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Parthenium, Augustei seculi scriptorem, primus edidit Janus Cornarijus Basilez 
apud Frobenium a. 1531, qui adhibuit codicem Palatinum, in quo solo hic libel- 
lus legitur; est seculi X, judice Fr. Wilkenio. Sequentes editores nostrum passim 
emendaverunt, donec Fr. J. Bastius codicem denuo contulit et lectiones has edi- 
dit, quibus in novissima hujus auctoris editione usus est Fr. Passow. ( Lipsiee 
Teubner. 1824). In Biblioth. Lugd. Batava servatur liber ex officina Commelinia- 
na, quem benevole mihi utendum dedit Jacobus Geel : continet Achillem Tatium, 

: Longum et Parthenium; in titulo scriptum, librum olim fuisse Petri Burmanni, 
hacadnotatione adjecta « huic libro Jos. Scaliger multas adscripsit emendationes. » 
Przeterea Car. G. Cobet suas mecum in hoc auctore communicavit emendationes : 
horum virorum et illorum qui a Passovio citantur emendationibus usus sum, alia 
ipse emendavi. Quecunque itaque in nostra editione mutata, critices ope mutata. 

Multa in Parthenio certa ratione emendari non possunt, quoniam et su setatis 
lingua utitur, et ex antiquis Ionicis scriptoribus, ex quibus hausit, non tantum 
antiquam dicendi rationem, antiqua verba etc. petivit, sed etiam horum auctorum 
stilum servavit jucundissimi libelli auctor, cujus nativa simplicitate et dulci 
suavitate tantopere delectamur. 


Latina versio est Jani Cornarii, quam, ubi necesse erat, correximus. 
Quadratis parentheseos signis inclusa indicant delenda, rotundis addenda; 
asteriscus positus, ubi quedam deesse censenrus. 


De Achillis Tatii, Longi, Xenophontis Ephesiietate et vita ex veterum testimo- 
niis nihil certi afferri potest; ex prava Grzecitate, qua utuntur, illos ad seriora 
secula, id est s. III sqq. p. Chr. referendos esse patet. 

Eroticos edere paranti Car. ὦ. Cobet et lectiones codicis Florentini accuratissi- 
me collati et suas in his auctoribus emendationes dedit utendas. 

In nostra editione hanc secuti sumus rationem, ut meliores ex codicibus le- 
ctiones et virorum eruditorum nostrasque emendationes in textum receperimus. 
Indicem adjecimus, in quo quacunque in quoque auctore mutata sunt, notavi, 
ita ut lector facile videat, quaenam vulgaris sit lectio, quid e codd., quid. critices 
ope sit emendatum. 

Achilles Tatius primum Latine prodiit, Annib. Cruceio interprete, Lugd. apud | 
5. Gryphium a. 1544; hic ab Oct. Ferrario codicem vel potius codicis fragmen- | 


tum acceperat. Altera Cruceii versio ex codice Roma invento Basilee edita 
Enoricr., e 
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a. 1554 apud I. Hervagium, quz a viris doctis codicis instar habita; quam caute 
hac parte adhiberi possit, quivis, lecta Cruceii praefatione, facile intelliget. 

Grace Achillem primi ediderunt Jud. et Nic. Bonnvitii nepotes Hier. Comme- 
lini a. 1601; de qua et de reliquis edd. conferantur prolegomena Fr. Jacobsii ( in 
edit. Achill. T. Lipsie 182 1:, in bibl. Dvk. ), qui eruditam harum censuram dedit 
et accurate de codicibus egit, in quibus hic auctor legitur. Adsunt et lectiones 
e codd. deperditis et plures codices, quorum plerique seculi XVaut XVI, bomby- 
cinus Vaticanus seculi XII aut XIII. Florentinus noster est seculi XIII aut XIV, 
in quo pars tantum Achillis legitur, vide indicem huic prefationi subjunctum; 
plerzque lectiones, quas exhibet, illis inferiores sunt quas ex aliis codd. habemus; 
bone note nonnullas in textum recepimus. 

De Longi editionibus vide praefationem G. R. L. de Sinner, qui Pastoralia 
e codd. Mss. duobus Italicis, primum Grzce integra edita a P. L. Courier emenda- 
tius et. auctius typis recudenda curavit, Paris. Excud. Firm. Didot, a. 1829. 
Longe paucis aliis qui exstant codicibus praestant Vaticanus et Florentinus. 

Xenophonti Ephesio post Ant. Cocchium ( Londini, a. 1726), deinceps ope- 
ram dederunt Vind. Aloys. Emericus Liber Baro Locella (Vindob. a. 1796), 
Mitscherlichius(a. 1798, Argentorati), P. Hofman Peerlkamp (Harlemi, 1818), et 
Fr. Passow (Lipsiz, 1833), quorum virorum opera aut eruditis adnotationibus 
suas editiones ornantium aut auctorem passim bene emendantium gratus usus 
sum. Codex Florentinus superest in quo hic legitur auctor et Riccardinus, hic 
admodum recens totus ex Florentino pendet. 

Quanta lux et Xenophonti et presertim Longo ex novo nostro critico appa- 
ratu affulserit, lector benevolus dijudicet ; meum certe non est hic predicare. 

Achillis T. versione Latina Cruceii usus sum, quam ubi longius a Grecis rece- 
debat mutavimus, ubi necesse erat, correximus, eandem secuti rationem in ver- 
sione Xenophontis et Longi Mitscherlichii, quam Greco textui adposuimus. 
Partem illam ex libro primo Longi Past. quam primus ex cod. Flor. edidit 
P. L. Courier, ipsi Latine vertimus. 


Heliodorus , homo Christianus, vixit szeculo V, cf. Socrat. V, 2a p. 278. Pho- 
tius cod. LXXIII. 

Huncauctorem edere paranti mihi Vir. Doct. Tvdeman, rector Tiellanus, omnes 
schedulas dedit viri doct. Temminck, qui per plures annos in futuram Heliodori 
editionem magna cum cura et diligentia apparatum criticum conquisiverat , sed 
quem mors ante aliquot annos occupavit. Inerant his duorum codicum Vindo- 
bonensium lectiones, quas Temminck se nactum esse scribit humanitate Baronis 
a Zwieten ( qui fuit legatus regius noster Vindobonz ); passim ad lectiones illas 


PR/EFATIO. ri 


bene adnotat Temminck vulgata illas longe meliores esse; sunt autem hi codices 
sec. XIV; sexcentis locis meliorem praebent lectionem. Primus cod. Vind. Ms. 
n. CXVI, cui titulus : ἡλιοδώρου ἐπισκόπου Τρίχχης περὶ Θεαγένους xai Χαριχλείας Βιδλίον 
πρῶτον, hunc notabo litera A. Alter codex ( quem notabo litera B) Ms. est n. 
CXXX. Titulus recentior codicis scriptura hic, ÉD«oSópou αἰθιοπικῶν περὶ Θεαγένους 
καὶ Χαριχλείας. 

Heliodori editiones que quidem ad notitiam meam pervenerunt, sunt sequentes: 

Basileensis, Grece tantum, a. 1534, ex officina Hervegiana, cum praefatione 
Vincentii Obsopcii, qui ex bibliotheca Matthiz Corvini, Hungariz regis, a milite 
direptum codicem redemit. 

Hier. Commelini, a. 1596, qui usus est Palatino cod., lectionibus Vaticani 
codicis et alius a G. Xvlandro collati, et codice Corvini. Adjecta est Latina versio 
Stanislai Warschewiczki. 

Hic liber totus recusus a. 1655, Lugduni, apud Ant. de Harsy, et liber primus 
solus Gr. et Latine interprete Renato Guillonio, Parisiis, 155:, quod me docuit 
Temminckius. | 

Editiones J. Bourdelotii, a. 1619, Lutet. Paris. cum nullo novo critico apparatu, 
D. Parei a. 1631, Francofurti, et J. P. Schmidii, Lipsiz, a 1772, sunt nullius pretii. 

Chr. G. Mitscherlich a. 1806, Argentorati, novam ed. dedit, adhibuit exemplar 
Commelinianum et lectiones codicum quz ibi citantur et cod. Taurinensis 
quz a Dorvillio ad Char. citantur. Adjecta Latina versio accurata, quausus sum, 
illam mutans ubi στοῦ, id quod raro accidit, minus bene intellexerat, aut ubi 
textum sive ex codd. sive critices ope emendaveram. 

Prater lectiones codd. vind. Α et B, humanitate Jacobi Geel nobis in hac edi- 
tione ornanda adjumento fuere, quz in biblioth. Lugd. Bat. servantur : 

Codex Lugdunensis, sive potius apographum codicis, qui fere sed non semper 
convenit cum Bas., cujusque historia incerta : 

Editio Basileensis, cujus ad folium primum hoc adnotatum: « Que in hoc libro 
margini adlita leguntur, sunt ex G. Falckenburgiiexemplari, cum Vaticano codice 
ab eo collato et notatis nonnullis aucto. » Sed, id quod Temminckius quoque 
observat, non sunt liz lectiones ex Vatic. codice, nam passim nimis differunt; et 
Canterus in synt. prefatione usum sc fuisse ait collatione codicis Vaticani, tum 
collatione ex alio in Italia scripto libro, quam fecit G. Falckenburgius : 

Eadem editio, qua bibliotheca cessit ex legato J. Perizonii, qui adscripsit pau- 
cas adnotationes et Scaligeri lectiones e Vatic. bibl. plut. 2. 

Eadem editio cum lectt. variant. Jos. Scaligeri manu ad marginem scriptis : 

J. Bourdelotii editio, cum emendationibus Mss. Hemsterhusii : 

Basileensis editio, cum Mss. emendati : P. Francii. 
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Charitonem. Aphrodisiensem, de cujus vita et aetate nullus veterum aliquid 
commemoravit, primum editum esse a Jacobo Philippo D'Orville, Amstelodami, 
1750, quis ignorat? In codice Florentino solo hic auctor reperitur; cujus scri- 
ptura in hoc auctore sepe obscura aut vetustate evanida; quare multa Cocchius 
aut omnino non legere potuit, aut male legit. — Spisso Dorvillii commentario 
additz et 1. J. Reiskii emendationes, quarum multe optime sunt notz, et Lati- 
na versio egregia, qua in nostra editione usi sumus; hanc textu magis emendato 
et integriore gaudentes , mutavimus et supplevimus ubi necesse erat. 

Dorvillianam editionem, paullo emendatiorem, typis recudendam curavit 
Chr. D. Beck, Lipsie, sumtu E. B. Schwickerti , a. 1785, adjecitque Piersoni et 
Abreschii suasque conjecturas. 

Codicem, dum Florentia degebat, summa cum cura et diligentia, sepe artis che- 
micz ope, iterum contulit vir amicissimus C. G. Cobet , deditque mihi benevole 
hanc collationem, atque hinc lacunis scatens ille et plurimis locis prave lectus 
Chariton e codiceita suppletus et emendatus est, ut vix alterum exemplum repe- 
rias auctoris, cui ex nova collatione tanta lux affulserit. Ubi textus remanserat 
depravatus hunc emendare conati sumus, aut virorum eruditorum emendationibus 
usi sumus. 

Caterum de Antonii Diogenis et Jamblichi fragmentis hzc tantum monenda, 
Latinam versionem a nobis additam esse, nonnullasque emendationes : Passovii 
editione usi sumus. 

. Que quum feliciter peracta sint, jucundum mihi restat officium ut publice gra- 
tias agam viris humanissimis eruditionique egregie faventibus, Cobeto, Geelio, 
Didoto, Tydemanno, quod ad hanc eroticorum et ad Alciphronis editionem or- 
nandam sua przesidia critica benevole nobis prebuerunt. 

D. Lugd. Batav. 10 m. Aug. 1853. σα. A. Hinscuic. 
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EMENDATIONES IN PARTHENIO. 


(Εριτιο Fn. Passovir, LirPs,g. TguBNEB, 1824.) 


|! Praef. ἁρμόδια διὰ C, 15, τοῖς τε τὸν Λύρχον προσ- 36, Scal. εἰς τοῦτό γ᾽ ἀφιχό- 
P. 3, l. 8, σὺ dv μετέρχῃ. ιεμένοις Malim τοῖς μενον 

9, ἐνενοήθης. τε τὰ Λύρχου, abjecto 6, δ, ἀγομένοις xol πᾶν C.. 
28, χατὰ γοῦν dv. προσιεμένοις H. 8, ἀπαλλάξεσθαι. 
32, προετρέψατο H. 18, μετὰ δὲ ταῦτα H. 30, Θετταλοῖς Η. 

xa ἐπειδὴ. 24, καὶ Μελιγουνίδα Bast. Cap. VI. Inscr. 
4, — 7, ἐδεδράχει xol C. 42, ἐξένιζε Scal. Διογένης Pass. 

10, 6 τι ποιῇ. 5, 2, συμθόλαιά τινα C. p. 6, 4r, αὐτῆς Θράχης. C. 
14, ἥλ. τῆς γῆς. 19, φίλοφρ. μηδαμὰ-«ἄξειν. 7, 3, ἰέναι τὴν κόρην. 


' Hic adscripta lectio quam Passovius secutus est, emendatio quam Scaligerus ( Scal. ) Cobetus, ( C.) aut ipsi ( H-) fecimus 
aliique, it textum recepta est. 


p. 7 l. 14, ἀμφ' αὐτὴν H. 


9; 


10, 


II, 


32, 
15, πολλὰ ly cito C. 
ἕως 6 τε τροφεὺς H. 
16, πρεσδύτης ἀναπυνθ. 
27, C. vult. ἵετο. 12, 
38, κελεύοι C. 
40, ὑπό του H. 13, 


48, οἷός τε ἦν C. 
2, ἀντιλέγειν κινδυνεύειν 
Scal 


14, ἀνεῖλεν. 


16, ἕν δὲ αὐταῖς H. 14, 

18, γένους ts toU πρώτου. 

81, ἦχοι xal λύτρα C. 

43, ἐμπεδώσειε C. 15, 
9, ἀφίχετο H. 


25, ἐχόμενος C. 

33, ἐχείνου xo λάθοιμι. 

43, καὶ ἐν τῷ δὴ Schneid. 

45, εἰσφοροῦνται Lennep. 
3, fiyeuóvec οὗτοι H. 

11, πεισθείη. 

14, δεχόμενον. 

20, ol μέν τισιν C. 

25, ax, Ναξίων. 


27, tl ἐπεῦυμ. Acux. H, 16, 
29, φιλοχύν. με C. 

A1, κατελάθετο. 

45, ἐπέθετο H. 17, 


46, ἀκοδυρόμενος C. 


19, tlg πᾶν xaxov. 


4o, τῇ νήσῳ H. 
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I, παρ. ἵεται. 

Cap. XIII. Inscript. 
Δεχτάδας legitur in 
Comm. 

18, καταθεῖ Schneid. 

39, τιθασσὸν C. 

4 et 9, Φόθιος. 

43, θυγατρὸς τάδε X. Δάφνις 

Η 


18, 


45, πυχνῶς ἐθήρα Scal. 
54, ἀμφιπεσοῦσά τε xa C. 
15, ὅδε λόγος. H. 
26, ἐπεὶ τὸν A. C. 
34, ὑπ᾽ Αἴθρᾳ H. 

8, ἐπιπροσδεῖσθαι Comm. 
11, περιφαίνειν H. 
14, αὖτις λέγοι Bast. 
21, νυνὶ δὲ παντ. H. 
25, ἀμφ᾽ αὑτὸν οἰχετῶν. 
30, xap, νοῦ τε xal op. 
39, μετὰ δὲ χρόνον. 
ήο, ἐπεισέρχεται Legrand. 
A1, οἵα τε ἦν H. 

πρώτη μὲν Legrand. 

48, εἰς τὴν Νάξον H. 

9, ἐληίζοντο C. 
17, παρ᾽ αὐτοῦ παραιτεῖσθαι 


19, 


21, 
22, 


23, 


8, 9, κούὐρη-Πεισιδέχγ,. 
19, Φθίῃ δ᾽ ἐν δώματα C. 
3o, αὐτῆς C. 

38, κατορθωσάμενος H. 


d 


43, ὑποκαίεται. 
7, δὲ Zopax. 
11, προσηγγέλη Heynius. 
17, συνουσίαν cod. 
21, ἀπεχτονηχέναι C. 
25, p. δὲ τύραννος ἢ. 
36, μετὰ δὲ ταῦτα. 
37, συνέθδη τῶν-γενομένων 
Schneider. 
2, προσάγεσθαι C. 
7, πεοὶ τῆς H. 
10, ἀπολώλει C. 
28, τὰ ἑξῆς. 
5, περιεσχέθη. 
9, δεξιῶς χρήσασθαι Scal. 
οὗτος εἷς μὲν τὸν πολὺν᾽ 
ὅμ. H. 
35, διὰ τὸ δέος. 
Cap. ΧΧΧΊΗ tit. 
Σιμμίας C. 
33, σχόμενον Scal. 
20, τυγχάνει Heyn. 
3a, ἀπέστυγεν H, 
33, πολλοὺς. 
5, ἐθέλων αὐτὴν Pass. 
10, μαλαχιζόμενος ἐπὶ uo- 
vii C. 
13, αὖτις legendum vide- 
tur αὐτίχα H. 
16, τέλος δὲ εἶτα C. 
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(EpiTIo ΕΒ. Jacoss. Lipesiz, iN biBL. νι. 1821.) 


27, l. 4, ἐπὶ δεξιᾶ 


29, 


33, 


15, ἐπενήχετο. 
8, ἄρχεται. 
10, ὥρα σοι ἔφην. 
11, 6 τοιοῦτος Scal. 
I2, ὑπάρχει H. 
16, ἀπολώλειν. 
39, ἦμεν. 
ἔρχεται. 
ιή, tp. vuxti. 
6, ἀποχτενεῖς 
χναίεις H. 
15, ἀποθέσθαι. 
30, ὅρμος. 
34, ποθῇ. 
49, εὐτυγ εἴν. 
10, ἀπήλαυσα. 
16, συνίειν. 


34, 
35, 
lege ἀπὸο- 


36, 


37, 


3o, ἐγκαλεῖς; Ay. 
42, αἰδεσιμώτερον. 
43, τιθασσ. 
51, πῶς οὖν dv, 
10, πλανηθῆῇς. 
28, $5ío; H. 
45, αὐξυνθῇ. 
7, δὲ rat; H. 
20, ὄρθιον. 
21, δαχὼν. 
34, ὃ. ὃ. E. ὅμως x. τ. ὃ. m. 
τῆς Η. 
14, θύω. 
19, ἀνάψαι. 
47, πίνων χρῆσθαί μου. 
50, τοσαύτη. 
38, ἀναπτερῶσαι Η. 
4o, ὅταν γὰρ H. 


38, 


γι, 


δή, μοι. 
5, ἔλεγον τὸν. 
εἶ μὴ παῖδες. 
10, εἴη. 
6 ἄρρην. 
12, ποῦ. 
27, ἦ τῶν. 
3o, ἔδνα. 
A1, καθᾶραι. 
34, οὕπω παρ᾽ αὐτοῖς. 
46, προτείνειν. 
5, ἀναπνεῖ. 
26, χαίων. 
37, ἣ τύχη. 
49, dz. ὧν. 
26, μέ τίς σοι H. 
35, ἱπτᾶσα. 


45, ἐπιθάλλων. 


' Emendationes in textum recepte. sunt , hic exhibentur lectiones qua in Jacobsii edit. inveniuntur. Ubi nulla littera adjecta, 
emendationes plurimam partem sunt Cobeti, teliquas ct alii fecerunt quorum nomina Jacobsius citat : alias Sealiger ( Scal. 
aut 606 ipsi (11.) fecimus. 


vi 


p. 42,1 


43, 


44, 


45, 


46, 
A7. 


52, 


53, 


59, 


61, 


. 3, ὅτι φιλῶ H. 


12, ἐλευθεριώτ. 
25, ἡσβείσης τῆς. 
34, προσέθιγεν. 
38, συμφυράσας. 
39, ἤδη. 

40, xal τὰ αὐτὰ. 
11, με. 

52, τὰ δὲ. 

28, ταῦτα-ἀπὸ. 
39, ποιήσει. 

ἤο, τὴν βίαν προσ. 


50, διαπλάττεται Η 
52, K. καὶ κ᾿ 

5, ἦσαν. 
37, ἐχλείστο H. 
39, διειλήχεσαν. 
A1, ταμεῖον. 
43, ἕξωθε. 


7; ἠγριαίνετο xoi. 
25, ct. 

50, ἀνατέμνειν. 
15, σον. 

29, ῥημάτων. 
48, οὖγ εἴσω H. 

7, συμφυγεῖν. 
10, ἐμθδαλέσθαι. 
I2, ἑπομένων H. 
20, terat. 

τ, λοιδορίας Scal 

3, πέμψαι τὸν. 
22, πόματι. 

49, δέσπ. διαχ. H. 

7, πρῶτον. 

25, ἀλλάξας H. 
38, ἀπελθὼν. 
39, ἀπελ. οὐδ. 


40, ποοσετιμήσαντό μοι. 


50, ἀπαγαγεῖν. 
I, νῦν ἦτοι ὡς. 
IO, πρὶν 6. 
32, οὐρανοὺς et infra. 
28, αὐτῆς τῆς. 
30, γινομένη. 
31, ἀναθορῶν. 
42, piv xata ας. 
35, ὥθουν. 
2, κατεφέροντο. 
8, τούτους. 
14, KAstvla., 
17, ἐγέγ. H. 
1, μερῶν. 
31, ἠδιχήσαμεν. 
33, ἐλέους. 
43, 9py*ja. H. 


62, 


63, 


64, 


65, 


66, 
67, 


68, 


69, 


70, 


75» 


732, 


γ3, 


74; 


75, 


76; 


77?» 


PRAEFATIO. 


31, x. ὅπλ. ll. 
35, πελτασταὶ. 

47, καὶ ἦν. 

29, αὐτὸν δάχρυα. 
45, σώματος. 

12, αὐτοὺς. 

37, χαθήσων. 

43, καὶ φίλους. 

3a, ποῖ γῆς. 

33, τί ποτὲ. 

47, ὅμως ἐφ. ἐπιδεῖξαι. 
48, τούτῳ xp. 

$2, ὁ τρόπος. 

33, συναγωνίσεται. 

2, καταθαίνειν τῇ. 
39, εἰ δέ τις ἣμ. ἐχποδὼν. 
48, τὴν ψυχὴν. 

6, M. τῷ στρατηγῷ H. 
12, αὖται πέντε. 

27, ταῶνα. 
3o, εὐφνὴς. 
40, [φέρει] καὶ εἰς τὸ 7. H. 

3, ὅθεν περ. 

7, οἷός τε. 

12, πρὶν ἢ, 

18, τὴν μὲν ἀνα. 
26, τίχτεται H. 
28, βίον γ. αὐτοῦ. 
36, εὑρήσει, 

37, μὲν γὰρ ὄψον. 
51, xat μόνον οὗχ. 

I, πρῶτος. 
13, ὃ μὲν χλέπτον. 
28, δι ὦν. 
3o, ἀνασώσεις το . ἂν θέλῃς. 
52, ἀναδ.; Σρατ. ἐν, 
54, μενῶ. 

4, ἰώμενον. 
49, μοιχεύεται. 
44, ὃὲ H. 

1, οἷός τε. 

2, ἐπὶ to. 
Ja, χαὶ H. 
51, fA. ἔλεγον H. 

1, διανέστη. 

20, λυθῇ. 
47, πλέειν. 

6, δὲ τῶν ν. τινὲς. 

23, ἐπισύρειν. 

46, σφῶν. 

33, ἐδίδοσαν. 

35, τὴν σατραπείαν. 
4o, εἷμ. ἕν χκαχοῖς. Σὺ. 
I4, ἀδιηγ. θαν. 

22, ἔγχυλ. 

33, πεζομαλχ iat. 

42, προπολουμένην. 

I, οὖχ ἔστιν. 

36, ὅλης ν. 
ἠθ, ἀληθεύσειαν. 


79» 


81, 


83, 


83, 


84, 


85, 


86, 


87, 
88, 


89, 


47, μου. 

53, σωφρονήσειας. 
54, γνωρίσειας. 
17, ἔχων. 


30, δυνάμεως dx. — 
34, xal μου dele καὶ. 
7, πληρώσειε. 
8, sig τὸν ὃ. 
χωρήσει. 
10, xal χατὰ. 
17, οὐράνιον. 
27, λῃστῶν Scal. 
52, ἔχλειεν, ---- 
Ἀγχάλαις. 
40, ὥνησιν. 
52, δρῶ vvv H. 
54, πάσχω Xov. — 
2, Ἐριννύων. 
24, ἀνέτελλεν ἄλλος. Μετὰ 
Η. 
25, ἐπ᾽ ἐσχάτων τῆς y. 
47, ὑπέρχεται. ' 
34, ἤδη. 
5, ἐχρούετο. 
42, ἐπέχεσθαι H. 
51, ἐδεόμην. 
5, Ξενεδάμας. 
12, προηγ. τοῖς H. 
48, ἂν αὖτ. 
30, ὅποι ---- ὄντες μάθ. 
31, καὶ ἀφ. 
49, σοῦ. 
51, γὰρ lo. 
53, αὐτοῦ. 
19, ἕδρας οὐδ᾽. 
41, αἰδῶ. Μίσει. 
22, ἵδρυσαι H. 
43, ἔθλεπέν με. 
13, ποιήσασθαι. 
14, ἀποφῆναι 
45, Ὁ. εἶχον τ. αὖτ. φ. τ. 
x. τοῦ ἔρ. πυρὶ H. 
25, ἄγειν. 
1, γύναι, λέγε. 
5, Ὅν. Λαχ. 
7, παρασχεῖν. 
9, ποριοῦμαι. 
1I, χατέξανε. 
26, ἀπέπαυσεν αὐτὴν δὲ. 
35, διανίστ. H. 
37, με. 
47, καὶ ἐγὼ τῶν οἷς 
20, μὴ πάντας ἀπ. 
50, τί γράφω. 


P. 96, l. t4, τὸ μὴ συγγεν. 
48, καραλικεῖν. 
91, 54, ὦθει. 
92, 5, μηδὲν μήθ᾽. 


μον. 
93, 35, Ἅμα μνησ. 


95, — 2, παράσχοις. 


97, 8, ἄγει. 
98, 2,60» θαλερ. H. 
99» 


33, τίνος μιαίνεις. 

42, ποῖ παίζω. 

52, σοῦ. 

26, εἵνεχεν. 

ἤ9, κἂν ἢ ἄστ. 

13, τί ἑαυτὴν. 

21, πολλῷ διαφ. 

28, ἐπιθ. συμμ. ὃ θέλει λα- 
6v H. 


100, 


101, 


102, 


31, xataxoóca,. 
52, τὴν μὲν. 
42, ἡδονὰς 
4, μάθοι. 
19. εἶ παρθένος. 
52, διαφθαρῆναι. 
3, ἕνα τῶν δεσμ. 
9, τὸ εὑρεθὲν. 
28, κατὰ νοῦν etc. 
ἤο, ἐποιούμην 


103, 
104, 


105, 


LECTIONES COD. FLORENTINI. 


p. 27,l. 10, καλοῦσιν περιιὼν. 
οὖν καὶ. 
16, π. ἐχάθητο. 
27, στιχηδὸν. 
28, Δ, μετ. δὲ δεσμούμενοι. 
8, ὡς ἀφήσειν, hoc expal- 


luit, sed tantum adest 


106, 


107, 


108, 


109, 


110, 


111, 


1I2, 


113, 


114, 


115, 
116, 


PRJEFATIO. 


$0, ἀνθρ. διαν. H. 
51, ἐθέλει. 
17, παραδίδωσιν ᾧ νῦν ἔφην. 
35, τῷ φόνῳ. 
35, Ἦλθε. 
45, τραύματος H. 
46, λαβὼν. 
40, βίον καταλείποιμι. 
43, fusis ἐν τούτοις. 
45, ἀπολύει τῶν. 
51, κατῳχίσ. 
1, τῆς Μελ. 
18, ἀποφαίνειν. 
31, τί ταῦτ᾽ εἴη. 
33, χἀσαφῶς. 
12, σέ ποτε. 
I4, κατηγόρει. 
16, μισοῖ — quot, 
19, ἐρωμένης μὴ μ. 
24, lr. πρὸς H. 
45, ἔλεγεν ὁδῷ. 
50, ὑμᾶς. 
10, ταῦτα. 
13, γεγενῆσθαι. 
18, αὐτῇ. 
22, ἐξ, ἐπὶ Σμ. 
30, πρώτης. 
35, οὐ δὴ κελεύετε τῷ 07- 
lo 


117, 


118, 


I19, 


120, 


121, 


μ i H. 

47, ἂν οὐκ ἔχ. 122, 
6, προσετίθη. 
43, τηλιχοῦτο. 

5, ἐπείσερχ. 

7, ἀποχρῆσαι. 

13, Ταύτην. 

17, τὴν θεραπ, 
25, ἐπιθειαζόντων H. 
52, μαντεύμασι. 

3a, ἐνηγγυήσατο. 
33, παρέξειν H. 

9» φυλάξῃς. 

17, οἷ δὲ τῶν ῥινῶν. 

25, μαλαχὰ ἀναχρ. 
29, ποῦ. 
42, τοῦτο. 

5o, οὕτως. 

51, ὅτι — αἰσχύνεσαι, ἐγὼ. 
9, ἑταίρας. 

τέρως. 


3 


123, 


124, 


125, 


126, 


127, 


spatii ut id solum 
scribi potueri. 
10, θαλάσσης οἱ sic semper. 
31, εἰς ὀξὺ xar 
ἡ o 
AO, νεὼς. 30, 
$4, ὦ ἀγαθὲ. 


29, 


vtt 


43, εἴ ποτε τὸ x. A. ἐγεγό- 
vet δρ. H. 
ἠδ, καὶ “ἐπὶ τῷ τοσούτου 
ὅσον --- τρίτος H. 
9, ἂν εἴη c. x. f ἁρμ. χαλὴ. 
32, αὐτοῦ τῇ συρ. 
7, κλήσεως H. 
19, μὲν συν. 
36, ἄρξομαι. ' 
48, λύωσιν fjuiv. 
51, τῆς ἀνομίας. 
ἤ, καὶ τολμ. 
5, ἐπιρητορ. 
I9, οὐδὲν ct. 
27, αὐτῇ. 
37, τοῦ δεσπότου. 
48, αἵ χἄν. 
54, αὐτῷ ὥστε. 
Ι, ἀποθάνοι. 
6, ταμιεύσομαι. 
15, συνεγένετο. 
16, δεδαπανήχει. 
47, πλέχτρον. 
49, καὶ τῷ σ. 
37, βλασφημεῖν. 
ἐν ἄλλη. 
2, ἔοιχε. 
8, δράσειας πρὶν ἣ. 
18, τολμήσεις. 
38, κάλλος H. 
47, λέγων. ... Δύο, 
53, εἶ χεχοῖν. 
15, προτιμῆσαι. 
25, παραμένειν. 
4, κρίσις ἐγγράψας. 
10, κοιμηθήσ. 
11, Ἐπὶ δὲ τῇ oot. 
12, ἐστολίσατο δὲ f, A. ἱερᾷ. 
52, καταμηνύσειν. 
23, ἐνδέει. 
4o, εἶχον. 
6, ὅποι. 
9, φέρε ἀχούσατε. 
12, ἀσυμδολήσω. 
14, dv λέγοις. 
37, καὶ τὰ ἄλλα π. 
39, ἀγωνισάμενον. 


I, μ. ὄντα. 
5, μ. ὀνήσειν. 
6, τι D. (deest.) 
16, ἀδελφοὶ. | 
47, ἐπιστολὴν. | 
6, δ᾽ ἐπέτεινα. | 


16, ἀπώλωλειν. 


vit 


p. 30,1. 37, βλόπων &pa. 


31, 


Ja, 


33, 


34, 


35, 


38, 
39, 


p. 131,1. 2, εἶδον" εἰκόνος γραφῆνΑ. 


132, 


39, ἦμην. 

2, αἰσχύνεται διώχειν. 

15, ἐρεθίζουσι. 

16, παύηται. 

40, χουφίζει. 

21, ἂν δὲ. 

22, f. μένει xol τότε τῷ 
xaxi». 

23, τὰ τότε xotg. 

49, ἔσῃ καὶ σό μοι ποτὲ δοῦ- 
λος. ταχὺ δὲ πρὸς. 

6, ἀποχτένεις. 
9, διπλῷ τῷ χαχῷ. 

17, xat D. 

18, λέγ. τοῦ Διὸς. 

οἷς 

29, xàv ἄλλῳ λέγω. 

4o, μὴ D. 

41, φονεύουσιν. Recte. H. 

A9, εἰ δὲ μὴ εὔμ. 

7» τηρήσομεν. 
11, οὕτω μὲν οὖν. 
16, συνήειν. 

2, ἐγὼ D. 

12, δ᾽ ἐστί, 

31, αἴτησις ἐστὶ aw. 

47, τοῦτον D. 

6, ἡμεῖς μὲν. 

13, ἔμενεν. 

34, δοὺς δὲ ἑαυτὸν τῷ 
μὲν, evanida supple- 
vit m. sec. 

41, al aly uo. 

47, γνωρίσειε. 

49, ὑπὸ ἐχπλήξ.... explicit 
fol. 38 vers. f. sq. 
incipit ἀστράπτον τοῦ 
ταῶ. 

52, τοῦ τῆς Δ. 

3, εἱλίττοντο. 

10, καὶ μετὰ μιχρόνοσυνεπ. 


o, 


41, 


45, 
46, 


47; 


48, 


Ag» 
50, 


52, 


53, 


54, 


PR /EFATIO. 


clare legitur. 
27, αὐτῆς ftt; τῆς χαλ. τὸ 
περίφ. 
41, γενέσθαι πᾶν ὅσον ἀττι- 
χὸν εἶναι δοχεῖ. 
ὃς 
ἠδ, ποτὸν. 
46, xa D. 
14, dg. 
25, ἐχθαίνουσιν. 
42, μόνον D. 
54, δὲ ἐγώ σοι. 
46, καὶ ἰὴ fine vs. D. 
κέπρα. Μὲ τίς σοι θεῶν. 
28, ix. ὃ θεὸς. ᾿ 
ἐπιθαλὼν. 
50, ἐνέθηχε. 
4, ὃ λέγω καὶ.... expl. f. 
39, vers. sequitur ἣν 
δὲ ἀκ. χτξ, p. 45,1. 3o. 
42, τὸν ἰχθὺν illud D. 
2, vápxtaoot. 
20, καλῶς ἔχουσα. 
28, ὑπὸ τῆς θέας. 
48, ῥοδώπης in marg. ὅρα 
ῥοδόπϊδος. 
53, xaptoxcuat. 
2, 0 δὲ εἵπετο. 
10, ὠΐμεθα lege ῴήμεθα C. 


29, ἡμᾶς D. 

35, ἐπὶ δεξιὰ «ἐπὶ θάτερα. 
5, ἄγειν. 

37, καὶ D. 


2, ἔτυχεν ὄνειρος. 
45, τρέγουσαν. ἦν γὰρ. 


αι 
3, ἔτυχον πέμψ lege ἔτ. 
πέμψας H. 
25, ἀλαλάξας. 
3a, εἶχον. ἄλλως, πῶς ἂν 
ἄλλος τις. 
7, τῷ Ταντ. 


64, 


65, 


67, 


68, 


69, 


70, 


EMENDATIONES' IN LONGO. 


(Εριτιο G. R. Lup. p& ΘΙΝΝΕΒ. Panis. kxcup. FinM. Dipor., 1829.) 


22, Μιτυλίνη. 
25, νομίσεις οὐ. 
τῆς π. τῆς Μιτυλ. 
3a, ὑπὸ αἰγὸς. 
15, ἔπειτα αἷὸ. 
16, τίχτ. αἶγες. 
43, ἀπονομάζουσι Η. 


133, 


32, χόμη — λελυμένη. 
35, δὲ πηγῆς. 
42, χολ. δὲ. 
48, ἀχλαυτὶ. 
7. νομιζ. λανῦ. 
10, ὥσπερ H. 
15, δὲ τοσούτων. 
17, τι ἰδεῖν τὰς. 


134, 


15, 4upt. μέρος. 

23, sine lacunz indicio. 

14, αἰτήσαντες. 

25, χρατῇ D. 

29, τῷ δὲ... χλέψας τοῦ χω- 
χυτοῦ. 

34, τὸν ἀ. πεντ. 

1, dv. ἐπεχ. 

27, tl; φ. τῆς À. τὸν ἔλεον 

προξενεῖ οὕτω γοῦν. 
I, ἐγὼ δὲ ἐκ περιωπῆς xa. 

13, διωῶρυξχέχωστοτοεῖο. Η. 

35, χνίσαν τὸ πῦρ. 

86, παρ᾽ ἐμοῦ σοι χοὰς 
recte. H. 

37, ταῦτ᾽ εἰπὼν ibid. τὸ ξί- 
qoc ἄνω quod. leg. H. 

39, δ᾽ ἦν. 

42, καὶ Σάτυρος placet. H. 

12, καὶσυνες. χαὶ χατοπ. D. 

47, ἔφασαν. 

52, τὸν τρόπον. 

14, χρηστῆς καὶ siue lacu- 
ng indicio. 

15, vA. 6 0. D. 

53, λευχ. δεύτερον ἐμὸν ὃ. 
placet. H. 

13, εἴχοσι τὰς ix. 

35, οὕτω xol τ. x. 

4o, φέρει D. 

20, ὅμοιον. 

39, χατὰ βοῦν---οὐρὰ bà Q. 

45, ὀδόνται. 


18, ἔφη D. 

33, μεταξὺ δὲ in his verhis 
librarius scribere de- 
siit,nondum absoluto 
[olio recto 47,cui octo 
vss. desunt. 


26, &6p. Éxp. 
28, ἐπ᾽ &ypotxla. 
36, μόνῃ φ. 
39, ἄγουσα. 
46, οἵδε. 
6, ἀνθερίχους ἀν. ποῦ. 
ἀχοιδ, Coray. 


! Hlic exhibentur lectiones quas de Sinner secutus cst; emendationes ( qua in textum recepte sunt ) niaximiain. partem sunt 
Cobcti, reliquas fecerunt illi quorum noinina citat de Sinner; paucas quasdam ipsi fecimus (10.) — Adscriptum ἃ vel B indicat 
lectionem qux in. textu reperitur, petitam esse ex cod. Flor (A) vel Vatic, (B*, quam citat de Siuner. 


p. 134, l. 9, ἐχταμὼν. 


135, 


136, 


137, 


138, 


139, 


140, 


I1, ἐμελέτησε. 
I9, σιρροὺς. 
3:1, tlg uáynv. 
36, ἀχθεσθεὶς ξύλον xal τὴν. 
38, ἀχριθ. τῶν ---- x. ἦν. 
42, παραγένοιτο A. 
4, νομῆς H. 
7, μὲν οὖν οὐδὲν. 
13, προστὰς. 
17, ὅτι μὴ πρότερον. 
20, ἑαυτῆς. 
2I, τρυφερώτερον. 
πὶ. 
24, τῆς δὲ ὑστεραίας. 
41, ἔχλαιεν. 
A43, τοσαῦτα H. 
50, δὴ. 
7, φλεγομένη Coray. 
παρὰ τὰ ἄντρα. 
13, ἀπ΄. 
18, καλάμ. ἔχουσαν ἐννέα. 
22, δὲ ἀνὰ πάσας ἡμέρας. 
24, μόσχον ὀρειγ. 
26, τὰ δ᾽ ἔχαιρε μᾶλλον δὲ 
ἕχαιρεν ὅτι. 
33, τοσοῦτον χρείττων ὅσον. 
37, ὀδωδὼς. . . . δεινὸν: 
ήο, ἐρίφων. 
A42, ὡς τούτους. 
45, λευχὸς H. 
52, ὅτι cs. 
53, καὶ εἶ χαλὴ. 
8, ἐρυθήματι. 
9. ἐθαύμασε. 
13, τῶν δὲ πρ. χρόνων. 
15, τοῦ ἂν δ. 
18, καὶ 1$. 
19, πόας θερινῆς. 
26, ἣμελ. καὶ f. 
ἐχαρίσατο. 
30, χλόη. 
4, ἐπὶ τὸν x. 
7, πρὸ τῶν B. H. 
15, dx. βάτοις, 
17, λόχῳ B. 
53, παταγῇ Α. 
6, to. ἐλ. ἀπαλ. 
3o, ἐπ᾽ ἀνθοῦν. 
33, ἐν τῷ ἄντρῳ. 
A3, ἐπέτρεχεν. 
90, ἅμα xa αὑτὸν 7p. 
3, παίουσι H. 
24, ἦν παρθένος. 
25, ἐν ἡλιχίᾳ. Ἦν. 
30, καλὸς, ῴδιχὸς. 
47, περὶ τὴν. 
51, μηδὲν μηδὲ εἰς. 
13, πρὸ τῶν β. Η. 
14, σὺ 92 σοὶ. 


142, 


143, 


4, 


145, 


146, 


147, 


148, 


149 


150, 


151, 


PRJEFATIO. 


22, ἀντὶ τούτων. 
25, Δόρχων μὲν. 
28, μέγ᾽ ὡς ἐδύνατο. 
45, δύο βοῶν. 
47, μόνον. 

I, ναυαγίου. 
11, αὐτῷ τῶν. 
34, αὐτὸ τὸ. 
36, αὐτὸν. 

ἐπέλιπε. 

2, ἐμδάλλων. 

6, πᾶσα νὰρ---ἦν ἄμπ. 
18, εὔχοντο. 
32, τούτου. 
ἠξ, χειρῶν " ὄν. 

νέμειν. 
46, αὐτῷ. 
12, τι χρῆμα. 
14, φύγῃ. 
46, πόνος. 
3r, ἀλλὰ τοῦ. 
33, τῷ ἕλει τὸ. 
31, καὶ τότε. 


41, ἐρῶμεν. 
εἰ δὲ, 
46, μικρὸν. 
48, καταφυγεῖν. 
ἤ, παοθένων----“νέων, εἰς. 
8, ἔσχον. 
9, 5. καὶ. 
17, κατέδραμον. 


23, καθέζοντο ὑπὸ στέλεχος. 


46, ἐνορμιζ. 
50, λαγωοὺς. 
6, δέ τις. 
15, 5 χ. x. 6. 
36, ot M. 
40, np. tt. 
45, ταῦτα. 
49, συντ. oux. 
3, οἷος 53 x. x. ἢ. 
6, 0. ἰὼν νέμει. 
12, xijxov ait. 
28, οὖχ ἔπ. x. P. M»0, λέγ. 
3o, ἦγον τ. Δ. πάλιν. 
32, ψᾶρες ἢ H. 
34, ἔτρεψαν. 
A1, ζυμήτου. 

3, τὸν δὲ στρατηγὸν. 
39, τοῦτο ἰδεῖν ὑμεῖς. 
43, ἀγέλην καὶ. 

44, ἀποδείρουσι — — xata- 
θύουσι H. 
45, πόλιν λοιπὸν. 
46, παρὰ. 
6, μ. ἣ σοὶ μέλει, 
8, ἐχ πεδίοις. 
25, ἀναπ. τῶν H. 
49, ἀνῆκεν τοὺς. 
3, xa σγῆμάτις. 


153, 


153, 


154, 


155, 


156, 


157, 


158, 


159, 


15, ὑπὲρ τῆς. 
46, αὐτὸς ὅπ. 
38, ἀνίστω. 
6, θαύματι πάντων. 
ἀνευφημ. Η. 
18, λειποθ. 
31, χομίσουσαν. 
Á1, ἀπέσπ. μ. YA. H. 
47, ἐμνημόνενον. 
52, xep.. αὐτοῖς. 
7, λευχὸν παιδίον B. 
16, 6 δὲ Δ. 
26, ἀφηγήσεσθαι. 
28, τὸ ὄργανον, 
35, δέξασθαι μήτε 1p. μήτε. 
36, ἐς βίαν. 
38, ταμὼν. 
48, πρῶτον. 
50, ὄρθιον. 
51, εὔπνοοι. 
2, ὅσον. 
16, φιλεῖ, γλ. 
30, συρίζων. Νυχτὸς H. 
31, &xn. xal. 
45, κατ᾽ ὀλἔγον. 
49, στέρξειν θάνατον. 
I, πρ. παρ. 
ὃ μὲν οὖν. 
11, φιλοῦσα. 
13, xa νέμουσα xal νομίζ. 


20, ὅπλα. 
27. ταχόνει δὲ ἐπὶ c. x. αὖτ, 


ὡς. 
33, τοὺς νεανίσχ. ἔδρ. 
4^, κερδ. Ὁ μὲν. 
I, χαταχωμ. 
6, πάγας. 
40, συνήσθιον. 
4o, κόψυχος. 
46, xay. αὐτῷ. 
3, οὐχ αἱσίοις. 
19, γίν. Τραπ. 
40, διῃρεῖτο. 
ἐχιρνᾶτο 
27, μὲν xal, 
29, X. ἦγεν 6o. X. Η, 
33, τ. δὲ. 
38, τὰ y. flpoy. αὖτ. 
50, τοιούτου γηροτρόφου. 
14, ὑπέχαε 
25, εἷς ἐχεῖνο τὸ etc. 
31, με ἐκέλ. 
37, ἰαχχάσαντες. 
43, φιλ. καθ. μ. 
4, olv τινῶν. 
xal τοῦτο. 
11, μητράσιν Α. 
αὑτοὺς Η. 
14, διώγματα. 


X 


p. 159, l. 17, xdv γέρ. ἐξ, εἰσ. 


160, 


161, 


62, 


163, 


164, 


165, 


27, δὲ. 
36, φεύγουσιν A. 
37, ἀπολαύοντες. 

42, Σὺ δ᾽ ἐμὲ. 
44, ἐνδεδυμ. 

46, ἕνεχα H. 

9, κατόκιν αὖτ. 
10, κατηχολ. 
14, εἷς ἐχείνων. 
17, ἐν ἢ ἐκαθέζετο. 
47, ἀτ. μου. 
A9, ἱχέτευεν. 

3, ἔγει Scalig. 


48, ἰχθῦς εἷς. 
δή, fjvlxa μὲν οὖν dves. 
5, κελευσμάτων. 
19, ὕλην ὑπ. 
23, παραπλεῖ. 
29, M. Δρυάδες. 
&t, εἷς x. τὴν γῆν A. 
μέλη ΓΥ. 
43, x. Νύμφαις. 
52, str Hy. 
10, πολλὰ Coray. 
12, πυθέσθαι. 
16, οἱ δὲ ἐπ, μέγ. 
20, ἀπολέσει. 
43, παιδίῳ. 
δὲ αὔτ. 
49, αὐτοὺς εὐδαίμονας. 
38, ἀλλ’ ὡς. 
ἡ3, μεταποιοῦντα. 
42, πλούσιος τοῦτο. 
4, τολμήσει. 
5, ἀπήγγελλε. 
9, lI. δέ που. 
13, σνυτεθήσεσθαι. 
29, νεχροῦ δι᾽ ὃν οὐδεὶς οὐ- 
δὲ 


3a, δόξαι νῦν μὴ πένητι. 
16, ἐλπίδα. 

23, ταχὺς παρά. 

31, δὲ ἔτι. B. 

33, ὡς χαθεύδειν γε. 
36, ἔτι p. x. 


166, 


167, 


168, 


169, 


170, 


171, 
173, 


PRAEFATIO. 


43, ἀντὶ τ. καὶ αἵ N. o. 
45, γάμον xai. 
46, δέομ. περιττ. 
ᾧρμην xai. 
51, ἄναθαλλ. 
53, παραγινόμ. 
54, φιλείτωσαν. 
4o, ἐφνλάττετο. 
δή, ὁμοίως Β. 
ἔχομεν τοὺς σοὺς μ. 
48, θριγγὸς. 


48, καὶ οἷς. B. 
2, προσγίνεται δὲ ἔτι B. 
18, οἷον ἐχθρὸς. 


22, ἐλάσας. 

23, ἐδάχρυον. Καὶ ἦν μὲν χε- 
νὸν H. partim ez B. 

26, πᾶσα ἣ γῆ. 

29, ὅμοιον. 

3o, μὲν γὰρ. 

37, παρ. καὶ ἔδλ. St. 

38, πολλαχίς ; πῶς. 

39, ἐχεῖνα. 

4o, ix μιᾶς x. H. 

44, τὰ abt. σώματα. 

48, ἀπήγγελλεν. 

20, ποθῆναι χάλλιστος oi- 
voc H. 

22, λαγωῶν. 

36, δὲ εἶδε. 

4o, ὡς αἶγας. 

4t, οὕπω ποτέ τις εἶδε β. 

43, οἷός τε ἦν H. 

37, χιτῶνα" καὶ 0x05. 

21, καλέσεις. 

24, μεγάλ. οὐχ. 

46, χομίσειν. 

47, ἐπιθυμίαν. 

αὐτὸς 


28, παραγαγεῖν. 


173, 


174, 


175, 


176, 


177, 


178, 


179; 


32, τῶν ἀσώτων. 

35, οἵῳ ποτὲ dv. 

5o, εἴδομεν. ᾿Αλλὰ εἰ ἔτι 
6, πάντα χἀχείνῳ 

11, ἔρημοι δὲ αἱ αἶγες χαὶ. 

I4, xol ὅχη. 

43, I'v. vc AB. 

25, sony. αὐτοῖς. 

34, τοῦτο τὸ παιδίον. 

53, διαψεύδεται H. 

χαθημένης Coray. 

2, ἔπλασεν. 
7, κομίσουσα. 
9, χλαμύδιον. 

12, 6D.. M. 

27, ἀπολώλει. 

34, μόλις μετὰ c. ὄρχον. 
5, ἤχουεν 

47, φόμην. 

48, ἐγίνετο. 


36, πλαγίου αὐλὸν. 
II, X. τότ... νῦν. 
30, ὃ. οὐχ. dy. dy. 
46, ἀνέτρεφεν. 
47, 09. θαυμ. 

4, χομ. ὑποδ. κατ. 
12, πλεῖον. 
15, προσλάθηται 
47, "Eat. καὶ. 
38, ἐλευθέραν τὴν v. H. 
47, ἐκφέρουσα. 

οὗ δυν. 

48, ἐκινεῖτο. 
51, αὐτὰς μητέρας. 

3, παρὰ τὴν q. 
12, σχεῦος H. 
13, ἐν δεξιᾷ. 
18, ἄρα καὶ. 
33, ἀλλ᾽ ὥσκερ οἱ θεοὶ ἢ. 
39, προν. θεῶν. 
22, ἔστε. 
26, ὀπώρας Α. 
33, Πᾶνα Σρατιώτην. 


LECTIONES COD. FLORENTINI. 


p. 131,1. 22, ἐπεισρ. 


132, 


133, 


134, 


3a, εὗρεν ὑπὸ μιᾶς τῶν αἰγῶν 
τρέφ. 
22, τὰ μὲν ἐχθέντα χρύ- 


πτουσι. 
δόξαν δὴ κἀχείνῃ. 

4^, ἂν scribitur dv. 

25, x. δοκεΐ Δάφνιν. 

32, κόμαι λελυμέναι. 

35, δὲ πηγῆς àv. ὑδ. ἐπήει 
γεόμενον. 

37, ἐχτέτατο ἐχ. 

39, καὶ κάλαμοι illud D. 

41, dpvtx. πολλὰ o. 

42, xoÀ. δὴ. 

48, ἀχλαυστὶ λαύρως. 

49, μετέφερε. 

τῆς ὄϊος et sic semper. 
53, καὶ περ illnd D. 
ἡ, ἔπιχ. τύχῃ τρέψαι. 
7, vog. καὶ λανῦ. 

22, χελ. νέμειν τὸν μὲν al- 
πόλιον. 

46, Étp. &6p. 

28, ἐπ’ &ypoxxlacplurimain 
cod. ita expalluerunt 


ut expediri prorsus 
nequeant. 
33, πρὸς μεσεμόρίας πῶς 


ἐπιμένειν. 
34, πότε ἄγειν ἐπὶ χοιτὸν. 
9- μόνῃ. 
ἀναφέρουσα. 

42, ὅσα ὅρϊα. 

43, μελισσῶν. 

44, ἐό. εἰς τοὺς λειμῶνας 
al ἀγέλαι, εἷς δὲ λό- 
χμας κατῆδον ὄρνιθες 
omnia certa preter 
ἢ in χατῆδον. 

I, τῶν προῦ. συνέλεγε τὰ 
πλανώμενα. 
5, ἀθύρματα δὲ αὐτοῖς. 


ας 
6, ἀνθεριχοὺς 
9, χαλ, λεκτοὺς ἐχτεμὼν. 
11, ἐμελέτα. 
16, ἐνέχαυσε ἐν χαύσε cer- 
tum est. 
σχύμνους σχύμνους νέους. 
29, ἀσθεν. τυγχάνοντα καὶ 
τότε. 
ἐς μάγην. 
32, ἐμβολῆς. 
33, ἀλγήσας φριξάμενος. 
34, ἐς φυγὴν ἐτρέπετο. 
ἐπ. κατ᾽ ὕχνος ἄπαυστον. 
36, ξύλῳ τὴν καλαύρωπα. 


135, 


136, 


137, 


PRJ/EFATIO. 


38, dxpi6. ἦν τῶν ἐν π. fr. 


(4, σιρὸν. 
50, ἀνέδη τῆς ὅλης ταινίας. 
ὃ ἃς 


I, ἐπιδρομὴν. 

5, Folium. 23, b. inci- 
pita vv. ἐπὶ στελέχει 
usque ad vs. μετὰ 
ταῦτα ὃ Δ. 

13, προστὰς. 

17, ὅτι πρότερον. 

19, τὰ v. δὲ ἀπολ. . .... 
πεκ. atramento ob- 
ducta. 


21, τρυφερωτέρα. 
ἐν. 


ἐν ως ἦχον. 


7, npbcaut zpbcertumest, 
non liquet utrum ἄν- 
toov an ἄντρα. 

12, 109... . . α xat. 


iz. 
18, χαλάμ. ἐννέα... .. τῇ 
δὲ νεόρ. 
22, ἀνὰ xac. f. hic. l. ex- 
uit. 
23, μῆλον ὡραῖον nihil ap- 
paret. 


24, nihil inhis legi potest. 
26, λαμ, uev τὰ ὃ. ἔχ. ὅτι. 


ο 
33, cod. 6 δὲ αἰπόλ τοσου- 
τον. e es χρείσ- 
σων. 
ἔθρεψε μήτηρ οὐ θηρίον 
οὗτος δέ ἐστι. 

37, ὀδωδὼς ἀπ᾿ αὐτῶν δει- 

vov. 

4o, ἐρίφων. 

42, cod. νέμω δὲ τράγους 
τῶν τούτου βοῶν μεί- 
ζονας ὄζω δε apparet 
pet, reliqua nonitem ; 
lectionis interpolata: 
nullum vestigium. 

52, ὅτι xal σὲ. 

9, ἔθραυσεν. 
13, τὸν δὲ zo. 7 póvov. 
18, f$. 
ἧς 0: 
I9, χλόας καιρινῆς 
46, καὶ Ὦ. 
ἐδωρήσατο. 
3o, ἣ χλόη. 
t) 
91, ὃ. xat φοραθεὶς μήποτε. 


138, 


139, 


140, 


141, 


XI 
1, ἐλπίδος ὁ δόρχων. 
ἐπὶ ποτὸν. 
6, λύχου δέρμα pev. 
9, ἐφηπλῶσται. 
πηγὴν...᾽σ ἣν ἔπινον αἱ 


αἶἷγεσ a vocab. i..o 
incipit vs. penult. fo- 
lii 24 a. 
16, xat σχολύμόροις ἡγρίω- 
TO. 
18, τοῦ ποταμοῦ τὴν ὥραν. 
19, T. εἶχε τὴν ἕλπ. 
πρὶν ὅλως δι ἔχπηξιν 
ἔδαχνον omisso ἀναστ. 
in ἐχπ. post x deleta 
est litera. 
31, ἐπὶ τοῦ δέρματος ἐπι- 
σχέπτοντος. 
37, κύνας ἀναχαλέσαντες 
συνήθως ταχέωςἢμέρω.- 


σαν. 
τὸν δὲ δόρχονα. 
43, ἄλλὰ παραμ. 
ὅ1, μέχρι καὶ τῆς θαλάσσης. 
χειροπλαταγῇ. 
54, λήθην ἐπέθαλε. 
6, ἤλγουν ἐθελοντὶ. 
9, ἐξέχαε δ᾽ abrix. 
16, ὁ μὲν δὴ δάφνις. 
18, ποτ᾽ ἀνέθαινε. 
22, δειναὶ δὲ αἵ μυῖαι. 
28, ἐγίγνετο. 
3o, ἐπαθροῦγ ἐνέπιπτε τὸ x. 
33, τῶν ἐν τ. ἄν. v. εἶναι. 6 
μὲν οὖν. 
37, μήλοις ἔδαλλον ἀλλή- 
λους καὶ τὰς χεφ. 
43, ἐπέτρεχε. 
50, καὶ ἅμα χρύφα ἠρέμα. 
51, ἀποπνεῖ στόμα. 
52, ἀλλὰ φιλῆσαι 965, 
6, θηρᾶσαι θέλουσαν. 
20, xal λαδοῦσα ἔδαλεν αὖ- 
θις τῷ χόλπῳ. 
24, ἦν x. παρθένε οὕτω χα- 
λ 


25, ἐν ὕλῃ" ἦν δὲ ἄρα. 
46, οἱ βόες ἐπ᾽ αὖτ. 
47, προθολῇ. 
28, ἐπὶ πίτυν. 
ἦδε πάνῦ καὶ τὴν πίττυν. 
χαλὸς xa διχὸς. 
Ja, ἀνεπεδείξατο. 
33, xol βοῶν ὀχτὼ. 
51, ἐς τὰς αἶγας. 
54, ἄρτι τὸ πεῖσμα ἀπ. 
1, τὰς χώπας ἐμθ. 
5, παραθάντων μὲν ἀμελεῖ 


X (i 


xai τὴν. 


p. 141, l. 13, πρὸ τῶν βωμῶν. 


142, 


143, 


144, 


IA, σὺ δὲ. 
17, ἴθι δὲ. 
19, δάφνις δὲ σέ ---- σέ non 
prorsus certum. 
232, ἀντὶ τῶνδε. 
23, δόρχων δὲ. 
28, ἐνθείσασα τοῖς y. a pr. 
manu, sed correctio 
m. sec. ἐνθήσασα. 
3a, τῆς ἐκπτώσεως τῶν βοῶν. 
37, χνήμην ἀπεδέδεντο. 
ήο, μὲν οὖν D. 
ὑπ᾽ ὀλίγον. 
χατήν. τὰ ὅπλα εἰςβυθὸν. 
42, νῆξιν ἔχαμεν. 
βοῶν δόο χεράτων. 
51, τῆς θαλάσσης. 
52, πόροι γενόμενοι. 
53, τὸν τρόπον τοῦτον ὁ δά- 
φνις. 
7, ἔδοξε δὲ. 


a 
20, ἕλουσ τὸ σῶμα. 
24, ἐλθόντες ἐσχόπουν. 
47, ἐπεὶ γοῦν. 
32, χαὶ πρότερον λ. 
35, ποτὲ μὲν λαῦρον. 
36, αὐτὸ. 
ἐξέλιπε. 
48, οὖν δάφνις. 
49, τῶν αἰγῶν xa τῶν προ- 
ων. 
ἐμθαλὼν. 
3, δάφνιδι τοὺς ἀδελφοὺς 
ἐπέθαλον. 
17, ὥσπερ τινὰ B. σάτυρϊ. 
ηὔχοντο. 
29, ἀεί τε ἐρχόμενοι, τὲ 
non prorsus certum. 
32, xol τοῦτο, 
47, ὑάκινθον. 
3, ὥσπερ πῦρ. 
ὥρμησα εἰς αὐτὸν. 
20, μύρτων ἀφεῖναι. 
24, οὔτε ἀηδὼν οὔτε γελι- 
δὼν. 
25, γέρ. φαινόμενος. 
26, φιλῆσαι πόνος. 
29, δυσθήρατος εἰμὶ καὶ t- 


ρᾶχι. 

31, ἀλλὰ χαὶ τοῦ, 

33, τῷ ὄρει. 

ἦτ, ταύταις καὶ λούομαι. 

ἠῆ, φυτῶν χατέχλασται. 

45, μήτις ἄνθους ῥίζα deest. 
πεπατ. 


α 
48, ἀνηλετο. 


145, 


146, 


147, 


PRJEFATIO. 


50, φύλλων ἀνῆλθεν. 
4, ὦ παῖδες ἔρως. 

19, οὔτε πνοὴν ἡρούμην. 

43, ὡς αὐτὸν. 

27, οὐχ ἐστιόμενον ἐν ὠδαῖς 
λεγόμενον. 

37, τοῦτο μὲν χαὶ νῦν πάσ- 
χομεν — χάεσθαι 9o - 
κοῦσι. 

39, ἀλλέλους δρῶν. 

41, οὐχ ἰδόντες εἰ τοῦτο μέν 
ἐστιν ὃ ἔρως ἐγὼ δὲ 
ἐρώμενος. 

46, σμιχρὸν. 

48, καταφεύγειν. 

5o, ταῦτα ζητητέον Πυα D. 

δή, τῇ ἐπιούσῃ ἡμέρᾳ — ἐς 
νομὴν. 

1, ἐφίλησαν ἀλ, 
5, ἐξ ἀγρυπνίαν ἔχουσα. 
7, παραλ. ἐφίλησαν καὶ οὐδ. 

10, v αὐτῷ πάντως τί xp. 
ἔστι φιλ. 

15, ἀνθεώτεροι πρὸς τὴν ἐπ. 

προσέδραμον. 
ἔπειγ. πρὸς. 

22, ἔστε τύχη D. per lacu- 
nam; atramentum 
expalluit. 

ἔπραξαν xal. στελέχους. 

24, φιλήματϊ.. υσεως vide- 
tur scr. γεύσεως. 

27, χ- προσθολαὶ. 

48, δὲ συγχλίνεται. 

37, τὴν ἀγροικίαν ἐχείνην 
ὅλην. 

42, ἣ παραθαλασσίΐα xat οἷ- 
κήσεσιν. 


43, πολυτελῶς. D. 


u 

45, ἔνθησαι καλὰ. 

46, καχὸν ἐποίουν. 

50, λαγὼς φεύγ. 

52, ἔθαλον βρόχοις. 

8, σχοῖνον τῆς προτέρας. 

ὃ ὃ. xat $ X. 

16, ἐς θήραν λαγῶν. 

17, οὖν οὐδὲν εἶχον. 

18, στέψ. εἰς σχ. 

40, τὰς χύνας recte H. 

21, φαννουμένων τῶν ὁδῶν. 

46, ἐπέφαγον. 

27, κινηθὲν — τοῦ zv. 

28, τάχα δὲ. 


i" 
36, οἱ μύθημναῖοι στερού- 
μενοι ἐξήτουν. 
38, χονόδεσμον. 
ἣν 
46, πρεσόῦτα τότε yào ἦν. 


149, 


52, κατελείπομεν. 
I, ἐπὶ τῇ θαλάσσῃ. 
ἐπὶ τῆς θαλ. ἰδὼν τὰς 
αἶγας νέμ. 

11, οὐδέποτε ἠτήσατο χωμΐ- 

της οὐδεὶς. 
χῆπόν τινος att. 

18, ψάμμῳ λύγην ἣ χόμαρα 
ἣ θύμον. 

19, ἀλλ᾽ ἀπώλετο ἣ ναῦς 
&nb,sed ἀπὸ certum 
non est. 

20, πνεύματος τῆς θαλάσ- 


σης. 

21, ἀλλ᾽ ἐσθὴς ἀνέχειτο. 

25, προσηγάγετο. 

29, μιθυμναίοις D. 

3o, ἦγον πάλιν x. δ. 

30, δρμήσαντες. 

33, ξύλοις D. 

34, ἀπέστρεψαν δὲ ol πρότε- 
ρον. 

37, διωχόντων δὴ τούτων 
omisso ἐχείνων. 

προσχομίζουσα ζύμη τοῦ 
μέρους. 

45, οὗ πάντῃ. 

47, ξαυτῶν πόλιν τραυματίαι 
τῶν ἐγχωρίων τρυφών- 
των xat ἐν ἢσυχίᾳ ὄν- 
τῶν τούτους εἰς βοή- 


θειαν ἥξειν ἱχέτενον 
ἐχχλησίαν τε συνήγα- 
[ov. 


τῷ δὲ στρατηγῷ. 
7, εὐθὺς τῇ ἐπιούσῃ ἀγαγ. 
αὖθ. στρατ. 
9, ἥρπαζον. 
15, ἀλλ᾽ K. 
17, ἐνέχρυψεν αὗτὸν. 
43, ὡς αἶγα. 
45, τὰς ναῦς πλήρ. παντοῦ. 
ἄρπ. 
46, οὐχ ἐγίγνωσχον. 
31, αἶγας εὑρὼν. 
33, ἐτέρπετο χλόη. 
35, ἔνθα ἐχάθηντο. 
ὡς D. 
37, κατέφυγε xol ἔρριψεν αὖ» 
τὸν χαμαὶ. 
39, τοῦτο ὑμεῖς ἰδεῖν. 
42, μοι D. 
45, λοιπὸν πόλιν, 
46, πρὸς. 
47, ἔγω γὰρ καὶ νέμειν. 
48, περιμένω. 
53, τοιαῦτα λέγοντοςαὐτοῦ. 
54, χαταλαμθάνει xal δρᾶ 
ἡμιγύμνους τινὰς γυ- 
γαῖχας χαὶ ἀνυποδέ- 


τους t. x. λελυμένας 
ἐχούσας xal τοῦς d. 
ὁμοίας. 


154, 


p. 150,1. 5, ἐπιρωνύουσα. 


152, 


153, 


μέμφου δάφνις. 
6, μέλλει ἣ aot, 
8, ἀνέθρεψεν. ἐχεῖ παιδίοις 
χοινὸν. 
12, xat τὸν illud D. 
16, πολεμίους. 
17, οὐχ ἀγαθὸς πόλεμος. 
18, ἀλλ᾽ ἀναστὰς. 
20, μέρος γενέσθαι τῆς. 
21, τῇ ἐπιούσῃ. 
22, νεμήσεσθε χοινῇ. 
43, συρίσεσθε. 
28, ἔνθα πανὸς. 
29, xtp. τραγ. 
3a, ἡλίου χαταθολὰς. 
33, ἀράμενοι ἐκ τῶν φυλλά- 
δων ὧν ἔχοψεν. 
36, xal ἐς ὕπνον τρέπεται. 
1, ἐπ᾽ αὐτῇ τάδε. 
49, ἀνῆχε τοὺς. 
3, σχήματι ἔχειτο. 
6, ἣ ἡμέρα. 
16, ὑπὲρ τὴν πέτραν. 
19, ἐχάλουν τοὺς δεομένους 
ὥστε. 
21, τὰ γενόμενα. 
24, οὐδὲ γὰρ ἱερὸν σ. m. 
ἀμφὶ δεχ. fu. 
31, ἀπεσπάσατε βωμῶν. 
35, ταράττουσιν. 
38, ἀνάστα δὴ. 
39, γήσομαι --- ὁδοῦ D. 
41, 6 Βρύαξ οὕτω γὰρ. 
A5, tay. ἀνεῦρον. 
ὀφθ. ἤγαγον χκαθεζομέ- 
νὴν ἐπὶ τῆς πίτυος ἐστε- 
φανωμένην σύμθολον 
δὴ τοῦτο. 
50, φοῦ. xal πολ. 
52, xatd τε τῆς ἀπ. ἐξ ἐξολ. 
6, θαύματι δὲ πάντων. 
40, ὑπὸ τὴν συνήθ. 
28, τὰ νυμφῶν. 
41, γλ. ἐπέσπ. μεστὸν 
42, ἐντεῦθεν xal τρυφὴ ἦν 
es S. χαὶ παιδιᾷ. 
47, ἐμνημόνευσαν. 


155, 


156, 


157, 


ο 
11, οἷα δὴ γέροντ ὗποδ. 


ους 
23, διδωματόχους. 
a 158, 
38, τεμὼν. 
47, καὶ ὅτι χεχήρωτο. 
48, εἶναι D. 


' $0, ἐς καθέδραν ὄρθιος. 


PR/EFATIO. 


5r, εὔπνοιοι.. 
I, μετεθδάλετο μέλος. 
3, αἰπόλῳ πρόσφορον ποι- 
μν φίλον. 
12, 6 δρύας. 
45, προσῆλθον. 
49, στέρξειν καὶ 0. 
52, ὦ δάφνῖς. 
I, πάρ. Tp. 
οὗτος μὲν οὖν. 
5, μένει. 
15, ἰδίους D. 
17, τὸ ἐπίπλουν. 
τὰ ὅπλᾳ. 
21, ἵππον μὲν. 
26, μᾶλλον D. 
29, ἐπεισπεσόμενος. 
ταῦτα ἕδρασαν. 
36, ἐπιμιγν κατὰ γῆν. 
48, πολλὴ χιὼν. 
ὅ, οἱ μὲν δὴ λίνον. 
8, npo6átov τῶν ἕν. 
22, ἠύχοντο δὴ. 
25, ἥλιον xol ὅμα εὐχόμε- 


νοι. 


1580, 


160, 


. 3a, ἐπ᾽ αὐτῇ τῇ αὐλῇ. 


34, πλησίαι ἀλλ, e correc- 
tione prim. m. 
40, χὐψιχος πολλοὶ δὲ x [y Xot 
xa φάτται. 
45, οὐ πολλὴ ἣ χιὼν λελ. 
αὐτῷ χαμ. 
51, xal χάθηται τὸ ἐντεῦθεν 
ὄρνιθας. 
δή, καὶ ἀποχτενῶν. 
3, χατέχλειντο ὥστε πάνυ. 
7, πῦρ ἀναψόμενος ἦλθον. 
8, ἀλλ᾽ ἦν πήρα π. ἢ τρυφῆς. 
12, πατρὶ δὲ τίς xai μητρὶ 
παρθένος. xal τοῦτο 
ὡμολόγει. πταίων δὴ π. 
σιωπὴ τὰ θηραθέντα 
συλλαδωνῶώρμητοἀπιέ- 
ναι. 
19, περὶ τράπεζαν εἶχον ol 
περὶ. 
24, δὲ χατὰ τὸν x. 
26, χρέως μὲν οὖν xal. 
τὰ οὖν. 
35, ἀπεφορτίζετο. 
Áo, ἐστίειν ἃ ὃ χύων. 
41, ἐχέλευον δὲ xol x. y. 
46, παρέχων αὑτῷ. 
τοιοῦτον γηροτρόφον. 
54, μελιττώματα. 
1, δὴ τῶν. 
3, ἀνεχάετο. 
τή, ἀπόχαε. 
26, εὐθέως à f. 
29, χαῖον. 


161, 


162, 


163, 


x"T 


JI, μοι χελεύεις. 
43, xaO. μ. φίλ. 
πολλὰς D. 
52, ἐς τὴν δρῦν ἐφ᾽ ἣν. 
53, νέμοντες xal. 
4, ἥρους, 
14, ἐγίγνοντο xa τράγων. 
17, ἐξώρμησαν. 
18, νέοι σφριγῶντες. 
22, περιδολῆς μάλιστα. 
25, πρός τε τὰ o. xal τὰς m. 
ἐσχυτάλιζε. 
δὴ. 
29, δὴ D. 
33, xal τί ἔγνω xol δρᾶσαι. 
συγχαταχλίνειν. 
37, ἀπολαύσαντες. 
42, σὺ δέ με. 
44, ἐχδεδ. 
48, ἔχλαεν ubique. 


ε 
51, χρόμ an χρέμης ἢ 
6, πάντα γὰρ. 


7; μὲν àx. 


8, χρόμιν. 
9, χατόπιν τε αὐτῆς. 


IO, παρηῆχ. 
14, εἷς τὴν ἐχείνων. 
15, ἐπιτεχνᾶται τοϊόνδε. 
ἐν ἤ ἐχάθητο ὃ. 
20, ἔχ μοι. 
47, ἀτ. μοι. 
3a, οὐδὲν οὖν. 
33, εὐθὺς ἐγείρεται χαὶ. 
38, νυμφῶν δι᾽ ὀνείρατος 
ἐμοὶ xai τὰ. 
ή9, ἱκέτευεν. 
6, μαθοῦσά τε εὐεργεῖν xad 


σφριγ- 
16, μαθεῖ δάφνις. 
23, βοᾷ. 
24, δαχρύγ,. 
25, σὲ ἐγὼ ἄνδρα γλόης 
πὲπ 


36, ἵνα ᾽χάθητο. 
37, γῆνα τοῦ ἀετοῦ τῶν ὀνύ- 
χων. 
ἐξαρπᾶξαι. 
48, ἰχθύος τῶν πετρίων εἰς, 
δή, ἐν ἀναπεππ. 
8, ἰδίᾳ δὲ φ. 
15, τὰ τῶν λευχασμάτων. 
19, γῆν ox. 
29, p. xat 0p. 
43, y. xci νύμφαις. 
50, μόνον ἀλλὰ. 
εἶπεν ἣ Ἠχὼ. 
53, γενομ — ἐγίγν. 
6, ποτὲ γυμνοὶ. 


XIV 


p. 163,1. 12, πυνθάνεσθαι. 


164, 


165, 


169, 


p. 183,1. 4, δὲ. 


15, τὸν ὄρ. πολλὰ πρὸς . 
16, οἱ δὲ πολλὰ ὑπέσχοντο 
εἰ ταύτης τύχοιεν. b. 
22, αὐτοὺς πολλὰ. 
26, ποιμν dv, χόρηνδ, v. Ex. 
29, αὐτὴν εὐδαίμονα. 
38, ὡς ἱστὸν ἀναῦ. 
4o, τούτοις δάφνις. 
43, μετὰ τοιοῦτον. 
47, πλ. ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐλεύθερος 
εἰ χαὶ πλούσιος. 
5, ἀπήγγελε. 
9, μέγα D. 
13, συνθήσεσθαι. 
“πλουσιωτάτους. 
14, παραιτεῖσθαι τ. Y. 
18, νύχτωρ D. 
22, μιθυμναίων ἧς τὸν λ. 
46, αὕτη μὲν οὖν. 
29, vexpoU. οὐδεὶς οὖν 7. 
3a, σοὶ νῦν δόξαι. 
51, πλουσιώτερος. 
5, χορύσσειν. 
7, ἔθρεψα τράγ. 
14, παρ᾽ ἐμοῦ δὲ ὑμῖν. 
22, ἔνθα ἐπέχειντο τὰ qv. 
43, t. πρὸς. 
31, μᾶλλον δέ st. 
33, ὡς συγχαθεύδ, μετ᾽. 
συντέθραπται. 
35, πεῖσαι λέγων ἄθλον ἔγ. 
τρισχ. 
36, μήτε πενίαν Ett. 
43, χαὶ αἷ v. ἀντὶ x. 
45, τοῦτον. 
46, περιτ. Stop. 
ὡς μὴ xad τὸν. 
48, καὶ ὡραία D. 
5r, ἀναθαλο. 
53, παράγεν. 
54, φιλησάτωσαν. 
25, ξένος ἐπὶ τούτοις. 
26, πᾶσα ἣ D. 
28, xat μέλιτται αὐτοῖς. 


170, 


171, 


172, 


173, 


EMENDATIONES ' 


PRAEFATIO. 


. 35, μετοπ. tool. 


37, n. ἔδλεπ' ἀφ’ ὦν. 

38, πολ. xai ἑτερπόμην πῶς 
πως. 

39, τίς ἐκεῖνον. 

50, παῖς αὐτῇ τῇ ἐπιούσῃ. 

5r, περὶ τῶν συμδεῦ. Recte 
Η 


7, ὃ δὲ λάμων αὐτοῦ χα- 


ταπ. 
8, χαὶ πατρ. illud D. 
14, τὰ δὲ ἐπάτησαν. 
15, εἴχοντο αὐτῷ. 
40, οἶνος λέσδιος δὲ m. x. 
οἶνος. 


| 27, τὰ ἔργα xop.. 


30, ῥαδίως αἰπόλον. 

Ao, ὧς τὰς αἶγας. 

(1, οὐπώποτε εἶδέ τις β. 
ν 


43, ἔτι γαλαθηνους. 

32, πεποίηχε δ᾽ αὐτὰς, 

37, χιτῶνα χλαῖναν καὶ ὑπ, 

40, ἐπέπν. 

A4, ὡς λύχου. 

50, ὄντι D. 

11, τῶν ἐφ. illud D. 

22, Ἀλάυντι. 

24, xai ovx, 

32, iv τοῖς τῆς ἀσωμάτοις 
συμποσίοις. 

48, ὃ τῶν ὅλων βασιλεὺς 


50, εἰ καὶ μένειν ἐπὶ γῆς μέ- 
νειν ἐπὶ γῆς ἐπιτρ. 

54, καὶ ὡς illud D. 

6, πάντα ἐχείνῳ. 

14, ὅτι. 

25, sn. μὲν αὖτ. 

34, ἀλλ᾽ οἱ πατέρες ἐξέθη- 
χὰν τοῦτον πεδίω ἴσως 
παιδίων. 

52, ὡς δὲ ἀτενίσειν. 


53, εἰ ψεύδεται. 
54, ἐδασάνιζε τὰ λεγόμενα. 


174, 


176, 


177; 


178, 


179; 


2, ἔπλασσεν. 
9, yAaptotov, 


13, παιδίῳ. 
14, Σωφροσύνην — Courier 
bene Ζωφρόνην. 


27, ἀπώλ. omisso δάφνις. 
34, μ. οὖν μ. τοὺς ὅρχους. 
45, ἤχουσεν αὐτοῦ. 
47, ὥμην. 
4, εὖ op. 
6, μὲν γὰρ ἐγὼ 0, 
15, ἐνταῦθα, 
18, τις Ὁ. 
46, καιρὸν φυλάττων. 
53, γλόην Ὦ. 
1I, ὦ πιχρᾶς ἀνευρέσεως λέ- 
vov et ἔθλεπον χλόην. 
τότε.... αὖ. 
16, ἤχουε γνάθων. 
18, τοῦ Ὁ. 


“ 30, δ ἔχ. οὖχ. ἀχ. 


8, τὴν μὲν ἤρα xA. λαβοῦσα. 


15, προσλάδῃ. 


19, δρύας οὐχ ἦν πατὴρ. 

31, xav ἀγρὸν. 

33, περὶ τὸν γάμον. 

47, μὴ δυν. 

48, ἐχίττα ἢ πόλις sed ὅλη 
γὰρ expalluit. 

51, αὐταὶ μητέρες. 

3, τὴν D. 

12, χομίζει, 

24, τὸ πρότερον. ὃν γὰρ. 

25, εἷς τί ἡρασχίας xod y. 

39, vp. νυμφῶν. 

54, καὶ τὴν. τῇ p. 

3, τὴν 3X. illud D. 

11, χρόμῆς xot λ, οὐχ ἀπῆν 
οὐδὲ λᾶμπης. 

17, ai D. 

22, ἀλλ᾽ ἔσται ἔζων. 

46, μὲν D. 

33, νεὼν D. 

40, γυμνοὶ καταχλ. 


IN XENOPHONTE EPHESIO. 


(Eririo Fa. Passovir. Lipesis. ΤΕΌΒΝΕΒ, 1833.) 


ὡραιότ. ὑπερό. H. 
15, ἥδη τινὲς. ΄ 
17, μεγάλα. 
μὲν τοῖς, 
23, ὅτι ὃν) xaXov αὐτὸς H, 


184, 


25, οὔτις. 
3o, οὔτ. ἄγ. χατεφαίνετο C. 
7, ἦν ἐχείνγ,. 
12, χυν. τὰ μὲν. 
13, εἰρηνικά. Ἔχ. 
οὕτως. 


! Cf, nota ad Em. in Longo : eadem ratio hic adhibita. 


15, Ἄνθια. 

17, ὑπερεδάλετο. 
18, t&ccapsox. 
20, συνεθάλετο. 
51, Ἄνθια ὑπὸ. 
52, ὑπὸ Ἔρωτος. 


p. 185,1, 6, ἐδεδώκει. 19 


186, 


187, 


188, 


189, 


190, 


191, 


192; 


ων 


3 
13, ἔννοια αὐτοὺς 


γι, δὲ. 
43, ἄνανδρος ἔτι. 
3o, οὐχέτι δὲ. 
42, ὦ δυστ. 
A49; ὅλης νυχτὸς. 
53, ἤει ἢ. 
7, προσείχετο, 
16, χαταπέπτωχεν. 
20, xai Εὐίππη. 
χαθειστήχεισαν. 
27, προσεποίουν. 
35, εἰς θεοὺς. 
38, διάπλουν. 
ἀπον. Ἐφ. 
42, ἐμμέτρως H. 
5, βουλενομένου. 
6, δὲ. 
17, φυγὴ ἢ H. 
25, θαλ. πεπ. 
33, χλαμύδα, 
38, ἀλλήλοις. 
ἢ, πόμα 15. — 
8, εἴπ. ἅπαν. 
I1, συνερραφήχει. 
15, of ποτὲ σοῦ, μὲν. 
25, ἀπήλανον. 
δὲ δι’ ὅλης v. 
38, δὲ 
47, θεράπαιναι μέλλ. 
48, τὸ Ἐφ. παρῆν. 
A9, καὶ τῶν μετὰ, 
53, xa Εὖ. 
6, φῦντες. 
9, τὸ ὄνομα. 
15, συμ. τ. μὲν ἴστε. 
19, οὗτοι ἀπήεσαν. 
21, ἀνανοοῦντες. 
38, οὐχ ἄλλῃ. 
43, τε τὴν. 
54, ἐμπεσεῖν 
6, καὶ προσεπιτνοῦντο 
8, ἐπ. δι᾽ αὐτοὺς. 
33, προώρμουν. 
35, καταμ. t. v. fortasse 
καρὰ τῶν Ev v. v. 
53, περιτρέχουσι. 
3, αὐτῆς ϑαλάσσης. 
3, ἐχίλευσε φείσασθαι Ἡ. 
19, δεῖν. 
33, διανύοντες. 
ήτ, αὐτὸν πρὸς. 
42, πόνῳ. 
54, τὰ περὶ H. 
6, ἐχτησάμεθα πόνων. 


194, 


195, 


196, 


197; 


198, 


199, 


200, 


37, ἐδάχρυσεν, 


PRJEFATIO. 
7; ἐν γῇ βαρθάρων. 


πειρατῶν ὕόδρει m. metp. 
19, ταγέως δὴ. 
47, τούτοις. 
33, τὰ μὲν ἄλλα. 
2, cuv]. τοῦ. 
11, παρὰ τὴν. 
23, ἐξαιρέτως. 
3a, ἐπλήσθη. 
^, τῆς Qj. xa τῆς. 
14, γραμμάτιον. 
16, ἐρᾷ. 
18, παρίδης. 
23, μετὰ σοῦ χοινωνοὶ Η. 
24, λαό. χατασ. 
29, δὲ ἐγγράφει Η. 
47, τετολμημένων. 
51, ἦρ. τὸ. 
3, λόγον. 
6, βὰσ. τὸ σῶμα. 
II, ἔξεται. 
43, ποῦ δὲ. 
46, πόρρω που. 
47, τεθνηξ. δυστ. 
2, χατέχλειστο. 
9, πλοίῳ πορρωτάτω. 
12, τιμωρήσασθαι. 
18, καὶ τηρῆσαι. 
29, ὄψεις. 
43, τί δὲ ἐλ. 
45, xat ζῶσαν xat τ. H. 
48, εἷς τὴν Δ, 
13, τὴν $ovy lav H 
33, δὲ θεοὺς. 
35, ταύτης μὴ. 
46, σανίδι τινὶ, 
47, δὲ τὴν. 
ἢ9, αὐτῇ τῇ ὕλῃ. 
51, τούτοις ἧχεν. 
ὑπὸ τῆς. 
9, διέτριδεν ἄγει. 
13, ὅτι xat Ἄνθ. H. 
τή, περὶ. 
29, χρεμνᾶν. 
ἤθελον deberet ἦμελ- 
λον. 
32, ἄν. xà x. τῶν. 
33, ὃ Περίλαος H. 
40, αὐτῷ. 
48, ὅ τι ποιήσει. 
πολλὰ, 
3, οὗ πρὸ πολλοῦ τοῦ ἄν- 
τρου. H. 
ἐπέπλ. γὰρ xol αὐτὸς 
τῆς H. 
11, τὸν ἐχεῖ Πόντον H. 
15, δὲ ὁ 'A6p. 
τοὺς ἵππους Η. 
36, διηγήσασθαι. 
37, ἐξηγεῖται. 


20I, 


202, 


203, 


201, 


205, 


206, 


207, 


208, 


209, 


210, 


211, 


212, 


XV 


16, xat ἐλάττονα. 
23, δὲ ὑπὸ H. 
26, ἄργυρον. 
16, ὄψη. 
20, ὀλίγον. 
44, καθ᾽ ὃν. 
46, ναναγίῳ. 
7, καὶ ἄρα. 
19, 6 μέν γε. 
21, γαμ.. δυστ. 
24, οὗ γάρ ποτε. 
30, συμπρᾶξαι. 
37, ἀποδράσασαν. 
50, ἀπολ. λέγε. 
10, μή τι π. 
22, ἤγετο. 
9, ἤγετο Η. 
16, οὗ γὰρ ἕντ. 
17, οὐδ᾽ dv. 
I9, ἐχ δὲ τούτου. 
27, olx. ἔστε. 
3a, τῶν 0. c. π. ὑμῶν. 
36, πλοῖ, 
50, διωρυγὴν. 
30, περιέρρηξε. 
37, μέχρι που. 
ἤο, 'Ix. τότε. 
51, ὅλης v. 
47, ἐλπίζων καὶ. 
2, ἔτρεφον αὐτὴν. 
14, ἀν. "Ic. 
34, ἐθέλει. 
35, ἔχειν. 
45, συγχαταχλιθήσεσθαι. 
2, ἐπὶ τὴν. 
9, τὴν b. 
I2, xal ποτ. 
18, Toda. 
24, ἀνδρῶν. 
32, ἀπὸ. 
39, τῆς ἐχεῖ. 
40, μένοντος. 
44, ἀδιχεῖ. 
9, ἐμδολὰς δέχεται τὰς εἰς 
1. 0. 
13, ἐπετίθετο. 
51, Αἰγυπτίαν εἶναι ἐπιχώ- 
ptos. 
7, Ἶταλ. ἐχεῖ m. τι pa- 
θεῖν H. 
3o, καὶ πληγὴ. 
10, ἐνοχλήσωσι. 
14, τίθασσοι. 
17, xaÜstpy. 
23, ὅστις xt. 
34, ἀναζητεῖν ἕτι π. IT, εἴτι, 
48, χαὶ θελξ. 
I, δὸηγουμένου. 
4, ἀλλήλοισ πολ. ἥξειν H. 
13, ὃ. Ἐν d. τ᾿ τ. γιν. ἕξ. 


XVI 


14, ei; Ἄργος. 

18, διηγ. ἀπ. 

27, ἀεὶ ὡς. 

33, π. ἐννοῶ. Ἔτι. 


p. 213,1, 44, μεγάλην καὶ. 


214, 


215, 


183, 


184, 


185, 


186, 


185, 
188, 


47, ἐχκαθᾶραι. 
16, τὴν θεὰν. 
18, βιάσασθαι. 
47, χαὶ δεηθῆ Η. 
48, περὶ τοῦ νεὼ Η 
τοῦ θεοῦ Aly. 

30, ἕχαστα. 
A43, μήπως ἣ ξένη αὐτὴν. 
45, αὑτῆς. 

3, ὑδρίσεις. 
22, ἐπίστευεν. 


216, 


217, 


PR/EFATIO. 


34, ἕως χρόνος. 

50, ἱκανῶς τῆς. 

54, ἀνύσαντες, 
7, μεγάλα ἀν. 

17, οἵ γε. 

46, ἔδοξεν abt. 

48, κατῆρε. 

50, αὐτὴ γὰρ Η. 
6, συγχαταδιώσασθαι. 
7, τῶν πάντων ἄμεινόν με 

Η 


8, χἀγὼ ὃυστ. εἰς x. H. 
13, ἐδόχει δὲ, 
21, πεῖρ. δυστ. 
25, τί ἐμ. 
47, δὲ τῆς Η. 


418, 


219, 


220, 
221, 


222, 


50, ἐνενόει H. 

14, ὅστις dv ποτε. 
17, 6136. μὲν γὰρ IH. 
18, πεπόνθαμεν. 
25, ἀπεξηγεῖτο. 
33, τελευταῖον. 
18, παρ᾽ αὐτὸν &yc. 
29, τὴν οἰχετῶν, 
17, παράγει. 

12, ἐν ξαυτοῖς 

27, jx. --ὑπὸ. 
34, πολλὰ xal x. 
39, διανίσταντες ἢ. 
43, ὅλης νυχτὸς. 
39, ἕξοντες. 


LECTIONES CODICIS FLORENTINI. 


In Titulo ἐφεσίου D. 
17, μὲν xol τοῖς. 
23, ὅτι Evt χαλὸς. 
25, ἄν ποτε o) — zi; cum 


lacuna 2 vel trium li-- 


terarum. 
3o, Ἁδροχόμας. 
35, ἐπ᾽ A6coxópav. 
I, ἱερὸν. aca, δὲ. 
2, ἐν D. 

12, xovnp. ὧδε πολεμιχὰ. 

15, Ἄνθεια. 

49, ἐς ταυτὸν. 

12, ἕνν. ἐχείνους ὑπήει. 

14, ἐνεχαίετο. 

17, δὴ. 

24, γενιχὸς, 

3o, οὖχ, δὴ. 

34, μὴ δὲ ἐπιπολὺ. 

A4, ἐπ᾽ Αδροχόμῃ. 

53, ἥει δὲ ἣ π. 

20, καὶ ἢ Εὐ. 

38, διάπλους. 

40, κατὰ ταῦτα. 

47, δεινὰ δὲ. 

49, toatót. 

6, δὴ. 

10, ἀνελάμθανον. 

11, συνηρμόχει xat ὅσα, uo 
fere evanidum. 

38, δὴ. 

39, πρὸς ἀγωγὴν. 

49, X. τῶν...... μετὰ libr. 
sua sponte reliquit 
vacuum. 

53, xal ἣ εὖ. 

54, ἐπεπόνθεσαν. 


189, 


190, 


191, 


192, 


193, 


6, οἱ φύντες. 
19, οἱ μὲν ἀπήεσαν. 
21, ἀλλήλους quod reci- 
piendum H 
31, ὑπάρξει. 
32, ἀναστενάξας. 
43, ὀμνύω τὲ σοι τὴν. 
54, ἐμπεσεῖσθαι πλοῦν. 
5, παρῆλθε λυπῶν. 
7, καὶ προσεποιοῦντο. 
10, ἅπασαν ἐξϊστόρησαν. 
παρώρμουν. 
46, ἀλόοντες. 
51, ἀπώλλυντο. 
52, ἀπεσφάζοντο. 
12, ἐδύνατο. 
15, ἀχθήσεσθε. 
17, μακ. μελλ. 
λή, ποῖ με καταλ. 
διανύ ἃ lin. σοντες. 
39, τοῦ πλοὸς. 
41, αὐτὸν ἣ πρὸς. 
ω 


42, τῷ πόν οὔτε. 

6, ἐχτ. πόνων. 

8, παρὰ ἀψύρτου. 
10, πείθει. 
τή, δὴ. 

χαὶ ὃ εὖ. 

Jo, αὐτὴ ξένη. 
31, οὐδεμιᾶς. 
42, ἔρ. τὸν cot. 

3, ἀχηχόεσαν sed corr. ἃ 

pr. m. 7xzx. 

19, ταχέως tt τῶν ὄρχων. 
43, φιλόζωος. 
24, μηδ᾽ ἐπιμείναιμι. . 


1904, 


195, 


196, 


197; 


198, 


199, 


200, 


2, συνήθ. μετὰ τοῦ, lioc 
μετὰ fere evanidum 
in extremo vs. 

11, πρὸς τὴν. 
I4, τὸν A6p. 
22, ὑπὸ τ. Μαντῶ cip. 
24, γινόμ 564 corr. a pr. m. 
γενόμ. 
40, ἀδροχόμα καλὸς. 
43, περίδης αὐτῇ ὃ. 
7, χἀγὼ. 
24, λαδ. xal χατασ. 
51, 3p. μὲν τὸ. 

3, λόγου ἀχοῦσαι. 

6, αἵ τε γὰρ.... τὸ σῶμα 
spatium relictum cst 

4 litt. m. sec. inse- 
ruit βάσανοι idem 
adscr. in margine. 
11, ἄξεται. 
40, προὐχυλίετο. 
43, ποῦ μὲν ἣ dv. 
A6, π. ποι, 
8, μετὰ μοῦ Λεοχ. 
48, εἰς Auxlav. 
7, τὸν μοίριδος. 
33, xa 0. δεδιὼς. 
46, σανΐσι τινὲς. 
47, αἰγιαλοῦ τινος. 
δὲ χαὶ τὴν 
I, ἐχελεύσαμεν͵ 
20, τὸ 9' ἑξῆς. 
40, αὐτῷ. 
3, ἐπεπλάνητο — ἐπ᾽ εὐθὺ. 
15, δὲ καὶ δ &6p. 
αὐτοὺς xal τοὺς ἵππους. 
A41, εὐὸ. ἐνταῦθα ἐκεῖ νέος. 


p. 201,l, 2, ἤδυνηθ, quod recipien- 


202, 


203, 


205, 


205, 


206, 


207, 


208, 


209, 


dum H. 
20, ἐς Butávttov, 
36, A. $utv γενομ, 


o 
39, ἐνεγχὼν m. pr. 

47, τεῦξεν τῷδ᾽ ὑπεράνθη--- 
48, οὐ τάφον. 

16, ὄψει. 

44, yp. ὃν. 

54, ἐφιλοφρόνει τότε. 

33, λέγει δὴ. 

45, ποθὲν ὃ. 

12, χάριν αὐτῷ. 

19, οἵ οἴχοι ἀνευφ. 

38, μετὰ σοῦ modo παρὰ σὲ 

6, χόσμον ἄλλον. 

19, ἐν δὲ τούτῳ νυχτὸς. 
47, οἵτινές ποτ᾽ ἔστε. 
32, θεῶν αὐτῶν τῶν rap. 
ὑμῖν. 
36, πλοίῳ. 
43, ἐνθάδε xdv. 
45, αὐτὴ uiv. 
διορυγὴν. 
51, ἀχατασχέτῳ. 
15, φάρμακον ποθὲν, 
18, ὑπὸ ἄθυμ. 
33, ἀπολομένην. 
ήο, Ἵπ καὶ τότε μὲ 
47, ἐλπίζ. xol illud D 
2, Ixp. τε αὐτὴν. 
6, ὁρᾷ. 
12, σχέπτεται. 
ἀν. τῇ Ἴσιδι 
21, κατ᾽ GE. 
24, τά τε φορτία. 
27, δὴ. 
33, χατεῖλε. 
ἐθέλειν. 
^4o, ἤδη δὲ τέλος. 
49, ἀποχτείνειε. 
ξεν. ἐφ. D. 

2, ἐπὶ τὴν. 

9, ἦνῦε — λαθόντες αὐτοὺς 
τῆς φοινίχης ἐτράπον- 
το. 

12, καὶ τῷ ποτ. τῶ N. 
18, μὲν δὴ ταῦτα. 
24, ἀνῶν ( ἀνθρώπων ) 
25, καὶ ὄντα γαταστυσάμε- 
νοι, 
29, xat ὅτι. 
τῆς ἐχεῖ. 
41, ῥεῦμα ἰδὼν τοῦ N. 
ἡ3, πέφηνεν Recte H. 
46, προδέδομαι. 
47, ποτὲ. 
51, ἀποβάλλει. 
1, ἐρεισωένος. 


210, 


211, 


212, 


213, 


215, 


PRJEFATIO. 


τὰς ἐμό. ἔρχεται τὰς 
εἰς τ. 0. 
12, παρὰ. 
ἐπετέθειτο, 
AG, λειφθ. 
14, νεανιχός τε. 
17, παρὰ τῷ Ἱπ. 
24, ἐξέχαεν. 
χαὶ ἣ πλ. 
37, ἤλπιζε ποτὲ. 
51, καὶ δὴ. 
14, τίθασοι ---- ἀλλ᾽ ἤδη. 
43, ὅστις ποτέ ἐστὶν. 
25, ἐν τῆ. 
26, ὁ δ᾽ Ἀμφίν. 
46, ἔχων πολλὴν, 
47, ἡράσθην 
ἀντερᾷ δέ μὸν χαὶ f, 0. 
1, ὁδηγοῦντο θεοῦ. 
ἀλλήλοις π. ἥξειν. 
6, πρές ἐπιχωρίω. 
ἥειμεν ἐπ᾿ Ἄρνος. 
23, δειχνύει. 
7, ἀεί τε ὡς ζώση. 
33, π. ἐννοῶ. τὰς συνθήχας 
ἐννοῶ. ἔτι λέγοντος. 
35, ἄν εὑρήσω. 
49, τῷ "In. 
3, οὐχ ὑπομένων. 
5, οὐχ εἵπετο. 
9, ὄρειον χαχουμένην 
13, μέχρι ἄν. 
17, δὴ εἷς. 
25, σχεδίαν xai — χάντ, 
lacuna 5 aut 6 lit. 
29, ἐπ᾽ Αἰθιοπίαν. 
h^, p. τε καὶ, 
47, ἐχχαθᾶραι. 
50, μηνύση. 
55, δὴ. 
8, det. συγγενὴς. 
16, τὴν θεὸν. 
18, πρόσεισί δὲ, 
28, περὶ τοῦ νεὼ a. lin. παῖ- 
oec αἰγύπτιοι. 
30, ἐλθοῦσα δὴ xat οἱ zoo3- 
πίπτει. 
35, ζήσομαι. 
36, πονηροῦ. 
43, αὐτὴν ἣ ξένη. 
η5, καθ᾽ αὑτῆς ὅπως. 
46, ἀπήγγελλε. 
4, δεσμὰ. 
6, ἀπαγαγόντα --- ἀποδό- 
σθαι. 
16, ἐπ᾽ ἐχείνην. 
17, ἀλλὰ ἀπόχτεινον. 
ἐπίστευσεν. 
47, uiv τισὶν. 
48, ἀνελάμθανεν. 
---- ἀπο» -“--ὔ-.ς-.... 


410, 


217, 


218, 


219, 


220, 


221, 


XVII 


43, δυνηθέντες.᾽ 

50, ἱκανῶς δὲ τῆς. 

54, διανύσαντες τὸν πλοῦν. 

2, γενέσθαι. 
7, τέγους. 

25, ἧχεν εἰς τὴν οἰχίαν. 

32, ἀποπλανηθεῖσα. Male 
Cocchius de literis 
expunctis loquitur; 
nam ne vestigium qui- 
dem harum apparet. 

37, πολλὴν εἶχε. 

47, ἐπαναχ θεὶς. 

48, καταίρει μὲν. 

48, μουχέριον. 

7, παρεμυθεῖτο quod re- 
ne. 

13, ἐδόχει μὲν αὐτὴν. 

45, τί δ᾽ ἐμαυτὴν. 

26, ἀπαλλ. τοῦ. 

33, δ περίνθιος εἰ... «ὦ 
ταυρημενείω dum Ι. 
extrit:e sunt. 

14, ὅστις ποτὲ. 

18, πέπονθα μὲν quod ve- 
cipiendum. 

33, τέλεον δὲ. 

39, ἀνωδύρετο. 

49, ἐπιφθάνει. 

7, εἰσωκίσατο, 

16, ἔγειρον ἀνθεία. 

17, ἐπένεγχκαι. 

43, ἀνέθεσαν. 

τὴν τῶν olx. 
35, εἰ δὲ αὐτὴ ἢ στήλη. 
1, τὴν εἰς λυχίαν. 
2, τὴν τῷ 5, τελ. 
3, καὶ δὴ. 
ὃ, διῆγε recte H. 

16, παράγεται παρὰ. 

17, ἀνάγει παρὰ. 

21, τῷ ἡλίῳ. 

26, τῶν πρότερον. 

29, γενομένην. 

ηιτ, ἀνέθηχε. 

2, αὑτοῖς πλοὺς. 

17, τοῦ λόγου. 

22, τὴν ἀνθ. 

24, αὐτὸς ἔα. quod recip. 

25, ἐπιτηδείως vb δε.... μη- 
δέπω ἀθροχόμη, dc- 
sunt 3 litt. : μὴ non 
prorsus certum est, 
videtur τι antepcsi- 
tum, itaque legen- 
dum ὅτι μηδ. 

34, πολλὰ ἅμα πάθη, 

40, τὸ τῆς Ἴσιδος. 


XVIII 


PRAEFATIO. 


HELIODORUS. 


Codicum Vindob. (Aet B), Vaticani (V), et Lugdunensis (Lugd. ) lectiones. 
Emendationes, J. Perizonii (Periz.), Hemsterhusii (Hem.), Falckenburgii 


(Falck.), P. Francii ( Franc. )' 


p.225, l.. 2, ἐν ὅπλοις λῃηστριχοῖς. 


226, 


227, 


6, τὸ πρῶτον τὰς ὄψεις A. 
tà πρ. τ. Ó. B... 
8, μὴ πλεόντων A. 
10, πλεόντων À. 
11, xal τοῦτο παρῆν 
συμθδαλεῖν A. 
12, τρίτου ζωστῆρος V. 
I4, μεστὸς ἅπας. 
15, μέρεσι τῶν c. Hem. καὶ 
μέλεσιν ἔτισπαίρουσιν. 
17, ἀναμέμιχτο B. 
19, ἀλεεινὰ. 
22, χατὰ τὴν A. 
25, ὕπορρ. Α. 
πινόντων. 
3o, πεπορισμένος Falck. 
33, μετεσχεύασεν. 
37, καθιστάντες. 
41, τὴν μὲν ναῦν Periz. 


3, καὶ ἐπὶ τ. À. αὖτ. νιχη- 
τὰς Β ἑαυτοὺς δὲ Α. 

10, χαὶ φάρετρα ΑΒ. 

12, ἀπηώρητο B ἐπεστηρ. 
$ δὲ λ, ΑΒ. 

13, ἐφεδράζουσα Hem. Fa- 
brum conjecisse ait 
ἐπερείσασα. 

15, προχείμενον V. À. 

24, ἀπεοθ. 

27, ὅλως sed A ἄλλως B. 
ἄλλας. 

31, ἅμα λέγ. d. in A. 

24, τῆς ὄψεως. 

38, χαταυγ. Α. 

39, ἐπιτρέχ. 

A1, $ τῶνγενομ. V γιγν. B. 

42, xoà θεὸν. 

43, ὑπό του τῶν B ὑπὸ τῶν 
θεῶν Υ. 

ἠδ, χκατέχ. δρῶντες δὲ A. 

80, ταῦτ᾽ ἂν ΑΒ. 

51, τολμᾶν Λ---ἀλλήλοιςν. 

53, τῶν ἀληθῶν ΑΒ. 

3, τῆς ἐξ αὐτῶν. 


228, 


229, 


23o, 


8, τρέπουσα V. ἐπιτρέψασα 
A 


19, τῆς εἷς A. 
24, οὐδὲν A. 
28, πολλῶν ὄντων xal ποι- 
xDaov V. 
31, ἐδόχει ἔχειν. 
32, ὥςλῃσ, x. ἀπληστίαν A. 
37, xàv «. δὲ B. 
38, 6$o AB. 
4o, ἀπεν. AB. 
A1, ἐς δέκα. 
42, τρὶς δὲ roc. ἐπ. B τρὶς 
δὲ τοὺς ἐπ. τοσ. A. 
44, ὃ. αὖθις A. 
53, ἐθαύμαζον V. 
4, οὖν πλ. À. 
5, ἂν xoà A. 
£0, σ. οὖν δὲ. 
16, συσχευασαμένους. Ὗ. 
37, εἶ zov V. 
19, ἐφαίνετο om. A. 
22, αὐχμηροτάτων — Hem. 
— Suppressi δύναται. 
26, χαλεπῶς V. 
27, ὑποτείνουσαν. 
31, χατὰ μέσον ---- ὀπὶ δὲ. 
32, ἀκρωρείας B. 
36, ἐπὶ ax. B. 
39, εἰ δὲ γ. B — zai, ἣ δὲ 
τυνὴ Α. 
5o, Il. ὅτε τείχ. B. ἅτε 
ὕὗσα A ὅσακχαὶν. 
3, ἐνοικ. ἐν AV, 
6, πρὸς V. 
17, ὑπ᾽ ἀγροιχίας AB. 
21, ἀποτετμημένον. 
33, χατεχ. B. 
34, προελθ. A. 
36, αὐτῆς AB. 
39, x. δὴ dv. A π. οὖν ἂν B. 
47, ποῦ B. 
49, μηδέποτε V. 
2, tt θεῖον À τὸ 0. xp. B. 
5, ἐπὶ. 
7, ἔχουφ. A. 


231, 


232, 


14, pio. ταύτῃ τῇ D. AB. 

19, ἀληθ. xot A. 

22, Periz, fortasse πόθεν 
δὲ; γνώριζε, 

46, τἀμὰ AB. 

41, ὕπερθεραπ. Periz. du- 
bitanter ὑποτρέχουσα 
vel ὑποδραμοῦσα. 

48, xai om. B. 

51, àgD... ἄν. 

53, évbtixv. A. 

13, vtyv. A. 

14, διὰ γῆς. B. 

19, γίγνεται B. 

26, ἐπιγιγν. Α. 

3o, ἣ αἱμοχαρτὴς xai x. B. 

32, ob ὃ. 

34, οὐδὲ. 

35, πολλάχις om. A 

36, xal el; ἐμὲ om. A. 

37, πολλάχις om. A. 

38, τινος À. 

ἢ, ἑταίρας — μέθας A. 

45, τὰ μὲν οὖν ἄλ. A. 

5o, Franc. μηδὲν ψ. 

52, οἰκίας V. 

53, πὺξ ἐπ. B. 

6, πρὸς V. 
8, ἤρχετο B. 

12, μ᾽ ἀπ. A. 

16, ἐπανῆχε V. 

21, σοι προσομ. À. 

22, slvatom. A tup. ἐχείνην 
A ἣ εὖγ. B. 

24, γίγνωσχ. B. reliqua 
hujusmodi omittam. 

25, ἣ δὲ, xat Α. 

3o, Ex. ἡμέρας Βχαὶζηλ. A. 

35, χαταλαθούσης AB. 

38, δὲ πρὸς ἄμ. À recte. 

A2, ἕνδοθεν AB. 

43, διεξ, διεφαίνετο À xal 
τὰς θύρας. 

44, ἐχραγεὶς V. 

4g, αἵ σε AB. 

54, εἱστήχειν AD. 


ε Codicum lectiones et virorum eruditorum emendationes ipsa citantur, si nil adscriptum, lectio exhibetur quam 
Mitscherlichius secutus est ; in textum recepta est nostra emendatio. 


|, 1, περιόδλεπον V. 

24, ὕδρεσι — ταῦτ. ὁὲ B. 

29, τι om. B. 

33, ἐδάχρυεν À. 

37, γεννήτορας À. 

54, βάλλειν AB. 

50, ἠχούσθην V. 

21, χατεφέρετο V. 

23, οὕπω δὲ τῆς B uti cod. 
Faur. 

27, Periz. : « ἔφην intelligi 
potest. Recte. 

31, παρ᾽ ἀξίαν V. 

32, dv ποτε xai rap. V. 

39, σοι. 

41, xàxst À reliqua hu- 
jusm. non adnotabo. 

49, ἐπιδ. Α. 

7, καὶ οὐχ fix. V. 

8, προλαδεῖν καὶ ληφθῆναι 
À vulgo π. χαὶ φθῆναι. 

9, ἑαυτῇ Α. 

10, προσελθο.. 

11, τὴν σὴν Oto. À. 

14, εἰμὶ Franc. addit. 

17, ἐλπίδας V. 

20, ουντεῦν. B. 

22, ἀκαλλαγὴν — τοῖς A. 

25, συντεύξασθαιΑ ὑπελθόν- 
τι ΑΒ. 

36, πολλὰ B. 

41, rxoaxo. V. 

52, αὑτῆς À — ὅπερ A. 

2, τύχοις Α. 
3, σχολάσειν. — 
γὰρ B. 
9, τοῦ ἔργον eonj. Franc. 
in. V. recte. 

18, δι᾽ ἐμὲ τὸ μέρος B. 

20, ἑνυδριζ, . 

25, πρὸς αὑτὸν Α. 

3o, πολλὰ VA. 

34, βουλομένῳ "V ἀπολο- 
γήσ. B. 

42, iv £t. B. 

A6, περιμ. μὲ vult Hem. 

49, ἁδρότερον V. 

52, o6 B. 

3, παραλαμβάνει VÀ. 
9, τὸν μὲν AV. 

13, σελήνης B. 

22, πὶ τοῖς πταίουσιν vul- 
go. καὶ ες. t. μέλλου- 
otv V. hoc i£. AB. 
Coray conjecit παροῦ- 
σιν, quem sequor. 

27, σπαράξασα B. 

Jo, τότε Periz. 

37, Got. 

Áo, ἣ τίσι. 


PR EFATIO. 


42, τὰ B Periz. τὰ μὲν Ila- 
τρόχλου poo. 

43, μνήμη VA. 

44, θρήνων V. — Vulgo 
εἰ μὴ τ. ὅπ. ἐπ. og. $5. 
τῶν y. ἔπ. quae trans- 

ui. 

47, ἔνηρεμ. vulgo, sed B 
ἀνηρ. 

48, ὀνείρων Α. 

49, τὸν ὕπνον AB. 

3, καὶ τὸν Hem. 

4, λαμπαδίῳ πυρὶ τὸν 
Hem. illud emenda- 
vit; nos abjecimus 
quoque τὸν. 

6, μὲν À om. 

9, τὴν 0. Ἶσιν B. 

18, παρθενίους AB. 

21, xpony. Α. 

45, αὑτὸν B. 

36, xal τοῖς illud om. À. 

συνίησι — τῶν Aly. 

43, ταύτην παρανομήσαντος 
παρελέσθαι. 

πορανομήδαντος παρε- 
λομένουν. 
ἐφ᾽ ὧν τε À ἐφ᾽ ᾧ γε B. 

45, διήγαγον À. 

51, ὑμῖν B. 

52, ὅσοι τι. 

2, οὐχὶ αἷμ. B. 

8, καὶ om. A. 

15, ἀπολογήσ. D. 

18, οὗ πέπτωχα. 

20, ἣ γὰρ Β---λογίζομαι V. 

40, ἣ ἐχ. 

ἦτ, τῇ γῇ τὸ A. B. 

51, μετεδώχατε B. 

53, ἄλ. τε διότι τὸ ΒΑ διό- 
τιῦ. ᾿ 

ὅ, ταῦτα ἐν ὁμ. A ἐν ὁμ. 
τούτων χαὶ τοσ. Β. 

7, ἐλάχομεν V. 

11, ἡμέλλομ. uti mox ἥμελ- 
λε B. 


19, ἀθρόον A. 

31, αὐτῶν τε AB ὀλλύντων 
τε xal Franc. 

3a, ὥφελον B. 

34, τὰς ante ὗμ. om. A. 

39, ὑπερδέδληκ, ἃ ὑπερῦέ- 
θηχε B. 

ἤο, χαὶ μετ᾽ B. 

46, μὲν γὰρ hoc om. A. 

ὅτ᾽ dv A. 

47, εὐθυμότερον ΑΒ addo 
ἄν. 

46, ἀναχαλέσῃ AB. 

49, καταλείπω D. 


XIX 


9, πιστεύων B. 

12, ηὗτρ. 

13, ποιησομένους. 

18, «al πῃ xat À omisso εἰ. 

32, τὰ δήλωθ, AB. 

24, βλέπειν τε AB. 

35, τί δ᾽ dv γένοιτο B 60, 
ἔφη B. | 

fo, τὴν κατ᾽ ἐμοῦ AV. 

$0, φυλάξασα V. 

5, τῆς ζ. τῆς ἐφ᾽ ἣμῖν D. 
14, xal V. 
17, ἐπί σοι τούτ. o. B. 
24, Loxcüs AB. 

26, ἀγροιώτερον. 

28, πρᾳότερον Hem. 

33, xai τύχαι παρέσχον V 
τύχαι yel τύχας d; — 
&y i£ Hem.. 

35, ἐκινοίας Hem. vult ἐπι- 
vola. In Lugd. iz:- 
volat. 

38, αὐτὸν Kv, 

49, ἐσπουδασμένος BV. 

52, xal φόνους V. 

f, τι om. À. 

6, ἔνδυνε AB. 

8, ὑπερχύπτοντας AB. 


9, προιδεῖν xal Hem. 


προμηνύων À. 
3a, ἄλλην. 
34, σχολιοὺς om. À. 
40, προσέπιπτεν. 
44, φοιτήσει. 
46, διαδρᾶναι V. σοι. 
91, φαιδρότερον V. 
6, πολ. χεχτημένους À. 
9, τούτους Periz. 
10, iar V. 
13, ταῦτα B. 
14, ὑμῖν B ἣμῖν om. A. 
16, ἔνσπονδος À. 
21, ἀνεχάλει VB. 
23, συνερρώγει, 
24, ἐπελθόντες V. 
29, xal ἀφόρητον. 
34, τε AB om. 
45, δρώμενα A. 
46, συνέδαλλεν B. 
1, τὸν θερμ. 
6, προσαναφεῖν Α. 
7, ἀπαντώμενον Commel. 
14, Ἕλ. τῇ q^. AB. 
26, iep. θυμ. B. 
27, τε τοῦ. 
33, πλεύσ. xai dp. μ. B. 
34, ἐρεσίαν A. 
36, πλησιάσαντες p. xat. 
41, τὸ μέν τι À. 
44, ὄντων. 


b. 


XX 


48, τοὺς δὲ xai dv. 
46, ἐπιτρέψαντες AB. 
49, ἔθαλλεν B. 


251, 


p. 246,À, 1, ἕς τε B. 


247, 


248, 


249, 


250, 


2, χαθέντα AB. 
6, φίλοις B. 
21, τῆς ep. V. 
25, ἐπέλθῃ. 
37, τὴν νῆσον. V. 
39, αὐτὴν A. 
42, ὑπὸ τῇ γῇ μὴ V. 
10, εἰς τὴν om. Δ. 
18, τοιαύτας ἐπί cox V ἐπί 
σοι Lugd. in marg. 
24, lay. καὶ à. o. ^. B. 
3r, ἀπολώλεχάς με V ἀπό-᾿ 
λωλε xal με Lugd. 
35, ἀναχοπτόμενον V. ἀνα- 
χαμπτόμ. À ἀποχόπτ, 


252, 


253, 


7, ὑπολειπομένης B. 
6, παρενεχθ, — Lugd. V. 
mox ἐναποσό. VAB. 
15, τὸ γόνυ B. 
28, xww5. θαλ. — ὑποθαλ. 
254, 


49, φίλον V. 

7; τὸ μὲν διότι vulgo ὅτι 
t. σ. δι᾽ οὗ Bas. 
τὸ μὲν ὅτι Lugd. 

26, ποδηγετεῖν B. 

31, τῇ σφαγῇ καὶ on. B. 

43, ἐς τοὔδ. À. 

45, utx,by. 

A4, ἀλλ᾽ ὥσπερ οἶνομ. Δ. 
ἡρώμενοι Bas. Lugd. 
Hem. adn. » interpres 

legit μονώμενοι. 

ἠδ, περιέστησε V. 

ή9, διασμώμενος. 

50, συρρνεῖσαν Δ. 

51, ἐπέρραινε ΝΑΒ, 

54, ivy, χεῖμ. δ᾽ ξαυτοὺς 

VAB. 
I, ὄρθ. ἀθρ B. 
3, γεγενημένον B. 
6, προσπ. VAB. 
9, ἅπερ ἦσγυν. Canterus. 
ἦσγ΄. τε 6o. AB. 

20, τὴν γ. V. χαὶ τ᾿ 

2/, 109. συμ. 
χεχερασιλένον. 

28, διαχνομ. 

37, ἐπ᾽ ἐσγάτης B. 

41, Gu»! αὐτῆς A. 


255, 


256, 


PRJEFATIO. 


53, χαθ᾽ ἑαυτὴν. 
5, περὶ τὰς Α. 
16, μοιχείαν Α. 
19, pro ἐχέλενον VB ἠνάγ- 
χαζον. 
44, ἐγγέγρ. A. 
45, Ge. 
5, τῷ χαλῷ καὶ. 
10, διεπραξάμην Β. 
ἀμετάθλητον ΑΒ. 
11, ὑπό σε. 
12, xal εἰ B. 
15, τὴν 'Avxuy V. 
25, xáAat V. 
38, ἢ πῶς, mox ἣ πότε. 
39, χαθειμένην B. 
43, νομίζω. 
44, ἐχτετόρευται B. 
48, Τροφωνείου. 
θεοφρονεῖν AB. 
9, ἀπέστειλεν B. 
11, *Qpbg. —— 
20, χαλ. cl. 
34, δὴ AB. 
AT, χ. xoi. 
42, τάχα μὲν xol. 
49, ἐγχειροίη AB. 
50, σε χατὰ B. 
1, πρὸς αὐτὸν. 
7, συνέρραξε. 
13, ἦχοι. 
15, 1). 
40, ἔχοι ΒΥ, 
21, μαθεῖν ΑΒ, 
22, ἐσπουδασμένως. 
25, ἕτι τοῦ AB. 
28, β. οἰμώξας B. 
36, ἐπεισήει ΑΒ. 
39, &zeipov V. 
A1, ἐπὶ πλ. À. 
52, ἠνέσχετο ΑΒΥῪ ἐπην. 
Lugd. 
53, ἐπάσαντο V. 
2, xal τὸ βλέμμα ὑποχα- 
θείμ. hec A. 
3, τῶν ὀφθαλμῶν B. 
17, ὥμην ὡς. 
20, δίοτι μὲ V mox μέντ. ὁ. 
γ 


457, 


258, 


259, 


260, 


31, φύντας V. 261, 

41, τ. μὲν ἕως. 

46, ἐποίησεν. 

48, συνεῖναι Α γνῶναι B. 

7, ἢ καὶ νὴ Δία vult Can- 

terus. 

19, ἔγχειρ. 

21, δύσερι. 

25, ὁρμήσαντες AD. 

3o, ὅσα γῆν γ᾽ ἦν Lugd. 

42, γνωοίζω δὲ Α. 


49, ἐγχαταλεῖψαι AV. 
51, πλησίον A. 
ἥμερον V. Lugd. 
3, πρὸς μεσεμόρίας V 
14, ἀπολ. ἀλλήλους. 
3o, τὰ οὕτω ài V. 
37, ἣ ἀνῃρ. B. 
38, διεφθορέναι B. 
42, καὶ δὶς V. 
44, àvs6l6. À. 
52, εἴ πη À. 
53, ἀνίει AB. 
δή, ἂν οἵ. 
7, κατέλιπεν. 
8, ἀνέπνευσε Canterus ἀνέ- 
παυσε. 
9, ἐπήδησεν αὐτῷ Hem. 
17, ἀπηύχετο ΑΒ. ἀπείχετο 
V 


20, ὡς δὲ xol V. 
21, ἀποτέμνει. 
24, ἄλλα xt γὰρ βουχόλοι B. 
1, ἔφη γ᾽ B. 
ἡ, ὧδ. δὲ χαὶ αὐτὸς οὕτωλ. 
12, εἰ μή τί σε V. Scal. sic 
potius notabo lectio- 
nes e Vat. Scaligeri 
manu scriptas. 
15, ἀναθήσει AB. μέρειτλ A. 
21, παρεσχ. ΑΒ. 
Jo, μαλαχὴν Scal. 
31, πῦρ dvíxau V. 
3a, ὃ δὴ xo xv. B. habet, 
ὃ δὴ Kv. Scal. ὁ δὲ xoi. 
38, Π. μὲν πόλεις, π. δὲ 
illud AB, hoc A. 
46, αὐτῇ B. 
51, προσάγουσα BV. 
54, καὶ εἰς Scal. 
I, ἀποσχοπεῖνν. 
"Op. xat ὡς πάντα. 
5, μή ποτε οὕτω B. 
8, τοῦτο γὰρ ἔπινε AB. 
σπένδωμεν Β. 
46, εὐχαριστία Υ. 
27, καὶ οἶδα ---- τὸ δῶρον V. 
33, ἀπαγγ. V. Xyl. 
36, 3 — 5 πῶς. 
38, ἐξαγορεῦσαι. 
12, τί πέπονθεν V. 
24, ὡς οὖν μεγάλων AD. 
32, ἐπανάγαγε AB. 
33, ὑπόθεσιν B. 
34, οὗ κατ᾽ αὐτὸν. 
45, &6puv. Scal. γῴαϑ. xou- 
παζόμενος. 
48, ἐπάγο V. 
ἣν ἐμοὶ — δυνατὸν V. 
Lugd. 
49, προῦφ. μὲν B. 


p. 362,1, 3, γέγονεν. 


263, 


264, 


265, 


266, 


267, 


5, ἔχουσα. 
18, τοὺς ψυχῆς À. 
24, ἔγνων V. 
25, ἀντέσχον. 
26, εἱμαρμένων À. 
33, ἀστέρος. : 
42, [τῆς — φράσας] Lugd. 
eic. 
46, δ᾽ 3v V. 
ἢ, Κίρρῳ V. Κρισαίου Α. 
13, πατήρ μου Scal. 
16, ἀπεχρίνατο, τὰ δ᾽ ἄλλα, 
εἶσ. dx. Β. 
22, vij περισθ. À. 
34, περιείποντο AB. 
35, πάντοθεν Scal. 
4, τῶν ἄλλων B. 
6, ἀναγεγραμμ. 
7» γιγνώσχειν À. 
9, ἐχ τῶν μὲν ABV. Taur. 
10, λαμθάνει AB. 
11, ἀποδίδ. B. 


13, ἀναχαμπτόμ. À. 
17, συναρράξωσι V. Falck. 
ἴσως καὶ συνάξωσι. 
Ἅ1, ὀργᾷ τε ΑΒ. 
22, χατεξαν. 
3a, καὶ τ. B. 
35, τίθεμαι. 
37, Χαρίχλεις Α. Lugd. 
4^4, ἔφην ἐγὼ. 
46, σε διά B. 
54, καλλ. χαθ᾽ AB. ἣν δὲ B. 
6, ἐπικήδειον Β. 
17, ἀφίξ, τῆς dx. B. 
34, Ὁ δὲ — διάπρασιν 
ABL V. 
36, βαρύτερον A. 
39, τε dv. Α. τὸ μέγ. À. 
ἤο, xal λευχ. — ἀγλν. 
49, σχολῇ γ. καὶ B. 
8, χρήσασθαι. 
II, ἑαυτὸν B. 
12, ἑπταέτιν B. 
35, εἶναι ὀλίγῳ B. 
28, ἐνέπειδε À. 
Jo, γράμμασιν À. 
36, τι φράζειν D. 
39, ἀχμὴ pel. B. μείζων 
ὡς δρᾷς Δ. 
51, 7j μὴν A. 
95, ὡμολογημένα Hem. 
2, τῷ ὄντι T. 
8, μαθήσῃ AB. 
13, ἐσπουδασμένως. 
14, συντετ. B. 
16, τῶν Αἰθ. τ. x. B. 
18, ἀπήγγειλεν ἃ 
23, ἐπέστρεφεν V. 


268, 


269, 


270, 


271, 


272, 


PR/EFATIO. 


25, 3) 1. ἣ τ. 
Ja, συνεῖσα À. 
33, xdpi B. 
39, 9. us B. 
47, δὴ τὰς B. ὃ. τι À. 
ὑπερθέδηχεν B. 
49, ἐφέρετο B. 
53, n. μοι B. V. 
13, Ἔρωτα A. 
21, B. γάρ σοι B. 
25, περιίδης AB. lx, οὖν y. 
μὴ x. ps B. 
27, διαγαγεῖν À. 
33, αἰνιάνων ἃ. 
35, ἱερείων B. 
42, ἀπὸ τοῦ ὑπ. B. 
46, νυνὶ Α. 
τῷ τοῦ B. 
49, νυνὶ B. 
4, Αἰνειᾶνες Davisius Alvi- 
ἄνα vel ὡς Alv. Hem. 
18, ἐγγυτέρους V. À. 
27, κόμην πρὸς AD. 
30, σοδαρὸν À. 
495, τὰ πρὸς θυσίαν AB. 
η6, ἧμ. πρὸς B. 
47, ἤδη παρῆν τῶν À. 
χατήρχετο ΑΒ. 
95, ἀπὸ χροτ. Franc. 
9, ἦπ. τοῦτ. x. πρὸς τὸ ἀ. 
ἀ. ἀμ. Hem. 
ι3, ἐπέστησε AB. 
17, καὶ χλείσας Lugd. 
καὶ λύσας AB. 
18, τοῖς ἕξ, τούτοις Hem. 
40, ἐγγίγνοιτο V. ΑΒ. 
46, εὐωδίαις Hem. 
4, xal 6 ix. B. 
6, p. ταῦτα B. 
10, ὧδέ πως f δή. 
15, ἃ τὸν ΑΒ, 
22, ὑμναίωννΥ οὗμεν. Lugd. 
τήνδε Scal. τάνδε Α. 
14, ὃ μὲν ἀριθμὸς ΑΒ. 
42, φέρ. ἣ BX. B. 
44, πρὸς δὲ V. 
50, μελέτημα B. 
τὸ ἐμὸν. 
51, ὥστε ἔδοξας Lugd. 
10, ὡς χαλὸς χάλλιστον. 
φέρει Lugd. 
16, μετερρο V. 
19, ἐπένεμον D. 
46, ἐπεὶ δὲ. 
48, ἐγνώχαμεν B. 
31, ἐφ᾽ ἁμάξης Α. ἧνιοχ. B. 
32, ἁλουργῆ Α. 
34, at. ἣν — εἰς ix. 
36, δυνηθησόμ. B. 
48, συγχραῆὲν V. 


273, 


274, 


275, 


276, 


277. 


XXI 


49, μὲν ἣ. 
50, ἀσύνθετος Δ. 
52, izisx. AB. 
xai τοῦ V. 
4, τῇ θατέρα. 
12, οὖς οἶδα. 
13, ἐθεάσαντο Franc. 
18, ὃν. --- 
20, μᾶλλον ἑτοιμός, B. 
37, uot ΑΒΥ, 
38, εἰσθάλλ. AB. 
4, αὐτῷ. 
τὸν δὲ Q. B. 
30, ὁμοῦ — ἥρων Α. 
14, σχολαίτερον V. 
16, ὥσπερ ἣ.. 
22, ἐν ὀλίγῳ τὰς B. 
35, ὑπέθ. τὸ B. 
36, λᾶνυτο Α. 
42, παντοίως Α. 
47, ὁσάχις. 
49, συνέθυσεν xat B. 
5r, àv. B. 
54, ἀστέρ. 7)p. À. 
2, tv 1t. 
3, 690. τὴν B. 
6, x. οὖν V. ὡς αὖτ. AB. 
7, συμπορευθ, B. 
xat εἰ μήτι B. 
29, ὁπότ᾽ ἄν AB. 
32, ἐρριπ. B. 
35, βασχανίαν AV. 
38, εὐνῆς οὐδὲ B. 
39, μόνον V. 
A1, $ lp. A. 
42, ἐνδίδωσι. 
45, n. τε xai. 
50, βέδλ, ἱεραῖς B. 
c, ἀπόρρητον. 
13, δέος μὴ AB. 
40, ἐσπουδασμένος ΑΒ. 
24, μηδὲ εἷς ἔσπ. B. 


. 27, ἀπροσδιον. V. 


39, ἐνεδείχνυτο BV. 
43, ὑποστένων Hem. 
I, xaO. τὸ dv. B. x. τὸ dv. 
ἀλλ᾽ 3 À. 
4, ὀρθῶς μὲν A. 
8, φιλοφροσύνην B. 
11, ἐψυχομένων AB. 
13, ὁ δὲ 0. 
17, προπιὼν DB. 
20, οὖσα Scal. 
26, dx. τε xol B. 
29, Ἀπόλλωνα AB. 
35, ἴσα τε. 
36, ὅποι AB. 
39, ὄναρ ἣ B. 
49, ἀπιόντων Scal. 
21, 6st et supra; scriben- 


xxi 


P. 279,1, 


280, 


281, 


282, 


283, 


dum esse ῥεῖ patet. 
24, 0. μεμύηχας. 
26, ἁπάντων B. 
34, τὸ μὲν B. 
Ao, 9. v. tofv μ. καὶ 0. τοῖν 
ποδοῖν B. 
45, κρατησάντων. 
51, μυούμενος B. 
19, 3j κατὰ. 
29, ttà. A. 
31, προιοῦσα. 
27, ἡπάτηνται AD. 
37, παρώνυμος À. 
42, καὶ τὸ ἀφ. Franc. 
45, προρρ. AB. 
46, xav! ἀλ, πολ. AB. 
1, χαταχρύψας V. 
8, συντιθεὶς À. 
12, προσεχύνει AB. 
14, τοῖς te 0. B. 
oUx ἐσφαλμένος ὡς ἔλε- 
qtv B. V uti Palat. sed 
ἐσφαλμένος. 
21, πάσης V. 
24, ἐδάχρυεν. 
3r, σὲ À. 
33, ἐπηγγείλατο B. 
44, ἐπιστένοντα. 
45, ax. st, B. 
48, διαγαγ. AB. 
52, dv. ἣ B. 
53, ἀπολειπομ. Vb. 
I, xoi εἰ μὴ B. 
A, 7| τὸν. 
5, pop. μὲν xat. 
8, ἔχειν B. 
12, σε xoi V. À. B. 
14, ἂν καὶ B. 
18, τὰ p. ἄλλα B. 
béo. B. 
19, τὴν παρ. AB. 
21, ἀποσδεννύμενον B. 
25, καταφιλήσας V. 
28, ἀδιχουμένη ἤδιχημ. 
Lugd. illud d. in AB. 
29, ὃ σοφὸς Franc. 
31, ἄριστος εἴπερ B. 
38, ἐπ᾽ ἐμοὶ. 
Ax, τὴν. 
44, βουλὴν V. 
3, xal μόνων d. in Lugd. 
5, γῆν. γάρ τοι. 
15, ἐπέστρεψεν À. 


: 19, οὐδὲ σιωπᾶν ΑΒ. 


23, προσεπέτ. V. 
26, τότε δὲ AB. 
32, 6 δὴ A. 
44, κόμπον À. 
προσιέναι. 
1, σι κεχιν. ΑΒ, 


2814, 


285, 


286, 


287, 


|. 25, χαθάπερ βέλος Xl. B. 


PRJEFATIO. 


5, x£xty. À. 
10, τῶν ὄφθ. Seal. 
12, xat. Χαρίχλεια V. 
13, ἔσχαιρον AB. 
16, ἐγὼ δὴ B. 
22, ὑποστρέψας V. 
289, 
τέλος ἐπὶ Lugd. 
39, οὔτε καθ᾽ $5. B. 
53, ἐπισχ. Α. 
6, ηὔρισχον AB. 
5, ὅπου. 
15, ἠρώτων. 
43, τὸν ὀφθαλμὸν 
malim. 
38, χαὶ πόθεν B. 
39, ἔφην V. 
41, δ᾽ αὐτὸν À. 
καὶ ἐπ. À. 
42, τῷ τε B. - 
17, ὀχλοῦντος AB. 
19, προσχαλεῖν V. 
20, πυνθάν. V. À. 
22, εἷλ. À. 
43, μόνον À. 
28, ἔφη χαλὸς B. 
33, δρᾶν --- ΟΧαρίχλειαν 
Lugd. ἐρᾷ μου B. ἐρὰν 
ἐμοῦ Α. 
43, ἐγὼ μὲν. 
45, οὗ v. ὃ. μὴ. 
5a, ἀργήσαι À. 
53, πείθεσθαι V. 
54, 9. συνεχῶς φαίν. 
7, XaplxXsia Δ. sic. 
17, καὶ — ἀποχρ. V. 
38, Ὅμ. dva6. Α. 
27, ἰατρὺς B. 
35, δὲ θερ. AB. 
36, τοῦ σύμ. B. 
37, μυμὸς À. 
47, d0póov V. 
5o, τὸν ἐμὸν c. AB. 
54, ἀγνοεῖν Α. 
5, καὶ τίνος B. 
8, ἥχει Scal. 
9, δ᾽ cl. B. 
13, δαιμονιᾶν Sc. B. 
17, ἀνέχραγεν À. ut solet. 
x9, διαχρήσεσθαι A. 
22, ἱχέται xal. 
25, δαιμονιᾶν Franc. 
27, ὡς — ἐχείνην AB. 
38, δὲ B. δεῖ Scal. ἐχκξοῦ- 
vat — πειθ. οὐδὲ ὅσον 
V. 
41, κατεστιγμένην 
43, ὁμοίωνται. 
47, ἐπλήγην B. 
51, vevedog. V. 


(xax. 290, 


291, 


292, 


294, 


288, l. 8, Ἀν. καὶ B. 


11, οὔπω τε À. 
29, γενομένη. 
34, σῷ τε AB. 
4o, ἀσχοῦσα ΑΒ. 
49, δέ ποτε Α. 
8, οἰχτειροόσης ΑΒ. 
9, ἐν ταῖς Ν ΑΒ. 
11, τίνων 9 V. 
27, πρὸς ἄνδρα A. 
38, ἕνεχεν ΑΒ. 
41, σύ τε ΑΒ. 
49, διαθῇς A. 
2, δήλη παντοίως. 
40, πόθεν 3). 
23, χοιτίδι A. 
24, λυμαίνεσθαι A. 
31, αὐτὴν Α. 
39, σοφ. ἐχθ. B. 
43, θαρρήσειν Α. 
ἐχέλενεν ἐρ. B. 
44, εἰ πρῶτα μὲν ἐχτ. 
45, ἕπου À. 
51, διαφαν. Scal. 
6, προσεδρεύω V. 
15, δὲ ἀνδρὶ Scal. 
ὅπου γῆς Δ. 
18, βασιλεύουσαν Δ. 
0. τε τοῖς ΑΒ. 
29, πρὶν εἰς Δ. Franc. 
39, ὅλον AB ὅλης Scal. 
41, ἕπεσθαι. 
47, ἢ πρὸς xs& V. 
5, lx. δὲ τῆς B. 
8, ὃς τῶν À. 
17, tt tt Α. 
21, πρὸς γυναῖχας À. 
— γυναῖχα B. 
γυν. ἔλιξιν ποιοῦσαν B. 
36, σχολαιότ. À. 
49, ὑπεσημ. B. 
2, ἀπέθ. Sc. A. 
3, ἀκέσπεισα À. 
πολυτελὲς. 
ἡ, ὅμως δὲ χαὶ Β. 
7, ἐστρώχεισαν B. 
9, δὲ dpa. V. 
10, ὁπόθεν Scal. 
14, δὲ οὖν B. 
12, χοινωνήσ. μὴ οὐχὶ — 


ἀπελθεῖν xal φιλίας d. 
ἱερᾶς &. mous. μὴ 
ἔλεγον Α. Scal. 


8, οἵ ὃ. μ. τι ἀθ. ἐχό. A. 
12, ἐπιμεμογλευμ. Hem. 
Cf. Plat. de consol. 
p. 106 A. 
21, Il. x«i πρὸς Scal. B. 
29, yoovaaty V. 


35, ἐπήλυδας À. 


p. 295,1. 


296, 


297; 


298, 


299, 


3o, pw Seal. ἀνευ- 


43, τὰςτ É— B. À. 
46, δὲ κατὰ Α. 
48, ἐλάμθανε καὶ ἐπεῖχε AB 

5, ὁμιλήσει AB, 

6, χωλύσει À. 
10, ἑστίας Hem. 
11, ἐπιθ. — 
17, ἠδουλήθη AB. 
23, τε ἀφιγμ. À. 
24, τὸ πλῆθος B. 
25, περιεστοιχισμένων B. 
26, συνεχομένων D. 

3o, ἤδη ix:5. B. 

3a, ἴσως ἔφη B. 
39, τίνας Α. 

3 εἰ hoc d. in A. 

ho, πόλεμον ABV. 
5o, ἐχίνει xtí d. in Lugd. 
53, προσ. βουλ. A 

10, ἡμῶν 


13, Bx... torxat θεωρίας... 


olyovtat.... 


τὴν xp. B. 


46, κλυδ. 3) δαιμόνιον Β. 
37, ὡς ἔτυχεν Β. 

48, dwpl.... οὕτως ἄρα D. 
29, ὅτε --- ὅπ. npox. V. 
31, λέγ. καὶ Α. 

35, μηδὲ καὶ Δ. Α. 

45, καταλαδόντας Α. 
46, ὀτιμᾶσαι Α. 

18, ἐγνώρισα Α. 

21, τὴν yap. ΑΒ. 

43, οὐδ᾽ B. 

25, μὲν πόλις À. 

29, tk ναῦν B. 

31, καὶ ὄρ. Δ. À. 

32, ἣμέραν καὶ νύχτα, 


ον. 
ἠδ, ἀφιεὶς Β. 
45, vot B. 
46, κάσωμεν B. 
49, τὰμ. πάθη. 

1, τῶν νύχτων ABV. 

ἀποτείνοντος ΑΒ. 

13, νωθέστ. À. 


ἠδ, τ. ταῖς ἐμαῖς. 
51, ὅν τινα δὴ πολ. 

7, αἵλινον Α. ἄλ. B. 
17, δὲδ μ. x. ἐμὲ. 


300, 


Jot, 


303, 


3o4, 


PRAEFATIO. 


δ᾽ ἐξαρχ. AB. 
18, ἡδέων À 
19, ὃ. δὲ ΑΒΥ. 
24, παρ. καταγ. Lugd. 
33, ἀνασχ. Β. ἀνεχ. Α. 
34, ποῖ. 


8, τἀνθρώπινα. 
I6, γεγόνει B. 


17, ἐζωγρεῖτο V. 
18, ἐμπέκ. B. 
19, χεχέν. À. 
καὶθερ. AB. 
24, ὑπελείποντο B. 
36, σωφρονεῖν À. 
44, ἄλλοτε ἐπ᾽. 
14, αὖθις περιέό. VAB. 
19, σχύλων À. 
27, ix. xaO. t. x. 
31, εἰστήχεσαν B 
41, ἐπισυνάκτει. 
42, qot. πολ. À. 

3, οὐδὲ γὰρ B. 

8, ἐπικατάρατον χαὶ ὃ. B. 
26, προσαγαγεῖν VAB. 
3r, χαταναλ. À. 

ἀπὸ toi n. n. V 
47, ὡς ἂν λανθάνοι B. ὡς 
ἣν λανθάνοι V. 
ὡς λανθάνει Α. 

3, xe δὴ καὶ B. 

ἢ, ἐχπέπλ. AB. 

8, μὲν ἔφη ΑΒ. 

13, ἔσται Β. 
14, τῇ pac. Seal. ΑΒ. 
19, τραπεὶς ΑΒ. 
21, ἐξέπεμψεν À 
23, νεανίαν Α. 
26, τηλικοῦτο Α. 
49, πόσμον AB.Scal. 
3r, Ono. V. À. 
39, εὑρὼν B. 

tt y. B. 
44, 1. ὅτι τ. B, 


46, νεύουσαν — σχέπουσαν. 
À 


49, ἐκινήθη Α, 
53, οὐχὶ θίσθη AB. 
54, αὖος ἐγ. ΑΒ 
3, rÀ. ἅμαφ. VB. 
6, μοι Scal. À. 
33, περὶ θεαγ. 
26, 5; X. Sc. AB, 
25, λάδῃ À. 
27, ὅτου Frane, 
36, καταθοῖο — θεῖο AB. 
46, ἔφη d. in AB. 


305, 


307, 


309, 


XXI 


51, συνέχειτο À. 
2, μόγις AB. 
5, ὡς δὲ ἐπὶ V. 
8, οὕτω πρὸς Β. 
12, ἔτι φλεγ. A. 
17, ἀμεθύστῳ V. semper, 
et À. 
20, Βρεττ. AB. 
ὑπερφέρουσαν B. Scal. 


Ja, x. $ B. 

37, τῇ νομῇ τὴν &y. V 
43, ἐπανθιζούσης Hem. 
γέγρ. ἀρνίων. A. 

50, χαὶ ὑπὲρ. 
54, τὸν γὰρ ἄχρον B. 
» μὲν ὁ ὃ. 

5, πολ. τῆς λίθου Β. 

6, ὅλ. τὴν λ. 

7, λόγος ἦν ἄλλως B 
12, ἀγαθωτάτονυ. 

13, τῷ ὄντι διαχ. Α. 
17, ταῦτα μὲν À. 

ὡς εἶπ. ἐποίησεν. 
45, τὸ ξαυτῆς Β. 
28, λαθρῶς Pe βρυάζ. A. λαμ- 
πρῶς Scal 
39, ὑποσχόμενος Franc. 
41, ὅτε σοι AB. 
45, ἂν γένοιτο AB. 
46, ὃς ἅπ. À. 
51, τῷ d. in B. 
52, fo. v V. 
22, ὑπὸ τῆς Il. "Io. B. 
τῆς πρόσω B. 

45, χὰχ τούτου δὲ Α. 
35, ἡμῶν Scal 
37, παραλύοι A. 


46, ἀνεῖχε À. 


50, ἐφαίνο)το AB. 
1, πλειάδων ΑΒ. 
ἡ, τὴν Z. τὸ ἄστυ B. 
11, θυρῶν αὐτοῦ B. 
12, πλ. δὲ B. 
15, ἐνσχεθὲν Α. 
16, οὐδὲν ἔφη Α. 
17, ποιοίης ΑΒ. 
3a, 1p. f t. παιδίῳ vex. AB 
37, οὕτω À. 
43, ἀναπαυόμενος Scal. 
47, τοὺς ξένους Franc. 
58, αὐτῷ 
54, φασὶ V. φησὶ A. Lugd. 
οὐχ ἄρ᾽ Franc. 
Áj, ὥχλει π. καὶ ἀπέχλαιεν 
ἀχηδιάσας ἐπήει παρα- 
καλῶν λιπαρῶς, ὡς ἂν 


14, ποτε τε γώραν Β. 


ἌΤΧΙΥ 


p. 310,1 


311, 


31a, 


313, 


314, 


315, 


15, τοσούτῳ Δ. 316, 
18, ἦγ. πολλὰ AB. 
22, δὴ V. δὲ δὴ Scal. * 
29, φησὶν AB. 
χύματι VAB. 
3o, 6 γάρ τοι B. 6 v. uot A. 
34, δὲ τοὺς Δ. π. τοὺς B. 
42, ὅρα δὴ φυλαττοῖς AB. 
ὅ0, δὲ χύρτους À. 


. 7, βούλημα A. 


9» θαλάττης AB. 317, 
14, προσχτήσ. B. ἃ 7p0971. 
B. 


16, ἐγχειροῦντα. 
17, γίγνοιτο AB. 
28, μηνυμάτων B. 
29, τὸ τέλος A. 
37, πρὸς dx. B. 
43, καὶ τὸ ἀχρ: τ. ἔαρος V. 
44, ἔρχομ. ΑΒ. 
5, σ΄ μειδ. A. 
6, ἐν οὐδ. λόγου. 
τίθεσαι τὸ A. 
34, ἀπ. γεν. B. 
45, ἕνεχα D. 
47, ἐκ. tfj v. 
4, ἀπαράλλαχτον ΝΑ. 
17, τέλ. εἰς Β 
24, ἣ ὥστε B. 
48, ἐρεσίαν A. 318, 
3a, ἐνέπληόστο V. 
34, προμαχεῖν V. 
45, δὴ καὶ γενέσθαι a. AB. 
5, ἐναλάμενος Scal. 
8, μετεμέλοντο Δ. . 
10, ἐφ᾽ ᾧ τὰ Α. 
Ja, γάρ xt yp. 
38, θαρσ. AB. 
39, xp. δίδου AB. 
42, χωριζομένη Frauc. 
A3, ἤρχετο A. 
46, διὰ τῶν Q. Franc. 
31, ἄχθος την. AB. 
13, ἀνιχόντων Lugd. ἀνη- 


χόντων V. 

18, ἐχτετ. B. 319, 

22, uiv τὴν À. 

43, n. τῆς σωτ. ΑΒ. 

2, εὐτρέπ. 

22, μὴ διοχλ. V. μηδὲ 
διοχλ. Β. 

23, τῆς ἄλλης ἐπιμελείας 320, 
χαὶ εὖπρ. verba quae 319, 
omisi abs. in AB. 320, 


29, πράξειν Lugd. 

37, παραδιδ. B. 

47, εὔνοια V. 

50, εἰς y. σε αἰτεῖ Franc. 

51, τὸν αὐτοῦ τε καὶ σοῦ 
μεταποιεῖται D. 


PR/EFATIO. 


22, διαχρούσοιο B. 
περιποιήσοιο B. 
— σειας À. 

25, Malim πάλαι γάρ τι καὶ 
αὐτὸς πρὸς τὴν X. πε- 
πονθὼς. 

38, εἶπον ἰδεῖν αὐτὴν εἰ, 
verba quz omisi abs, 321, 
in AB. 

54, 6 Tp. AB. 

3, παρὰ ταύτην B. 
5, τὸν λῃστριχὸν. 
9, τοὺς ὑπήχ. V. 

12, πράττοις AB. 

16, xal τοῦ tup. v. Δ. des. 
in B. ads. in V. 

25, ἐπανατείνεται Scal. B. 

27, καιρία. 

28, ἐχτετάραχτη B. ἐτέτα- 
x1o V. 

29, ξυμπ. B. ἀλλήλοις Sc. 
À 


3o, ἐπαμυνοντ, AB. 
3a, δαλοῖς V. 

35, $ deest in A. 
42, οὖν οὐχ À. 322, 
48, οὔτε τῆς. 
51, μάχ. ὧθ. 
54, βοήσασα Scal. ΑΒ. 

3, περιέστη À. 

8, ἀπέτεμεν V. ἀπέχοπτεν 

Α 


12, θαρσ. AB. 
14, toa À. 
15, προχαθειμένον Scal. 
22, ἐμοῦ xal ὅτε. 
23, ληστριχῶν. 
28, οὔτε δὲ ἐπ. 
29, ἐπιχ. ἐλπ. 323, 
31, ὀρθίοις μέρεσι hoc d. in 
AB 


35, αὐτῆς À. 
47, μ. δὲ τοῦ ὃ. γενέσθω B 
τὰς λυτηρίους. 
49; διελύετο, 
7, χκαταχλιθεῖσα Franc. 
15, ὅποι. 
19, xa ὡς hoc d. in AB. 
34, ἐγὼ δὲ AB. 
A42, ὃ xal πλέον. 
45, φησιν A. 
2, dvaAa6ctv B. 
49, ἐνδέδωχε. 
14, μόνῳ VÀ. 
13, μ. καὶ τοὔμξ. 324, 
τή, γυγνώσχω γὰρ ΑΒ. 
Lugd. 
15, xal πολλῷ. 
19, ἡμετέρῳ Scal. 
3o, ὡς θην. AB. 


31, γεγόνοι διήει AB. 
35, πατραλοία AB. 
36, xar. C. 
40, ὃ π. δημ. B. 
45, ὃ Κνήμων. 
47, ἐχπλ. ἐπὶ A. 
53, ληστῶν. 

7, μόλις B. 

tot, 

8, τὸ δὲ ὑπὸ B. 
11, ὅποι ΑΒ. 
12, ἐσπουδασμένως 
15, ἂν deest in A. 

χεμμίτιδι AB. 

16, τὰ xávta B. 
19, σμιχρὸν À. 
28, τίνα τὴν yp. 
35, ἀνωχθείη AB. 
39, fj πού us A. 
46, δέοι τὴν. 
47, ἀπεγν. ἣ τῶν. 
48, ὑποθέμενος B. 
50, ἐχόμενος xa. 
52, εἴτε παρ᾽ B. 
93, πυνθάνοιντο. 


2, ὅποι. 
6, àxaqd. V. 
συναναφ. AB. 


13, λύγιόν Lugd. 
τή, οἵπερ B. 

15, ἄρ᾽ ὡς B. 

17, ἀγγελ. ΑΒ. 
26, εἶπ. ἢρ. B. 
28, χαταπιστ VÀ. 
3o, ἀεὶ γίγν. A Recte. 
38, 6 δὴ AB. 

46, xai θεοὶ VÀ. 
47, τῆδε. 

10, δὲ ἐφ. A. 


17, xal — πεμπ. d. iu B, 


19, σοῦ xal B. 
oixla; VÀ, 
22, οὕτω B. 
23, τίς ποτε AB. 
26, ἀποχρίνασθαι B. 
28, δάχρυ À. 
31, ἀσταθμητὸν À. 
34, π. δὲ B. xal τῶν A. 
36, λῃσταῖς. 
42, χαταλίπω À. 
43, εὑρηχυῖαν V. 
47, ἄδ. x. π. καὶ B. 
51, ἔχ τον D. 
παραπεπτ. À. 
I, ὑποληφθείη AB. 
7, εἴπερ σε 0. παρὼν À. 
ὅπως B. 
8, yp. οὖν V. 
12, καταλιπὼν. 
15, συμθάλλ. 
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p. 325,1 


326, 


317, 


2.8, 


18, ἀσμένω V. Α. 
γένοιτ᾽ ἂν Β. 

27, τε τὰς σὰς AB 

29, μηδαμῶς AV. 

43, πενίαν ὀδύρου Scal. 

45, ἀπολήψει Α. 

47, ἐπιδοὺς B. 

48, πάλαι À. 

51, ἀλλὰ πάλαι. 

53, δέχομαι B. 

10, πιστεύουσα ΑΒ. 

15, δρωμένων ΑΒ. 


16, προσαραχῦ. Λ. 
18, δαίμων ὁ e. με des. 


in AB. 
19, ν.Θεαγένους, οἴμοι χηρ. 
Β 


20, ἀλητεύει — Lugd. in 
marg. 

23, δὲ μόνη AB. 

25, ἀλλὰ no. B. 

26, μὴ xoóx. B. 

Jo, ὅπη B. 

34, κλίνην AB. 

37, δεῦρο συναν. 

39, μηδὲ χαθ᾽ ὕπνους συγγέ- 
vij abeunt in AB. 

43, fp. ὀλολύζουσα A. 

ἕως αὐτὴν AB. 

2, xal — inc. V. 
12, προαναίρεις V. 
20, ἐξάγει AV. 

22, τούτον À. 
26, τοῖς τε προθεσμίσμασιΑ. 
30, ὕπαρχ. AB. 
33. θεαγένην AB. 
41, ἐπηγ. À. 
50, π. κολάσαι. 
31, τί οὐχὶ μ. B. 
7, βουληθεῖσιν Scal. 
δεηθεῖσιν Α. 
11, ἐντυγχ. AB. 
13, xat οἴχτου ABV., 
26, ἐχνιχηθείσης B. 
28, τε v B. 
31, Exc 0. A. 
36, ἔπ. f, AB. 
39, τοῖν 90. AB. 
4o, μασχάλης B. 
49, τοῖν X. À. 
5o, εἴ πη Α. 

1, ποέποι D. 

7; πλῆθος χείμ. AB. 
11, ἢ πρὸς x. AB. 

13, δειναὶ Pal. 

19, τὸν ἄγ. θρῆνον Α. 

34, ἐπ. ἀφείλοντο deleto. 
ἔλεγον ΑΒ. 

40, ὕπερ. πολλὰς. 

48, καὶ σὺν αὐτῷ AB. 


329, 


33o, 


331, 


333, 


333, 


334, 


335, 


PR/EFATIO. 


51, xat π. οὗμὸς B. 
12, τὴν δίχην ABV. 
14, εἰ δύναιντο ABV. 
ἰάσασθαι B. 
16, ἐπιπεσόντες B. 
22, ἱερ. οὐ κατὰ AB. 
36, ἀναχωρήσ. ΑΒ. 
48, τε xat B. 
14, νεχρὸν ἔστ. B. 
18, ἀφύπνιζέ τε καὶ AD. 
24, μὲν ἐχείνου B. 
25, σωθεὶς B. 
29, ἀνύει AB. 
3a, πρὸς τὸν B. 
34, μόνον. 
44, σώματα νεχρῶν BV. 
$2, ἠνειχόμην AB. 
9, ἀεὶδὴ V. ἀηδῆ A. 
23, ἐπὶ γῆν AD. 
47, δὲ γραῦς AB. 
29, ἐπ᾽ αὐτοὺς ΝΑ. 
31, τε π. ΑΒ. 
33, πρὸς ἕναντ. 
41, ἕαντ. εχτὸς Α. 
ἠδ, μαντευμάτων B. 
48, Μιτράνην. 
49, *. Βήσσαν AB. 
1, περί tt μ. 
12, πολεμίοις B. 
15, ἐχστρατεύσαντος À. 
20, ἐδόχει τε δὴ B. 
23, xal μεγάλη. 
29, τοῦ μὲν À. 
3a, ἣ xat. 
40, παιδείας Hem 
46, τἄδελ. À. 
47, ὄρεξιν πεῖραν A. 
6, xal τήν τε. 
9, ἐπιτρέψαι. 
1I, ἣ πόθεν, 
17, ὑπὸ ἁλ. 
22, ἐπὶ δόξης Α. 
23, προὔτρεπεν AB. 
36, οἰχίαν Α. 
44, ἐπιθεθληχὼς ΑΒΡΝ. 
51, καὶ τὴν ὃ. Α. 
52, πεπληρ. B. 
ἡ, τῇ ψυχῇ A. 
IO, Y. καὶ À. 
12, τοῦ μ. AB. 
25, ναυμαλ ήσαντας B. 
48, περιτιθ, AB. Scal. 
91, δὲ ἐχτὸς B. xp. τῆς AB. 
A, ἐστοχασμένος À. 
5, δὴ οὖν AB. 
16, τι παρ᾽ Franc. 
19, doo. B. 
21, φιλήμασι Α. 
26, μὴν Α. Recte. 
27, ἀλλὰ τ΄ π. χ. εἰς φυγὴν 


336. 


337, 


338, 


339, 


340, 


ΧΧΥ 


τραπεὶς ἐπὶ τὰς πύλας 
AB. Scal. 
28, ἵετο ἐπεῖσφρ. ti; τὸ d, 
B. εἰσέρρησε V. 
32, δή τε ὥς, 
37, τοῦ τείχους A. 
41, τῇ φυγῇ AB. 
45, ὅτε δὴ AB. 
48, βεθλήσεσθαι A. 
ὥσπερ. 
50, τιδ. AV, τις ὃ. B. 
13, ὦ παΐδες VAB. 
14, ἀναγνωρίζ. D. 
24, ἔστη xxt. V. 
26, dye x! V. 
28, τε D. 
4o, ὑπ᾽ AB. 
43, γὰρ Scal. AB. 
ἠδ, ἣ ὄγις Δ. 
46, χαὶ σχ. πολ. Α. 
3, ἔφη ΑΒ. 
4, 6 0. VB. 
8, διᾳατ. ex v. A. 
9, τὸ πρὸς. 
10. μέρος 665, AB, 
14, 6 ἄθ. A. 
18, καὶ τὸν AD. 
20, ἐγένετο Α. 
24, 9. μέχρις B. 
3, Ἴσειον AB. 
7, εὐθύμημα d. in AB. 
10, γοῦν À. 
14, περιεστηχότων B. 
19, τὴν τελευταίαν AV. 
22, τῆς ὕερωσ. À. 
24. ἐχθοήσαντος AB. 
25, παραδηλοῦντος B. 
41, διαστρέφουσα. 
42, ἐπιστενάζουσα xat AD, 
46, ἐπιτείλ. A. 
47, ἐλ. δ. 
53, véov ἣ χαινὸν. 
6, φθάνοις. 
I1, ἐπαγομένη AB. 
16, &0p. ὃ. xat. V 
19, 7) μέλους. 
23, μητέριον ὃν AB. οἷον 
Tem. 
25; μήτιγε A. 
43, μέγα o. À. 
48, προσχεῖν B. 
2, εὔελπις À. 
7, θυμιάμασιν À. 
12, τις ὃ, τε. 
22, γίγνηται AB. 
26, διαφθαρέντος V. 
Jo, χαλέσοντος A. 
41, $ δὲ Δ. 
ἡ", Su. εὖ B. 
A7, χατὰ 1o V, 


XXYI 


- 312, 


343, 


345, 


53, δὴ B. 
54, ἰδὼν B. 


. 13, tt; 1v V. 


14, μήτοι. 
15, εὐτελεστέρως B. 
τὸ νυνὶ B. 


22, φυλαξάμενοι Α. 


25, ὀλίγων μερῶν AB. 
39, καὶ τεχνία xxi V. 


49, ἣ πόθεν. 
54, ἣ πόλεως. 
3, τὴν τοῦ μ. Α. 


6, εὐεργέτιν ΛΒΥ. 


8, δὲ πρὸς ΑΒ. 

9, γάρ τοι τῇ. 
13, δρᾷ καὶ ΑΒ. 
15, καὶ — φυλ. B. 
24, λέγης À. 

28, ταῖς τ. B. 

42, ἐπεισάγοις AB. 
48, πρὸς AB. 

50, τῆς AB. 

54, EX. fp. AB. 


2, προστρέχουσα. 


ταῖς ἐντεῦθεν AB. 


ἡ, καθήχοι. 
15, τὼ ὀφῦ. Hem. 
18, ἐμὲ ΑΒ. 
25, ποτ᾽ Α. 


35, τὸν δὲ θ. χ. ΑΒ. 


45, λαδόμ. V. 
48, ξεναγωγὸς À. 


50, ἀμηχάνων Scal. AB. 
51, τῶν καθ᾽ AB Scal. 


3, ἀραμένη. 

ἢ, tot. καὶ À. 

9, δὲ τῆς A. 

10, προσεστὼς D. 
13, εἶδε τὰ Β. 
15, ἔχει B. 

54, tt Α. 

8, κατέλαδε A. 
10, ἔσκευδον AB. 
15, διανοούσης B 
18, μὲν ὑμῖν B. 
25, xaÀ. xal m. ^» 
30, πείθεσθαι A. 


ἤο, χρυσῶν AV. 
τῶν 9x. 


52, οἶδεν, οὐδὲ ΒΑ. 


53, ἐχπεριοῦσαν. 


342, 


348, 


349, 


350, 


351, 


352, 


353, 


PRJ/EFATIO. 


5, ὡς ἐρασμία τε xat εὖ. 
AB 


19, tbv v. dxob. Α. 
28, ἄλλα x. μ. A. 
32, ποιεῖται ABV. 
33, Exóvvo,. 
49, προστησομ. À. 
94, νεμεσητὸν À. 
1I, μή tt γε AB. 

18, σὺ À. 
33, ἐσ. τὸ AB. 
38, τοότ. σώζ. A. 
J9, vs À. 
41, ὑπεοθέσεσιν B. 
46, χατολίσθησῃς. 
223, τὸν ὃ. B. 
25, ἀνίει Α. ἀνιεὶς B. 
3o, ἐκ. iv B. 
33, εἰ δή τινα χαὶ B. 
41, χαὶθ. ὧν A. 

2, συνεὶς ΑΒ, 

5, αὐτῇ x. A. 

13, dv xaO" A. 
16, μὴ AB. 
37, δὲ AB. 
3o, ἐρωτησάσης A. 
32, 'Op. À. semper. 
36, τοῦ M. À. 
45, οὐχ. xai B. 
46, bà B. $3) A. 
47, τὰ τῶν olx. B. 


53, 6. A. 
9, δὲ σε ABV. 


17, dpt. καὶ B. 
24, καὶ τὰ χαταθύμια xat 
ta x. v. À. 
33, παραχελεύσας B. 
36, dx. καὶ ABV. 
40, δεσκόταις À. 
41, ἔτι AB. 
46, προσδοχᾶν ἢ τί A. 
13, χαὶ K. Α. 
16, ἀπαυθαδιαζ. B. 
18, ἀλλὰ πῶς AB. 
20, τ. ἀπ. B. 
25, χάλλ, xat À. 
34, θελ. εὖ AB. 
37, ὥστε A. 
43, τὰ παρ᾽ B. 
44, φησὶ d. in B. 
5o, τῶν dox. τῆς ἐπ. À. 
51, προσ. xo! ὡς. 
52, τε γὰρ B. 
6, προὐνοησάμην Bas. V. 
10, ἐλπίζ. Α. 
12, π. xàx. AB. 
14, δὲ ὡς AB. 
17, πειθόμενον. 
26, II. τῶν x. À. 
ταύτ. μι AB. 


354, 


355, 


356, 


357, 


358, 


359, 


3a, πολυτιμήτων Δ. 
35, δὲ fj ΑΒ. 
38, ἐπέχωνν. 
41, évac. À. 
43, μ. Aeuj. B. 
52, δὲ αὐτῷ A. 
2, χαιρήσεις AB. 
6, τ. ἐχεῖνος AB. 
μὲν ἔλ. AB. Scal. 
13, ἀρχιοινοχ. ABV., 
17, διότι γε AB. 
3o, ἐμαυτοῦ B. 
35, ἀγαγόντες A. 
37, αὐτῆς AV. 
καὶ μόνον B. 
43, τε αὐτῶν. 
44, σοὶ δὲ ὄλλη συνοιχεῖν 
εἶναι. 
45, τι δὴ A. 
52, πράττησθαι. 
5, πραγμάτων. 
μή τίγε ΑΒ. 
ὃ, μὴ δ. ΑΒ. 
14, 6 A10. AB. 
18, καὶ ὥστε AB. 
28, παρ᾽ ἑαυτοῖς. 
αὑτοῖς V. 
ἦτ, τοῖς o. À. φρουρὰς. V. 
£2, ἣ φὰ. À. 
48, Ἄχ. Ex. πεπ. A. 
EI, παρενείρων AV. 
12, ἅμα xà B. 
17, νεανίου V. 
18, pax 0. AB. 
24, ἐνεγχὼν À. 
25, ἐμπ. AB. 
3o, μιχρὰ V. 
3r, σου A. 
35, μιχρῷ À. 
36, ὅλος A. 
46, aly p. àb. B. 
53, τοὺς aty p. d. in B 
δή, εἴτε dx. A. 
10, δείξη ἐπαληθεύουσα A 
ἀληθεόων Β. 
11, ἐγένετο B. 


17, παραιτεῖσθαι. 


: 19, ἐγένετο B. 


21, τοὺς νέους. 
34, γὰρ ἐν B. 
45, ἣμ. ἀναφαίνεται D. 
46, ὃ δὴ AB. 
51, ἐθέλοι Β. 
53, μέν τοι ἐστὶ Λ. 
45, ὕλη, 
53, οὔχη μηνότης ὡς A. 
οὐχὶ μ. ὡς Β. 
ἀχαιμενίτης ὃς νῦν V. 
9, πρὸς ξυροῦ τὴν Hem. 
24, καὶ στρ. des. in A. 


p. 360, l. 


36r, 


362, 


363. 


365, 


27, ἔφη d. in A. 
28, ἐνέγχοιμι AB. 
31, στρ. &. A. 

6, el λυποῦσα AB. 
IO, xal ζωὴν dvax. des. 

illa in B. 
13, ἀχούσασα À. 
14, εἷς τοὐναντίον À. 
34, βούλημα B. 
37, ἐπιτείνουσα Scal. Α. 
4^, πρός ἦστι A. 
49, ἐχέλευσεν A. 
52, ποιχίλως. 
π. αὐτὴν À. Scal. 

53, θεαγένει B. 

1, xal μὴ B. 

9, ἅμα λιπ. π. ἐμ. Α. 
10, καὶ tp. À. dv. μιχρὸν 

xai B. 

3I, γε νῦν ΑΥ̓͂. 
18, οὖσα d. in AB. 


38, iuniux. B. 
44, ἐπιδουλεύσασαν AB. 
46, x. δεσμ. A. 
4, ἀνοσίων Bas. 
5, xal πολλῷ μᾶλλον des. 
in AB. 
13, παντὶ μέλει AB 
18, &tspov. 


29, συγχνθεῖσαν Hem. 
36, ἐγένετο Α. 


52, διεχρήσατο dv AV. 


54, χαὶ ἔχχα. d. in Δ. 
1, 'O. v. χατὰ B. 
3, δεήσοι B. 
4, αὐθαιρέτους Scal. A 
9, xal — ἐπιφ. d. in A. 
13, ὑκοδαλεῖν B. 
20, ἐγεγόνεσαν B. 
32, καὶ Ἀρ. A. 
26, ἔνησαν Α. ἐνῆσαν B. 
27, εξῆχτο AB. 
29, οὗρ. xa B. 
3o, τὴν ἀχτ, ἔδαλλεν AB. 
31, ὃ. ixl A. 
$0, ἐνήλλετον. 
3, ἤνυστο V. 
6, τὸ v. ἀνεό A. 
8, παραγ. À. 
28, δὲ xal B. 
30, ὑπαγόμενοι Hem. 
6, σωφ, xal B. 


366, 


367, 


368, 


369, 


PRAEFATIO. 


12, ἄνεσχ. B. 
23, βάλλοντος. 
28, εἴτε ὕπαρ A. 
31, μοι AB. 
38, ἀνήλατο Β. 
50, μὲν γὰρ B. 
54, φίλτατε ἔφη B. 
5, τάχ᾽ B. 
7, δεσμὰ τὰ AB. 
31, ixsivov, 
16, γεγενημ. À. 
18, εὐπορίαν AB. 
21, 6o. i. x. À. x. B. 
23, ἔστι xai AB. 
43, τοῦ xax. B. 
πατρ. τοὐμοῦ τῇ. 
27, ἧχειν À. 
28, συμό. A. 
33, ἐνειλημμένῃ V. 
36, xai ἄλλη À. 

40, xou καιν. AB. 
43, ἀλλὰ πάντων AB. 
1, ὕπνῳ n. ix. B. 

2, 9v. ΑΒ. 
ἡ, καὶ ἀθορ. B. d0opuGO 


7, ηὀτρεπίσθαι Α. 
10, ὀπὶ μελλόντων στείλας 
B 


14, οὗτος À. 
18, τὴν λυχν. ἐπιθ. 
19, τοῦτο ἕλ. 
6 Εὐρ. A. 
34, ἐνδειχνυμένης AB. Re- 
cte 


40, μυρίαις AB. Scal. 
41, οὔτι Α. 
42, ἔοικεν Α. 
49, καὶ τὴν τελ, 
52, πλέονα À 

1, xxt. τ. 0. À. 

9, ταὐτὰ B. 
23, ὑπ᾿ AB. 
25, χατασχήψαντες. 
43, τὸν ὄρ. B 
44, δὲ VAB. 
45, 5X. πλαγία α.... ἀπὸ B. 
4g, χαταρρεόμενος À. 

4, ivaay . Scal. 

9, ἀλλὰ Q. AB. 
12, τυραννιχὸν ABV. 
14, ἐπὶ μ. AB. Scal. 

χαὶ λαμ. B. 
15, εἰ xtpio. B. 
t6 7. Δ. 

19, τὴν dx. AB. 
22, $59 τι Taur. 
25, τὴν 65. AB Scal. 
29, rp. Tc V. 


371, 


371, 


373, 


374, 


XXVII 


31, ἀπαγ.... πάντα B. 

Ja, π. στρατ V. 
στρ. xai ἕν. A. 

33, καὶ sl πρὸς V. 

39, ἤλαυνεν, ἔνθα ἐπελθόν- 
τις αἰθίοπες χατὰ τὴν 
ὁδὸν τοῖς πέρσαις λαμ- 
θάνουσιν αἷχ μαλώτους 

À. 


49, πείϑεσθαι Scal. À. 
$1, £x τῶν ὄψοων VAD. 
δή, ἕνα τὸν. 
6, ἤδη V. 
8, Bay. B. 
12, ὡς np. À. 
xp. ἄγρ. A. 
26, ὀλέγον ὕστερ. 
36, δὲ τῶν B. 
39, φθῆναι ΑΒ. 
hh, ἕν. κατ. Α. 
46, πρὸς τὰ ἴδιαν. 
7, γενόμ. Α. 
δὲ πλέον ΑΒ. 
3, ὃ κάτριος Αἰθ. A 
7, ἀπέπεμψε Α. 
16, παραλύοντες ΑΒ, 
18, ἤδη y. A. 
24, lx. τοῖς A. 
29, ἄμυναμ. A. 
3a, ἔκ. καὶ A. 
τοῦτο Α. 
ή9, ἔργασ. ἐπεμετρήσας ἔνθα 
τάφρον ὀρύξας ἐποχλεύει 
τὸν ποταμὸν τῆς συήνης 
6 Αἰθ. βασιλεὺς ἐπεῖδε 


ἡ, ἐγκατερείπεται Β. 
ἐγχαταρρίπτει xol χα- 
ταπίπτει ἢ χορτίνα. ἀπὸ 
πύργων εἷς πύργον. 


XXVIII 


p. 375,1. 


. 376, 


377, 


378, 


12, τὸν “ὃ. . 
18, 1200, — διαπ. om. B. 
19, ex τοῦμ B. τῷ μ. A. 
22, 1v t. V. 
29, τῶν v. B. 
3r, tv avr. B. 
35, προηντρ. B. 
38, εἶχε A. 
δὲ τὰ δ. B. 
39, χαὶ ὅπλ. ΑΒ. 
42, πρὸς ἄμ. om. À. 
46, τότ᾽ ἔτι xod A. 
52, x1óao V. 
11, σφενδονηθῆναι AB. 
ἄν ἐπὶ B. 
13, τῶν A00, 
19, φίλιοι AB. 
24, ἀλλὰ mp. À. 
38, τε τὸ A. 
43, νίχην AB. 
51, t. t£ φ. xal τ. a. Δ. 
53, μήθε A. 
1, 'Y6. 6X. À. 
5, τῷ II. A. 
6, δὲ xat AB. 
ἁπλοῦ VB. 
11, ουνενδοῖεν B. 
12, ἔτι xol y. V. 
13, ἐπανήεσαν AB. 
14, xat πρὸς À. 
15, ἀπήγγειλαν B. 
ἐπιγελ. AB. 
18, τὴν ἐλπ. AB. 
31, ἐπιγενομένης AV. 
4^4, χαύνης Scal. 
48, Stop. τ. πρὸςτ. 2. ἐπιλ- 
λαγέντος ἐπίχυσις αὐξ͵ 
— i. ὑδ. A. praterea B, 
ἐπιλαγέντος ἐπισχαφέν- 
τος ἐπίχ. — πρὸς habet 
et V. 
2, αὐτοὺς Σ. VÀ. 
6, αὗτ. ἔχαστος A. 
8, δὴ τὸ ^p. o. AB. 
11, ἤδη γὰρ VÀ. 
16, οἱ δὲ χαὶ V. 
19; ἐξιχμᾶσθαι Α. 
21, ἐνεδρεῦον À. 
23, ἠνεῳγμέναις AB. Scal 
28, τότε p. À. 
29, τὰς xp. B. 
31, ἐμφαίνει VÀ. 
35, νιφετῶν Franc. 
36, ἄρδοντα χτὲ Franc. 
37, καὶ ταυτὶ ΛΒ. 
53, φανερώτερον Β. 
δή, τοι ΑΒ. 
1, ἄρρητα Hem. 
2, τῶν χατὰ AB. 


παρχινομ,. 


379; 


380, 


381, 


382, 


383, 


PR/EFATIO. 


ἡ, τοῖς μὲν σ. xal περ. δεῖν. 

x. t. ᾧ. δὲ τῆς. 

22, λαδόμενος ΑΒ. 

23, ἐπιξεν, ΑΒ. 

4o, ἐγχειρίζειν Α. Scal. 

44, γένη καὶ. 

1I, ἴσως ἂν δ. xal ἰδόντων. 
Sed εἰδότων ΑΒ. 

13, ἐνόπλοις Α. 


3a, x. 9r. B. 
37, 6 γὰρ χτξ. AB. 
A1, xal alt. V. 
44, παρασχ. ABV. 
46, ἐξέπεμψε AB. 
53, rapax. Scal. A. 
4j, ὃ. τῆς À. 
6, αὐτῷ A. 
12, ἀχ. x. t. x. 0. παρατά- 
ξας A. 
14, ὡρμημένους AV. 
15, λαμπροῦ Scal. 
17, μόνους À. 
19, καὶ y. οὖν xal ἔστιν 
ἥδ᾽ ἢ. 
25, σεσοφισμένον V. 
34, ἐφαρμόσαντεςΥ. 
36, ἀεὶ xat τὸ. 
4o, τὸ àx. V. 
42, χειροδετὸς Δ. 
δι, ἕχατ. Α. 
52, ὡς À. 
54, ἐπιό. Α. 


19, τοῖς μὲν Α. 
33, δόμθοις Scal. 
37, καὶ B. A. 
47, παριστάντες A. 
52, àv ἁρπασάμ. A. 
3, εἰς ἐν οὐδενὶ μόνον οὐχ 
ὑπωθούμενοι Scal. 
9, ἀνέτεμνον Α. 
10, χειραγωγήσαντος Α. 
1I, τοῖς ἵπποις A. 
15, ἐνέπιπτε A. 
17, καὶ £. A. 
21, ἔχαστον A. 
23, οὕτω V. 
28, ix V. 
34, ὑπεξαγαγόντες. 
35, xatavaAlox. A. 
3o, xal τ V. 
45, τὴν ἐπ. Α. 
3, 30. A. 


384, 


385, 


386, 


387, 


388, 


24, δῆ VA. 
28, λειποταξίον A. 
36, ἐφεπομένοις, 
41, ὃ. συλ. A. 
47, ὑπέλειπον A. 
48, ὗπότεᾳ. 
52, σφισὶν ἦν dox. A. 
— τὸ γοῦν x. 
1, ἈἌχαιμένους. A. 
2, x. M. A. 
3, προαν. AV. 
16, ἐπαηδῇ Lugd. 
22, ibtly Orc A. 
25, ὃς, ἣν ἄν, ἔφη οὗμὸς A. 
28, εἰ B. τίς ἐστιν ἀλ. xol 
pA. " 
33, ἀσόνετον ΑΥ̓͂. 
34, ἀπ. ἔστοχ. A. hoc et 
Scal 


37, χωρεῖν A. 
38, παράδοξον Α. 
— τὰ τοῦ πολ. Franc. 
39, θαυμ. V. A. 
40, ἀπολείπ. A. 
46, διὰ πάσης. 
53,0. ἢ 0. 
1, τὸν N. A. 
24, ἠρινὴν A. 
31, ἀνθῶν A. 
35, χῆτος Frillerus. . 
37, 0. Tow. A. 
38, ot ep. A. 
41, ἐλθὸν A. 
47, κατ᾽ ἀγ. AV. 
48, τῆδε bor. A. 
5r, στρατιᾷ Α. 
1, xat $c Α. 
17, οὐδὲλ. A. 
32, τὴν τότε V. 
35, γάρ cot À. 
51, ἀχήχοας AV. 
54, παραθαθῆναι Α. 
2, t. τὸ ὅλον AV. 
— αὑτοὺς Α. 
3, ἐξαγορεύομεν Α. 
4, λάθωμεν Scal. A. 
5, ὕφιστ. VÀ. 
19, 05 0. V. 
23, μὴ A. 
— πίστ᾽ ἂν A. 
26, δὲ xot V. 
— 6 om. A. 
3a, θέμενος A. 
36, óró0cv V. 
47, γλῶττα A. 
51, συνίεμεν Α. 
2, p. τὴν Α. 
ἡ, ἀγ. ἐπιμ. Α. 


p. 389,1. 


396, 


—. 391, 


392, 


3o3, 


7. xài εὖν. V, 
1I, καὶ ἄχρι A. 
12, ἔμφ. xb V. 
16, ἐπεσχόπει ΥΑ.1 
18, δὲ v. xol π. A. 
— καὶ τὰς εξ. xxE. V. 
Jo, χαταρρ. Hem. 
36, 9. τεῦ. 
— βουλόμενον Sc. A. 
37, εἶ αὖθις. 
39, δεχάδα V. A. 
46, τ. τὸν 1p. V. A. 
48, εἰ Q. γνωρίζω A. Scal. 
3, τοῦ 'Y6. 
4, χατὰ E. A. 
I2, ποταμίαις. 
Jo, xpoo. V. 
38, zapax. A. 
43, τε οἷομ. A. 
44, μοι Α. 
— γάμου Α. 
45, piv A. 
6, xal 9. xal àv. A. 
16, notg. V. 
Ja, τὸ sl; τότε V. 
43, ταῖς v. V. 
53, ἀνασχ ετῷ --- pui; A. 
2, Ἀσταθόραν Α. 
7, δύο που 1. 
9, ἑκάστῳ σχαφίῳ Α. 
17, ᾧ. τοῦν. 
18, μέγεθος ΝΑ. 
21, ὅλον ψᾧ. xit ads οἱ 
apud Scal. 
Jo, τε À. 
32, οὖν δὴ χαὶ A. 
48, γενεέαρχ. A. 
51, ὕπεχαθ. A. 
52, εἷς χύχλ. Α. 
7. τοῖν---’ἀἁεχωχισμένως A. 
8, τοῦΔ. εἶναι φασχομένου 
ἰδιάζοντος A 
9, ἑπέσφ. A. 
12, ἐπῆγον xxl. V. 
16, Boc tts A. 
18, σὺν χλύδωνι ἀνθρώπων 
Α. 
24, εἰώθασι A. 
25, ἔσεσθαι AV. 
29, χατεστεμμένον A. 
3o, ἄλλοι 0. A. 
34, B. στεν — εἰπεῖν A. 
38, got x. V. 
46, ἀδύνατον A. 
49, Σ προσ. A. 
50, δὲ xp. A. 
δή, áyvtóovca V. Α. 
— ὁμιλίας τὴς πρὸς ἄν. 
Á, t Scal. 
10, τοιοῦτον Scal. 


394, 


395, 


396, 


PRJEFATIO. 


24, ὑπεναντίων Α. 
26, νεανίδων A. 
32, χαλὰ À. A. 
33, τάπ. A. 

34, Q. θυσ. A. 

35, quit. τίΑΥ. 
38, εἴ τις. 

42, τὰ χαθ᾿ A. 


45, qp. χομισαμένη x. d. 


xata. À. 
46, ἀνεῖσα A. 
49, τότε VÀ. 
52, γοῦν ΝΑ. 
54, ἐξηχησάντων Scal. 
8, πολλῷ xal. 
12, pot V. 
11, 9. εἶτα Franc. 


— ἀλλὰ xai illud om. 


Α. 
16, τίοὐ A. 
24, νόμον AV. 
3a, φωτὶ τοὺς ξέν. 
35, μετάστασιν Falck. 
36, χαῦ,. τε Α. 
37, v. τοῖς Α. 
41, πρόχειται ΝΑ. 
44, δοχ. μαθ. A. 
50, ὁ 'Y6. A. 
52, διαδιχ. V. 
53, ὦ 'Y. δυσωπεῖται Α. 
— ταῖς ὕπερ. Λ. 
Ἅ, πρὸς τοὺς Α. 
3, δινόμος V. 
7, τὰ τελ. ΝΑ. 
9, β. Σισ. 
10, χαίπερ Α. 
12, ἐπήχ. A. 
13, γὰρ οὗτος A. 
16, σμαραγδείων Α. 
20, ἑπταέτης. 
42, δὲ A. 
25, v. hp. fip. 
26, uot V. 
27, νυνὶ Α. 
28, τῶν n. Scal. 
29, ὃ v. xsX. V. 
3a, οὖσαν εὗρ. A. 
35, ἐγχώρους A. 
36, -o9 Q. V 


42, otov A. malim. εἰς οἷον. 


46, μηδεπώποτε V. 
52, ξεν. ἴσως A. 
δή, aoi V. 

3, ix μαρτ. A. 

7, δ᾽ οἶμαι Hem. 

8, xáóc V. 

— γνωρίσματα xol A. 

13, αὖός τε xoi dy. A. 
16, ἐφ᾽ οἷς A. 
12, τὸ τῶν À, 


397, 


398, 


399, 


400, 


XXIX 


21, εἰπεῖν À. 
35, y. à, δὲ, τ. π. ἐσιώπων 
Α. 
36, λέγει A. 
37, διασ. χαὶ διαθρ. AV. 
38, οὗ χαὶ V, 
42, τῇ χόρῃ,.. 
ἠδ, καὶ x. A. 
5o, ἐγὼ εἰμὶ, 
53, ἀλλαχόθεν Α. 
ἢ, (oL. καὶ τ. ἔφη A. 
5, ἐπεδείχνυ A. 
17, xpola A. 
— λαμπρύνῃ À. 
31, xai elg. A. 
3a, ἀπὸ xp. A. 
4o, ὑπὸ λόγον A. 
— t. ποιουμένων Α. 
42, χαλόν τεῦ. 
hh, vv à. V. 
47, ὁρωμένην V. hec cor- 
rupta. 
51, προσταχθ. A. 
53, ixlvnas V. 
54, ὅσοι xatà Α. 
9, σπιλώματι V. 
10, τῶν o. Α. 
11, αὐτίχα VÀ. 
12, ἐδένου A. 
16, ἐδάχρυσεν AV. 
I9, μίχρ. τε ἔδει VA. 
20, τῆνΥ.Υ. Α. 
— πρὸςσ. Λ. 
24, λήματι A. 
25, xal tf V. 
37, 9€ ttva. V. 
— xíjpuxoe A. 
39, οὔτε τὸ xxt V. 
lug. A. 
ho, τοῦ ὃ. x. A. 
51, ἐμοὶ A. 
4, xal πέπ. À. 
7; αἷχ τύχῃ A. 
14, τρέπομαι. 
18, éx V. 
24, ἐχώμ. A. 
36, ταύτην A. 
ἱερείου A. 
37, t. 0. A. 
42, πυρὶ Α. 
44, ἐνηδρ. 
τῶν À. A. 
50, cs Franc. 
18, συμφ. A. 
21, οὗτος Α. 
23, χαταν. VÀ. 
ἐμοῦ t. y. εὖθ. A. 
27, συλλαῦ. A. 
Ja, τέ σοι AV. 
33, τὴν δὲ A. 


XNN 


ἀπόλαυσιν. 
37, μὲν ἐξ. A. 
38, τοῦ O. AV. 
39, xai πρὸς AV. 
45, τὴν itp. V. 
49, ἐμοὶ καὶ C. o. A. 


p. 401, l. 15, χαριεῖσθαι Hem. 


ho2, 


4o3, 


oh, 


17, ἀναδειχθῆναι VA. 
19, σ. ἔφη — τὰν. A. 
21, γενέσθαι V. 
27, τῆς τε. 
29, αἴτησιν VA. 
Jt, npocx. A. 
37, τολμᾶν A. Franc. 
42, ἀπ᾽ ἔλπίδος. 
ἠδ, πως. 
49, δ᾽ Franc. 
52, χαθιερωμένης V. 
4, φιλίους A. 
7, νηφάλιον Α. 
12, ἀνευρεῖν A. 
16, καὶ tfj; V. 
18, ἐχέλευσεν A. 
19. ἅμα V. 
23, μεταλάθοι A. 
33, ἕρμων A. 
35, δεομένου A.j 
38, fd A. 
41, δεχάδα Hem. 
2, ἀνάγγελλε. 
δὲ δὴ A. 
ἢ, οἷονεὶ πρὸς. 
ὅ, πυρὶ αἰθάλῃ A. 
9» Ὑ. xal A. 
10, προσφόρως Α. 
11, μὲν αἷμ. 
16, τοσ. τὸ A. 
21, γυμνῶν om. A. 
22, τοῦ B. χήρ. A. 
254, ἔφη A. 
27, δὲ δῆμ. A 
29, αὐτῶν VA. 
3o, τ. οἴ A. 
38, κασίας V A. 
43, ἐπὶ x. V. 
45, περιπλ. A. 
46, ἔλεγον V. 
54, δεχάδα V. 
55, ἀφῆχε A. 


ἕδη xal A. 
10, tcp. xxo9. V. yp. δὲ x. 


&o5, 


406, 


407, 


408, 
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18, βλοσυρ. A. 
19, X. ζῴον A. 
23, ἐπαιρομένῃ V. 
Jr, xav. ὀνομαζόμενον À. 
34, τοῦ δὲ $3. A. 
39, ἕτερος A. 
4o, ἔοιχε Α. ἐώκει V. 
44, ἅπαν om. V. 
48, προσπ. ΝΑ. 
1, ἔχ tou VA. 
11, ἐπὶ τὸν δ. τὸν ταυοῦν V. 
12, τὸ γενόμ. V. 
14, lvexe. AV. 
19, δρόμον AV. 
22, τῆς αὖτ. xal τῆς A. 
24, ἱππείῳ A. 
29, ζευγνόμενον A. 
45, $' ὃν Franc. 
θαρσοῦσα A. 
ὡς πρὸς τὴν À. 
46, ἐξαγόρευσον A. 
47, καὶ παρθένῳ A. 
49, olxttov οἴδα V. 
52, ἐμαυτῆς V. 
3, εἰς ὅσον. 
8, χατὰ ΝΑ. 
9, οἷον εἰς Α. 
18, ταράττων Α. 
21, ἐπὶ χεφαλῆς Α. 
25, ῥιζωθείσης A. 
ἄπραχτον Scal. 
ἄπ. λαχτιζόντων À. 
26, ἧτ. ἀδημονούντων A. 
49, ἀνέχων V. 
36, ἀναπέμπ Α. 
38, ἀναστήσοντες. 
46, Αἰθ. ἀθλητ. 
19, ἑλόντι A. 
51, τι À. 
53, ἀποσοῦ. À. 
5, xal ὃς, τί δὲ οὐχὶ A. 
6, μέγα A. 
8, ἡμῶν οἴ. Á. 
12, 098. οὐ A. 
20, ἰγνύην A. 
23, δρῶν A. 
ἐμειδία A. 
24, πεσηρὸς Α. 
35, πλ. ὡς. 
37, συνδοὺς V. 
41, προσανατείνας Scal . 
47, ἀναδὺς VA. 
I, τὰ ust. Α. 
18, áo χειρὶ. 
25, γρὴ V. 


fog, 


410, 


411, 


412, 


27, φληναφῶντος Α. 
29, ἐδίδαξε A. 
3o, t) Mio. 
3r, οὗ μὲν à. V. οὕπω μ. 
4. Α΄. 
44, βέλτιστα V. 
πρὸς τοῖς A. 
3, διήρχ. Α. 
4, τῶν Αἷθ. A. 
12, τότε V. 
í7, μετὰ AV. 


- 


A4, ἐπι6. τῷ A. 
45, ἔχωσι ὧπ. λέγων Α. 
48, τοῦ ᾽νδ. A. 
49, οὗτος 6 A. 
1, ot συν. Comm. 
2, Ai. δ A. 
5, μή κως À. 
16, μόνον VA. 
16, εἰς VA. 
19, ἱερὸν A. 
20, ἀχάθαρτον καὶ ἐν. A. 
21, μετ. καὶ π. Οἷτ, ὄντων. 
αὑτοῦ x. Α. 
μετ. x. πιο. ὄντωννΥ. 
24, τοῦτον χαὶ εἰς o. xal A. 
26, xol tl; À. 
29, τά τ᾽ ἄλλαν. 
3o, ἀπέστ. Α. 
33, οὕτως — τὴν A. 
34, ἐπιζήτησον A. 
35, ἐμέ τε À. 
36, εὖ. xoà A. 
38, ér:8.—elp. om. A. 
fj1, καὶ ἄρπ. xx& À. 
A5, Ev. 0o. A. 
47, ἀποδοῦναι A. 
f, 9. καὶ A. 
7, oUx V. 
14, ἄρτις xx£ V. 
ἐξαγορευσάσης A. 
15, ταῖς Q. AV. 
22, γέλ---μεταῦ. om. A. 
31, τὸ πραχτέον. 
48, ἱερείων A. 
49, παραγρ. 
14, τῆς x. V. 
29, σὺν τῇ A. 


PR/EFATIO. xxxt 


LECTIONES CODICIS FLORENTINI ET EMENDATIONES IN CHA- 
RITONE. 


(cr. ΕΠΙΤΙΟ Cun. D. B&Eck. LiPsiE 1783 ) *. 


Titulus. — ἐρωτιχ. διηγ. omisitcod. C V 24, προαιρούμενον. CV. 39, δὴ. 
ad ]. Π. 7.97, βαθεῖς Η. ἐ ν΄ 43, μόριοι συχοφάνται πεύ- 
Ρ. 415, Nihil fere hic amnota- C V 31, ταῦτα. σονται τίνες. 
bo usque ad p. 416, C Y 33, 6 μὲν οὖν x. τ. c v/ 48, ἡμῖν. 
]. 12, habes in textu c V. 35, ζητοῦσα. ha5£ V 1, δὴ. 
codicem accurate ex- Cyctrrieyit tic eod. cor C * 4, φιλοχερδείας. 
pressum ; parenthesi rigendi typ Cv 15, ἔφη δὲ, “Ὁ 
rotundze inclusa, Co- ἐξαχθεὶς. C V ao, οὗ δήπκον γὰρ. 2 Ln DM 
beti sunt conjecture CX 4, ἔκειτο. - y 28, οἷα δὲ ἀλγῶν C. 
εἰ supplementa ; hzc CY 52, καομένων. io"? 38, ἢ Tw. C Fui o E 
pauca sufficiant. 420," X18, ἂν παϑεῖν. n Os V 45, À συνίδ. C. c.n ds on 
l. 13, eod. ἐθελήσας malim CXa1, μὴ θάψητε. ἐν 52, καὶ ἄξιον, 
θέλησε H. C* 26, ὄν. 426, 2, εὐργέτην. 
16, videre videer ἐνδείχνυ- t, V. 34, ἔθεσαν. £ J11, πρῶτον. ἔπειτα H. 
σι. CX 39, ὑπομενεῖς. € ν΄ 12, ἐλευθέριον. 
18, τις vix apparet C. C V 51, £opoxpat $27 Cv 18, ὁμιλία. 
33, μόλις ἀπήει sic cod. 421€ V 2, δὲ 6 'Ep. H. sed ὃ in C V l2, σε πρὸς. . 
quod repone in tex- cod, abest. » ἐμ ξϑή, ἐγέλασε x. sic saepius LL 
Mo pee ἧ, ἐπηκολούθησεν. a " c cod. quod non adno- ἐς «ΤΠ 
35, δὰ, τοῦ χάλλους... γέ- C Y? 8, θρηνούντων. tabo. ἤρεσε Π 
VES. συνελθόντα. an CX 16, ἐφορμοῦντας. h2299 V/ 1, λυπ. παντελῶς C αὐτὴν. Cx 
tog non liquet. C ^ 17, συγκροτῶν οὗτος. - 1710, ἄγε με.͵ 
& 16, l. 12, ἔρημον ἦν" ἐρίλει γὰρ, CX  ἐπωφθάλμησε. « v/a5, ἢσυχάζειν. TE 
x: sic cod., quod in C V 39, ὅτι X. — χαταγγέλλει. c5, ἤδη μετ᾽ ἐξ. 7 5 «0ὰν -[ 
textu reponatur. | 341, z. Ju τοὺς πεπεισυέ- — € v^48, πατὴρ γάρ μοι — χαὶ , 
3o, ἥδιον. vox Η.( np ὉὙ5. “Ὁ μήτηρ 
38, δεῖν ἐξέπν. cv ἤ7, ποὺ ἂν. £ Va, olx ix. .) 
45, ἀνέλαμψε. 7 V fig, συνήθεις. ἐν ἐραστήνμου. Ti Co 
A17, 9, (é2) C. LA 53, αἱρέσεως Dorv. 4281] 11, ἀπόλωλας — “διαζευ- 
ς 417», ἀχονιτὶ, 423, 113, ζῶσα. xol βοηθεῖτε H4 4.) χθείς H. 
A43, ὅτι ἔμ. ἀπελεύσεσθαι. εν ?O, με : Ἔσπ. "TM vp rend Cv 15, $ σὴ. 1^ 
46, ἦσαν hoc repone. Cv 07 ὑπηρεσίαν.. .. libra- — v 17, ἐπῆλθεν αὐτῇ C. ^^v ι 
ὅ0, ἐφειστήχει. rius ultro reliquit CM.. — tit. ἐρωτ, διηγημάτων D. 
A18, 2, τὴν ὀργήν. spatium vacuum 10 I 138, αὐτὴν ἐναργῶς H. 
3, ἔχλαε — τί γέγονεν, literarum. C. (7^7 Y £V 46, κοίτην θεραπ. 
ἄφωνος. ΟΧ 46, προσπεσοῦσα. " - [ra 142, repone Συδαριτῶν. 
6, δὲ αὐτοῦ. CX 5i, ὑπέμενεν. - -. -΄ 2 41, ἔδοξαν ἰδοῦσαι" 6 "uu [og 
7, τὴν αἰτίαν τοῦ. c ! τ 4231 38, σέσωκας μᾶλλον. ἐθαρ. ἢ τὰρ H. MO χήν. 
Ce? 8, παχεῖ ny. Y interpuuctionem mu- c ν 48, δὲ δέδοχτο R. 
9, xÀám m. τὴν ἐμαντοῦ tavi H. 430,410, 3, ἐμοὶ τῶν πάντων xa- 
^ τύχην. C V 24, δή μοι. κῶν. 
^ . RV 15, συγχκαλ. H. ἐν 4i, ὑπόκτευθξνα.. C V 43, προξλθη. UE 
4 e1.4 “- “8, προσπίπτων φιλεῖν ἐποίει ὧν 5o, διήγημα. C V4, ἅμα ὃὲ τῇ ἕω." ᾿ 
ev 4 ῃ. 2 M deu. y $1] C X, 93, ὅτε. A31, 28, χεκλημένων Ja. n , " 
-—46 6 209, μόλις οὖν ἔχειτο C. T ἠλήηξν' b τούτοις. TU " C ν36, ἐξαιρέτως. m 
«4 3 eco, ξοῖτε λέγειν R. Nu C 2» V14, ἑαντῆς C. C V 4o, ταύτην. 
ἐς 7^ M, 5o, αὐτῷ. 438 CV 43, ᾿Αθηναῖος. ἐν 48, ἐνέδλεψε. μι τινὶ 
4 19€ X 1, ϑρυλεῖται, c V 27, πόλεις. |». co, χαὶ τὰ ὃ δάχρυα-΄ 
Cx 13, ἔρων x. ὅμως δὲ δεῖξον. CVag, δὴ. « τότ᾽ οὖν ἰδεῖν 1. Ι (ett t s 
C. ? 18, οὐδὲ εἰσελθεῖν. c 37, δὲ | 43a, J^, τούτον γε. ἢ 


^ QJbi nulla litera additur, codicis lectio cítatur; ubi literae C. J. Β. H. adjectee, Cobetus, Jacobius, Reiskius aut nos ipsi 
vulgarem lectionem, qua hic citatur, emendavimus, quemadmedum in textu legitur. 
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A ' ^ o x. m. prior. 
P. A42," 16, τάφον. 
;:*32, ἑστὸς Η. 
ν΄ 37, μετ᾽ αὐτοῦ. P 
' 5o, δέσποινα τῆς ἑμῆς ἡ. 77 
5a, δύναμαι H. 


€ v 10, χαθεσθεῖσα. 


* 112, βοῶν H. 


νι, Agp. σὺ μ. X. 


( 27, ἀφείλου. 


7 
C. 72342, καταδραθεῖσα C... , 


453, 36, àv. ἤδη μ. 


' /. 3littere, ἅτε opinor 
C. . αι 


y /122, τε xal.. acta C. des. , 
αἰ. - x: 7^ 


( «A4, ἐχεῖ :. 
462, 109, Συρίας καὶ K. t 


443, * 8, ἡἠρεύνα. ως N LJ Mi : 52, διηγήσηται, . . 21, ἔδλ. τὴν ἄγουσαν. 9j 
^ vé y: '' Mg, τὸ δ᾽ ἄρα τ. π. ἔργον ἦν. “Ὁ AA. M5, d6ápn. UN *1125, ἀπόγνωσις... ἧς ἔμπαλιν. 
..34, ἐμβολὰς. C v δεσμὰ. 1:1 32, φιλίας uo: R.4 


C 37, συ συγχελ. Η.- 


, 38, ἔχαεν. “ evi s 7 


ζ ὅλ, ἐνόμιζον. 


* "23, ὅλων R. 


153, roc. δὴ. 


C. 35, τῶν lpy. τινὲς. 


hi 
ἔπ" 


ζ δή, ποίαν εὐελπίσω ᾿ς . 
463,(&25, χρινεῖ. 4 
M 


£ “8, ἐγὼ χαίομαι H. 


τ' 52, fpi. ^ v 55, τὴν os. A64 119, διαχλέψαι malim ἐχχλ. 
A44; X 1, ἄνθρωπος. 455, * 19, αἵματος R. H. 
^ 10, ἑαυτοῦ. ^ v20, ἀτυχῆ. C. V 21, inis. 


, 
Ya, ἐπιγινώσχω πάντα. 
-. 34, ποιεῖσθαι τὴν ἀνάχρισιν. 


t... 26, ἄγουσιν H. 


3a, τὰ ἔνδον. 


ue. 


od repe 


ἧχες εἰς ἀγρ. H. - S8, ἀνήγαγον Dorv. Cv/^o, ἅμα δὲ x. ὃ. μὴ ἐὰν 
CV 5, δούλης. ^40, αὐχμῶν. δύνω. . 
[ 3 17, ἀπόλωλας C. 1 Ham een ro δέ e A56, X6, 5 E. fad don 
—(CN 1, ὅπου. 7 KA €? 43, πλῆθος 2662 - θάρσει. U r a8, ἀτυχοῦς. 
'( Y 24, σέ τις. ASIN nd διασέθειαν. , Heec fere ἌΝ C395, χλανίδας. 
P. om Ux 2, οὐδεμιᾶς δικαίας B. qu A1? evanida. ^ NM pU ue V8, ἀπέρχῃ. 
[24 μᾶλλον dv C. C^: 32 € v/29, xal προσέταξαν. c V 38, ἀντεραστῇ ro Ape cod. o^ 
C v^ 5, ἄκουσα. €«*31, μᾶλλον ἐπιστεύθη. βα- L MAS 
v E d μὴ καταράσῃ σεαυτοῦ. ἐν “2 σαν. *.[ 35, No C. ἊΣ Ln j 
K t xóptos γὰρ εἰμὶ χαὶ civ J. 9? CY 4a, Ἰόνιον. δεν 6 σὸς ἐχεῖνος. » 
» t^ Q8 C4 48, ἀφανὴς δὲ λαθοῦσα — 2A C V 44, πριαμένου. v 25, παραγυμνώσας.(( .«- ΞΕ 
v mU. εἴχετο]. A, S. ibas im. Ad γήρα Pierson. ΧΕΙ ν΄ 29, αὐτὸς. (C. αν yr 
UC 4355 17, προενεχεχ. Δ. ) Mags φωνὴν Il. ? (c7 
c. ν΄ 3a, δή sov — χύριξ μὴ ὀργ- ( 749; ah K. 459,t*49, λιποῦ. 
136,£ 2 4, φησὶν ἐστρατήγ. Η. 4474. *. 7, ἀπησπάσατο. 2. ο , 
εν δ,ἣ ἀπολώ χε. C v/12, χωοὶς ἐχείνης. αὖ MM, τοῦ πάθους. De 
wf 7. ^ ν σχόπει d vx &,. € Y 13, δόναμαι. P ^ (Cwvwa3, ἠρεμίας. 
437. 3, ἀσεδαίνη R. € πὴ 7/7 15, φοδερὸν R.( C .) m. ML Voc 6 30, διαφθεῖραι. 
( A20, ἔστο D. 2x 25, πέπραται -π ὅποι. ἡ pru ἐν 33, ἀπαγγείλη. 
C v39, θρέψει, ' € « 43, δὴ. 42 0Y88, θάλατταν ἐπὶ. 
{ «8, πρὸς σὲ — in sqq. καὶ CY 48, ἀλλ᾽ ἅμα.( ΕΝ - *- Dio, E μου. ! 
σὲ hujusmodi alia non 4485,74 Ὁ χοινὸν, ἀλλὰ C.—— 27 C V48, γειτνίασιν. T e 
adnotavi e cod. de (X 25 ὕὑφορμοῦσα -— συμφέ- Σ 352, κατὰ τὸν ὃ. τρόπον C. 
accentibus. ptt A60, CY4, περιορᾶν. 
438C* 5, αὐτῆς. , Mofc 17, τὸ πιστὸν." (17, πολλοὺς EP non 4! 
vu n ιν αα, παραιτούσης.. . .. ὃ“ CM18, πλαγγόνα bin... NEN Y apparet πολὺ; sed ἡ fe- Q 
€ v7, κοινῇ. o^ “γ)7ὲ Di ".— ( Vig, & τὴν 0. H.  ONQ9MÉCC ν᾿ re litt. desunt in 
“ΕΣ c. Y 47, τῆς δὲ tar. Γ2ά3, λιχώς, Καὶ 19 lio lacerto. w* τ. 
t4 2v 53, χλάουσα. - /3a4, ἀπίωμεν. —— 26, σόμθουλοι μὲν οὖν xot ᾿ 
᾿ 439, X 3, μᾶλλον ἢ γ. — θρέψῃ. C v/36, lx. σε. ι σχότος e correctio. | 
( V6, προτέρα σοῦ. € V 42, ἠθέλησε. μὲν οὖν que non . 
9, εἴ. τὸς * V 49, κομίζ, ἔχλαυσεν 02". prorsus explet spa 
s, 27, τοῖς ὀφθαλμοῖς H. 6.4 c xo, προέκεμήεν. tium erasum pinta 
CY 33, ἀνανήψας EM ui 450, v^ 3, δὸς δή. scripture. — J. ah 
C v37, μηδὲ ὀφθῆναι. Se Y C x4, πλεύσαι. € * 40, τὰ π. 
ων 30, οὗ γὰρ i. C. 9, διαλλάγηθι. - (X 47, ἐνθάδε. 
A. io£ Y, 12, poc? — μνημόνευς- c 24, xal οὕτως περ ὦ. - . O48, καὶ, ...... ἔχει spatium 
L. 134, τί οὖν ἐγένετο H. m 5 aut 6 litt. C. (^7 
€ Xi, βιάσεσθαι." € ν΄ ὅο, οὐ Δ. ὃ., γ δὲ. «3 , ὡς ἃ. 
C V 3a, ἐκ u. dy. δι᾽ αὑτὴν. 4 v 52, περὶ τῶν. 161, C v3, ἔτι μένω. 
441€ Y36, τὸν σὸν. A31, * 15, βράδυνε. (0 V15, προέτρεχε. 
C : Ma, δείματι. ' $0, πεισθέντα R.— 419, χρυσείῃ. 
v 53, ἠθρούσθη. (55, 2, ὑπὸ. 25, μέγεθος.. γὰρ desunt 


ΕΥ̓ e 35, φανη Ücharta exesaeest, 
ὦ atis apparet. Una 
littera periit : igitur 
φανήτω certum C. 
{ 239, διεσχέθησαν R. 
C V 45, avvstag. 
L V p. 465,1. 21, βλέπεσθαι. 
€. 29, 9f aot. 
C. V. 44, μέγα φρονοῦν. 
QO 466, 33, πρῶτον C. " 
* * 467,0 V6, ola δὴ. 
C, V 16, Διονυσίῳ. 
3 36, καὶ χαιρέα χαλὸν R. 
468, V 6, ἐπιδουλευθέντα. 
ἐνι5, εἰ χαὶ μὴ. 


θῶς δ᾽ ἐρῶ...-Ε 
CV 20, προσθεῖναι τοῖς. 
c^ 27, εὐθὺς μὲν. — “ 
, 48, οὐδὲ γὰρ πρό... 
C. 


c. 30, οὐδὲ dpol6oXov ἦν. (C? 
δος. A T4 


£3X31, ἠράσθη. 
"1 33, χρατῆσαι 9. 


(Mart 
PEL “ον ς«.,35, ppt. P 


ἐν A2, δμόλογα ut videtur. 
[4 49, t. ο. μησας C. 7 
πένθ ὑφ᾽ ἡδονῆς. 


4129, τὸ φιλοχ. AS QU 


* v3o, ὑπὸ χαλλ. - 2 


V 35, αὐτῶν 1. πάντων C. ἄλ- 


ΦᾺ 1: 7, προὔδωχε. λων. , 
46d 2, on inm Mind . 
4, ἐκιδειξάτω. εὃ 
CV ἐπ. dv με βελτίω ΚΟ ως ἡ ge ig, ἄσθματος. 
c Y37, μὲν γὰρ. CY wn 54, Lacuna versuum 21. 
» 42, χρινάτω correctum a 478, 12, ἄγε δύο δέ σοι. 
m MU pn manu χρινέτω. 13, dvaxA. τῆς 0. σ. ὃ. x. 
4, 1t446 cupo. Abresch. n4 QV, T. dv. .O dvig. s. ἐλ. 
- £3" e εἶπον pr. man.(239st. S^ A, ) εἰσηὶν ἣν τὰ B. y. ὡς 
Σ 23, παλῶν. Dev τὸ x. θήραμα. 
L3 34, μᾶλλον dA. C. "P^ μὴν .18, ὑπεσχῆσθαι apparuit 
ἐξῆψε. C'.,  Oopereartischme, 
C. * 39, ἀφῆκα τὴν T. ζ v 20, μᾶλλον.,.. tut C. 
C " 40, ἐμοὶ. ζ΄ 22, εὐγενὲς xal μάλιστα. 


472f-V12, τυ βομένης δὲ τῆς βασι- 


f 218, ei H. 
Z w19, σφοδρότερον. 

ν΄ 18, ἱδρυσάμην, 
473£, V 2, ἀπέθνησχον. 


C ν 6, τὴν παρ. 
€ v/20, xàvijp xai βρέφος, ὁρῶ, 
οἴχῃ. ) 
C v 27, τοιαῦτα. (. DIrGvt od 


£^ a9, ἐστέρησας. εὖ 


C ν᾽ 37, πρὸς ἀλ. r 
΄- 9 ] 46, πειρατῶν παρ’ οὐδὲν 
ἰ . pA. que artis chem. 
M opera apparuerunt. 
47e J 3, ἐρητόρευον certum non 
- €. utpprius. — * . 


C v3 σύμθουλον — σύμθου- 
λος. 


ζΧ5, μόνης. SEL 
* » 26, μου τῆς. 
- X 31, ἀμείψεσθαι. 
479, 8, xal v.. ὑττε. 
CT ἀρίσεις, 
C x 9» πλουτήσῃς. 
c v48, μνημονευσῃς 
CX 25, διαδάλῃ. 
4804, V 2, fn. "PN 


cv, εὐνούχου, à x.t. 


TAE: oon 
20M 15, abro. UN 
1 «4 e! 
«apsp. —' 
C V 21, ἐλευθερῶσαι. 
23, ἀνεμίμνησχεν οἵους.. 
29, xal ἐν τοῖς. 


. E 37, ἐξεπίτηδες. 
ἐν Ὧι, ἰδιολογήσασθαι. 


, 


C 238, μὴ βλέπῃς. 481, ., 2, οὐ xat... ax spatium. 
C ν΄ 49, τοῦτο γὰρ. 4 vel 5 litt. vacuum xe- 
475( v2, οὕτω δὴ. | lictum C. 
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PARTHENIUS. 


IIAPOENIOY NIKAEOX 


ΠΕΡῚ 


EPOTIKON ΠΑΘΗΜΝΑΤΩΝ. 


ΠΑΡΘΕΈΝΙΟΣ ΚΟΡΝΗΔΛΊΙΩΙι ΓΑΛΛΩι XAIPEIN. 


. Μάλιστα σοὶ δοχῶνἁρμοόττειν, Κορνήλιε l'a2e, τὴν 
ἄθροισιν τῶν ἐρωτιχῶν παθημάτων, ἀναλεξάμενος ὡς 
ὅτι μάλιστ᾽ ἐν βραχυτάτοις ἀπέσταλχα. — "là γὰρ παρά 
τισι τῶν ποιητῶν χείμενα, τούτων μὴ αὐτοτελῶς λε- 

5 λεγμένων, χατανοήσεις ἐκ τῶνδε τὰ πλεῖστα, αὐτῷ τε 
σοὶ παρέσται εἰς ἔπη χαὶ ἐλεγείας ἀνάγειν τὰ μά- 
λιστ᾽ ἐξ αὐτῶν ἁρμόδια. ( Μηδὲ) διὰ τὸ μὴ παρεῖναι τὸ 
περιττὸν αὐτοῖς, ὃ δὴ σὺ μετέρχη, χεῖρον περὶ αὐτῶν 
ἐννοηθῆς " οἱονεὶ γὰρ ὑπομνηματίων τρόπον αὐτὰ συν- 

49 ελεξάμεθα, καὶ σοὶ νυνὶ τὴν χρῆσιν ὁμοίαν, ὡς ἔοικε, 
x 
παρέξεται. 


ΚΕ, Α΄. 
ΠΈΡΙ AYPKOY. 


"H ἱστορία παρὰ Νικαινέτῳ ἐν τῷ Λύρκῳ καὶ Ἀπολλωνίῳ 
ἹῬοδίῳ Καύνῳ. 


Ἁρπασθείσης Ἰοῦς τῆς ᾿Αργείας ὑπὸ ληστῶν, ὁ πα- 
τὴρ αὐτῆς Ἵναχος μαστῇράς τε καὶ ἐρευνητὰς ἄλλους 
καθῆχεν, ἐν δ᾽ αὐτοῖς Aupxov τὸν Φορωνέως, ὃς μάλα 

15 πολλὴν γῆν ἐπιδραμὼν καὶ πολλὴν θάλασσαν περαιω- 
θεὶς, τέλος, ὡς οὐχ εὕρισχεν, ἀπεῖπε τῷ καμάτῳ καὶ 
εἰς μὲν Ἄργος, δεδοιχὼς τὸν Ἴναχον, οὐ μάλα τι χα- 
τήει, ἀφικόμενος δ᾽ εἰς Καῦνον πρὸς Αἰγιαλὸν γαμεῖ 
αὐτοῦ τὴν θυγατέρα Εἰλεῤίην ἔφασαν γὰρ τὴν χόρην 

2e ἰδοῦσαν τὸν Λύρκον εἰς ἔρωτα ἐλθεῖν xat πολλὰ τοῦ 
πατρὸς δεηθῆναι κατασχεῖν αὐτόν" ὃ δὲ τῆς τε βασι- 
λείας μοῖραν οὐχ ἐλαχίστην ἀποδασάμενος χαὶ τῶν 
λοιπῶν ὑπαργμάτων γαμόρὸν εἶχε. Χρόνου δὲ πολλοῦ 
προϊόντος, ὡς τῷ Λύρχῳ παῖδες οὐκ ἐγίγνοντο, ἦλθεν 

35 εἰς Διδυμέως, χρησόμενος περὶ γονῆς tExvov* xat αὐτῷ 
θεσπίζει 6 θεὸς, παῖδας φύσειν, 5 ἂν ἐκ toU ναοῦ χω- 
ρισθεὶς πρώτη συγγένηται" ὃ δὲ μάλα γεγηθὼς ἠπείγετο 
πρὸς τὴν γυναῖχα πειθόμενος χατὰ νοῦν [ἂν] αὐτῷ 
γωρήσειν τὸ μαντεῖον. ᾿Επεὶ δὲ πλέων ἀφίχετο ἐς 

20 ἰδύύαστον πρὸς Στάφυλον τὸν Διονύσου, μάλα φιλο- 
φρόνως ἐχεῖνος αὐτὸν ὑποδεχόμενος εἰς πολὺν οἶνον 
προὐτρέψχτο, χἀπειδὴ πολλῇ μέθη παρεῖτο, συγχα- 
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AMATORIIS AFFECTIBUS. 
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PABRTHENIUS COANELIO GALLO S. P. D. 


Quum tibi maxime putarem convenire, Corneli Galle, 
leclionem amatoriorum affectuum , collectos eos quam 
brevissime potui transmisi. Qua enim apud quosdam 
poetas inveniuntur, quum non absolute sínt enarrata, in- 
telliges ex his pleraque, et tibi ipsi ad manum erunt ut in 
liexametros et elegias transferas quie ex iis maxime con- 
grua. (Neque) quoniam liis non inest elegantia, quam ta 
sane sectaris, pejorem de his concipias opinionem ; nam 
cominentariolorum vice illos congessimus, et tibi nunc, ut 
par est, similcm priebebunt «sum. 


—À  — 


CAP. I. 


DE LYRCO. 


Wistoria cst apud. Nicznetuin in Lyrco. et Apollonium Who- 
dium in Cauno. ) 


Quum capta esset Io Argiva ἃ pradonibus, pater ejus 
Inachus inquisitores et indagatores alios misit, inter eos 
autem Lyrcum Phoronci filium, qui multam terram pera- 
gratus et multa maria emensus, tandem ubi eam non in- 
veniret, renuntiavit labori; et Argos quidem, timens Ina- 
chum, non redibat scilicet, sed venil Caunum ad /Egialum, 
uxorem ducit illius filiam, Hilebiam ; dicunt enim pucllam 
conspecto Lyrco in amorem ejus venisse et multa patrem 
precatam esse ut detinerel ipsum; liic autem, parte resni 
non minima et reliquorum bonorum oblata, eum generum 
sibi adscivit. Tempore autem multo praeterlapso, quim 
Lyrco liberi non nascerentur, adiit Didymam consultum 
(oraculum) de sobolis generatione; cui numen respondit, 
liberos geniturum (ex illa) quacum prima e templo di- 
gressus rem habuerit. Hic autem valde gavisus ad uo- 
rem festinabat, credens sibi ex animi sententia oraculum 
processurum. Quum autem navigans pervenisset. Dyba- 
stum, ad Staphylum Dionysii f., hic illum valde amice exci- 


piens multum vinum (ut biberet) incitavit et. postquam 
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σ᾽ 
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- 
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4 PARTHENII EROTICA. 


τέκλινεν αὐτῷ ᾿Πμιθέαν τὴν θυγατέρα, — "l'oüra δ᾽ 
ἐποίει προπεπυσμένος τὸ τοῦ χρηστηρίου xal βουλό- 
μενος ix ταύτης αὐτῷ παῖδας γενέσθαι, Δι᾽ ἔριδος 
μέντοι ἐγένοντο "ous τε xal ᾿Η͂Ιμιθέα αἵ τοῦ Σταφύλου, 
τίς αὐτῶν μιχθείη τῷ ξένῳ τοσοῦτος ἀμφοτέρας χα- 
τέσχε πόθος" Λύρχος δ᾽ ἐπιγνοὺς τῇ ὑστεραίᾳ οἷα ἐδε- 
δράχει [χαὶ] τὴν Ἡμιθέαν δρῶν συγχαταχεχλιμένην, 
ἐδυσφόρει τε καὶ πολλὰ χατεμέμφετο τὸν Στάφυλον, 
ὡς ἀπατεῶνα γενόμενον αὐτοῦ * ὕστερον δὲ, μηδὲν ἔχων 
ὅ τι ποιοίη, περιελόμενος τὴν ζώνην δίδωσι τῇ χόρη 
χελεύων ἡδήσαντι τῷ παιδὶ φυλάττειν, ὅπως ἔχη γνώ- 
ρισμα, δπότ᾽ ἂν ἀφίχοιτο πρὸς τὸν πατέρα αὑτοῦ εἰς 
Καῦνον, χαὶ ἐξέπλευσεν. Αἰγιαλὸς δ᾽ ὡς ἤσθετο τά 
τε χατὰ τὸ χρηστήριον xal τὴν Ἡμιθέαν, ἤλαυνεν (ἐχ) 
τῆς γῆς αὐτόν. Ενθα δὴ μάχη συνεχὴς ἦν τοῖς τε τὸν 
Λύρχον προσιεμένοις xal τοῖς τὰ Αἰγιαλοῦ φρονοῦσι" 
μάλιστα δὲ συνεργὸς ἐγίγνετο Εἰλεδίη οὐ γὰρ ἀπεῖπεν 
τὸν Λύρχον. Μετὰ δὲ [ταῦτα  ἀνδρωθεὶς 6 ἐξ ἭΜμι- 
θέας xai Aópxou, ᾿βασίλος αὐτῷ ὄνομα, ἦλθεν εἷς τὴν 
Καυνίαν, χαὶ αὐτὸν γνωρίσας ὃ Λύρχος ἤδη γηραιὸς ὧν 
ἡγεαόνα χαθίστησι τῶν σφετέρων λαῶν. 


D 
nEPI TIOAYMHAHZ. 


Ἱστορεῖ Φιλητᾶς 'Ecu3. 


Ὀδυσσεὺς ἀλώμενος περὶ Σιχελίαν καὶ τὴν "Tup- 
ὑπνῶν καὶ τὴν Σιχελῶν θάλασσαν, ἀφίχετο πρὸς Αἴολον 
εἰς Μελιγουνίδχ νῆσον, ὃς αὐτὸν κατὰ χλέος σοφίας 
τεθηπὼς ἐν πολλῇ φροντίδι εἶχεν" τὰ περὶ Τροίας 
ἅλωσιν καὶ ὃν τρόπον αὐτοῖς ἐσχεδασθησαν αἱ νῆες 
κομιζομένοις ἀπὸ τῆς Ἰλίου διεπυνθάνετο, ξενίζων τ᾽ 
αὐτὸν πολὺν χρόνον διῆγε. Τῷ δ᾽ ἄρα καὶ αὐτῷ ἦν ἡ 
μονὴ ἡδομένῳ, Πολυμήλη γὰρ, τῶν Αἰολιδῶν τις, 
ἐρασθεῖσα αὐτοῦ χρύφα συνῆν. Ὡς δὲ τοὺς ἀνέμους 
ἐγχεχλεισαένους παραλαδὼν ἀπέπλευσεν, fj χόρη φω- 
ρᾶταί τινα τῶν ΤἩ ρωϊχῶν λαφύρων ἔχουσα καὶ τούτοις 
μετὰ πολλῶν δαχρύων ἐναλινδουμένη. ἤΕνθ᾽ 6 Αἴολος 
τὸν μὲν Ὀδυσσέα, καίπερ οὐ παρόντα, ἐχάχισεν, τὴν δὲ 
[Πολυμήλην ἐν νῷ ἔσχεν τίσασθαι. ὍἝτυχε δ᾽ αὐτῆς 
ἠρχσμένος ἀδελφὸς Διώρης, ὃς αὐτὴν παραιτεῖταί τε 
xai πείθει τὸν πατέρα αὑτῷ συνοιχίςαι. 


I" 
ΠΕΡῚ ΕΥ̓ΊΠΠΗΣ. 
σιορεῖ Σοφοχλῆς Εὐρνάλῳ. 


Οὐ μόνον δ᾽ Ὀδυσσεὺς περὶ Αἴολον ἐξήμαρτεν, ἀλλὰ 
καὶ μετὰ τὴν ἄλην, ὡς τοὺς μνηστῆρας ἐφόνευσεν, εἰς 


40 Ἤπειρον ἐλθὼν χρηστηρίων τινῶν ἕνεχα, τὴν Τυρίαμα 


θυγατέρα ἔφθειρεν Εὐίππην, ὃς αὐτὸν οἰχείως θ᾽ ὑπε- 
δέξατο καὶ μετὰ πάσης προθυμίας ἐξένισε. Παῖς δ᾽ 


magna ebrietate tenebatur, flemitheam ἢ ἰδ cut illo 
recumberc jussit. Hoc autem faciebat, anle audito ora- 
culi responso ct volens ex hac sibi liberos gizni. Conten- 
debant utique Ricco et Hemithea filiae Staphyli utra dor- 
miret cum hospite; tantus ulramque ceperat amor ; Lyrcus 
vero postridie qualia fecisset, animadvertens, Hemitheam 
videns secum dormientem, segre ferebat et vehementer re- 
prehendebat Slaphylum qui fraudes sibi struxisset ; deindc 
vero nesciens quid facturus esset, zonam sibi detrahit 
puecll:eque dat jubens illam pubescenti puero servare, ut 
haberet signum quo agnosci posset , si quando ad parentem 
Caunum venisset, et abnavigavit. JEgialus vero quum co- 
gnovisset oraculum el quae facta essent cum Hemitlhiea , 
expulit illum e terrasua. Inde sane perpetuum fuit bellum 
inler eos qui Lyrcum sequebantur et eos qui cum JEgialo 
stabant : maxime vero adjutrix illi.erat Helibia ,' Lyr- 
cum enim non respuit. Deinde vero vir factus Hemithec 
et Lyrci filius, cni Dasili nomen, venit in Cauniam et ipsum 


agnilum Lyrcus jam senex ducem populi sui constituit. 


If. 


DB POLYMELA. 
Narrat Philetas (in) Mercurio. 


Ulysses errans circa Siciliam et Tyrrhenum et Siculum 
mare pervenit ad JEolum in insulam Meligunidem, qui 
illum pro sapientize fama veneratus magno in honore ha. 
buit; de Troje excidio et quomodo ipsis Ilio redeuntibus 
naves disperse fuissent percunctabatur, hospilioque exci- 
piens illum per longum tempus remoratus est. fuic au- 
tem et ipsi jucunda erat remansio; Polymela enim /Eoli- 
darum genere, amore capía clam cum illo coibat. Ubi 
vero ventos pacatos nactus abnavigaverat, puella deprc- 
henditur Trojana quacdam spolia labens et saper haec multis 
cum lacrymis provoluta. Tunc /JEolus Ulyssem quidem 
quamvis non adesset objurgavit, Polymelam vero consilium 
habebat puniendi. Erat autem illius amore captus frater 
Diores, qui illam deprecatus est patrique persuasit ut sibi 
eam nuptum daret. 


IIT. 
DE EUIPPR. 


Narrat Soj/hocles (in) Eurvalto. 


Non tantum Ulysses in A:olum peccavit, sed οἱ post 
errores, procis interemtis, in Epirum veniens oraculi cu- 
jusdam caua, Tyrimmic filiam corrupit Euippen, qui eum 
familiariter exceperat. et omni cum alacritate. hospitio 
dignatus erat. — Filius autem illi nascitur ex hac Furyalus. 


CAP. 1I —1V. y 


αὐτῷ γίγνεται £x ταύτης ᾿ξὐρύαλος. Τοῦτον ἢ μήτηρ, 
i M i "e A0: b d 2 '104: ? 
πεὶ εἰς ἥῤην ἤλθεν, ἀποπέμπεται εἰς ᾿Ιθάχην, σύμ- 
oa τινα δοῦσα ἐν δέλτῳ χατεσφραγισαένα. — "l'on δ᾽ 
Ὀδυσσέως κατὰ τύχην τότε μὴ παρόντος, Πηνελόπη, 
& xavauaÜoUca ταῦτα xxl ἄλλως δὲ προπεπυσμένη τὸν 
^ "9 , A] , , 
τῆς Εὐίππης ἔρωτα, πείθει τὸν ᾿Οδυσσέχ παραγε-- 
νόμενον, πρὶν ἢ γνῶναί τι τούτων ὡς ἔχει, χαταχτεῖναι 
τὸν Εὐρύαλον ὡς ἐπιδουλεύοντα αὐτῷ. Καὶ Ὀδυσσεὺς 
ἐν διὰ τὸ μὴ € Ü δ᾽ ἄλλως ἐ t 
μὲν διὰ τὸ μὴ ἐγκρατὴς φῦναι, μηδ᾽ ἄλλως ἐπιεικὴς, 
ιυ αὐτόχειρ τοῦ παιδὸς ἐγένετο, καὶ οὐ μετὰ πολὺν χρόνον 
3| τόδ᾽ ἀπειργάσθαι πρὸς τῆς αὐτὸς αὑτοῦ γενεᾶς τρωθεὶς 
ἀχάνθη θαλασσίας τρυγόνος ἐτελεύτησεν. 


A. 
ΠΕΡῚ OINONMX. 


Ἱστορεῖ Νίκανδρος ἐν τῷ περὶ ποιητῶν xa; Κεφάλων ὁ l'e- 
υίθιος ἐν Τρωϊχοῖς. 


Ἀλέξανδρος ὃ Πριάμου βουχολῶν “κατὰ τὴν Ἴδην 
ἠράσθη τῆς Κεύρῆνος θυγατρὸς Οἰνώνης λέγεται δὲ 
ι5 ταύτην ἔκ του θεῶν κατεχομένην θεσπίζειν περὶ τῶν 
μελλόντων, xai ἄλλως δ᾽ ἐπὶ συνέσει φρενῶν ἐπὶ μέγα 
διαδεδοῦσθαι. Ὁ οὖν ᾿Αλέξανδρος αὐτὴν ἀγαγόμενος 
παρὰ τοῦ πατρὸς εἰς τὴν Ἴδην, ὅπου αὐτῷ ol σταθμοὶ 
v, εἶχε γυναῖχα, xal αὐτῇ φιλοφρονούμενος (ὦ μ οσ εἸ 
"" μηδαμὰ προλείψειν, ἐν περισσοτέρα τε τιμῇ ἕξειν" f$ 
δὲ συνιέναι μὲν ἔφασχεν εἰς τὸ παρὸν ὡς δὴ πάνυ αὐτῆς 
ἐρῴη" χρόνον μέντοι τινὰ γενήσεσθαι, ἐν à ἀπαλλάξας 
αὐτὴν εἰς τὴν Εὐρώπην περαιωθήσεται, χἀχεῖ πτοηθεὶς 
ἐπὶ γυναικὶ ξένη, πόλεμον ἐπάξεται τοῖς οἰχείοις" ἐξη- 
10 γεῖτο δὲ, ὡς δεῖ αὐτὸν ἐν τῷ πολέμῳ τρωθῆναι, χαὶ ὅτι 
οὐδεὶς αὐτὸν οἷός τ᾽ ἔσται ὑγιῇ ποιῆσαι ἢ αὐτή ἐχά- 
στοτε δ᾽ ἐπιλεγομένης αὐτῆς, ἐκεῖνος οὐχ εἴα μεμνῆσθαι. 
Χρόνου δὲ προϊόντος, ἐπειδὴ ᾿Ελένην ἔγημεν, ἡ μὲν 
Οἰνώνη μεμφομένη τῶν πραχθέντων τὸν ᾿Αλέξανδρον 
3» εἰς KeOpsva, ὅθενπερ ἦν γένος, ἀπεχώρησεν" ὃ δὲ, 
παρήχοντος ἤδη τοῦ πολέμου, διατοξευόμενος Φιλοχτήτη 
τιτρώσχεται. ᾿Εν νῷ δὲ λαθὼν τὸ τῆς Οἰνώνης ἔπος, 
ὅτ᾽ ἔφατο αὐτὸν πρὸς αὐτῆς μόνης οἷόν τ᾽ εἶναι ἰαθῆναι, 
xápuxa πέμπει δεησόμενον, ὅπως ἐπειχθεῖσα ἀχέσηταί 
3» v' αὐτὸν xat τῶν παροιχομένων λήθην ποιήσηται, ἅτε 
δὴ κατὰ θεῶν βούλησίν " γε ἀφιχόμενον' ἣ δ᾽ αὐθαδέ- 
στερὸν ἀπεχρίνατο, ὡς χρὴ παρ᾽ Ἑλένην αὐτὸν ἰέναι, 
χἀχείνης δεῖσθαι" αὐτὴ δὲ μάλιστ᾽ ἠπείγειτο ἔνθα δὴ 
ἐπέπυστο κεῖσθαι αὐτόν. [οὗ δὲ χήρυχος τὰ λεχθέντα 
to παρὰ τῆς Οἰνώνης θᾶττον ἀπαγγείλαντος, ἀθυμήσας 
6 Ἀλέξανδρος ἐξέπνευσεν " Οἰνώνη δὲ, ἐπεὶ νέχυν ἤδη 
xatk γῆς κείμενον ἐλθοῦσα εἶδεν, ἀνῴμωξέν τε xal 
τολλὰ χατολοφυραμένη διεχρήσατο ἑαυτήν, 


Hunc maler quum ad pubertatem venisset. dimittil in 
Ithaca, signis quibusdam ei datis in tabula obsiguatis. 
Quum autem Ulysses forté fortuna non adesset illo tem- 
pore, Penelope φῶ et advertit liec. et preterea ante an- 
diverat de Euipp:? amore, persuadet Ulyssi redeuuli , 
priusquam aliquid horum quomodo se haberet inquisiverat, 
intericere Euryalum quasi insidias ipsi struentem. Εἰ 
Ulysses quidem quia ir: impotens erat neque alias vir 
prohus, sua manu filium interfecit, el post non multum 
tempus quam lioc perpetraverat a sua ipse sobole vulnc- 
ratus marina turturis spina interiit. 


IV. 
DE QENONE. 


Tradit Nicander in libro de poctis et Ceplialun. Gergithius. in 
Troicis. 

Alexander Priami f. boves pascens in 1da Cebrenis filie 
CEnohes amore captus cest; dicitur autem hac numine 
quodam correpta priedixisse futura, et alias ob animi so- 
lertiam magna in celebritate fuisse. Hanc Alexander ab- 
ductam a patre ad Idam, ubi stativa illi erant, habuit 
uxorem et illi (juravit) amanter complexa, numquam se 
illam deserturum et in maximo honore habiturum; hac 
vero dixit se intelligere quidem in praesens se valde ab illo 
amari, tempus autetn fore, quo ipsam deserens in Europam 
trajecturus sit et ibi deperiens mulierem peregrinam auctor 
futurus sit ut domesticis bellum inferatur; exponebatque 
in fatis esse ut in bello vulneraretur et fore ut nemo cum 
possit sanare praeter ipsam : semper illa liec dicente, ille 
non sinebat hujus rei mentionem facere. Tempore vero 
progrediente, postquam Helenam uxorem duxerat, CEnuue 
quideni indignata facta Alexandri, ad Cebrenem, unde genus 
ducehat, abiit : ille vero, bello jam instante, jaculo a 
Philoctete petitus vulneratur. In animum itaque revocatis 
CEnones verbis, quando dixisset ab ipsa sola eum posse 
sanari, prx:conem mittit oratum ut festinaret ipsum sanare 
et praeteritorum oblivionem faciat, quippe quum deorum 
voluntate (ea dementie) pervenerit; illa autem durum 
dedit responsum , debere illum ad Helenam ire et illam 
orare; ipsa vero maxime festinabat ire eo, ubi illum jacere 
audiverat. Pracone ab CEnone dicta citius nuntiante , 
animo fractus Alexander exspiravit. CEnone vero, adve- 
niens ubi vidit illum mortuum jam in terra jacentem, 
ingemuit et magnum ejulatum edens se ipsa interemit. 
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ΠΕΡῚ AEYKITITIOY. 
"Iacopst Ἑρμησιάναξ Λεοντίῳ 


Λεύχιππος δὲ, ΞΞανθίου παῖς, γένος s τῶν ἀπὸ ελλε- 
ροφόντου, διαφόρων ἰσούϊ μάλιστα τῶν χαθ᾽ ἑαυτὸν, 
ἤσχει τὰ πολεμιχά. Διὸ πολὺς ἦν λόγος περὶ αὐτοῦ 
παρά τε Aux(ou καὶ τοῖς προσεχέσι τούτοις, ἅτε δὴ 
: ἀγομένοις (καὶ φερομένοις) καὶ πᾶν ὁτιοῦν δυσχερὲς 

πάσχουσιν, Οὗτος κατὰ μῆνιν Ἀφροδίτης εἰς ἔρωτα 
ἀφικόμενος τῆς ἀδελφῆς, τέως μὲν ἐκαρτέρει, οἰόμενος 
ῥᾷστ᾽ ἀπαλλάξεσθαι τῆς νόσου " ἐπεὶ μέντοι χρόνου δια- 
γενομένου οὐδ᾽ ἐπ᾽ ὀλίγον ἐλώφα τὸ πάθος, ἀναχοινοῦται 
y μητρὶ xat πολλὰ χατικέτενε, μὴ περιιδεῖν αὐτὸν 
V ἀπολλύμενον" εἰ γὰρ αὐτῷ μὴ συνεργήσειεν, ἀπο- 
σφάξειν αὑτὸν ἠπείλει. Τῆς δὲ παραχρῆμα τὴν ἐπιθυ- 
μίαν φαμένης τελέσειν, ῥάων ἤδη γέγονεν " ἀναχαλε-- 
σαμένη δὲ τὴν κόρην συγκαταχλίνει τἀδελφῷ, xix 
τούτου συνῇσαν οὐ μάλα τινὰ δεδοιχότες, ἕως τις ἐξαγ- 
rn τῷ κατηγγνημένῳ τὴν χόρην μνηστῆρι. Ὁ δὲ 
τόν θ᾽ αὑτοῦ πατέρα παραλαβὼν xai τινας τῶν προῦ- 
ἡκόντων, πρόσεισι τῷ ZavÜUo xai τὴν πρᾶξιν κατα- 
μηνύει, μὴ δηλῶν τοὔνομα τοῦ Λευχίππου. ΞΞάνθιος 
δὲ Συσφορῶν ἐπὶ τοῖς προσηγγελμένοις πολλὴν σπουδὴν 
7" ἠτίθετο φωρᾶσαι τὸν φθορέα , xai διεχελεύσατο τῷ 
μηνύτη, ὁπότ᾽ ἴδοι συνόντας, αὐτῷ δηλῶσαι" τοῦ δ᾽ 
ἑτοίμως ὑπακούσαντος καὶ αὐτίχα τὸν πρεσθύτην ἐπα- 
γομένου τῷ θαλάμῳ, f, παῖς, αἰφνιδίου ψόφου ev" 
θέντος, ἵετο διὰ θυρῶν, olou£vr, λήσεσθαι τὸν ἐπιόντα" 
καὶ αὐτὴν ὃ πατὴρ ὑπολαξὼν εἶναι τὸν φθορέα πατάξας 
μαχαίρᾳ χαταδάλλει. Τῆς δὲ περιωδύνου γενομένης 
χαὶ ἀναχραγούσης, 6 Λεύχιππος ἐπαμύνων αὐτῇ xal 
διὰ τὸ ἐχπεπλῆχθαι μὴ προϊδόμενος ὅστις ἦν, χα-- 
ταχτείνει τὸν πατέρα. Δι᾿ ἣν αἰτίαν ἀπολιπὼν τὴν 
οἰκίαν Θετταλῶν ἐπὶ τοῖς συμδεῤηκόσιν εἷς Κρήτην 
ἡγήσατο, χἀχεῖθεν ἐξελαθεὶς ὑπὸ τῶν προσοίχων εἷς 
τὴν ᾿Ἐφεσίαν dypixeto, ἔνθα χωρίον ἤχησε τὸ Κρητι- 
ναῖον ἐπιχληθέν. Τοῦ δὲ Λευχίππου τούτου λέγεται 
τὴν Μανδρολύτου θυγατέρα Λευχοφρύην ἐρασθεῖσαν 
προδοῦναι τὴν πόλιν τοῖς πολεμίοις, ὧν ἐτύγχανεν 
ἡγούμενος ὃ Λεύχιππος, ἑλομένων αὐτὸν χατὰ θεοπρό- 
πίον τῶν δεχατευθέντων ix Φερῶν ὑπ᾽ ᾿Αδμήτου. 


G' 
ΠΕΡῚ IIAAAHNHS. 
ἽἼστορεϊ Θεογένης καὶ Ἡγήσιππος ἐν Παλληνιαχοῖς. 
Λέγεται καὶ Σίθονα, τὸν Ὀδομάντων βασιλέα, γεν- 
νῆσαι θυγατέρα Παλλήνην, χαλήν τε xal ἐπίχαριν, 
xat διὰ τοῦτ᾽ ἐπὶ πλεῖστον χωρῆσαι χλέος αὐτῆς, φοι- 
τᾶν τε μνηστῆρας οὐ μόνον ἀπ᾽ αὐτῆς τῆς Θράχης, 
ἀλλὰ xat ἔτι πρόσωθέν τινας, ἀπό τ᾽ Ἰλλυρίδος xat τῶν 


EROTICA. 
V. 
DE LEUCIPPO. 
Narrat Hermeslanax Leontio. 


"Leucippus Xanthii f. genus a Bellerophonte ducens, 
superans robore longe suos zquales, exercebat rem bel- 
licam : quare multus erat de eo sermo et apud Lycios ct 
apud horum vicinos, utpote qui diriperentur et quodvis 
malum paferentur. Hic irá Veneris, in amorem sororis 
incidens, aliquamdiu quidem fortiter affectui obsistebat , 
putans se facile ab hoc morbo liberatum iri ; postquam vero 
tempore procedente nihilo mitior affectus fiebat, commu- 
nicat rem cum matre et mulla illam precabatur ne se perire 
sineret; nisi enim sibi auxilium ferret, minabatur semct 
interfecturum. Quum illa autem statim vt cupiditas ejus 
impleretur se effecturam pollicita esset, jam melius se ha- 
bebat ; vocatamque puellam dormire cum fratre jussit ct ab 
loc tempore coibant, neminem timentes adeo, donec ali- 
quis nuntiaret rem proco cui desponsa erat puella. ilic 
autem cum patre suo et quibusdam cognatis adiit Xanthium 
et faclum indicat, non revclans nomen Leucippi. Xanthiws 
autem egre ferens nuntiata multam adhibebat diligentiam 
ut corruptorem deprehendetet et jubebat delatorem se 
certiorem reddere quando vidisset illos coeuntes ; illo autem 
promte obediente et sfatim senem ducente in thalamum, 
puella , repente strepitu facto, ruebat foribus, putans fore 
ut lateret ingredientem ; et ipsam pater suspicans esse 
corruptorem gladio cadens prosternit. 1}} vehementem 
dolorem sentienti et exclamanti Leucippus auxilium ferens 
et prie mentis turbatione non prospiciens quis esset, patrem 
interficit. Ob quam causam relicta domo, Thessalis dux 
fuit in Cretam euntibus et inde pulsus ab incolis in Ephc- 
siam pervenit, ubi regionem habitavit Cretinzeam dictam. 
Leucippi hujus dicitur Mandrolyte filia Leucophrye amore 
capta prodidisse urbem hostibus, quorum Leucippus crat 
provfectus, quum eum creavissentex vaticinio qui missi erant 
Pheris ab Admeto (nempe? incolarum decima pars. 


VI. 


DE PALLENE. 
Narrat Thcogenes ct Hegesippus in Palleuiacis. 


Dicunt et Sithonem regem Odomantum genuisse filiam 
Pallenen et pulchram et gratie plenam, et propterea plu- 
rimum ejus famam increbuisse et venire procos non tantum 
ex ipsa Thiracia, sed et insuper e remotis locis quosdam, ex 
Illyride et ad flumen Tanaim liabitantibus ; Sithonem ase 


CAP. V — VII. 7 


ἐπὶ Τανάϊδος ποταμοῦ χατῳχημένων' τὸν δὲ Σίθονα 
πρῶτον μὲν χελεύειν τοὺς ἀφιχνουμένους μνηστῆρας 
πρὸς μάχην ἰέναι (ἑαυτῷ, ἐφ᾽ ᾧ τε, εἰ μέν τις 
νιχῴη ἀπιέναι) τὴν χόρην ἔχοντα, εἰ δ᾽ ἥττων φα- 
νείη, τεθνάναι, τούτῳ τε τῷ τρόπῳ πάνυ συχνοὺς dvn- 
ρήκει. Μετὰ δὲ, ὡς αὐτόν θ᾽ fj πλείων ἰσχὺς ἐπιλε- 
λοίπει, ἔγνωστό τ᾽ αὐτῷ τὴν κόρην ἁρμόσασθαι, δύο 
μνηστῆρας ἀφιγμένους, Δρύαντά τε xal Κλεῖτον, ἐχέ- 
λευεν , ἄθλου προχειμένου τῆς χόρης, ἀλλήλοις διαμά- 
χεσθαι, xal τὸν μὲν τεθνάναι, τὸν δὲ περιγενόμενον 
τήν τε βασιλείαν xal τὴν παῖδα ἔχειν. Τῆς δ᾽ ἀφω- 
ρἱσμένης ἡμέρας παρούσης, ἡ Παλλήνη, ἔτυχε γὰρ 
ἐρῶσα τοῦ Κλείτου, πάνυ ὠρρώδει περὶ αὐτοῦ" χαὶ ση- 
μῆναι μὲν οὐχ ἐτόλμα τινὶ τῶν ἀμφ᾽ αὑτὴν, δάχρυα δὲ 
πολλὰ χατεχεῖτο τῶν παρειῶν αὐτῇς, ἕως ὅ{τε] τροφεὺς 
αὐτῆς πρεσδύτης ( ἀν ἡ ρ) ἀναπυνθανόμενος xal ἐπι- 
γνοὺς τὸ πάθος, τῇ μὲν θαρρεῖν παρεχελεύσατο, ὡς 
ἡ βούλεται, ταύτη τοῦ πράγματος χωρήσοντος" αὐτὸς 
δὲ χρύφα ὑπέρχεται τὸν ἡνίοχον τοῦ Δρύαντος, χαὶ 
αὐτῷ χρυσὸν πολὺν ὁμσλογήσας, πείθει διὰ τῶν ἅρμα- 
τηγῶν τροχῶν μὴ διεῖναι τὰς περόνας. — "Evo δὴ, ὡς 
ἐς μάχην ἐξήεσαν xal ἤλαυνεν 6 Δρύας ἐπὶ τὸν Κλεῖ- 
τον, xal οἱ τροχοὶ περιερρύησαν αὐτῷ τῶν ἁρμάτων᾽ 
xai οὕτως πεσόντα αὐτὸν ἐπιδραμὼν 6 Κλεῖτος ἀναιρεῖ, 
25 Αἰσθόμενος δ᾽ ὃ Σίθων τόν τ᾽ ἔρωτα καὶ τὴν ἐπιδουλὴν 
τῆς θυγατρὸς, μάλα μεγάλην πυρὰν νήσας καὶ ἐπιθεὶς 
τὸν Δρύαντα, ᾧετο συνεπισφάξειν χαὶ τὴν Παλλήνην. 
Φαντάσματος δὲ θείου γενομένου xal ἐξαπιναίως ὕδατος 
ἐξ οὐρανοῦ πολλοῦ χαταρραγέντος, μετέγνω τε xal γά- 
39 (οἷς ἀρεσάμενος τὸν παρόντα Θρᾳχῶν ὅμιλον, ἐφίησι 
τῷ Κλείτω τὴν χόρην ἄγεσθαι. 


ad 
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Ζ΄. 
ΠΕΡΙ͂ ἹΠΠΑΡΙΝΌΟΥ. 
Ἱστορεῖ Φανίας ὁ "Eotatoc. 


Ἐν δὲ τῇ Ἰταλῇ Ἡρακλείᾳ παιδὸς διαφόρον τὴν 
ὄψιν, Ἱππαρῖνος ἦν αὐτῷ ὄνομα, τῶν πάνυ δοχίμων, 
Ἀντιλέων ἠράσθη" ὃς πολλὰ μηχανώμενος οὐδαμῇ δυ- 

35 νατὸς ἦν αὐτὸν ἁρμόσασθαι, περὶ δὲ γυμνάσια διατρί-- 
θοντι πολλὰ τῷ παιδὶ προσρυεὶς ἔφη, τοσοῦτον αὐτοῦ 
πόθον ἔχειν, ὥστε πάντα πόνον ἀνατλῆναι, καὶ ὅ τι 
ἂν χελεύη μηδενὸς αὐτὸν ἁμαρτήσεσθαι. Ὁ δ᾽ ἄρα 
κατειρωνευόμενος προσέταξεν αὐτῷ, ἀπό τινος ἐρυμνοῦ 

«o χωρίου, ὃ μάλιστ᾽ ἐφρουρεῖτο ὑπὰ τοῦ τῶν Ἥραχλεω- 
τῶν τυράννου, τὸν χώδωνα καταχομίσαι, πειθόμενος 
μὴ [dv] ποτε τελέσειν αὐτὸν τόνδε τὸν ἄθλον. ἈἌντι- 
λέων δὲ χρύφα τὸ φρούριον ὑπελθὼν xal λοχήσας τὸν 
φύλαχα τοῦ χώδωνος xacaxalvet χἀπειδὴ ἀφίχετο πρὸς 

4 τὸ μειράχιον, ἐπιτελέσας τὴν ὑπόσχεσιν, ἐν πολλῇ 
αὐτῷ εὐνοίᾳ ἐγένετο, χαὶ ἐκ τοῦδε μάλιστ᾽ ἀλλήλους 
ἐφίλουν. Ἐπεὶ δ᾽ ὁ τύραννος τῆς ὥρας ἐγλίχετο τοῦ 
παιδὸς xat οἷός [τε] ἦν αὐτὸν βιάζεσθαι, δυσανασγε- 


primum quidem jubere advenientes procos pugnam secum 
commillere, (ea conditione, ut si quis vinceret, abiret) 
filiam habens, si vero inferior esse videretur, moreretur, 
et hac ratione valde multos sustulerat. Deinde vero, 
quum ipsum vires maxime destituissent οἱ decrevisset 
puellam dare nuptum , .duos procos qui advenerant 
Dryantem et Clitum jussit invicem pugnare quum puella 
victoriae praemium proposita esset ita ut alter occideretur, 
alter qui superesset et regno et filia potiretur. Definito die 
instante, Pallene, erat enim Cliti amore capta, ei valde 
timebat et indicare quidem non audebat id cuidam eorum 
qui circa ipsam erant, πιο δα vero lacrymee de genis ejus 
fluebant, donec nutritor ejus, senex, percunctatus et cognito 
dolore, bono illam animo esse jussisset, quum res, qio 
velit, eo sit processura : ipse vero clam adit aurigam 
Dryantis auroque multo promisso ei persuadet ut ne per 
currus rotas fibulas transmitteret. Ibi sane, ad pugnam 
illis procedentibus et Dryante in Clitum invehente , et rota: 
ili de curru deciderunt et sic prolapsum ipsum invadens 
Clitus interfecit.  Sithon vero, amore et insidis (ili 
cognitis, ingentem rogum exstruxit, impositoque Dryante 
volebat simul mactare εἰ Pallenen. Ostento vero divino 
facto et repente aqua multa de ccelo effusa, consilium mu- 
tavit et praesentem Thracum multitudinem placans nuptiis, 
permittit Clito puellam ducere. 


VII. 


DE HIPPABRINO. 
Tradit Phanias Eresíus. 


In italise urbe Heraclea puerum forma excellentem , cui 
Hipparini erat nomen, valde nobilis familie , Antileon 
amabat, qui multa machinatus, nullo modo ipsum sibi po- 
terat conciliare; in gymnasiis vero puero versanti sepe 
adherens dicebat, tanto ejus desiderio se teneri, ut omnem 
laborem subiret, et quidquid jubeat nihil non ipsum nac-- 
turum. Hic autem utique per ludibrium ei mandavit , ut 
ex munito quodam loco qui maxime ab Archelao Heracleo - 
tarum tyranno custodiebatur, tintinnabulum afferret, cre- 
dens illum nomquam hoe certamen perfecturum essc. 
Antileon vero clam ingressus castellum et ex insidiis tin- 
tinnabuli custodem interfecit et postquam venerat ad ado- 
lescentem , promissis quum stetisset, in magna apad eum 
benevolentia erat et ab hoc tempore maxime se invicem ama- 
bant. Quum autem tyrannus puerum de stupro sollicitaret et 
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τήσας 6 Ἀντιλέων ἐχείνῳ μὲν παρεχελεύσατο μὴ ἄντι- 
λέγοντα χινδυνεύειν, αὐτὸς δ᾽ οἴχοθεν ἐξιόντα τὸν τύραν- 
νον προσδραμὼν ἀνεΐλεν' xal τοῦτο δράσας δρόμῳ ἵετο 
“χαὶ διέφυγεν ἂν, εἰ μὴ προθάτοις συνδεδεμένοις ἀμφι- 

& πεσὼν ἐχειρώθη. Διὸ τῆς πόλεως εἷς τἀρχαϊον ἀπο- 
καταστάσης, ἀμφοτέροις παρὰ τοῖς Ἡραχλεώταις ἐτέ- 
θησαν εἰχόνες χαλκαῖ, καὶ νόμος ἐγράφη, μηδέν᾽ ἐλαύ- 
γεῖν τοῦ λοιποῦ πρόθατα συνδεδεμένα, 


Η΄. 
ΠΕΡῚ ἘΡΙΠΠῊΣ. 


Ἴστορεῖ ᾿Αριστόδημος ὁ Νυσαεὺς ἐν a^ Ἱστοριῶν περὶ τούτων, 
πλὴν ὅτι τὰ ὀνόματα ὑπαλλάττει, ἀντὶ Ἤρίππης καλῶν 
Γυθυμίαν, τὸν δὲ βάρδαρον Κανάραν. 


Ὅτε δ᾽ οἱ Γαλάται χατέδραμον τὴν Ἰωνίαν καὶ τὰς 

ἴο πόλεις ἐπόρθουν, ἐν Μιλήτῳ Θεσμοφορίων ὄντων xat 
συνηθροισμένων γυναιχῶν ἐν τῷ ἱερῷ, ὃ βραχὺ τῆς 
πόλεως ἀπέχει, ἀποσπασθέν τι μέρος τοῦ βαρθαριχοῦ 
διζλθεν εἷς τὸν Μιλησίαν χαὶ ἐξαπιναίως ἐπιδραμὸν 
εἷλεν τὰς γυναῖχας. ἴΕνθα δὴ τὰς μὲν ἐρύσαντο, πολὺ 

15 ἀργύριόν τε καὶ χρυσίον ἀντιδόντες, τινὲς δὲ, τῶν βαρ- 
Gdouv αὐταῖς οἰχειωθέντων, ἀπήχθησαν, ἐν δὲ[ αὐταῖς] 
καὶ Ἠρίππη, γυνὴ Ξάνθου, ἀνδρὸς ἐν Μιλήτῳ πάνυ 
δοχίμου, [γένους τε τοῦ πρώτου, παιδίον ἀπολιποῦσα 
διετόές. Ταύτης πολὺν πόθον ἔχων 6 Ξξάνθος ἐξηργυ- 
30 ρίσατο μέρος τῶν ὑπαργμάτων, καὶ χατασχευασάμενος 
χρυσοῦς δισχιλίους τὸ μὲν πρῶτον εἷς ᾿Ιταλίαν ἐπε- 
ραιώθη" ἐντεῦθεν δ᾽, ὑπ᾽ ἰδιοξένων τινῶν χομιζόμενος 
εἰς Μασσαλίαν ἀφιχνεῖται χἀχεῖθεν εἰς τὴν Κελτιχήν" 
xal προσελθὼν τῇ οἰχίχ, ἔνθα αὐτοῦ συνῆν ἡ γυνὴ dv- 
2$ δρὶ τῶν μάλιστα παρὰ Κελτοῖς δοξαζομένων, ὑποδο ἧς 
ἐδεῖτο τυχεῖν. ᾿Γῶν δὲ διὰ φιλοξενίαν ἑτοίμως αὐτὸν 
ὑποδεξαμένων, εἰσελθὼν ὁρᾷ τὴν γυναῖκα, καὶ αὐτὸν 
ἐχείνη τὼ χεῖρε ἀμφιδαλοῦσα μάλα φιλοφρόνως προσ- 
Ἡγάγετος Παραχρῆμα δὲ τοῦ Κελτοῦ παραγενουέ- 
30 νου, διεξῆλθεν αὐτῷ τήν τ᾽ ἄλην τἀνδρὸς ἡ Ἠρίππη, 
καὶ ὡς αὐτῆς ἕνεχα ἦχοι λύτρα χαταθησόμενος" ὃ δ᾽ ἠγά- 
σθη τῆς ψυχῆς τὸν Ξάνθον, καὶ αὐτίχα συνουσίαν 
ποιησάμενος τῶν μάλιστα προσηχόντων, ἐξένιζεν αὖ- 
τόν’ παρατείνοντος δὲ τοῦ πότου, τὴν γυναῖχα συγχατα- 

36 χλίνει αὐτῷ xal δι᾿ ἑρμηνέως ἐπυνθάνετο, πηλίχην 
οὐσίαν εἴη χεχτημένος τὴν σύμπασαν τοῦ δ᾽ εἰς ἀριθ- 
μὸν χιλίων χρυσῶν φήσαντος, ὁ βάρδαρος εἰς τέσσαρα 
μέρη κατανέμειν αὐτὸν ἐκέλευε, καὶ τὰ μὲν τρία ὑπεξ- 
αἱρεῖσθαι αὑτῷ, γυναικὶ, παιδίῳ, τὸ δὲ τέταρτον 
40 ἀπολείπειν ἄποινα τῆς γυναιχός, Ὡς δ᾽ ἐς χοῖτόν ποτ᾽ 
ἀπετράπετο, πολλὰ χατεμέμφετο τὸν Ξάνθον f, γυνὴ 
διὰ τὸ μὴ ἔχοντα τοσοῦτο γρυσίον ὑποσχέσθαι τῷ βαρ- 
βθάρῳ, κινδυνεύσειν τ᾽ αὐτὸν, εἰ μὴ ἐυ πεδώσει τὴν ἐπαγ- 
«ελίαν" τοῦ δὲ φήσαντος, ἐν ταῖς χρηπῖσι τῶν παίδων 
45 X21 ἄλλους τινὰς χιλίους μρυσοῦς χεχρύφθαι διὰ τὸ μὴ 
ἐλπίζειν ἐπιειχῇ τινα Bao6spov χαταλήψεσθαι, δεήσειν 


paratus esset ei vim inferre , moleste ferens Antileon illum 
quidem adhortatus est ne contradicendo in vitae periculum 
veniret, ipse vero domo exeuntem tyrannum imvadens oc- 
cidit ; quo facto cursu abiit et effugisset nisi in oves invicem 
colligatas incidens captus esset. Quare civitate in pristinum 
statum restituta , utrisque apud Heracleotas imagines zenez 
statutze sunt, lataque lex ne quis in posterum colligatas 
oves exigeret. 


VIII. 
DE ERIPPE. 


Refert Aristodemus N ysssensis in primo historiarum libro de 
his, preterquam quod nomina commutat, pro Erippe Gythy- 
miam vocans, barbarum vero Cavaram. 

Quando Galli incursiorrem faciebant in Ionlam et urbes 
devastabant, Mileti Thesmophoría quuin essent et mulíeres 
congregate in templo, quod non peocul ab urbe abest, pars 
quaedam a barbarico agmine avulsa pervenit in Milesiam 
terram et repente invadens cepit mulieres. Nonnullas tunc 
sane redemerunt, multo euro et argento dato, nonnulle vero 
abducta sunt, in quarum familiaritatem barbari veperunt, 
inter eas autem et Erippe, Xanlli uxor, viri Milesii no- 
bilissimi et generis primi, erat, relicto domi puero bienni. 
Hujus magno desiderio , Xantlius bonorum partem argento 
commutavit el cemparatis aureis mille, primum quidem in 
Italiam trajecit, inde vero a privatis quibusdam bospilibus 
deductus Massiliam venit et inde in Celticam regionem ; et 
ad iMam domum veniens, ubi uxor vivebat cum viro, 
qui aped Celtas maximo in honore habebatur, ut hospitio 
exciperetur rogabat. Hunc illis pro hospitalitate promte 
excipientibus ingressus videl uxorem qua eum brachiis cir- 
cumjectis valde amanter alliciebat. Mox vero Celta super- 
veniente enarravit et vagationem viri Erippe, et eum venisse 
sua gratia prelium redemlionis daturum; hic autem Xanthi 
spiritum admiratas est et statim convivium parans eoruin 
qui proxime cognati erant, hospitio illum excepit; proce- 
dente vero potu mulierem juxta eum decutnbere jussit et 
per interpretem rogabat, quantam summam possideret ; 
illum dicentem se circiter mille aureos habere, barbarus 
ista in quatuor partes dividere jussit et tres sibi, uxori, 
filio tollere, quartam vero relinquere redemtionis pretium 
uxoris. Quum vero jam ad cubile pervenerat , pluriinum 
increpabat Xanthum uxor, quod tantum auri non habens, 
barbare pollicitus esset et in vitas periculum illum venturum 
8i nou staret promissis ; Hlo respondente in crepidis servo- 
rum et alios quosdam mille aurcos absconditos esse, quum 
non sperassel aequum aliquem barborum se reperturum 
fuisse et fore ut sibi magao redeintionis prelio opus esset, 


CAP. VIL — IX. 9 


δὲ πολλῶν λύτρων, ἢ γυνὴ τῇ ὑστερχίᾳ τῷ Κελτῷ xa- 
ταυηνύει τὸ πλῆθος τοῦ χρυσοῦ xal παρεχελεύετο χτεῖ- 
ναι τὸν Ξάνθον, φάσχουσα πολὺ μᾶλλον αἱρεῖσθαι αὐτὸν 
τῆς τε πατρίδος xai τοῦ παιδίου, τὸν μὲν γὰρ Ξάνθον 

5 παντάπασιν ἀποστυγεῖν. Τῷ δ᾽ ἄρ᾽ οὐ πρὸς ἡδονῆς 
Xv τὰ λεχθέντα" ἐν νῷ δ᾽ εἶχεν αὐτὴν τίσασθχι. ᾿Ἐπει- 
δὴ δ᾽ ὃ Ξάνθος ἐσπούδαζεν ἀπιέναι, μάλα φιλοφρόνως 
προὔπεμπεν ὃ Κελτὸς ἐπαγόμενος χαὶ τὴν Ἰ]ρίππην" 
ὡς δ᾽ ἐπὶ τοὺς ὅρους τῆς Κελτῶν χώρας ἀφίχοντο, 9υ- 

iv σίαν 6 βάρδαρος ἔφη τελέσαι βούλεσθαι πρὶν αὐτοὺς 
ἀπ᾿ ἀλλήλων χωρισθῆναι, xai χομισθέντος ἱερείου, 
τὴν Ἠρίππην ἐχέλευεν ἀντιλαξέσθαι' τῆς δὲ xata- 
σχούσης., ὡς xai ἄλλοτε σύνηθες αὐτῇ, ἐπανατεινάμενος 
τὸ ξίφος χκαθιχνεῖται xal τὴν χεφαλὴν αὐτῆς ἀφαιρεῖ, 

16 τῷ τε Ξάνθῳ παρεχελεύετο μὴ δυσφορεῖν, ἐξαγγείλας 
τὴν ἐπιθουλὴν αὐτῆς, ἐπέτρεπέ τε τὸ χρυσίον ἅπαν 
χοιίζειν αὐτῷ. 


Θ΄. 
ΠΕΡῚ ΠΟΔΥΚΡΙΤΗΣ. 


*H ἱστορία αὕτη ἐλήφθη Ex τῆς α΄ ᾿Ανδρίσχου Ναξιαχῶν" γρά- 
ett περὶ αὐτῆς καὶ Θεόφραστος ἐν τῷ δ' τῶν [lpóz τοὺς 
καιρούς. 

Καθ’ ὃν δὲ χρόνον ἐπὶ Ναξίους Μιλήσιοι συνέδησαν 

σὺν ἐπιχούροις xat τεῖχος πρὸ τῆς πόλεως ἐνοιχοϑομη- 
10 σάμενοι τήν τε χώραν ἔτεμνον καὶ καθείρξαντες τοὺς Να- 
ξίους ἐφρούρουν, τότε παρθένος ἀπολειφθεῖσα κατά τινα 
δαίμονα ἐν Δηλίῳ ἱερῷ, ὃ πλησίον τῆς πόλεως χεῖται, 

Ε]σλυχρίτη ὄνομα αὐτῇ, τὸν τῶν ᾿Ερυθραίων ἡγεμόνα 

Διόγνητον εἷλεν, ὃς οἰχείαν δύναμιν ἔχων συνεμάχει 

25 τοῖς Μιλησίοις. []ολλῷ δὲ συνεχόμενος πόθῳ διεπέω.- 
πετο πρὸς αὐτήν' οὐ γὰρ δή γε θεμιτὸν ἦν, ἱκέτιν οὖσαν 
ἐν τῷ ἱερῷ βιάζεσθαι" ἢ δ᾽ ἕως μέν τινος οὐ προσίετο 
τοὺς παραγιγνουμένους" ἐπεὶ μέντοι πολὺς ἐνέχειτο, οὐχ 
ἔφη πεισθήσεσθαι αὐτῶ, εἰ μὴ ὀμόσειεν ὑπηρετήσειν 

30 αὐτῇ, ὅ τι ἂν βουληθῇ. ὋὼὉ δὲ Διόγνητος, οὐδὲν ὑπο- 
τοπήσας τοιόνδε, μάλα προθύμως ὥμοσεν Ἄρτεωιν, 
χαριεῖσθαι αὐτῇ, ὅ τι ἂν προαιρῆται’ χατομοσαμένου 
δ᾽ ἐκείνου, [xai] λαῤομένη τῆς χειρὸς αὐτοῦ ἢ Πολυ- 
χρίτη μιμνήσχεται περὶ προδοσίας τοῦ χωρίου, xai 

3& πολλὰ χαθιχετεύει αὐτήν τ᾽ οἰχτείρειν xat τὰς συμφορὰς 
τῆς πόλεως. ὋὉ Διόγνητος ἀκούσας τοῦ λόγον ἐχτὸς 
τ᾽ ἐγένετο αὑτοῦ καὶ σπασάμενος τὴν μάχαιραν ὥρυη- 
σεν διεργάσασθαι τὴν χόρην. ᾿Εν νῷ μέντοι λαύὼων τὸ 
εὔγνωμον αὐτῆς xat (i ὑπ᾽ ἔρωτος χρατούμενος,, ἔδει 

40 γὰρ, ὡς ἔοικε, χαὶ Ναξίοις μεταδολὴν γενέσθαι τῶν 
παρόντων καχῶν, τότε μὲν οὐδὲν ἀπεχρίνατο, βουλευό- 
μενος τί ποιητέον εἴη" τῇ δ᾽ ὑστεραία χαθωυνμολογήσατο 
προδώσειν. — Kat ἐν τούτῳ δὴ τοῖς Μιλησίοις ἑορτὴ 
μετὰ τρίτην ἡμέραν Θαργήλια ἐπήει, ἐν fj πολύν 

46 t' ἄκρατον ἐμφοροῦνται xat τὰ πλείστου ἄξια xatava- 
λίσχουσι' τότε παρεσκενάζετο προδιϑόναι τὸ γωρίον' 


uxor postridie Celtae multitudinem auri defert οἱ hortabatur 
Xanthum interficere, affirmans eum se longe praeferre patriae 
et puero, Xanthum enim omnino detestari. Huic autem 
non placebant heec dicta, et animus illi erat ipsam punire. 
Xanthum abire festinantem valde amice comitatus est Celta, 
ducens secum et Erippen; quum vero ad fines Celtarum 
venissent, barbarus sacrificium se velle parare dicebat, 
priusquam a se invicem discederent, et victimaimn allatam 
Erippen jubebat attingere; quam quum ut et alias solebat, 
apprehendisset , stringens gladium percutit illam et caput 
ampulat, Xanthumque monebat ne egre hiec ferret, nun- 


tians ejus insidias, οἱ ei permisit omne aurum auferre. 
IX. 
DB POLYCBRITE. 


Historia hzec sumta e libro primo de rebus Naxicis ; scribit dc 
Hla et Theophrastus in libro quarto scripti cui titulus, Ad oc- 
Casioncs., 

Quo tempore contra Naxios Milesii expeditionem faciebant 
cum auxiliis et vallo ante urbem exstructo et regionem po- 
pulabantur et Naxios meenibus inclusos obsidebant, eo tem. 
pore virgo relicta, dei cujusdam providentia in Delio tem- 
plo, quod prope urbem jacet, cui Polycrite nomen, Ery- 
tlracorum ducem Diognetum in amorem sui traxit, qui 
cum suis copiis Milesiorum socius erat. Magno autem ejus 
desiderio captus legationem misit ad illam; non enim fas 
erat utique supplicem puellam in templo stuprare : illa au- 
tem aliquamdiu advenientes non admittebat; quum vero 
valde instaret, negabat sibi posse persuaderi , nisi jurasset 
se facturum quodcunque ipsa voluerit. Diognetus vero 
nil tale suspicatus, alacerrime juravit per Dianam, se illi 
pra'biturum quidquid cuperet; facto autem jurejurando 
illius manum prehendens Polycrite meminit de prodenda 
regione et inulta supplex precatur ut sui et urbis calamita- 
tum misereatur. Diognetus, auditis verbis , haud apud se 
erat, strictoque gladio paratus erat interficere puellam. 
Secum vero reputans bonuni illius animum, simul victus 
amore, in fatis enim erat, ut videtur, et Naxiis fore prae- 
sentium malorum levamen , tunc quidem nil respondit, de- 
liberans quid faciendum esset, postridie autem pollicitus est 
se proditurum. Et interea sane Milesiis post triduum festum 
instabat dies Tharzeliorut , quo multo mero implentur et 
masiunos sumtus faciunt ; eo tempore. parabat. prodere 


10 PARTHENII EROTICA. 


καὶ εὐθέως διὰ τῆς Πολυχρίτης ἐνθέμενος εἰς ἄρτον μο- 
λυδδίνην ἐπιστολὴν (ἐ πιστέλλε t) τοῖς ἀδελφοῖς αὐτῆς, 
ἐτύγχανον δ᾽ ἄρα τῆς πόλεως ἡγεμόνες (ὄντες) οὗτοι, 
ὅπως εἷς ἐκείνην τὴν νύχτα παρασχευασάμενοι faoc 
b σημεῖον δ᾽ αὐτοῖς ἀνασχήσειν αὐτὸς ἔφη λαμπτῆρα. 
Καὶ fj Πολυχρίτη δὲ τῷ χομίζοντι τὸν ἄρτον φράζειν 
ἐχέλευε τοῖς ἀδελφοῖς μὴ ἐνδοιασθῆναι, ὡς τῆς πράξεως 
ἐπὶ τέλος ἀχθησομένης, εἰ μὴ ἐκεῖνοι ἐνδοιασθεῖεν. 
'Too δ᾽ ἀγγέλου ταχέως εἷς τὴν πόλιν ἐλθόντος, Πολυ- 
10 χλῇς, 6 τῆς Πολυχρίτης ἀδελφὸς, ἐν πολλῇ φροντίδι ἐγί- 
qve10, εἴτε πεισθήσοιτο τοῖς ἐπεσταλμένοις, εἴτε μή" 
τέλος δὲ, ὡς ἐδόκει πᾶσι πείθεσθαι καὶ νὺξ ἐπῆλθεν, ἐν ἦ 
προσετέτακτο πᾶσι παραγίγνεσθαι, πολλὰ κατευξάμενοι 
τοῖς θεοῖς, εἰσδεχομένων αὐτοὺς τῶν ἀμφὶ Διόγνητον, ἐσ- 
1» πίπτουσιν εἷς τὸ τεῖχος τῶν Μιλησίων, οἱ μέν τινες κατὰ 
τὴν ἀνεωγμένην πυλίδα, οἱ δὲ xal τὸ τεῖχος ὅπερελθόν- 
τες, ἀθρόοι τ᾽ ἐντὸς γενόμενοι χατέχαινον τοὺς Μιλησίους" 
ἔνθα δὴ κατ᾽ ἄγνοιαν ἀποθνήσχει xal Διόγνητοςς Τῇ 
δ᾽ ἐπιούσῃ οἵ Νάξιοι πάντες πολὺν πόθον εἶχον θεάσα- 
30 σθαι τὴν χόρην' χαὶ οἷ μέν τινες αὐτὴν μίτραις ἀνέδουν, 
ol δὲ ζώναις, αἷς βαρηθεῖσα ἡ παῖς διὰ πλῆθος τῶν 
ἐπιρριπτουμένων ἀπεπνίγη. Καὶ αὐτὴν δημοσία θά- 
πτουσιν ἐν τῷ πεδίῳ, πάντα ἑχατὸν ἐναγίσαντες αὐτῇ" 
acl δέ τινες xal Διόγνητον ἐν τῷ αὐτῷ χαῆναι, ἐν 


25 ᾧ xal fj παῖς, σπουδασάντων τῶν Ναξίων. 
l 
ΠΕΡῚ AEYKONHZ. 


"Ev δὲ Θεσσαλία Κυάνιππος, υἱὸς Φάραχος, μάλα 
καλῆς παιδὸς Λευκώνης elc ἐπιθυμίαν ἔλθὼν, παρὰ τῶν 
πατέρων αἰτησάμενος αὐτὴν ἠγάγετο γυναῖκα. Ἦν 
δὲ φιλοχύνηγος" ( xal) μεθ᾽ ἡμέραν μὲν ἐπί τε λέοντας 

30 χαὶ χάπρους ἐφέρετο, νύχτωρ δὲ κατήει πάνυ χεχμη- 
χὼς πρὸς τὴν χόρην, ὥστε μηδὲ διὰ λόγων ἔσθ᾽ ὅτε 
γιγνόμενον αὐτῇ ἐς βαθὺν ὕπνον χαταφέρεσθαι. Ἡ 
δ᾽ ἄρ᾽ ὑπό τ᾽ ἀνίας xai ἀλγηδόνων συνεχομένη, ἐν 
πολλῇ ἀμηχανίᾳ ἦν σπουδήν τ᾽ ἐποιεῖτο χατοπτεῦσαι 

80 τὸν Κυάνιππον, ὅ τι ποιῶν ἥδοιτο τῇ κατ᾽ ὄρος διαίτη," 
αὐτίχα δ᾽ εἷς γόνυ ζωσαμένη χρύφα τῶν θεραπαινίδων 
εἰς τὴν ὕλην χαταδύνει, Αἱ δὲ τοῦ Κυανίππου χύνες 
ἐδίωκον μὲν ἔλαφον: οὖσαι δ᾽ οὐ πάνυ χτίλοι, ἅτε δὴ 
ἐκ πολλοῦ ἠγριωμέναι, ὡς ὠσφρήσαντο τῆς χόρης, 

40 ἐπηνέχθησαν αὐτῇ, καὶ μηδενὸς παρόντος, πᾶσαν διε- 
σπάραξαν' xal ἣ μὲν διὰ πόθον ἀνδρὸς χουριδίου ταύτῃ 
τέλος ἔσχε" Κυάνιππος δὲ, ὡς ἐπελθὼν χατέλαθε λελω- 
θημένην τὴν Λευχώνην, μεγάλῳ τ᾽ ἄχει " ἐπληρώθη, 
καὶ ἀναχαλεσάμενος τοὺς ἀμφ᾽ αὑτὸν, ἐχείνην μὲν, 

4» πυρὰν νηήσας, ἐπέθετο, αὐτὸς δὲ πρῶτον μὲν τὰς χύνας 
ἐπιχατέσφαξε τῇ πυρᾷ, ἔπειτα δὲ πόλλ᾽ ἀποδυράμενος 
τὴν παῖδα διεχρήσατο Éxutóv. 


regionem ct slatim Polycrites opera pani impositam pluin- 
beam epistolam ( mi/tit) ad fratres ejus, erant aulem hi 
sane urbis praefecti, ut illa ipsa nocte insiructi venirent ; 
facem autem signum se iis laturum dicebat. Et Polycrite 
vero illum qui panem portabat dicere jubebat suis fratribus, 
ne hzesitarent, fore enim ut res ad exilum perduceretur si 
illi non hasitarent. Nuntio celeriter in urbem veniente, 
Polycles, Polycrites frater, multa sollicitudine tenebatur, 
utrum nuntiatis fidem haberet nec ne ; tandem vero, qunm 
omnes obsequendum esse censerent et nox instaret, qua 
jussi erant omnes venire, multa deos precati,, intromitten- 
tibus ipsos Diogneti militibus , impetum faciunt in vallum 
Milesiorum, alii quidem qua porta aperta crat, alii vero οἱ 
transgredientes vallum, et conferli quum intrassent , in- 
terficiebant Milesios; tunc saue et per ignorantiam interfe- 
ctus est Diognetus. Sequenti die Naxii omnes magno de- 
siderio tenebantur spectandi puellam ; quam alii vittis , alii 
zonis coronaverunt, ita ut multitudine eorum qua injice- 
rentur puella oppressa suffocaretur. Illam autem publice 
in campo sepeliverunt quum illi parentaverant omnium cen- 
tesimas; nonnulli vero dicunt et Diognetum eodem loco 
combustum esse, quo puellam, Naxiis id cupientibus. 


X. 


DE LEUCONE. 


In Thessalia Cyanippus, filius Pharacis, Leucona pulcher. 
rimi puelle in amorem veniens, a parentibus petens ipsam 
duxit uxorem. Erat autem valde dedilus venationi ( e£ ) 
interdiu quidem leones et apros insequebatur, noctc autem 
penitus fatigatus redibat ad puellam, ita ut interdum nc 
sermone quidem habito cum illa profundum in somnum 
deferretur. Hiec autem prx moestitia et doloribus consi- 
lii inops erat et studebat speculari Cyanippum, quid fa- 
ciens delectaretur in montibus degere; statim "vcro ad 
genua vestibus sublatis cincta , clam famulis sylvam in- 
greditur. Cyanippi vero canes persequebantur quidem 
cervum ; quum autem essent non valde mansueti , quippe 
a longo inde tempore ferociores facti , ubi puellam olebant, 
eam invaserunt et nemine presente totam discerpserunt - 
illa ob viri juvenis desiderium hunc habuit. exitum. 
Cyanippus vero superveniens, truncatam Leuconen de- 
prehendit ac magno dolore repletus est, et convocatis suis, 
illam quidem in exstructum rogum imposuit, ipse vero 
primum quidem canes super rogo maclavit , dein vero ve- 
bementer deplorata puella se interfecit. 
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CAP. 1X — XII. ; 


ΙΑ΄. 
ΠΕΡῚ ΒΥΒΑΙΔΟΣ. 


Ἵστορεῖ Ἀριστόχριτος περὶ Μιλήτου καὶ Ἀπολλώνιος ὁ 'Ῥόδιος 
Καύνου χτίσει. 


ΠΕερὶ δὲ Καύνου καὶ Βυδλίδος, τῶν Μιλήτου παίδων, 
διαφόρως ἱστορεῖται, Νιχαίνετος μὲν γάρ φησι τὸν 
Καῦνον ἐρασθέντα τῆς ἀδελφῆς, ὡς οὐχ ἔληγε τοῦ 
πάθους, ἐπολιπεῖν τὴν olxíav καὶ δδ}εύσαντα πόρρω τῆς 
οἰκείας χώρας, πόλιν τε χτίσαι καὶ τοὺς ἀπεσχεδασμέ- 
νους τότ᾽ “Ἴωνας ἐνοιχίσαι" λέγει δ᾽ ἔπεσι τοῖσδε" 


ῳ» 


αὐτὰρ Ó γε προτέρωσε χιὼν Οἰχούσιον ἄστυ 
χτίσσατο, Τραγασίῃ δὲ Κελαινοῦς εἴχετο παιδὶ, 
ἢ οἱ Καῦνον ἕτιχτεν ἀεὶ φιλέοντα θέμιστας " 

to γείνατο δὲ ῥαδαλῇς ἐναλίγχιον ἀρκχεύθοισι 
νόλίδα, τῆς ἦτοι ἀέχων ἠράσσατο Καῦνος᾽" 
βῆ δὲ πέρην Δίας, φεύγων ὀφιώδεα Κύπρον 
xai Κύπρος ὑλιγενὲς xal Kápux ἱρὰ λοετρά " 
&/0' ἦτοι πτολίεθρον ἐδείματο πρῶτος ᾿Ιώνων. 

e αὐτὴ δὲ γνωτὴ,, ὁλολυγόνος οἶτον ἔχονσα, 

Βυδλὶς ἀποπρὸ πυλῶν Καύνου ὠδύρατο νόστον. 

Οἱ δὲ πλείους τὴν Βυύλίδα φασὶν, ἐρασθεῖσαν τοῦ 
Καύνου, λόγους αὐτῷ προσφέρειν xai δεῖσθαι μὴ περιι- 
δεῖν αὐτὴν εἰς πᾶν χαχοῦ προελθοῦσαν ἀποστυγή- 
σαντα δ᾽ οὕτως τὸν Καῦνον περαιωθῆναι εἰς τὴν τόθ᾽ 
ὑπὸ Λελέγων χατεχομένην γῆν, ἔνθα χρήνη "Eytvric, 
πόλιν τε χτίσαι τὴν ἀπ᾽ αὐτοῦ χλυηθεῖσαν Καῦνον" τὴν 
δ' ἄρα, ὑπὸ τοῦ πάθους μὴ ἀνιεμένην, πρὸς δὲ xal δο- 
χοῦσαν αἰτίαν γεγονέναι Καύνῳ τῆς ἀπαλλαγῆς, dva- 
ψαμένην ἀπό τινος δρυὸς τὴν μίτραν, ἐνθεῖναι τὸν 
τράχηλον" λέγεται δὲ xal παρ᾽ ἡμῖν οὕτως" 


ἡ δ᾽ ὅτε δὴ ὀλοοῖο κασιγνήτον νόον ἔγνω, 
χλαῖεν χηδονίδων θαμινώτερον, αἴτ᾽ ἐνὶ βήσσῃς 
Σιθονίῳ κούρῳ πέρι μνρίον αἰάζουσιν" 

χαί ῥὰ κατὰ στυφελοῖο σαρωνίδος αὐτίχα μίτρην 
ἁψαμένη, δειρὴν ἐνεθήκατο,, ταὶ δ᾽ ἐπ᾽ ἐχείνῃ 
βεύδεα παρθενικαὶ Μιλησίδες ἐρρήξαντο. 


Φασὶ δέ τινες καὶ ἀπὸ τῶν δαχρύων χρήνην ῥυῆναι 
ἰδία τὴν χαλουμένην Ἰδυδλίδα. 
18΄. 
ΠΕΡῚ KAAXOY. 
2, Λέγεται δὲ καὶ Κίρχης, πρὸς ἣν Ὀδυσσεὺς ἦλθε, 
Δαύνιόν τινχ Κάλχον ἐρασθέντα, vr» τε βασιλείαν 
ἐπιτρέπειν τὴν Δαυνίων αὐτῇ χαὶ ἄλλα πολλὰ μει-- 
λίγματα παρέχεσθαι τὴν δ᾽ ὑποχαομένην ᾿Οδυσσέως, 
τότε γὰρ ἐτύγχανε παρὼν, ἀποστυγεῖν τ᾽ αὐτὸν xal 
40 χωλύειν ἐπιξαίνειν τῆς νήσου. ᾿Ιἐπεὶ μέντοι οὐχ ἀνίει 
΄-Ὀ ,..εῳ᾿ , * A, , 95 » 
φοιτῶν xat διὰ στόμα ἕμων τὴν Κίρχην, μάλ᾽ ἀχθε- 
σθεῖσα ὑπέρχεται αὐτὸν, χαὶ αὐτίχ᾽ εἰσκαλεσαμένη, 
Ld 3. "m ^ , 
τράπεζαν αὐτῷ παντοδαπῆς θοίνης πλήσασα παρατί- 
θησιν᾽ ἦν δ᾽ ἄρα φαριλάχων ἀνάπλεων τὰ ἐδέσματα 
i e Y 8. a 4 


It 
XI. 


DE BYBLIDE. 


Tradit Aristocritus dc Mileto et Apollonius Rhodius in Cauno 
) condita. 


De Cauno et Byblide Mileti filiis vario modo narratur. 
Niconetus enim dicit Caunum amore captum sororís, non 
quiescente hoc affectu, reliquisse domum et abeuntem 
procul a patria terra, urbem condidisse et dispersos tunc 
Iones in ea jussisse habitare : dicit autem versibus his : 

Scd hic longius iens CEcusium urbem 

condidit, Tragasiz vero Celamnüs teuebatur amorc fili:r, 
quz illi Caunum peperit semper justitia amanter ; 
peperit autem excelsis similem juniperíis 

Byblidem , quam profecto invitus Caunus amavit ; 
abibat vero trans Diam , fugiens Cyprum anguiferaun 

et Caprum sylvosam et Carum sacra balnea; 

Ibi sane parvum oppidum zdificavit primus Ionum. 
Ipsa vero soror, nlniz fatum babens, 

Byblis procul a portis Cauni planxit absentiam. 

Plerique autem Byblidem dicunt amorc captam Cauni 
sermones ciim eo contulisse e£ rogasse ul ne sineret se iu 
ultima mala venire , verum Caunum ita aversatum traje- 
cisse ad regionem a Lelegibus tunc labitatam, ubi fons 
Ecleneis, urbemque condidisse ab ejus nomine Caunum 
dictam; illam vero , quam amoris affectus non relinqueret, 
et ratam insuper se causam esse quod Caunus abiisset , 
allizato ad quercum quamdam cingulo, collum imposuisse ; 
narratur autem el apud nos ita : 


Illa vero quando cognoverat fratris duri sententiain , 
f'cbat iusciniis frequentius, quz in sattibus 
Sithoniam puellani plurimum plangunt. 

Et sane durz quercui cingulum statim 

quum annexisect , collum inrmposuit ; ob illam 

vero vcstes virgines Milesiz scideruut. 


Nonnulli vero dicunt et e lacrymis ejus fontem luxisse 
proprie dictum Dyblidem. 


XI. 
DE CALCHO. 


Dicitur et Circes, ad quam Ulysses vcnit, Daunius quidam 
Calchus amore captus οἱ regnum Dauniorum ei detulisse et 

v alias multas illecebras praebuisse; illa autem Ulyssem de- 
periens, tunc temporis enim forte aderat, aversata csse 
illum et prolibyisse quominus insulam contingeret. Quum 
tamen non desisteret itare ad Circen illamque in ore ha- 
bere, valde indignata illum adit et statim domum suain 


invitan, mensam illi omnis peneris cibis refertam apponit , 


lo 
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φαγών 0᾽ ὃ KNaXyoc εὐθέως παραπλὴξ γίγνεται, καὶ 

αὐτὸν ἤλασεν ἐς συφεούς. ᾿[ὑπεὶ μέντοι μετὰ 7 povov 

Δαύνιος στρατὸς ἐπήει τῆς νήσου ζήτησιν ποιούμενος 
P . τη 4 


ev ^J φ 4. 8 , , l 
τοῦ Κάλχου, μεθίησιν αὐτὸν, πρότερον δρχίοις xara - 


δησαμένη, υὴἡ ἀφίξεσθαί ποτ᾽ εἰς τὴν νῆσον, μήτε 
μνηστείας, μήτ᾽ ἄλλου του γάριν. 


11". 
ΠΕΡῚ ΑΡΠΑΛΥΚΗΣ, 
Ἵστορεῖ Εὐφορίων Opqxi xai Ἀρητάδας. 


Κλύμενος δ᾽ ὁ Τελέως ἐν Ἄργει, γήμας ᾿Ἐπιχάστην 
γεννᾷ παῖδας, ἄρρενας μὲν "18av καὶ Θήραγρον, θυ - 
γατέρα δ᾽ Ἁρπαλύχην, πολύ τι τῶν ἡλίχων θηλειῶν 
χάλλει δικφέρουσαν. Ταύτης εἰς ἔρωτα ἐλθὼν χρόνον 
μέν τινα ἐχαρτέρει καὶ περιῆν τοῦ παθήματος ὡς δὲ 
πολὺ μᾶλλον αὐτὸν ὑπέρρει τὸ νόσημα, τότε διὰ τῆς 
τροφοῦ κατεργασάμενος τὴν χόρην, λαθρχίως αὐτῇ 
συνῆλθεν. Ἐπεὶ μέντοι γάμου καιρὸς ἦν χαὶ παρῆν 
Ἀλάστωρ, εἷς τῶν Νηλειδῶν, ἀξόμενος αὐτὴν, ᾧ xa- 
θωμολόγητο, παραχρῆμα μὲν ἐνεχείρισε, πάνυ λαμ- 
προὺς γάμους δαίσας " μεταγνοὺς δ᾽ οὐ πολὺ ὕστερον 
διὰ τὸ ἔχφρων εἶναι μεταθεῖ τὸν Ἀλάστορα, καὶ περὶ 
μέσην δὸὸν αὐτῶν ἤδη ὄντων, ἀφαιρεῖται τὴν χόρην, 
ἀγόμενός τ᾽ εἰς Ἄργος ἀναφανδὸν αὐτῇ; ἐμίσγετον "ll 
δὲ δεινὰ καὶ ἔχνομα πρὸς τοῦ πατρὸς ἀξιοῦσα πεπονθέ- 
ναι, τὸν νεώτερον ἀδελφὸν χαταχόπτει, xai τινος Éop- 
τῆς καὶ θυσίας παρ᾽ ᾿Αργείοις τελουμένης, ἐν $ δημοσία 
πάντες εὐωγοῦνται, τότε σχευάσασα τὰ χρέα τοῦ παι- 
δὸς παρατίθησι τῷ πατρί, Καὶ ταῦτα δράσασα αὐτὴ 
μὲν εὐξαμένη θεοῖς ἐξ ἀνθρώπων ἀπαλλαγῆναι, μετα-- 
ύάλλει τὴν ὄψιν εἰς χαλχίδα ὄρνιν Κλύμενος δὲ, ὡς £v- 
νοιαν ἔλαύε τῶν συμφορῶν, διαχρῆται ἑαυτόν. 


IA. 
ΠΕΡῚ ΑΝΘΕΩΣ. 
*[ctopet ᾿λριστοτέλης xai ol τὰ Μιλησιαχά. 


"Ex δ᾽ Ἁλιχαρνασσοῦ παῖς AvÜsuc, ἐχ βασιλείου 
γένους, ὡμήρευσε παρὰ Φοῤίω, ἑνὶ τῶν Νηλειδῶν, 
τότε χρατοῦντι Μιλησίων. 'Γούτου Κλεόθοιχ, ἦν τινες 
Φιλαίχμην ἐχάλεσαν, τοῦ Φούίου γυνὴ, ἐρασθεῖσα, 

Α - 
πολλὰ ἐμηχανᾶτο εἰς τὸ προσαγαγέσθαι τὸν παῖδα. 
Ὡς δ᾽ ἐχεῖνος ἀπεωθεῖτο, ποτὲ μὲν φάσχων ὀρρωδεῖν, 

΄ , wm ἡ A 1 
μὴ κατάδηλος γένοιτο, ποτὲ δὲ Δία Séviov xal χοινὴν 
τράπεζαν προϊσχόμενος, ἣ KAeó6ota χαχῶς φερομένη 
ἐν νῷ εἶχε τίσασθαι αὐτὸν, ἀνηλεῆ τε xai ὑπέραυχον 
ἀποχαλουμένη. ξνθα δὴ, χρόνου προϊόντος, τοῦ μὲν 
wv 4 , μ᾽ , L] 4 
ἔρωτος ἀπηλλάχθαι προσεποιήθη " πέρδικα δὲ τιθασὸν 
εἰς βαθὺ φρέαρ χατασοθήσασα, ἐδεῖτο τοῦ ᾿Δνθέως, 
ὅπως κατελθὼν ἀνέλοιτο αὐτόν - τοῦ δ᾽ ἑτοίλως ὑπα- 

, ἃ ὰ Α - δὲ € — 4 » "b 2 
χούσαντος διὰ τὸ μηδὲν ὑφορᾶσθαι, 7, λεύφοια ἐπι- 


| 


PARTIIENII EROTICA. 


crant autein venenis. infecti cibi , εἴ Calchius edil οἱ statiur 


mente captus cst, et illum detrusit ad porcos. Postquam 


| vero iutermisso temporc Daunius exercitus invadehbat in - 


| 
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sulam quarrens Calchum, liberat illum , prius jurejurando 
obligans ne rediret uuquam in insulam neque nt. procus 
neque alius cujusdam rci gratia. 


XM. 


DE HARPALYCE. 


Refert Euphorion (in) Thrace et Arctadas. 


Clymenus Telci f. Argis, uxorem duxit Epicasten et μὸ- 
nuit liberos , inasculos quidem Idam οἱ Theragruu, filiam 
vero larpalyceu , mulieres a«quales forma longe priecellen- 
tem. ln. hujus amorem incidens aliquamdiu. quidem. se 
continebat amoremque vincebat : multo magis autem ἐπ - 
gravescente morbo, per nutricem puellam sibi concilians , 
clam cum vea coibat. Sed nuptiarum tempore instante , 
quum adesset Alastor unus Nelidarum, qui eam uxoreti 
duclurus erat , cui desponsata erat, statim quidem tradidit 
splendidissimis nuptiis paratis ; paenitentia vero ductus non 
diu post, quoniam mentis impos erat , Alastorem insequitur 
et quum jam in medio itinere essent , puellam 'ei ademit 
et ductam secum Argos palam habuit pro uxore. ilia 
vero dira et scelesta se a patre passam esse existimans, 
minorem natu fratrem mactat, et quum quoddam festi 
el sacrificium apud Argivos celebraretur, quo publicc 
omnes convivantur, eo tempore apparatas pueri carnes 
patri apponit. Quibus factis ipsa quidem dcos precata ut 
ex liominum ( conspectu) auferretur, inutata est forina. iu 
Calchidem avem ; Clymenus vero calamitates animo repu- 
(ans , se ipse interfecit. 


XIV. 
DE ANTHEO., 
Narrat Aristoteles ct qui Milesiacas res (prodiderunt ). 


Ev llalicarnasso puer Antlieus , resi generis, obses crat 
apud Phobium, unum Nelidarum , tunc Milesiis imperan- 
tem. Hunc Cleobaaa , Phobii uxor, quam quidam Phila- 
climam vocaverunt, amans multa machinata. est quibus 
puerum alliceret. Quum ille vero eam non admitteret 
interdum dicens se timere ne manifestum id lieret , inter- 
dum Jovem Hospitalem et communem mensam praetendens, 
Cleobo»» :gre fereuti animus erat illum punire, iminiseri- 
cordem et superbum vocans. Tuncsane, tempore pro- 
cedente, amorem exstinctum suum simulavil ; perdicetn 
vero cicurem in profundum puteum demittens. Antheum 
rogabat ut descenderet. eamque. extralieret.— Hlo autem 
prompte obediente, quia nil mali suspicabatur, Cleobura 
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CAP. XII —XV. 


σείει στιῤαρὸν αὐτῷ πέτρον" xai b μὲν παραχρῆυα 
^ , € ^*^? v9 9 - e ^ 4 kd ^ ’ 
ἐτεθνήκει" ἢ δ᾽ ἄρ᾽ ἐννοηθεῖσα ὡς δεινὸν ἔργον δεδρά- 
LA 4 ^à 2, A P ^ )j1 
xot, xal ἄλλως δὲ χαομένη σφοδρῷ ἔρωτι τοῦ παιδὸς, 
*, ν᾿ 7 , / ; , 
ἀναρτὰ ἑαυτήν. Φθοίος μέντοι διὰ ταύτην τὴν αἰτίαν 
e 2 2S. n , ^ d NE. "E 
ὡς ἐναγὴς παρεγώρησε ODovyto τῆς ἀρχῆς. ὑφασαν 
δέ τινες, οὐ πέρδικα, σχεῦος δὲ χρυσοῦν εἷς τὸ φρέαρ 
βεῤλῇῆσθαι, ὡς καὶ ᾿Αλέξανδρος ὃ Αἰτωλὸς μέμνηται 
4 -Ψ- 9 ,» 
ἐν τοῖςδε ἐν Ἰλπόλλωνι-" 


Παῖς Ἱπποχλῆος Φοδίος Nvriaóxo 
- ἔσται ἰθαιγενέων γνήσιος ἐκ πατέρων * 

τῷ δ' ἄλοχος μνηστὴ δόμον ἵξεται, ἧς ἔτι νύμφης 
ἡλάκατ᾽ ἐν θαλάμοις καλὸν ἑλισσομένης, 

Ἀσστσοῦ βασιλῆος ἐλεύσεται ἔχγονος ᾿Ανθεὺς, 
ὄρχι᾽ ὁμηρείης πίστ᾽ ἐπιδωσάμενος, 

πρωθήθης, ἔαρος θαλερώτερος * οὐδὲ Μελίσσῳ 
Π]Πειρήνης τοιόνδ᾽ ἀλφεσίδοιον ὕδωρ 

θηλήσει μέγαν υἱὸν, ἀφ᾽ οὗ μέγα χάρμα Κορίνθῳ 
ἔσται χαὶ βριαροῖς ἄλγεα Βαχχιάδαις " 

᾿Αυθεὺς Ἑρμείη ταχινῷ φίλος, ᾧ ἔπι νύμφη 
μαινὰς ἄταρ σχήσει τὸν λιθόλευστον ἔρων ᾿ 

xat ἑ χαθαψαμένη γούνων ἀτέλεστα χομίσσαι 
πείσει" ὁ δὲ Ζῆνα Eetvtoy αἰδόμενος, 

σπουξὰς τ᾽ ἐν Φοδίου xal ἅλχ ξυνεῶνχ, θαλάσσῃ, 
χρήναις xal ποταμοῖς ν'ψετ᾽ ἀειχὲς ἔπος " 

3, 9' ὅταν ἀρνῆται μελεὸν γάμον ἀγλαὸς Ανθεὺς, 
δὴ τότε οἱ τεύξει μητιόεντα δόλον, 

μύϑοις ἐξαπαφοῦσα * λόγος δέ οἱ ἔσσεται οὗτος" 
γαυλός μοι χρύσεος " φρείατος ἐχ μνυχάτον 

νῦν ὃ γ᾽ ἀνελχόμενος διὰ μὲν χαλὸν ἤριχεν οὖσον, 
αὐτὸς δ᾽ ἐς Νύμφας ᾧχετ᾽ ἐφυδριάδας " 

πρὸς σὲ θεῶν, ἀλλ᾽ sl μοι, ἐπεὶ xal πᾶσιν ἀκούω 
Grxci,» οἶμον τοῦδ᾽ ἔμεναι στομίον, 

(605 ac ἀνέλοιο, τότ᾽ ἂν μέγα φίλτατος εἶγις. 
ex5c μὲν ἡ Φοδίου Νηλιάδαο δάμαρ 

φθέγξεθ᾽ * ὁ δ᾽ οὐ φρασθεὶς, ἀπὸ μὲν Λελεγήϊον εἶμα 
μητρὸς ἑῆς ἔργον θήσεται ᾿Ελλαμενῆς " 

αὐτὸς δὲ σπεύξων χοῖλον χαταδήσεται ἄγχος 
φρείατος * 3$ δ᾽ ἐπί οἱ λιρὰ νοξῦσα γυνὴ 

ἀμφοτέραις χείρεσσι μυλαχρίδα λᾶαν ἐνήσει " 
xal τόθ᾽ ὁ μὲν ξείνων πολλὸν ἀποτμότατος 

ἠρίον ὀγχώσει τὸ μεμορμένον " ἡ δ᾽, ὑπὸ δειρὴν 
ἁψαμένη σὺν τῷ βήσεται εἰς ᾿Αἴδην. 


IE". 
ΠΕΡῚ AAONH2Z, 


'H ἱστορία παρὰ Διοδώρῳ τῷ Ἐλαΐτῃ ἐν ἐλεγείαις xai Φυ- 
λάρχῳ ἐν ιε΄. 
Περὶ τῆς ᾿Δμύχλα θυγατρὸς Δάφνης τάδε λέγεται" 
ef a * 2 , 4 2 2 , 
αὕτη τὸ μὲν ἅπαν elc πόλιν οὐ χατήει, οὐδ᾽ ἀνεμίσγετο 


45 ταῖς λοιπαῖς παρθένοις" παρεσχευασμένη δὲ χύνες 


$0 


ἐθήρευεν ἔσθ᾽ ὕτε xal ἐν τῇ Λαχωνιχῇ xal ἐπιφοιτῶσα 
εἰς τὰ λοιπὰ τῆς Πελοποννήσου ὄρη " δι᾽ ἣν αἰτίαν μάλα 
χαταθύμιος ἦν Ἀρτέμιδι, xal αὐτὴν εὔστοχα βάλλειν 
ἐποίει. ᾿Γαύτης περὶ τὴν Ἠλείαν ἀλωμένης Λεύχιπ- 
πος, Οἰνομάου παῖς, εἷς ἐπιθυμίαν ἦλθε, χαὶ τὸ μὲν 
ἄλλως πὼς αὐτῆς πειρᾶσθαι ἀπέγνω, ἀμφιεσάμενος δὲ 
γυναιχείας ἀμπεχόνας xal ὁμοιωθεὶς χόρη συνεθήρα 
αὐτῇ. "Ετυχε δέ πως αὐτῇ, χατὰ νοῦν γενόμενος, οὐ 
μεθίει τ᾽ αὐτὸν ἀμφιπολοῦσά τε xai ἐξηρτημένη πᾶσαν 


(3 


ingentem in eum dejicit lapidem ct hic quidem elalini. 
mortuns est ; illa vero secum reputans quam dirum flagi- 
tium perpetrasset , ad hiec. vehementi adolescentis amore 
flagrans, se ipsa suspendit. Phobius autem propter banc 
causam ulpote qui sacer esset, cessit. Phrygio regnum. 
Quidam autem dixerunt non perdicem sed vasculum au- 
reum in puleum projectum esse, uti quoque Alexander 
&Etolus meminit in hisce in Apolline : 


Filius Hippoclis Phobins Nelidze 

erit genuinis ex parentibus vera soboles; 
cui uxor desponsa domum intrabit, ad quam quum adliuc 
puichre in thalamo telas ducens, (puella juvenis csset 
Asscsl regis veniet filius Antheus, 

qui ( suo adventu ) tidunijusjurandum dationis obsidum fir- 
niodo puber, vere magis florens; neque Melisso — ( mabat, 
Pirenes talem boves nutriens aqua 

pariet magnum filium, a quo magnum Corintho gaudium 
erit et fortibus dolores Dacchiadis; 

Antheus Mercurio veloci carus, erga quem nova nupta 
Furiis incensa statim amorem concipiet lapidibus obruen- 
et illi tangens genua scelesta perpetrare (dum, 
persuadere conabitur ; hic vero Jovem Hospitalem reverens 
et libationes in Phobii domo et mensam communem, mari, 
fontibus et fluviis abluet impia verba; 

illa vero quando neget infelices nuptias przeclarus Anthceus, 
tonc sane illi struet dolos meditatos , 

verbis decipiens; illique erit oratio hzc : 

Situla mihi aurea; puteo ex intimo 

nunc hzc extracta suffringebat quidem pulchrum funem, 
ipsa vero abiit ad Nymphas aquaticas. 

Te per deos ( oro ) utinam mihi, quoniam et omnibus audio 
facilem viam hujus introitus esse, 

celeriter extraxeris, tunc longe carissimus eris. 

1ta quidem Phobii Nelida: uxor 

locuta est , Ille vero non sentiens ( dolos ) Lelegeam vestem 
matris sux opus deponet Hellamenes, 

ipse vero festinans descendet in cavam vallem 

putei , hrc autem adversus illum andax facinus destinans 
ambabus manibus molarem injiciet lapidem : 

et tunc quidem hospitum longe infelicissimus 

fatalem premet tumulum , illa vero collo 

(in laqueum ) immisso una cum hoc ibit ad Orcum. 


- 


ΧΥ. 


DE DAPHNE. 


Historia apud Diodorum Élalitem in elegiis et Phylarchum in 
libro decimo quinto. 


De Amyclae filia Daphne haic narrantur : hzc quidem 
omnino ad urbem non ibat neque consuetudinem habehat 
cum reliquis virginibus, comparatis vero canibus venaba- 
tur aliquando et in Laconica et reliquos Peloponnesi inontes 
frequentans; quare valde cara erat Diance, quie eam peri- 
tam jaculandi faciebat. 
cippus CEnomai f. in amorem incidit, et alio quidem modo 


Hujus circa Eleam errantis Leu- 


eam tentare desperabat; indulis vero muliebribus vestibus 
οἱ adsimilatus pucllie cum ea venabatur. Forte fortuna 


erat aulem ei gratus, illaque non intermittebat versari cum 


14. 


ὥραν. Ἀπόλλων δὲ καὶ αὐτὸς τῆς παιδὸς πόθῳ χαό- 
Ἴμενος, ὀργῇ τε καὶ φθόνῳ εἴχετο τοῦ Λευχίπ που συνόν- 
τος, χαὶ ἐπὶ νοῦν αὐτῇ βάλλει σὺν ταῖς λοιπαῖς παρ- 
θένοις ἐπὶ χρήνην ἐλθούσαις λούεσθαι. — "Evüa δὴ ὡς 
ἀφιχόμεναι ἀπεδιδύσχοντο xal ἑώρων τὸν Λεύχιππον 
μὴ βουλόμενον, περιέρρηξαν αὐτόν “ μαθοῦσαι δὲ τὴν 
ἀπάτην xat ὡς ἐπεδούλευεν αὐταῖς, πᾶσαι μεθίεσαν εἰς 
αὐτὸν τὰς αἰχμάς. Καὶ ὃ μὲν δὴ κατὰ θεῶν βούλησιν 
ἀφανὴς γίγνεται" Ἀπόλλωνα δὲ Δάφνη, ἐπ᾽ αὐτὴν 
to ἰόντα προϊδομένη, μάλ᾽ ἐρρωμένως ἔφευγεν ὡς δὲ συν- 
εδιώχετο, παρὰ Διὸς αἰτεῖται ἐξ ἀνθρώπων ἀπαλλα- 
q7ivat, καὶ αὐτήν φασι γενέσθαι τὸ δένδρον τὸ ἐπιχλη- 
θὲν ἀπ᾽ ἐχείνης δάφνην. 


σ΄ 


Ιζ΄. 
ΠΕΡῚ ΑΛΟΔΙΚΗ͂Σ, 
Ἰστορεῖ Ἡγήσιππος Μιλησιαχῶν α΄. 
Ἐλέχθη δὲ xal περὶ Λαοδίκης ὅδ᾽ 6 λόγος, ὡς ἄρα 


παραγενομένων ἐφ᾽ "EXMvng ἀπαίτησιν Διομήδους xai 
Ἀιχάμαντος, πολλὴν ἐπιθυμίαν ἔχειν μιγῆναι παντά- 
πασι νέῳ ὄντι Ἀχάμαντι, xal μέχρι μέν τινος ὑπ᾽ ai- 
δοῦς κατέχεσθαι, ὕστερον δὲ νικωμένην ὑπὸ τοῦ πάθους 
ἀναχοινώσασθαι Περσέως γυναιχὶ, Φιλοδίη αὐτῇ ὄνομα, 
.0 παραχαλεῖν τ᾽ αὐτὴν ὅφον οὐκ ἤδη διοιχομένῃ ἀρήγειν 
αὐτῇ. Κατοιχτείρουσα δὲ τὴν συμφορὰν τῆς χόρης 
δεῖται τοῦ ἱ!ερσέως, ὅπως συνεργὸς αὐτῇ γένηται, ἐχέ- 
λευέ τε ξενίαν xoi φιλότητα τίθεσθαι πρὸς τὸν "Áxa- 
μαντα. Περσεὺς δὲ τὸ μὲν χαὶ τῇ γυναιχὶ βουλόμενος 
25 ἁρμόδιος εἶναι, τὸ δὲ καὶ τὴν Λαοδίκην οἰκτείρων, 
πάση μηχανῇ [ἐπεὶ ] τὸν 'Axdpavea εἰς Δάρδανον ἀφι- 
χέσθαι πείθει’ χαθίστατο γὰρ ὕπαρχος τοῦ χωρίου" ἦλθε 
xat Λαοδίκη ὡς εἰς ἑορτήν τινα σὺν ἄλλαις τῶν Τρῳά- 
δων ἔτι παρθένος οὖσα. Ἕνϑα δὴ παντοδαπὴν θοίνην 
39 ἑτοιμασάμενος συγχαταχλίνει xal τὴν Λαοδίχην αὐτῷ, 
φάμενος μίαν εἶναι τῶν τοῦ βασιλέως παλλαχίδων. 
Καὶ Λαοδίχη μὲν οὕτως ἐξέπλησε τὴν ἐπιθυμίαν, χρό- 
νου δὲ προϊόντος γίγνεται τῷ ᾿Αχάμαντι υἱὸς Μούνιτος 
ὃν ὑπ᾽ Αἴθρας τραφέντα μετὰ Τροίας ἅλωσιν διεχόμι- 
“6 σεν ἐπ᾽ οἴχου" xal αὐτὸν θηρεύοντα ἐν Ὀλύνθῳ τῆς 


Θράχης ὄφις ἀνεῖλεν. 


e 


IZ. 
ΠΕΡῚ ΤΗΣ IEPIANAPOY MHTPOZ. 


Λέγεται δὲ xal Περίανδρον τὸν Κορίνθιον τὴν μὲν 
ἀρχὴν ἐπιεικῆ τε καὶ πρᾶον elvat, ὕστερον δὲ φονικώ- 
τερον γενέσθαι δι᾽ αἰτίαν τήνδε᾽ ἢ μήτηρ αὐτοῦ χομιδῇ 

40 νέου πολλῷ πόθῳ κατείχετο, χαὶ τέως ἀνεπίμπλατο 
τῆς ἐπιθυμίας περιπλεχομένη τῷ παιδί, Προϊόντος δὲ 
τοῦ χρόνου, τὸ πάθος ἐπὶ μεῖζον ηὔξετο, xal χατέχειν 
τὴν νόσον οὖχ ἔθ᾽ οἵα τ᾽ ἦν, ἕως ἀποτολαήσασα προσ- 
φέρει λόγους τῷ παιδὶ, ὡς αὐτοῦ γυνή τις ἐρῴη τῶν 
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co et per omne fempus ei adhzrere. — Apollo vero et. ipse 
puellae desiderio ardens, ira et invidia tenebatur ob Leucippi 
praesentiam , et consilium virgini immittit ut cum reliquis 
virginibus ad fontem venientibus lavet. lbi sane quum 
venientes vestes deponerent et viderent Leucippuin nolen- 
tem , vestes ei detraxerunt : cognita vero fraude et quas 
insidias sibi struxisset, omnes demiserunt in ipsum spicula. 
Et hic quidem deorum voluntate evanuit ; Apollinem vero 
Daphne ad se euntem proepiciens , valde strenue fugit ; ubi 
vero simul eam persequebatur deus, a Jove pelit ut ex ho- 
minum ( conspectu ) abiret, ct illam dicunt factam esse 
arborem quie vocala sit ab illa daphnc. 


XVI. 


D& LAODICE. 


Refert Hegesippus in Milesiacarum rerumi libro primo. 


Ferlur autem et de Laodice liec. fama , illam quum sc- 
nissent. Helenam repetitum Diomedes et Acamas, inulto 
desiderio flagrasse coeundi cum Acamante admodum juvene 
et aliquamdiu quidem pudore se continuisse, postca vero 
affectu victam rem communicasse cum Persei uxore, cui 
Plillobia: nomen , quam rogaverit ut sibi jamjam pereunti 
auxilium ferret. Miserla illa calamitatis puellae , rosat Per- 
seum , ut sibi adjutor fieret οἱ jubebat illum hospitium et 
amicitiam inire cum Acamantc. Perseus vero partim uxori 
volens obtemperare , partim οἱ Laodicaee misertus, etnibus 
modis Acamanti ut Dardanum venirct persuadet ; erat enim 
rcgionis praefectus; venit οἱ Laodice tanquam ad fostum 
aliquod cum reliquis Troadibus adliuc virgo. Uli sane opi- 
paro convivio parato, οἱ dormire jubet Laodicen cum illo, 
dicens unam esse regiarum pellicum. Εἰ Laodice quide 
ita volo potita est, temporis vero progressu nascitur Aca- 
manli filius Munitus, quem ab JEthra nutritum post 
Trojam captam domum transportavit; et eum venantem in. — 


Olyntho Tliracio regione serpens interfecit. 


XVII. 
DB PEBIANDRI MATRE. 


Dicitur vero οἱ Periander Corinthius initio bonus οἱ milis 
fuisse , postea vero crudelior faclus esse ob causam hanc ; 
mater magno amore ejus qium valde juvenis erat teneba- 
tur el per quoddam tempus pucrum amplectens fallebat 
amorem. Procedente vero tempore affectus increscebat ct 
morbum continere non amplius poterat, donec aliquid 
majus ausa his verbis pnerum alloqueretur, eum a muliere 
quadam amari pulcherrima, et eum adhortatur, ne sinat 
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πάνυ χαλῶν, παρεχάλει τ᾽ αὐτὸν, μὴ περιορᾶν αὐτὴν 
περαιτέρω χαταξαινομένην. Ὁ δὲ τὸ μὲν πρῶτον οὐχ 
ἔφη φθερεῖν ἐζευγμένην γυναῖχα ὑπό τε νόμων χαὶ 
ἐθῶν- λιπαρῶς δὲ προσχειμένης τῆς μητρὸς συγκατατί- 
δθεται. Καἀπειδὴ νὺξ ἐπῆλθεν, εἰς ἣν ἐτέταχτο τῷ 
παιδὶ, προὐδήλωσεν αὐτῷ μήτε λύχνα φαίνειν ἐν τῷ 
θαλάμῳ, μήτ᾽ ἀνάγκην αὐτῇ ἐπάγειν πρὸς τὸ διαλεχθῇ- 
val tv ἐπιπροσθεῖσθαι γὰρ αὐτὴν ὑπ᾽ αἰδοῦς. Καθο- 
μολογησαμένου δὲ τοῦ Περιάνδρου πάντα ποιήσειν χατὰ 
lo τὴν ὑφήγησιν τῆς μητρὸς, ὡς ὅτι χράτιστα abc) ἀσχή- 
caca εἰσέρχεται παρὰ τὸν παῖδα, xal πρὶν ἢ ὑποφαί- 
νεῖν ἕω λαθραίως ἔξεισιν, Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ ἀναπυνθα- 
νομένης αὐτῆς, εἰ χατὰ νοῦν αὐτῷ γένοιτο, χαὶ εἰ αὖτις 
θέλοι αὐτὴν παρ᾽ αὐτὸν ἀφιχέσθαι, ὁ Περίανδρος σπου- 
δάζειν τ᾽ ἔφη καὶ ἡσθῆναι οὐ μετρίως, Ὡς δ᾽ ἐκ τού- 
του οὖχ ἀνίει φοιτῶσα πρὸς τὸν παῖδα καί τις ἔρως 
ὑπήει τὸν Περίανδρον, ἤδη σπουδὴν ἐτίθετο γνωρίσαι 
τὴν ἄνθρωπον ἥτις ἦν. Καὶ ἕως μέν τινὸς ἐδεῖτο τῆς 
μητρὸς, ἐξιχετεῦσαι ἐκείνην, ὅπως τ᾽ εἰς λόγους αὐτῷ 
τὸ ἀφίχοιτο, χἀπειδὴ εἰς πολὺν πόθον ἐπάγοιτο αὐτὸν, 
δήλη ποτὲ γένοιτο" νυνὶ γὰρ παντάπασι πρᾶγμα ἄγνω- 
μον πάσχειν διὰ τὸ μὴ ἐφίεσθαι αὐτῷ χαθορᾶν τὴν ix 
πολλοῦ χρόνου συνοῦσαν αὐτῷ. ᾿Επεὶ δ᾽ 4 μήτηρ 
ἀπεῖργεν, αἰτιωμένη τὴν αἰσχύνην τῆς γυναιχὸς, χε- 
35. λεύει τινὰ τῶν ἀμφ᾽ αὑτὸν [ οἰχετῶν ] λύχνα χαταχρύ- 
ψαι τῆς δὲ χατὰ τὸ σύνηθες ἀφιχομένης xal μελλούσης 
χαταχλίνεσθαι, ἀναδραμὼν ὁ Περίανδρος ἀναιρεῖ τὸ 
φῶς, χαὶ κατιδὼν τὴν μητέρα, ὥρμησεν ἐπὶ τὸ διεργά- 
σασθαι αὐτήν' χατασχεθεὶς δ᾽ ὑπό τινος δαιμονίου φαν- 
39 τάσματος ἀπετράπετο, xdx τούτου παραπλὴξ ἦν [νοῦ 
τε xoi φρενῶν ], χατέσχνψέ τ᾽ εἰς ὠμότητα καὶ πολ- 
λοὺς ἀπέσφαξε τῶν πολιτῶν’ ἢ δὲ μήτηρ πολλὰ χατο- 
λοφυραμένη τὸν ἑαυτῆς δαίμονα, ἀνεῖλεν ἑαυτήν. 


*--— 
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IH'. 
HEPI NEAIPAZ. 
"Iotopet Θεόφραστος ἐν x τῶν Πρὸς τοὺς καιρούς. 


᾿ Ὑψιχρέων δὲ Μιλήσιος xat Προμέδων Νάξιος μά- 

95 λιστα φίλω ἤστην. Ἀφιχομένου οὖν ποτε Προμέδον.- 
τος εἰς Μίλητον, θατέρου λέγεται τὴν γυναῖχα Νέαιραν 
ἐρασθῆναι αὐτοῦ' καὶ παρόντος μὲν τοῦ ᾿ψιχρέοντος 
μὴ τολμᾶν αὐτὴν διαλέγεσθαι τῷ ξένῳ' μετὰ δὲ [χρό- 
vov], ὡς ὃ μὲν '"Yyupéov ἐτύγχανεν ἀποδημῶν, 
ὃ δ᾽ αὖτις ἀφίκετο, νύχτωρ αὐτοῦ κοιμωμένου ὑπεισέρ- 
χεται ἥ Νέαιρα, καὶ πρῶτον μὲν οἵα [τὲ] ἦν πείθειν 
» αὐτόν’ ἐπειδὴ δ᾽ ἐχεῖνος οὐχ ἐνεδίδου, Δία 0᾽ ᾿Εταιρεῖον 
καὶ Ξξένιον αἰδούμενος, προστέταξεν ἡ Νέαιρα ταῖς θε- 
ραπαίναις ἀποχλεῖσαι τὸν θάλαμον’ xai οὕτωφ, πολλὰ 
ἐπαγωγὰ ποιούσης, ἠναγχάσθη μιγῆναι αὐτῇ. Τῇ 
μέντοι ὑστεραία, δεινὸν ἡγησάμενος εἶναι τὸ πραχθὲν, 
ᾧὥγετο πλέων ἐπὶ τῆς Νάξου, ἔνθα καὶ ἢ Νέαιρα, δεί- 
ὅχσα τὸν “Ἵψιχρέοντα, διέπλευσεν [ εἰς τὴν NaEov]: 


* 


c 


Á 
[^] 


hanc ulterius affligi. Hic autem primum quidem negabat 
se corrupturum mulierem lege ct moribus cum viro jun- 
γο- 


niente autem nocte puero constituta ante monebat ipsum 


ctam, vehementer autem instante matre adsentitur. 


ut neque lumen accenderet in thalamo , neque ad necessi- 
tatem puellam adigeret dicendi aliquid ; pudore suffundi 
enim illam. Periandro autem promiltente se singula factu- 
rum secundum mandata matris, ipsa pulcherrime ornata 
accedit ad adolescentem et priusquam aurora íllucescebat 
abit. Postridie illa rogante utrum placuisset ei οἱ iterum- 
ne vellet ipsam ad se accedere, Periander se id velle et non 
modica fructum esse voluptate, dicebat. "Ubi vero ab hoc 
inde tempore non cessaret itare ad puerum et amor teneret 
Periandrum, jam id agebat ut cognosceret mulier qux- 
nam esset. Et aliquamdiu quidem rogabat matrem ut pre- 
cibus illi persuaderet ut secum in colloquium veniret et ci 
tandem notam se faceret quem in magnum sui desiderium 
duxisset ; nunc enim omnino se rem ingratam pati cui non 
permittatur videre hanc quie secum a multo tempore rem 
haberet. Matre autem neganje , quee prectexebat mulieris 
pudorem , jubet quemdam famulum lumen occultare ; illa, 
uti solebat, adveniente et jamjam dormitura cum eo, e«- 


'surgens Periander lumen producit et videns matrem, in- 


terficiendee illiusimpetum capiebat ; retentus vero a quodam 
divino spectro temperavit ἃ facto et ab eo inde tempore 
amens fiebat ef ad crudelitatem delapsus est et multos cives 
interfecit : mater vero suam sortem lamentata, se ipsa in- 
terfecit. 


XVIII. 
DE NEEBA. 


Scribit Theophrastus in libro primo scripti Ad occasioncs. 


Hypeicreon vero Milesius et Promedon Naxius amicissimi 
erant. Quum advenisset igitur quodam tempore Miletum 
Proimedon, alterius uxor dicitur Nerera ejus amore capta; 
et presente quidem Hypelereonte, non ausa fuisee sermo- 
nem cum hospite conferre ; deinde vero, quum Hypsicreon 
fortc peregre abesset, hic autem rursus advenisset , nocte ad 
eum dormientem clam accedit Nexra,et primum quidem 
parata erat illi persuadere , non concedente vero Jovemque 
Socium et Hospitalem reverente, jussit Neacra famulos tlia- 
lamum claudere ; et ita blandimentis illa utente coactus est 
cum ea coire. Postridie vero, dirum (actum esse repu- 


tans , navi abibat in Naxum , quo ct Nexra metuens ll ypsi- 
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χἀπειὸὴ αὐτὴν ἐζήτει ὃ  Yyuxocow, ἱκέτις προσχαθίζετο 
ἐπὶ τῆς ἑστίας τῆς ἐν τῷ Πρυτανείῳ. Οἱ δὲ Νάξιοι 
λιπαροῦντι τῷ Ὑψιχρέοντι ἐχδώσειν μὲν οὐχ ἔφασαν" 
ἐχέλευον μέντοι πείσαντα αὐτὴν ἄγεσθαι! δόξας 


o δ᾽ ὁ “Ὑψιχρέων ἀσεθεῖσθαε, πείθει Μιλησίους πολεμεῖν, 


τοῖς Ναξίοις. 
ΙΘ΄. 
ΠΕΡῚ HATKPATOYZ. 
Ἱστορεῖ Ἀνδρίσχος ἐν Ναξιαχῶν β΄. 


Σχέλλις τε xat Κασσαμενὸς, οἰχήτορες Θράχης , 6p- 
υήσαντες ἀπὸ νήσου τῆς πρότερον μὲν Στρογγύλης, 
ὕστερον δὲ Νάξου χληθείσης, ἐλήζοντο μὲν τήν τε Πε- 

IQ λοπόννησον xai τὰς πέριξ νήσους, προςσχόντες δὲ Osc- 
σαλία πολλάς τ᾽ ἄλλας γυναῖκας xavécupav, ἐν δὲ καὶ 
τὴν Ἁλωέως γυναῖχα Ἰφιμέδην καὶ θυγατέρα αὐτῆς 
Παγχρατώ: ἧς ἀμφότεροι εἰς ἔρωτα ἀφικόμενοι, ἀλλή- 


λους χατέχτειναν. 
Κ΄. 
HEPI ΑἹΡΟΥ͂Σ. 


Ι[5 Λέγεται δὲ xal Οἰνοπίωνος καὶ Νύμφης ᾿Ελίχης 
Αἱρὼ χόρην γενέσθαι" ταύτης δ᾽ Ὠρίωνα τὸν (Ὑριέως 
ἐρασθέντα παρὰ [ τοῦ πατρὸς ] αἰτεῖσθαι τὴν χόρην, 
καὶ διὰ ταύτην τήν τε νῆσον ἐξημερῶσαι, τότε θηρίων 
ἀνάπλεων οὖσαν, λείαν τε πολλὴν περιελαύνοντα τῶν 

40 προσχώρων ἕδνα διδόναι" τοῦ μέντοι Οἰνοπίωνος ἐχά- 
στοτε ὑπερτιθεμένου τὸν γάμον διὰ τὸ ἀποστυγεῖν αὐτῷ 
Ἱαμθρὸν τοιοῦτον γενέσθαι, ὑπὸ μέθης ἔχφρονα γενόμε- 
νον τὸν ᾿Ωρίωνα κατᾶξαι τὸν θάλαμον, ἔνθ᾽ fj παῖς ἐχοι- 
μᾶτο, καὶ βιαζόμενον ἐχκαῆναι τοὺς ὀφθαλμοὺς δπὸ τοῦ 

25 Οἰνοπίωνος. 


ΚΑ΄. 
ΠΕΡῚ ΠΕΙΣΙΔΙΚΗΣ. 


Λέγεται δὲ καὶ ὅτ᾽ ᾿Αχιλλεὺς πλέων τὰς προσεν εἴς 

3o τῇ ἠπείρῳ νήσους ἐπόρθει, προςσχεῖν αὐτὸν AécÓo* 
ἔνθα δὴ καθ᾽ ἑκάστην τῶν πόλεων αὐτὸν ἐπιόντα xepat- 
ζειν, Ὡς δ᾽ οἱ Μήθυμναν οἰκοῦντες μάλα καρτερῶς 
ἀντεῖχον, χαὶ ἐν πολλῇ ἀμηχανίᾳ ἦν διὰ τὸ μὴ δύνα- 
σθαι ἑλεῖν τὴν πόλιν, Πεισιδίχην τινὰ Μηθυμναίαν, τοῦ 

35 βασιλέως θυγατέρα, θεασαμένην ἀπὸ τοῦ τείχους τὸν 
Ἀχιλλέα, ἐρασθῆναι αὐτοῦ, χαὶ οὕτως, τὴν τροφὸν 
διαπεμψαμένην, ὑπισχνεῖσθαι ἐγχειριεῖν αὐτῷ τὴν πό- 
λιν. εἴ γε μέλλοι αὐτὴν γυναῖχα ἕξειν. Ὁ δὲ τὸ μὲν 
παραυτίχχ χαθωμολογήσατο" ἐπεὶ μέντο! ἐγχρατὴς τῆς 

4o πόλεως ἐγένετο, νεμεσήσας ἐπὶ τῷ δρασθέντι, προὐτρέ- 
ψατο τοὺς στρατιώτας χαταλεῦσαι τὴν χόρην. Μέμνη- 


creontem navigavit ; οἱ quando illam deposcebat Hypsicreon, 
supplex assidebat ad aram in Prytaneo. Naxii vero enixe 
petenti Hypsicrconti se tradituros illam quidem negabant ; 
monebant tamen persuadendo illam abducere.  Hypsicreon 
vero quum censeret secum contra jus et fas actum esse, 
persuadet Milesiis ut bellum gerant cum Naxiis. 


XIX. 


DER PANCRATO. 


Narrat Andriscus in libro secundo De rebus Naxiacis, 


Scellis et Cassomenus, Thraciz incola, ex insula, qua 
prius quidem Strongyle, postea vero Naxus vocata est, 
populabantur quidem Peloponnesum et circumjacentes in- 
sulas , appellentes vero ad Thessaliam et alias multas mu- 
lieres abduxerunt et inter has Haloei uxorem Iphimedam 


et filiam ejus Pancrato ; cujus ambo in amorem incidentes 
se invicem interemerunt. 


XX. 


DE HERO. 


Traditum est et CEnopioni et Nymphze Helise Hiero puel- 
lam fuisse filiam ; hujus vero Orionem Hyriei filium amore 
captum a patre petivisse puellam, et ob hanc causam et 
insulam cicurem reddidisse tunc temporis feris refertam, 
οἱ predam magnam abducentem ab accolis dedisse hanc 
doti : quum vero semper CEnopion nuptias differret, hunc 
sibi generum fieri dedignatus, ebrietate sui impotem factum 
Orionem thalamum fregisse , ubi puella dormiret et in stu. 
pro quum esset, illi ab CEnopione oculos esse exustos. 


XXI. 
DE PISIDIC&. 


Dicunt eliam Achillem, quum vastaret navigans insulas 
que adjacent ad terram continentem, appulisse ad Lesbum, 
tunc nempe illum singulas urbes invadentem diripuissc. 
Quum autem Methymne incole fortiter resisterent, et in 
magna consilii inopia esset, ideo quod non posset. urbem 
capere, Pisidicen quamdam Methymnieam, regis filiam, 
conspicientem de moenibus Achillem, amore illius corre- 
ptam fuisse, et ità missa ad eum nutrice, polliceri se illi 
tradituram urbem, si ipsam nempe habiturus esset. pro 
uxore. Hicautem statim quidem promisit, postquam vero 
urbe politus erat, factum indignatus, exliortatus est.mi- 


CAP. XVIII — XXI. 17. 


ται τοῦ κάθους τοῦδε xal 6 τὴν Λέσδου χτίσιν ποιήσας 
. ἂν voie 


[ἐνθάδε Πηλείδης xatà μὲν χτάνε Λάμπετον ἥρω, 
£x δ᾽ "Dutáova πέφνεν, ἰθαγενέος Λεπετύμνον 
δ υἱέα Μηθύμνὴής τὲ, xal ἀλχηέστατον ἄλλων, 

αὐτοκασίγνητον ᾿Ελικάονος, ἔνδοθι πάτρης 
tr (xov ὑψίπυλον᾽ θαλερὴ δέ μιν ἄχσε Κύπρις.] 
ἡ γὰρ ἐπ᾽ Αἰακίδῃ κούρης φρένας ἐπτοίησε 
Πεισιδίκης, ὅτε τόν γε μετὰ προμάχοισιν ᾿Αχαιῶν 

to χάρμῃΣ ἀγαλλόμενον θηέσκετο, πολλὰ δ᾽ ἐς ὑγρὴν 
ἠέρα χεῖρας ἔτεινεν ἐελδομένη φιλότητος. 


Εἶτα, μικρὸν ὑποῦάς: 


Δέχτο μὲν αὐτίχα λαὸν ᾿Αχαϊχὸν ἔνδοθι πάτρης 
παρθενιχὴ, χληῖδας ὑποχλίσσασᾳ πνλάων, 

16 ἔτλη 9" οἷσιν ἰδέσθαι ἐν ὀφθαλμοῖσι τοχῆας 
χαλχῷ ἐληλαμένους καὶ δούλια δεσμὰ γυναιχῶν 
ἑλχομένων ἐπὶ νῆας ὑποσχϑσίῃς Ἀχιλῆος, 
ὄφρα ννὸς γλανχῆς Θέτιδος πέλοι, ὄφρα οἱ εἶεν 
πενθεροὶ Αἰακίδαι, Φθίῃ δ᾽ ἑνὶ δώματα ναίοι 

30 ἀνδρὸς ἀριστῆος πινυτὴ δάμαρ᾽ οὐ 9 6 γ᾽ ἔμελλε 
τὰ βέξειν, ὁλοῷ 5 ἐπάγάσσατο πατρίδος οἴτῳ᾽ 
ἔνθ᾽ f γ᾽ αἰνότατον γάμον doe Πηλείδαο 
Ἀργείων ὑπὸ χερσὶ δυσάμμορος, οἵ μιν ἔπεφνον 
πανσυδίῃ θαμινῇσιν ἀράσσοντες λιθάδεσσὶν. 


KB. 
ΠΕΡῚ ΝΑΝΙ͂ΔΟΣ. 


Ἡ ἱστορία πὰρά Διχνμνίῳ τῷ Χίῳ μελοποιῷ καὶ ἝἭ, μησιά- 
viti. 


3$  "Egacav δέ τινες xal τὴν Σαρδίων ἀχρόπολιν ὑπὸ 
Κύρου τοῦ Περσῶν βασιλέως ἁλῶναι, προδούσης τῆς 
Κροίσου θυγατρὸς Νανίδος. ᾿Επειδὴ γὰρ ἐπολιόρχει 
Σάρδεις Κῦρος καὶ οὐδὲν αὐτῷ ele ἅλωσιν τῆς πόλεως 
προὔδαινεν, ἐν πολλῷ τε δέει ἦν, μὴ ἀθροισθὲν τὸ συμ- 
30 μαγιχὸν αὖτις τῷ Κροίσῳ διαλύσειεν αὐτῷ τὴν στρα- 
τιὰν, τότε τὴ παρθένον ταύτην εἶχε λόγος περὶ προ- 
δοσίας συνθεμένην τῷ Κύρῳ, εἰ κατὰ νόμους Περσῶν 
ἕξει γυναῖχα αὐτὴν, κατὰ τὴν ἄχραν, μηδενὸς φυλάσ- 
σοντος δι᾽ ὀχυρότητα τοῦ χωρίου, εἰσδέχεσθαι τοὺς 
35 πολεμίους, συνεργῶν αὐτῇ xal ἄλλων τινῶν γενομένων" 
τὸν μέντοι Κῦρον αἡ ἐμπεδῶσαι αὐτῇ τὴν ὑπόσχεσιν. 


KT". 
ΠΕΡῚ ΧΕΙΔΩΝΊΔΟΣ. 


Κλεώνυμος 6 Λαχεδαιμόνιος, βασιλείου γένους ὧν 
καὶ πολλὰ χατορθώσας Λαχεδαιμονίοις, ἔγημε Χειλο»- 
νίδα προσήχουσαν αὐτῷ xatk γένος. Ταύτῃ σφοδρῶς 

40 ἐπιτεταμένου τοῦ Κλεωνύμου καὶ τὸν ἔρωτα oóx ἠρέμα 
φέροντος, τοῦ μὲν χκατηλόγει, πᾶσα δ᾽ ἐνέχειτο Ἀχροτά- 
Tp, τῷ τοῦ βασιλέως υἱεῖ. Καὶ γὰρ ὁ μειραχίσχος 
αὐτῆς ἀναφανδὸν ὑπεχάετο, ὥστε πάντας ἀνὰ στόμα 
ἔχειν τὴν ὁμιλίαν αὐτῶν, δι᾿ ἣν αἰτίαν δυσανασχετή- 

«5 cac ὃ Ἀλεώνυμος xal ἄλλως δ᾽ οὐχ ἀρεσχόμενος τοῖς 

PARTHENIUS. 


lites puellam lapidibus obruere. Memint calamitatis hu- 
jus et qui Lesbum conditam cecinit lis versibus : 


Ibi Pelida interfecit quidem Lampetum berocem, 
interemitque Hicetaonem , gemini Lepetymni 

filium et Methyninz et robustissimum aliorum, 

(ratrem uteritum iielicaonis, intus in patria 

talem Hypsipylum ; nitida autem illl nocuit Venus. 

Hec enim in amorem /Eacidz puelle animum inclinavit 
Pisidices , quando hunc inter principes Achivorum 

animo feroci gaudentem conspiciebat ; siepe autem ad roru- 
aerem manus tollebat cupiens iliias amicitiam, — [lentum 


Deinde, paucis interjectis : 


Receypit quidem statiin populum Achivorum in patriam 
virgo. reseratis clavibus portaruin, 

sustinuitque suis óculis videre parentes 

aere transfixos et vincula in servitutem redactarum mulie- 
quz trabebantur ad naves, ob promissa Achillis, [rum, 
ut nurus glauce Thetidis esset, ut illi eseent 

JEacide affines et iu Phthia domum habitaret 

viri principis prudens uxor ; non vero ista hic 

facturus erat, dira autem patrie gaudebat calamitate ; 
atque hiec miserrimas nuptias vidit Pelidae 

Argivorum pet manus valde infelix, qui illam interficiebant 
omni Impetu crebris cedentes lapidibus. 


XXII. 
D& NANIDE. 


Historia est apud Lycumnium Ghiuní lyricum poetam et FHec- 
mesianactem. 

Retulerünt et nonnulli Sardiorum arcem a Cyro Persa- 
rum rego capiam esse, prodente Crwesi filia Nanide. 
Quum enim obsidebat Sardes Cyrus et omnibus in rebus 
male ipsi cedebat capere urbem et in magno timore erat 
ne congregala iterum a Croso auxilia exercitum suum 
disjicerent, tunt virgo hzec , ut fama ferebat, de proditione 
pacta cum Cyro, si secundum leges Persarum se habiturus 
esset pro uxore , suprema arcis parte ubi nullus custos ob 
loci munitionem ipsam, intromisit hostes et aliis quibusdam 
illam adjuvantibus : Cyrus tamen pactis non stetit. 


XXIII. 
bR CHILONID£. 


Cleonymus Lacedemonius regii generis quique mula 
preclare Lacedaemoniis facinora fecerat, uxorem duxit 
Chilonidem genere cognatam. Quam quum vehementer 
deperiret Cleonymus el impalienter amaret, luec illum 
negligebat, tota autem tenebatur amore Acrotati regis filii. 
Efenim adolescentulus ipsam palam amabat, ita ul omnes 
in ore haberent illorum consuetudinem ; quam rem «gre 


ferens Cleonymus et qui praterea Lacede?emoniorum mo- 
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Λαχεδαιμονίοις ἤθεσιν, ἐπεραιώθη πρὸς Πύρρον εἰς 
Ἤπειρον xai αὐτὸν ἀναπείθει πειρᾶσθαι τῆς Πελοπον-- 
νήσου, ὡς εἶ xal ἐντόνως ἅψαιντο τοῦ πολέμου, ῥαδίως 
ἐχπολιορχήσοντες τὰς ἐν αὐτοῖς πόλεις" ἔφη δὲ χαὶ αὐτῷ 

6 τι ἤδη πρόδιειργάσθαι, ὥστε xal στάσιν ἐγγενέφθαι 
τισὶ τῶν πόλεων. 


ΚΔ΄. 
ΠΕΡῚ HIIAPINOY. 


ἹἽἹππαρῖνος δ᾽ ὃ Συραχοσίων τύραννος εἰς ἐπιθυμίαν 
ἀφίχετο πάνυ χαλοῦ παιδός: Ἀχαιὸς αὐτῷ ὄνομα. 
'Γοῦτον ἐξαλλάγμασι πολλοῖς ὑπαγόμενος πείθει τὴν 

10 οἰχίαν ἀπολιπόντα σὼν αὐτῷ μένειν" χρόνου δὲ προῖόν- 
τὸς, ὡς πολεμίων τις ἔφοδος προσηγγέλθη πρός τι τῶν 
ὑπ᾽ ἐχείνου χατέχομένων χωρίων, xal ἔδει χατὰ τάχος 
βοηθεῖν, ἐξορμῶν ὁ Ἱππαρῖνος παρεχελεύσατο τῷ παιδὶ, 
εἴ τις ἐντὸς τῆς αὐλῆς βιάζοιτο, καταχαίνειν αὐτὸν τῇ 

15 σπάθη, ἣν ἐτύγχανεν αὐτῷ χεχαρισμένος. Καἀπειδὴ 
συμθαλὼν τοῖς πολεμίοις κατὰ χράτος αὐτοὺς εἷλεν, ἐπὶ 
πολὺν οἶνον ἐτράπετο χαὶ συνουσίαν" ἐκχαόμενος δ᾽ ὑπὸ 
μέθης xal πόθου τοῦ παιδὸς, ἀφίππευσεν εἷς τὰς Συ- 
ραχούσας xal παραγενόμενος ἐπὶ τὴν οἰχίαν, ἔνθα τῷ 

30 παιδὶ παρεχελεύσατο μένειν, ὃς μὲν ἦν οὐχ ἐδήλου 
Θετταλίζων δὲ τῇ φωνῇ, τὸν Ἱππαρῖνον ἔφησεν ἀπε- 
xtovévav 6 δὲ παῖς διαγαναχτήσας, σχότους ὄντος, παίει 
χαιρίαν τὸν '[rxapivov: 6 δὲ τρεῖς ἡμέρας ἐπιδιοὺς xal 
τοῦ φόνου τὸν Ἀχαιὸν ἀπολύσας ἐτελεύτησεν. 


KE. 
ΠΕΡῚ QAYAAOY. 


Ἰστορεῖ Φύλαρχος. 


46 ΦΘαῦλλος δ᾽ ὁ τύραννος ἠράσθη τῆς Ἀρίστωνος γυ- 
γαιχὸς, ὃς Οἰταίων προστάτης ἦν" οὗτος διαπεμπόμε-- 
νος πρὸς αὐτὴν, χρυσόν τε πολὺν xal ἄργυρον ἐπηγγέλ- 
Jexo δώσειν, εἴ τέ τινος ἄλλου δέοιτο φράζειν ἐχέλευεν 
ὡς οὐχ ἁμαρτησομένην. Τὴν δ᾽ ἄρα πολὺς εἶχε πόθος 

80 ὅρμου τοῦ τότε χειμένου ἐν τῷ τῆς Προνοίας ᾿Αθηνᾶς 
ἱερῷ, ὃν εἶχε λόγος ᾿Εριφύλης γεγονέναι, ἠξίου τε ταύ- 
τῆς τῆς δωρεᾶς τυχεῖν. Φαῦλλος δὲ τά τ᾽ ἄλλα χα- 
τασύρων ἐκ. Δελφῶν ἀναθήματα, ἀναιρεῖται καὶ τὸν 
δρμον' ἐπεὶ δ᾽ ἐχομίσθη elc οἶκον τὸν ᾿Αρίστωνος, χρό- 

5 vov μέν τινα ἐφόρει αὐτὸν $j γυνὴ μάλα περίπυστος 
οὖσα, μετὰ δὲ [ ταῦτα ] παραπλήσιον αὐτῇ πάθος συν- 
ἐθη τῷ περὶ τὴν ᾿Εριφύλην γενομένῳ. Ὁ γὰρ νεώ- 
τερος τῶν υἱῶν αὐτῆς μανεὶς τὴν οἰχίαν ὑφῆψε,, xal τήν 
τε μητέρα χαὶ τὰ πολλὰ τῶν χτημάτων κατέφλεξε. 


ribus non delectabatur, trajicit ad Pyrrhum in Epirum, et 
ipsi persuadet ut aggrederetur Peloponnesum; fore enim ut, 
si acriter bellum gererent, facile urbes expugnarent illo- 
rum ; dicebat autem aliquid praeparatum a se, ut discordia 
in quibusdam urbibus oriretur. 


XXIV. 
DR HIPPABINO. 


Hipparinus Syracusarum tyrannus in amorem venit 
valde pulchri pueri, cui Achaei nomen. Huic mullis 
promissis sibi .conciliato persuadet ut domo relicta secum 
habitet ; tempore vero progrediente, quum hostium incursio 
quiedam annuntiaretur in quasdam ei subjectas regiones, 
et oporteret celerrime ferre auxilium, exiens Hipparchus 
precepit puero ut, si quis intra aulam ei vim inferret, 
interficeret illum cum ense quo illum donaverat. Et post- 
quam cum hostibus congreseus vi illos ceperat, ad multum 
vini et convivium se vertebat ; incensus autem ebrietate et 
pueri desiderio , equo revectus est Syracusas et ad illam 
domum perveniens, ubi puero przeceperat manere, quis 
esset non indicabat, sed voce Thessalos imitans, Hippari- 
num se interfecisse ajebat; puer vero iratus, in tene- 
bris, mortale Hipparino vulnus aífligit; hic autem tri- 
duum supervixit et Achzeum czedis immunem declarans 
mortuus est. 


XXV. 


DE PHAYLLO. 


Refert Phylarchus, 


Playllus vero tyrannus amavit Aristonis uxorem, qui 
CEtzorum praefectus erat; hic nuntios mittens ad illam, 
aurum et argentum multum promittebat se daturum, et si 
alia quadam re indigeret, jubebat id dicere, eam quippe 
nihil non nacturam. lllam vero magnum tenebat desi- 
derium monilis quod tunc suspensum eral in Providzm 
Minerve templo, quod Euriphyles fuisse ferehatur, et cn- 
piebat hoc munus accipere. Phayllus vero et reliqua do- 
naria Delphis detrahens, aufert et monile quod delatum ad 
Aristonis domum; aliquamdiu quidem gestabat uxor ejus 
valde inde celehris, deinde vero ei calamitas accidit similis 
illi que et Eriphyle. Minor natu enim liliorum ejus 
furore correptus domum incendit et matrem plurimasque 
opes combussit. 
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KG. 


ΠΕΡῚ ATIPIATHZ. 
Ἴστορεῖ Εὐφορίων Θρᾳχί. 

Ἐν Λέσδῳ παιδὸς ᾿Ἀπριάτης Τράμθηλος 6 Τελα- 
μῶνος ἐρασθεὶς πολλὰ ἐποιεῖτο εἰς τὸ προσάγεσθαι τὴν 
χύρην' ὡς δ᾽ ἐχείνη οὐ πάνυ ἐνεδίδου, ἐνενοεῖτο δόλῳ 
καὶ ἀπάτη περιγενέσθαι αὐτῆς. Πορευομένην οὖν 

$ ποτε σὺν θεραπαινιδίοις ἐπί τι τῶν πατρῴων χωρίων, 

ὃ πλησίον τῆς θαλάσσης ἔχειτο, λοχήσας εἷλεν. Ὡς 

δ᾽ ἐκείνη πολὺ μᾶλλον ἀπεμάχετο ὑπὲρ τῆς παρθενίας, 

ὀργισθεὶς Τράμδηλος ἔρριψεν αὐτὴν εἰς τὴν θάλασσαν" 
ἐτύγχανε δ᾽ ἀγχιδαθὴς οὖσα. Καὶ fj μὲν ἄρ᾽ οὕτως 
le ἀπόλωλε - τινὲς μέντοι ἔφασαν, διωχομένην ἑαυτὴν 
ῥῖψαι, Ὑράμόηλον δ᾽ οὐ πολὺ μετέπειτα τίσις ἐλάμ- 
6avev ἐκ θεῶν ἐπειδὴ γὰρ Ἀχιλλεὺς ἐκ τῆς Λέσθου 
πολλὴν λείαν ἀποτεμόμενος ἤγαγεν, οὗτος, ἐπαγο- 
μένων αὐτὸν τῶν ἐγχωρίων βοηθὸν, συνίσταται αὐτῷ. 
1; Ἔνθα δὴ πληγεὶς εἰς τὰ στέρνα παραχρῆμα πίπτει" 
ἀγάμενος δὲ τῆς ἀλχῇς αὐτὸν ᾿Αχιλλεὺς ἔτι ἔμπνουν 
ἀνέχρινεν, ὅστις τ᾽ ἦν xal ὁπόθεν" ἐπεὶ δ᾽ ἔγνω παῖδα 

Τελαμῶνος ὄντα, πολλὰ χατοδυράμενος ἐπὶ τῆς ἠιόνος 

μέγα χῶμα ἔχωσε" τοῦτ᾽ ἔτι νῦν fjoipov Τραμθήλου 
10 χαλεῖται. . 

KZ. 
ΠΕΡῚ AAKINOHZ. 


Ἱστορεῖ Μοιρὼ ἐν ταῖς Ἀραῖς. 


Ἔχει δὲ λόγος xol ᾿Αλχινόην, τὴν Πολύθου μὲν τοῦ. 


Κορινθίου θυγατέρα, γυναῖχα δ᾽ Ἀμφιλόχου τοῦ 
Δρύαντος, κατὰ μῆνιν ᾿Αθηνᾶς ἐπιμανῆναι ξένῳ Σαμίῳ. 
Ξάνθος αὐτῷ ὄνομα" ἐπὶ μισθῷ γὰρ αὐτὴν ἀγαγομένην 
35 χερνῆτιν γυναῖχα Νικανδρην xal ἐργασαμένην ἐνιαυτὸν 
ὕστερον ἐχ τῶν οἰχίων ἔλάσαι. μὴ ἐντελῇ τὸν μισθὸν 


ἀκοδοῦσαν" τὴν δ᾽ ἀράσασθαι πόλλ᾽ ᾿Αθηνᾷ τίσασθαι, 


αὐτὴν ἀντ᾽ ἀδίχου στερήσεως ὅθεν εἰς τοσοῦτόν τ᾽ 

ἐλθεῖν, ὥστ᾽ ἀπολιπεῖν οἶχόν τε καὶ παῖδας ἤδη γεγο- 
30 νότας, συνεχπλεῦσαί «s τῷ Φἰάνθῳ " γενομένην δὲ χατὰ 

μέσον πόρον ἔννοιαν λαδεῖν τῶν εἰργασμένων, καὶ 

αὐτίκα πολλά τε δάχρυα προΐεσθαι xol ἀναχαλεῖν ὁτὲ 

μὲν ἄνδρα χουρίδιον, ὁτὲ δὲ τοὺς παῖδας" τέλος δὲ, 

πολλὰ τοῦ Eiávüou παρηγοροῦντος xal φαμένου γυναῖχα 
3s ἕξειν, μὴ πειθομένην ῥῖψαι ἑαυτὴν εἰς θάλασσαν. 


ΚΗ΄. 
ΠΕΡῚ ΚΛΕΙΤΗΣ. 


Ἱστορεῖ Εὐφορίων ᾿Απολλοδώρῳ, τὰ δ᾽ ἑξῆς Ἀπολλώνιος 
"Apyovauttxév α΄. 

Διαφόρως δ᾽ ἱστορεῖται περὶ Κυζίχου τοῦ Αἰνέου of 

μὲν γὰρ αὐτὸν ἔφασαν ἁρμοσάμενον Λάρισσαν τὴν 

Πιάσου, $ 6 πατὴρ ἐμίγη πρὸ γάμου, μαχόμενον ἀπο- 


XXVI. 
DE APRIATE. 


Narrat Euphorion ín Thrace. 


In Lesbo puelle: Apriatee Trambelus Telamonis f. amore 
captus mulla fecit ut puellam sibi conciliaret; illa vero 
non obtemperante, meditabatur dolo et fraude illa potiri. 


Euntem igitur aliquando cum famulis ad aliquem paternum 


agrum, qui prope mare jacebat, ex insidiis adortus cepit. 
Quum vero multo magis pro virginitate obluctaretur, iratus 
Trambelus jecit illam in mare, quod erat profundum prope 
littus. Et hzc quidem sane ita periit, nonnulli tamen 
dicant illam agitatam se ipsam prwcipitasse. Trambelum 
vero non diu post ultio divina secuta est : quando enim 
Achilles e Lesbo multam predam abducebat, hic, invo- 
cantibus eum indigenis ut auxilium ferret, cum illo con- . 
greditur. Ubi sane in pectore vulneratus statim concidit ; 
admiratus autem robur ejus Achilles spirantem adhuc 
interrogavit quis esset οἱ unde; qunm cognovisset Tela- 
monis eum esse filium, multum lugens in littore magnum 
tumulum  effodit, quod etiamnum vocatur heroium 
Trambeli. * 
XXVII. 


DE ALCINOE. 


Tradit Morro in Exsecrationibus. 


Fama quoque fert Alcinoén, filiam quidem Polybi Co- 
rinthij, uxorem vero Amphilochi Dryantis f., ob iram Mi- 
nerva amore hospitis Samii vehementi flagrasse, cui Xanthi 
nomen : nam illam mercede conducentem texendi peritam 
mulierem Nicandram, quum per totum annum in opere 
fuisset, dein expulisse aedibus suis data mercede non in- 
tegra; quae precata sit multa Minervam, ut puniret illam 
ob injustam privationem; inde eo pervenit ut relicta domo 
et filiis qui jam illi erant nave abiret una cum Xantho; in 
medio autem itinere quum esset, factorum memoriam 
repetens et statim multas lacrymas profudit et vocavit nunc, 
quidem maritum cui primum nnpta erat, nunc vero filios ; 
tandem vero Xantho illam enixe consolante et dicente se 
eam pro uxore habiturum, non placata se ipsa in mare 
praecipitavit. 


XXVII. 
DE CLITE. 


Narrat Euphorion Apollodoro, sequentia ( vero) Apollonius in 
Argonauticórum libro quarto. 


Diverse narratur de Cyzico /Enes f. : alii enim illum. 
tradunt, uxore ducta Larissa Piasi filia, quacum pater ante, 
nuptias rem habuisset, pugnautem obiisse; alii vero, quum 

2. 
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θανεῖν τινὲς δὲ προσφάτως γήμαντα Κλείτην aupGa- 
λεῖν δι᾽ ἄγνοιαν τοῖς μετ᾽ Ἰάσονος ἐπὶ τῆς ᾿Λργοῦς 
πλέουσι, xal οὕτως πεσόντα πᾶσι μεγάλως ἀλγεινὸν 
πόθον ἐμθαλεῖν, ἐξόχως δὲ τῇ Κλείτη" ἰδοῦσα γὰρ 

& αὐτὸν ἐρριμμένον, περιεχύθη xal πολλὰ χατωδύρατο, 
νύχτωρ δὲ λαθοῦσα τὰς θεραπαινίδας ἀπό τινος δένδρου 
ἀνήρτησεν ἑαυτήν. 


ΚΘ΄. 
ΠΕΡῚ ΔΑΦΝΊΔΟΣ. 


ἹἸστορεῖ Τίμαιος Σικελικχοῖς. 


"Ev Σικελίᾳ δὲ Δάφνις Ἑρμοῦ παῖς ἐγένετο, σύριγγί 
τε δεξιὸς χρῆσθαι xal τὴν ἰδέαν ἐχπρεπής. Οὗτος εἰς 
tu μὲν (πόλιν) [τὸν πολὺν ὅμιλον ἀνδρῶν] οὐ κατήει, 
βουχολῶν δὲ xarà τὴν Αἴτνην χείματός τε xal θέρους 
ἠγραύλει., Τούτου λέγουσιν ᾿Ἐχεναΐδα Νύμφην ἐρα- 
σθεῖσαν παραχελεύσασθαι αὐτῷ γυναιχὶ μὴ πλη- 
σιάζειν- μὴ πειθομένου γὰρ αὐτοῦ, συμθήσεσθαι τὰς 
10 ὄψεις ἀποδαλεῖν. Ὃ δὲ χρόνον μέν τινα καρτερῶς 
ἀντεῖχε καίπερ οὖκ ὀλίγων ἐπιμαινομένων αὐτῷ" 
ὕστερον δὲ μία τῶν χατὰ τὴν Σικελίαν βασιλίδων οἴνῳ 
πολλῷ δηλησαμένη αὐτὸν ἤγαγεν εἰς ἐπιθυμίαν αὐτῇ 
μιγῆναι. Καὶ οὗτος ἐκ τοῦδε, ὁμοίως Θαμύρᾳ τῷ 
40 Θρακὶ, δι᾽ ἀφροσύνην ἐπεπήρωτο. 


A 
ΠΕΡῚ KEATINHZ. 


Λέγεται δὲ xoi Ἡραχλέα, ὅτ᾽ ἀπ᾽ ᾿Ερυθείας τὰς 
Γηρυόνου βοὺς ἤγαγεν, ἀλώμενον διὰ τῆς Κελτῶγ 
χώρας ἀφικέσθαι παρὰ Βρεταννόν" τῷ δ᾽ ἄρ᾽ ὑπάρχειν 
θυγατέρα, Κελτίνην ὄνομα ταύτην δ᾽ ἐρασθεῖσαν τοῦ 

45 "HoaxAéouc χατακρύψαι τὰς βοῦς, μὴ θέλειν τ᾽ ἀπο- 
δοῦναι, εἰ μὴ πρότερον αὐτῇ μιχθῆναι" τὸν δ᾽ Ἣ ραχλέα 
τὸ μέν τι χαὶ τὰς βοῦς ἐπειγόμενον ἀνασώσασθαι, πολὺ 
μᾶλλον μέντοι τὸ κάλλος ἐχπλαγέντα τῆς χόρης, συγ- 
γενέσθαι αὐτῇ" xal αὐτοῖς, χρόνου περιήκοντος, γε-- 

80 νέσθαι παῖδα Κελτὸν, ἀφ᾽ οὗ δὴ Κελτοὶ προσηγο- 
ρεύθησαν. 


ΛΑ΄. 
ΠΕΡῚ AIMOITOY. 


Λέγεται δὲ καὶ Διμοίτην ἁρμόσασθαι μὲν Τροιζῆνος 
τἀδελφοῦ θυγατέρα Εὐῶπιν᾽ αἰσθανόμενος δὲ συνοῦσαν 
αὐτὴν διὰ σφοδρὸν ἔρωτα τἀδελφῷ, δηλῶσαι τῷ Τροι- 

95 ζῆνι" τὴν δὲ διὰ [τὸ] δέος xal αἰσχύνην ἀναρτῆσαι 
αὑτὴν, πολλὰ πρότερον λυπηρὰ χαταρασαμένην τῷ 
αἰτίῳ τῆς συμφορᾶς - ἔνθα δὴ τὸν Διμοίτην μετ᾽ οὐ 
πολὺν χρόνον ἐπιτυχεῖν γυναιχὶ μάλα καλῇ τὴν ὄψιν 
ὑπὸ τῶν χυμάτων ἐχδεθλημένη͵ καὶ αὐτῆς elc ἐπιθυμίαν 


nuper uxorem duxisset Cliten, congressum esse per igno- 
rantiam cum illia qui cum Jasone in Argo navigarent, et ita 
pereuntem omnibus quidem valde flebile sui desiderium 
reliquisse, maxime vero ΟἹ δ; videns enim illum pro- 
stratum, amplexa est et multum lamentata, nocte vero clam 
ancillis arbori cuidam se suspendit. 


XXIX. 
DR DAPHNTDE. 
Narrat Timsus in rebus Siculis. 


In Sicilia Daphnis Mercurii f. natus est , fistula qni bene 
canere poterat et forma bona erat. Hic in urbem quidem 
non descendebat, sed boves pascens in tna, hieme et 
s&estate, εἰδίοπι degebat. Hujus dicunt Echenaidem Nym- 
pham amore capiam, illum admonuisse ne cum muliere 
coiret, non obedientem enim illum visu privatum iri. Hic 
autem aliquamdiu quidem fortiter se continebat, licet non 
pauce amore illius incense essent; deinde vero una regi- 
narum Sicularum multo vino labefactans illum in concu- 
piscentiam adduxit ut secum coiret. Et hic ex hoc tem- 
pore, simili modo atque Thamyras Thrax, ob stultitiam 
oculis caruit. 


XXX. 


DE CELTINE. 

Dicitur et Hercules, quando ab Erythia Geryonis boves 
abduceret , errans per Celtarum regiones pervenisse ad 
Bretannum, cui filia fuerit Celtine dicta; hz:ec autem Her- 
culis amore capta occultavit boves et nolebat reddere nisi 
prius secum coiret. Hercules vero partim valde cupiens 
boves recipere, multo magis tamen puelle pulchritudinem 
stupens, cum illa coiit; iisque, tempore volvente, filius 
natus est Celtus, a quo sane Celtie appellati sunt. 


XXXI. 


DE DIMOETA. 


Narratur Dimetas uxorem duxisse Trozenis íratris 
filiam Euopin; animadvertens vero illam consuetudinem 
habere propter vehementem amorem cum fratre, Trezeni 
hoc indicavit; illa vero metu et pudore ipea se suspendit, 
auctori calamitatis multa mala prius imprecata. 10] sane 
Dimoetas non muito tempore post invenit pulcherrimam 
specie puellam , fluctibus ejectam, et ejus in concupi- 
scentiam veniens cum ijla rem habuit; quum autem jam 
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ἐλθόντα συνεῖναι" ὡς δ᾽ ἤδη ἐνεδίδου τὸ σῶμα διὰ 


μῆχος χρόνου, γῶσαι αὐτῇ μέγαν τάφον, χαὶ οὕτως μὴ, 
ἀνιέμενον τοῦ πάθους ἐπιχατασφάξαι αὗτόν 


ΛΒ΄. 
ΠΕΡῚ ANeIIIIIHX. 


Παρὰ δὲ Χάοσι μειραχίσχος τις τῶν πάνυ δοκίμων 
5 Ἀνθίππης ἠράσθη. Ταύτην ὑπελθὼν πάσῃ μηχανῇ 
πείθει αὐτῷ συμμιγῆναι" fj δ᾽ ἄρα xat αὐτὴ οὐχ ἐχτὸς 
ἦν τοῦ πρὸς τὸν παῖδα πόθου καὶ ix τοῦδε, λανθάνοντες 
τοὺς αὑτῶν γονεῖς ἐξεπίμπλασαν τὴν ἐπιθυμίαν. 
Ἑορτῆς δέ ποτε τοῖς Χάοσι δημοτελοῦς ἀγομένης καὶ 
Ι0 πάντων εὐωχουμένων, ἀποφχεδασθέντες εἴς τινα δρυμὸν 
χατειλήθησαν. ἔτυχε δ' dp! 6 τοῦ βασιλέως υἱὸς 
Κίχυρος πάρδαλιν διώχων, ἧς συνελαθείσης εἷς ἐχεῖνον 
τὸν δρυμὸν, ἀφίησιν ἐπ᾽ αὐτὴν τὸν ἄχοντα" xal τῆς μὲν 
ἁμαρτάνει, τυγχάνει δὲ τῆς παιδός" ὑπολαδὼν δὲ τὸ 
l5 θηρίον χαταθεθληκέναι ἐγγυτέρω τὸν ἵππον προσε- 
λαύνει" xai χαταμαθὼν τὸ μειράχιον ἐπὶ τοῦ τραύ- 
μᾶτος τῆς παιδὸς ἔχον τὼ χεῖρε ἐκτός τε φρενῶν ἐγέ- 
νετὸ xai περιδινηθεὶς ἀπολισθάνει τοῦ ἵππον εἰς χωρίον 
ἀκόχρηωνον xal πετρῶδες. Ἔνθα δὴ 6 μὲν ἐτεθνήχει, 
20 οἱ δὲ Χάονες, τιμῶντες τὸν βασιλέα, κατὰ τὸν αὐτὸν 
τόπον τείχη περιεδάλοντο χαὶ τὴν πόλιν ἐχάλεσαν 
Κίχυρον,. ΦΦασὶ δέ τινες τὸν δρυμὸν ἐκεῖνον εἶναι τῆς 
Ἐχίονος θυγατρὸς Ἠπειροῦς, ἣν μεταναστᾶσαν ἐκ 
Βοιωτίας βαδίζειν μεθ᾽ Ἁρμονίας xal Κάδμου, φερο- 
μένην τὰ Πενθέως λείψανα, ἀποθανοῦσαν δὲ περὶ τὸν 
δρυμὸν τόνδε ταφῆναι" διὸ χαὶ τὴν γῆν "Ἤπειρον ἀπὸ 
ταύτης ὀνομασθῆναι. 


AT". 
ΠΕΡῚ ΑΣΣΑΟΝΟΣ. 


Ἰστορεῖ Βάνθος Δνυδιαχοῖς χαὶ Νεάνθης B καὶ Σιμίας 
ὁ Ῥόδιος. 


Διαφόρως δὲ καὶ τοῖς πολλοῖς ἱστορεῖται χαὶ τὰ 
Νιόδης - οὐ γὰρ Ταντάλου φασὶν αὐτὴν γενέσθαι, ἀλλ’ 
30 Ἀσσάονος μὲν θυγατέρα Φιλόττου δὲ γυναῖχα - εἰς ἔριν 
δ᾽ ἀφικομένην Λητοῖ περὶ χαλλιτεκνίας ὑποσχεῖν τίσιν 
τοιάνδε" τὸν μὲν Φίλοττον ἐν χυνηγίᾳ διαφθαρῆναι, 
τὸν δ᾽ ᾿Ασσάονα τῆς θυγατρὸς πόθῳ ἐχόμενον αὐτὴν 
αὑτῷ γήμασθαι" μὴ ἐνδιδούσης δὲ τῆς Νιόθης, τοὺς 
3$ παῖδας αὐτῆς εἷς εὐωχίαν χαλέσαντα χαταπρῆσαι" xol 
τὴν μὲν διὰ ταύτην τὴν συμφορὰν ἀπὸ πέτρας ὑψηλο» 
τάτης αὑτὴν ῥῖψαι" ἔννοιαν δὲ λαθόντα τῶν σφετέρων 
ἁμαρτημάτων διαχρήσασθαι τὸν ᾿Αισσάονα Éavtóv. 


corpus marcescerel temporis longitudine, ili exsivumi 
magnom tumulum, et ita non remittente affectu, super 
eo 86 ipse mactavit. 


— XXXIL 
DE ANTHIPPR. 


Apud Chaones adolescens aliquis primes nobilitatis 
Anthippen amavit. Cui omni arte circumveniens eam 
persuadet ut secum coiret ; illa vero et ipsa scilicel noa 
exsors eral amoris erga adolescentem et deinde claim pa- 
rentes expleverunt affectum. — Quum vero aliquando fe- 
stum a Chaonibus puhlicum celebraretor, omnesque genio 
indulgerent, digressi ad quoddam quercetum devenerunt. 
Forte regis filius Cichyrus pardalem persequebatur, in 
quam ad illud quercetum exagitatam mittit jaculum ; et ab 
ea quidem aberrat sed puellam attingit ; suspicatus autem 
se cecidisse feram, equo propius advehitur, et comperiens 
adolescentem , ad puelle. vulnus manum tenere, amens 
factus est el vertigine correptus ab equo cadit in locum 
preeruptum et petrosum. Ibi sane ille quidem moriebatur, 
Chaones vero in regis honorem eodem in loco moenia cir- 
cumjecerunt, urbemque vocaverunt Cicnycum. Quidam 
autem dicunt quercetum illud esse Epirüs Echionis filise, 
quz Bcotia relicta iverit cum Harmonia et Cadmo, secum 
ferens Penthei reliquias, mortua vero juxta hoc quercetum 
sepulta sit; quare el terra Epirus ab illa vocata fuerit. 


XXXIII. 
DE ASSAONE. 


Tradit Xanthus in Lydiacis et Neanthes ín libro secundo 
et 8imias Rbodius, 


Diverso modo et a plerisque Niobas historia narratur ; 
non enim Tantali eam fuisse filiam sed Assaonis quidem 
fiüliam Philotli vero uxorem : in contentionem vero ve- 
nienten cum Latona de pulchritudine liberorum , hanc 
ponam subiisse : Philotium quidem venantem periisse , 
Assaonem autem fili: amore captum, illam sibi uxorem 
cupivisse : Niobe autem recusante, ejus filios ad convivium 
invitatos ilium combussisse; illam vero hanc ob calami- 
tatem altissima de rupe priecipitem se ipsam dedisse, in 
memoriam vero sua facinora revocantem Assaonem se 
ipsum interfecisse, 
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AA'. 
ΠΕΡῚ KOPY6OY. 
'lovopet. ᾿Ελλάνιχος Τρωϊκῶν... xai Κεφάλων ὁ Γεργίθιος. 


'Ex δ᾽ Οἰνώνης xal Ἀλεξάνδρου παῖς ἐγένετο Κό- 
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XXXIV. 
DE CORYTHO. 


Refert Bellanicus Trojanorum... et Cepfialon Gergithius. 


CEnones et Alexandri filius erat Corythus; is auxiliarius 


ρυθος" οὗτος ἐπίχουρος ἀφικόμενος εἰς "Daov “Ἑλένης veniens llium Helenam amabat et hzc illum valde bene- 


ἠράσθη, καὶ αὐτὸν ἐκείνη μάλα φιλοφρόνως ὑπεδέχετο" 
ἣν δὲ τὴν ἰδέαν χράτιστος" φωράσας δ᾽ αὐτὸν ὃ πατὴρ 
ἀνεῖλεν. Νίκανδρος μέντοι τὸν Κόρυθον οὐχ Οἰνώνης, 


vole excepit ; erat autem forma pulcherrimus ; deprehenaum 
ipsum pater interfecit. Nicander tamen Corythum non 


ἀλλ᾽ “Ἑλένης xai ᾿Αλεξάνδρου φησὶν γενέεθαι, λέγων j CEnones sed Helene et Alexandri filium fuisse dicit in 


ἐν τούτοις" 
"Ipía τ᾽ εἰν Αἰδαο χατοιχομένου ξορύθοιο, 


ὅντε καὶ ἁρπαχτοῖσιν ὑποδμηθεῖσ᾽ ὑμεναίοις 
Τυνδαρὶς, atv! ἀχέουσα, καχὸν γόνον ἤρατο βούτεω. 


AE. 
ΠΕΡῚ EYAIMENHZ., 


Ἱστορεῖ Ἀσχληπιάδης ὁ Μυρλεανὸς Βιθυνιαχῶν α΄. 


Ἐν δὲ Κρήτη ἠράσθη Αύκαστος τῆς Κύδωνος θυ- 
γατρὸς Εὐλιμένης, ἣν 6 πατὴρ ᾿ἈΑἈπτέρῳ χαθωμολόγητο 
πρωτεύοντι τότε Κρητῶν ταύτῃ χρύφα συνὼν ἐλε- 
λήθει. ὭὩΩς δὲ τῶν Κρητιχῶν τινες πόλεων ἐπισυνέ- 
στησαν Κύδωνι xal πολὺ περιῆσαν, πέμπει τοὺς πευ- 
σομένους εἰς θεοῦ, ὅ τι ἂν ποιῶν χρατήσειε τῶν πολε- 
υἱων, Καὶ αὐτῷ θεσπίζεται τοῖς ἐγχωρίοις ἥρωσι 
σφαγιάσαι παρθένον. ᾿Αχούσας δὲ τοῦ χρηστηρίου 
Κύδων διεχλήρου τὰς παρθένους πάσας, xal κατὰ δαί- 
μονα ἣ θυγάτηρ λαγχάνει. Λύχαστος δὲ δείσας περὶ 
αὑτῆς μηνύει τὴν φθορὰν xal ὡς ἐχ πολλοῦ χρόνου 
συνείη αὐτῇ ὃ δὲ πολὺς ὅμιλος πολὺ μᾶλλον ἐδικαίου 
αὐτὴν τεθνάναι. Ἔπειδὴ δ᾽ ἐσφαγιάσθη, 6 Κύδων τὸν 
ἱερέα κελεύει αὐτῆς διατεμεῖν τὸ ἐπομφάλιον, χαὶ οὕτως 
εὑρέθη ἔγκυος. Ἄπτερος δὲ δόξας ὑπὸ Λυχάστου δεινὰ 
πεπονθέναι λοχήσας αὐτὸν ἀνεῖλε xal διὰ ταύτην τὴν 
αἰτίαν ἔφυγε πρὸς Ξάνθον εἰς Ἑέρμερα. 


AG'. 


ΠΕΡῚ APTANODNHZ. 


Αέγεται δὲ καὶ ἹΡῆσον, πρὶν ἐς Τροίαν ἐπίχουρον 
ἐλθεῖν, ἐπὶ πολλὴν γῆν ἰέναι προσαγόμενόν τε xal 
δασμὸν ἐπιτιθέντα - ἔνθα δὴ xal εἰς Κίον ἀφικέσθαι 
χατὰ χλέος γυναιχὸς χαλᾷς" ᾿Αργανθώνη αὐτῇ ὄνομα. 
Αὕτη τὴν μὲν κατ᾽ οἶχον δίαιταν καὶ μονὴν ἀπεστύγει, 
ἀθροισαμένη δὲ κύνας πολλὰς ἐθήρευεν οὐ μάλα τινὰ 
προσιεμένη. Ἐλθὼν οὖν ὁ Ῥῆσος εἷς τόνδε τὸν χῶρον, 
βίᾳ μὲν αὐτὴν οὐχ ἦγεν" ἔφη δὲ θέλειν αὐτῇ συγχυ- 
νῃγεῖν, xai αὐτὸς γὰρ ὁμοίως ἐκείνη τὴν πρὸς ἀνθρώ- 
ποὺς ὁμιλίαν ἐχθαίρειν" fj δὲ, ταῦτα λέξαντος ἐχείνου, 
χατήνεσε πειθομένη αὐτὸν ἀληθῇ λέγειν. Χρόνου δὲ 


' 


hisce : 


Et tumulus Corythi qui ad Orcum abiit, 
quem et furtivis subacta hyrpenzis [ creavit. 
Tyndaris, vehementer dolens, malum filium bubulci pro- 


XXXV. 
DE EULIMENE. 


Tradit Asclepiades Myrleanus Bitbyniacorum libro primo. 


In Creta amore captus esl Lycastus Eulimen filize 
Cydonis quam pater Aptero desponderat qui tunc princeps 
eral Cretensium; cum hac clam rem habere eum nescie- 
bant. Quum vero Cretze quaedam urbes adversus Cydonem 
insurgerent et longe superiores essent, mittit ad oraculum 
aliquos consultum, quid faciens victurus esset hostes. Εἰ 
responsum accepit hoc, ut virginem indigenis beroibus 
sacrificare. Audito oraculo Cydon sortiri jussi. omnes 
virgines et numine dei fili» ejus sors obtingit. Lycastus 
autem timens illi, narrat ejus corruptionem et se ἃ multo 
tempore jam cum illa coiisse; magna turba multo magis 
censebant eam interficiendam. esse. Mactatie Cydon sa- 
cerdotem jubet umbilicum discindere atque ita praegnans 
inventa est. Apterus vero quum putaret se dira passum 
esse a Lycasto, insidiis strucUs eum interfecif el propterea 
Termera ad Xanthum fugit. 


XXXVI. 


DE ARGANTHONE. 


Dicitur et Rhesus, postquam veniaset socius Trojam, 
multam terram peragrasse subigentem vecligalemque red- 
dentem ; quo tempore sene el Chium pervenerit. fama 
(adductus) pulchrae mulieris , cui Arganthone nomen. 
Hxc victum et mansionem domi aspernabatur, collectis vero 
canibus multis venabatur, neminem facile ad se admittens. 
Veniens igitur Rhesus in hanc regionem, vi quidem illam 
non abduxit ; dicebat vero se velle cum illa venari, se enim 
quemadmodum illam cetum hominum odio habere; haec 
autem, his ab illo dictis, laudabat credens illum vera dicere. 
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πολλοῦ διαγενομένου, εἰς πολὺν ἔρωτα παραγίγνεται 
τοῦ Ῥήσου’ καὶ τὸ μὲν πρῶτον ἡσυχάζει αἰδοῖ χατεχο- 
μένη ἐπειδὴ δὲ σφοδρότερον ἐγίγνετο τὸ πάθος, ἀπε- 
τόλμησεν εἷς λόγους ἐλθεῖν αὐτῷ, xal οὕτως ἐθέλων 
b (ἐθέλουσαν) αὐτὴν ἐχεῖνος ἠγάγετο γυναῖχα. “Ὑστε- 
pov δὲ, πολέμου γεγομένου τοῖς Γρωσὶ, μετήεσαν αὐτὸν 
οἱ βασιλεῖς ἐπίκουρον " ἣ δ᾽ ᾿Αργανθώνη, εἴτε καὶ δι’ 
ἔρωτα, ὃς πολὺς ὑπῆν αὐτῇ, εἴτε xal ἄλλως χαταμαν- 
τευομένη τὸ μέλλον, βαδίζειν αὐτὸν οὐχ εἴα. “Ῥῆσος 
to δὲ μάλα καχιζόμενος ἐπὶ τῇ μονῇ οὐχ ἠνέσχετο, ἀλλ᾽ 
ἦλθεν εἷς Τροίαν xai μαχόμενος ἐπὶ ποταμῷ, τῷ νῦν 
ἀπ᾽ ἐχείνου Ρήσῳ καλουμένῳ, πληγεὶς ὑπὸ Διομήδους 
ἀποθνήσκει. Ἢ δ᾽ ὡς ἤσθετο τεθνηχότος αὐτοῦ, αὖτις 
ἀπεχώρησεν εἷς τὸν τόπον, ἔνθ᾽ ἐμίγη πρῶτον αὐτῷ, 
I$ xal περὶ αὐτὸν ἀλωμένη θαμὰ ἐδόα τοὔνομα τοῦ 
"Prou: τέλος δὲ " εἶτα καὶ ποταμῷ προσιεμένη διὰ 
λύπην ἐξ ἀνθρώπων ἀπηλλάγη. 


Tempore vero mulio progrediente, in magnum amorem 
incidit Rhesi et primum quidem tacet, pudore retenta; ubi 
vero affectus fiebat vehementior, ausa est in sermonem 
cum illo venire el ita volens (volentem) ipsam duxit uxo: 
rem. Postea vero, bellum quum esset Trojanis, petebant 
illius societatem reges, Agatlione vero sive et amore, qui 
magnus illi erat, sive et alias futura conjiciens , ire illum 
non sinebat. Rhesus valde egre ferens mansionem domi 
non sustinebat, sed venit Trojam et pugnans ad flumen, 
quod nunc ab illo Rhesus vocalur, ἃ Diomede ictus mo- 
ritur. llla vero cognita illius morte, iterum profecta est 
ad locum ubi primum cum eo rem habuerat et circa eum 
errans frequenter Rhesi nomen vocavit; tandem vero 
deinde et flumen aggressa ob meororem ex hominum 


conspectu abiit. 
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Α΄. Σιδὼν ἐπὶ θαλάττη πόλις" ᾿Ασσυρίων f; θάλασσα" 
μήτηρ Φοινίχων fj πόλις" Θηδαίων 6 δῆμος πατήρ. 
Δίδυμος λιμὴν ἐν χόλπῳ πλατὺς, ἠρέμα χλείων τὸ 
πέλαγος. Ἧ γὰρ 6 κόλπος χατὰ πλευρὰν ἐπὶ δεξιὰ 
χοϊλαίνεται, στόμα δεύτερον ὀρώρυχται, καὶ τὸ ὕδωρ 
αὖθις εἰσρεῖ, καὶ γίνεται τοῦ λιμένος ἄλλος λιμὴν, ὡς 
χειμάζειν μὲν ταύτη τὰς ὁλκάδας ἐν γαλήνῃ , θερίζειν 
δὲ τοῦ λιμένος εἰς τὸ προχόλπιον. ᾿Ενταῦθα ἥχων ἐχ 
πολλοῦ χειμῶνος, σῶστρα ἔθυον ἐμαυτοῦ τῇ τῶν 
Φοινίκων θεᾷ "᾿Αστάρτην αὐτὴν οἱ Σιδώνιοι καλοῦσιν, 
Καὶ περιϊὼν οὖν καὶ τὴν ἄλλην πόλιν καὶ περισχοπῶν 
τὰ ἀναθήματα, ὁρῶ γραφὴν ἀναχειμένην γῆς ἅμα xal 
θαλάττης. Εὐρώπης ἣ γραφή Φοινίχων ἢ θάλασσα" 
Σιδῶνος ἡ γῆ. Ἐν τῇ γῆ λειμὼν xal χορὸς παρθέ- 
φων. "Ev τῇ θαλάττη ταῦρος ἐνήχετο, xal τοῖς νώ- 
τοις χαλὴ παρθένος ἐπεχάθητο, ἐπὶ Κρήτην τῷ ταύρῳ 
πλέουσα. Ἔχόμα πολλοῖς ἄνθεσιν ὁ λειμών δέν-- 
ὅρων αὐτοῖς ἀνεμέμιχτο φάλαγξ xat φυτῶν * συνεχῇ τὰ 
δένδρα * συνηρεφῇ τὰ πέταλα" συνῆπτον οἱ πτόρθοι τὰ 
φύλλα,, xal ἐγίνετο τοῖς ἄνθεσιν ὄροφος f τῶν φύλλων 
συνέχεια. ὍΕγραψεν ὃ τεχνίτης ὑπὸ τὰ πέταλα xai 
τὴν σχιάν᾽ καὶ 6 ἥλιος ἠρέμα τοῦ λειμῶνος χάτω σπο- 
ρἄδην διέρρει, ὅσον τὸ συνηρεφὲς τῆς τῶν φύλλων 
κόμης ἀνέῳξεν ὃ γραφεύς. “Ὅλον ἐτείχιζε τὸν λειμῶνα 
περιθολή- εἴσω δὲ τοῦ τῶν ὀρόφων στεφανώματος 
ὃ λειμὼν ἐκάθητο. — AL δὲ πρασιαὶ τῶν ἀνθέων ὑπὸ τὰ 
πέταλα τῶν φυτῶν στοιχηδὸν ἐπεφύχεσαν, νάρχισσος, 
λαὶ ῥόδα xal μύρριναι. “Ὑδωρ δὲ χατὰ μέσον ἔρρει 
τοῦ λειμῶνος τῆς γραφῆς, τὸ μὲν ἀναδλύζον κάτωθεν 
ἀπὸ τῆς γῆς, τὸ δὲ τοῖς ἄνθεσι καὶ τοῖς φυτοῖς περι- 
χεόμενον. — Oys:nyós τις ἐγέγραπτο δίκελλαν κατέ-- 
χων καὶ περὶ μίαν ἁμάραν κεκυφὼς καὶ ἀνοίγων τὴν 
ὁδὸν τῷ ῥεύματι. Ἔν δὲ τῷ τοῦ λειμῶνος τέλει πρὸς 
ταῖς ἐπὶ θάλατταν τῆς γῆς ἐχδολαῖς τὰς παρθένους 
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Jj. Sidon urbs ad mare, Assyrium est mare, mater 
Phornieum civitas, Thebanorumque populus pater. Ge- 
minus portus amplo admodum sinu , verum aditu angusto 
maris aquam sensim accipiente. Ubi enim dextrum sinus 
latus curvatur, aditus illic alter effossus est, per quem 
aqua rursum illabitur : itaque portus pertui adjungitur, 
ut in illo hyeme, westate in sinu anteriori tutam naves lia- 
beant stationem. Eo qnum ex alto tempestate rejectus 
fuissem , Phenicum Des (Sidonii Astarten voeant), pro 
recepta salnte sacra feci. Deinceps quum alia urbis loca 
perlustrarem atque in deorum templis mumera Uholie 
suspensa contemplarer, tabulam anmimadverli pictam, 
terram ac mare, nec non Europe fabulam , eentinentem : 
ac mare Phenicam, Sidoniorum terra erat. In terra 
pratum et chorus erat virginum : in mari taurus nafabat , 
formosaque humeris puella insidebat Cretam versus 
cursum tenens tauro vecta. Pratum multa florum varie- 
tate distinctum, arborum et fruticum copia intersitum 
erat : continuae arhores; densi rami; írondes ita inter 
sese nectehant , ut tectum floribus fieret foliorum densitas. 
Umbram sub ramis pictor effinxerat, ut locis aliquot 
radii solis modice pratum illustrarent, tantum scilicet , 
quantum quidem contexias frondes patere voluit pictor. 
Pratum universum undique munieraf septum; pratum et 
tecti corona iisdem finibus continebantur, Sub plan- 
tarum ramis florum pulvini, narcissus , rosa, myrtusque 
ordimatim eramt. Aqua in medio prato picture fluebat, 
partim ima ex terra scatens , partim flores ac' plantas cir- 
cumíusa, Picims erat aliqmie qui sumpto ligone rivulo 
imminebat et aquae viam patefaeiebat, incurvans se 
apud unum aqueeductum. [n extremo: prate quod mare 
altingebat , virgines artifex exprosserat. — Virginibus liabi- 
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ἔταξεν 6 τεχνίτης. Τὸ σχῆμα ταῖς παρθένοις xol 
χαρᾶς καὶ φόδου. Στέφανοι περὶ τοῖς μετώποις δεδε- 
μένοι" χόμαι xavk τῶν ὥμων λελυμέναι" τὸ σχέλος 
ἅπαν γεγυμνωμέναι" τὸ μὲν ἄνω, τοῦ χιτῶνος, τὸ δὲ 
ὅ χάτω, τοῦ πεδίλου" τὸ γὰρ ζῶσμα μέχρι γόνατος 
ἀνεΐλχε τὸν χιτῶνα" τὸ πρόσωπον ὠχραί" σεσηρυΐαι 
τὰς παρειάς " τοὺς ὀφθαλμοὺς ἀνοίξασαι πρὸς τὴν θά-- 
λασσαν" μιχρὸν ὁποχεχηνυῖαι τὸ στόμα, ὥσπερ ἀφή- 
σειν ὑπὸ φόδου μέλλουσαι καὶ βοήν " τὰς χεῖρας ὡς 
10 ἐπὶ τὸν βοῦν ὥρεγον. ᾿Κπέθαινον ἄχρας τῆς θαλάτ- 
τῆς, ὅσον ὑπεράνω μικρὸν τῶν ταρσῶν ὑπερέχειν τὸ 
χῦμα" doxecav δὲ βούλεσθαι μὲν ὡς ἐπὶ τὸν ταῦρον 
δραμεῖν, φοδεῖσθαι δὲ τῇ θαλάττῃ προσελθεῖν. Ic 
δὲ θαλάττης fj χροιὰ διπλῇ τὸ μὲν γὰρ πρὸς τὴν γὴν 
16 ὑπέρυθρον᾽ χυάνεον δὲ τὸ πρὸς τὸ πέλαγος, ᾿Αφρὸς 
ἐπεποίητο xal πέτραι xal χύματα. Αἱ πέτραι τῆς 
γῆς ὑπερδεδλημέναι, ὃ ἀφρὸς περιλευχαίνων τὰς πέ- 
τρας, τὸ χῦμα χορυφούμενον xal περὶ τὰς πέτρας λυό- 
μενον εἰς τοὺς ἀφρούς. Ταῦρος ἐν μέσῃ τῇ θαλάττῃ 
30 ἐγέγραπτο τοῖς χύμασιν ἐποχούμενος, ὡς ὄρους ἀνα-- 
δαίνοντος τοῦ χύματος, ἔνθα χαμπτόμενον τοῦ βοὸς 
χυρτοῦται τὸ σχέλο,. ἯἩ παρθένος μέσοις ἐπεχάθητο 
τοῖς νώτοις τοῦ βοὸς, οὗ περιθάδην, ἀλλὰ κατὰ πλευ- 
ρὰν., ἐπὶ δεξιὰ συμόᾶσα τὼ πόδε, τῇ λαιᾷ τοῦ κέρως 
25 ἐχομένη, ὥσπερ ἡνίοχος χαλινοῦ. Καὶ γὰρ 6 βοῦς 
ἐπέστραπτο ταύτῃ μᾶλλον πρὸς τὸ τῆς χειρὸς ἕλκον 
ἡνιοχούμενοφ. Χιτὼν ἀμφὶ τὰ στέρνα τῆς παρθένου 
μέχρις αἰδοῦς, τοὐντεῦθεν ἐπεχάλυπτε χλαῖνα τὰ χάτω 
τοῦ σώματος. Λευχὸς ὃ χιτών: ἧ χλαῖνα πορφυρᾶ" 
30 τὸ δὲ σῶμα διὰ τῆς ἐσθῆτος ὑπεφαίνετο, Βαθὺς ὀμ-- 
φαλός * γαστὴρ τεταμένη * λαπάρα στενή. Τὸ στενὸν 
εἰς ἰξὺν χαταδαῖνον ηὐρύνετο" μαζοὶ τῶν στέρνων 
ἠρέμα προχύπτοντες" fj συνάγουσα ζώνη τὸν χιτῶνα 
xal τοὺς μαζοὺς ἔχλειε, καὶ ἐγίνετο τοῦ σώματος χά- 
85 τοπτρον ὃ χιτών. Al χεῖρες ἄμφω διετέταντο, fj μὲν 
ἐπὶ χέρας, ἡ δ᾽ ἐπ᾽ οὐράν. ρτητο δ᾽ ἀμφοῖν ἑχατέ- 
ρωθεν ὑπὲρ τὴν χεφαλὴν fj χαλύπτρα χύχλῳ τῶν νώτων 
ἐμπεπετασμένη * ὃ δὲ χόλπος τοῦ πέπλου πάντοθεν 
ἐτέτατο χυρτούμενος * καὶ ἦν οὗτος ἄνεμος τοῦ ζωγρά- 
40 φου. Ἧ δὲ δίχην ἐπεχάθητο τῷ ταύρῳ πλεούσης 
γεὼς, ὥσπερ ἱστίῳ τῷ πέπλῳ χρωμένη. Περὶ δὲ 
τὸν βοῦν ὠρχοῦντο δελφῖνες, ἔπαιζον Γἔρωτες " εἶπες 
ἂν αὐτῶν γεγράφθαι xol τὰ χινήματα, Ερως εἶλχε 
τὸν βοῦν: "ἔρως, μιχρὸν παιδίον, ἡπλώχει τὸ πτερὸν, 
45 ἤρτητο φαρέτραν, ἐχράτει τὸ πῦρ ἐπέστραπτο δ᾽ ὡς 
ἐπὶ τὸν Δία χαὶ ὑπεμειδία, ὥσπερ αὐτοῦ καταγελῶν, 
ὅτι δι’ αὐτὸν γέγονε βοῦς. 
Β΄. ᾿Εγὼ δὲ xol τἄλλα μὲν ἐπήνουν τῆς γραφῆς, 
ἅτε δ᾽ ὧν ἐρωτικὸς περιεργότερον ἔδλεπον τὸν ἄγοντα 
bu τὸν βοῦν "Ἔρωτα xal Οἷον, εἶπον, ἄρχει βρέφος οὐὖ- 
ρανοῦ καὶ γῆς xal θαλάττης. Ταῦτά μου λέγοντος, 
νεανίσχος καὶ αὐτὸς παρεστὼς, ᾿Εγὼ ταῦτ᾽ ἂν ἐδεί- 
χγυν, ἔφη, τοσαύτας ὕδρεις ἐξ ἔρωτος παθών. Καὶ τί 
πέπονθας, εἶπον, ὥγαθέ; xal γὰρ ὁρῶ σου τὴν ὄψιν οὐ 


tus, cum hilaritatem, tum mororem ( indicans ). Ceo- 
rolle fronli circumligatae, crines per humeros effusi, 
crura tota nuda, eorum pars superior tuniea, pars infe- 
rior calceo ; nam zona genutenus (unicam succinxeraf ; os 
pallidum, gens» contract», oculi mare intuentes , labia 
tanquam vocem prae metu emittentium nonnihil hiulca , 
manus taurum versus protentm. Ad mare autem eo ue- 
que processerant , nt pedis patiem planta peulo superiorem 
aqua pertingeret. Corporis totius status is erat , ut et ad 
taurum contendere velle et undis credere se vereri vide- 
rentur. Mari color inerat duplex : terrae enim propin- 
quior parssubruhebat, remotior verocsrulea erat. Spuma 
picta erat οἱ scopuli et undee, Scopulie terra projecti, 
quos spuma deaibábat unda in verticem sublata et. circum 
saxa in spumam se resolvens. Medio in mari pictus tau- 
rus undis vehebatur, montis instar attollente se unda, 
qua bovis crura flectebantur. Tauri dorso virgo inside- 
bat, non equitum more, sed utrisque dextrum in latus 
pedibus demissis, levaque cornu, quomodo habenas au- 
riga tenens : etenim bos se flectebat ad banc partem magis 
manum regentis sequens. "Virginis pectus ad pudenda 
usque tunica, corpus reliquum laena contegebatur; alba 
tunica; purpurea lena; corpus tamen per vestem cernere 
licebat. Nam et profundus umbilicus et distentus ven- 
ter εἰ angusta ilia, verum amplos in lumbos desinentia 
perspiciebantur. Papille a pectore modice prominebant, 
zonaque adducta una cum tunica οἱ papillas succingebat 
et corporis speculum erat tunica. Manus utraque porrecta, 
altera ad cornu , ad caudam altera , et utrisque eliam ca- 
pitis tegmen utrinque circum huieros effusum sustine- 
bat : et sinus pepli omni ex parte curvatus intuinescebat ; 
et erat hic pictoris ventus. Puella tauro insidens navis 
instar ferebatur, peplo veli usum prabente. Tauro del- 
phini assultabant , ( circum illum ) ludebant Amores : quo- 
rum quidem motus etiam pictos esse diceres. Amor 
taurum trahebat, Amor parvulus ínfans, alas expandens, 
pharetram gestans, faces retinens, atque ad Jovem con- 
versus subridebat , quasi eum, quod sui causa in taurum 
mutatus esset , irrideret. 

11. Ego igilur cum alias picture partes laudabam , tum 
ipse amatorius , Cupidinem taurum trahentem aecuretius 
intuens , ita mecum loquebar : En ut infantis jussa ccelum, 
terra, mare faciunt? Hac me dicente adolescens, qui et 
ipse adstabat, Hujus equidem, inquit, ego quoque rei 
testis esse possum , cui tot amorís causa incommoda eve- 
nerunt, Tum ego, Cujusnam modi sunt , inquam, o bone 
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μακρὰν τῆς τοῦ θεοῦ τελετῆς. Σμῆνος ἀνεγείρεις, 
εἶπε, λόγων" τὰ γὰρ ἐμὰ μύθοις ἔοικε. Μὴ χατοχνή- 
σης, ὦ βέλτιστε, ἔφην, πρὸς τοῦ Διὸς καὶ τοῦ "Epo- 
τος αὐτοῦ, ταύτῃ μᾶλλον ἥσειν, εἰ xal μύθοις fous, 
ὁ Καὶ ταυτὶ δὲ λέγων, δεξιοῦμαί τ᾽ αὐτὸν xal ἐπί τινος 
ἄλσους ἄγω γείτονος, ἔνθα πλάτανοι μὲν ἐπεφύχεσαν 
πολλαὶ καὶ πυχναὶ, παρέρρει δ᾽ ὕδωρ ψυχρόν τε καὶ 
διαυγὲς , οἷον ἀπὸ χιόνος ἄρτι λυθείσης ἔρχεται. Κα- 


θίσας οὖν αὐτὸν ἐπέ τινος θώκου χαμαιζήλου xal 
10 αὐτὰς : y Ὥρα τοίνυν, ἔφην, τῆς τῶν 


λόγων ἀχροάσεως " πάντως δ᾽ ὁ [ τοιοῦτος) τόπος ἡδὺς 
καὶ μύθων ἄξιος [ ὑπάρχει 1 ἐρωτιχῶν, 
Γ΄. Ὁ δ᾽ ἄρχεται τοῦ λέγειν ὧδε - ᾿Εμοὶ Φοινίχη 
γένος, Τύρος 5j πατρὶς, ὄνομα Κλειτοφῶν, πατὴρ 
16 Ἱππίας, ἀδελφὸς πατρὸς Σώστρατος; οὗ πάντα δ᾽ ἀδελ- 
φὸς, ἀλλ᾽ ὅσον ἀμφοῖν εἷς πατήρ’ αἱ γὰρ μητέρες, τῷ 
μὲν ἦν Βυζαντία, τῷ δ᾽ ἐμῷ πατρὶ "Fopla, — Ὁ μὲν 
οὖν τὸν πάντα χρόνον εἶχεν ἐν Βυζαντίῳ" πολὺς γὰρ 
6 τῆς μητρὸς χλῆρος ἦν αὐτῷ ὁ δ᾽ ἐμὸς πατὴρ ἐν 
20 Τύρῳ χατῴχει, Τὴν δὲ μητέρα οὐκ οἶδα τὴν ἐμήν" 
ἐπὶ νηπίῳ γάρ μοι τέθνηκεν. Ἐδέησεν οὖν τῷ πατρὶ 
γυναικὸς ἑτέρας, ἐξ ἧς ἀδελφή μοι Καλλιγόνη γίνεται. 
Καὶ ἐδόκει μὲν τῷ πατρὶ συνάψαι μᾶλλον ἡμᾶς γάμῳ" 
αἱ δὲ Μοῖραι τῶν ἀνθρώπων χρείττονες ἄλλην ἐτήρουν 
25 μοι γυναῖκα, Φιλεῖ δὲ τὸ δαιμόνιον τὸ μέλλον ἀν- 
ϑρώποις νύχτωρ πολλάχις λαλεῖν * οὐχ ἵνα φυλάξωνται 
μὴ παθεῖν " οὐ γὰρ εἱμαρμένης δύνανται χρατεῖν " ἀλλ᾽ 
ἵνα χουφότερον πάσχοντες φέρωσι. Τὸ uiv γὰρ ἐξαί- 
φνης ἀθρόον xal ἀπροσδόχητον ἐχπλήσσει τὴν ψυχὴν, 
30 ἄφνω προσπεσὸν xal κατεθάπτισε᾽ τὸ δὲ πρὸ τοῦ πα- 
θεῖν προσδοκώμενον προχατηνάλωσε χατὰ μιχρὸν 
μελετώμενον τοῦ πάθους τὴν ἀκμήν. ᾿Επεὶ γὰρ εἶχον 
ἔννατον ἔτος ἐπὶ τοῖς δέχα, xal παρεσχεύαζεν 6 πατὴρ 
εἷς νέωτα ποιῆσαι τοὺς γάμους, ἤρχετο τοῦ δράματος 
3$ ἡ τύχη. Ὄναρ ἐδόκουν συμφῦναι τῇ παρθένῳ τὰ 
χάτω μέρη μέχρις ὀμφαλοῦ, δύο δ᾽ ἐντεῦθεν τὰ ἄνω 
σώματα, ᾿Εφίσταται δέ μοι γυνὴ φοδερὰ καὶ μεγάλη, 
τὸ πρόσωπον ἀγρία, ὀφθαλμὸς ἐν αἵματι, βλοσυραὶ 
παρειαὶ, ὄφεις αἱ χόμαι" ἅρπην ἐχράτει τῇ δεξιᾷ, 
40 δᾶδα τῇ λαιᾷ. ᾿Επιπεσοῦσα οὖν μοι θυμῷ καὶ ἀνα- 
τείνασα τὴν ἄρπην, χαταφέρει τῆς ἰξύος, ἔνθα τῶν δύο 
σωμάτων ἦσαν αἵ συμθολαὶ, καὶ ἀποχόπτει μου τὴν 
παρθένον. Περιδεὴς οὖν ἀναθορὼν ix τοῦ δείματος, 
φράζω μὲν πρὸς οὐδένα, xat! ἐμαυτὸν δὲ πονηρὰ ἐσχε- 
45 πτόμην. Ἔν δὲ τούτῳ συμθαίνει τοιάδε. ἮΝ ἀδελ- 
φὸς, ὡς ἔφην, τοῦ πατρὸς Σώστρατος" παρὰ τούτου 
τις ἔρχεται κομίζων ἐπιστολὰς ἀπὸ Βυζαντίου" καὶ ἦν 
τὰ γεγραμμένα τοιάδε: 


Ἱκκίᾳ τῷ ἀδελφῷ χαίρειν Σώστρατος. 

50 “Ἤχουσι πρὸς σὲ θυγάτηρ ἐμὴ Λευχίππη καὶ Πάνθεια 
γυνή" πόλεμος γὰρ περιλαμδάνει Βυζαντίους Θραχι- 
χός. Σῶζε δέ μοι τὰ φίλτατα τοῦ γένους μέχρι τῆς 
τοῦ πολέωμου τύχης. 


vir, quee perpessus fuisti? tuus enim adspectus ab hujus 
dei mysteriis te non abhorrentem declarat. Tum ille : 
Ad profusam, (inquit,) verborum copiam me revocas : 
fabulis enim mea similía sunt. Tum ego : Ne per Jovem, 
perque Amorem ipsum, inquam, cuncteris hac me ra- 
tione magis juvare, tametsi fabulosa videantur. Hzc quum 
dixissem , manu prelhensum hominem vicinum quoddam 
in nemus perduxi : ubi permultze atque opacm platani 
succreverant, perspicuaque ac frigida aqua przeterlabebator 
qualis fit nuper liquefacta nive. lllic quum humili quodam 
in loco sedere hominem jussissem , ipseque assedissem, 
Atqui tempus est, inquam, audiendz orationis tuc : de- 
lectationis omnino locus hic plenus , amatoriisque fabellis 
dignus est. 

HI. Tum ille ab hoc principio exorsus est dicere : 
Gentis mihi origo e Phoenicia est, patria Tyrus , nomen 
Clitophon, pater Hippias, patris frater Sostratus, non 
omni parte frater sed quod ad patrem attinet : nam matres 
dus fuere, Sostrato Byzantia, Hippie Tyria. Sostratus 
Byzantii, propterea quod ibi matris hereditas sane non 
exigua illi erat , semper commoratus est : pater meus Tyri. 
Matrem ipse meam non novi, ut 4028 suum infante me 
obierit diem : itaque alteram sibi pater uxorem adjunxit : 
ex qua sororem mibi Calligonen genuit, quam mihi uxo- 
rem dare pater quidem decreverat , sed potentiora homiíni- 
bus fata mibi aliam servabant. « Frequenter autem dii 
mortalibus futura in somnis pronunciare consueverunt , 
non quo mala pr:ecavendo evitent (neque enim (ato iri 
obviam potest ) sed quo &equiore, quum patiuntur, animo 
ferant. Repentina enim et inexspectata percellunt impro- 
viso adventu mentem atque prosternunt : previsa vero, 
antequam ea patiamur, dum ad eorum cogitationem ani- 
mus pedetentim deducitur, vim malorum ante frangunt. » 
Jtaque quum nonum et decimum agerem annum , nuptias- 
que anno sequenti pater facturus esset, fabulam fortuna 
inceptavit. Quum me quieti dedissem, visus sum ita cum 
virgine conjungi, ut a capite ad umbilicum usque duo 
corpora essemus, deinceps vero in unum coaluissemus. 
Mulier adspectu horribili, magna statura, vultu agresti , 
sanguineis oculis, genis asperis, vipereis crinibus, falcem 
dextra, lmva faculam tenens, nobis imminere ; atque irata 
me aggredi et sublata falce plagam, qua duo in unum 
corpora coierant, imponere, virginemque a me abecindere. 
Quam ob rem timore perculsus atque ex somno excitatus , 
nemini palam feci : sed in malorum cogitatione solus ver. 
sabar. interea accedunt hec. Erat frater, ut dixi, pa- 
tris Sostratus : Byzantio literas ab eo aliquis venit ad. 
ferens et erant scripta hac : 


Sostratus Hippiz fratri S. D. 
Leucippe filia et Panthia uxor mea proficiscuntur ad te : 


bellum enim a Thracibus Dyzantiis infertur. Tu caris- 


sima pignora nobis ad belli exitum usque custodi. 
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Δ΄. Ταῦθ᾽ ὁ πατὴρ ἀναγνοὺς ἀναπηδᾷ καὶ ἐπὶ τὴν 
θάλασσαν ἐχτρέχει xal μιχρὸν ὕστερον αὖθις ἐπανῇ- 
κεν. Εἴποντο δ᾽ αὐτῷ χατόπιν πολὺ πλῆθος οἰχετῶν 
xal θεραπαινίδων, ἃς συνεχπέμψας ὃ “Σώστρατος ἐτύ- 

6 γχᾶνε ταῖς γυναιξίν. Ἔν μέσοις δ᾽ ἦν γυνὴ μεγάλη 
xal πλουσία τῇ στολῇ. Ὡς δ᾽ ἐπέτεινα τοὺς ὀφθαλ- 
μοὺς ἐπ᾽ αὐτὴν, ἐν ἀριστερᾷ παρθένος ἐχφαίνεταί μοι, 
χαὶ χαταστράπτει μου τοὺς ὀφθαλμοὺς τῷ προσώπῳ. 
Τοιαύτην εἶδον ἐγώ ποτ᾽ ἐπὶ ταύρῳ γεγραμμένην Σε- 

10 λήνην" ὄμμα γοργὸν ἐν ἡδονῇ " χόμη ξανθὴ, τὸ ξανθὸν 
οὖλον * ὀφρὺς μέλαινα, τὸ μέλαν ἄχρατον " λευκὴ πα- 
pet, τὸ λευχὸν εἰς μέσον ἐφοινίσσετο xai ἐμιμεῖτο 
πορφύραν, οἵαν εἰς τὸν ἐλέφαντα Λυδία βάπτει γυνή" 
τὸ στόμα ῥόδων ἄνθος ἦν, ὅταν ἄρχηται τὸ ῥόδον 
16 ἀνοίγειν τῶν φύλλων τὰ χείλη. Ὡς δ᾽ εἶδον. εὐθὺς 
ἀπωλώλειν. Κάλλος γὰρ ὀξύτερον τιτρώσχει βέλους 
χαὶ διὰ τῶν ὀφθαλμῶν εἰς τὴν ψυχὴν καταρρεῖ, — 'Og- 
θαλωὸς γὰρ ὁδὸς ἐρωτιχῷ τραύματι, Πάντα δέ μ᾽ 
εἶχεν ὁμοῦ, ἔπαινος, ἔκπληξις, τρόμος, αἰδὼς, ἀναί- 


20 δεια - ἐπήνουν τὸ μέγεθος, ἐχπεπλήγμην τὸ κάλλος ν᾽ 


- ἔτρεμον τὴν καρδίαν, ἔδλεπον ἀναιδῶς, ἠδούμην ἁλῶ- 
ναι. Tou, δ᾽ ὀφθαλμοὺς ἀφέλχειν μὲν ἀπὸ τῆς κόρης 
ἐδιαζόμην οἵ δ᾽ οὐκ ἤθελον, ἀλλ᾽ ἀνθεῖλχον ἑαυτοὺς 
ἐκεῖ τῷ τοῦ χάλλους ἑλχόμενοι πείσματι, καὶ τέλος 

25 ἐνίχησαν. 

Ε΄. Αἴ μὲν δὴ χατήγοντο πρὸς ἡμᾶς, καὶ αὐταῖς 
ὃ πατὴρ μέρος τι τῆς οἰκίας ἀποτεμόμενος, εὐτρεπίζει 
δεῖπνον. Καὶ ἐπεὶ χαιρὸς ἦν, συνεπίνομεν κατὰ δύο τὰς 
χλίνας διαλαχόντες. Οὕτω γὰρ ἔταξεν 6 πατήρ αὐτὸς 

30 χἀγὼ τὴν μέσην, al μητέρες al δύο τὴν ἐν ἀριστερᾷ, 
τὴν δεξιὰν εἶχον al παρθένοι, ᾿Εγὼ δ᾽ ὡς ταύτην 
ἤχουσα τὴν εὐταξίαν, μιχροῦ προσελθὼν χατεφίλησα 
τὸν πατέρα, ὅτι μοι κατ᾽ ὀφθαλμοὺς ἀνέχλινε τὴν παρ- 
θένον. Τί μὲν οὖν ἔφαγον, μὰ τοὺς θεοὺς, ἔγωγ᾽ οὐκ 

35 ἥδειν “ ἐώχειν γὰρ τοῖς ἐν ὀνείροις ἐσθίουσιν. "Epet- 
σας δὲ κατὰ τῆς στρωμνῆς τὸν ἀγχῶνα xol ἐγχλίνας 
ἐμαυτὸν, ὅλοις ἔδλεπον τὴν χόρην τοῖς προσώποις, 
κλέπτων ἅμα τὴν θέαν * τοῦτο γάρ μοι ἦν τὸ δεῖπνον. 
Ὡς δ᾽ ἦμεν ἀπὸ τοῦ δείπνου, παῖς εἰσέρχεται χιθά- 

40 pav ἁρμοσάμενος, τοῦ πατρὸς οἰκέτης, καὶ ψιλαῖς τὸ 
πρῶτον διατινάξας ταῖς χερσὶ, τὰς χορδὰς ἔχρουδ᾽ καί 
τι χρουμάτιον ὑπολιγήνας ὑποψιθυρίζουσι τοῖς δαχτύ- 
λοις, μετὰ τοῦτ᾽ ἤδη τῷ πλήχτρῳ τὰς χορδὰς ἔκρουε, 
xat ὀλίγον ὅσον χιθαρίσας συνῆδε τοῖς χρούμασι. Τὸ 

45 δ᾽ ἄσμα ἦν, Ἀπόλλων μεμφόμενος τὴν Δάφνην φεύ-- 
γουσαν xal διώχων ἅμα χαὶ μέλλων χαταλαμθάνειν - 
xai γινομένη φυτὸν ἢ χόρη, xal ᾿Απόλλων τὸ φυτὸν 
στεφανούμενος. Τοῦτό μοι μᾶλλον ἀσθὲν εἰς τέλος 
τὴν ψυχὴν ἐξέχαυσεν. Ὑπέκκαυμα γὰρ ἐπιθυμίας 

60 λόγος ἐρωτιχός - xàv εἷς σωφροσύνην τις ἑαυτὸν νου- 
Orr, τῷ παραδείγματι πρὸς τὴν μίμησιν ἐρεθίζεται, 
μάλισθ᾽ ὅταν ἐκ τοῦ χρείττονος ἦ τὸ παράδειγμα. Ἡ 
γὰρ ὧν ἁμαρτάνει τις αἰδὼς τῷ τοῦ βελτίονος ἀξιώματι 
παρρησία γίνεται. Καὶ ταῦτα πρὸς ἐμαυτὸν ἔλεγον" 


IV. Cognita literarum sententia surrexit pater, sta- 
limque ad mare se contulit atque haud multo post rediit. 
Eum sequebatur magna turba servorum ancillarumque , 
quas cum uxore ac filia Sostratus miserat. Inter eas mu- 
lier erat procera, preciosam stolam induta : in quam si- 
mu] atque oculos conjeci, ad l&evam virgo apparet mihi 
et vultu suo meos oculos fulminat. Talem vidi ego ali- 
quando tauro (insidentem) pictam Selenen. Erant ei 
quadam cum jucunditate truces oculi, crines flavi crispi- 
que , supercilia puro nigrore ( delibuta) , genze candidee : 
nisi quod earum medium rubore purpuram qua Lydiee 
mulieres ebur inficiunt imitante soffusum erat : os ro- 
sarum flos, quum rdsz foliorum labra aperire incipient. 
Kaque statim, ut eam contemplatus sum, occidi. « Forma 
enim ad inferendum vulnus telo acutior est, per oculos- 
que in animum penetrat. Amatorio vulneri enim oculus 
est via. » Omnibus autem simul tenebar, laude, percul- 
sione, metu, pudore, impudentia; proceritatem lauda- 
bam , pulchritudinem stupebam, corde tremebam, oculis 
lascivius intuebar, ne caperer verebar : saneque oculos 
a virgine avertere conabar : sed illi repugnabant, formae- 
que suavitate pellecli eo sese referebant et victoria tan- 
dem potiti sunt. 

V. Ceterum mulieribus intro ad nos ductis, domus 
parte quadam iis attríbuta, pater cenam parari jussit, 
&o quomiam tempus ejus venerat, bini singulas mensas 
nacti sumus, hujusmodi ab Hippia ordine adhibito , ut 
ipse et ego mediam, matres sinistram, dextram virgines 
obtinerent. Quem bonum ordinem quum ipse animadver- 
tissem, parum abfuit quin ad patrem, propterea quod 
virginem ex adversum oculis meis collocaverat , osculan- 
dum procederem. "Verum enimvero quid in ea ccena co- 
mederim , ita me di ament, haud scio, iis nimirum similis, 
qui ecenare sese somniant, sed cubito mens innixus et 
inclinatus puellam toto vultu contemplabar, illius interit 
obtutus suffurans : hec enim mihi ccena erat. Pos- 
teaquam finis edendi factus est, e pueris domesticis unus 
cum cithara processit, ac primum nudis manibus fides 
tentans pulsabat et exilem quemdam sonum, digitis mur- 
mur adjuvantibus, edidit : deinde sumpto jam plectro , 
chordas percussit, quo aliquantulum facto citliarae sono 
vocem ipse suam addidit, concinuitque, ut fugientem 
Daphnen Apollo incusaret, et simul persequeretur, ut jam- 
jam comprehensurus esset, ut puella in arborem muta- 
retur, cujus ille frondibus coronam sibi fingeret. Οὐδὲ 
sane cantilena ardentiores meo faces amori subjecit. « Ama- 
torius enim sermo vehemens cupiditatis incitatio est. Ac 
quamquam ad temperantiam aliquis comparatus est, excm- 
plo tamen ad imitandum trahitur, eoque facilis, quo 
nobilius proponitur exemplum. Nam pudor peccandi, 
prisestantioris alicujus dignitate, in licentiam commutatur. » 
Hisce itaque verbis memet alloquebar: Ecce οἱ Apollo 
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Ἰδοὰ xal Ἀπόλλων ἐρᾷ, χἀχεῖνος παρθένον, xal ἐρῶν 
οὐχ αἰσχύνεται, ἀλλὰ διώκει τὴν παρθένον" σὸ δ᾽ 
óxvelg , καὶ αἰδῇ. xal ἀκαίρως σωφρονεῖς; Μὴ xpsís- 
των εἶ τοῦ θεοῦ ; 

s Q'. Ὡς δ᾽ ἦν ἑσκέρα, πρότεραι μὲν πρὸς ὕπνον 
ἐτράπησαν ai γυναῖχες" μιχρὸν δ᾽ ὕστερον καὶ ἡμεῖς" 
οἱ μὲν δὴ ἄλλοι τῇ γαστρὶ μετρήσαντες τὴν ἡδονὴν, 
ἐγὼ δὲ τὴν εὐωχίαν ἐν τοῖς ὀφθαλμοῖς φέρων, τῶν τὸ 
προσώπων τῆς κόρης γεμισθεὶς καὶ ἀκράτῳ θεάματι 

t χαὶ μέχρι κόρου προελθὼν, ἀπῆλθον μεθύων ἔρωτι. 
Ὥς δ᾽ εἰς τὸ δωμάτιον παρῆλθαν, ἔνθα μοι καθεύδειν 
ἔθος ἦν, οὔθ᾽ ὕπνου τυχεῖν ἠδυνάμην. Ἔστι μὲν 
γὰρ φύσει καὶ τἄλλα νοσήματα καὶ τὰ τοῦ σώματος 
τραύματα ἐν νυχτὶ χαλεπώτερα, καὶ ἐπανίσταται 

I5 μᾶλλον ἡμῖν ἡσυχάζουσι xa ἐρεθίζει τὰς ἀλγηδόνας. 
Ὅταν γὰρ ἀναπαύηται τὸ σῶμα͵, τότε σχολάζει τὸ 
ἔλχος νοσεῖν. Τὰ δὲ τῆς ψυχῆς τραύματα, μὴ χινου- 
μένου τοῦ σώματος, πολὺ μᾶλλον ὀδυνᾷ. — "Ev ἡμέρᾳ 
μὲν γὰρ ὀφθαλμοὶ καὶ ὦτα πολλῆς γεμιζόμενα περιερ- 

 γίας ἐπιχουφίζει τῆς νόσου τὴν ἀχμὴν, ἀντιπεριάγοντα 
τὴν ψυχὴν τῆς εἰς τὸ πονεῖν σχολῆς " ἐὰν δ᾽ ἡσυχίᾳ τὸ 
σῶμα πεδηθῇ, xa0' ἑαυτὴν ἢ ψυχὴ γενομένη τῷ χαχῷ 
χυμαίνεται, Πάντα γὰρ ἐξεγείρεται τότε τὰ τέως 
᾿ χοιμώμενα * τοῖς πενθοῦσιν αἱ λῦπαι * τοῖς μεριμνῶσιν 
1$ αἵ φροντίδες - τοῖς χινδυνεύουσιν οἱ φόδοι " τοῖς ἐρῶσι 
τὸ πῦρ. legi δὲ τὴν ἕω μόλις ἐλεήσας μέ τις ὕπνος 
ἀνέπαυσεν ὀλίγον. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ τότε μου τῆς ψυχᾶς 
ἀπελθεῖν ἤθελεν ἢ χόρη᾽ πάντα γὰρ ἦν μοι Αευχίππη 
τὰ ἐνύπνια. διελεγόμην αὐτῇ, συνέπαιζον, συνεδεί-- 

Ἰὸ πνοὺν, ἡπτόμην,), πλείονα εἶχον ἀγαθὰ τῆς ἡμέρας. Καὶ 

γὰρ χατεφίλησα , καὶ ἦν τὸ φίλημα ἀληθινόν - ὥστ᾽ 
—— Un με ἤγειρεν ὃ οἰκέτης, ἐλοιδορούμην αὐτῷ τῆς 
^. ἀκαιρίας, ἀπολέσας ὄνειρον οὕτω γλυχύν. ᾿Αναστὰς 
οὖν ἐβάδιζον ἐξεπίτηδες εἴσω τῆς οἰχίας, κατὰ πρόσω- 

35 *ov τῆς χόρης " βιύλίον ἅμα χρατῶν xal ἐγχεχυφὼς 
ἀνεγίνωσχον τὸν δ᾽ ὀφθαλμὸν, εἰ χατὰ τὰς θύρας γε- 
νοίμην, ὑπείλιττον χάτωθεν καί τινας ἐμπεριπατήσας 

ν διαύλους, xal ἐποχετευσάμενος ix τῆς θέας ἔρωτα, 
σαφῶς ἀπήειν ἔχων τὴν ψυχὴν καχῶς. Καὶ ταῦτά 

10 μοι τριῶν ἡμερῶν ἐπυρσεύετο. 

Ζ'. Ἦν δέ μοι Κλεινίας ἀνεψιὸς, ὀρφανὸς καὶ νέος, 
δύο ἀναδεδηκὼς ἔτη τῆς ἡλικίας τῆς ἐμῆς, ἔρωτι τετε- 
λεσμένος " μειρακίου δ᾽ 6 ἔρως ἦν. Οὕτω δ᾽ εἶχε φι- 

οτιμίας πρὸς αὐτὸ, ὥστε καὶ ἵππον πριάμενος, ἐπεὶ 

*5 θεασάμενον τὸ μειράχιον ἐπήνεσεν, εὐθὺς ἐχαρίσατο 
φέρων αὐτῷ τὸν ἵππον. Ἔσχωπτον οὖν αὐτὸν ἀεὶ 
τῆς ἀμεριμνίας, ὅτι σχολάζει φιλεῖν καὶ δοῦλός ἐστιν 
ἐρωτιχῇς ἡδονῆς. Ὁ δέ μοι μειδιῶν xad τὴν κεφαλὴν 
ἐπισείων ἔλεγεν " "Ecor, ποτὲ xai σύ μοι δοῦλος ταχύ. 

0 Πρὸς τοῦτον ἀπιὼν xal ἀσπασάμενος xat παραχαθι- 
σάμενος, ΓἼἜδωχα, ἔφην, Κλεινία, σοι δίχην τῶν σχωμ- 
μάτων. Δοῦλος γέγονα κἀγώ. Ἀναχροτήσας οὖν τὰς 
χεῖρας ἐξεγέλασε, καὶ ἀναστὰς κατεφίλησέ μου τὸ 
πρόσωπον, ἐμφαῖνον ἐρωτιχὴν ἀγρυπνίαν᾽ καὶ, ᾿Ερᾶς, 


amore capius, et amare illnm non pudet , sed et virginem 
persequitur? Quid íu igilur desidia torpes et pudore 
victus alieno tempore continentiam pre te fers? Num tu 
deo prsestantior es? 

Vi. Ceterum quum advesperasset, prima cubitum ivere 
mulieres, nec multo post nos , alit quidem ca: volupta- 
tem ventri , ego vero oculis largitus : nam puella» vultu 
impletus , merisque obtutibus exsatnratus, ac plane amore 
ipso ebrius, intra cubiculum, ín quo cubare consueveram, 
me recepi, ubi somnum nulla ratione capere quivi. « Na- 
tura equidem ifa fert, ut cum alii morbi, tum corporis 
vulnera noctu molestiora sint et quiescentibus nobis ve- 
hementius intendantur et majores efficiant dolores : quie- 
iem enim capientibus membris, vulneri; otium datur 
seviendi : quiescente autem corpore multo majorem dolo- 
rem sentiunt valnera animi. Oculi enim atque aures mul- 
tis in rebus interdiu occupat: faciunt ut solicitudinum acu- 
lei minus sentiantur, animumque distrahant, ut dolendi tem- 
pus nonsupersit. Quod si olio membradetineantur, animus 
se ipse colligens , assiduis malorum procellis jactatur : quz 
enim eousque sopita jacuerant , suscitantur ; in lucta 
videlicet constitutis mcrores , aliqua de re solicitis cogita- 
tiones , in periculo versantibus metus, &more ardentibus, 
ignes. » Tandem appropinquante aurora misertus mei 
somnus levationis aliquantulum mihi attuli, nec tamen 
meo ex animo puella tune abire volebat , sed omnia mihi 
de Leuclppe somnia erant : cum illa loquebar, lodebam , 
canabam , tangebam, ac majora quidem tum, quam in- 
terdiu, bona consequebar. Osculabar enim, veraque 
oeculatio erat. Itaque quum me famulus excitasset, im- 
portunitatem illius, quod tam dulci me in somno interpel- 
Javisset, maledictis prosecutus sum. atque e stratis surgens, 
puellae domum de industria in ejus conspectu deambulatum 
me contuli, allatumque mecum eo tempore librum demissa 
fronte legebam ita, ut quotiescumque foribus appropinqua- 
veram , oculorum aciem in eam converterem et factis de- 
nique aliquet spatiis, amorem videndo hauriens palam 
discesserim , animo misere affecto. Hunc in modum tres 
mihi dies amorem significando consumpti sunt. 

VM. Erat consanguineus meus, utroque parente or- 
batus et juvenis, cui Clinize nomen fuit. 1s duobus annis 
me natu major, amore initiatus; adolescentuli amor erat : 
tantaque erga illum liberalitate usus fuerat, utquum equum 
emisset , visumque adolescens laudasset, eum illi statim 
sit elargitus. Hunc ego conviciis insectari non cessabam , 
quod tantum sibi a re sua otii esset , ut amori operam da- 
ret et amatorie voluptatis servus esset. [116 autem me 
irridens et caput quassans , Futurum aliquando est, inquit, 
ut tu quoque servus sis. Ad eum igilur quum venissem et 
data salute assedissem , Jactatorum in te nunc, inquam, 
Clinia , conviciorum tibi panas luo, captus enim ego quo- 
que sum. Tum ille jaetatis manibus plaudens, in risum 
sese effudit consurgensque amatorias vigilias indicantem: 
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εἶπεν, ἐρᾶς ἀληθῶς οἴ ὀφθαλμοί σου λέγουσιν. "Aptt 
δὲ λέγοντος αὐτοῦ, Χαριχλῆς εἰστρέχει ( τοῦτο γὰρ ἦν 
ὄνομα τῷ μειραχίῳ) τεθορυδημένος, Οἴχομαί σοι, M- 
γῶν, Κλεινία. Καὶ συνεστέναξεν 6 Κλεινίας, ὥσπερ 
6 ἐχ τῆς ἐχείνου ψυχῆς χρεμάμενος" χαὶ τῇ φωνῇ τρέμων, 
Ἀποκαίεις, εἶπε, σιωπῶν * τί σε λυπεῖ ; τίνι δεῖ μάχε- 
σθαι; Καὶ ὁ Χαρικλῆς, Γάμον, εἶπεν, 6 πατήρ μοι 
προξενεῖ, xal γάμον ἀμόρφου χόρης, ἵνα διπλῷ συνοιχῶ 
καχῷ. Πονηρὸν μὲν γὰρ γυνὴ, χἂν εὕμορφος ἦ" ἐὰν 
10 δὲ xal ἀμορφίαν δυστυχῆ, διπλοῦν τὸ χαχόν. Ἀλλὰ 
πρὸς τὸν πλοῦτον Ó πατὴρ ἀπούλέπων σπουδάζει τὸ 
χῆδοςς Ἐχδίδομαι 6 δυστυχὴς τοῖς ἐκείνης χρήμασιν, 
ἵνα γήμω πωλούμενος. 
H'. Ὡς οὖν ταῦτ᾽ ἤχουσεν 6. Κλεινίας, ὠχρίασεν. 
15 Ἐπιπαρώξυνεν οὖν τὸ μειράχιον ἀπωθεῖσθαι τὸν γά- 
μον, τὸ τῶν γυναικῶν γένος λοιδορῶν Γάμον, εἶπεν, 
ἤδη σοι δίδωσιν ὃ πατήρ; τί γὰρ ἠδίχηχας, ἵνα xal 
πεδηθῇς; Οὐχ ἀχούεις τοῦ Διὸς λέγοντος; 


Τοῖς δ᾽ ἐγὼ ἀντὶ πυρὸς δώσω καχὸν, i κεν ἅπαντές 

40 Τέρπωνται xatà θυμὸν, ἐὸν καχὸν ἀμφαγαπῶντες. 
Αὔτη καχῶν ῥδονή" xal ἔοιχε τῇ τῶν Σειρήνων φύσει. 
Κἀχεῖναι γὰρ ἡδονῇ φονεύουσιν δῆς. "Eavt δέ σοι 
συνιέναι τὸ μέγεθος τοῦ χαχοῦ καὶ ἀπ᾽ αὐτῆς τῆς τοῦ 
γάμου παρασχευῆς. Βόμόος αὐλῶν, 8 χλίδων χτύπος, 

1& πυρσῶν δᾳδουχία. ᾿Ερεῖ τις ἰδὼν τοσοῦτον χυδοιμόν" 
᾿Ατυχὴς 6 μέλλων γαμεῖν" ἐπὶ πόλεμον, δοχῶ μοι, 
πέμπεται. Ἀλλ᾽ εἰ μὲν ἰδιώτης ἦσθα μουσιχῇς γνώ- 
σεως, ἠγνόεις ἂν τὰ τῶν γυναιχῶν δράματα νῦν δὲ 
χἂν ἄλλοις λέγοις, ὅσων ἐνέπλησαν μύθων γυναῖκες τὴν 

30 σχηνήν, Ὁ ὅρμος ᾿Εριφύλης, Φιλομήλας 5 τράπεζα, 
Σθενοθοίας f διαδολὴ, ᾿Αερόπης f) χλοπὴ, Πρόκνης ἢ 
σφαγή. Ἂν τὸ Χρυσηΐδος χάλλος ᾿Αγαμέμνων ποθῇ, 
λοιμὸν τοῖς Ἕλλησι xoui- ἂν τὸ Βρισηΐδος χάλλος 
Ἀχιλλεὺς [907], πένθος αὑτῷ προξενεῖ" ἐὰν ἔχῃ 

J5 γυναῖχα Κανδαύλης χαλὴν, φονέύει Κανδαύλην 
γυνή. Τὸ μὲν γὰρ Ἑλένης τῶν γάμων πῦρ ἀνῆψε 
χατὰ τῆς Τροίας ἄλλο πῦρ ὃ δὲ Πηνελόπης γάμος τῆς 
σώφρονος, πόσους νυμφίους ἀπώλεσὲν ; ᾿Απέκχτέινεν 
“Ἱππόλυτον φιλοῦσα Φαίδρα, Κλυταιμνήστρα δ᾽ Ἀγα- 

40 μέμνονα μὴ φιλοῦσα. ὮὯὮ πάντα τολμῶσαι γυναῖχες" 
x&v φιλῶσι, φονεύουσι" χἂν μὴ φιλῶσι,, φονεύουσι. 
Ἀγαμέμνονα ἔδει φονευθῆναι τὸν χαλὸν, οὗ χάλλος 
ἐπουράνιον ἦν, 

Ὄμματα xal κεφαλὴν ἵχελος Att τερπιχεραύνῳ ; 

4 — Kal ταύτην ἀπέχοψεν, ὦ Ζεῦ, τὴν χεφαλὴν γυνή. 
Καὶ ταῦτα μὲν περὶ τῶν εὐμόρφων τις ἂν εἴποι γυναι- 
x&v, ἔνθα xal μέτριον τὸ ἀτύχημα. Τὸ γὰρ κάλλος 
ἔχει τὴν παρηγορίαν τῶν καχῶν,, xal τοῦτ᾽ ἔστιν ἐν 
ἀτυχήμασιν εὐτύχημα. Εἰ δὲ μηδ᾽ εὔμορφος, ὡς φὴς, 

&0 ἣ συμφορὰ διπλῇ. Καὶ πῶς dv τις ἀνάσχοιτο, xal 
ταῦτα μειράχιον οὕτω χαλόν; M3), πρὸς θεῶν, Χαρί- 
χλεις, μήπω μοι δοῦλος γένη, μηδὲ τὸ ἄνθος πρὸ χαι- 
ροῦ τῆς One ἀπολέσῃς. Πρὸς γὰρ τοῖ ἄλλοις xal 


faciem mihi soaviatus est et, Revera, inquit, amore 
captus es : tui enim id oculi declarant. Hsc vix protule- 
rat, quum Charicles ( id erat adolescenti nomen ) introiit ; 
is , vehementer conturbatus, Perii , inquit, o Clinía ; atque 
hic unà cum eo suspirans Clinia , tanquam ex adolescen- 
tuli anima penderet, lingua titubante, Perdis me tuo, 
inquit, isto silentio. Quid te excruciat? Quicam pugnan- 
dum erit? Tum Charicles , Uxorem , inquit, mihi pater 
dare studet, eamque deformem, duplici ut malo utar. 
Nam magnum malum formosa mulier ; sl vero et deformis, 
duplex malum. Sed pater meus divitiis inhians , affipita- 
tem istam affectat. Me miserum , pecunise illius trador, 
ut uxorem mancipatus ducam. 

VIII. Quse Clinia quom audivisset, expalluit : atque 
in mulierum genus acerbius invectus , adolescentem a re 
uxoriía dehortatus est : Tibi ergo uxorem jam dat pater? 
Quidnam commeruisti , ut in vincula conjicíaris ? An non 
Jovem audis ita canentem ? 


His autem ego ( surrepli) preüum ignis dabo malum quo 

Animo gaudeant , suum ipsi malum amantes. (omncs 
Ejusmodi est quie malis e rebus percipitur voluptas , Sire- 
num scilicet natur:e similis : ille enim cantus suavitate 
mortales perdunt. Mali autem inagnitudinem ipso ex nu- 
piarum apparatu, tibiarum videlicet clangore, crepitu 
valvarum , funalium incendio intueri tibi licet. Jam quis 
tantos tumultus videns, eum non miserum vocet, qui uxo- 
rem sit ducturus ; mihi quidem certe in pugnam is mitti 
videtur. Si ab bumaniorum literarum studiis abhorreres , 
mulierum facta ignorares : verum nunc aliis etiam, 
quo ille scenis argumenta suppeditaverint , commemorare 
queas. Eriphyles monile, Philomele mensa, calumnia 
Sthenobe:e, Aéropes furtum, Procnes jugulatio (filii). 
Quod si Agamemnon formam desiderat Chryseidis , Achilles 
Briseidis, Greocis ille pestilentite auctor, bic sibi luctum 
conciliat. Formosam Candaules uxorem duxit : sed ab ea 
eliam necatus fuit. Nuptiales Helens faces, alias faces 
accenderunt contra Trojam.  Penelopes caste nuptim 
quot procos leto affecerunt! Ac Pliedra quidem Hippo- 
lytum , cujus amore flagrabat, Clyteemnestra vero Aga- 
memnonem , quem oderat, e medio sustulit, Ο mulieres 
ad omne semper flagitium paratas : que iis quos diligunt 
seque pernicios: sint , atque iis quos oderunt. Quid ergo 
causme fuit, quam ob rem pulchrum Agamemnonem inter- 
fici oporteret , cujus pulchritudo coelestis erat , 

Et oculis et capite similis Jovi fulmine gaudenti ? 
Et tamen hoc, proh Jupiter, caput mulier abscidit. Et 
de formosis quidem mulieribus commemorari luec possint 
ubi mediocris infelicitas : pulchritudo enim calamitatem 
aliqua ex parle levat et hoc in malis bonum est. . Ve- 
rum si, ut tu ais, deformis sit, duplo quidem certe majus 
malum fit. Quod quo pacto quis ferre queat, prsesertim, 
forma tam bona? Ne te, per deos, o Charicle, jam in ser- 
vitutem tradas, neu florem sefatis tu ante tempus perdi- 
tum eas. Ad alia, quz in nuptiis mala sunt, id etiam 
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τοῦτ᾽ ἔστι τοῦ γάμου τὸ ἀτύχημα" μαραίνει τὴν ἀκμήν. 
M3, δέομαι, Χαρίκλεις, μήπω μοι μαρανθῇς" μὴ πα- 
ραδῷς εὔμορφον τρυγῆσαι ῥόδον ἀμόρφῳ γεωργῷ. 
Καὶ ὁ Χαριχλῇς, Ταῦτα μὲν, ἔφη, καὶ θεοῖς κἀμοὶ 
μελήσει. Καὶ γὰρ εἰς τὴν προθεσμίαν τῶν γάμων 
χρόνος ἐστὶν ἡμερῶν. Πολλὰ δ᾽ ἂν γένοιτο χαὶ ἐν 
νυχτὶ μιὰ " xal κατὰ σχολὴν ζητήσομεν. Τὸ δὲ νῦν 
ἔχον. ἐφ᾽ ἱππασίαν ἄπειμι. ᾿Εξ ὅτου γάρ μοι τὸν 
ἵππον ἐχαρίσω τὸν καλὸν, οὕπω σου τῶν δώρων ἀπέ- 
λαυσα. ᾿Ἐπιχουφιεῖ δέ μοι τὸ γυμνάσιον τῆς ψυχῆς 
τὸ λυπούμενον. ὍὋ μὲν οὖν ἀπήει τὴν τελευταίαν 
ὁδὸν ὕστατα xal πρῶτα μελλήσων ἱππάζεσθαι. 

Θ΄. ᾿Εγὼ δὲ πρὸς τὸν Κλεινίαν χαταλέγω μου τὸ 
δρᾶμα πῶς ἐγένετο, πῶς πάθοιμι, πῶς ἴδοιαι, τὴν xa- 
ταγωγὴν, τὸ δεῖπνον, τὸ κάλλος τῆς χόρης. Τελευτῶν 
δὲ τῷ λόγῳ συνίην ἀσχημονῶν, Οὐ φέρω, λέγων, Κλει- 
vía, τὴν ἀνίαν" ὅλος γάρ μοι προσέπεσεν ὁ ἔρως, καὶ 
αὐτόν μου διώκει τὸν ὕπνον τῶν ὀμμάτων πάντοτε 
Δευχίππην φαντάζομαι, Οὐ γέγονεν ἄλλῳ τινὶ τοιοῦ - 
vov ἀτύχημα, Τὸ γὰρ xaxóv μοι xat cuvotxet, Καὶ 
6 Κλεινίας, Ληρεῖς, εἶπεν, οὕτως εἰς ἔρωτα εὐτυχῶν. 
Οὐ γὰρ ἐπ᾽ ἀλλοτρίας θύρας ἐλθεῖν σε δεῖ, οὐδὲ διάχο- 
νον παρακαλεῖν. Αὐτήν σοι δέδωχε τὴν ἐρωμένην ἡ 
τύχη καὶ φέρουσα ἔνδον ἵδρυσεν, Ἄλλῳ μὲν γὰρ 
ἐραστῇ χαὶ βλέμμα μόνον ἤρχεσε τηρουμένης παρθέ- 
νου χαὶ μέγιστον τοῦτο ἀγαθὸν νενόμιχεν ἐραστὴς, 
ἐὰν xai μέχρι τῶν ὀμμάτων εὐτυχῆ " οἱ δ᾽ εὐδαιμονέ- 
στεροι τῶν ἐραστῶν, ἂν τύχωσι χἂν ῥήματος μόνον. 
Σὺ δὲ βλέπεις ἀεὶ καὶ ἀχούεις ἀεὶ καὶ συνδειπνεῖς 
καὶ συμπίνεις " καὶ τούτοις εὐτυχῶν ἐγχαλεῖς - ἀχάρι-- 
στος εἶ πρὸς ἔρωτος δωρεάν οὐχ οἶδας, οἷόν ἐστιν ἐρω)»- 
μένη βλεπομένη μείζονα τῶν ἔργων ἔχει τὴν ἡδονήν. 
᾿Οφθαλμοὶ γὰρ ἀλλήλοις ἀνταναχλώμενοι, ἀπομάττου- 
σιν ὡς ἐν κατόπτρῳ τῶν σωμάτων τὰ εἴδωλα $ δὲ 
τοῦ χάλλους ἀπορροὴ, 9 αὐτῶν εἰς τὴν ψυχὴν καταρ- 
píouca , ἔχει τινὰ μίξιν ἐν ἀποστάσει. Καὶ ὀλίγον 
ἐστὶ τῆς τῶν σωμάτων μίξεως * καινὴ γάρ ἐστι σωμά- 
τῶν συμπλοχή. Ἐγὼ δέ σοι καὶ τὸ ἔργον ἔσεσθαι 
ταχὺ μαντεύομαι. Μέγιστον γάρ ἐστιν ἐφόδιον εἰς 
πειθὼ συνεχὴς πρὸς ἐρωμένην ὁμιλία, ᾿Οφθαλμὸς γὰρ 
φιλίας πρόξενος χαὶ τὸ σύνηθες τῆς χοινωνίας εἰς ya- 
ριν ἀνυσιμώτερον, Εἰ γὰρ τὰ ἄγρια τῶν θηρίων συν- 
ηϑεία τιθασεύεται, πολλῷ μᾶλλον ταύτη μαλαχθείη 
χαὶ γυνή. ἔχει δέ τι πρὸς παρθένον ἐπαγωγὸν ἥλι- 
χιώτης ἐρῶν. Τὸ δ᾽ ἐν ὥρᾳ τῆς ἀκμῆς ἐπεῖγον εἰς τὴν 
φύσιν χαὶ τὸ συνειδὸς τοῦ φιλεῖσθαι τίκτει πολλάχις 
ἀντέρωτα. Θέλει γὰρ ἑκάστη τῶν παρθένων εἶναι 
καλὴ χαὶ φιλουμένη χαίρει καὶ ἐπαινεὶ τῆς μαρτυ- 
ρίας τὸν φιλοῦντα. Κἂν μὴ φιλήσῃ τις αὐτὴν, οὕπω 
πεπίστευχεν εἶναι χαλή. Ἐν οὖν σοι παραινῶ μόνον, 
ἐρᾶσθαι πιττευσάτω, χαὶ ταχέως σε μιμήσεται. Πῶς 
ἂν οὖν, εἶπον, γένοιτο τοῦτο τὸ μάντευμα ; δός μοι τὰς 
ἀφορμάς. Σὺ γὰρ ἀρχαιότερος μύστης ἐμοῦ xal συν- 
γθέστερος ἤδη τῇ τελετῇ τοῦ θεοῦ. — "Ti λέγω; τί 

ACHILLES. TATUS, 


| accedit, actalis robur ut absumant. 


Noli , amabo te, Cha- 
ricle, noli, inquam , temet conficere, aut venustam rosam 
invenusto agricole colligendam prebere. Tum Charicles, 
Hoc diis, inquit, et mihi curz erit : etenim, post dies ali- 
quot, nuptia fient. Multa vero et nocte una fieri possunt : 


ac nos per otium considerabimus. Nunc quod superest, 


ad equestre certamen abeo : neque enim equo a te mihi 
donato hàctenus usus sum : exercitatio haec animi mero- 
rem levabit. 1ta illeabiit, postremum ac primum emqui- 
taturus. | 


IX. Ego vero Cliniz , uti res meze. sese haberent, ut in 
amorem prolapsus essem ut vidissem, diversorium, canam, 
puellae pulchritudinem narro. Tandem absurda loqui me 
sentiens, Dolori, o Clinia, par, inquam, esse nequeo. Amor - 
enim suum in me furorem omnem effundit, nullum somno 
locum omnino ut relinquat : Leucippe mihi perpetuo in ocu- 
lis animoque versatur : nec quisquam est, cui calamitas 
hujusmodi evenerit, malum enim mihi domiest. Tum Cli- 
nia, [Insani quidem certe hzc, inquit, oratio est, quum tam 
felici amore fruaris : neque eniin aliene tibi fores adeun- 
dz , aut internuncii adhibendi sunt. Ipsam tibi amicam 
fortuua dedit et portans in domo statuit. Alii quidem 
enim amanti satis esset, custodit; virginis adspectu frui : 
maximaque illi voluptas putaretur, si oculos videndo exsa- 
turare posset; beatissimi vero illi, quibus colloquendi (a- 
cultas tributa sit. Tu autem et vides et audis semper, 
unaque et es, et polas : et quamquam tam beatus es, con- 
quereris tamen; ingratus es erga amoris donum. — Nescis 
majorem inexoptata virgine contemplanda voluptatem esse , 
quam in contrectanda? « Nam dum sese oculi mutuo re- 
spectant, imagines corporum, speculorum instar, suscipiunt : 
pulchritudinis autem simulacra ipsis a corporibus missa et 
oculorum ministerio in animum illabentia, nescio quam , 
scjunctis etiam corporibus ipsis, permistionem sortiuntur ; 
et corporum congressus inanis est ; novus enim est corpo- 
rum congressus. » Tibi vero ego rem brevi ex sententia 
processuram pranuntio : maximum enim ad persuaden- 
dum momentum habet continua cum puella consuetudo : 
conciliatores enim amoris oculi sunt : atque ad gratiam 
comparandam assidua consuetudo maxime conducit. Si 
enim ferie, nedum mulieres, consuetudine mansuefiunt. 
Jam vero aliquid etiam ad virginem illiciendam aequalis 
amantis etas potest. Quod prieterea in ipso etatis flore 
ad ea impellit, ad qu: natura ferimur, si id eliam adda- 
tur, ut amari queepiam se intelligat, mutuum amorem siepe 
gignit. Virginum enim unaquaque formosani se esse 
credi vult, atque amari gaudet, amatoremque tanquam 
formie testem laudibus extollit. Ac si quaest, quae nondum 
se a quopiam diligi sentiat, sese formosam nondum arbi- 
tratur. lllud unum ergo inprimis te hortor, se a te amari 
credat : ita enim te quam primum imitabitar. At quonam 
pacto ea, inquam, fient, quae praenuntias? Agedum tu, 
quid agam, me mone : Amoris enim sacris ante me initia- 
tus es, majoreque usu dei mysteriorum polles. Quibus 
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ποιῶ ; πῶς ἂν τύχοιμι τῆς ἐρωμένης; Οὐχ οἶδα γὰρ 
(ἐγὼ ) τὰς ὁδούς. 

Ι΄. Μηδὲν, εἶπεν ὁ Κλεινίας, πρὸς ταῦτα ζήτει παρ᾽ 
ἄλλου μαθεῖν" αὐτοδίδαχτος γάρ ἔστιν ὃ θεὸς σοφιστής. 
Ὦσπερ γὰρ τὰ ἀρτίτοχα τῶν βρεφῶν οὐδεὶς διδάσχει 
τὴν τροφὴν, αὐτόματα γὰρ ἐχμανθάνει xal οἶδεν ἐν 
τοῖς μαζοῖς οὖσαν αὐτοῖς τὴν τράπεζαν, οὕτω xal vta- 
νίσχος ἔρωτος πρωτοχύμων οὐ δεῖται διδασχαλίας πρὸς 
τὸν τοχετόν. ᾿Κὰν γὰρ 4 ὠδὶς παραγένηται xal ἐνστῇ 
τῆς ἀνάγχης fj προθεσμία, μηδὲν πλανηθεὶς, χἂν πρω- 
τοχύμων ἧς, εὑρήσεις τεκεῖν ὑπ᾽ αὐτοῦ μαιωθεὶς τοῦ 
θεοῦ. Ὅσα δ᾽ ἐστὶ χοινὰ καὶ μὴ τῆς εὐχαίρου τύχης 
δεόμενα, ταῦτ᾽ ἀχούσας μάθε. Μηδὲν μὲν εἴπης πρὸς 
τὴν παρθένον ἀφροδίσιον" τὸ δ᾽ ἔργον ζήτει πῶς γένη- 
15 tat σιωπῇ. Παῖς γὰρ xat παρθένος ὅμοιοι μέν εἰσιν 

εἰς αἰδῶ" πρὸς δὲ τὴν τῆς Ἀφροδίτης χάριν χἂν γνώμης 

ἔχωσιν, ἃ πάσχουσιν, ἀκούειν οὐ θέλουσι. ᾿[ἣν γὰρ 

αἰσχύνην χεῖσθαι νομίζουσιν ἐν τοῖς ῥήμασι. l'uvoi- 

χας μὲν γὰρ εὐφραίνει xal τὰ ῥήματα" παρθένος δὲ τοὺς 
20 μὲν ἔξωθεν ἀχροβολισμοὺς τῶν ἐραστῶν εἰς πεῖραν 
φέρει xal ἄφνω συντίθεται τοῖς νεύμασιν" ἐὰν δ᾽ αἰτή- 
σῆς τὸ ἔργον προσελθὼν, ἐχπλήξεις αὐτῆς τὰ ὦτα τῇ 
φωνῇ.) xal ἐρυθριᾷ xal μισεῖ τὸ ῥῆμα καὶ λοιδορεῖ- 
σθαι δοχεῖ’ x&v ὑποσχέσθαι θέλῃ τὴν χάριν, αἰσχύνε- 
ται. Τότε γὰρ πάσχειν νοιίζει τὸ ἔργον, ὅτε μᾶλλον 
τὰν πεῖραν Zx τῆς τῶν λόγων ἡδονῆς ἀχούει. ᾿Εὰν δὲ 
τὴν πεῖραν προσάγων τὴν ἄλλην, xal εὐάγωγον αὐτὴν 
παρασχευάσας͵ ἀδεῶς ἤδη προσέρχῃ, σιώπα μὲν οὖν 
τὰ πολλὰ ὡς ἐν μυστηρίῳ, φίλησον δὲ προσελθὼν ἠρέμα. 
Τὸ γὰρ ἐραστοῦ φίλημα πρὸς ἐρωμένην θέλουσαν μὲν 
παρέχειν, αἴτησίς ἐστι [ σιωπῇ ], πρὸς ἀπειθοῦσαν δὲ, 
ἱκετηρία, Κἂν μὲν προσῇ τις συνθήκη τῆς πράξεως, 
πολλάχις δὲ xal ἑχοῦσαι πρὸς τὸ ἔργον ἐρχόμεναι θέ- 
λουσι βιάζεσθαι δοκεῖν, ἵνα τῇ δόξῃ τῆς ἀνάγχης ἀπο- 
τρέπωνται τῆς αἰσχύνης τὸ ἑχούσιον. Μὴ τοίνυν 
ὀχνήσης, ἐὰν ἀνθισταμένην αὐτὴν ἴδης, ἀλλ᾽ ἐπιτήρει 
πῶς ἀνθίσταται, Σοφίας γὰρ χἀνταῦθα δεῖ. Κἂν 
μὲν προσχαρτερῇ , ἐπίσχες τὴν βίαν" οὕπω γὰρ πείθε-- 
ται’ ἐὰν δὲ μαλθαχώτερον ἤδη θέλῃς, χορήγησον τὴν 
ὑπόχρισιν, μὴ ἀπολέσῃς σου τὸ δρᾶμα. 

ΙΑ΄. Κἀγὼ δὲ, Μεγάλα μὲν, ἔφην, ἐφόδιά μοι 
δέδωκας xai εὔχομαι τυχεῖν, Κλεινία, φοῤοῦμαι 
δ᾽ ὅλως, μὴ καχῶν γένηταί μοι τὸ εὐτύχημα μειζόνων 
ἀργὴ καὶ ἐπιτρίψη με πρὸς ἔρωτα πλείονα. Ἂν γοῦν 
αὐξηθῇ τὸ δεινὸν, τί δράσω; Γαμεῖν μὲν οὐκ ἂν δυ- 
ναίμτν: ἄλλῃ γὰρ δέδομαι παρθένῳ. ᾿Επίχειται δέ 
μοι πρὸς ( τοῦτον ) τὸν γάμον ὃ πατὴρ, δίκαια αἰτῶν, 
οὗ ξένην , οὐδ᾽ αἰσγρὰν γῆμαι κόρην, οὐδ᾽ ὡς Χαρικλέα 
πλούτῳ με πωλεῖ, ἀλλ᾽ αὑτοῦ μοι δίδωςι θυγατέρα, 
£0 χαλὴν μὲν, ὦ θεοὶ, πρὶν Λευχίππην ἰδεῖν νῦν δὲ xai 

πρὸς τὸ κάλλος αὐτῆς τυφλώττω xal πρὸς Λευχίππην 

μόνην τοὺς ὀφθαλμοὺς ἔχω. Ἔν μεθορίῳ κεῖμαι δύο 
ἐναντίων. "ρως ἀνταγωνίζεται xal πατήρ. Ὁ μὲν 
ἕστηχεν αἰδοῖ χρατῶν, 6 δὲ χάθηται πυρπολῶν, Πῶς 
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dictis factisve utar? Quo modo amate virginis compos eva- 
dam? Rationem enim inire ipse nescio. 

X. Tum Clinia , Minime, inquit, opus est, ut id ex aliis 
discere labores : deus hic ipse sibi preeceptor est : ac quem- 
admodum ínfantes comesse nemo docet, sed per se ipsi 
discunt, paratumque sibi esse in mamillis nutrimentum 
intelligunt : sic adolescentes amore tum primum praeegoan- 
tes, haudquaquam magistro ad pariendum indigent. Site 
dolor stimulaverit, ac dies necessitatem afferat, non errans, 
quamvis primus hic tibi partus futurus sit, poteris parere 
tibi facultatem deo ipso dante. Quse autem vulgaria sunt, 
nec temporis opportunitate aliqua opus habent, ea audiens 
percipe. "Virginem inprimis ne de stupro appelles, caveto : 
sed ut negotium re ipsa conficiatur, silentio curato : pari 
enim verecundia pueri quidem sunt et puelle , « Ac quam- 
quam venereorum cupiditate teneantur, non tamen de iis 
quz perpetiuntur, sermonem secum haberi volunt; turpi- 
tudinem enim in verbis collocatam existimant. Quz viros 
experte sunt, verbis etiam delectantur : virgines vero 
amantium preeludia tentandi gratia adhibita ferunt, nuti- 
busque velle sese statim significant. ltaque si ad Venerem 
verbis invites, aures ejus oratione ilia offendes, erubescet, 
aversabitur tua dicta, convicium sibi fleri putabit : et si 
velit gratiam promittere, pudore preepeditur : tunc enim 
ipsi se rei operam dare arbitratur, quum majoribus verbo- 
rum illecebris ad eam invitari se audit. Sin vero conatu 
aliquo alio sensim adhibito morigeram illam reddens 
prompte jam accesseris, multo tu quidem, seclusis ut in 
sacris fleri solet, silentio utitor, sed paulatim appropin- 
quans osculum dato. Amantis enim viri osculatio apud 
volentem puellam tacitze petitionis, apud nolentem preca- 
tionis obtinet locum. . Jam vero etsi ex compacto, ac ssepe 
etiam sponte aliquee obsequantur, vim tamen videri sibi 
allatam volunt, quo necessitatis opinione voluntariam tur- 
pitudinem excusent. Licet itaque repugnantem videas, 
detineri tamen noli : sed quonam modo in repugnando se 
habeat, observa : prudentia enim hac quoque in re opus 
est. Ac si perstare in sententia cognoveris, vim ne adbi- 
befo, nam nondum persuasa est. Tractabiliorem autem 
eam reddi si voles, dissimulato : neque tute tibi rem tuam 
perditum ito. 

XL Tum ego, Magna mihi, o Clinia, inquam, adiu- 
'menta suppeditasti : neque dubito quin e sententia res pro- 
cedat. Verum enimvero metuo, ne majorum felicitas haec 
mihi malorum initium sit, atque ardentiorem me in flam- 
mam conjiciat. Quamobrem si morbus hic incrementum 
capiat, quid mihi agendum erit? Hanc quidem uxorem du- 
cere non possim , propterea quod altera mihi desponsa est ; 
auctor pater justa volens, non ut peregrinam deformemve 
puellam uxorem ducam, nec vero me, quod de Charicle 
fit, ob divitias alicui pater venundat : sed filiam mihi suam 
dat pulchram quidem, si Leucippen non vidissem. Verum 
ego nunc, quod quidem ad illius formam spectandam at- 
tinet, oculis captus sum : neque omnino quidquam preeter 
Leucippem cerno. Saneque inter duo contraria versor : 
amoris vehementia et patris pudor, animum meum di- 
verse trahunt. Hic quidem stat pudore continens, amor 
vero sedet exurens.— Qut controversiam hanc dijudicabo? 


LIBER I. 


χρίνω τὴν δίχην; Ἀνάγχη μάχεται xat φύσις. Καὶ 
θέλω μὲν σοὶ δικάσαι, πάτερ, ἀλλ᾽ ἀντίδιχον ἔχω χα- 
λεπώτερον. Βασανίζει τὸν διχαστὴν, ἕστηχε μετὰ 
βελῶν, χρίνεται μετὰ πυρός. Ἂν ἀπειθήσω, πάτερ, 

b αὐτῷ, κάομαι τῷ πυρί. 
1Β΄. Ἡμεῖς μὲν οὖν ταῦτ᾽ ἐφιλοσοφοῦμεν περὶ τοῦ 
υεοῦ" ἐξαίφνης δέ τις εἰστρέχει τῶν τοῦ Χαριχλέους 
οἰχετῶν, ἔχων ἐπὶ τοῦ προσώπου τὴν ἀγγελίαν τοῦ 
xaxoU, ὡς xai τὸν Κλεινίαν εὐθὺς ἀναχραγεῖν θεασά- 
io μενον, Καχόν τι γέγονε Χαριχλεῖ. Ἅμα δὲ, αὐτοῦ 
- λέγοντος, συνεξεφώνησεν ὁ οἰχέτης, Τέθνηχε Χαρι- 
χλῇς. Τὸν μὲν οὖν Κλεινίαν πρὸς τὴν ἀγγελίαν ἀφῆ- 
xtv ἥ φωνὴ xai ἔμεινεν ἀχίνητος, ὥσπερ τυφῶνι 
βεδλημένος τῷ λόγῳ. Ὁ δ᾽ οἰχέτης διηγεῖται" "Em 
ι6 τὸν ἵππον τὸν σὸν ἐχάθισεν, ὦ Κλεινία, ὃς τὰ πρῶτα 
μὲν ἤλαυνεν ἠρέμα, δύο δ᾽ ἣ τρεῖς δρόμους περιελθὼν, 
τὴν ἱππασίαν ἐπέσχε καὶ τὸν ἵππον ἱδροῦντα κατέψα 
χαθήμενος, τοῦ ῥυτῆρος ἀμελήσας. ᾿Απομάττοντος 
δὲ τῆς ἔδρας τοὺς ἱδρῶτας. ψόφος κατόπιν γίνεται, 
20 xal 6 ἵππος ἐχταραχθεὶς πηδᾷ ὄρθιος ἀρθεὶς χαὶ ἀλο- 
Ἰίστως ἐφέρετο, Τὸν γὰρ χαλινὸν ἐνδαχὼν xol τὸν 
αὐχένα σιμώσας,, φρίξας τε τὴν χόμην, οἰστρηθεὶς τῷ 
qeu δι᾽ ἀέρος ἵπτατος Τῶν δὲ ποδῶν οἱ μὲν ἔμπρο- 
σθεν ἥλλοντο, οἱ δ᾽ ὄπισθεν τοὺς ἔμπροσθεν ἐπειγόμενοι 
25 φθάσαι, τὸν δρόμον ἐπέσπευδον, διώχοντες τὸν ἵππον. 
Ὁ δ᾽ ἵππος τῇ τῶν ποδῶν χυρτούμενος ἁμίλλη, ἄνω 
“ τε xal κάτω πηδῶν πρὸς τὴν ἐχατέρων σπουδὴν, δίχην 
νεὼς χειμαζομένης τοῖς νώτοις ἐχυμαίνετος Ὁ δὲ 
καχοδαίλων Χαριχλῆς ὑπὸ τοῦ τῆς ἱππείας ταλαν- 
3» τευόμενος χύματος, ix τῆς ἔδρας ἐσφαιρίζετο, ποτὲ 
μὲν ἐπ᾽ οὐρὰν χατολισθάνων, ποτὲ δ᾽ ἐπὶ τράχηλον 
χυδιστῶν. ὉὍ δὲ τοῦ χλύδωνος ἐπίεζεν αὐτὸν χειμών. 
Γὼῶν δὲ ῥυτήρων οὐχέτι χρατεῖν δυνάμενος, δοὺς 
δ᾽ ἑαυτὸν [ ὅμως ] τῷ τοῦ δρόμου πνεύματι, ( ὅλος) τῆς 
85 τύχης ἦν. Ὃ δ᾽ ἵππος ῥύμη θέων ἐχτρέπεται τῆς 
λεωφόρου xal ἐς ὕλην ἐπήδησε xal εὐθὺς τὸν ἄθλιον 
Χαριχλέα περιρρήγνυσι δένδρῳ. Ὁ δὲ, ὡς ἀπὸ μη- 
χανῆς προςαραχθεὶς, ἐχκρούεται μὲν τῆς ἕδρας, ὑπὸ 
δὲ τῶν τοῦ δένδρου χλάδων τὸ πρόσωπον αἰσχύνεται 
40 καὶ τοσούτοις περιδρύπτεται τραύμασιν, ὅσαι τῶν χλά- 
Gesv ἦσαν αἵ αἰχμαί. ΟἹ δὲ ῥυτῆρες αὐτῷ περιδεθέντες, 
οὐχ ἤθελον ἀφεῖναι τὸ σῶμα, ἀλλ᾽ ἀνθδεῖλχον αὐτὸ, πε- 
ρισύροντες θανάτου τρίόον. ὋὉ δ᾽ ἵππος ἔτι μᾶλλον 
ἐκταραχθεὶς τῷ πτώματι καὶ ἐμποδιζόμενος εἰς τὸν 
45 δρόμον τῷ σώματι κατεπάτει τὸν ἄθλιον, ἐχλαχτίζων 
τὸν δεσμὸν τῆς φυγῆς ὥστ᾽ οὐχ ἂν αὐτόν τις ἰδὼν οὐδὲ 


γνωρίσειεν. 
]E". Ταῦτα μὲν οὖν ἀκούων ὁ Κλεινίας, ἐσίγα 
τινὰ χρόνον ὑπ᾽ ἐκπλήξεως μεταξὺ δὲ νήψας ix τοῦ 
50 χαχοῦ διωλύγιον ἐχώχυσε, καὶ ἐχδραμεῖν ἐπὶ τὸ σῶμα 
μὲν ἠπείγετο, ἐπηχολούθουν δὲ κἀγὼ, παρηγορῶν ὡς 
ἠδυνάμην. Καὶ ἐν τούτῳ φοράδην Χαριχλῆς ἐχομί- 
ζετο, θέαμα οἴκτιστον xat ἐλεεινόν. “Ὅλος γὰρ τραῦμα 
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7v' ὥστε μηδένα τῶν παρόντων κατασχεῖν τὰ δάχρυα. 
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Necessitas cum natura pugnat. Mihi quidem secundum te, 
pater, sententiam dicere in animo est, sed adversarii po- 
tentia obstat. Is tormenta judici adhibet, adest cum sa- 
gittis, faces tenens causam dicit. Si non parebo illi, paler, 
flammis circumvenior. | 

XII. Hxc de Amore deo inter nos philosophabamur, 
quum repente servorum Chariclis unus ingressus est, adver- 
sum nuntium vultu ipso pra se ferens, ita ut eo viso Cli- 
nia vocem hanc statim miserit : Charicli certe mali aliquid 
evenit. Quse verba proferre nondum finierat, quum ille, 
Charicles, inquit, mortuus est. Quo nuntio ifa perculsus 
est Clinia, ut verbis tanquam fulmine ictum vox eum 
motusque defecerint. Puer narrat : Ascenderat, inquit, 
Charicles tuum equum, Clinia, et leviter primo eum im- 
pulit : dein vero quum duos tresve cursus confecisset, sus- 
tinuit, ac sudantem sedens detergebet, dimissis habenis. 
Madidam sudore sellam dum detergit strepitus a tergo fit : 
quo perterritus equus, ac sese in altum saltu dans, huc illuc 
incerto cursu ferri coepit : frennm enim mordens , collum 
intorquens , jubas quatiens, ac pavore stimulatus in aérem 
sustollebatur : anteriores pedes saliebant ; posteriores pri- 
mos assequi festinantes, cursum actcelerabant, eumque 
propellebant : qui hojusmodi pedum contentione curvatus, 
sursum deoréumque saliens, pro modo celeritatis eorum, 
instar fluctuantis navis, doráo agitabatur. Succussu hoc 
compulsus infelix Cbaricles , torquebatur ex sella nunc ad 
caudam rejectus, nunc ad collum praeceps ruems, flu- 
ctuationis vis miserum in modum eum vexabat. Tandem 
quum habenas moderari amplius nequiret, tradens se 
cursus fluctuationi , fortunse in potestate totuserat. Tum 
vero equus vehementer currens, à via publica defleclit, 
in sylvam se conjecit, miserumque Chariclem arbori statim 
illisit : qui tanquam tormento emissus , e sella deturbatus 


est, facies ab arboris ramis deformatur et tot laceratur 


vulneribus quot ramorum cuspídes erant. Ipsum vero 
corpus habens implicite nolebant dimittere, sed id retra- 
hebant in mortis semítam raptantes. [ilius autem lapsu 
magis perterrefactus equus, et per corpus ne currere 
posset impeditus, miserum conterebat, quod ne fugeret 
obstabat, calcibus conculcans, ut jam nemo illum videns 
agnoscat. 

XII. His cognitis rebus, Clinia stupore oppressus ali- 
quamdiu tacuit : deinde, tanquam impetrala a dolore venia, 
maximos edidit ejulatus, ac summa cum celeritate ad ca- 
daver se contulit ; quem ipse quoque quibus poteram ver- 
bis consolans secutus sum. interea Charicles allatae cst, 
lucttosum sane ac miserabile spectaculum : totus enim erat 
lacer, adeo ut eorum qui aderant nemo lacrymas contine- 
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ἐξῆρχε δὲ τοῦ Üpzvov ὃ πατὴρ πολνυτάραχτον βοῶν' 
Οἷος ἀπ᾿ ἐμοῦ προελθὼν, οἷος ἐπανέρχη μοι, τέχνον; 
ὦ πονηρῶν ἱππασμάτων. Οὐδὲ xowü μοι θανάτῳ 
τέθνηκας" οὐδ᾽ εὐσχήμων φαίνη νεκρός. Τοῖς μὲν γὰρ 
ἄλλοις τῶν ἀποθανόντων χἂν ἴχνος τῶν γνωρισμάτων 
διασώζεται, κἂν τὸ ἄνθος τις τῶν προσώπων ἀπολέσῃ 
τηρεῖ τὸ εἴδωλον καὶ παρηγορεῖ τὸ λυπούμενον καθεύ- 
δοντα μιυούμενος. Τὴν μὲν γὰρ ψυχὴν ἐξεῖλεν 6 θά- 
νατος, ἐν δὲ τῷ σώματι τηρεῖ τὸν ἄνθρωπον. Σοῦ 
δ᾽ διοῦ xal ταῦτα διέφθειρεν fj τύχη καί μοι τέθνηκας 
θάνατον διπλοῦν, ψυχῇ xat σώματι. Οὕτως σου τέθ- 
νηχε χαὶ τῆς εἰχόνος ἣ σχιά, ἫἪ μὲν γὰρ ψυχή σου 
πέφευγεν' οὐχ εὑρίσχω δέ σε οὐδ᾽ ἐν τῷ σώματι. Πότε 
μοι, τέχνον, γαμεῖς; πότε σου θύσω τοὺς γάμους, 
ἱππεῦ xal νυμφίε" νυμφίε μὲν ἀτελὴς, ἱππεῦ δὲ δυστυ- 
4e. Τάφος μέν σοι, τέκνον, 6 θάλαμος" γάμος 
δ᾽ ὃ θάνατος" θρῆνος δ᾽ 6 ὑμέναιος: ὃ δὲ χωχυτὸς τῶν 
γάμων οὗτος δαί. Ἄλλο σοι, τέκνον, προσεδόχων 
πῦρ ἀνάψειν' ἀλλὰ τοῦτο μὲν ἔσύεσεν ἢ πονηρὰ τύχη 
μετὰ σοῦ" ἀνάπτει δέ σοι δᾷδας κακῶν. Ὦ πονηρᾶς 
ταύτης δαδουχίας. Ἢ νυμφική σοι δαδουχία ταφὴ 
γίνεται. 

1Δ΄. Ταῦτα μὲν οὖν οὕτως ἐχώχυεν 6 πατήρ' ἕτέ- 
ρωθεν δὲ καθ᾽ αὐτὸν ὁ Κλεινίας" καὶ ἦν θρήνων ἅμιλλα, 


5 ἐραστοῦ xal πατρός" ᾿Εγώ uou τὸν δεσπότην ἀπολώ- 


λεκα. Τί γὰρ αὐτῷ τοιοῦτον δῶρον ἐχαριζόμην ; 
φιάλης γὰρ οὐχ ἦν χρυσῇ, ἵν᾽ ἐσπένδετο πίνων xoi 
ἐγρῆτό μου τῷ δώρῳ τρυφῶν; ᾿Εγὼ δ᾽ ὃ χαχοδαίμων 
ἐχαριζόμην θηρίον μειραχίῳ καλῷ, ἐκαλλώπιζον δὲ καὶ 
τὸ πονηρὸν θηρίον προστερνιδίοις, προμετωπιδίοις, 
φαλάροις ἀργυροῖς, χρυσαῖς ἡνίαις. Οἴμοι Χαρίκλεις" 
ἐχόσμησά σου τὸν φονέα χρυσῷ. “[ππε πάντων θη- 
ρίων ἀγριώτατε, πονηρὲ καὶ ἀχάριστε xal ἀναίσθητε 
χάλλους. Ὁ μὲν χατέψα σου τοὺς ἱδρῶτας xal τρο- 
φὰς ἐπηγγέλλετο πλείονας xal ἐπήνει τὸν δρόμον" σὺ 
δ᾽ ἀπέχτεινας ἐπαινούμενος. Οὐχ ἥδου προσαπτομέ- 
νου σου τοιούτου σώματος, οὖχ ἦν σοι τοιοῦτος ἱππεὺς 
τρυφὴ, ἀλλ᾽ ἔρριψας, ἄστοργε, τὸ χάλλος χαμαί, 
Οἴμοι δυστυχής" ἐγώ σοι τὸν φονέα, τὸν ἀνδροφόνον, 
ἐρινησάμην. 

IE/.. Μετὰ δὲ τὴν ταφὴν εὐθὺς ἔσπευδον ἐπὶ τὴν χό-- 
ρην. Ἡ δ᾽ ἦν ἐν τῷ παραδείσῳ τῆς οἰκίας. Ὁ δὲ 
παράδεισος ἄλσος ἦν, μέγα τι χρῆμα πρὸς ὀφθαλαῶν 
ἡδονήν" χαὶ περὶ τὸ ἄλσος τειχίον ἦν αὕταρχες εἷς ὕψος 


$ καὶ ἑκάστη πλευρὰ τειχίου, τέσσαρες δ᾽ ἦσαν πλευραὶ, 


χατάστεγος ὑπὸ χορῷ χιόνων. “Ὑπὸ δὲ τοῖς χίοσιν 
ἔνδον ἦν ἢ τῶν δένδρων πανήγυρις. ἴΕθαλλον οἷ χλά- 
6ot , συνέπιπτον ἀλλήλοις ἄλλος ἐπ᾽ ἄλλον, ad γείτονες 
τῶν πετάλων περιπλοχαὶ, τῶν φύλλων περιδολαὶ, τῶν 
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60 χαρπῶν συμπλοκαί. Τοιαύτη τις ἦν ὁμιλία τῶν φυ- 


τῶν. ᾿Ενίοις δὲ: τῶν δένδρων τῶν ἁδροτέρων χιττὸς 
καὶ auiÀaE παρεπεφύχει" ἢ μὲν ἐξηρτημένη πλατάνου 
καὶ πεοιπυχάζουσα ῥαδινῇ τῇ χόμη" ὃ δὲ χιττὸς “περὶ 
πεύχην εἰλιχθεὶς ᾧκειοῦτο τὸ δένδρον ταῖς περιπλοχαῖς, 
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ret. Porro illius paler lamentationem magno cum plan- 
gore capit exclamans : Qualis a me abiens fili , qualis re- 
verteris? O diram equitandi artem! Tu neque consueta 
morte mihi ereptus fuisti, sed nec qu: mortuo conveniat, 
imago tibi relicta est. Aliis in cadaveribus lineamentorum 
vestigia servantur et si vel vultus decor abierit, effigies 
ipsa tamen servatur, quae dormientem imitata dolentium 
mororem levet. Animum quidem certe homini mors adi- 
mit, verum in corpore hominis formam relinquit. Sed tibi 
haec eliam ἃ fortuna fuit erepta et morte duplici affectus 
es, corporis videlicet atque animi. 118 imaginis quoque 
uinbra commortua est. Spiritus ipse quidem tuus avola- 
vit : nec tamen ne in corpore quidem te invenio. FEc- 
quando, fili, mihi uxorem duces? Ecquando, eques et 
sponse, et sponse imperfecte, eques autem infelix, nuptialia 
tibi sacra celebrabo? Tibi Hercule nunc pro cubili sepul- 
chrum, pro nuptiis mors, pro hymenseo naenize, pro nuptiali 
cantu hae lamentationes ( paratze ) sunt. Aliusmodi tibi ego 
ignes, fili, accendere sperabam : sed invida illos una te- 
cum fortuna exstinxit, funebresque pro iis faces excitavit. 
O diras faces.  Nuptialis flamma in sepulcralem tibi com- 
mutata est. 

XIV. Ad hunc sane modum pater conquerebatur. Cli- 
nia vero contra (lugendo enim pater atque amator certa- 
bant ) secum ipse solus, Ego quidem, inquit, herum meum 
perdidi. Nam quid ego illi munus ejusmodi misi? An non 
mihi aureum poculum erat, quo sacra faciens biberet, 
meoque munere frui gauderet? Ego miser belluam for- 
moso adolescenti dono dedi, malamque belluam pectoris, 
frontis ornamentis, argenteis phaleris, aureis habenis, 
ornavi. Kgo, me miserum, qui te, Charicle, perderet, 
auro insignivi. Ο ferarum omnium immantssima bellua , 
&celesta , ingrata, a pulchritudinis sensu abhorrens. Hic 
tibi sudorem abstersit, largum pabulum promisit, cursum 
laudavit : tu vero laudibus affectus eum peremisti. Tali 
corpore te tangente non gaudebas, tu ejusmodi equitis onere 
non es letatus, sed etiam amoris sensu carens pulchritu- 
dinem humum dejecisti. Ο me infelicem : qui eum, ἃ quo 
interficereris, emi. 

XV. Posteaquam funeri justa soluta sunt, ad Leucippen, 
qua nostro in hortulo tum morabatur, convolavi. Nemus 
illic creverat aspectu jucundissimo , maceriaque justz al- 
titudinis circumcingente : cujus latera quatuor, tot enim 
omnino erant, tecto columnis imminente operta. Sub co- 
lumnis introrsum arborum erat spectaculum , rami flore- 
bant et sese mutuo complicabant, vicini foliorum expanso- 
rum amplexus, foliorum fructuumque permixtío : talis 
erat plantarum densifas. Porro majoribus quibusdam ar- 
boribus hedera et smilax adnata erant, hzec quidem e pla- 
tano molli coma circumvoluta pendebat, illa vero picem 
sdherens, truncum amplexu sibi conciliabat, quo pacto 
arbor heder: veliiculum, hedera arbori corona erat. Ex 
utraque arboris parte foliis ]juxuriabant arundinibus 
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καὶ ἐγίνετο τῷ χιττῷ ὄχημα τὸ φυτὸν, στέφανος 
δ᾽ ὃ χιττὸς τοῦ φυτοῦ. ὌἌμπελοι δ᾽ ἑχατέρωθεν τοῦ 
δένδρου, χαλάμοις ἐποχούμεναι, τοῖς φύλλοις ἔθαλλον" 
xai 6 χαρπὸς ὡραίαν t(ys τὴν ἄνθην xai διὰ τῆς 
6 ὀπῆς τῶν χαλάμων ἐξεχρέματο καὶ ἦν βόστρυγος τοῦ 
φυτοῦ. ᾿Γῶν δὲ φύλλων ἄνωθεν αἰωρουμένων, ὑφ᾽ ἡλίῳ 
πρὸς ἄνεμον συμμιγεῖ ὠχρὰν ἐμάρμαιρεν dj γῆ τὴν 
σχιάν. — 'T'à δ᾽ ἄνθη ποιχίλην ἔχοντα τὴν χροιὰν, ἐν 
, Wépet συνεξέφαινε τὸ χάλλος, xal ἦν τοῦτο τῆς γῆς πορ- 
I0 φύρα καὶ νάρχισσος xat ῥόδον: μία μὲν τῷ ῥόδῳ xal 
τῷ ναρχίσσῳ fj κάλυξ, ὅσον εἰς περιγραφήν" xai ἦν 
φιάλη τοῦ φυτοῦ. Ἢ χροιὰ δὲ τῶν περὶ τὴν κάλυχα 
φύλλων ἐσχισμένων, τῷ ῥόδῳ μὲν αἵματος ὅμου [ ἴων] 
xal γάλακτος, τὸ χάτω τοῦ φύλλου, xal ὃ νάρκισσος 
15 ἦν τὸ πᾶν ὅμοιον τῷ χάτω τοῦ ῥόδου. Τῷ lw κάλυξ 
μὲν οὐδαμοῦ, χροιὰ δ᾽ οἷαν ἣ τῆς θαλάσσης ἀστράπτει 
γαλήνη. Ἔν μέσοις δὲ τοῖς ἄνθεσι πηγὴ ἀνέόδλυζε καὶ 
περιεγέγραπτο τετράγωνος χαράδρα χειροποίητος τῷ 
δεύματι. T6 δ᾽ ὕδωρ τῶν ἀνθέων ἦν κάτοπτρον, ὡς 
0 δοχεῖν τὸ ἄλσος εἶναι διπλοῦν, τὸ μὲν τῆς ἀληθείας, 
τὸ δὲ τῆς σχιᾶς. Ὄορνιθες 53 , οἱ μὲν χειροήθεις περὶ 
τὸ ἄλσος ἐνέμοντο, οὖς ἐχολάχευον αἱ τῶν ἀνθρώπων 
τροφαὶ, οἱ δ᾽ ἐλεύθερον ἔχοντες τὸ πτερὸν, περὶ τὰς τῶν 
δένδρων χορυφὰς ἔπαιζον οἱ μὲν ἄδοντες τὰ ὀρνίθων 
5 ἄσματα, οἱ δὲ τῇ τῶν πτερῶν ἀγλαϊζόμενοι στολῇ. 
Οἱ ᾧδοὶ δὲ, τέττιγες καὶ χελιδόνες" οἱ μὲν τὴν "Hou 
ἄδοντες εὐνὴν, αἱ δὲ τὴν Τ᾿ ηρέως τράπεζαν. Οἱ δὲ 
χειροήθεις, ταὼς καὶ χύχνος xal ψιτταχός" ὃ χύχνος 
περὶ τὰς τῶν ὑδάτων πίδακας νεμόμενος, ὃ ψιτταχὸς 
80 ἐν οἰχίσχῳ περὶ δένδρον χρεμάμενος, ὃ ταὼς τοῖς Xv- 
θεσι περισύρων τὸ πτερόν. ᾿Αντέλαμπε δ᾽ ἣ τῶν ἀν- 
θέων θέα τῇ τῶν ὀρνίθων χροιᾷ καὶ ἦν ἄνθη πτερῶν. 
1G'. Βουλόμενος οὖν εὐάγωγον τὴν χόρην εἰς ἔρωτα 
παρασχευάσαι,, λόγων πρὸς τὸν Σάτυρον ἠργόμην, ἀπὸ 
35 τοῦ ὄρνιθος λαθὼν τὴν εὐχαιρίαν. Διχθαδίζουσα γὰρ 
ἔτυχεν ἅμα τῇ Κλειοῖ xal ἐπιστᾶσα τῷ ταῦῷ χατ᾽ αὖ- 
τήν. ἔτυχε γὰρ τύχη τινὶ συμύὰν τότε τὸν ὄρνιν 
ἀναπετάσαι τὸ χάλλος χαὶ τὸ θέατρον ἐπιδειχνύναι 
᾿ς τῶν πτερῶν. — "FoUco μέντοι οὐχ ἄνευ τέχνης ὃ ὄρνις, 
40. ἔφην, ποιεῖ" ἀλλ᾽ ἔστι γὰρ ἐρωτιχὸς, ὅταν γοῦν ἐπαγα- 
γέσθαι θέλη τὴν ἐρωμένην, τόθ᾽ οὕτως καλλωπίζεται. 
ὋὉρᾶς ἐχείνην τὴν τῆς πλατάνου πλησίον ; ( δείξας θή- 
Asuxv ταῶνα ) ταύτη νῦν οὗτος τὸ κάλλος ἐπιδείκνυται 
λειμῶνα πτερῶν. ὋὉ δὲ τοῦ ταὼ λειμὼν εὐανθέστε- 
46 poc, πεφύτευται γὰρ αὐτῷ καὶ χρυσὸς ἐν τοῖς πτεροῖς, 
κύχλῳ δὲ τὸ ἁλουργὲς τὸν χρυσὸν περιθέει τὸν ἴσον 
χύχλον,͵ xai ἐστιν ὀφθαλμὸς ἐν τῷ πτερῷ. 
IZ'. Καὶ ὁ Σάτυρος συνεὶς τοῦ λόγου μου τὴν ὑπό- 
θεσιν, ἵνα μοι μᾶλλον εἴη πεοὶ τούτου λέγειν, "H γὰρ 
80 6 ἔρως, ἔφη, τοσαύτην ἔχει τὴν ἰσχὺν, ὡς xot μέχρις. 
ὀρνίθων πέμπειν τὸ πῦρ ; Οὐ μέχρις ὀρνίθων, ἔφην, 
τοῦτο γὰρ οὗ θαυμαστὸν, ἐπεὶ xat αὐτὸς ἔχε: πτερὸν, 
ἀλλὰ xal ἑρπετῶν καὶ θηρῶν xol φυτῶν, ἐγὼ δὲ 
δηκῶ [μοι], καὶ λίῥΡων. ᾿Ερᾷ γοῦν f$ μαγνησία λίθος 


alligatze vites, quarum racemi tempestivos flores ab ipsis 
arundinum foraminibus tanquam arboris cincinnos quos- 
dam pendentes ostendebant : terra anten, superimpenden- 
tibus (rondibus, modo hic, modo illic pallidam umbram 
coruscabat solis radiis vento permixtis. Ad liec varii suam 
quisque pulchritudinem flores certatim commonstrabant, 
purpureammque narcissus ac rosa f'erram efficiebant, quorum 
calathi, quod ad formam attinet, persimiles erant, plantas- 
que calicis vicem priestabant. Foliorum ros» pars infe- 

rior, quze scilicet calatho exstabat, sanguinis simul et lactis 

colorem pra se ferebat; et narcissus nihil omuino ab ima 

rosze parte colore distabat. —Violze nullus quidem ΠΤ 
erat, verum color is, quo tranquillum mare coruscat. |n 

florum medio scaturiebat fons cujus aqua quadrato alveo 

manu facto excipiebatur, speculique instar florum erat, 

horti ut illic duo, alter re, alter umbra esse viderentur. 

In nemore aves alize dotnesticae , humanoque cibo mansue- 

factae pascebantur : alive liberae in arborum cacuminibus 

ludebant, partim quidem proprio cantu insignes, cicada 

videlicet, atque hirundines : partim vero pennarum ornatu 

nitentes, nempe payo, cygnus et psittacus. Cicada» Au- 
rorte cubile , hirundines Terei mensam canebant : cygnus 
prope fontis exortum pascebat, psittacum pendens ab 
arbore cavea continebat : pavo inter flores pennas expli- 
cans, cum florum ipsorum aspectu, cumque volucrum co- 
lore splendure contendebat : quin imo penna ipsc fleres 
erant. 

XVI. Puellam igitur in amoris sensum inducere cupiens, 
initium loquendi cum Satyro, sumpto a pavone sermonis 
argumento, feci : forte fortuna enim cum Clione deambu- 
Cauda ornatum avis casu 
quodam pandebat et spectaculum alarum ostentabat : Non 


lans adversus eum constiterat. 


equidem sine arte hoc, inquam, a pavone fit : sed ad aman- 
dum enim pronus est, dilectamque a se feeminam si allí- 
cere vult, hoc sese pacto exornat. "Videsne ( et manu in- 
dicavi ) juxta platanum foeminam illam? Ei nunc hic pul- 
chritudinem suam, pennarum videlicet pratum , spectan- 
dam proponit. Saneque pavonis pratum lioc alio quovis 
longe floridius est : ejus pennis enim aurum insertum, 
aurum cingit purpura pari orbe et est oculus in orbe. 
XVII. Tum Satyrus, cognita oralionis mez sententia , 
quo mihi esset, unde ceptum sermonem longius produce- 
rem , Tam latene patet, inquit, amoris vis , ut avibus eliam 
ignem immittat? Atqui non avibus solum, inquam, hoc 
cnim non mirandum quom et ipsi ala: sint, sed etiam ser- 
pentibus οἱ quadrupedibus et plantis, atque, ut mihi 
quidem videtur, etiam saxis : ferrum enim magnes amat, 
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τοῦ σιδήρου’ x&v μόνον ἴδῃ xal θίγη, πρὸς αὑτὴν εἴλχυ- 
ctv, ὥσπερ ἐρωτιχόν τι ἔνδον ἔχουσα. Καὶ μή τι 
τοῦτ᾽ ἔστιν ἐρώσης λίθου καὶ ἐρωμένου σιδήρου φί- 
λημα; Περὶ δὲ τῶν φυτῶν λέγουσι παῖδες σοφῶν’ xal 
μῦθον ἔλεγον ἂν τὸν λόγον εἶναι, εἰ μὴ ( x aV) παῖδες 
ἔλεγον γεωργῶν" ὃ δὲ λόγος" ἄλλο μὲν ἄλλου φυτὸν 
ἐρᾷν" τῷ δὲ φοίνικι τὸν ἔρωτα μᾶλλον ἐνοχλεῖν. Λέ- 
γουσι δὲ τὸν μὲν ἄρρενα τῶν φοινίχων, τὸν δὲ θῆλυν. 
Ὁ ἄρρην οὖν τοῦ, θήλεος ἐρᾷ, χἂν 6 θῆλυς ἀπῳχισμένος 
10 ἦ τῇ τῆς φυτείας στάσει, ὃ ἐραστὴς [ὃ ἄρρην ] αὐαί- 
νεται. Συνίησιν οὖν ὃ γεωργὸς τὴν λύπην τοῦ φυτοῦ, 
χαὶ εἰς τὴν τοῦ χωρίου περιωπὴν ἀνελθὼν, ἐφορᾷ ποῖ 
νένευχε" χλίνεται γὰρ εἰς τὸ ἐρώμενον" xat μαθὼν, θε- 
ραπεύει τοῦ ψυτοῦ τὴν νόσον. Πετόρθον γὰρ τοῦ θήλεος 
φοίνικος λαδὼν, εἷς τὴν τοῦ ἄρρενος καρδίαν ἐντίθησι, 
καὶ ἀνέψυξε μὲν τὴν ψυχὴν τοῦ φυτοῦ, τὸ δὲ σῶμα 
ἀποθνῆσκον πάλιν ἀνεζωπύρησε xal ἐξανέστη, jai- 
pov ἐπὶ τῇ τῆς ἐρωμένης συμπλοχῇ. Καὶ τοῦτ᾽ ἔστι 
γάμος φυτῶν. 

2. [Π΄. Τ νεται δὲ καὶ γάμος ἄλλος ὑδάτων διαπόντιος. 
Καὶ ἔστιν ὃ μὲν ἐραστὴς ποταμὸς Ἠλεῖος, ἡ δ᾽ ἐρω- 
μένη Σικελή. Διὰ γὰρ τῆς θαλάττης 6 ποταμὸς ὡς 
διὰ πεδίου τρέχει. Ἡ δ᾽ οὐχ ἀφανίζει γλυχὺν ἐρα- 
στὴν ἁλμυρῷ χύματι, σχίζεται δ᾽ αὐτῷ ῥέοντι xal τὸ 

25 σχίσμα τῆς θαλάττης γαράδρα τῷ ποταμῷ γίνεται" 

xal ἐπὶ τὴν ᾿Αρέθουσαν οὕτῳ τὸν Ἀλφειὸν νυμφοστολεῖ. 

Ὅταν οὖν ἦ ἡ τῶν Ὀλυμπίων ἑορτὴ, πολλοὶ μὲν εἷς 

τὰς δίνας τοῦ ποταμοῦ χαθιᾶσιν ἄλλος ἄλλα δῶρα" 

ὃ δ᾽ εὐθὺς πρὸς τὴν ἐρωμένην χομίζει xal ταῦτ᾽ ἔστιν 

ἕδνα ποταμοῦ, — l'évazat δὲ xal ἐν τοῖς ἑρπετοῖς ἄλλο 

ἔρωτος μυστήριον, οὐ τοῖς δὁμοιογενέσι μόνον πρὸς ἄλ- 
ληλα, ἀλλὰ xai τοῖς ἀλλοφύλοις. Ὁ ἔχις ὃ τῆς γῆς 
ὄφις εἰς τὴν σμύραιναν olovosi: ἢ δὲ σμύραινά ἐστιν 
ἄλλος ὄφις θαλάσσιος, εἰς μὲν τὴν μορφὴν ὄφις, slc δὲ 

35 τὴν χρῆσιν ἐμθύς. “Ὅταν οὖν εἰς τὸν γάμον ἐθέλωσιν 
ἀλλήλοις συνελθεῖν, ὁ μὲν εἷς τὸν αἰγιαλὸν ἐλθὼν συρίζει 
πρὸς τὴν θάλασσαν τῇ σμυραίνῃ σύμδολον, fj δὲ γνω- 
ρίζει τὸ σύνθημα xal τῶν χυμάτων ἀναδύεται. Ἀλλ᾽ 
οὐκ εὐθέως πρὸς τὸν νυωφίον ἐξέρχεται, οἷδε γὰρ, ὅτι 

«0 θάνατον ἐν τοῖς ὀδοῦσι φέρει, ἀλλ᾽ ἄνεισιν elc τὴν πέ- 
vpxv xal περιμένει τὸν νυμφίον χαθῆραι τὸ στόμα. 


—- 
o 
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Ἡστᾶσιν οὖν ἀμφότεροι πρὸς ἀλλήλους βλέποντες, 


ὃ μὲν ἠπειρώτης ἐραστὴς, fj δ᾽ ἐρωμένη νησιῶτις, 
Ὅταν οὖν ὁ ἐραστὴς ἐξεμέσῃ τῆς νύμφης τὸν φόθον, 
45 ἣ δ᾽ ἐρριμμένον ἴδη τὸν θάνατον γαμαὶ, τότε χατα- 
θαίνει τῆς πέτρας xal εἷς τὴν ἤπειρον ἐξέρχεται xal 
τὸν ἐραστὴν περιπτύσσεται καὶ οὐχέτι φοδεῖται τὰ 

φιλήματα. 
1Θ΄. Ταὐταλέγων ἔδλεπον Gua τὴν χόρην, πῶς ἔχει 


bo πρὸς τὴν ἀχρόασιν τὴν ἐρωτιχήν' ἣ δ᾽ ὑπεσήμαινεν |. 


οὐκ ἀηδῶς ἀχούειν, Τὸ δὲ κάλλος ἀστράπτον τοῦ ταὼ 
ἧττον ἐδόχει μοι τοῦ Λευχίππης εἶναι προσώπου. Τὸ 
γὰρ τοῦ σώματος κάλλος αὐτῆς πρὸς τὰ τοῦ λειμῶνος 
ἤριζεν ἄνθη" ναρχίσσου μὲν τὸ πρόσωπον ἔστιλθε 


et si modo videat Langatve, δὰ se trahit, quasi amatoriam 
in se flammam contineat. jd vero an noa est amantis saxi, 


atque amati ferri occulatio? Quod ad plantas attinet, phi- 


losophorum sententia est, quam plane fabulosam putarem, 
nisi ei agricole subscriberent, plantas alteram alteríus 
amore capi : atque ex iis molestiorem eum palmam sentire : 
aiunt enim , earum alterum marem, fominam alteram esse. 
Marem igitur feemine desiderio teneri. Ac sl contingat ut 
foeminam procula&b eo conseratur, marem amantem aresce- 
re. Quam ob rem agricolam plantm desiderium intelligentem 
editiore loco inscenso dispicere, quam in partem sese in- 
clinet, ( inclinatur enim amatam feminam versus ) et co- 
gnitze illius sogritudini medelam adhibere : feminae enim 
surculo sumpto in maris cor inserere : itaque ejus animum 
recreari, corpusque moriens excitari, 8c reviviscere 
amate complexu delectatum , atque he nuptiz plantarum 
sunt. 

XVIII. Aliud etiam est aquarum connubium per mare. 


Et est quidem Eleus fluvius amator, et Siculus fons amatus. 
Fluvius per mare non aliter, quam per terras iter facit : 
nec dulcem ejus aquam salso fluctu mare imbuit : sed die- 
cedit praeterlabenti fluvio et discessus ille alvei usum prae- 
stat, eoque pacto ad Arethusam Alpheum deducit ut spon- 
sum. ]n Olympis celebritate multi, alius alias res, in 
fluvii vertices immittunt : quas ille ad amatam statim de- 
fert, eaque fluvii nuptialia dona sunt. In serpentibus non 
solum ejusdem sed eliam diversi generis, aliud amoris 
arcanum invenitur. Nam vipera terrestris serpens murenze 
in mari degentis amore deflagrat. Est autem murna alius 
serpens marinus, forma quidem serpens, usu vero piscis. 
Ji quum congredi volunt, mas in litore consistens, mare 
versus sibilat, murenz signum; illa eo cognito ex undis 
egreditur : non tamen ad sponsum, cujus dentes mortiferos 
esse vognoscit, statim properat : verum scopulo aliquo con- 
scenso , tantisper exspectat, dum ille ore venenum ejecerit. 
Interim continentis incola amator, et insule habitatrix 
amata mutuo sese contemplantur. Quam primum igitur 
amans quod inferebat metum sponse exspuerit, illaque ve- 
nenum humi projectum viderit, e scopulo .in continentem 
delabitur, amantemque complectitur, osculationes ejus 
minime amplius verita. 

XIX. Haec dum commemorarem, quonam modo Leucippe 
amatoriam hanc narrationem audiendo afficeretur, obser- 
vabam : qua sane non illibenter audire se subindicavit. 
Cielerum pavonis eximiam illam formam Leucippes vultus 


longe superare mihi visus est : quippe cujus pulchritudo 
corporis cum prati floribus cerltabat, narcissi enim in (ronte 
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χροιὰν, ῥόδον δ᾽ ἀνέτελλεν (x τῆς παρειᾶς, ἴον δ᾽ ἡ τῶν 
ὀγθαλμῶν ἐμάρμαιρεν αὐγὴ, αἵ δὲ χόμαι βοστρυχού- 
μεναι μᾶλλον εἱλίσσοντο χιττοῦ, Τοιοῦτος ἦν Atu- 
κίππης ἐπὶ τῶν προσώπων ὃ λειμών. Ἡ μὲν οὖν μετὰ 
6 μιχρὸν ἀπιοῦσα ᾧχετο τῆς γὰρ χιθάρας αὐτὴν ὃ χαι- 
ρὸς ἐχάλει" ἐμοὶ 8* ἐδόχει παρεῖναι, ἀπελθοῦσα γὰρ τὴν 
μορφὴν ἐπαφῆκέ uou τοῖς ὀφθαλμοῖς. 'Ἑαυτοὺς οὖν 
ἐπηνοῦμεν ἐγώ τε καὶ 6 Σάτυρος" ἐγὼ μὲν ἐμαυτὸν τῆς 
μυθολογίας, 6 δ᾽ ὅτι μοι τὰς ἀφορμὰς παρέσχε: καὶ 
ιο μετὰ μικρὸν τοῦ δείπνου καιρὸς ἦν καὶ πάλιν δωοίως 
συνεπίνομεν. ) ᾿ 


— DÓ09«m—— 


AOTOZ AEYTEPO?. 


Α΄. Ἅμα δ’ ἑαυτοὺς ἐπαινοῦντες ἐπὶ τὸ δωμάτιον ἐδα- 
δίζομεν τῆς χόρης, ἀχροασόμενοι δῆθεν τῶν χιθαρισμά- 
τῶν * οὐ γὰρ ἠδυνάμην ἐμαυτοῦ χἂν ἐπ᾽ ὀλίγον χρατεῖν 

16 τοῦ μὴ δρᾶν τὴν κόρην. Ἡ δὲ πρῶτον μὲν e Ὁμή- 
ρου τὴν πρὸς τὸν λέοντα τοῦ συὸς μάχην " ἔπειτα δέ τι 
καὶ τῆς ἁπαλῆς μούσης ἐλίγαινε ῥόδον γὰρ ἐπήνει τὸ 
ἄσμα. Εἴ τις τὰς χαμπὰς τῆς QUT περιελὼν ψιλὸν 
ἔλεγεν ἁρμονίας τὸν λόγον, οὕτως ἂν εἶχεν ὁ λόγος" 

30 Εἰ τοῖς ἄνθεσιν ἤθελεν 6 Ζεὺς ἐπιθεῖναι βασιλέα, τὸ ῥό- 
δον ἂν τῶν ἀνθέων ἐδασίλευνε, Γῆς ἐστι χόσμος, φυ-- 
τῶν dyAdicua , ὀφθαλμὸς ἀνθέων, λειμῶνος ἐρύθημα, 
χάλλος ἀστράπτον. ἔρωτος πνέει, ᾿Αφροδίτην προ- 
ξενεῖ, εὐώδεσι φύλλοις xop& , εὐχινήτοις πετάλοις τρυ- 

45 φᾶ, τὸ πέταλον τῷ Ζεφύρῳ γελᾷ. ἫἩ μὲν ταῦτ᾽ ἤδεν’ 
ἐγὼ δ᾽ ἐδόχουν τὸ ῥόδον ἐπὶ τῶν χειλέων αὐτῆς ἰδεῖν, 
ὡς εἴ τις χάλυχος τὸ περιφερὲς el; τὴν τοῦ στόματος 
ἔχλεισε μορφήν. 

Β΄. Καὶ ἄρτι πέπαντο τῶν χιθαρισμάτων χαὶ πά- 

39 λιν τοῦ δείπνου χαιρὸς ἦν. Ἦν γὰρ ἑορτὴ mpotpu- 
γαίου Διονύσον τότε. Τὸν γὰρ Διόνυσον Τύριοι νομί- 
ζουσιν ἑαυτῶν, ἐπεὶ καὶ τὸν Κάδμου μῦθον ἄδουσι᾽ xal 
τῆς ἑορτῆς διηγοῦνται πατέρα μῦθον, οἶνον οὐχ εἶναί 
ποτε παρ᾽ ἀνθρώποις, [ οὕπω παρ᾽ αὐτοῖς, ] οὐ τὸν 

25 μέλανα, τὸν ἀνθοσμίαν, οὐ τὸν τῆς Βιόλίας ἀμπέλου, 
οὐ τὸν Μάρωνος τὸν Θράκιον, οὐ Χῖον τὸν ἐκ Λακαίνης, 
οὐ τὸν Ἰῖὶχάρου τὸν νησιώτην, ἀλλὰ τούτους μὲν ἅπαντας 
ἀποίκους εἶναι Τυρίων ἀνθρώπων" τὴν δὲ πρώτην παρ᾽ 
αὐτοῖς φῦναι τῶν οἴνων μητέρα. Εἶναι γὰρ ἐκεῖ φιλό- 

(0 ξενόν τινα βουχόλον, οἷον τὸν Ἰκάριον ᾿Αθηναῖοι λέ- 
γουσι, xal τοῦτον ἐνταῦθα τοῦ μύθου γενέσθαι πατέρα᾽ 
ὅσον Ἀττιχὸν εἶναι δοχεῖν. Ἐπὶ τοῦτον ἧχεν ὃ Διό- 
νυσὸς τὸν βουχόλον᾽ 6 δ᾽ αὐτῷ παρατίθησιν, ὅσα γῆ 
φέρει καὶ ἅμαξα βοῶν" ποτὸν δ᾽ ἦν παρ᾽ αὐτοῖς οἷον 

45 καὶ ὃ βοῦς ἔπινεν " οὕπω γὰρ τὸ ἀμπέλιον ἦν. Ὁ Διό- 
νυσος [καὶ ] ἐπαινεῖ τῆς φιλοφροσύνης τὸν βουχόλον 
xal αὐτῷ προπίνει χύλικα φιλοτησίαν. Τὸ δὲ ποτὸν 
οἶνος ἦν. Ὁ δὲ πιὼν ὑφ᾽ ἡδονῆς βαχχεύεται καὶ M- 
qut πρὸς τὸν θεόν - Πόθεν, ὦ ξένε, σοὶ τὸ ὕδωρ τοῦτο τὸ 


color renidebat, rosa vero in genis conspiciebatur. Oculorum 
fulgor violarum splendorem imitabatur. Capillorum cin- 
cinpi hedere contortionibus implicatiores. Ac tale erat, 
quod illius (acies pratum referebat. Non multo autem post 
haec illinc abiit : pulsandze enim citharae tempus eam invi- 
tabat : mihi adesse videbatur, utpote quee meis in oculis 
imaginem suain discedens reliquerat. Satyrus autem at- 
que ego nosmet ea ratione mutuo conmimendamus, quod 
ipse fabulas narrassem , ille narrandi occasionem praebuis- 
set. [ Paullo post crenandi tempus venit οἱ priorem in 
modum rursus accubuimus. ] 
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LIBER SECUNDUS. 


I. Interea dum nostrum alter alterum laudaret, ad puella: 
tlialamum pervenimus, eam videlicet cithara canentem au-. - 
dituri : a qua contemplanda ne minimum quidem continere: 
ipse me poteram. 1lla Homeri suis cum leone pugnani. 
primum, aliud-deinde mollius eliam , ros scilicet. laudes , 
cecinit. Ac si quis verba sine numeris referre velit , hu- 
jusmodi propemodum eseent : Si regem floribus constituere 
Jupiter voluisset, rosa floribus imperaret. Terre orna- 
mentum est, plantarum splendor, oculus florum, prati 
rubor, perceliens pulchritudo. Amerem spirat, Venerem 
conciliat , odoratis foliis luxuriat , tremulis frondibus , ac 
zephyri afflatu ridentibus delectat. Hujusmodi sane cantas 
illius erat. Mihi vero in ípsius labris rosam videre vide- 
bar, ut si quis calathi amhitum oris forma terminet. 


HI. Vix autem canendi finem fecerat, quum cenae tem- 
pus venit. Ac tum forte Protrygzi Dionysii festi dies 
celebrabantur : quem deum Tyrii sibi. vindicant : nam et 
Cadmi fabulam canunt, et celebritatis ejus Instituendze 
originem hujusmodi fabulam tradunt, nullum videlicet 
olim vinum mortales habuisse : nondum enim nigrum, 
quod Anthoemiam vocant, non Biblinum, nonMaroneum: e 
Thracia, non Chium ex Laczna, non lcarium ex insula 
repertum fuerat : sed a Tyriis ea omnia manasse : pri- 
mamque illius procreatricem apud se exstitisse. Fuisse 
enim illic pastorem quemdam, hospitalem, qualem lcarium 
Athenienses memorant , qui fabulae auctor ibi fuerit , ita 
ut Attica esse videretur. Ad eum divertisse aliquando: 
Dionysium : cul quidem ille queecunque terra gignit ae 
boum plaustrum , apposuerit : potum vero ipsis mon aliwm, 
quam qui bobus est communis, fuisse, quod vitis non- 
dum apparuisset. Pastoris benignitatem Dionysium Jau- 
davisse, liominemque poculo benevolentie ergo invitasse : 
potus autem erat vinum. Illud quum bausisset, pre vo- 
luptate gestire ccepisse, atque ad deum conversum dixisse, 
Undenam tibi, hospes, purpurea lec aqua est? aut ubi 
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πορφυροῦν; πόθεν οὕτως εὗρες αἷμα γλυκύ; Οὐ γάρ 
ἐστιν ἐχεῖνο τὸ χαμαὶ ῥέον. Τὸ μὲν γὰρ εἰς τὰ στέρνα 
χαταθαίνει xal λεπτὴν ἔχει τὴν ἡδονήν" τοῦτο δὲ xal 
πρὸ τοῦ στόματος τὰς ῥῖνας εὐφραίνει xai θεγόντι μὲν 
ψυχρόν ἐστιν, εἰς τὴν γαστέρα δὲ χαταθορὸν ἀνάπτει 
χάτωθεν πῦρ ἡδονῆς. Καὶ ὃ Διόνυσος ἔφη" "Tou 
ἔστιν ὀπώρας ὕδωρ, τοῦτ᾽ ἔστιν alu βοτρύων. Ἄγει 
πρὸς τὴν ἄμπελον ὃ θεὸς τὸν βουχόλον, καὶ τῶν βοτρύων 
λαχὼν ἅμα xai θλίδων xa δειχνὺς τὴν ἄμπελον, "l'ooto 
u£y ἐστιν, ἔφη, τὸ ὕδωρ᾽ τοῦτο δ᾽ ἣ πηγή. Ὁ μὲν 
οὖν οὕτως ἐς ἀνθρώπους παρῆλθεν, ὡς ὁ Τυρίων λόγος. 

[". 'Eoprnv δ᾽ ἄγουσιν ἐκείνην - tv ἡμέραν ἐχείνῳ 
τῷ θεῷ, ΦΘιλοτιμούμενος οὖν ὁ πατὴρ τά τ᾽ ἄλλα 
παρασχευάσας εἰς τὸ δεῖπνον ἔτυ,ε πολυτελέστερα 
xai χρατῆρα παρέθηχε τὸν ἱερὸν τοῦ θεοῦ, μετὰ τὸν 
l'Aaóxou τοῦ Χίου δεύτερον. — "YAou uiv τὸ πᾶν ἔργον 
ὀρωρυγμένης" χύχλῳ δ᾽ αὐτὸν ἄμπελοι περιέστεφον ἀπὸ 
τοῦ χρατῆρος πεφυτευμέναι. Οἱ δὲ βότρυες πάντυ, 
περικρεμάμενοι" ὄμφαξ μὲν αὐτῶν ἕχαστος ὅσον ἦν 
χενὸς ὃ χρατήρ᾽ ἐὰν δ᾽ ἐγχέης οἶνον, χατὰ μιχρὸν 6 βό- 
touc ὑποπερχάζεται xai σταφυλὴν τὴν ὄμφακα ποιεῖ. 
Διόνυσός τ᾽ ἐντετύπωται τῶν βοτρύων, ἵνα τὴν ἄμπε-- 
λον γεωργῇ. Τοῦ δὲ πότου προϊόντος 707) xal dvat- 
σχύντως ἐς αὐτὴν ἑώρων. Ερως δὲ καὶ Διόνυσος, 
δύο βίαιοι θεοὶ, ψυχὴν κατασχόντες, ἐχμαίνουσιν εἰς 
ἀναισχυντίαν, 6 μὲν κάων αὐτὴν τῷ συνήθει πυρὶ, ὁ δὲ 
τὸν οἶνον ὑπέχκαυμα φέρων. Οἶνος γὰρ ἔρωτος τροφή. 
Ἴδη δὲ καὶ αὐτὴ περιεργότερον εἰς ἐμὲ βλέπειν ἐθρα- 
σύνετο. Καὶ ταῦτα μὲν ἡμῖν ἡμερῶν ἐπράττετο δέχα" 
καὶ πλέον τῶν ὀλμάτων ἐχερδαίνομεν ἢ ἐτολμῶμεν 
οὐδέν. 

Δ΄, Κοινοῦμαι δὴ τῷ Σατύρῳ τὸ πᾶν xal συμπράτ- 
τειν ἠξίουν ὁ δ᾽ ἔλεγε xai αὐτὸς μὲν ἐγνωχέναι, πρὶν 
map ἐμοῦ μαθεῖν, ὀχνεῖν δ᾽ ἐλέγχειν βουλόμενον λαθεῖν. 


» O γὰρ μετὰ χλοπῆς ἐρῶν ἂν ἐλεγχθῇ πρός τινος, ὡς 


ὀνειδίζοντα τὸν ἐλέγξαντα μισεῖ, Ἤδη δὲ, ἔφη, καὶ 
b 9 , μων 4 , , € M 
τὸ αὐτόματον ἡμῶν προὐνόησεν. [^ vog».  Ἧ γὰρ 
τὸν θάλαμον αὐτῆς πεπιστευμένη Κλειὼ χεχοινώνηχέ 
, 4 , 
μοι xai ἔχει πρός με ὡς ἐραστήν. Ταύτην παρα- 
σχευάσω χατὰ utxpóv πρὸς ἡμᾶς οὕτως ἔχειν, ὡς καὶ 
συναίρεσθαι πρὸς τοὔργον. Δεὶ δέ σε χαὶ τὴν χόρην 
ρ i 
μὴ μέχρι τῶν ὀφθαλμῶν μόνον πειρᾶν, ἀλλὰ xai 
ῥῆμα δριμύτερον εἰπεῖν. Τότε δὲ πρόσαγε τὴν δευτέ- 
pxv μηχανήν. — Otqe χειρὸς, θλῖψον δάχτυλον, θλίέδων 
στέναζον. Ἣν δὲ ταῦτα σου ποιοῦντος χαρτερῇ xal 
προσίηται, σὸν ἔργον ἤδη, δέσποιναν τε χαλεῖν xal 
ψιλῆσαι τράχηλον. [ἰ]ιθανῶς μὲν, ἔφην, νὴ τὴν Ἀθη- 
νᾶν, εἰς τοὔργον παιδοτριθεῖς " δέδοικα δὲ, αἡ ἄτολμος 
4 VN * v * 1 , y 33 * 
| ὧν] xat δειλὸς ἔρωτος ἀθλητὴς γένωμαι. "ἔρως, ὦ 
γένναῖε, &yn, δειλίας οὐκ ἀνέχεται. “Ὁρᾷς αὐτοῦ 
τὸ σχῆμα ὥς ἐστι στρατιωτιχόν; τόξα xal ψαρέτρα xat 
βέλη xai πῦρ, ἀνδρεῖα πάντα χαὶ τόλμης γέμοντα. 
''otoU tov οὖν ἐν σεαυτῷ θεὸν ἔχων, δειλὸς εἶ xat φοξῇ; 
"Oov, μὴ καταψεύδη τοῦ θεοῦ. ᾿Δργὴν δέ σοι ἐγὼ 
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gentium tam dulcem sanguinem reperisti? non enim ex 
eo est, qui per terram labitur. llle enim minima cum 
voluptate in pectus descendit, hic autem nares prius quam 
os delectat : cumque tactu frigidus sit, in ventrem de- 
lapsus jucundum calorem excitat. Tum Dionysium re- 
spondisse : Aqua heec ex uva et sanguis e racemis prove- 
Dit : pastoremque ad vitem duxisse, acceptisque ac simul 
pressis commonstratze vitis racemis dixisse : Heec aqua est, 
hi autem fontes. Hoc pacto vinum mortalibus , ut Tyrio- 
rum sermo habet , datum fuit. 

HI. Deo igitur illi sacer ille dies institutus fui. Quem 
quum pater meus celebrare vellet, et reliqua lautius ad 
cenam imperavit, deique sacrum et a Glauci Chii cratere 
alterum poculum adhibuit. E cslato id vitro erat, ejus- 
que oram vites in eo ipso natze coronabant : ἃ quibus ra- 
cemi passim pendebant, sicco omnes poculo acerbi, im- 
misso autem vino paulatim rubentes οἱ maturi : quos 
inter Dionysius , ut vitem coleret, effictus erat. Caeterum 
gliscente potu puellam impudenter intuebar. Amor enim 
ac Liber, violenti dii, animam invadentes , eousque incen- 
dunt, ut pudoris oblivisci cogant, dum alter consuetum 
iguem adhibet, alter igni materiam vinum subministrat : 
vinum ením amoris pabulum est. Ex illo puella quoque 
accuratius intueri me ausa est. Atque ad eum modum 
dies nobis decem consumpti sunt : quibus nihil aliud pra- 
ter oculorum conjectus, alter ab altero, recepimus , aut 
attentare ausi sumus. 


IV. Satyro rem omnem patefeci atque ut mihi opem 
ferret obsecravi. llle autem , Omnia, inquit, prius, quam 
ex te intelligerem , cognovi : sed indicium facere distuli , 
quia id nescire credi volebam. — Clandestinus enim amans, 
si quis ejus amorem indicet, indicem quasi maledicum ali- 
quem conviciatorem odio prosequi consuevit. — Caeterum 
nostri curam fortuna sponte suscepit. Etenim Clio, cui 
puelle thalamus creditus est, me in amiciliam recepit at- 
que amantis loco habet. Ego brevi rem inter vos ita 
componam, ut ad negotium conficiendum ipsa opem pra- 
stet. Verum de puelle voluntate solis oculis periculum 
facere satis non est, sed efficacius aliquid loqui oportet, 
ibique machinam etiam alteram adhibe, manum tange, 
digitos constringe , atque inter constringendum suspira : si 
haec agentem zequo te aniio ferat, neque aspernetur est, 
tuum opus jam ut dominam appelles, ejusque collum 
suavies. Apposite tu quidem, inquam, ita me servet 
Pallas, ad eaim me rem instituis, sed vereor ne. imbecil- 
lus et timidus amoris miles sim. Tum Satyrus, Igna- 
viam, o generose vir, Cupido, inquit, non snstinel : an 
non tu illum vides militari ornatu incedere? Sagitta, 
pharetra , jaculum, ignis, virilia et audaciae plena omnia 
an tu tali deo plenus obtorpeas et expavescas? Cave ne 
false (e. amantem. praedices, Ego tibi rem inceptam 
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παρέξω. Τὴν Κλειὼ γὰρ ἀπάξω μάλισθ᾽ ὅταν ἐπι- 
τήδειον ἴδω χαιρὸν τοῦ σε τῇ παρθένω δύνασθαι καθ᾽ 
αὑτὸν συνεῖναι μόνη. 
Ε΄. Ταῦτ᾽ εἰπὼν ἐχώρησεν ἔξω τῶν θυρῶν " ἐγὼ δὲ 
5 xat' ἐμαυτὸν γενόμενος xal ὑπὸ τοῦ Σατύρου παρο- 
ξυνθεὶς, ἤσχουν ἐμαυτὸν εἰς εὐτολιαίαν πρὸς τὴν παρ- 
θένον- Μέχρι τίνος, ἄνανδρε, σιγᾶς ; τί δὲ δειλὸς εἶ 
στρατιώτης ἀνδρείου θεοῦ; τὴν χόρην προσελθεῖν σοὶ 
περιμένεις; Εἶτα προσετίθην - Tí yàp , ὦ κακόδαιμον, 
οὗ σωφρονεῖς ; τί δ᾽ οὐχ ἐρᾶς ὧν σε δεῖ ; Παρθένον ἔνδον 
ἔχεις ἄλλην καλήν " ταύτης ἔρα, ταύτην βλέπε, ταύ-- 
τὴν ἔξεστί σοι γαμεῖν. ᾿Εἰδόχουν πεπεῖσθαι χάτωθεν 
δὲ, ὥσπερ ἐκ τῆς χαρδίας, ὁ ἔρως ἀντεφθέγγετο Ναὶ, 
τολμηρὲ, χατ᾽ ἐμοῦ στρατεύη xal ἀντιπαρατάττη; 
15 Ἵπταμαι xai τοξεύω xal φλέγω. Πῶς δυνήση με 
φυγεῖν; Ἂν φυλάξη μου τὸ τόξον, οὐχ ἔχεις φυλάξα- 
σθαι τὸ πῦρ’ ἂν δὲ χατασδέσης σωφροσύνη τὴν φλόγα, 
αὐτῷ σε καταλήψομαι τῷ πτερῷ. 
(Σ΄. Ταῦτα διαλεγόμενος ἔλαθον ἐπιστὰς ἀπροοράτως 
30 τῇ κόρη καὶ ὠχρίασά τ᾽ ἰδὼν ἐξαίφνης" εἶτ᾽ ἐφοινίχθην. 

Μόνη δ᾽ ἦν καὶ οὐδ᾽ ἡ Κλειὼ συμπαρῆν. “Ὅμως 

οὖν, ὡς ἂν τεθορυθημένος οὐκ ἔχων τί εἴπω, Χαῖρε, 

ἔφγην, δέσποινα. Ἡ δὲ μειδιάσασα γλυχὺ xai ἐμφα- 

νίσασα διὰ τοῦ γέλωτος, ὅτι συνῆχε πῶς εἶπον τὸ 
35 Χαῖρε δέσποινα, εἶπεν: ᾿Εγὼ σή; μὴ τοῦτ᾽ εἴπης. 
Καὶ μὲν πέπραχέ σέ τίς μοι θεῶν; ὅσπερ xal τὸν 
Ἡρακλέα τῇ Ὀμφάλῃ. Τὸν “Ἑρμῆν λέγεις; τούτῳ 
τὴν πρᾶσιν ἐχέλευσεν ὃ Ζεύς. Καὶ ἅμ᾽ ἐγέλασε. 
Ποῖον Ἑρμῆν ; τί ληρεῖς, εἶπον, εἰδυῖα σαφῶς ὃ λέγω; 
Ὥς δὲ περιέπλεχον λόγους dx λόγων, τὸ αὐτόματόν uot 
συνήργησεν, 

“2΄. ἜἜτυχε τῇ προτεραία ταύτης ἡμέρα περὶ μεσηα- 
6o(av ἢ παῖς ψάλλουσα χιθάρα" ἐπιπαρῆν δ᾽ αὐτῇ 
xat ἡ Κλειὼ xal παρεκάθητο διεδάδιζον δ᾽ ἐγώ" καί 
35 τις ἐξαίφνης μέλιττά ποθεν ἐπιπτᾶσα τῆς Κλειοῦς 
ἐπάταξε τὴν χεῖρα. — Kal $j μὲν ἀνέχραγεν " $ δὲ παῖς 
ἀναθοροῦσα xal καταθεμένη τὴν χιθάραν χατενόει τὴν 
πληγήν" xal ἅμα παρήνει, λέγουσα, μηδὲν ἄχθεσθαι" 
παύσειν γὰρ αὐτὴν τῆς ἀλγηδόνος δύο ἐπάτασαν ῥήμα- 
τα διδαχθῆναι γὰρ αὐτὴν ὑπό τινος Αἰγυπτίας εἷς 
πληγὰς σφηχῶν xai μελιττῶν. Καὶ ἅμ᾽ ἐπῇδε - χαὶ 
ἔλεγεν ἣ Κλειὼ μετὰ μιχρὸν ῥάων γεγονέναι, Τότ᾽ 
οὖν κατὰ τύχην μέλιττά τις ἣ σφὴξ περιδομδήσασα, 
χύχλῳ twou τὸ πρόσωπον περιέπτη. Κἀγὼ λαμδάνω 
45 τὸ ἐνθύμιον καὶ τὴν χεῖρα ἐπιδαλὼν τοῖς προσώποις, 

προσεποιούμην πεπλῆχθαι καὶ ἀλγεῖν, Ἢ δὲ παῖς 

προσελθοῦσα, εἶλχε τὴν χεῖρα χαὶ ἐπυνθάνετο ποῦ 

ἐπαταχθην' χἀγὼ, κατὰ τοῦ χείλους, ἔφην. ᾿Αλλὰ 

τί οὐκ ἐπάδεις, φιλτάτη; Ἢ δὲ προσῆλθέ τε xoi 

tu ἀνέθηκεν, ὡς ἐπάσουσα, τὸ στόμα, καί τι ἐψιθύριζεν, 

ἐπιπολῆς ψαύουσά μου τῶν «χειλέων: χἀγὼ κατεφίλουν 
σιωπῇ, χλέπτων τῶν φιλημάτων τὸν ψόφον. 

"H δ᾽ ἀνοίγουσα καὶ κλείουσα τῶν χειλέων τὴν συμ- 

Conv, τῶν τῆς ἐπῳδῆς ψιθυρίταχτι φιλήματα ἐποίει 
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dabo. Clionem enim , simulac tempus ad pueliam remo 
tis arbitris conveniendam idoneum perspexero, alio 
dimittam. 

V.Qua quum dixisset, abiit. Ipse autem solus relictus, 
ac Satyri verbis exstimulatus, ita me componere conabar, 
ut ne in puellae conspectum veniens animo deficerem ; 
mecumque , quousque, inquam , effeeminate, obmutesces ἢ 
quid tam fortis dei miles tantopere obtorpescis? ventu- 
ramne ad te illam exspectas? Non multo autem post liaec 
addebam : Atqui cur non resipiscis, infelix? quin illam 
potius , quam par est, virginem diligis? aliam domi habes 
non deformem; illam ama, illam contemplare, illam te 
uxorem habere jus est. Itaque mihi persuasus esse vide- 
bar. Verum contra tanquam ex imo cordis Amor respon- 
debat : An tu igitur audax, contra me arma feras, mi- 
hique resistas? "Volo, vulnero sagittis, exuro. Quonam 
te inodo evasurum speras? Ut sagittarum ictus declines, 
faces tu quidem certe nunquam evitabis. Quod si earum 
flammis temperantiv scutum opponas, volatu profecto te 
comprehendam. 

VI. Hec dum mecum solus loquerer, puellae me obviam 
improviso factum animadverti, eaque visa statim expal- 
lui : mox rubore perfusus sum.  1lla tum sola erat : re- 
cesserat enim etiam Clio. Quanquam igitur. animo per- 
culso quid dicerem non habebam : tame», salve, inquam, 
hera. Tum illa suaviter ridens, et risu, quorsum ea 
salutatio spectaret, intellexisse significang, "fuane ego, 
inquit, hera? Ah, non cquum dicis : atqui deus te, 
quis mihi , quemadmodum Herculem Omphalz , vendidit ? 
Mercuriumne , inquit, ais? Siquidem ei auctionem Jupiter 
demandavit : simulque risit. Quem Mercurium , inquam, 
ais? Quas nugas agis , quum probe quid dixerim , percepe- 
ris? Interea dum sermones sermonibus texeremus, auxilio 
mihi casus quidam fuit. 

VII. Forte fortuna pridie ejus diei circiter meridiem 
Leucippe citharam pulsabat , aderat vero Clio et illi asside- 
bat, ego deambulabam ; apicula quaedam, alicunde improviso 
advolans, Clionis manum pupugit : quae quum ejulasset , 
puella surrexit, depositaque cithara, vulnus inspexit, ac 
bono animo esse jussit, dolorem se inquiens duobus ver- 
bis abstersuram : didicisse enim ab /Egyptia quadam 
muliere, vesparum apumque morsibus mederi : ac subito 
excantavit : meliusculeque sibi esse paulo post Clio con- 
fessa est. Tunc igitur casus attulit, ut apis, forte vero 
eliam vespa quzdam, susurrans faciem meam volitando 
circumiret. Occasione itaque inde arrepta , manuque ori 
admota, vulnus accepisse et dolorem senlire me f(inxi. 
Quamobrem accurrens virgo manum removit, et, qua 
pars laesa esset, rogavit. Ego vero, labra, respondi : tu 
autem, carissima Leucippe, cur non excantas? Tum illa 
propius accessit et tanquam excantatura os admovit , et 
labiorum meorum extrema contingens nescio quid immur- 
muravit. In(erea ipse oscula furtim nullo edito sono 
dabam. 

Sed et puella dum in pronuncianda cantione labra nunc 
aperiret, nunc clauderet, eíficicbat ut cantio in basia 
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τὴν éd v: χἀγὼ τότ᾽ ἤδη περιδαλὼν φανερῶς χατε- 
φίλουν" ἡ δὲ διασχοῦσα, Τί ποιεῖς, ἔφη" χαὶ σὺ χατε- 
πάδεις; Τὴν ἐπῳδὸν εἶπον, [ὅτι] φιλῶ, ὅτι μου τὴν 
ὀδύνην ἰάσω. ὩὭς δὲ συνῆχεν δ΄ λέγω καὶ ἐμειδίασε, 
5 θαρσήσας εἶπον" Οἴμοι. φιλτάτη. πάλιν τέτρωμαι χα- 
λεπώτερον᾽ ἐπὶ γὰρ τὴν χαρδίαν κατέρρευσε τὸ «paUua 
καὶ ζητεῖ σου τὴν ἐπωδήν. Ἦ που καὶ σὺ μέλιτταν 
ἐπὶ τοῦ στόματος φέρεις. Καὶ γὰρ μέλιτος γέμεις, 
xai τιτρώσχει σου τὰ φιλήματα. Ἀλλὰ δέομαι, κατέ- 
Io πᾷσον αὖθις χαὶ μὴ ταχὺ τὴν ἐπῳδὴν παραδράμης, 
Q3 πάλιν ἀγριάνης τὸ τραῦμα. Καὶ ἅμα λέγων τὴν 
χεῖρα βιαιότερον περιέδαλλον xal ἐφίλουν ἐλευθερώ- 
τερον. ἯἩ δ᾽ ἠνείχετο, χωλύουσα δῆθεν. 
Η΄. "Ev τούτῳ πόρρωθεν ἰδόντες προσιοῦσαν τὴν θε- 
15 ράπαιναν διελύθημεν, ἐγὼ μὲν ἄχων xal λυπούμενος, 
ἡ δ᾽ οὐκ οἶδ᾽ ὅπως. Ράων οὖν ἐγεγόνειν καὶ μεστὸς 
ἐλπίδων, ἠσθόμην δ᾽ ἐπιχαθημένου μοι τοῦ φιλή- 
ματος ὥσπερ σώματος, xal ἐφύλαττον ἀχριδῶς ὡς 
θησαυρὸν τὸ φίλημα τηρῶν ἡδονῆς, ὃ πρῶτόν ἐστιν 
30 ἐραστῇ γλυχύ. Καὶ γὰρ ἀπὸ τοῦ καλλίστου τῶν τοῦ 
σώματος ὀργάνων τίχτεται' στόμα γὰρ φωνῆς ὄργανον’ 
φωνὴ δὲ ψυχῆς exid. Αἱ γὰρ τῶν στομάτων συμύο- 
λαὶ χκιρνάμεναι καταπέμπουσι χατὰ τῶν στέρνων τὴν 
ἡδονὴν xal ἕλχουσι τὰς ψυχὰς πρὸς τὰ φιλήματα. 
3$ Οὐχ οἶδα δ᾽ οὕτω πρότερον ἡσθεὶς ἐκ τῆς καρδίας" καὶ 
τότε πρῶτον ἔμαθον, ὅτι μηδὲν ἐρίζει πρὸς ἡδονὴν φι- 
λήματι ἐρωτιχῶ. 
Θ΄. Ἐπειδὴ δὲ τοῦ δείπνου χαιρὸς ἦν, πάλιν ὁμοίως 
συνεπίνομεν' ὠνοχόει δ᾽ 6 Σάτυρος fjuiv καί τι ποιεῖ 
80 ἐρωτιχόν. Διαλλάσσει τὰ ἐκπώματα xal τὸ μὲν ἐμὸν 
τῇ χόρη προστίθησι, τὸ δ᾽ ἐχείνης ἐμοὶ καὶ ἐγχέων 
ἀμφοτέροις xai ἐγχερασάμενος ὥρεγεν. ᾿Εγὼ δ᾽ ἐπι- 
τηρήσας τὸ μέρος τοῦ ἐχπώματος, ἔνθα τὸ χεῖλος 
. ἢ χόρη πίνουσα προσέθηχεν, ἐναρμοσάμενος ἔπινον, 
86 ἐπιστολιμαῖον τοῦτο φίλημα ποιῶν, xal ἅμα χκατεφί- 
λουν τὸ ἔχπωμω — "fuc δ᾽ εἶδεν ἣ παρθένος, συνῆχεν 
ὅτι τοῦ χείλους αὐτῆς χαταφιλῶ xal τὴν σχιάν. 
ὅγε Σάτυρος συμφύρας πάλιν τὰ ἐχπώματα ἐνήλλαξεν 
$utv. Τότε δὴ καὶ τὴν χόρην εἶδον τὰ ἐμὰ μιμουμέ-- 
4υ νὴν xai κατὰ ταὐτὰ πίνουσαν" καὶ ἔχαιρον ἤδη πλέον. 
Καὶ τρίτον ἐγένετο τοῦτο καὶ τέταρτον καὶ τὸ λοιπὸν 
τῆς ἡμέρας οὕτως ἀλλήλοις προὐπίνομεν τὰ φιλή-- 
ατα. 
ὴ |. Μετὰ δὲ τὸ δεῖπνον ὁ Σάτυρός μοι προσελθὼν 
45 ἔφη" Νῦν μὲν ἀνδρίζεσθαι καιρός. Ἡ γὰρ μήτηρ τῆς 


χόρης, ὡς οἶσθα, μαλαχίζεται xal καθ᾽ αὑτὴν dva- 


παύεται" μόνη δ᾽ fj παῖς βαδιεῖται χατὰ τὰ εἰθισμένα | 


τῆς Κλειοῦς ἑπομένης, πρὶν ἐπὶ τὸν ὕπνον τραπῆναι. 
"E46 δέ σοι καὶ ταύτην ἀπάξω διαλεγόμενος. ᾿ αὖτ᾽ 
5o. εἰπὼν, τῇ Κλειοῖ μὲν αὐτὸς, ἐγὼ δὲ τῇ παιδὶ διαλα- 
γόντες ἐφηδρεύομεν. Καὶ οὕτως ἐγένετο. Ἀπεσπά- 
σθη μὲν ἡ Κλειὼ, ἡ δὲ παρθένος ἐν τῷ περιπάτῳ κατε- 
λέλειπτος ᾿ΚΒπιτηρήσας οὖν ὅτε τοῦ φωτὸς τὸ πολὺ 


᾿ τῆς αὐγῆς ἐμαραίνετο, πρόσειμι θρασύτερος γενόμενος * 


Ἀλλ᾽. 


ACHILLIS TATII 


commiarelur. lfaque tum ego eam complectens palam 
suaviatus sum. .]lla vero retrocedens , Quid , inquit, agis? 
num tu etiam excantas? Atqui, incantatricem , inquam , 
exosculor, qnoniam dolorem mihi omnem eripuisti. Quz 
quum intellexisset subrisissetque, animus mihi accessit : 
àc subito, Heu mihi, carissima Leucippe, inquam rur- 
sus, acerbius pungor : aculeus enim ad cor usque pene- 
travit, excantationemque tuam exposcit. Apem certe tu 
quoque in ore gestas : nam et mellis plena es, et basia tua 
vulnus imponunt. Quare ilerum, queso, excanta : sed 
tam cito cantionem absolvere noli, ne vulnus recrudes- 
cat. Atque inter loquendum manum ibjeci, liberiusque 
osculatus sum.  Iila tametsi repugnere videretur, sustinuit 
tamen 


VIE. Interea procul venientem ancillam conspicali , 
alius alio secessimus , ego quidem perinvitus ac trislis : 
illa vero qua mente, haud sane scio. Ex illo melius mibi 
esse , ac spes augeri coepit, planeque basium in labris meis, 
quasi corporeum aliquid relictum, residere sentiebam , et 
ceu voluptatis thesaurum quodpiam diligenter custodie- 
bam, id enim est quod primum amanti dulce accidit, 
quum a formoeissima et preetantissima corporis perte 
procreetur. Os enim instrumentum vocis est : vox autem 
animi umbra. Labiorum porro contactus dum voluptatem 
in praecordíis serunt, animos ad sese mutuo suaviandum 
trahunt. Nec vero talem unquam antea cordie voluptatem 
mihi fuisse novi, et tum primum intellexi nihil cum ama- 
torio suavio dulcedine contendere. 

IX. Posteaquam ccenandi tempus rediit, rursum eo- 
dem modo una bibebamus. Satyrusque, qui nobis vinum 
miscebat, amatorium nescio quid tum prestitit. Nam 
pocula commutabat , Leucippe meum, illius poculum mihi 
dat, el utrisque infundens et aqua miscens , porrigebat. 
Ego qua parte bibens Leucippe labra scypho admoverat , 
observans, eamque ori meo inserens, ac missum ad me 
osculum contingens , bibebam , simulque poculum suavia- 
bar. 1d quod animadvertens puella, suorum etiam me 
labiorum vestigia osculari intellexit. Sed Satyrus confun- 
dens pocula rursus nobis commutavit ; tunc illam factum 
meuin imitantem , eodemque modo bibentem animadverti : 
eoque majorem etiam voluptatem cepi. Factum id a 
nobis fuit tertio etiam ac quarto, et diei reliquum ita. 
alter alteri basia vicissim propinabamus. 

X. Absoluta ccena conveniens me Satyrus, nunc tem- 
pus est, inquit, virum ut te ostendas,  Puelle mater, ut 
nosti, minus bene habet, ac sola cubitum ivit; puella prius, 
quam in lectum se collocet, sequente Clione, quo consaevit, 
sola se conferet : verum ego et illam colloquendo abducam. 
Sub hzec verba, partibus nostris divisis, ille Clionem , ego 
Leucippen observabamus, resque e sententia processit : 
nam et Clio abducta est, et Leucippe in ambulatione re- 
mansit. Ergo vesperlini temporis adventu observato, 
priore successu audentior faclus, ad eam, quasi miles jam 


LIBER 11. 


πρὸς αὐτὴν ix τῆς πρώτης προσδολῇς, ὥςπερ atoavus- 
της ἤδη νενικηκὼς xal τοῦ πολέμου χαταπεφρονηχώς: 
πολλὰ γὰρ ἦν τὰ τότε ὀπλίζοντά με θαρρεῖν" οἶνος, 
ἔρως, ἐλπὶς, ἐρημία’ xol οὐδὲν εἰπὼν, ἀλλ᾽ ὡς ἐπὶ 
ὃ συγκείμενον ἔργον, ὡς εἶχον, περιχυθεὶς, τὴν χόρην 
κατεφίλουν. Ὥς δὲ χαὶ ἐπεχείρουν τι προὔργου ποιεῖν, 
ψόφος τις ἡμῶν χατόπιν γίνεται' xal ταραχθέντες ἀνε- 
πηδήσαμεν. Καὶ ἡ μὲν ἐπέχεινα τρέπεται τὴν ἐπὶ τὸ 
δωμάτιον αὑτῆς, ἐγὼ δ᾽ ἐπὶ θάτερα, σφόδρα ἀνιώμε- 
ἴυ voc, ἔργον οὕτω καλὸν ἀπολέσας, καὶ τὸν ψόφον λοιδο- 
ρῶν. ᾿Ἐν τούτῳ δὲ [ xol] 6. Σάτυρος ὑπαντιάζει μοι 
φαιδρῷ τῷ προσώπῳ. Καθορᾶν γάρ μοι ἐδόχει ὅσα 
ἐπράττομεν , ὑπό τινι τῶν δένδρων λοχῶν, μή τις ἡμῖν 
ἐπέλθῃ" καὶ αὐτὸς ἦν 6 ποιήσας τὸν ψόφον, προσιόντα 
15 θεασάμενός τινα. 

ΙΑ΄. Ὀλίγων δ᾽ ἡμερῶν διελθουσῶν., ὁ πατήρ μοι 
τοὺς γάμους συνεχρότει θᾶττον ἢ διεγνώκει, Ἐνύπνια 
γὰρ αὐτὸν διετάραττε πολλά, "ἔδοξεν ἄγειν ἡμῶν 
τοὺς γάμους, ἤδη δ᾽ ἅψαντος αὐτοῦ τὰς δᾷδας, ἀπο- 

30 σδεσθῆναι τὸ πῦρ... . .. f χαὶ μᾶλλον ἠπείγετο 
συναγαγεῖν flc. 'Γοῦτο δ᾽ εἰς τὴν ὑστεραίαν παρε- 
σκευάζετο. ᾿Κώνητο δὲ τῇ κόρῃ τὰ πρὸς τὸν γάμον" 
περιδέραιον μὲν λίθων ποικίλων ἐσθῆτα δὲ τὸ πᾶν μὲν 
πορφυρᾶν, ἔνθα δὲ ταῖς ἄλλαις ἐσθῆσιν f χώρα τῆς 

3» πορφύρας, ἐκεῖ χρυσὸς ἦν. Ἤριζον δὲ πρὸς ἀλλήλους 
οἱ λίθοι. Ὑάχινθος μὲν, ῥόδον ἦν ἐν λίθῳ" ἀμέθυστος 
δ᾽ ἐπορφύρετο τοῦ χρυσοῦ πλησίον, ᾿Εν μέσῳ δὲ τρεῖς 
ἦσαν λίθοι, τὴν χροιὰν ἐπάλληλοι: συγκείμενοι 8 ἦσαν 
ol τρεῖς’ μέλαινα μὲν ἢ χρηπὶς τοῦ λίθου, τὸ δὲ μέσον 

$9 σῶμα λευχὸν τῷ μέλανι συνεφαίνετο, ἑξῆς δὲ τῷ λευχῷ 
τὸ λοιπὸν ἐπυρρία χορυφούμενον. ὋὉ λίθος δὲ τῷ 
χρυσῷ στεφανούμενος, ὀφθαλμὸν ἐμιμεῖτο χρυσοῦν. 
Τῆς δ᾽ ἐσθῆτος οὖ πάρεργον εἶχεν ἢ πορφύρα τὴν βα- 
φὴν, ἀλλ᾽ οἷον μυθολογοῦσι Τύριοι τοῦ ποιμένος εὑρεῖν 

85 τὸν χύνα, ἥ καὶ μέχρι τούτου βάπτουσιν ᾿Αφροδίτης τὸν 
πέπλον. ἮΝν γὰρ χρόνος ὅτε τῆς πορφύρας ὃ χόσμος 
ἀνθρώποις ἀπόρρητος ἦν. μιχρὸς δ᾽ αὐτὴν ἐχάλυπτε 
χόψλος ἐγκύχλῳ μυχῷ. Ἁλιεὺς ἀγρεύει τὴν ἄγραν 
ταύτην χαὶ ὁ μὲν ἰχθὺν προσεδόχησεν, ὡς δ᾽ εἶδε τοῦ 

40 χόχλου τὴν τραχύτητα, ἐλοιδόρει τὴν ἄγραν xal ἔρ- 
pryev ὡς θαλάσσης σχύθαλον. ἘΕὑρίσχει δὲ κύων τὸ 
ἕρμαιον xal καταθραύει τοῖς ὀδοῦσι, χαὶ τῷ στόματι 
τοῦ χυνὸς περιρρέει τοῦ ἄνθους τὸ αἷμᾳ xai βάπτει τὸ 
αἷμα τὴν γένυν xol ὑφαίνει τοῖς χείλεσι τὴν πορφύ-- 

45 ραν. Ὁ ποιμὴν δρᾷ τὰ χείλη τοῦ χυνὸς ἡμαγμένα 
xal τραῦμα νομίσας τὴν βαφὴν πρόσεισι καὶ ἀπέπλυνε 
τῇ θαλάσσῃ καὶ τὸ αἷμα λαμπρότερον ἐπορφύρετο. 
Ὡς δὲ καὶ ταῖς χερσὶν ἔθιγε, τὴν πορφύραν εἶχε καὶ 
4$ χείρ. Συνῆκεν οὖν τοῦ χόχλου τὴν φύσιν 6 ποιμὴν, 

50 ὅτε φάρμαχον ἔχει χάλλους πεφυτευμένον" xai λαδὼν 
μαλλὸν ἐρίου, καθῆχεν εἰς τὸν χηραμὸν αὐτοῦ τὸ ἔριον, 
ζητῶν τοῦ χόχλου τὰ μυστήρια’ τὸ δὲ χατὰ τὴν γένυν 
τοῦ κυνὸς ἠμάσσετο. Καὶ τότε τὴν εἰχόνα τῆς πορ- 
φύρας ἐδιδάσκετος, Λαύὼν δή τινας λίθους περιθραύει 
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victor et bellum pihili faciens, me contuli : multa enim 
erant, quibus armatus confideham, nempe vinum, amor, 
spes, solitudo : tacitusque, quasi ex compacto ita res agere- 
tur, puellam statim circamplexus basiavi : quumque majus 
aliquid eliam facere aggressus essem , strepitos quidam post 
nos auditus fuit; pertarbati retro saluimus, Leucippeque 
intra cubiculum suum, ego aliam in pertem me recepi, 
tane quam tristis, tam preclara occasione amissa, strepi- 
tumque detestans. Interea leto vultu fit mibi obviam 
Satyrus : qui mihi, qua a nobis-acta fuerant, omnia vi- 
disse videbatur, dum sub arbore quadam, ne quis nobis 


superveniret, observabat : et ille ipse, venientem quemdam 


conspicatus, strepitum ediderat. 
Xl. Elapsis paucis post diebus, pater, citius quidem 


omnino quam constituerat, nuptiis mels operam dare cepit 


Multa enim hominem insomnia perterrebant. Namque 
illas adornare sibi visus est, ignemque, dum nuptiales faces 
accendisset , exstingui, (et nos, qua res vehementius etiam 
illum angebat, abduci ) quare et magis festinabat nos ma- 
trimonio jungere. Nuptiis igitur, quze tum secutura erat, 
dicta est dies. Jam in sponse orgatum necessaría omnia 
comparafa fuerant, monile scilicet variis lapillis distinctum, 
vestis purpurea tota , nisi quod ea pars, quie in aliis pur- 
pura constat, aurum erat. Porro lapilli inter se conten. 
debant. Hyacinthus lapidea quodammodo rosa erat : ame- 
thystus purpurascens ad auri prope colorem vergebat. [ἢ 
medio lapilli tres ità collocati, ut alterius colorem alter 
exciperet : in unum quippe omnes coaluerant : parsque ima 
nigra erat; summa, quee in cuspidem surgebat, rubra; media 
alba quum eset, hinc nigrori, rubori illinc candorem com- 
municabat : lapis ipse auro inclusus aureum oculum imi- 
fabatur. Nec vero vulgari purpura, sed ea, quam a pa- 
storis cane inventam Tyrii fabulantur, quaque nunc etiam 
Veneris peplum tingunt, vestis illius color constabat. Ac 
fuit quidem aliquando tempus , quum purpura decus mor- 
tales nesciebant, utpote quod intra parve testte cavum 
multos orbes habens occulehatur. Pradam hujusmodi 
piscator quidam ceperat et pisces esse crediderat : verum 
testas asperitate perspecta, praedam detestatus est, ac tan- 


— 


quam maris fsecem abjecit. Quam canis quum invenisset, 


dentibus comminuit : sanyuinisque illius flos circum os 
manat canis et malam infecit e£ purpureum labris colo- 
rem induxit. Tum pastor canis labra sanguinolenta cer- 
nens, vulnus illum accepisse ratus accessit alque marina 
aqua conspersit, ibi vero sanguis ille splendidior evadebat, 
manusque ejus contrectando purpurascebant. Hinc eam 


esse testie naturam pastor intellexit, ut innatum pulchritu- 


dinis medicamentum in se contineret, atque ut rei totius 
arcana exploraret, accepto lang glomere in ejus latebras 
demersit. Lana, quomodo etiam canis mala, sanguine 
infecta est : ac tum purpurae imaginem didicit, contritaque 
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τὸ τεῖχος toU φαρμάχου καὶ τὸ ἄδυτον ἀνοίγει τῆς 
πορφύρας, χαὶ θησαυρὸν εὑρίσχει βαφῆς. 
18΄. Ἔθυεν οὖν τότε ὁ πατὴρ προτέλεια τῶν γά- 
μων. Ὡς δ᾽ ἤχουσα, ἀπωλώλειν καὶ ἐζήτουν μηχα- 
5 νὴν, 9t ἧς ἂν ἀναθαλέσθαι δυναίμην τὸν γάμον. — Xxo- 
ποῦντος δέ μου, θόρυδος ἐξαίφνης γίνεται κατὰ τὸν 
ἀνδρῶνα τῆς οἰχίας. ᾿Ἐγεγόνει δέ τι τοιοῦτον. 
᾿πειδὴ θυσάμενος ὃ πατὴρ ἔτυχε καὶ τὰ θύματα 
ἐπέχειτο τοῖς βωμοῖς, ἀετὸς ἄνωθεν χαταπτὰς ἅρπαζει 
i0 τὸ ἱερεῖον. Σοδούντων δὲ πλέον οὐδὲν ἦν" 6 γὰρ ὄρνις 
ᾧχετο φέρων τὴν ἄγραν. ᾿Εδόχει τοίνυν οὐκ ἀγαθὸν 
n. Καὶ δὴ ἐπέσχον ἐκείνην τὴν ἡμέραν τοὺς γά- 
μους. Καλεσάμενος δὲ μάντεις ὃ πατὴρ χαὶ τερατο- 
σχόπους τὸν οἰωνὸν διηγεῖται. ΟἿ δ᾽ ἔφασαν δεῖν χαλ- 
15 λιερῆσαι Ξενίῳ Ad νυχτὸς μεσούσης ἐπὶ θάλασσαν 
ἥκοντας" 6 γὰρ ὄρνις ἔτυχεν ἱπτάμενος ἐχεῖ. [Τὸ δὲ 
ἔργον εὐθὺς ἀπέθη τὸν γὰρ ἀετὸν ἀναπτάντα ἐπὶ τὴν 


θάλασσαν συνέθη φανῆναι οὐχέτι.] Ἐγὼ δὲ ταῦθ᾽. 


ὡς ἐγένετο τὸν ἀετὸν ὑπερεπήνουν xal δικαίως ἔλεγον 
20 ἁπάντων ὀρνίθων εἶναι βασιλέα. Οὐχ εἰς μαχρὰν 

δ᾽ ἀπέθη, τοῦ τέρατος τοὔργον. 

1Γ΄. Νεανίσχος ἦν Βυζάντιος, ὄνομα Καλλισθένης, 
ὀρφανὸς καὶ πλούσιος, ἄσωτος δὲ καὶ πολυτελής. Οὖ- 
τος ἀχούων τῷ Σωστράτῳ θυγατέρα εἶναι χαλὴν, ἰδὼν 
25 δ᾽ οὐδέποτε, ἤθελεν αὑτῷ ταύτην γενέσθαι γυναῖκα. 
xat ἦν ἐξ ἀκοῆς ἐραστής. Τοσαύτη γὰρ τοῖς ἀχολά- 
στοις ὕδρις, ὡς καὶ τοῖς ὠσὶν εἰς ἔρωτα τρυφᾶν καὶ 
ταὐτὰ πάσχειν ὑπὸ ῥημάτων, ἃ τῇ ψυχῇ τρωθέντες 
διαχονοῦσιν ὀφθαλμοί. Προσελθὼν οὖν τῷ Σωστράτῳ 
πρὶν 7, τὸν πόλεμον τοῖς Βυζαντίοις ἐπιπεσεῖν, ἡτεῖτο 
τὴν χόρην. Ὃ δὲ βδελυττόμενος αὐτοῦ τοῦ βίου τὴν 
ἀχολασίαν ἠρνήσατο. Θυμὸς ἴσχει τὸν Καλλισθένην 
χαὶ ἠτιμάσθαι νομίσαντα ὑπὸ τοῦ Σωστράτου καὶ 
ἄλλως ἐρῶντα. ᾿Αναπλάττων γὰρ ἑαυτῷ τῆς παιδὸς 
τὸ κάλλος χαὶ φανταζόμενος τὰ ἀόρατα, ἔλαθε σφόδρα 
χαχῶς διαχείμενος. ᾿Επιθουλεύει δ᾽ οὖν xai τὸν Zo 
στρατὸν ἀμύνασθαι τῆς ὕδρεως, χαὶ αὑτῷ τὴν ἐπιθυ- 
μίαν τελέσαι. Νόμου γὰρ ὄντος Βυζαντίοις. εἴ τις 
ἁρπάσας παρθένον φθάσας ποιήσειε γυναῖχα, γάμον 
ἔχειν τὴν ζημίαν, προσεῖχε τούτῳ τῷ νόμῳ. Καὶ ὃ 
μὲν ἐζήτει χαιρὸν πρὸς τοὔργον. 

ΙΔ΄. ᾿Εν τούτῳ δὲ, τοῦ πολέμου περιστάντος χαὶ 
τῆς παιδὸς εἰς ἡμᾶς ὑπεχχειμένης, μεμαθήχει μὲν 
ἕχαστα τούτων" οὐδὲν δ᾽ ἧττον τῆς ἐπιδουλῇς εἴχετο. 
Καὶ τοιοῦτό τι αὐτῷ συνήργησε. Χρησμὸν ἴσχουσιν 
oi υζάντιο: τοιόνδε" 
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Νιῆσός τις [πόλις ] ἐστὶ φυτώνυμον αἷμα λαχοῦσα, 
᾿Ισθμὸν ὁμοῦ xai πορθμὸν ἐπ᾽ ἠπείροιο φέρουσα. 
Ἔνθ᾽ Ἥφαιστος ἔχων χαίρει γλαυχῶπιν ᾿Αθήνην 
Κεῖθι θνηπολίην σε φέρειν κέλομαι Ἡραχλεῖ. 
A πορούντων δ᾽ αὐτῶν τί λέγει τὸ μάντευμα, Σώστρα- 
toi, τοῦ πολέμου γὰρ, ὥς ἔφην, στρατηγὸς ἦν οὗτος, 
a , - , 3 γσῃ"} 
ílpa πέμπειν ἡμᾶς θυσίαν εἰς "Tópov, εἶπεν, "Moa- 
κλεῖ: 
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saxis quibusdam medicamenti illius crueta purpurae pene- 
tralia reseravit, tincture thesaurum invenit. 

XII. Quam igitur ante nuptias fieri mos es$ rem di- 
vinam pater faciebat. Quod simulatque ipse persensi, 
periisse me judicavi, cogitabamque quonam modo aliud 
omnía in tempus rejici possent. Qua in cegitatione defixus 
dum essem , repentinus quidam strepitus a virorum diver- 
sorio exauditus est, resque ita liabuit. Quum victimam 
forte pater mactavisset, arisque odoramenta imposita cssent, 
delapsa calo aquila victimam rapuit, nihil iis, qui submo- 
vere conabantur, perficientibus : avolavit enim avis cum 
preda. Omen id bonum non esse judicatum est : atque a 
nuptiis eo die cessatum. — Accersitis autem auspicibus et 
conjectoribus prodigium pater exposuit : atque illi ad mare 
proficisci, ac Jovi Hospitali sub mediam noctem sacra fa- 
cere oportere dixerunt : eo enim aquilam volatum tenuisse. 
[ Itaque statim cecidit res : nam volucris cursum mare 
versus dirigens nusquam amplius apparuit. ] Ego eventu 
hoc delectatus aquilam mirum in modum commendavi, 
aviumque reginam merito esse dixi. Qued autem omíne 
portendebatur, brevi tempore post evenit. 

XII. Callisthenes Byzantius adolescens, parentibus 
orbatus, dives , luxu perditus , ac sumptuosus fuit. 1s for. 
mesam Sostrato filiam esse audiens, eam quamquam non 
viderat, uxorem tamen habere optavit, ac sola auditione 
illius amore ardebat. Ea enim hominum intemperantium 
libido est, ut etíam fama ad amandum compellantur atque 
audientes eadem patiantur atque animo mínistrent vulne- 
rati oculi. Igitur ante quam Byzantiis bellum inferre- 
tur, Sostratum adiens, puellam ut sibi desponderet, ro- 
gavit. llle autem, intemperantem hominis vitam minime 
probans, negavit. Quamobrem Callisthenes aSostrato con- 
temni se ratus atque alioqui amans iratus est , puellas enim 
pulchritudinem sihi ipse confingens , et quae oculis nondum 
adspexerat, mente agitans , animo :egerrimus factus est se 
inscio. Igitur quo modo acceptam a Sostrato injuriam 
ulcisci, ac suam ipsius cupiditatem explere posset, exco- 
gitavit. Nam quum Byzahtíis lex esset, ut si quis virginem 
rapuisset , vimque illi attulisset , is alia nulla pena fene- 
vetur, quam ut eam matrimonio sibi adjungerel ; legi huic 
animo intentus Callisthenes, opportunum ad eam rem tem- 
pus quizerebat. 

XIV. Quanquam autem bellum ardere, puellamque 
domi nostra. commorari didicerat, non tamen insidias mo- 
liri destitit. 


tulit. Editum fuerat Byzantiis oraculum hoc : 


Ju quo hujusmodi quiddam homini auxilium 


Est insula gentem habens a planta nomine ducentem, 
Isthmum simul et fretum in terra continenti faciens, 
Ubi Vulcanus gaudet quod cxsiam Minervam possidet. 
Herculi hic solennia reddere te jubeo. 
Nesclentibus autem ipsis , quid oraculum vellet , Sostratus, 
( i$ enim, ut dixi , belli princeps erat ) tempus, inquit, est, 
ut Tyrum Herculi sacrificatum mittamus : nam ei loca sin- 


Τὰ γὰρ τοῦ ρησμοῦ ἐστι πάντ᾽ ἐνταῦθα. | “6 oraculo edita conveuiunt : plantae enim. cognominem 
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4puto su μον γὰρ 6 θεὸς εἶπεν αὐτὴν, ἐπεὶ Φοινί- 
χὼν fj νῆσος" ὃ δὲ φοίνιξ φυτόν, ᾿Ερίζει δὲ περὶ ταύ- 
τῆς γῇ xai θάλασσα, ἕλχει (υ ἐν ἡ θάλασσα, ἕλ- 
κει) δ᾽ $ γῆ, ἢ δ᾽ εἰς ἀμφότερα αὑτὴν ἥρμοσε. Καὶ 
γὰρ ἐν θαλάσση χάθηται xal οὐχ ἀφῆκε τὴν γῆν᾽ συν- 
δεῖ γὰρ αὐτὴν πρὸς τὴν ἤπειρον στενὸς αὐχὴν, xai 
ἔστιν ὥσπερ τῆς νήσου τράχηλος. Οὐχ ἐρρίζωται δὲ 
κατὰ τῆς θαλάσσης, ἀλλὰ τὸ ὕδωρ ὑπορρεῖ κάτωθεν. 
Ὑπόχειται δὲ πορθμὸς κάτωθεν ἰσθμῷ" καὶ γίνεται τὸ 
ι0 θέαμα καινὸν, πόλις ἐν θαλάσσῃ, καὶ νῆσος ἐν γῇ. 
Ἀθηνᾶν δ᾽ Ἥφαιστος ἔχει, εἰς τὴν ἐλαίαν ἠνί- 
faro xai τὸ πῦρ, ἃ παρ᾽ ἡμῖν ἀλλήλοις συνοικεῖ, — lo 
δὲ γωρίον ἱερὸν ἐν περιθόλῳ ἐλαίαν μὲν ἀναθάλλει got 
δροῖς χλάδοις, πεφύτευται δὲ σὺν αὐτῇ τὸ TUp xat 
16 ἀνάπτει περὶ τοὺς πτόρθους πολλὴν τὴν φλόγα" f, δὲ 
τοῦ πυρὸς αἰθάλη τὸ φυτὸν γεωργεῖ. Αὕτη πυρὸς 
φιλία χαὶ φυτοῦ. Οὕτως οὐ φεύγει τὸν Ἥφαιστον 
Ἀθηνᾶ, Καὶ ὁ Χαιρεφῶν συστράτηγος ὧν τοῦ Σιν»- 
-στράτου μείζων, ἐπεὶ πατρόθεν ἦν Τύριος, ἐχθειάζων 
30 αὐτὸν, Πάντα μὲν τὸν χρησμὸν, εἶπεν, ἐξηγήσω χα- 
Ask μὴ μέντοι θαύμαζε τὴν τοῦ πυρὸς μόνον, ἀλλὰ 
xai τὴν τοῦ ὕδατος φύσιν. ᾿Εθεασάμην γὰρ ἐγὼ 
τοιαῦτα μυστήρια, — "To γοῦν τῆς Σιχελικῇῆς πηγῆς ὕδωρ 
κεχερασμένον ἔγει πῦρ' καὶ φλόγα μὲν ὄψει κάτωθεν 
46 ἀπ᾽ αὐτῆς ἁλλομένην ἄνωθεν’ θίγοντι δέ σοι τὸ ὕδωρ, 
ψυχρόν ἐστιν οἷόνπερ χιὼν , καὶ οὔτε τὸ πῦρ ὑπὸ τοῦ 
ὕδατος χατασθέννυται, οὔτε τὸ ὕδωρ ὑπὸ τοῦ πυρὸς 
φλέγεται, ἀλλ᾽ ὕδατός εἰσιν ἐν τῇ χρήνη καὶ πυρὸς 
σπονδαί, ᾿Κπεὶ καὶ ποταμὸς ᾿Ιδηριχὸς, εἰ μὲν ἴδοις 
αὐτὸν εὐθὺς, οὐδενὸς ἄλλου χρείττων ἐστὶ ποταμοῦ" ἣν 
δ᾽ ἀχοῦσαι θέλης τοῦ ὕδατος λαλοῦντος, μικρὸν ἀ ἀνάμει- 
νον ἐχπετάσας τὰ ὦτα, ᾿Εὰν γὰρ ὀλίγος ἄνεμος εἰς 
τὰς δίνας ἐμπέσν,, τὸ μὲν ὕδωρ ὡς χορδὴ χρούεται, τὸ 
δὲ πνεῦμα τοῦ ὕδατος πλῆκτρον γίνεται, τὸ ῥεῦμα δ᾽ ὡς 
χιθάρα λαλεῖ. ᾿Αλλὰ καὶ λίμνη Λιδυχὴ μιμεῖται γῆν 
Ἰνδικὴν, xat ἴσασιν αὐτῆς τὸ ἀπόρρητον αἵ Λιδύων 
παρθένοι, ὅτι ὕδωρ ἔχει πλούσιον. ὋὉ δὲ πλοῦτος 
ταύτη χάτωθεν τεταμίευται τῇ τῶν ὑδάτων ἰλύϊ δεδε- 
μένος" xai ἔστιν ἐκεῖ γρυσίου πηγή. Κοντὸν οὖν εἰς 
40 τὸ ὕδωρ βαπτίζουσι, πίσσῃ πεφαρμαγμένον xai ἀνοί- 
γουσι τοῦ ποταμοῦ τὰ χλεῖθρα. ὯὉ δὲ χοντὸς πρὸς τὸν 
χρυσὸν οἷον πρὸς τὸν ἰχθὺν ἄγχιστρον γίνεται, ἀγρεύει 
γὰρ αὐτόν, ἣ δὲ πίσσα δέλεαρ γίνεται τῆς ἄγρας, 
ὅ τι γὰρ ἂν εἷς αὐτὴν ἐμπέσῃ, τῆς τοῦ χρυσοῦ γονῆς, 
45 τὸ μὲν προσήψατο μόνον, ἡ πίσσα δὲ εἰς τὴν ἤπειρον 
ἥρπασε τὴν ἄγραν, Οὕτως ix ποταμοῦ Λιῤυχοῦ χρυ" 
σὸς ἁλιεύεται. 
IE'. Ταῦτ᾽ εἰπὼν τὴν θυσίαν ἐπὶ τὴν Τύρον ἔπεμπε, 
xai τῇ πόλει συνδοχοῦν. Ὁ γοῦν Καλλισθένης δια- 
50 πράττεται τῶν θεωρῶν εἷς γενέσθαι" xal ταχὺ κατα- 
πλεύσας εἷς τὴν Τύρον xal ἐκμαθὼν τὴν τοῦ πατρὸς 
οἰκίαν. ἐφήδρευε ταῖς γυναιξίν. Αἱ δ᾽ ὀψόμεναι τὴν 
θυσίαν ἐξήεσαν' χαὶ γὰρ ἦν πολυτελής. Πολλὴ μὲν 
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eam deus vocavit, quoniam Phienicum insula est : Pheenix 
autem ( ea vox palmam significat) planta est. De illa etiam 
mare ac terra contendunt : eamque terra quidem et mare 
ad se trahunt, illa vero ad utrumque se accommodavit : 
in mari enim jacet, nec tamen a terra disjungitur : sed 
angusti cujusdam callis beneficio continenti adnectitur, 
quod quasi collum insule est, et maris fundo minime ad- 
heerescens, sed aqua subterlabente sustentatus. Sub ἰδέ πιο 
autem jacet parvum fretum; et fit novum prorsus specta- 
culum, urbs scilicet in mari et insula in terra, Quod au- 
tem ad Palladem Vulcano adjunctam attinet, de olea et 
igne intelligi debet : que duo apud nos conjuncta habentur. 
Sacer enim ac muro circumdatus locus est : ubi olea nitidis 
ramis floret et ignis adnascitur et magnam circum illius 
ramos flammam exsuscitat et cujus cinere letior etiam 
olea ipsa evadit. Hac ratione ignis et planta in amicitiam 
conspirant : Vulcanumque Minerva non aversatur. Tum 
Chaereplion , Sostrati collega in bello, Sostrato ipso major, 
quoniam patria Tyro erat, hominem miris laudibus ex- 
tollens , Pulchre tu quidem , inquit, dei responsum inter- 
pretatus es : verum ne solam ignis sed et aquae naturam 
Fons in Sicilia 
reperitur, permistum aqua ignem continens : 


admireris, egoque arcana hujusmodi vidi. 
in quo sa- 
lientem ab imo ad summum flammam conspicias , aquam 
vero si langas, nivis instar, frigida est : neque tamen ignem 
aqua extinguit, neque aquam ignis calefacit ; sed alteri cum 
altera pactae illic induciae sunt. In Hispania quoque fluvius 
est, qui primo aspectu nihil a fluminibus aliis differt, at 
vero , auribus arrectis paulo exspecta, si: velis aquam re- 
sonantem audire : ubi enim vel modicus ventus vortices 
impulerit, aqua fidis in morem sonum edit : plectri siqui- 
dem ventus, citharae vero aqua usum prastat. Sed et in 
Libya palus habetur, Indiczee similem arenam continens. 
Ac Libyco ipse virgines illius arcanum, quod aquam di- 
vitem continet norunt. Porro divitise sub aqua limo per- 
mistee adservantur, auri fons ibi quum sit. Illifam igitur 
pice perticam in aquam demittunt, ac fluminis obices re- 
movent : quod autem pisci hamus, id auro pertica est, 
illud enim apprehendit, dum esce officio pix fungitur, 
nam quidquid auri ab ea contingitur adhzerescit, atque pix 
in litus praedam trahit, eoque pacto aurum ex fluvio Libyco 
extrahitur. 

XV. Hsec quum dixisset Cheerephon, Tyrum, qui sa- 
crificaret, misit, factum id civitate comprobante. Calli- 
sthenes igitur ut sacrificii curatorum unus crearetur, effi- 
ciens, Tyrum quamprimum navigavit : ibique patris mei 
domo cognita, mulieribus, qua sacrificii pompam magni- 
fico apparatu spectatum prodierant, insidias tetendit. In- 
gens videlicet suffimentorum copia , magnaque florum va- 
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συμπλοκή. Τὰ θυμιάματα, κασσία xal λιδανωτὸς 
xat xpóxoc* τὰ ἄνθη. νάρχισσος xal ῥόδα xal μυρρίναι: 
ἣ δὲ τῶν ἀνθέων ἀναπνοὴ πρὸς τὴν τῶν θυμιαμάτων 
ἤριζεν ὀδμήν. Τὸ δὲ πνεῦμα ἀναπεμπόμενον εἷς τὸν 
5 ἀέρα τὴν ὀδμὴν ἐκεράννυ, xal ἦν ἄνεμος ἡδονῆς. Τὰ 
δ᾽ ἱερεῖα πολλὰ μὲν ἦν xol ποιχίλα, διέπρεπον δ᾽ ἐν 
αὐτοῖς οἱ τοῦ Νείλου βόες. Βοῦς γὰρ Αἰγύπτιος, οὐ 
τὸ μέγεθος μόνον ἀλλὰ xai τὴν χροιὰν εὐτυχεῖ. Τὸ 
μὲν γὰρ μέγεθος πάντη μέγας, τὸν αὐχένα παχὺς, τὸν 

1o νῶτον πλατὺς, τὴν γαστέρα πολὺς, τὸ χέρας οὐχ ὡς 
ὃ Σιχελιχὸς εὐτελὴς, οὐδ᾽ ὡς 6 Κύπριος δυσειδὴς, 
ἀλλ᾽ ἐκ τῶν χροτάφων ὄρθιον dvaCatvov , κατὰ μιχρὸν 
ἑκατέρωθεν χυρτούμενον τὰς χορυφὰς συνάγει τοσοῦτον, 
ὅσον al τῶν χεράτων διεστᾶσιν doyat- καὶ τὸ θέαμα 

15 χυχλουμένης σελήνης ἐστὶν slow: dj χροιὰ δ᾽ οἷαν 
Ὅμηρος τοὺς τοῦ Θρᾳκὸς ἵππους ἐπαινεῖ, Βαδίζει 
δὲ ταῦρος ὑψαυχενῶν καὶ ὥσπερ ἐπιδειχνύμενος, ὅτι 
τῶν ἄλλων βοῶν ἐστι βασιλεύς. Εἰ δ' 6 μῦθος Εὐρώ- 
T ἀληθὴς, Αἰγύπτιον βοῦν 6 Ζεὺς ἐμιμήσατο. 

0  IQ'. Ἔτυχεν οὖν ἢ μὲν ἐμὴ μήτηρ τότε μαλαχῶς 
ἔχουσα" σχηψαμένη δὲ xal ἢ Λευχίππη νοσεῖν, ἔνδον 
ὑπέμεινε" ( συνέκειτο γὰρ ἡμῖν εἷς ταὐτὸν ἐλθεῖν, ὡς 
ἂν τῶν πολλῶν ἐξιόντων, ) ὥστε συνέδη τὴν ἀδελφὴν 
τὴν ἐμὴν μετὰ τῆς Λευχίππης μητρὸς προελθεῖν. 

as Ὁ δὲ Καλλισθένης τὴν μὲν Λευχίππην οὐχ ἑωραχώς 
ποτε, τὴν δὲ Καλλιγόνην ἰδὼν, τὴν ἐμὴν ἀδελφὴν, 
νομίσας Λευχίππην dus (ἐγνώρισε γὰρ τοῦ Σωστράτου 
τὴν γυναῖχα ) , πυθόμενος οὐδέν — ἦν γὰρ ἑαλωχὼς ἐκ 
τῆς θέας ---- δείκνυσιν ἑνὶ τῶν οἰχετῶν τὴν xógnv, ὃς 

gu ἦν αὐτῷ πιστότατος, xal χελεύει ληστὰς ἐπ᾽ αὐτὴν 
συγχροτῇσαι, χαταλέξας τὸν τρόπον τῆς ἁρπαγῆς. 
ΠΠανήγυρις δ᾽ ἐπέκειτο, xa0' ἣν ἠχηχόει πάσας παρ-- 
θένους ἀπαντᾶν ἐπὶ θάλατταν. ὋὉ μὲν οὖν ταῦτ᾽ εἰ- 
Ov xal τὴν θεωρίαν ἀφωσιωμένος ἀπῆλθε. 

8. [Ζ΄. Ναῦν δ᾽ εἶχεν ἰδίαν, τοῦτο προχατασχευάσας 
οἴχοθεν εἶ τύχοι τῆς ἐπιχειρήσεως. Οἱ μὲν δὴ ἄλλοι 
θεωροὶ ἀπέπλευσαν, αὐτὸς δὲ μιχρὸν ἀπεσάλευε τῆς 
γῆς, ἅμα μὲν ὡς δοχοίη τοῖς πολίταις ἕπεσθαι, ἅμα δ᾽ 
ἵνα μὴ πλησίον τῆς Τύρου τοῦ σκάφους ὄντος, χατά- 

40 φῶρος γένοιτο μετὰ τὴν ἅρπαγήν. ᾿Κπεὶ δ᾽ ἐγένετο 
κατὰ Σάραπτα χώμην Τυρίων, ἐπὶ θαλάττῃ χειμένην, 
ἐνταῦθα προσπορίζεται λέμθον, δίδωσι δὲ τῷ Ζήνωνι, 
τοῦτο γὰρ ἦν ὄνομα τῷ οἰχέτη ὃν ἐπὶ τὴν ἁρπαγὴν 
παρεσχευάχκει, Ὁ δὲ ( ἦν γὰρ καὶ ἄλλως εὔρωστος 

45 τὸ σῶμα xal φύσει πειρατιχὸς) ταχὺ μὲν ἐξεῦρε 
ληστὰς ἁλαῖς ἀπὸ τῆς χώμης ἐχείνης xal δῆτ᾽ ἀπέ-- 
πλευσεν ἐπὶ τὴν Τύρον. "ἔστι δὲ μιχρὸν ἐπίνειον 
Τυρίων, νησίδιον ἀπέχον ὀλίγον τῆς Τύρου (Ῥοδόπης 
αὐτὸ τάφον οἱ Τύριοι λέγουσιν) ἔνθ᾽ ὃ λέμθος ἐφή- 

80 ὄρενε. 

ΙΗ΄. Πρὸ δὲ τῆς πανηγύρεως, ἣν 6 Καλλισθένης 
[x«i] προσεδόχα, γίνεται δὴ τὰ τοῦ ἀετοῦ καὶ τῶν 
μάντεων" xol εἷς τὴν ὑστεραίαν παρεσχευαζόμεθα νύ- 
χτωρ, ὡς θυσόμενοι τῷ θεῶ;. 
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rietas. In suffimentis, casia, thus, crocus : in (loribus, 
narcissus, rosa, myrius erant : suavitasque e floribus 
afflata cum suffimentorum odore certabat : sobietusque 
cum aére vapor odores confundebat et ventum suavitate 
eomplebat. Sed et multze ac varise victim erant : inter 
quas principem locom Nilotici boves obtinebant : non so- 
lum autem magnitudine, verum etiam colore animal ho- 
jusmodi praestat. Statura est eximia, cervice crassa , hu- 
meri& amplis, ventre- magno, cornibus non ut Siculi 
boves depressis, neque ut Cyprii deformibus, sed qua 
a temporibus alte consurgentia sensim utrinque curvantur 
ita , ut summe illorum partes tantum sibi mutuo appropin- 
quent , quantum principia eorum inter se distant et plenae 
Lune imaginem propemodum referre videantur : colore 
tali, qualem in Thraciis equis Homerus laudat. Incedit 
autem taurus is cervice sublata quasi aliorum se regem 
esse ostendat: Quod si vera sunt quee de Europa tradon- 
tur, in /Egyptium taurum Jupiter sese commutavit. 

XVI. 
commoda valetudine esset. Leucippe vero morbum cau- 
saía ( pactum enim erat inter nos in eundem locum venire 
quum alii exiissent) domi remansit. Ex quo factum fuit, 
ul soror mea cum Leucippes matre prodiret. Callisthe- 
nes, qui nondum Leucippen viderat, quum primum Calligo- 
Bem sororem meam obviam habuit, eam Leucippen esse 
credidit : Sostrati enim uxorem probe norat: ac nemine 
appellato , quippe qui aspectu jam captus erat, famulorum 
uni, cui quam maxime fidebat, puellam ostendit, latrones- 
que ad eam rapiendam convocare jubet, rapiendique modum 
prescribit. Celebritas autem instabat, qua virgines omnes 
ad mare profecturas esse audierat. Quo quum locutus 
esset, curandi sacrificii munere neglecto, abiit. 

XVII. Erat ei privata navis : quam priusquam domo 
exiret, prestruxerat, si forte, quod animo jam agita- 
bat, perficere posset. Jam vero alii rei divina faciendae 
curatores in altum invecti erant : Callisthenes autem non 
admodum a litore abscedebat, simul ut cives suos sequi 
videretur, simul ut ne cum Tyro vicina esset navis, post 
raptum deprehenderetur. Ac quum primum Saraptam , 
Tytriorum vicum , in mari situm pervenit, illic lembum sibi 
acquirit, ac Zenoni tradit : id illl nomen erat, cui rapiendae 
puellae provinciam demandaverat,. 15 quum alioqui robusto 
esset corpore, piratficamque a teneris facere didicisset, pi- 
ratas in vico illo piscatores confestim invenit, ac Tyrum 
applicuit. Est urbi Tyro proxima parva insula ( Tyrim 
illic naves stationem habent) quam Rhodopes tumulum 
vocant. Eo in loco lembus in insidiis erat. 

XVIII. Antequam autem celebritatis ejus, quam Cal- 
listhenes exspectabat, dies advenisset, quz aquila porten- 
derat et qua divinatores responderant, omnia consecuta 
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ἐλάνθανεν οὐδέν" ἀλλ᾽ ἐπειδὴ καιρὸς ἦν βαθείας ἑσπέ- 
pzc, ἡμεῖς μὲν προήλθομεν, αὐτὸς δ᾽ εἴπετος Ἄρτι 
δὲ γενομένων ἡμῶν ἐπὶ τῷ χείλει τῆς θαλάσσης, 
ὃ μὲν τὸ συγχείμενον ἀνέτεινε σημεῖον, 6 δὲ λέμόος 
5 ἐξαίφνης προσέκλει, καὶ ἐπεὶ πλησίον ἐγένετο, ἐφάνη- 
σαν ἐν αὐτῷ νεανίσχοι δέκα. ᾿Οχτὼ δ᾽ ἑτέρους ἐπὶ 
τῆς γῆς εἶχον προλοχίσαντας, et γυναιχείας μὲν εἶχον 
ἐσθῆτας χαὶ τῶν γενείων ἐψίλωντο τὰς τρίχας, ἔφερον 
δ᾽ ἕκαστος ὑπὸ χόλπῳ ξίφος, ἐκόμιζον δὲ καὶ αὐτοὶ θυ- 
[0 σίαν, ὡς ἂν ἥκισθ᾽ ὑποπτευθεῖεν, Ἡμεῖς δ᾽ φόμεθα 
γυναῖχας εἶνχι. ᾿Επεὶ δὲ συνετίθεμεν τὴν πυρὰν, 
ἐξαίφνης βοῶντες συντρέχουσι xal τὰς μὲν δᾶδας ἡμῶν 
&nocÓevvÓouct: φευγόντων δ᾽ ἀτάχτως ὑπὸ τῆς ἐχπλή- 
ξεως, τὰ ξίφη γυμνώσαντες ἁρπάζουσι τὴν ἀδελφὴν 
15 τὴν ἐμὴν xai ἐνθέμενοι τῷ σχάφει, ἐμόάντες εὐθὺς, 
ὄρνιθος δίχην ἀφίπκτανται. ᾿Βιμῶν δ᾽ οἱ μὲν ἔφευγον, 
οὐδὲν οὔτ᾽ εἰδότες οὔθ᾽ ἑωραχότες, οἱ δ᾽ ἅμα τ᾽ εἶδον 
χαὶ ἐδόων: Λησταὶ Καλλεγόνην ἔχουσι. Τὸ δὲ πλοῖον 
ἤδη μέσην ἐπέραινε τὴν θάλασσαν'᾽ ὡς δὲ τοῖς Σαράπτοις 
40 προσέσχον, πόρρωθεν ὃ Καλλισθένης τὸ σημεῖον ἰδὼν, 
ὑπήντησεν ἐπιπλεύσας χαὶ δέχεται μὲν τὴν χόρην, 
πλεῖ δ' εὐθὺς πελάγιος. ᾿Εγὼ δ᾽ ἀνέπνευσα μὲν οὕτω 
διαλυθέντων μοι τῶν γάμων παραδόξως, ἠχθόμην 
δ᾽ ὅμως ὑπὲρ ἀδελφῆς περιπεσούσης τοιαύτῃ συμφορᾷ. 
e;  10'. Ὀλίγας δ᾽ ἡμέρας διαλιπὼν, πρὸς τὴν Λευ- 
χίππην διελεγόμην: Μέχρι τίνος ἐπὶ τῶν φιλημάτων 
ἱστάνλεθα, φιλτάτη, κατὰ τὰ προοίμια ; προσθῶμεν ἤδη 
τι χαὶ ἐρωτιχόν. Φέρε, ἀνάγχην ἀλλήλοις ἐπιθῶμεν 
πίστεως. Ἂν γὰρ ( ἡμᾶς) Ἀφροδίτη μυσταγωγήσῃ, 
39 οὗ μή τις ἄλλος χρείττων γένηται τῆς θεοῦ. Ταῦτα 
πολλάχις χατεπάδων, ἐπεπείκειν τὴν χόρην ὑποδέξα-- 
σθχί με νυχτὸς τῷ θαλάμῳ, τῆς Κλειοῦς συνεργούσης, 
ἥτις ἦν αὐτῇ θαλαμηπόλος, Εἶχε δ᾽ 6 θάλαμος αὐτῆς 
οὕτως. Χωρίων ἦν μέγα τέτταρα οἰκήματα ἔχον, δύο 
35 μὲν ἐπὶ δεξιὰ, δύο δ᾽ ἐπὶ θάτερα" μέσος δὲ διεῖργε στε- 
νωπὸς δὲὸς ἐπὶ τὰ οἰκήματα" θύρα δ᾽ ἐν ἀρ ἢ τοῦ στε- 
νωποῦ μία ἐπέχειτος Ταύτη εἶχον τὴν χαταγωγὴν 
αἱ γυναῖχες" χαὶ τὰ μὲν ἐνδότερα τῶν οἰχημάτων ἥ τε 
παρθένος xal ἡ μήτηρ αὐτῆς διειλήχεσαν, ἑκάτερα τὰ 
40 ἀντιχρὺ, τὰ δ᾽ ἔξω δύο τὰ πρὸς τὴν εἴσοδον, τὸ μὲν 
$ Κλειὼ τὸ χατὰ τὴν παρθένον, τὸ δὲ ταμιεῖον ἦν. 
Καταχοιμίζουσα δ᾽ ἀεὶ τὴν Λευχίππην ἡ μήτηρ, 
ἔκλειεν ἔνδοθεν τὴν ἐπὶ τοῦ στενωποῦ θύραν: ἔξωθεν 
δέ τις ἕτερος ἐπέχλειε xal τὰς χλεῖς ἔδαλλε διὰ τῆς 
45 ὀπῆς ἢ δὲ λαῤοῦσα ἐφύλαττε xal περὶ τὴν ἕω xaXé- 
caca τὸν elc τοῦτ᾽ ἐπιτεταγμένον, διέδαλλε πάλιν τὰς 
χλεῖς, ὅπως ἀνοίξειε, Ταύταις οὖν ἴσας μηχανησά-- 
ἱλενος 6 Σάτυρος γενέσθαι, τὴν ἄνοιξιν πειρᾶται xol 
ὡς εὗρε δυνατὴν, τὴν Κλειώ τ᾽ ἐπεπείχει, xol τῆς 
zo χόρης συνειδυίας, μηδὲν ἀντιπρᾶξαι τῇ [ χόρη ] τέχνη. 
Ταῦτ᾽ ἢ. τὰ συγκείμενα, 
Κ΄. Ἦν δέ τις αὐτῶν οἰχέτης πολυπράγμων καὶ 
2&Àog xal λίχνος xal πᾶν ὅ τι ἂν εἴποι τις, ὄνομα 
Κώνωψν. Οὐὑτός μοι ἐδόχει. πόρρωθεν ἐπιτηρεῖν τὰ 


nosmet adornaveramus : nec eorum quidquam Zenonem 
latuit. Ad multam igitur noctem eximus, ille secutus 
est. Modo autem eramus, extremo in litore , cum is, uti 
constituerat, signum sustulit, lembusque statim ad littus 
navigavit, et quum propior factus esset, apparebant in eo 
juvenes decem ; exspectabant in terra octo alii in insi- 
diis collocati , muliebri ornatu, mento raso, omnes gladium 
sub veste gestabant : alque ut quam minimam ín suspicio- 
nem venirent, victimas portabant, ita ut feminas illos 
esse arbitraremur. Posteaquam pyram exstruximus, ii, 
clamore sublato, repente impetum fecerunt, nostrasque 
faces exstinxerunt : cumque nos subito metu perculsi nullo 
ordine servato, terga daremus, illi, nudatis gladiis, soro- 
rem meam rapuerunt, et imponentes navi et mox ea in- 
$censa , voluerum instar, avolaverunt. E nobis alii, ea re 
neque visa , neque audita, fugse sese mandarunt : nonnulli 
el viderunt et vocem hanc simol miserunt : Cilligonem 
pirata avexerunt. Jam medium lembus mare tranarerat, 
Sarapüeque appropinquaverat, cum Callisthenes, agnito 
procul sígno, processit obviam, susceptaque puella, in al- 
tum se recepit. Mihi vero disturbatis tam priter opinio- 
pem meam nuptiis animus rediit, tametsi sororem tantam 
in calamitatem incidisse non poteram non dolere. 

XIX. Paucis post diebus, Leucippen iis verbis affatus 
sum : Quousque tandem, carissima Leucippe, basiis insis- 
temus, ut in proverbio est? Jam aliquid aliud etiam ex 
iis, quae ab amantibus expetuntur, addamus. Age fidei 
necessitatem mutuo nobis imponamus. Nam si Veneris 
sacris initiabimur, deum alium nullum ea potentiorem 
inveniemus. His cantionibus smpius repetitis, eam, ut 
me noctu thalamo exciperet, induxi, Clione etiam, quz 
cubiculi ejus curam sustinebat, adjuvante. Porro tbala- 
mus ita adificatus fuerat. Ingens aderat spatium, quatuor 
thalamos, duos dextra, sinistra totidem continens, media 
interjacente semita quadam angusta , qua ad eos iri posset. 
Semitz hujus limen unam januam habebat. [δὲ degebant 
mulieres. Nain thalamos interiores, mutuo sibi oppositos, 
virgo et ejus mater obtinuerapt, ex aliis, qui Leucippes 
tlialamo conjungebatur, Clioni obtigerat, ultimus poenui 
asservando destinatus fuerat. Leucippen mater cubitum 
scmper comitabatur : ac non solum valvas in semita ipsa 
intus claudebat, verum etiam foris per alium claudi, cus- 
todiendasquesibi per foramen claves adducicurabat. Mane 
autem circiter aurore ortum) advocato eo, cui hoc onus 
imposuerat, per foramen illi adjectis clavibus, aperire os- 
tiam jubebat : iis igitur similes alias quasdam cum Satyrus 
fabricari curasset, aperiendi periculum fecit : atque ut rem 
e sententia procedere animadvertit, Clioni, puella etiam 
conscia, persuasit, ne arti quoquo modo impedimento 
esset : h»c ita erant constituta. 

XX. Erat ii$ famulus quidam, vir curiosus, loquax, 
ventri deditus, ac quovis alio simili nomine dignus, quem 
Conopem vocabanf. Ts mihi, quacunque ageremus, 
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πραττόμενα ἡμῖν: μάλιστα δ᾽, ὅπερ ἦν, ὑποπτεύσας, 

μή τι νύχτωρ ἡμῖν πραχθῇ , διενυχτέρευε μέχρι πόρρω 

τῆς ἑσπέρας, ἀναπετάσας τοῦ δωματίου τὰς θύρας, 

ὥστ᾽ ἔργον ἦν αὐτὸν λαθεῖν. ὋὉ οὖν Σάτυρος βουλό- 
b μένος αὐτὸν εἰς φιλίαν ἀγαγεῖν, προσέπαιζε πολλάχις 
χαὶ χώνωπα ἐχάλει χαὶ ἔσχωπτε τοὔνομα σὺν γέλωτι. 
Καὶ οὗτος εἰδὼς τοῦ Σατύρου τὴν τέχνην, ' προσεποιεῖτο 
uiv ἀντιπαίζειν xal αὐτὸς, ἐνετίθει δὲ τῇ παιδιᾷ τῆς 
γνώμης τὸ ἄσπονδον. Λέγει δὲ πρὸς αὐτόν" Ἐπειδὴ 
χαταμωχᾷ μου xal τοὔνομα, φέρε cot μῦθον ἀπὸ 
χώνογπος εἴπω. 

ΚΑ΄. Ὁ λέων κατεμέμφετο τὸν Προμηθέα πολλά- 
χις, ὅτι μέγαν μὲν αὐτὸν ἔπλασε χαὶ χαλὸν χαὶ τὴν 
μὲν γένυν ὥπλισε τοῖς ὀδοῦσι, τοὺς δὲ πόδας ἐκράτυνε 
I5. τοῖς ὄνυξιν, ἐποίησέ τε τῶν ἄλλων θηρίων δυνατώτερον. 
'O δὲ τοιοῦτος, ἔφασχε, τὸν ἀλεχτρυόνα qobougat. 
Καὶ ὃ Προμηθεὺς ἐπιστὰς, ἔφη Τί με μάτην αἰτιᾷ; 
τὰ μὲν γὰρ ἐμὰ πάντ᾽ ἔχεις, ὅσα πλάττειν ἠδυνάμην, 
$ δὲ σὴ ψυχὴ πρὸς τοῦτο μόνον μαλαχίζεται, Εχλαεν 
οὖν ἑαυτὸν ὃ λέων καὶ τῆς δειλίας χατεμέμψετο xai 
τέλος ἀποθανεῖν ἤθελεν. Οὔτω δὲ γνώμης ἔχων ἐλέ- 
φαντι περιτυγχάνει xal προσαγορεύσας εἱστήχει δια- 
λεγόμενος. Καὶ δρῶν διαπαντὸς τὰ ὦτα χινοῦντα, 
Τί πάσχεις; ἔφη, χαὶ τί δήποτε οὐδὲ μιχρὸν ἀτρεμεῖ 
σου τὸ οὖς: Καὶ ὃ ἐλέφας, κατὰ τύχην παραπτάντος 
αὐτῷ χώνωπος, Ὁρᾷς. ; ἔφη , τουτὶ τὸ βραχὺ τὸ βομ- 
βοῦν: ; ἣν εἰσδύῃ μου τῇ τῆς ἀχοῆς δὸῷ, τέθνηκα, Καὶ 
ὃ λέων, Τί οὖν ἀποθνήσχειν ἔτι, ἔφη, με δεῖ, τοσοῦ- 
τὸν ὄντα χαὶ ἐλέφαντος εὐτυχέστερον, ὅσον χρείττων 
30 χώνωπος ἀλεχτρυών; Ὁρᾷς, ὅσον ἰσχύος ὃ χώνωψ 
ἔχει, ὡς xa ἐλέφαντα go6stv. Συνεὶς οὖν ὃ Σάτυρος 
τὸ ὕπουλον αὐτοῦ τῶν λόγων, ἠρέμα μειδιῶν, Ἄχου- 
Gov χἀμοῦ τινα λόγον, εἶπεν, ἀπὸ χώνωπος χαὶ λέον- 
toc , ὃν ἀχήχοά τινος τῶν φιλοσόφων᾽ χαρίζομαι δέ σοι 
τοῦ μύθου τὸν ἐλέφαντα. 

KB'. Λέγει τοίνυν χώνωψ ἀλαζών ποτε πρὸς τὸν 
λέοντα’ Εἶτα χἀμοῦ βασιλεύειν νομίζεις ὡς χαὶ τῶν 
ἄλλων θηρίων ; ἀλλ᾽ οὔτ᾽ ἐμοῦ χαλλίων, οὔτ᾽ ἀλχιμώ- 
τερος ἔφυς, οὔτε μείζων. ᾿Επεὶ τίς σοι πρῶτόν ἐστιν 
dx; ᾿Αμύσσεις τοῖς ὄνυξι χαὶ δάχνεις τοῖς ὀδοῦσι. 
Ταὐτὰ γὰρ οὐ ποιεῖ ; μαχομένη γυνή; Ποῖον δὲ μέγεθος 
Ἢ κάλλος σε χοσμεῖ; Στέρνον πλατὺ, ὦμοι παχεῖς 
xai πολλὴ περὶ τὸν αὐχένα xóum. T " χατόπιν οὖν 
αἰσχύνην οὐχ ὁρᾶς ; ᾿Εμοὶ δὲ μέγεθος μὲν 6 ἀὴρ ὅλος, 
40 ὅσον μοι χαταλαμθάνει τὸ πτερὸν, χάλλος δ᾽ αἵ τῶν 
λειμώνων χόμαι. Αἴ μὲν γάρ εἶσιν ὥσπερ ἐσθῆτες, 
ἃς ὅταν θέλω παῦσαι τὴν πτῆσιν ἐνδύομαι. Τὴν δ’ ἀν- 
δρείαν μου μὴ καὶ γελοῖον ἦ καταλέγειν. Οργανον 
γὰρ ὅλος εἰμὶ πολέμου" μετὰ μὲν σάλπιγγος παρα- 
τάττομαι, σάλπιγξ δέ μοι xal βέλος τὸ στόμα: ὥστ᾽ 
εἰμὶ xat αὐλητὴς xal τοξότης. ᾿Εμαυτοῦ δ᾽ διστὸς 
καὶ τόξον γίνομαι. Τοξεύει γάρ μου διαέριον τὸ πτε- 
ρόν. Ἐμπεσὼν δ᾽ ὡς ἀπὸ βέλους ποιῶ τὸ τραῦμα. 
Ὁ δὲ παταχθεὶς ἐξαίφνης βοᾷ xal τὸν τετρωχότα ζη- 
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procul observare videbainr. Maxime vero, uti revera 
erat, suspicans, ne noctu aliquid tentaremus , ad multam 
noctem cubiculi foribus apertis vigilabat ita, ut eum latere 
perdifficile esset : quam ob rem Satyrus, hominem ad ami- 
citiam attrahere volens, cum eo szpe jocabatur, et cono- 
pem ( qua vox culicem denotat ) appellabat, ejusque 
nomen ridens cavillabatur. 1116 Satyri arte cognita , con- 
tra jocari quidem fingebat, verum infidum animum lusui 
addebat. ]taque ad eum conversus, Agedum, inquit, quo- 
niam nomen meum irrides, fabulam tibi de culice sum 
narralurus. 

XXI. Prometheum leo sepe incusavit, quod, cum se 
magnum et formosum effinxisset, maxillasque dentibus, 
unguibus pedes armavisset, ac feris aliis robustiorem effe- 
cisset, tamen dotibus tot praieditus gallum gallinaceum ti- 
meret. Cui ex improviso adstans Prometheus, Quid te- 
mere, inquit, me accusas? ego, quee praestare potui, 
omnia tibi concessi : verum animus ipse tuus hac una in 
re infirmus est. Quocirca flebat leo, seque timiditatis 
damnans, mori omnino decreverat. Qua in cogitatione 
dum esset, in elephantem incidit, quocum , post datam ta- 
lutem , ín sermonem delapsus, ubi aures perpetuo moven- 
tem illum vidit : Quid hoc , inquit, rei est? cur ne punc- 
tum quidem temporis auribus quietem das ? Tum elepbas, 
cujus circum caput culex tum forte volitabat , Bestiolam, 
inquit, hanc susurrantem cernis? Si aures modo mess in- 
grederetur, de me actum esset. Leo vero, Quid me igitur, 
inquit, mori oportet? qui talis sim, tantoque elephante 
beatior quanto culici gallus gallinaceus antecellit. Videsne 
quantum culici roboris insit, ut elephantem etiam ter- 
reat? Satyrus autem doli plenam illius orationem cogno- 
scens leniter arridens, Meam tu quoque , inquit, de culice 
ac leone historiam a philosopho quopiam relatam audi. 
Tibi autem gratificor elephantem fabulee. ᾿ 

XXII. Confidentiz igitur plenus aliquando culex leo- 
nem allocutus, Ergo tu, inquit, mihi etiam, quemadmo- 
dum ceteris animalibus, praepositum te credis, cum ne- 
que pulchrior, neque fortior, neque melior sis. Quod- 
nam enim robur primum tibi est? Tu quidem unguibus 
laceras et dentibus mordes : at eadem muliercula pugnans 
facit. Qua vero magnitudo te ornat, quae pulchritudo? 
Amplum tibi pectus est , lati humeri, collum etiam densis 
inlorrescit pilis : at quanta posteriorum partium turpitudo 
sit, non vides. Magnitudo mea est aer totus, quantum 
quidem alis circuire possum : pulchritudo pratorum viri- 
ditas, quz vestis etiam loco mihi est, quam, cum a volatu 
quiescere lubet, induo, Nec vero dictu ridiculum fue- 
rit robur meum : totus enim bellicum instrumentum sum, 
nec sine tuba unquam in pugnam prodeo; mihi os et tuba 
jaculum est, eoque tubicen et jaculator sum. Sagittam 
quin etíam alque arcum memet facio: per aerem enim 
ale me vibrant. "Vibratus ipse, tanquam telum aliquod, 
vulnus infero : quod qui accipit, subitum clamorem edit, 
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Ἐγὼ δὲ παρὼν οὐ πάρειμι" ὁμοῦ δὲ xal φεύγω | vulnerisque auctorem ut inveniat, circumspicit. — Ego vero 


τεῖ. 
xal μένων, καὶ περιϊππεύω τὸν ἄνθρωπον τῷ πτερῷ, 
γελῶ δ᾽ αὐτὸν βλέπων περὶ τοῖς τραύμασιν ὀρχούμενον. 
AAA τί δεῖ λόγων ; ἀρχώμεθα μάχης. Ἅμα λέγων 
ἐμπίπτει τῷ λέοντι καὶ εἰς τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐμπηδῶν 
καὶ εἴ τι ἄλλο ἄτριχον τῶν προσώπων, περιϊπτάμενος 
ἅμα καὶ τῷ βόμδῳ χαταυλῶν. ὋὉ δὲ λέων ἠγρίαινέ τε 
xal μετεστρέφετο πάντῃ xal τὸν ἀέρα περιέχασχεν. 
ὋὉ δὲ κώνωψ ταύτῃ πλέον τὴν ὀργὴν ἐτέθετο παιδιὴν, 
xal ἐπ᾽ αὐτοῖς ἐτίτρωσχε τοῖς χείλεσιν. Καὶ ὁ μὲν 
ἔχλινεν εἷς τὸ λυποῦν μέρος, ἀναχάμπτων ἔνθα τοῦ 
τραύματος fj πληγὴ, 6 δὲ ὥσπερ παλαιστὴς τὸ σῶμα 
σχάζων, εἰς τὴν συμπλοχὴν ἀπέρρει τῶν ToU λέοντος 
ὀδόντων, αὐτὴν μέσην διαπτὰς κλειομένην τὴν γένυν. 
Οἱ δ᾽ ὀδόντες χενοὶ τῆς θήρας περὶ ἑαυτοὺς ἐχροτάλι- 
ζον. Ἤδη τοίνυν 6 λέων ἐχεχιιήχει σχιαμαχῶν πρὸς 
τὸν ἀέρα τοῖς ὀδοῦσι xal εἱστήκει παρειμένος ὀργῇ" 
6 δὲ χώνωψ περιϊπτάμενος αὐτοῦ τὴν χόμην, ἐπηύλει 
μέλος ἐπινίκιον. Μακρότερον δὲ ποιούμενος τῆς πτή- 
σεως τὸν χύχλον, ὑπὸ περιττῆς ἀπειροχαλίας ἀράχνης 
λανθάνει νήμασιν ἐμπλαχεὶς, xal τὴν ἀράχνην οὐχ 
ἔλαθεν ἐμπεσών. Ὡς δ᾽ οὐκέτι εἶ,ε φυγεῖν, ἀδημο-- 
νῶν εἶπεν, Ὦ τῆς ἀνοίας: προὐχαλούμην γὰρ ἐγὼ 
λέοντα, ὀλίγος δέ με ἤγρευσεν ἀράχνης χιτών. Ταῦτ᾽ 
εἰπὼν, Ὥρα τοίνυν, ἔφη; καὶ σοὶ τὰς ἀράχνας φοθεῖ- 
σθαι. Καὶ ἅμα ἐγέλασε. 

ΚΙ“. Καὶ ὀλίγας διαλιπὼν ἡμέρας, εἰδὼς αὐτὸν 
Ἱαστρὸς ἡττώμενον , φάρμαχον πριάμενος ὕπνου βα- 
θέος, ἐφ᾽ ἑττίασιν αὐτὸν ἐκάλεσεν. ὋὉ δ᾽ ὑπώπτευε 
μέν τινα μηχανὴν xal oxvet τὸ πρῶτον" 
τίστη γαστὴρ χκατηνάγκασε, πείθεται. ᾿Επεὶ δ᾽ ἧχε 
πρὸς τὸν Σάτυρον, εἶτα δειπνήσας ἔμελλεν ἀπιέναι, 
ἐγχεῖ τοῦ φαρμάκου κατὰ τῆς τελευταίας κύλικος ὃ Xa- 
τυρος αὐτῷ" xal ὁ μὲν ἔπιε, xal μικρὸν διαλιπὼν, 
ὅσον εἰς τὸ δωμάτιον αὐτοῦ φθάσαι, καταπεσὼν ἔχειτο, 
τὸν ὕπνον χαθεύδων τοῦ φαρμάχου. 
εἰστρέχει πρός με xal λέγει’ Κεῖταί σοι χαθεύδων 
ὁ Κώνωψ' σὺ δ᾽ ὅπως Ὀδυσσεὺς ἀγαθὸς γένῃ. Ἅμα 
ἔλεγε xo ἥκομεν ἐπὶ τὰς θύρας τῆς ἐρωμένης. Καὶ 
ὁ μὲν ὑπελείπετο, ἐγὼ δ᾽ εἰσήειν, ὑποδεχομένης με τῆς 
Κλειοῦς ἀψοφητὶ, τρέμων τρόμον διπλοῦν, χαρᾶς ἅμα 
xal φόδου. ὋὉ μὲν γὰρ τοῦ χινδύνου φόθος ἐθορύθει 
τὰς τῆς ψυχῆς ἐλπίδας, ἢ δ᾽ ἐλπὶς τοῦ τυχεῖν ἐπεχά- 
λυπτεν ἡδονῇ τὸν φόδον. Οὕτω καὶ τὸ ἐλπίζον ἐφο- 
βεῖτό μου καὶ ἔχαιρε τὸ λυπούμενον. Ἄρτι δέ μου 
προσελθόντος εἴσω τοῦ θαλάμου τῆς παιδὸς, γίνεταί τι 
τοιοῦτον περὶ τὴν τῆς κόρης μητέρα. “Ἔτυχε | γὰρ] 
ὄνειρος αὐτὴν ταράξας. Ἐδόκει τινὰ ληστὴν μά αι- 
ραν ἔχοντα γυμνὴν, ἄγειν ἁρπασάμενον αὐτῆς τὴν θυ- 
γατέρα xa καταθέμενον ὑπτίαν, μέσην ἀνατέμνειν 
τῇ μαχαίρᾳ τὴν γαστέρα κάτωθεν ἀρξάμενον ἀπὸ τῆς 
αἰδοῦς. Ταραχθεῖσα οὖν ὑπὸ δείματος, ὡς εἶχεν, 
ἀναπυιδᾶ καὶ ἐπὶ τὸν τῆς θυγατρὸς θάλαμον τρέχει, 
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ὡς δ᾽ $.Beo-- 


*O δὲ Σάτυρος 


40 


et presens absum eodemque momento οἱ fugio et remaneo, 
alisque hominem obequito, atque ob vulnera saltantem 
cernens rideo. Sed quid verbis opns est?  Agedum, pug- 
nam incamus. Atque inter loquendum in leonem impetum 
fecit, oculos, aliasque omnes capilis partes pilis carentes 
appetens, interimque susurrans. jrascebatur leo, seque 
buc illuc convertens, aérem modo vorabat. Culex majo- 
rem ex illius ira voluptatem capiens, ipsa etiam labra in- 
vadebat. Atque ille quidem ad partem dolentem, quz 
scilicet vulnus acceperat, sese ineurvans , declinabat : hic 
vero luciatoris vice, contracto corpore per medios leonis 
dentes, os etiam clausum pertrauaiens, elabebatur. taque 
preda (rustrati dentes illius mutuo concursu resonabant. 
Tandem inani pugna defatigatus , iraque devictus leo quie- 
verat, cum ejus comam volitando circumiens culex , victo- 
riqe signum cecinit. Inde cu pliore gyro volatum nimia 
insolentia elatus produceret , aronei tea improviso impli- 
citus est et incidens araneum. non laluit. Quamobrem 
ubi nullum fugiendi locum sibi relictum cognovit, exani- 
matus, O meam dementiam, inquit, leonem provocare 
Qus Saty- 
rus cum dixisset, Vide , inquit, o Conops, aranei tibi quo- 
que telas esse timendas : ac simul cachinnum sustulit. 
XXH. Paucis autem diehus post, cum ventri deditum 
Satyrus Conopem animadvertisset, soporifera potione com- 
paratá , hominem ad coenam vocavit. 1116 mali aliquid sus- 
picans primum detrectavit : sed posteaquam sua:or opti- 
mus venter pellexit, morem gessit. Cumque ad Satvrnm 
venisset, ac canatus abire vellet, potionein ei Satyrus pos- 
tremo in poculo miscuit : qua ille hausta non amplius mo- 
ratus, quam quantum ad se intra cubiculum recipiendam 
satis esset , prolapsus jacebat gravem somnum e polione 
dormiens. Me vero conveniens statim Satyrus, Dormit , 
inquit, Conops : itaque Ulyssis exemplo strenuus fac sis. 
Quo dicto, ad Leucippes thalamum subito profecti , ille 
( pro foribus ) remansit, ego me furtim excipiente Clione 
introii; objecto cum gaudio, tum pavore tremens : nam 
periculi metus animi spem conlurbabat : assequendi au- 
tem spes melum voluplate perfundebat. lta quie pars 
animi sperabat, timore angebatur : quie dolebat, gaudio 
gesliebat. Ceterum paullo post. quam puelle cubiculum 
ingrederer, matri ejus tale quid accidit; horribile nescio 
quid in somnis oblatum cst. Latronem enim quemdam 
destricto gladio armatum videre visa est, qui filiam abdu- 
ceret, ac supinam statuens, nterum ejus, facto a pudendis 
witio, gladio secaret. Quamobrem, ut erat, melu per- 
culsa prosiliit, Lencippesque thalamum ( prope enim erat ) 
citato gradu ingressa, recta ad cubile perrexit, me vix im 
4 


ausus sum, quem tenuis aranei tela perdidit. 
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[ἐγγὺς γὰρ ἦν) ἄρτι μου καταχλιθέντος, ᾿Εγὼ μὲν 
“δὴ τὸν ψόφον ἀχούσας ἀνοιγομένων τῶν θυρῶν, εὐθὺς 
᾿ἀνεκήδησα" ἡ δ᾽ ἐπὶ τὴν χλίνην παρῆν. ΣΕυνεὶς οὖν 
τὸ χαχὸν ἐξάλλομαι xoi διὰ τῶν θυρῶν ἵεμαι δρόμῳ, 

5 xat ὁ Σάτυρος ὑποδέμεται τρέμοντα xal τεταραγμένον. 
Εἶτ᾽ ἐφεύγομεν διὰ τοῦ σκότους xai ἐπὶ τὸ δωμάτιον 
ἑαυτῶν ἤλθομεν. 

ΚΔ΄. 'H δὲ πρῶτον μὲν ὑπὸ τοῦ ἰλίγγου κατέπεσεν, 
εἶτ᾽ ἀνενεγκοῦσα τὴν Κλειὼ κατὰ χκόρρης, ὡς εἶχε, 

lv ῥαπίζει καὶ ἐπιλαθομένη τῶν τριχῶν, ἅμα πρὸς τὴν 
θυγατέρα ἀνῴμωξεν, ᾿Ἀπώλεσάς μου, λέγουσα, Λευ- 
χίππη, τὰς ἐλπίδας. Οἴμοι, Σώστρατε. Σὺ μὲν 
ἐν Βυζαντίῳ πολεμεῖς ὑπὲρ ἀλλοτρίων γάμων, ἐν Τύρῳ 

. δὲ χαταπεπολόέλησαι xal τῆς θυγατρός σού τις τοὺς 

Ιὺ νάμους σεσύληκεν. Οἴωοι δειλαία τοιούτους σου γά- 
μους ὄψεσθαι οὐ προσεδόχων. "Οφελον ἔμεινας ἐν 
Ἰδυζαντίῳ᾽ ὄφελον ἔπαθες πολέμου νόμῳ τὴν ὕόδριν' 
ὄφελόν σε x&v Θρὰξ νικήσας ὕδρισεν' οὐχ εἶχεν ἣ συμ- 
φορὰ διὰ τὴν ἀνάγχην ὄνειδος. Νῦν δὲ, χαχόδαιμον, 

ἢυ ἀδοξεῖς, ἐν οἷς δυστυχεῖς: ἐπλάνα δέ με χαὶ τὰ τῶν 
ἐνυπνίων φαντάσματα, τὸν δ᾽ ἀληθέστερον ὄνειρον οὐχ 
ἐγδεασάμην. Νῦν ἀθλιώτερον ἀνετμήθης τὴν γαστέρα. 
Αὕτη δυστυχεστέρα τῆς μαχαίρας τομὴ, οὐδ᾽ εἶδον τὸν 
ὑδρίσαντά σε, οὐδ᾽ οἶδά μου τῆς συμφορᾶς τὴν τύχην. 

25 Ütuot τῶν χαχῶν. Μὴ καὶ δοῦλος ἦν; 

KE'. Ἐθάρσησεν οὖν ἢ παρθένος, ὡς ἂν ἐμοῦ δια-- 
πεφευγότος xal λέγει" Μὴ λοιδόρει μου, μῆτερ, τὴν 
παρθενίαν’ οὐδὲν ἔργον μοι πέπρακται τοιούτων ῥημά- 
τῶν (ἄξιον), οὐδ᾽ οἶδα τοῦτον ὅστις ἦν, εἴτε δαίμων, 

30 εἴθ᾽ Ἥρως, εἴτε ληστύής. ᾿Εχείμην δὲ πεφοθημένη, 
αηδ᾽ ἀναχραγεῖν διὰ τὸν φόδον δυναμένη. Φόθος γὰρ 
"λώττης ἐστὶ δεσμός. “Ἐν οἶδα μόνον, οὐδείς μου τὴν 
παρθενίαν κατήσχυνε. Καταπεσοῦσα οὖν ἡ Πάνθεια 
πάλιν ἔστενεν. Ἡμεῖς δ᾽ ἐσχοποῦμεν, χαθ᾽ ἑαυτοὺς 

45. γενόμενοι, τί ποιητέον εἴη, xal ἐδόχει χράτιστον εἶναι 
φεύγειν, πρὶν ἠὼς γένηται xal τὸ πᾶν ἡ Κλειὼ βασα- 
νιζομένη χατείπη. 

KG'. Δόξαν οὖν οὕτως, εἰχόμεθα ἔργου, σχηψά-- 
14&VOt πρὸς τὸν θυρωρὸν ἀπιέναι πρὸς ἐρωμένην, xai 

40 ἐπὶ τὴν οἰχίαν ἐρχόμεθα τὴν Κλεινίου. Ἢσαν δὲ λοι- 
πὸν μέσαι νύχτες, ὥστε μόλις 6 θυρωρὸς ἀνέῳξεν ἡμῖν. 
Καὶ ὁ Κλεινίας, ἐν ὑπερῴῳ yàp: τὸν θάλαμον εἶχε, 
διαλεγομένων ἡμῶν ἀκούσας, χατατρέχει τεταραγμέ- 
νος, Koi ἐν τοσούτῳ τὴν Κλειὼ χατόπιν ὁρῶμεν 

4» σπουδῇ θέουσαν ἦν γὰρ δρασμὸν βεθουλευμένη. Ἅμα 
τ᾿ οὖν 6 Κλεινίας ἤκουσεν ἡμῶν ἃ πεπόνθαμεν xal τῆς 
ἸἈλειοῦς ἡμεῖς, ὅπως φύγοι xal πάλιν ἡμῶν f, Κλειὼ 
τί ποιεῖν μέλλομεν. Παρελθόντες γὰρ εἴσω τῶν θυ- 
εῶν, τῷ Κλεινία διηγούμεθα τὰ γεγονότα xal ὅτι 

60 φεύγειν διεγνώχαμεν. Λέγει ἡ Κλειώ, Κἀγὼ σὺν 
ὑμῖν: ἣν γὰρ περιμείνω τὴν ἕω, θάνατός μοι πρόχει-- 
ται, τῶν βασάνων γλυχύτερος. 

KZ'. Ὁ οὖν Κλεινίας τῆς χειρός μον λαθόμενος, 


lecto collocato. Tum vero ego , eardinum strepitu audito, 
statim exsurrexi, hac autem adstabat lecto, et quo in pe- 
riculo versarer intelligens , extra thalamum quam ocyssime 
cucurri et Satyrus trementem perturbatumque me exce- 
pit : ambo deinde per tenebras evadenles, suum quisque 
intra cubiculum se recepit. 

XXIV. Puelle mater verligine primum correpta deci- 
dit : mox recreata Clioni faciem totis viribus pugnis con- 
tudit : ac suos sibi capillos convellens , unaque ingemis- 
cens, ila filiam allocuta est : Leucippe, tu spes meas 
omnes przecidisti : beu miseram me, o Sostrate : tu Byzan- 
lii pro alienis nuptiis bellum geris; Tyri autem expugnaris 
ac filie tum nuptias nescio quis furatus est. Hei me, 
o Leucippe ! non ego tales nuptias (uas fore ut viderem ex- 
spectabam. Utinam Byzantii remansisses : utinam belli leze 
contumeliam hanc passa esses : utinam te vel Thrax aliquis 
hostis victor injuria affecisset : faceret enim vis illa, ut in- 
fortunium istud dedecore careret. Nunc (o te infelicem ) 
ejus rei, quee te miseram reddit , ad te infamia redundat. 
Qui nocturna etiam visa me fefellerunt: neque, quod verius 
erat, insomnium vidi. Nunc certe crudelem in modum 
dissectus tibi uterus fuit, atque adeo, ut ne ferro quidem 
crudelius dividi potuerit. Quid, quod neque injuries tibi 
(λεία: auctorem neque calamitatis imodum cognovi. O in- 
fortunia. Numquid vero servus iste aliquis fuit ἢ 

XXV. Tum Leucippe, animo confirmato, quod (uga 
elapsus essem, At tu, mater, virginitatem , inquit, meam 
probris iacessere noli : nequeo enim sermone isto tuo dig- 
mum quicquam admisi, neque illum, quisquis tandem, 
sive deus , sive heros , seu etiam latro fuerit, sgnovi. Per- 
territa enim jacebam, ut neque vocem pra timore miltere 
possem : lingua enim vinculum timor cst. Hoc tantum 
scio, virginitatem a nemine meam violatam fuisse. [18 - 
que collapsa iterum Panthia ingemiscebat. Interea nos, 
quid (ieri ἃ nobis oporteret , soli mente agitabamus : illud- 
que optimuini judicatum est, ut priusquam illucesceret, ac 
tormentis coacta Clio rem patefaceret, solum verteremus., 

XXVI. Hae sententia. comprobata, id jam agebamus 
apud janitorem mendacio fallentes quasi ad amicas noelras 
ituri essemus : atque ad Cliniam recta pervenimus, Erat . 
tummedianox. Ideoque nonnisi difficulter a janitore impc- 
travimus, ut fores aperiret. Clinia, quod in editiore domus 
parte cubare consuevisset, colloquentes nos audivit, per- 
turbatusque omni cum festinalione obviam nobis processit. 
Atque haud ita multo post Clionem impetu currere nos se- 
quentem videmus, fugere enim ipsa quoque decrevePet. 
Eodem igitur tempore Clinia quid nobis evenisset, intellexit. 
Et nos fugam Clionis , Clio autem nostrum consilium cog- 
novit : domum enim ingressi nos primum Clinie, quz? acta 
fuerant, et quemadmodum e patría excedere statueramus , 
exposuimus. Deinde Clio, Ego quoque, inquit, vobiscum 
una proficiscar. Nam si mansero, quousque illucescat, 
mortem oppetlam, qua tormentis mihi dulcior. 

XXVII. Tum Clinia manu prehensum me procul a 


LIBER 1l. ^1 


&yev τῆς Κλειοῦς μαχρὰν καὶ λέγει: Δοχῶ μοι xaÀ- 
λίστην Ὑνώμην εὑρηκένα!, ταύτην μὲν ὑπεξαγαγεῖν, 
ἡμᾶς δ᾽ ὀλίγας ἡμέρας ἐπισ εῖν, κἂν οὕτω δοχῦ, συ- 
σχευασαμένους ἀπελθεῖν. Οὐδὲ γὰρ νῦν οἶδε τῆς κόρης 

5 ἣ μήτηρ τίνα χατέλαδεν, ὃς ὑμεῖς φατε, ὅ τε χαταμη- 
νύσων οὐχ ἔσται, τῆς Κλειοῦς ἐκ μέσου γενομένης. 
Τάχα δὲ xol τὴν χόρην συμφεύγειν πείσετε. λεγε 
δὲ xal αὐτὸς ὅτι χοινωνὸς γενήσεται τῆς ἀποδημίας. 
Ταῦτ᾽ ἔδοξε. χαὶ τὴν μὲν Κλειὼ τῶν οἰχετῶν αὑτοῦ 

10 τινι παραδίδωσι, κελεύσας ἐμδάλλεσθαι σχάφει, 
ἡμεῖς δ' αὐτοῦ καταμείναντες ἐφροντίζομεν περὶ τῶν 
ἐσομένων, καὶ τέλος ἔδοξεν ἀποπειραθῆναι τῆς χόρης 
xai εἰ μὲν θελήσει συμφυγεῖν, οὕτω πράττειν εἰ δὲ 
u3 , μένειν αὐτοῦ, παραδόντας ἑαυτοὺς τῇ τύχη. Κοι- 

t& μηθέντες οὖν ὀλίγον τῆς νυχτὸς ὅσον τὸ λοιπὸν, περὶ 
τὴν ἕω πάλιν ἐπὶ τὴν οἰκίαν ἐπανήλθομεν, 

KH'. Ἡ οὖν ΠΙΠἄνθεια ἀναστᾶσα, περὶ τὰς βασά-- 
γους τῆς Κλειοῦς ηὐτρεπίζετο xal καλεῖν αὐτὴν ἐχέ- 
λευεν. ὩὭς δ᾽ ἦν ἀφανὴς, πάλιν ἐπὶ τὴν θυγατέρα 

20 ἵεται xal, Οὐχ ἐρεῖς, ἔφη) τὴν χατασχευὴν τοῦ δρά- 
ματος ; ἰδοὺ xat f Κλειὼ πέφευγεν. Ἡ δ᾽ ἔτι μᾶλλον 
ἐθάρσησε xal λέγει" "TU πλέον εἴπω σοι; τίνα δ᾽ ἄλλην 
προσαγάγω πίστιν τῆς ἀληθείας μείζονα; Εἰ παρ- 
θενίας ἐστί τις δοχιμασία, δοχίμασον. — "Ert xal 

4» τοῦτο, ἔφη 4 Πάνθεια,͵ λείπεται, ἵνα xal μετὰ μαρτύ- 


d δυστυχῶμεν. Ταῦθ᾽ ἅμα λέγουσα, ἀνεπήδησεν 
ἔξω. 
ΚΘ΄. Ἡ δὲ Λευχίππη καθ᾽ ἑαυτὴν γενομένη xai 


τῶν τῆς μητρὸς γεμισθεῖσα ῥημάτων, παντοδαπή τις 
30 ἦν, ἤχθετο, ἠσχύνετο, ὠργίζετο. Ἤχθετο μὲν, πε- 
φωραμένη᾽ ἠσχύνετο δὲ, ὀνειδιζομένη᾽ ὠργίζετο δὲ, 
ἀπιστουμένη. Αἰδὼς δὲ χαὶ λύπη χαὶ ὀργὴ τρία τῆς 
ψυχῆς κύματα. Ἡ μὲν γὰρ αἰδὼς διὰ τῶν ὀμμάτων 
εἰσρέουσα τὴν τῶν ὀφθαλμῶν ἐλευθερίαν χαθαιρεῖ' 
36 ἢ λύπη δὲ περὶ τὰ στέρνα διανεμομένη κατατήχει τῆς 
ψυχῆς τὸ ζωπυροῦν᾽ ἢ δ᾽ ὀργὴ περιύλαχτοῦσα τὴν χαρ- 
δίαν ἐπιχλύζει τὸν λογισμὸν τῷ τῆς μανίας ἀφρῷ. 
Λόγος δὲ τούτων ἁπάντων πατὴρ, xal ἔοιχεν ἐπὶ 
σχοπῷ τόξον βάλλειν xai ἐπιτυγχάνειν καὶ ἐπὶ τὴν 
40 ψυχὴν πέμπειν τὰ βλήματα, xat ποιχίλα τοξεύματα. 
Τὸ μέν ἐστιν αὐτῷ λοιδορία βέλος xat γίνεται. τὸ ἕλχος 
ὀργή" τὸ δ᾽ ἐστὶν ἔλεγχος ἀτυχημάτων" ἐχ τούτου τοῦ 
βέλους λύπη γίνεται τὸ δ᾽ ὄνειδος ἁμαρτημάτων καὶ 
καλοῦσιν αἰδῶ τὸ τραῦμα. — "[ótov δὲ τούτων ἁπάντων 
40. τῶν βελῶν, βαθέα μὲν τὰ βλήματα, ἄναιμα δὲ τὰ το- 
ξεύματα. Ἐν δὲ τούτων ἁπάντων φάρμακον, ἀμύνε- 
σθαι βάλλοντα τοῖς αὐτοῖς βλήμασι. Λόγος γὰρ γλώσ- 
σης βέλος, ἄλλης γλώσσης βέλει θεραπεύεται. Καὶ 
γὰρ τῆς χαρδίας ἔπανσε τὸ θυμούμενον χαὶ τῆς ψυχῆς 
6 ἐμάρανε τὸ λυπούμενον. "Av δέ τις ἀνάγχη τοῦ χρείτ- 
τόνος σιγήσῃ τὴν ἄμυναν, ἀλγεινότερα Ὑ γίνεται τὰ ἕλχη 
τῇ σιωπῇ. Αἴ γὰρ c ὠδῖνες τῶν ἐκ τοῦ λόγου χυμάτων, 
οὖχ ἐποπτύσασαι τὸν ἀφρὸν, οἱδοῦσι περὶ ἑαυτὰς πε- 


Clione abducit : Mihique optimum, inquit, consilium τι - 
perisse vidcor, hanc scilicet ut hinc clam amoveamus, nos 
dies pancos exspectemus : deinde, si e re ita fuerit, re- 
bus paratis abscedamus : quem cnim deprenderit puelle 
maler, nondnm, ut vos dicitis, cognovit : nec qui indicet, 
submota Clione, quisquam reperietur. Ac forte fiet, ut 
virgo ad fugiendum pelliciatur. Seque ipse etiam fugm 
nostra» socium futurum pollicitus est. Huic sententia 
arsensum fnit, et Clio famulorum uni tradita , qui naviculze 
impositam aveleret : nos illic remansimus, qua» agenda 
supererant, procurantes. Tandem puellam tentare placuit, 
eo consilio, ut sí nobiscum proficisci vellet, eam abducerc- 
mitis : δίῃ minus , illic nos quoque remaneremus , fortuna 
arbitrio nosmet permittentes. Quantum itaque noctis su- 
pererat, somno concessimus; ac summo mane domum rc- 
venimus. 

XXVIII. Tum vero exsurgens Pantliia, se parabat ut de 
Clione quaestionem haberet, eamque vocari jussit : quam 
cum nusquam inveniri cognovit, rursus ad filiam reversa, 
Quid, inquit, causa est, quamobrem facti hujus seriem 
mihi non explicas? ecce ipsa etiam Clio evanuit. Tum 
Leucippe audentior efiam facta, Quidnam, inquit, tibi 
amplius dicam? aut quam aliam veritatis fidem majorem 
afferam ? Si virginitatis periculum modo aliquo fieri potest, ] 
fiat. Scilicet id etiam restat, inquit Panthia , ut infortunii 
nostri testes adsciscamus. Atque haec cum dixisset, sfa- 
tim exiit. 

XXIX. Leucippe sola relicta, malernisque verbis sa- 
tata, varias in partes trahebatur, dolebat , erubescebat , 


irascebatur : dolebat, quod deprehensa fuisset : erubesce- 
bat, quod se mater prohris affecisset, irascebatur, quod 
sibi (ides nom haberetur. Porro autem verecundia, ma. 
ror, irá, tres sunt animi flnctus. Verecundia enim in 
oculos illabens, iis libertatem adimit : maeror in pectus 
diffusus, animi ardorem exstinguit : ira circum cor adlatrans, 
rationem insaniee spuma obruit. 1forum omnium procrea- 
tor est sermo : qui tanquam telum ad metam dirigens 
atque collineans, variis animum vulneribus afficit, et 
(vulnerat ) variis telis. Nam unum illius telum nempe 
convicium, vulnus ira; calamitatis redargutio, alterum , 
ex quo moror fit; erratorum exprobratio tertium et vo- 
cant vulnus verecundiam. Hisce omnibus telis peculiare 
est, ut profundas , at non cruentas plagas imponant : qua. 
rum medicina est eadem in ferientem tela retorquere. 
Sermo enim, quod lingua telum est, sermone, linguie 
scilicet alterius telo, retunditur; eoque pacto animi con- 
citata pars sedatur et marore confecta exhilaratur. Quod 
si cui res cum potentiore sit, ità ut non referire audeat, 
tum vero profundiora tacendo vulnera fiunt. Nam ser- 


monis alicujus zestu. concitati dolores , nisi spumam ojece- 


52 ACHILLIS TATII 


φυσημέναι. Τοσούτων οὖν ἢ Atoximzy, γεμισθεῖσα 
ῥημάτων, οὐχ ἔφερε τὴν προσδολήν. 
A'. 'Ev τούτῳ δ᾽ ἔτυχε πέμψαι με τὸν Σάτυρον 
πρὸς τὴν χόρην ἀποπειρασόμενον τῆς φυγῆς. Ἡ δὲ, 
& πρὶν ἀκοῦσαι, πρὸς τὸν Σάτυρον, Δέομαι, ἔφη, πρὸς 
θεῶν ξένων xa ἐγχωρίων, ἐξαρπάσατέ μὲ τῶν τῆς 
μητρὸς ὀφθαλμῶν, ὅπη βούλεσθε. Εἰ δέ με ἀπελ- 
θόντες χαταλίποιτε, βρόχον πλεξαμένη τὴν ψυχ ἦν μου 
οὕτως ἀφήσω. ᾿Εγὼ ὃδὲ ὡς ταῦτ᾽ ἤχουσα,, τὸ πολὺ 
10 τῆς φροντίδος ἀπεοριψάμην, Δύο 2' ἡμέρας διαλι- 
«ὄντες, ὅτε xat ἀποδηικῶν ἔτυχεν 6 πατὴρ, παρεσχευα- 
χόμεθα πρὸς τὴν φυγήν. 
ΛΑ΄. Εἶνε δ᾽ 6 Σάτυρος τοῦ φαρμάχου λείψανον, 
ᾧ τὸν Κώνωπα ἦν χαταχοιμίσας" τούτου διαχονούμενος 
15 ἡμῖν ἐγχεῖ λαθὼν κατὰ τῆς χύλιχος τῆς τελευταίας, 
ἣν τῇ Πανθείᾳ προσέφερεν. ἫἪ δ᾽ ἀναστᾶσα, ᾧχετο 
εἰς τὸν θάλαμον αὐτῆς xai εὐθὺς ἐκάθευδεν. Εἶχε 
δ᾽ ἑτέραν ἣ Λευχίππη θαλαμηπόλον, ἣν τῷ αὐτῷ φαρ- 
μάχῳ χαταδαπτίσας ὃ Σάτυρος, ( προσεπεποίητο γὰρ 
420 xai αὐτῆς, ἐξ οὗ τῷ θαλάμῳ προσεληλύθει, ἐρᾶν ) ἐπὶ 
τὴν τρίτην θύραν ἔρχεται πρὸς τὸν θυρωρόν᾽ xdxsivoy 
£s Ce τῷ αὐτῷ πώματι.  "Ojgsua δ᾽ εὐτρεπὲς 
ἡμᾶς πρὸ τῶν πυλῶν ἐξεδέχετο, ὅπερ ὃ Κλεινίας παρε- 
' oxsuagt , xai ἔφθασεν ἡμᾶς ἐπ᾽ αὐτοῦ περιμένων αὐτός. 
25 ᾿Επεὶ δὲ πάντες ἐκάθευδον, περὶ πρώτας νυχτὸς φυλα- 
χὰς πρόϊμεν ἀψοφητὶ, Λευχίππην τοῦ Σατύρου χειρα- 
γωγοῦντος. Καὶ γὰρ 6 Κώνωψ, ὅσπερ ἡμῖν ἐφήδρευε, 
χατὰ τύχην, ἐκείνην ἀπεδήμει τὴν ἡμέραν, τῇ δεσποίνῃ 
(τι) διαχονησόμενος. ᾿Ἀνοίγει δὴ τὰς θύρας ὃ Σάτυ- 
3u poc xat προήλθομεν" ὡς δὲ παρῆμεν ἐπὶ τὰς πύλας, 
ἐπέδημεν τοῦ ὀχήματος. Ἦ μεν δ᾽ ol πάντες E. 
ἡμεῖς καὶ 6 Κλεινίας xal δύο θεράποντες αὐτοῦ. 
᾿Επελαύνομεν οὖν τὴν ἐπὶ Σιδῶνα xal περὶ μοίρας τῆς 
νυχτὸς δύο παρῆμεν ἐπὶ τὴν πόλιν x«l εὐθὺς ἐπὶ Βη- 
3 ρυτὸν τὸν δρόμον ἐποιούμεθα, νομίζοντες εὑρήσειν ἐχεῖ 
ναῦν ἐφορμοῦσαν xai oüx ἠτυχήσαμεν. Ὥς γὰρ 
ἐπὶ τοῦ Βηρυτίων λιμένος ἤλθομεν, ἀναγόμενον σχά- 
φος εὕρομεν, ἄρτι τὰ πρυμνήσια μέλλον ἀπολύειν. 
Μηδὲν οὖν ἐρωτήσαντες ποῖ πλεῖ, μετεσχευαζόμεθα 
40 ἐπὶ τὴν θάλασσαν ix τῆς γῆς, καὶ ἦν ὁ καιρὸς μιχρὸν 
ἄνω τῆς ἕω. "Επλει δὲ τὸ πλοῖον εἰς ᾿Αλεξάνδρειαν, 
τὴν μεγάλην τοῦ Νείλου πόλιν. 
ΛΒ΄. ἜἜγχαιρον τὸ πρῶτον, ὁρῶν τὴν θάλασσαν, 
οὕπω πελαγίζοντος τοῦ σχάφους ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῖς λιμέσιν 
&& ἐπογουμένου. Ὡς δ᾽ ἔδοξεν οὔριον εἶναι πρὸς dva- 
γωγὴν τὸ πνεῦμα,, θόρυδος ἦν πολὺς κατὰ τὸ σχάφος, 
τῶν ναυτῶν διαθεόντων, τοῦ χυδερνήτου χελεύοντος, 
ἑλχομένων τῶν κάλων * fj χεραία περιήγετο, τὸ ἱστίον 
χαθίετο, ἧ ναῦς ἀπεσαλεύετο, τὰς ἀγχύρας ἀνέσπων, 
t0 6 λιμὴν κατελείπετο" τὴν γῆν ἑωρῶμεν ἀπὸ τῆς νηὸς 
κατὰ μικρὸν ἀναχωροῦσαν, ὡς αὐτὴν πλέουσαν’ παια-- 
νισμὸς ἦν xal πολλή τις εὐχὴ, θεοὺς σωτῆρας χαλοῦν- 
τες, εὐφηυμοῦντες αἴσιον τὸν πλοῦν γενέσθαι᾽ τὸ πνεῦμα 


rint, suo ipsorum mole magis ingravescunt. [lis molestíis 
conflictata Leucippe, animum despondebat. 

XXX. Interea Satyrum ad eam, an fugere vellet , 
sciscitatum misi. Quae sermonem illius anteverlens , Per 
externos, inquit, atque indigenas deos, queso, e matris 
oculis ereptam, quo vultis, abducite : nam si me relicta 
discesseritis, laqueo mihimet animam intercludam. Qua 
cum mihi relata fuerunt, magna ex parte animi mei mo- 
lestiam absterserunt. Biduum ítaque commorali , siqui- 
dem domo aberat pater, quae ad fugam opus erant, paravi- 
mus. 

XXXI. E€jus autem potionis, qua Conops consopitus 
(nerat, celiquum Satyrus cum asservasset, id, dum nobis 
ministrat, postremo in poculo Panthie clam miscuit. 
Quamobrem ila, surgens, suum se intra cubiculum con- 
tulit, statimque dormitare cepit. Erat virgini alia etiam 
cubicularia : cui cum potionis ejusdem $Satyrus partem 
dedisset ( illam enim , ex quo thalamo przfecta fuit, ada- 
mare finxerat ) ad janitorem ad tértiam januam venit, 
eumque medicamento eodem dormire compulit. Interea 
currus instructus a Clinia ante portas nos przestolabatur, 
qui jam nos apteverlit in ipso exspec(íans. Posteaquam 
sopiti omnes jacuerunt, circiter primam noctis vigiliam 
summo cum silentio processimus, Salyro Leucippen mann 
ducente : forte enim eo die Conops , qui nos observare con- 
sueverat, here aliquid ministreturus domo abscesserat. 
Aperta igitur a Satyro janua, exiimus : ubi ad portas ve- 
nimus, vehiculum numero sex, ego scilicef, Leucippe, Sa- 
tyrus, Clinia, et famuli Clinie duo, conscendimus, ac 
Sidonem cursum direximus , noctisque parte altera exacta, 
eam ad urbem, mox Berytum, pervenimus, navem illic 
aliquam soluturam invemire credentes. Neque nos opinio 
fefellit; nam simulac Berytiorum portum intravimus , 
navem quie deducebatur, jamjam soluturam retinacula 
comperimus , in eamque príus , quam , quo cursum tene- 
ret, sciscitaremur, nostra omnia contuliinus , tempus erat 
paulo ante lucem : Alexandriam, Nili urbem magnam, 
petebat navigium. . 

XXXII. ibi vero ego mare tunc primum adspiciens, 
gaudio exsultabam, nondum abrepta in altum sed in portu 
adhuc quiescente nave. Postea vero, quam idoneus ad 
exeundum ventus flare visus est, ingens in nave discurren- 
tium nautarum, attractorum rudentum , gubernatoris bor- 
tantis strepitus exortus : antenna obversa, velum pansum, 
navis in alium abrepta , sublatze anchorce, porius relictus 
est, lerra a nave , quasi ipsa navigaret , recedere paulatim 
videbatur. lbi tum plausus excitatus, multique deos 
Servatores vocantium et lingua faventium quo prospera na- 
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ἄρετο σφοδρότερον, τὸ ἱστίον ἐχυρτοῦτο xal εἶλχε τὴν 
ναῦν. 
AT". "Ἔτυχε δέ τις fiiv νεανίσχος παρασχηνῶν, 
ὃς, ἐπεὶ καιρὸς ἦν ἀρίστου, φιλοφρονούμενος ἡμᾶς συν- 
e ἀριστᾶν ἠξίου. — Kal ἡμῖν δ᾽ ὁ Σάτυρος παρέφερεν" 
ὥστ᾽ εἷς μέσον χαταθέμενοι ἃ εἴχομεν, τὸ ἄριστον 
ἐχοινοῦμεν, ἤδη δὲ χαὶ λόγον. Λέγω δὴ πρῶτος" Π6- 
θεν, ὦ νεανίσχε, χαὶ τίνα,σε δεῖ χαλεῖν ; ᾿Εγὼ Μενέ- 
λαος, εἶπεν" τὸ δὲ Ὑένος Αἱ vc. Τὰ δ᾽ ὑμέτερα 
to τίνα; ᾿Εγὼ Κλειτοφῶν, De Κλεινίας, Φοίνικες 
ἄμφω. Τίς οὖν ἡ ἢ πρόφασις óuiv τῆς ἀποδημίας; 
*Hv σὺ πρῶτος ἡμῖν φράσης, xal τὰ παρ᾽ ἡμῶν 
ἀχούση. 

ΛΔ΄. Λέγει οὖν 6 Μενέλαος: Τὸ μὲν κεφάλαιον τῆς 

15 ἐμῆς ἀποδημίας, ἔρως βάσχανος xal θήρα δυστυχής. 
Ἤρων μειραχίου χαλοῦ τὸ δὲ μειράχιον, φιλόθηρον 
ἦν. Ἐπεῖνον τὰ πολλὰ, χρατεῖν οὐχ ἠδυνάμην. Ὥς 
δ᾽ οὐχ ἔπειθον, εἱπόμην ἐπὶ τὰς ἄγρας χἀγώ. Ἐθη- 
ρῶμεν οὖν ἱππεύοντες ἄμφω xal τὰ πρῶτα ηὐτυχοῦ- 

30 μεν, τὰ λεπτὰ διώχοντες τῶν θηρίων. ᾿ξαίφνης σῦς 
τῆς ὕλης προπηδᾷ χαὶ τὸ μειράχιον ἐδίωχε, xai ὁ σῦς 
ἐπιστρέφει τὴν γένυν καὶ ἀντιπρόσωπος ἐχώρει δρόμῳ, 
xal τὸ μειράχιον οὐχ ἐξετρέπετο, βοῶντος ἐμοῦ xal 
καχραγότος ἕλχειν τὸν ἵππον. μετενέγχαι τὰς ἡνίας, 

86 πονηρὸν τὸ θηρίον. ᾿Δναΐξας δ᾽ ὁ σῦς σπουδῇ ἔτρεχεν 
ὡς ἐπ᾽ αὐτό" xal οἱ μὲν συνόπιπτον ἀλλήλοις, ἐμὲ 
δὲ τρόμος, ὡς εἶδον, λαμθάνει xol φοδούμενος μὴ 
φθάση τὰ θηρίαν xoi πατάξη τὸν ἵππον, ἐναγχυλισά- 
μενος τὸ ἀχόντιον, πρὶν ἀκριθῶς χαταατομλάσασθαι τοῦ 

80 σκοποῦ, πέμπω τὸ βέλος" τὸ δὲ μειράχιον παραθέον 
ἁρπάζει τὴν βολήν. ἵνα οἴει An τότε ψυχὴν ἔχειν ; 
εἰ χαὶ ψυχὴν εἶχον ὅλως, ὡς ἂν ἄλλος τις ἀποθάνοι 
ζῶν. Τὸ δ᾽ οἰχτρότερον, τὰς χεῖρας ὥρεγέ μοι μικρὸν 
ἔτι ἐμπνέων xal περιέδαλε καὶ ἀποθνήσχων οὐχ ἐμίσει 

8δὺ μὲ τὸν πονηρὸν, ὁ ὑπ᾽ ἐμοῦ πεφονευμένος, ἀλλὰ τὴν 
ψυχὴν ἀφῆχε, τῇ φονευσάσῃ μου περιπλεχόμενος δε-- 
ed. ἤλγουσιν οὖν με ἐπὶ τὸ δικαστήριον οἵ τοῦ μει- 
ρακχίου γονεῖς οὐχ ἄχοντα, xol γὰρ παρελθὼν ἀπελη-- 
γούμην μὲν οὐδὲν, θανάτου δ᾽ ἐτιμώμην ἐμαυτῷ. 

4o Ἐλεήσαντες οὖν οἱ διχασταὶ προσετίμησάν μοι τριετῆ 

φυγήν" ἧς νῦν τέλος ἐχούσης, αὖθις ἐπὶ τὴν ἐμαυτοῦ 
καταίρω. ᾿Ἐπεξάχρυσεν 6 Κλεινίας αὐτοῦ λέγοντος. 
Πάτροκλον πρόφασιν, ἀναμνησθεὶς Χαριχλέους. Καὶ 
ὃ Μενέλαος, Τάἀμὰ δακρύεις ; ἔφη, ἢ καὶ σέ τι τοιοῦτον 

46 ἐξήγαγε; Στενάξας οὖν 6 Κλεινίας, καταλέγει τὸν 
Χαριχλέα xal τὸν ἵππον, χἀγὼ τἀμαυτοῦ. 

AE'. Ὁρῶν οὖν τὸν Μενέλαον ἔγωγε χατηφῇ πάνυ 
τῶν ἑαυτοῦ μεμνημένον, τὸν δὲ Κλεινίαν ὑποδαχρύοντα 
μνήμη Χαριχλέους, βουλόμενος αὐτοὺς τῆς λύπης 

60 ἀπαγάγειν, ἐμδάλλω λόγον ἐρωτιχῆς ἐμόιλενον ψυχαγω- 
γίας. Καὶ γὰρ οὐδ᾽ ἢ Λευκίππη παρῆν, ἀλλ᾽ ἐν μυχῷ 
ἐκάθευδε τῆς νηός. Λέγω δὴ πρὸς αὐτοὺς ὑπομει- 
διῶν: Ὥς παρὰ πολὺ χρατεῖ μου Κλεινίας ἐδούλετο 
γὰρ λέγειν κατὰ γυναιχῶν, ὥσπερ εἰώθει. "Düov δ᾽ ἂν 


vigatione uti liceret, preces effusze sunt. Interea venti vis 
augebatur, velumque implebat, ac navem propellebat. 
XXXIII. Forte autem ea ipsa in nave prope nos juve- 
nis quidam suam sedem hahebat : qui , quoniam cibi ca- 
piendi tempus venerat, perhumane nos, ut upa essemus, 
rogavit. Quamobrem cum Satyrus, qua nobis paraverat, 
jam promere coepisset, ea omnia in commune conferentes, 
prandio colloquioque nos mutuo participavimus. Atque 
dico prior, Cujas, tu, inquam, adolescens, es, quodve 
tibi nomen est? Tum ille, Zgyptius, inquit, sum, ac 
Menelao mihi nomen est. De vobis autem ecquid mili 
respondetis? Cui eyo, Clitophon, inquam, vocor, hic au- 
tem Clinia, Phenices ambo. Quinam igitur vobis iti- 
neris causa? Si tu prius nobis recensueris, nos contra tibi 


, aperiemus. 


XXXIV. Tum Menelaus, Mex, inquit, navigationis 
summa est, amor ingratus et venatio infelix.  Formosi 
enim adolescentuli amore ardebam.  Adolescentulus ve- 
nationi dedilus erat : a qua tamelsi eum plerumque revo- 
cabam, abducere tamen omnino nequibam. ltaque quum 
non persuaderem Illi, venantem ipse quoque sequebar. Ac 
quum equestres ambo venatum seinel exivissemus, quamdiu 
quidem minutas feras persecuti fuimus, rcs e sententia 
processit. Aper improviso e sylva prodiit, adolescens per- 
sequitur, aper ad eum os convertit et cursu obviam it ; 
adolescens non avertit me etiam vociferante οἱ clamante 
ut equum sustineret, habenasque adduceret, quoniam 
immanis bellua esset. Prosiliens aper in adolescentem 
magna vi cursum direxit, amboque, alter in alterum, im- 
petum fecerunt, quod simulac vidi, equidem colorrui, 
veritusque ne bellua eum ante assequeretur et equum 
proeterneret, jaculum, quod gerebam, miniine, quo inten- 
derem , prievidens, conjeci : factumque est, ut, dum prze- 
tercurrit adolescens, ipse vulnus exceperit. Quem vero 
mili animum fuisse tum putas? si modo animi quidquam 
mihi omnino relictum fuit, tale utique fuit, quale in uno 
aliquo animam  efflante esse consuevit. Quod aulem 
omnium luctuosissimum. fuit, manus mihi paulum spirans 
adhuc porrigebat , amplexabaturque : et a quo interfectus 
fuerat, me sontem odio non habebat, ut dextram etiain, 
vulneris auctorem , tenens animam efflaret. Hac me de 
causa in jus adolescentis parentes vocarunt, sane non invi- 
tum : coram. judice enim non solum excusatione aliqua 
usus non sum, sed etiam morte dignum ipse me censui. 
Verumtamen misericordia commoti judices aunos tres ex. 
sulare me jusserunt. Quod tempus quum effluxerit, nunc 
in palriam revertor. Hoc dum Menelaus commemoraret 
velut Patrocli causa Clinia Chariclis recordatus lacryma- 
batur. Quamobrem Menelaus, Meane, inquit, causa la- 
crymas istas profundis, an vero similis te quoque casus 
aliquis exsulare cogit? Tum Clinia non sine multis suspi- 
riis, Chariclis et equi eventum narravit, el mea ego. 

XXXV. Dein vero quum Menelaum rerum suarum re- 
cordatione valde tristem, Cliniam vero ob Chariclis me. 
moriam etiam lacrymantem vidissem, moerorem amborum 
abstergere cupiens, sermonem amatoria voluptate perfu- 
sum injicio : aberat enim tum Leucippe, in occultiori navis 
parte somnum capiens : ac. conversus ad eos subridens, 
Me quidem, inquam, Clinia longe vincit : iu mulieres 
enim , uli mos illi est, invehi peroplat, εἴ nunc etiam eo 
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εἴποι νῦν ἣ τότε, ὡς χοινωνὸν ἔρωτος εὑρών, Οὐχ oióa 
γὰρ πῶς ἐπιχωριάζει νῦν ὃ εἰς τοὺς ἄρρενας ἔρως. Οὐ 
γὰρ πολὺ ἄμεινον, ὁ Μενέλαος ἔφη, τοῦτ᾽ ἐχείνου: 
Καὶ γὰρ ἁπλούστεροι παῖδες γυναιχῶν χαὶ τὸ χάλλος 
αὐτοῖς δριμύτερον εἷς ἡδονήν. Πῶς δριμύτερον, ἔφην, 
ὅ τι παραχῦψαν μόνον οἴχεται xal οὐχ ἀπολαῦσαι 
δίδωσι τῷ φιλοῦντι, ἀλλ᾽ ἔοιχε τῷ τοῦ Ταντάλου πώ- 
ματι; Πολλάχις γὰρ ἐν ᾧ πίνεται πέφευγε καὶ ἀπῆλ- 
θεν 6 ἐραστὴς οὐχ εὑρὼν πιεῖν" τὸ δ᾽ ἔτι πινόμενον 
ἁρπάζεται πρὶν ἂν ὃ πίνων χορεσθῇ. Καὶ οὐχ ἔστιν 
ἀπὸ παιδὸς ἀπελθεῖν ἐραστὴν ἄλυπον ἔχοντα τὴν ἧδο- 
vijv* καταλείπει γὰρ ἔτι διψῶντα. 

AG'. Καὶ ὃ Μενέλαος, ᾿Αγνοεῖς, ὦ Κλειτοφῶν, 
ἔφη, τὸ χεφάλαιον τῆς ἡδονῆς. [Ποθεινὸν γὰρ ἀεὶ τὸ 
ἀχόρεστον. Τὸ μὲν γὰρ εἰς χρῆσιν χρονιώτερον, τῷ 
χόρῳ μαραίνει τὸ τερπνόν" τὸ δ᾽ ἁρπαζόμενον καινόν 
ἐστιν ἀεὶ xol μᾶλλον ἀνθεῖ. Οὐ γὰρ γεγηραχυῖαν 
ἔγει τὴν ἧδονήν. Καὶ τοῖς ἄλλοις ὅσον ἐλαττοῦται τῷ 
γρόνῳ,, τοσοῦτον εἰς μέγεθος ἐχτείνεται πόθῳ. Καὶ 
τὸ ῥόδον διὰ τοῦτο τῶν ἄλλων εὐμορφότερόν ἐστι φυ- 
τῶν, ὅτι τὸ κάλλος αὐτοῦ φεύγει ταχύ. Δύο γὰρ ἐγὼ 
νομίζω; κατ᾽ ἀνθρώπους κάλλη πλανᾶσθαι, τὸ uiv οὐὖ- 
ράνιον, τὸ δὲ πάνδημον, ὥσπερ τοῦ κάλλους ol χορηγοὶ 
θεαί, Ἀλλὰ τὸ μὲν οὐράνιον ἄχθεται θνητῷ χάλλει 
δεδειλένον xoi ζητεῖ πρὸς οὐρανὸν ταχὺ φεύγειν" τὸ δὲ 
πάνδημον ἔρριπται κάτω χαὶ ἐγχρονίζει περὶ τοῖς 
σώμασιν. Εἰ δὲ xal ποιητὴν δεῖ λαθεῖν μάρτυρα 
τῆς οὐρανίας τοῦ χάλλους ἀνόδου, ἄχουσον Ὁμήρου, 
λέγοντος, 


Ν 
Τὸν καὶ ἀνηρείψαντο θεοὶ Διὶ οἰνοχοεύειν 
Κάλλεος εἵνεκα οἷο, ἵν᾿ ἀθανάτοισι μετείη. 


Οὐδεμία δ᾽ ἀνέδη ποτὲ εἰς οὐρανὸν διὰ κάλλος γυνή. 
Καὶ γὰρ γυναιξὶ χεχοινώνηκεν ὃ Ζεύς. ᾿Αλλ’ ᾿Αλχυή- 
*,. , , 4 ) , à 
vr» μὲν ἔχει πένθος xal φυγή᾽ Δανάην δὲ λάρναξ xat 
θάλασσα" Σεμέλη δὲ πυρὸς γέγονε τροφή. "Av δὲ 
(ou Φρυγὸς ἐρασθῇ;, τὸν οὐρανὸν αὐτῷ δίδωσιν 
μειρακίου Φρυγὸς ἐρασθῇ, τὸν οὐρανὸν αὐτῷ , 
Ld , ΩΣ , ΄ φικ 
ἵνα xal συνοιχῇ xal olvoyoov ἔχη τοῦ νέχταρος" ἢ δὲ 
[4 [ord LI ' E f "u 
πρότερον διάχονος τῆς τιμῆς ἐξέωσται. Hv γὰρ, or- 
, 
uat, γυνή. 
eg? e Mi Ὕ 4 ἃ , , 
AZ'. Ὑπολαῤδὼν oov ἐγὼ, Kal μὴν οὐράνιον, 
ἔφην, ἔοικεν (μᾶλλον) εἶναι τὸ τῶν γυναιχῶν (κάλλος), 
^ A 
ὅσον μὴ ταχὺ φθείρεται" ἐγγὺς γὰρ τοῦ θείου τὸ ἄφθαρ- 
4᾿ jJ , e 
vov. Τὺ δὲ χινούμενον ἐν φθορᾷ θνητὴν φύσιν μιμού- 
J * 
μενον, οὐχ οὐράνιόν ἐστιν ἀλλὰ πάνδημον. — Hpac0n 
μειραχίου Φρυγὸς, ἀνήγαγεν εἰς οὐρανὸν τὸν Φρύγα" 
τὸ δὲ κάλλος τῶν γυναιχῶν αὐτὸν τὸν Δία κατήγαγεν 
.»» , p - ἢ M . , ez; À 
ἐξ οὐρανοῦ. Διὰ γυναῖχά ποτε Ζεὺς ἐμυχήσατο" Oi 
Dd , * , 
γυναῖχά ποτε Σάτυρος ὠρχήσατο, xal χρυσὸν πεποίη- 
, 
xtv ἑαυτὸν ἄλλῃ γυναικί, Οἰνοχοείτω μὲν ΠΓανυμή- 
Orc, μετὰ δὲ τῶν θεῶν ρα πινέτω, ( ἔχη μειράχιον 
ξιάχονον γυνή. ᾿Ἐλεῶ δ᾽ αὐτοῦ καὶ τὴν ἁρπαγήν. 
Ὄ ἐπ᾿ αὐτὸ θη ὠμηστὴς, ὃ δ᾽ ἀνάρπαστ 
ρνις ἐπ᾽ αὐτὸν κατέδη ὠμηστὴς. 0 oq 
4 M * 
“κνόμενος ὑῤρίζεται, xal ἔοικε τυρχννουμένῳ᾽ xat. τὸ 
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facilius dicet quod amoris socium invenit. Quid autem 
in causa sit, quamobrem ftam multi puerorum amoribus 
delectentur, ipse sane non video. Tum Menelaus, Au non 
hic, inquit, muliebri longe praestantior est ? Mulicribus 
enim simpliciores pueri sunt, eorumque fortna ad moven- 
dos jucunditate sensus vehementior. At quo pacto, in- 
quam ego, veliementioz ? An quia, simul atque apparuit, 
evanescil, nec amanti sui perfruendae potestatem facil, 
sed Tantali poculo similis videtur ? Saepe enim etiam inter 
bibendum avolat , amansque nihil, quod hauriat , amplius 
inveniens, abit, atque id etiam quod jam haustum est, 
prius eripitur, quam qui bibit, exsaturetur. Quid , quod 
fieri nequit, à puero amans ut discedat, quin moarore εἰς: 
libutam voluptatem sentiat; utpote qui sitiens adhuc de- 
seratur. 

XXXVlI. Tum Menelaus, At tu, inquit, nescis, o 
Clitophon , quid in voluptate summum sit. Illud quidem 
cerle optandum esl. semper, quod nullam satietatem ha- 
bet. Nam qua ad (ruendum nobis diuturniora sunt, ea 
delectationem satietatis fastidio tollunt, quae vero eripiun- 
tur nonnunquam, recentia semper liunt et majus florent : 
eorum enim voluptas nunquam senescit : sed quantum iis 
temporis brevitate demitur, tantum desiderii magnitudine 
ascedit : proptereaque plantis aliis rosa formosior judicatur, 
qnod pulchritudo ejus brevi deflorescit. Sane vero duas 
ego inter mortales pulchritudines vagari censeo, calestet 
alteram, alteram vulgarem : qua quasi forme largitrices 
dem sunt, — Caelestis mortali formo adjungi moleste fert , 
eoque ad calum quamprimum cvolare nititur, vulgaris 
liumi serpit, corporibusque adlieret. — Quod si pulchritudi- 
nis ad codum volantis testem poetam adhibere oporteat, 
Homeri versus hosce audi : 


Hunc dii rapuere, pincerna ut Jovi esset , 
€b ejus formam, ut ageret aetatem cuin diis, 


Nulla vero mulier pulchritudinis gratia in celum unquam 
ascendit, quamvis cum mulieribus consueverit Jupiter : 
sed Alcmenam luctus tenet et fuga : Danaen arca ct mare: 
Semelen ignis absumpsit : quum autem Phrygii adolescentis 
amore captus esset, in celum eum sustulit, quo et una 
secum liabitaret et nectar misceret , priore administratrice, 
mulierem enim fuisse puto, lonore privata. 


XXXVII. Tum ego, sermone arrepto, atqui caleste, 
inquam, mulierum genus mibi esse videlur, ea potissimum 
ratione, quod earum forma non admodum cito interit. 
Prope enitn ad divinitatem accedit , quod ab interitu longe 
abest. Contra, non ca:leste, sed terrenum vocari debet, 
quidquid interitui proximum est, dum morlalem imitatur 
naturam. Phrygium quidem adolescentem dilexit Jupiter, 
atque in celum sustulit : sed idem etiam de celo ἃ mu- 
liebri forma detractus est : saneque mulieris causa quon- 
dam mugivit. Ob mulierem saltavit. Satyrus, atque in 
aurum se convertit alius mulieris causa. Misceat sane 
diis vinumn Ganymedes , dum cum iis Juno quoque ac- 
cumbat, quo etiam mulier adolescentem habeat administra- 
torem. Me vero raptus quoque illius miseret : crudivora 
enim avis eum rapuiL : contumeliaque affecit non admo- 
duin ab eà diversa, quam tyrannide oppressi peri tiuntur : 
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θέαμά ἐστιν αἴσχιστον, μειράχιον ἐξ ὀνύχων χρεμάμε- 
νον. Σεμέλην δ᾽ εἰς οὐρανὸν ἀνήγαγεν, οὐχ ὄρνις 
ὠμηστὴς ἀλλὰ πῦρ. Καὶ μὴ θαυμάσης, εἶ διὰ πυ- 
ρός τις ἀναθαίνει εἰς οὐρανόν. Οὕτως ἀνέδη "Moa- 
$ xÀz;, Εἰ δὲ Δανάης τὴν λάρναχα γελᾶς, πῶς τὸν 
Περσέα σιωπᾷς; ᾿Αλχμήνῃ δὲ τοῦτο μόνον δῶρον ἀρχεῖ, 
ὅτι δι᾽ αὐτὴν ἔχλεψεν ὁ Ζεὺς τρεῖς ὅλους ἡλίους. — Ei δὲ 
δεῖ μεθέντα τὰς μυθολογίας, αὐτὴν εἰπεῖν τὴν ἐν τοῖς 
ἔργοις ἡδονὴν, ἐγὼ μὲν πρωτόπειρος ὧν ὅσον εἷς γυναῖ- 
19 χας, διμιλήσας ταῖς εἰς Ἀφροδίτην πωλουμέναις ἄλλος 
γὰρ ἂν ἴσως εἰπεῖν τι xal πλέον ἔχοι μεμυημένος 
εἰρήσεται δέ μοι, κἂν μετρίως ἔχω πείρας, Γυναιξὶ 
μὲν οὖν ὑγρὸν μὲν τὸ σῶμα ἐν ταῖς συμπλοχαῖς, μαλ- 
θακὰ δὲ τὰ χείλη πρὸς τὰ φιλήματα. Καὶ διὰ τοῦτο 
ι5 μὲν ἔμει τὸ σῶμα ἐν τοῖς ἀγχαλίσμασιν, ἐν δὲ ταῖς 
σαρξὶν ὅλως ἐνηρμοσμένον. Καί πως ἐγχείμενον πε- 
ριδάλλει τὴν ἡδονὴν, ἐγγίζει δὲ τοῖς χείλεσιν ὥσπερ 
σφραγῖδας τὰ φιλήματα, Φιλεῖ δὲ τέχνῃ καὶ σχευά- 
ζει τὸ φίλημα γλυχύτερον. Οὐ γὰρ μόνον ἐθέλει φι- 
20 λεῖν τοῖς χείλεσιν᾽, ἀλλὰ xai τοῖς ὀδοῦσι συμθάλλεται 
xai περὶ τὸ τοῦ φιλοῦντος στόμα βόσχεται xat δάκνει 
᾿ τὰ φιλήματα, "ἔχει δέ τινα xo μασθὸς ἐπαφώμε- 
νος ἐδεῖαν ὄδονήν. ᾿Εν δὲ τῇ τῆς ᾿Αφροδίτης ἀχμῇ 
οἰστρεῖ μὲν ὅφ᾽ ἡδονῆς, περικέχηνε δὲ φιλοῦσα καὶ 
36 μαίνεται. Αἱ δὲ γλῶτται τοῦτον τὸν χρόνον φοιτῶσιν 
ἀλλήλαις εἷς ὁμιλίαν xal ὡς δύνανται βιάζονται χά - 
χεῖναι φιλεῖν. Σὺ δὲ μείζονα ποιεῖς τὴν ἡδονὴν, 
ἀνοίγων τὰ φιλήματα. Πρὸς δὲ τὸ τέρμα αὐτὸ τῆς 
λφροδίτης f γυνὴ γενομένη πέφυχεν ἀσθμαίνειν ὑπὸ 
30 χαυματώδους ἡδονῆς. Τὸ δ᾽ ἄσύῦμα σὺν πνεύματι 
ἐρωτιχῷῶ μέχρι τῶν τοῦ στόματος χειλέων ἀναθορὸν, 
συντυγχάνει πλανωμένῳ τῷ φιλήματι χαὶ ζητοῦντι 
χαταθῆναι χάτω" ἀναστρέφον τε σὺν τῷ ἄσθματι xal 
τὸ φίλημα χαὶ μιχθὲν ἕπεται χαὶ βάλλει τὴν χαρ- 
85 δίαν. Ἢ δὲ ταραχθεῖσα τῷ φιλήματι, πάλλεται. 
Εἰ δὲ μὴ τοῖς σπλάγχνοις ἦν δεδεμένη, ἠκολούθησεν 
ἂν καὶ ἀνείλχυσεν αὐτὴν ἄνω τοῖς φιλήμασι. Παίδων 
δὲ φιλήματα μὲν ἀπαίδευτα, περιπλοχαὶ δ᾽ ἀμαθεῖς, 
᾿λφροδίτη δ᾽ ἀργὴ, ἡδονῆς δ᾽ οὐδέν. 
4ΚὉ ΛΗ΄. Καὶ 6 Μενέλαος, Ἀλλὰ σύ μοι δοχεῖς, ἔφη, 
μὴ πρωτόπειρος ἀλλὰ γέρων εἰς ᾿Αφροδίτην τυγχάνειν, 
τοσαύτας ἡμῶν χατέχεας γυναιχῶν περιεργίας. — "Ev 
μέρει δὲ xal τὰ τῶν παίδων ἀντάχουσον, — l'uvaixl 
μὲν γὰρ πάντα ἐπίπλαστα xoi τὰ ῥήματα xai τὰ 
«s σχήματα, κἂν εἶναι δόξη καλὴ, τῶν ἀλειμμάτων ἡ 
πολυπράγμων μηχανή" καί ἐστιν αὐτῆς τὸ χάλλος ἢ 
μύρων, ἢ τριγῶν βαφῆς, ἢ καὶ φιλημάτων, ἂν δὲ 
τῶν πολλῶν τούτων γυμνώσηῃς δόλων, ἔοικε χολοιῷ 
γεγυμνωμένῳ τῶν τοῦ μύθου πτερῶν. Τὸ δὲ χάλλος 
BU τὸ παιδικὸν οὖχ ἀρδεύεται μύρων ἀσφραῖς, οὐδὲ δολε- 
ραῖς xat ἀλλοτρίαις ὀσμαῖς. Πάσης δὲ γυναικῶν μυ- 
ραλοιφίας ἥδιον ὄδωδεν ὃ τῶν παίδων ἱδρώς, ὕξξεστι 
δ᾽ αὐτῷ xat πρὸ τῆς ἐν Ἀφροδίτῃ συμπλοχῆς xai ἐν 
παλαίστρα συμπεσεῖν xxt φανερῶς περιγυθῆναι xoi 


quuin aspectu efiam fedum sit adolescens ex unguibus 
pendens. Semelen non crudivora volucris, sed flamma, 
in ccelum sustulit. Nec vero mirum tibi videatur, aliquos 
igne sublatos in caelum adscendisse : neque enim Her- 
cules alio pacto ascendit. Quod si Danaes arcam rides, 
cur Persei menlionem non facis? Alcmenze illud unum 
munus satis fuit, Jovem tres integros ejus causa dies 
mundo eripuisse. Acsi fabulis omissis, vere voluptatis, 
qua muliebri ex usu percipitur, mentionem facere opus 
est, ego mulieres primum modo expertus, quantum qui- 
dem cum iis, qua pretio prostant , licuit, forte enim expe- 
rientior aliquis plura dicere queat , ego, inquam , tametsi 
hujus rei modicus mihi usus adsit, dicam tamen, mulieribus 
corpus amplexu tenerum, labra basiatu mollia esse. 
Alque hac de causa mulier cum ulnas, tum carnem, ad id 
omnino apte conformata sortita est. Sane qui ad mulie- 
rem sese applicat, is vere voluptatem amplectitur, labrisque 
oscula , tanquam qui signa in epistolis apponit, imprimit. 
illa vero artificiose osculatur, majoreque condita suavi- 
tate basia praebet : non solum enim labris suaviari sat ha- 
bet, sed etiam dentibus confligit, et circum basiantis ora 
depascitur, ac basia ipsa mandit. Jam vero eliam in mam- 
marum attrectatu non aspernanda quaedam inest jucundi- 
(as. In ipeo autem venerei complexus calore , voluptate, 
quasi cstro, concitata, et basians mordet, et insanit. tum 
lingue mutuo cencurrunt, ac se ipse, quoad ejus fieri 
potest, oscwlart nituntur. Tu vero basia in apertum pro- 
ferens voluptatem reddis majorem. Seb ipsum congressus 
finem dulcedinis ardore quodam victa mulier anhelare 
consuevit, anhelitus autem hujusmodi! amatorio spiritu - 
comitatus ad summa labra pervenit , errantique osculo, et 
ad imas pectoris partes descendere quirenti obviam fit. 
Tunc basium ipso cum anhelitu regreditur, amboque in 
unum coeuntes cor pulsant : quod basio centurbatum sa- 
lit : ac, nisi visceribus nexum hiereret, sequeretur utique, 
et cum basiis adscenderet. Puerorum oscula rudia sunt , 
complexus indocti, venus languida, emnique prorsus ju- 
cunditate destituta. 

XXXVIII. Tum Menelaus, Tu quidem certe, inquit, 
non Venerem nunc primum attigisse, verum in ea conse- 
nuisse mihi videris , ita multas nobis mulierum curiesilates 
enumerasti. Sed vicissim tu quoque audi, quanam e 
puerorum amoribus voluptas percipiatur. 12. muliere 
quum verba, tum reliqua omnia fucis plena sunt ; ac si 
qua formosa videatur, ea est operosa pigmentorum moles : 
eujus forma omnis alia nulla ex re, quam aut unguentis, 
aut tinctis capiHis, aut basiationibus conslat : e quibus 
fucum si detraxerís, ma graculo pennis , ub habetur in fa- 
bulis, denudato similem judicabis.  Puerorum autem 
ferma non pigmentorum fucis illinitnr, non adulterinis, 
aut exlernis odoribus. Omnibus autem mulierum omniuin 
unguenlis e puerorum sudore afflatus antecellit. Jam 
vero etiam anle venereos congressus palaestra cum iis de- 
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οὐκ ἔχουσιν αἰσχύνην αἱ περιπλοκαὶ xat οὐ μαλθάσσει 
τὰς ἐν ᾿Αφροδίτη περιπλοχὰς ὑγρότητι σαρχῶν, ἀλλ᾽ 
ἀντιτυπεῖ προσάλληλα τὰ σώματα xai περὶ τῆς ἧδο- 
vc ἀθλεῖ, Τὰ δὲ φιλήματα σοφίαν μὲν οὐχ ἔχει γυ- 
ναιχείαν, οὐδὲ μαγγανεύει τοῖς χείλεσιν εἶναι μωρὰν 
ἀπάτην, ὡς δ᾽ οἶδε φιλεῖ, καὶ οὐχ ἔστι τέχνης ἀλλὰ 
τῆς φύσεως τὰ φιλήματα. Αὕτη δὲ παιδὸς φιλήματος 
εἰκὼν, εἰ νέχταρ ἐπήγνυτο xal χεῖλος ἐγίνετο, τοιαῦτ᾽ 
ἂν ἔσχες τὰ φιλήματα. Φιλῶν δ᾽ οὐχ ἂν ἔχοις xo- 
pov, ἀλλ᾽ ὅσον ἐμφορῇ, διψῆς ἔτι φιλεῖν, xat οὐχ ἂν 
ἀποσπάσειας τὸ στόμα, μέχρις ἂν ὑφ᾽ ἡδονῆς ἐχφύγης 
τὰ φιλήματα. 
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Τρίτην δ᾽ ἡμέραν πλεόντων ἡμῶν, ἐξ αἰθρίας πολλῆς 
αἰφνίδιον ἀμλὺς περιχεῖται xal τῆς ἡμέρας ἀπωλώ- 


» Àet τὸ φῶς" ἐγείρεται δὲ κάτωθεν ἄνεμος ἐκ τῆς θα- 


λάσσης χατὰ πρόσωπον τῆς νηὸς, xal ὃ χυδερνήτης 
περιάγειν ἐκέλευσε τὴν χεραίαν. Καὶ σπουδῇ πε- 
ριῆγον οἱ ναῦται, πῇ μὲν τὴν ὀθόνην ἐπὶ θάτερα συ- 
νάγοντες ἄνω τοῦ χέρως βίᾳ, (τὸ γὰρ πνεῦμα σφο- 
δρότερον ἐμπεσὸν ἀνθέλχειν οὐχ ἐπέτρεπε ) πῇ δὲ πρὸς 
θάτερον μέρος, φυλάττοντες τοῦ πρόσθεν μέτρου, καθ᾽ 
ὃ συνέθαινεν οὔριον εἶναι τῇ περιαγωγῇ τὸ πνεῦμα. 
Κλίνεται δὲ χοῖλον xot/Íoav τὸ σχάφος xal ἐπὶ θά- 
τέρα μετεωρίζεται καὶ πάντη πρηνὲς ἦν, καὶ ἐδόκει 
τοῖς πολλοῖς ἡμῶν ἀεὶ περιτραπήσεσθαι καθάπαξ 
ἑμπίπτοντος τοῦ πνεύματος. Μετεσχευαζόμεθα οὖν 
ἅπαντες εἰς τὰ μετέωρα τῆς νηὸς, ὅπως τὸ μὲν βαπτι- 
ζόμενον τῆς vrbc ἀναχουφίσαιμεν, τὸ δὲ τῇ προσθήχη 
βιασάμενοι κατὰ μιχρὸν, χαθέλοιμεν εἰς τὸ ἀντίρρο- 
πον. Πλέον δ᾽ ἠνύομεν οὐδέν - ἀνέφερε γὰρ ἡμᾶς 
υᾶλλον χορυφούμενον τὸ ἔδαφος τῆς νηὸς, ἢ πρὸς, 
ἡμῶν χατεδιδάζετος Καὶ χρόνον μέν τινα διαταλαν - 
τουμένην οὕτω τὴν ναῦν τοῖς χύμασιν ἐπαλαίομεν εἰς 
τὸ ἀντίρροπον χαθελεῖν" αἰφνίδιον δὲ μεταδάλλεται τὸ 
πνεῦμα ἐπὶ θάτερα τῆς νηὸς xal μιχροῦ βαπτίζεται 
τὸ σχάφος, τοῦ μὲν τέως εἰς χῦμα χλιθέντος, ἀναθο- 
ρόντος ὀξείᾳ ῥοπῇ, θατέρου δὲ, ἧ ἠωρεῖτο, καταρρα- 
γέντος εἰς τὴν θάλατταν. Κωχυτὸς οὖν αἴρεται μέγας 
ἐκ τῆς νεὼς, xal μετοιχία πάλιν xal δρόμος μετὰ 
βοῆς ἐπὶ τὰς ἀρχαίας ἕδρας. Καὶ τρίτον xal τέταρτον 
χαὶ πολλάχις τὸ αὐτὸ πάσχοντες χοινὴν ταύτην εἴχο- 
μὲν τῷ σχάφει τὴν πλάνην. Πρὶν μὲν γὰρ μετα- 
σχευάσασθαι τὸ πρῶτον, δίαυλος ἡμᾶς διαλαμβάνει 
δεύτερος. 

B'. Σκχευοφοροῦντες οὖν χατὰ τὴν ναῦν διὰ πάσης 
ἡμέρας, δολιχόν τινα τοῦτον δρόμον μυρίον ἐπονοῦμεν, 
ἀεὶ τὸν θάνατον προσδοχῶντες, Καὶ ἦν, ὡς εἰχὸς, οὐ 
μακράν. Περὶ γὰρ μεσημῥρίαν δείλην ὁ μὲν ἥλιος τέ- 


λεον ἁρπάζεται, ἑωρῶμεν δ᾽ ἑαυτοὺς ὡς ἐν σελήνη. 
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certare, palamque, ac sine rubore amplecti licet : neque 
ulla est carnis teneritas , quse complexuum tactioni cedat : 
sed corpora sibi mutuo resistunt, ac de voluptate conten- 
dunt. Basia quoque muliebrem illam diligentiam minime 
sapiunt, nec stulto errore labris illito decipiunt. Puer, 
quemadmodum quidem novit , suavia dat, jam non ab arte 
aliqua, sed ἃ natura ipsa proficiscentia, Saneque basii 
puerilis imago ejusmodi est, ut si quis concretum atque 
in labra commutatum nectar oscularctur. Ex quo fieri 
nequit, ut aliqua basiandi tibi satietas oriatur : quin 
immo quo plus haurias, hoc vehementiore siti labores : 
neque os inde abstraherc possis, donec pra voluptate ba- 
sia ipsc refugias. 
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Tertio die quum serenissimo coelo navis cursum teneret, 
oborta: improviso tenebrze et diei lux pegit, ventusque ab 
imo mari navi adversus exorlus est. Quamobrem guber- 
nator antennam obverti jussit. Itaque naute confestim 
fecerunt, collecto per vim ab altera tantum parte velo : 
nam quum vehementius flaret ventus , impedimentoque es- 
sel, quo minus ab altera contrahi posset, illud eo statu, 
quo prius fuerat, relinquere coacti sunt. Ex quo accidit, 
ut major ea obversione ventus ingrueret. Jam navis pars 
allera deprimebatur, altera elevabatur, Δ ut praeceps 
omnino ageretur, et nostrum plerique semel incidente vento 
semper illam circumactum iri censerent. Ad altiorem om- 
nes navis partem itaque adscendimus , simul ut demersam 
aliam allevaremus, simul ut zqualiter distributo onere 
tola iequalis ferretur. Sed hoc frustra fui. Tantum 
enim abfuit, ut navis a nobis fundus deprimeretur, ut ab 
eo ipsi magis eliam attolleremur. Nos quidem fluctuantem 
navem iaquilibrem aliquamdiu tenere conati fuimus, ve- 
rum in alteram ejus partem mutatus improviso ventus 
incubuit : parumque abfuit , quin eam demergeret , depres- 
sam scilicet antea partem magno impetu sustollendo, et 
sublatam deprimendo. 


obortus est, omnesque priorem ad locum, non sine cursu 


Quocirca ingens in nave luctus 


et clamore redire cogebamur ; ac deinceps terlio οἱ quarto, 
ac szpius etiam eundem casum Éxperti, eodem cum nave 
errore ducebamur : prius enim quam primum cursum con- 
fecissemus , nos secundus excipiebat. 

M. Comportantes igitur totum diem in nave sarcinas, 
hoc curriculum millies, quasi duplex uno cursu stadium 
curreremus , confecimus , mortem semper exspectantes : 
qua sane, uli credi par est, non longe aberat. Nam post 
meridiem sol nobis omnino ereptus fuit : nequealter alterum 
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εἰῦρ μὲν ἀπ᾽ αὐτῆς ἵπταται, μυχᾶται δὲ βροντὴν οὐρα- 
νὸς xai τὸν ἀέρα γεμίζει βόμδος, ἀντεθόμθει δὲ κάτωθεν 
τῶν χυμάτων fj στάσις, μεταξὺ δ᾽ οὐρανοῦ xai θαλάσ- 
σης ἀνέμων ποιχίλων ἐσύριζε ψόφος. Καὶ 6 μὲν ἀὴρ 
εἶ,ε σάλπιγγος ἦχον, οἱ δὲ χάλοι περὶ τὴν ὀθόνην 
πίπτουσιν, ἀντιπαταγοῦντες δ᾽ ἐτετρίγεσαν, ἐφόθδει δὲ 
καὶ τὰ ξύλα τῆς νεὼς ῥηγνύμενα, μὴ κατὰ μιχρὸν 
ἀνοιχθείη τὸ σχάφος τῶν γόμλφων ἀποσπωμένων. 
l'£opa δὲ περὶ πᾶσαν τὴν ναῦν ἐκεχάλυπτος, Καὶ γὰρ 
: διαόρος ἐπέχλυζε πολὺς, futi, δὲ τὰ γέρρα ὑποδύντες 
ὥσπερ εἰς ἄντρον ἐμένομεν, παραδόντες ἑαυτοὺς τῇ 
τύχη, ῥίψαντες τὰς ἐλπίδας. Τριχυμίαι δὲ πολλαὶ 
xal πάντοθεν, αἵ μὲν χατὰ πρόσωπον, αἱ δὲ κατ᾽ οὐρὰν 
τῆς νεὼς ἀλλήλαις ἀντέπιπτον. Ἢ δὲ ναῦς ἀεὶ πρὸς 
15 μὲν τὸ χυρτούμενον μέρος ) τῆς θαλάσσης ἠγείρετο, 
πρὸς δὲ τὸ παράδρομον ἤδη καὶ χθαμαλὸν τοῦ χύμα- 
τος χατεδύετο. ᾿Εῴχει δὲ τῶν χυμάτων τὰ μὲν ὄρεσι, 
τὰ δὲ 4dcuacw. Ἦν δὲ καὶ τὰ ἐγκάρσια τῶν χυ- 
μάτων ἑκατέρωθεν φοδερώτερα. ᾿Αναθαίνουσα μὲν 
τὰρ ἐπὶ τὴν ναῦν $ θάλασσα διὰ τῶν γέρρων ἐχυλίετο 
χαὶ ἐκάλυπτε πᾶν τὸ σχάφος. Τὸ γὰρ χῦμα αἰρόμε- 
νον ὑψοῦ, ψαῦον αὐτῶν τῶν νεφῶν, πόρρωθεν μὲν πρὸς 
ἀντιπρόσωπον ἐφαίνετο τῷ σχάφει μέγεθος οἷον. . .. 
προσιὸν δὲ βλέπων, χαταποθήσεσθαι τὴν ναῦν προσε- 
2$ δόχησας. ἮΝ οὖν ἀνέμων μάχη xat χυμάτων * ἡμεῖς 
δ᾽ οὐχ ἠδυνάμεθα κατὰ χώραν μένειν ὑπὸ τοῦ τῆς νηὸς 
σεισυοῦ. Συμμιγὴς δὲ πάντων ἐγίνετο βοή" ἐρρόχθει 
τὸ χῦμα, ἐπάφλαζε τὸ πνεῦυα, ὀλολυγμὸς γυναιχῶν, 
ἀλαλαγμὸς ἀνδρῶν, χελευσμὸς ναυτῶν, πάντα θρήνων 
80 xai χωχυτῶν ἀνάμεστα. Καὶ ὃ χυδερνήτης ἐχέλευε 
ῥίπτειν τὸν φόρτον" διάχρισις δ᾽ οὐκ ἦν ἀργύρου καὶ 
ρυσοῦ πρὸς ἄλλο τι τῶν εὐτελῶν, ἀλλὰ πάνθ᾽ ὁμοίως 
ἠκοντίζομεν ἔξω τῆς νηός. Πολλοὶ δὲ καὶ τῶν ἐωπό- 
ρων, αὐτοὶ τῶν οἰχείων λαμθάνοντες, ἐν οἷς εἶχον τὰς 
35 ἐλπίδας, ἐώθουν ἐπειγόμενοι. Καὶ ἦν ἤδη ἡ ναῦς 
τῶν ἐπίπλων γυμνή" ὃ δὲ χειμὼν οὐχ ἐσπένδετο. 

Γ΄. Τέλος ὁ χυδερνήτης ἀπειπὼν ῥίπτει μὲν τὰ 
πηδάλια ix τῶν χειρῶν, ἀφίησι δὲ τὸ σχάφος τῇ θα- 
λάσσῃ xa εὐτρεπίζει ἤδη τὴν ἐφολχίδα xal τοῖς vav- 

εὖ ταῖς ἐμθαίνειν χελεύσας, τῆς ἀποδάθρας ἦρχεν. Οἱ 
δ᾽ εὐθὺς χατὰ πόδας ἐξήλλοντος "ἔνθα δὴ xol τὰ 
δεινὰ ἦν καὶ ἦν μάχη χειροποίητος. Οἱ μὲν γὰρ 
ἐπιδάντες ἤδη τὸν χάλων ἔχοπτον, ὃς συνέδει τὴν ἐφολ- 
χίδα τῷ σχάφει᾽ τῶν δὲ πλωτήρων ἕχαστος ἔσπευδε 
45 μεταπηδᾶν, ἔνθα καὶ τὸν χυδερνήτην ἑωράχεσαν ἐφέ- 
χοντα τὸν χάλων᾿ οἱ δ᾽ ἐχ τῆς ἐφολχίδος μεταδαίνειν 
οὐχ ἐπέτρεπον. Εἶχον À xal πελέχεις xal μαχαίρας, 
xai πατάξειν ἠπείλουν, εἴ τις ἐπιδήσεται᾽ πολλοὶ δὲ 
xai ix τῆς νεὼς ὁπλισάμενοι τὸ δυνατὸν, ὁ μὲν κώπης 
εὐ παλαιᾶς τρύφος ἀράμενος, ὃ δὲ τῶν τῆς νεὼς σελμάτων, 
iuóveto, Θάλασσα γὰρ εἶχε νόμον τὴν βίαν καὶ -ἦν 
ναυμαχίας καινὸς τρόπος. ΟἿ μὲν γὰρ x τῆς ἐφολχί- 
δος, δέει τοῦ καταδῦναι τῷ τῶν ἐπεμύαινόντων ὄχλῳ, 
πελέχεσι καὶ μαχαίραις τοὺς ἐξαλλομένους ἔπαιον " οἱ 
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cernebamus, nisi, ut fit, juna lucente. Flamma ( inter 
nubes ) coruscabat , cmlum tonitru mugiebat , aer strepitu 
implebatur. Surgentes ab imo, ac mutuo sese collidentes 
fluctus adstrepebant, inter celum et mare diversorum 
ventorum murmura resonabant , aerque (ubx instar clan- 
gorem fundebat : circa velum funes cadebant, resonantes 
vero stridebant. Illud etiam timebatur, ne comminutis 
tabulis et convulsis clavis, navis sensim solveretur. Jam 
vero tecta in tota nave operta erant : atqui inultus im- 
her omnia submergebat , quam ob rem ea ipsa subeuntes 
tenquam in spelunca aliqua morabamur, fortune arbitrio, 
nulla salutis retenta spe, nosmet dedentes. Crebri autem 
cum a prora, tum a puppi surgentes fluctus decumani in- 
ter se concurrebant. Aseurgente fluctu navis attollebatur, 
preterlabente vero et subsidente deprimebatur. E flucti- 
bus alii montibus, alii voraginibus, similes erant : sed ii 
molestiores, qui ab utraque parte obliqui surgebant. Navis 
enim tecla subiens aqua convolvebatur, totamque obrue- 
bat. Porro aqua in sublime acta, nubesque contingens, 
dum quidem ante proram procul cernebatur, ( mira ) cu- 
jusdam magnitudinis esse videbatur : at si tu propius factam 
spectavisses, navem absorptum iri judicaases. Venti cum . 
fluctibus pugnabant. Nos ob navis jactalionem consistere 
nequibamus. Confuse erant omnium voces : murmura- 
bat unda, perstrepebat ventus, mulierum ejulatus, viro- 
rum clamor, nautarum hortatio : luctuque ac gemitu plena 
erant omnia. Tum gubernator dejici onera jussit. Nec 
ullum inter aurum, argentumve, ac vilia qui:que discri- 
men fiebat: sed omnia aeque in mare deturbabantur, 
ipsis eliam mercatoribus merces omnes suas, in quibus 
spem posuerant,, cum festinatione dejicientibus. Jam na- 
vis penitus exhausta erat : nec tamen tempestas sedabatur. 

1H. Tandem fessus gubernator manibus temone ab- 
jecto, maris arbitrio navem permisit, scaphamque instruxit, 
ac nautis descendere jussis, prior ipse, deinde illi vestigia 
ejus statim secuti desilierunt. 1bi tum majus ortum est 
malum, manibusque pugnari ceptum.  Naut:e enim jam 
funem, quo scapha navi alligabatur, preecidebant : vecto- 
res autem, gubernatorem funem tralentem cernentes 
omnem, ut et ipsi desilirent, operam dabant. Qui in 
scapha erant contra minime pati, sed quum secures gla- 
diosque haberent, intentatis plagis quemcunque ingredi 
volentem perterrere : multi e nave armati, ut cuique sors 
obtulerat, alius vetusti remi partem, alius navis tabulam 
aliquam arripientes repugnare. Pro lege enim vi mare 
utebatur, navalisque pugna modus non antea visus illic 
apparuit. Nam qui in scaplia erant, veriti ne ob descen- 
dentium multitudinem mergerentur, securibus et gladiis 
exsilientes feriebant : ii autem sudibus ac remis iuter de- 
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δὲ σχυτάλαις καὶ χώπαις dua τῷ πηδήματι τὰς πληγὰς 
κατέφερον. Οἱ δὲ xal ἄχρου ψαύοντες τοῦ σκάφους 
ἐξωλίσθανον - ἔνιοι δὲ xal ἐπιδαίνοντες τοῖς ἐπὶ τῆς 
ἐφολχίδος ἤδη διεπάλαιον " φιλίας γὰρ ἢ αἰδοῦς οὐχ ἔτι 
5 θεσμὸς ἦν, ἀλλὰ τὸ οἰκεῖον ἕχαστος σχοπῶν ἀσφαλὲς, 
τὸ πρὸς τοὺς ἑτέρους εὔγνωμον οὐχ ἐλογίζετο. Οὕτως 

ol μεγάλοι κίνδυνοι καὶ τοὺς τῆς φιλίας λύουσι νόμους. 

Δ΄. Ἔνθα δή τις ἀπὸ τῆς νεὼς νεανίσχος εὔρωστος 
λαιθάνεται τοῦ χάλω καὶ ἐφέλχεται τὴν ἐφολχίδα 
1o καὶ ἣν ἐγγὺς ἤδη τοῦ σχάφους " ηὐτρεπίζετο δ᾽ ἕκαστος, 
ὡς, εἰ πελάσειε, πηδήσων ἐς αὐτήν. Καὶ δύο μὲν ἣ 
τρεῖς ηὐτύχησαν οὖκ ἀναιμωτὶ, πολλοὶ δ᾽ ἀποπηδᾶν 
πειρώμενοι, ἐξεχυλίσθησαν τῆς νεὼς χατὰ τῆς θαλάσ-- 
σης. Ταχὺ γὰρ τὴν ἐφολχίδα ἀπολύσαντες ol ναῦται, 
15 πελέχει χόψαντες τὸν χάλων, τὸν πλοῦν εἶχον, ἔνθα 
αὐτοὺς ἦγε τὸ πνεῦμα" οἱ δ᾽ ἐπὶ τῆς νεὼς ἐπειρῶντο 
καταδῦναι τὴν ἐφολχίδα. Τὸ δὲ σχάφος ἐχυδίστα περὶ 
τοῖς κύμασιν ὀρχούμενον, λανθάνει δὲ προσενεχθὲν ὑφά- 

Ae πέτρᾳ xal ῥήγνυται πᾶν. ᾿Ἀπωσθείσης δὲ τῆς 
20 νεὼς, ὃ ἱστὸς ἐπὶ θάτερα πεσὼν τὸ μέν τι χατέχλασε, τὸ 
δέ τι κατέδυσεν αὐτῆς. Ὁπόσοι μὲν οὖν παραχρῆμα 
τῆς ἅλμης πιόντες κατεσχέθησαν, οὗτοι μετριωτέραν 
ὡς ἐν χαχοῖς ἔσχον τὴν συμφορὰν, οὐχ ἐνδιατρίψαντες 
τῷ τοῦ θανάτου φόδῳ. ῳὋὉ γὰρ ἐν θαλάττῃ θάνατος 
βραδὺς προαναιρεῖ πρὸ τοῦ παθεῖν, ὯὉ γὰρ ὀφθαλμὸς 
πελάγους γεμισθεὶς ἀόριστον ἐχτείνει τὸν φόθον, ὡς καὶ 
διὰ τούτων θάνατον δυστυχεῖν πλείονα. Ὅσον γὰρ τῆς 
θαλάσσης τὸ μέγεθος, τοσοῦτος xal ὁ τοῦ θανάτου φόθος. 
* Évioc δὲ χολυμύᾶν πειρώμενοι, προσραγέντες ὑπὸ τοῦ 
30 χύματος τῇ πέτρᾳ διεφθείροντο " πολλοὶ δὲ xal ξύλοις 
ἀπερρωγόσι συμπεσόντες ἐπείροντο δίκην ἰχθύων ol δὲ 
xaX ἡμιθνῆτες ἐνήχοντο. 

Ε΄. ᾽᾿Ἐπεὶ οὖν τὸ πλοῖον διελύθη, δαίμων τις ἀγα-- 
θὸς περιέσωσεν ἧμῖν τῆς πρῴρας μέρος, ἔνθα περιχα - 
θίσαντες, ἐγώ τε xal ἡ Λευκίππη,, χατὰ ῥοῦν ἐφερό- 
μεθα τῆς θαλάσσης" 6 δὲ Μενέλαος καὶ ὃ Σάτυρος σὺν 
ἄλλοις τῶν πλωτήρων ἐπιτυχόντες τοῦ ἱστοῦ xai ἐπι-- 
πεσόντες ἐνήχοντος. Πλησίον δὲ xal τὸν Κλεινίαν ἕω- 
ρῶμιεν περινηχόμενον τῇ χεραία xal ταύτην ἠχούσαμεν 
αὐτοῦ «Xv βοήν: "Exyou τοῦ ξύλου, Κλειτοφῶν" dua 
δὲ λέγοντα χῦμα ἐπεχάλυπτε χατόπιν" καὶ ἡμεῖς 
ἐκωχύσαμεν. Κατὰ ταὐτὸ xat ἡμῖν ἐπεφέρετο χῦμα" 
ἀλλὰ τύχη τινὶ πλησίον γενόμενον ἡμῶν χάτοιθεν πα- 
ρατρέχει, ὥστε μόνον ὑψούμενον μετέωρον τὸ ξύλον 
45 χατὰ τὸν αὐχένα τοῦ χύματος xai τὸν Κλεινίαν ἰδεῖν 

αὖθις. Ἀνοιμώξας οὖν, ᾿Ελέησον, ἔφην, δέσποτα Πό- 

σειδον xal σπεῖσαι πρὸς τὰ τῆς ναυαγίας σου λείψανα. 

Πολλοὺς ἤδη τῷ φόδῳ θανάτους ὑπεμείναμεν" εἰ δ᾽ 

᾿ ἡμᾶς ἀποχτεῖναι θέλεις, μὴ διαστήσῃς ἡμῶν τὴν τε- 
bo λευτήν" ἕν ἡμᾶς χῦμα χαλυψάτω. Εἰ δὲ καὶ θηρίων 
ἡμᾶς βορὰν πέπρωται γενέσθαι, εἷς ἡμᾶς ἰχθὺς ἀναλω- 
σάτω, μία γαστὴρ χωρησάτω, ἵνα χαὶ ἐν ἰχθύσι χοινῇ 
ταφῶμεν. Μετὰ μιχρὸν δὲ τῆς εὐχῆς τὸ πολὺ τοῦ 
πνεύματος περιεπέπαυτο, τὸ δ᾽ ἄγριον ἐστόρεστο τοῦ 
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siliendum plagas referebant. Alii vix scaphse summum 
attingentes corruebant. Nonnulli etiam ingressi, eum iis 
qui in scapha erant luctabantur : amicitize enim atque pu- 
doris lex omnis sublata fuerat, ac sus quisque saluti in- 
tentus benevolentiam erga reliquos contemnebat. Ita pe- 
riculorum maguitudo vel amicitiss leges solvit. 

]V. Interea vectorum unus, juvenis robostus , arrepto 
fune, scapham prope navem pene periraxerat, paratique alii 
omnes exspectabant, ut in eam, simulatque appropinquas- 
set, transilirent : ac duobus tantum tribusve contigit, non 
lamen sine sanguine , multi alii hoc idetu conati, e nave 
in ware deturbati fnerunt : naut: enim, prieciso statim 
securibus fune, scapham solverunt , ac quo ventus voluit, 
navigabant, vectoribus eam mergere conantibus. Navis 
autem ipsa undis jactata in gyrum agebatur, ac tandem ad 
aquis contectum saxum imprudenter delata, frangitur tota : 
detrusa autem nave malus alteram in partem collabens 
partem quamdam frangit, partem vero submergit. Sane 
quotquot epota maris aqua confestim obierunt, cum iis, 
ut tunc res erat, mitius actum fuit, quippe in mortis metu 
non admodum diu immoratis. Procrastinans enim in 
mari mors prius interimit, quam sentiatur. Nam oculi, 
maris pleni, metum afferunt, nullis terminis circumscri- 
ptum : eoque miserior est mors. Quanta enim maris est 
amplitudo, tantus etiam mortis est pavor. Quidam ena- 
tare conati, ab unds saxo allisi perierunt. Multi disjeclas 
navis tabulas nacti piscium more nabant. — Nonnulli se- 
mimortui ferebantur. 

V. Fracia eo pacto nave, prorse partem bonus qui- 
dam genius nobis conservavit : in qua sedentes ego et Leu- 
cippe, secundum maris cestum vehebamur. Menelaus et 
Satyrus, aliique vectores quum in malum incidissent , eo 
apprehenso natabant.  Cliniam vero circum antennam 
nantem non procul aspeximus, atque audivimus etiam 
hanc illius vocem : Clitophon lignum tene : intereaque 
superveniens a tergo fluctus loquentem, qua sane res la- 
crymas nobis excussit, primum adobruit : deinde nobis 
etiam incubuit : sed fato quodam propior factus infra nos 
praeterlapsus est ita, ut lignum tantummodo alte sublatum 
in ipso fluctus summo et Cliniam rursus videremus. Mul- 
tis itaque cum lacrymis ego, Domine, inquam, Neptune, 
miserere, ac nauíragii reliquiis parce : unus ipse metus 
multas nobis mortes attulit. Aut si tibi omnino in animo 
est ut pereamus, ne nostram mortem dividas : sed ijlem fac 
ut nos fluctus absorbeat : sin vero fata etiam volunt , ut 
belluarum esca simus, unus tantum nos piscis deglutiat , 
una tantum nos alvus hauriat : ut eodein ἃ piscibus etiam 


vorati sepulcro condamur. Paulo post, quam has preces 
effudi, venti vis undique sedala est, (luctusque subside. 
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χύματος. Μεστὴ δ᾽ ἦν ἢ θάλασσα νεχρῶν σωμάτων. 
Ἰοὺς μὲν οὖν ἀμφὶ τὸν Μενέλαον θᾶττον προσάγει τῇ 
γῇ τὸ κῦμα xal ἣν ταῦτα τῆς Αἰγύπτου τὰ παράλια. 
κατεῖχον δὲ τότε λῃσταὶ πᾶσαν τὴν ἐκεῖ χώραν᾽ ἡμεῖς 
δὲ περὶ δείλην ἑσπέραν τύχη τινὶ τῷ Πηλουσίῳ προσί- 
σχομεν καὶ ἄσμενοι γῆς λαθόμενοι τοὺς θεοὺς ἀνευφη- 
μοῦμεν᾽ εἶτ᾽ ὠλοφυρόμεθα τὸν Κλεινίαν xai τὸν Σάτυ- 
pov, νομίζοντες αὐτοὺς ἀπολωλέναι. 

ζ΄. Ἔστι δ᾽ ἐν τῷ Πηλουσίῳ Διὸς ἱερὸν ἄγαλμα 
Kacíou- τὸ δ᾽ ἄγαλμα veaviaxoc , ᾿Απόλλωνι μᾶλλον 
ἐοικώς οὕτω γὰρ ἡλιχίας εἶχε" προδέόληται δὲ τὴν 
χεῖρα καὶ ἔχει ῥοιὰν ἐπ᾽ αὐτῇ " τῆς δὲ ῥοιᾶς ὁ λόγος 
υυστιχός. Προσευξάμενοι δὴ τῷ θεῷ καὶ περὶ τοῦ 
Κλεινίου καὶ τοῦ Σατύρου σύμθολον ἐξαιτήσαντες (χαὶ 
γὰρ ἔλεγον μαντιχὸν εἶναι τὸν θεὸν ) περιήειμεν τὸν 
νεών. Κατὰ δὲ τὸν ὀπισθόδομον ὁρῶμεν εἰχόνα δι- 
πλὴν * xal 6 γραφεὺς ἐνεγέγραπτο" Εὐάνθης μὲν ὃ γρα- 
φεὺς, ἣ δ᾽ εἰκὼν ᾿Ανδρομέδα xai Προμηθεὺς, δεσμῶ- 
ται μὲν ἄμφω», διὰ τοῦτο γὰρ αὐτοὺς, οἷααι, εἰς ἕν 
συνήγαγεν ὃ ζωγράφος, ἀδελφαὶ δὲ καὶ τὴν ἄλλην 
τύχην ai γραφαί, Πέτραι μὲν ἀμφοῖν τὸ δεσμωτή- 
ptov, θῆρες δὲ κατ᾽ ἀμφοῖν οἱ δήμιοι. τῷ μὲν ἐξ ἀέρος, 
τῇ δ᾽ ἐκ θαλάττης ἐπίχουροι δ᾽ αὐτοῖς ᾿Αργεῖοι δύο 
συγγενεῖς, τῷ μὲν ραχλῆς, τῇ δὲ [Ιερσεύς 6 μὲν 
τοξεύων τὸν ὄρνιν τοῦ Διὸς, 6 δ᾽ ἐπὶ τὸ κῆτος τοῦ Πο- 
σειδῶνος ἀθλῶν. ᾿Ἀλλ᾽ 6 μὲν ἵδρυται τοξαζόμενος ἐν 
yf, ὃ 9' ἐξ ἀέρος χρέμαται τῷ πτερῷ. 

ζ΄. Ὀρώρυχται μὲν οὖν εἰς τὸ μέτρον τῆς χόρης ἡ 
πέτρα᾽ θέλει δὲ τὸ ὄρυγμα λέγειν, ὅτι μή τις αὐτὸ πε- 
xoínxs χεὶρ, ἀλλ᾽ ἔστιν αὐτόχθων ἣ γραφή. ᾿Ετρά- 
4uv& γὰρ τοῦ λίθου τὸν χόλπον ὃ γραφεὺς, ὡς ἔτεκεν 
αὐτὸν ἣ γῆ. Ἡ δὲ ἐνίδρυται τῇ σχέπη ^ xat ἔοιχε τὸ 
θέαμα, εἰ μὲν εἰς τὸ κάλλος ἀπίδοις, ἀγάλματι χαινῷ, 
εἰ δ' εἰς τὰ δεσμὰ καὶ τὸ χῆτος, αὐτοσχεδίῳ τάφῳ. 
"Exi δὲ τῶν προσώπων αὐτῆς κάλλος χεκέρασται xal 
δέος. ᾿Ἐν μὲν γὰρ ταῖς παρειαῖς τὸ δέος χάθηται, ἐκ 
δὲ τῶν ὀφθαλμῶν ἀνθεῖ τὸ χάλλος, Ἀλλ᾽ οὔτε τῶν 
παρειῶν τὸ ὠχρὸν τέλεον ἀφοίνιχτον ἦν, ἠρέμα δὲ τῷ 
ἐρεύθει βέθαπται" οὔτε τὸ τῶν ὀφθαλμῶν ἄνθος ἐστὶν 
ἀιλέριμνον, ἀλλ᾽ fou τοῖς ἄρτι μαραινομένοις tot. 
Οὕτως αὐτὴν ἐχόσμησεν ὃ ζωγράφος εὐμόρφῳ qobu. 
7ὰς δὲ χεῖρας εἷς τὴν πέτραν ἐξεπέτασεν, ἄγχει 
δ᾽ ἄνω δεσμὸς ἑκατέραν συνάπτων τῇ πέτρα ol χαρποὶ 
$' ὥσπερ ἀμπέλου βότρυες χρέμανται. Καὶ αἱ μὲν 
ὠλέναι τῆς κόρης ἄχρατον ἔχουσαι τὸ λευχὸν εἰς τὸ 
πελιδνὸν μετέθαλον xal dolxaot ἀποθνήσχειν οἱ δάχτυ- 
λοι, Δέδεται μὲν οὕτω τὸν θάνατον ἐχδεγουένη᾽ ἔστη» 
χε δὲ νυχφιχῶς ἐστολισμένη, ὥσπερ Ἀδωώνιδι νύμφη 
χεχοσμημένη ᾿ ποδήρης ὃ χιτὼν, λευχὸς [ὃ χιτὼν], 
τὸ ὕφασμα λεπτὸν, ἀραχνίων ἐοιχὸς πλοχῇ,, οὐ κατὰ 
τὴν τῶν προξατείων τριχῶν, ἀλλὰ κατὰ τὴν τῶν ἐρίων, 
τῶν πτηνῶν, οἷον ἀπὸ δένδρων ἕλχουσαι νήματα γυ- 
ναῖκες δφαίνουσιν Ἶνδαί, ᾿1ὺ δὲ κῆτος ἀντιπρόσωπον 
τῆς χύρης χάτωθεν ἀνχϑαῖνον ἀνοίγει τὴν θάλατταν' 


runt el cadaveribus plenum mare apparuit. Menelaum 
celerius ad /Egypli quee vocant paralia fluctus rejecit : 
eam antem regionem omnem latrones tunc incolchbant. 
Nos circiter vesperam casu quodam Pelusium applicui- 
mus : peroptatamque terram nacti gratias diis egimus : 
Cliniam deinde, ac Satyrum, quos obiisse putabamus, 
delleviuus. 

VI. Pelusii statua est Jovis Casii, juvenili etate, atque 
adeo, ut Apollini quam simillima sit, dextera manu, 
qua punicum malum sustinebat, extensa : cujus rei 
significatio minime vulgata est. Huic deo quum suppli- 
cavissemus, ac de Clinia Satyroque ( futura enim pra- 
dicere illum aiunt) percunctati templum circuibamus : 
duasque in ejus interiore tabulas vidimus: et pictoris ( no- 
men) inscriptum ; Evanthes quidem pictor; pictura An- 
dromeda et Prometheus vinculis constricti ambo atque lios 
ea de causa pictor conjunxit tametsi alia etiam inter se 
coinmunia haberent. Saxa enim utrique pro carcere erant, 
ferie utrique, aeria huic, marina illi carnifices. Argivi 
ctiam utrique ex eadem gente auxiliatores aderant, Her- 
cules scilicet, atque Perseus : quorum alter Jovis volucrem 
aquilam in terra stans sagittis appetebat : alter Neptuni 
belluam cete pennis in aere sustentatus adoriebatur. 

VII. Sane pro puella magnitudine saxum excavatuim 
erat ita, ut non arte aliqua fabrefactum, sed sponte natum 
cavum pictura testari videretur : saxi sinum enim asperum, 
quomodo quidem terra producere solet , pictor effinxerat. 
In illo sedebat puella eo aspectu, ut si pulchritudinem tan- 
fum considerare voluísses, novam aliquam statuam , sin 
vero vincula ctiam et cete, rude et inconditum sepul- 
crim existimaturus fueris, In vultu pulchritudini pallor 
admistus erat, hic genas occupans, illa ex oculis effulgens : 
non lamen eousque gen:e pallebant, ut suus iis rubor dees- 
set, sed aliquantum rubore tinctus pallor, nec oculorum 
fulgor adeo coruscabat, quin languore quodam, qualem in 
violis modo marcescentibus conspicimus, dehonestaretur. 
Ita pulchro timore pictor puellam decoraverat. Manus ad 
saxum extendit et alte saxo alligans vinculum utramque 
premit : non aliter e brachiis, quam racemi e vite, carpi 
pendebant. Brachiorum autem ipsorum purus candor ad 
livorem vergebat et digiti mori videbantur. Hec erat 
mortem exspectantis puellae facies. Atqui sponsarum etiam 
more, quasique Plutoni nuptum traderetur, ornata crat; 
erat talaris tunica, alba «quidem illa, atque araneolie 
reti subtilitate par, contextaque, non quomodo ovium 
vellera, sed qualem Inda ab arboribus mulieres trahentes 
texunt. Adversus puellam cetus ab imo mari emergens 
mare aperit : et supra undas capite solo cxstabat, nam 
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Καὶ τὸ μὲν πολὺ τοῦ σώματος περιδέδληται τῷ κύμα- 
τι, μόνη δὲ τῇ χεφαλῇ τὴν θάλατταν ἀποδύεται. Ὑ πὸ 
δὲ τὴν ἅλμην τοῦ κύματος fj τῶν νώτων ἐγέγραπτο 
φαινομένη σχιὰ, τὰ τῶν φολίδων ἐπάρματα, τὰ τῶν 
& αὐχένων χυρτώματα, ἢ λοφιὰ τῶν ἀχανθῶν, οἱ τῆς 
οὐρᾶς ἑλιγμοί. Γένυς πολλὴ xal μαχρά" ἀνέῳχτο δὲ 
πᾶσα μέχρι τῆς τῶν Gv συμθολῇς xal εὐθὺς ἣ 
γαστήρ. Μεταξὺ δὲ τοῦ χήτους καὶ τῆς χόρης ὁ Περ- 
σεὺς ἐγέγραπτο χαταθαίνων ἐξ ἀέρος" χαταδαίνει δ᾽ ἐπὶ 
10 τὸ θηρίον γνωνὸς τὸ πᾶν" χλαμὺς ἀμφὶ τοῖς ὦμοις μό- 
νον καὶ πέδιλον περὶ τὼ πόδε πλησίον τοῦ πτεροῦ" 
πῖλος δ᾽ αὐτοῦ τὴν χεφαλὴν καλύπτει ὃ πῖλος δ᾽ ὑπῃ- 
νίττετο τὴν ᾿Αἴδος χυνέην τῇ λαιᾷ τὴν τῆς Γοργοῦς 
χεφαλὴν χρατεῖ xai προδέδληται δίχην ἀσπίδος. 
5. Ἢ δ᾽ ἐστὶ φοδερὰ καὶ ἐν τοῖς χρώμασι " τοὺς ὀφθαλ-- 
μοὺς ἐξεπέτασεν, ἔφριξε τὰς τρίχας τῶν χροτά- 
qv, ἤγειρε τοὺς δράχοντας" οὕτως ἀπειλεῖ xdv τῇ 
γραφῇ. Ὅπλον μὲν τοῦτο τῇ λαιᾷ τῷ ΠΕρσεῖ- 
ὥὕπλισται δὲ xal τὴν δεξιὰν διφνεῖ σιδήρῳ, εἰς δρέπα- 
20 voy xal ξίφος ἐσχισμένῳ. Ὄλρχεται μὲν γὰρ f χώπη 
κάτωθεν ἀμφοῖν ἐχ μιᾶς, xal ἐστιν ἐφ᾽ ἡμίσει τοῦ σι- 
δήρου ξίφος, ἐντεῦθεν δ᾽ ἀπορραγὲν, τὸ μὲν ὀξύνεται, 
τὸ δ᾽ ἐπικάμπτεται. Καὶ τὸ μὲν ἀπωξυσμένον μένει 
ξίφος, ὡς ἤρξατο, τὸ δὲ χαμπτόμενον δρέπανον γίνεται, 
30 ἵνα μιᾷ πληγῇ τὸ μὲν ἐρείδη τὴν σφαγὴν, τὸ δὲ χρατῇ 
τὴν τομήν. Τὸ μὲν τῆς ἈΑνδρομέδας δρᾶμα τοῦτο. 
H'. Ἑξῆς δὲ τὸ τοῦ Προμηθέως ἐγεγόνει. Δέδεται 
μὲν ὁ Προμηθεὺς σιδήρῳ καὶ πέτρᾳ, ὥπλισται δ᾽ Ἧρα- 
χλῆῇς τόξῳ xat δόρατι" ὄρνις ἐς τὴν τοῦ Προμηθέως 
80 γαστέρα τρυφῇ. “Ἕστηχε γὰρ αὐτὴν ἀνοίγων, ἤδη 
μὲν ἀνεῳγμένην" ἀλλὰ τὸ ῥάμφος ἐς τὸ ὄρυγμα χεῖται" 
καὶ ἔοικεν ἐπορύττειν τὸ τραῦμα xal ζητεῖν τὸ Tjxap: 
τὸ δ᾽ ἐχφαίνεται τοσοῦτον, ὅσον ἀνέῳξεν 6 γραφεὺς τὸ 
διόρυγμα τοῦ τραύματος. ᾿Ερείδει δὲ τῷ μηρῷ τῷ 
ὃν τοῦ Προμηθέως τὰς τῶν ὀνύχων ἀχμάς. Ὁ δ᾽ ἀλγῶν 
πάντη συνέσταλται χαὶ τὴν πλευρὰν συνέσπασται 
xai τὸν μηρὸν ἐγείρει καθ᾽ αὑτοῦ" εἰς γὰρ τὸ ἧπαρ 
συνάγει τὸν ὄρνιν. Ὃ δ᾽ ἕτερος αὐτῷ τοῖν ποδοῖν 
τὸν σπασμὸν ὄρθιον ἀντιτείνει χάτω χαὶ εἰς τοὺς δαχτύ- 
40 λους ἀποξύνεται, Τὸ δ᾽ ἄλλο σχῆμα δείκνυσι τὸν πό- 
νον. Κεχύρτωται τὰς ὀφρῦς, συνέσταλται τὸ χεῖλος, 
φαίνει τοὺς ὀδόντας. Ἠλέησας ἂν ὡς ἀλγοῦσαν τὰν 
γραφήν. ᾿Ἀναφέρει δὲ λυπούμενον Ἡραχλῆς. "Ectr- 
χε γὰρ τοξεύων τοῦ Προμηθέως τὸν δήμιον " ἐνήρμο- 
crat τῷ τόξῳ βέλος" τῇ λαιᾷ προδέθληται τὸ κέρας 
«05v * ἐπὶ μαζὸν ἕλχει τὴν δεξιὰν, ἕλχων τὸ νεῦρον χε-- 
κύρτωται χατόπιν τὸν ἀγχῶνα. Πάντ᾽ οὖν ὁμοῦ 
πτύσσεται, τὸ τόξον, τὸ νεῦρον, τὸ βέλος, ἡ δεξιά, 
Συνάγεται μὲν ὑπὸ τοῦ νεύρου τὸ τόξον, διπλοῦται δ᾽ 
50 ὑπὸ τῆς χειρὸς τὸ νεῦρον, χλίνεται 8 ἐπὶ μαζὸν ἡ χείρ. 
Ὁ δὲ Προμηθεὺς μεστός ἐστιν ἐλπίδος ἅμα xod φόθου. 
ΠῚ μὲν γὰρ εἰς τὸ ἕλχος, πῇ δ᾽ εἰς τὸν Ἡρακλέα βλέ- 
πει xal θέλει μὲν αὐτὸν ὅλοις τοῖς ὀφθαλμοῖς ἰδεῖν, 
ἕλχει δὲ τὸ ἥμισυ τοῦ βλέμματος 6 πόνος. 


^ 
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corporis major pars aqua contegebatur, sub undee aqua 
liumerorum umbra, squamarum ordines, dorsi curvatura, 
spinarum sumiitas, caudae flexiones picta erant. Ma- 
la magna et longa, hiatu ad humeros usque patebat , 8ta- 
timque venter. Inter cetum ac puellam Perseus e calo 
devolans pictus erat, in belluam ferebatur nudo corpore , 
nisi quod chlamyde humeros. cooperuerat et calceos pedi- 
bus aptaverat prope alas, pileumque Ditis galeam imitan- 
tem capiti imposuerat. Lava manu Gorgonis caput susti- 
nebat et pro scuto projiciebat, quod horribile sane et in 
coloribus : nam et oculos intendit, οἱ comam concutit, et 
serpentes vibrat, minitatur ita etiam in pictura. Leva 
Persei hoc. telo, dextra ferro ejusmodi armata erat, ut et 


falx et gladius simulesset. Utrique enim unus infra est ca- 


pulus et ad medium usque ferrum gladii formam referebat : 
inde duas in partes sectum altera in mucronem protendeba- 
tur, allera in uncum flectebatur. Et pars quidem acuta 
gladius manet, sicut initio esse cceperat, in falcem vero pars 
inflexa evadebat, eodem ut ictu et vulneraret et. attrabe- 


ret. Alque ita quidem Andromedz se res habebant. 

VIil. Sequebatur altera deinceps pictura hujusmodi 
Prometheus ferreis catenis saxo alligatus erat. Hercules 
arcum et sagittam tenebat. Aquila Promethei pectus de- 
pascebatur : quippe in aperiendo illo jam aperto perstabat, 
rostrumque in vulnus demitlebat,: infodereque ac jecur 
quarrere videbatur : cujus pars tanta sese ostendebat, quan- 
tam piclor per vulnus patere voluerat. Promethei coxae 
aquila summis unguibus innitebatur : quapropter ille dolore 
se contrahit totum et latus contrahens, eam ipsam coxam 
in suam ipsius perniciem elevabat : ita enim volucrem je- 
cori propiorem faciebat. Alter pes contentos nervos ad 
imos usque pedes commonstrabat, in digitosque acueba- 
fur. Quin alio etiam habitu dolorem indicabat : curvabat 
enim supercilia , labra contrahebat, exerebat dentes. Ipse 
sane picturam quasi doloris sensum habentem miseratus 
fuisses. 1lis malis oneratum Prometheum spe recreat Her- 
cules, stat enim impositam arcui sagittam in ejus tortorem 
intendens : quippe arcum sinistra manus extenta impelle- 
bat , dextram mamme admovet, dum adducit nervum cu- 
bito interim post se curvato. Eodemque omnia b:ec tem- 
pore flectebantur arcus, nervus, sagitta, dextra; arcus 
nervo adducebatur, nervus manu in duas dividitur partes, 
manus mammxe admovetur. Prometheus ipse spe metu- 
que plenus erat, ac partim quidem vulnus, partim vcro 
Herculem intuebatur : quem sane totis oculis contemplari 
volebat , sed obtutus partem alleram dolor ad se rapiebat. 


* 
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Θ΄. Ἐνδιατρίψαντες οὖν ἡμέρας δύο xai ἀναλα-- 
θόντες ἑαυτοὺς Ex τῶν xaxov, ναῦν Αἰγυπτίαν μισθω»- 
σάμενοι ( εἴχομεν δ᾽ ὀλίγον χρυσίον, ὅπερ ἐτύχομεν 
ἐζωσμένοι) διὰ τοῦ Νείλου πλοῦν ἐπ᾽ ᾿Αλεξάνδρειαν 

6 ἐποιούμεθα, μάλιστα μὲν ἐκεῖ διεγνωκότες ποιήσασθαι 
τὴν διατριόὴν xal νομίζοντες ταύτῃ τάχα τοὺς φίλους 
εὑρήσειν προσενεχθέντας. ᾿Επεὶ δ᾽ ἐγενόμεθα κατά 
τινα πόλιν, ἐξαίφνης βοῆς ἀχούομεν moÀÀT e. Καὶ ó 
ναύτης εἰπὼν, Ὁ βουχόλος, μεταστρέφει τὴν ναῦν, ὡς 

I ἐπαναπλεύσων εἷς τοὐπίσω" xat dua πλήρης ἦν ἡ 15 
φοθερῶν καὶ ἀγρίων ἀνθρώπων" μεγάλοι μὲν πάντες, 
μέλανες δὲ τὴν χροιὰν, οὐ χατὰ τὴν τῶν Ἰνδῶν τὴν 
ἄκρατον, ἀλλ᾽ οἷος ἂν γένοιτο νόθος Αἰθίοψ, ψιλοὶ τὰς 
χεραλὰς, λεπτοὶ τοὺς πόδας, τὸ σῶμα παχεῖς" ἐδαρθά- 

Ι5 ριζον δὲ πάντες. Καὶ ὁ χυδερνήτης εἰπὼν, 'AxoAo- 
λαμεν, ἔστησε τὴν ναῦν, 6 γὰρ ποταμὸς ταύτῃ στενώ- 
τατος, xai ἐπεμόάντες τῶν ληστῶν τέσσαρες, πάντα 
μὲν τὰ ἐν τῇ νηΐ λαμθάνουσι, καὶ τὸ χρυσίον ἡμῶν 
ἀποφέρουσιν, ἡμᾶς δὲ δήσαντες χαὶ χαταχλείσαντες 

* εἷς τι δωμάτιον, ἀπηλλάττοντο, φύλαχας ἡμῖν χαταλι- 
πόντες, ὡς τὴν ἐπιοῦσαν ἄξοντες ἡυᾶς εἷς τὸν βασιλέα" 
τούτῳ γὰρ ἐκάλουν τῷ ὀνόματι τὸν ληστὴν τὸν μείζονα. 
Καὶ ἦν ὁδὸς ἡμερῶν δύο, ὡς παρὰ τῶν σὺν ἡμὶν ἑαλω- 
χότων ἠκούσαμεν. 

5" 1΄, Ἐπεὶ οὖν νὺξ ἐγένετο xal ἐχείμεθα, ὡς ἦμεν, 
δεδεμένοι καὶ ἐκάθευδον οἱ φρουροὶ, τότε, ὡς ἐξὸν 
ἤδη, χλάειν ἦρχον τὴν Λευχίππην, καὶ δὲ λογισάμενος 
ὅσων αὐτῇ γέγονα καχῶν αἴτιος, χωχύσας ἐν τῇ qvi 
βύθιον, τῷ δὲ νῷ χλέψας τοῦ xexutoU τὸν ψόφον, Ὦ 

3» θεοὶ xat δαίμονες, ἔφην, εἴπερ ἐστέ mou xal ἀχούετε, 
τί τηλικοῦτον ἠδικήχαμεν, ὡς ἐν ὀλίγαις ἡμέραις το: 
σούτῳ πλήθει βαπτισθῆναι χαχῶν ; Νῦν δὲ xal παρα- 
δεδώχατε μᾶς λησταῖς Αἰγυπτίοις, ἵνα μηδ᾽ ἐλέου 
τύχωμεν. Ληστὴν γὰρ “ἕλληνα καὶ φωνὴ χατέχλασε, 

3& καὶ δέησις ἐμάλαξεν᾽ 6 γὰρ λόγος πολλάχις τὸν ἔλεον 
προξενεῖ" τὸ γὰρ πονοῦν τῆς ψυχῆς ἣ γλῶττα πρὸς ἵχε- 
τηρίαν διαχονουμένη τῆς τῶν ἀχουόντων ψυ)ῆῇς δωεροῖ 
τὸ θυμούμενον. Νῦν δὲ ποία μὲν φωνῇ δεηθῶμεν ; τί- 
νας δ᾽ ὄρχους προτείνωμεν; Κἂν Σειρήνων τις γένηται 

40 πιθανώτερος, ὃ ἀνδροφόνος οὐχ ἀχούει. Νόνοις ἵχε. 
τεύειν με δεῖ τοῖς νεύμασι καὶ τὴν δένσιν δηλοῦν ταῖς 
ειρονομίαις. Ὦ τῶν ἀτυχημάτων ἤδη τὸν θρῆνον 
ἐξορχήσομαι. Τὰ μὲν οὖν ἐμὰ, κἂν ὑπερθολὴν ἔχη 
συμφορᾶς, ἧττον ἀλγῶ, τὰ σὰ δὲ, Λευχίππη, ποίῳ 

45 στόματι θρηνήσω ; ποίοις ὄμμασι δαχρύσω; Ὦ πιστὴ 
μὲν πρὸς ἀνάγχην ἔρωτος, χρηστὴ δὲ πρὸς ἐραστὴν 
δυστυχοῦντα. Ὥς χαλά σου τῶν γάμων τὰ χοσμήμα- 
τα. Θάλαμος μὲν τὸ δεσμωτήριον, εὐνὴ δ᾽ ἢ γῆ, 6o- 
μοι δὲ καὶ ψέλια χάλοι xal βρόχος, xal σοι νυμφαγω- 

60 γὸς λυστὴς παραχαθεύδει. Ἀντὶ δ᾽ ὑμεναίων τίς σοι τὸν 
θρῆνον ἄδει. Μάτην σοι, ὦ θάλασσα, τὴν χάριν óuo- 
λογήσαμεν' μέμφομαί σον τῇ φιλανθρωπίᾳ" χρηστοτέρα 
γέγονας πρὸς obe ἀπέχτεινας, ἡμᾶς δὲ σώσασα μᾶλλον 
ἀπέχτειναςς. ᾿Εφθόνησας ἡμῖν ἀληστεύτοις ἀποθανεῖν. 


IX. Ceterum quum «duos illic dies cominorati, et ex malis 
recreati essemus, /Egyplia nave conducta ( nonnihil enim 
auri eral nobis quo forte prircincti eramus ) Alexandriam 
versus Nilo amne cursum direximus, hoc consilio , :»etatcm 
ul illic degeremus , fieri etiam posse putantes, ut eo forte 
delatus amicos inveniremus. Quum autem ad oppidum 
quoddam pervenissemus, ingens nobis clamor subito audi- 
lus est. Ac nauta exclamans, Ecce przdo, navem tan- 
quam retro cessurus convertit, statimque ripa feris atque 
agrestibus viris completa est. Magna ii omnes statura 
erant, colore non quidem, ut indi, summe, sed, ut non veri 
Ethiopes , remisse nigro , capitibus glabris, parvis pedibus, 
corpore crasso, barbaro sermone. itaque gubernator, 
periisse nos omnes affirmans, navem sistit : angustissimus 
enim illic fluvius erat, et latrones quatuor navem conscen- 
dentes, quidqnid in ea inerat, una cum pecunia ncstra 
abstulerunt, nobisque vinctis et in parvam domum inclu- 
sis, custodibus relictis abierunt, ut postridie ad regem ( ita 
enim latronum principem appellant ) ducerent. Aberat 
autem ille duorum dierum itinere, uti de illis, qui nobiscum 
capti fuerant, accepimus. 

X. Interea quum nox adventasset, nosque, ut eramus, 
vincti jaceremus, ac custodes dormitarent, ego, quomodo 
mihi sane tum licuit, Leucippes calamitatem lugere cepi : 
et quot eam in mala conjecissem, tacitus mecum reputans, 
animoque vehementer ingemiscens, animo occultans eju- 
latus sonum , O dii demonesque, inquam, sicubi estis et 
auditis, tantumne deliquimus, ut tam brevi tot malis obrui 
meruerimus? Atqui nos latronibus AEgyptiis eliam tra- 
didistis, quo misericordiam impetrare nequeamus. Grze- 
cum enim latronem et vox commovit, et ad misericordiam 
preces allexerunt. Oratio enim &epe ad lenitatem revocat 
et lingua pro animi segritudine deprecatrix iratas audien- 
tium mentes flectit. Nos vero quanam voce precabimur? 
quodnam jusjurandum dabimus? ut enim Sirenum canlu 
dulciorem ad persuadendum orationem quis adhibeat, non 
tamen a parricidis intelligetur. Nutu tantum rogare, ac 
manuum gestu precari me oportebit. O calamitatem: lu- 
clum eyo jam enuntiabo. Sed infortunia mea quamquam 
opinione omnium majora sunt, minus tamen certe doleo. 
Tua vero, Leucippe, quo ore conquerar? quibus oculis la- 
crymabor ? o constantem in amoris fide conservanda, o be- 
nignam erga infelicem amantem. Ἐπ magnificos nuptiarum 
tuarum apparatus, carcerem scilicet pro cubiculo, pro 
pulvinis terram, pro monilibus atque armillis funes et. la- 
queos, atque etiam deductoris loco latro tibi assidet, Hyme- 
naque vicemlamentationes implent. Nos quidem, o mare, 
frustra tibi gratias egimus.  Benignitatem ego tuam repre- 
hendo, utpote quod mitius in eos fueris, quos perdidisti : 
nam dum nos servasti, crudelius occidisti, omnemque mor- 
tem , qua a uon latronibus afferretur, nobis invidisti. 
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ΙΑ΄. Ταῦτα μὲν οὖν ἐθρήνουν ἡσυχῇ, χλάειν δ᾽ οὐχ 
ἠδυνάμην. Τοῦτο γὰρ ἴδιον τῶν ὀφθαλμῶν ἐν τοῖς 
μεγάλοις χαχοῖς. Ἐν μὲν γὰρ ταῖς μετρίαις συμφο- 
ραῖς ἀφθόνως τὰ δάχρυα καταρρεῖ χαὶ ἔστι τοῖς πά- 

& σχουσιν εἰς τοὺς χολάζοντας ἱκετηρία καὶ τοὺς ἀλγοῦν- 
τας, ὥσπερ ἀπ᾽ οἰδοῦντος τραύματος, ἐξεκένωσεν᾽" ἐν 
δὲ τοῖς ὑπερδάλλουσι δεινοῖς φεύγει xal τὰ δάχρυα 
xai προδίδωσι xal τοὺς ὀφθαλμούς. ᾿Εντυχοῦσα γὰρ 
αὐτοῖς ἀναδαίνουσιν ἧ λύπη, ἴστησί τε τὴν ἀχμὴν 

to xal μετοχετεύει καταφέρουσα σὺν αὑτῇ χάτω τὰ δ᾽ 
ἐχτρεπόμενα τῆς ἐπὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς ὁδοῦ εἰς τὴν ψυ- 
γὴν καταρρεῖ xal χαλεπώτερον αὐτῆς ποιεῖ τὸ τραῦ- 
μα. Λέγω οὖν πρὸς τὴν Λευχίππην πάντα σιγῶσαν" 
Ἰσιγᾶς, φιλτάτη καὶ οὐδέν μοι λαλεῖς; Ὅτι μοι, ἔφη, 
t5 πρὸ τῆς ψυχῆς, Κλειτοφῶν, τέθνηχεν fj φωνή. 

IB'. Ἡ αὖθ᾽ ἡμᾶς διαλεγομένους ἔλαθεν ἡμέρα γενο- 
μένη" καί τις ἵππον ἐπελαύνων ἔρχεται, χόμην ἔχων 
πολλὴν xal ἀγρίαν" ἐχόμα δὲ καὶ ὃ ἵππος. Γυμνὸς 
ἦν δἵππος, [ἄστρωτος ] xat οὐχ εἶνε φάλαρα.  'l'otoU- 

40 tot γὰρ τοῖς λησταῖς εἶσιν οἱ ἵπποι. Amo δὲ τοῦ λῃ- 
στάρχου παρὴν καὶ, Et τις, ἔφη, παρθένος ἐστὶν ἐν 
τοῖς εἰλημμένοις, ταύτην ἀπάγειν πρὸς τὸν θεὸν, ἴε- 
ρεῖον ἐσομένην xat χαθάρσιον τοῦ στρατοῦ. Οἵ δ᾽ ἐπὶ 
τὴν Λευχίππην εὐθὺς τρέπονται" ἣ δ᾽ εἴγετό μου xal 

“5 ἐξεχρέματο βοῶσα. Τῶν δὲ ληστῶν οἱ μὲν ἀπέσπων, 
οἱ δ᾽ ἔτυπτον’ ἀπέσπων μὲν τὴν Λευχίππην , ἔτυπτον 
δ᾽ ἐμέ. ᾿Αράμενοι οὖν αὐτὴν μετέωρον ἀπάγουσιν" 
ἡμᾶς δὲ κατὰ σχολὴν ἦγον δεδεμένους. 

11“. Καὶ ἐπεὶ δύο σταδίους τῆς χώμης προήλθομεν, 

3u ἀλαλαγμὸς ἀχούεται πολὺς xat σάλπιγγος ἦχος xal 
ἐπιφαίνεται φάλαγξ στρατιωτιχὴ, [πάντες ὁπλῖται]. Of 
δὲ λησταὶ χατιδόντες, ἡμᾶς μέσους διαλαβόντες ἔμενον 
ἐπιόντας, ὡς αὐτοὺς ἀμυνούμενοι, Καὶ μετ᾽ οὐ πολὺ 
παρῆσαν πεντήχοντα τὸν ἀριθμὸν, πάντες δπλῖται, ol 

35 μὲν ποδήρεις ἔχοντες τὰς ἀσπίδας, οἱ δὲ πέλτας " οἱ δὲ 
λησταὶ πολλῷ πλείους ὄντες, βώλους ἀπὸ τῆς γῆς λαω- 
θάνοντες τοὺς στρατιώτας ἔδαλλον. "Tlavroc δὲ βέλους 
χαλεπώτερος βῶλος Αἰγύπτιος, βαρύς τε xal τραχὺς 
καὶ ἀνώμαλος " τὸ δ᾽ ἀνώμαλόν ἐστιν αἰχμαὶ τῶν λίθων" 

4υ ὥστε βληθεὶς διπλοῦν ποιεῖ ἐν ταὐτῷ τὸ τραῦμα xal 
οἴδημα. ὡς ἀπὸ λίθου, xal τομὰς, ὡς ἀπὸ βέλους. 
Ἀλλὰ ταῖς γ᾽ ἀσπίσιν ἐχδεχόμενοι τοὺς λίθους ὀλί-- 
γον τῶν βαλλόντων ἐφρόντιζον. ᾿Επεὶ οὖν ἔχαμον οἱ 
λησταὶ βάλλοντες, ἀνοίγουσι μὲν οἱ στρατιῶται τὴν 

45 φάλαγγα, ἐχθέουσι δ᾽ ἀπὸ τῶν ὅπλων ἄνδρες χούφιος 
ἐσταλμένοι, φέρων αἰχμὴν ἕχαστος xai ξίφος, xal 
ἀχοντίζουσιν ἅμα,, xal [ἦν] οὐδεὶς ὃς οὐχ ἐπέτυχεν. 
Εἴο᾽ οἱ δπλῖται προσέρρεον" xal ἦν ἣ μάχη στερρὰ, 
πληγαὶ δὲ παρ᾽ ἀυφοτέρων καὶ τραύματα xal σφαγαί. 

po Kat τὸ μὲν ἔμπειρον παρὰ τοῖς στρατιώταις ἀνεπλή- 
pou τοῦ πλήθους τὸ ἐνδεές. Ἡμεῖς δ᾽ ὅσοι τῶν αἰχμα- 
λώτων ἦμεν, ἐπιτηρήσαντες τὸ πονοῦν τῶν ληστῶν μέ- 
ρος, ἄμα συνελθόντες διαχόπτομέν τ᾽ αὐτῶν τὴν ψάλαγγα 
καὶ ἐπὶ τυὺς ἐναντίους ἐχτρέγομεν, ΟἹ δὲ στρατιῶται 


XI. Hoc sane pacto mecum tacitus lamentabar : verum 
lacrymas, quod in ingentibus malis maxime proprium est, 
profundere nequibam. | Enimvero mediocribus in malis la- 
crym:e abunde manant, ac precandi munere pro iis, qui in 
calamitate degunt, apud infortunii auctores funguntur, dolo- 
remque minuunt, ut ulcerum tumores quum disrumpuntur, 
in exsuperantibus autem refugiunt, oculosqne deserunt. 
Moeror enim exire parantibus obviam factus earum vim re- 
tardat et una secum ad imas pectoris partes rapit. Quam 
ob rem de oculorum via deflectentes animum pulsant, 
illiusque angorem mirum in modum augent. Deinde ad 
Leucippen jam prorsus obmutescentem conversus, Qua de 
causa, inquam, Leucippe suavissima , taces nec quidquam 
mihi dicis? Tum illa, Quia vox me, inquit, o Clitophon, 
prius, quam spiritus, defecit. 

XII. Hiec dum loqueremur, dies nobis liaud adverten. 
tibus illuxit : ac tum nescio quis promissa et incuita coma 
introgressus est, equo advectus maxime jubato, nudoque 
stratis et phaleris. Ejusmodi enim latronum sunt equi. 
Erat is a latronum principe missus et, si qua inter captivos, 
inquit, virgo adest, eam abducere me oportet, dei victimam, 
exercitus piaculum futuram. Tum custodes ad Leucippen 
statin converterunt. 1lla vero me complexa et mihi 
&dliserens lamentari ccepit. E latronibus alii eam abstra- 
hebant, alii me cadebant. Tandem sublimem raptam 
asportaverunt, vinctos nos interim per otim secum du- 
centes. 

XIII. Posteaquam stadia duo a pago processimus, ingens 
nobis clamor tubzeque sonus exaudiebatur, deinde militum 
(gravis armaturze] manus in conspectum se dedit : quam, si- 
mulatque latrones viderunt, nobis in eorum medio conclu- 
sis, ad resistendum parati substiterunt, atque haud ila 
multo post viri quinquaginta armis tecti omnes, quorum 
alii longis ad pedes usque, alii brevioribus scutis utebantur, 
processerunt. Latrones, quorum numerus multo major 
erat, sublatas glebas in milites projiciebant. — /Egyptia porro 
gleba telo quovis perniciosior est : gravis enim, dura et as- 
pera atque asperitatem prominentes hinc inde cuspides gi- 
gnunt. Ea de re fit, ut conjecta bifariam lcwdat : tumorem 
enim ceu lapis et vulnus ceu jaculum eflicit. Verum mi- 
lites glebas scutis excipientes jaculatores nihih faciebant. 
Posteaquam lii conjiciendo defatigati fuerunt, illi agmen 
aperuerunt : et qui leviter armati erant, statim ex agmine 
procurrerunt : quorum singuli missile ac gladium gestabant, 
et simul jaculati omnes sunt, neque vanus cujusquam ictus 
fuit. Deinde gravis armatura sese effudit. Pugnatum est 
confertim, plagzeque ac czedes et vulnera ultro citroque illata. 
Quod militum numero deerat, ususexplebat. Nosquotquot 
captivi eramus , latronum aciem laborare videntes, facto si- 
mul agmine, eorumque ordinibus perruptis, ad liostes tran- 
sivimus. Milites uti se res haberet ignari, nos primo in- 
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τὸ μὲν πρῶτον ἐπεχείρουν ἀναιρεῖν, οὐχ εἰδότες, ὡς δ᾽ 
εἶδον γυμνοὺς καὶ δεσμὰ ἔχοντας͵ ὑπονοήσαντες τὴν ἀλή- 
(tav, δέχονται τῶν ὅπλων εἴσω, xal ἐπ᾽ οὐρὰν παρα- 
πέμψαντες εἴων ἡσυχάζειν. Ἐν τούτῳ δὲ καὶ ἱππεῖς 
" [πλείους ] προσέρρεον᾽ καὶ ἐπεὶ πλησίον ἐγένοντο, κα- 
τὰ χέρας ἑκάτερον ἐκτείναντες τὴν φάλαγγα περιΐπ- 
πευον αὐτοὺς ἐν χύχλῳ, xal ἐν τούτῳ συναγαγόντες 
αὐτοὺς εἰς ὀλίγον χατεφόνευον. Καὶ οἱ μὲν ἔχειντο 
τεθνηκότες, οἱ δὲ xai ἡμιθνῆτες ἐμάχοντο τοὺς δὲ 
10 λοιποὺς ἐζώγρησαν. 

Δ΄. Ἦν δὲ περὶ δείλην & καιρός" καὶ ὁ στρατηγὸς 
διαλαδὼν ἡμῶν ἕκαστον, ἐπυνθάνετο τίνες εἴημεν xal 
πῶς ληφθεέημεν * διηγεῖτο δ᾽ ἄλλος ἄλλο τι, χἀγὼ τάμὰ 
εἶπον. ᾿Επεὶ οὖν ἅπαντ᾽ ἔμαθεν, ἐκέλευσεν ἀκολουθεῖν, 

I» αὐτὸς δ᾽ ὅπλα δώσειν ὁπέσχετο. Διεγνώχει γὰρ ἀναμεί- 
vac στρατιὰν ἐπελθεῖν τῷ μεγάλῳ λῃστηρίῳ " ἐλέγοντο δ᾽ 
ἀμφὶ τοὺς μυρίους εἶναι. ᾿Εγὼ δ᾽ ἵππον ἥτουν, σφό- 
lpa γὰρ ἤδειν ἱππεύειν γεγυμνασμένος. Ὡς δέ τις 
παρῆν, περιάγων τὸν ἵππον ἐπεδειχνύμην ἐν δυθαῷ τὰ 

* τῶν πολεμούντων σχήματα, ὥστε καὶ τὸν στρατηγὸν 
σφόδρα ἐπαινέσαι. Παοιεῖται δή με ἐκείνην τὴν ἡμέραν 
ὁμοτράπεζον χαὶ παρὰ τὸ δεῖπνον ἐπυνθάνετο Tiu 
xii ἀχούων ἠλέει. Συμπαθὰὴς δέ πως εἷς ἔλεον ἄνθρω- 
πος ἀχροατὴς ἀλλοτρίων καχῶν, xal ὃ ἔλεος πολλάχις 

2 φιλίαν προξενεῖ, Ἡ γὰρ ψυχὴ μαλαχθεῖσα πρὸς τὴν 
ὧν ἤχουσε λύπην, συνδιατεθεῖσα χατὰ μιχρὸν τῇ τοῦ 
πάθους ἀκροάσει τὸν οἶχτον εἰς φιλίαν χαὶ τὴν λύπην 
εἰς τὸν ἔλεον συλλέγει. Οὕτως οὖν διέθηχκα τὸν στρα- 
τηγὸν ix τῆς ἀχροάσεως, ὡς xal αὐτὸν εἰς δάχρυα 

3 προαγαγεῖν * πλέον δὲ ποιεῖν εἴχομεν οὐδὲν, τῆς Λευ- 
χίππης ὑπὸ τῶν ληστῶν ἐχομένης. Εδωχε δέ μοι xai 
θεράποντα τὸν ἐπιμελησόμενον Αἰγύπτιον. 

IE'. Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ πρὸς τὴν διάδασιν παρεσχευά- 
ζετο xat ἐπεχείρει τὴν διώρυχα χῶσαι, ἥτις ἦν ἐμπο- 

δε δών. Καὶ γὰρ ἑωρῶμεν τοὺς λῃστὰς μετὰ πλείστης 
δυνάμεως ἐπὶ θάτερα τῆς διώρυχος ἑστῶτας ἐν τοῖς 
ὅπλοις" βωμὸς δέ τις αὐτοῖς αὐτοσκέδιος ἣν πηλοῦ πε- 
ποιηυένος χαὶ σορὸς τοῦ βωμοῦ πλησίον. Ἄγουσι δή 
τινες δύο τὴν χόρην, ὀπίσω τὼ χεῖρε δεδεμένην. Καὶ 

«o αὐτοὺς μὲν οἵ τινες ἦσαν οὐχ εἶδον, ἦσαν γὰρ ὥπλισμέ- 
νοι, τὴν δὲ χόργν Λευκίππην οὖσαν ἐγνώρισα. Εἶτα 
χατὰ τῆς κεφαλῆς σπονδὴν περιχέαντες, περιάγουσι 
τὸν βωμὸν χύχλῳ xol ἐπηύλει τις αὐτῇ χαὶ ὁ ἱερεὺς, 
ὡς εἰκὸς, ἦδεν ᾧδὴν Αἰγυπτίαν, τὸ γὰρ σχῆμα τοῦ 


45 στόματος, καὶ τῶν προσώπων τὸ διειλχυσμένον ὑπέ-. 


φαινεν ᾧδήν, Εἶτ᾽ ἀπὸ συνθήματος πάντες ἀναχω- 
ροῦσι τοῦ βωμοῦ μαχράν " τῶν δὲ νεανίσχων 6 ἕτερος 
ἀναχλίνας αὐτὴν ὑπτίαν, ἔδησεν ix παττάλων ἐπὶ τῆς 
τς ἐρηρεισμένων, οἷον ποιοῦσιν οἱ χοροπλάθοι τὸν 
50 Δίαρσύαν ἐκ τοῦ φυτοῦ δεδεμένον ' εἶτα λαθὼν ξίφος 
βάπτει κατὰ τῆς χαρδίας χαὶ διελχύσας τὸ ξίφος εἷς 
τὴν κάτω γαστέρα, ῥήγνυσι" τὰ σπλάγχνα δ᾽ εὐθὺς 
ἐξεπήδησεν, ἃ ταῖς χερσὶν ἐξελχύσαντες ἐπιτιθέασι τῷ 
βωμῷ καὶ ἐπεὶ ὠπτήθν, χατατεμόντες ἅπαντες εἰς 


terficere. voluerunt: sed quum postea. nudos ac vinctos 
aspexissent, cognita veritate, intra ordines susceptos post 


extremum agmen, collocatos quiescere sinebant. (Inierea 


supervenérunt equites et postquam appropinquaseent, acie- 
que utrimque effusa latrones circuire, in angustunrfque coa- 


clos trucidare ceperunt. Ex quibus alii mortui procubue- 


runt, nonnulli semimortui adbuc pugnabant, reliquos vivos 


ceperunt. 


XIV. Ceterum inclinato jam die militum eorum ductor, 
unumquemque nostrum singulatim οἱ qui essemus et quo 
pacto in praedonum manus incidissemus, interrogavit : cui 
quidem alii alia, ego vero quee mihi evenerant, commema- 
ravi. Atque ille, ubi omnia edidicit, se ut sequeremur, 
jussit, armaque nobis se prabiturum pollicitus est : decre- 
verat enim, quum primum copia, quas exspectabat, adven- 
tassent, magnum latronum , qui ad decem millía esse fere- 
bantur, receptaculum aggredi. Ac tum ego equum dari 
mihi poposci : in eo enim studio me valde exercitatum 
esse sciebam. Qui simulatque adductus fuit , illum cir- 
cumagens pugnantium ordinatim equitum  exempluin 
edidi, ita, ut me dux magnopere commendaret. ltaque 


; die illo suis e convivis unum esse me voluit : atque in 


cona casus meos ut enarrarem, postulavit : que dum 
audiret, misericordia movebatur. Fere enim fit, ut qui 
aliena mala audit, una quodammodo patiatur, benevolen- 
tiam autem misericordia saepenumero gignit : animus enim 
eorum, quos audit, moerore delinitus, malorum audilione 
in eundem fere sensum pertractus, misericordiam in anmi- 
citiam et tristitiam in misericordiam commutat. Ego vero 
narrando ducem eousque commovi, ut lacrymas tenere ne- 
quiverit. Nam quod amplius facerem, nihil erat, quum 
Leucippe in latronum potestate remansisse. Atqui Agy- 
ptium etiam servum mei curam habere jussit. 


XV. Postridie ad transitum se comparavit et fossam 
quz impedimento erat complere aggressus est : magnum 
etenim latronum numerum in armis esse trans fossam illam 
liaram quamdam e luto, juxtaque sepulcrum 
ex tempore econstruxerant. Ac viri duo puellam, manibus 
post tergum revinctis, eo adduxerunt. Quos viros, pro- 
pterea quod armis tecti erant haudquaquam cognovi : sed 
puellam Leucippen agnovi. [1 ergo tum capiti ejus libami- 


cernebamus. 


na infundentes, circum aram in orbem illam duxerunt et 
pra:cinebat aliquis ipsi et sacerdos quidam JEgyptius, oti 
verisimile erat, carmen canebat, oris etenim figura et 
vultus distortio canere illum subindicabat. Deinceps, dato 
signo, ab ara omnes procul recessere. Tum adolescens 
alter, reclinans paxillis terrze infixis supinam alligavit, quo 
maxime modo figuli Marsyam arbori alligatum effingunt, 
gladiumque juxta cor infixum ad ima ventris usque traxit, 
sic ut. viscera omnia statim exsiluerint : qua illi manibus 
corripientes imposuerunt ara, coctaque dissecuerunt,, el 
inter se partiti omnes devorarunt. Hec milites ductorque 
cernentes, ad corum unumquodque factum exclamarunt, 
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μοίρας ἔφαγον. Ταῦτα δ᾽ ὁρῶντες οἱ (μὲν) στρατιῶται 
χαὶ δ στρατηγὸς, χαθ᾽ ἕν τῶν πραττομένων ἀνεδόων xai 
τὰς ὄψεις ἀπέστρεφον τῆς θέας, ἐγὼ δ᾽ ἐχ παραλόγου 
καθήμενος ἐθεώρουν. 'Γὸ δ᾽ ἦν ἔχπληξις- μέτρον γὰρ 
οὐκ ἔχον τὸ χαχὸν ἐνεύρόντησέ με. Καὶ τάχα 6 τῆς 
Νιόδης μῦθος οὐχ ἦν ψευδὴς, ἀλλὰ χἀχείνη τοιοῦτόν τι 
παθοῦσα ἐπὶ τῇ τῶν παίδων ἀπωλείᾳ δόξαν παρέσχεν 
éx τῆς ἀχινησίας ὡσεὶ λίθος γενομένη. ᾿Επεὶ δὲ τέλος 
εἶχεν, ὥς γ᾽ ὥμην, τοὔργον, τὸ σῶμα ἐνθέντες τῇ σορῷ 
χαταλείπουδι, πῶμα ἐπ᾽ αὐτῆς ἐπιθέντες, τὸν δὲ βω- 
μὸν χαταστρέψαντες, φεύγουσιν ἀμεταστρεπτί. OG- 
tw) γὰρ αὐτοῖς ποιεῖν ἔτυχε μεμαντευμένος 6 ἱερεύς. 

IG'. Ἑσπέρας δὲ γενομένης, ἣ διῶρυξ ἐχέχωστο 
πᾶσα" οἱ δὲ στρατιῶται διαδάντες αὐλίζονται μιχρὸν 
ἄνω τῆς διώρυχος xal περὶ δεῖπνον ἦσαν 6 δὲ στρα- 
τηγὸς ἐπεχείρει με παρηγορεῖν [δρῶν ] ἀνιαρῶς ἔχοντα. 
Περὶ δὲ πρώτην νυχτὸς φυλακὴν πάντας ἐπιτηρήσας 
χαθεύδοντας, πρόσειμι, τὸ ξίφος ἔχων, ἐπικατασφάξων 
ἐμαυτὸν τῇ σορῷ. ᾿Κπεὶ δὲ πλησίον ἐγενόαην, ἀνα- 
τείνω τὸ ξίφος. Λευχίππη,, λέγων, ἀθλία xal πάντων 
ἀνθρώπων δυστυχεστάτη, o9 τὸν θάνατον ὀδύρομαί 
cou μόνον, οὐδ᾽ ὅτι τέθνηκας ἐπὶ ξένης, οὐδ᾽ ὅτι σοι 
γέγονεν ix βίας σφαγὴ, ἀλλ᾽ ὅτι ταῦτα τῶν σῶν ἀτυχη- 
μάτων παίγνια, ἀλλ᾽ ὅτι καθάρσιον γέγονας ἀκαθάρ- 
τῶν σωμάτων xal σε ζῶσαν ἀνέτεμον, οἴμοι, xal 
βλέπουσαν ὅλην τὴν ἀνατομὴν, ἀλλ᾽ ὅτι σοῦ τῆς γα- 
στρὸς τὰ μυστήρια ἐμέρισαν xal τὴν ταφὴν χαχοδαί- 
μονι βωμῷ χαὶ σορῷ: Καὶ τὸ μὲν σῶμα ταύτη κατα- 
τέθειται, τὰ δὲ σπλάγχνα noU; Εἰ μὲν δεδαπανήχει 
τὸ πῦρ, ἥττων ἡ συμφορά" γῦν δ᾽ ἡ τῶν σπλάγχνων 
σου ταφὴ λῃστῶν γέγονε τροφή. ᾿Ὦ πονηρᾶς ἐπὶ βω- 
μοῦ δαδουχίας" ὦ τροφῶν χαινὰ μυστήρια. — Kat ἐπὶ 
τοιούτοις θύμασιν ἔδλεπον ἄνωθεν οἱ θεοὶ xal οὐχ 
ἐσξέσθη τὸ πῦρ, ἀλλὰ μιαινόμενον ἠνείχετο xal ἀνέ- 
γερε τοῖς θεοῖς τὴν χνίσσαν [ τὸ πῦρ]. Ad6s οὖν, 
Λευχίππη, τὰς πρεπούσας σοι χοὰς παρ᾽ ἐμοῦ. 

ΙΖ΄. Ταῦτ᾽ εἰπὼν ἀνατείνω ἄνω τὸ ξίφος, ὡς καθύ- 


᾿ σῶν ἐμαυτῷ κατὰ τῆς σφαγῆς" xal δρῶ δύο τινὰς ἐξ 
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ἐναντίας ( aeÀmvata δ᾽ ἦν) σπουδῇ θέοντας, ᾿Ἐπέσχον 
οὖν λῃστὰς εἶναι δοχῶν, ὡς ἂν ὑπ᾽ αὐτῶν ἀποθάνοι- 
μι. Ἐν τούτῳ δ᾽ ἐγγὺς ἐγένοντο καὶ ἀναθοῦσιν 
ἄμφω. Μενέλαος δ᾽ ἦν χαὶ ὁ Σάτυρος. ᾿Εγὼ δ᾽ ἄν- 
ὄρας ἰδὼν ἐκ παραλόγου ζῶντας [ χαὶ φίλους, οὔτε 
περιεπτυξάμην, οὔτ᾽ ἐξεπλάγην ὅφ᾽ ἡδονῆς τοσοῦτον 
f λύπη με τῆς συμφορᾶς ἐξεκώφωσε. Λαμθάνονται 
δή μου τῆς δεξιᾶς καὶ ἐπεχείρουν ἀφαιρεῖσθαι τὸ ξίφος" 
ἐγὼ δὲ, Πρὸς θεῶν, ἔφην, μή μοι φθονήσητε θανάτου 
καλοῦ, μᾶλλον δὲ φαρμάχου τῶν καχῶν " οὐδὲ γὰρ ζῆν 
ἔτι δύναμαι, xàv νῦν με βιάσησθε, Λευχίππης οὕτως 
ἀνηρημένης. Τοῦτο μὲν γὰρ ἀφαιρσεσθέμου τὸ ξίφος, 
τὸ δὲ τῆς ἐμῆς λύπης ξίφος ἕνδον χαταπέπηγε χαὶ 
τέμνει χατ᾽ ὀλίγον. ᾿Αθανάτῳ σφαγῇ ἀποθνήσχειν με 
βούλεσθε; Λέγει οὖν ὃ Μενέλαος, ᾿ἸΑλλ᾽ εἰ διὰ τοῦτο θέ- 
λεις ἀποθανεῖν, ὥρα σοι τὸ ξίφος ἐπισχ εἶν - Λευχίππη͵ δὲ 
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oculosque averlerunt. Ipse autem ea sine ulla prorsus 
mente, sine ullo sensu, stupore scilicet oppressus spec- 
tabam : mali enim modum exsuperantis magnitudo a 
mentis sensu me abstraxerat. Ac forte Niobz fabula, falsa 
minime fuit : sed hujusmodi quiddam illa quoque ob nato- 
rum caedem experta, existimÉtioni locum fecit, eam prop- 
terea quod immota constitisset, in lapidem conversam. 
Posteaquam ea res finem, sicuti mihi videbatur, sortita est , 
latrones, cadavere in sepulcro condito, operculo imposito, 
aram deimoliti sunt, ac nunquam respicientes , ita enim fieri 
dehere sacerdos przieceperat, discesserunt. 

XVI. Sub vesperam fossa omnis repleta fuit, militesque 
preetergressi paulo supra fossam castra posuerunt, deinde 
cibum ceperunt. Et dux, eegro me aniino esse [ cernens ], 
consolationem mihi adhibere conabatur : verum ego circiter 
primam noctis vigiliam dormientes omnes tandem con- 
spicatus ad tumulum, ut memetipsum super eo immo- 
larem, accepto gladio, perrexi : ac sepulcro propior factus, 
eo educto, O misera, inquam, Leucippe, mortaliumque 
omnium infelicissima, ego quidem certe non fleo mortem 
istam tuam, non quod procul a domo tua, nonquod vio- 
lenta morte obieris, sed quod tales tuarum miseriarum 
ludi facti sint, sed quod impurissimorum latronum expiatio 
fueris, quod ii te vivam (me miserum) gladiique mucronem 
in te defigi videntem dissecuerint, quod occultiores uteri tei 
partes diviserint, in execrabili ara ac tumulo sepulturam. 
Alque hic quidem corpus tuum jacet, viscera vero quem 
locum obtinent? Si ea igni consumpta fuissent, levior utique 
calamitas esset : sed nunc eorum sepulcrum latronum in- 
gluvies facta. Ο diras altaris faces, o ciborum nova any- 
steria! Et dii sacrificia hujusmodi e cado spectarunt, et 
ignis extinctus non est, sed feedari se passus e&t, nidoremque 
diis attulit. Tu vero, Leucippe, te dignas a me inferias 
cape. 

XVII. Hxc quum dixissem, gladiumque, ut in jugulum 
mihimet ipse demitterem, sustulissem, duos quosdam ex 
adverso mihi, luna enim splendebat, ad me quam ocyssime 
currentes prospexi. Continui me igitur, latrones illos esse 
ratus, ut ab iis interficerer. Interea propiores ambo facti 
sunt οἱ magua voce clamarunt. Erant ii Menelaus et Sa- 
tyrus. Ego tametsi mihi amicos homines vivos insperato 
viderem, neque amplexabar, neque ullam etiam ex eorum 


aspectu voluptatem capiebam : ila me de statu mentis de- 


jecerat acerbitas infortuniorum. lli dextra manu mihi 
apprehensa gladium eripere tentaverunt. Verum ego, Ne 
per deos, inquam, praeclaram hanc mihi mortem, aut ma- 
lorum potius medelam, invideatis : neque enim Leucippe 
loc pacto amissa, el si nunc me maxime cogalis, vivere 
amplius queam.  Gladium certe hunc ipsi e manibus meis 
evelletis : sed muroris aculeus intus ad vivam desedit, ac 
nonnihil jam penetravit. I[mmortaline vulneratione vos 
mori me vultis? Tum Menelaus, si illam, inquit, ob cau- 


j 93m mortem tibi consciscere vis, gladium abjicere potes. 
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LIBER ΠΙ. 


σοι νῦν ἀναδιώσεται. βλέψας οὖν πρὸς αὐτὸν, Ἔτι μου 
καταγελᾷς, ἔφην, ἐπὶ τηλιχούτῳ χαχῷ; εὖ γεν Μενέλαε, 
Ξενίου μέμνησαι Διός. ὋὉ δὲ χρούσας τὴν σορὸν, 
᾿Επεὶ τοίνυν ἀπιστεῖ Κλειτοφῶν, ἔφη, σύ μοι, Λευχίπ' 
zx, μαρτύρησον, εἰ ζῇς. "Ajax δ᾽ εἶπε, καὶ δίς που 
xai τρὶς ἐπάταξε τὴν σορὸν, xal χάτωθεν ἀχούω φωνῆς 
πάνυ λεπτῆς. Τρόμος οὖν εὐθὺς ἴσχει με καὶ πρὸς 
τὸν Μενέλαον ἀπέδλεπον, μάγον εἶναι δοκῶν. ὋὉ δ᾽ 
ἤνοιγεν ἄμα τὴν σορὸν xai ἣ Λευχίππη χάτωθεν ἀνέ- 
θαινε, φοδερὸν θέαμα, ὦ θεοὶ, καὶ φριχωδέστατον. 
᾿Ἀνέῳχτο μὲν ἢ γαστὴρ αὐτῆς πᾶσα καὶ ἦν ἐντέρων 
χενή" ἐπιπεσοῦσα δέ μοι περιπλέχεται xal συνέφυιλεν 
χαὶ ἄμφω κατεπέσομεν. 

18’. Μόλις οὖν ἀναζωπυρήσας λέγω πρὸς τὸν Μενέ- 
λαον, Οὐχ ἐρεῖς μοι, τί ταῦτα ; οὐχὶ Λευχίππην ὁρῶ ; 
ταύτην οὐ χρατῶ καὶ ἀχούω λαλούσης; Ἃ οὖν χθὲς 
ἐθεασάμην, τίνα ἦν; Ἢ γὰρ ἐκεῖνά ἐστιν, ἢ ταῦτα 
ἐνύπνια. ᾿ἈἈλλ᾽ ἰδοὺ xal φίλημα ἀληθινὸν καὶ ζῶν, ὡς 
χἀχεῖνο τὸ τῆς Λευχίππης γλυχύ, Ἀλλὰ νῦν, ὁ Me- 
νέλαος ἔφη, xal τὰ σπλάγχνα ἀπολήψεται xai τὰ 
στέρνα συμφύσεται καὶ ἄτρωτον ὄψει. ᾿Αλλ’ ἐπιχά- 
λυψαί σου τὸ πρύσωπον. Καλῶ γὰρ τὴν 'Ἑχάτην ἐπὶ 
τὸ ἔργον. ᾿Εγὼ δὲ πιστεύσας ἐνεκαλυψάμην. Ὁ δ᾽ 
ἄργεται τερατεύεσθαι xal λόγον τινὰ χαταλέγειν᾽ 
ἅμα λέγων περιαιρεῖ τὰ μαγγανεύματα τὰ ἐπὶ τῇ γα-- 
στρὶ τῆς Λευχίππης xat ἀποχατέστησεν εἰς τὸ ἀρχαῖον. 
Λέγει δέ μοι, Ἀποχάλυψαι. Κἀγὼ μόλις μὲν xai 
φοδούμενος ( ἀληθῶς γὰρ ᾧμην τὴν ᾿χάτην παρεῖ- 
vat ) ὅμως δ᾽ οὖν ἀπέστησα τῶν ὀφθαλαῶν τὰς χεῖρας 
καὶ δλόχληρον τὴν Λευχίππην ὁρῶ. — "Kict μᾶλλον οὖν 
ἐκπλαγεὶς ἐδεόμην τοῦ Μενελάου, λέγων: Ὦ φίλτατε 
Μενέλαε, εἰ διάχονός τις εἶ (θεῶν), δέομαί σου, ποῦ 
γῆς εἰαι xat τίνα ποτὲ ταῦθ᾽ ὁρῶ; Καὶ ἢ Λευχίππη, 
Παῦσαι, ἔφη, Μενέλαε, δεδιττόμενος αὐτόν" λέγε δὲ, 
πῶς τοὺς ληστὰς ἠπάτησας. 

ΙΘ΄. Ὁ οὖν Μενέλαος λέγει Οἶδας, ὡς Αἰγύπτιός 
siut τὸ γένος" φθάνω γάρ σοι ταῦτ᾽ εἰπὼν ἐπὶ τῆς 
νεώς. — Hv οὖν μοι τὰ πλεῖστα τῶν χτημάτων περὶ 
ταύτην τὴν χώμην xat οἱ ἄρχοντες αὐτῆς γνώριμοι, 
Ἰἐπεὶ οὖν τῇ ναυαγίᾳ περιεπέσομεν, εἶτά με προσέρρι- 
ψε τὸ χῦμα τοῖς τῆς Αἰγύπτου παραλίοις, λαμδάνουαι 
μετὰ τοῦ Σατύρου πρὸς τῶν ταύτην παραφυλαττόντων 
ληστῶν. Ὡς δ᾽ ἄγομαι πρὸς τὸν λήσταρχον, ταγύ με 
τῶν ληστῶν τινες γνωρίσαντες, λύουσί μου τὰ δεσμὰ, 
βαρρεῖν τ᾽ ἐκέλευον xai συμπονεῖν αὐτοῖς, ὡς ἂν οἰ- 
χεῖον. ᾿Ιἱξαιτοῦμαι δὴ καὶ τὸν Σάτυρον ὡς ἐμόν, Οἱ 
δὲ, A2À' ὅπως, ἔφησαν, ἐπιδείξεις ἡ αἷῖν σεαυτὸν τολμη- 
pov πρῶτον. Κν τούτῳ *"* χρησμὸν ἴσχουσι χόρην 
χαταθῦσαι xai χαθῆραι τὸ ληστήριον xal τοῦ μὲν 
ἥπατος ἀπογεύσασθαι τυθείσης, τὸ δὲ λοιπὸν σῶμα σο- 
ρῷ παραδόντας ἀναχωρῆσαι, ὡς àv τὸ τῶν ἐναντίων 
στρατόπεδον ὑπερθάλοι τὴς θυσίας τὸν τόπον. Λέγε 
δὴ τἀπίλοιπα, Σάτυρε, σὸς γὰρ ἐντεῦθεν ὁ λόγος. 

Κ΄. Καὶ ὁ Σάτυρος λέγει: Ἅμα δὲ βιαζόμενος ἐπὶ 
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Nam Leucippe viva nunc tibi aderit. lpse autem, conje- 
ctis in eum oculis, Atqui tu quoque, inquam, tantis ( con. 
flictatiim ) malis irrides? Bene scilicet Hospitalis Jovis 1ne- 
mor es. llic autem, percussa arca funebri, agedum tu, 
inquit, Leucippe, an vivas, testare, quandoquidem nullam 
Clitophon mihi fidem habet. "Vix autem loqui desierat, 
cum urnam bis terve percussit, exilisque admodum ab ca 
proveniens vox mihi audita est. Itaque subito tremore 
occupatus oculos in Menelaum conjeci, magicae artís peri- 
(um eum ratus. llle urnam detexit, ac Leucippe quam 
terribili sane horrendoque adspectu, (a summo enim ad 
imum dissectus, ac visceribus vacuus ei venter erat ) prod- 
iit, seseque in me rejiciens, me complexa est, et ego illam 
contra : itaque ambo concidimus. 

XVIII. Vix aulem me ipse collegeram, quum ad Mene- 
laum conversus, Quo modo, inquam, hec 86 habeant, non 
expedies? Nonne Leucippen video, nonne hanc teneo, lo- 
quentemque audio? Cujusmodi ergo fuerunt, quae hester- 
na die prospexi ? Sane aut illud, aut hoc somnium est : sed 
osculum et verum est et vivum et quale a Leucippe olim 
dabatur, suave. Tum ille, atqui viscera quoque, inquit, 
jamjam recuperabit, pectora coalescent et omnis prorsus 
vulneris expertem videbis. Tu faciem vela : Proserpinam 
enim ad opus invoco. ltaque lidem homini habens, me 
velavi. llle autem inaudita quedam facere et loqui ca-- 
pit : atque inter loquendum, qua Leucippes ventri ad (al- 
lendos latrones adaptaverant, detraxit, prioremque illi 
formam reddidit, deinde memet revelare jussit. "Tum ego, 
vix quidem, ac sane magno cum timore : Proserpinam 
enim vere adesse putabam, ab oculis manus removi, Leu. 
cippenque integram vidi : eoque majorem etíam in modum 
admiratus, si dei alicujus, Menelae carissime, inquam, mi- 
nister es, ubinam, rogo te, gentium sumus? quid sibi haec 
volunt qua cerno ? Leucippe quoque, illum, inquit, Mene- 
lae, frustrari amplius noli : sed quo pacto latronibus im- 
posueris, jam expone. 

XIX. Tum Menelaus, /£gyptium, inquit, me esse non 
ignoras : id quod tibi antea, in nave narravi. Prediorum 
meorum pars major probe urbem hanc est, cujus cum 
preefectis nonnullus mihi usus intercedit. Quum igitur nau- 
frayium fecissemus, ad /Egypti litora me tandem fluctus 
ejecit, et latrones qui ei urbi praesidio fuerant, me cum 
Satyro ceperunt.  Perductum autem ad eorum ducem non- 
nulli ex iis mihi agnito vincula detraxerunt et bono animo 
esse, sibique, uti amicum, in rebus agendis auxilium ferre 
jusserunt. Tunc ego Satyrum quasi meum reddi mihi 
poposci. At illi, strennum, inquiunt, nobis te primum 
ostende. Interea responsum iis ab oraculo redditum fuit, 
ut virginem immolarent οἱ suum ipsorum receptaculum 
expiarent, immolatzeque jecinore degustato, ac reliquo 
corpore arci? incluso recederent : ita ut sacrificii locum ho- 
stium exercitus superarent. Quoreliqua sunt, tu, Satyre, 
commemorato, tua enim hinc oratio. 

XX. Ac tum Satyrus, simul vero quum ad exercitum 
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τὸ στρατόπεδον, ἔχλαον, ὦ δέσποτα, καὶ ὠδυρόμην, τὰ 
περὶ τῆς Λευχίππυς πυθόμενος, xat ἐδεόμην Μενελάου 
παντὶ τρόπῳ σῶσαι τὴν χόρην. Δαίμων δέ τις ἀγα- 
θὸς ἡμῖν συνήργησεν. ᾿Ετύγομεν τῇ προτεραίᾳ τῆς 
* 5 θυσίας ἡμέρᾳ καθεζόμενοι πρὸς τῇ θαλάττῃ λυπούμενοι 
xal περὶ τούτων σχοποῦντες, τῶν δὲ ληστῶν τινες ναῦν 
ἰδόντες ἀγνοία πλανηθεῖσαν, ὥρμησαν ἐπ᾽ αὐτήν, Οἱ 
δ' ἐπὶ τῆς νεὼς συνέντες οὗ τυγχάνουσιν, ἐπεχείρουν 
ἐλαύνειν εἷς τοὐπίσω. ὭὩὭςς δὲ φθάνουσιν οἱ λῃσταὶ xa- 
10 ταλαδόντες, πρὸς ἄμυναν τρέπονται. Καὶ γάρ τις ἐν 
αὐτοῖς ἦν τῶν τὰ Ὁμήρου [τῷ στόματι] δειχνύντων ἐν 
τοῖς θεάτροις" τὴν Ὁμηριχὴν (οὖν) σχευὴν ὁπλισάμενος 
[τε] xai αὐτὸς καὶ τοὺς ἀμφ᾽ αὑτὸν οὕτως σχευάσας, ἐπε- 
χείρουν μάχεσθαι. Πρὸς μὲν οὖν τοὺς πρώτους ἐπελ- 
15 θόντας xal μαλ᾽ ἐρρουμένως ἀντετάξαντο" πλειόνων δ᾽ ἐπι- 
πλευσάντων σχαφῶν ληστριχῶν καταδύουσι τὴν ναῦν χαὶ 
τοὺς ἄνδρας ἐκπεσόντας ἀνήρουν. Λανθάνει δὴ χίστη 
ἐκτραπεῖσά τις, χαὶ τῷ ναυαγίῳ καθ᾽ ἡμᾶς τῷ Dol χο- 
μισθεῖσωα, ἦν ὃ Μενέλαος ἀναιρεῖται xal ἀναχωρήσας 
2U ποι παρόντος ἅμα χἀμοῦ, ( προσεδόχα γάρ τι σπουδαῖον 
ἔνδον uar, ) ἀνοίγει τὴν χίστην xol ὁρῶμεν χλαμύδα 
καὶ ξίφος, τὴν μὲν χώπην ὅσον παλαιστῶν τεσσάρων, 
τὸν δὲ σίδηρον ἐπὶ τῇ χώπῃη βραχύτατον, δαχτύλων 
ὅσον οὐ πλείω τριῶν. ὥς δ᾽ ἀνελόμενος τὸ ξίφος ὁ 
25 Μενέλαος ἔλαθε μεταστρέψας χατὰ τὸ τοῦ σιδήρου 
μέρος, τὸ μιχρὸν ἐκεῖνο ξίφος ὥσπερ ἀπὸ χηραμοῦ τῆς 
κώπης κατατρέχει τοσοῦτον, ὅσον εἶχεν ἡ χώπη τὸ μέ- 
γεθος ὡς δ᾽ ἀνέστρεψεν εἰς τοὔμπαλιν, αὖθις 6 σίδη- 
ρος εἴσω κατεδύετο. 'Γούτῳ δ᾽ ἄρα, ὡς εἰχὸς, 6 xaxo- 
30 δαίμων ἐχεῖνος ἐν τοῖς θεάτροις ἐχρῆτο πρὸς τὰς χιῤδή- 
λους σφαγάς. 

ΚΑ΄. Λέγω οὖν πρὸς τὸν Μενέλαον, Θεὸς ἡμῖν, ἂν 
θέλης χρηστὸς γενέσθαι συναγωνιεῖται. Δυνησόμευα 
γὰρ καὶ τὴν xópnv σῶσαι xul τοὺς λῃστὰς λαθεῖν. 

35 Ἄχουσον δὲ ποίῳ τρόπῳ. Δέρμα προδάτου λαβόντες 
ὡς ὅτι ῥαδινώτατον συρράψωμεν εἰς σχῆμα βαλαντίου, 
μέτρον ὅσον γαστρὸς ἀνθρωπίνης, ἀν ἐμπλήσαντες 
θηρείων σπλάγχνων καὶ αἵματος, τὴν πλαστὴν ταύτην 
γαστέρα ῥάψωμεν, ὡς μὴ ῥᾳδίως τὰ σπλάγχνα διεχ- 

(0 πίπτοι, καὶ ἐνσχευάσαντες τῇ χόρη τοῦτον τὸν τρόπον 
xal στολὴν ἔξωθεν περιδαλόντες (μίτραις τε καὶ ζώσμα- 
σιν ἐνδεδυμένην, τὴν σχευὴν ταύτην ἐπιχρύψωμεν, 
Πάντως δὲ xal 6 χρησμὸς fiiv εἰς τὸ λαθεῖν Λρήσιμος, 
Ὁ σίδηρος γὰρ αὐτὴν ἐσταλμένην διὰ ταύτης ἀνατμη- 

45 θῆναι μέσην τῆς ἐσθῆτος λέγει ὁ χρησμός. ὋὉρᾶς 
τοῦτο τὸ ξίφος ὡς ἔχει μηχανῆς. Ἂν γὰρ ἐρείση τις 
ἐπί τινος σώματος, φεύγει πρὸς τὴν χώπην, ὥσπερ εἰς 
xouAtóv* xal οἱ μὲν ὁρῶντες δοχοῦσι βαπτίζεσθαι τὸν 
σίδηρον χατὰ τοῦ σώματος, 6 δ᾽ elc τὸν χηραμὸν τῆς 

50 χώπης ἀνέδραμε, μόνην δὲ καταλείπει τὴν αἰχαὴν, 
ὅσον τὴν πλαστὴν γαστέρα τεμεῖν καὶ τὴν χώπην ἐν 
χρῷ τοῦ σφαζομένου τυχεῖν" xàv ἀποσπάσῃ τις τὸν 
σίδηρον ἐκ τοῦ τραύματος, καταρρεῖ πάλιν ἐκ τοῦ χη- 
ραμοῦ τὸ ξίφος, ὅσον τῆς χώπης ἀναχουφίζεται τὸ με- 


captivus, inquit, ductus, et de Leucippes infortunio certior 
factus essem, o here, flebam, et Ingebam, Menelaumque, ut 
puellam omnino servaret, obtestabar, Qua in re propi- 
tius nescio quis deus nobis auxilio fuit. Pridie enim, quam 
sacrificium Geret, in litore mororis pleni, atque iis de re- 
bus solliciti, forte consederamus. — Latrones autem aliquot 
navem, locorum inscitia errantem, conspicati, in eam im- 
petum fecerunt. Quiin ea erant, cognitis latronibus, re- 
trocedere tentaverunt : sed quum eos assequerentur, ad 
resistendum sese converterunt. Ea porro nave unus qui- 
dam ex iis, qui Homeri poemata in theatris recitant, vehe- 
batur. ]squum se, tum eos quos secum ducebat, eo habitu 
quo in edendis Homeri poematis uti consueverat, adormas- 
set, pugnare ceperunt, primisque grassatoribus perquam 
strenue resistunt, Sed quumpluresalii latronum myoparo- 
nes supervenissent, οἱ navis demersa est et egressi ex ea 
viri interempti : tam vero cistam quamdam, insciis illis ela- 
psam, una cum fractae navis parte fluctus ad nos detulerunt. 
Eam Menelaus sustulit et in aliquem secedens locum me 
simu] presente ( non. vulgare enim aliquid in ea contineri 
putabat ) aperuit ? chlamydemque ac cultrum , cujus ma- 
nubrium palmos quatuor, ferrum vero digitos non amplius 
tres longum erat, invenimus. Cultrum hunc Menelaus 
quum inscienter torsisset, e capulo, tanquam ex antro, ferri 
pars tanta prodiit, quanla capuli longitudo fuerat, quumque 
in contrariam rursum partem torsisset , ferrum pariter in- 
tus occultatum est. Ejusmodi ferro miserum illum homi- 
nem in theatris ad ficias vulnerationes uti consuevisse cre- 
dibile est. 

XXI. Quamobrem ad Menelaum conversus, Si stre- 
nuam, inquam ego, nunc operam navare volueris auxilium 
nobis deus feret : nosque puellam servare, et a latronibus 
minime deprehendi poterimus. Quo autem id pacto fieri 
possit, accipe. Ovillum corium quam subtilissimum in 
sacculí formam pro humani ventris magnitudine consue- 
mus et fere alicujus extis ac sanguine refertum, fictum 
hunc ventrem componemus ifa, ut exta non facile dela- 
bantur, et hunc in modum adornata puella, stolaque super- 
imposita, mitris deinde ac vilis additis, apparatum istum 
occultabimus. — Cui sane rei percommodum oraculum est : 
ἃ quo responsum fuit, ut puella adornata cum veste ipsa 
per medium secetur. Tu cultrum hunc ea. fabrefacium 
arte vides, ut, si quis aliquod in corpus defigere velit, ejus 
ferrum intra capulum, tanquam intra vaginam, recurrat, 
iis qui spectant, in corpus illud mergi existimantibus, quum 
famen in manubrii latebra recondatur nec amplius exstet, 
quam quantum satis sit ad ficlitium uterum secandum, 
sed pellem illius qui occiditur capulus ipse contingat. 
Quod si quis e vulnere gladium extrabat, tantum pariter 
ferri excurrit, quantum sublatus capulus emittit : illoque 
modo spectantium oculos fallit, arbitrantibus iis illud to- 
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τέωρον χαὶ τὸν αὐτὸν τρόπον τοὺς δρῶντας ἀπατᾷ, 
Δοχεῖ γὰρ τοσοῦτον χαταθῆναι ἐν τῇ σφαγῇ, ὅσον ἄνει- 
σιν ἐχ τῆς μηχανῆς. Τούτων οὖν γενομένων, οὐχ ἂν 
εἰδεῖεν οἱ λησταὶ τὴν τέχνην. Ta τε γὰρ δέρματα 
& ἀποχέχρυπται, τά τε σπλάγχνα τῇ σφαγῇ προπηδήσε- 
ται, ἅπερ ἡμεῖς ἐξελόντες ἐπὶ τῷ βωμῷ θήσομεν. Καὶ 
τὸ ἐντεῦθεν οὐκέτι προσίασιν οἱ λησταὶ τῷ σώματι, 
ἀλλ᾽ ἡμεῖς εἰς τὴν σορὸν χαταθήσομεν. ᾿Αχήκοας τοῦ 
λῃστάρχον μιχρῶ πρόσθεν εἰπόντος, δεῖν τι τολμηρὸν 
ιν ἐπιδείξασθαι πρὸς αὐτούς: ὥστ᾽ ἔστι σοι προσελθεῖν 
αὐτῷ καὶ ὑποσχέσθαι ταύτην τὴν ἐπίδειξιν, Ταῦτα 
λέγων, ἐδεόμην Δία Ξξένιον χαλῶν xal χοινῇς ἀναμν 
μνήσχων τραπέζης καὶ χρηστῆς... xai χοινῆς ναυαγίας. 

KB'. Ὁ δὲ χρηστὸς οὗτος. Mévya μὲν, ἔφη, τὸ ἔργον, 

1$ ἀλλ᾽ ὑπὲρ φίλου, xav ἀποθανεῖν δεήσῃ, χαλὸς ὃ χίν- 
δυνος, γλυχὺς ὃ θάνατος. Νομίζω δὲ, ἔφην, ζῆν καὶ 
Κλειτοφῶντα, Ἥ τε γὰρ κόρη πυθομένῳ μοι κατα- 
λιπεῖν αὐτὸν εἶπε παρὰ τοῖς ἑαλωχόσι τῶν ληστῶν δεδε- 
μένον * οἱ δὲ τῶν ληστῶν πρὸς τὸν λήσταρχον ἐχφυγόν- 

30 τες ἔλεγον, πάντας μὲν τοὺς ὑπ᾽ αὐτῶν εἰλημμένους τὴν 
el; τὸ στρατόπεδον μάχην ἐχπεφευγέναι" ὥστ᾽ ἀποχεί- 
σεταί σοι παρ᾽ αὐτῷ f, χάρις xa ἅμα ἐλεῆσαι χόρην 
ἀθλίαν ἐκ τοσούτου χαχοῦ, Ταῦτα λέγων πείθω, xal 
συνέπραξεν f, Τύχη. ᾿Εγὼ μὲν οὖν περὶ τὴν τοῦ 

15 μηχανήματος ἥμην σχευήν. Ἄρτι δὲ τοῦ Μενελάου 
μέλλοντος τοῖς λησταῖς περὶ τῆς θυσίας λέγειν, 6 λήσταρ- 
χος φθάσας χατὰ δαίμονα, Νόμος ἡμῖν, ἔφη, τοὺς πρω- 
τομύστας τῆς ἱερουργίας ἄρχεσθαι, μάλισθ᾽ ὅταν ἄνθρω- 
xov χαταθύειν δέη. “Ὥρα τοίνυν εἰς αὔριον σοὶ 

30 παρασχευάζεσθαι πρὸς τὴν θυσίαν᾽ δεήσει δὲ xal τὸν 
σὸν οἰχέτην ἅμα σοὶ μνηθῆναι. Καὶ μάλα, οὗτος 
ἔψη, προθυμησόμεθα μηδενὸς ὑμῶν χείρους γενέσθαι, 
Στεῖλαι δ᾽ ἡμᾶς αὐτοὺς δεήσει τὴν χόρην ὡς ἁρμοδίως 
πρὸς τὴν ἀνατομήν. Ὑμῶν, ὃ λήσταρχος ἔφη, τὸ 

3& ἱερεῖον. Στέλλομεν δὴ τὴν κόρην τὸν προειρημένον 
τρόπον χαθ᾽ ἑαυτοὺς, καὶ θαρρεῖν παρεχελευσάμεθα, 
διεξελθόντες ἕκαστα καὶ ὡς μένειν εἴσω τῆς σοροῦ χρὴ, 
κἂν θᾶττον αὐτὴν ὁ ὕπνος ἀφῇ, τὴν ἡμέραν ἔνδον μέ- 
νειν, Εἰ δέ τι ἡμῖν ἐμποδὼν γένηται, σῶζε σαυτὴν 

4o ἐπὶ τὸ στρατόπεδον, Ταῦτ᾽ εἰπόντες ἐξάγομεν αὐτὴν 
ἐπὶ τὸν βωμόν. Καὶ τὰ λοιπὰ οἶδας. 

ΚΙ", Ὡς οὖν ἤχουσα, παντοδαπὸς ἐγινόμην καὶ 
διηπόρουν ὅ τι ποιήσω πρὸς τὸν Μενέλαον ἀντάξιον. 
Τὸ δ᾽ οὖν χοινέτατον, προσπεσὼν χατησπαζόμην καὶ 

45 προσεχύνουν ὡς θεὸν xal μου χατὰ τῆς ψυχῆς ἀθρόα 
χατεχεῖτο ἡδονή. "Kc δὲ τὰ χατὰ Λευχίππην εἶχέ μοι 
καλῶς, Ὁ δὲ Κλεινίας, εἶπον τί γέγονεν; Ὁ δὲ Μενέ- 
λαος, Οὐκ οἶδα, ἔφη. Μετὰ γὰρ τὴν ναυαγίαν εὐθὺς 
εἶδον ulv αὐτὸν τῆς χεραίας λαδόμενον, ὅποι δὲ χεχώ- 

80 ρηκεν, οὐχ οἶδα, ᾿Ἀνεχώχυσα οὖν ἐν μέσῃ τῇ χαρᾷ" 
ταχὺ γὰρ ἐφθόνησέ μοι δαίμων τις τῆς χαθαρῆς ἡδονῆς" 
τὸν δι' ἐμὲ φαιγόμενον οὐδαμοῦ, τὸν μετὰ Λευχίππην 
ἐμὸν δεσπότην, τοῦτον ἐκ πάντων κατέσχεν ἡ θάλασσα, 
ἵνα μὴ τὴν ψυχὴν μόνον ἀπολέση, ἀλλὰ καὶ τὴν ταφήν. 


(um, quod e manubrio ex«fabat, in. corpus defixum (fuisse. 
Hzc si fiant, latrones artificium cognoscere nequihunt : 
nam et corium tectum erit et exta facto vulnere desilient : 
qua nos excipientes arce imponemus. Nec vero ad cada- 
ver deinde latrones accedent : verum nos in tumulo collo. 
cabimus. Latronum sane principem paulo ante ipse di- 
centem audivisti, audacter factum aliquid sibi a nobis 
ostendi oportere. Licet ítaque liominem tibi adire et lioc 
audacie signum polliceri. Qui quum dixissem, preces 
eliam addidi, Hospitalem Jovem invocans, communisque 
et mense et nau(ragii mentionem faciens. 


XXII. Tum vero bonus lic vir : Magnum id, inquit, 
facinus est : sed amici causa vel si quis mori debeat, peri- 
culum pulchrum, mors jucunda est. Atque ego rursus, 
Clitophontem quidem, inquam, vivere adliuc existimo : 
roganti enim mili Leucippe illum inter captivos vinctum 
se reliquisse affirmavit : duci przterea suo ἃ latronibus 
fuga elapsis renuntiatum est, captivos omnes dum pugna- 
retur, ad hostes transivisee. Magnam itaque ab eo gratiam 
inibis, ac miseram hanc puellam tot ex malis eripies. &4ac 
oratione hominem persuasi : nec fortunze deinceps favor 
defuit. Enimvero ego in iis, 4125 ad nostram machinam 
perficiendam opus erant, comparandis occupabar. Mene- 
laus autem cum jam latrones, ut de sacrificio cum iis verba 
faceret, convenisset , eorum princeps, ila volente deo, an- 
levertit : Atque nostris, Inquit, legibus cavetur, ut qui 
primum initiatus est, is sacrificium auspicetur, praesertiin 
quum liominem immolare oportet. taque divinam ad rem 
faciendam te ip crastinum comparato : servum vero etiam 
tuum instrui, tecumque initiari necessarium erit. Tum 
Menelaus, Enitemur, inquit, ut nos quoquam e vobis infe- 
riores non simus. Atqui, muneris quoque noetri erit, 
puellam ita ornare, ut apte secari possil. Vestra, dux in- 
quit, victima est. Leucippen igitur soli ipsi, quemadmo- 
dum antea propositum fuerat, ornavimus, bonoque animo 
esse jubentes de omnibus praemonuimus, oportere scilicet 
illam in arca manere, atque in eo interdiu etiam, quamvis 
somno solveretur, permanere. Si nos aliquid impediat nd 
castra ( militum ) ( transitione facta ) te ipsa serva. 
Qua quum dixissemus, puellam ad aram duximus.  Reli- 
qua scis. 

XXIII. Hac oratione varias mihi animus in partes dis- 
trahebatur : neque, quid agerem, quo Menelao parem col- 
latis in me beneliciis gratiam referrem, scieham. Itaque, 
quod vulgo fieri solet, ad illius pedes prostratus, homineui 
amplectebar et veluti numen quoddam adorabam, quum 
inexhausta interim voluptas animum meum perfudisset. 
Posteaquam rem, quod Leucippen attinebat, in tuto esse 
vidi, quid de Clinia factum esset, rogavi. Menelaus, ne- 
scio, inquit, nam fracta illum nave antenno adhiserentem 
vidi; verum quo deinceps delatus fuerit, ignoro. Quamob- 
rem in letitia media ejulavi ( forte autein. solidum lioc 
mihi gaudium evenire deus aliquis noluit ), illum, qui mea 
causa nullo in loco reperiebatur, quem secundum Leucip- 
pen maxime omnium observabam, solum omnium mare 
retinebat, quo non modo spiritu, verum eliam sepulcro ca- 
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Ὦ θάλαττα ἄγνωμον, ἐφθόνησας ἡμῖν ὁλοχλήρου τοῦ 
τῆς φιλανθρωπίας σου δράματος. Ἄπιμεν οὖν εἰς τὸ 
στρατόπεδον χοινῇ xal τῆς σχηνῆς εἴσω παρελθόντες 
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τῆς ἐμῆς, τὸ λοιπὸν τῆς νυχτὸς διετρίψαμεν, χαὶ τὸ 


b πρᾶγμα οὐκ ἔλαθε τοὺς πολλούς. 
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ΚΔ΄. Ἅμα δὲ τῇ ἕῳ ἄγω τὸν Μενέλαον ( πρὸς) τὸν 
στρατηγὸν xal ἅπαντα λέγω " ὃ δὲ συνήδετο xal τὸν Με- 
νέλαον ποιεῖται φίλον. Πυνθάνεται δὲ, πόση δύναμίς 
ἐστι τοῖς ἐναντίοι. ὋὉ δ᾽ ἔλεγε, πᾶσαν ἐμπεπλῆσθαι 
τὴν ἑξῆς χώμην ἀνδρῶν ἀπονενοημένων xal πολὺ συν- 
ηθροῖσθαι ληστήριον, ὡς εἶναι μυρίους. Λέγει οὖν 
ó στρατηγός᾽ Ἀλλ᾽ ἡμῖν αὗται αἵ πέντε χιλιάδες ἱκαναὶ 
πρὸς εἴχοσι τῶν ἐχείνων. ᾿Ἀφίξονται δ᾽ ὅσον οὕπω 
πρὸς τούτοις ἕτεροι δισχίλιοι τῶν ἀμφὶ τὸ Δέλτα xal 
τὴν Ἡλίου πόλιν τεταγμένων ἐπὶ τοὺς βαρβάρους. 
Καὶ ἅμα λέγοντος αὐτοῦ παῖς εἰστρέχει τις, λέγων, 
ἀπὸ τοῦ Δέλτα πρόδρομον ἥχειν τοῦ ᾽χεῖθεν στρατοπέ- 
δου καὶ πέντε λέγειν ἄλλων ἡμερῶν διατρίθειν τοὺς 
δισχιλίους" τοὺς γὰρ βαρδάρους [τοὺς] κατατρέχοντας 
πεπαῦσθαι" μελλούσης δ᾽ ἥκειν τῆς δυνάμεως, τὸν 
ὄρνιν αὐτοῖς ἐπιδημῆσαι τὸν ἱερὸν, φέροντα τοῦ πατρὸς 
τὴν ταφήν’ ἀνάγχαι δ᾽ ἦσαν τὴν ἔξοδον ἐπισχεῖν το- 
σούτων ἡμερῶν. 

KE'. Καὶ τίς ὃ ὄρνις οὗτος, ὅστις, ἔφην, τοσαύτης 
τιμῆς ἠξίωται; ποίαν δὲ χαὶ χομίζει ταφήν; Φοίνιξ 
μὲν ὃ ὄρνις ὄνομα, τὸ δὲ γένος Αἰθίοψ, μέγεθος κατὰ 
ταὸν, τῇ χροιᾷ ταὼς ἐν κάλλει δεύτερος. Κεχέρασται 
μὲν τὰ πτερὰ χρυσῷ xat πορφύρα᾽ αὐχεῖ δὲ τὸν “Ἥλιον 
δεσπότην xai ἣ χεφαλὴ μαρτυρεῖ, ἐστεφάνωσε γὰρ 
αὐτὴν χύχλος εὐφεγγής" ἡλίου δ᾽ ἐστὶν ὃ τοῦ χύχλου 
στέφανος εἰχών. Κυάνεός ἐστιν, ῥόδοις ἐμφερὴς, εὖὐει- 
δὸς τὴν θέαν, ἀχτῖσι xou& , καί εἰσιν αὖται πτερῶν 
ἀνατολαί᾽ μερίζονται δ᾽ αὐτοῦ Αἰθίοπες μὲν τὴν ζωὴν, 
Δἰγύπτιοι δὲ τὴν τελευτήν. ᾿Επειδὰν γὰρ ἀποθάνη, 
( σὺν χρόνῳ δὲ τοῦτο πάσχει μαχρῷ, ) ὃ παῖς αὐτὸν 
ἐπὶ τὸν Νεῖλον φέρει, σχεδιάσας, αὐτῷ xat τὴν ταφήν. 
Xuéovr γὰρ βῶλον τῆς εὐωδεστάτης, ὅσον ἱκανὸν πρὸς 
ὄρνιθος ταφὴν, ὀρύττει τε τῷ στόματι χαὶ χοιλαίνει 
χατὰ υέσον xal τὸ ὄρυγμα θήχη γίνεται τῷ νεχρῷ. 
Ἰνθεὶς δὲ καὶ ἐναρμόσας τὸν ὄρνιν τῇ σορῷ, [φέρει ] 
xat ( βύσας) τὸ χάσμα γηΐνῳ χώματι, ἐπὶ τὸν Νεῖλον 
οὕτως ἵπταται τὸ ἔργον φέρων. “ἕπεται δ᾽ αὐτῷ χο- 
ρὸς ἄλλων ὀρνίθων ὥσπερ δορυφόρων xat ἔοικεν 6 ὄρνις 
ἀποδημοῦντι βασιλεῖ, xat τὴν πόλιν o0 πλανᾶται τὴν 
Ἡλίου. “ὌΟρνιθος αὕτη μετοιχία νεχροῦ. “ἕστηχεν 
οὖν ἐπὶ μετεώρου σχοπῶν xal ἐχϑέχεται τοὺς προπό-- 
λους τοῦ θεοῦ, Ἔρχεται δή τις ἱερεὺς Αἰγύπτιος, 
βιόλίον ἐξ ἀδύτων φέρων xai δοκιμάζει τὸν ὄρνιν ἐχ 
τῆς γραφῆς. Ὁ δ᾽ οἶδεν ἀπιστούμενος xal τὰ ἀπόρ- 
ρητα φαίνει τοῦ σώματος καὶ τὸν νεχρὸν ἐπιδείχνυται 
καὶ ἔστιν ἐπιτάφιος σοφιστής. ἱερέων δὲ παῖδες 
Ἡλίου τὸν ὄρνιν τὸν νεκρὸν παραλαδόντες θάπτουσι. 
Z&v μὲν οὖν Aiftoy ἐστὶ τῇ τροφῇ, ἀποθανὼν δ᾽ Αἰ- 
quate γίνεται τῇ ταφῇ. 


ACHILLIS TATII 


reret. O malevotum mare, tu integrum nobis benignitatis 
tux fructum ipvidisti. Celerum inde digressi ad exerci- 
tum una profecti sumus, meoque in tentorio noctis reli- 
quum transegimus. Facti autem illius fama late disseminata 
est. 

XXIV. Ubi dies illuxit, Menelaum ad Cbarmidem duxi, 
remque omnem exposui : qui ea delectatus Menelaum in 
amiciliam recepit, ac de adversariorum numero percun- 
tlatus est. Menelaus vicinum illum pagum desperatione 
audacissimis hominibus plenum esse, latronesque perquam 
frequentes, ut jam decem millium numerum implerent, 
convenisse dixit. Tum dux, Atqui millia quinque hec 
nostra, inquit, viginti eorum facile obsistere poterunt : 


quamquam non ita multo post alia duo aderunt ex iis, qui 


regionem, quam Delta vocant et Heliopolim, a barbarorum 
excursionibus tuentur. Interea dum Charmides lizc nar- 
raret, puer quidam est ingressus, nuntium exercitus a regio- 
ne Delta adesse significavit, referentem, ea militum millia 
duo quinque adhuc dies tardatura, barbaros quidem certc 
incursionibus modum fecisse : verum quum iter cohortes 
factura essent, sacrum volucrem patris sepulcrum ferentem 
iis appropinquasse : ac propterea tantum temporis profe- 
ctionem differre coactas fuisse. 

XXV. Tum ego, Quisnam hic, inquam, volucris est, cui 
honoris tantum tribuatur? aut quodnam sepulcrum gestat? 
Volucri nomen, inquiunt, Phoenix est, apud /Ethiopes na- 
scitur, pavonis magnitudine, coloris pulchritudine pavonem 
superat. Pennas auro et purpura interpictas habet, solem 
dominum suum esse gloriatur : id quod caput ejus testatur. 
Nam illud coronat splendidissimus orbis, cujus orbis co- 
rona imaginem Solis refert. Colore czeruleo est, rosea facie, 
adspectu jucundo, radiis projectis : et sunt hi pennarum ut 
solis radiorum ortus. Ea vero conditione est, ut vivo 
AEthiopes, mortuo /Egyptii potiantur. Quum primum enim 
vitam cum morte commutavit ( que res non nisi longum 
post tempus fit ), eum filius ad Nilum flumen defert, sepul- 
crumque illi construit : odoratissimae enim myrrhe tantum 
sumit, quantum ad cadaver includendum sufficere possit, 
rostroque excavat οἱ medium infodit : atque id volucri 
sepulcrum est. Collocato autem volucri apte in eo cavo, 
ἃς terra operto hiatu, Nilum versus volans opus totum 
secum defert, innumeris aliis avibus, tanquam corporis 
custodibus, comitalus, ut pergere abeuntem regem imite- 
lur, nec a Solis urbe, qu: mortui volucris sedes est, usquam 
declinat : sed eo delatus in sublimi, quo cerni possit, subei- 
stit, deique administros exspectat : nec multo post /Ezy- 
plius sacerdos e sacrario cum libro prodit, volucrem descri- 
ptionis comparatione dijudicans. Quocirca fidem ille sibi 
minime haberi sentiens, occultas corporis partes revelat, 
cadaverque oculis subjicit et laudatoris munere fungitur. 
Tum Solis sacerdotes acceptum sacri volgcris cadaver s&- 
pulturee tradunt. [ἃ (it, ut victus ratio, dum vivit, AEthio- 
pem , sepulturae, quum moritur, Ayyptium illum efticiat. 
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Ἔδοξεν οὖν τῷ στρατηγῷ μαθόντι τήν τε τῶν ἐναν- 
τίων παρασχευὴν καὶ τὴν τῶν συμμάχων ἀναθολὴν, εἰς 
τὴν χώμην ἀναστρέψαι πάλιν, ὅθενπερ ἐξωρμήσαμεν, 
ἔστ᾽ ἂν οἱ σύμμαχοι παραγένωνται" ἐμοὶ δέ τις οἶκος 
ἀπετέταχτο ἅμα τῇ Λευχίππη uixpóv ἀνωτέρω τῆς τοῦ 
στρατηγοῦ χαταγωγῆς. Καὶ ὡς εἴσω παρῆλθον, πε- 
ριπτυξάμενος αὐτὴν οἷός [ τε ] ἥμην ἀνδρίζεσθαι. Ὡς 
δ᾽ οὖκ ἐπέτρεπε, Μέχρι πότε, εἶπον, χηρεύομεν τῶν 
τῆς Ἀφροδίτης ὀργίων ; Οὐχ ὁρᾷς οἷα ἐχ παραλόγου 
io γίνεται: ναυαγία,͵ xal λησταὶ, xai θυσίαι, xal σφαγαί; 

Ἀλλ᾽ ἕως ἐν γαλήνη τῆς Τύχης ἐσμὲν, ἀπογρησώμεθα 

τῷ χαιρῷ, πρίν τι χαλεπώτερον ἡμᾶς ἐπισχεῖν. 'H 

δὲ, Ἀλλ᾽ οὐ θέμις, ἔφη, τοῦτ᾽ ἤδη γενέσθαι. "IH γάρ 

μοι θεὸς Ἄρτεμις ἐπιστᾶσα πρῴην χατὰ τοὺς ὕπνους, 
15 ὅτε ἔχλαον μέλλουσα σφαγήσεσθαι, Μὴ νῦν, ἔφη, κλᾶε" 
οὐ γὰρ τεθνήξῃ" βοηθὸς γὰρ ἐγώ cot παρέσομαι- με- 
νεῖς δὲ παρθένος, ἔστ᾽ ἄν σε νυμφοστολήσω" ἄξεται δέ 
σε ἄλλος οὐδεὶς Ὁ Κλειτοφῶν. ᾿Εγὼ δὲ τῇ μὲν dva- 
δολῇ ἠχθόμην, ταῖς δὲ τοῦ μέλλοντος ἐλπίσιν ἡδόμην. 
9 Ὥς δ᾽ ἤχουσα τὸ ὄναρ, ἀναμιμνήσχομαι προσόμοιον 
ἰδὼν ἐνύπνιον. ᾿Εἰδόχουν γὰρ τῇ παρελθούσῃ νυχτὶ 
ναὸν Ἀφροδίτης ἰδεῖν καὶ τὸ ἄγαλμα ἔνδον εἶναι τῆς 
θεοῦ" ὡς δὲ πλησίον ἐγενόμην προσευξόμενος, χλεισθῇ- 
ναι τὰς θύρας. ᾿Αθυμοῦντι δέ μοι γυναῖχα ἐχφανῆναι 
2$ κατὰ τὸ ἄγαλμα τὴν μορφὴν ἔχουσαν, καὶ Νῦν, εἶπεν, 
οὐχ ἔξεστί σοι παρελθεῖν εἴσω τοῦ νεώ" ἂν δ᾽ ὀλίγον 
ἀναμείνης χρόνον, οὐχ ἀνοίξω σοι μόνον, ἀλλὰ xat ἱερέα 
σε ποιήσω τῆς θεοῦ, Καταλέγω δὴ τοῦτο τῇ Λευχίπ- 
πὴ τὸ ἐνύπνιον καὶ οὐχέτι ἐπεχείρουν βιάζεσθαι, 


σ' 


.30 Ἀλναλογιζόμενος δὲ τὸν τῆς Λευχίππης ὄνειρον, οὐ ue- 


τρίως ἐταραττόμην. 

Β΄. Ἐν τούτῳ δὴ Χαρμίδης, τοῦτο γὰρ ἦν ὄνομα τῷ 
στρατηγῷ, ἐπιόάλλει τῇ Δευχίππη τὸν ὀφθαλμὸν, ἀπὸ 
τοιαύτης ἀφορμῆς αὐτὴν ἰδών. Ετυχον ποτάμιον 

35 θηρίον ἄνδρες τεθηραχότες θέας ἄξιον. “Ἵππον δ᾽ αὐὖ- 
τὸν τοῦ Νείλου καλοῦσιν οἱ Αἰγύπτιοι. Καί ἐστι μὲν 
ἵππος, ὡς 6 λόγος βούλεται, τὴν γαστέρα xat τοὺς 
κόδας, πλὴν ὅσον ἐν χηλῇ σχίζει τὴν ὅπλήν μέγεθος 
δὲ κατὰ τὸν βοῦν τὸν μέγιστον: οὐρὰ βραχεῖα καὶ ψι- 

40 λὴ τριχῶν, ὅτι xal τὸ λοιπὸν τοῦ σώματος οὕτως ἔχει" 
χεφαλὴ περιφερὴς οὐ σμιχρά’ ἐγγὺς ἵππου παρειαί᾽ 
μυχτὴρ ἐπὶ μέγα χεχηνὼς καὶ πνέων πυρώδη χαπνὸν, 
ὡς ἀπὸ πηγῆς πυρός᾽ γένυς εὐρεῖα, ὅση xai παρειὰ, 
μέχρι τῶν χροτάφων ἀνοίγει τὸ στόμα. "Eyet δὲ xoi 

45 χυνόδοντας χαμπύλους, χατὰ uiv τὴν ἰδέαν xol τὴν 
θέσιν ὡς ἵππος, τὸ δὲ μέγεθος εἰς τριπλάσιον. 

Γ΄. Καλεῖ δὴ πρὸς τὴν θέαν ἡμᾶς 6 στρατηγός" καὶ 
ἢ Λευχίππη συμπαρῆν. Ἡμεῖς μὲν οὖν ἐπὶ τὸ θηρίον 
τοὺς ὀφθαλμοὺς εἴχομεν, ἐπὶ τὴν Λευχίππην δ᾽ 6 στρα- 

bo τηγός" xal εὐθὺς ἑαλώχει. Βουλόμενος οὖν ἡμᾶς πα-- 
ὁαμένειν ἐπιπλεῖστον, ἵν᾽ ἔχοι τοῖς ὀφθαλμοῖς αὑτοῦ 
ψαρίζεσθαι, περιπλοχὰς ἐζήτει λόγων᾽ πρῶτον uiv τὴν 
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Posteaquam hostium apparatum et auxiliorum moram 
dux cognovit, ad pagum, unde exieramus, revertendum, 
dum adessent auxilia, constituit. Mihi vero atque Leu- 
cippe diversorium quoddam paulo altius, quam Charmi- 
dis, assignatum fuit : in quod sIlmulatque introivi, ad 
complexum ejus currens, virum me praslare aggressus 
sum. Sedquum illa non pateretur, quousque tandem, in- 
quam, Veneris fructu carendum nobis erit? an non vides, 
quam multa improviso nobis eveniant? naufragium, latro- 
nes, victimz, mactatio? Ergo dum in tuto sumus, oblata 
occasione, prius quam gravius aliquid incidat, utamur. 
Tum Leucippe, Atqui fieri hoc, inquit, nondum licet. Nam 
quum arz victim? loco destinata lugerem , visa mihi nuper 
per somnium Diana, ne nunc, inquit, lugeas, non enim 
moriere. ]pea tihi opem feram; tu virginitatem tuam tam- 
diu serva, quoad ego te deducam : tu certe nonnisi Clito- 
phonti nubes. Ego vero quamquam moram hanc :egre 
ferebam, futuri tamen spe lzetabar, atque insomnii men- 
tione audita, simile quoque mihi visum insomnium fuisse 
recordatus sum. Nocte enim, quz diem illum przecesse- 
rat, Veneris templum, stantemque intus effigiem videre 
mihi visus fucram ; quumque precandi gratia prope acces- 
sissem, januam claudi , atque hac de causa perturbato mili 
mulierem statu: forma non absimilem apparuisse, que 
diceret, templum ingredi mihi nondum fas esse : verum, 
si aliquamdiu exspectassem, futurum nt non solum fores 
mihi paterent, sed etiam ut dece sacerdos crearer. iud 
itaque Leucippz2e commemoravi, neque amplius ei vim af- 
ferre conatus sum. . Verumtamen illius insomnium animo 
mecum reputans non mediocriter contristabar. 

Hi. Interea Clharmides, hoc enim duci nomen, puelle 
oculos adjecit, quum ejus videndae occasio quaedam hujus- 
modi homini oblata esset. Forte fortuna viri aliquot flu- 
viatilem belluam spectatu dignam, comprehenderant : 
quam Nili equum /£gyptii appellant. Reveraque et ven- 
tre et pedibus, sicuti fama fert, equus est, nisi quod scis- 
sas ungulas habet. Corporis magnitudine maximum 
quemque bovem zequiparat. Cauda ei brevis est et pilo- 
rum asperitate, quemadmodum corpus etiam reliquum, 
carens. Caput rotundum, non parvum : maxillae fere 
equin;, nares perquam patule, et ignitum fumum, 
tanquam ignis scaturigines, spirantes : mentum latum, 
quemadmodum etiam maxillae : oris hiatus ad tempora 
usque protensus : dentes, qui canini vocitantur, curvi, 
forma et situ equinis similes , verum triple majores. 

lif. Ad eam belluaim spectandam. nos Charmides invi- 
tavit : af(uitque una nobiscum ipsa etiam Leucippe. Nos 
porro bellaam contemplabamur : ille autem oculos a Leu- 
cippe nusquam dejiciebat. Quocirca ejus amore statim 
exarsit : atque diutius nos illic, quo gratum oculis suis fa- 
ceret, permanere eupiens, alios ex aliis sermones quaerebat : 
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φύσιν τοῦ θηρίου χαταλέγων, εἶτα xal τὸν τρόπον τῆς 
ἄγρας, ὡς ἔστι μὲν ἀδηφαγώτατον xal ποιεῖται τρο-- 
φὴν ὅλον λήϊον, ἀπάτη δὲ ταύτῃ πάσχει τὴν ἄγραν. 
᾿Ἐπιτηρήσαντες γὰρ αὐτοῦ τὰς διατριδὰς, ὄρυγμα 
ποιησάμενοι, ἐπικαλύπτουσιν ἄνωθεν χαλάμη καὶ 
χώματι" ὑπὸ δὲ τὴν τῶν καλάμων μηχανὴν ἑστάναι 
χάτω ξύλινον οἴχημα, τὰς θύρας ἀνεῳγμένον εἷς τὸν 
ópoyov τοῦ βόθρου καὶ τὴν πτῶσιν τοῦ θηρίου Aoyüv: 
τὸν μὲν γὰρ ἐπιδάντα φέρεσθαι εὐθὺς xal τὸ οἴκημα 
φωλεοῦ δίχην ὑποδέχεσθαι χαὶ τοὺς χυνηγέτας ἐκθο- 
ρόντας εὐθὺς ἐπιχλείειν τοῦ πώχατος τὰς θύρας καὶ 
ἔχειν οὕτω τὴν ἄγραν, ἐπεὶ πρός γε τὸ καρτερὸν οὐδεὶς 
ἂν αὐτοῦ χρατήσειε βία. 'Γά τε γὰρ ἄλλα ἐστὶν ἀλχι- 
μώτατος καὶ τὸ δέρμα, ὡς ὅρᾶτε, φέρει τραχὺ καὶ 
οὐχ ἐθέλει πείθεσθαι σιδήρου τραύματι, ἀλλ᾽ ἐστὶν, 
ὡς εἰπεῖν, ἐλέφας Αἰγύπτιος. Καὶ γὰρ δεύτερος φαί- 
νεται εἷς ἀλχὴν ἐλέφαντος Ἰνδοῦ. 

Δ΄. Καὶ ὁ Μενέλαος, Ἦ γὰρ ἐλέφαντα, ἔφη, ἤδη 
τεθέασαί ποτε; Καὶ μάλα, ὃ Χαρμίδης εἶπεν, καὶ ἀχή- 
20 xox παρὰ τῶν ἀχριδῶς εἰδότων τῆς γενέσεως αὐτοῦ 

τὸν τρόπον ὡς παράδοξος. Ἀλλ᾽ ἡμεῖς γ᾽ οὐχ εἴδομεν 

εἰς ταύτην, ἔφην ἐγὼ, τὴν ἡμέραν, ὅτι μὴ γραφῇ. Δέ- 
γοιμ᾽ ἂν ὑμῖν, εἶπε, καὶ γὰρ ἄγομεν σχολήν. Κυεῖ 
μὲν αὐτὸν ἥ μήτηρ χρονιώτατον᾽ δέχα γὰρ ἐνιαυτοῖς 
25 πλάττει τὴν σποράν᾽" μετὰ δὲ τοσαύτην ἐτῶν περίοδον 
τίχτει ὅταν ὁ τόχος γέρων γένηται. Διὰ τοῦτο, οἶμαι, 

, καὶ ἀποτελεῖται μέγας τὴν μορφὴν, ἄμαχος τὴν ἀλχὴν, 
πολὺς τὴν βιοτὴν, βραδὺς τὴν τελευτήν. Βιοῦν γὰρ 
αὐτὸν λέγουσιν ὑπὲρ τὴν Ἡσιόδου χορώνην. Τοιαύτη 

20 δ᾽ ἐστὶν ἐλέφαντος $j γένυς, οἵα τοῦ βοὸς ἢ χεφαλή. 
Σὺ μὲν γὰρ ἂν ἰδὼν εἴποις χέρας ἔχειν αὐτὸ τὸ στόμα 
διπλοῦν’ ἔστι δὲ τοῦτο ἐλέφαντος χαμπύλος ὁδούς. 
Μεταξὺ δὲ τῶν ὀδόντων ἀνθίσταται αὐτῷ προθοσχὶς, 
χατὰ σάλπιγγα μὲν καὶ τὴν ὄψιν xol τὸ μέγεθος, εὐπει- 
θὴς δὲ τῶν πρὸς τὸν ἐλέφαντα, Προνομεύει γὰρ αὐτῷ 
τὰς βοσχὰς xal πᾶν ὅ τι ἂν ἐμποδὼν εὕρη σιτίον, ἐὰν 
μὲν 7 ὄψον ἐλέφαντος, ἔλαδέ τ᾿ εὐθὺς χαὶ ἐπιπτυ- 
θεῖσα χάτω πρὸς τὴν γένυν τῷ στόματι τὴν τροφὴν δια- 
χονεῖ * ἂν δέ τι τῶν ἁδροτέρων ἴδη, τούτῳ περιθάλλει, 
χύχλῳ τὴν ἄγραν περισφίγξας xal τὸ πᾶν ἀνεχούφισε 
καὶ ὥρεξεν ἄνω δῶρον δεσπότῃ. ᾿Επικάθηται γάρ τις 
αὐτῷ ἀνὴρ Αἰθίοψ, καινὸς ἐλέφαντι ἱππεὺς ὧν καὶ 
χολαχεύει xal φοβεῖται xal τῆς φωνῇς αἰαθάνεται 
xat μαστίζοντος ἀνέχεται" ἡ δὲ μάστιξ αὐτῷ πέλεχυς 
σιδηροῦς. Εἶδον δέ ποτε χαὶ θέαμα καινόν. ᾿Ανὴρ 
“Ἕλλην ἐνέθηχε τὴν κεφαλὴν χατὰ μέσην τοῦ θηρίου 
τὴν κεφαλήν ' 6 δ᾽ ἐλέφας ἐχεχήνει καὶ περιήσθμαινε 
τὸν ἄνθρωπον ἐγχείμενον. Ἀμφότερ᾽ οὖν ἐθαύμαζον, 
καὶ τὸν ἄνθρωπον τῆς εὐτολμίας xal τὸν ἐλέφαντα τῆς 
bo φιλανθρωπίας. Ὁ δ᾽ ἄνθρωπος ἔλεγεν, ὅτι καὶ μισθὸν 
εἴη δεδωκὼς τῷ θηρίῳ: προσπνεῖν γὰρ αὐτῷ [ xai ] 
μόνον οὐκ ἀρωμάτων ᾿ἸΙνδιχῶν᾽ εἶναι δὲ xal. κεφαλῆς 
νοσούσης φάρμαχον. Οἶδεν οὖν τὴν θεραπείαν ὃ ἐλέ- 
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ac belluze primum naturam, deinde capiendi modum refe- 
rens, voracissimum animal esse aiebat, ita ut segete plenum 
campum totum absumat : nec. nisi dolo capi. Observatis 
enim locis in quibus degat, venatores fossam excavare, 
arundinibusque ac terra cooperire, subjecta tamen arca 
lignea, cujus fores in superiore parte ad [8886 altitudinem 

adapertze sint : deinde occulto aliquo in loco, donec bellua 

decidat, exspectare : porro eam superascendentem deorsum 

statim ferri, atque ab arca, tanquam a cubili, excipi : tum 

venatores celeriter accurrere, ac fores claudere, illoque 

modo bellua potiri , quoniam tanti alioqui roboris sit, ut vi 

& quoquam capi nequeat. Esse enim cum reliquis omni- 

bus sui partibus robustissimam, tum cute adeo dura, ut 

ferro etiam cedere nolit, meritoque elephantem Egyptium 

dici posse : secundum enim roboris locum ab elephante 

Indo obtinere. 

IV. Tum Menelaus, An vero etiam elephantem, inquit ,- 
vidisti? Maxime, inquit Cbarmides , et ex iis etiam, qui 
accurate sciebant, procreationis ejus incredibilem natura 
audivi. At nobis, inquam ego, non nisi pictum spectare 
hactenus licuit. Tum Charmides, Ego vobis enarrabo, 
inquit, sumus enim otiosi. Longevum illum mater parit : 
annos enim decem in utero semen informandum continet, 
deinde exacto annorum hujusmodi curriculo, in iucem edit, 
fotu jam senescente. Hac de causa et corpore immenso 
et robore insuperabili, vita longissima , morte serotina , 
quippe supra Hesiodiae cornicis annos vivere traditur, gigni 
arbitror. Elephantorum talis est maxilla , quale tauri ca- 
put. Acsitu illius os videres, cornua duo habere judi. 
cares ; Verum non cornua, sed dentes repandi sunt, e quo- 
rum medio surgit proboscis, (quam manum vocant, ) 
forma et magnitudine tube similis οἱ iis quae ei usui 
sunt, percommoda. Ea enim ct cibum, et quidquid esui 
aptum objicitur, corripit. Ae si ex iis fuerit, quibus in 
cibum animal uti consuevit, sumit statim, seque mentum 
versus inflectens, ori offert : sin minus, huic manum 
circumjicit, contorquens in circulum praedam et omnem 
sustollit, heroque ut donum porrigit : insidet enim illi 
A&thiops vir, qui novus illius eques est, Blanditur vero 
eliam et formidat et loquentem intelligit et verberari- 
patitur, ferrea videlicet clava flagelli loco adhibetur. Atqui 
mirabile quiddam eliam vidi aliquando spectaculum. Gro 
cus scilicet caput suum belluze capiti medio imposuit , bel- 
luaque aperti oris anhelitu hominem permulcebat. [ἢ 
quó sane εἰ liominis audaciam et elephanti benignitatem 
adinirabar. Mercedem vero belluze a se persolutam et 
aromatum pene Indicorum ab ea odorem afflatum fuisse; 
Griecus ille aiebat, qui capitis dolorem removerit. Ele- 
phas curationem minime ignorat ideoque gratis os non 
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ἀλαζὼν xal τὸν μισθὸν πρῶτον αἰτεῖ. Κἂν δῷς, πεί- 
θεται καὶ παρέχει τὴν χάριν χαὶ ἁπλοῖ τὴν γένυν χαὶ 
τοσοῦτον ἐχδέχεται χεχηνὼς,, ὅσον ὁ ἄνθωρπος βούλε- 
ται. Οἶδε γὰρ ὅτι πέπραχε τὴν ὀδμήν. 

ὃ Ἐ΄. Καὶ πόθεν, ἔφην, οὕτως ἀμόρφῳ θηρίῳ τοσαύτη 
τῆς εὐωδίας ἡδονή; “Ὅτι, ἔφη Χαρμίδης, τοιαύτην 
ποιεῖται χαὶ τὴν τροφήν. Ἰνδῶν γὰρ ἡ γῆ γείτων 
ἡλίου. Πρῶτοι γὰρ ἀνατέλλοντα τὸν θεὸν δρῶσιν Ἶν- 
δοὲ xai αὐτοῖς θερμότερον τὸ φῶς ἐπιχάθηται xal 

[0 τηρεῖ τὸ σῶμα τοῦ πυρὸς τὴν βαφήν. Γίνεται δὲ 
παρὰ τοῖς “ἕλλησιν ἄνθος Αἰθίοπος χροιᾶς. ἴΕστι δὲ 
παρ’ Ἰνδοῖς οὐκ ἄνθος ἀλλὰ πέταλον, οἷα παρ᾽ fjuiv 
τὰ πέταλα τῶν φυτῶν " ὃ (ἐκεῖ) μὲν χλέπτει τὴν πνοὴν 
καὶ τὴν ὀδμὴν οὐχ ἐπιδείκνυται" ἢ γὰρ ἀλαζονεύεσθαι 

Ι5 πρὸς τοὺς εἰδότας ὀχνεῖ τὴν ἡδονὴν 3 τοῖς πολίταις 
φθονεῖ, Ἂν δὲ τῆς γῆς μικρὸν ἐξοικήσῃ xal ὑπερδῇ 
τοὺς ὅρους, ἀνοίγει τῆς χλοπῆς τὴν ἡδονὴν καὶ ἄνθος 
ἀντὶ φύλλου γίνεται χαὶ τὴν ὀδμὴν ἐνδύεται. Μέλαν 
τοῦτο ῥόδον Ἰνδῶν. Ἔστι δὲ τοῖς ἐλέφασι σιτίον, ὡς 

20 τοῖς βουσὶ παρ᾽ ἡμῖν ἡ πόα. Ἅτ᾽ οὖν ἐκ πρώτης γ0- 
vij; αὐτῷ τραφεὶς, ὄδωδέ τε πᾶς χατὰ τὴν τροφὴν xoi 
τὸ πνεῦμα πέμπει χάτωθεν εὐωδέστατον, ὃ τῆς πνοῆς 
αὐτῷ γέγονε πηγή. 

(τ΄. Ἐπεὶ οὖν ἐκ τῶν λόγων ἀπηλλάγημεν τοῦ στρα- 

25 τηγοῦ, μιχρὸν διαλιπὼν, ὅτι οὐ δύναταί τις τρωθεὶς 
ἀνέχεσθαι θλιβόμενος τῷ πυρὶ, τὸν Μενέλαον μεταπέμ- 
πεται, xal τῆς χειρὸς λαθόμενος λέγει" ᾿Αγαθὸν εἷς 
φιλίαν οἶδά σε ἐξ ὧν ἔπραξας εἰς Κλειτοφῶντα᾽ χἀμὲ 
δ᾽ εὑρήσεις οὐ χείρονα. Δέομαι δὲ παρὰ σοῦ χάριτος, 

3o σοὶ μὲν ῥαδίας, ἐμοὶ δὲ ἀνασωσούσης τὴν ψυχὴν, ἂν 
παρέχῃς. Λευχίππη με ἀπολώλεχε' σῶσον δὲ σύ. 
Ὀφείλεταί σοι παρ᾽ αὐτῆς ζωάγρια, μισθὸς δὲ σοὶ μὲν 
χρυσοῖ πεντήχοντα τῆς διαχονίας, αὐτῇ δὲ, ὅσους ἂν 
θέλῃ. Λέγει οὖν 6 Μενέλαος" Τοὺς μὲν χρυσοῦς ἔχε 

35 xai φύλαττε τοῖς τὰς χάριτας πιπράσχουσιν᾽ ἐγὼ δὲ 
φίλος ὦν, πειράσομαι γενέσθαι σοι χρήσιμος. Ταῦτ᾽ 
εἰπὼν, ἔρχεται πρός μὲ xol πάντα καταγορεύει. 
᾿ἘΕΘουλευόμεθα οὖν τί δεῖ πράττειν, “Εδοξε δ᾽ αὐτὸν 
ἀπατῆσαι, Τό τε γὰρ ἀντιλέγειν οὐχ ἀχίνδυνον ἦν, 

40 μὴ xal βίαν προσαγάγῃ, τὸ δὲ φεύγειν ἀδύνατον, 
πάντη μὲν λῃστῶν περιχεχυμένων, τοσούτων δὲ στρα- 
τιωτῶν ἀμφ᾽ αὐτὸν ὄντων. 

Z'. Μιχρὸν οὖν διαλιπὼν 6 Μενέλαος, ἀπελθὼν πρὸς 
τὸν Χαρμίδην, Κατείργασται τὸ ἔργον, ἔφη καίτοι τὸ 

45 πρῶτον ἠρνεῖτο ἰσχυρῶς ἣ γυνὴ, δεομένου δέ μου χαὶ 
ὑπομιμνήσχοντος τῆς εὐεργεσίας, ἐπένευσεν. ἈἈξιοῖ 
δὲ δικαίαν δέησιν, ὀλίγην αὐτῇ χαρίσασθαι προθεσμίαν 
ἡμερῶν, ἔστ᾽ ἂν εἰς τὴν Ἀλεξάνδρειαν ἀφίχωμαι. 
Κώμη γὰρ αὕτη, χαὶ ἐν ὄψει τὰ γινόμενα, καὶ πολλοὶ 

s0 μάρτυρες. Εἷς μακρὰν, 6 Χαρμίδης εἶπε, δίδωσι 
τὴν χάριν. Ἔν πολέμῳ δὲ τίς ἐπιθυμίαν ἀναδάλλε- 
ται; τίς στρατιώτης ἐν γερσὶν ἔχων μάχην, οἶδεν εἰ 
ζήσεται; Ἰοσαῦται τῶν θανάτων εἰσὶν 68ol* αἴτησαί 
μοι παρὰ τῆς Τύχης τὴν ἀσφάλειαν xoi ἀναμενῶ, 


aperit, sed ante omnia, superbi medici more premium 
ante poscit : quo accepto, paret, ac gratiam refert, os pan- 
dit, et eo aperto, quamdiu quidem homo velit , exspectat, 
intelligit scilicet odorem 66 vendidisse. 

V. Tum ego, Unde, inquam, tam deformi belluz tam 
suavis odor? Ex cibo, inquit, Charmides, quo ad eam 
rem maxime idoneo utitur. Indorum regio soli vicina 
est , primique ipsi orientem illum adspiciunt, calidioresque 
illius radios experiuntur, ifa ut etiam quasi igne colorati 
sint. In Grsecis flos oritur /Ethiopum colorem referens, 
qui apod Indos non flos, sed frons est, cujusmodi ex eunt, 
quae in arboribus nostris cernuntur. Atque illic quidem 
afflatum celat, odoremque non profert ; sive quia inter illos 
qui hujus suavitatis non ignari sunt gloriari veretur, sive 
quia civibus suis invidet : sin vero e patria terra paulum 
modo excedat, finesque transcendat , latentem suavitatem 
in apertum profert , aique e fronde in florem mutatus odore 
cumulatur. Indorum hic flos est, quam nigram rosam 
vocant. Hac elephantes vescuntur, quemadmodum gra- 
mine apud nos boves. Igitur a primo fere ortu pabulo 
ejusmodi enutrita bellua cibo similem odorem ex toto cor- 
pore reddit, halitumque odoratissimum ab imo, ubi ei 
spiritus fons est, efflat. 

VI. Posteaquam loquendi finem Charmides fecit, non 
multum temporis abire passus ( qui enim amore saucius 
est, quum illius aestu jactatur, dolori ferendo par esse ne- 
quit ), Menelaum ad se vocatum manu prehendit, atque ex 
iis, inquit, quae Clitophontis causa fecisti, verum te amicum 
esse intellexi : quare me quoque non deteriorem invenies. 
Gratiam a te peto, tibi sane factu quam facillimam, mihi 
vero, si tribuas, anime incolumitatem reddituram. Leucippe 
me perdidit : tu me servato. lla tibi, mercedem pro red. 
dita vita debet, verum ego pro tuo hoc in me collato bene- 
ficio nummos aureos quinquaginta dono dabo, Leucippe 
ipsa quot voluerit, accipiet. Tum vero Menelaus, Pecuniam, 
inquit, tuam tibi habe, atque illis, quibus venalia benefi- 
cia sunt, serva. Ego, cum in amicitiam me receperis, 
operam dabo, ut tibi utilis sim. Qus quum dixisset, me 
conveDit, remque omnem exposuit. Quapropter, quid nos 
agere oporteret deliberabamus, et haec nostra sententia, ut 
hóminem falleremus. Negare enim periculosum erat, ne 
vim adhiberet, sed neque fugam arripere, quum a latroni- 
bus omnia obsessa essent, et ipse tot circum se milites lia 
beret, ullo pacto licebat. 

VII. igitur paulo post reversus ad Charmidem Mene- 
laus rem confecisse se inquit, ac puellam primo quidem 
perquam obstinate renuisse : veruntamen quum ipse preces 
adhibuisset, ac beneficii memoriam renovasset, tandem an- 
nuisse, Unum tantum, atque id non injustum, rogavisse, 
nempe ut dies pauci copcederentur, donec Alexandriam 
perveniretur : locum enim in quo tum degerent , villam 
esse, omnia illic palam futura, multosque testes habitura. 
Charmides vero, Serum, inquit, hoc mihi beneficium dat. 
In bello autem quis cupiditatem explere differat? Ecquis 
miles proelium jamjam initurus, victurum se certussit, quum 
tot morti aditus pateant? Tu mili a Fortuna id impetra, ul 
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"Exi πόλεμον νῦν ἐξελεύσομαι βουχόλων ἔνδον μοι 
τῆς ψυχῆς ἄλλος πόλεμος κάθηται. Στρατιώτης με 
πορθεῖ τόξον ἔχων, βέλος ἔχων. Νενίχημαι, πεπλή-- 
ρωμαι βελῶν * κάλεσον, ἄνθρωπε, ταχὺ τὸν ἰασόμενον" 
ἐπείγει τὸ τραῦμα. Ἅψω πῦρ ἐπὶ τοὺς πολεωίους " 
ἄλλας δᾶδας ὃ ἔρως ἀνῆψε xav ἐμοῦ. Τοῦτο πρῶτον, 
Μενέλαε, σθέσον τὸ πῦρ. Καλὸν τὸ οἰώνισμα πρὸ 
πολέμου συμθολῆς ἐρωτικὴ συμπλοχή. Ἀφροδίτη με 
πρὸς Ἄρεα ἀποστειλάτω. Καὶ ὃ Μενέλαος, ᾿Αλλ’ 
δρᾷς, ἔφη, ὡς οὐχ ἔστι ῥάδιον λαθεῖν αὐτὴν ἐνθάδε τὸν 
ἄνδρα ὄντα xal ταῦτ᾽ ἐρῶντα, Καὶ 6 Χαρμίδης, 
Ἀλλὰ τοῦτό γε ῥάδιον, ἔφη, τὸν Κλειτοφῶντα ἀποφορ- 
τίσασθαι. Ὁρῶν οὖν ὁ Μενέλαος τοῦ Χαρμίδου τὴν 
σπουδὴν xal φοδηθεὶς περὶ ἐμοῦ, ταχύ τι σχήπτεται 
πιθανὸν xal λέγει" Βούλει τὴν ἀλήθειαν ἀχοῦσαι τῆς 
ἀναθολῆς ; αὕτη γὰρ χθὲς ἀφῆκε τὰ ἔλμηνα xol ἀνδρὶ 
συνελθεῖν οὐ θέμις, Οὐχοῦν ἀναμενοῦμεν, ὁ Χαρμί-- 
δὴς εἶπεν, ἐνταῦθα τρεῖς ἡμέρας ἣ τέτταρας, αὗται 
γὰρ íxavat. Ὃ δ᾽ ἔξεστιν, αἰτοῦ παρ᾽ αὐτῆς εἰς 
ὀφθαλμοὺς ἠκέτω τοὺς ἐμοὺς καὶ λόγων μεταδότο»" 
ἀκοῦσαι θέλω φωνῆς, χειρὸς θιγεῖν, ψαῦσαι σώματος. 
Αὗται γὰρ ἐρώντων παραμυθίαι. ἴξξεστι δ᾽ αὐτὴν 


xai φιλῆσαι" τοῦτο γὰρ οὐ χεχώλυχεν 4 γαστήρ. 


Η΄. Ὡς οὖν ταῦθ’ ὁ Μενέλαος ἐλθὼν ἀπαγγέλλει. 


μοι, πρὸς τοῦτο ἀνεθόησα᾽ ὡς θᾶττον ἂν ἀποθάνοιμι 
?| περιΐδω Λευχκίππης φίλημα ἀλλοτριούμενον. Οὖ τί 
γὰρ, ἔφην, ἐστὶ γλυχύτερον; Τὸ μὲν γὰρ ἔργον τῆς 
᾿ἈΑφροδίτης καὶ ὅρον ἔχει καὶ χόρον, xat οὐδὲν ἐστὶν, 
ἐὰν ἐξέλης αὐτοῦ τὰ φιλήματα. Φιίλημα δὲ καὶ ἀό- 
ριστόν ἐστι xol ἀχόρεστον xal χαινὸν ἀεί, Τρία 
γὰρ τὰ χάλλιστα ἀπὸ τοῦ στόματος ἄνεισιν, ἀναπνοὴ 
καὶ φωνὴ xal φίλημα. — Toi; μὲν γὰρ χείλεσιν ἀλλή- 
λους φιλοῦμεν, ἀπὸ δὲ τῆς ψυχῆς ἥ τῆς ἡδονῆς ἐστι 
πηγή. Πίστευσόν μοι λέγοντι, Μενέλαε, (ἐν γὰρ τοῖς 
καχοῖς ἐξορχήσομαι τὰ μυστήρια ) ταῦτα μόνα παρὰ 
Δευκχίππης ἔχω χἀγώ" ἔτι μένει παρθένος" μέχρι μό- 
νῶν τῶν φιλημάτων ἐστί μου γυνή. Εἰ δέ τις ἁρπά- 
σει μου χαὶ ταῦτα, οὐ φέρω» τὴν φθορὰν, οὐ μοιψεύσε - 
ταί μου τὰ φιλίματα. Οὐκοῦν, ἔφη ὁ δΙενέλασς, 
βουλῆς ἡμῖν ἀρίστης δεῖ xoi ταχίστης. ᾿Ερῶν γάρ 
τις, εἷς ὅσον μὲν ἔχει τὴν ἐλπίδα τοῦ τυχεῖν, φέρει, 
| x21] εἰς αὐτὸ τὸ τυχεῖν ἀποτεινόμενος " ἐὰν δ᾽ ἀπο-- 
γνῷ, τὸ ἐπιθυμοῦν μεταθαλὼν ἀντιλυπῆσαι μέχρι τοῦ 
δυνατοῦ τολυᾶ τὸ χωλῦον. ἕστω δὴ καὶ ἰσχὺς, ὥστε 
τι δρᾶσαι μετὰ τοῦ υὴἡ παθεῖν" τοῦτο δὲ τῆς ψυχῆς τὸ 
μὴ φοβούμενον ἀγριαίνει υᾶλλον τὸ θυμούμενον. Καὶ 
γὰρ 6 καιρὸς ἐπείγει τῶν πραγμάτων τὸ ἄπορον. 

Θ΄. Σχοπούντων οὖν ἡμῶν εἰστρέχει τις τεθορυθη,- 
μένος, χαὶ λέγει τὴν Λευχίππην ἄφνω βαδίζουσαν 
χαταπεσεῖν xal τὠφθαλμὼ διαστρέφειν. Ἀναπηδή- 
σαντες οὖν, ἐθέομεν ἐπ᾽ αὐτὴν xod ὁρῶμεν ἐπὶ τῆς γῆς 
χειμένην. Προσελθὼν οὖν, ἐπυθόλην ὅ τι παύοι. 
Ἢ δ᾽ ὡς εἶδέ με, ἀναπηδήσασα παίει με χατὰ τῶν 
προσώπων, ὕφαιμον βλέπουσλ. ὩὭς δὲ xal & Mevé- 


ACHILLIS TATII 


e pugna incolumis discedam, ilaque exspectabo. Sane 
nunc ego pugnam cum praedonibus comtmiseurus sum , ast 
aliud meo in pectore bellum geritur. Arcu et sagittis ar- 
malus me miles expugnat. Victus ipse, atque omni ex 
parte vulneribus confossus sum, medicum itaque mihi 
quamprimum accerse : vulnus enim urget : quumque ignem 
ipse in hostes immittere paratus sim, Amor alias faces in 
me jam conjecit. Tu flammam hanc, Menelae, mihi priua 
exstingue. Optimum fuerit auspicium, amatorie prius 
congredi, quam manus cum hoste conserantur.— Venus me 
ad Martem dimittat. Tum Menelaus, Tumcet ipse, inquit, 
vides, quam difficile illi sit, praesentem praesertim aman- 
tem virum latere. Atqui facile, inquit Charmides, fuerit 
Clitophontem alio abduci. Verum Menelaus Charmidem 
properare videns, ac mihi etiam timens, verisimile quid com- 
mentus, Visne, inquit , cunctationis veram causam audire? 
puella in menstruis heri esse capit, quamobrem a viro absti- 
nendum est. Dies igitur, inquit Charmides, tres, quatuorve 
hic exspectabimus : tantum enim temporis ei rei satis erit. 
Interea vero, quod sane ab ea fieri potest, videndam se 
mihi pra»beat, verbaque mecum faciat; vocem ego illius 
audire, manum (tangere, corpus conírectare aveo : anitni 
enim amore saucii allevamenta hac sunt. Suavium dare 
quoque licet, quum rei huic impedimento esse meuses ne- 
queant. 

VII. Haec quum reversus Menelaus mihi renuntiasset , 
ad haec exclamat, mori me malle, quam pati, ut Leucippes 
osculo quispiam fruatur : Quo quid, inquam, suavius est ? 
Veneris procul dubio congressus οἱ modum ct satietatem 
habet, nec prorsus quidquam est, si basia eximas. — Dasiu:n 
vero nullo fine terminatur, nulla satietate afficit, et semper 
recens est. Tria profecto sunt qua ab ore praestantissima 
proficiscuntur, halitus, vox, suavium. | Labra utique sunt, 
quae sese in osculis dandis mutuo contingunt : sed voluptas 
e fonte, qui in animo situs est, manat. Crede mihi, Me- 
nelae ( nam in malis occulta revelabo ), ezo nihil dum ἃ 
Leucippe, basiis exceptis, consecutus sum. 1Π|4 virgo 
adhuc est, nec nisi osculando mulier facta est. Quie si 
quis mihi basia etiam eripere conetur, utique corruptionem 
hanc non feram, basia mihi mea nemo constuprabit. 
Optimo ergo, inquit Menelaus, celerrimoque consilio est 
opus. Amans enim, quamdiu quidem adipi:cendi spes 
adest, aequo animo fert, conceptam adeptionem animo in- 
clusam continens : at si consequendi spes adimatur, tuni 
vero mutata cupiditate, quidquid impedimento est, vicissim 
tristitia afficere conatur. Si adest vero etiam faculfas, ut 
impune agere possit, quique non esse cur formidet inlel- 
ligit, majore iracundia effertur, et occasio ad. difliciles ves 
propere capessendas impellit. 

ΙΧ. luterea. dum consilium caperemus, intro ad. nos 
conturbatus quidam cucurrit, Leucippenque inter ambtu- 
landum repente concidisse, atque oculos distorsisse nunlia- 
vit. Quamobrem consurgzentes eo raptim. accessinus, hu- 
mique jacentem comperimus. Quumque ipse propior fa- 
ctus, quidnam ei evenisset, interrogassem, illa me viso exsur- 
gens, sanguincam aciem volvens, iu facie mihi plagam 


LIBER IV. 13 


Aa οἷός [ve] ἦν ἀντιλαμθάνεσθαι, παίει χἀχεῖνον τῷ 
σχέλει. Συνέντες οὖν, ὅτι μανία εἴη τις [ἐπὶ] τὸ χα- 
xiv, βία συλλαθόντες, ἐπειρώμεθα χρατεῖν - ἣ δὲ προσ- 
ἐπάλαιεν ἡμῖν, οὐδὲν φροντίζουσα χρύπτειν ὅσα γυνὴ 
$ μὴ ὁρᾶσθαι θέλει. Θθόόρυδος οὖν πολὺς περὶ τὴν σχη- 
νὰν αἴρεται, ὥστε καὶ αὐτὸν εἰσδραιλεῖν τὸν στρατηγὸν 
καὶ τὰ γινόμενα δρᾶν. Ὃ δὲ τὰ πρῶτα σχἦψιν 
ὑπώπτευε τὴν ἀσθένειαν xat τέχνην ἐπ᾽ αὐτὸν xal τὸν 
Μενέλαον ὑπεδλέπετο- ὡς δὲ χατὰ uixgóv ἑώρα τὴν 
ἀλήθειαν, ἔπαθέ τι xal αὐτὸς xat ἤἦλγησε. Κουίσαν- 
τες οὖν βρόχους ἔδησαν τὴν ἀθλίαν, “ὥς δ᾽ εἶδον αὐ- 
τῆς περὶ τὰς γεῖρας τὰ δεσμὰ, ἐδεόμην Μενελάου, 
τῶν πολλῶν ἀπηλλαγμένων ἤδη, Δύσατε, λέγων, κε- 
τεύω, λύσατε" οὐ φέρουσι δεσμὸν χεῖρες ἁπαλαί" ἐάσα- 

5 τέ με σὺν αὐτῷ μόνος ἐγὼ περιπτυξάμενος αὐτῇ, δὲ- 
σὸς ἔσομαι" μαινέσθω χατ᾽ ἐμοῦ, 'Γί γάρ με ζῆν 
ἔτι δεῖ; Οὐ γνωρίζει με Λευχίππη παρόντα. Κεῖται 
δέ μοι δεδεμένη, καὶ ὃ ἀναιδὴς ἐγὼ λῦσαι δυνάμενος. 
οὐχ ἐθῶω. ᾿Εἰπὶ τούτῳ ἡμᾶς σέσωκεν ἣ Τύχη ἐκ τῶν 

9 ληστῶν, ἵνα γένη μανίας παιδιά, Ὦ δυστυχεῖς ἡμεῖς, 
ὅταν εὐτυχήσωμεν. Τοὺς οἴχοι φόθους ἐκπεφεύγαμεν, 
ἵνα ναυαγίᾳ δυστυχύσωμεν" Ex τῆς θαλάσσης περιγε- 
γόναμεν. .. . Ex. τῶν ληστῶν -ἀνασεσώσμεθα" μανία 
γὰρ ἐτηρούμεθα. ᾿Εγὼ μὲν, àv σωφρονήσης, φιλτάτη, 

15 γοβοῦμαι πάλιν τὸν δαίμονα, υἡ τί σοι χαχὸν ἐργάση- 
ται. Τίς οὖν ἡμῶν χκαχοδαιμονέστερος, οἱ φοδούμεθα 
χαὶ τὰ εὐτυχήματα ; ᾿Αλλ’ εἰ μόνον uot σωφρονή- 
σειας, xal σεαυτὴν ἀπολάθοις, παιζέτω πάλιν ἣ 
Τύχη. 

ὦ — ['. Ταῦτά με λέγοντα παρηγόρουν οἱ ἀμφὶ τὸν Me- 
νέλαον, φάσκοντες, μὴ ἔμμονα εἰναι τὰ τοιαῦτα νοσύή- 
uat2, πολλάκις δὲ [xal] ἡλιχίας ζεούσης ὑπάρχειν. ὃ 
γὰρ αἷμα πάντη νεάζον καὶ ὑπὸ πολλῆς ἀχμῆςς ἀνα- 
ζέον, ὑπερόλύζει πολλάχις τὰς φλέῤας xal τὴν χεφαλὴν 

3» ἔνδον περιχλύζον, βαπτίζει τοῦ λογισμοῦ τὴν ἀνα-- 
πνοήν, Δεῖ οὖν ἰατροὺς μεταπέμπειν καὶ θεραπείαν 
προσφέρειν, Πρόσεισιν οὖν τῷ στρατηγῷ ὃ Μενέλαος 
χαὶ δεῖται τὸν τοῦ στρατοπέδου ἰχτρὸν μεταχαλέσασθαι, 
Καχεῖνος ἄσμενος ἐπείσθη. Χαίρουσι γὰρ οἱ ἐρῶντες 

i εἰς τὰ ἐρωτιχὰ πράγματα, Καὶ 6 ἰατρὸς παρῆν καὶ 
λέγει: Νῦν μὲν ὕπνον αὐτῇ παρασχευάσομεν, ὅπως τὸ 
ἄγριόν τῆς ἀκμῆς ἡμερώσωμεν. “Ἶπνος γὰρ πάντων 
νοσημάτων φάρμαχον, "πειτα δὲ xoi τὴν λοιπὴν 
θεραπείαν προσοίσομεν. Δίδωσιν οὖν ἡμῖν φάρμαχόν 

4δ τι μιχρὸν, ὅσον ὁρόζου μέγεθος xal χελεύει λύσαντας 
εἰς ἔλαιον ἐπαλεῖψαι τὴν χεφαλὴν μέσην" σχευάσειν 
δ᾽ ἔγη xal ἕτερον εἰς γαστρὸς αὐτῇ χαθαρσιν. Ἡμεῖς 
μὲν οὖν ἃ ἐκέλευσεν ἐποιοῦμεν. Ἵ] δ᾽ ἐπαλειφθεῖσα 
μετὰ μιχρὸν ἐχάθευδε τὸ ἐπίλοιπον τῆς νυχτὸς uf7pt 

90 τῆςἕω. Ἐγὼ δὲ δι᾽ ὅλης τῆς νυχτὸς ἀγρυπνῶν, ἔχλαον 

παραχαθήμενος xai ἔλεγον βλέπων τὰ δεσμὰ, Οἴωοι, 

φιλτάτη, δέδεσαι xax χκαθεύδουσα, οὐδὲ τὸν ὕπνον ἐλεύ- 
ὕερον ἔχεις. Τίνα ἄρα σου τὰ φαντάσματα; Ἄρα χἂν 
χατὰ τοὺς ὕπνους συχφρονεῖς, 7j μαίνεταί σου xol τὰ 


-— 
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intulit, Menelaumque ad eam comprehendendam paratum, 
pedibus repulit. 1n adversam igitur valetudinem incidisse, 
morbumque insaniam esse intelligentes, per vim retinere 
tentavimus. Ipsa vero reluctabatur, nulla prorsus adhibi- 
ta cura in iis tegendis, quae summo studio mulieres velare 
contendunt. ltaque magnus in eo tentorio tumultus con- 
citatus est, atque adeo, ut Charmides eliam accurrerit οἱ 
quie agerentur, cognoverit. Quamobrem initio morbum 
simulari, dolumque adversus se existimabat, Menelaumque 
subintuebatur : sed quum paulo post veritatem comperisset, 
commotus ipse quoque est, casumque hujusinodi &gro 
animo tulit, Misera illa igitur allatis funibus vincitur : 
ego vero simulatque vincula manuum vidi, Menelaum, 
aliis plerisque jam egressis, Solvite, obsecrabam, solvite, 
dicens, supplex oro, vinculorum asperitatem tenellae ma- 
nus pati nequeunt. Vos me cum illa sinite, ego illam 
circumplectens funis vice fungar.  Insaniaf illa ín me. 
Quid enim vivere me aniplius oportet ? proesentem Leu- 
cippe me non agnoscit, ac vincta jacet : et ego impudens, 
quamquam possum, vincula tamen non demo.  Jdcircone 
latronum e manibus fortuna ereptos nos voluit, ut tu in- 
saniae Judibrium fias? O miseros nos, quando meliore fato 
usisumus. Que domi metuebamus, declinavimus, ut nau- 
fragiuin experiremur. Atqui e naufragio etiam evasimus, 
latronum. manus evitavimus, nimirum quia insanis desti- 
nali fueramus. — A qua licet convalescas, verendum tamen 
est, ne aliud in malum te dcus conjiciat. Quis igitur 
nobis miserior, quibus secundi etiam eventus formidandi? 
Verumtamen fortuna ludat, dum tu resipiscas, atque ad 
te redeas. 


X. Iivc me dicentem Menelaus consolabatur, egritudi- 
nes ejusmodi autumans diuturnas non esse, sed viyente 
atate plerumque gigni. Sanguinem enim juvenem, ac 
multo vigore fervidum, per venas diffundi, caputque inte- 
rius petentem a sensu mentis abstrahere : quamobrein me- 
dicos advocari, medicinasque adhiberi oportere. Charmi- 
den itaque Menelaus adiit, medicumque, qui in exercitu 
erat, accersi ut juberet, rogavit. Quod ille perquam lu- 
benter effecit. Amatoriis enim mandatis obeundis amantes 
gaudent.  Affuit igitur medicus. Ac nunc quidem, inquit, 
Soinnum ei conciliabimus , quo vis impetus remittat. Ma- 
lorum enim somnus omnium medicina est. Deinde reli- 
quam curationem prosequemur. ]ta nobis tunc medica- 
menti cujusdam tautum praebuit, quantum orobi granum 
est, oleoque subactum capiti medio illini jussit, aliud pur- 
ganda alvi gratia mox paraturum se pollicens. Nos jussa 
peregimus. Leucippeque paulo post, quam inuncta fuit, 
somno capta, quod noctis supererat, ad auroram usque 
dormivit. Cui assidens ipse totam noctem insomnemírans- 
cgi, oculisque in vincula conjectis, Heu mihi, inquam, 
suavissima, tu etíam dormiens vincta es, nec libero frui 
somno potes. Quinam autem tibi visa sese nunc offerunt 
mentisne le compotem somnus habet? an vero etiam stultz 
somnias? Posteaquam experrecta. est, rursus magna vocc 


74 ACHILLIS TATII 


ὀνείρατα; — "Exet δ᾽ ἀνέστη, πάλιν ἄσημα ἐθόα- καὶ 
ὃ ἰατρὸς παρῆν xal τὴν ἄλλην θεραπείαν ἐθεράπευεν. 
ΙΑ΄. ᾿Εν τούτῳ δὴ ἔρχεταί τις παρὰ τοῦ τῆς Αἰγύ- 
πτου Σατράπου, κομίζων ἐπιστολὴν τῷ στρατηγῷ. 
b Ἐπέσπευδε δ᾽ αὐτὸν, ὡς εἰχὸς, ἐπὶ τὸν πόλεμον τὰ 
γράμματα. ἘἘχέλευσε γὰρ εὐθὺς πάντας ἐν τοῖς ὅπλοις 
γενέσθαι ὡς ἐπὶ τοὺς βουχόλους.. Αὐτίχα δὴ μάλα 
ἐξορμήσαντες, εὐθὺς ἕκαστος, ὡς εἶχε τάχους, ἐπὶ τὰ 
ὅπλα ἐχώρουν καὶ παρῆσαν ἅμα τοῖς λοχαγοῖς. Τότε 
19 μὲν οὖν αὐτοῖς δοὺς τὸ σύνθημα xol χελεύσας αὐτοῖς 
στρατοπεδεύεσθαι, καθ᾽ αὑτὸν ἦν" τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ ἅμα 
τῇ ἡμέρᾳ τὸ στράτευμα ἐξῆγεν ἐπὶ τοὺς πολεμίους, 
Εἶχε δ᾽ αὐτοῖς οὕτω τῆς χώμης ἣ θέσις. Ὁ Νεῖλος 
ῥεῖ μὲν ἄνωθεν ix Θηῤῶν τῶν Αἰγυπτίων καὶ ἔστιν 
15 εἰς τοῦτο ῥέων ἄχρι Μέμφεως καὶ ἔστι μιχρὸν κάτω... 
(Κερχκάσωρος ὄνομα τῇ χώμῃ) πρὸς τῷ τέλει τοῦ με- 
γάλου ῥεύματος. ᾿Εντεῦθεν δὲ περιρρήγνυται τῇ γῇ 
xat ἐξ ἑνὸς ποταμοῦ γίνονται τρεῖς, δύο μὲν ἑχατέρω- 
θεν λελυμένοι, 6 δ᾽ εἷς, xol τὴν γὴν εἰς τὰ σχίσματα 
10 Δέλτα ποιῶν, ὥσπερ ἦν ῥέων πρὶν λυθῆναι. ἀλλ᾽ οὐδὲ 
τούτων ἕχαστος τῶν ποταμῶν ἀνέχεται μέχρι θαλάσσης 
δέων, ἀλλὰ περισχίζεται ἄλλος ἄλλη χατὰ πόλεις καί 
εἶσιν αἵ σχίσεις μείζονες τῶν παρ' “Ἑλλησι ποταμῶν" 
τὸ δ᾽ ὕδωρ πανταχοῦ μεμερισμένον οὐχ ἐξασθενεῖ, ἀλλὰ 
25 xal πλεῖται xal πίνεται xal γεωργεῖται. 

IB'. Νεῖλος ὃ πολὺς πάντα αὐτοῖς γίνεται, xal πο- 
ταμὸς xal γῇ xal θάλασσα xoi λίμνη - καὶ ἔστι τὸ 
θέαμα xawbv, ναῦς ὁμοῦ καὶ δίχελλα, χώπη xat ἄρο- 
τρον, πηδάλιον xai τρόπαιον, ναυτῶν ὁμοῦ καὶ γεωργῶν 

80 χαταγωγὴ, ἰχθύων ὁμοῦ xoi βοῶν. *O πέπλευχας, 
φυτεύεις χαὶ ὃ φυτεύεις, τοῦτο πέλαγος γεωργούμενον. 
"Extt γὰρ ὃ ποταυὸς ἀποδημίας" χάθηται δ᾽ αὐτὸν 
Αἰγύπτιος ἀναμένων xai ἀριθμῶν αὐτῷ τὰς ἡμέρας. 
Καὶ ὁ Νεῖλος οὐ ψεύδεται, ἀλλ᾽ ἔστι ποταμὸς μετὰ 

35 προθεσμίας τὸν γρόνον τηρῶν xal τὸ ὕδωρ μετρῶν, 
ποταμὸς ἁλῶναι μὴ θέλων ὑπερήμερος. Ἔστι δ᾽ ἰδεῖν 
ποταμοῦ xol γῆς φιλονεικίαν. ᾿Ερίζετον ἀλλήλοις 
ἑκάτερον, τὸ μὲν ὕδωρ, τοσαύτην γῆν πελαγῶσαι " ἣ δὲ 
7i, τοσαύτην χωρῆσαι γλυχεῖαν θάλασσαν xal νιχῶσι 

40 αὲν τὴν ἴσην νίχην οἱ δύο, οὐδαμοῦ δὲ φαίνεται τὸ νι- 
χώμενον, Τὸ γὰρ ὕδωρ τῇ 47] συνεχτείνεται" περὶ δὲ 
τὰς τῶν βουχόλων ταύτας νομὰς ἀεὶ πολὺς ἐγχάθηται. 
Ὅταν γὰρ τὴν πᾶσαν γῆν πελαγώσῃ xà λίμνας ἐνταῦ- 
θα ποιεῖ" αἱ δὲ λίμναι, xàv ὁ Νεῖλος ἀπέλθη, μένουσιν 

45 οὐδὲν ἧττον, τὸ ὕδωρ ἔχουσαι, τὸν δὲ πηλὸν τοῦ ὕδα-- 
τος. — "Emi ταύτας αὐτοὶ xai βαδίζουσι xai πλέουσιν, 
οὐδὲ ναῦς ἑτέρα δύναται πλεῖν, ἀλλ᾽ ὅσον ἄνθρωπον 
ἐπιθῆναι. Ἀλλὰ πᾶν τὸ ξένον τοῦ τόπου ὃ πηλὸς 
ἐμπίπτων χρατεῖ. 'Γοῖς δὲ μιχρὰ μὲν καὶ χοῦφα πλοῖα 

50 xal ὀλίγον ὕδωρ αὐτοῖς ἀρκεῖ, Εἰ δὲ τέλεον ἄνυδρον 
εἴη, ἀράμενοι τοῖς νώτοις οἱ πλωτῆρες τὸ πλοῖον φέρου- 
σιν, ἄχρις ἂν ἐπιτύχωσιν ὕδατος. Ἔν ταύταις δὴ 
ταῖς λίμναις μέσαις νῆσοί τινές εἰσι σποράδην πεποιη- 
pévat* αἵ μὲν οἰκοδομημάτων ἔρημοι, παπύροις πεφυ- 


absurda quzedam protulit : ac tum prsesto fuit. medicus, 
aliudque medicamentum dedit. 

XI. Interea venit aliquis literas ab /Egypti praefecto Char- 
midi reddens , quibus, uti credibile est, exercitum ad pu- 
gnam quamprimum educere imperabatur. Omnes enim 
slatim esse in armis, quippe ( ad bellum ) adversus prsedo- 
nes jussit. Quamobrem milites exeuntes, qua quisque 
potuit celeritate, ad arma currebant et cum manipularibus 
suis prassto fuere. Dato igitur signo, et omnibus castris 
locum capere jussis, solus remansit. Postridie prima luce 
copias in hostes eduxit. Pagi autem ejus situs liujusmodi 
est. Ex locis qui supra JEgyptias Thebas sunt , Nilus de- 
scendit : atque in praesentia etiam Memphin usque prola- 
bitur, parvumque (cornu emiltit:) qua magnus alveus 
desinit, pagus est, Cercasorus nomine ; illinc terra iterum 
finditur, ex unoque fluvii tres effciuntur : quorum duo 
diffissi utrimque, tertius eundem, quem antea, cursum 
tenens, regionem , qua Delta vocatur, facit. Neque vero 
eorum fluviorum aliquis est, qui ad mare usque labatur : 
sed alius aliam ad urbem delatus dividitur, singulaeque 
partes Graeciae flumen quodvis magnitudine superant. Et 
quamquam tot in partes aqua dividitur, non tamen infir- 
mor fit, sed navigatur, bibitur, aratur. 

XII. tis enim Nilus magnus est omnia, nempe fluvios, 
terra, mare, palus : admirationeque omnino dignum est , 
codem in loco navis et ligo, remus et aratrum, gubernacu- 
lum et tropzeeum, nautarum ef agricolarum caste, piscium 
et boum cubilia, Nam qua navem egisti, illic sementem 
facis : rursus, ubi sementem fecisti, illic mare quod aratur : 
longas enim peregrinationes fluvius facit. Ejus porro ad- 
ventum JEgyptii exspectant, c numerant dies. Ille non men- 
titur sed ad preestitutum tempus sistens, aquasque dime- 
tiens, minime committit, ut tarditatis accusari possit. Tum 
vero aquis ac terra contentionem videre licet, contendunt 
invicem illa tantum terr: inundare, hzec tantum aque dul- 
cis abeorbere, pari utrimque victoria. Neque enim, quae 
succumbat, discernitur. Nam terr: magnitudini aqua par 
(it. In ea vero regione, quam preedones incolunt, multa 
semper residet. Nam quum eam omnem Nilus inundaverit , 
paludes ibi efficit : quee deinceps illo etiam abeunte rema- 
nent, aquam continentes , sed et limo multo referta : per 
quas quum pedibus feruntur, tum etiam naviculis non sane 
majoribus, quam ut singulos vectare possint, ac si aliusmodi 
fuerint, limo illo praepeditee retinentur. Quare parva iis ac 
levia navigia et exiguo aqua satis sunt : quod si quandoque 
aquam deesse contingat, sublatam humeris naviculam 
vectores portant, quousque aquam inveniant. Iis in palu- 
dibus mediis multze sparsim insulae visuntur : quarum qua 
hahifatoribus carent, papyris referta: sunt, ea ordinum 
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τευμέναι" τῶν δὲ παπύρων διεστᾶσιν αἱ φάλαγγες 1 πε- 
πυχνωμέναι τοσοῦτον ὅσον map ἑχάστην ἄνδρα στῆναι 
μόνον. Τὸ μεταξὺ δὲ τοῦτο τῆς πυχνώσεως αὐτῶν 
ἄνονθεν ἀναπληροῦσιν αἱ τῶν παπύρων χόμαι. ὋὙ{πὸο- 
5 τρέχοντες οὖν ἐκεῖ xal βουλεύονται χαὶ λοχῶσι xal 
λανθάνουσι, τείγεσι ταῖς παπύροις χρώμενοι. Εἰσὶ 
δ᾽ αἱ τῶν νήσων καλύθφας ἔχουσι, καὶ αὐτοσχέδιον με- 
μίμηνται πόλιν ταῖς λίμναις τετεῖν ἰσμέναι. Βουχόλων 
αὖται χαταγωγαί. Τῶν πλησίον οὖν μία, μεγέθει καὶ 
i» χαλύῤαις πλείοσι διαφέρουσα (ἐκάλουν δ᾽ αὐτὴν, οἶμαι, 
Νίκωχιν ), ἐνταῦθα πάντες συνελθόντες ὡς εἰς τόπον 
ὀχυρώτατον, ἐθάρρουν xal πλήθει xal τόπῳ. Εἷς γὰρ 
αὐτὴν διεῖργε στενωπὸς τὸ μὴ πᾶσαν νῆσον γενέσθαι. 
"flv δὲ σταδίου μὲν τὸ μέγεθος, τὸ δὲ πλάτος ὀργυιῶν 
t» δώξεκα. Λίωναι δὲ τῇδε χἀκεῖσε τὴν πόλιν περιέρρεον. 
IT". ᾿Επεὶ τοίνυν ἑώρων. τὸν στρατηγὸν προσπελά- 
Aorta, tegvitoveat τι τοιοῦτον. Συναγαγόντες πάν- 
τας τοὺς γέροντας χαὶ ἐπιθέντες αὐτοῖς ἱκετηρίας ῥά- 
ὄδους φοινιχίνας, ὄπισθεν ἐπιτάττουσι τῶν νέων τοὺς 
s ἀχμαιοτάτους, ἀσπίσι καὶ λόγχαις ὡπλισμένους. 
"EusAAov δ᾽ οἱ μὲν γέροντες ἀνίσχοντες τὰς ἱχετηρίας. 
πετάλων χόμαις χκαλύψειν τοὺς ὄπισθεν οἱ δ᾽ ἑπόμενοι 
τὰς λόγχας ἐπισυρεῖν ὑπτίας, ὡς ἂν ἥκιστα ὀφθεῖεν. 
Κἂν μὲν ὃ στρατηγὸς πεισθῇ ταῖς τῶν γερόντων λιταῖς, 
25 μηδέν τι νεωτερίζειν τοὺς λογχοφόρους εἰς μάχην᾽ εἰ 
δὲ μὴ, καλεῖν αὐτὸν ἐπὶ τὴν πόλιν, ὡς σφᾶς αὐτοὺς 
διδόντων εἰς θάνατον. “Ὅταν δ᾽ ἐν μέσῳ γένωνται τῷ 
στενωπῷ, τοὺς μὲν γέροντας ἀπὸ συνθήματος διαδιδρά- 
σχεῖν καὶ ῥίπτειν τὰς ἱκετηρίας, τοὺς δ᾽ ὡπλισμένους 
30 περιδραμόντας ὅ τι xal δύναιντο ποιεῖν, Παρῆσαν 
οὖν ἐσχευασμένοι τοῦτον τὸν τρόπον xai ἐδέοντο τοῦ 
στρατηγοῦ, αἰδεσθῆναι μὲν αὐτῶν τὸ γῆρας, αἰδεαθῇ- 
. at. δὲ τὰς ἱχετηρίας, ἐλεζσαί τε τὴν πόλιν, διδόναι δ᾽ 
αὐτῷ ἰδία μὲν ἀργυρίου τάλαντα Éxatóv, πρὸς δὲ τὸν 
as σατράπην ἄγειν ἄνδρας ἑχατὸν, θέλοντας αὑτοὺς ὑπὲρ 
τῆς πόλεως διδόναι, ὡς ἂν ἔχοι καὶ πρὸς ἐχεῖνον λάφυ- 
v φέρειν. Καὶ 6 λόγος αὐτοῖς οὐκ ἐψεύδετο, ἀλλ᾽ 
ἔδωχαν ἂν, εἰ λαθεῖν ἠθέλησεν. ὡς δ᾽ οὐ προσίετο 
τοὺς λόγους, Οὐχοῦν, ἔφασαν ol γέροντες, εἰ ταῦτά σοι 
4o δέδοχται, οἴσομεν τὴν εἱμαρμένην. Ἐν χαχοῖς σὺ 
πάρασχε τὴν χάριν, μὴ ἔξω φονεύσῃς πυλῶν, t 47,51 
[xai] τῆς πόλεως μαχρὰν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν πατρῴαν γῆν, 
ἐπὶ τὴν τῆς γενέσεως ἑστίαν dye, τάφον ἧμιν ποίησον 
τὴν πόλιν. Ἰδού σοι πρὸς τὸν θάνατον ἡγούμεθα. 
45 Ταῦτ᾽ ἀχούσας 6 στρατηγὸς, τὴν μὲν παρασχευὴν τῆς 
μάχης ἀφίησι, κελεύει δ᾽ ἔρχεσθαι χαθ᾽ ἡἧσυχίαν τῷ 
στρατῷ. 
Δ΄. Ἦσαν δὲ τῶν πραττομένων σκοποὶ πόρρωθεν, 
οὃς οἱ βουχόλοι προχαθίσαντες ἐκέλευον, εἰ διαδαίνον - 
so τὰς ἴδοιεν τοὺς πολεμίους, τὸ χῶμα τοῦ ποταμοῦ χό- 
ψαντας, ἐπαφεῖναι τὸ ὕδωρ πᾶν τοῖς ἐναντίοις. "Εχει 
γὰρ οὕτω τὰ τοῦ Νείλου ῥεύματα. Καθ’ ἑχάστην 
διώρυχα χῶμα ἔχουσιν Λἰγύπτιοι, ὡς ἂν μὴ πρὸ και- 


poU τῆς χρείας ὑπερέχων 5 Νεῖλος τὴν γῆν ἐπικλύση,. 
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densitate collocatis, uL inter slipitum earut intervalla non 
amplius quam singuli commorari queant. 
vallum densitatis papyri folia complent. 


Superne inter- 
Eo se recipien- 
tes et consilia ineunt et insidias struunt οἱ latent, papyri« 
murorum usum prabentibus. Ex iis insulis nonnulla: 
quae habent tuguria, in quibus inhabitent praedones et tu- 
multuaria urbis speciem prz se ferunt, paludibus munita. 
Quarum una propinquior, et magnitudine οἱ tuguriorum 
numero prastabat, appellabaturque, ut puto, Nicochis. 
Illuc tanquam munitissimam in arcem omnes profecti, et 
multitudine ei loco confidebant.  Semita enim angusta 
longitudinis passuum 125 , latitudinis pedum 24, quo mi- 
nus perfecte insula esset, prohibebat, quum reliquum pa- 
ludibus circumdatum esset. 

XIIf. Posteaquam igitur Charmidem propius accedere 
viderunt, hujusmodi quiddam commenti sunt. Convoca- 
tis enim senibus universis , ac palmarum ramis supplicum 
ritu adornatis, juvenum robustissimis quibusque jusserunt, 
ut scutis et pilis.armati acie structa eos sequerentur. 1ta 
fiebat, ut senes pacis signa ferentes sequentium armatorum 
agmen frondibus occultarent : juvenes inclinatas hastas, 
quo minime cerni possent, post se traherent : ac, si senum 
precibus Charmides annuisset, armati a pugna desisterent : 
sin minus , illum intra urbem advocarent, tanquam illic se 
ipsos interficiendos preebituri : verum ubi ad semita illius 
anguste medium pervenissent , senes , dato signo, abjectis 
ramís terga darent : armati autem irrumperent et totis 
viribus depugnarent. Hunc in modum instructi , obviam 
processerunt, ut senectutis suse revereatur et supplicatio. 
nis ac civitatis universte misereretur, ducem obtestantes : 
daturos se illi privatlm argenti talenta centum, ac viros 
totidem, qui vellent pro urbe se tradere ad satrapem 
ducturos, quos manubiarum loco ad JEgypti prafectum 
mittere posset. Qua verba sane omnia sine fraude erant 
et hizec dedissent , si modo conditionem ille accipere voluis- 
sel. Verum quum non admitteret militum ductor, fatum 
igitur, si ita tibi decretum est, inquiunt senes, feremus. 
Tu hisce malis id saltem beneficii loco nobis concede, ut ne 
extra portas neu procul ab urbe nos interimas, sed in pa- 
rentum nostrorum sedes , et in eas , unde ortum duximus, 
domos ducas, efficiasque, ut urbs nobis ipsa sepultura sit. 
Nos nostr:ze tibi necis duces sumus. Hiec Charmides quum 
audivisset, ἃ pugne apparatu cessavit , sed exercitum sine 
tumultu accedere jussit. | 

XIV. Collocaverant autem przdones nonnullos, qui, 
qua gerebantur, procul observarent : iisque injunxerant, 
ut quum primum appropinquantes hostes vidissent, fluminis 
aggere caso omnem aquam in eos immitterent.— Quippe 
Nili defluxus ita hahent. Sinzulke fosse aggeribus ob- 
structae ab. A gyptiis sunt: ne, antequam tempus postulet, 
effusus fluvius terram. inundet : parvam. partem aggeris, 
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Ὅταν δὲ δεηθῶσιν ἀρδεῦσαι τὸ πεδίον, ἀνέῳξαν ὀλίγον 
τοῦ χώματος, εἰς ὃ σαλεύεται. ἮΝ οὖν τῆς κώμης 
ὄπισθεν διῶρυξ τοῦ ποταμοῦ μεγάλη xal πλατεῖα. 
᾿Γαύτην οἱ τεταγμένοι τὸ ἔργον, ὡς εἶδον εἰσιόντας τοὺς 
πολεμίους, διαχόπτουσι ταχὺ τὸ χῶμα τοῦ ποταμοῦ. 
Πάντα οὖν ὁμοῦ γίνεται" οἱ μὲν γέροντες οἱ κατὰ πρόσ- 
ὠπὸν ἄφνω διΐστανται" οἱ δὲ τὰς λόγχας ἐγείραντες 
ἐχτρέχουσι" τὸ δ᾽ ὕδωρ ἤδη παρῆν. Καὶ ὠγχοῦντο 
μὲν αἱ λίμναι πάντοθεν οἰδοῦσαι, 6 δ᾽ ἰσθμὸς ἐπεχλύ- 
ζετο, πάντα δ᾽ ἦν ὥσπερ θάλασσα. ᾿ἘἘμπεσόντες οὖν 
οἱ βουχόλοι, τοὺς μὲν χατὰ πρόσωπον xal τὸν στρατη- 
γὸν αὐτὸν διαπείρουσι ταῖς λόγχαις, ἀπαρασχεύους τ᾽ 
ὄντας καὶ πρὸς τὸ ἀδόκητον τεταραγμένους. Τῶν δ᾽ 
ἄλλων ἀδιήγητος 6 θάνατος ἦν. ΟἹ μὲν γὰρ εὐθὺς ix 
πρώτης προσθολῆς μηδὲ χινήσαντες τὰς αἰχμὰς ἀπώλ- 
Xuvto* οἷ δ᾽ οὐ λαθόντες σχολὴν ἀμύνασθαι" ἅμα γὰρ 
ἐμάνθανον καὶ ἔπασχον. — '"Evíouc δ᾽ ἔφθανε τὸ παθεῖν 
πρὸ τοῦ μαθεῖν. Οἕἱ δ᾽ ὑπ’ ἐχπλήξεως παραλόγου τὸν 
θάνατον εἱστήχεσαν περιμένοντες ol δὲ xal χινηθέντες 
μόνον χατωλίσθανον, ὑποσχελίζοντος αὐτοὺς τοῦ ποτα- 
μοῦ οἱ δὲ xal φεύγειν δρμήσαντες εἰς τὸ βαθὺ τῆς 
λίμνης ἐχχυλισθέντες ὑπεσύρησαν. 'Γῶν μὲν γὰρ ἐπὶ 
τῆς γῆς ἑστώτων, τὸ ὕδωρ ἦν ἄχρις ὀμφαλοῦ, ὥστε 
xai ἀνέχρουεν αὐτῶν τὰς ἀσπίδας xal ἐγύμνου πρὸς 
τὰ τραύματα τὰς γαστέρας. — "lo δὲ xarà τὴν λίανην 
ὕδωρ παντὸς ὑπὲρ καφαλὴν ἀνδρὸς ἦν. Διαχρῖναι δ᾽ 
οὐχ ἦν, τί λίμνη καὶ τί πεδίον - ἀλλὰ καὶ 6 διὰ τῆς γῆς 
τρέχων, δέει τοῦ μὴ διαμαρτεῖν βραδύτερος ἦν πρὸς 
τὴν φυγὴν, ὥστε ταχέως ἡλίσχετο: xol ὃ χατὰ τῆς 
λίμνης πλανηθεὶς, δόξας γῆν εἶναι, κατεδύετο. Καὶ 
7v καινὰ ἀτυχήματα, , xal ναυάγια τοσαῦτα, xal ναῦς 
οὐδαμοῦ, ᾿Αμφότερα δὲ χαινὰ xal παράλογα, ἐν ὕδα- 
τι πεζομαχία, καὶ ἐν τῇ γῇ ναυαγία. — Ot μὲν δὴ τοῖς 
πεπραγμένοις ἐπαρθέντες μέγα ἐφρόνουν, ἀνδρεία νο- 
μίζοντες χεχρατηκέναι xal οὐκ ἀπάτης χλοπῇ. Avhp 
γὰρ Αἰγύπτιος, καὶ τὸ δειλὸν, ὅπου φοθεῖται, δεδού- 
λωται, xal τὸ μάχιμον, ἐν οἷς θαρρεῖ, παρώξυνται᾽ 
ἀμφότερα δ᾽ οὐ κατὰ μέτρον, ἀλλὰ τὸ μὲν ἀσθενέστε- 
pov δυστυχεῖ, τὸ δὲ προπετέστερον χρατεῖ. 

Ε΄. Δέκα δὲ τῇ Λευχίππη, διεληλύθεσαν ἡμέραι τῆς 
μανίας, ἣ δὲ νόσος οὐχ ἐχουφίζετο. Ἅπαξ οὖν ποτε 
καθεύδουσα, ταύτην ἀφίησι προπολουυένη τὴν φωνήν᾽ 
Διὰ σὲ μαίνομαι, Γοργία. ᾿Επεὶ οὖν Jg ἐγένετο, 
λέγω τῷ Μενελάῳ τὸ λεχθὲν χαὶ ἐσχόπουν εἴ τις εἴη 
που κατὰ τὴν κώμην Τ᾿ Ὀργίας. Προελθοῦσι δ᾽ fiv 
νεανίσχος προσέρχεταί τις xat προσαγορεύσας ue, Xo- 
τὴρ ἥχω σὸς, ἔφη, καὶ τῆς σῆς γυναιχός. Ἐχπλαγεὶς 
οὖν χαὶ θεόπεμπτον εἶναι νομίσας τὸν ἄνθρωπον, Νὴ 
V'ooyíac , εἶπον, τυγχάνεις; Οὐ μὲν οὖν, εἶπεν, ἀλλὰ 
Χαιρέας" Γοργίας γάρ σε ἀπολώλεχεν. — "Ext μᾶλλον 
ἔφοιξα xai λέγω: Τίνα ταύτην ἀπώλειαν, καὶ τίς 
ἔστιν ὃ l'opyíac; δαίμων γάρ μοί τις αὐτὸν ἐμήνυσε 
νύχτωρ᾽ σὺ δὲ διηγητὴς γενοῦ τῶν θείων μηνυμάτων. 
1} οργίας ἦν μὲν, ἔφη, Αἰγύπτιος στρατιώτης νῦν δ᾽ 
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quum irriganda planities est, /Egyptii demoliuntur : ad 
quam aqua effunditur. Post eum pagum longa lataque 
fossa erat : cujus aggerem qui ei rei proeerant, simul atque 
adventantes hostes conspexerunt, statim demoliti sunt. 
Eodemque prorsus temporis momento senes, qui praxce- - 
debant, in diversa statim abierunt : juvenes, hastas pro- 
tendentes impetum fecerunt : aque jam excreverunt. Jam 
paludes undique tumentes exundabant: angustusque adi- 
tus aquis obruebatur, ita ut omnia mare esse viderentur. 
Pradones impetu facto, obvios quosque , atque ipsum in- 
primis ductorem , imparatos et inopinato eventu perterre- 
factos hastis confixerunt. Reliquorum mors enarrari facilc 
nequit. Alii enim primo statim congressu, perierunt ne 
moventes quidem tela, alii nullo ad referiendum hostem 
spatio relicto : puncto enim temporis eodem et qui fierent 
cognoscebant, et patiebantur : nonnulli etiam prius, quam 
cognoscerenL, cesi sunt : quidam subito metu perculsi, 
mortem immoti exspectabant : aliqui vixdum se loco mo- 
ventes delabebantur, fluminis aqua eos deturbante : alii, 
fugam arripere conati , ad paludis fundum pricipites ruen- 
tes mergebantur : jam enim aqua eorum, qui in terra 
erant, umbilicum pertingebat ita ut clypeos repelleret , 
latusque ad vulnera nudaret : eoruin vero, qui in palude, 
caput omnino superabat : nec, ubi aut palus esset , aut 
campus, dignosci amplius poterat. Itaque, qui per ter- 
ram currebat, errare timens, ad fugam segnior reddebatur, 
eoque in hostium brevi manus deveniebat ; qui per palu- 
dem ferebatur, in terra se es.e putans, demergebatur. 
Nova procul dubio infortunii genera ac naufragia tot erant 
quum nullo in loco navis cerneretur : utrumque novum et 
humanam etiam cogitationem vincens: in aqua enim ter- 
restris pugna committebatur et in terra naufragium fiebat. 
Hoc successu elati illi mirum in modum gloriabantur, 
virtute, non fraude, victoriam se adeptos esse arbitrantes. 
AEgyptii enim viri pusillanimitas, ubi timet, abjecta est et 
ejus audacia iu securis rebus magnos spiritus sumit : in 
utroque modum non servat : sed aut ignavissime cedit, 
aut superhissime dominatur. 

XV. Jam decimus a Leucippes insania dies preeterierat, 
nec de magnitudine sua morbus quicquam remiserat, quum 
vatidica hanc vocem dormiens aliquando tandem emisit : 
Ob tuam, o Gorgia, causam desipui. 1d quod ego, simul- 
ac dies illuxit, Menelao retuli, cogitans essetne in vico illo 
Gorgias nomine aliquis. Interea dum progrederemur, 
obviam nobis adolescens quidam fit, meque salutato, Tui 
ego, inquit, tuaeque uxoris servator adsum. | Quamobrem 
obstupefactus, hominemque a deo missum existimans , 
Num tu, inquam, Gorgias es? Minime, inquit ille, scd 
Charea. Gorgias is fuit, qui calamitatem tibi peperit. 
Tum ego majori etiam stupore oppressus, Quaenam, in- 
quam, hac calamitas, aut quis hic Gorgias est? Deus 
enim me aliquis noctu admonuit. Age itaque tu, quid 
sibi divina hac. monita velint, expone. Tum ille, Gor- 
gias, inquit, /Egyptius miles fuit : qui nunc quideni. esse 
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οὐχέτ᾽ ἐστὶν ἀλλ᾽ ἔργον γέγονε τῶν βουκόλων. "Mox 
δὲ τῆς σῆς γυναιχός. — "Álv δὲ φύσε' φαρμαχεὺς, σχευά- 
χει τι φάρμαχον ἔρωτος xat πείθει τὸν διαχονούμενον 
ὑμῖν Αἰγύπτιον λαθεῖν τὸ φάρμαχον καὶ ἐγχαταμῖξαι 
τῷ τῆς Λευχίππης ποτῷ. Λανθάνει δ᾽ ἀχράτῳ χρη- 
σάμενος τῷ φαρμάχῳ, καὶ τὸ φίλτρον εἰς μανίαν αἴρε- 
ται, Ταῦτα γάρ μοι χθὲς ὃ τοῦ Γοργίου θεράπων 
διηγήσατο, ὃς ἔτυχε μὲν αὐτῷ συστρατευσάμενος ἐπὶ 
τοὺς βουχόλους᾽ ἔσωσε Ó αὐτὸν, ὡς εἰχὸς, ὑπὲρ ὑμῶν 
i$ Τύχη. Αἰτεῖ δὲ χρυσοῦς τέτταρας ὑπὲρ τῆς ἰάσεως " 
ἔχει γὰρ, φησὶν, ἑτέρου φαρμάχου σκευὴν, δι᾽ οὗ λύσει 
τὸ πρότερον. Ἀλλὰ σοὶ μὲν, ἔφην, ἀγαθὰ γένοιτο τῆς 
διαχονίας τὸν δ᾽ ἄνθρωπον, ὃν λέγεις, ἄγε πρὸς ἡμᾶς. 
Καὶ ὁ μὲν ἀπῆλθεν" ἐγὼ δὲ πρὸς τὸν Αἰγύπτιον εἰσελ- 
1s θὼν, τύπτων τ᾽ αὐτὸν πὺξ χατὰ τῶν προσώπων xal 
δευτέραν καὶ τρίτην, θορυδῶν δ᾽ ἅμα λέγω: Εἰπὸν, τί 
δέδωχας Δευχίππη; καὶ πόθεν μαίνεται; Ὁ δὲ φούη- 
θεὶς καταλέγει πάντα, ὅσα ἡμῖν ὃ Χαιρέας διηγήσατο. 
'[óv υὲν οὖν εἴχομεν ἐν φυλαχῇ καθείρξαντες. 

20 IG". K av τούτῳ παρῆν ὃ Χαιρέας, ἄγων τὸν ἀν- 
θρωπον. Λέγω οὖν πρὸς ἀμφοτέρους " Τοὺς μὲν τέτ- 
ταρας χρυσοῦς ἤδη λάδετε μισθὸν ἀγαθῆς μηνύσεως" 
ἀχηύσατε Ó ὡς £jg0) περὶ τοῦ φαρμάχουι Ὁρᾶτε ὡς 
χαὶ τῶν παρόντων τῇ γυναιχὶ χαχῶν αἴτιον γέγονε 

25 φάρμαχον. Οὐχ ἀχίνδυνον δ᾽ ἐπιφαρμάσσειν τὰ 
σπλάγχνα ἤδη πεφαριᾳχγμένα. Φέρε, εἴπατε, ὅ τι 
xai ἔχει τὸ φάρμαχον τοῦτο xal παρόντων ἡμῶν 
σχενάσατε᾽ γρυσοῖ δ᾽ ὑμῖν ἄλλοι τέτταρες μισθὸς, ἂν 
οὕτω Tot. Καὶ ἄνθρωπος, Δίκαια, ἔφη) φοδῆ" 

19 τὰ δ᾽ ἐμῤῥαλλόμενα χοινὰ xai πάντα ἐδώδιμα" χαὶ 
αὐτὸς δὲ τούτων ἀπογεύσομαι τοσοῦτον, ὅσον χἀχείνη 
λάθοι. Καὶ ἄμα χελεύει τινὰ πριάμενον χομίζειν, 
ἕχαστον εἰπών" ὥς τε ταγὺ μὲν ἐχομίσθη, παρόντων 
δ᾽ ἡμῶν συνέτριψε πάντα ὁμοῦ xal δίχα διελὼν, To 

45 μὲν αὐτὸς, ἔφη, πίομαι πρῶτος, τὸ δὲ δώσω τῇ γυ- 
ναικχί. Κοιμηθήσεται δὲ πάντως δι᾽ ὅλης τῆς νυχτὸς 
λαθοῦσα" περὶ δὲ τὴν ἕω xat τὸν ὕπνον xal τὴν νόσον 
ἀποθήσεται, Λαμόανει δὴ τοῦ φαρμάχου πρῶτος 
αὐτὸς, τὸ δὲ λοιπὸν κελεύει περὶ τὴν ἑσπέραν δοῦναι 

40 πιεῖν, "Eyó δ᾽ ἄπειμι, ἔφη, χοιμηθησόμενος " τὸ γὰρ 
φάρμαχον οὕτω βούλεται. 'Γαῦτ᾽ εἰπὼν ἀπῆλθε, τοὺς 
τέτταρας χρυσοῦς παρ᾽ ἐμοῦ λαθών. οὺς δὲ λοιποὺς, 
ἔφην, δώσω, εἰ ῥαΐσειεν ἐχ τῆς νόσου. 

1Z'. ᾿Επεὶ οὖν καιρὸς ἦν αὐτῇ πιεῖν τὸ φάρμαχον, 

45 ἐγγέας, προσηυχόμην αὐτῷ: Ὦ γῆς τέκνον, φάρμαχον, 
e δῶρον Ἀσχληπιοῦ, ἀλήθευσόν σου τὰ ἐπαγγέλματα, 
εὐτυχέστερον ἐμοῦ γενοῦ χαὶ σῶζέ μοι τὴν φιλτάτην. 
Νίχησον τὸ φάρμαχον ἐχεῖνο τὸ βάρβαρον καὶ ἄγριον. 
Ταῦτα δοὺς τῷ φαρμάχῳ τὰ συνθήματα xal xatagi- 

&0 λήσας τὸ ἔχπωμα, δίδωμι τῇ Λευχίππη πιεῖν. Ἡ δὲ, 
ὡς ἄνθρωπος εἶπε, μετὰ μιχρὸν ἔχειτο χαθεύδουσα- 
vm παρακαθήμενος, ἔλεγον πρὸς αὐτὴν ὡς ἀχούου- 

᾿ Apd μοι σωφρονήσεις ἀληθῶς; ἄρά μέ ποτε γνω- 
pui; Ac σου τὴν φωνὴν ἐκείνην ἀπολύ ψοααι; Μαν- 
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desiit, a praedonibus videlicet interemptus. [8 uxoris tuae 
amore tenebatur. Quumque natura veneficiis deditus es- 
set, amatoriam potionem comparavit, /Egyptio vestro 
administro persuasit, ut eam acciperet ct Leucippes potui 
infunderet. "Verum ita casus attulit, ut valentiore impru- 
dens pharmaco usus sit, ac pro amante insanam reddide- 
rit. Hic omnia ejus ipsius Gorgie famulus heri mihi 
narravit, qui forte cum eo in bello, quod contra priedones 
gestum est, militabat : illumque vestra causa fuisse a For- 
tuna servatum, simile vero videlur. 1s pro reddenda 
incolumitate nummos aureos qualuor dari sibi petit , me- 
dicamentum habere se affirmans, quod prioris vim solvat. 
Atqui tibi quoque, inquam ego, pro beneficio isto bene sit. 
Verum hunc, quem dicis, hominem accerse. Atque ille 
quidem abiit : ego vero Agyptium domi coüveniens , pu- 
gnis in faciem íterum ac tertio percussi , et tumultuans si- 
mul dico, dic quidnam Leucippa miscuisti , quamque ob 
causam insaniret, percunctatus sum. Quocirca perter- 
refactus ille, quae ex Charreze sermone didiceram, omnia 
enarravit. Hominem in carcerem inclusum itaque in cu- 
stodia tenebamus. 

XVI. Interea cum Gorgia famulo Chaerea reversus est : 
ambobus itaque dico; quatuor aureos jam accipite mer- 
cedem boni indicii, sed quce mea de medicamento vestro 
sententia sit, audite. Praesentium puellae hujus malorum 
causam potionem fuisse scitis : idcirco minime tutum, in- 
fectam pharmaco alvum aliis rursus medicaminibus irri- 
lare. Agitedum ergo, quid hoc in medicamento insit, 
denuntiate , ac praesentibus nobis parate. Quod si feceri- 
tis, altera tanta pecunia vobis munus erit. Tum famu- 
lus ille, Juste, inquit, formidas. Caeterum quae paranda 
sunt , communia et esui apta omnia : ego tantum mihi ex 
iis sumam, quantum puella accipiat. Ac statim quem: 
dam singula nominalim emptum ire, atque afferre jussit , 
quie quum celeriter allata essent omnia spectantibus nobis 
contrivit : duabusque partibus factis, Hanc inquit, prior 
ipse bibam : alteram mulieri dabo : quie, illa epota, totam 
omnino noctem dormiet, adventante luce, et somno et 
morbo liberabitur. 
quum ut vesperi puellae daretur, priecepit : seque, quoniam 
ita potio cogeret , dormitum ire testatus, nummis quatuor 
acceptis abiit. 


]ta primus ipse potionem hausit : reli. 


Nam reliquos, simulatque Leucippe con- 
valuisset, numeraturum me promiseram. 

XVII. Posteaquam dandi medicamenti tempus venit, 
illud ego miscens , ita sum allocutus : O terra genita atque 
ab /Esculapio mortalium generi primum data medicina , 
utinam , quz: mihi de te promissa fuerunt, vera sint. tu 
me felicior sis οἱ carissimam puellam incolumem reddas. 
Devincas barbarum et agreste venenum. Hac medicinae 
tessera data, poculoque dissuaviato, puellae potionem dedi , 
quam non ita multo post somnus, uti vir ille dixerat, 
complexus est. Actum ego ei assidens dormientem, quasi 
audiret, ita propemodum affatus sum : Verene tu nunc 
resipisces? Ecquid tu me agnosces? ecquid ego vocem tuam 
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τευσαί τι xai νῦν καθεύδουσα. Καὶ γὰρ χθὲς τοῦ 
l'opytov κατεμαντεύσω δικαίως. Εὐτυχεῖς ἄρα μᾶλλον 
κοικωμένη. Γρηγοροῦσα μὲν γὰρ μανίαν δυστυχεῖς" 
τὰ δ᾽ ἐνύπνιά σου σωφρονεῖ. Ταῦτά μου διαλεγομέ-- 
νου ὡς πρὸς ἀχούουσαν Λευχίππην, μόλις ἡ πολύευ-- 
xto ἠὼς ἀναφαίνεται, xai ἣ Λευχίππη φθέγγεται, καὶ 
ἦν ἣ φωνή' Κλειτοφῶν. ᾿Αναπηδήσας οὖν πρόσειμί 
v' αὐτῇ xal πυνθάνομαι, πῶς ἔχει. Ἡ δ᾽ ἐῴχει μὲν 
μηδὲν ὧν ἔπραξεν ἐγνωχέναι, τὰ δεσμὰ δ᾽ ἰδοῦσα ἐθαύ- 
μαζε xoi ἐπυνθάνετο τίς ὃ δήσας εἴη. ᾿Εγὼ δ᾽ ἰδὸ 
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ἰδὼν 
σωφρονοῦσαν, ὑπὸ πολλῆς χαρᾶς ἔλυον μὲν μετὰ θορύ- 
6ou τὰ δεσμὰ, μετὰ ταῦτα δ᾽ ἤδη τὸ πᾶν αὐτῇ διηγοῦ- 
μαι. Ἢ δ᾽ ἠσχύνετο ἀκροωμένη xai ἠρυθρία xal 
ἐνόμιζε τότε αὐτὰ ποιεῖν, Γὴν μὲν οὖν ἀνελάμβανον 
ι6 παραμυθούμενος, τοῦ δὲ φαρμάκου τὸν μισθὸν ἀποδί- 
δωμι μάλ᾽ ἄσμενος. Ἦν δὲ τὸ πᾶν ἥωῖν ἐφόδιον σῶον. 
Ὃ γὰρ 6 Σάτυρος ἔτυχεν [ ἔχων ] ἐζωσμένος, ὅτ᾽ 
ἐναναγήσαμεν, οὐχ ἀφήρητο ὑπὸ τῶν λῃστῶν, οὔτ᾽ 
αὐτὸς, οὔθ᾽ ὁ Μενέλαος οὐδὲν ὧν εἶχεν. 

IH'. "Ev τούτῳ δὲ καὶ τοὺς ληστὰς ἐπελθοῦσα δύνα- 
pig μείζων ἀπὸ τῆς μητροπόλεως παρεστήσατο xal 
πᾶσαν αὐτῶν εἰς ἔδαφος κατέστρεψε τὴν πόλιν. ᾿Ελευ- 
θερωθέντος δὲ τοῦ ποταμοῦ τῆς τῶν βουκόλων ὕόρεως, 
παρεσχευαζόμεθα τὸν ἐπὶ τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν πλοῦν. 
45 Συνέπλει δ᾽ ἡμῖν xal 6 Χαιρέας, φίλος ἤδη γενόμενος 

ἐκ τῆς τοῦ φαρμάκου μηνύσεως. Hv δὲ τὸ μὲν γένος 

ἐχ τῆς νήσου τῆς Φάρου, τὴν δὲ τέχνην ἁλιεὺς, ἐστρα- 
τεύετο δὲ μισθῷ χατὰ τῶν βουχόλων τὴν ἐν ταῖς ναυσὶ 
στρατείαν: ὥστε μετὰ τὸν πόλεμον τῆς στρατείας 
so ἀπήλλαχτος. "Hv οὖν ἐξ ἀπλοίας μαχρᾶς πλεόντων 
πάντα μεστὰ xal πολλή τις ὄψεως ἡδονὴ, ναυτῶν δὴ, 
πλωτήρων κρότος, χορεία νεῶν, καὶ ἦν ἅπας 6 ποτα-- 
μὸς ἑορτή ἐώχει δ᾽ 6 πλοῦς χωμάζοντι ποταμῷ. 

ἜἜπινον δὲ xal τοῦ Νείλου τότε πρῶτον ἄνευ τῆς πρὸς 
3» οἶνον ὁμιλίας, χρῖναι θέλων τοῦ πώματος τὴν ἡδονήν. 

Οἶνος γὰρ φύσεως ὕδατος χλοπή. Ἀρυσάμενος οὖν 

δάλου τῆς διαφανοῦς χύλικα,, τὸ ὕδωρ ἑώρων ὑπὸ λευ- 

χότητος πρὸς τὸ ἔχπωμα ἁμιλλώμενον xal τὸ ἔχπωμα 
νιχώμενον. Γλυχὺ δὲ πινόμενον ἦν xal ψυχρὸν ἐν 
40 μέτρῳ τῆς ἡδονῆς, Οἶδα γὰρ ἐνίους τῶν παρ᾽ " EA- 
λησι ποταμῶν xal τιτρώσχοντας. τούτῳ συνέχρινον 
αὐτοὺς τῷ ποταμῷ. Διὰ τοῦτο αὐτὸν ἄχρατον ὁ Αἰ- 
Ὑύπτιος πίνων οὐ φοθεῖται, Διονύσου μὴ δεόμενος. 
᾿Εθαύμασα δ᾽ αὐτῶν xai τὸν τρόπον τοῦ ποτοῦ. Οὗτε 
45 γὰρ ἀρύσαντες πίνειν ἐθέλουσιν, οὔτ᾽ ἐκπωμάτων ἀνέ- 
χονται, ἔχπωμα αὐτουργὸν ἔχοντες. ἔχπωμα γὰρ 
αὑτοῖς ἐστιν ἢ χείρ. Εἰ γάρ τις αὐτῶν διψήσειε 
πλέων, προχύψας ἐχ τῆς νεὼς τὸ μὲν πρόσωπον εἰς 
τὸν ποταμὸν προδέδληχε, τὴν δὲ χεῖρα εἰς τὸ ὕδωρ 

50 χαθῆχε xal χοίλην βαπτίσας xai πλησόμενος ὕδατος, 
ἀχκοντίζει χατὰ τοῦ στόματος τὸ πῶμα xal τυγχάνει 
τοῦ σχοποῦ" τὸ δὲ χκεχηνὸς περιμένει τὴν βολὴν xai 
δέχεται xol χλείεται καὶ οὐχ ἐᾷ τὸ ὕδωρ αὖθις ἔξω 
πεσεῖν, 
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audiam ? Age jam aliquid etiam nunc in somnis vaticinare : 
nam lieri quoque jure adversus Gorgiam vaticinata es. 
Tua felicitas dormientis major : vigilantem enim insania 
miseram reddit : dormientis autem insomnia prudentiam 
pre se ferunt. Haec me, tanquam cum audiente puella, 
colloquente, tandem optata dies illuxit : Leucippeque tum 
vocem mittens me nomine appellavit. Exsiliens itaque , 
et propior factus , ut valeret, rogavi. Atilla nihil eorum, 
quz gesserat, scire mihi visa est: sed vinctam se cernens 
admirabatur et a quo vincta fuisset, qurerebat. Tunc 
ego mentis compotem factam eam videns, ac prie nimio 
gaudio gestiens vincula solvi, omniaque, ut acta fuerant , 
deinde aperui. Quae quum audiret, pudore et rubore suf- 
fundebatur, ac se tum etiam insanire putabat. Quocirca 
consolans illam bono esse animo jussi, et medicamenti 
pretium perlibenter solvi. "Viaticum enim nobis incolume 
erat, in ipso enim naufragio, quod Satyrus forte in zona 
habebat non ei ademtum est a latronibus nec ipsi nec Me- 
nalao. 

XVIII. Interea copie majores ex principe civitate ag- 
gredientes latrones eos subegerunt et urbem illorum wuni- 
versam funditus everterunt. Nos, flumine ab injuria 
praedonum liberato, Alexandríam petere instituimus ; una 

navigabat Cheerea nobiscum amicus jam factus ob potionis 
indicium. Erat is ex insula Pharo piscator : sed qui tunc 
adversus priedones in exercitu navali stipendia merebat et 
confecto bello dimissus fuerat. 1taque quum latronum 
melu multum temporis navigatio intermissa fuisset, omnia 
navigantibus completa sunt; videntibusque magnam affe. 
rebant voluptatem nautarum cantus, vectorum plausus, 
navium chorea, et flumen totum erat celebritas. Sanc 
autem diem festum agenti fluvio similis navigatio videba- 
tur. Atque ego Nili suavitatem cognoscere cupiens , illius 
aquam eo primum die, nullo admisto vino, bibi : vinum 
enim impedimento est, quo minus aquz natura percipiatur. 
Vitreo igitur scypho maxime perspicuo repleto, aquam 
cum poculo candore contendere, ac superiorem evadere 
animadverti. Bibenti autem οἱ dulcis erat et sine inju- 
cunditate frigida : quaedam enim in Grzecia flumina esse 
scio adeo frigida, ut bibentibus molesta sint, ea ego cum 
hoc fluvio comparabam. Hinc porro fit ut. JEgyptius, 
aquam puram bibens nil metuat, vino non indigens. Quin 
eliam ipsum bibendi modum admiratus sum : neque enim 
bibere volunt haurientes cadis, aut pocula admittunt, 
habentes poculum quod quisque sibi conficit : si enim na- 
vigantium aliquis sitiat, in flumen e nave se inclinans, 
manum cavam demergit , haustamque aquam in os jacu- 
latur, minime a scopo aberrans : illud autem patens jactum 
exspectat , suscipitque, dein clauditur, οἱ aquam excidere 
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ΙΘ΄. Εἴδον δὲ καὶ ἄλλο θηρίον τοῦ Νείλου, ὑπὲρ τὸν 
ἵππον τὸν ποτάμιον εἰς ἀλχὴν ἐπαινούμενον. — Kpo- 
χόδειλος δ᾽ ὄνομα ἦν αὐτῷ. Παρήλλαχτο δὲ xai τὴν 
μορφὴν εἰς ἰχθὺν ὁμοῦ xal θηρίον [μέγα]. Μέγας 

ὁ μὲν γὰρ ἐκ χεφαλῆς εἰς οὐρὰν, τὸ δ᾽ εὖρος τοῦ μεγέ- 
θους οὗ κατὰ λόγον. Δορὰ μὲν φολίσι ῥυσή" πετραία 
JG τῶν νώτων fj χροιὰ xol μέλαινα" jj γαστὴρ δὲ 
λευκή πόδες τέτταρες, εἰς τὸ πλάγιον ἠρέμα χυρτού- 
μένοι, καθάπερ χερσαία χελώνη" οὐρὰ μαχρὰ xoi πα- 

W χεῖα καὶ ἐοιχυῖα στερεῷ σώματι, Οὐ γὰρ ὡς τοῖς 
ἄλλοις περίκειται θηρίοις, ἀλλ᾽ ἔστι τῆς ῥάχεως ἕν 
ὀστοῦν τελευτὴ xal μέρος αὐτοῦ τῶν ὅλων. ἜἘντέ- 
τμήται δ᾽ ἄνωθεν εἰς ἀχάνθας ἀναιδεῖς, οἷαι τῶν πριό- 

ν νων εἰσὶν αἱ αἰχμαί. Αὕτη δ᾽ αὐτῷ xal μάστιξ ἐπὶ 
t τῆς ἄγρας γίνεται, τύπτει γὰρ αὐτῇ πρὸς οὖς ἂν 
διαπαλαίη xal πολλὰ ποιεῖ τραύματα πληγῇ μιᾶ. 

Κεφαλὴ δ᾽ αὐτῷ τοῖς νώτοις συνυφαίνεται καὶ εἰς 

μίαν στάθμην ἰθύνεται (ἔχλεψε γὰρ αὐτοῦ τὴν δειρὴν 

ἡ φύσις" ἔστι δὲ τὸῦ ἵππου βλοσυρώτερος τὰ ὄμματα, 
sy καὶ ἐπὶ πλέον ἐπὶ τὰς γένυς ἐχτείνεται xal ἀνοίγεται 

|. πᾶς. Τὸν μὲν γὰρ ἄλλον χρόνον, παρ᾽ ὅσον οὐ χέχηνε 
τὸ θηρίον, ἔστι χεφαλὴ, ὅταν δὲ χάνη πρὸς τὰς ἄγρας, 
ὅλον στόμα γίνεται. ᾿Δνοίγει δὲ τὴν γένυν τὴν ἄνω, 

τὴν δὲ χάτω στερεὰν ἔχει καὶ ἀπόστασίς ἐστι πολλὴ 

29 xal μέχρι τῶν ὥμων τὸ χάσμα καὶ εὐθὺς ἣ γαστήρ. 

Ὀδόντες δὲ πολλοὶ, xal ἐπὶ πλεῖστον τεταγμένοι. 

Φασὶ δ᾽ ὅτι τὸν ἀριθμὸν τυγχάνουσιν, ὅσας ὃ θεὸς εἰς 

ὅλον ἕτος ἀναλάμπει τὰς ἡμέρας " τοσοῦτον ἔργον αἱρεῖ 

, τῶν γενύων πεδίον. Ἂν δ᾽ ἐχπεράσῃ πρὸς τὴν γῆν, 
39 ὅσον ἔχει δυνάμεως (οὐχ) ἀπιστήσεις, ἰδὼν τὴν τοῦ 
σώματος δλχήν. 


ΛΟΙῸΣ ΠΕΝΠΊΟΣ. 


Τριῶν $i πλεύσαντες ἡμερῶν εἰς Ἀλεξάνδρειαν 
ἤλθομεν. Ἀνιόντι δέ μοι κατὰ τὰς “Ἡλίου καλουμέ- 
νας πύλας, συνηντᾶτο εὐθὺς τῆς πόλεως ἀστράπτον τὸ 

36 χάλλος, xal μου τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐγέμισεν ἡδονῆς. 
Στάθμη μὲν κιόνων ὄρθιος ἑκατέρωθεν ix τῶν Ἡλίου 
πυλῶν εἰς τὰς Σελήνης πύλας οὗτοι γὰρ τῆς πόλεως 
οἱ πυλωροί. Ἐν μέσῳ δὴ τῶν χιόνων τῆς πόλεως τὸ 
πεδίον. δὸς δὲ. διὰ τοῦ πεδίου πολλὴ xai ἔνδημος 

40 ἀποδημία. Ὀλίγους δὲ τῆς πόλεως σταδίους προελ-- 
θὼν, ἦλθον εἰς τὸν ἐπώνυμον Ἀλεξάνδρου τόπον. — El- 
δον δ᾽ ἐντεῦθεν ἄλλην πόλιν xal σχιζόμενον ταύτῃ 
τὸ κάλλος. “Ὅσος γὰρ κιόνων ὄρχατος εἰς τὴν εὐθυω»- 
píav, τοσοῦτος ἕτερος εἷς τὰ ἐγχάρσια. ᾿Εγὼ δὲ μερί- 

€5 ζων τοὺς ὀφθαλμοὺς εἰς πάσας τὰς ἀγυιὰς, θεατὴς 
ἀκόρεστος ἤμην xal τὸ χάλλος ὅλως οὐκ ἐξήρχουν ἰδεῖν. 
Γὰ μὲν ξῤλεπον, τὰ δ᾽ ἔμελλον, τὰ δ᾽ ἠπειγόμην ἰδεῖν, 
τὰ δ᾽ οὐκ ἤθελον παρελθεῖν, Ἐχράτει τὴν θέαν τὰ 
δρώμενα, εἷλκε τὰ προσδοχώμενα. Περιάγων οὖν 


XIX. Ceterum aliud. etiam animal Nili vidi, ferocia 
hippopotamo praestantius. Crocodilo ei nomen est : forma 
vero quum piscis, tum belluz terrestris magne. Longum 
enim inter caput et caudam spatium intercedit : sed longi- 
tudini latitudo proportione haudquaquam respondet. Cutis 
ejus squamis aspera. Dorsum petra simile, ac nigrum : 
alvus candida : pedes ipsi quatuor in obliquum leniter 
deflexi , quales testudinis terrestris : cauda longa, crassa, 
solidoque corpori similis. Neque enim, ut in aliis anima- 
libus habetur, est , sed osee uno, qui spinse finis, ac totius 
corporis pars est, constat, asperis in superiore parte acumi- 
nibus, ut sunt serrz dentes, referta, et qua flagelli loco in 
capienda preda utatur : illa enim (feras), quibuscum 
pugnat, percutit, multaque uno ictu vulnera imponit. 
Caput humeris adjunctum et ad amussim directnm est, 
natura quippe collum ejus occulnit. Equo torviores ad- 
spectu oculi, et quam longissime maxille diducuntur, 
et totus aperitur. Quamdiu enim bellua non hiat, caput 
est: in hiando vero ad praedam capiendam os totum tit : 
tumque superiorem tantum genam movet , inferiorem au- 
tem nequaquam. Porro hiatus ingens est , utpote qui ad 
humeros usque protenditur, eique statim subjicitur venter. 
Dentes habet multos, longa serie ( pectinatim ) sese sti- 
pantes : quos quidem , quum ad numerum rediguntur, tot 
reperiri aiunt , quot dies integro anno deus illustrat : ma- 
xillarum campus tantam dentium segetem continet. Quan- 
tis autem viribus polleat, tum , quum in terram egreditur, 
si corporis molem spectes , non potes non credere. 
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LIBER QUINTUS. 


Confecto tandem trium dierum spatio, Alexandriam 
nave delati sumus : mihique Solis, quas vocant, portas 
introeunti mira queedam urbis pulchritudo voluptate oculos 
complevit. A Solis enim ad Lunae usque portas ( in eorum 
auteth deorum tutela portae ipse sunt ) recta columnarum 
series utrimque prolendebatur. Quarum in medio urbis 
campus situs erat, per quem vie mulla, in urbe peregri- 
nalio. llinc aliquot urbis stadia progressus, ad eum lo- 
cum, cui ab Alexandro nomen est, perveni : aliamque 
civitatem vidi, cujus pulchritudo lioc pacto distincta erat, 
ut quam longus esset columnarum in rectum dispositarum 
ordo, tam longus alius in obliquum esset. In omnes itaque 
vias obtutus dispertiens, neque spectando satiari, neque 
pulchritudinem omnem assequi poteram. Quidam enim 
ante oculos labebam, quaedam mox habiturus eram, non- 
nulla videre pracoptabam, alia etiam erant, quae preter- 
mittenda minime censebam : ac licet, que perspicieba- 
mus, oculos occuparent, tamen, quae videnda supererant, 
eos ad sese alliciebant : quamobrem viis omnibus perlustra- 
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iuavthv εἰς πάσας τὰς ἀγυιὰς καὶ πρὸς τὴν ὄψιν δυσ- 
ἐρωτιῶν, εἶπον χαμών: Ὀφθαλμοὶ, νενιχήμεθα. 
Εἶδον δὲ δύο χαινὰ xol παράλογα, μεγέθους πρὸς χάλ- 
Ao, ἅμιλλαν καὶ δήμου πρὸς πόλιν φιλονειχίαν xal 
ἀμφότερα νικῶντα. Ἡ μὲν γὰρ ἠπείρου μείζων ἦν, 
6 δὲ πλείων ἔθνους. — Kal εἰ μὲν εἰς τὴν πόλιν ἀπεῖδον, 
ἠπίστουν εἰ πληρώσει τις 9740, αὐτὴν ἀνδρῶν, εἰ δὲ 
[εἰς 7 τὸν δῆμον ἐθεασάμην, ἐθαύμαζον, εἰ γωρήσει τις 
αὐτὸν πόλις. 'Γοιαύτη τις ἦν ἰσότητος τρυτάνη. 

B'. Ἦν δέ πως [καὶ] χατὰ δαίμονα ἱεροιηνία τοῦ 
μεγάλου θεοῦ, ὃν Δία μὲν “ἕλληνες, Σέραπιν δὲ καλοῦ- 
σιν Αἰγύπτιοι ἦν δὲ καὶ πυρὸς δαδουχία. Καὶ τοῦτο 
μέγιστον ἐθεασάμην. ᾿Ἑσπέρα μὲν γὰρ ἦν καὶ ὃ ἥλιος 
χατεδύετο καὶ νὺξ ἦν οὐδαμοῦ, ἀλλ᾽ ἄλλος ἀνέτελλεν 
ἥλιος χαταχερματίζων. 'Γότε γὰο εἶδον πόλιν ἐρίζου- 
cav περὶ χάλλους οὐρανῷ. ᾿Ἐθεασάμην δὲ xat τὸν 
Μειλίχιον Δία, καὶ τὸν Διὸς Οὐρανίου νεών. Προσευ- 
ξάμενοι δὴ τῷ μεγάλῳ θεῷ καὶ ἱχετεύσαντες στῆναι 
ἡμῖν ποτε τὰ δεινὰ, εἰς τὴν καταγωγὴν ἤλθομεν, ἣν 
ἔτυχεν ὃ Μενέλαος ἡμῖν μεμισθωμένος. Οὐχ ἐῴχει 
δ᾽ ἄρα ὃ θεὸς ἐπινεύειν ταῖς ἡμετέραις εὐχαῖς, ἀλλ᾽ 
ἔμενεν ἡμᾶς καὶ ἄλλο τῆς ᾿ ύχης γυμνάσιον. 

Γ΄. Ὃ γὰρ Χαιρέας πρὸ πολλοῦ τῆς Λευκίππης 
ἐλάνθανεν ἐρῶν xal διὰ τοῦτο μεμηνύχει τὸ φάρμα- 
xov, ἄμα μὲν ἀφορμὴν οἰκειότητος ἑαυτῷ θηρώμενος, 
ἅμα δὲ καὶ ἑαυτῷ σώζων τὴν κόρην. [ἐἰδὼς οὖν ἀμή-- 
qavov τὸ τυχεῖν, συντίθησιν ἐπιῤδουλὴν, λῃστήριον 
δμοτέχνων συγχροτήσας, ἅτε θαλάσσιος ὧν ἄνθρωπος, 
xal συνθέμενος αὐτοῖς, ἃ δεῖ ποιεῖν, ἐπὶ ξενίαν fiue 
εἰς τὴν Φάρον χαλεῖ, σχηψάμενος γενεθλίων ἄγειν 
ἡμέραν. Ὥς οὖν προήλθομεν τῶν θυρῶν, οἰωνὸς ἡμῖν 
γίνεται πονηρός χελιδόνα χίρχος διώχων τὴν Λευχίπ-- 
πὴν πατάσσει τῷ πτερῷ εἰς τὴν χεφχλήν. ᾿Γαραχθεὶς 
οὖν ἐπὶ τούτῳ, xal ἀνανεύσας εἷς οὐρανὸν, Ὦ Ζεῦ, τί 
τοῦτο, ἔφην, φαίνεις ἧμιν τέρας ; ἀλλ᾽ εἰ τῷ ὄντι σὸς 
ὄρνις οὗτος, ἄλλον fjuiv σαφέστερον δεῖξον οἰωνόν. 
Μεταστραφεὶς οὖν, ἔτυχον γὰρ παρεστὼς ἐργαστηρίῳ 
ζωγράφου, γραφὴν ὁρῶ κειμένην, ἥτις ὑπηνίττετο προσ- 
ὅμοιον. Πρόχνης γὰρ εἶχε φθορὰν xal τὴν βίαν 
Τηρέως καὶ τῆς γλώττης τὴν τομήν. Ἦν δ᾽ ὁλό- 
χληρον τῇ γραφῇ τὸ διήγημα τοῦ δράματος, ὁ πέπλος, 
ὃ Τηρεὺς, ἣ τράπεζα, 'Γὸν πέπλον ἡπλωμένον εἱστή- 
χει χρατοῦσα θεράπαινα" Φιλομήλα παρειστήχει xol 
ἐπετίθει τῷ πέπλῳ τὸν δάχτυλον χαὶ ᾿ἐδείχνυε τῶν 
ὑφασμάτων τὰς γραφάς ἣ Πρόχνη πρὸς τὴν δεῖξιν ἐνε- 
γεύχει xal ὀριμὺ ἔύλεπε xat ὠργίζετο τῇ γραφῇ. 
Θρὰξ 6 Τηρεὺς ἐνύφαντο Φιλομήλᾳ παλαίων πάλην 
᾿Αφροδισίαν. ᾿Εσπάραχτο τὰς κόμας ἡ γυνὴ, τὸ ζῶ- 
σμα ἔλέλυτο, τὸν χιτῶνα χατέρρηχτο, ἡμίγυμνος τὸ 
στέρνον ἦν, τὴν δεξιὰν ἐπ᾽ ὀφθαλμοὺς ἔρειδε τοῦ Γη- 
ρέως, τῇ λαιᾷ τὰ διερρωγότα τοῦ χιτῶνος ἐπὶ τοὺς 
μαστοὺς εἶλχεν. Ἐν ἀγχάλαις εἶχε τὴν Φιλομήλαν 
ὃ Τηρεὺς, ἕλχων πρὸς ἑαυτὸν ὡς ἐνὴν τὸ σῶμα καὶ 
σφίγγων ἐν χρῷ τὴν συμπλοκήν. Ὧδε μὲν τὴν τοῦ 
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tis, quum ad omnía contemplanda sufficere oculorum acies 
nequiret, eos spectando victos mecum fateri coactus sum. 
Illud vero novum atque incredibile milii ante omnia visum 
est. Urbis enim amplitudo cum pulchritudine οἱ urbs 
cum populo liabitatorum ita certabat, ut neutra alteri ce- 
derent. Nam et illa continente major et h:ec gente major 
erat. Porro intuenti mihi civitas amplior apparebat, 
quam ut habitatoribus compleri posset : populutn autem 
si intuebar, tam numerosus videbatur, ut aliquane urbe 
contineri valeret, dubitare cogerer. ta &quo hzc inter se 
marte contendebant. 

Il. Forte autem eo tempore magni numinis, quem Aía. 
Graci, Serapin AEgyptii vocaut, festi dies celebrabantur, 
et facium gestatio, idque non vulgari adiniratione dignum 
animadverli : vespera enim quum adventasset , ac jam sol 
occidisset, nox tamen nullo in loco erat , sed alius minutas 
quasdam in partes dividens (lucem) sol exoriebatnr. Tunc 
urbem illam cum calo etiam pulchritudine contendere 
vidi. Milichium quin etiam Jovem, Coeelestisque Jovis 
templum vidi : cujus magnum numen quum venerati esse- 
mus, precatique ut nostrorum tandem infortuniorum 
finis fieret, conductam a Menelao domum ingressi fuimus. 
Sed precibus nostris deus ille nequaquam annuisse visus 
est : aliud enim discrimen restabat, in quo l'ortuna nos 
adliuc exerceret. 

IJ. Nam Chierea Leucippen multo antca clam amabat, 


| ideo autem medicamenti indicium fecerat , simul ut se- in 


familiaritatem nostram ea occasione arrepta insinuaret, si- 
mul ut puellam sibi ipsi servaret. Qua quum potiri diffi- 
cile admodum esse intelligeret, ad parandas insidias ani- 
mum adjecit. ltaque pri»donum agmine ex iis qui eandem 
atqne ipse artem exercebant collecto ( rebus enim mariti- 
mis operam dederat ) quid ab iis fieri velit, docet : mox 
natalem diem suum agere,simulans, nos ad Pharum visen- 
dam invitat. Igitur domo egressis nobis sinistrum in via 
omen evenit. Hirundinem insequens accipiter, Leucippes 
caput ala percussit. Quare perturbatus, ceelumque suspi- 
ciens : Quid hoc, inquam, portenti est, Juppiter, quod 
nobis commonstras? Quin potius, si avis hzec vere tua est, 
aliud nobis manifestius augurium ostende? Meque conver- 
tens ( forle enim prope pictoris officinam constiteramus 
collocatam animadverti tabellam, qua subobscure aliquid 
imile significabat. £tenim Procnes stuprum, Terei vio- 
lentiam, linguae abscissionem continebat. Integra in pictu- 
ra fabulie totius explicatio, peplum, Tereus, mensa, serva 
explicatum peplum tenens, et Philomela adstabat et peplo 
digitum imponebat et qua in textura picta erant indica- 
bat. Procne ad indicium annuebat, torveque intuebatur, 
ac piclurze propemodum irascebatur. intextus illic Te- 
reus Thrax qui reluctantem Philomelam obscene contre- 
ctabat : mulier, capillis evulsis, cingulo soluto, veste discis- 
sa, seminudo peclore : dextram in oculos Terei torque- 
bat, sinistra vero laceram vestem ad mammas trahebat. 
Mulierem "ereus totis ad se viribus tractam arcteque 


| 


0 WP 


LIBER V. 81 


κέπλου γραφὴν ὕφηνεν 6 ζωγράφος. Τὸ δὲ λοιπὸν τῆς 
εἰχόνος, αἵ γυναῖχες ἐν χανῷ τὰ λείψανα τοῦ δείπνου 
τῷ Τηρεῖ δειχνύουσι, χεφαλὴν παιδίου xal χεῖρας" γε- 
λῶσι δ᾽ ἅμα καὶ φοθοῦνται. ᾿Αναπηδῶν Ex τῆς χλίνης 
6 6 ΤΓηρεὺς ἐγέγραπτο" καὶ ἕλχων τὸ ξίφος ἐπὶ τὰς γυ- 
ναῖχας, τὸ σχέλος ἤρειδεν ἐπὶ τὴν τράπεζαν, Ἱ δ᾽ 
οὔτε ἕστηκεν, οὔτε πέπτωχεν, ἀλλ᾽ ἐδείχνυε γραφὴν 
μέλλοντος πτώματος. 
Δ΄. Λέγει οὖν 6 Μενέλαος: Ἐμοὶ δοχεῖ τὴν εἰς Φά- 
Ι0 gov ὁδὸν ἐπισχεῖν. ὋὉρᾶς γὰρ οὐχ ἀγαθὰ δύο σύμθο- 
λα, τό τε τοῦ ὄρνιθος χαθ᾽ ἡμῶν πτερὸν καὶ τῆς εἰχό-- 
νος τὴν ἀπειλήν, Λέγουσι δ᾽ ol τῶν συμδόλων ἐξηγηταὶ 
σχοπεῖν τοὺς μύθους τῶν εἰχόνων, ἂν ἐξιοῦσιν ἡμῖν ἐπὶ 
πρᾶξιν συντύχωσι, xat ἐξομοιοῦν τὸ ἀποθησόμενον τῷ 
t» τῆς ἱστορίας λόγῳ: — "Opüc οὖν ὅσων γέμει xaxiv f 
γραφή᾽ ἔρωτος παρανόμου, μοιχείας ἀναισχύντου, 
γυναιχείων ἀτυχημάτων. Ὅθεν ἐπισχεῖν χελεύω τὴν 
ἔξοδον. — "EBóxst μοι λέγειν εἰχότα, χαὶ παραιτοῦμαι 
τὸν Χαιρέαν ἐχείνην τὴν ἡμέραν. Ὁ μὲν ὧν σφόδρ᾽ 
30 ἀνιώμενος ἀπηλλάττετο, φήσας αὔριον ἐφ᾽ ἡμᾶς ἀφί- 
ξεσθαι. ᾿ 
Ε΄. Ἡ δὲ Λευχίππη λέγει πρός με ( φιλόαυθον γάρ 
Toc τὸ τῶν γυναιχῶν γένος )* Τί βούλεται τῆς εἰχόνος 
6 μῦθος ; xai τίνες at ὄρνιθες αὗται ; xal τίνες αἵ γυναῖ- 
80 χες, xat τίς 6 ἀναιδὴς ἐχεῖνος ἀνήρ; Κἀγὼ καταλέ-- 
γεῖν ἄργομαι" ᾿Αηδὼν, καὶ χελιδὼν, xai ἔποψ, πάν- 
τες ἄνθρωποι, xal πάντες ὄρνιθες. Κποψ ἁνὴρ, ai 
δύο γυναῖχες, Φιλομήλα χελιδὼν, xal Πρόχνη ἀηδών. 
Πόλις αὐταῖς ᾿Αθῆναι. Τηρεὺς ὁ ἀνήρ᾽ Πρόχνη Τη- 
30 ρέως γυνή. Βαρθάροις δὲ, ὡς ἔοικεν, οὐχ ἱκανὴ πρὸς 
Ἀφροδίτην μία γυνὴ, μάλισθ᾽ ὅταν αὐτῷ χαιρὸς διδῷ 
πρὸς ὕδριν τρυφᾶν. Καιρὸς οὖν γίνεται τῷ Θραᾳχὶ 
τούτῳ χρήσασθαι τῇ φύσει, Πρόχνης ἢ φιλοστοργία. 
Πέμπει γὰρ ἐπὶ τὴν ἀδελφὴν τὸν ἄνδρα τὸν Τηρέα. 
86 Ὁ δ᾽ ἀπήει μὲν ἔτι Πρόχνης ἀνὴρ, ἀναστρέφει δὲ Φι- 
λομήλας ἐραστὴς, χαὶ χατὰ τὴν ὁδὸν ἄλλην αὑτῷ 
ποιεῖται τὴν Φιλομήλαν Πρόχνην. Τὴν γλῶτταν τῆς 
Φιλομήλας φοβεῖται, xal ἕδνα τῶν γάμων αὐτῇ δίδωσι 
μηκέτι λαλεῖν xal χείρει τῆς φωνῆς τὸ ἄνθος. Ἀλλὰ 
40 πλέον ἤνυσεν οὐδέν. Ὧ γὰρ Φιλομήλας τέχνη σιω- 
πῶσαν εὕρηχε φωνήν. “φαίνει γὰρ πέπλον ἄγγελον 
xal τὸ δρᾶμα πλέχει ταῖς χρόκαις xai μιμεῖται τὴν 
γλῶτταν dj χεὶρ, καὶ Πρόκνης τοῖς ὀφθαλμοῖς τὰ τῶν 
ὥτων μηνύει xal πρὸς αὐτὴν ἃ πέπονθε τῇ κερχίδι 
45 λαλε. Ἧ Πρόχνη τὴν βίαν ἀχούει παρὰ τοῦ πέπλου 
καὶ ἀμύνασθαι καθ᾽ ὑπερθολὴν ζητεῖ τὸν ἄνδρα. Ὀργαὶ 
δὲ δύο, xal δύο γυναῖκες sl; ἕν πνέουσαι καὶ ὕόύρει 
x£pdcacat τὴν ζηλοτυπίαν δεῖπνον ἐπινοοῦσι τῶν γάμων 
ἀτυχέστερον. Τὸ δὲ δεῖπνον ἦν ὃ παῖς Τηρέως, οὗ 
δ0 μήτηρ μὲν ἦν πρὸ τῆς ὀργῆς ἡ Πρόκνη" τότε δὲ τῶν 
ὠδίνων ἐπελέληστο. Οὕτως αἱ τῆς ζηλοτυπίας ὠδῖνες 
νικῶσι xai τὴν γαστέρα. — Movov γὰρ ὁρῶσαι αἱ γυναῖ- 
χες ἀνιᾶσαι τὸν τὴν εὐνὴν λελυπηχότα, xàv πάσχωσιν 
ἐν οἷς ποιοῦσιν οὐχ ἧττον xaxbv, τὴν τοῦ πάσγειν (οὐ) 
ACHILLES "TATIUS. 


pressam amplexabatur. Atque ita quidem pepli pictor 
lexuerat picturam. n reliqua tabelle parte mulieres in 
corbe Tereo comnw reliquias, pueri scilicet caput atque 
manus ostendunt, rident identidem et tremunt. E lecto 
surgens Tereus pictus erat οἱ stricto in mulieres gladio 


mensam pede protrudebat quae nec stabat, nec cadebat : 
sed cadentis formam referebat. 

IV. Tum Menelaus : Mihi quidem, inquit, a profectione 
in Pbarum abstinendum videtur. Duo enim adversa nobis 
portenta, volatum accipitris, et picturte minas, cernis. 
Monent autem prodigiorum interpretes , ne fabulas pictu- 
rarum contemnamms : sed ut, si forte conspiciantur a nobia 
aliquid acturis cum iis, eventum conferamus, qua historia 
illa refert. Vides igitur quot malis pictura scateat, obscceno 
amore , impudenti adulterio, muliebribus infortuniis? Ego 
quidem certe profectionem istam "in aliud tempus distu- 
lerim. Sane oratio hec Menelai mihi non absurda visa 
est. Chzeream itaque valere jussi; qui tristis almodum 
recessit, cras ad nos, inquiens, se rediturum. 

V. Tunc ad me conversa Leucippe (fabellarum eniin 
cupid:e mulieres sunt ) inquit, quid sibi picturas fabula, 
avesque iste, et mulieres, cum viro illo impudenti ve- 
lint? Tum ego, Luscinia et hirundo et upupa, omnes 
homines, et omnes aves sunt. Upupa vir ( Tereus ), due 
mulieres, Philomela hirundo et Procne luscinia. Civitas 
ipsis Athena. — Tereus vir, Procne Terei uxor. Barbaro- 
rum autem libidini, ut consentaneum est, mulier una satis 
non est, praesertim quum per contumeliam explende cu- 
piditatis oblata sit occasio. Procnes igitur erga sororem 
pietas homini Thraci opportunitatem attulit, qua natur:e 
sut indulgeat. Heec enim virum ad visendam sororem 
misit: qui, cum Procnes maritus abiisset, Philoineke 
amator est reversus, eamque sibi inter redeundum  al- 
teram Procnen fecit. Quod quum resciri nollet, nu- 
ptiarum hanc dotem persolvit ut efficere ne amplius 
loqui posset , et lingnam puelle amputaret : quamquam 
nihilo plus efficit. Mutum enim indicem Philomela ex- 
cogitavit; Texit enim peplum nuntium remque omnem, 
sicuti gesta fuerat, in (ilis intexit : manuque linguam 
imitante, quee passa esset, quando auribus immittere non 
poterat, ob oculos posuit. Procne vim sorori illatam ex 
pepli pictura cognovit : peenamque opinione omni majo- 
rem de viro sumere aggressa est. Quumque ira duplici 
mulieres duxe arderent , conspiratione facta , zelotypiaque 
contumeliae conjuncta, cenam Philomel: nuptiis longe 
detestabiliorem fecerunt. Filium enim patri apposuerunt, 
cujus ante iram Procne mater fuerat : sed tunc partus 
molestiam oblivioni tradiderat : ita zelotypiae furor uteri 
doloribus longe potentior est. Uni huic rei enim studentes 
mulieres ut cum, qui maritalis tori leges violavit, dolore 
afficiant , hujusinodi molestiam vindictsee voluptate ( non) 
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λογίζονται συμφορὰν τῇ τοῦ ποιεῖν ἡδονῇ, ᾿Εδείπνη- 
ctv ὃ 'Γηρεὺς δεῖπνον ᾿Ερινύων. Αἴ δ᾽ ἐν χανῷ τὰ 
λείψανα τοῦ παιδίου παρέφερον, γελῶσαι φόδῳ. Ὁ 
Τηρεὺς δρᾷ τὰ λείψανα τοῦ παιδίου χαὶ πενθεῖ τὴν 
5 τροφὴν, καὶ ἐγνώρισεν ὧν τοῦ δείπνου πατήρ᾽ γνωρί- 

σας μαίνεται χαὶ σπᾶται τὸ ξίφος χαὶ ἐπὶ τὰς γυναῖ» 
χας τρέχει, ἃς δέχεται ὁ ἀήρ. Καὶ ὃ Τηρεὺς αὐταῖς 
συναναθαίνει,, καὶ ὄρνις γίνεται" καὶ τηροῦσιν ἔτι τοῦ 
πάθους τὴν εἰκόνα, Φεύγει μὲν ἀηδὼν, διώχει δ᾽ ὃ 

t0 Τηρεύς. Οὕτως ἐφύλαξε τὸ μῖσος xal μέχρι τῶν 
πτερῶν, . 

G'. Τότε μὲν οὖν οὕτως ἐξεφύγομεν τὴν ἐπιβουλήν᾽ 
ἐχερδήσαμεν δ᾽ οὐδὲν 3j μίαν ἡμέραν. Τῇ γὰρ ὅστε- 
ραίᾳ παρῆν ἕωθεν ὃ Χαιρέας" καὶ ἡμεῖς αἰδεσθέντες 

1» ἀντιλέγειν οὐχ εἴχομεν“ ἐπιθάντες οὖν σκάφους, ἤλθο- 
μεν εἰς τὴν Φάρον. 'O δὲ Μενέλαος ἔμεινεν αὐτοῦ, 
φήσας οὐχ vio, ἔχειν, Πρῶτον μὲν οὖν ἡμᾶς ὃ Χαι- 
ρέας ἐπὶ τὸν πύργον ἄγει καὶ δείκνυσι τὴν χατασχευὴν 
χάτωθεν θαυμασίαν τινὰ καὶ παράλογον. ἴΟρος ἦν ἐν 

9c μέσῃ τῇ θαλάσση κείμενον, ψαῦον αὐτῶν τῶν νεφῶν. 
Ὑπέρρει δ᾽ ὕδωρ κάτωθεν αὐτοῦ τοῦ ποιήματος τὸ δ᾽ 
ἐπὶ θαλάσσης εἰστήκει χρεμάμενον. "Ec δὲ τὴν τοῦ 
ὄρους ἀχρόπολιν ὃ τῶν νεῶν χυδερνήτης ἀνέτελλεν 
ἄλλος (ἥλιος ). Μετὰ δὲ ταῦτα ἡγεῖτο ἡμῖν ἐπὶ τὸν 

86 οἰκίαν. Ἦν δὲ ἐπ᾽ ἐσχάτη τῇ νήσῳ χειμένη ἐπ᾽ αὐ- 
τῇ τῇ θαλάσσῃ, 

Z'. Ἑσπέρας οὖν γενομένης, ὑπεξέρχεται μὲν ὁ 
Χαιρέας, πρόφασιν ποιησάμενος τὴν γαστέρα. Μετὰ 
μιχρὸν δὲ βοή τις ἐξαίφνης περὶ τὰς θύρας ἦν, καὶ εὐθὺς 

30 εἰστρέμουσιν ἄνθρονοι μεγάλοι xal πολλοὶ, μαχαίρας 
ἑσπασμένοι, xal ἐπὶ τὴν χόρην πάντες ὥραησαν. ᾿γὼ 
δ᾽ ὡς εἶδον φερομένην μου τὴν φιλτάτην, οὐχ ἐνεγχὼν 
ἵεμαι διὰ τῶν ξιφῶν" καί με παίει τις κατὰ τοῦ μηροῦ 
μαχαίρᾳ xal ὥχλασα. Καὶ ἐγὼ μὲν δὴ χαταπεσὼν 

35 ἐρρεόμην αἵματι" ol δ᾽ ἐνθέμενοι τῷ σκάφει τὴν χόρην, 
ἔφευγον. Θορύθου δὲ xal βοῆς οἷα ἐπὶ λησταῖς γενο- 
μένης, ὃ στρατηγὸς τῆς νήσου παρῆν. Ἦν δέ μοι 
Ὑνώριμος ἐκ τοῦ στρατοπέδου γενόμενος. Δειχνύω δὴ 
τὸ τραῦμα xai δέομαι διῶξαι τοὺς ληστάς. Ὥρμει 

40 δὲ πολλὰ πλοῖα ἐν τῇ πόλει, τούτων ἑνὶ ἐπιδὰς ὃ στρα- 
τηγὸς, ἐδίωχεν ἅμα τῇ παρούσῃ φρουρᾷ. Κἀγὼ δὲ 
συνανέθην φοράδην χομισθείς. Ὡς δ᾽ εἶδον οἱ λη- 
σταὶ προσιοῦσαν ἤδη τὴν ναῦν εἰς ναυμαχίαν, ἰστᾶσιν 
ἐπὶ τοῦ χαταστρώματος ὀπίσω τὼ χεῖρε δεδεμένην τὴν 

45 χόρην καί τις αὐτῶν μεγάλῃ τῇ φωνῇ, "120b τὸ ἄθλον 
ὑμῶν, εἰπὼν, ἀποτέμνει αὐτῆς τὴν χεφαλὴν καὶ τὸ 
λοιπὸν σῶμα ὠθεῖ χατὰ τῆς θαλάσσης. ἐγὼ δὲ, ὡς 
εἶδον, ἀνέκραγον οἰμώξας xai ὥρμησα ἐμαυτὸν ἐπα- 
φεῖναι, Ὡς δ᾽ ol παρόντες κατέσχον, ἐδεόμην ἐπισχεῖν 

60 τε τὴν ναῦν, xal τινα ἁλέσθαι κατὰ τῆς θαλάττης, εἴ 
πως χἂν πρὸς ταφὴν λάθοιμι τῆς xóp"e τὸ σῶμα. 
Καὶ 6 στρατηγὸς πείθεται xol ἴστησι τὴν ναῦν" καὶ 
δύο τῶν ναυτῶν ἀχοντίζουσιν ἑαυτοὺς ἔξω τῆς νεὼς, 
καὶ ἁρπάσαντες τὸ σῶμα ἀναφέρουσιν. Ἐν τούτω δὲ 


sentiunt, Tereus furiali mensz? actumbens epulatur ; mu- 
lieres ín corbe nati reliquias ridentes pariter ac trepidantes 
proferunt. Tereus videt nali reliquias et lacrymas pro- 
fundit, et natum a se absumptum intelligens , furore per- 
citus, educto gladio in mulieres irruit. At illas (in ates 
repente mutatas) aer suscepit : quibuscum Tereus quoque 
mutatus in volucrem sublatus est, Facti autem illius 
imaginem omnes servant. Luoscinia enim fugit, Tereus 
vero insequitur, ut post mutationem odium quoque ser- 
vatum videatur. 

VI. Atque hoc quidem pacto tunc insidias vitavimus 
nihil quidquam Iucrati, praeterquam quod in eas illo die 
non incidimus.  Affuit enim postridie mane Clierea. 
Nosque verecundia permoti recusare amplius ausi non su- 
mus. Quamobrem conscensa nave ad Pharum devenimus, 
Menelaus quum se non valere diceret, domi remanmsit. 
Charea igitur nos primum in turrem duxit : substructio- 
nemque imam, miram illam quidem et quodammodo 
incredibilem , ostendit. Mons erat medio in mari situs, 
nubes pene contingens : cujus sub radicibus aqua conspi- 
ciebatlur, (aedificium) suspensum mari imminebat. In 
turri summo in monte «ddificata ignis elucet, navium gu- 
bernator quasi sol alter. Haec quum vidissemus, in do- 
mum, qu& in extrema insule parte ad mare posita erat, 
introducti fuimus : 

VM. Vix advesperaverat, quum Cheerea, ventrem pur- 
gare sibi opus esse causatus, exit. Atque baud ita multo 
post, clamor quidam improvisus ante fores auditus est, 
repenteque viri multi ae magni, districtis gladiis irrum- 
pentes, in puellam unma omnes impetum fecerunt. lpse 
autem Leucippen meam abduci videns, animoque iniquis- 
simo id ferens, medios in gladios me conjeci, atque aliquis 
ferit femur, et curvato poplite concidi, sanguine totus 
conspersus , illique interea puella naviculze imposita abie- 
runt. Ceterum clamore concursuque facto, ut in pirata- 
rum adventu fieri consuevit, insule prefectus accurrit. 
Erat is mihi, quod una fui cum illo in castris, non igno- 
tus. Ostendi itaque vulnus, preedonesque ut. insequere- 
tur, obtestatas sum. lle navigium ex iis, qua» multa in 
civitatis portu stationem habebant, conscendens, cum ea, 
qua fum aderat, manu, fugientes insecutus est. Quin 
ipse quoque, cum iis navigasi in navem delatus. Pirate 
simulatque nos appropinquantes jam, οἱ ad pugnandum 
paratos conspexere, puellam , manibus ad tergum revin- 
elis, in tabulato statuerunt; unusque ex lis magna voce 
clamans : En prxmia vestra , illi caput abscidit et cadaveris 
reliquum in mare dejecit. Quod conspicatus ipse, lacry- 
mans, exclamavi : et post illud in mare praecipitem me 
dare volui. Verum quum me, qui aderant, continuissent, 
navem ut inhibercnt , eorumque aliquis in mare desiliret , 
rogavi, si. quo pacto puelloe corpus humandurm recipere 
possem. Alque profectus paruit, remigesque inhibere 
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ol λῃσταὶ μᾶλλον ἐρρωμενέστερον ἤλαυνον. "Qc o 
ἦμεν πάλιν πλησίον, ὁρῶσιν ol λησταὶ ναῦν ἑτέραν, 
xai γνωρίσαντες, ἐχάλουν πρὸς βοήθειαν. [Πορφυρεῖς 
δ᾽ ἦσαν πειρατικοί, Ἰδὼν δ᾽ ὃ στρατηγὸς δύο ναῦς 
ἤδη γενομένας, ἐφούγθη, xai πρύμναν ἀνεχρούετο. 
Καὶ γὰρ οἱ πειραταὶ τοῦ φυγεῖν ἀποτραπόμενοι προὐ- 
xaAoUvio εἷς μάχην. ᾿Επεὶ δ᾽ ἀνεστρέψαμεν εἰς γῆν, 
ἀποβὰς τοῦ σχάφους xal τῷ σώματι περιχυθεὶς, ExAaov- 
Νῦν μοι Λευχίππη τέθνηχας ἀληθῶς θάνατον διπλοῦν, 
lo Y7, καὶ θαλάττη διχιρούμενον. "T$ μὲν γὰρ λείψανον 
ἔχω σου τοῦ σονματος" ἀπολώλεχα δὲ σέ. Οὐκ ἴση 
τῆς θαλάττης πρὸς τὴν γῆν ἡ vou). Μιχρόν μοί σου 
μέρος καταλέλειπται ἐν ὄψει τοῦ μείζονος " αὕτη δ᾽ ἐν 
ὀλίγῳ τὸ πᾶν σου χρατεῖ. Ἀλλ᾽ ἐπεί μοι τῶν ἐν τῷ 
t$ προσώπῳ φιλημάτων ἐφθόνησεν ἡ 'Γύχη, φέρε σου κα- 
ταφιλήσω τὴν σφαγήν. 

H'. Ταῦτα χαταθρηνήσας καὶ θάψας τὸ cua, πά- 
λιν εἰς τὴν ᾿λεξάνδρειαν ἔρχομαι, xal θεραπευθεὶς 
ἄχων τὸ τραῦμα, τοῦ Μενελάου με παρηγοροῦντος, 

40 διεχαρτέρησα ζῶν. — Kal ἤδη μοι γεγόνεσαν μῆνες ἕξ, 
xal τὸ πολὺ τοῦ πένθους ἤρχετο μαραίνεσθαι. Χρό- 
νος γὰρ λύπης φάρμαχον καὶ πεπαίνει τῆς ψυχῆς τὰ 
ἕλχη. Μεστὸς γὰρ ἥλιος ἡδονῆς" καὶ τὸ λυπῆσαν 
πρὸς ὀλίγαν, xàv ἦ χαθ᾽ ὑπερδολὴν, ἀναζεῖ μὲν, ἐφ᾽ 

45 ὅσον $ ψυχὴ χάεται, τῇ δὲ τῆς ἡμέρας ψυχαγωγία νι- 
χώμενον χαταψύχεται. Καί μου τις χατόπιν βαδί-- 
ζοντος ἐν ἀγορᾷ τῆς χειρὸς ἄφνω λαθόμενος ἐπιστρέ- 
qst, καὶ οὐδὲν εἰπὼν προσπτυξάμενός με πολλὰ χατε-- 
φίλει. Ἐγὼ δὲ τὸ μὲν πρῶτον οὐκ ἤδειν ὅς τις ἦν, 

30 ἀλλ᾽ εἰστήχειν ἐχπεπληγμένος xat δεχόμενος τὰς προσ- 
6ohàq τῶν ἀσπασμάτιυν, ὡς φιλημάτων σχοπός. 
᾿Επεὶ δὲ μιχρὸν διέσχε, καὶ τὸ πρόσωπον εἶδον, Κλει- 
νίας δ᾽ ἦν, ἀναχραγὼν ὑπὸ χαρᾶς, ἀντιπεριδάλλω, 
τ᾿ αὐτὸν xal τὰς αὐτὰς ἀπεδίδουν περιπλοχὰς, καὶ 

5 μετὰ ταῦτα εἰς τὴν χαταγωγὴν ἀνήλθομεν τὴν ἐμήν. 
Καὶ ὁ μὲν τὰ αὑτοῦ μοι διηγεῖτο, ὅπως dx τῆς ναυα- 
γίας περιεγένετο’ ἐγὼ δὲ τὰ περὶ τῆς Λευχίππης 
ἅπαντα. 

Θ΄. Εὐθὺς μὲν γὰρ, ἔφη, ῥαγείσης τῆς νεὼς, ἐπὶ 

40 τὸ χέρας ἧξα, καὶ ἄχρου λαύδόμενος μόλις, ἀνδρῶν 
ἤδη πεπληρωμένου, περιθαλὼν τὰς χεῖρας ἐπεχεί- 
pouv ἔχεσθαι παραχρεμάμενος. Ὀῤλλίγον δ᾽ ἡμῶν 
ἐμπελαγισάντων, χῦμα μέγιστον ἄραν τὸ ξύλον προσ-- 
ρήγνυσιν ὄρθιον ὑφάλῳ πέτρα χατὰ θάτερον, ᾧ ἐγὼ 

45 ἔτυχον χρεμάμενος. Τὸ δὲ προσαραχθὲν βία πάλιν 
εἰς τοὐπίσω δίκην μηχανῆς ἀπεχρούετο xat με ὥσπερ 
ἀπὸ σφενδόνης ἐξερρίπισε. Τοὐντεῦθεν δ᾽ ἐνηχόμην 
τὸ ἐπίλοιπον τῆς ἡμέρας, οὐχέτι ἔχων ἐλπίδα σωτη- 
ρίας. ἢδη δὲ χαμὼν xal ἀφεὶς ἐμαυτὸν τῇ τύχῃ, 

eU ναῦν δρῶ κατὰ πρόσωπον φερομένην, xal τὰς χεῖρας 
ἀνασχὼν, ὃν ἠδυνάμην τρόπον, ἱχετηρίαν ἐθέμην τοῖς 
νεύμασιν. Οἱ δὲ, εἴτ᾽ ἐλεήσαντες, εἴτε xal τὸ πνεῦμα 
αὐτοὺς χατήγαγεν, ἔρχονται χατ᾽ ἐμὲ, χαί τις τῶν 
ναυτῶν πέμπει uot κάλων ἅμα τῆς νεὼς παραθεού- 
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jussit. Tum nautarum duo e nave delapsi , collectum re- 
tulerunt. cadaver. l'iratze interea validius. mullo fugi 
incumbehant : quibus cum rursus appropinquavissemus " 
aliam illi ratem conspicati, et quum agnovissent eos (crant 
aufem purpura collectores piraticam facientes) ab iis 
auxilium implorarunt. Quamobrem pra-fectus , duas jam 
naves convenisse videns, extimuit, puppimque converti 
jussit: quandoquidem illi fuga repressa jam nos ad punam 
provocabant. Posteaquam ad litus reversi, e navigio 
egressus corpus amplexus, lamenlabar : nunc quidem certe 
mihi unam alque alleram , Leucippe , mortem obiisti , terra 
scilicet atque mari divisam : quamquam enim hasce cor- 
poris tui reliquias habeo, te tamen amisi : neque enim, 
quie tui pars terre tradita est, ei par est, quam retinuit 
mare : nam minor tui pars sub majoris imagine mihi relicta 
est, contra vero sub minoris, integram te mare possidet. 
Sed quoniam os mihi tuum suaviari fortuna eripuit, quod 
certe licet, jugulum exosculabor. 

VIII. Hiec mecom questus, cadaver sepulturse mandavi, 
deinde Alexandriam reversus sum : ubi curatione vulneri 
licet invite adhibita, summo in cruciatu, Menelao me 
consolante, vitam egi. Tandem transactis mihi mensibus 
sex, doloris magnitudo diminui cmpit. Moeoeroris enim 
medicina tempus est, animique vulnera emollit. Sol 
quippe hilaritatis plenus est, et wgrimonia, tametsi modum 
superat, non tamen, nisi quatenus mens isluat, fervet, ac 
si diei amoenitate deliniatur, refrigescit. Caeterum quuiti me 
ad forum aliquando eonferrem superveniens mihi a tergo 
quidam repente manu comprehensum.ad se convertit , ta- 
cileque amplexus et dissuaviatus est. Ego quis ille esset, 
inilio non cognovi, sed obstupefactus, oscula et saluta- 
tiones non aliter quidem, quam si scopus aliquis essem, 
ad quem es dirigerenlur, excepi. Ac nen multo post ejus 
faciem contemplatus, et pra gaudio vocem tollens (erat 
enim Clinia) bominem complector, paresque amplexus 
reddo : ac mecum ona domum perduce. δὲ ille milit, 
quo pacto naufragio ereptus fuerat. ego illi contra, qua 
Leucippa acciderant, singula commemoravi. 

IX. Atque ita quidem ille, Fracta, inquit, navc, ad 
antennam protinus me contuli, extremilatemque illius , 
viris jam plenam, injecti&e manibus vix apprehendens, sus- 
pensus detineri conabar. Nobis autem aliquantisper un- 
darum vi agitatis, unda ingens ab altera parte lignnm, cni 
hzrebam , scopulo aquis contecto illisit : illisum aqui im - 
petus iterum , machino instar, rejecit, meque perinde ac 
funda, jactatum excussit. Quamobrem diei reliquum na- 
tando, spe omni salutis penitus amissa, transe;i. Tandem 
fessus , fortunaeque arbitrio tetum me permiltens, navem 
quamdam ad me venientem conspexi , ad illamque , qua- 
tenus concessum erat, manus tendens auxilium nutu 
rogavi. Qui in ea erant, sive quod vicem meam dolerent, 
sive quod ita ventis agerenlur, ad ine proram direxeruntl ; 
eorumque unus rudentem, nave interim practerlabente, 
demisit : quem quum apprelendissem, illi ex ipsis ime 
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σης. Κἀγὼ μὲν ἐλαέόμην, οἱ δ᾽ ἐφείλχυσάν με ἐξ 

αὐτῶν τῶν τοῦ θανάτού πυλῶν. "ἔπλει δὲ τὸ πλοῖον 

εἰς Σιδῶνα " καί μέ τινες γνωρίσαντες ἐθεράπευσαν. 
l'. Δύο δὲ πλεύσαντες ἡμέρας ἐπὶ τὴν πόλιν ἦχο- 

δ μεν, καὶ δέομαί τε τῶν ἐν τῷ πλοίῳ Σιδωνίων, Esvo- 
δάμας δ᾽ ὃ ἔμπορος ἦν χαὶ Θεόφιλος 6 τούτου πεν- 
θερὸς, μηδενὶ Τυρίων, εἰ περιτύχοιεν, κατειπεῖν ὡς ἐχ 
ναναγίας περιγενοίμην, ὡς ἂν μὴ μάθοιεν συναπο- 
δεδημηκότα. ἤλπιζον γὰρ λήσειν, εἰ τἀπὸ τούτων 

Ι0 ἐν ἡσυχία γένοιτο, πέντε μόνον ἡμερῶν μοι μεταξὺ 
γενομένων, αἷς οὐχ ἔτυχον ὀφθείς. ᾿Γοῖς δὲ κατὰ τὴν 
οἰκίαν τὴν ἐμὴν, ὡς οἶδας, προηγορεύκειν (λέγειν) τοῖς 
πυνθανομένοις, εἷς χώμην ἀποδεδημηχέναι μέχρι δέκα 
ὅλων ἡμερῶν. Kal τοῦτόν γε τὸν λόγον εὗρον περὶ 

I6 ἐμοῦ χατεσχηχότα. Οὔπω δ᾽ οὐδ᾽ ὁ σὸς πατὴρ ix τῆς 
Παλαιστίνης ἔτυχεν ἥχων, ἀλλὰ δύο ἄλλων ὕστερον 
ἡμερῶν, χαὶ χαταλαμθάνει πεμφθέντα παρὰ τοῦ τῆς 
Λευχίππης πατρὸς γράμματα, ἅπερ ἔτυχε μετὰ μίαν 
ἡμέραν τῆς ἡμετέρας ἀποδημίας χεχομισμένα,, δι᾿ ὧν 

30 ὃ Σώστρατος ἐγγυᾷ σοὶ τὴν θυγατέρα. "Ev ποιχίλαις 
ἦν οὖν συμφοραῖς ἀναγνοὺς τὰ γράμματα καὶ τὴν 
ὅμετέραν ἀχούσας φυγὴν, τὸ μὲν, ὡς τὸ τῆς ἐπιστολῆς 
ἀπολέσας ἄθλον, τὸ δὲ, ὅτι παρὰ μικρὸν οὕτως fj Τύχη 
τὰ πράγματα ἔθηχε. Καὶ γὰρ οὐδὲν ἂν τούτων ἐγε-- 

2$ γόνει, εἰ θᾶττον ἐχομίσθη τὰ γράμματα. Καὶ τῶν 
μὲν πεπραγμένων οὐδὲν πρὸς τὸν ἀδελφὸν ἡγήσατό πω 
δεῖν γράφειν, ἀλλὰ xal τῆς μητρὸς τῆς χόρης ἐδεήθη 
τὸ παρὸν ἐπισχεῖν: Τάχα γὰρ [ἂν] αὐτοὺς ἐξευρήσο- 
μεν’ καὶ οὐ δεῖ τὸ συμδὰν ἀτύχημα μανθάνειν Σώστρα- 

30 τον. Ἀσμένως δὲ ὅπου ποτ᾽ ἂν ὥσιν ὅταν μάθωσι 
τὴν ἐγγύην, [xai) ἀφίξονται, εἴγ᾽ αὐτοῖς ἐξέσται φα- 
νερῶς ἔχειν ὑπὲρ οὗ πεφεύγασιν. ᾿Κπολυπραγμόνει 
δὲ παντὶ σθένει, ποῖ χεχωρήκατε" καὶ ὡς ὀλίγον πρὸ 
τούτων τῶν ἡμερῶν ἔρχεται Διόφαντος 6 Τύριος ἐξ 

3$ Αἰγύπτου πεπλευχὼς, xal λέγει πρὸς αὐτὸν, ὅτι σε 
ἐνθάδε ἐθεάσατο * χἀγὼ μαθὼν, ὡς εἶχον, εὐθὺς ἐπιῤὰς 
νεὼς ὀγδόην ταύτην ἡμέραν, πᾶσαν σε περιῆλθον ζη- 
τῶν τὴν πόλιν. Πρὸς ταῦτ᾽ οὖν σοι βουλευτέον ἐστὶν, 
ὡς τάγα xal τοῦ πατρὸς ἥξοντος ἐνταῦθα τοῦ σοῦ. 

44 [A'. 'Γαῦτ᾽ ἀκούσας ἀνώμωξα ἐπὶ τῇ τῆς Τύχης 
παιδιᾷ, ὯὮ δαῖμον, λέγων, νῦν μὲν Σώστρατός μοι 
Λευχίππην ἐχδίδωδι xal μοι γάμος ἐκ μέσου πολέ- 
μου πέμπεται, μετρήσας ἀχριθῶς τὰς ἡμέρας, ἵνα μὴ 
φθάσῃ τὴν φυγήν. Ὦ τῶν ἐξώρων εὐτυχημάτων. 

45 Ὦ μαχάριος ἐγὼ παρὰ μίαν ἡμέραν. Μετὰ Odvatoy 
γάμοι, μετὰ θρῆνον ὑμέναιοι. Τίνα utt δίδωδι νύμ- 
φὴν ἢ Τύγη; ἣν οὐδ᾽ ὁλόχλὴρόν μοι δέδωχξ νεχρᾶν. 
Οὐ θρήνων νῦν xatpbc , 6 Κλεινίας εἶπεν" ἀλλὰ σχε- 
ψώμεθα, πότερον εἰς τὴν πατρίδα cot νῦν ἀναχομι- 

bo στέον, ἢ τὸν πατέρα ἐνταῦθα ἀναμενετέον. Οὐδέ- 
τέρον, εἶπον. Ποίῳ γὰρ ἂν ἴδοιμι προσώπῳ τὸν 
πατέρα, μάλιστα μὲν οὕτως αἱσγρῶς φυγὼν, εἶτα καὶ 
τὴν παραχαταθήχην αὐτῷ τἀδελφοῦ διαφθείρας; Φεύ- 
vttv οὖν ἐντεῦθεν ὑπολείπεται πρὶν ἥχειν αὐτόν. "Ev 


mortis faucibus eripuerunt. Porro nàvis illa Sidouem 
ferebatur, ac nonnulli, quibus notus eram, inihi cuf&tiotiem 
adhibuerunt. 

X. Biduum autem navigantes ad urbem advécti situs. 
Ibi tum ego Sidonios, qui ea nave vehebantur, Xenodamaim 
scilicel mercatorem, ejusque socerum, Theophilum, ro- 
gavi, ne Tyriorum alicui, si quem forte obviam habuissent, 
naufragio liberatum me nuntiarent, ut ne me tecum iter 
suscepisse intelligerent. Fieri enim posse putabam, ut eos 
laterem , si quidem hoc illi clam haberent , praesertim quod 
quinque tantum dies effluxissent, quibus nusquam appa- 
rueram. Nam et domesticis meis, ut scis, imperaveram 
ut rogantibus, me rus abiisse, decemque integros dies 
abfuturum esse responderent : atque hanc apud omnes 
famam de me invaluisse comperi. Sed et pater tuus non, 
nisi biduo post, e Palaestina rediit, missasque a Leucippes 
patre literas invenit, altero a discessu nostro die allatas, 
per quas ille tibi filiam spondebat. Quibos lectis, ac fuga 
nostra cognita, vehementer animo commotus est, tum 
quod et promissum per epistolam lucrum amisisset , tum 
quod eum in locum res a fortuna deductee essent, quorum 
nihil evenisset, si literae citius allatae fuissent. Neque vero 
censebat e re esse ut ad fratrem aliquid horum scriberet, sed 
et puellae matrem precatus est in preesens rem dissimulare ; 
celeriter enim ipsos inveniemus neque Sostratum infortu- 
nium, quod accidit, cognoscere oportet. Vos enim quoquo 
tandem abiissetis, futuras inter vos nuptias intellecturos, 
redituros, quibus palam habere liceat, cujus causa fugeritis. 
Nunc ille quam diligentissime in id incumbit, ut quonam 
profugeritis, scire possit. Nam etiam superioribus proximis 
diebus ex /Egypto reversus est Tyrius Díophantus, teque 
hic vidisse patri tuo significavit, Quam rem ego simul 
atque intellexi, nulla plane interjecta mora huc adnavigavi : 
diesque hic octavus est, ex quo te quaerens urbem istam 
perlustro. Quamobrem de patre (uo jamjam affuturo, 
quid agas, eliam atque etiam vide. 


XI. Qui quum Clínia dixisset, nihil aliud quam fortunz 
inconstantiam deflevi, ὁ deus, inquiens, hocne tempore 
Sostratus Leucippen mihi dat? Nuncne mihi medio ex 
bello uxor datur? ne ille dierum rationem diligenter sub 
duxit : ne abitum nostrum anleverteret. Ο felicitates 
intempestivas, o me ante unuin illum diem beatum. Nunc 
Leucippen mortuam spondent : nunc quum mihi lugendum 
est, Hymenaum canere parant. Hei mihi, qualem Fortuna 
sponsam praebet : cujus ne mortu;e quidem integrum ca- 
daver milii concessum fuit. Tum Clinia, Minime , inquit, 
hünc est conquerendi tempus : considerandum potiiis, 
praestetne ih patriam redire, an patrem hic opperiri. Neu- 
trum, inquam, placet. Nam qua facie illum intuear, cu. 
jus dumo tam turpiter fugi? cujusque fratris depositum 
corrupi? Mihi certe aliud nihil superest, nisi ut hinc prius 
abeam, quam ille adsit. Hoc dum inter nos pertracta- 
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τούτῳ δὴ ὁ Μενέλαος ἐπεισέρχεται, καὶ ὁ Σάτυρος 
μετ᾽ αὐτοῦ, xal τόν τε Κλεινίαν περιπτύσσονται xal 
μανθάνουσι παρ᾽ ἡμῶν τὰ πεπραγμένα. Καὶ 6 Σά- 
vupoc , Ἀλλ᾽ ἔστι σοι, ἔφη, xol τὰ παρόντα θέσθαι 

ὁ χαλῶς xat ἐλεῆσαι ψυχὴν ἐπὶ σοὶ φλεγομένην. ᾿Αχουέτω 
δὴ καὶ ὁ Κλεινίας. Ἢ γὰρ ᾿Αφροδίτη μέγα τούτῳ 
παρέσχεν ἀγαθὸν, 6 δ᾽ οὐχ ἐθέλει λαῤεῖν. Γυναῖκα 
τὰρ ἐξέμηνεν ἐπ᾽ αὐτὸν πάνυ χαλὴν, ὥστ᾽ ἂν ἰδὼν αὖ- 
τὴν εἴποις ἄγαλμα, ᾿Πφεσίαν τὸ γένος, ὄνομα Με- 

00 Merav* πλοῦτος πολὺς xal ἡλιχία νέα. 'Γέθνηκε 
δ᾽ αὐτῆς προσφάτως ἀνὴρ κατὰ θάλασσαν βούλεται 
δὲ τοῦτον ἔχειν δεσπότην" οὐ γὰρ ἄνδρα ἐρῶ" καὶ 
δίδωσιν ἑαυτὴν καὶ πᾶσαν ἑαυτῆς τὴν οὐσίαν. Δι᾽ αὖ- 
τὸν γὰρ δύο μῆνας νῦν ἐνθάδε διέτριψεν, ἀχολουθῆσαι 

15 δεομένη. ὋὉ δ᾽ οὖχ οἶδα τί παθὼν ὁπερηφανεῖ, vo- 
μίζων αὐτῷ Λευχίππην ἀναδιώσεσθαι. 

IB'. Καὶ 6 Κλεινίας, Οὐχ ἀπὸ τρόπου δοχεῖ μοι, 
φησὶν, 6 Σάτυρος λέγειν. Κάλλος γὰρ καὶ πλαῦτος, 
καὶ ἔρως εἰ συνῆλθον ἐπὶ σὲ, οὖχ ἕδρας ( ἔργον) οὐδ᾽ 

au ἀναθδολῆς. Τὸ μὲν γὰρ κάλλος ἡδονὴν, 6 δὲ πλοῦτος 
τρυφὴν, ὃ δ᾽ ἔρως αἰδῶ (δίδωσι). — Mtost δ᾽ ὁ θεὸς 
τοὺς ἀλαζόνας. Φέρε πείσθητι τῷ Σατύρῳ καὶ χά- 
ρίσαι τῷ θεῷ, Κἀγὼ στενάξας, Ἄγε με, εἶπον, 
ὅποι θέλεις, εἶ καὶ Κλεινίᾳ τοῦτο δοχεῖ " μόνον ὅπως 

45 τὸ γύναιόν μοι μὴ παρέχῃ πράγματα, ἐπείγουσα 
πρὸς τὸ ἔργον, ἔστ᾽ ἂν sl; τὴν "Ἔφεσον ἀφιχώμεθα. 
Φθάνω γὰρ ἐπομοσάμενος ἐνταῦθα μὴ συνελθεῖν, ἔνθα 
Λευχίππην ἀπολώλεχα. Ταῦτ᾽ ἀχούφας 6 Σάτυρος, 
προστρέχει πρὸς τὴν Μελίττην εὐαγγέλια φέρων. Καὶ 

ap μικρὸν αὖθις διαλιπὼν ἐπανέρχεται, λέγων, ἀκούσασαν 
τὴν γυναῖκα ὑφ᾽ ἡδονῆς παρὰ μικρὸν τὴν ψυχὴν ἀφεῖ- 
ναι. Δεῖσθαι δ᾽ ἅχειν ὡς αὐτὴν δειπνήσοντα τὴν 
ἡμέραν γάμων προοίμιον, ᾿Επείσθην καὶ ψγόμην. 

M". Ἡ δ᾽ ὡς εἶδέ με, ἀναθοροῦσα περιδάλλει xal 

36 πᾶν μου τὸ πρόσωπον ἐμπίπλησι φιλημάτων, ἮΝ δὲ 
τῷ ὄντι χαλὴ χαὶ γάλαχτι μὲν ἂν εἶπες αὐτῆς τὸ 
πρόσωπον χεχρίσθαι, ῥόδον δ᾽ ἐμπεφυτεῦσθαι ταῖς πα- 
ρειαῖς. — "Epdopatpev αὐτῆς τὸ βλέμμα μαρμαρυγὴν 
Ἀφροδίσιον" xou: πολλὴ καὶ βαθεῖα καὶ χατάχρυσος 

4o τῇ χροιᾷ, ὥστ᾽ ἔδοξα οὐχ ἀηδῶς ἰδεῖν τὴν γυναῖχα. 
Τὸ μὲν οὖν δεῖπνον ἦν πολυτελές" ἢ δ᾽ ἐφαπτομένη 
τῶν παραχειμένων, ὡς δοκεῖν ἐσθίειν, οὐχ ἠδύνατο τυ- 
χεῖν ὁλοκλήρου τροφῆς, πάντα δὲ ξόλεπεν ἐμέ. Οὐδὲν 
γὰρ ἡδὺ τοῖς ἐρῶσι πλὴν τὸ ἐρώμενον. 'Γὴν γὰρ ψυ- 

45 χὴν πᾶσαν 6 ἔρως χαταλαδὼν, οὐδ᾽ αὐτῇ χώραν δί-- 
δωσι τῇ τροφῇ. Ἡ δὲ τῆς θέας ἡδονὴ διὰ τῶν ὀμ- 
μάτων εἰσρέουσα, τοῖς στέρνοις ἐγκάθηται" ἕλκουσα 
δὲ τοῦ ἐρωμένου τὸ εἴδωλον ἀεὶ, ἐναπομάττεται τῷ 
τῆς ψυχῆς κατόπτρῳ, xal ἀναπλάττει τὴν μορφήν" ἢ 

se δὲ τοῦ χάλλους ἀπορροὴ δι’ ἀφανῶν ἀχτίνων ἐπὶ τὴν 
ἐρωτικὴν ἑλχομένη καρδίαν, ἐναποσφραγίζει χάτω τὴν 
σχιάν. Λέγω δὴ πρὸς αὐτὴν συνείς" ᾿Αλλὰ σύ γ᾽ οὐδε- 
νὸς μετέμεις τῶν σῶν αὐτῆς, ἀλλ᾽ ἔοικας τοῖς ἐν γρα- 
φαῖς ἐσθίουσιν. Ἢ δὲ, Ποῖον γὰρ ὄψον, ἔφη, μοι 


rentur, Menelaus et Salyrus ad. nos ingressi sunt: alque 
ambo Cliniam amplexi, et de tota re a nobis cerliores 
facti fuerunt. Et Satyrus tibi licet et res tuas in tuto 
collocare animique tui amore deflagrantis una misereri : 
audiat vero et Clinia. Permagnam huic felicitatem Ve- 
nus ostendit : sed quam ipse nilili faciendam putat : mn- 
lierem enim Ephesiam ejus amore flagrantem ad insaniam 
usque compulit, forma bona sane, et quam quum videas 
dec imagini similem judices : Meliten eam vocant, divi- 
tem, atque setate tenera. Qua: quum virum pridem nau- 
fragio amiserit, hunc sibi dóminum, non enim mari- 
tum dicam, preoptat, eique se et fortunas omnes suas 
dedit. Quid, quod ejus etiam causa duos hic menses 
consumpsit, hominem, ut se sequeretur, obtestans? hic 
vero eam despicit, neque scio id quamobrem faciat, Leu. 
cippen sibi a mortuis excitatum iri putans. 

XII. Tum Clinia, Recle, inquit, Satyrus loqui mihi 
videtur. Quid enim cunctatione opus sit, ubi pulchritudo, 
divitiae , amor tibi sese offerant? Pulchritudo enim ad vo- 
luptates perfruendas, divitiee ad usus vitse necessarios , 
amor ad existimationem tibi parandam, omnia suppetuut. 
Superbi deo invisi. Satyro obtemperes, dei voluntati te per- 
mittas. Tum ego suspirans, Agedum, inquam, duc me quo 
lubet, siquidem ita Clinie quoque videtur. Tantum ne 
muliercula bsec molesta mihi sit, rem ante per(ici postu- 
lans, quam Ephesum pervenerimus.  Juravi enim nemini 
me unquam hic mei copiam facturum, ubi Leucippen 
amisi. Quibus auditis, Satyrus e vestigio ad Meliten evan- 
gelia ferens cucurrit : atque haud ita multo post reversus, 
ea re cognita, pre nimia voluptate exanimatam pene con- 
cidisse retulit : meque ad illam eo ipso ceenatum ire opor- 
tere, ut nuptiarum initium faceremus. taque obedivi et 
( ad mulierem) me contuli. 

XIII. Qua simulac me conspexit, prosiliens, complexu 
innumerisque dissuaviationibus accepit. Erat sane illa 
formosa , lacte illius vultum diffusum dicas, genis rocam 
innatam , et adspectus Veneri convenienti fulgebat- splen- 
dore; capillus multus et densus, auroque non absinmilis 
pendebat : itaque non insuaviter illam contemplari mihi 
videbar.  Splendidissima quidem cona erat;  Melite 
vero tametsi ex iis, que apposita fuerant , sibi aliquid as- 
sumeret, ut videretur edere, tamen nihil prorsus comedebat, 
sed me unum lantummodo oculis observabat. | Aman- 
tibus enim nihil suaye est, excepta amata re. Animum 
occupans amor, ipsis etiam alimentis aditum obstruit. 
Voluptas autem, qua in videndo percipitur, per oculos 
illapsa menti insidet, reiquo vise imaginem secum raptam 
animi speculo continenter imprimit atque effingit : pul- 
chritudinisque fluxio ipsa per occultos radios in amantis 
pectus dimanans, amate rei formam insculpit. lllud 
igitur quum animadvertissem, Nihil tuorum, inquam, edis 
na tu pictis convivis mihi similis videris. Tum illa. Quod- 
nam mihi lautius, inquit, obsonium, quod vinum pretio- 
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πολυτελὲς ἢ ποῖος οἶνος τιμιώτερος τῆς σῆς ὄψεως: 
Καὶ ἅμα λέγουσα χατεφίλησέ με, προσιέμενον οὖχ 
ἀηδῶς τὰ φιλήματα " εἶτα διασχοῦσα, εἶπεν" Αὕτη 
Νὰ τροφή. 

. [A'. Τότε μὲν οὖν ἐν τούτοις ἦμεν’ ἑσπέρας δὲ γενο- 
μένης, ἡ μὲν ἐπεχείρει με κρατεῖν ἐχεῖ χοιαηθησόμε- 
vov* ἐγὼ δὲ παρητούμην, εἰπὼν ἃ καὶ πρὸς τὸν Σάτυ-- 
ρον ἔτυχον προαγορεύσας, Μόλις οὖν ἀφίησιν ἀνιω- 
μένη. Τῇ δ᾽ ὑστεραία συνέχειτο ἡμῖν εἰς τὸ τῆς Ἴσι- 

iv δος ἱερὸν ἀπαντῆσαι, διαλεξομένοις τ᾽ ἀλλήλοις xol 
πιστωσομένοις ἐπὶ μάρτυρι τῇ θεῷ. Συμπαρῆσαν δ᾽ 
ἡμῖν 6 τε Μενέλαος καὶ 6 Κλεινίας: xat ὠμνύομεν, 
ἐγὼ μὲν dam, σειν ἀδόλως, $ δ᾽ ἄνδρα ποιήσεσθαι, 
xai πάντων ἀποφανεῖν δεσπότην. Ἄρξει δὲ, εἶπον 

)5 ἐγὼ, τῶν συνθηχῶν f) εἰς Γφεσον ἡμῶν ἄφιξις" ᾿ἐνταῦ- 
θα γὰρ, ὡς ἔφην, Λευχίππη παραχωρήσεις. Δεῖπνον 

οὖν ἡυῖν ηὐτρεπίζετο πολυτελές. Καὶ ὄνουα μὲν ἦν 
τῷ δείπνῳ γάμοι, τὸ δ᾽ ἔργον συνέχειτο ταμιεύεσθαι. 
Καί τι μέμνημαι χαὶ γελοῖον παρὰ τὴν ἑστίασιν τῆς 

“0 Μελίττης. Ὡς γὰρ ἐπευφήμουν τοῖς γάμοις οἵ παρόν- 
τὲς, νεύσασα πρός με ἡσυχῇ, Καινὸν, εἶπεν, ἐγὼ μόνη 
πέπονθα χαὶ οἷον ἐπὶ τοῖς ἀφανέσι ποιοῦσι νεχροῖς. 
Κενοτάφιον μὲν γὰρ εἶδον, κενογάμιον δ᾽ οὗ, Ταῦτα 
μὲν οὖν ἔπαιζε σπουδῇ. 

- lE. Τῇ δ᾽ ἐπιούσῃ στελλόμεθα πρὸς ᾿ἀποδημίαν - 
κατὰ τύχην δὲ καὶ τὸ πνεῦμα ἐχάλει ἡμᾶς. Καὶ ὃ 
Μενέλαος μέχρι τοῦ λιμένος ἐλθὼν xal ἀσπασάμε- 
νος, εὐτυχεστέρας εἰπὼν νῦν ἡμᾶς τυχεῖν θαλάσσης, 
ἀπετράπετο αὖθις, νεανίσχος πάνυ χρηστὸς xai θεῶν 

36 ἄξιος, xai ἅμα δαχρύων ἐμπεπλησμένος, χαὶ fjuiv δὲ 
πᾶσι χατεφέρετο δάχρυα. Τῷ cà Κλεινία ἐδόχει μή 
με καταλιπεῖν, ἀλλὰ μέχρις ᾿Εφέσον συμπλεύσαντα 
xat τινα ἐνδιχτρίψαντα τῇ πόλει χρόνον, ἐπανελθεῖν, εἶ 
τἀμὰ ἐν χαλῷ χείμενα καταμάθοι. l'iverat δὴ xac' 

36 οὐρὰν ἡμῶν ὁ ἄνεμος " ἑσπέρα τ᾽ ἦν, καὶ δειπνήσαντες 
ἐχείμεθα χοιμησόμενοι, Ἰδία δ᾽ ἐμοί τε καὶ τῇ Με- 
λίττη καλύῤη͵ τις ἦν ἐπὶ τοῦ σχάφους περιπεφραγμένη. 
Ἰ]εριθαλοῦσα οὖν με χατεφίλει xat ἀπήτει τὸν γάμον, 
Νῦν μὲν, λέγουσα, Λευχίππης τοὺς ὅρους ἐξήλθομεν 

40 χαὶ τῶν συνθηχῶν τοὺς ὅρους ἀπειλήφαμεν᾽ ἐντεῦθεν 
à προθεσμία. Τί με δεῖ νῦν εἰς Γἔφεσον περιμένειν; 
Ἴλδηλοι τῆς θαλάσσης αἴ τύχαι ἄπιστοι τῶν ἀνέμων 
at μεταθολαί. Πίστευσόν μοι, Κλειτοφῶν, χάομαι, 
Ὅφελον ἠδυνάμην δεῖξαι τὸ πῦρ. ὄφελον dc τὴν 

45 αὐτὴν φύσιν τῷ χοινῷ τὸ τοῦ ἔρωτος πῦρ, ἵνα σοι πε- 

εἰχυθεῖσα χατέφλεξκ, Νῦν δὲ πρὸς τοῖς ἄλλοις τοῦτο 

μόνον τὸ πῦρ ἰδίαν ὕλην ἔχει χαὶ ἐν ταῖς περὶ τοὺς 
ἐραστὰς συμπλοκαῖς ἀναχαόμενον λάδρον τῶν συμπλε- 
κομένων φείδεται. Ὦ πυρὸς μυστικοῦ" πυρὸς ἐν 
ἀπορρήτῳ δαδουγουμένου * πυρὸς τοὺς ὅρους αὐτοῦ φυ- 
γεῖν μὴ θέλοντος. Μνηθῶμεν οὖν, ὦ φίλτατε, τὰ τῆς 

Ἀφροδίτης μυστήρια. 

IG'. Κἀγὼ εἶπον: Μή μὲ βιάση λῦσαι θεσμὸν 
ὁσίας νεκρῶν. Οὕπω 17 ἀθλίας ἐχείνης τοὺς ὄρους 


bt 


sius tuo esse adspectu posee putas? Protinusque his dictis , 
me jam non sine voluptate oscula admittente , dissuaviata 
est ; dein manibus enitens, Hec meum, inquit, oblectamen- 
tum est. 

XIV. Ac tum quidem hoc modo res lrabuit. — Postea 
vero quam nox adventavit, mulier secom me noete illa 
retinere conata est. Sed quum eadem fere , quie Satyro 
ante dixeram, repetens assentiri nollem, quamquam mgre 
ac difficulter, dimissus sum tamen, et ea lege, ut postridie in 
Isidis templum conveniremus : ibique , teste dea, tota de re, 
et inter nos quid futurum esset , constabiliremus. Affuerunt 
ifaque et Menelaus et Clinias : juravimusque, ct ego qui- 
dem perquam sancte me illam amaturum : illa vero, me 
sibi conjugem adscituram , rerumque suarum omnium 'do- 
minum bhabituram. Que quidem ita inter nos firmata 
sunt, ut non ante promissa fierent, quam Ephesum appfi- 
cuissemus. llic enim, uti antea testatus fueram, Meliten 
Leucippe cedere volebam. Deinceps ponebatur cena 
conquisitissimis cibis cnmulata : conaque illi nuptiate 
nihil , nisi nomen, fuit : nam reliqua in aliud tempus dif- 
ferre pacti eramus. Porro autem mihi nunc etiam risu 
dignum nescio quid a Melite inter ccenandum dictum 
fuisse, in mentem venit. Nam simulac nuptiis, qui ade- 
rant, bene precati sunt, Melite clam mihi annuens, Ego, 
inquit, novum quiddam sola passa sum, ut iis (aciunt 
quorum cadavera humanda nusquam reperiuntur ; inanes 
tumulos enim vidi, sed inanes nuptias nunquam. Atque 
hoc quidem pacto mulier serio jocabatur. 

XV. Postridie vento secundo invitati nos paramus abire, 
Menelausque ad portum nos usque secutus, et dala ac- 
ceptaque salute magis prosperum nunc nobis mare con- 
tingere dicens, discessit, adolescens probus sane, ac pene 
divinus, simul lacrymarum plenus, a nobis omnibus la- 
chryme fundebantur. Clinias, me deserere indignum ratus, 
Ephesum una mecum proficisci voluit, ut ibi tantisper 
moratus, dum res meas in tutq esse prospiceret , rediret. 
Fit sane secundus nobis ventus, vesperque erat, ac caena 
sumía, dormituri jacebamus. Mibi et Melitze privatum 
quoddam circeumseptum eubiculum erat in nave: Melite 
igitur me complexa suaviari, nuptiasque repetere cepit, 
nunc quidem certe, inquiens, extra Leucippces fines egressi 
sumus : ac pactos jam terminos tenemus : hxc przestituta 
dies est. Quid nunc, donec Ephesum pervenerimus, dif- 
ferre oportet? Dubii maris eventus, infidas que ventorum 
mutationes : uror, mihi crede, Clitophon, atque utinam ar- 
dorem palam facere liceret : utinam eadem in mco igne 
amoris quz in vulgari igne vis esset, ut complexuum meo- 
rum contactu flammam ín te immittam. Sed przeter re- 
liqua lic ignis diversam quamdam ab aliis vim sortitus est. 
Nam quum inter amatoris complexus vehementissime fer- 
veat hic nebis, illis quos amplectitur parcit. O ignem 
arcanum, o ignem in abdito relucentem, o ignem suos 
fines transgredi nolentem. δὲ nos, o carissime Clitophon, 
Veneris sacris initiemur. 

XVl. Tum ego, ne me, inquam, mortuorum justa in- 
tervertere adigas : neque. enim miserae. illius puellae fines 
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παρήλθομεν, ἕως ἂν γῆς ἐπιδῶμεν ἑτέρας, Οὐχ 
ἤχουσας, ὡς ἐν θαλάσσῃ τέθνηχεν ; " Ext πλέω Λευχίπ- 
πης τὸν τάφον. 1 αα που περὶ τὴν ναῦν αὐτῆς εἰ- 
λεῖται τὸ εἴδωλον. Λέγουσι δὲ τὰς ἐν ὕδατι ψυχὰς 
. ἀνηρημένας wx. εἰς ἄδου καταδαίνειν ὅλως, ἀλλ᾽ αὖ- 
τοῦ περὶ τὸ ὕδωρ ἔχειν τὴν πλάνην, καὶ ἐπιστήσεται 
τάχα ἡμῖν συμπλεχομένοις, ᾿Ἐπιτήδειον δέ σοι δοχεῖ 
xal τὸ χωρίον εἶναι πρὸς γάμον; Γάμος ἐπὶ κύματος, 
γάυος ὑπὸ θαλάσσης φερόμενος; Θάλαμον ἡμῖν θέλεις 
t0 γενέσθαι μὴ μένοντα ; Σὺ μὲν, ἔφη, σοφίζῃ, φίλτατε " 
πᾶς δὲ τόπος τοῖς ἐρῶσι θάλαμος " οὐδὲν γὰρ ἄθατον 
τῷ θεῷ, Ἐν θαλάσσῃ δὲ μὴ καὶ οἰχειότερόν ἐστιν 
Ἔρωτι καὶ Ἀψφροδισίοις μυστηρίοις ; Θυγάτηρ Ἀφρο- 
δίτη Θαλάσσης. Χαρισώμεθα τῇ γαμηλίῳ θεῷ, τι- 

15 μήσωμεν αὐτῆς γάμῳ τὴν μητέρα. ᾿Εμοὶ μὲν γὰρ 
δοχεῖ τὰ παρόντα γάμων εἶναι σύμθολα. Ζυγὸς μὲν 
οὗτος ὑπὲρ χεφαλῆς χρεμάμενος, δεσμοὶ δὲ περὶ τὴν 
χεραίαν vevapévot* χαλά γε, ὦ δέσποτα, τὰ μαντεύ- 
ματα" ὑπὸ ζυγὸν ὃ θάλαμος, xol χάλω δεδεμένοι, 

30 ᾿Αλλὰ xal πηδάλιον τοῦ θαλάμου πλησίον, Ἰδοὺ τοὺς 
γάμους ἡμῶν ἡ Τύχη χυδερνᾷ “ νυμφοστολήσουσι δ᾽ 
ἡμᾶς Ποσειδῶν καὶ Νηρεΐδων χορός. ᾿Ενταῦθα γὰρ 
καὶ αὑτὸς ᾿Αμφιτρίτην γαμεῖ, ΑΔΑιγυρὸν δὲ συρίζει 
περὶ τοὺς χάλως καὶ τὸ πνεῦμα. ᾿Εμοὶ μὲν διέναιον 

36 ἄδειν δοχεῖ τὰ τῶν ἀνέμων αὐλήματα. Ὁρᾷς δὲ καὶ 
τὴν ὀθόνην χεχυρτωμένην, à ὥσπερ ἐγχύμονα γαστέρα. 
Δεξιόν μοι χαὶ τοῦτο τῶν οἰωνισμάτων. — "Eon μοι 
ταχὺ καὶ πατήρ. Ἶδὼν οὗ οὖν αὐτὴν σφόδρα ἐγχειμένην, 
Φιλοσοφήσωμεν, εἶπον, ὦ γύναι, μέχρι λαδώμεθα 

30 γῆς. Ομνυμι γάρ σοι τὴν θάλατταν αὐτὴν καὶ τὴν 
τοῦ πλοῦ τύχην, ὡς ἐσπούδαχα xal αὐτός, "AXX εἰσὶ 
χαὶ θαλάσσης νόμοι. Πολλάχις ἤχουσα παρὰ τῶν 
ναυτιχωτέρων, χαθαρὰ ὃ δεῖν ᾿Αφροδισίων εἶναι τὰ σχά- 
qu, τάχα μὲν, ὡς ἱερὰ, τάχα δὲ, ἵνα μή τις ἐν τηλι- 

36 χούτῳ χινδύνῳ τρυφᾶ. Μὴ ἐνυθρίσωμεν, ὦ φιλτάτη, 
τῇ θαλάσσῃ, μηδὲ συμμίξωμεν γάμον ὁμοῦ xal φόβον. 
Γηρήσωμεν ἑαυτοῖς χαθαρὰν τὴν ἧδονήν. Ταῦτα 
λέγων xal μειλισσόμενος τοῖς φιλήμασιν ἔπειθον, xal 
τὸ λοιπὸν οὕτως ἐχαθεύδομεν. 

40 IZ'. Πέντε δὲ τῶν ἑξῆς ἡμερῶν διανύσαντες τὸν 
πλοῦν ἥχομεν εἰς τὴν Ἔφεσον, Οἰχία μεγάλη xal 
πρώτη τῶν ἐχεῖ - θεραπεία πολλὴ xal ἣ ἄλλη παρα- 
σχευὴ πολυτελής. Κελεύει δὴ δεῖπνον ὡς ὅτι ἐχπρε- 
πέστατον ἑτοιμάζειν. Ἡμεῖς δὲ τέως, ἔφη , χωρήσω- 

45 μεν εἷς τοὺς ἀγρούς. ᾿Ἀπεῖχον δὲ τῆς πόλεως σταδίους 
τέτταρας. ᾿Επιχαθίσαντες οὖν ὀχήματι, ἐξήλθομεν. 
Καὶ ἐπεὶ τάχιστα παρεγενόμεθα, διεδαδίζομεν τοὺς 
ὀρμάτους τῶν φυτῶν xal ἐξαίφνης προσπίπτει τοῖς 
γόνατιν ἡμῶν γυνὴ, χοίνιξι παγείαις δεδεμένη, δίχελ- 

50 λαν χρατοῦσα, τὴν χεφαλὴν χεχαρμένη, ἐρρυπωμένη 
τὸ σῶμα, χιτῶνα ἀνεζωσμένη ἄθλιον πάνυ, xal 
Ἐλέησόν με, ἔψη, δέσποινα, γυνὴ γυναῖχα y ἐλευθέραν 
μὲν, ὡς ἔφυν, δούλην δὲ νῦν, ὡς δοχεῖ τῇ Τύχη. Καὶ 
ἅμα ἐσιώπησε. Λέγει οὖν ἡ Μελίττη᾽ Ἀνάστηθι, 


ργωϊί(ογνϑοίὶ sumus nisi quum alias tenuerimus terras. At& 
non eam in meri vitam reliquisse audivisti? Leucippes se- 
pulerum est maris amplitudo himc, per quam ferimur. 
Fortasse circum navem hanc simulacrum illius errat. 
Animas enim eorum, qui ín aquis pereunt, non omnino 
quidem ad inferos descendere , sed propter aquas circum- 
ferri aiunt. Ac fortasse nobis hic complicatis imminebit. 
Caetérum idoneusne tibi ad nuptias conficiendas locus hic 
videtur? rectene tu illas inter fluctus, marisque jactationes 
fieri arbitraris? an tu ab instabill nuptias nostras toro 
auspicari nos debere censes? Tum Melite, scite carissime, 
inquit, argutaris : verumtamen locus quilibet pro thalamo 
amantibus, Amori enim deo nullus przeclusus est. Nonne 
etiam arcanis ejus familiarissima sedes mare? Maris Venus 
est filia. Gratam nuptiarum dere rem faciamus , cujus ma- 
trem per has nuptias honoremus, Nam et jugum hoc supra 
caput suspensum , et quse circum antennam posita vincula 
sunf, nuptlarum praesentia mihi omnino signa videntur esse : 
opima, o bere, auspicia, sub jugo thalamus, rudentes inter 
se colligati, gubernaculum prope thalamum. — Ecce nuptize 
à Fortuna nostra gubernantur. Neptunus ( is Amphitriten 
in mari uxorem duxit ) et Nereidum chori nos comitabun- 
iur; canore circa rudentes susurrat ventus, ipsaque ven- 
torum murmura hymenaum canere mihí quidem videnter. 
An non tu quoque velum istud, quasi pregnantem ute- 
rum , intumescere cernis? quod ego sane boni ominis loco 
mihi duco, hinc futurum conjectans, ut jamjam paler fu- 
turus sis. itaque quum illam ad id tam propensam vide- 
rem, Pbilosophemur, inquam, o mulier, taatieper, dum 
terram altingamus. lllud autem tibi ego per mare ipsum et 
per pavigationis hujus eventum juro, non alio me desiderio 
teneri. Sed sunt suce ipsius maris leges: de nautis enim 
persspe audivi, naves a Veneris congressibus puras esse 
oportere , sive quod sacra sint, sive quod minime deceat 
inter ea, 4028 mari semper impendent, pericula quemquam 
lascivius oblectari. Ne igitur. mari maculam hanc inura. 
mus, neu nuptiis lerrorem immíisceamus ; scrvemus nobis 
solidum gaudium. Quse quum dixissem , osculis identi- 
dem subblandiens, mulierem in meam sententiam pertra«i : 
atque ita, quod noctis reliquum erat, somno dedimus. 
XVII. Quinto autem post quam disceeseramus, die Ephe- 
sum navem appulimus : ubi Melites domus ampla, et earum 
quze illa in urbe essent , facile prima, servorum praterea 
numerus non exiguus, alia postremo supellex lautissima. 
Mulier ipterea dum ceensze , quam splendidissimam impera- 
verat , tempus adventaret , una secum me rus , ab urbe non 
amplius passus Ὁ distans, pergere volwit : curra vecti 
egressi sumus , et simul atque eo perveneramus , arborum ín 
quincuncem directarum ordines perambulare cepimus ; e 
vestigio mulier quaedam, gravioribus catenis vincta, ligonem 
gestans , capillo detonso, corpore squalido, amictu valde 
moisero , ad genua nobis prostrata, Miserere, inquit, mei , 
o hera, mulieris mulier, et ingenu» quidém olim, ut nata. 
sum, servum autem nunc, sicuti fortunie visum est. Vo- 
cemque lic repressit. Tum Melite, Surge, inquit , mulier, 
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ὦ γύναι, xal λέγε, τίς εἶ, καὶ πόθεν, xal τίς σοι τοῦ- 

TOY περιέθηκε τὸν σίδηρον" χέχραγε γάρ σου xol iv 

χαχοῖς jj, μορφὴ τὴν εὐγένειαν. Ὁ σὸς, εἶπεν, οἶχέ- 

τῆς, ὅτι αὐτῷ μὴ πρὸς εὐνὴν ἐδούλευον, ὕονομά 
δ (μοι) Λάχαινα , Θετταλὴ τὸ γένος xai σοι προσφέρω 
μου ταύτην τὴν τύχην ἱκετηρίαν. ᾿Ἀπόλυσόν με τῆς 
χαθεστώσης συμφορᾶς" πάρασχε δέ μοι τὴν ἀσφάλειαν, 
ἔστ᾽ ἂν ἀποτίσω τὰς δισχιλίας. 'Γοσούτου γάρ με 
6 Σωσθένης ἀπὸ τῶν ληστῶν ἐωνήσατο. Ποριοῦμεν 
δ᾽, εὖ ἴσθι, τὴν ταχίστην" εἰ δὲ μὴ, σοὶ δουλεύσομεν. 
"Opac δὲ xal πληγαῖς ὁ ὡς κατέξηνέ με πολλαῖς. Καὶ 
ἅμα διανοίξασα τὸν χιτῶνα. δείκνυσι τὰ νῶτα διαγε- 
γραμμένα ἔτι οἰχτρότερον. Ὡς οὖν ταῦτ᾽ ἠκούσαμεν, 
ἐγὼ μὲν συνεχύθην * xol γάρ τι ἐδόχει Λευχίππης 
ἔχειν. 
γάρ σε λύσομεν, εἴς τε τὴν οἰκείαν προῖχα ἀποπέμψο- 
μεν. Τὸν Σωσθένην χαλεσάτω τις ἡμῖν. — 'H μὲν οὖν 
εὐθὺς τῶν δεσμῶν ἠλευθεροῦτο" 6 δὲ παρῆν τεταραγμέ- 
γος. Λέγει οὗ οὖν ἡ Μελίττη Ὦ κακὴ κεφαλὴ, τοιαῦτά 


20 ποτε χἂν τῶν ἀχρειοτάτων οἴχετῶν τεθέασαι παρ᾽ fiiv 


ε 


οὕτως ἠχισμένον ; Ἂ Τίς αὕτη; λέγε μηδὲν ψευσάμενος. 


Οὐκ οἶδα, εἶπεν, ὦ δέσποινα, πλὴν ἔμπορός τις, ὄνομα 
Καλλισθένης, ταύτην μοι πέπραχε, φάσχων ἐωνῆσθαι 
μὲν αὐτὴν ἀπὸ ληστῶν, εἶναι δ᾽ ἐλευθέραν. Ὄνομα 
85 δ᾽ αὐτὴν ὃ ἔμπορος ἐκάλει Λάχαιναν, Ἡ δὲ τὸν μὲν 
τῆς διοικήσεως, ἧς εἶχεν, ἀπέπαυσε, τὴν δὲ παραδί- 
δωσι θεραπαίναις, χελεύσασα λοῦσαι χαὶ ἐσθῆτα ἀμ.- 
φιάσαι χαθαρὰν χαὶ εἰς ἄστυ ἀγαγεῖν. Διοιχήσασα 
δέ τινα τῶν κατὰ τοὺς ἀγροὺς, ὧν ἕνεχεν παρῆν, ἐπι- 
30 68o« τοῦ ὀχήματος ἅμ᾽ ἐμοὶ, ἐπανήειμεν εἰς τὴν πόλιν, 
xai περὶ τὸ δεῖπνον ἦμεν. 
1Η΄. “Εστιωμένῳ δέ μοι μεταξὺ σημαίνει νεύσας 
6 Σάτυρος προανίστασθαι, xai ἦν τὸ πρόσωπον ἔσπου- 
δαχώς. Σκχηψάμενος οὖν ἐπί τινι τῶν χατὰ τὴν 
38 γαστέρα ἐπείγειν, ἐξανίσταμαι, Καὶ ἐπεὶ προῆλθον, 
λέγει μὲν οὐδὲν, ἐπιστολὴν δ᾽ ὀρέγει. Λαδὼν δὲ, 
πρὶν ἀναγνῶναί [με,] κατεπλάγην εὐθύς ἐγνώρισα 
γὰρ Λευχίππης τὰ γράμματα. ᾿Ἐγέγραπτο δὲ τάδε" 


ΛΕΥΚΙΠΠΗ ΚΛΕΙΤΟΦΩΝΤΙ 
Τῶι AEZUOTH: ΜΟΥ͂. 


Τοῦτο γάρ σε δεῖ χαλεῖν, ἐπεὶ καὶ τῆς δεσποίνης 

4 ἀνὴρ εἶ τῆς £u. "Oca μὲν διὰ σὲ πέπονθα, οἷδας᾽ 
ἀνάγχη δὲ νῦν ὑπομνῆσαί σε. Διὰ σὲ τὴν μητέρα 
κατέλιπον xal πλάνην εἱλόμην διὰ σὲ πέπονθα vava- 
γίαν xal ληστῶν ἠνεσχόμην" διὰ σὲ ἱερεῖον γέγονα 
καὶ χαθαρμὸς xal τέθνηχα ἤδη δεύτερον" διὰ σὲ mé- 
46 πραμαι xai ἐδέθην σιδήρῳ xai δίκελλαν ἐθάστασα, 
xai ἔσχαψα γῆν xal ἐμαστιγώθην " ἵνα σὺ ὃ γέγονας 
ἄλλῃ, γυναιχὶ, χἀγώ τῷ ἑτέρῳ ἀνδρὶ γένωμαι: Μὴ 
γένοιτο, Ἀλλ᾽ ἐγὼ μὲν ἐπὶ τοσαύταις ἀνάγκαις διε-- 
γαρτέρησα " σὺ δ᾽ ἄπρατος, ἀμαστίγωτος γαμεῖς. — Fi 


'H δὲ Μελίττη ἔφη" Θάρρει, γύναι" τούτων 


et quie sis, οἱ cujas, quisve has tibi catenas injecerit , elo- 
quere. Adspectus enim tuus, etiam in adversa hac fortuna, 

nobilitatem tuam praedicat. Tum illa, Servus, inquit, 
tuus, quod impuris ejus cupiditatibus obtemperare nolui. 

Genere Thessala sum , Laczenee mihi est nomen. Hanc ego 

libi fortunam meam supplex commendo. Tu ex iis me 
miseriis, quibus oppressa sum, eripe, tutelamque tuam 

mihi tantisper presta, dum tibi sestertium nummum duo 

millia, tantí enim me a piratis Sosthenes emit, solvam. 

Qua, mihi crede, quam ocyssime conficiam. Sin minus, 

tibi servire pergam.  Ceeterum quam me ille fede excru- 

ciatam habuerit, vide : protinusque diducta veste terga 

ostendit miserum in modum conscribillata. Quae cum au- 
divissemus, ego quidem stuporeoppressus sum. . Leucippes 
enim similitudinem quamdam habere mihi visa est. Me- 

lite vero, bono, inquit, animo esto. Ab iis enim malis 
te liberabo, domumque gratis remittam. Mox Sostlenem 

mihi aliquis vocet ; illa igitur e vinculis statim eximebatur,- 
perterritus Sosthenes adfuit : cui Melite, Quando, inquit, 

scelestum caput, e vilioribus etiam famulis nostris aliquem 

tam diro modo a nobis acceptum vidisti? Sed quanam hec 
sit, age, fallaciis omissis, effare. Nihil aliud hercule, 

inquit ille, o hera, scio, praeterquam quod mercator (Cal-- 
listhenes ei nomen erat ) eam mihi vendidit , a piratis em- 
tam affirmans, esse autem liberam, Lacz namque appel- 
lári aiebat. Melite hominem ab administratione, cui 
prieerat , abdicavit, mulierem ancillis commendavit, lo- 
tamque ac munda palla indutam in urbem duci jussit. 
Deinceps nonnullis ad agrorum rationem pertinentibus , 
quorum gratia iilo se contulerat, imperatis, pilento ad 
urbem reversi sumus, canaturique accubuimus. 

XVIM. Convivium celebranti mihi interea Satyrus, vultu 
nescio quid serium admodum subindicanteé , nutu , ut prius 
exsurgerem , significavit. Quamobrem purgande alvi 
gralia secedere me simulans, exii. Satyrusque nullis om- 
nino prolatis verbis, epistolam mihi reddidit : qua resi- 
gnata, protinus, antequam legere inciperem, animo con- 


sternatus sum : Leucippes enim manum agnovi : scripta 
liec erant : 


LEUCIPPE CLITOPHONTI 
HERO S. 


Herunm te α me appellari oportet qui herz mez ma- 
ritus factus sis. Quanquam aulem quacunque tua 
causa per(uli , minime ignoras , commonefacere te ta- 
men in prasentia necesse est. Tua causa matrem re- 
liqui , errationemque mihi elegi : tua causa naufra- 
gium feci el in piratarum manus dcveni : tua causa 
hostiaet expialtio facta sum et iam bis mortem oppetii : 
tua causa venii, ferreisque catenis fui constricta , li- 
gonem gestavi, terram effodi , vapulavi : ut tu scilicet 
alterius mulieris conjunz, ego allerius viri uxor es. 
sem ? at hoc di prohibeant. | Ego quidem certe tanta 
necessitate pressa. forti animo virgo mansi : (u tero 
Hlasus, verberumque immunis, notis te nuptiisoblectas. 
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τις οὖν τῶν πεπονημένων διὰ σὲ κεῖται χάρις, δεήθητί 
σοῦ τῆς γυναικὸς, ἀποπέμψαι, ὡς ἐπηγγείλατο " τὰς δὲ 
δισχιλίας, ἃς ὃ Σωσϑένης ὑπὲρ ἐαοῦ χατεθάλετο, 
πίστευσον ἡμῖν, xal ἐγγύησαι πρὸς τὴν Μελίττην, ὅτι 
s πέλψομεν. Ἐγγὺς γὰρ τὸ Βυζάντιον. 'Eàv δὲ xal 
ἐποτίσῃς, νόμιζε μισθόν μοι δεδωχέναι τῶν ὑπὲρ σοῦ 
πόνων. Ἔρρωσο, xal ὄναιο τῶν χαινῶν γάμων. 
Ἐγὼ δ᾽ ἔτι σοι ταῦτα γράφω παρθένος. 
1Θ΄. ἸΓούτοις ἐντυχὼν πάντ᾽ ἐγινόμην ὁμοῦ - ἀνε- 
10 φλεγόμην, ὠχρίων, ἐθαύμαζον, ἠπίστουν, ἔχαιρον, 
ἐἀχθόμιην. Λέγω οὖν πρὸς τὸν Zdtupov: Πότερον ἐξ 
ἄδου ἥκεις φέρων τὴν ἐπιστολήν; ἢ τί ταῦτα θέλει; 
λευχέππη πάλιν ἀνεδίω; Μάλιστα, ἔφη xoi ἔστιν ἣν 
εἶδες ἐν τοῖς ἀγροῖς. Καὶ τότε μὲν οὖν οὐδ᾽ ἂν ἄλλος 
15 αὐτὴν ἰδὼν γνωρίσειεν, ἔφηθον οὕτω γενομένην " τοῦτο 
γὰρ ^ τῶν τριχῶν αὐτῆς χουρὰ μόνον ἐνήλλαξεν. 
Εἶθ᾽ ἕστηχας ͵ ἔφην, ἐπὶ τηλικούτοις ἀγαθοῖς χαὶ μέ- 
χρι τῶν ὥτων μόνον εὐφραίνεις, ἀλλ᾽ οὐ δεικνύεις καὶ 
τοῖς ὄμμασι τἀγαθά; Μὴ σύ γε, εἶπεν 6. Σάτυρος" 
Ι ἢν ἀλλ᾽ ἐνεὸς χάτασχε (μὴ πάντ᾽ ἀπολέσης), ἕως ἂν περὶ 
τούτων ἀσφαλέστερον βουλευσώμεθα. [Γυναῖχα δρᾶς 
πρώτην ᾿Εφεσίων μαινομένην ἐπὶ σοὶ, ἡμᾶς δ᾽ ἐρή-- 
μους ἐν μέσαις doxucw, Ἀλλ᾽ οὐ δύναμαι, ἔφην. 
Ἐπέρ; χεται γὰρ διὰ πασῶν τῶν τοῦ σώματος 686v ἡ 
s χαρά. Ἀλλ᾽ ἰδού μοι διὰ τῶν γραμμάτων ἐγκαλεῖ, 
Kat ἅμα αὖθις ἐντυγχάνων τοῖς γράμμασιν, ὡς ἐχεί- 
γην δι᾿ αὐτῶν βλέπων xai ἀναγινώσχων καθ᾽ ἕν ἔλεγον’ 
Δίκαια ἐγχαλεῖς, φιλτάτη. Πάντα δι’ ἐμὲ ἔπαθες" 
πολλῶν σοι γέγονα καχῶν αἴτιος. Ὡς δ᾽ εἷς τὰς μά- 
3» στιγας xai εἰς τὰς βασάνους ἐγενόμην, ἃς“ὃ Σωσθένης 
αὐτῇ παρετρίψατο, ἔχλαον ὥσπερ αὐτὰς τὰς βασάνους 
βλέπων αὐτῆς. ὋὉ γὰρ λογισμὸς πέμπων τῆς ψυχῆς 
τὰ ὄμματα πρὸς τὴν ἀπαγγελίαν τῶν γραμμάτων, 
ἐδείχνυ τὰ ὁρώμενα ὡς δρώμενα. Πάνυ δ᾽ ἠρυθρίων 
35 ἐφ᾽ οἷς μοι τὸν γάμον ὠνείδιζεν, ὥσπερ ἐπ᾽ αὐτοφώρῳ 
μοιχὸς χατειλημμένος. Οὕτως ἠσχυνόμην καὶ τὰ 
τράμματα. 
Κ΄. Οἴμοι, πῶς ἀπολογήσομαι, Σάτυρε, ἔφην" 
ἑαλώχαμεν: Δευχίππη χατέγνωχεν ἡμῶν τάχα δὲ 
49 xal μεμισήμεθα. ᾿Αλλὰ πῶς ἐσώθη, φράσον σύ" καὶ 
τίνος σῶμα ἐθάψαμεν. Αὐτή σοι χατὰ χαιρὸν φράσει" 
τὸ δὲ νῦν, ὃ Σάτυρος ἔφη, ἀντιγράψαι σε δεῖ, xal 
ἱλάσασθαι τὴν χόύρην. Κἀγὼ γὰρ αὐτῇ διωμοσάμην, 
ὡς ἄχων αὐτὴν ἔγημας. Εἶπας γὰρ, ἔφην, ὅτι xol 
45 ἔγημα; ᾿λπολώλεχάς με. Τῆς εὐηθείας " ὅλη γὰρ 5 
πόλις οὐχ olde τὸν γάμον; Ἀλλ᾽ οὐχ ἔγημα, μὰ τὸν 
Ἡραχλέα, Σάτυρε, xal τὴν παροῦσαν τύχην. Παί- 
ζεις, ὦ o ᾿᾽γαθέ: συγχαθεύδεις. Οἶδα μὲν ἄπιστα λέγων, 
᾿ οὕπω πέπραχται. Κααθαρὸς εἷς ταύτην τὴν fpé- 
so p2v. Μελίττης Κλειτοφῶν, ᾿Αλλὰ τί γράψω, λέγε. 
Σφόδρα γάρ με ἐξέπληξε τὸ συμδὰν, ὥστ᾽ ἀπόρως 
ἔχω. Οὐκ εἰμί σου σοφώτερος, Σάτυρος εἶπεν - ἀλλὰ 
xai αὐτός σοι ὃ ἔρως ὑπαγορεύσει. Μόνον διὰ τα- 
λέων. Ἄρχομαι δὴ γράφειν. 
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Verum si mihi ullam pro iis incommodis , quz (ua 
causa pertuli, gratiam habendam censes, uxorem tuam 
obtestare , ut me , sicuti pollicita est, missam faciat, 
eique drachmarum duo millia, qux pro me Sosthenes 
solvit, sponde : ac quoniam Byzantio non longe absu- 
mus, et hzc Melita dicens missuram me in (e recipe. 
At si ipse solveris, omnium qua tua causa perpessa 
sum mercedem hanc te mihi dedisse arbitrare. Vale, 
novarumque libi nuptiarum felicitatem diuturnam 
habe. Ipsa tibi hzc virgo adhuc scribo. 

XIX. Hiec cum legerem, varias in partes animo simul 
distrahebar : amore incendebar, expallescebam , mirabar, 
fidem nullam habebam, metu gaudioque conflictabar. 
Tandem Setyro inquam, mihine hanc ab inferis epiitolam 
reddis? aut quid sibi hzc volunt? revixitne iterum Leu- 
cippe? Maxime, inquit Satyrus : atque illa est, quam ruri 
vidisti , sed eam sola adeo capillorum commutavit abecis- 
sio, vix ut a quoquam dignosci queat. Quid tu igitur ir 
tantis bonis , inquam ego, stas et meas tantum aures oble- 
ctas, neque ob oculos felicitatem meam ponis? Ne tu ( id 
optes), inquit Satyrus, sed rem ut mutus silentio preme ne 
omnia perdas, dum de tota re securius aliquod a nobis 
consilium ineatur. Mulierem hanc vides civitatis hujus 
primariam, tuique amore insanientem , nos autem media 
intra relia omni ope destitutos. Nequeo, inquam ego : 
totum enim per venas voluplas in corpus diffunditur. 
Quid, quod etiam mecum per literas expostulat? Lectaque 
Iterum epistola , quasi ipsam per hanc viderem, et singulis 
lectis verbis dixi : Juste accusas, carissima Leucippe : causa 
mea, omnia pertulisti : tibi malorum omnium auctor fui. 
Cumque ad eam literarum partem, que contumclias et 
verbera a Sosthene inflicta continebat, pervenissem, ita 
lacrymavi, ut si ipsis verberibus interfuissem. — Cogitatio 
enim mentis aciem ad ea quse literis significantur, con- 
vertens, qua leguntur, animo repraeentat, non aliter, 
quam si res oculis essent subjectme. lla vero, quibus 
mihi nuptias objiciebat , rubore me perfuderunt ita , ut si 
manifesto in adulterio deprehensus fuissem : adeo et literae 
mihi pudorem incusserunt. 

XX. Ac tum ad Satyrum conversus, Hei mihi, qua excu- 
satione, inquam, Satyre, utar? Manifesto nunc quidcm 
certe tenemur.  Leucippe nos damnavit : atque fortasse 
odio etiam me persequitur. Sed jam tu dic quomodo in- 
columis evaserit, aut cujus esset cadaver illud, quod a 
nobis sepuitura affectum fuit. Tum Satyrus, Puella rem 
tibi omnem, inquit, per otium explicabit. Nunc te 
rescribere , illamque placare opus est. Ego enim hanc fe 
contra quam tibi in animo erat, duxisse jurejurando affir- 
mavi. Etiarmnme igitur, inquam, me illam duxisse narrasti ἢ 
perdidisti me.  O stultitiam ( inquit ille) quasi nuptiarum 
urbs universa ignara sit. Quin immo deum Herculem, 
meamque praesentem fortunam testor, nullas mihi dum 
factas esse nuptias. Tum Satyrus, Ludis me, inquit, bone 
vir, simul cum ea cubas. Atqui fide majora, inquam, 
loqui me intelligo : sed hactenus tamen ex sententia sua 
mei nondum Melite potita est, Verum quid scripturus 
sim, doce. Hic enim eventus me vehementer commovit , 
atque adeo, ul quid agam, prorsus ignorem. Ego te, 
iuquit Satyrus, non sum sapientior. Atqui amor ipse tibi 


hac dictabit. 1d modo, ut quam primum fiat, cura. 
Tuin ego scribere cupi. 
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Χαῖρέ pot, ὦ δέσποινα Λευχίππη. Δυστυχῶ μὲν 
ἐν οἷς εὐτυχῶ,, ὅτι σὲ παρὼν παροῦσαν ὡς ἀποδημοῦ- 
σαν ὁρῶ διὰ γραμμάτων. Εἰ μὲν οὖν τὴν ἀλήθειαν 
περιμένεις, ᾿κμηδὲν προκαταγινώσχουσά μου, μαθήσῃ 
τὴν σήν με παρθενίαν μεμιμημένον, εἴ τις ἐστὶ xal. ἐν 
ἀνδράσι παρθενία" el δέ με χωρὶς ἀπολογίας ἤδη με- 
μίσηκας, ὄμνυμί cot τοὺς σώσαντας σε θεοὺς, ὡς ἐν 
βραχεῖ σοι τὸ ἔργον ἀπολογήσομαι. Ερρωσό μοι 
φιλτάτη, καὶ ἵλεως γένοιο. 
ιν. ΚΑ΄. Δίδωμι δὴ τῷ Σατύρῳ τὴν ἐπιστολὴν, καὶ 
δέομαι τὰ εἰκότα εἰπεῖν πρὸς αὐτὴν περὶ ἐμοῦ. ᾿Εγὼ 
δ᾽ αὖθις ἐπὶ τὸ συμπόσιον ἀπήειν, ἡδονῆς ἅμα καὶ 
λύπης γεγεμισμένος. Ἴιδειν γὰρ τὴν Μελίττην οὐχ 
ἀνήσουσάν με τῆς νυχτὸς τὸ μὴ οὐ γενέσθαι τοὺς γά- 
μους ἡμῖν" ἐμοὶ δ᾽ ἀδύνατον ἦν Λευχίππην ἀπολαθόντι 
γυναῖχα ἑτέραν χἂν ἰδεῖν, Τὸ μὲν οὖν πρόσωπον 
ἐδιαζόμην μηδὲν ἀλλοῖον παρέχειν ἢ πρὶν ἦν" οὐ 
πάντη, δὲ χρατεῖν ἠδυνάμην. Ὥς δ᾽ ἐνιχώμην, σχή- 
᾿πτομαι φρίκην μοι ὑποδραμεῖν. Ἧ δὲ συνῆκε μὲν 
ὅτι χατὰ τῆς ὑποσχέσεως προοιμιάζομαι" ἐλέγχειν 
δ᾽ οὐκ ἠδύνατο τὸ προοίμιον. ᾿Εγὼ μὲν δὴ ἄδειπνος 
ἀνίσταμαι χοιμησόμενος- ἡ δὲ χατὰ πόδας, ὡς εἶχεν, 
ἐφ᾽ ἡμιτελεῖ τῷ δείπνῳ συνανίσταται. "Dio δ᾽ εἰς τὸν 
θάλαμον παρήλθομεν, ἐγὼ μὲν ἔτι μᾶλλον ἐπέτεινον 
τῆς νόσον τὴν ὑπόχρισιν᾽ ἣ δ᾽ ἐλιπάρει, καὶ ἔλεγε" Τί 
ταῦτα ποιεῖς ; μέχρι τίνος με ἀπολλύεις ; Ἰδοὺ καὶ τὴν 
θάλασσαν διεπλεύσαμεν" ἰδοὺ καὶ “ἔφεσος, ἣ προθε- 
σμία τῶν γάμων. Ποίαν ἔτι περιμένομεν ἡμέραν ; 
Μέχρι τίνος ὡς ἐν ἱερῷ συγχαθεύδομεν ; Ποταμὸν πα- 
80 ρατιθεὶς πολὺν χωλύεις πίνειν. Τοσοῦτον χρόνον 

ὕδωρ ἔχουσα διψῶ. ἐν αὐτῇ καθεύδουσα τῇ πηγῇ. 

Τοιαύτην ἔχω τὴν εὐνὴν, οἵαν ὃ Τάνταλος τὴν τροφήν. 

Ταῦτ᾽ ἔλεγε καὶ ἔχλαεν, ἐπιθεῖσά uou τοῖς στέρνοις 

τὴν χεφαλὴν, οὕτως ἐλεεινῶς, ὥστε συμπαθεῖν μέ τι 

85 τὴν ψυχήν. Οὐκ εἶχον δὲ ὅστις γένωμαι. Καὶ γὰρ 
ἐδόχει μοι δίκαια ἐγχαλεῖν. Αέγω οὖν πρὸς αὐτήν" 
Ὄμνυμί σοι, φιλτάτη, τοὺς πατρῴους θεοὺς, 7| μὴν 
σφόδρα xal αὐτὸς ἐπείγομαί σου τὴν σπουδὴν ἀμείψα- 
σθαι. Ἀλλ᾽ οὐχ οἶδα , ἔφην, τί πέπονθα. Νόσος 

4o τάρ μοι ἐξαίφνης ἐνέπεσεν. Οἶσθα δὲ ὅτι ὑγιείας 
γωρὶς οὐδέν ἐστιν ᾿Δφροδίτη. Καὶ Hua λέγων ἀπέ- 
ψων αὐτῆς τὰ δάχρυα, xal ὅρχοις ἑτέροις ἐπιστούμην, 
ὡς οὖχ εἰς μακρὰν ὧν θέλει τεύξεται. Τότε μὲν οὖν 
xat μάλα μόλις ἠνέσχετο. - 

4 KD'. Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ καλέσασα τὰς θεραπαινίδας, 
αἷς τὴν ἐπιμέλειαν τῆς Λευχίππης ἐνεχείρισεν, ἐπη- 
ρώτα μὲν τὸ πρῶτον, el δεξιῶς αὐτῇ χέχρηνται" φα- 
σχκουσῶν δὲ μηδὲν τῶν δεόντων ἐπιλιπεῖν αὐτῇ, ἄγειν 
ἐχέλευσε τὴν ἄνθρωπον πρὸς αὐτήν. Ὡς δ᾽ ἦλθε" Τὰ 

50 μὲν ἐμὰ ὅπως ἔσχεν, ἔφη, πρὸς σὲ φιλανθρωπίας, πε- 
ρισσὸν εἰδυία σοι λέγειν [δίκαια τυγχάνειν]. ᾿Αλλ᾽ ἐν 
οἷς ἂν δύνη, τὴν ἴσην ἀπότισαί μοι γάριν. Ἀχούω 


οι 


- 
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CLITOPHON LEUCIPP/E $. 


Hera mea , Leucippe, salve. Me quidem una eadem 
res beatum ac miserum effecil : prasens enim proasen- 
lem te, sed lamen ex literis quasi absenlein cerno. 
Calerum si, omnium veritatem inspicere volueris , 
nullo interim de me facto prajudicio, virginitatem 
profecto meam, si qua virorum est virginitas , ezem- 
plum tuc secutam esse intelliges. Sin autem indicta 
me causa odisse jam cepisti, juro per deos (wi sersa- 
tores futurum, ut jamjam me nulla in culpa esse, 
haud dubie cognoscas. Vale, mihi carissima, propitia 
mihi fias. 


XXI. Literas Satyro perferendas trado : atque ut ne quid- 
quam contra ac deceat, de me loquatür, obtestor. Volu- 
ptatis deinde ac meroris plenus ocenatum revertor. Ve- 
niebat énim mihi in mentem, non permissuram Meliten, 
ut ea nocte nuptie inter nos baud perficerentur. Neque 
tum fieri poterat, ut ipse, Leucippe inventa, mulierem 
aliam vel intuerer. Quemobrem vultum ita componer» 
conatus sum, ut ne animo commulato esse judicarer, 
verum cum id a me (rustra tentaretur, frigore coliorrerc 
me simulavi. Melite tametsi intelligeret a me causam 
quaeri, quamobrem promissa non facerem : przetextum 
redarguere nequibat. Inccnatus itaque, ut cubitum irem, 
surrexi : mulierque iisdem vestigiis, media in ccena mensa 
relicta, me consecuta est. Ipse cubiculum ingressus, 
morbum etiam invaluisse magis pre me ferebam. ila 
me obtestang, Quam, inquit, ob causam id agis? quem 
me perdendi finem facturus es? Nos quidem certe mariti- 
mis e fluctibus evasimus, atque Ephesum, qui nuptlis 
constitutus est locus, pervenimus. Ecquem adhuc diem 
exspectamus? Quamdiu eorum , qui aliquo in sacrario cu- 
bant, morem imitabimur? Largam tu quidem aquee mihi 
copiam offers : verum ne hauriam vetas. Tantone tem- 
pore ut propter fluvium sedeam, sitimque explere non 
possim? Tantali mense haud dissimilem torum sortita 
sum. Que cum dixisset , flens meum in pectus miseran- 
dum in modum caput demisit, atque adeo, ut ipse quo- 
que vehementer conturbatus sim, neque quid facerem, 
scirem , quoniam juste conqueri mihi videbatur. Attainen 
ita respondi: Patrios equidem deos testor, o carissima, 
me id enixe agere, tux: ut morem geram voluntati : sed 
quid me male habeat, nescio. Repente enim in morbum 
incidi. Scis autem tu incommoda valetudine operam 
Veneri frustra dari. Atque inter loquendum manantes 
lacrymis oculos ejus detersi , gravissimumque jusjurandum 
juravi, non multo post, qua voluisset, me facturum 6:56. 
Hoc pacto non sine multo labore placabatur. 

XXII. Postera die Melite, accersitis iis, quibus Leucip- 
pen commendaverat, ancillis, rectene hanc illi curam 
adhibuissent , interrogavit : ἃ quibus cum responsum ac- 
cepisset, eam nulla re earum quas liabere oporteret, ca- 
ruisse, illam ad se duci jussit. Quz posteaquam affuit, 
Quanta erga te, inquit, humanitate usa sim , tibi comme- 
morare , scienti praesertim , supervacaneum puto. Sed iis 
in rebus, qua in tua potestate sitae sunt, parem mihi 
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τὰς Θετταλὰς ὑμᾶς, ὧν ἂν ἐρασθῆτε μαγεύειν οὕτως, 
ὥστε μὴ πρὸς ἑτέραν ἔτι τὸν ἄνθρωπον ἀποχλίνειν γυ- 
ναῖχα, πρός τε τὴν μαγεύουσαν οὕτως ἔχειν, ὡς πάντα 
νομίζειν ἐχείνην αὐτῷ. Ἐμοὶ τοῦτο, ὦ φιλτάτη, 
& φλεγομένη πάρασχε φάρμαχον. Τὸν νεανίσχον εἶδες, 
τὸν ἅμ᾽ ἐμοὶ χθὲς βαδίζοντα; Τὸν ἄνδρα, ἔφη, λέγεις 
τὸν σόν: ὑπολαθοῦσα πάνυ χαχοήύήθως fj Λευχίππη. 
Τοῦτο γὰρ ἀκήκοα παρὰ τῶν κατὰ τὴν οἰκίαν. Ποῖον 
ἄνδρα ; Μελίττη ἐἶΐπεν" οὐδὲν χοινόν ἐστιν 3| τοῖς λί- 
I θοιῖς. Ἄλλ᾽ ἐμὲ παρευδοχιμεῖ τις νεκρά, Οὔτε γὰρ 
ἐσθίων, οὔτε χοιμώμενος ἐπιλαθέσθαι δύναται τοῦ Λευ- 
χίππηςς ὀνόματος" τοῦτο γὰρ αὐτὴν χαλεῖ. ᾿Εγὸ δὲ, 
φίλη, ';μηνῶν τεσσάρων ἐν Ἀλεξανδρεία δι᾽ αὐτὸν διέ- 
τριψα, δεομένη, λιπαροῦσα, ὑπισχνουμένη " τί γὰρ οὗ 
l5 λέγουσα ; τί δ᾽ οὐ ποιοῦσα τῶν ἀρέσαι δυναμένων ; 
Ὁ δὲ σίδηρός τις, ἢ ξύλον, ἥ τι τῶν ἀναισθήτων ἦν ἄρα 
πρὸς τὰς δεήσεις τὰς ἐμάς. Μόλις δὲ τῷ χρόνῳ πεί- 
θεται" ἐπείσθη δὲ μέχρι τῶν ὀλμάτων. Ομνυμι γάρ 
σοι τὴν ᾿Αφροδίτην αὐτὴν, ὡς ἤδη πέμπτην ἡμέραν 
ῳ αὐτῷ συγχαθεύδουσα, οὕτως ἀνέστην ὡς ἀπ᾽ εὐνού- 
χου.  "Eowa δ᾽ εἰκόνος ἐρᾶν" μέχρι γὰρ τῶν ὀμμάτων 
ἔγψω τὸν ἐρώμενον. Δέομαι δέ σου γυναιχὸς γυνὴ τὴν 
αὐτὴν δέησιν, ἣν καὶ σύ μου χθὲς ἐδεήθης" δός μοί τι 
ἐπὶ τοῦτον τὸν ὑπερήφανον. Σώσεις γάρ μου τὴν 
25 γυχὴν διαρρεύσασαν ἤδη. Ὡς οὖν ἤχουσεν ἣ Λευ- 
χίππη, ἡσθῆναι μὲν ἐδόχει τῷ μηδὲν πρὸς τὴν dv- 
ὑρωπόν μοι πεπρᾶχθαι" φήσασα δ᾽ ἀνερευνήσειν, εἶ 
συγμωρήσειεν αὐτῇ, βοτάνας, γενομένη χατὰ τοὺς 
ἀγροὺς, ἀπιοῦσα ᾧχετο. ᾿Ἀρνουμένη γὰρ οὐχ ᾧετο 
9 πίστιν ἕξειν. Ὅθεν οἶμαι χαὶ ἐπηγγείλατο, Ἡ μὲν 
δὴ Μελίττη ῥάων ἐγεγόνει καὶ μόνον ἐλπίσασα. 'Tà 
γὰρ ἡδέα τῶν πραγμάτων, χἂν μήπω παρῇ, τέρπει ταῖς 
ἔλπίσιν. 
KT". ᾿Εγὼ δὲ τούτων ἐπιστάμενος οὐδὲν, ἠθύμουν 
35 μὲν, σχοπῶν, πῶς ἂν διαχρουσαίμην χαὶ τὴν ἐπιοῦσαν 
νύχτα τὴν γυναῖχα, xal πῶς ἂν συντυχεῖν Λευχίππη 
δυναίμην. ᾿Ἐδόχει δέ μοι * * χἀχείνη τὴν ἴσην σποῦ- 
δὴν ποιεῖσθαι τοῦ ἀπελθεῖν δι᾽ αὐτὴν εἰς τοὺς ἀγροὺς, 
xai περὶ τὴν ἑσπέραν αὖθις ἥκειν. Ἔμελλε τῇ Λεὺυ- 
40 χίππη παρέξειν ὄλημα καὶ * * Ἡμεῖς δ᾽ ἐπὶ τὸν πότον 
ἦμεν. — "Aprt δὲ χαταχλιθέντων ἡμῶν θόρυδος πο-- 
λὺς χατὰ τὸν ἀνδρῶνα ἀχούεται xai συνδρομὴ, xai 
εἰστρέχεε τις τῶν θεραπόντων, ἀσθμαίνων ἅμα καὶ 
λέγονν. Θέρσανδρος ζῇ καὶ πάρεστι. "Hv δ᾽ ὁ Θέρ- 
45 σανδρος οὗτος ὁ τῆς Μελίττης ἀνὴρ, ὃν ἐνόμιζε τεθνη- 
κέναι χατὰ θάλασσαν. "l'ov γὰρ συνόντων αὐτῷ τινες 
οἰκετῶν, ὡς περιετράπη τὸ σχάφος, σωθέντες xal vo- 
μίσαντες ἀπολωλέναι, τοῦτο ἀπαγγείλαντες ἔτυχον. 
"Aux οὖν ὃ οἰκέτης εἶπε, xal ὁ Θέρσανδρος κατὰ πό-- 
&o δας εἰστρέλει. Πάντα γὰρ τὰ περὶ ἐμοῦ πυθόμενος 
χατὰ τὴν 020v, ἔσπευσε φθάσας χαταλαθδεῖν με. Ἢ 
μὲν δὴ Μελίττη ἀνέθορεν ὑπ’ ἐχπλήξεως τοῦ παραλό- 
γου xai περιθάλλειν ἐπεχείρει τὸν ἄνδρα. Ὃ δὲ 
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gratiam referas. Audio Thessalas vos, quos ametis ita 
cantionibus veneficiisque percellere, ut ad aliam mulierem 
nullo animum pacto adjicere queant : quin imo tanto de- 
siderio incantatricis teneri, ut illam omnia sibi esse arbi- 
tretur. Hoc mihi amore incense, (u, carissima, vene- 
num da. Adolescentemne heri mecum gradientem vidisti? 
Maritum ais tuum? inquit tum callide ejus orationem 
excipiens Leucippe. Sic enim de familiari quodam didici. 
Quem maritum? inquit Melite : mihi quidem certe nihil 
amplius cum illo rei est, quam cum lapide aliquo : sed 
mihi quaedam mortua preponitur, Leucippee enim (hoc 
nomine eam vocat) hujus neque edens, neque dormiens 
oblivisci potest. Ego vero, amica, Alexandriüm illius 
causa menses quatuor morata sum, rogans, obtestans, 
pollicens, nullum verbum, nihi] praeterea rerum, quibus 
allici posset , praetermittens : sed tanquam ferrum, stipes- 
ve, aut hujusmodi quiddam aliud sensu carens, preces 
meas non curat : vixque tempori paret, id unum prope 
concedens, ut videndo tantum se íruar. Testor autem 
Vencrem ipsam , noctes me quinque cum eo cubuisse, sur- 
rexisseque non aliter, quam si cum eunucho aliquo jacuise 
sem : ut statuam diligere me videar, cui non nisi oculis 
amato frui datum sit. Itaque quod tu heri mecum egisti, 
te mulierem mulier rogo, ut aliqnid mihi contra superbum 
istum auxilii feras : quo jam pene fugientem mihi animam 
reddas. His cognitis, Leucippe voluptatem cepit, quod 
Meliten ἃ me spe sua frustratam cognovisset ; herbasque 
se conquisituram , dum modo quierendi sibi potestas fieret, 
inquiens, rus profecta est. Negans enim, fidem sibi a 
Melite habitum non iri existimabat. Quare, credo, et 
promisit. Hac spe sibi ostentata, Mcelite animi curam 
remisit. Jucundarum enim rerum exspectatio, nedum 
presentia, voluptatem affert. 

XXIII. At vero ego liorum omnium ignarus animum de- 
spondebam : cogitabamque qua ratione futura etiam nocte 
Meliten frustrari , ac Leucippen convenire possem : nec 
enim milii aliam ob causam elaborare videbatur, ut rus se 
conferret, vesperique reverteretur. Interea, dum in 
Leucippes abitum currus adornaretur, vixque ceenaturi ipsi 
accubuissemus , tumultus ingens concursusque repentinus 
juxta zedium partem illam, in qua viri degebant , exaudi- 
tus est : servorum unus, spiritum aegre ducens, introivit, 
simul dicens Thersander vivit atque adest. Erat is Me- 
lites conjux, quem naufragio periisse pulabat,. Atque 
haoca nonnullis illius servis, qui cum eo navigaverant, 
fracta nave servatis, eumque diem obiisse arbitrantibus , 
fama dimanaverat. Vix autem servus ea locutus fuerat, 
cum Thersander illum subeecutus, cenaculum subito in- 
travit : accelerabat enim, ut me, de quo sub ipsum stalim 
adventum suum omnia cognoverat, deprehenderet. Με- 
lite prosilit repentino casu turbata, maritum famen an» 
plecti voluit : sed eam ille magna vi statim repulit, in 
meque oculos convertens, hicne, inquit, adulter est? οἱ 
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xal εἰπὼν, Ὁ μοιχὸς οὗτος, ἐμπηδᾶ, καὶ ῥαπίζει με 
κατὰ χόρρης, πληγὴν θυμοῦ γέμουσαν. «ἙἙλχύσας 
δὲ τῶν τριχῶν, ἀράσσει πρὸς τοὔδαφος, xal προσπί- 
πτῶν χαταχόπτει με πληγαῖς. ᾿Εγὼ δ᾽ ὥσπερ ἐν 
6 μυστηρίῳ μηδέν (εἰδὼς), μήθ᾽ ὅστις ἄνθρωπος ἦν, 
μήθ᾽ οὗ χάριν ἔτυπτεν, ὑποπτεύσας δέ τι χαχὸν εἶναι, 
ἐδεδοίχειν ἀμύνασθαι, χαίτοι δυνάμενος. ᾿Επεὶ δ᾽ ἔχα- 
μεν, ὃ μὲν τύπτων, ἐγὼ δὲ φιλοσοφῶν, λέγω πρὸς 
αὐτὸν ἀναστάς Τίς ποτ᾽ el, ὦ ἄνθρωπε ; xal τί με 
τυ οὕτως ἠχίσω; Ὃ δ᾽ ἔτι μᾶλλον ὀργισθεὶς ὅτι xol φω-- 
viv ἀφῆχα, ῥαπίζει πάλιν, καὶ χαλεῖ δεσμὰ xol πέ- 
δας. Δεσμεύουσιν οὖν με καὶ ἄγουσιν εἴς τι δωμάτιον. 
ΚΔ΄. Ἐν ᾧ δὲ ταῦτ᾽ ἐπράττετο, λανθάνει με διαρ- 
ρυεῖσα ἣ τῆς Λευχίππης ἐπιστολή" ἔτυχον γὰρ αὐτὴν 
I5 εἴσω τοῦ χιτωνίσχου προσδεδεμένην x τῶν τῆς ὀθόνης 
θυσάνων ἔχων. Καὶ ἣ Μελίττη ἀναιρεῖται AatoUca - 
ἐδεδίει γὰρ μή τινα τῶν πρός με αὐτῆς γραμμάτων 
ἦν. Ὡς δ᾽ ἀνέγνω καθ᾽ ἑαυτὴν γενομένη, καὶ τὸ τῆς 
Λευχίππης εὗρεν ὄνομα, βάλλεται μὲν τὴν καρδίαν 
30 εὐθέως, γνωρίσασα τοὔνομα" οὐ μὴν αὐτὴν ἐνόμιζεν 
εἶναι, τῷ πολλάχις αὐτὴν ἀχοῦσαι τετελευτηχέναι. 
Ὥς δὲ προϊοῦσα, καὶ τοῖς λοιποῖς τῶν γεγραμμένων 
ἐνέτυχε, πᾶσαν μαθοῦσα τὴν ἀλήθειαν, ἐμεμέριστο 
πολλοῖς ἅμα τὴν ψυχὴν, αἰδοῖ xai ὀργῇ xal ἔρωτι 
19 xxl ζηλοτυπία. ᾿Ηισχύνετο τὸν ἄνδρα, ὠργίζετο τοῖς 
ἡράμμασιν, ὋὉ ἔρως ἐμάραινε τὴν ὀργὴν, ἐξῆπτε τὸν 
ἔρωτα ἥ ζηλοτυπία, καὶ τέλος ἐχράτησεν ὃ ἔρως. 
ΚΕ΄. Ἦν δὲ πρὸς ἑσπέραν, καὶ ἔτυχεν Θέρααν- 
ὄρος ἐκ τῆς πρώτης ὀργῆς πρὸς ἑἕταῖρόν τινα τῶν 
80 ἐγχωρίων ἐχθορών. Ἡ δὲ διαλεχθεῖσα τῷ τὴν φυλα- 
χὴν τὴν ἐμὴν πεπιστευμένῳ, εἰσέρχεται πρός με 
λαθοῦσα τοὺς ἄλλους, θεράποντας δύο τοῦ δωματίου 
προχαθίσατα xal χαταλαμθάνει χαμαὶ χαταδεδλη- 
μένον. Παραστᾶσα οὖν, πάντα ἤθελεν εἰπεῖν ὁμοῦ" 
85 τὸ σχῆμα τοῦ προσώπου τοσαῦτ᾽ εἶχεν, ὅσα εἰπεῖν 
ἤθελεν. Ὦ δυστυχὴς ἐγὼ καὶ ἐπὶ τῷ ἐμαυτῆς χαχῷ 
τεθεαμένη σε, τὸ μὲν πρῶτον, ἀτέλεστα ἐρασθεῖσα 
καὶ μετὰ πάσης ἀνοίας, ἣ xal μισουμένη τὸν μισοῦντα 
φιλῶ, xal ὀδυνωμένη τὸν ὀδυνῶντα ἐλεῶ, xal οὐδὲ 
40 ὕῤρις τὸν ἔρωτα παύει. Ὦ ζεῦγος κατ᾽ ἐμοῦ γοήτων, 
ἀνδρὸς xal γυναιχός. Ὃ μὲν τοσοῦτόν μου χρόνον 
χατεγέλα" ἣ δ᾽ ἀπῆλθε χομιοῦσά μοι φίλτρον. ᾿Εγὼ 
δ᾽ ἣ καχοδαίμων, ἠγνόουν αἰτοῦσα παρὰ τῶν ἐχθίστων 
κατ᾽ ἐμαυτῆς φάρμακον. Καὶ ἅμα τὴν ἐπιστολὴν 
48 τῆς Λευχίππης μοι προσέρριψεν. ᾿ἸΙδὼν οὖν καὶ γνω- 
ρίσας ἔφριξα, xal ἔδλεπον εἰς γῆν ὡς ἐληλεγμένος. 
Ἡ δ᾽ ἐτραγῴδει πάλιν" Οἴμοι δειλαία τῶν xax&v* xol 
γὰρ τὸν ἄνδρα ἀπώλεσα διὰ σέ. Οὔτε γὰρ ἂν ἔχοιμί 
σε τοῦ λοιποῦ χρόνου, χἂν μέχρι τῶν ὀμμάτων τῶν 
50 χενῶν, ἐπεὶ μὴ δεδύνησαι τούτων πλέον. ΟἾἶδ᾽ ὅτι ὁ 
ἀνήρ με μισεῖ xol μοιχείαν κατέγνωχεν ἐπὶ σοὶ, 
μοιχείαν ἄκαρπον, μοιχείαν ἀναφρόδιτον, ἧς μόνον τὴν 
λοιδορίαν κεχέρδαχα. Αἱ μὲν γὰρ ἄλλαι γυναῖχες 
μισθὸν τῆς αἰσχύνης ἔχουσι τὴν τῆς ἐπιθυμίας ἢδο- 
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facto in me impelu, iracundia exardens,, plagam maxillae 
intulit : capillis abreptum, ad terram projecit et irruens 
totum verberibus confecit. Ego, quasi seclusis sacsis 
interessem , non modo quis esset, aut quamobrem me (28 - 
deret, nesciens, suspicans vero aliquid mali esse, etsi 
maxime contra niti poteram, tamen id facere veritus fui. 
Tandem cum ille verberando , ego ratiocinando fessi esse- 
mus, surgens, Quis tu, inquam, es? cur me tam contu- 
meliose czdis? At ille, propterea quod vocem misissem , 
iratior multo factus, manus iterum mibi injecit, vincula- 
que et compedes poposcit : quibus constrictum me in cubi- 
culum quoddam conjiciunt. 

XXIV. Dum ea fiunt, Leucippes epistola, quam forte. 
tunicze adalligatam lintei fimbriis mecum gestabam , impru- 
denti mihi excidit, eamque Melite clam suscepit, verita 
ne qua ex suis esset ad me literis: sed non mullo post, 
cum sola esset , Leucippes nomen invenit , statim exanimata 
est nomen agnoscens : non tamen eam esse credidit ; pro- 
pterea quod sublatam e vivis fuisse non semel audiverat. 
Tandem vero tota epistola perlecta, veritateque jam cla- 
rius cognita, multis simul cum verecundia atque ira, tum 
amore atque zelotypia animus ejus, varias in partes distrabi 
cepit. Nam et maritum verebatur et literis non poterat 
non irasci : sed ire alioqui opponebatur amor, zelotypia 
incendebat amorem , qui victor tandem evasit. 


XXV. Quamobrem cum advesperasceret, ac primo illo ab 
impetu ad familiarem quemdam suum Thersander se con- 
tulisset : Melite hominem, cui mei custodia credita fuerat, 
allocuta, ad me, clam aliis servis, e quorum numero duos. 
ante cubiculi fores collocaverat, ingressa est : et hurai pro- 
jectum cum me offendisset, propius accedens, eodem, 
omnia momento proferre volebat , ipso vultus habitu quze- 
cunque dictura erat, prz» se ferente. O me, infelicem, 
meamque in perniciem te conspicatam, quz& primum qui- 
dem quod assequi non possim , tantopere appetam : o pe- 
nitus dementem, quae mei contemptorem amore prosequar ; 
qua doloribus excruciata excrucianti misericordiam tri- 
buam, totque mihi contumeliarum auctorem desistere 
amare non possim. O viri et mulieris par. me praestigiis 
decipiens : quorum alter ludibrio me jamdiu liabet , altera 
poculum amatorium allatura abiit, mene igitur ab infensis- 
simis hostibus in meam perniciem remedium quaerere, lia- 
ctenus non intellexisse? Hac locuta Melite, Leucippes lit- 
teras in me projecit. Quibus visis et agnitis, cohorrui 
statim, vultumque tanquam magni alicujus flagitii reus, 
dejeci. || vero amplius etiam conqueri perrexit : licu 
me tot malis afflictam. — Tua ego causa maritum amisi, nec 
tamen te frui posthac mihi licebit : quin immo adspectu 
eliam tuo, quo uno tantum a te dignata sum, brevi mihi 
carendum esse intelligo. Tua enim causa me conjux , lioc 
scio, odio prosequitur, atque adulterii ream facit : et ejus 
quidem, ex quo fructus ac voluptatis nihil, infamia sola, 
ad me redundavit. Sane alig mulieres ex turpitudine 
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γήν’ ἐγὼ δ᾽ f, δυστυχὴς τὴν μὲν αἰσχύνην ἐκαρπωσά- 
μην, τὸ δὲ τῆς ἡδονῆς οὐδαμοῦ. Ἄπιστε xol βάρδαρε' 
ἐτόλμησας οὕτως ἐρῶσαν γυναῖχα χατατῆξαι, xat ταῦτ᾽ 
Ἔρωτος χαὶ σὺ δοῦλος ὧν; Οὐχ ἐφοδήθης αὐτοῦ τὰ 
δμηνίματα; οὐχ ἠδέσθης αὐτοῦ τὸ πῦρ; οὐχ ἐτίμησας 
αὐτοῦ τὰ μυστήρια ; οὐ χατέχλασέ σε ταῦτα τὰ ὄμματα 
δαχρύοντα; Ὦ καὶ ληστῶν ἀγριώτερε. Δάχρνα γὰρ 
καὶ ληστὴς αἰσχύνεται. Οὐδέν σε ἠρέθισεν elg ἀφρο- 
δίτην x&v μίαν, οὐ δέησις, οὐ χρόνος, οὖγ ἣ τῶν 
I0 σωμάτων συμπλοχή᾽ ἀλλὰ, τὸ πάντων ὑδριστιχώτα - 
τον, προσαπτόμενος, καταφιλῶν, οὕτως ἀνέστης ὡς 
ἄλλη γυνή. Τίς αὕτη τῶν γάμων ἡ σχιά; Οὐ μὲν δὴ 
γεγηραχυίᾳ συνεχάθευδες, οὐδ᾽ ἀποστρεφομένῃ σου 
τὰς περιπλοχὰς, ἀλλὰ xai νέα xal φιλούση, εἴποι δ᾽ ἂν 
Ι» ἄλλος ὅτι xai χαλῇ. Εὐνοῦχε χαὶ ἀνδρόγυνε xal 
κάλλους χαλοῦ βάσχανε, ἐπαρῶμαί cot διχαιοτάτην 
ἀράν" οὕτως σε ἀμύναιτο ὃ “ἔρως εἰς τὰ σά. 'Γαῦτ᾽ 
ἔλεγε, καὶ ἅμα ἔχλαεν. 
KG'. Ὡς δ᾽ ἐσιώπων ἐγὼ κάτω vevtuxex , μικρὸν 
19 διαλιποῦσα, λέγει μεταθαλοῦσα" Ἃ μὲν εἶπον, ὦ φῇ- 
τατε,, θυμὸς ἔλεγε xol λύπη" ἃ δὲ νῦν μέλλω λέγειν, 
ἔρως λέγει. Κἂν ὀργίζωμαι, χκάομαι" x&v ὑδρίζωμαι, 
φιλῶ. Σπεῖσαι xàv νῦν, ἐλέησον " οὐχέτι δέομαι πολ- 
λῶν ἡμερῶν xai γάμου μαχροῦ, ὃν ἣ δυστυχὴς ὠνει- 
ἃ ροπόλουν ἐπὶ σοί. ᾿Αρχεῖ μοι χἂν μία συμπλοχή. 
Μιχροῦ δέομαι φαρμάκου πρὸς τηλικαύτην νόσον. 
X6ícov μοι ὀλίγον τοῦ πυρός. — El δέ τί σοι προπετῶς 
ἐθρασυνάμην, σύγγνωθι, φίλτατε’ ἔρως ἀτυχῶν xoi 
μαίνεται. Ἀσχημονοῦσα οἶδα, ἀλλ᾽ οὐχ αἰσχύνομαι 
30 τὰ τοῦ ΓΕρωτος ἐξαγορεύουσα μυστήρια. Πρὸς ἄνδρα 
λαλῶ μεμυημένον. Οἶδας τί πάσχω. Τοῖς δ᾽ ἄλλοις 
ἀνθρώποις ἀθέατα τὰ βέλη τοῦ θεοῦ, καὶ οὐκ ἄν τις 
ἐπιδεῖξαι δύναιτο τὰ τοξεύματα, μόνοι δ᾽ οἴδασιν ol 
ἐρῶντες τὰ τῶν ὁμοίων τραύματα, "Ext μόνον ἔχω 
3$ ταύτην τὴν ἡμέραν’ τὴν ὑπόσχεσιν ἀπαιτῶ. — Ava- 
μνήσθητι τῆς Ἴσιδος, αἰδέσθητι τοὺς ὅρκους τοὺς ἐχεῖ. 
Εἰ uiv γὰρ xal συνοικεῖν ἤθελες, ὥσπερ ὥμοσας, οὐχ 
ἂν ἐφρόντισα Θερσάνδρων μυρίων. "Enc δὲ Λευχίπ- 
πὴν εὑρόντι σοι γάμος ἀδύνατος ἄλλης γυναιχὸς, ἑχοῦσά 
40 σοι χἀγὼ τοῦτο παραχωρῶ. Οἶδα νιχωμένη" οὐχ 
αἰτῶ πλέον ἢ δύναμαι τυχεῖν. Κατ᾽ ἐμοῦ γὰρ πάντα 
καινά ἀναῤιοῦσι καὶ vtxool. Ὦ θάλασσα, πλέουσαν 
μέν με διέσωσας, σώσασα δὲ μᾶλλον ἀπολώλεκας, δύο 
ἀποστείλασα xat! ἐμοῦ νεχρού — "Hoxet γὰρ Λευ- 
45 χίππη μόνη ζήσασα, ἵνα μηχέτι λυπῆται Κλειτοφῶν. 
Νῦν δὲ xai ὃ ἄγριος Θέρσανδρος ἡμῖν πάρεστι. 'ε- 
τύπτησαι βλεπούσης μου, xai βοηθεῖν ἡ δυστυχὴς οὐχ 
ἠδυνάμην. Ἐπὶ τοῦτο τὸ πρόσωπον πληγαὶ χατηνέ- 
χθησαν, ὦ θεοί * Δοχῶ, τυφλὸς Θέρσανδρος ἦν. ᾿Αλλὰ 
50 δέομαι, Κλειτοφῶν δέσποτα " δεσπότης γὰρ εἴ ψυχῆς 
τῆς ἐυῆς" ἀπόδος σεαυτὸν τήμερον πρῶτα καὶ ὕστατα. 
Ἐμοὶ δ᾽ ἡμέραι τὸ βραχὺ τοῦτο πολλαί, Οὕτω μη- 
κέτι Λευχίππην ἀπολέσειας, οὕτω μηχέτι μηδὲ ψευ- 
δῶς ἀποθάνοι, Μὴ ἀτιμάσῃς τὸν ἔρωτα τὸν ἐμὸν, δι᾽ 


92 


voluptatem consequuntur : at miserae mihi sola sine volu- 
ptate turpitudo parata est. O infidum , o barbarum , tene 
mulierem tanto amore deflagrantem , tabescere sequo animo 
ferre posse , cum amori tu quoque deservias? neque te Cu- 
pidinis iram timere? non faces ejus, non arcana vereri? 
non lacrymis, quas oculi hi profuderunt, o praedonibus 
immaniorem , quibusque vel praedo ad misericordiam alli- 
citur, commoveri? Quid, quod animum tuum non modo 
non pellexerunt preces mex , ut semel saltem mili morem 
gereres, sed ne ullum quidem tempus, aut mutuus com- 
plexus, aut aliud quidpiam apud te pondus habuerunt. 
Quin imo (quod omnium contumeliosissimum est) e com- 
plexu meo, ex ipsis dissuaviationibus zeque discedis atque 
alia mulier. Et quanam hsc est. nuptiarum umbra? Tu 
quidem certe non cum effeta aliqua, tuosve amplexus 
aversante, cubuisti, sed et cum adolescente et cum amante, 
addiderit vero aliquis etiam , et cum formosa.  Eunuche, 
evirate, pulchritudinis contemptor, nunc ego iminortales 
deos precor, tuis ut desideriis contraria omnia evenire ve- 
lint : quo in te, quie in ie moliris, cuncta experiare. Hee 
locuta Melite , simul flebat. 

XXVI. Deinde , ut tacebam oculos humi defigens, animo 
penitus commutato, rursum, Qus hactenus locuta sum, 
inquit , carissime , ira δὲ moreror suggessit : nunc ad dicen- 
dum me amor impellit. Licet irata sim, ardeo, licet con- 
tumelia afficiar, àmo. Ah saltem nunc mihi morem gere , 
miserere : non ego dies multos , aut nuptias diuturnas pelo, 
quarum vana spe misera tenebar. Unicus mihi satis erit 
congressus , vel tantula ope mihi ad tanti morbi vim depel- 
lendam opus est. Agedum ignem hunc mihi aliquantum 
restingue : ac, δὲ quid in te asperius antea locuta sum, 
ignosce , carissime : infelix amor vel insanit. Nec vero me 
fugit, quam turpem causam agam : verumtamen amoris 
arcana palam facere haudquaquam pudet. Sacris his ini- 
tíatum hominem alloqui me seio. Nosti quid patiar. Aliis 
dei hujus tela ignota sunt, nec aliquis ostendere poseit 
jacula, solis enim amantibus, amantium vulnera innote- 
scunt. Hec mihi adhuc superest dies, qua ut promissa 
facias, obtestor. 1sidis tibi veniat in mentem , neque quod 
in illius templo jurasti, floccifeceris. Quod si, ut inter 
nos jurejurando firmatum est, promissis stare voluisses, 
non equidem Thersandros mille curaverim. — Caeterum 
quoniam , Leucippe inventa , nullo fieri pacto potost, aliam 
ut ducas, per me quidem fac, ut lubet. Mihi enim ce- 
dendum esse intelligo; jamque amplius nihil, nisi quod 
consequi possum, peto : quandoquidem mihi omnia novo 
modo bellum indicunt, ac mortui etiam ipsi ab inferis 
excitantur. O mare, tu certe navigantem servasti, verum 
servando majores in arumnas conjecisti, duobus mortuis 
meam in perniciem advectis, nam una Leucippe satis es- 
set, si viveret ne Clitophon amplius in marore jaceat. 
Nunc vero impius Thersander rediit. Me vidente vapu- 
lasti, miseraque opis nihil ferre poteram. Htec quidem, 
di boni, facies verberibus fudata. —Csrecus tum, puto, 
Thersander fuit. Sed te, o here Clitophon (tu enim animae 
imperium meo obtines) id unum rogo, hodie saltem ut 
mihi te primum et ultimum concedas. Parva hac mora 
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ὃν τὰ μέγιστα εὐτυχεῖς, Οὗτός σοι Λευχίππην diro- 
δέδωκεν. Εἱ γάρ σου μὴ ἠράσθην ἐγὼ, εἰ γάρ σε μὴ 
ἐνταῦθα ἤγαγον, ἦν ἂν ἔτι σοι Λευκίππη νεκρά. ΕἾ- 
σὶν, ὦ Κλειτοφῶν, xat Τύχης δωρεαί. Ἤδη τις θη- 
5 σαυρῷ περιτυχὼν, τὸν τόπον τῆς εὑρέσεως ἐτίμησε, 
βωμὸν ἤγειρε, θυσίαν προσήνέγχεν, ἐστεφάνωσε τὴν 
γῆν " σὺ δὲ παρ᾽ ἐμοὶ θησαυρὸν “Ἰρωτος εὑρὼν, ἀτιμά- 
ζεις τὰ εὐεργετήματα. Νόμιζέ σοι τὸν ἔρωτα δι᾽ 
ἐμοῦ λέγειν ἐμοὶ χάρισαι τυῦτο, Κλειτοφῶν, τῷ σῷ 
10 μυσταγωγῷ. ΜῈ duuntov τὴν Μελίττην ἀπέλθης 
καταλιπών" xal τὸ ταύτης ἐμόν ἐστι πῦρ. Αχουσον 
δ᾽ ὡς χαὶ τἄλλα μοι μέλει περὶ σοῦ. Λυθήσῃ μὲν γὰρ 
ἄρτι τῶν δεσμῶν, χἂν Θερσάνδρῳ μὴ δοχῇ * χαταγωγῆς 
δὲ τεύξῃ τοσούτων ἡμερῶν, ὅσων &v θέλης, πρὸς ἐμὸν 
ι5 σύντροφον. ἽἝἝωθεν δὲ καὶ τὴν Λευκίππην παρέσε- 
σθαι προσδόχα, Διανυχτερεύσειν γὰρ ἔλεγεν εἷς τὸν 
ἀγρὸν, βοτανῶν [ Évexev 7 χάριν, ὡς ἐν ὄψει τῆς σελή- 
νης αὐτὰς ἀναλάδοι. Οὕτως γάρ pou κατεγέλα. 
Ἤιτησα γὰρ φάρμακον παρ᾽ αὐτῆς ὡς Θετταλῆς χατὰ 
40 σοῦ. Τί γὰρ ἠδυνάμην ἔτι ποιεῖν ἀποτυγχάνουσα, 
3| βοτάνας ζητεῖν xal φάρμαχα ; Αὕτη γὰρ τῶν ἐν ἔρωτι 
δυστυχούντων ἢ χαταφυγή. Ὃ Θέρσανδρος δὲ, ὡς 
xal περὶ τούτου θαρρήσης, ἐξεπήδησε πρὸς ἑταῖρον 
αὑτοῦ,, ἐξανιστάμενος ἐμοὶ τῆς οἰχίας ὑπ᾽ ὀργῆς δαχεῖ 
45 δ᾽ ἔμοιγε θεός τις αὐτὸν ἐντεῦθεν ἐξεληλαχέναι, ἵνα σου 
τὰ τελευταῖα ταῦτα δυνηθῶ τυχεῖν. ᾿Αλλά μοι σαυτὸν 
ἀπόδος. | 


KZ'. Ταῦτα φιλοσοφήσασα ( διδάσχει γὰρ ὁ "ἔρως: 


καὶ λόγους) ἔλυε τὰ δεσμὰ xal τὰς χεῖρας κατεφίλει, 
30 xal τοῖς ὀφθαλμοῖς xat τῇ χαρδίᾳ προσέφερε xal 
εἶπεν, Ὁρᾷς, πῶς πηδᾶ, xol πάλλει κυχνὸν παλμὸν 
ἀγωνίας γέμοντα xal ἐλπίδος, γένοιτο δὲ χαὶ ἡδονῆς" 
xat ἔοιχεν ἱχετεύειν σε τῷ πηδήματι, Ὡς οὖν 
μ᾽ ἔλυσε, καὶ περιέδαλε χλάουσα, ἔπαθόν τι ἀνθρώκι- 
35 νον, καὶ ἀληθῶς ἐφοδήθην τὸν Ἔρωτα, μή μοι γένηται 
μήνιμα ix τοῦ θεοῦ, xal ἄλλως ὅτι Δευχίππην ἀπει- 
λήφειν, καὶ ὅτι μετὰ ταῦτα τῆς Μελίττης ἀπαλλάττε- 
σθαι ἔμελλον, xal ὅτι οὐδὲ γάμος ἔτι τὸ πραττόμενον 
ἦν, ἀλλὰ φάρμακον ὥσπερ ψυχῆς νοσούσης. Περιόα- 
40 λούσης οὖν ἠνειχόμην χαὶ περιπλεχομένης πρὸς τὰς 
περιπλοχὰς οὐχ ἀντέλεγον, χαὶ ἐγένετο ὅσα 6 "ἔρως 
ἤθελεν, οὔτε στρωμνῆς ἡμῶν δεηθέντων, οὔτ᾽ ἄλλου 
τινὸς τῶν εἰς παρασχευὴὲν ἀφροδισίων. Αὐτουργὸς 
γὰρ ὃ "Ἔρως, xai αὐτοσχέδιος σοφιστὴς, xul πάντα 
«5 τόπον αὑτῷ τιθέμενος μυστήριον. Τὸ δ᾽ ἀπερίεργον 
εἰς ᾿Αφροδίτην ἥδιον μᾶλλον τοῦ πολυπράγμονος: αὐὖ- 
τοφυῇ γὰρ ἔχει τὴν ἡδονήν. 


multorum apud me dierum loco erit : sic neque tu Leu- 
cippen amiseris : nequc illa vel falaam qortem obierit. 
Ne meum amorem neglexeris : cujus causa maximam fe- 
licitatem Leucippen ipsam es consecutus. Nisi eniin ego 
te amassem, hucque produxissem, mortua utique Leucippe 
adhuc tibi esset. Fortuna vero etiam aliquid est quod ac; 
ceptum ferri deceat. Cum thesaurum aliquis invenisset , 
locum ín quo invenit, in honore habuit , aram consecravit, 
libaming obtulit, telluremque coronavit. Tu vero ama- 
torio thesanro apud me reperto , beneficii auctorem sper- 
nis. Hwc autem per me tecum Amorem loqui existima. 
Id mihi tua; mysteriorum magistra concede , Clitophen , nt 
ne hinc Meliten non initiatus discedas. Meus ignis est, 
qui eam urit. Audi, Clitoplion, quomodo caetera tua 
mihi curi sint. A vinculis, tametsi Thersandro id minimc 
videatur, te nunc solvam : cubiculumque, in quo tam 
diu cum eo, qui mecum una lac hausit, degas , quamdin 
voles, tibi adornatum dabo.  Leucippen vero cras prima 
luce tibi affuturam exspecta. Ruri enim pernoctare se 
velle dixit , ut herbas ad Luna adspectum colligeret ; ita de 
me ludi facti sunt : ab ea enim tanquam 'fhessala, opem 
contra te imploravi. Nam spe frustrata, quid facere am- 
plius potui, quam ad herbas et medicamenta, quze mise- 
rorum amantium solatia sunt, confugere? Nunc, ut istum 
etiam timorem deponas , Thersander iratus domo ad fami- 
liarem quemdam suum se contulit, ut deus aliquis hinc 
illum ejecisse mihi videatur, quo postrema hc a te libere 
consequi possim. Agedum tandem igitur tui mihi copiam 
fac. 

XXVII. Hac Melite cum disseruisset ( Amor enim eloqui 
etiam docet) vincula solvit : manusque meas exosculata, 
oculis primum suis, deinde cordi admovit, ac, Videsne, 
inquit, ut salit, ac semet vibrans assidue palpitat , metus 
et spei simul ( utinam vero etiam voluptatis ) plenum , ut 
trepidatione hujusmodi orare te videatur? Posteaquam 
vinculis solutus sum , mulierque flens me complexa est, 
humani quiddam perpessus 'sum : atque, ut ingenue fa- 
tear, ne mihi Amor irasceretur, extimui : presertim quod, 
recuperata Leucippe , Meliten paulo post dimissurus essem, 
et quae flerent nuptie non essent, sed tantum cegrotanus 
animi quasi medicina quaedam.  Amplexantem igitur deos- 
calantemque pari amplexu deosculationeque accepi : atque 
haud ita multo post, desiderii ejus exspectationem Ομ. δι 
explevi , nobis neque stratum, neque alium ullum ad ve- 
nerem appargtum requirentibus. Amor enim sui ipsius 
artifex est, et, qua opus sunt, ex tempore afferens, ad sua 
ipsius arcana quemvis accommodat locum. lllud porro 
certissimum est, imparatam venerem parata longe suavio- 
rem esse, utpole qua. germanam secum ferat voluptatem. 
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LIBER VI. 


AOTOZ EKTOZ. 


Ἐπεὶ οὖν τὴν Μελίττην laodumy , λέγω πρὸς αὐτήν" 
᾿Αλλ᾽ ὅπως μοι τῆς φυγῆς παράσχης τὴν ἀσφάλειαν, 
x: τάλλα ὡς ὑπέσμου περὶ Λευχίππης. Μὴ φρον- 
τίσης, εἶπε, τοῦγε xat' ἐχείνην μέρους, ἀλλ᾽ ἤδη νό- 

sud Λευχίππην ἔχειν. Σὺ δ᾽ ἔνδυθι τὴν ἐσθῆτα τὴν 
ἐμὴν, καὶ χλέπτε τὸ πρόσωπον τῷ πέπλῳ. 
δὲ σοι τῆς ἐπὶ τὰς θύρας Μελανθὼ ὁδοῦ " περιμένει δέ 
σε xai νεανίσχος ἐπ᾽ αὐταῖς ταῖς θύραις, ᾧ προστετα- 
γμένον ἐστὶν ἐξ ἐμοῦ, χομίσαι σε εἷς τὴν οἰχίαν, οὗ 

V? xat Κλεινίαν χαὶ Σάτυρον εὑρήσεις, xat Λευχίππη σοι 
παρέσται. ῬἙΤαῦθ᾽ ἅμα λέγουσα, ἐσχεύασέ με ὡς 
ἑαυτὴν, xal χαταφιλοῦσα, Ὥς εὐμορφότερος, ἔφη, 
παρὰ πολὺ γέγονας τῇ στολῇ. Τοιοῦτον Ἀχιλλέα 
xot ἐθεασάμην ἐν γραφῇ. Ἀλλά μοι, φίλτατε, σώ- 

t (o0, xal τὴν ἐσθῆτα ταύτην φύλαττε μνήμην" ἐμοὶ δὲ 
τὴν σὴν χατάλιπε, ὡς ἂν ἔχοιμι ἐνδυομένη σοι περι-- 
χεχύσθαι, Διίδωσι δέ μοι xal χρυσοῦς ἑχατὸν, καὶ 
χαλεῖ τὴν Μελανθώ. Θεράπαινα δ᾽ ἦν αὕτη τῶν πι- 
στῶν, xal ἐφήδρευε ταῖς θύραις. Ὥς δ᾽ εἰσῆλθε, 

Ὁ λέγει περὶ ἐμοῦ τὰ συγκείμενα, xol χελεύει πάλιν 
ἀναστρέφειν “πρὸς αὐτὴν, ἐπειδὰν ἔξω γένωμαι τῶν 
θυρῶν. . 

Β΄, ᾿Εγὼ μὲν δὴ τοῦτον τὸν τρόπον ὑπεχδύομαι" 

καὶ ὁ φύλαξ τοῦ οἰχήματος ἀνεχώρησε. νομίσας τὴν 
S δέσποιναν εἶναι, νευσάσης αὐτῷ τῆς Μελανθοῦς" xat 
διὰ τῶν ἐρήμων τῆς οἰχίας ἐπί τινα θύραν οὐκ ἐν δὲῷ 
χειμένην ἔρχουμαι" xal μ᾽ ὃ πρὸς τῆς Μελίττης ταύτη 
προστεταγμένος ἀπολαυμδαάνει, Ἀπελεύθερος δ᾽ αὐτὸς 
τῶν συμπεπλευχότων ἦν ἡμῖν χαὶ ἄλλως ἐμοὶ χεχα- 
0 βισμένος, ὩΩς δ᾽ ἀνέστρεψεν f$ Μελανθὼ, καταλαμ- 
θάνει τὸν φρουρὸν, ἄρτι ἐπικλείσαντα τὸ οἴχημα, καὶ 
ἀνοίγειν ἐχέλευσεν αὖθις. Ὡς δ᾽ ἤνοιξε, καὶ "παρελ- 
θοῦσα ἐμήνυσε τῇ Μελίττη τὴν ἔξοδον τὴν ἐμὴν, καλεῖ 
τὸν φύλακα. Κἀκεῖνος, ὡς τὸ εἶχὸς, θέαμα ἰδὼν 
35 παραδοξότατον , τῆς χατὰ τὴν ἔλαφον ἀντὶ παρθένου 
παροιμίας, ἐξεπλάγη καὶ ἔστη σιωπῇ. Λέγει οὖν 
πρὸς αὐτόν: Οὐχ ἀπιστοῦσά σοι μὴ οὐχ ἐθελήσης ἀφεῖ- 
vit Κλειτοφῶντα, ταύτης ἐδεήθην τῆς χλοπῆς, ἀλλ᾽ 
ἵνα σοι πρὸς Θέρσανδρον ἡ τῆς αἰτίας ἀπόλυσις 5 , ὡς 
(0 οὐ συνεγνωχότι. Χρυσοῖ δέ σοι οὗτοι δῶρον δέχα, 
δῶρον αὲν, &v ἐνταῦθα μείνης, παρὰ Κλειτοφῶντος" 
ἐὰν δὲ νομίσης φυγεῖν βέλτιον, ἐφόδιον, Καὶ 6 IIa- 
σίων (τοῦτο Ὑὰρ 3 ὄνομα τῷ φύλαχι) Πάνυ, ἔφη, 
δέσποινα, τὸ σοὶ δοχοῦν κἀμοὶ δοκεῖ καλῶς ἔχειν. 
& Ἔδοξεν οὖν τῇ Μελέττη τὸ νῦν ἀναχωρεῖν ὅταν δ᾽ ἐν 
χαλῷ θῆται τὰ πρὸς τὸν ἄνδρα xal γένηται τὰ τῆς 
ὀργῆς ἐν γαλήνῃ, τότε μετιέναι, - Καὶ 6 μὲν οὕτως 
ἔπραξεν, 

I". "Euot δ᾽ ἢ συνήθης τύχη, πάλιν ἐπιτίθεται xal 

0 συντίθεται xat' ἐμοῦ δρᾶμα χαινόν, ᾿Κῇπαάγει γάρ 
μοι τὸν Θέρσανδρον εὐθὺς παρελθόντα. Μεταπεισθεὶς 
Ἰὰρ ὑπὸ τοῦ φύλου, πρὸς ὃν esto, μὴ ἀπόκοιτος γε- 


Ἡγήσεται 


96 
LIBER SEXTUS. 


Posteaquam Melites zgrimoniam sublevavi, Sed age, 
inquam, tutam mibi ad abeundum viam, et estera , quie 
de Leucippe pollicita es, praebe. Tum illa, Ne vereare , 
παι, quod quidem ad Leucippen attinet, sed eam te jam 
recepisse puta. Ornatum hunc meum indue, faciemque 
velo obvolve. Melantho ad ostium, qua in viam patet 
egressus, te comitabitur. llic adolescens tibi przesto erit, 
qui, sicut ei praescripsi , ad Cliniam te Satyrumque perdu- 
cat. Leucippe &utem etiam tibi aderit. Quo cum dixis- 
set, eo me, quo se ipsam consueverat, modo adornavit , 
dissuaviansque, quanto, inquit, formosior es in stola. 
Talem ego quidem in pictura olim Achillem vidi. Cete- 
rum, anime mi Clitophon, et pallam hanc apud te mei 
monumentum serva , tuo vicissim mihi pallio relicto, quo 
induta tuis quasi amplexibus detineri videar. Tum mihi 
aureos nummos centum dedit : arcessitaque Melanthone 
( erat hiec ancillarum omnium fidissima , cui uni januarum 
custodia credebatur) quid me fieri velit, docet : deinceps 
ad se reverti jubet, postquam exiissem. 

M. Ego quidem hoc modo fortim elabor et cusfos heram 
me esse ratus, id ei annuente Melanthone, secessit, per re- 
motiorem domus partem ad portam quamdam desuefacfam 
perveni : ubi me destinatus a Melite adolescens libertinus 
ex ijs, qui nobiscum navigaverant, mihi alioqui etiam 
gratus, accepit. Postea vero quam reversa est Melantho 
custodem deprehendit eubieulum qui vixdum clauserat et 
rursus aperire jussit eum. Ubi is aperuerat et intrans 
meum abitum herz nuntiavit, illa custode ad se vocafo 
( qui , sicuti credibile est , re maxime preeter opinionem per- 
specta, juxta adagium, Pro virgine cerva, stupore oppres- 
sus obmutuerat ) Mihi quidem, inquit, dubium non erat, 
ne non Clitophontem dimitteres. Sed eo artificium istud 
excogitavi, quo esset tibi apud Thersandrum excusationi 
locus, ulpote qui non cognoveris. Aureos autem nummos 
decem tibi Clitophon , si hic maneas, maneri mitlit, si de 
fuga cogites, viatico. Tum vero Pasion (id erat custodi 
nomen ) atqui, O hera, inquit, nihil mihi magis probabi- 
tur, quam quod tu suaseris. Itaque mulieri placuit, ut 
aliquo profegeret; tunc eum arcesseret, cum turbae illoe 
et mariti ira sedata esset. Atque ita quidem ille fecit. 


IIl. Sed ut solebat, fortyna mihi rursus insidiata est , 
novumque periculum creavit. Thersandrum enim , qui 
ab amico, ad quem diverterat, ne procul ab uxore cuba-. 
ret suasus , a cmna domum revertebatur, praesentem mili 
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νέσθαι, δειπνήσας πάλιν ἀνέστρεφεν ἐπὶ τὴν οἰχίαν. 
"Hv δὲ τῆς Ἀρτέμιδος ἱερομηνία, καὶ μεθυόντων πάντα 
μεστά * ὥστε xoi δι᾽ ὅλης τῆς νυχτὸς τὴν ἀγορὰν ἅπα- 
σαν χατεῖχε πλῆθος ἀνθρώπον. Καγὼ μὲν ἐδόκουν 
ὁ τοῦτο μόνον εἶναι δεινόν" ἐλελήθει δὲ καὶ ἄλλο τεχθέν 
μοι χαλεπώτερον. Ὃ γὰρ Σωσθένης ὃ τὴν Λευχίππην 
ὠνησάμενος, ὃν ἡ Μελίττη τῆς τῶν ἀγρῶν ἐχέλευσεν 
ἀποστῆναι διοικήσεως, μαθὼν παρεῖναι τὸν δεσπότην, 
τούς τ᾽ ἀγροὺς οὐχέτι ἀφῆχε, τήν τε Μελίττην ἤθελεν 
io ἀμύνασθαι. — Kal πρῶτον μὲν φθάσας, καταμηνύει 
μου πρὸς τὸν Θέρσανδρον᾽ ὃ γὰρ διαδαλὼν οὗτος ἦν᾽ 
ἔπειτα xal περὶ Λευχίππης λέγει πάνυ τι πιθανῶς 
πλασάμενος. ᾿Επεὶ γὰρ αὐτὸς αὐτῆς ἀπεγνώχει τυ- 
χεῖν, μαστροπεύει πρὸς τὸν δεσπότην, ὡς ἂν αὐτὸν τῆς 
is Μελίττης ἀπαγάγοι: Κόρην ἐωνησάμην, ὦ δέσποτα, 
καλὴν, ἀλλὰ χρῆμά τι χάλλους ἄπιστον. Οὕτως αὐ- 
τὴν πιστεύσειας ἀχούων, ὡς ἰδών. 'Γαύτην ἐφύλαττόν 
σοι. Καὶ γὰρ ἠχηχόειν ζῶντά σε" xai ἐπίστευον, 
διόπερ ἤθελον. Ἀλλ᾽ olx ἐξέφαινον, ἵνα τὴν δέσποι- 
au ναν ἐπ᾽ αὐτοφώρῳ χαταλαθοις xal μή σου χεταγελῴη 
μοιχὸς ἄτιμος xal ξένος. Ἀφήρηται δὲ ταύτην «θὲς 
ἡ δέσποινα xol ἔμελλεν ἀποπέμψειν " ἡ τύχη δ᾽ ἐτή- 


ρησέ σοι, ὥστε τοσοῦτον χάλλος λαθεῖν. ἴΕστι δὲ 


νῦν ἐν τοῖς ἀγροῖς, οὐχ οἶδ᾽ ὅπως πρὸς αὐτῆς ἀπεσταλ- 
2» μένη. Πρὶν οὖν αὖθις ἐπανελθεῖν, εἰ θέλεις, xata- 
χλείσας αὐτὴν φυλάξω σοι, ὡς ὑπὸ σοὶ γένοιτο. 

Δ΄. ᾿Επήνεσεν ὃ Θέρσανδρος xal ἐχέλευσε τοῦτο 
ποιεῖν. ἔρχεται δὴ σπουδῇ μάλα ὃ Σωσθένης εἷς 
τοὺς ἀγροὺς, καὶ τὴν καλύδην ἑωραχὼς, ἔνθα f, Λευ- 

so χίππη διανυχτερεύειν ἔμελλε, δύο τῶν ἐργατῶν παρα- 
λαδὼν, τοὺς μὲν χελεύει τὰς θεραπαινίδας, αἵπερ 
ἦσαν ἅμα τῇ Λευχίκπῃ παροῦσαι, περιελεῖν δόλῳ, 
xal καλεσαμένους ὅτι πορρωτάτω διατρίθδειν ἔχοντας 
ἐφ᾽ ὁμιλίᾳ" δύο δ᾽ ἄλλους διάγων, ὡς εἶδε τὴν Λευχίπ- 
as πὴν μόνην, εἰσπηδήφας καὶ τὸ στόμα ἐπισχὼν συ- 
ναρπάζει καὶ χατὰ θάτερα τῆς τῶν θεραπαινίδων 
ἐχτροπῆς χωρεῖ, φέρων εἴς τι δωμάτιον ἀπόρρητον, 
x«i χαταθέμενος λέγει πρὸς αὐτήν" “χω σοι φέρων 
σωρὸν ἀγαθῶν, ἀλλ᾽ ὅπως εὐτυχήσασα μὴ ἐπιλήσῃ 
ao Mov. — Μὴ γὰρ φοδηθῇς ταύτην τὴν ἁρπαγὴν, μηδ᾽ 
ἐπὶ χαχῷ τῷ σῷ γεγονέναι δόξης. Αὕτη γὰρ τὸν δε- 
σπότην τὸν ἐμὸν ἐραστήν σοι προξενεῖ, Ἡ μὲν δὴ 
τῷ παραλόγῳ τῆς συμφορᾶς ἐχπλαγεῖσα, ἐσιώπησεν" 
ὃ δ᾽ ἐπὶ τὸν Θέρσανδρον ἔρχεται xal λέγει τὰ πεπραγ- 
as μένα. "Exuye δ᾽ 6 Θέρσανδρος ἐπανιὼν εἰς τὴν οἷ- 
xíav. Τοῦ δὲ Σωσθένους αὐτῷ μηνύσαντος τὰ περὶ 
τῆς Λευχίππης xol κατατραγῳδοῦντος αὐτῆς τὸ κάλ- 
λος, μεστὸς γενόμενος ἐκ τῶν εἰρημένων ὡσεὶ χαλ- 
λους φαντάσματος, φύσει καλοῦ, παννυχίδος οὕσης, 
&o χαὶ ὄντων μεταξὺ τεσσάρων σταδίων ἐπὶ τοὺς ἀγροὺς, 
ἡγεῖσθαι χελεύσας., ἐπ᾽ αὐτὴν χωρεῖν ἔμελλεν. 

Ε΄, Ev τούτῳ δ᾽ ἐγὼ τὴν ἐσθῆτα τῆς Μελίττης εἶχον 
ἠμφιεσμένος, xal ἀπερισκέπτως ἐμπίπτω χατὰ πρό- 
Gtorov αὐτοῖς, xai με ὃ Σωσθένης πρῶτος γνωρίσας, 


obviam misit. Celebrabantur Diana festi dies, et ebrio- 
rum plena erant omnia, integramque noctem mortalium 
ingens multitudo forum totum percursabat : quod unum 
ego rationibus meis maxime obstare arbitrabar, nesciens 
aliud mihi longe gravius infortunium imminere. Nam 
Sosthenes , qui Leucippen emerat , quem ab agrorum ad- 
ministratione abstinere Melite jusserat, herum adesse. 
intelligens , non modo ab ea non abstinuit , verum etiam . 
de Melite vindictam sumere cupiens, me primum Thersan- 
dro prodidit, utpote qui delator esset, deinde alia com- 
plura de Leucippe apposite admodum ementitus. Ejus 
enim potiundz simulatque spem sibi ereptam vidit, hero 
lenonis operam przstare aggressus est, ut eum a Melite 
abalienaret. Puellam, o here, inquit, emi forma bona 
sic , ut cogitatione comprehendi nequeat : de qua narranti 
mihi seque ac cernenti tibi, credas velim. Hanc ego tibi 
asservabam , quem vivere audivissem, Idque credebam 
quoniam οἱ optabam; sed cuiquam tamen palam facere 
nolui, ut her» turpitudinem manifesto cognosceres , et ul 
ne tibi peregrinus impudensque adulter illuderet.  WHeri 
autem eam Melite a me vindicavit, ac missam facere co- 
Bitat , sed tantam pulchritudinem tibi fortuna servat , quo 
ea potiare : illa enim ruri etiam nunc degit, nec , quam- 
obrem eo missa sit, intelligo. Igitur si tu ita censes, 
fllam prius, quam ad heram revertatur, alicubi clausam 
custodiam ut tuam in potestatem veniat. 

ΙΝ. Quod cum probaseset , fierique jussisset Thersander, 
Sostlienes quamprimum rus abiit : visoque tugurio, in quo 
puella erat pernoctatura , duobus accersitis operariis , an- 
cillas, quz cum illa erant, circumvenire, et vocatas ad 
locum inde remotum, colloquendo, demorari jubet. 
Ipse aliis duobus secum ductis, statim ut solam couspi- 
catus est, impetu facto, manibusque ori ejus admotis, 
mediam comprehendit : seorsumque ab ancillis asportans 
occultam quandam in domum conclusit, Magnum ad te, 
inquiens, bonorum cumulum affero. Te autem illud 
spectare par est , ut ne, postea quam fueris assecuta , mei 
obliviscaris. Nec vero raptum hunc extimescas , neve in 
perniciem tuam factum putes : quoniam quidem hic tui 
amantem herum meum tecum (familiaritate conjunget. 
Leucippe, insperata calamitste hac percussa, obmutuit. 
Sosthenes Thersandro, qui tum forie domum reverteba- 
tur, quid egisset renunciavit , ac Leucippes formam laudi- 
bus in celum tulit, quo factum est, ut Thersander ex eo 
sermone summae cujusdam pulcliritudinis speciem animo 
concipiens , cum nocturnis ludis finis impositus nondum 
esset, rusque illud ab urbe non amplius quatuor stadiis 
distaret, praire illum jubens, ad puellam profecturus 
esset. ' 

V. |nterea Mcelites vestitu ornatus ipse, imprudenter 
euntibus illis occurri : meque statim agnito, primus So- 
sthenes, En , inquit , bacclhautem adulterum , et tuze uxo: 
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Ἀλλ᾽ ἰδοὺ, φησὶν, οὗτος ὃ μοιχὸς, βαχχεύων fiv 
ἔπεισι xal τῆς σῆς γυναικὸς ἔλων λάφυρα. Ὁ μὲν 
οὖν νεανίσχος ἔτυχε προηγούμενος, καὶ προϊδὼν ἀπο- 
φεύγει, μὴ καιρὸν λαθὼν ὑπὸ δέους κἀμοὶ προμηνῦσαι. 

6 "Eu δ᾽ ἰδόντες συλλαμδάνουσι * xal 6 Θέρσανδρος βοᾷ, 
καὶ πλῆθος τῶν παννυχιζόντων συνέρρεεν. — "Ext p.e 
λον οὖν ὃ Θέρσανδρος ἐδεινοπάθει, ῥητὰ μὲν χαὶ ἄρρητα 
βοῶν, τὸν μοιχὸν, τὸν λωποδύτην᾽ ἀπάγει δέ μ᾽ εἰς τὸ 
δεσμωτήριον χαὶ παραδίδωσιν ἔγχλημα μοιχείας ἐπι- 
to φέρων. ᾿Ἐμὲ δ᾽ ἐλύπει τούτων μὲν οὐδὲν, οὔθ᾽ ἢ τῶν 
δεσμῶν ὕόρις, οὔθ᾽ ἢ τῶν λόγων αἰτία - καὶ γὰρ ἐθάρ- 
ρουν τῷ λόγῳ περιέσεσθαι μὴ μοιχὸς εἶναι, γῆμαι 
δ᾽ ἐμφανῶς. δΔέος δέ με περὶ τῆς Λευχίππης εἶχεν, 
οὕπω σαφῶς αὐτὴν ἀπολαθόντα. Ῥυχαὶ δὲ πεφύχασι 
is μάντεις τῶν καχῶν, ἐπεὶ τῶν γ᾽ ἀγαθῶν ἥχιστα ix μαν- 
τείας εὐστοχοῦμεν. Οὐδὲν οὖν ὑγιὲς ἐνενόουν περὶ τῆς 
Λευχίππης, ἀλλ᾽ ἦν ὕποπτά μοι πάντα καὶ μεστὰ δεί- 
ματος. ᾿Εγὼ μὲν οὖν οὕτως εἶχον τὴν ψυχὴν [xaxóx]. 
ΣΤ΄. Ὁ δὲ Θέρσανδρος ἐμδαλών με εἰς τὸ δεσμω- 

40 τήριον, ὡς εἶχεν δρμῆς ἐπὶ τὴν Λευχίππην ἵεται, 
Ὥς δὲ παρῆσαν ἐπὶ τὸ δωμάτιον, χαταλαμθάνουσιν 
αὐτὴν χαμαὶ κειμένην, ἐν νῷ καθεστηχυῖαν ὧν ἔτυχεν 

6 Σωσθένης εἰπὼν, ἐμφαίνουσαν τοῖς προσώποις λύπην 
ὁμοῦ xai δέος. ὯὉ γὰρ νοῦς οὔ μοι δοκεῖ λελέχθαι 
25 χαλῶς ἀόρατος εἶναι τὸ παράπαν " φαίνεται γὰρ ἀχρι- 
66x ὡς ἐν χατόπτρῳ τῷ προσώπῳ. ᾿Ἡσθείς τε γὰρ, 
ἐξέλαμψε τοῖς ὀφθαλμοῖς εἰχόνα χαρᾶς χαὶ ἀνιαθεὶς, 
συνέστειλε τὸ πρόσωπον εἰς τὴν ὄψιν τῆς συμφορᾶς. 
Ὥς οὖν ἤχουσεν ἢ Λευκίππη ἀνοιγομένων τῶν θυρῶν, 
30 ἦν δ᾽ ἔνδον λύχνος, ἀνανεύσασα μιχρὸν, αὖθις τοὺς 
ὀφθαλμοὺς χατέδαλεν. Ἰδὼν δ᾽ ὃ Θέρσανδρος τὸ 
κάλλος ἐκ παραδρομῆς, ὡς ἁρπαζομένης ἀστραπῆς, 
μάλιστα γὰρ ἐν τοῖς ὀφθαλμοῖς χάθηται τὸ χάλλος, 
ἀφῆχε τὴν ψυχὴν ἐπ᾽ αὐτὴν καὶ εἰστήχει τῇ θέα δεδε- 
36 μένος, ἐπιτηρῶν πότε αὖθις ἀναδλέψει πρὸς αὐτόν. 
Ὥς δ᾽ ἔνευσεν εἰς τὴν γῆν, λέγει" Τί χάτω βλέπεις, 
γύναι; τί δέ σου τὸ κάλλος τῶν ὀφθαλμῶν εἰς γῆν χα- 
ταρρεῖ; "Eni τοὺς ὀφθαλμοὺς μᾶλλον ῥεέτω τοὺς ἐμούς. 
Ζ΄. Ἢ δ᾽ ὡς ἤκουσεν. ἐνεπλήσθη δαχρύων, xal 

40 εἶχεν αὐτῆς ἴδιον κάλλος καὶ τὰ δάκρυα. Δάκρυον γὰρ 
ὀφθαλμὸν ἀνίστησι καὶ ποιεῖ προπετέστερον * x&v μὲν 
ἄμορφος 1 xal dypotxoc , προστίθησιν εἷς δυσμορφίαν" 
ἐὰν δ᾽ ἡδὺς xal τοῦ μέλανος ἔχων τὴν βαφὴν ἠρέμα 
τῷ λευχῷ στεφανούμενος, ὅταν τοῖς δάχρυσιν δγρανθῇ, 

45 ἔοιχε πηγῆς ἐγχύμονι μαζῷ. Χεομένης δὲ τῆς τῶν 
δαχρύων ἅλμης περὶ τὸν χύχλον, τὸ μὲν πιαίνεται, τὸ 

δὲ μέλαν πορφύρεται,, xal ἔστιν ὅμοιον, τὸ μὲν lo, τὸ 

δὲ ναρχίσσῳ. Τὰ δὲ δάχρυα τῶν ὀφθαλμῶν ἔνδον 
εἰλούμενα γελᾶ. 'Γοιαῦτα Λευχίππης ἦν τὰ δάχρυα, 

ο0 αὐτὴν τὴν λύπην εἰς κάλλος νενιχηχότα, Εἰ δ᾽ ἠδύ- 
varo παγῆναι πεσόντα, xatvby ἂν εἶχεν ἤλεχτρον f 
17 ὉὋὉ δὲ Θέρσανδρος ἰδὼν, πρὸς μὲν τὸ κάλλος 
ἐχεχήνει. πρὸς δὲ τὴν λύπην ἐξεμεμήνει, καὶ τοὺς 
ὀφθαλμοὺς δαχρύων ἐγκύους εἶχεν. Ἔστι μὲν γὰρ 
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ris ornamentis indutum. Ac tunc adolescens, qui forte 
praecedebat , re cognita, nec ullo prae timore ad me com. 
monefaciendum tempore sumpto , in fugam se dedit. Me 
autem videntes statim comprehenderunt : Thersanderque 
clamorem tollere coepit. Vigilum multitudo affluere, ille : 
magis magisque crimen augere, dicenda tacendaque pari- 
ter inculcare, adulterum ac furem identidem appellare. 
Tandem me in carcerem contrudit : nomenque meum de 
adulterio defert. Sed horum nihil me penitus commovit, 
non vinculorum ignomini , non nominis delatio : confi- 
debam enim, argumnentis convicturum,. me adulterum 
nequaquam esse, sed nuptias palam contraxisse. 1llud 
me magnopere angebat, quod Leucippen revera nondum 
recuperaram. Porro malorum prasagus animus est, bo- 
norum nequaquam. Jjtaque nilil mihi tum sani de Len- 
cippe in mentem venire poterat : sed erant suspecta om- 
nia, omnia pavoris plena : ipseque ahimo ita affectus 
eram. 

V]. Thersander simulac me in custodiam tradidit , ad 
Leucippen cum Sosthene alacriter admodum profectus 
est : domumque ingressus, lumi jacentem , ac Soethenis 
dicta mente agitantem invenit, nec minus animi egritu- 
dinem , et pavorem vultu prz se ferentem , ut illud mihi 
non recte dictum videatur, mentem omnino cerni non 
posse : in vultu enim tanquam in speculo, perfecte cer. 
nitur. Nam si leta fuerit, id efficit ut imago letitiz in 
oculis reluceat : sin vero tristis, contrahit frontem, ca- 
lamitatemque ipsam refert. Caterum Leucippe cum pri- 
mum valvas aperiri sensit , vixdum oculis in eos conjectis 
( aderat autem lucerna) vultum statim demisit. At Ther- 
sander, visa pulchritudine, qua ex oculis ejus, tanquam 
flamma nubium conflictu expressa , repente affulserat , e 
vestigioque evanuerat (sunt enim oculi precipua pulchri- 
tudinis sedes) confestim exarsit, obtutuque illo victus 
stetit, quando rursus oculos in se conjiceret , observans. 
Verum cum illa terram intueretur : quid inquit, lumina 
humi tua defixa sunt? quid tanta oris tui pulchritudo ad 
terram defluit? quin hzc potius ad oculos meos delabatur. 

Vi. Tum Leucippe, his auditis, lacrymas profudit, 
peculiari sane quodam suo decore cumulatas. Lacryma 
enim oculum excitat, ac proterviorem efficit : et si defor- 
mis atque agrestis fuerit, ejus deformitatem auget ; sin 
conira , jucundus nigraque acies candore sensim coronata 
cum lacrymis humescit, tumidulee mammee fonti assimi- 
lantur. Manante quin etiam circa orbem salso earum 
humore, pars candida pinguescit , nigra vero purpurascit : 
alque lec violae, illa narcisso, similis efficitur. Quod 
si oculorum intra orbes lacrymie contineantur, risum pras 
se ferunt. Ejusmodi ergo Leucippes lacrime cum essent, 
facile mo»rorem decore suo vincere profuerunt : quin 
immo sí postea , quam exciderant , conglaciassent , electri 
novum procul dubio genus habuissemus. Thersander 
igitur, dum virginis pulchritadinem tristitiamque contem- 
platur, altera in admirationem raptus, altera in furorem 
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φύσει δάκρυον ἐπαγωγότατον ἐλέου τοῖς ὁρῶσι" τὸ δὲ 
τῶν γυνχιχῶν μᾶλλον, ὅσῳ (γὰρ) θαλερώτερον, το- 
σούτῳ καὶ γοητότερον. "Ev δ᾽ fj δαχρύουσα 7 καὶ 
xaÀ) , xat ὁ θεατὴς ἐραστὴς, οὐδ᾽ ὀφθαλμὸς ἀτρεμεῖ, 
b ἀλλὰ τὸ δάχρυον ἐμιμήσατο, ᾿Κπειδὴ γὰρ εἰς τὰ ὅμ.- 
ματα τῶν χαλῶν τὸ χάλλος χάθηται, ῥέον δ᾽ ἐχεῖθεν 
ἐπὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς τῶν δρώντων ἵσταται xol τῶν 
δαχρύων τὴν πηγὴν συνεφέλχεται. ὋὉ δ᾽ ἐραστὴς 
δεξάμενος ἄμφω, τὸ μὲν κάλλος εἰς τὴν ψυχὴν ἥρπασε, 
10 τὸ δὲ δάχρυον εἰς τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐτήρησεν, δραθῆναι 
δ᾽ εὔχεται, καὶ ἀποψήσασθαι δυνάμενος, οὐκ ἐθέλει, 
ἀλλὰ τὸ δάχρυον, ὡς δύναται, κατέχει, xal φοθεῖται 
μὴ πρὸ χαιροῦ φύγῃ. Ὁ δὲ καὶ τῶν ὀφθαλυῶν τὴν 
χίνησιν ἐπέχει, μὴ πρὶν τὸν ἐρώμενον ἰδεῖν ταχὺ θε- 
15 λήση πεσεῖν. Μαρτυρίαν γὰρ ταύτην νενόμικεν ὅτι 
xal φιλεῖ, Τοιοῦτό τι τῷ Θερσάνδρῳ συμδεθήχει. 
᾿Εδάχρυε γὰρ πρὸς ἐπίδειξιν, παθὼν μέν ct, κατὰ τὸ 
εἰκὸς, ἀνθρώπινον, καλλωπιζόμενος δὲ πρὸς τὴν Λευ- 
χίππην, ὡς διὰ τοῦτο δεδαχρυμένος, ὅτι χἀκείνη δα- 
30 χρύει. Λέγει οὖν πρὸς τὸν Σωσθένην προσχύψας- 
Uv μὲν αὐτὴν θεράπευσον᾽ δρᾶς γὰρ ὡς ἔχει λύπης. 
“Ὧσθ᾽ ὑπεχστήσομαι xal μάλ᾽ ἄχων, ὡς μὴ ὀχληρὸς 
εἴην. — "Otav δ᾽ ἡμερώτερον διατεθῇ, τότε αὐτῇ δια- 
λεχθήσομαι. Σὺ δὲ, ὦ γύναι, θάρσει" ταχὸ γάρ σου 
26 ταῦτα τὰ δάχρυα ἰάσομαι. Εἶτα πρὸς τὸν Σωσθέ- 
νὴν πάλιν, ἐξεών * “Ὅπως εἴπης τὰ εἰχότα περὶ ἐμοῦ" 
ἕωθεν δ᾽ ἥκειν πρός με χατορθώσας. ἔφη. "Eni τού- 
τοῖς ἀπηλλάττετο. 
Η΄. Ἐν à δὲ ταῦτ᾽ ἐπράττετο, ἔτυχεν, ἐπὶ τὴν Αευ- 
30 χίππην μετὰ τὴν πρός με ὁμιλίαν εὐθὺς εἰς τοὺς ἀγροὺς 
τὴν Μελίττην νεανίσχον ἀκοστείλασαν, ἐπείγειν αὐτὴν 
εἰς τὴν ἐπάνοδον, μηδὲν ἔτι δεομένην qupudxov. 
Ὥς οὖν ἧχεν οὗτος εἰς τοὺς ἀγροὺς, καταλαμθάνει τὰς 
θεραπαινίδας ζητούσας τὴν Λευχίππην, καὶ πάνυ τε- 
3& ταραγμένας" ὡς δ᾽ οὐκ ἦν οὐδαμοῦ, δρόμῳ φθάσας 
ἀπήγγειλε τὸ συμδάν. Ἢ δ᾽ ὡς ἤχουσε τὰ περὶ ἐμοῦ. 
ὡς εἴην εἰς τὸ δεσμωτήριον ἐμόληθεὶς, εἶτα περὶ τῆς 
Λευχίππης, ὡς ἀφανὴς ἐγένετο, νέφος αὐτῆς κατεχύθη 
λύπης. Καὶ τὸ μὲν ἀληθὲς οὐχ de εὑρεῖν, ὑπενόει 
40 δὲ τὸν Σωσθένην. Βουλομένη δὲ φανερὰν αὐτῆς τὴν 
ζήτησιν ποιήσασθαι διὰ τοῦ Θερσάνδρου, τέχνην λό-- 
quiv ἐπενόησεν, ἥτις μεαιγμένην εἶχε τῷ σοφίσματι 
τὴν ἀλήθειαν. 
Θ΄. "End γὰρ ὃ Θέρσανδρος εἰσελθὼν εἰς τὴν ol- 
46 χίαν ἐῤόα πάλιν, Τὸν μοιχὸν ἐξέκλεψας σύ" (σὺ) τῶν 
δεσμῶν ἐξέλυσας καὶ τῆς οἰχίας ἐξαπέστειλας σὸν τὸ 
ἔργον᾽ τί οὖν οὐχ ἠκολούθεις αὐτῷ ; τί δ᾽ ἐνταῦθα μέ- 
νεις) ἀλλ᾽ οὐκ ἄπει πρὸς τὸν ἐρώμενον, ἵν᾽ αὐτὸν ἴδης 
στερρωτέροις δεσμοῖς δεδεμένον ; ἡ Μελίττη. Ποῖον 
t0 μοιχόν; ἔφη. Τί πάσχεις; Εἰ γὰρ θέλεις, τὴν μα- 
νίαν ἀφεὶς, ἀκοῦσαι τὸ πᾶν, μαϑήση ῥᾳδίως τὴν ἀλή- 
θειαν. — *Ev οὖν σου δέομαι, γενοῦ μοι δικαστὴς ἴσος; 
καὶ χαθήρας μέν σου τὰ ὦτα τῆς διαβολῆς, ἐκβαλὼν 
δὲ τῆς καρδίας τὴν ὀργὴν, τὸν δὲ λογισμὸν ἐπιστήπας 


δοίυ est, ejusque oculi lacrymis repleti sunt. 1ta enim 
natura comparatum est, ut lacrymae videntes ad. miseri- 
cordiam moveant : et magis mulierum ilke quanto fervidio- 
res enim sunt, tanto magis incantant. Quod si mulier 
formosa, et is qui spectat, amator sit : (unc videntis 
oculi nequaquam quiescunt, sed lacrymas ipsi quoque 
profundunt : pulchritudo enim, qua in formosarum mn- 
lierum oculis praecipuum locum obtinet, ab iis in spectan- 
tis oculos dimanat, lacrymarumque vim educit : atque 
ifa fit, ut amator, ntraumque excipiens, illam animo han- 
riat, has oculis servet, quas dein conspici optat, nec eas, 
tametsi possit , abstergere curat : lacrymasque intra sinum, 
quamdiu potest, continet, immo luminum motus inhibet , 
illud videlieet timens , ne ante delabantur, quam ab amata 
viste fuerint : id enim capti amore animi signum esse 
arbitratur. Hujusmodi quiddam Thersandro quoque ac- 
cidit. Flevit euim, tum ut ostenderet , humanum quid 
quidem ut credibile est, passus , sed ostentans , ut a Leu- 
cippe gratiam iniret, tanquam scilicet idcirco fleret , quia 
fleret ipsa. Itaque ad Sosthenem conversus, Tu nunc 
puellie liuic aliquam , inquit , consolationem affer, quanto 
enim in moerore jaceat, vides. Ego tametsi invitus, 
hinc tamen recedam , ne molestus sim. Post , ubi mitior 
facta fuerit, eam alloquar. Tu interea bono animo eis, 
mulier : lacrymas enim istas tuas quamprimum abster- 
gebo. Deinde egressus, Sostheni rursum, Cave, inquit, 
ne , nisi quod deceat, de me loquaris ; atque ut eras prima 
juce ad me, re bene gesta, redeas, cura. 

VIII. Interea Melite continuo post, quam a me disces. 
sit, adolescentem rus ad Leucippen misit, qui eam a 
reversionem urgeret, nullis amplius pharmacis opus essc 
nuntians. Ille statim profectus , cum ancillas puellam 
quaerentes, ac propterea, quod nusquam apparebat , valde 
perturbatas offendisset, maxima cum festinatione rever- 
sus , herte factum renuntiavit. Qum me in carcerem con- 
clusum, Leucippen vero abductam intelligens, curarum 
mole obruta est. Ac quanquam rem, uti se haberet, 
certo scire non poterat, culpam tamen omnem in Sosthe- 
nem rejiciebat. Leucippen itaque palam perquiri voluit a 
Thersandro , sermonem , qui ambagibus involutam verita- 
tem continebat , artificiose admodum excogitavit. 

IX. Nam cum ille domum reversus , ilerum exclamaret, 
Tu mechum eripuisti, tu e vinculis exemisti , tu domo 
emisisti : tuum hoc faetum; cur non igitur illum seque- 
ris? Quid hic moraris? quin ad amatorem tuum profici- 
sceris, ut arctioribus eum catenis constrictum videas? 
Tum Melite, Quemnam, inquit, mihi adulterum nominas ? 
Sanusne ee? Tu si rem omnem , furore posthabito , audire 
volueris, veritatem facile cognosces. Unum tantum te 
rogo , quum te mihi judicem prrebe : auribusque calum- 
nía vacuis, ac corde remota ira ejusque in locum rationem 


LIDER VI. 


κριτὴν ἀχέραιον, ἄκουσον. ὋὉ νεανίσχος οὗτος, οὔτε 
μοιχὸς ἣν ἐμὸς, οὔτ᾽ ἀνήρ' ἀλλὰ τὸ μὲν γένος ἀπὸ 
«βοινίχης, Τυρίων οὐδενὸς δεύτερος. πλευσε δὲ xat 
αὐτὸς οὖκ εὐτυχῶς, ἀλλὰ πᾶς 6 φόρτος αὐτοῦ γέγονε 
ὃ τῆς θαλάσσης. Ἀκούσασα τὴν τύχην ἠλέησα, xci 
ἀνεμνήσθην σον, καὶ παρέσχον ἑστίαν, τάχα, λέγουσα, 
xai Θέρσανδροος οὕτω που πλανᾶται, τάχα, λέγουσα, 
τὶς χἀχεῖνον ἐλεήσει γυνή. Εἰ δὲ τῷ ὄντι τέθνηχε 
κατὰ τὴν θάλασσαν, ὡς ἣ φήμη λέγει, φέρε πάντα τι- 
iv μῶμεν αὐτοῦ τὰ ναυάγια. Πόσους καὶ ἄλλους ἔθρεψα 
νεναυαγηχότας! Πόσους ἔθαψα τῆς θαλάσσης νεχοούς ; 
Εἰ ξύλον ἐκ ναυαγίας τῇ yz, προσπεσὸν ἐλάμθανον, 
τάχα, λέγουσα, ἐπὶ ταύτης τῆς νεὼς Θέρσανδρος ἔπλει. 
εἴ δὴ καὶ οὗτος ἦν τῶν Ex. τῆς θαλάσσης σωζομένων 
t ἔσχατος. Ἐλαριζόμην σοὶ τιμῶσα τοῦτον. ἴΒπλευ- 
σεν ὥσπερ σύ" ἐτίμων, φίλτατε, τῆς συμφορᾶς τὴν 
εἰχόνα. Πῶς οὖν ἐνταῦθα auvez (Oum) ὃ λόγος ἀλη- 
θής. Ἔτυχε μὲν πενθῶν γυναῖκα" ἣ δ᾽ ἄρα ἐλάνθα- 
v&v οὐχ ἀποθανδῦσα᾽ τοῦτό τις αὐτῷ χαταγορεύει xai 
20 ὡς ἐνταῦθα tU , παρά τινι τῶν ἡμετέρων ἐπιτρόπων 
Σωσθένην δ᾽ ἔλεγε. Καὶ οὕτως εἶχε᾽ τὴν γὰρ dv- 
θρωπον ἥχοντες εὕρομεν. Διὰ τοῦτο ἠκολούθησέ μοι. 
Ἔχεις τὸν Σωσθένην, πάρεστιν jj γυνὴ κατὰ τοὺς 
c, ᾿Ἐξέτασον τῶν λεχθέντων ἕκαστον, ΕἾ τι 

215 ἐψευσάμην, μεμοίχευμαι. 

l'. Ταῦτα δ᾽ ἔλεγε, προσποιησαμένῃ τὸν ἀφανισμὸν 
τῆς Δευχίππης μὴ ἐγνωχέναι " ταμιευσαμένη αὖθις, 
εἰ ζητήσει ὃ Θέρσανδρος εὑρεῖν τὴν ἀλήθειαν, τὰς θε- 
ρᾳπαίνας ἀγαγεῖν, αἷς συναπελθοῦσα ἔτυχεν, ἂν (μὴ) 

30 παραγένηται περὶ τὴν ἕω, λεγούσας, ὅπερ ἦν, οὐδαμοῦ 
φαίνεσθαι τὴν χόρην, Οὕτον γὰρ αὐτὴν (ἀν) ἐγκχεῖ- 
σθαι πρὸς τὴν ζήτησιν φανερῶς, [ὡς καὶ τὰν Θέρ- 
σανδρον ἐπαναγχάσαι. Ταῦτ᾽ οὖν ὑποχριναμένη πι- 
θανῶς, κἀκεῖνα προσετίθει" Πίστευσον, dvtp* οὐδέν 

36 μου, φίλτατε, παρὰ τὸν τῆς συμδιώσεως χατέγνωχας 
χρόνον" μηδὲ γῦν τοιοῦτον ὑπολάθης. Ἡ δὲ φήμη 
διαπεφοίτηχεν ix τῆς εἷς τὸν νεανίσχον τιμῆς, οὐχ 
εἰδότων τῶν πολλῶν τὴν αἰτίαν τῆς χοινωνίας. Καὶ 
γὰρ σὺ φήμη τέθνηχας. Φήμη δὲ καὶ Διαδολὴ δύο 

tw συγγενῇ xaxd. Θυγάτηρ fj Φήμη τῆς Διαθολῖῆς. 
Καὶ ἔστι μὲν ἢ Διαδολὴ μαχαίρας ὀξυτέρα,, πυρὸς 
σφοδροτέρα, Σειρήνων πιθανωτέρα " ἢ δὲ Φήμη ὕδα- 
τος ὑγροτέρα, πνεύματος δρομιχωτέρα, πτερῶν τα- 
χυτέρα. “Ὅταν οὖν ἢ Διαῤδολὴ τοξεύση τὸν λόγον, 6 

4» μὲν δίκην βέλους ἐξίπταται xal τιτρώσχει μὴ πα-- 
βόντα χαθ᾽ οὗ πέμπεται" ὁ δ᾽ ἀκούων ταχὺ πείθεται, 
χαὶ ὀργῆς αὐτῷ πῦρ ἐξάπτεται χαὶ ἐπὶ τὸν βληθέντα 
μαίνεται, Τεχθεῖσα δ᾽ $ Φήμη τῷ τοξεύματι, ῥεῖ 
μὲν εὐθὺς πολλὴ, xai ἐπικλύζει τὰ ὦτα τῶν ἐντυχόν- 

60 τῶν, διαπνεῖ δ᾽ ἐπὶ πλεῖστον χαταιγίζουσα τῷ τοῦ 
λόγου πνεύματι, xoi ἐξίπταται κουφιζομένη τῷ τῆς 
γλώττης πτερῷ. Ταῦτά με τὰ δύο πολεμεῖ" ταῦτά 
σου τὴν ψυχὴν χατέδαλε xai ἀπέκλεισέ μου τοῖς λό- 
γοῖς τῶν ὥτων σου τὰς θύρας. 


| 


| Tyriorum nulli secundus. 
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substituens judicem integrum audi. Adolescens hic peque 
adulter, neque conjunx meus est : sed genere Phienix, et 
18 cum navigarel , adversa 
adinodum fortuna usus est: quippe omnes ejus merces 
naufragio consumpta perierunt. Quod ego cum audivis- 
sem , calamitate hominis commota sum, et tui memor 
hospitio accepi, mecum illud cogitans, fieri potuisse, ut tu 
quoque sic errares, tuamque calamilateni mulier aliqua 
sublevaret : aul si revera in undis, ut fama (uit, diem 
obiisses, non impie me facturam, si naufragie omnibus 
misericordiam tribuissem. Nam quot alios me naufra- . 
gos sublevasse putas? quot undis submersos sepultura 
mandasse ? si modo lignum e naufragio ad terram delatum 
nancisci potui, mecum inquíietis , forte hac nave Thersan- 
der velebatur. Ex ii aulem , qui pelagi vim effugerunt, 
unus hic , et quidem postremus fuit : quem dum ego lio- 
Dore a(feci , quid aliud , quam in te officiosa fui? Naviga- 
vit ille quemadmodum etíam tu : idcirco ejus calamitat: m 
fanquam tux imaginem , carissime conjux , miserata sun. 
Quo pacto autem illum huc mecum adduxi? oratio mea 
vera. Porro autem is uxorem suam lugebat, illam, 
quanquam falso , periisse ratus, cum tandem aliquis em 
vivere atque apud unum e procuratoribus nostris ( Sosthe- 
nem aulem nominabat ) diversari, nobis retulit : remque 
ita se habere compertum est. Rus enim profecti, mu- 
lierem invenimus : atque hac de causa me ille secutus est. 
Habes Sostlienem , mulier ruri est. De iis omnibus tuo 
arbitratu percunctare. $i quid mentitam esse me cotnpe- 
reris , adulterii ream agas licet. 

X. Hac Melite dicebat, Leuctppes raptum scire se dia- 
simulans, atque in animo habens, si quidem facti veritatem 
indagare Thersander studuisset, ancillas, quibuscum Len- 
cippe abierat, si postridie mane non reversa esset, testes dare, 
puellam nusquam reperiri dicturas. δὲς enim fore , ut ipsa 
palam operam dare posset perquirendae puella: , et insuper 
Theraandrum eadem facere cogeret. Quin immo, queam- 
quam salis apposile finxisse videbatur, tamen illud etia 
addidit : Neque vero, conjux, quae dixi, falsa ecse putes : 
nam nullius probri , dum simul sevatem egimus, me accu- 
sasti quamohrem ne nunc tale quid suspiceris, Fama au- 


Jem hc ex honore adolescenti habito exorta est, eo quod 


multos lateret causa, quamobrem meam illum in fauilia- 
ritatem receperim. Quod si famre credendum sit , an nou 
tu quoque nauíragio submersus obiisse putandus esses? 
Calumníia enim et fama duo sunt sibi cognata mala, nini- 
rum quia lec illius filia est. Atque ilia quidem gladio 
acutier, igne ardenlior, et ad persuadendum Sirenibus 
aptior est : liac vero aqua magis fluxa, vento celerior, 
et pernicior alis. Quamobrem sermo quum a calumnia 
emissus fuerit, sagillae in morem evolat, absentemque, 
in quem mittitur, vulnerat : qui vero audit, facile admo- 
dum credit, ireque accensus in vulneratum furit. At 
fama cx vulnere hujusmodi multiplex quidem statim dà- 
funditur : οἱ sermonis vento acta, linguarque penus inte- 
rim susteplata, omnes in parles circumfertur, in. obvü 
cujusque aures illabeus. He comtra me due pestes con- 
epiraverunt ; esedemm animum nunc tuum eceupap? , Qveos- 
que ab auribus tuis sermones arcent. 
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JA'. "Aua λέγσυσα, χειρός τ᾽ ἔθιγε xol χαταφι- 
λεῖν ἤθελεν. ᾿Ενεγόνει δ᾽ ἡμερώτερος, καὶ αὐτὸν 
ἔσαινε τῶν λεγομένων τὸ πιθανὸν, xal τὸ τῆς Λευχίπ- 
πῆς σύμφωνον τῷ λόγῳ τοῦ Σωσθένους, μέρος τῆς 
ὑπονοίας μετέφερεν. Οὐ μέντοι τέλεον ἐπίστευσε. 
Ζηλοτυπία γὰρ ἅπαξ ἐμπεσοῦσα ψυχῇ δυσέχνιπτόν 
ἐστιν. ᾿Ιθορυδήθη οὖν ὅτι τὴν κόρην ἤκουσεν εἶναί μου 
γυναῖχα" ὥστ᾽ ἐμίσει με μᾶλλον. Τότε μὲν οὖν εἰ- 
πὼν ἐξετάσειν περὶ τῶν εἰρημένων, χοιμησόμενος 
10 ᾧχετο καθ᾽ αὑτόν. Ἢ] δὲ Μελίττη χαχῶς εἶχε tiv 
ψυχὴν, ὡς ἐκπεσοῦσα πρός με τῆς ὑποσχέσεως. ὯὉ δὲ 
Σωσθένης παραπέμψας μέχρι τινὸς τὸν Θέρσανδρην, 
καθυποσχόμενος περὶ τῆς Λευχίππης, αὖθις ἀναστρέ- 
φει πρὸς αὐτὴν xal σχηματίσας τὸ πρόσωπον εἷς 
ἡδονὴν, Κατωρθώσαμεν, εἶπεν, ὦ Λάκαινα, Θέρσαν- 
δρος ἐρᾷ cou, καὶ μαίνεται" ὥστε τάχα xol γυναῖκα 
ποιήσεταί σε. Τὸ δὲ κατόρθωμα τοῦτο ἐμόν. Ἐγὼ 
γάρ σου πρὸς αὐτὸν περὶ τοῦ κάλλους πολλὰ ἐτερατευ- 
σάμην, καὶ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ φαντασίας ἐγέμισα. Τί 
30 χλάεις; ἀνάστηθι, xat θῦε ἐπὶ τοῖς εὐτυχήωασιν 
Ἀφροδίτη, Μνημόνευε δὲ χἀμοῦ. 

IB'. Καὶ f, Λευχίππη, Τοιαῦτα σοὶ, ἔφη, γένοιτο 
εὐτυχήματα, οἷα ἐμοὶ χομίζων πάρει. Ὁ δὲ Σωσθέ- 
νης τὴν εἰρωνείαν οὐ συνεὶς, ἀλλὰ νομίζων αὐτὴν τῷ 
ὄντι λέγειν, φιλοφρονούμενος προσετίθει * Βούλομαι δέ 
σοι xai τὸν Θέρσανδρον, ὅστις ἐστὶν, εἰπεῖν, ὡς ἂν 
μᾶλλον ἡσθείης, Μελίττης μὲν ἀνὴρ, ἣν εἶδες ἐν 
τοῖς ἀγροῖς" γένει δὲ πρῶτος ἁπάντων τῶν "Iovow, 
πλοῦτος μείζων τοῦ γένους, δπὲρ τὸν πλοῦτον 3, χρη- 
0 στότης. Dv δ᾽ ἡλιχίαν οἷός ἐστιν εἶδες, ὅτι νέος xai 

καλὸς, ὃ μάλιστα τέρπει γυναῖχα, Πρὸς τοῦτο οὐχ 

ὑπήνεγχεν ἥ Δευχίππη ληροῦντα τὸν Σωσθένην. 

Ἀλλ᾽ Ὦ xaxbv σὺ θηρίον, μέχρι τίνος μοι μιαίνεις τὰ 

ὦτα; Τί ἐμοὶ καὶ Θερσάνδρῳ χοινόν; Καλὸς ἔστω 
3» Μελίττῃ, καὶ πλούσιος τῇ πόλει, χρηστός τε xal με- 

γαλόψυχγος τοῖς δεομένοις" ἐμοὶ δ᾽ οὐδὲν μέλει τούτων. 

εἶτ᾽ ἐστὶ καὶ Κόδρου εὐγενέστερος, εἴτε Kpolcou πλου- 

σιώτερος. Τί μοι καταλέγεις σωρὸν ἀλλοτρίων ἐγκω- 

lov; ὅτε ἐπαινέσω Θέρσανδρον ὡς ἄνδρα ἀγαθὸν, 
V ὅταν εἰς τὰς ἀλλοτρίας μὴ ἐνυδρίζη γυναῖκας. 

11“. Καὶ ὁ ᾿Σωσθένης σπουδάσας εἶπε" Παίζεις ; 
Πῶς παίζω; ἔφη. Βα με, ἄνθρωπε, μετὰ τῆς ἐμαυ- 
τῆς συντρίξεσθαι τύχης καὶ τοῦ χατέχοντός με δαί- 
uevoc, Οἶδα γὰρ οὖσα ἐν πειρατηρίῳ. — Aoxtic, μοι, 

45 ἔφη, μαίνεσθαι μανίαν ἀνήκεστον. Πειρατήριον ταῦτ᾽ 
εἶναί σοι δοχεῖ, πλοῦτος καὶ γάμος καὶ τρυφή; ἄνδρα 
τοιοῦτον λαδοῦσα παρὰ τῆς Τύχης.) ὃν οὕτω φιλοῦσιν 
οἱ θεοὶ, ὡς ἂν αὐτὸν χαὶ ἐκ μέσων τῶν τοῦ θανάτου 
πυλῶν ἀναγαγεῖν; Εἶτα χατέλεγεν τὴν ναυαγίαν, ἐχ- 

5^ θειάζων ὡς ἐσώθη, xal τερατευόμενος ὑπὲρ τὸν δελφῖνα 
τὸν: Ἀρίονος. Ὡς δ᾽ οὐδὲν fj ΛΔευχίππη οὐχέτι μυθο- 
λογοῦντα πρὸς αὐτὸν εἶπε, Σχέψαι, ἔφη, κατὰ σὲ, τί 
ἄμεινον, καὶ ὅπως μηδὲν τούτων πρὸς Θέρσανδρον 
ἐρεῖς, μὴ παροξύνης χοηστὸν ἄνδρα, ᾿Ὀργισθεὶς γὰρ 


σὶ 


ACHILLIS TATII 


XI. Qux. cum Melite dixisset, apprehensam Thersandri 
manum dissaaviari voluit. llle quoque dictorum verisi- 
militudine motus, de concepta ira aliquantum remisit , 
utpote cui quae de Leucippe narrata erant, a Sosthenis 
oratione non aliena , suspicionis partem ademissent. Non 
tamen omnía prorsus credere voluit : propterea quod zc- 
lotypia, ubi semel ín animum alicujus incidit, non nisi 
difficulter extrudi potest. Caeterum Thersander puellam, 
quam deperibat, uxorem meam esse audiens, mirum in 
modum perturbatus est : majusque in me odium concepit. 
Sed tamen percunctaturum se affirmans, itane, uti audi- 
verat, res haberet, cubitum solus abiit. Melite interea 
moerore contficiebatur, quod, quz mihi promiserat, facere 
se non posse intelligeret. At Sosthenes, Thersandro, 
aliquantisper comitato dimisso, mulla de Leucippe pollicens, 
ad eam rursus profectus est: vultuque hilaritatem pre 
se ferente, Prospere omnia, inquit, o Lacana , succedent : 
Thersander enim eousque te diligit, ut insaniat : forte vero 
eliam uxorem ducet. 1d autem mea unius opera fieri cre- 
das velim , qui tuam illi pulchritudinem supra quam cogi- 
fari possit, commendavi, animoque ejus tui absentis ima- 
ginem infixi. Flere itaque desine, surge Venerique lianc 
ob felicitatem sacra fac. Sed, mei quoque sis memor. 

XII. Tum Leucippe, Talia, inquit, faxint dii, ut feli- 
citas eveniat, qualem mihi nuntiatum venis. Sosthenes 
irrideri se minime ratus, sed illam ex animo loqui existi- 
mans : Atque nunc, blande, inquit, quis sit Thersander, 
quo magis etiam lateris, commemorare volo. Melites , 
ejus quam ruri vidisti, maritus est, Ionum omnium generc 
primus: sed cujus genus divitite , mansuetudo vincat. 
Quali sit cetale vidisti? juvenis, formosus : qu: a mulie- 
ribus quam maxime expetantur. Hic quum Lcucippe ne- 
bulonem Sosthenem diutius non tulit : sed, Quousque tan- 
dem, inquit, bellua pessima , afires mcas impura tua 
oratione feedas? Quid mihi cum Thersandro? Formosus 
sit Melitee, dives sit patria, mansuetus et magnanimus sit 
iis, qui ejus opera eguerint. Nihil enim mea refert, : sive 
Codro nobilior, sive Crasso ditior exsistat. Quid mihi 
alienarum laudum cumulum recenses ? Sane Thersandrnm 
uti probum virum tunc laudabo, cum alienis uxoribus 
injuriam afferre desinet. 

XIII. Tum serio loquens Sosthenes , Igitur, inquit, jo- 
caris? At illa, Quid, inquit, jocer? sine me mea fortuna, 
et me trahente fato frui : scio enim me inter piratas esse. 
Ille autem, Immedicabili mihi videris, inquit, insania deli- 
neri. Piratarumne tibi locus hic videtur, ubi divitla , 
nuptie et oblectamenta? ubique nanciscaris eum praeterea 
virum, quem adeo diligunt dii, ut ex ipsis mortis fauci- 
bus eripuerint? Atque hinc naufragium recensuit, divina 
ope factum inquiens, quod evaserit, magis mirabilia quam 
quze de Arionis delphine fabulantur, comminiscens. Cui 
non amplius fabulas narranti cum nihil Leucippe respon- 
disset , Sosthenes iterum , Quid tua e re sit, inquit , mente 
circumspice , et hujusmodi quidquam Thersandro respon- 
deas cave, ne hominem mansuetum irrites : qui quuin. ira 
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ἀφόρητός ἐστι. Χρηστότης γὰρ τυγχάνουσα μὲν χά- 
ριτος, ἔτι μᾶλλον αὔξεται" προπηλαχισθεῖσα δὲ, εἰς 
ὀργὴν ἐρεθίζεται. Τὸ γὰρ περιττὸν elc φιλανθρωπίαν, 
ἴσον ἔχει τὸν θυμὸν εἰς τιμωρίαν. Τὰ μὲν δὴ κατὰ 

5 Αευχίππην εἶχεν οὕτως. 

IA'. Κλεινίας δὲ xal ὃ Σάτυρος πυθόμενοί με ἐν 
τῷ δεσμωτηρίῳ καθεῖρχθαι (διηγγέλκει γὰρ αὐτοῖς 5$ 
Μελίττη ) τῆς νυκτὸς εὐθὺς ἐπὶ τὸ οἴκημα σπουδῇ πα- 
ρἦσαν. Καὶ ἤθελον μὲν αὐτοῦ καταμεῖναι σὺν ἐμοὶ, 

10 ἃ δ᾽ ἐπὶ τῶν δεσμῶν οὐχ ἐπέτρεπεν, ἀλλ᾽ ἐχέλευεν 
ἀπαλλάττεσθαι αὐτοὺς τὴν ταχίστην. Ὁ μὲν δὴ 
τούτους ἀπήλασεν ἄχοντας, ἐγὼ δὲ ἐντειλάμενος αὖ-- 
τοῖς περὶ τῆς Λευχίππης, εἰ παραγένοιτο, περὶ τὴν 
ἕω σπουδῇ πρός με ἥχειν, καὶ τὰς τῆς Μελίττης διη- 

1» γησάμενος ὑποσχέσεις, τὴν ψυχὴν εἶχον ἐπὶ τρυτάνης 
ἐλπίδος xai φόδου, καὶ ἐφούεϊῖτό μου τὸ ἐλπίζον καὶ 
ἤλπιζε τὸ φοδούμενον. 

1Ε΄. Ἡμέρας δὲ γενομένης, ὃ μὲν Σωσθένης ἐπὶ 
τὸν Θέρσανδρον ἔσπευδεν, οἱ δ᾽ ἀμφὶ τὸν Σάτυρον 

2. ἐπ᾿ ἐμέ. Ὡς δ᾽ εἶδεν ὁ Θέρσανδρος τὸν Σωσθένην, 
ἐπυνθάνετο, πῶς ἔχει τὰ χατὰ τὴν χόρην sl; πειθὼ 
πρὸς αὐτόν. ὯὉ δὲ τὸν μὲν ὄντα λόγον οὐ λέγει, σο- 
φίζεται δέ τιμάλα πιθανῶς. Ἀρνεῖται μὲν γὰρ, εἴπεν' 
οὐ μὴν ἡγοῦμαι τὴν ἄρνησιν αὐτῆς οὕτως ἔχειν ἁπλῶς, 

2s ἀλλ᾽ ὑπονοεῖν μοι δοχεῖ σε χρησάμενον ἅπαξ ἀφήσειν 
xal ὀκνεῖ τὴν ὕδριν. ᾿Αλλὰ τούτου γ᾽ ἕνεκεν, εἶπεν 6 
Θέρσανδρος, θαρρείτω. Τὸ γὰρ ἐμὸν οὕτως ἔχει πρὸς 
αὐτὴν, ὡς ἀθάνατον εἶναι. “Ἐν δὲ μόνον φοδοῦμαι, 
xat ἐπείγομαι μαθεῖν περὶ τῆς χόρης,, εἰ τῷ ὄντι γυνὴ 

3o τυγχάνει τοῦ νεανίσχου γενομένη) ὡς ἡ Μελίττη μοι 
διηγήσατο, Ταῦτα διαλεγόμενοι παρῆσαν ἐπὶ τὸ τῆς 
Λευχίππης δωμάτιον., Ἐπεὶ δὲ πλησίον ἐγένοντο τῶν 
ϑυρῶν, ἀχούουσιν αὐτῆς ποτνιωμένης. ἔστησαν οὖν 
ἀγοφητὶ χατόπιν τῶν θυρῶν. 

x (τ΄. Οἴμοι, Κλειτοφῶν " ( τοῦτο γὰρ ἔλεγε πολλά- 
χις) οὐχ οἶδας ποῦ γέγονα xal ποῦ χαθεῖργμαι" οὐδὲ 
γὰρ ἐγὼ, τίς σὲ κατέχει τύχη' ἀλλὰ τὴν αὐτὴν ἄγνοιαν 
δυστυχοῦμεν. — "Aga μή σε χατέλαδε Θέρσανδρος ἐπὶ 
τῆς οἰκίας ; "Apa μὴ καὶ σύ τι πέπονθας ὑόριστιχόν; 

40 Ἰἰολλάχις ἠθέλησα πυθέσθαι παρὰ τοῦ Σωσθένους, 
ἀλλ᾽ οὐκ εἶχον ὅπως πύθωμαι. Εἰ μὲν ὡς περὶ ἀν- 
δρὸς ἐμαυτῆς, ἐφοδούμην, μή τί σοι κινήσω καχὸν, 


παροξύνασα Θέρσανδρον ἐπὶ cé* εἰ δὲ ὡς περὶ ξένου. 


τινὸς, ὑπόνοια xol τοῦτο ἦν. ΨΓί γὰρ μέλει γυναικὶ 
45 περὶ τῶν οὐχ ἑαυτῆς; lloodxw ἐμαυτὴν ἐδιασάμην, 
ἀλλ᾽ oóx ἔπειθον τὴν γλῶσσαν εἰπεῖν. ἀλλὰ ταῦτα 
μόνον ἔλεγον, ἄνερ Κλειτοφῶν, Λευχίππης μόνης ἄνερ, 
πιστὲ xal βέδαιε, ὃν οὐδὲ συγχαθεύδαουσα πέπειχεν 
ἄλλη γυνὴ, καὶ εἰ ἢ ἄστοργος ἐγὼ πεπίστευκα. Μετὰ 
so τοσοῦτον ἰδοῦσά σε χρόνον ἐν τοῖς ἀγροῖς οὐ χατεφί- 
λησα. Νῦν οὖν ἂν Θέρσανδρος ἔλθη πυνθανόμενος, 
τί πρὸς αὐτὸν εἴπω; Ἄρα ἀποχαλύψασα τοῦ δράματος 
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permovetur, ferri nequit. [s enim, cui mansuetudo inest, 
si in mite ingenium incidat, mansuetiorem etiam se prme- 
slat : sin. vero cum inhumano congrediatur, implacabili 
effervescit iracundia. Natura enim ita comparatum est, 
ut in quo ad bene merendum vigeat magna alacritas, ei 
par ad ulciscendum acerbitas quoque sit. Ac de Leucippe 
quidem hactenus. 


XIV. Clinias Satyrusque, simulac me in custodiam da- 
tum esse audiverunt ( omnem enim rem eis Melite narra- 
verat ) noctu ad me in carcerem statim se contulerunt, una 
mecum illic degere parati : verum carceris custos non 
permisit, quin immo eos quam celerrime abire jussit. 
Hic quidem illos invitos amovit; ego vero id tum ab iis 
petii, ut cum primum Leucippen rediisse cognovissent , ad 
me mane reverterentur, et Melites promissa mente agitans, 
spe metuque animo, quasi in lance posito, angebar : ac 


timori spes et spei timor conjunctus erat. 

XV. Postea autem, cum jam díes illuxissct, Sos(henes 
ad Thersandrum , Satyrus ad me rcversus est. Ac Ther- 
sander quidem Sosthenem , quid de Leucippe fecisset , δὲ 
moremne sibi gerendum persuase esset, interrogavit. ile 
autem suppressa veritate, nescio quid apte sane commen- 
tus, Negat quidem illa, inquit, verum id ego ex animo pru- 
ficisci non puto : nam contumeliam tantum timere mihi 
videtur, ne videlicel. se, cum semel politus fueris, eji- 
cías. Tum ille, atqui quod ad hanc rem, inquit, attinet, 
formidare desinat. Etenim , ut ingenue fatear, tam altas 
desiderium ejus meo in corde radices egit, nullo ut un- 
quam tempore inde avelli possit. lllud tantummodo ve- 
rcor, ac scire aveo, sitne vere adolescenlis ejus , uti mihi 
ἃ Melite narratum antea fuit, uxor. Hec ultro citroque 
colloquentes ad Leucippes domunculam pervenerunt. Cui 
quum essent prope januam, quum in miserabilem sonum vo- 
cem inflectentem illam audiebant el taciti ante fores clam 
consederunt. 

XYI. Hei mihi, o Clitophon (id autem nominis crebro 
repetebat ), neque tu, ubi sim, aut quo in loco custodiar, 
nosti : neque ego, quae te fortuna liabeat, satis scio : sed 
alter alterius rerum ignarus miseram uterque vitam vivi- 
mus, Numquid vero te domi Thersander deprehendit ? 
nuinquid tu quoque contumeliam passus es ? Mihi quidein 
non semel in animo fult, Sosthenem de te ipterrogare : 
verum , quomodo id tuto facerem, non inveniebam. δὶ 
enim, ut de conjuge meo , rogassem, metnendum fuit , ne 
inde aliquid pericuH tibi conflarem, Thersandrum in te 
concitando. Sin ut de hospite aliquo, hinc eliam suspi- 
cioni locus esse poterat. Qui enim mulier de iis, quae ad 
se non pertineant , sollicita sit? Quoties ad rogandum níe 
comparavi : nec tamen ad id linguam inducere potui : ve- 
rum ita tantummodo mecum querebar : marite Clitophon, 
unius Leucippes fide et constans marite, quem alia nulla 
cum eo eliam cubans mulier pellexit, quamvis id ego 
amoris jam propemodum affectu vacua crederem ; tene 
ego tanto post tempore ruri conspicata deosculari cessavi ? 
Sed quidnam 'Thersandro, si forle rursus interrogaturus 


τὴν ὑπόκρισιν, διηγήσομαι τὴν ἀλήθειαν; Μή με vo- | adsit, respopdebo? numquid , delracta persona, rei tolius 


μίτης ἀνδράπαδον slyat, Θέρσανδρς. Στρατηγοῦ θμ- 


veritatem omnem aperiam? Ne me vile mancipium, Ther- 
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γάτηρ εἰμὶ βυζαντίων, πρώτου τῶν "lupiov γυνή" οὐχ 

εἰαὶ Θετταλή᾽ οὐ χαλοῦμαι Λάχαινα, “γύρις αὕτη 

ἐστὶ πειρατιχή᾽ λελήστευμαι xai τοὔνομα. ᾿Ανήρ 

μοι Κλειτοφῶν, πατρὶς Βυζάντιον, Σώστρατος πατὴρ, 
b μήτηρ Πάνθεια. A2X οὐδὲ πιστεύσεις ἐμοὶ λεγαύση. 
Φοῤοῦμαι δὲ καὶ ἐὰν πιστεύσῃς περὶ Κλειτοφῶντας, 
μὴ τὸ dxatpóv μου τῆς ἐλευθερίας τὸν φίλτατον àmo- 
λέσῃ. Φέρε πάλιν ἐνδύσωμαί μου τὸ δρᾶμα" φέρε 
πάλιν περίθωμαι τὴν Λάχαιναν. 

1Ζ΄. Ταῦτ᾽ ἀχούσας ὃ Θέρσανδρος μιχρὸν ἀναχω- 
ρήσας λέγει πρὸς τὸν Σωσθένην "Hxoucac ἀπίατων 
ῥημάτων, γεμόντων ἔρωτος; “Ὅσα εἶπεν" ὅσα ὠδύ- 
pato* οἷα ἑαυτὴν χατεμέμψατο, ὋὉ μοιχός μου χρα- 
τεῖ πανταχοῦ. — Aoxio, 6 λῃστὴς xal φαρμαχεύς ἐστι. 
"15 Μελίττη φιλεῖ, Λευχίππη φιλεῖ. "Οφελον, ὦ Ζεῦ, 

γενέσθαι Κλειτοφῶν. ᾿Αλλ’ οὐ μαλαχιατέαν, ὁ Σω- 

σθένης ἔφη, δέσποτα, πρὸς τὸ ἔργον, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν 
χόρην ἱτέον αὐτήν. Καὶ γὺρ [ἂν] νῦν ἐρᾷ τοῦ κατα- 
ράτου τούτου μοιχοῦ, μέχρι μὲν αὐτὸν οἷδε μόνον, χαὶ 
Àw οὐ χεχοινώνῃχεν ἑτέρῳ, πάσχει τὴν ψυχὴν ἐπ᾽ αὐτόν - 
ἂν δ᾽ ἅπαξ εἰς ταὐτὸν ἔλθης, πολλῷ (γὰρ) διαφέρεις 
ἐχείνου εἷς εὐμορφίαν, ἐπιλήσεται τέλεον αὐτοῦ. Πα- 
λαιὸν γὰρ ἔρωτα μαραίνει νέος ἔρως, γυνὴ δὲ μάλιστα 
τὸ παρὸν φιλεῖ, τοῦ δ᾽ ἀπόντος ἕως χαινὸν οὐχ εὗρε 
45 μνημονεύει" προσλαδοῦσα δ᾽ ἕτερον, τὸν πρότερον τῆς 
ψυχῆς ἀπήλειψες Ταῦτ᾽ ἀχούσας ὁ Θέρσανδρος, 
ἠγέρθη. Λόγος γὰρ ἐλπίδος εἰς τὸ τυχεῖν ἔρωτος ἐς 
πειθὼ ῥάδιος : τὸ γὰρ ἐπιθυμοῦν οὗ θέλει, σύμμα,ον 
λαθὼν, ἐγείρει τὴν ἐλπίδα, 

Jl. Διαλιπὼν οὖν ὀλίγον ἐφ᾽ οἷς πρὸς ἑαυτὴν ἐλά- 
λησεν ἣ Λευχίππῃ, ὡς μὴ δοκοίη τι χαταχοῦσαι τῶν 
ὑπ᾽ αὐτῆς εἰρημένων, εἰσέρχεται σχηματίσας ἑαυτὸν 
εἷς τὸ εὐαγωγότερον πρὸς θέαν, ὡς ὥετο, Ἐπεὶ δ᾽ εἶδε 
τὴν Λευχίππην, ἀνεφλέγη τὴν ψυχὴν, καὶ ἔδοξεν αὐτῷ 
30 τότε χαλλίων γεγονέναι, | Goéyac γὰρ ὅλης τῆς νυχτὸς 

τὸ πῦρ, ὅσον χρόνον ἀπελείφθη τῆς χόρης, ἀνεζωπύρη: 

σεν ἐξαίφνης ὕλην λαῤδὼν εἰς τὴν φλόγα τὰν θέαν, καὶ 
μιχροῦ μὲν προσπεσὼν περιεχύθη τῇ χόρη. Κίαρτε- 
ρήφας γοῦν xal παραχαθίδας διελέγετο, ἄλλοτ᾽ ἄλλα 
40 ῥήματα συνάπτων οὐκ ἔχοντα νοῦν. ΤἊαιοῦτοι γὰρ οἵ 
ἐρῶντες, ὅταν πρὸς τὰς ἐρωμένας ζητήσωσι λαλεῖν, 
Οὐ γὰρ ἐπιστήσαντες τὸν λογισμὰν τοῖς λόγοις, ἀλλὰ 
τὴν ψυχὴν εἰς τὸ ἐρώμενον ἔχοντες, τῇ γλώττη μόνον 
χωρὶς T iyon τοῦ λογισμοῦ λαλοῦσιν. Ἅμα οὖν auv- 
4b διαλεγόμενος, xat ἐπιθεὶς τὴν χεῖρα τῷ τραχήλῳ, πε- 
ριέραλεν, ὡς μέλλων φιλήσειν. 'H δὲ προϊδοῦσα τῆς 
χειρὸς τὴν ὁδὸν, νεύει χάτω, xal εἰς τὸν χόλπον χατε- 
δύετο. Ὁ δ᾽ οὐδὲν ἧττον περιδαλὼν, ἀνέλχειν τὸ 
πρόσωπον ἐδιάζετο. "I1 δ᾽ ἀντιχατεδύετο xal ἔχρυπτε 
τὰ φιλήματα. Ὥς δὲ χρόνος ἐγένετο τῇ τῆς χειρὸς 
so πάλῃ, φιλονεικία Aap6dvst τὸν Θέρσανδρον ἐρωτιχὴ , 
xal τὴν μὲν λαιὰν ὑποθάλλει τῷ προσώπῳ κάτω, τῇ 
δὲ δεξιᾷ τῆς κόμης λαθδόμενος, τῇ μὲν εἶλχεν εἰς τοὐ- 
πίσω, τῇ δ᾽ εἰς τὸν ἀνθερεῶνα ὑπερείδων ἀνώθει, Ὡς 
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ACHILLIS TATII 


: Sander, existimes. — Byaantiorum exercitus ducis filia et 
Tyrii adolescentis viri primarii uxor sum. — Nec ego Thes- 
| sala, nec Lacaenas mihi est nomen.  Piratica hinc conti 
| melia est, per quam nomen etiam mihi ademptum fuit. 
| Conjux mihi est Clitoplhon, patría Bvzantium, pater So- 
stratus, mater Panthia. Hic respondenti mihi tu minime, 


᾿ 
* 
. 


puto, credes. Ipsa quoque, si credas, vereor Clitophonti, 
ne importunum libertatis mese desiderium carissimum 

| conjugem meum perditum eat. Agedum igitur, suppositi- 
liam personam rursus induam, Lacanamque me iterum 
simulabo. 


XVII. ilis auditis Thersander paulum retrocedens, ad 
Sosthenem conversns, audistine, inquit, non credendum, 
sed tamen amoris plenum sermonem? ut muita dixit* at 
graviter copquesta est? eur se ipsam incusavit? Milii om- 
nino adulter profertur. Latro iste, opinor, veneficts 
eliam est : eum Melite amat, eum amat Leucippe. Uti- 
nam ego Clitophon, o Juppiter, fieri possim. Tum So- 
sihenes , haudquaquam, o here , inquit, labori cedendum 
est : sed potius puellam adeundum. Elenim nunc flagi- 
tiosum adulterum istum diligit : quamdiu illum solui 
moverit, et alterius consuetudine caruerit, tali scilicet 
animo affecta est erga illum. Quod si tu in illius locum se- 
mel succedas ( longe homini pulchritudine antecellis ) eum 
penitus oblivioni tradet. Priorem eniin flammam novus 
ignis extrudit : et mulier presentem maximopere amat, 
absentis vero non nisi fantisper dum alio caret, reminisci- 
tur, simulatque alterum nacta fuerit, prior animo prorsus 
ejicitur. His auditis dejectum animum Thersander erexit. 
Quae enim verba optata rei consequendae spem ostendunt, 
credi perfacile solent : quod eo fit, quia qua vult concu- 
piscentem animi partem sibi comitem adjungenlia, liomi- 
nem ad sperandum compellunt. 

XVIIL Thersander igitur post ea quse sola secom Len- 
cippe locuta fuerat, aliquantisper immoratus, ne quid 
exaudisse videretur, vultuque ita, ut se (ractabiliorem 
visum iri sperabat, composito, ad eam tandem ingressus 
est. In quam oculos vixdum conjecerat, cum desiderio to- 
tus exarsit, ulpote cui longe, quam prius, formosior esse 
viea est. Ignem enim per tofam noctem ( quo tempore a 
puella abfuit) enutriens, ipso puelle adspectu materiam 
flamme suggerente, recanduit statim : parumque abfuit, 
quip procumbens illam amplexaretur. Sustinuit tamen se 
paulum, eique assidens alia ex alils verba, inanie plane, 
effutire ccpit. [d qnod amantibus usu venire solet, si 
quendo eum amica iis sermosem habere contingit : neque 
enim in loquendo mentem adhibent, sed animo in illnm 
intento, lingea tantum, ullo absque rationis moderamine 
verba inaniter fundunt. Atque inter loquendum brachium 
collo, tanquam osculaturus, injecit. Quo tenderet manus 
praevidens Leucippe, vultum demisit, in sinuque occuluit. 
Jlle autem in complexu nihilominus perstans, faciem vi 
tollere conabatur puella contra faciem magis magisque 
obtegere , osculaque pernegare. Verum cum luctao hujus- 
modi temporis satis datum esset, ametorio cujusdam 
rixe cupiditate incensus Thersander, l»nvam manum men- 
to subdidit, dextera capillos apprehendit, bac quidem re- 
tro trahebat, illa vero inentuim sustinens eam alte spectare 


LIBER VI. 


δέ ποτε ἐπαύσατο τῆς βίας, ἢ τυχὼν, ἣ μὴ vog ov, ἢ 
χαμὼν, λέγει πρὸς αὐτὸν fj ΔΛευχίππη Οὐθ᾽ ὡς ἐλεύ- 
θερος ποιεῖς, οὔθ᾽ ὡς εὐγενής" xal σὺ ἐμιμήσω Σω- 
σθένην. ἌΛξιος ὁ δοῦλος τοῦ δεσπότου. ᾿Αλλ’ ἀπέχου 
ὁ τοῦ λοιποῦ, μηδ᾽ ἐλπίσης τυχεῖν, πλὴν εἰ μὴ γένη 
Κλειτοφῶν. 
10΄. Ταῦτ᾽ ἀκούσας ὁ Θέρσανδρος οὐχ εἶχεν ὅς τις 
γένηται. Καὶ γὰρ ἦρα, καὶ ὠργίζετο. Θυμὸς δὲ xal 
ἔρως ξύο λαμπάδες. ἔχει γὰρ xa ὃ θυμὸς ἄλλο πῦρ, 
tw xal ἔστι τὴν μὲν φύσιν ἐναντιώτατον, τὴν δὲ βίαν 
ὅμοιον. Ὁ μὲν γὰρ παροξύνει μισεῖν, ὃ δ᾽ ἀναγκάζει 
φιλεῖν" καὶ ἀλλήλων πάροιχος ἡ τοῦ πυρός ἐστι πηγή. 
Ὁ μὲν γὰρ εἰς τὸ ἧπαρ χάθηται, ὃ δὲ τῇ χαρδίᾳ περι- 
μαίνεται. “Ὅταν οὖν ἄμφω τὸν ἄνθρωπον χαταλάδωσι, 

t γίνεται μὲν αὐτοῖς ἡ ψυχὴ τρυτάνη, τὸ δὲ πῦρ ἑκατέρου 
ταλαντεύεται. Μαχονται δ᾽ ἄμφω περὶ τῆς ῥοπῆς" 
xal τὰ πολλὰ μὲν 6 ἔρως εἴωθε νικᾶν, ὅταν εἰς τὴν ἐπι- 
θυμίαν εὐτυχῇ ἣν δ᾽ αὐτὸν ἀτιμάσῃ τὸ ἐρώμενον, 
αὐτὸς τὸν θυμὸν εἰς συμμαχίαν χαλεῖ. Καἀχεῖνος ὡς 

30 γείτων πείθεται, καὶ ἀνάπτουσιν ἄμφω τὸ πῦρ. "Av 
δ᾽ ἅπαξ 6 θυμὸς τὸν ἔρωτα παρ᾽ αὑτῷ λάδη xal τῆς 
οἰκείας ἕδρας ἐκπεσόντα χατάσχη, φύσει [τε] ὧν ἄσπον- 
δος, οὐχ ὡς φίλῳ πρὸς τὴν ἐπιθυμίαν συμμαχεῖ, ἀλλ’ 
ὡς δοῦλον τῆς ἐπιθυμίας πεδήσας χρατεῖ. Οὐχ ἐπιτρέ- 

1$ net δ᾽ αὐτῷ σπείσασθαι πρὸς τὸ ἐρώμενον, xàv θέλη. 
Ὁ δὲ τῷ θυμῷ βεδαπτισμένος καταδύεται, καὶ εἷς τὴν 
ἰδίαν ἀρχὴν ἐχπηδῆσαι θέλων, οὐκέτι ἐστὶν ἐλεύθερος, 
ἀλλὰ μισεῖν ἀναγκάζεται τὸ φιλούμενον. Ὅταν δ᾽ ὃ 
θυμὸς χαχλάζων γεμισθῇ, καὶ τῆς ἐξουσίας ἐμφορηθεὶς 

3» ἀποδλύση, κάμνει μὲν ἐκ τοῦ χόρου, καμὼν δὲ παρίε- 
ται, καὶ 6 ἔρως ἀμύνεται καὶ ὁπλίζει τὴν ἐπιθυμίαν 
καὶ τὸν θυμὸν ἤδη χαθεύδοντα vixi. Ὁρῶν δὲ τὰς 
ὕδρεις, ἃς χατὰ τῶν φιλτάτων ἐπαρῴνησεν, ἀλγεῖ, καὶ 
πρὸς τὸ ἐρώμενον ἀπολογεῖται, καὶ εἰς ὁμιλίαν παραχα- 

36 Jet, xal τὸν θυμὸν ἐπαγγέλλεται χαταμαλάττειν ἡδονῇ. 
Τυχὼν μὲν οὖν ὧν ἠθέλησεν, ἵλεως γίνεται" ἀτιμού- 
μένος δὲ πάλιν elc τὸν θυμὸν καταδύεται. Ὁ δὲ χα- 
θεύδων ἐξεγείρεται xal τὰ ἀρχαῖα ποιεῖ. ᾿Ἀτιμίᾳ 
γὰρ ἔρωτος σύμμαχός ἐστι θυμός. 

ὦ Κ΄. Καὶ ὁ Θέρσανδρος οὖν, τὸ μὲν πρῶτον ἐλπίζων εἷς 
τὸν ἔρωτα εὐτυχήσειν, ὅλος Λευχίππης δοῦλος 7v ἀτυ- 
ἦσας δ᾽ ὧν ἤλπισεν, ἀφῆκε τῷ θυμῷ τὰς ἡνίας. — "Pa- 
πίζει δὴ χατὰ χόρρης αὐτὴν, Ὦ καχόδαιμον ἀνδράπο. 
δον, λέγων, καὶ ἀληθῶς ἐρωτιῶν πάντων γάρ σου 

t» χατήχουσα. Οὐχ ἀγαπᾶς ὅτι σοι καὶ λαλῶ; xal μεγά- 
λην εὐτυχίαν δοχεῖς, τὸν σὸν χαταφιλῆσαι δεσπότην" 
ἀλλὰ χαὶ ἀχχίζη καὶ σχηματίζη πρὸς ἀπόνοιαν; Ἐγὼ 
μέν σε καὶ πεπορνεῦσθαι δοχῶ, Καὶ γὰρ μοιχὸν φι- 

Ari. Ἀλλ᾽ ἐπειδὴ μὴ θέλεις ἐραστοῦ μου πεῖραν λα- 

so θεῖν, πειράσῃ δεσπότου. Καὶ ἡ Λευχίππη, Κὰν 
τυραννεῖν ἐθέλῃς, χἀγὼ τυραννεῖσθαι, πλὴν οὐ βιάση. 
Καὶ πρὸς τὸν Σωσθένην ἰδοῦσα, Μαρτύρησον, εἶπεν αὖ- 
tO, πῶς πρὸς τὰς αἰκίας ἔλω. Σὺ γάρ με καὶ μᾶλλον 
ἠδίχησας. Καὶ ὃ Σωσθένης αἰσχυνθεὶς ὡς ἐληλεγμέ- 
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cogebat. Tandem cum sive aseeculus, sive non, seu ctiam 
defessus, vim afferre desiisset, Leucippe ad eum, Neque ut 
liberum, inquit, neque ut generosum virum decet, facis : 
sed Sosthenem ipse quoque imitaris, dignum plane domino 
servum. Quare desine jam, neque te quicquam adepturut 
spera, nisi forte in Clitophontem convertarís. 

XIX. Qua cum ille audivisset , vix sibi ipse constitit : ità 
amore atque ira ostuabat. Amor autem atque ira face: 
animi due sunt: sunm enim ira ignem liahet, amori qni- 
dem natura contrarium, potentia vero persimilem. — Nau 
altera odio, alter benevolentia prosequi cogit. —Vicina 
etiam utriusque eorum ardoris sedes est : ille enim in je- 
core, hic in corde inhabitat. Hominem igitur ambo cuin 
occupaverint, animus ejus libra quedam fit, qua utriusque 
ignis expenditur. Atque alter alterum impellere conatur. 
Plerumque autem amor superior evadit, cum scilicet quod 
concupierat, adipiscitnr. Sin autem negligi se animadver- 
tat, iram sibi auxilio advocat : quie utpote vícina, vocanti 
praesto adest, unaque tum ambo ignem exsuscitant. Quo:l 
si amorem ira semel ad se traxerit, ac domo stia, ut na. 
tura infida est, cjectum retinuerit, non el tanquam amico 
ad assequenda optata opem fert, sed tanquam servum cu- 


piditatis vinculis coercet : neque cum amato amplius in 


gratiam, tametsi maxime velit, redire palilur. Quo fit, ul 
vi hujusmodi oppressus amor succumbat, propriumque ad 
imperium reverti cupiens minime possit, sed amatum 
odisse compellatur. Αἱ vero, ubi salis superque ira 
effervuerit, licentieque plena exuudaverit, prae satietale 
tandem zgrescit, sgrescensque remittitur. Amor autem 
vires denuo sumit, desideriumque in aciem producens , 
iram jam cedentem sede sua exturbat: dein animo repu- 
tans quam contumeliose in amatum bacehatus fuerit, 
moeret, ac sese pergat, iterumque ad familiaritatem invi- 
tat, iram voluptate se delinire affirmans. Voti ergo com- 
pos amor mitesrit, neglectus autem irae se arbitrio totum 
permittit. Quee si forte sopita fuerit, excitatur, atque, nt 
antea, δον. Amoris enim contemptum ira semper ulci- 
scitur. 

XX. Tliersander igitur, initio voti quidem compotem fu- 
turum se ratus, Leucippee totum se dediderat : verum ubi 
spe frusirari se animadvertit, ire frena remisit et puellam 
in maxilla percussit, Mancipium, inquiens, improbum, 
atque omni prorsus libidine elatum, omnia enim de te 
mibi comperta sunt. An non igitur boni consulis, me te- 
cum loqui? an non magnam felicitatem arbitraris, herum 
tuum suaviari? Quin eliam, quod opere maximo expetis, 
dissimulas : vultumque ad desperationem componis, Sed 
ego te meretriciam vitam baclenus duxisse reor, qua 
adulterum ames. At tu quando amicum recipere ime nc- 
gas, dominum jamjam faxo ut experiare. Tum Leucippe, 
Si tyrannum, inquit, tibi agere cordi est, ut potero, feram, 
modo ne pudicitiam eripias. Atquead Sosthenem conver- 
sa, teslare, inquit, etiam tu, quo animo contumelias feram : 
scis enim, majore a te contumelia me alfectama fuissc 
Tum vero Sostlenes, ut qui máuifesto in noxa jam [686 - 
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νος, Ταύτην, εἶπεν, ὦ δέσποτα, ξανθῆναι μάστιξι δεῖ, 
xal μυρίαις βασάνοις περιπεσεῖν, ὡς ἂν μάθῃ δεσπότου 
μὴ χαταφρονεῖν. 

ΚΑ΄. Πείσθητι τῷ Σωσθένει, φησὶν fj Λευχίππη" 
συμθουλεύει γὰρ καλῶς. Τὰς βασάνους παράστησον, 
φερέτω τροχόν" ἰδοὺ χεῖρες, τεινέτω. Φερέτω xai 
μάστιγας" ἰδοὺ γῶτος, τυπτέτω. Κομιζέτω πῦρ᾽ 
ἰδοὺ σῶμα, χαέτω. Φερέτω xat σίδηρον " ἰδοὺ δέρη, 
σφαζέτω. ᾿Αγῶνα θεάσασθε χαινόν" πρὸς πάσας τὰς 
βασάνους ἀγωνίζεται μία vv) , καὶ πάντα νιχᾷ. Εἶτα 
Κλειτοφῶντα μοιχὸν xar, αὐτὸς μοιχὸς ὦν ; Οὐδὲ 
τὴν Ἄρτεμιν, εἶπέ μοι, τὴν σὴν φοδῇ,, ἀλλὰ βιάζῃ 
παρθένον ἐν πόλει παρθένου; Δέσποινα, ποῦ σοι τὰ 
τόξα; Παρθένος, εἶπεν 6 Θέρσανδρος " ὦ τόλμης καὶ 


γέλωτος. Παρθένος τοσούτοις συννυχτερεύσασα πει- 
ραταῖς. Εὐνοῦχοί σοι γεγόνασιν οἱ λῃσταί; Φιλοσό- 


φων ἦν τὸ πειρατήριον ; οὐδεὶς ἐν αὐτοῖς εἶχεν ὀφθαλ-- 
μούς; 

KB'. Καὶ ἢ Λευκίππη εἶπεν - εἰμὶ παρθένος, καὶ 
μετὰ Σωσθένην - ἐπεὶ πυθαῦ Σωσθένοης Οὗτος γὰρ 
ὄντως γέγονέ μοι λῃστής. ᾿Εχεῖνοι γὰρ ἦσαν ὑμῶν 
p.£tpuotepot, xal οὐδεὶς αὐτῶν ἦν οὕτως ὑδριστής, 
Εἰ δ᾽ ὑμεῖς τοιαῦτα ποιεῖτε, ἀληθινὸν τοῦτο πειρατή- 
ριον. Ei οὐκ αἰσχύνεσθε ποιοῦντες, ἃ μὴ τετολ- 
μήκασιν οἵ λησταί ; Λανθάνεις δ᾽ ἐγχώμιόν μοι διδοὺς 
πλεῖον διὰ ταύτης σου τῆς ἀναισχυντίας xal. τις ἐρεῖ, 
x&v γῦν μαινόμενος φονεύσης" Λευχίππη παρθένος με- 
τὰ βουχόλους, παρθένος καὶ μετὰ Χαιρέαν, παρθένος 
χαὶ μετὰ Σωσθένην. ᾿Αλλὰ μέτρια ταῦτα * τὸ δὲ μεῖ- 
ζον ἐγχώμιον, καὶ μετὰ Θέρσανδρον παρθένος, τὸν xal 
λῃστῶν ἀσελγέστερον- ἂν δόρίσαι μὴ δυνηθῇ xol φο- 
νεύει. ὋὉπλίζου τοίνυν ἤδη, λάμβανε κατ᾽ ἐμοῦ τὰς 
μάστιγας, τὸν τροχὸν, τὸ πῦρ, τὸν σίδηρον" συστρα- 
τευέσθω δέ σοι καὶ 6 σύμδουλος Σωσθένης. ᾿Εγὼ δὲ 
καὶ γυμνὴ, καὶ μόνη, xal γυνὴ, [καὶ] ἕν ὅπλον ἔχω 
τὴν ἐλευθερίαν, ἣ μήτε πληγαῖς χαταχόπτεται, μήτε 
σιδήρῳ χατατέμνεται, μήτε πυρὶ καταχάεται. Οὐχ 
ἀφήσω ποτὲ ταύτην ἐγώ" χᾷν καταφλέγης, οὐχ οὕτως 
θερμὸν εὑρήσεις τὸ πῦο. 
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AOTOZX EBAOMO3A. 


Ταῦτ᾽ ἀχούσας ὁ Θέρσανδρος, παντοδαπὸς v 
ἤχθετο, ὠργίζετο, ἐδουλεύετο, ᾿ἸὨργίζετο μὲν, ὡς 
ὑβρισμένος: ἤχθετο δὲ, ὡς ἀποτυχών. ἐδουλεύετο δὲ, 
ὡς ἐρῶν. Τὴν οὖν ψυχὴν διασπώμενος, οὐδὲν εἰπὼν 
πρὸς τὴν Λευχίππην, ἐξεπήδησεν. Ὀργῇ μὲν δῆθεν 
ἐχδραμὼν, δοὺς δὲ τῇ ψυχῇ σχολὴν εἷς τὴν διάκρισιν 
τῆς τριχυμίας, βουλευόμενος ἅμα τῷ Σωσθένει, πρόσ- 
εἰσι τῷ τῶν δεσμῶν ἄρχοντι, δεόμενος διαφθεῖραί με 
φαρμάχῳ. Ὥς δ᾽ οὐχ ἔπειθεν ( ἐδεδίει γὰρ τὴν πόλιν' 
χαὶ γὰρ ἄλλον ἄρχοντα πρὸ αὐτοῦ ληφθέντα τοιαύτην 
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retur, rubore porfusus, hanc, o here, inquit, loris eousque 
credere oportet tmodisque omnibus excruciare, ut herum 
non contemnere discat. 

XXI. Sostheni tuo, inquit Leucippe, Thersander, pare : 
( perbellum enim consilium dat ) ac tormenta parari jube, 
afferat rotam, en manus, distrahat, lora afferat, en tergum, 
osedat, porro flaanmas, en corpus, forreat,et ferrum, en col- 
lum, jugulet. Novum procul dubio certamen vobis edetur. 
Adversus enim supplicia omnia sola femina pugnat, vic- 
trixque discedit. At etiam Clitophontem adulterum vocas, 
adulter ipse cum sis. Sed heus tu, an non Dianam tuam 
vereris, virgipem in virginis civitate vitiare conatus? Quid 
tuie nunc, o dea, sagittee cessant? Tu virgo? inquit Ther- 
sander. O ridiculam audaciam, virgone tu, quse cum 
piratis etiam de nocte fueris? quid? eunuchine, obsecro , 
latrones tibi facti sunt? an preedonum receptaculum phi- 
losophorum schola? aut ex iis nemo qui oculos haberet, 
repertus est ? 

XXII. Tum Leucippe, et post vim, inquit, mihi a So- 
slhene intentatam, virgo sum, ex eo ipso sciscilare, qui 
revera in me priedonem egit. Pirate certe vobis mode- 
stiores fuerant : nulius enim eorum tale in me quidquam 
ausus fuit. Cum vero flagitia hujusmodi vos audeatis , 
cur non vestram hanc latronum sedem merito appellem. 
Tum nonne vos pudet, ea perpetrare, a quibus illis absti- 
nuerunt? Sed nescis, quantum mibi laudis tua ista impu- 
dentia sit allatura. Ut enim vel nunc me furens interfi- 
cías, non tamen deerunt unquam , qui dicant, Leucippe, 
inter praedones versata, et post Chiereo raptum, et post 
Sosthenuis vim, virgo inventa est. Sed mediocria haec : 
illud multo maximum praeconium : Leucippe post Thersau- 
dri vim vel praedonibus improebioris, pudicitiam conserva- 
vit : is qui jugulat si nequit violare. Age itaque, flagra, 
rofam, ignem, ferrum quamprimum expedi, sociumque 
tibi consiliarium tuum Sosthenem adjunge. Ego et nuda, 
et sola, et femina scuti loco non nisi libertatem habeo, 
qua nec loris czedi, nec ferro secari, nec igne comburi 
potest. Eam ego dimittam nunquam. Ac si me In ignem 
ipsum conjicias, non erit tanta in eo vis, adimere illam ut 
mihi valeat. 
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Thersander his auditis animo fluctuare cepit. Nam et 
irascebatur, negligi se ratus, et mcrebat sua se spe fru- 
stratum cernens, et tanquam amore saucius, quid ageret, 
cogitabat. Has inter animi fluctuationes nihil amplius 
cum Leucippe collocutus exiit, ira quidem quasi ad cur- 
rendum incitatus : dein vero ad ejusmodi ambiguitates 
dijudicandas mentem colligens, tandem inito cum Sosthe- 
ne consilio, eum, penes quem vinctorum potestas erat, 
adiit, meque veneno de medio ut tolleret, rogavit. Quod 
cum impetrare non potuisset, (timebat enim ille populi 


LIBER VII. 


ἐργασάμενον φαρμαχείαν ἀποθανεῖν ) δευτέραν αὐτῷ 
προσφέρει δέησιν, ἐμθαλεῖν τιν᾽ εἰς τὸ οἴκημα, ἔνθα 
ἔτυχον δεδεμένος, ὡς δὴ xal αὐτὸν ἕνα (ὄντ a) τῶν 
δεσμωτῶν, προσποιησάμενος βούλεσθαι τἀμὰ δι᾽ ἐχεί- 
s vou μαθεῖν, Ἐπείσθη, xoi ἐδέξατο τὸν ἄνθρωπον. 
Ἔμελλε δ᾽ ἐχεῖνος ὑπὸ τοῦ Θερσάνδρου δεδιδαγμένος , 
τεχνικῶς πάνυ περὶ τῆς Λευχίππης λόγον ἐμδαλεῖν, ὡς 
εἴη πεφονευμένη, τῆς Μελίττης συσχενασαμένης τὸν 
φόνον. Τὸ δὲ τέχνασμα ἦν τῷ Θερσάνδρῳ [ τὸ ] εὗ-- 
to ρεθὲν, ὡς ἂν ἀπογνοὺς ἐγὼ μηχέτι ζῶσαν τὴν ἐρωμέ- 
νην, x&v τὴν δίχην φύγοιμι, μὴ πρὸς ζήτησιν αὐτῆς 
ἔτι τραποίμην. Προσέχειτο δ᾽ ἢ Μελίττη τῷ φόνῳ, 
ἵνα μὴ, τετελευτηχέναι τὴν Λευχίππην δοχῶν, τὴν 
Ἀελίττην γήμας ὡς ἂν ἐρῶσαν, αὐτοῦ μένοιμι, χἀχ 
I$ τούτου παρέχοιμί τινα φόθον αὐτῷ τοῦ μὴ μετ᾽ ἀδείας 
Λευχίππην ἔχειν, ἀλλὰ μισήσας, ὡς τὸ εἰχὸς, τὴν 
Μελίττην, ὡς ἂν ἀποχτείνασάν μου τὴν ἐρωμένην, 
ἀπαλλαγείην ἐχ τῆς πόλεως τὸ παράπαν. 

Β΄. Ὡς οὖν ἄνθρωπος ἐγένετό μου πλησίον xal 
2u τοῦ δράματος ἤρχετο᾽ ἀνοιμώξας γὰρ πάνυ χαχούργως, 
Τίνα βίον, ἔφη, βιωσόμεθ᾽ ἔτι; χαὶ τένα φυλαξόμεθα 
πρὸς ἀχίνδυνον ζωήν; Οὐ γὰρ αὐτάρχης fitv 6 δίκαιος 
τρόπος. ᾿Βαπίπτουσαι δ᾽ αἱ τύχαι βαπτίζουσιν fidc. 
Εδειγάρ με μαντεύσασθαι, τίς ἦν 6 συμθαδίζων μοι, 
xal τί πεπραγὼς εἴν. Καθ᾿ ἑαυτὸν δὲ ταῦτ᾽ ἔλεγε 
xal τὰ τοιαῦτα, ζητῶν ἀρχὴν τῆς ἐπ᾽ ἐμὲ τοῦ λόγου 
τέχνης, ὡς ἂν πυθοίμην, τί εἴη παθών. Ἀλλ᾽ ἐγὼ 
μὲν ἐφρόντιζον ὧν [ χατὰ νοῦν εἶχον: ὁ δ᾽ 7 ᾧμωξεν 
ὀλίγον, ἄλλος δέ τις τῶν συνδεδεμένων ( περίεργον 
γὰρ ἄνθρωπος ἀτυχῶν εἷς ἀλλοτρίων ἀχρόασιν χαχῶν᾽ 
ἐπεὶ φάρμαχον αὐτῷ τοῦτο τῆς ὧν ἔπαθε λύπης ἧ πρὸς 
ἄλλον εἰς τὸ παθεῖν χοινωνία ) Τί δέ σοι συμθέθηχεν, 
εἶπεν, ἀπὸ τῆς Τύχης; Εἰχὸς γάρ σε μηδὲν ἀδικήσαν- 
τα πονηρῷ περιπεσεῖν δαίμονι. Τεχμαίρομαι δ᾽ ἐχ 
as τῶν ἐμαυτοῦ, Καὶ ἅμα τὰ οἰκεῖα κατέλεγεν, ἐφ᾽ οἷς 

ἦν δεδεμένος. ᾿Εγὼ δ᾽ οὐδενὶ τούτων προσεῖχον. 

Γ΄. Ὡς δ᾽ ἐπαύσατο, τὴν ἀντίδοσιν ἥτει τοῦ λόγου 
τῶν ἀτυχημάτων, Λέγοις ἄν, εἰπὼν, xal σὺ τὰ σαυ-- 
τοῦ. Ὃ ei, Βαδίζων ἔτυχον, εἶπε, τὴν ἐξ ἄστεος 

49 χθές: ἐπορευόμην δὲ τὴν ἐπὶ τῆς Σμύρνης ὁδόν. 
Προελθόντι δέ μοι σταδίους τέτταρας. νεανίσχος dx 
τῶν ἀγρῶν προσελθὼν χαὶ προσειπὼν καὶ πρὸς μιχρὸν 
συμθαδίσας, Ποῖ, ἔφη; ἔχεις τὴν δδόν ; ᾿Επὶ Σαύρνης, 
εἶπον. Κἀγὼ, ἔφη, τὴν αὐτὴν ἀγαθῇ τύχη. — Toov- 

45 τεῦθεν ἐπορευόμεθα χοινῇ, χαὶ διελεγόμεθα, οἷα εἰχὸς 
ἐν 66. Ὡς δ᾽ εἴς τι πανδοχεῖον ἤλθομεν, ἠριστῶμεν 
ἅμα. Κατὰ ταὐτὸ δὲ παραχαθίζουσιν ἡμῖν τινες τέτ- 
ταρες, καὶ προσεποιοῦντο μὲν ἀριστᾶν xdxsivot , ἐνεώ- 
ρων δ᾽ ἡμῖν πυχνὰ xal ἀλλήλοις ἐπένευον. ᾿Εγὼ 

so μὲν οὖν ὑπώπτευον τοὺς ἀνθρώπους (τ ι) διανοεῖσθαι 
εἰς ἡμᾶς, οὐ μὴν ἠδυνάμην συνιέναι τί αὐτοῖς ἐθέλοι 
τὰ νεύματα "ὁ δ᾽ ὠχρὸς ἐγίνετο κατὰ μιχρὸν καὶ ὀχνη- 
ρότερον ἤσθιεν, ἤδη δὲ xal τρόμος εἶχεν αὐτόν. Ὡς 
ὃὲ ταῦτ᾽ &t2ov , ἀναπηδήσαντες συλλαμθάνουσιν fuo 
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severitatem, qui alium ante se veneficia hujusmodi exer - 
centem morte mulctaverat ) ab eo rursum petiit, ut addu- 
ctum a se hominem eo in loco, ubi ipse vinctus eram, 
tanquam maleficum aliquem immitteret : de quo res meas 
cognoscere se velle simularet. Cui postulationi assensus 
ille hominem admisit. Porro isa Thersandro quam dili- 
gentissime instructus fuerat, ut solerti modo de Leucippe 
mentionem faceret, eamque Melites jussu e vivis sublatam 
mentiretur. Quod idcirco a Thersandro excogitatum fuerat, 
ut quamvis crimen diluissem, non tamen ad querendam 
eam, quam obiisse intellexissem, me compararem. ΒΔ 
vero potissimum de causa ciedis auctor Melite proponeba. 
tur, ne Leucippe interfecta, Meliten ipsam, tanquam, qu;e 
a me diligeretur, ín uxorem ducerem, ibique manerem, 
Thersandro timorem incutiens non potiunda tuto Leucip- 
pes : sed contra potius eam, qua caram mill puellam in- 
terimi curasset, perosus, urbe omnino excederem. 

IL. llle igitur, simulac propius me venit, fabulara agere 
coepit. Valde enim apposite ingemiscens, Quamnam, in- 
quit, vitam posthac vivemus? qu:e nobis retinenda secu- 
ritatis via deinceps erit, si juste vivere ad id satis non est? 
Imminentía noe eventa opprimunt. Divinasse meoportuit, 
quis esset, quidve commisisset ille, quicum iter mihi face- 
re contigit. Hec ille, hujusmodique alia multa secum 
solus loquebatur, sermonis initium de industria mecum 
facere tentans, quo eum, quid sibi ea vellent, interrogarem : 
sed ego nou attendi ad ea qua lamentabatur, unus vero 
eorum, qui vincti erant ( infelices enim alienas etiam cala- 
mitates cognoscere satagunt , nimirum quia tristitiae com- 
municatio mcerentis animi quiedaim quasi allevatio est ), 
Quid tibi, inquit, mali peperit fortuna? insontem enim te 
quoque in adversum fatum incidisse credibile est. Cujus 
rei ex ii3, quae mihi evenerunt, facio conjecturam. Ac 
tum quidem, quam ob causam in custodiam datus fuerit, 
commemoravit, ad niliil horum ego animum advertebam. 

171. Finem autem dicendi cum fecisset, Agedum tu quo- 
que, inquit, víces milii recensendis infortuniis tuis redde. 
Tum alter ille, Ex urbe, inquit, heri Smyrnam versus iter 
faciebam : procedenti vero mihi quatuor stadia, juvenis ex 
agris accedens et alloquens et una per breve tempus mecum 
ambulans, quo tenderem, avit : cui cum Smyrnam 
proficisci me respondissem, Atqui Smyrnam ego quoque, 
inquit ille ( quod bene vertat ) cogito. Una itaque profe- 
cli sumus, viz laborem, ulti viatorum mos est, sermone 
levantes : cumque de via in cauponam cibi gratia diver- 
tissemus, ecce tibi viri quatuor eodem ingressi sunt, nobis- 
que assidentes ac prandere simulantes, crebro ad mos 
respiciebant, alius identidem alii annuens. Quamobrem 
eos aliquid contra nos struere suspicatus sum : tametsi, 
quid sibi nutus illi vellent, percipere nequibam. Qui me- 
cum venerat, haud ita multo post pallescere, deinde ha»- 
sitantius esse incepit : postremo etiam tremore correptus 
est. Quod videntes illi, confestim in nos impetum faciunt, 
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xai ἱμᾶσιν εὐθὺς δεσμεύουτι᾽ παίει δὲ κατὰ χόρρης τις 
éxsivov* xal παταχθεὶς, ὥσπερ Basavouc καθὼν μυρίας, 
χαταλέγει μηδενὸς ἐρωτῶντος αὐτόν ".᾿Εγὼ τὴν χόρην 
ἀπέχτεινα, xal ἔλαθον χρυσοῦς ἑκατὸν παρὰ Μελίττης 
& τῆς Θερσάνδρου γυναικός. Αὕτη γάρ με ἐπὶ τὸν φό- 
νον ἐμισθώσατο. ᾿Αλλ᾽ ἰδοὺ τοὺς χρυσοῦς ὑμῖν τοὺς 
ἑχατὸν φέρω. “Ὥστε τί με ἀπόλλυτε χαὶ ἑαυτοῖς 
φθονεῖτε χέρδους; ᾿Εγὼ δ᾽ ὡς ἤκουσα Θερσάνδρου χαὶ 
Μελίττης τοὔνομα, τὸν ἄλλον οὐ προσέ χων χρόνον, τῷ 
to δὲ λόγῳ τὴν ψυχὴν ἅ ὥσπερ δπὸ μύωπος παταχθεὶς, 
ἐγείρω * καὶ πρὸς αὐτὸν μεταστραφεὶς λέγω" TG ἡ Με- 
λίττη; Ὁ δὲ, Μελίττη ἐστὶν, ἔφη, τῶν ἐνταῦθα πρώ- 
T» γυναιχῶν. Αὕτη νεανίσχου τινὸς ἠράσθη ριον, 
οἶμαι, φασὶν αὐτόν: χἀχεῖνος ἔτυχεν ἐρωμένην ἔχων, 
ι5 ἣν εὗρεν ἐν τῇ τῆς Μελίττης οἰκία πεπραμένην. 'H 
δ᾽ ὑπὸ ζηλοτυπίας πεφλεγμένη τὴν γυναῖχα ταύτην 
ἀπατήσασα συλλαμθανει xal παραδίδωσι τῷ νῦν δὴ 
χαχῇ τύχη μοι συνωδευχότι φονεῦσαι χελεύσασα. Ὁ 
μὲν οὖν τὸ ἀνόσιον ἔργον τοῦτο δρᾷ * ἐγὼ δ᾽ ὁ ἄθλιος. 
20 οὔτ᾽ ἰδὼν αὐτὸν, οὔτ᾽ ἔργου τινὸς χοινωνήσας ἣ λόγου, 
συναπηγόμην αὐτῷ δεδεμένος, ὡς τοῦ ἔργου χοινωνός. 
Τὸ δὲ χαλεπώτερον, μιχρὸν τοῦ πανδοχείου προελθόν- 
τες, τοὺς ἑχατὸν χρυσοῦς λαθόντες παρ᾽ αὐτοῦ,, τὸν 
μὲν ἀφῆκαν φυγεῖν, ἐμὲ δ᾽ ἄγουσι πρὸς τὸν στρατηγόν, 
:ς Δ΄, Ὡς δ᾽ ἤκουσά μου τὸν μῦθον τῶν χαχῶν, οὔτ᾽ 
ἀνῴμωξα, οὔτ᾽ ἔχλαυσα οὔτε γὰρ φωνὴν εἶχον, οὔτε 
δάκρυον ἀλλὰ τρόμος μὲν εὐθὺς περιεχύθη μου τῷ 
σώματι xal ἥ χαρδία μου ἐλέλυτο, ὀλίγον δέ τί μοι 
τῆς ψυχῆς ὑπελέλειπτο. Μιχρὸν δὲ νήψας ἐκ τῆς μέ- 
30 θης τοῦ λόγου, '[ΐνα τρόπον τὴν χόρην, ἔφην, ἀπέχτει- 
νεν ὃ μισθωτὸς, καὶ τί πεποίηκε τὸ σῶμα; Ὁ δ᾽ ὡς 
ἅπαξ ἐνέδαλέ μοι τὸν μύωπα, xal ἔργον εἰργάσατο 
οὕτω κατ᾽ ἐμοῦ, δι᾽ ὃ παρῆν, ἐσιώπα καὶ ἔλεγεν οὐδέν. 
Πάλιν δέ μου πνθομένου, Δοχεῖς, ἔφη, χἀμὲ χεχοινω- 
35 νηχέναι τοῦ φόνου ; Ταῦτ᾽ ἤχουσα μόνα τοῦ πεφονευ- 
χότος, ὡς χτείνας εἴη τὴν χόρην. Ποῦ δὲ χαὶ τίνα 
τρόπον, οὖχ εἶπεν. ᾿Επῆλθε δέ μοι τότε δάχρυα καὶ 
τοῖς ὀφθαλμοῖς τὴν λύπην ἀπεδίδουν. “ὥσπερ γὰρ ἐν 
ταῖς τοῦ σώματος πληγαῖς οὖχ εὐθὺς fj σμῶδιξ ἐπανί-- 
4υ σταται, ἀλλὰ παραχρῆμα μὲν οὐχ ἔχει τὸ ἄνθος ἣ 
πληγὴ. μετὰ μιχρὸν δ᾽ ἀνέθορε" xai ὀδόντι συός τις 
παταχθεὶς εὐθὺς μὲν ζητεῖ τὸ τραῦμα, καὶ οὐκ οἶδεν 
εὑρεῖν, τὸ δ᾽ ἔτι δέδυχε xol χέχρυπται κατειργασμένον 
σχολῇ τῆς πληγῆς τὴν τομήν" μετὰ ταῦτα δ᾽ ἐξαίφνης 
«5 λευκή τις ἀνέτειλε γραμμὴ, πρόδρομος τοῦ αἵματος, 
σχολὴν δ᾽ ὀλίγην λαδὸν ἔρχεται καὶ ἀθρόον émippst: 
οὕτω χαὶ ψυχὴ παταχθεῖσα τῷ τῆς λύπης βέλει, το- 
ξεύσαντος λόγου, τέτρωται μὲν ἤδη xai ἔχει τὴν το- 
μὴν, ἀλλὰ τὸ τάχος τοῦ βλήματος οὐχ ἀνέῳξεν οὕπω 
δυ τὸ τραῦμα, τὰ δὲ δάχρυα ἐδίωξε τῶν ὀφθαλιλῶν μαχράν. 
Δάκρυον γὰρ αἷμα τραύματος ψυχῆς" ὅταν ὁ τῆς λύπης 
ὀδοὺς κατὰ μικρὸν τὴν χαρδίαν ἐχφάγη, χατέρρηχται 
μὲν τῆς ψυχῆς τὸ τραῦμα, ἀνέῳχται δὲ τοῖς ὀφθαλμοῖς 
& τῶν δαχρύων θύρα, τὰ δὲ μετὰ μιχρὸν τῆς ἀνοίξεως 
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compreliendunt , loris vinciunt. Quin etiam eorum unus 
lominem in gena mann percussit : qui tanquam innume- 
ris cruciatibus affectus, nemine adhuc inlerrogante, Ego, 
inquit, puellam interemi, acceptis a Thersandri uxore Me- 
lite nommis aureis centum : illa enim ad necem hanc pa- 
trandam me conduxit. Ecce autem nummos ipsos : quos 
vobis omnes ad unum trsdo. Vos, quzso, me perdere, 
ac vosmet lucro defraudare nolite. Tum ego, Thersandri 
et Melites nomine audito, qui per reliquum tempus non 
attenderam, oratione illa, quasi stimulo aliquo, repente 
concitatus, animum erexi, ad enmque conversus, Qua- 
nam, inquam, est Melite haec? Tum ille, Feminarum, 
inquit, urbi liujus est princeps, et adolescentis cujusdam 
( Tyrium illum esse ajunt ) amore capta : qui forte puellam, 
ipse quoque deperibat, quam in Melites domo venditam 
reperiit : mulier zelotypia devicta, puellam eam cireumven- 
tam prehendit οἱ buic, quem malo meo fato mecum iter 
facientem dixi, necandaimn dedit. Αἱ ille quidem detestan- 
duin facinus admisit : ego vero ( me miserum ) neque vi- 
dens, neque dicti alicujus factive conscius, una cum ee, 
quasi sceleris particeps, comprehensus sum. Sed leve boc, 
illad gravius multo est. Nam non admodum longe 8 cau- 
pona digressi illi, nummis acceptis, eum missum fecerunt ; 
me autem ad praefeetum duxerunt. 

IV. Posteaquam turbulentam hanc fabulam audivi, ne- 
que vocem omnino ullam, neque lacrymas aliquas ermitte- 
re potui ( quippe et ori vox, et oculis humor defuit ), sed 
membra mihi omnig cohorruerant, corque ipsum ,conta- 
buerat, anime autem nihil fere relictum fuerat. Paulo 
autem post, cum mihi, diluta ebrietate verborum illius, 
animus rediieset, Quonam modo, inquam, mercenarius 
iste puellam sustulit? quem in locum cadaver abjecit? Jie 
autem simulatque mibi hunc stimulum injecit, idque, quem- 
ob rem aderat, effecit, obmutuit adeo, ut ne verbum 
quidem adderet. Cum rursus interrogassem, Videor tibi, 
inquit, et ego csedis illius particepe fuiase? ac de iaterfecto- 
re quidem illud unum tantum audivi, puellam scilicet 
necatam : ubi autem, quove modo, mili non dixit. Tom 
vero mihi lacrymas exciderunt, doloremque per oculos in 
apertum protulerunt. Ut enim ín corpore flagris eseso non 
continuo vibex oritur, sed non e vestigio locus percussus 
colore floris rubro inficitur, sed parva interjecta mora 
apparet : aut ut is, qui apri dente ictus fuerit, mox quae- 
rit vulneris locum, non statim invenit, utpote quod altius 
penetraverit οἱ absconditum sit lente formans plagse se- 
ctionem: sed tum subito alba quedam línea sanguinis 
index oritur, ac brevi tempore post manante largiter $an- 
guine conspicuum fit : sicanimus tristis alicujus nuntii telo 
quod mittit alicujus sermo sauciatus, vulnus quidem et 
sectionem jam liabet, sed ictus celeritas facit ut neque vul. 
nus liet, neque lacrymae, quas vulnerati animi sanguinem 
esse credi par est, prosiliant, nisi postea, quam moaroris dens 
cor lente depaverit : tunc enim et anitni vulnus discindi- 
tur οἱ laervinis aperitur per. oculos via, «quae paulo post 


ἐξεπήδησεν. Οὕτω xápol τὰ μὲν πρῶτα 17; ἀκροά- 
stc τῇ ψυχῇ προσπεσόντα, χαθάπερ [ τὰ ] τοξεύματα, 
χατεσίγασε xai τῶν δαχρύων ἀπέφραξε τὴν πηγὴν, 
μετὰ ταῦτα δ᾽ ἔρρει, σχολασάσης τῆς ψυχῆς τῶν χαχῶν. 
ν E. "Ἔλεγον οὖν' Τίς με δαίμων ἐξηπάτησεν ὀλίγη 
γαρᾶ; τίς μοι Λευχίππην ἔδειξεν εἰς χαινὴν ὑπόθεσιν 
συμφορῶν; Αλλ᾽ οὐδ᾽ ἐχόρεσά μου τοὺς ὀφθαλυοὺς, 
εἷς μόνοις ηὐτύχησα., οὐδ᾽ ἐνεπλήσθην χἂν βλέπων. 
| Αληθής μοι γέγονεν ὀνείρων ἡδονή. Οἴμοι, Λευ- 
οχίκπη, ποσάχις μοι τέθνηχας, Μὴ γὰρ θρηνῶν ἀνε-- 
παυσάμην : "Así σε πενθῶ, τῶν θανάτων διωκόντων 
ἀλλήλους; Ἀλλ᾽ ἐχείνους μὲν πάντας 4| Τύχη ἔπαιξε 
xi ἐμοῦ" οὗτος δ᾽ οὐκ ἔστι τῆς Τύχης ἔτι παιδιά, 
lx ἄρα μοι, Λευχίππη, τέθνηκας; ᾿Εν μὲν γὰρ τοῖς 
A5 ψευδέσι θανάτοις ἐχείνοις παρηγορίαν εἶχον ὀλίγην " τὸ 
μὲν πρῶτον, ὅλον σου τὸ σῶμα" τὸ δὲ δεύτερον, χἂν 
τὴν χεφαλὴν δοχῶν μὴ ἔχειν εἰς τὴν ταφήν νῦν δὲ 
τίθνηχας θάνατον διπλοῦν, ψυχῆς xal σώματος. “Δύο 
ἐξέγυγες ληστήρια, τὸ δὲ τῆς Μελίττης πεφόνευχέ σε 
X» πειρατήριον, Ὃ δ᾽ ἀνόσιος xal ἀσεθὴς ἐγὼ τὴν ἀν- 
. δροφόνον σου χατεφίλησα πολλάχις xal συνεπλάχην 
μεμιασμένας συμπλοχὰς xai τὴν Ἀφροδίτης γάριν 
αὐτῇ παρέσχον πρὸ σοῦ. 
| (ζ΄. Μεταξὺ δέ μου θρηνοῦντος, Κλεινίας εἰσέρχε- 
5 τῶι, xat χαταλέγω τὸ πᾶν αὐτῷ, xal ὅτι μοι δέδοχται 
πάντως ἀποθανεῖν. Ὁ δὲ παρεμυθεῖτο" Τίς γὰρ οἷ- 
δεν, εἰ ζῇ πάλιν; Μὴ γὰρ οὐ πολλάχις τέθνηχε; Μὴ 
γὰρ οὐ πολλάχις ἀνεδίω; 'Γί δὲ προπετῶς ἀποθνήσχεις; 
ὃ xal χατὰ σχολὴν ἔξεστιν, ὅταν μάθης σαφῶς τὸν θά- 
wvrtov αὐτῆς. Ληρεῖς. Τούτου γὰρ ἀσφαλέστερον 
τῶς ἂν μάθοις 5 Δοχῶ δ᾽ εὑρηχέναι τοῦ θανάτου χαλ- 
λίστην δδὸν, δι᾿ ἧς οὐδ᾽ fj θεοῖς ἐχθρὰ Μελίττη παν- 
τάπασιν ἀϑδῷος ἀπαλλάξεται. "Axougov δὲ τὸν τρόπον. 
ΠΙσρεσχενασάμην, ὡς οἶσθα, πρὸς τὴν ἀπολογίαν τῆς 
3» μοιχείας, εἰ κληρωθείη τὸ διχαστήριον. Νῦν δέ μοι 
δέδοκται πᾶν τοὐναντίον, xi τὴν μοιχείαν ὁμολογεῖν, 
χαὶ ὡς ἀλλήλων ἐρῶντες (yo τε xai Μελίττη χοινῇ 
τὴν Λευχίππην ἀνηρέχαμεν. Οὕτω γὰρ χἀχείνη δί-- 
χὴν δύσει, χἀγὼ τὸν ἐπάρατον βίον χαταλίποιμ᾽ ἄν. 
ῳ Εὐνήμησον, ὁ Κλεινίας ἔφη. Καὶ τολμήσεις οὕτως 
ἐκὶ τοῖς αἰσχίστοις ἀποθανεῖν, νομιζόμενος φονεὺς, καὶ 
ταῦτα Λευχίππης ; Οὐδὲν, εἶπον, αἰσχρὸν, ὃ λυπεῖ τὸν 
ἐχθρόν. Καὶ ἡμεῖς (μὲν) ἐν τούτοις ἦμεν, τὸν 
δ᾽ ἄνθρωπον ἐχεῖνον, τὸν μηνυτὴν τοῦ ψευδοῦς φόνου, 
4$ μετὰ μιχρὸν ἀπολύει (6 ἐπὶ) τῶν δεσμῶν, φάσχων, 
τὸν ἄρχοντα κελεῦσαι κομίζειν αὐτὸν, δώσοντα λόγον, 
ὧν αἰτίαν ἔσχεν. "Epà δὲ παρηγόρει Κλεινίας καὶ ὃ 
Σάτυρος, εἴ πως δύναιντο πεῖσαι, μηδὲν ὧν διε- 
νοήθην εἰς τὴν δίχην εἰπεῖν" ἀλλ᾽ ἐπέραινον οὐδέν. 
9! Ἐχείνην μὲν οὖν τὴν ἡμέραν καταγωγήν τινα μισθω- 
σάμενοι κατωχίσαντο, ὡς ἂν μηκέτι παρὰ τῷ τῆς 
Μελίττης εἶεν συντρόφῳ. 
Z. ἢ δ᾽ ὑστεραία ἀπηγόμην ἐπὶ τὸ δικαστήριον. 
ΠΠυρχσκευὴ δὲ πολλὴ ἦν τοῦ Θερσάνδρου κατ᾽ ἐμοῦ, 
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uberrime fluunt. ἨΔ me simelac animus mews sermone 
illius tanquam jaculo quodam pereussns me fecit facere, et 
lacrymis aditum obstruxit, ut non nisi postquam ex inter- 
vallo respirare a dolore ecepisset, effluxerint. 

V. Ac tum ego, quis, inquam, dsx&mon tam brevi me 
gaudio illexit? quis mihi Leucippen commonstravit, ut 
novarum mihi calamitatum causa esset ? Quid , quod ne 
oculos quidem meos, quibus unis eram felix , exsalurare 
unquam potui, aut si videndi otium fuit, ipse tamen exsa- 
tiatus nunquam fui, meaque voluptas omnis insomnio 
similis effecta est? O me miserum, quolies obiisti , mea 
Leucippe? nunquamne fletu cessavi? Semper te lugeo, alia 
alii mors in dies succedit. Verum aliis antehac mortibus 
Fortuna mecum lusit : haec autem ludus nequaqnam est. 
Cseterum quo nunc pacto, Leucippe, mihi erepta fuisti ὃ 
Antea quidem falsis illis ex mortibus aliquantum mihi so- 
latii relictum fuit : primum enim cadaver tuum integrum, 
dein ( corporis truncus), quum caput solum me non habere 
putarem , quem sepullura&e darem : nunc vero duplicem, 
animi scilicet atque corporis mortem subiisti. Nam quid 
duo latronum receptacula effugisse profuit , si Melites iste 
receptus te mihi erepturus erat? Quid , quod sceleratus et 
improbus ipse necis tu; auctorem pluries osculatus sum , 
deltestabili amplexu fovi , Veneris fructum prius illi, quam 
tibi, impartfitus sum? 

VI. Hsc dum mecum solus quererer, Clinia se ad me 
contulit : quem tota de re certiorem feci, mihique omnimo 
mori decretum esse affirmavi. Tum ille, Bono, inquit, 
animo esto; quis scit, an denuo reviviseat? Nonne aliquo- 
ties jam mortua est, semperque revixit? quid temere te 
enecas? Id profecto tibi per otium licebit, cum vere illum 
obiisse compereris. Nugaris, inquam tum ego. Nam qui 
tibl exploratius id esse possit? Morti vero quam optimam 
sane viam nactum esse me arbitror : atque ejusmodi qui- 
dem, uti nec diis invisa Melite impune omnino abitura 
sit. Audi quo modo faciam.  Decreveram ( ut scis ), ob- 
jectum adulterii crimen si judicium daretur diluere, sed 
diversam penitus rationem inire mihi nunc in animo est , 
culpam videlicet agnoscere, meque atque Meliten, tanquam 
mutuo amore flagrantes, Leucippen interfecisse communi 
opera conditeri; sic illa meritas poenas dederit, ego invi- 
sam vitam reliquero. Di meliora, inquit tum Clinia. An 
tu igitur tam turpem ob causam, patratam scilicet, ac tuse 
presertim Leucippes, necem , mori audebis? Tum ego, 
Nibil, inquam, turpe est, quod inimico detrimentum affe- 
rat. Et nos quidem in hoc eramus. Ceterum haud ita 
multo post hominem illum falsa caedis nuntium e vinculis 
quidam exemit, archontem jussisse, inquiens, ipsum ad. 
duci, ut eorum, qua ei objiciebantur, rationem redderet. 
Interea me Clinia Satyrusque consolabantur, suadebant- 
que , οἱ ne quicquam in judicio, sicuti decreveraim , fate- 
rer : sed frustra. Porro illi eo ipso, quo hec acta. sunt, 
die, domunculam comduxerant, in eamque, nc ampiius 
cum Melites collactaneo essent, migraverant. 

VII. Postridie ad (orum ductus sum : ibique maguo con- 
tra me apparatu adfuit Thersander, advocatosque non sane 
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xal πλῆθος ῥητόρων οὐχ ἧττον δέκα“ καὶ ἢ Μελίττη 
σπουδῇ πρὸς τὴν ἀπολογίαν παρεσχεύαστο. Ἐπεὶ 
δ᾽ ἐπαύσαντο λέγοντες, αἰτήσας χἀγὼ λόγον, Ἀλλ᾽ οὖ- 
τοι μὲν, ἔφην, ληροῦσι πάντες, καὶ οἱ Θερσάνδρῳ xat 
5 οἱ Μελίττη συνειπόντε, Ἐγὼ δὲ πᾶσαν ὑμῖν ἐρῶ 
τὴν ἀλήθειαν. Ἦν ἐρωμένη μοι πάλαι Βυζαντία 
μὲν γένος, Λευχίππη δὲ τοὔνομα. Ταύτην τεθνάναι 
δοχῶν, ( ἥρπαστο γὰρ ὑπὸ ληστῶν ἐν Αἰγύπτῳ) Με- 
λίττη, περιτυγχάνω, χἀκεῖθεν ἀλλήλοις συνόντες, ἦχο- 
10 μὲν ἐνταῦθα χοινῇ xal τὴν Δευχίππην εὑρίσχομεν 
Σωσθένει δουλεύουσαν, διοιχητῇ τινι τῶν Θερσάνδρου 
μωρίων. “Ὅπως δὲ τὴν ἐλευθέραν ὃ Σωσθένης da 
δούλην, ἢ τίς ἡ χοινωνία τοῖς λησταῖς πρὸς αὐτὸν, ὑμῖν 
χαταλείπω σχοπεῖν. ᾿Επεὶ τοίνυν ἔμαθεν ἡ Μελίττη 
t5 τὴν προτέραν εὑρόντα με γυναῖκα, φοθηθεῖσα μὴ πρὸς 
αὐτὴν ἀποχλίναιμι τὸν νοῦν, συμθουλεύεται τὴν ἂν - 
θρωπὸν ἀνελεῖν. Καἀμοὶ συνεδόχει, ( τί γὰρ οὐ δεῖ 
τἀληθῆ λέγειν; ) ἐπεὶ τῶν αὑτῆς με κύριον ἀποφανεῖν 
ὑπισχνεῖτο. Μισθοῦμαι ἕνα δή τινα πρὸς τὸν φόνον " 
30 ἑκατὸν δ᾽ ὃ μισθὸς ἦν τοῦ φόνου χρυσοῖ. Καὶ 6 μὲν 
δὴ τοὔργον δράσας οἴχεται, χἄχτοτε γέγονεν ἀφανής" 
ἐμὲ δ᾽ ὁ ἔρως εὐθὺς ἠμύνατο. Ὡς γὰρ ἔμαθον ἀνη- 
ρημένην, μετενόουν καὶ ἔχλαον xal ἤρων xal νῦν 
ἐρῶ. Διὰ τοῦτο ἐμαυτοῦ κατεῖπον, ἵνα με πέμψητε 
25 πρὸς τὴν ἐρωμένην. Οὐ γὰρ φέρω νῦν ζῆν, xal μεαι- 
φόνος γενόμενος xat φιλῶν fjv ἀπέχτεινα. 
H'. Ταῦτ᾽ εἰπόντος ἐμοῦ, πάντας ἔχπληξις χατέσχε 
ἐπὶ τῷ παραλόγῳ τοῦ πράγματος, μάλιστα δὲ τὴν 
^ Μελίττην. Kal ol μὲν τοῦ Θερσάνδρου ῥήτορες μεθ᾽ 
80 ἡδονῆς ἀνεθόησαν ἐπινίχιον - οἱ ξὲ τῆς Μελίττης ἀνε- 
πύθοντο, τίνα ταῦτ᾽ εἴη τὰ λεχθέντα. 'H δὲ, τὰ μὲν 
ἐτεθορύθητο, τὰ δ᾽ ἠρνεῖτο, τὰ δὲ δεηγεῖτο, σπουδῇ 
μάλα καὶ σαφῶς, τὴν μὲν Λευχίππην εἰδέναι λέγουσα, 
καὶ ὅσα εἶπον, ἀλλὰ τόν γε φόνον οὔ" ὥστε xdxtivouc, 
Sb διὰ τὸ τὰ πλείω μοι συνάδειν, ὑπόνοιαν ἔχειν κατὰ τῆς 
Μελίττης, xal ἀπορεῖν ὅτῳ χρήσαιντο λόγῳ πρὸς τὴν 
ἀπολογίαν. 
Θ΄. "Ev τούτῳ δ᾽ ὁ Κλεινίας, θορύδου πολλοῦ χατὰ 
τὸ δικαστήριον ὄντος, ἀνελθὼν, Κάμοί τινα λόγον, 
«0 εἶπε, συγχωρήσατε" περὶ γὰρ ψυχῆς ἀνδρὸς ὁ ἀγών. 
Ὡς δ᾽ ἔλαθε, δακρύων γεμισθεὶς, "Ἄνδρες, εἶπεν, Ἐφέ- 
σιοι, μὴ προπετῶς χαταγνῶτε θάνατον ἀνδρὸς ἐπιθυ- 
μοῦντος ἀποθανεῖν, ὅπερ φύσει τῶν ἀτυχούντων ἐστὶ 
φάρμαχον. Κζατέψευσται γὰρ ἑαυτοῦ τὴν τῶν ἀδι- 
45 χούντων αἰτίαν, ἵνα πάθη τὴν τῶν δυστυχούντων τι- 
μωρίαν. Ἃ δ᾽ ἠτύχησε διὰ βραχέων ἐρῶ. ᾿Ερω- 
μένην εἶχεν, ὡς εἶπεν" τοῦτο γὰρ οὐχ ἐψεύσατο" καὶ 
ὅτι λῃσταὶ ταύτην ἥρπασαν, xai τὰ περὶ Σωσθένους, 
χαὶ πάνθ᾽ ὅσα πρὸ τοῦ φόνου διηγήσατο, πέπραχται 
80 τὸν τρόπον τοῦτον. Αὕτη γέγονεν ἐξαίφνης ἀφανὴς, 
οὐχ oi. ὅπως, οὔτ᾽ εἴ τις ἀπέχτεινεν αὐτὴν, οὔτ᾽ εἰ ζῇ 
κλαπεῖσα" πλὴν ἕν τοῦτ᾽ οἶδα μόνον, τὸν Σωσθένην αὖ- 
τῆς ἐρῶντα xal αἰχισάμενον βασάνοις πολλαῖς, ἐφ᾽ οἷς 
οὐκ ἐτύγχανε, καὶ φίλους ἔχοντα ληστάς. Οὗτος οὖν 


ACHILLIS TATII 


pauciores, quai decem, adduxerat. Neque vero pro sui. 
defensione Melite minus sollicita erat. Postesquam igitur 
illi sermoni suo Gnem imposuerunt , petita dicendi pote - 
slate : Hi quidem omnes, inquam ego, qui et pro Thersan - 
dro et pro Melite causam dixerunt, non nisi meras nugas 
in medium protulerunt : a me vero vos rem omnem , ut se 
habet, audietis. Erat milii olim amica generc Byzantia , 
Leucippe nomine : quam decessisse ratus ( in Egypto enim 
rapta mihi a piratis fuit) in Meliten incidi : quacum inita 
consuetudine, liuc una profectus sum, Leucippenque So- 
stheni cuidam, agrorum Thersandri procuratori, servien- 
tem comperi. Sed quomodo liberam mulierem Sostlienes 
in servitutem receperit, quave illi cum piratis necessi- 
tudo intercedat , considerandum vobis relinquo. Melite, 

posteaquam priorem ainicam reperisse me cognovit, verita 

ne ad illam rursus animum applicarem , ejus perdendae 

consilium init , quod mihi quoque comprobatum est : quid 

enim verum negare oporlet? Cum me liec rerum omnium 

suarum dominum constituere pollicita esset, hominem 

ad illam necandam conduxi , nummos aureos centum pol- 

licens. Atque ita quidem sicarius re confecta, solun ver- 

tit, nec ex eo tempore usquam gentium amplius est con- 

spectus. Me vero amor slatim ultus est : nam puellae 

caede cognita, maleficii conscientia stimulatus, ex illo flere 

nunquam desii, sed ejus desiderio zestuabam, et nunc quo- 

que amo : neque aliam ullam ob causam memet sponte 

accuso, quam ut meam ad amicam me mittatis, quando- 

quidem in praesens et parricida, et ejus, quam perdidi, 

amore flagrans, vivere amplius non sustineo. 

VIUI. Hiec cum ἃ me dicerentur, inexspectato rei exitu 
omnes, inprimisque Melite, obstupuerunt. Qui Thersan- 
dro advocati erant, summa cum voluptate acclamave- 
runt : Melites autem patroni, cujusmodi essent, quae 
dixeram, ex ea ipea quarebant. Αἱ illa partim vehemen- 
ter perturbata, alia quidem scire se negavit, alia vero de 
industria et non obscure confessa est, et quae de Leucippe 
narraveram, omnia, morte excepta, vere a me dicta fuisse 
affirmavit. Quamobrem cum orationi mes pleraque cop- 
venirent , iis ipsis Melite in suspicionem venit , ut quibus 
ad eam defendendam verbis uterentur, incerti essent. 

IX. At Clinia, cum magnus in foro clamor exortus 
fuisset, in medium progressus , Poteetatem mihi quoque, 
inquit, pauca quadam dicendi facite. Capitis enim judi- 
cium constitutum est. Quod cum impetrassel , collacry- 
mans, Viri, inquit, Ephesii , moriendi cupidum adolescen- 
tem mortis temere damnare nolite : quce una est infelicibus 
viris malorum allevatfio. .Improborum enim hominum 
crimen in se translulit, ut poenam sustinens infelicitatis 
sue perfugium aliquod habere posset. Cujusmodi autem 
illius infelicitas fuerit, quam brevissime potero exponam. 
Amicam adolescens is, uti dixit, habuit. Neque enim id, 
nec qua de piratis ac Sosthene recensuit, mentitus est. 
Nam quacunque sibi ante illius caedem evenisse narravit, 
revera , sicuti ab eo audivistis, gesta fuere. Haec e mor- 
talium conspectu subito, atque nescio quomodo subtracta 
est , interfectane sit, an rapta vivat adbuc : illud unum 
novi, a Sosthene piratarum familiari amatam illam , mul- 
tisque modis, quibus tamen nibil profecit, excruciatam. 


355 gato. 
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ἀνηρῆσθαι δοχῶν τὴν γυναῖχα, ζῆν οὐχέτι θέλει, καὶ 
διὰ τοῦτο ἑαυτοῦ φόνον χατεψεύσατο. Ὅτι μὲν γὰρ 
ἐπιθυμεῖ θανάτου, xal αὐτὸς ὡμολόγησε, xal ὅτι διὰ 
λύπην τὴν ἐπὶ γυναικί, Σκχοπεῖτε δ᾽ εἴ τις ἀποχτείνας 
5 τινὰ ἀληθῶς, ἐπαποθανεῖν αὐτῷ θέλει xat ζῆν δι᾽ ὀδύ- 
νην οὗ φέρει. Τίς οὕτω φιλόστοργος φονεύς; 3| ποῖον 
αἷσός ἐστιν οὕτω φιλούμενον; Μὴ,, πρὸς θεῶν, μὴ πι- 
στεύσητε, μηδ᾽ ἀποχτείνητε ἄνθρωπον ἐλέου μᾶλλον 
ἃ τιμωρίας δεόμενον. Ei δ᾽ αὐτὸς ἐπεδούλευσεν, ὡς 
le λέγει, τὸν φόνον, εἰπάτω τίς ἐστιν ὃ μεμισθωμένος, 
δειξάτω τὴν ἀνηρημένην. Εἰ δὲ μήθ᾽ 6 ἀποχτείνας 
ἐστὶ, μήθ᾽ ἢ ἀνηρημένη, τίς ἤκουσε πώποτε τοιοῦτον 
φόνον; Ἤρων, φησὶ, Μελίττης" διὰ τοῦτο Λευκίππην 
ἀπέχτεινα. Πῶς οὖν δελίττης φόνον κατηγορεῖ, ἧς 
ι5 ἦρα, διὰ Λευχέππην δ᾽ ἀποθανεῖν ἐθέλει νῦν, ἣν ἀπέ- 
χτεινεν; Οὕτω γὰρ ἄν τις xal μισοίη τὸ φιλούμενον, 
xat φιλοίη τὸ μισούμενον ; JA p' οὖν οὐ πολὺ μᾶλλον ἂν 
καὶ ἐλεγχόμενος ἠρνήσατο τὸν φόνον, ἵνα xai σώση 
τὴν ἐρωμένην, καὶ ὑπὲρ τῆς ἀνηρημένης μὴ μάτην 
ὦ ἀποθάνη; Διὰ τί οὖν Μελίττης κατηγόρησεν, εἶ μηδὲν 
αὐτῇ τοιοῦτο πέπρακται; ᾿Εγὼ καὶ τοῦτο πρὸς ὑμᾶς 
ἐρῶ, καὶ πρὸς τῶν θεῶν, μή με- νομίσητε διαδάλλειν 
θέλοντα τὴν γυναῖκα ποιήσασθαι τὸν λόγον, ἀλλ᾽ ὡς 
τὸ πᾶν ἐγένετο. Μελίττη, μὲν ἐπεπόνθει τι πρὸς τοῦ- 
39 τὸν ἐρωτιχὸν xal περὶ τοῦ γάμου διείλεχτο, πρὶν ὁ 
θαλάττιος οὗτος ἀνεδίω νεχρός. ὋὉ δ᾽ οὐκ εἶχεν οὔ- 
τως, ἀλλὰ xal πάνυ ἐρρωμένος τὸν γάμον ἀπεχρούετο, 
κἀν τούτῳ τὴν ἐρωμένην εὑρὼν, ὡς ἔφη, παρὰ τῷ Σω- 
σθένει ζῶσαν, ἣν ᾧετο νεκρὰν, πολὺ μᾶλλον πρὸς τὴν 
3» δέελίττην εἶχεν ἀλλοτριώτερυν. Ἢ δὲ πρὶν μαθεῖν 
ἐρωμένην οὖσαν αὐτῷ τὴν παρὰ τῷ Σωσθένει, ταύτην 
λλέησέ τε καὶ ἔλυσε τῶν δεσμῶν, οἷς ἦν ὑπὸ τοῦ Σω- 
σθένους δεδεμένη, καὶ εἷς τὴν olxíav τ᾽ εἰσεδέξατο xal 
τἄλλα ὡς πρὸς ἐλευθέραν δυστυχήσασαν ἐφιλοτιμή- 
Ἐπειδὴ δ᾽ ἔμαθεν, ἔπεμψεν εἰς τοὺς ἀγροὺς 
διακονησομένην αὐτῇ᾽ χαὶ μετὰ ταῦτά φασιν ἀφανῆ 
γεγονέναι. Καὶ ὅτι ταῦτ᾽ οὐ ψεύδομαι, ἢ Μελίττη 
συνομολογήσει καὶ θεράπαιναι δύο, μεθ᾽ ὧν αὐτὸν 
ἐπὶ τοὺς ἀγροὺς ἐξέπεμψεν. “Ἐν μὲν δὴ τοῦτο πρὸς 
«e ὑπόνοιαν ἤγαγε τοῦτον, μὴ ἄρα φονεύσασα εἴη τὴν 
Δευκίππην διὰ ζηλοτυπίαν αὕτη ἕτερον δέ τι αὐτῷ 
πρὸς τὴν τῆς ὑπονοίας βεθαίωσιν ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ 
συμθὰν xal χαθ᾽ αὑτοῦ χαὶ χατὰ τῆς Μελίττης «ἐξ ή- 
γρίανε. Τῶν δεσυωτῶν τις ὀδυρόμενος ἑαυτοῦ τὴν 
45 συμφορὰν, ἔλεγεν ἐν 655 τινι χεχοινωνηχέναι xaT 
ἄγνοιαν. ἀνδρὶ φονεῖ - δεδραχέναι δ᾽ ἐχεῖνον, γυναιχὸς 
φόνον ἐπὶ μισθῷ " xal τοὔνομα ἔλεγε" Μελίττην μὲν 
εἶναι τὴν μισθωσαμένην, Λευχίππην δὲ τὴν ἀνηρημέ- 
νην. Εἰ δὲ ταῦτα γέγονεν οὕτως, ἐγὼ μὲν οὐχ οἶδα, 
so μαθεῖν δ᾽ ὑμῖν ἐξέσται. Ἔχετε τὸν δεδεμένον" εἰσὶν 


αἷ θεράπαιναι ἔστιν 6 Σωσθένης. Ὁ μὲν ἐρεῖ, πό-- 


θεν ἔσχε τὴν Λευχίππην δούλην᾽ αἱ δὲ͵, πῶς γέγονεν 
ἀφανής" ὃ δὲ περὶ τοῦ μισθωτοῦ καταγορεύσει, Πρὶν 
δὲ μάθητε τούτων ἕκαστον οὔθ᾽ ὅσιον, οὔτ᾽ εὐσεθὲς 
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Is igitur puellam decessisse ratus, vivere amplius velle ne- 
gat : seque idcirco czedis reum ementitur. Sibi aulem in 
animo esse e vita migrare, ipsemet fassus est : ac polissi- 
mum ob moerorem ex mulieris amissione conceptum. Vos 
vero eliam atque etiam cogitate , num verisimile vobis vi- 
deatur, eum, qui vere alium interfecerit, insuper mori velle 
et ob imcerorem vivere non sustinere ? Quis reperiatur tam 
amans liomicida? Quodnam odium, quaeso, tam facile depo- 
natur? Ne per deos, ne credatis : neve hominem mísericor- 
dia polius, quam supplicio dignum, perdatis, Quod si, uti 
dixit, czedis auctor ipse fuit, agitedum, mercenarium istum 
bomicidam in medium proferat, occisse puellae cadaver in- 
dicet. Sin vero neque interfector, neque interempta adsit, 
quis est, qui unquam cidem talem factam esse audive- 
rit? Amabam, inquit, Meliten, idcirco Leucippen sustuli. 
Αἱ cur ejus, quam fantopere amat, nomen defert? Cur 
Leucippes, quam morte affici mandavit, causa mori cupit ? 
Quid? an putatis, aliquem ita sibi ipsi parum constantem, 
ut quod amat, oderit : el contra quod oderit, amet? An 
non potius credendum est , amantem liominem, tametsi 
convictum, crimen tamen , ut amicam servet, pernegatu- 
rum, ne pro interfecta ipse quoque frustra vitam amittat? 
Sed quam ob causam Meliten accusavit, si nihil ab ea talo 
patratum fuit? Ego el hoc vobis dicam el ne per deos, 
me hujusmodi oratione uti existimetis, quo mulierem hanc 
in invidiam rapiam, sed qui rem ipsam ordine recenseam. 
Melites adolescenti hujusce amore flagrabat : de nuptiis- 
que, antequam marinus iste vir revixisset, habitus fue- 
rat sermo. Hic vero non modo amori non respondebat , 
sed etiam a nuptiis quam longissime abhorrebat. Quin 
etiam amica, quam luce privatam, uti dixit, credebat, ' 
viva apud Sosthenem reperta, multo magis etiam Meliten 
aversatus est. Quae quum puellam apud Sosthenem  in- 
ventam hujus amicam esse nondum sciret, illius vicem 
miserata e vinculis, quibus a Sosthene constricta fucrat , 
solvi jussit, hospitio accepit, et tanquam liberam in cala- 
mitate alioqui constitutam in honore habuit: demum re 
cognita rus misit, ut ipsi aliquam operam prestaret post 
quze nullo amplius in loco visam fuisse aiunt. Me autem 
vera loqui, et Melite ipsa, et ancillee duze, quibuscum illa 
rus missa fuit testabunter, Sed illud hominem in suspi- 
cionem adduxit : veritus enim est, ne zelotypize furore de- 
victa mulier, Leucippen de medfo tolli jusserit. Deinde aliud 
quiddam sibi, dum in carcere esset, eveniens suspicionem 
adauxit; hominemque et contra semet ipsum, et contra 
Meliten irritavit. Quidam enim ex iis, qui in custodiam 
dati fuerant, suam per sese vicem dolens, narravit, se in- 
ter eundum in sicarium nescio quem incidisse, qui prelio 
accepto puellam necasse fassus est : ef quae czedem man. 
daverat, Meliten; quz necata fuerat, Leucippen nomi- 
nari dixit. Quod postremum an ita se habeat , equidem 
nondum habeo compertum : sed illud vobis inquirere li- 
cebit. Vinctum hominem habetis : adest praeterea Sostlie- 
nes, adsunt ancillo : quorum ex altero qu:eri jus est, 
unde sibi Leucippe ín servitutem data sit : ex alteris, quo- 
modo e mortalium conspectu sit erepta; postremus de 
mercenario testetur. Prius vero quam harum omnium ín- 
vestigatio a nobis facta sit, neque jus, neque fas est, vilam 
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νεανίσκον ἀύλιον ἀνελεῖν, πιστεύσαντας μανίας λόγσις. 
Μαίνεται γὰρ ὑπὸ λύπης. 
Ι΄. Ταῦτ᾽ εἰπόντος τοῦ Κλεινίου, τοῖς μὲν πολλοῖς 
ἐδόχει πιθανὸς 6 λόγος, οἱ δὲ τοῦ Θερσάνδρου ῥήτο- 
b pec, xat ὅσοι τῶν φίλων δυμπαρῆσαν, ἐπεύόων ἀνελεῖν 
τὸν ἀνδροφόνον, τὸν αὑτοῦ χατειπόντα θεοῦ προνοίᾳ. 
Μελίττη τὰς θεραπαινίδας ἐδίδου χαὶ Θέρσανδρον 
ἠξίου διδόναι Σωσθένην" τάχα γὰρ ἂν αὐτὸν εἶναι τὸν 
Λευχίππην ἀνηρηχότα. Καὶ οἱ συναγορεύοντες αὐτῇ 
t0 ταύτην μάλιστα προεφέροντο πρόκλησιν. ὯὉ δὲ Θέρ- 
σανδρος φοθηθεὶς λάθρα τινὰ τῶν προστατῶν εἰς τὸν 
ἀγρὸν ἀποστέλλει πρὸς τὸν Σωσθένην, χελεύσας τὴν 
ταχίστην ἀφανῇ γενέσθαι, πρὶν τοὺς ἐπ᾽ αὐτὸν πεμ- 
φθέντας ἥχειν. Ὃς δὴ ἐπιθὰς ἵππῳ σπονδῇ μάλα 
16 πρὸς αὐτὸν ἔρχεται xai τὸν χίνδυνον λέγει xai ὡς, εἰ 
ληφθείη παρὼν, εἰς βασάνους ἀπαχθήσεται. Ὃὧ δ᾽ 
ἔτυχε μὲν ἐν τῷ τῆς Λευχίππης δωματίῳ παρὼν, κατ- 
ἐπάδων αὐτῆς" χληθεὶς δ᾽ ὑπὸ τοῦ παρόντος σὺν βοῇ 
καὶ ταραχῇ πολλῇ προέρχεται, καὶ ἀκούσας τὰ ὄντα, 
20 μεστὸς γενόμενος δέους, καὶ ἤδη νομίζων τοὺς δη- 
plouc ἐπ᾽ αὐτὸν παρεῖναι, ἐπιδὰς ἵππῳ σπουδῇ μάλα 
ἐξελαύνει ( τὴ ν) ἐπὶ Σμύρνης. Ὁ. δ᾽ ἄγγελος πρὸς 
τὸν Θέρσανδρον ἀναστρέφει. ᾿Αληθὴς δ᾽ ἐστὶν, ὡς ἔοικεν, 
6 λόγος, ὅτι μνήμην ἐκπλήσσειν πέφυχε φόδος. ὋὉ 
35 γοῦν Σωσθένης περὶ ἑαυτοῦ φοδηθεὶς, ἁπαξαπαάντων 
ἐξελάθετο τῶν ἐν ποσὶν ὃπ᾽ ἐχπλήξεως, ὡς μηδὲ τοῦ 
τῆς Λευχίππης δωματίου χλεῖσαι τὰς θύρας. Μάλιστα 
γὰρ τὸ τῶν δούλων γένος ἐν οἷς ἂν qo6x07 σφόδρα δει- 
λόν ἐστιν. 
a0 ΙΑ΄. "Ev τούτῳ δ᾽ ὁ Θέρσανδρος πρὸ τῆς προκλή- 
σεως ἀπὸ τῆς Μελίττης οὕτω γενομένης παρελθὼν, 
“ἹἹχανῶς μὲν, εἶπεν, οὗτος, ὅστις ποτ᾽ ἐστὶ, κατελή- 
nos μυθολογῶν, ᾿Εγὼ δ᾽ ὑμῶν τεθαύμαχα τῆς ἀναλ- 
γησίας, εἰ φονέα ἐπ᾽ αὐτοφώρῳ λαθόντες, μεῖζον γὰρ 
38 τῆς φωρᾶς τὸ αὐτὸν ἑαυτοῦ χατειπεῖν, οὐ δὴ χαταλεύετε 


[τῷ δημίῳ.], καθέζεσθε δὲ γόητος ἀχούοντες πιθα-᾿ 


vé μὲν ὑποχρινομένου, πιθανῶς δὲ δαχρύοντος" ὃν 
νομίζω χαὶ αὐτὸν χοινωνὸν γενόμενον τοῦ φόνου περὶ 
ἑαυτοῦ φοθεῖσθαι, ὥστ᾽ οὐκ οἶδα τί δεῖ βασάνων ἔτι 
40 περὶ πράγματος οὕτω σαφῶς ἐληλεγμένου. δΔοχῶ δὲ 
χαὶ ἄλλον τινὰ φόνον ἐργάσασθαι. ὋὉ γὰρ Σωσθένης 
οὗτος, ὃν αἰτοῦσι παρ᾽ ἐμοῦ, τρίτην ταύτην ἡμέραν 
γέγονεν ἀφανής. Καὶ ἔστιν οὐ πόρρω τινὸς ὑπονοίας, 
μὴ ἄρα τῆς τούτων ἐπιδουλῆς γέγονεν ἔργον. Αὐτὸς 
45 γὰρ ἐτύγχανεν 6 τὴν μοιχείαν μοι χατειπών. “Ὥστ᾽ εἰ- 
χότως ἂν ἀποχτεῖναί μοι δοχοῦσιν αὐτὸν, xxl τοῦτ᾽ εἰδό- 
τες, ὡς οὐχ ἂν ἔχοιμι παρασχεῖν τὸν ἄνθρωπον, πρό- 
χλησιν περὶ αὐτοῦ πεποίηνται πάνυ χαχούργως. — Eta 
μὲν οὖν χἀκεῖνον φανῆναι χαὶ μὴ τεθνάναι. Τί δὲ 
eo x«l, εἰ παρῆν, ἔδει παρ’ αὐτοῦ μαθεῖν; EU τινα χόρην 
ἐωνήσατο; τοιγαροῦν ἐωνημένος ἔστω, Καὶ εἰ ταύ- 
τὴν ἔσχε Μελίττη ; λέγει καὶ τοῦτο δι᾿ ἐμοῦ. Ἀπήλ- 
λαχται μὲν δὴ Σιοσθένῃς ταῦτ᾽ εἰπών τοὐντεῦθεν δ᾽ ὁ 
λόγος μοι πρὸς Μελίττην xai Κλειτοφῶντα. Τί μον 
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misero adolescenti eripere, insanis ejus dictis fidem adlii- 
bentes : meror enim hominem ad insaniam compulit. 

X. Qua quum dixisset Clinia , plerisque fide digna ejus 
oratio videbatur, sed Thersandri advocati et. quotquot 
amici ejus aderant, clamabant parricidam esse interficien- 
dum , qui se ipse accusaverit providentia numinis. Melite 
ancillas protulit, ac Sosthenem, qui forte Leucippen in- 
terfecerit , ἃ Thersandro produci petiit : eam enim condi- 
tionem qui Melites causam agebant, tulerant. Veritus 
autem Thersander, quemdam e suis rus ad Soethenem ire 
clam imperavit, jussum, ut quamprimum aliquo profugeret, 
ante, quam qui ad eum compreliendendum missi essent 
lljo se contulissent. ]lle viam equo ingressus quam ocis- 
sime periculum nuntiat, quesstionemque de eo, si se com- 
prehendi sinat, habitum iri affirmat. Erat tum forte So. 
sthenes apud Leucippen, ut ejus animum dcliniret. Multo 
itaque cum clamore ac strepilu vocatus exiit : reque co- 
gnita pavoris pleons, atque apparitores adesse jam putans, 
equo accepto, Sinyrnam statim contendit. Numtius ad 
Thereandrum revertitur. —Verissimum autem, ot mihi 
quidem videtur, illud est, pavore memoriam obrui solere. 
Nam dum sibi Sosthenes metuit, eorum omnium, quz prae 
manibus habebat, repente oblitus est, ut ne domunculae 
quidem, in qua Leucippe custodiebatur, fores occluserit : 
Ditnirum quia servorum genus, ubi periculi aliquid immi- 
Beat, quam timidissimum est. 

XI. Interea Thersander ante factam primam a Melites 
patronis conditionem, abunde quidem, inquit, iste, quicun- 
que tandem sit, nugatus est : ego vero stupiditatem vestram 
non potui non mirari, qui quum sicarium in manifesto 
scelere deprehensum feneatis, nam majus est se ipsum 
accusare quam deprehendi, non jam lapidibus obruatis, 
sed praestigiatori huic, eque ad comminiscendum atque 
ad lugendum (acto, aures sedendo praebeatis : quem utpote 
ciedis participem sibi ipsi quoque tinere arbitror. Quare 
autem quiestionibus opus sit, in re praesertim tam aperta, 
non video. Sed et illud ut credam, addncor, aliam eum 
etiam czedem patrasse. Nam Sosthenes i$, quem tanto- 
pere efflagitant, jam triduum apud me nusquam conspici- 
tur. Neque admodum a vero abhorret, eorum consilio 
illum interfectum esse, propterea quod uxoris probrum ab 
eo mihi renuntiatum fuerat. Unde mihi eliam verisimi- 
lius fit, eos illum neci tradidisse, scientesque , non habere 
me, qui hominem preducam, conditionem istam de eo 
sistendo perastute tulisse. Ponamus ut ille appareret et 
viveret. Quid vero si adesset, ex eo sciscilari oporteret , 
puellamne emerit? Esto sane, emerít ille. Et an illam 
Melite habuerit? Per mc et hoc dicit. — lis igitur confessis , 
absolutus quidem jam Sosthenes est, "Verum hine nunc 
jam ad Meliten Clitophontemque mea convertatur oralio. 
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τὴν δούλην λαβόντες κεποιήχατε; Δούλη γὰρ ἦν ἐμὴ, 
Σωσθένους αὐτὴν ἐωνημένου. Καὶ εἰ περιῆν καὶ μὴ 
πρὸς αὐτῶν ἐπεφόνευτο, πάντως ἂν ἐδούλευεν ἐμοί, 
Τοῦτον δὲ τὸν λόγον ὃ Θέρσανδρος πάνυ χαχοήθως 
παρενέδαλεν, ἵνα x&v ὕστερον ἡ Λευχίππη φωραθῇ 
ζῶσα, πρὸς δουλείαν αὐτὴν ἀγάγῃ. Εἶτα προσετίθει" 
Κλειτοφῶν μὲν οὖν ὡμολόγησεν dvnpnxévat , xal ἔχει 
τὴν δίχην, Μελίττη δ᾽ ἀρνεῖται, Πρὸς ταύτην αἱ 
τῶν θεραπαινίδων εἰσὶ βάσανοι, — "Av γὰρ φανῶσι 
παρὰ ταύτης Ax 6oUcat τὴν χόρην, εἶτ᾽ οὐκέτι πάλιν 
ἀγαγοῦσαι, τί γέγονε ; τί δ᾽ ὅλως ἐξεπέμπετο ; καὶ πρὸς 
τίνα: "Ap! οὐχ εὔδηλον τὸ πρᾶγμα, ὡς συσχευασάμε- 
vot μὲν E iv τινας ὡς χτενοῦντας: Αἱ δὲ θεράπαιναι 
τούτους μὲν, ὡς εἰχὸς, οὐχ ἤδεσαν, ἵνα μὴ μετὰ πλει- 
ὄνων μαρτύρων γενόμενον τοὔργον χίνδυνον ἔχη μεί- 
Cova* κατέλιπον δ᾽ αὐτὴν ἔνθ᾽ d 6 τῶν ληστῶν λόχος 
λανθάνων, ὥστ᾽ ἐνεχώρει μηδ᾽ ἐχείνας τὸ γενόμενον 
ἑωρακέναι. ᾿Ελήρησε δὲ καὶ περὶ δεσμώτου τινὸς, 
ὡς εἰπόντος περὶ τοῦ φόνον. Καὶ τίς 6 δεσμώτης οὖὗ- 


υ τος, ὃς τῷ στρατηγῷ μὲν οὐδὲν εἶπε, τούτῳ δὲ μόνῳ 


τἀπόρρητα διελέγετο τοῦ φόνου, πλὴν εἰ μὴ χοινω- 
νοῦντα ἐγνώρισεν ; Οὐ παύσεσθε φληνάφων ἀνεχόμενοι 
χενῶν, καὶ τηλικοῦτον ἔργον τιθέμενοι παιδιάν ; Οἴεσθε 
χωρὶς θεοῦ τοῦτον ἑαυτοῦ χατειπεῖν 

1B'. Ταῦτα λέγοντος τοῦ Θερσάνδρου xal διομνυ- 
μένου περὶ τοῦ Σωσθένους οὐχ εἰδέναι, τί γέγονεν, 
ἔδοξε τῷ; προέδρῳ τῶν διχαστῶν -- ἦν δὲ τοῦ βασιλικοῦ 
γένους, καὶ τὰς μὲν φονιχὰς ἐδίκαζε δίκας, κατὰ δὲ τὸν 
νόμον συμθούλους ἐκ τῶν γεραιτέρων εἶχεν, οὖς ἐπι- 
γνώμονας ἔλάμδανε τῆς γνώσεως --- ἔδοξεν οὖν αὐτῷ 
διασχοπήσαντι σὺν τοῖς παρέδροις αὐτοῦ, θάνατον μὲν 
ἐμοῦ καταγνῶναι κατὰ τὸν νόμον, ὃς ἐκέλευσε τὸν αὖ- 
τοῦ φόνον κατειπόντα τεθνάναι" περὶ δὲ Μελίττης κρί- 
σιν γενέσθαι δευτέραν, ἐν ταῖς βασάνοις τῶν θεραπαι-- 


55 νίδων “ Θέρσανδρον δ᾽ ἐπομόσαι περὶ τοῦ Σωσθένους ἐν 
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γράμμασιν, ἦ μὴν οὐκ εἰδέναι τί γέγονεν" χἀμὲ δὲ, 
ὡς ἤδη κατάδικον, βασανισθῆναι περὶ τοῦ Μελίττην 
τῷ φόνῳ συνεγνωχέναι. Ἄρτι δέ μου δεθέντος χαὶ 
τῆς ἐσθῆτος τοῦ σώματος γεγυμνωμένου, μετεώρου τ᾽ 
ix τῶν βρόχων χρεμαμένου καὶ τῶν μὲν μάστιγας 
χομιζόντων, τῶν δὲ πῦρ xal τροχὸν, ἀνοιμώξαντος δὲ 
τοῦ Κλεινίου, καὶ ἐπικαλοῦντος τοὺς θεοὺς, 6 τῆς Ἀρτέ- 
guido ἱερεὺς δάφνην ἐστεμμένος προσιὼν ὁρᾶται. Ση- 
μεῖον δὲ τοῦτ᾽ ἐστὶν ἡκούσης θεωρίας τῇ θεῷ" τοῦτο δ᾽ 
ὅταν γένηται, πάσης εἶναι δεῖν τιμωρίας ἐκεχειρίαν 
ξιμερῶν τοσούτων, ὅσων οὐκ ἐπετέλεσαν τὴν θυσίαν οἱ 
θειοροί. Οὕτω μὲν δὴ τότε τῶν δεσμῶν ἐλύθην. Ἦν 
δ᾽ 6 τὴν θεωρίαν ἄγων, Σώστρατος, ὃ τῆς Λευχίππης 
πατήρ. Οἱ γὰρ Βυζάντιοι τῆς Ἀρτέμιδος ἐπιφανείσης 
ἐν τῷ πολέμῳ τῷ πρὸς τοὺς Θρᾶχας, νιχήσαντες ἐλο- 
υίσαντο ξεῖν αὐτῇ θυσίαν ἀποστέλλειν, τῆς συμμαχίας 
ἐπινίκιον. "Hv δὲ xoi ἰδία τῷ Σωστράτῳ νύκτωρ fj 
θεὸς ἐπιστᾶσα. Τὸ δ᾽ ὄναρ ἐσήμαινε, τὴν θυγατέρα 
εὑρήσειν ἐν ᾿Εφέσῳ xai τἀδελφοῦ τὸν υἱόν. 
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Quid de mea mihi a vobis subtracta ancilla factum est ? 
vere enim mea erat ancilla, a Sosthene emta. [ἃ autem 
non aliam ob causam callidus Thersander dictitabat, quam 
ut. Leucippen, si forte viva Iterum reperiretur, in servitu- 
tem redigeret. Addebat preterea etiam illud : Clitophon 
quidem puellam se interemisse fassus est , ac czedis reum 
se fecit : Melite vero negat. Sed ad eam redargaendam de 
ancillis habenda quaestio — Nam si eas Leucippen a Melite 
accepisse, nec dnm postea reddidisse, constiterit, quid de 
illa factum ? Quid omnino emissa est? Et ad quem? An 
non igitnr manifestum est, aliquos qui ei mortem affer- 
rent, ab ipsis conductum? id quod clam ancillis factum 
fuisse credi par est, ut ne vulgatum inter plures testes fa- 
ciuas majore cum eorum periculo facilius innotesceret. 
Nam eam quoque reliquerunt, ubi latronum multitudo 
delitescebat : ut verisimile sit, quid isti molirentur, eas 
minime vidisse. Atqui, de quodam etiam in custodiam 
dato, el a quo czedis hujusce mentio facta fuerit, nescio, 
quid commentus est. Sed quisnam hic est , qui prefecto 
quidem verbum nullum, isti vero soli caedis arcana omnia, 
palam fecit, quod non fecissel nisi sceleris socium agnovis- 
set? Num quando tam vanis nugis aures prebere, nego- 
tíiumque hujusmodi ludicram rem putare, desinetis? Quid 
vos ? Censetisne hunc absque divino nutu se ipsum ac- 
cusare? 

XII. Hie cum dicendi Thersander finem fecisset, ac de 
Sosthene quid actum fuisset, nescire se jurejurando etíam 
affirmasset, judicum principi visum est ( erat is regii genc- 
ris , penes quem capitalium causarum dijudicandarum po- 
testas erat, tametsi e senioribus, ut legibus cavebatur, 
consiliarios haberet , quos quid sibi faciendum putarent, 
consulebat ), visum est, inquam, communicato cum colle- 
gis negotio, morte me secundum legem mulctare; qua 
cautum ajebat, ut qui se ipse caedis accusaret, morti addi- 
ceretur. De Melite vero judicium aliud, habita de ancillis 
quostione, fieri : Thersandrumque scripto jusjurandum 
mandare debere, &e omnino, quid de Sosthene actum sit, 
ignorare; ex me autem, quippe jam damnato, per tormen- 
ta qui&ri oportere, an Melite czedis conscia extitisset, decre- 
tum fuit. Jamque vincto, detractis corpori indumenlii, 
in sublime raptus laqueis, aliis lora, nonnullis ignem atque 
rotam aífferentibus, Cliniaque interim collacrymante, οἱ 
deoe invocante Diana sacerdos laureatus ad forum adven- 
lare visus est. Id vero signum est venientium aed sacra 
dem facienda peregrinorum. Οὐδ res quum accidit, absti- 
Bere ἃ supplicio tantisper oportet, dum rei divince finis im- 
positus eit : itaque tunc solutus sum. Porro sacrorüm 
auctor erat Leucippes pater Sostratus. Nam cum Byzan- 
tii ex bello, quod adversum Thraces gesserant, victoriam 
apparente coram Diana reporlassent : ἑαυ) censuerunt , 
ei dez sacriticium facere, pro auxilio prscbito gratiam tan- 
quam referentes. — Privatim vero Sostrato etiam ipsi noctu 
dea in sommis apparuerat, filiamque ac nepotem Ephesi 
eum reperturum insomnium nuntiaverat. 
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IT". Παρὰ δὲ τὸν αὐτὸν χρόνον xai 4 Λευχίπτξη» 
τὰς μὲν τοῦ δωματίου θύρας ἀνεῳγμένας δρῶσα, τὸν 
δὲ Σωσθένην μὴ παρόντα. περιεσχόπει μὴ πρὸ θυρῶν 
εἴη. Ὥς δ᾽ ἦν οὐδαμοῦ, θάρσος αὐτῇ καὶ ἐλπὶς ἧ συν- 

δ΄ ἤθης ὑπεισέρχεται. Μνήμη γὰρ αὐτῇ τοῦ πολλάχις 
παρὰ δύξαν σεσῶσθαι, πρὸς τὸ παρὸν τῶν χινδύνων τὴν 
ἔλπίδα προὐξένει ἀποχρῆσθαι τῇ Τύχη. Καὶ ἦν γὰρ 
τῶν ἀγρῶν πλησίον τὸ τῆς ᾿Αρτέωιδος ἱερὸν, ἐχτρέχει 
v ἐπ᾽ αὐτὸ, καὶ ἔχεται τοῦ νεώ, Τὸ δὲ παλαιὸν ἄδα- 

to τὸς ἦν γυναιξὶν ἐλευθέραις οὗτος ὁ νεὼς, ἀνδράσι δ᾽ 
ἐπετέτραπτο χαὶ παρθένοις. — El δέ τις εἴσω παρῆλθε 
γυνὴ, θάνατος ἦν ἢ δίκη, πλὴν εἰ μὴ δούλη τις ἦν 
ἐγκαλοῦσα τῷ δεσπότη. Ταύτῃ δ᾽ ἐξῆν ἱχετεύειν τὴν 
θεὸν, of δ᾽ ἄρχοντες ἐδίκαζον αὐτῇ τε xol τῷ δεσπότῃ. 

15 Καὶ εἰ μὲν ὁ δεσπύτης οὐδὲν ἔτυχεν ἀδικῶν, αὖθις 
τὴν θεράπαιναν ἐλάμδανεν, ὀμόσας μὴ μνησιχαχήσειν 
τῆς καταφυγῆς᾽ εἰ δ᾽ ἔδοξεν fj θεράπαινα δίκαια λέγειν, 
ἔμενεν αὐτοῦ δούλη τῇ θεῷ. Ἄρτι δὲ τοῦ Σωστρά- 
του τὸν ἱερέα παραλαδόντος, xal ἐπὶ τὰ διχαστήρια 

40 παρελθόντος, ὡς ἂν ἐπίσχη τὰς δίκας, εἷς τὸ ἱερὸν ἣ 
Λευχίππη παρῆν, ὥστε μικροῦ τινος ἀπελείφθη τοῦ μὴ 
τῷ πατρὶ συντυχεῖν. 

1Δ΄. Ὡς δ᾽ ἀπηλλάγην ἐγὼ τῶν βασάνων, διελέλυ-- 
τὸ μὲν τὸ δικαστήριον, ὄχλος τ᾽ ἦν περὶ ἐμὲ καὶ θόρυ- 

85 oc, τῶν μὲν ἐλεούντων, τῶν δ᾽ ἐπιτωθαζόντων, τῶν δ᾽ 
ἀναπυνθανομένων. ἤΕνθα xal ὃ Σώστρατος ἐπιστὰς 
δρᾷ με χαὶ γνωρίζει. Καὶ γὰρ, ὡς ἔφην ἐν ἀρχῇ τῶν 
λόγων, ἐν Τύρῳ ποτ᾽ ἐγογόνει περὶ τὴν τῶν "Hoa- 
χλείων ἑορτὴν, καὶ χρόνου πολλοῦ διατρίψας ἔτυχεν ἐν 

30 Τύρῳ, πρὸ πολλοῦ τῆς ἡμετέρας φυγῆς. “Ὥστε τάχα 
μου τὴν μορφὴν συνεθάλετο,, καὶ διὰ τὸ ἐνύπνιον φύσει 
προσδοχῶν εὑρήσειν ἡμᾶς. Προσελθὼν οὖν μοι" Κλει- 
τοφῶν οὗτος, Λευχίππη δὲ ποῦ; Ἐγὼ μὲν οὖν γνωρί- 
σας αὐτὸν, εἰς γῆν κατένευσα" οἱ δὲ παρόντες αὐτῷ 

35 διηγοῦντο ὅσα εἶπον xaz' ἐμαυτοῦ" xat ὃς ἀνοιμώξας, 
xai χοψάμενος τὴν χεφαλὴν, ἐμπηδᾶ μου τοῖς ὀφθαλ-- 
μοῖς καὶ μιχροῦ δεῖν ἐξώρυξεν αὐτούς" οὐδὲ γὰρ ἐπε- 
χείρουν χωλύειν ἐγὼ, παρεῖχον δὲ τὸ πρόσωπον εἷς τὴν 
ὕδριν. Ὃ δὲ Κλεινίας προσελθὼν core παρηγορῶν 

4o αὐτὸν ἅμα xal λέγων Τί ποιεῖς, ἄνθρωπε ; τί μάτην 
ἐξηγρίωσαι xaT! ἀνδρὸς, ὃς μᾶλλον σοῦ Λευχίππην 
φιλεῖ; Θάνατον γοῦν ὑπέστη παθεῖν, ὅτι τεθνάναι ταύ- 
τὴν ἔδοξεν - ἄλλα τε πολλὰ ἔλεγε παραμυθούμενος αὐ- 
τόν. Ὁ δ᾽ ὠδύρετο χαλῶν τὴν "Apteutv: "Eri τοῦτό 

45 με, δέσποινα, ἤγαγες ἐνταῦθα; 'Γοιαῦτά σου τῶν ἐνυ.- 
πνίων τὰ μαντεύματα; Κἀγὼ μὲν ἐπίστευόν σου τοῖς 
ὀνείροις χαὶ εὑρήσειν παρὰ σοὶ προσεδόχων τὴν θυγα- 
τέρα. Καλὸν δέ tot δῶρον δέδωκας" εὗρον τὸν ἀνδρο- 
φόνον αὐτῆς παρὰ σοί. Καὶ ὁ Κλεινίας ἀχούσας τοῦ 

bo τῆς Ἀρτέμιδος ἐνυπνίου περιχαρὴς ἐγένετο xal λέ- 
γει" Θάρρει, πάτερ, ἢ Ἄρτεμις οὐ ψεύδεται" ζῇ σοι 
Λευχίππη" πίστευσόν μου τοῖς μαντεύμασιν. Οὐχ 
δρᾷς καὶ τοῦτον ὡς ἐκ βασάνων νῦν χρεμάμενον ἐξήρ-- 
πᾶσεν; 
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XUI. Per idem tempus Leucippe domuncule fotes patera- 
tes, Sosthenem absentem videns, circumspiciebat num So - 
sthenes ante januam forle adhuc constitisset, posteaquam 
eum nusquam conspexit, fiducia illl et spes, quam habere 
solebat, redibant. Quum enim sepe antea, et ex insperato 
quidem maximis ex periculis ereptam se fuisse in memoria 
haberet, tum quoque spem concepit, fortuna beneficio 
ulendi. Nam cum Diane ab agris illis teniplum non 
longe abesset, domo egressa in illnd se recepit, et eo con- 
fugit. Delubrum vero istud liberis mulieribus quondam 
inaccessum erat : viris autem et virginibus patebat : cuim 
capitale alioqui haberetur, mulieres ingredi , praeterquam 
servas in jus ab hero vocatas: iis enim ad deam confuge- 
re licebat. Ac tum quidem archontes intet ancillam, he- 
rumque sententiam ferebant Si enim servam injuria 
dominus non affecisset, eam rursus in servitutem recipie- 
bat, fugeque illius memoriam se non amplius habiturum 
jurejurando affirmabat : sin autem ancillam juste queri 
compertum fuisset, tunc ea dez ministeriis addicta illic re- 
manebat. Sostralo igitur sacerdotem, qui quastionem 
differri juberet, ad forum ducente, Leucippe templum in- 
gressa est, parumque abfuit, quin patri obviam fleret. 

XIV. Me vero, simulac dimissa concione solutus sum, 
ingens multitudo circumsepsit et turba erat, atque alii 
quidem vicem meam dolebant, nonnulli me conviciabantur, 
quidam me interrogabant : inter quos adstans ipse quoque 
Sostratus, ut vidit, me protinus agnovit, Nam, ut initio 
dictum est, Tyri etiam ipse quondam erat , quum Herculis 
festus dies ageretur: illiceque diu admodum ante fugam 
nostram commoratus est : Quapropter facile homini fuit 
me cognovisse , praesertim quuin in somnis quoque se nos 
reperturum admonitus fuisset. Itaque propius me acce- 
dens, Hic, mehercule, inquit, Clitophon est. Leucippe vero 
ubinam? Tum ego, illo agnito, vultum humi defixi : qui 
aderant, quaecunque contra me ipsum peroraveram, recen- 
suerunt. At ille perquam graviter ingemiscens, caputque 
percutiens, in oculos mihi involavit, ac propemodum effo- 
dit. Nec enim resistere homini audebam, quin imo faciem 
injurie prabebam. Sed ejus impetum progressus in me- 
dium Clinia compressit, illumque redarguens, quid, inquit, 
agis? cur tam temere in eum szvis, qui majore, quam tu, 
amore Leucippen prosequilur? qui letho sponte se objecit, 
propterea quod eam diem obiisse crediderat? Atque alia 
praeterea multa, quo furorem iliius placaret, addidit. ile 
aulem Dianam identidem invocans, ita fere conquereba- 
tur : An tu hac de eausa me huc, dea, venire voluisti? 
suntno hec mihi a te in somnis praedicta? Ego quidem 
certe somniis fidem tuis habui, filiamque me apud te reper- 
turum credidi : ac sane peregregium munus accepi, ejus 
scilicet interfectorem. ^ Tum Clinia , somnii mentione au- 
dita, mirum in modum gavisus, bono, inquit, animo, pa- 
ter, esto, mendax dea non erit. Salva utique tibi est 
( vaticiniis meis crede ) Leucippe : noune vides, ut liunc 
eliam e tortorum manibus eripuerit? 
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LIBER VII. 


|E'. "Ev τούτῳ δ᾽ ἔρχεταί τις τῶν τοῦ ναοῦ προπό- 
λων ἐπὶ τὸν ἱερέα σπουδῇ μάλα θέων, καὶ λέγει πάντων 
ἀχουόντων Κόρη τις ἐπὶ τὴν Ἄρτεμιν ξένη κατέφυγεν. 
᾿Εγὼ μὲν δὴ τοῦτ᾽ ἀκούσας ἀναπτεροῦμαι, xat τὰ ὄω- 
ματα ἀνεγείρω, xal ἀναδιοῦν ἠρχόμην ὁ δὲ Κλει- 
νίας πρὸς τὸν Σώστρατον, ΑΙληθῇ μου, πάτερ, εἶπε, τὰ 
μαντεύματα, Καὶ ἅμα πρὸς τὸν ἄγγελον εἶπε: Μὴ 
καλή; Οὐχ ἄλλην τοιαύτην, ἔφη, μετὰ τὴν Ἄρτε- 
pity εἶδυν, Πρὸς τοῦτ᾽ ἐγὼ πηδῶ xal Boo, Δευχίπ- 
Tn» λέγεις. Καὶ μάλα, ἔφη" χαλεῖσθαι γὰρ τοῦτο 
ἔλεγεν αὐτὴ, xal πατρίδα Βυζάντιον χαὶ πατέρα Σώ- 
στρατον ἔχειν. ὋὉ μὲν δὴ Κλεινίας ἀνεχρότησε 
παιανίσας" 6 δὲ Σώστρατος ὑπὸ χαρᾶς χατέπεσεν " ἐγὼ 
δ᾽ ἐξάλλομαι μετὰ τῶν δεσμῶν εἰς ἀέρα καὶ ἐπὶ τὸ 
ἱερὸν ὡς ἀπὸ μηχανῆς βληθεὶς ἐπετόμην " οἱ δὲ φυλάσ- 
σοντες ἐδίωχον, νομίζοντες ἀποδιδράσχειν, καὶ ἐδόων 
τοῖς ἐντυγχάνουσι λαθέσθαι. — "AX εἶχον οἱ πόδες 
μόν τότε πτερά. Καὶ μόλις οὖν τινες μαινομένου μου 
πρὸς τὸν δρόμον λαμόάνονται" xal οἵ φύλαχες dua 
παρῆσαν xal ἐπεχείρουν με τύπτειν. ᾿Εγὼ δ᾽ ἤδη 
θαρρῶν ἠμυνόμην. Οἱ δ᾽ εἶλχόν με εἷς τὸ δεσμωτή- 
ον. 

IG'. Καὶ ἐν τούτῳ παρῆν ὁ Κλεινίας xai 6 Σώστρα- 
τος. Kat 6 μὲν Κλεινίας 266a - Ποῖ ἄγετε τὸν ἄνθρο»- 
πον; οὐχ ἔστι φονεὺς ἐφ᾽’ ἢ χαταδεδίχασται. Καὶ 6 
Σώστρατος ἐν μέρει ταὐτὰ ἔλεγε, xal ὡς εἴη αὐτὸς τῆς 
ἀνηρῆσθαι δοκούσης πατήρ. Οἱ δὲ παρόντες, μαθόν- 
τες τὸ πᾶν, εὐφήμουν τε τὴν Ἄρτεμιν xal περιΐσταν- 
τό με καὶ ἄγειν εἰς τὸ δεσμωτήριον οὐκ ἐπέτρεπον. 
Οἱ δὲ φύλακες οὐχ εἶναι χύριοι τοῦ μεθεῖναι χαταξιχα- 
σθέντα πρὸς θάνατον ἄνθρωπον ἔλεγον, ἕως ὁ ἱερεὺς, 
τοῦ Σωστράτου δεηθέντος, ἐνεγυΐσατο αὐτὸν ἔχειν xal 
παράξειν εἰς τὸν δῆμον, ὅταν δέη. Οὕτω μὲν δὴ τῶν 
δεσυιῶν ἀπολύομαι xol ἐπὶ τὸ ἱερὸν ταχὺ μάλα ἠπει- 
y9uxv* καὶ 6. Σώστρατος κατὰ πόδας, οὐχ οἶδα εἰ τὰ 
ὅμοια got γαίρων. Οὐχ ἔστι δ᾽ οὕτως ἄνθρωπος δρο- 
αἰκώτατος, ὃν οὐ τῆς φήμης φθάνει τὸ πτερόν ἣ xal 
τότε ἡμᾶς ἐπὶ Λευχίππην προύλαδεν, ἀπαγγέλλουσα 
πάντα xal τὰ τοῦ Σωστράτου xai τάμά, ἾἸοοῦσα δ᾽ 
ἑλᾶς, ἐξεπήδησε τοῦ νεὼ, xal τὸν μὲν πατέρα περιε- 
πτύξατο, τοὺς δ᾽ ὀφθαλμοὺς εἶχεν ἐπ᾽ ἐμέ, ᾿Εἰγὼ δ᾽ 
εἰστήκχειν, αἰδοῖ τῇ πρὸς τὸν Σώστρατον χατέγων ἐμαυ- 
τὸν xai ἅπαντα βλέπων εἰς τὸ ἐχείνης πρόσωπον, ἐπ᾽ 
αὐτὴν ἐχθοσεῖν, Οὐύτως ἀλλήλους ἠσπαζομεῆχ τοῖς 
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XV. Interea 2edituorum unus, concitato admodum grres- 
su ad sacerdotem veniens, puellam quamdam: peregrinam 
ad Dianam confugisse, cunctis audientibus, nuntiavit. 
Qua re cognita, ego spem concepi, oculos sustuli, ac paene 
reviviscere visus sum.  Clinia vero ad Sostratum conver- 
sus, Vera, inquit, pater, vaticinia mea sunt ; atque, an 
formosa illa esset, eedituum rogavit. Cui aedituus, Non 
aliam, inquit, Diana excepta, formosiorem vidi. Tum 
ego lztilia exsulto et clamo : Leucippen dicis. Maxime, 
ait ilie. Hoc enim nomine se vocari, patriamque sibi esse 
Dyzantium, patrem vero Sostratum, dixit. Clinia igitur 
letabundus plausum edere ccpit, cum Sostratus interim 
pra gaudio exanimatus concidissel. Ego saltu me ad s:- 
dera e vinculis dedi, mox ad templum tanquam tormento 
aliquo impulsus convolavi. Custodes, fugam mearripui- 
se putantes, insequebantur : atque obvios quosque ad me 
comprehendendum clamore advocabant. Sed pedibus 
meis alas additas fuisse dixisses. Tandem  insanientis 
more currentem me quidam apprehenderunt, et custodes 
simul aderant et me ccedere conabantur. "Verum ego au- 
dentior jam factus contra niti : illi me ad carcerem ducere 
pergebant. 

XVI. Interea sacerdos οἱ Clinia praesto fuerunt. Cli- 
niaque prior, Quo hominem, inquit, ducitis? hic certe cx. 
dem, cujus damnatus est, nunquam fecit. Sostratus quo- 
que eadem fere singillatim repetebat, ejusque, quam 
peremptam ptutabanl, patrem se esse affirmabat. Qui 
aderant, cognita re, Dianae numen laudibus extollebant : 
meque circumstantes ad carcerem duci vetabant.  Custo- 
des autem sibi hominis jam damnati dimittendi jus non 
esse causabantur, donec sacerdos Soslrato orante maxime 
promittens fore ut, cum opus esset, in jus venirem vas esl 
factus. taque vinculis solutus ad Diana quam ocyssime 
contendi, meaque vestigia Sostratus persecutus est, se 
nescio an pari mecum letitia. Sed nullus reperitur tim 
celer cursor, quem fama ala non anteverlat. ἘΔ nos ante- 
gressa, Leucippen cum de aliis omnibus, tum de Sostrati 
adventu, certiorem fecerat. Itaque cum primum nos vidit, 
e fano exiens patrem quidem complexa est, oculos vero 
in mc convertit : ego licet ob Sostrati presentiam vere- 
cundans, me, quo minus δὰ illam amplectendam excur- 
rerem, continercin, non tamen ab ejus vultu oculos defigere 
usquam valebam. ta mutuis nos obtutibus inter nos salu. 
tabamus. 
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AOTOZ ΟΓΔΟΟΣ. - 


ἼΑρτι δ᾽ ἡμῶν μελλόντων χαθέζεσθαι xat περὶ τού- 
τῶν διαλέγεσθαι, Θέρσανδρος σπουδῇ μάλα, μάρτυ- 
ρας ἄγων τινὰς, ἔρχεται πρὸς τὸν νεὼν, xal μεγάλη 
τῇ φωνῇ πρὸς τὸν ἱερέα, Μαρτύρομαι, ἔφη, τῶνδε 
ἐναντίον, ὅτι μὴ δεόντως ἐξαιρῇ δεσμῶν xai θανάτου 
κατεγνωσμένον ἄνθρωπον ἐκ τῶν νόμων ἀποθανεῖν. 
"Eze δὲ xoi δούλην £u3jv, γυναῖχα μάλλον καὶ πρὸς 
ἄνδρας ἐπιμανῇ" ταύτην ὅπως μοι φυλάξεις. ᾿Εγὼ δὲ 
πρὸς τὸ, δούλην χαὶ γυναῖκα μάχλον, ὑπεραλγήσας 

τὴν ψυχὴν, οὐχ ἤνεγκα τῶν ῥημάτων τὰ τραύματα, 
ἀλλ᾽ ἔτι λαλοῦντος αὐτοῦ, Σὺ μὲν οὖν, ἔφην, xal τρί- 
ὄουλος xai ἐπιμανὴς xal μάχλος" αὕτη δὲ xal ἔλευ- 
θέρα xal παρθένος καὶ ἀξία τῆς θεοῦ, Ὡς δὲ ταῦτ᾽ 
ἤχουσε, Καὶ λοιδορεῖς, φήσας, δεσμῶτα xal κατάδιχε; 
παίει με χατὰ τῶν προσώπων μάλα βιαίως xal ἐπάγει 
ξευτέραν᾽ ἐχ δὲ τῶν ῥινῶν αἵματος ἔρρεον χρουνοί. 
“Ὅλον γὰρ αὐτοῦ τὸν θυωὸν εἶεν $ πληγή. Ὡς δὲ 


χαὶ τρίτην ἀπροφυλάχτως ἔπαισε, λανθάνει μου τῷ 


» στόματι περὶ τοὺς ὀδόντας προσπταίσας τὴν χεῖρα, καὶ 


τρωθεὶς τοὺς δαχτύλους, μόλις τὴν χεῖρα συνέστειλεν 
ἀναχραγών. Καὶ ol ὀδόντες ἀμύνουσι τὴν τῶν ῥινῶν 
ὑθριν" τιτρώσχουσι᾽ γὰρ αὐτοὶ τοὺς παίοντας δαχτύ- 
λους, xat ἃ πεποίηκεν ἔπαθεν ἢ χείρ. Καὶ ὃ μὲν ἐπὶ 
" πληγῇ μάλ᾽ ἀναχραγὼν συνέστειλε τὴν γεῖρα χαὶ 
"ὕτως ἐπαύσατο. Ἐγὼ δ᾽ ἰδὼν οἷον ἔχει καχὸν, τοῦτο 
υὲν οὗ προσεποιησάμην᾽ ἐφ᾽ οἷς δ᾽ ἐτυραννήθην τραγῳ- 
δῶν, ἐνέπλησα βοῆς τὸ ἱερόν. 

Β΄. Ποῖ φύγωμεν ἔτι τοὺς βιαίους ; ποῖ χαταδράμω- 
μεν 5 ἐπὶ τίνα θεῶν μετὰ τὴν Ἄρτεμιν; Ἔν αὐτοῖς τυ- 
πτόμεθα τοῖς ἱεροῖς" ἐν τοῖς τῆς αὐλαίας παιόμεθα 
γωρίοις, Ταῦτ᾽ ἐν ἐρημίαις μόναις γίνεται, ὅπου κἡ- 
εὶς μάρτυς, μηδ᾽ ἄνθρωπός ἐστι σὺ δ᾽ αὐτῶν ἐν ὄψει 
τυραννεῖς τῶν θεῶν. Καὶ τοῖς μὲν πονηοοῖς al τῶν 
ἱερῶν ἀσφάλειχι διδόασι καταφυγὴν, ἐγὼ δὲ μηδένα 
ἀδιχήσας, ἱκέτης δὲ τῆς ᾿Αρτέμιδος γενόμενος, τύπτο- 
uat παρ᾽ αὐτῷ τῷ βωμῷ, βλεπούσης, οἴμοι, τῆς θεοῦ. 
Ἐπὶ τὴν Ἄρτεμιν αἱ πληγαί. Καὶ οὐ μέχρι πληγῶν 
$ παροινία, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ τῶν προσώπων τις λαμθάνει 
τραύματα, ὡς ἐν πολέμῳ xal μάχη, καὶ ueutavcat 
μὲν τὸ ἔδαφος ἀνθρωπίνῳ αἵματι. Τοιαῦτα σπένδει 
τίς θεῷ; Οὐ βάρέαροι ταῦτα καὶ Ταῦροι, xai f, "Apre- 
μις ἢ Σκυθῶν; ὁ παρ᾽ ἐχείνοις μόνος ναὸς οὕτως αἷμάσ- 
σεται, Τὴν Ἰωνίαν Σχυθίαν πεποίγχας, xat ἐν Ἔφέ- 
Gt ῥεῖ τὰ ἐν Ταύροις αἵματα. Λαδὲ xal ξίφος xai 
ἐμοῦ. Καΐτοι τί δέη σιδήρου ; τὰ τοῦ ξίφους πεποίη- 
xev ἣ jtíp. 'AvBpogóvoc αὔτη xal μιαιφόνος δεξιὰ 
τοιαῦτα δέδραχεν οἷα ἐκ φόνου γίνεται, 

I". Ταῦτά μου βοῶντος 6 ὄχλος συνερρύη τῶν ἐν τῷ 
ἱερῷ παρόντων xol οὗτοι ἐκάκιζον αὐτὸν καὶ ὃ ἱερεὺς 
αὐτὸς, Οὐχ αἰσχύνη τοιαῦτα ποιεῖν οὕτω φανερῶς χαὶ 
ἐν τῷ ἱερῷ; ἐγώ τε τεθαρρηχὼς, Τοιαῦτα, ἔφην, M 
ἄνδρες, πέπονθα, ἐλεύθερός τ᾽ ὧν, xal πόλεως οὐκ 
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ACIILLIS TATII 


LIBER OCTAVUS. 


Αἱ Thersander, dum nos jam sessuri , atque iis ipsis de 
rebus inter nos collocuturi essemus, concitato admodum 
gressu, adduclisque secum testibus aliquot, fanum in- 
gressus est : et voce quam maxime contenta ad sacerdotem 
conversus, lllud, inquit, his audientibus tibi denuntio, 
inique a te factum esse, qui hominem legibus capite dam- 
natum e vinculis exemeris. Atqui ancillam etiam meam, 
impudicam illam quidem et in appetendis viris ad insa- 
niam usque effusam , habes : hanc mihi serva. Tum ego 
et servam et impudicam Leucippen vocari audiens , animo 
vehementissime commotus, orationemque tam contume- 
liosam non ferens, ipso nondum tacente, Tu qnidem, 
inquam , triservus es et insanus et impudicus : Leucippe 
libera est et virgo et dea digna. Quibus ille auditis , 
Tu, igitur, vinctus, inquit, et damnatus, conviciari au- 
des? Et quanta maxima vi potuit, os mihi semel atque 
iterum contudit , ut sanguinis quasi rivi quidam e naribus 
manarint. Ira fervens enim plagam intulerat. Cum vero 
etiam tertio me percussisset, dexteram labris imprudenter 
impactam dentibus illisit , ac vulneratis digitis ingemiscens 
manum vix retraxit : ita dentes sauciala dextera narium 
injuriam ulti sunt, ipse enim vulnerant digitos percutien- 
tes, et quae vulnera manus intulerat, accepit. Alque ille 
quidem pra vulneris dolore admodum lugens , manu a se 
revocata, deinceps vim inferre destitit : ego vero digitorum 
vulnus animadvertisse dissimulans, vimque mili illatam 
conquerens , templum clamore complevi. 

IT. Quonam tandem grassatorum violentiam fugiemus ? 
Quo curremus? Quos post Dianae numen deos adibimus ? 
Ipsis in templis vapulamus : in ipsis adytis plagz nobis 
imponuntur. Atqui desertis tantum in locis, ubi nulli 
adsint testes neque homines , facinora hujusmodi committi 
solent : tu vero coram diis ipsis regiam potestatem exer- 
ces : camque templorum asyla sontibus presidio sunt, ea 
ipse innocens ac supplex ( me miserum ) ante aras, ipsa 
vidente dea, vulnus accepi. Jam vero quis percussiones 
istas Diane illatas fuisse neget ? quanquam non iis quidem 
contenta fuit hujus insania, sed etiam vulnera in vultum, . 
qualia in bello atque pugna inferuntur, intulit, humano- 
que pavimentum sanguine fadavit. At vero quis Ephesiz 
unquam Diana hoc pacto sacrificavit? Barbarorum ac 
Taurorum hujusmodi quidem certe institutum esf. Apud 
Scythas Diane templum est : apud quos solos dex hujus 
altaria liumano cruore conspergi receptam est. Tu autem 
Ionia ut Scythia esset, Ephesique idem, qui in Taurica 
insula, cruor manaret, effecisti. Quin igitur gladium 
etiam in me stringis? quanquam quid ferro opus est, cum 
gladii munere manus fungatur? cruenta enim et caedibus 
assueta dextra tua id nunc patravit, quod in occisionibus 
fieri consuevit. 

Iii. Hzc dum ego lamentarer, ab iis qui in templo erant, 


concursus ad me factus est : ac nonnulli ex iis hominem 
increpare carperunt : quin etiam sacerdos ipse, Nonne dede- 
cus est, inquit, tam aperte hzc, in templo praesertiin, face- 
re? Quam ob causam ego jam conlirmato animo, fioc equi- 


ται 


ν 


LIBER VIII. 


$cf uou, ἐπιβουλευθεὶς μὲν εἰς τὴν ψυχὴν ὑπὸ τούτου, 
σωλεὶς δ᾽ ὑπὸ τῆς ᾿Δρτέμιδος, ἣ τοῦτον ἀπέφηνε συχο- 
φάντην. — Kal νῦν προελθεῖν με δεῖ xal ἀπονίψασθαι 
τὸ πρόσωπον ἔξω. Μὴ γὰρ ἐνταῦθα τοῦτο ποιήσαιμι 
ἔγωγε, μὴ xai τὸ ἱερὸν ὕδωρ τῷ τῆς ὕθρεως αἵματι 
62 16 1 δὴ Ἵλ 4 λ , 9 8 i*4 
uiav07. τε μὲν δὴ μόλις ἀφελχύσαντες αὐτὸν ἐξά- 
“ e P "n δ᾽ 1 » 54.2 )àà * 
γουσι τοῦ ἱεροῦ. 'Γοσοῦτον ὃ εἰπεν ἀπιων" ᾿Αλλὰ τὸ 
VY , 4 & 3^2 t ’ , 
μὲν σὸν ἤδη χέχριται, καὶ ὅσον οὐδέπω πείση δίχην * τὸ 
δὲ τῆς ψευδοπαρθένου ταύτης [ ἑταίρας ] f σύριγξ τιμω- 
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Δ΄. Ὡς δ᾽ ἀπηλλάγη ποτὲ, κἀγὼ ἐξελθὼν ἐκάθηρα 

τὸ πρόσωπον. Τοῦ δὲ δείπνου χαιρὸς ἦν, καὶ ὑπεδέ- 
“ * , , 985 5 5859 9» 

ξχτο ἡμᾶς ὃ ἱερεὺς μάλα φιλοφρόνως. ᾿[ γὼ δ᾽ εἰς τὸν 
Σώστρατον ὀρθοῖς τοῖς ὀφθαλμοῖς ἰδεῖν οὐχ ἠδυνάμην, 
συνειδὼς οἷα αὐτὸν διετεθείχειν. Καὶ ὃ Σώστρατος δὲ 
τὰς τῶν ὀφθαλμῶν δρῶν ἀμύξεις τῶν ἐμῶν, ἃς ἔτυχον 
ὑπ᾽ αὐτοῦ παθὼν, ἀντησχύνετό με βλέπειν: xal 5, 
Λευχίππη͵ δὲ τὰ πολλὰ εἰς γὴν ἔδλεπε. Καὶ ἦν ὅλον 
τὸ συμπόσιον αἰδώς. Προῖόντος δὲ τοῦ πότου χαὶ τοῦ 
Διονύσου κατὰ μιχρὸν ἐξιλασχομένου τὴν αἰδῶ ( ἐλευ- 
ὑερίας γὰρ οὗτος πατὴρ ) ἄρχει λόγου πρῶτος Ó ἱερεὺς 
πρὸς τὸν Σώστρατον- 1 οὐ λέγεις, ὦ ξένε, τὸν περὶ 
ὑμᾶς υὖθον ὅστις ἐστί ; Δοχεῖ γάρ μοι περιπλοχάς τινας 
ἔχειν οὐχ ἀηδεῖς. Οἴνῳ δὲ μάλιστα πρέπουσιν οἱ 

e , Α , L4 , 
τοιοῦτοι λόγοι. Καὶ ὃ Σώστρατος προφάσεως Aa6ouc- 
νης ἄσμενος, Τὸ μὲν xat! ἐμὲ τοῦ λόγου μέρος ἁπλοῦν, 
εἶπεν, ὅτι Σώστρατος ὄνομα, Βυζάντιος τὸ γένος, τού- 
του θεῖος, πατὴρ ταύτης. Τὸ δὲ λοιπὸν, ὅπερ ἐστὶ 

^. , , ^ ^ ^ 7 

αὖθος, λέγε, τέχνον Κλειτοφῶν, μηδεν αἰόουμενος. 
Καὶ γὰρ εἴ τί μοι συμδέδηκε λυπηρὸν, μάλιστα μὲν οὐ 


50v ἐστιν, ἀλλὰ τοῦ δαίμονος" ἔπειτα τῶν ἔργων παρελο͵ 


ὑόντων ἢ δείγησις τὸν οὐχέτι πάσχοντα ψυμχαγωγεῖ 
ἄλλον ἣ λυπεῖ. 

Ε΄. Κἀγὼ πάντα τὰ κατὰ τὴν ἀποδημίαν τὴν ἀπὸ 
Τύρου διηγοῦμαι, τὸν πλοῦν, τὴν ναυαγίαν, τὴν Αἴγυ- 
πτον, τοὺς βουχόλους, τῆς Λευχίππης τὴν ἀπαγωγὴν, 
τὴν παρὰ τῷ βωμῷ πλαστὴν γαστέρα, τὴν Μενελάου 
τέλνην, τὸν ἔρωτα τοῦ στρατηγοῦ, xal τὸ Χαιρέου 
φάρμαχον, τὴν τῶν ληστῶν ἁρπαγὴν, xat τὸ τοῦ μηροῦ 
τραῦμα καὶ ἔδειξα τὴν οὐλήνν, ᾿Επεὶ δὲ χατὰ τὴν 
Μελίττην ἐγενόμην, ἐξῆρον τὸ πρᾶγμα ἐμαυτοῦ πρὸς 
σωφροσύνην μεταποιῶν καὶ οὐδὲν ἐψευδόμην" τὸν Me- 
λίττης ἔρωτα, xal σωφροσύνην τὴν ἐμὴν, ὅσον ἐλιπά- 
ρησε γρόνον, ὅσον ἀπέτυχεν, ὅσα ἐπηγγείλατο, ὅσα 
ὠδύρατο τὴν ναῦν διηγησάμην, τὸν εἰς "ἔφεσον πλοῦν, 
xxi ὡς ἄμφω συνεχαθεύδομεν, xal, μὰ ταύτην τὴν 
Ἄλρτεμιν, ὡς ἀπὸ γυναιχὸς ἀνέστη γυνή, Ἕν μόνον 
παρῖικα τῶν ἐμαυτοῦ δραμάτων, τὴν μετὰ ταῦτα πρὸς 
Μελίττην αἰδῶ. Ἐπεὶ xol τὸ δεῖπνον εἶπον, xal ὡς 


ἐμαυτοῦ χατεψευσάμην, xai u£ypt τῆς θεωρίας τὸν 


λόγον συνεπέρανα, xai, Τὰ μὲν ἐμὰ ταῦτα, ἔφην᾽ 
^ ^ "v , , 

τὰ δὲ Αευχίππης τῶν ἐμῶν μείζονα. Πέπραται, δε- 

ὀούλευκε, γὴν ἔσχαψε, σεσύληται τῆς χεφαλῇς τὸ χαλ- 

λοςς ἣν χουρὰν δὁρᾶς. Καὶ χαθ᾽ ἕχαστον ὡς ἐγέ- 
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dem, inquam, pacto, viri Ephesii, acceptus sum. liomo 
liber et non ohscura: urbis civis : ab isto enim vitae. sum- 
mum in discrimen adductus, a Diana servatus , qu: h(nc 
calumniatorem esse argnit.. Nunc mihi c templo exire, 
faciemque abluere opis est : neque enim id ego hic un- 
quam facere ausim, ne videlicet sacri latices ertiore. per 
contumeliam effuso polluantur.— Interea Thersander, cum 
vix e delubro nonnulli eum protruderent, hujusmodi 
quiddam inter abeundum solus secum locutus est : Tu 
quidem, quod ad causam "fuam attinet, jam damnatus 
es : nec mullo post de te supplicium sametur. De scorto 
antem islo virginitatem ementiente, fistula. judicium 
aciet. 


1V. Posteaquam ille abiit, egressus ipse faciem ablui : 
cumque accumbendi jam tempus csset, a sacerdote pera- 
manter accepti sumus. — Ego vero eorum , qua in Sostra- 
tum admíiseram, conscius , oculos in. illum palam conji- 
cere non audebam : et ipse oculorum meorum vulnera 
videns , quibus me affecerat , me contueri pariter verecun- 
dabatur : Leucippe quoque nihil aliud, quam terram 
intuebatur, ita ut convivium prorsus verecundia constaret. 
Tandem procedente potu, Dacchoque pudorem sensim 
amovente, is enim libertatis auctor est, primus ad. So- 
stratum conversus sacerdos, Quin tu igitur, inquit , o lio- 
spes, rerum vestrarum, cujusmodi tandem ew sint, sc- 
riem narras? mihi sane non insuaves quasdam ambages 
continere videtur : praterea vino sermones hujusmodi 
maxinie conveniunt. Tum Sostralus, loquendi occasione 
lubenter sumta, Quod quidem, inquit, ad me attinet, 
simplex admodum cst. — Sostrato mihi est nomen , patria 
Byzantium, atque adolescentis quidem istius patruus, 
puella autem pater sum. Cetera, quao revera fabula 
sunt, tu, Clitophon, melu omni prorsus abjecto , effare. 
Nam si quid mihi acerbi evenit, non tibi , sed fortuna: 
tribuendum est. Ad hac, praeteritorum malorum com- 
memoralio tantum abest, ut qui evasit , imarrore afficiat , 
ut etiam veliementer oblectet. 

V. Tum ego, quae. inihi postea, quam Tyro profugi. 
evenerunt , singula ordinalim recensui , navigationem sci- 
licet, naufragium, Egyptum, predones, Leucippes rap- 
tum, ficium apud aram uterum, Menelai calliditatem , 
amorem ductoris militum, Chareree medicinam , piratarum 
rapinam , vulnus femoris, cujus tum quoque cicatricem 
ostendi. Ubi vero ad Meliten ventum est , quicunque 
mihi agere contigit, quanta maxima potui modestia , 
mendacioque nullo penitus intermisto, narravi, Melites 
amorem, continentiamque meam , quamdiu me illa ora- 
verit, quamdiu illam ipse lactaveritn , tnm quiecunque pro- 
misit, qusecunque conquesta est , omnia praterea , qua in 
nave, dum Ephesum proficisceremur, acta sunt, nempe ut 
simul ambo cubueramus, ἃ meque illa tanquam a muliere 
mulier, (Dianam ipsam testabar) surrexerat ; postremo meam 
omnem erga illam observantiam , cenam item, falsamque 
meiaccusalionem, et cetera omnia ad Sostrati usque adven. 
tum perspicue enarravi, unico tantum facto meo quod ad 
Meliten attinet practermisso. Atque haec quidem, inquam, 
de me quae dicerem , habui, Leucippes autem facfa meis 
multo majora sunt : vendila enim est, servivit, terram 
fodit , capitis decus, id quod tonsura ipsa declarat , ami- 

s. 
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veto διεξζέειν. — Kdv τῷδε κατὰ τὸν Σωσθέννην xal 
ἐρσανδρον γενόμενος, ἐξῆρον καὶ τὰ αὐτῆς ἔτι μᾶλ- 
χον ἢ τἀμὰ εἰδὼς αὐτῇ χαριούμενος ἀκούοντος τοῦ 
πατρός: ὡς πᾶσαν αἰκίαν ἤνεγχεν εἰς τὸ σῶμα καὶ 
ὑόριν, πλὴν μιᾶς" ὑπὲρ δὲ ταύτης τὰς ἄλλας πάσας 
ὑπέστη" xai ἔμεινε, πάτερ, τοιαύτη μέχρι τῆς παρού- 
σης ἡμέρας, οἵαν αὐτὴν ἐξέπεμψας ἀπὸ Βυζαντίου. 
Καὶ οὐκ ἐμὸν τοῦτ᾽ ἐγκώμιον, ὅτι φυγὴν ἑλόμενος οὐ- 
δὲν ἔδρασα, ὑπὲρ ὧν ἔφυγον, ἀλλ᾽ αὐτῆς, ὅτι xal ἐν 
μέσοις λῃσταῖς ἔμεινε παρθένος, xal τὸν μέγαν ἐνίχη- 
σε λῃστὴν, Θέρσανδρον λέγω, τὸν ἀναίσχυντον, τὸν 
βίαιον. ᾿Εφιλοσοφήσαμεν, πάτερ, τὴν ἀποδημίαν. 
᾿Εδίωξε γὰρ ἡμᾶς ἔρως, καὶ ἦν ἐραστοῦ xal ἐρωμένης 
φυγή, ἀποδημήσαντες γεγόναμεν ἀλλήλων ἀδελφοί. 
15 ΕἸ τις ἄρα ἐστὶν ἀνδρὸς παρθενία, ταύτην χἀγὼ μέ- 
4g: τοῦ παρόντος πρὸς Λευχίππην ἔγω. Ἡ μὲν γὰρ 
ἦρα ἐκ πολλοῦ τοῦ τῆς Ἀρτέμιδος ἱεροῦ. Δέσποινα 
Ἀφροδίτη, μὴ νεμεσήσῃς flv ὡς ὑδοισμένη. Οὐχ 
ἠθέλομεν ἀπάτορα γενέσθαι τὸν γάμον. Πάρεστιν 
οὖν ὃ πατήρ' "xe καὶ σύ" εὐμενὴς ἡμῖν ἤδη γενοῦ. 
Ταῦτ᾽ ἀχούοντες, ὃ μὲν ἱερεὺς ἐχεχήνει, θαυμάζων 
ἕκαστον τῶν λεγομένων 6 δὲ Σώστρατος xai ἐπεδά- 
xputv, ὁπότε [τὸ] χατὰ Λευχίππην ἐγεγόνει. [δρᾶ- 
uz] Καὶ ἐπεί ποτ᾽ ἐπαυσάμην, Τὰ μὲν ἡμέτερα, 
εἶπον, ἠχούσατε᾽ ἕν δ᾽ αἰτῷ μαθεῖν κἀγὼ παρὰ σοῦ, 
ἱερεῦ, μόνον " τί ποτ᾽ ἐστὶν, ὃ τελευταῖον ἀπιὼν ὁ Θέρ- 
σανδρος χατὰ Λευχίππης προσέθηκε, σύριγγα εἰπών ; 
᾿Αλλὰ σὺ, ἔφη, καλῶς ἀνήρου - xal γὰρ εἰδότας ἡμᾶς 
τὰ περὶ τὴν σύριγγα τοῖς παροῦσιν ὅμως ἁρμόσασθαι 
προσήχει χἀγὼ τὸν σὸν ἀμείψομαι μῦθον εἰπών. 

(ζ΄. Ὁρᾶς τουτὶ τὸ ἄλσος τὸ χατόπιν τοῦ νεώ. 
᾿Ινθάδ᾽ ἐστὶ σπήλαιον ἀπόρρητον γυναιξὶ, χαθαραῖς 
δ᾽ εἰσελθούσαις οὐχ ἀπόρρητον παρθένοις. ᾿Ἀνάχειται 
δὲ σύριγξ, ὀλίγον ἔνδον τῶν τοῦ σπηλαίου θυρῶν. 
85 Εἰ μὲν οὖν τὸ ὄργανον καὶ παρ᾽ ὑμῖν ἐπιχωριάζει τοῖς 
Ιδυζαντίοις, ἴστε ὃ λέγω᾽ εἰ δέ τις ὑμῶν ἧττον ὡμίλησε 
ταύτῃ τῇ μουσικῇ, φέρε χαὶ οἷόν ἐστιν εἴπω, καὶ τὸν 
ταύτη τοῦ Πανὸς πάντα μῦθον. ἯἩ σύριγξ αὐλοὶ μέν 
εἶσι πολλοὶ, κάλαμοι δὲ τῶν αὐλῶν ἕχαστος᾽ αὐλοῦσι 
δ᾽ οἱ χάλαμοι πάντες ὥσπερ αὐλὸς εἷς. Σύγχεινται 
δὲ στοιχηδὸν ἄλλος ἐπ᾿ ἄλλον ἡνωμένος" τὸ πρόσωπον 
ἰσοστάσιον xai τὸ νῶτον. Καὶ ὅσοι εἰσὶ τῶν χαλάμων 
βραχὺ μιχρῷ λειπόμενοι, τούτων μείζων ὃ μετὰ τοῦ- 
τον, καὶ (6 πρῶτος τοῦ δευτέρου) [ἐπὶ τῷ δευτέρῳ ] 
τοσοῦτον, ὅσον τοῦ δευτέρου μείζων ὃ μετὰ τοῦτον 
[ τρίτος, 1 xai κατὰ λόγον οὕτως ὁ λοιπὸς τῶν καλά- 
μῶν χορὸς ἕχαστον τοῦ πρόσθεν ἴσον ἔχων, τὸ δ᾽ ἔσω 
μέσον ἐστὶ τῷ περιττῷ. Αἴτιον δὲ τῆς τοιαύτης τά- 
ξεως fj τῆς ἁρμονίας διανομή. Τὸ μὲν γὰρ ὀξύτατον 
EO ἄνω. καὶ ὅσον εἰς τὸ κάτω πρῶτον βαρὺ, κατὰ χέρας 

ἑκάτερον ὃ ἄχρος ἔλαχεν αὐλός" τὰ δὲ μεταξὺ τῶν 

ἄκρων τοῦ ῥυθμοῦ διαστήματα, πάντες οἱ μεταξὺ χά- 

Aauot, ἔχαστος ἐπὶ τὸν πέλας τὸ ὀξὺ χαταφέρων ἐς 

τὸν τῷ τελευταίῳ συνάπτει βάρει. Ὅσα δ᾽ ὃ τῆς 
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ACHILLIS TATII 


sit. Unumquodque deinde, aicuti actum fuerat enarravi 
el cum de Sosthene Thersandroque facienda esset mentio, 
magis illius facta quam 1:nea verbis extuli, sciens me 
puelle ipsi, patre presertim audiente, rem gratam fa- 
cere. /Érummnas enim contumeliasque omnes, inquam, 
una duntaxat excepta, perpessa est, infactaque, pater 
qualem ipsam Byzantio dimisisti , in hanc usque diem per- 
mansit. Neque vero istud laudi mihi dari velim, qui 
fuga arrepta nihil eorum, ob qua fugiebam, molitus sim : 
sed ipsi polius, quae inter piratas etiam integram se ser- 
vaverit, et piratarum omnium maximi , Thersandri scili- 
cet, inverecundi alque audacis, violentie restitit. Nos 
vero, et consulto quidem, navigationem suscepimus, 
pater : verum ad id amoris nimia vi compulsi fuimus, ut 
merito illa mutuo amantium fuga dici possit, sed fratres 
ambo una in itinere facti sumus, virginitatemque ipsi 
meam, si qua viris virginitas inest, impollutam adhuc, 
quod ad Leucippen attinet, servo, quandoquidem ipsam 
quoque Diane cultui jampridem addictam esse perdidice- 
ram. Attu, o hera Venus, ne nobis tanquam feglecta 
euccenseas. Absente patre nuptias facere noluimus. lle 
nunc hic adest : quare adsis tu quoque nobis jam tandem 
propitia. Qua cum illi audivissent, sacerdos quidem pre 
admiratione obstupefactus est : Sostratus vero lacrymas 
profudit , quotiescunque de Leucippes incommodis actum 
fuit. Posteaquam dicendi ἃ me finis tandem est factus , 
Casus equidem , inquam ego, nostros recensui omnes : 
nunc unum ipse quoque, o sacerdos, audire pervelim : 
nempe quid illud sit, quod postremo abiens Thersander 
Leucipps mínatus est, fistulae. mentione facta. Tum ille, 
recte sane, inquit, rogas. Equum enim est, ut qui rem 
hanc, uti se habet , scimus, praesentibus annectere. Εἰ 
ego, hiec narrans tibi gratiam referam. 

VI. Videsne igitur, inquit ille, nemus post templum? 
In eo spelunca est , mulieribus quidem inaccessa , virgini- 
bus autem nequaquam. Paulo intra ejus ostium fistula 
suspensa est : quod instrumenti genus si apud vos Byzan- 
tios in usu est, jam quid dicam, intelligitis : sin autem 
e vobis aliquis est qui non noverit hoc musices genus, el 
ego quale id sit, Panisque omnem etiam fabulam , quate- 
nus ad id pertinet, enarrabo. Fistula pluribus e tibiis 
compacta est : quae singulae sinzulis ex arundinibus con- 
stant. Atque arundines ipse omnes, perinde ac tibia 
una sonum edunt : inter seque ita collocatze sunt , ut al- 
tera alteri ordinatim adhaereat. Facies anterior posteriori 
similis habetur. Quoniam autem arundinum aliam alia 
excedit , illud scire oportet, altero ex capite quanto pri- 
mam secunda superat, tanto secundam a tertia superari , 
c:eterasque deinceps proportionem eandem sequi : ex altero 
vero capite zequales illas inter se omnes esse : quae om- 
nium media est, ea longiore dimidio minor est. Eo autem 
ordine dispositze arundines fuerunt , ut eequalis effici con- 
centus posset. ' Nam cum acutissimus sonus in sublime dd- 
modum feratur, gravissimus autem contra deprimatur, am- 
boque extremas arundines, alter alteram scilicet, sortiti 
sint, interjacentes alias, quae vocum intervalla modera- 
rentur, constitui necesse fuit. illae enim sonos impares, 
sed tamen pro rata portione distinctos nacta, acutaque 
cum gravibus temperantes, in causa sunt, ut extreme 
inter se congruant, sic, ut aequalis demum concentus ef- 
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᾿Αϑηνᾶς αὐλὸς [ἐντὸς ] λαλεῖ, τοσαῦτα xat ὁ τοῦ Πα- 
νὸς ἐν τοῖς στόμασι» αὐλεῖ. Ἀλλ᾽ ἐχεῖ μὲν οἱ δάχτυ - 
λοι χυδερνῶσι τὰ αὐλήματα, ἐνταῦθα δὲ τοῦ τεχνίτου 
τὸ στόμα μιμεῖται τοὺς δαχτύλου.. Κάχεϊ μὲν χλεί- 
δ σας ὃ αὐλητὴς τὰς ἄλλας ὀπὰς, utav ἀνοίγει μόνην, 
δ᾽ ἧς τὸ πνεῦμα χαταρρεῖ, ἐνταῦθα δὲ τοὺς μὲν 
ἄλλους ἐλευθέρους ἀψῆχε καλάμους, μόνῳ δὲ τὸ χεῖλος 
ἐπιτίθνησιν, ὃν ἂν ἐθέλῃ μὴ σιωπᾶν, μεταπηδᾶ τ᾽ ἄλλοτ' 
ἐπ’ ἄλλον, ὅποι ποτ᾽ ἂν ( αὐτὸν ) $ τοῦ χρούματος 
lo ἁρμονία καλῇ. Οὕὔτως αὐτῷ περὶ τοὺς αὐλοὺς χορεύει: τὸ 
στόμα. Ἦν δ᾽ ἡ αὐριγξ οὔτ᾽ αὐλὸς ἀπ᾽ ἀρχῆς, οὔτε 
χἄλαμος " ἀλλὰ παρθένος εὐειδὴς οἵαν εἶχεν χρίνειν. 
Ὁ Πὰν οὖν ἐδίωχεν αὐτὴν δρόμον ἐρωτιχὸν, τὴν δ᾽ 
ὕλη τις δέχεται δασεῖχ φεύγουσαν - Ὃ δὲ Πὰν χατὰ 
15 πόδας εἰσθορὼν, ὥρεγε τὴν χεῖρα ὡς ἐπ᾽ αὐτήν, Καὶ 
6 μὲν ᾧετο τεθηραχέναι xal ἔχεσθαι τῶν τριμῶν, χα- 
λάμων δὲ χόμην εἶγεν ἡ χείρ. Τὴν μὲν γὰρ elc γῆν 
χαταδῦναι λέγουσι, χαλάμους δὲ τὴν γὴν ἀντ᾽ αὐτῆς 
τεχεῖν. 
8. ὡς χλέπτοντας αὐτοῦ τὴν ἐρωμένην. ᾿Ἐπεὶ δὲ μετὰ 
ταῦτ᾽ οὐκ εἶχεν εὑρεῖν, εἰς τοὺς χαλάμους δοχῶν λελύ- 
σθαι τὴν χόρην, ἔχλαε τὴν τομὴν, νομίζων τεθνηχέναι 
τὴν ἐρωμένην. Συμφορήσας οὖν τὰ τετμημένα τῶν 
χαλάμων ὡς μέλη τοῦ σώματος, xal συνθεὶς εἰς ἕν 
t3 σῶμα, εἶχε διὰ χειρῶν τὰς τομὰς τῶν χαλάμων χατα- 
φιλῶν, ὡς τῆς χόρης τραύματα, Ἕστενε δ᾽ ἐρωτικὸν 
ἐπιθεὶς τὸ στόμα, καὶ ἐνέπνει ἄνωθεν εἷς τοὺς αὐλοὺς 
ἅμα φιλῶν. Τὸ δὲ πνεῦμα διὰ τῶν ἐν τοῖς καλάμοις 
στενωπῶν χαταρρέον, αὐλήματα ἐποίει, χαὶ ἡ σύριγξ 
30 εἶγε φωνήν. Ταύτην οὖν τὴν σύριγγά φασιν ἀναθεῖ- 
ναι μὲν ἐνθάδε τὸν Πᾶνα, περιορίσαι δ᾽ elc σπήλαιον 
αὐτὴν, θαμίζειν τ᾽ αὐτοῦ xal τῇ σύριγγι συνήθως αὖ- 
Astw. Χρόνῳ δ᾽ ὕστερον χαρίζεται τὸ χωρίον τῇ Ἂρ- 
τέμιδι, συνθήχας ποιησάμενος πρὸς αὐτὴν, μηδεμίαν 
3: ἐχεῖ χαταδαίνειν γυναῖχα. Ὅταν οὖν αἰτίαν ἔχη τις 
οὐκ εἶναι παρθένος, προπέμπει μὲν αὐτὴν ὁ δῆμος 
μέχρι τῶν τοῦ σπηλαίου θυρῶν, δικάζει δ᾽ ἢ σύριγξ 
τὴν δίχην. Ἧ μὲν γὰρ παῖς εἰσέργεται χεχοσιμηυένη 
στολῇ; τῇ νενοαισμένῃ, ἄλλος δ᾽ ἐπιχλείει τὰς τοῦ 
4“: σπηλαίου θύρας. Κἂν μὲν ἡ παρθένος, λιγυρόν τι 
μέλος ἀχούεται xai ἔνθεον, ἤτοι τοῦ τόπου πνεῦμα 
ἔχοντος μουσικὸν εἰς τὴν σύριγγα ταμιεῖον, ἢ τάχα xol 
ὁ Πὰν αὐτὸς αὐλεῖ. Μετὰ δὲ μιχρὸν αὐτόωμαται μὲν 
ai θύραι ἀνεῴχθησαν τοῦ σπηλαίου, ἐχφαίνεται δ᾽ ἣ 
45 παρθένος ἐστεφανωμένη τὴν χεφαλὴν πίτυος xóuaw. 
᾿Ἐὰν δ᾽ ἦ τὴν παρθενίαν ἐψευσμένη , σιωπᾷ uiv ἢ σύ- 
eut, οἰμωγὴ δέ τις ἀντὶ μουσικῆς ἐκ τοῦ ᾿σπηλαίου 
πέμπεται, xal εὐθὺς 6 δῆωος ἀπαλλάττεται xal ἀφίη- 
σιν ἐν τῷ σπηλαίῳ τὴν γυναῖχα. Τρίτη δ᾽ ἡμέρα 
5^ παρθένος ἱέρεια τοῦ τόπου παρελθοῦσα, τὴν μὲν σύριγ- 
va εὑρίσκει χαμαὶ, τὴν δὲ γυναῖχα οὐδαμοῦ. Πρὸς 
«αὖὔτα παρασχευάσασθε πῶς ἂν αὐτοὶ σχῆτε τύχης καὶ 
σύνετε. ἘΪ μὲν γάρ ἐστι παρθένος, ὡς ἔγωγε βου- 
λοίμην, ἄπιτε χαίροντες τῆς σύριγγος τυχόντες εὖμε-- 


Τέμνει δὴ τοὺς χαλάμους ὑπ᾽ ὀργῆς 6 Πὰν, 
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ficiatur. Porro fistula haec, si ori eam quis admoveat , 
eadem prorsus, quie Palladis tibia, refert : verum hic 
digiti modos temperant, illic artificis os manum imitatur : 
lic tibicen foramina omnia, uno dumtaxat excepto, per quod 
spiritus excat, obturat ; illic fistulicen arundines alias omnes 
liberas dimittens , uni tantum , quam quidem sonum edere 
velit, os admovet : qua deinde omissa, ad aliam atque 
aliam , in quamcumque partem ipsum harmoniz lex vo. 
caverit transilit. Eoque pacto circum arundines labra 
feruntur. Ac fuit quidem tempus , cum fi-tula haec neque 
tibia , neque arundo crat, sed virgo supra quam quis judi- 
care possit , formosa : quie cum sui amore captum l'anem 
deum fugeret, densissimam in sylvam sese recepit. Pan 
vero vestigiis consecutus , pucllae manum tandem injecit : 
cumque capillis comprehensam illam tcnere se arbitrare- 
tur, arundinum frondes apprehendebat manus , quas. ah- 
sorpUe terra: diacessu puelle loco enafas aiunt. [Has igi- 
tur, ufpofe quz amicam sibi suam eripuissent, irae 
impotentia devictus , succidit. "Verum puella non inventa, 
quum cam in arundines mutatam esse putaret , quod am:- 
cam leto se dedisse crederet, ob dissectionem ingemuit , 
dissectasque arundines, tanquam virgiris membra essent , 
colligens, atque in unum componens, eam partem ubi 
dissectie erant, tanquam puell;e vulnera n:anibus continere, 
ac dissuaviari perrexit. Jta dum amatorie lamentatur, os 
admovens, et foramina superne inflabat, simul oscula 
inferens. Spiritus calamos intravit, perque angustias eorum 
means sonum edidit : atque hoc pacto fistula vocem nacta 
est, quam deinceps a Pane in spelunca illa collocatam 
conclusamque fuisse, deum autem ipsum illuc frequenter 
venire, ac de more canere solilum, constans fama est. 
Post temporis intervallum vero Diana hunc agrum dono 
dat, pactione cum illa facta, ne mulier eo descenderet. 
Quamobrem cum ín violati pudoris suspicionem virgo 
aliqua venit, eam populus ad speluncce usque fores comi- 
tatur, nt fistulee judicium subeat. Nam puella stolam ad 
id rite comparatam induta in antrum descendit, cujus 
postes ab uno aliquo obserantur:: ac tnm quidem, si ca 
virgo adhuc sít, canorus quidam ac prne divinus sonus 
exauditur : sive quod musicum spiritum reconditum locus 
ille habeat unde fistula sonos promat, sive quod Pan forte 
ipse canat. Ncc multo post antri valvze sponte recludun- 
tur, virgoque pineis frondibus redimita conspicitur. Sin 
autem virginem se menlita fuerit , fistula tacel, pro cantu 
fletum quendam spelunca emittit. Populus itaque, relicta 
ibi muliere, confestim abit : virgo autem loci ejus anti- 
stita tertio demum die speluncam ingressa , listulam qui- 
dem humi delapsam, mulierem vero nusquam reperit. 
Ad hac vos parate quorum quis exitus futurus sit, etiam 
atque eliam cogitate. Ac si viri adhuc expers Leucippe 
est ( id quod ipse sane pervelim ) alacres periculum facile, 
propitiam vobis fistulam babituri : cujus judicium nemini 
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v * , , M , ^ , 
voUc* οὗ γὰρ dv ποτε ψεύσαιτο τὴν xptaw el δὲ μή" 

» Voy t 2 , , ] - 
αὐτοὶ γὰρ ἴστε οἷα εἰχὸς ἐν τοσαύταις αὐτὴν ἐπιδουλαῖς 
γενομένην ἄκουσαν... 

“Λ΄. Καὶ εὐθὺς ἣ Λευχίππη,, πρὶν τὸν ἱερέα εἰπεῖν 
τὸν ἑξῆς λόγον, ὡς γέ μοι δοχεῖ, μηδὲ εἴπης - ἐγὼ γὰρ 
ἑτοίμη εἰς τὸ τῆς σύριγγος σπήλαιον εἰσελθεῖν xal 7t» 
gi προχλήσεως χαταχεχλεῖσθαι. ᾿Αγαθὰ λέγεις, 6 
ἱερεὺς εἶπε. xal σοι συνήδομαι ὑπὲρ σωφροσύνης χαὶ 

, , 
τύχης. Τότε μὲν οὖν ἑσπέρας γενομένης, ἕχαστος 
ἡμῶν ἀπήει χοιμησόμενος, ἔνθα ὁ ἱερεὺς παρεσχεύασεν. 
ὋὉ Κλεινίας δ᾽ οὐχ ἦν fjuiv συνδειπνῶν, ὡς ἂν μὴ 

. , φω , 
qoptixol δοχοίημεν εἶναι τῷ ξενοδόχῳ, ἀλλ᾽ ἔνθα καὶ 
τὴν πρόσθεν ἡμέραν, xal τὴν τότε. Τὸν μέν τοι Σώ- 

et e ;, “τῳ , J 
στρατὸν ἑώρων ὑποθορυθηθέντα τῷ τῆς σύριγγος διηγή- 
- Lord e^ * 
watt, μὴ ἄρα τὰ περὶ τῆς παρθενίας δι᾿ αἰδῶ τὴν πρὸς 
αὐτὸν ψευδώμεθα. Διανεύω δὴ τῇ Λευχίππη νεύματι 
ἀφανεῖ τὸν φούον τοῦ πατρὸς ἐξελεῖν, ἐπισταμένην οἵῳ 
δὴ τρόπῳ μάλιστα οἴεται πείσειν. Νάκείνη δ᾽ ἐδόχει 
μοι ταὐτὸν ὑποπτεύειν, ὥστε ταχύ uou συνῆχε. Διε- 
νοεῖτο δὲ xai πρὸ τοῦ παρ᾽ ἐμοῦ νεύματος, πῶς ἂν 
χοσυιώτατα προσενεχθείη τῷ πιστώματι. Μέλλουσα 
οὖν πρὸς ὕπνον ἀναχωρεῖν, xai ἀσπαζομένη τὸν πατέ- 
px, ἠρέωαχ πρὸς αὐτὸν, Θάρρει, πάτερ, ἔφη, περὶ 
- "o N 4, - , A v 
ἐμοῦ, xat πίστευε τοῖς εἰρημένοις, Μὰ τὴν γὰρ "Ap- 
τειν, οὐδέτερος ἡμῶν οὐδὲν ἐψεύσατο. Τῇ δ᾽ ὕστε- 

, ' , 35 8 v, ᾿ Y 
pxía περὶ τὴν θεωρίαν ἦσαν Ó τε Σώστρατος χαὶ ὃ 
« κ᾿ ^ 
ἱερεὺς, xal ηὐτρεπισμέναι ἦσαν ai θυσίαι. llapz,v 
PA * o£ A »»» e^ € , 3 , ^9 
δὲ καὶ ἢ βουλὴ μεθέξουσα τῶν ἱερείων, Εὐφημίχι ὃ 
^5 3 B 3 4 ᾿ , ^ Y 
ἦσαν tiq τὴν θεὸν πολλαὶ, xat 6 Θέρσανδρος ( ἔτυχε 
γὰρ xai αὐτὸς παρὼν) προσελθὼν τῷ προέδρῳ, [1ρό- 

* * *. X 1 e ( 1 
γραψον εἰς αὔριον, £yrj, τὰς περὶ ἡμῶν δίχας, ἐπεὶ 

Α - ῃ . θὲ μν X ἔλ 
χαὶ τὸν χαταγνωσθέντα cot χθὲς ἤδη τινὲς ἔλυσαν, 
χαὶ ὁ Σωσθένης ἐστὶν οὐδαμοῦ. [Προγέγραπτο μὲν 
οὖν εἰς τὴν ὑστεραίαν ἡ δίκη. Παρεσχευαζόμεθα δ᾽ 
ἡμεῖς μάλ᾽ εὐπρεπῶς ἔχοντες. 

WW. “κούσηςς δὲ τῆς xupixc, ὁ Θέρσανδρος εἶπεν 
7 3 *^ , y» Κ , , A 
ὡδε" οὐχ οἰδχ τίνος ἄρξωμαι λόγου xal πόθεν, οὐδὲ 
τίνων κατηγορήσω πρῶτον xol τίνων δεύτερον. Τά 

Α ΄ € " “Ὁ * 3^3 
τε γὰρ τετολαημένα πολλὰ ὑπὸ πολλῶν, xai οὐδὲν 
οὐδενὸς τῷ μεγέθει δεύτερον " πάντα δ᾽ ἀλλήλων γυμνὰ, 

A €T 58» 4 e ΄“ , LI 
xa μεθ᾽ ὧν οὐδ᾽ ἂν ἅψωμαι χατηγορῶν. Τα τε γὰρ 
τῆς ψυχῆς κρατούσης, φοδοῦμαι μὴ ἀτελής μοι ὃ λόγος 
ψένηται, τῆς τῶν ἄλλων μνήμης τὴν γλῶτταν 87 
ΗΝ , € à 4 4 λ . 0i Y 4 . 
ἔχαστον ἑλχούσης. [] γὰρ εἰς τὸ μήπω λεχθὲν ἔπειξις 

ol , * , ΄- Ψ φ 
τοῦ λόγου τὸ ὁλόχληρον τῶν ἤδη λεχθέντων παραι- 
ρεῖται, “Ὅταν μὲν γὰρ φονεύωσι τοὺς ἀλλοτρίους 
οἰκέτας οἱ μοιχοὶ, μοιχεύωσι δὲ τὰς ἀλλοτρίας γυ- 
ναῖχκας oi φονεῖς, λύωσιν δ᾽ ἡμῖν τὰς θεωρίας οἱ πορ- 
νοδοσχοὶ, τὰ δὲ σεμνότατα τῶν ἱερῶν μιαίνωσιν αἱ 
, ς r7 , 4 »" , 
πόρναι, τὰς ἡμέρας δὲ λογιζόμενος, ἣ ταῖς δούλαις καὶ 
τοῖς δεσπόταις, τί δράσειέ τις ἔτι, [ τῆς ] ἀνομίας δμοῦ 
xai μοιχείας, xat ἀσεθείας xat μιαιφονίας χεχερασ- 
ἐνης; Κατεγνώχατέ τινος θά ' αἷς δή ποτ᾽ οὗ 
μένης ; δατεγνωχατέ τινος θάνατον, ἐφ αἷς δή ποτ᾽ οὖν 
4 ἢ 3 4 ^ ' b 
αἰτίαις, οὐδὲν γὰρ διαφέρει, καὶ δεδεμένον εἷς τὸ δὲσ- 


ACHILLIS TATII 


unquam fraudi fait. Sin minus, vos enim scire debelis , 
quam inulta verisimile est eam vel invitam (pertulisse) , 
cui toties in insidiaterum manus devenire contigit. 

VI. 'Tum  Leucippe , antequam. captum sermonem sa- 
cerdos finiret, Atqui, quum hoc decreverim facere , nibil 
addas; ego enim fistulae antrum promte ingredi atque 
ihi, ne provocata quidem, cencludi. Est id mibi, inquit 
sacerdos, perjucundum : tuamque tibi continentiam οἱ 
felicitatem gratulor. Sed cum jam advesperasset , fi'ostrüm 
unusquisque , ubi sacerdos przescripserat , cubitum abiit. 
Clinia nobiscum haudquaquam ceneverat, hospiti. enim 
oneri esse nolebamus, sed eo se receperat, ubi pridie 
quoque fuerat diversatus. Caeterum Sostratus, tis auditis, 
qua de fistula narrata fuerant, subvereri nobis visus est , 
ne verecundia erga se nostra ad mentiendam virginitatem 
addüceremur. Quamobrem ego puellae clam nutu indicavi, 
ut illum patri timorem eximeret : quo enim maxime modo 
id ei persuaderct, didicerat, idemque et ipsa suspicari 
mihi visa fuerat. Quid enim meus ille nutus sibi vellet , 
slatim percepil : ac jam etíam ante, quam ei annuerenm , 
nonnulla excogitaverat, ad persuadendum quam appositis- 
sima. Cubitum enim itura, patre salutato, bonoque 
animo esse jusso, Verbis, inquit, paler, mostris fidem 
labe : nemo entm nostrüm , ita me Diana servet, ulla in 
re mentitus est. Postridie illius diei, cum victima: in 
promptu essent, Sostratus et sacerdos sacris peragendis 
operam impenderunt. Convenit autem etiam divinm rei 
particeps futura concio. 
clamatum est. 


Dexque magno eum plausu ac- 
Thersander autem ( aderat enim et ipse) 
in prasidis conspectum progressus , Yadimonium , inquil, 
nobis in crastinum differ : quem enim tu heri damnasti, 
nonnulli missum fecerunt, Sosthenesque nusquam inveni- 
Itaque factum fuit. Nosque inlerea, ut vadino- 
nium longe paratiores obiremus , operam dedimus. 

VII. Cujus cum dies tandem adveuisset , Thersander 
hunc in modum verba fecit : Quibus utar verbis, undeve 
initium dicendi sumam, quos prius, et quos posterius 
accusem, non satis scio : mulla enim et a multis audacter 
facla, mihi dicenda sese offerunt, magnitudine inter se 
paria, omnia a se invicem separata, quorum nullum accu- 
sando tefum enarrare possum. Nam ea, quae animus con- 
cepit, vereor ut explicare oratione possim, aliarum prze- 
sertim rerum memoria linguam ad se trahente. Quippe 
dum ad illa qua nondum dicta sunt, oratio festinat, fa- 
cullatem eripi mihi sentio, quo minus res jam susceplas 
absolvam. Etenim cum aliorum servos adulteri necent, 
alienas conjuges sicarii violent , theeriarum sanclitatem 
lenones tellant, sanctissima Deorum (templa meretrices 
profanent, sin eliam, qui anciHis herisque diem dicant ; 
quid faciat quis violatis lezibus , adulteriis, sacrilegis , 
cxdibus cumulatis? Unum, quaeso, aliquem vos quavis de 
causa (nihil enim refert) capitis damnate, alque in. cu- 
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μωτήριον ἀπεστείλχτε, φυλαχθησόμενον τῇ xata- 
δίχη" οὗτος δὲ παρέστηχεν ὑμῖν, ἀντὶ τῶν δεσμῶν 
λευχὴν ἠμφιεσικένος στολὴν, xal ἐν τῇ τάξει τῶν ἐλευ- 
θέρων ἕστηχεν ὃ δεσμώτης. ᾿[άχα δὲ [xoi] τολμήσει 
xai φωνὴν ἀφεῖναι xat ἐπιρρητορεῦσαί τι χατ᾽ ἐμοῦ, 
μᾶλλον δὲ καθ᾽ ὑμῶν xai τῆς ὑμετέρας ψήφου. Λέγε 
δὲ ὧδε τῶν προέδρων καὶ τῶν συμθούλων τὸ δόγμα. 
᾿Αχούετε χαθάπερ ἐψηφίσασθε, χαὶ τὴν περὶ τούτου μοι 
γραφήν. ᾿Εδοξεν ἀποθνήσχειν Κλειτοφῶντα. Ποῦ 
τοίνυν 6 δήμιος; ἀπαγέτω τοῦτον λαύών. Δὸς ἤδη 
τὸ χώνειον, Ἤδη τέθνηχε τοῖς νόμοις" κατάδιχός ἐστιν 
ὑπερήμερος. Té) λέγεις, ὦ σεμνότατε xat χοσμιώτατε 
ἱερεῦ; ἐν ποίοις ἱεροῖς γέγραπται νόμοις τοὺς ὑπὸ τῆς 
βουλῆς xal τῶν πρυτάνεων κατεγνωσμένους xai θχνά- 
τοις x«l δεσμοῖς παραδοθέντας, ἐξαρπάζειν τῆς χατα- 
δίκης καὶ τῶν δεσμῶν ἀπολύειν, καὶ χυριώτερον σαυ- 
τὸν ποιεῖν τῶν προέδρων xai τῶν δικαστηρίων ; ᾿Ανά- 
στηθι τοῦ θώχου, πρόεδρε, παραχώρησον τῆς ἀρχῆς αὐτῷ 
καὶ τοῦ διχαστηρίου" οὐχέτι οὐδενὸς εἰ xuptoc* οὐδὲν 
ἕξεστί σοι χατὰ τῶν πονηρῶν ψηφίσασθαι, καὶ σήμερον 
ὅ τι δόξει λύεται. “ Τί ἕστηκας, ἱερεῦ, σὺν ἡμῖν ὡς τῶν 
πολλῶν εἷς; ᾿λνάδηθε, καὶ χάθισον £v τῷ τοῦ προέδρευ 
θρόνῳ, xai σὺ δίκαζε λοιπὸν ἡμῖν, μᾶλλον δὲ χέλευε 
τυραννυιχῶς, μηδ᾽ ἀναγινωσχέαθω σοί τις νόμος, μηδὲ 
γνῶσις δικαστηρίου, μήθ᾽ ὅλως ἄνθρωπον σεαυτὸν ἡγοῦ. 
Μετὰ τῆς ᾿Αρτέμιδος προσχυνοῦ" χαὶ γὰρ τὴν ἐχείνης 
τιμὴν ἐξήρπασας. Αὐτῇ μόνῃ τοὺς ἐπ᾽ αὐτὴν χατα- 
φεύγοντας ἔξεστι σώζειν' xoi ταῦτα πρὸ δικαστηρίου 
Ἱνώσεως, Δεδεμένον δ᾽ οὐδένα λέλυχεν d θεὸς. οὐδὲ 
θανάτῳ παραδοθέντα ἠλευθέρωσε τῆς τιμωρίας. Τῶν 
δυστυμούντων εἰσὺν, οὐ τῶν ἀδιχούντων ol βωμοί. 
Σὺ δὲ xai τοὺς δεθέντας ἐλευθεροῖς, xal τοὺς χατα- 
δίχους ἀπολύεις. Οὕτως παρευδοχίμησας xol τὴν 


Ἄρτεαιν. Τίς ἤχησεν ἀντὶ δεσαωτηρίου. τὸ ἱδρόν ; 
Φονεὺς καὶ μαιχὸς παρὰ τῇ χαθαρᾷ θεῷ " οἴμοι μοιχὸς 


παρὰ τῇ παρθένῳ. Συνὴν δ᾽ αὐτῷ xai γυνή τις ἀχό- 
λαστος, ἀποδρᾶσα τὸν δεσπότην. Καὶ γὰρ ταύτην, ὡς 
εἴδομεν, ὑπεδέγον, xal μία γέγονεν αὐτοῖς ἑστία παρὰ 
σοὶ χαὶ συμπόσιον, τάχα δὲ xai συνεχάθευδες, ἱερεῦ, 
οἴκημα τὸ ἱερὸν ποιήσας. Ἢ τῆς ᾿Αρτέμιδος οἰχία: 
μοιμῶν γέγονε xai πόρνης θάλαμος. ᾿᾿αῦτα μόλις ἐν 
γαμαιτυπείῳ γίνεται. Elo μὲν δή μοι λόγος οὗτος 
xat ἀμφοῖν. Τὸν μέντοι ἀξιῶ τῆς αὐθαδείας δοῦναι 
τιμωρίαν, τὸν δ᾽ ἀποδοθῆναι χελεῦσαι τῇ καταδίκῃ. 

Δεύτερος δ᾽ ἐστί μοι πρὸς Μελίττην μοιχείας ἀγὼν, 

πρὸς ὁ ἢ. οὐδὲν δέομαι λόγων, "Ev γὰρ τῇ τῶν θερα- 
παινῶν βασάνῳ τὴν ἐξέτασιν γενέσθαι δέδοκται. "'ev- 
τας οὖν αἰτῶ, at ἂν βασανιζόμεναι φήσωσιν οὐχ εἰδέ- 
ναι τοῦτον τὸν κατάδιχον χρόνῳ πολλῷ συνόντα αὐτῷ καὶ 


50 ἐν ἀνδρὸς χώρᾳ ἐν τῇ οἰχίφ τῇ ἐμῇ, οὐχ ἐν μοιψοῦ μόνον, 


καθεστηχότα, πάσης αἰτίας αὐτὴν ἀφίημι. Ἂν τοίνυν 
τοὐναντίον, τὴν μὲν χατὰ τὸν νόμον ἀφεῖσθαι τῆς 
προικὸς φημὶ δεῖν ἐμοί" τὸν δ᾽ ὑποσχεῖν τὴν ὀφειλομένην 
τοῖς μοιγοῖς τιμωρίαν Üavatoc δ᾽ ἐστὶν αὕτη (oU. 
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stodiam supplicio servatum dari jubete, ut is demum can- 
dida pro vinculis stola circumdatus, vestruin in conspectum 
veniat, et inter liberorum hominum ordines reus sedeat. 


Quid? quod vocem forsan eliam emittere, ac verba contra 


me, aul potius contra vos, sanctionesque vestras facere 
audebit ? Recita presidum consiliariorumque decretum. 
Auditisne quam de isto sententiam , me accusatore, tu- 
listis? Decretum quidem certe semel a vobis est, Clito- 
pliontem morle mulctandum esse. Ubinam igitur lictor 
es, quin hunc sublimen raptum abducis? Quin ei venenum 
prabes? Jam enim quod ad leges attinet, mortuus est , 
suppliciique abiit dies. Quid vero ais fu, religiosissime 
alque ornatissime antistes * Quanam , obsecro te, lege 
cautum est, ut qui a concione, summisque magistratibus, 
vinculis et morti addicti sunt, a judicum severitate vin. 
dicari et catenis exsolvi debeant? aut major ut tua. sit, 
quam presidum atque magistratuum potestas? Age jam 
tuo e solio, Presses, descende, huicque imperium ac ju- 
diciorum auctoritatem omnem permitte : nihil enim juris 
tibi amplius in quempiam est : nec in scelestos ac nefarios 
hemines tibi animadvertere amphHhus licet, et solvuntur 
hodie decreta tua. Quid vero, sacerdos, tanquam privatus 
aliquis inter nos stas? Quin potius ascendis, atque in 
prasidis solio sedes, jus nobis posthac dicturus, ant si 
mavis tyrannice, legum omnium atque judiciorum aucto- 
ritate neglecta, imperaturus. Nec vero te hominem tan- 
tum puta, sed cum Diana ipsa, cujus tibi honorem arro- 
gasti, cque coli jube : ea enim sola est ad quam confu- 
gientes ad se, illos scilicet quorum causa nondum a judi- 
cibus cognita est, servare pertinet. Sed neminem illa 
unquam in cusfodíam datum solvit, neminem unquam 
morti addictum e lictorum manihus eripuit (infelicibus 
enim, non impiis, deorum arte prosidio esse consueve- 
runt), v^»us tamen tu inventus es, qui reos e carceribus 
emitteres, damnatos absolveres. 1ta Dianw ouctoritate 
antecessisti. At vero quis unquam delubrum carceris loco 
inhabitavit? Sicarius atque adulter intactam apud deam 
moratur. O indignum facinus, adulter apud virginem 
unaque impudica ac fugitiva mulier adest. Tu enim, uti 
vidimus, illam hospitio convivioque accepisti : forte vero 
etiam in templo, tanquam meretricia aliqua in cella , cum 
ea simul cubuisti : Dianeque fanum in adultlerorum et 
scorti contubernium commutasti : haec vix in ganeo fiunt. 
Hw»o mihi, quz primo loco in hosce ambos dicerem, oc- 
currerunt. Quorum alterum audacite sua poenas datu- 
rum arbitror : alternm vos jam tandem supplicio aflici 
jubete. Nunc ut de adulterii rea Melíte verba faciam, 
locus postulat , qua in. re nequaquam mihi oratione opus 
est; quandequidem ex ancillis habita de lis quaestione ve- 
rilatem inquiri debere, sancitum est. Eas igitur adduci 
postulo : quas si tormentis adhibitis dicant , nescire se 
damnatum istum multo. cum ea tempore consuevisse , 
domíique mez mariti, nedum adulteri, loco diversatuimn 
esse, nulla cauea est, quin ego nunc ab omni eam accu- 
satione liberam dimittam : sin minus, dole illam mihi 
adjudicanda, uti lege cautum est, privari : hunc vero 
morte, debita scilicet adulteris poena , mulclari oportere 
ajo. Qui sive pereat ut adulter, sive ut parricida, utrius. 
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᾿Αποθανὼν γὰρ ὀφείλει θάνατον ἄλλον. Ὁ δέ μοι 


τρίτος τῶν λόγων πρὸς τὴν δούλην ἐστὶ τὴν ἐμὴν, xol 


τὸν σεμνὸν τοῦτον πατρὸς ὑποχριτὴν, ὃν εἰς ὕστερον, 
ὅταν τούτων καταψηφίσησθε, ταμιεύομαι, Ὃ μὲν δὴ 
ταῦτ᾽ εἰπὼν ἐπαύσατο. 

Θ΄ Παρελθὼν δ᾽ 6 ἱερεὺς (ἦν δ᾽ εἰπεῖν οὐκ ἀδύνατος, 
μάλιστα δὲ τὴν ᾿Δριστοφάνους ἐζηλωχὼς χωμῳδίαν) 
ἤρξατο αὐτὸς λέγειν πάγυ ἀστείως xal χωμῳδιχῶς εἰς 
πορνείαν αὐτοῦ καθαπτόμενος, Παρὰ τὴν θεὸν, λέγων, 
λοιδορεῖσθαι μὲν οὕτως ἀκόσμιωος τοῖς εὖ βεδιωκόσι ͵ 
στόματος ἐστὶν οὐ καθαροῦ. Οὗτος δ᾽ οὐχ ἐνταῦθα 
μόνον, ἀλλὰ χαὶ πανταχοῦ τὴν γλῶτταν μεστὴν ὕδρεως 
ἔχει. Καί τοί γε νέος ὧν συνεγίνετο πολλοῖς αἰδοίοις 
ἀνδράσι xai τὴν ὥραν ἅπασαν εἰς τοῦτο δεδαπάνηχε. 
Σεμνότητα δέδραχε χαὶ σωφροσύνην ὑπεχρίνατο, παι- 
δείας προσποιούμενος ἐρᾶν χαὶ τοῖς εἰς ταύτην 
αὐτῷ χρωμένοις πάντα ὑποχύπτων καὶ ὑποχαταχλι- 
νόμενος ἀεί. Καταλιπὼν γὰρ τὴν πατρῴαν olxtav , 
ὀλίγον ἑαυτῷ μισθωσάμενος στενωπεῖον, εἶχεν ἐνταῦθα 
τὸ οἴκημα, ὁμηρίζων μὲν τὰ πολλὰ, πάντας δὲ τοὺς 
χρησίμους πρὸς ἅπερ ἤθελε προσηταιρίζετο δε Μόμενος. 
Καὶ οὕτω μὲν ἀσκεῖν τὴν ψυχὴν ἐνομίζετο. Ἦν δ᾽ ἄρα 
τοῦτο καχουργίας ὑπόχρισις. Κπειτα xdv toi; γυ- 
μνασίοις ἑωρῶμεν, πῶς τὸ σῶμα ὑπηλείφετο χαὶ πῶς 
πλῆχτρον περιέδαινε xal τοὺς μὲν νεανίσχους,, οἷς 
προσεπάλαιε, πρὸς τοὺς ἀνδρειοτέρους μάλιστα συμ-- 
πλεχόμενος οὕτως αὑτοῦ κέχρηται [xai] τῷ σώυατι. 
Ταῦτα μὲν οὖν ὡραῖος ὦν. ᾿Επεὶ δ᾽ εἰς ἄνδρας ἦχε, 
z&vv ἀπεχάλυψεν, ἃ τότε ἀπέχρυπτε. Καὶ τοῦ μὲν 
ἄλλου σώματος ἔξωρος γενόμενος ἠμέλησε, μόνην δὲ 
τὴν γλῶτταν εἰς ἀσέλγειαν ἀχκονᾷ xal τῷ στόματι 
γρῆται πρὸς ἀναισχυντίαν, ὑδρίζων. πάντας, ἐπὶ τῶν 
προσώπων φέρων τὴν ἀναίδειαν, ὃς οὐχ ἠδέσθη τὸν ὑφ᾽ 
ὑμῶν ἱερωσύνη τετιμημένον οὕτως ἀπαιδεύτως βλασ- 
φημῶν ὑμῶν ἐναντίον. ᾿Ἀλλ᾽ εἰ μὲν ἄλλοθί που βε- 
θιωχὼς ἔτυχον, καὶ μὴ παρ᾽ δωῖν, ἔδει μοι λόγων περὶ 
ἐμαυτοῦ καὶ τῶν ἐμοὶ βεδιωμένων" ἐπεὶ δὲ σύνιστέ 
por πόρρω τῶν τούτου βλασφημιῶν τὸν βίον ἔχοντι, 
φέρ᾽ εἴπω πρὸς ὑμᾶς περὶ ὧν ἐγκέκλημαι. "ἔλυσας, 
φησὶ, τὸν θανάτου χατεγνωσμένον᾽ χαὶ ἐπὶ τούτῳ πάνυ 
δεινῶς ἐσχετλίασε, τύραννον ἀποχαλῶν με, xat ὅσα δὴ 
χατετραγῴδησέ μου. "ἔστι δ᾽ οὐχ 6 σώζων τοὺς συ- 
χοφαντηθέντας τύραννος, ἀλλ᾽ ὃ τοὺς μηδὲν ἀδι- 
χοῦντας " * * μήτε βουλῆς, μήτε δήμου χατεγνωχότος. 
Ἦ κατὰ ποίους νόμους, εἰπὲ, τοῦτον τὸν ξένον νεα-- 
νίσχον χατέχλεισας πρῶτον εἰς τὸ δεσμωτήριον ; "líc 
προέδρων κατέγνω; Ποῖον δικαστήριον ἐχέλευσε δεθῆναι 
τὸν ἄνθρωπον; “ἔστω γὰρ πάντα ἀδικήσας, ὅσ᾽ ἂν 
εἴπης, ἀλλὰ [xal] χριθήτω πρῶτον, ἐλεγχθήτω, λόγου 
μεταλαθών. ὃ νόμος αὐτὸν, ὃ xal σοῦ xal πάντων 
χύριος, δησάτω, Οὐδενὸς γὰρ οὐδείς ἐστιν ἄνευ χρί- 
σεως δυνατώτερος. — KAeigov οὖν τὰ δικαστήρια, x&- 
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que criminis: reus cum sit, tametsi penas dederit, non 
tamen dedisse videbitur, nimirum quia morte semel af- 
fectus, alterius eliam mortis reus futurus est. Reliquum 
nunc est, ut de hac serva mea, venerandoque sene isto, ejus 
patrem se mentiente, sermonem facíam : verum eo usque 
differre mihi animus est, dum de hisce aliis decernatis. 
Atque hic ille dicendi finem fecit. 

IX. Tum vero in medium progressus sacerdos, hono ad 
dicendum impiger, et in Aristophanis lectione haud. os- 
citanter versatus, sane quam urbane atque comice in fla- 
gitiosam Thersandri adolescentiam invectus : Probos, her- 
cule, inquit, viros coram dea tam petulanter maledictis 
insectari, oris est omnino impuri. Isautem non liic modo, 
sed alibi etiam passim effundendis contumeliis paratam 
linguam semper habuit : quippe adhuc impuber cum im- 
pudicissimis quibusque versatus, omnem in lioc aetatem 
consumpsit. — Disciplinarum tamen studiosum se simu- 
lans, probos mores et continentiam pra se ferebat, iis in- 
terim obnoxius atque obsequens, qui pro libidine se abu- 
tebantur. Paterna enim domo relicta, in conducto an- 
giportu cellam instituit plerumque libidinosa venere utens, 
partim vero neminem vitans eorum quos ad ea qua» cu- 
piebat idoneos cognosceret, quaestum fecit. Atque animura 
suum excolere hac ratione credebatur; pravitatem suam 
ila scilicet celabat, Vidimus vero ipsi, ut in gymnasiis 
membra inungeret, calamum circumiret ; et adolescentes, 
quibuscum luctabatur (8d fortiores autem sese imprimis 
applicabat); ita corpore abusus esl. Atque hac quidem 
adolescens. Nam posteaquam virilem afalem attizit , 
quicunque clam ab eo antea gesta fuerant, palam fecit. 
Jamque natu grandior, cum ad ea patienda, qus alteri 
facere collibuerat , cxolevisset, nibil pensi habuit, nisi 
unam ad petulantiam linguam exacuere : qua semper ad 
turpitudinem ita usus est, ut in omnes convica e*o- 
muerit, vultu eam, quam animo conceperat, procacitatem 
pra se ferens, eousque ut quem vos sacerdotio diguum 
judicavistis, coram vobis tam petulanter exagitare veritus 
non sit. Quod si mihi alibi, quam in vestro omnium 
conspectu vixisse contigisset, copiosius utique de me, deque 
vita mea verba facere me oporteret : sed quando vos mec 
cum ipsi scitis, quai procul semper vitam duxerim ab iis, 
quorum iste me insimulat, ea tantum refellam, qua mihi 
nunc ab co crimini dantur. Solvisti, inquit, morti addic- 
tum : atque hic quidem veliementer indignatus est, tyran- 
num me appellans, aliaque permulta maxima cum acer- 
bitate in me jactans, sed tyrannus non ille est, qui falso 
accusatos servat sed qui insontes atque neque a senatu 
neque a populo damnatos (perdit.) Verum age, obsecro, 
quibusnam legibus peregrinum tu ado'escentem hunc in 
carcerem primum iutrusisti? Quis presidum id censuit? 
Quibus judiciis homo vinciri jussus est? Sed ut omnium, 
quz asseris, reum esse fateamur : sed et primum inquiratur 
in eum, argumentis coovincatur se defendendi occasionem 
nactus. Lex, qua in te aliosque omnes imperium habet, 
eum vinciat. Neque enim cuiquam in alium sine judicio 
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θελε τὰ βουλευτήρια, ἔκδαλε τοὺς στρατηγούς. Πάντα 
γὰρ ὅσα σὺ πρὸς τὸν πρόεδρον εἴρηχας, ἔοιχα δικαιό- 
τερον ἐρεῖν κατὰ σοῦ ἀληθῶς, Ἐπαναστηθι Θερ- 
σάνδρω, πρόεδρε. Μέχρι μόνων ὀνομάτων πρόεδρος 
«εἷς. Οὗτος τὰ σὰ ποιεῖ, Μᾶλλον δ᾽ ὅσα οὐδὲ σύ. Σὺ 
μὲν γὰρ συμδούλους ἔχεις, καὶ οὐδὲν ἄνευ τούτων 
ἔξεστί σοι" ἀλλ᾽ οὔτε τι τῆς ἐξουσίας δράσειας ἂν πρὶν 
[ἢ] ἐλθεῖν ἐπὶ τοῦτον τὸν θρόνον " οὐδ᾽ ἐπὶ τῆς σῆς οἰκίας 
ποτὲ δεσμὸν ἀνθρώπου κατέγνως. Ὁ δὲ γενναῖος οὗτος 
19 πάντα ἑαυτῷ γίνεται, δῆμος, βουλὴ, πρόεδρος, στρα- 
τηγός. Οἴχοι χολάζει καὶ διχάζει καὶ δεθῆναι χελεύει, 
xai ὃ τῆς δίκης καιρὸς ἑσπέρα ἐστί. Καλός γε καὶ 
6 νυχτερινὸς δικαστής. Καὶ νῦν πολλάχις βοᾷ, Κα- 
τάδικον ἔλυσας θανάτῳ παραδοθέντα. Ποίῳ θανάτῳ; 
15 ποῖον χατάδιχον; Εἰπέ uot τοῦ θανάτου τὴν αἰτίαν. 
"Exi φόνῳ χατέγνωσται, φησί, Πεφόνευχεν οὖν ; εἰπέ 
μοι τίς ἐστιν; Ἣν ἀπέχτεινε xal ἔλεγες ἀνηρῆσθαι, 
ζῶσαν βλέπεις, χαὶ οὐκ ἂν ἔτι τολμήσειας τὸν αὐτὸν 
αἰτιᾶσθαι φόνου; Οὐ γὰρ δὴ τοῦτο τῆς χόρης ἐστὶν 
ag εἴδωλον- οὐχ ἀνέπεμψεν ὃ Αἰδωνεὺς χατὰ σοῦ τὴν 
ἀνηρημένην. Δυσὶ μὲν οὖν φόνοις ἕνοχος εἰς TÀv 
μὲν γὰρ ἀπέκτεινας τῷ λόγῳ, τὸν δὲ τοῖς ἔργοις ἠθέ- 
λησας, μᾶλλον δὲ καὶ ταύτην ἔμελλες. ὃ γὰρ δρᾶμα 
σου τὸ ἐπὶ τῶν ἀγρῶν ἠκούσαμεν. Ἧ δ᾽ Ἄρτεμις 
35 ἥ μεγάλη θεὸς ἀμφοτέρους ἔσωσε’ τὴν μὲν ἐκ τῶν τοῦ 
Σωσθένους χειρῶν ἐξαρπάσασα, τὸν δὲ, τῶν σῶν, Καὶ 
τὸν μὲν Σωσθένην ἐξήρπασας, ἵνα μὴ χατάφωρος γέ- 
νηται. Οὐχ αἰσχύνη δὲ, ὅτι κατηγορῶν, τοὺς ξένους 
ἄμφω συχοφαντῶν ἐλήλεγξαι; "Tà μὲν ἐμὰ ἐπὶ το- 
30 σοῦτον εἰρήσθω πρὸς τὰς τούτου βλασφνμίας, τὸν δ᾽ 
ὑπὲρ τῶν ξένων λόγον αὐτοῖς τούτοις παραδίδωμι. 

I'. Μέλλοντος δ᾽ ὑπὲρ ἐμοῦ καὶ τῆς Μελίττης ἀνδρὸς, 
οὖχ ἀδόξου μὲν ῥήτορος, ὄντος δὲ βουλῆς, λέγειν, φθάσας 
(rep ἕτερος, ὄνομα Σώπατρος, Θερσάνδρου συνή- 

3$ γορος, Ἀλλ᾽ ἐμὸς, εἶπεν, ἐντεῦθεν ὁ λόγος χατὰ τούτων 
τῶν μοιχῶν, ὦ βέλτιστε Νικόστρατε (τοῦτο γὰρ ἦν 
ὄνομα τὠμῷ ῥήτορι) εἶτα σός" 6 γὰρ Θέρσανδρος ἃ 
εἶπε, πρὸς τὸν ἱερέα μόνον ἀπετείνατο, ὀλίγον ἁψά- 
μένος ὅσον ἐπιψαῦσαι καὶ τοῦ χατὰ τὸν δεσμώτην 
4o μέρους. ὍΟταν οὖν ἀποδείξω δυσὶ θανάτοις ἔνοχον 
ὄντα, τότ᾽ ἂν εἴη καὶ σοὶ καιρὸς ἀπολύσασθαι τὰς 
αἰτίας. Ταῦτ᾽ εἰπὼν καὶ τερατευσάμενος καὶ τρίψας 
τὸ πρόσωπον, Τῆς μὲν τοῦ ἱερέως, ἔφη. χωμῳδίας 
ἠχούσχμεν, πάντ᾽ ἀσελγῶς καὶ ἀναισχύντως ὑποχρι- 
«» ναμένου τὰ εἷς τὸν Θέρσανδρον προσχρούσματα. Καὶ 
τοῦ λόγου τὸ προοίμιον πέμψει εἰς Θέρσανδρον ἐφ᾽ οἷς 
αὐτὸν εἶπεν. Ἀλλὰ Θέρσανδρος μὲν οὐδὲν ὧν εἶπεν 
εἰς τοῦτον ἐψεύσατο: καὶ γὰρ δεσμώτην ἔλυσε, καὶ πόρ- 
νην ὑπεδέξατο, καὶ συνέγνω μοιχῷ᾽ ἃ δ᾽ αὐτὸς μᾶλλον 
ου ἀναιδῶς ἐσυχοφάντησε, διασύρων τὸν Θερσάνδρου βίον, 
οὐδεμιᾶς ἀπήλλαχται συχοφαντίας. Ἱερεῖ δ᾽ ἔπρεπεν, 
εἴπερ ἄλλο, χαὶ τοῦτο, καθαρὰν ἔχειν τὴν γλῶτταν 
ὕβρεως" γρήσομαι γὰρ τὰ αὐτοῦ πρὸς αὐτόν ἃ δὲ μετὰ 
τὴν κωμῳδίαν ἐτραγῴδησεν ἤδη γ οὕτω φανερῶς xal 
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jus est. Cur non igitur forum claudis, curiam demoliris, 
magistratus ejicis? Nam quae tu mihi ante praesidem obje- 
cisti, justius in te veriusque dici possunt. Assurge Ther- 
sandro, Proses : verbo enim tenus tantum dignitatem hanc 
obtines : re autem vera hic, qua te facere decct , immo 
eliam qux tu nullo modo facere auderes, omnia unus facit. 
Tu consiliarios habes, sine quibus nihil tibi decernere licet. 
Sed neque quicquam est, quod tu pro tua auctoritate 
statuere prius audeas, quam hoc in solio considas : nec 
enim quempiam domi tuse in vincula conjici juberes. 
At generosus homo iste, populus, concio, praes, prae- 
fectus, omnia denique unus factus est. Doimi punit, jus 
dicit, vinciri jubet : ac judicii quidem tempus vespera est. 
O judicem nocturnuin, egregium sane et lepidum : qui 
nunc quoque sepe exclamat, Reum, necique servatum 
solvisti. At quem reum, quam necem? Rogo te, damna- 
tionis causam eloquere. Cedis, inquies, condemnatus est : 
interfecit igitur? At quaenam ea est, quam interfecit? Quam 
necatam asseris, coram adstantem vides : neque tu tamen 
adhuc cedis eundem hominem accusare audeas : haud 
enim id puellze simulacrum est : neque adversum te mor- 
tuam Pluto ad nos misit, Tu potiua ceedis, ac duplicis 
quidem, damnandus es : qui puellam praedicatione occi- 
disti, adolescentem vero re occidere tentasti. Quin immo 
eam ipsam quoque re necaturus fuisti. Eorum enim quee 
ruri conatus es, conscii facti sumus. Verum magnum 
Diane numen utrique auxilio fuit, alteram e Sosthenis, 
alterum e tuis manibus eripiendo. Atqui Sosthenem etiam 
tute procul amandasti. An non te pudet, qui hosce pe- 
regrinos accusans , calumnim convictus sis? Haec habui , 
quibus objecta mihi ab isto falsa crimina diluerem. Nam 
quod ad peregrinos istos attinct, eorum ego defendendo- 
rum locum hisce relinquo. 

X. Itaque cum nominis haud sane obscuri patronus pro 
me, ac pro Melite verba facturus esset, alius quidam e 
Thersandri advocatis, cui Sopatro nomen erat, orationem 
ejus antevertens : Atqui meus hic, inquit, optime Nico- 
strate (sic enim patronus meus vocabatur) contra istos 
adulteros dicendi locus est : alter vero tuus. Thersandri 
enim oratio in accusando sacerdote omnis versata est, nec 
nisi parvam admodum partem attigit eorum, qua ad reum 
istum pertinent. Quamobrem cum una, itemque altera 
morte dignum eum probavero,, tum erit tibi quoqne di- 
luendorum critninum tempus. Qua cum dixisset, jacta- 
bundus ille, perfricta fronte, sacerdotis equidem , inquit, 
fabulam omnem pelulantem sane ac turpem audivimus : 
qua non, nsi falsa in Thersandrum crimina commentus 
est, sumpto potissimum ab iis sermonis in illum exordio, 
qua de eo Thersander dixeral. Verum Thersander iis , 
qua in ipsum dixit, falsi nihil admiscuit : nam et reum e 
vinculis exemit, et scortum hospitio accepit, et cum adul- 
tero diversatus est. 1s autem dum Thersandrum in iuvi- 
diam trahcre studet, vitam ejus culpando, omnia per 
summam calumniam egit. Sacerdotem autem, si quid 
aliud , illud certe imprimis decet, linguam à calumniis 
habere quam alienissimam : ut ejus in eum dicla retor- 
queam. Caterum, ut ad ea veniamus aliquando quae post 
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οὐχέτι δι᾿ αἰνιγμάτων, σχετλιάζων εἰ μοιχόν τινα λα- 
θόντες ἐδήσαμεν, ὑπερτεθαύμαχα,, xal τί τοσοῦτον 
ἴσγυσε πρίασθαι πρὸς τὴν τοσαύτην σπουδήν. — "Y'mo- 
νοεῖν γὰρ τἀληθές ἐστιν. Εἶδε γὰρ τῶν ἀχολάστων 
τούτων τὰ πρόσωπα, τοῦ τε μοιχοῦ xai τῆς ἑταίρας. 
“Ὡραία μὲν γὰρ αὕτη καὶ νέα, ὡραῖον δὲ xal τοῦτο τὸ 
μειράχιον, καὶ οὐδέπω τὴν ὄψιν ἀργαλέον, ἀλλ᾽ ἔτι 
χρήσιμον xal πρὸς τὰς τοῦ ἱερέως ἧδονάς, “Ὁποτέρα 
σε τούτων ἐωνήσατο; Κοινῇ γὰρ πάντες ἐχαθεύδετε, 
xol ἐμεϑύετε χοινῇ, xai τῆς νυχτὸς ὑμῶν οὐδεὶς γέγονε 
θεατής. Φοθοῦμαι μὴ τὸ τῆς ᾿Αρτέμιδος ἱερὸν ᾿λφ,ο- 
ξίτης πεποιήκατε, xal περὶ ἱερωσύνης κρινοῦμεν, εἰ δεῖ 
σε τὴν τιμὴν ταύτην ἔχειν. ᾿Γὸν δὲ Θερσάνδρου βίον 
ἴσασι πάντες xal ix πρώτης ἡλικίας μετὰ σωφροσύνης 
χόσμιον" χαὶ ὡς εἰς ἄνδρας ἐλθὼν ἔγημε κατὰ τοὺς 
νόμους, σφαλεὶς μὲν εἰς τὴν περὶ τῆς γυναιχὸς χρίσιν" 
οὐ γὰρ εὗρεν ἣν ἤλπισε" τῷ δὲ ταύτης γένει xai τῇ 
οὐσία πεπιστευχώς. Εἰχὸς γὰρ αὐτὴν καὶ πρὸς ἄλλους 
τινὰς ἡμαρτηχέναι τὸν πρόσθεν γρόνον, λανθάνειν δ᾽ 
ἐπ᾽ ἐχείνοις χρηστὸν ἀνδρα. Τὸ δὲ τελευταῖον τοῦ 
δράματος, πᾶσαν ἀπεχάλυψε τὴν αἰδῶ. Πεπλήρωται 
δ᾽ ἀναισχυντίας. 'Τοῦ γὰρ ἀνδρὸς στειλαμένου τινὰ 
μακρὰν ἀποδημίαν, καιρὸν τοῦτον νενόμιχεν εὔχχιρον 
μοιχείας, [xal αὔχνμα, ] καὶ νεανίσκον εὑροῦσα πόρνον 
(τοῦτο γὰρ τὸ μεῖζον ἀτύχημα, ὅτι τοιοῦτον εὗρε τὸν 
ἐρώμενον, ὃς πρὸς μὲν γυναῖχας ἄνδρας ἀποαμιμεῖται, 
γυνὴ δὲ γίνεται πρὸς ἄνδρας) οὕτως μετ᾽ ἀδείας οὐχ 
ἤρκεσεν ἐπὶ τῆς ξένης αὐτῷ συνοῦσα φανερῶς, ἀλλὰ καὶ 
ἐνταῦθα ἤγαγε διὰ τοσούτου πελάγους συγχαθεύδουσα, 
χά, τῷ σχάφει φανερῶς ἀσελγαίνουσα πάντων δρώντων. 
Ὦ μοιχείας γῇ καὶ θαλάττῃ μεμερισμένης ὦ μοιχείας 
ἀπ᾽ Αἰγύπτου μέχρις ᾿Ιωνίας ἐχτεταμένης - Μοιχεύεταί 
τις, ἀλλὰ πρὸς μίαν ἡμέραν" ἂν δὲ χαὶ δεύτερον γέ- 
νηται τὸ ἀδίχημα, κλέπτει τὸ ἔργον, καὶ πάντας ἀπο- 
3b χρύπτεται᾽" αὕτη δ᾽ οὐχ ὑπὸ σάλπιγγι μόνον, ἀλλὰ καὶ 
χήρυχι μοιχεύεται. "Εφεσος ὅλη τὸν μοιχὸν ἔγνωχεν" 
ἢ δ᾽ οὐχ ἠσχύνετο τοῦτο ἀπὸ τῆς ξένης ἐνεγχοῦσα τὸ 
ἀγώγιμον, ὡς φορτίον καλὸν ἐωνημένη [ἦλθε 1, μοιχὸν 
ἐυπεπορευμένη. ᾿Αλλ’ ᾧμην, φησὶ, τὸν ἄνδρα τετε- 
λευτηχέναι. Οὐχοῦν, εἰ μὲν τέθνηχεν, ἀπήλλαξαι τῆς 
αἰτίας - (οὐδὲ γὰρ ἔστιν ὃ τὴν μοιχείαν παθὼν, οὐδ᾽ 
ὑῤρίζεται γάμος οὐκ ἔχων ἄνδρα) εἰ δ᾽ ὃ γάμος τῷ τὸν 
γήμαντα ζῆν οὐχ ἀνήρηται, τὴν γαμηθεῖσαν διαφθεί- 
pxvtoc ἄλλου ληστεύεται. Ὥσπερ γὰρ μὴ μένοντος 6 
μοιχὸς οὐχ ἦν, μένοντος δὴ μοιχός ἐστιν. 

1 A'. Ἔτι τοῦ Σωπάτρου λέγοντος, ὑποτειαὼν αὐτοῦ 
τὸν λόγον 6 Θέρσανδρος, Ἀλλ᾽ οὐχ, ἔφη, λόγων δεῖ, 
Δύο γὰρ προχαλοῦμαι προχλήσεις, Μελίττην τε ταύτην, 
xai τὴν δοχοῦσαν εἶναι τοῦ θεοπρόπου θυγατέρα  οὐχέτι 
00 βασανίσων, ὡς μιχρῷ πρόσθεν ἔλεγον ) τῷ δ᾽ ὄντι δού- 
λῃν ἐμήν. Ἰζαἱὶ ἀνεγίνωσχε" Προχαλεῖται Θέρσανδρος 
Μελίττην καὶ Λευχίππην " τοῦτο γὰρ ἄκουσα τὴν πόρ- 
vr» χαλεῖσθαι' Μελίττην μὲν, εἰ (μὴ) κεχοινώνηκεν 
εἰς Ἀφροδίτην τῶδε τῷ ξένῳ παρ᾽ ὃν ἀπεδήμουν γρόνον, 
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actam fabulam omissis ambagibus palam elocutus est, 
conquerens, manifesto deprehensum adulterum a nobis in 
vincula conjectum fuisse, non potui non vehementer a«d- 
mirari, quid cause sit quamobrem accepta mercede, in 
exoletis istis defendendis tantopere sacerdos elaborare τὸ - 
luerit : tametsi me id divinasse puto. Nempe adulteri 
hujus et scorti faciem contemplatus est : quorum allera 
formosa plane ac tenerioris setatulzc , alter non modo non 
deformis, sed adspectu etiam blandus, ad suas ipsius volup. 
tates idoneus judicatus est. Horum igitur utra redemit ? 
Simul enim omnes perpotatis, simul discumbitis : neque 
ullus est noctium vestrarum spectator. Quam vereor, ne 
Diane quod fuit, Veneris ut sit templum, effeceritis. 
Verum de sacerdotio, an scilicet honorem istum habere te 
oporteat, decernetur. Nam quod ad Thersandri mores 
atlinet, nemo est qui nesciat, quam modeste ac tempe- 
ranter ἃ teneris vitam egerit : qui cum primum per :»tatem 
licuit, uxorem secundum leges duxit : quamvis in faciendo 
de ea judicio se ipse fefellerit. Aliam enim, atque putarat, 
generi et fortunis credens, invenit, Verisimile quippe est 
illam antea quoque cum aliis consuevisse : quos optimum 
virum celaverit. Tandem vero pudicitiam in propatuto 
habuit, atque in omni libidine sese effudit : viro enim 
peregre profecto, tempus illud ad cupiditates suas explendas 
opportunum rata, impudicum istum adolescentem ad eam 
rem cepit. (quz& miseria major esse potest, quam eum 
habere amatorem , qui inter feminas viri, inter viros 
fiminze munus .obeat?) Quem non «at habuit in aliena 
civitate in stuprum illexisse, nisi tanto maris spatio pera- 
grato huc perduxisset, una cum illo interim semper cubans, 
atque in nave cernentibus cunctis voluptatem capiens. 
O adulterium terre marique commune,  Jgyptum 
loniamque occupans. Adulterium quidem sunt qui com- 
mittant, sed semel tantum : quod si eandem in turpitu- 
dinem rursus delabantur, certe factum hujusmodi mor- 
tales omnes celant : mulier autem ista non modo tuba, 
verum etiam pracone adhibito , obscene se oblectavit. 
Adulterum Ephesii omnes cognoverunt, nec tamen eam vel 
tantulum quidem puduit a peregrina terra hoc mercimonium 
adduxisse, tanquam pretiosas aliquas merces emisset, adul. 
terum mercalam esse. Atqui virum, inquiet illa, periisse 
putabam. Recte id quidem : nam si illeobiit, cui dubium 
sit quin absolvi debeatur? adulterii nomen enim tolli ne- 
cesse est, cum labefactari matrimonium nequeat, nisi su- 
perstite marito; si vero matrimonium non solutum est, quia 
vir vivit, quum uxorem alius corruperit , latrocinio hoc illi 
eripitur. Quemadmodum enim adulter non est nuptiis 
rnpli3, sic, non ruptis adulter est. 

XI. Tum vero Thersander, Sopatri sermone interrupto, 


Atqui verbis amplius opus non est, ego, quod ad Meliten 
attinet, atque eam, quae hujusce sacrorum auctoris filia 
perhibetur, vere autem serva mea est, has duas condi- 
tiones fero. Recita conditiones. Thersander de Melite ac 
Leucippe (sic enim prostitutam hanc vocari ajunt) condi. 
tiones hasce proponit, ut illa, si nullam sihi, me absente, 
cum peregrino isto. stupri. consuetudinem habuerit ,. id 


15 ἂν, ἔφη, δόξῃ προστιμῆσαι τοῖς δικασταῖς. 


3c θένοις. 
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tig τὸ τῆς ἱερᾶς Στυγὸς ὕδωρ εἰςύᾶσαν xai ἐπομο- 
σαμένην ἀπηλλάχθαι τῶν ἐγχλημάτων " τὴν δ᾽ ἑτέραν, 
εἰ μὲν τυγμλάνει γυνὴ, δουλεύειν τῷ δεσπότῃ " δούλαις 
γὰρ υόναις γυναιξὶν ἔξεστιν εἰς τὸν τῆς Αιρτέμιδος ναὸν 


4 δέ T θένος, iv τῷ τῆς σύ 
s παριέναι" εἰ δέ φησιν εἶναι παρθένος, ἐν τῷ τῆς σύ- 


ριγγος ἄντρῳ χλεισθῆναι, Ἡμεῖς μὲν οὖν εὐθὺς ἐδε- 
ζχωεῦχ τὴν πρόχλησιν᾽ xal γὰρ ἤδειμεν αὐτὴν ἐσο- 
μένην" 4 δὲ Μελίττη θαρρήσασα τῷ παρ᾽ ὃν ἀπεδήυει 
χρόνον ὃ Θέρσανδρος μηδέν μοι κοινὸν πρὸς αὐτὴν γε- 


ie γονέναι πλὴν λόγων, ᾿Αλλὰ xal ἔγωγε, ἔφη, ταύτην 


δέχομαι τὴν πρόκλησιν, καὶ £c πλέον αὐτὴ προστί- 
(nut τὸ δὲ μέγιστον, οὐδ᾽ εἶδον τὸ παράπαν οὔτε ξένον, 
οὔτε πολίτην ἥκειν εἰς ὁμιλίαν, καὶ ὧν λέγεις, xal 
ὧν " * σε δεῖ παθεῖν, àv συχοψάντης ἁλῷς ; Ὅ τι 
"Ent τού- 
τοις διελύθη τὸ διχαστήριον, καὶ εἰς τὴν ὑστεραίαν 
διώριστο τὰ τῆς προχλήσεως fiuiv γενέσθαι. 

IB'. Τὸ δὲ τῆς Στυγὸς ὕδωρ εἶχεν οὕτως. Παρθένος 
ἣν εὐειδὴς, ὄνομα ἱΡοδῶπις, χυνηγίων ἐρῶσα xai θήρας: 


3u πόδες ταχεῖς, εὔστοχοι “εῖρες, ζώνη χαὶ μίτρα, xai 


ἀνεζωσμένος εἰς γόνυ χιτὼν, xal κατ᾽ ἄνδρας χουρὰ 
τριχῶν. ὋὉρᾷ ταύτην Ἄρτεμις, καὶ ἐπήνει, xol 
ἔχάλει, xal σύνθηρον ἐποιήσατο, xal τὰ πλεῖστα χοινὰ 
ἦν αὐταῖς θηράματα. Ἀλλὰ xal ὥμοσεν ἀεὶ παρα- 


25 'λενεῖν, xai τὴν πρὸς ἄνδρας ὁμιλίαν φυγεῖν, xal τὴν 


ἐξ Ἀφροδίτης ὕῤριν μὴ παθεῖν. Ὥμοσεν ἡ ἹΡοδῶπις, 
xai ἤχουσεν ἡ ᾿Δφροδίτη, xai ὀργίζεται, xat ἀμύ- 
νχσθχι θέλει τὴν κόρην τῆς ὑπεροψίας. Νεανίσχος ἣν 
"Kgécto; χαλὸς ἐν μειραχίοις, ὅσον ἱἹβοδῶπις ἐν παρ- 
᾿ὐθύνικον αὐτὸν ἐκάλουν" ἐθήρα δὲ xoi αὐτὸς 
ὡς ᾿Ιοδῶπις, καὶ τὴν Ἀφροδίτην ὁμοίως οὐχ ἤθελεν 
εἰδέναι, — "Ei! ἀμφοτέρους οὖν ἡ θεὸς ἔρχεται xol τὰς 
θήρας αὐτῶν εἰς ἕν συνάγει. Τέως γὰρ ἦσαν χεχω- 
ρισμένοι- ἢ 2᾽ Ἄρτεμις τηνικαῦτα οὐ παρῆν. [1α- 


an , ἢ ^ e^ ' »7 € ?, N/ 
ἂν ραστησαμένη δὲ τὸν υἱόν τὸν τοξότην ἢ ᾿Δφροδίτη 


€ " ^ - e^ 4 IN Y 

eixe* Τέκνον, ζεῦγος τοῦτο δρᾷς ἀνχφρόδιτον xol 

£y pov ἡμῶν xai τῶν ἡμετέρων μυστηρίων " ἣ δὲ παρ- 
, 1 , ν “ e 

Ü£voc xat θρασύτερον ὥμοσε κατ᾽ ἐμοῦ, Ὁρᾶς δ᾽ αὐ- 
4 * 8 , *» Lud A Do 

τοὺς ἐπὶ τὴν ἔλαφον συντρέγοντας; "Ápzat x«i σὺ τῆς 


19 θήρας ἀπὸ πρώτης τῆς τολμληρᾶς χόρης" καὶ πάντως γε 


᾿ 4 , 4 ᾽ ' 3 9 
τὸ σὸν βέλος εὐστοχώτερόν ἐστιν, ᾿Εντείνουσιν àu- 
φύτεροι τὰ τόξα, 4 μὲν ἐπὶ τὴν ἔλαφον, 6 δ᾽ "ἔρως ἐπὶ 
τὴν παρθένον. Καὶ ἀμφότεροι τυγχάνουσι, xat f; χυ- 
έ ὰ τὴν θήραν ἦν τεθ 1 Καὶ etysv f 
νηγέτις μετὰ τὴν θήραν ἦν τεθηραυένη. Καὶ εἶχεν 5$ 


$b μὲν ἔλαφος εἰς τὰ νῶτα τὸ βέλος, ἡ δὲ παρθένος εἰς τὴν 


καρδίαν" τὸ δὲ βέλος, Εὐθύνιχον φιλεῖν. Δεύτερον δὲ 
καὶ ἐπὶ τοῦτον οἰστὸν ἀφίησι. Καὶ εἶδον ἀλλήλους 
[ὐθύνιχος xai ἢ ᾿Ροδῶπις. Καὶ ἔστησαν μὲν τὸ πρῶ- 
τον τοὺς ὀφθαλμοὺς Éxattpot , μηδέτερος ἐχχλῖναι 


ὦ θέλων ἐπὶ θάτερα κατὰ μιχρὸν δὲ τὰ τραύματα ἀμφοῖν 


ἐξάπτεται, xal αὐτοὺς ὃ " Epic ἐλαύνει κατὰ τουτὶ τὸ 
ἄντρον, οὗ νῦν ἐστιν 5j πηγὴ, καὶ ἐνταῦθα τὸν ὅρχον 
Ψεύξονται. "Hl "Agrega δρᾷ τὴν Ἀφροδίτην γελῶσαν, 
xal τὸ τραγθὲν συνίησι, καὶ εἰς ὕδωρ λύει τὴν κόρην, 


jurejurando affirmet, atque in sacioe. δίγρι» fontem de- 
scendat : índeque absoluta dimittatur : altera vero hac, si 
mulier est, hero suo servitutem serviat : neque enim mu- 
lieribus, nisi si qua servae sint, Dianee templum ingredi fas 
est : sin virginem sese affirmat , in fistulae antrum conclu- 
datur. Tum nos conditionem statim accepimus : non enim 
dubitabamus , eam latum iri. Melite quoque, confisa, ni- 
hil id temporis, quo Thersander abfuit, sibi inecum, excep- 
tis collocutienibus, commune fuisse, atqui ego quoque, in- 
quit, conditienem non respuo : illudque etiam, quod maxi- 
mum est, addo, neminem prorsus aut civem aut peregrinum 
fuisse, quicum ejusmodi miht consuetudo fuerit, cujusmodi 
ipse ais. Verum si meum falso detulisse nomen depre- 
hendaris, quas de te poenas sumemus? Quas judices, inquit 
Thersander, censuerint. Hoc pacto concio dimissa, de- 
crelumque factum est, ut postridie de conditionibus ex- 
periremur. 

XII. Porro autem de Stygis fonte res ita ferme se habet. 
Virgo fuit elim formosa, Rhodopis nomine, venatu gau- 
dens, peduin velocitate, jaculandique peritia insignis ai- 
modum; οἱ cingulum, et mitram, veste genu tenus suc* 
cincta, capilloque virorum in moduin tonso, gestare con- 
suela. Kam cum vidisset probassetque Diana, vocatam 
venatum secum duxit : predaque nt plurimum inter cas 
communis erat. Quamobrem illa virginitatem servare, 
viroreumque consuetudinem usquequaque vitare, ac Veneris 
centumelias nunquam perpeti juravit. —Jurat Rhodop's, 
Venus audit, et ira commota, puelle statuit superbiam 
ulcisci. Forte accidit, ut adolescens esset Ephesius, inter 
viros zeque formosus, alque inter virgines Rhodopis : quei 
Euthynicum appellabant. 1s et venandi studio, quemad- 
modum Rlhodopis, tenebatur, et a venercis pariter ille- 
cebris abhorrebat. Igitur ad ambos se Venus contulit, 
ferasque ab eis agilafas, in unum compulit. Ad loc usque 
tempus enirm a se invicem separati erant; sed tunc aberat 
Diana. Adducens filium sagittarium Venus dixit, Nonne hoc 
par ab amore alienum, fili, nobis et arcanis nostris inimicos 
vides? Quid, quod puella etiam conceptis verbis audacis- 
simum sane conira me jusjurandum juravit? Tu nunc illos 
cervam sequentes cernis : quapropter venari iu quoque 
incipe, atque ab audaci puclla vindicta initium fac. 
Telum tuum certius omnino fuerit. 1ta tunc ambo, in 
cervam virgo, in virginem Cupido, arcus intenderunt. 
Nec vani fuere ictus; nam venatrix etiam ipsa prada fuit, 
ac cerva quidem in armo, puclla vero in corde telum 
accepit, cujus ea vis fuit, ut Euthynici amore slatim 
flazraret : alteram in hunc sagittam miltit. Ac tum quidem 
mutuo sese contueri, alque alter in alterum obtutus de- 
fi;ere ceperunt, atque adeo, ut neuter in diversum aciem 
vellet inclinare. Ceterum utriusque vulnera paulo post 
cicatricem obduxerunt, amorque illos in antrum, ubi nunc 
fons est, deduxit, ubi juri-jurandi fides abrogata est. 
Postea cum ridentem Diana Venerem. conspicatla , rem 
cognovisset, puellam im fontem iltic, ubi pudorem ami- 
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ἔνθα τὴν παρθενίαν ἔλυσε. Καὶ διὰ τοῦτο, ὅταν τις 
αἰτίαν ἔχη Ἀφροδισίων, εἰς τὴν πηγὴν εἰσθᾶσα ἀπο- 
λούεται. Ἢ δ᾽ ἐστὶν ὀλίγη, xal μέχρι χνήμης μέσης. 
Ἢ δὲ χρίσις **** ἐγγράψασα τὸν ὅρχον γραμματείῳ 
απηρίνθῳ δεδεμένον περιεθήκατο τῇ δέρη. Κἂν μὲν 
ἀψευδῇ τὸν ὅρκον, μένει χατὰ χώραν dj πηγή" ἂν δὲ 
ψεύδηται, τὸ ὕδωρ ὀργίζεται xal ἀναθαίνει μέχρι τῆς 
δέρης xai τὸ γραμματεῖον ἐκάλυψε. Ταῦτ᾽ εἰπόντες, 
χαὶ τοῦ καιροῦ προελθόντος εἰς τὴν ἑσπέραν, ἀπήειμεν 
lu. χουλησόμενο!, χωρὶς ἕκαστος. 

Γ΄ Τῇ δ᾽ ὑστεραία 6 δῆμος μὲν ἅπας παρῆν" ἡγεῖτο 
δὲ Θέρσανδρος φαιδρῷ τῷ προσώπῳ καὶ εἰς ἡμᾶς ἅμα 
βλέπων σὺν γέλωτι, ἐστόλιστο δ᾽ ἡ Λευχίππη τῇ ἱερᾷ 
στολῇ. Ποδήρης χιτὼν, ὀθόνης ὁ χιτὼν, ζώνη χατὰ 

I» μέσον τὸν χιτῶνα, ταινία περὶ τὴν χεφαλὴν φοινιχο- 
θαφὴς, ἀσάνδαλος ὃ ποῦς. Καὶ fj μὲν εἰσῆλθε πάνυ 
κοσμίως, ᾿Εγὼ δ᾽ ὡς εἶδον, εἱστήκειν τρέμων, καὶ 
ταῦτα πρὸς ἐμαυτὸν ἔλεγον. "Ovi μὲν παρθένος ff 
Λευχίππη, πεπίστευχα, ἀλλὰ τὸν Πᾶνα, ὦ φιλτάτη, 

20 φοθοῦμαι. Θεός ἐστι φιλοπάρθενος, καὶ δέδοιχα, μὴ 
δευτέρα καὶ σὺ σύριγξ γένη. — AX ἐχείνη μὲν ἔφυγε 
διώκοντα αὐτὸν ἐν πεδίῳ, χαὶ ἐδιώκετο ἐν πλάτει" σὲ 
δὲ xat εἴσω θυρῶν ἀπεχλείσαμεν ὡς ἐν πολιορχίᾳ, ἵνα, 
χἂν διώχῃ, μὴ δύνῃ φυγεῖν. Ἀλλ᾽, ὦ δέσποτα Πὰν, 

$b εὐγνωμονήσειας, καὶ μὴ παραθαίης τὸν νόμον τοῦ τό- 
που. «Ἡμεῖς γὰρ αὐτὸν τετηρήκαμεν. — "EXivo πάλιν 
ἡμῖν ἢ Λευχίππη παρθένος" ταύτας πρὸς τὴν Ἄρτεμιν 
συνθήχας ἔχεις" μὴ ψεύσης τὴν παρθένον. 

1Δ΄. Ταῦτά μον πρὸς ἐμαυτὸν λαλοῦντος, μέλος 

80 ἐξηχούετο μουσιχὸν, χαὶ ἐλέγετο μηδεπώποτε λιγυ- 
ρώτερον οὕτως ἀχουσθῆναι" xat εὐθὺς ἀνεῳγμένας εἴ- 
δομεν τὰς θύρας. Ὡς δ᾽ ἐξέθορεν dj Λευχίππη., πᾶς 
μὲν 6 δῆμος ἐξεθόησεν ὑφ᾽ ἡδονῆς, καὶ τὸν Θέρσανδρον 
ἐλοιδόρουν, ἐγὼ δ᾽ ὅστις ἐγεγόνειν, οὐκ ἂν εἴποιμι λόγῳ. 

35 Μίαν μὲν δὴ ταύτην νίχην χαλλίστην νενιχηχότες. 
ἀπήειμεν" ἐπὶ δὲ τὴν δευτέραν χρίσιν ἐγωροῦμεν, τὴν 
Στύγα. Καὶ ὃ δῆμος οὕτως μετεσχευάζετο xai πρὸς 
ταύτην τὴν θέαν“ xai πάντα συνεπεραίνετο χἀχεῖ, 
"I Μελίττη τὸ γραμματεῖον περιέχειτο" f πηγὴ διαυ- 

40 γὴς καὶ ὀλίγη ἢ δ᾽ ἐνέδη εἷς αὐτὴν καὶ ἔστη φαιδρῷ 
τῷ προσώπῳ. Τὸ δ᾽ ὕδωρ οἷον ἦν xat χώραν ἔμενε, 
μήτε τὸ βραχύτατον ἀναθορὸν τοῦ συνήθους μέτρου. 
"mei δ᾽ 6 χρόνος, ὃν ἐνδιατρίόειν ἐν τῇ πηγῇ διώριστο, 
παρεληλύθει, τὴν μὲν ὃ πρόεδρος δεξιωσάμενος, Ex τοῦ 

4b ὕδατος ἐξάγει δύο παλαίσματα τοῦ Θερσάνδρου νε- 
νιχημένου, Μέλλων δὲ xoi τὸ τρίτον ἡττᾶσθαι, 
ὑπεχδὺς εἰς τὴν οἰχίαν ἐκδιδράσκει, φοδηθεὶς μὴ καὶ 
χαταλεύσειεν αὐτὸν ὃ δῆμος. "lov γὰρ Σωσθένην 
εἷλκον ἄγοντες νεανίσχοι τέτταρες" δύο μὲν τῆς Me- 
λίττης συγγενεῖς, δύο δ᾽ οἰκέται, Τούτους γὰρ ἐπε- 

πόμφει ζητήσοντας αὐτὸν 4 Μελίττη. Συνεὶς δ᾽ ὃ 

Θέρσανδρος πόρρωθεν, καὶ χαταμηνύσοντα τὸ πρᾶγμα 

εἰδὼς, ἂν ἐν βασάνοις γένηται, φθάσας ἀποδιδράσχει, 
χαὶ νυχτὸς ἐπελθούσης, τῆς πόλεως ὑπεξέρχεται. Τὸν 


e 
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serat, commutavit. Hinc factum est, ut cum violatze 
aliqua pudicitite arguitur, eum in fontem descendens se 
lavet, cujus unda exigua vix medias tibias attingit. Ju- 
dicium autem fieri hoc pacto consuevit. (Quae delata est, 
falso se insimulari jurat :) jusjurandumque in tabella - 
descriptum ad collum filo alligatum sustinens, in fontem 
descendit. ^ Ac si verum jusjurandum juraverit, aqua 
omnino immota manet : sin minus, intumescit, atque ad 
collum usque se attollens, tabellam contegit. Haec dum 
loqueremur, tempusque ad vesperam inclinaret, seorsum 
dormiturus quisque discessit. 

XII. Postridie multitudo unifersa convenit : cui vultu 
hilari Thersander preibat, nosque identidem ridens in- 
tuebatur. Αἱ Leucippe sacram atque ad pedes usque de. 
missam linteam, zonaque succinctam stolam induta, et 
purpureis vittis redimita, nudis pedibus perquam decenter 
speluncam ingressa est. Qus dum ipse spectarem, tre- 
more correptus sum : mecumque solus : Mihi quidem 
certe, inquam, dubium non est, quin virgo adhuc sit Leu- 
cippe : sed Panem, carissima, metuo. Deus est virginum 
amans et timeo ne videlicel! fistula etiam tu illic fias. 1lla 
quidem Panem per aperta loca insequentem effugit, et in 
lato campo agitabatur, nos vero te, quasi obsidem, hasce 
intra valvas inclusimus, ut ne si sequatur, fugiendi tibi sit 
potestas. Verum tu, o here Pan, propitius nobis sis, neque 
loci leges, quas nos quoque observavimus, transgrediaris : 
quin immo intactam nobis Leucippen reddas : ejusmodi 
enim cum Diana tibi fcedera ista sunt : neque virginem 
fallas. 

XIV. Haec dum mecum loquerer , &uavis exaudiri sonus 
coeptus est. Ac fuerunt, qui dicerent, suaviorem nunquam 
audilum fuisse. Antri quoque valve sponte sua stalim 
patuerunt. [{8 Leucippe prodiit : multitudoque uni- 
versa pra voluptate acclamare, ac Thersandrum conviciis 
consectari cepit. Ego vero, quantum letilie animo 
conceperim, nulla unquam oratione satis explicare possem. 
Hac una preclarissima victoria nobis parta, inde digressi 
ad Stygis fontem pervenimus , ut conditionis alterius pe- 
riculum faceremus. Populus ad videndum jam se com- 
paraverat, reliquaque omnia in promptu erant. Itaque 
tabellam collo Melite alligavit; fons pellucidus et exiguus , 
in quem descendit et stabat intrepido vultu. Unda, ut 
erat , humilis remansit, nec tantulum quidem consuetum 
excessit modum. Quamobrem, ubi tempus manendi in 
fonte priteriit , preeses mulierem dextra prehensam ex aqua 
eduxit, duobus jam certaminibus devicto Thersandro : qui 
cum tertio quoque se victum iri animadverteret, clam se 
proripiens cursu domum abiit, veritus nea populo lapidibus 
obrueretur. Nam cum jam Sosthenem collo obtorto addu- 
cerent adolescentes quatuor, duo Melites cognati , duo item 
famuli ad illum quaxrrendum ab ea missi, atque id Thersan- 
der procul agnovisset, factum indicatum iri videns, si de 
Sosthene quaestio haberetur, arrepta fuga urbe noctu exces- 


LIBER VIII. 


δὲ Σωσθένην εἰς τὴν εἰρχτὴν ἐχέλευσαν οἱ ἄργοντες 
ἐμδληθῆναι, τοῦ Θερσάνδρου φυγόντος. Τότε μὲν οὖν 
ἀπηλλαττόμεθα, κατὰ χρᾶτος ἤδη γενόμενοι xai ὑπὸ 
πάντων εὐφημούμενοι. 

- IE. Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ τὸν Σωσθένην 3, yov ἐπὶ τοὺς 
ἄρχοντας ol ταύτην ἔχοντες τὴν πίστιν. Ὁ δ᾽ ἐπὶ 
βασάνους ἑχυτὸν ἀγόμενον ἰδὼν, πάντα σαφῶς λέγει, 
ὅσα τ᾽ ἐτόλμησεν ὃ Θέρσανδρος, καὶ ὅσα αὐτὸς ὅπη- 
ρέτησεν" οὐ παρέλιπε δ᾽ οὐδ᾽ ὅσα ἰδία πρὸ τῶν τῆς 

io Λευχίππης θυρῶν διελέ χθησαν πρὸς ἀλλήλους περὶ αὖ- 
τῆς. Καὶ ὁ μὲν αὖθις εἰς τὴν εἱρκτὴν ἐβέόλητο, 
δώσων δίχην" τοῦ δὲ Θερσάνδρου φυγὴν ἀπόντος xa- 
τέγνωσαν. Ἡμᾶς δ᾽ ὁ ἱερεὺς ὑπεδέχετο πάλιν τὸν 
εἰθισμένον τρόπον. Καὶ μεταξὺ δειπνοῦντες ἐαυθο- 

15 λογοῦμεν ἅ τε τὴν προτέραν ἐτύχομεν εἰπόντες, καὶ εἴ 
τι ἐπιδεέστερον ἣν ὧν ἐπάθομεν. Ἡ Λευχίππη δὲ, 
ἅτε δὴ μᾶλλον τὸν πατέρα μηκέτι αἰδουμένη, ὡς ἂν 
σαφῶς παρθένος εὑρεθεῖσα, τὰ συμδάντα μεθ᾽ ἡδονῆς 
διηγεῖτο. ᾿Επεὶ δὲ χατὰ τὴν Φάρον ἐγεγόνει χαὶ τοὺς 

20 ληστὰς, λέγω πρὸς αὐτήν" Οὐχ ἐρεῖς ἡμῖν τὸν μῦθον 
τῶν τῆς Φάρου ληστῶν καὶ τῆς ἀποτμηθείσης ἐχεῖ τὸ 
αἴνιγμα χεφαλῆς, ἵνα σου xal 6 πατὴρ ἀχούση ; Τοῦτο 
γὰρ μόνον ἐνδεῖ πρὸς ἀχρόασιν τοῦ παντὸς δράματος. 

IZT'. Γυναῖχα, ἔφη, χακοδαίμονα ἐξαπατήσαντες 

:5 οἱ λῃσταὶ τῶν ἐπὶ μισθῷ πωλουσῶν τὰ ᾿Αφροδίτης, ὡς 
δὴ ναυχλήρῳ τινὶ γυναῖχα συνεσομένην ἐπὶ τοῦ σχάφους, 
ταύτην εἶχον ἐπὶ τῆς νεὼς, ἀγνοοῦσαν τὴν ἀλήθειαν 
ἐφ᾽ ὃ παρῆν, ὑποτείνουσαν δ᾽ συ ἢ τινι τῶν πειρατῶν. 
Λόγῳ δ᾽ ἦν ἐραστὴς ὁ λῃστής. Ἐπεὶ à ἁρπάσαντές 

ao με, ὡς εἶδες, ἐνέθεσαν τῷ σχάφει χαὶ πτερώσαντες 
αὐτὸ ταῖς χώπαις ἔφυγον, ὁρῶντες τὴν διώχουσαν ναῦν 
φθάνουσαν, περιελόντες τόν τε χόσμον xal τὴν ἐσθῆτα 
τῆς ταλαιπώρου γυναιχὸς ἐμοὶ περιτιθέασι, τοὺς δ᾽ 
ἐμοὺς “ιτωνίσχους ἐχείνη χαὶ στήσαντες αὐτὴν ἐπὶ τῆς 

35 πρύμνης ὅθεν διώκοντες ὄψεσθε . τὴν χεφαλὴν ἀπο-- 
τέμνουσιν αὐτῆς, χαὶ τὸ μὲν σῶμα ἔρριψαν, ὁ ὡς εἶδες, 
κατὰ τῆς θαλάσσης, τὴν δὲ χεφαλὴν, ὡς ἔπεσεν, εἶχον 
ἐπὶ τῆς νεὼς τότε. δίιχρὸν γὰρ ὕστερον xal ταύτην 
ἀποσχευάσαντες ἔρριψαν δμοίως, ὅτε € τοὺς διώ- 

4e χοντας εἶδον. Οὐχ οἶδα δὲ πότερον τούτου γάριν 
προπαρασχευάσαντες ἔτυχον τὴν γυναῖχα, ἢ διεγνω- 
κότες ἀνδραποδίσαντες πωλῆσαι, ὥσπερ ὕστερον πε- 
πράχασι χἀμέ' τῷ δὲ διώχεσθαι πρὸς ἀπάτην τῶν 
διωχόντων ἀντ᾽ ἐμοῦ σφάττουσι, νομίζοντες, πλέον 
45 ἐμπολήσειν ἐχ τῆς ἐμῆς πράσεως ἣ τῆς ἐχείνης. Διὰ 
τοῦτο γὰρ καὶ τὸν Χαιρέαν τὴν ἀξίαν δόντα δίχην 
ἐπεῖδον. Αὐτὸς γὰρ ἦ ἣν ὃ συμθουλεύσας ἀντ᾽ ἐμοῦ τὴν 
ἄνθρωπον ἀποχτείναντας ῥῖψαι. ὋὉ δὲ λοιπὸς τῶν 
ληστῶν ὄχλος οὐχ ἔφασάν με αὐτῷ ἀφήσειν μόνῳ" 
60 φθάνειν γὰρ ἤδη λαύόντα σῶμα ἕτερον, ὃ πραθὲν ἂν 
παρέσχεν αὐτοῖς ἀφορωὴν χέρδους" δεῖν δ᾽ ἀντὶ τῆς 
θανούσης ἐμὲ πραθεῖσαν χοινὴν ἅπασιν αὐτοῖς γενέσθαι 
μᾶλλον ἣ ἐκείνω μόνω. Ὡς δ᾽ ἀντέλεγε, δικαιολο- 
γούψενος δῆθεν xal. τὰς συνθήχας προφέρων, ὡς οὐχ 


[95 
Sit. Interea Sosthenem in custodiam dari archontes jusse- 


runt. Nos modis omnibus victores magna cum omnium 


coinmendatione absoluti fuimus. 


XV. Postridie Sosthenes ab iis, qui ei rel praeerant, ad 
archontes ductus, simulatque parata sibi esse tormenta in- 
teliexit, continuo et qua Thersander aggressus fuerat, et 
qua ipse illi suggesserat , una etiam cum iis omnibus quae 
ante Leucippes ostium privatim de illa secum ambo disse- 
ruerant, palam confessus est: ideoque ponas daturus in 
carcerem denuo conjectus. Thersander autem (jam enim 
absens erat) exsilio mulctatus fuit. Nos ab antistite , ut 
antea quoque , accepti, de quibus priore in ccena locuti fue- 
ramus, et praesertim, si quid erumparum nostrarum praeter- 
miseramus, recensere perreximus. Leucippe quoque pa- 
trem non amplius verita, utpote qui vere virgo inventa 
fuisset , casus non sine voluptate suos commemorabat. Cui 
ego, posteaquam ad Pharum et piratas ventum est , Quin 
tu igitur, inquam, Phariorum praedonum commentum, 
abecissique illic capitis &nigma nobis explicas, nt id etiam 
patri too innotescat? hoc unum enim ad rem omnem ín- 
telligendam desideratur. 

XVI. Tum illa, Mulierem, inquit, ex iis, qua prelio 
prostant, cum allexissent , nautaruin uni eam in. uxorem 
daturos se esse pollicentes , navi imposuerunt , quamobrem 
quidem adesset, vere nescientem, sed piratarum uni, qui 
ejus amator esse ferebatur, occulte adjunctam. Postea 
vero cum me rapíam, ut vidisti, navi imposuissent, et remis 
fugi incumbentes navem insequentem viderent, detractis 
misera illi ornamentis et vestitu omni, eo me adornave- 
runt, meoque deinceps ornatu indutam illam summa in 
puppi collocarunt ita, ot ἃ persequentibus cerni posset , ac 
capite privarunt : cadavereque, ut vidisti, in mare projecto, 
caput aliquantisper intra navem, uti ceciderat, tum retinue- 
runt : quod non ifa multo post , cum jam qui se sequeren- 
tur, nullos amplius haberent, pariter est dejectum. Mihi 
vero incertum est, eane de causa , an potius, ut quod de me 
postea factum est, venundaretur, mulierculam illam com- 
parassent. lllud certe constat, eam mei loco, ut insequentes 
eluderent , jugulatam , existimantibus illis, majus ex mei, 
quam illius venditione, lucrum se facturos. Atque hinc 
eliam factum est, ut Chaeream, qui ejus necandize abjicien- 
deque suasor et auctor fuerat , meritas dantem poenas vi- 
derim. Nam cum reliqua piratarum multitudo ei me soli 
dimittere negaret, propterea quod paulo antea mulierem 
aliam, quae vendita magno eis lucro futura erat, habuisset, 
meque mortus loco vendi, ac pecuniam in commune con. 
ferri oportere diceret, ille autem causam suam defendendo 
repugnaret, pactumque se cum iis esse aflirmaret , ut non 
publicze omnium utilitatis, sed privatae sui ipsius gratia me 
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εἰς πρᾶσιν ἁρπάσειεν αὐτοῖς, ἀλλ᾽ ἐρωμένην αὑτῷ, xat 
τι θρασύτερον εἶπε, τὶς τῶν ληστῶν, χαλῶς ποιῶν , 
ὄπισθεν ἑστὼς ἀποχόπτει τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ. Ὁ μὲν 
οὖν δίκην οὐ μεμπτὴν δοὺς τῆς ἁρπαγῆς, ἔρριπτο xal 
αὐτὸς χατὰ τῆς θαλάσσης" ci δὲ λησταὶ, δύο πλεύ- 
σαντες ἡμερῶν, ἀγουσί με οὐκ οἶδ᾽ ὅποι γε, καὶ πι- 
πράσχουσιν ἐμπόρῳ συνήθει, κἀχεῖνος Σωσθένει. 

1Ζ΄. Λέγει δὴ καὶ 6 Σώστρατος" ᾿Επεὶ τοίνυν τοὺς 
ὑμετέρους μύθους, ὦ παιδία, κατελέξατε, φέρ᾽ ἀχού- 
σητε, ἔφη, καὶ παρ᾽ ἐμοῦ τὰ οἴχοι πραχθέντα περὶ 
Καλλιγόνην τὴν σὴν, M Κλειτοφῶν, ἀδελφὴν, ἵνα μὴ 
ἀσύμθολος ὦ μυθολογίας παντάπασι. Κἀγὼ ἀχούσας 
τὸ τῆς ἀδελφῆς ὄνομα, πάνν τὴν γνώμην ἐπεστράφην, 
xat, Ἄγε, πάτερ, εἶπον, λέγε" μόνον περὶ ζώσης [ἂν] 
Ἄρχεται δὴ λέγειν, ἃ φθάνω προειρηχὼς 
ἅπαντα, τὸν Καλλισθέννν, τὸν χρησμὸν, τὴν θεωρίαν, 
τὸν λέμθον, τὴν ἁρπαγήν. Εἶτα προσέθηκεν, ὅτι 
μαθὼν χατὰ τὸν πλοῦν ὡς οὐκ ἦν θυγάτηρ ἐμὴ, διη- 
μαρτήθη δὲ τὸ πᾶν ἔργον αὐτῷ, ἦρα δ᾽ ὅμως καὶ σνόδρα 
τῆς Καλλιγόνης, [χαὶ] προσπεσὼν αὐτῆς τοῖς γόνασι, 
Δέσποινα, εἶπε, ἡ με νομίσης ληστὴν εἶναί τινα xai 
χαχοῦργον. Ἀλλὰ γάρ εἶμι τῶν εὖ γεγονότων, γένει 
ἐβυζάντιος, δεύτερος οὐδενός " ἔρως δέ με ληστείας ὑπο- 
κριτὴν πεποίηχε xal ταύτας ἐπὶ σοὶ πλέξαι τὰς τέχνας. 
Δοῦλον οὖν με σεαυτῆς ἀπὸ ταύτης τῆς ἡμέρας νόμιζε. 
Καί σοι προῖχα ἐπιδίδωμι, τὸ μὲν πρῶτον ἐμαυτὸν, 
ἔπειθ᾽ ὅσην οὐχ ἂν ὃ πατὴρ ἐπέδωχέ σοι. ᾿'Γηρήσω 
C£ σε παρθένον μέχρι περ ἂν σοὶ Zox7. Καὶ ταῦτ᾽ 
εἰπὼν χαὶ ἔτι τούτων πλείονα εὐαγωγοτέραν τὴν χόρην 
αὐτῷ γενέσθαι παρεσχεύασεν. Ἦν δὲ καὶ ὀφθῆναι 
καλὸς xal στωμύλος xal πιθανώτατος, xol ἐπειδὴ ἧκεν 
εἰς τὸ Buldvrtov , συμθδόλαιον ποιησάμενος προιχὸς 
μεγίστης καὶ τἄλλα πολυτελῶς παρασκευάσας, ἐσ- 
θῆτά τε xal χρυσὸν xai ὅσα εἰς χόσμον γυναιχῶν εὐ- 
δαιμόνων, περιεῖπεν εὖ xai καλῶς, ἄχραντον τηρῶν, 
ὡς ἐπηγγείλατο: ὥστε xal αὐτὴν ἡρήκει τὴν χόρην 
ἤδη. Ὃ δὲ καὶ τἄλλα πάντα παρεῖχεν ἑαυτὸν xo- 
σμιώτατον καὶ ἐπιειχῇ καὶ σώφρονα, xal ἦν τις 
ἐξαίφνης περὶ τὸν νεανίσχον θαυμαστὴ μεταύολή. 
"Eópa« τε γὰρ ἐξανίστατο τοῖς πρεσθυτέροις xat ἐπε- 
μελεῖτο φθάνειν προσαγορεύων τοὺς ἐντυγχάνοντας, xal 
τὸ τέως ἄκριτον πολυτελὲς ἐκ τῆς πρὶν ἀσωτίας εἷς τὸ 
εὔῤουλον μεταπῖπτον, τὸ μεγαλόφρον ἐφύλαττε πρὸς 
τοὺς ἐν χρεία τοῦ λαθεῖν διὰ πενίαν ὄντας. “Ὥστε 
θχυμάζειν ἅπαντας τὸ αἰφνίδιον οὕτως ἐχ τοῦ χείρονος 
εἰς τὸ πάνυ χρηστὸν μετελθόν. Ἐμὲ δ᾽ οὖν ἡρήχει 
πάντων μᾶλλον, xat ὑπερηγάπων αὐτὸν, xat τὴν πρὶν 
ἀσωτίαν φύσεως ἐνόμιζον εἶναι θαυμαστὴν μεγαλουρ- 
γίαν, ἀλλ᾽ οὐκ ἀκρασίαν. Καμὲ οὖν ὑπεισήει τὸ τοῦ 
Θεμιστοκλέους, ὅτι χἀχεῖνος τὴν πρώτην ἡλιχίαν σφόδρα 
δόξας ἀχόλαστος εἶναι͵ πάντας ὑπερέδαλεν ᾿Αθηναίους 
ὕστερον σοφία τε xal ἀνδραγαθίχλψ. Καὶ δὴ μετενόουν 
ἀποσχοραχίσας αὐτὸν, ὅτε μοι περὶ τοῦ τῆς θυγατρὸς 
διελέχθη, γάμου, Καὶ γάρ με σφόδρα ἐθεράπενε καὶ 
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raperent , aliis etiam gravioribus additis, confidenter adino- 
dum asseverarel, eorum unus qui forte post eum consti- 
terat, merito quidem caput illi abscidit, atque ita non in- 
justas rapinae ipse quoque peenas luens, iu. mare dejectus 
et ipse fuit. Piratz biduo post, nescio quo delati, merca- 
tori cuidam, familiari suo, mercator Sostheni accepta pe- 
cunia me concessit. 

XVII. Tum Sostratus, Posteaquam vestros, inquit, filii, 
casus commemorastis, agitedum qua de Calligone, Clito- 
phontis sorore, dotni acta sint, ex me quoque audite; ne 
solus ipse narrandi omnino immunis abeam. Ego vero, 
sororis nomine audito, attentior factus, Ut luhet , inquam 
pater, siquidem de vivente dicturus es. Tum ille, quic 
aBíea ipse narravi, omnia recensuit, Callisthencm scilicet, 
oraculum, sacrificium, naviculam, raptum : illud etiam 
addens, Callisthenem cum inter. navigandum rescivisset, 
Calligonem. filiam meam non esse, tametsi rem contra, 
quam putarat , evenisse cognovisset , nunquam (amen amare 
illam deelitisse, sed ad genua ejus prostratum , hujusmodi 
fere locutum esse : Ne me, o hera, praedonem, flagitio- 
sumve aliquem esse putes, qui nobili loco natus Byzantio- 
rum , nemini genere cedam. Amor fecit ut praedonis partes 
agerem et has insidias tibi struerem. Verum tnum πιὸ 
posthac mancipium puta : tibi enim memet inprimis, deinde 
fortunas , quantas nunquam tibi pater dedisset , trado : quin 
etiam a virginitate tua violanda, quamdiu voles , abstinebo. 
His ille atque aliis etiam ad persuadendum aptioribus ( erat 
enim cum adspectu decorus , lepidus et in dicendo argutus ) 
puellam suam in sententiam pertraxit. Ac posteaquam Dy: 
zantium reversus est, doté ingenti pacta, multisque aliis, 
veste scilicet, auro , ceterisque rebus ad divitum mulierum 
ornatum spectantibus magnifice praeparatis, puellam sane 
quam splendidissime adornavit, qualemque illam rapuit , 
virginem, uti antea promiserat , manere passus est. Ipse 
vero plerisque in rebus tractandis modestum , moderatum- 
que ac mansuetum se prastitit : adolescentisque nova 
quaedam mutatio repente facta est. Nam et senioribus as- 
surgehat , οἱ obviis quibusque salutem prius reddere stu- 
debat , quam accepisset : cumque antea immodice sui profu- 
sus esset, prioreluxuria in prudentiam, mutata, liberalitate 
deinceps erga eos, qui egerent, uli cepit, ut mirarentur 
omnes , fam subito ex tam pravo tam frugi evasisse. Me 
vero pra» caeteris allexerat : illum deamabam , et priorem 
luxum admirabilem quamdam naturze largitatem potius , 
quam intemperantiam , fuisse animadverti. Ac mihi tuin 
venit in mentem illud de Tlicmistocle : qui cum in adole- 
scenlia perquam dissolutus esset , omnes (amen deinceps 
Athenienses prudentia et fortitudine superavit. Me itaque 
penitebat , hominem , cum filiam dari sibi peteret , repu- 
diasse : nam et maximum mihi honorem tribuebat et pa- 
trem appellabat , armatusque per forum comilabatur. Sed 
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ἐχάλει πατέρα xal χατὰ τὴν ἀγορὰν ἐδορυφόρει xal 
τῶν εἰς πόλεμον γυμνασίων οὐχ ἠμέλει, ἀλλὰ χαὶ πάνυ 
ἐρρωμένως ἐν ταῖς ἱππασίαις διέπρεπεν. — Hv μὲν οὖν 
καὶ παρὰ τὸν τῆς ἀσωτίας χρόνον τούτοις χαίρων xal 
πρώμενος, ἀλλ᾽ ὡς ἐν τρυφῇ xal παιδιᾷ" τὸ δ᾽ ἀνδρεῖον 
ὅμως αὐτῷ καὶ τὸ ἔμπειρον λεληθότως ἐτρέφετο. έ- 
λεον δ᾽ ἦν αὐτῷ τὸ ἔργον πρὸς τὸ καρτερῶς xai ποιχίλως 
διαπρέπειν ἐν τοῖς πολεμικοῖς. ᾿Επεδίδου δὲ xai 
χρήματα ἱκανὰ τῇ πόλει. Kdxeivov ἅμ᾽ ἐμοὶ στρα- 
τηγὸν προεδάλοντο᾽ ὅθεν ἔτι μᾶλλον ὑπερησπάζετό με, 
ὑπήχοόν μοι χατὰ πάντα παρέχων ἑαυτόν. 

1Η΄ ᾿Επεὶ δ᾽ ἐνιχήσαμεν τὸν πόλεμον ἐπιφανεία τῶν 
θεῶν, [xai] ὑποστρέψαντες εἷς τὸ Βυζάντιον, εὐφη- 
μοῦντες τὸν Ἡραχλέα xal τὴν Ἄρτεμιν, ἐχεῖροτο- 
νήθημεν, ἐγὼ μὲν ἐνταῦθα τῇ Ἀρτέμιδι, ὃ δ᾽ εἰς l'upov 
Ἡραχλεῖ, λαθόμενός μου τῆς δεξιᾶς ὃ Καλλισθένης, 
διηγεῖται πρῶτον τὰ πεπραγμένα αὐτῷ περὶ τὴν Καλ- 
λιγόνην, Ἀλλ᾽ ἅπερ ἐποιήσαμεν, πάτερ, εἶπε, τὰ μὲν 
νεότητος φύσει πέπραχται βίᾳ, τὰ δὲ μετὰ ταῦτα 
προαιρέσει. Παρθένον γὰρ τὴν κόρην μέχρι τούτου 
τετήρηκα, καὶ ταῦτα πολέμοις ὁμιλῶν, ἐν οἷς οὐδεὶς 
ἀναθάλλεται τὰς ἧδονάς. Νῦν οὖν εἰς τὴν "l'ópov aó- 
τὴν ἀπαγαγεῖν ἔγνωχα πρὸς τὸν πατέρα, xal νόμῳ παρ᾽ 
ἐχείνου λαθεῖν τὸν γάμον. 'Av μὲν οὖν ἐθελήσῃ μοι 
δοῦναι τὴν χόρην, ἀγαθῇ τύχη δέξομαι" ἂν δὲ σχαιὸς 
γένηται xol δύσκολος, παρθένον αὐτὴν ἀπολήψεται. 
᾿Εγὼ γὰρ προῖχα ἐπιδοὺς οὐκ εὐκαταφρόνητον, ἀγα- 
πητῶς ἂν λαῤοιμι τὸν γάμον. ᾿Ἀναγνώσομαι δέ σοι 
καὶ τὸ συμδόλαιον, ὃ φθάνω πρὸ τοῦ πολέμου γράψας, 
δεόμενος συνοιχίσαι τῷ Καλλισθένει τὴν χόρην, τό τε 
γένος αὐτοῦ χαταλέγων χαὶ τὸ ἀξίωμα χαὶ τὰς ἐν τοῖς 
πολέμοις ἀριστείας. Τοῦτο γάρ ἐστιν fjuitv τὸ συγχεί- 
μενον. ᾿Εγὼ δὲ, ἣν τὴν ἔφεσιν ἀγωνισώμεθα, διέγνωχα 
πρῶτον μὲν εἰς τὸ Βυζάντιον διαπλεῦσαι, μετὰ ταῦτα 
δ᾽ εἰς τὴν Τύρον. Kat ταῦτα διαμυθολογήσαντες ἐχοι- 
«αήθημεν τὸν αὐτὸν τρόπον. 

ΙΘ΄. Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ παραγενόμενος ὁ Κλεινίας ἔφη 
Θέφσανδρον διὰ τῆς νυχτὸς ἀποδεδραχέναι" τὴν γὰρ 
ἔφεσιν οὐχ ὡς ἀγωνιούμενον πεποιῇσθαι" βουλόμενον 
δὲ μετὰ προφάσεως ἐπισχεθῆναι τὸν ἔλεγχον ὧν ἐτόλ- 
μῆσε. Μείναντες οὖν τῶν ἑξῆς τριῶν ἡμερῶν, ὅσων ἦν 
Ὦ προθεσμία, προσελθόντες τῷ προέδρῳ,, καὶ τοὺς νό- 
pou; ἀναγνόντες xa0' οὖς οὐδεὶς ἔτι τῷ Θερσάνδρῳ 
λόγος πρὸς ἡμᾶς ἦν, νεὼς ἐπιδάντες xal οὐρίῳ χρησά- 
μενοι πνεύματι, κατήραμεν εἰς τὸ δυζάντιον, χἀχεῖ 
τοὺς κολυεύχτους ἐπιτελέσαντες γάμους, ἀπεδηυήσαμεν 
εἷς τὴν Τύρον. Δύο δ᾽ ὕστερον ἡμερῶν τοῦ Καλλισθέ- 
νους ἐλθόντες, εὔρομεν τὸν πατέρα μέλλοντα θύειν τοὺς 
γάμους τῆς ἀδελφῆς εἰς τὴν ὑστεραίαν. Παρῆμεν οὖν ὡς 


&0 xai συνθύσοντες αὐτῷ xat εὐξόμενοι τοῖς θεοῖς, τούς τ᾽ 


ἐμοὺς καὶ τοὺς ἐχείνου γάμους σὺν ἀγαθαῖς φυλαχθῆναι 
τύχαις. Καὶ διεγνώχαμεν ἐν τῇ ᾿Γύρῳ παραχειμάσαντες 
διελθεῖν εἰς τὸ Βυζάντιον. 
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nec ἃ bellicis studiis animus ejus abhorrebat : quippe in 
equestribus cerlaminibus perquam strenue se gerebat , ut- 
pote qui prima illa eliam intemperanti zfate equis , quan- 
quam temere et ad luxum paratis, gauderet, sed tamen 
virile robur et rerum usus praecipuum in eo studium fnit , 
bellicas res fortiter multifariamque tractare. Mullo quin 
etiam zre suo privato rempublicam juvit, mecumque una 
militum ductor creatus est : unde majorem quoque mihi 
honorem habuit, obsequentem sese in omnibus praestans. 

XVIIT. Postea vero quam de hostibus, diis ipsis nobis 
coram adstantibus, victoriam reportavimus, Byzantium 
reversi, ego huc Diane, ille Tyrum Herculi, ad gratias 
referendas missi sumus. Sed prius tamen dextera prehen- 
dens me Callisthenes, quae sibi Calligones causa facta fuis- 
sent, commemoravit , Eorum, inquiens , pater, qua antca 
fecimus, juventutis indoles, vis, causa fuit : quae vero post, 
judicio adhibito commissa fuerunt. "Virginem enim puel- 
lam hactenus servavi , belli przesertim tempore , quo nemo 
sibi oblatas perfruendarum voluptatum occasiones abire 
pati vult. Nunc eam Tyrum ad patrem ducere, οἱ ab co 
sicuti leges jubent , in uxorem accipere , omnino constitui. 
Quod si impetravero, eam bona fortuna accipiam : sin au- 
tem difficilis ille atque morosus, virginem eliam filiam 
suam sibi habeat : quam tamen ego hercule non contem- 
nenda dote confecta in uxorem lubens duxerim. — Tabellas 
vero etiam , quas antequam ad bellum exirem, puellam 
Callistheni nubere optans , conscripseram , tibi recitabo : in 
iis enim genus illius, dignitatem , rei militaris usum recen- 
sui. Quautem inter nos pacti eramus , hec sunt. Mihi 
vero, si etiam post Thersandri provocationem secundum 
nos judicatum fuerit, Byzantium primum, deinde Tyrum 
navigare in animo est. Hic cum ille dicendi finem fecisset, 
cubitum se quisque nostrüm, ubi pridie , contulit. 

XIX. Postridie reversus ad nos Clinia, Thersandrum 
noctu solum vertisse, ab eoque, non ut revera hoc certa- 
men iniret, provocatum fuisse : sed id cause sumptum, ut 
indicio eorum, qua ausus fuerat, faciendo moram injiceret, 
narravit, Nos triduum adliuc morati, (ad tantum enini 
temporis vadimonium durabat ) Preesidem rursum conve- 
nimus : recitatisque legibus, ex quibus nullam Thersandro 
nos accusandi causam fuisse apparebat, nave conscensa, 
prosperoqne flante vento, Byzantium, ubi peroptatas con - 
fecimus nuptias , deinde Tyrum navigavimus. Quo in loco, 
cum biduo post Callisthenem adventassemus, patrem ob 
sororis nuptias postera die sacra facturum comperimus. 
Affuimus itaque, ut una sacra faceremus deosque, ut meas 
illiusque nuptias felices fortunatasque esse vellent, preca- 


remur. Et decrevimus hieme iliic acta, Byzantium redire. 
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LoNGUS. 


LONGUS. 
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IIOIMENIKON 


TON KATA 


ΔΑΦΝΙΝ ΚΑΙ XAOHN 


AOTOI TETTAPEZ. 


IIPOOIMIO N. 


Ἔν Λέσβῳ ὑτρῶν, ἐν ἄλσει Νυμφῶν, θέαυα εἴδον 
κάλλιστον, 5 ὧν εἶδον" " εἰκόνα τραφὴν ἱστορίαν ἔρωτος. 
Li * * 4 
Καλὸν μὲν xai τὸ ἄλσος, πολύδενδρον, ἀνθηρὸν, xa- 
, , , », v 1 i] 
τάρρυτον᾽ μία πηγὴ πάντ᾽ ἔτρεφε, xai τὰ ἄνθη xat τὰ 
δ δένδρα: ἀλλ᾽ ἢ γραφὴ τερπνοτέρα xat τέχνην ἔχουσα 
περιττὴν xal τύχην ἐρωτιχήν" ὥστε πολλοὶ xal τῶν 
ξένων χατὰ φήμην ἤεσαν, τῶν μὲν Νυμφῶν ἱχέται, 174 
δ᾽ εἰχόνος θεαταί. [᾿υναῖχες ἐπ᾽ αὐτῆς τίχτουσαι, xat 
ἄλλαι σπαργάνοις χοσυμοῦσαι, παιδία ἐχχείμενα,, 
10 ποίανια τρέφοντα, ποιμένες ἀναιρούμενοι" νέοι συντι- 
θέμενοι, ληστῶν χκαταδρομὴ, πολεμίων ἐμδολή. []ολλὰ 
ἄλλα χαὶ πάντα ἐρωτιχὰ ἰδόντα με χαὶ θαυμάσαντα 
πόθος ἔσχεν ἀντιγράψαι τῇ γραφῇ. καὶ ἀναζητησάμενος 
ἐξηγητὴν τῆς εἰχόνος, τέτταρας βίόλους ἐξεπονησάμην, 
* 5 vg. * 1/4 1 LU - 
15 ἀνάθηλα μὲν "Epor xat Νύμφαις xai Πανὶ, χτῇωα 
δὲ τερπνὸν πᾶσιν ἀνθρώποις, ὃ xat νοσοῦντα ἰάσεται, 
xal λυπούμενον παραμυθήσεται, τὸν ἐρασθέντα ἀνα- 
ανήσει, τὸν οὐχ ἐρασθέντα προπαιδεύσει. Πάντως γὰ 
οὐδεὶς ἔρωτα ἔφυγεν ἣ φεύξεται, μέχρις ἂν PE 
30 xat ὀφθαλμοὶ βλέπωσιν. "Huiv δ᾽ 6 θεὸς παράσχοι 
σωφρονοῦσι τὰ τῶν ἄλλων γράφειν. 


ΛΌΓΟΣ ΠΡΩΊΟΣ. 


Α΄. Πόλις ἐστὶ τῆς Λέσδου, Νυτιλήνη, μεγάλη καὶ 
χαλή" διείληπται γὰρ εὐρίποις, ὑπεισρεούσηςς τῇς θα- 
λάσσης, xal χεχόσμηται γεφύραις ξεστοῦ xoi λευχοῦ 

25 λίθου. Νομίσειας ἂν οὐ πόλιν δρᾶν ἀλλὰ νῆσον. Ταύτης 
τῆς πόλεως [ τῆς Μυτιλήνης], ὅσον ἀπὸ σταδίων διχ- 
χοσίων ἀγρὸς ἦν ἀνδρὸς εὐδαίμονος, xtYua χαλλιστον" 
ὄρη θηροτρόφα᾽ πεδία πυροφόρα᾽ γήλοφοι xn tov: 
νομαὶ ποιμνίων" καὶ fj θάλασσα προσέχλυζεν iov 

80 ἐχτεταμένη ψάμμου μαλθαχῆς. 

Β΄. Ἔν τῷδε τῷ ἀγρῷ νέμων αἰπόλος, Δάμων τοὔνομα, 


T2'9(5, εὗρεν ὑπὸ υἱᾶς τῶν αἰγῶν τρέφόα tvov. Ἂς: νυὸς 
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Cum in Lesbo feras indagarem, Nympharum in luco, 
spectaculum vidi , omnium , quotquot quidem oculis usnr- 
pavi, pulcherrimum : videlicet tabulam pictam , imaginem 
qui amatoriam listoriam repraesentaret. Amanus qui- 
dem erat ille lncus , densus arboribus, floribus ridens, aquis 
irriguus ; unus fons omnià alebat , cum flores, tum arbores : 
at tamen jucuudior erat illa pictura in qua et singulare arti- 
ficium, et amatoril casus descriptio conspiciebantur; adeo 
ul multi etiam peregrini, fama exciti, huc ventitarent , 
Nympharuin quidem supplices, sed et imaginis spectatores 
futuri. 1n hac tabula videre erat mulieres parturientes , et 
alias quae. fasciis adornarent, expositos infantes, pecudes 
quie eos alereut, pastores qui eos tollerent, juvenes mutuam 
sibi fidem obstringentes, latronum incursionem, Liostium 
impressionem. — Multa alía prieterea, eaque omnia amatoria, | 
videnti mihi et admiranti cupido incessit scripto quasi re- 
spondendi picture isti, eamque veluti rcpraeesentandi. 
Postquam igitur hujusce imaginis interpretem conquisivis- 
sem, qualuor confeci libros, donum Cupidini, Nymphis 
et Pani sacrum, opusque cunctis jucundum hominibus, 
quod agro medelam , morenti solatium afferat, ejus, qui 
amavit , memoriam refricet et amoris rudem doceat.  Om- 
nino namque nullus unquam amorem effugit aut effugiet , 
quamdiu suus foruxe decor, suaque oculis acies constabit. 
Nobis autem Numen concedat, ut sani intesrique aliorum 
casus describere queamus. 


LIBER PRIMUS 


Ι. Est in Lesbo civitas Mytilene, magna et pulchra. in- 
fluens mare multis eam euripis distinguit ac diseecat : et pon- 
tes totam urbem ornant ex candido ac polito lapide facti ; 
ut non urbs, sed insula esse videatur. Ab hac urbe [ Myti- 
lene] stadia circiter ducenta, viri cujusdam opulenti ager 
itus erat, possessio pulcherrima ; montes ferarum, prala 
tritici feraeia; palinitihus colliculi , pascua. gregibus abun- 
dabant : mare autein litus molli arena extensum alluc- 
bat. 

11. Hoc in agro gregem pascens caprarius, nomine Lame, 
iulanteim ab uua caprarum enutiitum invenit. Saltus «iat, 


n. 
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7v καὶ X07 pr, βάτων, καὶ κιττὸς ἐπιπλανώμενος, xat πόα 
μαλθαχὴ, καθ᾽ ἧς ἔχειτο τὸ παιδίον. ᾿Ενταῦθ᾽ $ ati 
θέουσα συνεχὲς, ἀφανὴς ἐγίνετο πολλάχις, καὶ τὸν ἔριφον 
ἀπολιποῦσα, τῷ βρέφει παρέμενε. ΦΦυλάττει τὰς δια- 
δρομὰς 6 Λάμων, οἰκτείρας ἀμελούμενον τὸν ἔριφον, xal 
μεσημθρίας ἀκμαζούσης xac! ἴχνος ἐλθὼν, ὁρᾷ τὴν μὲν 
αἶγα πεφυλαγμένως περιθεδηκυῖαν, μὴ ταῖς χηλαῖς 
βλάπτοι πατοῦσα τὸ βρέφος, τὸ δὲ, ὥσπερ ἐκ μητρῴας 
θηλῆς τὴν ἐπιρροὴν ÉAxov τοῦ γάλαχτος. Θαυμᾶσας, 
10 ὥσπερ εἰχὸς 7v , πρόσεισιν ἐγγὺς καὶ εὑρίσχει παιδίον 
ἄρρεν, μέγα καὶ καλὸν καὶ τῆς κατὰ τὴν ἔχθεσιν τύχης ἐν 
σπαργάνοις χρείττοσι, Χλανίδιόν τε γὰρ ἦν ἁλουργὲς 
χαὶ πόρπη χρυσῇ καὶ ξιφίδιον ἐλεφαντόχωπον. 

1“. Τὸ μὲν οὖν πρῶτον ἐδουλεύσατο μόνα τὰ voi 

15 ρίσματα βαστάσας, ἀπ ελῆσαι τοῦ βρέφους“ ἔπειτα δ᾽ αἰ: 
δεσθεὶς, εἰ μηδ᾽ αἰγὺς φιλανθρωπίαν μιμήσεται, νύχτα 
φυλάξας, χομίζει πάντα πρὸς τὴν γυναῖχα Μυρτάλην, χαὶ 
τὰ γνωρίσματα, καὶ τὸ παιδίον, καὶ τὴν αἶγα αὐτήν. 

Τῆς δ᾽ ἐχπλαγείσης, εἰ παιδία τίχτουσιν αἵ αἶγες , 
20 πάντα αὐτῇ διηγεῖται, πῶς εὗρεν ἐκκείμενον, πῶς εἶδε 

τρεφόμενον, πῶς ἠδέσθη χαταλιπεῖν ἀποθανούμενον. 

Δόξαν δὴ κἀχείνη, τὰ μὲν συνεχτεθέντα χρύπτουσι, τὸ 

δὲ παιδίον αὑτῶν νομίζουσι, τῇ δ᾽ αἰγὶ τὴν τροφὴν ἐπι- 

τρέπουσιν., ὭὩς δ᾽ ἂν xai τοὔνουα τοῦ παιδίου ποι- 

55 μενιχὸν δοχοίη, Δάφνιν αὐτὸν ἔγνωσαν χαλεῖν, 

Δ΄. Ἤδη δὲ διετοῦς χρόνου διϊχνουμένου, Totus ἐξ 
ἀγρῶν ὁμόρων νέμων, Δρύας τοὔνομα, καὶ αὐτὸς ὁμοίοις 
ἐπιτυγχάνει xal εὑρήμασι xol θεάωμασι. Νυμφῶν ἄν- 
τρὸν ἦν, πέτρα μεγάλη, τὰ ἔνδοθεν χοίλη,) τὰ ἔξωθεν 

30 περιφερής" τὰ ἀγάλματα τῶν Νυμφῶν αὐτῶν λίθοις 
ἐπεποίητο, πόδες ἀνυπόδητοι, γεῖρες εἰς ὥμους γυμναὶ, 
χόμαι μέχρι τῶν αὐγένων λελυμέναι, ζῶμα περὶ τὴν 
ἰξὺν, μειδίαμα περὶ τὴν ὀφρὺν, τὸ πᾶν σχῆμα, χορεία 
ἦν ὀρχουμένων, Ἡ da τοῦ ἄντρου, τῆς μεγάλης πέ- 
τρας ἦν τὸ μεσαίτατον. Ἔχ δὲ τῆς πηγῆς ὕδωρ ἀνα- 
ὄλύζον, ῥεῖθρον ἐποίει χεόμενον, ὥστε καὶ λειμὼν πάνυ 
γλαφυρὸς ἐκτέτατο πρὸ τοῦ ἄντρου, πολλῆς xal μα- 
λακῇς πόας ὑπὸ τῆς νοτίδος τρεφομένης. ἈἈνέχειντο δὲ 
xal γαυλοὶ xal αὐλοὶ πλάγιοι καὶ σύριγγες καὶ χάλάμοι, 
πρεσθυτέρων ποιμένων ἀναθήυατα. 

Ε΄. Εἰς τοῦτοτὸ νυμφαῖον οἷς ἀρτιτόχος συχνὰ φοιτῶσα, 
δόξαν πολλάχις ἀπωλείας παρεῖχε. Κολάσαι δὴ βουλό- 
μένος αὐτὴν, καὶ εἷς τὴν προτέραν εὐνομίαν καταστῆσαι, 
δεσμὸν ῥάδδου χλωρᾶς λυγίσας ὅμοιον βρόχῳ, τῇ πέτρα 
45 προσῆλθεν, ὡς ἐχεῖ συλληψόμενος αὐτήν' ἐπιστὰς δὲ, οὐδὲν 

εἶδεν, ὧν ἤλπισεν" ἀλλὰ τὴν μὲν, διδοῦσαν πάνυ ἀνθρω- 

πίνως τὴν θηλὴν εἰς ἄφθονον τοῦ γάλακτος δλκήν " τὸ δὲ 
παιδίον ἀχλαυστὶ λάδρως εἰς ἀμφοτέρας τὰς θηλὰς με-- 
ταφέρον τὸ στόμα, καθαρὸν χαὶ φαιδρὸν, οἷα τῆς οἷὸς 

to τῇ γλώττῃ τὸ πρόσωπον ἀπολιχμωμένης μετὰ τὸν 
xópov τῆς τροφῆς. Θῆλυ ἦν τοῦτο τὸ παιδίον, καὶ 
παρέχειτο καὶ τούτω σπάργανα, γνωρίσματα, μίτρα 
διάχρυσος) ὑποδήματα ἐπίγρυτα, καὶ περισχελίδες 
χρνσαῖ. 
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nemusque dumis densum , hederaque errabunda nec non 
el mollis herba, in qua jacebat infantulus. Huc capra fre- 
quenter commeans , saepe oculis subducebatur, suoque fortu 
relicto, infanti assidebat. Has discursationes observat La- 
mon , neglecti heeduli misertus et meridie ardente, caprae 
vestigia secutus, eam quidem conspicit caute cireumeun- 
tein, ne scilicet puerum ungulis kederet, infantem vero 
lanquam ex materna mamma lac adfluens trahentem. iile 
autem ut par est miratus, propius accedit et puerulum de- 
prehendit majusculum atque venustum , et fasciolis longe 
elegantioribus quam pro expositi infantis fortuna involutum. 


Enimvero erat chlamydula purpurea , aurea fibula, et gla- 
diolus ehburneo capulo. 


"11. Primo igitur constituerat sola tollere monumenta , 
infantem vero derelictum negligere; at deinde cum illum 
puderet, si ne caprae quidem humanitatem imitaretur, nocte 
exspectatla , omnia ad. uxorem Myrtalen defert et monu- 
menta et puerulum et ipsam capram. Cui quidem attonitae 
quod puerulos etiam capra parerent, rem totam enarrat : 
quomodo expositum offenderit, quomodo enutritum viderit, 
quo pacto ipsum deserere moriturum erubuerit. Cnm et 
sic quoque uxori videretur, qua uua fuerant exposita, 
occultant, infantem pro suo agnoscunt, eumque capra alen. 
dum committunt. Quo autem et nomen infantis pastorale 
videretur, Daphnim illum nominare statuerunt. 

1V.Samque biennio exacto, pastor quidam ex agris vicinis, 
cui Dryas erat nomen, pasceus pecora, simile quid invenit 
et vidit. Nympharum stabat antrum, petra ingens, ab 
interiori quidem parte concava, at vero ab exteriori ro- 
tunda. Nympharum ipsarum simulacra lapidibus efficta 
erant, pedibus discalceatis , brachiis ad humeros usque 
nudis, coma cervice tenus soluta, veste circa lumbos 
succincta ; risus circa supercilia, tota figura tripudiantium 
chorea crat. in media hujusce easi ingentis parte ora 
antri. E fonte autem aqua scaturiens in largum effunde- 
batur rivum, adeo ut amceenissimum extenderetur ante spe- 
luncam pratum , cujus copiosum et molle gramen perenni 
rivi liumore alebatur. Et mulctre et tibia oblique ct 
fistule et calami, seniorum pastorum donaria, suspensa 
conspiciebantur. 

V. Ad hoc Nympliarum antrum crebro itaus ovis 
nuper enixa, δῶρα sui interitus suspicionem injecit. 
Drvas igitur eam coércere, et ad pristinum bene et tran- 
quille pascendi modum reducere cupiens, vinculum e 
vimine lento in laquei modum contorsit , el ad petram 
accessit, tánquam ibi ovem comprehensurus ; propior 
vero factus, nihil omnino eorum vidit quae speraverat : 
verum ovem perquam humane ad largum usque lactis 
suctum sure mamme copiam facientem; infantulum autem, 
absque ullo vagitu avide modo ad lianc, modo'ad illam 
lactentem mammam os transferentem mundum atque ni- 
tidum, utpote cujus faciem lingua detergeret ovis, ubi 
alumnum lactis cepisset satietas. Iufans haec femella erat, 
et huic quoque appositae erant fasciolav,, monumenta, mitra 
nempe auro distincta, calceoli inaurati, el periscelides 
aurca. 
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(γ΄. Θεῖον δή τι νομίσας τὸ εὕρημα, xal διδασχό-- 
μενος παρὰ τῆς οἷὸς ἐλεεῖν τε τὸ παιδίον καὶ φιλεῖν, 
ἀναιρεῖται μὲν τὸ βρέφος ἐπ᾽ ἀγχῶνος, ἀποτίθεται 
δὲ τὰ γνωρίσματα χατὰ τῆς πήρας, εὔχεται δὲ ταῖς 
Νύμφαις ἐπὶ τύχη γρηστῇ θρέψαι τὴν ἱκέτιν αὐτῶν. 

" Καὶ ἐπεὶ καιρὸς ἦν ἀπελαύνειν τὴν ποίμνην, ἐλθὼν εἰς 
τὴν ἔπαυλιν τῇ γυναικὶ διηγεῖται τὰ ὀφθέντα, δείχνυσι 
τὰ εὑρεθέντα, παραχελεύεται θυγάτριον νομίζειν xai 
λανθάνουσαν ὡς ἴδιον τρέφειν. Hi μὲν δὴ Νάπη (τοῦτο 


γὰρ ἐκαλεῖτο) μήτηρ εὐθὺς ἦν χαὶ ἐφίλει τὸ παιδίον, - 


19 ἅτε ὑπὸ τῆς οἱὸς παρευδοχιμηθῆναι δεδοιχυῖα, xal 
τίθεται xal αὐτὴ ποιμενιχὸν ὄνομα πρὸς πίστιν αὐτῷ, 
Χλόην. 

Ζ΄. Ταῦτα τὰ παιδία ταχὺ μάλ᾽ γὔξησε, xal χάλλος 
αὐτοῖς ἐξεφαίνετο χρεῖττον ἀγροιχίας. — "Hóv, τ᾽ ἦν ὃ 
15 μὲν πέντε καὶ δέχα ἐτῶν ἀπὸ γενεᾶς" ἣ δ᾽ (ἑτέρων) το- 


σούτων, δυοῖν ἀποδεόντοιν" xal 6 Δρύας xal ὃ Λάμων͵ 


ἐπὶ μιᾶς νυχτὸς δρῶσιν ὄναρ τοιόνδε τι τὰς Νύμφας 
ἐδόχουν ἐχείνας, τὰς ἐν τῷ ἄντρῳ, ἐν ᾧ fj πηγὴ, ἐν ᾧ 
τὸ παιδίον εὗρεν ὁ Δρύας τὸν Δάφνιν καὶ τὴν Χλόην 
29 παραδιδόναι παιδίῳ μάλα σοδαρῷ xal χαλῷ, πτερὰ ix 
τῶν ὥμων ἔχοντι, βέλη σμιχρὰ ἅμα τοξαρίῳ φέροντι. 
Τὸ δ' ἐφαψάμενον ἀμφοτέρων ἑνὶ βέλει, χελεῦσαι λοιπὸν 
ποιμαίνειν, τὸν μὲν τὸ αἰπόλιον, τὴν δὲ τὸ ποίμνιον. 

Η΄. Τοῦτο τὸ ὄναρ ἰδόντες, ἤχθοντο μὲν εἰ ποιμένες 

25 ἔσοιντο καὶ οὗτοι τύχην ἐκ σπαργάνων ἐπαγγελλόμενοι 
κρείττονα, δι᾽ ἣν αὐτοὺς xal τροφαῖς ἔτρεφον ἁδροτέραις 
καὶ γράμματα ἐπαίδευον καὶ πάντα ὅσα καλὰ ἦν ἐπ᾽ 
ἀγροικίας. Ἐδόκει δὲ πείθεσθαι θεοῖς περὶ τῶν σω- 
θέντων προνοία θεῶν. Καὶ χοινώσαντες ἀλλήλοις τὸ 

80 ὄναρ καὶ θύσαντες τῷ τὰ πτερὰ ἔχοντι παιδίῳ παρὰ 
ταῖς Νύμφαις (τὸ γὰρ ὄνομα λέγειν οὐχ εἶχον), ὡς 
ποιμένας ἐχπέμπουσιν αὐτοὺς ἅμα ταῖς ἀγέλαις, ἐχδι- 
δάξαντες ἕχαστα᾽ πῶς δεῖ νέμειν πρὸ μεσημδρίας, πῶς 
ποιμαίνειν χοπάσαντος τοῦ χαύματος, πότ᾽ ἄγειν ἐπὶ 

36 ποτὸν, πότ᾽ ἀπάγειν ἐπὶ xotvov, ἐπὶ τίσι χαλαύροπι 
«ρηστέον, ἐπὶ τίσι φωνῇ μόνη. ΟἹ δὲ, μάλα χαίροντες, 
ὡς ἀργὴν μεγάλην παρελάμθανον xal ἐφίλουν τὰς αἶγας 
χαὶ τὰ πρόδατα μᾶλλον ἢ ποιμέσιν Po; fj μὲν, ἐς 
ποίωνιον ἀναφέρουσα τῆς σωτηρίας τὴν αἰτίαν" ὁ δὲ, 

40 μεμνημένος ὡς ἐχχείμενον αὐτὸν at ἀνέθρεψεν. 

Θ΄. Ἦρος ἦν ἀρχὴ xol πάντα ἤχμαζεν ἄνθη,, τὰ ἐν 
δρυμοῖς, τὰ ἐν λειμῶσι, καὶ ὅσα ὄρεια" βόμδος ἦν ἤδη 
μελιττῶν, ἦχος ὀρνίθων ἁουσιχῶν, σχιρτήματα ποιμνίων 
ἀρτιγεννήτων ἄρνες ἐσχίρτων ἐν τοῖς ὄρεσιν, ἐδόμέουν 

45 ἐν τοῖς λειμῶσιν αἱ μέλιτται, τὰς λόμμας κατῆιδον ὄρ- 
νιθες. Τοσαύτης δὴ πάντα χατεχούσης εὐωρίας, οἱ δ᾽ 
ἁπαλοὶ xal νέοι, μιμηταὶ τῶν ἀχουομένων ἐγίνοντο xal 
βλεπομένων. ἀχούοντες μὲν τῶν ὀρνίθων δόντων ἦδον᾽ 
βλέποντες δὲ σχιρτῶντας τοὺς ἄρνας, ἥλλοντο xoüga, 

ιο xal τὰς μελίττας δὲ μιμούμενοι, τὰ ἄνθη συνέλεγον" 
xal τὰ μὲν εἷς τοὺς χέλπους ἔδαλλον, τὰ δὲ, στεφα- 
νίσχους πλέχοντες, ταῖς Νύμφαις ἐπέφερον. 

ι΄. "ἔπραττον δὲ χοινῇ πάντα, πλησίον ἀλλήλων 
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Vf. Hoc igitur inventum divinitus ratus et ab ove 
edoctus liujusce infantis misereri, eamque amore prosequi, 
terra sublatam ulnis excipit, monumenta vero in peram 
recondit, precatus Nymphlias, ut, quod felix faustummque sit, 
earum supplicem educare liceat. Et quoniam jam tempus 
erat gregem a pascuis reducere, casam repelit, uxori qute 
vidit exponit, qua invenit, commonstrat, hortatur, ut 
filiolam pro sua agnoscat atque educet, ac rem, quomodo 
se habet, nulli patefaciat. Αἱ Napo, lioc enitn illi nomen, 
mater statim erat, infantem amabat, quippe metnens, ne 
ab ove superaretur; quin et ipsa nomen illi pastorale in- 
didit, vocando Chloén, ut sibi hanc filiam esse suam di- 
cenli fidem adstrueret. 

VII. Et quidem hi infantes brevi temporis spatio ingens 
ceperunt incrementum et in iis forma elucebat longe quam 
pro rustica sorte prastantior. Jam autem Daphnis annos 
quindecim erat natus, Chloé vero totidem, si duos demseris, 
cum Dryanti et Lamoni eadem nocte limc objecta est. iit 
somniis species : videbant Nymphas illas, quz servabant 
antrum , in quo fons, in quo infantem Dryas invenerat , 
Daphnim et Chloén tradentes puero admodum protervo et 
venusto, cui alae ex liumeris penderent, qui parva spicula 
parvo cum arcu gestaret; et hunc quidem puerum ambos 
uno eodemque attingentem telo, jussisse, ut deinceps ille 
caprarum, hic ovium gregem pasceret. 

VII. Et hoc quidem somnio viso doluere quod Daphnis ac 
Chloé quoque pastores futuri essent , qui tamen meliorem 
fortunam ex suis fasciis de se juberent sperare; ob quam spem 
etiam illos delicatioribus enutriebant cibis, literasque , et 
qxacunque ruri praeclara habebantur, edocebant, Placuit 


tamen in iis , quze ad infantes deorum providentia servatos 


pertinerent, morem gerere diis. Et narratosuo sibi invicem 
somnio, sacrisque factis aligero illi apud Nyinphas puero, 
(hujus enim nomen dieere non poterant) mox ut pastores 
foras ipsos cem gregibus emittunt, singula edoetos : quo 
pacto ante meridiem pascere oporteat, quo pacto, postquam 
remisisset vestitus, quando agere polum, quando ad caulam 
abigere, in quos utendum pedo, in quos sola dumlaxat 
voce. {Π| vero oppido exsultantes, quasi magnum adepti 
imperium, capras atque oves diligebant, et quidem multo 
magis quam pastorum vulgus solet : nam Cliloé ad oves 
sua causam salutis referebat; Daphnis itidem hand imimne- 
mor erat, quod sese expositum capra enutrivisset. 

IX. Initiura veris erat omniumque florum jenus per sil- 
vas, per prata, per mentes vigebat : jam apum bombus, 
jam canorarum avium vox, pecora novella sallu lascivie- 
bant, agni in montibus saliebant, apes in pratis bombi- 
labant, aves nemora cantu personabant. Dum ita omnia 
amamna tempestate lzetabantur, Daplinis et Chloé, utpote 
teneri ac juvenes, visa auditaque imitabantnr. Audito . 
avium cantu, canebant; conspecto lascivientium  agno- 
rum saltu, leviter saltabant, quin et apes zemulabantur, 
colligentes flores , quorum alios gremio  inserebant , 
alios coronis intextos Nymphis affercbant. 

X. l'rope inter se pascentes, omnia communiter agebant. 
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νέμοντες, Καὶ πολλάκις μὲν 6 Δάφνις τῶν προδάτων cà 
ἀποπλανώμενα συνέστελλε, πολλάχις δὲ ἡ XAóv τὰς θρα- 
συτέρας τῶν αἰγῶν ἀπὸ τῶν χρημνῶν χατήλαυνεν. ἤδη, 
δέ τις xal τὰς ἀγέλας ἀμφοτέρας ἐφρούρησε, θατέρου 
5 προσλιπαρήσαντος ἀθύρματι. ᾿Αθύρματα δ᾽ ἦν αὐτοῖς 
ποιμενικὰ xal παιδικά. Ἡ μὲν ἀνθέριχας ἀνελομένη 
ποθὲν ἐξ ἕλους ἀκριδαθήραν ἔπλεχε, καὶ περὶ τοῦτο πο- 
νουμένη, τῶν ποιμνίων ἠμέλησεν. Ὁ δὲ, χαλάμους 
ἐκτεμὼν λεπτοὺς καὶ τρήσας τὰς τῶν γονάτων διαφυὰς, 
ἀλλήλους τε κηρῷ μαλθαχῷ συναρτήσας, μέχρι νυχτὸς 
συρίζειν ἐμελέτα. Καί ποτε δὲ ἐκοινώνουν γάλαχτος 
xal οἴνου, χαὶ τροφὰς, ἃς οἴκοθεν ἔφεραν, εἷς κοινὸν 
ἔφερον. Θᾶττον ἄν τις εἶδε τὰ ποίμνια χαὶ τὰς αἶγας 
ἀπ᾽ ἀλλήλων μεμερισμένας 7, Χλόην xal Δάφνιν. 
.. [A'. "TotaUza δ᾽ αὐτῶν παιζόντων, τοιάνδε σπουδὴν 
Ἔρως ἀνέπλασε. Λύκαινα τρέφουσα σχύμνους νέους, 
ix τῶν πλησίον ἀγρῶν ἐξ ἄλλων ποιμνίων πολλάχις 
fonats, πολλῆς τροφῆς ἐς ἀνατροφὴν τῶν σκύμνων δεο- 
μένη. Συνελθόντες οὖν ol χωμῆται νύχτωρ, σιροὺς 
ὀρύττουσι τὸ εὖρος ὀργυιᾶς, τὸ βάθος τεττάρων. Τὸ 
piv δὴ χῶμα τὸ πολὺ σπείρουσι, χομίσαντες μαχρὰν, 
ξύλα δὲ ξηρὰ μαχρὰ τείναντες ὑπὲρ τοῦ χάσματος, τὸ 
περιττὸν τοῦ χώματος χατέπασαν, τῆς πρότερον γῆς 
εἰχόνα- ὥστε χἂν λαγὼς ἐπιδράμῃ,, κατακλᾶ τὰ ξύλα 
25 χαρφῶν ἀσθενέστερα ὄντα, καὶ τότε παρέχει μαθεῖν ὅτι 
ΥἿ οὐκ ἦν ἀλλὰ μεμίμητο γῆν. Τοιαῦτα πολλὰ ὀρύγ- 
ματα χἂν τοῖς ὄρεσι x&v τοῖς πεδίοις ὀρύξαντες, τὴν 
μὲν λύχαιναν οὖχ εὐτύχησαν λαθεῖν" αἰσθάνεται γὰρ 
χαὶ γῆς σεσοφισμένης" πολλὰς δ᾽ αἶγας καὶ ποίμνια 
30 διέφθειραν, xal Δάφνιν παρ᾽ ὀλίγον, ὧδε. 

IB'. Τράγοι παροξυνθέντες ἐς μάγην συνέπεσον. τῷ 
οὖν ἑτέρῳ τὸ ἕτερον χέρας, βιαιοτέρας γενομένης ouu- 
θολῇῆς, θραύεται" xal ἀλγήσας, φριμαξάμενος ἐς φυγὴν 
ἐτράπετο. Ὁ δὲ νιχῶν χατ᾽ ἴχνος ἑπόμενος ἄπαυστον 

86 ἐποίει τὴν φυγήν. ᾿Αλγεῖ Δάφνις περὶ τῷ χέρατι, xal 
τῇ θρασύτητι ἀσθεσθεὶς τὴν χαλαύροπα λαδὼν ἐδίωχε 
τὸν διώχοντα. Οἷα δὲ τοῦ μὲν ὑπεχφεύγοντος, τοῦ δ᾽ 
ὀργῇ 9woxovtoc, οὐχ ἀκριδὴς 3 τῶν ἐν ποσὶν ἣ πρόσοψις: 
ἀλλὰ χατὰ χάσματος ἄμφω πίπτουσιν, Ó τράγος 

40 πρότερος, 6 Δάφνις δεύτερος. Τοῦτο καὶ ἔσωσε Δάφνιν 
χρήσασθαι τῆς χαταφορᾶς ὀχήματι τῷ τράγῳ. Ὁ μὲν 
δὴ τὸν ἀνιμησόμενον, εἴ τις ἄρα γένοιτο, δαχρύων ἀνέ- 
μενεν" ἢ δὲ Χλόη θεασαμένη τὸ συμδὰν, δρόμῳ πα- 
ραγίνεται πρὸς τὸν σιρὸν, καὶ μαθοῦσα ὅτι ζῇ, καλεῖ 

45 τινὰ βουχόλον éx τῶν ἀγρῶν τῶν πλησίον πρὰς ἐπι-- 
χουρίαν, Ὁ δ᾽ ἐλθὼν, σχοῖνον ἐζήτει μαχρὰν,, ἧς 
ἐχόμενος, ἀνιμώμενος ἐχβήσεται, xal σχοῖνος μὲν οὐχ 
ἦν" 4$ δὲ Χλόη λυσαμένη ταινίαν, δίδωσι καθεῖναι τῷ 
βουχόλῳ: xal οὕτως oi μὲν ἐπὶ τοῦ χείλους ἑστῶτες 

50 εἶλχον, ὁ δ᾽ ἀνέβη ταῖς τῆς ταινίας δλχαῖς ταῖς χερσὶν 
ἀχολουθῶν. ᾿Ἀνιμήσαντο δὲ xai τὸν ἄθλιον τράγον 
συντεθβραυσμένον ἄμφω τὰ χέρατα " τοσοῦτον ἄρα 5 δίχη 
μετῆλθε τοῦ νικηθέντος τράγου. Τ οὗτον μὲν δὴ τυ- 
ϑησόμενον χαρίζονται σῶστρα τῷ βουχόλῳ, καὶ ἔμελλον 


ξ 


^ 
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Et spe Daphnis oves aberrantes cogebat, sape Chloé 
audaciores capras a prierouptis abigebat locis. Nunc alter, 
altero ludicris intento, utriusque gregis custodiam agebat. 
Ludicra autem ipsis pastoralia et puerilia : hzc quidem 
digressa, sublatis alicunde e palude aspliodeli caulibus de- 
cipulam locustis captandis nectebat, et tota in hao re, 
ovium curam iuterim omittebat. 1lle vero, excisis tenuibus 
calamis ef perforatis internodiorum intervallis, junctimque 
inter se molli cera conglutinatis, in seram noctem fistula 
carmen meditabatur. Nonnunquam lac et vinum inter se 
communicabant, victumque, quem domo attulerant, in 
commune conferebant. Citius quis ovium ac caprarum 
greges a se invicem disjunctos quam Cliloén atque Daphnim, 
vidisset. 

XI. Ipsis autem sic ludentibus talem Amor injecit curam. 
Lupa quidam, recentes alens catulos, proximis ex agris 
multa s:pe rapiebat de aliis gregibus, quod alimento co- 
pioso ad suos catulos enutriendos opus baberet. Congre- 
gati igitur pagani noctu, scrobem effodiunt, latitudine 
unius ulnm, altitadine quatuor. Et quidem humum ef- 
fossam majori ex parte dispergunt, eam procul a fossa 
removenfes; sicca autem ligna longa super fossam inten. 
dentes, ea adsperserunt illa terra, quae ex hac efíossa 
remanebat, ut similis esset fossa pristino solo, utque vel 
lepus, si percurreret, ista ligna stipulis ipsis fragiliora 
confringeret, atque tum faceret indicium, quod terra non 
esset, sed tantummodo terram imitaretur. Multis id genus 
fossis per montes, per campos ductis, lupam tamen haud- 
quaquam capere potuerunt ; sentit enim ipsa quoque in hac 
terra subdola fraudem subesse; multas vero capras atque 
oves perdiderunt , quin et fere Daphnim, casu hujusmoti. 

XII. Hirci irritati, ad pugnam concurrerunt. Uni igitur 
cornu alterum ex violentiori conflictu frangitur ; qui dolens 
inde, fremebundus se in fugam dedit. "Victor autem per 
vesligia insectans fugientem , ἃ persequendo non destitit. 
Daphnis confracto dolens cornu, offensusque illa contu- 
macia, pedo arrepto, persequentem persequebatur. Uti 
autem fere fit, altero quidem subterfugiente, altero autem 
ira abrepto et persequente, non certus satis eorum, qua ad 
pedes occurrebant, prospectus erat; sed in foveam ambo 
incidunt, hircus prior, posterior Daphnis. Et hoc ipsum 
Daphnim servavit, utpote hirco pro vehiculo, quo innixus 
delaberetur, usum. — Atque ille quidem lacrimabundus, a 
quo extraheretur, si quis appareret, exspectabat; Chloé 
vero, ut conspexit, quod evenerat, protinus ad fossam 
advolat, atque illum vivere cognoscens , ex agris vicinis 
pastorem quemdam auxilio adfuüturum vocat. 1116 cum 
advenisset, longum quaerebat funem, cui adhzerens Da- 
plnis extrahi et sic evadere posset. Verum funis ad 
manun non erat; Chloé igitur statim suam solvit teeniam, 
et hanc demittendam hubulco illi porrigit. Atque hi 
quidem hunc in modum ad labra foss stantes trahere 
cceperunt ; Daphnis vero taeniam, qua trahebatur, manibus 
subsequendo, ascendit. Postquam autem miserum illum 
hircum extraserunt, cui utrumque cornu confractum fuit, 
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ψεύδεσθαι πρὸς τονς olxot λύχων ἐπιδρομὴν, εἴ τις αὐὖ- 
τὸν ἐπόθησεν. Αὐτοὶ δ᾽ ἐπανελθόντες ἐπεσχοποῦντο 
τὴν ποίμνην xal τὸ αἰπόλιον" xal ἐπεὶ χατέμαθον ἐν 
χόσμῳ νέμεσθαι καὶ τὰς αἶγας xai τὰ πρόδατα, χαθί- 
& σαντες ὑπὸ στελέχει δρυὸς. ἐσκόπουν uf, τι μέρος τοῦ 
᾿σιύματος 6 Δάφνις ἥμαξε χαταπεσών. Τέτρωτο μὲν 
οὖν [ οὐδὲν ἢ οὐδ᾽ ἥμακτο οὐδὲν, χώματος δὲ καὶ πηλοῦ 
πέπαστο xal τὰς χόμας xal τὸ ἄλλο σῶμα, ᾿Εδόχει 
δὴ λούσασθαι, πρὶν αἴσθησιν γενέσθαι τοῦ συμόαντος 
ie Λάμωνι καὶ Μυρτάλῃ. 
1Γ΄. Καὶ ἐλθὼν ἅμα τῇ Χλόη πρὸς vc τὸ νυμφαῖον, T ἢ μὲν 
ἔδωχε xai τὸν χιτωνίσκον καὶ τὴν πήραν φυλάττειν ; 
αὐτὸς δὲ τῇ πηγῇ παραστὰς, τήν τε χόμην καὶ τὸ σῶμα 
πᾶν ἀπελούετοι. — "Hv δὲ 54 μὲν χόμη μέλαινα xol 
1$ πολλὴ, τὸ δὲ σῶμα ἐπίχαυτον ἡλίων. Εἴχασεν ἄν τις 
αὐτὸ χρώζεσθαι τῇ σχιᾷ τῆς χόμης, ἐδόχει δὲ τῇ Χλόῃ 
θεωμένη χαλὸς 5 Δάφνις, xal ὅτι τότε πρῶτον αὐτῇ 
καλὸς ἐδόχει, τὸ λουτρὸν ἐνόμιζε τοῦ χάλλους αἴτιον. 
Καὶ τὰ νῶτα δ᾽ ἀπολουούσης, ἡ σὰρξ ὑπέπιπτε μαλ- 
20 Om] ὥστε λαθοῦσα αὐτῆς ἥψατο πολλάχις, εἰ τρυ- 
φερωτέρα εἴη πειρωμένη. — Kal, τότε μὲν γὰρ ἐπὶ 
δυσμαῖς ἦν 6 ἥλιος, ἀπήλασαν τὰς ἀγέλας οἴχαδε, καὶ 
ἐπεπόνθει Χλόη περιττὸν οὐδὲν, ὅτι μὴ Δάφνιν ἐπε- 
θύμει λουόμενον ἰδέσθαι πάλιν. Τῆς δ᾽ ἐπιούσης, ὡς 
L2 ἧκον εἷς τὴν vous, 6 μὲν Δάφνις ὑπὸ τῇ δρυΐ τῇ συ- 
νήθει χαθεζόμενος ἐσύριττε, καὶ ὅλα τὰς αἶγας ἐπε- 
σχόπει χαταχειμένας καὶ ὥσπερ τῶν μελῶν ἀ ἀχροωυένας, 
ἢ δὲ Χλόη, πλησίον χαθημένη, καὶ τὴν ἀγέλην μὲν τῶν 
προβάτων ἐπέθλεπε, τὸ δὲ πλέον εἷς : Δάφνιν: ἑώρα καὶ 
30 ἐδόχει καλὸς αὐτῇ συρίττων πάλιν, xal αὖϑις αἰτίαν 
ἐνόμιζε τὴν μουσιχὴν τοῦ κάλλους, ὥστε μετ᾽ ἐχεῖνον 
καὶ αὐτὴ τὴν σύριγγα ἔλαθεν, εἴ πως γένοιτο καὶ αὐτὴ 
χαλή. Ἔπεισε δ᾽ αὐτὰν καὶ λούσασθαι πάλιν, xal 
λουόμενον εἶδε, καὶ ἰδοῦσα ἥψατο , xat ἀπῆλθε παλιν 
3b ἐπαινέσασα, xal 6 ἔπαινος ἦν ἔ ἔρωτος ἀρχή. "O τι μὲν 
οὖν ἔπασχεν οὖχ ἤδει νέα χόρη, xai ἐν ἀγροιχία τε- 


θραμμένη, xal οὐδ᾽ ἄλλου λέγοντος ἀχούσασα τὸ τοῦ 
ἔρωτος ὄνομα. — "Ac, δ᾽ αὐτῆς κατεῖχε τὴν ψυχὴν, καὶ 
τῶν ὀφθαλμῶν οὐχ ἐκράτει, χαὶ πολλὰ ἐλάλει Δάφνιν. 

40 Τροφῆς ἡμέλει, νύχτωρ ἠγρύπνει, τῆς ἀγέλης κατε- 
φρόνει" νῦν ἐγέλα, νῦν ἔχλαεν, εἶτ᾽ ἐχάθευδεν, εἶτ᾽ ἀνε- 
πήδα" ὠχρία τὸ πρόσωπον, ἐρυθήματι αὖθις ἐφλέγετο" 
οὐδὲ βοὸς οἴστρῳ πληγείσης τοιαῦτα ἔργα. ᾿Επῆλθόν 
ποτ᾽ αὐτῇ xal τοιοίδε λόγοι μόνη γενομένγ,. 

4“ [Δ΄. Νῦν ἐγὼ νοσῶ μὲν, τί δ᾽ ἣ νόσος ἀγνοῶ ἀλγῶ, 
καὶ ἕλκος οὐχ ἔστι μοι᾿ λυποῦμαι, xal οὐδὲν τῶν προ- 
6dtev ἀπόλωλέ μοι. Κάομαι, xol ἐν σχιᾷ τοσαύτη 
χάθημαι. Πόσοι βάτοι με πολλάχις ἥμυξαν, καὶ οὐχ 
ἔχλαυσα. Πόσαι μέλιτται χέντρον ἐνῆχαν, ἀλλ᾽ ἔφα- 

&o γον. Τουτὶ δὲ τὸ νύττον μου τὴν χαρδίαν πάντων 
ἐχείνων πιχρότερον. Καλὸς ὁ Δάφνις, xoi γὰρ τὰ 
ἄνθη" χαλὸν fj σύριγξ αὐτοῦ φθέγγεται, καὶ γὰρ αἱ 
ἀηδόνες" ἀλλ᾽ ἐχείνων οὐδείς μοι λόγος. ἘΠ᾿ αὐτοῦ 
σύριγξ ἐγενόμην, ἵν᾽ ἐμπνέη qox: εἴθ᾽ ato, ἵν᾽ ὑπ᾽ ἐχείνου 


usque adeo devicti hirci panas persecutor dedit, hunc 
ipsum jamjam immolandum , praemium parta salutis, bu- 
bulco donarunt, apud suos luporum iBcursionem emen- 
ituri, si quis illum desideraret. Ipsimet reversi ovium 
caprarumque inspiciunt gregem, cumque vidissent utrum- 
que gregem decenti ordine pascere, quercus trunco insi- 
dentes, num quam corporis partem inter decidendum 
Daphnis cruentasset, dispiciebant. Sed pars nnlla lesa aut 
cruentata erat; coma tantum corpusque reliquum hamo 
adgestitia ccenoque adspersum. Quare visum fuit Daphnidi 
prius suum abluere corpus, quam casus ille innotesceret 
Lamoni atque Myrtalae. 

XIII. Quum venisset una cum Cliloé ad Nympharum sa- 


cellum, huic quidem dedit tunicam et peram servandam, 
ipse ad fontem stans capillos et totum corpus lavabat. 
Capilli nigri et densi, corpus sole adustum. — Conjiceret 
quis umbra coma illud nigrescere, sed spectanti Clile:e 
pulcher Daphnis videbatur et quia tunc primum Ipsi pul- 
cher videbatur, lavacrum pulchritudinis causam esse pn- 
tabat. Quum tergum ejus lavaret mollis caro cedebat, ità 
ut clam illam sepe tangeret, experimentum faciens ubinam 
tenerrima essel. Sole jam occidente greges domum ah- 
duxere; ΟἹ σα! animum hac nihil moverunt nisi quod 
Sequente dic, 
ubi ad pascua venerant, Daphnis.sub quercu , uli solebat, 


Daplniim rursus lavantem videre cuperet. 


sedens fistula canebat, siinul capras jacentes tanquam car- 
mina audirent intuebatur , Chloé prope cousidens οἱ ad 
ovium greges sed saepissime ad Daplinim oculos vertcebhat ; 
iterumque ei pulcher Daphnis, fistula canens, videbatur, 
causamque pulchritudinis denuo musicam esse pulabat , 
ita ut et ipsa illum excipiens fistulam caperet sperans fore 
ut et ipea pulchra Gieret.  Jlli persuasit ut rursus lavaret, 
lavantem videt, visum tangit, abit iterum illum laudaus, 
qua laus amoris principium. Quid pateretur. nesciebat 
puella juvenis, ruri educata, quae numquatn alium audi- 
verat amoris voce utentem. Animum aegritudo occupat , 
oculi male obediunt, srpe de Daphnide loquebatur. Nu- 
trimentum negligebat, nocte vigilabat, gregem posthabehat ; 
modo risus, modo lletus : dormiebat, mox exsiliebat ; 
vultus pallebat, rursus rubore ardebat; «qus nec bos ali 
estro puncta, faciebat Chloé.  Solitudinem nacta ali- 
quando ita loquebatur. 

XIV. Nunc ego :egroto ; qui morbus sit ignoro ; doleo nullo 
vulnere accepto; tristis sum, nullam ovem tameu perdidi. 
Uror qua in tauta umbra sedeam. — Quot. rubi si pe me 
pupugerunt , 
me emisere, nec famen ab edendo abstinui. 


nec tamen lacrimavi. Quot apes aculeos in 


Quod nunc 
cor meum mordet omnihus istis acrius. Daphnis pulcher, 
atqui pulcliri et flores; dulce illius fistula canit, atqui et 
luscinia dulce canunt; sed lirec quidem omnia nou curo. 


Utinam fiam illius fistula, ut ejus spiritum. excipiam , 
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νέμωμαι. ὯὮ πονηρὸν ὕδωρ, μόνον Δάφνιν χαλὸν 
ἐποίησας, ἐγὼ δὲ μάτην ἀπελουσάμην. Οἴχομαι, 
Νύμφαι φίλαι, καὶ οὐδ᾽ ὑμεῖς σώζετε τὴν παρθένον, 
τὴν ἐν Óuiv τραφεῖσαν. 
5 ἐμέ; τίς τοὺς ἀθλίους ἄρνας ἀναθρέψει; τίς τὴν λάλον 
ἀκρίδα θεραπεύσει ; ἣν πολλὰ καμοῦσα ἐθήρασα, ἵνα 
με κατοχοιαίζη φθεγγομένη πρὸ τοῦ ἄντρου" νῦν δ᾽ 
ἐγὼ μὲν ἀγρυπνῶ διὰ Δάφνιν, f; δὲ μάτην λαλεῖ. » 
1Ε΄. Τοιαῦτ᾽ ἔπασχε, τοιαῦτ᾽ ἔλεγεν, ἐπιζητοῦσα τοῦ 
10 ἔρωτος τοὔνομα. Δόρχων δ᾽ 6 βουχόλος, ὃ τὸν Δάφνιν 
ἐχ τοῦ σιροῦ καὶ τὸν τράγαν ἀνιμησάμενος, ἀρτιγένειος 
μειραχίσχος xal εἰδὼς ἔρωτος xal τὰ ἔργα καὶ τὰ óvd- 
ματα, εὐθὺς μὲν ἐπ᾽ ἐχείνης τῆς ἡμέρας ἐρωτιχῶς τῆς 
Χλόης διετέθη, πλειόνων δὲ διαγενομένων, μᾶλλον τὴν 
15 ψυχὴν ἐξεπυρσεύθη, xal τοῦ Δάφνιδος ὡς παιδὸς χατα- 
φρονήσας, ἔγνω κατεργάσασθαι δώροις ἣ βίᾳ. Τὰ μὲν 
δὴ πρῶτα δῶρα αὐτοῖς ἐκόμισε, τῷ μὲν σύριγγα βου- 
κολιχὴν, χαλάμους ἐννέα γαλχῷ δεδεμένους ἀντὶ χηροῦ, 
τῇ δὲ νεθρίδα βακχιχήν᾽ καὶ αὐτῇ τὸ χρῶμα ἦν ὥσπερ 
30 γεγραμμένον χρώμασιν. ᾿Εντεῦθεν δὲ φίλος νομιζό- 
μένος, τοῦ μὲν Δάφνιδος ἠμέλει χατ᾽ ὀλίγον, τῇ Χλόῃ 
δ᾽ ἀνὰ πᾶσαν ἡμέραν ἐπέφερεν ἣ τυρὸν ἀπαλὸν, ἣ στέ- 
φανον ἀνθηρὸν, ἢ μῆλον ὡραῖον" ἐχόμισε δέ ποτ᾽ αὐτῇ 
xat μόσχον ἀρτιγέννητον xal χισσύῤιον διάχρυσον xal 
25 ὀρνίθων ὀρείων νεοττούς. Ἡ δὲ, ἄπειρος τα τέχνης 
ἐραστοῦ, λαμθάνουσα μὲν τὰ δῶρα ἔχαιρεν, ὅτι Δάφ- 
vidt εἶχεν αὐτὴ χαρίζεσθαι" xal, ἔδει γὰρ ἤδη καὶ 
Δάφνιν γνῶναι τὰ ἔρωτος ἔργα, γίνεταί ποτε τῷ 
Δόρχωνι πρὸς χὐτὸν ὑπὲρ χάλλους ἔρις, xol ἐδίχαζε μὲν 
30 Χλόη, ἔχειτο δ᾽ ἄθλον τῷ νικήσαντι φιλῆσαι Χλόην- 
Δόρχων δὲ πρότερος ὧδ᾽ ἔλεγεν. 

IQ. « ᾿Εγὼ, παρθένε, μείζων εἰμὶ Δάφνιδος, καὶ ἐγὼ 
μὲν βουχόλος 6 δ᾽ αἰπόλος, τοσοῦτον (οὖν ἐγὼ) κρείττων 
ὅσον αἰγῶν βόες" καὶ λευχός εἶμι ὡς γάλα, καὶ πυρρὸς 

86 ὡς θέρος μέλλον ἀμᾶσθαι, καί με ἔθρεψε μήτηρ, ob 
θηρίον. Οὗτος δ᾽ ἐστὶ μιχρὸς καὶ ἀγένειος ὡς γυνὴ, 
καὶ μέλας ὡς λύχος. Νέμει δὲ τράγους, ὀδωδὼς ἀπ᾽ 
αὐτῶν δεινόν. Καὶ ἔστι πένης ὡς μηδὲ χύνα τρέφειν. 
Εἰ 9' , ὡς λέγουσι, καὶ αἷξ αὐτῷ γάλα δέδωχεν, οὐδὲν 

40 ἐρίφου διαφέρει. ». Ταῦτα xal τοιαῦτα 6 Δόρχων, καὶ 
μετὰ ταῦτα 6 Δάφνις. « ἐμὲ αἷξ ἀνέθρεψεν, ὥσπερ τὸν 
Δία. Νέμω δὲ τράγους τῶν τούτου βοῶν μείζονας, 
ὄζω δ᾽ οὐδὲν ἀπ᾽ αὐτῶν, ὅτι μηδ᾽ 6 Πὰν, καί τοί γ᾽ ὧν 
τὸ πλέον τράγος. Ἀρχεῖ δέ μοι 6 τυρὸς, xal ἄρτος 

4s ὀδελίας xal οἶνος γλυχὺς, ὅσα ἀγροίχων πλουσίων 
χτήματα. ᾿Αγένειός εἶμι, xat γὰρ ἃ Διόνυσος" μέλας, 
χαὶ γὰρ 6 ϑάχινθος᾽ ἀλλὰ χρείττων xai ὃ Διόνυσος 
σατύρων, καὶ ὃ ὑάχινθος χρίνων. Οὗτος δὲ καὶ πυρρὸς 
ὡς ἀλώπηξ, καὶ προγένειος ὡς τράγος, καὶ λευχὸς ὡς 

bo ἐξ ἄστεος γυνή. — Kàv δέη σε φιλεῖν, ἐμοῦ μὲν φιλήσεις 
τὸ στόμα, τούτου δὲ τὰς ἐπὶ τοῦ γενείου τρίχας. 
Μέμνησο δὲ, ὦ παρθένε, ὅτι καὶ σὲ ποίμνιον ἔθρεψεν, 
ἀλλὰ καὶ σὺ εἶ καλή. » 

12. Οὐχέθ᾽ 4 Χλόη περιέμεινεν, ἀλλὰ τὰ μὲν ἡσθεῖσα 


Τίς ὑμᾶς στεφανώσει μετ᾽. 


utinam capra, ut ab illo pascar. Ο iniquam aquam, solum 
Daphnim pulchrum reddidisti, ego frustra lavi. Pereo, 
care Nymphs, neque vos puellam coram vobis nutritam 
servatis. Quis vos coronabit me mortua? Quis miseras 
oves nutriet? Quis garrulam cicadam fovebit? quam multo 
cum labore cepi ut me ante antrum canens sopiret; nunc 
Daphnis dormire me non sinit, illa frustra canit. 

XV. Talia patiebatur, talia loquebatur amoris nomen 
quirens, Dorco bubulcus ille qui extraxerat Daphnim et 
hircum e fovea , adolescentulus nuper pubescens , qui no- 
verat amoris et opera ef nomen, statim quidem illo die 
Chloz amore captus est, post aliquot dies magis animus ejus 
exarsit, Daphnim utpote puerum contemnit, decrevit donis 
aut vi puellam subigere. Primum dona iis attulit, Daph- 
nidi fistulam bucolicam , calamis novem pro cera cre 
vinctis, Chloe pellem binnuli quale Bacchus gestare solet, 
cojus color tanquam picta esset. Hinc quum amicus esse 
crederetur, Dapbnim paullisper negligebat, Chloe vero 
quofidie afferebat et mollem caseum et sertum floridum et 
poculum inauratum et avium montanarum pullos. Illa 
amatorige artis imperita, gaudebat donis acceptie, quia 
Daphnim illis poterat donare; tum vero, et Daphnim opor- 
tebat enim scire amor qualis esset, aliquando illum inter 
et Dorconem de pulchritudine certamen fiebat, judice 
Chloé, premium certaminis hoc ut victor Chloén oscula- 
retur. Dorco prior ita dixit. 

XVI. Ego, virgo, Daphnide major, ego bubulcus, ille ca- 
prarius, tanto igitur superior ego, quanto capris boves 
praestant ; albus sum uti lac, rufusquales fruges maturz, me 
nutrivit mater, non fera. Hic parvus, barba caret mu- 
lieris instar, niger qualis lupus. Pascit hircos male ab istis 
olens. Tam pauper ut nec canem babeat. Si vero, ut 
fama fert, capra illi lac dedit, nihil ab hirco differt. H»c 
et talia Dorco, post hupc Daphnis : me capra nutrivit 
quemadmodum Jovem.  Hircos pasco majores quam illius 
boves, non oleo ab istis : neque enim Pan, cujus corporis 
maxima pars bircina. Sufficit mihi caseus et panis veru 


tostus et mustum, qua singula rustici divites possident. — 


Barba mihi non est, uti nec Baccho : niger sum, uti hya- 
cinthus; Bacchus satyris superior, liliis hyacinthus. Isti 
vulpis est rubor, est barbatus uti hircus, albus uti mulier 
urbana. Sí tibi osculandum est, meum osculaberis os , 
istius in mento barbam. Memento virgo et te ovem nu- 
trivisse, qua tam pulchra sis. 

XVII. Clioé non amplius exspectabat sed partim laude illa 


— 


LIBER 1. 


τῷ ἐγχωμίῳ, τὰ δὲ πάλαι ποθοῦσα φιλῇσαι Δάφνιν, 
ἀναπηδήσασα αὐτὸν ἐφίλησεν, ἀδίδαχτον μὲν καὶ 
ἄτεχνον, πάνυ δὲ ψυχὴν θερμᾶναι δυνάμενον. Δόρχων 
μὲν οὖν ἀλγήσας, ἀπέδραμε ζητῶν ἄλλην ὁδὸν ἔρωτος" 
5 Δάφνις δὲ, ὥσπερ οὐ φιληθεὶς, ἀλλὰ δηχθεὶς, σχυθρωπός 
τις εὐθὺς ἦν, καὶ πολλάχις ἐψύχετο, xal τὴν καρδίαν 
παλλομένην οὐ κατεῖχε, καὶ βλέπειν μὲν ἤθελε τὴν 
Χλόην, βλέπων δ᾽ ἐρυθήματος ἐπίμπλατο. Τότε 
πρῶτον xai τὴν χόμην αὐτῆς ἐθαύμασεν ὅτι ξανθὴ, xal 
1o τοὺς ὀφθαλμοὺς ὅτι μεγάλοι καθάπερ βοὸς, καὶ τὸ 
πρόσωπον ὅτι λευχότερον ἀληθῶς καὶ τοῦ τῶν αἰγῶν 
γάλαχτος, ὥσπερ τότε πρῶτον ὀφθαλμοὺς χτησάμενος, 
τὸν δὲ πρότερον χρόνον πεπηρωμένος. Οὔτ᾽ οὖν τροφὴν 
προσεφέρετο πλὴν ὅσον ἀπογεύσασθαι᾽ xal ποτὸν, εἴ 
1$ ποτ᾽ ἐδιάσθη, μέχρι τοῦ [ἂν] διαδρέξαι τὸ στόμα 
προσεφέρετο. Σιωπηλὸς ἦν 6 πρότερον τῶν ἀχρίδων 
λαλίστερος, ἀργὸς ὃ περιττότερα τῶν αἰγῶν χινούμενος-" 
ἠμέλητο ἢ ἀγέλη ἔρριπτο καὶ ἧ σύριγξ' χλωρότερον 
τὸ πρόσωπον ἦν πόας θερινῆς, — El, μόνην Χλόην ἐγί- 
30 νετὸ λάλος. Καὶ εἴ ποτε μόνος ἀπ᾽ αὐτῆς ἐγένετο, 
τοιαῦτα πρὸς αὑτὸν ἀπελήρει. 

IH'. Τί ποτέ με Χλόης ἐργάζεται φίλημα ; χείλη μὲν 
ῥόδων ἁπαλώτερα xal στόμα κηρίων γλυχύτερον᾽ τὸ δὲ 
φίλημα χέντρου μελίττης πικρότερον. Πολλάχις ἐφί- 

1$ λησα ἐρίφους πολλάχις ἐφίλησα σχύλαχας ἀρτιγεννή- 
touc xal τὸν μόσχον, ὃν 6 Δόρχων ἐδωρήσατο. Ἀλλὰ 
τοῦτο φίλημα xatvóv * ἐχπηδᾶ μου τὸ πνεῦμα, ἐξάλλεται 
ἡ καρδία, τήχεται $ ψυχὴ, xai ὅμως πάλιν φιλῆσαι 
θῶω. Ὦ νίκης χαχῇς" ὦ νόσου xat , ἧς οὐδ᾽ εἰπεῖν 

30 οἷδα τοὔνομα. Ἄρα φαραάχων ἐγεύσατο ἡ Χλόη 
μέλλουσά με φιλεῖν ; πῶς οὖν οὐχ ἀπέθανεν ; οἷον 
ᾷδουσιν αἵ ἀνδόνες, ἢ δ᾽ ἐμὴ σύριγξ σιωπᾷ; οἷον σχιρ- 
τῶσιν οἱ ἔριφοι, κἀγὼ κάθημαι, οἷον ἀκμάζει τὰ ἄνθη, 
χἀγὼ στεφάνους οὗ πλέχω, ἀλλὰ τὰ μὲν ἴα χαὶ 6 

z& ὑάχινθος ἀνθεῖ, Δάφνις δὲ μαραίνεται. Apod μου χαὶ 
Δόρχων εὐμορφότερος ὀφθήσεται; Τοιαῦθ᾽ ὁ βέλτιστος 
Δάφνις ἔπασχε καὶ ἔλεγεν, οἷα πρῶτον γενόμενος τῶν 
ἔρωτος ἔργων xal λόγων. 

1Θ΄. Ὃ δὲ Δόρχων 6 βουχόλος ὃ τῆς Χλόης ἐραστὴς, 

40 φυλάξας τὸν Δρύαντα φυτὸν χατορύττοντα πλησίον 
χλήματος, πρόσεισιν αὐτῷ μετὰ τυρίσχων τινῶν γεν- 
νιχῶν" xal τοὺς μὲν δῶρον εἶναι δίδωσι, πάλαι φίλος 
ὧν ἡνίχ᾽ αὐτὸς ἔνεμεν ἐντεῦθεν δ᾽ ἀρξάμενος ἐνέδαλε 
λόγον περὶ τοῦ Χλόης γάμου. xal sl λαμθάνει γυναῖχα, 

45 δῶρα πολλὰ χαὶ μεγάλα, ὡς βουχόλος, ἐπηγγέλλετο" 
ζεῦγος βοῶν ἀροτήρων, σμήνη τέτταρα μελιττῶν, 
φυτὰ μηλεῶν πεντήχοντα, δέρμα ταύρου τεμεῖν ὑπο- 
δήματα, μόσχον ἀνὰ πᾶν ἔτος, μηχέτι γάλακτος δεό- 
μενον ὥστε μιχροῦ δεῖν ὁ Δρύας θελχθεὶς τοῖς δώροις, 

[0 ἐπένευσε τὸν γάμον. "Evvoraac δὲ ὡς χρείττονος 7j 
παρθένος ἀξία νυμφίου, xal δείσας μὴ φωραθείς ποτε, 
χαχοῖς ἀνηχέστοις περιπέσῃ, τόν τε γάμον ἀνένευσε, 
χαὶ συγγνώμην ἔχειν ἠτήσατο xoi τὰ ὀνομασθέντα 
ξῶρα παρητήσατο. 
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gavisa, partim jam dudum Daphnim osculari volens , 
exsiliens illum basiavit, rusticano quidem et simplici modo 
sed ita ut illius animum inflammaret. Dorco dolore per- 
citusabiit aliam amoris rationem quaerens ; Daphnis tanquam 
si non basiatus sed punctus esset, statim tristis erat, ssepe 
(rigido horrore corripiebatur et cor palpitans continere non 
poterat, et Chloén adspicere cupiebat, adspectus tamen 


ruboris eum implebat. Tunc primum et comam illius 


miratus est quia flava erat et oculi quod magni uti bovis, 
vultumque quod revera lacte caprarum magis albus, quasi 
ium primum oculos haberet et ante hoc tempus illis car- 
uisset. Nec igitur cibo utebatur nisi ut degustaret tantum 
et potum adhibebat si quando cogebatur, iia ut os made- 
faceret.  Taciturnus erat ille qui antea magis garrulus 
quam cicadee, otiosus ille qui capris magis movebatur; grex 
negligebatur , humi jacebat fistula, herba cstiva vultus 
pallidior. De Cliloó sola sepe loquebatur. Et si quando 
solus esset, talia secum nugabatur. 

XVIII. Quo tandem malo me afficit Chlocs osculum ? 
Labella quidem ipsis rosis delicatiora, et os favis dulcius, 
at osculum quovis apis aculeo acerbius. Saepius hedos 
sum osculatus, scepius catellos recens genitos basiavi, ut 
et vitulum illum, quem dono dedit Dorco; at hoc, oscu- 
lum plane novum.  Exsilire mihi spiritus, exsultare cor, 
liquescere anima, et tamen rursus osculari ardeo. Ο im- 
probam victoriam! o novum morbum , cujus ne nomen 
quidem dícere queam ! Numquid Chloé, mihi datura oscu- 
lum, venenum gustavit? Quomodo igitur non periit? Quam 
luscinie canunt, et mea fistula silet! Quam lascive luedi 
subsiliunt; et ego sedeo ! Quam vigent flores, et ego nul- 
las necto coronas! Sed viole quidem et hyacinthi florent ; 
Daphnis vero marcescit. Num eo etiam res deveniet, ut 
me formosior vel Dorco sit appariturus? Talia quidem bo- 
uus ille Daphnis et patiebatur et dicebat , utpote qui pri- 
mum amoris et opera et sermones degustare inciperet. 

XIX. At Dorco bubulcus, amator Cliloés, Dryantem 
observans prope palmitem plantam defodientem , ad eum 
accedit cum caseolis quibusdam eximiis. — Atque illos 
dat illi dono, quocum ipsi jam olim amicitía interces- 
serat, cum ipsemet Dryss gregem pascebat. Inde initio 
facto, sermonem de Chloés nuptiis injecit, et, si acciperet 
uxorem, multa magnaque munera, pro bubulci opibus , 
promisit; par scilicet boum aratorum, quatuor apum 
examina, pomorum plantaria quinquagena , tauri pellem 
calceis conficiendis idoneam, vitulum quotannis, qui non 
amplius mammam desideraret ; adeo ut parum abesset, 
quin Dryas hisce donis delinitus nuptias annueret. Atta- 
men considerans, praestantiori dignam esse sponso hanc 
virginem, veritusque, ne aliquando deprehensus, gravis- 
sima in mala incideret, abnuit conjugium , utque sibi iguo- 
scat, orans, jam dicta munera recisat. 
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K'. Δευτέρας δὴ διαμαρτὼν ὃ Δόρχων ἐλπίδος xal 
μάτην τυροὺς ἀγαθοὺς ἀπολέσας, ἔγνω διὰ χειρῶν 
ἐπιθέσθαι τῇ Χλόῃ μόνῃ; γενομένῃ xal παραφυλάξας 
ὅτι παρ᾽ ἡμέραν ἐπὶ ποτὸν ἄγουσι τὰς ἀγέλας, ποτὲ μὲν 

& ὃ Δάφνις, ποτὲ δὲ ἢ παῖς, ἐπιτεχνᾶται τέχνην ποιμένι 
πρέπουσαν. Λύχου μεγάλου δέρμα λαῤδὼν, ὃν ταῦρός 
ποτε ὑπὲρ τῶν βοῶν μαχόμενος τοῖς χέρασι διέφθειρε, 
περιέτεινε τῷ σώματι, ποδῆρες κατανωτισάμενος “ ὡς 
τούς t' ἐμπροσθίους πόδας ἐφηπλῶσθαι ταῖς χερσὶ xai 
τοὺς κατόπιν τοῖς σχέλεσιν ἄλρι πτέρνης, καὶ τοῦ στό- 
ματος τὸ χάσμα σχέπειν τὴν χεφαλὴν, ὥσπερ ἀνδρὸς 
ὁπλίτου xpdvoc* ἐχθηριώσας δ᾽ αὑτὸν ὡς ἔνι μάλιστα, 
παραγίνεται πρὸς τὴν πηγὴν, ἧς ἔπινον αἵ αἶγες καὶ τὰ 
πρόβατα μετὰ τὴν νομήν. ᾿Εν χοίλη δὲ πάνυ γῇ ἦν 
15 ἣ πηγὴ καὶ περὶ αὐτὴν πᾶς ὁ τόπος ἀχάνθαις xat βάτοις 
καὶ ἀρχεύθῳ ταπεινῇ xal σχολύμοις ἠγρίωτο᾽ ῥαδίως ἂν 
ἐκεῖ xal λύχος ἀληθινὸς ἔλαθε λολῶν. Ἐνταῦθα 
χρύψας ἑαυτὸν, ἐπετήρει τοῦ ποτοῦ τὴν ὥραν ὃ Δόρχων, 
καὶ πολλὴν εἶχεν ἐλπίδα, τῷ σχήματι φοθήσας, λαθεῖν 
9u ταῖς χερσὶ τὴν Χλόην. 

ΚΑ΄. Χρόνος ὀλίγος διαγίνεται καὶ Χλόη κατήλαυνε 
τὰς ἀγέλας εἰς τὴν πηγὴν χαταλιποῦσα τὸν Δάφνιν 
φυλλάδα χλωρὰν χόπτοντα, τοῖς ἐρίφοις τροφὴν μετὰ 
τὴν νομήν. Καὶ οἱ κύνες, οἱ τῶν προδάτων ἐπιφύ-- 

28 λαχες xai τῶν αἰγῶν, ἑπόμενοι, οἷα δὴ κυνῶν ἐν δινη- 
λασίαις περιεργία, χινούμενον τὸν Δόρχωνα πρὸς τὴν 
ἐπίθεσιν τῆς κόρης φωράσαντες, πιχρὸν μάλα ὑλαχτή- 
σαντες, ὥρμησαν ὡς ἐπὶ λύχον " καὶ περισχόντες, πρὶν 
ὅλως ἀναστῆναι δι᾽ ἔχπληξιν, ἔδαχνον κατὰ τοῦ δέρ- 

30 uto. Τέως μὲν οὖν τὸν ἔλεγχον αἰδούμενος, xai 
ὑπὸ τοῦ δέρματος ἐπισχέποντος qpoupouusvo, , ἔχειτο 
σιωπῶν ἐν τῇ λόχμῃ" ἐπεὶ δ᾽ ἥ τε Χλόη πρὸς τὴν 
πρώτην θέαν διαταραχθεῖσα, τὸν Δάφνιν ἐχάλει βοηθὸν, 
οὗ τε κύνες περισπῶντες τὸ δέρμα, τοῦ σώματος ἥπτοντο 

35 αὐτοῦ, μέγα οἰμώξας, ἱκέτευε βοηθεῖν τὴν χόρην καὶ 
τὸν Δάφνιν ἤδη παρόντα. — "l'oüc μὲν δὴ χύνας dva- 
κλήσει συνήθει ταχέως ἡμέρωσαν, τὸν δὲ Δόρκωνα χατά 
τε μηρῶν xal ὥμων δεδηγμένον, ἀγαγόντες ἐπὶ τὴν 
πηγὴν, ἀπένιψαν τὰ δήγματα, ἵν᾿ ἦσαν τῶν ὀδόντων αἱ 
ἐμθολαὶ, xat διαμασησάμενοι φλοιὸν χλωρὸν πτελέας, 
ἐπέπασαν - ὑπό τ᾽ ἀπειρίας ἐρωτιχῶν τολμημάτων 
ποιμενιχὴν παιδιὰν νομίζοντες, τὴν ἐπιδολὴν τοῦ δέρ- 
ματος οὐδὲν ὀργισθέντες ἀλλὰ καὶ παραμυθησάμενοι 
καὶ μέχρι τινὸς χειραγωγήσαντες, ἀπέπεμψαν, 

4 KDB'. Καὶ ὁ μὲν χινδύνου παρὰ τοσοῦτον ἐλθὼν xol 

σωθεὶς ἐκ χυνὸς, φασὶν, οὐ λύχου στόματος, ἐθεράπευε 
τὸ σῶμα" ὁ δὲ Δάφνις xal ἣ Χλόη χάματον πολὺν 
ἔσγον μέχρι νυχτὸς τὰς αἶγας χαὶ τὰς οἷς συλλέγοντες" 
ὑπὸ γὰρ τοῦ δέρματος πτοηθεῖσαι χαὶ ὑπὸ τῶν χυνῶν 
ὑλαχτησάντων ταραχθεῖσαι,, al μὲν εἰς πέτρας ἀνέ- 
ὄραμον, αἱ δὲ μέχρι τῆς θαλάττης αὐτῆς κατέδραμον. 

Ka( τοί γ᾽ ἐπεπαίδευντο xal φωνῇ πείθεσθαι xal σύ-- 

οῖγγι θέλγεσθαι καὶ χειρὸς πλαταγῇ συλλέγεσθαι " ἀλλὰ 


τότε πάντων αὐταῖς ὃ φόξος λήθην ἐνέδαλε. Καὶ 
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LONGI PASTORALIUM 


XX. Hac altera spe decidens Dorco, et incassum bonis 
illis caseis perditis, statuit vi adoriri Chloén , quamprimum 
sola esset. liaque cum observasset ad aquas appellere 
greges alternis diebus , nunc quidem Daphnim, nunc vero 
puellam ípsam, artem quamdam bubulco convenientem 
comminiscitur. Lupi magni pellem sumptam, quem ali- 
quando pro armenlis pugnans suis taurus peremerat cor- 
nibus, circumponit corpori in dorium rejectam et ab hu- 
meris usque ad talos demissam , ita ut anteriores lupi pedes 
super mannus ipsius expansi obtenderentur, posteriores vero 
super crura, ad calces usque, oris vero hiatus , perinde at- 
que armali viri galea, caput velaret. Cuin se autem, 
quam fieri poterat maxime, efferasset, ad fontem accedit, 
ex quo bibere capellae et oves post pastum solebant. [πῃ 
cavo autem prorsus terrze loco situs erat fons, locusque 
circa hunc totus spinis, rubis, junipero humili carduisque 
ita horrebat, ut vel verus lupus facile ibidem in insidiis 
delituisset. Hic sese abscondens , tempus, quo potum age- 
rentur greves, observabat, nec icvem concipiebat spem, 
fore ut habitu illo perterrefactam Chiloén suis comprehen- 
deret manibus. 

XXI. Pauxillum interlabitur temporis, et Chloé pecora 
ad fontem compellebat, relicto Daphnide, qui frondes vi- 
rides decutiebat, quibus post pastum alerentur haedi.  At- 
que canes, ovium et caprarum custodes, Chloén secuti, at- 
que, pro sua in odorando sagacitate, Dorconem, qui ad 
manus puelle injiciendas sese movebat, deprehendentes, 
valde acute allatrantes, ut in lupum irruere, et circumfusi 
ei, priusquam ob stuporem assurgerel, acres morsus in 
pelle intulerunt. Ac primum quidem, ne manifeste prode- 
relur, metuens, et pelle, qua tesebalur, munitus, tacitus 
inter frutices jacebat : ubi vero Cliloé, &d primum intui- 
tum perterrita, Daphnim inclamavit auxiliatorem, et canes 
ipsum corpus, dilacerato jam corio, morsu apprehenderunt, 
ibi magno cum ejulatu suppliciter Daphnidis, qui Jam ad- 
veneral, et puellae auxilium implorare cepit, — 1i autom 
suos canes consuela inclamaltione celeriter mitigaverunt ; 
Dorconem vero, femora et humeros lacerum, ad fontem 
deduxerunt, atque morsus ipsius ubi apparebant dentium, 
impreseiones, abluerunt, et viridem ulmi corlicem comman- 
ducatum superimposuerunt. Alque ob imperitiam amato- 
riorum ausorum, lusum pastoralem deputantes, quod pei- 
lem induisset Dorco, nulloque modo illi succensentes, sed 
eliani verbis levare dolorem ipsius conati, aliquatenus manu 
ductum dimiserunt. 

XXII. Eo discriminis adductus ille, et, ut aiunt, e ca- 
nis, non autem e lupi ore, servaLus, suum curabat corpus ; 
at Daphnis εἰ Chloé defatigabantur usque in noctem ca- 
pris ovibusque colligendis. Quippe illae lupi pelle conter- 
ril, et canum latratu conturbatee, aliae in petras evase- 
rant, alia ad mare usque cursu contenderant. Tametsi 
edocta: essent. et. voci obtemperare et fistula demnulceri et 
vel manuum strepitu cogi; tinc vero timor omnium obli- 
vionem ipsis injecerat : e'greque tandem cas veluti lepores 
ex vestigiis indagantes, ad casas reduxerunt.— dila nocte 
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μόλις, ὥσπερ λαγὼς ix τῶν ἰχνῶν εὑρίσκοντες, εἰς τὰς 
ἐπαύλεις ἤγαγον. ᾿Εχείνης μόνης τῆς νυχτὸς ixot- 
μήθησαν βαθὺν ὕπνον καὶ τῆς ἐρωτικῆς λύπης φάρ-- 
μαχὴν τὸν χάματον ἔσγον. Αὖθις δ᾽ ἡμέρας ἐπελ- 

& θούσης, πάλιν ἔπασχον παραπλήσια. ἔχαιρον ἰδόν- 
τες, ἰἐλυποῦντο] ἀπαλλαγέντες ἤλγουν. ἔθελόν τι, 
ἠγνόουν ὅ τι θέλουσι, Τοῦτο μόνον ἤδεσαν ὅτι τὸν μὲν 
φίλημα, τὴν δὲ λουτρὸν ἀπώλεσεν, 

KI". ᾿Εξέκαε δ᾽ αὐτοὺς καὶ f; ὥρα τοῦ ἔτους ἦρος ἦν 
ιυ ἤδη τέλος καὶ θέρους dpy ἡ, καὶ πάντα ἐν ἀχμῇ" δένδρα 
ἐν καρποῖς " πεδία ἐν ληΐοι. Ἡδεῖα μὲν τεττίγων 
ἦγὰ, γλυχεῖα δ᾽ ὀπώρας ὀδμὴ, τερπνὴ δὲ ποιωνίων 
Bl. Εἴκασεν ἄν τις καὶ τοὺς ποταμοὺς ἄδειν ἠρέμα 
ῥέοντας. xal τοὺς ἀνέμους συρίττειν ταῖς πίτυσιν 
i5 ἰμπνέοντας, xat τὰ μῆλα ἐρῶντα πίπτειν χαμαὶ, xol 
τὸν ἥλιον φιλόχαλον ὄντα, πάντας ἀποδύειν. 'O μὲν 
οὖν Δάφνις θαλπόμενος τούτοις ἅπασιν, εἰς τοὺς πο- 
ταμοὺς ἐνέβδαινε" xal ποτὲ μὲν ἐλούετο ποτὲ δὲ καὶ 
τῶν ἰχθύων τοὺς ἐνδινεύοντας ἐθήρα * πολλάχις δὲ καὶ 
80 ἔπινεν, ὡς τὸ ἔνδοθεν καῦμα σθέσων. Ἢ δὲ Χλόη 
μετὰ τὸ ἀμέλξαι τὰς οἷς καὶ τῶν αἰγῶν τὰς πολλὰς, ἐπὶ 
πολὺ μὲν πόνον εἶχε πηγνῦσα τὸ γάλα * δειναὶ γὰρ αἱ 
μυῖαι λυπῆσαι xal δαχεῖν, εἶ διώχοιντο" τὸ δ᾽ ἐντεῦθεν, 
ἀπολουσαμένη τὸ πρόσωπον, πίτυος ἐστεφανοῦτο χλά- 
85 ὅοις xat τῇ νεύρίδι ἐζώννυτο xal τὸν γαυλὸν ἀναπλή- 
σασα olvou xal γάλαχτος, κοινὸν μετὰ τοῦ Δάφνιδος 
ποτὸν εἶχε. 

ΚΔ. Τῆς δὲ μεσηυόρίας ἐπελθούσης, ἐγίνετο ἤδη 
τῶν ὀφθαλμῶν ἅλωσις αὐτοῖς" 5$ μὲν γὰρ γυμνὸν δρῶσα 
30 τὸν Δάφνιν, ἐπ᾽ ἀθροῦν ἐνέπιπτε τὸ χάλλος, xai ἐτή- 
χετο, υτηδὲν αὐτοῦ μέρος μέμψασθαι δυναμένη" ὃ δὲ 
ἰδὼν ἐν νεύρίδι xal στεφάνῳ πίτυος ὀρέγουσαν τὸν 
ταυλὸν. μίαν ᾧετο τῶν ix τοῦ ἄντρου Νυμφῶν δρᾶν. 
Ὁ μὲν οὖν τὴν πίτυν ἀπὸ τῆς χεφαλῆῇς ἁρπάζων, αὐτὸς 
ἐστεφανοῦτο, πρότερον φιλήσας τὸν στέφανον fj δὲ τὴν 
ἐσθῆτα αὐτοῦ λουομένου xal γυωμνωθέντος ἐνεδύετο, 
πρότερον καὶ αὐτὴ φιλήσασα. “δὴ ποτὲ καὶ μήλοις 
ἀλλήλους ἔδαλον χαὶ τὰς χεφαλὰς ἀλλήλων ἐκόσμησαν, 
διαχρίνοντες τὰς χόμας, xal fj μὲν εἴχασεν αὐτοῦ τὴν 
χόμην, ὅτι μέλαινα, μύρτοις" 6 δὲ κήλῳ τὸ πρόσωπον 
αὐτῆς, ὅτι λευχὸν xal ἐνερευθὲς ἦν. "Eói0naxtv αὐτὴν 
καὶ συρίττειν, χαὶ ἀρξαμένης ἐμπνεῖν, ἁρπάζων τὴν 
σύριγγα, τοῖς χείλεσιν αὐτὸς τοὺς καλάμους ἐπέτρεχε 
καὶ ἐδόχει μὲν διδάσχειν ἁμαρτάνουσαν, εὐπρεπῶς δὲ 
διὰ τῆς σύριγγος Χλόην κατεφίλει, 

ΚΕ΄. Συρίττοντος δ᾽ αὐτοῦ τὸ μεσημόρινὸν χαὶ τῶν 
ποιωνίων σχιαζουένων, ἔλαθεν ἡ Χλόη χατανυστάξασα. 
«»ουράσας τοῦτ᾽ ὁ Δάφνις καὶ χαταθέμενος τὴν σύριγγα, 
πᾶσαν αὐτὴν ἔδλεπεν ἀπλήστως, οἷα μηδὲν αἰδούμενος, 
ερ καὶ ἅμα [χρύφα ἠρέμα ὑπεφθέγγετο" οἷον καθεύδουσιν 
ὀφθαλμοί" οἷον δ᾽ ἀποπνεῖ τὸ στόμα οὐδὲ τὰ μῆλα 
τοιοῦτον, οὐδ᾽ «i λόχμαι. ἀλλὰ φιλῆσαι μὲν δέδοιχα " 
δάχνει τὸ φίλημα τὴν καρδίαν, xal ὥσπερ τὸ νέον μέλι 


ααΐίνεσθαι ποιεῖ Oxv δὲ xal μὴ φιλήσας αὐτὴν ἀφυ- 


sola profunde dormitaverunt, atque illam defatigationem 
pro sus ex amore concepte cgritudinis remedio hahue- 
runt. Quamprimum autem dies rediit, similem rursus in 
modum se affici sentiebant.  Loti erant, si se invicem vi- 
debant: sí separabantur dolebant, aliquid amplius vole- 
bant, quidnam tamen vellent nesciebant. jlHud solum no- 
rant, quod hunc quidem osculum, illam vero lavacrum 
perdidisset. 

XXIII. Insuper etiam ipsos anni illud tempus incende- 
bat Ver jam desinebat et zestas oriebatur, omniaque vi- 
gebant, arbores fructibus, campi segetibus laeti. Suavis 
cicadarum strepitus, grata pomorum fragrantia, jucundus 
quoque ovium balatus. Putasses flumina sensim labentia 
modulari cantum et ventos, qui pinus inflabant, fistula 
canere, poma amore capta humi decumbere, solemque, 
venustatis et formie amatorem, omnes vestibus suis exuere. 
Daphnis igitur hisce omnibus incensus, fluminibus sese 
immergebat ; et quandoque se abluebat, quandoque vero 
pisces lascivientes et in gyrum exsultantes captabat ; sepe 
etiam bibebat, veluti sic internum «aestum restincturus. 
Chloé vero, postquam oves multasque e capris niulsisset, 
longo dein tempore in cogendo lacte erat occupata ; muscze 
namque erant ipsi graves, cum negotium facessendo, tum 
mordendo, si abigerentur. lila deinde, abluta facie, pi- 
neis se coronabat ramis, pellem hinnuli induebat, el mulc- 
trale vino atque lacte replens, communi simul cum Da- 
phnide potu fruebatur. 

XXIV. Ingruente vero meridie, amborum oculi fuerunt 
capti. 1lla enim nudum conspicata Daphnim, in omnem 
ejus pulchritudinem simul incidebat, indeque liquescebat, 
quod nullam in eo partem reprehendere posset ; Daplinis vi- 
cissim pelle hinnuli corollaque pinea ornatam Chloén, et 
sibi mulctram porrigentem intuens, unam e Nymphis, quae 
in antro, videre se existimabat.  1pse vero pinum de capite 
Chloés detractam sibi imponebat, osculis tamen prius co- 
roll impressis : Chloé contra vestem illius lavantis et 
denudati , prius osculata, induebat. Jam aliquando et 
malis sese petebant atque diseriminantes comam, invicem 
capita adornabant sibi, et Chloé cwsariem Daphlnidis , 
utpote nigricantem, myrteis baccis; Daphnis vero faciem 
Chioés, quod candida et subrubicunda esset , malo assi- 
milabat.  Docebat eam et fistula canere, simulque ea 
inspirare ceperat , fistulam eripiens, labellis ipse calamos 
percurrebat : et dum videbatur errantem informare, spe- 
cioso admodum pr:etextu per fistulam Cliloén osculabatur. 

XXV. Contigit vero, cum per meridiem fistula luderet, et 
pecora opaca tegerentur umbra, Chloén imprudentem iu 
somnum dilapsam esse. Quo animadverso, Daphnis fistu- 
lam deposuit, totamque ipsam inexplebiliter contempla: 
tus est, quippe qui nibil tum revereretur, simulque ad 
ipsam leniter subloqui cepit : Quaia. dormiunt ocelli ! 
Quem οὐ exhalat spiritum! Certe non talem mala, nou 
arbusta. Sed osculum figere vereor; cor quippe mordet 
suavium et haud secus atque novum mel insanire facit ; 
praeterea timeo, si osculum οἱ dederim, ne somnium excu. 
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πνίσω. Ὦ λάλων τεττίγων, οὐχ ἐάσουσιν αὐτὴν 
καθεύδειν μέγα ἠχοῦντες ἀλλὰ καὶ οἱ τράγοι τοῖς χέ- 
ρᾶσι παταγοῦσι μαχόμενο. ἊὮ λύχων ἀλωπέχων 
δειλοτέρων, ot τούτους οὐχ ἥρπασαν. 
δ KGQ'. Ἔν τοιούτοις ὄντος αὐτοῦ λόγοις, τέττιξ φεύγων 
χελιδόνα θηρᾶσαι θέλουσαν, κατέπεσεν εἷς τὸν χόλπον 
τῆς Χλόης xol ἡ χελιδὼν ἑπομένη τὸν μὲν οὐχ ἠδυνήθη 
λαθεῖν, ταῖς δὲ πτέρυξιν ἐγγὺς διὰ τὴν δίωξιν γενομένη, 
τῶν παρειῶν αὐτῆς ἥψατο, ἫἩ δὲ οὐκ εἰδυῖα τὸ 
10 πραχθὲν, μέγα βοήσασα τῶν Ürvov ἐξέθορεν. Ἰδοῦσα 
δὲ xal τὴν χελιδόνα ἔτι πλησίον πετομένην xol τὸν 
Δάφνιν ἐπὶ τῷ δέει γελῶντα, τοῦ φόῤου μὲν ἐπαύσατο, 
τοὺς δ᾽ ὀφθαλμοὺς ἀπέματτεν ἔτι χαθεύδειν θέλοντας. 
Καὶ 6 τέττιξ ix. τῶν χόλπων ἐπήχησεν ὅμοιον ἱχέτη 
16 χάριν ὁμολογοῦντι τῆς σωτηρίας. Πάλιν οὖν ἡ Χλόη 
μέγα ἀνεδόησεν" ὃ δὲ Δάφνις ἐγέλασε. Καὶ προφά- 
σεως λαθόμενος, χκαθῆχεν αὐτῆς εἰς τὰ στέρνα τὰς 
χεῖρας καὶ ἐξάγει τὸν βέλτιστον τέττιγα, μηδ᾽ ἐν τῇ 
δεξιᾷ σιωπῶντα. Ἡ δὲ ἥδετο ἰδοῦσα xai ἐφίλησε 
40 λαδοῦσα καὶ αὖθις ἐνέθαλε τῷ κόλπῳ λαλοῦντα, 
KH'. "Ετερψεν αὐτοὺς τότε φάττα βουχολιχὸν ἐχ τῆς 
ὕλης φθεγξαμένη. Καὶ τῆς Χλόης ζητούσης μαθεῖν 
ὅ τι λέγει, διδάσχει αὐτὴν ὃ Δάφνις μυθολογῶν τὰ θρυ- 
λούμενα. « Ἦν οὕτω, παρθένε, παρθένος καλὴ xai ἔνεμε 
20 βοῦς πολλὰς οὕτως ἐν ὕλῃ ἦν δ᾽ ἄρα καὶ ῴδικὴ καὶ 
ἑτέρποντο ai βόες αὐτῆς τῇ μουσικῇ xai ἔνεμεν οὔτε 
καλαύροπος πληγῇ, οὔτε κέντρου προσδολῇ " ἀλλὰ xa- 
θίσασα ὁπὸ πίτυν xal στεφανωσαμένη πίτυϊ, ἦε Πᾶνα 
καὶ τὴν Πίτυν. Καὶ αἱ βόες τῇ φωνῇ παρέμενον. 
80 Παῖς οὐ waxpkv νέμων βοῦς, xal αὐτὸς χαλὸς xal 
ᾧδικὸς ὡς fj παρθένος, φιλονειχήσας πρὸς τὴν μελῳδίαν, 
μείζονα ὡς ἀνὴρ, ἡδεῖαν ὡς παῖς, φωνὴν ἀντεπεδείξατο, 
Καὶ τῶν βοῶν ὀχτὼ τὰς ἀρίστας ἐς τὴν ἰδίαν ἀγέλην 
θέλξας, ἀπεθουχόλησεν. ἄχθεται fj παρθένος τῇ βλάδη 
35 τῆς ἀγέλης, τῇ ἥττη τῆς δῆς καὶ εὔχεται τοῖς θεοῖς 
ὄρνις γενέσθαι πρὶν οἴκαδ᾽ ἀφιχέσθαι, Πείθονται οἱ 
θεοὶ xat ποιοῦσι τήνδε τὴν ὄρνιν, ὄρειον ὡς ἢ παρθένος, 
μουσιχὴν ὡς ἐχείνη. Καὶ ἔτι νῦν ἄδουσα μηνύει τὴν 
συμφορὰν, ὅτι βοῦς ζητεῖ πεπλανημένας. υ 
40 ΚΑ΄. Τοιάσδε τέρψεις αὐτοῖς τὸ θέρος παρεῖλε. Me- 
τοπώρου δ᾽ ἀχμάζοντος καὶ τοῦ βότρυος, Τύριοι λῃσταὶ 
Καριχὴν ἔχοντες ἡμιολίαν, ὡς μὴ δοκοῖεν βάρδαροι, 
προσέσχον τοῖς ἀγροῖς" xal ἐχθάντες σὺν μαχαίραις καὶ 
ἡμιθωραχίοις χατέσυρον πάντα τὰ εἷς χεῖρας ἐλθόντα, 
45 οἶνον ἀνθοσμίαν, πυρὸν ἄφθονον, μέλι ἐν χηρίοις " 
ἤλασάν τινας x«i βοῦς ix τῆς Δόρχωνος ἀγέλης. 
Λαμόθάνουσι xai τὸν Δάφνιν ἀλύοντα παρὰ τὴν θά- 
λασσαν. Ἢ γὰρ Χλόη βραδύτερον ὡς χόρη τὰ πρόδατα 
ἐξῆγε τοῦ Δρύαντος, φόδῳ τῶν ἀγερώχων ποιμένων. 
eo ᾿Ιδόντες δὲ μειράχιον μέγα xol καλὸν χρεῖττον τῆς ἐξ 

ἀγρῶν ἁρπαγῆς, μηχέτι μηδὲν ἐς τὰς αἶγας, μηδ᾽ ἐς 
τοὺς ἄλλους ἀγροὺς περιεργασάμενοι, κατῆγον αὐτὸν 
ἐπὶ τὴν ναῦν χλάοντα καὶ ἠπορημένον, xal μέγα Χλόην 
καλοῦντα, Καὶ οἱ μὲν, τὸ πεῖσμα ἄρτι ἀπολύσαντες 
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líam. O garrulas cicadas! Dormire ipsam non sinent ita 
valide perstrepentes. Αἱ et hirci cornibus confligentes 
Strident. Lupos vel vulpibus magis ignavos, quod liosce 
non rapuerunt ! 

XXVI. interea dum talia faciebat verba, cicada fugiens 
hirundinem, que ipsam capere vellet, in Chloés incidit si- 
num; atque hirundo insequens, illam quidem apprehen- 
dere non potuit, sed propins insectando accedens, alis genas 
puelle attigit : quz quidem ignara quid actum fuisset , 
magno cum clamore e somno exsiluit. Cum autem vi- 
disset et hirundinem prope adhuc volantem et Daphnim 
super hoc metu ridentem, timere destitit et oculos adhuc 
dormiturientes abstersit. Atque cicada, instar supplicis 
gralias agentis pro salute parta, ipso e sinu insonuit. 
Iterum igitur Chiloé valde exclamavit, Daphnis vero risit ; 
eaque occasione arrepta, in sinum puellae manus immisit, 
optimamque illam cicadam, ne in dextra quidem silentem, 
extraxit. Qua conspecta Chloó admodum delectabatur, 
apprebensamque deosculata, iterum sinu suo excepit gar- 
rientem. 

XXVII. Tunc ipsos palumbes, ex silva pastorale quid ca- 
nens, oblectavit. Quisrentem autem Chloén, quidnam hizec 
avis caneret, Daphnis eam edocuit fabulam narrans, quze 
vulgo jactabatur : Erat autem virgo, mi virgo, formosa, qnx 
sic in sylva multos pascebat boves. Eadem utique et perita 
canendi erat, et illius modulatione delectabantur boves, 
adeo ut ncque pedi ictu, neque stimuli inflictu inter pa- 
scendum opus baberet ; sed sub pino sedens, pineaque cincta 
corona, Pana aique Pinum cantu celebrabat, quo delinitze 
vacca ab ipsa nunquam discedebant. Adolescens, non 
procul inde boves pascens, et ipse pulcher et musicus, ut 
hec virgo, cumque illa de cantus suavitate contendens, 
majorem vocem ut mas, dulcem ut puer, contra edidit, ct 
sic octo e vaccis, easque optimas, suum in armentium 
pellectas abegit. Jndigne tulit puella hoc sui armenti 
damnum, cantuque succubuisse dolens, precatur deos, ut 
in avem, antequam domum redeat, convertatur. Annuunt 
dii, inque avem illam mutant montanam atque musicam, 
virgini isti similem, qua etiam nunc canendo sua facit 
indicium jacturz, quod scilicet errabundas vaccas quarat. 

XXVIII. Ejusmodi oblectamenta illis suppeditavit aestas. 
Autumno vero adulto et uvis maturescentihus, Tyrii pra - 
dones, Carico liemiolio sumto, ne forte barbari viderentur, 
ad agros appulere, et gladiis dimidiatisque tlioracibus ar- 
mali, cuncta, quie in manus incidebant, diripuere, vinum 
odoratum, magnam frumenti copiam, mel, quod suis con- 
tinebatur favis; boves quoque aliqnot de Dorconis grese 
abegerunt, immo et Daphnim juxta mare errabundum 
ceperunt. Chloé namque, utpote puella, lascivorum ct 
ferocium pastorum metu, serius Dryantis oves eduxerat. 
Hi cum vidissent juvenem hunc procerum ac formosum, 
ipsa rapina ex agris ablata proestantiorem , non amplius sa- 
tagentes caprarum, aut aliarum in aliis agris rerum, illum 
plorantem , consilii inopem, εἰ a!la voce Chlocn vocantem, 
ad navem abduwxerunt. Confestim soluto fune, reinisque 
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xal τὰς κώπας ταῖς χερσὶν ἐμδαλόντες, ἀπέπλεον εἰς 
τὸ πέλαγος “ Χλόη δὲ κατήλαυνε τὸ ποίμνιον, σύριγγα 
χχινὴν τῷ Δάφνιδι δῶρον χομίζουσα.  'lóouca δὲ τὰς 
αἶγας τεταραγμένας χαὶ ἀκούσασα τοῦ Δάφνιδος ἀεὶ 
ὁ μεῖζον αὐτὴν βοῶντος, προδάτων μὲν ἀμελεῖ xol τὴν 
σύριγγα ῥίπτει, δρόμῳ δὲ πρὸς τὸν Δόρχωνα παραγί- 
νεται δεησομένη βοηθεῖν. 
KQ'. Ὁ δ᾽ ἔχειτο πληγαῖς νεχνικαῖς συγχεχομιένος 
ὑπὸ τῶν ληστῶν xal ὀλίγον ἐμπνέων, αἴματος πολλοῦ 
ιν φερομένου. ᾿Ιδὼν δέ γε τὴν Χλόην xai ὀλίγον ἐκ τοῦ 
πρότερον ἔρωτος ἐμπύρευμα λαδὼν, ἐγὼ μὲν, εἶπε, 
Χλόη, τεθνήξομαι μετ᾽ ὀλίγον " οἱ γάρ με ἀσεθεῖς λησ- 
ταὶ ὑπὲρ τῶν βοῶν μαχόμενον, χατέχοψαν ὡς βοῦν. 
Σὺ δ᾽ ἅμα xai Δάφνιν σῶσον χἀμοὶ τιμώρησον χἀχεί- 

δ νους ἀπόλεσον. ᾿Κπαίδευσα τὰς βοῦς ἤχῳ σύριγγος 
ἀχολουθεῖν xol διώχειν τὸ μέλος αὐτῆς, χἂν νέμωνταί 
ποι μαχράν. Ἴθι δὴ, λαδοῦσα τὴν σύριγγα ταύτην, 
ἔμπνευσον αὐτῇ μέλος ἐκεῖνο, ὃ Δάφνιν μὲν ἐγώ ποτ᾽ 
ἐξιδαξάσην, σὲ δὲ Δάφνις, τὸ δ᾽ ἐντεῦθεν τῇ σύριγγι 

3" μελήσει xal τῶν βοῶν ταῖς ἐχεῖ, Χαρίζομαι δέ σοι 
xai τὴν σύριγγα αὐτὴν, $j πολλοὺς ἐρίζων καὶ βουχό- 
λους ἐνίχησα xal αἰπόλους. σὺ δὲ ἀντὶ τῶνδε xal ζῶντα 
ἔτι φίλησον xai ἀποθανόντα κλαῦσον * x&v ἴδης ἄλλον 

' νέμοντα τὰς βοῦς, ἐμοῦ μνημόνευσον. 

*  [". Καὶ Δόρκων μὲν τοσαῦτ᾽ εἰπὼν xal φίλημα φι- 
λήσας ὕστατον ἀφῆχεν ἅμα τῷ φιλήματι χαὶ τῇ φωνῇ 
τὴν ψυχήν. Ἡ δὲ Χλόη λαθοῦσα τὴν σύριγγα xoi 
ἐνθεῖσα τοῖς χείλεσιν ἐσύριζε ὡς ἐδύνατο μέγιστον" xal 
αἱ βόες ἀκούουσι καὶ τὸ μέλος γνωρίζουςι xat ὁρμῇ μιᾶ 

ὃν μυχησάμεναι, πηδῶσιν εἰς τὴν θέλασσαν. Βιαίου δὲ 
πηδήματος εἰς ἕνα τοῖον τῆς νεὼς γενομένου xal ix 
τῆς ἐμπτώσεως τῶν βοῶν χοίλης τῆς θαλάσσης δια- 
στάσης. στρέφεται μὲν jj ναῦς xal τοῦ χλύδωνος συ- 
νιόντος ἀπόλλυται. Οἱ δ᾽ ἐχπίπτουσιν, οὐχ ὁμοίαν 

3. ἔχοντες ἐλπίδα σωτηρίας. Οἱ μὲν γὰρ λησταὶ τὰς 
μαχαίρας παρήρτηντο χαὶ τὰ ἡμιθωράχια λεπιδωτὰ 
ἐνεδέδυντο xal χνημῖδας εἰς μέσην χνήμην ὑπεδέδεντο" 
ὁ δὲ Δάφνις ἀνυπόδητος, ὡς ἐν πεδίῳ νέμων, xal ἡμί- 
γυμνος, ὡς ἔτι τῆς ὥρας οὔσης χαυματώδους. ᾿Εχείνους 

υ μὲν οὖν ἐπ᾽ ὀλίγον νηξαμένους τὰ ὅπλα κατήνεγχεν εἰς 
βυθόν: 6 δὲ Δάφνις τὴν μὲν ἐσθῆτα ῥᾳδίως ἀπεδύσατο, 
περὶ δὲ τὴν νῆξιν ἔχαινεν, οἷα πρότερον νηχόμενος ἐν 
ποταμοῖς μόνοις. ὕστερον δὲ, παρὰ τῆς ἀνάγχης τὸ 
πραχτέον διδαχθεὶς, εἰς μέσας ὥρμησε τὰς βοῦς" καὶ 

45 βοῶν δύο χεράτων ταῖς δύο χερσὶ λαδόμενος, ἐκομίζετο 
μέσος ἀλύπως xai ἀπόνως, ὥσπερ ἐλαύνων ἅμαξαν. 
Νήχεται δ᾽ ἄρα βοῦς ὅσον οὐδ᾽ ἄνθρωπος" μόνων λεί- 
πεται τῶν ἐνύδρων ὀρνίθων, καὶ αὖ τῶν ἰχθύων. οὐδ᾽ 
ἂν ἀπόλοιτο βοῦς νηχόμενος, εἰ μὴ τῶν χηλῶν ol ὄνυχες 

80 περιπέσοιεν διάύροχοι γενόμενοι. Μαρτυροῦσι τῷ 
λόγῳ μέχρι νῦν πολλοὶ τόποι τῆς θαλάσσης, βοὸς πόροι 
λεγόμενοι. 

l'A'. Καὶ σώζεται μὲν δὴ τοῦτον τὸν τρόπον 6 Δάφνις, 


δύο κινδύνους παρ᾽ ἐλπίδα πᾶσαν διαφυγὼν, ληστη- 
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manibus injertis, in allum provehuntur. lnterca Chloé 
jam oves educebat, fistulamque novam Daplinidi munus afle- 
rebat. At videns capras perterritas et audiens Daplinim 
semper magis magisque ipsam inclamantem, neglectis ovi- 
bus, fistulam projicit, atque ad Dorconem cursu contendit , 
oratura ut suppetias ferat. 


XXIX. llle vero gravibus plagis a latronihus concisus , et 
paululum adhuc spirans, sanguine multo erumpente , jace- 
bat prostratus. Visa tamen Chloe, et exiguo prioris amoris 
igniculo exsuscitato, mea Chloé, inquit, ego quidem jam- 
jam moriturus sum : nefarii enim preedones me pro bobus 
pugnantem haud secus δὲ bovem conciderunt; tu vero et 
tibi Daphoim servato, et me ulciscere, et illos male perde. 
Assuefeci vaccas meas fistulee sequi sonum , cantumque ejus 
consectari, licet alicubi procul pascantur. Agedum, accepta 
liac fistula, idem canito carmen, quod egomet olim Daph- 
nim, te vero Dophnis docuit; cetera autem curse erunt fi- 
&lulax et his, qua illic erunt, vaccis. Dono vero tibi et hanc 
ipsam fistulam, qua contendens multos superavi et bubulcos 
et caprarios. Tu vero pro hisce et adbuc viventem oscu- 
lator, et mox fato functum lugeto; et cum alium boves pa- 
scentem videbis, mei memento. 

XXX. Et Dorco quidem his dictis, suavioque postremo 
dato, simul cum suavio atque voce animam emisit. Chloé, 
accepta fistula, labiisque suis admota, totis viribus annixa 
eam inflabat. Extemplo boves audire, cantuní agnoscere, 
mugituque edito, uno eodemque impetu ín mare desilire. 
Violento autem saltu in alterum navis latus facto, exque 
casu boum profundo mari dehiscente, navis evertitur, fluc- 
tibusque coéuntibus, pessum it; quique in ea, excidunt, 
impari tamen spe salutis : quippe praedones , gladiis accincti, 
atque dimidiatis squamosisque thoracibus induti, nec non 
ocreis ad media usque crura calceati erant ; Daphnis autem 
discalceatus, ut qui in campo tunc pasceret , atque seminu- 
dus , utpote cum adhuc estivi ardores fervescerent. Reli- 
quos igitur, postquam paulisper natassent , arma in profun- 
dum demersere; Daphnis contra vestem facile exuebat , in 
natando tamen non parum laborabat, quippe antea in flu- 
viis tantum naresolitus, Verum deinceps quod facto opus, 
ab if edoctus necessitate, in medios boves irruit, et utra- 
que manu duorum cornibus boum apprehensis , absque mo- 
lestia et absque labore intermedius ferebatur, veluti currum 
agens. Natat autem in tautum bos, in quantum neque 
homo unquam queat, et tantum in nando ab aquatilibus 
avibus ipsisque piscibus vincitur : neque utique bos natando 
perierit, nisi ungule aquis emollitte circum deciderint. 
Multi maris loci, ad hanc usque etatem Bovis trajectus 
nuncupati , meis dictis testimonium perbibent. 

XXXI. Hunc in modum Dephlnis fuit servatus, duo peri- 
cula prater spem omnem effugiendo, latronum agmen 
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pou xat vauzytac. ᾿Εξελθὼν δὲ, xai τὴν Χλόην ἐπὶ 
τῆς γῆς γελῶσαν ἅμα xal δαχρύουσαν εὑρὼν, ἐμπίπτει 
τ᾽ αὐτῆς τοῖς χόλποις xat ἐπυθάνετο τί βουλομένη av- 
ρίσειεν, Ἡ δ᾽ αὐτῷ διηγεῖται πάντα᾽ τὸν δρόμον τὸν 
ἐπὶ τὸν Δόρχωνα, τὸ παίδευμα τῶν βοῶν, πῶς χε- 
λευσθείη συρίσαι, xai ὅτι τέθνηκε Δόρχων" μόνον αἷ- 
δεσθεῖσα τὰ φίλημα οὐχ εἶπεν. "ἔδοξε δὴ τιμῆσαι τὸν 
εὐεργέτην xai ἐλθόντες μετὰ τῶν προσηκόντων, Δόρ- 
χωνα θάπτουσι τὸν ἄθλιον. [ἣν μὲν οὖν πολλὴν ἐπέ- 
10 νησαν, φυτὰ δ᾽ ἥμερα πολλὰ ἐφύτευσαν καὶ ἐξήρτησαν 
αὐτῶν τῶν ἔργων ἀπαρχάς" ἀλλὰ καὶ γάλα xaté- 
σπεισαν xai βότρνας κατέθλιψαν xal σύριγγας πολλὰς 
χατέχλασαν, ᾿Πχούσθη καὶ τῶν βοῶν ἐλεεινὰ μυχή- 
ματα καὶ δρόμοι τινὲς ὥφθησαν ἅμα τοῖς μυχήμασιν 
16 ἄταχτοι" xal, ὡς ἐν ποιμέσιν εἰχάζετο καὶ αἰπόλοις, 
ταῦτα θρῆνος ἦν τῶν βοῶν ἐπὶ βουχόλῳ τετελευτηχότι. 
AB'. Μετὰ δὲ τὸν τοῦ Δόρχωνος τάφον, λούει τὸν 
Δάφνιν ἣ Χλόη πρὸς τὰς Νύμφας ἀγαγοῦσα, εἰς τὸ ἄντρον 
εἰσαγαγοῦσα. καὶ αὐτὴ τότε πρῶτον Δάφνιδος ὁρῶν- 
τος, ἐλούσατο τὸ σῶμα, λευχὸν xal καθαρὸν ὑπὸ χάλ- 
λους χαὶ οὐδὲ λουτρῶν ἐς κάλλος δεόμενον" χαὶ ἄνθη τε 
συλλέξαντες, ὅσα ἄνθη τῆς ὥρας ἐχείνης, ἐστεφάνωσαν 
τὰ ἀγάλματα χαὶ τὴν τοῦ Δόρχωνος σύριγγα τῆς πέτρας 
ἐξήρτησαν ἀνάθημα. Καὶ μετὰ τοῦτο ἐλθόντες ἐπε- 
σχόπουν τὰς αἶγας καὶ τὰ πρόδατα. ᾿[ὰ δὲ πάντα χα- 
τέχειτο ἦτε νεμόμενα, μήτε βληχώμενα, ἀλλ᾽, οἶμαι, 
τὸν Δάφνιν καὶ τὴν Χλόην ἀφανεῖς ὄντας ποθοῦντα, 
᾿Ἐπειδὴ γοῦν ὀφθέντες καὶ ἐδόησαν τὸ σύνηθες xai 
ἐσύρισαν, τὰ μὲν ἀναστάντα ἐνέμετο, al δ᾽ αἶγες 
30 ἐσχίρτων φριμασσόμεναι, χαθάπερ ἡδόμεναι σωτηρία 
συνήθους αἰπόλου. Οὐ μὴν 6 Δάφνις χαίρειν ἔπειθε 
τὴν ψυχὴν, ἰδὼν τὴν Χλόην γυμνὴν καὶ τὸ πρότερον 
λανθάνον χάλλος ἐχκεκαλυμμένον " ἤλγει τὴν χαρδίαν, 
ὡς ἐσθιομένην ὑπὸ φαρμάχων. xal αὐτῷ τὸ πνεῦμα 
35 ποτὸ μὲν λάδρον ἐξέπνει, χαθάπερ τινὸς διώχοντος 
αὐτὸ, ποτὲ δ᾽ ἐξέλειπε, καθάπερ ἐχδαπανηθὲν ἐν ταῖς 
Tpóvegov ἐπιδρομαῖς. ᾿Εδόκει τὸ λουτρὸν εἶναι τῆς 
θαλάσσης φούερώτερον. ᾿Βνόμιζε τὴν ψυχὴν ἔτι παρὰ 
τοῖς λῃσταῖς μένειν, οἷα νέος καὶ ἄγροικος καὶ ἔτι 
40 ἀγνοῶν τὸ ἔρωτος λῃστήριον. 


ον 
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ΛΟΙῸΣ ΔΕΎΤΕΡΟΣ. 


Λ΄. Ἴδη δὲ τῆς ὀπώρας ἀκμαζούσης xai ἐπείγοντος 
τοῦ τρυγητοῦ, πᾶς ἦν χατὰ τοὺς ἀγροὺς ἐν ἔργῳ" 6 μὲν 
ληνοὺς ἐπεσχεύαζεν" ὃ δὲ πίθους ἐξεχάθαιρεν" 6 δὲ 
ἀρρίχους ἔπλεχεν - ἔμελέ τινι δρεπάνης μικρᾶς ἐς βό- 

45 τρυὸς τομὴν, xal ἑτέρῳ λίθου θλῖψαι τὰ ἔνοινα τῶν 
βοτρύων δυναμένου, χαὶ ἄλλῳ λύγου ξηρᾶς πληγαῖς 
χατεξασμένης, ὡς ἂν ὑπὸ φωτὶ νύκτωρ τὸ γλεῦχος φέ- 
poto. Ἀμελήσαντες οὖν καὶ ὃ Δάφνις καὶ ἢ Χλόη 
τῶν προύαχτων xal τῶν αἰγῶν, γειρὸς ὠφέλειαν ἀλλγ- 
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atque naufragium : inque lerrant egressus, Clloén invenit 
ridentem simul et flentem, ín cujus sinu reclinatus , qui 
sibilo isto edito voluerit , percunctatur. Atquse haec omnia 
illi ordine enarrat : nimirum ut δά Dorconem currere cc- 
perit, quomodo vaccae edoctze fuerint, quomodo fistulam 
inflare jussa fuerit , et quo pacto diem soum obierit Dorco ; 
osculum solum , prae pudore, alto involvitsilentio. Decre- 
verunt igitur honore prosequi tam bene de ipsis meritum ; 
et una cum propiuquis venientes , Dorconem miserum sepul- 
turae mandarunt. Terram igitur multam injecerunt, et 
plantas sativas magna copia illic plantaverunt , primitiasque 
laborum ex iis suspenderunt. Jnsuper et lac libarunt, uvas 
compreseerunt , et multas fistulas pastoritias confregerunt. 
Auditi fuerunt et boum mugitus miserabiles , visieque una 
cum mugitibus discursitaGones quadam  incomposit;. 
Atque lizc ipsa, ut opiliones caprariique conjectabant, erant 
boum lamentatio , defunctum suum bubulcum lugentiuin. 

XXXII. Post lias Dorconis exsequias, Cbloé Dsphnim a 
Nymplias ductum, inque antrum introductum abluit. Quo 
tempore et illa , tunc primum inspiciente Daphnide , corps 
lavit candidum et nitidum ob eximium forme decus, neque 
lavacro opus habens ad pulchritudinem. Hinc collectis 
pro anni tempestate floribus, Nympharum coronant signa. 
Dorconique fistulam de petra consecratam suspendunt. 
Postea regressi capras atque oves inspiciebant ; quae omnes 
jacebant , neque pascentes , neque balantes , sed, ut puto, 
Daplnim atque Chiloén ex oculis ablatos desiderantes. Ut 
vero conspecli consuetam edidere vocem , fistulamque in- 
flarunt , illico surgentia pecora pascebant, capellae autem 
prz gaudio fremebunde exsultabant, veluti ob noti caprarii 
salutem ἰδ, Non tamen Daphnis , ut gauderet, animum 
inducere potuit ; postquam enim nudam vidit Cliloén, atque 
pulchritudinem prius absconditam, nunc detectam , ingen- 
tem corde sentiebat dolorem , haud aliter ac si veneno exe- 
deretur. Jpsius spiritus interdum rapidus, quasi eum per- 
sequente aliquo, ducebatur; interdum prioribus veluti 
incursionibus consumtus deficiebat. Lavacrum hoc illi ipso 
terribilius mari videbatur. Animum suum etiamnum apud 
latrones esse , utpote juvenis et agrestis , latrociniiquc amo- 
ris huc usque ignarus , existimabat. 


LIBER SECUNDUS:: 


J. Adulto jam autumno, instanteque vindemixe tempore, 
quilibet in agris operi intentus eral : alius torcularia repa- 
rabat , alius dolia extergebat, alius cophinos texebat; erat 
qui sibi falculam uvis precidendis curaret : alius lapidem , 
qui vini plenas uvas contereret , alius viticem aridam ictibus 
impactis contusaim , quo scilicet praclncente lumine , tem- 
pore nocturno mustum deferretur. 1Jinc Daphnis atque 
Clhiloe , neglectis ovibus caprisque , mutuam sibi accommo- 
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λοις μετεδίδοσαν. Ὁ μὲν ἐύάσταζεν iv ἀρρίχοις βό- | dabantoperam. | Daphuis uethpe in corbibus portabat uvas, 


τρυς καὶ ἐπάτει ταῖς ληνοῖς ἐμδαλὼν xat εἰς τοὺς πίθους 

ἔφερε τὸν οἶνον - ἡ δὲ τροφὴν παρεσχεύαζε τοῖς τρυγῶσι 

χαὶ ἐνέχει ποτὸν αὐτοῖς πρεσθύτερον οἶνον xai τῶν 
? ἀμπέλων δὲ τὰς ταπεινοτέρας ἀπετρύγα. Πᾶσα γὰρ 
ἡ χατὰ τὴν Λέσδον ἄμπελος ταπεινὴ, οὐ μετέωρος, 
οὐδ᾽ ἀναδενδρὰς ἀλλὰ χάτω τὰ χλήματα ἀποτείνουσα 
καὶ ὥσπερ χιττὸς νεμομένη χαὶ παῖς ἂν ἐφίχοιτο βό- 
τρυος ἄρτι τὰς χεῖρας ἐκ σπαργάνων λελυμένος. 

Β΄. Οἷον οὖν εἰχὸς ἐν ἑορτῇ Διονύσον xat οἴνου γε- 
νέσει, al μὲν γυναῖκες ἐκ τῶν πλησίον ἀγρῶν εἰς ἐπι- 
χουρίαν χεχλλημέναι, τῷ Δάφνιδι τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐπέ- 
ὄαλλον καὶ ἐπήνουν ὡς ὅμοιον τῷ Διονύσῳ τὸ κάλλος" 
χαί τις τῶν θρασυτέρων καὶ ἐφίλησε xal τὸν Δάφνιν 
ι5 παρώξυνε, τὴν δὲ Χλόην ἐλύπησεν. ΟἿ δ᾽ ἐν ταῖς λη- 

νοῖς, ποικίλας φωνὰς ἔρριπτον ἐπὶ τὴν Χλόην καὶ ὥσπερ 

ἐπί τινα Βάχχην Σάτυροι μανιχώτερον ἐπήδων xai 
ηὔχοντο γενέσθαι ποίμνια χαὶ ὑπ᾽ ἐχείνης νέμεσθαι" 
ὥστ᾽ αὖ πάλιν ἡ μὲν ἥδετο, Δάφνις δ᾽ ἐλυπεῖτο. Ηὕ- 
:» χοντὸ δὲ δὴ ταχέως παύσασθαι τοῦ τρυγητοῦ xat λα- 
ἐέσθαι τῶν συνήθων χωρίων, xal ἀντὶ τῆς ἀμούσου 
βοῆς, ἀχούειν σύριγγος 7| τῶν ποιμνίων αὐτῶν βληχω- 
αένων. — Kat ἐπεὶ διαγενομένων ὀλίγων ἡμερῶν, αἱ 
μὲν ἄμπελοι τετρύγηντο, πίθοι δὲ τὸ γλεῦχος εἶχον, ἔδει 
38 δ᾽ οὐκέτ᾽ οὐδὲν πολυχειρίας, χατήλαυνον τὰς ἀγέλας ἐς 
τὸ πεδίον xat μάλα χαίροντες τὰς Νύμφας προσεχύ- 
νουν, βότρυς αὐταῖς χομίζοντες ἐπὶ χλημάτων, ἀπαρχὰς 
τοῦ τρυγητοῦ. Οὐδὲ τὸν πρότερον χρόνον ἀμελῶς ποτε 
παρῆλθον ἀλλ᾽ ἀεί τ᾽ ἀρχόμενοι νομῆς, προσήδρευον xat 
ix νουῆῆς ἀνιόντες προσεχύνουν * καὶ πάντως τι ἐπέ-- 
qepov , ἣ ἄνθος, 7| ὀπώραν, ἣ φυλλάδα χλωρὰν, 3, γά- 
λαχτὸος σπονδήν. Καὶ τούτων μὲν ὕστερον ἀμοιξὰς 
ἐχομίσαντο παρὰ τῶν θεῶν. Τότε δὲ κύνες, φασὶν, ἐχ 
δεσμῶν λυθέντες, ἐσχίρτων, ἐσύριττον, ἦδον, τοῖς τρά- 
35 qot, xal τοῖς προδάτοις συνεπάλαιον. 

I". Ἱερπομένοις δ᾽ αὐτοῖς, ἐφίσταται πρεσόύτης, 
σισύραν ἐνδεδυμένος, χαρθατίνας ὑποδεδεμένος, πήραν 
ἐξηρτημένος, xai τὴν πήραν παλαιάν. Οὗτος πλησίον 
καθίσας αὐτῶν, ὧδε εἶπε » Φιλητᾶς, ὦ παῖδες, ὃ 

«0 πρεσθύτης ἐγώ ὃς πολλὰ μὲν ταῖσδε ταῖς Νύμφαις 
ἦσα, πολλὰ δὲ τῷ Πανὶ ἐκείνῳ ἐσύρισα, βοῶν δὲ πολλῆς 
ἀγέλης ἡγησάμην μόνῃ μουσιχῇ. χω 9' Quiv, ὅσα 
εἶδον, μηνύσων, ὅσα ἤκουσα, ἀπαγγελῶν. Κῆπός ἐστί 
μοι τῶν ἐμῶν χειρῶν (ἔργον), ὃν, ἐξ οὗ νέμων διὰ γῆρας 

$$ ἐπαυσάμην, ἐξεπονησάμην᾽ ὅσα ὥραι φέρουσι, πάντ᾽ 
ἔχων ἐν αὑτῷ καθ᾽ ὥραν ἑκάστην᾽ ἦρος, ῥόδα, χρίνα 
καὶ ὑάχινθος καὶ ἴα ἀμφότερα" θέρους, μήκωνες xai 
ἀχράδες xal μῆλα πάντα" νῦν, ἄμπελοι xal συχαῖ xat 
ῥοιαὶ xai μύρτα χλωρά. — Ec τοῦτον τὸν κῆπον ὀρνίθων 

Vo ἀγέλαι συνέρχονται τὸ ἑωθινόν" τῶν μὲν ἐς τροφὴν, τῶν 

δ' ἐς ὠδήν' συνηρεφὴς γὰρ xat χατάσχιος καὶ πηγαῖς 

τρισὶ κατάρρυτος ἂν περιέλη τις τὴν aluactáv, ἄλσος 

ὡρᾶν οἰήσεται. 
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injeclasque torculari calcabat, inque dolia vinum inferebat ; 
Chloé autem cibum vindemiatoribus parabat, potumque 
iisdem miscebat vinum vetustius, atque ex humilioribus 
vitibus uvas colligebat. Omnis quippe in Lesbo vitis erat 
liumilis , non sablimis , neque arboribus maritata , sed dcor- 
sum palmites protendens, atque hedera: instar serpens : ut 
vel infans, cul recens manus a fasciis laxatee sint, uvas ap- 
prehenderet. 

I. Ut igitur par est in Bacchi festo vinique natalibus, 
mulieres proximis ex agris arcessitte, ut rem sua opera adju- 
varent, Daphnidi oculos adjiciebant , laudibusque eum tan- 
quam Baccho pulchritudine parem efferebant ; et quaedam 
ex audacioribus osculum ipsi fixit , quae res sicuti Daplinim 
inflammavit , ita sane Chlox fuit dolori, Qui autem in cal- 
catoriis erant , illi varias voces in Chloén jactabant et veluti 
in quamdam Baccham Satyri furiose insiliebant, optabantque 
oves fieri , et ab illa pasci ; unde et illa vicissim delectabatur, 
Daphnis autem meerebat. Porro non aliud illis in votis 
erat , quam ut mox, vindemia finita, consuetos repeterent 
campos, proque incondito illo clamore, fistulam , aut ipsos 
balantes audirent greges. Αἱ postquam pauculis interjectis 
diebus , uv&e quidem vindemiatze essent , dolia vero mustum 
jam recepissent, nihilque praeterea esset, quod manuum 
plurium operam deposceret, ibi rursus greges in campum 
depulerunt, atque admodum lati Nymphas adoraverunt , 
racemos ipsis in palmitibus, vindemia primitias, illis ofíc- 
rentes. Neque vero priori tempore negligenter unquam 
preetergredi solebant Nymphas, sed semper, antequam in 
pascua greges 3bigerent, huic cultui incumbebant, eque pas- 
cuis redeuntes, eas adorabant , semper aliquid affereutes , 
sive florem, sive poma, sive ramum viridem, sive lactis 
libamen. Atque hujus quidem pietatis gratiam postea a 
deabus retulere; tunc autem quasi canes , quod ajunt, vin- 
culis soluti , saltabundi , lasciviebant , fistula ludebant, can- 
tabant, hircis ovibusque colluctabantur. 

]if. Dum εἰς indulgent genio, illis senex quidam rhenone 
indutas, carbalinis calceatus, perarmo gerens appensam, 
eamque admodum vetustam, supervenit ; qui juxta illos 
considens , hunc in modum fatur : Ego sum , o pueri, scnex 
ille Philelas, qui ssepius in harum Nympharum honorem 
cecini , frequenterque in hujusce Panis laudem (fistula sum 


. modulatus , et solo canendi artificio magna boum armenta 


duxi. Venio autem, quie vidi , vobis indicaturus , quzeque 
audivi, annuntiaturus. Est milii hortus, quem ego sedulo, 
ex quo pascere armenta ob senectutem destiti, ineis ipse 
manibus excolui : quecumque anni tempora ferunt, ea 
omnia in illo invenies unoquoque tempore; vere, rosas, 
lilia, hyacinthos, et utrasque violas; estate, papavera, pyra 
agrestia, pomorumque omne genus; loc aute m autuimuali 
tempore, vites, ficos, malaque punica, et. virides myrtos. 
Hunc in hortum tempore conveniunt matulino avium gre- 
ges : aliae quidem ad pastum , alia» vero ad canendum. — Kte- 
nim umbrosus est, tribusque irriguus fontibus ; δἱ circum 


' aliquis maceriam sustulerit, lucum videre se putabit. 
Δ΄. Εἰσελθόντι δέ í iugt u£ovyy ἡμέραν, ! 
. LLGGEAU0V7L Ó2 μοι τήμερον ἀμφὶ μεστὴν Y, 00V, 


IV. Ingredienti milii liodierno die circa meridiem , sub 
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ὑπὸ ταῖς ῥοιαῖς xal ταὶς μυρρίναις βλέπεται παῖς, 
μύρτα καὶ ῥοιὰς ἔχων, λευκὸς ὥσπερ γάλα, xoi ξανθὸς 
ὡς πῦρ, στιλπνὸς ὡς ἄρτι λελουμένος" γυμνὸς ἦν, μόνος 
ἦν. ἔπαιζεν ὡς ἴδιον xov τρυγῶν. Ἐγὼ μὲν οὖν 
e ὥρμησα ἐπ᾽ αὐτὸν ὡς συλληψόμενος, δείσας μὴ ὑπ᾽ 
ἀγερωχίας τὰς μυρρίνας καὶ τὰς ῥοιὰς χαταχλάσῃ ὁ δέ 
με χούφως καὶ ῥᾳδίως ὑπέφευγε, ποτὲ μὲν ταῖς ῥοδω- 
viai, ὑποτρέχων, ποτὲ δὲ ταῖς μήχωσιν ὑποχρυπτό- 
μένος, ὥππερ πέρδιχος νεοττός. Καίτοι πολλάχις μὲν 
to πράγματ᾽ ἔσχον ἐρίφους γαλαθηνοὺς διώχων " πολλάχις 
δ᾽ ἔχαμον μεταθέων μόσχους ἀρτιγεννήτους᾽ ἀλλὰ τοῦτο 
ποικίλον τὰ χρῆμα ἦν καὶ ἀθήρατον. Καμὼν οὖν, ὡς 
γέρων χαὶ ἐπερεισάμενος τῇ βαχτηρίᾳ καὶ ἅμα φυ- 
λάττων, μὴ φύγοι, ἐπυνθανόμην τίνος ἐστὶ τῶν γει- 
ι6 τόνων, xxi τί βουλόμενος ἀλλότριον xTmov τρυγᾷ. 
ὋὉ δ᾽ ἀπεχρίνατο μὲν οὐδὲν, στὰς δὲ πλησίον ἐγέλα 
πάνυ ἁπαλὸν καὶ ἔῤφαλλέ με τοῖς μύρτοις καὶ οὐκ οἶδ᾽ 
ὅπως ἔθελγε μηκέτι θυαοῦσθαι. ᾿Εδεόμην οὖν εἰς γεῖ- 
pac ἐλθεῖν, μηδὲν φοδούμενον ἔτι xal ὥμνυον κατὰ τῶν 
99 μύρτων ἀφήσειν, ἐπιδοὺς μήλων xal ῥοιῶν, παρέξειν 
τ᾽ ἀεὶ τρυγᾶν τὰ φυτὰ xat δρέπειν τὰ ἄνθη,, τυχὼν παρ᾽ 
αὐτοῦ φιλήματος ἕνός. 
Ε΄. ᾿Ενταῦθα πάνυ καπυρὸν γελάσας, ἀφίησι φωνὴν, 
οἵαν οὔτε χελιδὼν, οὔτε ἀηδὼν, οὔτε κύχνος, ὅμοιος 
25 ἐμοὶ γέρων γενόμενος. ᾿Εμοὶ μὲν, ὦ Φιλητᾶ, φιλῇσαί 
σε φθόνος οὐδείς " βούλομαι γὰρ φιλεῖσθαι μᾶλλον ἣ σὺ 
γενέσθαι νέος" ὅρα δὲ εἴ σοι xa0' ἡλιχίαν τὸ δῶρον. 
οὐδὲν γάρ σε ὠφελήσει τὸ γῆρας πρὸς τὸ μὴ διώχειν 
ἐμὲ μετὰ τὸ ἕν φίλημα. Δυσθήρατος δ᾽ ἐγὼ καὶ 
30 ἱέραχι xal ἀετῷ καὶ εἴ τις ἄλλος τούτων ὠχύτερος ὄρνις. 
Οὔτοι παῖς ἐγὼ xal εἰ δοχῶ παῖς, ἀλλὰ xal τοῦ Κρόνου 
πρεσθύτερος καὶ αὐτοῦ τοῦ παντὸς χρόνου. Kai σὲ 
οἶδα νέμοντα πρωθήθην ἐν ἐκείνῳ τῷ ὄρει τὸ πλατὺ 
βουχόλιον, xat παρήμην σοι συρίττοντι πρὸς ταῖς 
86 φηγοῖς ἐχείναις, ἡνίχ᾽ ἥρας ᾿Δμαρυλλίδος- ἀλλά με οὐχ 
ἑώρας χαίτοι πλησίον μάλα τῇ χόρη παρεστῶτα. Σοὶ 
μὲν οὖν ἐχείνην ἔδωχα - καὶ ἤδη σοι παῖδες, ἀγαθοὶ 
βουχόλοι xat γεωργοί, Νῦν δὲ Δάφνιν ποιμαίνω xal 
Χλόην xai ἡνίχ᾽ ἂν αὐτοὺς εἰς ἕν συναγάγω τὸ ἑωθινὸν, 
40 εἰς τὸν σὸν ἔρχομαι xjmov xal τέρπομαι τοῖς ἄνθεσι 
καὶ τοῖς φυτοῖς xdv ταῖς πηγαῖς ταύταις λούομαι. 
Διὰ τοῦτο καλὰ xai τὰ ἄνθη xal τὰ φυτὰ, τοῖς ἐμοῖς 
λουτροῖς ἀρδόμενα. Ὅρα δὲ μή τί σοι τῶν φυτῶν 
χαταχέχλασται, μή τις ὀπώρα τετρύγηται, μή τις 
46 ἄνθους ῥίζα πεπάτηται, μή τις πηγὴ τετάραχται. Καὶ 
χαῖρε μόνος ἀνθρώπων ἐν γήρα θεασάμενος τοῦτο τὸ 
παιδίον. 
ζ΄. αὔτ᾽ εἰπὼν ἀνήλατο χαθάπερ ἀηδόνος νεοττὸς 
ἐπὶ τὰς μυρρίνας καὶ χλάδον ἀμείθδων ἐκ χλάδου, διὰ 
&0 τῶν φύλλων ἀνεῖρπεν εἰς ἄχρον. Εἶδον αὐτοῦ καὶ 
πτέρυγας ἐκ τῶν ὦμων xal τοξάρια μεταξὺ τῶν πτε-- 
ρύγων xal τῶν ὦὥμων, καὶ οὐχέτ᾽ εἶδον οὔτε ταῦτα, 
οὔτ᾽ αὐτόν. Εἰ δὲ μὴ μάτην ταύτας τὰς πολιὰς ἔρυσα, 
μηδὲ γηράσας ματαιοτέρας τὰς φρένας ἐχτησάμην, 
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malis punicis myrtisque conspicitur puellus , manu tenehs 
myrli baccas, malaque punica, lac ipsum suo candore, flava 
coma ignem referens, nitidusque, quasi qui modo lotus 
esset ; nudus solusque erat , et ludibundus horlum, haud 
Secus ac suum, vindemiabat. Hac de causa irrui in eum, 
comprehendere volens ; metuebam enim , ne hac protervia 
myrtos malosque punicas mihi confringeret. ΑἹ ille leviter 
et sine ullo negotio me effugit, nunc subeundo rosaria , 
nunc sese sub papaveribus occultando , instar perdicis pulli. 
Sane &epiuscule laboravi, haedos lactentes sectando : siepius- 
cule etiam defessus fui, cursu vitulos recens natos inse- 
quendo : sed lioc varium quid erat, et quod capi non posset. 
Defessus igitur, utpote setate gravis, baculoque innixus, et 
simul cavens ne elaberetur, cujusnam esset e vicinis et quid - 
nam sibi vellet alienum hortum decerpendo, quaerebam. 
Ille nihil; sed prope adstans molliter ridebat, οἱ me mycti 
baccis petens, nescio quomodo permulcebat , ut omnes adeo 
iras ponerem. Rogabam itaque illum, ut, omisso jam metu, 
propius accederet et in manus meas veniret, jurans per 
myrtos, et insuper illi dans mala atque granata, me semper 
ei vindemiandas vites floresque decerpendos preebiturum , 
uno dumtaxat potitum osculo. 

V. Hic in cachinnos effusus emittit vocem , qualem neque 
hirundo , neque luscinia, neque cycnus, ut ego, senex fac- 
tus. Ego quidem, ait, Phileta, tibi osculum largiri non 
invideo ; malo etenim osculari, quam (tu juvenescere. At 
vide, num hoc munus tue conveniat atati : nibil enim tua 
tibi proderit sas, quo minus tu me, postquam unicum 
osculum acceperis, persequi incipias. Ego vero non queo 
capi, ne quidem si accipiter, vel aquila, vel alia his perni- 
cior ales tne insequatur. " Puer non sum, quamvis videar; 
sed ipeo Saturno et quovis omni tempore antiquior. Ac 
noram te jam , cum primos pubertatis annos nondum egres- 
sus in illo monte late diffusum pasceres armentum; ade- 
ramque tibi fistula canenti prope fagos illas, quando Ama- 
ryllidem amabas : at me nullus videbas, quamvis puellae 
adstantem prope admodum. llam quidem tibi dedi ; et hinc 
tibi filii egregii bubulci et agricole. Nunc autem Daphni- 
dis et Chloés tanquam pastor curam ago; illosque quando 
quasi greges in unum compuli tempore matutino, in tuum 
venio hortum, meque floribus plantisque oblecto, fonti- 
busque in hisce lavor. Ob hoc flores plantzeque sunt ve- 
nustze , utpote meis lavacris irrigat:e. Vide autem, num 
tibi aliqua stirpe sit confracta, num fructus aliquis decerp- 
tus, num qua flosculi radix conculcata, num quis fons 
perturbatus sit; ac toto lactare pectore, qui solus mortalium 
in senectute hunc puerulum videris. 

VI. Hisce diclis, tanquam luscinio» pullus, myrtos insi- 
luit, et de ramo in ramum transiliens , per frondes erepta- 
vit in summum cacumen, Vidi ipsius tum alas ex humeris 
dependulas, tum arculos inter alas et humeros jacentes; at 
deinde non vidiilla, neque illum amplius. Ac nisi frustra 


hosce produxi canos, atque senescens vaniorem et minus 
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"Ἔρωτι, ὦ παῖδες, κατέσπεισθε xal "Ἔρωτι ὑμῶν. 


μέλει. » 
Z. llávo ἐτέρφθησαν ὥσπερ μῦθον, οὐ λόγον 
ἀχούοντες καὶ ἐπυνθάνοντο τί ἐστί ποθ᾽ ὁ "ἔρως, πό- 
b repa παῖς ἢ ὄρνις καὶ τί δύναται. Πάλιν οὖν ὁ Φι- 
λητᾶς ἔφη" — » Θεός ἐστιν, ὦ παῖδες, 6 " Epox, νέος 
xal χαλὸς xal πετόμενος" διὰ τοῦτο xal νεότητι χαίρει 
καὶ κάλλος διώχει καὶ τὰς ψυχὰς ἀναπτεροῖ. Δύναται 
δὲ τοσοῦτον ὅσον οὐδ᾽ ὁ Ζεύς, Κρατεῖ μὲν στοιχείων, 
i) χρατεῖ δ᾽ ἄστρων, χρατεῖ δὲ τῶν ὁμοίων θεῶν " οὐδ᾽ 
ὑμεῖς τοσοῦτον τῶν αἰγῶν χαὶ τῶν προδάτων, Τὰ 
ἄνθη πάντα "ἔρωτος ἔργα" τὰ φυτὰ ταῦτα τούτου 
ποεήματα διὰ τοῦτον χαὶ ποταμοὶ ῥέουσι καὶ ἄνεμοι 
πνέουσιν. "ἔγνων δ᾽ ἐγὼ καὶ ταῦρον ἐρασθέντα xol 
15 ὡς οἴστρῳ πληγεὶς ἐμυχᾶτο, xai τράγον φιλήσαντα 
αἶγα καὶ ἠχολούθει πανταχοῦ. Αὐτὸς μὲν γὰρ ἤμην 
γέος xal ἠράσθην ᾿Ἀμαρυλλίδος - καὶ οὔτε τροφῆς 
ἐμεμνήμην, οὔτε ποτὸν προσεφερόμην, οὔθ᾽ ὕπνον 
ἡρούμην. Ἤλγουν τὴν ψυχὴν, τὴν χαρδίαν ἐπαλ- 
0 λόμιην, τὸ σῶμα ἐψυχόμην᾽ ἐδόων ὡς παιόμενος, ἐσιώ- 
κων ὡς νεχρούμενος, εἷς ποταμοὺς ἐνέδαινον ὡς χαό- 
μενος. ᾿Ἐχάλουν τὸν Πᾶνα βοηθὸν, ὡς xai αὐτὸν τῆς 
Πίτυος ἐρασθέντα " ἑπήνουν τὴν Ἢ χὼ, τὸ Ἀμαρυλλίδος 
ὄνομα μετ᾽ ἐμὲ χαλοῦσαν' χατέκλων τὰς σύριγγας, 
25 ὅτι μοι τὰς μὲν βοῦς ἔθελγον, Ἀμαρυλλίδα δ᾽ οὐχ ἦγον. 
ΓἝρωτος γὰρ οὐδὲν φάρμαχον, οὐ πινόμενον, οὐχ ἐσ- 
θιόμενον, οὐχ ἐν ᾧδαῖς λαλούμενον, ὅτι μὴ oua καὶ 
περιδολὴ καὶ συγχαταχλιθῆναι γυμνοῖς σώμασι, » 
H'. Φιλητᾶς μὲν τοσαῦτα παιδεύσας αὐτοὺς, ἀπάλ- 
30 λάττεται, τυρούς τινας παρ᾽ αὐτῶν xal ἔριφον ἤδη χε- 
ράστην λαύών. Οἱ δὲ μόνοι χαταλειφθέντες, [xal] 
τότε πρῶτον ἀχούσαντες τὸ "ἔρωτος ὄνομα, τάς τε 
ψυχὰς συνεστάλησαν ὑπὸ λύπης, xai νύχτωρ, ἐπαν- 
ελθόντες εἷς τὰς ἐπαύλεις, παρέθαλλον οἷς ἤχουσαν τὰ 
35 αὑτῶν. « ᾿Ἀλγοῦσιν ol ἐρῶντες " καὶ ἡμεῖς ἀλγοῦμεν. 
Ἡροφῆς ἀμελοῦσιν - ἠμελήκαμεν ὁμοίως. Καθεύδειν 
οὐ δύνανται" τοῦτο μέν γε νῦν πάσχομεν καὶ ἡμεῖς. 
Κάεσθαι δοχοῦσι" καὶ παρ᾽ ἡμῖν τὸ πῦρ. Ἐπιθυ- 
μοῦσιν ἀλλήλους δρᾶν" διὰ τοῦτο θᾶττον εὐχόμεθα γε- 
40 νέσθαι τὴν ἡμέραν, Σχεδὸν τοῦτ᾽ ἔστιν ὁ ἔρως" καὶ 
ἠρῶμεν ἀλλήλων οὐκ εἰδότες "' εἰ τοῦτο μέν ἐστιν Ó 
ἕρως,, ἐγὼ δ᾽ 6 ἐρώμενος, τί οὖν ταῦτ᾽ ἀλγοῦμεν ; τί δ' 
ἀλλήλους ζητοῦμεν ; ἀληθῇ πάντ᾽ εἶπεν ὁ Φιλητᾶς. 
To ix τοῦ κήπου παιδίον ὥφθη, χαὶ τοῖς πατράσιν ἡμῶν 
45 ὄναρ ἐκεῖνο xal νέμειν ἡμᾶς τὰς ἀγέλας ἐχέλευσε, 
Πῶς dv τις. αὐτὸ λάδοι; σμιχρόν ἐστι xai φεύξεται. 
Καὶ πῶς dv τις αὐτὸ φύγοι ; πτερὰ ἔχει xal χατα- 
λήψεται. "Eri τὰς Νύμφας δεῖ βοηθοὺς καταφεύγειν, 
Ἀλλ᾽ οὐδὲ Φιλητᾶν ὁ Πὰν ὠφέλησεν ᾿Δμαρυλλίδος 
60 ἐρῶντα. Ὅσα εἶπεν ἄρα φάρμακα, ταῦτα ζητητέον, 
φίλημα καὶ περιπλοχὴν χαὶ χεῖσθαι γυμνοὺς χαμαί. 
κρύος μὲν, ἀλλὰ χαρτερήσομεν δεύτεροι μετὰ Φιλητᾶν. » 
Θ΄. ᾿Π οὔτ᾽ αὐτοῖς γίνεται νυχτερινὸν παιδευτήριον. 
Καὶ ἀγαγόντες τῆς ἐπιούστς ἡμέρας τὰς ἀγέλας ἐς 
LoNcvs. 
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sanam mentem nacíus fuerim , Amori , o pueri, consecrati 
estis et Amor vestri curan gerit. 

VII. Majorem in modum delectati sunt , veluti fabulam 
non sermonem verum audientes , quaesiveruntque quidnam 
tandem esset Amor, utrum puer, an avis, et quidnam poe- 
set? Iterum ad haec Philetas : Deus est, o pueri, Amor, 
juvenis , formosus , idemque volaticus; idcirco et juventute 
gaudet, et pulcliritudinem sectatur, et animis alas addit. 
Potentia ejus tanta , quanta ne Jovis quidem. Imperat ele- 
mentis, imperat astria, inque deos sibi pares imperium 
obtinet : neque vostantum imperii in capras ovesque habetis. 
Omnes flores Amoris sunt opera; iste plante ipeius sunt 
factura : per liunc et fluvii fluunt et venti spirant. Ego 
vidi taurum amore correptum, et veluti cstro percitus 
mugiebat : vidi etiam hircum, qui amabat capellam , et il- 
lam ubique insequebatur.  Egomet ipse juvenis fui et 
amavi Amaryllida; et nec de cibo quidem cogitabam, nec 
potum ori admovere, neque somnum capere curabam. 
Animo dolebam, corde contremiscebam, frigore corpus 
horrebat : vociferabar, non secus ac si vapularem, tacebam 
vcluti emortuuos, fluviis me immergebam, quasi igne fla- 
grarem. Implorabam Panis auxilium, utpote qui ipse quoque 
Pinus amore captus fuisset : laudabam Eclio, quod Ama- 
ryllidis nomen mecum una ingeminaret : calamos confrin- 
gebam, quod boves quidem mili demulcerent , non tamen 
Amaryllida pellicere possent. Nulla enim amoris est me- 
dicina, nec cibus, nec potus, mec carmen ullum, prseter- 
quam osculum, amplexus et nudorum corporum concubitus. 

VIH. Philetas quidem, postquam ipsos tali modo insti- 
tuit, caseis quibusdam et heo jam cornigero ab illis ac- 
ceptis, discessit. 1lli vero soli relicti, tunc primum audito 
Amoris nomine, mostitia veluti contracti sunt, et noctu 
casas repelentes, quoe ipsi in se experiebantur cum illis 
comparabant qua audiverant. —Dolent amantes : etiam 
nosdolemus. Cibum posthabent : etiam nos posthabuimus. 
Dormire nequeunt : nec nos quoque. | Uri videntur : et intra 
nos ignis ardet. Mutuum exoptant adspectum : et cam ob 
causam nos citius oriri diem cupimus. Forsan hoc ipsum 
amor est, et imprudentes mutuo tenemur amore. * Enim- 
vero δὶ hoc ( non) esset amor, et ego ( non) essem amasius, 
cur tandem sic doleremus? cur alter alterum quarreremus? 
Omnía vera nobis dixit Philetas. Ille ex horto puellus visus 
est quoque parentibus noetris in illis olim somniis et pa- 
Scere Ros greges jussit. Sed quo pacto quis illum capere 
poterit? Pusillus est et fugiet. Et qua quis ratione illum 
effugerit? Alas liabet et nos assequetur. | Ad Nymplias opor- 
tebit. patronas confugere. At nihil quidquam Pan profuit 
Philete Amaryllida amanti. Sunt igitur quierenda nobis 
illa, qua dixit, remedia; nempe osculum, complexus, 
nudusque humi concubitus.  Frigue quidem est intensum; 
celeruni lioc Philete exemplo sustinebimus. 

IX. Hic illis fuit quasi nocturnus ludus. Imminente vero 
die , sregibus in pascua eductis, ut 1) conspectum veneruut, 
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νομὴν, ἐφίλησαν μὲν ἀλλήλους ἰδόντες, ὃ μήπω πρό- 
τερον ἐποίησαν καὶ περιέθαλον τὰς χεῖρας ἐπαλλά- 
ξαντες' τὸ δὲ τρίτον ὥχνουν φάρμαχον, ἀποδυθέντες 
χαταχλιθῆναι᾽ θρασύτερον γὰρ οὗ μόνον παρθένῳ ἀλλὰ 
ὁ xal γέῳ αἰπόλῳ Πάλιν οὖν νὺξ ἀγρυπνίαν ἔχουσα 
xai ἔννοιαν τῶν γεγενημένων xal κατάμεμψιν τῶν 
᾿παραλελειμμένων. « Κατεφιλήσαμεν, καὶ οὐδὲν ὄφε- 
Ao," περιεθάλομεν, xat οὐδὲν πλέον ἔσχομεν. Τὸ οὖν 
καταχλιθῆναι μόνον φάρμαχον ἔρωτος" πειρατέον (οὖν) 
iu xal τούτου * πάντως ἐν αὐτῷ τι χρεῖττον ἔσται φιλή- 
ματος. ν 
1΄. Ἐπὶ τούτοις τοῖς λογισμοῖς, οἷον εἰκὸς, xai óve(- 
paca ἑώρων ἐρωτιχὰ, τὰ φιλήματα, τὰς περιδολάς" καὶ 
ὅσα δὲ μεθ᾽ ἡμέραν οὐχ ἕρπαξαν, ταῦτ' ὄναρ ἔπραξαν" 
10 γυμνοὶ μετ᾽ ἀλλήλων Éxtwro, ᾿Ενθεώτεροι δὴ κατὰ 
τὴν ἐπιοῦσαν ἡμέραν ἀνέστησαν xal ῥοίζῳ τὰς ἀγέλας 
χατήλαυνον " ἐπειγόμενοι πρὸς τὰ φιλήματα " xat 
ἰδόντες ἀλλήλους, ἅμα μειδιάματι προσέδραμον. Τὰ 
μὲν οὖν φιλήματα ἐγένετο xal ἡ περιθολὴ τῶν χειρῶν 
40 ἠκολούθησε, τὸ δὲ τρίτον φάρμαχον ἐδράδυνε, μήτε 
τοῦ Δάφνιδος τολμῶντος εἰπεῖν, μήτε τῆς Χλόης βου- 
λομένης κατάρχεσθαι, ἔστε τύχη καὶ τοῦτ᾽ ἔπραξαν. 
IA'. Καθεζόμενοι πὸ στελέχει δρυὸς, πλησίον 
ἀλλήλων χαὶ γευσάμενοι τῆς ἐν φιλήματι τέρψεως, 
25 ἀπλήστως ἐνεφοροῦντο τῆς ἡδονῆς. Ἦσαν δὲ χαὶ 
χειρῶν περιδολαὶ θλῖψιν ταῖς στόμασι παρέχουσαι, 
Κατὰ τὴν τῶν χειρῶν προσθολὴν βιαιότερόν τι τοῦ 
Δάφνιδος ἐπισπασαμένου, χλίνεταί πως ἐπὶ πλευρὰν ἧ 
Χλόη χἀχεῖνος δὲ συγκαταχλίνεται τῷ φιλήματι ἀχο- 
30 λουθῶν. Καὶ γνωρίσαντες τῶν ἀνείρων τὴν εἰχόνα, 
κατέχειντο πολὺν χρόνον ὥσπερ συνδεδεμένοι. Εἰδότες 
δὲ τῶν ἐντεῦθεν οὐδὲν χαὶ νομίσαντες τοῦτ᾽ εἶναι πέρας 
ἐρωτιχῇς ἀπολαύσεως, μάτην τὸ πλεῖστον τῆς ἡμέρας 
δαπανήσαντες διελύθησαν χαὶ τὰς ἀγέλας ἀπήλαυνον, 
3& τὴν νύχτα μισοῦντες. Ἴσως δ᾽ ἄν τι τῶν ἀληθῶν 
ἔπραξαν εἰ μὴ θόρυδος τοιόσδε πᾶσαν τὴν ἀγροιχίαν 
ἐχείνην χατέλαδε. 
1Β΄. Νέοι Μηθυμναῖοι πλούαιοι, διαθέσθαι τὸν τρυ- 
γητὸν ἐν ξενιχῇ τέρψει θελήσαντες, ναῦν μιχρὰν καθ- 
«9 ελχύσαντες καὶ οἰχέτας προσχώπους καθίσαντες, τοὺς 
Μυτιληναίων ἀγροὺς περιέπλεον, ὅσοι θαλάσσης πλη- 
cíov. Εὐλίμενός τε γὰρ ἢ παραλία καὶ οἰχήσεσιν 
ἠσχημένη πολυτελῶς, καὶ λουτρὰ συνεχῆ, παράδεισοί 
τε χαὶ ἄλση τὰ μὲν φύσεως ἔργα, τὰ δ᾽ ἀνθρώπων 
45 τέχνη" πάντα ἐνηδῆσαι χαλά. Παραπλέοντες δὲ καὶ 
προσορμιζόμενοι, χαχὸν μὲν ἐποίουν οὐδὲν, τέρψεις δὲ 
ποιχίλας ἑτέρποντο, ποτὲ μὲν ἀγχίστροις χαλάμω 
ἀπηρτημένοις ἐχ λίνου AemtóU , πετραίους ἰχθῦς 
ἁλιεύοντες ἐχ πέτρας ἁλιτενοῦς,, ποτὲ δὲ χυσὶ xol 
o0 δικτύοις λαγὼς φεύγοντας τὸν ἐν ταῖς ἀμπέλοις θόρυ- 
Gov λαμύάνόντες. — "Hón δὲ καὶ ὀρνίθων ἄγρας ἐμέ- 
λησεν αὐτοῖς χαὶ ἔλαδον βρόχοις χῆνας ἀγρίους xal 
νήττας xal ὠτίδας - ὥσθ᾽ f) τέρψις αὐτοῖς καὶ τραπέζης 
ὠφέλειαν παρεῖλεν. ΕἾ δέ τινος προσέδει, παρὰ τῶν 


mufua dedere oscuía , et quod nunquam liactenus fecerant 
manibus alternis amplexus junxere. Tertium autem illud 
remedium , scilicet exutis vestibus concumbere, adhibere 
non audebant : calidum namque nimis hoc facinus , quam 
ut in virgiaem, vel etiam in juvenem caprarium caderet. 
Jterum igitur insomnes traducebant noctes cum recordatione 
eorum , qua fecissent, et querela ac desiderio eorum , quae 
non fecissent. Oscula mutua dedimus, sed nihil profuit, 
in mutuos amplexus ruimus, nec quidquam amplius pro- 
fecimus. Concubitus igitur solum erit amoris remedium; 
illud itaque tentandum : omnino in eo quidquam inerit 
esculo effcacius. 

X. llis talia mente agilantibus somnia, ut par est, ama- 
toria obversabantur, videllcet oscula, amplexus, et quae 
per diem non patraverant , aec per somnum perpetrabant ; 
nudi nempe jacebant. Tanquam vero numine aliquo ve- 
hementiore adflati , die insequenti surrexerunt et cum im- 
petu suos greges egerunt, ad oscula festinantes; seseque 
invicem conspicali , risu cum blando sibi mutuo occurre- 
runt. Intercesserunt igitur oscula nonnulla, amplexibus 
inseeutis : ceterum tertium illud cessabat remedium, quod 
neque Daphnis illius mentionem facete auderet, neque Chilcé 
sane initium dare rei vellet, donec forte forluna et hoz ip- 
sum fecissent. 

ΧΙ. Quercus trunco iusidebant, alter prope allerum ; 
atque gustata 4 est in osculo dulcedine, expleri volup» 
tate nequibant, oriebaturque simul brachiorum mutua lucta, 
qua corporwm compressionem arctiorem efíficiebat. interca 
dum Daphnis violentius inter amplexus illam attraberet, in 
latus utcanque sese reclinat Chloé , iileque super, suavium 
subsequens, inclinatus recumbit. Agnoscentes igitur som- 
niorum hanc ipsam imaginem, longo tempore quasi inter se 
constricti jacuerunt. Ceterum ignari, qua post illa agere 
deberent , et arbitrati , hunc esse fruitionis amatoris finer, 
plurima diei parte nequidquam ita consomta , rureus sant 
disjuncti, et greges compulerunt, noctem exosi.  Fortasso 
autem nen infecta re digressi fuissent, nisi quidam hujus- 
cemodi tumultus totum illum agrum occupasset. 

XH. Quidam juvenes Methymnzei opibus pollentes, vin- 
demiam nova voluptate celebrare volentes, navicula in inare 
deducfa , servisque domesticis remigum vice ftpositis, My- 
tilenzeorum agros , qui juxta tnare erant siti, legehant. Ἐπὶ 
enim ora illa maritima portubus opportuna , atque magni- 
fice domileillis instrucia, nec non lavacris frequentibus 
adornata, mec non et liorti. atque luci, partim opera na- 
turz, partim limmana elaborati industría : cuncta juvenum 
jadis apta. Nave igitnr appulsa et in stationem subducta, 
nihil perpetrabant mali, sed variis semet olilectabant modis : 
nunc hamis ab arundine suspensis linea tenui, pisces saxa- 
tiles de petra ia pelagus prominente captantes , nunc cani- 
bus retibusque lepores, qui strepitum iu vineis laborantium 
fugitabant, venantes. Jain vero et aucupio vacantes, la- 
que:s positis feros anseres , anafes et aves tardas capiebant ; 
adeo ut et lisec oblectatio ipsis mensam quoque non inuti- 
liter instrueret. Si qua re insuper opus liaberent , ab iis, 
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iv τοῖς ἀγροῖς ἐλάμθανον, περιττοτέρους τῆς ἀξίας 

ὀδολοὺς χαταδάλλοντες. "ἔδει δὲ μόνον ἄρτου καὶ 

οἴνου xal στέγης" οὐ γὰρ ἀσφαλὲς ἐδόκει μετοπωρινῆς 

ὥρας ἐνεστώσης ἐνθαλαττεύειν" ὥστε xol τὴν ναῦν 
ὃ ἀνεῖλχον ἐπὶ τὴν γῆν νύχτα χειμέριον δεδοικότες. 

Γ΄. τῶν δὲ δή τις ἀγροίχων ἐς ἀνολχὴν λίθου θλί- 
ὄοντος τὰ πατηθέντα βοτρύδια χρήζων ayolvou, τῆς 
πρότερον ῥαγείσης, χρύφα ἐπὶ τὴν θάλατταν ἐλθὼν, 
ἀφρουρήτῳ τῇ vat προσελθὼν, τὸ πεῖσμα ἐχλύσας. 

10 οἴχαδε χομίσας, ἐς ὅ τι ἔχρηζεν, ἐχρήσατο. — "Ew0sv 
οὖν οἱ Μίηθυμναῖοι νεανίσχοι ζήτησιν ἐποιοῦντο τοῦ 
πείσματος, xal (ὡμολόγει γὰρ οὐδεὶς τὴν χλοπὴν .,) 
ὀλίγα μεμψάμενοι τοὺς ξενοδόχους, παρέπλεον" xal 
στάδια τριάχοντα παρελάσαντες, προσορμίζονται τοῖς 

16 ἀγροῖς, ἐν εἷς ὥχουν ὃ Δάφνις xal f Χλόη" ἐδόχει γὰρ 
αὐτοῖς χαλὸν εἶναι τὸ πεδίον ἐς θήραν λαγῶν. Σχοῖνον 
μὲν οὖν οὐχ εἶχον ὥστ᾽ ἐκδήσασθαι πεῖσμα λύγον δὲ 
χλωρὰν μαχρὰν στρέψαντες εἰς σχοῖνον, ταύτῃ τὴν ναῦν 
ix τῆς πρύμνης ἄχρας εἷς τὴν γὴν ἔδησαν. Επειτα 

20 τοὺς χύνας ἀφέντες ῥινηλατεῖν ἐν ταῖς εὐχαίροις φαι- 
γομέναις τῶν ὁδῶν ἐλινοστάτουν. Οἱ μὲν δὴ χύνες 
ἅμα ὑλαχῇ διαθέοντες, ἐφόδησαν τὰς αἶγας" αἱ δὲ τὰ 
ὀρεινὰ χαταλιποῦσαι, μᾶλλάν τι πρὸς τὴν θάλατταν 
ὥρμησαν. ἔχουσαι δ᾽ οὐδὲν ἐν ψάμμῳ τρώξιμον, 

85 ἐλθοῦσαι πρὸς τὴν ναῦν αἱ θρασύτεραι αὐτῶν, τὴν 
λύγον τὴν χλωρὰν, ἧ δέδετο fj ναῦς, ἀπέφαγον. 

1Δ΄. Ἦν δέ τι καὶ χλυδώνιον ἐν τῇ θαλάττῃ, χινη- 
θέντος ἀπὸ τῶν ὀρῶν πνεύματος. Ταχὺ δὴ μάλα λυ- 
θεῖσαν αὐτὴν ὑπήνεγχεν f παλίρροια τοῦ χύματος xol 

80 ἐς τὸ πέλαγος μετέωρον ἔφερεν. Αἰσθήσεως δὲ τοῖς 
Μηθυμναίοις γενομένης, οἱ μὲν ἐπὶ τὴν θάλατταν ἔθεον, 
οἱ àà τοὺς χύνας συνέλεγον ἐβόων δὲ πάντες, ὡς πάντας 
τοὺς ἐκ τῶν πλησίον ἀγρῶν ἀχούσαντας συνελθεῖν. 
Ἀλλ᾽ ἦν οὐδὲν ὄφελος" τοῦ γὰρ πνεύματος ἀχμάζοντος, 

25 ἀσχέτῳ τάχει χατὰ δοῦν ἢ ναῦς ἐφέρετο, ΟἹ δ᾽ οὖν 
οὐχ ὀλέγωον χτημάτων [Μηθυμναῖοι] στερόμενοι, ἐζή- 
τοὺν τὸν νέμοντα τὰς αἰγας xal εὑρόντες τὸν Δάφνιν 
ἕκαιον, ἀπέδυον. Εἷς δέ τις καὶ χυνόδεσμον ἀράμενος 
περιῆγε τὰς χεῖρας, ὡς δήσων. Ὁ δ᾽ ἐδόα τε παιό- 

40 μενος χαὶ ἱκέτευε τοὺς ἀγροίχους xal πρώτους γε τὸν 

ΛΑάμωνα xal τὸν Δρύαντα βοηθοὺς ἐπεκαλεῖτο. Οἱ 

δ᾽ ἀντείχοντο σχληροὶ γέροντες xai χεῖρας ἐχ γεωρ- 

Ἰιχῶν ἔργων ἰσχυρὰς ἔχοντες" xal ἠξίουν δικαιολο-- 

γήσασθαι περὶ τῶν γεγενημένων. 

1Ε΄. Γαὐτὰ δὲ xal τῶν ἄλλων ἀξιούντων, διχαστὴν 
χαθίζουσι Φιλητᾶν τὸν βουχόλον" πρεσδύτατός τε γὰρ 
ἦν τῶν παρόντων καὶ χλέος εἶχεν ἐν τοῖς κωμήταις 

δικαιοσύνης περιττῆς. Πρῶτοι δὲ χατηγόρουν οἱ Mv. 

θυμναῖοι σαφῇ xai σύντομα, (ἅτε) βουχόλον ἔγοντες 

w δικαστήν. « Γλθομεν εἰς τούτους τοὺς ἀγροὺς θηρᾶσαι 
θέλοντες. Τὴν μὲν οὖν ναῦν λύγῳ χλωρᾷ δήσαντες, 
ἐπὶ τῆς ἀχτῆς χατελίπομεν᾽ αὐτοὶ δὲ διὰ τῶν χυνῶν 
ζήτησιν ἐποιούμεθα θηρίων. ᾿Εν τούτῳ πρὸς τὴν 04- 
λατταν αἱ αἶγες τούτου χατελθοῦσαι, τήν τε λύγον χατ- 
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qui in agris degebant , accipientes, ultra justum pretium 
nummos solvebant. Pane dumtaxat, vino atque tecto in- 
digebant; haudquaqtiam enim periculi expers videbatur, 
vergentis jam autumni tempestate, in mari pernoctare : 
itaque el navem ipsam in terram subduxerunt , metu noctis 
tempestuosem. 

XIH. Agrestium porro unus, restis indigus, cujus ope 
lapis , qui calcatos acinos contunderet , tolli in allum posset, 
68, quam ante habuerat , rupta , elandestino ad mare teten- 
derat, et ad navem, quam nemo custodiebat, accesserat, 
atque funem , quo ea religabatur, exsolverat, eoque domum 
absporiato, ad quod volebat, usus füerat. Mane igitur Me- 
thy mne juventus de fane inquitere ccpit; et quoniam 
(artum conGtebatur nemo, paucis de liospitum injuria con- 
questi, inde solventes nave discesserunt : sladia triginta 
profecti, ad agros, in quibas Cblo& et Daphnis degebant, 
appulerunt. Hoc quippe solum aptum illis leporum venatui 
videbetur. Heste itaque destituti, qua pro rudente uti po- 
tu'ssent, vimipe longo et virenti, haud secus ac fune con- 
torto, navem summa de puppi ad terram religarunt. Deinde 
canibus ad feras indagandas dimissis, in viis maxime oppor- 
tunis sibi visis casses tendebant. Canes proinde cum latratu 
discurrentes, capras terruere; quse ideo montanis relictis 
magis versus mare se proripuere. Cumque in arena, quod 
ederent, non haberent, audaciores quseedam harum ad navem 
progresso, virens. vimen, quo religata erat navis, morsu 
avu'serunt. 

XIV. Et sestu quodam mare fervere coeperat, commoto 
de montibus vento; unde fluctuum reciprocatio quam cele- 
riter navem solotam avehebat, inque altum provectam au- 
ferebat. Quod cum sensissent Methymnzi, alii ad mare 
accurrere, alii canes congregare : omnes autem clamare, 
ita ut, quicunque in vicinis essent agris, hoc audito con- 
fluerent. Sed nihil inde profecere; vento quippe increbre- 
scente , irrevocabili quadam celeritate navis estu ferebafuc 
secundo. Ideo [Melhymnsi], haud parva opum jactura 
facla, caprarium quarebant et Daphnim inventum ceede- 
bant, vestibusque exuebant. Unus aliquis, sumto canis 
vinculo, manus illius in tergum, ut vincturus, retoriit : at 
ille vapulans clamare, supplexque agricolarum opem im- 
plorare, et ante omnes Lamonem ac Dryantem in auxilium 
vocare. Hi vero duri senes, opereque rustico validas la - 
bentes manus, summisque viribus renitebantur et ut jure 
de iis que accidissent disceplaretur, postulabant. 

XV. Kadem autem et aliis poscentibus , judex constituitur 
Philetas bubuicus; erat enim eorum, qui tunc convenerant, 
natu maxünvs, interque paganos eximie justis fama insi 
gnis. Primi itaque Metlymniei perspicue et breviter accu- 
sare inceperunt , coram bubulco nempe agentes judice. Ve- 
nandi gratia boece ingressi sumus agros : ilaque nostram 
navem vimine virenti in litore religatam reliquimus, ipsi- 
uet canum ope feras indagaleri. Interea temporis hujus 
capra ad mare descendentes vimen depascuntur, navemque 
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ἐσθίουσι, καὶ τὴν ναῦν ἀπολύουσιν. Εἶδες αὐτὴν ἐν 
τῇ θαλάττη φερομένην, πόσων οἴει μεστὴν ἀγαθῶν ; 
Οἵα μὲν ἐσθὴς ἀπόλωλεν᾽ [οἷος δὲ χόσμος κυνῶν] ὅσον 
δ᾽ ἀργύριον. Τοὺς ἀγροὺς ἄν τις τούτους, ἐχεῖνα ἔχων, 
ὠνήσαιτος Ἀνθ᾽ ὧν ἀξιοῦμεν ἄγειν τοῦτον, πονηρὸν 
ὄντα αἰπόλον, ὃς ἐπὶ τῆς θαλάττης νέμει τὰς αἶγας ὡς 
ναύτης. » 

1G'. Τοσαῦτα οἱ Μηθυμναῖοι χατηγόρησαν. Ὁ δὲ 
Δάφνις διέχειτο μὲν χαχῶς ὑπὸ τῶν πληγῶν, Χλόην δ᾽ 
ὁρῶν παροῦσαν. πάντων χατεφρόνει, xal ᾧδ᾽ εἶπεν' 
« Ἐγὼ νέμω τὰς αἶγας καλῶς, Οὐδέποτ᾽ ἠτιάσατο 
χωμήτης οὐδὲ εἷς, ὡς ἣ χἧπόν τινος αἷξ ἐμὴ χατεύο- 
σχήσατο ἢ ἄμπελον βλαστάνουσαν χατέχλασεν" οὗτοι 
δ᾽ εἰσὶ χυνηγέται πονηροὶ καὶ κύνας ἔχουσι χαχῶς πε- 
παιδευμένους, οἵτινες τρέχοντες πολλὰ καὶ ὁλαχτοῦντες 
σχληρὰ, χατεδίωξαν αὐτὰς ἐκ τῶν ὀρῶν χαὶ τῶν πεδίων 
ἐπὶ τὴν θάλατταν, ὥσπερ λύχοι. ᾿Αλλ᾽ ἀπέφαγον τὴν 
λύγον " οὐ γὰρ εἶχον ἐν ψάμμῳ πόαν ἢ κόμαρον ἣ 
θύμον. ἈἈλλ᾽ ἀπώλετο ἡ ναῦς ὑπὸ τοῦ πνεύματος καὶ 
τῆς θαλάττης. ἩἙαῦτα χειμῶνος, οὐχ αἰγῶν, ἔστιν 
ἔργα. ᾿Αλλ’ ἐσθὴς ἐνέχειτο καὶ ἄργυρος. Καὶ τίς 
πιστεύσει νοῦν ἔχων, ὅτι τοσαῦτα φέρουσα ναῦς, πεῖσμα 
ele λύγον; ν 

1Z/. Τούτοις ἐπεδάχρυσεν ὃ Δάφνις καὶ εἰς οἶχτον 
ὑπηγάγετο τοὺς ἀγροίχους πολύν" ὥσθ᾽ 6 Φιλητᾶς, 6 
δικαστὴς, ὥμνυε [Πᾶνα καὶ Νύμφας, μηδὲν ἀδιχεῖν 
Δάφνιν, ἀλλὰ μηδὲ τὰς αἶγας" τὴν δὲ θάλατταν καὶ 
τὸν ἄνεμον, ὧν ἄλλους εἶναι δικαστάς, Ταῦτα λέγων 
οὐκ ἔπειθε Φιλητᾶς τοὺς Μηθυμναίους, ἀλλ᾽ ὑπ᾽ ὀργῆς 
δρμιήσαντες ἦγον πάλιν τὸν Δάφνιν, καὶ συνδεῖν ἤθελον. 
"EvvaU0' οἱ χωμῆται ταραχθέντες, ἐπιπηδῶσιν αὐτοῖς 
ὡσεὶ ψᾶρες xat χολοιοί" xat ταχὺ μὲν ἀφαιροῦνται τὰν 
Δάφνιν ἤδη xat αὐτὸν μαχόμενον" ταχὺ δὲ ξύλοις 
παίοντες, ἐχείνους εἰς φυγὴν ἔτρεψαντο᾽ ἀπέστησαν δ᾽ 
οὗ πρότερον, ἔστε τῶν ὅρων αὐτοὺς ἐξήλασαν ἐς ἄλλους 
ἀγρούς. 

]H'. Διωχόντων δὴ τοὺς Μηθυμναίους ἐχείνων, 5$ 
Χλόη χατὰ πολλὴν ἡσυχίαν ἄγει πρὸς τὰς Νύμφας τὸν 
Δάφνιν xai ἀπονίπτει τε τὸ πρόσωπον ἡμαγμένον ix 
τῶν ῥινῶν ῥαγεισῶν ὑπὸ πληγῆς τινος, xdx τῆς πήρας 
προχομίσασα ζυμίτου μέρος καὶ τυροῦ τμῆμά τι, δίδωσι 
φαγεῖν, τό τε μάλιστ᾽ ἀναχτησόμενον αὐτὸν, φίλημα 
ἐφίλησε μελιτῶδες ἁπαλοῖς τοῖς χείλεσι, 


1Θ΄. Τότε μὲν δὴ παρὰ τοσοῦτον Δάφνις 3106 xa- 


xou. Τὸ δὲ πρᾶγμα οὐ ταύτη πέπαυτο, ἀλλ᾽ ἐλ-- 
θόντες οἱ Μηθυμναῖοι μόλις εἷς τὴν ἑαυτῶν, ὁδοιπόροι 
μὲν ἀντὶ ναυτῶν, τραυματίαι δ᾽ ἀντὶ τρυφώντων, ἐκ- 
χλησίαν τε συνήγαγον τῶν πολιτῶν. xai ἱχετηρίας 
θέντες, ἱκέτευον τιμωρίας ἀξιωθῆναι" τῶν μὲν ἀληθῶν 
λέγοντες οὐδὲ Év, μὴ καὶ προσχαταγέλαστοι γένοιντο, 
τοιαῦτα xal τοσαῦτα παθόντες ὑπὸ ποιμένων χατηγο- 
ροῦντες δὲ Μυτιληναίων, ὡς τὴν ναῦν ἀφελομένων καὶ 
τὰ χρήματα διχρπασάντων πολέμου νόμῳ, 
πιστεύωντες διὰ τὰ τραύματα καὶ νεανίσκοις τῶν mpto- 


Οἱ δὲ. 


ΤΟΝΟῚ PASTORALIUM 


soretmt. 
putas, bonis refertam? quales perierunt vestes ! [ qualis ca- 


Tutemet in altam provectam vidisli, quantis, 


num ornatus!] quanta argenti copia! Agros horum quis- 
piam, illis instructus bonis, facile comparaverit. Pro his 
istum abducere aequum censemus, utpote malum caprarium, 
qui instar naute: juxfa mare suas pascit capras. 


XVI. Talis Methymnaeorum fuit accusatio. Daphnis con- 
tra, quamvis verberibus male esset affectus, ubi tamen 
Chiloén praesentem conspexit , omnia susque deque habebat, 
atque ita locutus est : Ego quidem recte meas pasco capras ; 
neque nnquam vicinorum vel unus criminatus est, mea 
quod capra vel cujusdam hortum depaverit, vitemve ger- 
minantem confregerit. Isti autem sunt venatores improbi, 
maleque institutos canes habent, qui cursu rapido sevoque 
latratu capellas ex montibus et campis ad mare usque non 
secus ac lupi exagitaverunt. At vero, dices, vimen depastae 
sunt! Non cnim in arena herbam, vel arbutum, vel thv- 
mum habebant. At enim, perges, navis vi venti atque 
maris periit! Hoc est tempestatis, non autem capellarum, 
crimen. Sed vestimenta et argentum navi continebantur * 
Et quis credat , si modo sapiat, navem tantarum opum vec- 
tricem pro rudente vimen habuisse ? 

XVII. His dictis illacrimans Daphnis, omníno in magnam 
commiserationem rusticos adduxit; adeo ut Philetas judex 
jurando contestaretur Panem et Nymphas, nihil contra fas 
egisse Daphnim, sicuti neque capellas; verum mare ct ven - 
tos esse in culpa, quorum scilicet alios esse judices. Hmc 
dicendo Philetas Methymnzeis non persuasit; sed pra ira 
prosilientes, iterum Daphnim rapiebant, et constringere 
volebant. [Ibi vicani commoti in ipeos non aliter ac sturni 
graculiqueimpetum fecerunt, eque vestigio eripuerunt Daph- 
nim jam et ipsum manus conserentem , et repente baculis 
ees tundentes, terga vertere coégerunt. Neque prius de- 
stiterunt, quam illos e suis finibus in alios agros expulissent: 

XVIII. Dum aatem illi Méthymn:xos sic persequuntur, 
interiun Chloé placide Daphnim ad Nymphas deducit, ejus - 
que faciem sanguine adspersam quod uares ictu quodam 
essent contusc abluit, atque e pera depromtam fermentati 
panis particulam caseique frustulum dat illl comedendum , 
et quod eum inprimis recreaturum erat, mellitum tenellis 
labellis osculum ei infixit. 

XIX. Tantillum quidem tunc abfuit, nti ne malo infor- 
tunio Daphnis mactaretur : at vero finis liuic negetio neque 
dum impositus erat; nam Methymosi magna diRicultate 
domum suam, viatores nimirum pro nautis, οἱ saucii vul- 
neribus pro luxuriantibus , reversi, et in concionem civibus 
advocatis, cum suppliciis prodierunt, obsecrantes, ne se 
indignos putarent, quorum causa vindicta susciperetur ; ne 
ullum quidem verbum verum dicentes, ne etiam deridiculo 
pricterea essent , qui talia tantaque a pastoribus pati susti- 
nnissent; verum Mylilenzos, quasi qui navem ipsis abstu- 
lissent οἱ opes liostium more diripwissent, incusantes. (i 
vero facile eb illa vuluera fidem habentes et adolescentibts 
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τῶν οἰκιῶν παρ᾽ αὑτοῖς τιμωρῆσαι δίκαιον νομίζοντες, 
Μυτιληναίοις μὲν πόλεμον ἀχήρυχτον ἐψηφίσαντο᾽ τῷ 
δὲ στρατηγῷ ἐκέλευσαν δέκα ναῦς χαθελχύσαντι xa- 
χουργεῖν αὐτῶν τὴν παραλίαν’ πλησίον γὰρ χειμῶνος 

$ ὄντος, οὖκ ἦν ἀσφαλὲς μείζονα στόλον πιστεύειν τῇ 
θαλάττῃ. 

Κ΄. Ὁ δ᾽ εὐθὺς τῆς ἐπιούσης ἀναγόμενος αὐτερέταις 
στρατιώταις, ἐπέπλει τοῖς παραθαλαττίοις τῶν Νυτι- 
ληναίων ἀγροῖς. Καὶ πολλὰ μὲν ἥρπαζε ποίμνια, 

1o πολὺν δὲ σῖτον καὶ οἶνον, ἄρτι πεπαυμένου τοῦ τρυ- 
γητοῦ, καὶ ἀνθρώπους δ᾽ σὺχ ὀλίγους, ὅσοι τούτων ἐρ- 
γάται. ᾿Ἐπέπλευσε καὶ τοῖς τῆς Χλόης ἀγροῖς καὶ τοῦ 
Δάφνιδος" καὶ ἀπόδασιν ὀξεῖαν θέμενος, λείαν ἤλαυνε 
τὰ ἐν ποσίν. Ὁ μὲν Δάφνις oUx ἔνεμε τὰς αἶγας ἀλλ᾽ 

16 ἐς τὴν ὕλην ἀνελθὼν, φυλλάδα χλωρὰν ἔχοπτεν, ὡς 
ἔχοι τοῦ χειμῶνος παρέχειν τοῖς ἐρίφοις τροφήν " ὥστ᾽ 
ἄνωθεν θεασάμενος τὴν χαταδρομὴν, ἐνέχρυψεν ἑαυτὸν 
στελέχει χοίλῳ ξηρᾶς ὀξύης. Ἡ δὲ Χλόη παρῆν ταῖς 
ἀγέλαις xal διωχομένη καταφεύγει πρὸς τὰς Νύμφας 

40 ἱχέτις xol ἐδεῖτο φείσασθαι χαὶ ὧν ἔνεμε καὶ αὐτῆς, διὰ 
τὰς θεάς" ἀλλ᾽ ἦν οὐδὲν ὄφελος" οἱ γὰρ Μηθυμναῖοι 
πολλὰ τῶν ἀγαλμάτων χατακερτομήσαντες, καὶ τὰς 
ἀγέλας ἤλασαν χἀκείνην ἤγαγον ὥσπερ αἶγα ἢ πρό- 
6arov παίοντες λύγοις. 

4. ΚΑ΄, Ἔχοντες δ᾽ ἤδη τὰς ναῦς παντοδα πῇς ἁρπαγῆς 
μεστὰς, οὐχέτ᾽ ἐγίγνωσχον περαιτέριυ πλεῖν, ἀλλὰ τὸν 
οἴχαδε πλοῦν ἐποιοῦντο χαὶ τὸν χειμῶνα χαὶ τοὺς πο- 
λεμίους δεδιότες. Οἵ μὲν οὖν ἀπέπλεον εἰρεσίᾳ προσ- 
ταλαιπωροῦντες " ἄνεμος γὰρ οὐκ 7v: 6 δὲ Δάφνις, 

40 ἡσυχίας γενομένης, ἐλθὼν εἷς τὸ πεδίον ἔνθα ἔνεμον 
καὶ μήτε τὰς αἶγας ἰδὼν μήτε τὰ πρόδατα χαταλαδὼν 
μήτε Χλόην εὑρὼν, ἀλλ᾽ ἐρημίαν πολλὴν καὶ τὴν. ov 
erra ἐρριμμένην, ἧ συνήθως ἑτέρπετο ἡ Χλόη, μέγα 
βοῶν χαὶ ἐλεεινὸν χωχύων ποτὲ μὲν πρὸς τὴν φηγὸν 

86. ἔτρεχεν ἔνθα ἐχαθέζοντο, ποτὲ δ᾽ ἐπὶ τὴν θάλατταν, ὡς 
ὀψόμενος αὐτὴν, ποτὲ δ᾽ ἐπὶ τὰς Νύμφας, ἐφ᾽ ἃς ἕλχο- 
μένη χατέφυγεν. ᾿Ενταῦθα xal ἔρριψεν ἑαυτὸν χαμαὶ 
xal ταῖς Νύμφαις ὡς προδούσαις κατεμέμφετο. 

KB'. « Ἀφ’ ὑμῶν ἡρπάσθη Χλόη, καὶ τοῦθ᾽ ὑμεῖς 

40 ἰδεῖν ὑπεμείνατε ; 4j τοὺς στεφάνους ὑμῖν πλέχουσα, ἢ 
σπένδουσα τοῦ πρώτου γάλαχτος, ἧς xal ἡ σύριγξ ἥδε 
ἀνάθημα. Αἶγα μὲν οὐδὲ μίαν μοι λύκος ἥρπασε, 
πολέμιοι δὲ τὴν ἀγέλην (ὅλην) καὶ τὴν συννέμουσαν. 
Καὶ τὰς μὲν αἶγας ἀποδεροῦσι καὶ τὰ πρόθατα κατα- 

45 θύσουσι" Χλόη δὲ λοιπὸν πόλιν οἰκήσει. ἰ]οίοις ὄμ- 
μασιν ἄπειμι πρὸς τὸν πατέρα χαὶ τὴν μητέρα, ἄνευ 
τῶν αἰγῶν, ἄνευ Χλόης, λιπεργάτης ἐσόμενος ; ἔχω 
τὰρ νέμειν ἔτι οὐδέν. ᾿Ἐνταῦθα περιμενῶ κείμενος 
ἢ θάνατον, ἢ πόλεμον δεύτερον. "Apa xai σὺ, Χλόη, 

bo τοιαῦτα πάσχεις; ἄρα μέμνηκπαι τοῦ πεδίου τοῦδε καὶ 
τῶν Νυμφῶν τῶνδε xdpoU; ἢ παραμυθοῦνταί σε τὰ 
πρόθατα καὶ al αἶγες αἰχμάλωτοι μετὰ σοῦ γενόμεναι: » 

KT". Τοιαῦτα λέγοντα αὐτὸν ἐκ τῶν δαχρύων xai 
τῆς λύπης ὕπνος βαθὺς χαταλαμθάνει" xol αὐτῷ αἱ 


primariarum apud δὲ familiarum faclam injuriam ulcisci 
justum esse arbitrati, Mytilenzeis belle , nec illud per prae- 
conem ullum indictum, decreverunt, et preefecte statim 
mandaverunt, denis in mare deductis navibus, maritimam 
incursionibus infestare oram : non enim tutum erat , im- 
minente hieme, majorem mari committere classem. 

XX. Hic confestim die sequenti cum militibus , qui remi- 
gum vice ipsi fungebantur, in altum provectus, Mytile- 
naorum agros mari proximos hostiliter invadens, multos 
tum greges, tum frumenti acervos, ac vinum, paulo ante 
finita viudemia , et homines quoque, quorum opera circa 
ista versabatur, non paucos rapuit. impetum etiam suis 
navibus fecit in Chloés εἰ Daphnidis agros, egressusque 
quanta celeritate posset , quavis obvia agebat, ferebat. Ft 
Daplinis quidem tunc non pascebat capras; sed silvam in- 
traverat , frondesque virides stringebat , quas liiberno ten;- 
pore liaedis in pabulum dare posset ; quamobrem de supe- 
riore loco hac incursione conspecta, sese cavo arida fagi 
trunco occultavit. Cliloé autem aderat gregibus, hosti- 
busque illam persequentibus, ad Nymphas supplex confu- 
giebat, orabatque, ut et illis, quos pasceret , gregibus, at- 
que sibi propter deas parcerent ; sed nihil precando profecit ; 
Methymnai namque non solum conviciis multis deorum 
simulacra illuserunt, verum etiam greges ipsos abegerunt , 
et illam ipsam non aliter, quam capram, aut ovem, virgis 
feriendo pra se egerunt. 

XXI. Illi, jam naves suas preda omnigena onustas ha- 
bentes, non ulterius navigare decernebant, sed domum, 
hiemem hostemque timentes, dirigebant. taque inde sol- 
vebant , summa ope incumbentes remis, cum nullus eos pro- 
sequeretur ventus; Daphuis vero, jam tranquillitate oborta, 
ingressus campum, in quo pecora pascere solebant, cumque 
nec capras vidisset, nec oves offendisset, neque Chloén in- 
venisset, sed ubique magmam solitudinem, et projectam 
fistulam , qua se pro more oblectabat Cliloé, magno clamore 
miserabilique ploratu edito, nunc quidem cursu contendebat 
ad fagum , ubi sederat; nunc vero ad mare, tanquam illam 
visurus; aliquando ad Nymphas, ad quas, cum abstrahere- 
tur, confugerat ; ibique se in solum projecit, et Nymplias 
quasi proditrices incusare occepit. 

XXII. A vestris statuis abstracta fuit Chloé, idque videre 
sustinuistis! Illa, quee vobis corollas plectebat, illa, quae 
primitias lactis libabat, cujus etiam hocce fistula vobis di- 
cata pendet ! Nullam quidem lupus mihi capram eripuit ; sed 
hostes gregem ( totum ), et illam, qua una pascebat mecum! 
Quin capras excoriabunt, ovesque mactabunt ; Chloé au- 
tem in urbe inposterum habitabit! At quo vultu patrem et 
matrem , eperis desertor, sine capris, sine Chloé, adibo? 
Amplíus enim, quod pascam, non habeo. Hic projectus 
mortem, aut alterum bellum exspectabo. Num vero tu 
quoque, Chloé, talia perfers? Meministine amplius hu- 
jusce campi, harumce Nympharum , atque mei? An sola- 
tium tibi afferunt oves et capellae tecum in captivitatem 
abductae? 

XXHI. Talia ipsum dicentem, pre marrore et lacrimis 
somnus opprimit profundus, et ipsi obveniunt tres illa 
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τρεῖς ἐφίστανται Νύμφαι, μεγάλαι γυναῖχες καὶ καλαὶ, 
ἡμίγυμνοι χαὶ ἀνυπόδητοι, τὰς χόμας λελυμέναι χαὶ 
τοῖς ἀγάλμασιν ὅμοιαι. Καὶ τὸ μὲν πρῶτον ἐῴχεσαν 
ἔλεοῦσαι τὸν Δάφνιν᾽ ἔπειθ᾽ ἡ πρεσθυτάτη λέγει ἐπιρ- 
b ρωννύουσα. « Μηδὲν ἡυᾷς μέμφου, Δάφνι- Χλόης 
γὰρ ἡμῖν μᾶλλον μέλει ἣ σοί. Ἡμεῖς τοι καὶ παιδίον 
οὖσαν αὐτὴν ἠλεήσαμεν καὶ ἐν τῷδε τῷ ἄντρῳ χειμένην 
αὐτὴν ἀνεθρέψαμεν. ᾿Εχείνη (xai τοῖς) πεδίοις χοινὸν 
οὐδὲν xal τοῖς προδατίοις τοῦ Λάμωνος, Καὶ νῦν δὲ 
* 00 ἡμῖν πεφρόντισται τὸ xac! ἐχείνην᾽ ὡς μήτ᾽ εἰς τὴν 
Μύθυμναν χομισθεῖσα δουλεύοι, μήτε μέρος γένοιτο 
λείας πολεμιχῆς, Καὶ τὸν Πᾶνα ἐχεῖνον τὸν ὑπὸ τῇ 
πίτυι ἱδρυμένον, ὃν ὑμεῖς οὐδέποτ᾽ οὐδ᾽ ἄνθεσιν ἐτι- 
μήσατε, τούτου ἐδεήθημεν ἐπίχουρον γενέσθαι Χλόης" 
5 συνήθης γὰρ στρατοπέδοις μᾶλλον ἡμῶν xal πολλοὺς 
ἤδη πολέμους ἐπολέμησε τὴν ἀγροιχίαν χαταλιπών " 
χαὶ ἄπεισι τοῖς Μηθυμναίοις οὐχ ἀγαθὸς πολέμιος, 
Κάμνε δὲ μηδὲν, ἀλλ᾽ ἀναστὰς ὄφθητι Λάμωνι xal 
Μυρτάλῃ,, ot xal αὐτοὶ χεῖνται χαμαὶ, νομίζοντες xai 
20 σὲ μέρος γεγονέναι τῆς ἁρπαγῆς Χλόη γάρ σοι τῆς 
ἐπιούσης ἀφίξεται μετὰ τῶν αἰγῶν, μετὰ τῶν προ-- 
δάτων" καὶ νεμήσετε χοινῇ xai συρίσετε xowi τὰ δ᾽ 
ἄλλα μελήσει περὶ ὑμῶν Ἔρωτι. » 

ΚΑ΄. Τοιαῦτ᾽ ἰδὼν καὶ ἀχούσας Δάφνις, ἀναπηδήσας 

25 (ἐκ) τῶν ὕπνων xat ὑφ᾽ ἡδονῆς καὶ λύπης μεστὸς δα- 
χρύων, τὰ ἀγάλματα τῶν Νυμφῶν προσεχύνει xai 
ἐπηγγέλλετο, σωθείσης Χλόης, θύσειν τῶν αἰγῶν τὴν 
ἀρίστην. Δραμὼν δὲ καὶ ἐπὶ τὴν πίτυν, ἔνθα τὸ τοῦ 
[Ιανὸς ἄγαλμα ἵδρυτο, τραγοσχελὲς, χερασφόρον, τῇ 

30 μὲν σύριγγα, τῇ δὲ τράγον πηδῶντα χατέχον, χἀχεῖνον 
προσεχύνει χαὶ ηὔχετο ὑπὲρ τῆς Χλόης χαὶ τράγον 
θύσειν ἐπηγγέλλετο, Καὶ μόλις πατὲ περὶ ἡλίου χα- 
ταφορὰς παυσάμενος δαχρύων καὶ εὐχῶν, ἀράμενος τὰς 
φυλλάδας, ἃς ἔκοψεν, ἐπανῆλθεν εἰς τὴν ἔπαυλιν, καὶ 

85 τοὺς ἀμφὶ τὸν Λάμωνα πένθους ἀπαλλάξας, εὐφροσύνης 
ἐμπλήσας, τροφῆς τ᾽ ἐγεύσατο xal ἐς ὕπνον ὥρμησεν 

- οὐδὲ τοῦτον ᾷδαχρυν᾽ ἀλλ᾽ εὐχόμενος μὲν αὖθις τὰς 
Νύμφας ὄναρ ἰδεῖν, εὐχόμενος δὲ τὴν ἡμέραν γενέσθαι 
ταχέως, ἐν ἧ Χλόην ἐπηγγείλαντο αὐτῷ " νυκτῶν πασῶν 

40 ἐχείνη ἔδοξε μαχροτάτη γεγονέναι, ᾿Επρόχθη δ᾽ ἐπ᾽ 
αὐτῆς τάδε. 

ΚΕ΄. Ὁ στρατηγὸς ὃ τῶν Μηθυμναίων ὅσον δέκα 
σταδίους ἀπελάσας, ἠθέλησε τῇ χαταδρομῇ τοὺς στρα- 
τιώτας χεχμηχότας ἀναλαύεῖν. "Axpac οὖν ἐπεμὄαι- 

45 νούσης τῷ πελάγει λαδόμενος , ἐπεχτεινομένης μη- 
νοειδῶς, ἧς ἐντὸς θάλαττα γαληνότερον τῶν λιμένων 
᾿ ὅρμον εἰργάζετο, ἐνταῦθα τὰς ναῦς ἐπ᾽ ἀγχυρῶν με- 
τεώρους διορμίσας, ὡς μηδὲ μίαν ἐχ τῆς γῆς τῶν 
ἀγροίκων τινὰ λυπῆσαι, ἀνῆχε τοὺς Μηθυμναίους εἰς 
to τέρψιν εἰρηνιχήν. ΟἿὨ δ᾽ ἔχαντες πάντων ἀφθονίαν ἐχ 
τῆς ἁρπαγῆς, ἔπινον, ἔπαιζον, ἐπινίχιον ἑορτὴν ἐμι» 
μοῦντο, Ἄρτι δὲ παυνομένης ἡμέρας xal τῆς τέρψεως 
ἐς νύχτα ληγούσης, αἰφνίδιον μὲν f γῇ πᾶσα ἐδόκει 


λάμπεσθαι πυρὶ, χτύπος δ᾽ ἠχούετο ῥόθιος χωπῶν, ὡς ᾿ 


LONGI PASTORALIUM 


Nymphe, mulieres procersm et formosse, seminudse discal- 
ceatieque, crinibus solotis, simulacrisque suis similes. At- 


/que primo quidem quasi miserari Daphnidis vicem sunt 


vise; deihde natu maxima animum jacentem erigendo ita 
infit: Noli nos insimulare, Dapbni : nobis quippe magis 
cure, quam tibi, est Chloé. Nos ejus etiamnum in(antulae 
misertee fuimus, inque hoc antro jacentem suscepimus nu- 
triendam. Nibil illi cum campis et ovibus Lamonis com- 
mune, Atque res illius etiam nunc nobis sunt curse, et pro- 
vidimus, ne vel Methymnam deportetur in setvitutem, vel 
in partem hostilis prasdee veniat. Atque Panem illum, qui 
pinu sub bac sedem habet, quem vos nunquam adbuc vel 
flosculo quidem honorastic, hunc, inquam, oravimus, ot 
Chloc; suppetias veniat : magis enim, quam nos, assuevit 
castris; nec pauca jam bella, rure relicto, gessit; et abit 
Methymnsis sat. metuendus hostis. Noli laborare; quin 
surge, et videndum te exhibe Lamoni atque Myrtalie, qui 
et ipsi humi prostrati jacent , te quoque partem rati hujusce 
rapinse factum. Etenim Chloé postera die tibi una cum 
capris ovibusque redibit, atque una pascelis, et una fistula 
canetis : cetera de vobis curse erunt Amori. 

XXIV. Hisce visis atque auditis Daphnis, e somno exsi- 
liens, prze laetitia ac moerore obortis lacrimis, Nympharum si- 
mulacra adorat, vovens , sospite Chloó , optimam ex capris 
sese maclaturum. Et procurrens ad pinum , ubi Panis simu- 
lacrum positum erat, cruribus hircinis, cornigerum, altera 
manu fistulam, altera hircum salientem tenens, illum ad- 
venerabatur, votaque pro salute Chloés suscipiehat, et se 
hircum immolaturum sancte promitlebat. Et vix tandem 
circa solis occasum flendi ac precandi finem faciens, subla- 
tis, quas deputaverat, frondibus, ad villem redit, Lamonem 
moerore liberavit, gaudio replevit; et statim, cibo &trmto, 
in somnum delapsus est, nec illum quidem sine fletu; sed 


iterum preces faciens , ut Nymphas in somno videat , ocius- 


que illucescat dies, qua illi Chloés reditum promiserant. 
Cunctarum noctium illa ei visa fuit longissima. In illa au- 
tem hec acía fuere. 

XXV. Preefectus Methymnasorum , in altum decem cir- 
citer stadia progressus, suos ílla incursione defatigatos mi- 
lites voluit recreare. Nactus igitur promontorium in mare 
procurrens, lunataque exporrectum forma, cujus sinus 
ipsis portubus tranquüliorem praebebat stationem, lioc in 
loca naves ancoris stabilitas com constituisset, ne cul ex 
terra agrestium quisquam negotiom facesseret, Methym- 
namis velut in pace securam índulsit oblectationem. Qui 
cum ex rapina omnium affluerent copia, potabant, ludebant, 
victorialia quasi celebrabant. Commodum vero desinente 
die, hilaritate in noctem protracta, οἱ visa fuit repente uni- 
versa illa terra flammis collucere, atque vehemens audiri 
remorum strepitus, quasi ingens adventaret classis. Cla- 


LIBER 1l. 


ἐπιπλέοντος μεγάλου στόλου — 'E6óa τις ὁπλίζεσθαι 
τὸν στρατηγὸν, ἄλλος ἄλλον ἐχάλει, καὶ τετρῶσθαί τις 
ἐδόχει, xdv σχήματι ἔχειτο νεχροῦ. Εἴκασεν dv τις 
εἶναι νυχτομαχίαν οὗ παρόντων πολεμίων. 

. ΚΑ΄. Τῆς δὲ νυχτὸς αὐτοῖς τοιαύτης γενομένης, 
ἐπῆλθεν Ἁμέρα πολὺ τῆς νυχτὸς φοδερωτέρα. Οἱ 
τράγοι μὲν, οἱ τοῦ Δάφνιδος, καὶ αἵ αἶγες, κιττὸν ἐν 
τοῖς χέρασι χορυμθοφόρον εἶχον᾽ οἱ δὲ χριοὶ xal at οἷς 
τῆς Χλόης, λύχων ὡρυγμὸν ὠρύοντος ἴὭφθη δὲ xal 

19 αὐτὴ πίτυος ἐστεφανωμένη. ᾿Εγίνετο καὶ περὶ τὴν 
θάλατταν αὐτὴν πολλὰ παράδοξα. Αἴ τε γὰρ ἄγχυραι 
χατὰ βυθοῦ, πειρωμένων ἀναφέρειν, ἔμενον, αὖ τε χῶ- 
vat, καθιέντων εἰς εἰρεσίαν, ἐθραύοντο- xal δελφῖνες 
πηδῶγτες ἐξ ἁλὸς ταῖς οὐραῖς παίοντες τὰς ναῦς ἔλυον 

15 τὰ γομφήώματα. Ἦχούετό τις καὶ ἀπὸ τῆς ὀρθίου πέ- 
τρας, τῆς ὑπὲρ τὴν dxpav , σύριγγος ἦχος" ἀλλ’ οὐχ 
ἕτερπεν ὡς σύριγξ, ἐφόδει δὲ τοὺς ἀχούοντας ὡς σάλ- 
my. Ἐταράττοντο οὖν καὶ ἐπὶ τὰ ὅπλα ἔθεον καὶ 
πολεμίους ἐχάλουν τοὺς οὐ βλεπομένους" ὥστε πάλιν 

40 ηὔχοντο νύχτα ἐπελθεῖν. ὡς τευξόμενοι σπονδῶν ἐν 
αὐτῇ. Συνετὰ μὲν οὖν πᾶσιν ἦν τὰ γινόμενα τοῖς 
φρονοῦςιν ὀρθῶς, ὅτι ἐκ Πανὸς ἦν τὰ φαντάσματα xot 
ἀχούσματα μηνίοντός τι τοῖς ναύταις. Οὐχ εἶχον δὲ 
τὴν αἰτίαν συμδαλεῖν, οὐδὲν γὰρ ἱερὸν σεσύλητο Πανὸς, 

25 ἔστ᾽ ἀμφὶ μέσην ἡμέραν ἐς ὕπνον οὐχ ἀθεεὶ τοῦ στρα- 
τηγοῦ καταπεσόντος, αὐτῷ 6 Πὰν ὥφθη τοιάδε λέγων. 

KZ'. « Ὦ πάντων ἀνοσιώτατοι xal ἀσεδέστατοι, τί 
ταῦτα μαινομέναις φρεσὶν ἐτολμήσατε; Πολέμου μὲν 
τὴν ἀγροιχίαν ἐνεπλήσατε τὴν ἐμοὶ φίλην, ἀγέλας δὲ 

3e βοῷν xal αἰγῶν χαὶ ποιμνίων ἀπηλάσατε τὰς ἐμοὶ 
μελομένας" ἀπεσπάσατε δὲ βωμῶν παρθένον, ἐξ ἧς 
Ἔρως μῦθον ποιῆσαι θέλει" xol οὔτε τὰς Νύμφας 
ἠδέσθητε βλεπούσας, οὔτε τὸν Πᾶνα ἐμέ. Οὔτ᾽ οὖν 
Μήθυμναν ὄψεσθε μετὰ τοιούτων λαφύρων πλέοντες, 

4. οὔτε τήνδε φεύξεσθε τὴν σύριγγα τὴν ὑμᾶς ταράξασαν᾽ 
ἀλλ’ ὑμᾶς βορὰν ἰχθύων θήσω χαταδύσας, εἰ μὴ τὴν 
ταχίστην καὶ Χλόην ταῖς Νύμφαις ἀποδώσεις χαὶ τὰς 
ἀγέλας Χλόῃς xal τὰς αἶγας καὶ τὰ πρόδατα. ᾿Ανάστα 
δὴ xal ἐκδίδαζε τὴν χόρην μεθ᾽ ὧν εἶπον. Ἡγήσομαι 

40 δ᾽ ἐγὼ xoi σοὶ τοῦ πλοῦ, κἀχείνῃ τῆς 600. » 

KH'. Πάνυ οὖν τεθορυθημένος 6 Βρύαξις, (τοῦτο γὰρ 
ἐχαλεῖτο 6 στρατηγὸς,) ἀναπηδᾷ xai τῶν νεῶν χαλέσας 
τοὺς ἡγεμόνας, ἐχέλευσε τὴν ταχίστην ἐν τοῖς αἰχμα- 
λώτοις ἀναζητεῖσθαι Χλόην. Οἱ δὲ ταχέως ἀνεῦρον 

4 xal εἷς ὀφθαλμοὺς ἐχόμισαν" ἐκαθέζετο γὰρ τῆς πίτυος 
ἐστεφανωμένη. Σύμόολον δὴ xal τοῦτο τῆς ἐν τοῖς 
ὀνείροις ὄψεως ποιούμενος, ἐπ᾽ αὐτῆς τῆς ναυαρχίδος 
εἰς τὴν γῆν αὐτὴν χομίζει. Kdxelv δ᾽ ἄρτι ἀποῦε-- 
θήκει καὶ σύριγγος ἦχος ἀχούεται πάλιν ix τῆς πέτρας, 

6o οὐχέτε πολεμιχὸς καὶ φοδερὸς, ἀλλὰ ποιμενιχὸς καὶ οἷος 
εἷς νομὴν ἡγεῖται ποιμνίων. Καὶ τά τε πρόδατα χατὰ 
τῆς ἀποδάϑρας ἐξέτρεχεν, οὐχ ἐξολισθάνοντα τοῖς χέρασι 
τῶν χηλῶν, xal al αἶγες πολὺ θρασύτερον, οἷα καὶ 
χρημνοθατεῖν εἰθισμέναι. 
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mabat quidam, ut se belli dux armis aceingerel ; alius alium 
vocabat, videbaturque nonnullus vulneratus : immo erat, 
qui faciem cadaveris pr» se ferret.  Putasset aliquis, noc- 
furnum esse proelium , hoste nullo presente. 

XXVI. Nocte tali peracta, illis illuxit dies nocte longe 
terribilior. Hirci namque et capree Daphnidis hederam co- 
rymbiferam im cornibus gestabant, arietes autem et oves 
Chloés luporum ululatum edere audiebantur. Apparebeat 
οὐ ipea Chloé pinu redimita caput. Multa quoque et in 
ipso mari fiebant mira. Ancore namque, quamvis in al- 
tum eas tollere conniterentur, in profundo (ixze perstabant, 
remique in mare demissi, confringebantur : delphines sa- 
lientes e mari, ferientesque suis naves caudis, compages sol- 
vebant. Audiebatur et super ardua petree cacumine sonus 
quidam fistul: ; non autem audientes oblectabat, ut fistula, 
sed terrebat, ut tuba. Quare perculsi ad arma concurre- 
bant, atque, quos non videbant, liostes vocabant ; qua de 
causa noctem redire optabant, veluti ejus beneficio indu- 
cas nacturi. Omnibus quidem, quibus mens non erat 
leva, constabat, a Pane hiec. esse terriculamenta auditio- 
nesque, hisce succensente nautis : causam tamen baudqua- 
quam conjicere poterant, quippe nullum Panis templum 
direptum fuerat ; donec circa meridiem belli prefecto, non 
sine numine Dirüóm, in somnum effuso, Pan talia dicere 
visus fuit. 

XXVII. O omnium sceleratissimi atque sacerrimi mortía- 
lium, quaenam causa vos impulit tanta facinora furibunda 
mente patrare? Agrum hunc mihi carum ausi estis bello in- 
festare, boum armenta et caprarum et ovium greges, qui 
mihi sunt cure, abegiístis ! Ab aris meis virginem abetraxi- 
stis, de qua Amor vult fabulam facere! Quin neque Nym- 
plias adspicientes, nec me Panem reveriti estis! Quapropter 
neque cum ejusmodi navigantes spoliis Methymnam un- 
quam videbitis, neque hanc fistulam, quae vestros animos 
ila perculsit, effuyietis; sed vos undis obrutos dabo piscibus 
escam, nisi quam ocissime his Nymphis Chloén, et insuper 
lios greges Chloés, et capras, et oves reddideris. Surgito 
proinde, et e nave puellam cum his, qua dixi, educito. 
Tui tibl cursus ducem , illi viz? me praeebebo. 

XXVIII. Hisce omnibus consternatus Bryaxis (illud enim 
nomen duci erat ) exsilit, et navium ductoribus convocatis, 
inter captivos quam citissime inquiri Chloén jussit ; qui illico 
eam invenerunt, et in ejus conspectum adduxerunt : sedebat 
namque pinu coronata. [116 vero hoc ipsum pro indicio 


habens ejus, quod ia. somnis viderat, illam ad terram in 


ipsa praetoria vehit nave. — Vix illa e mari in terram descen- 
derat, cum fistulae sonus iterum de petra exaudiri capit, 
non ille tamen, ut antea, bellicus et formidolosus, sed pa- 
storalis, et qualis ad pastum ducere solet pecora; ovesque 
per scalam navis decurrerunt, nec ullam, eo quod corni- 
pedes essent , labi contigit ; capellae tamen longe audacius, 
quippe qua etiam per prarupta rupium scandere sole- 
rent. 
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K9'. Kat ταῦτα μὲν περιΐσταται χύχλῳ τὴν Χλόην, 


ὥσπερ χορὸς, σχιρτῶντα xai βληχώμενα xal ὅμοια 
χαίρουσιν * αἵ δὲ τῶν ἄλλων αἰπόλων αἶγες καὶ τὰ 
πρόβατα xal τὰ βουχόλια χατὰ χώραν ἔμενεν ἐν χοίλῃ 
5 vut, χαθάπερ αὐτὰ τοῦ μέλους μὴ καλοῦντος. Θαύ- 
ματι δὲ πάντων ἐνεχομένων xal τὸν Πᾶνα εὐφη- 
μούντων, ὥφθη τούτων ἐν τοῖς στοιχείοις ἀμφοτέροις 
θαυμασιώτερα. — "l'ov μὲν Μηθυμναίων, πρὶν dva- 
σπάσαι τὰς ἀγχύρας, ἔπλεον αἱ νῆες xal τῆς ναναρχίδος 
0 ἡγεῖτο δελφὶν πηδῶν ἐξ ἁλός" τῶν δ᾽ αἰγῶν xal τῶν 
προύάτων ἡγεῖτο σύριγγος ἦχος ἥδιστος xal τὸν συ-- 
ρίττοντα ἔῤλεπεν οὐδείς - ὥστε τὰ ποίμνια xal αἱ αἶγες 
προήεσαν ἅμα καὶ ἐνέμοντο τερπόμεναι τῷ μέλει, 

A'. Δευτέρας που νομῆς καιρὸς ἦν xai ὃ Δάφνις 
I5 ἀπὸ σχοπῇς τινος μετεώρου θεασάμενος τὰς ἀγέλας xal 
τὴν Χλόην, μέγα βοήσας, « ὦ Νύμφαι xat Πὰν, » 
χκατέδραμεν εἰς τὸ πεδίον: xal περιπλαχεὶς τῇ X)0m 
xat λιποθυμήσας χατέπεσε, Μόλις δ᾽ ἐμύιος ὑπὸ τῆς 
Χλόης φιλούσης xai ταῖς περιθολαῖς θαλπούσης γε- 
20 voytvoc , ἐπὶ τὴν συνήθη φηγὸν ἔρχεται καὶ ὑπὸ τῷ 
στελέχει χαθίσας ἐπυνθάνετο πῶς ἀπέδρα τοσούτους 
πολεμίους. Ἃ δ᾽ αὐτῷ κατέλεξε πάντα " τὸν τῶν al- 
γῶν κιττὸν, τὸν τῶν προδάτων ὠρυγμὸν, τὴν ἐπανθή- 
σασαν τῇ χεφαλῇ πίτυν, τὸ ἐν τῇ γῇ πῦρ, τὸν ἐν τῇ θα- 
25 λάττη χτύπον, τὰ συρίσματα ἀμφότερα, τὸ πολεμιχὸν 
καὶ τὸ εἰρηνικὸν, τὴν νύχτα τὴν φοδεράν" ὅπως αὐτῇ 
τὴν ὁδὸν ἀγνοούσῃ χαθηγήσατο τῆς 6990 μουσιχή. 
Γνωρίσας οὖν ὁ Δάφνις τὰ τῶν Νυμφῶν ὀνείρατα xai 
τὰ τοῦ [[ανὸς &pya , διηγεῖται καὶ αὐτὸς ὅσα εἶδεν ; 
3v ὅσα ἤκονσεν' ὅτι μέλλων ἀποθνήσχειν διὰ τὰς Νύμ- 
φας ἔζησε. Καὶ τὴν μὲν ἀποπέμπει χομιοῦσαν τοὺς 
ἀμφὶ τὸν Δρύαντα καὶ Λάμωνα, καὶ ὅσα πρέπει θυσίᾳ" 
αὐτὸς δ᾽ ἐν τούτῳ τῶν αἰγῶν τὴν ἀρίστην συλλαῤὼν xal 
χιττῷ στεφανώσας, ὥσπερ ὥφθησαν τοῖς πολεμίοις. 
35 καὶ γάλα τῶν χεράτων κατασπείσας, ἔθυσέ τε ταῖς 
Νύμφαις xat χρεμάσας ἀπέδειρε xol τὸ δέρμα ἀνέ- 
Üvxtv. 

ΛΑ΄. Ἤδη δὲ παρόντων τῷν ἀμφὶ τὴν Χλόην, πῦρ 
ἀναχαύσας xal τὰ μὲν ἑψήσας τῶν χρεῶν, τὰ δ᾽ ὀπτή- 
«( σας, ἀπήρξατό τε ταῖς Νύμφαις xal χρατῆρα γλεύχους 
ἀπέσπεισε [μεστὸν] xal ἐκ φυλλάδος στιθάδας ὕπο- 
στορέσας, ἐντεῦθεν ἐν τροφῇ ἣν xat ποτῷ xal παιδιᾷ" 
xai ἅμα τὰς ἀγέλας ἐπεσχόπει, μὴ λύχος ἐμπεσὼν ἔργα 
ποιήσῃ πολεμίων. Ἦσάν τινας καὶ φδὰς εἰς τὰς Νύμ- 
4& Qac , παλαιῶν ποιμένων ποιήματα, Νυκτὸς δ᾽ ἐπελ- 
θυύσης αὐτοῦ χοιμηθέντες ἐν τῷ ἀγρῷ, τῆς ἐπιού- 
σης τοῦ [[ανὸς ἐμνημόνευσαν *- xal τῶν τράγων τὸν 
ἀγελάρχην στεφανώσαντες πίτυος, προσήγαγον τῇ πί- 
tul* xai ἐπισπείσαντες οἴνου xai εὐφημοῦντες τὸν θεὸν, 
LO ἔθυσαν, ἐκρέμασαν, ἀπέδειραν" καὶ τὰ μὲν χρέα ὀπτή- 
'σαντες xai ἑψήσαντες, πλησίον ἔθηκαν ἐν τῷ λειμῶνι, 
ἐν τοῖς φύλλοις" τὸ δὲ δέρμα αὐτοῖς χέρασιν ἐνέπηξαν τῇ 
“πίτυϊ πρὸς τῷ ἀγάλματι, ποιμενιχὸν ἀνάθημα ποιμε- 
γιχῷ θεῷ, ᾽Δπήρξαντο καὶ τῶν χρεῶν, ἀπέσπεισαν xoi 
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XXIX. Atque totus iste grex undique Cliloón circumsta - 
bat, et tanquam chorus quidam tripudiabat, balabatque, 
et lzetitiam atque hilaritatem pree se ferebat. — Aliorum au- 
lem pastorum capra atque oves, nec non armenia, ne pe- 
dem quidem movebant, sed in navis carina manebant, tan- 


quam ipsa cantu illo non evocante. Cum itaque admira- 


tione omnes tenerentur, Panemque celebrarent, conspecta 
sunt in utroque elemento prioribus mirabiliora. Methym- 
nzis namque, priusquam revellerent ancoras, naves curre- 
bant, et navem pra:toriam delphin e mari prosiliens przeibat : 
suavissimus fistulae sonus capras ovesque ducebat, nemine 
fistula canentem vidente. Oves ergo et capella: simul pro- 
cedebant, et pabulabantur, suaviter hujusce cantus modu- 
lamine delinitze. 

XXX. Alterius pastionis tempus erat, cum Daphnis, ab 
edita quadam specula prospectis gregibus atque Chiloé, valide 
exclamans, o Nympha, o Pan, decurrit in campum, et in 
Chloés amplexus ruens, animo deficiens collabitur. 1lle 
autem egre , Chloé basiante, suoque eum ainplexu fovente, 
tandem reviviscens, ad consuetam fagum perrexit, sedens- 
que super Lrunco percunctabatur, quomodo tot hostes effu- 
gisset. lla cuncta illi ordine enarravit, videlicet, capra- 
rum hederam, ovium ululatum, efflorescentem in ipsius 
capite pinum , flammam in terra, strepitum in mari, gemi- 
Dos fistulae modos, bellicum nempe atque pacificum, noc- 
tem illam horrendam, quomodo sibi itineris ignare viam 
mousirasset cantus ille. Agnovil ergo Daphnis Nympharum 
somnia et opera Panis, exposuilque vicissim et ille, quae 
vidisset , quze audivisset , quod mori volens Nymphis vitam 
deberet, Post Chloén dimisit, ut Dryantem et Lamonem, 
eaque, quibus opus essel ad sacrificium recte perpetrandum, 
adduceret ; ipse interea optimam e capris correptam,, bede- 
raque coronalam , quales hostibus ante vies fuerant, οἱ lacte 
super cornua fuso, Nymphís macíavit, suspensam excoria- 
vit, pellemque dicavit. 

XXXI. Jam praesente Cliloé atque cjus comitalu, focum 
accendit Daphnis, et parte carnium elixata , parfe assata , 
Nymphis obtulit primitias, et pateram musto plenam libavit. 
Mox toris e fronde sibi substratis, deinde totus in cibo, in 
potu, io lusu erat, simulque greges servabat, ne lupus ir- 
ruens hostilia perpetraret. Quasdam quoque cantilenas in 
Nympharum honorem cecinerunt, veterum pastorum car- 
mina, Postquam nox advenit, ibidem in agro pernocta- 
runt, et die sequenti Panis meminerunt : et ex hircis ipsum 
gregis ducem , pinea redimitum corona , ad pinum adduxe- 
runt, libatoque desuper vino, bona verba deo dicentes, 
mactarunt , suspenderunt, pellem diripuerunt ; carnes vero 
tam assatas, quam elixatas, frondibus imposilas in prato 
apposuerunt. Pellem una cum cornibus pinui juxta Panis 
statuam affixerunt , pastorale donum pastorali deo. Primi- 
tías quoque carnium obtulerunt , οἱ cratere capaciore liba- 
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χοατῆρος μείζονος" ἦσεν ἢ XÀón , Δάφνις ἐσύρισεν. 

ΛΒ΄. Ἐπὶ τούτοις χαταχλιθέντες, ἤσθιον" xal αὐὖ- 
τοῖς ἐφίσταται Φιλητᾶς 6 βουχόλος κατὰ τύχην, στε- 
φανίσχους τινὰς τῷ Πανὶ χομίζων καὶ βότρυς ἔτι ἐν 
φύλλοις καὶ χλήμασι" xal αὐτῷ τῶν παίδων Ó νεώτα- 
τος εἵπετο Γίτυρος, πυρρὸν παιδίον xal γλαυχὸν, λευ- 
χὸν δὲ καὶ ἀγέρωχον" xo ἥλλετο χοῦφα, βαδίζων 
ὥσπερ ἔριφος. ᾿Ἀναπηδήσαντες οὖν συνεστεφάνουν τὸν 
|1ἄνα xai τὰ χλήματα τῆς κόμης τῆς πίτυος devoto: 
19 xal καταχλίναντες πλησίον αὑτῶν συμπότην ἐποιοῦντο. 

Καὶ, οἷα δὲ γέροντες ὑποθεδρεγμένοι, πρὸς ἀλλήλους 

πολλὰ ἔλεγον" ὡς ἕνεμον,, ἡνίκ᾽ ἦσαν νέοι, ὡς πολλὰς 

ληστῶν καταδρομὰς διέφυγον᾽ ἐσεμνύνετό τις, ὡς λύχον 
ἀποχτείνας᾽ ἄλλος, ὡς μόνου τοῦ Πανὸς δεύτερα συ- 
15 ρίσας" τοῦτο τοῦ Φιλητὰ τὸ σεμνολόγημα ἦν. 

AT". Ὁ οὖν Δάφνις xai ἥ Χλόη πάσας δεήσεις 
προσέφερον μεταδοῦναι καὶ αὐτοῖς τῆς τέχνης, συρίσαι 
τ᾽ ἐν ἑορτῇ θεοῦ σύριγγι χαίροντος. ᾿Επαγγέλλεται 
Φιλητᾶς, καίτοι τὸ γῆρας ὡς ἄπνουν μεμψάμενος, χαὶ 

20 ἔλαξε σύριγγα τὴν τοῦ Δάφνιδο. Ἡ δ᾽ ἦν μιχρὰ 
πρὸς μεγάλην τέχνην, οἷα ἐν στόματι παιδὸς ἐμ πνεο- 
μένη. Πέμπει οὖν Τίτυρον ἐπὶ τὴν ἑαυτοῦ σύριγγα, 
τῆς ἐπαύλεως ἀπεχούσης σταδίους δέκα. Ὁ uiv 
δίψας τὸ ἐγκόμδωμα,, γυμνὸς ὥρμησε τρέχειν, ὥσπερ 
νεβρός" ὃ δὲ Λάμων ἐπηγγείλατο αὐτοῖς τὸν περὶ τῆς 
σύριγγος ἀφηγάσεσθαι μῦθον, ὃν αὐτῷ Σιχελὸς αἰπόλος 
ἦσεν ἐπὶ μισθῷ τράγῳ καὶ σύριγγι. 

ΛΔ΄. « Αὕτη ἡ σύριγξ τὸ ἀρχαῖον οὐχ ἦν ὄργανον 
ἀλλὰ παρθένος xaJ) καὶ τὴν φωνὴν μουσιχή. Αἶγας 
30 ἔνεμεν, Νύμφαις συνέπαιζεν, ἦδεν οἷον νῦν. Πὰν, 

ταύτης νεμούσης, παιζούσης, ἀδούσης, προσελθὼν, 

ἔπειθεν ἐς ὅ τι Ey pnis xo ἐπηγγέλλετο τὰς αἶγας 
πάσας θήσειν διδυματόχους. ἫἩ δ᾽ ἐγέλα τὸν ἔρωτα 
αὐτοῦ, οὐδ᾽ ἐραστὴν, ἔφη, δέξεσθαι (τὸν) μήτε τράγον 
86 (ὄντα), μήτ᾽ ἄνθρωπον ὁλόχληρον. ὋὉρμᾷ διώχειν Ó 

Πὰν πρὸς βίαν f, Σύριγξ ἔφευγε καὶ τὸν Πᾶνα xal τὴν 

βίαν: φεύγουσα, χάμνουσα, ἐς δόναχας χρύπτεται, ἐς 

ἕλος ἀφανίζεται. Πὰν, τοὺς δόνακας ὀργῇ τεμὼν, τὴν 

χόρην οὐχ εὑρὼν, τὸ πάθος μαθὼν, τὸ ὄργανον νοεῖ, 
ao xal τοὺς χαλάμους χηρῷ συνδήσας ἀνίσους, xa0' ὅτι 
καὶ 6 ἔρως ἄνισος αὐτοῖς καὶ fj τότε παρθένος καλὴ νῦν 
ἐστι σύριγξ μουσιχή. » 

ΛΕ΄. Ἄρτι πέπαυτο τοῦ μυθολογήματος ὁ Λάμων, 
xai ἐπήνει Φιλητᾶς αὐτὸν, ὡς εἰπόντα μῦθον ᾧδῇς 
γλυχύτερον, xal 6 Τίτυρος ἐφίσταται τὴν σύριγγα τῷ 
πατρὶ κομίζων, μέγα ὄργανον xal αὐλῶν μεγάλων, xal 
ἵνα κεχήρωτο, χαλχῷ πεποίχιλτο, — Elxactv ἄν τις 
εἶναι ταύτην ἐχείνην, ἣν ὁ Πὰν πρώτην ἐπήξατο. 
Διεγερθεὶς οὖν ὁ Φιλητᾶς καὶ καθίσας ἐν χαθέδρα 
o ὄρθιος, πρῶτον μὲν ἀπεπειράθη τῶν χαλάμων εἰ 

εὐπνοι " ἔπειτα μαθὼν ὡς ἀχώλυτον διατρέχει τὸ 

πνεῦμα,, ἐνέπνει τὸ ἐντεῦθεν πολὺ xal νεανιχόν. Αὐ- 
λῶν τις ἂν ofr, συναυλούντων ἀχούειν᾽ τοσοῦτον ἤχει 


τὸ σύριγμα. Koc! ὀλίγον δὲ τῆς βίας ἀφαιρῶν, εἰς τὸ 
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tionem peregerunt. Voce Chloé, fistula cecinit Daphnis. 
XXXI. Hisce curatis discubuerunt , et cibo indulserunt. 
Ibi forte fortuna ipsis supervenit Philetas bubulcus, non- 
nullas Pani afferens corollas , atque uvas adhuc in pampinis 
et palmitibus haerentes. Hunc filiorum natu minimus Tity- 
rus comitabatur, crinibus flavis, cresiis oculis, candidus 
puellus et lasciviens , qui saltu levi veluti haedulos quidam 
gressus faciebat. Exsilientes igitur omnes simul Pani co- 
rollas imponebant , palmitesque de fronde pini suspende- 
bant, atque, prope se discumbere Philetam jubentes , ut una 
secum conaret rogabant. Tum vero, ut facere amant 
senes, tantum non poti, varios inter se sermones miscebant : 
videlicet, quomodo circa juventutis suce annos pecus pavis- 
senl, quot latronum iuvasiones evasissent : quidam se lu- 
pum interfecisse gloriabatur : alius se, canendo, soli dum- 
taxat Pani secundum esse : qua erat Philetze gloriatio. 

XXXIII. Daphnis autem et Cliloé nullas non preces adhi- 
bebant, ut et cum ipeis communicare artem istam vellet, 
fitulaque canere in illius dei festo, cui fistula esset in de. 
liclis. Promittit Philetas, tametsi senectam uti jam inflando 
ineptam causatus, fistulamque accipit Daphnidis. Atqui 
ea erat exigua nimis pro arte magna , quippe quae ore pueri 
inflari soleret. Misit igitur Tityrum, ut suam fistulam af- 
ferret, casa inde distante stadiis decem. Is, abjecta penula 
nudus, instar hinnuli currere gestit. Lamon autem polli- 
citus est ipsis, se fabulam de Syringe enarraturum , quam 
ipsi Siculus pastor, mercede , hirco scilicet et fistula, adduc- 
tus cecinerat. 

XXXIV. Hac fistula, inquit, olim non erat organuin, sed 
virgo forma eleganti οἱ voce concinna.  Capras pascebat, 
cum Nymphis colludebat, canebat sicuti nunc. Pan ad 
illam pascentem, ludentem, canentem accedens, pellicere 
conatus est ad id, quod cupiebat, promittens se facturum, 
ut omnes capr?ze geminos partu ederent fetus. ΑἹ illa amo- 
rem ipsius irridebat , οἱ amasium recipere se negabat, qui 
neque hircus neque homo integer esset. Pan cum impetu 
sectari incipit, vim illaturus : Syrinx et Panem et vim fugie- 
bat; fugiendo defessa inter arundines se abscondit, inque 
paludem immersa evanescit. Pan, arundinibus prs ira suc- 
cisis, puella non reperta, hocce casu animadverso, organum 
hoc excogitat, dispares calamos cera conjungens, ad te- 
standum, illis disparem fuisse amorem. Sic quie tunc tem- 
poris formosa fuit virgo, nunc est fistula canora. 


XXXV. Commodum desierat a fabulosa narratione La- 
mon, et ipsum collaudabat Philetas, quasi qui fabulam 
cantu suaviorem recitasset, cum affuit et Tilyrus fistulam 
patri afferens, ipgens organum, et ex ingentibus compac- 
tum calamis, quodque, ubi cera coaptatum , ibidem et are 
distinctum erat. Conjectasset utique quisquam , illam esse 
hanc fistulam, quam Pan primum compegerat. Postquam 
itaque Philetas surrexisset , et posuisset se in sella corpore 
erecto, primum quidem calamorum periculum fecil, au 
inspiranti bene sonarent ; tum sentiens , spiritum sine im- 
pedimento permeare , exinde alte et juveuiliter inflavil : 
adeo ut quis se tibiarum concentum audire putasset ; tan. 
tum edebat sonum. Paulatim vero vehementiam istam 
remittendo, in jucundiorem sonum convertit modulatio- 
neni, omnemque artem musicam , qua pascentia regi οἱ duci 
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τερπνότερον μετέδαλλε τὸ μέλος. Καὶ πᾶσαν τέχνην 
ἐπιδεικνύμενος εὐνομίας μουσικῆς, ἐσύριττεν οἷον βοῶν 
ἀγέλη πρέπον, οἷον αἰπολίῳ πρόσφορον, οἷον ποίμναις 
φίλον. "'gevov ἦν τὸ ποιμνίων, μέγα τὸ βοῶν, ὀξὺ τὸ 
5 αἰγῶν" ὅλως πάσας σύριγγας μία σύριγξ ἐμιμήσατο. 
AG'. Οἱ μὲν οὖν ἄλλοι σιωπῇ χατέκειντο τερπό- 
μδνηι" Δρύας δ᾽ ἀναστὰς καὶ κελεύσας συρίζειν διονυ- 
σιαχὸν μέλος, ἐπιλήνιον αὐτοῖς ὄρχησιν ὠρχήσατο" xal 
ra ποτὲ μὲν τρυγῶντι, ποτὲ δὲ φέροντι doplyouc, 
10 εἶτα πατοῦντι τοὺς βότρυς, εἶτα πληροῦντι τοὺς πίθους, 
εἶτα πίνοντι τοῦ γλεύχους. Ταῦτα πάντα οὕτως εὖ- 
σχημόνως ὠρχήσατο Δρύας καὶ ἐναργῶς, ὥστ᾽ ἐδόχουν 
idm καὶ e ἀμπέλους καὶ τὴν ληνὸν xai τοὺς πί- 
θους xal ἀληθῶς Δρύαντα πίνοντα. 
ι5 ΛΖ΄. Τρίτος δὴ γέρων οὗτος εὐδοχιμήσας ἐπ’ ὀρχήσει, 
χινεῖ Χλόην καὶ Δάφνιν᾽ οἷ δὲ μάλα ταχέως ἀνα- 
στάντες ὠρχήσαντο τὸν μῦθον τοῦ Λάμωνος. Ὁ Δάφνις 
Πᾶνα ἐμιμεῖτο, τὴν Σύριγγα Χλόη" 6 μὲν ἱκέτευε 
πείθων" fj δ᾽ ἀμελοῦσα ἐμειδία - ὃ μὲν ἐδίωχε xal ἐπ’ 
30 ἄχρων τῶν ὀνύχων ἔτρεχε, τὰς χηλὰς μιμούμενος. fj δ᾽ 
ἐνέφαινε τὴν χάμνουσαν ἐν τῇ φυγῇ. ᾿Επειτα Χλόη 
μὲν εἰς τὴν ὕλην ὡς εἰς ἕλος κρύπτεται, Δάφνις δὲ λαδὼν 
τὴν Φιλητᾶ σύριγγα, τὴν μεγάλην, ἐσύρισε γοερὸν, ὡς 
ἐρῶν, ἐρωτιχὸν, ὡς πείθων, ἀναχλητιχὸν͵ ὡς ἐπιζητῶν᾽ 
25 ὥσθ᾽ 6 Φιλητᾶς θαυμάσας φιλεῖ τ᾽ ἀναπηδήσας xal τὴν 
σύριγγα χαρίζεται φιλήσας καὶ εὔχεται καὶ Δάφνιν 
χαταλιπεῖν αὐτὴν ὁμοίῳ διαδόχῳ. 
ΔΗ΄. Ὁ δὲ τὴν ἰδίαν ἀναθεὶς τῷ Πανὶ, τὴν σμιχρὰν, 
καὶ φιλήσας ὡς ἐχ φυγῆς ἀληθινῆς εὑρεθεῖσαν τὴν 
30 Χλόην, ἀπήλαυνε τὴν ἀγέλην συρίζων, νυκτὸς ἤδη 
γενομένης, ἀπήλαυνε δὲ καὶ fj Χλόη τὴν ποίμνην, τῷ 
μέλει τῆς σύριγγος συνάγουσα καὶ af τ’ αἶγες πλησίον 
τῶν mpoGdtow ἤεσαν, ὅ τε Δάφνις ἐδάδιζεν ἐγγὺς τῆς 
Χλόης᾽ ὥστ᾽ ἐνέπλησαν ἕως νυχτὸς ἀλλήλους xat συν- 
35 ἔθεντο θᾶττον τὰς ἀγέλας τῆς ἐπιούσης χατελάσαι-" xal 
οὕτως ἐποίησαν. Ἄρτι γοῦν ἀρχομένης ἡμέρας, ἦλθον 
sl; τὴν νομήν καὶ τὰς Νύμφας προτέρας, sica τὸν 
Πᾶνα προσαγορεύσαντες, τὸ ἐντεῦθεν ὑπὸ τῇ δρυΐ χα- 
θεσθέντες ἐσύριττον᾽ εἶτ᾽ ἀλλήλους ἐφίλουν, περιέ- 
40 6a)Àov , χατεχλίνοντο καὶ οὐδὲν δράσαγτες πλέον, 
ἀνίσταντο, Ἐμέλησεν αὐτοῖς καὶ τροφῆς καὶ ἔπιον 
οἶνον μίξαντες γάλα. 
ΛΘ΄. Καὶ τούτοις ἅπασι θερμότεροι γενόμενοι χαὶ 
θρασύτεροι, πρὸς ἀλλήλους ἤριζον ἔριν ἐρωτικὴν, καὶ 
45 μετ᾽ ὀλίγον εἰς ὅρχων πίστιν προῆλθον. ὋὉ μὲν δὴ 


Δάφνις τὸν Πᾶνα ὥμοσεν, ἐλθὼν ἐπὶ τὴν πίτυν, μὴ. 


ζήσεσθαι μόνος ἄνευ Χλόης μηδὲ μιᾶς χρόνον ἡμέρας" 
ἡ δὲ Χλόη Δάφνιδι τὰς Νύμφας, εἰφελθοῦσα εἰς τὸ 
ἄντρον, τὸν αὐτὸν φτέρξειν xal θάνατον xal βίον. 
bu Τοσοῦτον δ᾽ doa τῇ Χλόη τὸ ἀφελὲς προσῆν ὡς xópn, 
ὥστ᾽ ἐξιοῦσα τοῦ ἄντρον xal δεύτερον ἠξίου λαθεῖν 
ὅρχον παρ᾽ αὐτοῦ, ὦ Δάφνι, λέγουσα, θεὸς ὁ Πὰν ἐρω- 
τιχός ἐστι xal ἄπιστος" ἠράσθη μὲν Πίτυος, ἠράσθη 
δὲ Σύριγγος" παύεται δ᾽ οὐδέποτε Δρυάσιν $voyAGv , 
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possunt armenta et pecora , ostentans, fistula canebat, qua- 
tenus armento quadraret houm , quatenus caprarum gregi 
conveniret, quale gregibus esset gratum. — Suavis erat ovium 
cantus, boum vehemena, acutus capellarum : in summa, 
omnes fistulas una exprimebat fietula. 

XXXVI. Ceteri igitur taciti jacebant, i&ta modulatione 
deliniti. At Dryas surgens, canereque jubens cantilenam 
Bacchicam , toreularíam saltationem ipeis saltare ccpit , 
nunc referens vindemiantem , modo cophinos ferentem, 
deinde uvas calcantem, tum dolia implentem, denique bi- 
bentem mustum.  Quie omnia ita apte et perspicue exhi- 
buit Dryas, ut sibi videre viderentur et vites, et prelum, 
et dolia, et re ipsa bibentem Dryantem. 

XXXVII. Hic ergo tertius senex, cum magnam saltando 
assecutus fuisset laudem, Chloén atque Dapbnim irritat, 
qui statim surgentes fabulam Lamonie saltant. "Daphnis 
agebat Panem, Chloá Syringa. 1116 suadere conando suppli- 
cabat; hsec fastidiendo eum deridebat. lle bisulcas imi- 
tatus ungulas, summis pedum unguibus insistens currebat ; 
illa autem fugiendo defatigatam referebat ; deinde Chloé qui- 
dem in silvam , quasi in paludem , subducitur, Daphnis con- 
tra, arrepta illa grandi Philetre fistula, flebilem, ut amans, 
edebat cantum, amatorium, veluti ad amorem illiciens , 
revocatorium, instar requirentis ; adeo ut Philetas, admira- 
tione perculsus, subsiliret, eumque oscularetur, oscula - 
tusque donaret fistula, et optaret , ut similiter Daphnis eam 
pari relinqueret successori. 

XXXVIII. Daphnis autem suam illam parvulam Pani 
suspendit , et osculatus Cliloén , tanquam veram post fugam 
receptam , gregem fistula canendo abigebat. — Nocte oborta, 
simul e pastu reduxit oyium gregem Chloé, sus fistulae 
cantu cogens : et eaprsee prope aderant ovibus, et Daphnis 
prope Chioéón incedebat. Quare semet in noctem multis 
verbis ultro citroque habitis explevere, et constituerunt 
sequenti die maturius educere greges : atque ita fecerunt. 
Illucescente enim die, statim in paseua venerunt ; ef post- 
quam Nymphas primum, deinde Panem sajutassent, hinc sub 
quercu sedentes, fistula ludere cceperunt; exinde suavia 
mutuo dabant, ibant in amplexus alter alterius, simulque 
decumbehant, e£ nibil ultra perpetrantes, iterum surge- 
bant. Nec cihi incuriosi (uerunt, potusque illis vinumlacte ἢ 
mixtam. 

XXXIX. Quibas omnibus calidiores audacioresque red- 
diti, inter se concertationem institueront amatoriam, et 
paulo post ad (idem juremento stabiliendam processerunt. 
Ad pinum progressus Daphnis, per Panem juravit se absque 
Chloé solum in yita non mansurum ne upum quidem diem : 
Chioé autem antrum ingressa , per Nymplias jurat, eandem 


| cum Daphnide habituram se et mortem et vitam. Ea ta- 
| meu Chblom, utpote puelle, erat simplicitas , ut antro 


egressa , denuo etiam sibi ab iHo jusjurandum putaret acc 
piendum : Daphni, dicens, Pan est deus in amores propen- 
sus et infidus. Amavit quippe Pinum, amavit et Syringem. 
Nunquam desinit molestus esse Dryadibus et Epimelidibus 
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xai ᾿Ἐπιμηλίσι Νύμφαις παρέχων πράγματα" οὗτος 
uiv οὖν ἀμεληθεὶς ἐν τοῖς ὅρχοις, ἀμελήσει σε 
xoldgat, xàv ἐπὶ πλείονας ἔλθῃς γνναῖχας τῶν ἐν 
τῇ σύριγγι καλάμων * σὰ δέ μοι τὸ αἰπόλιον τοῦτο 


; ὄμοσον xal τὴν αἶγα ἐκείνην, ἥ σε ἀνέθρεψε, μὴ 


χαταλιπεῖν Χλόην,͵ ἔστ᾽ ἂν πιστή σοι μένῃ" ἄδικον δ᾽ 
εἰς σὲ καὶ τὰς Νύμφας γενομένην καὶ φεῦγε καὶ μίσει 
xal ἀπόκτεινον, ὅσπερ λύχον. “Ἤδετο 6 Δάφνις., ἀπι- 
στούμενος" καὶ στὰς εἷς μέσον τὸ αἰπόλιον xal τῇ μὲν 
. τῶν χειρῶν αἰγὸς, τῇ δὲ τράγου λαθδόμενος ὥμνυε 
“ Χλόην φιλήσειν φιλοῦσαν  χἂν ἕτερον δὲ προχρίνῃ 

ἀντ᾽ ἐκείνης αὑτὸν ἀποχτενεῖν. ἯἩ δ᾽ ἔχαιρε 
καὶ ἐπίστευεν ὡς χόρη καὶ λέγουσα χαὶ νομίζουσα 
τὰς αἶγας xal τὰ πρόδατα ποιμένων xal αἰπόλων 


lb ἰδέοως θεούς, 


AOTOZ ΤΡΙΤΟΣ. 


Α΄. Μυτιληναῖοι δὲ ὡς ἤσθοντο τὸν χατάπλουν τῶν 
δέκα νεῶν xai τινες ἐμήνυσαν αὐτοῖς τὴν ἁρπαγὴν, 
ἔλθόντες lx τῶν ἀγρῶν, o0x ἀνασχετὸν νομίσαντες ταῦτα 
ἐκ Μηθυμναίων παθεῖν, ἔγνωσαν καὶ αὐτοὶ τὴν ταχί- 


qo στὴν ἐπ᾽ αὐτοὺς τὰ ὅπλα χινεῖν xal χαταλέξαντες do- 


πίδα τρισχιλίαν xal ἵππον πενταχοσίαν, ἐξέπεμψαν 
χατὰ γὴν τὸν στρατηγὸν “ἽἽππασον, ὀχνοῦντες ἐν ὥρᾳ 
“ειμῶνος τὴν θάλατταν, 

B'. Ὁ δ᾽ ἐξορμηθεὶς, ἀγροὺς μὲν οὐχ ἐλεηλάτει τῶν 


» Μυθυμναίων, οὐδ᾽ ἀγέλας καὶ χτήματα ἥρπαζε Ὑεωρ- 


τῶν xal ποιμένων, λῃστοῦ νομίζων ταῦτ᾽ ἔργα μᾶλλον 
3 στρατηγοῦ " ταχὺ δὲ ixi τὴν πόλιν αὐτὴν ἦγεν ὡς 
ἐπικεσούμενος ἀφρουρήτοις ταῖς πύλαις. Καὶ αὐτῷ 
σταδίους ὅσον ἑκατὸν ἀπέχοντι, xov ἀπαντᾶ σπον- 
.ο δὰς χομίζων. Οἱ γὰρ Μηθυμναῖοι μαθόντες παρὰ τῶν 
P αλωχότων ὡς οὐδὲν ἴσασι Μυτιληναῖοι τῶν γεγενη- 
μένων, ἀλλὰ γεωργοὶ καὶ ποιμένες δδρίζοντας τοὺς νεα- 
νίσχους ταῦτ᾽ ἔδρασαν μετεγίνωσχον μὲν ὀξύτερα τολ- 
μήσαντες εἰς γείτονα πόλιν ἢ σωφρονέστερα * σπουδὴν 
a5 9. εἶχον, ἀποδόντες πᾶσαν τὴν ἁρπαγὴν, ἀδεῶς ἐπι- 
9 αΐγνυσθαι xatà γῆν καὶ xarà θάλατταν, Τὸν μὲν οὖν 
κήρυκα τοῖς Μυτιληναίοις 6 “ἽΓππασος ἀποστέλλει, 
καίτοιγ᾽ αὐτοχράτωρ στρατηγὸς xsytiporovnpévoc: αὖ. 
τὸς δὲ τῆς Μηθύμνης ὅσον ἀπὸ δέκα σταδίων στρατό- 
o "190v βαλόμενος, τὰς ἐκ τῆς πόλεως ἐντολὰς ἀνέμενε. 
' Καὶ δύο διαγενομένων ἡμερῶν, ἐλθὼν 6 ἄγγελος, τήν 
θ᾽ ἁρπαγὴν ἐκέλευσε χομίσασθαι xal ἀδιχήσαντα μηδὲν 
ἀναχωρεῖν olxaót * πολέμου γὰρ xal εἰρήνης ἐν αἱρέσει 


γενόμενοι, τὴν εἰρήνην εὕρισχον χερδαλεωτέραν (οὖσαν). 


Γ΄. Ὁ μὲν δὴ Μηθυμναίων χαὶ Μυτιληναίων πό-᾿ 


λεμος ἀδόχητον λαδὼν ἀρχὴν καὶ τέλος, οὕτω διελύθη, 


ἢ ἵνεται δὲ χειμὼν Δάφνιδι xal X207 τοῦ πολέμου mt- 


χρότερος " ἐξαίφνης γὰρ περιπεσοῦσα χιὼν πολλὴ πά- 
σας μὲν ἀπέκλεισε τὰς ὁδοὺς, πάντας δὲ χατέχλεισε 
τοὺς γεωργούς. Λάδροι μὲν ot χείμαρροι κατέρρεον, 


e 


Nymphis negoliam facessere. — He igitur, etiamsi nen ste- 
teris sacramento, ( quo per eum te obetrinxeris), nen cu- 
rabit de te sumere ponas, quamvis ad tot feminas, quot 
sunt in fistula calami , accesseris. Τὶ autem mihi per ca- 
prarum hunc gregem, perque eaprem illam, que te educa- 
vit, jurato, te nomquam deserturum Chloén, dur tibi fida 
manebit : erga te antem et Nymphas injustam fugito, odio 
insectator, quin occídito tanquam lupum.  Lzetabatur sibi 
derogata fide Daphnis ; e$ in medio caprarum grege stans, 
et altera manu capram, altera hircum prehendens, juravit, 
80 Cliloón amantem amaturum ; quod si alium Daphnidi 
prieferret , pro illa ipsum eese se occisurum. Gaudebat, 
Sdemque adhibebat Cbloà , utpote puella, quieque capras 
et oves opilionum et caprariorum proprios deos et diceret 
et crederet. 


LIBER TERTIUS. 


i. Mylilenei vero, ut hostilem illarum decem navmm 
appulsum resciverunt, atque ipsis nonnulli, qui ex agris 
veniebant , populationem ietam indicaverunt, indignum rati 
à Metliymnais ista pati , quanta fieri posset celerítate maxi- 
ma adversus illos arma movere decreverunt. ΕΠ conscriptis 
tribus clypeatorum millibus, equitibus quingentis, mise- 
runt terra suum imperatorem Hippasum , tempore hiberno 
maris fidem tentare non ausi. 


JJ. Hic igitur expeditione suscepta, agros Methymnano- 
rum haudquaquam depopulabatur, nec greges aut bona di- 
ripiebat ayricolarum atque pastorum, ratus scilicet, id potius 
latronis, quam ducis esse : sed illico ad civitatem ipsam 
festinabat, veluti portas minus custoditas invasurus. Ve- 
rum illi , cum centum circiter stadia abeeset ab urbe, indu- 
cias offerens occurrit preeco. Postquam enim Methymnxi 
edocti fuere a captivis , quod inselis omnino Mytilenteis luec 
omnia accidissent, quodque agricole et pastores adole- 
scentes contumeliosos ita tractaverant , statim eos pomituit 
facti, preecipitanter magie, quam prudenter, contre vicinam 
urbem suscepti. Id autem preeetare somma cum cura fes- 
tinabant, ut, universa restituta rapina, tuto tam mari, quam 
terra, commercía exercerentur. — Caduceatorem itaque is- 
tuin ad MyUilenseos Hippasus mittit , quamquam imperator 
belli summus creatus esset ; ipse ἃ Methymna ad decem 
quasi etadia castra melatus, mandata ab urbe sua preesto- 
labatur. Biduo interjecto nuntius adveniens illum praxdam 
recipere, et nulla illis injuria illata domum reverti jussit : 
nam cum illorum esset arbitri pacem eligere aut bellum, 
pacem utiliorem esse inveniebant. 

111. Porro iliud Methymnieos inter et Mytilen:eos bellum, 
insperato tam initio quam fine accepto, sic fuit compositum. 
Verum hieme Doplinidi atque Chloce ipso belo longe accr- 
bior oritur. Quippe nix densa repente lepsa omnes inler- 
clusit vias , agricolasque omnes casis inchnit.  Rapidi tor- 
rentes pleno flumine decurrebant , glaciesque concreverat. 
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ἐπεπήγει δὲ χρύσταλλος " τὰ δένδρα ἐώκει χατεχωσ- 
μένοις" 4$ γῇ πᾶσα ἀφανὴς ἦν ὅτι μὴ περὶ πηγάς πον 
καὶ ῥεύματα, Οὐτ᾽ οὖν ἀγέλην τις ἐς νομὴν ἦγεν, 
οὔτ᾽ αὐτὸς προήει τῶν θυρῶν, ἀλλὰ πῦρ καύσαντες 

b μέγα περὶ ᾧδὰς ἀλεχτρνόνων, οἱ μὲν λίνον ἔστρεφον, 
οἱ δ᾽ αἰγῶν τρίχας ἔκρεχον, οἱ δὲ παγίδας ὀρνίθων ἐσο- 
φίζοντο. Τότε βοῶν ἐπὶ φάτναις φροντὶς ἦν ἄχυρον 
ἐσθιόντων, αἰγῶν xal προύάτων ἐν τοῖς σηχοῖς φυλ- 
λάδας, ὑῶν ἐν τοῖς συφεοῖς ἄχυλον χαὶ βαλάνους. 

1o Δ', ᾿Αναγκαίας οὖν οἰχουρίας ἐπεχούσης ἅπαντας, ol 
μὲν ἄλλοι γεωργοὶ καὶ νομεῖς ἔχαιρον, πόνων τ᾽ ἀπηλ- 
λαγμένοι πρὸς ὀλίγον καὶ τροφὰς ἑωθινὰς ἐσθίοντες χαὶ 
καθεύδοντες μαχρὸν ὕπνον ὥστ᾽ αὐτοῖς τὸν χειμῶνα 
δοκεῖν καὶ θέρους xat μετοπώρου xal ἦρος αὐτοῦ γλυ- 

16 χύτερονΌ. Χλόη δὲ xai Δάφνις ἐν μνήμη γενόμενοι 
τῶν χαταλειφθέντων τερπνῶν, ὡς ἐφίλουν, ὡς περιέ- 


ὄαλλον, ὡς ἅμα τὴν τροφὴν προσεφέροντο, νύχτας τ᾽. 


ἀγρύπνους διῆγον xal λυπηρὰς xal τὴν ἠρινὴν ὥραν 
ἀνέμενον ix θανάτου παλιγγενεσίαν. ᾿Ελύπει δ᾽ αὐὖ- 

20 τοὺς ἢ πήρα τις ἐλθοῦσα εἰς χεῖρας. ἐξ ἧς συνήσθιον, 
ἢ γαυλὸς ὀφθεὶς, ἐξ οὗ συνέπιον, ἣ σύριγξ ἀμελῶς ἐρ- 
ριμμένη, δῶρον ἐρωτικὸν γεγενημένη. ἨΗὔχοντο δὴ 
ταῖς Νύμφαις καὶ τῷ Πανὶ xal τούτων αὐτοὺς ἐχλύ- 
'σασθαι τῶν χαχῶν καὶ δεῖξαί ποτ᾽ αὐτοῖς xai ταῖς ἀγέ- 

25 Aat; ἥλιον: ἅμα τ᾽ εὐχόμενοι τέχνην ἐζήτουν δι᾽ ἧς 
ἀλλήλους θεάσονται. 'H μὲν δὴ Χλόη δεινῶς ἄπορος 
ἦν καὶ ἀμήχανος" ἀεὶ γὰρ αὐτῇ συνῆν f; δοχοῦσα μήτηρ, 
ἔριά τε ξαίνειν διδάσχουσα χαὶ ἀτράχτους στρέφειν, 
καὶ γάμου μνημονεύουσα * ὃ δὲ Δάφνις, οἷα σχολὴν 

80 ἄγων καὶ συνετώτερος χόρης) τοιόνδε σόφισμα εὗρεν 
ἐς θέαν τῆς Χλόης. 

E'. Πρὸ τῆς αὐλῇς τοῦ Δρύαντος, ὑπ᾽ αὐτῇ τῇ αὐλῇ, 
μυρρίναι μεγάλαι δύο καὶ χιττὸς ἐπεφύχει. al μυρρί- 
ναι πλησίον ἀλλήλων, ὃ χιττὸς ἀμφοτέρων μέσος ὥστ᾽ 

35 ἐφ᾽ ἑκατέραν διαθεὶς τοὺς ἀχρέμονας ὡς ἄμπελος, ἄν- 
τρου σχῆμα διὰ τῶν φύλλων ἐπαλλαττόντων ἐποίει" καὶ 
6 χόρυμθος πολὺς xal μέγας ὅσος βότρυς χλημάτων 
ἐξεκρέματοις, Ἦν οὖν πολὺ πλῆθος περὶ αὐτὸν τῶν 
χειμερινῶν ὀρνίθων, ἀπορίᾳ τῆς ἔξω τροφῆς πολὺς μὲν 

40 χόψιχος, πολλὴ δὲ χίχλη, xal φάτται καὶ ψᾶρες xal 
ὅσον ἄλλο χιττοφάγον πτερόν. Τούτων τῶν ὀρνίθων 
ἐπὶ προφάσει θήρας ἐξώρμησεν ὃ Δάφνις, ἐμπλήσας 
μὲν τὴν πήραν ὀψημάτων μεμελιτωμένων, κομίζων δ᾽ 
ἐς πίστιν ἱξὸν καὶ βρόχους. Τὸ μὲν οὖν μεταξὺ στα- 

45 δίων ἦν οὐ πλέον δέκα" οὕπω δ᾽ f$ χιὼν λελυμένη 
πολὺν αὐτῷ χάματον παρέσχεν" ἔρωτι δ᾽ ἄρα πάντα 
βάσιμα xal πῦρ xal ὕδωρ καὶ Σχυθιχὴ χιών. 

(ζ΄. Δρόμῳ οὖν πρὸς τὴν αὐλὴν ἔρχεται, καὶ ἀπο- 
σεισάμενος τῶν σχελῶν τὴν χιόνα τούς τε βρόχους 

5o ἔστησε xai τὸν ἰξὸν ῥάῤδοις μαχραῖς ἐπήλειψε " καὶ 
ἐκαθέζετο τὸ ἐντεῦθεν ὄρνιθας χαὶ τὴν Χλόην μεριμ- 
νῶν. Ἀλλ᾽ ὄρνιθες μὲν καὶ ἦχον πολλοὶ καὶ ἐλήφθησαν 
ἱκανοὶ, ὥστε πράγματα μυρία ἔσχε συλλέγων αὐτοὺς 
x«i ἀποχτιννὺς καὶ ἀποδύων τὰ πτερά τῆς δ᾽ αὐλῆς 


LONGI PASTOBALIUM 


Arbores obrutze videbantur ; terra universa cooperta , nus- 
quam apparebat, nisi circa scatebras et fluvios. Nemo 
itaque gregem pabulatum educebat , vel ipse prodibat foras ; 
sed luculentis focis accensis tempore gallorum cantus , alii 
lina versabant et intorquebant, alii caprinos contexebant 
piios, alii tendiculas avibus capiendis artificiose construe- 
bant. Tunc boves curabant in pr&sepibus palea; capras 
ovesque in caulis fronde; porcos in haris, iligneis quer- 
neisque glandibus. 

IV. Cum itaque omnes necessario domi detinerentur, 
ceteri agricolae atque pastores agebant hilares, utpote qui 
ἃ laboribus ad aliquantulum temporis liberati essent , ci- 
bumque matutinum sumerent , longumque dormirent som- 
num; adeo ut ipsis hiems, eestate, autumno, immo ipso 
vere jucundior videretur. At Chloé Daplinisque in memo- 
riam intermissarum voluptatum revocati, ut oscuiati inter 
se fuisseut , ut in mutuos se dedissent complexus, ul com- 
muni usi fuissent esca, jam noctes transigebant insomnes 
atque mosti , nihilque tam avide exspecfabant, quam ver- 
num tempus, quo quasi ex morte renatio ipsis esset futura. 
Dolor praterea ipsis oboriebatur, si vel pera quadam in 
manus eorum veniret, ex qua cibum antea simul deprom- 
sissent, vel mulctrum, unde prius simul potassent, vel 
fistula neglectim projecta, quae quidem donum fuisset ama- 
torium. Nymphas igitur et Panem precabantur, ut ipsos 
hisce expedirent malis, sibi gregibusque solem tandem exhi- 
berent, et una precando, quarebant sibi viam , qua se mu- 
(uo contemplarentur. ΟἸ οὗ autem admodum animi dubia 
consiliique plane erat inops; namque illi ea, quae habebatur 
mater, semper assidebat, lanam carminare docens et tor- 
quere fusum; nonnunquam et ineundi conjugii mentionem 
injiciens : Daphnis vero, utpote otium agens et puella sol - 
lertior, hujuscemodi artem vidende Chlo:e excogitavit. 

V. Ante casam Dryantis, et quidem sub ipsa casa, myrti 
procera duz et hedera consita erat. Myrti juxta se vicinae 
stabant, hedera vero in medio utriusque erat, quie ad 
uiramque suos di(fundens ramos, haud secus ac vitis, for- 
imam antri foliis alternantibus praebebat; plurimus magzni- 
tudineque racemo par corymbus e palmitibus pendebat. 
Hinc juxta hanc ingens avium hibernarum multitudo inopia 
victus compulea, quem foris non inveniebat; frequentes 
erant merula, frequentes turdi, palumbes, atque sturni, et 
quaecunque bederam depasci amant volucres. Sub prsetextu 
illius aucupii profectus est Daphnis, pera obsoniis mellitis 
repleta, et ad fidem faciendam viscum et laqueos secum 
portans. Loci quidem intercapedo non excedebat stadia 
decem ; at vero nix nondum resoluta plurimum illi negotii 
facessebat : verum amori cuncta, ignis, aqua, immo nix 
ipsa Scythica, sunt pervia. 

V1. Igitur cursitando ad casam pervenit, niveque cruribus 
decussa, laqueos collocavit , viscumque virgis longis illevit ; 
dehinc consedit , de avibus et de Cliloé sollicitus. 


volucres quidem et advolarunt complures, e£ capta fuit 


Celerum 


ipsarum satis magna copia; adeo ut mille modis occupatus 
esset Daplinis eas colligendo, necando, plumis niudando; 


3. 


X ee -- 


LIBER ΠΙ. 1517 


προῆλθεν οὐδεὶς, οὐχ ἀνὴρ, οὐ γύναιον, οὐ κατοιχίδιος 
ὄρνις, ἀλλὰ πάντες τῷ πυρὶ παραμένοντες ἔνδον xa- 
ἔχειντο" ὥστε πάνυ ἠπορεῖτο 6 Δάφνις ὡς οὐχ ἐπ᾽ 
αἰσίοις ὄρνισιν ἔλθών - xai ἐτόλμα πρόφασιν σχηψά- 
ὁ μενος ὥσασθαι διὰ θυρῶν καὶ ἐζήτει πρὸς αὑτὸν ὅ τι 
λεχθῆναι πιθανώτερον. « Πῦρ ἐναυσόμενος ἦλθον" μὴ 
γὰρ οὐκ ἦσαν ἀπὸ σταδίου γείτονες ; Ἄρτους αἰτησό- 
μένος ἦχον ἀλλ᾽ fj πήρα μεστὴ τροφῆς. Οἴνου δέο- 
μαι" xai μὴν χθὲς xal πρώην ἐτρύγησας, Λύχος με 
10 ἐδίωκε" καὶ ποῦ τὰ ἴχνη τοῦ λύχου; Θηράσων ἀφιχόμην 
τοὺς ὄρνιθας" τί οὖν θηράσας οὐχ ἄπει; Χλόην θεά- 
σασθαι βούλομαι" πατρὶ δὲ τίς καὶ μητρὶ παρθένου 
τοῦθ᾽ ὁμολογεῖ; πταίων δὴ πανταχοῦ σιωπή᾽ ἀλλ᾽ οὐδὲν 
τούτων ἁπάντων ἀνύποπτον. Ἄμεινον ἄρα σιγᾶν 
1» Χλόην δ᾽ ἦρος ὄψομαι, ἐπεὶ μὴ εἵμαρτο, ὡς ἔοιχε, χει- 
μῶνός με ταύτην ἰδεῖν. » 'l'otaUza δή τινα διανοηθεὶς 
xal τὰ θηραθέντα συλλαδὼν, ὥρμητο ἀπιέναι" χαὶ, 
ὥσπερ αὐτὸν οἰχτείραντος τοῦ ἼἜρωτος, τάδε γίνεται, 
Z'. Περὶ τράπεζαν εἶχον οἱ ἀμφὶ τὸν Apóavra: 
3 χρέα διάρητο, ἄρτοι παρετίθεντο, χρατὴρ ἐχίρνατο. 
Εἷς δὴ χύων τῶν προδατευτιχῶν ἀμέλειαν φυλάξας, 
χρέας ἁρπάσας ἔφυγε διὰ θυρῶν. ᾿Αλγήσας ὃ Δρύας 
(xai γὰρ ἦν ἐκείνου μοῖρα,) ξύλον ἁρπασάμενος ἐδίωκε 
xac ἴχνος, ὥσπερ χύων' διώχων δὲ, xal χατὰ τὸν χιτ- 
τὸν γενόμενος, δρᾷ τὸν Δάφνιν ἀνατεθειμένον ἐπὶ τοὺς 
ὥμους τὴν ἄγραν καὶ ἀποσοδεῖν ἐγνωχότα. Κρέως 
μὲν (οὖν) καὶ χυνὸς αὐτίχα ἐπελάθετο, μέγα δὲ βοήσας, 
χαῖρε; ὦ παῖ, περιεπλέχετο xal χατεφίλει xal χειρὶ 
λαβόμενος ἦγεν ἔσω. Μικροῦ μὲν οὖν ἰδόντες ἀλλή- 
30 λοὺυς εἰς τὴν γῆν χατερρύησαν" μεῖναι δὲ χαρτερή- 
σαντες ὀρθοὶ προσηγόρευσαν τε xal χατεφίλησαν * xal 
τοῦτο οἱονεὶ ἔρεισμα αὐτοῖς τοῦ μὴ πεσεῖν ἐγένετο. 
H'. Ἡυχὼν οὖν ὁ Δάφνις παρ᾽ ἐλπίδας xal φιλή- 
ματος xal Χλόης, τοῦ τε πυρὸς ἐκαθέσθη πλησίον xai 
36 ἐπὶ τὴν τράπεζαν ἀπὸ τῶν ὥμων τὰς φάττας ἀπεφορ- 
τίσατο xal τοὺς χογίχους, καὶ διηγεῖτο πῶς ἀσχάλλων 
πρὸς τὴν οἰχουρίαν ὥρμησε πρὸς ἄγραν" xat ὅπως τὰ 
μὲν αὐτῶν βρόχοις, τὰ δ᾽ ἰξῷ λάθοι, τῶν μύρτων καὶ 
τοῦ χιττοῦ γλιχόμενα. ΟἿ δ᾽ ἐπήνουν τὸ ἐνεργὸν xal 
4o ἐχέλευον ἐσθίειν, ὧν ὁ χύων χατέλιπεν. ᾿Εχέλευον δὲ 
τῇ Χλόη πιεῖν ἐγχέαι. Καὶ j| χαίρουσα τοῖς τ᾽ ἄλλοις 
ὥρεξε xai Δάφνιδι μετὰ τοὺς ἄλλους" ἐσχήπτετο γὰρ 
ὀργίζεσθαι, διότι ἐλθὼν ἔμελλεν ἀποτρέχειν οὐκ ἰδών. 
“Ὅμως μέντοι πρὶν προσενεγχεῖν, ἀπέπιεν᾽ εἶθ᾽ οὕτως 
4» ἔδωχεν. Ὃὧ δὲ, καίτοι διψῶν, βραδέως ἔπινε, πα- 
ρέχων ἑαυτῷ διὰ τῆς βραδύτητος μαχροτέραν ἡδονήν. 
Θ΄. Ἡ μὲν δὴ τράπεζα ταχέως ἐγένετο χενὴ ἄρτων 
καὶ χρεῶν" καθήμενοι δὲ περὶ τῆς ΔΙυρτάλης καὶ τοῦ 
Λάμωνος ἐπυνθάνοντο χαὶ εὐδαιμόνιζον αὐτοὺς τοιοῦτον 
δι. γηροτρόφον εὐτυλήσαντας. — Kal τοῖς ἐπαίνοις μὲν 
ἥδετο, Χλόης ἀχροωμένης" ὅτε δὲ χατεῖχον αὐτὸν, ὡς 
θύσοντες Διονύτῳ τῆς ἐπιούσης ἡμέρας, μιχροῦ δεῖν 0o' 
ἡδονῆς ἐχείνους ἀντὶ τοῦ Διονύσου προσεχύνησεν. 


Αὐτίκ᾽ οὖν ἐχ τῆς πήρας προεχόμιζε μελιτώματα : 


——————————————————————————————————PM ed 


extra tamen villam nemo prodibat, nec mas, nec femina, 
immo ne quidem gallina villaris; sed omnes ad ignem desi- 
dentes intus erant conclusi : ita ut animi pendens, quo se 
verteret, Daphnis nesciret, veluti malis progressus avibus; 
et audebat sane, modo commentitua fuisset speciosam quam- 
dam rationem, foribus sese intrudere; ideoque secum deli- 
berabat , quid bene dici posset , quod a verísimilitudine mi- 
nus abhorreret. Ignem accendere volebam. Scilicet intra 
stadii spatium vicinos non habebas? Panes petiturus accessi. 
Sed pera tibi plena cibi. Vino opus habeo. Atqui heri et 
nudius terliws vindemiasti. Lupus me persequebatur. Et 


ubinam lupi vestigium? Ad aves capiendas veniebam. Cum 


eas igitur cepisti, cur non abis? Chloén videre cupio. At 
enim patri et matri virginis quis lioc fateatur? Aqua illi in 
omnibus herebat. Verum enimvero nibil ex his omnibus 
caret suspicione. Meliusitaque tacere, Chloén autem tem. 
pore verno videbo, quandoquidem fata, quod videtur, hieme 
hanc me cernere vetant. His atque id genus aliis mente 
agitatis, suisque, quas ceperat, avibus comprehensis, abitum 
moliebatur ; at, velut ipsius vicem Cupido miseraretur, ista 
accidunt. 

VII. Dryas cum suis mense accumbebat,, carnes distri- 
buebantur, apponebantur panes, miscebatur crater. lute- 
rea canis unus ex pecuariis, observata dominorum incuria, 
raptoque carnis frustulo, proripuit se foras ex edibus. 
JEgre loc ferens. Dryas, quippe ipsius portio erat, arrepto 
baculo illum persequebatur per vestigia , veluti alius canis ; 
et cum persequendo jam ad hederam illam venieset, videt 
Daphnim suis sibi humeris captas aves imponentem, et 
eitato gradu abire parantem. Atque statim carnis et canis 
cura omni abjecta , alte exclamavit : salve, puer; collum- 
que ejus invasit, et osculo dato, manu prebensum intro 
secum adduxit. Parum certe tum abfuit, quin se mutuo 
conspicientes Daphnis et Chloé in terram collapsi fuissent : 
obdurantes tamen erecti perstare , salutaverunt se et osculo 
exceperunt ; idque fuleri instar ipsis, ne caderent , fuit. 

VIII. Daplinis praeter spem et oscula potítus et Cliloé, 
prope ignem assedit, et in mensam ab humeris palumbas 
cum merulis deposuit, referens, quo pacto pertersus con- 
tinuo desidere domi, venatum proruperit, et quomodo non- 
nullas larum laquels, alias visco, myrtos atque hederam 
appelentes, ceperit. 1lli contra eum utpote laboriosum 
coliaudabant , et ad edendum invitabant , quce reliqua canis 
fecerat ; Chloe vero, ut potum infunderet, mandabant. 
Tum ipsa hilari facie aliis porrexit, Daphnidi autem ultimo 
loco pest ceteros ; simulabat enim se illi subiratam, quod 
istuc veniens, ne quidem visis illis, curriculo domum reverti 
voluisset ; attamen priusquam offerret, preelibans inde ali- 
quantulum bibit, eiquesic dedit. Ille, quantumvis sitiens, 
tarde bibebat, bac mora longiorem sibi voluptatem elaborans. 

ΙΧ. Mensaque subito panibus carnibusque vacua reddita, 
qui assidebant, super Myrtale et Lamone rogitabant, et 
beatos eos praedieabant, qui talem senectutis suce altorem 
nacli essent, Et Daplinidi sane, ipsum ita laudari, audiente 
Chloé, erat perjucundum; cumque illum praterea detine- 
rent, quod poslridie sacra facluri Baccho essent, parum 
abfuit, quin pree voluptate illos pro Baccho ipso adorasset. 
Ideoque confestim ex pera sua liba mellita non pauca de- 
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πολλὰ xai τοὺς θηραθέντας δὲ τῶν ὀρνέθων " xal τού- 
tou, ἐς τράπεζαν νυχτερινὴν ηὐτρέπιζον, Δεύτερος 
χρατὴρ ἵστατο καὶ δεύτερον πῦρ ἀνεχάετο. Καὶ ταχὺ 
μάλα νυχτὸς γενομένης, δευτέρας τραπέζης ἐνεφοροῦντο" 
5 μεθ᾽ ἣν τὰ μὲν μυθολογήσαντες, τὰ δ᾽ ἄσαντες, εἷς 
ὕπνον ἐχώρουν, Χλόη μετὰ τῆς μητρὸς, Δρύας ἅμα 
Δάφνιδι. Χλόῃ μὲν οὖν οὐδὲν χρηστὸν ἦν ὅτι μὴ τῆς 
ἐπιούσης ἡμέρας ὀφθησόμενος 6 ἀάφνις " Δάφνις δὲ 
κενὴν τέρψιν ἑτέρπετο᾽ τερπνὸν γὰρ ἐνόμιζε καὶ πατρὶ 
10 σνγκοιμηθῆναι Χλόης᾽ ὥστε xol περιέδαλλεν αὐτὸν xal 
κατεφίλει πολλάχις, ταῦτα πάντα ποιεῖν Χλόην ὀνειρο- 
πολούμενος. . 
1. Ὡς δ᾽ ἐγένετο ἡμέρα, χρύος μὲν ἦν ἐξαίσιον 
xal αὖρα βόρειος ἀπέχαε κάντα. Οἱ δ᾽ ἀναστάντες 
10 θύουσι τῷ Διονύσῳ κριὸν ἐνιαύσιον, xal πῦρ ἀνακαύ- 
σαντες μέγα, παρεσχενάζοντο τροφήν. Τῆς οὖν Νάπης 
ἀρτοποιγύσης xol τοῦ Δρύαντος τὸν χριὸν ἕψοντος, 
σχολῆς 6 Δάφνις καὶ fj Χλόη λαδόμενοι προῆλθον τῆς 
αὐλῆς lv ὃ χιττός" xal πάλιν βρόχους στήσαντες xal 
40 ἰξὸν ἐπαλείψαντες ἐθήρων πλῆθος οὐκ ὀλίγον ὀρνίθων " 
ἮΝ δ᾽ αὐτοῖς xal φιλημάτων ἀπόλαυσις συνεχὴς xal 
λόγων ὁμιλία τερπνή. --- Διὰ σὲ ἦλθον, Χλόν, ---- Οἶδα, 
Δάφνι. — Διὰ σὲ ἀπολλύω τοὺς ἀθλίους κοψίχους. 
Τίς οὖν σοι γίνομαι ; Μέμνησό μου. --- Μνυημονεύω, 
"25 νὴ τὰς Νύμφας, ἃς ὥμοσά ποτ᾽ ἐν ἐχείνῳ τῷ ἄντρῳ, 
εἰς ὃ ἥξομον εὐθὺς, ἂν fj χιὼν ταχῇ. — Ἀλλὰ πολλή 
ἐστι, Χλόη καὶ δέδοικα μὴ ἐγὼ πρὸ ταύτης ταχῶ. — 
Θάρρει, Axqvt, θερμός ἐστιν 6 ἥλιος. — Εἰ γὰρ οὕτως 
γένοιτο, Χλόη, θερμὸς, ὡς τὸ κᾶον πῦρ τὴν χαρδίαν τὴν 
80 ἐμήν. --- Παίζεις ἀπατῶν με. — Οὗ, μὰ τὰς αἶγας, 
ἃς có μοι ἐχέλευες ὀμνύειν. 

ΙΑ΄. Τοιαῦτ᾽ ἀντιφωνήσασα πρὸς τὸν Δάφνιν f, Χλόη 
καθάπερ ἠχὼ, καλούντων αὐτοὺς τῶν περὶ τὴν Νάπην, 
εἰσέδραμον, πολὺ περιττοτέραν τῆς χθιζῆς θήραν χομί- 

δὲ ζοντες᾽ xal ἀπαρξάμενοι τῷ Διονύσῳ κρατῆρος ἤσθιον 
χιττῷ τὰς χεφαλὰς ἐστεφανωμένοι. Καὶ ἐπεὶ χαιρὸς 
3v, axgov σαντες καὶ εὐάσαντες, προέπεμπον τὸν 
Δάφνιν, πλήσαντες αὐτοῦ τὴν πήραν χρεῶν καὶ ἄρτων. 
"ESwoxav δὲ xal τὰς φάττας xol τὰς κίχλας Λάμωνι 

40 xai Μυρτάλῃ χομίζειν, ὡς αὐτοὶ θηράσοντες ἄλλας, 
ἔστ᾽ ἂν 6 χειμὼν μένῃ καὶ 6 χιττὸς μὴ λείπη. Ὁ δ᾽ 
ἀπήει, φιλήσας αὐτοὺς προτέρους Χλόης͵ ἵνα τὸ ἐκείνης 
καθαρὸν μείνη φίλημα. Καὶ ἄλλας δὲ πολλὰς ἦλθεν 
δὸοὺς ἐπ᾽ ἄλλαις τέχναις" ὥστε μὴ παντάπασιν αὐτοῖς 

45 γενέσθαι τὸν χειμῶνα ἀνέραστον. 

18΄. Ἤδη δ᾽ ἦρος ἀρχομένου καὶ τῆς μὲν χιόνος λυο- 
μένης, τῆς δὲ γῆς γυμνουμένης καὶ τῆς πόας ὑπαν- 
θούσης, οἵ τ᾽ ἄλλοι νομεῖς ἦγον τὰς ἀγέλας ἐς νομὴν xal 
πρὸ τῶν ἄλλων Χλόη xoi Δάφνις, οἷα μείζονι δου-- 

[0 λεύοντες ποιμένι. Εὐθὺς οὖν δρόωος ἣν ἐπὶ τὰς Νύμ- 
φας xai τὸ ἄντρον, ἐντεῦθεν ἐπὶ τὸν Πάνα καὶ τὴν 
πίτυν, εἶτ᾽ ἐπὶ τὴν δρῦν, ὑφ᾽ ἣν χαθίζοντες xat τὰς 
ἀγέλας ἕνεμον καὶ ἀλλήλους χατεφίλουν. Ἀνεξήτησαν 
τε xal ἄνθη στεφανῶσαι θέλοντες τοὺς θεούς" τὰ δ᾽ 
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promsit et captas aves; easque In cenam nocturnam ap- 
paraverunt, Secundus crater siatuebatur, alterque ignis 
denuo accendebatur ; jamque nocte quam celerrime oborta, 
secundis explebantur ferculis, a quibus parlim enarrando 
fabulas, partim canendo, cubitum secedebant, Chloé cum 
matre, Dryas una cum Daphnide. Atqui nihil inde utili- 
fatis ad Chloéo redibat , nisi quod crastino die iternm Daph- 
nis esset adspiciendus : inani gandio sese pascebat Dapiimis ; 
suave namque ducebat vel cam Chloés parente una cubere ; 
adeo ut eum quoque amplexaretar, et sspe oscutaretur, 
omnia nempe heec cum Chloé agere se somníans. 

X. Ut illuxit dies, frigus erat acerrimum, et vis Borese 
adurebat omnia. ΝΠ autem surgentes Baccho arietem mac- 
tant annicufum, nec non lJuculento igne accenso, cibum 
apparant. Nepe autem panem conficlente et Dryante arie- 
tem elixante, otium Daphnis atque Chloé nacti, extra vil- 
lam prodierunt, ubi erat hedera; iterumque pedicis positis 
et virgis visco illitis, vim baud spernendam avium cepe- 
runt. Continuo interim mutuls fruebantur osculis jucun - 
dosque sermones serebant : Propter te veni, Chlo&. —Seio, 
Daphni. — Tua causa misellas interimo merulas? In quo 
igitur sum apud te pretio? Sis memor mel. — Tui memini, 
ita me ament Nymphie, per quas aliquando antro in illo 
juravi, ad qnod , simulac nix resoluta fuerit, veniemus, — 
Veram alte cumulata jacet, Cliloé; et metuo, ne ipsemet 
ante illam liquescam. — Esto bono animo, Dapliui, sol 
namque fervet. — Utinam ita, mea Chloé, ferveat, quem- 
admodum flamma illa, meum qua adurit cor ! — Jocos agis 
et me decipis. — Non equidem, non per capras, per quas 
tu me jubebas jurare. 

XI. Cum Chioé talibus verhis vicissim Daphnidi respon- 
disset velut echo, ipsos vocavit Nape et eurriculo intrarunt, 
praeda longe uberiori quam hesterna fuerat reportata; tune 
vero Baccho primitiis de vino libatis, epulabantur, capita 
redimiti hedera. Utque tempus fuit, Bacche et Evoé cla- 
mato, Daphnim dimiserunt, ipsins pera carnibus el panibus 
prius repleta. Dederunt et illi palumbes ac tucdes, Lamoni 
et Myrtake afferendos, tanquam ipsi alios capturi, dum qui- 
dem hiems maneret , nec hedera deficeret. Dephni itaque 
sic abiit, osculatus oeteros priores, quam Chloén, quo 
hujus suavium ilibatem sibiservarelur. AHesque ssepe ad 
eos profectus est , alias atque alias rationes excogitando; ita 
ut ipsis non omnino amoris expertibus hiems effluxerit. 

XII. Jneunte jam vere cum nix resoluta, terraque detecta 
etset οἱ herbs virescerent , pastores ceteri greges in pascua 
educebant et ante alios Cliloó et. Daphnis, utpote longe 
potentiori servientes pastori. lico igitur cursus ad Nym- 
plas-et antrum dirigitur : illinc ad Panem et pimum, deinde 
ad queremm, sub qua. sedentes et greges pascebant e£ sese 
invicem osculabentur. Conqtisiverunt εἰ flores. corome 
ornare deos volentes; lios autem vix Zephyrus alende, sel- 
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ἄρτι 6 ζέφυρος τρέφων xat ὁ ἥλιος θερμαίνων ἐξῆγεν " 
ὅμως δ᾽ ἐδρέθη καὶ ἴα καὶ νάρχισσος καὶ ἀναγαλλὶς καὶ 
ὅσα ἦρος πρωτοφορήματα, Ἡ μὲν Χλόη καὶ 6 Δάφνις 
dz' αἰγῶν xo ἀπ᾽ οἰῶν ἔπινον γάλα νέον xa τούτου 

6 στεφανοῦντες τὰ ἀγάλματα, χατέσπεισαν. Ἀπήρ- 
Eavro xal σύριγγος, χαθάπερ τὰς ἀηδόνας ἐς τὴν μου- 
σιχὴν ἐρεϑίζοντες᾽ αἵ δ᾽ ὑπεφθέγγοντο ἐν ταῖς λόχμαις 
xai τὸν Ἴτυν xav! ὄλίγον ἠχρίδουν. ὥσπερ ἀνα- 
μιμνησχόμεναι τῆς δῆς ἐκ μαχρᾶς σιωκῆς, 

ιν Γ΄. Ἐδληχήσατό που xal ποίμνιον " ἐσχίρτησάν 
xou καὶ ἄρνες καὶ ταῖς μητράσιν ὑποκλάσαντες [αὖ- 
τοὺς] τὴν θηλὴν ἔσπασαν᾽ τὰς δὲ μήπω τετοχνίας οἱ 
χριοὶ χατεδίωχόν τὸ xat χάτω στήσαντες ἔδαινον ἄλλος 
ἄλλην. ᾿Εγίγνοντο xal τράγων διωγαοὶ xal ἐς τὰς 

ι. αἶγας ἐρωτιχώτερα πηδήματα xal ἐμάχοντο περὶ τῶν 
αἰγῶν" καὶ ἕχαστος εἶχεν ἰδίας καὶ ἐφύλαττε μή τις αὐτὰς 
μοιχεύση λαθών. Καὶ γέροντας δρῶντας ἐξώρμησεν ἂν 
£i, ἀφροδίτην τὰ τοιαῦτα θεάματα οἱ δὲ xal νέοι xai 
σφριγῶντες καὶ πολὺν ἤδη χρόνον ἔρωτα ζητοῦντες 

40 ἐξεχάοντο πρὸς τὰ ἀχούσματα xal ἐτήχοντο πρὸς τὰ 
θεάματα χαὶ ἐζήτουν καὶ αὐτοὶ περιττότερόν τι φιλή- 
ματος xai περιδολῆς, μάλιστα δ᾽ ὁ Δάφνις. Ola γοῦν 
ἐνηδήσας τῇ χατὰ τὸν χειμῶνα οἰχουρίᾳ καὶ εὐσχολίᾳ, 
πρός τε τὰ φιλήματα ὥργα xal πρὸς τὰς περιδολὰς 

35 ἐσχιτάλιζε xal ἦν ἐς πᾶν ἔργον περιεργότερος καὶ θρα- 
σύτερος. 

1Δ΄. "IIze δὴ τὴν Χλόην χαρίσασθαί οἱ πᾶν ὅσον 
βούλεται xal γυμνὴν γυμνῷ συγκαταχλιθῆναι μαχρό- 
τερον ἢ πρόσθεν εἰώθεσαν' τοῦτο γὰρ δὴ λείπειν τοῖς 

30 Φιλητᾶ παιδεύμασιν, ἵνα δὴ γένηται τὸ μόνον ἔρωτα 
παῦον φάρμαχον. Ὡς δὲ πυνθανομένης, τί πλέον ἐστὶ 
φιλήματος xal περιδολῆς καὶ αὐτῆς χαταχλίϑεως xal 
τί ἔγνω δρᾶσαι γυμνὸς γυμνῇ; συγχαταχλινείς" « τοῦτο, 
εἶπεν, ὃ οἱ χριοὶ ποιοῦσι τὰς οἷς, χαὶ οἱ τράγοι τὰς αἷ- 

7» γας. ὋὉρᾶς, ὡς μετὰ τοῦτο τὸ ἔργον οὔτ᾽ ἐκεῖναι φεύ- 
γουσιν ἔτι αὐτοὺς, οὔτ᾽ ἐκεῖνοι χάμνουσι διώχοντες, 
ἀλλ᾽ ὥσπερ xoti; λοιπὸν ἀπολαύσαντες ἡδονῆς συννέ- 
μονται; ᾿΄λυχύ τι, ὥς ἔοιχεν, ἐστὶ τὸ ἔργον xal νιχᾷ τὸ 
ἔρωτος πιχρόν. « Εἶτ᾽ οὐχ δρᾷς, ὦ Δάφνι, τὰς αἶγας 

40 xai τοὺς τράγους, τὰς οἷς χαὶ τοὺς χριοὺς, ὡς ὀρθοὶ μὲν 
ἐχεῖνοι δρῶσιν, ὀρθαὶ δ᾽ ἐκεῖναι πάσχουσιν" of μὲν πη- 
δήσαντες, αἱ δὲ κατανωτισάμεναι;; Σὺ δέ γ᾽ ἐμὲ ἀξιοῖς 
συγκαταχλιθῆναι xat ταῦτα γυμνήν ; Καίτοιγ᾽ ἐκεῖναι 
πόσον ἐχδεδυμένης ἐμοῦ λασιώτεραι ; » Πείθεται 

46 Δάφνις xai συγκαταχλινεὶς αὐτῇ πολὺν χρόνον ἔχειτο 
καὶ οὐδὲν ὧν [ἕνεκα] ὥργα ποιεῖν ἐπιστάμενος, ἀνί- 
στησιν αὐτὴν χαὶ χατόπιν περιεφύετο μιμούμενος τοὺς 
τράγους. Πολὺ δὲ μᾶλλον ἀπορηθεὶς, καθίσας ἔκλαεν, 
εἰ xal χριῶν ἀμαθέστερος εἰς τὰ ἔρωτος ἔργα. 

Ὁ IE'. ἮΝ δέ τις αὐτῷ γείτων, γεωργὸς γῆς ἰδίας. 
Χρῶμις τοὔνομα, παρηδῶν ἤδη τὸ σῶμα. Τούτῳ 
γύναιον ἦν ἐπαχτὸν ἐξ ἄστεος, νέον xai ὡραῖον xal 
ἀγροικίας á6pórepov* τούτῳ Λυχαίνιον ὄνομα ἦν, 
Αὕτη ἡ ΔΛυχαίνιον ὁρῶσα τὸν Δάφνιν xaf' ἑχάστην 


que suo calore fovendo, educere imcipiebant : tamen jam 
illis inventte sunt violee, narcissus et anagallis et cetero 
veris primitiae. Chlo? etiam et Daplinis caprarum ovium- 
que lac recens blbebant, idque coronando simulacra diis 
libavere. Qwin et fistulze primitias solverunt, tanquam 
luscinias ad cantum provocaptes , quae ex virgultis resona- 
bant, itynque paulatim accurate exprimebant, veluti post 
lobgum silentium cantam memoria repetentes. 

XIII. Alibi etiam grex belabet, alibi et saltu lasciviebant 
agni , et matribus sese substernentes , mummam premebant ; 
quse vero nondum pepererant , hasce arietes persequentes, 
alius aliam subjectam et suppositam inibat. Hircl etiam 
sectabantur capras, inque illas lasciviores faciebant saltus , 
deque capellis pugnabant, et unusquisque suas habebat et 
sollicite curabat ne quis mechus clam eas adoriretur. 
Hujusinodi spectacula videntes vel ipsi senes, ad venerem 
Irritati feissent ; illi vero et juvenes, et praeterea prurientes, 
quique jam pridem amatorias appetebant veluptates, hisce 
auditis inflammabantur, bisce visis intabescebant, et ipei 
aliquid requirebant quod osculo amplexuque preestantins 
foret : tum prsecipue Dapimis , quippe qui per hiemem domi 
servando et nihil agendo adolevieset, jam ad oscula impa- 
Gientius ferebatur, et ad complexus laseivius gestiebat, erat- 
que in omni re venmerea plus solito curiosior et audacior. 

XIV. Petebat sane ἃ Chloé, ut in omnibus, quee vellet, 
sibi morem gereret, suique copiam ipsi facere, nudaque 
cum nudo longius , quam antea consueverant , concumbe- 
ret : illud dicens adhuc desiderari juxta ea, qua priece- 
perat Philetas, tanquam unicum sedando amori remedium. 
Chloe sciscitanti, quid amplius esset osculo, amplexu et 
concubitu ipso, quidve statuisset patrare nudus nude in- 
cumbendo; illud, Inquit, quod arietes ovibus, quod hirci 
capris faciunt. Vides, ut, hoc opere peracto, nec ha pos- 
tea illos refugiant , nec illi has insectando se postea fatigent ; 
sed communi deinceps veluti fruitze sint voluptate una pas- 
cantur. Dulce quid, ut videlur, lioc opus habet, atque 
amoris vincit amaritudinem. Quid? an non vides, Daplini, 
capras et hircos, sicuti arietes et oves, quemadmodum recti 
illi faclant, et rectae contra istsee patiantur; alteri nempe 
insilientes αὶ alteree vero dorso impositos admittentes? Tu 
tamen a me pelis, ut una recumbam, idque nuda? Atqui 
ille me, vestibus depositis, quanto sunt hirsutiores? Paret 
Daplinis, et concumbens cum ea, diu jacuit; nesciusque 
quidquam eorum agere, quorum gratia tanto libidinis im- 
petu concitabetur, illam erigit, et ἃ tergo, lircos imi- 
tando, illi adhaesit. Αἱ multo magis animi pendens, plo. 
ravit sedens quod arietibus rudior rerum amatortarum esset, 

XV. Erat autem ipsi vicinus quidam, proprii agelli cul- 
tor, nomine Chromis , actatis jam ad senectutem vergentis. 
Hic uxorem ex oppido duxerat , juvenculam, nec non for- 
mosam atque feminis rusticis venustiorem , cui nomen Ly- 
canium. Hec Lycx»nium quotidie Daphnim conspicata , 
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ἡμέραν παρελαύνοντα τὰς αἶγας ἕωθεν εἰς νομὴν, νύ- 
χτωρ x νομῆς, ἐπεθύμησεν ἐραστὴν χτήσασθαι δώροις 
δελεάσασα, Καὶ δή ποτε λοχήσασα μόνον καὶ σύριγγα 
δῶρον ἔδωχε χαὶ μέλι ἐν χηρίῳ καὶ πήραν ἐλάφου" εἷ- 
& πεῖν δέ τι ὥχνει, τὸν Χλόνς ἔρωτα καταμαντευομένη" 
πάνυ γὰρ ἑώρα προσχείμενον αὐτὸν τῇ χόρῃ. Πρό- 
τερον μὲν οὖν ix νευμάτων καὶ γέλωτος συνεθάλετο 
τοῦτο τότε δ᾽ ἐξ ἑωθινοῦ, σχηψαμένη πρὸς Χρῶμιν ὡς 
παρὰ ἐΐκτουσαν ἄπεισι γείτονα, κατόπιν τ᾽ αὐτοῖς παρ- 
)υ ἠκολούθησε καὶ εἴς τινα λόχμην ἐγχρύψασα ἑαυτὴν. ὡς 
μὴ βλέποιτο, πάντ᾽ ἤχουσεν ὅσα εἶπον, πάντ᾽ εἶδεν 
ὅσα ἔπραξαν" οὐχ ἔλαθεν αὐτὴν οὐδὲ χκλαύσας 6 Δάφνις. 
Συναλγήσασα δὴ τοῖς ἀθλίοις xal χαιρὸν ἥχειν νομί- 
σασα διττὸν, τὸν μὲν εἰς τὴν ἐχείνων σωτηρίαν, τὸν δ᾽ 
15 εἰς τὴν ἑαυτῆς ἐπιθυμίαν. ἐπιτεχνᾶταί τι τοιόνδε. 

IQG'. Τῆς ἐπιούσης ὡς παρὰ τὴν γυναῖχα ἐχείνην 
τὴν τίχτουσαν ἀπιοῦσα, φανερῶς ἐπὶ τὴν δρῦν, ἵν᾽ ἐχά- 
θηντο Δάφνις καὶ Χλόη, παραγίνεται καὶ ἀχριθῶς μι- 
μησαμένη τὴν τεταραγμένην" « Σῶσόν με, εἶπε, Δάφνι, 

40 τὴν ἀθλίαν ἐκ γάρ μοι τῶν χηνῶν τῶν εἴχοσιν ἕνα τὸν 
χάλλιστον ἀετὸς ἥρπασε" xal, οἷα μέγα φορτίον ἀρά- 
μενος, οὐχ ἐδυνήθη μετέωρος ἐπὶ τὴν συνήθη τὴν ὕψη- 
λὴν xoulsat ἐκείνην πέτραν, ἀλλ᾽ εἰς τήνδε τὴν ὕλην 
τὴν ταπεινὴν ἔχων κατέπεσε, Σὺ τοίνυν, πρὸς τῶν 

40 Νυμφῶν xal τοῦ Πανὸς ἐκείνου, συνεισελθὼν clo τὴν 
ὕλην, μόνη γὰρ δέδοικα, σῶσόν μοι τὸν χῆνα, μηδὲ 
περιΐξδῃς ἀτελῇ μοι τὸν ἀριθμὸν γενόμενον. Τάχα δὲ 
xal αὐτὸν τὸν ἀετὸν ἀποχτενεῖς χαὶ οὐχ ἔτι πολλοὺς 
ὑμῶν ἄρνας χαὶ ἐρίφους ἁρπάσει. Τὴν δ᾽ ἀγέλην τέως 

30 φρουρήσει Χλόη" πάντως αὐτὴν ἴσασιν αἱ αἶγες ἀεί 
σοι συννέμουσαν. » 

IZ'. Οὐδὲν τῶν μελλόντων ὑποπτεύσας ὁ Δάφνις, 
εὐθὺς ἀνίσταται χαὶ ἀράμενος τὴν χαλαύροπα κατόπιν 
ἠκολούθει τῇ Λυκαινίῳ * f δ᾽ ἡγεῖτο ὡς μαχροτάτω τῆς 

35 Χλόης xal ἐπειδὴ χατὰ τὸ πυχνότατον ἐγένοντο, πηγῆς 
πλησίον χαθίσαι χκελεύσασα αὐτόν" « "Epüc, εἶπε, 
Δάφνι, Χλόης, καὶ τοῦτ᾽ ἔμαθον ἐγὼ νύχτωρ παρὰ τῶν 
Νυμφῶν. — Ac ὀνείρατος ἐμοὶ τὰ χθιζά σου διηγήσαντο 
δάχρυα καὶ ἐχέλευσάν σε σῶσαι διδαξαμένην τὰ ἔρωτος 

«o ἔργα. Τὰ δ᾽ ἐστὶν οὐ φιλήματα xal περιδολὴ xal οἷα 
δρῶσι χριοὶ χαὶ τράγοι" ἀλλὰ ταῦτα πηδήματα καὶ τῶν 
ἐκεῖ γλυχύτερα ᾿ πρόσεστι γὰρ αὐτοῖς χρόνᾳς μαχρο- 
τέρας ἡδονῆς. Εἰ δή σοι φίλον ἀπηλλάχθαι χαχῶν xal 
ἐν πείρα γενέσθαι ζητουμένων τερπνῶν, ἴθι, παραδίδου 

45 μοι τερπνὸν σαυτὸν μαθητήν ἐγώ σε, χαριζομένη ταῖς 
Νύμφαις, ἐχεῖνα διδάξω. » 

IH'. Οὐχ ἐχαρτέρησεν ὃ Δάφνις ὑφ᾽ ἡδονῆς, ἀλλ᾽ 
ἅτ᾽ ἄγροιχος καὶ αἰπόλος xal ἐρῶν xal νέος, πρὸ τῶν 
ποδῶν χαταπεσὼν, τὴν Auxatviov ἱκέτευεν, ὅτι τάχιστα 

so διδάξαι τὴν τέχνην, δι᾿ ἧς ὃ βούλεται δράσει Χλόην" 
καὶ, ὥσπερ τι μέγα xal θεόπεμπτον ἀληθῶς μέλλων 
διδάσχεσθαι xol ἔριφον αὐτῇ σηχίτην δώσειν ἐπηγγεί: 
λατο xal τυροὺς ἁπαλοὺς πρωτορρύτου γάλακτος xat 
τὴν αἶγα αὐτήν. [ὑροῦσα δὴ $ Λυκαίνιον αἰπολιχκὴν 
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mane ad pascua capras suas, nocíu e pascuis abigentem, 
donis illum inescando sibi conciliare amatorem concupivit. 
Aliquando soli insidiata , 8stulam ipei, mel in favis, peram - 
que de pelle cervina donavit. Quidquam tamen eloqui 
verebatur, cum Daphnidis erga Chloén amorem facile con- 
Jectaret ; ipsum namque totum puellae addictum videbat : 
quod antea quidem ex nutibus et risu poterat intelligere; 
tunc temporis vero mane, apud Chromin fingens se ad vi- 
cinam ire puerperam, a tergo illos est insecuta, et in fru- 
telum quoddam densum irrependo sese abdidit , re conspici 
posset , sicque omnla , quie dixerunt, audivit, omnia, quae 
patrarunt, vidit; ne flens quidem Daphnis illam latuit. 
Quare vicem liorum miserorum dolens, rataque, gemi- 
nam sibi oblatam occasionem, cum salutis ipsorum invenien- 
dise, tum sua libidinis explendse, tale quid comminiscitur. 

XVI. Postridie ejus diei fingens, quasi iterum ad istam 
mulierem parturientem itaret, ad quercum aperte, sub qua 
Chloé atque Daphnis sedebant , accedit, accurateque animi 
consternationem pra se ferens : Serva me, inquit, Daphni, 
miseram : etenim ex anseribus mihi, qui numero viyinti 
erant, unum, eumque optimum, eripuit aquila , quem ta- 
men , magno scilicet onere pressa , non potuit alte evolande 
in solitam illam excelsam petram deportare, sed in hancce 
lumilem silvam cum eo decidit. Tu itaque, per Nymplias 
et Panem ilium oro, hanc mecum fogressus silvam , meum 
mihi serva anserem , sola enim intrare non ausim, neve sinas 
anserum meorum numerum sie imminul.  Fortasseet aqui- 
lam hanc ipsam interimes, neque amplius tam multos vobis 
agnos haedosque rapiet. Ad custodiam gregis interea relin- 
quetur Chloé : omnino illam capellae norunt , tanquam per- 
petuam tibi in pascendo sociam. 

XVII. Daphnis, nihil futurorum suspicatus, surgit e ve- 
stigio et sumto pedo Lycsenium pone sequitur, quz illum 
quam longissime a Cliloé abducebat ; cumque jam , qua silva 
erat densissima , venissent , jusso illo sedere juxta fontem ; 
amas, inquit, Dapiini, Chloén; idque hac nocte ex Nyin- 
phis rescivi. Ho mihi in somniis hesternas tuas lacrimas 
expostere atque jusserunt, ut te res amatorias edocendo, 
servarem. Lec autem non sunt suavia et amplexus, et 
qualia faciunt arietes hircique, sed saltus hi longe illis dul- 
ciores; habent enim longioris temporis voluptatem. Qaod 
εἰ tibi collibitum fuerit hisce liberari malis et experimentum 
capere voluptatis ac suavitatis diu vobis quasitee , age, te- 
met mihi jucundum praebe discipulum; cgo te, in liarum 
Nympharum gratiam , informabo. 

XVIII. Prae voluptate amplius sibi nom temperavit Daph- 
nis, sed, utpote rusticus caprariusque, amans et adolescens, 
ad genua provolutus, supplex oravit Lycsenium, ut quanr 
primum anc ipsum doceret artem, cujus beneficio, quod 
vellet , faceret Chlor; et veluti magnam vereque calo de- 
missam rem accepturus esset, cum haedum se illi lactentem 
largiturum tum caseolos tenellos de primo lacte factos imme 
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ἀφθονίαν. otav οὐ προσεδόχησεν, ἤρχετο παιδεύειν τὸν 
Δάφνιν τοῦτον τὸν τρόπον. ᾿Εχέλευσεν αὐτὸν χαθίσαι 
πλησίον αὐτῆς, ὡς εἶχε, καὶ φιλήματα φιλεῖν οἷα εἰώθει 
χαὶ ὅσα, χαὶ φιλοῦντα ἄμα περιθάλλειν xal χαταχλί- 

δ νεσθαιγαμαί. “Ὡς δ᾽ ἐκαθέσθη xat ἐφίλησε xai χατ- 
ἐεχλίθη, μαθοῦσα ἐνεργεῖν δυνάμενον xal σφριγῶντα, 
ἀπὸ μὲν τῆς ἐπὶ πλευρὰν καταχλίσεως ἀνίστησιν, αὑτὴν 
δ᾽ ὑποστορέσασα ἐντέχνως, ἐς τὴν τέως ζητουλένην 
ὑδὸν ἦγε᾽ τὸ δ᾽ ἐντεῦθεν οὐδὲν περιειργάζετο ξένον' αὐτὴ 

i" γὰρ fj φύσις λοιπὸν ἐπαίδευσε τὸ πραχτέον, 

ΙΘ΄. Τελεσθείσης δὲ τῆς ἐρωτιχῇς παιδαγωγίας, 6 
μὲν Δάφνις ἔτι ποιμενικὴν γνώμην ἔχων, ὥρμητο τρέ- 
ftv ἐπὶ τὴν Χλόην xal ὅσα πεπαίδευτο δρᾶν αὐτίχα, 
χαθάπερ δεδοιχὼς μὴ βραδύνας ἐπιλάθοιτο᾽ f; δὲ Auxal- 

15 vtov χατασχοῦσα αὐτὸν, ἔλεξεν ὧδε" « " Ext xal ταῦτά 
σε δεῖ μαθεῖν, Δάφνι. ᾿Εγὼ γυνὴ τυγχάνουσα πέ- 
πονθα νῦν οὐδέν" πάλαι γάρ με ταῦτ᾽ ἀνὴρ ἄλλος ἐπαί- 
δευσε, μισθὸν τὴν παρθενίαν λαθὼν, Χλόη δὲ συμπα- 
λαίουσά σοι ταύτην τὴν πάλην χαὶ οἰμώξεται χαὶ 

0 χλαύσεται xai αἵματι ῥεύσεται πολλῷ, καθάπερ πε- 
φονευμένη, Ἀλλὰ σὺ τὸ αἷμα μὴ φοδηθῆς, ἀλλ᾽ 
ἡνίχ᾽ ἂν πείσης αὐτήν σοι παρασχεῖν, ἄγαγε αὐτὴν εἰς 
τοῦτο τὸ χωρίον, ἵνα, χἂν βοᾷ, μηδεὶς ἀχούσῃ, x&v 
δαχρύη, μηδεὶς ἴδῃ, xàv αἱμαχθῇ, λούσηται τῇ πηγῆ᾽ 

56 xal μέμνησο ὅτι σε ἄνδρα ἐγὼ πρὸ Χλόης πεποίηχα. » 

Κ΄. Ἡ μὲν οὖν Λυχαίνιον τοσαῦτ᾽ ὁποθεμένη., κατ᾽ 
ἄλλο μέρος τῆς ὕλης ἀπῆλθεν, ὡς ἔτι ζητοῦσα τὸν 
γῆνα᾽ 6 δὲ Δάφνις εἰς λογισμὸν ἄγων τὰ εἰργμένα, τῆς 
μὲν προτέρας ὁρμῆς ἀπήλλαχτο, διομλεῖν δὲ τῇ Xr, 

30 περιττότερον ὥχνει φιλήματος xal περιδολῇς, μήτε 
βοῆσαι θέλων αὐτὴν ὡς πρὸς πολέμιον, μήτε δαχρῦσαι 
ὡς ἀλγοῦσαν, μήθ᾽ αἰμαχθῆναι χαθάπερ πεφονευμένην᾽ 
ἀρτιμαθὴς γὰρ ὧν ἐδεδοίκει τὸ αἷμα xal ἐνόαιζεν ὅτι 
ἄρ᾽ ἐκ μόνου τραύματος αἷμα γίνεται. Γνοὺς δὲ τὰ 

35 συνήθη τέρπεσθαι μετ᾽ αὐτῆς, ἐξέδη τῆς ὕλης xai 
ἐληὼν ἵν᾽ ἐχάθητο στεφανίσχον ἴων πλέχουσα, τόν τε 
γῆνα τῶν τοῦ ἀετοῦ ὀνύχων ἐψεύσατο ἐξαρπάσαι χαὶ 
περιφὺς ἐφίλησεν, οἷον ἐν τῇ τέρψει Auxaiviov* τοῦτο 
γὰρ ἐξῆν ὡς ἀχίνδυνον. Ἃ δὲ τὸν στέφανον ἐφήρμοσεν 

40 αὐτοῦ τῇ κεφαλῇ καὶ τὴν χόμην ἐφίλησεν ὡς τῶν ἴων 
χρείττονα. Κἀχ τῆς πήρας προχομίσασα παλάθης 
μοῖραν xai ἄρτους τινὰς, ἔδωχε φαγεῖν " xal ἐσθίοντος 
ἀπὸ τοῦ στόματος ἥρπαζε xai οὕτως ἤδσθιεν ὥσπερ 
νεοττὸς ὄρνιθος. 

44 ΚΑ΄. ᾿Εσθιόντων δ᾽ αὐτῶν xai περιττότερα φι- 
λούντων ὧν ἤσθιον, ναῦς ἁλιέων ὥφθη παραπλέουσα. 
Ἄλνεμος μὲν οὖχ ἦν, γαλήνη δ᾽ ἦν καὶ ἐρέττειν ἐδόκει. 
Καὶ ἤρεττον ἐρρωμένως" ἠπείγοντο γὰρ νεαλεῖς ἰχθῦς 
τῶν πετραίων εἰς τὴν πόλιν διασώσασθαι τῶν τινι 

wo πλουσίων. Οἷον οὖν εἰώθασι ναῦται ὁρᾶν ἐς χαμάτων 
ἀμέλειαν, τοῦτο χἀχεῖνοι δρῶντες, τὰς χώπας ἀνέφερον" 
Εἷς μὲν αὐτοῖς χελευστὴς ναυτικὰς ἦδεν ᾧδὰς, οἱ δὲ 
λοιποὶ, χαθάπερ χορὸς, ὁμοφώνως χατὰ χαιρὸν τῆς 
ἐχείνου φωνῆς ἐδόων. "Hv(x' οὖν ἐν ἀναπεπταμένῃ τῇ 
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ipsam quoque capram pollicitus οι. Quare. Lycaenium, 
ubi advertit tam prolixam caprarii liberalitatem, qualem 
non exspecfasset , ceepit Daphnim ad. istum modum insti- 
tuere. Jussit illum, ut se habebat, juxta se sedere, πιὸ ^ 
non oscula figere qualia el quot consueverat, simul et iuter 
basiandum ruere in amplexus , seseque humi reclinare. Ut 
ergo sedit et hasiavit atque reclinato corpore jacuit, ipsa 
jam edocta eum ad patrandum non solum fortem esc, 
verum et:am libidine turgere, ab reclinatione in latus facta 
ipsum erexit, seseque tum perite suhsternens, illum ad 
viam din quasitam direxit; deinde non ultra peregrinum 
istum circumduxit, ipsa natura, quod porro agendum re- 
stahat , docente. 


XIX. Peracta tandem liacce amatoria informatione Daph- 
nis, qui pastoralem adhuc haberet mentem, statim ad 
Chloén cursum instituit, et quecunque didicisset, statim 
exsequi parat, tanqnam veritus, ne si. paulisper moratu« 
esset, illud ipsum oblivioni traderet. Verum Lyca'nium 
ipsum inhibuit, sic locuta : Insuper ista quoque te discere 
oportet, Daphni. Ego, qua sum mulier, nihii nunc passa 
fui; olim namque me lic vir alius docuit, pro mercede 
virginitatle mea accepta. Chloé autem ubi tecum in hac 
palestra colluctafa fuerit, plorabit ejulabitque ; immo jacc- 
bit liaud secus ac vulnerata, multo manans sanguine. Ve. 
rum non est, quod cruorem timeas; sed quando illam per- 
suaseris , ut tibi morem gerat , tunc tu illam in hunc addu- 
cito locum, ubi, si forte clamaverit, nemo audiat, εἱ lacri- 
mala fuerit, nemo videat, si cruore feedata fuerit , fonte 
se abluat; nec unquam oblivioni trade, quod ego te ante 
virum , quam Chloé, fecerim. 

XX. llisce igitur Lycaenium preceptis traditis ad alteram 
silvae partem secessit, veluti suum etiamnum anserem qu:e- 
situra ; Daphnidi autem, dicta illa mente agitanti, prior ille 
impetus deferbuerat, verebaturque ullum Chilo: facessere 
negotium ultra osculum amplexumque, cavens, ne vel illa 
veluti hoste conspecto clamaret, vel tanquani dolore affecta 
fleret, vel sanguine focdaretur tanquam contrucidata. Non 
ità dudum namque periculum fecerat ipse, ideoque a san- 
guine abhorrebat, sanguinemque de solo vulnere sequi 
opinabatur. Itaque cum constituisset se cum illa consueto 
modo oblectare,, silva excessit ; atque progressus ad locum, 
ubi sedebat corollam ex violis contexens , anserem illum 
aquike ex unguibus abs se extortum mentitus est , illique 
circumfusus basiavit, uti Lyceenium in illo suavi ludo; il- 
lud quippe, utpote extra periculi aleam positum , licebat. 
llla vero capiti ejus sertum aptavit, comamque, utpote 
violis longe praestantiorem , osculata est; deque pera cari- 
can: mass5 portionem et panes aliquot depromtos porrexit 
esum, alque vescentis ab ore illa rapiens , instar aviculie 
pulli edebat. 

XXI. Dum edunt ipsi, crebriusque oscula ingerunt, quam 
escam, navis quaedam piscatoria, qua oram legebat, visa 
fuit. Nullus erat ventus, et malacia altaque erat maris tran- 
quillitas; remigarc itaque visum , remisque valide incumbe- 
bant, festinabant enim recens captos pisces saxatiles cuidam 
ex opulentis civibus in urbem vivos afferre. Quod igitur 
facere amant naula ad laborem fallendum, hoc idem illi 
egerunt, dum remos a[tollehant : unus inter ipsos hortator 
nauticos faciebat modos; reliqui, sicuti chorus, una voce 
conclamantes , per certa intervalla, ipsius vocem excipie- 
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ὑχλάττη ταῦτ᾽ ἔπραττον, ἠφανίζετο ἡ βοὴ χεομένης 
τῆς φωνῆς εἰς πολὺν ἀέρα " ἐπεὶ δ᾽ ἄχρα τινὶ ὑποδρα- 
μόντες εἰς χόλπον μηνοειδῇ xal χοῖλον εἰσήλασαν, 
μείζων μὲν ἤχούετο βοὴ, σαφῇ δ᾽ ἐξέπιπτεν εἰς τὴν γῆν 
τὰ τῶν κελευστῶν ἄσματα. Κοῖλος γὰρ τῷ πεδίῳ 
αὐλὼν ὑποχείμενος xai τὸν ἦγον εἷς αὑτὸν ὡς ὄργανον 
δεόμενος, πάντων τῶν φθεγγομένων αἰλητὴν φωνὴν 
ἀπεδίδου, ἰδίᾳ μὲν τῶν χωπῶν τὸν ἦγον, ἰδία δὲ τὴν 
φωνὴν τῶν ναυτῶν * xai ἐγίνετο ἄχουσμα τερπνόν. 
Φυθανούσης γὰρ τῆς ἀπὸ τῆς θαλάττης φωνῆς, fj ἐχ τῆς 
γῆς φωνὴ τοσοῦτον ἐπαύετο βράδιον, ὅσον ἤρξατο 
ἐχείνη,. 

KD'. Ὁ μὲν οὖν Δάφνις εἰδὼς τὸ πραττόμενον, μόνη 
τῇ θαλάττῃ προσεῖχε χαὶ ἑτέρπετο τῇ νηΐ παρατρε- 
χούση τὸ πεδίον θᾶττον πτεροῦ xai ἐπειρᾷτο τινα δια- 
σώσασθαι τῶν ἀσμάτων, ὡς γένοιτο τῆς σύριγγος μέλη. 
(dE δὲ Χλόν, τότε πρῶτον πειρωμένη τῇς καλουμένης 
ἠχοῦς, ποτὲ μὲν εἰς τὴν θάλατταν ἀπέδλεπε, τῶν 
ναυτῶν κελευόντων, ποτὲ 5᾽ εἰς τὴν γῆν ὑπέστρεφε 
ζητοῦσα τοὺς ἀντινωνοῦντας,. Καὶ ἐπεὶ παραπλευ- 
σάντων ἦν xdv τῷ αὐλῶνι σιγὴ, ἐπυνθάνετο τοῦ ἀάφ- 
νιδος, εἰ χαὶ ὀπίσω τῆς ἄχρας ἐστὶ θάλαττα χαὶ ναῦς 
ἄλλη παρέπλει χαὶ ἄλλοι ναῦ ται τὰ αὐτὰ δον xal ἅμα 
πᾶντες σιωπῶσι. Πελάσας οὖν ὃ Δάφνις ἡδὺ xai φι- 
2b i» λήσας ἥδιον φίλημα, καὶ τὰν τῶν ἴων στέφανον ἐκείνῃ 
περιθεὶς, ἄρξατο αὐτῇ μυθολογεῖν τὸν μῦθον τῆς Ἠοῦς, 
αἰτήσας, εἰ διδάξειε, αἱσθὸν παρ᾽ αὐτῆς ἄλλα φιλή-- 
ματα δέχα. 

KT". « Νυμφῶν, ὦ ὦ χόρη, πολὺ γένος, Meat καὶ 
Δρυάδες xal "EXetot* πᾶσαι χαλαὶ, πᾶσαι μουσιχαί, 
Καὶ μιᾶς τούτων θυγάτηρ "Hzo “νεται "θνητὴ μὲν, 
ἐκ πατρὸς θνητοῦ, χαλὴ δ᾽ ἐχ μητρὸς καλῆς. — Toé- 
φεται μὲν ὑπὸ Νυμφῶν, παιδεύεται δ᾽ ὑπὸ Μουσῶν 
συρίζειν, αὐλεῖν τὰ πρὸς λύραν, τὰ πρὸς κιθάραν, πᾶσαν 
ᾧὡδήν" ὥστε xal παρθενίας εἰς ἄνθος ἀχμάσασα ταῖς 
Νύμφαις συνεχόρευε, ταῖς δίούσαις auvzOev* ἄρρενας 
δ᾽ ἔφευγε πάντας xai ἀνθρώπους xat θεοὺς, φιλοῦσα 
τὴν παρθενίαν. Ὁ Πὰν ὀργίζεται τῇ χόρῃ, τῆς μου- 
σιχῇῆς φθονῶν, τοῦ χάλλους μὴ τυχὼν, xal μανίαν ἐμ- 
θάλλει τοῖς ποιμέσι xai τοῖς αἰπόλοι. Οἵ δ᾽ ὥσπερ 
κύνες ἣ λύχοι διασπῶσιν αὐτὴν xal ῥίπτουσιν εἰς πᾶσαν 
γᾶν ἔτι ἄδοντα τὰ μέλη. Καὶ τὰ μέλη ἢ 5 χαριζο- 
μένη ταῖς Νύμφαις ἔχρυψε πάντα, Καὶ ἐτήρησε τὴν 
ψουσιχὴν xat γνώμη Μουσῶν ἀφίησι φωνὴν xal ut- 
ψεῖται πάντα, xaÜdmeo τότε $j xópm, θεοὺς, ἀνθρώ- 
πους, ὄργανα, θηρία’ μιμεῖται xat αὐτὸν συρίττοντα 
τὸν Πᾶνα. ὋὉ δ᾽ ἀχούσας ἀναπηδᾷ xal διώχει χατὰ 
τῶν ὁρῶν, οὐχ ἐρῶν τυχεῖν ἀλλ᾽ ἢ τοῦ μαθεῖν, τίς ἐστὶν 
6 λανθάνων μαθητής. » Ταῦτα μυθολογήσαντα τὸν 
Δάφνιν οὐ δέχα uóvov φιλήματα ἀλλὰ πάνυ πολλὰ 
κατεφίλησεν ἡ ἢ Χλόη" μικροῦ γὰρ καὶ τὰ αὐτὰ εἶπεν ἡ 
1176 χαθάπερ μαρτυροῦσα, ὅτι μηδὲν ἐψεύσατο. 

ΚΔ΄. ᾿Θερμοτέρου δὲ χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν γινο- 
μένου τοῦ ἡλίου, οἷα τοῦ uiv ἦρος παυομένου, τοῦ δὲ 
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bant. Qmnamdiu itaque in. aperto mari liec. liebatit, 6va- 
nescebat clamor, per auras videlicet voce diffusa; at post- 
quam promontorium sublerunt, inque sinum lunatim 
flexuosum et concavum ingressi fuerunt, ibi ut fortior 
exaudiebatur vox, ita clara in continentem excidebant re- 
migum hortaterum carmina. Cava namque convallis campo 
subjecta clamorem illum in se velut organum quoddam re- 
cipiebat, et omnium, 4000 proferebantur, emulam reddebat 
vocem ; separatim videlicet remorem strepitum , separatim 
etiam clamorem istum nauticam reddebat, et erat jucum- 
dum auditu. Pravertente enim a mari sono, ex terra sonus 
tanto desinebat serior, quanto tardior inceperat. 

XXI. Daphnis igitur non ignarus, quid ageretur, snimum 
ad mare solum advertit, delectatus navigio terram ocius 
volucre practerlabente , tentabatque conservare ex his can- 
tiunculis quasdam , quas sua deinde caneret fistula. Chloé 
autem, tam primum illam, qua Echo appellatur, experta, 
modo mare resplciebat, dum nautae suum celeusma cane- 
bant, modo in silvam oculos avertebat, querens eos, qui 
clamore responderent. Postquam autem preternavigas- 
sent , el tuncin convalle silentium factam fuisset , ex Daph- 
mide percunctabatur, num a tergo hujus promontorii eliam 
esset mare, sive alia praeterveheretur navis, aliive nauta: 
cadem canerent , cunctique simul tacerent.  Suaviter igilur 
Daphnis ridens, et suaviori osculo impresso, impositaque 
illi *iolacea corolla, cepit οἱ fabulam de Echo narrare, 
stipulatus ab ílla pro docendo, alia decem basia, operae 
mercedem. 

XXI... Nympharum, mea puella, multiplex genus est. 
Sunt Meli», sunt Dryades , sunt etiam palustres, formosze 
omnes, omnes canendi perito. Uni ex hisce filia Echo 
nascitur ; mortalis quidem , ut patre nata mortali, formosa 
vero, ut ex matre itidem formosa. Educatur a Nymphis, 
docetur a Musis fistula canere, tibiam itflare, pulsare lyram, 
cithara personare, denique osnem musicen. Εἰ inde post- 
quam adolevit et ad zefatis florem pervenit, simul cum Nym- 
phis clioreas ducebat, simul cum Musis concinebat ; virgini 
tatis amans, mares fugiebat omnes, tam homines, quam 
deos. Van, huic puelle succensens, ct lianc canendi peri- 
tiam invidens, et illius forma repulsam passus, furorem 
opilionibus caurariisque immittit : hi vero haud aliter, quam 
canes aut lupi, illam discerpunt, οἱ jactant quoquo terra- 
rum cantabunda adhuc membra. "Verum ea cuncfa Terra 
in graliam Nympharum ifa condidit, ut canendi vim ser- 
varent οἱ Musarum decreto vocem emitterent atque nihil 
non imitarentur, quemadmodum tunc puella , deos, homi- 
nes, organa, bestias, immo et ipsum Panem, si quando 
fistula canit. Quo audito ille subsilit, et per montes in: 
sectari incipit, non nt illa potiatur, sed ut intelligat, quis- 
nam clandeslinus ille sit discipulus. Ubi Daphnis harc. ita 
enarrasset, non decem modo oscula , sed innumera a Ch!oé 
retulit ; eadem enim fere sonuit Echo, suo veluti testimonio 
confirmans, illum niliil fuisse mentitum. 

XXIV. Jam in dies sole magis magisque fervenle, utpote 
vere desinente οἱ zestate ineunte, iterum illis oboriuntur 
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θέρους ἀρχομένου, πάλιν αὐτοῖς ἐγίνοντο xatvat τέρψεις 
xal ϑέρειοι. Ὃ μὲν γὰρ ἐνήχετο ἐν τοῖς ποταμοῖς, 5$ 
δ᾽ ἐν ταῖς πηγαῖς ἐλούετο" 6 μὲν ἐσύριζεν ἁμιλλώμενος 
πρὸς τὰς πίτυς, ἢ δ᾽ ἦδε ταῖς ἀηδόσιν ἐρίζουσα ἐθήρων 

V ἀχρίδας λάλους, ἐλάμόανον τέττιγας ἠγοῦντας, ἄνθη 
συνέλεγον, δένδρα ἔσειον, ὀπώρας ἤσθιον ἤδη ποτὲ χαὶ 
γυμνοὶ συγχάτεχλίθησαν xai ἕν δέραα αἰγὸς ἐπεσύ-- 
ραντο. Καὶ ἐγένετο &v γυνὴ Χλόη ῥαδίως, εἰ μὴ 
Δάφνιν ἐτάραξε τὸ alus. ᾿Αμέλει xoi δεδοιχὼς μὴ 

lv νιχη0 ἢ τὸν λογισμόν ποτε, πολλάχις γυμνοῦσθαι τὴν 
Χλόην οὐχ ἐπέτρεπεν - ὥστ᾽ ἐθαύμαζε μὲν ἡ Χλόη, 
τὴν δ᾽ αἰτίαν 7,0stxo πυνθάνεσθαι. 

ΚΕ΄. Ἔν τῷ θέρει τῷδε καὶ μνηστήρων πλῆθος ἦν 
περὶ τὴν Χλόην xai πολλοὶ πολλαχόθεν ἐφοίτων παρὰ 
ιν τὸν Δρύαντα πρὸς γάμον αἰτοῦντες αὐτήν. Καὶ οἱ μέν 
τι δῶρον ἔφερον, οἵ δὲ πολλὰ ἐπηγγέλλοντο xat μεγάλα. 
Ἡ μὲν οὖν Nd ταῖς ἐλπίσιν ἐπαιρομένη, συνεθού- 
λευεν ἐχδιδόναι τὴν Χλόην, μηδὲ χατέχειν οἴχοι πρὸς 
πλέον τηλικαύτην χόρην, 7| τάγα μιχρὸν ὕστερον νέ- 
3v μουσα τὴν “παρθενίαν ἀπολεῖ xai ἄνδρα ποιήσεταί τινα 
τῶν ποιμένων ἐπὶ μήλοις 3, ῥόδοις " ἀλλ᾽ ἐχείνην τ 
Toga: δέσποιναν οἰκίας xal αὐτοὺς πολλὰ λαδόντας, 
ἰδίῳ φυλάττειν αὐτὰ χαὶ γνησίῳ παιδίῳ" ἐγεγόνει γὰρ 
αὐτοῖς ἄρρεν παιδίον οὐ πρὸ πολλοῦ τινος. Ὁ δὲ 

?* Δρύας ποτὲ μὲν ἐθέλγετο τοῖς λεγομένοις, μείζονα γὰρ 
ἢ χατὰ ποιμαίνουσαν χόρην δῶρα ὠνομάζετο παρ’ 
ἑκάστου, ποτὲ δ᾽ ἐννοήσας ὡς χρείττων ἐστὶν fj παρθένος 
μνηστήρων γεωργῶν, χαὶ ὡς, εἴ ποτε τοὺς ἀληθινοὺς 
ἡονέας tÜpot, μεγάλως αὐτὸν εὐδαίμονα θήσει, ἄνε- 

3o βάλλετο τὴν ἀπόχρισιν καὶ εἶλχε χρόνον dx χρόνου xat 
ἐν τῷ τέως ἀπεχέρδαινεν οὐχ ὀλίγα δῶρα. Ἡ μὲν δὴ 
μαθοῦσα, λυπηρῶς πᾶνυ διΐγε καὶ τὸν Δάφνιν ἐλαν- 
θανεν ἐπιπολὺ, λυπεῖν οὐ θέλουσα“ ὡς δ᾽ ἐλιπάρει καὶ 
ἐνέχειτο πυνθανόμενος xai ἐλυπεῖτο μᾶλλον μὴ μαν- 

ὦ θάνων ἢ ἔμελλε μαθὼν, πάντ᾽ αὐτῷ διηγεῖται, τοὺς 
ἀνηστευομένους, ὡς πολλοὶ xai πλούσιοι, τοὺς λόγους 
οὃς ἡ Νάπη σπεύδουσα πρὸς τὸν γάμον ἔλεγεν, ὡς οὐχ 
ἀπείπατο Δρύας ἀλλ᾽ ὡς) sl; τὸν τρυγητὸν dva- 
GEO tat. 

4 — KGQ'. "Exggov ἐπὶ τούτοις ὁ Δάφνις γίνεται xai 
ἐδάχρυσε καθήμενος, ἀποθανεῖσθαι, μηχέτι νεμούσης 
ἵλόης, λέγων" xaX οὐχ αὐτὸς μόνος, ἀλλὰ καὶ τὰ πρό- 
θατα μετὰ τοιοῦτον ποιμένα. {τ᾿ ἀνενεγχὼν ἐθάρρει 
χαὶ πείσειν ἐνενόει τὸν πατέρα καὶ ἕνα τῶν μνωμένων 

45 αὑτὸν ἠρίθμει χαὶ πολὺ χρατήσειν ἤλπιζε τῶν ἄλλων. 

"Ev αὐτὸν ἐτάραττεν΄ ox ἦν Λάμων πλούσιος, ἀλλ᾽ 
οὐδ᾽ ἐλεύθερος εἶ xal πλούσιος, τοῦτ᾽ αὐτοῦ τὴν ἐλπίδα 
μόνον λεπτὴν εἰργάζετο. “Ὅμως δ᾽ ἐδόχει μνᾶσθαι xal 
τῇ Χλόῃ συνεδόκει. Τῷ Λάμωνι μὲν οὖν οὐδὲν ἐτόλ- 

9 λησεν εἰπεῖν, τῇ Μυρτάλῃ δὲ θαρρήσας χαὶ τὸν ἔρωτα 
ἑλήνυσε καὶ περὶ τοῦ γάμου λόγους προσήνεγκεν" $8 

τῶν Λάμωνι νύχτωρ ἐχοινώσατος Σχλυηρῶς δ᾽ ἐχεί- 
vov τὴν ἔντευξιν ἐνεγκόντος χαὶ λοιδορήσαντος εἰ παιδὶ 
ὑνγάτριον ποιμένων προξενεῖ μεγάλην ἐν τοῖς γνωοίσ- 
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novae eestivaeque voluptates. Quippe natabat ille in fluviis, 
abluebat se illa fontibus; ille fistula cum pinis certabat , 
liaec cantu cum lusciniis contendebat. Venabantur locustas 
garrulas, cicadas capiebant resonantes, flores legebant, fruc. 
tus arboribus decutiebant, poma comedebant ; jam tandem 
nudi concubuere, atque una capra pelle instrati jacuere. 
Et mulier facile Cliloé fuisset facta, nisi Daphnim sanguinis 
cogitalio exterruisset. Certe veritus, ne ratio aliquaudo 
sua dimoveretur sede, crebro nudari Clhiloén non permit- 
tebat : id igitur mirabatur Cliloé , sed causam ejus sciscitari 
verebatur. 

XXV. Ista eslate complures Cliloén ambiebant proci et 
undique frequentes veniebant ad Dryantem, ipsam sihi 
uxorem petentes : quorum alii donum aliquod alferebant , 
alii multa et magna promittebant. Nape itaque, spe inci- 
tata, auctor elocandi Cliloén fuit, rata non esse consultum 
tam grandem puellam diutius detinere domi, qua forsan 
paulo post inter pascendum virginitatem amissura esset, 
et virum aliquem pastorem factura, rosis malisque accep- 
tis ; sed potius illam inatrem familias constituere , et multa 
illa accepta dona proprio genuinoque servare filio : namque 
non multo ante ipsis puellus erat prognatus masculus. Ac 
Dryas quidem modo hisce sermonibus deliniebatur ; majora 
namque, quam pro pastoritia puella, enumerabantur a 
singulis munera : interdum vero reputans, illam jac-tan- 
liorem esse, quam qua rusticis illis elocanda e set prucis, 
quodque, si quando suos veros parentes invenirel, ipsos 
admodum beatos esset. redditura , suum d:fferebat respon- 
sum, neclendoqué inoras tempus de tempore ducebet et 
interea temporis non pauca inde lucrabatur munera. ila 
vero, lioc intellecto, magno in marore degebat, ilque 
Daphnim .celabat per longum tempus, hoic segre facere no- 
lens. Cum vero instaret urgeretque percunctando et maris 
contristari videretur ignarus, quam si gnarus foret , omnia 
illi recensere orsa est, videlicet quam sint multi et locu- 
pletes , qui nuptias ipsius ambiant, qua verba Nape ad nup- 
lias festinans dixerit, quomodo Dryas non abnuisset, scd 
in vindemiam distulisset. 

XXVI. Hisce auditis amens fit Daplinis, et sedens colla- 
crimare cupit, mortem oppetere se velle, δὶ privaretur 
Chloé , affirmans, nec se ipsum solum, sed et oves, tali 
pastore amisso. Deinde cum sese collegisset , animutu. re- 
cipiebat et constituebat lioc Chloés persuadere patri et inter 
reliquos procos suum; profitebatur nomen , sperabatque fore, 
ut ceteros longe superaret. 1d tantum eum terrebat ; 1a- 
mon scilicel non erat dives: sed nec liber, etiamsi dives 
esset : hoc unum ipsius spes tenues efliciebat. Nihilominus 
ambire decrevit censuitque ita faciendum Clhiloc.— Porro 
Lamoni nihil ausus (uit eloqui : at Myrtalie fiducia sumta 
non solum amorem indicavit verum et de nuptiis sermonem 
injecit. Hac cum Lamone noctu rein omnem communi- 
cavit. Duriter autem illo hunc sermonem accipiente, acti- 
terque illam objurgante, quod pastorum filiam copulata 
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μασιν ἐπαγγελλοιένω τύχην, ὃς αὐτοὺς, εὑρὼν τοὺς 
οἰκείους, xal ἐλευθέρους θήσει καὶ δεσπότας ἀγρῶν 
μειζόνων, ἣ Μυρτάλη͵ διὰ τὸν ἔρωτα φοῤουμένη μὴ 
τελέως ἀπελπίσας ὃ Δάφνις τὸν γάμον, τολμήση τι 
^ θανατῶδες, ἄλλας αὐτῷ τῆς ἀντιρρήσεως αἰτίας ἀπήγ- 
γειλε. « Πένητες ἐσυὲν, ὦ παῖ, καὶ δεόμεθα νύμφης 
φερούσης τι μᾶλλον οἱ δὲ πλούσιοι καὶ πλουσίων 
νυμφίων δεόμενοι. Ἴθι δὴ, πεῖσον Χλόην, ἣ δὲ τὸν 
πατέρα, μηδὲν αἰτεῖν μέγα, xal γαμεῖν πάντως δήπου 

IU xdxelvz, φιλεῖ σὲ xoi βούλεται συγχαθεύδειν πένητι 

᾿χαλῷ μᾶλλον ἢ πιθήχῳ πλουσίῳ. » 

KZ'. Μυρτάλη μὲν οὔποτ᾽ ἐλπίσασα Δρύαντα τού- 
τοῖς συνθήσεσθαι, μνηστῆρας ἔχοντα πλουσιωτέρους, 
εὐπρεπῶς Otto παρητῆσθαι τὸν γάμον. Δάφνις δ᾽ οὐχ 

15 εἶχε μέμφεσθαι τὰ λελεγμένα - λειπόμενος δὲ πολὺ 

τῶν αἰτουμένων, τὸ σύνηθες ἐρασταῖς πενομένοις 

ἔπραττεν - ἐδάχρυε xal τὰς Νύμφας αὖθις ἐχάλει βοη- 
θούς, Αἴ δ᾽ αὐτῷ καθεύδοντι νύχτωρ ἐν τοῖς αὐτοῖς 
ἐφίστανται σγήνλασιν ἐν οἷς καὶ πρότερον" ἔλεγε δ᾽, 5$ 

30 πρεσδυτάτη πάλιν « Γάμου μὲν μέλει τῆς Χλόης 

ἄλλω θεῷ, δῶρα δέ σοι δώσομεν ἡμεῖς ἃ θέλξει Δρύαντα. 

Ἡ ναῦς f, τῶν Μηθυμναίων νεανίσχων, ἧς τὴν λύγον αἱ 

σαί ποτ᾽ αἶγες χατέφχγον, ἡμέρα μὲν ἐχείνη μαχρὰν 

τῆς γῆς ὑπηνέψθη πνεύματι“ νυχτὸς δὲ, πελαγίου τα- 
ράξαντος ἀνέμου τὴν θάλατταν, εἰς τὴν γῆν εἰς τὰς τῆς 
ἄχρας πέτρας ἐξεόράσθη. Αὐτὴ uiv οὖν διεφθάρη xal 
πολλὰ τῶν ἐν αὐτῇ " βαλάντιον δὲ τρισχιλίων δραχμῶν 
ὑπὸ τοῦ χύματος ἀπεπτύσθγ καὶ χεῖται φυχίοις χεκα- 
λυμμένον πλησίον δελφῖνος vtxpou, Οὐδεὶς οὖν προσ- 

80 ἦλθεν ὁῥοιπόρος, τὸ δυσῶδες τῆς σηπεδόνος παρα- 

τρέχων. ᾿Αλλὰ σὺ πρόσελθε χαὶ προσελθὼν ἀνελοῦ 

xai ἀνελόμενος δός. ᾿Ιχανόν σοι νῦν μὲν δόξαι εἶναι 
μἢ πένητι, χρόνῳ δ᾽ ὕστερον ἔση καὶ πλούσιος. » 
ΚΗ΄. Al μὲν ταῦτ᾽ εἰποῦσαι, τῇ νυχτὶ συναπῆλθον. 

Ἰ ἐνομένης δ᾽ ἡμέρας ἀναπηδήσας 6 Δάφνις περιχαρὴς 
ἤλαυνε ῥοίζῳ πολλῷ τὰς αἶγας εἰς τὴν νομήν καὶ τὴν 
Χλόην φιλήσας χαὶ τὰς Νύμφας προσχυνήσας, χατῆλθεν 
ἐπὶ θάλατταν, ὡς περιρράνασθαι θέλων καὶ ἐπὶ τῆς 
Ψάωμου πλησίον τῆς χυματωγῆς ἐῤάδιζε ζητῶν τὰς 
τρισχιλίας. Ἔμελλε δ᾽ ἄρ᾽ οὐ πολὺν κάματον ἕξειν" 
ὃ γὰρ δελφὶς οὐχ ἀγαθὸν ὀδωδὼς αὐτῷ προσέπιπτεν 
ἐρριμμένος καὶ μυδῶν, οὗ τῇ σηπεδόνι χαθάπερ ἦγε- 
μόνι χρώμενος ὁδοῦ, προσῆλθέ τ᾽ εὐθὺς xal τὰ φυχία 
ἀφελὼν. εὑρίσκει τὸ βαλάντιον ἀργυρίου μεστόν. 
οὔτ᾽ ἀνελόμενος xal εἷς τὴν πήραν ἐνθέμενος οὐ 
πρόσθεν ἀπῆλθε, πρὶν τὰς Νύμφας εὐφημῆσαι xal αὖ- 
τὴν τὴν θάλατταν’ χαίπερ γὰρ αἰπόλος ὧν, ἤδη χαὶ τὴν 
θάλατταν ἐνόμιζε τῆς γῆς γλυχυτέραν, ὡς εἰς τὸν γά- 
μὸν αὐτῷ τὸν Χλόης συλλαμθάνουσαν. 

ὁ KO. Εἰλημμένος δὲ τῶν τρισχιλίων, οὐχέτ᾽ ἔμελ- 
λεν, GÀX , ὡς πάντων ἀνθρώπων πλουσιώτατος, οὐ 
μόνον τῶν ἐχεῖ γεωργῶν, αὐτίχ᾽ ἐλθὼν παρὰ τὴν Χλόην, 
διηγεῖται τὸ ὄναρ, δείχνυσι τὸ βαλάντιον χελεύει τὰς 
ἀγέλας φυλάττειν, ἔστ᾽ ἂν ἐπανέλθη, χαὶ συντείνας 
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vellet puero ingentem fortunam suis pollicenti montimentfs 


qui ipsos, repertis suis parentibus, non solummodo liberos, 
sed etiam agrorum latiorum dominos constiturus sit; Myr- 
tale timens, ne Daphnis, desperatis omnino nuptiis, prae 
amoris velicmentia necem sibi inferret, alias ipsi, cur Lamon 
contradixisset, causas renuntiavit. Pauperes sumus, mi 
fili, quin potius opus habemus, quac conferat aliqua sponsa : 
illi contra opulenti, et qui opulentos expetant sponsos. 
Nunc persuade Clilo, illa antem patri suo, ne quid ma- 
gnum petat, sed ut omnino connubere vos sinat. lla te 


amat et mavult cum paupere formoso quam cum divite 
simio concumbere. 


XXVII. Myrtale, numquam sperans fore, ut Dryas hisce 
consensum adhiberet, utpote qui longe divitiores baberet 
procos , speciosas satis recusationis nuptiarum causas sese 
allegasse existimabat. Daphnis autem dicta redarguere 
nequibat; at cum longe ab iis abesset, quee exspectaret , 
quod solemne est amatoribus, egestate laborantibus, id . 
agebat : plorabat, et Nympharum iterum implorabat auxi - 
lium. Es» autem ipsi, cum dormitaret , noctis tempore 
superveniunt, illa ipsa forma et babitu, quo prius. Atque 
rursus natu maxima verba faciebat : De nuptiis quidem 
Chiloés alius deus curam suscepit ; nos autcm ea tibi da- 
bimus munera, quee Dryantem demulcebunt. Navis illa, 
que Methymnworum juvenum erat, cujus vimineum fu- 
nem tua quondam capellzx corroserunt, eodem illo die longe 
ἃ terra in altum provecta fuit; nocte vero, vento ex alto 
spirante mareque lurbante , ad terram in promontorii cau- 
tes est ejecta. Ipsamet igitur periit multaque, qua in ea 
erant conjecta ; at marsupium ter mille drachmis plenum , 
à fluctu cjectum jacet alga coopertum prope delphinem mor- 
tuum , propter quem nullus viator accessit , putredinis liu- 
jus feetorem praeteriens. — Sed tu accurrito, cumque acces- 
seris, tollito et, postquam sustuleris dato. Sat tibi est, ut 
non pauper videaris esse; tempore vero eris et dives. 

XXVIII. Hisce dictis illae simul cum nocte abierunt. Or. 
to autem die prosiliens e lecto Daphnis plenus gaudii , ma- 


gno cum impetu pastum agebat greges, atque osculatus 
Chloén, adoratisque Nymphis, ad mare ascendit quasi se 
abluturus : ibi tum in sabulo, prope litus, quo fluctus alli- 
debantur, inambulabat, illa terna drachmarum millia quae- 
rens. Atqui haud multus labor ipsi impendendus crat : 
quippe delphin male olens, ihi projectus et putrescens , na- 
ribus ejus incurrit, cujus putredinem quasi vie ducem nac- 
tus, confestim adest et fuco marino remoto, plenam ar- 
genti crumenam invenit. Sustulit hanc et in peram suam 
condidit , nec tamen prius abiit, quam bona verba dixisset 
Nymphis et ipsi mari; tametsi enim caprarius eseet, jam 
tamen mare terra jucundius censebet, utpote quod in nup- 
tiis Chloàs conciliandis sibi opem tulisset. , 
XXIX. Nactus autem tria illa millia drachmarum, nihii 
amplius morabatur; ac veluti non modo agricolarum illic 
degentium sed etiam omnium mortalium ditissimus , statim 
ad Chloén venit, eique somnium enarrat; jubed iffam gre- 
gem tantisper custodire, donec ipse redeat ; citatoque gradu 
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cobst παρὰ τὸν Δρύχντα, xai εὑρὼν πυρούς τινας 
ἁλωνοτριθοῦντα μετὰ τῆς Νάπης, πάνυ θρασὺν ἐμῥαάλλει 
λόγον περὶ γάμον. « ᾿Ἐμοὶ δὸς Χλόην γυναῖκα" ἐγὼ xai 
συρίζειν οἶδα χαλῶς xal χλᾶν ἄμπελον καὶ φυτὰ χατο- 

& ρύττειν" οἶδα καὶ γῆν ἀροῦν xal λιχμῆσαι πρὸς ἄνεμον. 
᾿λγέλην δ᾽ ὅπως νέμω μάρτυς Χλόη" πεντήκοντ᾽ αἶγας 
παραλαῤὼν διπλασίονας πεποίηκα - ἔθρεψα xal τρά- 
youc μεγάλους xal χαλούς" πρότερον δ᾽ ἀλλοτρίοις τὰς 
αἶγας ὑπεθάλλομεν. ᾿Ἀλλὰ xal νέος εἰμὶ xal γείτων 

w ὑμῖν ἄμεμπτος xal uc ἔθρεψεν αἷξ, ὡς Χλόην οἷς. 
Τοσοῦτον δὲ τῶν ἄλλων χρατῶν, οὐδὲ δώροις ἥττη- 
θήσομαι. ᾿Εκεῖνοι δώσουσιν αἶγας xoi πρόδατα καὶ 
ζεῦγος Ψψωραλέων βοῶν xal σῖτον μηδ᾽ ἀλεχτορίδας 
θρέψαι δυνάμενον᾽ παρ᾽ ἐμοῦ δ᾽ αἵδ᾽ ὑμῖν τρισχίλιαι, 

ιὸ Μόνον ἴστω τοῦτο μηδεὶς, μὲ ΑΛάμων αὐτὸς οδμὸς πα- 
τήρ. » Ἅμα τ᾽ ἐδίδου καὶ περιδαλὼν χατεφίλει. 

A'. Οἱ δὲ παρ᾽ ἐλπίδας ἰδόντες τοσοῦτον ἀργύριον, 
αὐτίκα τε δώσειν ἐπηγγέλλοντο τὴν Χλόην xal πείσειν 
ὑπισχνοῦντο τὸν Λάμωνα, ἯἩ μὲν δὴ Νάπη μετὰ 

. τοῦ Δάφνιδος αὐτοῦ μένουσα, περιήλαυνε τὰς βοῦς xai 
τοῖς τριβόλοις κατειργάζετο τὸν στάχυν 6 δὲ Δρύας 
θησαυρίσας τὸ βαλάντιον ἔνθ᾽ ἀπέχειτο τὰ γνωρίσματα, 
ταχὺς πρὸς τὸν Λάμωνα xat τὴν Μυρτάλην ἐφέρετο, 
μέλλων παρ᾽ αὐτῶν, τὸ χαινότατον, μνᾶσθαι νυμφίον. 

5. Εὑὐρὼν δὲ χκἀχείνους χριθέα μετροῦντας οὐ πρὸ πολλοῦ 
λελιχμημένα, ἀθύμως τ᾽ ἔχοντας ὅτι μιχροῦ δεῖν ὀλι- 
γώτερα ἦν τῶν καταδληθέντων σπερμάτων, ἐπ᾽ ἐκείνοις 
uiv παρεμυθήσατο, χοινὴν ὁμολογήσας αἰτίαν παν-- 
ταχοῦ γεγονέναι" τὸν δὲ Δάφνιν ἠτεῖτο Χλόη xat ἔλεγεν 

ὃυ ὅτε πολλὰ ἄλλων διδόντων, οὐδὲν παρ᾽ αὐτῶν λήψεται, 
μᾶλλον δέτι οἴχοθεν αὐτοῖς ἐπιδώσει’ συντετράφθαι γὰρ 
ἀλλήλοις κἀν τῷ νέμειν συνῆφθαι φιλία ῥαδίως λυθῆναι 
κὴ δυναμένη" ἤδη δὲ καὶ ἡλιχίαν ἔχειν ὡς συγχαθεύ.- 
δεῖν μετ᾽ ἀλλήλων. ὋὉ μὲν ταῦτα xal ἔτι πλείω 

3 ἔλεγεν, οἷα τοῦ πεῖσαι ἄθλον ἔχων τὰς τρισχιλίας. 
*O δὲ Δάμων μήτε πενίαν ἔτι προθάλλεσθαι δυνάμενος, 
αὐτοὶ γὰρ οὐχ ὑπερηφάνουν, μήθ᾽ ἡλικίαν Δάφνιδος, 
ἤδη γὰρ μειράκιον d , τὸ μὲν ἀληθὲς οὐδ᾽ ὡς ἐξηγό- 
ρευσεν , ὅτι κρείττων ἐστὶ τοιούτου γάμου " χρόνον δὲ 

(0 σιωπήσας ὀλίγον, οὕτως ἀπεχρίνατο. 

ΛΑ΄. «Δίκαια ποεῖτε τοὺς γείτονας προτιμῶντες τῶν 
ξένων xal πενίας ἀγαθῆς πλοῦτον μὴ νομίζοντες κρείτ- 
τονα. Ὁ Πὰν ὑμᾶς xai αἱ Νύμφαι ἀντὶ τῶνδε φιλή- 
σειαν. — "Eqo δὲ σπεύδω μὲν xal αὐτὸς τὸν γάμον 

45 τοῦτον xal γὰρ ἂν μαινοίμην, εἰ μὴ γέρων τ᾽ ὧν ἤδη 
xai χειρὸς εἰς τὰ ἔργα περιττοτέρας δεόμενος ἡγοίμην 
τὸ xal τὸν ὑμέτερον οἶχον φίλον προσλαθεῖν ἀγαθόν τι 
μέγα. Περισπούδαστος δὲ χαὶ Χλόη, χαλὴ καὶ ὡραία 
χόρη καὶ πάντ᾽ ἀγαθή. Δοῦλος δ᾽ ὧν,, οὐδενός εἶμι 

0 τῶν ἐμῶν χύριος, ἀλλὰ δεῖ τὸν δεσπότην μανθάνοντα 
ταῦτα συγχωρεῖν. Φέρ᾽ οὖν, ἀναθαλώμεθα τὸν γάμον 
εἰς τὸ μετόπωρον. ᾿Αφίξεσθαι τότε λέγουσιν αὐτὸν ol 
παραγενόμενοι πρὸς fue ἐξ ἄστεος. Τότ᾽ ἔσονται 
ἀνὴρ καὶ γυνή" νῦν δὲ φιλούντων ἀλλήλους ἀδελφοί, 
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ad Dryantem fertur amimosce , eumquie inveniens frumenta 
quadam in area una cum Nape triturantein , magna cum 
fiducia tsjem de matrimonio infert sermonem : Chloen miht 
in uxorem tradito. Ego novi canere egregie fistula, putare 
vitem et stirpem in terram infodere : novi: etian arare 
terram et frumentum ad ventum vanno excutere. Quo- 
modo vero gregem pascam, testis est Cliloé : quinquagiuta 
capras acceplas duplicavi; educivi etiam ingentes atque 
formosos hircos, cum antea alienis submitteremus capras. 
Denique sum juvenis, et vicinus vester inculpatee vito : 
quin me capra educavit, sicuti Clloéón ovis. Cum autem 
tanto alios intervallo post me relinquam, neque in donis 
illis quidquam concesserim.  Dabunt illi capras ovesque et 
par boum scabiosorum, nec non frumentum, ne gallinis 
quidem cibandis idoneum; a me vero tría lhi:ecce drachma- 
rum millia habebitis. Tantum hoc neino resciscat, ne ipse 
quidem Lamon meus parens. Simulque porrigebat, atque 
Dryantem complexus osculabatur. 

XXX. Illi, ex insperato tanta vi argenti conspecta, e vc. 
stigio Chloén huic uxorem spondebant et se Lamoni per- 
suasuros pollicebantur. Nape autem, cum Daphnide ibi- 
dem manens, boves circumagebat οἱ tribulis spicas com - 
minuebat. Dryas hic recondito marsupio, ubi monumenta 
reposita habebat, citato gradu ad Lamona Myrtalenque fe- 
rebatur, ab iis, quod novum insolitumque, sponsum peti- 
turus. Quos cum offendisset hordea metientes modo ven- 
tilata, animosque despondentes, quod ferme pauciora essent, 
quam quie terrae mandassent semina, de illis eos consolari 
agzressus est, ubique locorum communem hanc esse que- 
relam professus; οἱ petebat Chlor: Daphnim dicens : licet 
alii non pauca darent , se nihil quidquam a Latmnone Myrta- 
laque accepturum, immo potius de suis bonis insnper lar- 
giturum; simul namque eos educatos et inter pascendum 
ea conjunctos amicitia, quae facile divelli nequeat : jain 
vero etiam eos ea esse erlate, qua mutui consortes tori esse 
possent. Dryas quidem lec et alia plura dicebat, quippe 
qui persuadendi praemium domi ter mille drachmas haberet. 
Lamon vero baudquaquam amplius paupertatem suam ob. 
tendere poterat illi, namque non fastidiebant, neque Daph- 
nidis etatem , jam enim erat adolescens, quod famen erat 
verum, ne sic quidem eloqui voluit, scilicet Daphnim tali- 
bus nuptiis longe superiorem esse, sed cum aliquamdiu con- 
licuisset ita respondit. 

XXXI. 4Equum facitis, qui vicinos peregrinis prsefertix, 
et pauperie lionesta non poliores cstimatis divitias. Pan 
et Nymphae pro ii$ vos suo amore dignentur. Egomet ipse 
ad nuptias has maturandas pronus sum ; ulique namque 
insanirem , ego jam semisenex et manibus ad opera quoti- 
diana indigens pluribus, nisi magnum quiddam hoc bonuin 
putarem , ut vestre familie amiciliani mibi adjungerem. 
Et Cliloé vero magno 4018 affectetur studio digna, honesta 
atque formosa puella, omnino in omnibus rebus optima. 
Verum servus cum sim, nullius meorum sum dominus ; sed. 
necesse est, dominus meus, certior factus, liec permittat. 
Age igitur, nuptias in autumnum differamus ; tunc meuin 
dominum adventurum aiunt, qui ex urbe ad nos venerunt. 
Erunt tunc maritus ct uxor : nunc fraterno sese invicem 
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Ἴσθι μόνον, ὦ Δρύα, τοσοῦτον σπεύδεις περὶ μειράκιον 
χρεῖττον ἡμῶν, » 'O μὲν ταῦτ᾽ εἰπὼν, ἐφίλησέ τ᾽ αὐτὸν 
καὶ ὥρεξε ποτὸν, ἤδη μεσηυθρίας ἀχμαζούσης καὶ 
προὔπεμψε μέχρι τινὸς, φιλοψρονούμενος πάντα. 
5. AB. Ὁ δὲ Δρύας οὐ παρέργως ἀκούσας τὸν ὕστερον 
λόγον τοῦ Λάμωνος, ἐφρόντιζε βαδίζων χαθ᾽ αὑτὸν ὅστις 
ὃ Δάφνις. « ᾿Ετράφη μὲν ὑπ᾽ αἰγὸς ὡς χηδομένων 
θεῶν * ἔστι δὲ καλὸς xal οὐδὲν ἐοιχὸὺ)ς σιαῷ γέροντι xal 
μαδώσῃ γυναιχί, ἘΕὐπόρησε δὲ xai τρισχιλίων, ὅσον 
οὐδ᾽ ἀχράδων εἰκὸς ἔχειν αἰπόλον. Ἄρα καὶ τοῦτον 
ἐξέθηχέ τις ὃς Χλόην; A ρα xai τοῦτον εὗρε Λάμων ὡς 
ἐκείνην ἐγώ; "Apa καὶ γνωρίσιλατα ὅμοια παρέκειτο 
τοῖς εὑρεθεῖσιν Om ἐμοῦ: [εν ταῦθ᾽ οὕτως ὦ δέσποτα 
Πὰν xai Νύμφαι φίλαι. "T'íya οὗτος, τοὺς ἰδίους «6- 
15 gov, εὑρήσει τι xal τῶν Χλόης ἀπορρήτων. » 'Γοιαῦτα 
μὲν πρὸς αὑτὸν ἐφρόντιζε χαὶ ὠνειροπόλει μέχρι τῆς 
ἅλω" ἐλθὼν δ᾽ ἐκεῖ καὶ τὸν Δάφνιν μετέωρον πρὸς τὴν 
ἀχοὴν χαταλαῤὼν, ἀνέρρωσέ τε γαμδρὸν προσαγο- 
ρεύσας χαὶ τῷ μετοπώρῳ τοὺς γάμους θύσειν ἐπαγ-- 
20 γέλλεται, δεξιάν τ᾽ ἔδωχεν, ὡς οὐδενὸς ἐσομένης ὅτι μὴ 
Δάφνιδος Χλόης. 

AT". Θᾶττον οὖν νοήματος, μηδὲν πιὼν μηδὲ φαγὼν 
παρὰ τὴν Χλόην κατέδραμε" xai εὑρὼν αὐτὴν du£A- 
ὕουσαν xal τυροποιοῦσαν, τόν τε γάμον εὐηγγελίζετο 

20 xat ὡς γυναῖχα λοιπὸν μὴ λανθάνων χατεφίλει xal 
ἐχοινώνει τοῦ πόνου, Ἤμελγε μὲν εἰς γαυλοὺς τὸ 
Ἰάλα,, ἐνεπήγνυ δὲ ταρσοῖς τοὺς τυρούς" προσέδαλλε 
ταῖς μητράσιν τοὺς ἄρνας xal τοὺς ἐρίφους. Καλῶς δ᾽ 
ἐμόντων τούτων ἀπελούσαντο, ἐνέφαγον, ἔπιον, πε- 

3e ριήεσαν ζητοῦντες ὀπώραν ἀχμάζουσαν. Ἦν δ᾽ ἀφθο- 
vía πολλὴ διὰ τὸ τῆς ὥρας πάμφορον" πολλαὶ μὲν 
ἀχράδες, πολλαὶ δ᾽ ὄχναι, πολλὰ δὲ μῆλα τὰ μὲν ἤδη 
πεπτωχότα χάτο;, τὰ δ᾽ ἔτι ἐπὶ τῶν φυτῶν " τὰ ἐπὶ γῆς 
εὐωδέστερα, τὰ ἐπὶ τῶν χλάδων εὐανθέστερα, τὰ μὲν 
ab οἷον οἶνος ἀπῶζε, τὰ δὲ οἷον ρυσὸς ἀπέλααπε. | Mía 
μηλέα τετρύγητο xal οὔτε καρπὸν εἶχεν, οὔτε φύλλον᾽ 
γυμνοὶ πάντες ἦσαν ol κλάδοι" xal ἕν μῆλον ἐπέκειτο 
ἐν αὐτοῖς ἄχροις ἀχρότατον, μέγα xal καλὸν xal τῶν 
πολλῶν τὴν εὐωδίαν ἐνίχα μόνον. ἔδεισεν ὃ τρυγῶν 

Ao ἀνελθεῖν, ἠμέλησε καθελεῖν" τάχα δὲ καὶ ἐφύλαττε τὸ 
καλὸν μῆλον ἐρωτιχῷ ποιμένι. 

ΛΔ΄. Τοῦτο τὸ μῆλον ὡς εἶδεν Ó Δάφνις, ὥρμα 
τρυγᾶν ἀνελθὼν xal Χλόης χωλυούσης ἠμέλησεν" f, μὲν 
ἀμεληθεῖσα, δρμηθεῖσα πρὸς τὰς ἀγέλας ἀπῆλθε" Δάφνις 

45. ὃ ἀναδραμὼν ἐξίχετο τρυγῆσαι καὶ ἐκομίσε δῶρον 
Χλόη καὶ λόγον τοιόνδ᾽ εἶπεν ὠργισμένη" « Ὦ παρ- 
θένε, τοῦτο τὸ μῆλον ἔφυσαν "ipa: καλαὶ xol φυτὸν 
χαλὸν ἔθρεψε, πεπαίνοντος ἡλίου, χαὶ ἐτήρησε τύχη. 
Καὶ οὐκ ἔμελλον αὐτὸ καταλιπεῖν ὀφθαλμοὺς ἔχων, ἵνα 

60 πέση χαμαὶ xal ἢ ποίμνιον αὐτὸ πατήση νεμόμενον ἢ 
ἑρπετὸν φαρμάξη συρόμενον ἣ χρόνος δαπανήση, ἐπι- 
χείμενον, βλεπόμενον, ἐπαινούμενον. Τοῦτ᾽ Ἀφροδίτη 
κάλλους ἔλαύεν ἄθλον- τοῦτ᾽ ἐγὼ σοὶ δίδωμι νιχητή- 
οἵον, ὋὉμοίους ἔχετε τοὺς μάρτυρας, ἐκεῖνος ἦν ποι- 
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prosequantur amore. Tanlum, o Drya, aoc unum scito : 
affectas et ambis juvenem longe nobis potiorem. His dictis 
Lamon osculum Dryanti dedit, potumque porrexit, cum 
jam tum sol meridianus incalesceret, enmque ad aliquid 
loci deduxit, omni humanitatis officio prosecutus. 

XXXII. Dryas, non oscitanter postremo hoc Lamonis ser - 
mone audito, inter ambulandum secum cogitare cepit, quis- 
nam tandem hic esset Daphnis.  Enutritus quidem a capra 
fuit, tanquam non sine cura numinum; est facie decora, 
nullaque ex parte similis simo seni et mulieri glabrae.  Ha- 
buit praeterea tria millia drachmarum, quantam ne piro- 
rum quidem vim credibile est caprarium habere. Eequid 
et hunc aliquis exposuit, sicuti Chloén? Ecquid et hunc 
invenit Lamon pari fortuna, atque ego illam? Ecquid et 
monumenta adjecla fuerunt similia iis, qua a me sunt in- 
venta? Hac ita se habeant, domine Pan, carzeque Nymphae ! 
Hicce suis inventis propinquis, forsan el de Chiloàs aliquid 
reperiet secretis. Talia quidem animo volvebat suo, som- 
niabatque, usque dum veniret in arcam : quo progressus, 
Daphnim arrectis auribus suspensum deprehendit, coufir- 
mavitque, gener salve, dicens; et autumno nuptias se cele- 
braturum promisit , dextramque dedit in fidem , quod nul- 
lius, preterquam Daphnidis, conjux Cliloé esset futura. 

XXXIII. Cogitatione itaque celerius, ne quidem potu vel 
cibo degustato, ad Chloén accurrit : quam cum offendisset 
mulgentem , caseolosque prementem , lactnm hoc de matri- 
monio apportat nuntium atque deinceps illam non furtim 
sed ut. uxorem deosculatur, inque communionem laboris 
veniebat. Mulgebat lac in mulctralia, conspissatos indebat 
cralibus caseos, admovebat matribus agnos et zedos. — Post- 
quam hzc bene fuerunt curata, aqua se abluerunt, cibum 
et potum sumserunt, circumvagati sunt quaesitum fructus 
maluros. Horum quidem suppetebat magna copia, quia 
omnium ferax hac anni tempestas erat : mulla pira erant 
silvestria, multa horteusia, multa mala : quorum alia humi 
jam deciderant, alia adhuc arboribus adherebant. Sed 
quie humi jacebant fragrantiora, quze de ramis pendebant 
venustliora erant, illa ceu vinum fragrabant, li:xc ceu aurum 
fulgebant. -Una malus stabat, cujus jam omnia poma erant 
ablecta , quze neque fructum , neque frondes haberet, cujas- 
que omnes rami nudati essent : sed malum unicum in ipso 
vertice supremum haerebat, magnum ac pulchrum, quod- 
que multorum aliorum fragrantiam solum vinceret. Scili- 
cet qui reliqua decerpserat , eo ascendere metuerat , ideoque 
istud inde avellere neglexerat; forte vero et eximium illud 
pomum amanti pastori servabat. 

XXXIV. Hoc malum ut conspexit Daphnis, enixus de- 
cerpere gestiebat atque Chloén impedientem neglectui ha- 
buit. Hc neglecta citato gradu ad greges abiit. Ceterum 
Daphnis, postquam ascendisset , eo pervenit, ut decerperet, 
donumque Chlox afferret, et talia verba iratee dixit: Mea 
virgo , hoc pomum, quod vides, anni aetates pulchrae pepe- 
rerunt, loc arbor egregia enutrivit, sol ad maturitatem per- 
duxit et conservavit fortuna. Quod non potui, cum oculus 
liabeam , relinquere, ne, si humi deflneret, vel pecus illud 
inter pascendum pedibus conculcaret, vcl serpens dum pro- 
repit venenaret, vel tempus illud absumeret projectum, ac 
solummodo oculis et laudibus usurpatum. toc. Venus in 
certamine suze formae premium tulit; hoc idem ego tibi do 
palmarium. — Ejusdem conditionis ac Venus testes habetis. 
Paris erat opilio; caprarius ego..— Hisce dictis, hoc uialum 
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uz», αἰπόλος ἐγώ. » Ταῦτ᾽ εἰπὼν ἐντιύνσι τοῖς xoA- 

ποις ἢ δ᾽ ἐγγὺς γενόμενον κατεφίλησεν" ὥσθ᾽ 6 Δάφνις 
* / , 2 *- * φῳ ec 

οὐ μετέγνω τολμήσας ἀνελθεῖν εἰς τοσοῦτον ὕψος" ἔλαξε 

γὰρ κρεῖττον xai τρυσοῦ μήλου φίλημα. 


ΛΔΟΓῸΣ TETAPTOX. 


» Α΄. κων δέ τις ἐκ τῆς Μυτιλήνης διλόδουλος τοῦ 
Αάμωνος, ἤγγειλεν ὅτι ὀλίγον πρὸ τοῦ τρυγητοῦ ὃ δε- 
σπότης ἀφίξεται, μαθησόμενος μή τι τοὺς ἀγροὺς ὃ τῶν 
Mz0u:ivatty εἴσπλους ἐλυμήνατο, Ἤδη οὖν τοῦ θέ- 
ρους ἀπιόντος xal τοῦ μετοπώρου προσιόντος, παρε- 

W σχεύαζεν αὐτῷ τὴν γυυταγωγὴν δ Λάμων εἰς πᾶσαν θέας 
ἡδονήν. Πηγὰς ἐξεκάθαιρεν, ὡς τὸ ὕδωρ καθαρὸν 
ἔχοιεν, τὸν χόπρον ἐξεφόρει τῆς αὐλῆς ὡς ἀπόζουσα 
u3, διοχλοίη, τὸν παράδεισον ἐθεράπευεν ὡς ὀφθείη 
χαλός.- 

5 μ΄. "Hv δ᾽ ὁ παράδεισος πάγκαλόν τι χρῆμα xol 
κατὰ τοὺς βασιλικούς. ᾿Εχτέτατο μὲν εἰς σταδίου μῇ- 
xoc, ἐπέχειτο δ᾽ ἐν χώρῳ μετεώρῳ, τὸ εὖρος ἔμων πλέ- 
Opv τεττάρων. Εἴχασεν ἄν τις αὐτὸν πεδίῳ ἀαχρῷ. 
Εἶ)ε δὲ πάντα δένδρα, μηλέας, μυρρίνας, ὄχνας xal 

τὸ ῥοιὰς xxl συχῆν καὶ ἐλαίας" ἑτέρωθι ἄμπελον ὑψηλήν" 
χαὶ ἐπέχειτο ταῖς μηλέαις χαὶ ταῖς ὄγναις, περχάζουσα, 
χαθάπερ περὶ τοῦ χαρποῦ αὑταῖς προσερίζουσα.  To- 
σαῦτα ἥμερα. Ἦσαν δὲ καὶ κυπάριττοι xal δάφναι 
xai πλάτανοι xat πίτυς. }Ἂαὐταις πάσαις ἀντὶ τῆς 

25. ἀμπέλου χιττὸς ἐπέχειτο" xal 6 xópuu£oc αὐτοῦ μέγας 
ὧν xai μελαινόμενος βότρυν ἐμιμεῖτο. ἔνδον ἦν τὰ 
χαρποφόρα φυτὰ χαθάπερ φρουρούμενα " ἔξωθεν πε-- 
ριεἰστήχει τὰ dxapra , καθάπερ θριγχὸς χειροποίητος" 
xai ταῦτα μέντοι λεπτῆς αἰιασιᾶς περιέθει meptóoAoc. 

30 Ἡ έτμητο xai διακέχριτο πάντα xat στέλεχος στελέχους 
ἀφειστήχει. Ἐν μετεώρῳ δ᾽ οἱ χλάδοι συνέπιπτον 
ἀλλήλοις xat ἐπήλλσττον τὰς χόμας" ἐδόχει μέντοι xal 
$ τούτων φύσις εἶναι τέγνη- Ἦσαν xat ἀνθῶν πρα- 
Gta, ὧν τὰ μὲν ἔφερεν ἡ γῆ, τὰ δ᾽ ἐποίει τέχνη" ῥο- 

35 δωνιὰ xal ὑάχινθοι xal χρίνα, χειρὸς ἔργα" ἰωνιὰς καὶ 
ναρχίσσους καὶ ἀναγαλλίδας ἔφερεν ἡ τῆ. Σχιά τ᾽ ἦν 
θέρους καὶ ἦρος ἄνθη καὶ μετοπώρου ὀπώρα καὶ χατὰ 
πᾶσαν ὥραν τρυφή. 

1". Ἐντεῦθεν εὔοπτον μὲν ἦν τὸ πεδίον καὶ ἦν ὁρᾶν 

40 τοὺς νέμοντας, εὔοπτος δ᾽ ἣ θάλαττα xal ἑωρῶντο οἱ 
παραπλέοντες " ὥστε xal ταῦτα μέρος ἐγίνετο τῆς ἐν τῷ 

παραδείσῳ τρυφῆς. "iva τοῦ παραδείσου τὸ μεσαί- 
τατον ἐπὶ μῆκος καὶ εὗρος ἦν, νεὼς Διονύσου xai βωμὸς 
ἦν" περιεῖχε τὸν μὲν βωμὸν χιττὸς, τὸν νεὼν δὲ χλή- 

45 ματα εἶχε δὲ χαὶ ἔνδοθεν ὃ νεὼς Διονυσιαχὰς γραφὰς, 
Σεμέλην τίχτουσαν, ᾿Αριάδνην χαθεύδουσαν, Δυχοῦργον 
δεδεμένον, Πενθέα διαιρούμενον, ᾿Ενῆσαν καὶ Ἰνδοὶ 
νικώμενοι xal Τυρρηνοὶ μεταμορφούμενοι " πανταχοῦ 


Σάτυροι πατοῦντες, πανταχοῦ Βάχχαι χορεύουσαι" 


[0] 


' iMitts gremio imposuit ; at illa propius accedentem osculata 
esl : ita ut Daphniin non ponileret audaci, qua prorepse- 
; ral in tantam altitudinem ; namque osculum vel aureo malo 


| pretiosius. accepit. 


— "P 9 0 69 «sm—- 

| LIBER QUARTUS. 

| |. Adveniens autem ex Mylilenarum urbe quidam Lamo- 

nis conservus, licrum paulo ante vindemiam venturum nun- 

liavit, cogniturum, num quod damnum suis agris intulisset 

| appulsus ilte hostilis Methymnaorum. — slate igilur jam 
abeunte οἱ autumno adventante, Lamon sedulo. allaborare 
capit, quo domino suo talis inansio praepararetur, in «yita 
nihil, quod oculis nen οὐδοῦ gratum, occurreret. Fontes 
emundabat, ut illimes unda clara pellucerent; fimum ex 
caula egerebat, ne suo f«tore ullam crearet. molestiam ; 
liortum summa cura excolebat, ut omni amewnitate rideret. 

If. Hic autem hortis profecto res erat valde pulelecrima. 
et in morem regalium hortorum.  Excurrebat ad. stadii 
magnitrdinem ; situs erat in loco celso, latitudine complec- 
tens quaterna jugera ; ut quis jure ipsum campo per planum 
porrecto assimilasset. lerebat porro omnizenas arbores, 
malos, myrtos, piros, malos punicas, ficus, oleas; et alibi 
proceram vilem, quie fieta nigrescente uva, malis el piris 
incumbebat, perinde ac sk de fructu eum illis contenderet. 
Atque haze quidem erant sativae arbores. Nec ininus ibi 
cyparissi, lauri, platani et pini cresc: bant ; quibus omnibus 
loco vitis imminebat liedera, cujtis corymbus ingons οἱ ni- 
grescens uvam aemulabatur. Intus quasi prosidio aliquo 
munilie fructiferze stirpes continebantur , quas foris ste: iles 
circumvallabant, haud secus ac scpimentuim humano arti- 
ficio fabrefactum. Porro septum e tenui macería factum 
hec omnia ambiebat. Secto limite erant digesta οἱ dis- 
creta omnia, truncique a truncis abjungebantur. In su- 
blimi invicem rami coibant et frondes consociabant. Putas- 
set utique quis, haec, quie natura sane ita se habebant, etiam 
ab arte profecta. Erant et florum areobe, quorum alios 
producebat terra, alios industria humana; rose nempe, 
liyacinthi et lilia, manu culta; violas, narcissos, anagallidas 
sponte suhmittebat humus. — /Estate ibi umbra, vere flores, 
autumno fructus, et quavis anni tempestate delicize. 

I1I. Ab hoc loco campus despici poterat, eratque videre 
pascentes , despici poterat et mare, conspiciebanturque qui 
navibus praterveherentur; adeo ut et hoc horti deliciis 
merito accenseri posset.  ]n ipso vero horti meditullio, qua 
eeque in longitudinem ac latitudinem extendebatur, delu- 
brum Baccho οἱ ara erant posita : aram liedera, delubrum 
palmites cingebant; erant etiam in interiori delubri parte 
picturae, Dacchi res gestas ob oculos ponentes, videlicet pa- 
rientem Semelen, Ariadnen somno sopitam , Lycurgum vin- 
culis constrictum, Pentheum discerptum exhibentes. Hic 
victi stabant Indi, atque transformati Tyrrheni. Ubique 
Satyri, ubique Bacch» choreas ducentes. Neque omissus 
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οὐδ᾽ 6 [ikv ἠμέλητο' ἐχαθέζετο δὲ xal αὐτὸς συρίζων 
ἐπὶ πέτρας, ὅμοιος ἐνδιδόντι χοινὸν μέλος καὶ τοῖς πα- 
τοῦσι χαὶ τοῖς χορευούσαις. 
Δ΄, Τοιοῦτον ὄντα τὸν παράδεισον ὁ Λάμων ἐθερά- 
6 πευε, τὰ ξηρὰ ἀποτέμνων, τὰ χλήματα ἀναλαμδάνων. 
Τὸν Διόνυσον ἐστεφάνωσε" τοῖς ἄνθεσιν ὕδωρ ἐπωχέ-- 
τευσε" πηγή τις ἦν, (fiv) εὗρεν ἐς τὰ ἄνθν͵ Δάφνις " ἐσ ό- 
λαζε μὲν τοῖς ἄνθεσιν 5j πηγλ, Δάφνιδος δ᾽ ὅμως ἐχαλεῖτο 
πηγή. Παρεχελεύετο δὲ xoi τῷ Δάφνιδι 6 Λάμων 
io πιαίνειν τὰς αἶγας ὡς δυνατὸν μάλιστα [που], πάντως 
χἀχείνας λέγων ὄψεσθαι τὸν δεσπότην ἀφικόμενον διὰ 
χρόνου. Ὁ δ᾽ ἐθάρρει μὲν ὡς ἐπαινεθησόμενος ἐπ᾽ 
αὐταῖς" διπλασίονάς τε γὰρ ὧν ἔλαθεν ἐποίησε χαὶ 
. λύχος οὐδὲ μίαν ἥρπασε, xal ἦσαν πιότεραι τῶν oliv: 
!* βουλόμενος δὲ προθυμότερον αὐτὸν γενέσθαι πρὸς τὸν 
γάμον, πᾶσαν θεραπείαν xal προθυμίαν προσέφερεν, 
ἄγων τ᾽ αὐτὰς πάνυ ἕωθεν xal ἀπάγων τὸ δειλινόν. 
Δὶς ἡγεῖτο ἐπὶ ποτόν" ἀνεζήτει τὰ εὐνομώτατα τῶν 
χωρίων. ᾿Εμέλησεν αὐτῷ xal σχαφίδων καινῶν xai 
ἢν γαυλῶν πολλῶν χαὶ ταρσῶν μειζόνων. Τοσαύτη δ᾽ ἦν 
χηδεμονία, ὥστε χαὶ τὰ χέρατα ἤλειφε καὶ τὰς τρίχας 
ἐθεράπευε. Πανὸς ἄν τις ἱερὰν ἀγέλην ἔδοξεν δρᾶν. 
᾿Εχοινώνει δὲ παντὸς sl; αὐτὰς χαμάτου xal fj Χλόη" 
xal τῆς ποίμνης παραμελοῦσα τὸ πλέον ἐχείναις ἐσγό- 
2 λαζεν" ὥστ᾽ ἐνόμιζεν 6 Δάφνις δι᾽ ἐχείνην αὐτὰς φαί- 
νέσθαι χαλᾶς. ͵ 
Ε΄. "Ev τούτοις οὖσιν αὐτοῖς δεύτερος ἄγγελος ἐλθὼν 
ἐξ ἄστεος ἐχέλευσεν ἀποτρυγᾶν τὰς ἀμπέλους ὅτι τά- 
41072, καὶ αὐτὸς ἔφη παραμενεῖν ἔστ᾽ ἂν τοὺς βότρυς 
3. ποιήσωσι γλεῦχος, εἶθ᾽ οὕτως χατελθὼν εἷς τὴν πόλιν 
ἄξειν τὸν δεσπότην, ἤδη τῆς μετοπωρινῆς " τρύγης. 
Τοῦτόν τ᾽ οὖν τὸν Εὔδρομον, οὕτω γὰρ ἐκαλεῖτο, ὅτι ἦν 
αὐτῷ ἔργον τρέχειν, ἐδεξιοῦντο πᾶσαν δεξίωσιν χαὶ ἅμα 
τὰς ἀμπέλους ἀπετρύγων, τοὺς βότρυς ἐς τὰς ληνοὺς 
85 χομίζοντες, τὸ γλεῦχος εἰς τοὺς πίθους φέροντες, τῶν 
βοτρύων τοὺς ἡῤῶντας ἐπὶ χλημάτων ἀφαιροῦντες" ὡς 
εἴη xal τοῖς ἐκ τῆς πόλεως ἐλθοῦσιν ἐν εἰχόνι xal ἡδονῇ 
γενέσθαι τρυγητοῦ. 
(ζ΄. Μέᾶλλοντος δ᾽ ἤδη σοθεῖν ἐς ἄστυ τοῦ Εὐδρόμου 
4! xal ἄλλα μὲν οὐχ ὀλίγα αὐτῷ Δάφνις ἔδωχεν, ἔδωχε δὲ 
χαὶ ὅσα ἀπ᾽ αἰπολίου δῶρα, τυροὺς εὐπαγεῖς, ἔριφον 
ὀψίγονον, δέρμα αἰγὸς λευχὸν xat λάσιον, ὡς ἔχοι χει- 
μῶνος ἐπιδάλλεσθαι τρέχων. Ὃ δ᾽ ἥδετο xoi ἐφίλει 
τὸν Δάφνιν xal ἀγαθόν τι ἐρεῖν περὶ αὐτοῦ πρὸς τὸν 
4΄. δεσπότην ἐπηγγέλλετο. Καὶ ὁ μὲν ἀπήει φίλα φρονῶν. 
ὃ δὲ Δάφνις ἀγωνιῶν τῇ Χλόῃ συνένεμεν- εἶχε δὲ xà- 
χείνην πολὺ δέος - μειράχιον γὰρ, εἰωθὸς αἶγας βλέπειν 
xai ὄρος καὶ γεωργοὺς xal Χλόην, πρῶτον ἔμελλεν 
ὄψεσθαι δεσπότην, οὗ πρότερον μόνον ἤχουε τοὔνομα. 
bo “Ὑπέρ τ᾽ οὖν τοῦ Δάφνιδος ἐφρόντιζεν, ὅπως ἐντεύξεται 
τῷ δεσπότῃ καὶ περὶ τοῦ γάμου τὴν ψυχὴν ἐταράττετο, 
μὴ μάτην ὀνειροπολοῦσιν αὐτόν. Συνεχῆ μὲν οὖν τὰ 
φιλήματα καὶ ὥσπερ συμπεφυχότων αἱ περιθολαί. 
Ιαὶ τὰ φιλήματα δειλὰ ἦν καὶ αἱ περιβολαὶ σχυθρωπαὶ, 


Pan, qui in petra, sua canens fistula, sedebat similis φοοὶ- 
nenti commune carmen tam ca!cantibus viris quam feminis 
tripudiantibus. 

IV. In hoc igitur tali horto Lamon omnem navabat ope- 
ram, quo excultum daret, cum arida excidendo, tum pal- 
mites adstringendo pedamentisve alligando. Bacchum flori- 
bus coronabat, aquam per canales derivabat. Fons quidam 
ἃ Daphnide floribus irrigandis inventus, operam quidem 
floribus dabat, Daphnidis tamen fons appellabatur. Hic 
Daphnim hortabatur Lamon, ut pingues, quam maxime 
posset, capras redderet, dicens, omnino illas herum, qui 
longum tempus abfuisset, esse visurum. Bono erat animo 
Daphnis, utpote laudem caprarum nomine promeriturus ; 
duplo namque quam sibi traditus fuerat, capellarum gre- 
gem reddiderat auctiorem, neque ullam lupus abstulerat, 
et ipsis ovibus obesiores erant. Cum autem vellet herum 
promtiorem esse ad nuptias comprobandas, omni sane cura, 
omni studio et alacritate agebat, summo mane illas pastum 
educendo, seraque vespera reducendo, Bis appellebat ad 
aquam, sedulo indagans, ubi maxima suppeteret pabuli 
copia. QCuraverat quoque, ut sibi essent sina nova, mul- 
ctrarumque copia et crates capaciores. "Tantam his impen- 
debat curam, ut etiam cornua capellarum inungeret et pilos 
ipsos pexos nitidosque efficere studeret. Putasses, te Pani 
sacrum videre gregem. In partem illius circa gregem ca- 
prarum laboris ipsa quoque Chloé veniebat, suoque grege 
neglecto, majori ex parte iis vacabat; adeo ut Daphnis 
existimaret, per illam fieri, quod capellae tam pulchrae vi- 
derentur. 

V. Hisce intentos alter urbe veniens nuntius, vindemiare 


vites quam ocissime jussit, seque permansurum dixit, do- 
nec ex uvis mustum fecerint et tum demum in urbem re- 
versurum, υἱ dominum adduceret peracta autumnali vin- 
demia. Hunc igitur Eudromum, eo enim nomine appella- 
batur, quia liero suo erat a pedibus, excipiebant summa 
benignitate, simulque uvas e vitibus decerpebant, ad przela 
eas conferentes, mustum condentes iu cados, racemos 
&dultos cum palmitibus desecantes, quo liceret ex urbe 
venientibus aliqua frui vindemiae imagine et voluptate. 


VI. Non pauca autem Eudromo, ad urbem jam regres- 
suro, Daphnis dedit dona; ea autem dedit dona, quee ἃ ca- 
prario exspectari poterant, videlicet caseos bene compactos, 
hzedum sero genitum , pellem albam atque hirsutam capre, 
quam hiberno tempore currens indneret. Impense delec- 
tabatur atque Daphnim osculabatur ille, promittens se ali- 
quid boni de illo dicturum domino. Sic ille abiit benevolo 
animo; Daphnis autem anxietatis plenus cum Chloé una 
pascebat; quin et illa magno in metu erat; nempe adole- 
scentulus, assuetus dumtaxat videre capras, montes, agri- 
colas et Cliloén, tunc primum visurus erat herum, cujus 
solum nomen prius audiebat. Erat irzitur sollicita de Daph- 
nide, quo pacto herum aditurus esset, ac de matrimonie, 
ne frustra illud somniarent. Hinc continua intercedebant 
suavia, mntuique amplexus, haud aliter quam si coaluissent. 
Nec tamen. illorum oscula sine timore erant, neque am: 
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χαδάπερ ἤδη παρόντα τὸν δεσπότην φοβουμένων, 7j 
λανθχανόντων. Προσγίγνεται δέ τις αὐτοῖς xal τοιόσδε 
τάραχος. 
Η΄. Λάμπις τις ἦν ἀγέρωχος βουκόλος. Οὗτος καὶ 
ὃ αὐτὸς ἐμνᾶτο τὴν Χλόην παρὰ τοῦ Δρύαντος xai δῶρα 
ἤδη πολλὰ ἐδεδώχει σπεύδων τὸν γάμον. Αἰσθόμενος 
οὖν ὡς, tl συγχωρηθείη παρὰ τοῦ δεσπότου, Δάφνις 
αὐτὴν ἄξεται, τέχνην ἐζήτει, δι᾽ ἧς τὸν δεσπότην αὐτοῖς 
ποιήσειε πιχρόν᾽ καὶ εἰδὼς πάνυ αὐτὸν τῷ παραδείσῳ 
1o τερπόμενον, ἔγνω τοῦτον, ὅσον οἷός τ᾽ ἐστὶ, διαφθεῖραι 
xal ἀποτοσμῆσαι. Δένδρα μὲν οὖν τέμνων ἔμελλεν 
ἁλώσεσθαι διὰ τὸν χτύπον " ἐπεῖχε δὲ τοῖς ἄνθεσιν, ὥστε 
διαφθεῖραι αὐτά, Νύκτα δὴ φυλάξας xat ὑπερθὰς τὴν 
αἱμασιὰν, τὰ μὲν ἀνώρυξε, τὰ δὲ κατέχλασε, τὰ δὲ 
1$ χατεπάτησεν ὥσπερ σῦς. Καὶ ὁ ulv λαθὼν ἀπελη- 
λύθει" Λάμων δὲ τῆς ἐπιούσης παρελθὼν εἰς τὸν χἥπον, 
ἔμελλεν ὕδωρ αὐτοῖς £x τῆς πηγῆς ἐπάξειν. ᾿Ιδὼν δὲ 
πᾶν τὸ χωρίον δεδηωμένον xal ἔργον οἷον ἂν ἐχθρὸς, οὐ 
ληστὴς, ἐργάσαιτο, χατερρήξατο μὲν εὐθὺς τὸν χιτω- 
10 νίσχον, βοῇ δὲ μεγάλη θεοὺς ἀνεχάλει, ὥστε xol fj 
Μυρτάλη τὰ ἐν χερσὶ χαταλιποῦσα ἐξέδραμε καὶ 6 
Δάφνις ἐάσας τὰς αἶγας ἀνέδραμε" καὶ ἰδόντες ido 
καὶ βοῶντες ἐδάχρυον χαὶ ἦν καινὸν πένθος ἀνθῶν. 
Ζ΄. 'AXX οἱ μὲν φοδούμενοι τὸν δεσπότην ἔχλαον " 
25 ἔχλαυσε δ᾽ dv τις καὶ ξένος ἐπιστάς, ᾿Αποχεχόσμητο 
γὰρ 6 τόπος καὶ ἦν λοιπὸν γ πηλώδης" τῶν δ᾽ εἴ τι διέ- 
φυγε τὴν ὕδριν, ὑπήνθει xal ἔλαμπε καὶ ἦν ἔτι καλὸν 
xai χείμενον.ν ᾿ΚΕπέχειντο δ᾽ αὐτοῖς καὶ μέλιτται συν- 
εχὲς καὶ ἄπαυστον βομθοῦσαι καὶ θρηνούσαις ὅμοιαι. 
ἢ Ὃ μὲν οὖν Λάμων ὑπ᾽ ἐχπλύήξεως χκἀχεῖνα ἔλεγε" 
« Φεῦ τῆς ῥοδωνιᾶς, ὡς χαταχέχλασται. Φεῦ τῆς 
ἰωνιᾶς, ὡς πεπάτηται, Φεῦ τῶν ὑαχίνθων xal τῶν 
ναρχίσσων, οὖς ἀνώρυξέ τις πονηρὸς ἄνθρωπος. — 'Agl- 
Grac τὸ ἦρ, τὰ δ᾽ οὐκ ἀνθήσει. Ἔσται τὸ θέρος" τὰ 
οὅ δ᾽ οὐχ ἀχμάσει. Μετόπωρον᾽ ἀλλὰ τάδ᾽ οὐδένα στε- 
φανώσει. Οὐδὲ σὺ, δέσποτα Διόνυσε, τὰ ἄθλια ταῦτα 
ἠλέησας ἄνθη, οἷς παρῴκεις, εἰς ἃ ἔδλεπες, ἀφ᾽ ὧν 
ἐστεφάνωσά σε πολλάχις xat ἑτέρπου; Πῶς, πῶς δείξω 
νῦν τὸν παράδεισον τῷ δεσπότῃ ; Ti ἐχεῖνος θεασάμενος 
40 ἔσται; Κρεμᾶ γέροντα ἄνθρωπον ἔχ (τινος) [ iiic] πί- 
τυὸς ὡς Μαρσύαν τάχα δὲ καὶ Δάφνιν, ὡς τῶν αἰγῶν 
ταῦτ᾽ εἰργασμένων. » 
Θ΄. Δάκρυα ἦν ἐπὶ τούτοις θερμότερα, καὶ ἐθρήνουν 
οὗ τὰ ἄνθη λοιπὸν ἀλλὰ τὰς αὑτῶν συμφοράς. ᾿Εθρή- 
4δ vet xal. Χλόη Δάφνιν el χρεμήσεται xal ηὔχετο μηχέτ᾽ 
ἐλθεῖν τὸν δεσπότην αὐτῶν χαὶ ἡμέρας διήντλει μοχθη- 
ρὰς, ὡς ἤδη Δάφνιν βλέπουσα μαστιγούμενον. Καὶ 
ἄδη νυχτὸς ἀρχουένης 6 Εὔδρομος αὐτοῖς ἀπήγγειλεν, 
ὅτι ὃ μὲν πρεσθύτερος δεσπότης μεθ᾽ ἡμέρας ἀφίξεται 
50 τρεῖς, 6 δὲ παῖς αὐτοῦ τῆς ἐπιούσης πρόεισι. ΣΣχέψις 
οὖν ἦν ὑπὲρ τῶν συμδεδηκότων xal χοινωνὸν εἷς τὴν 
γνώμην τὸν Εὔδρομον παρελάμόανον᾽ ὃ δ᾽ εὔνους ὧν 
τῷ Δαάφνιδι παρήνει τὸ συμθὰν ὁμολογῆσαι πρότερον 


^ , , I» 
τῷ νέῳ δεσπότη xal αὐτὸς συμπράξειν ἐπηγγέλλετο, 
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plexus sine vultu tristi ; non secus atque eorum , qui herum 
jara presentem timerent, vel clam illo ista agerent. Ve- 
rum talis tumultus illis intervenit. 

VH. Lampis quidam erat, bubulcus ferox. Hic in uxo- 
rem a Dryante petebat Chloén, urgensque nuptias, multa 
dono dederat. (|ntelligens igitur, quod, siquidem dominus 
non reprobaret, Daphnis ipsam ducturus esset uxorem, dolos 
consuere aggreditur, quibus dominut adversus eos exacer- 
baret ; cumque non ignoraret, magnopere illum horto dclec- 
tari, euin , quoad fieri posset, vastare, suaque amoenitate 
privare decrevit. Ceterum, si arbores caderet, futurum 
erat, ut deprehenderetur fragore proditus : hinc animum 
floribus perdendis adjecit. Observata igitur nocte, trans- 
gressus sepem, flosculos partim e radicibus eruit, partim 
confregit , partim instar porci pedibus protrivit. Atque ille 
quidem clam se subduxit : Sequenti vero die Lamon ad 
hortum progressus, jam eum aqua fontana irrigaturus erat. 
Conspicatusque totum illum locum pervastatum, et facinus, 
quale inimicus, non vero prodo perpetrasset , illico suam 
discidit tunicam, et voce alta deos inclamavit, adeo ut 
Myrtale, omissis iis, quae in manu habebat, accurreret, 
pariterque Daphnis, qui capras in pascua eduxerat, recur- 
reret. Hoc videntes clamabant, et clamantes flebant. At- 
que inauditum hoc quod lugebant flores. 

VIHI. Verum hi herum expavescentes, flebant, sed ne 
peregrinus quidem superveniens a lacrimis temperasset, 
Exutus enim omni venere erat locus, restabatque tantum 
terree solum lutulentum : flosculorum si quid effugisset in- 
juriam , subflorebat atque fulgebat sic tamen et adhuc ama-- 
num erat, etsi jaceret. His insidebant apes, continuo et 
perpetuo bombum facientes, veluti illos lamentabantur. 
Lamon autem pre animi consternatione in haec verba erum- 
pebat : Eheu ! rosse quam sunt diffracte 1 Heu! violae quam 
sunt conculcate! Eheu! hyacinthi et narcissi, quos homo 
quis improbus e terra eruit. "Ver adveniet , isti autem non 
vernabunt. Orietur astas, lil autem non vigebunt. 'Au- 
tumnus aderit, isti autem neminem coronabunt. Neque 
vero, o domine Dacche, miserorum horumce florum misertus 
es, juxta quos habitabas, quosque oculis usurpabas, ct qui- 
bus te sepe coronavi, quibus delectabaris ? Qua fronte hunc 
liortum lero ostendam ? Quo animo is hzec visurus est? Me 
senem de pino aliqua, ut Marsyam, forte suspendet ; forsan 
etiam et Daphnim, quasi nimirum caprarum facto haec ac- 
ciderint. 

IX. Ob hec lacryma oboriebantur fervidiores, neque 
deinceps flores sed sua infortunia deflebant. Lugebat simul 
Chloé, si Daphnis suspendendus foret et jam optabat , ut 
numquam ipsorum dominus adveniret, diesque exantlabat 
acerbas, quasi jam cerneret Daphnim, flagrorum verbera 
palientem. Coepta jam nocte venit nuntiatum Eudromus, 
dominum seniorem post triduum affuturum, at gnatum 
ejus die sequenti praeventurum. — Deliberatum igitur fuit 
de hisce, qua acciderant et consiliis conferendis Eudromum 
socium adhibuerunt. 1lle, benevolo animo prosequens 
Daphnim, suasit, casum illum prius aperiret domino ju- 
niori, seque causam adju'nrum spondebat, ut qui nou 
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τιλώμενος ὡς δμογάλαχτος καὶ ἡμέρας γενομένης, 
οὕτως ἐποίησαν. 

l'. *Hxe μὲν ὁ Ἄστυλος ἐφ᾽ ἵππου xoi παράσιτος 
αὐτοῦ, καὶ οὗτος ἐφ᾽ ἵππου" 6 μὲν, ἀρτιγένειος, ὁ δὲ 

t Ῥνάθων, τουτὶ γὰρ ἐχαλεῖτο, τὸν πώγωνα ξυρώμενος 
πάλαι. Ὁ 03 Λάμων ἅμα τῇ Μυρτάλη xai τῷ Aa- 
φνιδι πρὸ τῶν ποδῶν αὐτοῦ χαταπεσὼν ἱκέτευεν 
οἰκτεῖραι γέροντα ἀτυχῆ xai πατρῴας ὀργῆς ἐξαρπάσαι 
τὸν οὐδὲν ἀδιχήσαντα " ἄμα τ᾽ αὐτῷ χαταλέγει πάντα. 

" Οἰχτείρει τὴν ἱκεσίαν 6 Ἄστυλος καὶ ἐπὶ τὸν παράδει- 
σον ἐλθὼν χαὶ τὴν ἀπώλειαν τῶν ἀνθῶν ἰδὼν, αὐτὸς 
ἔφη παραιτήσεσθαι τὸν πατέρα χαὶ χατηγορήσειν τῶν 
ἵππων, ὡς ἐκεῖ δεθέντες ἐξύδρισαν xal τὰ μὲν κατέ- 
χλασαν, τὰ δὲ κατεπάτησαν, τὰ δ᾽ ἀνώρυξαν λυθέντες. 

ιὸ ?Er τούτοις ηὔχοντο μὲν αὐτῷ πάντα τὰ ἀγαθὰ Λά- 
uev xxi Μυρτάλη Δάφνις δὲ δῶρα προςεχόμισεν 
ἐρίφους, τυροὺς, ὄρνιθας xal τὰ ἔχγονα αὐτῶν, βό- 
τρυς ἐπὶ χλημάτων, μῆλά τ᾽ ἐπὶ χλάδων. ἮΝν ἐν 
τοῖς δώροις xai ἀνθοσμίας οἶνος Λέσδιος, ποθᾶναι 

20 ἥδιστος. [οἶνος. 

[A'. Ὃ μὲν δὴ Δστυλος ἐπήνει ταῦτα xal περὶ θή- 
pav εἶχε λαγῶν, cix πλούσιος νεανίσχος xat τρυφῶν ἀεὶ 
xai ἀφιγμένος εἰς τὸν ἀγρὸν εἰς ἀπόλαυσιν ξένης $3o- 
V? ὯὉ δὲ T'vatow, οἷα μαθὼν ἐσθίειν ἄνθρωπος xal 

25 πίνειν εἰς μέθην xal λαγνεύειν μετὰ τὴν μέθην xat οὐ- 
δὲν ἄλλο ὧν ἢ γνάθος καὶ γαστὴρ xoi τὰ ὑπὸ γαστέρα, 
οὐ παρέργως εἶδε τὸν Δάφνιν τὰ δῶρα χομίσαντα᾽ 
ἀλλὰ καὶ φύσει παιδεραστὴς ὧν καὶ κάλλος οἷον οὐδ᾽ 
ἐπὶ τῆς πόλεως sio, ἐπιθέσθαι διέγνω τῷ Δάφνιδι 

80 xal πείσειν ᾧετο ῥαδίως ὥς αἰπόλον, [Γνοὺς δὲ ταῦτα, 
θήρας μὲν οὐκ ἐχοινώνει τῷ Ἀστύλω, κατιὼν δ᾽ ἵν᾽ 
ἔνεμεν ὁ Δάφνις λόγῳ μὲν τῶν αἰγῶν, τὸ δ᾽ ἀλυρὲς 
Δάφνιδος ἐγίνετο θεατής" μαλθάσσων δ᾽ αὐτὸν τάς τ᾽ 
αἶγας ἐπήνει xal συρίσαι τὸ αἰπολικὸν ἠξίωσε καὶ ἔφη 

3* ταχέως ἐλεύθερον θήσειν τὸ πᾶν δυνάμενος. 

IB'. Ὡς δ᾽ εἶχε χειροήθη, νύχτωρ λοχήσας ἐκ τῆς 
νομῆς ἐλαύνοντα τὰς αἰγας, πρῶτον μὲν ἐφίλησε προσ- 

δραμὼν, εἶτ᾽ ὄπισθεν παρασχεῖν ἐδεῖτο τοιοῦτον otov ai 

αἴγες τοῖς τράγοις. Τοῦ δὲ βραδέως νοήσαντος χαὶ 

«0 λέγοντος, ὡς τὰς αἶνας μὲν βαίνειν τράγους καλὸν, 
τράγον δ᾽ οὐπώποτ᾽ εἶδέ τις βαίνοντα τράγον, οὐδὲ 
χριὸν ἀντὶ τῶν οἰῶν xptóv, οὐδ᾽ ἀλεχτρυόνας ἀντὶ τῶν 
ἀλεκτορίδων ἀλεχτρυόνας, οἷος ἦν ὃ Γνάθων βιάζεσθαι 
τὰς χεῖρας προσφέρων" ὃ δὲ μεθύοντα ἄνθρωπον xal 

45 ἑστῶτα μόλις παρωσάμενος ἔσφηλεν εἰς τὴν γῆν, xal 
ὥσπερ σχύλαξ ἀποδραμὼν χείμενον χατέλιπεν, ἀνδρὸς, 
οὐ παιδὸς, πρὸς χειραγωγίαν δεόμενον. Καὶ οὐχέτι 
προσίετο ὅλως, ἀλλ᾽ ἄλλοτ᾽ ἄλλῃ τὰς αἶγας ἔνεμεν, 
ἐκεῖνον aiv φεύγων, Χλόην δὲ τηρῶν. Οὐδ᾽ 6 Γναθων 

0 ἔτι περιειργάζετο, χαταμαθὼν ὡς οὐ μόνον χαλὸς 
ἀλλὰ xat ἰσγυρός ἐστιν, ᾿Επετήρει δὲ χαιρὸν διαλε- 
θῆναι περὶ αὐτοῦ τῷ ᾿Αστύλῳ xat ἔλπιζε δῶρον αὐτὸν 
ἕξειν παρὰ τοῦ νεανίσχου πολλὰ xal μεγάλα χαρίζε-- 
σὔχι θέλοντος. 


certe nulio numero apud dominum haberetur, quippe cujus 
esset collaetaneus ; exortoque die ita egerunt. 

X. Veniebat &slylus equo insidens, unaque ejus para- 
situs, qui et ipse equo veliebatur; quorum ille nudius ter- 
lius barbam emittere ceperat; δὲ huic Gnalhoni, hoc 
enim huic nomen erat, jampridem abrasa: barba fuerat. 
Lamor, vero, una cum Myrtala et Daphnide ad illius genna 
provolutus , infelicis αἱ misereatur senis, seque innocentem 
patris irae. eripiat, supplex orat, simulque illi exponit, 
quo contigerant omnia. Supplicantis misertus Astylus , 
hortum ingreditur et conspicatus florum, excidium , sese 
díxit ipse veniam impetraturum a patre et incusaturum 


equos, quod ibi alligeti insolentius lascivissent , sicque: 


alia contrivissent, alia proculcassent, alia su(fodissent, 
loramentis nimirum liberati. Ob hoc Lamon et Myrtale 
omnia ipsi fausta apprecabantur; Daphnis autem dona 
insuper attulit, videlicet liaedos , caseos, aves, earumque 
factus, racemos adhuc palmitibus dependentes, poma adhuc 
in ramis pendentia. inler ista dona erat et fragrantissi- 
mum vinum ex Lesbo, petu praestantissimum. 


XI. Equidem Astylus collaudabat ista , eratque assiduis 
in venandis leporibus, utpote opibus abundans juvenis et 
luxu nunquam non diffluens, quique ideo rus venerat, ut 
nova voluptate perfrueretur. Gnatlio autem , utpote. homo 


uice edoctus edere et ad ebrietatem usque se ingurgitare: 


et lascivire si temulentus esset , quique quantus quantus, 
nihil aliud quam gula et venter erat, «quaque sunt infra. 
ventrem, non obiter et perfunctorie Daphnim sua dona. 
conferentem contemplatus fuerat ; sed cum natura puero- 
rum amator eseet, inventa , qualem in urbe non vidisset, 
forma , Daphnim aggredi decrevit, ratus hoc facile illi, 
utpote homini caprario, se persuasurum. [{π|0 cum con- 
Slituisset, venationis non erat cum Astylo particeps, sed 
descendens ad loca , ubi pascebat Daphnis, verbis qnidem 
capras, sed revera Daphnim, spectatum veniebat. Deinde 
blandis illum deliniens verbis, lansdibus efferebat capras, 
tibiaque ut pastorale carmen eaneret, postulabat, adde- 
batque, mox ei libertatem impetraturum se, qui videlicet 
nihil non aped Dionysopleanem posset. 

XII. Ut autem illum mansuetum sibique morigerum 
habuit, de nocte insidiatus capellas e pastu abducenti, 
prius preecurrens, oscula quaedam dedit; deinde, nt more 
caprarum , hircis sui copiam facientium, sibi tergum ob- 
vertat, precatur. Hiec cum serius animadvertisset Da- 
punis et dixisset, capras quod ineant hirci, id quidem se 
recte habere, sed hircum, nunquam quem vidisse inire 
hircum, neque arietem pro ovibus arietem , neque gallos 
gallinarum loco gallos; ibi Gnatlio paratus erat vi adigere, 
manusque injicere. At ille hominem ebrium, agreque 
pedibus insistentem , cubito repulsum humi prostravit et 
veluti catulus aufugiens, jacentem reliquit, viri, non 
pueri, qui manu deduceret, opera indigentem. Neque 
postca eum admittebat Daphnis; sed modo hoc, modo illo 
loco capras pascebat, illum certe vitans, Chloénque dili- 
genter servans. Neque Gnatho amplius illum curiose oh- 
servabat , cum intellexisset , eum non solum formosum sed 
etiam esse robustum. — Captabat autem occasionem de eo 
colloquendi cum Aslylo, sperabatque fore, ut illum dono 

! habitirrus esset a juvene multa ct praeclara largiri volente. 


. LIBER ΙΓ. 


1Γ΄. Τότε μὲν οὖν οὐκ ἠδυνήθη, προσήει γὰρ 6 Ato- 
νυσοφάνης ἅμα τῇ Κλεαρίστῃ " xal t θόρυθος πολὺς 
χτηνῶν, οἰχετῶν, ἀνδρῶν, γυναιχῶν" μετὰ δὲ τοῦτο 
συνέταττε λόγον καὶ ἐρωτικὸν xol μαχρόν. Ἦν δ᾽ ὁ 
y Διονυσοφάνης μεσαιπόλιος μὲν ἤδη, μέγας δὲ xal χαλὸς 
xal μειραχίοις ἁμιλλᾶσθαι δυνάμενος" ἀλλὰ xal πλού - 
σιος ἐν ὀλίγοις καὶ χρηστὸς ὡς οὐδεὶς ἕτερος. Οὗτος 
ἐλθὼν, τῇ πρώτη μὲν ἡμέρα θεοῖς ἔθυσεν, ὅσοι προεστᾶ- 
σιν ἀγροιχίας, Δήμητρι xxl Διονάύσω xat Πανὶ καὶ 
ὦ Νύμφαις xal χοινὸν πᾶσι τοῖς παροῦσιν ἔστησε xpa- 
τῆρα ταῖς δ᾽ ἄλλαις ἡμέραις ἐπεσχόπει τὰ τοῦ Λά- 
μῶνος ἔργα" xal δρῶν τὰ μὲν πεδία ἐν αὔλαχι, τὰς 
δ᾽ ἀαπέλους ἐν χλήματι,, τὸν δὲ παράδεισον ἐν κάλλει 
(περὶ γὰρ τῶν ἀνθῶν Ἄστυλος τὴν αἰτίαν ἀνελαμόα- 
js γεν), ἥδετο περιττῶς xal τὸν Λάμνα ἐπήνει xal ἐλεύ- 
Uepov ἀφήσειν ἐπηγγέλλετο. Κατῆλθε μετὰ ταῦτα 
xat el; τὸ αἰπόλιον τάς T αἶγας ὀψόμενος χαὶ τὸν 
νέμοντα. 
ΙΔ΄. Χλόη μὲν οὖν εἰς τὴν ὕλην ἔφυγεν, ὄχλον το- 
νυ σοῦτον αἰδεσθεῖσα xal φοβηθεῖσα " 6 δὲ Δάφνις εἰστή- 
χει δέρμα λάσιον αἰγὸς ἐζωσμένος, πήραν νεορραφῇ 
χατὰ τῶν ὥμων ἐξηρτημένος, χρατῶν ταῖς χερσὶν du.- 
φοτέραις, τῇ μὲν ἀρτιπαγεῖς τυροὺς, τῇ δὲ ἐρίφους 
γαλαθηνούς. ΕἾ ποτε ᾿Απόλλων Λαομέδοντι θητεύων 
qs ἐβουκόλησε, τοιόσδ᾽ ἦν οἷος τότ᾽ ὥφθη Δάφνις. Αὐ- 
τὸς μὲν οὖν εἶπεν οὐδὲν, ἀλλ᾽ ἐρυθήματος πλησθεὶς 
ἔνευσε χάτω, προτείνας τὰ δῶρα" 6 δὲ Λάμων, « οὖ- 
τος, εἶπε, σοὶ, δέσποτα, τῶν αἰγῶν αἰπόλος. Σὺ μὲν 
ἐμοὶ πεντήχοντα νέμειν δέδωχας xal δύο τράγους" ob- 
3) t δέ σοι πεποίηκεν ἑχατὸν xai δέχα τράγους, "Opüc 
ὡς λιπαραὶ χαὶ τὰς τρίχας λάσιαι καὶ τὰ χέρατα ἄθραυ- 
στοι. Πεποίηκε δ᾽ αὐτὰς xal μουσικάξ" σύριγγος γοῦν 
ἀχούουσαι ποιοῦσι πάντα. » 
11:7. Παροῦσα δὴ τοῖς λεγομένοις fj Κλεαρίστη, 
5 πεῖραν ἐπεθύμησε τοῦ λεχθέντος λαθεῖν xoi χελεύει τὸν 
Δάφνιν ταῖς αἰξὶν οἷον εἴωθε συρίσαι, xai ἐπαγγέλλεται 
συρίσαντι χαριεῖσθαι χιτῶνα, χλαῖναν χαὶ ὑποδή- 
ματα. ὋὉ δὲ καθίσας αὐτοὺς ὥσπερ θέατρον, στὰς 
ὑπὸ τῇ φηγῷ xal Ex τῆς πήρας τὴν σύριγγα προκομί- 
(i σας, πρῶτα μὲν ὀλίγον ἐνέπνευσε" καὶ αἱ αἶγες ἔστη- 
σαν τὰς χεφαλὰς ἀράμεναι" εἶτ᾽ ἐνέπνευσε τὸ νόμιον * 
καὶ al αἶγες ἐνέμοντο, νεύσασαι κάτω" αὖθις λιγυρὸν 
ἐνέδωχε" xal ἀθοόχι χατεχλίθησαν. ᾿Εσύρισέ τι xat 
ὀξὺ μέλος" αἱ δὲ, ὥσπερ λύχου προσιόντος, εἰς τὴν 
." ὕλην κατέφυγον, — Mes? ὀλίγον ἀναχλητιχὸν ἐφθέγξατο" 
χαὶ ἐξελθοῦσαι τῆς ὕλης, πλησίον αὐτοῦ τῶν ποδῶν 
συνέδρααον. Οὐδ᾽ ἀνθρώπους οἰχέτας εἶδεν ἄν τις 
οὕτω πειθομένους προστάγματι δεσπότου, Οἵ τ᾽ οὖν 
ἄλλοι πάντες ἐθαύμαζον xat πρὸ πάντων fj Κλεαρίστη 
ἴῃ χαὶ τὰ δῶρα ἀποδώσειν ὥμοσε χαλῷ τ᾽ ὄντι αἰπόλῳ 
xat μουσιχῶ" xal ἀνελθόντες εἰς τὴν ἔπαυλιν, ἀμφὶ 
ἄριστον εἶχον xai τῷ Δάφνιδι, ἀφ᾽ ὧν ἤσθιον, ἔπεμψαν. 


Ιζζ΄. Ὁ δὲ μετὰ τῆς Χλόης ἤσθιε xal ἤδετο γευό- 
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0:1 
XIII. Tamen:ista tunc temporis tractari non potuerunt. 
Namque adveniebat Dionysophanes una cum sua Clearista ; 
turba erat jumentorum, servorum, virorum atque mulie- 
rum. [Indeautem componere copit sermonem amatorium, 
eumque prolixum. Erat hic Dionysophanes setate eemicana, 
magnus autem et formosus, qui nec juveni cederet ; quin 
et dives inter paucos, et in tantum probus, in quantum 
nemo alius. Hic, post adventum suum, prima die omnibus 
diis agri prasidibus sacra fecit, Cereri, Baccho, Pani, 
Nymphis, statuitque omnibus, quotquot aderant praesentes, 
cratera communem; reliquis diebus Lamonis inspexit 
opera : utque conspexit campum probe impressis sulcis 
aratum , vineam palmitibus totam turgidam, hortum ele- 
ganter potitum, (quod namque flores attinebat, Aslylus 
omnem culpam in se receperat) impense delectabatur 
atque Lamonem laudibus evehens, insuper pollicitus est, 
se eum liberum manumissurum. Post lizc etiam ad ca- 
prarum gregem descendit, capras caprariumque visurus. 

XIV. Igitur Chloe in silvam aufugit, tantam turbam 
reverens et timens. Αἱ Daphnis hirsuta caprae pelle in- 
dutus substitit, ex humeris suspensam recens consutam 
hahens peram, tenens utraque manu, altera nempe re- 
centes caseolos, altera hadulos Jlactentes. Si quando 
Apollo Laomedonti mercede pacta serviit et armenta pavit, 
falis certe erat, qualis tunc visus est Daphnis : qui sane 
ne verbum quidem protulit, sed rubore suffusus dejecit 
oculos humi, muneraque porrexit. Lamon vero : llic, 
inquit, here, caprarum tuarum custos est. Tu quidem 
quinquaginta mihi tradideras pascendas et binos hircos; 
hic usque ad centenas auctas dedit et denos hircos. — Vides, 
quam sint pingues, nitlideeque et villis dense , cornibusque 
integra. Eas et musicas reddidit ; fistula namque audita 
statim omnia imperata faciunt. 

XV. His dictis aderat et Clearista et specimen ejus quod 
dictum erat sumere cupiens, jussit Daphnim capellis, ut 
solebat, fistula canere, insimul promittens si id fecisset se 
eum tunica, lana et calceis muneraturam. Ille , in theatri 
moduin illis dispositis, stans sub fago, e pera fistulam 
depromsit et primum quidem exilem inflando edidit soni- 
tum, et statim capelle surrexerunt capilibus erectis : 
deinde pastoralem occepit cantum, atque capelle capite 
in terram demisso pascere ceperunt : rursus suavem et 
argutum sonum edidit, et simul omnes reclínatae quicve- 
runt. Tum quidem acutum insonuit ; et illae , non secus ac 
lupo irruente, in silvam confugerunt. Paulo post receptui 
signum dedit; tum derepente silva egressm prope pedes 
ipsius circum circa currere omnes ceperunt. Nemo 
unquam famulos vidit ita dicto audientes hero suo. Ceteri 
itaque omnes demirati fuere, precipue vero Clearista, 
quas promissa huic formoso et musico caprario dona se 
persoluturam juravit. Reversique ad villam prandebant, 
et Daplinidi quaedam de sua misere, unde edebant , mensa. 

XVI. llle una cum Cliloe hisce epulis fruebatur, delecta- - 


μένης ἀστυχῆς ὑψαρτυσίας καὶ εὔελπις ἢ , | sfand isifissi d ib 
΄ς ἡψαὰρ E ἐλπὶς ἦν τεύξεσθαι ! bafurque gustando conquisitissimos. oppidanorum cibos, 
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τοῦ γάμου, πείσας τοὺς δεσπότας, Ὁ δὲ D'vaQov 
προσεχχαυθεὶς τοῖς χατὰ τὸ αἰπόλιον γεγενημένοις xal 
ἀδίωτον νομίζων τὸν βίον, εἰ μὴ τεύξεται Δάφνιδος, 
περιπατοῦντα τὸν Ἄλστυλον ἐν τῷ παραδείσῳ φυλάξας 
δ χαὶ ἀναγαγὼν εἷς τὸν τοῦ Διονύσου νεὼν, πόδας χαὶ 
χεῖρας κατεφίλει. Τοῦ δὲ πυνθανομένου,, τίνος ἕνεκα 
ταῦτα δρᾷ xal λέγειν κελεύοντος xal ὑπουργήσειν óu.- 
νύοντος᾽ « Οἴχεταί σοι l'vaüuv, ἔφη, δέσποτα. Ὁ 
μέχρι νῦν μόνης τραπέζης τῆς σῆς ἐρῶν, ὃ πρότερον 
10 ὀμνὺς ὅτι μηδέν ἐστιν ὡραιότερον οἴνου γέροντος, 6 
κρείττους τῶν ἐφήδων τῶν ἐν Μυτιλήνη, τοὺς σοὺς 
ὀγαρτυτὰς λέγων, μόνον λοιπὸν χαλὸν εἶναι Δάφνιν 
νομίζω. Καὶ τροφῆς μὲν τῆς πολυτελοῦς οὐ γεύομαι, 
καίτοι τοσούνων παρασχευαζομένων ἑχάστης ἡμέρας, 
16 χρεῶν, ἰχθύων, μελιτωμάτων. Ἡδέως δ᾽ ἂν αἷξ γε- 
νόμενος, πόαν ἐσθίοιμι xat φύλλα τῆς Δάφνιδος ἀκούων 
σύριγγος xat ὑπ᾽ ἐχείνου νεμόμενος. Σὺ δὲ σῶσον 
Γνάθωνα τὸν σὸν καὶ τὸν ἀήττητον ἔρωτα νίχησον. 
Εἰ δὲ μὴ, σοὶ ἐπόωννωι τὸν ἐμὸν θεὸν, ξιφίδιον λαδὼν 
20 xal ἐμπλήσας τὴν γαστέρα τροφῆς, ἐμαυτὸν ἀποχτενῶ 
πρὸ τῶν Δάφνιδος θυρῶν σὺ δ᾽ οὐκέτι χαλεῖς Γναθω- 
νάριον, ὥσπερ εἰώθεις παίζων ἀεί. » 
IZ'. Οὐχ ἀντέσχε χλάοντι xoi αὖθις τοὺς πόδας 
χαταφιλοῦντι, νεανίσχος μεγαλόφρων xal οὐχ ἄπειρος 
36 ἐρωτιχῆς λύπης, ἀλλ᾽ αἰτήσειν αὐτὸν παρὰ τοῦ πατρὸς 
ἐπηγγείλατο καὶ χομιεῖν εἰς τὴν πόλιν, αὑτῷ μὲν δοῦ- 
λον, ἐκείνῳ δ᾽ ἐρώμενον. Εἰἷς εὐθυμίαν δὲ xal αὐτὸς. 
ἐχεῖνον θέλων προάγειν, ἐπυνθάνετο μειδιῶν, εἰ οὐχ 
αἰσχύνεται Λάμωνος υἱὸν φιλῶν ἀλλὰ χαὶ σπουδάζει 
30 συγκαταχλιθῆναι νέμοντι αἶγας μειραχίῳ" xal ἅμα 
ὑπεχρίνετο τὴν τραγικὴν δυσωδίαν μυσάττεσθαι. Ὁ δὲ, 
οἷα πᾶσαν ἐρωτικὴν μυθολογίαν ἐν τοῖς ἀσωτείοις πε- 
παιδευμένος, οὖκ ἄπο σχοποῦ xal ὑπὲρ αὑτοῦ χἀὶ ὑπὲρ 
τοὺ Δάφνιδος ἔλεγεν’ « Οὐδεὶς ταῦτα, δέσποτα, ἐρα- 
35 στὴς πολυπραγμονεῖ" ἀλλ᾽ ἐν ὅτῳ ποτ᾽ ἂν σώματι εὔρη 
τὸ χάλλος ἑάλωχε. Διὰ τοῦτο χαὶ φυτοῦ τις ἠράσθη 
καὶ ποταμοῦ xai θηρίον. Καίτοι, τίς οὐχ ἂν ἐραστὴν 
ἠλέησεν, ὃν ἔδει φοθεῖσθαι τὸν ἐρώμενον; ᾿Εγὼ δὲ σώ- 
ματος μὲν ἐρῶ δούλου, κάλλους δ᾽ ἐλευθέρου. ῳὋὉρᾶς, 
40 ὡς δαχίνθῳ μὲν τὴν χόμην ὁμοίαν ἔχει, λάμπουσι 
δ᾽ ὑπὸ ταῖς ὀφρύσιν οἱ ὀφθαλμοὶ, καθάπερ ἐν χρυσῇ 
σφενδόνῃ ψηφίς; καὶ τὸ μὲν πρόσωπον ἐρυθήματος 
μεστὸν, τὸ δὲ στόμα λευχῶν ὀδόντων, ὥσπερ ἐλέφαν- 
τος. ἸΤς ἐκεῖθεν οὐχ ἂν εὔξαιτο λαύεῖν ἐραστὴς 
46 γλυχέα φιλήματα; El δὲ νέμοντος ἠράσθην, θεοὺς ἐμι- 
μησάμην.  BouxóAog ἦν ᾿Αγλίσης xal ἔσχεν αὐτὸν 
Ἀλφροδίτη " αἶγας ἕνεμε Βράγχος καὶ Ἀπόλλων αὐτὸν 
ἐφίλησε" ποιμὴν ἦν Γανυμήδης καὶ αὐτὸν 6 τῶν ὅλων 
βασιλεὺς ἥρπασε. Μὴ καταφρονῶμεν παιδὸς, ᾧ xal 
60 αἶγας ὡς ἐρώσας πειθομένας εἴδομεν" ἀλλὰ xal ὅτι 
μένειν ἐπὶ γῆς ἐπιτρέπουσι τοιοῦτον χάλλος, χάριν 
ἔγωμεν τοῖς Διὸς ἀετοῖς, ν 
IW. “Πδὺ γελάσας 6 ἔλστυλος ἐπὶ τούτῳ μάλιστα 
τῷ λεχθέντι χαὶ ὡς μεγάλους 6 "ἔρως ποιεῖ σοφιστὰς, 
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inque spem erigebatur, fore ut, dominis persuasis, bascc 
nuplias consequeretur. Gnatho autém magis accensus 
iis , quae apud capellas acciderant, minimeque vitalem eibi 
vitam ducens , ni Daphnide potiretur, Astylum in horto 
inambulantem captavit et in Bacchi edem abduxit , ubi 
ipsius pedes et manus osculari ca»pit. At illo sciscitante, 
curnam id faceret et imperante ut eloqueretur, quid rei 
essel, insuperque adjurante se nihil ipsi denegaturum, 
Actum est, inquit, here, de Gnathone tuo. Qui ad hoc 
usque tempus solam amabam mensam tuam, qui antehac 
jurabam, nihil esse magis lepidum, quam vinum vetustum, 
qui ephebis Mylilenzis tuos obsoniorum conditores for- 
mosiores esse affirmabam , nunc solum Daphnim formosum 
esse censeo, Atque ne gustatis quidem conquisitissimis 
illis dapibus , quarum singulis diebus ingens est apparatus, 
carnibus , piscibus, libis melleis, libenter herbam ac frondes 
depascerem in capellam conversus, Daphnidis modo aus- 
cultans fistulam, et sub illius manu pascens. Tu vero 
tuum servato Gnathonem, invictumque vince amorem. 
Sin minus, tibi per meum juro deum, pugione arrepto et 
aqualiculo hoc cibis usque repleto, memet occidam δι 
ipsas adeo Daphnidis fores. Tu vero haud amplius me 
vocabis Gnathonulum, uf assidue per jocum soles. 

XVII. Ferre non potuit lacrimantem, iterumque pedes 
exosculantem , juvenis magnanimus et amantium doloris 
bhaudquaquam ignarus, illique pollicitus est, sea patre pe- 
titurum Daplinita, eumque ducturum in urbem sibi quidem 
mancipium, ipsi vero amasium. Cum autem vellet eum 
bono esse animo, interrogabat subridens, numquid eum 
puderet Lamonis filium amare et nihil non moliri, quo 
cum adolescentulo capras pascente rem haberet * Et simul 
simulabat , sese hircinum illum foetorem detestari. Gnatho 
contra, qui nullos non amatorios logos in ganeis didicisset, 
non alienum ἃ re de seipso et de Daphnide retulit : Nemo 
amatorum, domine, hisce curiose perscrutandis immoratur; 
sed in quocunque tandem corpore formam invenerit, illa 
capitur : idcirco et plantam nonnullus deperiit, nec non 
flumen et feram. Et quidem quis non amantem miseralus 
fuerit, cui formidandus sit ille ipse, quem atat? Servile 
quidem corpus, at liberalem formam amo. Vides, ut 
illius coma hyacintho similis sit? ut fulgeant oculi sub su. 
perciliis, veluti pala aurea inclusa gemma ? ut illius facies 
rubore suffusa sit? ut illius oris dentes eboris instar can- 
dicent? Et quis amator non omnibus votis contenderet 
inde dulcia sumere basia? Sin vero pastorem arsi, deos 
imitatus feci. Bubulcus erat Anchises , attamen illum ha- 
buit Venus. Capellas pascebat Branchus, et Apollo ipsum 
amavit, Pastor Ganymedes erat et illum cceli terrzeque rex 
rapuit. Nec contemnamus puerum, cui etiam capellas 
veluti amantes, morigeras videmus. Immo potius, quod 
adhuc in terris manere tantam venustatem sinant, gralia 
agamus Jovis aquilis. 

XVIII. Astylus cum ob hoc maxime dictum suaviter 
risisset, dixissetque magnos sophistas ab Amorc formari, 
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εἰπὼν, ἐπετήρει καιρὸν, ἐν ᾧ τῷ πατρὶ περὶ Δάφνιδος 
διαλέξεται. ᾿Ἀχούσας δὲ τὰ λεχθέντα χρύφα πάντα 
ὃ Εὔδρομος, xal τὰ μὲν τὸν Δάφνιν φιλῶν, ὡς ἀγαθὸν 
νεανίσχον, τὰ δὲ ἀχθόμενος εἰ ᾿νάθωνος ἐμπαροίνημα 

t γενήσεται τοιοῦτον χάλλος, αὐτίχα χαταλέγει πάντ’ 

ἐχείνῳ καὶ Λάμωνι. ὋὉ μὲν οὖν Δάφνις ἐχπλαγεὶς, 
ἐγίνωσκεν ἅμα τῇ Χλόη τολμῆσαι φυγεῖν ἢ ἀποθανεῖν, 
χοινωνὸν χάχείνην λαξών. Ὁ δὲ Λάμων προσχαλε- 
σάμενος ἔξω τῆς αὐλῆς τὴν Μυρτάλην᾽ « Οἰχόμεθα, 

1o εἶπεν, ὦ γύναι, "Hxet χαιρὸς ἐκκαλύπτειν τὰ χρυπτά. 

ἜἜρρει μοι Δάφνις xal τὰ λοιπὰ πάντα * ἀλλ᾽, οὐ μὰ 
τὸν Πᾶνα καὶ τὰς Νύμφας, οὐδ᾽ εἰ μέλλω βοῦς, φα- 
σὶν, ἐν αὐλίῳ καταλείπεσθαι, τὴν Δάφνιδος τύχην, 
ἥτις ἐστὶν, οὐ σιωπέσομαι, ἀλλὰ καὶ ὅτι εὗρον ix- 
i» xtluevov ἐρῶ xal ὅπως τρεφόμενον μηνύσω xal ὅσα 
εὗρον συνεχχείμενα δείξω, Μαθέτω 1 νάθων 6 μιαρὸς, 
οἷος ὧν οἵων ἐρᾷ. Παρασχεύαζέ μοι μόνον εὐτρεπῆ 
τὰ γνωρίσματα. » ) 
1Θ΄. Ot uiv ταῦτα συνθέμενοι, ἀπῆλθον εἴσω πά- 

3. λιν, Ὃ δ᾽ Ἄστυλος σχολὴν ἄγοντι τῷ πατρὶ προσ- 
ρυεὶς, αἰτεῖ τὸν Δάφνιν εἰς τὴν πόλιν καταγαγεῖν, ὡς 
χαλόν τ᾽ ὄντα xat ἀγροιχίας χρείττονα xai ταχέως ὑπὸ 
[νάθωνος καὶ τὰ ἀστυχὰ διδαχθῆναι δυνάμενον. Χαί- 
ρων 6 πατὴρ δίδωσι καὶ μεταπεμψάμενος τὸν Λάμωνα 

ἢ χαὶ τὴν Μυρτάλην, εὐηγγελλίζετο μὲν αὐτοῖς, ὅτι 
Ἄστυλον θεραπεύσϑι λοιπὸν ἀντ᾽ αἰγῶν xal τράγων 
Adqv i * ἐπηγγέλλετο δὲ δύο ἀντ᾽ ἐχείνου δώσειν αὐτοῖς 
αἰπόλους. ᾿Ενταῦθ᾽ 6 Λάμων, πάντων ἤδη συνερρυη- 
χότων χαὶ ὅτι χαλὸν ὁμόδουλον ἕξουσιν ἡδομένων, αἱ - 

3X τήσας λόγον, ἤρξατο λέγειν" "Axoucov, ὦ δέσποτα, 
παρ᾽ ἀνδρὸς γέροντος ἀληθῇ λόγον" ἐπόμνυμι δὲ τὸν 
Πᾶνα καὶ τὰς Νύμφας ὡς οὐδὲν ψεύσομαι. Οὐκ εἰμὶ 
Δάφνιδος πατὴρ, οὐδ᾽ εὐτύχησέ ποτε Μυρτάλη μήτηρ 
γενέσθαι, Ἄλλοι πατέρες ἐξέθηκαν τοῦτον, ἴσως παι- 

3$ δίων πρεσδυτέρων ἅλις ἔχοντες" ἐγὼ δ᾽ εὗρον ἐχκείμε-- 
vov xat ὑπ᾽ αἰγὸς ἐμῆς τρεφόμενον' ἣν xal ἀποθανοῦσαν 
ἔθαψα ἐν τῷ περικήπῳ, φιλῶν, ὅτι ἐποίησε μητρὸς 
ἔργα. Ερον αὐτῷ xal γνωρίσματα συνεχχείμενα " 
ὁμολογῶ, δέσποτα, xal φυλάττω τύχης γάρ ἐστι μεί- 

4o ζονος ἢ καθ᾽ ἡμᾶς σύμθολα. Ἀστύλου μὲν οὖν εἶναι 
δοῦλον αὐτὸν οὐχ ὑπερηφανῶ, καλὸν οἰχέτην χαλοῦ xal 
ἀγαθοῦ δεσπότου " παροίνημα δὲ Γνάθωνος οὗ δύναμαι 
περιϊδεῖν γενόμενον, ὃς ἐς Μυτιλήνην αὐτὸν ἄγειν ἐπὶ 
γυναικῶν ἔργα σπουδάζει, » 

4 K'. Ὁ μὲν Λάμων ταῦτ᾽ εἰπὼν ἐσιώπησε xol 
πόλλ᾽ ἀφῆκε δάχρυα. Τοῦ δὲ Γνάθωνος θρασυνομέ- 
νου χαὶ πληγὰς ἀπειλοῦντος, ὃ Διονυσοφάνης τοῖς εἰ- 
ρημένοις ἐκπλαγεὶς, τὸν μὲν Γνάθωνα σιωπᾶν ἐχέλευσε, 
σφόδρα τὴν ὀφρὺν εἷς αὐτὸν τοξοποιήσας " τὸν δὲ Λά- 

8 μῶνα πάλιν ἀνέχρινε xal παρεκελεύετο τἀληθῇ λέγειν, 
μηδ᾽ ὅμοια πλάττειν μύθοις ἐπὶ τῷ κατέχειν τὸν υἱόν, 
Ὡς δ᾽ ἀτενὴς ἦν χαὶ χατὰ πάντων ὥμνυ θεῶν καὶ ἐδί- 
Cou βασανίζειν αὑτὸν, εἴ τι ψεύδεται, παραχχθημένης 
τῆς Κλεαρίστης ἐῤασάνιζε τὰ λελεγμένα. « Τί δ᾽ ἂν 
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circumspectare commodum (tempus cepit, quo suum pa- 
trem de Daphnide alloqui posset. Eudromus subauscul- 
(avit, quaecunque locuti fuerant, clanculum, et, cum 
Daphnim, ut optimum juvenem, diligens, tum zegre ferens, 
quod tam elegans juvenis ludibrio esset futurus lascivo 
Gnathoni , extemplo omnem rem aperuit οἱ Daphnidi ipsi 
et Lamoni. Daphnis igitur, animo consternatus, simul' 
cum Cliloe se in fagam dare constituit, vel vitze finem sibi 
ponere, ea quoque comite adscita. At Lamon, evocata 
foras Myrtala, Periimus, inquit, mea uxor. Adest tempus, 
ea revelandi, qua hactenus tecta fuere. Daphnis periit 
mihi et reliqua omnia : sed Panem atque Nymphas testor, 
etiamsi, quod aiunt, bos in stabulo sim relinquendus, Daph- 
nidis fortunam nequaquam reticebo; sed, quod inveni 
expositum, dicam, quomodo educatus fuerit indicabo 
et quie cum illo exposita fuerint ostendam.  Díscat sce- 
lestus iste Gnatho et qui» sit ipse et quos amare audeat. 
Tu modo cura, ut haec mihi monumenta sint promta. 

XIX. Sic ubi inter ipsos convenit, se intro receperunt. 
Astylus ad patrem otium agentem advolans, petit, ut 
Daphnim sibi liceat in urbem abducere, utpote formosum 
prastantioremque , quam qui ruri degat et brevi temporis 
spatio a Gnathone urbanos mores edocendum. Lubens pa- 
ter concessit, atque arcessitis Lamoni ac Myrtalo lxtum 
afferebat nuntium , quod, pro capris hircisque, Astylo dein- 
ceps daturus sit operam Daphnis ; pollicitus, pro illo duos 
illis se daturum caprarios. Tum Lamon, cum jam omnes 
con(luxissent atque, quod formosum essent habituri conser- 
vum, leetarentur, dicendi copiam petiit, sicque profari ca- 
pit : Audi, here, ex viro sene verum sermonem : juro Pa- 
nem Nymphasque, me nihil falsi esse dicturum. Non sum 
ego Daplhinidis pater, neque tam beata fuit Myrtale, ut 
mater exsisteret. Alii parentes hunc exposuerunt infantu- 
lum, forsan grandiorum liberorum satis habentes. ἘΠῸ 
inveni illum expositum et a capra mea nutritum, quam ' 
etiam mortuam in horti ambitu sepelivi, magno illam amorc 
prosequens, quod inatris officia prestitisset. — Inveni et 
monumenta quadam cum illo exposita ; confiteor, domine, 
atque asservo ista ; fortune namque altioris, quam ut nobis 
convenire possint, haec sunt indicia. Servum autem illum 
esse Aslyli, videlicet famulum pulchrum domini pulchri 
atque boni , non aspernor; at illum Gnatlonis libidini ex- 
poni, id nullo modo tolerare possum ; cum eum Gnatlio 
ideo Mytilenen adducat, ut muliebria patiatur. 

XX. His dictis Lamon, multas in lacrimas effusus, con- 
licuit. Cumautem Gnatho audacius efferretur, verberaque 
minaretur, Dionysophanes dictis obstupefactus , Gnathoni 
silentium imperavit, torve supercilia in ipsum intorquens ; 
et Lamonem iterum interrogavit et jussit, ut ipsi vera re. 
sponderet, neque consimilia fabulis confingeret, quo sic 
filium retinere pesset. Cum autem Lamon firmus in ver- 
bis persisteret, perque omnes juraret deos, seque ad quze- 
stionem offerret, εἰ quid mentitus fuisset, assidente Clea- 
rista, dicta examinabat. Quare Lamon mentiretur, cum 
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ἐψεύδετο Λάμων, μέλλωιν ἀνθ᾽ ἑνὸς δύο λαμδανειν αἷ-- 
πόλους; Πῶς δ᾽ ἂν xal ταῦτ᾽ ἔπλασεν ἄγροιχος; Οὐ 
γὰρ εὐθὺς ἦν ἄπιστον ἐκ τοιούτου γέροντος χαὶ μη- 
τρὸς εὐτελοῦς υἱὸν καλὸν οὕτω γενέσθαι; » 
& ΚΑ΄. ᾿Εδόκει μὴ μαντεύεσθαι ἐπιπλέον ἀλλ᾽ ἤδη 
τὰ γνωρίσματα σκοπεῖν, εἰ λαμπρᾶς xal ἐνδοξοτέρας 
τύχης. Ἀπήει μὲν Μυρτάλη χομιοῦσα πάντα φυ- 
λαττόμενα ἐν πήρᾳ παλαιᾷ. Κομισθέντα δὲ πρῶτος 
Διονυσοφάνης ἐπέῤλεπε xai ἰδὼν χλανίδιον ἁλουργὲς, 
πόρπην χρυσήλατον, ξιφίδιον ἐλεφαντόχωπον, μέγα 
βοήσας, ὦ Ζεῦ δέσποτα, χαλεῖ τὴν γυναῖκα θεασομέ- 
vnv. ἫἩ δ᾽ ἰδοῦσα μέγα xai αὐτὴ Bod: » ὦ φίλαι 
Μοῖραι" οὐ ταῦθ᾽ ἡμεῖς συνεξεθήχαμεν ἰδίῳ παιδί; 
Οὐχ εἰς τούτους τοὺς ἀγροὺς χκομιοῦσαν Σωφροσύνην 
15 ἀπεστείλαμεν: ; Οὐχ ἄλλα μὲν οὖν, ἀλλὰ ταῦτα. Φίλ᾽ 
ἄνερ ἡμέτερόν ἐστι τὸ παιδίον" σὸς υἱός ἐστι Δάφνις 
καὶ πατρῴας ἔνεμεν αἶγας. » 
KB'. "Ert λεγούσης αὐτῆς καὶ τοῦ Διονυσοφάνους 
τὰ γνωρίσματα φιλοῦντος χαὶ ὑπὸ περιττῆς ἡδονῆς 
"€ δαχρύοντος, ὃ Ἄστυλος συνεὶς ὡς ἀδελφός ἐστι, ῥίψας 
θοιμάτιον, ἔθει κατὰ τοῦ παραδείσου, πρῶτος τὸν 
Δάφνιν φιλῆσαι θέλων. ᾿Ιδὼν δ᾽ αὐτὸν ὁ Δάφνις 
θέοντα μετὰ πολλῶν καὶ βοῶντα, Δάφνι, νομίσας ὅτι 
συλλαθεῖν αὐτὸν βουλόμενος τρέχει, ῥίψας τὴν πήραν 
2: καὶ τὴν σύριγγα πρὸς τὴν θάλατταν ἐφέρετο ῥίψων 
ἑαυτὸν ἀπὸ τῆς μεγάλης πέτρας. Καὶ ἴσως ἂν, τὸ 
χαινότατον, εὑρεθεὶς ἀπωλώλει Δάφνις, εἰ μὴ συνεὶς 
6 Ἄστυλος £602 πάλιν’ « Στῆθι , Δάφνι , μηδὲν φούη. 
θῇς: ἀδελφός εἰμί σου, καὶ γονεῖς ol μέχρι νῦν δεσπό- 
30 ται, Νῦν fuiv Λάμων τὴν αἴγα εἶπε καὶ τὰ γνω- 
ρίσματα ἔδειξεν" ὅρα δ᾽ ἐπιστραφεὶς, πῶς ἴασι φαιδροὶ 
xal γελῶντες, ᾿Αλλ᾽ ἐμὲ πρῶτον φίλησον " ὄμνναι δὲ 
τὰς Νύμφας, ὡς οὐ ψεύδουαι. » 
ΚΙ". Μόλις οὖν μετὰ τοὺς ὅρχους ἔστη χαὶ τὸν 
Ἄστυλον τρέχοντα περιέμεινε xal προσελθόντα χατε- 
φίλησεν. Ἔν d δ᾽ ἐκεῖνον ἐφίλει, πλῆθος τὸ λοιπὸν 
ἐπιρρεῖ θεραπόντων, θεραπαινῶν, αὐτὸς ὃ πατὴρ, f) μή- 
τὴρ μετ᾽ αὐτοῦ. Οὗτοι πάντες περιέθαλλον, χατε- 
φίλουν χαίροντες, χλάοντες, Ὃὧ δὲ τὸν πατέρα xai 
40 τὴν μητέρα πρὸ τῶν ἄλλων ἐφιλοφρονεῖτο- xai, ὡς 
πάλαι εἰδὼς, προσεστερνίζετο χαὶ ἐξελθεῖν τῶν περι- 
69)0)» οὐκ ἤθελεν" οὕτω φύσις ταχέως πιστεύεται. 
Ἐβελάθετο xai Χλόης πρὸς ὀλίγον. Koi ἐλθὼν εἰς τὴν 
ἔπαυλιν, ἐσθῆτά τ᾽ ἔλαδε πολυτελῆ καὶ παρὰ τὸν πα- 
5 τέρα τὸν ἴδιον καθεσθεὶς ἤχουσεν αὐτοῦ λέγοντος οὕτως" 
ΚΔ΄. « Ἔγημα, ὦ παῖδες, χομιδῇ νέος. Καὶ χρό- 
vou διελθόντος ὀλίγου, πατὴρ, ὁ ὡς ᾧμην, εὐτυχὴς ἐγεγό- 
vetv* ἐγένετο γάρ μοι πρῶτος υἱὸς χαὶ δευτέρα δυγά- 
Tho xat τρίτος "Aatuo;. "Dusv ἱκανὸν εἶναι τὸ γένος 
bo χαὶ γενόμενον ἐπὶ πᾶσι τοῦτο τὸ καιδίον ἐξέθηκα,, οὐ 
γνωρίσματα ταῦτα συνεχθεὶς, ἀλλ᾽ ἐντάφια. Τὰ δὲ 
τῆς τύχης ἄλλα βουλεύματα. ὋὉ μὲν γὰρ πρεσθύτε- 
ρος παῖς xai ἢ θυγάτηρ διαοία γόσῳ μιᾶς ἡμέρας ἀπώ- 
40vt0* σὺ δέ μοι προνοίᾳ θεῶν ἐσώθης, f ἵγα πλείους 
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pro uno duos accepturus sit caprarios? Quomodo hzec com - 
mentitus fuisset homo rusticus? Nonne statim fuerat incre - 
dibile, ab tali senecione atque matre vili filium tam insigni 
forma progenitum fuisse? 

XXI. Placuit non ulterius conjecturis inhzrere sed ipsa 
inspicere monumenta num illa splendidioris insigniorisque 
fortunz essent. Abiit Myrtale, cuncta allatura, que ve- 
tusta in pera asservabantur.  Allata primus ipspiciebat 
Dionysophanes, visisque chlamydicula purpurea , tibula ex 
auro fabrefacta , gladiolo eburneum habente capulum, va- 
lide exclamando , o Juppiter dominator ! advocavit uxorem 
ut et ipsa intueretur. Qua ut vidit altum et ip:a excla- 
mavit: Care Parce! Nonne hac sunt, qus nna cum 
nostro filiolo exponenda curavimus? Nonne lic in hos ip- 
808 agros asportataram Sophrosynen misimus? Non sunt alia 
certe sed ipsamet haec sunt. Marite carissime, nostra hacc 
proles : tuus filius Daphnis est et paternas capellas pavit. 

XXII. Illa adhuc loquente, Dionysophaneque signa harc 
deosculante, preque nimio gaudio lacrimas fundente, 
Ast ylus intelligens, suum esse fratrem, statim abjecto paltio, 
cursu tendebat per hortum, primus osculari Daphnim vo- 
lens. Cum autem Daphnis illum currentem vidisset, mul- 
tis stipatum, clamantemque, Daphni, ratus illum accurrere, 
ut ipsi manus injiciat, pera fistulaque abjectis, ad mare 
ferebatur, se preipitem de excelsa petra daturus. Εἰ for- 
faese , quod novum et insolens, inventus periisset Daphnis, 
nisi, re intellecta, Astylus clamifasset iterum : Siste gra-- 
dum, Daplhni, et nihil reformida. Frater tuus sum, et 
parentes tui sunt, qui hactenus heri exstiterunt. Nunc 
nobis Lamon de capra rem omnem narravit et monumenta 
oslendit. Vide, conversus, quam keti incedant , quamque 
hilari vultu. Verum me primum osculeris : juro per Nvm- 
plias me nihil mentiri. 

XXHI. Vix post jusjurandum hioc stetit οἱ Astylum oc- 
currentem exspecíavit atque accedentem osculo excepit. 
Interea loci, dum illum osculatur, celera multitudo scrvo- 
rum ancillarumque affluit , quin et pater una cum matre. 
Hi omnes illum amplexabantur, deosculabantur cum gaudio 
alque fletu. At Daplinis patrem et matrem ante alios te- 
nerrimo affectu complectebatur, οἱ quasi jam pridem nos- 
set, pectori applicabat, exireque amplexibus recusabat : 
tam cilo sibi invenit natura fidem. Εἰ Chloés in breve 
tempus obliviscebatur. Cumqae jam venisset ad villam, 
pretiosam accepit vestem , juxtaque genuinum patrem col- 
locatus, eum ad hunc modum sermocinantem auscullavit. 

XXIV. Uxorem duxi, mei filii, admodum juvenis, atque 
exiguo interjecto temporis spatio, genitor, ut ego arbitrabar, 
fortunatus eram. — Primus enim partus filius erat, alter filia, 
tertius Aetylus. Ratus itaque hosce sufficere gencri noslro, 
prognatum post omnes liunc puellum exponcendun curavi ; 
expositis his una, non veluti monumentis, verum polius at 
(unebribus ornamentis. Ataliter visum fuit forlunam.— Natu 
quippe majer filius et ipsa (ilia eodem morbo uno die pe- 
rierunt ; at tu. deortm providentia mihi servatus es, quo 
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ἔζοηλεν ψειραγωγούς. Μήτ᾽ οὖν σύ μοι μνησικαχή- 
στς ποτὲ τῆς ἐχθέσεως ᾿ ἑχὼν γὰρ οὐχ ἐδουλευσάμην᾽ 
μήτε σὺ λυπηθῇῆς, Ἄστυλε, μέρος ληψόμενος ἀντὶ 
πάσης τῆς οὐσίας" χρεῖττον γὰρ τοῖς εὖ φρονοῦσιν 
, ἀδελφοῦ χτῆμα οὐδέν" ἀλλὰ φιλεῖτε ἀλλήλους xal γρη- 
μάτων γ᾽ Évexa καὶ βασιλεῦσιν ἐρίζετε, Πολλὴν 
uiv γὰρ ἐγὼ ὑμῖν καταλείψω γῆν; πολλοὺς δ᾽ οἰχέτας 
δεξιοὺς, χρυσὸν, ἄργυρον, ὅσ᾽ ἄλλα εὐδαιμόνων χτή- 
ματα. Μόνον ἐξαίρετον τοῦτο Δάφνιδι τὸ χωρίον δί-- 
δωκι χαὶ Λάμωνα xal Μυρτάλην xai τὰς αἶγας ἃς 
αὐτὸς ἔνεμεν. » ᾿ 
KE'. "Ἔτι αὐτοῦ λέγοντος, Δάφνις ἀναπηδήσας, 
« χαλῶς με, εἶπε πάτερ, ἀνέμνησας. Ἄπειμι τὰς 
αἶγας ἀπάξων ἐπὶ ποτὸν, αἵ που νῦν διψῶσαι περιμέ- 
i; νουσι τὴν σύριγγα τὴν ἑμὴν, ἐγὼ δ᾽ ἐνταυθὶ χαθέζο- 
μαι.» ὩἩδὺ πάντες ἐξεγέλασαν, ὅτι δεσπότης γεγενη- 
μένος, ἔτι θέλει εἶναι αἰπόλος. Καἀκείνας μὲν θερα- 
πεύσων ἐπέμφθη τις ἄλλος" οἱ δὲ θύσαντες Ad Σωτῆρι, 
σνυιπόσιον συνεχρότουν. Εἰς τοῦτο τὸ συμπόσιον μό- 
. voc οὐχ ἧκε Π νάθων" ἀλλὰ φοδούμενος ἐν τῷ νεῷ τοῦ 
Διονύσου xal τὴν fju£pav ἔμεινε καὶ τὴν νύχτα, ὥσπερ 
ἱκέτης. -Ταχείας δὲ φήμης εἰς πάντας ἐλθούσης, ὅτι 
Διονυσοφάνης εὗρεν viov, xol ὅτι Δάφνις ὃ αἰπόλος 
δεσπότης τῶν ἀγρῶν εὑρέθη, ἅμ᾽ ἕῳ συνέτρεχον ἄλλος 
ἀλλαχόθεν, τῷ μὲν μειραχίῳ συνηδόμενοι, τῷ δὲ πα- 
τρὶ αὐτοῦ δῶρα χομίζοντες᾽" ἐν οἷς καὶ ὃ Δρύας πρῶτος, 
ὃ τρέφων τὴν Χλόην. 
Κ΄. Ὁ δὲ Διονυσοφάνης χατεῖχε πάντας, χοινο» 
νοὺς μετὰ τὴν εὐφροσύνην χαὶ τῆς ἑορτῆς ἐσομένους. 
ᾧ Παρεσχεύαστο δὲ πολὺς μὲν οἶνος, πολλὰ δ᾽ ἄλευρα, 
ὄρνιθες ἕλειοι, χοῖροι γαλαθυηνοὶ, μελιτώματα ποι- 
χίλα καὶ ἱερεῖα δὲ πολλὰ τοῖς ἐπιχωρίοις θεοῖς ἐθύετο. 
ἘἘνταῦθ᾽ ὁ Δάφνις συναθροίσας πάντα τὰ ποιμενιχὰ 
χτήματα διένειμεν ἀναθήματα τοῖς θεοῖς, Τῷ Διο-- 
5» νύσῳ μὲν ἀνέθηκε τὴν πήραν xal τὸ δέρμα, τῷ Πανὶ 
τὴν σύριγγα χαὶ τὸν πλαγίαυλον, τὴν χαλαύροπα ταῖς 
Νύμφαις xal τοὺς γαυλοὺς οὖς αὐτὸς ἐτεχτήνατο. OC. 
τως δ᾽ ἄρα τὸ σύνηθες ξενιζούσης εὐδαιμονίας τερπνό- 
τερόν ἐστιν, ὥστ᾽ ἐδάχρυεν ἐφ᾽ ἑκάστῳ τούτων ἀπαλ- 
4o λασσόμενος - xal οὔτε τοὺς γαυλοὺς ἀνέθηχε πρὶν 
ἀμέλξαι, οὔτε τὸ δέρμα πρὶν ἐνδύσασθαι, οὔτε τὴν 
σύριγγα πρὶν συρίσαι " ἀλλὰ καὶ ἐφίλησεν αὐτὰ πάντα 
xai τὰς αἰγας προσεῖπε xal τοὺς τράγους ἐχάλεσεν ὀνο- 
μαστί, Τῆς μὲν γὰρ πηγῆς xai ἔπιεν, ὅτι πολλάχις 
«5 καὶ μετὰ Χλόης. Οὐὕπι δ᾽ ὡμολόγει τὸν ἔρωτα χαι- 
ρὸν παραφυλάττον. 
ΚΖ΄. Ἐν ᾧ δὲ Δάφνις ἐν θυσίαις ἦν, τάδε γίνεται 
περὶ τὴν Χλόην. ᾿Εκάθητο χλάουσα οἷα εἰχὸς ἦν" 
. Ἐξελάθετό μου Δάφνις. Ὀθνειροπολεῖ γάμους πλου- 
wi σίους, Τί γὰρ αὐτὸν ὀμνύειν ἀντὶ τῶν Νυμφῶν τὰς 
αἶγας ἐκέλευον; Κατέλιπε ταύτας ὡς καὶ Χλόην. Οὐδὲ 
ἡύων ταῖς Νύμφαις xat τῷ Πανὶ ἐπεθύμησεν ἰδεῖν 
Χλ)όην. ἘΕὖρεν ἴσως παρὰ τῇ μητρὶ θεραπαίνας Puov 
χρείττονας, Χαιρέτω" ἐγὼ δ᾽ οὐ ζήσομαι, »Ὁ 


-" 


-— 
- 


t5 
- 


115 
plures in senectute manuductores haberemus. | Cave un- 
quam malevolo i me sis animo ob hanc tui expositionew ; 
volente cnim animo id haudquaquam a me consultum est. 
Neque est, Astyle, quod dolcas, licet. pro asse semissem 
totius hereditatis accepflurus. — Hominibus enim sapientibus 
nulla fratre prestantior est possessio. Quin immo vos 
mutuo amate , et quoad opes vel cum rezibus contendite. 
Magna enim vobis latifundia ego relinquam, multos famu- 
los industrios , aurum, argentum, et qwuecunq:e alia divites 
possidere solent.  Praecipuum tanlum — Daphnidi. hunc 
agrum do, nec non. Lamonem atque Myrtalam, ipeasque 
quas ipsemet pavit, capellas. 

XXV. Mo etiamnum loquente , Daphnis prosiliens , rccte 
illa, inquit, mihi in memoriam revocasti. Exco capras 
ducturus ad potum, quie alicubi sitientes neam exspeclaut 
fistulam; ego vero hic sedeo. Riserunt suaviter omnes, 
quod dominus factus, eliamnum caprarius esse vellet. Et 
alius quidem missus fuit, qui illarum curam ageret; hi au- 
tem, sacris Jovi Servalori factis, laeti agitaverunt convie 
vium. Ad hoc solus non accessit Gnallio, qui, Llimore pet- 
culsus, in Bacchi fano, tanquam supplex, diem atque 
nociem mansit, Cum autem fama ad omnium aures per- 
venisset, Dionysophanem suum invenisse filium, atque 
Daphnim illum caprarium,agrorum dominum factum fuisse, 
prima luce alii aliunde confluxerunt , adolescenti gratulan- 
tes, patri antem munera conferentes; inter quos primus 
Dryas, qui Chloén aluerat. 

XXVI. Omnes autem detinuit Dionysophanes, ut post 
hanc laetitiam etiam festo interessent. Ingens autem erat 
vini apparatus , nec minor farine, aves palustres, porcelli 
subrumi, mellearum placentarum scitamenta varia ; multz: 
eliam victimze diis patriis mactabantur. Tum Daphnis, 
reculis omnibus pastoralibus collectis, donaria diis distri- 
buit : Daccho quidem peram atque pellem consecravit , Pani 
vero fistulam et tibiam obliquam , pedum autem Nymphis, 
sicut el mulctralia, qua ipse fabricaverat. Adeo aulenr 
id, cui assuevimus, nova et iusolenli forlunz prosperitate 
acceptius esse solet , ut exciderint ipsi lacrimae ad hac sin- 
gula, dum jis quasi valediceret, nec ante mulctralia diis 
obtulerit quam in illis imulxisset , neque pellem quam eam 
induisset , neque fistulam quam ea cecinisset ; quin singula 
quoque illa deosculatus et capellas allocutus fuit , hircosque 
compellavit nominatim. De fonte quoque bibit quod sv- 
pius οἱ cum Cliloé indidem bibisset. Nondum tamen suum 
amorem confitebatur, occasioni imminens. 


XXVII. Quo tempore autem Daphnis sacris faciendis va- 
cabat, ita se habebant res Chloés. — Sedebat plorans, ut par 
erat : Mei oblitus est Daphnis; scilicel opulentas nuptias 
mente agitat. Cui bono enim ipsum ad jusjurandum per 
capras, pro eo, quod per Nymplias illi ego dederam, vicis- 
sim adegi? Et illas, ut Chloén, reliquit. Ne quidem cum 
sacra Nymphis et Pani faceret, eum vel. videnda Clilocs 
desiderium cepit. — Forsan apud matrem nactus est ancillas 
me praestantiores. — Valeat; ego amplius non vivam. 
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K Z'. Τοιαῦτα λέγουσαν, τοιαῦτ᾽ ἐννοοῦσαν, ὃ Λάμπις 
ὃ βουχόλος μετὰ χειρὸς γεωργιχῇς ἐπιστὰς ἥρπασεν 
αὐτὴν, ὡς οὔτε Δάφνιδος ἔτι γαμήσοντος χαὶ Δρύαντος 
ἐχεῖνον ἀγαπήσοντος. ἫἪ μὲν οὖν ἐχομίζετο βοῶσα 
ὅ ἐλεεινόν τῶν δέ τις ἰδόντων ἐμήνυσε τῇ Νάπῃ χἀχείνη 
τῷ Δρύαντι xal ὗ Δρύας τῷ Δάφνιδι, Ὅ δ᾽ ἔξω τῶν 
φρενῶν γενόμενος, οὔτ᾽ εἰπεῖν πρὸς τὸν πατέρα ἐτόλμα 
xai χαρτερεῖν μὴ δυνάμενος, εἰς τὸν περίχηπον εἰσελθὼν 
ὠδύρετο" « ὦ πικρᾶς ἀνευρέσεως, λέγων, Πότον ἦν 
' 10 μοι χρεῖττον νέμειν; Πόσον ἥμην μαχαριώτερος, δοῦλος 
ὧν; Tox. ἔδλεπον Χλόην, τότε (χατεφίλουν) αὐτὴν, νῦν 
δὲ τὴν μὲν Λάμπις ἁρπάσας οἴχεται, νυχτὸς δὲ γενο- 
μένης συγχοιμήσεται, ᾿Εγὼ δὲ πίνω χαὶ τρυφῶ χαὶ 
μάτην τὸν Πᾶνα xol τὰς αἶγας χαὶ τὰς Νύμφὰς 
10. ὥμοσα. » 

ΚΘ΄. Ταῦτα τοῦ Δάφνιδος λέγοντος, ἤχουσεν ὃ 
Γνάθων ἐν τῷ παραδείσῳ λανθάνων xal χαιρὸν ἥχειν 
διαλλαγῶν πρὸς αὐτὸν νομίζων, τινὰς τῶν τοῦ Ἀστύλον 
νεανίσχων προσλαδὼν μεταδιώχει τὸν Δρύαντα, Καὶ 

90 ἡγεῖσθαι κελεύσας ἐπὶ τὴν τοῦ Λάμπιδος ἔπαυλιν, συν- 
ἔτεινε δρόμον καὶ καταλαθὼν ἄρτι εἰσαγαγόντα τὴν 
Χλόην, ἐχείνην τ᾽ ἀφαιρεῖται xal ἀνθρώπους γεωργοὺς 
συνηλόησε πληγαῖς. ᾿Εσπούδαζε δὲ καὶ τὸν Λάμπιν 
δήσας ἄγειν ὡς αἰχμάλωτον ἐχ πολέμου τινὸς, εἰ μὴ 

2» φθάσας ἀπέδρα. Κατορθώσας δὲ τηλιχοῦτον ἔργον. 
νυχτὸς ἀρχομένης ἐπανέρχεται, Καὶ τὸν μὲν Διονυ- 
σοφάνην εὑρίσκει χαθεύδοντα, τὸν δὲ Δάφνιν ἀγρυ- 
πνοῦντα χαὶ ἔτι ἐν τῷ περικήπῳ δαχρύοντα. Προσ- 
ἄγει δὴ τὴν Χλόην αὐτῷ καὶ διδοὺς διηγεῖται πάντα’ 

ϑυ χαὶ δεῖται μηδὲν ἔτι μνησιχακοῦντα δοῦλον ἔχειν οὐχ 
ἄχρηστον, μηδ᾽ ἀφελέσθαι τραπέζης, μεθ᾽ ἣν τεθνή- 
ξεται λιμῷ. Ὃ δ᾽ ἰδὼν xal ἔχων ἐν ταῖς χερσὶ τὴν 
Χλόην τῷ μὲν ὡς εὐεργέτη διηλλάττετο, τῇ δ᾽ ὑπὲρ 
τῆς ἀμελείας ἀπελογεῖτο, 

às ΛΑ΄. βουλευομένοις δ᾽ αὐτοῖς ἐδόκει τὸν γάμον χρύ- 
πτεῖν, ἔχειν δὲ χρύφα τὴν Χλόην πρὸς μόνην ὅμολο- 
γήσαντα τὸν ἔρωτα τὴν μητέρα. ᾿Αλλ᾽ οὐ συνεχώρει 
Δρύας, ἠξίου δὲ τῷ πατρὶ λέγειν χαὶ πείσειν αὐτὸς 
ἐπηγγέλλετο, Καὶ γενομένης ἡμέρας, ἔχων ἐν τῇ 

40 πήρᾳ τὰ γνωρίσματα πρόσεισι τῷ Διονυσοφάνει xal τῇ 
Κλεαρίστη καθημένοις ἐν τῷ παραδείσῳ " παρῆν δὲ καὶ 
ὃ Ἤλστυλος xal αὐτὸς ὁ Δάφνις" καὶ σιωπῆς γενομένης, 
ἤρξατο λέγειν" « Ὅμοία με ἀνάγχη Λάμωνι τὰ μέχρι 
νῦν ἄρρητα ἐχέλευσε λέγειν, Χλόην ταύτην οὔτ᾽ 

4» ἐγέννησα, οὔτ᾽ ἀνέθρεψα“ ἀλλ᾽ ἐγέννησαν μὲν ἄλλοι, 
χειμένην δ᾽ ἐν ἄντρῳ Νυμφῶν ἀνέθρεψεν οἷς. Εἶδον 
τοῦτ᾽ αὐτὸς καὶ ἰδὼν ἐθαύμασα χαὶ θαυμάσας ἔθρεψα. 
Μαρτυρεῖ μὲν xai τὸ χάλλος, ἔοικε γὰρ οὐδὲν ἡμῖν" 
μαρτυρεῖ δὲ xal τὰ γνωρίσματα, πλουσιώτερα γὰρ 1) 

tt κατὰ ποιμένα, ἤϊδετε ταῦτα καὶ τοὺς προσήχοντας τῇ 
χόρῃ ζητήσατε, ἂν ἀξία ποτὲ Δάφνιδος φανῇ. » 

ΛΑ΄. Τοῦτ᾽ οὔτε Δρύας ἀσκόπως ἔρριψεν, οὔτε 
Διονυσοφάνης ἀμελῶς Tixouctv , ἀλλ᾽ ἰδὼν εἷς τὸν 
Δάφνιν xat δρῶν αὐτὸν χλωριῶντα xai χρύφα δα- 
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XXVIH. Talia dicentem, talia volutantem animo , Lam- 
pis armentarius, una cum rusticorum manu subito adstans, 
eam rapuit , quasi Daphnis eam jam non ducturus esset et 
Dryas contentus foret, si Lampis eam duceret. lla itaque: 
auferebatur miserandum clamans ; ceterum quidam ex illis, 
qui hoc viderant, hujus facti indicium facit Napa», illa 
Dryanti, Dryas Daphnidi ; qui jam sui non compos, neque 
patri dicere audebat et tamen sic durare non poterat. 1s 
tur horti ambitum ingressus, lamentabatur dicens : Quam 
triste est mibi , agnitum et repertum fuisse ὃ Quanto melius 
mecum agebatur, cum pecus pascebam ? Quanto eram bea. 
tior, cum serviebam ? Tunc videbam Chloén, tunc ( oscu- 
labar ) eam, nunc vero Lainpis illa abrepta abit, nocteque 
cepta cum illa cubabit. Ast ego potui indulgeo, deliciis 
diffluo et frustra Panem, capras atque Nymphas juravi. 

XXIX. Heec dicentem Daphnim Gnatho in horto delites 
cens audivit, horamque adesse ratus, qua placatum eum 
sibi reddere posset , assumtis nonnullis ex Astyli pueris, 
Dryantem persequitur, hortatusque, ut se ducerent, ad 
Lampidis casam cursum intendit. Et eum assecutus co 
ipso temporis puncto, quo Chloén introduceret , ipsam eri- 
puit, et agrestes homines verberibus mulctavit. "Veruin 
strenuam operam navabat, quo vinctum Lampim, baud 
secus quam ex bello aliquo captivum abduceret ; quod sane 
praestilisset, nisi is sua id fuga preevertisset. Re tam pra- 
clare gesta, inclinatoque in occasum die , reversus, Diony- 
sophanem invenit jam somno indulgentem , Daphnim vero 
vigilantem et adliuc circa hortum plorantem. — Cui adducta 
jam traditaque Chloé , omnia commemorat, simulque obse- 
crat , oblivisci velit injuriarum, seque non inutilem servum 
recipere, neque mensa privare, qua interdicta , illico mo- 
ríatur fame. Daphnis autem ubi Clhloén conspexit, eam- 
que in manibus tenere se sentiit, cum isto, utpote de se 
tam bene merito, redibat in gratiam , Chlore vero de ipsius 
negleciu se excusare coepit. 

XXX. Ceterum habito inter se consilio , nuptías celandas 
censuerupt, Chloénque clandestino asservandam , soli tan- 
tum matri amore ipsorum indicato. Verum enimvero idem 
non placuit Dryanti; censuit potius rem patri exponendam 
et in se recepit, fore ut eum persuaderet. Ubi illuxit, 
habens in pera monumenta, ad Dionysoplianem Clearistam- 
que, in horto sedentes, accedit. Aderat et Astylus, simul- 
que ipse Daphnis; silentioque facto, ita dicere exorsus est : 
Me eadem, quz? Lamonem, necessitas ea, qua ad hoc tem- 
pus occulta latuere, dicere jubet. Hanc ego Chloén neque 
genui, neque primis alimentis sustentavi; verum alii ge- 
nuere , jacentemque in antro Nympharum ovis sustentavil. 
Hoc ipsemet meis vidi oculis; vidi, e£ admiratus sum, ct 
miratus illam eduxi. Hujusce rei testimonium perhibet et 
fidem facit illud forme iusigne decus; nihil enim in illa 
inest, quod nos referat. Testantur οἱ monumenta, qua 
splendidiora sunt, quam pro pastoris sorte. Hacc inspicite, 
et inquirite, quinam sint cum liac puella propinquitate con- 
juncti, si aliquando Daphnidis connubio digna videatur. 

XXXI. Heec verba ut ncn temere injecit Dryas, ia neque 
Dionysophanes oscitanter audivit, sed oculos conjiciens in 
Daphnim ct animadvertens illum expallescere et. occulte 
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x3U0vt4 , ταχέως ἐψώρασε τὸν ἔρωτα" xal ὡς ὑπὲρ 
παιδὸς ἰδίου μᾶλλον 1) χόρης ἀλλοτρίας δεδοιχὼς,, διὰ 
πάσης ἀχριόείας ἤλεγχε τοὺς λόγους τοῦ Δρύαντος. 
Ἐπεὶ δὲ xal τὰ γνωρίσματα εἶδε χομισθέντα, τὰ ὗπο- 
δήματα τὰ χατάχρυσα, τὰς περισχελίδας, τὴν μίτραν, 
προσχαλεσάμενος τὴν XÀónv, παρεχελεύετο θαρρεῖν, 
ὡς ἄνδρα μὲν ἔχουσαν ἤδη, ταχέως δ᾽ εὑρήσουσαν xal 
τὸν πατέρα χαὶ τὴν μητέρα. Καὶ τὴν μὲν ἡ Κλεαρίστη 
παραλαθοῦσα ἐχόσμει λοιπὸν ὡς υἱοῦ γυναῖχα" τὸν δὲ 
ιν Δάφνιν 6 Διονυσοφάνης ἀναστήσας μόνον, ἀνέχρινεν, εἰ 
παρθένος ἐστί" τοῦ δ᾽ ὀμόσαντος μηδὲν γεγονέναι φιλή- 
ματος xat ὄρχων πλέον, ἡσθεὶς ἐπὶ τῷ συνωυοσίῳ, 
χατέχλινεν αὐτούς. 

AB'. Ἦν οὖν μαθεῖν οἷόν ἐστι τὸ κάλλος, ὅταν χό- 
cuov προσλάθῃ. ᾿Κνδυθεῖσα γὰρ $ Χλόη καὶ ἀναπλε- 
ξαμένη τὴν κόμην χαὶ ἀπολούσασα τὸ πρόσωπον, εὖ- 
μορφοτέρα τοσοῦτον ἐφάνη πᾶσιν, ὥστε χαὶ Δάφνις 
αὐτὴν μόλις ἐγνώρισεν. "Ὥμοσεν ἄν τις χαὶ ἄνευ τῶν 
γνωρισμάτων, ὅτι τοιαύτης χόρης οὖχ ἦν Δρύας πατήρ. 
τ Ὅαμως μέντοι παρὴν xal αὐτὸς xal συνειστιᾶτο μετὰ 
— τῆς Νάπης, συμπότας ἔχων ἐπὶ χλίνης ἰδία τὸν Λά- 
uva xal τὴν Μυρτάλην. Πάλιν οὖν ταῖς ἑξῆς. fiué- 
ραις ἐθύετο ἱερεῖα καὶ κρατῆρες ἵσταντο καὶ ἀνετίθει 
᾿ς χαὶ Χλόη τὰ ἑαντῆς, τὴν σύριγγα, τὴν πήραν, τὸ δέρμα, 
15 τοὺς γαυλούς" ἐκέρασε δὲ xal τὴν πηγὴν οἴνῳ, τὴν ἐν 
τῷ ἄντρῳ, ὅτι χαὶ ἐτράφη παρ᾽ αὐτῇ, χαὶ ἐλούσατο 
πολλάχις ἐν αὐτῇ. ᾿Εστεφάνωσε δὲ xal τὸν τάφον τῆς 
οἷὸς, δείξαντος Δρύαντος, Καὶ ἐσύρισέ τι καὶ αὐτὴ τῇ 
ποίμνῃ * χαὶ ταῖς θεαῖς συρίσασα ηὔξατο τοὺς ἐχθέντας 
εὑρεῖν ἀξίους τῶν Δάφνιδος γάμων. 

AT", ᾿Επεὶ δ᾽ ἅλις ἦν τῶν χατ᾽ ἀγρὸν ἑορτῶν, ἔδοξε 
βαδίζειν εἰς τὴν πόλιν καὶ τούς τε τῆς Χλόης πατέρας 
ἀναζητεῖν xal περὶ τὸν γάμον αὐτῶν μηκχέτι βραδύ- 
νειν. “ἕωθεν οὖν ἐνσχευασάμενοι, τῷ Δρύαντι μὲν 
ἔδωχαν ἄλλας τρισχιλίας, τῷ Λάμωνι δὲ τὴν ἡμίσειαν 
μοῖραν τῶν ἀγρῶν θερίζειν xai τρυγᾶν xal τὰς αἶγας 
ἅμα τοῖς αἰπόλοις καὶ ζεύγη βοῶν τέτταρα χαὶ ἐσθῆτας 
tips xat ἐλεύθερον (εἶναι αὐτόν τε καὶ) τὴν γυ- 
ναῖχα. Καὶ μετὰ τοῦτ᾽ ἤλαυνον ἐπὶ Μυτιλήνην ἵπποις 
(0 χχαὶ ζεύγεσι xal τρυφῇ πολλῇ. ἩὩότε μὲν οὖν ἔλαθον 

τοὺς πολίτας, νυχτὸς χατελθόντες" τῆς δ᾽ ἐπιούσης, 

ὄχλος ἠϑροίσθη περὶ τὰς θύρας, ἀνδρῶν, γυναιχῶν. οἱ 
μὲν τῷ Διονυσοφάνει συνήδοντο παῖδα εὑρόντι, χαὶ 
μᾶλλον δρῶντες τὸ χάλλος τοῦ Δάφνιδος" αἱ δὲ τῇ 
(5 Κλεαρίστη συνέχαιρον ἅμα χομιζούσῃ xal παῖδα xat 
νύμφην. Ἐξέπλησσε γὰρ χἀχείνας ἢ Χλόη κάλλος 
ἐχφαίνουσα παρευδοχιμηθῆναι μὴ δυνάμενον" ὅλη γὰρ 
ἐχίττα 4 πόλις ἐπὶ τῷ μειραχίῳ xai τῇ παρθένῳ xat 
εὐδαιμόνιζον μὲν ἤδη, τὸν γάμον" ηὔχοντο δὲ καὶ τὸ γένος 
(ὦ ἄξιον τῆς μορφῆς εὑρεθῆναι τῆς χόρης᾽ xal γυναῖκες 
πολλαὶ τῶν μέγα πλουσίων ἠράσαντο θεοῖς αὐταὶ πι- 
στευθῆναι μητέρες θυγατρὸς οὕτω καλῆς. 
AA'. Ὅναρ δὲ Διονυσοψάνει μετὰ φροντίδα πολλὴν 
εἰς βαθὺν ὕπνον χατενεγθέντι τοιόνδε γίνεται. "ESóxec 
LoNcUs. 
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lacrimas fundere, amorem continuo deprehendit. — Alque 
veluti de filio suo magis, quam de puella aliena sollicitus, 
exquisitissima diligentia Dryantis verba perpendebat et ex- 
ploralat. Ubi vero et monumenta vidit allata, calceolos 
nempe auratos, periscelidas, mitram, ad se vocatatn Chloén 
bono jubet esse animo, utpote jam virum labentem et pro- 
pediem etiam patrem matremque labituram. — Deinde illam 
assumtam Clearista, veluti jam tum sui filii uxorem, orna- 
bat. Daplnim autem Dionysophanes, remotis arbitris, 
inlerrogavit, num etiamnum virgo esset? Illo vcro sancte 
affirmante, nihil inter ipsos praeter oscula et mutuum jusju- 
randum intercessisse, hoc sacramento delectatus Dionyso- 
phanes illos jussit accumbere. 

XXXII. Hic scire dabatur, quale sit forma decus, quando 
ornatum adsciscit : quippe vestibus ita induta Chloé, cx.a. 
rieque reticulo collecta, nec non facie abluta, longe formo- 
sior in tantum apparuit omnibus, ut vix ipsam Daphnis 
aynoverit. Jurasses, vel absque monumentorum fide talis 
puella neutiquam Dryantem esse patrem. Verum et ipse 
aderat el una cum Napa convivio excipiebatur, seoreum ín 
leclo Lamonem ac Myrtalen compotore3 habens. Rursus 
itaque sequentibus diebus hostiee immolabantur, statueban- 
turque crateres : nec non reculas suas ctiam Chloé conse- 
crabat , nempe listulam, peram, rhenonem, mulctras; fon- 
tem etiam, qui in antro erat, vino temperavit, quod juxta 
illum enutrita fuissct el saepius in eo lavisset. Immo et ovis 
scpulcruim, a Dryante sibi commonstratum , corollis deco- 
ravit. Ipsa quoque gregi suo fistula modulata est; et cum 
deabus eliam hymnum fistula sua cecinisset, eas precata 
est, ut, qui se exposuissent, digni Daphnidis nuptiis inve- 
nirentur. 

XXXIII. Postquam vero eos satiefas tenuit feriatorum 
in agris dierum, in urbem tendere decreverunt , omnibus- 
que vestigiis inibi Chloés indagare parentes, neque ultra 
nuptiis moras nectere. Primo igitur diluculo vasa colligen- 
tes, alias ter millenas Dryanti draclimas dederunt, Lamoni 
vero dimidiam agrorum partem imnetendam et vindemian- 
dam, caprasque wna cum caprariis, οἱ boura juga qua. 
lerna , vestesque hibernas, ipsum ejusque uxorem libertate 
donarunt. Deinde Mytilenen versus , equis et curribus, ac 
magna pompa moverunt. Tunc redeuntes latuerunt suos 
cives, quod nox esset ; sed sequenti die tam virorum quam 
mulierum turba ad fores confluxit. Hli Dionysophani de 
filio reperto gratulahantur, idque co magis, Daphnidis for- 
mam conspicientes ; hae autem pariter cum Clearista col!a- 
tabantur, qua filium simul el sponsam advexisset ; illarum 
namque mentem et oculos preestrinxerat Chloé, eam μη}- 
chritudinem ostentans, quam nemo superare posset. Om- 
nis enim civitas permovebatur super adolescente et virgine 
et hasce nuptias jam beatas przdicabant. Exoptabant 
etiam, ut natales tali hujusce puellae forma dizni emerge- 
rent; multaque ex opulentissimis feminis vota diis facie- 
bent, ut et ips; matres tam pulchra filia crederentur. 

XXXIV. Dionysophani autem, post varius eogitationes in 
profundum somnum delapso, latis somnii species oborta c£. 
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τὰς Νύμφας δεῖσθαι τοῦ ἽἜρωτος, ζδη, ποτ᾽ αὐτοῖς xa- 
τανεῦσαι τὸν γάμον᾽ τὸν δ᾽ ἐχλύσαντα τὸ τοξάριον xal 
ἀποθέμενον τὴν φαρέτραν, κελεῦσαι τῷ Διονυσοφᾶνει, 
πάντας τοὺς ἀρίστους Μυτιληναίων θέμενον συμπότας, 
ἡνίκ᾽ ἂν τὸν ὕστατον πλήσῃ χρατῆρα, τότε δειχνύειν 
ἑκάστῳ τὰ γνωρίσματα " τὸ δ᾽ ἐντεῦθεν ἄδειν τὸν ὑμέ- 
ναῖον. [.αὖτ᾽ ἰδὼν xat ἀχούσας, ἕωθεν ἀνίσταται χαὶ 
χελεύσας λαμπρὰν ἑστίασιν παρασχευασθῆναι τῶν ἀπὸ 
γῆς, τῶν ἀπὸ θαλάττης, καὶ εἴ τι ἐν λίμναις χαὶ εἴ τι ἐν 
ποταυοῖς, πάντας τοὺς ἀρίστους Μυτιληναίων ποιεῖται 
συμπήτας. Ὡς δ' ἤδη νὺξ ἦν xal πέπληστο 6 χρατὴρ 
ἐξ οὗ σπένδουσιν Ἑρμῇ; εἰσχομίζει τις ἐπὶ σχεύους 
ἀργυροῦ θεράπων τὰ γνωρίσματα καὶ περιφέρων ἐν- 
δέξια πᾶσιν ἐδείκνυ. 

AE'. Τῶν μὲν οὖν ἄλλων ἐγνώρισεν οὐδείς: Με- 
γαχλῆς δέ τις διὰ γῆρας ὕστατος χκαταχείμενος, ὡς εἶδε, 
Ὑνωρίσας πάνυ μέγα χαὶ νεανιχὸν d60a- « Τίνα ὁρῶ 
ταῦτα; Τί γέγονάς μοι θυγάτριον; "Apd γε σὺ ζῇς ἢ ταῦτά 
τις ἐβάστασε μόνα ποιμὲν ἐντυγών ; Δέομαι, Διονυ- 
σόφανες, εἰπέ μοι" πόθεν ἔχεις ἐμοῦ παιδίου γνωρί- 
σματα; Μὴ φθονήσης μετὰ Δάφνιν εὑρεῖν τι xduc. » 
Κελεύσαντος δὲ τοῦ Διονυσοφάνους πρότερον ἐχεῖνον 
λέγειν τὴν ἔχθεσιν, ὃ Μεγακλῆς οὐδὲν ὑφελὼν τοῦ τό- 
γου τῆς φωνῆς, ἔφη t « Alv ὀλίγος μοι βίος τὸν πρότε- 
ρον χρόνον᾽ ὃν γὰρ εἶχον εἰς γϑρηγίας χαὶ τριη- 
ραρχίας ἐξεδαπάνησᾳ. “Ὅτε ταῦτ᾽ ἦν, γίνεταί μοι 
θυγάτριον. Ῥοῦτο τρέψειν ὀκνήσας ἐν πενία,, τούτοις 
τοῖς γνωρίσμασι χοσμήσας ἐξέθηκα, εἰδὼς ὅτι πολλοὶ 
xai οὕτω; σπουδάζουσι πατέρες γενέσθαι. Καὶ τὸ μὲν 
ἐξέχειτο ἐν ἄντρω Νυμφῶν, πιστευθὲν ταῖς θεαῖς" ἐμοὶ 
δὲ πλοῦτος ἐπέρρει καθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν, χληρονόμον 
οὐκ £4ovtt. Οὐχέτι γοῦν οὐδὲ θυγατρίου γενέσθαι 
πατὴρ ηὐτύχησα ἀλλ᾽ οἱ θεοὶ ὥσπερ γέλωτά με ποιού- 
μενοι, νύχτωρ ὀνείρους μοι ἐπιπέμπουσι, δηλοῦντες 
ὅτι με πατέρα ποιήσει ποίμνιον. » 

AG. Ἀνεδόησεν ὃ Διονυσοφάνης μεῖζον τοῦ Με- 
γακλέους xai ἀναπηδήσας εἰσάγει Χλόην πάνυ χαλῶ)ς 
χεχοσμηυένην xal λέγει « ᾿Π οὔτο τὸ παιδίον ἐξέθηκας. 
᾿Ῥαύτην σοὶ τὴν παρθένον οἷς προνοίᾳ Νυμφῶν ἐξέθρε- 
ψεν, ὡς αἷξ Δάφνιν ἐμοί, Λαβὲ τὰ γνωρίσματα καὶ 
τὴν θυγατέρα" λαξὼν δ᾽ ἀπόδος Δάφνιδι νύμφην. 
᾿Αμφψοτέρους ἐξεθήχαμεν, ἀμφοτέρους εὑρήχαμεν᾽ iu- 
φοτέρων ἐμέλησε [Πανὶ xa Νύμφαις xat "Epott. » 

"Exe τὰ λεγόμενα ὃ Μεγαχλῆς καὶ τὴν γυναῖκα 
ἱἹῬόδην μετεπέμτξετο καὶ τὴν Χλόην ἐν τοῖς χόλποις 
ege. Καὶ ὕπνον αὐτοῦ μένοντες εἵλοντο᾽ Δάφνις γὰρ 
οὐδενὶ διώμνυτο προήσεσθαι τὴν XÀónw, οὐδ᾽ αὐτῷ 
- ; 
τῷ πατρί. 

ΔΖ΄. Ἡμέρας δὲ γενομένης, συνθέμενοι, παλιν εἰς 
τὸν ἀγρὸν ἤλαυνον" ἐδεήθησαν γὰρ τοῦτο Δάφνις xal 
Χλόη, μὴ φέροντες τὴν ἐν ἄστει διατριόήν. ᾿Εδόχει 
δὲ χἀχείνοις ποιμενιχούς τινας αὐτοῖς ποιῆσαι τοὺς 
γάμους. ᾿Ιἰλθόντες οὖν παρὰ τὸν Λάμωνα, τὸν τε 
Δρύαντα τῷ δεγαχλεῖ πρηυσήγαγον xai τῇ  όδη τὴν 


a ER a m a me s — — M — ο....-- ....... .... — — ——— - 


LONGI PASTORALIUM 


Putabat Nymphas petere a Cupidine, ut suo tandem nutu 
iMis conficeret nuptias, hunc vero, arcu remisso et de- 
posita pharetra, jussisse Dionysophanem, Mylilen;aorum 
omnibus optimatibus ad convivium vocatis , ubi jam postre- 
mum impleverit cratera, tunc exhibere uuicuique monu- 
menta : deinde vero hymenoeum canere. His visis atque 
auditis mane surgit et cum jussisset mensas exquisitissimis 
exstrui cibis, terrestribus, maritimis, palustribus, fluvia- 
tilibusque, omnes Mytilenacorum magnates convivio excipit. 
Cum jam nox erat, impletusque crater, quo Mercurio libare 
moris est, tum famulus quidam argenteo in vasculo monu- 
menta illa infert et ad dextram circumferens omnibus de- 
monstrat. 

XXXV. Inter ceteros autem nemo fuit, qui agnosceret ; 
verum Megacles quidam, ob senectutem in summo accu- 
bans, ut conspexit, statim agnovit, et magna juvenilique 
voce exclamavit : Quanam haec, qua video? Quid «de te 
mihi factum est, o filiola? Tune etiam nunc vivis? An 
pastor aliquis forte fortuna in illa incidens ca abstulit ὃ 
Obsecro, Dionysophanes, dic mihi, unde tibi filiae mea 
monumenta? Neu invideas, post Daplinim , reperire quo- 
que ct me aliquid. Cum autem jussisset Dionysoplianes 
illum prius infantis expositionem enarrare , Megacles nihil 
de vocis tenore remittens , subjicit : Priori tempore rcs an- 
gusta domi erat ; quidquid euim liabebam, in ludos publicos 
triremesque publicas erogando con-umseram. — Dum in eo 
statu. erant. res mem, nascitur iibi filia, quam in hac 
egestate educare gravalus, hisce ipsis monumentis ornatam 
expostii, non ignarus, multos etiam dare operam eo modo, 
ut patres fiant. ΕΓ ista quidem in antro Nympharum ex- 
posita fuit, dearum [fidei commissa ; at mihi lieredem non 
habenti quotidie diviti:e in ales influebant. Neque postea 
tam bene mecum actum fuit, ut prolem susciperem ; ve- 
rum dii veluti risum de me facientes, noctu inibi somnia 
immittunt , significanlia, quod me ovis factura sit patrem. 

XXXVI. Hic Dionysoplianes clamorem sustulit majore 
quam Meyacles et e sede prosiliens, Chloén admodum ele- 
zanter exornatam inducit el inquit ; Istam ipsam filiolanm 
exposuisti; istam libi virginem ovis, Nympharum provi- 
denlia alendam suscepit, ut ineum nili Daplnim capra. 
Cape monumenta lic, ipsamque filiam; receptam autein 
Anfbos exposuimus , ambos repe- 
Nymphis, Cupidini cura fuit. 


Daphnidi da sponsam. 
rimus : amborum Pant, 
Megacles dicla laudabat , mandabatque arcessendam suam 
uxorem Rhoden, Chloénque in sinu habebat. — fbidemque 
manentes somnum ceperunt ; Daphis enim se nemini, ne 
quidem ipsi parenti , Cliloen esse concessurum , dicebat. 
XXXVII. Exorlo jaui die, rus redire inter illos convenit ; 
quippe Daphnis et Chloé , quos urbanz tzedebat vite , pre- 


cibus id obtinuerant : illis quoque visum est pastorales 


quasdam facere nuptias. — Venientes igilur ad Lamonem, 


ad Megaclem adduxerunt Dryaptem ct Bhodae Napen com 
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Νάπην συνέστησαν xal và πρὸς τὴν ἑορτὴν παρεσχευά- 

ζοντο λαμπρῶς. Παρέδωχε μὲν οὖν ἐπὶ ταῖς Νύμφαις 

τὴν Χλόην 6 πατὴρ xal μετ᾽ ἄλλων πολλῶν ἐποίησεν 

ἀναθήματα τὰ γνωρίσματα xal Δρύαντι τὰς λειπούσας 
5 εἰς τὰς μυρίας ἐπλήρωσεν. 

ΛΗ΄. Ὁ δὲ Διονυσοφάνης, εὐημερίας οὔσης, αὐτοῦ 
πρὸ τοῦ ἄντρου στιόάδας ὑπεστόρεσεν ix χλωρᾶς φυλ- 
λάδος, xal πάντας τοὺς χωμήτας καταχλίνας εἱστία 
πολυτελῶς. Παρῆσαν δὲ Λάμων xal Μυρτάλη, Δρύας 

io xai Νάπη, οἱ Δόρχωνι προσήχοντες, Φιλητᾶς, οἱ 
Φιλητᾶ παῖδες, Χρῶμις xal Λυχαίνιον" οὐκ ἀπῆν οὐδὲ 
Λάμπις συγγνώμης ἀξιωθείς — "Hv οὖν, ὡς ἐν τοιοῖσδε 
συμπόταις, πάντα γεωργιχὰ xat dypouxa " ὃ μὲν ἦδεν 
οἷα ἄδουσι θερίζοντες- ὁ δ᾽ ἔσχωπτε τὰ ἐπὶ ληνοῖς 

i5 σχώμματα- Φιλητᾶς ἐσύρισε᾽ Λάμπις ηὔλησε" Δρύας 
xxi Λάμων ὠρχήσαντο" Χλόη καὶ Δάφνις ἀλλήλους 
χατεφίλουν. νέμοντο δὲ καὶ αἱ αἶγες πλησίον, ὥσπερ 
xai αὐταὶ κοινωνοῦσαι τῆς ἑορτῆς. Τοῦτο τοῖς μὲν 
ἀστυχοῖς οὐ πάνυ τερπνὸν ἦν ὃ δὲ Δάφνις xal ἐκάλεσέ 

30 τινας αὐτῶν ὀνομαστὶ xat φυλλάδα χλωρὰν ἔδωχε xal 
χρατήσας ἐκ τῶν κεράτων χατεφίλησε. 

ΛΑΘ΄. Καὶ ταῦτ᾽ οὐ τότε μόνον, ἀλλ᾽ ἔς τ᾽ ἔζων, 
τὸν πλεῖστον χρόνον ποιμενιχὸν εἶχον" θεοὺς σέθοντες, 
Νύμφας καὶ Πᾶνα xal "Ἔρωτα, ἀγέλας δὲ προδάτων 

Ὁ xai αἰγῶν πλείστας χτησάμενοι, ἡδίστην δὲ τροφὴν 
νομίζοντες ὀπώραν χαὶ γάλα. ᾿Αλλὰ xal ἄρρεν μὲν 
παιδίον ὑπέθηχαν αἰγὶ, καὶ θυγάτριον, γενόμενον δεύ-- 
τερον, οἷὸς ἑλχύσαι θηλὴν ἐποίησαν" xal ἐκάλεσαν τὸν 
μὲν Φιλοποίμενα, τὴν δὲ ᾿Αγέλην. Οὕτως αὐτοὶ 

30 χἀνταῦθα συνεγήρασαν xal τὸ ἄντρον ἐκόσμησαν καὶ 
εἰκόνας ἀνέθεσαν xal βωμὸν εἴσαντο Ποιμένος "Epo- 
τος" xal τῷ Πανὶ δ᾽ ἔδοσαν ἀντὶ τῆς πίτυος οἰχεῖν 
νεὼν Πανὸς Στρατιώτου ὀνομάσαντες. 

ο΄ M'. Ἀλλὰ ταῦτα μὲν ὕστερον ὠνόμασαν καὶ ἔπρα- 

35 ξαν" τότε δὲ νυχτὸς γενομένης, πάντες αὐτοὺς παρέ-- 
πεμπον εἷς τὸν θάλαμον, οἱ μὲν συρίττοντες, οἱ δ᾽ αὐ- 
λοῦντες, οἱ δὲ δᾷδας μεγάλας ἀνίσχοντες, Καὶ ἐπεὶ 
πλησίον ἦσαν τῶν θυρῶν, ἦδον σχληρᾶ καὶ ἀπηνεῖ τῇ 
φωνῇ χαθάπερ τριαίναις γῆν ἀναρρηγνύντες οὐχ ὑμέ- 

4θναιον ἄδοντες, Δάφνις δὲ xal Χλόη γυμνοὶ συγκα- 
ταχλιθέντες, περιέθαλλον ἀλλήλους xal χατεφίλουν, 
ἀγρυπνήσαντες τῆς νυχτὸς ὅσον οὐδὲ γλαῦχες " xal 
ἔδρασέ τι Δάφνις ὧν αὐτὸν ἐπαίδευσε Λυχαίνιον " xal 
τότε Χλόη πρῶτον ἔμαθεν, ὅτι τὰ ἐπὶ τῆς ὕλης γενό- 
45 μενα ἦν ποιμένων παίγνια. 
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mcendaverunt. Tum omnia ad festi celebrationem splen- 
dide apparabantut. Iterum Chloén coram Nymphis tra- 
didit pater, e£ monumenta , multis aliis superadditis, ut 
essent donaría, consecravit et Dryanti reliqua drachmarum 
ad dena usque millia supplevit. 

XXXV VIII. Ceterum Dionysophanes , coelo sereno , ibidem 
sub antro toró3 e fronde viridi sternendos curavit, paga- 
nosque omnes discumbere jussos magnifico excepit con- 
vivio. Prasentes autem aderant Lamon et Myrtale , Dryas 
atque Nape, Dorconis cognati, Philetas , Philetze liberi, 
Cliromis et Lycaenium : ne Lampis quidem, venia impe- 
trata, aberat. Cuncta igitur tum, utpote inter hujusce- 
modi compotatores, agrestia rusticaque; alius canebat, 
qualia messores solent; alter cavillabatur, cujusmodi ca- 
villa, dum uvas preelis premunt, jaculari consueverunt ; 
Philetfas fistula, tibia canebat Lampis; Dryas et Lamon 
tripudiabant ; Chloé et Daphnis mutua sibi dabant oscula. 
Prope etiam pascebant capell: , veluti in hujus festi partem 
venientes. Non wque gratum id oppidanis erat; Daphnis 
autem quasdam ex iis nominatim vocavit, quibus virentes 
frondes porrexit, prehensisque cornibus, iis oscula fixit. 

XXXIX. Neque ista illo tantum die; sed quamdiu vixe- 
runt, pastoralem degerunt vite, maximam partem, deos 
colentes, Nymphas, Panem et Amorem, plurimos ovium 
caprarumque greges adepti, nullum tandem cibum sibi 
dulciorem quam lac et pomaarbitrati. Quin et masculum 
filiolum caprz subdiderunt et filiolam , altero partu editam, 
ovis mammas sugere voluerunt et nomen imposuerunt 
alteri quidem Philopoemenis, alteri vero Ageles. Sic isti 
ibi consenuerunt et antrum exornarunt, simulacra conse- 
crarunt, aram Cupidini Pastori statuerunt, Panique delu- 
brum pro pinu babitandum dederunt , Panem Militem ap- 
pellantes. 

XL. Sed hac quidem posterioribus temporibus nomina- 
runt et fecerunt : tunc vero, nocte facta, cuncti eos de- 
duxerunt solemniter in thalamum, pars fistulam, pars 
tibiam inflantes, alii faces ingentes sustollentes; cumque 
prope ad fores accessissent , dura asperaque canebaul voce, 
veluti tridentibus terram discindentes non autem hymenannm 
canentes. Ceterum Daphnis et Cliloé nudi concumbentes, 
se invicem amplexabantur atque deosculabantur, non 
»aagis dormientes illa nocte, quam vel noctua solent; et 
patravit Daphnis quie illum docuerat magistra Lycaenium. 
Atque tunc primum Chloé didicit, ea qua in silva acta 
fuerant, pastoralem ludum fuisse. 
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Α΄. Ἦν ἐν "Egéct ἀνὴρ τῶν τὰ πρῶτα ἐχεῖ Guvau£- 
νων, Δυχουμήδης ὄνομα. Τούτῳ τῷ Λυχομήδει ἐκ 
τυναικὸς ἐπιχωρίας, Θεμιστοῦς, γίνεται παῖς 'A6po- 
χόμης, μέγα δή τι χρῆμα [ ὡραιότητι σώματος ὑπερ- 
βαλλούση,] χάλλους, οὔτ᾽ ἐν Ἰωνία οὔτ᾽ ἐν ἄλλῃ γῇ 
πρότερον γενομένου. Οὗτος ὁ Ἁδροχόμης ἀεὶ μὲν 
xal καθ᾽ ἡμέραν εἷς χάλλος ηὔξετο, συνήνθει δ᾽ αὐτῷ 
τοῖς τοῦ σώματος καλοῖς καὶ τὰ τῆς ψυχῆς ἀγαθά " 
παιδείαν τε γὰρ πᾶσαν ἐμελέτα καὶ μουσικὴν ποιχίλην 
ἦσχει " κιθάρα δ᾽ αὐτῷ xal ἱππασία καὶ ὁπλομαχία 
συνήθη γυμνάσματα. Ἦν δὲ περισπούδαστος ἅπασιν 
Ἐφεσίοις, ἀλλὰ χαὶ τοῖς τὴν ἄλλην Ἀσίαν οἰχοῦσι, 
xai μεγάλας elyov ἐν αὐτῷ τὰς ἐλπίδας, ὅτι πολίτης 
ἔσοιτο διαφέρων. Προσεῖχον δ᾽ ὡς θεῷ τῷ μειραχίῳ' 
15 χαί εἶσιν [ ἤδη τινὲς οἱ καὶ προσεχύνησαν ἰδόντες xal 

προσηύξαντος ᾿Κφρόνει δὲ τὸ μειράχιον ἐφ᾽ ἑαυτῷ 

μέγα καὶ ἠγάλλετο μὲν xal τοῖς τῆς ψυχῆς χατορθώ-- 
μασι, πολὺ δὲ μᾶλλον τῷ κάλλει τοῦ σώματος" πάν- 
των δὲ τῶν ἄλλων, ὅσα δὲ ἐλέγετο χαλὰ, ὡς ἐλατ- 
20 τόνων χατεφρόνει καὶ οὐδὲν αὐτῷ, οὐ θέαμα, οὐχ 
ἄχουσμα, ἄξιον Αδροχόμου κατεφαίνετο" xal εἴ τινα 

ἢ παῖδα χαλὸν ἀχούσαι ἣ παρθένον εὔμορφον, χατε- 

γέλα τῶν λεγόντων, ὡς οὐχ εἰδότων, ὅ τι εἴη χάλλος. 

"Epor γε μὴν οὐδ᾽ ἐνόμιζεν εἶναι θεὸν, ἀλλὰ πάντη 
5 ἐξέβαλεν ὡς οὐδὲν ἡγούμενος, λέγων, ὡς οὐχ ἄν ποτε 

oj * τις ἐρασθείη οὐδ᾽ ὑποταγείη τῷ θεῷ μὴ θέλων " 

εἰ δέ που ἱερὸν ἢ ἄγαλμα [Ἔρωτος εἶδε, κατεγέλα᾽ 
ἀπέφαινέ θ᾽ ἑαυτὸν " Epwroc παντὸς καλλίονα καὶ xaÀ- 
λει σώματος καὶ δυνάμει. Καὶ εἶχεν οὕτως" ὅπου γὰρ 

30 Ἁθροχόμης ὀφθείη, οὔτ᾽ ἄγαλμα καλὸν ἐφαίνετο, οὔτ᾽ 
εἰχὼν ἐπηνεῖτο. 

Β΄. Μηνιᾷ πρὸς ταῦθ᾽ 6 "ρον φιλόνεικος γὰρ ὃ θεὸς 
xai ὑπερηφάνοις ἀπαραίτητος" ἐζήτει δὲ τέχνην χατὰ 
τοῦ μειραχίου * xal γὰρ καὶ τῷ θεῷ δυσάλωτος ἐφαίνετο. 

85 ᾿Εξοπλίσας οὖν ἑαυτὸν καὶ πᾶσαν δύναμιν ἐρωτιχῶν 
φαρμάχων περιδαλόμενος ἐστράτευεν ἐφ᾽ Ἁδροχόμην. 

Ἤνετο δὲ τῆς ᾿Λρτέμιδος ἐπιχώριος ἑορτὴ ἀπὸ τῆς πό- 
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]. Erat Ephesi vir inter potentiores, cui Lycomedi no- 
men. Ei filius e Themisto uxore indigena nascitur Ha- 
brocomes, eximia pulchritudine, «qualis neque in Jonia 
neque alibi usquam antea fuit. Habrocoma forma semper 
in dies augebatur, florebantque in eo simul corporis ve- 
nustas animique virtutes : omne quippe erudilionis genus 
et variam musicam excolebat. Consuet: illi exercitationes 
cithara , equitatio, armorum tractatio. Ephesiis omnibus 
ceterisque Asianis percarus, miram spetn praebebat praecel- 
lentissimi civis, colebantque illum obsequio ut deum; nec 
defuere , qui videntes ipsum adorantes supplicarent. Hinc 
superbire adolescens, et animi dotibus, sed multo magis 
corporis forma gloriari, quaeque pulchra dicerentur, ut se 
minora despicere, nec quidquam Habrocomee vel spectatu 
vel auditu dignum videbatur, et si cujus adolescentuli aut 
virginis formam laudari audiret, narrantes irridebat, ut- 
pote nescientes quid esset pulchritudo. Amorem nec 
deum esse putabat, sed omnino rejiciebat nihili faciens, 
negans ullum * amore capi ac deo subjici invitum. Sicubi 
templum aut simulacrum Amoris videret, ridebat, se in- 
dicans cuicunque Amori et venustate et virtute pracellere. 
Nec aliter se res habebat : ubi enim Habrocomes aderat, 
nulla statua pulchra videbatur, nulla effigies picta lauda- 
batur. 


HI. His indignatus Amor, pervicax deus, superbis inexo- 
rabilis, insidias puero struxit, qui scilicet et deo captu 
difficilis videretur. Ipse igitur armis, omnibusque suis 
potentibus venenis instructus contra Habrocomen graditur. 
Agebatur solemne iis locis Diana festum, ab urbe ad 
templum, quod inde aberat stadia seplem. — Celebrare pom- 
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Atto. ἐπὶ τὸ ἱερὸν στάδιοι δ᾽ εἰσὶν ἑπτά" ἔδει δὲ πομ- 
πεύειν πάσας τὰς ἐπιχωρίους παρθένους, χεχοσμημένας 
πολυτελῶς, xal "τοὺς ἐφήῤους, ὅσοι τὴν αὐτὴν ἡλιχίαν 
εἶχον τῷ ). δροχόλη. ἮΝ δ᾽ αὐτὸς περὶ τὰ ἔξ χαὶ δέκα 
ἔτη καὶ τῶν ἐφψήξων προσήπτετο xai ἐν τῇ πομπῇ τὰ 
πρῶτα ἐφέρετο. ἸΠολὺ δὲ πλῆθος ἐπὶ τὴν θέαν, πολὺ 
μὲν ἐγχώριον, πολὺ δὲ ξενικόν" χαὶ γὰρ ἔθος ἦν ἐν 
ἐχείνη τῇ πανηγύρει xal νυμφίους ταῖς παρθένοις εὗ- 
ρίσχεσθαι xal γυναῖκας τοῖς ἐφόδοις. Παρήεσαν δὲ 
χατὰ στίχον οἱ πομπεύοντες" πρῶτα μὲν τὰ ἱερὰ χαὶ 
δᾶδες xal xav& καὶ θυμιάματα * ἐπὶ τούτοις ἵπποι xal 
χύνες καὶ σχεύη χυνηγετιχὰ " τὰ μὲν πολεμιχὰ, τὰ δὲ 
πλεῖστα elpnvuxd. "" "Exact δ᾽ αὐτῶν [οὕτως ὡς 
πρὸς ἐραστὴν ἐχεχόσμητο. Ἦρχε δὲ τῆς τῶν παρ- 
I5 θένων τάξεως Ἄλνθεια, θυγάτηρ Μεγαμήδους καὶ Εἰὐίπ- 
πῆς, ἐγγωρίων. ἮΝ δὲ τὸ κάλλος τῆς Ἀνθείας οἷον 
θαυμάσαι xal πολὺ τὰς ἄλλας ὑπερεθάλλετο παρθένους: 
ἔτη μὲν τεσσαραχαίδεχα ἐγεγόνει, ἤνθει δ᾽ αὐτῆς τὸ 
σῶμα ἐπ᾽ εὐμορφία, xat 6 τοῦ σχήματος κόσμος πολὺς 
2« εἷς ὥραν συνεβάλλετο’ χόμη ξανθὴ, fj πολλὴ χαθειμένη, 
ὀλίγη πεπλεγμένη, πρὸς τὴν τῶν ἀνέμων φορὰν χι- 
νουμμένη ὀφθαλμοὶ γοργοὶ, φαιδροὶ μὲν ὡς χόρης, φο- 
θεροὶ δ᾽ ὡς σώφρονος" ἐσθὴς, χιτὼν ἁλουργὴς, ζωστὸς 
εἰς γόνυ, μεχρὶ βραχιόνων καθειμένος, νεδρὶς περιχει- 
μένη, γωρυτὸς ἀνημμένος, τόξα, ὅπλα, ἄχοντες φερό- 
μένοι, χύνες ἑπόμενοι. Πολλάχις αὐτὴν ἐπὶ τοῦ τε- 
μένους ἰδόντες ᾿Ιἰφέσιοι προσεχύνησαν ὡς Ἄρτεμιν καὶ 
τότ᾽ οὖν ὀφθείσης ἀνεθόησε τὸ πλῆθος καὶ ἦσαν ποιχίλαι 
παρὰ τῶν θεωμένων φωναὶ, τῶν μὲν ὑπ᾽ ἐχπλήξεως τὴν 
θεὸν εἶναι λεγόντων, τῶν δ᾽ ἄλλην τινὰ ὑπὸ τῆς θεοῦ 
περιπεποιημένην προσηύχοντο δὲ πάντες καὶ προσε- 
χύνουν xal τοὺς γονεῖς αὐτῆς ἐμαχάριζον- ἦν δὲ δια- 
Conto τοῖς θεωμένοις ἅπασιν Ἄνθεια ἣ χαλή. Ὡς δὲ 
παρῆλθε τὸ τῶν παρθένων πλῆθος, οὐδεὶς ἄλλο τι 1) 
35 Ἄνθειαν ἔλεγεν" ὡς δ᾽ ᾿Αὐροχόμης μετὰ τῶν ἐφήδων 
ἐπέστη, τοὐνθένδε, χαίτοι χαλοῦ ὄντος τοῦ χατὰ τὰς 
παρθένους θεάματος, πάντες ἰδόντες Ἁ δροχόμην ἐκχεί- 
νων ἐπελάθοντο, ἔτρεψαν δὲ τὰς ὄψεις ἐπ᾽ αὐτὸν, 
βοῶντες, ὑπὸ τῆς θέας ἐχπεπληγμένοι, χαλὸς 'A6po- 
χόμης λέγοντες, καὶ, οἷος οὐδὲ εἷς, χαλοῦ μίμημα θεοῦ. 
"Hà. δέ τινες καὶ τοῦτο προσέθεσαν, οἷος ἂν γάμος 
γένοιτο Αὐροκόμου καὶ ᾿Ανθείας. Καὶ ταῦτ᾽ ἦν πρῶτα 
τῆς "ἔρωτος τέχνης μελετήματα. Ταχὺ μὲν δὴ εἰς 
ἑκατέρους f, περὶ ἀλλήλων ἦλθε δόξα' xol ἥ τ᾽ "Avüeta 
45 τὸν Ἁθροχόμην ἐπεθύμει ἰδεῖν καὶ 6 τέως ἀνέραστος 
Ἁ(ροχόμης ἤθελεν ἔλνθειαν ἰδεῖν. 

I". Ὡς οὖν ἐτετέλεστο ἡ πομπὴ, ἦλθον δ᾽ εἷς τὸ 
ἱερὸν, θύσοντες ἅπαν τὸ πλῆθος καὶ ὃ τῆς πομπῆς χό- 
σμος ἐλέλυτο, ἤεσαν δ᾽ ἐς ταὐτὸν ἄνδρες καὶ γυναῖχες, 

50 ἔφηθοι καὶ παρθένοι - ἐνταῦθ᾽ ὁρῶσιν ἀλλήλους xai 
ἁλίσχεται Ἄνθεια (μὲν) ὑπὸ τοῦ Α. ροκόμου, ἧἥττᾶται 
δ᾽ ὑπὸ τοῦ "ἔρωτος Ἁδροχκόμης xol ἐνεώρα τε συν-- 
ἐχέστερον τῇ χόρη xai ἀπαλλαγῆναι τῆς ὄψεως ἐθέλων 
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pam virgines omnes indigenas oportebat splendide ornafas, 
pretereaque ephebos Habrocom :quales, qui tum se- 
decim fere annorum jam pubertatem attigerat , ac primas 
in ea pompa ferebat. Magna autem vis hominum specta- 
culo intererat, vel popularium, vel hospitum; siquidem 
mos habebat, uti in ea celebritate sponsi virginibus et 
ephebis uxores invenirentur. Procedebat ergo ordinatim 
pompa primo scilicet sacra, faces, canistra et suffimenta, 
tum autem equi canesque et venatoria arma, ** nonnulla 
quidem bellica , pleraque tamen paci inservientia. ** Vir- 
ginum se quaque veluti ad amatoris oculos composuerat , 
quarum ordinem ducebat Anthia, Megamedis et. Evippae 
indidem civium filia, mira pulchritudine ceteris longe 
praestans , quatuordecim circiter annos nata ; florenti cor- 
poris venustati nonnihil cultus addiderat : flava coma 
partim nexa, plurima fluens ventisque diffusa : acres oculi, 
hileres, quales puellam , et severi, quales pudicam decent : 
vestis tunica purpurea, dependens ad brachia, adusque 
genua demissa, hinnulea pellis circumducta, pharetra 
suspensa et arcus, arma et hastilia ferebat , canesque se- 
quebantur. Sspeillam in luco videntes Ephesli ut Dianam 
adoraverant ; tunc vero , ut conspexit populus , exclamavit, 
erantque varize spectantium voces, his pra stupore deam 
ipsam esse dicentibus , illis a dea sociam assumtam ; omnes 
autem supplicabant , adorabant , parentesque ipsius beatos 
prodicabant. Erat in ore omnium pulchra Anthia, ac, 
practereunte virginum turba, nibil aliud quam Antbhiam 
quisque nominabat. Verum ut accessit Habrocomes cum 
ephebis, puellarum spectaculum, licet perelegans , con- 
tinuo omnium animis excidit et uniuscujusque oculi in 
illum conversi sunt; exclamabant spectaculo percussi , 
O pulchrum Habrocomen, nulli comparandum, pulchri 
dei simulacrum! Nec defuere, qui adderent , Quale foret 
connubium ipsius οἱ Anthize! Hie prince fuerunt Amoris 
insidic : statim enim utrumque mutua existimatio occupat, 
et Anthia Habrocomen videre gestit, et Anthiam Habro- 
comes, qui huc usque amoris expers fuerat. 

"11. Ut igitur peracta pompa venere in templum sacrifi- 
catum multitudo omnis, pompa ordo solutus est. Con- 
venere eodem viri feminzque, adolescentes e£ virgines. 
Ibi ut ambo se viderunt , Anthia Habrocomze forma capitur, 
Habrocomes amore victus puellam intentis oculis contem- 


platür; nec adspectum effugere volens potis est, cohibebat 
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Διέκειτο δὲ καὶ Ἄνθεια πονήρως, ὅλοις μὲν xal dva- 
πεπταμένοις τοῖς ὀφθαλυοῖς τὸ A6poxópou κάλλος 
εἰσρέον δεχομένη, ἤδη δὲ καὶ τῶν παρθένοις πρεπόντων 
χαταφρονοῦσα καὶ γὰρ ἐλάλησεν ἄν τι, ἵν᾽ Ἁ)(δροχόμης 

5 ἀχυύσῃ xai μέρη τοῦ σώματος ἐγύμνωσεν ἂν τὰ δυνατὰ, 
ἵν Ἁδροχόμης ἴδη. ῳὉ δ᾽ αὑτὸν ἐνέδωχε πρὸς τὴν 
θέαν xai ἦν αἰχμάλωτος τοῦ θεοῦ, Καὶ τότε μὲν θύ- 
σαντες ἀπηλλάττοντο λυπούμενοι χαὶ τῷ τάχει τῆς 
ἀπαλλαγῆς μεμφόμενοι, ἀλλήλους βλέπειν ἐθέλοντες 

'υ ἐπιστρεφόμενοι καὶ ὑφιστάμενοι πολλὰς προφάσεις 
διατριδὴς ηὔρισχον. Ὡς δ᾽ ἦλθον ἑχάτερος παρ᾽ ἕαυ- 
τὸν, ἔγνωσαν τότε ob χαχῶν ἐγεγόνεσαν xal ἔννοια 
ἐχείνους ὑπήει τῆς ὄψεως θατέρου καὶ 6 ἔρως ἐν αὐτοῖς 
ἐνεχαίετο xal τὸ περιττὸν τῆς ἡμέρας αὐξήσαντες τὴν 

i5 ἐπιθυμίαν, ἐπειδὴ εἰς ὕπνον ἥεσαν, ἐν ἀθρόῳ γίνονται 
τῷ δεινῷ χαὶ δ ἔρως ἐν ἑχατέροις ἦν ἀκατάσχετος. 

Δ΄. Λαδὼν δὴ τὴν χόμην 6 Αὐροχκόμης καὶ σπαράξας 
τὴν ἐσθῆτα, φεῦ μοι τῶν χαχῶν, εἶπε, τί πέπονθα δυσ- 
τυγής; 6 μέχρι νῦν ἀνδριχὸς Ἁ δροχόμης, ὃ χαταφρονῶν 

3 "Epttac, ὃ τῷ θεῷ λοιδορούμενος, ἑάλωχα xal vevixr- 
μαι xo παρθένῳ δουλεύειν ἀναγκάζομαι xal φαίνεταί 
τις 397, χαλλίων ἐμοῦ καὶ θεὸν "ἔρωτα χαλῶ. Ὦ πάντ᾽ 
ἄνανδρος ἐγὼ χιαὶ πονηρός" οὐ χαρτερήσω νῦν; οὗ μενῶ 
γεννιχός; οὐχ ἔσομαι χαλλίων Γρωτος; νῦν οὐδὲν ὄντα 

Ὁ θεὸν νιχῦσαί μιε δεῖ, Καλὴ παρθένος" τί δέ; τοῖς σοῖς 
ὀφθαλμοῖς, Ἁ ὀροχόμη, εὔμορφος Ἄνθεια, ἀλλ᾽, ἐὰν 
θέλης οὐχὶ σοί. Δεδόχθω ταῦτα * οὐχ ἂν "ἔρως ποτὲ 
uc) χρατήσειε. Ταῦτ᾽ ἔλεγε, καὶ ὃ θεὸς σφοδρότερος 
αὐτῷ ἐνέχειτο καὶ εἶλχεν ἀντιπίπτοντα xal ὠδύνα μὴ 

3» θέλοντα. Οὐχέτι δὴ καρτερῶν, ῥίψας ἑαυτὸν εἷς γῆν, 
νενίχηχας, εἴπεεν, " Epmc, μέγα σοι τρόπαιον ἐγήγερται 
xi Ἁῤροχόμου τοῦ σώφρονος" ἱκέτην ἔχεις ἄσωτον 
σὸν, ἐπί σε χαταπεφευγότα τὸν πάντων δεσπότην. 
Νή με περιίδγς, μηδ᾽ ἐπὶ πολὺ τιμωρήσῃ τὸν θρασύν. 

15 Ἄπειρος ὧν, Γἔρως, ἔτι τῶν σῶν ὑπερηφάνουν᾽ ἀλλὰ 
Yov Ἄνθειαν ἡμῖν ἀπόδος" γενοῦ μὴ πιχρὸς μόνον ἀν-- 
τιλέγοντι, ἀλλ᾽ εὐεργέτης ἡττωμένῳ θεός. Ταῦτ᾽ ἔλε- 
γεν, ὁ δ᾽ "Ἔρως ἔτι ὠργίζετο xai μεγάλην τῆς ὑπερ-- 
οψίας ἐνενοεῖτο τιλωρίαν εἰσπράξασθαι τὸν 'A6poxó- 

0 μην. Διέχειτο δὲ καὶ ἢ Ἄνθεια πονήρως" xal οὐχέτι 
φέρειν δυναμένη ἐπεγείρει ἑαυτὴν, πειρωμένη τοὺς 
παρόντας λανθάνειν. "C, φησὶν, ἣ δυστυχὴς, πέ- 
πονθα; παρθένος παρ᾽ ἡλικίαν ἐρῶ καὶ ὀδυνῶμαι χαινὰ 
χαὶ xópm μὴ πρέποντα. Ἐφ᾽ Ἁδροκόμῃ μαίνομαι, 

i5 χαλῷ μὲν, ἀλλ᾽ ὑπερηφάνῳ; xo τίς ἔσται ὃ τῆς ἐπι- 
θυμίας ὅρος καὶ τί τὸ πέρας τοῦ κακοῦ ; Σοθαρὸς οὗτος 
ἐρώμενος, παρθένος ἐγὼ φρουρουμένη ᾿ τίνα βοηθὸν 
λήψομαι; τίνι πάντα χοινώσομαι; ποῦ δ᾽ AÓpoxóumv 
ὄγομαι; Ταῦθ᾽ ἑχάτερος αὐτῶν δι᾿ ὅλης τῆς νυχτὸς 

"0 ὠδύρετο" εἶχον δὲ πρὸ ὀφθαλμῶν τὰς ὄψεις τὰς ἑαυτῶν, 
τὰς εἰχόνας ἐπὶ τῆς ψυχῆς ἀλλήλων ἀναπλάττοντες. 

E. Ὡς δ᾽ fu£pa ἐγένετο, Tet μὲν Αὐροκόμης ἐπὶ 
τὰ οσυνήθυ͵ γυμνάσματα, ἥξει δ᾽ ἡ παρθένος ἐπὶ τὴν ἐξ 
ἔθους θρησχείαν τῇς θεοῦ, "Hv δ᾽ αὐτοῖς xal τὰ σώ- 
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enim illi insidens deus. Et Anthia ἀργὰ erat, totis et ex- 
pansis oculis Habrocoma apeciem intus labentem exci. 
piens : jam ea, qua virgines decent, parvi faciens, ifa 
loquebatur, ut audiret Habrocomes; et corporis partes 
llabrocoma inspiciendas nudabat. Is se totum ad hoc 
spectaculum tradidit, et captivus in dei potestatem venit. 
Sacrificio facto, meerentes discedunt , tam citum discessum 
querentes, seque invicem spectandi cupidi subsistunt 
identidem et convertuntur, plurimas ΠΟΛ causas simu- 
lantes. Ubi uterque domum venit, cognovit, in quod 
malum inciderit. Cogitatio subit mutui adspectus, amor 
incenditur, quodque reliquum est diei adeo cupidinem 
intendunt, ut cum dormiendi tempus adventaret, in 
maxima sgritudine versarentur et neuter. Amoris vim 
ferre valeret. 

IV. Habrocomes, correptis capillis discissaque veste, 
liei mihi, inquit, misero, quid patior infelix! Hucusque 
fortis Habrocomes , Amorem despectui habens et ludibrio 
deum, nunc captus victusque sum et puellae servire cogor, 
et jam me pulchrior non nemo est , jam deum appellare 
Amorem non dubitabo. O me miserum et imbellem*' 
Nunc igitur non resistam? non fortiter manebo? Non ero 
pulchrior Amore? Nunc me deum vincere qui nihili est 
oportet! Virgo omnino pulchra est. Quid vero? Anthia 
tuis oculis formosa, o Habrocome, sed si ita velis, non 
tibi. flac rata sint; nunquam me potior eril Amor. 
Hec dicenti fortius insidet deus, renitentem trabit, no- 
lentemque cruciat. Ille non amplius sustinere valens, 
seque bumi prosternens, vicisti, inquit, Amor, magnum 
tibi erectum tropeum de Habrocomze temperantia. Sup- 
plicem vides, perditum , tuum, ad te profugientem om- 
nium dominum. Ne me despicias, neque nimias audaciae 
poenas sumas. Nondum tuas , Amor, vires expertus paulo 
elatiorem me gessi. Nunc da mihi Anthia potiri, sisque 
non tam acer pervicaci, quam victo propitius deus. Hiec 
ille. Amor tamen adhuc iratus, magnas ab eo contemtus 
penas exigere cogitabat. Anthia quoque egra erat, nec 
diutius durare valens, experrecta , et eos qui aderant latere 
studens , Heu , inquit, miscrze quid accidit mibi! Amo plu« 
quam per zelatem fas sit, et novo quodam modo doleo, 
nec qui puellam decet. Habrocom:e amore insanio , for- 
mosi quidem adolescentis, sed superbi. Ecquis erit desi- 
derio finis, quis malorum terminus? Quem amo, ferox 
est, virgo ego, custodibus circumsepta , quem mihi auxi- 
liatorem sumam? quicum omnia communicabo ? ubi Ha- 
brocomen videre licebit? Hzc uterque tota nocte lamenta- 
batur, et alter alterius vultum ob oculos habebat, hanc 
imaginem animo sibi fingentes. 

V. Ubi illuxit, Habrocomes ad consueta exercitia profi- 
ciscitur : puella de more dea cultui incumbit. Corpora 
eorum praeterita nocte defatigata , oculi languentes, immu- 
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ματα ἐκ τῆς παρελθούσης νυχτὸς πεπονηχότα χαὶ TO 
βλέμμα ἄθυμον καὶ οἱ χρῶτες ἠλλαγμένοι" xat τοῦτ᾽ 
ἐπὶ πολὺ ἐγίνετο καὶ πλέον οὐδὲν αὐτοῖς ἦν. ᾿Εν 
τούτῳ ἐν τῷ ἱερῷ τῆς θεοῦ διημερεύοντες ἐνεώρων à. 
λήλοις, εἰπεῖν τἀληθὲς φόύῳ πρὸς ἑκατέρους αἰδού- 
μενοι, Τοσοῦτο δ᾽ ἐστέναξεν ἄν ποτε Αὐροχόμης καὶ 
ἐδάχρυσε, καὶ προσεύχετο τῆς κόρης ἀχουούσης ἐλεει- 
voc. ἯἩ δ᾽ Ἄνθεια ἔπασχε μὲν τὰ αὐτὰ, πολὺ δὲ 
μείζονι τῇ συμφορᾷ κατείχετο" εἰ δέ ποτ᾽ ἄλλας παρ- 
θένους ἢ γυναῖχας ἴδοι βλεπούσας εἰς ἐκεῖνον, ἑώρων δ᾽ 
ἅπασαι εἰς Ἁδροχόμην, δήλη ἕν λυπουμένη, μὴ πα- 
ρευδοχιμηθῇ φοῤουμένη. Εὐχαὶ δ᾽ αὐτοῖς ἑχατέροις 
ἦσαν πρὸς τὴν θεὸν χοινῇ. λανθάνουσαι μὲν, ἀλλ᾽ ἐγί- 
νοντο ὅμοιαι. Χρόνου δὲ προιόντος, οὐχέτι τὸ μει- 
ράχιον ἐχαρτέρει" ἤδη δ᾽ αὐτῷ καὶ τὸ σῶμα πᾶν ἠφά- 
νιστο xat ἡ ψυχὴ καταπεπτώχει, ὥστ᾽ ἐν πολλῇ ἀθυμίᾳ 
τὸν Λυχομήδην xol τὴν Θεμιστὼ γεγονέναι, οὐχ εἰδότας 
μὲν ὅ τι εἴη τὸ συμόαῖνον 'A6poxóper, δεδοιχότας δ᾽ ex 
τῶν ὁρωμένων. Ἐν ὁμοίῳ δὲ φόδῳ καὶ ὁ Μεγαμήδης 
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ὁρῶντες αὐτῆς τὸ μὲν χάλλος μαραινόμενον, τὴν δ᾽ ai- 
τίαν οὐ φαινομένην τῆς συμφορᾶς. Εἰς τέλος εἰσά-- 
γουσι παρὰ τὴν Ἄνθειαν μάντεις καὶ ἱερέας, ὡς εὑρή- 
σοντὰς λύσιν τοῦ δεινοῦ, ΟἿ δ᾽ ἐλθόντες ἔθυόν θ᾽ ἱερεῖα 
xal ποιχίλα ἐπέσπενδον xal ἐπέλεγον φωνὰς βαρθα- 
ρικὰς, ἐξιλάσχεσθαί τινας λέγοντες δαίμονας χαὶ προσ- 
ἐποιοῦντο, ὡς εἴη τὸ δεινὸν ἐκ τῶν ὑποχθονίων θεῶν. 
Πολλὰ δὲ καὶ ὑπὲρ 'A6poxóp.ou οἱ περὶ τὸν Λυχου ἥδην 
ἔθυόν τε χαὶ ηὔχοντο" λύσις δ᾽ οὐδεμία τοῦ δεινοῦ οὐδ᾽ 
ἑτέρῳ αὐτῶν ἐγίνετο, ἀλλὰ καὶ ἔτι μᾶλλον 5 ἔρως ἀνε- 
χαίετο. ἴξχειντο μὲν δὴ ἑκάτεροι νοσοῦντες, πάνυ 
ἐπισφαλῶς διαχείμενοι, ὅσον οὐδέπω τεθνήξεσθαι προσ- 
δοχώμενοι, κατειπεῖν αὐτῶν τὴν συμφορὰν μὴ δυνά- 
ψενοι, ἩὩέλος πέμπουσιν οἱ πατέρες ἑκατέρων εἰς 
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ἀπαλλαγήν. 

(ζ΄. Ὀλίγον δ᾽ ἀπέχει τὸ ἱερὸν τοῦ ἐν Κολοφῶνι 
᾿Απόλλωνος, διάπλους ἀπ᾽ ᾿Εφέσου σταδίων ὀγδοή- 
χοντα, ᾿Ενταῦθ᾽ οἱ παρ᾽ ἑκατέρων ἀφικόμενοι δέονται 
τοῦ θεοῦ ἀληθῇ μαντεύεσθαι: ἐληλύθεσαν δὴ χατὰ ταὐτά, 
Χρᾷ δ᾽ ὃ θεὸς χοινὰ ἀμφοτέροις τὰ μαντεύματα ἐν 
μέτρῳ τὰ ἔπη τάδε’ 

Τίπτε ποθεῖτε μαθεῖν νούσον τέλος ἠδὲ καὶ ἀρχήν ; 
᾿Αμφοτέρους μία νοῦσος ἔχει, λύσις ἔνθεν ἀνέστη" 
Δεινὰ δ᾽ ὁρῶ τοίσδεσσι πάθη xai ἀνήνυτα ἔργα" 
᾿Αμφότεροι φεύξονται ὑπεὶρ ἅλα λυσσοδίωχτοι, 
Δεσμὰ δὲ μοχθήσουσι παρ᾽ ἀνδράσι μιξοθαλάσσοις 
Καὶ τάφος ἀμφοτέροις θάλαμος καὶ πῦρ ἀΐδηλον, 
Καὶ ποταμοῦ Νείλου παρὰ ῥεύμασιν Ἴσιδι σεμνῇ 
Σωτείρῃ μετόπισθε παραστῇς ὄλδια δῶρα. 

Ἀλλ᾽ ἔτι ποὺ μετὰ πήματ᾽ ἀρείονα πότμον ἔχουσι. 

Z'. Ταῦθ᾽ ὡς ἐκομίσθη, τὰ μαντεύματα εἰς " Eoeaov, 
εὐθὺς μὲν ol πατέρες αὐτῶν ἦσαν ἐν ἀμηχανία καὶ τὸ 
δεινὸν, ὅ τι ἦν, πάνυ ἠπόρουν’ συμβάλλειν δὲ τὰ τοῦ 
θεοῦ λόγια οὐχ ἐδύναντο: οὔτε γὰρ τίς ἡ νόσος, οὔτε τίς 
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tatus color et hàec omnia sapus ila fiebant et nibil leva- 
bantur. jnterea in templo interdiu imnorantes se. mutuo 
spectabant , cum pra metu uterque, quod vere sentiebat, 
alteri delegere vereretur. Suspirabat subinde, flebatque 
Habrocomes et preces fundebat lamentabiles, puella 
auscultante. Eademque omnino Anthia patiebatur, id vero 
ad cjus infortunium accedebat, quod, si quas virzines 
aut mulieres illum intuentes vidisset, ( omnes autem Ha- 
brocomen intuebantur) manifestum esset. illam meerere, 


pertimescentem , ne ipsi minus placeret. "ota quidem 


Ali- 
quanto post , durare diutius adolescens non potuit; totum 


&pud deam uterque simul eadem insciens faciebat. 


corpus jam tabuerat et ita conciderat animo, ut Lycomedes 
et Themisto animo admodum angerentur, quid Habrocoma 
accidisset , ignorantes, sed ex his, quae viderant, timoris 
pleni. De Anthia simili erant. in meli Megamedes et 
Evippe, cum formam ejus marcescentem , nullamque rali 


causam apparere viderent. Tandem ad puellam vates et 


sacerdotes adducunt, eam malo liberaturos. Qui quidem 
hostias immolarunt, variisque libalionibus ac quibusdam 
barbaricis vocibus usi , nescio quze numina se placaturos 
dicunt, finguntque malum a diis inferis immissum esse. 
Mulla quoque et Lycomedes pro Habrocoma sacra fecit et 
preces fudit; neuter tamen a malo liberatur, immo et 


amor magis inflammatur. Ambo morbo correpti in dis- 


crimine versabantur, mortem propemodum exspectantes, 


cum tamen enarrare malum non valerent. Tandem utrius- 


que parentes deos consultum mittunt, causam morbi el 
remedium quzerentes. 


VI. Non longe distat fanum Apollinis Colophonii : ab 
Epheso trajectus est octoginta tantum stadiorum. Ibi 
exorant deum , qui ab utriusque parentibus missi fuerant, 
ut vera redderet oracula, venerant autem idem rogatum. 
Commune utrisque responsum deus hisce versibus red- 
didit : 

Cur optatis scire morbi finem atque originem? 

Ambos unus tenet morbus, remedium hinc invenietur : 
Sed dira video his ( imminere ) mala et longos labores : 

Utrique fugient per mare rabie acti, 

Vincula ferent apud. viros maritimos, 

Et sepulchrum ambobus torus crit ignisque exitialis , 

Et fluminis Nili ad aquas Isidi sancte 

Salvatrici postea des, magnifica dona. 

Sed post calamitates meliori aliquando utentur fortuna. 

VII. Ubi hzc oracula Ephesum allata sunt , statim qui- 
dem eorum parentes ex consilii inopia attoniti fuere, nec, 
quid mali liberis suis portenderetur, exputare valebant; 
non enim ex dei responsis conjicere ullatenus poterant, 
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ποταμὸς τίς, οὔτε τίς 7j ἐκ τοῦ ὑεοὺ βοήθεια. — "Eioozev 

οὖν αὐτοῖς πολλὰ βουλευομένοις παραμυθήσασθαι τὸν 

χρησμὸν ὡς οἷόν τε καὶ συζεῦξαι γάμῳ τοὺς παῖδας, ὡς 
$ τοῦτο xai τοῦ θεοῦ βουλομένου, δι᾽ ὧν ἐμαντεύσατο. 
᾿Ἔδόχει δὴ ταῦτα xat διέγνωσαν μετὰ τὸν γάμον ἐχ- 
πέμγαι χρόνῳ τινὶ ἀποδημήσοντας αὐτούς. — Mecti 
μὲν ἤδη ἢ πόλις ἦν τῶν εὐωχουμένων, πάντα δ᾽ ἦν ἐ- 
στεφαγωμένα xal διαῤόητος ὃ μέλλων γάμος" ἐμακχα-- 
ρίζετο δ᾽ ὑπὸ πάντων ὃ μὲν, οἷαν ἄξεται τὴν γυναῖχα 
Ἄνθειαν, ἢ δὲ, οἵῳ μειραχίῳ συγχαταχλιθήσεται. 
Ὁ à' Ἁδροχόμης, ὡς ἐπύθετο καὶ τὸν χρησμὸν καὶ τὸν 
γάμον, ἐπὶ μὲν τῷ τὴν Ἄνθειαν ἕξειν μεγάλως ἔχαιρεν" 
ἐφόδει δ᾽ αὐτὸν οὐδὲν τὰ μεμαντευμένα, ἀλλ᾽ ἐδόχει 
παντὸς εἶναι δεινοῦ τὰ παρόντα ἡδίονα. Μετὰ ταῦτα 
δὲ καὶ ἡ "AvOeta ἥδετο μὲν, ὅτι Αὐροχόμην ἕξει" τίς δ᾽ 
5$ φυγὴ καὶ τίνες αἱ συμφοραὶ, κατεφρόνει, πάντων τῶν 
ἐσομένων χαχῶν Αθροχόμην ἔχουσα παραμυθίαν. 

H'. Ὡς οὖν ἐφέστηκεν ὃ τῶν γάμων καιρὸς xad 
1» παννυχίδες ἤγοντο καὶ ἱερεῖα πολλὰ ἐθύετο τῇ θεῷ. 
Καὶ ἐπειδὴ ταῦτ᾽ ἐχτετέλεστο, ἡχούσης τῆς νυχτὸς, 
[βραδύνειν δὲ πάντ᾽ ἐδόχει Ἁῤροχόμη καὶ ᾿Ανθείᾳ), 
ἦγον τὴν χόρην εἰς τὸν θάλαμον μετὰ λαμπάδων, τὸν 
ὑμέναιον ἄδοντες, ἐπευφημοῦντες χαὶ εἰσάγοντες χα- 
τέχλινον. "Hv δ᾽ αὐτοῖς 6 θάλαμος (οὕτως) πεποιη- 
μένος“ χλίνη χρυσῆ, στρώμασιν ἔστρωτο πορφυροῖς xal 
ἐπὶ τῆς χλίνης Βαδυλωνία ἐπεποίχιλτο σχηνή" παίζοντες 
Ἔρωτες, οἱ μὲν ᾿Αφροδίτην θεραπεύοντες, (ἦν δὲ xoi 
Ἀφροδίτης εἰχὼν), ol δ᾽ ἱππεύοντες ἀναβάται στρου- 
joi; , ol δὲ στεφάνους πλέκοντες, οἱ δ᾽ ἄνθη φέροντες" 
ταῦτ᾽ ἐν τῷ ἑτέρῳ μέρει τῆς σχηνῆς" ἐν δὲ τῷ ἑτέρῳ 
Ἄρης ἦν οὐχ ὡπλισμένος, ἀλλ᾽ ὡς πρὸς ἐρωμένην τὴν 
Ἀφροδίτην χεχοσμημένος, ἐστεφανωμένος, “λαινίδα 
ijgmw. "Ερως αὐτὸν ὡδήγει, λαμπάδα ἔγων ἡμμένην. 
Ὁ Ἐπ’ αὐτῇ τῇ σχηνῇ χατέχλιναν τὴν Ἄνθειαν, ἀγα-- 
γόντες πρὸς τὸν Αὐροχόμην, ἐπέχλεισάν τε τὰς θύρας. 

Θ΄. Τοῖς δ᾽ ἑκατέροις πάθος συνέθδη͵ ταὐτὸν, καὶ οὔτε 
προσειπεῖν ἔτ᾽ ἀλλήλους ἠδύναντο, οὔτ᾽ ἀντιδλέψαι τοῖς 
ὀφθαλμοῖς  ἔχειντο δ᾽ ὑφ᾽ ἡδονῆς παρειμένοι, αἰδού- 
μενοι, φοβούμενοι, πνευστιῶντες, ἡδόμενοι" ἐπάλλετο 
δ᾽ αὐτοῖς τὰ σώματα xal ἐχραδαίνοντο αὐτοῖς ai ψυ- 
αὶ, ὌΨΣ δ᾽ ὁ Ἁδροχόμης ἀνενεγχὼν περιέλαβε τὴν 
Ἄνθειαν " ἢ δ᾽ ἐδάχρυε, τῆς ψυχῆς αὐτῆς σύμθολα 
προπεμπούσης τῆς ἐπιθυμίας τὰ δάχρυα. Καὶ ὃ 'A6po- 
χόμης, ὦ τῆς ἐμοὶ, φησὶ, ποθεινοτάτης νυχτὸς, ἣν 
μόλις ἀπείληφα, πολλὰς πρότερον νύχτας δυστυχή- 
σας. ὯὭ φωτὸς ἡδίων ἐμοὶ xópr, xai τῶν πώποτε 
λαλουμένων εὐτυχεστέρα τὸν ἐραστὴν ἔχεις ἄνδρα, 
μεθ᾽ οὗ ζῆν xal ἀποθανεῖν ὑπάρξαι γυναιχὶ σώφρονι. 
0 Εἰπὼν κατεφίλει τε xal ὑπεδέχετο τὰ δάχρυα, xai 

αὐτῷ ἐδόχει παντὸς μὲν εἶναι νέχταρος ποτιμώτερα τὰ 

δάχρυα, παντὸς δὲ τοῦ πρὸς ὀδύνην φαρμάκου δυνατώ- 
τερα, Ἢ δ᾽ ὀλίγα αὐτὸν προσφθεγξαμένη, ναὶ, φησὶν, 

Ἁδροχόμη, δοχῶ σοι χαλὴ καὶ μετὰ τὴν σὴν εὐμορ- 
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quid morbus , fuza, vincula, tumulus, flumen, et auxilium 
ἃ deo esspectandum sibi vellent. — Visum est. igitur, post- 
quam diu una deliberassent , oraculum , quoad fieri posset, 
mitigare, connubioque jungere adolescentes, quasi οἱ id 
voluerit deus illis qua^ responderat. Hoc sane placuit et 
statuerunt, peractis nuptiis, eos peregre ad aliquod tempus 
mittere. Jam omnia per urbem epulis et coronis plena, ac 
future nuptize ubique sermonibus percelebratae. — Beati ah 
omnibus praedicabantur, Habrocomes, quod talem ducfurus 
essel uxorem, liec, quod tali adolescentulo esset concu- 
bitura. Habrocomes, responsi et nuptiarum certior factus, 
admodum lztatus est, se Anthia potiturum, minimeque 
vaticinio perterritus praesentem voluptatem omni malo sua- 
viorem esse existimabat. | Gaudebat et Anthia fruitura Ha- 
brocoma , parvi pendens quid sibi ex fuga et ceteris calami- 
tatibus impenderet , cum in Habrocome omnium futurorum 
malorum solatium nacfa esset. 

VII. Ubi igitur nuptiarum tempus advenit, pervigilia 
celebrata sunt, multaeque hostize deze immolatz. — His per- 
actis, adventante jam nocte, ( omnia Habrocoma ct An- 
(Πα: moram facere videbantur ), duxere puellam in thala- 
mum cum lampadibus lhymenaum canentes, faustaque 
apprecantes, ibique intromissos recumbere fecerunt. Tha- 
lamus erat ita exornatus; lectus aureus stragulis purpureis 
slratus, tectusque in modum tentorii Babylonia veste scite 
variata. Inerant ludentes Amores, quorum alii Veneri 
( quae et ipsa ibi erat depicta ) famulabantur, alii passeribus 
tanquam equis insidebant, nonnulli plectebant coronas, 
alii flores afferebant ; heec in una aulei parte; in altera 
parte Mars erat non armatus, sed quasi ad amicam Vene- 
rem accedens ornatus, corona redimitus , indutusque chla- 
myde et ei dux via erat Amor lampadem tenens accensam. 
In ipso tentorio collocata Anthia et Habrocoma admota, 
fores clauserunt. 

ΙΧ. Utrique idem accidit, ut alterum alloqui non posset, 
neque intueri. Jacebant nimia voluptate languidi, pudi- 
bundi, timentes, anheli, ac dulcedine perfusi : palpitabant 


artus, animique vehementer commoti erant. "landem Ha- 


brocomes, ubi se collegit, Anthiam amplexatur lacriman- 
tem, anima ejus lacrimas velut desiderii indicia przemit- 
tente. O nox, inquit, exoptalissima! quot heu miser 
doloris plenas exegi , antequam hanc vix tandem nancis- 
cerer! O puella luce mili carior, omniumque, de quibus 
unquam sermo fuit felicissima, quae amatorem habes virum, 
quocum vivere et mori proba uxori liceat! His dictis oscu- 
latur, excipitque lacrimas, quae omni nectare suaviores ip:i 
visa sunt et quocunque medicamento ad dolorem levan- 
dum efficaciores. illa paucis allocuta, Habrocoma, inquit, 


an pulclira tibi videor, ac licet ipse forma adeo pr:estes 
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iav ἀρέσχω σοι; "'Avav2pe καὶ δειλὲ, πόσον ἐόδράδυ- 
νας ἐρῶν χρόνον ; πόσον ἠμέλησας; ἀπὸ τῶν ἐμαυτῆς 
καχῶν, ἃ πέπονθας οἶδα. Ἀλλ᾽ ἰδοὺ, δάχρυα μὲν 
ὑποδέχου τἀμὰ xal 4 χαλὴ σοῦ κόμη, πινέτω πῶμα 
[τὸ 1 ἐρωτικὸν xal συμφύντες ἀλλήλοις ἀναμιγῶμεν, 
χαταδρέχωμεν δὲ καὶ τοὺς στεφάνους τοῖς παρ᾽ ἀλλή- 
λων δάχρυσιν, (v' ἡμῖν xai οὗτοι συνερῶσιν. Εἰ- 
ποῦσα δ᾽ ἅπαν μὲν αὐτοῦ τὸ πρόσωπον ἠσπάζετο, 
ἅπασαν δὲ τὴν χόμην τοῖς αὑτῆς ὀφθαλμοῖς προσετίθει 
καὶ τοὺς στεφάνους ἀνελάμθανε xat τὰ χείλη τοῖς χεί- 
λεσι φιλοῦσα συνηρμόχει xol, ὅσα ἐνενόουν, διὰ τῶν 
χειλέων ἐκ ψυχῆς εἰς τὴν θατέρου ψυχὴν διὰ τοῦ φιλή- 
μᾶτος παρεπέμπετο, Φιλοῦσα δ᾽ αὐτοῦ τοὺς ὀφθαλ- 
μοὺς, ὦ, φησὶ, πολλάχις με λυπήσαντες ὑμεῖς, ὦ τὸ 
15 πρῶτον ἐνθέντες τῇ ἐμῇ κέντρον ψυχῇ, οἱ τοτὲ μὲν 
co6apol, νῦν δ᾽ ἐρωτικοὶ, χαλῶς μοι διηκονήσατε xai 
τὸν ἔρωτα τὸν ἐμὸν καλῶς εἰς τὴν Αὐροχόμου ψυχὴν 
ὧὡδηγήσατε. τοιγαροῦν ὑμᾶς πολλὰ φιλῶ καὶ ὑμῖν 
ἐφαρμόζω τοὺς ὀφθαλμοὺς τοὺς ἐμοὺς, τοὺς 'AÓpoxó- 
μου διαχόνους" ὑμεῖς δ᾽ ἀεὶ βλέποιτε ταῦτα, καὶ μήθ᾽ 
Ἁθροχόμη ἄλλην δείξητε καλὴν, μήτ᾽ ἐμοὶ δόξη τις 
ἄλλος εὔμορφος" ἔχετε ψυχὰς, ἃς αὐτοὶ ἐξεχαύσατε" 
ταύτας ὁμοίως τηρήσατε. Ταῦτ᾽ εἶπε, καὶ περιφύν-- 
τες ἀνεπαύοντο xal τὰ πρῶτα τῶν ᾿Αφροδίτης ἐρώτων 
25 ἀπέλαυον" ἐφιλονείχουν δὲ 8v ὅλης τῆς νυχτὸς πρὸς 
ἀλλήλους, φιλοτιμούμενοι, τίς φανεῖται μᾶλλον ἐρῶν. 

Ι΄. "Enni δ᾽ ἡμέρα ἐγένετο ἀνίσταντο πολὺ μὲν 
ἡδίονες, πολὺ δ᾽ εὐθυμότεροι, ἀπολαύσαντες ἀλλήλων 
ὧν ἐπεθύμησαν χρόνῳ καλῶν. — "Eopr? δ᾽ ἦν ἅπας 6 
βίος αὐτοῖς χαὶ μεστὰ εὐωχίας πάντα, χαὶ ἤδη καὶ 
τῶν μεμαντευμένων λήθη. ᾿Αλλ’ οὐχὶ τὸ εἱμαρμένον 
ἐπελέληστο, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὅτῳ ἐδόκει ταῦτα θεῷ ἠμέλει, 
Χρόνου δὲ διελθόντος ὀλίγου, ἔγνωσαν οἱ πατέρες dx- 
πέμπειν αὐτοὺς τῆς πόλεως χατὰ τὰ βεβουλευμένα. 
ἡμελλόν τε γὰρ ἄλλην ὄψεσθαι γῆν καὶ ἄλλας πόλεις 
xai τὸν τοῦ θεοῦ χρησμὸν, ὡς οἷόν τ᾽ ἦν, παραμυθή- 
σασθαι, ἀπαλλαγέντες χρόνῳ τινὶ "Epícou. Παρε- 
σχευάζετο δὴ πάντ᾽ αὐτοῖς πρὸς τὴν ἔξοδον, ναῦς τε 
μεγάλη xal ναῦται πρὸς ἀναγωγὴν ἕτοιμοι xal τὰ 
40 ἐπιτήδεια ἐνεδάλλοντο, πολλὴ μὲν ἐσθὴς χαὶ ποικίλη, 

πολὺς δ᾽ ἄργυρος xal χρυσὸς, i| τε τῶν σιτίων ὑπερ- 

θάλλουσα ἀφθονία, Θυσίαι δὲ πρὸ τῆς ἀναγωγῆς τῇ 

Ἀρτέμιδι xal εὐχαὶ τοῦ δήμου παντὸς xal δάχρυα πάν- 

τῶν, ὡς μελλόντων ἀπαλλάττεσθαι παίδων χοινῶν. 
45. "Hv δ᾽ 6 πλοῦς αὐτοῖς ἐπ᾿ Αἴγυπτον παρεσχευασμένος. 

Ὡς δ᾽ ἦλθεν ἡ τῆς ἀναγωγῆς ἡμέρα, πολλοὶ μὲν οἶκέ- 

ται, πολλαὶ δὲ θεράπαιναι π΄ Μελλούσης δὲ τῆς νεὼς 

ἐπαναξεσῆαι, πᾶν μὲν τὸ ᾿Εφεσίων (πλῆθος) παρῆν 

παραπεμπόντων, πολλαὶ δὲ καὶ τῶν (ξένων) μετὰ 
50 λαμπάδων καὶ θυσιῶν. Ἐν τούτῳ μὲν οὖν 6 Auxo- 

μήδης xai ἣ Θεμιστὼ, πάντων ἅμ᾽ ἐν ὑπομνήσει γε- 

νόμενοι, τοῦ χρησμοῦ, τοῦ παιδὸς, τῆς ἀποδημίας, 

ἔχειντο εἰς γὴν ἀθυμοῦντες.. ὋὉ δὲ Μεγαμήδης καὶ f$ 

Εὐίππη ἐπεπόνθεσαν μὲν τὰ αὐτὰ, εὐθυμότεροι δ᾽ ἦσαν, 
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EPHESIACORUM 


placco? Timide et ignave, quamdiu amare cunclatus ex 
quamdiu nulli id tibi curae fuit? a meis malis, quae ips 
passus sis, conjicio. Verum jam age, meas excipe lacri. 
mas, bibantque elegantes come tuz& amoris poculum, invi- 
cemque complexi adhzereamus, ifa ut coronze mutuis lacri- 
mis madeant et nostrum una ips;e. amorem sentiant. [lis 
dictis, totum vultum ejus amplectitur, adducitqne suis 
oculis comas et suscipit coronas, suaviando fecit ut labia 
labellis adhiaererent , et qux» quisque cogitabat, ex animo 
in animum per oscula labiis impressa transmittunt. Illa 
adolescentis oculos basians , o quoties, inquit, me dolore 
affecistis! qui primum mihi infixistis animo aculeum, vos 
quondam superbi», nunc amoris pleni, optime de me me- 
ruistis, quippe qui amorem mei in Habrocomae animum 
induxeritis. "Vos itaque exosculor, vobis hosce meos ad. 
moveo oculos Habrocom:e famulos. Sic vos semper hec 
spectetis, non aliam Habrocom: elegantis formae puellam 
ostendite, ac nemo mihi pulcher alius videatur. En vobis 
animas nostras, quas exussistis ; has habete et pari studio 
servate. Hec illa. Tum mutuo amplexu heerentes re- 
quievere, ac carpentes tunc primum Veneris gaudia, totam 
noctem summa «aemulatione inter se contenderunt , uler 
magis amans videretur. 

X. Ubi illuxit, blandiores alacrioresque surrexere, quod 
tandem felicibus illis temporibus tamdiu exoptatis frui sibi 
invicem contigisset. "Vita omnis erat iis quasi festus dies, 
omniaque conviviorum plena, adeo, ut jam oraculi responsa 
animo exciderent. Verum non ea fato exciderant , nec ἃ 
deo negligebantur, quisquis ille fuit, qui decreverat. Non 
multo post tempore a parentibus, quibus id statutum fue- 
rat prius, peregre mittuntur, ut scilicet alias regiones , ur- 
besque alias viderent : se enim dei responsum mitigaturos, 
quoad fas esset, putabant, si aliquamdiu Epheso abessent. 
Parantur ad discessum omnia : magna navis, nauteque ad 
ducendum idonei, omniaque necessaria importantur, multe 
et varie vestes, multum argenti et auri, commeatusque 
plurimus. Immolatum est Diana, ut ductu suo opitulare- 
tur; nec defuere preces totius populi, omniumque lacrime, 
veluti communibus gnatis discedentibus,  Navigationem in 
AEgyptum paraverant; cumque abeundi dies adesset , ὁ" fa 
mulorum et ancillarum frequentia. Cum navis deducenda 
esset , omnis Ephesiorum multitudo prosequebatur et multi 
e (peregrinis) cum lampadibus et suffimentis. Jnterea Ly- 
comedes et Themisto, omnia simul recordantes , oraculum, 
filium, ipsius peregrinationem, humíi jacebant consternati. 
Pariter Megamedes et Evippe, ut ut meliori essent animo, 
eorum, quae przedicta fuerant, finem respicientes. Jam 


LIBER I. 


τὰ τέλη σχοποῦντες τῶν μεμαντευμένων. "Hv, μὲν 
οὖν ἐθορύθουν οἱ ναῦται xal ἐλύετο τὰ πρυμνήσια καὶ 
ὁ χυδερνήτης τὴν αὑτοῦ χώραν χατελάμῤῥανε καὶ 5$ 
ναῦς ἀπεχινεῖτο. Βοὴ δὲ τῶν ἀπὸ τῆς γῆς πολλὴ xal 
" τῶν ἐν τῇ νηΐ συμμιγὴς, τῶν μὲν, ὦ παῖδες, λεγόν- 
τῶν, φίλτατοι, ἄρ᾽ ἔθ᾽ ὑμᾶς οἱ φύσαντες ὀψόμεθα ; τῶν 
δὲ, ὦ πατέρες, dp ὑμᾶς ἀποληψόμεθα ; δάχρυα δὴ 
xat οἰμωγὴ, xat ἕχαστος ὀνομαστὶ τὸν οἰχεῖον ἐχάλει 
υέγα εἰς ὑπόμνησιν ἀλλήλοις ἐγχαταλιπόντες τοὔνομα. 
ιν Ὁ δὲ Μεγαμήδης φιάλην λαδὼν xal ἐπισπένδων ηὗ- 
γετο ὡς ἐξχκουστὸν εἶναι τοῖς ἐν τῇ νηΐ, ὦ παῖδες, 
λέγων, αάλιστα μὲν εὐτυχοῖτε xal φύγοιτε τὰ σχληρὰ 
τῶν μαντευμάτων xal ὑμᾶς ἀνασωθέντας ὑποδέξαιντο 
Ἐφέσιοι xal τὴν φιλτάτην ἀπολάῤοιτε πατρίδα᾽ εἰ 
1 δ᾽ ἄλλο συμδαΐη ἣ τοῦτο, εὖ ἴστ᾽ οὐδ᾽ ἡμᾶς ἔτι ζη- 
σομένους: προΐεμεν δ᾽ ὑμᾶς ὁδὸν μὲν δυστυχῇ ἀλλ᾽ 
ἀναγχαίαν. 
ΙΑ΄, Ἔτι λέγοντα ἐξιόντα ἐπέσχε τὰ δάχρυα᾽ καὶ 
οἱ μὲν ἀπήεσαν slc τὴν πόλιν, τοῦ πλήθους αὐτοὺς θαρ- 
wot παραχαλοῦντος, ὃ δ᾽ 'Aópoxóume καὶ ἢ Ἄνθεια 
ἀλλήλοις περιφύντες ἔχειντο πολλὰ ἅμα νοοῦντες, τοὺς 
πατέρας οἰχτείροντες, τῆς πατρίδος ἐπιθυμοῦντες, τὸν 
ἡρησμὸν δεδοιχότες, τὴν ἀποδημίαν ὑποπτεύοντες" 
παρεμυθεῖτο δ᾽ αὐτοὺς εἰς ἅπαντα ὃ μετ᾽ ἀλλήλων 
5 πλοῦς, Κἀκχείνην μὲν τὴν ἡμέραν οὐρίῳ χρησάμενοι 
πνεύματι, διανύσαντες τὸν πλοῦν εἰς Σάμον χατήντη- 
ραν, τὴν τῆς Ἥρας ἱερὰν νῆσον " χἀνταῦθα θύσαντες 
καὶ δειπνοποιησάμενοι, πολλὰ εὐξάμενοι τῆς νυχτὸς 
ἐπιγινομένης ἐπανήγοντος Καὶ ἦν ὁ πλοῦς αὐτοῖς οὔ- 
* ριος" λόγοι δ᾽ ἐν αὐτοῖς πολλοὶ πρὸς ἀλλήλους" ἄρ᾽ ἡμῖν 
ὑπάρξει συγκαταδιῶναι μετ᾽ ἀλλήλων ; Καὶ ὃν, ποθ᾽ ὁ 
Ἁδροχόμης μέγα ἀναστενάξας, ἐν ὑπομνήσει τῶν 
ἑαυτοῦ γενόμενος, Ἄνθεια, ἔφησε, τῆς ψυχῆς μοι πο- 
θεινοτέρα, μάλιστα μὲν εὐτυχεῖν εἴη xal σώζεσθαι 
95 μετ᾽ ἀλλήλων ᾿ ἄν δ᾽ ἄρα τι εἴη πεπρωμένον παθεῖν 
καί πως ἀλλήλων ἀπαλλαγῶμεν, ὁμώσομεν ἑαυτοῖς, 
φιλτάτη, ὡς σὺ μὲν ἐμοὶ μενεῖς ἁγνὴ καὶ ἄλλον ἄν- 
ὅρα οὐχ ὑπομενεῖς, ἐγὼ δ᾽ ὅτι οὐχ ἂν ἄλλη γυναικὶ 
συνοιχήσαιμι, ᾿Ἀχούουσα δ᾽ ἼΛνθεια μέγα ἀνωλόλυξε, 
9 xal, τί ταῦτα, ἔφησεν, (Δθροχόμη, πεπίστευχας, ὅτι 
ἰὰν ἀπαλλαγῶ σοῦ, περὶ ἀνδρὸς ἔτι κατ᾽ ἐμοῦ σχέψη, 
ἥτις οὐδὲ ζήσομαι τὴν ἀρχὴν ἄνευ σοῦ" ὡς ὀμνύω τέ 
σοι τὴν πάτριον ἡμῖν θεὸν, τὴν μεγάλην ᾿ΠΚφεσίων 
Ἄρτεμιν, xal ταύτη» ἣν διανύομεν θάλατταν xal τὸν 
$$ ἐπ᾿ ἀλλήλους ἡμᾶς χαλῶς ἐχμήναντα θεὸν, ὡς ἐγὼ χαὶ 
βραχύ τι, ἀποσπασθεῖσα σοῦ οὔτε ζήσομαι, οὔτε τὸν 
ἥλιον ὄψομαι. Ταῦτ᾽ ἔλεγεν ἡ Ἄνθεια " ἐπώμνυε δὲ 
χαὶ ὁ Ἁῤροχόμης, xal 6 καιρὸς αὐτῶν ἐποίει τοὺς 
ὅρχους φοδερωτέρου. Ἐν τούτῳ δ᾽ ἢ ναῦς Κῶ μὲν 
9o παραμείβει xal Κνίδον, χατεφαίνετο δ᾽ ἣ " DoStov νῆ- 
σος μεγάλη xxl χαλή᾽ xat αὐτοὺς ἐνταῦθ᾽ ἔδει χαταν - 
θῆναι πάντως δεῖν γὰρ ἔφασχον οἱ ναῦται χαὶ ὑδρεύ- 
σασθαι xat αὐτοὺς ἀναπαύσασθαι, μέλλοντας εἰς μαχρὸν 
ἐμπεσεῖσθαι πλοῦν, — Κατάγετο δ᾽ ἢ vate εἰς Ῥόδον 
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nautarum strepitus, solvuntur funes, gubernator locum 
suum occupat, navis movetur. Clamorque tum eorum , qui 
in litore, tum qui in nave erant, permixtus insequitur ; 
illis quidem dicentibus , carissima proles, an nobis, qui vos 
genuimus, vos iterum videre licebit? his vero, an vos, 
o parentes, recuperabimus? Hinc lacrime, ploratus, suum 
quisque nomine appellare, velut in magnum recordationis 
adjumentum nomen relinquentes.  Megamedes, accepto 
poculo, libat, precaturque ita ut e nave audiri posset : 
Maxime valete, filii, et aspera vaticinia effugite; vos sal- 
vos et reduces excipiant Ephcsii, et carissima patria iterum 
potiamini. Sin aliter eveniat, scitote, nos non longius esse 
victuros. Premittimus vos in iter calamitosum quidem 
sed necessarium. 

ΧΙ. Adhuc loquentem obortz lacrimx cohibuerunt ect hi 
in urbem rediere , hortante populo, ut bono essent animo, 
Habrocomes et Anthia invicem amplexi jacebant, multa 
versantes animo : parentum miserebantur, patriam deside- 
rabant, timebant oraculi responsum, peregrinationem su- 
spectam labebant ; sed id unum iis solatium erat, quod una 
nave veherentur. lla die prospero vento utuntur, confec- 
taque navigatione Samum deveniunt, sacram Junoni insu - 
lam. ἰδὲ immolant, ccenant, precantur et ubi nox advenit 
iter prosequuntur. Secunda navigatio, multusque invicem 
sermo : an licebit una semper vivere? Habrocomes tandem 
suspirans, quae ipsum manerent recordatus , o longe , ait , 
anima mihi carior Anthia , utinam et bene agere, et simul 
servari datum sit ! Verum si quid fato decretum est nos pati, 
quonam modo separabimur? Juremus sancte, tu quidem, 
mibi, mea vita, te semper castam servaturam , nec alium 
habituram virum; ego vero, nunquam milii forc cum alia 
consuetudinem. Ut haec audivit Anthia, ejulavit , et , cur 
haec, inquit, in animum induxisti tuum, Habrocoma, ut si 
disjungar a te, ipsam alii me tradiluram viro suspiceris , 
que omnino ne vivere quidem sine te possim. — Testor pa- 
triam deam, magnam Ephesiorum Dianam atque loc quod 
pertransimus mare et in utrumque nosirum strenue vires 
suas exercentem deum, me vel exiguo tempore abreptam ἃ 
te nec victuram esse, neque solem adspecturam. Hzc di- 
cebat Antlia, eadem juravit Habrocomes et tempus ipsun 
jurijurando eorum terrorem addebat. Interea navis Coum 
Cnidumquce praeteriit; cumque Rhodiorum pulchra et ma- 
gna insula apparuisset, illuc appellere navem otunino opo: - 
tere naut dixerunt, tum aquandi , tum quiescendi gratia, 
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xal ἐξέθαινον οἱ ναῦται ἐξήει δ᾽ 6 ᾿Αὐροχόμης ἔχων 
μετὰ χεῖρα τὴν Ἄνθειαν. 

IB'. Συνήεσαν δὲ πάντες οἱ Ῥόδιοι, τὸ χάλλος τῶν 
παίδων χκαταπεπληγότες, xal οὐχ ἔστιν, ὅστις τῶν ἰδόν- 
τῶν παρῆλθε σιωπῶν * ἄλλοι μὲν ἔλεγον ἐπιδημίαν ἐκ 
τῶν θεῶν, ol δὲ προσεχύνουν καὶ * προσεποιοῦντο. ᾿Γαχὺ 
δὲ δι᾿ ὅλης τῆς πόλεως διεπεφοιτήχει τοὔνομα 'A6po- 
χόμου καὶ ᾿Ανθείας, ᾿Κἐπεύχονται δ᾽ αὐτοῖς δημοσίᾳ 
χαὶ θυσίας τε θύουσι πολλὰς καὶ ἑορτὴν ἄγουσι τὴν 
ἐπιδημίαν αὐτῶν. Οἱ ξὲ τήν τε πόλιν ἅπασαν ἐξιστό- 
ρησαν xal ἀνέθεσαν εἰς τὸ τοῦ “Πλίου ἱερὸν πανοπλίαν 
χρυσῆν καὶ ἐπέγραψαν εἰς ὑπόμνημα ἐπίγραμμα τῶν 
ἀναθέντων * 


σ' 


Οἱ ξεῖνοι τάδε σοι χρυσήλατα τεύχε᾽ ἔθηκαν, 
I6 Ἄνθεια, ᾿Αὐροχόμη. θ᾽, ἱερῆς ᾿Εφέσοιο πολῖται. 
αῦτ᾽ ἀναθέντες, ὀλίγας ἡμέρας ἐν τῇ νήσῳ μείναν- 
τες, ἐπειγόντων τῶν ναυτῶν, ἀνήγοντο ἐπισιτισάμενοι. 
[Ιαρέπειλπε δ᾽ αὐτοὺς ἅπαν τὸ ἹῬοδίων πλῆθος. Καὶ 
τὰ μὲν πρῶτα ἐφέροντο οὐρίῳ πνεύματι xal ἦν αὐτοῖς 
206 πλοῦς ἀσμένοις χἀχείνην τε τὴν ἡμέραν xai τὴν 
ἐπιοῦσαν νύχτα ἐφέροντο ἀναμετροῦντες τὴν Αἰγυπτίαν 
καλομμένην θάλατταν’ τῇ δὲ δευτέρα ἐπέπαυτο μὲν ὃ 
ἄνεμος, γαλήνη δὲ xal ὃ πλοῦς βραδὺς xal ναυτῶν 
ῥαθυμία xal πότος ἐν τούτῳ χαὶ μέθη xai ἀρχὴ τῶν 
» μεμαντευμένων. Τῷ δ᾽ Ἁὐροχόμῃ ἐφίσταται γυνὴ 
ὀφθῆναι φοδερὰ, τὸ μέγεθος ὑπὲρ ἄνθρωπον, ἐσθῆτα 
ἔχουσα φοινιχῆν * ἐπιστᾶσα δὲ τὴν ναῦν ἐδόχει καίειν 
χαὶ τοὺς μὲν ἄλλους ἀπόλλυσθαι αὐτὸν δὲ μετὰ τῆς 
"Avüs(ac διανήλεσθαι. Ταῦθ᾽ ὡς εὐθὺς εἶδεν ἐταράχθη 
xal προσεδόχα τὸ δεινὸν ἐχ τοῦ ὀνείρατος" xal τὸ δει- 
νὸν ἐγίνετο. 

Γ΄. "ἔτυχον μὲν ἐν Ῥόδῳ πειραταὶ παρορμοῦντες 
αὐτοῖς, Φοίνικες τὸ γένος, ἐν τριήρει μεγάλῃ" παρώρ- 
μοὺν δ᾽ ὡς φορτίον ἔχοντες xal πολλοὶ xal γεννιχοί. 
Οὗτοι χαταμεμαθήχεσαν " τῇ νηΐ ὅτι χρυσὸς καὶ ἄργυ» 
ρος καὶ ἀνδράποδα πολλὰ xxl τίμια. Διέγνωσαν οὖν 
ἐπιθέμενοι τοὺς μὲν ἀντιμαχομένους ἀποχτιννύειν, τοὺς 
δ᾽ ἄλλους ἄγειν εἰς Φοινίχην πραθησομένους xal τὰ 
χρήματα" χατεφρόνουν δ᾽ ὡς οὐχ ἀξιομάχων αὐτῶν. 
40 'Γῶν δὲ πειρατῶν ὁ ἔξαρχος Κόρυμθος ἐκαλεῖτο, νεα- 
νίας ὀρθῆναι μέγας, φοῤερὸς τὸ βλέμμα, κόμη ἣν αὐτῷ 
αὐχμηρὰ καθειμένη. Ἃδς δὲ ταῦθ᾽ οἱ πειραταὶ ἐόου- 
λεύσαντο, τὰ μὲν πρῶτα παρέπλεον ἥσυχῇ τοῖς περὶ 
Ἁροκόμην᾽ τελευταῖον δὲ, ἦν μὲν περὶ μέσον ἡμέρας, 
ἔχειντο δὲ πάντες οἱ ἐν τῇ vat ὑπὸ μέθης καὶ ῥαθυμίας, 
οἱ μὲν χαθεύδοντες, ol δ᾽ ἀλύοντες, ἐφίστανται δ᾽ αὐτοῖς 
οἱ περὶ τὸν Kópuu6ov ἐλαυνομένν, τῇ νηΐ, τριήρης ἦν, 
σὺν ὀξύτητι πολλῇ. Ὥς δὲ πλησίον ἐγένοντο, ἀνεπήδη,- 
σαν ἐπὶ τὴν ναῦν ὡπλισμένοι, τὰ ξίφη γυμνὰ ἔχοντες " 
χανταῦθ᾽ ol μὲν ἐρρίπτουν ἑαυτοὺς ὑπ᾽ ἐχπλήξεως εἰς 
τὴν θάλατταν καὶ ἀπώλλυντο, οἱ δ᾽ ἀμύνεσθαι θέλον-- 
τὲς ἀπεσφάζοντο. Ὁ δ' ᾿Αὐροχόμης xal f, Ἄνθεια 
προστρέχουσι τῷ Κορύμθῳ τῷ πειρατῇ, xal λαῤόμε- 
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subducitur, descendunt nauta , exit et Habrocomes, manu 
tenens Antbhiatn, 
XII. Convenerant omnes Rhodii , adolescentum formam 


stupent; nec, qui eos viderent, silere prsctereundo poterant, 
quin nonnulli dicerent deos advenisse, aliique adorarent , 
sibique propitios reddere conarentur. Cito urbem totam 
Publice illos 
precantur, multa sacrificia facientes, diemque adventus 
Illi, lustrata urbe, in Solis tem- 
plo aurea arma dedicarunt et in rei memoriam epigramma 


Habrocomie et Anthiee nomen pervagatur. 


eorum festum instituunt. 


suis nominibus inseripsere : 

Tibi aurea dona posuere hac hoepites 

Anthia ct Habrocomes, Ephesi cives sacrae. 
Dedicatione facta, postquam aliquot dies in insula perman- 
sissent , instantibus nautis, vitiaco instructi, omnique Rho- 
Se- 
cundo primum vento, jucundaque navigalione vecli, dic 


diorum multitudine prosequente, e portu solvunt. 


illo et insequenti nocte ZEgyptium, quod vocant, mare 
permetiuntur; proximo vero die cessante vento tranquilli- 
tas orla, hinc tarda navigatio, nautarum remissio, interea 
compotatio, ebrietas, et pradietorum principium fuit. 
Habrocomoe visa est navi instare mulier adepectu terribilis, 
magnitudine supra humanam, puniceamque vestem induta, 
eamque comburere, ita ut pereuntibu£aliis, ipse cum Anthia 
transnataret. His visis valde commotus exspectabat ex in- 
somnio inforlunium, quod evenit. 

XIII. Nam forte Rhodi piratica triremis magna stationem 
agebat. 
stam triremem simulabant , multi quidem et strenui. 


Pirata:», genere Phoenices, suam mercibus onu- 
Re- 
sciverant, navi inesse aurum et argentum et mancipia, 
multaque magni pretii. Decreverant igitur adoriri, qui 
resisterent , interficere , ceteros ín Pheniciam cum reliqua 
prada vendendos abducere, velut impares prelio despi- 
cientes. Piratarum dux, nomine Corymbus, erat juvenis 
adspectu grandis, trucibus oculis, coma squalida et demissa. 
Ubi lioc statuerunt pirata, primum Habrocome navem 
paulatim accedunt ; deinde, cum fere meridies esset c om- 
nes in nave ebrielate οἱ desidia jacerent, partim somno 
correpti, parlim exanimi et segre se habentes, Corymbus 
incitata nave remis ( erat autem triremis) cum magna cele- 
ritate instat, et cum propius accessissent, armati nudatisque 
gladits in navem insiluerunt. Tunc nonnulli se in mare 
praecipitant metu perculsi, ac pereunt ; alii, dum se defen- 


dere conantur, interficiuntur. Habrocomes et Anthia Co- 


-" - κ' T . -nll 
vot τῶν γονάτων αὐτοῦ, τὰ μὲν γρέμχτα, ἔφασαν, ὦ ! rymbo occurrunt, ejusque genna amplexati, hona nostra , 
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δέσποτα, καὶ ἡμᾶς οἰκέτας ἔχε, φεῖσαι δὲ τῆς Ψυχῆς 
χαὶ μηχέτι φόνευε τοὺς ἑκόντας ὑποχειρίους σοι γενο- 
μένους" μὴ πρὸς αὐτῆς τῆς θαλάσσης, μὴ πρὸς δεξιᾶς 
τῆς σῆς" ἀγαγὼν δ᾽ ἡμᾶς, ὅποι θέλεις, ἀποδοὺ τοὺς 
σοὺς οἰχέτας" μόνον οἴχτειρον ἡμᾶς ὅφ᾽ ἑνὶ ποιήσας 
δεσπότῃ. 

ΙΔ΄. Ἀχούσας ὁ Κόρυμδος εὐθὺς μὲν ἐχέλευσε παύ- 
σασθαι φονεύοντας μεταθέμενος δὲ τὰ τιμιώτερα τῶν 
φορτίων xal τὸν Ἁδροκόμην καὶ τὴν Ἴλνθειαν ἄλλους 
| t£ τινὰς τῶν οἰκετῶν ὀλίγους, ἐνέπρησε τὴν ναῦν. xat 

οἱ χοιποὶ πάντες κατεφλέχθησαν᾽ τὸ γὰρ πάντας ἄγειν 
οὔτ᾽ ἠδύνατο, οὔτ᾽ ἀσφαλὲς ἑώρα. "Hv δὲ τὸ θέαμα 
ἕλεεινὸν, τῶν μὲν ἐν τῇ τριήρει ἀναγομένων, τῶν δ᾽ ἐν 
τῇ νηὶ φλεγομένων, τὰς χεῖρας ἐχτεινόντων, ὀλοφυρο- 
» μένων. Καὶ οἱ μὲν ἔλεγον" ποῖ ποτ᾽ ἀχφήσεσθε, ós- 
σπόται; τίς ὑμᾶς ὑποδέξεται γῇ; xal τίνα πόλιν οἰχή. 
σετε; οἱ δὲ, ὦ μαχάριοι μέλλοντες, ἀποθνήσκειν εὐτυ- 
,ῶς πρὸ τοῦ πειραθῆναι δεσμῶν, πρὸ τοῦ δουλείαν 
ληστριχὴν ἐπιδεῖν. Ταῦτα λέγοντες οἵ μὲν ἀνήγοντο, 
οἱ δὲ χατεφλέγοντος ᾿Εν τούτῳ δ᾽ ὁ τροφεὺς τοῦ 
Ἁβροχόμου, πρεσθύτης ἤδη, σεμνὸς ἰδεῖν xal διὰ τὸ 
γῆρας ἐλεεινὸς, οὐκ ἐνεγχὼν ἀναγόμενον τὸν Δ ὁροχό- 
μὴν, ῥίψας ἑαυτὸν εἰς τὴν θάλασσαν ἐνήχετο ὡς κατα- 
ληψόμενος τὴν τριήρη, ποῖ με καταλείψεις, τέκνον, 
1» λέγων, τὸν γέροντα, τὸν παιδαγωγόν; ποῖ δ᾽ ἀπεργό- 
μενος, Ἁδροχόμη ; αὐτὸς ἀπόχτεινόν με τὸν δυστυχῆ 
xat θάψον’ τί γάρ ἐστί μοι ζῆν ἄνευ σοῦ ; ᾿Γαὔτ᾽ ἔλεγε 
καὶ τέλος, ἀπελπίσας ἔτι Λθροχόμην ὄψεσθαι, παρα- 
δοὺς ἑαυτὸν τοῖς χύμασιν, ἀπέθανε. Τοῦτο δὲ xai 
Ἁθροχόμῃ πάντων ἦν ἐλεεινότατον " xal γὰρ τὰς χεῖ- 
0c ἐξέτεινε τῷ πρεσθδύτη xal τοὺς πειρατὰς ἀναλαμ- 
ὑάνειν παρεκάλει" οἱ δὲ, οὐδένα λόγον ποιησάμενοι, 
διανύσαντες ἡμέραις τρισὶ τὸν πλοῦν, XXV nov εἰς 
πόλιν τῆς Φοινίκης, Τύρον, ἔνθ᾽ ἦν τοῖς πειραταῖς τὰ 
οἰχεῖα, Ἦ γον δ᾽ αὐτοὺς εἰς αὐτὴν μὲν τὴν πόλιν οὐχὶ, 
εἰς πλησίον δέ τι χωρίον ἀνδρὸς ἄρχοντος λῃστηρίου, 
Ἀψύρτου τοὔνομα, 4 xal ὃ Κόρυμθος ἦν ὑπηρέτης 
ἐπὶ μισθῷ καὶ μέρει τῶν λαμθανομένων. ὧν δὲ τῷ 
τοῦ πλοὸς διαστήματι Ex. πολλῆς τῆς χαθ᾽ ἡμέραν ὄψεως 
ἐρᾷ ὁ Κόρυμόος τοῦ Ἁδροκόμου xat σφοδρὸν ἔρωτα, xai 
αὐτὸν fj πρὸς τὸ μειράχιον συνήθεια ἐπὶ πλέον ἐξέχαιε. 

Ε΄. Καὶ ἐν μὲν τῷ πλῷ οὔτε πεῖσαι δυνατὸν ἐδόχει 
εἶναι" ἑώρα γὰρ ὁ ὡς διάχειται μὲν C ὑπ᾽ ἀθυμίας πονή- 
09K, ἑώρα δὲ xal τῆς ᾿Ανθείας ἐρῶντα - ἀλλὰ xal τὸ 
βιάζεσθαι χαλεπὸν εἶναι αὐτῷ κατεφαίνετο ἐδεδοίκει 
γὰρ μή τι ἑαυτὸν ἐργάσηται δεινόν. ἐπεὶ δὲ xav, θη- 
σαν εἰς : Τύρον, οὐχέτι χαρτερῶν, τὰ μὲν πρῶτα δθερά- 
πεὺε τὸν Δόροχόμην καὶ θαρρεῖν παρεχάλει καὶ πᾶσαν 
ἐπιμέλειαν προσέφερεν᾽ 6 δ᾽ ἐλεοῦντα τὸν Κόρυμθον 
ἐνόμιζεν αὐτοῦ ποιεῖσῦχι τὴν ἐπιμέλειαν, Τὸ δεύτερον 
δ' ἀναχοινοῦται 6 Κύρυμθος τὸν ἔρωτα τῶν συλληστῶν 
νι, Εὐξείνῳ τοὔνομα, xai δεῖται βοηθὸν γενέσθαι 


καὶ συμθουλεῦσαι τίνι τρόπῳ δυνήσεται πεῖσαι τὸ μει- 
ράκιην, 
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iaquiunt, tibi habeto, et nosmet ipsos tibi famulos, bere; 
sed vil: nostrae parce, nec, qui volentes se tibi dedunt, 
occidas. Te per lioc ipsum mare, per hanc dextram tuam 
rogamus. Quo visabducas, jam servos tuos vende ; sed hoc 
unum misericors concede, ut uni domino serviamus. 

XIV. Ilzc audiens Corymbus statim finem imponit 
interficiendo , traductisque sarcinis pretiosioribus et Ha- 
brocoma et Anthía, aliisque paucis et servis, navem in- 
cendit; ceterique, quod omnes abducere nec facile, nec 
tutum videret, exusti sunt.  Miserabile spectaculum pra- 
bebant illi triremi avecti, hi in nave flammis correpti et 
Audiebantur dicentes, 
Quonam, heri, abducemini? Que vos terra excipiet , quam 


urbem incoletis? Illi vero, qui abducebantur, o beati, 


manus tendentes et ejulantes. 


quibus fortunate jam jam mortem continget oppetere, 
priusquam vincula experiamini , preedonumque servitutem 
videatis. interea Habrocoma pwedagogus, senex con- 
spectu venerabilis et zetate miserandus, Habrocomen ab- 
duclum videre non sustinens, cum se pracipitem in marce 
dejecisset , triremem natando prosequebatur, ubi me de- 
seris, inquiens, mi fili, senem pra'dagogum , quo abiens, 
Habrocoma? Tu ipse me miserum occide, sepulcroque 
conde : qul enim sine te vivam? His diclis, tandem. Ha- 
brocomen assequi desperans , cum sese fluctibus tradidissel, 


morluus est. Nihil hoc Habrocomo miserabilius fuit , qui, 


manus extendens seni , piratas lortatus est, ut reciperent : 
ili, precum ejus rationem nullam habentes, tridui navi- 
gatione in urbem Phonici;e Tyrum appulerunt, ubi domos 


habebant. Pirat» eos non quidem in urbem, sed in vici- 


nam Apsyrli cujusdam, pradonum magistri, selem duxe- 
runt, cui ct Corymbus ininister erat, mercede ct praeda: 


partitione conductus. nter navigandum ob quotidianum 


adspectum Corymbus deperire cepit Habrocomen, exu 
rebatque magis in dies adolescentis consuetudo. 

XV. Et in ipsa quidem navigatione , ejus inflecti possc 
sensum non putabat ; videbat enim Antbize amore captum , 
et in magna animi :egritudine versari; vim inferre peii- 
culosum videbatur, metuenti, ne quid gravius in se pa 
traret ; ubi vero in Tyrum descenderunt , diutius sustinere 
non potuit, quin primo Habrocomen ofliciis demereri co 
naretur et. hortaretur bono esse animo et omnem curam 
prestaret; qui Corymbum sui misericordia liec omnia 
facere existimabat. Deinde Corymbus Euxinum quemdam 
e sociis praedonibus amoris sui conscium facit 1ozatque 
ausiliatorem se praebeat consiliumque det, quonam tmiodo 
a €no- 


adolescentis animus. impelli possit. Euxinus has 
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Κορύμόου" καὶ γὰρ αὐτὸς ἐπ᾽ Ανθείᾳ δίεχειτο πονήρως 
καὶ ἦρα τῆς͵ κόρης φοθερὸν ἔ ἔρωτα. λέγει δὲ πρὸς τὸν 
Κόρυμόον χαὶ τὰ αὑτοῦ καὶ συνεθούλευσε μὴ ἐπὶ 
πλέον ἐπανιᾶσθαι, ἀλλ᾽ ἔργου ἔχεσθαι" xal γὰρ, ἔφη, 
σφόδρα ἀγεννὲς χινδυνεύοντας xal παραδαλλομένους 
μὴ ἀπολαύειν μετ᾽ ἀδείας, ὦ ὧν ἐχτησάμεθα ( μετὰ) 
πόνων" δυνησόμεθα δ᾽ αὐτοὺς, ἔλεγεν, ἐξαιρέτους παρ᾽ 
Ἀψύρτου λαθεῖν δωρεάν. Ταῦτ᾽ εἰπὼν ῥαδίως ἔπει-- 
θεν αὐτὸν ἐρῶντα. — Kat δὴ συντίθενται χατὰ ταῦτα 
τοὺς ὑπὲρ ἀλλήλων ποιήσασθαι πόνους χαὶ πείθειν οὖ- 
τος μὲν Α ροχόμην, Κόρυμθος δ᾽ Ἄνθειαν. 

IG. "Ev τούτῳ τῷ χρόνῳ ἔκειντο ἄθυμοι, πολλὰ 
προσδοχῶντες, ἀλλήλοις διαλεγόμενοι, συνεχὲς Óu- 
νύοντες τηρήσειν τὰ συγκείαενα. "E -pyoveat δὴ πρὸς 
αὐτοὺς ὃ Κόρυμδος xai ὁ [ὔξεινος xal φρᾶσαντες ἰδία 
τι θέλειν εἰπεῖν, ἀπάγουσι χαθ᾽ αὑτοὺς, ὁ μὲν τὴν "Av- 
θειαν, 6 δὲ τὸν ΔΟροχόμην. Τοῖς δ᾽ αἵ τε ψυχαὶ 
ἐκραδαίνοντο xa οὐδὲν ὑγιὲς ὑπενόουν. Λέγει οὖν 6 
Εύξεινος πρὸς τὸν A ροχόμην ὑπὲρ Κορύμθου" μει- 
ράχιον, εἰχὸς μὲν ἐπὶ τῇ συμφορᾷ φέρειν μαλεπῶς, 
οἰκέτην μὲν ἐξ ἐλευθέρου γενόμενον, πένητα δ' ἀντ᾽ 
εὐδαίμονος" δεῖ δέ σε τῇ τύχη πάντα λογίσασθαι xal 
στέργειν τὸν κατέχοντα δαίμονα xol τοὺς γενομένους 

δεσπότας ἀγαπᾶν. Ἴσθι γοῦν, ὡς ἔνεστί aot xoi εὐ- 
δαιμοσύνην xol ἐλευθερίαν ἀπολαόεῖν, ei θελήσεις πεί- 
θεσθαι τῷ δεσπότῃ Κορύμθῳ ἐρᾷ γάρ σου σφοδρὸν 
ἔρωτα καὶ πάντων ἕτοιμός ἐστι δεσπότην ποεῖν τῶν 
ἑχυτοῦ, Πείσῃ δὲ χαλεπὸν μὲν οὐδὲν, εὐνούστερον δὲ 
σεαυτῷ τὸν δεσπότην ἐργάσῃ.  "Evvóncov δ᾽ ἐν οἷς 
ὑπάρχεις" βοηθὸς μὲν οὐδεὶς , [7 9 αὕτη ξένη xat δε- 
σπόται λῃσταὶ xal οὐδεμία τιμωρίας ἀποφυγὴ ὑ ὑπερη- 
φανήσαντι Κόρυμόον. — 'T( δέ σοι γυναιχὸς δεῖ νῦν xal 
πραγμάτων ; τί δ᾽ ἐρωμένης τηλικῷδ᾽ ὄντι; πάντ’ 
ἀπόρριψον, πρὸς μόνον δεῖ σε τὸν δεσπότην βλέπειν, 
τούτῳ χελεύσαντι ὑπαχούειν. ᾿Αχούσας ὃ Αδροκόμης 
εὐθὺς μὲν ἀχανὴς ἦν xod οὔτε τι ἀποχρίνεσθαι ηὕρισκεν, 
ἐδάχρυε δὲ xal ἀνέστενε πρὸς αὑτὸν ἀφορῶν, εἷς οἷα 
xp ἐλήλυθε" καὶ δὴ λέγει πρὸς τὸν EUEetvov, ἐπίτρεψον, 
δέσποτα , βουλεύσασθαι βραχὺ, xal πρὸς πάντα ἀπο- 
χρινοῦμαί σοι τὰ ῥηθέντα. Καὶ ὃ μὲν Εὔξεινος ἀνε- 
γώρει, ὯὉ δὲ Κόρυμόος τῇ ᾿Ανθείᾳ διείλεχτο τὸν 
ἔρωτα τὸν Εὐξείνου καὶ τὴν παροῦσαν ἀνάγχην xoi ὅτι 
δεῖ πάντως αὐτὴν πείθεσθαι τοῖς δεσπόταις" ὑπέσχετο 
δὲ πολλὰ χαὶ γάμον νόμιμον καὶ χρήματα πεισθείση 
xat περιουσίαν. 'H δ᾽ αὐτῷ τὰ ὅμοια ἀπεχρίνατο, 
αἰτησαμένη βραχὶ χὺν βουλεύσασθαι χρόνον. Καὶ 6 μὲν 
ἰὔύξεινος xat ὃ Κόρυμθος μετ᾽ ἀλλήλων ἡ ἤσαν περιμέ- 
νοντες ὅ τι ἀχούσονται ἤλπιζον δ᾽ αὐτοὺς δαδίως 
πείσειν, 
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rymbo audire gaudet : ipse namque ob. Anthiam. inisere 
se habebat, quam veliementi amore ardebat; sua porro 
Corymbo narrat et. ne ulterius sese afflictet, sed instet 
operi, suadet; additque : Jgnavum omnino est, nos obji- 


cere periculis, at labore partis non frui securos. Poteri- 


mus hos delectos ab Apsyrto dono accipere. His dictis 
facile amanti persuadet , statuuntque mutuam sibi navare 
operam; conaturque hic Habrocomen, Corymbus Anthiam 
exorare. 


XVI. Illi hoc tempore conciderant animo, multumque 
de his, quae exspectanda forent, invicem sermonem ha- 
bebant, subinde jurantes, se conventa servaturos. Co- 
rymbus et. Euxinus ad illos accedunt δὲ aliquid scorsum 
dicendum habere affirmantes , secum abducit ille Anlliam, 
hic Habrocomen. Quibus vehementer commovetur awvi- 
mus, nihil boni subesse suspicanlibus. Euxinus igitur 
Corywbi gratia Habrocomen alloquitur : non dubito , ado- 
lescens, quin propter hoc infortunium valde doleas, quin 
wgre feras te servum e libero factum esse, pauperem c 
divite : verum pro fortuna tua tecum perpendenda tibi 
sunt omnia, presenti fortuna acquiescendum, 
Scias autem, in te esse, libertatem ac 
prosperitatem recuperare , dummodo hero Corymbo obse- 
quentem te prabeas; is enim vehementer te amat, 
tusque est, omnium, qua possidet, te dominum consti- 
tuere. Nil. durum patieris, immo benevolentiorem tibi 
herum efficies. Ubi sis, cogita : auxiliator nullus, terra 
ipsa ignota, heri piratze, nullaque supplicii vitandi spes 
Corymbum fastidienti. Quid tibi nunc uxore ant re fa- 
miliari opus est? quid amica, tenerze adeo aetatis cum sis ? 
Hxc omnia te abjicere oportet , unumque herum respicere , 
ejusque mandatis obsequi. His auditis Habrocomes pri- 
mum obmutuit, quid responderet, non inveniens; obor- 
tisque lacrimis ingemuit, videns, in qux incidisset : at 
Euxinum tandem liis alloquitur : sine me paulisper, lherc , 
quid his omnibus respondeam, consulere. KEuxinus dis- 
celit : Corymbus vero Euxini amorem Anthiz exposuerat , 
prassentemque necessitatem heris omnino morem gerendi ; 
multa pollicitus, legitimas nuptias, argenti copiam, si pa- 
real, omniumque rerum abundantiam. Ma par responsum 
dederat , paulum temporis ad deliberandum petens. Euxi- 
nus et Corymbius una exspectabant, quid audituri essent ; 
sperabantque, se facile illis id esse persuasuros. 
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ΛΟΓῸΣ AEYTEPO?. 


Α΄. Ὁ δ᾽ 'AGpoxóute xat fj Ἄνθεια ἦχον εἰς τὸ δω- 
μάτιον ἔνθα συνήθως διῃτῶντο xal πρὸς ἀλλήλους εἰ- 
πόντες ἅπερ ἠχηκόεσαν, καταδαλόντες ἑαυτοὺς ἔχλαιον, 
ὠδύροντο. Ὦ πάτερ, ἔλεγον, ὦ μῆτερ, ὦ πατρὶς φιλ- 
τάτη καὶ οἰχεῖοι xai συγγενεῖς. Τελευταῖον δ᾽ ἀνε-- 
νεγχὼν ὁ Ἁθροκόμης, ὦ καχοδαίμονες, ἔφησεν, ἡμεῖς, 
τί ἄρα πεισόμεθα, ἐν γῇ βαρδάρῳ, πειρατῶν ὕόρει 
παραδοθέντες; ἴλρχεται τὰ μεμαντευμένα " τιμωρίαν 
ἤδη μ᾽ ὃ θεὸς τῆς ὑπερηφανίας εἰσπράττει" ἐρᾷ Κό-- 
ρυμόος ἐμοῦ, σοῦ δ᾽ Εὔξεινος. Ὦ τῆς ἀκαίρου πρὸς 
ἑχατέρους εὐμορφίας" εἰς τοῦτ᾽ ἄρα μέχρι νῦν σώφρων 
ἐτηρήθην, ἵν᾿ ἐμαυτὸν δποθῶ ληστῇ ἐρῶντι τὴν αἰσχρὰν 
ἐπιθυμίαν; καὶ τίς ἐμοὶ βίος περιλείπεται, πόρνη μὲν 
ἀντὶ ἀνδρὸς γενομένῳ, ἀποστερηθέντι δ᾽ ᾿Ανθείας τῆς 
iux; Ἀλλ᾽ οὐ μὰ τὴν μέχρις ἄρτι σωφροσύνην ix 
παιδός μοι σύντροφον, οὐχ ἂν ἐμαντὸν ὑποθείην Κο- 
ρὐαόῳ᾽ τεθνήξομαι δὲ πρότερον xa φανοῦμαι νεχρὸς 

1 L4 € 0 
σώφρων. "laüv ἔλεγε xxi ἐπεδάχρυεν. Ἡ δ᾽ 'Av- 
θεια, φεῦ τῶν xax&v, εἶπεν, ταχέως γε τῶν ὅρχων 
ἀναγχαζόμεθα,, ταχέως τῆς δουλείας πειρώμεθα " ἐρᾷ 
τις ἐμοῦ xal πείσειν ἤλπιζεν εἰς εὐνὴν ἐλεύσεσθαι τὴν 
ἐαὴν μετὰ "A6poxouxy καὶ συγχαταχλιθήσεσθαι xat 
ἀπολαύσειν ἐπιθυμίας; ᾿Αλλὰ μὴ οὕτως ἐγὼ φιλόζωος 
γενοίμην, μήθ᾽ ὑπομείναιμι ὑδρισθεῖσα ἰδεῖν τὸν ἥλιον. 
Δελόμλθω ταῦτα’ ἀποθνήσχωμεν, Ἁθροχόμη ἕξομεν 
ἀλλήλους μετὰ θάνατον, ὑπ᾽ οὐδενὸς ἐνοχλούμενοι. 

l'. Καὶ τοῖς μὲν ταῦτ᾽ ἐδέδοχτο" ἐν δὲ τούτῳ 
Ἄψυρτος, 6 προεστὼς τοῦ ληστηρίου, πυθόιλενος ὅτι 
θ᾽ ἥκουσιν οἱ περὶ τὸν Κόρυμθον xai ὅτι πολλὰ εἶεν καὶ 
θαυμάσια χομίζοντες χρήματα, ἧχεν εἰς τὸ χωρίον καὶ 
εἰδέ τε τοὺς περὶ Δθροχόμην xal κατεπλάγη τὴν εὖ- 
μορψίαν xai εὐθὺς, μέγα χέοδος νομίζων, ἠτήσατο 
ἐκείνους. Τὰ μὲν οὖν ἄλλα χρήματα xal χτήματα xat 
παρθένους, ὅσαι συνελήφθησαν, διένειμε τοῖς περὶ τὸν 


* Κόρυμόον πειραταῖς" 6 δ᾽ [ὕξεινος xat 6 Κόρυμθος 


ἄχοντες iv συνεχώρουν τοὺς περὶ τὸν "AÓpoxóumv τῷ 
* 
ΑΨύρτῳ, συνεχώρουν δ᾽ ouv ἀνάγχη. Καὶ οἱ μὲν 
- », M! 4 € 
drnÀÀacGovto: ὁ δ᾽ Ἄψυρτος παραλαῤὼν τὸν 'AÓpo- 
xou» χαὶ τὴν "AvÜctav xal οἰχέτας δύο, Λεύχωνα καὶ 
, *.a* *, *Y 
Ῥόδην, ἤγαγεν εἰς τὴν Τύρον. Περίδλεπτος δ᾽ ἦν 
αὐτῶν f) πομπὴ xxt πάντες ἐτεθαυμάχεσαν τὸ χάλλος, 
3 v , , ? ; 
xat ἀνύρωποι βαάρθαροι y Μήπω πρότερον τοσαύτην 
, 3 hi , 
ἰδόντες εὐμορφίαν, θεοὺς ἐνόμιζον εἶναι τοὺς βλεπο-- 
, ὲ , 2i * y rf ü é *» 
μένους, ἐμακάριζον δὲ τὸν Ἄψυρτον οἵους οἰκέτας εἴη 
΄ 4 
χεχτυμμένος, — Ayaqov δ᾽ αὐτοὺς εἰς τὴν οἰκίαν πα-- 
“Ὁ , μ᾿ 
ραδίδωσιν οἰχέτη πιστῷ δι᾽ ἐπιμελείας χελεύσας ἔχειν, 
e ^ -Ὁ , M 
ὡς μεγάλα χερδανῶν, εἰ ἀπόδοιτο τῆς ἀξίας αὐτοὺς 


, Y 

t οἱ μὲν περὶ τὸν Αὐροχόμην ἐν τούτοις 7,00 v" 

ἡμερῶν δὲ διαγενομένων ὀλίγων, ὃ μὲν Ἄψυρτος ἐπ᾽ 

4 ᾿ ΄ , ^ 32 d 

ἄλλην ἑμπορίαν εἰς Συρίαν ἀπῆλθε, θυγά coo δ᾽ αὐτοῦ, 

4 “ . , “-φΦ , C ᾿ νι ^N * 

δίχντω ὄνομα, ἠράσθη τοῦ Δρροκήμου" ἦν δὲ καλὴ xad 
ΧΕΝΟΡΙΟΝ  Ertit.s 
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I. Hlabrocomes et Anthia in cubiculum , ubi degero con- 
sueverant, ingressi, quae quisque audiverat, narrant, et 
humi prostrati plorabant et conquerebantur, o carissimi 
parentes, o patria, o cognati, o domestici! Tandem se 
colligens Habrocomes, eheu nos, inquit, miseros! Quid 
tandem patiemur in hac barbarorum piratarum regione, 
ipsorum injuriis obnoxii? Jam predictorum initium, jam 
deus me pro superbia olciscitur : Corymbus mei ainore 
captus, tui Euxinus. O incommodam utrique formam! 
Ad hoc igitur tamdiu me castum servavi , ut preedoni turpi 
libidine insanienti me substernerem? Quamnam mihi vita 
futura est, pathico jam, non homini, et ab Anthia mea 
abrepto? Verum per pudicitiam juro mihi sociam a puero, 
ante moriar, et. castus vel mortuus apparcbo, quam Co- 
rymbo morem geram. His dictis lacrimari capit. Anthia, 
beu, inquit , quanta mala! Cito contra jusjurandum (quid 
facere) cogimur, cito experimur servitutem. — Deperiens 
me quidam flectere sperare potuit, et inecum post Habro- 
comen concumbere, ac potiri desiderio suo? At non sic 


vivere amem , ut hanc perpessa contumeliam solem videre 
sustineam. Stat sententia; moriamur, Habrocoma : nos 
invicem habebimus post mortem, a nemine amplius vesali. 

11. Ji quidem ita statuerunt; interea Apsyrtus, priedo- 
num dux , Corymbi reditu audito, multa et pretiosa afferen- 


tis, in eum locum venerat. Qui statim atque HJabrocomen 


et Anthiam vidit , formam admiratus, magnunmr se lucrum 
esse facturum existimans , eos sibi petiit. Reliquam pr- 
dam , pecunias, supellectilem ac virgines omnes Corymbo 
ejusque sociis dividit. Euxinus οἱ Corymbus inviti Ηἃ- 
hrocomen et Antliam Apsyrto concesserunt; coacti tamen 


concesserunt.  Mli itaque abiere, Apsyrlus Habrocomen 


et Anthiam, famulosque duos, Leuconem et Rhodam , ac- 


ceptos Tyrum duxit. Conspicua fuit illorum deductio , 


mirabantur omnes formam , cui nemo ante parem viderat, 
putabantque liomines barbari deos esse quos viderent, 


beatumque dicebant Apsyrtum , qui tales famulos compa- 
rasset. 1n domum ductos fido famulo tradit, quem illos 
dilisenter curare jubet; se. maximum lucrum facturum 
speraus, si venderet justo pretio. 

ΠῚ Et sic se habebant res llabrocoin.— Paucis vero 
post. diebus, cum Apsyrtus in Syriam abiissct. ineicandi 
gratia, ejus filia Manto deperire cepit Habrocomen, ve- 
nu:tà et. viro malura, multum tameu fortna tlabrocomae 

à 
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ὡραία γάμων ἤδη, πολὺ δὲ τοῦ Ἁὐροκόμου χάλλους 
ἀπελείπετο, Αὕτη ἡ Μαντὼ dx τῆς συνήθους μετὰ 
τοῦ Ἁδροκόμου διαίτης ἁλίσχεται xal ἀχατασχέτως 
εἶχε καὶ ἠπόρει, ὅ τι ποιήσαι" οὔτε γὰρ πρὸς τὸν 


6 δροχόμην εἰπεῖν ἐτόλμα, γυναῖκα εἰδυῖα ἔχοντα, χαὶ 
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πείσειν οὐδέποτ᾽ ἐλπίζουσα, οὔτ᾽ ἄλλῳ τινὶ τῶν ἑαυτῆς 
δέει τοῦ πατρός" δι᾽ ἃ δὴ xol μᾶλλον ἀνεκαίετο χαὶ 
διέχειτο πονήρως" xal οὐχέτι καρτεροῦσα, ἔγνω πρὸς 
τὴν Ῥόδην, τὴν σύντροφον τῆς Ἀνθείας, οὖσαν $Àt- 
χιῶτιν xai χόρην , κατειπεῖν τὸν ἔρωτα" ταύτην γὰρ 
μόνην ἤλπιζε συνεργήσειν αὐτῇ πρὸς τὴν ἐπιθυμίαν. 
Καὶ δὴ, σχολῆς λαθομένη, ἄγει τὴν xópnv πρὸς τὰ 
πατρῷα ἐπὶ τῆς οἰχίας ἱερὰ, χαὶ δεῖται μὴ κατειπεῖν 
αὐτῆς xai δοχους λαμθανει xal λέγει τὸν ἔρωτα τοῦ 
Ἁδροκόμου xai ἱκετεύει συμθαλέσθαι xal πολλὰ ὑπέ- 
σχετο συμθαλλομένη. — "Eqv δ᾽ ἴσθι μὲν οἰχέτις οὖσα 
ἐμὴ, ἴσθι δ᾽ ὀργῆς πειρασομένη βαρδάρου καὶ ἠδικη- 
μένης. Ταῦτ᾽ εἰποῦσα ἀπέπεμπε τὴν ᾿Ῥόδην. Ἡ δ᾽ 
ἐν ἀυννηχάνῳ χαχῷ ἐγεγόνει" τό τε γὰρ εἰπεῖν Ἁδροχόμη 
παρητεῖτο, φιλοῦσα τὴν Ἄνθειαν" πάνυ δ᾽ ἐδεδοίκει τῆς 
βαρθδάρου τὴν ὀργήν. Εδοξεν οὖν αὐτῇ καλῶς ἔχειν, 
Λεύχωνι πρῶτον ἀναχοινῶσαι τὰ ὑπὸ τῆς Μαντοῦς 
εἰρημένα. "Hv δὲ καὶ τῇ 'Ρόδη κοινωνήματα ἐξ ἔρω- 
τος γενόμενα πρὸς Λεύχωνα xal συνῆσαν ἀλλήλοις ἔτι 
ἐν Ἐφέσῳ. 16τε δὴ λαδομένη μόνου, ὦ Λεύχων, 
ἔφη, ἀπολώλαμεν τελέως - νῦν οὐχέτι τοὺς συντρόφους 
ἕξομεν" $ τοῦ δεσπότου θυγάτηρ ᾿Αψύρτου ἐρᾷ μὲν 
A6poxógou σφοδρὸν ἔρωτα, ἀπειλεῖ δὲ, εἰ μὴ τύχη, 
δεινὰ ἡιᾶς ἐργάσεσθαι' σχόπει τοίνυν τί δεῖ ποιεῖν’ τὸ 
γὰρ ἀντειπεῖν τῇ βαρθάρῳ σφαλερόν' τὸ δ᾽ ἀποζεῦξαι 
Ἁὐθροκόμην ᾿Ανθείας, ἀδύνατον. ᾿Αχούσας 6 Λεύχων 
δαχρύων ἐνεπλήσθη, μεγάλας ἐχ τούτων συμφορὰς 
προσδοχῶν᾽ ὀψὲ δ᾽ ἀνενεγχὼν, σιώπα, ἔφη, "Poen, ἐγὼ 
γὰρ ἕχαστλ διοιχήξω, 

Δ΄. Ταῦτ᾽ εἰπὼν ἔρχεται πρὸς Δδροχόμην. Τῷ 
δ᾽ ἄρ᾽ οὐδὲν ἔργον ἦν ἣ φιλεῖν Ἄνθειαν xal ὑπ᾽ ἐχείνης 
φιλεῖσθαι xai λαλεῖν ἐχείνη xal ἀχούειν λαλούσης. 
Ελθὼν δὲ παρ᾽ αὐτοὺς, τί ποιοῦμεν, σύντροφοι; τί δὲ 
βουλευόμεθα οἰκέται; δοκεῖς τινι τῶν δεσποτῶν, 'A6po- 
χόμη, καλός: ἡ θυγατὴρ 5j ᾿Αψύρτου πονήρως ἐπί σοι 
διάχειται καὶ ἀντειπεῖν ἐρώση βαρδάρῳ παρθένῳ χα- 
λεπόν- σὺ οὖν ὅπως σοι δοκεῖ βουλευσάμενος, σῶσον 
ἡμᾶς ἅπαντας xal μὴ περιΐδης ὀργῇ δεσποτῶν ὑποπε- 
σόντας. ᾿Αχούσας ὃ Αροχόμης εὐθὺς μὲν ὀργῆς ἐνε- 


45 πλήσθν͵ r ἀναλέψας δ' ἀτενὲς εἷς τὸν Λεύχωνα, ὦ πο- 


υυ 


νηρὲ, ἔφη, καὶ Φοινίκων τῶν ἐνταῦσχ βαρδαρώτερε, 
ἐτόλμησας εἰπεῖν πρὸς Ἁ) ροκχόμην τοιαῦτα δήματα, 
καὶ παρούσης Ἀνθείας ἄλλην παρθένον μοι διηγῇ ; 
Δοῦλος μέν εἶμι ἀλλὰ συνθήκας οἶδα πηρεῖν. Εχουσιν 
ἐξουσίαν μου τοῦ σώματος, τὴν ψυχὴν δ᾽ ἐλευθέραν 
Éjo. Ἀπειλείτω νῦν, εἰ θέλει, Mavto ξίφη καὶ βρό- 
/9uc xai πῦρ καὶ πάνθ᾽ ὅσα δύναται σῶμα ἐνεγχεῖν οἷ- 
χέτου' οὐ γὰρ ἄν ποτε πεισθείην ἑκὼν Ἄνθειαν ἀδιχῇ- 
σχι. Ὁ uiv ταῦτ᾽ ἔλεγεν ἣ δ᾽ Ἄνθειχ ὑπὸ συυ φορᾶς 
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| cedens. Adolescentis consuetndine capta, se cohiberé 
non poterat, quid faceret nescia; neque enim id illi ape- 
rire audebat, quem , cum uxorem liabere nosset, flectere 
desperarel , nec suorum cuiquam , patris metu : quo magis 
urebatur, ac misere se habebat, adeo nt amplius susti- 
nere non valens , Rhodi amorem narrare statueret , sodali 
Antbie , puellee, et equali , quam unam sperabat cupidi- 
tatis sum adjutricem fore.  Arrepta igitur occasione puellam 
in sacellum patris domesticum ducit; acceptoque jureju- 
rando, obsecrat, ue se proderet; amorem, quo Habro- 
comen amplectebatur, aperit, ejusque opem implorat, 
multa opitulanti pollicita. Scias, inquit, te mihi famulam, 
atque irte mete obnoxiam , si injuria affeceris, meque barba- 
ram esse. His dictis Rhodam dimisit, qua& admodum 
anxia foit : id enim Habrocome narrare aversabatur 
amore Anthise , et omnino pertimescebat barbare mulieris 
iram. "Visum ergo est, primum eorum, quz ἃ Manto au- 
dierat, Leuconem certiorem facere, quo a se amato , ute- 
batur familiariter ; consuetudinem enim et Ephesi habue- 
rant. Ubi solum deprehendit, periimus, inquit, o Leu- 
Herilis filia Habro- 
comen deperit, minaturque, ni potiatur, diro supplicio 


con : sodales diutius non habebimus. 
nos esse affecturam. Quid agendum, dispice. Abnuere 
barbare parum tutum; neque tamen ab Anthia Habro: 
comes divelli se patietur. Leuconi hac audienti lacrime 
obortse sunt, cum magna inde futura mala pravideret ; 
tandem ubi se collegit , sileas, inquit, Rhoda : ego enim 
omnia disponam. 

IV. Statimque Habrocomen adit, cui unum opus erat 
osculari Anthiam et ab illa basiari , eandemque alloqui ct 
loquentem audire. Hos accedens, quid agimus, inquit, 
sodales? quid nos servi consulimus? Habrocoma, cuidam 
ex heris pulcher videris : Apsyrti filia te misere amat. 
Barbare virgini depereunti non obsequi, incommodum 
est. Tu igilur consilium, quod tibi videtur, capiens, 
teque el nos omnes serva, neque herili iracundiae obnoxios 
fieri paliaris. His auditis Habrocomes repente impletur 
ira, intentisque in Leuconem oculis hzc, inquit , scelus , 
Habrocoma dicere audes, Phonicibus hisce barbarior et 
coram Antlia mihi aliam puellam memoras? Servus qui- 
dem sum; at novi promissa servare. In corpus potestatem 

Minetur Manto, si 
velit, gladios, laqueos, ignem et omnia, qua corpus fa- 


liabent , sed liber mihi restat animus. 


muli pati potest; neque tamen mibi persuadebit, ut Anti 
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ἔχειτο ἀχανὴς, οὐδὲ προσφθέγξασθαί τι δυναμένη" ὀψὲ 
δὲ xal μόλις αὑτὴν ἐγείρασα, ἔχω piv, φησὶν, Ἁύρο- 
χόμη, τὴν εὔνοιαν τὴν σὴν χαὶ στέργεσθαι διαφερόντως 
ὑπό σου πεπίστευχα, ἀλλὰ δέομαί σου, τῆς ψυχῆς [καὶ] 

5 17; ἐμῆς δέσποτα, μὴ προδῷς ἑαυτὸν, μηδ᾽ εἰς ὀργὴν 
ἐμθάλης βαρδαρικήν᾽ συγκαταθοῦ δὲ τῇ τῆς δεσποίνης 
ἐπιθυμία. χἀγὼ ὑωῖν ἄπειμι ἐχποδὼν, ἐμαυτὴν ἀπο- 
χτείνασα, Τοσοῦτόν σου δεήσομαι, θάψον αὐτὸς καὶ 
φίλησον πεσοῦσαν xai μέμνησο ᾿Ανθείας. Ταῦτα 

ιυ πάντ᾽ εἰς μείζονα συμφορὰν τὸν Ἁδροχόμην ἦγε χαὶ 
ἠπόρει ὅστις γένηται. 

E'. Καὶ οἱ μὲν ἐν τούτοις ἦσαν" ἡ δὲ Mavto) 7po- 
νιζούσης τῆς ᾿Ῥόθης, οὐχέτι καρτεροῦσα γράφει γραμ- 
ματεῖον πρὸς τὸν Ἁδροχόμην" ἦν δὲ τὰ ἐγγεγραμμένα 

ιὸ τοιάδε᾽ Αόροχόμη τῷ καλῷ δέσποινα ἣ σὴ χαίρειν. 
Μαντὼ ἐρῶ σου, μηκέτι φέρειν δυναμένη" ἀπρεπὲς μὲν 
ἴσως παρθένῳ, ἀναγχαῖον δὲ φιλούσῃ, δέομαι, μή με 
περιίδης, μηδ᾽ ὑδρίσης τὴν τὰ σὰ ἡρημένην. ᾿Εὰν γὰρ 
πεισθῇς, πατέρα τὸν ἐμὸν Ἄψυρτον ἐγὼ πείσω, σοὶ μὲ 
ἣν συνοιχίσαι xal τὴν νῦν σοι γυναῖκα ἀποστχενασόμεθα" 
πλουτήσεις δὲ xat μαχαριος £an* ἐὰν δ᾽ ἀντείπης, ἐννόει 
μὲν οἷα πείση, τῆς ὑδρισμένης ἑαυτὴν ἐχδιχούσης, οἷα 
δ᾽ οἱ μετά σου [χοινωνοὶ), τῆς σῆς ὑπερηφανίας σύμ- 
ÓouÀot γενόμενοι. Τοῦτο τὸ γράμμα λαύθοῦσα xai 
"5 χατασημηνα μένη. δίδωσι θεραπαίνῃ τινὶ ἑαυτῆς βαρ- 
6300 , εἰποῦσα Δδροχόμη χομίζειν. ὋὉ δ᾽ ἔλαθε xoi 
ἀνέγνω xat πᾶσι μὲν ἤχθετο τοῖς ἐγγεγραμμένοις, μά- 
λιστα δ᾽ αὐτὸν ἐλύπει τὰ περὶ τῆς ᾿Ανθείας. Καἀχείνην 
μὲν τὴν πιναχίδα xavéyet, ἄλλην δὲ γράφει καὶ δίδωσι 
ὃυ τῇ θεραπαίνγ," ἦν δὲ τὰ ἐγγεγραμμένα᾽ Δέσποινα, ὅ τι 
βούλει, ποίει xai χρῶ σώματι, ὡς olxérov: xai εἴτ᾽ 
ἀποχτείνειν θέλεις, ἕτοιμος" εἴτε βασανίζειν, ὅπως ἐθέ- 
Ag βασάνιζε" εἰς εὐνὴν δὲ τὴν σὴν οὐχ ἂν ἔλθοιμι, 
οὔτ᾽ ἂν τοιαῦτα πεισθείην χελευούση. Λαῤοῦσα ταῦτα 
2$ τὰ γράμματα ἡ Μαντὼ,, ἐν ὀργῇ ἀκατασχέτῳ γίνεται 
χαὶ ἀναμίξασα πάντα, φθόνον χαὶ ζηλοτυπίαν, λύπην, 
φύύον, ἐνενόει ὅπως τιλωρήσαιτο τὸν ὑπερηφανοῦντα. 
Καὶ δὴ xat ἐν τούτῳ ἔρχεται μὲν ἀπὸ Συρίας Ἄψυρτος, 
ἄγων τινὰ τῇ θυγατρὶ νυμφίον ἐκέϊθεν, Μοῖριν ὄνομα" 
ὦ ὡς δ' ἀφίκετο εὐθὺς ἣ Μαντὼ τὴν χαθ᾽ 'AÓpoxóuou 
τέχνην συνετάττετο xal σπαράξασα τὰς χόμας xai 
περιρρηξαμένη τὴν ἐσθῆτα, ὑπαντήσασα τῷ πατρὶ xol 
προσπεσοῦσα πρὸς τὰ γόνατα, οἴχτειρον, ἔφη, πάτερ, 
θυγατέρα τὴν σὴν ὑδρισμένην ὑπ᾽ οἰκέτου" Ó γὰρ σώ- 
15 φρὼν ᾿Αδροχόμης ἐπείρασε μὲν παρθενίαν τὴν ἐμὴν 
ἃ νανίσαι, ἐπεθούλευσε δὲ xal σοὶ, λέγων ἐρᾶν μου. 
Xb οὖν ὑπὲρ τηλικούτων τολμημάτων εἴσπραξαι παρ᾽ 
αὐτοῦ τιμωρίαν τὴν ἀξίαν" ἢ εἰ δίδως ἔκδοτον θυγατέρα 
τὴν σὴν τοῖς οἰχέταις ἐμαυτὴν φθάσασα ἀποχτενῶ. 
€ (τ΄, ᾿Ἀχούσας ὃ Ἄψυρτος καὶ δόξας ἀληθῇ λέγειν 
αὐτὴν, ἠρεύνησε μὲν τὸ πραχθὲν οὐχέτι, μεταπεμψα- 
μενος δὲ τὸν Ἁδροκόμην, ὦ τολαηρὰ xat μιαρὰ, εἶπεν, 
χεφαλὴ, ἐτόλμησας εἰς δεσπότας τοὺς σοὺς ὑθρίσαι xai 
διαφθεῖραι παρθένον ἠθέλησας, οἰκέτης dv; ἀλλ᾽ οὔτι 
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injuriam faciam libens. — Haec illo dicente Anthia, perculsa 
infortunio, ore presso obmutuit, nihil eloqui valens; ac 
se vix tandem colligens : equidem, Habrocoma, benevo- 
lentiam erga me tuam perspectam habeo, et amari a te 
probe sentio; verum te dominum anim:e mee precor, ne 
te ipsum prodas, neque barbaricze irae objicias : hera de- 
siderio obtempera : ego vero a vobis procul abeam et me 
occidam. Hoc tantum exposco, ut ipse sepelias, cadentem 
exosculeris et Anthiam in memoria habeas. Hoc omnia 
in majus infortunium Habrocomen adduxere et quid de se 
fieret ignorabat. 

V. Illi quidem in hoc discrimine versabantur. At Manto, 
Rhoda diu absente, amoris impatiens, epistolium scribit 
Habrocomee his verbis : Habrocome formoso hera tua 
salutem. Manto, te misere amo, non amplius amorem 
ferre valens. Id minus fortasse virginem decet, sed amanti 
necessitas incumbit : ne me despicias, precor, neque con. 
tumelia afficias, cui tua maxime cordi sunt. Si enim oh- 
temperes, a parente ego Apsyrto impetrabo, ut tibi con- 
connubio jungar et conjugem nunc tuam submovebimus : 
dives eris et beatus : at si adverseris, qualia passurus ipse 
sis, cogita, memet a te contemta supplicium de te su- 
mente, qualiaque sodales tui arrogantia consiliarii. Hanc 
epistolam signatam ancilla cuidam barbarw dat Mabro- 
coma reddendam. Qui acceptam legens, ea omnia , quae 
inscripta erant , moleste fert, maxime quae Anthiam atti- 
nent. Tabellam hanc retinet , aliam conscribit et dat an- 
cille perferendam, his verbis : Facias, hera, quod lubet ct 
corpore hoc utere ut servi. Si me vis occidere, praesto 
sum; si tormentis cruciare , quo velis modo, crucia. Non 
ego ad te concubitum veniam : non haec imperauti obe- 
diam. Manto, hac epistolà accepta, praecipiti ira corri- 
pitur : invidia, zelotypia , merore ac metu simul perculsa 
cogitat , quomodo fastidientem ulciscatur. Interea Apsyr- 
tus e Syria redit , sponsum inde filio adducens, cui nomen 
Morridi. Qui ut advenit, Manto, artificio in Habrocomen 
composito, capillis turbatis lacerataque veste patri obviam 
fit et ad genua procidens, miserere, inquit, pater, fili a 
famulo injuriam passze. Pudicus ille adolescens Habrocomes 
virginitatem meam spoliare conatus est, tibique injuriam 
facere, mei seamore captum dicens. Tu igitur pro talibus 
ausis ab eo [«enas pele dignas. — Vel si filiam tuam famulis 
nuptum dare decreveris, mortem mihi ante consciscam. 

VI. liis auditis Apsyrtus, illam vera dicere existimans, 
niliil amplius de facinore inquirit, sed arcessitum Habro- 
comen iucrepat , o audacissimum et scelestum caput ! Ausus 


es heris contumeliam facere et servus virginem vitiare: 
13. 
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χαιρήσεις" ἐγὼ γάρ σε τιμωρήσομαι, xat τοῖς ἄλλοις 
οἰκέταις τὴν σὴν αἰχίαν ποιήσομαι παράδειγμα. — El- 
TOv, οὐκέτι ἀνασχόμενος οὐδὲ λόγου ἀχοῦσαι, ἐχέλευσε 
περιρρῆξαι τὴν ἐσθῆτα αὐτοῦ τοῖς οἰκέταις χαὶ φέρειν 


σι. * , ' ( 3 , "H δὲ Ἁ 
δ τπυρ xat μαστιγᾶς χαὶ παίῖεῖν τὸ μειραχίον. v ὁξ τὸ 


θέαμα ἐλεεινόν" αἵ τε γὰρ πληγαὶ τὸ σῶμα πᾶν ἠφάνιζον 
βασάνων ἀήθες ὃν οἰχετικῶν" τό θ᾽ αἷμα κατέρρει πᾶν 
xal τὸ χάλλος ἐμαραίνετο. Προσῆγεν αὐτῷ καὶ δεσμὰ 
φοθερὰ xal πῦρ καὶ μάλιστ᾽ ἐχρῆτο ταῖς βασάνοις κατ᾽ 


|o αὐτοῦ. τῷ νυμφίῳ τῆς θυγατρὸς ἐνδεικνύμενος, ὅτι 


-— 
Cc 


20 ρισχεν οὐδένα, πολλῶν τῶν φρουρούντων ὄντων. 
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σώφρονα παρθένον derat, Ἔν τούτῳ f$ Ἄνθεια 
προσπίπτει τοῖς γόνασι τοῦ ᾿Αψύρτου χαὶ ἐδεῖτο ὑπὲρ 
Ἃ ὀροχόμου" ὁ δὲ, ἀλλὰ xal μᾶλλον, ἔφη, διὰ σὲ χολα- 
σθήσεται, ὅτι καὶ σὲ ἠδίχησε, γυναῖχα ἔχων ἄλλης ἐρῶν. 
Καὶ τότ᾽ ἐχέλευσε δήσαντας αὐτὸν ἐγχαθεῖρξαί τινι ol- 
χκήματι σχοτεινῷ. 

Z'. Καὶ ὁ μὲν ἐδέδετο καὶ ἦν ἐν εἰρκτῇ" δεινὴ δ᾽ αὖ- 
τὸν ἀθυμία χαταλαμθάνει καὶ μάλιστ᾽ ἐπεὶ "AvOsiav 
οὐχ, Loa ἐζήτει δὲ θανάτου τρόπους πολλοὺς ἀλλ᾽ εὕ- 
Ὅ δ᾽ 
Ἄνψυρτος ἐποίει τῆς θυγατρὸς τοὺς γάμους καὶ ἑώρταζον 
πολλαῖς ἡμέραις, ὌἌλνθεια δὲ πάντα πένθος ἦν, καὶ εἴ 
ποτε δυνηθείη πεῖσαι τοὺς ἐπὶ τοῦ δεσμωτηρίου, εἰσήει 
πρὸς Ἁδροχόμην λανθάνουσα καὶ χατωδύρετο τὴν 
συμφοράν. ὩὭς δ᾽ ἤδη παρεσχευάζοντο εἰς Συρίαν 
ἀπιέναι. προὔπεμψεν ὁ Ἄψυρτος τὴν θυγατέρα μετὰ 
δώρων πολλῶν, ἐσθῆτας τε τὰς Βαῤδυλωνίους καὶ χρυσὸν 
ἄφθονον xat ἄργυρον ἐδίδου" ἐδωρήσατο δὲ τῇ θυγατρὶ 
Mavzot τὴν Ἄνθειαν xal τὴν "Poóny xal τὸν Λεύχωνα. 
Ὡς οὖν ταῦτ᾽ ἔγνω $ Ἄνθεια xal ὅτι εἰς Συρίαν ἀνα- 
θήσεται μετὰ Μαντοῦς, δυνηθεῖσα εἰσελθεῖν εἰς τὸ δε- 
σμωτήριον, περιπλεξαμένη τῷ 'A6poxoum , δέσποτα, 
εἶπεν, εἰς Συρίαν ἄγομαι δῶρον δοθεῖσα τῇ Mavrot xal 
εἰς χεῖρας τῆς ζηλοτυπούσης ἄγομαι" σὺ δ᾽ ἐν τῷ δε- 


35 σμωτηρίῳ μείνας οἰχτρῶς ἀποθνήσχεις, οὐχ ἔχων οὐδ᾽ 
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ὅστις σοῦ τὸ σῶμα xoou ἥσει" ἀλλ᾽ ὀμνύω σοι τὸν ἀυ- 
φοτέρων δαίμονα, ὡς ἐγὼ μενῶ σὴ καὶ ζῶσα χἂν ἀπο- 
θανεῖν δεήση. Ταῦτα λέγουσα ἐφίλει τ᾽ αὐτὸν xoi 
περιέθαλλε καὶ τὰ δεσμὰ ἠσπάζετο xoi τῶν ποδῶν 
προυκυλίετο. 

"Π΄. Τέλος δ' f, μὲν ἐξήει τοῦ δεσμωτηρίου" ὁ δὲ, 
ὡς εἶχεν, ἑαυτὸν ἐπὶ γῆς ῥίψας, ἔστενεν, ἔχλαιεν, ὦ 
πάτερ, λέγων, φίλτατε, ὦ μῆτερ Θεμιστώ " ποῦ μὲν ἡ 
ἐν ᾿Πγέσω δοκοῦσα ποτ᾽ εὐδαιμονία ; ποῦ δ᾽ οἱ λαμπροὶ 
xal οἱ περίόλεπτοι Ἄνθεια xal 'AGpoxoume , οἱ καλοί ; 
ἢ υὲν οἴχεται πόρρω ποι τῆς γῆς αἰχμάλωτος, ἐγὼ δὲ 
χαὶ τὸ μόνον ἀφήρημαι παραμύθιον καὶ τεθνήξομαι ὃ 
δυστυχὴς ἐν δεσλωτηρίῳ μόνος, Ταῦτα λέγοντα αὐ- 
τὸν ὕπνος καταλαμύανει xal αὐτῷ ὄναρ ἐφίσταται. 
"Εδοξεν ἰδεῖν αὐτοῦ τὸν πατέρα Λυχομήδη, ἐν ἐσθῆτι 
μελαίνῃ πλανώμενον κατὰ πᾶσαν γῆν xat θάλατταν, 
ἐπιστάντα δὲ τῷ δεσμωτηρίῳ λῦσαί τ᾽ αὐτὸν καὶ ἀφιέ- 
ναι ἐχ τοῦ οἰχήματος" τὸν δ᾽ ἵππον γενόμενον ἐπὶ 
πολλὴν φέρεσθαι γῆν διώχοντα ἵππον ἄλλην θήλειαν " 
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Sed non lioc Libi sic abibit : supplicium de te ego samari, 
servisque aliis exempla edam in te. His dictis, sermonem 
ullum audire recusans, jubet servos vestem ejus discin- 
dere , ignemque et verbera afferre et caedere adolescentem. 
Miserandum spectaculum, plage enim totum corpus dif- 
formabant, servilibus tormentis inassuetum ; effluebat san- 
guis, et pulchritudo marcescebat. "Vincula ei formidolosa 
et ignem adduxit, maximeque tormentis in eum usus est, 
ut filio sponso ostenderet, quam pudicam virginem uxo- 
rem ducturus esset.  Anthia tum ad Apsyrti genua accidil, 
et pro Habrocoma precatur. lie, immo et tui causa ma- 
gis, inquit, plectetur, quod et te uxorem habens injuria 
affecerit , aliam amans. . Jussitque vinciri et obscura cella 
ineludi. 

VII. Vinctus ergo in carcere asservabatur. Tum animus 
ipsius cecidit, maxime ubi Anthiam non amplius videret. 
Morlis plures modos quaesivit, neque tamen invenit , cum 
multi adessent custodes. (Interea Apsyrtus filie nuptias 
celebravit, multosque festos dies agitarunt. Anthia vero 
doloris plena, si quando carceris custodes flectere lice ret, 
clam ad Habrocomen ingrediebatur, deflebatque inífortu. 
nium. Cum vero jam in Syriam abire pararent, Apsyrtus 
filiam plurimis muneribus prosecutus dimisit. Vestes Ba- 
bylonias et anri copiam et argenti largitus est. Filie 
Manto Anthiam quoque et Rhodam et Leuconem dono 
dedit. Cum novisset. Anthia, se in Syriam cum Manto 
abductum iri; ut primum licuit, carcerem ingreditur et 
Habrocomen amplexata, heu domine, inquit, in Syriam 
ducor, dono data Manto et in potestatem venio zemulxe 
mulieris; tu vero in vinculis manens morieris misere , neque 
habes, qui corpus curet. Sed tibi sancte juro per utrius- 
que genium, tua manebo, seu vivam, seu mori oportcat. 
Hec dicens osculatur, amplexaturque , et vincula prensans, 
volvitur fusa ante pedes. 

VIII. Tandem illa carcere exit. Hic mox humi se abji- 
ciens, ingemit ploratque, o pater carissime, inquiens , o 
mater Themisto! ubi illa, quae quondam videbatur Ephesi, 
felicitas? ubi praeclari illi et spectatissimi Anthia οἱ Ha- 
brocomes , egregia forina adolescentes? En illa longe abit 
in longinquam terram captiva : mihi unicum aufertur so- 
latium , et moriar miser in vinculis solus. Hc dicentem 
corripit somnus, instatque ei somnium. — Videre sibi visus 
est patrem Lycomedem, indutum nigra veste, terras cir- 
cum omnes el maria vagari, inde ad custodiam pervenire 
et solvere se vinculis et emittere carcere; ipse vero in 
equum multatus ferri per mullas terras , equam conseclans, 
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καὶ τέλος εὑρεῖν τὴν ἵππον xai ἀνύρωπον γενέσθαι. 
Ταῦθ᾽ ὡς ἔδοξεν ἰδεῖν, ἀνέθορέ τε xai μιχρὰ εὔελπις ἦν. 
Θ΄. Ὁ μὲν οὖν ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ χατεχέχλειστο ἣ 

δ᾽ Ἄνθεια εἰς Συρίαν ἅγετο xal ὁ Λεύχων xai fj 'Ῥόδη. 

s Ὡς δ᾽ ἦχον ol περὶ τὴν Μαντὼ εἰς ᾿Αντιόχειαν, ἐχεῖθεν 
γὰρ ἦν Μοῖρις, ἐμνησιχάχει μὲν xal τὴν "Pó3ny, ἐμί- 
cet δὲ xal τὴν Ἄνθειαν. Καὶ δὴ τὴν μὲν 'Poony 
εὐδὺς μετὰ τοῦ Λεύχωνος χελεύει ἐμδιθάσαντας τινας 
πλοίῳ ὡς ποροωτάτω τῆς Συρίων ἀποδόσθαι γῆς, τὴν 
to δ᾽ Ἄνθειαν οἰχέτη συνουσιάζειν ἐνενόει xal ταῦτα τῶν 
ἀτιμοτάτων, αἰπόλω τινὶ ἀγροίχῳ, ἡγουμένη, διὰ τούτου 
τιμωρήσεσθαι αὐτήν. Μεταπέμπεται δὲ τὸν αἰπόλον, 
Λάμπωνα τοὔνομα χαὶ παραδίδωσι τὴν Ἄνθειαν χαὶ 


χελεύει γυναῖχα ἔχειν καὶ ἐὰν ἀπειθῖ, προσέταττε βιά-. 


(5 ζεσθαι. Καὶ ἡ μὲν ἤγετο ἐπ᾽ ἀγρὸν συνεσομένη, τῷ 
αἰπόλω " γενομένη δ᾽ ἐν τῷ χωρίῳ ἔνθα ὁ Λάμπων 
ἔνεμε τὰς αἶγας, προσπίπτει τοῖς γύνασιν αὐτοῦ, xai 
ἱκετεύει χατοιχτεῖραι xal (ἁγνὴν) τηρῆσαι, Διηγεῖ- 
ται δ᾽ ἥτις ἦν, τὴν προτέραν εὐγένειαν, τὸν ἄνδρα, τὴν 

?" αἰμμαλωσίαν" ἀχούσας δ᾽ ὃ Λάμπων οἰχτείρει τὴν xó- 
pav καὶ ὄμνυσιν ἦ μὴν φυλάξειν ἀμόλυντον xat θαρ- 
ρεῖν παρεχελεύετο. 

Ι΄. Καὶ ἡ μὲν παρὰ τῷ αἰπόλῳ ἦν ἐν τῷ χωρίῳ 
πάντα χρόνον ) ροχόμην θρηνοῦσα. Ὁ 8 ἤλψυρτος 

2: ἐρευνώμενος τὸ οἰκημάτιον ἔνθα ὁ Αὐροχόμης πρὸ τῆς 
χολάσεως διῆγεν, ἐπιτυγχάνει τῷ γραμματιδίῳ τῷ 
Μαντοῦς πρὸς Ἁδροχόμην xal γνωρίζει τὰ γράμματα 
xai ὅτι ἀδίχως “Αὐροχόμην τιμωρεῖται ἔμαθεν - εὐθὺς 
οὖν λῦσαί τ᾽ αὐτὸν προσέταξε xal ἀγαγεῖν εἷς ὄψιν. 

30 Πονηρὰ δὲ χαὶ ἐλεεινὰ πεπονθὼς προσπίπτει τοῖς γό- 
νασι τοῖς Ἀψύρτου" ὃ δ᾽ αὐτὸν ἀνίστησι xal , θάρσει, 
ἔφη ^ ὦ μειράκιον * ἀδίκως σου χατέγνων, πεισθεὶς θυ- 
Ἱατρὸς λόγοις" ἀλλὰ νῦν μέν σε ἐλεύθερον ἀντὶ δούλου 
ποιήσω * δίδωμι δέ σοι τῆς οἰχίας ἄρχειν τῆς ἐμῆς xal 

τῷ γυναῖχα ἄξομαι τῶν πολιτῶν τινος θυγατέρα" σὺ δὲ μὴ 
μνησιχαχήσης τῶν γεγενημένων, οὐ γὰρ ἑχών σε ἠδί- 
χησα. Ταῦτ᾽ ἔλεγεν ὃ "Adoproc: ὁ δ᾽ Ἁθροχόμης, 
ἀλλὰ χάρις, ἔφη, σοι, δέσποτα, ὅτι xal τἀληθὲς ἔμα- 
θες xai τῆς σωφροσύνης ἀμείθη,͵ με. ἔχαιρον δὲ 

4o πάντες οἱ χατὰ τὴν οἰχίαν ὑπὲρ Ἃ ὄροχόμου xal χάριν 
ἤδεσαν ὑπὲρ αὐτοῦ τῷ δεσπότῃ αὐτὸς δ᾽ ἐν μεγάλη 
συμφορᾷ xav! Ἄνθειαν ἦν' ἐνενόει δὲ πρὸς ἑαυτὸν πολ- 
λάκις, τί δεῖ ἐλευθερίας ἐμοί; τί δὲ πλούτων καὶ ἐπι- 
μελείας τῶν ᾿Λψύρτου χρημάτων ; οὐ τοιοῦτον εἶναί με 

&5 δεῖ ἐχείνην ἢ ζῶσαν ἣ τεθνεῶσαν εὕροιμι. Ὁ μὲν 
οὖν ἐν τούτοις ἦν, διοικῶν μὲν τὰ ᾿Αψύρτον, ἐννοῶν 
δὲ͵, ὁπότε xal ποῦ τὴν ἼἌνθειαν εὑρήσει. ὋὉ δὲ Λεύ- 
xcv xal ἢ Po3n ἄχθησαν εἰς Λυχίαν, εἰς πόλιν Zav- 
θον, ( ὀνώτερον δὲ θαλάσσης 5 πόλις ). χἀνταῦθα 

: ἐπράθησαν πρεσδύτῃ τινὶ, ὃς αὐτοὺς QE μετὰ πάσης 
ἐπιμελείας, παῖδας αὑτοῦ νοαίζων, xai γὰρ ἅτεχνος 
ἦν. Διῆγον δ᾽ ἐν ἀφθόνοις μὲν πᾶσιν, ἐλύπουν δ᾽ αὐ- 
τοὺς Ἄνθεια καὶ Δθροχόμης οὐχ δρώμινοι. 

ΙΔ΄. Ἢ δ' "λνθειχ ἂν μέν τινὰ χρόνον παρὰ τῷ; 
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eamque tandem assecutus ad humanam formam reveili. 
Hac videre sibi visus surrexit, spei aliquid concipiens. 

IX. Dum iHe in vinculis custodiebatur, Anthia cnm 
Leucone et Rhoda ducebatur in Syriam. Manto jam cum 
comitatu Antiochiam venerat, Moeridis patriam, et 
Rhodae succensebat et Anthíam oderat. Rhodam statim 
cum Leucone jubet impositos navigio et longissime a ὃν - 
riorum finibus abductos, venumdari. Anthiam mancipio 
cuidam despicatissimo jungere parabat agresti caprario, 
hoc modo se illam ulturam existimans.  Arcessito igitur 
caprario , Lamponi erat ei nomen , tradit Anthiam , jubet- 
que, uxoris loco habeat, eique, si abnuat conjugium, 
vim inferat. illa in agrum abducitur caprario nuptura 
et ad locum perveniens, ubi Lampo capras pascebat , ejus 
genibus procumbit, oratque, ut misereatur et castam 
servet. Οὐ sit, narrat, ingenuitatem, virum, servitutem. 
His auditis Lampo puellam miseratur, jubetque bono esse 
animo , se castam servaturum jurejurando promittens. 

X. Illa quidem in agro apud caprarium erat per omne 
tempus, Habrocomen cum fletu desiderans. Apsyrtus 
vero carcerem perscrutatus, ubi Habrocomes ante casti- 
gationem degerat, incidit in epistolam a Manto Habrocoma: 
scriptam, literas dignoscit, et Habrocomen a se injuste 
puniri didicit : statim igitur et solvi jubet et in conspectum 
adduci. Ille, mala miseranda passus, procumbit Apsyrti 
genibus; qui, erigens eum, bono sis, inquit, animo , ado- 
lescens; injuste te male habui, filie verbis credens. At 
nunc te liberum pro servo faciam, teque domui mez pric- 
ficiam, uxoremque dabo civis alicujus filiam. ΝΘ sis pra- 
terit: injurie memor, quam non mea sponte feci. 
dixit Apsyrtus. 


Hac 
Habrocomes , gratiam tibi habeo , inquit, 
here, quod et verum didicisti et pudicitiam meam remu- 
neraris. L:»iati omnes in domo sunt Habrocomee causa et 
gratias pro illo habuerunt domino; ipse vero maxime 
anxius ob Antlijam erat; sepe enim secum ipse cogitabat, 
Quid mihi libertas, quid diviliee, quid imperium in domno 
Apsyrti? non in his me esse oportet : eam seu vivam, 
scu mortuam invenire malim. Dum in eo erat, ut Apsyrti 
res curaret, cogitabat , quo loco et quando Anthiam inve- 
nire posset. 
urbem, (nonnihil a mari dissitam , ) ductos, emerat senex 


At Leuconem et Rhodam Xanthum, Lycia: 


quidam, qui, cum prole careret, eos oimni cura proseque- 
batur et liberorum loco habebat , cetera beatos , marentes 
tantum quod Anthia et Habrocoties abessent. 


ΧΙ, Hla jam aliquod. lempus apud. caprarium degerat 
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αἰπόλῳ., συνεχὲς δὲ ὁ Μοῖρις, ἁνὴρ τῆς Μαντωῦς, εἰς 
τὸ χωρίον ἐρχόμενος ἐρᾷ τῆς ᾿Ανθείας σφοδρὸν ἔρωτα. 
Καὶ τὰ μὲν πρῶτα ἐπειρᾶτο λανθάνειν " τελευταῖον δὲ 
λέγει τῷ αἰπόλῳ τὸν ἔρωτα xal πολλὰ ὑπισχνεῖτο συγ- 
χρύψαντι. Ὁ δὲ τῷ μὲν Δίοίριδι συντίθεται, δεδοι- 
xo δὲ τὴν Μαντὼ ἔρμεται πρὸς αὐτὴν, xat λέγει τὸν 
ἔρωτα τὸν Μοίριδος. Ἧ δ᾽ ἐν ὀργῇ γενομένη, πασῶν, 
ἔφη, δυστυχεστάτη γυναικῶν ἐγώ" τὴν ζήλην περιά- 
ξομαι, δι᾽ ἣν τὰ μὲν πρῶτα ἐν Φοινίχῃ ἀφηρέθην ἐρω- 
μένου, νυνὶ δὲ χινδυνεύω τοῦ ἀνδρός" ἀλλ᾽ οὐ χαί- 
ρουσά γ᾽ Ἄνθειχ φανεῖται χαλὴ καὶ Μοίριδι - ἐγὼ γὰρ 
αὐτὴν καὶ ὑπὲρ τῶν ἐν "l'ópto πράξομαι δίκας, Τότε 
μὲν οὖν [ τὴν ] ἡσυχίαν ἤγαγεν: ἀποδημήσαντος δὲ τοῦ 
Μοίριδος, μεταπέμπεται τὸν αἰπόλον xat κελεύει λα- 
θόντα τὴν "Avüstav εἰς τὸ δασύτατον ἀγαγόντα τῆς 
ὕλης ἀποχτεῖναι xal τούτου “ισθὸν αὐτῷ δώσειν ὑπέ- 
σχετο. Ὅ δ᾽ οἰκτείρει μὲν τὴν χόρην, δεδοικὼς δὲ 
τὴν Μαντὼ, ἔρχεται παρὰ τὴν Ἄνθειαν xal λέγει τὰ 
χατ᾽ αὐτῆς δεδογμένα. “11 δ᾽ ἀνεχώχυσέ τε καὶ ἀνω- 
δύρετο, φεῦ, λέγουσα, τοῦτο 10 χάλλος ἐπίδουλον ἀμ.- 
φοτέροις πανταχοῦ * διὰ τὴν ἄχαιρον εὐμορφίαν Δύρο- 
χόμης μὲν ἐν Τύρῳ τέθνηχεν, ἐγὼ δ᾽ ἐνταῦθα - ἀλλὰ 
δέομαί σου, Λάμπων αἰπόλε, ὡς μέχρι νῦν εὐσέθησας, 
ἂν ἀποχτείνης, xàv ὀλίγον θάψον με τῇ παραχειμένη 
J5ü καὶ ὀφθαλυοῖς τοῖς ἐμοῖς χεῖρας ἐπίδαλε τὰς σὰς, 
xoi θάπτων συνεχὲς Ἁροχόυτν χάλει" αὕτη γένοιτ᾽ ἂν 
εὐδαίμων ἐμοὶ μεθ᾽ "'AGooxóuou ταφή. "ἔλεγε ταῦτα 
ὃ δ᾽ αἰπόλος εἰς οἶκτον ἔρχεται, ἐννοῶν, ὡς ἀνόσιον 
ἔργον ἐργάσεται, χόρην οὐδὲν ἀδιχοῦσαν ἀποχτεῖναι 
οὕτω χαλήν. Λαβὼν δὲ τὴν χόρην ὁ αἰπόλος, φονεῦ- 
σαι μὲν οὐκ ἠνέσχετο, φράζει δὲ πρὸς αὐτὴν a2: 
ἥλνθεια, οἴθας, ὅτι ἡ δέσποινα Mavtó ἐχέλευσέ μοι 
λαθεῖν xat φονεῦσαί σε" ἐγὼ δὲ χαὶ θεοὺς δεδιὼς χαὶ τὸ 
κάλλος οἰχτείρας, βούλομαί σε μᾶλλον πωλῆσαι πόρρω 
ποι τῆς γῆς ταύτης, (ὅπως) u3 μαθοῦσα $ Μαντὼ 
ὅτι οὐ τέθνηχας, ἐμὲ μᾶλλον χαχῶς διαθήσει. Ἡ δὲ 
μετὰ δαχρύων λαῤομένη τῶν ποδῶν αὐτοῦ, ἔφη, θεοὶ 
xai Ἄρτεμι πατρώχ, τὸν αἰπόλον ὑπὲρ τούτων τῶν 
ἀγαθῶν ἀμείψασθε - χαὶ παρεχάλει πραθῆναι. Ὁ δ᾽ 
αἰπόλος λαῤόμενος τῆς ᾿Ανθείας, ὥχετο ἐπὶ τὸν λιμένα" 
εὑρὼν δ᾽ ἐκεῖ ἐμπόρους ἄνδρας Κίλιχας ἀπέδοτο τὴν 
χόρην xal λαθὼν τὴν ὑπὲρ αὐτῆς τιμὴν ἧχεν εἰς τὸν 
ἀγρόν. Οἱ δ᾽ ἔμποροι λαθόντες τὴν Ἄνθειαν tl; τὸ 
πλοῖον ἦγον xal νυχτὸς ἐπελθούσης ἤεσαν τὴν ἐπὶ Κι- 
λιχίας. ᾿Βναντίῳ δὲ πνεύματι χατεχόμενοι xai τῆς 
νεὼς διαρραγείσης., μόλις ἐν σανίσι τινὲς σωθέντες ἐπ᾽ 
αἰγιαλοῦ τινος ἦλθον" εἶχον δὲ xai τὴν Ἄνθειαν. "Hv 
δ᾽ ἐν τῷ τόπῳ ἐχείνῳ ὕλη δασεῖα. Τὴν οὖν νύχτα 
ἐχείνην πλανώμενοι ἐν αὐτῇ [ τῇ ὕλη ] ὑπὸ τῶν περὶ 


50 τὸν Ἱπποόύοον τὸν λῃστὴν συνελήφθησαν. 


/ 94, 4. 5 Bat, wW , 3 
Ε IB". "Ev δὲ τούτῳ τις ἧχεν ἀπὸ τῆς Συρίας οἰκέτης παρὰ 
τῆς Μαντοῦς γράμματα χομίζων τῷ πατρὶ ᾿Αψύρτω 
τάδε" ἔδωχάς με ἀνδρὶ ἐν ξένη * Ἄνθειαν δὲ, ἣν μετὰ 


XENOPHONTIS EPHESIACORUM 


cum Maris, vir Mantus, scpissime in agrum veniens de- 
perit Anthiam. . Primum celare amorem conatur; tandem 
aperit caprario, multaque pollicetur, ut ne prodat. Is 
Meridi interim operam suam pollicitus, Manto veritus, 
ipsam adit et Morridis amorem narrat. Quse irata, mu- 
lierum ego, inquit, omnium infelicissima, quse rivalem 
hanc mecum duxerim, per quam in Phanicia primum 
amatum adolescentem amisi , nunc viri amittendi periculum 
adeo. At non gaudebit Anthis, quod pulchra Moeridi vi- 
deatur : graviores enim, quam Tyri, hic mihi poerfas pendet. 
Et tunc quidem iram compressit; sed cum Mearis domo 


.abesset , arcessit caprarium , abductamque in densissimam 


silvam occidere jubet; hujusque se prseemium facinoris 
daturam pollicetnr. 1lle, misericordia puelle captus et 
heram Manto veritus Aothiíam adit, et, qua in illam de- 


oreta sint, narrat. ]lla plorare et lamentari, heu, dicens, 


utrique nostrüm ubique insidiosam formam ! ob importunam 


pulchritudinem Habrocomes Tyri moritur, hic ego. Sed 
hoc te precor, quod adhuc fecisti, ut et nunc pium erga 
me te prabeas : cum interfeceris, utcunque me vicina 
humo sepeli, manusque meis oculis impone et sepeliens 
Habrocomen identidem voca. O utinam hoc mihi felix 
cum Habrocoma funus contigissel ! Hzec ilia dicente capra- 
rius ad misericordiam adducitur, secum reputans, qnam 
impium facinus perpetraturus sit, puellam adeo pulchram 
nil commeritam occidens. Eam igitur caprarius preliendens 
occidere non sustinuit, sed his verbis alloquitur : nosti, 
Anthia , dominam Manto mihi imperasse , ut te preliende- 
rem et occiderem ; sed deos reveritus, et formam miseratus, 
te procul ab hac terra vendere malo, ne, si resciverit 
Manto, te mortuam non esse, me in majus malum conji- 
ciat. Puella cum lacrimis ejus pedes prensans, di, inquit, 
et tu patria Diana, beneficium hoc caprario rependite, 
hortaturque, ut vendat. Caprarius, Anthiam secum ah- 
ducens, in portum proficiscitur, ibique Cilices mercatores 


nactus puellam venum dedit, acceptoque prelio in agrum . 


redit. Mercatores puellam in navem ducunt et per insc- 
quentem noctem in CHiciam abeunt. Sed adverso vento 
prohibiti et diffracta nave , vix in tabula quadam salvi litus 
Ibi silva 
quadam erat densa, in qua per illam noctem palantes ah 
Hippotlioo latrone capti sunt. 


quoddam appulerunt, secum liabentes Anthiam. 


XI. Inter haec famulus e Syria venerat hasce literas a 


Manto patri Apsyrto ferens : virum dedisti mihi in terra 


τῶν ἄλλων οἰχετῶν ἐδωρήσω μοι, πολλὰ διαπραξαμένην ! extranea. Antliiam, quam una cum aliis servitiis dona 
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xax& εἰς ἀγρὸν οἰκεῖν ἐκελεύσαμεν. Τ᾽ αύτην συνεχῶς 
ἐν τῷ χωρίῳ θεώμενος ὃ καλὸς Μοῖρις ἐρᾶ * μηχέτι 
δὲ φέρειν δυναμένη μετεπεμψάμτην τὸν αἰπόλον xal 
τὴν χόρην πραθῆναι πάλιν ἐκέλευσα ἐν πόλει τινὶ τῆς 
& Συρίας. Ταῦτα μαθὼν 6 Ἁδροχόμης, οὐχέτι μένειν 
ἐκαρτέρει " λαθὼν οὖν τὸν Ἄψυρτον xal πάντας τοὺς 
κατὰ τὸν οἶχον, εἰς ἐπιζίάτησιν τῆς Ἀνθείας ἔρχεται. 
Ἐλθὼν οὖν ἐν τῷ ἀγρῷ ἔνθα μετὰ τοῦ αἰπόλου ἡ "Av- 
θεια διέτριδεν, "  * ἄγει δὴ παρὰ τὸν αἰγιαλὸν τὸν 
t0 Λάμπωνα, τὸν αἰπόλον, ᾧ πρὸς γάμον ἐδεδώκει τὴν 
Ἄνθειαν ἡ Μαντὼ, ἐδεῖτο δὲ τοῦ Λάμπωνος, εἰπεῖν 
αὐτῷ, εἴ τι οἶδε περὶ κόρης ἐκ Τύρου. Ὃ δ᾽ αἰπόλος 
xai τοὔνομα εἶπεν, ὅτι Ἄνθεια xal τὸν γάμον χαὶ τὴν 
εὐσέφειαν τὴν παρ᾽ αὐτοῦ xal τὸν Μοίριδος ἔρωτα xal 
15 τὸ πρόσταγμα τὸ κατ᾽ αὐτῆς καὶ τὴν εἰς Κιλιχίαν 650v. 
ἔλεγέ θ᾽ ὡς ἀεί τινος "A6poxópou μέμνηται ἣ χόρη. 
Ὁ δ᾽ αὐτὸν ὅστις ἦν οὐ λέγει" ἕωθεν δ᾽ ἀναστὰς ἤλαυνε 
τὴν ἐπὶ Κιλικίαν ἐλπίζων Ἄνθειαν εὑρήσειν ἐκεῖ, 
1". Οἱ δὲ περὶ τὸν Ἵππόθοον, τὸν ληστὴν, ἐχείνης 
20 μὲν τῆς νυχτὸς ἔμειναν εὐωχούμενοι" τῇ δ᾽ Tc περὶ 
τὴν θυσίαν ἐγίνοντο. Παρεσχευάζετο δὲ πάντα xal 
ἀγάλματα τοῦ Ἄρεος xal ξύλα xal στεφανώματα. 
Ἔδει δὲ τὴν θυσίαν γενέσθαι τρόπῳ τῷ συνήθει" τὸ 
μέλλον ἱερεῖον θύεσθαι, εἴτ᾽ ἄνθρωπος, εἴτε βόσχημα 
εἴν,, χρεαάσαντες ἐκ δένδρου xal διαστάντες ἠχόντιζον᾽ 
καὶ ὁπόσοι μὲν ἐπέτυχον, τούτων ὁ θεὸς ἐδόχει δέχε- 
σθαι τὴν θυσίαν" ὁπόσοι δ᾽ ἀπέτυχον, αὖθις ἐξιλάσχοντο" 
ἔδει δὲ τὴν Ἴλνθειαν οὕτως ἱερουργηθῆναι. Ὥς δὲ 
πάνθ᾽ ἕτοιμα ἦν καὶ χρεμᾶν τὴν κόρην ἤθελον, ψόφος 
3e τῆς ὕλης ἠχούετο xat ἀνθρώπων χτύπος. ἮΝ δ᾽ ὁ τῆς 
εἰρήνης τῆς ἐν Κιλικία προεστὼς, Περίλαος τοὔνομα, 
ἀνὴρ τῶν τὰ πρῶτα ἐν Κιλικίᾳ δυναμένων. Οὗτος 
ἐπέστη τοῖς λησταῖς [6 Περίλαος] μετὰ πλήθους πολλοῦ 
καὶ πάντας t! ἀπέχτεινεν, ὀλίγους δὲ καὶ ζῶντας ἔλαθε. 
35 μόνος δ᾽ ὃ Ἱἱππόθοος ἠδυνήθη διαφυγεῖν ἀράμενος τὰ 
ὅπλα. ἔλαθε δὲ τὴν Ἄνθειαν Περίλαος χαὶ πυθό-- 
μένος τὴν μέλλουσαν συμφορὰν ἠλέησεν εἶχε δ᾽ ἄρα 
μεγάλης ἀρχὴν συμφορᾶς ὁ ἔλεος 'AvOr(ac. — Ἄλγει δ᾽ 
αὐτὴν xal τοὺς συλληφθέντας τῶν ληστῶν εἰς Ταρσὸν 
4υ τῆς Κιλιχίας, Ἡ δὲ συνήθης αὐτὸν τῆς κόρης ὄψις εἰς 
ἔρωτα ἤγαγε καὶ κατὰ μιχρὸν ἑαλώχει Περίλαος Ἀν-- 
θείας. Ὡς δ᾽ ἦκον εἷς Ταρσὸν, τοὺς μὲν ληστὰς εἰς 
τὴν εἰρχτὴν παρέδωχε, τὴν δ᾽ Ἄνθειαν ἐθεράπευεν, 
ἮΝ δ᾽ οὔτε γυνὴ τῷ Περιλάῳ, οὔτε παῖδες καὶ περι- 
Ab βολὴ χρημάτων οὖχ ὀλίγη. "᾿Ελεγεν οὖν πρὸς τὴν 
Ἄνθειαν, ὡς πάντ᾽ ἂν αὐτὴ γένοιτο Περιλάῳ, γυνὴ χαὶ 
δεσπότις xal παῖδες. Ἧ δὲ τὰ μὲν πρῶτα ἀντεῖχεν" 
οὐχ ἔχουσα δ᾽ ὅ τι ποιήσειε βιαζομένῳ καὶ πολλῷ ἐγ- 
κειμένῳ, δείσασα, μὴ καί τι τολμήση βιαιότερον συγ- 
Ὁ0 κατατίθεται μὲν τὸν γάμον, ἱκετεύει δ᾽ αὐτὸν dva- 
μεῖναι χρόνον ὀλίγον, ὅφον ἡμερῶν τριάκοντα, xal 
ἄχραντον τηρῆσαι" καὶ σχήπτεται" 6 δὲ Περίλαος πεί- 
θεται καὶ ἐπόυνυται τηρήσειν αὐτὴν γάμων ἁγνὴν εἷς 
ὅτην ἂν 5 γρόνος διέλθη. 
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dederas mili, ob multa malefacta rus habitatum abire 
jussi. Ilanc ibi continenter visens pulcher Morris amat. 
Quod cum ferre diutius non possem , arcessitum caprarium 
puellam iterum vendere jussi in aliquo Syriae oppido. Ut 
hacc novit Habrocomes, durare non potuit, quin clam 
Apsyrtum et omhes qui in aedibus erant, ad perquirendain 
Antliam discederet. Inagrum igitur, ubi illa cum caprario 
degerat , cum pervenisset , Lamponem, cui Manto Anthizin 
nuptum dederat, in litus ducit, eumque rogat, ut sibi 
dicat, si quid de Tyria virgine noverit. Caprarius et 
nomen, quod Anthia sit et nuptias et suam circa illas re- 
ligionem, Meridis amorem οἱ adversus eam mandata et 
in Ciliciam iter narrat ; additque, semper illam Habrocom:e 
cujusdam meminisse. Ipse, quis sit, non dicit; at prima 
luce surgens in Ciliciam progreditur, se ibi Anthiam inven- 
turuni sperans. 

XII. Hippotbous ceterique latrones, tota nocte convivio 


l'a- 
rata erant omnia , Martis simulacra, ligna et coronamenta, 


absumta , insequenti die sacrificando operam dedere. 


oportebatque sacrum solito more fieri. Quaccunque immo- 
landa foret hostia, seu homo, seu pecus, hanc arbori ap- 
pensam procul stantes jaculis petebant; et quotquot atLin- 
gebant , horum videbatur deus sacrificium accipere, quique 
aberrarent, iterum supplicabant. Huic sacro Anthia desti- 
nata erat. Quam, paratis omnibus, dum arbori appendere 
volunt, fragor silvoe atque hominum strepitus auditur. 
Erat paci per Ciliciam servanda preepositus Perilaus no- 
mine, vir inter primores Ciliciae. [5 cum valida sociorutn 
manu aggressus latrones, omnes occidit, preter paucos, 
quos vivos cepit. Uni Hippothoo effugere licuit, atquc 
arma auferre. Perilaus cepit Anthiam et qui passura erat, 
intelligens, ejus'miserlus est. Qu: misericordia ingentis 
infortunii principium fnit Anthizee. Cum enim eam una 
cum latronibus, qui simul capti fuerant, Tarsum Cilicize 
urbem duceret , consueto puellae adspectu in amorem labi- 
tur, sensimque captusest. Ut Tarsum ventum est, latrones 
in carcerem tradidit, et Anthiam devincire obsequio studuit. 
Neque uxor, neque liberi erant Perilao, sed divitiarum 
copia non exigua. Antbic igitur dicit, sibi eam pro omnibus 
fore, pro uxore, domina, prole. Illa obstare primum; tum, 
nil habens, quod urgenti acriusque instanti objiciat , me- 
tuens, ne quid violentius audeat, de nuptiis quidem assen- 
titur, orat vero, breve triginta dierum tempus exspeclet , 
et intactam servet. Simulanti Perilaus paret, juratque, 


intactam servaturum, donec tempus illud priterlapsum sit. 
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JA'. Καὶ f, μὲν ἐν Ταρσῷ ἦν μετὰ Περιλάου, τὸν 
^ , € J, 

J póvov ἀναμένουσα τοῦ γάμου" ὃ δ᾽ ᾿Αδροχόμης ἥει τὴν 
ἐπὶ Κιλικίας ὁδόν“ xat οὐ πόρρω τοῦ ἄντρου τοῦ λη- 
΄“: , , M M » δ ^ , ^N 
στριχοῦ, (ἀπεπλάνητο γὰρ [xot αὐτὸς] τῆς ἐπ᾽ εὐθὺ 
ὁδοῦ dvet τῷ ἹἹπποθόω» ὡπλισμένω. Ὁ δ᾽ 

ὁδοῦ )}, συντυγχ, vet τῷ o00« μένῳ. Ὃ 
αὐτὸν ἰδὼν προστρέχει τε xat φιλοφρονεῖται χαὶ δᾶται 

e^ ^ ΩΣ " "Y 
χοινωνὸν γενέσθαι τῆς ὁδοῦ " δρῶ γὰρ σε, ὦ μειράχιον, 
ὅστις ποτ᾽ εἶ, xal ὀφθῆναι χαλὸν xal ἄλλως ἀνδρικόν " 
xal jj πλάνη φαίνεται πάντως ἀδιχουμένου. ίωμεν 
Ὕ . f ͵ 4 LY 
ouv, Κιλικίαν μὲν ἀφέντες, ἐπὶ Καππαδοχίαν χαὶ τὸν 
Πόντον᾽ ἐχεῖ λέγονται γὰρ οἰχεῖν ἄνδρες εὐδαίμονες. 
ὋὉ δ᾽ Ἁύροχόμης τὴν uiv ᾿Ανθείας ζήτησιν οὐ λέγει, 
H ^A) ? / e» € Α 

συγχατατίθεται δ᾽ ἀναγχάζοντι τῷ ἹἹπποθόω, καὶ ὅρ- 
“ , ᾿ μ ν » 
χους ποιοῦσι συνεργήσειν τε xal συλλήψεσθαι ἤλπιζε 
δὲ καὶ ὁ Αὐροχόμης ἐν τῇ πολλῇ πλάνη τὴν Ἄνθειαν 
εὑρήσειν. Ἐχείνην μὲν οὖν τὴν ἡμέραν ἐπανελθόντες 
εἰς τὸ΄ ἄντρον, εἴ τι αὐτοῖς ἔτε περιττὸν ἦν, αὑτοὺς καὶ 

, , j y 1 e € , , 
τὸν ἵππον ἀνελάμβανον. Ἔν γὰρ τῷ ἹἹπποθόῳ ἵπ- 

πος ἐν τῇ ὕλη χρυπτόμενος, 
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0 — A'. Τῇ δ᾽ ἑξῆς παρήεσαν μὲν Küuxíav, ἐποιοῦντο 
δὲ τὴν ὁδὸν ἐπὶ Μαζαχον, πόλιν τῆς Καππαδοχίας 
μεγάλην xai χαλήν. ᾿Εχεῖθεν γὰρ Ἵππόθοος ἐνενόει, 
συλλεξάμενος νεανίσχους ἀχμάζοντας, συστήσασθαι 
πάλιν τὸ ληστήριον. ᾿ἸἸοῦσι δ᾽ αὐτοῖς διὰ χωυῶν με- 
γάλων, πάντων ἦν ἀφθονία τῶν ἐπιτηδείων - χαὶ γὰρ 
6 Ἱππόθοος ἐμπείρως εἶχε τῆς Καππαδοκῶν φωνῆς 
xai αὐτῷ πάντες ὡς οἰχείῳ προσεφέροντο. Διανύ- 
σαντες δὲ τὴν 600v ἡμέραις δέκα εἰς Μάζαχον ἔρχονται, 
χἀνταῦθα πλησίον τῶν πυλῶν εἰσωχίσαντο χαὶ ἔγνωσαν 
8υ ἑαυτοὺς ἡμερῶν τινων ἐκ τοῦ χαμάτου θεραπεῦσαι. 
Καὶ δὴ εὐωχουμένων αὐτῶν ἐστέναξεν ὁ Ἱππόθοος xal 
ἐπεδάκρυσεν᾽ 6 δ᾽ (Αὐροχόμης ἤρετο αὐτὸν, τίς fj αἰτία 
τῶν δαχρύων. Καὶ ὃς, μεγάλα, ἔφη, τἀμὰ διηγή- 
ματα, καὶ πολλὴν ἔχοντα τραγῳδίαν. ᾿Εδέετο 'A6po- 
25 χύμης εἰπεῖν, ὑπισχνούμενος xal τὰ καθ᾽ αὑτὸν διηγή- 
σεσθαι. Ὁ δ᾽ ἀναλαδὼν ἄνωθεν ( μόνοι δ᾽ εὐτύγχανον 
ὄντες), διηγεῖται τὰ χαθ᾽ αὗτόν. 
Β΄. ᾿Εγὼ, ἔφη, εἰμὶ τὸ γένος πόλεως Περίνθου, 
πλησίον δὲ τῆς Θράχης ἧ πόλις, τῶν τὰ ποῶτα ἐχεῖ 
4υ δυναμένων᾽ ἀχούεις δὲ xat τὴν Πέρινθον, ὡς ἔνδοξος xal 
τοὺς ἄνδρας, ὡς εὐδαίμονες ἐνταῦθα. "Exsi, νέος ὧν, 
ἠράσθην μειραχίου χαλοῦ᾽ ἦν δὲ τὸ μειράχιον τῶν 
ἐπιχωρίων" ὄνομα Ὑπεράνθης ἦν αὐτῷ. Ἠράσθην δὲ 
τὰ πρῶτα ἐν γυμνασίοις διαπαλαίοντα ἰδὼν xal οὐχ 
45 ἐχαρτέρησα. ἉἙορτῆς ἀγομένης ἐπιχωρίου xal παν- 
νυχίδος ἐπ᾽ αὐτῆς, πρόσειμι τῷ "Y περάνθῃ καὶ ἱκετεύω 
κατοιχτεῖραι " ἀχοῦσαν δὲ τὸ μειράχιον mavÜ' ὑπι- 
σχνεῖται, χατελεῆσάν με. Kat τὰ πρῶτά γε τοῦ ἔρω- 
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τος ὁδοποιεῖ φιλήματα xai γχύσματα xal πολλὰ παρ᾽ 
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XIV. llla Tarsi cum Perilao nuptiarum tempus exspee - 
tante, Habrocoines iter in Ciliciam prosequitur, nec longe 
ἃ latronum antro (a recta enim via aberraverat ) incidit in 
Hippothoum armatum. Qui, ut illum vidit, occurrens, 
Video 
enim te, adolescens, quicunque tandem sis, adspectu put- 
cbrum, alias strenunm. | Et omnino ideo videris oberrare 


blande alloquitur, oratque ut vie sibi comes fiat. 


quod injuria affectus es. Eamus ergo relicta Cilicia in Cap- 
padociam et Pontum, ibi enim dicunt divites habitare ho- 
mines. Habrocomes de Anthiz investigatione nil quidetn 
aperit Hippothoo, sed instanti assentitur. Convenit ipsis 
jurejurando de mutua opera et auxilio : sperabat enim Ha- 
brocomes, se latius vagando Anthiam inventurum esse 

Die illa ad antrum reversi, quod supererat, sese et equum 
reficiendo, iusumserunt : erat enim Hippotloo equus in 
silva absconditus. 


LIBER TERTIUS. 


I. insequenti die Ciliciam reliquerunt , iterque fecerunt 
Mazacum versus, Cappadocie urbem magnam pulcliraui. 
que: ibi enim Hippotbous in animum induxerat, collectis 
virenti robore juvenibus, przedonum agmen restituere. Ma- 
gnos pagos pertranseuntibus, ingens commcatus copia sup- 
petebat : erga Hippotlhioum enim, Cappadocum lingue peri- 
tum, tanquam domesticum omnes se gerebant. Decem 


diebus perfecto itinere Mazacum perveniunt, ibique prope 
portas divertuntur, decernuntque, se aiiquot dies a labore 


reficere. ]n convivio Hippothous suspirat , lacrimatque. 
Habrocoines quierit, quae lacrimarum causa? Ille, longa est, 
inquit, rerum mearum commemoratio, ac tragcedize plena* 
Habrocomes ad dicendum liortatur, sua se quoque narra- 
llle altius initium repetens ( cum furte 


soli essent), quae ipsi acciderant, narrat. 


turum promittens. 


HI. Ego, inquit, genere Perinthius sum , urbs est Thracixe 
vicina, e primariis civitatis. Audisti, quam celebris sit 
Perinthus et cives opulenti. lbi cum juvenis adhuc essem, 
amore cujusdam adolescentuli indigenae captus sum, cui 
nomen Hyperanthze. — Cum primum illum in gymnasiis luc- 
tantem vidissem, amavi; nec durare potui, quin, cum 
festum patrium ac pervigilium ageretur, ipsum adirem, 
oraremque, ut mei misereretur. Ut audivit adolescens, 
omnia pollicetur misericordia commotus. .Primique amo- 
ris gradus fuere oscula, contactus, ac multa a me lacrime. 
Tandem potninus, occasione arrepta, soli una esse, ob ean- 
dem ztatem minime suspecti. Longa nobis consuetudo 


LIBER IIT. 


ἐμοῦ δάκρυα" τέλος δ᾽ ἐδυνήθημεν χαιροῦ λαθόμενοι 
γενέσθαι μετ᾽ ἀλλήλων μόνοι xal τὸ τῆς ἡλιχίας ἀλ- 
λήλοις ἀνύποπτον ἦν. Καὶ χρόνῳ συνῆωμεν πολλῷ . 
στέργοντες ἀλλήλους διαφερόντως, ἕως δαίμων τις ἡμῖν 
& ἐνεμέσησε, Καὶ ἔρχεταί τις ἀπὸ Βυζαντίου, πλησίον 
δὲ τὸ Βυζάντιον τῇ [Περίνθω;», ἀνὴρ τῶν τὰ πρῶτα ἐχεῖ 
δυναμένων, ὃς ἐπὶ πλούτῳ καὶ περιουσία μέγα φρονῶν 
Ἀριστόμαχος ἐκαλεῖτο οὗτος ἐπιδὰς εὐθὺς τῇ Περίνθῳ, 
ὡς ὗπό τινος ἀπεσταλμένος χατ᾽ ἐμοῦ θεοῦ, ὁρᾷ τὸν 
lo "Y περάνθην σὺν ἐμοὶ καὶ εὐθέως ἁλίσχεται, τοῦ μει- 
ραχίου θαυμάσας τὸ κάλλος, πάντα δντινοῦν ἐπάγεσθαι 
δυνάμενον. ᾿Ερασθεὶς δὲ, οὐχέτι μετρίως κατεῖχε τὸν 
ἔροντα ἀλλὰ τὰ uiv πρῶτα τῷ μειραχίῳ προσέπεμπεν' 
ὡς δ᾽ ἀδύνατον ἦν αὐτῷ, 6 γὰρ Ὑπεράνθης διὰ τὴν πρὸς 
'ν ἐκὲ εὔνοιαν οὐδένα προσίετο, πείθει τὸν πατέρα αὐτοῦ, 
πονηρὸν ἄνδρα xa ἥττονα χρημάτων, Ὁ δ᾽ αὐτῷ 
δίδωσι τὸν Ὑπεράνθην, προφάσει διδασκαλίας" ἔλεγε 
γὰρ εἶναι λόγων τεχνίτης. Παραλαύδὼν δ᾽ αὐτὸν, τὰ 
μὲν πρῶτα χατάχλειστον εἶχε, μετὰ τοῦτο δ᾽ ἀπῆρεν 
? εἰς υζάντιον. Εἰπόμην χἀγὼ, πάντων χαταφρο- 
νήσας τῶν ἐμαυτοῦ, xal, ὅσα ἐδυνάμην, συνήμην τῷ 
μειραχίῳ᾽ ἐδυνάμην δ᾽ ὀλίγα xat μοι φίλημα σπάνιον 
ἐγίνετο χαὶ λαλιὰ δυσχερὴς, ἐφρουρούμην γὰρ ὑπὸ 
πολλῶν. Τελευταῖον οὐχέτι χαρτερῶν, ἐμαυτὸν πα-- 
25 ροξύνας ἐπάνειμι εἰς Πέρινθον καὶ πάνθ᾽ ὅσα ἦν μοι 
χτήματα ἀποδόμενος, συλλέξας ἀργύριον εἰς Βυζάντιον 
ἔρχομαι, καὶ λαῤὼν ξιφίδιον, σωνδοχοῦν τοῦτο xal τῷ 
Ὑπεράνθη, εἴσειμι νύχτωρ εἰς τὴν οἰχίαν τοῦ Ἄριστο- 
μάχου xul εὑρίσχω συγχαταχείμενον τῷ παιδὶ, xal 
30 ὀργῆς πλησθεὶς παίω τὸν ᾿Αριστόμαχον χαιρίαν. 
Ἡ συχίας δ᾽ οὔσης xai πάντων ἀναπανομένων, ἔξειμι, 
ὡς εἶχον, λαθὼν, ἐπαγόμενος καὶ τὸν Ὑπεραάνθην, xat 
δι᾽ ὅλης νυχτὸς δδεύσας εἰς Πέρινθον, εὐθὺς νεὼς ἐπιῤὰς, 
οὐδενὸς εἰδότος, ἔπλεον εἰς ᾿Ασίαν. Καὶ μέχρι μέν 
3» τινος διηνύετο εὐτυχῶς ὃ πλοῦς" τελευταῖον δὲ χατὰ 
Λέσθον ἡμῖν γενομένοις ἐμπίπτει πνεῦμα σφοδρὸν xal 
ἀνατρέπει τὴν ναῦν. Κἀγὼ μὲν τῷ Ὑπεράνθη συνε- 
νηχόμην, ὑπιὼν αὐτῷ xat χουφοτέραν τὴν νῆξιν ἐποιού- 
την" νυχτὸς δὲ γενομένης οὐχέτι ἐνεγχὸν τὸ μειράχιον 
40 παρείθη τῷ χολύμθῳ xal ἀποθνήσχει. — "Eo δὲ το- 
σοῦτον ἠδυνήθην τὸ σῶμα διασῶσαι ἐπὶ τὴν γῆν χαὶ 
θάψαι. xal πολλὰ δαχρύσας καὶ στενάξας, ἀφελὼν 
λείψανα xal δυνηθεὶς εὐπορῇσαί που ἑνὸς ἐπιτηδείου 
λίθου, στήλην ἐπέστησα τῷ τάφῳ καὶ ἐπέγραψα εἰς 
46 μνήυην τοῦ δυστυχοῦς μειραχίου ἐπίγραμμα παρ᾽ αὖ- 
τὸν ἐκεῖνον τὸν χαιρὸν πλασάμενος" 
Ἱππόθοος 'χλεινῷ τεῦξεν τόδε aiu! Ὑπεράνθη, 
AU τάφον ix θανάτου ἀγαθὸν ἱεροῖο πολίτου 
Ἐς βάθος ἐκ γαίης, ἄνθος χλυτὸν, ὅν ποτε δαίμων 
50 Ἥρπασεν ἐν πελάγει μεγάλου πνεύσαντος ἀήτον. 
Τοὐντεῦθεν δ᾽ εἰς μὲν Πέρινθον ἐλθεῖν οὐ διέγνων, 
ἐτράπην δὲ δι’ ᾿Ασίας ἐπὶ Φρυγίαν τὴν μεγάλην καὶ 
Παμφυλίαν χἀνταῦθα ἀπορίᾳ βίου καὶ ἀθυμία τῆς 


συμφορᾶς ἐπέδωκα ἐμαυτὸν ληστηρίῳ. Καὶ τὰ μὲν 
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fuit mutuo deamantibus, donec deus aliquis invidit. A 
Byzantio, quod non longe a Perintho abest, advenit vic 
inter illic potiores, ob pecuniam et opes elati animi, Aristo- 
machus vocabatur. [καὶ vix Perintlium ingressus, velut ab 
aliquo deorum in me missus, Hyperanthem, quí mecum 
erat, videt, statimque admiratione forma adolescentuli ca- 
pitur, qua quemque valeat allicere. Deperiens non am- 
plius immodicum amorem cohibuit, sed primum pueruin 
arcessit; ac nihil proficiens, cum Hyperanthes ob bencvo- 
lentiam erga me suam neminem admitteret, patri, homini 
nequam, avaroque persuadet , qui illi Hyperanthem tradit , 
institutionis causam obtendenti, dicebat enim se sermmonuin 
artificem. | Ut accepit, primo inclusum habuit, inde Byzan- 
tium abstulit. Sequor ego, meis omnibus posthabitis et, 
quoties licuit, puerum conveni; licuit vero raro : unde in- 
frequentía mihi oscula, difficillima collocutiones, multis ine 
observantibus. Tandem non amplius ferre valens , me ip- 
sum instigans, Perintlhum redeo, et omnibus, quie posside- 
bam, venditis, collecta pecunia, Byzantium revertor, arrep- 
toque gladio, ( consilium et Hyperantlies probaverat ), noctu 
Aristomachi domum intro et cum puero cubantem invenio, 
irseeque plenus letali vulnere percutio. Per silentium quietis 
cunctis clam statim egressus sum, Hyperauthem abducens 
et totius noctis itinere Perinthium profectus, statim navem 
conscendens insciis omnibus in Asiam navigavi. Aliquan- 
tum in principio felix navigatio fuit : tandem prope Lesbum 
quum essemus veliemens irruit ventus et navem subvertit. 
Ego cum Hyperanthe natabam, ejusque natationem suble- 
vabam. Sub noctem cum vires ad nalandum adolescen. 
tulo deficerent, moritur. Ego tantum potui corpus usque 
ad litus servare et humare. Multum lacrimans et ingemis. 
cens , monumentis ablatis, idoneo forte lapide invento, titu- 
lum sepulcro statui, inscripsique in infelicis pueri memo- 
riam epigramma ex tempore factum : 


Claro Hyperanthi hoc monumentum perfecit Hippothlious, 
Sepulchrum bonum morte sancti civis [ tuin | 
En terra in altitudinem ; flos inclytus, quem aliquando Fa- 
Abripuit in mari, gravi procella flante, 


Ex eo Perintlium non redire statui , sed per Asiam in Phry- 
giam majorem et Pamphyliam iter converti. lbi inopia et 


animi agritudine coactus, latrocinauido me. dedi. — Prinio 
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πρῶτα ὑπηρέτης ληστηρίου γενόμενος, τὸ τελευταῖον 
δὲ περὶ Κιλικίαν αὐτὸς συνεστησάμην ληστήριον, εὖ- 
δοχιμῇσαν ἐπὶ πολὺ, ἕως ἐλήφθησαν οἵ σὺν ἐμοὶ οὐ πρὸ 
πολλοῦ τοῦ σε ἰδεῖν. Αὕτη μὲν fj τῶν ἐμῶν διηγη- 
5 μάτων τύχη" σὺ δὲ, ὦ φίλτατε, εἶπέ μοι τὰ ἑαυτοῦ" 
δῆλος γὰρ εἶ μεγάλῃ τινὶ ἀνάγκη τῇ κατὰ τὴν πλάνην 
χρώμενος. 
Γ΄. Λέγει δ᾽ 6 Ἁδροχόμης, ὅτι ᾿Εφέσιος xai ὅτι 
ἠράσθη χόρης xal ὅτι ἔγημεν αὐτὴν xal τὰ μαντεύ- 
1. ματα καὶ τὴν ἀποδημίαν xol τοὺς πειρατὰς xal τὸν 
Ἄψυρτον xal τὴν Mavto xal τὰ δεσμὰ xoi τὴν φυγὴν 
xal τὸν αἰπόλον xal τὴν μέχρι Κιλικίας ὁδόν. "Ec 
λέγοντος αὐτοῦ, συνανεθρήνησεν ὃ Ἵππόθοος, λέγων, ὦ 
πατέρες ἐμοὶ, ὦ πατρὶς, ἣν οὔποτ᾽ ὄψομαι, ὦ πάντων 
15 μοι Ὑπεράνθη φίλτατε" σὺ μὲν οὖν, 'A6poxóum, καὶ 
ὄψει τὴν ἐρωμένην καὶ ἀπολήψει χρόνῳ ποτέ" ἐγὼ 
δ᾽ Ὑπεράνθην ἰδεῖν οὐχέτι δυνήσομαι, Λέγων ἐδείχνυέ 
τε τὴν χόμην xal ἐπεδάχρυεν αὐτῇ. Ὡς δ᾽ ἱχανῶς 
ἐθρήνησαν ἀμφότεροι, ἀποδλέψας sl; τὸν Αδροχόμην 
40 ὃ Ἱππόθοος, ἄλλο, ἔφη, σοὶ ὀλίγου διήγημα παρῆλθον 
οὐχ εἰπών’ πρὸ ὀλίγου τοῦ τὸ ληστήριον ἁλῶναι ἐπέστη 
τῷ ἄντρῳ κόρη καλὴ πλανωμένη, τὴν ἡλιχίαν ἔχουσα 
τὴν αὐτήν σοι, καὶ πατρίδα ἔλεγε τὴν σήν" πλέον γὰρ 
οὐδὲν ἔμαθον" ταύτην ἔδοξε τῷ Ἄρει θῦσαι᾽ xal δὴ 
25 πάντ᾽ ἦν παρεσχευασμένα xol ἐπέστησαν ol διώχοντες" 
κἀγὼ μὲν ἐξέφυγον, fj δ᾽ οὖχ οἶδα ὅ τι ἐγένετο. "Hv 
δὲ χαλὴ πάνυ, Ἁδροχόμη,καὶ ἐσταλμένη λιτῶς, χόμη 
ξανθὴ, χαρίεντες ὀφθαλμοί. — "Ec λέγοντος αὐτοῦ 
ἀνεθόησεν Ἁδροχόμης, τὴν ἑμὴν Ἄνθειαν ἑώραχας, 
80 Ἵππόθοε" ποῦ δ᾽ ἄρα xal πέφευγε ; τίς δ᾽ αὐτὴν ἔχει 
375 ἐπὶ Κιλικίαν τραπώμεθα, ἐχείνην ζητήσωμεν, οὐχ 
ἐστὶ πόρρω τοῦ ληστηρίου. Ναὶ, πρὸς αὐτοῦ σε ψυχῆς 
Ὑπεράνθους, μή με ἑχὼν ἀδικήσης, ἀλλ᾽ ἴωμεν ὅπου 
δυνησόμεθα Ἄνθειαν εὑρεῖν. Ὑπισχνεῖται ὁ Ἱππό- 
35 θοος πάντα ποιήσειν' ἔλεγε δὲ ἀνθρώπους δεῖν ὀλίγους 
συλλέξασθαι πρὸς ἀσφάλειαν τῆς ὁδοῦ. — Kal οἵ μὲν ἐν 
τούτοις ἦσαν, ἐννοοῦντες ὅπως ὀπίσω τὴν εἰς Κιλικίαν 
ἐλεύσονται᾽ τῇ δ᾽ ᾿Ανθείᾳ αἱ τριάχοντα παρεληλύθεσαν 
ἡμέραι καὶ παρεσχεύαζετο τῷ Περιλάῳ τὰ περὶ τὸν 
40 γάμον καὶ ἱερεῖα χατήγετο ἐχ τῶν χωρίων. Πολλὴ 
δ᾽ ἢ τῶν ἄλλων ἀφθονία’ συμπαρῆσαν δ᾽ αὐτῷ οἵ τ᾽ 
οἰκεῖοι χαὶ συγγενεῖς: πολλοὶ δὲ χαὶ τῶν πολιτῶν 
συνεώρταζον τὸν ᾿Ανθείας γάμον. 
Δ΄. Ἐν δὲ τῷ χρόνῳ, ὅθ᾽ ἡ Ἄνθεια ληφθεῖσα ἐχ τοῦ 
45 ληστηρίου, ἦλθεν εἰς τὴν Ταρσὸν πρεσθύτης ᾿Εφέσιος 
ἰατρὸς τὴν τέχνην, Εὔδοξος τοὔνομα’ ἧκε δὲ ναυαγίᾳ 
περιπεσὼν εἷς Αἴγυπτον πλέων. Οὗτος 6 Εὔδοξος 
περιήει μὲν καὶ τοὺς ἄλλους ἄνδρας, ὅσοι Ταρσέων 
εὐδοχιμώτατοι, οὖς μὲν ἐσθῆτας, oc δ᾽ ἀργύριον αἰτῶν, 
bo διηγαύμενος ἑχάστῳ τὴν συμφοράν" προσῆλθε δὲ xal 
τῷ Περιλάῳ, καὶ εἶπεν ὅτι ᾿Εφέσιος καὶ ἰατρὸς τὴν 
τέχνην. ὯὉ δ᾽ αὐτὸν λαθὼν ἄγει πρὸς τὴν Ἄνθειαν, 
ἡσθήσεσθαι νομίζων ἀνδρὶ ὀφθέντι ᾿Εφεσίῳ. Ἢ δ᾽ 
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ὃ 
ἐφιλοφρονεῖτό τε τὸν ΤΕ ύϑοξον καὶ ἀνεπυνθάνετο, et τι 
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latrocinii comes factus , tum in Cilicia ipse pradonum διῦ- 
mine constituto clarus admodum fui; donec, qui mecum 
erant, capti sunt non mullo antequam te vidissem, Haec 
narrationom mearum fortuna ; nunc tu, amiceet tuam narra : 
videris enim magna quadam necessitate ductus vagari. 

III. Habrocomes se Ephesium esse dicit, puellam amasse 
et duxisse, vaticinia, peregrinationem, piratas, Apsyrtum , 
Manto, vincula, fugam, caprarium et usque Ciliciam iter. 
!lio adhuc loquente, Hippothous collacrimavit, o parentes, 
inquiens, o patria, vos numquam adspiciam, o mihi omnium 
carissime Hyperanthe. Tu quidem, Habrocoma, videbis 
tandem, quam amas, et aliquando recuperabis. At ego 
Hyperanthem videre nunquam potero. Hic dicens Hype- 
ranthis comam ostendit, et super illa flevit. Postquam 
ambo affatim collacrimassent, Hippothous, Habrocomen 
respiciens, Aliquid tibi fere, inquit, narrando pr:eterii : non 
enim dixi, paulo ante quam caperentur latrones, ad an- 
trum advenisse errantem puellam pulchram, parem tua 
&tatem habentem, patriamque tuam nominasse : nil ultra 
didici. Hanc decrevimus Marti immolare et parata quidem 
omnia erant, cum supervenere, qui persequebantur; ego 
aufugi , quid illa factum sit, ignoro. Sed omnino pulchra 
erat, o Habrocoma, simplicem induta vestem, coma flava, 
oculi venusti. ]1lloetiam loquente exclamavit Habrocomes, 
meam vidisti Anthiam, Hippothoé, Quonam aufugit? qua: 
illam terra habet ? Ciliciam revertamur, illam quzesituri : 
non longe abest a latronum antro. Per Hyperanthis ani- 
mam, te precor, ne mihi volens injurius sis; sed eamus, 
ubi invenire Anthiam possimus.  Hippothous omnia se fac- 
turum promittit : nonnullos colligendos esse homines dicit 
ad itineris securitatem. Dum illi agitant, quo modo iu 
Ciliciam regrederentur, Anthize jam triginta dies praeterie- 
rant et Perilao parabantur nuptiales victimv, ab agro ab- 
ductze ; magna porro aliarum rerum paratur copia. Fami- 
liares ei simul οἱ cognati aderant ; et e civibus multi conve- 
nerant ad celebrandas nuptias Anthio. 

JV. Eo tempore, quo Anthia e latronum manibus erepta 
Tarsum venerat , ibi forte e naufragio pervenerat senex qui- 
dam Ephesius medicus, Eudoxus nomine qui JEgyptum 
versus iler in animo habucrat. Hic Eudoxus, et caeteros 

Tarsensium nobilissimos adiens vestem et argentum petebat, 
omnibus infortunium narrans, et ad Perilaum venit, dicit 
se Ephesium, 5e medicum esse.  Perilaus cum ad Anuiiam 
adducit, pergratum ei fore existimans, si Ephesium lomi- 
nem) vidisset. 11 Eudoxum comiter aliocuta, si quid sibi 
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περὶ τῶν αὑτῆς λέγειν ἔχοι" o δὲ, ὅτι οὐδὲν ἐπίσταιτο, 
μαχρᾶς αὐτῷ τῆς ἀποδημίας τῆς ἀπ᾽ ᾿Εφέσον γεγενη- 
μένης" ἀλλ᾽ οὐδὲν ἧττον ἔχαιρεν αὐτῷ ἡ Ἄνθεια, dva- 
αἱμνησχομένη τῶν οἴχοι. — Kat δὴ συνήθης τ᾽ ἐγεγόνει 
δ τοῖς χατὰ τὴν οἰκίαν xal εἰσήει παρ᾽ ἕκαστα πρὸς τὴν 
Ἄνθειαν, πάντων ἀπολαύων τῶν ἐπιτηδείων, ἀεὶ δεό- 
μενος αὐτῆς εἰς “Ἔφεσον παραπεμφθῆναι" xol γὰρ καὶ 
παῖδες ἦσαν αὐτῷ xal γυνή. 
E'. Ὡς οὖν πάντα τὰ περὶ τὸν γάμον ἐχτετέλεστο 
10 τῷ Περιλάῳ, ἐφειστήχει δ᾽ $ ἡμέρα, δεῖπνον μὲν αὐτοῖς 
πολυτελὲς ἡτοίμαστο xal fj Ἄνθεια ἐχεχόσμητο χόσμῳ 
γυμφιχῷ. ᾿Ἐπαύετο δ᾽ οὔτε νύχτωρ οὔτε μεθ᾽ ἡμέραν 
δακρύουσα ἀλλ᾽ del πρὸ ὀφθαλμῶν εἶχεν Αδροχόμην. 
"Evsvostro δ᾽ dua πολλὰ, τὸν ἔρωτα, τοὺς ὅρχους, τὴν 
I$ πατρίδα, τοὺς πατέρας, τὴν dvdyxmv, τὸν γάμον. 
Καὶ δὴ καθ᾽ αὑτὴν γενομένη, καιροῦ λαθομένη, σπα- 
pain τὰς χόμας, ὦ πάντ᾽ ἄδικος ἐγὼ, φησὶ, xal πο- 

€ , - oy € ,; € 
vip, ὡς οὐχὶ τοῖς ἴσοις A Gpoxóumv ἀμείῤομαι. Ὁ μὲν 
γὰρ ἵν᾿ duo ἀνὴρ μείνη χαὶ δεσμὰ ὑπομένει xol βα- 
20 σάνους xal ἴσως που χαὶ τέθνηχεν ἐγὼ δὲ xal ἐχείνων 
ἀανηυονῶ xal γχυοῦμαι ἡ δυστυχὴς xal τὸν ὑμέναιον 
ἄσει τις ἐπ᾽ ἐμοὶ xol ἐπ᾿ εὐνὴν ἀφίξομαι τὴν Περιλάου" 
ἀλλ᾽, ὦ φιλτάτη μου πασῶν Ἁθροχόμου ψυχὴ, μηδέν 
τι ὑπὲρ ἐμοῦ λυπηθῆς, οὐ γὰρ ἄν ποῦ’ ἑχοῦσα ἀδική- 
5 σαιμί σε" ἐλεύσομαι, καὶ μέχρι θανάτου μείνασα νύμφη 
σή. Ταῦτ᾽ εἶπε, καὶ ἀφικομένου παρ᾽ αὐτὴν τοῦ Εὐ- 
δόξου τοῦ ᾿Κφεσίου ἰατροῦ, ἀπαγαγοῦσα αὐτὸν ἐπ᾽ 
οἴχηυ τι ἠρεμαῖον προσπίπτει τοῖς γόνασιν αὐτοῦ xai 
ἱκετεύει μηδενὶ χατειπεῖν τῶν ῥηθησουένων μηδὲν xal 
30 δρκίζει τὴν πάτριον θεὰν "Apttutv, ξυμπράξειν πάντα 
δο᾽ ἂν αὐτοῦ δεηθῇ. ᾿Ανίστησιν αὐτὴν ὁ Εὔδοξος πολλὰ 
θρηνοῦσαν xal θαρρεῖν παρεχάλει καὶ ἐπώμνυε, πάντα 
ποιΐσειν ὑπισχνούμενος. Λέγει δὴ αὐτῷ τὸν 'AÓpo- 
χόμου ἔρωτα xai τοὺς ὅρκους τοὺς πρὸς ἐκεῖνον, καὶ τὰς 
36 περὶ τῆς σωφροσύνης συνθήχας᾽ xal, εἰ μὲν ἦν ζῶσαν, 
ἔφη. με ἀπολαθεῖν ζῶντα ροχόμην ἣ λαθεῖν ἀπο- 
δρᾶσαν ἐντεῦθεν, περὶ τούτων ἂν ἐβουλευόμην" ἐπειδὴ 
δ᾽ ὃ μὲν τέθνηκε, φυγεῖν δ᾽ ἀδύνατον xat τὸν μέλλοντα 
du; /avov ὑπομεῖναι γάμον" οὔτε γὰρ τὰς συνθήχας 
40 παραδήσομαι τὰς πρὸς θροχόμην, οὔτε τὸν ὅρχον 
ὑπερόψουαι" σὺ τοίνυν βοηθὸς ἥμῖν γενοῦ, φάρμαχον 
εὑρὼν ποθὲν, ὃ καχῶν ue ἀπαλλάξει τὴν χαχοδαίμονα. 
Ἔσται δ᾽ ἀντὶ τούτων σοι πολλὰ μὲν xat παρὰ τῶν 
θεῶν, οἷς ἐπεύξομαι χαὶ πρὸ τοῦ θανάτου πολλάχις ὑπὲρ 
45 σοῦ" αὐτὴ δέ σοι xal ἀργύριον δώσω xal τὴν παραπομ- 
πὴν ἐπισχευάσω. Δυνήση δὲ πρὸ τοῦ πυθέσθαι τινὰ 
ἐπιδὰς νεὼς τὴν ἐπ᾽ ᾿Εφέσου πλεῖν ἐκεῖ δὲ γενόμενος, 
ἀναζητήσας τοὺς γονεῖς δίεγαμήδη τε καὶ Εὐίππην.. 
ἄγγελλε αὐτοῖς τὴν ἐμὴν τελευτὴν καὶ πάντα τὰ κατὰ 
60 τὴν ἀποὸναίαν xai ὅτι 'A6poxóur ἀπόλωλε [λέγε]. 
Εἰποῦοα τῶν ποδῶν αὐτοῦ προὐχυλίετο χαὶ ἐδεῖτο μηδὲν 
ἀντειπεῖν αὐτῇ, δοῦναί τε τὸ φάρμαχον. Καὶ προχο- 
αἰσασα εἴχοσι μνᾶς ἀργυρίου, περιδέραιά θ᾽ αὑτῆς. 


(ἦν δ᾽ αὐτῇ πάντα ἄφθονα, πάντων γὰρ ἐξουσίαν εἶχε. 
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de suis dicendum lhiabeat, rogat. 1s se nihil scire, diu ab 
Epheso peregre agentem. Nihilo tamen minus lzeta de illo 
fuit Anthia, rerum domesticarum recordans. itaque jam 
el familiarium consuetudine utebatur et identidem Anthiam 
adibat, et omnibus ad vitam necessariis fruebatur : orabat 
vero eam semper, ut Ephesum mitteretur; erant quippe ei 
uxor liberique. 

V. Ubi omnia , que» ad nuptias spectarent , Perilao per- 
fecta.fuere , instabatque dies, cona opipare ei apparatur et 
Anthia nuptialibus ornamentis exornatur. Ei nec noctu, 
nec interdiu ulla a lacrimis quies; semper oculis obversa- 
batur Habrocomes , inultaque simul in mentem veniebant, 
amor, jusjurandum , patria, parentes, necessitas , nuptiz. 
Occasione arrepta seorsum concedens, capillosgue discin- 
dens, o me, inquit, omnino iniquam et scelestam! Non pa- 
rem Habrocome vicem reddo. lle enim, ut viri mihi fidem 
servet, vincula et supplicium omue sustinet et forsan mor- 
fuusest. Ego vero horum oblita nubo misera, lymenazum 
de me aliquis canet, Perilai lectum attingam? At o mihi 
omnium carissima Habrocomz anima, ne afflicteris mei 
Adibo 
Cum hac dixis- 
set, Eudoxum Ephesium medicum accedentem sensim in 
semotum cubiculum abduxit, ibique ad illius renua pro- 


causa : nunquam enim injuria te afficiam volens. 
fe, usque ad mortem sponse fide servata. 


cidens, supplicat, nemini defegat eorum , qua dictura sit, 
quidquam, adjuratque per patriam deam Dianam, qua- 
cunque ab ipso petat, faciat. Eudoxus fuse lacrimantem 
erigit, bonoque esse animo jubet, seque omnia facturum 
jurejurando promittit. lla llabrocomz amorem narrat , 
datumque illi jusjurandum servandzeque pudicitia sponsio- 
nem. Quod si mihi viva liceret, inquit, vivum Habroco- 
men recuperare, vel hinc clam aufugere, de hisce sane 
consulerem ; postquam vero ille occidit, neque ego fugere 
possum et constitutas in hunc diem nuptias inire nullo modo 
possum , nec enim promissa Habrocomee facta transgrediar, 
neque jusjurandum contemnam; tu nobis adjutor esto, 
venenum alicunde quaerens, quod me miseram liberet inalis. 
Multa tibi pro eo dona et dii dabunt, quos sxpius pro te 
ante mortem orabo, ipsaque pecuniam tibi dabo et viaticum 
parabo, poterisque, antequam quis audiat quidquam, con- 
scensa nave Ephesum navigare ; quo ubi adveneris, parentes 
meos Megamedem et Evippam perquires, meum illis οὐ: 
tum nuntiabis et quiecunque peregre agenti evenerunt, 
utque Habrocomes periit. His dictis, ejus pedibus provo- 
luta supplicabat, ne denegaret sibi venenum ; proferensquo 
viginti argenti minas, insuper et. monilia (omnia enim illi 
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τῶν Περιλάου) δίδωσι τῷ Εὐδόξῳ. ὋὉ δὲ βουλευ- 
δάμενος πολλὰ xat τὴν κόρην οἰχτείρας τῆς συμφορᾶς 
x«i τῆς εἰς Γἔφεσον ἐπιθυμῶν ὁδοῦ καὶ τοῦ ἀργυρίου 
xal τῶν δώρων ἡττώμενος, δπισχνεῖται δώσειν τὸ φάρ- 
ψαχον, xal ἀπήει χομιῶν. "I δ᾽ ἐν τούτῳ πολλὰ χα- 
ταθρηνεῖ, τήν θ᾽ ἡλικίαν χατοδυρομένη τὴν ἑαυτῆς xal 
ὅτι μέλλοι πρὸ ὥρας ἀποθανεῖσθαι λυπουμένη πολλὰ 
δ᾽ Αὐροχόμην, ὡς παρόντα ἀνεχάλει. ᾿Εν τούτῳ ὀλί- 
γον διαλιπὼν 6 Εὔδοξος ἔοχεται χομίζων θανάσιμον μὲν 
οὐχὶ φάρμαχον, ὑπνωτιχὸν δὲ, ὡς μήτε τι παθεῖν τὴν 
χόρην xai αὐτὸν ἐφοδίων τυχόντα ἀνασωθῆναι. λΛα- 
θοῦσα δ᾽ ἡ Ἄνθεια χαὶ πολλὴν γνοῦσα χάριν, αὐτὸν ἀπο- 
πέμπει. Καὶ ὃ μὲν εὐθὺς ἐπιδὰς νεὼς ἐπανήχθη" ἣ δὲ 
καιρὸν ἐπιτήδειον ἐζήτει πρὸς τὴν πόσιν τοῦ φαρμάχου. 

(ζ΄. Καὶ ἤδη μὲν νὺξ 3v, παρεσχευάζετο δ᾽ 6 θάλα- 
μὸς καὶ ἧκον οἱ ἐπὶ τούτῳ τεταγμένοι τὴν Ἄνθειαν 
ἐξάγοντες" f$, δ᾽ ἄχουσα μὲν καὶ δεδαχρυμένη ἐξήει, ἐν 
τῇ χειρὶ χρύπτουσα τὸ φάρμαχον᾽ xai ὡς πλησίον τοῦ 
θαλάμου γίνεται, o οἰκεῖοι ἀνευφήμησαν τὸν ὑμέναιον" 


0 ἢ 9' ἀνωδύρετο xal ἐδάχρυεν, οὕτως ἐγὼ, λέγουσα, 
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βούλομαι. 


πρότερον ἠγόμην ᾿Αὐροχόμη νυμφίῳ xat παρέπεμπεν 
ἧμᾶς πῦρ ἐρωτικὸν xal ὑμέναιος ἤδετο ἐπὶ γάμοις εὖ- 
δαίμοσι, Νυνὶ δὲ τί ποιήσεις, Ἄνθεια ; ἀδικήσεις 
Αροχόμην τὸν ἄνδρα, τὸν ἐρώμενον, τὸν διὰ σὲ τεθνη- 


5 xot; οὐχ οὕτως ἄνανδρος ἐγὼ, οὐδ᾽ ἐν τοῖς χαχοῖς 


δειλή. ! Δεδόχθω ταῦτα , πίνωμεν τὸ φάρμακον . 
A 6poxóumv εἶναί μοι δεῖ ἄνδρα, ἐκεῖνον xal τεθνηκότα 
Ταῦτ᾽ ἔλεγε xal ἤγετο εἰς τὸν θάλαμον, 
Καὶ δὴ μόνη μὲν ἐγεγόνει" ἔτι δὲ Περίλαος μετὰ τῶν 
φίλων εὐωχεῖτος Σχηψαμένη δὲ τῇ ἀγωνία ὑπὸ δίψους 
χατειλῆφθαι, ἐχέλευσεν αὑτῷ τινι τῶν οἰχετῶν ὕδωρ 
ἐνεγχεῖν, ὡς δὴ πιομένη" xa δὴ κοιλισθέντος ἐκχπώμχτος, 
λαθοῦσα, οὐδενὸς ἔνδον αὐτῇ παρόντος ἐμθάλλει τὸ 
φάρμαχον xat δαχρύσασα, ὦ φιλτάτου, φησὶν, Ἁ ὔρο- 
χόμου ψυχὴ, ἰδού σοι τὰς ὑποσχέσεις ἀποδίδωμι καὶ 
δὲὸν ἔρχομαι τὴν παρὰ σὲ, δυστυχἢ μὲν ἀλλ᾽ ἀναγ- 
xaiav* xal δέχου με ἄσμενος καί μοι πάρεχε τὴν ἐκεῖ 
μετὰ σοῦ δίαιταν εὐδαίμονα, Εἰποῦσα ἔπιε τὸ φάρ- 
μαχον xat εὐθὺς ὕπνος τ᾽ αὐτὴν χατεῖγε καὶ ἔπιπτεν εἰς 
γῆν xal ἐποίει τὸ φάρμαχον, ὅσ᾽ ἐδύνατο. 

4΄. Ὥς δ᾽ εἰσῆλθεν ὃ Περίλαος, εὐθὺς ἰδὼν τὴν Ἂν- 
ὕειαν χειμένην ἐξεπλάγη xai ἀνεθόησε, θόρυθός τε 
πολὺς τῶν κατὰ τὴν οἰκίαν ἦν καὶ πάθη συμωιγῇ, οἷ- 
μωγὴ, φόδος, ἔχπληξις οἱ μὲν ὦχτειρον τὴν δοχοῦσαν 
t£Üvrx£vat, οἱ δὲ συνήλθοντο Περιλάῳ, πάντες δ᾽ ἐθρή- 
vouv τὸ γεγονός, ῳὋὉ δὲ Περίλαος τὴν ἐσθῆτα περιρ- 
ρηξάμενος, ἐπιπεσὼν τῷ σώματι, ὦ φιλτάτη μοι χόρη, 
φησὶν, ὦ πρὸ τῶν γάμων χαταλιποῦσα τὸν ἐρῶντα, 
ὀλίγαις ἡμέραις νύμφη Περιλάου γενομένη, εἰς οἷόν σε 
θάλαμον, τὸν τάφον, ἄξομεν; εὐδαίυιων ἄρα ὅστις ποθ᾽ 
Αὐδροχόμης, ἦν" μακάριος ἐχεῖνος ὡς ἀληθῶς, τηλι- 
καῦτα παρ᾽ ἐρωμένης λαθὼν δῶρα. Ὃ μὲν τοιαῦτ᾽ 
ἐθρήνει" περιδεύλήχει δ᾽ ἅπασαν καὶ ἠσπάζετο χεῖράς 
τε xai πόδας, νύμφη, λέγων, ἀθλία, γύναι δυστυγεσ- 
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abundabant, penes quam omnes erant Perilai diviti) £u. 
doxo tradidit. llle multa versans animo, puellae infortu- 
nium miseratus, redeundi Ephesum valde cupidus, pecuniae 
munerumque avidissimus , venenum se daturum promittit, 
disceditque id allaturus. 1nterea illa multa luget, aetatem 
suam, immalurumque fatum deplorans et identidem Ha- 
brocomen, ac si adesset, invocans. Non. diu moratus Eu- 
doxus affert venenum , nequaquam letale, sed somnificum, 
ut neque puella quid pateretur et ipse viaticum nactus eva- 
deret. Anthia, accepto medicamento, maximam illi gra- 
tiam liabens dimittit; qui statim navem conscendens solvit. 
Illa idoneum bibendo medicamento tempus quierebat. 

VI. Jamque nox erat, parabaturque thalamus, cum ii, 
quibus ea cura mandata fuerat, veniunt et educunt An- 
thiam. Qua invita lacrimansque egreditur, venenum manu 
abscondens. Et ubi thalamum accedit , necessarii , hyme- 
naeum canentes, l;eto omine prosecuti sunt. Lamentabatur 
tamen illa et lacrimabat, Primum, inquiens, Habrocoma 
sponso ducta fui, nos amoris fax comitata est, canebatur 
hymeneus in felices nuptias. Nunc quid ages, Anthia? 
Injuriane fueris Habrocomas viro, amanti, tui causa mor- 
tuo? Non adeo mollis sum, neque in malis pavida. Decreta 
sint hiec, venenum bibam , Habrocomen meum esse virum 
oportet, illum et'mortuum volo. Hiec fata ducitur in tha- 
lamum, ubi sola paululum fuit, Perilao adhuc cum amicis 
discumbente. Simulans igitur, se ob angorem siti correp- 
tain, aliquem e famulis aquam afferre jubet, velut bibitura ; 
allatumque poculum sumens, cum nemo adesset, injicit 
medicamentum, obortisque lacrimis, o carissima, inquit, 
Habrocomw anima, en tibi promissa persolvo, atque ad te 
iter ingredior, infelix illud quidem, sed necessarium : recipe 
me lubens, mihique praestes tecum istic vitam beatam 
agere. His dictis, bibit medicamentum : quo vires suas 
omnes cxercente , somno correpta subito concidit. 

VII. Perilaus intrans, ut Anthiam vidit jacentem, atto- 
nitus exclamat, turba multa domi fit, commixtaque z;ri- 
tudo, ploratus, timor, stupor. 1lli mortuam, quz vide- 
batur, miserabantur, hi Perilai vicem dolebant, omnesque 
infortunium lamentabantur. Perilaus, scissa veste super 
corpus procumbens, o carissima, inquit, mihi puella, qua: 
ante nuptias amatorem reliquisti, paucos dies Perilai sponsa. 
Eheu, in qualem te thalamum, ín sepulcrum deducemus! 
Felix ille, quicunque is fuit, Habrocomes. Beatus ille vere, 
qui talia ab amica accepit munera ! Is ita querebatur, am- 
plex&tusque totam, manus pedesque osculabatur, dicens , 
o infelix sponsa, uxor infelicior ! Ornavit inde illam multa 
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τέρα. — 'Exócuet δ᾽ αὐτὴν, πολλὴν ἐσθῆτα ἐνδύων, πο- 
λὺν δὲ περιθεὶς χρυσόν" xai οὐχέτι φέρων τὴν θέαν, 
ἡμέρας γενομένης ἐνθέμενος χλίνη τὴν Ἄνθειαν, (5$ δ᾽ 
ἔχειτο ἀναισθητοῦσα,) ἦγεν εἰς τοὺς πλησίον τῆς πόλεως 
b τάφους χἀνταῦθα χατέθετο ἔν τινι οἰκήματι, πολλὰ 
μὲν ἐπισφάξας ἱερεῖα, πολλὴν δ᾽ ἐσθῆτα χαὶ χόσμον 
ἄλλον ἐπιχαύσας. 
H'. Ὁ μὲν ἐκτελέσας τὰ νοαϊιζόμενα ὑπὸ τῶν οἰχείων 
εἰς τὴν πόλιν ἀνήγετο" χαταλειφθεῖσα δ᾽ ἐν τῷ τάφῳ $$ 
io Ἄνθεια, ἑαυτῆς γενομένη καὶ συνεῖσα, ὅτι μὴ τὸ φάρ- 
μαχον θανάσιμον ἦν, στενάξασα xal δαχρύσασα, ὦ 
ψευσάμενόν με τὸ φάρμαχον, φησὶν, ὦ κωλῦσαν ὁδεῦσαι 
πρὸς τὸν Ἁδροχόμτην ὁδὸν εὐτυχῆ. ᾿Εσφάλην ἄρα 
(πάντα καινὰ,) xal τῆς ἐπιθυμίας τοῦ θανάτου. ᾿Αλλ’ 
ἔνεστί γε ἐν τῷ τάψῳ μείνασαν τὸ ἔργον ἐργάσασθαι 
τοῦ φαρμάχου λιμῷ. Οὐ γὰρ ἂν ἐντεῦθέν μέ τις ἀνέ- 
λοιτο, οὐδ᾽ ἂν ἐπίδοιμι τὸν ἥλιον, οὐδ᾽ [ἂν ] εἰς φῶς 
ἔλεύσομαι, αὖτ᾽ εἰποῦσα ἐχαρτέρει, τὸν θάνατον 
προσδεχομένγ, γενναίως. — "Ev δὲ τούτῳ νυχτὸς ἐπιγε- 
Ἂν νομένης λησταί τινες, μαθόντες, ὅτι χόρη τέθαπται 
πλουσίως καὶ πολὺς μὲν αὐτῇ κόσμος συγχατάχειται 
γυναιχεῖος, πολὺς δ᾽ ἄργυρος χαὶ χρυσὸς, ἦλθον ἐπὶ τὸν 
τάτον xxl ἀναρρήξαντες τοῦ τάφου τὰς θύρας, εἶσελ- 
θόντες τόν τε χόσμον ἀνηροῦντο xat τὴν Ἄνθειαν ζῶσαν 
28 ὁρῶσι μέγα δὲ xal τοῦτο χέρδος ἡγούμενοι ἀνίστων τ᾽ 
αὐτὴν xal ἄγειν ἐδούλοντο. “ἢ δὲ τῶν ποδῶν αὐτῶν 
προχυλιομένη πόλλ᾽ ἐδεῖτο, ἄνδρες, οἵτινές ποτ᾽ ἐστὲ, 
λέγουσα, τὸν μὲν χόσμον τοῦτον ἅπαντα, ὅστις ἐστὶ καὶ 
ἅπαντα τὰ συνταφέντα λαθόντες χομίζετε, φείσασθε δὲ 
3) τοῦ σώματος. Δυοῖν ἀνάχειμαι θεοῖς, "ρωτι xai 
Θανάτῳ" τούτοις ἐάσατε σχολάσαι με, Ναὶ πρὸς 
θεῶν αὐτῶν τῶν πατρῴων ὑμῖν, μή με ἡμέρα δείξητε, 
τὴν ἄξιχ νυχτὸς xal σχότους δυστυχοῦσαν. "lav 
ἔλεγεν" οὐκ ἔπειθε δὲ τοὺς ληστὰς, ἀλλ᾽ ἐξαγαγόντες 
ὃ αὐτὴν τοῦ τάφου χατήγαγον ἐπὶ θάλατταν xal ἐνθέμενοι 
σχάφει τὴν εἰς ᾿Αλεξάνδρειαν ἀνήγοντο" ἐν δὲ τῷ πλοίῳ 
ἐθεράπευον αὐτὴν xat θαρρεῖν παρεχάλουν. "ll δ᾽ ἐν 
οἷοις χαχοῖς ἐγεγόνει πάλιν ἐννοήσασα, θρηνοῦσα καὶ 
ὀδυρομένη, πάλιν, ἔφησε, λησταὶ, καὶ θάλαττα, πάλιν 
AU αἰχμάλωτος ἐγώ᾽ ἀλλὰ νῦν δυστυχέστερον, ὅτι μὴ ue" 
Αὐροχόμου. Τίς ue ἄρα ὑποδέξεται γῆ; vivac δ᾽ ἀν- 
θρώπους ὄψομαι; μὴ Μοῖριν ἔτι, μὴ Μαντὼ, μὴ Πε- 
gÜaov, μὴ Κιλικίαν" ἔλθοιμι δὲ, ἔνθα 57, x&v τάφον 
AÓpoxóuou μόνον ὄψομαι. ᾿1 αὔθ᾽ ἑχάστοτε ἐδάχρυε 
45 xal αὐτὴ μὲν οὐ ποτὸν, οὐ τροφὴν προσίετο, ἠνάγχαζον 
δ᾽ οἱ λῃσταί, Καὶ οἱ μὲν ἀνύσαντες ἡμέραις οὐχ ὀλί- 
γαις τὸν πλοῦν, χατῆραν εἰς ᾿Αλεξάνδρειαν χἀνταῦθχ 
ἐξεῤίδασαν τὴν "Ἄνθειαν xal δίεγνωσαν ἐκ τοῦ πλοῦ 
παραδοῦναί τισιν ἐμπόροις. 
50 


* Ύ , 

λύπη ἦν. Ὁ δ᾽ Ἁῤροχόμης ἐζήτει xal ἐπολυπραγ- 
μόνει, εἴ τις ἐπίσταιτο κόρην ποθὲν ξένην αἰχμάλωτον 
μετὰ λυστῶν ἀγθεῖσαν. “ἄς δ᾽ οὐδὲν εὗρεν, ἀποχαμμὼν 


Θ΄. Ὁ δὲ Περίλαος μαθὼν τὴν τοῦ τάφου διορυγὴν 


1 “--- , , ' “ 5 , 
χαὶ τοῦ σώματος ἀπώλειαν, ἐν πολλῇ xai ἀκατασχέτῳ 
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induens vestem, multoque auro redimicns; nec adspectum 
diutius sustinens, ut illuxit, lecto imposuit Anthiam, qua 
jacebat sensus omnino expers, ad vicina urbi sepulcra duit, 
ibique in hypogzo quodam repoeuit, multas mactavit hos. 
tias, multamque vestem ornatumque alium creimavit. 


VIII. Justis peractis a familiaribus in urbem reduclus 
fuit. 


non fuisse letale medicamentum.  Suspirans lacrimansque, 


Anthia, in sepulcro relicta, cum ad se redisset, sensit, 


o fallax, inquit, medicamentum, quod me, quo minus ad 
At frustrata est 
me (quod plane novuni) et moriendi cupiditas. Sed fame 


Habrocomen felix iter perficerem, vetuit. 
licet. veneni opus perficere in sepulcro manenti. Nemo 
enim hinc me auferet ; nec solem adspiciam, neque ia lucem 
veniam. His dictis, mortem constanter et fortiter operie- 
batur. 
fuisse magnifice puellam rescivissent, multumqne muliebris 


Interea sub noctem cum latrones quidam sepultam 


cultus, aurique et argenti conjectum, ad tumulum veniunt, 
diffractisque foribus intrant, ornatumque auferunt et An- 
thiam vivam videntes , magnum et id lucrum existimantes, 
erigunt et abducere volunt; cum illa pedibus ipsorum pro- 
voluta obsecrat, viri, quicunque estis, inquiens , cultum 
hunc omnem , omniaque hic mecum conjecta sumite, au- 
ferte, at corpori parcite. Duobus sacra sum diis, Amori et 
Morti; lis me devotam permittite. Per patríos vestros 
deos adjuro, ne me diei reddatis, passam infortunia nocte 
et tenebris celanda. Hac illa. Nec latronibus persuasit, 
quin tumulo extractam ad mare ducerent , impositamque 
navigio Alexandriam auferrent. 1n nave curarunt. eam, 
bonoque esse animo jusserunt. [la cogitans, quibus in 
malis iterum ver:arelur, gemens meestaque, En iterum, 
inquit , latrones et mare : iterum capta ego, sed lioc nunc 
infortunatius, quod absque Habrocoma. Qus me terra 
excipiet, quos homines adspiciam? O utinam ne Marin 
iterum , ne Manto, ne Perilaum, ne Ciliciam; sed illic ve- 
niam, ubi tumulum Habrocomee saltem videam. Hisce 
crebro illacrimabat ; cumque ipsa nec potum nec cibum 
caperet , latrones vi coégerunt. Non paucis diebus naviga- 
tione perfecta, Alexandriam pervenere, ibique eductam An- 
thiam statim mercatoribus quibusdam tradere decreverunt. 

IX. Perilaus, ut perfossum tumulum ablatumque corpus 
animadverlit, in magno et invicto marore fuit. Iabro- 
comes vero sedulo quaerebat, si quis puellam peregrinam, 


| 
| 
| 


captivam a latronibus ductam nosset. — Cumque nihil invc- 
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7)0sv , οὗ κατήγοντο δεῖπνον δ᾽ αὐτοῖς οἱ περ! τὸν 
ἽἹππόθοον παρεσχεύασαν. — Kol οἱ μὲν ἄλλοι ἐδειπνο- 
ποιοῦντο᾽ ὃ δ᾽ Ἁδροχόμης πάνυ ἄθυμος ἦν καὶ αὑτὸν 
ἐπὶ τῆς εὐνῆς ῥίψας ἔχλαιε xal ἔκειτο οὐδὲν προσιέ-- 
b μενος. Προσιοῦσι δὲ τοῦ τόπου ὃ χύριος τοῖς περὶ τὸν 
Ἱππόθοον, παροῦσα καί τις πρεσδῦτις ἄρχεται διηγή- 
gato, 7| ὄνομα Χρυσίον: ἀχούσατε, ἔφη, ὦ ξένοι, 
πάθους οὐ πρὸ πολλοῦ γενομένου ἐν τῇ πόλει. Περί- 
λαός τις, ἀνὴρ τῶν τὰ πρῶτα δυναμένων, ἄρχειν μὲν 
ἐχειροτονήθη τῆς εἰρήνης τῆς ἐν Κιλικίᾳ, ἐξελθὼν δὲ 
ἐπὶ ληστῶν ζήτησιν, ἤγαγέ τινας συλλαῤὼν ληστὰς xal 
μετ᾽ αὐτῶν κόρην χαλὴν χαὶ ταύτην ἔπειθεν αὐτῷ γα- 
μηθῆναι. Καὶ πάντα μὲν τὰ πρὸς τὸν γάμον ἐχτετέ- 
eco: ἣ δ᾽ εἷς τὸν θάλαμον εἰσελθοῦσα, εἴτε μανεῖσα, 
εἴτ᾽ ἄλλον τινὸς ἐρῶσα, πιοῦσα φάρμαχόν ποθεν ἀπο- 
θνήσχει οὗτος γὰρ ὃ τοῦ θανάτου τρόπος αὐτῆς ἐλέγετο. 
Ἀχούσας ὁ Ἱ᾿ππόθοος, αὕτη, ἔφησεν, ἐστὶν ἢ χόρη, ἣν 
Ἁὐροχόμης ζητεῖ. ὋὉ δ᾽ Ἁδροχόμης ἤχουε μὲν τοῦ 
διηγήματος, παρεῖτο δὲ ὑπ᾽ ἀθυμίας ᾿ ὀψὲ δὲ xal dva- 
θορῶν ix τῆς τοῦ ἹΓπποθόου φωνῆς" ἀλλὰ νῦν μὲν σαφῶς 
τέθνηκεν Ἄνθεια xat τάφος ἴσως αὐτῆς ἐστιν ἐνθάδε xad 
τὸ σῶμα σώζεται. ΔΛέγων ἐδεῖτο τῆς πρεσθύτιδος, τῆς 
Χρυσίου, ἄγειν ἐπὶ τὸν τάφον αὐτῆς xal δεῖξαι τὸ σῶμα 
ἣ δ’ ἀναστενάξασα, τοῦτο γὰρ, ἔφη, τῇ χόρῃ ταλαι- 
4» πώρῳ τὸ δυστυχέστατον" ὁ μὲν γὰρ Περίλαος καὶ 
ἔθαψεν αὐτὴν πολυτελῶς, καὶ ἐχόσμησε" πυθόμενοι δὲ 
τὰ συνταφέντα λησταὶ, ἀνορύξαντες τὸν τάφον, τόν τε 
χόσμον ἀνείλοντο καὶ τὸ σῶμα ἀφανὲς ἐποίησαν" ἐφ᾽ οἷς 
πολλὴ χαὶ μεγάλη ζήτησις ὑπὸ Περιλάου γίνεται. 
8) 1΄. Ἀχούσας ὃ Αδροχόμης περιερρήξατο τὸν χιτῶνα 
xa μεγάλως ἀνωδύρετο καλῶς μὲν xal σωφρόνως ἀπο- 
θανοῦσαν Ἄνθειαν, δυστυχῶς δὲ μετὰ τὸν θάνατον 
ἀπολομένην. Τίς ἄρα ληστὴς οὕτως ἐρωτιχὸς, ἵνα καὶ 
νεκρᾶς ἐπιθυμήση σου; ἵνα xal τὸ σῶμα ἀφέληται; 
80 Ἀπεστερήθην σοῦ 6 δυστυχὴς xal τῆς μόνης ἐμοὶ πα- 
ραμυθίας. ᾿Ἀποθανεῖν μὲν οὖν ἔγνωσται πάντως, ἀλλὰ 
τὰ πρῶτα χαρτερήσω, μέχρις οὗ τὸ σῶμα εὕρω τὸ σὸν 
xai περιδαλὼν ἐμαυτὸν ἐχείνῳ συγχαταθάψω. Ταῦτ᾽ 
ἔλεγεν ὀδυρόμενος" θαρρεῖν δ᾽ αὐτὸν παρεχάλουν ol περὶ 
40 τὸν ἹἹππόθοον. Καὶ τότε μὲν ἀνεπαύσαντο δι᾽ ὅλης 
τῆς vuxtóq* ἔννοια δὲ πάντων Ἁδροχόμην εἰσήρχετο, 
"AvOe(ac, τοῦ θανάτου, τοῦ τάφου, τῆς ἀπωλείας. Καὶ 
δὴ καὶ οὐχέτι χαρτερῶν, λαθὼν πάντας (ἔχειντο δ᾽ ὑπὸ 
μέθης οἱ περὶ τὸν Ἱππόθοον,) ἔξεισιν. ὡς δή τινος 
4b χρήζων xol χαταλιπὼν πάντας ἐπὶ τὴν θάλατταν ἔρ- 
γεται καὶ ἐπιτυγχάνει νεὼς εἰς Ἀλεξάνδρειαν ἀναγομένης 
xal ἐπιῤὰς ἀνάγεται, ἐλπίζων δὴ τοὺς ληστὰς, τοὺς συ- 
λήσαντας πάντα ἐν Αἰγύπτῳ χαταλήψεσθαι" ὡδήγει 
δ᾽ αὐτὸν εἰς ταῦτ᾽ ἐλπὶς δυστυχής. Καὶ ὃ μὲν ἔπλει τὴν 
50 ἐπ᾽ ᾿Αλεξάνδρειαν' ἡμέρας δὲ γενουένης ol περὶ τὸν "In- 
πόθοον ἠνιῶντο μὲν ἐπὶ τῷ ἀπαλλαχθῆναι τοῦ 'AÓpoxo- 
μου" ἀναλαξόντες δ᾽ αὑτοὺς ἡμερῶν ὀλίγων, ἔγνωσαν 
τὴν ἐπὶ Συρίας xai Φοινίχης ληστεύοντες ἰέναι. 


ΙΔ΄. Οἱ δὲ λησταὶ τὴν Ἄνθειαν εἰς ᾿Αλεξανδρειαν 
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niret, fessus pervenit in eorum diversorium. | Ccenam ipsis 
Hippothoi sodales paraverant, ct ceteri quidem cenabant ; 
Habrocomes vero omnino mostus, in lectum procumbens 
flebat, nec quid cibi cepit. Supervenit vero Hippothoo 
sociisque dominus cum anu quadam, nomine Chrysion, 
qu& hanc narrationem orditur. Audite, inquit, hospites, 
quid non ita pridem in urbe acciderit. Perilaus quidam e 
principibus paci servandze in Cilicia prefectus, ad inqui- 
rendos latrones egressus, quosdam cepit abduxitque, et 
cum lis virginem perpalchram : huic suasit, ut sibi nuberet. 
Jam confecte erant nuptize, cum ipsa thalamum ingressa 
sive demens, sive alium deperiens, poto medicamento mo- 
ritur : ita enim mortis ejus modus narratur. Haec audiens 
Hippothous, hac, inquit, est puella, quam quzrit Habro- 
comes. Habrocomes narrationem quidem audiverat, sed 
moerore confectus neglexerat. Ad Hippothoi verba tandein 
exsiliens, eheu, nunc certo occidit Anthia, ejus fortasse 
tumulus illic est, corpusque servatur. Inde vetulam Chry- 
sion obsecrat, ad sepulcrum ducat, ostendatque corpus. 
Illa suspirans, lioc, inquit, infelici puellae maximum infor- 
tunium.  Perilaus enim et sepeliit splendide et ornavit ; sed 
cum audissent latrones, quae simul sepulta fuerant, effosso 
tumulo, cultum abstulere , corpusque abdiderunt : de qui- 
bus sollicite multaque cura nunc Perilaus perquirit. 

X. Hzc intelligens Habrocomes tunicam discidit , velie 
menterque ploravit, pulchre quidem et caste mortuam An- 
thiam, post mortem infeliciter perditam! Quis latro ita 
amore abundat, ut mortuam te concupiscat , ut vel exstinc- 
tum corpus abripiat? Ego privor te miser, uno, quod mihi 
supererat, solatio. Mori jam decretum omnino est; sed 
usque durabo, donec alicubi corpus tuum inventam am- 
plexatus et me una sepeliam. . Hiec cum lacrimis dicentem, 
bono esse animo hortabatur Hippothous. Εἰ tunc quidem 
nocte tota requieverunt. Sed Ilabrocomen omnium rerum 
cogitatio subit, Anthia, mortis, tumuli, corporis amissi ; 
nec amplius se cohibere valens , clam omnes (jacebant enim 
vino pleni Hippothous sociique ) egreditur, quasi quid sibi 
opus esset, atque omnes relinquens ad mare profici:citur, 
inciditque in navem, Alexandriam iter facturam : qva 
conscensa deducitur, sperans, latrones, qui omnia diripuc- 
rant, in Agypto deprehensum iri. Infelicis spei ductu 
Alexandriam ille navigavit. Mane Hippothous suciique 
indirnantur, quod Habrocomen amisissent , el paucis diebus 
ad se reficiendos datis, decrevere in Syriam et Phaniciam 
ad priedandum proficisci. 

ΧΙ. Lalrones vero Alexandrie  Anthiom mercatoribus 
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παρέδωχαν ἐμπόροις πολὺ λαῤόντες ἀργύριον" oi ὃ 
ἔτρεφόν τ᾽ αὐτὴν πολυτελῶς xal τὸ σῶμα ἐθεράπευον, 
ζητοῦντες ἀεὶ τὸν ὠνησόμενον χατ᾽ ἀξίαν. ἤΕρχεται 
δή τις εἰς ᾿Αλεξάνδρειαν ἐκ τῆς Ἰνδιχῇῆς τῶν ἐχεῖ βα- 
5 σιλέων χατὰ θέαν τῆς πόλεως xal χατὰ χρείαν ἐμπο- 
pac, Ψάμμις τοὔνομα. Οὗτος 6 Wut ὁρᾷ τὴν 
Ἄνθειαχν παρὰ τοῖς ἐμπόροις xal ἰδὼν ἁλίσχεται χαὶ 
ἀργύριον δίδωσι τοῖς ἐμπόροις πολὺ xal λαμθάνει θε- 
ράπαιναν αὐτήν. Ὠνησάμενος δ᾽ ἄνθρωπος βάρθαρος 

Ι0 xai εὐθὺς ἐπιχειρεῖ βιάζεσθαι xal χρῆσθαι πρὸς συνου- 
ciav* οὐ θέλουσα δὲ, τὰ μὲν πρῶτα ἀντέλεγε, τελευ- 
ταῖον δὲ σχήπτεται πρὸς τὸν Ἡάμμιν, (δεισιδαίμονες 
δὲ φύσει βάρδαροι,) ὅτι αὐτὴν ὁ πατὴρ γεννωμένην 
ἀναθείη τῇ Ἴσιδι μέχρις ὥρας γάμων καὶ ἔλεγεν ἔτι τὸν 

Ι5 χρόνον ἐνιαυτῷ τίθεσθαι. "Hv οὖν, φησὶν, ἐξυδρίσης 
εἰς τὴν ἱερὰν τῆς θεοῦ, αηνίσει μὲν ἐκείνη, χαλεπὴ δ᾽ ἡ 
τιμωρία. Πείθεται  ἄμμις xal τὴν θεὸν προσεχύνει 
καὶ ᾿Ανθείας ἀπέχεται: dj δ᾽ ἔτι παρὰ Ψάμμιδι ἦν 
φρουρουμένη, ἱερὰ τῆς Ἴσιδος νομιζομένη. 

* 18΄. Ἡ δὲ ναῦς ἡ τὸν Αὐροχόμην ἔχουσα τοῦ μὲν 
xav Ἀλεξάνδρειαν πλοῦ διαμαρτάνει, ἐμπίπτει δ᾽ ἐπὶ 
τὰς ἐχθολὰς τοῦ Νείλου, τήν τε Παραίτιον χαλουμένην, 
xal Φοινίχης ὅση παραθαλάσσιοςς ᾿Εχπεσοῦσι δ᾽ aó- 
τοῖς ἐπιδραμόντες τῶν ἐχεῖ ποιμένων τά τε φορτία 

5 διαρπάζουσι, καὶ τοὺς ἄνδρας δεσμεύουσι xol ἄγουσιν 
ὁδὸν ἔρημον πολλὴν εἰς Πηλούσιον τῆς Αἰγύπτου πόλιν, 
χἀνταῦθα πιπράσχουσιν ἄλλον ἄλλῳ. ᾿Ὠνεῖται δὴ τὸν 
Ἁδροκόμην πρεσθύτης στρατιώτης, ἦν δὲ πεπαυμένος, 
Ἄραξος τοὔνομα, Οὗτος 6 Ἄλραξος εἶχε γυναῖχα ὁφ- 

30 θῆναι μιαρὰν, ἀχουσθῆναι πολὺ χείρω, ἅπασαν ἀχρα- 
σίαν ὑπερδεδληυένην, Κυνὼ τοὔνομα. Αὕτη ἡ Κυνὼ 
ἐρᾷ τοῦ Ἁδροχόμου εὐθὺς ἀχθέντος elc τὴν οἰκίαν xal 
οὐχέτι χατεῖχε “ δεινὴ xal ἐρασθῆναι xot ἀπολαύειν 
ἐθέλειν τῆς ἐπιθυμίας. Ὃ μὲν δὴ "Apatoc ἠγάπα τὸν 

35 Δθροχόμην καὶ παῖδα ἐποιεῖτο" fj δὲ Κυνὼ προσφέρει 
λόγον περὶ συνουσίας χαὶ δεῖται πείθεσθαι χαὶ ἄνδρα 
ἕξειν ὑπισχνεῖτο καὶ Ἄραξον ἀποχτενεῖν, Δεινὸν ἐδό- 
χει τοῦτο Αδροκόμῃ, καὶ πόλλ᾽ ἅμα ἐσχόπει, τὴν Ἂν- 
θειαν, τοὺς ὅρχους, τὴν πολλάχις αὐτὸν σωφροσύνην 

(0 ἀδιχήσασαν ἤδη τέλος δὲ, ἐγχειμένης τῆς Κυνοῦς, συγ- 
χατατίθεται, Καὶ νυχτὸς γενομένης, fj μὲν ὡς ἄνδρα 
ἔἕουσα τὸν Ἁ ὁροχόμην, τὸν Ἄραξον ἀποχτιννύει xal 
λέγει τὸ πραχθὲν τῷ  δροχόμη᾽" ὃ δ᾽ οὐχ ἐνεγχὼν τὴν 
τῆς γυναιχὸς ἀσέλγειαν ἀπηλλάγη τῆς οἰχίας, χατα- 

$$ λιπὼν αὐτὴν, οὐκ ἄν ποτε μιαιφόνῳ συγκαταχλιθῆναι 
φήσας. Ἡ δ᾽ ἐν αὑτῇ γενομένη, ἅμα τῇ ἡμέρα προσ- 
ἐλθοῦσα, ἔνθα τὸ πλῆθος τῶν Πηλουσιωτῶν ἦν, ἀνω- 
δύρετο τὸν ἄνδρα xat ἔλεγεν ὅτι αὐτὸν ὃ νεώνητος δοῦλος 
ἀποχτείνεις καὶ πολλὰ ὅσα ἐπεθρήνει καὶ ἐδόκει λέγειν 

50 tà) πλήθει πιστά. — Ot δ᾽ εὐθὺς συνέλαδον τὸν 'A6po- 
χόμην χαὶ δήσαντες ἀνέπεμπον τῷ τῆς Αἰγύπτου τότε 
ἄρχοντι" καὶ ὁ μὲν δίχην δώσων εἷς Ἀλεξάνδρειαν ἤγετο, 
ὑπὲρ ὧν ἐδόχει τὸν δεσπότην "Apatov ἀποκτεῖναι, 
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tradidere, magno accepto pretio ; qui nutrivere eam laute, 
corpusque curaverunt , semper querentes, qui justo pretio 
emeret. Venerat forte Alexandriam ab India, urbem visendi 
εἰ mercandi causa, quidam e regibus illius regionis, Psam- 
mis nomine. Hic ut vidit Anthiam in mercatorum pote- 
state , amore capitur, datoque iis multo sere sibi sumsit an- 
cillam. Cui vix emtz barbarus homo vitium afferre parat : 
obstare illa, abnuendo primum, tum simulare, ( nam bar- 
bari natura superstitiosi) quod, cum nata fuisset, a patre 
Isidi dicata fuerit usque ad nuptiarum tempus et id uuo 
adhuc anno abesse. Siigitur vim in virginem Isidi sacram 
intuleris, irascetur illa, poenamque gravem in te statuet. 
Credit Psammís, deamque reveritus Anthia abstinet. Sic 
illa apud Psammidem ita custodiebatur, velut Isidi sacra. 

XII. Navis, in qua Habrocomes erat, ab Alexandrie ili- 
nere aberrat, inciditque in Nili ostia et in id, quod vocant 
Paraetion, maritimamque Phomnices oram.  Egressis e 
nave occurrunt ex illis locis pastore, qui postquam sarci- 
nas diripuere, vinctos longo per deserta itinere Pelusium 
JEgypti urbem ducunt, ibique alium alii vendunt. Habro- 
comen senex quidam miles emeritus emit, Araxo ci nomen, 
cui uxor erat turpis adspectu, linguz etiam turpioris, 
quaque omnem intemperantiam excederet, nomine Cyno. 
Haec vix domum adductum Habrocomen deperit, lon- 
giusque differre nequit, vehementi acta amore et fruendi 
libidine. Diligebat Araxus Habrocomen, sibique filium 
adoptaverat. Cyno cum eo de concubitu verba liabet, 
obsecrat, ut obtemperet, virum sibi habituram promittit , 
Araxumque interfecturam.  Dirum hoc videbatur Habro- 
coma : multa simul subeunt, Antliia, jusjurandum , toties- 
que injuria sibi castitas. Tandem instanti Cyno assentitur. 
Primaque nocte illa, quasi virum habitura Habrocomen, 
Araxum occidit, factumque Habrocom: narrat; qui mu- 
lieris intemperiem non ferens, domo abiit, illam relinquens ct 
negans se cum muliere polluta nefaria czede concubiturum. 
]lla, sui compos facta, ut illuxit, Pelusiotarum ceetum adit, 
virumque lamentatur, dicitque a servo nuper emto inter- 
fectum, effuse plorans, ut visa sit populo vera narrare. 
Habrccomen statim comprehendunt, vinctumque mittunt 
ad eum, qui tunc /Egypto preerat.  1sigitur Alexandriam 
poenas daturus. ducitur, quod Araxum herum interfecisse 


videretur. 


208 


AOTOZ TETAPTO:. 


Α΄. Οἱ δὲ περὶ τὸν *Imro0oov ἀπὸ Ταρσοῦ χινήσαντες 
ἧεσαν τὴν ἐπὶ Συρίαν, πᾶν, εἴ τι ἐμποδὼν λαύοιεν, 
ὑποχείριον ποιούμενοι" ἐνέπρησαν δὲ χαὶ χώμας χαὶ 
ἄνδρας ἀπέσφαξαν πολλούς. Καὶ οὕτως ἀπελθόντες 
5 εἰς Λαοδίκειαν τῆς Συρίας ἔρχονται χἀνταῦθα ἐπε- 
δήμουν οὐχέτι ὡς λησταὶ ἀλλ᾽ ὡς κατὰ θέαν τῆς πόλεως 
ἥχοντες. ἸΚνταῦθ᾽ ὁ ἹἱἩππόθοος ἐπολυπραγμόνει πόθεν 
Ἁροχκόμην εὑρεῖν δυνήσεται ὡς δ᾽ οὐδὲν ἤνυε, ἀνα- 
λαθόντες αὑτοὺς, τὴν ἐπὶ Φοινίχης ἐτράποντο χαχεῖθεν 
to ἐπ᾽ Αἴγυπτον’ ἐδόκει γὰρ αὐτοῖς χαταδραμεῖν Αἴγυπτον. 
Καὶ συλλεξάμενοι μέγα ληστήριον ἔρχονται τὴν ἐπὶ 
Πηλούσιον καὶ τῷ ποταμῷ τῷ Νείλῳ πλεύσαντες εἰς 
Ἑρμούπολιν τῆς Αἰγύπτου καὶ Σχεδίαν, ἐμόαλόντες 
εἰς διώρυγα τοῦ ποταμοῦ τὴν ὑπὸ Μενελάου γενομένην, 
15 Ἀλεξάνδρειαν μὲν παρῆλθον, ἦλθον δ᾽ ἐπὶ Μέμφιν τὴν 
ἱερὰν τῆς Ἴσιδος, κἀχεῖθεν ἐπὶ Μένδην - παρέλαθον δὲ 
xal τῶν ἐπιχωρίων χοινωνοὺς τοῦ λῃστηρίου x«l ἐξη- 
γητὰς τῆς ὁδοῦ. Διελθόντες μὲν δὴ ταῦτα ἐπὶ Λεοντὼ 
ἔρχονται πόλιν καὶ ἄλλας παρελθόντες χώμας οὐχ ὀλί- 
ου γᾶς, ὧν τὰς πολλὰς ἀφανεῖς, εἰς Κοπτὸν ἔρχονται τῆς 
Αἰθιοπίας πλησίον. ᾿Ἐνταῦθ᾽ ἔγνωσαν ληστεύειν " 
πολὺ γὰρ πλῆθος ἐμπόρων τὸ διοδεῦον ἦν, τῶν τ᾽ ἐπ᾽ 
Αἰθιοπίαν καὶ τῶν ἐπὶ Ἰνδιχὴν φοιτώντων " ἦν δ᾽ αὐτοῖς 
χαὶ τὸ ληστήριον ἀνθρώπων πενταχοσίων. Καταλα- 
25 θόντες δὲ τῆς Αἰθιοπίας τὰ ἄχρα, καὶ ἄντρα χαταστη» 
σάμενοι διέγνωσαν τοὺς παριόντας λῃστεύειν. 
Β΄. Ὁ δ᾽ Ἁδροκόμης ὡς ἧκε παρὰ τὸν ἄρχοντα τῆς 
Αἰγύπτου, (ἐπεστάλχεσάν θ᾽ oi Πηλουσιῶται τὰ γε- 
νόμενα αὐτῷ xat τὸν τοῦ Ἀράξου φόνον καὶ ὅτι οἰχέτης 
30 ὧν τοιαῦτ᾽ ἐτόλμησε,) μαθὼν οὖν ἕκαστα, οὐχέτι οὐδὲ 
πυθόμενος τὰ γενόμενα, χελεύει τὸν Ἃ δροχόμην ἀγα- 
Ὑόντας προσαρτῆσαι σταυρῷ. ὋὉ δ᾽ ὑπὸ μὲν τῶν xaxov 
ἀχανὴς E , παρεμυθεῖτο δ᾽ αὐτὸν τῆς τελευτῆς, ὅτι 
ἐδόχει καὶ Ἄνθειαν τεθνηκέναι, ἴλγουσι δ᾽ αὐτὸν, οἷς 
τοῦτο προσετέταχτο παρὰ τὰς ὄχθας τοῦ Νείλου" ἦν δὲ 
χρημνὸς ἀπότομος εἰς ῥεῦμα τοῦ ποταμοῦ βλέπων * xal 
ἀναστήσαντες τὸν σταυρὸν προσαρτῶσι, σπάρτοις τὰς 
χεῖρας σφίγξαντες xai τοὺς πόδας τοῦτο γὰρ τῆς ἀνα- 
σταυρώσεως ἔθος τοῖς ἐκεῖ - χαταλιπόντες δ᾽ ᾧχοντο, ὡς 
ἐν ἀσφαλεῖ τοῦ προσηρτημένου μενοῦντος. Ὁ δ᾽ ἀπο- 
δλέψας εἷς τὸν ἥλιον καὶ τὸ ῥεῦμα ἰδὼν τοῦ Νείλου, ὦ 
θεῶν, φησὶ, φιλανθρωπότατε, ὃς Αἴγυπτον ἔχεις, δι᾿ ὃν 
xal γῆ καὶ θάλασσα πᾶσιν ἀνθρώποις πέφηνεν, el μέν τι 
Ἁδροχόμης ἀδικῶ, xot ἀπολοίμην οἰχτρῶς xal μείζονα 
45 τιμωρίαν, εἴ τις ἐστὶ ταύτης ὑποσγοῖμι" el δ᾽ ὑπὸ γυ- 

ναιχὸς προδέδουχι πονηρᾶς, μήτε τὸ Νείλου ῥεῦμα 

μιανθείη ποτ᾽ ἀδίχως ἀπολομένου σώματος, μήτε σὺ 

τοιοῦτον ἴδοις θέαμα, ἄνθρωπον οὐδὲν ἀδικήσαντα 

ἀπολλύμενον ἐπὶ τῆς σῆς ἐνταῦθα. Ηὔξατο xal αὐτὸν 
60 ὃ θεὸς οἰκτείρει xal πνεῦμα ἐξαίφνης ἀνέμου γίνεται καὶ 
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I. Hippothous vero et socii Tarso in Syriam profecti sunt, 
omne, quod obvium fieret, in potestatem redigentes, et pagos 
incenderunt et multos homines jugulavere. Atque ita pro- 
gressi Laodiceam Syriz perveniunt, ibique non ut latrones, 
sed quasi urbis visendee gratia morati sunt. Hippothous 
plurimam adhibuit curam, sicubi Habrocomen invenire 
posset ; cumque frustra operam contereret , se reficiens cum 
suis in Pheniciam iter convertit, atque inde in Egyptum, 
ubi incursionem facere cogitabant. Collecta igitur valida 
latronum manu, iter Pelusium dirigunt, Niloque flumine 
navigantes Hermupolim /JEgypti et Schediam, ingressi fos- 
sam, qua a Menelao facta dicitur, Alexandriam quidem 
praeterierunt, Memphim vero pervenere, Isidi sacram, atque 
inde Méndem, ubi ex incolis socios latrociniorum vizeque 
duces sumsere. Hec transeuntes Leontopolim veniunt , 
aliosque pagos przetereuntes non paucos, quorum plerique 
obscuri, Coptum perveniunt, vicinam JEthiopie urbem. 
lbi latrocinium exercere statuunt : itinera enim illic erant 
mercatorum plena, in Athiopiam atque Indiam euntium. 
Latrones erant quingenti , qui, JEthiopie montibus occu- 
patis et speluncis dispositis, decreverant przetereuntes prze- 
dari. . 

lI. Habrocomes ad /Egypti przefectum venit, quem Pelu- 
siot: de omnibus certiorem literis fecerant, Araxi necem, 
ac famulum tantum scelus ausum esse narrantes. Quo 
ille comperiens , nec ultra sciscitatus , abductum Habroco- 
men in crucem tollere jubet. Cui tot obruto malis obimu- 
tescenti, solatio fuit, quod et Anthiam fato functam esse 
putaret. Quibus id mandatum fuerat, illum ad Nili ripas 
ducunt, ubi przerupta rupes erat in fluminis decursum pro- 
pendens, erectze cruci restibus annectunt, manus pedesque 
constringentes , ut illis suspendendi mos est et abierunt, 
flle solem 


adspiciens, et Nili fluenta, o deorum, inquit, liominum 


velut in firmo loco relicto, quem suspenderant. 


generi amicissime, qui Egyptum tenes et per quem terra 
et mare hominibus apparuit, si quid IIabrocomes injusti 
fecit, misere peream, suppliciumque hoc majus, si quod est, 
patiar : sed si me mulier scelesta prodidit, ne Nili flnmen 
polluatur, corpore per injuriam necato ; neque tu hoc videas 
spectaculum , ut quisquam nullo admisso scelere in hac tua. 


terra pereat. zc precantem misertus est deus, ac subito 


ἐμπίπτει τῷ σταυρῷ xal dmoGaAAet μὲν τοῦ κρημνοῦ τὸ — venti vis exoritur; quo irruente, et ernx el terreum rupis 
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γεῶδες, εἰς δ ἦν ὃ σταυρὸς ἠρεισμένος ᾿ ἐμπέπτει δ᾽ ὁ 
Ἁ ὀροχόμης τῷ ῥεύματι καὶ ἐφέρετο οὔτε τοῦ ὕδατος 
αὐτὸν ἀδικοῦντος, οὔτε τῶν δεσμῶν ἐμποδιζόντων, οὔτε 
τῶν θηρίων παραδλαπτόντων, ἀλλὰ παραπέμποντος 
5 τοῦ ῥεύματος φερόμενος δ' εἷς τὰς ἐχθολὰς ἔρχεται 
[τὰς εἰς τὴν θάλασσαν] τοῦ Νείλου, χἀνταῦθ᾽ οἱ πα- 
ραφυλάσσοντες λαμδάνουσιν αὐτὸν xai ὡς δραπέτην τῆς 
τικωρίας ἄγουσι παρὰ τὸν διοιχοῦντα τὴν Αἴγυπτον. 
*O δ᾽ ἔτι μᾶλλον ὀργισθεὶς καὶ πονηρὸν εἶναι νομίσας 
lU τελέως, χελεύει πυρὰν ποιύσαντας ἐπιθέντας χατα- 
φλέξαι τὸν Αὐὔροχόμην. Καὶ ἦν μὲν ἅπαντα παρε- 
σχευασμένα xal ἣ πυρὰ παρὰ τὰς ἐχδολὰς τοῦ Νείλου 
xal ἐπετέθειτο μὲν 6 “Αὐροχόμης καὶ τὸ πῦρ ὑπετέθειτο' 
ἄρτι δὲ τῆς φλογὸς μελλούσης ἅπτεσθαι τοῦ σώματος, 
15 ηὔχετο πάλιν ὀλίγα, ὅσ᾽ ἐδύνατο, σῶσαι αὐτὸν ἐκ τῶν 
χαθεστώτων xaxov, Κἀνταῦθα χυματοῦται μὲν 6 
Νεῖλος, ἐπιπίπτει δὲ τῇ πυρῆ τὸ ῥεῦμα xol χατα- 
σθέννυσι τὴν φλόγα" θαῦμα δὲ τὸ γενόμενον τοῖς παρ- 
οὖσιν ἦν, xal λαδόντες ἄγουσι τὸν Ἁδροχόμην πρὸς τὸν 
20 ἄρχοντα τῆς Αἰγύπτου καὶ λέγουσι τὰ συμόάντα καὶ τὴν 
τοῦ Νείλου βοήθειαν διηγοῦνται. ᾿Εθαύμασεν ἀχούσας 
τὰ γενόμενα χαὶ ἐχέλευσεν αὐτὸν τηρεῖσθαι μὲν ἐν τῇ 
εἱρκτῇ, ἐπιμέλειαν δ᾽ ἔχειν πᾶσαν, ἕως, ἔφη, μάθωμεν, 
δετις ἄνθρωπός ἐστιν xal ὅτι οὕτως αὐτοῦ μέλει θεοῖς. 
2. — T". Καὶ ὁ μὲν ἦν ἐν τῇ εἰρχτῇ 6 δὲ Wáupuc, ὁ τὴν 
Ἄνθειαν ὠνησάμενος, διέγνω μὲν ἀπιέναι τὴν ἐπ᾽ οἴκου 
καὶ πάντα πρὸς τὴν ὁδοιπορίαν παρεσχευάζετος "ἔδει 
δ᾽ αὐτὸν ὀδεύσαντα τὴν ἄνω Αἴγυπτον, ἐπ᾽ Αἰθιοπίαν 
ἐλθεῖν ἔνθα ἦν τὸ ᾿[πποθύου ληστήριον. Ἦν δὲ πάντα 
20 εὐτρεπῇ, κάμηλοί τε πολλαὶ xal ὄνοι xal ἵπποι σχευα- 
γωγοί- ἦν δὲ πολὺ μὲν πλῆθος χρυσοῦ, πολὺ δ᾽ ἀργύ- 
ρου, πολλὴ δ᾽ ἐσθής" ἦγε δὲ καὶ Ἄνθειαν, Ἡ δ᾽ ὡς 
᾿Αλεξάνδρειαν παρελθοῦσα ἐγένετο ἐν Μέμφει, ηὔχετο 
᾿ τῇ Ἴσιδι στᾶσα πρὸ τοῦ ἱεροῦ, ὦ μεγίστη θεῶν, μέχρι 
36 μὲν vov ἁγνὴ μένω λογιζομένη σὴ καὶ γάμον ἄχραντον 
Ἁδροχόμη τηρῶ" τοὐντεῦθεν δ᾽ ἐπ᾽ ᾿Ινδοὺς ἔρχομαι, 
μακρὰν μὲν τῆς Ἐφεσίων γῆς, μαχρὰν δὲ τῶν "A6po- 
χόμου λειψάνων. Ἦ σῶσον οὖν ἐντεῦθεν τὴν δυστυχῆ 


xa ζῶντι ἀπόδος Ἁ ροχόμῃ, 7| εἰ πάντως εἵμαρται 


40 χωρὶς ἀλλήλων ἀποθανεῖν, ἔργασαι ταῦτα, μεῖναί με 
ρονοῦσαν τῷ νεκρῷ. Ταῦτ᾽ ηὔχετο χαὶ προήεσαν 
τῆς ὁδοῦ xal ἤδη μὲν διεληλύθεσαν Κοπτὸν, ἐνέδαι- 
νον δὲ τοῖς Αἰθιόπων ὅροις. Καὶ αὐτοῖς Ἱππόθοος 
ἐπιπίπτει xol αὐτὸν μὲν τὸν Ψ᾿άμμιν ἀποχτιννύει xal 
45 πολλοὺς τῶν σὺν αὐτῷ xal τὰ χρήματα λαμθάνει καὶ 
τὴν Ἄνθειαν αἰχμάλωτον" συλλεξάμενος δὲ τὰ ληφθέντα 
χρήματα, ἦγεν εἰς ἄντρον τὸ ἀποδεδειγμένον αὐτοῖς 
tl; ἀπόθεσιν τῶν χρημάτων" ἐνταῦθ᾽ ἧει xal fj "AvOrta: 
οὐχ ἐγνώριζε δ᾽ ᾿Ιππόθουν, οὐδ᾽ ᾿Ιππόθοος τὴν ἼΑνθειαν. 
0 Ὁπότε δ᾽ αὐτῆς πύθοιτο ἥτις τ᾽ εἴη xol πόθεν, τὸ μὲν 
ἀληθὲς οὖκ ἔλεγεν, ἔφασχε δὲ, Αἰγυπτία εἶναι ἐπιχώ- 
ριος, καὶ τοὔνομα Μεμφῖτις. 
Δ΄. Καὶ $ μὲν ἦν παρὰ τῷ Ἱθπποθόῳ ἐν τῷ ἄντρῳ τῷ 
ληστριχῷ" ἐν τούτῳ δὲ μεταπέμπεται τὸν Ἁδροχόμην 
ΧΕΝΟΡΠΟΝ ErnEs. 


solum, in quo illa defixa fuerat, dejiciuntnr. Habrocomces 
in profluentem cadens defertur, nec ledente illum aqua, 
neque vinculis impedientibus, neque bestiis noxam infe- 
rentibus, ac deducentibus undis ad Nili ostia defertur. Ibi 
eum custodes prehendunt et ut poenae profugum ad eum, 
qui Egyptum regebat, ducunt ; qui magis succensens, om- 
ninoque scelestum judicans, fieri pyram jubet, imponique 
el cremari Habrocomen. Et omnia in, promtu erant, pyra 
prope Nili ostia, Habrocomes impositus, ignisque admotus. 
Jamque eorpus flammze fere attigerant , eum paucis, ut po- 
tuit, precatur, ut ab instantibus malis servaretur. [ἢ his 
intumuit Nilus et adfluens aqua pyra flammas exstinguit. 
Miraculum id adstantibus visum, adeo ut Habrocomen ad 
/Egypti prefectum ducerent et quie accidissent, Nilique 
auxilium narrarent. Audiens hoec omnia miratur et custo- 
diri illum ie carcere jubet, omnemque adhiberi curam , 
donec , inquit , qui vir sit, sciamus, et cur diis adeo cu- 
r& sit. 

H1. Dum ille in carcere erat, Psammis, qui Anthiam eme- 
rat, redire domum statuit, omniaque ad iter parabantur. 
Superiorem /Egyptum peragranti, adeunda quoque ZEtlio- 
pia erat, ubi Hippotlioi agmen preedonum constiterat. Om- 
nibus bene instructis, multisque camelis et asinis et equis, 
sarcinas portantibus, cum auri et argenti magna vi, pluri- 
maque veste, cum Anthia iter ingreditur. Quo ut Alexan- 
driam preetergressa Memphim pervenit, ante Isidis templum 
subsistens precatur : o dearum maxima, hucusque quidem 
casto esse licuit, dum tua esse credebar, incorruptamque 
connubii fidem Habrocom:s servare. Hinc ad Indos abeo, 
longum ab Ephesiis, longum ab Habrocomee reliquiis iler. 
Vel me miseram hinc aufer, vivoque redde Habrocomae, 
vel si seorsim nos mori fata omnino velint hoc saltem ef- 
(ice, ut et mortuo promissam pudicitiam servem. Cum 
heec precata esset, progressi viam jam Coptum pervene- 
rant et thiopum montes conscenderant, cum obviam fit 
illis Hippotbous, qui Psammi ipso, multisque, qui cum 
eo erant , occisis, direptaque pecunia et Anthiam captivam 
ducit, collectaque omnia , quee relicta fuerant, in antrum 
defert, in quo constituerant condere predam.  Anthia 
illuc ingressa nec Hippothoum agnoscit , nec ipsam Hippo- 


thous; et quotiescunque rogasset , quaenam esset et unde, 


Anthia veritatem dissimulans JEgypliam se esse dixit, 
Memphitim nomine. 
]V. Dum illa apud Hippothoum est in latronum antro, 


Habrocomen prifectus /Egypli arcessi jubet et quae. ad 
" 
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ὁ ἄρχων τῆς Αἰγύπτου xal πυνθάνεται τὰ χατ᾽ αὐτὸν 
x«l μανθάνει τὸ διήγημα καὶ οἰκτείρει τὴν τύχην xol 
δίδωσι χρήματα xal εἰς Γἔφεσον ἄξειν ὑπισχνεῖτο. 
Ὁ δ᾽ ἅπασαν μὲν ἤδει χάριν αὐτῷ τῆς σωτηρίας, ἐδεῖτο 
δ᾽ ἐπιτρέψαι ζητῆσαι τὴν Ἄνθειαν. Καὶ 6 μὲν πολλὰ 
δῶρα λαῤὼν, ἐπιδὰς σχάφους, ἀνήγετο τὴν ἐπ᾽ Ἰταλίας, 
(ὡς) ἐκεῖ πευσόμενός τι [μαθεῖν ] περὶ Ἀνθείας. ὋὉ δ᾽ 
ἄρχων τῆς Αἰγύπτου, μαθὼν τὰ κατὰ τὸν "Apatov, 
μεταπεμψάμενος ἀνεσταύρωσε τὴν Kuvo, 

“Ε΄, Τῆς δ᾽ Ἀνθείας οὔσης ἐν τῷ ἄντρῳ ἐρᾷ τῶν 
φρουρούντων αὐτὴν ληστῶν εἷς, ᾿Αγχίαλος τοὔνομα. 
Οὗτος ὁ ᾿ἈΑγχίαλος ἦν μὲν τῶν ἀπὸ Συρίας "Inmotóo 
συνεληλυθότων, Λαοδικεὺς τὸ γένος" ἐτιμᾶτο δὲ παρὰ τῷ 
ἹΙπποθόῳ,, νεανιχός τε xal μεγάλα ἐν τῷ λγστηρίῳ 

!^ δυνάμενος. ᾿Κἐρασθεὶς δ᾽ αὐτῆς τὰ μὲν πρῶτα λόγους 

προσέφερεν ὡς πείσων καὶ ἔφασχε λόγῳ λήψεσθαι χαὶ 

παρὰ τῷ Ἱπποθόῳ δῶρον αἰτήσειν. — 'H δὲ πάντ᾽ 
ἠρνεῖτο xal οὐδὲν αὐτὴν ἐδυσώπει, οὐχ ἄντρον, οὐ 
δεσμὰ, οὐ λῃστὴς ἀπειλῶν" ἐφύλασσε δ᾽ ἑαυτὴν ἔθ᾽ 
᾿Αθροχόμη xal δοκοῦντι τεθνηχέναι xal πολλάχις ἀνεύδα 
εἴποτε λαθεῖν ἠδύνατο Ἁδροκόμου μόνου γυνὴ μεῖναι 
κἂν ἀποθανεῖν δέῃ, xàv ὧν πέπονθα χείρω παθεῖν. 
Ταῦτ᾽ εἰς μείζω συμφορὰν ἦγε τὸν Ἀγχίαλον xai ἡ 
χαθ᾽ ἡμέραν τῆς ᾿Ανθείας ὄψις ἐξέχαεν αὐτὸν εἰς τὸν 
ἔρωτα" οὐχέτι δὲ φέρειν δυνάμενος, ἐπεχείρει βιάζεσθαι 
τὴν Ἄνθειαν. Καὶ νύχτωρ ποτὲ, οὐ παρόντος ΐἽππο- 
θόου, ἀλλὰ μετὰ τῶν ἄλλων ὄντος ἐν τῷ λῃστηρίῳ, 
ἐπανίστατο καὶ ὑδρίζειν ἐπειρᾶτο" ἢ δ᾽ ἐν ἀμηχάνῳ 
χαχῷ γενομένη, σπασαμένη τὸ παραχείμενον ξίφος, 

30 παίει τὸν Ἀγχίαλον καὶ ἣ πληγὴ γίνεται καιρία" ὃ μὲν 
γὰρ περιληψόμενος καὶ φιλήσων ὅλος ἐνενεύχει πρὸς 
αὐτήν" ἣ δ᾽ ὑπενεγχοῦσα τὸ ξίφος χατὰ τῶν στέρνων 
ἔπληξε, Καὶ Ἀγχίαλος μὲν δίκην ἱκανὴν ἐδεδώχει τῆς 
πονηρᾶς ἐπιθυμίας" ἣ δ᾽ Ἄνθεια elc φόδον μὲν τῶν δε- 

85 δραμένων ἔρχεται xol πολλὰ ἐῤδουλεύετο, ποτὲ μὲν 
ἑχυτὴν ἀποχτεῖναι, ἀλλ᾽ ἔτι ὑπὲρ Ἁδροχόμου τι ἤλπιζε, 
ποτὲ δὲ φυγεῖν ἐκ τοῦ ἄντρου, ἀλλὰ τοῦτ᾽ ἀμήχανον ἦν᾽ 
οὔτε γὰρ ἣ ὁδὸς αὐτῇ εὔπορος ἦν, οὔθ᾽ 6 ἐξηγησόμενος 
τὴν πορείαν. ἔγνω μένειν οὖν ἐν τῷ ἄντρῳ καὶ φέ- 

4 ρεῖιν ὅ τι ἂν τῷ δαίμονι δοχῇ " χἀχείνην μὲν τὴν νύχτα 
ἔμεινεν, οὔθ᾽ ὕπνου τυχοῦσα xal πολλὰ ἐννοοῦσα. 
᾿ Q'. Ἐπεὶ δ᾽ ἡμέρα ἐγένετο, ἦχον οἱ περὶ τὸν Ἵππό- 
θοον χαὶ δρῶσι τὸν ᾿Αγχίαλον ἀνῃρημένον χαὶ τὴν 
Ἄνθειαν παρὰ τῷ σώματι, καὶ εἰκάζουσι τὸ γενόμενον 

45 xal ἀναχρίναντες αὐτὴν μανθάνουσι πάντα. "EBotev 
οὖν αὐτοῖς ἐν ὀργῇ τὸ γενόμενον ἔχειν xal τὸν τεθνη- 
κότα ἐχδιχῆσαι φίλον" xal ἐδουλεύοντο xaz' ᾿Ανθείας 
ποιχίλα, ὃ μέν τις ἀποχτεῖναι χελεύων χαὶ συνθάψαι τῷ 
᾿Αγχιάλου σώματι, ἄλλος δ᾽ ἀνασταυρῶσαι" 6 δ᾽ "In- 

60 πόθοος ἠνιᾶτο μὲν ἐπὶ τῷ Ἀγχιάλῳ, ἐδουλεύετο δὲ xax 
AvOt(ac μείζονα κόλασιν" xal δὴ χελεύει τάφρον ὀρύ- 
ξαντας μεγάλην xal βαθεῖαν ἐμδάλλειν τὴν Ἄνθειαν xol 
χύνας μετ᾽ αὐτῆς δύο, ἵν᾿ ἐν τούτῳ μεγάλην. δίκην 
ὅποσῖ τῶν τετολμημένων. Καὶ οἱ μὲν ἐποίουν τὸ 
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ipsum pertinebant sciscifatus , rem ut erat intelligens, tmi- 
seratusque infortunium , pecunia dala, se eum Ephesum 
deducendum curaturum promittit. 1lle maximam quidem 
ei gratiam habuit, quod servasset , sed precatur, at sibi 
Anthiam inquirere permitteret. Mullis igitur acceptis mu- 
neribus , conscenso navigio in Italiam solvit , exploraturus, 
si quid illic de Anthia audire posset. Praefectus JEgypti de 
hie, quie Araxo acciderant, certior factus, arcessilam Cyno 
cruci affixit. 

V. Dum in antro degebat Anthia, ejus amore flagrat 
quidam e latronibus, qui ipsam custodiebant, Anchialus 
nomine. ]se Syria cum Hippothoo venerat , genere Lao- 
dicensis, eratque apud eum in honore, fortis et plurimum 
inter latrones potens. Primum igitur blande eam allo- 
quitur exoraturus , ac secum reputans , verbis se illam pel- 
lecturum et dono inde ab Hippothoo petiturum. Omnia 
detreetantem non antrum flexit, non vincula, nec latro 
minax, seque Habrocom:e illibatam servabat, etsi mortuum 
putaret , szepiusque , si quando clam posset, exclamabat , 
unius Habrocomse uxor sim , vel, si mori oporteat, peio- 
raque, quam passa sum, pati. Hinc augescere Anchialo 
segritudo , quem quotidianus Anthire adspectus amore exu- 
rebat, adeo ut, non amplius ferre valens, vim inferre An- 
thic aggrederetur; ac noctu, absente Hippothoo ,- cum 
ceteris ad praedandum profecto , puellam adoritur, vitium- 
que afferre parat. 1lla oppressam malis se sentiens, con- 
silia omnia superantibus, gladium prope jacentem stringens, 
letali vulnere Anchialum percutit. Dum enim is com- 
plexaturus et juncturus osculum , totus super eam se in- 
clinaverat , illa gladium subjiciens pectori vulnus inflixit. 
Et Anchialus quidem de scelesía libidine pcenas justas dedit ; 
Anthia vero ob factum commota animum metu mulla 
init consilia, munc sibi mortem consciscendi, sed spei 
adhuc aliquid de Habrocoma supererat , nunc aufugiendi 
ex antro : sed cum ad hoc nihil ei omnino suppeteret , 
neque enim expeditum ifer aut vise dux erat, in antro 
manere sfaluit, ac ferre, quidquid deo suo videretur ; 
noctemque illam fuit insomnis , multa volutans animo. 

VI. Ut illuxit, Hippothous eum sociis adveniens occisum 
Anchialum videt, et prope corpus Anthiam.  Faetum 
copjiciunt , eamque interrogantes omnia intelligant. "Vi- 
sum iis, ob boc ira percitis, amici mortem ulcisci. Varia 
in Anthiam consuluere : necandam alius dixit et cum An- 
chiali corpore sepeliendam, alius in crucem agendam. 
Hippothous, ob Anchialum mestus, majus in Anthiam 
supplicium commentus est. Jubet profundam latamque 
fossam fieri et injici Anthiam et duos cum ea canes, ut, 
tantum aus facinus, ita penam gravissimam pemdat. li 
mandata fecerunt. Anthia in fossam demittitur una cum 
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προσταχθὲν, ἤγετο δ᾽ fj Ἄνθεια ἐπὶ τὴν τάφρον καὶ οἵ 
χύνες" οἷ χύνες δ᾽ ἦσαν Αἰγύπτιοι, τά τ᾽ ἄλλα μεγάλοι καὶ 
ὀφθῆναι φοδεροί. Ὡς δ᾽ ἐνεδλήθησαν, ξύλα ἐπιτι- 
θέντες μεγάλα ἐπέχωσαν τὴν τάφρον, (ἦν δὲ τοῦ Νείλου 
s ὀλίγον ἀπέχουσα,) καὶ κατέστησαν φρουρὸν ἕνα τῶν 
ληστῶν, Ἀμφίνομον. Οὗτος ὁ Ἀμφίνομος ἤδη μὲν 
xal πρότερον ἑαλώκει τῆς ᾿Ανθείας, τότε δ᾽ οὖν ἠλέει 
μᾶλλον αὐτὴν καὶ τῆς συμφορᾶς ᾧχτειρεν' ἐπενόει δὲ, 
ὅπως ἐπὶ πλεῖον αὐτὴ ζήσεται, ὅπως θ᾽ ol χύνες αὐτῷ 
to μηδὲν ἐνοχλήσουσι. Καὶ ἑκάστοτ᾽ ἀφαιρῶν τῶν ἐπι- 
χειμένων τῇ τάφρῳ ξύλων, ἄρτους ἐνέδαλε xal ὕδωρ 
παρεῖχε xal ix τούτου τὴν Ἄνθειαν θαρρεῖν παρεχάλει. 
Καὶ οἱ χύνες τρεφόμενοι οὐδὲν ἔτι δεινὸν αὐτὴν εἰρ- 
γάζοντο, ἀλλ᾽ ἤδη τιθασοὶ ἐγίνοντο xol ἥμεροι" ἢ δ᾽ 
ls Ἄνθεια ἀποδλέψασα εἰς ἑαυτὴν καὶ τὴν παροῦσαν τύχην 
ἐννοήσασα, οἴμοι, φησὶ, τῶν χαχῶν, οἵαν ὑπομένω 
τιμωρίαν ; τάφρος xal δεσμωτήριον χαὶ χύνες συγκαῦ- 
εἰργμένος πολὺ τῶν ληστῶν ἡμερώτεροι τὰ αὐτὰ, 
'A6poxópr,, σοι πάσχω" ἧς γάρ ποτ᾽ ἐν ὁμοία τύχη xol 
30 σὺ, xal σὲ ἐν Τύρῳ χατέλιπον ἐν δεσμωτηρίῳ ἀλλ᾽ εἰ 
μὲν ζῇς £r, δεινὸν οὐδέν" ἴσως γάρ ποτ᾽ ἀλλήλους 
ἕξομεν" εἰ δ᾽ ἤδη τέθνηχας. μάτην ἐγὼ φιλοτιμοῦμαι 
ζῆν, μάτην δ᾽ οὗτος, ὅστις ποτ᾽ ἐστὶν, Deci με τὴν 
δυστυχῇ. Ταῦτ᾽ ἔλεγε καὶ ἐπεθρήνει συνεχῶς, Καὶ 
75 ἡ μὲν ἐν τῇ τάφρῳ κχατεχέχλειστο μετὰ τῶν χυνῶν᾽ 6 
δ᾽ ᾿Αμφίνομος ἑκάστοτε χκἀχείνην παρεμυθεῖτο xol τοὺς 
χύνας ἡμέρους ἐποίει τρέφων. 
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Α΄. Ὁ δ᾽ Ἁδροκόμης διανύσας τὸν ἀπ᾽ Αἰγύπτου 
πλοῦν, εἰς αὐτὴν μὲν ᾿Ιταλίαν οὐχ ἔρχεται, τὸ γὰρ 
30 πνεῦμα τὴν ναῦν ἀπῶσαν τοῦ μὲν κατ᾽ εὐθὺ ἀπέσφηλε 
πλοῦ, ἤγαγε δ᾽ εἷς Σιχελίαν xal κατήχθησαν εἷς πόλιν 
Συραχούσας μεγάλην xal καλήν. ᾿Ενταῦθ᾽ ὃ 'A6po- 
χόμης γενόμενος ἔγνω περιιέναι τὴν νῆσον xal ἀναζητεῖν 

εἴ τι περὶ ᾿Ανθείας πύθοιτο. Καὶ δὴ ἐνοιχίζεται μὲν 
36 πλησίον τῆς θαλάττης παρ᾽ ἀνδρὶ Αἰγιαλεῖ πρεσθύτῃ, 
ἁλιεῖ τὴν τέχνην" οὗτος ὃ Αἰγιαλεὺς πένης μὲν ἦν καὶ 
ξένος xat ἀγαπητῶς αὑτὸν διέτρεφεν ἐκ τῆς τέχνης " 
ὑπεδέξατο δὲ τὸν Αὐροχόμην ἄσμενος καὶ παῖδα ἐνό- 
μιζεν αὑτοῦ xal ἠγάπα διαφερόντως. Καὶ ἤδη ποτὲ 
40 χαὶ dx πολλῆς τῆς πρὸς ἀλλήλους συνηθείας 6 μὲν 
Ἁθροχόμης αὐτῷ διηγήσατο τὰ xar! αὐτὸν xai τὴν 
Ἄνθειαν εἰρήχει xai τὸν ἔρωτα xal τὴν πλάνην’ 6 δ᾽ 
Αἰγιαλεὺς ἄρχεται τῶν αὗτοῦ διηγημάτων. Ἐγὼ, 
ἔφη, τέχνον 'A6poxóum, οὔτε Σιχελιώτης, οὔτ᾽ ἐπιχώ- 
(5 ριος, ἀλλὰ Σπαρτιάτης Λακεδαιμόνιος, τῶν τὰ πρῶτα 
ἐχεῖ δυναμένων χαὶ περιουσίαν ἔχων πολλήν. Νέος 

᾿ ὧν ἠράσθην, ἐν τοῖς ἐφήδοις χαταλελεγμένος, κόρης 
πολίτιδος Θελξινόης τοὔνομα᾽ ἀντήρα δέ μου xol f, 
Θελξινόη, Καὶ τῇ πόλει παννυχίδος ἀγομένης συν- 
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canibus. Canes erant /Egyplii immanes, et adspectu te- 
terriml. Ils in fossam conjectis, ingentia ligna imponunt, 
terraque aggesta fossam operiunt, (parum ea a Nilo aberat,) 
custodemque unum latronum Amphinomum constlituerant, 
qui jampridem Anthice amore capíus, tunc magis illam 
miserabatur, dolebatque infortunium; cogitabat vero, qua 
ratione vitam ejus sustentaret a canibus illesam. | Quo- 
tidie remotis lignis, fossam superpositis, panes injecit et 
aquam prebuit et Anthiam inde bono esse animo hortatur. 
Canes pasti nullo eam affecerunt malo, quin et cicures 
mansuetique subito facti sunt. Anthia, memor sui, prac- 
sentemque fortunam considerans, eheu me miseram , in- 
quit, quale hoc est, quod subeo supplicii! fossa , carcer, 
canes una inclusi, quoe tamen latronibus longe mitiores 
experior. Eadem, Habrocoma, qua tu patior : nam et tu 
in pari quondam fortuna fuisti et te in vinculis Tyri re- 
liqui. Sed si vivis adhuc, nil grave est; fortasse aliquando 
frui invicem dabitur ; at si jam mortem obiisti, frustra ego 
vivere annitor, frustra iste, quicunque est, infelicis nunc 
miserelur mei. Hec dicens continenter lamentabatur. 
Ita quidem Anthia in foesa cum canibus inclusa erat et Ain- 
phinomus illam quotidie consolabatur, canesque alendo 
mitigabat. 
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1. Habrocomes , ab Agypto navigans, nom in Italiam 
quidem ipsam pervenit, cum navis vento depulsa recto 
cur$u aberrasset; ad Siciliam vero Syracusas, amplam 
pulchramque urbem, appulere. 1bi Hahbrocomes insulam 
peragrare statuit, ac quaerere, si quid audire de Anthia 
poeset. Domo excipitur prope litus ab /Egisleo quodam 
sene piscatore. Is pauper οἱ peregrinus libenter Habro- 
comen ad se, ex arlis proventu vix se nuíriens, recep- 
tabat, ac maxime diligebat, in filii loco putans. Tan- 
dem aliqnando postquam longa inter se consuetudine usi 
erant , Habrocomes fortunas suas , Anthiam , amorem , er- 
roresque narraverat, et /Egialeus ita ef sua commemorare 
orsus est. Ego, inquit, fili Habrocoma, non Siculus , non 
indigena sum, sed Spartanus Lacedsemonias , ex iis, qui 
plurimum ibi auctoritate et opibus pollent. Prima ju- 
venta virginem amavi indidem civem , cui Thelxinoc no- 
men, amabatque illa me pariter. Cum pervigilium in urbe 


agerelur, convenimus, ac, ducente deo, iis rebus, quarum 
΄ 14. 
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ἤλθομεν ἀλλήλοις, ἀμφοτέρους ὁδηγοῦντος θεοῦ, καὶ 
ἀπελαύσαμεν ὧν ἕνεκα συνήλθομεν. Καὶ χρόνῳ τινὶ 
ἀλλήλοις συνῆμεν λανθάνοντες χαὶ ὠμόσαμεν ἀλλήλους 
πολλάχις ἕξειν xat μέχρι θανάτου: ᾿Βνεμέσησε δέ τις 
ὃ ἄρα θεῶν" χἀγὼ μὲν ἔτ᾽ ἐν τοῖς ἐρήόοις ἤμην, τὴν δὲ 
Θελξινόην ἐδίδοσαν πρὸς γάμον ol πατέρες ἐπιχωρίῳ 
τινὶ νεανίσχῳ ᾿Ἀιννδροχλεῖ τοὔνομα * ἤδη δ᾽ αὐτῆς καὶ ἤρα 
ὁ ᾿Ανδροχλῆς. Τὰ μὲν οὖν πρῶτα ἡ χόρη πολλὰς 
προφάσεις ἐποιεῖτο, ἀναδαλλομένη τὸν γάμον" τελευ- 
10 ταῖον δὲ, δυνηθεῖσα ἐν ταὐτῷ μοι γενέσθαι, συντίθεται 
νύχτωρ ἐξελθεῖν Λαχεδαίμονος μετ᾽ ἐμοῦ. Καὶ δὴ 
ἐστείλαμεν ἑαυτοὺς νεανιχῶς, ἀπέκειρα δὲ xal τὴν 
χόμην τῆς Θελξινόης ἐν αὐτῇ τῇ τῶν γάμων νυχτί, 
᾿Ἐξελθόντες οὖν τῆς πόλεως ἤειμεν ἐπ᾽ Ἄργος xol 
10 Κόρινθον χκἀχεῖθεν ἀναγόμενοι ἐπλεύσαμεν εἰς Σιχε- 
λίαν: Λακεδαιμόνιοι δὲ, πυθόμενοι τὴν φυγὴν, ἡμῶν 
θάνατον κατεψηφίσαντο, Ἡμεῖς δ᾽ ἐνταῦθα διήγομεν 
ἐν ἀπορία μὲν τῶν ἐπιτηδείων, ἡδόμενοι δὲ χαὶ πάντων 
ἀπολαύειν δοκοῦντες, ὅτι ἦμεν μετ᾽ ἀλλήλων. Καὶ 
10 τέθνηχεν ἐνταῦθ᾽ οὐ πρὸ πολλοῦ Θελξινόη καὶ τὸ σῶμα 
. οὗ τέθαπται, ἀλλ᾽ ἔχω γὰρ μετ᾽ ἐμαυτοῦ καὶ ἀεὶ φιλῶ 
καὶ σύνειμι. Καὶ ἅμα λέγων εἰσάγει τὸν 'A6poxóumv 
εἰς τὸ ἐνδότερον δωμάτιον xal δείχνυσι τὴν Θελξινόην, 
γυναῖχα πρεσδύτιν μὲν ἤδη, κχαλὴν γενομένην ἔτι 
35 Αἰγιαλεῖ χόρην" τὸ δὲ σῶμα αὐτῆς ἐτέθαπτο ταφῇ 
Αἰγυπτία : ἦν γὰρ καὶ τούτων ἔμπειρος ὁ γέρων. 
Ταύτῃ οὖν, ἔφη, ὦ τέχνον Ἁδροχόμη, ἀεί θ᾽ ὡς ζώσῃ 
λαλῶ xa συγχκατάχειμαι καὶ συνευωχοῦμαι" χἂν ἔλθω 
ποτ᾽ ix τῆς ἁλιείας χεκωηχὼς, αὕτη με παραμυθεῖται 
80 βλεπομένη " οὐ γὰρ, οἵα νῦν δρᾶταί σοι, τοιαύτη, φαί- 
νεταί μοι" ἀλλ᾽ ἐννοῶ, τέκνον, οἵα μὲν ἦν ἐν Λαχεδαί- 
μονι, οἵα δ᾽ ἐν τῇ φυγῇ τὰς παννυχίδας ἐννοῶ, τὰς 
συνθήχας ἐννοῶ, "Ett λέγοντος τοῦ Αἰγιαλέως ἀνω- 
δύρετο ὃ Δθροχόμης, σὲ δὲ, λέγων, ὦ πασῶν δυστυ- 
$6 χεστάτη χόρη, πότ᾽ ἀνευρήσω χἂν νεκράν; Αἰγιαλεῖ μὲν 
γὰρ τοῦ βίου μεγάλη παραμυθία τὸ σῶμα τὸ Θελξινόης" 
καὶ νῦν ἀληθῶς μεμάθηκα, ὅτι ἔρως ἀληθινὸς ὅρον 
ἡλιχίας οὐχ ἔχει, ᾿Εγὼ δὲ πλανῶμαι μὲν χατὰ πᾶσαν 
γῆν καὶ θάλατταν᾽ οὐ δεδύνημαι δ᾽ οὐδὲν ἀκοῦσαι περί 
«0 σου. Ὦ μαντεύματα δυστυχῆ, ὦ τὰ πάντων ἡμῖν 
Ἄπολλον χρήσας χαλεπώτατα,, οἴχτειρον ἤδη καὶ τὰ 
τέλη τῶν μεμαντευμένων ἀποδίδου. Καὶ 6 μὲν 'A6po- 
χόμης ταυτὶ χατοδυρόμενος, παραμυθουμένου αὐτὸν 
Αἰγιαλέως, διῆγεν ἐν Συραχούσαις, ἤδη καὶ τῆς τέχνης 
46 Αἰγιαλεῖ κοινωνῶν, 

Β΄. Οἱ δὲ περὶ τὸν "Irmótoov μέγα μὲν ἤδη τὸ λῃ- 
στήριον κατεστήσαντο, ἔγνωσαν δ᾽ ἀπαίρειν Αἰθιοπίας 
καὶ μείζοσιν ἤδη πράγμασιν ἐπιτίθεσθαι. Οὐ γὰρ 
ἐδόκει ᾿Ἱπποθόῳ αὕταρχες εἶναι ληστεύειν κατ᾽ ἄνδρα, 

bo εἰ μὴ xol χώμαις xal πόλεσιν ἐπιόάλοι. Καὶ 6 μὲν 
παραλαδὼν τοὺς σὺν αὐτῷ xal ἐπιφορτισάμενος πάντα 
(ἦν δ᾽ αὐτῷ καὶ ὑποζύγια πολλὰ καὶ χάμηλοι οὐχ 
ὀλίγαι.) Αἰθιοπίαν μὲν χατέλιπεν, Ttt δ᾽ ἐπ᾽ Αἴγυπτόν 


τε καὶ ᾿Αλεξάνδρειαν xal ἐνενόει Φοοινίχην καὶ Συρίαν 
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rausa convencramus, íruebamur. [fer aliquod tempus 
clam consuescere licuit , mutuo jurejurando szepe pollicitis, 
usque ad mortem convicturos. Invidit mibi deorum ali- 
quis : nondum enim ex ephebis excesseram , cum Thelsi- 
noém parentes nuptum dant Androcli cuidam, indigenae 
adolescentulo, quietipsam amabat. Puella multa primum 
causando in longum ducit nuptias : tandem ut licuit me 
convenire, consentit noctu mecu?a egredi Lacedeemone. 
Exornamur ígitur juveniliter, comamque Thelxinoés ipsa 
nuptiarum nocte totondi. Urbe egressi, Argos οἱ Corin- 
thum proficiscimur, atque inde solventes in Siciliam navi- 
gamus. Lacedrmmonii, fuga audita, nos capitis damna- 
runt. Hic quidem necessariorum inopia laboravimus, 
gaudentes tamen quasi omnibus frueremur, quod una 
essemus, Hic non ita pridem Thelxinoé fato cessit : corpus 
non humatum est, mecum enim habeo, et semper osculor, 
ejusque vetere consuetudine utor. Hoc dicens Habrocomen 
in interius cubiculum ducit, ostenditque Thelxinoém anum, 
formosam olim mulierem, /Egialeo eliamnum puellam. 
Corpus ejus conditum erat /Egyptio more , cujus erat senex 
peritus. * Illam, inquit, fili Habrocoma, ut vivam allo- 
quor, una et jaceo et discumbo et si quando a piscando 
lassus revertor, hujus me adspectus reficit : non enim 
qualis, fili, tibi nuno videlur, apparet mihi, sed hzret 
pectore infixa, qualis Lacedzemone erat, qualis in fuga ; 
in mente habeo pervigilia, pacta nostra in mente habeo. 
/Egialeo adhuc loquente , Habrocomes ejulans, o te , inquit, 
omnium puellam infelicissimam, quando vel mortuam 
inveniam? /Egialeo magnum "vito solatium Thelxinoés 
corpus est, ac sane didici, amorem verum zetatis terminum 
egredi. Ego terram omnem et maria oberrans quidquam 
de te audire nequeo. O inforlunata oracula! O Apollo, 
qui durissima nobis dedisti responsa , nunc nostri miserere, 
jamque finem praedictorum facias. Jn hujusmodi lamentis 
Habrocomes vitam Syracusis agebat, consolante illum 
JEgialeo, cum quo jam artis societatem inierat. 

H. Hippothous validam jam praedonum constituerat 
manum et abscedere JEthiopia majoresque res moliri de- 
creverat : non enim ut singulos spoliaret, sufficere ei vide- 
batur sed pagos et oppida invadere constituerat. Omnía 
igitur jumentis et camelis imponens, quorum non exigua 
illi erat copia, Ethiopia relicta cum sociis /Egyptum et 


Alexandriam petit, iterumque Plicniciam οἱ Syriam in 
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πάλιν' τὴν δ᾽ Ἄνθειαν προσεδόχα τεθνηχέναι, Ὁ δ᾽ 
Ἀμφίνομος, ὃ φρουρῶν ἐν τῇ τάφρῳ αὐτὴν, ἐρωτιχῶς 
διαχείμενος, οὐχ ὑπομένων ἀποσπασθῆναι τῆς κόρης διὰ 
τὴν πρὸς αὑτὴν φιλοστοργίαν xol τὴν ἐπιχειμένην 

& συμφορὰν, ᾿Ἱἱπποθόῳ μὲν οὐχ εἵπετο, λανθάνει δ᾽ ἐν 
πολλοῖς τοῖς ἄλλοις xal ἀποχρύπτεται ἐν ἄντρῳ τινὶ σὺν 
τοῖς ἐπιτηδείοις οἷς συνελέξατο. ἸΝυχτὸς δὲ γενομένης 
οἱ περὶ τὸν ἹΓἩππόθοον ἐπὶ χώμην ἔληλύθεσαν τῆς Αἰ- 
γύπτου, Ἄρειαν χαλουμένην, πορθῆσαι θέλοντες. Ὁ δ᾽ 

to ᾿Ἀαφίνομος ἀνορύσσει τὴν τάφρον καὶ ἐξάγει τὴν "Av- 
ϑειαν καὶ θαρρεῖν παρεκάλει" τῆς δ᾽ ἔτι φοδουμένης xai 
ὑποπτευούσης, τὸν ἥλιον ἐπόμνυσι χαὶ τοὺς ἐν Αἰγύπτῳ 
θεοὺς, σεμνὴν τηρήσειν, γάμων ἁγνὴν, μέχρι ἂν καὶ 
αὐτή ποτε πεισθεῖσα θελήση συγχαταθέσθαι. Πείθεται 

i5 τοῖς ὅρχοις ᾿Αμφινόμου Ἄνθεια καὶ ἕπεται αὐτῷ * οὐχ 
ἀπελείποντο δ᾽ οἱ χύνες ἀλλ᾽ ἔστεργον συνήθεις γενό- 
μενοι. "Ἔρχονται δ᾽ εἰς Κοπτὸν χἀνταῦθ᾽ ἔγνωσαν 
ἡμέρας διαγαγεῖν, μέχρι ἂν προέλθωσιν οἱ περὶ τὸν 
Ἱππόθοον τῆς ὁδοῦ" ἐπεμελοῦντο δὲ τῶν χυνῶν ὡς ἔχοιεν 
3v τὰ ἐπιτήδεια. ΟἿ δὲ περὶ τὸν ἹΓππόθοον προσδαλόντες 
τῇ χώμη τῇ Ἀρείᾳ, πολλοὺς μὲν τῶν ἐνοικούντων 
ἀπέχτειναν χαὶ τὰ οἰχήματα ἐνέπρησαν χαὶ χατήεσαν 
οὐ τὴν αὐτὴν δδὸν ἀλλὰ διὰ τοῦ Νείλου " πάντα γὰρ τὰ 
ix τῶν μεταξὺ χωμῶν σχάφη συλλεξάμενοι, ἐπιβάντες 
29 ἔπλεον ἐπὶ Σχεδίαν, xal ** κἀντεῦθεν ἐχόάντες παρὰ 
τὰς ὄχθας τοῦ Νείλου, διώδευον τὴν ἄλλην Αἴγυπτον. 
Γ΄. Ἐν τούτῳ δ᾽ ὁ ἄρχων τῆς Αἰγύπτου ἐπέπυστο 

μὲν τὰ περὶ τὴν Ἄρειαν xal τὸ ᾿Ιπποθόου λῃστήριον 
xul ὅτι ἀπ᾽ Αἰθιοπίας ἔρχονται παρασχενάσας δὲ 
s» στρατιώτας πολλοὺς xal ἄρχοντα τούτοις ἐπιστήσας 
τῶν συγγενῶν τῶν αὑτοῦ Πολύϊδον, νεανίσχον ὀφθῆναι 
χαρίεντα, δρᾷσαι vevvixóv , ἔπεμψεν ἐπὶ τοὺς ληστάς. 
Οὗτος ὁ Πολύϊδος παραλαδὼν τὸ στράτευμα, ἀπήντα 
κατὰ Πηλούσιον τοῖς περὶ τὸν ἹἽΓῬππόθοον xal εὐθὺς παρὰ 

80 τὰς ὄχθας μάχη τ᾽ αὐτῶν γίνεται xat πίπτουσιν ἔχα- 


λῃσταὶ xal πάντες ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν φονεύονται " 
εἰσὶ δ᾽ ot καὶ ζῶντες ἐλήφθησαν. ᾿ἹἹππόθοος μόνος. 
ἀπορρίψας τὰ ὅπλα, ἔφυγε τῆς νυχτὸς xal ἦλθεν εἰς 

0 Ἀλεξάνδρειαν κἀκεῖθεν, δυνηθεὶς λαθεῖν, ἐπιδὰς ἀνα- 
γομένῳ πλοίῳ ἐπανήχθη. Ἦν δ᾽ αὐτῷ ἣ πᾶσα ἐπὶ 
Σιχελίαν ὁρμή᾽ ἐχεῖ γὰρ ἐδόχει μάλιστα διαλήσεσθαί 
τε xal διατραφήσεσθαι" ἤκουε δὲ τὴν νῆσον εἶναι με- 
γάλην τε χαὶ εὐδαίμονα: 

4. A. Ὁ δὲ Πολύϊδος οὐχ ἱκανὸν εἶναι ἐνόμισε χρα- 
τῆσαι τῶν συμύαλόντων λῃστῶν, ἀλλ᾽ ἔγνω δεῖν ἄνε- 
ρευνῇσαί τε xal ἐχκχαθῆραι τὴν Αἴγυπτον, εἴ που ἣ τὸν 
Ἱππόθοον, 3) τῶν σὺν αὐτῷ τινα ἀνεύρο. Παραλαδὼν 
οὖν μέρος τι τοῦ στρατιωτιχοῦ xal τοὺς εἰλημμένους τῶν 

$0 λῃστῶν, ἵν᾽, εἴ τις φαίνοιτο, οἱ μηνύσειαν, ἀνέπλει τὸν 
Νεῖλον xal τὰς πόλεις διηρεύνᾳ xal ἐνενόει μέχρις 
Αἰθιοπίας ἐλθεῖν. Ερχονται δὴ καὶ εἷς Κοπτὸν, ἔνθα 
ἦν Ἄνθεια μετ᾽ Ἀμφινόμου, Καὶ αὐτὴ μὲν ἔτυχὲν 
ἐπὶ τῆς οἰχίας: τὸν δ᾽ Ἀμφίνομον γνωρίζουσιν οἱ τῶν 
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animo habebat; Anthiam jam mortuam credebat. Sed Am- 
pliinomus, qui ad fossam , ubi ea claudebatur, excubabet, 
amori obsequens, nec se divelli a virgine patiens, quod 
eam animo egregie caram habebat imminentis infortunii 
melu, non secutus est Hippothoum sed inter turbem eum 
latuit, absconditque se in antro, ubi commealus aliquan- 
tum collegerat. Moctu Hippothous in Egypti pagum venit, 
quem Arium vocant, direpturus. Amphinomus fossam 
aperit, educitque Anthiam, bonoque esse animo hortatur, 
et timida et suspicax cum illa etiamnum esset, per Solem 
jurat ceterosque in. /Egypto deos, pudicam sc et intactam 
servaturum , donec ipea libens aliquando assentialur. Am. 
phinomum, sacramento credens, Anthia sequitur atque 
una canes ibant, consuetudine fidi comites facti. Ubi 
Coptum ventum est, aliquot ibi dies morari statuunt , 
donec Hippothous iongius prozrederelur; curantque, ne 
victus canibus deesset.  Hippothous, cum ad pagum Arium 
accessisset, multos incolarum interfecit, domusque in- 
cendit; nec eadem via, sed secundo Nilo devehuntur. 
Omnia enim e vicinis pagis collecta navigia cum conscen- 
dissent, Schediam usque navigarunt, atque inde cum 
descendiseent , terrestri itinere prope Nili ripas reliquum 
/Egypti peragrarupt. 

lll. Interea /Egypti prsefectus, compertis, quia ad Arium 
facta fuerant, et Hippothoum cum agmine suo in Kithiopiam 
profectum esse, comparatis mullis militibus, quemdam e 
cognalis suis Polyidum nomine, adolescentem eleganti 
forma, animoque ad quidvis fortiter agendum promto , 
praefecit. Is, accepto agmine, ad Pelusum obviam fit 
Hippothoo, statimque ad ripas prelium commissum; 


τέρων πολλοί" νυχτὸς δ᾽ ἐπιγενομένης τρέπονται μὲν οἱ ! multi utrinque cecidere, et cum jam nox adesset, latroncs 


in fugam versi, passim ἃ militibus caesi , nonnullique capti 
sunt. Unus Hippotlous, projectis armis, noctis favore 
effugit εἰ Alexandriam venit, inde conscensa nave qua 
deducebatur clam se subduxit, appetebatque Siciliam 
maxime, quod ibi et in occulto fore et victum sibi facile 
comparandum putaret ; audiverat enim, insulam et ma- 
gnam esse ef opulentam. 

IV. Polyidus non satis esse duxit obvios latrones vicisse, 
sed pervestiganda esse omnia et depurgandam Agyptum 
censuit , sicubi forte vel Hippothoum, vel e sociis aliquem, 
deprehenderet. Cum parte igitur copiarum et captivis, 
ut indices essent, si quis latro appareret, adverso Nilo na- 
vigat, oppida perlustrat, cogitabatque usque /£thiopiam 
progredi. Tandem Coptum pervenere, ubi Anthia cum 
Amphinomo erat. Cum illa domi esset, Amphinomum 
agnovere captivi latrones : dicunt id. Polyido : Amphino- 
mus capitur, et in quaestionem postulatus omania de Anthia 
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ληστῶν εἰλημμένοι xai λέγουσι τῷ Πολυΐδῳ" xal Ἀμ- 
φίνομος λαμβάνεται καὶ ἀναχρινόμενος τὰ περὶ τὴν 
Ἄνθειαν διηγεῖται. Ὁ δ᾽ ἀχούσας, χελεύει xal αὐτὴν 
ἄγεσθαι καὶ ἐλθούσης ἀνεπυνθάνετο ἥτις εἴη χαὶ πόθεν" 
5 $ δὲ τῶν μὲν ἀληθῶν οὐδὲν λέγει, ὅτι δ᾽ Αἰγυπτία εἴη 
xai ὑπὸ τῶν ληστῶν εἴληπτο. ᾿Εν τούτω ἐρᾷ καὶ ὁ 
Πολύϊδος ᾿Ανθείας ἔρωτα σφοδρόν" ἦν δ' αὐτῷ ἐν Ἀλε- 
ξανδρεία γυνή. Ἐξρασθεὶς δὲ, τὰ μὲν πρῶτα ἐπει- 
ρᾶτο πείθειν μεγάλα ὑπισχνούμενος" τελευταῖον δὲ, ὡς 
1^ χατήεσαν εἰς Ἀλεξάνδρειαν, ἐγένοντο δ᾽ ἐν Μέμφει, 
ἐπεχείρησεν ὃ Πολύϊδος βιάζεσθαι τὴν Ἴνθειαν ἡ δὲ, 
ἐχφυγεῖν δυνηθεῖσα, ἐπὶ τὸ τῆς Ἴσιδος ἱερὸν ἔρχεται 
ἱκέτις γενομένη, σύ με, εἶπεν, ὦ δέσποινα Αἰγύπτου, 
πάλιν σῶσον, ἧ ἐδοήθηδας πολλάκις" φεισάσθω μου 
t5 xal Πολύϊδος. τῆς διά σε σώφρονος Ἁ δοοχόμῃ τηρου- 
μένης. Ὁ δὲ Πολύϊδος ἅμα μὲν τὴν θεὸν ἐδεδοίχει , 
&ua δ᾽ fox τῆς Ἀνθείας xal τῆς τύχης αὐτὴν ἠλέει" 
πρόσεισι δὲ τῷ ἱερῷ μόνος χαὶ ὄμνυσι μήποτε βιάσεσθαι 
τὴν Ἄνθειαν, μηδ᾽ δόρίσαι τι εἷς αὐτὴν, ἀλλὰ τηρῆσαι 
20 ἁγνὴν, ἐς ὅσον αὐτὴ θελήσει" αὔταρχες γὰρ αὐτῷ φι- 
λοῦντι ἐδόχει elvat χἂν βλέπειν μόνον καὶ λαλεῖν αὐτῇ. 
᾿Επείσθη τοῖς ὅρκοις fj Ἄνθεια xai κατῆλθεν ἐχ τοῦ 
ἱεροῦ. Καὶ ἐπειδὴ ἔγνωσαν ἡμέραις τρισὶν αὗτοὺς 
ἀναλαθεῖν ἐν Μέμφει, ἔρχεται fj Ἄνθεια εἰς τὸ τοῦ 
85 Ἄπιδος ἱερόν, Διασηυμότατον δὲ τοῦτ᾽ ἐν Αἰγύπτῳ 
xal 6 θεὸς τοῖς βουλομένοις μαντεύει. ᾿Επειδὰν γάρ 
τις προσελθὼν εὔξηται χαί (τι) δεηθῇ τοῦ θεοῦ, αὐτὸς 
μὲν ἔξεισιν, οἵ δὲ περὶ τὸν νεὼν παῖδες Αἰγύπτιοι, ἃ μὲν 
καταλογάδην, ἃ δ᾽ ἐν μέτρῳ προλέγουσι τῶν ἐσομένων 
30 ἑχάστῳ. ὈἘλθοῦσα δὴ xal ἡ Ἄνθεια προσπίπτει τῷ 
"Axi* ὦ θεῶν, ἔφη, φιλανθρωπότατε, 6 πάντας 
οἰχτείρων ξέγους, ἐλέησον χἀμὲ τὴν χαχοδαίμονα καί 
μοι μαντείαν ἀληθῆ περὶ ᾿Αὐροχόμου πρόειπε" εἰ μὲν 
γὰρ αὐτὸν ἔτι ὄψομαι καὶ ἄνδρα λήψομαι, xal μενῶ καὶ 
86 ζήσομαι" εἰ δ᾽ ἐχεῖνος τέθνηκεν, ἀπαλλαγῆναι xdpi 
καλῶς ἔχει τοῦ πονηροῦ τούτου βίου, Εἰποῦσα χαὶ 


καταδακχρύσασα ἐξήει τοῦ ἱεροῦ, xdv τούτῳ ol παῖδες 


πρὸ τοῦ τεμένους παίζοντες ἅμ᾽ ἐξεθόησαν, 
Ἄγθεια Ἁ δροχόμην ταχὺ λήψεται ἄνδρα τὰν αὑτῦς. 


40 Ἀχούσασα εὐθυμοτέρα ἐγένετο χαὶ προσεύχεται τοῖς 
θεοῖς xal ἅμα μὲν ἀπήεσαν εἷς ᾿Αλεξάνδρειαν. 

Ε΄. πέπυστο δ' ἡ Πολυΐδου γυνὴ ὅτι ἄγει κόρην 
ἐρωμένῃν χαὶ φοδηθεῖσα, μήπως αὐτὴν ἢ ξένη παρευ- 
δοκιμήσῃ, Πολυΐδῳ μὲν οὐδὲν λέγει, ἐδουλεύετο δὲ xa 

4& αὑτὴν ὅπως τιμωρήσεται τὴν δοχοῦσαν ἐπιθουλεύειν 
τοῖς γάμοις. Καὶ δὴ 6 μὲν Πολύϊδος ἀπέγγελλέ τε 
τῷ ἄρχοντι τῆς Δἰγύπτοῃ τὰ γενόμενα καὶ τὰ λοιπὰ 
ἐπὶ τοῦ στρατοπέδου διώχει τὰ τῆς ἀρχῆς" ἀπόντος δ᾽ 
αὐτοῦ, 'Ῥηναία (τοῦτο γὰρ ἐκαλεῖτο 5$ τοῦ Πολυΐδου 

5) γυνὴ.) μεταπέμπεται τὴν Ἄνθειαν, ἦν δ᾽ ἐπὶ τῆς οἰχίας, 
xal περιρρήγνυσι τὴν ἐσθῆτα xal ἀχίζεται τὸ epa: 
ὦ πονηρὰ, λέγουσα, καὶ τῶν γάμων τῶν ἐμῶν ἐπίθουλε, 
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narrat. Quibus auditis et illam arcessiri jubet : acce- 
dentem interrogat, que et unde essct. 118 nil veri 
narrat : se /Egyptiam esse et a latronibus captam. Inter 
hac Polyidus vehementer amare Anthiam coepit, licet 
Alexandrie uxorem haberet : amatam exorare primum co- 
natur, magna pollicitus; tandem, cum Alexandriam de- 
scenderent, ac Memphi essent, vim afferre aggreditur. 
lila, cum sese proripuisset, Isidis templum ingreditur, 
ibique supplex , tu me iterum, ait, Zgypti domina, serves 
incolumem, quam ssepius adjuvasti et Polyidus parcat 
mihi, tua ope luc usque pudicitiam et fidem Habrocomse 
servanti. Polyidus , simul οἱ desee metu et Anthíze amore 
et infortunii misericordia affectus, templum solus accedit, 
juratque se nunquam Anthiz vim aut injuriam facturum 
sed castam quamdiu ipsa velit habiturum : sibi enim amanti 
sat esse, si spectare atque alloqui liceat. Sacramentis 
fidens Anthia e templo egreditur, cumque statuissent tri- 
duum Memphi morari ad reficiendos sese, Anthía Apidis 
templum adit , nobilissimum in AZgypto et deus petentibus 
responsa dat : ubi enim quis ingressus oraverit et numen 
quid rogaverit, ipse egreditur, JEgyptii vero pueii qui 
circa templum versantur, tum soluta oratione, tum 
ligata, futura pra«icunt. Accedens οἱ Antlia ad Apidem 
procumbit, et, o tu prae diis omnibus, inquit , hominum 
amantissime οἱ erga cunctos hospites misericors , infeli- 
cissimae nunc mei miserere : verum mihi de Habrocoma 
responsum redde. Si quidem illum adhuc visura sim et 
virum habitura, persistam vivendo : at si is occubuit, me 
quoque prostat tristi bac vita defungi. His dictis, lacri- 
mans templo exit. Interes pueri ante fanum ludentes una 
exclamaverunt : 
Anthia Habrocomen virum suum cito recipiet. 

Quibus verbis animus illi rediit , deosque precata est, sta- 
timque Alexandriam profecti sunt. 

V. Audiverat Polyidi conjux , puellam ab eo amatam ad- 


duci et metuens, ne hospes sibi preeferretur, Polyido qui- 
dem nullum verbum fecit, verum secum ípsa consuluit , 
quonam modo eam ulcisceretur, quae nuptiis insidiari vi- 
debatur, Polyidus cum profecto /£gypti, quae facta (uo- 
rant, renunliasset, reliqua ad exercitum pre prafecto 
administrabat. Absente illo, Rlienzea ( loc Polyidi uxori 
nomen) Anthiam, quie domi erat, arcessit, vestemque 
illi discindit , ac verberibus corpus indigne afficit : o scelus, 


ματαίως ἔδοξας Πολυίΐδῳ χαλὴ, οὐ γάρ σε ὀνήσει τὸ : dicens, meisque nuptiis insidiosa, frustra visa es Polyido 
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χάλλος τοῦτο. ἴσως μὲν γὰρ πείθειν ληστὰς ἐδύνασο 
καὶ συγχαθεύδειν νεανίσχοις μεθύουσι πολλοῖς" τὴν δὲ 
'Ρηναίας εὐνὴν οὕποθ᾽ δόριεῖς χαίρουσα. laur. εἰ- 
ποῦσα ἀπέχειρε τὴν χόμην αὐτῆς καὶ δεσμὰ περιτίθησι 
ὁ xal παραδοῦσα οἰχέτη τινὶ πιστῷ, Κλυτῷ τοὔνομα, 
χελεύει ἐμδιδάσαντα εἷς ναῦν ἀπαγαγόντα εἷς Ἰταλίαν 
ἀποδόσθαι πορνοδοσχῷ τὴν Ἄνθειαν. Οὕτω γὰρ, ἔφη, 
δυνήση ἣἧ χαλὴ τῆς ἀχρασίας χόρον Aa6tiv. 'Ἤγετο 
δ᾽ ἡ Ἄνθεια ὑπὸ τοῦ Κλυτοῦ χλαίουσα καὶ ὀδυρομένη, 
I0 ὦ κάλλος ἐπίδουλον, λέγουσα, ὦ δυστυχὴς εὐμορφία, τί 
μοι παραμένετε ἐνοχλοῦντα ; τί δ᾽ αἴτια πολλῶν χαχῶν 
μοι γίνεσθε; οὐκ ἤρχουν οἷ τάφοι, of φόνοι, τὰ δεσμὰ, 
τὰ ληστήρια, ἀλλ᾽ ἤδη καὶ ἐπ᾽ οἰκήματος στήσομαι xol 
τὴν μέχρι νῦν Αὐροκόμη τηρονμένην σωφροσύνην πορνο- 
1» θοσχὸς ἀναγχάσει με λύειν; Ἀλλ᾽, ὦ δέσποτα, προσ- 
πεσοῦσ᾽ ἔλεγε τοῖς γόνασι τοῦ Κλυτοῦ, μή μ᾽ ἐπ᾽ ἐχείνην 
τὴν τιμωρίαν ἅμα προαγάγης, ἀλλ᾽ ἀπόχτεινόν με αὖ- 
τός" οὐκ οἴσω πορνοδοσχὸν δεσπότην " σωφρονεῖν, πί- 
cttucov , εἰθίσμεθα. Ταῦτ᾽ ἐδεῖτο’ ἠλέει δ᾽ αὐτὴν 6 
20 Κλυτός. Καὶ ^ μὲν ἀπήγετο εἰς Ἰταλίαν" ἡ δὲ θΡηναία 
ἐλθόντι τῷ Πολυΐδῳ λέγει, ὅτι ἀπέδρα $j "AvOsta , xd- 
κεῖνος ἐκ τῶν ἤδη πεπραγμένων ἐπίστευσεν αὐτῇ. 
Ἡ δ᾽ Ἄνθειχ κατήχθη μὲν εἰς Τάραντα, πόλιν τῆς 
Ἰταλίας. ᾿ἸΕνταῦθα δὲ 6 Κλυτὸς. δεδοιχὼς τὰς τῆς 
. Ρηναίας ἐντολὰς, ἀποδίδοται αὐτὴν πορνοδοσχῷ. 
Ὁ δ᾽ ἰδὼν κάλλος, οἷον οὕπω πρότερον ἐτεθέατο, μέγα 
κέρδος ἕξειν τὴν παῖδα ἐνόμιζε, xol ἡμέραις μέν τισιν 
αὐτὴν ἀνελάμθανεν x τοῦ πλοῦ χεχμηχυῖαν xal ἐχ τῶν 
ὁπὸ τῆς Ρηναίας βασάνων“ ὁ δὲ Κλυτὸς ἧχεν εἷς Ἀλε- 
10 ξάνδρειαν xal τὰ πραχθέντα ἐμήνυσε τῇ 'Ρηναία. 

(ζ΄. Ὅ δ᾽ Ἱππόθοος διανύσας τὸν πλοῦν χατήχθη 
μὲν εἰς Σικελίαν, οὐχ εἰς Συραχούσας δὲ, ἀλλ᾽ εἷς Tav- 
ρομένιον xal ἐζήτει χαιρὸν, δι᾿ οὗ τὰ ἐπιτήδεια ἕξει. 
Τῷ δ᾽ 'A6poxóux ἐν Συρακούσαις, ὡς χρόνος πολὺς 

35 ἐγένετο, ἀθυμία ἐμπίπτει xal ἀπορία δεινὴ, ὅτι μηδ᾽ 
Ἄνθειαν εὑρίσχοι, μηδ᾽ εἰς τὴν πατρίδα ἀνασώζοιτο. 
Διέγνω οὖν ἀποπλεύσας ix Σιχελίας εἷς Ἰταλίαν, ἀνελ- 
θεῖν χἀκεῖθεν. εἰ μηδὲν εὑρίσχοι τῶν ζητουμένων, εἰς 
Ἔφεσον πλεῦσαι πλοῦν δυστυχῆ. "ἢδη δὲ καὶ οἵ γο- 

4 γεῖς αὐτῶν xal οἱ ᾿Εφέσιοι πάντες ἐν πολλῷ πένθει 
ἦσαν, οὔτ᾽ ἀγγέλου παρ᾽ αὐτῶν ἀφιγμένου, οὔτε γραμ- 
μάτων" ἀπέπεμπον δὲ πανταχοῦ τοὺς ἀναζητήσοντας. 
Ὑ π᾿ ἀθυμίας δὲ καὶ γήρως οὐ δυνηθέντες ἀντισχεῖν ol 
γονεῖς ἑκατέρων, ἑαυτοὺς ἐξήγαγον τοῦ βίον. Καὶ ó 

$5 μὲν Αὐροχκόμης ἤει τὴν ἐπ᾽ Ἰταλίας 680v: ὃ δὲ Λεύχων 
καὶ ἢ 'Ῥόδη,, οἱ σύντροφοι τοῦ Ἁδροχόμου xol τῆς 
Ἀνθείας, τεθνηκότος αὐτοῖς ἐν Ξάνθῳ τοῦ δεσπότου χαὶ 
τὸν χλῆρον (ἦν δὲ πολὺς) ἐχείνοις χαταλιπόντος, διέ- 
ὕνωσαν εἷς "Eoecov πλεῖν, ὡς ἤδη μὲν αὐτοῖς τῶν 

80 δεσποτῶν σεσωσμένων, ἱχανῶς δὲ τῆς κατὰ τὴν ἀπο- 

- δημίαν συμφορᾶς πεπειραμέγοι. ᾿Ενθέμενοι δὲ πάντα 
τὰ αὐτῶν νηὶ ἀνήγοντο εἷς "Ἔφεσον, xat ἡμέραις τ᾽ οὗ 
πολλαῖς διανύσαντες τὸν πλοῦν ἦχον εἷς Ρόδον, χἀκρῖ 
μαθόντες, ὅτι οὐδέπω μὲν 'A6poxojne καὶ Ἄνθεια σώ- 
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pulchra : non bac tibi forma proderit quidquam , fortasse 
enim latrones exorare potuisti, atque ebriis concumbere 
adolescentibus, Rhenzas lectum non impune viliabis, Cum. 
hac dixisset, detonsam vinctamque famulo cuidam fido 
tradit, Clyto nomen, jubetque, impositam navi in ltaliam 
deportet et vendat lenoni. ita enim, ait, poteris, quae 
pulchra sis, libidinem explere. Ducebatur a Clyto An- 
thia flens et queribunda voce dicens, o infelix et ubique 
insidias mihi faciens forma, cur, molestiis et calamitatibus 
me aficiens, semper mihi ades? quid es tot malorum causa ? 
Non sepulcra, czdes , vincula, latrones satis erant, nisi et 
corpus proetituere adigar, el servatam Habrocoma litic 
usque pudiciliam leno cogat in propatulo habere? At tu, 
lere, Clyli genibus advoluta dicebat, ne me ad illud sup- 
plicium ducas, sed ipse occide. Non lenonem dominum 
feram : bene et pudice, crede mihi, vivere soleo. 
precantem Clytus miscrabatur. 


Hec 
Dum illa in 1taliam au- 
fertur, Rhenza advenienti Polyido narrat, aufugisse An- 
thiam; qui ob ea, qu& facta fuerant, facile fidem adhi- 
buit. Anthia Tarentum deducta Italie urbem, ibi a Clyto, 


Rhenz:e mandata reverito, lenoni venditur. Is formam 


egregiam nec vieam ante miratus, magno sibi puellam lucro 
futuram existimans , per aliquot dies illam curando refecit, 
et navigatione et verberibus Rhenzz fessam.  Clytus, ut 
Alexandriam venit, de his, qua facta fuerant, certioreu 
fecit Rleneam. 

VI. Hippothous vero ex navigatione descendit in Sici. 
líam, non Syracusis , sed Tauromenii , quierebatque occa. 
sionem, qua sibi necessaria pararet. EHabrocomen , post- 
quam diu fuerat Syracusis, maeror et anxietas ingens inces- 
sit, quod neque Anlhiam inveniat, nec s&e domum salvum 
recipiat. Staluit igitur e Sicilia in Jtaliau transire, ibique , 
si niliil eorum, qua» querebat, inveniret , Ephesum infeli- 
cem navigationem dirigere. Jam diu parentes eorum et 
Ephesii omnes in multo luctu fuerant, nec nuntio nec li- 
teris acceptis. Miserant ad perquirendum ubique ; cumque 
ob maerorem et senium durare non possent parentes ulrius. 
que, vitam sibi ipsi ademerunt. Dum Habrocotmes in 
Italiam iter faciebat, Leucon et Rhoda, sodales Habrocoma: 
et Anthio, cum Xanthi mortuus illis herus liereditatem , 
quz magna erat, reliquisset, Ephesum redire statuerunt, 
quasi heri salvi jam essent , ipsi salis superque acrummarum 
peregre passi. Omnibus navi impositis, Ephesum ituri sol vunt, 
ac paucorum dierum navigatiene Rhodum pervenere; ubi 
certiores facti, Habroeomen et Anthiam nequaquam salvos 
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ζοιντο, τεθνήχασι δ᾽ αὐτῶν of πατέρες, διέγνωσαν εἷς 
Ἔφεσον p χατελθεῖν, χρόνῳ δέ τινι ἐχεῖ γενέσθαι, 
μέχρις οὗ τι περὶ τῶν δεσποτῶν πύθωνται. 

Ζ΄. Ὁ δὲ πορνοδοσχὸς, 6 τὴν Ἄνθειαν ὠνησάμενος, 

& χρόνου διελθόντος ἠνάγχασεν αὐτὴν οἰκήματος προε- 
στάναι. — Kal δὴ κοσμήσας καλῇ μὲν ἐσθῆτι, πολλῷ δὲ 
χρυσῷ, ἦγεν ὡς προστησομένην τέγους" $ δὲ μέγα 
ἀνακωχύσασα, φεῦ μοι τῶν χαχῶν, εἶπεν, οὐχ ἱχαναὶ 
γὰρ αἵ πρότερον συμφοραὶ, τὰ δεσμὰ, τὰ λῃστήρια, 

10 ἀλλ᾽ ἔτι xol πορνεύειν ἀναγκάζομαι ; ὦ κάλλος δικαίως 
ὑδρισμένον, τί γὰρ ἡμῖν ἀκαίρως παραμένεις; ᾿Αλλὰ τί 
ταῦτα θρηνῶ xal οὖχ εὑρίσχω τινὰ μηχανὴν, δι' ἧς 
φυλάξω τὴν μέχρι νῦν σωφροσύνην τετηρημένην ; 
Ταῦτα λέγουσα ἤγετο ἐπὶ τὸ οἴχημα τοῦ πορνοδοσχοῦ 

15 τὰ μὲν δεομένου θαρρεῖν, τὰ δ᾽ ἀπειλοῦντος, Ὡς δ᾽ 
ἦλθε xal προέστη, πλῆθος ἐπέρρει τῶν τεθαυμαχότων 
τὸ χάλλος ol τε πολλοὶ ἦσαν ἕτοιμοι ἀργύριον χατα- 
τίθεσθαι τῆς ἐπιθυμίας. ἫἪ δ’ ἐν ἀμηχάνῳ γενομένη 
xxi), εὑρίσχει τέχνην ἀποφυγῆς" πίπτει μὲν γὰρ εἰς 
20 γῆν καὶ παρεῖται τὰ σῶμα xal ἐμιμεῖτα τοὺς νοσοῦντας 
τὴν dx θεῶν χαλουμένην νόσον' ἦν δὲ τῶν παρόντων 
ἔλεος ἅμα xol φόδος xal τοῦ μὲν ἐπιθυμεῖν συνουσίας 
ἀπείχοντο, ἐθεράπευον δὲ τὴν Ἄνθειαν" 6 δὲ πορνο- 
βοσχὸς συνεὶς ol χαχῶν ἐγεγόνει xal νομίσας ἀληθῶς 
35 νοσεῖν τὴν χόρην, ἦγεν εἰς τὴν οἰκίαν καὶ κατέχλινέ τε 
xai ἐθεράπευε, xal ὡς ἔδοξεν ἐν αὑτῆς γεγονέναι, ἀνε- 
πυνθάνετο τὴν αἰτίαν τῆς νόσου. Ἧ δ᾽ Ἄνθεια, xat 
πρότερον, ἔφη, δέσποτα, εἰπεῖν πρός σε ἐδουλόμην "τὴν 
συμφορὰν τὴν ἐμὴν xal διηγήσασθαι τὰ συμθάντα, 
30 ἀλλ’ ἀπέχρυπτογ αἰδουμένη " νυνὶ δ᾽ οὐδὲγ χαλεπὰν 
εἰπεῖν πρὸς σὲ, πάντ᾽ ἤδη μεμαθηχότα τὰ χατ᾽ ἐμέ. 
Παῖς ἔτ᾽ οὖσα, ἐν ἑορτῇ καὶ παννυχίδι ἀποπλανηθεῖσα 
τῶν ἐμαυτῆς, ἦχον πρός τινα τάφον ἀνδρὸς νεωστὶ 
τεθνηχότος" χἀνταῦθ᾽ ἐφάνη μοί τις ἀναθορῶν ἐχ τοῦ 
t5 τάφου xal χατέχειν ἐπειρᾶτο" ἐγὼ δ᾽ ἀπέφυγον χαὶ 
ἐδόων᾽ ὁ δ᾽ ἄνθρωπος ἦν μὲν ὀφθῆναι φοδερὸς, φωνὴν 
δὲ πολλῷ εἶχε χαλεπωτέραν" καὶ τέλος ἡμέρα μὲν ἤδη 
ἐγίνετο: ἀφεὶς δέ με ἔπληξέ τε χατὰ τοῦ στήθους, xol 
νόσον ταύτην ἔλεγεν ἐμδεθληκέναι. ᾿Ἐχεῖθεν. ἀρξα- 
40 μένη ἄλλοτ᾽ ἄλλως ὑπὸ τῆς συμφορᾶς χατέχομαι. 
'AXX& δέομαί σου, δέσποτα, μηδέν μοι qoam vac" οὗ 
γὰρ ἐγὼ τούτων αἰτία, Δυνήσῃη, γάρ με ἀποδόσθαι xai 
μηδὲν ἀπολέςαι τῆς δοθείσης τιμῆς. ᾿Ἀκούσας ὁ πορ- 
νοδοσχὸς ἠνιᾶτο μὲν, συνεγίνωσχε δ᾽ αὐτῇ, ὡς οὐχ 
45 ἐχούση ταῦτα πασχούσῃ. 

Π΄. Καὶ 5 μὲν ἐθεραπεύετο ὡς νοσοῦσα παρὰ τῷ 
πορνοῤοσχῷ " 6 δ' Αθροχόμης ἀπὸ τῆς Σιχελίας ἐπαν- 
αχθεὶς, χαταίρει μὲν εἰς Νουχέριον τῆς Ἰταλίας" 
ἀπορία δὲ τῶν ἐπιτηδείων ἀμηχανῶν ὅ τι ποιήσει. τὰ 

re μὲν πρῶτα περιήει τὴν Ἄγθειαγ ζητῶν * αὕτη γὰρ ἦν 
αὐτῷ τοῦ βίου παντὸς καὶ τῆς πλάνης 7| ὑπόθεσις ὡς 
δ᾽ οὐδὲν ηὔρισκεν, ἦν γὰρ ἐν 'Γάραντι 5j χόρη παρὰ τῷ 
πορνοβοσχῷ, αὑτὸν ἀπεμίσθωαε τοῖς τοὺς λίθους ἐρ- 


γαζομένοις. Καὶ ἦν αὐτῷ τὸ ἔργον ἐπίπονον, οὐ γὰρ ' 
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esse, ac parentes eorum mortuos, constituerunt Ephesum 
non accedere, sed illic aliquantum morari donec aliquid 
de heris resciverint. 

VII. Leno, qui Anthiam emerat, postremo quaestus gra- 
tía prostare coégit et pulchra veste multoque auro orna- 
tam , prostituendam in lustrum ducebat ; illa sublata voce 
ejulans, Eheu me miseram! inquit , non sat erant praeterita 
infortunia , vincula, latrones, nisi et ad merendum corpore 
adigerer? O formam contumeliose merito habitam, cur 
enim remanes intempestiva? Sed quid ego flens non com- 
mentum aliquod molior, quo servatam huc usque pudici- 
tiam custodiam? Hsec dicens ad lenonis stabulum duce- 
batur, qui nunc bono esse animo hortabatur, nunc addebat 
minas. Ut venit et prostitit, multitudo confluxit formam 
mirantium , multique pretium libidinis dare parati erant, 
cum illa, in malo ineluclabili se videns, effugii artem ex- 
cogitavit. Subito concidit, artus remittuntur languidi ac 
velut resoluti, imitaturque correptos morbo, quem ceu 
divinitus immissum sacrum et divinum vocant. Qei 
aderant , misericordia pariter et metu affecti, coneambendi 
desiderio se abstinentes, Antliise opem ferunt. Leno, quale 
sibi infortunium acciderit, intelligens, ac vere tegrotare 
puellam credens, domum subduxit, depositamque curare 
instituit. Ubi visa est sui compos facta, quaerit ab ea morbi 
causam. Quae, οἱ ante, dixit, here, calamitatem tibi 
meam et omnia quz incideront, narrare volui, sed prae 
verecundia celavi; nunc, com omnium ad me pertinentium 
certior sis, jam non pudet dicere. Dum essem admodum 
parvula, ac festum et pervigilium ageretur, a meis evagata 
ad tumulum perveni hominis novissime mortui. lbi quidam 
mihi e tumulo exsiliens apparuit, qui prehendere cona- 
batur. Aufugi ego clamitans : terribilis homini adspectus, 
vox eliam atrocior. Tandem, ut illuxit, abire me sivit, 
ἃς pectus meum percussit, dicens, se hunc milii morbum 
immisisse. Exinde me id malum invasit, quod me varie 
diversis temporibus cruciat. Sed obsecro, here, ne suc- 
censeas mihi : non enim hoc factum culpa mea : vendere 
me poteris, nec quidquam de prelio perdere. Leno, id 
egre ferens, puelle tamen ignovit, utpote non hiec li- 
benter passo. 

VIII. Dum illam, quam zgrotare putabat , leno curabat, 
Habrocomes Sicilia profectus ad Nuceriam 1talise defertur, 
inops consilii, quomodo victum quareret. Primum cir- 
cuire investigando Antliam, quz illi et vitse universae et 
errorum causa fuerat. Cum eam non inveniret , erat enim 
puella Tarenti in domo lenonis, operam suam locavit lapi- 
cidis, molestum sane opus corpori gravibus durisque 
laboribus inassueto. — Ager sape suas fortunas deplorans, 
en , Anthia, dixit, tuus Habrocomes , opifex laboriosissima 
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συνείθιστο τὸ σῶμα οὐδ᾽ αὑτὸν ὑὁποδάλλειν ἔργοις εὖ- 
τόνοις xal axÀnpoic* διέχειτο δὲ πονήρως xal πολλάχις 
χατοδυρόμενος τὴν αὑτοῦ τύχην, ἰδοὺ, φησὶν, Ἄνθεια, 
6 σὸς Αὐροχόμης ἐργάτης τέχνης πονήρας xal τὸ σῶμα 
ὃ ὑποτέθειχα δουλείᾳ" xal εἰ μὲν εἶχόν τινα ἐλπίδα εὖ- 
ρήσειν σέ τε xa τοῦ λοιποῦ συγχαταδιώσεσθαι, τοῦτο 
πάντων ἂν τῶν δεινῶν με παραμυθεῖτο" νυνὶ δ᾽ ἴσως 
χἀγὼ 6 δυστυχὴς εἰς χενὰ καὶ ἀνόνητα πονῶ xal σύ που 
τέθνηχας πόθῳ τῷ πρὸς Ἁδροχόμην. Πέπεισμαι γὰρ, 
l0 φιλτάτη, ὡς οὐχ ἄν ποτ᾽ οὐδ᾽ ἀποθανοῦσα ἐχλαάθοιό μου. 
Καὶ ὁ μὲν ταῦτ᾽ ὠδύρετο χαὶ τοὺς πόνους ἔφερεν ἀλ- 
γεινῶς" τῇ δ᾽ ᾿Ανθεία ὄναρ ἐπέστη ἐν Τάραντι χοιμω- 
μένῃ ἐδόχει μὲν αὐτὴν εἶναι μεθ᾽ Ἁροχόμου, καλὴν 
οὖσαν μετ᾽ ἐχείνου χαλοῦ xai τὸν πρῶτον εἶναι τοῦ 
I6 ἔρωτος αὐτοῖς χρόνον" φανῆναι δέ τιν᾽ ἄλλην γυναῖχα 
χαλὴν xai ἀφέλχειν αὐτῆς τὸν Ἁροχόμην᾽ xai τέλος 
ἀναδοῶντος xal χαλοῦντος ὀνομαστὶ, ἐξαναστῆναί τε 
xat παύσασθαι τὸ ὄναρ. Ταῦθ᾽ ὡς ἔδοξεν ἰδεῖν, εὐθὺς 
μὲν ἀνέθορέ τε xoi ἀνεθρήνησε καὶ ἀληθῆ τὰ ὀφθέντα 
ἢ ἐνόμιζεν" οἴμοι τῶν καχῶν, λέγουσα, ἐγὼ μὲν καὶ πό- 
νους ὑπομένω πάντας xal ποιχίλων πειρῶμαι f, δυσ- 
Tu) συμφορῶν καὶ τέχνας σωφροσύνης ὑπὲρ γυναῖχας 
εὑρίσκω Ἁδροχόμη σοὶ δ᾽ ἴσως ἄλλη που δέδοχται 
χαλή" ταῦτα γάρ uot σημαίνει τὰ ὀνείρατα. Τί οὖν 
$ ἔτι ζῶ: τί δ᾽ ἀμαυτὴν λυπῶ; χάλλιον οὖν ἀπολέσθαι 
χαὶ ἀπαλλαγῆναι τοῦ πονήρον τούτου βίου, ἀπαλλα- 
γῆναι δὲ (xal) τῆς ἀπρεποῦς ταύτης xal ἐπισφαλοῦς 
δουλείας. — 'AÓpoxóu ze μὲν εἰ καὶ τοὺς ὅρχους παρα- 
θέθηχε, μηδὲν οἱ θεοὶ τιμωρήσαιντο τοῦτον " ἴσως 
8) ἀνάγχῃ τι εἴργασται" ἐμοὶ δ᾽ ἀποθανεῖν χαλῶς ἔχει 
σωφρονούσῃ. Ταῦτ᾽ ἔλεγε θρηνοῦσα xal μηχανὴν 
ἐζήτει τελευτῆς. 
Θ΄. Ὁ δ' Ἱππόθοος ὁ Περίνθιος ἐν τῷ Ταυρομενί» 
τὰ μὲν πρῶτα διῆγε πονήρως ἀπορία τῶν ἐπιτηδείων 
* ἡρόνου δὲ προϊόντος ἠράσθη πρεσθῦτις αὐτοῦ xal ἔγημέ 
θ᾽ ὑπ’ ἀνάγχης τῆς κατὰ τὴν ἀπορίαν τὴν πρεσδῦτιν xal 
ὀλίγῳ συγγενόμενος χρόνῳ, ἀποθανούσης αὐτῆς, πλοῦτόν 
τε διαδέχεται πολὺν καὶ εὐδαιμονίαν’ πολλὴ μὲν οἰκετῶν 
παραπουπὴ, πολλὴ δὲ τῶν ἐσθήτων ὕπαρξις χαὶ σχευῶν 
«€ πολυτέλεια, Διέγνω δὲ πλεῦσαι μὲν εἰς Ἰταλίαν, 
ὠνήσασθαι δ᾽ οἰχέτας ὡραίους καὶ θεραπαίνας καὶ ἄλλην 
σχευῶν περιδολὴν, ὅση γένοιτ᾽ ἂν ἀνδρὶ εὐδαίμονι" 
ἐμέανητο δ᾽ ἀεὶ τοῦ Ἁθροκόμου xal τοῦτον ἀνευρεῖν 
ηὔχετο, περὶ πολλοῦ ποιούμενος χοινωνῆσαί τ᾽ αὐτῷ 
45 τοῦ βίου παντὸς καὶ τῶν χτημάτων. Καὶ ὃ μὲν ἐπαν- 
αχθεὶς χατῆρεν εἰς Ἰταλίαν εἵπετο δ᾽ αὐτῷ μειράχιον 
τῶν ἐν Σικελίᾳ εὖ γεγονότων, Κλεισθένης τοὔνομα, καὶ 
πάντων μετεῖχε τῶν "Immoóoy xvnudtuv, χαλὸς ὦν. 
Ὁ δὲ πορνοθοσχὸς, ἤδη τῆς ᾿Ανθείας ὑγιαίνειν δο-- 
80 χούσης, ἐνενοεῖθ᾽ ὅπως αὐτὴν ἀποδώσεται, xal δὴ 
προῆγεν αὐτὴν εἷς τὴν ἀγορὰν xal τοῖς ὠνησομένοις 
ἐπεδείκνυεν, Ἔν τούτῳ δ᾽ 6 Ἱππόθοος περίηει τὴν 
πόλιν τὴν Τάραντα, εἴ τι χαλὸν, ὠνήσασθαι ζητῶν᾽ χαὶ 
ὁρᾷ τὴν "Avery. χαὶ γνωρίζει χαὶ ἐπὶ τῷ συμθάντι 


artis corpus in servitutem dedi. At si spem saltem tia- 
herem, te inveniendi, vivendique tecum quod superest, 
omnium hoc mihi esset malorum solatium. Nunc et ego 
forsan infelix inanibus et nil profuturis laboribus me ma- 
cero, tuque uspiam Interiisti Habrocomze desiderio ; credo 
enim , abime mi, nunquam nec mortuam te mei oblitam 
esse. His ille querebatur, labores misere sustinens, 
dum Tarenti somnium Anthism visum est: ipsa enim 
sibi videbatur dormire cum Habrocoma, formosa cum 
formoso , idque sibi esse amoris mutui initium. Tum pu!- 
chra quzedam femina visa est Habrocomen ab ipea abstra- 
here; illoque clamante et nomine se vocante, somnium 
evanuisse. Hc quum videre se putaret confestim sur- 
rexit, ac vera esse, quze viderat, existimans, flens, heu 
me miseram! inquit, labores et omnis generis infortunia 
patior, consiliaque et artes servande pudicitie excogito, 
dum tibi forsan alia mulier pulchra visa est, Habrocoma, 
quod mibí insomnia significant. Quid etiamnum vivo? 
cur me dolore conficio? pulcherrimum certe mori, ac 
simu] infelici vita et indecora hacce et periculosa ser- 
vitute liberari. Habrocomen , si quid pejeravit, non ul- 
ciecantur dii, necessitate forsan coactum ; me vero pudicam 
mori omnino decet. Hiec illa cum lacrimis questa, ma- 
dum queerebat se interimendi. 

ΙΧ. Interea Hippothous Perinthius Tauromenli primum 
quidem inopia laboravit : deinde dives anus amore ejus 
capta est quam duxit uxorem, inopla coactus, et per 
breve tempus cum illa vixit et, illa mortus, beres fit 
illi magnarum divitiarum et rerum omnium. Servorum 
magnus comitatus, multa vestis, et lauta et magnifica 
supellex non deerant. Statuit igitur in Italiam navigare, 
servos ef ancillas forma luculenta emere, reliquumque 
cultum parare, qualem habere virum divitem deceat. 
Habrocomen subinde recordatus invenire optabat, id per- 
magni existimans, si vitam omnino et divitias communes 
cum eo haberet. [ἢ italiam devehitur, atque una illum 
e Sicilia secutus ingenuus ac formosus adolescentulus, 
Clisthenes nomine, fortunarum omnium socius et particeps. 
Leno, cum Anthía convaluisse jam videretur, cogital/at 
quomodo illam venditurus esset el venalem in forum pro- 
duxit et emturis ostendit ; cum forte Hippotlhous, Ta- 
rentum pererrans , pulchrum quid ad emendum quaerens, 
Anthiam videt οἱ agnoscit. Percussit illico animum ea 
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χαταπλήσσεται xai πολλὰ πρὸς ἑαυτὸν ἐλογίζετο" οὐχ 
αὕτη fj χόρη, ἣν ἐγώ ποτ᾽ ἐν Αἰγύπτῳ τιμωρῶν τῷ 
᾿Αγχιάλου φόνῳ, εἷς τάφρον χατώρυξα xal χύνας αὐτῇ 
συγχαθεῖρξα ; τίς οὖν ἡ μεταδολή; πῶς δὲ σώζεται; τίς 
5j £x τῆς τάφρου φυγή ; τίς fj παράλογος σωτηρία ; 
ΗΕπὼν ταῦτα προσῆλθεν, ὡς ὠνήσασθαι θέλων, xol 
παραστὰς αὐτῇ, ὦ χόρη, ἔφησεν, Αἴγυπτον ox οἶδας: 
οὐδὲ λῃσταῖς ἐν Αἰγύπτῳ περιπέπτωχας; οὐδ᾽ ἄλλο τι 
ἐν ἐκείνῃ τῇ γῇ πέπονθας δεινόν; εἰπὲ θαρσοῦσα, γνωρίζω 
γάρ σε ἐν ἐκείνῳ τῷ χωρίῳ. Αἴγυπτον ἀκούσασα χαὶ 
ἀναμνησθεῖσα ᾿Αγχιάλου xat τοῦ ληστηρίου xal τῆς τά- 
φρου, ἀνῴμωξέ τε καὶ ἀνωδύρατο" ἀποδλέψασα δ᾽ εἰς 
τὸν ᾿Ἱππόθοον, (ἐγνώρισε δ᾽ αὐτὸν οὐδαμῶς, ) πέπονθα, 
φησὶν, ἐν Αἰγύπτῳ πολλὰ, ὦ ξένε, χαὶ δεινὰ, ὅστις 
15 ποτ᾽ ὧν τυγχάνεις, καὶ λησταῖς περιπέπτωχα᾽ ἀλλὰ σὺ 
πῶς, εἰπὲ, γνωρίζεις τὰ ἐμὰ διηγήματα ; πόθεν δ᾽ εἰ- 
δέναι λέγεις ἐμὲ τὴν δυστυχῇ; διαδόητα μὲν [γὰρ] καὶ 
ἔνδοξα πεπόνθαμεν, ἀλλὰ σὲ οὗ γινώσκω τὸ σύνολον. 
Ἀχούσας ὃ Ἱππόθοος καὶ μᾶλλον, ἐξ ὧν ἔλεγεν, 

9 ἀναγνωρίσας αὐτὴν, τότε μὲν ἡσυχίαν ἤγαγεν, ὠνησά- 
μένος δ᾽ αὐτὴν παρὰ τοῦ πορνοθοσχοῦ ἄγει πρὸς ἑαυτὸν 
καὶ θαρρεῖν παρεκελεύετο χαὶ ὅστις ἦν λέγει καὶ τῶν ἐν 
Αἰγύπτῳ γενομένων ἀναμιμνήσχει χαὶ τὸν ξαυτοῦ 
πλοῦτον διηγεῖται χαὶ τὴν φυγήν. Ἡ δ᾽ ἠτεῖτο συγ- 
2» γνώμην ἔχειν xal αὐτῷ, ἀντιδιηγεῖτο ὅτι Ἀγχίαλον 
ἀπέχτεινε μὴ σωφρονοῦντα χαὶ τὴν τάφρον χαὶ τὸν 
᾿Ἀιμφίνομον καὶ τὴν τῶν χυνῶν πραότητα, xal τὴν σωτη- 
ρίαν διηγεῖται. Κατῴχτειρεν αὐτὴν ὃ ππόθοος xal 
ἥτις μὲν ἦν, ἐπέπυστο οὐδέπω, ἐκ δὲ τῆς χαθημερινῆς 
30 σὺν τῇ κόρη διαίτης εἰς ἐπιθυμίαν ᾿Ανθείας xai 'Iv- 
πόθοος ἔρχεται xal συνελθεῖν ἐδούλετο xal πολλὰ 
ὑπισχνεῖται αὐτῇ. Ἡ δὲ τὰ μὲν πρῶτα ἀντέλεγεν 
αὐτῷ, ἀναξία εἶναι λέγουσα εὐνῇς δεσποτιχῆς" τέλος δὲ, 
ὡς ἐνέκειτο ᾿[ππόθοος, οὐχέτ᾽ ἔχουσα ὅ τι ποιήσειε, 
35 Χάλλιον εἶναι νομίζουσα εἰπεῖν πάντ᾽ αὐτῷ τὰ ἀπόρ- 
ρητα ἢ παραθῆναι τὰς πρὸς Ἁθροχόμην συνθήχας, 
᾿λέγει τὸν Ἁδροχόμην, τὴν "Ἔφεσον, τὸν lota , τοὺς 
ὅρχους, τὰς συμφορὰς, τὰ λῃστήρια καὶ συνεχὲς 'A6po- 
χόμην ἀνωδύρετο᾽ 6 δ᾽ “Ἱππόθοος ἀχούσας ὅτι τ᾽ Ἄνθεια 

40 εἴη καὶ ὅτι γυνὴ τοῦ πάντων αὐτῷ φιλτάτου, ἀσπά- 
ζεταί τ’ αὐτὴν καὶ εὐθυμεῖν παρεχάλει καὶ τὴν αὑτοῦ 
πρὸς Ἁδροκόμην φιλίαν διηγεῖται. Καὶ τὴν μὲν εἶεν 
ἐπὶ τῆς οἰκίας, πᾶσαν προσάγων ἐπιμέλειαν, 'A6po- 


χόμην αἰδούμενος" αὐτὸς δὲ πάντ᾽ ἀνηρεύνα, εἴ που. 


48 τὸν 'AÓpoxóumv ἀνεύροι. 

l'. Ὁ δ᾽ Ἁύροκόμης τὰ μὲν πρῶτα ἐπιπόνως ἐν τῷ 
Νουχερίῳ εἰργάζετο, τελευταῖον δὲ, οὐχέτι φέρων τοὺς 
πόνους, διέγνω νεὼς ἐπιῤδὰς εἰς Γἔφεσον ἀνάγεσθαι" 
xal 6 μὲν νύχτωρ χατελθὼν ἐπὶ θάλασσαν, ἐπιτυγχάνει 

uo πλοίῳ ἀναγομένῳ xa ἐπιθὰς ἔπλει τὴν ἐπὶ Σικελίαν 
πάλιν ὡς ἐχεῖθεν ἐπὶ Κρήτην τε καὶ Κύπρον xal 'Pódov 
ἀφιξόμενος χἀκεῖθεν εἷς "Ἔφεσον γενησόμενος ἤλπιζε 
δ᾽ ἐν τῷ μακρῷ πλῷ xal περὶ "AvOstac τι πυθέσθαι, 
Καὶ ὁ μὲν ὀλίγα ἕζων τὰ ἐπιτήδεια ἀναγόμενος καὶ 
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.suam com Habrocoma amicitiam narrans. 


EPHESIACORUM - 


res, mnitaque secum reputabat. Nonne hxc est puella , 
quam ego quondam in Egypto , Anchiali necem ulciscens, 
fossa obrui jussi cum canibus inclusam ? Quz transformatio ? 
quomodo servata fuit? quod e fossa effugium? quia inopi- 
δία incolumitas? His dictis, ut emturus accedit , atque 
adstans : nostine Zgyptum , puella? nonne ibi in latrones 
incidisti ? nonne aliud ibi passa es malum? Ne timeas haec di- 
cere: nam [6 illic novi. Egyptum audiens, Anchiali el 
latronum et fossse memor, suspirans et ingemiscens Hippo- 
thoum intuetur, haud agnoscens. Et, multa, inquit , o 
lospes, quisquis es, in /Egypto passa sum et gravia, in- 
cidique in latrones. Αἱ tu dic, quaeso, quomodo res meas 
nosti? unde me miserant te nosse ais? Clara quidem et 
fama vulgata mala toleravi, sed nequaquam (6 novi. His 
auditis, magis etiam ex quibus dicebat , Hippothous illam 
agnoscens, tunc quidem nihil addens, emtam a lenone 
domum abducit, bonoque csse animo jubet et quis ipse sit 
et quie in /Egypto acciderant memorat , et opes et fugám 
narrat. llla, ut sibi ignoscat, precatur et a se occisum 
Anchialum fatetur, vitium olfferentem ; ac fot6885n, Am- 
phinomum , canumque mansuetudinem , effugiumque nar- 
rat. Puelle misertus est Mippothous; nondum autem 
audiverat quaenam esset ; verum ex quotidiana cum Apthia 
consuetudine , ejus amore flagrare cupit et cum illa coa- 
suetudinem habere cupiens, multis eam promissis sollici- 
tabat; abnuere illa primum, se non dignam herili lecto 
dicens; tandem instanti Hippothoo , cum nil aliud suppe- 
teret, satiusque esse ducens, omnia vel arcana prodere, 
quam datam Habrocome fidem solvere, de Habrocoma 
narrat omnia, οἱ Ephesum et amorem et jusjurandum et 
infortunia, praxdones et perpetuo Habrocomcn deflebat. 
Hippothous, ut audivit Anthiam illam esse, amici sui 
summi uxorem, amplexatur, ac bono esse animo jubet, 
lllan domi 
habuit, omnique cura prosecutus cst Habrocomen reverens, 
omniaque investigavit, sicubi Habrocomen inveniret. 

X. Habrocomes primum Nucerie egre victum in opere 
faciundo exercebet; tandem labores non amplius ferre 
valens , couscensa nave statuit Ephesum proficisci. Noctu 
mare accedens , navem nactus, quze deducebatur, in Sici- 
liam iterum navigavit, ut inde Cretam , Cyprum , et Rhio- 
dum tandemque Ephesum perveniret. Sperabat ct in longa 
navigatione se aliquid de Anthia auditirum. Cum parvo 
igitur commeatu profectus ct prospera navigalione asus in 
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διανύσας τὸν πλοῦν, τὰ μὲν πρῶτα ἐπὶ τῆς Σικελίας 
ἔρχεται χαὶ εὑρίσχει τὸν πρότερον ξένον τὸν Αἰγιαλέα 
τεθνηχότα - ἐπενέγχας δ᾽ αὐτῷ χοὰς xal πολλὰ χαταδα- 
χρύσας, ἀναχθεὶς πάλιν xal Κρήτην παρελθὼν, ἐν 
ὁ Κύπρῳ γενόμενος, ἡμέρας διατρίψας ὀλίγας καὶ εὖξά - 
μενος τῇ πατρίῳ Κυπρίων θεῷ, ἀνήγετο χαὶ ἧχεν εἷς 
“Ῥόδον' ἐνταῦθα πλησίον τοῦ λιμένος εἰσῳκίσατος. Καὶ 
ἤδη τ᾽ ἐγγὺς ἐγίνετο ᾿Εφέσου xal πάντων αὐτὸν ἔννοια 
τῶν δεινῶν εἰσήρχετο, τῆς πατρίδος, τῶν πατέρων, 
l0 τῆς Ἀνθείας, τῶν οἰχετῶν. xal ἀναστενάξας, φεῦ, 
ἔφη, τῶν χαχῶν᾽ εἷς " Egecov ἴξομαι μόνος καὶ πατρά- 
σιν ὀρθήσομαι τοῖς ἐμαντοῦ χωρὶς ᾿Ανθείας xal πλεύ- 
σομαι πλοῦν ὃ δυστυχὴς χενὸν χαὶ διηγήσομαι διηγή- 
pata ἴσως ἄπιστα, χοινωνὸν ὧν πέπονθα οὐχ ἔχων᾽ 
I5 ἀλλὰ καρτέρησον, Ἁροχόμη, xal γενόμενος ἐν ᾿Εφέσωῳ 
τοσοῦτον ἐπιδίωσον χρόνον. τάφον ἔγειρον τῇ Ανθεία 
xai θρήνησον αὐτὴν xai γοὰς ἐπένεγχαι xal σαυτὸν 
ἤδη παρ᾽ αὐτὴν ἄγε. Ταῦτ᾽ ἔλεγε καὶ περιήει τὴν πό- 
λιν ἀλύων, ἀπορία μὲν τῇ χατὰ τὴν Ἄνθειαν, ἀπορίᾳ 
Ὁ δὲ τῶν ἐπιτηδείων. Ὃ δὲ Λεύχων ἐν τούτῳ xal 
5 'Ῥόδη διατρέθδοντες ἐν ἹΡόδῳ, ἀνάθημα ἀνατεθείχε-- 
σαν ἐν τῷ τοῦ “Ἡλίου ἱερῷ παρὰ τὴν χρυσῆν πανοπλίαν, 
ἣν Ἄνθεια xai Δόροχόμης ἀνατεθείκεσαν᾽ ἀνέθεσαν 
στήλην γράμμασι χρυσοῖς γεγραμμένην ὑπὲρ 'A6poxó- 
ἢ μου xal ᾿Ανθείας, ἀνεγέγραπτο δὲ χαὶ τῶν ἀναθέντων 
τὰ ὀνόματα, ὅ τε Λεύχων xol ἡ Ῥόδη. Ταύτῃ τῇ 
στήλῃ ὁ Δὐροχόμης ἐπιτυγχάνει, ἐληλύθει δὲ προσεύ- 
ξασθαι τῷ θεῷ. ᾿Ἀναγνοὺς οὖν xat γνωρίσας τοὺς dva- 
θέντας xai τὴν τῶν οἰκετῶν εὔνοιαν, πλησίον δὲ xal τὴν 

3X πανοπλίαν ἰδὼν, μέγα ἀνωδύρετο παραχαθεσθεὶς τῇ 
στήλῃ, ὦ πάντα, ἔλεγεν, ἐγὼ δυστυχής ἐπὶ τὸ τέραα 
ἥχω τοῦ βίου xal εἰς ἀνάμνησιν τῶν ἐμαυτοῦ συμφο- 
ρῶν- ἰδοὺ ταύτην μὲν τὴν πανοπλίαν ἐγὼ μετ᾽ Ἀνθείας 
ἀνέθηχα καὶ μετ᾽ ἐχείνης ἀποπλεύσας “Ῥόδου, ἥχω νῦν 
5 ἐχείνην οὐχ ἄγων᾽ εἰ δ᾽ αὕτη fj στήλη τῶν συντρόφων 
τῶν ἡμετέρων ὑπὲρ ἀμφοτέρων τὸ ἀνάθημα, τίς οὖν 
γένωμαι μόνος ; ποῦ δὲ τοὺς φιλτάτους ἀνεύρω; Ταῦθ᾽ 
ἐθρήνει λέγων" καὶ ἐν τούτῳ ἐφίσταται ὁ Λεύχων xal 

ἢ Ῥόδη συνήθως εὐχόμενοι τῷ θεῷ xai θεωροῦσι τὸν 
ἐν 'Aópoxóuxsv τῇ στήλῃ παρακαθεζόμενον xal εἷς τὴν 
πανοπλίαν ἀπούλέποντα χαὶ γνωρίζουσι μὲν οὐχὶ, θαν- 
μάζουσι δὲ, ὅστις ὧν ἀλλοτρίοις ἀναθήμασι παραμέόνοι. 
Καὶ 53, ὃ Λεύκων ἔφη" ὦ μειράχιον, τί βουλόμενος 
ἀναθήμασιν οὐδέν σοι προσήχουσι παρακαθεζόμενος 
45 ὀδύρῃ xol θρηνεῖς; τί δὲ σοὶ τούτων μέλει; τί δὲ τῶν 
ἐνταῦθ᾽ ἀναγεγραμμένων χοινωνεῖ σοί; Ἀποχρίνεται 
πρὸς αὐτὸν Αδροχόμης" ἐμὰ, φησὶν, ἐμὰ τὰ ἀναθή- 
ματὰ Λεύχωνος χαὶ 'Ρόδης, oüc ἰδεῖν εὔχομαι μετ᾽ 
Ἄνθειαν Ἁῤροχόμης ὃ δυστυχής. Ἀχούσαντες ol 

&0 περὶ τὸν Λεύχωνα εὐθὺς μὲν ἀχανεῖς ἐγένοντο" ἀνενεγ- 
χόντες δὲ xarà μικρὸν, ἐγνώριζον ἐκ τοῦ σχήματος, 
ix τῆς φωνῆς, ἐξ ὧν ἔλεγεν, ἐξ ὧν Ἀνθείας ἐμέμνητο, 
Xat πίπτουσι πρὸ τῶν ποδῶν αὐτοῦ xal τὰ χαθ᾽ αὑτοὺς 


διηγοῦνται, τὴν ὁδὸν τὴν εἰς Συρίαν ἀπὸ Ἰύρονυ, τὴν 


Siciliam primum venit εἰ veleri hospiti /Kgialeo, quem 
mortuum invenit, justa fecit et flevit; tum iterum solvit 
et Cretam peieteriens Cyprum venit, ibique aliquot dies 
commoratus, precatusque patriam Cypriorum deam , in 
Rhodum proficiscitur, et illic prope portum divertit. Cum 
jam non longe Epheso abesset, malorum omnium cogitatio 
subit, patrise , parentum , Anthis, sodalium ; et ingemie- 
cens, o infortunia , inquit, Ephesum solus redeam et pa- 
rentes toe videant absque Anthía et inutilem navigationem 
perficiam et res narrem forsan minime credibiles , conscium 
eorum, quae passus fuerim, non habens. At dura, Ha- 
brocoma , atque, cum Ephesi fueris, tamdiu vive, donec 
Anthia tumulum exciles et lacrimas illi ac justa persolvas, 
tum temet ipsi adjungas. His diclis, urbem anxius per- 
errabat , inops consilii, quo Anthiam, quo victum qux- 
reret. Interea Leucon et Rhoda, dum Rhodi morantur, 
donum ín Solis templo posworan£ , prope aurea arma olim 
fixa ab Habrocoma et Anthis, qi-ififalum addiderant au- 
reis literis inscriptum de Habita εἰ Anthia; neque 
ipsorum deerant nomina, qui statuerant, Leuco et Rhoda. 
Cum in hunc titulum incidisset Habrocomes, venerat enim 
ad supplicandum deo , ac legens perspiceret benevolentiam 
famulorum , qui posuerant, ac prope arma videret , assi- 
dens título ingemuit. Heu me omnino, inquit , infelicem ! 
ad extremum vilze perveni, atque in recordationem cala- 
mitatum mearum : hanc ecce armaturam ego simul cum 
Anthia dedicavi et cum ea Rhodo profectus, nunc redeo 
illam non adducens : quia autem hic titulus a sodalibus 
nostris de utroque nostrüm est positus, quid fiam solus ' 
ubi assequar mihi egregie caros? 1866 cum lacrimis di- 
centi Leuco et Rhoda adsunt, pro more deo supplicantes. 
Habrocomen titulo assidentem et intuentem arma vident, 
nec noscenles mirantur, quis ita alienis donariis immo- 
retur. Et Leuco quidem, Quid tibi vis, inquit, adoles- 
cens , donis nihil te attinentibus assidens , lacrimans et in- 
gemiscens? Quid hzc tibi curie. sunt? quid tibi cum iis, 
quorum nomina inscripta vides? Habrocomes, mea, re- 
spondit, mea munera sunt Leuconis et Rhode, quos cum 
Anthia videre miser ego Habrocomes exopto. |. Obstupuere 
il, cum hac audissent ; paulatim ad se redeuntes ex ha- 
bitu, e voce, ex his qua dixerat et quod Anthiam memo- 
raverat , agnoscenles, ad pedes illius procidunt , quaeque 
illis evenerant, narrant , a Tyro in Syriam iter, Mantus 
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Μαντοῦς ὀργὴν, τὴν ἔχδοσιν, τὴν πράσιν τὴν εἰς Λυ- 


χίαν, τὴν τῶν δεσποτῶν τελευτὴν, τὴν περιουσίαν, τὴν 
εἰς Ρόδον ἄφιξιν" χαὶ δὴ παραλαθόντες ἄγουσιν εἷς 
τὴν οἰχίαν, ἔνθ᾽ αὐτοὶ χατήγοντο καὶ τὰ χτήματα αὐὖ- 
τῶν παραδιδόασι καὶ ἐπεμελοῦντο χαὶ ἐθεραπεύοντο 
xai θαρρεῖν παρεχάλουν" τῷ δ᾽ ἦν οὐδὲν 'AvOs(ac τι- 
μιώτερον, ἀλλ᾽ ἐχείνην ἐθρήνει παρ᾽ ἕχαστα. 

[A'. Καὶ 6 μὲν ἐν Ῥόδῳ διῆγεν μετὰ τῶν συντρό- 
φων, ὅ τι πράξει βουλευόμενος ὃ δ᾽ ᾿[ππόθοος διέγνω 
tu τὴν Ἄνθειαν ἀγαγεῖν ἀπ᾽ ᾿Ιταλίας εἰς "Ἔφεσον, ὡς 

ἀποδώσων τε τοῖς γονεῦσι xal περὶ Ἁ δροχόμου ἐχεῖ τι 

πευσόμενος" xal δὴ ἐμδαλὼν πάντα τὰ αὗτοῦ slc ναῦν 
μεγάλην ᾿Εφεσίαν, μετὰ τῆς Ἀνθείας ἀνήγετο, xai δια- 
νύσας μάλ᾽ ἀσμένως τὸν πλοῦν, οὐ πολλαῖς ἡμέραις 
i5 εἰς ἱΡόδον χαταίρει νυκτὸς ἔτι χἀνταῦθα παράγεται 
παρά τινι πρεσδύτιδι, ᾿Αλθαίᾳ τοὔνομα, πλησίον δὲ 
τῆς θαλάσσης, xal τήν τ᾽ Ἄνθειαν ἀνάγει παρὰ τὴν 
ξένην, xal αὐτὸς ἐχείνης μὲν τῆς νυχτὸς ἀνεπαύσατο᾽ 
τῇ δ᾽ ἑξῆς ἤδη μὲν περὶ τὸν πλοῦν ἐγίνοντο“ ἑορτὴ δέ 
2 τις ἤγετο μεγαλοπρεπὴς, δημοσίᾳ τῶν ἱΡοδίων ἀγόν- 
tov τῷ Ἡλίῳ xal πομπή τε καὶ θυσία xol πολιτῶν 
ἑορταζόντων πλῆθος. ᾿Ενταῦθα παρῆσαν ὃ Αεύχων 
xal ἡ 'Ῥόδη, οὐ τοσοῦτον τῆς ἑορτῆς μεθέξοντες, ὅσον 
ἀναζητήσοντες, εἴ τι περὶ ᾿Ανθείας πύθοιντο. Καὶ δὴ 
125 ἧχεν 6 Ἱππόθοος εἷς τὸ ἱερὸν, ἄγων τὴν ᾿Ανθειαν- 
ἡ δ᾽ ἀπιδοῦσα εἰς τὰ ἀναθήματα χαὶ ἐν ἀναμνήσει τῶν 
πρότερον γενομένη, ὦ τὰ πάντων, ἔφησεν, ἀνθρώπων 
ἐφορῶν Ἥλιε, μόνην ἐμὲ τὴν δυστυχῆ παρελθὼν, 
πρότερον μὲν ἐν Ῥόδῳ γενομένη, εὐτυχῶς τέ σε προσε- 
80 χύνουν xat θυσίας ἔθυον μεθ᾽ Ἃ. δροχόμον xat εὐδαίμων 
τότ᾽ ἐνομιζόμην νυνὶ δὲ δούλη μὲν ἀντ᾽ ἐλευθέρας, 
αἰχμάλωτος δ᾽ fj δυστυχὴς ἀντὶ τῆς μαχαρίας xal εἰς 

Ἔφεσον ἔρχομαι μόνη xal φανοῦμαι τοῖς οἰκείοις 'A6po- 

χόμην οὐχ Égouca, 'Γαῦτ᾽ ἔλεγε, καὶ πόλλ᾽ ἐπεδάχρυε 
35 xai δεῖται τοῦ Ἵπποθόου ἐπιτρέψαι αὐτῇ τῆς κόμης 

ἀφελεῖν τῆς αὑτῆς καὶ ἀναθεῖναι τῷ Ἡλίῳ xal εὔξα-- 
σθαί τι περὶ Ἁδροχόμου. Συγχωρεῖ ὃ Ἱππόθοος" καὶ 
ἀποτεμοῦσα τῶν πλοχάμων, ὅσ᾽ ἐδύνατο χαὶ ἐπιτηδείου 
καιροῦ λαδομένη, πάντων ἀπηλλαγμένων,, ἀνατίθησιν 
“0 ἐπιγράψασα- ΥΠΕΡ. TOY. ΑΝΔΡΟΣ. ΑΒΡΟΚΟΝΟΥ͂, 

ANeEIA. ΤΗΝ. KOMHN. TOI. ΘΕΩΙ. ANEGHKE. 

Ταῦτα ποιήσασα xal εὐξαμένη ἀπήει μετὰ τοῦ Ἵππο- 

θόου. 

IB. Ὁ δὲ Λεύχων xai f; 'Ῥόδη τέως ὄντες περὶ τὴν 

45 πομπὴν ἐφίστανται τῷ ἱερῷ καὶ βλέπουσι τὰ ἀναθήματα 
καὶ γνωρίζουσι τῶν δεσποτῶν τὰ ὀνόματα χαὶ πρῶτον 
ἀσπάζονται τὴν χόμην καὶ πολλὰ χατωδύροντο οὕτως 
ὡς Ἄνθειαν βλέποντες" τελευταῖον δὲ περιήεσαν, sl 
που χἀχείνην εὑρεῖν δυνήσονται" ἤδη δὲ xal τὸ πλῆθος 
v0 τῶν “Ροδίων ἐγνώριζον τὰ ὀνόματα dx τῆς προτέρας 
ἐπιδημίας, χἀχείνην μὲν τὴν ἡμέραν οὐδὲν εὑρίσχοντες 
ἀπηλλάγησαν xal τῷ Ἁθροχόμῃ τὰ ἐν τῷ ἱερῷ ὄντα 
ἐμήνυσαν " 6 δ᾽ ἔπαθε μὲν τὴν ψυχὴν ἐπὶ τῷ παραδόξῳ 


τοῦ πράγματος, εὔελπις δ᾽ ἦν ὡς Ἄνθειαν εὑοήσων. 


.EPHESIACORUM 

iram , locatos se et venditos, in Lyciam deveclos, domi- 
norum obitum, divitias et reditum Rhodum. [πᾶς domum, 
ubi liabitabant , ducunt, eique rem, quanta illis erat, tra- 
dunt, multaque cura famulantur, ut bono sit animo hor- 
tantes. 1lli nil erat Anthia carius , quam assidue deflebat. 

XI. Dum ís Rhodi cum sodalibus, quid faciendum sit , 
deliberat , Hippothous statuit Anthiam ab Italia Ephesum 
ducere, ut eam parentibus reddat; ibique aliquid de Ha- 
brocoma se auditurum sperans, re omni navi cuidam ma- 
gna Ephesime ünposita, eum Anthia solvit, οἱ admodum 
secunda navigatione usus, non multos post dies Rhodum 
noctu appulit, οἱ ibi apud anum Aithzeam nomine prope 
mare divertit et Antliiam ad hospitem adducit. Ea nocte 
quievit, insequenli die de navigatione cogitarunt ; sed festus 
is dies Soli publica Rhodiorum magnificenlia agebatur. 
Pompa οἱ sacrificium et civium multorum celebritas. 
Aderant Leuco οἱ Rlioda non tam publicae ἰδ {88 parti- 
cipes, quam conquisituri, si quid de Anthia audirent, cum 
Hippothous templum intrat ducens Anthiam. 1lla dona 
respiciens et praeteritorum recordata, o Sol, ait, qui 
humana omnia intueris, unam me miseram practerieus, 
quie, cum antehac Rhodi essem, te feliciter adorans , sacra 
tibi cum Habrocoma feci et tunc beata quidem existimabar, 
nunc serva pro libera et captiva infelix pro felici Ephesum 
sola redeo, domesticis me absque Habrocoma ostensura. 


Hec lacrimans loquitur, obsecratque Hippotlioum , ut. 


com sibi partem abscindere liceat, ac Suli donum ponere, 
et pro Habrocoma precari. Cum permisisset Hippothous, 
illa abscindens quod comae poterat, occasionem idoneam 
nacía, cum nemo adesset , posuit οἱ inscripsit : PRO. vio. 


HABROCOMA. ANTIA. COMAM. HANC, DONUM. DEO. DEDIT. 


His peractis cum supplicasset , una cum Hippotlioo abit. 


ΧΙ]. Leuco et Rlioda, qui interim pompam prosecuti 
(ucrant, templum accedunt et munera intuentes, herilia 
nomina noscunt, ac primum comam salufant, plorantque 
non secus, ac si Anthiam videant , ac tandem, sicubi eam 
invenire possint , conquirunt, cum et Rhodii omnes nossent 
nomina adolescentum, ex quo primum ibi peregre venerant. 
Nihil illo die invenientes abiere, ct Habrocomen de his, 
quie in templo erant, certiorem faciunt. [}|6 ob rem ino- 
pinatam animo commotus quidem erat sed spei plenus ut 
Anthiam recuperaret. Insequenti die, cum minime esset 
mare tempestivum ad navigandum , AnUhia. iterum cum 


LIBER V. 


Tz δ' ἑξῆς ἧκεν ἡ Ἄνθεια πάλιν εἰς τὸ ἱερὸν μετὰ τοῦ 
Ἱπποθόου, οὐχ ὄντος αὐτοῖς πλοὸς, προσκαθίσασα δὲ 
vo, ἀναθήμασιν ἐδάχρυέ τε καὶ ἀνέστενεν" ἐν τούτῳ 
δ᾽ ἐπεισίασιν ὃ Λεύχων xal ἡ "Poor τὸν Αθροχόμην 
ὁ χαταλιπόντες ἔνδον, ἀθύμως ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς διαχείμε- 
vov: ἔλθόντες δ' ὁρῶσι τὴν Ἄνθειαν καὶ ἦν μὲν ἔτι 
ἄγνωστος αὐτοῖς, cuu d) ovo: δὲ πάντα, ἔρωτα, δά- 
χρυα, τὰ ἀναθήματα, τὰ ὀνόματα, τὸ εἶδος. Οὕτως 
κατὰ βραχὺ ἐγνώριζον αὐτήν" προσπεσόντες δὲ τοῖς 
10 γόνασιν ἔχειντο ἀχανεῖς" ἣ δ᾽ ἐτεθαυμάχει, τίνες 
τ᾽ ἦσαν χαὶ τί βούλοιντο" οὗ γὰρ ἄν ποτε Λεύχωνα xol 
Ῥόδην ἤλπισεν. Οἱ δ᾽ ἐν ἑαυτῶν γενόμενοι, ὦ δέ- 
σποινα, ἔφασαν, Ἄνθεια, ἡμεῖς οἰκέται σοι, Λεύχων 
χαὶ Ῥόδη, οἱ τῆς ἀποδημίας χοινωνήσαντες χαὶ τοῦ 
té ληστηρίου- ἀλλὰ τίς ἐνταῦθ᾽ ἄγει σε τύχη; θάρσει, 
δέσποινα, ἉΑδροχόμης σώζεται xal ἔστιν ἐνταῦθ᾽ ἀεί σε 
ϑρηνῶν. Ἀχούσασα fj Ἄνθεια ἐξεπλάγη τοῦ λόγου, 
μόγις δ᾽ ἀνενεγκοῦσα xol γνωρίσασα περιδάλλει τ᾽ αὐ- 
τοὺς xal ἀσπάζεται καὶ σαφέστατα τὰ καθ᾽ 'A6poxó- 
10 μὴν μανθάνει. 
1Γ. Συνέρρει δ᾽ ἅπαν τὸ πλῆθος τῶν Ῥοδίων, πυν- 
ϑανόμενον τὴν Ἀινθείας εὕρεσιν καὶ 'A6poxóp.ou " παρῆν 
δ᾽ ἐν τούτῳ καὶ 6 Ἱππόθοος, ἐγνωρίσθη τε τοῖς περὶ 
τὸν Λεύχωνα καὶ αὐτὸς ἐξέμαθεν οἵ τινές εἶσι" xal ἦν 
3$ τὰ μὲν ἄλλα ἐν αὐτοῖς ἐπιτηδείως τὸ δὲ ** ὅτι μη- 
δέπον Ἁθροχόμης ταῦτ᾽ ἐπίσταται" ἔτρεχον δὲ, ὡς 
εἶχον, ἐπὶ τὴν οἰχίαν. Ὁ δὲ, ὡς ἤχουσεν παρά τινος 
τῶν Ῥοδίων τὴν τῆς "Avüs(ac εὕρεσιν, διὰ μέσης τῆς 
πόλεως, βοῶν Ἄνθεια, ἐοικὼς μεμῃηνότι ἔθει xoi δὴ 
30 συντυγχάνει τοῖς περὶ τὴν Ἄνθειαν πρὸς τῷ ἱερῷ τῆς 
Ἴσιδος- πολὺ δὲ τῶν ῬΡοδίων πλῆθος ἐφείπετο, Ὡς 
8" εἶδον ἀλλήλους. εὐθὺς ἀνεγνώρισαν" τοῦτο γὰρ αὐτοῖς 
ἐδούλοντο αἱ ψυχαί καὶ περιλαθόντες ἀλλήλους εἰς γὴν 
χατηνέχθησαν' κατεῖχε δ᾽ αὐτοὺς πολλὰ ἅμα πάθη, 
80 ἡδονὴ, λύπη, φόδος, ἣ τῶν προτέρων μνήμη, τὸ τῶν 
μελλόντων δέος - 6 δὲ δῆμος 6 "Poblov ἀνευφήμησέ τε 
xa ἀνωλόλυξε, μεγάλην θεὸν ἀναχαλοῦντες τὴν "Ia, 
πάλιν, λέγοντες, ὁρῶμεν ᾿Αδροχόμην xal Ἄλνθειαν τοὺς 
καλούς. Οἱ δ᾽ ἀναλαδόντες ἑαυτοὺς, ἐξαναστάντες 
40 εἷς τὸ τῆς Ἴσιδος ἱερὸν εἰσῆλθον »σοὶ, λέγοντες, ὦ με: 
γίστη θεὰ, τὴν ὑπὲρ τῆς σωτηρίας ἡμῶν χάριν οἴδα-- 
μεν, διὰ σὲ, ὦ πάντων ἡμῖν τιμιωτάτη, ἑαυτοὺς ἀπει- 
λήφαμεν' προὐχυλίοντό τε τοῦ τεμένους xai τῷ βωμῷ 
προσέπιπτον. Καὶ τότε μὲν αὐτοὺς ἄγουσι παρὰ τὸν 
.5 Λεύκωνα εἷς τὴν οἰχίαν καὶ ὃ Ἱππόθοος τὰ αὑτοῦ μὲτε- 
σχευάζετο παρὰ τὸν Λεύχωνα, χαὶ ἦσαν ἕτοιμοι πρὸς 
τὸν εἰς "Egscov πλοῦν. Ὡς δ᾽ ἔθυσαν ἐχείνης τῆς 
ἡμέρας xol εὐωχήθησαν, πολλὰ xal ποιχίλα παρὰ 
πάντων τὰ διηγήματα, ὅσα τ᾽ ἔπαθεν ἕκαστος xal ὅσα 
60 ἔδρασε, παρεξέτεινέ τ᾽ ἐπὶ πολὺ τὸ συμπόσιον, ὡς αὗ- 
τοὺς ἀπολαθόντες χρόνῳ. Ἐπεὶ δὲ νὺξ ἤδη ἐγεγόνει, 
ἀνεπαύοντο, ol μὲν ἄλλοι πάντες, ὅπως ἔτυχον, Λεύχων 
μὲν καὶ Ῥόδη, Ἱππόθοος δὲ xoi τὸ μειράχιον τὸ ἐκ 
Σικελίας, τὸ ἀχολουθῆσαν εἷς Ἰταλίαν ἰόντι αὐτῷ, 


, animo erat. 


41 
Hippothoo ad templum venit et donariis assidens lacrimas 
et gemitus fundebat, cum Leuco et Rhoda ingrediuntur, 
Habrocoma domi relicto , qui ob hiec eadem anxío et cegro - 
Ut Anthiam vident, quam nondum agnove- 
rant, ex omnibus simul conjecturam capientes, amore, 
lacrimis, donis, nominibus, specieque, brevi eam esse 
deprehendunt, genibusque adiapsi stupentes obmutuere. 
Illa, quinam essent, quidque vellent, mirari; nunquam 
enim Leuconem et Rhodam eos esse sperasset. Qui ubi 
ad se rediere, o hera, inquiunt, Apthia, nos famuli tui, 
Leuco et Rlioda, tecum peregrinati atque una a latronibus 
capli. Sed qus te huc duxit fortuna? Bono sis animo, 
hera, sospes Habrocomes hic loci est te assidue deflens. 
Anthiam percussit illico is sermo, vixque se ipsam colli- 
gens , eos agnoscens salutat et amplexatur et accuratissime 
de Habrocoma sciscitatur. 

XIII. Confluxit omnis Rhodiorum multitudo, ut audi- 
vere inventos Anthiam et Habrocomen. Tum vero ac- 
cessit etiam Hippothous, innotuitque Leuconi et Rhode, 
simul οἱ ipse, quinam essent, certior factus. Ac de reliquo 
quidem inter eos commode se res habebat; hoc tamen 
minus, quod necdum ista sciret Habrocomes : itaque con- 
festim domum accucurrerunt. llle interim , postquam ex 
aliquo Rhodiorum acceperat, inventam esse Anthiam, 
per mediam urbem velut amens currebat, Anthiam cla- 
mans. Occurrit tandem Anthise διὰ sedem isidis, pluri- 
mique Rhodiorum sequebantur. Ubise mutuo viderunt, 
statim agnovere , volentibus id utriusque animis et invicem 
amplexati succidunt genua simul multifaria animi commo- 
tione affectis, voluptate, dolore, timore, preeteritorum 
memoria et futurorum metu. Rhodiorum vulgus faustum 
lztumquo arclamarunt, magnam deam invocantes Isin, 
en iterum, dicebant, videmus Habrocomen et Anthiam , 
eximios forma adolescentes. 1lli, ut animus rediit, sur- 
rexere et Isidis sedem ingresel , tibi , inquiunt, o maxima 
dea, gratia pro nostra incolumitate habetur : auxilio tuo, 
o nobis omnium maxime colenda, noemet ipsos recepimus. 
Provoluti sunt ante lucum et ad aram prociderunt ac ífan- 
dem Leuconis domum ducuntur, in quam et Hippothous 
migravit ; paratique ad iter in Ephesum erant. Cum, sa- 
cris illo die factis, epulis accubuissent, multze et vario 
ab omnibus conserüe narrationes, utpote qui longo post 
tempore iterum conjuncti essent, eorum quse quisque 
passus fuerat aut fecerat, protraxerunt. conviviuin ; ubi 
nox accessit , cubant, alii quidem ut cuique obtigit, Leuco 
vero cum Rhoda , Hippothous cum adolescentulo egregia 


220 XENOPHONTIS 
Μαντοῦς ὀργὴν, τὴν ἔχδοσιν, τὴν πράσιν τὴν εἰς Av- 


χίαν, τὴν τῶν δεσποτῶν τελευτὴν, τὴν περιουαίαν, τὴν 
εἰς Ρόδον ἄφιξιν" χαὶ δὴ παραλαθδόντες ἄγουσιν εἷς 
τὴν olx(av , ἔνθ᾽ αὐτοὶ κατήγοντο καὶ τὰ χτήματα αὖ- 
τῶν παραδιδόασι xal ἐπεμελοῦντο xal ἐθεραπεύοντο 
xal θαρρεῖν παρεχάλουν " τῷ δ᾽ ἦν οὐδὲν ᾿Ανθείας τι- 
μιώτερον, ἀλλ᾽ ἐκείνην ἐθρήνει παρ᾽ ἕχαστα, 

ΙΑ΄. Καὶ ὁ μὲν ἐν Ῥόδῳ διῆγεν μετὰ τῶν συντρό- 
φων, ὅ τι πράξει βουλευόμενος ὃ δ᾽ ἱἹππόθοος διέγνω 
to τὴν Ἄνθειαν ἀγαγεῖν ἀπ᾽ Ἰταλίας εἰς "Ἔφεσον, ὡς 

ἀποδώσων τε τοῖς γονεῦσι xal περὶ ἉΘροχόμου ἐκεῖ τι 

πευσόμενος" xal δὴ ἐμδαλὼν πάντα τὰ αὑτοῦ εἰς ναῦν 
μεγάλην "Egsoíav , μετὰ τῆς Ἀνθείας ἀνήγετο, καὶ δια- 
νύσας μάλ’ ἀσμένως τὸν πλοῦν, οὐ πολλαῖς ἡμέραις 
i5 εἰς Ρόδον καταίρει νυκτὸς ἔτι κἀνταῦθα παράγεται 
παρά τινι πρεσδύτιδι, ᾿Αλθαίᾳ τοὔνομα, πλησίον δὲ 
τῆς θαλάσσης, xol τήν τ᾽ Ἄνθειαν ἀνάγει παρὰ τὴν 
ξένην, καὶ αὐτὸς ἐχείνης μὲν τῆς νυχτὸς ἀνεπαύσατο" 
τῇ δ᾽ ἑξῆς ἤδη μὲν περὶ τὸν πλοῦν ἐγίνοντο" ἑορτὴ δέ 
20 τις ἤγετο μεγαλοπρεπὴς, δημοσίᾳ τῶν “Ῥοδίων ἀγόν- 
των τῷ Ἡλίῳ xal πομπή τε xal θυσία xal πολιτῶν 
ἑορταζόντων πλῆθος. ᾿Ενταῦθα παρῆσαν 6 Λεύχων 
καὶ ἡ Ῥόδη. οὐ τοσοῦτον τῆς ἑορτῆς μεθέξοντες, ὅσον 
ἀναζητήσοντες, εἴ τι περὶ "Avüs(ac πύθοιντο. Καὶ δὴ 
2; ἧχεν ὃ ᾿ἱππόθοος εἰς τὸ ἱερὸν, ἄγων τὴν Ἄνθειαν" 
ἢ δ᾽ ἀπιδοῦσα εἰς τὰ ἀναθήματα xal ἐν ἀναμνήσει τῶν 
πρότερον γενομένη, ὦ τὰ πάντων, ἔφησεν, ἀνθρώπων 
ἐφορῶν Ἥλιε, μόνην ἐμὲ τὴν δυστυχῆ παρελθὼν, 
πρότερον μὲν ἐν Ῥόδῳ γενομένη, εὐτυχῶς τέ σε προσε- 
80 χύνουν xal θυσίας ἔθυον μεθ᾽ Ἁ ὁροχόμον καὶ εὐδαίμων 
τότ᾽ ἐνομιζόμην νυνὶ δὲ δούλη μὲν ἀντ᾽ ἐλευθέρας. 
αἰχμάλωτος δ᾽ ἣ δυστυχὴς ἀντὶ τῆς μαχαρίας χαὶ εἰς 

Ἔφεσον ἔρχομαι μόνη xal φανοῦμαι τοῖς οἰχείοις 'A6po- 

χόμην οὐχ ἔχουσα. ᾿[αῦτ᾽ ἔλεγε, xal πόλλ᾽ ἐπεδάχρυε 
35 xai δεῖται τοῦ ἹἹπποθόου ἐπιτρέψαι αὐτῇ τῆς χόμης 

ἀφελεῖν τῆς αὑτῆς xal ἀναθεῖναι τῷ Ἡλίῳ xal εὔξα.- 
σθαΐ τι περὶ Ἁροχόμου. Συγχωρεῖ 6 ᾿Ἱππόθοος * xal 
ἀποτεμοῦσα τῶν πλοχάμων, ὅσ᾽ ἐδύνατο xal ἐπιτηδείου 
χαιροῦ λαδομένη, πάντων ἀπηλλαγμένων,, ἀνατίθησιν 
^0 ἐπιγράψασα" YIIEP. TOY. ΑΝΔΡΟΣ. ΑΒΡΟΚΟΜΟΥ͂. 

ΑΝΘΕΙΑ, ΤῊΝ. ΚΟΝΗ͂Ν. ΤΩΙ. ΘΕΩΙ. ANEGHKE. 

Ταῦτα ποιήσασα xal εὐξαμένη ἀπήει μετὰ τοῦ ἵἜππο- 

θόου. 

IB. Ὁ δὲ Λεύχων xal f, 'Ρόδη τέως ὄντες περὶ τὴν 

45 πομπὴν ἐφίστανται τῷ ἱερῷ xa βλέπουσι τὰ ἀναθήματα 
xal γνωρίζουσι τῶν δεσποτῶν τὰ ὀνόματα καὶ πρῶτον 
ἀσπάζονται τὴν κόμην χαὶ πολλὰ χατωδύροντο οὕτως 
ὡς Ἄνθειαν βλέποντες τελευταῖον δὲ περιήεσαν, εἴ 
που χἀκείνην εὑρεῖν δυνήσονται" ἤδη δὲ xai τὸ πλῆθος 
v0 τῶν “Ῥοδίων ἐγνώριζον τὰ ὀνόματα ix. τῆς προτέρας 
ἐπιδημίας, χἀχείνην μὲν τὴν ἡμέραν οὐδὲν εὑρίσχοντες 
ἀπηλλάγησαν xal τῷ Ἁδροχόμη τὰ ἐν τῷ ἱερῷ ὄντα 
ἐμήνυσαν ὃ δ᾽ ἔπαθε μὲν τὴν ψυχὴν ἐπὶ τῷ παραδόξω 


τοῦ πράγματος, εὔελπις δ᾽ ἦν ὡς Ἄνθειαν εὑρήσων. 


.EPHESIACORUM 

iram , locatos se et venditos, in Lyciam deveclos, domi- 
norum obitum, divitias et reditum Rliodum. | Inde domum, 
ubi habitabant , ducunt, eique rem, quanta illis erat , tra- 
dunt, multaque cura famulantur, ut bono sit animo hor- 
tantes.  1lii nil erat Antliia carius , quam assidue deflebat. 

XI. Dum is Rhodi cum sodalibus, quid faciendum sit, 
deliberat , Hippotlious statuit Anthiam ab Italia Ephesum 
ducere, ut eam parentibus reddat; ibique aliquid de Ha- 
brocoma se auditurum sperans, re omni navi cuidam ma- 
gue Ephesie ünposita, ciun. Anthia solvit, et admodum 
secunda navigatione usus, non multos post dies Rhodum 
noctu appulit, et ibi apud anum Althzeam nomine prope 
mare divertit et Anthiam ad hospitem adducit. Ea nocte 
quievit, insequenti die de navigatione cogitarunt ; sed festus 
is dies Soli publica Rhodiorum magnificenlia agebatur. 
Pompa et sacrificium et civium multorum celebritas. 
Aderant Leuco οἱ Rhoda non tam publicae letitize parti- 
cipes, quam conquisituri, si quid de Anthia audirent, cum 
Hippothous templum intrat ducens Anthiam. lla dona 
respiciens et praeteritorum recordata, o Sol, ail, qui 
humana omnia intueris, unam me miseram praeteriens, 
que, cum antehac Rhodi essem, te feliciter adorans , sacra 
tibi cum Habrocoma feci et tunc beata quidem existimabar, 
nunc serva pro libera et captiva infelix pro felici Ephesum 
sola redeo, domesticis me absque Habrocoma ostensura. 


Hec lacrimans loquitur, obsecratque Hippothoum , ut 


come sibi partem abscindere liceat , ac Soli donum ponere, 
et pro Habrocoma precari, Cum permisisset Hippothous, 
illa abecindens quod come poterat, occasionem idoneam 
nacía , cum nemo adesset, posuit et inscripsit : PRo. vin0. 


HABROCOMA. ANTIIA. COMAM. HANC, DONUM. DEO. DEDIT. 


His peractis cum supplicasset , una cum Hippotloo abit. 


XII. Leuco et Rhoda, qui interim pompam prosecuti 
(uerant, templum accedunt et munera intuentes, herilia 
nomina noscunt, ac primum comam salutant, plorantque 
non secus, ac si Anthiam videant, ac tandem, sicubi eam 
invenire possint , conquirunt, cum et Rhodii omnes nossent 
nomina adolescentum, ex quo primum ibi peregre venerant. 
Nihil illo die invenientes abiere, et Habrocomen de his, 
quie in templo erant, certiorem faciunt. 1!le ob rem ἱβα- 
pinatam animo commotus quidem erat sed spei plenus ut 
Anthiam recuperarel. Insequenti die, cum minime esset 
mare tempestivum ad navigandum, Antia itcrum cum 


LIBER V. 


Τὴ δ᾽ ἑξῆς ἧχεν ἡ Ἄνθεια πάλιν ele τὸ ἱερὸν μετὰ τοῦ 
Ἱπποθόου, οὐχ ὄντος αὐτοῖς πλοὸς, προσχαθίσασα δὲ 
τοῖς ἀναθήμασιν ἐδάχρυέ τε xal. ἀνέστενεν" ἐν τούτῳ 
δ᾽ ἐπεισίασιν 6. Λεύχων xal fj 'Ρόδη τὸν ᾿Αὐροχόμην 
ὁ χαταλιπόντες ἔνδον, ἀθύμως ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς διαχείμε- 
vov- ἐλθόντες δ᾽ δρῶσι τὴν Ἄνθειαν καὶ ἦν μὲν ἔτι 
ἄγνωστος αὐτοῖς, συμδάλλουσι δὲ πάντα, ἔρωτα, δά- 
χρυα, τὰ ἀναθήματα, τὰ ὀνόματα, τὸ εἶδος. Οὕτως 
κατὰ βραχὺ ἐγνώριζον aür/v* προσπεσόντες δὲ τοῖς 
10 γόνασιν ἔχειντο ἀχανεῖς" 5$ δ᾽ ἐτεθαυμάχει, τίνες 
τ᾽ ἦσαν xai τί βούλοιντο" οὐ γὰρ ἄν ποτε Λεύχωνα καὶ 
“Ῥόδην ἤλπισεν. Οἵ δ᾽ ἐν ἑαυτῶν γενόμενοι, ὦ δέ- 
σποινα, ἔφασαν, Ἄνθεια, ἡμεῖς οἰχέται σοι, Λεύχων 
xai Ῥόδη, οἴ τῆς ἀποδημίας χοινωνήσαντες xai τοῦ 
1$ ληστηρίου’ ἀλλὰ τίς ἐνταῦθ᾽ ἄγει σε τύχη; θάρσει, 
δέσποινα, Ἁδροχόμης σώζεται xal ἔστιν ἐνταῦθ᾽ ἀεί σε 
θρηνῶν. ᾿Αχούσασα ἡἣ Ἄνθεια ἐξεπλάγη τοῦ λόγου, 
μόγις δ᾽ ἀνενεγχοῦσα καὶ γνωρίσασα περιθάλλει τ᾽ αὐ- 
τοὺς xal ἀσπάζεται xol σαφέστατα τὰ καθ᾽ 'AÓopoxó- 
40 μὴν μανθάνει. 

ΙΓ. Συνέρρει δ᾽ ἅπαν τὸ πλῆθος τῶν Ῥοδίων, πυν- 
θανόμενον τὴν ᾿Ἀνθείας εὕρεσιν xal Ἁροχόμου " παρῆν 
δ᾽ ἐν τούτῳ xal 6 ἹΓππόθοος, ἐγνωρίσθη τε τοῖς πε ὶ 
τὸν Λεύχωνα xal αὐτὸς ἐξέμαθεν οἵ τινές εἶσι" xod h 

1$ τὰ μὲν ἄλλα dv αὐτοῖς ἐπιτηδείως“ τὸ δὲ * * ὅτι μη- 
δέπω Ἁδροχόμης ταῦτ᾽ ἐπίσταται. ἔτρεχον δὲ, ὡς 
εἶ ον, ἐπὶ τὴν οἰκίαν. Ὁ δὲ, ὡς ἤχουσεν παρά τινος 
τῶν Ῥοδίων τὴν τῆς "AvOslac εὕρεσιν, διὰ μέσης τῆς 
πόλεως, βοῶν Ἄνθεια, ἐοιχὼς μεμηνότι ἔθει xol δὴ 
80 συντυγχάνει τοῖς περὶ τὴν Ἄνθειαν πρὸς τῷ ἱερῷ τῆς 
Ἴσιδος: πολὺ δὲ τῶν Ῥοδίων πλῆθος ἐφείπετο, Ὡς 
δ᾽ εἶδον ἀλλήλους, εὐθὺς ἀνεγνώρισαν " τοῦτο γὰρ αὐτοῖς 
ἐξούλοντο αἱ ψυχαί χαὶ περιλαθόντες ἀλλήλους εἷς γῆν 
κατηνέχθησαν᾽ χατεῖχε δ᾽ αὐτοὺς πολλὰ ἅμα πάθη, 
86 450v) , λύπη, φόδος, f] τῶν προτέρων μνήμη, τὸ τῶν 
μελλόντων δέος" 6 δὲ δῆμος 6 ἱΡῬοδίων ἀνευφήμησέ τε 
xal ἀνωλόλυξε, μεγάλην θεὸν ἀναχαλοῦντες τὴν "Iat, 
πάλιν, λέγοντες, ὁρῶμεν Ἁ δροκόμην καὶ Ἄνθειαν τοὺς 
καλούς. Οἱ δ᾽ ἀναλαθόντες ἑαυτοὺς, ἐξαναστάντες 
40 εἷς τὸ τῆς Ἴσιδος ἱερὸν εἰσῆλθον, σοὶ, λέγοντες, ὦ με- 
γίστη θεὰ, τὴν ὑπὲρ τῆς σωτηρίας ἡμῶν χάριν οἴδα-- 
μεν, διὰ σὲ, ὦ πάντων ἡμῖν τιμιωτάτη, ἑαυτοὺς ἀπει- 
λήφαμεν᾽ προὐχυλίοντό τε τοῦ τεμένους xal τῷ βωμῷ 
προσέπιπτον. Καὶ τότε μὲν αὐτοὺς ἄγουσι παρὰ τὸν 
45 Δεύχωνα εἰς τὴν οἰχίαν xal 6 Ἱππόθοος τὰ αὑτοῦ μέτε- 
σχευάζετο παρὰ τὸν Λεύχωνα, xai ἦσαν ἕτοιμοι πρὸς 
τὸν εἰς "Ἔφεσον πλοῦν. Ὥς δ᾽ ἔθυσαν ἐκείνης τῆς 
ἡμέρας καὶ εὐωχήθησαν, πολλὰ xol ποικίλα παρὰ 
πάντων τὰ διηγήματα, ὅσα τ᾽ ἔπαθεν ἕκαστος xal ὅσα 
50 ἔδρασε, παρεξέτεινέ τ᾽ ἐπὶ πολὺ τὸ συμπόσιον, ὡς αὖ - 
τοὺς ἀπολαδόντες χρόνῳ. Ἐπεὶ δὲ νὺξ ἤδη ἐγεγόνει, 
ἀνεπαύοντο, οἱ μὲν ἄλλοι πάντες, ὅπως ἔτυχον, Λεύχων 
μὲν xal 'Ῥόδη, Ἱππόθοος δὲ xai τὸ μειράχιον τὸ ἐκ 
Σιχελίας, τὸ ἀχολουθῆσαν εἰς Ἰταλίαν ἰόντι αὐτῷ, 
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Hippotloo ad templum venit et donariis assidens lacrimas 
el gemitus fundebat, cum Leuco et Rhoda ingrediuntur, 
Habrocoma domi relicto , qui ob hzec eadem anxío et wegro : 


,animo erat. "Ut Anthiam vident, quam nondum agnove- 


rant, ex omnibus simul conjecturam capientes, amore, 
lacrimis, donis, nominibus, specieque, brevi eam esse 
deprehendunt, genibusque adiapsi stupentes obmutuere. 
Hla, quinam essent, quidque vellent, mirari; nunquam 
enim Leuconem et Rhodam eos esse sperasset. Qui ubi 
ad se rediere, o hera, inquiunt, Anthia, nos famuli tui, 
Leuco et Rhoda, tecum peregrinati atque una a latronibus 
capil. Sed qus te huc duxit fortuna? Bono sis animo, 
hera, sospes Habrocomes hic loci est te assidue deflens. 
Anthiam percussit illico is sermo, vixque se ipsam colli- 
gens , eos agnoecens salutat et amplexatur et accuratissime 
de Habrocoma sciscitatur. 

XIII. Confluxit omnis Rhodiorum multitudo, ut audi- 
vere inventos Anthiam et Habrocomen. Tum vero ac- 
cessit etiam Hippothous, innotuitque Leuconi et Rhode, 
simul et ipse, quinam essent, certior factus. Ac de reliquo 
quidem inter eos commode se res habebat; hoc tamen 
minus, quod necdum ista sciret Habrocomes : itaque con- 
festim domum accucuorrerunt. Ille interim , postquam ex 
aliquo Rhodiorum acceperat, inventam esse Anthiam, 
per mediam urbem velut amens currebat, Anthiam cla- 
mans. Occurrit tandem Anthisz ad sdem Isidis, pluri- 
mique Rhodiorum sequebantur. Ubi se mutuo viderunt, 
statim agnovere , volentibus id utriusque animis et invicem 
amplexati succidunt genua simul multifaria animi commo- 
tione affectis, voluptate, dolore, timore, preeteritorum 
memoria et futurorum metu. Rhodiorum vulgus faustum 
ketumque arclamarunt, magnam deam invocantes Isin, 
en iterum, dicebant, videmus Habrocomen et Anthiam , 
eximios forma adolescentes. llli, ut animus rediit, sur- 
rexere et Isidis zedem ingressi, tibi, inquiunt, o maxima 
dea, gratia pro nostra incolumitate habetur : auxilio tuo, 
o nobis omnium maxime colenda , nosmet ipsos recepimus. 
Provoluti sunt ante lucum et ad aram prociderunt ac tan- 
dem Leuconis domum ducuntur, in quam et Hippothous 
migravit; paratique ad iter in Ephesum erant. Cum, sa- 
cris illo die factis, epulis accubuissent, multze et varize 
ab omnibus conserte narrationes, utpote qui longo post 
tempore iterom conjuncti essent, eorum quc quisque 
passus fuerat aut fecerat, protraxerunt conviviuin ; ubi 
nox accessit , cubant, alii qnidem ut cuique obtigit, Leuco 
vero cum Rhoda , Hippothous cum adolescentulo egregie 
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6 Κλεισθένης 6 χαλός" fj δ' Ἄνθεια ἀνεπαύετο μεθ᾽ 
Ἁθροχόμου. - - 
IA'. Ὡς δ᾽ οἱ μὲν ἄλλοι πάντες κατεχοιμήθησαν, 
ἡσυχία δ᾽ ἦν ἀχριδὴς, περιλαδοῦσα $ Ἄνθεια τὸν 'A6po- 
6 χόμην ἔχλαεν, ἄνερ, λέγουσα, xat δέσποτα, ἀπείληφά 
σε πολλὴν γὴν πλανηθεῖσα xai θάλασσαν, λῃστῶν 
ἀπειλὰς ἐχφυγοῦσα xal πειρατῶν ἐπιθουλὰς καὶ πορνο- 
δοσχῶν ὕόρεις καὶ δεσμὰ xal τάφρους καὶ ξύλα xal 
φάρμαχα xal τάφους" ἀλλ᾽ ἥχω σοι τοιαύτη, τῆς ἐμῆς 
10 ψυχῆς 'A6poxójm δέσποτα, οἵα τὸ πρῶτον ἀπηλλάγην 
εἰς Συρίαν ἐκ Τύρου " ἔπεισε δέ με ἁμαρτεῖν οὐδεὶς, οὐ 
Μοῖρις ἐν Συρίᾳ, οὐ Περίλαος ἐν Κιλιχίᾳ, oüx ἐν Αἷ- 
γύπτῳ Ψάμμις καὶ Πολύϊδος, οὐχ Ἀ.γχίαλος ἐν Αἴθιο- 
vía, οὐκ ἐν Τάραντι 6 δεσπότης " ἀλλ᾽ ἁγνὴ μένω σοι 
15 πᾶσαν σιυφροσύνης μηχανὴν πεποιημένη" σὺ δ᾽ ἄρα, 
Ἁδροχόμη, σώφρων ἔμεινας, ἣ μέ τις παρευδοχίμησεν 
ἄλλη χαλὴ, ἢ μή τις ἠνάγκασέ σε ἐπιλαθέσθαι τῶν 
ὅρχων τε κἀμοῦ; Ταῦτ᾽ ἔλεγε, xal χατεφίλει συνεχῶς" 
ὃ δ᾽ Ἁδροχόμης, ἀλλ᾽ ὀμνύω σοι, φησὶ, τὴν μόγις ἡμῖν 


30 ἡμέραν ποθεινὴν εὑρημένην, ὡς οὔτε παρθένος ἐμοί τις | 


ἔδοξεν εἶναι χαλὴ, οὔτ᾽ ἄλλη, τις ὀφθεῖσα ἤρεσε ; 

ἀλλὰ τοιοῦτον εἴληφας "Aópoxópunv χαθαρὸν, olov ἐν 

Τύρῳ κατέλιπες ἐν δεσμωτηρίῳ. Ταῦτα δι᾽ ὅλης τῆς 

νυχτὸς ἀλλήλοις ἀπελογοῦντο xal ῥᾳδίως ἔπειθον ἀλλή - 
30 λους ἐπεὶ τοῦτ᾽ ἤθελον. 

IE'. Ἐπειδὴ δ᾽ ἡμέρα ἐγένετο, ἐπιθάντες νεὼς, 
πάντ᾽ ἐνθέμενοι τὰ αὑτῶν, ἐπανήγοντο, παραπέμποντος 
αὐτοὺς παντὸς τοῦ Ῥοδίων πλήθους" συναπήει δὲ χαὶ 
ὃ Ἱππόθοος τά θ᾽ αὑτοῦ πάντ᾽ ἐπαγόμενος καὶ τὸν Κλει- 

30 σθένη᾽ xol ἡμέραις ὀλίγαις διανύσαντες τὸν πλοῦν χατ- 
ἦραν εἰς "Ἔφεσον. Προεπέπυστο τὴν σωτηρίαν αὖ-- 
τῶν ἥ πόλις ἅπασα᾽ ὡς δ᾽ ἐξέθησαν, εὐθὺς ὡς εἶχον 
ἐπὶ τὸ ἱερὸν τῆς Ἀρτέμιδος ἤἥεσαν καὶ πολλὰ ηὔχοντο 
xal θύσαντες ἄλλα τ᾽ ἐνέθεσαν ἀναθήματα xal δὴ καὶ 

35 τὴν γραφὴν τῇ θεῷ ἀνέθεσαν, πάνθ᾽ ὅσα τ᾽ ἔπαθον καὶ 
ὅσ᾽ ἔδρασαν" χαὶ ταῦτα ποιήσαντες, ἀνελθόντες εἷς τὴν 
πόλιν τοῖς γονεῦσιν αὐτῶν τάφους. χατεσχεύασαν μεγά- 
λους * (ἔτυχον γὰρ ὑπὸ γήρως xal ἀθυμίας προτεθνηκό- 
τες), χαὶ αὐτοὶ τοῦ λοιποῦ διῆγον, ἑορτὴν ἄξοντες τὸν 

40 μετ᾽ ἀλλήλων βίον * xal 6 Λεύχων xol f Ῥόδη χοινωνοὶ 
πάντων τοῖς συντρόφοις ἦσαν. Διέγνω δὲ χαὶ ὁ Ἱππόθοος 
ἐν ᾿Εφέσῳ τὸν λοιπὸν διαδιῶναι χρόνον xal ἤδη Ὑπε- 
ράνθους τάφον ἤγειρεν κατὰ Λέσδον, μέγαν γενόμε- 
νον" xal τὸν Κλεισθένη παῖδα ποιησάμενος ὃ ἽΠππόθοος 

40 διῆγεν ἐν ᾿Εφέσῳ μεθ᾽ Ἁ )δροχόμου καὶ Ἀνθείας. 


XENOPHONTIS EPHESIACORUM LIBER V. . 


forme Clisthene, qui οἱ e Sicilia In Italiam eunti comes 
fnerat , et Anthia cum Habrocoma. 

XIV. Cum dormirent elii et alta quies ubique esset , An- 
thia Habrocomam amplexata flebat : o vir, inquiens ac do- 
mine, te tandem recepi terra marique diu pervagata et 
postquam latronum minas, piratarum insidias et lenonum 
injurias effugerim et vincula, fossas, ligna , Venena ac se- 
pulcra evaserim; tibi talis adsum, animi mei domine 
Habrocoma, qualis primum Tyro in Syriam profecta sam. 
Nemo exorare potuit, ut in te peccarem, non Maris in 
Syria, non Perilaus in Cilicia, non in A&gypto Psammis et 
Polyidus, non in Athiopia Anchialaus , non Tarenti berus; 
atque omnes pudicitiz artes excogitavi, ut tibi casta ser- 
varer; utrum et tn, Habrocoma, in eodem probo consilio 
permansisti? An alia me pulchrior tibi visa est? nemone te 
adigere conatus est, ut jurísjurandi et mei obliviscerere? 
Heec dicens subinde osculabatur. Hahrocomes, tibi, in- 
quit, per hunc exoptatum et vix tandem inventum diem 
juro, nullam mibi virginem visam fuisse pulchram, nullam 
placuisse mulierem, quam viderim, sed tuum recepisti 
Habrocomen purum, qualem Tyri in vinculis reliquisti. 
Tota nocte his verbis utrique se defendebant, ac facile sibi 
invicem persuadebant, rem, ut erat, esce desiderantes. 

XV. Ubi illuxit, conscensa nave, omnibns impositis , 
discedunt : deduxerat illos omnis Rhodiorum multitudo et 
Hippothous una secutus est, rem omnem et Clisthenem 
abducens; aliquot. dierum navigatione Ephesum venere. 
Civitas omnis sospites adventare eos antes audierat. Na- 
vibus egressi statim eodem, quo erant, babitu, zdem 
Dian: adeunt : preces multz et sacrificia, et dona alia po- 
sita, et titulum iis, qua fecerant, aut passi fuerant, in- 
scriptum. His peractis in urbem redeuntes exstruxere mo- 
numenta magnifica parentibus, erant enim senio atque 
tegritudine preemortui, ipsi reliquum aetatis ceu festam diem 
in lztitia una degerunt. Leuco et Rhoda bonorum om- 
nium quze collactanei possidebant participes erant. Hip- 
pothous quoque statuit Ephesi reliquum vitze tempus tra- 
ducere , sepulcro magnifico in Lesbo Hyperanthi exstructo - 
Clisthenem vero sibi filium adoptavit et Ephesi vixit cum 
ν᾽ Habrocoma et Anthia. 
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Α΄. Ἡμέρας ἄρτι διαγελώσης xat ἡλίου τὰς dxpo- 
ρείας χκαταυγάζοντος, ἄνδρες ἔνοπλοι ληστριχοὶ ὄρους 
ὑπερχύψαντες, ὃ δὴ xaT ἐχθολὰς τοῦ Νείλου xat 
στόμα τὸ καλούμενον «Ηραχλεωτιχὸν ὑπερτείνει, μι- 
χρὸν ἐπιστάντες, τὴν ὑποχειμένην θάλατταν ὀφθαλ- 
uot, ἐπήρχοντο" καὶ τῷ πελάγει τὸ πρῶτον τὰς ὄψεις 
ἐπαφέντες, ὡς οὐδὲν ἄγρας ληστριχῇς ἐπηγγέλλετο μὴ 
πλεόμενον, ἐπὶ τὸν πλησίον αἰγιαλὸν τῇ θέα χατή- 
40v10* καὶ ἦν τὰ ἐν αὐτῷ τοιάδε. ὋὉλκὰς ἀπὸ πρυμ- 
νησίων ὥρμει, τῶν μὲν ἐμπλδόντων χηρεύουσα, φόρ- 
του δὲ πλήθουσα καὶ τοῦτο γὰρ ἦν cuu6aAriv xal 
τοῖς πόρρωθεν᾽ τὸ γὰρ ἄχθος ἄχρι xat ἐπὶ τρίτου ζω- 
στῆρος τῆς νεὼς τὸ ὕδωρ ἀνέθλιδεν. ὋὉ δ᾽ αἰγια- 
λὸς μεστὸς ἅπας σωμάτων νεοσφαγῶν τῶν μὲν ἄρδην 
ἀπολωλότων, τῶν δ᾽ ἡμιθνήτων χαὶ μέλεσι [ τῶν σω»- 
μάτων ] ἔτι σπαιρόντων, ἄρτι πεπαῦσθαι τὸν πόλεμον 
κατηγορούντων. "Hv δ᾽ οὐ πολέμου χαθαροῦ τὰ φαι- 
νόμενα σύμθδολα, ἀλλ᾽ ἀναμέμικτο xal εὐωχίας οὐχ 
, εὐτυχοῦς ἀλλ᾽ εἰς τοῦτο ληξάσης ἐλεεινὰ λείψανα᾽ 
τοάπεζαι τῶν ἐδεσμάτων ἔτι πλήθουσαι χαὶ ἄλλαι 
πρὸς τῇ γῇ τῶν χειμένων ἐν χερσὶν ἀνθ᾽ ὅπλων ἐνίοις 
παρὰ τὴν μάχην γεγενημέναι, (6 γὰρ πόλεμος ἐσχε- 
ὀίχστο), ἕτεραι δ᾽ ἄλλους ἔκρυπτον, ὡς ᾧοντο, ὑπελ- 
θόντας" χρατῆρες ἀνατετραμμένοι καὶ χειρῶν ἔνιοι τῶν 
ἐσχηκότων ὑπορρέοντες, τῶν μὲν πιόντων, τῶν δ᾽ ἀντὶ 
λίθων χεχρημένων. Τὸ γὰρ αἰφνίδιον τοῦ καχοῦ τὰς 
/5tlac ἐκαινοτόμει xat βέλεσι κεχρῆσθαι τοῖς ἐκπώμα- 
σιν ἐδίδασχεν. " Exewro δὲ, ὁ μὲν πελέχει τετρωμένος, 
ὁ δὲ κάχληχι βεδλημένος, αὐτόθεν ἀπὸ τῆς ῥαχίας 
πεπορισμένω,, ἕτερος ξύλῳ κατεαγὼς, ὃ δὲ δαλῷ χα- 
τάφλεχτος, xai ἄλλος ἄλλως" οἱ δὲ πλεῖστοι βελῶν 
ἔργον καὶ τοξείας γεγενημένοι. Καὶ μυρίον εἶδος ὃ 
δαίμων ἐπὶ μικροῦ τοῦ χωρίου μετεσχεύασεν, οἶνον αἵ- 
watt μιάνας xal συμποσίοις πόλεμον ἐπιστήσας, πό- 
touc καὶ φόνους, σπονδὰς καὶ σφαγὰς ἐπισυνάψας καὶ 
τοιοῦτον θέατρον λησταῖς Αἰγυπτίοις ἐπιδείξας. Οἱ 
γὰρ δὴ κατὰ τὸ ὄρος θεωροὺς ἑαυτοὺς τῶνδε καθιστάν- 
τες, οὐδὲ συνιέναι τὴν σχηνὴν ἐδύναντο, τοὺς μὲν 
ἑαλωχὅότας ἔχοντες, οὐδαμοῦ δὲ τοὺς χεχρατηκχότας 
40 ὁρῶντες" xal τὴν μὲν νίχην λαμπρὰν, τὰ λάφυρα δ᾽ 

ἀσχύλευτα, xat τὴν γαῦν μόνην ἀνδρῶν μὲν ἔρημον, 

τἄλλα δ᾽ ἄσυλον, ὥσπερ ὑπὸ πολλῶν φρουρουυένην xai 
RELIODONLUS. 
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J. Cum primum dies illucesceret οἱ sol cacumina mon- 
tium illustraret, viri armati rapto vivere soliti, supra 
montem, qui ad. influxum Nili in. mare et ostium quod 
Heracleoticum appellatur protenditur, erecti, paullulum 
consistentes, mare subjectum contemplabantur. Cumque 
initio in pelagus oculos conjecissent, nec quidquam appli- 
caret, quod spem prada ostenderet, in propinquum litus 
adspectum referebant. — Erant autem in ipso rcs ejusmodi. 
Navis rudentibus ad continentem re!)*zata quiescebat , va - 
cua naviganlibus, sed plena oneris : quod vel iis, qui 
procul aberant, conjectura assequi licuit. Onus enim 
usque ad tertiam zonam navis aquam premebat. Αἱ in 
litore plena erant omnia recens cxsorum liominum, par- 
tim prorsus exstinctorum , partim semimortuorum , parti- 
bus corporum adliuc palpitantium, et nuper finitum bellum 
declarantium. Ceterum non erant justi pralii indicia, quae 
apparebant, sed mixte» fuerunt infausti convivii, atque 
ejusmodi finem sortiti, miserabiles reliquize : mensae. ni- 
mirum dapibus referti» , quarum alix humi in. manibus 
caede stratorum jacebant, cum armorum 1oco quibusdam 
in pugna, ut ex improviso orto bello, fuissent; aliae eos, 
qui se absconderant , ut opinabantur, occultabant. Pra- 
terea patera eversa et ex manibus quxdam effluentes , 
partim eorum , qui biberant, parlim eorum, qui pro la- 
pidibus illis usi fuerant. Subitum enim malum novum 
usum afferebat οἱ jaculorum loco poculis nti docebat. 
Jacebant vero, hic securi vulneratus, ille testa litorea 
ictus, quae indidem ex litore suppeditarat : alius li;no 
coníraetis membris, non nemo torre adustus, alii alio modo ; 
plurimi autem jaculis arcu emissis confixi. Denique mul- 
tiplicem speciem parvo in spatio numen exhibuerat, vinum 
sanguine imbuens οἱ convivio bellum adjungens, cades 
potionibus , libationes mactationibus promiscue miscens et 
tale theatrum praedonibus JEgypliis instruens. 1i cnim 
cum se in monte spectatores harum rerum priebuissent , 
spectaculum intelligere neutiquam potuerunt : cum pro- 
stratos ibi aliquos cernerent, nusquam autem wicltores 
conspicerent : tum victoriam manifestam, spolia vero non 
detracta, et navem solam vacuam quidem viris, ceterum 
infaclam, non secus ac multorum prassidio munitam et 
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ὥσπερ iv εἰρήνη σαλεύουσαν. ᾿Αλλὰ καίπερ τὸ γε-- 
γονὸς ὅ τι ποτ᾽ ἐστὶν ἀποροῦντες, εἷς τὸ χέρδος ἔδλε- 
πον χαὶ ἐπὶ τὴν λείαν, αὑτοὺς νικητὰς ἀποδείξαντες, 
ὥρμησαν. 

B'. Ἤδη δ᾽ αὐτοῖς κεκινηχόσιν ἄποθεν μικρὸν τῆς 
νεὼς Xa τῶν κειμένων, θέαμα προσπίπτει τῶν πρωτέ- 
pov ἀπορώτερον, Κόρη καθῆστο ἐπὶ πέτρας, ἀμήχα- 
νόν τι κάλλος χαὶ θεὸς εἶναι ἀναπείθουσα, τοῖς μὲν 
παροῦσι περιαλγοῦσα, φρονήματος δ᾽ εὐγενοῦς ἔτι 


᾿πνέουσα " δάφνῃ τὴν χεφαλὴν ἔστεπτο xal φαρέτρα τῶν 


ὥμων ἐξῆπτο καὶ τῷ λαιῷ βραχίονι τὸ τόξον ὑπεστή- 
ρικτο, ἣ λοιπὴ δὲ χεὶρ ἀφροντίστως ἀπηωρεῖτο᾽ μηρῷ 
δὲ τῷ δεξιῷ τὸν ἀγχῶνα θατέρας «χειρὸς ἐφεδράζουσα 
xai τοῖς δαχτύλοις τὴν παρειὰν ἐπιτρέψασα, χάτω 
νεύουσα καί τινα προχείμενον Éprbov περισχοποῦσα, 
τὴν χεφαλὴν ἀνεῖχεν. 'O δὲ τραύμασι μὲν κατήχιστο 
xai μιχρὸν ἀναφέρων ὥσπερ ix βαθέος ὕπνου τοῦ παρ᾽ 
ὀλίγον θανάτου χατεφαίνετο. Ἤνθει δὲ καὶ ἐν τούτοις 
ἀνδρείῳ τῳ κάλλει, καὶ f, παρειὰ χαταρρέοντι τῷ αἵματι 
φοινιττομένη, λευχότητι πλέον ἀντέλαμπεν. Ὀφθαλ- 
μοὺς δ᾽ ἐχείνου, oi μὲν πόνοι χατέσπων, ἣ δ᾽ ὄψις τῆς 
κόρης ἐφ᾽ ἑαυτὴν ἀνεῖλκε xal τοῦτο δρᾶν αὐτοὺς ἠνάγ- 
χαζεν, ὅτι ἐκείνην ἑώρων. Ὥς δὲ πνεῦωα συλλεξά- 
utvoc xai βύθιόν τι ἀσθμήνας, λεπτὸν ὑπεφθέγξατο, 
xal, Ὦ γλυκεῖα, ἔφη, σώζη μοι ὡς ἀληθῶς, $ γέ- 
ἥονας xal αὐτὴ τοῦ πολέμου πάρεργον, οὐχ ἀνέχη δ᾽ 
ὅμως οὐδὲ μετὰ θάνατον ἀποστατεῖν ἡμῶν, ἀλλὰ 
φάσμα τὸ σὸν καὶ ψυχὴ τὰς ἐμὰς περιέπει τύχας; Ev 
σοὶ, ἔφη, τὰ ἐμὰ, ἢ κόρη, σώζεσθαί τε καὶ μή. Τοῦτο 
γοῦν ὁρᾶς, (δείξασα ἐπὶ τῶν γονάτων ξίφος) εἰς δεῦρο 
ἤργησεν ὑπὸ τῆς σῆς ἀναπνοῆς ἐπεχόμενον. Καὶ duo 
λέγουσα, fj μὲν τῆς πέτρας ἀνέθορεν" οἱ δ᾽ ἐπὶ τοῦ 
ὅρους, ὑπὸ θαύματος ἅμα xal ἐχπλήξεως, ὥσπερ ὑπὸ 
πρηστῆρος τῆς ὄψεως ] βληθέντες, ἄλλος ἄλλον ὅπε- 


5. Gusto θάμνον" μεῖζον γάρ τι καὶ θειότερον αὐτοῖς ὀρ- 


θωθεῖσα ἔδοξε, τῶν μὲν βελῶν τῇ ἀθρόα χινήσει χλαγ- 
Ξάντων, χρυσοῦφοῦς δὲ τῆς ἐσθῆτος πρὸς τὸν ἥλιον 
ἀνταυγαζούσης, xal τῆς χόμης ὑπὸ τῷ στεφάνῳ βαχ- 
γεῖον σοδουμένης xal τοῖς νώτοις πλεῖστον ὅσον ὗπο- 
τρεχούσης. Τοὺς μὲν ταῦτ᾽ ἐξεδειμάτου, χαὶ πλέον 
τῶν ὁρωμένων fj τῶν γενομένων ἄγνοια. Οἱ μὲν γὰρ 
θεόν τινα ἔλεγον, 3, Ἄρτεμιν, ἢ τὴν ἐγχώριον "Low. oi 
δ᾽ ἱέρειαν ὑπό του θεῶν ἐχμεμηνυῖαν xat τὰν δρώμε- 
vov πολὺν φόνον ἐργασαμένην. Καὶ ol μὲν ταῦτ᾽ 


» ἐγίγνωσχον" τὰ ὄντα δ᾽ οὕπω ἐγίγνωσχον. Ἡ δ᾽ ἀθρόον 


χατενεχθεῖσα ἐπὶ τὸν νεανίαν χαὶ πανταχόθεν αὐτῷ 
περιχυθεῖσα, ἐδάχρυεν, ἐφίλει, χατέματτεν, ἀνύμω - 
ζεν, ἠπίστει χατέγουσα, Ταῦθ᾽ δρῶντες οἱ Αἰγύπτιοι 
πρὸς ἑτέρας ἐννοίας τὴν γνώμην μετέβαλον, xal ποῦ 
ταῦτ᾽ ἂν εἴη θεοῦ τὰ ἔργα, λέγοντες, ποῦ δ᾽ ἂν νεχρὸν 
σῶμα φιλοίη δαίμων οὕτω περιπαθῶς ; τολμᾶν ἀλλήλοις 
παρεχελεύοντο χαὶ πορευθέντες ἔγγυθεν, λαμθάνειν τὴν 
τῶν ἀληθῶν γνῶσιν. Ἀναλαθόντες οὖν ἑαυτοὺς χατα- 
θέουσι, καὶ τὴν χόρην ἔτι πρὸς τοῖς τραύμασιν οὖσαν 
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tanquam in tranquillo vacillantem. Tametsi autem, quid 
esset rel, ignorarent, nihilo minus tamen lucrum specta. 
bant. Se igitur victores esse cum statuissent, ad predam 
capiendam progressi sunt. 

11. Cumque jam non procul abessent a nave et iis qui 
mortui jacebant, spectaculum illis contingit longe quam 
priora perplexius. Virgo sedebat in rupe, insigni quadam 
forma praedita, quaeque dea credi posset; ob presentem 
quidem sortem non mediocri dolore affecta, verum gene- 
rosos spiritus adhuc gerens. Lauro caput redimitum ha- 
bebat, pharetra vero pendebat ab humeris, porro sub 
sinistro brachio arcus collocatus fuit, reliqua manus ne- 
gligenter demissa. Dextro autem femori cubito alterius 
manus incumbens ac digitis amplexa genas , deorsum spec- 
fans, et quemdam jacentem epbebum contuens, capot 
immotum tenebat. At ille vulneribus laceratus etat et 
paullulum tantum sese erigere tanquam ex profundo somno 
fere ipsius mortis videbatur. "Verum vel in his florebat 
virili quadam pulchritudine, et gena defluxn sanguinis 
cruentata, magis tamen candore resplendebat. Oculos 
vero ipsius dolor deprimebat, vultus autem virgo ad sese 
trahebat, atque videre cogebantur, quod illam videbant. 
Ut vero spiritum collegit, difficulter admodum respirans, 
Janguide prolocutus est, et O snavium, inquit , salvane es 
revera, an et tu quoque ad belli cladem accessisti, nee 
potes tamen, ne post mortem quidem, a nobis divelli , sed 
spectrum et manes tui obeundo observant fortunas meas ? 
In te sita sunt, inquit virgo, mea omnia : denique, utrum 
vivam, Bec ne. Hic igitur, vides, ( ostenso gladio supra 
genua) hactenus cessavit, propler tuam respirationem co- 
hibitus. Ac simulatque elocuta est, illico de petra desi- 
luit. Illi vero supra montem pra admiratione simul et 
terrore, tanquam fulmine icti alius aliud subibat arbustum. 
Majus enim quiddam, magisque divinum , erecta illis esse 
videbatur, cum sagittee repentina commotione clangorem 
edidissent , auro vero intexta vestis ad solem resplende- 
ret, et capillus sub corona bacchico more jactaretur ac 
magnam tergi partem occuparet. Hos quidem hec per- 
terrefaciebant : multoque magis quam illa, qua videban- 
(ur, eorum qua patrata fuerant, ignorantia. Quidam 
enim deam quamdam esse dicebant, aut Dianam aut ejus 
loci praesidem Isin : quidam vero sacerdotem divino fu- 
rore afllatam, que ingentem stragem, qum apparebat , 
edidisset. ΠΩο igitur judicabant, rem ipsam nondum 
sciebant. At illa subito delata ad adolescentem et illi un- 
dequaque circumfusa, flebat, osculabatur, abstergebat 
cruorem, ejulabat, et quamvis illum teneret, vix tamen 
ipsa sibi credebat. Quod cum animadverterent AEgyptii, 
mentem in aliam mutavere sententiam : An hac sunt opera 
dee ? dicentes : mortuumne oscularetur numen fanta com- 
miseratione? Audendum sibi esse atque abeundum et quid 
revera esset cognoscendum censebant. Cum itaque se re- 
cepissent, decurrunt, virginemque adhuc apud vulnera 
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τοῦ νεανίου χαταλαμθάνουσι" xal ἐπιστάντες ὄπισθεν, 
εἶγον ἑαυτοὺς, οὔτε τι λέγειν, οὔτε τι πράττειν ἀπο- 
ὑχρροῦντες, Κτύπου δὲ περιηχήσαντος, xal τῆς αὐὖ- 
τῶν σχιᾶς τοῖς ὀφθαλμοῖς παρεμπεσούσης, ἀνένευσεν 
$ ἡ χόρη" xai ἰδοῦσα. αὖθις ἐπένευσε, πρὸς μὲν τὸ ἄηθες 
τῆς χροιᾶς χαὶ τὸ ληστριχὸν τῆς ὄψεως ἐν ὅπλοις δει- 
χγυμένης οὐδὲ χατὰ μικρὸν ἐκπλαγεῖσα, πρὸς δὲ τὴν 
θεραπείαν τοῦ χειμένου πᾶσαν αὑτὴν τρέπουσα. Ού- 
τῆς doa πόθος ἀχριδὴς xal ἔρως ἀκραιφνὴς τῶν μὲν 
0 ἔξωθεν προσπιπτόντων ἀλγεινῶν τε χαὶ ἡδέων πάντων 
ὑπερφρονεῖ, πρὸς ἕν δὲ τὸ φιλούμενον καὶ δρᾶν καὶ 
συννεύειν τὸ φρόνημα χαταναγχάζει, 
Γ΄. Ὡς δὲ παραμείψαντες οἱ λησταὶ κατὰ πρόσωπον 
ἔστησαν καί τι καὶ μέλλειν ἐπιχειρεῖν ἐῴκεσαν, αὖθις 
I5 ἣ παῖς ἀνένευσε, xai μέλανας ἰδοῦσα τὴν χροιὰν καὶ 
τὴν ὄψιν αὐχμηροὺς, Εἰ μὲν εἴδωλα τῶν κειμένων 
ἐστὲ, φησὶν, οὐχ ἐν δίκη παρενοχλεῖτε ἡμῖν" οἵ μὲν 
γὰρ πλεῖστοι χερσὶ ταῖς ἀλλήλων ἀνήρησθε᾽ ὅσοι δὲ 
πρὸς ἡμῶν, ἀμύνης νόμῳ καὶ ἐχϑδικίας τῆς εἰς σωφρο- 
3) σύνην ὕῤρεως πεπόνθατε" εἰ δέ τινες τῶν ζώντων 
ἐστὲ, λιστρικὸς μὲν ὑμῖν, ὡς ἔοικεν, ὃ βίος, εἰς καιρὸν 
δ᾽ ἥχετε, λύσατε τῶν περιεστηκότων ἀλγεινῶν, φόνῳ 
τῷ xa0' ἡμῶν δρᾶμα τὸ περὶ ἡμᾶς χαταστρέψαντες. 
Ἢ μὲν ταῦτ᾽ ἐπετραγῴδει, οἱ δὲ, οὐδὲν συνιέναι τῶν 
3 λεγομένων ἔχοντες, τοὺς μὲν αὐτοῦ καταλείπουσιν, 
ἰσμυρὰν αὐτοῖς φυλαχὴν τὴν ἀσθένειαν αὐτῶν ἐπιστή- 
σαντες, ἐπὶ δὲ τὴν ναῦν ὁρμήσαντες, τὸν φόρτον ἐξήν- 
τλουν, τῶν μὲν ἄλλων ὑπερορῶντες, πολλῶν ὄντων 
καὶ ποιχίλων. χρυσοῦ δὲ xai ἀργύρου xal λίθων πο- 
δ) λυτίμων xai σηριχῇῆς ἐσθῆτος, ὅση δύναμις ἑχάστοις, 
ἐχφοροῦντες. ἐπεὶ δ᾽ ἅλις ἐδόχει ἔχειν, καὶ τοσαῦτ᾽ 
ἦν ὡς xal λυη,στρικὴν χορέσαι πλεονεξίαν, τὴν λείαν ἐπὶ 
τὸν αἰγιαλὸν καταθέντες, εἰς φορτία xal μοίρας κατενέ- 
μοντο, οὗ πρὸς τὴν ἔχάστου τῶν ληφθέντων ἀξίαν ἀλλὰ 
$$ πρὸς τὸ ἴσον βάρος τὴν νέμησιν ποιούμενοι. Τὰ δὲ 
περὶ τὴν χόρην xai τὸν νεανίαν ἐν δευτέροις πράξειν 
ἔμελλον. Κν τούτῳ δὲ πλῆθος ἕτερον ἐφίσταται λη- 
στριχκὸν, ἱππέων δύο τοῦ τάγματος ἡγουμένων ᾿ ὅπερ 
ὡς εἶδον oi πρότεροι, οὔτε χεῖρας ἀνταράμενοι, οὔτε 
i^ τὶ τῶν σχύλων ἀπενεγχάμενοι, τοῦ μὴ ἐπιδιωχθῆναι 
ἕνεχεν, ὡς δρόμου εἶχον, ἔφευγον αὐτοὶ μὲν ἐς δέχα 
τὸν ἀριθμὸν ὄντες, τρὶς δὲ τοσούτους τοὺς ἐπελθόντας 
θεασάμενοι. Καὶ οἱ μὲν ἀμφὶ τὴν χόρην δεύτερον 
ἤδη ἡλίσκοντο, οὐδέπω ληφθέντες, οἱ δὲ λησταὶ πρὸς 
5 τὴν διαρπαγὴν, xai ταῦτα σπεύδοντες, ὑπὸ τῆς τῶν 
ἡρωμένων ἀγνοίας ἅμα καὶ ἐκπλήξεως, τέως ἀνεστέλ- 
lovro* τοὺς μὲν γὰρ πολλοὺς φόνους, ὑπὸ τῶν προτέ- 
pov γεγενῆσθαι ληστῶν εἴχαζον, τὴν χόρην δ᾽ δρῶντες 
ἐν ξένῃ χαὶ περιδλέπτῳ τῇ στολῇ καὶ τῶν μὲν mpoc- 
60 πιπτόντων φοδερῶν ὡς ἂν μηδὲ γιγνομένων ὑπερο- 
ρῶσαν, B) δὲ τοῦ νεανίου πρὸς τοῖς τραύμασιν οὖσαν 
χαὶ ὡς ἴδιον τὸ ἐχείνου πάθος ἀλγοῦσαν, τὴν μὲν τοῦ 
κάλλους χαὶ τοῦ φρονήματος ἐθαύμαζον, τὸν δὲ χαὶ 
τραυματίαν ἐξεπλήττοντο' τοιοῦτος τὴν μορφὴν καὶ 
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adolescentis deprehendunt : et a tergo consistentes, repri- 
munt sese, nihil neque loqui amplius, neque agere ausi. 
Circumsonante vero strepitu et umbra illorum incidente 
in oculos, ercxit sese virgo : et postquam respexit, rursus 
deorsum inclinavit, inusitato coloris conspectu et praedo- 
num armatorum specie ne minimum quidem perterrita, ad 
curationem autem jacenlis tota sese componens. Sic om- 
nino desiderium vehemens et sincerus amor omnia quic 
extrinsecus adveniunt molesta aut jucunda despicit : in 
unum vero id quod egregie animo carum est intueri et in 
eo totum animum atque omnem curam ponere cogit. 

Itl. Cum vero practereuntes praedones in fronte consti- 
lissent et aliquid aggressuri esse viderentur, rursus respexit 
el colore nigro esse conspicata, ac facie squalida : Si ja- 
centium estis, inquit, spectra, immerito nobis negotium 
facessitis : plurimi enim vestris ipsorum manibus inter- 
fecti estis. Quod si qui ἃ nohis, jure defensionis et ad 
depellendam a pudicitia injuriam id accidit. Sin estis 
aliqui ex illis, qui vivunt : praedonum vitam, ut apparet, 
amplectimini , tempore autem advenistis, liberate prsesen- 
tibus calamitatibus, czede hunc actum nostrum terminan- 
tes. llla quidem ad hune modum tragice lamentabatur, 
at illi, cum neque ea, αὐτὸ dicerentur, intelligere possent , 
608 ibi relinquunt, firma illis custodia imbecillitate ipso- 
rum adhibita. Ad navem vero properantes, onus expone- 
bant; aliis spretis, multa autem erant οἱ varia , auri et 
argenti et lapidum preliosorum et serici, quantum quisque 
poterat , efferentes. Cumque jam salis esse videretur, et 
tot res erant ut et praedonum cupiditatem satiarent, przda 
in litore posita, eam in onera et portiones distribuebant , 
non dignitate singulorum, quae accepta fuerant, sed equali 
pondere partitionem  instituentes. De virgine et adole- 
scente postea fuerant acturi. Interim altera multitudo 
praedonum advenit, duobus equitibus ordinem ducentihus. 
Quod cum vidissent priores, ne manus quidem opponere 
ausi, nec ulla re ex spoliis ablata, ne insequendi hosti an- 
sam darent, concitato cursu fugiebant, cum non plures 
essent, quam decem, triplo autem numerum advenientium 
superare cernerent. Ac virgo quidem secundo jam capie- 
batur, nondum famen capta. Pradones autem, etsi ad 
direptionem festinabant, tamen pro inscitia eorum quae 
videbant ac formidine, aliquamdiu se reprimebant. Ma- 
gnam enim stragem illam, a prioribus praedonibus ei- 
tam esse arbitrabantur, sed virginem intuentes, cum pere- 
urina et conspicua stola, ea pericula quee ei imminerent 
non secus ac δὲ nulla essent contemnentem, totam vero in 
vulnera adolescentia intentam, et illius dolorem perinde 
ac süum graviter ferentem , cum hujus pulchritudinem et 
magnitudinem animi mirabantur, tum sancii adspectu per- 
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τοσοῦτος τὸ μέγεθος ἔχειτο; χατὰ μιχρὸν ἤδη πὼς 
ἀνειληφὼς ἐχυτὸν καὶ πρὸς τὸ σύννθες βλέμμα ἀπο- 
χαθιστάμενοςν 

Δ΄. Ὀψὲ δὴ οὖν [ποτε] πλησιάσας ὃ λήσταρχος 
ἐκιδάλλει τε τῇ χόρη τὴν χεῖρα καὶ ἀνίστασθαί [τε] 
xai ἕπεσθαι ἀκέλενεν. Ἡ δὲ τῶν μὲν λεγομένων οὐδὲν 
συνιεῖσα, τὸ δὲ προσταττόμενον συμθαλοῦσα, Guvtp- 
είλχετο τὸν νεανίσκον, οὐδ᾽ αὐτὸν μεθιέντα, xal τὸ 
ξίφος ἐπιφέρουσα σοῖς στέρνοις, ἑαυτὴν ἀποσφάξειν 
ἠπείλει, εἰ μὴ ἀμφοτέρους ἄγοιεν. Συνεὶς οὖν ὃ λή- 
σταρχος τὸ μέν τι τοῖς λεγομένοις, πλέον δὲ τοῖς νεύ- 
μασι, xal ἅμα σύνεργον ᾿ἕξειν εἰς τὰ μέγιστα τὸν 
νεανίαν, εἰ περισωθείη, προσδοχήσας, χαταδιδασας 
τόν θ᾽ ὑπασπιστὴν xal ἑαυτὸν τῶν ἵππων, ἀνατίθεται 
τοὺς αἰχμαλώτους, τοὺς μὲν ἄλλους τὰ λάφυρα συ- 


“χευασαμένους ἕπεσθαι προστάξας, αὐτὸς δ᾽ ἐχ ποδὸς 


παραθέων xai προσανέχων, εἴ ποί τις αὐτῶν περιτρέ- 
zoo, Καὶ ἦν δόξης οὐκ ἐχτὸς τὸ γιγνόμενον" δου-- 
λεύειν ὃ ἄργων ἐφαίνετο xal ὑπηρετεῖσθαι ὁ χρατῶν 
τοῖς ἑχλωχόσιν ἡρεῖτο. Οὕτως εὐγενείας ἔλφασις xat 
χάλλους ὄψις xat λῃστριχὸν ἦθος οἶδεν ὑποτάττειν 
χαὶ χρατεῖν χαὶ τῶν αὖ χμηροτέρων. 

E'. Hxoagetyavete οὖν ὅσον δύο στάδια τὸν αἰγια- 
λὸν, ἐχτραπέντες, εὐθὺ τοῦ ὄρους πρὸς τὰ ὄρθια ἐχώ- 
oouv, τὴν θάλατταν ἐν δεξιὰ ποιησάμενοι, καὶ ὑπερ- 
ἔαντες ,αλε ἐπῶς τὰς ἀχρωρείας ἐπί τινα λίμνην χατὰ 
θατέραν τοῦ ὄρους πλευρὰν ὑπερτείνουσαν ἠπείγοντο. 

"Mv δὲ τοιάδε τις. Βουχόλια μὲν σύμπας κέκληται 

πρὸς Αἰγυπτίων ὃ τόπος᾽ ἔστι δὲ χοιλὰς τῆς αὐτόθι 
τἧς, τοῦ Νείλου ὑπερεχχύσεις τινὰς ὑποδεχομένη xai 
λίανη γιγνομένη, τὸ μὲν κατὰ μέσον βάθος ἄπειρον, περὶ 
ὃξ τὰς ἄχρας εἰς ἕλος ἀποτελευτῶσα. Ὃ γὰρ ταῖς 
υχλάτταις αἰγιαλοὶ, τοῦτο ταῖς λίαναις τὰ ἕλη γίγνεται. 
"Ev δὴ τούτοις, ὅσον Αἰγυπτίων ληστριχὸν πολιτεύε- 
ταις ὃ μὲν ἐπὶ γῆς ὀλίγης, εἴ πή τις ὑπερέχει τοῦ ὕδα- 
τος) χαλύδην πηξάμενος, ὃ δ᾽ ἐπὶ [τοῦ ] σχάφους 
βιοτεύει, πορθμεῖον τὸ αὐτὸ xat οἰχητήριον ἔχων. "Em 
αὐτοῦ μὲν αὐτοῖς ai γυναῖκες ἐριθεύουσιν, ἐπ᾽ αὐτοῦ 
δ᾽ ἀποτίχτουσιν. [1 δὲ γένοιτο παιδίον, τὰ μὲν πρῶτα 
τῷ μητρώῳ γάλακτι; τὰ δ᾽ ἀπὸ τούτου τοῖς ἀπὸ τῆς 
λίμνης ἰχϑύσι πρὸς ἅλιον ὀπτωμένοις ἐκτρέφει. Ἕρπειν 

δ᾽ ὀρεγόμενον εἰ αἴσθοιτο, ἱμάντα τῶν σφυρῶν ἐξάψας, 
ὅσοι ἐπ’ dxpou τοῦ σχάφους ἣ τῆς χαλιᾶς προθαίνειν 
ἐπέτρεψε, χαινόν τινα γειρχγωγὸν αὐτῷ τὸν δεσμὸν τοῦ 
ποδὸς ἐπιστήσας. 

G'. Καί πού τις βουκόλος ἀνὴρ ἐτέχθη, τ᾽ ἐν τῇ 
λίμνη χαὶ τροφὸν ἔσχε ταύτην xal πατρίδα τὴν λίμνην 
ἐνόμισεν, ἱκανὴν 6i, φρούριον ἰσχυρὸν εἶναι λῃσταῖς" 
διὸ χαὶ ,Supptt ἐπ᾽ αὐτὴν 6 τοιοῦτος βίος, τῷ μὲν 
ὕδατι πάντες ὅσα cei χει “ρώμενοι, τὸν δὲ πολὺν χατὰ 
τὸ ἕλος κάλαμον, ἀντὶ γαραχώματος προδεθλημένοι" 
σχολιὰς γάρ τινας ἀτραποὺς τεμόμενοι καὶ πολλοῖς 
ἑλιγμοῖς πεπλανημένας, xal σφίσι μὲν διὰ τὴν γνῶσιν 
ῥάστας, τοῖς δ᾽ ἄλλοις ἀπόρους τοὺς διέκπλους κατα- 
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cellebantur. Tali forma przditus et tam procera statura 
corporis jacebat. Jam enim paullulum sese collegerat et 
vultus pristinum statum revocarat. 

JV. Tandem post longum tempus, cum appropinquasset 
is qui illis praedonibus imperabat injicit manum virgini et 
surgere ac sequi jubet. 1lla vero etsi nihil intelligebat 
eorum, qua dicebantur, tamen id, quod imperabatur, 
conjectura assequens , trahebat una adolescentem, alioqui 
neque ipsum eam dimittentem :: et gladium pectori admo- 
vens, minabatur, se sibi mortem conscituram esse, nisi 
utrumque abducerent. Quod cum dux partim ex ser- 
mone ac magis ex ipeo gestu intellexissel , simul etiam se 
adolescente ad res maximas adjutore usurum sperans, si 
convaluisset , descendens ex equo ipse atque idem scuti- 
fero facere jusso, imponit captivos, reliquis quidem, ut 
spoliis collectis sequerentur, imperans, ipse autem e vesti- 
gio juxta currens. et observans, si forte quis ex ipsis labe- 
retur. Nec vacabat gloria id quod fiebat. Servire is 
qui imperabat videbatur et victor ministrare captis in ani- 
mum inducebat. Sic enim nobilitatis specimen et pul- 
chritudinis adspectus vel praedonum ingenium sibi subji- 
cere et vincere feriores potest. 

V. Emensi igitur ad duo sfadía itineris juxta litus, de- 
flexerunt recta ad radices montis et mari ad dextram re- 
liclo ac superato cacumine montis , ad lacum quemdam ad 
alterum latus montis protensum properabant , 
ejusmodi. 


qui erat 
Pascuum vocatus est totus locus ab JEgyptiis. 
Est autem vallis in illo ipso tractu, exundationes quasdam 
Nili recipiens et lacus existens, in medio δ ἐπα in&- 
nita, circa oras autem in paludem desinens. Quod enim 
hoc paludes lacubus fiunt.  ]bi przdones 
Kgyptii, quotquot suam rempublicam habent, alius sicubi 
pausillum terrae ex aqua eminet, tugurio compacto, alius 
in navigio vitam agit, eodem in transvectione et habitando 
utens. Jn hoc illis mulieres lanam faciunt, in eodem quo- 
que pariunt. 


mari litora, 


Edito autem infante, primum materno lacte, 
Quod 
si senserit eum reptare cupere, funiculo religato ad talos, 


postea piscibus ex lacu ad solem assis eum nutrit. 


ad extremum tantum navigii aut tugurii procedere per- 
mittit, novum quemdam ductorem vinculum pedis illi ad- 
hibens. 

VI. Atque ita plurimi bubulcorum nasci solent in lacu 
eundemque nutricem habent ac patriam sibi et idoneum 
propugnaculum ad tuendos latrones putant. Idcirco quo- 
que ad illum confluit tale genus hominum. Nempe aqua 
omnes tanquam muro utuntur. Porro magna vis arun- 
dinis, quae est in palude, pro vallo ante illos objecta est. 
Cum enim obliquas quasdam semitas et multis anfractibus 
implicatas excidissent , el sibi propter peritiam faciles, 
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σχευάσαντες, μέγιστον ὀχύρωμα πρὸς τὸ μὴ ἂν τι πα- 
θεῖν ἐξ ἐπιδρομῆς ἐμηχανήσαντο, Καὶ τὰ μὲν κατὰ 
τὴν λίμνην καὶ τοὺς ἐνοιχοῦντας ἐν αὐτῇ βουκόλους 
ὧδέ πως ἔχει. 

5  Z. Ἤδη δ᾽ ἡλίου πρὸς δυσμὰς ἰόντος, ἀφικνοῦνται 
πρὸς αὐτὴν οἱ ἀμφὶ τὸν λήσταρχον᾽ xal ol μὲν, τῶν 
θ᾽ ἵππων ἀπεδίθαζον τοὺς νέους xal τὴν λείαν ἐνετίθεντο 
τοῖς σκάφεσιν, ὃ δὲ πολὺς τῶν χατὰ χώραν μεινάντων 
ληστῶν ὅμιλος, ἄλλος ἄλλοθεν τοῦ ἕλους ἐκδὺς, ἀνε- 

10 φαίνετο xal συνέθεον καὶ τὸν λήσταργον οἱονεὶ βασιλέα 
τινὰ ἑαυτῶν προσαπαντῶντες ὑπεδέχοντο. ᾿Γῶν δὲ 
λαφύρων τὸ πλῆθος δρῶντες καὶ τὸ χάλλος τῆς χόρης 
θεσπέσιόν τι χρῆμα περισχοποῦντες, ἱερά τινα ἦ ναοὺς 
πολυχρύσους ἀποσεσυλῆσθαι παρὰ τῶν ὁμοτέχνων ὕπε- 

35 λάμθανον, προσαφηρῆσθαι δὲ καὶ τὴν ἱέρειαν αὐτὴν, 
3 xal αὐτὸ ἔμπνουν μετῆχθαι τὸ ἄγαλμα διὰ τῆς κό-- 
Qc, ὑπ᾽ ἀγροιχίας εἴκαζον" xal πολλὰ τὸν λήσταρχον 
τῆς ἀνδραγαθίας εὐφημοῦντες ἐπὶ τὴν οἴχησιν αὐτοῦ 
παρέπεμπον. Ἡ δὲ νησίδιον ἦν ἄποθεν τῶν ἄλλων, 

40 εἷς χαταγώγιον μόνῳ σὺν ὀλίγοις τοῖς περὶ αὐτὸν ἀπο- 
νενεμημένον. Ἐνταῦθ᾽ ὥς κατήχθη, τοὺς μὲν πολ- 
λοὺς οἴκαδε ἀπιέναι προσέταττεν, εἰς τὴν ὑστεραίαν 
ἅπαντας ἥχειν ὡς αὐτὸν ἐπιστείλας, αὐτὸς δὲ σὺν ὀλί- 
γοις τοῖς εἰωθόσιν ὑπολειφθεὶς xal δείπνου πρὸς βραχὺ 

25 τοῖς τ᾽ ἄλλοις μεταδοὺς καὶ αὐτὸς μεταλαθὼν, τοὺς 
μὲν νέους “Ελληνί τινι παραδίδωσι νεανίσχῳ, οὐ πρὸ 
πολλοῦ παρ᾽ αὐτοῖς αἰ μαλώτῳ γεγονότι, τοῦ διαλέ- 
γεσθαι ἕνεχεν καλύδης τῆς ἑαυτοῦ πλησίον ἀποχληρώ- 
σας, τά τ᾽ ἄλλα ἐπιμεληθῆναι τοῦ νέου προστάξας καὶ 

80 τὴν χόρην ἀνύδριστον ἀπὸ πάντων διαφυλάττειν, Αὐ- 
τὸς δὲ χαμάτῳ τε τῆς ὁδοιπορίας βαρούμενος xal φρον- 
τίδι τῶν παρόντων συνεχόμενος πρὸς ὕπνον ἐτέτραπτο. 

Η΄, Σιγῆς δὲ τὸ ἕλος χατεχούσης xal νυχτὸς εἰς 
πρώτην φυλακὴν προελθούσης, τὴν ἐρημίαν τῶν ὀχλη- 

20 σάντων εὐπορίαν εἷς θρήνους οἱ περὶ τὴν xópnv ἐλάμ- 
6avov: ἀναχινούσης αὐτῆς, οἶμαι, πλέον τὰ πάθη τῆς 
νυχτὸς, ἅτ᾽ οὐδεμιᾶς οὔτ᾽ ἀχοῆς οὔτ᾽ ὄψεως ἐφ᾽ ἑαυτὴν 
ἀντισπώσης ἀλλὰ μόνῳ τῷ λυποῦντι σχολάζειν ἐπιτρε- 
πούσης. Πολλὰ δὲ οὖν ἀνοιμώξασα καθ᾽ ἑαυτὴν ἢ 

4o κόρη, {χεχώριστο γὰρ τοῦτο προσταχθὲν ἐπί τινος 
χαμεύνης καταχεχλιμένη,) καὶ ὅσον πλεῖστον ἐπιδα- 
χρύσασα, Ἄπολλον, ἔφη, ὡς λίαν ἡμᾶς καὶ πιχρότερον 
ἀμύνῃ xiv ἁμαρτημάτων. Οὐδ᾽ ἱκανά σοι πρὸς τιμω- 
ρίαν τὰ παρελθόντα ; στέρησις τῶν οἰκείων, [ xai ] χα- 

46 ταποντιστῶν ἅλωσις χαὶ θαλασσῶν μυρίος χίνδυνος καὶ 
ληστῶν ἐπὶ γῆς ἤδη δευτέρα σύλληψις καὶ πιχρότερα 
τῶν ἐν πείρᾳ τὰ προσδοχώμενα ; xal ποῖ ταῦτα στή- 
σεις; εἰ μὲν εἰς θάνατον ἀνύόριστον, ἡδὺ τὸ τέλος, εἰ 
δέ με γνώσεταί τις αἰσχρῶς, ἣν μηδεπώποτε μηδὲ 

$0 Θεαγένης, ἐγὼ μὲν ἀγχόνη προλήψομαι τὴν v6ow, 
χαθαρὰν ἐμαυτὴν ὥσπερ φυλάττω χαὶ μέχρι θανάτου 
φυλάξασα χαὶ καλὸν ἐντάφιον τὴν σωφροσύνην ἀπενεγ- 
χαμένη σοῦ δ᾽ οὐδεὶς ἔσται δικαστὴς πιχρότερος. Καὶ 
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aliis vero trajectu difficiles effecissent, maximam munitio- 
nem δὲ id, ne ex incursione aliquo detrimento afficiantur, 
excogitarunt. Atíque ea quidem, qua ad lacum et eo 
qui illum incolunt bubulcos attinent sic se habent. 

VII. Ceterum sole jam ad occasum vergente, pervenit 
ad eum praffectus cum reliquo comitalu. Et hi quidem 
deponebant ex equis juvenes et praedam navigiis impone- 
bant, at magna lurba eorum praedonum qui illic manserant, 
alio aliumde ex palude egresso, apparebant certatimque 
concurrebant οἱ praefecto obviam progressi, lanquam re- 
gem suum quemdam excipiebant. Cumque multitudinem 
spoliorum considerarent et formam virginis divinam quam- 
dam speciem esse cernerent , templa aliqua aut delubra a 
consortibus sui operis spoliata esse suspicabantur.  Abla- 
tam vero esse et ipsam sacerdotem , vel ipsum dex simu- 
lacerum vivum abductum, conjecturam ex virgine, pro illo- 
rum rusticitate, faciebant. Ac multis modis praefecto ob 
res bene ac strenue gestas gratulantes ad illius domicilium 
eum deducebant. Hoc vero erat exigua insu'a, procul ab 
aliis, ad receptaculum illi soli cum paucis aliis qui illi 
adesse solebant, data. Quo cum fuisset deductus, reliquam 
multitudinem in suam quemque domum abire jubebat , 
datis mandatis, ut postridie omnes ad se convenirent , ipse 
vero cum, paucis qui manere consueverant relictus, cum 
brevi intervallo aliis cenam impertivisset et ipse una sum- 
sisset , juvenes Graeco cuidam tradit adolescenti, qui non 
ita pridem ab illis captus fuerat , ut eo internuntio uteren- 
tur, tugurii sni parte propinqua illis attributa; eum ut se- 
dulo curaret adolescentem, tum ut virginem , ne ulla in re 
injuria afficeretur, custodiret, imperans. Jpsum autem la- 
bore itineris gravatum et cura priesenfium negotiorum im- 
plicitum somnus oppressit. 

' VIIJ. Porro cum quies et silentium tota palude esset et 
ad primam vigiliam nox processisset , solitudinem et absen- 
{ἴδ} eorum, qui tumultuarentur, tanquam occasionem sibi 
datam ad luctum virgo arripuit : excitante etiam magis 
dolorem iysa nocte et nulla re quae audiri aut videri posset 
animum occupante sed soli merenti vacationem concedente. 
Cum igitur vehementius ingemuisset apud sese virgo (sepa- 
rata enim erat, prout imperatum fuit, in quodam lumili 
vilique lecto recumbens) et cum maximopere illacrimas- 
set : Apollo , inquit, quam longe acerbius de nobis poenam 
sumis, quam deliquimus! An non sufficiunt tibi hec ad 
vindictam quae praeterierunt? quod propinquis caremus., 
quod a piratis capti fuimus, quod aliis praeterea sexcentis 
in mari periculis jactati, nunc a preedonibus in terra ite- 
rum jam comprehensi sumus, quod graviora liis, quae 
experti sumus, exspectanda sunt? Ubi tandem hac sistes? 
Siquidem in morte, vacante omni contumelia, dulcis est 
exitus, sin me quispiam turpiter cogniturus est, quam nc- 
que Theagenes unquam : n& ego quidem laqueo injuriam 
antevertam , integram me et castam quemadmodum adliuc 
feci ad mortem usque servans et pulchrum epitaphium pu- 
dicitiae inde referens : te vero nullus erit judex crudelior. 


ἔτι λέγουσαν ἐπεῖχεν ὃ Θεαγένης, Παῦε, λέγων, ὦ | IHiec adhuc loquentem repressit Theagenes : Desine, dicens, 
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φιλτάτη xat ψυχὴ ἐμὴ Χαρίκλεια * θρηνεῖς uiv εἰχότα 
παροξύνεις δὲ πλέον ἢ δοκεῖς τὸ θεῖον. Οὐ γὰρ ὀνει- 
βίζειν, ἀλλὰ παραχαλεῖν χρεών. Εὐχαῖς, οὐχ αἰτίαις, 
ἐξιλεοῦται τὸ χρεῖττον. Ἡ δὲ, Εὖ μὲν λέγεις, σὺ δέ 
μοι πῶς ἔχεις, διηρώτα, — "Püov, ἔφη, xai βέλτιον ἀπὸ 
τῆς ἑσπέρας, ἐκ τῆς τοῦ μειραχίου θεραπείας fj τὰ 
φλεγμαένοντά μοι τῶν τραυμάτων ἐχούφισεν. Ἀλλὰ 
xai μᾶλλον εἰς ἕω χουφισθήση,, ἔφη ὃ τὴν φρουρὰν αὖ- 
τῶν ἐπιτετραμμένος" τοιχύτην Got ποριοῦμαι βοτά- 
νὴν ἣ διὰ τρίτης ἑνώσει τὰς πληγάς ἔμω δ᾽ αὐτῆς 
ἔργῳ τὴν πεῖραν λαθών, Ἐξ οὗ γάρ με δεῦρο al; ud- 
λωτὸν οἶδε ἤγαγον, εἴ τίς ποτε τῶν ὑπηχόων τῷδε τῷ 
ἄρχοντι συμθολῇς γενομένης τραυματίας ἧκεν, οὐ πολ- 
λῶν ἐδεήθη πρὸς ἴασιν ἡμερῶν, ταύτη τῇ Botdvn γρη- 
σάμενος. — El δέ μοι μέλει τῶν ὑμετέρων οὐκ ἄξιον 
ὑμῖν θαυμάζειν, τύχης τὸ γάρ μοι τῆς αὐτῆς ἐοίχατε 
χοινωνεῖν xal ἅμα “Ἕλληνας ὄντας οἰχτείρω xal aó- 
τὸς Ἕλλην γεγονώς, “Ἕλλην ; ὦ θεοὶ, ἐπεδόνσαν 
ὑφ᾽ ἡδονῆς dux οἱ ξένοι. “Ελλην ὡς ἀληθῶς καὶ τὸ 
γένος xal τὴν φωνήν. Τάχα τις ἔσται τῶν χαχῶν 


ἀνάπνευσις. Ἀλλὰ τίνα σε χρὴ χαλεῖν, ἔφη ὃ Gea- 
γένης, Ὁ δὲ, Κνήμωνα. ΠΠ6θεν δὲ γνωρίζειν ; A0n- 


- , , Ld ^ * eg? [ox 
ναῖον, Τύχη τίνι χεχρημένον ; [Παὔε, ἔφη. Τί ταῦτα 
χινεῖς xai ἀναμοχλεύεις; τοῦτο δὴ τὸ τῶν τραγῳδῶν, 

, c , ᾿ 4. «4. , € . end € , 
Οὐχ ἐν χαιρῷ γένοιτ᾽ ἂν ἐπεισόδιον ὑμῖν τῶν ὑμετέ- 
(wv τἀμὰ ἐπεισφέρειν χαχά" xai ἅμα οὐδ᾽ ἂν ἐπαρχέ- 
σειε τὸ λειπόμενον πρὸς τὸ διήγημα τῆς νυχτὸς ὕπνου 
χαὶ ταῦτα δεομένοις ὑμῖν ἀπὸ πολλῶν τῶν πόνων χαὶ 
ἀναπαύσεως. 

Θ΄. ᾿Κἐπεὶ δ᾽ οὐχ ἀνίεσαν, ἀλλὰ παντοίως λέγειν 
ἱκέτευον, μεγίστην ἡγούμενοι παραψυχὴν τὴν τῶν 
n 5 y , , e *y 
διλοίων ἀκοὴν, ἄρχεται ὃ Κνήμων ἐντεῦθεν - Hv μοι 
πατὴρ Δρίστιππος, τὸ μὲν γένος ᾿Αθηναῖος, βουλῆς 
δὲ τῆς ἄνω, τὴν περιουσίαν τῶν μέσων. Οὗτος, ἐπειδή 
u0t τὴν μητέρα τελευτῆσαι συνέδη͵ πρὸς δευτέρους 
ἀπεκλίνετο γάυους, ἐπὶ μόνῳ μοι παιδὶ σαλεύειν ἐπι- 
μεμφόμενος xal τοῖς οἴχοις ἐπεισάγει γύναιον ἀστεῖον 
μὲν ἀλλ᾽ ἀργέκαχον, ὄνολα Δηυαινέτην. Ὡς γὰρ 

, 3 PN LÀ , 
τάχιστα εἰσῆλθεν ὅλον ὑπεποιεῖτο χαὶ πράττειν ὅ τι 

, ^- » ὦ M. , , 
βούλοιτο ἔπειθε τῇ θ᾽ ὥρᾳ τὸν πρεσδύτην ἐπαγομένη 

» ^ 
xai τἄλλα ὑπερθεραπεύουσα" δεινὴ δὲ, εἴπερ τις γυ. 
ναιχῶν, ἐφ᾽ ἑαυτὴν ἐχμῆναι xai τέχνην τὴν ἐπαγω- 
τὸν ἐκτόπως ἠχριδωμένη, προόδοις τε τοὐμοῦ πατρὸς 
ἐπιστένουσα xai εἰσόδοις προστρέχουσα xai βραδύ- 

, € 2 ΄ * 4 , , , 
voytt ueu.ponévr, xat ὡς ἀπώλετ᾽ av, εἰ ὀλίγον ἐμέλ- 
Auot xal περιθάλλουσα ἐφ᾽ ἑχάστῳ ῥήματι xal ἐπι - 

; “- [4 t ' , 
δαχρύουσα toig φιλήμασιν - οἷς ἅπασιν ὁ πατήρ μου 
σαγηνευθεὶς, ὅλην ἐχείνην [xai] ἔπνει xat ἔῤδλεπεν. 
"H δὲ xàpà τὰ πρῶτα, ἴσα καὶ παῖδα ὁρᾶν ἐπλάττετο 
χἂν τούτῳ τὸν ᾿Ἀρίστιππον ὑποποιουμένη, xat ποτε xal 
ἐφίλησεν [ἀν] προσελθοῦσα xat ὄνασθαί μου συνεχῶς 
ηὔξατο. Κἀγὼ προσιέμην, τῶν μὲν ὄντων οὐδὲν ὅποπ-- 

, . 6 3i , ? ! 244 , 
τεύων" ὅτι δὲ μητρῴαν ἐνδείκνυται περὶ ἐμὲ θαυμά- 
ζων διάθεσιν. ᾿Επεὶ δ᾽ ἰταμώτερον προσήει καὶ θερ- 
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carissima et anima mea Chariclea. Merito tu. quidem la- 
mentaris, verum exacerbas magis quam existimas numen. 
Neque enim probris incessere verum orare necesse est : 
precibus , non criminibus , placatur id, quod est potentius. 
At illa : Bene admones , inquit, sed quomodo vales, obse- 
cro? Melius, inquit, a vespera, ex adolescentis curatione 
qui mihi inflammata vulnera leniit. Immo magis leniri 
senties sub auroram , subjecit is, qui ad custodiam illius 
adhibitus fuerat. Afferam enim tibi ejusmodi herbam, quae 
tribus diebus conjunget vulnus. Atque hanc esse vim ejus, 
experientia compertum habeo. Ex quo enim hi me liuc 
captivum adduxerunt, si quis unquam liorum qui huic 
prefecto parent saucius post conflictum venit, non multis 
diebus ad curationem liac herba utens indiguit. Quod au- 
tem afficior conditione vestrarum rerum non est quod mi- 
remini, videmini enim mecum communi esse fortuna , si- 
mulque vos qui Graci estis miseror, cum et ipse Graecus 
sim natus.  Griecus, di immortales ! exclamarunt repente 
pra voluptate hospites. — Graecus profecto et voce et genere. 
Fortasse dabitur aliqua a malis respiratio. Sed quem tc 
appellare oportet ἢ inquit Theagenes. At ille : Cnemonem. 
Cujatem autem agnosci? Atheniensem. Porro qua fortuna 
usum ? Desine, inquit. Quid hzc moves et eruere cona- 
ris? tragadis ista relinquamus. Neque enim tempore hoc 
auctario meorum malorum vestra cumularem : preterea 
nec reliquum noctis sufficeret ad narrationem, przesertin 
cum somno vobis et requie post multos labores opus sit. 
IX. Cum autem illi nihil remitterent et ut omnino nac- 
raret orarent, maximam. consolationem esse ducentes, si 
similia suorum casuum audirent : orditur inde Cnemon. 
Fuit milii pater Aristippus, genere Atheniensis, ex senatu su- 
prriori , fortunis cuivis mediocrium civium par. 1s, cum 
accidisset, ut mea mater e vita discederet, ad secundas 
nuptias animum adjecit; nolens, quum me unum f(iliuns 
haberet, incerta spe vivere. Introducit itaque in ades 
imulierculam urbanam quidem sed inveteratze malilie , no- 
mine Derhienetam. — Ut primum enim ingressa est totum 
in suam potestatem redigere conabatur et ad id quod ipsa 
vellet faciendum adducebat , forma senem alliciens et aliis 
in rebus ambitiose observans; nam si ulla alia mulier, 
maxime poterat furibundum sui desiderium excitare et ac- 
tem alliciendi , exactius , quam credibile est , noverat , tum 
egressibus patris mei ingemiscens el ad ingressus accurrens 
et tardius venientem accusans, quod videlicet periisset si 
paullulum commoratus fuisset, et amplectens post singula 
verba, denique lacrimas addens esculis. Quibus omnibus 
pater irretitus, totam illam spirabat et contuebatur. Illa 
vero el ine primum non secus, ac si suus essei filias , iu 
oculis ferre simmlabat, hoc etiam sibi Aristippum devinciens 
el interdum osculata est aecedens et subinde, ΒΓ "δου 
se oblectare posset , optavit. Quod cgo adinitteban, nihil 
eorum , qua suberant, suspicans ; admirans autem , quod 
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μότερα ἦν τὰ φιλήματα τοῦ πρέποντος xai τὸ βλέμμα 
τοῦ σώφρονος ἐξιστάμενον, πρὸς ὑπόνοιαν ἦγεν ἤδη τὰ 
πολλὰ χαὶ ὑπέφευγον χαὶ πλησιάζουσαν ἀπωθούμην. 
Καὶ τὰ μὲν ἄλλα, τί δεῖ μηκύνοντα ἐνοχλεῖν 5. τὰς 
& πείρας ἃς χαθῆχε, τὰς ὑποσχέσεις, ἃς ἐπηγγείλατο, 
νῦν μὲν παιδίον, νῦν δὲ γλυχύτατον ὀνομάζουσα xal 
αὖθις χληρονόμον xai μετ᾽ ὀλίγον ψυχὴν ἑαυτῆς ἀπο- 
καλοῦσα xal ἁπλῶς τὰ χαλὰ τῶν ὀνομάτων τοῖς ἐπα- 
Ὑοωνγοῖς παραμιγνῦσα xal οἴστισι μᾶλλον προστρέχω 
10 περισχοποῦσα " ὡς ἐν μὲν τοῖς σεμνοτέροις μητέρα 
ἑαυτὴν ἀναπλάττουσα, ἐν δὲ τοῖς ἀτοπωτέροις τοῦτ᾽ 
ἐχεῖνο λλαπρῶς ἐρωμένην ὑποφαίνουσα. 
Ι΄. Τέλος δὲ γίγνεταί τι τοιοῦτον, Παναθηναίων τῶν 
μεγάλων ἀγομένων, ὅτε τὴν ναῦν ᾿Αθηναῖοι διὰ γῆς 
16 τῇ ᾿Αθηνᾶ πέμπουσιν, {ἐτύγχανον μὲν ἐφηδεύων) ἄσας 
δὲ τὸν εἰωθότα παιᾶνα τῇ θεῷ xal τὰ νενομισμένα 
προπομπεύσας ὡς εἶχον στολῆς, αὐτῇ χλαμύδι καὶ 
αὐτοῖς στεφάνοις, ἔρχομαι οἴκαδε ὡς ἐψχαυτόν. ἯἩ δὲ, 
ἐπειδὴ τὸ πρῶτον εἶδεν, ἐχτὸς ἑαυτῆς γίγνεται, xal 
29 οὐδ᾽ ἐσοφίστευεν ἔτι τὸν ἔρωτα ἀλλ᾽ ἀπὸ ouv τῆς 
ἐπιθυμίας προσέτρεχε xal περιδαλοῦσα, 6 νέος ἵἵἕππό- 
Aute, ὃ Θησεὺς 6 ἐμὸς ἔλεγε. 'Γΐνα με οἴεσθε γεγε- 
νῆσθαι, ὃς καὶ νῦν ἐρυθριῶ διηγούμενος : ἀλλ᾽ ἑσπέρας 
γενομένης, ὃ μὲν πατὴρ εἷς τὸ πρυτανεῖον ἐσιτεῖτο χαὶ 
35 ὡς ἂν ἐν τοιαύτῃ πανηγύρει xal πότῳ πανδήμῳ xal 
διανυχτερεύειν ἔμελλεν" ἥ δὲ ἐπιγίγνεταί μοι νυχτὸς 
xai ἐπειρᾶτό τινος τῶν ἀθεμίτων τυγχάνειν. Ὡς δὲ 
παντοίως ἀντεῖχον xal πρὸς πᾶσαν θεραπείαν xal ὑπό- 
σχεσιν xal ἀπειλὴν ἀπεμαχόμην, βαρύ τι xol βύθιον 
80 στενάξασα, ἀπιοῦσα ᾧχετο' xal μόνην ἣ παλαμναία 
τὴν νύχτα ὑπερθεμένη, τῶν ἐπιδουλῶν τῶν sl; ἐμὲ 
κατήρχετο, Καὶ πρῶτον μὲν οὐ διανέστη τότε τῆς 
εὐνῆς ἀλλ᾽ ἥχοντι τῷ πατρὶ xal τί τοῦτο πυνθανομένῳ, 
μαλαχῶς τ᾽ ἔχειν ἐσκήπτετο xal οὐδὲν ἀπεχρίνατο τὴν 
26 πρώτην, ὡς δ᾽ ἐνέχειτο xal τί πεπόνθοι πολλάχις ἀνη- 
ρώτα, Ὃ θαυμαστὸς, φησὶ, [xat εἰς ἐμὲ } νεανίας, 
6 χοινὸς ἡμῶν παῖς, ὃν ἐγὼ πλέον καὶ σοῦ [πολλάχις] 
᾿γάπησα (καὶ μάρτυρες ol θεοὶ) χύειν με πρός τινων 
αἰσθόμενος, ὃ δή σε τέως ἔκρυπτον, ἕως ἂν τὸ ἀσφαλὲς 
40 γνοίην, τὴν σὴν ἀπουσίαν ἐπιτηρήσας, ταῦτα δὴ τὰ 
εἰωθότα παραινοῦσαν xal σωφρονεῖν παραχελευομένην, 
μηδὲ πρὸς ἑταίραις ἔχειν τὸν νοῦν xal μέθαις, ( οὐ γάρ 
με ἐλάνθανεν οὕτως ἔχων, σοὶ δ᾽ οὐκ ἔφραζον, μή τινα 
λάδοιμι μητρυιᾶς ὑπόνοιαν), ταῦτα λέγουσαν μόνην 
45 πρὸς μόνον, τοῦ μὴ ἐρυθριᾶν αὐτὸν ἕνεχεν, τὰ μὲν 
ἄλλα ὅσα περὶ σέ τε κἀμὲ περιύῤρισεν, αἰσχύνοιαι 
λέγειν, λὰξ δὲ χατὰ τῆς γαστρὸς ἐναλλόμενος, οὕτως 
ἔχειν ὡς δρᾶς, διέθηχε. 
ΙΑ΄. Ταῦθ᾽ ὡς ἤχουσεν, oüx εἶπεν, οὐκ οώτησεν, 
60 οὐχ ἀπολογίαν προὔθηκεν, ἀλλὰ πιστεύων μηδ᾽ ἂν 
ψεύσασθαι κατ᾽ ἐμοῦ, τὴν οὕτω περὶ ἐμὲ διαχειμένην, 
εὐθὺς ὡς el, e χατά τι μέρος τῆς οἰκίας περιτυχὼν, οὐδὲν 
εἰδότα, πὺξ ἔπαιε καὶ παῖδας προσχαλεσάμενος μάσ- 
τιξιν ἠκίζετο, αὐδὲ τὸ χοινὸν δὲ τοῦτο διότι ξαινοίμ ην 
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maternum erga me declararet affectum. — Cuin vero petu- 
lantius accederet et calidiora essent oscula quam decebat 
et adspectus modestiam excederet, in suspicionem jam 
apud me illam multa adducehant, οἱ subterfugiebam et 
adblandientem repellebam. Omitto alia, quc molestum 
esset prolixius commemorare , quibus rationibus me adorta 
sit, quas pollicitationes proposuerit; nunc pusionem , nunc 
suavissimum appellans et rursus heredem et paullo post 
animam suam cognominans, denique pulchra nomina ille- 
cebris admiscens et quibus potissimum rebus caperer con- 
siderans; ita ut in gravioribus negotiis simularet matris ha- 
bitum, in ludicris autem amare se manifeste declararet. 

X. Ad extremum tale quiddam accidit. Cum Panathe- 
naa magna celebrarentur, quando navem Athenienses Pal - 
ladi terra mittunt, (nondum autem tum excesseram ex - 
ephebis) , postquam cecini usitatum paanem dem , et legi- 
timo ritu et pompa prosecutus sum , quemadmodum eram 
amictus, una cum chlamyde et coronis redeo domum. Illa 
vero cum primum adspexit , animo exsternata non amplius 
astu amorem texit sed prse mera cupiditate accurrit et 
amplexa, Juvenis Hippolytus, Theseus meus, dicebat. 
Quo animo vero tum me fuisse putatis, quem et nunc nar- 
rare pudeat? Vesperi pater in Prytaneo ccenabat : et quem. 
admodum in ejusmodi conventu et publico convivio ibi- 
dem pernoctaturus erat. lla autem de improviso venit ad 
me noctu et conata est contra fas quidpiam assequi. Sed 
cum prorsus resisterem , et omnibus blanditiis, pollicita- 
tionibus et minis repagnarem , graviter et ab imo pectore 
ingemiscene abiit, et una tantum nocte interposita, insidias 
mihi struere scelerata cepit. Ac primum quidem e lecto 
non surrexit, sed venienti patri et quid esset rei percunc- 
tanti infirma se esse valetudine simulabat et primo nibil 
respondebat. Cum vero instaret et quid illi accidisset sae- 
pius quaereret : Bonus ille, inquibat, adolescens, commu- 
nis noster filius, quem ego, deos contestor, plus etiam 
quam tu dilexi, cum me gravidam esse quibusdam ex re- 
bus sensisset, quod ego te tamdiu celavi quoad aliquid 
cerli scire possem, et absentiam tuam observasset, dum 
Nilum solito more moneo et ad temperantiam adhortor, 
neve scortis et ebrietati animum dederet, oro ( neque enim 
me id latebat : tibi vero non dicebam, ne in aliquam no- 
vercae suspicionem venirem ), de his, inquam , dum collo. 
quor sola cum solo, ne erubesceret : alia quidem pudet 
dicere, quibus me et te contumelia affecit; calce autem in 
uterum mibi insiliens, ut ita valeam, quemadmodum vides, 
effecit. 

ΧΕ Hec ut audivit, nen dixit quidquam , non interro- 
gavit, non defensionem praeposuit : sed sibi persuadens, 
nullo modo eam de me aliquid mentitam esse, que eo animo 
erga me fuerit, extemplo ut me offendit quadam in parte 
domus , niliil scientem pugnis feriebat et advocatis famulis 
cadebat flagris, ne id quidem , quod utique commune esf, 
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γιγνώσκοντα. (ὡς δ᾽ ἐμπέπληστο τῆς ὀργῆς, Ἀλλὰ 
νῦν γε, ἔφην, ὦ πάτερ, εἰ xat μὴ πρότερον, δίκαιος 
ἂν εἴην τὴν αἰτίαν τῶν πληγῶν μανθάνειν. Ὁ δὲ, 
ἄλλον παροξυνθεὶς, Ὦ τῆς εἰρωνείας, φησὶ, τὰς 
πράξεις αὐτοῦ τὰς ἀνοσίας παρ᾽ ἐμοῦ βούλεται μανθα- 
νειν. Καὶ ἀποστραφεὶς, πρὸς τὴν Δημαινέτην ἔσπευ- 
δεν. Ἢ δὲ, οὕπω γὰρ κεκόρεστο, δευτέρας ἐπιδουλῆς 
κατ᾽ ἐμοῦ τοιᾶσδε ἥπτετο. Θίσδη παιδισχάριον ἦν 
αὐτῇ, ψάλλειν τε πρὸς κιθάραν ἐπιστάμενον, καὶ τὴν 
ὄψιν οὐχ ἄωρον. Τοῦτ᾽ ἐπ᾽ ἐμὲ καθίησιν, ἐρᾶν μου 
δῆθεν προστάξασα" xal ἦρα παραχρῆμα ἢ Oicón: 
xai ἡ πολλάχις πειρῶντα μ᾽ ἀπωσαμένη, τότε παν-- 
τοίως ἐφείλχετο, βλέμμασι, νεύμασι, συνθήμασιν. ᾿Εγὼ 
δ᾽ ὃ μάταιος ἄθργον καλὸς γεγενῆσθαι ἐπεπείσμην " καὶ 
τέλος ἐπὶ τὸν θάλαμον ἐλθοῦσαν νυχτὸς ὑπεδεχόμην. 
Ἢ! δὲ καὶ αὖθις ἐπανῆχε xat πάλιν xal τοῦ χοιποῦ 
συνε ῶς ἐφοίτα. ᾿᾿ὑπεὶ δέ ποτε φυλάττεσθαι αὐτῇ τὰ 
πολλὰ παρήνουν, μὴ γνωσθείη παρὰ τῆς δεσποίνης, 
Ὁ Kvz uev, ἔφη, ὡς λίαν ἁ λοῖκός τις εἶναι uot δοχεῖς" 
εἰ γὰρ ἐωαὲ θεράπαιναν οὖσαν xai ἀογυρώνητον ἡγῇ 
αλεπὸν εἶναί σοι προσομιλοῦσαν ἁλῶναι, τίνος ἂν 
ἀξίαν εἴποις [εἶναι] τιμωρίας ἐκείνην, ἣ [καὶ] εὐγενὴς 
εἶναι φάσκουσα xat νόϊλῳ τὸν συνοιχοῦντα ἔχουσα xai 
θάνατον τὸ τέλος τοῦ παρανομήυατος γιγνώσχουσα, 
μοιχᾶται ; Παῦε, ἔφγν, οὐ γὰρ ἔχω σοι πιστεύειν. Ἣ 
δὲ, Καὶ μὴν, εἴ σαι δόξειεν, ἐπ᾽ αὐτοφώρῳ παραδώσω 
τὸν ἀοιγόν, Εἰ γὰρ οὕτω βουληθῇς, ἔφην. Καὶ μὴν 
βουλήσομαί γε, ἀπεχρίνατο, σοῦ θ᾽ ἕνεκεν οὕτως πρὸς 


αὐτῆς περιυθρισμένου, κἀμαυτῆῇς δ᾽ οὐχ ἔλαττον, ἢ | 


πάσψω τὰ ἔσχατα ἐφ᾽ ἑκάστης, ζηλοτυπίαν ἐκείνης ἐπ᾽ 
£ui γυμναζούσης. ᾿Αλλ᾽ ὅπως ἀνὴρ fav, καταλαόε. 
18΄. ᾿Επεὶ δ᾽ οὕτως ἕξειν ὑπεσχόμην, τότε μὲν ἀπι- 
οὖσα Otto. Τρίτη δ᾽ ὕστερον νυχτὶ καθεύδοντά μ᾽ 
ἐξανίστησι xai τὸν μοιχὸν ἔνδον εἶναι χατειλήνυε' τὸν 
πατέρα μὲν εἰς ἀγρὸν αἰφνιδίου τινὸς γρείας χαλούσης 
πεπορεῦσθαι λέγουσα τὸν δὲ, οὕτω συγχείμενον αὐτῷ 
πρὸς τὴν Δηυχινέτην, ἄρτι παρεισδεδυχέναι * προσή- 
χειν δὲ xat πρὸς ἄμυναν εὐτρεπίζεσθαι xal ξιφήρη 
ποιεῖσθαι τὴν ἔφοδον τοῦ μὴ διαδρᾶναι τὸν ὑῤριστήν. 
᾿Εποίουν οὕτως " xat. λαβὼν ἐγχειρίδιον, τῆς Gib 
ἡγουμένης καὶ δᾷδας προαπτούσης, ἐπὶ τὸν θάλαμον 
ἥειν. Ἐπεὶ δ᾽ ἐπέστην, λύχνου τέ τινος ἔνδοθεν αὐγὴ 
διεξέπιπτε, [xal| τὰς θύρας ἐπικειμένας ὡς ὀργῆς εἶχον 
ἐκραγεὶς, ἀνοίγω, καὶ εἰσδραμὼν, Ποῦ ποθ᾽ ὁ ἀλιτήριος, 
ἐθόων, ὃ λαμπρὸς τῆς πάντα σωφρονούσης ἐρώμενος ; 
xa ἅμα λέγων, ἐπήειν ὡς ἄμφω διαχειρισόμενος. "Ex 
δὲ τῆς εὐνῆς ὃ πατὴρ, ὦ θεοὶ, περιτραπεὶς προτπίπτει 
μου τοῖς γόνασι, καὶ Ὦ τέκνον, ἐπίσχες μικρὸν, ἔλε-- 
γεν, οἴκτειρον τὸν γεννήσαντα, φεῖσαι πολιῶν, αἵ σε 
ἀνέθρεψφαν, Ὕδρισα μέν σε, ἀλλ’ οὐ μέχρι θανάτου 
τιλωρητέος, Μὴ γίγνου τῆς ὀργῆς ὅλος, μηδὲ φόνῳ 
πατρῴυ χεῖρας μιάνης τὰς σάς. Ὁ μὲν ταῦτα 
xai ἕτερχ πρὸς τούτοις ἐλεεινῶς ἱχέτευεν - ἐγὼ δὲ 
ὥσπερ τυφῶνι βληθεὶς, αὖος, ἀπόπληκτος εἱστήκειν, 


: ad Denienefam festinabat. 
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quamobrem cmderer, scientem. Postea vero quam iratn 
explevit, vel nunc saltem , inquam , paler, merito, quando- 
quidem prius non licuit, causam harum plagarum scire dc- 
beo. At ille eo magis exacerbatus : O simulatum , inquit, 
liominem ! facta sua impia ex me scire vult : et aversus , 
Illa vero, nondum enim satiata 
erat, alium dolum talem contra me machinabatur. Erat 
illi ancilla Thisbe, callens canere ad citharam , forma et 
vultu non invenusto. Hanc in me subornat, ut me amaret, 
Atque amabat repente Thisbe , et quae me ten- 
tantem antea sapius rejecerat, tum prorsus allicichat ad 
sese , adspectu, nutibus, nolis. Ego vero vanus, quod re- 
pente pulcher essem , credideram , et ad extremum in tha- 
lamum noctu venientem recepi. 1lla vero iterum rediit et 
terio, et deinceps continuo veniebat. Verum cum ali- 
quando multum illam adhortarer, sibi ut caveret, ne a 
domina deprehenderetur : O Cnemon, inquit, quam ni- 
mium simplex mihi videris esse, si meancillam, et argento 
emtaimn, tecum deprehendi periculosum putas, qua pena 
illam vero dignam judicabis, quie se ingenuam esse prae- 
dicans et legitimo jure conjugii cohabitatorem habens, de- 
nique mortem sibi finem sceleris esse propositum sciens, 
adulterium committit? Desine, inquiebam : neque enim 
tibi fidem habere possum.  fmo, si tibi videbitur, in ipso 
facto adulterum tradam. Si quidem ita volueris, inquie- 
bam. . Maxime volo, respondit : et tua causa, qui ab illa 


! fam insigni injuria affectus es et non minus mea quoque, 


ut qua: extrema omnia quotidie patiar ab illa, vanam ze- 
lotypiam erga me exercente. Quamobrem, si vir es, de- 
prehende. 

XII. Cum autem ita fore promisissem, tunc quidem 
abiit : tertía vero postea nocte dormientem me excitat , et 
adulterum intus esse significat; patrem in azrum subita: 
cujusdam necessitatis causa abiisse dicens : islum vero, ut 
erat constitutum, ad Demainetam modo clam ingressum 
essc. Convenire autem ut et ad vindictam me appararemn 
et armatus gladio ingrederer, ne improbus effugeret. Fa- 
ciebam ita : et accepto pugione Tlisbe praeeunte et faces 
accendente, ad thalamum ibam. Ceterum ut adstili, 
lychni cujusdam qui intus erat splendor penetrabat et eco 
foribus obseratis ut eram commotus ira effraclis, aperie- 
bam et incurrens, Ubi est consceleratus , clamabam, pra- 
clarus castae omni ex parte amasius? et simul atque prolo- 
cutus sum accessi utrumque confossurus. At pater ex 
lecto , dii boni! devolutus perculsus accidit ad genua mea 
et O fili cohibe te paullulum , dicebat , miserere parentis , 
parce canis, qui te enotriverunt. Injuria teallecimus, sed 
non tamen adeo, ut ad moriem usque vindicta de me expe- 
tenda sit. Ne indulgeas irae, neque cade paterna manus 
tuas contamines. llle quidem his et aliis praeterea modis 
miserabiliter supplex pro se precabatur. Ego auletn tan» 
quam (fulgure perculsus, tacitus et attonitus stabam, This- 
ben circumspiciens, quae nescio. quo pacto. subduxerat 
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τὴν Θίσθην περιέόλεπον, οὐκ οἷδ᾽ ὅπως ἑαυτὴν ὑπο- 
στείλασαν, τὴν χλίνην xat τὸν θάλαμον ἐν χύχλῳ περιε- 
σχόπουν, εἰπεῖν τι διαπορῶν, πρᾶξαι ἀμηχανῶν. Ἐχ- 
πίπτει 400 xai τὸ ξίφος τῶν χειρῶν" xal τὸ μὲν ἡ 
δ᾽ Δημαινέτη προσδραμοῦσα σπουδαίως ἀνήοπασεν, ὁ δὲ 
πατὴρ ἐν τῷ ἀχινδύνῳ γεγονὼς, ἐπιόάλλει τέ μοι τὰς 
γεῖρας καὶ δεσμεῖν ἐκέλευε, πολλὰ τῆς Δηυαινέτης 
παροξυνούσης, καὶ Οὐ ταῦτ᾽ ἦν ἃ προηγόρευον, βοώσης, 
ὡς φυλάττεσθαι προσήχει τὸ μειράχιον, ὡς ἐπιδουλεύ- 


19 σεῖε χαιροῦ λαῤόμενον; ἑώρων τὸ βλέμμα, συνίην τῆς 


διανοίας. Ὃ δὲ, Προηγόρευες, εἰπὼν, ἀλλ᾽ ἠπίστουν, 
τότε μὲν ἐν δεσμοῖς εἶχε, λέγειν τι βουλομένῳ τῶν 
ὄντων χαὶ φράζειν ( οὐχ ἐπιτρέψας. 

It. Ἅμα δὲ τῇ ἕῳ λαῤὼν οὕτως ὁ ὡς εἶ,ον ὃ δεσμῶν 


16 ἐπὶ τὸν δῆωον ἦγε xai τῆς χεφαλῆῇς χόνιν χκαταχεάμε- 


νος, Οὐχ ἐπὶ τοιαύταις μὲν ἐλπίσιν, ὦ ὦ ᾿Αθηναῖοι, τόνδε 
ἀνέτρεφον, ἔλεγεν, ἀλλὰ τοῦ γήρως τοὐμοῦ βαχτηρίαν 
ἔσεσθαι προσδοχῶν, ἐπειδὴ τάχιστά μοι ἐγένετο, ἐλευ- 
θερίου τε τροφῆς μεταδοὺς, χαὶ τὰ πρῶτα τῶν γραμ- 


29 μάτων διδαξάμενος, εἷς τοὺς φράτορας xal γεννητὰς 


εἰσαγαγὼν, εἰς ἐφήόδους ἐγγράψας, πολίτην ὑμέτερον 
χαὶ τοῖς νόμοις ἀποφήνας, πάντα τὸν βίον ἐπὶ τούτῳ 
τὸν ἐμὸν ἐσάλευον. ᾿Επεὶ δὲ τούτων ἁπάντων λήθην 
λαῤὼν, ἐμὲ μὲν ὕδρισε ταπρῶτα xat πληγαῖς ταυτηνὶ 


2. τὴν κατὰ νόμους συνοιχοῦσάν μοι ἠχίσατο" τέλος δὲ 


xai ξιφήρης νύχτωρ ἐπῆλθε xal παρὰ τοσοῦτον γέγονε 
πατραλοίας, παρ᾽ ὅσον ἀντέσχεν f$ τύχη, ἀπροσδοκήτῳ 
φόδῳ τὸ ξίφος τῶν τούτου χειρῶν ἐχπεσεῖν παρασχευά- 
caca * καταπέφευγα [τε] πρὸς ὑμᾶς καὶ προσαγγέλλω 


20 τοῦτον’ αὐτόχειρ μὲν αὐτοῦ γενέσθαι χατὰ τοὺς νόμους 


ἐξὸν, οὐ βουληθείς" ὑμῖν δὲ τὸ πᾶν καταλιπὼν, νόμῳ 
βέλτιον ἡγούμενος ἢ φόνῳ παιδὸς τὴν δίχην Aapóa- 
νεῖν. Καὶ ἅμα ἐδάχρυεν" ἐπεχώχυε δὲ xal ἡ Δημαι- 
νέτη xal περιχλγεῖν ἐπ᾽ ἐμοὶ δῆθεν ἐπεδείχνυτο,, τὸν 


3& ἄθλιον ἀποχκαλοῦσα, τὸν ἐν δίχη μὲν ἀλλὰ πρὸ ὥρας 


τεθνηξόμενον, τὸν ὑπὸ δαιμόνων ἀλαστόρων ἐπὶ τοὺς 
γεννήσαντας ἐλαθέντα * οὐ θρηνοῦσα μᾶλλον 7) κατα- 
μαρτυροῦσα τοῖς θρήνοις xal ὡς ἀληθῇ τὴν χατηγορίαν 
βεδαιοῦσα τοῖς γόοι. — 'Emst δὲ μεταδοῦναι χἀμοὶ 


40 λόγων ἠξίουν, ὃ γραμματεὺς προσελθὼν, ἠρώτα στενὸν 


ἐρώτημα, Εἰ τῷ πατρὶ ξιφήρης ἐπῆλθον; ἐμοῦ δὲ, 
ἜἘπῆλθον μὲν, εἰπόντος, ἀλλ᾽ ὅπως ἀχούσατε" ἀνεθόη 
σαν ἅπαντες χαὶ οὐδ᾽ ἀπολογίας μοι μετεῖναι χρίναν- 
τες, οἱ μὲν λίθοις βάλλειν, οἱ δὲ τῷ δημίῳ παραδιδό- 
45 ναι xat ὠθεῖσθαι εἰς τὸ βάραθρον ἐδοκίμαζον. ᾿ἸΙἡμοῦ 
δὲ παρὰ πάντα τὸν θόρυθον xal τὸν χρόνον, ὃν περὶ 
τῆς τιμωρίας διεχειροτόνουν, Ὦ μητρυιὰ, βοῶντος, 
διὰ κητρυιὰν ἀναιροῦμαι, μητρυιά μὲ ἄχριτον ἀπόλ- 
λυσι, προσέστη τοῖς πολλοῖς τὸ λεγόμενον xal εἰσήει 
Καὶ ἠκούσθην μὲν οὐδὲ τότε; 
προχατείληπτο γὰρ 6 δῆμος ἀχαταπαύστῳ θορύδῳ. 
ΙΔ΄. Τῶν δὲ ' ψήγων διακρινομένων, οἵ μὲν τὸν θά-- 
vatov xata χειροτονήσαντες, ἦσαν εἰς ἑπτακοσίους xat 
χιλίους, οἱ μὲν κχταλεῦται, οἱ δ᾽ εἰς 12 βάραθρον πέω- 
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sese : lectum et thalamum in orbem oculis [ustrabam , nec 
quid dicerem sciens, nec ad agendum consilii quidquam 
labens. Excidit mihi et pugio e manibus. Εἰ hunc qui- 
dem Demanela propere accurrens arripuit. Pater autem 
cum jam extra periculum esset, injicit mihi manus et lizare 
jubebat , Demieneta multis modis irritante et An non hac 
erant quie praedicebam , clamante, quod caveri oporteret 
adolescentem , utpote occasione oblata moliturum aliquid? 
E vultu animum ejus perspexi. Jlle autem, praedicebas 
cum dixisset, sed non credebam ; me tum in vinculis deti- 
nuit et exponere quidpiam ut gestum erat volenti ne dicendi 
quidem potestatem fecit. 

XII. Quamprimum autem illuxit, prehensum sic ut 
eram vinctus produxit ad populum et adsperso capiti pul- 
vere, non ad lianc spem , o Athenienses, liunc educabam, 
dicebat; sed bacillum senectutis mes futurum aliquando 
sperans, ut primum mihi natus est, liberaliter eductum et 
initiis literarum institutum, cum in tribules et gentiles in- 
troduxissem, in epheborum album retulissem , civem nos- 
trum etiam legibus effecissem , tota vilze ineo spes in illo 
erat. Ceterum postquam horum omnium oblitus, me in- 
juriis primum et hanc legitimam meam uxorem verberibus 
affecit, ad extremum οἱ gladio armatus noctu advenit et 
eatenus tantum ab eo quo minus parricida fieret abfuit, 
qualenus fortuna restitit inopinato terrore ut illi gladius e 
manibus exciderel efficiens, confugi ad vos nomenque is- 
tius defero. Tametsi enim mihi per leges liceret mea manu 
illum interimere, tamen nolui, idque totum vestro reliqui 
arbitrio, melius me facturum existimans, si de filio legc, 
non cede, sumerem penam. Εἰ simul lacrimabat.  Eju- 
labat quoque Demeneta et se ob meum casum dolore aí- 
fici simulabat; miserum appellans, ac juste quidem sed 
ante tempus moriturum, ἃ malis geniis adversus parentes 
incitatum; non lugens magis quam testificans lacrimis et 
ceu veram accusationem ploratu confirmans. Cum autem 
et mihi dicendi potestatem dari postularem, scriba acce- 
dens, concisam quaestionem instituit patremne armatus gla- 
dio agressus essem? Me vero , Aggressus sum quidem , di- 
cente, sed quemadmodum , audite : exclamarunt omnes ac 
neque cause dicenda jus ad me pertinere judicantes, alii 
me lapidibus obrui debere, alii carnifici tradi , el in bara- 
throm precipitari censebant. Me vero, toto lioc tumultu 
et temporis intervallo, quo de poma statuebant, O no- 
verca, clamante, heu propter novercam tollor, noverca 
me injudicatum perimit ; adhzcsit ad multos id, quod a me 
dicebatur et subibat eos suspicio, rei ipsius, ut erat acta. 
Verum me fum quidem audiebar : ingens enim tumultus 
et perturbatio populum priroccupaverat. 

XIV. Cum autem calculi discernerentur, mortem mihi 
decernentes circiter mille et septingenti reperli, quorum 
alii lapidibus me obruendum esse, alii in barallirum iit- 
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ψχαι χρίναντες" οἱ λοιποὶ δ᾽ εἰς χιλίους, ὅσοι τι xol 
τῇ ὑπονοίᾳ τῇ κατὰ τῆς μητρυιᾶς δόντες, φυγῇ με ἐς 
τὸ διηνεχὲς ἐζημίωσαν. ᾿Ἀλλ᾽ ὅμως ἣ τούτων ἐχράτει 
ψῆφος. Τῶν μὲν γὰρ ἄλλων ὁμοῦ πάντων ἦσαν ἐλάτ- 
5 τους, ἐχείνων δὲ διάφορα ψηφισαμένων, εἰς τὸ μέρος 
οἱ χίλιοι πλείους ἐγένοντο. Κἀγὼ μὲν οὕτως ἐξη- 
λαυνόμην ἑστίας τε πατρῴας xat τῆς ἐνεγχούσης. Οὐ 
μὴν ἀτιμώρητος γ᾽ fj θεοῖς ἐχθρὰ Δημαινέτη περιε-- 
λείφθη. — 'l'óv δὲ τρόπον εἰσαῦθις ἀχούσεσθε, τὸ δὲ νῦν 
10 xal ὕπνου μεταληπτέον, τό τε γὰρ πολὺ προέβη τῆς 
νυχτὸς, χαὶ ὑμῖν πολλῆς δεῖ τῆς ἀναπαύσεως. Καὶ 
μὴν προσεπιτρίψεις γ᾽ ἡμᾶς, ἔφη 6 Θεαγένης, el τὴν 
κακίστην ἀτιμώρητον ἐάσης ἐν τῷ λόγῳ Δημαινέτην. 
Οὐκοῦν ἀκχούοιτ᾽ àv, ἔφη 6 Κνήμων, ἐπειδήπερ ὑμῖν 
16 οὕτω φίλο, Ἐγὼ μὲν, ὡς εἶχον, μετὰ τὴν χρίσιν εἰς 
τὸν Πειραιᾶ κατέδην καὶ νεὼς ἀναγουένης ἐπιτυχὼν τὸν 
πλοῦν εἰς Αἴγιναν ἐποιούμην, ἀνεψιοὺς εἶναί μοι τῆς 
μητρὸς ἐνταῦθα πυνθανόμενος. Καταάρας δὲ xai τοὺς 
ἐπιζητουμένους ἀνευρὼν, οὐχ ἀηδῶς τὰ πρῶτα διῆγον. 
30 Εἰχοστῇ δ᾽ ὕστερον ἡμέρα συνήθως ἀλύων, ἐπὶ λιμένα 
χατῆλθον, Καὶ λέμόος ἄρτι χατεφέρετο. Μιχρὸν 
οὖν ἐπιστὰς, ὁπόθεν τ᾽ εἴη xal τίνας ἄγοι περιεσχό-- 
πουν. Οὔπω δὲ τῆς ἀποδάθρας ἀχριθῶς κειμένης, 
ἐξήλατό τις καί με προσδραμὼν περιέδαλεν, ἦν δ᾽ ἄρα 
20 Χαρίας τῶν ἐμῶν συνεφήδων,͵ xal Ὦ Κνήμων, εὐαγγέ- 
λιά σοι κομίζω, φησὶν, ἔχεις παοὰ τῆς πολεμίας τὴν δί- 
xzv Δημαινέτη τέθνηκεν. ᾿Αλλὰ σώζοιο μὲν, ἔφην, ὦ 
Χαρία, τί δὲ παρατρέχεις τὸ εὐαγγέλιον, ὥσπερ τι τῶν 
ἀτόπων ἀπαγγέλλων ; εἰπὲ δὲ καὶ τὸν τρόπον, ὡς σφό- 
30 ὃρα δέδοιχα, μὴ τῷ χοινῷ χέχρηται θανάτω xal διέδρα 
τὸν πρὸς ἀξίαν, Οὐ παντάπασιν, ἔφη ὃ Χαρίας, 
ἐχλέλοιπεν ἡμᾶς ἡ δίκη καθ᾽ Ἡσίοδον, ἀλλὰ μιχρὸν 
μὲν ἄν τι xal παρίδοι ποτὲ, τῷ χρόνῳ τὴν ἄμυναν 
παρέλχουσα, τοῖς δ᾽ οὕτως ἀθέσμοις ὀξὺν ἐπιθδάλλει 
35 τὸν ὀφθαλμόν" ὡς δὴ καὶ τὴν ἀλιτήριον μετῆλθε Δη- 
μαινέτην. "ἔλαθε δέ με τῶν γεγονότων ἣ λεχθέντων 
οὐδὲν, τῆς Θίσδης, ὡς οἶσθα, κατὰ τὴν πρός με συνή- 
θειαν πάντα διηγουμένης. Τῆς γὰρ ἀδίκου σοι φυγῆς 
ἐπιδληθείσης, ὁ μὲν ἄθλιός σου πατὴρ ἐπὶ τοῖς πραχθεῖσι 
40 μεταμελούμενος εἷς ἀγρόν τινα ἐσχατιὰν ἑαυτὸν ἀπώ- 
χισε, χἀχεῖ διῆγεν — ὃν θυμὸν χατέδων, τοῦτο δὴ τὸ 
τοῦ ἔπους" τὴν δ᾽ εὐθὺς ᾿Εριννύες ἤλαυνον xat μανικώ» 
τερον ἦρα σου μὴ παρόντος xal θρήνων οὐχ ἐπαύετο, 
δῆθεν μὲν τῶν ἐπὶ σοὶ, τὸ δ᾽ ἀληθὲς, τῶν ἐφ᾽ ἑαυτῇ xal 
45 Κνήμων ἐθόα νύχτα τε xal μεθ᾽ ἡμέραν, παιδίον γλυ- 
χύτατον, ψυχὴν ἑαυτῆς ὀνομάζουσα, ὥστε καὶ αἱ γνώ- 
ριμοι τῶν γυναιχῶν φοιτῶσαι παρ᾽ αὐτὴν σφόδρα μὲν 
ἐθαύμαζον xal ἐπήνουν, εἰ μητρὸς fj μητρνυιὰ πά- 
θος ἐπιδείχνυται, παραμυθεῖσθαί τε xat ἐπιρρωννῦναι 
b0 ἐπειρῶντο, Ἡ δὲ, ἀπαραμύθητον εἶναι τὸ χαχὸν xai 
οἷον ἐγκεῖσθαι τῇ καρδία κέντρον ἀγνοεῖν τὰς ἄλλας 
ἔλεγεν. 


|E'. Ei δέ ποτε γένοιτο xa0' ἑαυτὴν, πολλὰ τὴν 
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tendum judicabant. Reliqui vero ad mille, aliquid dantes 
suspicioni de noverca, exsilio me perpetuo damnabant. 
Nihilominus tamen horum vicit sententia. Tametsi enini 
erant aliis simul conjunctis pauciores , tamen, cum illi di- 
versa tulissent suffragia, sigillatim collatione facta, mille 
isti majorem numerum efficiebant. Atque ego quidem ila 
laribus paternis et patria pellebar. Nec tamen diis inviia 
Demueneta hoc deinceps impune. tulit : quo autem pacto, 
postea audietis, nunc autem vobis est somno indulgendum : 
nam et ad multam noctem processit, et vobis longa quiete 
opus est. Immo majore molestia nos afficies, inquit Thea- 
genes, sí pessimam hanc inultam in narratione reliqueris. 
Audite igitur, inquit Cnemon, quandoquidem vobis ita lu- 
bet. Ego ita, ut eram, post judicium descendi in Piraeeum 
et nactus navem , que tum solvebat, navigabam /Eginam, 
resciscens, illic me babere consobrinos matris. Eo cum 
applicuissem et eos quos inquirebam invenissem , non in- 
suaviter primo tempus degebam. Vigesimo vero post die 
solito more exspatians descendi ad portum. Ecce autem 
lembus appellebat. Paullulum igitur commoratus, unde 
esset et quos apportaret considerabam. | Necdum pons recte 
jacebat, cum exsiluit quidam et me accurrens amplecteba- 
tur. Erat autem Charias, unus ex meis syneplebis et 
O Cnemon letum nuntium tibi affero, inquiebat. Luit jam 
tibi inimica poenas : Demaneta mortua est. O olinam sis 
salvus, Cbaria. Cur autem praeteris hoc, quidquid est 
lietí nuntii, tanquam quidpiam importunum afferas ? Expone 
quaeso et modum. Quam metuo, ne usitato more sit mor- 
tua et eífugerit mortem, qua digna fuerat. Non omnino 
deseruit nos, inquit Charias, justitia, secundum Hesiodi 
sententiam ; sed quamvis interdum aliquantisper connixerit 
in sceleribus hominum, in Jongum tempus ultionem protra- 
hens , tamen in ejusmodi nefarios acrem injicit ocmlum : 
que et de conscelerata Demsenetfa supplicium sumsit. 
Neque me quidquam Jatuit eorum, qus dicta aut faeta fuc- 
runt, Thisbe mihi pro consuetudine, qua illi mecum in- 
tercedebat, omnia narrante. Cum enim tibi exsilium in- 
justum decretum attulisset, pater Infelix, horum que 
fecerat penitentia ductus in agrum quemdam et selitariam 
villam sese ἃ consuetudine hominum abduxit et ibi dege- 
bat :etatem , suum animum exedens, ut ait pocta. Illam 
vero statim furize agitabant et majore cum furore te absen- 
tem amabat; neque luctum intermittebat unquam, quasi 
tuum casum deplorans, revera anten magis sortem suam : 
et Cnemon clamabat noctu et interdiu , pusio suavissime, 
animam suam te appellans : ut etiam notsze mulieres illam 
invisentes magnopere mirarentur eamque laudarent, quod 
noverca materno amore esset przedila et consolari et con- 
firmare conarentur. lila vero majus malum esse, quam ut 
consolatione leniri poeset et alias ignorare quantus stimulus 
cor illius premeret dicebat. 

XV. Cum vero ad se rediisset, multis modis Thisben ac- 


Θιίσζην ἐμέμφετο, ὡς οὐ προσηχόντως ὑπηρετησαμέ- ! cusabat, quod non commode sibi inserviisset : Quam ni- 
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ov, Ἢ σπουδαία περὶ τὰ δεινὰ, λέγουσα, ἡ πρὸς μὲν 
τὸν ἔρωτα μὴ συμπράξασα, ἐπὶ δὲ τὸ στερηθῆναί με 
τοῦ φιλτάτου xal λόγου ταχίων ἀποδειχθεῖσα, μηδὲ 
μεταθουλεύσασθαί μοι συγχωρήσασα. Καὶ δήλη παν- 

p τοίως ἐγένετο xaxóv τι διαθήσουσα τὴν Θίσδην. ἫἩ 
δὲ βαρυμηνιῶσαν δρῶσα χαὶ πάντη λυπηθεῖσαν, ἐπι- 
βουλεῦσαι πρόχειρον xal οὐχ ἥχιστα τῷ τε θυμῷ καὶ 
ἔρωτι περιμανῖ, τυγμάνουσαν, ἔγνω [ προλαθεῖν xal] 
φῆναι, τῇ κατ᾽ ἐκείνης ἐπιδουλῇ σωτηρίαν ἑαυτῇ πε- 
Iv ριποιοῦσα * xal προσελθοῦσα, Τί ταῦτα, ὦ δέσποινα, 
ἔλεγε, τί μάτην ἔχεις ἐν αἰτίᾳ τὴν σὴν θεραπαινίδα ; ἐγὼ 
μέν σοι πρὸς τὸ βούλημα τὸ σὸν ἀεί τε καὶ νῦν ὕπηρε- 
τησάσην, ΕΠ δέ τι τῶν μὴ κατὰ γνώμην ἐχδέθηχεν, 
ἐχεῖνα uiv τῇ τύχη, λογιστέον, ἕτοιαος δ᾽ (εἰμὶ), 
lj εἰ κελεύεις, ἐπινοεῖν τινα τῶν παρόντων λύσιν. Ἡ 
δὲ Καὶ τίς ἂν εὑρεθείη, φιλτάτη, ἔφη, τοῦ δυναμένου 
λῦσαι τὰ νῦν ἐχποδὼν γεγονότος χἀμὲ τῆς παρ᾽ ἐλπίδας 
τῶν δικαζόντων φιλανθρωπίας ἀνελούσης. — El γὰρ 
ἐβέθλητο τοῖς λίθοις, εἰ γὰρ ἀνήρητο, πάντως ἄν χά-- 
Ξοιμοὶ συντεθνήκει τὰ τοῦ πάθους. Τὸ γὰρ ἀπελπισθὲν 
ἅπαξ, ἐξήρηται τῆς ψυχῆς xol τὸ μηδαμόθεν ἔτι προσ- 
ἡλένον ἀπαλγεῖν παρασχενάζει τοὺς χάμνοντας. 

Νὺν δ᾽ δρᾶν φαντάζομαι, παρόντος ἀχούειν ἀπατῶμαι, 
ὀνειδίζοντα τὴν ἄδικον ἐπιδουλὴν αἰσχύνομαι συντεύ- 
"ξασθαι, Ποτὲ δ᾽ ἐπελθόντι xal ἀπολαύσειν, ἢ xal αὐτὴ 
παρ᾽ ἐχεῖνον φοιτήσειν, ὅπου ποτ᾽ ἂν 7, γῆς, ὑποτίθε- 
μαι, Ταῦθ᾽ ὑπεχχαίει, ταῦτ᾽ ἐχμαίνει" δίκαια μὲν, 


ὦ θεοὶ, πάσχω" τί γὰρ οὐ περιεῖπον ἀλλ᾽ ἐπεδού- 


λευον; τί δ᾽ οὐχ ἱκέτενον ἀλλ᾽ ἐδίωχον ; ἠρνήσατο τὴν 
ὃυ πρώτην; ἀλλὰ προσηκόντως. ᾿Ἀλλοτρίαν μὲν ἀλλ’ 
οὖν ye πατρῴαν εὐνὴν ἠσχύνετο, Τυχὸν ἂν μετε- 
πείσθη γρόνῳ πρὸς τὸ ἡ μερότερον καὶ πειθοῖ μεταπλατ- 
τόμενος, ἀλλ᾽ ἢ θηριώδης ἐγὼ καὶ ἀνήμερος, ὥσπερ 
οὐκ ἐρῶσά τινος ἀλλ᾽ ἄρχουσα, δεινὸν ὅτι μὴ ἐξ ἐπιτάγ- 
3$ ματος ὑπήχουσεν ἐποιησάμην xal εἰ τῆς Δημαινέτης 
ὑπερεῖδε πολὺ τὴν ὥραν αὐτῆς ὑπερθάλλων. Ἀλλ᾽ ὦ 
γλυχεῖα Θίσόη, τίνα λύσιν ὠνόμαζες ῥαδίαν; Ὦ δέ- 
σποινα, ἔφη. τοῖς πολλοῖς μὲγ 6 Κνήμων ὑπεξῆλθε τοῦ 
ἄστεος xal τῆς ᾿Ἀττιχῆς ἐξώριλησε τῇ χρίσει πειθόμενος, 
^ ἐμὲ δ᾽ ἅπαντα διά σε πραγματευομένην οὐχ ἔλαθεν, 
αὐτοῦ ποῦ πρὸ τοῦ ἄστεος παρακρυπτόμενος. Ἄρσι- 
νόην ἀχούεις που πάντως τὴν αὐλητρίδα ; ταύτη ἐκέ- 
χρητο. Μετὰ δὲ τὴν δυστυχίαν, ὑποδέχεται αὐτὸν fi, 
μείραξ χαὶ συναπαίρειν ἐπαγγελλομένη, παρ᾽ ἑαυτῇ 
δ χατέχει, χρυπτόμενον τέως, ἕως ἂν συσχενάσηται. 
Καὶ ἡ Δημαινέτη, Μαχαρία μὲν ᾿λρσινόη, φησὶ, τῆς 
τὲ πρότερον πρὸς Κνήμωνα συνηθείας, καὶ τῆς σὺν αὐτῷ 
νυνὶ προσδοχωμένης ἐχδημίας. ᾿Αλλὰ τί ταῦτ᾽ ἂν 
εἴη πρὸς ἡμᾶς; Μεγάλα, ἔφη, ὦ δέσποινα. "Ep&v 
δ μὲν ἐγὼ προσποιήσομαι τοῦ Κνέμωνος, παρακαλέσω 
o τὴν ᾿ἈΑρσινόην, οὖσάν μοι πάλαι Ὑνώριμον ἀπὸ τῆς 
τέχνης, εἰσαγαγεῖν με ὡς αὐτὸν νύχτωρ ἀνθ᾽ αὑτῆς" 
ὑπερ εἰ γένοιτο, σὸν ἂν εἴη τὸ ἐντεῦθεν ᾿Αρσινόην 


4 ^ - e 
tU2t Ooxety xal φοιτᾶν παρ᾽ αὐτὸν ὡς exeivv, — Mi- 


mium prompta et ad res atroces, inquiens, quae in amore 
quidem me non adjuvisti, at ul carissimo privarer dicto 
citius effecisti, neque spatium mutandi consilii mihi con- 
cessisti : e prorsus manifesto prx se ferebat, quod esset 
illi mali aliquid molitura. Illa vero graviter indignantem 
videns et omnino moerore perditam, paratamque ad iusidias 
parandas, ira simul et amore insanientem , statuit illam an- 
tevenire , insidiis illi structis saluti 5086 consulens ; et adiens 
eam , Quid est hoc, o domina, dicebat, cur frustra aecusas 
famulam tuam? Ego quidem voluntati tuze cum antea scm- 
per tum etiam nunc sum obeecuta : quod si aliquid non eve- 
nit ex animi sententia , illa sunt fortunae adscribenda. Αἱ- 
qui et nunc, si jubes, in excogitando levamine praesentis 
mcaeroris, studium meum tibi non deerit. Quod autem, 
mea tit, inquit illa, reperiri possit, cum is qui hiec levare 
potuisset magno locorum intervallo a nobis disjunctus sit 
et me eorum qui judicabant insperaía lenitas peremerit ? 
Si enim lapidibus obrutus, si interfectus fuisset omnino et 
in me una exstincta fuissent et mortua hiec cupiditatis in- 
cendia. Cujus enim spes abjecta semel est, tollitur ex 
animo et quod non amplius exspectatur, efficit, ut. ad 
omuem sensum doloris agri animi occallescant. Nunc vi- 
dere me illum videor, per errorem praesentem audire arbi- 
tror, injustas insidias mihi exprobrantem alloqui erubesco. 
Interdum vero et adveniente fruituram esse me existimo et 
nonnunquam ipsa ad illum, ubi ubi terrarum sit , ire statuo. 
Hc me ipflammant, haec ad furorem adigunt. — Justa qui- 
dein , o dii, patior: cur enim illum non benevolentia com- 
plectebar, sed insidiis peteham? cur non supplex fui sed 


hostiliter sum persecuta? Non admisit primum οἱ merito Ὁ 


quidem, ut alienam.  Cubile paternum reverebatur. For- 
tassis adductus fuisset, eum tempore tum persuasionibus 
in leniorem sententiam traductus. Sed ego fera el imma- 
nis, quasi non amarem quempiam, sed illi imperarem, 
crudele facinus, quod imperio non paruisset et quod De- 
marnetam contemsisset , quam longe forma superabat , per- 
petravi, Ceterum, o mea Thisbe, quam levationem faci- 
lem nominasti? O domina, inquít, multorum opinione 
Cnemon ex urbe abiit et Attica regione judicio obtemperans 
excessit. Me vero non latuit, propter te enixe omnia in- 
quirentem, quod hic quodam in loco ante urbem occultetur. 
De Arsinoé tibicina audisti procul dubio : cum liac consucve- 
rat. Post calamitatem recipit eum puella et promittens se una 
emizraturum esse detinet domi suc absconditum tamdiu, 
quoad sese ad iter accinxerit. Damaeneta autem, O bea- 
tam, inquit, Arsinoén, tum propter priorem consuetudi- 
nem, quz illi cum Cnemone intercessit , tum propter ho 
exsilium , quod ipsi cum illo contigit, Sed hac quid ad 
nos pertinent? Magnopere, o dominas. Amare me ego 
Cnemonem simulabo, rogaboque Arsinoéón, jam pridem 
mihi notam ex arte, ut me introducat noctu ad eum , suum 
in locum. Quod si a me obtinebitur, tuum erit, ut te jam 
Arsinoén esse putés et lanquam illa ad eum ingrediaris. 
Curabo autein id quoque ut cum aliquantum adbiberit cu- 
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λήσει δέ μοι xai ὑποδεθρεγμένον αὐτὸν xataxàivat 
παρασκευάσαι, Εἰ δὲ τύχοις, ὧν βούλει, μάλιστα 
μὲν εἰχὸς σχολάσειν τὸν ἔρωτα, πολλαῖς γὰρ κατὰ 
τὴν πρώτην πεῖραν ἐναπεσδέσθη τὰ τῆς ἐπιθυμίας" 
δ χόρος γὰρ ἔρωτος τῶν ἔργων τὸ τέλος. — EL δ᾽ ἐναπο- 
μείνειεν, ὃ μὴ γένοιτο, δεύτερος ἔσται, φασὶ, πλοῦς καὶ 
ἑτέρα βουλή. Τὸ παρὸν τέως θεραπεύωμεν. 
Ι(ζ΄. ᾿Ἐπήνει ταῦθ᾽ & Δημαινέτη καὶ προστιθέναι 
τάχος τοῖς δεξογμένοις ἱκέτευιεν. Ἡ δὲ μίαν ἡμέραν 
10 ἐνδοθῆναι αὐτῇ πρὸς τὸ διανῦσαι ταῦτα παρὰ τῆς 
δεσποίνης αἰτήσασα, παρὰ μὲν τὴν ᾿Αρσινόην ἐλθοῦσα, 
Τελέδημον οἶσθα, ἔλεγε τῆς δ᾽ ὁμολογούσης, Ὑ πό- 
δεξχι ἡμᾶς, ἔφη, τὸ τήμερον" ὑπεσχόμην γὰρ αὐτῷ 
συγχαθευδήσειν " ἥξει δὲ πρότερος, ἐγὼ δὲ, ὅταν xata- 
κλίνω τὴν δέσποιναν. Πρὸς δὲ τὸν ᾿Αρίστιππον εἰς 
ἀγρὸν διαδραμοῦσα, Ὦ δέσποτα, ἔλεγεν, ἥκω σοι 
χατήγορος ἐμαυτῆς xal χέχρησο ὅ τι βούλει. Τὸν 
παῖδα δι᾽ ἐμὲ τὸ μέρος ἀπολώλεκας οὐχ ἑκοῦσαν μὲν 
ἀλλ᾽ ὅμως συναιτίαν γενομένην. Αἰσθομένη γὰρ τὴν 
20 δέσποιναν οὖχ ὀρθῶς βιοῦσαν ἀλλ᾽ εὐνὴν τὴν σὴν ὑύρί- 
ζουσαν, αὐτή τε περὶ ἐμαυτῆς δείσασα μή ποτε χαχὸν 
λάθοιμι, τὸ πρᾶγμα εἰ δι᾿ ἄλλου φωραθείη καὶ ἐπί σοι πε- 
ριαλγήσασα, el οὕτω περιέπων τὴν συνοιχοῦσαν τοιαῦτα 
ἀντιπάσχοις, αὐτὴ μέν σοι προσαγγεῖλαι χατώχνησα, 
φράζω δὲ τῷν νέῳ δεσπότῃ, νύχτωρ παρ᾽ αὐτὸν ἐλθοῦσα, 
ὡς ἂν γνοίη μηδεὶς, χαὶ ἔλεγον, ὡς μοιχὸς ἅμα τῇ 
δεσποίνῃ συγχαθεύδοι. ὋὉ δὲ, ( προὐλελύπητο γὰρ, 
ὡς οἶσθα, πρὸς αὐτῆς ) ἔνδον εἶναι τότε ue λέγειν τὸν 
μοιχὸν νομίσας ὀργῆς ἀκατασχέτου πληρωθεὶς, ἀνε- 
80 λόμενος τὸ ἐγχειρίδιον, ἐμοῦ πολλὰ χατέχειν πειρωμέ- 
νης Xa ὡς οὐδὲν εἴη τοιοῦτον ἐπὶ τοῦ παρόντος λεγού- 
σης, μικρὰ φροντίσας ἢ καὶ μεταδαλέσθαι προσδοχή- 
σας, ἐπὶ τὸν θάλαμον ἐμμανὴς ἵεται’ xol τὰ λοιπὰ 
γινώσχεις, — "Do δὲ παρὸν ἔνεστί σοι βουλομένῳ πρὸς 
δὺ τὸν παῖδα xal εἰ φεύγει τὰ νῦν ἀπολογήσασθαι xal 
παρὰ τῆς ἀμφοτέρους ὑμᾶς ἀδιχούσης τιμωρίαν λαθεῖν. 
᾿Επιδείξω γάρ σοι τήμερον ἅμα τῷ μοιχῷ τὴν Δημαι- 
νέτην ἐν οἰχίᾳ χαὶ ταῦτ᾽ ἀλλοτρίᾳ ἐκτὸς τοῦ ἄστεος 
χαταχεχλιμένην. Ei γὰρ ταῦθ᾽ οὕτως ἐπιδείξειας, 
40 ψησὶν ὁ ᾿Αρίστιππος, σοὶ μὲν ἐλευθερίας μισθὸς ἀπο- 
χείσεται, ἐγὼ δὲ τάχ’ ἂν ἐπιδιῴην τὴν πολεμίαν 
ἀμυνόμενος. Ὥς πάλαι γε σμύχομαι ἐμαυτῷ xal τὸ 
πρᾶγμα δι᾽’ ὑποψίας ἔχων, ἀπορίᾳ τῶν ἐλέγχων ἣσύ- 
γαζον. ᾿Αλλὰ τί δεῖ ποιεῖν ; ἡ δὲ, Ἴ ὃν κῆπον οἶσθα, 
45 ἔλεγεν, ἔνθα τὸ μνῆμα τῶν ᾿Κπιχουρείων ; ἐνταῦθ᾽ εἰς 
ἑσπέραν ἐλθὼν περίμενε. 
1Z'. Καὶ ἅμ᾽ εἰποῦσα ἀπέτρεχε xai πρὸς τὴν 
Δημαινέτην ἐλθοῦσα, Κόσμει, ἔφη, σαυτὴν, ἁδρότε- 
p?v ἔχουσαν ἥκειν προσήχει' πάντα σοι τὰ ἐπηγγελ- 
bo μένα ηὐτρέπισται., Ἣ δὲ περιέθαλέ τε xat ἔπραττεν 
ὡς ἐκέλευσεν. Ἤδη δ᾽ ἑσπέρας οὔσης, ἀναλαθοῦσα 
ἦγεν, οὗ συνετέταχτο. ᾿Επεὶ δ᾽ ἐπλησίαζον, τὴν μὲν 
ἐπιστῆναι μικρὸν ἐκέλευεν " αὐτὴ δὲ προλαθοῦσα παρε- 
xaÀet τὴν ᾿λρσινόην εἰς ἕτερον μεταστῆναι δωμάτιον 
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HELIODORI ATHIOPICORUM 


bitum eat. Si igitur adepta fueris id , quod cupis, maxime 
tum probabile est amorem tuum exstinctum iri. Multis 
enim primo experimento exstinctum est cupiditatis incen- 
dium. Amoris enim satietas oritur si voti compotes su- 
mus. Quodsi tum quoque manserit , quod absit , secunda 
erit, ut aiunt , navigatio et aliud consilium. Interea cu- 
remus id , quod ín praesentia licet. 

XVI. Approbabat boc et collaudabat Demazneta et ut 
quamprimum agzrederetur ea, qua fuerunt constituta, ora- 
bat. llla vero diem unum sibi ad heec peragenda concedi 
ἃ domina cum postulasset, Arsinoén quidem conveniens : 
Teledemum nosti? dicebat. Hac vero annuente : Recipe 
nos, inquit, hodie : pollicita sum enim illi hanc noctem. 
Veniet autem prior, at ego subsequar, cum duminam cubi- 
tum deduxero. Ad Aristippum autem cum percurrisset in 
agrum, sic locuta est : Venio ad te, here, accusatrix mei 
ipsius et statuas in me poenam arbitrio tuo : filium partim 
per me amisisti , non quidem volentem sed tamen adjutri- 
cem. Cum enim sensissem , dominam haud recte vivere, 
sed cubili tuo injuriam inferre , tum mihi ipsi metuens, ne, 
si res per alium quempiam deprehensa fuisset , non effuge- 
rem malum ; tum precipue tuam vicem dolens, quod cum 
fanto amore conjugem tuam complectereris talem tamen 
ab illa referres gratiam : ipsa tibi nuntiare verita , juveni 
hero indico , cum noctu ad illum venissem , ut nullus scire 
posset, et dicebam, qnod adulter cum domina incestam 
consuetudinem baberet. At ille ( erat enim ab illa, ut scis, 
antea exacerbatus) putans me tum adulterum intus esee 
dicere, ira vehementi incitatus, arrepto pugione, me 
quam maxime retinere cupientem, et quod tum nihil tale 
esset dicentem parum curans vel etiam poenitere indicii et 
sententiam mutasse arbitratus, ad thalamum tanquam 
amens ibat : reliqua jam nosti. Nunc vero tibi licet, ut 
te de filio, quamvis in exsilio degat zetatem, in praesentia 
purges et de ea qui utrumque vestrüm injuria affecit , p«e- 
nas sumas. Ostendam enim tibi hodie Demanetam cum 
adultero in. domo, quod vel maxime indignitatem auget, 
aliena extra urbem cubantem. δὲ liec ita demonstraveris, 
inquit Aristippus, tibi quidem libertatis pretium persolve- 
tur : mihi vero tum forte vivere libebit ubi inimicam illam 
ultus fuero. Quamdiu ego jam angor animo : nihilominus 
famen, etsi rem suspicabar, cum manifesta argumenta, 
quibus convincere possem, non haberem, quiescebam. 
Sed quid faciendum est? Horturm scis, inquit, ubi est mo- 
numentum Epicureorum? "θὲ me sub vesperam veniens 
opperito. 

XVII. Hoc elocuta recurrebat et ad Demaenetam veniens, 
Adorna te, inquit : delicatius comtam venire decet. 
Omnia , qua: tibi a me promissa fuerunt, parata sunt. llla 
autem amiciebat sese et faciebat ila , quemadmodum jus- 
seral. Postea vero quam advenit vespera, secum assum- 
tam ducebat, ubi erat constitutum. Cumque jam prope 
accederent , eam quidem subsistere paullulum jussit : ipsa 
vero anteverfens , rogabat Arsinoén, in alteram ut emigra- 
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xet σχολὴν αὐτῇ παρασχεῖν. Ἐρυθριᾶν γὰρ, ἔφη, τὸ 
μειφάχιον, ἄρτι τῶν ᾿Αφροδίτης μυούμενον, Τῆς δὲ 
πεισϑείσης, ἐπανελθοῦσα παραλαμθάνει τὴν Anuawé- 
τὴν χαὶ εἰσαγαγοῦσα χαταχλίνει τε xal τὸν λύχνον 
ι ἀφαιρεῖ, τοῦ μὴ γνωρισθῆναι αὐτὴν παρά σου δῆθεν 
τοῦ ἐν Αἰγίνη διάγοντος xal σιωπῶσαν πληροῦν τὴν 
ἐπιθυυίαν παρεγγυήσασα, ἐγὼ δ᾽ ἐπὶ τὸν νεανίαν 
ἄπειμι, φησὶ, xal ἥξω σοι φέρουσα, Πίνει δ᾽ ἐνταῦθα 
ix γειτόνων, Καὶ ὑπεξελθοῦσα, τὸν μὲν ᾿Ἀ ρίστιππον 
V ἔνθα προείρητο χαταλαμθάνει xal δεσμεῖν ἐπιστάντα 
τὸν μοιχὸν ἤπειγεν. ὋὉ δ᾽ εἵπετο xal ἐπιστὰς εἰστρέγει 
t εἰς τὸ δωμάτιον xal τὴν χλίνην πρὸς μιχρὰν τῆς 
σελήνης αὐγὴν γαλεπῶς ἀνευρὼν, Ἔχω Gt, εἶπεν, ὦ 
θεοῖς ἐχθρά. Καὶ 4 icf», παραχρῆμα, ταῦτα λέ- 
i5 ὕοντος, τάς τε θύρας ὡς ὅτι πλεῖστον ἐψόφησε χαὶ "n 
τῆς ἀτοπίας, διαῤέδραχεν ἡμᾶς ὃ μοιχὸς, ἀνεβόησε" 
χαὶ ὅρα δέσποτα, μὴ καὶ τὰ δεύτερα σφαλῇς. Ὁ δὲ, 
θάρσει, ἔφη," τὴν ἀλιτήριον καὶ ἣν μάλιστα ἐθουλό- 
μὴν ἔχω. — Kod συλλαῤόμενος ἦγεν 6 ὡς ἐπὶ τὴν πόλιν, 
ἢ Ἡ δ' dua πάντα τὰ περιεστῶτα, ὡς εἰχὸς, ἐννοήσασα, 
τὴν ἀποτυχίαν τῶν προσδοχηθέντων, τὴν ἐπὶ τοῖς 
παροῦσιν ἀτιμίαν, τὴν ἐκ τῶν νόμων τιμωρίαν, ἀνιω- 
μένη μὲν ἐφ᾽ οἷς ἡλίσχετο, “αλεπαίνουσα δ᾽ ἐφ᾽ οἷς 
ἡπάτητο, ἐπειδὴ χατὰ τὸν βόθρον ἐγένετο τὸν ἐν 
2$ Ἀχαδηαία, {πάντως γιγνώσχεις ἔνθα τοῖς ἥρωσιν οἵ 
πολέμαρχοι τὸ πάτριον ἐναγίζουσιν, ) ἐνταῦθ᾽ ἀθρόον 
τοῦ πρεσθύτου σπαράξασα τὰς “εἴρας σεν ἑαυτὴν 
ἐπὶ χεφαλήν. Καὶ ἣ μὲν ἔχειτο xax χαχῶς, ὁ δ᾽ 
Ἀρίστιπτεος, ἔλω παρά σου xal πρὸ τῶν νόμων τὴν 
ὃ δίχην, εἰ πὼν τότε, τῷ δήμῳ πάντα εἰς τὴν ἑξῆς ἀνε- 
χοινοῦτο xai μόλις συγγνώμης τυχὼν, τοὺς φίλους 
περιενόστει χαὶ γνωρίμους εἴ πή σοι κάθοδον λάδοι 
πρυτανευόμενος. Καὶ εἰ μέν τι πέπραχται τούτων οὐχ 
ἔχω λέγειν, ἔφθην γὰρ δεῦρο, ὡς ὁρᾶς, χατά τι 
3» χρέος ἐμὸν ἴδιον ἐχπλεύσας, Πλὴν ἀλλὰ χρή σε πρησ- 
δοχᾶν, τήν τε χάθοδον ἐπινεύσειν τὸν δῆμον καὶ τὸν 
πατέρα σου χατὰ ζήτησιν ἥξειν. τοῦτο γὰρ ἐπηγ- 
τἕλλετο. 
ΙΗ΄. 1αῦτχ uoc ὁ Χαρίας ἀπίγγειλ,. Τὰ δ᾽ 
(0 ἑξῆς xat ὅπως δεῦρο ἀφιχόμην, xxt τίσι ποτὲ χεγρηυέ- 
νὸς τύχαις, μαχροτέρου δεῖται xai λόγου xat jpovov. 
Καὶ ὅμα ἐδάχρυεν. ᾿Εδάχρυον δὲ xat οἱ ξένοι τὰ μὲν 
ἐχείνου πρόφασιν, μνήμη δὲ τῶν ἰδίων ἕκαστος. 
Καὶ οὐδ' ἂν ἔληξαν θρηνοῦντες, ov ῥδονῆς τῶν γόων, 
46 εἰ μή τις ὕπνος ἐπιπτὰς ἔπαυσε τῶν δαχρύων, Kal 
οἱ μὲν οὕτως ἐχάθευδον. Ὧ δὲ Θύαμις (τοῦτο γὰρ 
ἦν ὄνομα τῷ ληστάργῳ) τῆς νυχτὸς τὸ πλεῖστον ἡρε- 
μήσας, ὑπό τινῶν ὀνειράτων πεπλανημένων τεταρχγ- 
μένος ἀθρόον τὸν ὕπνον ἀποσεσύλν,το xai τὴν ἐπίλυσιν 
$0 διαπορῶν ἐπηγρύπνει τοῖς φροντίσμασι, Kao ὅν γὰρ 


καιρὸν ἀλεχτρνόνες d aiza (ὡς λόγος) αἰσθήσει 
φυσιχῇ, τῆς τοῦ ἡλίου xa ς περιστρογῆς ἐπὶ τὴν 


τοῦ θεοῦ πρόσρησιν χινου. 
ἅμα χαὶ τῆς περὶ τὸ x 
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ret domunculam et sibi quietem concederet. Erubescere 
enim ajebat adolescentulum, nuper Veneris rebus initia- 
(lum. Hac vero sibi persuaderi facile passa, reversa adjumn. 
gebat sibi Demoenelam et cum introduxisset , deponit in 
lectum et candelam aufert , ne scilice! agnosceretur a te, 
qui id temporis in /Egina versabarls; cumque tacentem 
implere cupiditatem mandasset, Ego vero ad adolescen- 
tem , inquit, abeo et adducam tibi eum : ín vicinia cnim 
hic potat. Porro cum exiisset, Aristippum in co loco qui 
commemoralus est deprehendit et ut veniens ligaret adul. 
terum incitabat. ]lle autem subsequebatur et cum acces. 
sisset, incurrit in domunculam , lectoque vix ad exiguum 
lun:ze splendorem invento , Habeo te, inquit , o diis invisa, 
Thisbe autem repente , liec. illo loquente, fores ut crepa- 
rent quam maxime potuit impulit et O rem inauditam, effu- 
git nobis adulter, exclamavit. Vide autem, here, ne ite- 
rum aberres. llle vero , Esto fidenti animo, inquit, perdi- 
tam quam maxime volui labeo ; comprehensamque ducebat 
in urbem. Αἱ illa, omnia qure circumstabent apud sese 
expendens, ut est verisimile, exspectationis suc frustra- 
tionem , preesentem ignominiam , peenarm legibus constitu- 
tam , excrucians sese ob ea, in quibus deprehensa fuerat 
et indigne patiens quod decepta essel ; cum ad puteum qui 
est in Academia pervenisset , (notus est tibi locus , ubi [Je- 
roibus duces more et instituto patrio parentant), repente 
divulsis senis manibus in caput se praecipitem dedit. Ft 
illa quidem jacebat mala male.  Aristíppus autem, dedisti 
mihi panas etiam ante leges tum cum dixisset , postridie 
omnla populo exponebat et vixdum veniam consecutus 
amícos obibat quibus rationibus reditum tibi impetraret 
cum íllis consultans. An autem sit peractum aliquid non 
possum dicere. Nam, ut vides, antequam aliquid fieret, 
privatae cujusdam necessitatis causa huc navigavi. Verum- 


' tamen sperare debes, populüm ad tuum reditum consen- 
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surum et patrem ad exquirendum te venturum esse 
enim pro&tebatur. 

XVIII. Haec ita mibi Charías nontíavit. Quse vero deia- 
ceps consecula sunt et quo modo huc veni et qua fortuna 
sum usus, longiore indigent cum oratione (um tempore : et 
simul collacerimavit. Flebant quoque hospites , pretextu 
quidem illius calamitatis, re ipea autem quieque suorum 
casuum memoria : peque desiiesent a ploratu pra» voloptate 
fleius , nisi quodammodo somnus sdvolans, lacrimas sedae- 
se, Et bi quidem ita «e somno dederunt. Thyamis vero 
(boc enim eral nomen praefecto priedonum ) cum masxínia 
parte noctis placide quievieset , quibusdam visis sommio- 
rum errantibus deinde perturbatus , repente «omao solutus 
est et i8 solvendis illis laborans invigilabet meditationibus. 
Quo enim Lempore galli canunt, sive ut (erunt naturali veneu 
comversionis, qua sol nob appropiequat , ad dei ssleta- 
tionem commoti , «ive prae caliditale οἱ motus aique esce 
vehementi appetitu, uns habsanter sua denuntialiope ad 
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λήσει δέ μοι x«i ὑποδεόρεγμένον αὐτὸν καταχλῖναι 
παρασκευάσαι, Ei δὲ τύχοις, ὧν βούλει, μάλιστα 
μὲν εἰχὸς σχολάσειν τὸν ἔρωτα, πολλαῖς γὰρ κατὰ 
τὴν πρώτην πεῖραν ἐναπεσδέσθη τὰ τῆς ἐπιθυμίας’ 
6 χόρος γὰρ ἔρωτος τῶν ἔργων τὸ τέλοςς — El δ᾽ ἐναπο- 
μείνειεν, ὃ μὴ γένοιτο, δεύτερος ἔσται, φασὶ, πλοῦς καὶ 
ἑτέρα βουλή. — 'Tó παρὸν τέως θεραπεύωμεν. 
IQ'. ᾿Ἐπήνει ταῦθ᾽ ἡ Δημαινέτη καὶ προστιθέναι 
τάχος τοῖς δεξογμένοις ἱκέτευεν. Ἡ δὲ μίαν ἡμέραν 
10 ἐνδοθῆναι αὐτῇ πρὸς τὸ διανῦσαι ταῦτα παρὰ τῆς 
δεσποίνης αἰτήσασα, παρὰ μὲν τὴν ᾿Αρσινόην ἐλθοῦσα, 
Τελέδημον οἶσθα, ἔλεγε" τῆς δ᾽ ὁμολογούσης, Ὑ πό- 
δεξαι ἡμᾶς, ἔφη, τὸ τήμερον" ὑπεσχόμην γὰρ αὐτῷ 
συγχαθευδήσειν" ἥξει δὲ πρότερος, ἐγὼ δὲ, ὅταν χατα- 
15 χλίνω τὴν δέσποιναν. Πρὸς δὲ τὸν ᾿Αρίστιππον εἰς 
ἀγρὸν διαδραμοῦσα, "Q δέσποτα, ἔλεγεν, ἥκω σοι 
χατήγορος ἐμαντῆς xai χέχρησο ὅ τι βούλει, Τὸν 
παῖδα δι᾽ ἐμὲ τὸ μέρος ἀπολώλεκας οὐχ ἑκοῦσαν μὲν 
ἀλλ᾽ ὅμως συναιτίαν γενομένην. ΑΑἰσθομένη γὰρ τὴν 


20 δέσποιναν οὖχ ὀρθῶς βιοῦσαν ἀλλ᾽ εὐνὴν τὴν σὴν ὑδρί- 


ζουσαν, αὐτή τε περὶ ἐμαυτῆς δείσασα μή ποτε καχὸν 
λάθοιμι, τὸ πρᾶγμα εἶ δι᾿ ἄλλου φωραθείη καὶ ἐπί σοι πε- 
ριαλγήσασα, εἰ οὕτον περιέπων τὴν συνοικοῦσαν τοιαῦτα 
ἀντιπάσχοις, αὐτὴ μέν σοι προσαγγεῖλαι χατώχνησα, 
25 φράζω δὲ τῷ νέῳ δεσπότῃ, νύχτωρ παρ᾽ αὐτὸν ἐλθοῦσα, 
ὡς ἂν γνοίη μηδεὶς, καὶ ἔλεγον, ὡς μοιχὸς ἅμα τῇ 
δεσποίνῃ συγκαθεύδοι. ὋὉ δὲ, ( προὐλελύπητο γὰρ, 
. ὡς οἶσθα, πρὸς αὐτῆς ) ἔνδον εἶναι τότε ut λέγειν τὸν 
μοιχὸν νομίσας. ὀργῆς ἀχατασχέτου πληρωθεὶς, dve- 
30 λόμενος τὸ ἐγχειρίδιον, ἐμοῦ πολλὰ κατέχειν πειρωμέ- 
νης xa ὡς οὐδὲν εἴη τοιοῦτον ἐπὶ τοῦ παρόντος λεγού- 
σης, μικρὰ φροντίσας ἢ καὶ μεταύαλέσθαι προσδοχή- 
σας, ἐπὶ τὸν θάλαμον ἐμμανὴς leac xol τὰ λοιπὰ 
γιγνώσκεις, l'o δὲ παρὸν ἔνεστί σοι βουλομένῳ πρὸς 
δὺ τὸν παῖδα χαὶ εἰ φεύγει τὰ νῦν ἀπολογήσασθαι χαὶ 
παρὰ τῆς ἀμφοτέρους ὑμᾶς ἀδιχούσης τιμωρίαν λαθεῖν. 
᾿Ιἰπιδείξω γάρ σοι τήμερον ἅμα τῷ μοιχῷ τὴν Δημαι- 
νέτην ἐν οἰχίᾳ καὶ ταῦτ᾽ ἀλλοτρία ἐκτὸς τοῦ ἄστεος 
χαταχεχλιμένην. — Ei γὰρ ταῦθ᾽ οὕτως ἐπιδείξειας, 
40 φησὶν ὃ ᾿Αρίστιππος, σοὶ μὲν ἐλευθερίας μισθὸς ἀπο- 
χείσεται, ἐγὼ δὲ τάχ᾽ ἂν ἐπιδιῴην τὴν πολεμίαν 
ἀμυνόμενος. ὩὭὩς πάλαι γε σμύχομαι ἐμαυτῷ xal τὸ 
πρᾶγμα δι᾽’ ὑποψίας ἔχων, ἀπορία τῶν ἐλέγχων ἣσύ- 
γαζον. ᾿Ἀλλὰ τί δεῖ ποιεῖν ; ἡ δὲ, Τ ὃν χἧπον οἶσθα, 
45 ἔλεγεν, ἔνθα τὸ μνῆμα τῶν ᾿Επιχουρείων ; ἐνταῦθ᾽ εἰς 
ἑσπέραν ἐλθὼν περίμενε. 
1Z'. Καὶ ἅμ᾽ εἰποῦσα ἀπέτρεχε καὶ πρὸς τὴν 
Δημαινέτην ἐλθοῦσα, Κόσμει, ἔφη, σαυτὴν, ἁδρότε- 
p»v ἔχουσαν ἥχειν προσήχει᾽ πάντα σοι τὰ ἐπηγγελ- 
bo μένα ηὐτρέπισται, Ἢ δὲ περιέθαλέ τε καὶ ἔπραττεν 
ὡς ἐχέλευσεν. Ἤδη δ᾽ ἑσπέρας οὔσης, ἀναλαξοῦσα 
ἦγεν, οὗ συνετέταχτο. ᾿Επεὶ δ᾽ ἐπλησίαζον, τὴν μὲν 
ἐπιστῆναι μιχρὸν ἐχέλενεν * αὐτὴ δὲ προλαθοῦσα παρε- 
χάλει τὴν Ἀρσινόην εἰς ἕτερον μεταστῆναι δωμάτιον 
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bitum eat. Si igitur adepta fueris id , quod cupis, maxime 
tum probabile est amorem tuum exstinctum iri. Multis 
enim primo experimento exstinctum est cupiditatis incen- 
dium. Amoris enim satietas oritur si voti compotes su- 
mus. Quodsi tum quoque manserit, quod abeit , secunda 
erit, ut aiunt, navigatio et aliud consilium. Jnterea cu- 
remus id , quod in preesentia licet. 

XVI. Approbabat hzc et collaudabat Demaneta et vut 
quamprimum aggrederetur ea, quie fuerunt constituta, ora- 
bat. llla vero diem unum sibi ad hec peragenda concedi 
ἃ domina cum postulasset, Arsinoén quidem conveniens : 
Teledemum nosti? dicebat. Hac vero annuente : Recipe 
nos, inquit, hodie : pollicita sum enim illi hanc noctem. 
Veniet autem prior, at ego subsequar, cum duminam cubi- 
tum deduxero. Ad Aristippum autem cum percurrisset in 
agrum, sic locuta est : Venio ad te, here, accusatrix mei 
ipsius et statuas in me pcenam arbitrio tuo : filium partim 
per me amisieti , non quidem volentem sed tamen adjutri- 
cem. Cum enim sensissem, dominam haud recte vivere, 
sed cubili tuo injuriam inferre, tum mibi ipsi metuens, ne, 
8i res per alium quempiam deprehensa fuisset , non effuge- 
rem malum ; tum praecipue tuam vicem dolens, quod cum 
fanuto amore conjugem tuam complectereris talem tamen 
ab illa referres gratiam : ipsa tibi nuntiare verita , juveni 
hero indico, cum noctu ad illum venissem , ut nullus scire 
posset, et dicebam, quod adulter cum domina incestam 
consuetudinem baberet. Atille (erat enim ab illa, ut scis, 
antea exacerbatus) putans me tum adulterum intus esse 
dicere, ira vehementi incitatus, arrepto pugione, me 
quam maxime retinere cupientem, et quod tum nihil tale 
essel dicentem parum curans vel etiam paenitere indicii et 
sententiam mutasse arbitratus, ad thalamum tanquam 
amens ibat : reliqua jam nosti. Nunc vero tibi licet , ut 
te de filio, quamvis in exsilio degat etatem, in prasentia 
purges et de ea que utrumque vestrüm injuria affecit, pa- 
nas sumas. Ostendam enim tibi hodie Demznetam cum 
adultero in domo, quod vel maxime indignitatem auget, 
aliena extra urbem cubantem. δὲ hzec ita demonstraveris, 
inquit Aristippus, tibi quidem libertatis pretium persolve- 
tur : mihi vero tum forte vivere libebit ubi inimicam illam 
ultus fuero. Quamdiu ego jam angor animo : nihilominus 
famen, elsi rem suspicabar, cum manifesta argumenta, 
quibus convincere possem, non haberem, quiescebam. 
Sed quid faciendum est? Hortum scis, inquit, ubi est mo- 
numentum Epicureorum? Ibi ime sub vesperam veniens 
opperito. 

XVII. Hoc elocuta recurrebat et ad Demanelam veniens, 
Adorna te, inquit : delicatius comtam venire decet. 
Omnia , qua tibi a me promissa fuerunt, parata sunt. Illa. 
aulem amiciebat sese et faciebat ila , quemadmodum jus- 
serat. Postea vero quam advenit vespera, secum assum- 
tam ducebat, ubi erat constitutum. Cumque jam prope 
accederent , eam quidem subsistere paullulum jussit : ipsa 
vero antevertens , rogabat Arsinoen, in alteram ut emigra- 
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χαὶ σιϑλὴν αὐτῇ παρασχεῖν. Epu0pisv γὰρ, ἔφη, τὸ 
μειράχιον, ἄρτι τῶν ᾿Αφροδίτης μυούμενον. Τῆς δὲ 
πεισθείσης. ἐπανελθοῦσα παραλαμθάνει τὴν Δηυαινέ- 
τὴν xal εἰσαγαγοῦσα χαταχλίνει τε xal τὸν λύχνον 
$ ἀφαιρεῖ, τοῦ μὴ γνωρισθῆναι αὐτὴν παρά σου δῆθεν 
τοῦ ἐν Αἰγίνη διάγοντος xal σιωπῶσαν πληροῦν τὴν 
ἐπιθυμίαν παρεγγυήσασα, ἐγὼ δ᾽ ἐπὶ τὸν νεανίαν 
ἄπειμι, φησὶ, καὶ ἥξω σοι φέρουσα. Πίνει δ᾽ ἐνταῦθα 
ix γειτόνων, Καὶ ὑπεξελθοῦσα, τὸν μὲν ᾿Αρίστιππον 


τὸν μοιχὸν ἥπειγεν. Ὁ δ᾽ εἵπετο xal ἐπιστὰς εἰστρέχει 
T εἷς τὸ δωμάτιον xat τὴν χλίνην πρὸς xpi τῆς 

, “ D y» x 
σελήνης αὐγὴν γαλεπῶς ἀνευρὼν, "Ego ae , εἶπεν, ὦ 


θεοῖς ἐχθρά. Καὶ f, Θίσϑη παραχρῆμα,, ταῦτα λέ- 


I5 γοντος, τάς τα θύρας ὡς ὅτι πλεῖστον ἐψόφησε xoi Ὦ 


τῆς ἀτοπίας, διχζέδραχεν ἡμᾶς ὁ μοιχὸς, ἀνεβόησε" 
xal ὅρα δέσποτα, μὴ καὶ τὰ δεύτερα σφαλῇς. Ὁ δὲ, 
Θάρσει, ἔφη τὴν ἀλιτήριον καὶ ἣν μάλιστα ἐδουλό- 
μὴν ἔχω. Καὶ συλλαθόμενος ἦγεν ὡς ἐπὶ τὴν πόλιν, 


30 Ἡ δ᾽ ἄμα πάντα τὰ περιεστῶτα, ὡς εἰχὸς, ἐννοήσασα, 


τὴν ἀποτυχίαν τῶν προσδοχηθέντων, τὴν ἐπὶ τοῖς 
παροῦσιν ἀτιμίαν, τὴν Ex τῶν νόλων τιμωρίαν, ἀνιω- 
μένη μὲν ἐφ᾽ οἷς ἡλίσκετο, χαλεπαίνουσα δ᾽ ἐφ᾽ οἷς 
ἠπάτητο, ἐπειδὴ χατὰ τὸν βόθρον ἐγένετο τὸν ἐν 


2» Ἀχαδημία, ( πάντως γιγνώσχεις ἔνθα τοῖς ἥρωσιν ol 


πολέμαρχοι τὸ πάτριον ἐναγίζουσιν.) ἐνταῦθ᾽ ἀθρόον 
τοῦ πρεσδύτου σπαράξασα τὰς "εῖρας ὦσεν ἑαυτὴν 
ἐπὶ χιφαλήν,. Καὶ 5$ μὲν ἔχειτο χαχὴ χαχῶς, ὃ δ᾽ 
Ἀρίστιππος, ἔχω παρά cou xal πρὸ τῶν νόμων τὴν 


ἢ δίχην, εἰπὼν τότε, τῷ δήμῳ πάντα εἰς τὴν ἑξῆς ἀνε- 


χοινοῦτο xal μόλις συγγνώμης τυχὼν, τοὺς φίλους 
περιενόστει χαὶ γνωρίμους εἴ πή σοι κάθοδον λάθοι 
πρυτανευόμενος. Καὶ εἰ μέν τι πέπραχται τούτων οὐχ 
ἔχω λέγειν, ἔφθην γὰρ δεῦρο, ὡς δρᾷς, xata τι 


3» χρέος ἐμὸν ἴδιον ἐκπλεύσας. Πλὴν ἀλλὰ χρή σε προσ- 


δοχᾶν, τήν τε χάθοδον ἐπινεύσειν τὸν δῆμον καὶ τὸν 
πατέρα σου χατὰ ζήτησιν ἥξειν. τοῦτο γὰρ ἐπηγ- 
τΐλλετο. 


ΙΗ΄. Ταῦτα uot ὁ Χαρίας ἀπήγγειλε. 


Τὰ δ᾽ 


40 ἑξῆς xot ὅπως δεῦρο ἀφικόμην, χαὶ τίσι ποτὲ χεγρηαέ- 


νος τύχαις, μαχροτέρου δεῖται xal λόγου xai χρόνου. 
Καὶ ἅμα ἐδάχρυεν. ᾿Εδάχρυον δὲ xai οἱ ξένοι " τὰ μὲν 
ἐχείνου πρόφασιν, μνήμη δὲ τῶν ἰδίων ἕκαστος. 
Καὶ οὐδ᾽ ἂν ἔληξαν θρηνοῦντες, ὅφ᾽ ἡδονῆς τῶν γόων, 


46 εἰ μή τις ὕπνος ἐπιπτὰς ἔπαυσε τῶν δαχρύων. Καὶ 


οἱ μὲν οὕτως ἐχάθευδον. ὋὉ δὲ Θύαμις (τοῦτο γὰρ 
ἦν ὄνομα τῷ ληστάρχῳ) τῆς νυχτὸς τὸ πλεῖστον γρε- 
μήσας, ὑπό τινων ὀνειράτων πεπλανηυένων τεταραγ- 
μένος ἀθρόον τὸν ὕπνον ἀποσεσύλητο xol τὴν ἐπίλυσιν 


$0 διαπορῶν ἐπηγρύπνει τοῖς φροντίσμασι, Καθ᾿ ὃν γὰρ 


χαιρὸν ἀλεχτρυόνες ἄδουσιν, εἴτε (ὡς λόγος) αἰσθήσει 
φυσιχῇ, τῆς τοῦ ἡλίου καθ᾽ ἡμᾶς περιστροφῆς ἐπὶ τὴν 
τοῦ θεοῦ πρόσρησιν κινούμενοι, εἴθ᾽ ὑπὸ θερμότητος 
ἄμα xai τῆς περὶ τὸ χινεῖσθαι xal σιτεῖσθχι ὑᾶττον 
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: ret domunculam et sibi quietem concederet, 


' hic potat. 
10 ἔνθα προείρητο χαταλαμόάνει καὶ δεσμεῖν ἐπιστάντα ᾿ 
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Erubescere 
enim ajebat adolescentulum , nuper Veneris rebus initia- 
(um. Hac vero sibi persuaderi facile passa, reversa adjun- 
gebat sibi Demaenetam et cum introduxisset , deponit in 
lectum et candelam aufert , ne scilicet agnosceretur a te, 
qui id temporis in /Egina versabaris; cumque tacentem 
implere cupiditatem mandasset, Ego vero ad adolescen- 
tem , inquit, abeo et adducam tibi eum : in vicinia enim 
Porro cum exiisset, Aristippum in eo loco qui 
commemoratus est deprehendit et ut veniens ligaret adul- 
terum incitabat. lile autem subsequebatur et cum acces. 
sissel, incurrit in domunculam , lectoque vix ad exiguum 
lun: splendorem invento , Habeo te, inquit , o diis invisa. 
Thisbe autem repenfe ,'liec illo loquente, fores ut crepa- 
rent quam maxime potuit impulit et O rem inauditam, effu- 
git nobis adulter, exclamavit. Vide autem, here, ne ite- 
rum aberres. llle vero , Esto fidenti animo, inquit, perdi- 
tam quam maxime volui habeo; comprehensamque ducebat 
in urbem. Αἱ illa, omnia qua circumstabant apud sese 
expendens, ut est verisimile, exspectationis suze frustra- 
tionem , praesentem ignominiam , pcenam legibus constitu 
tam, excrucians sese ob ea, in quibus deprehensa fuerat 
et indigne patiens quod decepta esset; cum ad puteum qui 
est in Academia pervenisset , (notus est tibi locus , ubi He- 
roibus duces more et instituto patrio perentant ), repente 
divulsis senis manibus in caput se praecipitem dedit. Et 
illa quidem jacebat mala male. Aristippus autem, dedisti 
mihi poenas etiam ante leges tum cum dixisset , postridie 
omnia populo exponebat et vixdum veniam consecutus 
amicos obibat quibus rationibus reditum tibi impetraret 
cum illis consultans. An autem sit peractum aliquid non 
possum dicere. Nam, ut vides, antequam aliquid fieret, 
privatze cujusdam necessitatis causa huc navigavi. Verum- 
tamen sperare debes, populum ad tuum redilum conseu- 
surum et patrem ad exquirendum te venturum esse ; lioc 
enim profitebatur. 

XVIII. Hac ita mihi Charias nantiavit. Quia vero dein- 
ceps consecuta sunt et quo modo huc veni et qua fortuna 
sum usus, longiore indigent cum oratione tum tempore : et 
simul collacrimavit. Flebant quoque hospites , praetextu 
quidem illius calamitatis, re ipsa autem quisque suorum 
casuum memoria : neque desiissent a ploratu pra: voluptate 
fletus, nisi quodammodo somnus advolans, lacrimas sedas- 
set. Et hi quidem ita se somno dederunt. Thyamis vero 
(loc enim erat nomen praefecto praedonum ) cum maxima 
parte noctis placide quievisset , quibusdam visis somnio. 
rum errantibus deinde perturbatus , repente somno solutus 
est et in solvendis illis laborans invigilabat meditationibus. 
Quo enim tempore galli canunt, sive ut ferunt naturali sensu 
conversionis, qua sol nobis appropinquat, ad dei saluta- 
tionem commoti , sive prie caliditate et motus atque escze 
vehementi appetitu, una habitantes sua denuntiatione ad 
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ἐπιθυμίας, τοὺς συνοιχοῦντας ἰδίω χηρύγυατι ἐπὶ 

ἔργον ἐγείῤοντες, ὄναρ αὐτῷ θεῖον ἔρχεται τοιόνδε. 

Νατὰ τὴν Μέμφιν μὲν τὴν ἑαυτοῦ πόλιν, [xai] τὸν 

νεὼν τῆς Ἴσιδος ἐπερχόμενος λιμπάδων πυοὶ [τὸν] 
b ὅλον ἐδόκει χαταλάμπεσθαι" πεπλῆσθαι δὲ βωμοὺς 
μὲν xal ἐσχάρας ζῴων παντοίων αἵματι διαδρόχους, 
προπύλαια δὲ καὶ περιδρόμους, ἀνθρώπων χρότου καὶ 
θορύθου συμμιγωῦς πάντα πληρούντων. Ἐπεὶ δὲ καὶ 
αὐτῶν ἐντὸς ἥχειν τῶν ἀναχτόρων, τὴν θεὸν ὑπαντῶ.- 
σαν, ἐγχειρίζειν τε τὴν Χαρίχλειαν χαὶ λέγειν, ὦ 
Quau:t, τήνδε σοι τὴν παρθένον ἐγὼ παραδίδωμι, 
cU δ᾽ ἔγων οὐχ ἕξ SEG, ἀλλ᾽ ἄδικος ἔση xoi φονεύσεις 
τὴν ξένην ἢ δ᾽ οὐ φονευθήσεται. Ταῦθ᾽ ὡς εἶδεν, 
dict ko, διΐνε, τῇδε χἀχεῖσε τὸ δηλούμενον ὅ τι ποτ᾽ 
ἐστὶν ἀναστρέφων. ἢδη δ᾽ ἀπειρηχὼς, ἕλχει πρὸς 
τὴν ἑχυτοῦ βούλησιν τὴν ἐπίλυσιν. Τὸ μὲν vàp, 
ἕξεις xal οὐχ ἕξεις, γυναῖχα xal οὖχ ἔτι παρθένον ὅπε- 
τίθετο" τὸ ài, φινεύσεις, τὰς παρθενίους τρώσεις 
εἴχαζεν, ὑφ᾽ ὧν οὐκ ἀποθανεῖσθαι τὴν Χαρίχλειαν. 
Καὶ τὸ μὲν ὄναρ τοῦτον ἔφραζε τὸν τρόπον, οὕτως c αὐτῷ 
τῆς ἐπιθυμίας ἐξηγουμένης. 

ΙΘ΄ Ἅμα δὲ τῇ ἕω, τούς τε πρώτους τῶν ὑφ᾽ αὑτὸν 
ἥκειν ἐκέλευε χαὶ λάφυρα, τὰ σχῦλα σεμνότερον ὀνο- 
μάζων, φέρειν εἰς μέσους ἐπέταττε. Καὶ τὸν Κνήμωνα 
ὡς αὑτὸν μετεπέμπετο, ἄγειν χαὶ τοὺς φρουρουμένους 
ἐντειλάμενος. ᾿Επεὶ δ᾽ ἤγοντο, Τίς ἄρα τύχη διαδέ- 
ξεται ἡμᾶς, ἐδόων καὶ πολλὰ τὸν Κνήμωνα ἱχέτευον 
εἴ τι δύναιτο συμπράττειν. Ὁ δ᾽ ἐπηγγέλλετο xat 
θυμὸν ἔχειν ἀγαθὸν προὔτρεπεν οὐ παντάπασι βάρ- 
6 ὄχρον εἶναι τὰ ἤθη τὸν λύσταρχον ἐγγυώμενος ἀλλ᾽ 
ὲ ἔχειν τι χαὶ ἥμερον, Ἱένος τ᾽ ὄντα τῶν ἐπὶ δόξης καὶ 
πρὸς ἀνάγχης τὸν παρόντα βίον ἑλόμενον. ᾿Κπεὶ δ᾽ 
ἤχθησαν, ἤθροιστο δὲ καὶ ὃ λοιπὸς ὅμιλος, ἐπί τινος 
ὑψηλοῦ προκαθίσας ἑαυτὸν 6 Θύαμις καὶ τὴν νῆσον 
ἐχχλησίαν ἀποφήνας xxl τὰ λεχθησόμενα φράζειν τὸν 
Κνήμωνα [καὶ] τοῖς αἱχμαλώτοις προστάξας, (συνίη 
γὰρ ἤδη τὰ Αἰγυπτίων, 6 δὲ Θύαμις οὐχ ἠχρίδου τὰ 
᾿ζλλήνων) Ἄνδρες, ἔλεγε, συστρατιῶται, τὴν ἐμὴν 
ἐπίστασθε γνώμην olav ἀεὶ κέχρημαι πρὸς ὑμᾶς. 
᾿Εγὼ γὰρ, ὡς ἴστε, παῖς μὲν προφήτου τοῦ ἐν Μέμ- 
φει γεγονὼς ; ἀποτυχὼν δὲ τῆς ἱερωσύνης μετὰ τὴν 
τοῦ πατρὸς ὑπαναχώρησιν, ἀδελφοῦ νεωτέρου ταύτην 
παρελομένου, ἐφ᾽ ὁμᾶς τε xavaguyov, ἐφ᾽ ᾧ γε τιμω- 
pav μὲν λαθεῖν, τὴν τιμὴν δ᾽ ἀπολαδεῖν καὶ τοῦ ἄρχειν 
ὑμῶν παρ᾽ ὑμῶν ἀξιωθεὶς, εἰς τὴν δεῦρο διήγαγον, 
οὐδὲν τῶν πολλῶν ἐμαυτῷ πλέον ἀπονέμων * ἀλλ᾽ εἴτε 
ρημάτων νέμησις, Ἰσομοιρίαν ἠγάπησα - εἴτ᾽ alypa- 
λώτων διάπρασις, εἰς τὸ χοινὸν χατέθηκα * προσήχειν 
ἡγούμενος τὸν οὕτω δὴ χαλδς ἐξηγούμενον τῶν μὲν 
ἔργων πλεῖστον μετέχειν τῶν δὲ ποριζομένων τὸ ἴσον " 
τῶν δ᾽ ἁλισχουένων τοὺς μὲν ἄνδρας ὑμῖν αὐτοῖς ἐγχα- 
ταλέγωνν, ὅσοι τι δώση σώματος ὠφελήσειν ἔμελλον, 
τοὺς δ᾽ ἀσθενεστέρους d ἀπειπολῶν᾽ γυναιχῶν δ' ὕόρεως 
ἀπείρατος, τὰς μὲν εὖ γεγονυίας ἢ χρημάτων ἀφεὶς, 
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operas excitantes: tale quoddam insomnium divinitus illi 
apparuit. Memphi in urbe sua , templnm Isidis ingrediens 
visus est sibi videre totum facibus accensis resplendescere ; 
replefas vero esse omni genere animantium aras sanguine 
redundantes ; vestibulum vero templi et. circuitum, bomi- 
nibus, strepitu et tumultu mixto omnia complentibus. Cum 
vero venisset in intimum templi adytum, deam obviam 
progressam , tradere sibi in manum Charicleam ac dicere : 
Thyami, hanc virginem tibi trado : verumtamen habens 
non habebis, sed iniquus eris et occides hospitem nec tamen 
illa occidetur. Hxc ut vidit , angebatur animo, huc atque 
illuc id quod erat significatum quonam modo esset iutelli- 
gendum, volvens. Posiremo jam defessus, ad suam sen- 
tentiam trahit explicationem : hoc quidem, habebis et 
non habebis, uxorem scilicet non amplius virginem arbi- 
(rabatur. At id, occides, hymenem vulnerabis , significare 
conjectabat : unde non morituram esse Charicleem. Ac 
somuoium quidem hac ratione interpretabatur, sic illi cupi- 
ditate ipsius exponente. 


XIX. Quamprimum autem dies illuxit, praecipuos qui 
sub ejus potestate fuerant venire jubebat et praedam spo- 
liorum nomine speciose appellans, in medium proferri im- 
perabat et Cnemonem ad sese accersebat praecipiens ut eos, 
qui in custodia habebantur una adduceret. Cum autem 
ducerentur, Quaenam excipiet nos fortuna, clamabant et 
vehementer Cnemonem orabant, ut si qua re posset eos 
adjuvaret. llle vero pollicebatur et fidenti animo esse ju- 
bebat, non omnino barbarico ingenio esse preefectum affir- 
mans sed babere aliquid mansuetudinis et comitatis utpote 
illustri genere natum et necessitate cogente tale genus vite 
secutum. Postea vero quam adducti sunt et reliqua turba 
(frequens convenit , com in editiore quodam loco ante alios 
consedisset Thyamis , insulam autem concioni designasset, 
et ea qua dicturus esset Cnemonem captivis exponere jus- 
sisset , ( intelligebat enim jam AEgyptium sermonem , Thya- 
mis autem non exacte noverat Graecum) Commilitones 
mei , dicebat, animum meum, quo semper erga vos fuc- 
rim, noslis. Ego enim, ut scitis, cum essem filius an- 
tistitis Memphitici , frustratus dignitate sacerdotii , eo quod 
frater minor natu post patris discessum eam mihi contra 
leges ademit , cum ad vos confugissem , ut injuriam ulcisci 
et pristinam dignitatem recuperare possem , munere im- 
perandi mihi vestris suffragiis delato, hactenus vobiscum 
vitam egi , nihil mihi pre ceteris ex multitudine praecipui 
tribuens. Sed, seu pecunim distribuend:e fuerant, trqua- 
litatem amavi: seu captivi divenditi, summam in medium 
attuli, judicans ejus qui przclare velit imperare muneris 
esse, ut ipae plurimas res gerat , partorum cum aliis aequa- 
liter sit particeps. Ex captis vero, viros quidem vobis 
adjudicabam semper, qui robore corporis usui erant faturi : 
imbecilliores divendebam.  Injuri: autem in mulieres pror- 
sus sum expers, cum ingenuas ant pecunia redemtas art - 
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ἣ τῆς τύχης μόνης οἰκτείρων, τὰς δ᾽ ἐλάττους xat. ἃς 
δουλεύειν οὐμὶ αἰχμαλωσία μᾶλλον ἀλλὰ συνήθεια 
κατηνάγχαζε, θεραπαίνας ἑκάστοις διανέλων. To δὲ 
νῦν παρὸν, ἕν τι τῶν λαφύρων αἰτῶ παρ᾽ ὑμῶν, τὴν 
& χόρην ταυτηνὶ τὴν ξένην ἣν δυνατὸν ἐμαυτῷ με δοῦ- 
ναι, βέλτιον παρὰ τοῦ χοινοῦ λαθεῖν ἡγοῦμαι. Καὶ 
γὰρ εὔηθες, τὴν αἰχμάλωτον βιασάμενον, ἀχόντων τι 
τῶν φίλων φαίνεσθαι διχπραττόμενον. ᾿Αλλὰ [xai] 
ταύτην αἰτῶ παρ᾽ ὑμῶν οὐ προῖχα τὴν χάριν ἀλλ᾽ 

10 ἀντιδοὺς τὸ μηδὲν αὐτὸς τῶν ἄλλων τῆς λείας μετα- 
λαθεῖν. Ἐπειδὴ γὰρ τὴν πάνδημον ᾿Αφροδίτην τὸ 
προφητιχὸν ἀτιμάζει γένος, οὐ τῆς καθ᾽ ἡδονὴν χρείας 
ἀλλὰ τῆς εἷς διαδοχὴν σπορᾶς, τήνδε ἐμαυτῷ γενέσθαι 
διεσχεψάμτν. — 

"- K'. Ἐγὼ δὲ καὶ τὰς αἰτίας ὑμῖν ἀπολογίσασθαι 
βούλομαι. Πρῶτον μὲν εὐγενὴς εἶναί μοι δοκεῖ. Γεχ- 
μαίρομαι δὲ τῷ τ᾽ ἀμφ᾽ αὐτὴν εὑρεθέντι πλούτῳ xal 
ὅτι πρὸς τὰς παρούσας οὐκ ἐνέδωχε συμφορὰς ἀλλὰ τὸ 
φρόνημα πρὸς τὴν ἐξ ἀρχῆς ἀναφέρει τύχην. "Επειτα 

20 τὴν ψυχὴν ἀγαθήν τε xal σώφρονα στοχάζομαι. — Ei 
γὰρ εὐμορφία νικῶσα τὰς πάσας, αἰδοῖ τοῦ βλέμμα- 
τὸς xal τοὺς ὁρῶντας καταστέλλει πρὸς τὸ σεμνότερον, 
πῶς οὐ τὴν βελτίονα περὶ αὐτῆς εἰχότως παρίστησι 
φαντασίαν; ὃ δὲ μέγιστόν ἐστι τῶν εἰρημένων, ἱέρεια 

29 θεῶν τινος εἶναί μοι φαίνεται. Τὴν γοῦν ἱερὰν στολὴν 
xai τὰ στέμματα μεθεῖναι xal δυστυχοῦσα δεινὸν χαὶ 
οὐ θεμιτὸν ἡγεῖται. 

ΚΑ΄. Τίς οὖν γένοιτ᾽ ἂν, ὦ παρόντες, γάμος áp- 
μοδιώτερος, τοῦ προφητιχοῦ τὴν ἱερωμένην λαμθάνον- 

30 τὸς; Ἐπευφήυμησαν ἅπαντες καὶ γαμεῖν ἐπ᾽ αἰσίοις 
ἐχέλευον. ὋὉ δ᾽ ἀναλαύδὼν τὸν λόγον, Ὑμῖν μὲν ἔγω 
τὴν χάριν, ἔφη, εἰκότα δ᾽ ἂν ποιοῖμεν, εἰ xoi τὴν γνώ- 
μην, ὅπως ἔχει πρὸς τοῦτο, τῆς χόρης μάθοιμεν, Εἰ 
μὲν γὰρ ἔδει τῷ τῆς ἀρχῆς ἀποχρήσασθαι νόμῳ, πάν- 

3& τως ἐξήρκχει μοι τὸ βούλεσθαι βιάζεσθαι γὰρ οἷς ἐξὸν 
τὸ πυνθάνεσθαι περιττόν. Εἰ δὲ γάμος, τὸ γιγνόμενον 
τὸ παρ᾽ ἀμφοτέρων βούλημα συννεύειν ἀναγκαῖον. 
Καὶ ἀποστρέψας τὸν λόγον, Πῶς οὖν ἔχεις, ὦ χόρη, 
πρὸς τὸ συνοικεῖν ἥμῖν, διηρώτα, Καὶ ἅμα τίνες εἶεν 

40 καὶ ἐκ τίνων φράζειν ἐκέλευεν. Ἧ δὲ πολύν τινα χρό- 
vov τῇ γῇ τὸ βλέμυα“ προδερείσασα xal πυχνὰ τὴν 
κεφαλὴν ἐπισείουσα λόγον τινὰ καὶ ἐννοίας ἀθροίζειν 
ἐῴκει καὶ δή ποτε πρὸς τὸν Θύαμιν ἀντωπήσασα xai 
πλέον ἣ πρότερον αὐτὸν τῷ χάλλει χαταστράψασα, καὶ 

4» γὰρ πεφοίνιχτο τὴν παρειὰν ὑπὸ τῶν ἐνθυμημάτων 
πλέον ἢ σύνηθες xal τὸ βλέμμα χεχίνητο πρὸς 
τὸ "γοργότερον, ἑρμηνεύοντος τοῦ Ἀνήμωνος, Μᾶλλον, 
ἔφη. ὃ μὲν λόγος ἥρμοζεν ἀδελρῷ τῷ ἐμῷ Θεαγέ- 
νει τούτῳ, πρέπειν γὰρ οἶμαι γυναιχὶ μὲν σιγὴν 

t€ ἀνδρὶ δ᾽ ἀπόχρισιν ἐν ἀνδράσιν. KB, ᾿Κπειδὴ δὲ 
xduot λόγου μετεδώχατε xal τοῦτο πρῶτον ἔνδειγμα 
φιλανθρωπίας παρέλεσθε, τὸ πειθοῖ μᾶλλον ἣ βία τῶν 
διχαίων πειρᾶσθαι τυγχάνειν, ἄλλως τε διότι τὸ πᾶν 
εἰς ἐμὲ τείνει τῶν εἰρπμένων, ἐχθαίνειν ἀναγχάζομαι 
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ipsius fortunze comimniseratione adductus dimitterem ; infe- 
rioris vero conditionis, quas non tam jus belli captivas 
quam consueludo servire cogebat, singulis ad obsequia 
distribuerem. In presentia vero, unum tantum ex reli- 
quis spoliis peto a vobis, banc peregrinam virginem. 
Quam cum possem mihi ipse dare, melius me facturum 
existimo, si communi consensu vestro accepero. Stultum 
est enim captivae vi allata invitis amicis videri aliquid fa- 
cere conari. Sed hoc a vobis peto beneficium non gratis 
sed ita vos vicissim remunerans ut reliquarum rerum ex 
preda particeps non sim futurus. Cum enim vulgarem 
Venerem despiciat proplielicum genus, non ad voluptatis 
usum sed ad propagationem sobolis lianc mihi adjungere 
constitui. 

XX. Atque ipsas causas , quibus sum ad id adductus vo- 
bis recensere volo. Primum mili bono genere nata esse 
videtur. Ejus rei conjecturam facio cum ex his opibus 
quee circa illam reperta sunt, tum quod neutiquam cala- 


- mitatibus fracta est sed inde usque ab initio animos contra 


fortunamattollit. Deinde indolem et ingenium probum et 
modestum certis argumentis perspicio. Si enim, forma su- 
perat omnes et adspectus verecundia etiam illam intuentes 
ad gravitatem quamdam invitat , an non egregiam quoque 
de se existimationem merito relinquet? Quodque omniuim 
eorum , quie dicta sunt, maximum est, sacerdos cujusdam 
dem videtur esse. Sacram igitur stolam et coronas etiam 
in adversa fortuna dimiltere intolerabile et nefas sibi esse 
ducit. 

XXI. Num quod igitur conjugium, o vos qui adestis, 
hoc convenientius esse potest , homine prophetico dicatam 
deo ducente? Approbarunt omnes et matrimonium inire 
bonis avibus jubebant. At ille, Vobis quidem, inquit , ha- 
beo gratiam , ceterum convenienter praesenti instituto fe- 
cerimus , si quie sit puella hac de re sententia cognoveri- 
mus. Si enim imperii lege utendum fuisset, prorsus mihi 
velle suffecisset. Quibus enim vi cogere licet , percunctari 
supervacaneum est. Verum cam nunc de legitimo agatur 
conjugio ; utriusque voluntatem congruere necesse est. Et 
cum convertisset sermonem : Quo igitur animo accipis id, 
o virgo, quod de conjugio nobiscum ineundo proponitur, 
interrogabat : et simul quinam essent et a quibus oriundi, 
dicere jubebat. At illa, cum longo tempore vultu humi - 
defixo stetisset, subinde caput commovens, oralionem 
quamdam et sententias prameditari videbatur. Tandem 
Thyamidem contuita et plus quam antea pulchritudine tan- 
quam fulgore quodam obruens, (rubore enim solito magis, 
pre intentione cogitationis, illi genae suffusse fuerant et 
oculi quodam modo vehementius et acrius sese intende- 
rant) interpretante Cnemone , Conveniebat, inquit, potíus, 
fratri huic meo Theageni oratio. Decere enim poto mif- 
lierem silentium, virum vero agere cum viris. — XXII. Cum 
vero mihi dicendi potestatem feceritis, et hoc primum hu- 
manitatis indicium exhibueritis, ut suadendo potius quam 
vi id quod sequum est obtinere conemini, maxime cum 
omnia quae sunt dicta in me potissimum dirigantur ; egredi 
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τοὺς ἐμαυτῆς τε xal παρθένων νόμους xai πρὸς τὴν 
πεῦσιν τοῦ κρατοῦντος ἀποκρίνασθαι περὶ γάμου καὶ 
ταῦτ᾽ ἐν δμίλῳ τοσούτων ἀνδρῶν. Ἔστι δὲ τὰ περὶ 
ἡμῶν τοιόδε, — l'évoc μὲν ἐσμὲν ΐωνες, ᾿Εφεσίων δὲ 
τὰ πρῶτα γεγονότες xal ἀμφιθαλεῖς ὄντες, νόμου τοὺς 
τοιούτους χαλοῦντος ἱερατεύειν, ἐγὼ μὲν Ἀρτέμιδος 
Ἀπόλλωνος δ᾽ ὁ ἐμὸς ἀδελφὸς οὗτος ἐλάχομεν. Ἔπε- 
τείου δὲ τῆς τιμῆς οὔσης καὶ τοῦ χρόνου πληρουμένου, 
θεωρίαν εἰς Δῆλον ἤγομεν ἔνθα μουσιχούς τε καὶ vuu.- 
νικοὺς ἀγῶνας διαθήσεσθαι καὶ τὴν ἱερωτύνην ἀποθή- 
σεσθαι xat& τι πάτριον ἠμέλλομεν. 'Ολχὰς οὖν ἐπλη-" 
ρϑῦτο χρυσοῦ τε xat ἀργύρου xal ἐσθήτων καὶ τῶν 
ἄλλων ὅτα πρός τε τοὺς ἀγῶνας καὶ τὴν πάνδημον 
εὐωχίαν ἐπαρχέσειν ἤμελλε, Καὶ ἀνηγόμεθα τῶν μὲν 
πατέρων γήρᾳ τε προηχόντων xal δέει τοῦ πλοῦ καὶ 
τῆς θαλάττης οἴκαδε χαταμεινάντων, ἄλλων δὲ πολιτῶν 
εἰς πλῆθος τῶν μὲν κατὰ τὴν αὐτὴν δλχάδα συνεισθάν- 
των, τῶν δὲ σχάφεσιν ἰδίοις χρωμένων. ᾿Ἐπεὶ δὲ τὸ 
πολὺ τοῦ πλοῦ διήνυστο, χλυδώνιον ἀθρόον ἐμπεσὸν xat 
ἄνεμος ἐξώστης xal λαίλαπες συμμιγεῖς καὶ πρηστῇ- 
pic τὴν θάλατταν καταιγίζουσαι τὴν ναῦν τοῦ εὐθέος 
παραφέρουσι, τοῦ κυδερνήτου πρὸς τὸ ὑπερθάλλον 
xaxbv ἐνδόντος xai τῷ βιαίῳ τῆς ὁλχάδος ἐχστάντος xal 
τῇ τύχη κυδερνᾶν ἐπιτρέψαντος. Ἠγόμεθα οὖν ὑπὸ 
τοῦ ἀεὶ πνέοντος ἡμέρας μὲν ἑπτὰ νύχτας δ᾽ ἴσας χαὶ 
τέλος εἰς τὴν ἀκτὴν ἐξωχείλαμεν ἔνθα πρὸς διιῶν ἑάλω- 
μεν" οὗ καὶ τὸν πολὺν ἑωράκατε φόνον, τῶν ναυτῶν 
ἡμῖν παρὰ τὴν εὐωχίαν ἣν ἐπὶ σωτηρίοις ἤγομεν ἐπὶ - 
θεμένων, ἀνελεῖν τε διὰ τὰ χρήματα βουλευσαμένων, 
ἕως σὺν πολλῷ τῷ κακῷ xal ὀλέθρῳ τῶν οἰχείων ὁμοῦ 
πάντων, αὐτῶν δ᾽ ἐχείνων ὀλλύντων τε xai ὀλλυμένων, 
ἐπεχρατήσαυεν ἐξ ἁπάντων, (ὡς μή ποτ᾽ ὥφελον) 
οἰχτρὸν περισωθέντες λείψανον, ἕν μόνον ἐν δυστυχ ἡ- 
ἁασιν εὐπραγοῦντες ὅτι θεῶν τις εἰς χεῖρας τὰς ὕμε- 
τέρας ἤγαγε xat ol περὶ θανάτου δεδιότες, περὶ γά- 
i00 σκοπεῖν ἐπετράπημεν᾽ ὃν οὐ βούλομαι κατ᾽ οὐδένα 
τρόπον ἀρνήσασθαι. Τό τε γὰρ αἰχμάλωτον οὖσαν 
τῆς τοῦ χρατοῦντος εὐνῆς ἀξιοῦσθαι, πᾶσαν εὐδαίμονα 
τύχην ὑπερδέδληκε. Τό τε θεοῖς ἀνακειμένην προφή- 
του παιδὲ xat μετ᾽ ὀλίγον θεοῦ νεύοντος xal προφήτη 
συνοιχεῖν οὐ παντάπασιν ἔοικεν εἶναι τῆς £x. τοῦ θείου 
χηδεμονίας ἄμοιρον. Ἔν μόνον αἰτῶ, καὶ δὸς, ὦ) 
Θύαμι συγχώρησον εἰς ἄστυ με πρότερον ἐλθοῦσαν 
ἢ ἔνθα βωυὸς ἣ ναὸς ᾿Απόλλωνι νενόμισται, τὴν ἱερω- 
σύνην καὶ τὰ ταύτης ἀποθέσθαι σύμόολα. Βέλτιον 
μὲν εἰς Μέμφιν ὅταν xol τὴν τιμὴν ἀναχτήση τῆς 
προφητείας: οὕτω xai Ó γάμος εὐβυμότερον (dv) 
ἄγοιτο, νίχη συναπτόμενος xal ἐπὶ χατορθουμένοις τε- 
λούμενος. Εἰ δὲ καὶ πρότερον, ἔν σοι χαταλείπω τὰν 
σκέψιν. Μόνον τελεσθείη μοι τὰ πάτρια πρότερον " 
xai οἰδ' ὡς ἐπινεύσεις, ἱεροῖς τ᾽ ἐκ παίδων, ὡς φὴς, 
ἀναχείαενος, καὶ τὸ περὶ τοὺς θεοὺς ὅσιον ἀποσεμνύνων. 

ΚΙ“. Καὶ ἢ μὲν ἐνταῦθα τῶν λόγων ἐπαύσατο 
δαχρύων δ᾽ ἤρξατο, "Dow δὲ παρόντων οἱ μὲν ἄλλοι 
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cogor ex his legibus quas mihi ipsa praescripsi, quaeque vir- 
ginum sunt proprie, et ad interrogationem victoris re- 
spondebo, in tanta tot virorum frequenlia. Igitur nostre 
rationes sic se habent. Natione lones sumus, Ephesi ex 
illustri familia nati. Cum autem pubertatis annos ingressi 
essemus, lege tales ad sacerdotii munus vocante, ego Dianz, 
frater autem hic meus Apollinis designatus est sacerdos. 
Ceterum cum sit annuus honor et tempus impleretur, pro- 
fecti sumus in Delum cum aacro apparatu , ibi musicos el 
gymnicos ludos exhibituri et sacerdotium more οἱ instituto 
majorum deposituri. Quamobrem navis onerabatur auro 
et argento ct vestibus et aliis rebus necessariis, quantum ad 
Judorum apparatum et epulas populo publice instruendas 
satis esse videbatur. Solvebamus igitur ex portu, cum 
parentes tem ob aetatem provectiorem , tum ob metum na- 
vigationis et jactationis in mari, domi mansissent , porro 
alii cives, magna frequentia, pars eandem navem conscen- 
dissent, pars suis navigiis uterentur. Postquam autem 
maxima pars navigalionis confecta est, improviso tempes- 
tas orfa, et ventus vehemens, turbinesque mixti et pres- 
teres mare concitantes, navem a proposito cursu abripiunt ; 
cum gubernator magnitudine mali superatus remisisset ct 
tempestatis violentia e navigio excessisset , fortunmque gu- 
bernationem permisisset. Ferebamur igitur continuo venti 
flatu dies septem et noctes totidem. Ad extremum in litus 
ejecti sumus quo in loco nos cepislis atque etiam magnam 
conspexistis stragem. Ubi cum nautze super convivium, 
quod propter salutem , 4085 nobis contigerat , apitabamus, 
nos aggressi essent et propter pecuniam interimoere slatuis- 
sent, non sine jactura omnium amicorum ac necessario- 
rum et illorum pariter internecione c:edentiun) οἱ caden: 
tium, soli victoriam obtinuimus et servati sumus; quod 
utinam non accidisset , miserabiles reliquia. — Hoc nomine 
tamen in adversa fortuna felices sumus, quod in manus 
vestras deus aliquis nos adduxit οἱ quod iis qui mortem 
metuebant de conjugio deliberandi facultas est data, quod 
neutiquam recusare volo. Nam cum captivam victoris 
tlialamo dignam judicari, omnem superet felicitatem ; tum 
diis dicatam, cum antistitis filio, paullo post eliam annuente 
deo antistite, cohabitate, omnino singulari providentia 
divina vacare non videlur. Unum tantum ut nihi laryia- 
ris, Thyami, a te peto. Permitte, me primum, cum in 
civitatem venero, vel eo ubi ara Apollini aut templum di- 
catum sit , sacerdotium et ejus indicia deponere. Commo- 
dius quidem esset Memphi , cum recuperasses antistiLii di- 
gnitatem. Eo enim pacto cveniret, ut nuptize, cum vic- 
toria conjuncta et post res bene gestas celebratze essent hi- 
lariores. Verumtamen, an id prius fieri debeat, tuo re- 
linquo arbitrio : tantum a me patrii ritus ante perfician- 
tur. Scio autem, te assensurum esse, qui et a puero, ut 
ais, sacris rebus sis destinatus et graviter ac pie de diis 
sentias. 

XXIII. Illa quidem post haec dicendi finem , lacrimarum 
vero fecit initium. Αἱ omnes alii qui aderant collaudare et 
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πάντες ἐπήνουν xai πράττειν οὕτως ἐχέλευόν τε xai 
ἑτοίμως ἔχειν ἐθόων. ᾿Εἰπήνει δὲ καὶ 6 Θύαμις ἑχών 
τε τὸ μέρος χαὶ ἄχων, ὑπὸ μὲν τῆς περὶ τὴν Χαρίχλειαν 
ἐπιθυμίας xal τὴν παροῦσαν ὥραν, ἀπέραντον «ρόνου 

μῆκος εἰς ὑπέρθεσιν ἡγούμενος, ὑπὸ δὲ τῶν λόγων, 
ὥσπερ τινὸς σειρῆνος χεχηλημένος xat πρὸς τὸ πείθε- 
σῦαι χατηναγκασμένος" ἅμα δέ τι xol πρὸς τὸ ἐνύπνιον 
ἀναφέρων xol τὸν γάμον κατὰ τὴν Μέωφιν ἔσεσθαι χα- 
ταπιστεύων᾿ xai διαλύει μὲν τὸν σύλλογον, τὴν λείαν 

Iu πρότερον διανείμας, πολλὰ τῶν ἐξαιρέτων αὐτὸς ἑχοντὶ 
παρχμωρούντων κομισάμενος. 

ΚΔ΄. ᾿Κᾷἶπιστέλλει δ᾽ εἰς δεχάτην ηὐτρεπισμένους 
εἶναι, τὴν ὁρμὴν ὡς ἐπὶ τὴν Μέμφιν ποιησομένους. 
Τοῖς δ᾽ Ἕλλησι τὴν προτέραν ἀπεκλήρου σχηνήν. 

is Συνεσχήνου δ᾽ αὐτοῖς xai ὁ Κνήμων αὖθις ἐκ προσταγ- 
ματος, οὐ φρουρὸς ἔτι τὸ ἐντεῦθεν ἀλλὰ συνόμιλος 
ἀποδεδειγμένος χαὶ δίαιτάν τε τὴν ἁδροτέραν τῆς οὐ- 
σὴς παρεῖχεν ὃ Θύαμις, xal πῃ καὶ τὸν Θεαγένην 
εἰς αἰδῶ τῆς ἀδελφῆς δωοδίαιτον ἐποιεῖτο. Αὐτὴν δὲ 
ἢ τὴν Χαρίκλειαν οὐδὲ δρᾶν τὰ πολλὰ διεγνώχει, τοῦ μὴ 
τὴν θέαν ὑπέχχαυμα γίγνεσθαι τοῦ ἐγχειμένου πόθου 
xai πράξαι τι παρὰ τὰ δόξαντα xal προδηλωθέντα χα- 
ταναγχασθείη. Καὶ ὁ μὲν Θύαμις. ἐκ τούτων παρῃ- 
τεῖτο τὴν ὄψιν τῆς χόρης, οὐ δυνατὸν βλέπειν θ᾽ ἅμα 
25 xal σωφρονεῖν ἡγούμενος. ὯὋ δὲ Κνήμων ἐπειδὴ τά- 
χιστα πάντες ἐχποδὼν ἦσαν ἄλλος χατ᾽ ἄλλο τῆς λίμνης 
καταδύντες, ἣν τῷ Θελγένει βοτάνην ὑπέσχετο τῇ 
προτεραίᾳ μαστεύων ὀλίγον τῆς λίμνης ἄποθεν ἐπο- 
ρεύετο. 
$» ΚΕ΄, Kdv τούτῳ σχολῆς ἐπιλαθόμενος ὃ Θεαγένης 
ἐδάχρυέ τε xai ἀνῴμωζε, πρὸς μὲν τὴν Χαρίκλειαν 
οὐδ᾽ ὁτιοῦν διαλεγόμενος, θεοὺς δὲ συνεχῶς ἐπιχαλού- 
μενος μάρτυρας. "Ti δὲ, εἰ τὰ συνήθη καὶ χοινὰ 
ταῦτα θρηνεῖ πυνθανομένης,, 7 εἰ μή τι πεπόνθοι χαι- 
3» νότερον᾽ Καὶ τί δ᾽ àv γένοιτο, ὁ Θεαγένης ἔφη, xawó- 
τερον, ἢ τί ἀθεμιστότερον 7| ὅρχων μὲν καὶ σπονδῶν 
παραδαινομένων, Χαριχλείας δὲ λήθην ἐμοῦ λαθούσης, 
xal πρὸς ἄλλων γάμους ἐπινευούσης ; Εὐφήμησον, ἔφη 
ἣ χόρη, μηδέ μοι γίγνου τῶν συμφορῶν βαρύτερος, μηδὲ 
4 τοσαύτην ἔρων ἐχ τῶν παρελθόντων τὴν κατ᾽ ἐμοῦ διὰ 
τῶν ἔργων δοκιμασίαν, ἐχ λόγων ἐπικαίρων xal πρός 
τι χρειῶδες εἰρημένων, d ἄγε δι ὑποψίας" εἰ δὲ μὴ γίγνε- 
ται τοὐναντίον xal μᾶλλον αὐτὸς μεταῤάλλεσθαι δόξεις 
ἣ μεταδαλλομένην εὑρήσεις. ᾿γὼ γὰρ δυστυχεῖν 
45 μὲν οὐχ ἀρνοῦμαι, μὴ σωφρονεῖν δὲ, οὐδὲν οὕτω βίαιον 
ὥστε με μεταπεισθῆναι. “Ἐν μόνον οἶδα μὴ σωφρο. 
νοῦσα τὸν ἐξ ἀρχῆς ἐπί σοι πόθον ἀλλὰ χαὶ τοῦτον ἕννο- 
μον. Οὐ γὰρ ὡς ἐραστῇ πειθομένη, ἀλλ᾽ ὡς ἀνδρὶ 
συνθεμένη τότε πρῶτον ἐμαυτὴν ἐπέδωχα χαὶ εἰς δεῦρο 
bu διετέλεσα χαθαρὰν ἐμαυτὴν καὶ ἀπὸ σῆς ὁμιλίας qu— 
λάττουσα, πολλάχις μὲν ἐπιχειροῦντα διωσαμένη, τὸν 
δ᾽ ἐξ ἀργῆς ἡμῖν συγχείμενον τε χαὶ ἐνώμοτον ἐπὶ πᾶσι 
γάμον, ἔνθεσμον, εἴ πη γένοιτο, περισχοποῦσα. Πῶς 
οὖν οὐκ ἂν εἴης ἄτοπος, εἰ τὸν βάρβαρόν με τοῦ "EX 
HrLtoDonus, 
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Sic f:cere jubere cl se paratos esse ad omnia exsequenda 
clamore promittere. Approbabat et Thyanmis, parlim vo- 
lens, partim invitus. Nam pra cupiditate qua incendelia- 
tur erga Charicleam etiam illam boram , qua hac gereban- 
tur, infinitum esse tempus dilationis ducebat. Rursus 
autem illius oratione tanquam alicujus Sirenis cantu demul- 
ccbatur et ad assensionem impellebatur : simul etiam ali- 
quid ad somnium referchat, Memphi nuptias celebratum 
iri credens. Prada deinde distributa solvit concionem, 
multa ipse praecipuis ex rehus, sponte illi concedentibus 
aliis, auferens. 

XXIV. Porro mandat ín decimum diem paratos esse, 
tanquam Memphim iter habituros. Graecis autem idem, 
quod antea , tabernaculum attribuebat. Atque aderat rur- 
sus una jn eodem tabernaculo Cnemon , jussu Thyamidis, 
non amplius custodire sed colloquii causa adhibitus et cibum 
lautiorem quam quo ipse utebatur praebebat Thyamis : 
atque eliam Theagenem, sororis reverentia, ejusdem victus 
participem faciebat. 1psam vero Chariclcam ne adspicere 
quidem sepius constituerat, ne adspectus inflammaret ve- 
hemens desiderium quod illum excruciabat, atque ita ali- 
quid contra ea quae. communi consensu decreta fnerant, 
quaque jam sunt commemorata , facere cogeretur. Thya- 
mis igitur lias ob causas adspectum virginis defugiebat ; 
haudquaquam fieri posse ut simul adspicere quis οἱ in'ra 
temperanti metas conlinere se possit existimans. Cne- 
mon autem, simulatque omnes dilapsi sunt, alius aliud. in 
lacu latibulum subeuntes , herbam, quam pridie Theageni 
promiserat , quivesitum ibat aliquaptum a lacu. 

XXV. Sub hoc tempus vacationem nactus Theagenes fle- 
bat et ejulabat , cum Chariclea quidem nihil omuino lo- 
quens, ceterum sine intermissione deos contestans. Hac 
vero quarente numquid solito more communem tantum 
fortunam deploraret , an etiam novi aliquid illi accidisset ? 
Quid autem, inquit Theagenes, tam novum aut magis 
conira fas fieri possit, quam cum jusjurandum et pacía 
violantur? Chariclea vero mei oblita est et alienum approbat 
conjugium. Di meliora, inquit virgo : neque mihi sis ca- 
lamitatibus meis gravior, neve, cum mullis argumentis , re- 
bus ipsis comprobatis, quo sim animo erga (e, antea sis 
experlus, ex sermone ad tempus accominodato eL iu ali- 
quem usum prolato, de me quidpiam suspiceris : nisi con- 
trarium potius eveniat et tu facilius sententiam mutes quam 
me de sententia discessisse comperias. Ego enim non de- 
fugio , neque deprecor calamitatem : verum ut non caste 
vivam nihil est tam violentum quo pertrahi possim. — dn uno 
me tantum scio moderatau non esse, nimirum in amore, 
quo te ab initio complexa sum, verumtamen hoc quoque 
legitimo et honesto. Non enim tanquam amatori obtempe- 
rans, sed veluti cum viro principio pacta, tradidi me tibi 
et ad hoc usque tempus caste cousuetudinis expertem asser- 
vavi , saepius tentantem repellens et conjugii , quod a primo 
inter nos est constitutum et jurejurando post omnia stabili - 
tim, occasionem, sicubi legitime contrahi posset, circum- 
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43,06 , τὸν ληστὴν τοῦ ἐρωμένου πιστεύοις ἐπίπροσθεν | Spiciens. — Porro considera, quam sis ineptus, si me barba- 


ἄγειν; Τί οὖν ἐδούλετό σοι τὰ τῆς καλῆς δημηγορίας 
ἐκείνης. ἔφη ὁ Θεαγένης. [ὃ μὲν γὰρ ἀδελφόν με 
σαυτῆς ἀναπλάττειν, σοφὸν εἰς ὑπερδολὴν xal πόρρω 
τὸν Θύαμιν τῆς ζηλοτυπίας τῆς ἐφ᾽ ἣμῖν ἀπάγον xal 
συνεῖναι ἢμᾶς ἀλλήλοις ἀδεῶς παρασχευάζον, Συνίην 
χαὶ τῆς Ἰωνίας χαὶ τῆς χατὰ τὴν Δῆλον πλάνης, ὅτι 
τῶν ὄντων ἦν καὶ ἀληθῶν ἐπικαλύμυατα χαὶ πλάνην 
τῷ ὄντι τοῖς ἀχούουσιν ἐπάγοντα. Κίζ΄. Τὸ δ᾽ ἑτοί- 
quo οὕτω ἐπινεύειν τὸν γάμον, xal συντίθεσθαι διαρ- 
ρήδην xal χαιρὸν ὁρίζειν ταῦτα συμθάλλειν οὔτ᾽ 
ἐδυνάμην οὔτ᾽ ἐδουλόμην. Ἐὐχόμην δὲ χαταδῦναι 
μᾶλλον ἢ τοιαύτην ἐπιδεῖν τῶν ἐπί σοι πόνων τε καὶ 
ἐλπίδων τὴν τελευτήν. Καὶ $ Χαρίχλεια περιβα- 


Ὁ λοῦσα τὸν Θεαγένην xal υυρία φυλήσασα καὶ διά- 


ὄροχον ποιήσασα τοῖς δάκρυσιν, Ὡς ἥδιστα, ἔφη, δές 
“ομαί σου τοὺς ἐπ᾽ ἐμοὶ τούτους τοὺς φόδους. Εὕδη- 
λος γὰρ εἰ x&àx. τούτων, μὴ ὀχλάσας τὸν ἐπ᾽ ἐμοὶ πόθον 
ὑπὸ τῶν πολλῶν συμφορῶν. Ἀλλ᾽ εὖ ἴσθι, Θεάγενες, 
οὐδ᾽ ἂν τὸ παρὸν τοῦτ᾽ ἀλλήλοις διελεγόμεθα, μὴ τού- 
τῶν οὕτως ἐπηγγελμένων. ὋὉρμὴν γὰρ, ὡς οἶσθα, 
χρατούσης ἐπιθυμίας μάχη μὲν ἀντίτυπος ἐπιτείνει, 
λόγος δ᾽ εἴχων καὶ πρὸς τὸ βούλημα συντρέχων τὴν 
πρώτην xal ζέουσαν φορὰν ἔστειλε xal τὸ χάτοξυ τῆς 
ὀρέξεως τῷ ἡδεῖ τῆς ἐπαγγελίας κατεύνασε, Πρώ- 
τὴν γὰρ, ὡς οἶμαι, πεῖραν οἱ ἀγριώτερον ἐρῶντες 
τὴν ὑπόσχεσιν νομίζουσι χαὶ χρατεῖν ἀπὸ τῆς ἐπαγγε- 
λίας ἡγούμενοι, ῥαότερον διάγουσιν ἐπὶ τῶν ἐλπί- 
9wv σαλεύοντες. Ἃ δὴ xal αὐτὴ προμηθουμένη τοῖς 
λόγοις ἐμαυτὴν ἐξεδόμην, θεοῖς τὰ ἑξῆς ἐπιτρέψασα χαὶ 
δαίμονι τῷ τὴν ἀργὴν λαχόντι τὸν ἡμέτερον ἐπιτροπεύειν 
ἔρωτα. Πολλὰ μία ἡμέρα χαὶ δύο πολλάχις ἔδοσαν 
τῶν εἰς σωτηρίαν xat τύχαι παρέσχον ἃ βουλαῖς ἄνθρω- 
ποι μνρίαις οὐχ ἐξεῦρον. ᾿Γοὔῦτό τοι καὶ αὐτὴ τὸ παρὸν 
ἐπινοίαις ὑπερεθέμλην, τὰ πρόδηλα τοῖς ἀδήλοις δια- 
κρουσαμένη. (Φυλαχτέον οὖν, ὦ γλυχύτατε, χαθά- 
περ πάλαισμα τὸ πλάσμα xal σιγητέον οὐ πρὸς τοὺς 
ἄλλους μόνον ἀλλὰ καὶ πρὸς αὐτὸν (τὸν) Κνήμωνα. 
Φιλάνθρωπος μὲν γάρ ἐστι περὶ ἡμᾶς xoi “λλην ἀλλ᾽ 
αἱκμάλωτος xal τῷ χρατοῦντι πλέον, ἂν οὕτω τύχη, 
γαριούμενος. Οὔτε γὰρ φιλίας χρόνος, οὔτ᾽ ἀγχιστείας 
θεσυὸς, ἐνέγυρον ὑμῖν ἀχριδὲς τῆς πίστεως αὐτοῦ τῆς 
περὶ ἡμᾶς δίδωσι. Διὸ χἂν ἔχ τινος ὑπονοίας ἐπι- 
ψαύση ποτὲ τῶν ἡμετέρων, ἀρνητέον τὴν πρώτην. 
Καλὸν γάρ ποτε καὶ τὸ ψεῦδος ὅταν ὠφελοῦν τοὺς λέ- 
40v1&4 μηδὲν χαταῤλάπτῃη τοὺς ἀχούοντας. 

KZ'. Ταῦτα τῆς Χαριχλείας xal τοιαῦτα πρὸς τὸ 
βέλτιστον ὑποτιθευένης, ὁ Κνήαων εἰστρέχει λίαν 
ἐσπουδασιένος xat πολὺν ἐκ τῶν ὄψεων θόρυδον ἐπαγ- 
γελλόμενος, καὶ Ὦ Θεάγενες τὴν μὲν πόαν ἔχω σοι 
ψέρων, ἔλεγε, χαὶ θεράπευε τὰς πληγὰς ἐπιθέμενος, 
Jh δὲ πρὸς ἕτερα τραύματα xoi φόνους ἴσους εἶναι 
παρεσχευασμένους,. "Fou δὲ σαφέστερον 6 τι λέγοι 
ὀηλοῦν ἱπετεύοντος, Οὐ καιρὸς, ἔφη, τὸ παρὸν ἀχούειν, 
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rum Graeco, preedonem ei quem amo anteferre putes. 
Quid aetem sibi volebant illa, quee Ia prreclara itía concione 
sunt a te recitata, inquit Theagenes. Nam quod me fra- 
trem tüum esse fiexisti, perquam sapiens inventum est οἱ 
proeul Thyamiem abducens a zelotypia nostri amoris afque 
eíficlems ut nobis una esse tuto liceat. — Intelligebam, quor- 
sum tenderent et illa quse de Ionia et de errore circa Delum 
dicebantur. Erant enim verarom rer&em involucra et re- 
vera audientes in errorem inducentia. XXVI. Ceteram 
fam prempte conjugium approbare, et pacisci palam et tem- 
pus praescribere , kzec quid significarent conjicere nec pote- 
ram nec volebam,  Optabam autem, ut [δία terrze absor- 
berer potius quam talem laborum propter te susceptocum 
et spei exitum adspicerem.  Chariclea, Theagenem am- 
plexa et sexcenties exosculata et prpfusis lacrimis huimnec- 
tans, Quam suaviter, inquit, mihi accidit liec formido 
quam mea causa sustines! Hinc enim declaras, quod non 
labascas in amore erga me, quamvis multis calamitatibus 
incumbertibus. Ceterum certo scito, Thesgenes, quod ne- 
que in prazsentía nobiscum sermones contulissemus, nisi 
liec ita promissa fuissent. 'Vim enim, ut scis, vehementis 
cupiditatis tergiversalio contrario nixu intendit : oratio vero 
cedens et ad motum voluntatis apposita primum ardenteimn- 
que impetum sedare et concitatam appetitionem suavitate 
pollicitationis consopiresolet. Primum siquidem, ut puto, 
periculum, qui veliementias amant, promissionem esse 
existimant οἱ, se potiri post promissa putantes , tranquilliori 
sunt animo , spe commoti. Οὐ ego quoque prospiciens, 
sermone me in illius potestatem tradidi; iis, quae deinceps 
consecutura sunt , diis commendatis, et genio, qui initio 
amoris nostri tutelam sortitus est. Multum sepe interuis- 
sus dies unus aut alter momenti ad salutem attulit, et for- 
tuna przebuit qui nullis consiliis homines consequi potuis- 
sent. Quocirca ego ipsa etiam loc prasens commentis 
meis distuli , cería incertis discutiens. Caute igitur est, 
suavissime, tanquam lucta hoc figmento utendum et silen. 
tio occultandum non tantum apud alios verum etiam apud 
ipsum Cnemonem. — Tametsi enim rationibus nostris favet 
et Graecus est, (amen captivus in przesentia et victori si 
ita res ferat plus gratificaturus. Xam neque amicitie tem- 
pus, neque jus cognationis , satis certum pignus hobis illius 
erga nos fidel exhibet. Quamobrem etiamsi aliqua suspi- 
cione attigerit aliquando res nostras , initio negandum est. 
Pulchrum est enim interdum mendacium, quod auctori 
utile est, neque audienti nocet. 

XXVII. Hsec et multa alia in eam sententiam Chari- 
clea optime suggerente, Cnemon accurrit nimium festi- 
nans el magnam perturbationem vultu declarans et o 
Theagenes, lierbam tibi affero, dicebat, quam apponcens 
curato vulnera. Ceterum oportet ad alia vulnera et alias 
cmdes paratos esse. Hoc vero petente ut quie. dixisset 
planius exponeret : Ratio temporis non fert, inquit, ut 
nunc audias. Metuendum est enim , ne verba rebus an- 
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δέος γὰρ προληφθῆναι τοὺς λόγους ὑπὸ τῶν ἔργων" | tevertantur. Verum sequere ocius; sequatur autem ina 


ἀλλ᾽ ἕπου τὴν ταχίστην, συνεπέσθω δὲ καὶ ἡ Χαρί- 
χλεια. Καὶ παραλαδὼν ἄμφω παρὰ τὸν Θύχμιν ἦγε; 
xai χράνος διασμῶντα xal παλτὸν θήγοντα χαταλα- 
& ῥὼν, Εἰς καιρὸν, ἔφη, πρὸς ὅπλοις τυγχάνεις. AX 
αὐτός γ᾽ ἔνδυνε καὶ τοὺς ἄλλους χέλευε- πλῆθος γὰρ 
πολεμίων ὅσον οὐδέπω) περὶ ἡμᾶς xal τοσοῦτον ἀπο- 
λειπόμενον ὅσον τοῦ λόφου τοῦ πλησίον ὁπερχύπτοντας 
προϊδὼν ἥχω δρομαῖος τὴν ἔφοδον προμηνύων, οὐδὲν 
lo τάγους ἀνιεὶς ἀλλὰ καὶ ὅσους ἐδυνάμην ἐν τῷ διέχ-- 
πλω τῷ μέχρι δεῦρο παρχσχευάζεαθαι διαγγείλας. 
KIl'. ᾿λνήλατο πρὸς ταῦθ᾽ ὃ Θύχαις xai ποῦ Χα- 
ρἰχλεια διηρώτα χαθάπερ περὶ ἐκείνης mov. ἢ περὶ 
αὑτοῦ δεδιώς. ᾿Επεὶ δ᾽ ἐπὶ τῇ φλιᾶ τῇ πλησίον ὑπε- 
i$ σταλυένην ἔδειξεν ὃ Kvfumv, Σὺ μὲν λαβὼν ταύτην 
ἄγε εἰς τὸ σπήλαιον, πρὸς μόνον ἔλεγεν, οὗ xal τὰ xei- 
μήλια ἡμῖν ἐν ἀσφαλεῖ τεθησαύρισται, xal χαϑεὶς, ὦ 
φίλος, xat τῷ στομίῳ τὸ πῶμα, ὡς ἔθος, ἐπαγαγὼν, 
ἧκε τὴν ταχίστην ὡς ἡμᾶς" 6 δὲ πόλεμος ἡυῖν μελή- 
3008. Τὸν δ᾽ ὑπασπιστὴν ἱερεῖον ἄγειν προσέταττεν, 
ὡς ἂν θεοῖς ἐγχωρίοις ἐναγίσαντες οὕτω τῆς μάχης 
ἄρχοιεν. Καὶ ὁ μὲν Κνήμων τὸ προστεταγμένον 
ἔπραττε καὶ πολλὰ τὴν Χαρίχλειαν ὀδυρομένην χαὶ 
θαμὰ πρὸς τὸν Θεαγένην ἐπιστρέφουσαν i τε καὶ ἐς 
3. τὸ ἄντρον ἐνέδαλε. 'Γὸ δ᾽ ἦν οὐ φύσεως ἔργον οἷα πολ- 
λὰ περὶ γῆν τε καὶ ὑπὸ γὴν αὐτόματα σηραγγοῦται, 
ἀλλὰ τέχνης ληστριχῆς τὴν φύσιν μιμησαμένης xal 
χειρῶν Αἰγυπτίων ὄρυγμα πρὸς σχύλων ῬφῬυλαχὴν πε- 
ρ'ἔργως κχοιλαινόμενον. 
2᾽ ΚΘ' Εἴργαστο δ᾽ ὧδέ πως. Στόμιον ἦν αὐτῷ 
τενόπορόν τε xal ζογῶδες οἰχήματος χρυψίου θύραις 
ὑποκείμενον, ὡς τὸν οὐδὸν θύραν [ ἄλλην τῇ χαθόδῳ 
υίγνεσθαι, ὡς πρὸς τὴν χρείαν ἐνέπιπτέ τ᾽ αὐτῇ ῥα-- 
δίως xal ἀνεπτύσσετο: τὸ δ᾽ αὐτόθεν εἰς αὐλῶνας σκο- 
40 λιοὺς ἀτάχτως σχιζόμενον, Οἱ γὰρ ἐπὶ τοὺς μυχοὺς 
πόροι καὶ αὔλαχες πῇ μὲν ἕκαστος ἰδία τεχνιχῶς πλα- 
νώμενοι, πῇ δ᾽ ἀλλήλοις ἐμπίπτοντες καὶ ῥιζηδὸν πλεχό- 
μενοι, πρὸς μίαν εὐρυχωρίαν τὴν ἐπὶ τὸν πυθμένα συρ- 
ρέοντες ἀνεστομοῦντο, χαθ᾽ ὃ xai φέγγος duvópbv ἔχ 
40 τινος διατρήσεως πρὸς ἄχροις τῆς λίμνης ἐνέπιπτεν. 
᾿Ἂνταῦθ᾽ ὡς καθῆχε τὴν Χαρίχλειαν 6 Κνήμων καὶ πρὸς 
τὸ ἔσχατον τοῦ ἄντρου διεδίδασε τῇ πείρα y tox yov 
σις, πολλὰ xai ἐπιθαρσύνας xal ὡς εἰς ἑσπέραν ἅμα τῷ 
Θεαγένει φοιτήσει χατεπαγγειλάμενος, οὐ γὰρ ἐπιτρέ- 
456 Ψψέιν αὐτῷ συμπλαχῆναι τοῖς πολειλίοις ἀλλὰ διαδρᾶναι 
[σοι] τὴν μάχην, οὐδὲν φθεγξαμένην ἀλλ᾽ ὥσπερ θανάτῳ 
τῷ καχῷ βεύλημένην καὶ ὥσπερ ψυχῆς τοῦ Θεαγένους 
ἀφηρημένην, ἄπνουν xal σιγῶσαν ἀπολιπὼν, ἀνεδύετο 
τοῦ σπηλαίου χαὶ τὸν οὐδὸν ἐπαγαγὼν χαί τι χαὶ ἐπι- 
so δαχρύσας αὑτόν τε τῆς ἀνάγχης χἀχείνην τῆς τύχης, 
ὅτι μονονουχὶ ζῶσαν εἴη καταθάψας xal τὸ φαιδρό-- 
τατον τῶν ἐν ἀνθρώποις Χαρίχλειαν νυχτὶ xal ζόφῳ 
παραδεδωχὸς, ἀπέτρεχεν ὡς τὸν Θύαμιν xol χατα- 
λαμβάνει ζέοντα πρὸς τὴν μάχην καὶ αὐτόν θ᾽ &ua τῷ 


et Chariclea : οἱ assumtum utrumque ducebat ad Tliyami- 
dem. Cum autem illum galeam polientem οἱ acuentem 
hastam deprehendisset : Tempestive, inquit, versaris circa 
arma : sed et ipse ea indue et idem ut alii faciant impera. 
Multitudo enim liostium tanta, quanta nunquam aniea , 
nobis imminet : et jam exiguo intervallo distat, ut proxi- 
mum collem superantes conspexerim, eoque adventum 
nuntians , festinato accurram , nihil de celeritate remittens. 
Quin etiam in transcurau quibus quivi denuntiavi ut sese 
appararent. 

XXVII. Sustulit sese his auditis Thyamis et ubi essct 
Chariclea quaerebat, tanquam illi magis metuens quam 
sibi. Quam ubi proxime limen stantem , ut se represse- 
rat, ostendit Cnemon : Tu quidem hanc duc in antrum, 
ubi etiam thesauri nostri tuto asservantur, soli, nemine 
arbitro, dicebat; illa autem demissa, carissime, et ori 
operculo, ut solet fieri, imposito, redi celerrime : nobis 
bellum erit curze. Scutiferum autem victimam adducere 
" jubebat ut sacrificio diis praesidibus facto proelium inirent. 
Cnemon itaque imperata exsequebatur et Charicleam varie 
lamentantem, identidemque ad Tlieagenem sese converten- 
tem ducebat, postremo in antrum immisit. Hoc autem 
non erat nature opus, qualia multa in ferra et sub terra 
fornicata existunt, sed artis praedonum, naturam imitan- 


tis et manuum /Egyptiarum ad custodienda spolia affabre 
excavata. 


XXIX. Erat autem factum tali fere modo. Os illius an- 
gustum fuit et tenebrosum , conclavis cujusdam abditi fori- 
bus subjectum, ut limen [allera] janua in descensu fieret, 
cum nessitas postularet, incidebat facile et aperiebatnr : 
reliqua pars inde in obliquos cuniculos varie et promiscue 
secla. Siquidem interiores meatus et sulci, alicubi sepa- 
ratim magna arte errantes , alicubi in sese incidentes et 
radicum ín morem implicati, ad unam planitiem in fundo 
confluentes , coalescehant : quo et lumen exiguum quadam 
rima a summitate lacus incidebat. Eo cum demisissct 
Charicleam Cnemon, et ad ultimum antrum peritia loci de- 
duxisset et cum aliis multis modis confirmasset, tum quod 
ad illam cum Theagene sub vesperam venturus esset, pro- 
misisset , (neque enim se illi permissurum esse ut cum lios- 
tibus manus conserat sed illum proelio se subdncturum ), 
nihil prolocutam , sed malo veluti morte ictam et tanquam 
anima Theagene privatam , spiritu et voce liuquentem re- 
linquens , egressus est ex antro : et limite clauso aliquan- 
tum illacrimans, tuin propter necessitatem sibi impositam, 
tum propler illius fortunam, quod propemodum vivam 
defodisset, et «quie visu pulcherrima esset inter mortales 
Charicleam nocti et caligini tradidisset, recuriit ad Tliya- 
midem. Quem deprehendit studio pugnandi ardentem οἱ 
16 
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Θεαγένει λαμπρῶς ἐξωπλισμενον καὶ τοὺς ἤδη παρ᾽ 
αὐτὸν συνειλεγμένους πρὸς τὸ μανιχώτερον τῷ λόγῳ 
παρασχευάζοντα. Στὰς γὰρ εἰς μέσους ἔλεγε, Συ- 
στρατιῶται, προτρέπειν μὲν μᾶς, οὐκ οἶδ᾽ ὅτι δεῖ διὰ 
5 πλειόνων, αὐτούς θ᾽ ὑπομνήσεως οὐδὲν δεομένους ἀλλὰ 
βίον ἀεὶ τὸν πόλεμον ἡγουμένους καὶ ἄλλως τῆς ἀπροσ- 
δοκήτου τῶν ἐναντίων ἐφόδου τὸ παρέλχον τῶν λόγων 
ὑποτεμνομένης. ὯΩν γὰρ ἐν ἔργοις οἱ πολέμιοι, τού- 
touc μὴ διὰ τῶν ὁμοίων σὺν τάχει τὴν ἄμυναν ἐπάγειν, 
Iu παντάπασίν ἐστι τοῦ προσήχοντος ὑστερούντων. EiXó- 
τες οὖν ὡς οὖν ὑπὲρ γυναιχῶν ἐστι xal παίδων λόγος, 
ὃ δὴ πολλοῖς εἰς τὸ παροξύναι χαὶ μόνον πρὸς μάχην 
ἤρκεσε. ταῦτα γὰρ fuiv ἐλάττονος λόγου xal τοσαῦτα 
ἔχειν ἐξέσται, ὅσα xal νικᾶν περιγίγνεται, ἀλλ᾽ ὑπὲρ 
15 αὐτοῦ τοῦ εἶναι καὶ ψυχῶν τῶν ἡμετέρων’ οὐ γὰρ ἐπὶ 
ῥητοῖς ποτε λινστριχὸς Bate πόλεμος οὐδ᾽ ἐν σπονδαῖς 
ἔσχε τὴν τελευτὴν, ἀλλ᾽ ἢ περιεῖναι χρατοῦντας, ἣ 
τεθνάναι τοὺς ἁλόντας ἀναγχαῖον, οὕτω τοῖς ἐχθίστοις, 
ψυχήν θ᾽ ἄμα xai σῶμα τεθηγμένοι συμπίπτωμεν. 
4“0ἷ Λ΄. Ταῦτ᾽ εἰπὼν τὸν ὑπασπιστὴν περιεσχόπει xal 
ὀνομαστὶ Θέρμουθιν ἐκάλει πολλάκις" ὡς δ᾽ ἦν οὐδα- 
μοῦ, πολλὰ διχπειλήσας ἐπὶ τὴν πορθμίδα δρομαῖος 
ἔσπευδεν" 6 γὰρ πόλεμος ἤδη συνερράγη xal παρῆν 
δρᾶν χαὶ πόῤῥωθεν τοὺς τὰ ἔσχατα κατὰ τὰς εἰσδολὰς 
τῆς λίωνης οἰκοῦντας ἁλισχουένους, — Ot γὰρ ἐπελθόν-- 
τες τῶν ὑποπιπτόντων 7j xal φυγῇ χρωμένων τὰ σχάφη 
xai τὰς χαλύδας ἐνεπίμπρασαν" δφ᾽ ὧν τῆς φλογὸς ἐπὶ 
τὸ πλησίον ἕλος διαρριπιζομένης καὶ τὸν πολὺν xat. 
αὐτὸ χάλαμον σωρηδὸν νεμομένης ἄφραστον τι [ xal 
ἀφόρητον] ἐπὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς σέλας ἔμπυρον, ἐπὶ δὲ 
τὴν ἀχοὴν ἡ, ὴ κατάχροτος ἐπεφέρετο. Καὶ πολέμου 
πᾶν εἶδος καὶ ἐνηργεῖτο καὶ ἐξηκούετο " τῶν μὲν ἐγχω- 
ρίων προθυμίᾳ καὶ ῥώμη πάση τὴν μάχην ὑφισταμέ- 
νων, τῶν δὲ τῷ πλήθει x«i τῆς ἐφόδου τῷ ἀπροσδο- 
36 χήτο πλεῖστον ὁπερφερόντων xai τοὺς μὲν ἐπὶ γῆς 
ἀναιρούντων, τοὺς δ᾽ εἷς τὴν λίμνην αὐτοῖς σχάφεσι 
καὶ αὐτοῖς οἰχήμασι βαπτιζόντων. Ὑφ᾽ ὧν ἁπάντων 
δοῦπός τις πρὸς τὸν ἀέρα συμμιγὴς ἤρετο, πεζομα- 
χούντων ὁμοῦ xai ναυμαχούντων, ὀλλύντων τε xai 
40 ὀλλυμένων, αἵματι τὴν λίμνην φοινιττόντων, πυρὶ 
δὲ χαὶ ὕδατι συμπλεκομένων. Ἅ περ ὡς εἶδέ τε xod 
ἄκουσεν ὃ Θύαυις, ἐνθύμιον αὐτῷ τὸ ὄναρ γίγνεται, 
χαθὸ τὴν Ἴσιν ἑώρα καὶ τὸν νεὼν ἅπαντα λαμπάδων 
xal θυσιῶν ἀνάμεστον " xal ταῦτ᾽ ἐχεῖνα εἶναι τὰ νῦν 
ὁρώμενα. Καὶ πρὸς τἀναντία τῶν προτέρων τὴν ὄψιν 
συνέβαλεν, ὡς ἔχων οὖχ ἕξει τὴν Χαρίχλειαν, ὑπὸ τοῦ 
πολέμου ταύτης ἀφαιοεθείσης" xat ὡς φονεύσει xal οὐ 
τρώσει, ξίφει καὶ οὐκ Ἀφροδίτης νόμῳ. Καὶ πολλὰ 
τὴν θεὰν ὡς δολερὰν ὀνειδίσας καὶ δεινὸν ἡγησάμενος 
εἴτις ἄλλος ἐγκρατὴς ἔσται Χαριχλείας μικρὸν ἐπισχεῖν 
τοὺς σὺν αὐτῷ χελεύσας καὶ ὡς χατὰ τόπον μένοντας 
ποιεῖσθαι δεήσει τὴν μάγην φράσας χλοπεύοντας περὶ 
τὸ νησίδιον xai διὰ τῶν πέριξ ἑλῶν χρυφίους τὰς ἐμύο- 
λὰς ποιουμένονς, ἀγαπητῶς γὰρ ἂν καὶ οὕτως ἀντι- 
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una cum Theagene egregie armatum et eos qui circa illum 
congregati fuerant propemodum ad rabiem oratione incitan- 
tem. Stans enim in medio dicebat : Commilitones, non 
video quid attineat vos pluribus liortarl, qui admonitione 
nulla indigeatis, sed vitam bellum semper ducatis, prz- 
sertim inopinato hostium adventu verborum prolixitatem 
pracidente. Quibus enim jam hostes re ipsa vim inferant, 
qui eam non iisdem rationibus propulsant, prorsus consilio 
rei convenienti destituuntur. Scientes igitur, qnod non de 
uxoribus, neque de liberis agatur, quod vel solum pleris- 
que ad excitandos animos ad proelium suffecit : tametsi et 
liec minoris momenti et alia quaecumque victores manent 
si vicerimus habere licebit , sed de vita et animabus nostris; 
neque enim unquam pactis bellum inter praedones compo- 
situm est, neque federibus finitum; sed aut superstites 
esse victores aut mori victos necesse est, ita cum inimicis- 
simis , animo et corpore incitalo concurramus. 

XXX. Hoc locutus scutiferom circumspiciebet et no- 
mine spius Thermuthim vocabat. Cum vero nusquam 
adesset, vehementer minatus, ad trajectum cursu conten- 
dit. Jam enim prelium commissum fuerat et licuit videre 
etiam e longinquo eos , qui extremas partes lacus et adi- 
tum ipsum incolebant jam venire in hostium potestatem. 
Nam ii, qui advenerant, cadentium et fuga sibi consulen- 
tium naves et tuguria succenderant : ἃ quibus flamma ín 
vicinam paludem projecta et arundinem , cujus magna vis 
in ea erat acervalim vorante , ingens quidam [et intolerabi- 
lis] splendor ab igne redditus in oculos, in aures autem 
fragor et strepitus incurrebat , et omnis belli species cieba- 
tur atque exaudiebatur, indigenis omni contentione et ro- 
bore proelium sustinentibus; illis vero multitudine et im- 
proviso accessu longe superantibus et quosdam in terra 
caedentibus, quosdam in lacu una cum ipsis navigiis atque 
etiam domunculis deprimentibus. Ex quibus omnibus so- 
nitus quidam conflatus in aérem ferebatur, cum pedestri 
prelio et navali decernerent , czederent et caderent, san- 
guine lacum cruenfarent, igni et aqua implicarentur. Quse 
cum vidit et audivit Thyamis, somnium illi in mentem 
venit, quo Isim viderat οἱ totum templum facibus et vic- 
timis refertum ; atque illa esse haec, que nunc viderentur, 
animadvertehat, et ex somnii visione contrariam priori col- 
ligebat sententiam, quod habens non habiturus esset Cha- 
ricleam , utpote bello ereptam ; et quod interfecturus esset 
cl non vulneraturus ; gladio scilicet et non venerea lege. 
Denique cum deam ut fraudulentam conviciis onerasset , 
indignum ratus aliquem alium Chariclea potiri, suis ali- 
quantisper se continere jussis, ac si in loco manentibus 
preliandum esset, furtim circa insulam pugnando et occultis 
eruptionibus ex paludibus in circuitu faciendis : vix enim 
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σχεῖν πρὸς τὸ πλῆθος τῶν πολεμίων" αὐτὸς δῆθεν ὡς 
Θέρμουθιν ἐπιζητήσων xat τοῖς ἑστίοις θεοῖς χατευϊό- 
μένος ἕπεσθαί τε μηδενὶ συγχωρήσας ἐπὶ τὸ δωμάτιον 
ἐμμανὴς ἀνέστρεφε. Δυσανάχλητον δὲ, πρὸς ὅπερ ἂν 
5 ὁρμήση τὸ βάρδαρον ἦθος: χἂν ἀπογνῷ τὴν ἑαυτοῦ 
σωτηρίαν, προανχιρεῖν ἅπαν τὸ φίλον εἴωθεν, Tito 
συνέσεσθαι αὐτοῖς καὶ μετὰ θάνατον ἀπατώμενον, ἢ 
χειρὸς πολεμίας καὶ ὕδρεως ἐξαιρούμενον. ὙΦ᾽ ὧν 
καὶ ὁ Θύαμις τῶν μὲν ἐν χερσὶ πάντων ἀμνημονήσας 
t0 xal ταῦθ᾽ ὥσπερ ἄρχυσι τοῖς πολεμίοις χεχυχλωμένος, 
ἔρωτι δὲ xoi ζηλοτυπία καὶ θυμῷ κάτοχος, ἐπὶ τὸ amr; 
Aatov ἐλθὼν ὡς εἶχε δρόμου χαθαλλόμενος, ἐμθοῶν τε 
μέγα xat πολλὰ αἰγυπτιάζων, αὐτοῦ που περὶ τὸ στό- 
uto. ἐντυχών τινι “Ἑλληνίδι τῇ γλώττῃ, προσφϑεγγο- 
15 μένη, ἀπὸ τῆς φωνῇς ἐπ᾽ αὐτὴν χειραγωγηθεὶς, ἐπι- 
ἐάλλει τε τῇ χεφαλῇ τὴν λαιὰν χεῖρα xal διὰ τῶν στέρ- 
νῶν παρὰ τὸν μαζὸν ἐλαύνει τὸ ξίφος. 
AA'. Καὶ ἡ μὲν ἔχειτο πιχρῶς, ἐλεεινόν θ᾽ ἅμα 
xal ἔσχατον χωχύσασα, ὁ δ᾽ ἀναδραμὼν xal τὸν οὐδὸν 
20 ἐπαγαγὼν xal χοῦν ὀλίγον ἐπιφορήσας xat ταῦτα σοι 
τὰ παρ᾽ ἡμῶν νυμφικὰ δῶρα σὺν δάκρυσιν εἰπὼν, 
ἐπί τε τὰ σχάφη παραγενόμενος τούς τ᾽ ἄλλους κατα- 
λαυδάνει δρασμὸν ἤδη βουλεύοντας, τῶν πολεμίων 
ἐγγύθεν δρωμένων, τόν τε Θέρμουθιν ἥχοντα xal τὸ 
25 ἱερεῖον μεταχειριζόμενον * xal τὸν μὲν λοιδορησάμενος, 
εἰπών τε, ὡς ἔφθη τὸ χάλλιστον ἱερουργήσας θυμάτων 
ἐπιθαίνει τέ του σχάφους αὐτὸς xal $ Θέρμουθις xol 
τρίτος ὃ ἐρέτης. Οὐ γὰρ πλείονας οἷά τε φέρειν τὰ 
λιμναῖα σχάφη ἀπὸ μόνου ξύλου χαὶ πρέμνου παχέος 
30 ἑνὸς ἀγροιχότερον χοιλαινόμενα. Συναπαίρει δὲ xal ó 
Θεαγένης ἅμα τῷ Κνήμωνι καθ᾿ ἕτερον σχάφος xal 
ἄλλος κατ᾽ ἄλλο πορθμεῖον xal οὕτως ἅπαντες. ᾿Επεὶ 
δὲ τῆς νήσου μιχρὸν ἄποθεν ἄραντες xat περιπλεύσαν- 
τες μᾶλλον 3 ἀποπλεύσαντες, ἐπέσχον τὴν ἐρεσίαν xol 
35 τὰ σχάφη διέταττον ἐπὶ μέτωπον, ὡς ἐναντίοι τοὺς 
πολευίους δεξόμενοι, πλησιάσαντας μόνον, [xai] μηδὲ 
τὸ ῥόθιον ὑπενεγχόντες οἱ μὲν ἄλλοι πάντες ὁμοῦ τ᾽ 
εἶδον xal ἔφευγον, οὐδὲ τὸν ἐνυάλιον ἔνιοι κέλαδον 
ἀνασχόμενοι’ ὑπεχώρουν δὲ Θεαγένης τε xai 6 νέμων, 
40 οὐ πρὸς τὸν φόθον τὸ πλέον ἐνδόντες. Μόνος δὲ 6 
Θύαμις τὸ μέν τι τὴν φυγὴν ἴσως αἰσχυνόμενος, τάγα 
δέ που καὶ εἶναι μετὰ Χαρίκλειαν οὐχ ἀνεχόμενος, 
ἐνέθαλεν ἑαυτὸν τοῖς πολεμίοις. 
ΛΒ΄. Ἤδη δ᾽ εἰς χεῖρας ἰόντων, ἀνεδόησέ τις, 
45 Οὗτος ἐχεῖνος ὁ Θύαμις- φυλάττου πᾶς. Καὶ παρα- 
γρῆμα τὰ σκάφη πρὸς κύχλον ἐπιστρέψαντες, εἶγον ἐν 
μέσῳ. — Fou δ᾽ ἀμυνομένου xal τῷ δόρατι τοὺς μὲν 
τρώσαντος τοὺς δ᾽ ἀνελόντος, θαύματος ἣν ἐπέχεινα τὸ 
Υἱγνόμενον. Ek γὰρ οὐδεὶς ξίφος οὔτ᾽ ἔδαλλεν, οὔτ᾽ 
50 ἔφερεν, ἀλλ᾽ ἅπασαν ἕχαστος εἰσεφέρετο σπουξὴν ζῶντα 
λαθεῖν. Ὁ δ᾽ ἀντεῖχεν ἐπιπλεῖστον, ἕως ἀφαιρεῖται 
μὲν τοῦ δόρατος πλειόνων ἅμα ἐπιλαδομένων, ἀποθα)»- 
λει δὲ χαὶ τὸν ὑπασπιστὴν λαμπρῶς μὲν συναγωνισά- 
μενον τραυματίαν δ᾽ ὥσπερ ἐδόκει χαιοίως γεγενημένον 
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vel sic nullitudini hostium resisti posse : ipse, tanquam 
Thermuthim inquisiturus, et diis Penatibus vota nuncupa- 
turus , nulli , qui se sequeretur, permittens, ad domuncu- 
lam furibundus revertebatur. Haud facile autem inde quo 
semel contendit revocari aut deflecti potest barbaricum in- 
genium et si saluti suce desperaverint prius tollere consue- 
verunt quoscunque caros habent barbari, aut secum una 
fore illos, eliam post mortem credens, aut a vi hostium 
et injuria vindicans. Eandem ob causam et Thyamis 
omnium quz erant prae manibus oblitus , precipue cum ve- 
luti retibus hostium copiis circumdatus essel ; amore vero, 
zelotypia et ira furens, cum ad antrum contento cursu ve- 
nisset, desiliens , altaque voce inclamans et /Egyptiace 
multa proferens , ut circa os ipsum offendit quamdam, qua 
illum Grece alloquebatur, ex voce ad illam deductus, in- 
jicit capiti sinistram manum et pectus juxta mammam gya- 
dio trajicit. 

XXXI. Atque hiec quidem lioc tam tristi modo jacebat 
miserabili et ultimo ejulatu cdito. 1lle autem cum excur- 
risset et limen clausisset tumulumque aliquantum accu- 
mulasset, cum lacrimis et his verbis, Hiec tibi a nobis spon- 
salia dona dantur; ad navigia perveniens, a'ios quidem 
fugam adornare deprehendit, cum jam hostes ex propin- 
quo conspicerentur, Thermuthim vero venire et sacrificium 
inchoare. Et hoc quidem cum conviciis objurgato, quod 
a se jam ante pulcherrimum sacrificium factum essset , 
conscendit ipse scapham quamdam cum Thermuthi, et ter- 
tio remige. Neque enim plures ferre possunt navigia , qui- 
bus in lacubus navigantur, ex ligno tantummodo et trunco 
uno crasso agrestius excavata. Solvit simul et Theagenes 
cum Cnemone in altero navigio , eadem ratione alius in alia. 
cymba atque ita deinceps reliqui omnes. Postquam autem 
profecti non procul ab insula, circumnavigantes potius ,. 
quam in altum navigantes cohibuerunt remigium et navigia 
instruebant in fronte, tanquam liostium impetum ex ad- 
verso excepturi , appropinquantes tantummodo , neque un- 
darum impetum sustinentes , reliqui omnes simulatque vi- 
derunt hostes illico fugiebant , ut ne primum quidem cla- 
morem et strepituin belli pertulerint.  Discedebant quoque 
sensim ex pugna Theagenes et Cnemon, non ob metuin 
pracipue terga daates. Solus Thyamis , fugere sibi indi- 
gnum fortasse ratus, aut fortasse Charicleze ne superstes 
esset , immisit sese in confertos liostes. 

XXXII. Cumque jam ventum esset ad inanus , exclatra- 
vit quidam : Hic est ille Thyamis ; intentus sil in eum qui. 
libet. Itaque repente in orbem conversis navigiis , conclu- 
sum eum tenebant in medio. Αἱ illo strenue dimicante et 
alios vulnerante, alios interficiente, dignum erat admira- 
tione id quod deinceps fiebat. Nemo enim tanto ex nu- 
mero gladium vel dejiciebat, vel educebat, sed quilibet 
omni studio annitebatur, ut vivum cape:e posset. Ille au- 
tem diu admodum repugnabat , sed tandem privatur hasta, 
cum simul eum plures obruissent.  Amittit et acinigerum, 
qui praeclare quidem illum adjuverat , sed letali vulnere, 
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xai πρὸς tb ἀνέλπιστον ἔνοοντα, ἔς τε τὴν λίμνην 
ἑαυτὸν καθέντα xal βολῆς ἐχτὸς ἐμπειρίᾳ τοῦ νεῖν 
ἀναδύντα, χαλεπῶς τε πρὸς τὸ ἕλος ἀπονηξάμενον χαὶ 
ταῦτ᾽ οὐδενὸς τὴν ἐπιδίωξιν φροντίσαντος. Ἤδη γὰρ 


& τὸν Θύαμιν ἡρήχεσαν xal νίχην δλόκληρον τὴν ἑνὸς 


rd 
—- 


- 
e 


?uU 


2 


4 


3 


4 


4 


- 


z 


Ml 


*- 
- 


ἀνδρὸς ἅλωσιν ἡγοῦντο. Καὶ τοσούτοις τοῖς φιλίοις 
ἐλάττους γεγονότες πλέον ἔχαιρον τὸν αὐτόχειρα ζῶντα 
περιέποντες ἣ τοὺς οἰχείους ᾧχτειρον ἀποδεθληχότες. 
Οὕτως ἄρα λησταῖς καὶ ψυχῶν αὐτῶν ἐστι χρήματα 
προτιμώτερα xal τὸ φιλίας ὄνομα xal συγγενείας, 
πρὸς ἕν τὸ χέρδος δρίζεται. “Ως δὴ χαὶ τούτοις συνέ- 
ῥαινεν. ᾿Ετύγχανον μὲν γὰρ ὄντες τῶν τὸν Θύαμιν 
xai τοὺς σὺν αὐτῷ χατὰ τὰς Ἣ ραχλεωτικὰς ἐχθολὰς 
ἀποδράντων. — AT". ᾿Αγαναχτήσαντες δ᾽ ὅτι τῶν ἀλλο- 
τρίων ἐστέρηντο χαὶ τὴν ἀφαίρεσιν τῶν σχύλων, ὡς ἰδίων 
περιαλγήσαντες, τούς θ᾽ ὑπολειφθέντας αὐτῶν οἶχοι συλ - 


λεξάμενοι xal τὰς πέριξ δμοίως χώμας ἐπικαλεσάμενοι," 


ἐπὶ ὁμοία xai lav, τῶν ληφϑησοιένων διανομῇ, τῆς μὲν 
ἐφόδου κατέστησαν ἡγεμόνες, τὸν δὲ Θύαμιν ἐζώγρουν 
κατὰ τοιάνδε τινὰ αἰτίαν. Πετόσιρις ἀδελφὸς ἣν 
αὐτῷ κατὰ τὴν Μέμφιν. Οὗτος ἐπιδουλῇ τὴν ἱερω- 
σύνην τῆς προφητείας παρὰ τὸ πάτριον τὸν Θύαμιν 
παρελόμενος, νεώτερος αὐτὸς ὧν, τὸν προγενέστερον 
ἐξάρχειν λῃστρικοῦ πυνθανόμενος, δεδιὼς μὴ χαιροῦ 
λαδόμενος ἐπέλθη moti, 7, xal γρόνος τὴν ἐπιθουλὴν 
φωράσειεν, ἅμα δὲ καὶ δι᾽ ὑποψίας εἶναι παρὰ τοῖς 
πολλοῖς αἰσθανόμενος, ὡς ἀνηρηχὼς τὸν Θύαμιν, οὐ 
φαινόμενον, χρήματα πάυπολλα xal βοσχήματα τοῖς 
ζῶντα προσχομίσασιν εἰς τὰς χώμας τὰς λῃστρικὰς 
διαπέμπων ἐπεχήρυξεν. "Yo! ὧν ἁλόντες οἱ λησταὶ 
xai μηδὲ παρὰ τὸ ζέον τῆς μάχης τῆς μνήμης τὸ 
χέρδος ἀποῤαλόντες, ἐπειδή τις ἐγνώρισε, πολλῶν 
θανάτων ἐζώγρησαν, xai τὸν μὲν δέσιλιον ἐπὶ τὴν γῆν 
παραπέμπουσι, τὴν ἡμίσειαν αὐτῷ μοῖραν εἷς τὴν 
φυλαχὴν ἀποχληρώσαντες χαὶ πολλὰ τῆς δοχούσης 
φιλανθρωπίας ἐπιμεμφόμενον xal τὸν δεσμὸν ἀγαναχ- 
τοῦντα μᾶλλον 3) θάνατον. ΟἿ δ᾽ ὑπόλοιποι πρὸς τὴν 
νῆσον ἐτράπησαν, ὡς τὰ ἐπιζητούμενα χειμήλια χαὶ 
σχῦλα xat' αὐτὴν εὑρήσοντες. Ὡς δὲ πᾶσαν ἐπιδρα- 
μόντες xal μέρος οὐδὲν ἀζήτητον ἀπολιπόντες, οὐδενὶ 
τῶν ἐλπισθέντων ἢ μιχροῖς ἐπετύγχανον, εἴ τι xoi 
περιλέλειπτο κατὰ τὸ σπήλαιον ὑπὸ τῇ γῇ μὴ χρυπτό- 
μενον, πῦρ ἐπὶ τὰς σχηνὰς ἐμδαλόντες, ἑσπέρας ἤδη 
προησιούσης xal qo6ov ἐγκαταμεῖναι τῇ νήσῳ παρεχού- 
δῆς, δέει τοῦ μὴ λοχηθῆναι πρὸς τῶν διχδράντων ἐπὶ 
τοὺς οἰκείους ἀπεγώρησαν. 
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ut videbatur, saucius, desperata salute in lacum sese im- 
misit, et natandi peritia extra teli jactum emergens, dif- 
ficultrer ad paludem enavit, quandoquidem nemini ut 
illum persequeretur in mentem veniebat. Jam enim Thya- 
midem ceperant el eo capto totam victoriam se adeptos 
esee arbitrabantur. Cumque tot sociis orbati essent magis 
lamen cum istum unum a quo interfecti fuerant stiparent, 
letabantur, quam cognatos amissos lugebant. Sic omnino 
predonibus, animabus ipsis pecunie majore pretio srsli- 
mantur et amicitie nomen ac necessitudinis ad nnum iu- 
cri finem spectat. Quod et istis accidit. Erant enim ii, 
qui antea metu Thyamidis et ejus comitum , ad Heracleoti- 
cum ostium fugam fecerant. XXXIII. Indignantes igitur 
quod alienis rebus privati essent et adeptorum spoliorum jac- 
turam non secus ac propriarum facultatum iniquo ferentes 
animo, tum iis qui domi fuerant collectis tum vicinis pagis 
convocatis, ad parem οἱ &equalem sortem eorum, qua ac- 
cepturi essent, expeditionis fuerunt duces et signiferi. Thya- 


 midem autem ea de causa capiebant. Petosiris illi Memphi 


frater erat. Hiíc insidiis sacerdotium antistitii contra morem 
patrium Thyamidi cum eripuissel , erat enim minor natu, 
et majorem natu fratrem praedonum ducem esse audiret , 
metuens ne occasionem nactus adveniret aliquando , aut ne 
tempus ipsum insidias ἃ se factas patefaceret , ad haec sen- 
tiens multorum de se suspicionem existimantium , quod 
ille sustulisset Thyamidem, ut qui nusquam compareret ; 
missis nuntiis in preedonum pagos, pecunie. magnam vim 
et pecudum proposuit premium iis, qui vivum illum ad- 
duxissent. Quibus illecti latrones, neque in ipso fervore 
belli memoria lucri amissa, postquam quidam eum agnovit, 
multorum morte vivum adepti sunt. Et hunc quidem in 
terram ablegant, dimidia parte ad illius custodiam adhibita, 
multifariam illis lenitatem qua videbantur esse usi expro- 
brantem οἱ vincula molestius ferentem quam mortem. 
Reliqui vero ad insulam versi sunt, ea spe, quod thesauros, 
quos quirebant, illic essent inventuri. Sed ubi totam 
percurrerunt, neque ullam partem inexploratam relique- 
runt, nihil eorum quibus spe jam atque animo incubabant 
adepti, parvis quibusdam exceptis , si quid forte supererat 
quod in antro sub terra non eseet conditum, igne taber- 
paculis injecto , vespera jam adventante et prohibente illos 
in insula diutius manere, metuentes ne in insidias eorum 
qui e(fugerant ex prarlio venirent, ad suos reversi sunt. 


LIBER IT. 


ΛΟΙῸΣ AEYTEPO2. 


A. Ἡ μὲν δὴ νῆσος ὧδ᾽ ἐπυρπολεῖτο, τοὺς δ᾽ ἀμφὶ 
τὸν Θεχγένην καὶ τὸν Ἀνήμωνα, ἕως μὲν ἅλιος ἣν ὑπὲρ 
ἦν, τὸ κακὸν ἔλάνθανεν. Ἢ γὰρ πυρὸς ὄψις duav- 
ροῦται δι’ ἡμέρας ὑπὸ τῶν ἀχτίνων τοῦ θεοῦ χαταυγα- 
γγμένη. "Exsibi, δ᾽ ἔδυ xal νύχτα ἐπήγαγεν, fj τε φλὸξ 
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ἀπρόσμαχον τὴν αὐγὴν ἀπολαδοῦσα καὶ πορρωτάτω 
διεφαίνετο, αὐτοί τε τοῦ ἕλους τῇ νυκτὶ θαρροῦντες 
προὔχυψαν καὶ λαμπρῶς ἤδη τὴν νῆσον ὑπὸ τοῦ πυρὸς 
ἐχομένην ὁρῶσι, Καὶ ὁ μὲν Θεαγένης παίων τὴν 
κεφαλὴν καὶ τίλλων τὰς τρίχας, ᾿Ερρίφθω, φησὶν, ὁ 
βίος elc τὴν τήμερον" ἠνύσθω, λελύσθω πάντα,, φόθοι, 
χίνδυνοι, φροντίδες, ἐλπίδες, ἔρωτες. Οἴχεται Χαρί- 
χλεια, Θεαγένης ἀπόλωλε. Μάτην ὃ δυστυχὴς δειλὸς 
ἐγενόμην καὶ δρασμὸν ὑπέστην ἄνανδρον, σοὶ, γλυχεῖα, 
περισώζων ἐμαυτόν. Οὐ μὴν ἔτι σωθήσομαί σου, 
φιλτάτη, χειμένης, οὐδὲ τῷ χοινῷ τῆς φύσεως νόμο», 
(τὸ χαλεπώτατον) οὐδ᾽ ἐν χερσὶν ἀπολιπούσης τὸν 
βίον αἷς ἠδουχήθης. ᾿Αλλὰ πυρὸς, oluot, γέγονας 
ἀνάλωμα , τοιαύτας ἐπί σοι λαμπάδας ἀντὶ τῶν νυμ- 
οἰκῶν τοῦ δαίμονος ἅψαντος " καὶ δεδαπάνηται τὸ ἐξ 
ἀνθρώπων χάλλος, ὡς μηδὲ λείψανον τῆς ἁψευδοῦς 
ὡραιότητος διὰ νεκροῦ γοῦν ὑπολελεῖφθαι τοῦ σώμα- 
τος. Ὦ τῆς ὠυότητος xal τῆς ἀρρήτου τοῦ δαίμονος 
βασκανίας - προσαφήρηταί με καὶ τὰ τελευταῖα περι- 
βαλεῖν. ᾿Εσχάτων καὶ ἀψύχων φιλημάτων ἀπεστε- 
ρήθην. 

Jy. Καὶ ταῦτα λέγοντος xai τὸ ξίφος περισχοποῦν- 
τος, 6 Κνήμων ἀθρόον τῆς χειρὸς ἀπεχρούσατο, καὶ 
Ψ| ταῦτα ; ἔλεγεν, ὦ Θεάγενες, τί τὴν οὖσαν θρηνεῖς; 
"ἔστι Χαρίχλεια καὶ σώζεται" θάρσει. Τοῦϑε, Πρὸς 
30 ἄφρονας ταῦτα καὶ παῖδας, ὦ Κνήμων, εἰπόντος, 

ἀπολώλεκας με τὸν ἥδιστον ἀφελόμενος θάνατον * Env 

μνυεν 6 ζνήμων καὶ ἅπαντα ἔλεγε, τὸ πρόσταγιαα τοῦ 

Θυάμιδας, τὸ σπήλαιον, ὡς καθῆκεν αὐτὸς, ὡς ἔχει 

φύσεως τὸ ἄντρον, ὡς οὐδὲν δέος εἷς τὸ βάθος διϊχνεῖ- 
36 σθαι τὸ πῦρ, ὑπὸ τῶν ἀπείρων ἑλιγμῶν ἀναχοπτόμε- 
νον, Ἀνέπνει πρὸς ταῦθ᾽ 6 Θεαγένης xal πρὸς τὴν 
γῆσον ἔσπευδε xai τὴν οὐ παροῦσαν τῷ νῷ περιέόλεπε 
καὶ θάλαμον αὑτῷ τὸ σπήλαιον ἀνέπλαττε, τοὺς ἐσο- 
μένους αὐτῷ xat αὐτὸ θρήνους ἀγνοῶν. ᾿Ανήγοντο 
οὖν ἐσπουδασμένως, αὐτερέται τὸν πλοῦν ἀνύοντες, 
Ὁ γὰρ δὴ πορθμεύων αὐτοῖς χατὰ τὴν πρώτην συμθο- 
λὴν καθάπερ ἀπὸ ὕσπληγος τῆς βοῆς ἀπεσφενδόνητο. 
Τῆλε οὖν κἀκεῖσε παρεφέροντο τοῦ εὐθέος, oia δὴ 
ἀπειρίᾳ τε τὴν ἐρεσίαν οὐχ ὁμοζυγοῦντες καί τι xoi 
ἀνέμον πρὸς ἐναντίον ἐμ πίπτοντος ἀλλ᾽ ἐνίχα τὴν ἀτε- 
“νίαν τῆς γνώμης τὸ πρόθυμον. 

1΄. Χαλεπῶς δὲ xol σὺν ἰδρῶτι πολλῷ τῇ νήσῳ 
προσορμίσαντες, ὡς εἶχον τάγους, ἐπὶ τὰς σκηνὰς ἀνέ- 
τρεχον. Καὶ τὰς μὲν χαταλαμθάνουσιν ἤδη κατηθα- 
$0 λωμένας xol τῷ τόπῳ μόνῳ γνωριζομένας, τὸν λίθον δὲ 

τὸν οὐδὸν τοῦ σπηλαίου τὸ κάλυμμα διαφαινόμενον. 
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Atque. insula quilem sic igni et. incendio vastabatur : 
Theagenem atrtem οἱ Cnemonem , quamdiu sol erat supra 
terram, malum Jatebat. Ignis enim species die attennatur, 
radiis dei illustrata. Postes vero, quam occubuit noc- 
temque reduxit , et ignis, non impedito splendore recupe- 
rato, proeul apparebat, ipsi ex palude nocti confidentes 
sese erexerunt, insulamque prorsus jam flamma confpro- 
hensam animadverterunt. Tum vero Theagenes caput fe- 
rfens et vellens crines, Valeat, inquit, jam vita hodie, 
terminentur ae dissolvantur omnia , metus, pericula , curas, 
spes , amores : interiit Clariclea, periit Theagenes. Ne- 
quidquam ego infelix timidus fui et fugam viro indignam 
capessere in animum indusi , libi me, suavium, servans. 
Enimyero non amplius ero superstes , carissima , £e jacenie 
praeter nature communem legem, quod est omnium gra- 
vissimum, et prseter opinionem tuam , laud sone in iis ma- 
Dibus, in quibus volebas, vitam relinquente. gui, leu 
me miserum, consumta es, cum tibi faces hujusmodi nu- 
men pro nuptalibus facibus accendisset. Consumta est 
praecipua inter homines forma , ut neque reliquic non fu - 
cata pulcritedinis in eerpore mortuo remanserint. O cru- 
delitatem singularem et infandam numinis acerbitatem ! 
Erepfa est mibi facultas supremi complexus : ultimis oscu- 
Ἦν et exanimibus orbatus sum. 

IT. Hiec dicenti et gladium cireumspicienti , subito Cne- 
men manum repulit , et Quid sibi volunt heec, Theagenes, 
dicebat ? quid luges eam, quas vivit? est Chariclea eb 
quidem salva : esto fidenti animo. Cum autem hic, 
Amenlibus ista el pueris , Cnemon, dixisset; perdidisti me, 
qui mihi queque dulcissimam mortem eripueris : jurabat 
Cnemon et omnia dicebat, mandatum Thyamidis, antrum, 
quo pacto ipse demisisset, qus sit. antri natura, qued 
nihil omnino sit metuendum, ne in profunditatem ignis 
perveniat , sexcentis anfractihus tractus et repulsus.  Re- 
spiravit ad heec Theagenes et ad inswlam properabat , jam- 
que veluti presentem animo circumspiciebat et thalamum 
sibi antrum Ffingebat, luctus, in quo ibi erat futurus, 
ignorans. Provehebantue igitur summo ardore, ipsi re- 
migum officie fungentes, Portitor enim ipsorum in primo 
conflictu, clamore sublato, tanquam pertica quadam 
excussus fuerat. Huc igitur atque illuc de recto cursu 
deferebantur, tum quod inscitia non zqualibus intervallis 
remigabant , tum quod ex adverso ventus incidebat. Ve- 
! rumtamen vincebat inscitiam premptitudo animi. 

11. Cum igitur difficulter et multo cum sudore ad insu- 
lam appolissent , quanta potuerunt celeritate ad taberna- 
cula cucurrerunt. Et hoec quidem jam conflagrasse de- 
prehendunt et ex loco tantum cognosci; lapidem vero, 
qui limen fuerat, tegmentumque antri, eminere et conspici. 
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Ὃ γὰρ ἄνεμος ἐπίφορος ταῖς καλύθαις ἐμπνεύσας xal 
οἷα δὴ λεπτοῖς χαλάμοις xat τούτοις ἑλείοις διαπλόχοις 
τῇ ῥιπῇ κατὰ πάροδον καταφλέξας, μιχροῦ [καὶ ] ἰσό- 
πεδον ἐπεδείχνυ τὸ ὑποχείμενον, τῆς μὲν φλογὸς ὀξέως 

& μαρανθείσης xal εἰς τέφραν ἀναλυθείσης, τῆς δὲ σπο- 
διᾶς τῆς μὲν πολλῆς τῷ ῥοίζῳ παρενεχθείσης, ὀλίγης 
δὲ τῆς ὑπολειπομένης, πρὸς τὸ πνέον ἁπάσης σχεδὸν 
ἀποσδεσθείσης x«i πρὸς τὸ βάσιμον ἀποψυγείσης. 
Δᾶδας οὖν ἡμιφλέχτους ἀνευρόντες χαὶ λείψανα καλά- 
10 μων ἐξάψαντες xal τὸ στόμιον ἀνοίξαντες κατέθεον 
ἡγουμένου τοῦ Κνήμωνος. ᾿Καπεὶ δ᾽ ὀλίγον ὑπέθησαν, 
ἀθρόον ὃ Κνήμων ἀνέχραγεν᾽" Ὦ Ze, τί τοῦτο; ἀπο- 
λώλαμεν. ἈΑνήρηται Χαρίχλεια. [Καὶ τό τε λαμπά- 
διον εἰς τὴν γῆν καταδαλὼν ἀπέσξεσε καὶ τὼ χεῖρε 
15 τοῖς ὀφθαλμοῖς ἐπαγαγὼν, εἰς γόνυ τ᾽ ὀχλάσας, ἐθρή- 
νει. Ὁ δὲ Θεαγένης ὥσπερ τινὸς πρὸς βίαν ὥσαντος 
ἐπὶ τὸ σῶμα τῆς χειμένης χατενεχθεὶς, 6 uiv ἐπὶ 
πλεῖστον ἀπρὶξ εἴχετο καὶ προσεπεφύχει πανταχόθεν 
ἐναγχαλιζόμενος. Ὃ δὲ Κνήωων ὅλον ὄντα πρὸς τῷ 
20 πάθει καταμαθὼν καὶ τῇ συυφορᾷ βεδαπτισμένον, 
δεδιώς τε μή τι xaxbv αὑτῷ ἐργάσηται, τὸ ξίφος ὑφαιρεῖ 
λάθρα τῆς θήκης ὑπὸ τὴν πλευρὰν αἰωρουμένης καὶ μό- 
vov χαταλιπὼν ἀνέδραμεν ὡς τὰς δᾶδας ἀναψόμενος. 
Δ΄. Κἀν τούτῳ τραγιχόν τι xal γοερὸν 6 Θεαγένης 

35 βρυχώμενος, ὯὮ πάθους ἀτλήτου, φησὶν, ὦ συμφορᾶς 
θεηλάτου " τίς οὕτως ἀχόρεστος ᾿Εοιννὺς τοῖς ἡμετέροις 
χαχοῖς ἐνεύάχχευσε, φυγὴν τῆς ἐνεγχούσης ἐπιύα- 
λοῦσα, [χινδύνοις θχλασσῶν, χινδύνοις πειρατηρίων 
ὑπούαλοῦσα, ] λησταῖς παραδοῦσα πολλάχις, τῶν 
30 ὄντων ἀλλοτριώσασα. “Ἐν μόνον ἂἃντὶ πάντων ὑπελεί- 
πετο, xai τοῦτ᾽ ἀνήρπασται. Κεῖται Χαρίχλεια xai 
πολεμίας χειρὸς ἔργον ἣ φιλτάτη γεγένηται" δῆλον 
μὲν ὡς σωφροσύνης ἀντεχομένη, xàuoi δῆθεν αὑτὴν 


φυλάττουσα. Κεῖται δ᾽ οὖν ὅμοις f$ δυστυχὴς, οὐδὲν 
35 μὲν αὐτὴ τῆς ὥρας ἀποναμένη, εἷς οὐδὲν δ᾽ ὄφελος 


. εἰ "v 
ἐμοὶ γενομένη. Ἀλλ᾽, ὦ vÀoxeia , πρόσφθεγξαι τὰ τε- 
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λευταῖα xai εἰωθότα" ἐπίσχηψον,, el τι xal xac μι- 
χοὺν ἐμπνεῖς, Οἴμοι, σιωπᾶς xat τὸ μαντιχὸν ἐχεῖνο 
χαὶ θεηγόρον στόμα σιγὴ χατέχει καὶ ζόφος τὴν πυρ- 
φόρον xal χάος τὴν ix τῶν ἀναχτόρων χατείληφεν. 
᾿Οφθαλμοὶ δ᾽ ἀφεγγεῖς, οἱ πάντας τῷ κάλλει χατα- 
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στράψαντες, obc οὐχ εἶδεν 6 φονεύσας, οἶδ᾽ ἀχριδῶς, 

o d 
Ἀλλ᾽ ὦ τί ἄν σέ τις ὀνομάσειε ; νύμφην; ἀλλ᾽ ἀνύμ.- 
gsutoc* γαμετήν; ἀλλ᾽ ἀπείρατος, Τίνα οὖν ἀνακα- 
PU . H H4 » λ 4 * } , 
λέσω; τίνα προσφθέγξομαι λοιπὸν, ἢ ἄρα τὸ πάντων 
ὀνομάτων ἥδιστον, Χαρίκλεια; ἀλλ᾽ ὦ Χαρίκλεια, 
θάρσει, πιστὸν ἔχεις τὸν ἐρώμενον " ἀπολήψη με μιχρὸν 
e NM, j 4v j - 
ὕστερον. ᾿Ιδοὺ γάρ σοι χοὰς ἐπάξω τὰς ἐμαυτοῦ σφα- 
Ἰὰς καὶ σπείσομαι τὸ σοὶ φίλον αἷμα τοὐμόν. “ἕξει 
δ᾽ ἡμᾶς αὐτοσχέδιον μνῆμα τόδε τὸ σπήλαιον. ᾿Εξέσται 
πάντως ἀλλήλοις συνεῖναι μετὰ γοῦν θάνατον εἰ χαὶ 
ζῶσιν ὁ δαίμων οὐχ ἐπέτρεψε. 

E'. Καὶ ἅμα λέγων, ἐπέδαλε τὴν χεῖρα ὡς τὸ ξίφος 

, t , 2 e, Ὕ , 

σπασήμενος. ὃς δ᾽ οὐ, εὕρισκεν, Ὁ Κνήμων, 
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Ventus enim veliemens tuguriis illatus , cum ca, ntpote de 
tenui arundine atque hac ipsa palustri texta, sufflando 
ignem in transitu combussisset, propemodum planitiem 
subjectam ostendebat, !flamma quidem acriter emarces- 
cenle el in. cinerem resoluta, cinere vero plurimo quidem 
impetu venti vehementis ablato, reliquo autem, qui 
manserat , pauco admodum, (latu exstincto et ad transitum 
pre bendum refírigerato. Facibus igitur semiustis inventis 
et reliquiis arundinis incensis, ingressu antri aperto, Cne- 
mone duce decurrebant. Postquam autem paullulum 
processerunt, repente exclamavit Cnemon, O Juppiter, 
quid hoc rei est? periimus, interfecía est Cliaríclea : tum 
facem in terram dejectam exstinxit et manibus oculis ap- 
plicatis in. genua collapsus lugebat. "Theagenes autem, 
tanquam aliquo vi protrudente, ad corpus jacentis delap- 
sus , diu illud immotus tenebat et adhierebat undiquaque 
amplectens. Cnemon itaque, cum omnino dolori illum 
succubuisse et in calamitatem immersum intellexisset , 
metueretque ne sibi aliquid mali conscisceret , gladium illi 
clam aufert ex vagina, qua sub latere pendebat et solo 
relicto excurrit faces accensurus. 

IV. Interea tragice et lugubriter fremens Theagenes, 
O dolorem, inquit, intolerabilem et calamitatem divinitus 
immissam! quanam usque adeo insatiabilis Erynnis in 
nostram perniciem ira percita furit, qua exsilium impo- 
suit, [ periculis in mari, periculis piraticis objecit,] pra- 
donibus multoties tradidit, facultates a nobis alienavit? 
Unum erat pro omnibus relictum solatium, sed et hoc 
ereptum est. Jacet Chariclea et hostili manu carissima 
peremta est, laud dubie pudicitiam propugnans et mihi se 
asservans. Nihilominus tamen jacet infelix, neque ipea 
quemquam ex forma fructum cepit , neque mihi ulli usui 
fuit. Ceterum, o suavium, alloquere me jam ultimo, 
solito more : manda quidpiam, si quid adhuc spiras. 
Heu me miserum, taces. Fatidicum illud et divino lepore 
praeditum os silentium premit , caligo facis gestatricem ac 
chaos deorum ministram occupavit. Oculi vero lumine 
carent, qui omnes pulchritudine percellebat , quos non 
vidit interfector, certo scio. Ceterum quo te nomine quis- 
piam appellet? sponszne? at desponsala non es. An porro 
πυρίε ἢ enimvero expers es conjugii. Quam igitur appel- 
labo? quam postremo alloquar? an omnium suavissimo 
nomine Chariclee ? O Chariclea, adesto animo, fidum 
habes amatorem, laud ita multo post me recuperabis. 
Jam enim tibi inferias peragam mea ipsius ccede et libabo 
tibi caro sanguine meo, continebitque nos rude sepulcrum 
hoc antrum.  Licebit autem nobis utique mutua frui con- 
suetudine post mortem, etiamsi vivis a deo concessum 
non est. 

V. Quod simulatque elocutus. est, illico manum injecit 
extracturus gladium. Cum autem uon invenisset, O Cne- 
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ἐξόησεν, ὡς σύ με ἀπολώλεκας. Προσυηδίχησας δὲ 
χαὶ Χαρίχλειαν, τῆς ἡἠδίστης αὐτὴν χοινωνίας ἤδη 
δεύτερον ἀποστερήσας. Καὶ ταῦτα διεξιόντος, ἐχ 
μυχῶν τοῦ σπηλαίου φωνῆς τις ἦχος ἐξηκούετο, Θεά- 
δ γενες, χαλούσγς. Ὁ δ᾽ οὐδὲν ταραχθεὶς, ὑπήχουσέ 
τε xol ἥξω φιλτάτη ψυχὴ ἔλεγεν, Εὔδηλος εἶ περὶ 
γὴν ἔτι φερομένη τὸ μέν τι τοιούτου σώματος οὗ πρὸς 
βίαν ἐξηλάθης ἀποστατεῖν οὗ φέρουσα, τὸ δὲ διὰ τὸ 
ἄταφον ἴσως ὑπὸ νερτερίων εἰδώλων εἰργομένη. Κἀν 
10 τούτῳ τοῦ Κνήμωνος ἅμα δασὶν ἡμμέναις ἐπιστάντος, 
αὖθις ὃ αὐτὸς ἦχος ἐξηκούετο, καὶ ἦν τὸ λεγόμενον, 
Θεάγενες. Ὁ δὲ Κνήμων ἀναθοήσας, Ὦ θεοὶ, ἔφη, 
οὐ Χαρικλείας ἐστὶν ἡ φωνή; σώζεσθαί μοι δοχεῖ, 
Θεάγενες" ἀπὸ γὰρ τῶν ἐσχάτων xol xa0' 6 μέρος 
15 αὐτὴν οἶδα τοῦ ἄντρου χαταλιπὼν, ἡ φωνή μοι βάλλει 
τὴν ἀκοήν. Οὐ παύσῃ, ἔφη ὃ Θεαγένης, ἀπατῶν με 
πολλάχις. Καὶ μὴν ἀπατῶ σε xal ἀπατῶμαι τὸ μέρος, 
εἶπεν ὃ Κνήμων, εἰ Χαρίχλειαν οὖσαν ταυτηνὶ τὴν χει- 
μένην εὕροιμεν. Καὶ ἅμα λέγων ἀνέστρεφεν ἐπ᾽ 
20 ὄψιν τὴν χειμένην xal ἰδὼν Τί τοῦτο, ἀνάχραγεν, ὦ 
δαίμονες τεράστιοι, Θίσδης fj ὄψις. ὑγ πέδη δ᾽ εἰς 
τοὐπίσω xal τρόμῳ συσχεθεὶς dy avc εἰστήχει, 
ζ΄. Ὁ δὲ Θεαγένης, ἔμπνους ἐκ τῶνδε γενόμενος 
xai πρὸς τὸ εὔελπι τὴν γνώμην ἐπιστρέφων, ἀνεκαλεῖτό 
10 τὲ λειποψυχοῦντα τὸν Κνήμωνα xal παρὰ τὴν Χαρί- 
χλειαν ὡς ὅτι τάχιστα ποδηγεῖν ἱκέτευε, Μιχρὸν οὖν 
διαλιπὼν εἰς αὗτόν τε γενόμενος ὃ Κνήμων, τὴν χειμέ- 
νην αὖθις ἐπεσχοπεῖτο. Ἢ δ᾽ ἦν ἀληθῶς ἣ Θίσδη" 
xal ξέφος τὸ πλησίον ἐχπεπτωχὸς ἐγνώριζεν ἀπὸ τῆς 
3 λαδῆς, ὃ παρὰ τὸν φόνον ὃ Θύαμις ὑπὸ θυμοῦ καὶ 
σπουδῆς τῇ σφαγῇ ἐναπίλιπε. Καὶ δέλτον τινὰ τῶν 
στέρνων ὑπὸ τῇ μασχάλῃ προχύπτουσαν ἀνελόμενος, 
ἐπειρᾶτό τι τῶν ἐγγεγραμμένων ἐπιέναι. Ἀλλ᾽ ὃ 
Θεαγένης οὐχ εἴα λιπαρῶς ἐγκείμενος xol τὴν φιλτά- 
80 τὴν, λέγων, χομιζώμεθα πρότερον, εἰ μή τις ἡμᾶς 
παίζει καὶ νυνὶ δαίμων" ταῦτα δ᾽ ἐξέσται xal μετὰ 
ταῦτα γιγνώσχειν. ᾿Κπείθετο ὃ Κνήμων καὶ τήν τε 
δέλτον ἐπιχοιμιζόμενοι καὶ τὸ ξίφος ἀνελόμενοι παρὰ 
τὴν Χαρίχλειαν ἔσπευδον. ἯἩ δὲ χερσί θ᾽ ἅμα καὶ 
10 ποσὶν ἐπὶ τὴν αὐγὴν ἀνερπύσασα, προσδραμοῦσά τε 
τῷ Θεαγένει, τοῦ αὐχένος ἐξήρτητο. Καὶ $ μὲν, ἔχω 
σε, Θεάγενες; 6 δὲ, ζῆς μοι, Χαρίχλεια, πολλάκις 
ἔλεγον: xal τέλος ἐς τοὔδαφος ἀθρόον καταφέρονται, 
xal εἴχοντο ἀλλήλων ἄναυδοι μὲν ἀλλ’ ὥσπερ ἡνωμέ- 
45 vot, xai μιχροῦ ἔδει ἀπονθήσχειν αὐτούς. Οὕτως ἄρα 
xat τὸ χαρᾶς ὅπερδάλλον, εἰς ἀλγεινὸν περιέστη πολλά- 
χις xal τῆς ἡδονῆς τὸ ἄμετρον ἐπίσπαστον λύπην ἐγέν- 
νησεν, Ὥς δὴ χἀχεῖνοι παρ᾽ ἐλπίδα σωθέντες ἐχιν- 
δύνευον, ἕως 6 Κνήμων πίδαχά τινα διαμώμενος xal 
$0 τὴν συρρυεῖσαν χαταύραχὺ νοτίδα χοίλαις ταῖς χερ- 
civ ὑδρευσάμενος, τὸ πρόσωπόν τ᾽ αὐτῶν ἐπέρρανε 
χαὶ θαμὰ τῶν ῥινῶν ἐπαφώμενος ἐπὶ τὸ φρονεῖν ἐπανή- 


γάγεν. 


Μ΄. Οἱ δὲ, ἑτέρως μὲν ἀλλήλοις ἐντυχόντες, χειμέ-. 
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mon, exclamavit, quam me perdidisti, atque etiam injuria 
affecisti Charicleam , snavissima consuetudine iterum jam 
privatam! Heec illo dicente , ex meatibus antri vocis qui- 
dam sonus exaudiebatur, Theagenes, vocantis. llle autem 
nihil territus audivit et Veniam carissima anima dicebat. 
Manifestum prabes argumentum , te adhuc supra terram 
ferri ; partim quod a tali corpore ex quo per vim expulsa 
es discedere sine molestia non possis, partim quod , quia 
sepulta non es, fortassis ab infernalibus umbris arcearis. 
Et cum interim supervenisset. Cnemon facibus accensis , 
idem sonus iterum exaudiebatur , Theagenem appellans. 
Cnemon igitur exclamans, dii boni , an non, inquit, Cha. 
ricleze haec vox est? Omnino existimo illam servatam esse, 
Theagenes ; siquidem ex intima antri parte, quo loco scio 
me illam reliquisse, vox ferit meas aures. Non desines, 
inquit Theagenes, me toties decipere? Atqui decipio te, 
dixit Cnemon , ac vicissim ipse decipior, si hanc qua jacet 
Charicleam esse compererimus.  Extemploque jacentem 
obvertebat in faciem, quam ut vidit, Quid hoc est portenti, 
o dii prodigiorum auctores! exclamat , Thisbes facies ap- 
paret. Retulit pedem ac tremens immotus prz stupore 
stetit. 

VI. Theagenes autem , jam inde collecto spiritu et ín 
bonam spem animo converso , tum revocabat Cnemonem, 
quem jam de(ciebat animus, tum ut quamprimum ad 
Charicleam duceret orabat. Parvo autem spatio inter. 
misso, cum ad sese rediit Cnemon , iterum jacentem cir- 
cumspiciebat. Erat autem revera Thisbe. Nam et gla- 
dium, qui prope exciderat, ex ansa agnoscebat esse 
Thyamidi, quem ille juxta czedem pra ira οἱ festinatione 
in ipso vulnere reliquerat. Denique tabella quadam emi- 
nente supra pectus, sub axilla sublata , volebat quid esset 
in ea scriptum legere : sed non sinebat Theagenes , sine 
intermissione incumbens et Carissimam , dicens, prius 
exquiramus , nisi nunc etiam nos deus quispiam ludifica- 
bitur : hiec autem vel postea licebit cognoscere. Acquievit 
Cnemon atque ita, accepta tabula gladioque sublato , ad 
Charicleam festinabat : quee manibus ac pedibus ad lumen 
reptans et accurrens ad Theagenem , ex illius collo pende- 
bat. Atque illa quidem , Redditus es mihi, Theagenes? hic 
autem, Vivis mihi , Chariclea? sepius dicebant. Postremo 
in solum subito labuntur et mutuis amplexibus cohare- 
bant, nullam vocem edentes sed tanquam conglutinati : 
parumque aberat, quin exanimarentur. Sepius enim 
nimia letitia in merorem evasit et immodica voluptas 
dolorem geDuit, a nobis ipsis accersitum. Ita fere et hi, 
praeter spem. servati, periclitabantur; donec tandem Cne- 
mon, scaturiginem quamdam investigans, cum sensim 
confluentem aquam cavis manibus hausisset, faciem illo- 
rum conspersit et nares subinde attrectans , ut ad sese redi- 
rent, effecit. 

VH. lli autem, cum alio statu sibi occurrissent , nunc 
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νους δ᾽ αὑτοὺς χαταλαθόντες, ὀρθωθέντες ἀὐρόον, 
ἠρυθρίων τὸν Κνήμωνα (καὶ πλέον ἣ Χαρίκλεια) θεω- 
ρὸν τῶνδε γεγενημένον χαὶ νέμειν συγγνώμην ἱκέτευον. 
Ὃ δ᾽ ἐπιμειδιάσας xal πρὸς τὸ φαιδρότερον αὐτοὺς 
ἀνιεὶς, Ταῦτα μὲν, ἔφη, xa ἐπαίνων ἄξια κατ᾽ ἐμὲ 
χριτὴν χαὶ ἄλλον ὅστις ἔρωτι προσπαλαίσας ἡττήθη τε 
τὴν μάχην ἡδέως xal τἀχείνου σωφρόνως ἔγνωκεν 
ἀπαραίτητα πτώματα. Ἀλλ᾽ ἐχεῖνα, ὦ Θεάγενες, 
οὔτ᾽ ἐπαινεῖν εἶχον ὑπερησχυνόμην θ᾽ ὁρῶν, ὡς ἀληθῶς, 
10 ὅτε τὴν ξένην καὶ προσήχουσαν οὐδαμόθεν γνναῖκα 

περιπεσὼν ἐθρήνεις ἀγεννῶς χαὶ ταῦτα περιεῖναι καὶ 

ζῆν σοι τὴν φιλτάτην ἐμοῦ διατεινομένου. Καὶ 6 

Θεαγένης, Παῦε, φησὶν, ὦ Κνήμων, διαβάλλων με 

πρὸς Χαρίχλειαν, ἣν ἐθρήνουν ἐν ἀλλοτρίῳ σώματι 
15 ταύτην εἶναι τὴν χειμένην ἡγούμενος. ᾿Επεὶ δ᾽ ἀπά- 
τὴν ἐχεῖνα θεῶν τις εὖ γε ποιῶν ἔδειξεν, ὥρα σοὶ σαυτὸν 
ὑπομνῆσαι τῆς ἄγαν ἀνδρείας, ὑφ᾽ ἧς ἐθρήνεις μὲν 
ἐμοῦ τἀμὰ πρότερος, τὴν δ᾽ ἀπροσδόχητον τῆς χειμέ- 
νης ἐπίγνωσιν, ὥσπερ ἐπὶ σχηνῆς δαίμονας, ἀπεδίδρα- 
cx£&c , ἔνοπλος xal ξιφήρης γυναῖχα xal ταύτην νεχρὰν 
ὑποφεύγων, ὃ γενναῖος xal ᾿Αττιχὸς πεζομάχος, 

H'. 'EyéAacav πρὸς ταῦτα βραχύ τι xol βεόιασ- 
μένον οὐδὲ τοῦτ᾽ ἀδάχρυτον, ἀλλ᾽ ὡς ἂν ἐν τοσαύτη 
συμφορᾷ πλέον τῷ θρήνῳ χεχερασμένον. Μιχρὸν οὖν 
ἣ Χαρίκλεια διαλιποῦσα καὶ τὴν παρειὰν ὑπὸ τὸ οὖς 
ἐπιχνῶσα, Μαχαρίζω μὲν, ἔφη, τὴν θρηνηθεῖσαν ὑπὸ 
Θεαγένους ἢ xal φιληθεῖσαν, ὡς φησὶ Κνήμων, ἥτις 
ποτὲ χαί ἐστιν. ᾿Α}λ᾽ εἰ μή τί με δαχνομένην ἔρωτι 
ὑπονοεῖν μέλλετε, τίς ἄρ᾽ ἦν ἡ εὐδαίμων ἐχείνη xal 
δαχρύων ἀξιωθεῖσα Θεαγενείων χαὶ τίνα τρόπον τὴν 
ἄγνωστον ὡς ἐμὲ φιλεῖν ἐξηπατήθης, ἐδουλόμην εἴ 
πη γηγνώσκεις μανθάνειν. Καὶ ὃς, Θαυμάσεις μὲν, 
ἔφη. Θίσδνην δ᾽ οὖν εἶναι Κνήμων ὅδε φησὶ τὴν 
᾿Αθυηνχίαν ἐχείνην, τὴν ψάλτριαν, τὴν τῶν εἰς αὐτὸν 
35 ἐπειθουλῶν καὶ Δημαινέτην ποιήτριαν. Τῆς δὲ Χα- 

ρικλείας ἐκπεπληγμένης xoi Πῶς ἦν εἰχὸς, ὦ Κνήμων, 

εἰπούσης, τὴν ἐχ μέσης τῆς “Ελλάδος ἐπ᾽ ἐσχάτης γῆς 

Αἰγύπτοψ, χαθάπερ ἐκ μηχανῆς ἀναπευ φθῆναι; πῶς 

δὲ xal ἐλάνθανεν ἡμᾶς δεῦρο κατιόντας; Γαῦτα μὲν 
40 οὐκ ἔχω λέγειν, ἀπεχρίνατο πρὸς αὐτὴν ὁ Κνήμων, 
ἃ δ᾽ οὖν ἔζω γιγνώσχειν ἀμφ᾽ αὐτῆς τοιάδ᾽ ἐστίν. 
Ἐπειδὴ γὰρ $ Δημαινέτη μετὰ τὴν ἀπάτην εἰς τὸν 
βόθρον αὑτὴν ἀπεχρήωνισεν, 6 δὲ πατὴρ ἐξήγγειλε τῷ 
δήμῳ τὸ γεγενημένον, παρὰ μὲν τὴν πρώτην, ἐτύγχανε 
συγγνώμης xai αὐτὸς μὲν ὅπως ἂν χάθοδον ἐμοί τε 
Ai6ot παρὰ τοῦ δήμου χαὶ κατὰ ζήτησιν ἐχπλεύσειε 
τὴν ἐαὴν' διετίθετο, ἡ δὲ Θίσδη τὴν ἀσχολίαν τὴν 
ἐκείνου, σχολὴν αὑτῆς ἐποιεῖτο xxi τοῖς συμποσίοις 
ἀδεῶς αὑτήν τε χαὶ τὴν τέχνην ἐξεμίσθου, Καί ποτε 
καὶ παρευδοχιλήσασα τὴν ᾿Δρσινόην ἀναδεύλη μένον 
αὐλοῦσαν, ἐπίτροχον αὐτὴ ψάλλουσα xai γλαφυρὸν 
τῇ κιθάρᾳ προσάδουσα, ἔλαθεν ἑταιρικὴν ζηλοτυπίαν 
σὺν πολλῷ χαθ᾽ αὑτῆς χινήσασα τῷ φθόνῳ καὶ πλέον, 
ὅτε τις αὐτὴν Νχυχρατίτης ἔμπορος ὑπύγρυσος ὄνοιλα 
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autem jacere se deprehendissent, repente erecí? , erubesce- 
bant propter Cnemonem, (ac Chariclee precipue) qur 
horum spectator fuerat et ut veniam iNie daret, orabant. 
Qui leniter arrideme et ad hilaritatem ἐμὲ animum relaxans : 
Hec, inquit, eliam laudem merentwr, me judice et 
quovis alio qui cum amore ante luctatus ruaviter in pugna 
succubuK et ejus casus inevilabiles moderate cognovit. 
Verum illa, Theagenes, neutiquam laudare potui, quorum- 
eliam me revera pudebat , cum viderem, te peregrinam et 
nullo vincelo neceseitudinis conjunctam muliorem circum- 
fusum lugere turpiter, praesertim me superesse et vivere 
carissimam asseverante, Theagenes antems , Ne , inquit, 
me, Cnemon , apttd. Charicleam tradwcas , quam ego in 
alieno corpere lugebam , lianc esse illam, qua jacebat , 
existimane. Verum quoniam errorem in illa re fuisse 
benevolentia quceedam numinis apertissime ostendit , tuum. 
jam est, egregiam fllam animi fortitodinem in memcriam 
revocare, qua meam sortem prior deplorabas et. cum 
inopinato jacentem agnovisses, perinde atque in scena 
ds:moeas productos , refugiebas , armatus et gladio  ín- 
structus mulierem atque eam mortuam pertimescens, stre- 
nuus et Atticos bellator. 


VIII. Leviter ad hsee arrieerunt et quasi coacti , neque 
sine lacrimis; ut io tali calamitate, magis luctu occu- 
pati. Igitur cem paullulum spatii jnfermisisset Chariclea , 
genam sub aure scalpens , Beatam quidem , inquif, judico, 
quam Theagenes luxit, aut etiam osculatus est , ut ait 
Cnemon, quacumque tandem sit. Yerumtamen, nisi me 
amore morderi suspicabimini, quonam fuerit illa felix e£ 
lacrimis digna Tliesgeneis et quo errore ignolam tanquam 
me osculatus sis, cuperem, οἱ forte seis, ex te discere. 
Mireberis, iaquit. Thisben enim Cnemon híc dicit esse , 
Atheniensem δι fidicinam, insidiarum erga se et Demec- 
nefam architectam. — Chariclea autem perterrefacia , ct 
Quomodo consentaneum esset, Cnemon, dicente, ex 
medias Graecia ad extremos Egypti fines tanquam ex com- 
posito esse transmissarm? aut qui fieri potuerit, ut nos 
Luc descendentes lateret ? De liis non haheo, quod dicam, 
respondit ipse Cnemon. Ceterum que de illa comperi , 
sunt ejusmodi. Postquam enim Demwnefa dolo circum- 
venta jn puteum se prsecipilavil el pater retulit ad popu- 
lun de eo quod factum fuerat, iuilio quidem veniam est 
consecutus et in eo uf mihi reditum impetrare posiet apud 
populum et ad inquisitionem mei navigaret erat occupatus. 
Thiebe autem ex illius occupatione vacationem sibi facie- 
bat et conviviis secure tum se, (um artem suam, mercede 
elocabat. Cuin autem aliquando gratia superasset Arsi- 
noen, remissum quid fistula canentem , ipsa celeriter fides 
pulsans οἱ concinne ac suaviter citharae accinens , non 
animadvertit, se sibi apud illam conflasse meretriciam 
temulationem , conjunctam cum invidia singulari : praeci 
pue cum eam. quidam mercator Naucralites , cognemine 
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Ναυσιχλῆς ἐνηγκαλίζετο, τὴν ᾿Αρσινόην xal ταῦτα 
πρότερον γιγνωσκομένην αὐτῷ παραγκχωνισάμενος ; 
ἐπειδὴ χυρτουμένην αὐτῇ τὴν παρειὰν ἐν τοῖς αὐλήμα- 
σιν εἶδε χαὶ πρὸς τὸ βίαιον τῶν φυσημάτων ἀπρεπέ- 
στερον ἐπὶ τὰς ῥῖνας ἀνισταμένην, τό τ᾿ ὄμμα πιμπρά- 
^ xal τῆς οἰκείας ἕδρας ἐξωθούμενον. 

Θ΄. Ye ὧν οἰδουμένη τῷ χόλῳ xai ζήλῳ πυρα- 
χτουμένη, τοῖς οἰχείοις τῆς Δημαινέτης προσιοῦσα τὴν 
xzv' αὐτῆς ἐπιδουλὴν ὑπὸ τῆς Θίσθης ἐξηγόρευσε" τὰ 
μὲν αὐτὴ xa0' αὑτὴν ὑποτοπήσασα, τὰ δὲ χαὶ τῆς 
Θίσόης αὐτῇ παρὰ τὴν ἑταιρίαν ἐξειπούσης. Συστάν- 
τες οὖν ἐπὶ τὸν πατέρα τὸν ἐμὸν ol. κατὰ γένος τῇ 
Δυμαινέτη προσήχοντες χαὶ τοὺς δεινοτάτους τῶν ῥη- 
τόρων πρὸς τὴν χατηγορίαν ἐπὶ πολλοῖς χρήμασιν 
ἀναδιβασάμενοι ἄχριτον καὶ ἀνέλεγκτον ἀνηρῇσθαι τὴν 
Δημαινέτην ἐδόων καὶ τὴν μοιχείαν προχάλυμμα τοῦ 
φόνου συγχεῖσθαι διεξήεσαν xal ἐπιδειχνῦναι τὸν μοι- 
γὸν à ζῶντα , ἢ τεθνηχότα ἠξίουν 7) xal τοὔνομα φρά- 
ζειν μόνον ἐχέλευον" καὶ τέλος τὴν Θίσθην εἷς βασά- 
νους ἐξήτουν. Ὡς δ’ ὑποσχόμενος 6 πατὴρ οὖχ εἶχε 
παραδιδόναι, προϊδομένης ταῦτ᾽ ἐκείνης, ἔτι τῆς δίχης 
συνισταμένης xal (οὕτω συγχείμενον αὐτῇ πρὸς τὸν 
ἔμπορον) δρασμῷ χρησαμένης, ὃ δῆμος ἀγαναχτήσας 
φονέα μὲν οὐχ ἔχρινεν, ἅπανθ᾽ ὡς ἔσχεν ὑποθέμενον, 
ὡς δὲ συναίτιον τῆς τ᾽ εἷς Δημαινέτην ἐπιῤδουλῇς xal 
τῆς ἐμῆς ἀδίχου φυγῆς τοῦ τ᾽ ἄστεος ἐδίωξε xat δημεύ- 
σει τῶν ὄντων ἐζημίωσε, τοιαύτης τῶν δευτέρων γά- 
μον τῆς πείρας ἀπονάμενο", Οὕτω μὲν ἢ χαχίστη 
Θίσόδη καὶ δίκας ὁπ᾽ ὄψεσι νυνὶ ταῖς ἐμαῖς ὁποσγοῦσα 
τῶν ᾿Αθηνῶν ἐξέπλευσε. Καὶ ταῦτα μὄνον ἔγω γιγ- 
νώσχειν, ᾿Αντικλέους τινὸς χατὰ τὴν Αἴγιναν ἐξαγγεί- 
λαντος, ᾧ xal δεύτερον εἰς τὴν Αἴγυπτον συνέπλευσα, 
εἴ πη χατὰ τὴν Ναυχρατίαν sÜpou τὴν Θίσδην xoi 
tlg τὰς ᾿Αθήνας ἐπαναγαγὼν λύσαιμι μὲν τὰς χατὰ τοῦ 
πατρὸς ὑπονοίας τε χαὶ αἰτίας, ἀπαίτήσαιμι δὲ τῶν εἰς 
πάντας ἡμᾶς ἐπιδουλῶν τὰς δίχας. ἾἘνθάδε νυνὶ xal 
σὺν ὑμῖν ἐξετάζομαι. Τὴν δ᾽ αἰτίαν xal ὅπως xal ὅσα 
τοὺς μεταξὺ χρόνους ὑποστὰς, εἰσαῦθις ἀχούσεσθε. Τὸ 
δ᾽ ὅπως ἢ Θίσδη κατὰ τὸ ἄντρον καὶ πρὸς τίνων ἀνύή-- 


40 ρηται, θεοῦ τινος. ἂν ἴσως δεήσει φράζοντος. 


'. ᾿Αλλ’, εἰ δοκεῖ, τὴν δέλτον ἣν πρὸς τοῖς στέρ- 
vot, αὐτῆς εὑρήχαμεν ἐπισχοπῶμεν - εἶχός τι πλέον 
ἐντεῦθεν ἡμᾶς ἐκμαθεῖν. ᾿Εδόχει ταῦτα. Καὶ διανοί-- 
ξας ἐπήρχετο" καὶ ἦν τὰ ἐγγεγραμμένα τοιάδε" 


4» ΚΝΗΜΩΝΙ ΤΩι ΔΕΣΠΟΤΗ͂Ι, ἣ πολεμία xai “ἐπα- 


μύνασα Θίσδη. Πρῶτα μὲν εὐαγγελίζομαί σοι τὴν 
Δημαινέτης τελευτὴν, δι᾽ ἐμοῦ μὲν ὑπὲρ σοῦ γενο- 
μένην, τὸ δ᾽ ὅπως, εἴ με προσδέξαιο, παροῦσα διηγή-- 
σομαι. Ἔπειτα φράζω, χατὰ τήνδε us νυνὶ εἶναι 


60 τὴν νῆσον δεχάτην ἤδη ταύτην ἡμέραν, πὺός τινος τῶν 


τῆδε ληστῶν ἁλοῦσαν, ὃς xal ὑπασπιστὴς εἶναι τοῦ 
ληστάρχου θρύπτεται, χἀμὲ καταχλείσας ἔχει, μηδ᾽ 

ὅσον προχύψαι τῶν θυρῶν ἐπιτρέπων, ὡς μὲν αὐτός 
27,1 διὰ φιλίαν τὴν περὶ ἐμὲ, ταύτην ἐπιθεὶς τὴν τι- 


251] 
Nausicles , amplecteretur; Arsinoó, cum qua primum 
consueverat, contemta, ea de causa, quod illi intume- 
scere genas inter canendum videbat et vehementer inflando 


practer decorum ad nares exsurgere , oculis incensis ac sua . 
sede excedentibus. 


ΙΧ. Quamobrem tumens ira et ardens smulatione 
Arsinoé, cognatos Dem:wnele accedens, insidias illi a 
Thisbe factas exposuit; quedam ipsa per se suspicata , 
quadam íta, quemadmodum illi Thisbe, amica dum esset, 
dixerat, recensens. — Cum igitur conspirassent ut perde- 
rent patrem meum necessarii Demienete. et eloquentissi- 
mos quosque oratores, ad accusandum , magna pecunia 
conductos produxissent, injudicatam et non convictam 
periisse Demaenetam clamabant et adulterium ad praectextum 
ctedis compositum fuisse narrabant et ut exhiberet adul- 
terum seu vivum seu mortuum, postulabant : denique 
nomen saltem proferre jubebant : ad extremum, Thisben 
in quiestionem postulabant. Cum autem, quod pollicitus 
fuerat pater, nou posset illam in quaestionem ferre : pro- 
spexerat enim illa, cum prímum judicium cogeretur et 
(sic enim illi erat cum mercatore constitutum) fuga sibi 
consuluerat : populus inique ferens, interfectorem eum 
quidem non judicavit, qui omnia , ut gesta fuerant , expo- 
suerat; verumtamen ut adjutorem insidiarum contra De- 
m:enetam et exsilii mihi injuste indicti ex urbe pepulit et 
proscriptione bonorum mulctavit , ejuscemodi fructum ex 
secundis nuptiis quaesitis. consecutum. Αἱ sceleratissima 
Thisbe, que quidem nunc in conspectu meo dedit poenas, 
ea ratione navigavit Athenis Atque hac tantum scire po- 
tui, qux mihi Anticles quidam in /Egina narraverat : cum 
quo cum iterum in Egyptum navigassem, ut, ei forte 
Naueratio Thisben reperissem, reducens Athenas libera- 
rem patrem suspicionibus et criminibus, sumerem vero de 
illa insidiarum nobis omnibus factarum ponas; nunc 
hic, et ona vobiscum versor. Porro quid fuerit in causa 
et modum et casus, quos hoc intervallo passus sum dein. 
ceps audietis. At quomodo Thisbe in loc antro et a quibus 
sit interfecta, deo quopiam fortasse qui nobis exponat 
opus erit. 

X. Ceterum , si videtur, tabellam quam in pectore Ipsius 
invenimus, conspiciamus. Consentaneum est, fore, ut 
inde aliquid prziterea addiscamus. Placuit sententia; et 
aperiens , incipiebat haec in ea perscripta legere : Cnemoni 
hero, hostis et vindex Thisbe. .Initio nuntio tibi latum 
nuntium, Demenetee mortem, qua illi a me tua causa 
comparata est. Rationem autem, qua id fecerim, si me 
receperis, coram exponam. Porro scito, me ín hac insula 
esse decimum jam diem, a quodam praedone ex eorum nu- 
mero, qui hic sunt , captam : qui se etiam armigerum esse 
pravfecti gloriatur et me conclusam detinet, nc prospiciendi 
quidem vel extra fores facultatem concedens, hac pena 
mihi, ut ipse dicit, propter amorem, quo me prosequitur, 
at quemadinodum ego conjec(ura. assequi possum, propter 
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μωρίαν, ὡς δ᾽ ἔχω συμβαλεῖν, ἀφαιρεθῆναί με πρός 
τινος δεδιώς. ᾿Αλλ’ ἐγώ σε θεῶν τινος ἐνδόντος xal 
εἶδον, ὦ δέσποτα, παριόντα καὶ ἐγνώρισα xai τήνδε 
cot τὴν δέλτον διὰ τῆς συνοίχου πρεσδύτιδος λάθρα 
5 διεπεμψάμην, τῷ καλῷ “ἄλληνι xot φίλῳ τοῦ ἄρχοντος 
ἐγχειρίζειν φράσασα. ᾿Εξελοῦ δή με χειρῶν ληστρι- 
χῶν xol ὑπόδεξαι τὴν σαυτοῦ θεραπαινίδα. Καὶ, εἰ 
μὲν βούλει, σῶζε, μαθὼν ὡς ἃ μὲν ἀδικεῖν ἔδοξα βια- 
σθεῖσα, ἃ δὲ τετιμώρημαι τὴν σοὶ πολεμίαν ἑχοῦσα 
t0 διαπραξάμην. Εἰ δ᾽ ἔχει σέ τις ἀμετάῤλητος ὀργὴ, 
χέχρησο ταύτῃ χατ᾽ ἐμοῦ πρὸς ὃ βούλει" μόνον ὑπὸ σοὶ 
γενοίμην, καὶ εἰ τεθνάναι δέοι. Βέλτιον γὰρ ὑπὸ 
χειρῶν ἀνηρῆσθαι τῶν σῶν xol χηδείας μεταλαθεῖν 
“Ἑλληνικῆς ἢ θανάτου βαρυτέραν ζωὴν καὶ φίλτρον 
15 βαρδαριχὸν ἔχθρας ἀνναρώτερον τὴν ᾿Αττικὴν ἀνέ- 
εσθαι. 
ΙΑ΄. Τοιαῦτα μὲν f, Θίσθη xai ἡ δέλτος ἔφραζεν, 
δ δὲ Κνήμων, Ὦ Θίσόη, ἔφη, σὺ μὲν καλῶς ποιοῦσα 
τέθνηκας xal γέγονας fjpiv αὐτάγγελος τῶν σαυτῆς 
20 συμφορῶν ἐξ αὐτῶν ἐγχειρίσασα τῶν σῶν σφαγῶν 
τὴν διήγησιν. Οὕτως ἄρα τιμωρὸς ᾿Εριννὺς γῆν ἐπὶ 
πᾶσαν, ὡς ἔοικεν, ἐλαύνουσά σε, οὗ πρότερον ἔστησε 
τὴν ἔνδικον μάστιγα, πρὶν xol ἐν Αἰγύπτῳ με τυγχά- 
νοντα τὸν ἠδικημένον, θεατὴν ἐπιστῆσαι τῆς χατὰ σοῦ 
6 ποινῆς. ᾿Αλλὰ τί ἦν ἄρα, ὃ καὶ πάλαι σε xav! ἐμοῦ 
τεχναζομένην χαὶ σοφιστεύουσαν διὰ τοῦ γράμματος, 
ἣ δίκη προαφείλετο τῶν ἐγχειρημάτων; ὡς χἀγώ σε 
χαὶ χειμένην ἔχω δι’ ὑποψίας xoi σφόδρα δέδοικα μὴ 
χαὶ πλάσμα ἐστὶν f, Δημαινέτης τελευτὴ χἀμὲ μὲν 
30 ἠπάτησαν οἱ ἐξαγγείλαντες, σὺ δὲ xoi διαπόντιος 
ἥχεις, ἑτέραν καθ᾽ ἡμῶν σχηνὴν ᾿Αττιχὴν xal ἐν Αἰ- 
γύπτῳ τραγῳδήσουσα. Οὐ παύσῃ, ἔφη ὁ Θεαγένης, ἄγαν 
ἀνδριζόμενος., εἴδωλά τε xal σχιὰς εὐλαθούμενος ; οὐ 
γὰρ δὴ χἀμέ τε καὶ τὴν ἐμὴν ὄψιν εἴποις ἂν ὡς ἐγοή- 
85 τευσεν, οὐδὲν χοινωνοῦντα τοῦ δράματος. ᾿Αλλ᾽ $$ 
μὲν κεῖται σῶμα νεχρὸν ὡς ἀληθῶς xal τούτου γ᾽ ἔγεκα 
θάρσει παντοίως, ὦ Κνήμων, τίς δ᾽ ἄρα ποτ᾽ ἐστὶν 
ὃ σὸς εὐεργέτης, ὃ ταύτην ἀνηρηχώς; xal πῶς δεῦρο 
χαθειμένην, καὶ πότε, σφόδρα διαπορῶν ἐχπέπληγμαι. 
40 Τὰ μὲν ἄλλ᾽ οὐχ ἔχω λέγειν, ἔφη 6 Κνήμων, , 6 δ᾽ ἀνη- 
ρηχὼς ὡς ἐπίπαν ἐστὶ Θύαμις, εἰ δεῖ τῷ ξίφει τεχκαί- 
ρεσθαι ὃ παρὰ τὴν σφαγὴν εὑρήκαμεν,, ἐκείνου γὰρ 
εἶναι γνωρίζω καὶ τὸ ἐπίσημον τουτὶ τῆς λαδῆς ἐλέφας 
εἰς ἀετὸν ἐχτετόρευται, Αρ᾽ οὖν εἴποις ἂν, φησὶν ὃ 
45 Θεαγένης xal ὅπως καὶ πότε xai δι᾿ ἣν αἰτίαν ἕδρα 
τὸν φόνον; Καὶ πῶς ταῦτ᾽ ἂν εἰδείην, ἀπεχρίνατο, Οὐ 
* γὰρ δὴ μαντικόν με τόδε τὸ σπήλαιον ἀνέδειξε, καθά-- 
πὲρ τὸ ἄδυτον τὸ Πυθοῖ xal ἐν Τροφωνίου λόγος θεο- 
φωνεῖν τοὺς ὑπελθόντας, ᾿Ανῴμωξαν ἀθρόον 6 Θεα- 
50 γένης xal $ Χαρίκλεια, καὶ ὦ Πυθοῖ καὶ Δελφοὶ θρη- 
γοῦντες ἐδόων' ὃ δὲ Κνήμων ἐχπέπληχτο xol ὅ τι 
πεπόνθοιεν πρὸς τοὔνομα τῆς Πυθοῦςοὐχ εἶχε συμδαλεῖν. 
IB. Καὶ οἱ μὲν ἐν τούτοις ἦσαν, 6 δὲ Θέρμουθις 6 
' τοῦ Θυάμιδος ὑπασπιστὴς, ἐπειδὴ χατὰ τὴν μάχην 
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melum, ne a quopiam auferar, imposita. "Verumtameri 
ego le, deo quodam offerente, pretereuntem, here, et 
conspexi et agnovi*: atque hanc tibi tabellam clam per 
contubernalem anum transmisi, formoso Graeco et amieo 
principis tradere imperans. Eripe me, quaeso, ex manibus 
praedonis, et suscipe ancillam tuam : et, si tua voluntas 
feret serva , hoc cognito, quod ea , quibus in te delinquere 
sum visa , necessitate coacta, quibus autem inimicam tuam 
ulta sum, ea sponte fecerim. Quod si tam vehemens ira 
tua est, ut mutari non possit, utere hac contra me, ut lu- 
bet, dummodo in tua sim potestate, etiamsi mori oporteat. 
Longe enim melius esse existimo , manibus interiml tuis et 
funeris officium Graco ritu consequi , quam morte gravio- 
rem vitam εἰ amorem barbaricum , inimicitia acerbiorem 
me Atticam mulierem sustinere. 

XI. Talia quidem Thisbe et tabella loquebatur. Cne- 
mon autem, Factum bene, o Thisbe, inquit, quod inter- 
fecta sis et ipsamet tuarum calamitatum nuntia, ex t&ia 
ipsius czede narrationem nobis in manus tradens. Sic 
omnino ultrix Erinnys, ut res ipsa testatur, toto orbe ter- 
tarum te agens, non prius justum flagrum cohibuit, quam 
me, tametsi in Egypto aetatem agentem , injuria affectum, 
spectatorem tui supplicii constituisset. Sed quidnam erat 
sceleris, quod tibi jam pridem struenti contra me, et ma- 
chinanti per literas, foriuna e manibus eripuit? Quam te 
etiam nunc suspectam habeo et magnopere meluo, ne 
commentum sit eliam Dem:enetze mors et cum mibi verba 
dederint ii, qui id ipsum nuntiarunt, tum tu mari venias, 
alterum spectaculum tragicum ex Attica etiam in JEgypto 
de nobis exhibitura. An non tandem desines, inquit Thea- 
genes, nimium esse fortis, simulacra et umbras reformidaus? 
Neque enim dixeris, quod et mili adspectuique meo, ali- 
quibus przestigiis imposuerit , cium e^o nulla ex parte bujus 
fabule sim particeps. Sed liec quidem jacet revera exa- 
nime corpus et bac de causa nihil est, quod labores, Cne- 
mon. Ceterum) quisnam sit auctor hujus erga te bene- 
ficii, qui illam interfecit ct quomodo liuc demissam et 
quando, egomet vehementer ambigens obstupui. Alia non 
possum tibi dicere, inquit Cnemon. Αἱ interfector ejus 
omnino est Thyamis, si quidem conjectura facienda est ex 
gladio, quem juxta cedem invenimus. Illius enim esse 
agnosco et insigne hoc 888 : aquila enim ebore czelata est. 
Dicas igitur, inquit Theagenes, quomodo: cadem hanc et 
quando et qua de causa patrarit. Quo pacto autem hoc 
scire possim ? respondit Cnemon : neque enim me fatidicum 
lioc antrum effecit, quemadmodum adytum Delphicum et 
sicuti iis qui Trophonii specum subierunt usu venire ferunt, 
ut divino furore afflati vaticinentur. Collacrimarunt subito 
Thesgenes et Chariclea atque o Pytho et Delphi! plorantes 
clamabant. Cnemon autem perculsus est , nec potuit con- 
jicere , quidnam illis a nomine Pythonis accidisset. 

XII. Atque bi quidem hisce erant occupati. Porro Ther- 
mutlis, scutifer Thyamidis, postquam e prelio saucius 
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τρωθεὶς ἀπενήξατο πρὸς τὴν γῆν, νυχτὸς ἐπιγενομένης, 
πορθμείῳ φερομένῳ χατὰ τὸ ἕλος ἐχ τῶν ναυαγίων 
ἐπιτυχὼν, αὗτόν τ᾽ ἐνθέμενος, ἐπὶ τὴν νῆσον xal παρὰ 
τὴν Θίσθην ἔσπευδε" ταύτην ὀλίγων πρόσθεν ἡμερῶν 
5 ἀγομένην ὑπὸ τοῦ ἐμπόρου τοῦ Ναυσιχλέους, κατά 
τινα στενὴγ τῆς ὑπωρείας δὲὸν λοχήσας ὃ Θέρμουθις 
ἀφήρητο" παρὰ δὲ τὸν τοῦ πολέμου θόρυθον xoi τὴν 
τῶν ἐναντίων ἔφοδον, ὅτ᾽ αὐτὸν οἴσοντα τὸ ἱερεῖον ἀπέ- 
στεῖλεν ὃ Θύαμις, ἔξω βελῶν ποιούμενος καὶ περισώ-- 
10 Cetv αὑτῷ βουλόμενος, ἔλαθεν el; τὸ σπήλαιον χαθεὶς 
xal παρὰ τὸν τάραχον xat τὴν σπουδὴν αὐτοῦ που περὶ 
τὸ στόμιον χαταλιπών. ἴΕνθ᾽ ὡς ἐνεδλήθη κατὰ τὴν 
πρώτην ἐγχαταμείνασαν δέει τε τῶν παρόντων φύδων 
xal ἀγνοία τῶν πρὸς τὰ βάθη φερουσῶν ἀτραπῶν, ἐν- 
1$ τυχὼν 6 Θύαμις, ὡς Χαρίχλειαν ἀνήρει τὴν Θίσθην. 
Παρὰ δὴ ταύτην, ὡς διαδράσας τὸν ἐχ τοῦ πολέμου 
χίνδυνον, ὃ Θέρμουθις ἐπειγόμενος, ἐπειδὴ τῇ νήσῳ 
προσέσχεν, ὡς εἶχε τάχους, ἐπὶ τὰς σχηνὰς ἀνέτρεχε. 
Καὶ αἱ μὲν ἦσαν οὐδὲν ἔτι πλὴν ὅτι τέφρα, τὸ δὲ 
30 στόμιον ἀπὸ τοῦ λίθου χαλεπῶς ἀνευρὼν, καλάμους, εἴ 
πή τινες ἔτι σμυχόμενοι περιελείφθησαν, ἁψάμενος 
χατέθεεν, ὡς εἶχε σπουδῆς" ὀνομαστί τε Θίσδην ἐχά- 
λει, μέχρι τοῦ ὀνόματος ἑλληνίζων. Ὥς δ᾽ εἶδε xet- 
μένην, ἐπὶ πολὺ μὲν ἀχανὴς εἱστήχει, τέλος δὲ θροῦν 
5 τινα xal βόμέον αἰσθόμενος ἐχ τῶν χοίλων τοῦ σπη- 
λαίου φερόμενον, διελέγοντο γὰρ ἔτι πρὸς αὑτοὺς Θεα- 
ἡένης τε καὶ Κνήμων, τούτους ἐκείνους εἶναι τοὺς 
σφαγέας τῆς Θίσδης εἴκαζε xal ἀμηχάνως εἶχε ὅ τι 
xai δράσειεν, ὑπὸ μὲν θυμοῦ ληστριχοῦ καὶ βαρύαρι- 
30 xTi« ὀργῆς, πλέον τότε δι᾿ ἐρωτικὴν ἀποτυχίαν ἐπιτει- 
νομένης, ὅμόσε χωρεῖν αὐτόθι τοῖς νομιζομένοις αἰτίοις 
ἐπειγόμενος. ἀπορία δ᾽ ὅπλων χαὶ ξίφους ἄχων πρὸς 
ἐγχράτειαν χαταστελλόμενος. 
11“. ᾿Εδόκει δὴ αὐτῷ βέλτιστον εἶναι, μὴ ὡς πολέ- 
.. 35 μιον ἐντυγχάνειν τὴν πρώτην᾽ εἰ δ᾽ εὐπορήσειεν ἀμυν- 
τηρίου, μετιέναι τοὺς πολεμίους. Καὶ οὕτω χρίνας, 
ἐφίσταται τοῖς ἀμφὶ τὸν Θεαγένην ἄγριόν τε xoi τραχὺ 
περισχοπῶν χαὶ τὸ χρυπτάμενον βούλημα τῆς ψυχῆς 
τῷ βλέμματι χκαταμηνύων. Οἱ δὲ, ὡς εἶδον ἄνδρα 
40 γυμνὸν, ἀπροσξόχητον, τραυματίαν, φονῶντα τὴν ὄψιν, 
ἣ μὲν Χαρίχλεια [xal] πρὸς τὰ κοιλότερα τοῦ σπηλαίου 
χατεδύετο, τάχα μέν τι εὐλαβηθεῖσα πλέον δ᾽ ἄρα χα- 
ταισχυνθεῖσα τὴν γυμνὴν xal oüx εὐσχήμονα τοῦ φα- 
νέντος ὄψιν. Ὃὧ δὲ Κνήμων ἠρέμα καὶ ὑπεδίδρασχε, 
45 γνωρίζων μὲν τὸν Θέρμουθιν, ὁρῶν δὲ παρ᾽ ἐλπίδα καί 
τι τῶν ἀτοπωτέρων αὐτὸν ἐγχειρήσειν προσδοχῶν. 
᾿Αλλὰ τὸν Θεχγένην οὐ χατέπληττεν ἣ θέα μᾶλλον ἣ 
παρώξυνε χαὶ τό τε ξίφος ἐπανετείνετο ὡς πατάξων εἴ 
τι παράλογον ἐγχειροίη καὶ Στῆθι, ἔλεγεν, οὗτος ἢ 
wu βεύλήση. Βέδλησαι δ᾽ οὐδέπω διότι σε χατὰ μιχρὸν 
ἐγνώρισα xal τέως ἀμφίξολος ἥχεις τὴν γνώμην. 
᾿Εδεῖτο ὑποπεσὼν ὃ Θέρμουθις, ἱχέτης ἐκ τοῦ χαιροῦ 
μᾶλλον ἢ τοῦ τρόπου γιγνόμενος καὶ τὸν Κνήωμωνα 
πρὸς ἐπιχουρίαν ἐπεχαλεῖτο xal σώζεσθαι δίκαιος εἶναι 
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in terram enavit, cum nox supervenisset , navigium quod- 
dam, quod ex naufragio juxta paludem ferebatur, nactus 
et conscendens ad insulam ac Tbhisben festinabat. Hanc 
paücis ante diebus, cum duceretur a Nausicle mercatore , 
in angusta quadam via ad latus montis, ex insidiis Ther- 
mulbis interceperat. Ut autem tumultus belli perstrepuit 
et hostes adventabant , quando illum ad afferendam victi- 
mam Thyamis mittebat, extra teli jactum collocans et ser- 
vare sibi incolumem cupiens, clam eam in antrum demise- 
rat atque adeo prae perturbatione ct festinatione circa ipsum 
os reliquerat. Quo in loco, ut injecta erat initio, metu 
praesentium periculorum et inscitia semitarum in profun- 
ditatem fundi ferentium, manentem Thisben Thyamis of- 
fendens , tanquam Charicleam, interfecerat. Ad hanc igi- 
tur, ut qui effugerat periculum belli, properans Thermu- 
this, postquam ad insulam applicuit, contento cursu ad 
tabernacula perrexit. At hec quidem, prater cinerem, 
nihil erant amplius. Ostio vero ex lapide vix tandem in- 
vento et arundine, sicubi adhuc reliquizte manserant, ac- 
censa, decurrit summo studio, nominatim Thisben appel- 
lans , tantumque nomine Grocissans : verum ut vidit jacen- 
tem, diu stupens, immotus stetit. Ad extremum, cum 
murmur et sonos quosdam sensisset ex concavis antri par- 
tibus efferri, (colloquebantur enim adhuc Theagenes et 
Cnemon ) illos ipsos esse interfectores Thisbes suspicabatur : 
angebaturque animo , cogitans, quid sibi faciendum esset ; 
cum ferocia quidem latronibus insita et ira barbarica , ma- 
gis tum etiam propter ameris frustrationem intensa, ad im- 
petum ibidem in eos, quos putabat esse auctores, facien- 
dum inpelleretur; rursus autem inopia armorum et gladii 
vel invitus ad moderationem revocaretur. 

XIil. Visum est itaque illi consullissimum esse, initio 
non hostiliter aggredi : si vero suppeditarent arma, deinde 
ut hostes invadere. Atque hoc apud animum constituto, 
venit ad Theagenem torvis trucibusque oculis circumspec- 
tans et occultam animi sententiam vultu declarans. llli 
autem ut viderunt virum nudum, ex improviso superve- 
nientem, saucium, cruenta facie, Chariclea quidem ad 
interiores partes antri descendit, tum cavens, tum vero 
verita nudi et deformis viri, qui apparuerat, conspectm; 
Cnemon autem quiescebat et pedem referebat, cum agnos- 
ceret quidem Tlermuthim, sed tamen praeter spem con- 
spiceret et aliquid novi aggressurum esse arbitraretur. Ve- 
rum Theagenem non magis terrebat spectaculum quam 
irritabat et gladium intentabat, tanquam percussurus, si 
quid temerarium aggrederetur et Siste gradum, dicebat, aut 
vulnus accipies : quod autem nondum accepisti , in causa 
est , quod te paullulum agnoscam οἱ qua mente venias am- 
biguum sit. Deprecabatur accidens Thermuthis, supplex 
temporis magis ratione quam morum factus : et Cnemonem 
in auxilium vocabat, meritumque se esse, ut ab illo ser- 
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πρὸς αὐτοῦ ἔλεγεν, αδιχῶν τ᾽ οὐδὲν xai τῶν φιλίων εἰς 
τὴν παρελθοῦσαν ἡμέραν γεγενῆσθαι χαὶ παρὰ φίλους 
ἥχειν διατεινόμενος. 

IA'. Ἐπεκλᾶτο πρὸς ταῦθ᾽ ὃ Κνήμων χαὶ προσελ- 
θὼν, ἀνέστησέ τε τῶν γονάτων ἐχόμενον τοῦ Θεαγένους 
χαὶ ποῦ Θύαμις ἐπυνθάνετο συνεχῶς. Ὁ δὲ nave 
ἔλεγεν " ὡς συνέρρηξε τοῖς πολεμίοις, ὡς ἐμθαλὼν εἷς 
μέσους ἐμάχετο, οὔτ᾽ ἐκείνων οὔθ᾽ αὑτοῦ φειδόμενος, 
ὡς ἀνήρει μὲν ἀεὶ τὸν ὑπὸ χεῖρας γιγνόμενον, ἐδορυφο- 
ρεῖτο δ᾽ αὐτὸς ἀπὸ χηρύγματος, πάντα τινὰ Θυάμιδος 
φείδεσθαι παρεγγυῶντος" καὶ τέλος ὡς ἐκεῖνος μὲν ὅ τι 
xa γέγονεν, οὐχ ἔχοι λέγειν" αὐτὸς δὲ τραυματίας ἀπε- 
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τῆς Θίσθης ἐπὶ τὸ σπήλαιον, Οἱ δὲ, τί διαφέρουσαν 
αὐτῷ καὶ πόθεν γενομένην ἐπιζητοίη Θίσδην ἠρώτων. 
"Ἔλεγε καὶ ταῦθ᾽. ὁ Θέρμουθις xal διηγεῖτο ὡς ἐμπό- 
ρων ἀφέλοιτο, ὡς ἠράσθη μανικῶς καὶ τὸν μὲν ἄλλον 
ἔχρυπτεν ἔχων χρόνον, παρὰ δὲ τὴν ἔφοδον τῶν πολε- 
μίων καθῆχεν εἰς τὸ σπήλαιον xal νῦν εὑρίσχει πρός 
τινῶν ἀνῃρημένην, οὖς οὐχ ἔχοι μὲν γιγνώσκειν, μα- 
θεῖν δ᾽ ἂν ἡδέως, ὑπὲρ τοῦ γνῶναι xal τὴν αἰτίαν. Καὶ 
6 Κνήμων ἄγαν ἐσπουδασμένος, Θύαμίς ἐστιν ὁ σφα- 
γεὺς, ἔλεγεν, ἀπολύσασθαι τῆς ὑποψίας αὑτὸν ἐπειγό- 
ψενος καὶ μαρτύριον ἐπεδείχνυ τὸ ξίφος ὃ παρὰ τὴν 
σφαγὴν εὑρήκεσαν. Ὥς δ᾽ εἶδεν ὃ Θέρμουθις ἔτι τοῦ 
αἵματος ἀποστάζον χαὶ τὸν πρὸ ὀλίγου φόνον θερμὸν 
ἔτι τὸν σίδηρον ἀποπτύοντα, ἐγνώρισέ τ᾽ εἶναι Θυάμι- 
δος, βαθύ τι καὶ βύθιον στενάξας καὶ τὸ γεγονὸς ὅπως 
εἶχεν ἀμηχανῶν, ἀχλύϊ καὶ σιγῇ κάτοχος, ἐπὶ τὸ στό- 
utov ἀνεδύετο τοῦ σπηλχίου xal παρὰ τὸ σῶμα τῆς 
κειμένης ἥχων, ἐπιθείς τε τοῖς στέρνοις τὴν χεφαλὴν, 
ὦ Θίσδη, ἔλεγε, καὶ τοῦτο πολλάχις xal πλέον οὐδέν " 
ἕως τοὔνομα χατὰ μέρος ἀποτέμνων xal χατὰ μιχρὸν 
ἐχλείπων, ἔλαθεν εἰς ὕπνον ἐμπεσών. 

Ε΄. Τῷ δὲ Θεαγένει καὶ τῇ Χαριχλεία συνάμα τῷ 
Κνήμωνι πάντων ἔννοια τῶν xa0' ἑαυτοὺς ἀθρόον ἐπεισ- 
ἥει καὶ σχοπεῖν μέν τι βουλομένοις ἐῴκεσαν, τῶν δὲ 
παρελθόντων ἀλγεινῶν τὸ πλῆθος χαὶ τῶν παρουσῶν 
συμφορῶν τὸ ἄπορον xal τῶν προσδοχωμένων τὸ ἀδη- 
λον, ἐζόφου τῆς ψυχῆς τὸ λογιζόμενον. — El; ἀλλήλους 
δὲ ἐπὶ πλεῖστον ἑώρων χαὶ ἕκαστος τὸν ἕτερον εἰπεῖν 
τι προσδοχῶν, εἶτ᾽ ἀποτυγχάνων εἰς γῆν τὸ βλέμμα 
ἐπέστρεφε καὶ ἀνανεύσας αὖθις ἀνέπνευσε, στεναγμῷ 
τὸ πάθος ἐπιχουφίσας. Καὶ τέλος, χλίνει μὲν αὑτὸν 
εἰς τὴν γῆν ὃ Κνήμων, ὀκλάζει δ᾽ ἐπὶ πέτραν 6 Θεα-- 
γένης, ῥίπτει δ᾽ ἐπὶ τοῦτον αὑτὴν ἢ Χαρίχλεια xal 
τὸν ὕπνον ἐπιπολὺ μὲν ἐπιφερόμενον διωθοῦντο, βου- 
λήν τινα στήσασθαι τῶν παρόντων ἐπιθυμοῦντες, λειπο- 
θυμίᾳ δὲ xal πόνοις ἐνδόντες, φύσεως νόμῳ xal ἄχοντες 
ἐπείθοντο «al πρὸς ἡδὺ χῶμα διὰ τὸ ὅπερθάλλον τῆς 
λύπης ὠλίσθησαν. Οὕτως ἄρα ποτὲ σώματος πάθει 
καὶ τὸ νοερὸν τῆς ψυχῆς συνομολογεῖν ἠνέσχετο. 

IG. ᾿Επεὶ δὲ μικρὸν ἐπάσαντο ὕπνου καὶ τοτοῦτον 
ὅσον τὰ ἄχρα τῶν βλεφάρων ἐπιλεᾶναι, τῇ Χαρικλεία 
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varetur, dicebat , nulla in re unquam se illum injuria a(fe- 
cisse et soclum pridie fuisse el ad amicos venire asseve- 
rans. . 

XIV. Permotus est his Cnemon et accedens erexit am- 
plexum genua Theagenis et ubi esset Thyamis continuo 
quarebat. ]ile autem omnía dicebat, quomodo conflixerat 
cum hostibus, quomodo in mediam aciem sese immittens 
dimicabat, nec illorum nec sux saluti parcens, quomodo 
quemque obvium trucidabat, ipsum vero tuebatur edictum, 
quo unicuique mandabatur, Thyamidi parceret : denique 
quod, quid ad extremum illi acciderit, non posset dicere ct 
ipse saucius in terram enasset, in praesentia vero ad inqui- 
sitionem Thisbes in antrum veniret. 1lli autem, quid 
ipsius interesset, Thisben inquirere et unde ipsam adeptus 
esset percunctabantur. Dicebat et liec Thermuthis, enar- 
rans, quomodo mercatoribus abstulisset, quomodo illam 
deperüsset, quomodo alio quidem tempore clam apud sese 
asservasset , sub adventum autem hostium in antrum detni- 
sisset, nunc autem inveniat a quibusdam interemtam, quos 
qui sint scire non possit, verumtamen libenter resciscat, 
cause et occasionis cadis cognoscendzs gratia. Cnemon 
itaque singulari studio cupiens sese quamprimum sospiciome 
liberare, Thyamis est interfector, dicebat et in testimonium 
adducebat gladium quem juxta cxdem invenerant. Eum 
ut vidit Thermuthis adhuc cruore manantem, calido adhuc 
ferro recentem czedem exsudante et cognovit esse Thya- 
midis , vehementius atque imo ἃ pectore ingemiscens et 
quomodo confectum esset negotium ignorans, caligine ac 
silentio oppressus redibat ad os antri et ad corpus jacentis 
veniens, ac pectori capite imposito , o Thishe sepe, neque 
praetereo quidquam dicebat, usque dum nomen paullatim 
mutilans et paullo post ipse deficiens, somno clam oppres- 
sus est. 

XV. Theagenem autem et Charicleam una cum Cnemone 
subibat de statu rerum suarum cogitatio et videbantur 
quidem quasi consultare velle, sed tum zerumparum quar 
prieterierant multitudo, tum praesentium calamitatum to- 
les et imminentium incertitudo , obscurabat partem anim: 
reliocinatricem : se ipsos vero sepissime intuebantur et 
quilibet alterum quidpiam in rem praieentem dicturum esse 
exspectans, deinde spe lapsus, in terram vultum demitte- 
bat, ac rursus attollens suspirabat, gemitu dolore levato. 
Postremo reclinat sese in terram Cnemon, collabitur in 
saxum Thieagenes, rejicit sese in eum Chariclea et somnum 
quidem urgentem diu repellebant, consilium aliquod capere 
de praesentibus rebus cupientes ; verum angoribus et labore 
fracti, legi nature vel inviti parebant et in dulcem somnum 
ut ex ingenti mosstitia lapsi sunt. Sic equidem cum af- 
fectione corporis et animae pars intelligens consentire sus- 
tinebat. 

XVI. Postea vero quam paullulum somnum produsxe- 
rant, ita ut palpebrar tantum nonnihil levarentur, Chaii- 
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τε ξυγχειμένῃ ὄναρ ἐψοίτησεν. Avhp τὴν χόμην 
αὐχμηρὸς xat ὑποχαθειμένος, τὸ | βλέμμα xoi τὴν γεῖρα 
ἕναιμος, ἐμθαλὼν τὸ ξίφος, τῶν ὀφθαλμῶν αὐτῇ τὸν 
δεξιὸν ἐξήρηπο" ἡ δ᾽ ἀνέχραγέ τ᾽ αὐτίχα καί οἱ τὸν ὀφ- 
6 θαλμὸν ἀνηρπάσθαι λέγονσα τὸν Θεαγένην ἐκάλει. 
Καὶ ὁ μὲν παρῆν αὐτίχα πρὸς τὴν χλῦσιν xai τὸ πάθος 
ὑπερήλγει χαθάπερ xai τῶν ἐνυπνίων συναισθανόμενος, 
ὁ δὲ τῷ τε προσώπῳ τὴν χεῖρα ἐπέῤαλε xat τὸ μέρος ὃ 
κατὰ τὸ ὄναρ ἀπώλεσεν ἐπαφωμένη, πάντοθεν ἐπεζήτει. 
€ Ὡς δ᾽ ὄναρ ἦν, " Ovap ἦν, ἔλεγεν, ἔχον τὸν ὀφθαλυόν. 
Θάρσει, Θεάγετες. ᾿Λνέπνευσε πρὸς τὴν ἀχοὴν 6 Oca- 
γένης χαὶ Εὖ μὲν ποιοῦσα, ἔφη, τὰς ἡλιακὰς ἀχτῖνας 
ἀποσώζεις, τί δ᾽ ἦν ὅ μοι πέπονθας; xal τίς ἡ περί σε 
πτοία γέγονεν ; ᾿Ανὴρ ὑδριστὴς, ἔφη, xai ἀτάσθαλος 
ι5 καὶ οὐδὲ τὴν σὴν ἄμαχον χαταδείσας ῥώμην, χειμένη 
μοι πρὸς τοῖς σοῖς γόνασιν ἐπεχώμαζε ξιφήρης χαὶ τὸν 
ὀφθαλμῶν, ὁ ὡς ὦμην, ἐξεῖλε τὸν δεξιὸν χαὶ-εἴθε γ᾽ ὕπαρ 
ἦν καὶ μὴ ὄναρ, ὦ ὠ Θεάγενες, τὸ φανέν. Τοῦ δὲ, εὐ- 
φήυμησον εἰπόντος, καὶ διότι τοῦτο λέγοι πυνθανο!λένου" 
3) Διότι με βέλτιον ἦν, ἔφη, θατέρου τῶν ὀγφθαλμῶν ἐλατ- 
τωθῆναι ἤπερ ἐπί σοι φροντίζειν. Ὡς σφόδρα δέ- 
δοιχα μὴ εἷς σε τείνοι τὸ ἐνύπνιον, ὃν ὀγθαλμὸν ἐγὼ 
χαὶ ψυχὴν χαὶ πάντα ἐμαυτῆς πεποίημαι. - Παῦσαι, 
ἔλεγεν 6 Kv cov, ( ἐπηχροᾶτο γὰρ ἁπάντων πρὸς τὴν 
ἐξαργῆς βοὴν τῆς Χαριχλείας ἀφυπνισμένος), ἐμοὶ γὰρ 
ἄλλη πη φράζεσθαι τὸ ὄναρ καταφαίνεται, xal εἴγε σοι 
πατέρες εἰσὶν ἀπόκριναι. Τῆς δ᾽ ὁμολογούσης xai 
εἴποτ᾽ ἦσαν, εἰπούσης, Οὐχοῦν τὸν πατέρα cot τεθνη - 
χέναι νόμιζε, ἔλεγε. Τοῦτο δ᾽ ὧδε συμθάλλω. Τοῦ 
προελθεῖν εἷς τὸν τῇδε βίον xat τοῦδε τοῦ φωτὸς μετα- 
λαθεῖν τοὺς φύντας ἴσμεν αἰτίου, “Ὡστ᾽ εἰχότως ἐπὶ 
πατέρα xal μητέρα τὴν ὀμμάτων συζυγίαν, ὡς ἂν φω- 
τεινὴν αἴσθησιν xal ὁρατῶν ὕπουργον οἵ ὄνειροι σοφί- 
ζονται. Βαρὺ μὲν, ἔφη, xoi τοῦτο, ἡ Χαρίχλεια, 
πλὴν ἀλλ᾽ ἔστω Y ἀληθὲς μᾶλλον ἢ τὸ ἕτερον xol vi- 
χήσειεν Ó παρὰ σοὶ τρίπους, ἐγὼ δὲ ψευδόμαντις ἀπο- 
φανθείην. Ταῦτα μὲν οὕτως ἔσται xal χρὴ πιστεύειν, 
ἔλεγεν ὁ Κνήμων, ἡμεῖς δ᾽ ὀνειρώττειν ὡς ἀληθῶς 
ἐοίκαμεν, ἐνύπνια μὲν χαὶ φαντασίας ἐξετάζοντες, τῶν 
δὲ χαθ᾽ αὑτοὺς περίσχεψιν οὐδ᾽ ἡντινοῦν προτιθέντες 
xai ταῦτα μὲν ἕως ἔξεστι, τοῦ Αἰγυπτίου τούτου ( ἔλεγε 
δὲ τὸν Θέρμουθιν ) ἀπολειπομένου καὶ νεχροὺς ἔρωτας 
ἀναπλάττοντος χαὶ θρηνοῦντος. 
1Z/. Ὑπολαξὼν οὖν 6 Θεαγένης, 'AAN, ὦ Κνήμων, 
ἔφη, ἐπειδή σε θεῶν τις ἥμῖν συνῆψε xai συνέμπορον 
τῶν δυστυχημάτων ἐποίησεν, ἄρχε βουλῆς.  Toxwv 
τε γὰρ τῶν τῇδε. χαὶ φωνῶν ἔμπειρος xai ἄλλως ἡμεῖς 
νωθέστεροι συνεῖναι τὸ δέον, πλείονι χλύδωνι χαχῶν 
βεφυθισμένοι. Μιχρὸν οὖν ἐπιστήσας ὁ Κνήμων, 
τοιάδ᾽ ἔψνη. Καχῶν μὲν, ὦ ὡ Θεάγενες, ἄδηλον ὅστις 
πλεονεχτεῖ, ἀφθόνως γὰρ κἀμοὶ τῶν συμφορῶν ὃ δαί- 
μῶν ἐπήντλησεν, ἐπειδλ δὲ τὰ παριστάμενα ὡς Tpo- 
γενεστέρῳ χελεύετς λέ: pv, ἣ μὲν νῆσος ἥδε, ὡς ὁρᾶτε, 
ἔρημος xa πλέον ἡμῶν οὐδέν᾽ xal χρυσοῦ μὲν καὶ ἀρ- 
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cle; ibi una cubanti insomniuim tale venit. Vir squatida 
el promissa coma et sanguineis oculis et manibus oculum 
ejus eruebat. ]lla autem statim exclamavit et sibt erep- 
tum oculum esse dicens, Theagenem vocabat. Atque hic 
vocatus statim aderat et illius casum, quasi eliam eum in 
somnis sentiret, deplorabat. Porro illa manum faciel ad- 
movebat et partem quam in somnis amiserat atirectans, 
ubique inquirebat. Ut vero somnium fuisse intellexit , 
Somnium fuit, dicebat : liabeo oculum, ades animo et 
omitte timorem , Theagenes. Respiravit his auditis Tliea- 
genes, et Bene est, inquit, quod solares illos radios inco- 
lumes servaveris : ceterum quid tibi accidit, et quis terror 
te invaserat? Vir, inquit, sceleratus et protervus, nequc 
tuum invictum robur pertimescens, jacenti mihi ad tua 
genua insultabat gladio armatus, atque adeo illum mihi 
dextrum exemisse oculum omnino putabam. Utinam au- 
tem revera id mihi accidisset , potius quam in somnis ap- 
paruisset. Hoc vero , di meliora, dicente, et lioc quamob- 
rem diceret sciscitante : Quoniam sane, inquit, melíus 
fuerat, altero oculo me privari, quam de te esse sollíci- 
lam. Quam metuo, ne te hoc insomnium petat, quem 
ego oculum et animam et fortunas meas omnes esse duxi. 
Desine, subjecit Cnemon, (nam exaudierat omnia, ad 
priirum clamorem Chariclee de somno excitatus) , Mihi 
enim aliud quiddam somnium videtur significare, et utrum 
parentes habeas, responde. Hac vero annuente, et, si 
quando eraut, dicente, Igitur patrem tibi esse mortuum 
existima, dicebat. Inde autem ejus rei conjecturam facio, 
Siquidem ut egrediamur in banc vitam, et hac luce frua- 
mur, parentes scimus esse auctores. Quocirca non abs re 
patrem et matrem oculorum pari, tanquam sensu capaci 
lucis, et eorum qua videri possunt ministro, somnia oc- 
culte significant. Grave et hoc est, inquit Chariclea, vc- 
rumtamen sit potius verum, quam illud alterum et vincat 
tuus tripus, atque ego falsa vates esse pronuntier. Hec qui. 
dem ita evenient et in iis acquiescere oportet, dicebat Cne- 
mon. Nos autem revera somniare videmur, insomnia et 
imaginaliones expendentes, nostrarum autem rationum 
consilium nullum in medium proponentes, presertim 
quamdiu licet, Egyptio hoc (significabat autem Thermu- 
thim ) a nobis separato et exanimes amores fingente ac lu- 
gente. 

XVII. Excipiens itaque ejus verba Theagenes , Enimvero 
Cnemon, inquit, quoniam te deus aliquis nobis copulavit 
et socium calamitatum fecit, auspicare consilium. Nam 
et locorum in hisce regionibus et lingua peritus es et nos 
alioqui minus apti sumus ad id, quod sit necessarium, in- 
telligendum , utpote majore fluctu scerumnarum obruti. 
Paullulum igitur immoratus Cpemon, sic locutus est : 
Malis quidem qui magis abundet , incertum est, salis enim 
magnum onus calamitatum et mihi numen imposuit, ve- 
rumlamen quoniam me, ut majorem natu, dicere de pra 
sentibus rebus jubetis, sic accipite. Hec insula, ut vide- 
tis, deserta est et neminem praeter nos continet. Deinde 
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γύρου xai ἐσθῆτος ἀφθονία, ( πολλὰ γὰρ τάδ᾽ ἃ xarà 
τὸ σπήλαιον ὑμῶν τ᾽ ἀφελόμενοι, ἄλλων τ᾽ ἀποσυλή- 
σαντες, 6 Θύαμις xal ol σὺν αὐτῷ χατέθεντο), σίτου 
δὲ xol ἐπιτηδείων ἄλλων, οὐδ᾽ ὄνομα περιλέλειπται. 
ὅ Δέος δὲ διαφθαρῆναι μὲν καταμείναντας λιμῷ, διαφθα- 
ιρῆναι δ᾽ ἐφόδῳ τινῶν, ἤτοι τῶν ἐναντίων πάλιν ἐλθόν-- 
τῶν, ἢ καὶ [διὰ] τῶν σὺν ἡμῖν γεγονότων, εἰ καθ᾽ ἕνα 
ποτὲ συλλεγέντες xat τὸν ἐνθάδε θησαυρὸν οὐχ ἀγνοοῦν- 
πες, ἐπέλθοιεν διὰ τὰ ρήματα. Τότ᾽ οὐχ ἂν φθάνοι- 

. 10 μὲν παραπολλύμενοι ἢ ταῖς ὕόρεσι ταῖς ἐχείνων, τὸ 
φιλανθρωπότερόν, ἐχκείμενοι. ἴλλλως τε γὰρ ἄπιστον 
τὸ βουκόλων γένος, xal νῦν πλέον ὅτε τοῦ καταστέλ- 
λοντος τὴν γνώμην πρὸς τὸ σωφρονέστερον ἄρχοντος 
ἀμοιροῦσιν. ᾿Ἀπολειπτέον οὖν ἡμῖν xal φευχτέον ὡς 
16 ἄρχυς τινὰς xal δεσμωτήριον τὴν νῆσον, ἀποπέωμψαντας 
πρότερον τὸν Θέρμουθιν, πρόφασιν ὡς πευσόμενον χαὶ 
πολυπραγμονήσοντα, εἴ τι περὶ τοῦ Θυάμιδος ἔχοι 
μανθάνειν. ἱΡᾷόν τε γὰρ ἐφ᾽ αὑτῶν ἂν σχοποῖμεν xal 


ἐπιχειροῖμεν τὰ πραχτέα xal ἄλλως ἄνδρα ἐκποδὼν. 


40 ποιήσασθαι χαλὸν, φύσει τ’ ἀδέδαιον xal ληστριχὸν 
xal δύσεριν τὸ ἦθος, πρὸς δὲ καὶ ὑποψίας τι φέροντα 
εἰς ἡμᾶς τῆς Θίσθης ἕνεχα καὶ οὐχ ἂν παυσόμενον εἰ 
qo ἐπιθουλεύσειεν, εἰ χαιροῦ λάθοιτο. 

ΙΗ΄. ᾿Ἐπηνέθη ταῦτα xol ἐδόκει γίγνεσθαι" xal 

25 ὁρμήσαντες ἐπὶ τὸ στόμιον τοῦ σπηλαίου, ( xal γάρ τι 
καὶ ἡμέρας ἤδη ξυνίεσαν ) διανέστησαν τε τὸν Θέρ-- 
μουθιν ὁλοσχερῶς τῷ ὕπνῳ χατεσχημένον καὶ ὅσ᾽ εἰχὸς 
3v τῶν βουλευθέντων φράσαντες καὶ ῥαδίως ὑπόχουφον 
ἄνδρα πείσαντες, τό τε σῶμα τῆς Θίσθης εἴς τι κοῖλον 

80 ἐνθέντες χαὶ τὴν τέφραν τὴν ἐκ τῶν σχηνῶν ὅσα γ᾽ ἦν 
ἐπιφορήσαντες χαὶ τὰ εἰωθότα διὰ τὴν ὁσίαν ἐξ ὧν ὁ 
καιρὸς ἐδίδου πληρώσαντες xal δάχρυα xal θρήνους 
ἀντὶ πάντων τῶν νομιζομένων ἐναγίσαντες, ἐξέπεμπον 
ἐφ᾽ ἣν ἔδοξε βουλὴν τὸν Θέρμουθιν. Ὁ δὲ βραχὺ 

80 προελθὼν, ἀνέστρεφέ τε xai οὐχ ἂν ἔφη μόνος πορεύε- 

σθαι, οὐδ᾽ ἀναρρίψειν τοσοῦτον χίνδυνον χατασχοπῆς, 

εἰ μὴ xai Κνήμων ἐθέλοι κοινωνεῖν τῆς πράξεως. 
᾿Αποδειλιῶντα δὴ πρὸς ταῦτα τὸν Κνήμωνα θεασάμε- 
νος ὃ Θεαγένης, ( καὶ γὰρ φράζων τὰ λεχθέντα πρὸς 
τοῦ Αἰγυπτίου δῆλος ἦν ὑπεραγωνιῶν ) Σὺ δὲ, ἔφη, 
τὴν μὲν γνώμην ἐρρωμένος τις ἄρα ἦσθα, τὸ λῆμμα 
δ᾽ ἀσθενέστερος" γνωρίζω δ᾽ ἄλλοις τε χαὶ οὐχ ἥχιστα 
τοῖς νῦν. ᾿Αλλὰ θῆγε τὸ φρόνηυα xat πρὸς τὸ ἀνδρειό- 
τερον ὄρθου τὴν γνώμην. Τὸ μὲν γὰρ παρὸν ἀναγχαῖον 

45 δοχεῖ οὕτω συντίθεσθαι, τοῦ μή τινα τοῦ δρασμοῦ λα- 
θεῖν αὐτὸν ὑπόνοιαν xal συμπορεύεσθαι τὴν πρώτην, 
( δέος δὲ δήπουθεν οὐδὲν ἀνόπλῳ τὴν “χεῖρα ξυνιέναι 
ξιφήρη x«l πεφραγμένον αὐτὸν ), καιροῦ δὲ λαῤόμενον 
ἐγχαταλεῖψαι διαλαθόντα καὶ ἥχειν map! ἡμᾶς, οὗπερ 

50 ἂν συνθώμεθα, ΣΣυνθώμεθα δὲ, εἰ Doxet , κώμην τινὰ 
πλησίον, εἴ πη γιγνώσχεις ἥμερον. Εὖ λέγειν ἔδοξε 
τῷ Κνήμωνι, xal Χέμμιν τινὰ χώμην οὕτω χαλουμέ- 
νὴν ἔφραζεν εὐδαίμονά τε καὶ πολυάνθρωπον χαὶ ταῖς 
ὄχθαις τοῦ Νείλου πρὸς ἐπιτειγισμὸν τῶν βουχόλων 
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argenti quidem ct auri et vestium magua copia, ( multa 
enim sunt haec , quze in. lioc antro cum nobis erepta, tum 
aliis ademta, Tlyamis et qui illi aderant, deposuerunt ) 
ceterum frumenti et eorum qua sunt ad victum necessaria 
ne nomen quidem relictum est. Periculum est igitur, ne, 
si diutius hic manserimus, vel fame sit nohis pereundum, 
vel adventu sive hostium revertentium, sive horum qui 
nobiscum fuerunt, si collecti (quoniain hunc thesaurum 
non igcorant) propter pecunias advenerint. Tunc enim 
effugere non possemus, quin interimeremur, aut saltem, 
si lenius nobiscum agerent, contumeliis eorum et petulan- 
tie objiceremur. Cum enim semper sit infidum prado- | 
num genus , tum nunc precipue , cum duce, pro imperio 
revocante illorum animos ad moderationem, careut. Re- 
linquenda igitur est nobis et fugienda tanquam retia qua- 
dam aut carcer insula , ablegantibus primum Thermuthim, 
eo praetextu, ut interroget et inquirat, si quid de Thyamide 
possit cognoscere. Facilius eniti ipsi seorsim consultabi- 
mus, et aggrediemur ea quie facienda sunt et alioquin virum | 
ἃ nohis removere consultum est, natura inconstantem et 
feris et immanibus moribus praeditum, praeterea aliquid de 
nobia Thisbes causa suspicantem , neque prius conquietu- 
rum, quam nos, si occasionem nactus fuerit , insidiis cir- 
cumvenerit. 

XVIM. Approbata sunt haec et visum est ut fierent : et 
abeuntes ad os antri (jam enim et diem esse intellexerant ) 
excitarunt Thermuthim prorsus somno torpentem et cum 
deliberaterum, quantum par erat, expoeuissent ac fa- 
cile viro levi persuasissent, corpus autem Thisbes in al- 
veum quemdam imposuissent , et quantum pulveris ex ta- 
bernaculis relictum fuerat, id totum supra illam agpessis- - 
sent et ea quz fleri assolent propter religionem, eo appa- 
ratu quem tempus suppeditabat peregissent, lacrimisque 
ac luctu pro omnibus czerimoniis parentassent, Thermutlim 
ad id consilium perficiendum, quod antea fuit constitutum, 
emiserunt. Sed ille paullulum progressus, reversus est, 
neque se solum ituruin esse dixit , neque temere objecturum 
tanto periculo explorationis, nisi Cnemon particeps nego- 
Lii esse vellet. Quod cum detrectare vidisset Cnemoncm 
Theagenes, (referens enim ea, quc dicla fuerant ab /Egyp- 
tio, videhatur angi animo), Tu vero, inquit, consilio value- 
ras, at animis es aliquanto imbecillior, atque id de te com- 
peii cum ex aliis rebus, tum precipue ex praesenti tem- 
pore. Enimvero excita spiritus et ad fortitudinem erige 
aninum. [ἢ prosentia enim, ne aliquam suspicionem de 
fuga concipiat, necessarium esse videtur, ita cum eo pacisci 
et initio una ire ( nihil est autem periculi cum inermi iter fa- 
cere ei qui gladium liabeat et sit munitus armis), deinde 
occasione oblata clam eum relinquere οἱ venire ad nos in 
eum locum quem constituerimus. —Constituamus autem 
pagum aliquem propinquum, si quem nosti, in quo ho- 
mines mansueti. Bene monere Cnemoni est visus et Chem- 
min quemdam pagum sic appellatum indicabat, opulentum 
οἱ frequentem hominibus, denique ad ripas Nili in colle 
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ἐκὶ λόφου παρωχισωένην ἀπέχειν δὲ περαιωθεῖσι τὴν 
λίωνην, στάδια οὐ πολλῷ λειπόμενα τῶν ἑκατόν " δεῖν 
δ᾽ εὐθὺς πρὸς μεσημόρίας δρῶντας ἰέναι. 

ΙΘ΄. Χαλεπῶς μὲν, ἀπεχρίνατο 6 Θεαγένης, Χα- 
ρικλείας γε ταύτης ἕνεχα, τοῦ βαδίζειν μαχρότερον 
ἀήθως ἐχούσης, ἐλευσόμεθα δ᾽ οὖν ὅμως, εἷς πτωχοὺς 
χαὶ τοὺς διὰ τροφὴν ἀγύρτας αὑτοὺς μεταπλάσαντες. 
Νὴ Δία, εἶπεν 6 Κνήμων, καὶ γὰρ τῶν ὄψεων σφόδρα 
διεστραμμένως ἔχετε, ( ἢ δὲ Χαρίκλεια xal πλέον ἅτε 
xai τὸν ὀφθαλμὸν ἀρτίως ἐχχεχομμένη ), χἀμοὶ δοκεῖτε 
τοιοίδε ὄντες, οὐχ ἀκόλους ἀλλ᾽ ἄοράς τε xai λέδητας 
αἰτήσειν. Πρὸς ταῦτ᾽ ἐμειδίασεν ὀλίγον χαὶ βεδιασμέ- 
vov xal μόνοις τοῖς χείλεσιν ἐπιτρέλον. "Opxoi; δὲ 
πιστωσάμενοι τὰ δόξαντα καὶ μή ποτ᾽ ἀπολείψειν ἀλλή- 
Ib. Aouc ἑχόντες ἐπιμαρτυρόμενοι τοὺς θεοὺς, ἔπραττον ὡς 

ἐδούλετο $j σχέψις. ὯὉ μὲν δὴ Κνήμων xat 6 Θέρ-- 

μουθις ἅμ᾽ ἡλίῳ τὴν λίμνην περαιωθέντες, ἐχώρουν δι’ 
ὕλης τινὸς βαθείας καὶ τὸ λάσιον δυσδιέξοδον παρεχομέ- 
νης. Ἡ γεῖτοδ᾽ ὁ Θέρμουθις, τοῦτο τοῦ Κνήμωνος xot 
40 εἰπόντος xal βουληθέντος, πρόφασιν μὲν αὐτῷ τὴν 
ἐμπειρίαν τῆς δυσχωρίας ἀναθέντος χαὶ ἡγεμονεύειν 
τὴν 600v ἐπιτρέψαντος, πλέον δὲ τἀσφαλὲς αὑτῷ περι- 
ποιοῦντος xai χαιρὸν τοῦ διαδρᾶναι προετοιμάζοντος. 
᾿Ππεὶ δὲ προϊόντες ἐνέτυχον ποίμναις ol δὲ νομεύοντες 
356 ἀπέδρασαν καὶ πρὸς τὸ πυχνότερον τῆς ὕλης χατέδυσαν, 
κριόν τινὰ τῶν ἡγουμένων χαταθύσαντες, ἐπί τε τοῦ 
πυρὸς ὃ προητοίμαστο τοῖς νομεῦσιν ἀφανήναντες ἐνε- 
φοροῦντο τῶν χρεῶν, οὐδὲ τὴν ἀποχρῶσαν ὄπτησιν ἀνα- 
μείναντες, ἐπειγομένης ὑπὸ τοῦ λιμοῦ τῆς γαστρός. 
30 Οἷον οὖν λύχοι τινὲς ἢ θῶες ἐλάφυσσον τὰ οὕτω ἀεὶ 
τετμημένα xal πρὸς ὀλίγον τῷ πυρὶ μεμολυσμένα" τὰ 
δ᾽ ἡμίοπτα ταῖς παρειαῖς ἐν τῇ βρώσει τοῦ αἴωατος 
ἀπέσταζεν. Ὡς δ᾽ ἐνεφορήθησαν γάλακτος ἐμπιόντες 

6600 τῆς προχειμένης εἴχοντο. Καὶ ἦν μὲν ὥρα περὶ 
35 βουλυτὸν ἤδη, ἐπεὶ δὲ λόφον τιν᾽ ἀνιόντων, ὑπὸ τοῦτον 

εἶναι τὴν χώμην ἔφραζεν 6 Θέρμουθις, οὗπερ τὸν Θύα- 

pav. συνειλημμένον ἣ χατέχεσθαι 7) ἀνηρῇσθαι εἴχαζεν, 
διεφθορέναι οἵ τὴν γαστέρα πρὸς τῆς ἀδδηφαγίας ἠτιᾶ- 

τὸ xai ῥυίσχεσθαι χαλεπῶς ix τοῦ γάλαχτος ἔλεγεν ὃ 
40 Κνήμων, προφθάνειν τε τὸν Θέρμουθιν παρεκελεύετο, 

αὐτὸς δ᾽ ἐπικαταλήψεσθαι. "Τοῦτο ποιῶν ἅπαξ μὲν 

xal δὶς καὶ τρίτον ἐπαληθεύσας ὥφθη xal καταλαμθά- 
νειν χαλεπῶς ἔλεγεν. 
Κ΄. Ὡς δ᾽ εἰς ἔθος τὸν Αἰγύπτιον ἐνεδίδασεν, ἔλαθε 
15 τὸ τελευταῖον ἐναπομείνας xal πρὸς τὰ χαλεπότερα τοῦ 
δάσους κατὰ τοῦ πρανοῦς αὑτὸν ὡς εἶχε τάχους ἐπαφεὶς 
διεδίδρασχε. Καὶ ὃ μὲν, ἐπειδὴ πρὸς ταῖς ἀχρωρείαις 
ἐγένετο τοῦ ὄρους ἀνέπαυεν αὑτὸν ἐπί τινος πέτρας, 
ἑσπέραν τε xal νύχτα ἀναμένων, χαθ᾽ ἣν συνέχειτο 
ι0 αὐτοῖς ἥχουσιν εἰς τὴν χώμην τὰ περὶ τὸν Θύαμιν πο- 
λυπραγμονεῖν καὶ ἅμα xat τὸν Κνήμωνα περισχοπῶν, 
εἴ πή ποτ᾽ ἐπέλθοι βουλὴν εἰς αὐτὸν ποιούμενος ἀτοπω- 
τέραν: οὐ γὰρ ἀνίει τῆς γνώμης τὸ εἰς αὐτὸν ὕποπτον 
ὡς ἀνελόντα τὴν Θίσδην καὶ ὅπως ἄν [ οἱ ] ποτε δια- 
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munitionis causa contra incursum przedonum situm. — Di- 
stare vero, transmisso lacu, stadiis propemodum centum : 
oportere autem , ul meridiem versus recta eant. 

XIX. Difliculler quidem, respondit Theagenes , proser- 
tim propter Charicleam , qu:e longioribus itineribus assueta 
non est, attamen ihimus , mendicos nos esse et eos, qni 
victus quaerendi causa cum preestigiis quibusdam circum- 
vagentur, assimulantes. Hercle, inquit Cnemon, etenim 
eslis nimis deformi εἰ distorto adspectu , Chariclea przci- 
pue, utpote cuj oculus nuper sit elisus, quare mihi vide- 
mini, tales cum sitis, non stipem frusta panis sed cultros 
et lcbetes petituri. Ad hcec arrisit leviter et dicis causa, 
ita ut summa labra tantum risus percurreret. Jureju- 
rando vero firmatis iis quae decreverant et quod nunquam 
sponte se essent deserturi , contestantes deos , exsequeban- 
lur ea, qua constituta fuerant. Cnemon igitur et Ther 
muthis, multo mane transmisso lacu, iter faciebant per den- 
sam quamdam silvam, transitu difficilem. Praecedebat 
autem Thermuthis, cum hoc Cnemon dixisset et voluisset, 
peritiam ejus in difficili itinere qua ille praeditus essct, 
praetexens et illi provinciam monstrandaee vie demandans, 
magis vero sua securitati consulens et occasionem sibi aid 
effugiendum prieparans. Cum autem longius progressi in 
armenta incidissent et ii qui pascebant ea diffugissent, den- 
sioresque silva: partes subiissent , ariete quodam ex iis qui 
gregem pracedebant mactato ct ad ignem a pastoribus 
preparatum torrefaclo , carnes vorabant, neque exactam 
assalionem exspectantes , ventre, quod fame stimularetur, 
properante. Tanquam igitur lupi quidam aut tlhoes, de- 
gluticbant abscisa quzelibet et paullulum tantummodo igne 
denigrata , ita ut quaedam adhuc semiusta inter manden- 
dum sanguiue stillarent. Postquam autem sese explevc- 
runt et lacte sitim restinxerunt, iter propositum tendebant : 
et jam advesperascebat, cum collem quemdam adscendissent, 
Sub hoc situm esse pagum Thermuthis diccbat, atque ibi 
Tlyamidem captum ant detineri in vinculis, aut interem- 
tum esse, copjectabat , affligi sibl ventrein ob nimiam re- 
pletionem causabatur et magno cum cruciatu ex lacte pro- 
fluere dicebat Cnemon. Atque Thiermuthim , ut progre- 
deretur, orabat , se vero asscculurum esse. Hoc semel at- 
quc iterum faciens et terlio, sincere agere visus est et dif- 
ficulter se illum assequi confirmabat. 

XX. Postquam autem /Egyplium assuefecit, ad extre- 
mum inansit illo inscio et in densitatem profundiorem , 
quanta celeritate potuit , per declivem sese conjiciens pro- 
fugit. EL ille quidem cum in cacumen montis evasisset , 
requiescebat in quodam saxo, vesperam et noctem ope- 
riens, qua constituerant , cum venissent in pagum, Tlyya- 
midis statum explorare, simul et Cnemonem circumspi- 
ciens, si forte superveniret, quiddam nefarium contra eut 
moliens. Neque enim relinquebat de illo conceptam animo 
suspicionem, quod Thisben interemiseet et quo pacto illum 
vicissim interficere possel cogitabat ac deinde ad aggredien- 
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χρήσαιτο ἐνενόει, ἐπιθέσθαι τε uexk τοῦτον xal τοῖς 
περὶ τὸν Θεαγένην ἐλύττα. Ὡς δ᾽ 6 Κνήμων ἐφαίνε- 
το οὐδαμοῦ, τῆς δὲ νυχτὸς ἐγίγνετο doxpl, πρὸς ὕπνον 
τραπεὶς 6 Θέρμουθις, χάλχεόν τινὰ xal πύματον ὕπνον 
εἴλχυσεν, ἀσπίδος δήγματι, μοιρῶν τάχα βουλήσει, 
πρὸς οὐχ ἀνάρμοστον τοῦ τρόπου τὸ τέλος καταστρέψας. 
Ὁ δὲ Κνήμοιν, ἐπειδὴ τὴν ἀρχὴν κατέλιπε τὸν Θέρ-- 
μουῦιν, οὐ πρότερον ἀνέπαυσε τὴν φυγὴν, ἕως τὸ νυχτὸς 
ἐπελθὸν χνέφας ἐπέδησεν αὐτοῦ τὴν ὁρμήν" αὐτοῦ θ᾽ οὗ 
κατείληπτο αὑτὸν ἐγχρύψας χαὶ τῆς φυλλάδος ὅσον 
πλεῖστον ἠδύνατο ἐφ᾽ αὑτὸν ἐφαμήσας. ὙΦ᾽ $ χεί- 
μενος τὰ πολλὰ μὲν dünvoc ἐταλαιπωρεῖτο, πάντα xat 
χτύπον χαὶ ἀνέμου ῥιπὴν xal φύλλου χίνησιν Θέρμου- 
θεν ἡγούμενος. [εἰ δέ που καὶ χατὰ μιχρὸν ἐχνικηθείη 
πρὸς ὕπνον φεύγειν ἐδόχει xal θαμὰ πρὸς τὰ κατόπιν 
ὑπέστρεφε χαὶ περιεσχόπει τὸν οὐδαμοῦ διώχοντα χαὶ 
βουλόμενος χαθεύδειν ἀπηύχετο τοῦθ᾽ ὃ ἐδούλετο, χα- 
λεπωτέροις ὀνείροις τῆς ἀληθείας ἐντυγχάνων. Πρός 
τε τὴν νύχτα χαὶ χαλεπαίνειν ἐῴχει μαχροτέραν τῶν 
ἄλλων ὑποτιθέμενος. ὩὭς δὲ καὶ ἡμέραν ἄσμενος εἶδε 
πρῶτα μὲν ἀποτέμνει τῆς κόμης τὸ περιττότερον καὶ ὅσον 
αὐτῆς εἰς τὸ ληστρικχώτερον εἶδος παρὰ τοῖς βουχόλοις 
ἤσκητο, τοῦ μὴ ἀποτρόπαιος ἢ ὕποπτος εἶναι τοῖς ἐν-- 
τυγχάνουσι. Ἄλλλα τε γὰρ βουκόλοι πρὸς τὸ φοδερώ- 
τερον φαίνεσθαι καὶ δὴ xal τὴν κόμην εἰς ὀφρὺν ἕλχου- 
σι χαὶ σοθοῦσι τῶν ὥμων ἐπιθαίνουσαν, εὖ τοῦτ᾽ εἰδότες, 
ὡς κόμη τοὺς μὲν ἐρωτιχοὺς ἱλαρωτέρους τοὺς δὲ λη-- 
στριχοὺς φοδερωτέρους ἀποδείχνυσιν, 

K A', Ἀποτεμὼν οὖν ὃ Κνήμων ὅσον εἰχὸς ἦν ἔλατ- 


Ὁ τὸν χομᾶν τοῦ ληστρικοῦ τὸν ἁδρότερον, ἐπὶ τὴν Χέμμιν 


τὴν χώμην οὗ τῷ Θεαγένει συνετέταχτο ἔσπευδεν. ἢ] δὴ 
δ᾽ αὐτῷ πλησιάζοντι τῷ Νείλῳ χαὶ πρὸς τὴν Χέμμιν 
περαιοῦσθαι μέλλοντι πρεσθύτης τις ἀνὴρ ἐναλύων ταῖς 
ὄχθαις ἐφάνη xal δολιχόν τινα τῷ ῥείθρῳ πολλάχις ἄνω 
καὶ χάτω παραθέων χαὶ ὥσπερ τῷ ποταμῷ φροντίδων 
τινῶν χοινούμενος. Ἢ χόμη πρὸς τὸ ἱερώτερον καθεῖ- 
to xal ἀχριδῶς ἦν λευκὴ, τὸ γένειον λάσιον xal σε-- 
μνότερον βαθυνόμενον, στολὴ xal ἐσθὴς fj ἄλλη πρὸς 
τὸ ἕλληνικώτερον βλέπουσα. Μιχρὸν οὖν αὑτὸν ἐπι- 
στήσας ὃ Κνήμων, ὡς ἀντιπαρέθει πολλάχις ὃ πρεσθύ- 
της οὐδ᾽ εἴ τις αὐτῷ πάρεστιν αἰσθάνεσθαι δοχῶν, ( οὕὔ- 


πῶς ἄρ᾽ ὅλος τῶν φροντισμάτων ἦν xal πρὸς μόνην 


τὴν σχέψιν ὁ νοῦς ἐσχόλαζε ) χατὰ πρόσωπον ὑπαντιά- 
σας, πρῶτα μὲν χαίρειν ἐχέλευε. "'oU δ᾽ οὐ δύνασθαι 
φήσαντος ἐπειδὴ μὴ οὕτω συμύαίνειν αὐτῷ παρὰ τῆς 
τύχης, θαυμάσας 6 Κνήμων, “Ἕλλην, εἶπεν ἢ ξένος ἢ 
πόθεν; 6 δὲ, Οὔτ᾽ “λλην οὔτε ξένος ἀλλ᾽ ἐντεῦθεν 
Αἰγύπτιος. Πόθεν οὖν ἑλληνίζεις τὴν στολήν ; Δυστυ- 
γήματα, ἔφη, τὸ λαμπρόν με τοῦτο σχῆμα μετηυφία - 
σε. "lou δὲ Κνήμωνος, εἰ φαιδρύνεταί τις ἐπὶ συμφο- 
pzic θαυμάζοντος xal ταῦτα μαθεῖν ἀξιοῦντος, Ἶ]λιόθεν 
με φέρεις, ἀπεκρίνατο ὃ πρεσόύτης xal σμῆνος χαχῶν 
xai τὸν ἐχ τούτων βόμθον ἄπειρον ἐπὶ σαυτὸν χινεῖς. 
Ἀλλὰ ποῖ δὴ πορεύη καὶ πόθεν, ὦ νεανία; πῶς δὲ τὴν 
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dum Theagenem rabie quadam incilabatur. Cum vero 
Cnemon nusquam appareret et nox intempesta jam esset , 
in somnum versus Thermuthis, aeneum quemdam et ulti- 
mum somnum dormivit, aspidis morsu , fatorum fortasse 
voluntate, non imconvenientem vilsee finem sortitus. Αἱ 
Cnemon, initio cum Tlhermuthim reliquisset, non prius 
fugiens gradum sistit, quam noctururm venientes tenebre 
cohibuerunt ejus impetum, eodemque loco , ubi nox illum 
occuparat, sese abscondit et foliorum quantum poterat su- 
pra se accumulavit : sub quibus jacens , magna ex parte 
insomnem ducens noctem exeruciabatur, omnem strepitum 
et quamlibet auram ac foliorum motum Thermuthim 
esse existimans. Quod si quando vincebatur paullulum ἃ 
somno, fugere se putabat et statim convertebet sese el eir- 
cumspiciebat ἃ tergo eum, qui nusqaam insequebatur : 
et dormire volens, aversabatur id quod volebat, in gra- 
viora somnia quam res ipsa erat incidens. Ad extremum 
nocti irasci videbatur, longiorem esse ceteris existimans. 
Ut autem diem summo desiderio vidit, primum przcidit 
ex comi prolixitate tantum, quantum ad comparandam 
speciem pradonibus convenientem apud bubulcos aluerat , 
ne illum obvii quique aversarentur, aut suspectum habe- 
rent. Cum alia enim praedones faciunt ut formidabiliores 
appareant, tum etiam comam in frontem cogunt et qua. 
tiunt super humeros sparsam , non ignorantes , quod coma 
eos qui amori operam dant acceptiores , praedones autem 
terribiliores efliciat. 

XXI. Cum igitur precidisset Cnemon tantum comz, 
quantum comtiori alere convenit minus praedone, ad Chem- 
min quemdam pagum , qui ad conveniendum cum Tliea- 
gene constitutus fuerat, properabat. Jam vero Nilo appro- 
pinquanti et ad Chemmin pagum (ransmissuro, senex 
quidam vir in ripa oberrans apparuit, diu sursum ad deor- 
sum juxta alveum deambulans et tanquam cum fluvio 
cogitationes quasdam communicans : comam sacro quodam 
ritu promissam habuit, prorsus canam , mentum hirsutuin, 
augustiore profunditate, pallium et reliquum vestitum, 
Graecum habitum reprassentantem. — Paullulum igitur co- 
hibuit sese Cnemon : sed cum sepius praetercurreret senex, 
neque adesse quemquam sentire videretur, ( adeo totus erat 
cogitationi intentus et meus soli meditalioni vacabat) a 
fronte accedens, in primis illum salvere jubebat. [loc 
vero , $e non posse, dicente, quod nen ifa illi a fortuna 
accideret, admiratus Cnemon : An, inquit, Graeeeus , aut 
liospes , aut unde ? Neque Graecus , neque hospes, sed hinc 
Agyplius. Qui fit igitur, quod pallio Graecos. imitaris? 
Calamitates, inquit, mihi hunc splendidum habitum alio 
vestitu commultarunt.  Cnemone autem aliquem se ornare 
posse ob calamitates demirante et liec cognoscere volente : 
Ex Hio me fers , inquit senex, et malorum examen , atquc 
ex his infinitum murmur erga te commoves. Ceterum quo 
iter instituisti, unde venia, adolescens, quomodo Graece 


LIBER 11. 


φωνὴν “Ἕλλην ἐν Αἰγύπτῳ; l'eXoioy, ἔφη, γ᾽ ὁ Κνή- 


καὶ ταῦτα ἐρωτηθεὶς, τῶν ἐμῶν γνῶσιν ἐπιζητεῖς. 
Οὐκοῦν, 7, δ᾽ ὃς, ἐπειδὴ “Ἕλληνι ἔοικας ἀνδρὶ xal σέ 
τις ὡς ἔοιχε μετασχηματίζει τύχη xal πάντως τὰ ἡμέ- 
τερα ποθεῖς dxoustv, ( ὠδίνω δὲ xal αὐτὸς πρός τινα 
ἐξειπεῖν, εἶπον ἂν τάχα καὶ τοῖσδε τοῖς χαλάμοις κατὰ 
τὸν μῦθον εἰ μή σοι προσέτυχον ), ὄχθας μὲν Νείλου 
τάσδε xol Νεῖλον ἀπολίπωμεν" οὐ γὰρ ἡδὺ μαχροτέ- 
10 ρων διηγημάτων ἀχροατήριον, τόπος ἡλίου μεσημύρία 
φλεγόμενος, πρὸς δὲ τὴν χώμην ἣν δρᾶς ἀντιχρὺ χει- 
μένην, ἴωμεν, εἰ μή τί σε προὐργιαίτερον ἀπασχολεῖ. 
Ξενιῷ δέ σε οὐχ ἐν ἐμαυτοῦ ἀλλ᾽ ἐν ἀνδρὸς ἀγαθοῦ 
χἀμὲ ὡς ἱκέτην ὑποδεξαμένου παρ᾽ ᾧ γνώση τε τἀμὰ 
βουλόμενος, ἀναθήσει δ᾽ ἐν μέρει τὰ χατὰ σαυτόν. 
Ἴωμεν, ἔφη 6 Κνήμων,χαὶ γάρ μοι xai ἄλλως ἣ πρὸς 
τὴν χώμην ὁδὸς σπουδάζεται ἀναμεῖναί τινας ἐν ταύτη 
τῶν ἐπιτηδείων συντεταγμένω. 

KB'. Σχάφους οὖν ἐπιβάντες, ( πολλὰ δὲ περὶ τὴν 
. 30 ὄλθην ἐσάλευον εἰς χρείαν τοῦ διαπορθμεύειν ἐπὶ μισθῷ 
παρεσχευασμένα ) περαιοῦνται πρὸς τὴν χώμην, εἴς τε 
τὴν καταγωγὴν ἀφιχνοῦνται, οὗ κατέλνεν ὁ πρεσθύτης" 
καὶ τὸν μὲν τοῦ οἴχου δεσπότην οὐ xataAauÓdvouciv, 
ὑποδέχονται δ᾽ αὐτοὺς προθυμότατα θυγάτηρ τε τοῦ 


σ' 


-- 
v 


ὅν ἑστιάτορος ἤδη γάμου ὡραία, θεραπαινίδες θ᾽ ὅσαι 


xatk τὴν οἰχίαν͵ at τὸν ξένον ἶσα xai πατέρα ἦγον, 
οὕτως, οἶμαι, πρὸς τοῦ χεχτημένου διατεταγμένον. 
Καὶ 54 μέν τις ἀπένιζε τὼ πόδε, καὶ τῆς χόνεως ἠλευ-- 
θέρου τὰ ὑπὸ χνήωγν, ἢ δ᾽ ἐφρόντιζε τῆς εὐνῆς καὶ μα- 
30 λαχὴν ηὐτρέπιζε τὴν χατάχλισιν " ἑτέρα χάλπην ἔφερε 
xai πῦρ ἀνέχαιε xal ἄλλη τράπεζαν εἰσεφέρετο ἄρτου 
τε πυρίνου χαὶ ὡραίων παντοίων βρίθουσαν. Ὁ δὲ 
Κνήμων θαυμάσας, Ἀλλ᾽ 3) Ξενίου Διὸς, ὡς ἔοιχεν, 
εἰς αὐλὰς ἥχομεν, &) πάτερ, οὕτως ἀπροφάσιστος ἧ 
35 θεραπεία xal πολὺ τὸ εὐνοῦν τῆς γνώμης ἐμφαίνουσα. 
Οὐκ εἰς Διὸς, ἔφη. ἀλλ᾽ εἰς ἀνδρὸς Δία τὸν ξένιον xal 
Ἱκέσιον ἀχριδοῦντος. — Bloc γὰρ, ὦ παῖ, χἀχείνῳ πλά- 
νος xat lu xopoc xal πολλαὶ μὲν πόλεις, πολλῶν δ᾽ dv- 
ὑρώπων ἤθη τε xai νοῦς εἰς πεῖραν ἥχουσιν" ὅθεν, ὡς 
40 τὸ εἰχὸς, ἄλλους τε χἀμὲ οὐ πρὸ πολλῶν τῶνδ᾽ ἡμερῶν 
ἀλύοντα xal πλανώμενον, ὁμορόφιον ἐποιήσατο. Καὶ 
τίς ἦν ἢ πλάνη, ὦ πάτερ, ἣν λέγεις: Παίδων, ἔφη, 
πρὸς ληστῶν ἀφαιρεθεὶς xal τοὺς μὲν ἀδικοῦντας γιγνώ»- 
σχων, ἐπαμῦναι δ᾽ οὐχ ἔχων, εἰλοῦμαι περὶ τὸν τόπον 
45 xai θρήνοις παραπέμπω τὸ πάθος, ὥσπερ, οἶμαι, τὶς 
ὄρνις ὄφεως αὐτῇ τὴν χαλιὰν πορθοῦντος, ἐν ὀφθαλμοῖς 
τε τὴν γονὴν θοινομένου, προελθεῖν μὲν ὀχνεῖ φεύγειν 
δ᾽ οὐ γέρει, πόθος γὰρ ἐν αὐτῇ χαὶ πάθος ἀνταγωνίζεται" 
τετριγυία δὲ περιποτᾶται τὴν πολιορχίαν, εἰς ὦτα ἀνή- 
50 μερα xai οἷς ἔλεον οὐκ ἐγνώρισεν f, φύσις ἀνήνυτον 
ἱκετηρίαν τὸν μητρῷον εἰσάγουσα θρῆνον. Ἄρ᾽ οὖν ἂν 
ἐθέλοις, ἔφη 6 Κνέμων, καὶ ὅπως xol πότε τὸν βαρὺν 
τοῦτον ὑπέστης πόλεμον, ἐξειπεῖν. ἘΕἰσαῦθις, ἔφη" 
νῦν δ᾽ ὥρα xal τὴν γαστέρα θεραπεύειν. Καὶ ἐς τάδ᾽ 


fructibus variis refertam. 
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; loqueris in Agyplo? Rem, inquit Cnomon, ridicnlam pos- 
pev, τῶν γὰρ χατὰ σαυτὸν οὐδὲν ἐχδιδάξας πρότερος 


tulas. Cum cnim nibil de tuis rationibus mihi dixeris, 
praesertim prius interrogatus, mearum rerum cognitionem 
expelis. Quum adeo, inquil ille, videaris esse γέρους et 
quedam te quoque , ut apparet , fortuna in aliam figuram 
transformat et omnino desiderio audiendi rationes nostras 
tenearis (atque jamdiu vehementer cupio aliquibus expo- 
nere et fortasse huic arundini exposuissem, juxta fahulam, 
nisi in te incidissem), ripas has Nili et ipsum Nilum i1e- 
linquamus : neque enim est idonea longioribus narrationi- 
bus extremilas ripe , locus meridionali ardori solis expo- 
Situs, ad pagum vero, quem videmus ex adverso silum, 
pergamus , nisi te forte negotium inagis arduum avocat. 
Ibi te hospitio excipiatn, non in mea domo, sed in viri boni, 
qui et me ut supplicem recepit, apud quem ineas rationes, 
8] volueris, cognosces el vicissim tuas mecum communica- 
bis. Eamus, inquit Cnemon , nam alioquin iler ad hunc 


pagum babeo, ut qui quosdam necessarios hic exspectare 
debeam. 


XXII. Conscendentes igitur navigium , (multa autem ad 
ripam fluctuabant, ad usum transvectionis pro mercede 
parata) transmittunt in pagum et in aedes in quibus divor- 
sabatur hospes perveniunt. Ac patremfamilias quidem non 
deprehendunt,, excipiunt autem eos summo studio filia he- 
rilis jam nubilis et reliquee ancillae quotquot domi erant, 
quz hospitem colebant patris loco. Sic enim, ut opinor, 
erat a domino imperatum. Εἰ hac quidem lavabat pedes, 
et pulverem abstergebat sub tibia, alia lectum curabat et 
mollem praeparabat accubitum, alia urnam ferebat et ignem 
accendebat, alia mensam inferebat, panibus triliceis et 
Quod Cnemon miralus, For- 
tasse , inquit, in domicilia Jovis Hospitalis venimus, pater; 
adeo sedula colimur observantia et singularem animi bene- 
volentiam declarante. Non in Jovis, inquit, sed in ejus 
viri , qui Jovem Hospitalem et supplicum patronum, exacte 
colit. Vitam enim, fili, ille quoque in peregrinationibus 
et mercatu agit, multeque urbes et multarum gentium 
mores ac studia sunt illi nota. Qnam ob causam, ul est 
consentaneum , cum alios, tum me quoque, non multos 
ante dies errantem et vagabundum tecto recepit. Quisnam 
autem erat error, pater, quem narras? Liberis, inquit, a 
latronibus privatus, el maleficos noscens, sed ulcisci non 
valens, versor in hoc loco et luctu dolorem prosequor, non 
secus atque avis, cum illius nidum draco populatur, et 
pra» oculis sobolem vorat, accedere quidem reformidat , 
fugere autem nou potest : amor enim in ipsa repugnat ac 
dolor : sed stridens cireumvolat obsidionis calamitatem , 
in aures immanes et quas natura misericordiam non docuit, 
nequidquam maternum et supplicem luctum  ingerens. 
Velis igitur, Cnemon inquit, quomodo et quando grave 
hoc bellum sustinuistli, enarrare. Dostea, inquit, nunc vero 


tempus est, ut etiam ventrem curemus. — Ad hoc respiciens 
17. 
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ἀποσχοπῶν “Ὅμηρος, [ xat] ὡς πάντα δεύτερα αὐτῆς 
ποιεῖται, θαυμασίως οὐλομένην ὠνόμασεν. ᾿Αλλὰ 
πρῶτον futv, ὡς νόμος Αἰγυπτίων σοφοῖς, ἐσπείσθω 
τὰ πρὸς τοὺς θεούς. Οὐ γὰρ δή με καὶ τοῦτο ὑπερθῆ- 

6 ναι πείσει, μὴ οὕτω ποϊὲ κάθος ἰσχύσειεν, ὡς μνήμην 
τὴν εἰς τὸ θεῖον ἐχπλῆξαί, 

KI". Καὶ ταῦτ᾽ εἰπὼν ἀπέχει τῆς φιάλης ἄκρατον 
τὸ ὕδωρ (τοῦτο γὰῤ ἔπινε), xal, σπένδωμεν, ἔλεγε, 
θεοῖς ἐγχωρίοις τε χαὶ ᾿Ελληνίοις καὶ αὐτῷ γ᾽ ᾿ἈᾺπόλ- 

10 λωνι Πυθίῳ, xai προσέτι Θεαγένει xal Χαριχλείᾳ, 
τοῖς καλοῖς τε xat ἀγαθοῖς, ἐπειδὴ xal τούτους εἷς θεοὺς 
ἀναγράφω. Καὶ ἅμ᾽ ἐδάκρυσεν, ὥσπερ ἑτέραν αὖ- 
τοῖς σπονδὴν ἐπιφέρων τοὺς θρήνους. ᾿Επλάγη πρὸς 
τὴν ἀχοὴν τῶν ὀνομάτων ὃ Κνήμων ἄνω τε καὶ 

15 χάτυ) τὸν πρεσδύτην ἐπιθεωρήσας, Τί λέγεις, ἔφη, 
παῖδές εἰσί σοι τῷ ὄντι Θεαγένης xoi. Χαρίχλεια : 
Παῖδες, εἶπεν, ὦ ξένε ἀμήτορες ἐμοὶ γεγονότες" τύχη 
γάρ tou θεοὶ τούτους ἀνέδειξαν xal ἀπέτεχον αἱ ψυχῆς 
ὠδῖνες xai φύσις fj διάθεσις ἐπ᾽ αὐτοῖς ἐνομίσθη xal 

0 πατέρα μὲ ἀπὸ ταύτης ἐκεῖνοι xal ἐνόμισαν xal ὠνό- 
μασαν, ᾿Λλλὰ σὺ δὴ πόθεν, εἶπέ μοι, τούτους ἐγνώ- 
ρισας; Οὐκ ἐγνώρισα μόνον, ἔφη 6 Κνήμων, ἀλλὰ καὶ 
σώζεσθαί σοι αὐτοὺς εὐαγγελίζομαι. Ἄπολλον, ἔφη 
ἀναδοήσας, καὶ θεοὶ, xal ποῦ γῆς οὗτοι δείχνυε" σωτῆρά 

25 σε xal θεοῖς ἰσοστάσιον ἡγήσομαι. Μισθὸς δέ μοι τίς 
ἔσται; ἔφη. Τὸ μὲν παρὸν, ἦδ᾽ ὃς, εὐχαριστία. Ξε- 
νίων δ᾽ οἶμαι τὸ κάλλιστον ἀνδοὶ νοῦν ἔχοντι. Καὶ 
οἶδα πολλοὺς ὡς θησαυρὸν τῇ ψυχῇ παραθεμένους τὸ 
δῶρον. El δὲ xal τῆς ἐνεγχούσης ἐπιδαίημεν, (ἔσεσθαι 

30 δέ μοὶ τοῦτ᾽ οὐχ εἷς ἱμαχρὰν of θεοὶ προσημαίνουσιν, 
ἀρύδη πλοῦτον ὅσον ἂν δύναιο πλεῖστον. Μέλλοντα, 
dins, xal ἄδηλα κατεγγυᾶς, ἐξὸν ἐκ τῶν παρόντων 
ἀμείβεσθαι. ΞΕΝ. Ἀπάγγελλε, εἴ τι παρὸν δρᾶς, 
ὡς ἕτοιμος ἐγὼ xai μέρος τι προέσθαι τοῦ σώματος. 

86 KNHM. Οὐδὲν δεῖ μέλος ἀχρωτηριάζειν ἀλλ᾽ ἅπαν 
ἔχειν ἡγήσομαι, εἰ τούτους ὁπόθεν εἰσὶν καὶ ἐκ τίνων 
φῦντες καὶ πῶς δεῦρο ἀφιγμένοι xal ποίαις χεχρημένοι 
τύχαις, βουληθείης ἐξαγορεῦσαι. “ἔξεις, ἀπεχρίνατο, 
τὸν μισθὸν μέγαν τινὰ χαὶ οὐχ οἷον ἄλλον, οὐδ᾽ εἰ τὰ 

40 ἐξ ἀνθρώπων χρήματα αἰτῶν ἐτύγχανες. Ἁλλὰ τὸ 
παρὸν τροφῆς ὀλίγον ἀπογενώμεθα, μαχροτέρας γὰρ 
δεήσει σοί τε τῆς ἀχροάσεως, ἐμοί τε τῆς ἀφηγήσεως. 
ἘἘντραγόντες οὖν τῶν τε χαρύων xal σύχων, ἀρτιδρε- 
πῶν τε φοινίχων xal ἄλλων δὴ τοιούτων, ἀφ᾽ ὧν ἐξ 

45 ἔθους ὃ πρεσβύτης ἐσιτεῖτο, ( ψυχῆς γὰρ διὰ βρῶσιν 
οὐδὲ ἕν ἀφηρεῖτο) ἐπερρόφουν ὃ μὲν τοῦ ὕδατος, 6 
δὲ xal οἶνον ὁ Κνήμων, ὅς γε καὶ μικρὸν διαλιπὼν, 
*O Διόνυσος εἶπεν, οἶσθα, ὦ πάτερ, ὡς γαίρει μύθοις 
καὶ χωμῳδίας φιλεῖ, Κἀμὲ δὴ οὖν τὰ νῦν εἰσῳχισμέ- 

δ νος, ἀνίησι πρὸς τὴν ἀχρόασιν, τόν τ᾽ ἐπηγγελμένον 
πρὸς σοῦ μισθὸν ἀπαιτεῖν ἐπείγει χαὶ ὥρα σοι τὸ δρᾶμα 
χαθάπερ ἐπὶ σκηνῆς τῷ λόγῳ διασχευάζειν. ᾿Ἀχούοις 
ἂν, ἔφη. ᾿Δλλ᾽ εἴθε γε καὶ τὸν χρηστὸν Ναυσιχλέα παρ- 
εἶναι ἡμῖν συνέδαινεν, ὃν πολλάχις γε δι᾽ ὄχλου γιγνό- 


Homerus , quod ipso omnia minoris ducat , praeclare perni- 
ciósum eüm appellavit. Sed primum a hobis, pro Agy- 
ptiorum sapientum disciplina , líbetur diis immortalibus. 
Neque enim me quidquam adducet, ut hoc violem , nec 
unquam tabtum dolor invalescet, ut memotiam tuminis 
ex animo éxcutiat meo. 

XXIH. Hiec locutus, effundebat ex phiala meram a- 
qüam , (haüc enim bibere solebat ) , et, libemüs, dicebat , 
diis hujus terrze et Grecis et ipsi Apollini Delphicó , atque 
insuper Theageni et Clariclea , bonis et honestis , siquidem 
et hos in deorum numerum refero. Simulque collacrima- 
vit, tanquam aliam libetioriem illis preterea faciens mos- 
renti fletu. Obstupuit audijis his nominibus Cnemon et 
undiquaque senem oculis lustrans, Quid dicis? inquit, 
tuine sant revera liberi Theagenes et Chariclea ? Liberi , 
dixit hospes, qui mihi absque matre nati sunt, casu enim 
m«eos filios dii eos designarunt et ediderunt animi dolores , 
et affectio animi erga illos a me pro natura habia est : ex 
qua illi me quoque patrem et putarunt esse et nominarunt. 
Ceterum dic mihi , unde tu illos noris? Non tantum novi , 
inquit Cnemon, s3ed etiam illos esse salvos et incolnmes 
tibi nuntio. O Apollo, inquit exclamans, diique ceteri , 
ubinam terrarum sint isti, ostende. Servatorem te meum, 
ac diis ipsis zequalem esse ducam. Pri mium autem, in- 
quit, quodnam erit? In prosentia quidem, ait ille, grati- 
tudo, viro sapienti pulcherrimum munus.  Multosque novi, 
qui lioc donum tanquam thesaurum in animo reposuerunt. 
Quod si in patriam venerimus, quod futurum esse brevi 
dii milii preenuntiant , hauries opes quam maximas. Fu- 
tura, ínquit, et tncerta promittis, cum liceat ex praesenti 
vopia remunerari. JIndica, si quid in proesentia vides, nam 
ego sum paratus vel partem aliquam corporis amittere. Ni- 
lil opus est ut membro te quodam mutiles, sed omnia me 
habere, existimabo, si de his mihi, unde sint et quibus pa- 
rentibus nati et qua fortuna usi, eherrare non recuses.  Ha- 
bebis, respondit, preemium quoddam magnum et cui nullum 
aliud comparari posset, etiamsi opes omnium heminum pos- 
tulasses. Sed nunc cibi aliquid capiamus. Ad hanc enim 
rem longiori tempore utrique nostrum et tibi ad audien- 
dum et mili ad narrandum , opus erit. Cum igitur come- 
dissent nuces et ficus et recens decerptas palmulas et alia 
id genus, quibus vesci senex consueverat, (anima enim 
nihil unquam esca gratia privabat) sorbebant quoque, is 
quidem aquam, Cnemon autem et vinum. Atque hic parvo 
spatio temporis intermisso, Bacchus, inquit, quam gau- 
deat confabulationibus et carminibus convivalibus, non 
ignoras paler. Quare nunc quoque, cum me sibi vindi- 
carit, ut aveam aliquid audire incitat et ad repetendum 
praemium a te mihi promissum impellit et tempus est, ut 
jam fabulam banc tanquam in scena, ut dicitur, instruas. 
Audies , inquit, atque utinam contigisset , ut frugi Nausi- 
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μένον μνηθῆναι τὴν ἀφήγησιν ἄλλως ἄλλοτε Stxpou- 
σάμην. 
ΚΔ΄. Ποῦ δ᾽ ἂν εἴη τὰ νῦν, ἠρώτα 6. Κνήμων, ὡς 
τοὔνομα τοῦ Ναυσιχλέους ἐπέγνω. ᾿Επ᾽ ἄγραν, ἔφη, 
e πεπόρευται. Τοῦ δὲ ὁποίαν, πάλιν ἐρομένου, Θη- 
ρίων, ἔφη, τῶν χαλεπωτάτων, οἷ καλοῦνται μὲν ἄνθρω- 
ποι xol βουχόλοι, λησταὶ δ᾽ εἰσὶ τὸν βίον xal δυσά- 
λωτοι παντάπασιν, ὅσα φωλεοῖς χαὶ σήραγξι τῷ ἕλει 
χρώμενοι. Ἐγκχαλεῖ δ᾽ αὐτοῖς τίνα αἰτίαν; Ἀττικῆς, 
10 ἔφη, ἐρωμένης ἁρπαγὴν, ἣν Θίσθδην ἐχεῖνος ὠνόμαζε. 
Φεῦ, εἶπεν ὁ Κνήμων xat ἀθρόον ἐσιώπησεν, ὥσπερ 
αὑτοῦ λαθόμενος. ᾿Γοὖδε πρεσθύτου, Τί πέπονθεν; ἐρο- 
μένου, πρὸς ἄλλα ὁ Κνήμων ἀπάγων, Θαυμάζω, ἔφη, 
πῶς ἢ τίνι χειρὶ πεποιθὼς ἐνεθυμήθη τὴν ἔφοδον, Καὶ 
ι6 ὃς, Βασιλεῖ, ἔφη, ξένε, τῷ μεγάλῳ αατραπεύει τὴν 
Αἴγυπτον Ὀροονδάτης, οὗ χατὰ πρόσταγμα φρούραρ- 
γος Μιτράνης τήνδε χεχλήρωται τὴν χώμην. ᾿Γοῦτον 
δὴ 6 Ναυσιχλῆς ἐπὶ χρήμασι μεγάλοις ἄγει σὺν ἵππῳ 
xal ἀσπίδι πολλῇ. Χαλεπαίνει δὲ τὴν ἀφαίρεσιν τῆς 
30 Ἀττιχῆς χόρης οὐχ ὡς ἐρωμένης μόνον xat μουσουργίαν 
ἀρίστης, ἀλλ᾽ ὅτι αὐτὴν χαὶ βασιλεῖ τῶν Αἰθιόπων 
ἀπάξειν ἔμελλεν, ὡς αὐτὸς ἔφασχε, γαμετῇ τῇ ἐχεί- 
vou συμπαίστριαν xal συνόμιλον τὰ “Ελλήνων ἐσομέ-- 
νην. Ὥς οὖν μεγάλων χαὶ πολλῶν τῶν ἐπ᾽ αὐτῇ 
80 προσδοχωμένων χρημάτων ἐστερημένος πᾶσαν ἐγείρει 
χαὶ χινεῖ μηχανήν. Ἐπέρρωσά τε καὶ αὐτὸς πρὸς τὴν 
πρᾶξιν, εἴ πη ἄρα καὶ τοὺς παῖδάς por περισώρειεν, 
ἐνθυμούμενος. Ὑπολαδὼν οὖν ὁ Κνήμων, Ἅλις, 
ἔφη, βουχόλων καὶ σατραπῶν xal βασιλέων αὐτῶν, 
80 ἔλαθες γάρ με μιχρὸν xal εἰς πέρας τῷ λόγῳ διαδιβά- 
ζων. Ἐπεισόδιον δὴ ταῦτο,, οὐδὲν, φασὶ, πρὸς τὸν 
Διόνυσον ἐπεισχυχλήσας" ὥστ᾽ ἐπάναγε τὸν λόγον πρὸς 
τὴν ὑπόσχεσιν. Ἐύὔρηχα γάρ σε κατὰ τὸν Πρωτέα 
τὸν Φάριον, obx αὐτὸν τρεπόμενον εἷς ψευδομένην χαὶ 
3» ῥέουσαν ὄψιν ἀλλ᾽ ἐμὲ παραφέρειν πειρώμενον. Mav- 
θάναις ἂν, ἔφη ὃ πρεσθύτης. Διηγήσομαι δέ σοι τά- 
μαυτοῦ πρότερον ἐπιτεμὼν, οὐ σοφιστεύων, ὡς αὐτὸς 
οἴει, τὴν ἀφήγησιν, ἀλλ᾽ εὔταχτόν σοι καὶ προσεχῆ τῶν 
ἑξῆς παρασχευάζων τὴν ἀχρόασιν. ᾿Εμοὶ πόλις Μέμ- 
40 φις, πατὴρ δὲ καὶ ὄνομα Καλάσιρις, βίος δὲ νῦν μὲν 
ἀλήτης, πρότερον δ᾽ οὐ πάλαι προφήτης. ᾿Εγένετό 
pot xal γυνὴ νόμῳ τῆς πόλεως xal ἀπεγένετο θεσμῷ 
τῆς φύσεως. Ταύτης εἷς τὴν ἑτέραν λῆξιν ἀναλυθεί- 
σῆς. χρόνον μέν τινα διῆγον ἀπαθὴς καχῶν, ἐπὶ παισὶ 
46 δύο τοῖς ἐξ αὐτῆς ἁδρυνόμενος. Οὐ πολλοῖς δ᾽ ὕστερον 
ἔτεσιν, οὐρανία φωστήρων εἱμαρμένη περίοδος τρέπει 
τὰ καθ’ ἡμᾶς καὶ ὄμμα Κρόνιον εἰς τὸν οἶκον ἐνέσχηψε, 
τὴν ἐπὶ τὸ χεῖρον ἐπάγον μεταθδολὴν, ἣν ἐμοὶ σοφία 
προὔφηνε μὲν, διαδρᾶναι δ᾽ οὐκ ἔδωχε. Τοὺς γὰρ μοι- 
60 ρδν ἀτρέπτους ὅρους προϊδεῖν μὲν δυνατὸν, ἐχφεύγειν 
δ᾽ οὖχ ἐφικτόν. Κέρδος δ᾽ ὡς ἐν τοῖς τοιούτοις fj πρό- 
qve ἀμθλύνουσα τοῦ δεινοῦ τὸ φλεγμαῖνον. Zup- 
φορᾶς γὰρ, ὦ παῖ, τὸ μὲν ἀπροσδόκητον ἀφόρητον, τὸ 
δὲ προεγνωσμένον, οἰστότερον. Τὸ uiv γὰρ ἣ 9ui- 
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cles nobiscum una esset, quem s»piu; jlagitantem, ut a 
me initiaretur hac narratione , alias aliter di(ferendo elusi. 

XXIV. Ubi autem tum esset, interrogabat Cnemon , 
postquam nomen Nausiclis agnovit. Ad venationem, in- 
quit, profectus esl. Qualem, iterum quarente : Fera- 
rum, inquit, immanium, qua vocantur quidem liomines 
et bubulci , ceterum latrociniis exercendis vitam agunt et 
difficulter circumveniri possunt , tanquam lustris et caver- 
nis palude utentes. Cujus autem criminis illos reos facit? 
Attice , inquit , amicze raptus, quam Thisben ille nomina- 
bat. Pape, dixit Cnemon , atque illico conticuit, veluti 
sese reprimens. Sene vero, quid illi accidisset , percun- 
ctante, ad alia Cnemon eum abducens, Demiror, inquit, 
qui, aut quibus copiis confisus, illos aggredi in animum 
induxerit. At ille, A rege magno, inquit, satrapa Egypti 
Oroondates est constitutns , cujus jussu , profectus excu- 
biarum Mitranes sortitus est hunc pagum. x Hunc Nausi- 
cles magna summa pecunia conductum , ducit cum equi- 
tibus et peditibus multis. Moleste autem fert ereptionem 
Attice. puelle , ut non tantum amicze et egregie canentis 
fidibus, sed multo magis, quod eam ad regem Ethiopum 
secum abduciurus fuerat, quemadmodum ipse dicebat , 
uxori illius in lusum sociam, et (amiliarem Graccorum more 
futuram. Tanquam igitur ingenti pecunia , quam pro illa 
exspectabat, privatus, omnem ad eam rem comparat et 
adhibet machinam. Auctor etiam ipse fui et hortator illi 
ad eam rem aggrediendam ; fieri posse, ut alicubi liberos 
meos reperíos mihi servaret, cogitans. Excipiens autem 
Cnemon , Satis est, inquit , jam bubulcorum et satraparum 
et regum ipsorum. Parum enim aberat, quin me non 
advertentem animum prorsus aliorsum sermone traduceres. 
Appendicem hanc nihil , ut aiunt , ad Bacchum annexuisti. 
Quare reducas orationem ad id , quod a te promissum est. 
Inveni enim te quasi Proteum Pharium, non quidem in 
commentitiam et (luxam speciem verti sed me abducere a 
proposito conari. Cognosces, inquit senex. Exponam 
autem initio meas res breviter, non fucum tibi faciens in 
narratione , ut tu existimas , sed distinctam et cohzerentem 
cum iis, quze sequentur, tibi praeparans orationem. — Mihi 
est urbs Memphis patria , pater autem et cognomen Cala- 
siris , porro genere vitre nunc erro, non multo autem ante 
antistes (ueram.  Habui autem et uxorem urbis instituto , 
sed amisi lege nature. Hsec cum e corpore in aliam re- 
quiem excessisset , aliquantum temporis statem agebam 
expers malorum , in duobus filiis ex ea susceptis me oble- 
clans. Non post multos autem annos, luminarium cales. 
tis circuitus fatis definitus mutat totum statum nostrarum 
rerum et oculus Saturnius in domum irruit, in deterius 
afferens mutationem , quam quidem mihi sapientia pr:c- 
monstravit, celecum effugiendi facultatem non dedit. 
Nam (atorum decreta immutabilia providere quis polest , 
effugere vero non potest. Lucrum vero ut in talibus rebus 
prospicientia est, obtundens adversorum casuum aciem. 
Calamitates enim, fili , quee inopinato adveniunt , sunt in- 
tolerabiles , at praevise , cequiore animo perferuntut. 1llas 
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νοια φύξῳ προληφθεῖσα χατέπτυηξε, τὸ δ᾽ ἢ συνήθεια 
τῷ λογισμῷ διήτησε. 
KE'. Féyove δὲ περὶ ἐμὲ τοιόνδε. V'ovatov Gpa- 
χιχὸν τὴν ὥραν ἀκμαῖον χαὶ τὸ κάλλος δεύτερον μετὰ 
& Χαρίκλειαν [ ἔχουσα], ὄνομα “Ῥόδωπις, οὐχ οἶδ᾽ ὁπό-- 
θεν ἢ ὅπως χαχῇ υοίρα τῶν ἐγνωχότων 6purütv, ἐπε- 
πόλαζε τὴν Αἴγυπτον xxi ἤδη καὶ εἷς τὴν Μέμφιν 
ἐχώμαζε, πολλῇ uiv θεραπείᾳ, πολλῷ δὲ πλούτῳ δο- 


ρυφορουμένη, πᾶσι δ᾽ ἀφροδισίοις θηράτροις ἔξησχη-, 


! μένη. Οὐ γὰρ ἦν ἐντυχόντα μὴ ἡλωχέναι οὕτως 
ἄφυχτόν τινα καὶ ἀπρόσμα χον ἑταιρίας σαγήνην ἐχ τῶν 
ὀφθαλμῶν ἐπεσύρετο, "Egoíta δὴ θαμὰ καὶ εἷς τὸν 
νεὼν τῆς ἽἼἜσιξος, ἧς προεφήτευον, καὶ τὴν θεὸν συνεχῶς 
ἐθεράπευε ϑυσίαις τε χαὶ ἀναθήμασι πολυταλάντοις. 
Αἰσχύνουμαι λέγειν, ἀλλ᾽ εἰρήσεται " γίγνεται δὴ κἀμοῦ 
χρείττων ὀνθεῖσχ πολλάχις. — "Ev(xa τὴν διὰ βίου μοι 
μελετυηθεῖσαν ἐγχράτειαν. ᾿Κπὶ πολύ τε τοῖς σώματος 
ὀφθαλμοῖς τοὺς ψυχῆς ἀντιστήσας, ἀπῆλθον τὸ τελευ- 
ταῖον ἡττηθεὶς xal παῦος ἐρωτικὸν ἐπιφορτισάμενος. 
20 Ἀρχὴν δὴ τῶν ἐσομένων χαὶ προαγορευθέντων μοι πρὸς 
τοῦ θείου δυσχερῶν τὴν γυναῖκα φωράσας xal συνεὶς ὡς 
τῶν πεπρωμένων ἐστὶν ὑπόκρισις καὶ ὡς 6 τότ᾽ tiny ox, 
δαίαων οἱονεὶ προσωπεῖον αὐτὴν ὑπῆλθε, τὴν μὲν ix 
παίδων μοι σύντροφον ἱερωσύνην, ἔγνων μἢ χαταισγῦ- 
?b vat χαὶ ἀντισχεῖν, μηδ᾽ ἱερὰ xoi τεμένη θεῶν βεδη- 
λῶσαι. ὧν δ᾽ ἡμαρτημένων οὖκ ἔργῳ ( μὴ γένοιτο) 
ἀλλ᾽ ἐφέσει μόνη, τὴν ἁρμόζουσαν ἐπιδαλὼν ζημίαν, 
δικαστὴν ἐμαυτῷ τὸν λογισμὸν ἀναδείξας, φυγῇ xo- 
λάζω τὴν ἐπιθυμίαν xol τῆς ἐνεγχούσης ὃ βαρυδαίμων 
80 ἐξήειν, ὁμοῦ μὲν εἴχων ταῖς μοιρῶν ἀνάγχαις καὶ πράτ- 
τεῖν ὅ τι xal βούλοιντο τὰ χαθ᾽ ἡμᾶς ἐπιτρέπων, ὁμοῦ 
δὲ τὴν ἃ ἀποτρόπαιον᾽ "Pobontv ἀποφεύγων. Ἐδεδίειν 
γὰρ, ὦ ὦ ξένε, μὴ τοῦ τότε ἐπιχρατοῦντος ἀστέρος ἐπι- 
6oícavtoc xal πρὸς τὸ αἱσχρότερον τῶν ἔργων ἐχνιχη» 
35 θείην. Ὃ δέ με πρὸ πάντων xol ἐπὶ πᾶσιν ἐξήλαυ- 
viv, οἱ παῖδες ἦσαν, οὺς 5$ ἄρρητός μοι πολλάχις ἐχ 
θεῶν σοφία, ξιφήρεις ἀλλήλοις συμπεσεῖσθαι προηγό- 
peus. Περιγράφων οὖν τῶν ὀφθαλμῶν τὴν οὕτως ἀπηνῆ 
θέαν, ( ἦν ἐχτραπήσεσθαι xal τὸν ἥλιον εἰχάζω νέφος 
40 τῆς ἀχτῖνος προχαλυψάμενον ) xal πατρῴαις ὄψεσι 
τὸν παίδων φόνον ἀθέατον χαριζόμενος, ἐξῴχιζον ἐμαυ- 
τὸν γῆς τε xat οἰχίας πατρῴας, τὴν μὲν ὁρμὴν οὐδενὶ 
φράσας, πρόφασιν δὲ ὡς εἰς O5 6ac τὰς μεγάλας dva- 
χομίζομαι ποιησάμενος, ὡς ἂν θάτερον τῶν παίδων 
45 τὸν πρεσδύτερον θεασαίμην, ἐχεῖ παρὰ τῷ μητροπά- 
τορι τότε διάγοντα. Θύχμις Ó ἦν ὄνομα αὐτῷ, ὦ 
ξένε. ΣΣυνεστάλη πάλιν 6 Κνήμων, ὥσπερ τῷ ὀνό- 
ματι τοῦ Θυάμιδος βληθεὶς τὴν ἀχοὴν, xal ὃ μὲν ἐχαρ- 
vépnot σιωπῆσαι τῶν ἑξῆς ἕνεχεν, 6 δ᾽ ἐπέραινε τὸν 
00 λόγον ὧδε. Ha psi τὴν dv μέσῳ πλάνην, ὦ νεα- 
vía , συντελεῖ γὰρ οὐδὲν εἰς τὴν παρὰ σοὺ ζήτησιν. 
KG', ΠΠυνθανόμενος δ᾽ ἦναι τινα Δελφοὺς (2s 
vióa πόλιν, ἱερὰν μὲν Ἀπόλλωνος, θεῶν δὲ τῶν ἄλλων 
τέμενος, üvoptw δὲ σογῶν ἐργαστήριον, θυρύῤου δὲ 
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enim animus metu occupatus reformidat et xegre fert , las 
autem consuctudo rationi familiares reddit. 

XXV. Accidit autem mihi tale quiddam.  Muliercula 
Türessa, maturo talis flore, pulcliritudine autem post 
Charicleam secundas tenens, nomine Rhodopis, nescio 
ünde aut quomodo , adverso fato eorum qui illam cogno- 
verunt profecta , peragrabat Egyptum atque etiam Mem- 
phim veniebat , magna pedissequarum et servorum caterva 
et multis opibus slipata , omnibus venereis illecebris egre- 
gie instructa. Neque fieri potuit, ut non quivis qui in 
illam incidisset caperetur : adeo inevitabilem quemdam et 
invictum fascinum meretricium ex illius oculis attrahebat. 
Ingrediebatur etiatn sepe templum Isidis ; cujus ego eram 
antistes, et deam continuo colebat οἱ venerabatur sacti- 
ficiis ac donariis, qum multis talentis constabant. Pudet 
dicere, atlamen non celabo : et me vicit, swplus visa : 
vincebat et continentiam , quam in vita summo studio ser - 
vaveram. Ac diu qmidem multumque oculis corporis 
animi oculis resistebam : ad extremum tamín victus, af- 
fectui amatorio, tanquam oneri, succubui. Cum igitnr 
initium molestiarum et sjerumnarum divinitus mihi incum- 
bentium , quas jam antea prasciveram, mulierem esse de- 
prehendissem et intellexissem , quod esset fatalis necessita- 
tis involucrum, quodque is, cui tum sors obtigerat , deus, 
illam sibi tanquam personam induisset, statui non dede- 
corare sacerdotale munus, cui a pueritia innutritas fue- 
ram , et resistere, neque delubra deorum et aras profanare. 
Atque eorum, quie peccaveram, non re ipsa, (quod 
absit) sed sola animi cupiditate, convenienti mihi mulcta 
imposita , et ratione in judicium adhibita, exsilio punio 
cupiditatem et ex patria discessi infelix : tum cedens Par- 
carum necessitati et illis quidvis statnendi in nos arbitrium 
permittens, tum etiam exsecrandam Rhodopin fugiens. 
Metuebam enim, hospes , ne stella, qua tum dominabatur 
urgente, vel ad turpius opus impellerer. Ceterum quod 
me imprimis et post omnia expellebat, filii erant : quos 
mihi arcana ex diis sapientia , infestis armis concursuros , 
przdicebat. Tollens igitur ab oculis tam crudele specta- 
culum, (quod vel solem ipsum aversalurum esse existimo, 
radiis nube objecta tectis) et paternos oculos adspectu caedis 
filiorum liberans, emigravi e terra et domo paterna, dis- 
cessum meum indicans nemini, pratexens iler hoc nomine, 
quod magnas Thebas profecturus essem, ut alterum ex 
filiis majorem natu viserem, qui ibi tum apud avum age- 
bat. Thyamidi erat illi nomen, liospes. Rursus Cnemon, 
tanquam nomine Thyamidis ictus, cohibuit se tamen ut 
taceret , propter ea, quae deinceps narrabantur. liic au- 
tem sic pertexebat narrationem. . Relinquo errorem inter- 
medium, adolescens , nihil enim pertinet ad id, quod tu 
sciscitaris. 

XXVI. Ceterum cum audirem, esse quamdam urbem 
Griecam, Apollini quidem sacrain, deorum autem aliorum 
delubrum , hominum vero sapientum tabernam, remotam 
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δημώδους ἐχτὸς ἀνῳκισμένην, ἔστελλον εἰς ταύτην 
ἐμαυτὸν, ἁρμόδιον τῷ προφητιχῷ καταγώγιον, τὴν ἴε- 
ροῖς xai τελεταῖς ἀναχειμένην δριζόιμμενος, Διά τε τοῦ 
Κρισσαίου κόλπου τῇ Κίρρα προσορμισθεὶς, ἐκ νεὼς 
* ἐπὶ τὴν πόλιν ἀνέθεον. Ἐπεὶ δ᾽ ἐπέστην, ὀμφή με 
ὡς ἀληθῶς Oria προσέδαλεν αὐτόθεν. Καὶ τά τ᾽ 
ἄλλα 4$ πόλις διαίτημα χρειττόνων ἔδοξε καὶ οὐχ 
ἥχιστα τῇ φύσει τῆς περιοχῆς. Οἷον γὰρ φρούριον 
ἀτεχνῶς xai αὐτοσχέδιος ἀχρόπολις 6 Παρνασσὸς 
to ἀπκαιωρεῖται, πρὸ ποδῶν λαγόσι τὴν πόλιν ἐγχολπισά - 
μενος. Ἄριστα, ἔφη, λέγεις, 6 Κνήμων xal ὡς dv 
τις ἐπιπνοίας ὡς ἀληθῶς Πυθιχῇς ἐπησθημένος. Tre 
γάρ πη καὶ ὃ πατήρ μοι θέσεως ἔχειν τοὺς Δελφοὺς 
ἔφραζεν, ὅτ᾽ αὐτὸν ἱερομνήμονα ἣ πόλις ᾿Αθηναίων 
t& ἔστειλεν. ᾿Αθηναῖος do' ἦσθα, ὦ παῖ: Ναὶ, ἔφη. 
Ὄνομα δὲ τίς; Κνήυων, ἀπεχρίνατο, [Τύχη τίνι 
κεχρημένος: ] τὰ δ᾽ ἄλλα εἰσαῦθις [ἔφη] ἀκούσῃ, νῦν 
δ᾽ ἔχου τῶν ἑξῆς. ἽἜξομαι, ἔφη. Καὶ ἐπανήειν πρὸς 
τὴν πόλιν. ᾿Επαινέσας οὖν τῶν τε δρόμων καὶ ἀγο- 
20 ρῶν χαὶ χρηνῶν τὸ ἄστυ χαὶ Κασταλίαν αὐτὴν, ἣν δὴ 
καὶ περιρραντήριον ἐποιησάμην, ἐπὶ τὸν νεὼν ἔσπευ- 
δον, xal γάρ με xal θροῦς τῶν πολλῶν ἀνεπτέρωσεν, 
ὥραν εἶναι χινεῖσθαι τὴν θεοπρόπον, λέγοντες. ᾿Επεὶ 
δ᾽ εἰσελθὼν προσεχύνουν καί τι xal χατ᾽ ἐμαυτὸν ηὐχό- 
26 μὴν, ἀνεφθέγξατο ἡ Πυθία τοιάδε. 
“Ἴχνος ἀειράμενος ἀπ᾽ ἐὐστάγνος παρὰ Νείλον, 
Φεύγεις μοιράων νήματ᾽ ἐρισθενίων. 
Τέτλαθι, σοὶ γὰρ ἐγὼ κναναύλαχος Αἰγύπτοιο 
Αἶψα πέδον δώσω. Nov δ᾽ ἐμὸς ἔσσο φίλος. 
᾽. KZ. Γαῦθ᾽ ὡς ἐθέσπισεν, ἐγὼ μὲν ἐμαυτὸν ἐπὶ 
πρόσωπον τοῖς βωμοῖς ἐπιβαλὼν, ἵλεων εἶναι τὰ πάντα 
ἱκέτευον. ὋὉ δὲ πολὺς τῶν περιεστώτων ὅμιλος, 
ἀνευφήμησαν τὸν θεὸν τῆς ἐπ᾽ ἐμοὶ παρὰ τὴν πρώτην 
ἔντευξιν προφητείας. ᾿Ἐμὲ δ᾽ ἐμαχάριζον xal περιεί- 
35 xovto ἐντεῦθεν παντοίως, φίλον ἥχειν με τῷ θεῷ μετὰ 
Λύχουργόν τινα Σπαρτίατην λέγοντες, xai ἐνοιχεῖν τε 
βουλόμενον τῷ τεμένει τοῦ νεὼ συνεχώρουν xal attz- 
ρέσιον ἐκ τοῦ δημοσίου παρέχειν ἐψηφίσαντο, xal συν- 
ελόντι λέγειν ἀγαθῶν ἀπέλιπεν οὐδέν. Ἦ γὰρ πρὸς 
40 ἱεροῖς ἦν, ἢ πρὸς θυσίαις ἐξηταζόμην, ἃς πολλὰς καὶ 
παντοίας ἀνὰ πᾶσαν ἡμέραν ξένος τε χαὶ ἐγχώριος 
λεὼς τῷ θεῷ χαριζόμενοι δρῶσιν, ἣ φιλοσοφοῦσι διελε- 
γόμην. Οὐχ ὀλίγος δ᾽ 6 τοιοῦτος βίος συρρεῖ περὶ τὸν 
νεὼν τοῦ Πυθίου, καὶ μουσεῖόν ἐστιν ἀτεχνῶς ἣ πόλις 
ὑπὸ μουσηγέτῃ θεῷ φοιβαζομένη. ᾿Γὸν μὲν δὴ πρό- 
τερον χρόνον ἄλλοτε περὶ ἄλλων ἡμῖν ol ζητήσεις 
ἀνεχινοῦντο᾽ xal 6 μέν τις ὅπως τοὺς ἐγχωρίους ol 
Αἰγύπτιοι σέβομεν θεοὺς ἀνηρώτα, 6 δὲ 5v ἣν αἰτίαν 
ἄλλα παρ᾽ ἄλλοις τῶν ζῴων ἐχθειάζεται xal τίς 6 
so περὶ ἔχάστου λόγος ἐπυνθάνετο" ἄλλος πυραμίδων 
χατασχευὴν, ἕτερος συρίγγων πλάνην, xal συνελόντι 
τῶν κατ᾽ Αἴγυπτον ἕν οὐδὲν ἀπελίμπανον ἱστοροῦντες. 
Αἰγύπτιον γὰρ ἄκουσμα καὶ Su qnaa πᾶν ᾿Ελληνιχῆς 
ἀχοῆς ἐπαγωγότατον. 


do 
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a tumultu. populari, liabebam ad. illatn iter, conveniens 
homini prophetico receptaculum , sacris rebus et carrimoniis 
destinatam urbem eligens. Et cum per Criss&eum sinum 
ad Cirrham appulissem, ex navi cucurri ad urbem. — Post- 
quam vero adstiti, vox procul dubio divina protinus aures 
meas incessit el cum aliis de causis urbs mihi sedes melio- 
rum visa est, tu non minime natura situs. Prorsus enim 
veluti munitio quaedam et arx natura constituta , l'arnassus 
dependet, prominentibus lateribus urbem quasi quodam , 
sinu complectens. Optime dicis, inquit Caemon et ut ali- 
quis qui revera afflationem Pythicam sensit. Eum cnim 
esse situm urbis etiam pater mihi quondam dicebat, quando 
illum ad consilium Amphictyonicum augurem urbs Athe- 
niensium miserat. Atheniensis igitur es, fili? Ita, inquit. 
Nomen vero quid tibi est? Cnemon, respondit, cixtera 
vero deinceps audies , Bonc autem continua narrationem. 
Continuabo, inquit. Ascendebam in urbem.  Collaudato 
igilur a curriculis foris et fontibus oppido et ipso Castalio 
fonte , ex quo me etiam adspersi, ad templum festinabam. 
Etenim me et murmur multitudinis, quod tempus instaret, 
in quo sese vates motura esset, e»citaverat. Cum itaque 
ingressus deum venerarer et quiddam eliam apud me opla- 
rem, respondit heec Pythía : 
Fertilis a regione ferens vestigia Nili, 
Fortia Parcarum stamina (sponte ) fugis. 


Durato, ZEgypti quoniam pigricantia tradam 
Arva tibi cito, nunc noster amicus eris. 


XXVII. Hoc oraculum ut reddidit , ego procidens in aram 
pronus, ut mihi propitius esse vellet omnibus in rebus pre- 
cabar. At magna circamstantium caterva celebrabant 
deum propter ejusmodi responsum mili primo congressu 
datum. Prtwdicabant autem felicem me et me observabant 
inde modis omnibus, amicum me venire deo post Lycur- 
gum quemdam Spertanum dicentes. Et cum in area tem- 
pli habitare vellem, permittebant, utque milii comnieatus 
daretur ex publico, decreverunt. In summa, nihil boni 
deerat. Autenim ad sacra et sacrificia, quee multa et varia 
tota die peregrini et indigena gratificantes deo faciunt , in- 
quirebam aliquid et scrutabar, aut cum philosophis collo- 
quebar. Non parvus autem numerus ejusmodi hominum 
confluit ad templum Delphicum et prorsus est Museum ipsa 
urbs, sub Musarum duce deo vaticiniis dedita. Atque ini- 
lio quidem alias de aliis rebus quaestiones a nobis inove- 
bantur. Erant enim, qui, quomodo nos ZEgyptii deos cole- 
remus, quarerent, alius, quamobrem alia apud alíos aní- 
malia sacra et divina haberentur et quae esset de quolibet 
narratio, percunctabatur. Quidam pyramidum formam et 
constructionem , nonnulli fistularum ductus et anfractus 
sciscitabantur. Quid multa? /gyptiarum rerum niliil non 
inquisitum relinquebant. Etenim omnis /Egvptiaca nar- 
ratio, mirum in modum Gra:cas delectat aurcs. 
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KH'. Τέλος δέ ποτε xai περὶ τοῦ Νείλου xal τένες 
μὲν αὐτῷ πηγαὶ, τίς δ᾽ ἣ παρὰ τοὺς ἄλλους ποταμοὺς 
ἰδιάζουσα φύσις xai ὁπόθεν τὴν θερινὴν ὥραν μόνος 
τῶν πάντων πλημμυρεῖ, πεῦσίν τις ἐμοὶ προσῆγε τῶν 

b ἀστειοτέρων. ᾿Εμοῦ δ᾽ ἅπερ ἐγίγνωσχον εἰπόντος xal 
ὅσα περὶ τοῦ ποταμοῦ τούτου βίόλοις ἱεραῖς ἐγγεγραμ- 
μένα μόνοις τοῖς προφητιχοῖς καὶ γιγνώσχειν χαὶ ἀνα- 
γιγνώσκειν ἔξεστι xal διελθόντος ὡς τὰς μὲν ἀρχὰς 
ἐχ τῶν μὲν ἄχρων τῆς Αἰθιοπίας ἐσχάτων δὲ τῆς 

to Λιδύης AagÓdvet, x20 ὃ μέρος τὸ χλίμα τὸ dva- 
τολιχὸν ἀπολῆγον, ἀρχὴν τῇ μεσημδρία δίδωσιν, αὖ- 
ξεται δὲ χατὰ τὴν θερινὴν ὥραν, οὐχ ὥς τινες ζήθησαν 
πρὸς τῶν ἐτησίων ἀντιχρὺ πνεόντιων ἀναχοπτόμενος, 
ἀλλ᾽ αὐτῶν δὴ τούτων τῶν ἀνέμων χατὰ τροπὴν τὴν 

«5 θερινὴν ἀπὸ τῶν ἀρχτῴων ἐπὶ τὴν μεσηυόρίαν πᾶν 
νέφος ἐλαυνόντων τε xol ὠθούντων, ἕως ἐπὶ τὴν δια- 
χεχαυμένην ζώνην συνάξωσι, καθ᾽ ἣν τῆς πρόσω φορᾶς 
ἀναχόπτονται δι’ ὑπερθολὴν τοῦ περὶ τὰ μέρη πυρώ- 
δους πάσης τῆς πρότερον xal χατὰ μιχρὸν ἀθροισθείσης 

? xai παχυνθείσης νοτίδος ἐξατμιζομένης, xdx τούτου 


λάῤρων ὑετῶν ῥηγνυμένων, ὀργᾷ θ᾽ 6 Νεῖλος xal 


ποταμὸς εἶναι οὐκ ἀνέχεται ἀλλὰ καὶ ἐξανίσταται τῆς 
ὄχθης καὶ θαλασσώσας τὴν Αἴγυπτον τῇ παρόδῳ 
γεωργεῖ τὰς ἀρούρας. Διὸ πιεῖν τ᾿ ἐστὶ γλυχύτατος, 

35 ἅτ᾽ ἐξ ὄμόρων οὐρανίων γορηγούμενος xal θιγεῖν προσ- 
ἡνέστατος, οὐχ ἔτι μὲν θερμὸς ὡς ὅθεν ἤρξατο, ἔτι δὲ 
χλιαρὸς ὡς ἐχεῖθεν ἀρξάμενος. Δι’ ἣν αἰτίαν xal μόνος 
ποταμῶν αὔρας οὖχ ἀναδίδωσι, πάντως ἂν, ὡς τὸ εἶ- 
χὸς, ἀναδοὺς, εἰ χαθώς τινες ἐδουλήθησαν, ὡς πυνθά-- 

30 vouat , τῶν παρ᾽ “ἔλλησιν εὐδοχίμων, χιόνος τηχομέ- 
γῆς τὸ πλήρωμα ἐλάμθανε. 

ΚΘ΄. Ταῦτά μου xol τοιαῦτα διεξιόντος, 6 ἱερεὺς 
τοῦ Πυθίου γνώριμος ἐμοὶ γεγονὼς ἐς τὰ μάλιστα, 
Χαριχλῆς ὄνομα ἦν αὐτῷ, θαυμασίως, ἔφη, λέγεις. 

85 Καὶ ταύτη τῇ γνώμη προστίθεμαι xal αὐτὸς, οὕτω 
χαὶ παρὰ τῶν ἐν Καταδούποις ἱερέων τοῦ Νείλου 
πυθόμενος. Κἀγὼ πρὸς αὐτὸν, ὦ Χαρίχλεις, ἔφην" 
ἦλθες γὰρ κἀκεῖσε; Ἦλθον, εἶπε, ὦ σοφὲ Καλάσιρι. 
Τί δέ σε χρέος ἤγαγε πάλιν ἠρώτων. Ὁ δὲ, Δυσπρα- 

40 ξία τῶν χατὰ τὴν οἰχίαν, ἀπεχρίνατο, ἣ δή μοι xai 
εὐπραξίας αἰτία γέγονεν. ᾿Εμοῦ δὲ τὸ παράδοξον 
θχυμάσαντος, Οὐ θαυμάση, ἔφη, τὸ πρᾶγμα ὡς γέ- 
ονεν εἰ πύθοιο. Πεύσῃ δὲ, ὅταν σοι βουλομένῳ 
γίγνηται. Οὐχοῦν ὥρα σοι λέγειν, ἦν δ᾽ ἐγὼ, νῦν 

45 γὰρ βούλομαι. Μάνθανε, εἶπεν ὁ Χαρικλῆς, τοὺς πολ- 
λοὺς μεταστησάμενος, xal γάρ σε xal διά τι χρήσιμον, 
ἐμὸν ἀχροατὴν γενέσθαι τῶν συμύεθηκότων πάλαι 
ἐδουλόμην. ᾿Εμοὶ γήμαντι, παιδία οὐχ ἐγίγνετο. 
"O-yi δέ ποτε xai βραδὺ τῆς ἡλικίας, πολλὰ τὸν θεὸν 

δ0 ἱκετεύων, θυγατρίου πατὴρ ἀνηγορεύθην, οὐχ ἐπ᾽ 
αἰσίοις ἔσεσθαί μοι ταύτην τοῦ θεοῦ προαγορεύσαντος. 
Ἦλθε καὶ εἰς ὥραν γάμου καὶ ἐξεδόμην τῶν μνηστεὺ - 


σαμένων (πολλοὶ δ᾽ ἦσαν) τῷ παρ᾽ ἐμοὶ χριθέντι 
LU Li 
erat honestissimus. 


, LIE. 1 , , Led [4 
καλλίστῳ * xa0' ἣν δὲ νύχτα συγχατεχλίθη τῷ γήμαντι, 


HELIODORI /ETHIOPICORUM 


XXVIII. Ad extremum tandem et de Nilo, qui essent cjus 
fontes et quae praeter alios fluvios peculiaris natura et ande 
sestivo tempore solus inter omnes crescat aquis, quzestionem 
mihi quidam ex urbanioribus proponebat. Me dicente ea, 
quze sciebam et quae de hoc fluvio sacris libris perscripta , 
solis antistibus cognoscere ac legere licet ; et narrante, quod 
in supremis /£thiopise , ultimis antem Libyse partibus, oria - 
tur, qua parte orientale clima desinens, initium meridiei 
przebet , crescit vero sestivo tempore, non, ut quidam puta- 
runt, Etesiarum adverso flatu rejectus, sed iis ipsis ventis 
circa solstitium aestivum, a septemtrionalibus partibus ver- 
sus meridiem, omnes ntnbes pellentibus ac trudentibus, 
donec ín zona, quiae torretur ardore solis, colligantur, ín 
qua illorum motus retunditur propter incredibilem cireum- 
stantis «estus vehementiam, toto, qui antea fuerat paullu- 
lum congregatus et condensatus , humore liquescente et inde 
copiosis imbribus cadentibus, Fumetque Nilus, nec se flu- 
vium esse patitur, sed effunditur extra ripas et eluvione 
tanquam mari quodam Egyptum operiens, adventu suo 
fuecundat agros. Quare ad bibendum dulcissimas praebet 
aquas, ut quz illi ex celestibus imbribus suppeditent et est 
tactu placidus ac lenis, non amplius calidus, sicut ubi inci- 
pit, verumtamen adhuc tepidus, ut in ejusmodi locis ortus. 
Quam ob causam solus ex fluviis vapores non exhalat : om- 
nino enim consentaneum esset, ut exhalaret si eum ex nive 
liquefacta, quod quidam docti apud Gracos voluerunt, 
incrementum caperet. 

XXIX. Cum de hisce et hujusmodi rebus dissererem , 
sacerdos Apollinis mihi maxime familiaris , Charicli erat illi 
nomen , Praeclare, inquit, dicis, et ipse assentior huic sen- 
tenti : sic enim etiam a sacerdotibus iu Catadupis Nili 
audivi. Et ego ad illum, o Charicles, numquid etiam eo 
veneras? Veneram, dixit, sapiens Calasiri. Qui autem 
necessitas eo deducebat, rursus quierebam.  ]lle autem, 
Adversa fortuna rei domesticie , respondit, quae mihi el fc- 
licitatis causa exstitit. Me vero illud mirante, Non mira- 
beris, inquit, si rem, ita ut gesta est, expositam audieris. 
Audies autem, quandocunque placuerit. Igitur tempus est, 
inquiebam, ut exponas, nunc enim placet. Charicles au- 
tem, remota multitudine, cognosce, inquit, siquidem te 
mihi jamdudum utilitatis eujusdam causa auditorem meo - 
rum casuum exoptabam. | Ego cum iniissem matrimonium, 
liberos non habui. Sero tandem, et «tate provecta, assi- 
due deum supplex orans, filiola: pater sum appellatus, cum 
deus mihi non felicem faustamque eam fore praedixisset, 
Pervenit et ad nuptiarum teippus et clocavi eam in matri- 
monium ambientium ( multi autem erant) qui meo judicio 
Eadem autem nocte, qua marito accu- 
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xat' αὐτὴν ἢ δυστυ, ἧς ἐτελεύτα, σχηπτοῦ τινος ἢ 
χειροποιήτου πυρὸς τοῖς θαλάμοις ἐμπεσόντος. Καὶ 
τὸν ὑμέναιον ἀδόμενον ἔτι διεδέχετο θρῆνος χαὶ ἀπὸ 
τῶν παστάδων ἐπὶ τὸ μνῆμα παρεπέμπετο καὶ δᾷδες 
5 al τὸ γαμήλιον ἐχλάμψασαι φῶς αὗται καὶ τὴν ἐπιχή- 
δειον πυρκαϊὰν ἐξῆπτον. ᾿Γὐπετραγῴδει τούτῳ τῷ 
δράματι xal ἕτερον πάθος ὃ δαίμων xol τὴν μητέρα 
μοι τῆς παιδὸς ἀφαιρεῖται τοῖς θρήνοις ἐγκαρτερήσασαν. 
τὸ δὲ θεήλατον τοῦ χαχοῦ μὴ φέρων, ἐμαυτὸν μὲν οὐχ 
10 ἐξάγω τοῦ βίου, τοῖς θεολογοῦσιν ὡς ἀθέμιτον τὸ 
πρᾶγμα πειθόμενος, ὑπεξάγω δὲ τῆς ἐνεγχούσης χαὶ 
τὴν ἐρημίαν τῆς οἰχίας ἀποδιδράσχω. Μέγα γὰρ εἰς 
λήθην χαχῶν f$ δι᾿ ὀφθαλμῶν τῆς ψυχῆς ὑμόωνησις 
ἀυαυρουμένη. Καὶ πολλοῖς ἐμπλανηθεὶς τόποις, ἥλ- 
15 θον δὴ xai εἷς τὴν σὴν Αἴγυπτον καὶ Καταδούπους 
αὐτοὺς, χαθ᾽ ἱστορίαν τῶν χαταρραχτῶν τοῦ Νείλου. 
Λ΄- Τῆς μὲν οὖν ἀφίξεως τῆς ἐχεῖσε ἔχεις τὸν ἀπο- 
λογισμὸν, ὦ φίλος, ἣν δέ σε βούλομαι παρενθήχην 
Ὑνῶναι τοῦ διηγήματος, μᾶλλον δ᾽ ἀληθέστερον εἰπεῖν, 


* 


20 αὐτὸ δὴ τὸ χεφάλαιον, ἀλύοντί μοι χατὰ τὴν πόλιν xal 
διατιθεμένῳ σχολὴν, καί τινα τῶν παρ᾽ “Ελλησι σπα-- 
νίων ὠνουμένῳ, (ἤδη γάρ μοι τῆς λίαν ἀλγηδόνος τῷ 
γρόνῳ πεττομένης ἥ πρὸς τὴν ἐνεγχοῦσαν ἐπάνοδος 
ἐσπουδάζετο, ) ἀνήρ τις πρόσεισι τὰ μὲν ἄλλα σεμνὸς 

5 ἰδεῖν xai ἀγχίνοιαν ἀπὸ τοῦ βλέμματος ἐμφανίζων, 
ἄρτι μὲν τὸν Éyrbov παραλλάξας, τὴν χροίαν δ᾽ ἀχρι- 
βῶς μέλας xal με ἠσπάζετο καί τι βούλεσθαι διαφρά- 
ζειν ἔλεγεν, ᾿Ἑλληνίζων οὐ βεδαίως. ᾿Εμοῦ δ᾽ ἑτοί- 
μως ὑπαχούσαντος, εἷς τινα νεὼν παραχείμενον εἶσα- 

3o γαγὼν, Φύλλα τινά σε xal δίζας, ἔφη, τῶν Ἰνδιχῶν 
xal Αἰθιοπικῶν xol Αἰγυπτίων ὠνούμενον ἑώραχα. 
Ei δὴ οὖν ἀχραιφνῶς ταῦτα καὶ δόλου παντὸς ἐχτὸς 
ὠνεῖσθαι βουληθείης, ἕτοιμος παρέχειν. Βούλομαι, 
ἔφην, καὶ δείκνυε. Ὁ δὲ, Ὄψει μὲν, εἶπεν, ὅπως δὲ 

35 μὴ μικρολόγος ἔση περὶ τὴν ἀγοράν. Σαυτὸν παρεγ- 
γύα, ἔφην, μὴ βαρύτερον εἶναι περὶ τὴν διάπρασιν. 
Καὶ ὃς ὑπὸ μάλης τι βαλαντίδιον ἔχων, προχομίσας 
ἐπεδείχνυ λίθων πολυτίμων ὑπερφυές τι χρῆμα μαρ- 
γαρίδες τε γὰρ ἐνῆσαν εἷς χαρύου μιχροῦ μέγεθος, εἷς 

4υ χύχλον τ᾽ ἀχριδῶς ἀπαρτιζόμεναι, xal λευχότητι 
πλεῖστον ἀγλαϊζόμεναι σμάραγδοί τε καὶ δάχινθοι, af 
μὲν οἷα λήϊον ἠρινὸν χλοάζουσαι, ἐλαιώδους αὐτὰς 
τινὸς λειότητος ὑπαυγαζούσης, αἱ δ᾽ ἀπεμιμοῦντο 
χροιὰν ἀκτῆς θαλαττίας ὑπ᾽ ἀγγιδαθεῖ σχοπέλῳ μιχρὸν 

45 ὑποφριττούσης xat τὸ ὑποκείμενον ἰαζούσης " xat ἁπλῶς 
συμμιγής τις ἦν πάντων χαὶ ποιχίλη μαρμαρυγὴ τὸν 
ὀφθαλμὸν εὐφραίνουσα. Ἅπερ ὡς εἶδον, Ἄλλους, 
ἔφην, ὥρα σοι, ξένε, τῶνδε ἐπιζητεῖν ὠνητὰς, ὡς 
ἔγωγε xal fj χατ᾽ ἐμὲ περιουσία, σχολῇ γοῦν xal ἑνὸς 

80 £i» τῶν δρωμένων ἰσοστάσιος. ᾿Αλλ᾽ εἰ xoi μὴ 
πρίασθαι δυνατὸς, εἶπε, δῶρόν γε λαμθάνειν οὐχ ἀδύ- 
νατος. Ἐγὼ μὲν οὐχ ἀνίκανος, ἔφην, δῶρόν γε λαυ- 
Gavetv , σὺ δ᾽ οὐκ οἷο’ ὅ τι βουλόμενος παίζεις ἡμᾶς. 


Οὐ παίζω, εἶπεν, ἀλλὰ xai σφόδρα σπουδάζω xal 


265 


buerat , moríua est infelix, cum fulmen quoddam, seu manu 
excitatus ignis, in cubile incidisset. Atque ita hymenzeum 
qui canebatur adliuc excepit luctus et ex thalamo ad se- 
pulcrum deducebatur et faces quie lumen ediderant nup- 
tíale eedem ipsze funebrem rogum succendebant. | Addebat 
ad hanc fabulam et aliam tragicam calamitatem numen, 
dum matrem puells, luctui indulgentem , mihi aufert. Di- 
vinitus igitur immissum malum non ferens , non expello me 
quidem e vita, iis, qui de rebus divinis disserentes id facere 
nefas esse docent, obtemperans: expello vero me patria 
clam et solitudinem domus procul fugio. Magnum est 
enim adjumentum ad oblivionem malorum, recordatio 
animi, oculorum amotione, obscurata. Cumque multa 
loca vagabundus peragrassem , veni tandem aliquando et in 


tuam /Egyptum et ipsos Catadupos, ad visendas catarac-' 
tas Nili. 


XXX. Rationem igitur profectionis mez in ea loca tibi 
exposui , amice, corollarium autem, vel, ut verius dicam, 
caput ipsum narrationis, te in primis cognoscere cupio. 
Cum deambularem per otium in urbe et quaedam, quorum 
est inopia apud Graecos, coémerem, ( jam enim nimio angore 
animi temporis intervallo decocto, in patriam redire prope- 
rabam) vir quidam me accedit gravis et prudentiam vultu 
declarans, nuper quidem adolescentiae annos egressus , co- 
lore vero prorsus nigro, et me salutabat, ac de re quadam 
colloqui se velle mecum dicebat, non exacte Greece loquens. 
Prompteque obtemperantem, in templum quoddam vicinum 
introduxit et Folia quaedam, inquit, et radices Indicas οἱ 
JEthiopicas te emere vidi : quod si haec ἃ me sincere et 
absque omni fraude emere volueris, libenter tibi proponam. 
Volo, inquam, et ostende. At hic, Videbis, inquit, sed 
ne in emendo parcum nimiste exhibeas. Tu fac, inquam, 
ne in vendendo grande nimis pretium exigere videaris. Hic 
&utem proferens sacculum quemdam, quem habebat sub 
axilla, ostendebat lapides pretiosos quosdam admirabiles. 
Margarite enim inter illos erant , nucis parvte magnitudine, 
suis partibus omnibus ín modum circuli absolute, et can- 
dore maxime splendeníes, smaragdique et hyacinthi, illi 
quidem veluti verna seges virentes , quadam lubricitate tan- 
quam olei resplendente, hi vero imitabantur colorem marini 
litoris, sub arduo scopulo paullulum erecti et subjecta 
omnia purpureo colore tingentis : denique mixtus erat om. 
nium variusque fulgor, oculos delectans et recreans. Quo 
ut vidi, Alios, inquam, hospes, jam emtores tibi ut quxeras 
opus est, quod ego et mere facultates vix uni ex iis, qua 
video, pares esse possint. Si, inquit, emere non potes, 


. attamen dono accipere poteris. Mihi quidem, inquam, ad 


accipiendum donum vires non desunt, ceterum tu nescio 
quo animo nobis illudas. Non illudo, dixit, sed serio et 
singulari studio facio et juro per deum hujus templi prasi- 
dem, me tibi omnia daturum, si ad licec preterea donum 
aliud suscipere volueris, longe his praestantius. Ridebam 


^ 
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ἐπόμνυμί γε τὸν ἱδρυμένον ἐνθάδε θεὸν, ἅπαντα δώσειν, 
εἰ πρὸς τούτοις καὶ ἕτερον δῶρον ὑποδέξασθαι βουλη- 
θείης, πολὺ τούτων ἐριτιμότερον. ᾿᾿ἰγέλων πρὸς ταῦτα. 
Τοῦ δὲ τὴν αἰτίαν πυνθανομένου " Ὅτι γελοῖον, ἔφην, 
5 εἰ τηλικαῦτα δῶρα χαθυπισχνούμενος προσέτι xal μισ- 
θὸν ἐπαγγέλλῃ, πολὺ τῶν δώρων αὐτῶν ὑπερφέροντα. 
Πίστενε, εἶπεν, ἀλλ᾽ ἐπόμνυε xal αὐτὸς ἦ μὴν ἄριστα 
χρήσεσθαι τῷ δώρῳ xal ὡς ἂν αὐτὸς δφηγήσωμαι. 
᾿Εθαύμαζον μὲν, ἀπορῶν, ἐπόμνυον δὲ τηλιχαῦτα ἐλπί- 
ι'υζων, Ἐπειδὴ δέ μοι ὀμώμοστο, ὡς ἐκεῖνος ἐπέσχηπ- 
t&v, ἄγει με παρ᾽ αὑτὸν xal δείχνυσι κόρην ἀμήχανόν 
τι χαὶ δαιμόνιον χάλλος, ἣν αὐτὸς μὲν ἑπταέτιν γεγο- 
νέναι ἔλεγεν, ἐμοὶ δὲ χαὶ ὥρᾳ γάμου πλησιάζειν ἐῴχει. 
Οὕτως ἄρα κάλλους ὑπερδολὴ καὶ εἰς μεγέθους ἔμφασιν 
t& φέρει προσθήκην. Κἀγὼ μὲν ἀχανὴς εἱστήχειν ἀγ- 
νοία τε τῶν γιγνομένων xal ἀχορέστῳ θέᾳ τῶν δρω- 


ν. 

AA'. Ὁ δ' ἄρχεται λόγων τοιῶνδε’ Ταύτην, ἣν 
δρᾶς, ξένε, φησὶν, fj μὲν τεχοῦσα δι᾽ αἰτίαν ἣν γνώσῃ 
μιχρὸν ὕστερον ἐν σπαργάνοις ἐξέθετο, τύχης ἀμφιθο- 
λίᾳ τὰ κατ᾽ αὐτὴν ἐπιτρέψασα, ἐγὼ δὲ προστυχὼν, 
ἀνειλόμην" οὐδὲ γὰρ ἦν μοι θεμιτὸν ἐν χινδύνῳ ψυχὴν 
ἅπαξ ἐνανθρωπήσασαν περιιδεῖν. “Ἐν γὰρ καὶ τοῦτο 
παράγγελμα τῶν γυμνῶν παρ᾽ fjuiv σοφῶν, ὧν ἀχου- 
26 στὴς εἶναι ὀλίγῳ πρόσθεν ἠξίωμαι. Καὶ ἄλλως καὶ 

τὸ παιδίον αὐτόθεν μέγα τι xal θεῖον τῶν ὀφθαλμῶν 

ἐξέλαμπεν" οὕτω μοι περισχοποῦντι, γοργόν τε xai 
ἐπαγωγὸν ἐνεῖδε. Συνεξέχειτο δ᾽ αὐτῷ xal λίθων 
ὅρμος, ὃν ἀρτίως ἐπεδείκνυον καὶ ταινία τις ἀπὸ ση- 
380 ρικοῦ νήματος ἐξυφασμένη, γράμμασιν ἐγχωρίοις καὶ 
διηγήματι τῶν κατὰ τὴν παῖδα χατάστιχτος, τῆς μη- 
tpi, οἶμαι, σύμθολα ταῦτα xal γνωρίσματα τῇ κόρη 
προμηθευσαμένης. Ἅπερ ὡς ἀνέγνων, πόθεν τ᾽ ἐστὶ 
καὶ τίνος ἔγνων, εἰς ἀγρόν τε χομίζω πόρρω τῆς πόλεως 
3s ἀπωχισμένον καὶ ποιμέσιν ἐμαυτοῦ τρέφειν παραδοὺς, 
μηδενί τε φράζειν ἐπαπειλήσας, τὰ συνεχτεθέντα 
χατεῖχον, τοῦ μή τινα ἐπιδουλὴν γενέσθαι αὐτὰ τῇ 
χόρη. Τὰ μὲν οὖν πρῶτα οὕτως ἐλάνθανεν. ᾿Επεὶ 
δὲ τοῦ χρόνου προϊόντος ἣ τῆς κόρης ἀχμὴ μείζων, ὡς 
40 ὑρᾷς, ἐφαντάζετο τοῦ εἰωθότος, (τὸ κάλλος δ᾽ οὐδ᾽ ἂν 
ὑπὸ γῆν χρυπτόμενον ἔλαθεν, ἀλλά μοι δοχεῖ xàv 
ἐκεῖθεν διαλάμψαι) δείσας μὴ φωτισθείη τὰ xac 
αὐτὴν καὶ ἀπόλοιτο μὲν αὕτη παραπολαύσω δέ τινος 
καὶ αὐτὸς ἀηδοῦς, ἐχπεμφθῆναι πρεσδευτὴς παρὰ τὸν 
4 Αἰγύπτου σατράπην ἐπραγματευσάμην xal ἤχω ταύ- 
τὴν συνεπαγόμενος, διαθέσθαι τὰ κατ᾽ αὐτὴν ἐνθυμού- 
μένος. Καὶ τῷ μὲν, ὅσον οὐδέπω περὶ ὧν fixo) διαλεχ- 
θήσομαι, χρηματίσαι γὰρ ἡμῖν τήμερον ἐπηγγείλατο, 
σοὶ δὲ καὶ θεοῖς τοῖς οὕτως ἐπιτρέψασιν ἐγχειρίζω τὴν 
50 χόρην ἐπὶ συνθήχαις ταῖς ἐνωμότως ἡμῖν γενομέναις, 

ἡ μὴν ἐλευθέραν ταύτην ἕξειν καὶ ἐλευθέρῳ πρὸς γάμον 

ἐχδώσειν ταύτην, ἣν δὴ καὶ αὐτὸς χομίζῃ παρ᾽ ἡμῶν 

μᾶλλον δὲ τῆς ἐχθεμένης μητρός. Πιστεύω δέ σε 
πάντα ἐμπεδώσειν τὰ ὡμολογημένα, τοῖς Ü' ὅρχοις 


4 
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jam tum, his auditis. Hoc vero causam sciscilante, Ridicu- 
lum enim, inquam, mihi videtur, quod tanta dona promit- 
tens, premium insuper pollicearis, longe dona superans. 
Crede, dixit, sed jura etiam ipse, quod optime sis usnrus 
dono οἱ ita quemadmodum ego docuero. Mirabar quidem 
lzesitans, jurabam tamen, tantarum rerum spe adductus. 
Postquam autem jusjurandum a me factum est, ita quemad- 
modum ille mandabat , ducit me ad sese et ostendit puellam 
insigni et divina ferma preeditam , quam ipse annos septem 
natam esse dicebat, mihi vero Jam non procul abesse a 
tempore apto conjugio videbatur. Sic enim forme excel- 
lentia multum etiam addit ad proceritatis speclem. Εἰ 
ego quidem stabam stupens, tum propter inscitiam eorum 
qua fiebant, tum propter insatiabilem cupiditatem ea spec- 
tandi, qux videbam. 

XXXI. Ille vero ejusmodi verba fecit, Hanc, quam vides, 
hospes, mater quamdam ob causam, quam paullo post au- 
dies, fasciis involutam exposuit, fortunse eam permittens. 
Ego autem forte in eam cum incidissem, sustuli. Neque enim 
fas erat, in periculo versantem animam, semel ingressum 
humanum corpus, negligere. Etenim hoc etiam unum ex 
praeceptis gymnosophistarum , qui sunt apud nos, quorum 
ut auditor essem, aliquanto ante sum dignus judicatus. 
Alioqui tum etiam ex oculis infantis magnum et divinum 
quiddam elucebat : adeo me circumspicientem acriter et 
blande intuebatur. Expositus autem fuerat una cum illa 
cumulus lapidum, quem nuper ostendi et fascia queedam 
de serico filo texta , literis vernaculis et narratione de ratio- 
Dibus infantis insignita, matre, ut opinor, bas notas et 
indicia puellae procurante. Quse ut legi , unde et quae esset 
cognovi atque in agrum asportavi, longe diesilum ab urbe, 
pastoribus nutriendam tradens, et interminane, ne cuiquam 
dicerent. Ea vero, qua una erant exposita, apud me de- 
tinebam, ne 4088 ínsidiee propter ea puelle strnerentur. 
Primum igitur ita latebat. Postquam autem successu tem- 
poris puella citius, ut vides, ad maturitatem pervenisse vi- 
derelur, quam alie puelle (pulchritudo autem, neque 
eub terram occultata latuerit, sed mea quidem sententia 
etiam illinc in lucem prodiret ), metuens, ne illius rationes | 
patefierent, et ipsa necaretur et ego aliquid molestiz inde 
caperem , dedi operam ut legatus ad Satrapam /Egypti mit- 
terer et venio, hanc una mecum adducens, ejusque res 
constituere cupiens. Ac huic quidem illico quamobrem 
veniam exponam : siquidem se hodie legationi audienda 
vacaturum mihi denuntiavit. Tibi vero et diis, qui hac 
ita gubernarunt, in manum do puellam, conditionibus ju- 
rejurando firmatis, quod hanc liberam habiturus sis, οἱ 
libero in matrimonium daturus, sicuti cam a nobis accipis 
vel potius a matre qua illam exposuit. Confido autem, te 
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ἀποθαρσῶν xai τὸν σὸν τρόπον ἐκ πολλῶν τῶν ἡμερῶν 
ὧν ἐνθάδε διάγεις “Ελληνικὸν ὄντα τῷ ὄντι περιειργα- 
σμένος. 
AB'. Ταῦτά σοι νῦν εἶχον λέγειν ἐπιτετμημένως, 
ὃ χαλούσης με τῆς κατὰ τὴν πρεσδείαν χρείας. Τὰ 
σαφέστερα δὲ xal ἀχριδέστερα τῶν χατὰ τὴν κόρην, 
εἰς αὔριον μυηθήσῃ περὶ τὸν νεὼν τῆς Ἴσιδος ἐντοχών. 
᾿ῬἘ ποίουν οὕτως xal παραλαδὼν τὴν χόρην, ἦγον im - 
καλύψας ὡς ἐμαυτόν. — Kéxelvnv μὲν τὴν ἡμέραν εἶχον 
10 ἐν θεραπεία, πολλὰ φιλοφρονούμενος καὶ πολλὴν τοῖς 
θεοῖς ὁμολογῶν χάριν, αὐτόθεν τ᾽ ἐμαυτοῦ θυγατέρα 
χαὶ ἐνόμιζον xai ὠνόμαζον. εἰς δὲ τὴν ὑστεραίαν ἅμα 
ἡμέρᾳ, λίαν ἐσπουδαεμένος ἐπὶ τὸν νεὼν τῆς Ἴσιδος, 
£p συντέτακτό μοι πρὸς τὸν ξένον, ὥρμησα xal 
15 πλεῖστα ἐμπεριπατήσας, ἐπειδήπερ ἐφαίνετο οὐδαμοῦ, 
παραγενόμενος εἷς τὰ σατραπεῖα, τῶν Αἰθιόπων τὸν 
πρεσθευτὴν, εἴ τις ἑώρα, ἐπυνθανόμην. Καί μοί τις 
ἀπήγγειλεν, ὧς ἐξώρμησε μᾶλλον δὲ ἐξελήλαται, πρὸ 
ἡλίου δυσυῶν, εἰ μὴ τῶν ὅρων ἐχτὸς γένοιτο θάνατον 
0 αὐτῷ; τοῦ σατράπου διαπειλήσαντος. Ἐμοῦ δ᾽ ἐρομέ- 
νου τὴν αἰτίαν, Ὅτι, ἔφη, ὁ ἀπαγγέλλων ἐπέταττεν ἀπέ- 
χεσθαι τῶν σμαραγδείων μετάλλων ὡς Αἰθιοπίᾳ προσ- 
ηχόντων. Ὑπέστρεφον ἀνιαρῶς ἄγαν διατεθεὶς xal 
ὥσπερ οἷ βαρεῖάν τινα πληγὴν εἰληφότες ὅτι δή μοι 
25 γνῶναι μὴ ἐξεγένετο τὰ χατὰ τὴν χόρην, τίς καὶ πόθεν 
χαὶ τίνων. Μὴ θαυμάσης, εἶπεν ὃ Κνήμων, ἀσχάλ- 
jus γὰρ xul αὐτὸς οὐκ ἀκούσας, ἀλλ᾽ ἴσως ἀχούσουμαι. 
Ἀχούση, ἔφη 6 Ναλάσιρις. . 
AT". Νυνὶ δ᾽ ἅπερ ἑξῆς ἐπέραινεν 6 Χαριχλῆς, εἰρή- 
ἢ σεται, Ἐπειδὴ γὰρ, φησὶν, εἰς τὸ δωμάτιον ἦλθον 
ὑπαντᾷ τέ μοι fj παῖς xal ἔλεγε, υὲν οὐδὲν οὕπω τῆς 
Ἕλλαδος συνεῖσα φωνῇς, ἀπὸ δὲ τῆς χειρὸς ἠσπάζετο 
χἀμὲ πρὸς τὸ φαιδρότερον ὀφθεῖσα μόνον ἀνίησιν" 
ἐθαύμαζόν τε, ὅτι καθάπερ οἱ ἀγαθοὶ καὶ εὐγενεῖς 
15 τῶν σχυλάχων, πάντα τινὰ xal ἐπ᾽ ὀλίγον ἐγνωσμένον 
σαίνουσιν, οὕτω κἀχείνη τῆς ἐμῆς περὶ αὐτὴν εὐνοίας 
ὀξέως ἤσθετο xal ὡς πατέρα περιεῖπεν. "ἔγνων οὖν 
μὴ ἐνδιατρίδειν τοῖς Καταδούποις μὴ δή τις xat δαί- 
μονος βασχανία τῆς δευτέρας θυγατρός με στερήσειε" 
4o xal διὰ τοῦ Νείλου κατάρας ἐπὶ θάλατταν ἐπιτυχών τε 
νεὼς, ἀνηγόμην τὴν ἐπ’ οἴχου. Καὶ ἔστι νῦν fj παῖς 
ἐνταῦθα σὺν ἐμοὶ, παῖς μὲν οὖσα ἐμὴ καὶ ὄνομα τοὐ- 
μὸν ὀνομαζομένη, σαλεύω γὰρ ἐπ᾽ αὐτῇ τὸν βίον xol 
ἔστι τὰ μὲν ἄλλα xol εὐχῆς χρείττων, οὕτω τάχιστα 
45 uiv τὴν Ἑλλάδα γλῶτταν εἵλχυσε, τάχιστα δὲ εἰς 
ἀκμὴν καθάπερ ἔρνος τι τῶν εὐθαλῶν ἀνέδραμεν, ὡραιό- 
τητι δὲ σώματος οὕτω δὴ τὰς πάσας ὑπερδέθληχεν 
ὥστε πᾶς ὀφθαλυὸς “Ελληνιχός τε xal ξένος ἐπ᾽ αὐτὴν 
φέρεται χαὶ ὅπου δὴ φαινομένη ναῶν, ἢ δρόμων, ἣ 
so ἀγορῶν, καθάπερ ἀρχέτυπον ἄγαλμα πᾶσαν ὄψιν xai 
διάνοιαν ἐφ᾽ αὑτὴν ἐπιστρέφει. Ἀλλ᾽ αὕτη τοιαύτη 
τις οὖσα, λυπεῖ με λύπην ἀνίατον. ᾿Ἀπηγόρευται παρ᾽ 
αὐτῇ γάμος" καὶ παρθενεύειν τὸν πάντα μοι βίον δια-- 
τείνεται xui τῇ Ἀρτέμιδι ζάχορον αὐτὴν ἐπιδοῦσα, 
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omnia de quibus collocuti sumus expleturum esse , jureju- 
rando fretus et tuis moribus, quos per multos dies, quibus 
hic versaris, revera Grtecos esse cognovi. 

XXXI. Hac habui, que tibl in presentia breviter dice- 
τοίη, jam me avocante negotio legationis : plenius vero εἰ 
exactius arcanis puelle crastino die initiaberis, circa tem- 
plum Isidis mecum conveniens. Faciebam ita, et assum- 
tam puellam ducebam tectam ad me domum. Atque illo 
quidem die tractabam puellam honorífice et reverenter, 
vatiis blanditiis deliniens et agebam deo magnas vratias, ex 
eo tempore filiam meam existimans eam esse et nominams. 
Postridie autem propere ad templum 1sidis, qui locus mihi 
fuerat cum hospile ad colloquium constitutus, abii et cum 
diu obambulassem, neque usquam appareret, veniens in 
domicilia Satrapse, an aliquis legatum AEthiopum vidisset, 
quaerebam.  ]bi quidam mihi renuntiavit, quod esset 
profectus, immo potius expulsus, ante solis occubitum : 
cum Satrapa illi, nisi finibus excederet, mortem minatus 
essel. Me autem quarente causam, Quod, inquit, legalio- 
nem exponens, imperabat, ut abstineat ἃ smaragdinis fo- 
dinis, tanquam ad JEtbiopiam pertinentibus. Reversus 
sum admodum gre ferens, non secus atque ii, qui gra- 
vem plagam acceperunt, quod cognoecere non potuissem 
quidquam de puella, qux et unde et ex quibus esset nata. 
Ne mireris, interpellans inquit Cnemon, et ipse enim mo- 
leste fero, quod non audierim, sed tamen fortassis audiam. 
Audies, inquit Calasiris. 

XXXIII. Nunc vero qus deinceps Charicles subtexuit , 
ἃ me dicentur. Postquam enim in domunculam, inquit 
ille, veni, prodit mihi obviam puella et nihil quidem dice- 
bat, ut quae nondum Graecam linguam percepisset, saluta- 
bat autem manu apprehensum, et me, visa tantum, exhila- 
rabat. Mirabarque quod, sicut generosi catuli cuivis vel 
paullulum noto adblandiuntur, ita et illi mec erga se bene- 
volentiz sensus inerat acris et me ut patrem complecteba- 
tur. Statui igitur non diu Catadupis commorari , ne ali- 
qua malevolentia numinis et altera filia me privaret: et 
per Nilum devectus ad mare, ac navem nactus, navigabam 
domum. Et est nanc hic filia mecum, filia, inquam, mea 
et meo cognomine appellata, nam in ea sola vitee spes mihi 
omnis. Et quod alía quidem altinet, etiam voto melicr 
est, tanta celeritate Grarcum sermonem didicit, tam cele- 
riter ad florem tanquam ramus aliquis praclare florens 
pervenit, pulchritudine autem corporis sic omnes superavit, 
ut omnium oculi peregrinorum eque ac Grxcorum in 
illam conjiciantur. Denique ubicunque apparuerit, seu in 
delubris, seu cursibus, seu in foro, tanquam recens facta 
$tatua des cujuspiam, omnium mentes ac vultus in se 
vertit. Cumque (alissit, temen me dolore intolerabili affi- 
cit. Nuntium remisit omníno conjugio et in virginitatis 
stalu agere totam vitam constituit et Diano ministraimn se 
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θήραις τὰ πολλὰ σχολάζει καὶ ὡσχεῖ τοξείαν. ᾿Ἐμοὶ 
δ᾽ ἐστὶν 6 βίος ἀφόρητος ἐλπίσαντι μὲν ἀδελφῆς ἐμαυ-- 
τοῦ παιδὶ ταύτην ἐχδώσειν καὶ μάλα γ᾽ ἀστείω xat χα- 
ρίεντι λόγον τε xal ἦθος νεανίσχῳ, ἀποτυγχάνοντι δὲ 
6 διὰ τὴν ταύτης ἀπηνῇ χρίσιν. Οὔτε γὰρ θεραπεύων, 
οὔτ᾽ ἐπαγγελλόμενος, οὔτε λογισμοὺς ἀναχινῶν, πεῖσαι 
δεδύνημαι" ἀλλὰ, τὸ χαλεπώτατον, τοῖς ἐμοῖς ( τὸ τοῦ 
λόγου ) κατ᾽ ἐμοῦ χέχρηται πτεροῖς καὶ τὴν ix λόγων 
πολυπειρίαν, ἣν ποιχίλην ἐδιδαξάμην πρὸς χατασχευὴν 
19 τοῦ τὸν ἄριστον ἡρῆσθαι βίον, ἐπανατείνεται ἐχθειάζουσα 
μὲν παρθενίαν χαὶ ἐγγὺς ἀθανάτων ἀποφαίνουσα, 
ἄχραντον καὶ ἀχήρατον χαὶ ἀδιάφθορον ὀνομάζουσα, 
"Ἔρωτα δὲ καὶ ᾿Αφροδίτην xal πάντα γαμήλιον θίασον 
ἀποσχοραχίζουσα. Πρὸς ταῦτα δὴ σὲ βοηθὸν ἐπιχα- 
I$ λοῦμαι xal διὰ τοῦτο καιροῦ λαθόμενος xal ἀφορμῆς 
τῆς ἐχ ταὐτομάτου πῶς ἐνδοθείσης, μαχροτέρου πρός 
σε τοῦ διηγήματος ἐδεήθην χαὶ δὸς τὴν χάριν, ὦ ᾽γαθὲ 
Καλάσιρι. Σοφίαν τινὰ καὶ ἴύγγα χίνησον ἐπ᾿ αὐτὴν 
Αἰγυπτίαν * πεῖσον ἢ λόγοις 3) ἔργοις γνωρίσαι τὴν αὖ- 
30 τῆς φύσιν xal ὅτι γυνὴ γέγονεν εἰδέναι, βουλομένῳ 
δέ σοι τὸ πρᾶγμα ῥάδιον, οὔτε γὰρ ἀπρόσμιχκτος 
ἐχείνη πρὸς τοὺς λόγους τῶν ἀνδρῶν ἀλλὰ τὸ πλεῖστον 
τούτοις συνόμιλος ἐπαρθενεύθη καὶ οἴκησιν οἶχεῖ σοι τὴν 
αὐτὴν ἐνταῦθα, ἐντὸς, φημὶ τοῦ περιθόλου xal περὶ τὸν 
30 νεών. Ἱκέτην με γιγνόμενον μὴ περιίδης, μηδὲ συγ- 
χωρήσης ἄπαιδα xai ἀπαραμύθητον xal διαδόχων ἔρη- 
μὸν ἐν γήρᾳ βαρεῖ διαγαγεῖν: μὴ πρὸς Ἀπόλλωνος 
αὐτοῦ xal τῶν ἐγχωρίων σοι θεῶν. ᾿Εδάχρυσα τού- 
των ἀχούων, ὦ Κνήμων, ἐπειδὴ χἀχεῖνος οὐχ ἀδάχρυ- 
30 τὸν τὴν ἱκεσίαν προσῆγε xal ἐπηγγελλόμην, εἴ τι δυναί- 
μὴν, συλλήψεσθαι. 

ΛΔ΄. Καὶ ἔτι περὶ τούτων διασχοπουμένων ἡμῶν, 
εἰσδραμών τις ἀπήγγειλε τὸν ἀρχιθέωρον τῶν Αἰνειά- 
νων ἐπὶ θύραις ὄντα πάλαι διοχλεῖν καὶ παραχαλεῖν 

35 τὸν ἱερέα παρεῖναι καὶ κατάρχειν τῶν ἱερῶν, Ἐμοῦ 
δ᾽ ἐρομένου τὸν Χαριχλέα, τίνες ol. Αἰνειᾶνες, xal τίς 
ἣ θεωρία καὶ ἣν ἄγουσι θυσίαν, οἱ μὲν Αἰνειᾶνες, ἔφη, 
Θετταλιχῇς ἐστι μοίρας τὸ εὐγενέστατον καὶ ἀχριδῶς 
Ἑλληνιχὸν, ἀφ᾽ “Ἕλληνος τοῦ Δευχαλίωνος, τὸ μὲν 
40 ἄλλο τῷ Μαλιαχῷ χόλπῳ παρατεινόμενον, μητρόπο- 
λιν δὲ σεμνυνόμενον Ὑπάταν, ὡς μὲν αὐτοὶ βούλονται, 
ἀπὸ τοῦ [τῶν ἄλλων ] ὑπατεύειν καὶ ἄρχειν ὠνομα. 
σμένην, ὡς δ᾽ ἑτέροις δοκεῖ, διότι περ ὑπὸ τῇ Οἴτη τῷ 
ὄρει χατώχισται. ἯἩ δὲ θυσία xal ἣ θεωρία, τετραε- 
«5 τηρίδα ταύτην, ὅτε περ καὶ ὁ Πυθίων ἀγὼν, ( ἔστι δὲ 
νυνὶ ὡς οἶσθα ) πέμπουσιν Αἰνειᾶνες Νεοπτολέμῳ τῷ 
Ἀχιλλέως ἐνταῦθα γὰρ ἐδολοφονάθη πρὸς αὐτοῖς τοῖς 
τοῦ Πυθίου βωμοῖς ὑπ᾽ Ὀρέστου τοῦ ᾿Αγαμέμνονος. 
Ἢ δὲ νυνὶ θεωρία xat πλεονεχτεῖ τὰς ἄλλας. ᾿Δχιλ- 
υ0 λείδης γὰρ εἶναι σεμνύνεται ὁ τῆς θεωρίας ἐξάρχων * 
συνέτυχον γὰρ τῇ προτεραίᾳ τῷ νεανίσχῳ καί μοι dàn- 
θῶς ἔδοξε τοῖς Ἀχιλλείδαις ἐμπρέπειν, τοιοῦτός ἐστι τὴν 
μορφὴν xal τοσοῦτος ἰδεῖν τὸ μέγεθος, ὡς βεθαιοῦν τῷ 
θέᾳ τὸ γένος. ᾿Εμοῦ δὲ θαυμάσαντος καὶ πῶς Αἰνειά. 


HELIODORI ZETHIOPICORUM 


pre bens, venationibus ut plurimum vacat οἱ jaculandi 
artem exercet. Mihi vero jam vel vita ipsa acerba est, 
qui sperarim, me ipsam nepoti meo ex sorore daturum in 
uxorem, sane urbano et morum ac sermonis commenda- 
tione gratioso adolescenti; sed frustra, propter immite 
ejus consilium. Hactenus enim nec observantia, nec pol- 
licitationibus, nec argumentis ulis illi persuadere potui. 
Sed, quod est gravissimum, meis, ut dicitur, contra me uti- 
tur pennis et multiplicem in dicendo experientiam atque ap- 
paratum, ad id demonstrandum, quod optimum vit:e genus 
delegerit, confert, divinis laudibus virginitatem ornans, et 
prope deos immortales collocans, immaculatam et illiba- 
tam et incorruptam appellans; Amores vero et Venerem 
et omnem nuptialem pompam ac czrimoniam exosa. In 
bac re ut mihi sis auxilio te imploro et propterea nactus 
occasionem, quze se ultro quodammodo obtulit, longiore 
narratione apud te necessario sum usus.  Largiaris mibi 
gratiam hanc, bone Calasiri : sapientiam aliquam aut in- 
cantationem JEgyptiacam adhibe : persuadeas aut verbis, 
&ut factis, ut naturam suam agnoscat et quod mulier sit 
nata perpendat. Facile autem id negotium ezsequi pote- 
ris, si volueris. Neque enim illa abhorret a colloquiis vi- 
rorum sed ut plurimum cum illis conversans est educata, 
et habitat ibi tecum in eodem domicilio, hic, inquam, in 
circuitu et in ambitu templi. Ne me, qui tibi sum sup- 
plex, despicias, neque patiaris sine liberis et consolatione, 
sine successoribus in gravi senectute ietatem agere, per 
Apollinem ipsum oratus et deos tuos patrios. Collacrima- 
vi his auditis, mi Cnemon, quoniam et ille non sine lacri- 
mis preces supplices afferebat et promittebam, me illum 
pro virili adjuturum. 

XXXIV. Adhuc nobis hisce de rebus deliberantibus, 
incurrens quidam nuntiabat, praefectum legationis JEnia- 
num pro foribus adesse ef jam pridem esse sollicitum, ora- 
reque, ut sacerdos adsit et rem sacram incipiat. Me vero 
interrogante Chariclem, qui essent /Enianes οἱ quze essct 
haec sacra legatio et quod sacrificium celebrarent : /Enia- 
nes, inquit, Thessalicie gentis est nobilissima pars et pror- 
sus Groca, à Deucalione Graco orta, ad Maliacum sinum 
protensa, metropolim praedicans Hypatam, quemadmodum 
ipsi volunt, ab eo, quod przsit et imperet, cognominatam ; 
ut autem aliis videtur, quod sub CEta monte sita sit. Sa- 
crificium vero et sacram legationem hanc, quarto quoque 
anno, quando et Pythiusagon celebratur, ( celebratur autem 
nunc, ut scis ) /Enianes mittunt Neoptolemo, Achillis filio. 
Hic enim est dolo interfectus ad ipsas Apollinis aras ab 
Oreste, filio Agamemnonis. 1n presentia vero baec sacra 
legatio etiam magnificentius, quam ceters&, instruitur. 
Achillidem enim se esse gloriatur legationis dux. Forte 
enim pridie adolescenti obviam veneram et mihi revera 
videtur in illo singulare quiddam, dignum Achillidis, elu- 
cere, ejusmodi specie et proceritate conspicitur, ut ea, 
quod dea sit natus, confirmet. Me rero mirante οἱ quo- 
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νῶν γένος τυγχάνων, ᾿Αχιλλείδην αὑτὸν ἀναγορεύει, 
φήσαντος, (4 γὰρ ᾿Ουμήρου τοῦ Αἰγυπτίου ποίησις τὸν 
Ἀχιλλέα Φθιώτην ἐνδείκνυται), Ὃ μὲν νεανίσχος, 
ἔφη ὃ Χαρικλῆς, xal ὁλοσχερῶς Αἰνειᾶνες τὸν ἥρωα 
5 διαγωνίζεται, τὴν Θέτιν dx τοῦ Μαλιαχοῦ χόλπου γή- 
μασθαι τῷ Πηλεῖ καὶ Φθίαν τὸ περὶ τὸν κόλπον τοῦτον 
ὀνομάζεσθαι πάλαι διατεινόμενος, τοὺς δ᾽ ἄλλους δι’ 
εὐδοξίαν τοῦ ἀνδρὸς ἐφελχομένους αὑτοῖς ἐπιψεύδεσθαι, 
Καὶ ἄλλως δ᾽ αὑτὸν ἐγγράφει τοῖς Αἰαχίδαις, Μενέσθιον 
10 αὅτοῦ προπάτορα καταφέρων τὸν Σπερχειοῦ παῖδα xat 
Πολυξώρας τῆς ix Πηλέως ὃς καὶ Ἀχιλλεῖ συνεστρά- 
τευσεν ἐν πρώτοις ἐπὶ Ἴλιον xal τῆς πρώτης τῶν Μυρ- 
μιδόνων διὰ τὸ συγγενὲς ἐξῆρχε μοίρας. Τῷ δ᾽ Ἀχιλ- 
λεῖ πάντοθεν περιφυόμενος καὶ πανταχόθεν αὐτὸν τοῖς 
ι5 Αἰνειᾶσιν οἰχειούμενος τεχμήριον λαμάνει πρὸς τοῖς 
ἄλλοις οἷς χαταλέγει xal τὸν ἐναγισμὸν τὸν Νεοπτο- 
λέμῳ πεμπόμενον, οὗ σύμπαντες, ὡς φησὶν, Αἰνειᾶσιν 
ἐξεχώρησαν Θεσσαλοὶ o ἐγγυτέρους εἶναι τοῦ γένους 
προσμαρτυροῦντες. ᾿Εχείνοις μὲν οὖν οὐδεὶς φθόνος, 
20 ἔφην, ὦ Χαρίκλεις ἣ χαρίζεσθαι ταῦτα ἣ καὶ ἐπαλη- 
θεύειν αὑτοῖς, τὸν δ᾽ ἀρχιθέωρον εἰσκαλεῖσθαι πρόστα-- 
ξον, ὡς ἔγωγ᾽ αὐτοῦ μανιχῶς ἀνεπτέρωμαι πρὸς τὴν 
θέαν. 
AE'. "Enéveuotv$ Χαριχλῆς. — Kal εἰσῆλθεν 6 νεα- 
16 νίσχος, ᾿Αχίλλειόν τι τῷ ὄντι πνέων xal πρὸς ἐχεῖνον 
τὸ βλέμμα xal τὸ φρόνημα ἀναφέρων, ὀρθὸς τὸν αὐ- 
χένα καὶ ἀπὸ τοῦ μετώπου τὴν χόμην πρὸς τὸ ὄρθιον 
ἀναχαιτίζων, fj ῥὶς ἐνεπαγγελία θυμοῦ καὶ οἵ μυχτῆρες 
ἐλευθέρως τὸν ἀέρα εἰσπνέοντες, ὀφθαλμὸς οὕπω μὲν 
30 χαροπὸς, χαροπώτερον δὲ μελαινόμενος, σοδαρόν θ᾽ 
ἅμα καὶ οὐκ ἀνέραστον βλέπων, οἷον θαλάσσης ἀπὸ 
χύματος εἷς γαλήνην ἄρτι λεαινομένης. ᾿Επεὶ δ᾽ ἡμᾶς 
τὰ εἰωθότα ἠσπάσατο xai τῶν ἀμοιδαίων ἔτυχεν, ὥραν 
εἶναι τοῦ τὴν θυσίαν τῷ θεῷ προσάγειν ἔλεγεν, ὡς ἂν 
85 χαὶ τὸν ἐναγισμὸν τῷ ἥρωι καὶ τὴν ἐπ᾽ αὐτῷ πομπὴν 
χατὰ χαιρὸν ἐν δευτέροις ἐπιτελεῖν ἐγγένοιτο. Γιγνέ- 
σθω, ἔφη ὁ Χαρικλῆς. Καὶ ἀνιστάμενος, "Olei, ἔφη 
πρός με, καὶ τὴν Χαρίχλειαν τήμερον, εἰ μὴ πρότερον 
εἶδες. Συμπαρεῖναι γὰρ καὶ τὴν ζάχορον τῆς Ἀρτέμι- 
40 δὸς τῇ πομπῇ καὶ τοῖς ἐναγισμοῖς τοῦ Νεοπτολέμου 
πάτριον. Ἐμοὶ δ᾽ ἡ παῖς, ὦ Κνήμων, ἑωρᾶτο ἤδη 
πολλάχις χαὶ θυσιῶν συνεφῆπτο χαὶ λόγων ἱερῶν εἴ τί 
ποτε ἐπύθετο. Ἀλλ᾽ ὅμως ἐσιώπων τὸ μέλλον ἀπεχδε- 
χόμενος. Καὶ ἅμα τὴν ὁρμὴν ὡς ἐπὶ τὸν νεὼν ἐποιού - 
45 μεθα’ πάντα γὰρ ἤδη παρεσχεύαστο τὰ πρὸς τὴν θυσίαν 
τοῖς Θετταλοῖς. ᾿Επεὶ δ᾽ ἡμεῖς πρὸς τοῖς βωμοῖς ἐγε- 
νόμεθα χαὶ ὃ νεανίας ἤδη τῶν ἱερῶν κατήρχετο, προ- 
κατευξαμένου τοῦ ἱερέως, ἐχ τῶν ἀδύτων ἀναφθέγγεται 
f, Πυθία τοιάδε" 
Τὴν χάριν ἐν πρώτοις, αὐτὰρ χλέος ὕστατ᾽ ἔχσυσαν, 
Φράζεσθ᾽, ὦ Δελφοὶ, τόν τε θεᾶς γενέτην, 
Οἱ νηὸν προλιπόντες ἐμὸν χαὶ χῦμα τεμόντες, 
“Ἤξοντ᾽ ἠελίου πρὸς χθόνα χνανέην, 
Tto ἀριστοθίων μέγ᾽ ἀέθλιον ἐξάψονται, 
Δευχὸν ἐπὶ χροτάφων στέμμα μελαινομένων. 
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modo ex /Enianum familia cum sit Achillidem se appellet, 
dicente, ( Homeri enim JEgyptii poesis, Achillem Phthio- 
tam esse ostendit ) Juvenis quidem, inquit, una cum reli- 
quis /Enlanibus heroem sibi asserit, Tlietim ex sinu Maliaco 
nupeisse Peleo et Phthiam, regionem circa sinum illum esse 
antiquitus appellatam asseverans, alios vero, propter glo- 
riam viri illum sibi vindicantes mentiri. Alioquin etiam 
alia ratione sese in numerum /Eacidarum refert, Menesthium 
suum avum proferens, Sperchii filium et Polydorze natae ex 
Peleo, qui el cum Achille inter primos duces expeditionem 
suscepit ad Trojam et inter praecipuos Myrmidonum pro- 
pter cognationem copias duxit. Cumque Achilli undiqua- 
que adharescat atque omni ex parte illom Enianibus 
adjungat, argumenti loco sumit przeter alia quze recenset, 
etiam hanc parentationem , quae Neoptolemo mittitur, qua 
omnes Thessali, ut ille dicit, cesserunt /Enianibus, testan. 
tes, illos propius genus hoc attingere. Illis quidem non 
invideo, inquam, Chbaricles, sive hsec sibi ita largiantur, 
sive etiam vere vindicent : ceterum praefectum sacre le- 
gationis vocari intro jube, incredibili enim desiderio illius 
videndi teneor. 

XXXV. Annuente Charicle, ingressus est adolescens, 
Achilleos quosdam spiritus gerens, et ad illum vultum et 
animos referens, erecto collo, atque ἃ fronte comam in 
altum colibens, nasus et nares libere aerem attrahentes, 
signum irc et impetus, oculi non prorsus glauci, attamen 
cum glauco colore nigricantes, adspectum acriorem neque 
famen inamabilem habentes, tanquam maris post fluctus 
nuper in tranquillitatem compositi. Postea vero quam 
nos, ul est moris, salutavit et vicissim est resalutatus, tem- 
pus esse, ut sacrificium deo offerretur, dicebat, ut et inferias 
heroi et conjunctam cum illis pompam in tempore perfi- 
cere liceret. Fiat, inquiebat Charicles et consurgens, Vi- 
debis, ad me inquit, Charicleam hodie, si antea non vidi- 
sti. Adesse enim et ministram pompe et parentationi 
Neoptolemi consuetudo est. A me autem puella, Cnemon, 
fuerat jam antea visa et una sacrificia celebraverat et de 
sacris narrationibus interdum aliquid inquirebat. Sed ta- 
men tacebam, futura exspectans, simulque ibamus ad tem- 
plum. Omnia enim, que ad sacrificium pertinebant, 
erant jam apparata a Thessalis. 'Ut autem accessimus ad 
aram et adolescens rem divinam incipiebat, precato antea 
sacerdote, ex adyto effatur hiec Pythia : 


Gratia cui ocdilur, scd finit gloria nomen , 
Hanc canite, o Delphi , progeniemque dez. 

Qui mea linquentes delubra , salumque ruentes , 
Ad solis venient torridum ab igne solum ; 

Magna ubi precipue virtutis premia tandem 
Temporibus fuscis candida serta gerent. 


210 
. AQ'. Ἰαῦτα μὲν ὡς ἀνεῖπεν ὁ θεὸς, ἀμηχανία 
πλείστη τοὺς περιεστῶτας εἰσεδύετο, τὸν χρησμὸν, 
ὅ τι βούλοιτο φράζειν, ἀποροῦντας. Ἄλλλος γὰρ πρὸς 
ἄλλο τι τὸ λόγιον faxa, καὶ ὡς ἕχαστος εἶχε βουλή- 
b σεως. αὕτω xal ὑπελάμδανεν. Οὕπω δ᾽ οὐδεὶς τῶν 
ἀληθῶν ἐφήπτετο. Χρησμοὶ γὰρ καὶ ὄνειροι τὰ πολλὰ 
τοῖς τέλεσι χρίνονται, Καὶ ἄλλως ol. Δελφοὶ πρὸς τὴν 
πομπὴν ἐπτοημένοι, μεγαλοπρεπῶς ηὐτρεπισμένην, 
ἠπείγοντο, τὰ χρησθέντα πρὸς τὸ ἀχριδὲς ἀνιχνεύειν 
io ἀμελήσαντες. 
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Α΄. "Enei δ᾽ ἢ πομπὴ xai ἃ σύμπας ἐναγισμὸς éce- 
λέσθη᾽ — Καὶ μὴν οὐχ ἐτελέσθη, πάτερ, ὑπολαδὼν 

6 Κνήμων, ἐμὲ γοῦν οὕπω θεατὴν 6 σὸς ἐπέστησε λό- 

γος, ἀλλ᾽ εἰς πᾶσαν ὑπερδολὴν ἡττημένον τῆς ἀχροά- 
l6 σεως xat αὐτοπτῆσαι σπεύδοντα τὴν πανήγυριν, ὥσπερ 

χατόπιν ἑορτῆς ἥχοντα ( τὸ τοῦ λόγου ) παρατρέχεις, 
ὁμοῦ τ᾽ ἀνοίξας καὶ χλείσας τὸ θέατρον. ᾿Εγὼ μὲν, 

M Κνήμων, ἔφη 6 Καλάσιρις, ἥκιστά σα τοῖς ἔξωθεν 

τούτοις βούλομαι διοχλεῖν, ἐπὶ τὰ χαιριώτερά σε τῆς 
20 ἀφηγήσεως xal ὧν ἐπεζήτεις ἐξ ἀρχῆς συνελαύνων, 

᾿Επεὶ δ᾽ ἐχ παρόδου θεωρὸς γενέσθαι βεθούλησαι, σὰ 
μὲν ἈἈττιχὸς ὧν χάχ τούτων οὐ λέληθας, ἐγὼ δέ σοι τὴν 
πομπὴν ὀνομαστὴν ἐν ὀλίγαις γενομένην, αὐτῆς θ᾽ ἕνε- 
χεν xal τῶν ἐξ αὐτῆς ἀποδάντων, ἐπιτεμὼν διαθήσομαι. 
25 Ἢ γεῖτο μὲν ἑκατόμδη τῶν τελουμένων ἀνδρῶν, ἀγροι- 
χότερον βίον τε χαὶ στολὴν ἐφελχομένων. Τὸ μὲν 
ζῶσμα ἑχάστῳ χιτῶνα λευχὸν εἰς ἀγκύλην ἀνέστελλε, 
χεὶρ δ᾽ ἣ δεξιὰ σὺν ὥμῳ καὶ μαζῷ παραγυμνουμένη, 
πέλεχυν δίστομον ἐπεχράδαινεν. ΟἿ βόες, μέλανες 
80 πάντες, τὸν αὐχένα σφριγῶντες χαὶ πρὸς χύρτωμα 
μέτριον ἐγείροντες, τὸ μὲν χέρας ἀπέριττον xal ἀδιά-- 
στροψον ὀξύνοντες, ὁ μὲν ἐπίχρυσον, 6 δ᾽ ἀνθεινοῖς 
στεφάνοις διάπλοχον, σιμοὶ τὴν κνήμην xal βαθεῖαν τὴν 
φάρυγγα τοῖς γόνασιν ἐπαιωροῦντες. ὋὉ δ᾽ ἀριθμὸς 
85 ἀχριδῶς ἑκατόμθη xal εἰς ἀλήθειαν τοὔνομα πληροῦντες, 
᾿Επηκχολούθει τούτοις ἄλλων ἱερείων διάφορον πλῆθος" 
ἑκάστου ζῴου γένος ἰδίᾳ καὶ εἰς χόσμον ἀγόμενον αὖ-- 
oU καὶ σύριγγος τελεστιχόν τι μέλος καὶ χαταγγελτι- 
xóv τῆς θυσίας ὑπαρχόντων. 

Β΄. Ταύτας τὰς ἀγέλας χαὶ τοὺς ἄνδρας τοὺς βοη-- 
λάτας, χόραι Θετταλαὶ διεδέχοντο χαλλίζωνοί τε χαὶ 
βαθύζωνοι καὶ τὴν χόμην ἄνετοι. Διήρηντο δ᾽ εἰς δύο 
χορούς" καὶ αἱ μὲν ἔφερον καλαθίσχους, 6 πρῶτος χο- 
ρὸς, ἀνθέων τε xal ὡραίων πλήρεις" αἱ δὲ χανᾶ πεμ- 
45 μάτων τε xal θυμιαμάτων χανηφοροῦσαι τὸν τόπον 

εὐωδίαις κατέπνεον. Ἠσχόλουν δ᾽ οὐδὲν εἰς ταῦτα 

τὰς χεῖρας ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῆς χεφαλῇς ἀχθοφοροῦσαι πρὸς 
χορὸν στιχήρη καὶ ἐγκάρσιον ἀλλήλων εἴχοντο, ὡς ἂν 
βαδίζειν 0 ἄμα καὶ χορεύειν αὐταῖς ἐγγίγνοιτος 'Γοῦ 
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XXXVI. Hac ut est deus elocutus, multiplex dubila- 
tio eos , qui cirenimstabant, subibat, quid vellet oraculum 
interpretari nequeuntibus. Alius enim alio responsum dc- 
torquebat et ut quisque volebat ita et conjecturam facic- 
bat : nonduin autem quisquam vera assequebatur. Oracula 
enim et somnia ut plurimum ex eventibus judicantur. 
Alioquin aotem Delphi stupentes et attoniti ad pompam 
magnifice instruetam properabant, nezlecta cura de iis, quse 
responsa fuerant, accuratius inquirendi. 


LIBER TERTIUS. 


Postquam autem pompa et parentatio peracta est : — 
Atqui haud peracta est, pater, excipiens Cnemon, si quidem 
me nondum spectatorem tua reddidit oratio, sed mayis, 
quam credi possit, audiendi desiderio superatum , et spec- 
fare panegyrim festinantem , non secus ac post festum ve- 
nientem, ut dicitur, protercurris , cum simul ut aperneris 
theatrum, idem et clauseris. Ego quidem, o Cnemon, 
inquit Calasiris , minime te vellem hisce ab instituto alicnis 
perturbare; ad praecipuas narrationis partes et ea qu» a 
principio flagitasti , deducens : ceterum quoniam e diverti- 
culo spectator esse voluisti, tu quidem vel hinc te Atticum 
esse declaras ; ego autem tibi pompam celebrem inter pan- 
cas, cum ipsius causa, tum eorum, quz ex ipsa evene- 
runt, breviter exponam.  Prsecedebat hecatombe, viris , 
mysteriis initietis, incultiore vita et habitu, eam ducenti- 
bue. Cinctura cuique vestem albam in nodum eolligebat : 
manus vero dextra cam humero et mamilla nudata secu- 
rim ancipitem vibrabat. Boves omnes nigri, collo lasci- 
vientes, et ad mediocrem convexitatem illud attollentes, 
cornua paria et minime intorta gerentes : pars deaurata , 
pars coronis ex floribus confectis implicita, simis tibiis οἱ 
palearibus supra genua dependentibus; numero autem 
exacte liecatombe οἱ revera nomen implente. Suhseque- 
batur hos aliarum victimarum diversa multitudo. Cujus- 
libet autem animantis genus seorsim et ordine duccbatur, 
cum tibia et Gstula initiatoriam quamdam et denuntiatricem 
sacrificii partem inciperet. 

JH. Hsc armenta οἱ ductores boura Thesealicss virgines 
excipiebant , pulchra quadam et profunda cinctura et capil- 
lis solutis. Distribuebantur autem ig duos choros. Qui 
in primo choro fuerant, ferebant quasillos florum et íruc- 
tuum plenos. In altero autem bellaria et aromata calathis 
ferentes , locum odoris fragrantia replebant. Noc vero ma- 
nuum ministerio in hisce utebantur, sed supra caput ges- 
tantes, ad choream justo ordine et transversim ducendam 
sese mutuo tenebant, ut incedere simul et choreas ducere 
commode liceret. Cantilen;e autem praescriptum alter 
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δὲ μέλους αὐταῖς τὸ ἐνδόσιμον ὁ ἕτερος χορὸς ὑπεσή - 
μαινεν, οὗτος γὰρ τὸν ὅλον ἐπετέτραπτο μελῳδεῖν 
ὕμνον. Ὁ δ᾽ ὕμνος ἦν, ἡ Θέτις ἐπῃνεῖτο καὶ ὁ Πη- 
λεὺς, χἀπὶ τούτοις 6 ἐχείνων παῖς, καὶ ὃ τούτου πάλιν. 
V Μετὰ ταύτας, ὦ Κνήμων — Τί Κνήμων, ἔφη ὁ Κνή- 
μων, πάλιν γάρ με τῶν ἡδίστων ἀποστερεῖς, ὦ πάτερ, 
αὐτόν μοι τὰν ὕμνον οὐ διερχόμενος, ὥσπερ θεατήν με 
μόνον τῶν κατὰ τὴν πομπὴν ἀλλ᾽ οὐχὶ xol ἀχροατὴν 
χαθίσας. ἸἈχούοις ἂν, ἔφη ὃ Καλάσιρις, ἐπειδήπερ 
I" οὗτο) σοι φίλον " εἶχε γὰρ ὧδέ πως" 
Τὰν Θέτιν ἀείδω, χρνσοέθειρα Θέτι, 
Νηρέως ἀθανάταν εἰναλίοιο κόραν, 
Τὰν Διὸς ἐννεσίῃ Πηλέϊ γημαμέναν, 
| Τὰν ἁλὸς ἀγλαΐαν, ἁμετέραν Lapin 
hs Ἃ τὸν δονριμανῇ τόν τ᾽ Ἄρεα πτολέμων, 
Ἑλλάδος ἀστεροπὰν ἐξέτεχεν λαγόνων 
Δῖον ᾿Αχιλλῆα,, τοῦ κλέος οὐράνιον, 
Τῷ ὑπὸ Πύρρα τέχεν παῖδα Νεοπτόλεμον, 
Περσέπολιν Τρώων, ῥυσίπολι» Δαναῶν. 
?" — λήχοις ἥρως ἄμμι Νεοπτόλεμε, 


"QM Πυϑιάδι νῦν χθονὶ χευθόμενε, 
Δέχνυσο δ᾽ ὑμναίων τάνδε θυηπολίην * 
Ἰ]ᾶν δ᾽ ἀπέρυχε δέος ἁμετέρας πόλιος. 
Τὰν Θέτιν ἀείδω, χρυσοέθειρα Θότι. 

I". Ὁ μὲν οὖν ὕμνος, ὦ Κνέμων, τῇδέ πη συνέ- 
xtto xafógov ἔχω διαμνημονεύειν. Τοσοῦτον δέ τι 
ἐμμελείας meu,» τοῖς χοροῖς xal οὕτω συμδαίνων ὃ 
χρότος τοῦ βήματος πρὸς τὸ μέλος ἐρυθμίζετο, ὡς τὸν 
ὀφθαλμὸν τῶν ὁρωμένων ὑπερφρονεῖν ὑπὸ τῆς ἀχοῖῆς 
^ ἀνακείθεσθαι xal συμπαρέπεσθαι μεταδαινούσαις ἀεὶ 

ταῖς παρθένοις τοὺς παρόντας, ὥσπερ ὑπὸ τῆς κατὰ 

τὴν δὴν ἠχοῦς ἐφελχομένους ἕως κατόπιν ἐφήδων 
ἱππιχὸν xal 6 τούτων ἵππαρχος ἐκλάμψας, ἀχοῆς χρείτ- 
τονα πάσης τὴν τῶν χαλῶν θέαν ἀπέδειξεν. Ὁ μὲν 
?5 οὖν ἀριθμὸς τοὺς ἐφήθους εἰς πεντήκοντα συνέταττεν, 
ἐμέριζε δὲ πέντε xal εἴχοσιν ἑκατέρωθεν, μεσεύοντα 
τὸν ἀρχιθέωρον δορυφοροῦντας. ΚΚρηπὶς μὲν αὐτοῖς 
ἱμάντι φοινιχῷ διάπλοχος ὑπὲρ ἀστράγαλον ἐσφίγγετο, 
χλαμὺς δὲ λευχὴ περόνῃ χρυσῇ πρὸς τοῖς στέρνοις 
0 ἐσφήχωτο, τὴν εἰς ἄχρον πέζαν χυανῇ τῇ βαφῇ κεχυ- 
χλωμένη. Ἡ δ᾽ ἵππος, Θετταλιχὴ μὲν πᾶσα xal τῶν 
ἐχεῖθεν πεδίων τὸ ἐλεύθερον βλέπουσα “ τὸν γὰρ χαλι- 

v ὅσα μὲν δεσπότην λρνεῖτο διαπτύουσα χαὶ θαμὰ 

προσαφρίζουσα, ὡς δὲ τὸν νοῦν ὑφηγούμενον τοῦ dva- 
45 Gov φέρειν ἠνείχετο' φαλάροις δὲ καὶ προμετωπιδίοις 

ἀργυροῖς xal ἐπιχρύσοις ἐξησχημένη, χαθάπερ ἀγώ- 
γισμα τῶν ἐφγδων τοῦτο πεποιημένων. Ἀλλὰ τού- 
τους, ὦ Κνήμων, τοιούτους ὄντας οὕτως ὑπερεῖδε καὶ 
παρέδραμεν ἣ τῶν παρόντων ὄψις χαὶ πρὸς τὸν ἵππαρ- 
"0 yov (ἦν δὲ τὸ μέλημα ἐμὸν, Θεαγένης ) ἅπας ἐπέστρε- 
ψεν, ὥστ᾽ ἔδοξας ἂν ὑπ' ἀστραπῆς τὸ φαινόμενον 
πρότερον ἅπαν ἠμαυρῶσθαι, τοσοῦτον ἡμᾶς ὀφθεὶς χα- 
τέλαμψεν, ἱππεὺς μὲν xai αὐτὸς xal ὁπλίτης τυγχάνων 
χαὶ δόρυ μελίαν γαλκόστομον ἐπισείων, τὸ δὲ χράνος 
56 09 ὑπελθὼν ἀλλ᾽ ἀπὸ γυμνῆς τῆς χεφαλῆς πομπεύων, 
φηνιχοθαφῇ χλχιύδα καθειμένος, ἧς τὰ μὲν ἄλλα 
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chorus illis dabat : huic enim, ut totum hymnum caneret 
negotium datum fuerat. Hymnus autem erat, in quo Thetis 
laudabatur et Peleus et postea horum filius, atque hujus 
deinceps. Post has, o Cnemon — Sed quid Cnemon, inquit 
Cnemon, jam enim me iterum suavissimis rebus privas, 
pater, ipsum hymnum mihi non exponens, tanquam me 
spectatorem tantum eorum, ex quibus pompa constabat , 
et non auditorem etiam, constitueres. Audies , inquit Ca- 
Jasiris , si quidem ita lubet. Erat autem talis cantilena : 
Canto Thetin , nitidis o Theti pulchra comnis, 


Immortale genus Nereos :Pquorei , 

Qus nupsit Peleo virgo, jubeote Jove, 

Ὁ Venerem nostram, lumen et equoreum , 
Qua belli Martem magnanimum peperit , 
Deque furente hasta mater Achille fuit , 
Fulmine Griecorum , laus adit unde deos. 


Cui peperit puerum Pyrrha Neoptolemuin , 
Excidium Troum, przsidium Danaum. 

Tu facilis nobis esto, Neoptoleme , 

Felix quem tumulo Pythia terra tegit : 

Accipe nunc hymnos inunera sacra pios: 

Pelle omnem nostra ( promptus) ab urbe metuin. 
Canto Tbetin, nitidis o Theti pulchra comis. 

Ij. Hymnus igitur, Cnemon , hac ratione, quantum me- 
minisse queo , fuerat compositus : tantumque concinnitalis 
inerat in choreis et sic strepitus saltationis ad cantum qua- 
ἀγαθαί, ut oculi in contemtüum eorum qua cernebantur ab 
auditu adducerentur et ii qui aderant virgines semper tran- 
seuntes, tanquam a sono cantus pertracti , sequerentur : 
usque dum a tergo epheborum equitatus et horum prafec- 
tus cum resplenduisset, omni auditu melius egregiarum 
rerum spectaculum representavit. Turma eplieborum 
quinquagenario numero constabat, in vicenos οἱ quinos, 
utrimque in medio equitantem praefectum sacrz legationis 
stipantes, diviso. Ocrexm quidem ipsis purpureo loro in- 
tertextze supra talos contrahebantur : chlamys vero alba , 
aurea fibula in pectore nectebatur, ceruleis capitibus in 
orbem ad oram inferiorem picta. Equi autem Thessalici 
omnes, et illorum camporum libertatem adapectu repra- 
sentantes : frenum quidem, veluti dominum recusarent, 
despuebant ct spuma complebant, ceterum menti rectrici 
sessoris, quocunque verteret, obtemperabant : phaleris 
vero et frontalibus argenteis atque deauratis ita exornati 
erant, ut hac in parte certamen de gloria inter epliebos esse 
videretur. Sed hos, Cnemon, sic exornatos, adco despi- 
ciebant et practeribant oculi eorum , qui aderant et in pra:- 
fectum equitum ( erat autem cura mea, Theagenes) con- 
jiciebantur, ut videretur tanquam a fulgure totum id, quod 
prius lucebat, obscuratum esse. Tantam lucem nobis 
conspectus attulerat, cum eques quoque ipse esset et gravi 
armatura armatus ct bastam fraxineam serea cuspide vi- 
braret , non tectus galea , sed aperto capite sese ostentans, 
purpurea clilamyde indutus , cujus alias partes anrum va- 
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χρυσὸς ἐποίχιλλε τοὺς Λαπίθας ἐπὶ τοὺς Κενταύρους 
δπλίζων, f, περόνη δ᾽ ᾿Αθηνᾶν ἠλεχτρίνην ἔστεφε, τὴν 
l'opyouc χεφαλὴν εἰς θώρακα προασπίζουσαν. Προσ- 
ἐδαλλε δέ τι χάριτος τοῖς γιγνομένοις xal ἀνέμου λι- 


o 


χατὰ τοῦ αὐχένος διαξαίνουσα xal τοῦ μετώπου τοὺς 
βοστρύχους παραστέλλουσα, τῆς δὲ χλαμύδος τὰς ἄχρας 
τοῖς νώτοις τοῦ ἵππου xal μηροῖς ἐπιδάλλουσα. Εἶπες 
ἂν xai τὸν ἵππον αὐτὸν συνιέναι τῆς ὠραιότητος τοῦ 
Ι0 δεσπότου xai ὡς κάλλος χάλλιστον φέρει τὸν ἡνίοχον 
αἰσθάνεσθαι οὕτω τὸν αὐχένα χυμαίνων καὶ elc ὀρθὸν 
οὕς τὴν χεφαλὴν ἐγείρων xal σοδαρὰν τὴν ὀφρὺν κατὰ 
τῶν ὀφθαλμῶν ἐπιδινεύων, ἔφερέ τε καὶ ἐφέρετο γαυρού- 
μενος, εὐήνιά τε προποδίζων xat ἐφ’ ἑκάτερον ὦμον αὑτὸν 
15 ἐν μέρει ταλαντεύων, ἄχραν τε τὴν ὁπλὴν τῇ γῇ λεπτὸν 
ἐπικροτῶν, εἰς γαληνὸν χίνημα τὸ βῆμα μετερρύθμι- 
ζεν. Ἐξέπληττε μὲν; δὴ xal πάντας τὰ δρώμενα xat 
τὴν νιχητήριον ἀνδρείας τε χαὶ χάλλους ψῆφον τῷ νεα- 
vía πάντες dmévspov, Ἤδη δ᾽ ὅσαι δημώδεις γυναῖ- 
χες xal τὸ τῆς ψυχῆς πάθος ἐγκρατείᾳ χρύπτειν ἀδύνα- 
τοι, μήλοις τε xai ἄνθεσιν ἔδαλλον, εὐμένειαν ἀπ᾽ 
αὐτοῦ τινα, ὡς ἐδόκουν, ἐφελχόμεναι. Κρίσις γὰρ 
αὕτη μία παρὰ πᾶσιν ἐχρατύνετο, μὴ ἂν φανῆναί τι 


xat' ἀνθρώπους ὃ τὸ Θεαγένους ὑπερθάλλοι τὸ κάλλος" 


2 


- 
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25 Δ΄, Ἦμος δ᾽ ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάκτυλος ἠὼς, 


“Ὅμηρος ἂν εἶπεν, ἐπεὶ τοῦ νεὼ τῆς ᾿Αρτέμιδος ἐξήλα- 
σεν ἡ χαλὴ καὶ σοφὴ Χαρίχλεια, τότε, ὅτι xol Θεα - 
γένην ἥττηθῆναί ποτε δυνατὸν, ἐγνώχαμεν, ἀλλ᾽ ἥττη- 
θῆναι τοσοῦτον ὅσον ἀχραιφνὲς γυναικεῖον κάλλος τοῦ 
30 πρώτου παρ᾽ ἀνδράσιν ἐπαγωγότερον. ἬἭγετο μὲν 


γὰρ ἐφ᾽ ἁρμαμάξης ἀπὸ συνωρίδος λευχῇῆς βοῶν ὀχου-᾿ 


μένη, χιτῶνα δ᾽ ἁλουργῇ ποδήρη χρυσαῖς ἀχτίσι xa- 
τάπαστον ἠμφίεστος Ζώνην δ᾽ ἐπεδέδλητο τοῖς στέρ- 
νοις, (εἰς) ἣν ὁ τεχνησάμενος εἷς ἐχείνην ] τὸ πᾶν 
35 τῆς αὑτοῦ τέχνης χατέχλεισεν, οὔτε πρότερόν τι τοιοῦ- 
tov χαλχευσάμενος, οὔτ᾽ αὖθις δυνησόμενος. Δνοῖν 
γὰρ δρακόντοιν τὰ μὲν οὐραῖα κατὰ τῶν μεταφρένων 
ἐδέσμευε, τοὺς δ᾽ αὐχένας ὑπὸ τοὺς μαζοὺς παραμεί- 
Vae xal εἰς βρόχον σχολιὸν διαπλέξας xal τὰς χεφαλὰς 
40 διολισθῆσαι τοῦ βρόχου συγχωρήσας, ὡς περίττωμα 
τοῦ δεσμοῦ κατὰ πλευρὰν ἑκατέραν ἀπῃώρησεν. Εἶ- 
πες ἂν τοὺς ὄφεις οὐ δοχεῖν ἕρπειν ἀλλ᾽ ἕρπειν, οὐχ 
ὑπὸ βλοσυρῷ xal ἀπηνεῖ τῷ βλέμματι φοδεροὺς ἀλλ᾽ 
ὑγρῷ χώματι διαρρεομένους, ὥσπερ ἀπὸ τοῦ κατὰ τὰ 
45 στέρνα τῆς xópris ἱμέρου χατευναζομένους. ΟἿ δ᾽ ἦσαν 
τὴν μὲν ὕλην χρυσοῖ, τὴν δὲ χροίαν χυάνεοι. Ὁ γὰρ 
χρυσὸς ὑπὸ τῆς τέχνης ἐμελαίνετο ἵνα τὸ τραχὺ καὶ 
μεταθάλλον τῆς φολίδος τῷ ξανθῷ τὸ μέλαν συγχραθὲν 
ἐπιδείξηται. Τοιαύτη μὲν (οὖν) f ζώνη τῆς χόρης. 
50 Ἡ χόμη δὲ, οὔτε πάντη διάπλοχος, οὔτ᾽ ἀσύνδετος. 
ἀλλ᾽ ἡ μὲν πολλὴ χαὶ ὑπαυχένιος, ὦὥμοις τε καὶ νώ- 
τοις ἐπεχύμαινε, τὴν δ᾽ ἀπὸ χορυφῆς xa τοῦ μετώπου 
δάφνης ἁπαλοὶ χλῶνες ἔστεφον, ῥοδοειδὴ τε χαὶ ἡλιῶ- 
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quia ῥιπή" μείλιχον γὰρ ἐπέπνει τὴν μὲν χόμην ἠρέμα, 
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riabat, Lapithas contra Centauros armans, fibula vero 
Palladem ex eleciro reprasentabat, Gorgonis caput in 
scuto pectori preeferentem.  Addebat autem aliquid gratiae 
iis quae fiebant , venti placida aura.  Blande enim adspira- 
bat, comam tranquille circa collum carpens et capillos in 
fronte discernens, et oras chlamydis tergo equi et femo- 
ribus injiciens.  Dixisses οἱ equum ipsum tangi forma 
domini, et quod pulchritudinis summ: gestaret recto- 
rem sentire, 1ta collum commovens et arrectis auribus 
caput attollens, et trux supercilium supra oculos versans, 
ferebat et ferebatur superbiens, et laxato freno alacriter 
progrediens, in utrumque latus alternis sese librans , extre- 
maque ungula terram leniter pulsans, commotionem cum 
incessus tranquillitate temperabat. — Stuporem incutiebat 
omnibus illad spectaculum et victricia fortitudinis et forme 
suffragia omnes adolescenti tribuebant. Denique pervul- 
gate mulieres et quae affectum animi continentia occultare 
non poterant, malis et floribus eum petebant , benevolen- 
tiam quamdam ab ipso, ut videbatur, captantes. Jdem 
enim judicium apud omnes valebat, non posse quidquam 


humani apparere, quod Theagenis puchritudinem supe- 
raret. 


]V. At, roseis postquam digitis aurora refulsit. 


ut Homerus dixit , et e templo Dianre evecta est pulchra et 
sapiens Chariclea , tunc quod et Theagenes vinci aliquando 
posset, cognovimus; sed eatenus vinci, quatenus nativa 
muliebris formae venustas majorem , quam viri , elsi pul- 
cherrimi et singularem ad alliciendum vim habet.  Velhe- 
batur enim in rheda, quam jugum bonm album trahebat ; 
veste vero purpurea ad pedes usque demissa et aureis ra- 
diis variata , induta fuerat. Zona porro pecius praccinxe- 
rat , in quam artifex totam suam artem concluserat , cum 
neque antea quidquam ejusmodi fabricavisset , neque ite- 
rum pari arte conficere potuisset. Duorum enim draconum 
caudas ad partem dorsi inter scapulas connectebat ; porro 
colla sub mamillas invicem nexa producens et in nodum 
toriuosum implicans, capita vero elabi e nodo sinens, 
tanquam appendicem nodi ab utroque latere suspenderat. 
Dixisses, serpentes non videri serpere, sed revera serpere, 
neque rigido et terribili adspectu formidabiles, sed molli 
somno diffluentes, veluti hoc sopitos, quod circa puelle 
pectus essent. Ac illi quidem erant, quod ad materiam 
attinet, aurei, celerum colore caerulei. Aurum enim 
arte denigrabatur, ut asperitatem el varietatem squamae ni- 
grum fulvo mixtum representaret. Talis quidem eral 
zona puelle. Coma autem neque omnino complicata, ne- 
que dissoluta , sed priccipua iliius pars et ἃ collo producla, 
super humeros et terga jactabatur. Ceterum eam , qua a 
verlicc et a fronte descendit , lauri tenelli rami coronabant, 
rosis similem et candidam, veotisque immodice et prseter 
decorum turbari non 6inebant. Ferebat autem sinistra 
arcum deauratum , ἃ dextro huucro pharetra dependente, 
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σαν διαδέοντες καὶ σοθεῖν ταῖς αὔραις ἔξω τοῦ πρέπον- 
τος οὐκ ἐφιέντες. Ἔφερε δὲ τῇ λαιᾷ μὲν τόξον ἐπί- 
χρυσον, ὑπὲρ ὦμον τὸν δεξιὸν τῆς φαρέτρας ἀπηρ- 
τημένης, θατέρᾳ δὲ λαμπάδιον ἡμμένον xal οὕτως 
. ἔχουσα πλέον ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν σέλας ἢ τῶν δάδων 
ἀπηύγαζεν. Οὗτοι ἐκεῖνοι Χαρίχλεια xal Θεαγένης, 
ἀνεδόησεν ὃ Kvijuev. Καὶ ποῦ γῆς οὗτοι, δείχνυε, 
πρὸς θεῶν ἱκετεύων ὃ Καλάσιρις, δρᾶσθαι αὐτοὺς τῷ 
Κνήμωνι προσδοκήσας, Ὁ δὲ, Ὦ πάτερ, θεωρεῖν 
to αὐτοὺς καὶ ἀπόντας ᾧῴήθην, οὕτως ἐναργῶς τε xal οἵους 
οἶδ᾽ ἰδὼν ἢ παρὰ σοῦ διήγησις ὑπέδειξεν. Οὐχ οἶδα, 
εἶπεν, εἰ τοιούτους εἶδες, οἵους αὐτοὺς xav. ἐχείνην τὴν 
ἡμέραν ἣ Ἑλλάς τε καὶ ὃ ἥλιος ἐθεάσαντο, οὕτω μὲν 
περιθλέπτους, οὕτω δ᾽ εὐδαιμονιζομένους, xal τὴν μὲν 
15 ἀνδράσιν, τὸν δὲ γυναιξὶν εὐχὴν γιγνομένους. Τὴν 
γὰρ πρὸς θάτερον αὐτῶν συζυγίαν ἴσα xal ἀθανασίαν 
ἦγον, πλὴν ὅσον τὸν μὲν νεανίαν οἱ ἐγχώριοι, τὴν χό- 
gnv δ᾽ οἱ Θετταλοὶ πλέον ἐθαύμαζον, ὃ πρῶτον ἔδλεπον 
ἑκάτεροι, μᾶλλον ἀγάμενοι, ξένη γὰρ ὄψις τῆς συν- 
3v ἤθους ἑτοιμότερον εἰς ἔχπληξιν. Ἀλλ᾽ ὦ τῆς ἡδείας 
ἀπάτης, ὦ τῆς γλυχείας οἰήσεως, ὅπως με ἀνεπτέρω- 
σας, δρᾶν τοὺς φιλτάτους xal δεικνύναι προσδοκηθεὶς, 
ὦ Κνήμων σὺ δέ με xol παντάπασιν ἔοικας ἐξαπα- 
τᾶν. Ἥξειν γὰρ αὐτοὺς ὅσον οὐδέπω xal φανήσεσθαι 
3» παρὰ τὴν ἀρχὴν τοῦ λόγου διεγγυώμενος χἀπὶ τούτοις 
xal μισθὸν τὴν χατ᾽ αὐτοὺς ὑφήγησιν αἰτήσας, ἑσπέ- 
ρας οὕσης ἤδη καὶ νυχτὸς, οὐδαμοῦ δειχνύναι παρόντας 
ἔχεις. Καὶ ὃς, Θάρσει, ἔφη, καὶ θυμὸν ἔκε ἀγαθὸν, 
ὡς ἐχείνων ἀληθῶς ἡξόντων. Νῦν δ᾽ ἴσως τι χώλυμα 
30 γέγονε xal βράδιον 3) κατὰ τὰ συγχείμενα ἀφιχνοῦνται. 
Καὶ ἄλλως οὐδ᾽ ἂν παρόντας ἔδειξα, μὴ τὸ πᾶν τοῦ 
μισθοῦ κομισάμενος ὥστ᾽ εἰ σπεύδεις τὴν θέαν, πλή- 
ρου τὴν ἐπαγγελίαν χαὶ εἰς τέλος ἄγε τὴν διήγησιν. 
᾿Εγὼ μὲν, εἶπεν, ἄλλως τ᾽ ὀκνῶ τὸ πρᾶγμα πρὸς ὑπό- 
80 μνησίν με τῶν λυπούντων dyov xal σὲ ἀποχναίειν 
ᾧφήθην, ἀδολεσχίᾳ τοσαύτη προσχορῇ γεγενημένον. ᾿Επεὶ 
δὲ φιλήχοός τις εἶναί μοι φαίνῃ xal καλῶν ἀχουσμά- 
των ἀχόρεστος, φέρε, ὅθεν ἐξέδην, τὸν λόγον εἰσδάλλω- 
μεν, ἁψάμενοί τε λύχνον πρότερον καὶ τὰ χοιταῖα τοῖς 
4υ νυχίοις θεοῖς ἐπισπείσαντες ὡς ἂν, τῶν εἰωθότων τετε- 
λεσμένων, ἐννυχτερεύειν fiv. ἐπ᾽ ἀδείας τοῖς διηγή-- 
μασιν ἐγγίγνοιτο. 
Ἐ΄. Ταῦτ᾽ εἶπε xai λύχνος θ᾽ ἡμμένος εἰσεφέρετο 
θεραπαινίδι, τοῦτο τοῦ πρεσδύτου προστάξαντος, καὶ 
45 τὴν σπονδὴν ἀπέχεεν, ἄλλους τε τῶν θεῶν, xal τὸν 
Ἕρμῆν ἐπὶ πᾶσιν ἐπικαλούμενος, εὐόνειρόν τ᾽ ἥτει τὴν 
νύχτα καὶ φανῆναι αὐτῷ τοὺς φιλτάτους κατὰ γοῦν τὸν 
ὕπνον ἱκέτευε. Καὶ τούτων τετελεσμένων, ᾿Επειδὴ 
τοίνυν ἔφη, ὦ Κνήμων, τὸ μνῆμα τοῦ Νεοπτολέμου πε- 
to ριεστοιχίσατο ἣ πομπὴ xai τρίτον οἱ ἔφηθοι τὴν ἵππον 
περιήλασαν, ὠλόλυξαν μὲν αἱ γυναῖκες, ἠλάλαξαν δ᾽ 
οἱ ἄνδρες, τόθ᾽ ὥσπερ ὑφ᾽ ἑνὶ συνθήματι, βόες, ἄρνες, 
αἶγες, ἱερεύοντο, χαθάπερ μιᾷ χειρὶ πᾶσι τῆς σφαγῆς 
ἐπενεχθείσης" βωμόν τε παμμεγέθη σχίζαις μυρίαις 
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altera vero facem accensam. Cumque eo liabitu esset , 
majus tamen ab ipsius oculis Jumen quam a face reddeba- 
tur. llli ipsi, Theagenes et Chariclea! exclamavit Cne- 
mon. Ubinam terrarum sunt istí, ostende, dicebat, per 
deos obtestans Calasiris, conspici eos ἃ Cnemone arbi- 
tratus. llle autem, Videre me, inquit , pater, etiam ab- 
sentes putabam, adeo illos proprie et quales visos novi, 
animoque retineo, tua narratio expressit. Haud scio, in- 
quit, an tales videris, quales illo die Graecia et sol est con. 
spicatus, adeo conspicuos, adeo beatos, ut hujus quidem, 
viri , illius mulieres tacite exoptarent conjugium. 1llorum 
enim conjunctum par immortalitatem esse ducebant ; prse- 
terquam quod adolescentem indigens, virginem autem 
Thessali magis admirabantur ; id quod primum videbant , 
utrique prsecipue suspicientes. Novus enim et inusitalus 
conspecíus facilius quam consuetus polest animum percel- 
lere. Sed,o dulcem deceptionem , o suavem opinionem , 
quomodo me in spem sustulisti, cum te videre carissimos 
el ostensurum esse exspectarem, Cnemon*: Tu vero mec 
omnino decipere videris. Cum enim ipsos jamjam ventu- 
ros esse et in conspectu futuros initio orationis promiseris , 
obque istzec preemium & me hanc ipsam de illis narratio- 
nem pelieris , vespera jam et nocte adventante, nusquam 
przsentes ostendere potes. llle autem, Ades animo, in- ᾿ 
quit et omitte timorem , eo quod sunt revera venturi. Nunc 
autem fortassis aliquod impedimentum intercessit, quod 
tardius veniant, quam inter nos convenerat. Alioqui ne 
praesentes quidem ostenderem , integra mercede prius non 
reportata. Quamobrem si ad conspectum illorum propera:, 
imple id, quod tu vicissim promisisti et deduc ad finem 
inchoatam narrationem. Ego, inquit, οἱ alioqui sponte 
defugio negotium , quod me ad recordationem eorum, ex 
quibus dolorem capio , ducit el me molestum esse tibi tanta 
garrulitate satiato existimavi. Celerum cum tam cupidus 
audiendi esse mihi videaris et pulchrarum narrationum in- 
satiabilis, age, ad eam partetn, ἃ qua sum digressus , &g- 
grediamur, accenso prius lychno et libetionibus ante sore- 
num diis nocturnis factis, ut usitatis caerimoniis peractis, 
pernoctare nobis vacantibus hisce narrationibus tranquille 
liceat. 

V. Hec dixit, statimque lychnus accensus ab ancilla, 
senis jussu , inferebatur; et libationem faciebat, cum alloe- 
deos, tum prs ceteris Mercurium invocans, ac petebat — 
felicem insompiis noctem et ut sibi apparerent carissimi in 
somnis supplex orabat. His autem peractis, Postquam igi- 
tur inquit, O Cnemon , sepulcrum Neoptolemi potupa cir- 
cunivit , et tertio ephebi equis sunt circumvectí , ploratum 
sustulerunt mulieres et. viri inconditum clamorem edide- 
runt. Tum quasi ad unum quoddam sigsum, boves, 
arietes, capra mactabantur, lanquam una manu cade 
omnibus illata. Denique ara insigni enagnitudine copiose 
lignis fiseis onerata et desuper legitimis omnibus victimis 
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φορτώσαντες καὶ và νενομισμένα τῶν ἱερείων dxpa 
πάντα ἐπιθέντες, κατάρχειν τῆς σπονδῆς τὸν ἱερέα τοῦ 
Πυθέου xal τὸν βωμὸν ἀνάπτειν ἠξίουν. ὯὉ δὲ Χαρι- 
xJ τὴν μὲν σπονδὴν αὑτῷ προσήχειν ἔλεγε, τὸν δὲ 
βωμὸν ὁ τῆς θεωρίας ἄρχων ἁπτέτω παρὰ τῆς ζαχό- 
ρου τὴν δᾷδα χομισάμενος᾽ τοῦτο γὰρ ἔθος ὁ πάτριος 
γηνώσκει νόμος. Ταῦτ᾽ εἶπε καὶ ὃ μὲν ἔσπενδε, τὸ 
πῦρ δὲ Θεαγένης ἐλάμθανεν. Ὅτε, ὦ φίλε Κνήμων, 
xat ὅτι θεῖον ἢ ψυχὴ xal συγγενὲς ἄνωθεν τοῖς ἔργοις 
ἐπιστούμεθα. ὍὉμοῦ τε γὰρ ἀλλήλους ἑώρων οἷ νέοι 
xal ἥρων, ὥσπεο τῆς ψυχῆς ἐκ πρώτης ἐντεύξεως τὸ 
ὅμοιον ἐπιγνούσης xal πρὸς τὸ κατ᾽ ἀξίαν olxetov προσ- 
δραμούσης. Πρῶτον μὲν γὰρ ἀθρόον τι xal ἑπτοημέ- 
νον ἔστησαν xal τὴν δᾶδα σχολαίτερον fj μὲν ivsysipi- 
ζεν, ὃ δ᾽ ὑπεδέχετο χαὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἀτενεῖς ἐπὶ 
πολὺ xa' ἀλλήλων πήξαντες, ὥσπερ 7| ποὺ γνωρίζοντες 
Ἢ ἰδόντες πρότερον, ταῖς μνήμαις ἀναπεμπάζοντες, 
εἶτ᾽ ἐμειδίασαν βραχύ τι xol κλεπτόμενον xal μόνη τῇ 
διαχύσει τοῦ βλέμματος ἐλεγχόμενον. ἔπειτ᾽ ὥσπερ 
χαταιδεσθέντες τὸ γεγονὸς, ἐπυρρίασαν᾽ καὶ αὖθις, τοῦ 
πάθους οἶμαι xal τὴν καρδίαν ἐπιδραμόντος, ὠχρία- 
σαν’ xal ἁπλῶς, μυρίον εἶδος ἐν ὀλίγῳ {τῷ χρόνῳ ] 
τὰς ὄψεις ἀμφοῖν ἐπεπλανήθη xal μεταδολὴ παντοία 
“ροιᾶς τε καὶ βλέμματος, τῆς ψυχῆς τὸν σάλον κατη- 
γοροῦσα. Ταῦτα δὲ τοὺς μὲν πολλοὺς, ὡς εἰκὸς, ἔλάν- 
θανεν, ἄλλον πρὸς ἄλλην χρείαν τε καὶ διάνοιαν ὄντας, 
ἐλάνθανε δὲ xol τὸν Χαριχλέα τὴν πάτριον εὐχὴν xal 
ἐπίχλησιν χαταγγέλλοντα. ᾿Εγὼ δὲ πρὸς μίαν τὴν 
παρατήρησιν τῶν νέων ἠσχολούμην, ἐξ éxelvou , Κνή- 
χων, ἐξ οὗπερ ὁ χρησμὸς ἐπὶ Θεαγένει θυομένῳ κατὰ 
τὸν νεὼν ἤδετο, πρὸς ὁπόνοιαν τῶν ἐσομένων ἀπὸ τῶν 
ὀνομάτων χεχινημένος. Ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἀχριδῶς οὐδὲν ἔτι 
τῶν ἑξῆς χρησθέντων συνέδαλον. 

(ζ΄. "Enc δ᾽ ὀψέ ποτε xat ὥσπερ βιαίως τῆς κόρης 
ἀποσπώμενος 6 Θεαγένης ὑπέθηχε τὸ λαμπάδιον xai 
τὸν βωμὸν ἀνῆψεν, λέλυτο μὲν fj πουπὴ, πρὸς εὐωχίαν 
τῶν Θετταλῶν τραπέντων, ὃ δ᾽ ἄλλος δῆμος ἐπ᾽ otxov 
τὸν ἴδιον ἕχαστος ἀνεχώρησεν.  Χαρίχλεια δ᾽ ἐφε- 
στρίδα λευχὴν ἐπιδαλομένη, σὺν ὀλίγοις τοῖς συνήθε- 
σιν ἐπὶ τὴν ἐν τῷ περιθόλῳ τοῦ νεὼ καταγωγὴν ὥρ- 
μῆσεν" οὐδὲ γὰρ ᾧχει σὺν τῷ νομιζομένῳ πατρὶ, τῆς 
ἁγιστείας ἕνεκα παντοίως αὑτὴν χωρίζουσα. Περίερ- 
γότερος τοίνυν, ἐξ ὧν ἠκηκόειν τε xat ἑωράχειν, γεγο- 
yox, , € ἄνω τῷ Χαριχλεῖ τοῦτο σπουδάσας. Καὶ 
ὃς, Εἶδες, ἠρώτα, τὸ ἀγλάϊσμα τοὐμόν τε καὶ Δελφῶν 
Χαρίχλειαν; Οὐ νῦν πρῶτον, ἔφην, ἀλλὰ xal πρότερον 
πολλάχις [ὁσάχις] δή uox κατὰ τὸν νεὼν ἐνέτυχεν, 
οὐχ ὡς ἄν τις ἐχ παρόδου, τοῦτο δὴ τὸ λεγόμενον, 
ἀλλὰ xai συνέθυσεν [οὐχ ὀλιγάχις ] καὶ περὶ θείων τε 
καὶ ἀνθρωπίνων εἴ τί ποτε διαπορήσειεν, ἠρώτησέ τε 
xai ἔμαθε. Τί οὖν δή σοι τὰ νῦν ἔδοξεν, ὦ γαθὲ, ἄρά 
τινα τῇ πομπῇ χόσμον ἤνεγχεν; ᾿Εὐφήωησον, εἶπον, ὦ 
Χαρίχλεις, ὥσπερ xal τὴν σελήνην εἰ διαπρέπει τῶν 
ἄλλων ἀστέρων ἠρώτας. Καὶ μὴν ἐπήνουν τινὲς, εἶπε, 
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impositis, ul inciperet libationem sacerdos Apollinis e aram 
suecenderet , petebant. Charicles autem libationem qui- 
dem ad se pertinere dicebat , aram autem priefecius saerae 
legationis, ab seditua face accepta, succendebat. Hanc 
enim consuetudinem patria sancit lex. Hoc dixit , atque 
ipse libabat. Theagenes autem facem accipiebat. Sane, ut 
statuamus , mi Cnemon , et quod divinum quiddam anima 
cognalumque superiori natur& , ex operibus et functionibus 
ejus cognoscimus. Simul enim se invicem intuebantur, 
tanquam anima sui simile primo congressu cognoscente et 
ad cognatum praestantia dignitateque par accurrente. 
Principio igilur repenie , quasi consternati constiterunt : et 
facem hsec. quidem lente tradebal, flle autem recipiebat , 
uno obtutu in sese defixis oculis, non secus atque hi , qui se 
alicubi antea noverunt , aut viderunt , alter in alterius me- 
moriam redeuntes. Deinde leniter arriserunt et furtim, ita 
ut risum diffusio tantám vultus redargueret. Postea (an- 
quam illos facti puderet , rubore sunt suffusi ; et rursus , 
cum affectus, ut arbitror, cor pervasisect , expallaerunt. 
Denique innumerae species intra exiguum tempus in illorum 
vultu vagabantur et mutatio omnis generis, tum coloris, 
tum oculorum , significans animi commotionem. Hzc la- 
tebant vulgum , ut consentaneum est, cum alius in aliam 
rem et cogitationem animum intendisset. — Latebant et Cha- 
riclem , consuetam precationem et invocationem recitan- 
tem. Ego autem soli observationi juvenum vacabam ab 
illo inde tempore, a quo de Theagene sacrificante in templo 
oraculum cecinit, ad suspicandum ea, qua eventura fue- 
rant, ex nominum conjectura commotus. Sedtamen adbuc 
nihil exacte de iis, qua in reliqua parte oracnli preedicta 
fuerant , conjiclebam. 

VI. Ceterum postquam sero aliqnando et quasi per vim 
à virgine avulsus Theagenes, facem subjecit et aram suc. 
cendit, soluta est tandem pompa , Thessalis convivia incun- 
tibus. Reliqui autem ex populo in suam quisque domum 
discesserunt. Chariclea quoque, albo pallio sese operiena, 
cum paucis familiaribus ad conclave suum , quod erat in 
ambitu templi, contendit. Neque enim babitabat cum 
credito patre, vitze sancliorís causa omnino sese separans. 
Ego igitur curiosior redditus ex his, qux audieram et vidc- 
ram, obviam venio Charicli, dedita opera. Ille autem, 
Vidistine, interrogabat , lumen meum et Delphorum, Cha- 
ricleam " Non nunc primum , inquiebam , sed et antea sm- 
pius illi occurri in templo , et non tantum e diverticulo, 
ut dicitur, sed et una mecum sacrificavit et de divinis aique 
humanis rebus, si quid aliquando ambigebat, me interro- 
gavit et ex me didicit. Qua igitur tibi visa est in prassen- 
tia? Num etiam aliquem ornatum pompa alfult? Bona 
verba , inquiebam , Charicle : non secus ac si luna stellia 
ceteris antecellat, interrogas. Atqui laudabant. quidam , 
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xai τὸν Θετταλὸν νεανίσχον. Τὰ δεύτερα, ἦν δ᾽ ἐγὼ, 
xat τρίτα νέμοντες, τὴν δὲ χορωνίδα τῆς πομπῆς χαὶ 
ὀχθαλμὸν ἀληθῶς τὴν σὴν θυγατέρα γνωρίζοντες. 
Ἥδετο τούτοις ὁ Χαρικλῆς, (καί μοι ὃ σχοπὸς ix. τῶν 
5 ἀληθῶν ἠνύετο, θαρσεῖν μοι τὸν ἄνδρα βουλομένῳ παν- 
τοίως) xat μειδιάσας, Πορεύομαι νῦν ὡς αὐτὴν, ἔλε- 
γεν. εἰ δέ σοι φίλον, συμπορεύθητι χαὶ μή τι πρὸς τῆς 
oy Aure ἀηδίας ἐπιτέτριπται, συνεπίσχεψαι. Χαίρων 
μὲν ἐπένευον, ἐνεδεικνύμην δ᾽ ὡς ἀσχολίας ἄλλης 
tu προυργιαίτερον τίθεμα: τὸ χατ᾽ αὐτόν, 

Z' Ἐπεὶ δὲ παρεγενόμεθα οὗ κατήγετο, καταλαμ- 
ὀάνομεν εἰσελθόντες ἐπὶ τῆς εὐνῆς ἀλύουσαν καὶ τοὺς 
ὀφθαλμοὺς τῷ ἔρωτι διαδρόχους. Κἀπειδὴ τὸν πατέρα 
τὰ εἰωθότα περιεπτύξατο, πυνθανομένῳ τί πεπόνθοι, 

I5 τῆς χεφαλῇς ἄλγημα διοχλεῖν ἔλεγεν, ἡδέως τ᾽ ἂν ἦρε- 
μεῖν, εἴ τις ἐπιτρέποι. Πρὸς ταῦτα διαταραχθεὶς 6 
Χαριχλῇς, ὑπεξήει τε τοῦ θαλάμου σὺν ἡμῖν, ἡσυχίαν 
ταῖς θεραπαίναις ἐπιτάξας, προελθών τε τῆς olxia, 
Τί ἄρα τοῦτο, ἔλεγεν, ὦ ᾽γαθὲ Καλάσιρι; τίς ἡ προσ- 

30 πεσοῦσα τῷ θυγατρίῳ μαλαχία ; Μὴ θαύμαζε, εἶπον, 
εἰ τοσούτοις ἐμπομπεύσασα δήμοις, ὀφθαλμόν τινα 
βάσχανον ἐπεσπάσατο. Γελάσας οὖν εἰρωνιχὸν, Καὶ 
σὺ γὰρ, εἶπεν, ὡς ὁ πολὺς ὄχλος, εἶναί τινα βασκανίαν 
ἐπίστευσας; Εἴπερ τι xal ἄλλο τῶν ἀληθῶν, ἔφην’ 

“- ἔχει γὰρ οὕτως. Ὁ περικεχυμένος ἡμῖν οὗτος ἀὴρ 
δι᾽ ὀφθαλμῶν τε καὶ ῥινῶν καὶ ἄσθματος xal τῶν ἅλ-- 
λων πόρων εἰς τὰ βάθη διικνούμενος καὶ τῶν ἔξωθεν 
ποιοτήτων συνεισφερόμενος, οἷος ἂν εἰσρεύσῃ τοιοῦτο 
καὶ τοῖς δεξαμένοις πάθος ἐγχατέσπειρεν, ὥστ᾽ ὁπότ᾽ ἂν 

30 σὺν φθόνῳ τις ἴδοι τὰ χαλὰ, τὸ περιέχον τε δυσμενοῦς 
ποιότητος ἐνέπλησε χαὶ τὸ παρ᾽ αὑτοῦ πνεῦμα πιχρίας 
ἀνάμεστον εἷς τὸν πλησίον διερρίπισε. — 'Tó δὲ, ἅτε 
λεπτομερὲς, ἄχρις ἐπ᾽ ὄστεα xal μυελοὺς αὐτοὺς εἰσ- 
δύεται xal νόσος ἐγένετο πολλοῖς ὁ φθόνος, οἰχεῖον 

40 ὄνομα, βασχανίαν, ἐπιδεξάμενος. Ἤδη δὲ xdxsiva 
φσχόπησον, ὦ Χαρίκλεις, ὅσοι μὲν ὀφθαλμίας,, ὅσοι δὲ 
τῆς ἐχ λοιμῶν χαταστάσεως ἀνεπλήσθησαν, θιγόντες 
μὲν oüOjau τῶν χαμνόντων, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ εὐνῆς, οὐδὲ 
τραπέζης τῆς αὐτῆς μετασχόντες, ἀέρος δὲ μόνον ταὐ- 

40 τοῦ χοινωνήσαντες, Τεχιωηριούτω δέ σοι τὸν λόγον 
εἴπερ ἄλλο τι καὶ ἣ τῶν ἐρώτων γένεσις, οἷς τὰ δρώ- 
μένα τὴν ἀρχὴν δίδωσι xol οἷον ὑπήνεμα διὰ τῶν ὁφ-- 
θαλμῶν τὰ πάθη ταῖς ψυχαῖς εἰστοξεύονται. Καὶ 
μάλα γ᾽ εἰκότως. Τῶν γὰρ ἐν ἡμῖν πόρων τε xal αἱἷ- 

«s σθήσεων πολυχίνητόν τι xai θερμότατον οὖσα ἣ ὄψις 
δεχτιχωτέρα πρὸς τὰς ἀπορροίας γίγνεται, τῷ κατ᾽ αὖ- 
τὴν ἐμπύρῳ πνεύματι τὰς μεταθάσεις τῶν ἐρώτων 
ἐπισπωμένη. 

Η΄. Εἰ δὲ χρή σοι xal παραδείγματος ἕνεχα, λόγον 

^o τινὰ φυσιχώτερον παραθέσθαι, βίθλοις δ᾽ ἱεραῖς ταῖς 
περὶ ζῴων ἀνάγραπτον" ὁ χαραδριὸς τοὺς ἰχτεριῶντας 
ἰᾶται καὶ ὃ τοῦτο πάσχων, εἰ τῷ ὀρνέῳ προσόλέποι, τὸ 
δὲ φεύγει χαὶ ἀποστρέφεται τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐπιμῦσαν, 

“οὗ φθονοῦν ὡς οἴονταί τινες, τῆς ὠφελείας, ἀλλ᾽ ὅτι 
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inquit, et Thessalum adolescentem. — Secundas illi tribuen- 
tes, immo et ferlias, ego inquam. Ceterum coronidem 
pompe et oculum revera tuam liliam agnoscebant. "Vo- 
luptatem inde capiebat Charicles , ( mihi vero ex veris ad 
scopum iter pra»parabatur, id precipue cupienti , ut fidenti 
animo vir esset) et arridens, Eo nunc ad ipsam, dicebat. 
Quod si tibi placet, eas una οἱ ne forte aliquid molestiae 
ceperit ex turbee tumultu mecum revisas,  Gaudens qui- 
dem annuebam, verumtamen prae me ferebam alii occu- 
pationi anteferre illius negotium. 

VII. Postquam autem pervenimus in ejus cubiculum, 
ingressi deprehendimus eam in lecto languentem , turba- 
tam et oculos amore madentes. Cumque patrem solito 
more amplexu excepisset, quaerenti quid illi accidisset, 
dclorem capitis sibi molestum esee dixit, libenterque se 
quieturam, si liceat. Turbatus his Charicles, exiit e 
thalamo nobiscum una, ancillis, ut tranquilla essent omnia, 
imperans, et progressus ante sedes, Quid loc autem est, 
bone Calaeiri? dieebat. Quis languor filiolam invasit ? Ne 
mireris, dixi, si, cum ín tanta populi frequentia sese 
ostentarit , atiraxerit invidum eliquem oculum. Suhri- 
dens igitur ironice, Tu quoque, dixit, vulgi more, fa»ci- 
nationem esse aliquam foríasse credis. Ut aliud quid- 
piam, quod maxime verum sit, inquam : atque hoc ita 
existit. Hic δός undiquaque nobis circumíusus, per ocu- 
los, nares et anhelitum et alios poros intus penetrans, ct 
una secum exteriores qualitates, quibus imbutus est , in- 
ferens, qualis influxerit, talem quoque affectum iis, qui 
illum exceperunt, inseminat. Quamobrem cum aliquis 
cum invidia res praeclaras est intuitus, simul et circum- 
stantem aérem infesta qualitate implevit et spiritum a sc 
amarulentia plenum in id, quod propinquum est, trans- 
mittere solet. 1lie autem , ut tenu.s et subtilis , usque ad 
οεδᾶ ipsa et medullas penetrat : atque ita plerisque fuit in- 
vidia morbi causa , qui proprium nomen fascinationis ac- 
cepit. Jam autem et illa considera, Charicles, quam inulti 
dolorem oculorum et pestis contagionem hauserint, cum 
haudquaquam attigissent illis morbis laborantes, immo ne 
lecti quidem, nec mens& ejusdem, sed tantum aéris fuis- 
sent participes. Argumento tibi sit, sí quidquam aliud, 
tum etiam amorum ortus, quibus objecta visa initium οἱ 
ansam dant el tanquam subventaneos affectus per. oculos 
in animas adjiciunt. Ac verisimili quidem ratione. Cum 
enim inter ceteros poros et sensus, qui sunt in nobis, adspec- 
tus plurimarum mutationum sit capax ct calidissimus, 
facilius recipit affectiones circumstantes, ferventi spiritu 
amores, qui transpirant , attrahens. 

VIH. Quod si opus est, exempli causa narrationem ali- 
quam tibi ex libris sacris, a naturze consideratione sum- 
tam, de animalibus proferam. — Charadrius ictericis mede: 
tur : quae avis, si istoc morbo laborans aliquis eam con- 
spexerit , fugit οἱ aversatur eum conclusis oculis, nom invi- 
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θεώμενος ἕλκειν xal μετασπᾶν εἰς αὑτὸν ὥσπερ ῥεῦμα 
πέφυχε τὸ πάθος" καὶ διὰ τοῦτο ἐχχλίνει χαθάπερ τρῶ- 
σιν τὴν ὅρασιν. Καὶ ὄφεων δ᾽ 6 χαλούμενος βασιλίσχος, 
ὅτι χαὶ πνεύματι μόνῳ xat βλέμματι πᾶν ἀφαναίνει καὶ 
6 λυμαίνεται τὸ ὑποπῖπτον, ἴσως ἀχήχοας. Εἰ δέ τινες 
χαὶ τοὺς φιλτάτους xai οἷς εὖνοι τυγχάνουσι xata6a- 
σκαίνουσιν, οὐ χρὴ θαυμάζειν, Φύσει γὰρ φθονερῶς 
ἔχοντες, οὖχ ὃ βούλονται δρῶσιν, ἀλλ᾽ ὃ πεφύχασι. 
Θ΄. Πρὸς ταῦτα μιχρὸν ἐπιστήσας, Τὸ uiv ἀπόρη- 
t0 μα, ἔφη, σοφώτατα xal πιστιχώτατα διέλυσας. — Ere 
δὲ χαὶ αὐτὴ πόθου ποτὲ χαὶ ἔρωτος αἴσθοιτο, τότ᾽ ἂν 
ὑγιαίνειν αὐτὴν, οὐ νοσεῖν ὑπέλαδον. Οἶσθα, ὡς ἐπὶ 
τοῦτό σε xal παρεκάλεσα. Νῦν δ᾽ οὐδὲν δέος [ el ] μὴ 
τοῦτο πέπονθεν fj μισόλεχτρος xai ἀνέραστος, ἀλλὰ 
is βασχανίαν ἔοιχε τῷ ὄντι νοσεῖν xal δῆλον ὡς xal ταύ- 
τὴν διαλῦσαι βουλήση, φίλος τ᾿ ὧν xal τὰ πάντα σοφός. 
᾿Επηγγελλόμην εἴ τι πάσχουσαν αἰσθοίμην εἰς δύνα- 
μιν βοηθήσειν, 
l'. Καὶ περὶ τούτων ἔτι διασχοπουμένοις ἡμῖν, ἐφί- 
20 σταταί τις ἐσπουδασμένος xal Ὦ ’γαθοὶ, φησὶν, ὑμεῖς 
δ᾽ ὥσπερ ἐπὶ μάχην ἣ πόλεμον ἀλλ᾽ οὖχ εὐωχίαν χλυ,- 
θέντες, οὕτω μέλλετε, ἣν παρασχευάζει μὲν ὃ χάλλι- 
στος Θεαγένης, ἐποπτεύει δ᾽ ὁ μέγιστος ἡρώων Νεο- 
πτόλεμοςς Δεῦρ᾽ ἵτε, μηδ᾽ elc ἑσπέραν τὸ συμπόσιον 
25 παρέλχετε, μόνοι τῶν πάντων ἀπολειπόμενοι. Προχύ- 
ψας οὖν μοι πρὸς τὸ οὖς 6 Χαριχλῇς, Οὗτος, ἔφη, τὴν 
ἀπὸ ξύλου κλῆσιν ἥχει φέρων ὡς λίαν ἀπροσδιόνυσος 
καὶ ταῦτα ὑπούδεδρεγμένοςς. ᾿Αλλ᾽ ἴωμεν, ὡς δέος μὴ 
xai πληγὰς ἡμῖν ἐμφορήσῃ τελευτῶν. Σὺ μὲν παί- 
30 Cete, ἴωμεν δ᾽ οὖν, ἔφην. ᾿Επεὶ δ᾽ ἐπέστημεν, αὑτοῦ 
πλησίον τὸν Χαριχλέα χατέχλινεν ὃ Θεαγένης. ἔνεμε 
δ᾽ ἄρα τι κἀμοὶ τιμῆς τοῦ Χαριχλέους ἕνεκα. 'T'à μὲν 
οὖν ἄλλα τῆς εὐωχίας τί ἂν λέγων ἐνοχλοίην, τοὺς παρθε- 
νιχοὺς χοροὺς, τὰς αὐλητρίδας, τὴν ἐνόπλιον τῶν ἐφή- 
θων καὶ πυρρίχιον ὄργησιν, τἄλλα οἷς τὸ πολυτελὲς 
τῶν ἐδεσμάτων ὁ Θεαγένης διήτησεν, εὐόμιλόν τε χαὶ 
ποτιμώτερον τὸ συμπόσιον ἀπεργαζόμενος ; ἀλλ᾽ ἃ δὴ 
μάλιστα σοί τ᾽ ἀχούειν ἀναγχαῖον, ἐμοί τε λέγειν ἥδιον, 
ἐχεῖν᾽ ἦν. Ὁ Θεαγένης ἀνεδείκνυτο μὲν ἱλαρὸς εἶναι, 
xai φιλοφρονεῖσθαι τοὺς παρόντας ἐδιάζετο, ἡλίσκετο 
δὲ πρὸς ἐμοῦ τὴν διάνοιαν ὅποι φέροιτο᾽ νῦν μὲν τὸ 
ὄμμα ἠνεμωμένος, νῦν δὲ βύθιόν τι καὶ ἀπροφάσιστον 
ὑποστένων xal ἄρτι μὲν χατηφής τε xal ὥσπερ ἐπ᾽ ἐν- 
νοίας, ἄρτι δ᾽ ἀθρόον ἐπὶ τὸ φαιδρότερον αὑτὸν μετα- 
46 πλάττων, ὥσπερ ἐν συναισθήσει γιγνόμενος καὶ αὑτὸν 
ἀναχαλούμενος καὶ πρὸς πᾶσαν μεταδολὴν ῥαδίως ὅπο- 
φερόμενος. Διάνοια γὰρ ἐρῶντος, ὅμοιόν τι xal με- 
θύοντος, εὕτρεπτόν τε χαὶ οὐδεμίαν ἕδραν ἀνεχόμενον, 
ἅτε τῆς ψυχῆς ἀμφοτέροις ἐφ᾽ ὑγροῦ τοῦ πάθους σα- 
t6 λενούσηςς. Διὸ xal πρὸς μέθην 6 ἐρῶν καὶ πρὸς τὸ 
ἐρᾶν ὃ μεθύων ἐπίφορος. 
ΙΑ΄. Ὡς δὲ xal χάσμης ἀδημονούσης ἀνάπλεως 
ἐφαίνετο, τότε δὴ καὶ τοῖς ἄλλοις τῶν παρόντων χατά- 
δηλος ἦν οὐχ ὑγιαίνων" ὥστε καὶ τὸν Χαριχλέα, xo6- 
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cersit οἱ traliit ad sese natura morbum, veluti fluxum 
quemdam; ea de causa declinat adspectum, tanquam ic- 
tum. Et quod serpens , qui basiliscus vocatur, solo afflatu 
et adspectu obvia quaque exsiccet et inficiat , fortasse au- 
disti. Qnod si aliqui et carissimos eosque, quibus bene 
volunt , fascinant, mirum non est. Cum enim natura sint 
invidi, non hoc quod volunt sed quod a natura est illis 
insitum, faciunt. 


IX. Ad hac paululum commoratus, Hanc controver- 
slam, inquit, sapientissime et maxime probabilibus argu- 
mentis dissolvisti. Utinam autem etiam ipsa desiderium 
et amorem aliquando sentiret! tunc equidem illam recte 
valere, non segrotare, existiinarem. | Scis, quod liac ctiam 
in re tuam opem imploraverim. Nunc vero nihil minus 
metuendum est, quam ne lioc illi acciderit, qua» lectum 
oderit et amorem aversetur, sed fascinatione revera labo- 
rare videtur. Neque mihi dubium est quin et hanc dissol- 
vere velis, pro nostra amicitia et sapientia tua omnibus in 
rebus singulari. Promittebam, si eam ex aliquo laborare 
sensissem , me pro virili opem laturum. 

X. Cumque adhuc de his deliberaremus , accurrit. qui- 


dam properans , et, O przeclari, inquiebat, vos vero fan- 
quam ad prodium, aut ad bellum, et non ad convivium 
vocali , ita cunctamini , cum quidem illud apparet optimus 
Theagenes , praeses autem sit illius maximus leros Neopto- 
lemus. Huc ite, neque ad vesperam convivium protrahite, 
cum soli ex omnibus abeitis. Jnclinatus igitur Charicles 
in aurem mihi : Hic, inquit, adest baculo invitans. Quam 
impor(unus, prsecipue paululum appotus. Sed eamus, 
metuendum est enim , ne ad extremum plagas nobis infe- 
rat. Tuquidem jocaris, eamus tamen, inquiebam.  Post- 
quam autem venimus, prope se ipsum collocavit Chariclem 
Theagenes. Mili quoque tribuebat aliquid honoris, Cha- 
riclis causa. Jam quid tibi molestus slm, narrans reliqua, 
quie in convivio fuerunt, choreas virginum, tibicinas, ar- 
matam et pyrrhichiam saltationem epheborum et alia , cum 
quibus lautos et opiparos cibos Theagenes temperaverat , 
familiare et magis aptum compotationi convivium efficiens? 
sed quie et te audire inprimis necesse est et milii narrare 
jucundum , haec sic accipe. Theagenes prze se ferebat qui- 
dem letitiam et sibi ipsi vim faciebat, ut humaniter ac 
festive tractare praesentes videretur; ceterum a me depre- 
lendebatur, quorsum animo tenderet, cum jam oculos ver- 
saret, jam veliementius et sine ulla cavsa ingemisceret , 
nunc tristis esset et veluti cogitabundus, mox vultom hi- 
lariorem sumeret , tanquam sibi conscius et se ipsum revo- 
cans, denique in omnem mutationem facile delaberetur. 
Mens enim amantis, perinde atque ebrii, flexibilis est ct 
qua nulla certa sede manere queat, tanquam animo utris- 
que in hutnido affectu fluctuante. Proinde et in ebrietatem 
amans et in amorem ebrius proclivis est. 

XI. Postea vero quam oscitatione moa'renti ef anxia ple- 
nus apparebat , jam et celeris, qui aderant praesentes , ma- 
nifestum erat, quod non recte valeret : ut etiam Chari- 
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εωραχότα ἀλλ᾽ ἣ τὸ ἀνώμαλον, ἡσυχῇ πρός με εἰπεῖν, 
Καὶ τοῦτον βάσχανος εἶδεν ὀφθαλμός" καὶ ταὐτόν μοι 
δοχεῖ πεπονθέναι τῇ Χαριχλείᾳ. Ταὐτὸν, ἔφην ἐγὼ, 
νὴ τὴν "Iaw- ὀρθῶς μὲν καὶ οὐχ ἀπειχότως, εἴπερ xal 
& ἐν τῇ πομπῇ μετ᾽ ἐχείνην διέπρεπε, Ταῦτα μὲν ἡμεῖς, 
᾿Επεὶ δὲ τὰς χύλιχας ἔδει περιάγεσθαι, προὔπινεν 6 
Θεαγένης καὶ ἄχων ἑχάστῳ φιλοτησίαν. Ὡς δ᾽ εἰς 
ἐμὲ περιῆλθεν, ἔχω τὴν φιλοφρόνησιν, εἰπόντος, ὑπο- 
δεξαμένου δ᾽ οὐδαμῶς, ὀξύ τε καὶ διάπυρον ἐνεῖδεν, 
to ὑπερορᾶσθαι προσδοχήσας. ΣΣυνεὶς οὖν ὃ Χαριχλῆς, 
Οἴνου καὶ ἐδεσμάτων, εἶπε, τῶν ἐμψυχομένων ἀπέχεται. 
'[oo. δὲ τὴν αἰτίαν ἐρομένου, Μεμφίτης ἐστὶν, nes, 
Αἰγύπτιος xal προφήτης τῆς Ἴσιδος. ὋὉ δὲ Θεαγέ- 
v.c ὡς τὸν Αἰγύπτιον xal τὸν προφήτην ἤχουσεν, ἣδο- 
15 γῆς τ᾽ ἀθρόον ἐνεπλήσθη xal, ὥσπερ ol θησαυρῷ τινι 
προστυχόντες, ὀρθώσας αὑτὸν, ὕδωρ τ᾽ αἰτήσας xol 
προπιὼν, σοφώτατε, εἶπεν, ἀλλὰ σύ γε ταύτην 
δέχου τὴν φιλοτησίαν, ἣν ἀπὸ τῶν ἡδίστων σοι προὕύ- 
πίον’ χαὶ φιλίαν ἥδ᾽ ἧἣμῖν ἢ τράπεζα σπενδέσθω. 
29 Ἐσπείσθω, ἔφην, καλὲ Θεάγενες, ἐμοὶ καὶ πάλαι oU- 
σαν πρὸς σὲ καὶ ὑποδεξάμενος ἔπινον. Καὶ τότε μὲν 
εἰς ταῦτ᾽ ἔληξε τὸ συμπόσιον xol ἀπηλλαττόμεθα ἐπ᾽ 
οἶκον τὸν ἴδιον ἕχαστος, πολλά με τοῦ Θεαγένους xal 
θερμότερα ἣ κατὰ τὴν προὔύπάρχουσαν γνῶσιν κατα- 
25 σπασαμένου.: Ἐπεὶ δ᾽ ἦλθον οὗ κατηγόμην, ἄύπνος 
τὰ πρῶτα διῆγον ἐπὶ τῆς εὐνῆς. ἄνω τε xal κάτω τὴν 
περὶ τῶν νέων φροντίδα στρέφων xat τοῦ χρησμοῦ τὰ 
τελευταῖα τί ἄρα βούλοιτο ἀνιχνεύων. Ἥδη δὲ με- 
σούσης τῆς νυχτὸς δρῶ τὸν Ἀπόλλω xal τὴν Ἄρτεμιν, 
30 ὡς ᾧμην, (εἴγ᾽ ᾧμην ἀλλὰ μὴ ἀληθῶς ἑώρων) καὶ 
ὃ μὲν τὸν Θεαγένην, f δὲ τὴν Χαρίκλειαν ἐνεχείριξεν, 
ὀνομαστί τέ με προσχαλοῦντες, “Ὥρα aot, ἔλεγον, εἷς 
τὴν ἐνεγχοῦσαν ἐπανήκειν. Οὕτω γὰρ ὃ μοιρῶν ὑπα- 
γορεύει θεσμός. Αὐτός τ᾽ οὖν ἔξιθι xal τούσδ᾽ ὑποδε- 
80 ξάμενος ἄγε συνεμπόρους, ἴσα xai παισὶ ποιούμενος 
καὶ παράπεμπε ἀπὸ τῆς Αἰγυπτίων ἅποι τε χαὶ ὅπως 
τοῖς θεοῖς φίλον. 
ID'. Ταῦτ᾽ εἰπόντες, αἱ μὲν ἀπεχώρησαν, ὅτι μὴ 
ὄναρ ἦν ἢ ὄψις ἀλλ᾽ ὕπαρ ἐνδειξάμενοι. ᾿Εγὼ δὲ τὰ 
40 μὲν ἄλλα συνίην ὡς ἑωράχειν, εἷς τίνας δ᾽ ἀνθρώπους 
ἢ εἷς τίνα γῆν παραπέμπεσθαι τοὺς νέους τοῖς θεοῖς φί-- 
λον ἠπόρουν. Καὶ ὃ Κνήμων, Ταῦτα μὲν, ἔφη, ὦ 
πάτερ, ἐς ὕστερον αὐτός γ᾽ ἐγνωχὼς ἐρεῖς πρὸς ἡμᾶς" 
ἀλλὰ τίνα δὴ τρόπον ἔφασχες ἐνδεδεῖ θαί σοι τοὺς θεοὺς, 
45 ὅτι μὴ ἐνύπνιον ἦλθον ἀλλ᾽ ἐναργῶς ἐφάνησαν; "Ov 
τρόπον, εἶπεν, ὦ τέκνον, καὶ 6 σοφὸς Ὅμηρος αἰνίττε- 
ται" of πολλοὶ δὲ τὸ αἴνιγμα παρατρέχουσιν " 
Ἴχνια γὰρ μετόπισθεν ( ὡς ἐκεῖνός πον λέγει) ποδῶν ἠδὲ 
Ῥεξ ἔγνων ἀπιόντος. ἀρίγνωτοί τε θεοί περ. [xvgiov 
60 Ἀλλ᾽ 3| καὶ αὐτὸς ἔοιχα τῶν πολλῶν εἶναι καὶ τοῦτ᾽ ἴσως 
ἐλέγχειν, ὦ Καλάσιρι, βουλόμενος, τῶν ἐπῶν ἐμνημό- 
νευσας, ὧν ἔχω τὴν μὲν ἐπιπολῆς διάνοιαν, ὅτε περ 
καὶ τὴν λέξιν οἶδα ἐχδιδαχθεὶς, τὴν δὲ συγκατεσπαρμέ- 
νην αὐτοῖς θεολογίαν ἠγνόηχα. 


cles, qui preter varietatem hanc nihil animadrerterat , 
submisse ad me diceret, Et hunc invidus vidit oculus ; 
idemque mili videtur, quod et Chariclez, illi accidissc, 
ldem , inquiebam ego, per Isim, nec injuria, quandoqui- 
dem in pompa post illam excellebat. [πὲ quidem nos. 
Ceterum ubi calices circumagi oportuit , propinabat quidem 
Theagenes cuique vel invitus, benevolenlicte ergo. Ad me 
aulem ut pervenit, cum me accipere ab illo officium be- 
nevolentiae dixissem sed poculum non recepissem , acriter 
et ardentibus oculis obtuebatur, contemni se existimans. 
Quod cnm intellexisset Charicles : A vino, inquit , et cibis 
auimantium abetinet. Ilio autem causam interrogante : 
A&pyptius est , inquit , Memphites et antistes Isidis. Thea- 
genes igitur, cum ;Egyptium me esse et antistitem cognovit, 
subito ingenti voluptate est affectus et sicuti ii qui in the- 
saurum aliquem inciderunt sese erigens, aquam poposcit , 
et , cum propinasset , O sapientissime , inquit , accipe hanc 
potionem , qua tibi ex iis quae tihi sunt suavissima propi- 
navi et amicitize foedus inter nos ἰδ. mensa faciat. Facial, 
inquam , optime Theagenes, quie mihi jampridem tecum 
intercedit, et recipiens bibebam. Ac tunc quidem in bc 
desiit convivium et discedebamus in suam quisque do- 
mum, cum me Theagenes s»pius et calidis quam pro 
notitia nostra, amanter δὲ cum osculis complexus esset. 
Postquam autem veni eo, quo me recipicbam, insomnis 
primum noctem traducebam in lecto, sursum ac deorsum 
cogitationem de juvenibus versans et quid vellent extrema 
partes oraculi inquirens. Cum autem ad mediam noctem 
processisset , video Apollinem et Dianam, ut rebar (si qui- 
dem rebar οἱ non potius vere videbam) atque ille Tlieage- 
nem, hac autem Charicleam mihi tradebal et nomine tne 
compellantes, Tempus est, dicebant, ut in patriam γί- 
deas : id enim postulat Parcarum lex. ]pse igitur egredere 
el hos receptos adjunge tibi comites , in liberorum diligens 
loco et deduc ex ;Egyptia terra, quo et quomodo diis 
placet. 

XII. Hzc cum dixissent, illi quidem discesserunt , data 
significatione, quod non somnii visio fuisset, sed res fpra 
sic se habuisset. Ego vero alia intelligebam, ita quemad- 
modum videram : ceterum ad quos homines, aut ad quam 
terram deducendi essent adolescentes, dubitabam. — Harc 
quidem, inquit, pater, siquidem ipse postea cognovisti, 
deinceps mihi quoque narrabis. Ceterum quonam modo 
dicebas, tibi ostensos esse deos , quod non in somnis vene- 
rint, sed manifeste apparuerint? Eo modo, inquit, fili, 
quem sapiens Homerus quasi senigmate significat : multi 
autem aenigma prietereunt : 

Namque pedum ( ut alicubi ille dicit) et crurum sigmyul pone 

Ῥεῖ agnovi , remeante. Facile dii agnosci possunt, [ vestigia 
Atqui ipse videor ex multorum numero esse et hujus me 
fortasse redarguere volens, Calasiri, horum versuum feci- 
sti mentionem, quorum ego senfentiam vulgatam teneo, inde 
usque ab eo tempore, quo et, verba ipsa edoctus sum. Ce- 
terum inspersam illis theologie doctrinam ignoravi. 
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1΄. Μιχρὸν οὖν ἐπιστήσας ὁ Καλάσιρις καὶ τὸν 
γοῦν πρὸς 10 μυστιχώτερον ἀναχινήσας, Θεοὶ xai δαί- 
μονες, εἶπεν, ὦ Κνήμων, ἐπιφοιτῶντές τ᾽ εἰς ἡμᾶς xal 
ἀποφοιτῶντες, εἷς ἄλλο μὲν ζῷον ἐπ᾽ ἐλάχιστον, εἰς 
ἀνθρώπους δ᾽ ἐπιπλεῖστον αὑτοὺς εἰδοποιοῦσι, τῷ ὁμοίῳ 
πλέον ἡμᾶς εἷς τὴν φαντασίαν ὑπαγόμενοι. Τοὺς μὲν 
δὴ βεβδήλους κἂν διαλάθοιεν, τὴν δὲ σοφοῦ γνῶσιν οὐχ 
ἂν διαφύγοιεν, ἀλλὰ τοῖς v' ὀφθαλμοῖς ἂν γνωσθεῖεν 
ἀτενὲς διόλου βλέποντες χαὶ τὸ βλέφαρον οὔ ποτ᾽ ἐπι- 
μύοντες χαὶ τῷ βαδίσματι πλέον, οὐ κατὰ διάστησιν 
τοῖν ποδοῖν οὐδὲ μετάθεσιν ἀννυομένῳ ἀλλὰ κατά τινα 
δύμην ἀέριον καὶ ὁρμὴν ἀπαραπόδιστον τεμνόντων 
μᾶλλον τὸ περιέχον 3j διαπορευομένων. Διὸ δὴ xal 
τὰ ἀγάλματα τῶν θεῶν Αἰγύπτιοι τὼ πόδε ζευγνύντες 
15 xal ὥσπερ ἑνοῦντες ἱστᾶσιν. "A δὴ xai “Ὅμηρος εἰ- 
δὼς, ἅτε Αἰγύπτιος xol τὴν ἱερὰν παίδευσιν ἐχδιδιχχθεὶς, 
συμθολιχῶς τοῖς ἔπεσιν ἐναπέθετο, τοῖς δυναμένοις συν - 
ἱέναι γνωρίζειν χαταλιπών' ἐπὶ μὲν τῆς ᾿Αθηνᾶς, 
« δεινὼ δέ οἵ ὄσσε φάανθεν » εἰπὼν, ἐπὶ δὲ τοῦ Ποσει- 
20 δῶνος, τὸ « Ἴχνια γὰρ μετόπισθε ποδῶν ἠδὲ χνημάων 
Ῥεῖ ἔγνων ἀπιόντος" » οἷον ῥέοντος ἐν τῇ πορεία, 
Τοῦτο γάρ ἐστι τὸ ῥεῖ ἀπιόντος καὶ οὐχ ὥς τινες ἧπά- 
τῆνται, ῥαδίως ἔγνων ὑπολαμόάνοντες. 
ΙΔ΄. Ταῦτα μὲν, ὦ θειότατε, (μ4) μεμύηκας, ἔφη 
45 ὃ Κνήμων. Αἰγύπτιον δ᾽ Ὅμηρον ἀποχαλοῦντος σοῦ 
πολλάχις, ὃ τῶν πάντων ἴσως οὐδεὶς ἀχήχοεν εἰς τὴν 
τήμερον, οὐδ᾽ ἀπιστεῖν ἔχω xal σφόδρα θαυμάζων ἷχε- 
τεύω, μὴ παραδραμεῖν σε τοῦ λόγου τὴν ἀχρίθειαν. 
"D. Κνήμων, εἰ καὶ ἔξωρον τὸ περὶ τούτων νυνὶ διαλαμ- 
30 Gave ἀλλ᾽ ὅμως ἀκούοις ἂν ἐπιτέμνοντος. “Ὅμηρος, 
ὦ φίλος, ὑπ᾽ ἄλλων μὲν ἄλλοθεν ὀνομαζέσθω καὶ πα- 
τρὶς ἔστω τῷ σοφῷ πᾶσα πόλις. "Hv δ᾽ εἷς ἀλήθειαν 
ἡμεδαπὸς Αἰγύπτιος καὶ πόλις αὐτῷ Θῆῇόδαι αἱ ἔχα- 
τόμπυλοί εἶσι κατ᾽ αὐτὸν ἐκεῖνον" πατὴρ δὲ, τὸ μὲν 
δακεῖν προφήτης, τὸ δ᾽ ἀψευδὲς ἙἝἭ μῆς, οὗπερ ἦν 6 δο- 
x&v πατὴρ προφήτης" τῇ γὰρ τούτου γαμετῇ τελούση 
τινὰ πάτριον ἁγιστείαν χαὶ κατὰ τὸ ἱερὸν χαθευδούσῃ, 
συνῆλθεν ὁ δαίμων χαὶ ποιεῖ τὸν “Ὅμηρον, φέροντά τι 
τῆς ἀνεμοίου μίξεως σύμόολον. Θατέρῳ γὰρ τοῖν μη- 
40 ροῖν αὐτόθεν ἐξ ὠδίνων, πολύ τι μῆχος τριχῶν ἐπεπό- 
λαζεν" ὅθεν παρ᾽ ἄλλοις τε xat οὐχ ἥχιστα παρ᾽ “Ἐλλη- 
σιν ἀλητεύων χαὶ τὴν ποίησιν ἄδων, τοῦ ὀνόματος 
ἔτυχεν, αὐτὸς μὲν τὸ ἴδιον οὐ λέγων ἀλλ᾽ οὐδὲ πόλιν 
ἢ γένος ὀνομάζων, τῶν δ᾽ ἐγνωχότων τὸ περὶ τὸ σῶμα 
45 πάθος εἷς ὄνομα καταστησάντων. Τί δὲ σχοπῶν, ὦ 
πάτερ, ἐσιώπα τὴν ἐνεγχοῦσαν ; Ἤτοι τὸ φυγὰς εἶναι 
χαταιδούμενος, ἐδιώχθη γὰρ Oro τοῦ πατρὸς, ὅτ᾽ ἐξ 
ἐφήῤων εἷς τοὺς ἱερωμένους ἐνεχρίνετο, ἀπὸ τοῦ χηλί- 
δα φέρειν ἐπὶ τοῦ σώματος, νόθος εἶναι γνωρισθεὶς, 3) 
y» xai τοῦτο σοφία κατεργαζόμενος, xdx τοῦ τὴν οὖσαν 
ἀποχρύπτειν, πᾶσαν αὑτῷ πόλιν πατρίδα μνώμενος. 
Ε΄. Ἵ αὖτα μὲν εὖ τε xoi ἀληθῶς μοι λέγειν ἔδο- 
ξας, τεχμαιρομένῳ τῆς τε ποιήσεως τοῦ ἀνδρὸς τὸ ἀνει- 
μένον τε xai ἡδονῖ πάση σύγχρατον ὡς Αἰγύπτιον, 
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XIIT. Paululum igitur immoratos Calasiris et mentem ad 
arcanam significationem eruendam excitans : Dii, inquit, et 
numina , Cnemon, venientia ad πὸς εἰ ἃ nobis recedentia , 
in alia animalia rarissime, in homines autem ut plurimum 
sese transformant, similitudine magis, ut visum insomnii 
esse opinemur, nobis imponentes. Quamvis igitur profanos 
homines latuerint, tamen quin a sapiente cognoscantur 
effugere non possunt : sed ex ocnlis notari possunt, cam 
continuo obtutu ipntueantur et palpebras nunquam coaciu- 
dant et. magis etjam ex incessu, qui non ex dimotione pe- 
dum, neque transpositione existit, sed ex quodam impetu 
aério et vi expedita, findentium magis auras quam transeun- 
tium. Quamobrem statuas quoque deorum JEgyptii po- 
nunt, conjungenles illis pedes et quasi unientes. Quse 
etiam Homerus sciens, ut /Egyptius et doctrina sacra in- 
structus, occulte et involute versibus reddidit , relinquene 
intelligenda iis, qui possent. De Pallade quidem : Atque 
truces illi oculi fulsere. De Neptuno autem: Namque 
pedum el crurum simul pone vestigia ῥεῖ agnovi re- 
meante, lanquam fluente incessu. Hoe enim est, ῥεῖ re- 
meante; non ut quidam, perfacile agnovi , falso putaret. 

XIV. His quidem me, o divinissime, íniliasti, inquit 
Cnemon. Cum vero szpe Homerum /Egyptium appelles, 
quod ad hodlernum usque diem nemo audivit, neque cre- 
dere non possum ef vehementer admirans obsecro, me pre- 
tereas hanc partem orationis inexcussam. Etsi alienum 
est, Cnemon , ab instituto meo, nunc de his disserere, ta- 
men audies breviter. Homerus ab aliis quidem aliunde 
nominetur et patria sapienti sit urbe quaevis viro. Erat 
aufem revera nostras, Agyptius et urbs illi Thebee cemti- 
portes, ut ex ipso cognoscere licet; pater autem, opinione 
bominum, antistes, sed verius, Mercurius. Erat illins exi- 
stimatus pater antistes, eo quod cum ejns uxore celebrante 
quacdam sacra patria et in templo dormiente, coivit deus 
et Homerum procreavit, ferentem notam incest: consue- 
tudinis. In altero enim femore inde usque ab ipso partu, 
ingens longitudo crinium innatabat. Unde cum inler alios 
tum inter Grocos oberrans et poémata canens, nomen est 
nactus : ipse quidem nomen proprium non dicens, neque 
patríam aut genus nominans; ceterum iis, qui sciebant 
illam corporis affectionem, ut in nomen illi verteretur, 
perücientibus. Quorsum autem spectans, pater, tacebat 
patriam ? Aut quod pudebat illum exsilii : erat enim pulsus 
ἃ patre, quando ex ephebis inter consecratos recensebatur, 
ex eo quod notam ferret in corpore, 41:8 spurium eum 
argueret , vel hoc etiam consilio fecit , εἰ dum veram celaret, 
omnem urbem patriam sibi vindicabat. 

XV. Hec quidem recte οἱ vcre dicere mihi visus es, fa- 
cienti conjecturam ex poémate viri, cum omni voluptate 
et oblectatione, quasi /Egyptia, teinperato, el ex naturae 
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καὶ τὸ τῆς qUGtux ὑπερέχον, ὡς οὐχ ἂν οὕτω τοὺς πάν- 
τας ὑπερδαλλόμενον, εἰ μή τινος θείας καὶ δαιμονίας 
ὡς ἀληθῶς μετέσχε χαταδολῇς. ᾿Δλλ᾽ ἐπεὶ τοὺς θεοὺς 
“Ομηριχῶς ἐφώρασας, ὦ Καλάσιρι, τίνα τὰ μετὰ ταῦ- 
e τα εἰπέ μοι. "Toi; προτέροις, ὦ Κνήμων, ὅμοια" πά- 
λιν ἀγρυπνίαι καὶ βουλεύματα καὶ νυχτῶν φίλαι φρον- 
τίδες. Ἔχαιρον, εὑρηκέναι τι τῶν οὐ προσδοχωμέ- 
wov ἐλπίζων xal εἷς τὴν ἐνεγχοῦσαν ἐπανήξειν 
προσδοχῶν. ἠνιώμην δὲ, ὅτι ὁ Χαρικλῆς στερήσεται 
to. τῆς θυγατρὸς ἐννοῶν. ᾿Ηπόρουν ὅτῳ δεήσει τρόπῳ 
τοὺς νέους συναγαγεῖν καὶ χατασχευάσαι τὴν ἔξοδον 
συμφρονεῖν. Τὸν δρασμὸν ἠγωνίων ὅπως μὲν λήσο- 
μεν, ὅποι δὲ τραπῶμεν καὶ πότερον διὰ γῆς ἢ θαλατ- 
τεύοντες χαὶ ἁπλῶς χλύδων μέ τις εἶχε φροντισμάτων, 
16. ἀδπνός τε τὸ λειπόμενον ἐταλαιπώρουν τῆς νυχτός. 
IG'. Οὕτω δ᾽ ἡμέρας ἀχριδῶς ὑποφαινούσης, ἐψό-- 
φει θ᾽ ἡ μέταυλος xal τινος ἠσθόμην καλοῦντος παι- 
δίου. 
θύραν, χαὶ χατὰ ποίαν τὴν χρείαν, Ἀπάγγελλε, εἶπεν 
30 ὃ χαλῶν, ὅτι Θεαγένης 6 Θιτταλός. Ἥσθην ἀπαγ- 
γελθέντα μοι τὸν νεανίαν καὶ εἰσχαλεῖν ἐχέλευον, ἐνδι- 
δόναι μοι ταὐτόματον ἀρχὴν τῶν ἐν χερσὶ βουλῶν ἥγη- 
σάμενος " ἐτεχμαιρόμην γὰρ ὅτι με παρὰ τὸ συμπόσιον 
Αἰγύπτιον xal προφήτην ἀχηχοὼς, ἥκει σύνεργον πρὸς 
25 τὸν ἔρωτα ληψόμενος, πάσχων, οἶμαι, τὸ τῶν πολλῶν 
πάθος, ot τὴν Αἰγυπτίων σοφίαν, μίαν xal τὴν αὐτὴν 
ἠπάτηνται, χαχῶς εἰδότες. Ἧ μὲν γάρ τις ἐστὶ δη- 
μώδης, καὶ, ὡς ἄν τις εἴποι, χαμαὶ ἐρχομένη, εἰδώλων 
θεράπαινα xol περὶ σώματα νεχρῶν εἱλουμένη,. βοτά- 
30 vat, προστετηκυῖα καὶ ἐπῳδαῖς ἐπανέχουσα, πρὸς οὐ- 
δὲν ἀγαθὸν τέλος οὔτε αὐτὴ προιοῦσα, οὔτε τοὺς χρω- 
μόνους φέρουσα ἀλλ᾽ αὐτὴ τὰ περὶ αὑτὴν ταπολλὰ 
πταίουσα, λυπρὰ δέ τινα xal γλῖσγρα ἔστιν ὅτε xatop- 
θοῦσα, φαντασίας τῶν μὴ ὄντων ὡς ὄντων xal ἀποτυ- 
35 χίας τῶν ἐλπιζομένων, πράξεων ἀθεμίτων εὑρετὶς xal 
ἧδονῶν ἀκολάστων ὑπηρέτις. Ἡ δ᾽ ἑτέρα, τέκνον, 5$ 
ἀληθῶς σοφία, ἧς αὕτη παρωνύμως ἐνοθεύθη, ἣν ἱερεῖς 
καὶ προψητιχὸν γένος ἐχ νέων ἀσχοῦμεν, ἄνω πρὸς τὰ 
οὐράνια βλέπει, θεῶν συνόμιλος καὶ φύσεως χρειττό- 
40 νῶν μέτοχος, ἄστρων χίνησιν ἐρευνῶσα xal μελλόντων 
πρόγνωσιν χερδαίνουσα" τῶν μὲν γηΐνων τούτων χα- 
xijv ἀποστατοῦσα, πάντα δὲ πρὸς τὸ χαλὸν καὶ τὸ 
ὠφέλιμον ἀνθρώποις ἐπιτηδεύουσα, δι’ ἣν χἀγὼ τῆς 
ἐνεγχούσης εἷς καιρὸν ἐξέστην, εἴ πη χαθὼς καὶ πρότε- 
es póv σοι διῆλθον τὰ προρρηθέντα μοι παρ᾽ αὐτῆς καὶ 
τὸν τῶν ἐμῶν παίδων κατ᾽ ἀλλήλων πόλεμον περιγρά- 
ψαιμι. Ταῦτα μὲν οὖν θεοῖς τε τοῖς ἄλλοις καὶ μοί-- 
ραις ἐπιτετοάφθω ot τοῦ ποιεῖν τε xal μὴ τὸ χράτος 
ἔχουσιν, ot καὶ τὴν φυγήν μοι τὴν ἐκ τῆς ἐνεγχούσης οὗ 
bo διὰ ταῦτα πλέον ὡς ἔοικεν ἢ τὴν Χαριχλείας εὕρεσιν 
ἐπέθαλον. Καὶ τοῦτο μὲν ὅπως, εἴσῃ τοῖς ἑξῆς. 
1Ζ΄. 'Tóv δὲ Θεαγένην ἐπειδήπερ εἰσῆλθεν ἀσπασά- 
μένον ἀμειψάμενος, ἐμαυτοῦ τε πλησίον ἐπὶ τῆς εὐνῆς 
ἐχάθιζον xal Τί χρέος ὄρθριόν σε ἄγει παρ᾽ ἡμᾶς ἠρώ- 
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excellentia : quee certe ilà omnes non superaret, nisi c di- 
vinis quibusdam revera fundamentis exstitisect. Scd post- 
quam deos Homerice deprehendisti , Calasirl, quid deinceps 
sit consecutum, mihi expone. Prioribus, Cnemon, similia, 
rursus insomnia et deliberationes, et amicae nocti cogila- 
tiones. Gaudebam, aliquid me eorum, qua non cogita- 
bam, invenisse sperans et reditum in patriam exspectans : 
excernciabar autem, fore, ut Charicles filia privaretur, cogi- 
tans. Dubitabam, qua ratione juvenes essent una abdu- 
cendi et. quo modo discessum adornarem, De fuga eram 
soliicitus, quo modo illam clam capessere et quo dirigere 
deberemus; et utrum terra, an mari : denique procella quie- 
dam cogitationum me obruebat et insomne reliquum tradu- 
cebam noctis. 

XVI. Necdum exacte dies illuxerat , perstrepebat ostium 
atrii et sensi quemdam puerum vocantem.  Interrogante 
autem famulo, quis pulearet fores et quam ob causam , dixit 
is qui vocabat , quod 'Pheagenes Thessalus adesset, Delec- 
(atus sum nuntio de adolescente, et vocari intro jebebam ; 
offerri mihi ultro initium consilii capiendi, quod pra ma- 
nibus habebaun , exístimans.  Conjectabar enim, quod cum 
me in symposio /Egyptium et antistitem esee audisset , vc- 
niret adjutorem sibi in amore aseumturus , ita, ut plerique, 
sicuti existimo, animo affectus, qui gyptiorum sapientiam 
unam et eandem esse existimant, haud recte judicantes. 
Est enim quaedam vulgata et ut ita dicam lumi serpens, 
4πῶ simulacrorum ministra est el circa mortuorum corpora 
volvitur, herbis intabescens et incantationibus dedita, neque 
ad ullum bonum &nem perveniens , neque hos qui illa utun. 
tur deducens, sed in multis etiam ipea suis rationibus offen. 
dens, tristia vero quadam et sordida interdum praestans, 
nimirum visiones eorum qute non sunt tanquam essent et 
frustrationes speratarum actionum, flagitiorum inventrix 
et profusarum voluptatum ministra. Altera vero, fili, qua: 
revera sapientia est et a qua illa adulterina degeneravit , 
quam nos sacerdotes et antistitum genus ab ineunte wtate 
excolimus , supra res coelestes contemplatur, deoruni con- 
victrix et naturse preestantioris particeps, astrorum motus 
scrutans et futurorum prescientiam inde acquirens; ab his 
quidem terrenis malis remota, omnia vero ad honestatein 
et utilitatem homipum instituens. Propter quam et eco 
patria cessi ad tempus, si quo modo, quz tibi antea nar- 
ravi, mihi ab. ipsa prsedicfa et bellum filiorum meorum in- 
ter sese possem evitare. Sed hiec cum diis aliis, tum Parcis 
permissa sunto, in quorum, ut hzec faciant, aut non, po- 
testale situm est, qui etiam milii exsilium non magis propter 
hzc, ut videlur, quam propter Chariclesm inventionem, 
imposuerunt. Id autem quomodo eveperit, ex iis que 
sequemtur cognosces. 

XVII. Ceterum Theagenem, poslquam ingressus est, ct 
salutavit, resalutatum prope me in lecto collocabam, et quic 
necessitas tam mane te ad me adducit, interrogabam. — !Hle 
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twv. Ὁ δὲ xà πρόσωπον ἐπιπολὺ χαταψήσας, Ἀγω- 
νιῶ μὲν, ἔφη, περὶ τοῦ παντὸς, ἐρυθριῶ δ᾽ ἐχφαίνειν" 
καὶ ἐσιώπησεν. ἴΕγνων οὖν καιρὸν εἶναι τερατεύεσθαι 
πρὸς αὐτὸν xal μαντεύεσθαι δῆθεν, ἅπερ ἐγίγνωσχον. 
& ἱλαρώτερον οὖν αὐτῷ προσόλέψας, El xoi αὐτὸς M- 
qs ὀκνεῖς, ἔφην, ἀλλὰ τῇ γ᾽ ἡμετέρᾳ σοφίᾳ xal θεοῖς 
οὐδὲν ἄγνωστον. Καὶ ἐπιστήσας ὀλίγον χαὶ ψήφους 
τινὰς οὐδὲν χαταριθμούσας ἐπὶ δαχτύλων συνθεὶς, τήν 
τε χόμην διασείσας καὶ τοὺς χατόχους μιμούμενος, 
10 Ἐρᾶς, εἶπον, ὦ τέκνον. Ἀνήλατο πρὸς τὴν μαντείαν. 
Ὡς δ᾽ ὅτι καὶ Χαρικλείας προσέθηχα, τοῦτ᾽ ἐχεῖνο θεο- 
χλυτεῖν με νομίσας μιχροῦ μὲν xol προσεχύνει πεσὼν, 
ἐμοῦ δ᾽ ἐπέχοντος, ἐφίλει πολλὰ τὴν χεφαλὴν προσελ- 
θὼν, τοῖς τε θεοῖς ὡμολόγει χάριν, οὐκ ἐσφαλμένος, ὡς 
16 ἔλεγεν, ὧν προσεδόχησε, σωτῆρά τέ με γενέσθαι παρε- 
χάλει" μὴ γὰρ ἂν περισωθῆναι, βοηθείας xol ταύτης 
ταχείας ἀποτυχόντα᾽" τοσοῦτον αὑτῷ τὸ χαχὸν ἐνσχῇ- 
Vat xal οὕτως 6x5. τοῦ πόθου φλέγεσθαι, πρῶτον καὶ 
ταῦτα πειρώμενον ἔρωτος. ὋὉμιλίας γὰρ ἔτι γυναιχὸς 
30 ἀπείρατος εἶναι διετείνετο, πολλὰ διομνύμενος" ἀεὶ γὰρ 
διαπτῦσαι πάσης χαὶ γάμον αὐτὸν χαὶ ἔρωτας, εἴ τινος 
ἀχούσειεν, ἕως τὸ Χαριχλείας αὐτὸν ἤλεγξε χάλλος ὅτι 
μὴ φύσει χαρτεριχὰς ἣν, ἀλλ᾽ ἀξιεράστου γυναιχὸς εἷς 
τὴν παρελθοῦσαν ἀθέατος. Καὶ ταῦτα λέγων ἐδάχρυεν, 
5 ὥσπερ ὅτι πρὸς βίαν ἥττηται χόρης ἐνδειχνύμενος. 
ἀνελάμδανον αὖν αὐτὸν καὶ Θάρσει, ἔλεγον, ἐπειδήπερ 
ἅπαξ χαταπέφευγας ἐφ᾽ ἡμᾶς, Οὐχ οὕτως ἐχείνν 
χρείττων ἔσται τῆς ἡμετέρας σοφίας, Εστι μὲν 
αὐστηροτέρα xal χατενεχθῆναι πρὸς ἔρωτα δύσμαχος, 
30 Ἀφροδίτην xai γάμον ἀτιμάζουσα καὶ μέχρις ὀνόματος * 
ἀλλὰ διὰ σὲ πάντα χινητέον" τέχνη xol φύσιν οἶδε 
βιάζεσθαι. Μόνον εὔθυμον εἶναι xal ὁφηγουμένῳ τὰ 
δέοντα πείθεσθαι πράττειν. ᾿Ἐπηγγείλατο ἅπαντα 
ποιήσειν, ὡς ἂν ἐγὼ προστάττω, χἂν εἰ ξιφῶν ἐπιόαί- 

85 νεῖν χελεύοιμι. 
1Η΄. Λιπαροῦντος δὴ περὶ τούτων xal μισθὸν ἅπα- 
σαν ὑπισχνουμένου τὴν οὐσίαν, ἥκων τις παρὰ τοῦ 
Χαριχλέους, Δεῖται σοῦ Χαριχλῇς, ἔλεγεν, ἀφικέσθαι 
παρ αὐτάν᾽ ἔστι δὲ πλησίον ἐνταῦθ᾽ ἐν τῷ Ἀπολλω- 
«0 vito καὶ ὕμνον ἀποθύει τῷ θεῷ, τεταραγμένος τι χατὰ 
τοὺς ὄπνους, Ἐξανίσταμαι παραχρῆμα xal τὸν 
Θεαγένην ἀποπέμψας ἐπὶ τὸν νεὼν ἀφιχόμενος, ἐπὶ 
θώχου τινὸς χαταλαμθδάνω τὸν Χαριχλέα χαθήμενον, 
ἄγαν περίλυπον καὶ συνεχῶς ὑποστένοντα. Προσελθὼν 
46 οὖν, Τί σύννους xal σχυθρωπὸς εἶ, ἠρώτων, Ὁ δὲ, 
Τί γὰρ οὐ μέλλω, φησὶν, ὀνειράτων τέ με διαταραξάν- 
τῶν x«l τῆς θυγατρὸς, ὡς ἐπυθόμην, ἀηδέστερον διατε- 
θείσης xal τὴν νύχτα πᾶσαν dürvov διαγαγούσης; ἐμὲ 
δὲ λυπεῖ μὲν xai ἄλλως οὐχ ὑγιαίνουσα, πλέον δ᾽ ὅτι 
60 τῆς χυρίας τοῦ ἀγῶνος εἰς τὴν ἑξῆς ἐνεστηχυίας. εἷς ἣν 
τοῖς ὁπλίταις δρομεῦσι δᾷδας ἀναφαίνειν xa βραδεύειν 
τὴν ζάχαρον νόμιμον, δυοῖν θάτερον ἀνάγκη ἢ ταύτην 
ἀπολειπομένην λυμαίνεσθαι τὸ πάτριον, ἣ xal ἄκουσαν 


ἀφιχνουμένην, ἐπιτρίθεσθαι χαλεπώτερον. Ὥστ᾽ εἰ 
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autem eum din demulsisset faciem, Auxius sum, inquit, 
de summa rerum : erubesco aulem aperire, et conticait. 
Animadverti igitur, tempns esse mentiendi apud ipsum et 
divinandi ea quee scieham. Itaque hilarius eum contuilux, 
Etiamsi ipse dicere cuneteris, inquam, tamen sapientize 
nostrie et diis nihil est ignotum. Εἰ, cum paululum me 
erexissem et calculos quosdam nihil numerantes in digitis 
composuissem , et comam quassissem , afflatos vi numinia 
imitans, Amas, dixi, o fili. Exsiluit ad illud vaticinium. 
Postea vero quam et Charicleam addidi, jam tam id me 
divinitus cognovisse existimans, parum aberat, quin pro- 
cumbens adorare. Αἱ cum inhiberem, osculabalur saepe 
caput accedens, et diis agebat gratias, quod spe sua lapsue 
non esset, utque illi servator essem precabatur : neque enim 
se superslitem ecse posse, si auxilio, atque boc ipso celeri 
destuerelur. Tantum malum se invasisse, atque ita flam- 
mis affectus uri, preecipue tum primum amorem sentientem. 
Coneuetudinis enim. muliebris expertem se esse dicebat, 
multis modis jurans : semperque respuisse et conjugia ipsa 
et amores, si alicujus audisset, quoad illuin Charicleze forma 
convicisset , quod non naturali abstinentia et robore fuisset 
praeditus , sed usque ad illum diem mulierem amore dignam 
non vidisset. Et hec dicens lacrimabat, veluti invitum 
et per vim a virgine se victum esse declarans. Erigebam 
illum et consolabar et. Esto fidenti animo, dicebam, cum 
semel ad nos confugeris : non enim erit illa nostra sapientia 
fortior. Est quidem austerior et difficulter in amorem de- 
labi potest, Venerem et conjugium exosa, vel si nomines 
tanlum. Sed propter te omnia movenda sunt. Ars et 
naturam (rangere potest : tantum confidentem esse oportet 
et imperanti necessaria parere. Promisit se omnía facta- 
rum, sicut ego imperassem, si vel juberem eum ire per 
gladios. 

XVIII. Ita illo obsecrante atque obfestante et praemium 
omnes suas facultates mihi pollicente, veniens quidam a Cba- 
ricle, Petit ἃ te Charicles, dicebat, ut ad se venias. Est 
antem hic prope in templo Apollinis et hymno deum pla- 
cat, propterea quod turbatus est nescio quomodo in somnis. 
Consurgo subito οἱ Theagene ablegato in templum perve- 
niens, deprehendo Chariclem sedentem in sella, admodum 
tristem et continue ingemiscentem. — Accedens igitur, Quid 
ita tristis es et movrens, interrogabam. 1lle autem : Cur 
enim non debeam esse, cum et insomnia me turbaverint et 
filia mea, sicuti audivi, στὰ sit et totam noctem insomnem 
duxerit? me vero cum alioqui dolore afficiat illius adversa 
valetudo, tum precipue, quod cum sequens sit certamini 
destinatus dies , quo armatis cursoribus ecdituam facem sus- 
tollere et preesse legitimum est, alterum ex duobus eve- 
nire necesse sit, ut aut absens pervertat ac destruat morem 
usitatum , aut vel invita veniens gravius etiam aífligatur 
Quamobrem , si quidem prius fieri non potuit , uunc saltem 
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καὶ μὴ πρότερον ἀλλὰ νῦν γ᾽ ἐπαρχῶν καί τινα προσ- 
ἄγων ἴασιν, δικαίως μὲν ἂν πρὸς ἡμᾶς xal φιλίαν τὴν 
ἡμετέραν, εὐσεθῶς δὲ πρὸς τὸ θεῖον ποιοίης. Οἶδα 
ὡς οὐδὲν ἐργῶδες βουλομένῳ σοι τὸ πρᾶγμα, βασχα- 
υ νίαν, ὡς αὐτὸς ἔφης, ἰάσασθαι " προφήταις μὲν γὰρ xal 
τὰ μέγιστα χατορθοῦν οὐχ ἀδύνατον. "fuoXóvouv 
ἠμελγχκέναι, σοφιστεύων xal πρὸς ἐχεῖνον xai τὴν 
παροῦσαν ἐνδοῦναι παρεχάλουν, ἔχειν γάρ τι συνθεῖναι 
πρὸς τὴν ἴασιν. Τὸ δὲ νυνὶ παρὰ τὴν κόρην ἴωμεν, 
I0 ἔφην, ἐπισχεψόμενοί τ᾽ ἀχριδέστερον xal παραμυθη- 
σόμενοι πρὸς ὅσον δυνατόν. Ἅμα δὲ, ὦ Χαρίχκλεις, 
βούλουιαί σε xal λόγους τινὰς ὑπὲρ ἐμοῦ χινῆσαι πρὸς 
τὴν παῖδα χαὶ γνωριμώτερον ἀποφῆναι παραχαταθέ- 
μενον, ὅπως ἂν οἰχειότερον ἔχουσα πρός us θαρραλεώ- 
I5 τερον ἰώμενον προσίηται. Γιγνέσθω ταῦτα, ἔφη, xal 


ν. 

1Θ΄. Ἐπειδὴ οὖν ἐπέστημεν τῇ Χαριχλείᾳ τὰ μὲν 
πολλὰ τί ἄν τις λέγοι. Δεδούλωτο μὲν γὰρ ὅλοσχε- 
ρῶς τῷ πάθει καὶ τὴν παρειὰν ἤδη τὸ ἄνθος ἔφευγε 
30 καὶ τὸ φλέγον τοῦ βλέμματος χαθάπερ ὕδασιν ἐῴχει 
τοῖς δάχρυσιν ἀποσδεννυμένῳ. Κατέστελλε δ᾽ οὖν 
ὅμως αὑτὴν, ἐπειδήπερ ἡμᾶς ἐθεάσατο xal πρὸς τὸ σύ- 
νηθες βλέαμα καὶ φθέγμα παντοίως ἐπανάγειν ἐδιάζε- 
το. Περιδαλὼν δ᾽ αὐτὴν 6 Χαριχλῆς xal μυρία χα- 
25 ταφιλήσας καὶ θεραπείας οὐδὲν ἀπολιπὼν, Ὦ θυγάτριον, 
ὦ τέχνον, ἔλεγεν, ἐμὲ τὸν πατέρα χρύπτεις Ó πάσχεις; 
χαὶ βασχανίαν ὑποστᾶσα σιωπᾶς ὥσπερ ἀδιχοῦσα xal 
οὐχ ἠδιχημάνη παρὰ τῶν χαχῶς ἰδόντων σε ὀφθαλμῶν; 
ἀλλὰ θάρσει. Παραχέχληται Καλάσιρις 6 σοφὸς, 
39 ἴασιν τινά σοι πορίσασθαι. Δυνατὸς δ᾽ ἁνὴρ, ἄριστος 
ὧν] εἴπερ τις ἄλλος τὴν θείαν τέχνην, ἅτε προφητι- 
xix τὸν βίον καὶ ἱεροῖς ἐκ παίδων ἀναχείμενος καὶ τὸ μεῖ- 
ζον εἰς προσθήχην ἡμῖν ἐς τὰ μάλιστα φίλος. "Doc 
εἰχότα ἂν ποιοίης, εἶ προσδέχοιό τ᾽ ἀχωλύτως, ἐπάδειν 
3 τ᾽ ἢ xal ἄλλως ἰᾶσθαι βουλομένῳ σαυτὴν παρέχοις, 
οὐδ᾽ ἄλλως οὖσα πρὸς τὸ λόγιον γένος ἀπρόσμικτος. 
᾿Ἐσιώπα μὲν, ἐπένευσε δ᾽ οὖν ἢ Χαρίχλεια, χαθάπερ 
ἀσμένη τὴν ἀπ᾽ ἐμοῦ συμβουλὴν προσιεμένη. Καὶ 
τότε μὲν ἐπὶ τούτοις ἀπηλλάγημεν, ὑπομνήσαντός με 
40 τοῦ Χαριχλέους xal ὧν πρότερον παρεκάλεσεν ἐπιμε- 
ληθῆναι καὶ φροντίζειν, εἴ πη τῇ Χαριχλείᾳ δυναίμην 
ἔφεσίν τινα γάμων χαὶ ἀνδρῶν ἐμποιῆσαι, ᾿Απέπεμ- 
Ttov οὖν εὔθυμον, οὖχκ εἰς μαχρὰν ἀνυσθήσεσθαι αὐτῷ 


τὴν βούλησιν ἐπαγγειλάμενος. 
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opem illi ferens et adhibens medicamentum aliquod , offi- 
cium justum erga nos amicitiamque nostram , conjunctum 
cum pietate erga deum, feceris. Scio, quod minime sit 
libi difficile, sí. modo volueris , fascinationem , ut ipse ais, 
curare. Antistites enim vel maxima praestare possunt. Fa- 
tebar me neglexisse, illi quoque fucum faciens et ut mihi 
spalium presentis diei concederet postulabam , quod essem 
aliquid compositurus in usum medicamenti. Nunc autem 
ad virginem eamus, inquam, diligentius consideraturi et 
quoad fieri potest eam consolaturi. Simul vero, Charicles, 
velim te de me verba aliqua facere apud puellam et mc 
commendatum illi notiorem efficere, ut mihi reddita fami- 
liarior, confidentius quoque sanantem admittat. Sit ita, 
inquit, et abeamus. 

XIX. Postquam autem venimus ad Charicleam, multa 
quidem quid attinet dicere? Suecubuerat enim prorsus af- 
fectui et ex genis flos jam fugerat et ardor vultus lacrimis 
tanquam aqua restinctus esse videbatur : tamen sese com- 
ponebat cum nos vidisset οἱ consuetum vultus habitum 
omnibus modis revocare conabatur. Complexus autem 
eam Charicles et multum disstaviatus et niliil blanditiarum 
omittens, O filiola, o nata, dicebat, mene patrem celas, 
ex quo labores? et cum fascinata sis, taces, quasi injuria 
affeceris et non affecta sis ab oculis, qui te male adspexe- 
runt? Sed bono sis animo. . Oratus est enim ἃ me Calesiris 
hic sapiens, ut tibi sanationis aliquam rationem inveniat : 
potest antem id prsestare, excellit enitn, si quisquam alius, 
in arte divina , tanquam genere vits antistes et quod majus 
est nobis in primis amicus, Quare merito feceris, si illum 
admiseris absque ullo impedimento, sive incantatione uti, 
sive alio modo sanare volenti, te ipsam tradens, cum alioqui 
ἃ sapientum consuetudine non abhorreas. Tacebat qui- 
dem, annuebat tamen Chariclea, tanquam libenter consi- 
lium de me datum admittens. Εἰ tunc , hisce constitutis, 
discessimus , reducente mihi in memoriam Charicle, ut ea 
qua a me peliisset curarem et cogitarem, quomodo in Cha- 
riclea cupiditatem aliquam conjugii et virorum excilarem. 
Deducebam igitur letum, cum illius voluntati brevi salis- 
factum iri promisissem. 
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1 δὲ ὑστεραίᾳ, ὁ μὲν Πυθίων ἀγὼν ἔληγεν, ὁ δὲ 
τῶν νέων ἐπήχμαζεν, ἀγωνοθετοῦντος, οἶμαι, καὶ βρα- 
Θεύοντος Ἔρωτος xal δι᾽ ἀθλητῶν δύο τούτων οὖς 
ἐζεύξατο, μέγιστον ἀγώνων τὸν ἴδιον ἀποφῆναι φιλο- 

5 νεικήσαντος. Γίγνεται γάρ τι τοιοῦτον. ᾿Κθεώρει 
μὲν ἡ Ἑλλὰς, ἠθλοθέτουν δ᾽ οἱ ᾿Αμφιχτύονες, ᾿Ἐπει- 
δὴ τοίνυν τἄλλα μεγαλοπρεπῶς τετέλεστο, δρόμων 
Sua: καὶ πάλης συμπλοκαὶ καὶ πυγμῆς χειρονομία, 
τέλος ὃ μὲν κήρυξ, ἔλνδρες ὁπλῖται παριόντων, ἀνε- 

to θόησεν. Ἢ ζάκορος δὲ, ἣ Χαρίκλεια, κατ᾽ ἄκρον τὸ 
στάδιον ἀθρόον ἐξέλαμψεν, ἀφιγμένη xal ἄχουσα διὰ 
τὸ πάτριον, ἢ πλέον, ἐμοὶ δοχεῖν, ὄψεσθαί που τὸν Θεα- 
γένην ἐλπίζουσα, τῇ λαιᾷ μὲν ἡμμένον πυρφοροῦσα 
λαμπάδιον, θατέρᾳ δὲ φοίνικος ἔρνος προδεδλυημένη. 

15 Καὶ φανεῖσα πᾶν μὲν τὸ θέατρον ἐφ᾽ αὑτὴν ἐπέστρεψεν. 
"Ἔφθη δὲ τάχ᾽ οὐδεὶς τὸν Θεαγένους ὀφθαλμόν ὀξὺς 
γὰρ ὃ ἐρῶν ἰδεῖν τὸ ποθούμενον. ᾿Εχεῖνος δ᾽ ἄρα xal 
προαχηχοὼς τὸ ἐσόμενον, πρὸς μίαν τὸν νοῦν ἠσχόλει 
τὴν παρατήρησιν" ὥστε οὐδὲ σιωπᾶν ἐκαρτέρησεν ἀλλ᾽ 

20 ἡρέμημξπρός με, καθῆστο δέ μου πλησίον ἐξεπίτηδες, 
Αὕτη ἐχείνη, ἔφη, Χαρίχλεια. Καὶ τὸν μὲν ἠρεμεῖν 
ἐπέταττον. 

D'. Πρὸς δὲ τὴν χλῆσιν τοῦ κήρυχος, παρήει τις εὖ- 
σταλῶς ὡπλισμένος, μέγα τε φρονῶν xal μόνος ἐπίδοξος 

86 ὡς ἐδόκει χαὶ πολλοὺς ἤδη πρότερον ἀγῶνας dvaóvad- 
. μένος, τότε δὲ τὸν ἀνταγωνιούμενον οὐχ ἔχων, οὐδενὸς 
οἶμαι θαρρήσαντος τὴν ἅμιλλαν. Ἀπέπεμπον οὖν 
αὐτὸν οἱ ᾿Αμφιχτύονες. Οὐ γὰρ ἐπιτρέπειν τὸν νόμον 
οὐχ ἀγωνισαμένῳ στέφανον ἀποχληροῦν. Ὁ δὲ χαλεῖ- 
80 σθαι τὸν βουλόμενον ὑπὸ τοῦ χήρυχος εἰς τὴν ἀγωνίαν 
ἠξίου.  '"Eméravrov οἱ ἀθλοθέται xal ἀνεῖπεν ὃ χήρυξ 
ἥχειν τὸν ἐπελευσόμενο. ὋὉ δὲ Θεαγένης, Οὗτος 
ἐμὲ χαλεῖ, πρός με ἔφησεν. "Epoo δὲ, Πῶς τοῦτο λέ- 
γεις, εἰπόντος" Οὕτως, εἶπεν͵ ὡς ἔσται, ὦ πάτερ" οὐ 

86 γάρ τις ἐμοῦ παρόντος xal ὁρῶντος, ἕτερος ix τῶν Xa- 
ριχλείας χειρῶν τὸ νικητήριον ἀποίσεται. "Lv δ᾽ ἀπο- 
τυχίαν, ἔφην, xal τὴν ἐκ ταύτης ἀδοξίαν οὐδαμοῦ τίθε- 
cat; Καὶ τίς, εἶπεν, οὕτως ἰδεῖν xal πλησιάσαι 
Χαριχλεία μανικῶς ἐσπούδαχεν, ὥστε με παραδραμεῖν; 

40 τίνα δ᾽ οὕτως f, ὄψις ἐχείνης τάχα xal πτερῶσαι δύνα- 
ται χαὶ μετάρσιον ἐπισπάσασθαι; οὐχ οἶσθα ὅτι χαὶ 
τὸν "Epoca πτεροῦσιν οἱ γράφοντες, τὸ εὐχίνητον τῶν 
ὑπ᾽ αὐτοῦ χεχρατημένων αἰνιττόμενοι; εἰ δέ τι δεῖ xal 
χόμπου προσεῖναι τοῖς εἰρημένοις, οὐδεὶς ἐς τὴν τήμε- 

45 ρὸν ποσί με παρελθὼν ἐσεμνύνατο. 

Γ΄. Ταῦτ᾽ εἶπε χαὶ ἀνήλατο, Παρελθών τ᾽ εἰς 
μέσους, τό τ᾽ ὄνολα προσήγγελλε xai τὸ ἔθνος ἐδήλου 
καὶ τοῦ δρόμου τὴν χώραν ἐχληροῦτο καὶ τὴν πανο-- 
πλίαν ἐνδὺς ἐφειστήκει τῇ βαλδίδι τὸν δρόμον ἀσθμαί- 

po νων xal τὸ παρὰ τῆς σάλπιγγος ἐνδόσιμον ἄχων xol 
μόγις ἀναμένων" σεμνόν τι θέαμα xal περίδλεπτον 


καὶ olov “Ὅμηρος τὸν Ἀχιλλέα τὴν ἐπὶ Σχαμάνδρῳ 
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Postridie vero Pythius quidem agon desinebat, juvenilis- 
autem fervebat , arbitro, ut existimo, et prxside Cupidinc 
et per hos duos athletas, quos conjunxerat, maximum 
ceriaminum suum ostendere contendente.  Accidil cnim 
tale quiddam. Spectabat Gracia, judices autem erant Am- 
phictyones. Postquam igitur alia magnifice peracta sunt , 
cursus cerlamina, lucte consertiones , ceestuum pugnz, ad 
extremum praeco, Armati prodeant , proclamavit et eeditua 
Chariclca in extremitate stadii statim resplenduit. Venerat 
enim , quamvis invita , propter morem patrium, vel magis, 
mea quidem sententia, se visuram alicubi Theagenem spe- 
rans , sinistra ferens accensam facem, altera autem ramum 
palma practendens : et cum comparuisset continuo totum 
spectantium «onsessum ad sese converlit. Vel sic tamen 
nemo Theagenis oculos preverlit. Velox est enim amans 
ad videndum id, cujus desiderio tenetur. Atqui ille insuper 
cum audisset antea id, quod erat futurum, in eam solam 
observationem animo vacabat. Quapropter ne tacere qui- 
dem potuit, sed submisse ad me, (sedebat autem proximus 
mihi dedita opera) Illa ipsa, inquit, Chariclea est. Εἰ 
lunc quidem qiíiescere jubebam. 

IT. Ad edictum autem przconis veniebat quidam eximie 
armis exornatus οἱ magnos spiritus gerens, solusque inter 
ceteros clarus, ut putabat, qui in multis jam antea certa- 
mínibus coronatus fuerat , tunc autem concertatorem non 
labebat , nemine, ut existimo, in certamen prodire auso. 
Remittebant igitur eum Amphictyones. Neque enim lex 
permittit, ut οἱ qui non interit certamen corona decernatur. 
Ille autem provocari a proecone in certamen eum, qui vellet, 
postulabat. imperabant judices, proclamavit praco, ut 
prodiret aliquis qui certamen inire vellet. Theagenes au- 
tem ad me, Hic me vocat, inquit. Me autem, Quomodo 
loc dicis, quierente : Sic, ut erit, inquit, pater; neque enim 
quisquam alius, praesente et vidente me, ex manibus Cha- 
ricles victorire premium auferet. Frustrationem autem, 
inquam, et ignominiam qua lianc consequitur, nihil omnino 
curas? Quis autem, inquit, tanto ardore flayret videndi et 
appropinquandi Chariclez , ut me antevertat? cui vero pe- 
rinde atque mihi adspectus illius alas addere possit et eum 
in sublime rapere? An nescis, quod Amorem etiam alatum 
faciunt pictores, agilitatem illorum, qui eo detinentur, 
quasi enigmate quodam significantes? Quod si oportet jac- 
lationem accedere ad ea qua dicta sunt, nemo ad hunc 
usque diem, quod me pedibus praecurrerit, gloriatus est. 

111. Hzc dixit et prosiluit ac progressus in medium, no- 
men edebat et indicabat gentem et locum cursus sortieba- 
tur et, induta tota armatura, stetit ad carceres, studio cur- 
rendi anhelans et. signum tuba invitus et vix exspectans. 
Preeclarum quoddam erat spectaculum et conspicuum, et 
quale Homerus, in quo Achilles praelio ad Scamandrum 
cerlat, introducit. Commota enim erat Graecia (ofa ad illud 
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uig»v ἀθλοῦντα παρίστησιν, Κεχίνητο μὲν δὴ xal 
πᾶσα πρὸς τὸ παρόδοξον f Ἑλλὰς καὶ Θεαγένει νίχην 
ἠὔχετο, χαθάπερ αὐτός τις ἕχαστος ἀγωνιζόμενος. 
Ἐπαχτικὸν γάρ τι καὶ πρὸς τῶν δρώντων εἷς εὔνοιαν 
& 10 χάλλοςς Κεχίνητο δ᾽ $ Χαρίκλεια πρὸς πᾶσαν 
ὑπερθολήν" xal εἶδον ix πολλοῦ παρατηρῶν παντοίας 
μεταδαλλομένην ἰδέας. "Dic γὰρ εἷς ἀκοὴν πάντων 6 
χήρυξ τοὺς δραμουμένους χατήγγειλεν, ἀνεῖπέ τε, 
ὍὌρμενος "A px&e καὶ Θεαγένης Θετταλὸς, ἔσγαστο μὲν 
io ἣ ὕσπληξ, τέτατο δ᾽ 6 δρόμος μιχροῦ καὶ τὴν ὀφθαλ- 
μῶν χατάληψιν ὑποτέμνων, ἐνταῦθ᾽ οὔτ᾽ ἀτρεμεῖν ἔτι 
κατεῖχεν ἢ χόρη ἀλλ᾽ ἐσφάδαζεν ἥ βάσις xal οἵ 
πόδες ἐσκίρτων, ὥσπερ οἶμαι τῆς ψυχῆς τῷ Θεαγένει 
συνεξαιρομένης xal τὸν δρόμον συμπροθυμουμένης" ot 
ι μὲν δὴ θεαταὶ, μετέωρος ἅπας ἐπὶ τὸ μέλλον χαὶ 
ἀγωνίας ἀνάμεστος, ἐγὼ δὲ χαὶ πλέον, ἅτε δή μοι λοιπὸν 
ὡς παιδὸς ὑπερφροντίζειν προηρημένῳ. Οὐδὲν θαυ- 
μαστὸν, ἔφη 5 Κνήμων, δρῶντας χαὶ παρόντας ἀγωνιᾶν, 
ὅτε χἀγὼ νυνὶ ὶ περὶ τῷ Θεαγένει δέδια χαί σου δέομαι, 
Ὃ θᾶττον εἰ νικῶν ἀνηγορεύθη, διελθεῖν. 

Δ΄. Ἐπεὶ δὴ μέσον, ὦ Κνήμων, ἠνύετο τὸ στάδιον, 
ὀλίγον ἐπιστρέψας xal ὑποθλέψας τὸν Ὄρμενον, ἀνα- 
χουφίζει τὴν ἀσπίδα πρὸς ὕγος καὶ τὸν αὐχένα διΞε-- 
γείρας, τὸ βλέμυα θ᾽ ὅλον εἰς τὴν Χαρίχλειαν τείνας, 

Ὁ χαλάπερ βέλος ἐπὶ σχοπὸν ἐφέρετο xal τοσοῦτον παρέ- 
φθη τὸν Ἀρκάδα, ὀργυιῶν πλῆθος, ὃ διαλεῖπον εἰς 
ὕστερον ἐμετρήθη. Προσδραμὼν οὖν τῇ Χαριχλείᾳ ; 
πολύς τ᾽ ἐξεπίτηδες elc τὸ στέρνον ἐμπίπτει τοῦ δρόμου 
δῆθεν τὴν ALBUM oOx ἐνεγχών καὶ τὸν φοίνιχα κομι- 

3 ζόμενος, οαὖχ ἔλαθέ με τὴν χεῖρα τῆς κόρης φιλῶν. 
᾿λπέσωσας, εἶπεν ὃ Κνήμων, ὅτι xal ἐνίχησε xol 
ἐφίλησεν. ᾿Αλλὰ τίνα δὴ τὰ ἑξῆς; Οὐ μόνον ἀχουσ- 
μάτων ἀκόρεστος ἄρ᾽ ἦσθα, ὦ Κνήμων, ἀλλὰ καὶ 
ὕπνῳ δυσάλωτος" ἤδη γοῦν οὐκ ὀλέγης μοίρας τῆς 

ἢ γυχτὸς παρωχηχυίας, ἀντέχεις ἐγρηγορὼς χαὶ τὴν 
διήγησιν μηκυνομένην οὐχ ἀποχναίεις, ᾿Εγὼ καὶ 
Ὁμήρῳ μιέμφομαι, ὦ πάτερ, ἄλλων τε xal φιλότητος 
χύρον εἶνχι φήσαντι, πράγματος, ὃ χατ᾽ ἐμὲ χριτὴν 
οὐδεμίαν φέρει πλησμονὴν, οὔτε καθ᾽ ἡδονὴν ἀνυόμενον, 

t οὔτ᾽ εἰς ἀχοὴν ἐρχόμενον. El δέ τις xoi τοῦ Θεαγέ- 
νους χαὶ Χαριχλείας ἔρωτος μνημονεύοι; τίς οὕτως 
ἀδαμάντινος ἣ σιδηροῦς τὴν χαρδίαν, ὡς μὴ θέλγεσθαι 
χαὶ εἷς ἐνιαυτὸν ἀχούων ; ὥστ᾽ ἔχου τῶν ἑξῆς. Ὁ μὲν 
Θεαγένης, ὦ ὦ Κνήμων, ἐστεφανοῦτο xoi νιχῶν ἀνηγο- 

4o βεύετο χαὶ παρεπέμπετο ὑπὸ ταῖς πάντων εὐφημίαις r 
5$ Χαρίχλεια δ᾽ ἥττητο λαμπρῶς χαὶ δεδούλωτο τῷ 
πόθῳ πλέον ἢ πρότερον, αὖθις ἰδοῦσα τὸν Θεαγένην. 
di γὰρ τῶν ἐρωτικῶν ἀντίδλεψις , ὑπόμνησις τοῦ πάσ- 
γοντος γίγνεται, xal ἀναφλέγει τὴν διάνοιαν ἡ θέα 

W χαθάπερ ὕλη πυρὶ γιγνομένη. Καχείνη μὲν οἴχαδ᾽ 
ἐλθοῦσα συνήθη νύχτα ταῖς προτέραις 3| καὶ δριμυτέραν 
o yev, ἐγὼ δ᾽ αὖθις dünvo; ἦν, τήν τε φυγὴν ὅποι 
τραπόμενοι λάθοιμεν ἐπισχοπῶν καὶ πρὸς τίνα χώραν 
παραπέμπο: τοὺς νέους ὃ θεὸς ἐννοῶν, Τὸν μὲν 
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factum , quod prseter opinionem accidebat et Theageni vic- 
toriam precabatur, non secus ac si quilibet certamen iniret. 
Magnam enim vim habet etiam ad conciliandam adspicien- 
tium benevolentiam , form: venustas. Commota quoque 
fuerat et Chariclea supra. modum: et vidi, cum id diu ob- 
servarem, subinde in alium atque alium vultum eam com- 
mutari. Nam poetquam ita, ut exaudirent omnes, praeco 
cursu certantes nuntiasset, el nomina ipsorum proclamas- 
set, Ormenus Arcas et Theagenes Thessalus, apertis carce- 
ribus cursus tanta celerilate instituebatur, ut ipsam prope- 
modum oculorum aciem falleret. 1bi ne quieta quidem 
manere amplius virgo potuit, sed commovebantur illius 
gradus et pedes prae exsullatione saliebant, tanquam animo 
una cum Theagene sublato et illum in cursu adjuvante : ac 
spectatorum quivis pendebat ab eventus exspectatione οἱ 
sollicitudinis plenus erat; ego vero etiam magis, qui jam 
apud me constitueram, ut illius non secus ac filii curam 
susciperem. Nihil mirum est, inquit Cnemon, quod vi- 
dentes et proesentes solliciti sunt, nam et ego nunc Theageni 
metuo et a te peto ut eo citius an victor renuntiatus fucrit, 
exponas. 

IV. Confecto jam medio stadio, iste paululum conver. 
sus et Ormenum torve contuitus, allevat scutum in altum 
et erecto collo et visu prcrsus in Charicleam intenso, in 
eam ceu sagitla ad scopum ferebatur οἱ tantum anticipa. 
vit Arcadem, ut ille multis passibus a tergo relinqueretur : 
quod intervallum postea mensum est.  Accurrens igitur ad 
Charicleam, totus ex industria in illius pectus incidit, 
quasi impetum cursus conlinere non poseet οἱ cum pal- 
mam auferret, me non latuit, quod virginis manum oscu- 
laretur. Beasti, dixit Cnemon, quod et vicit et osculatus 
est. Sed quenam deinceps consecuta sunt? Non tantum 
audiendo non satiari, Cnemon, sed etiam ἃ somno haud 
facile opprimi potes : cum enim jam non parva pars noctis 
preeterierit , vigilias sustines et ex producta in longum nar- 
ratione t:dium non contrahis. Ego vero et Homerum 
reprehendo, pater, qui cum aliarum rerum tum amoris sa- 
lietatlem esse dixerit, quae res, me judice, nullam satieta- 
tem admittit, neque cum fruitur quispiam, neque cum 
auditu percipit. Quod si ab aliquo Theagenis et Chari- 
clee& amoris fiat mentio, quis est usque adeo adamautino 
corde aut ferreo, ut non se oblectet, totum licet audiat 
annum? Quam ob rem continua narrationem.  Theagenes 
quidem , o Cnemon, coronabatur et renuntiabatur victor, 
ac deducebatur omnium gratulationibus, Chariclea vero 
plane victa erat οἱ mancipata amori magis quam prius, 
cum iterum Theagenem vidisset. Amantium enim: mutuus 
adspecius , affectus recordatio ac redintegratio est, et in- 
flammat mentem conepectus, perinde alque igni lignum 
admotum. Atque illa quidem domum veniens , similem no- 
ctem prioribus vel etiam acerbiorem traducebat. Ego au. 
tem rursus insomnis eram , quonam clandestina fuga ver- 
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δρασμὸν ἔγνων χατὰ θάλατταν εἶναι ποιητέον, ἀπὸ τοῦ 
χρησμοῦ có συνοῖσον λαῤὼν, ἔνθ᾽ ἔφασχεν, αὐτοὺς --- 
χῦμα τεμόντας, 


Ἥξεσθ᾽ ἠελίου πρὸς χθόνα χυχνέην. 


Ε΄. Τὸ δ᾽ ὅποι παραπεμπτέον αὐτοὺς, μίαν μόνην 
λύσιν εὕρισκον, εἴ πη δυνηθείην ἐπιτυχεῖν τῆς συνεχ- 
τεθείσης τῇ Χαριχλείᾳ ταινίας, ἐν 7| τὸ τὸ κατ᾽ αὐτὴν 
διήγημα κατεστίχθαι ὃ Χαρικλῆς ἀχηχοὼς ἔλεγεν" 
εἰκὸς γὰρ εἶναι καὶ πατρίδα καὶ τοὺς ὑπονοηθέντας 
ἤδη παρ᾽ ἐμοῦ γεννήτορας τῆς χόρης ἐντεῦθεν ἐχμαθεῖν 
xal ἴσως ἐχεῖ πέμπεσθαι αὐτοὺς ὑπὸ τῆς εἰααρμένης, 
Ὄρρθριος γοῦν παρὰ τὴν Χαρίχλειαν ἤχων, ἄλχους τε 
τῶν οἰχείων χαταλαμδάνω δεδαχρυμένους xai οὐχ 
ἥχιστα τὸν Χαρικλέα. Πλησιάσας οὖν, τίς ὁ θόρυδος 
ὀρώτων. Ὁ δὲ, ᾿Επέτεινεν f νόσος, ἔφη, τῆς θυγα- 
τρὸς xal χαλεπωτέρας 1) πρότερον πεπείραται τῆς πα- 
ρηχούσης νυχτός. ᾿Ανίστω, ἔφην xal οἱ λοιποὶ πάντες 
ἔξιτε. Τρίποδά τις καὶ δάφνην xal πῦρ καὶ λιθανω- 
τὸν παραθέσθω μόνον. Ὀλχλείτω δὲ μηδὲ εἷς, ἕως ἂν 
10 προσχαλέσωμαι. Προσέταττε ταῦθ᾽ ὁ Χαρικλῆς καὶ 

ἐγένετο. Κἀπειδὴ σχολῇς ἐλαβόμην, ἠρχόμην ὥσπερ 

ἐπὶ σχηνῆς τῆς ὑποχρίσεως καὶ τόν τε λιδανωτὸν ἐθυ- 
μίων καί τινα δῆθεν ψιθύροις τοῖς χείλεσνκατευξάμενος, 
τὴν δάφνην ix χεφαλῆς εἰς πόδας ἄνω xal χάτω πυχνὰ 
80 τῆς Χαριχλείας ἐπεσόδουν xal ὑπνῶδές τι μᾶλλον δὲ 
γραῶδες ἐπιχασμώμενος, ὀψὲ καὶ βραδέως ἐπαυσάμην, 
πολύν τινα λῆρον ἐμαυτοῦ τε xal τῆς χόρης καταχέας. 
$j δὲ πυχνὰ τὴν χεφαλὴν ἐπέσειε χαὶ σεσηρὸς ὅπεμει- 
δία πλανᾶσθαί με τηνάλλως καὶ τὴν νόσον ἀγνοεῖν ἐν- 
30 δειχνυμένη. Καθεσθεὶς δὴ πλησίον, Θάρσει θύγατερ, 
ἔλεγον " εὐτελὴς f, νόσος xal ἰαθῆναι ῥᾳδία " Baoxavía 
σου καθήψατο, τάχα μὲν xal ὅτ᾽ ἐπόμπευες, πλέον δ᾽ 
ὅτε ἐύράδευες. ᾿Εγὼ δὲ xal ὑπονοῶ τὸν μᾶλλον 
βασκήναντα. ΘἙεαγένης ἔστιν, ὃ τὸ ἐνόπλιον δραμών. 
86 Οὐχ ἔλαθέ με παρατηρῶν σε πολλάχις xoi τὸν ὀφθαλ- 
μὸν ἰταμώτερον ἐπιδάλλων. Ἡ δὲ, Ἐκεῖνος μὲν, 
εἴθ᾽ οὕτως εἶδεν, εἴτε μὴ, πολλὰ χαιρέτω. Τίνων δ᾽ 
ἐστὶν xol πόθεν ; ὅτι πολλοὺς ἑώρων περὶ αὐτὸν ἐπτοη- 
μένους. Ὥς μὲν Θετταλὸς τὸ γένος, ἔφην͵, ἔφθης 
40 ἀχούσασα καὶ τοῦ χήρυχος ὅτ᾽ αὐτὸν ἀνηγόρευσεν. 
᾿Ἀναφέρει δ᾽ αὑτὸν εἰς ᾿Αχιλλέα πρόγονον xal [uoi] 
ἐπαληθεύειν ἔοιχεν, εἶ δεῖ τῷ τε μεγέθει καὶ τῷ χάλλει 
τοῦ νεανίου τεχμαίρεσθαι πιστουμένῳ τὴν Ἀχίλλειον 
εὐγένειαν“ πλὴν ὅσον οὐχ ὑπέρφρων οὐδ᾽ ἀγήνωρ xas' 
40 ἐχεῖνον ἀλλὰ τῆς διανοίας τὸν ὄγχον ἡδύτητι χατα- 
πραὔνων. ᾿Αλλὰ καίπερ τοιοῦτος ὧν, πάθοι δριμύτερα 
ὧν δέδραχεν, ἐπίφθονον ἔχων τὸ βλέμμα καί σε τῇ θέᾳ 
καταδασχήνας. Ὦ πάτερ, ἔφη, σοὶ μὲν χάρις ὑπεραλ- 
γοῦντι τὰ ἡμέτερα. Τί δὲ χαταρᾷ μάτην τῷ τάχ᾽ 
bu οὐδὲν ἠδικηχότι; νοσῶ γὰρ οὐ βασκανίαν, ἀλλ᾽ ἑτέραν 
τινὰ, ὡς ἔοικε, νόσον. Εἶτ᾽ ἀποχρύπτεις, ἔφην, ὦ 
τέκνον , ἀλλ᾽ οὐχὶ θαρσοῦσα λέγεις, ὅπως ἂν καὶ 
βοηθείας εὐπορήσαιμεν:; οὐχὶ πατὴρ εἰμί σοι τὴν $c 


€ 


HELIODORI /ETHIOPICORUM 


Juvenes jubeat, cogitans. Ac fugam quidem per mare ἐπ: 
tellexi capessendam esse, ex oraculo, id utile fore , conji- 
ciens inde quod dicebat : Salumque ruentes , 


Ad solis venient torridum ab igne solum. 


V. Ceterum, quo essent deducendi, unam saltem, qua 
id cogno«cerem, viam inveniebam, si quo modo possem 
adipisci expositam cum Chariclea fasciam, cui narrationem 
de rebus, qua ad eam pertinerent, acu inserlam esse, 
Charicles dicebat sc audisse. Counsentaneum enim mihi 
videbatur, quod inde et patriam et parentes puelle, quos 
jam suspicabar, essem cogniturus, fortassis etiam, quo fata 
eos mitti juberent. Mane igitor ad Charicleam cum ve- 
nissem et alios necessarios lacrimantes deprebendo, maxime 
vero Chariclem.  Accedens igitur, Quid iste fert. tumul- 
tus, interrogabam. 1Π|6 autem, Auctus cst, inquit mor- 
bus filie et graviorem hanc, quam antea , noctem experta 
est. Secede, inquam et reliqui omnes exeatis : tripodem 
autem quispiam tantum et laurum et ignem ac thus appo- 
nat : neque me prius quisquam interturbet, quam advo- 
cavero. Quibus a Charicle imperatis, accinxi me , quasi 
in scena reprsesentationem (fabulae inceptans et thus adole- 
bam et quasdam preces susurrans, laurum a capite ad 
pedes Chariclee sursum ac deorsum subinde commove- 
bam et somnolenter vel potius .aniliter oscitans, taodem 
desi, cum multas quasdam nugas in me et in puellam 
effudissem. Illa antem identidem caput commovebat et 
oro hiante subridehat, operam me ludere et morbum igno- 
rare significans. Assidens igitur propius, Esto bono animo, 
filia , dicebam : morbus enim levis est οἱ curatu facilis : 
fascinatio te impertivit haud dubie, cum pompe interesses ; 
magis veru, cum praeesses certamini. Ego autem suspicor, 
quis te fascinaverit. Theagenes est, qui certavit armato 
cursu. Neque enim me latuit, quod in te s»pius inten- 
tus esset. et oculos petulantius injiceret. llla autem : 
Jpsum , sive ita mo vidit, sive non, multum valere jubeo. 
Ceterum cujas est et unde oriundus? videbam enim mul- 
tos illum cum quodam stupore admirantes. Quod Thes- 
salus sit genere, audisti antea ex praecone , quando ipsum 
renuntiavit. Refert vero Achillem generis auctorem, quod 
vere sibi sumere videtur, conjecturam facienti ex proceri- 
tate et [orma, Achilleam generositatem contirmante : prae- 
terquam quod non est arrogans, neque insolens sicut ille, 
sed animi fastum suavitate temperat. Quod cum ita sit, 
tamen acerbiora ipse patiatur, quam intulit, cui invidus est 
oculus et te adspectu infascinans. O pater, inquit, tibi qui- 
dem habeo gratiam , quod vicem nostram doles : sed quid 
(rustra imprecaris ei, qui fortasse nos nulla injuria affecit ὃ 
Neque enim fascinatione laboro, sed alio quodam , ut vi- 
detur, morbo. Quid igitur celas, inquam, filia et non 
potius audacter exponis, quo facilius malo medeamur? An 
non pater sum tibi s&ttate, magis vero benevolentia? An 
non patri tuo notus et iisdem animorum studiis coajun- 
ctus? Indica, quo labores : habes me fidum, si velis, etiam 
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χίαν xal πλέον τὴν εὔνοιαν ; οὐ πατρὶ τῷ σῷ γνώριμος 
καὶ ὁμόψυχος ; ἔχφαινε ὃ κάμνεις. ἔχεις ἐν ἐμοὶ τὸ 
πιστὸν, εἰ βούλει χαὶ ἐνώμοτον. Λέγε θαρσήσασα, 
μηδὲ χορήγει τῷ λυποῦντι μέγεθος σιωπῶσα. Πάθος 
:φὰρ ἅπαν τὸ μὲν ὀξέως γιγνωσχόμενον εὐδοήθητον, 
τὸ δὲ γρόνῳ παραπεμπόμενον ἐγγὺς ἀνίατον. Τροφὴ 
dio νόσων ἢ σιωπὴ, τὸ δὲ ἐκλαλούμενον εὐπαραμύ- 


G . Ὀλίγον οὖν ἐπισχοῦσα πρὸς ταῦτα χαὶ μυρίας 
ι0 τοῦ νοῦ τροπάς τε xai δρμὰς! ἐκ τῶν ὄψεων ἐμφήνασα , 
Συγχώρησον, ἔφη, μοι τὸ τήμερον, ἀχούσῃ δ᾽ εἰσαῦ- 
Ütc, εἰ μὴ γνοίης προλαῤὼν, ἅτε μαντιχὸς εἶναι βουλό- 
μενος. ξήειν αὐτόθεν ἀναστὰς, ἐνδιδοὺς τῇ xópn 
διαιτῆσαι ἐν τῷ μεταξὺ τῆς ψυχῆς τὸ αἰδούμενον. Ὁ 
i$ δὲ Χαρικλῆς ὑπήντα xal Τί φράζειν ἔχεις, ἠρώτα. 
Πάντα δεξιῶς, ἔλεγον, εἰς γὰρ τὴν ὑστεραίαν τοῦ μὲν 
ὀμλοῦντος πάθους ἀπαλλάξεται. ἽὝἝτερον δέ τι τῶν 
σοι xa0' ἧδονὴν ὑποστήσεται" χωλύει δ᾽ οὐδὲν xal 
ἰατρόν τινα εἰσχαλεῖν. ᾿Απέτρεχον ταῦτ᾽ εἰπὼν, τοῦ 
99 μή τιπλέον τὸν Χαριχλέα πυνθάνεσθαι. Μιχρὸν δ᾽ ὅσον 
τοῦ δωματίου προήχων, ὁρῶ τὸν Θεαγένην αὐτοῦ που 
περὶ τὸν νεὼν xal τὸν περίθολον εἱλούμενον xal πρὸς 
αὑτὸν διαλεγόμενον, ὥσπερ ἀποχρῶν αὐτῷ xal μόνον 
τὴν οἴχησιν τῆς Χαριχλείας περισχοπεῖν. ᾿Εχτραπό- 
36 μένος οὖν παρήειν, ὥσπερ οὐχ ἑωραχώς. Ὁ δὲ, 
Χαῖρε, εἶπεν, ὦ Καλάσιρι καὶ ἄκουε - σὲ γάρ τοι πε- 
ριέμενον. ᾿Ἀνέστρεφον ἀθρόον καὶ Θεαγένης, ἔλεγον, 
6 χαλὸς, ἀλλ᾽ οὐχ ἑωράχειν. ἸΠοῖος, ἔφη, καλὸς 6 
Χαριχλεία μὴ ἀρεστός; Ἠγανάχτουν ἐγὼ μέχρι τῶν 
30 ὄψεων xal Οὐ παύση ἔλεγον, ὀδρίζων ἐμέ τε χαὶ τὴν 
ἐμὴν τέχνην, ὑφ’ ἧς ἥλωχεν ἤδη xat ἐρᾶν σου χα-- 
τηνάγκασται χαὶ ὁρᾶν ὥσπερ τινὰ τῶν χρειττόνων 
εὔχεται; Τί λέγεις, ἔφη, ὦ πάτερ᾽ δρᾶν ἐμὲ Χαρί- 
χλειαν:; τί οὖν οὐκ ἄγεις ἤδη map αὐτήν; xai ἅμα 
δδ προὔτρεχεν. ππιλαθόμενος οὖν τῆς χλαμύδος, 
Στῆθι, ἔφην, οὗτος, εἰ xal ὀξὺς δραμεῖν. Οὐ γὰρ 
ἅρπαγμα τὸ πρᾶγμα, οὐδ᾽ εὔωνον, καὶ τῶν ἐν μέσῳ τῷ 
βουλομένῳ προχείμενον ἀλλὰ πολλῆς μὲν βουλῆς ὥστε 
πριπόντως ἀνυσθῆναι, πολλῆς δὲ διασχευῆς ὥστ᾽ 
40 ἀσφαλῶς πραχθῆναι, δεόμενον, "H τὸν πατέρα τῆς 
χόρης ἠγνόηχας, ὡς Δελφῶν ἐστι τὰ πρῶτα ; τοὺς δὲ 
νόμους οὐχ ἐννοεῖς οἱ θάνατον τοῖς τοιούτοις ἐπιθάλ- 
λουσιν; ᾿Εγὼ μὲν, εἶπε, xol τελευτᾶν οὐ διαφέρομαι, 
τυγὼν Χαριχλείας, ἀλλ᾽ ὅμως, εἰ δοχεῖ, πρὸς γάμον 
45 αἰτῶμεν, τῷ πατρὶ προσιόντες. Οὐ γὰρ δὴ [μὴ] ἀνάξιοί 
Y ὄντες τῷ Χαρικλεῖ χηδεύσομεν. Οὐχ ἂν τύχοιμεν, 
ἔφην, οὐχ ὅτι τῶν xatd. σέ τι δυνατὸν ἐπιμέμψασθαι, 
ἀλλ᾽ ὁ Χαριχλῆς ἀδελφῆς αὑτοῦ παιδὶ τὴν χόρην πάλαι 
χιτηγγύησεν. — OluoEet, ἔφη Θεαγένης, ὅς τίς ποτ᾽ 
€ ἐστίν. Οὐ γάρ τις, ἐμοῦ ζῶντος, ἕτερος θαλαμεύσει 
Χαρίχλειαν" οὐχ οὕτως $9 fj γεὶρ xal ξίφος τοὐμὰν 
ἀργήσει. Παῦσαι, ἔφην" οὐδενὸς δεήσει τοιούτου " 
μόνον ἐμοὶ πείθεσθαι καὶ πράττειν ὡς ἂν ὑφηγήσωμαι. 
Νὺν δ᾽ ἀποχώρει χαὶ φυλάττου φαίνεσθαι πλησιάζων, 
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Dic confidenter, neque dolori 
vires taciturnitate suppediles. Omnis enim affectio quie 
cito cognoscitur facile curari potest; sed quae tempore in. 
velerascit propemodum est insanabilis. 


enim morborum silentium, sed quod enuntiatur, leniri con. 


jurejurando obstrictum. 


Alimentum est 


solatione facile potest. 


VI. Paullulum igitur immorata ad hic et varias animi 
inclinationes et affectus vultu. declarans, Concede mihi , 
inquit, hodiernum diem, audies vero postea, nisi ipse an- 
lea cognoveris, quandoquidem vaticinandi artis peritum 
te profiteris. Surrexi illico ac discedens dedi occasionem 
puelle, ut interim animi pudorem moderaretur. Chari- 
cles autem mili occurrebat et Quid habes, quod dicas, 
quirebat. Omnia fausta, dicebam : cras enim dolore, 
qui illi molestus est, liberabitur. Et aliud quidpiam, 
ex quo voluptatem magnam percepturus es, inceptabit. 
Interea nihil vetat, quo minus medicum accersi jubeas. 
Atque his dictis proripui me, ne plura ex me Charicles 
sciscitaretur. Et cum paululum tantum progressus essem 
extra domunculam, video Theagenem ibidem circa tem- 
plum et ambitum templi obambulantem et secum collo- 
quentem , tanquam bono se affectum putans , si vel habi- 
taculum Chariclese videret. Deflectens igitur praeteribam, 
quasi illum non conspexissem. Ille antem, Salve, inquit, 
Calasiri , et audi : te enim exspectabam. Conversus su- 
bito, Ecce Theagenem , dicebam, formosum. Non hercle 
te animadverteram. Qui formosus, inquit, qui Chariclec 
non placeam? Simulabam vultu me indignari et Non desi- 
nes, dicebam, me et artem meam afficere contumelia , a 
qua jam illa capta et te amare coacta tanquam aliquein 
preestantiorem videre exoptet? Quid dicis, inquit , pater? 
videre me Charicleam? Quamobrem igitur non ducis ad 
ipsam? et simul procurrebat. Apprehendens igitur eum 
pallio, Sta hic, inquio , etiamsi valeas currendi celeritate. 
Neque enim est negotium hoc tanquam prada, nec ad 
consequendum facile et cuivis volenti expositum; sed ma- 
gno consilio indiget, ut commode perfici, et magno appa- 
ratu, ut secure agi possit. An ignoras, quod pater vir- 
ginis primum dignitatis locum Delphis obtinet? An non 
legum tibi venit in mentem, quie capitalem poenam in ta- 
les constituunt? Haud inultum quidem refert, inquit, 
etiamsi moriar, potitus Chariclea, sed tamen, si videtur, 
petamus illam in matrimonium a patre. Neque enim indi- 
gni sumus, qui cum Charicle affinitatem contraliamus. 
Non oblinebimus, inquam, non quod aliquid in te repre- 
hendi possit, sed Cliaricles sororis suce filio virginem jam 
pridem despondit. Plorabit, inquit Thesgenes, quicunque 
tendeim sit; neque quisquam alius, me vivo, in thalamos 
ducet Charicleam : non usque adeo manus hiec et gladius 
cessabit meus. Desine, inquam : nulla re ejusmodi opus 
erit: tantum mihi obtempera et fac sicut ego praccepero. 
Nunc vero discede, et cave, ne me convenire deprelienda- 
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ἀλλ᾽ ἐφ᾽ ἡσυχίας καὶ μόνος ποιοῦ τὰς ἐντεύξεις. Ἀ πήει 
χατηφής. 
“΄. Ὁ δὲ Χαριχλῆς εἰς τὴν ὑστεραίαν ἐντυχὼν, 
δμοῦ τ᾽ εἶδε xal προσδραμὼν ἐφίλει πολλὰ τὴν χεφα- 
€ λήν’ Τοῦτο σοφία, τοῦτο φιλία, συνεχῶς ἀναθοῶν. 
Ἤνυσταί σοι μέγα ἔργον" ἑάλωχεν ἣ δυσάλωτος xal 
νενίκηται ἡ δυσχαταμάχητος" ἐρᾷ Χαρίχλεια. Πρὸς 
ταῦτ᾽ ἐθρυπτόμην, ἀνέσπων τε τὴν ὀφρὺν καὶ βλαχῶδες 
βαίνων, Εὔδηλον ἦν, ἔλεγον, ὡς οὐδὲ πρὸς τὴν πρώτην 
10 ἀνθέξει προσδολὴν ἐμοῦ καὶ ταῦτα μηδενὶ τῶν μειζόνων 
ὀχλήσαντος, ᾿Αλλὰ πόθεν. o Χαρίχλεις, ἐρῶσαν 
ἐγνωρίσατε; Σοὶ πεισθέντες, ἔφη. Τοὺς γὰρ εὐδοχί- 
μους τῶν ἰατρῶν, ὡς αὐτὸς ὑπέθου, παραχαλέσας, 
ἦγον εἰς τὴν ἐπίσκεψιν, ἀμοιδὴν τὴν προσοῦσαν οὐσίαν 
ιῦ ὑπισχνούμενος, εἴ τι δύναιντο ἐπιχουρεῖν. Οἱ δὲ, 
ὡς τάχιστ᾽ εἰσῆλθον, ἠρώτων ὅ τι πάσχοι. Τῆς δ᾽ 
ἀποστρεφομένης,, xai πρὸς μὲν ἐχείνους οὐδ᾽ ὁτιοῦν 
ἀποχρινομένης, ἔπος δὲ Ὁμηριχὸν συνεχῶς dva- 
βοώσης; 


4) ὯὮ Ἀχιλεῦ Πηλέως vià , μέγα φέρτατ᾽ Ἀχαιῶν᾽ 


6 λόγιος ᾿Ἀιχεστῖνος (οἶσθα ὃὲ δήπου τὸν ἄνδρα) τῷ 
χαρπῷ τὴν χεῖρα καὶ ἀκούσης ἐπιδαλὼν, ἀναχρίνειν 
ἀπὸ τῆς ἀρτηρίας ἐῴχει τὸ πάθος, ὥσπερ, οἶμαι, τὰ 
καρδίας χινήματα μηνυούσης. Οὐχ ὀλίγον τε χρόνον 
45 βασανίσας τὴν ἐπίσχεψιν, ἄνω τε καὶ χάτω πολλὰ 
ἐπιθεωρήσας, Ὦ Χαρίχλεις, ἔφη, περιττῶς ἡμᾶς 
ἐνθάδ᾽ sloxéxXnxag: ἰατρικὴ γὰρ οὐδὲν ἂν οὐδαμῶς 
ἀνύσειε πρὸς ταύτην. Ἐμοῦ δὲ, Ὦ θεοὶ, τί τοῦτο 
λέγεις, ἀναδοήσαντος, οἴχεται οὖν μοι τὸ θυγάτριον, 
30 xaX ἐλπίδος ἐκτὸς γέγονεν; Οὐ θορύθου δεῖ, φησὶν, 
ἀλλ᾽ ἄκουε, καὶ παραλαδών με τῆς τε χόρης xai τῶν 
ἄλλων ἄποθεν, Ἢ x«0' ἡμᾶς, ἔφη, τέχνη σώματος 
πάθη θεραπεύειν ἐπαγγέλλεται, ψυχῆς δ᾽ οὐ προηγου- 
μένως ἀλλὰ τότε μόνον ὅταν συμπάσχῃ μὲν τῷ σώματι 
41 χαχουμένῳ, συνωφελῆται δὲ θεραπευομένῳ, Τὸ δὲ 
τῆς χόρης, νόσος μὲν ἀλλ᾽ οὐ τοῦ σώματος, Οὐ γὰρ 
χυμῶν τις περιττεύει, οὐ χεφαλῆς ἄλγημα βαρύνει, οὐ 
πυρετὸς ἀνεφλέγει, οὐχ ἄλλο τι τοῦ σώματος, οὐ μέρος, 
οὖχ ὅλον νοσεῖ που, Τοῦτο, οὐχ ἄλλο τι, νομιστέον. 
0 Ἐμοῦ δὲ λιπαροῦντος xai φράζειν εἴ τι κατέμαθεν 
ἀξιοῦντος: Οὐ γὰρ καὶ παιδὶ γνώριμον, ἔφη, ψυχῆς 
εἶναι τὸ πάθος xal τὴν νόσον ἔρωτα λαμπρόν; οὐχ 
ὁρᾶς ὡς χυλοιδιᾷ μὲν τοὺς ὀφθαλμοὺς καὶ τὸ βλέμμα 
διέρριπται χαὶ τὸ πρόσωπον ὠχριᾷ, σπλάγχνον οὐκ 
46 αἰτιωμένη,, τὴν διάνοιαν δ᾽ ἀλύει καὶ τὸ ἐπελθὸν ἀνα- 
φθέγγεται χαὶ ἀπροφάσιστον ἀγρυπνίαν ὑφίσταται χαὶ 
τὸν ὄγχον ἀθρόον καθήρηται; ζητητέος σοι, Χαρίχλεις, 
6 ἰασόμενος (γένοιτο δ᾽ ἂν) μόνος 6 ποθούμενος. Ὁ 
μὲν ταῦτ᾽ εἰπὼν ἀπήει. Πρὸς σὲ δ᾽ ἐγὼ δρομαῖος τὸν 
60 ἐμὸν σωτῆρα xal θεὸν, ὃν μόνον ἐγὼ εὐεργετῆσαι δύ-- 
νασθαι χἀκείνη γιγνώσχει, Πολλὰ γοῦν ἐμοῦ δεομένου 
καὶ ἐξειπεῖν ὅ τι πάσχοι παρακαλοῦντος, 8v μόνον 
ἀπεχρίνατο, ὡς ἀγνοεῖ μὲν ὃ πέπονθεν, εἰδέναι δ᾽ ὡς 
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ris, sed quiele δὲ solus mecum congredere. — Abibat sub 
tristis. 

Vii. Charicles autem postridie mihi factus obviam, 
quamprimum me vidit, accurrens , multoties caput oscu- 
labatur : Tantum valet sapientia , tantum amicitia, conG- 
nuo exclamans : perfectum est a te magnum opes. Capta 
est, quse difficilis captu fuit et victa est, inexpugnabilis 
antea. Amat Charicles. Ad hec jactabundus tollebam 
supercilia et superbe incedens, Minime dubium eral , di- 
cebam, quod ne primum quidem impetum sustinere pos- 
set, cum quidem adhuc nihil efficacius admoverim. Veram 
unde, Charicle, amantem deprehendistis ? Exsequendo id, 
inquit, quod jusseras. Medicos enim prohatze fidei, qnem- 
admodum a&dmonueras , advocatos in. conspeclum puellae 
ducebam, preemii loco opes , quas haberem, pollicens, si 
illi adjumento esee possent. llli autem quamprimum in- 
gressi sunt, interrogabant, ex quo laborarei? Hac vero 
aversa et illis quidem nil respondente sed carmen tJometi- 
cum exclamante , 


Pelida o cunctis prestantior inter Achivos, 


sapiens Acestinus ( novisti sane virum ) manum carpo etsi 
invite admovens, videbatur ex arteria affectionem ju- 
dicare, cordis motus, ut existimo, indicante. Cumque 
non parvo tempore arteriam tentasset et sursum deorsum. 
que ssepius eontemplatos esset, O Charicles, inquit , fru- 
stra huc nos advocasti. Medica enim nihil in lac profe- 
cerit opera. Me vero, o dli, quid dicis, exclamante : 
perit igitur mihi filiola et jam extra omnem spem salotis 
posita est. Ne tumultueris utique, inquit, sed audi. 
Cumque me abduxisset seorsum a puella et ab alíis: Nostra, 
inquit, ars affecti corporis curationem profitetur, animi 
vero non principaliter, sed tum tantum, cum corpore 
afflicto et ipse affligitur; qui idem, illo sanato, simul con- 
valeecit. Ceterum puella morbo quidem laborat, sed non 
corporis. Non enim humor aliquis redundat, non capitis 
dolor illam gravat, non febris inflammat , non aliud quid- 
quam in corpore, neque pars, neque totum, morbo affi- 
citur. Hoc profecto, neque aliud quidquam, pro vero 
habendum est. Me autem obsecrante, et ut diceret , si 
quid intellexisset , postulante : An non, inquit, vel puer 
intelligere queat, affectum esse animse et morbum amorem 
manifestum? An non vides, illi oculos turgescere et vul- 
tum turbstum esse et faciem pallere, de corde non conque- 
slam? ad hsec animo errat et quidvis oblatum loquitar et 
vigilias absque causa sustinet, denique succum corporis 
et justam amplitedinem subito amisit. Inquirendus est 
lbi, Chericles, si modo fieri possit, aliquis, qui illam 
sanet. Preestiterit autem id solus is, cujus desiderio fla- 
grat. Hec cum dixisset, discedebat. Ad te autem ego 
cursim abii, meum servaelorem et deum, quem solum me- 
deri posse et ego et illa agnoscit. Nam me multis modis 
petente et ut. diceret quo angeretur obsecrante, lioc tantum 
respondit : se quidem iguorare, quid sibi accidisset , per- 
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Καλάσιρις ἄν ἰάσαιτο μόνος xai εἰσχαλεῖν σε παρ᾽ 
αὐτὴν ἱχέτευνεν, Ἐξ οὗ δὴ καὶ μάλιστα συνέθαλον 
ὡς ὑπὸ τῆς σῆς σοφίας ἑάλωκεν. "Ap' οὖν ὥσπερ ὅτι 
ἐρᾷ, πρὸς αὐτὸν ἐγὼ, xal τίνος, ἔχοις ἂν λέγειν; Οὐ 
6 μὰ τὸν Ἀπόλλω, ἔφη" πῶς γὰρ ἂν, ἢ πόθεν τοῦτο εἰ- 
δείην ; υὐχόμην δ᾽ ᾿ἈΑλχαμένους αὐτὴν ἐρᾶν, 3) πάντα 
ρήματα, τοῦ τῆς ἀδελφῆς παιδὸς τῆς ἐμῆς, ὃν πάλαι 
αὐτῇ νυμφίον, ὅσα γ᾽ εἰς βούλησιν ἥχειν τὴν ἐμὴν, 
χατηγγύησα. Ἐμοῦ δ᾽ εἰπόντος ὡς ἔξεστι πεῖραν 
10 λαμύάνειν, εἰσάγοντα παρ᾽ αὐτὴν καὶ δειχνύντα τὸ 
μειράχιον, ἐπαινέσας ἀπήει, Καὶ περὶ πλήθουσαν 
ἀγορὰν αὖθίς μοι συντυχὼν, ᾿ἈΑνίαρον ἀχούσῃ πρᾶγμα, 
ἔλεγεν" ἣ παῖς δαιμονᾶν ἔοιχεν, οὕτως ἀλλόχοτόν τι τὸ 
χατ᾽ αὐτήν. Εἰσῆγον, ὡς ἐχέλευσας τὸν ᾿Αλχαμένη 
is xat ἁδρότερον ἐδείχνυον" ἡ δὲ, ὥσπερ τὴν Γοργοῦς 
θεασαμένη χεφαλὴν, ἥ τι τῶν ἀτοπωτέρων, ὀξύ τι καὶ 
μέγα ἀνέκραγε xal τὴν ὄψιν πρὸς θάτερα τοῦ οἰκήματος 
ἀπέστρεφε καὶ τὰς χεῖρας ὡς βρόχον ἐπάγουσα τῷ τρα- 
χήλῳ διαχρήσεσθαι ἠπείλει χαὶ ἐπώμνυεν, εἰ μὴ θᾶτ- 
20 tov ἐξίοιμεν. ᾿Εκείνης μὲν δὴ xai λόγου θᾶττον ἀπηλ- 
λάγημεν. Τί γὰρ xal ἔδει ποιεῖν ἀτοπίαν τοσαύτην 
δρῶντας ; σοῦ δ᾽ ἰχέται πάλιν γιγνόμεθα μήτ᾽ ἐχείνην 
περιϊδεῖν ἀπολλυμένην, μήθ᾽ ἡμᾶς τῶν κατ᾽ εὐγὰς ἀπο-- 
τυγχάνοντας. ᾿Ὦ Χαρίχλεις, ἔφην, οὗ διήμαρτες ei- 
10 πὼν δαιμονϑν τὴν χόρην. Ὀλχλεῖται γὰρ ὑπὸ δυνά- 
μεων ἃς αὐτὸς χατέπεμψα xat τούτων οὐχ ἐλαχίστων, 
ἀλλ᾽ ἃς εἰχὸς ἦν ἐκείνην, ἃ μήτ᾽ ἐπεφύχει μήτ᾽ ἐδού- 
λετο χαταναγχάσαι πράττειν. ᾿Αλλά μοι ἀντίθεός τις 
ἔοιχεν ἐμποδίζειν τὴν πράξιν xol διαμάχεσθαι πρὸς τοὺς 
39 ἐμοὺς ὑπηρέτας. “Ὥσθ᾽ ὥρα σοι πάντως ἐπιδεικνύναι 
μοι τὴν ταινίαν ἣν τῇ παιδὶ συνεχτεθεῖσαν ὑποδεδέχθαι 
μετὰ τῶν ἄλλων γνωρισμάτων ἔλεγες: ὡς ἔγωγε δέ- 
δοιχα, μή τινος ἐμπέπλησται γοητείας xal μαγγανείας 
τυγχάνει τραχυνούσης τὴν ψυχὴν ἀνάγραπτος, ἐχθροῦ 
35 τίνος αὐτὴν ἐξαρχῆς ἀνέραστον ἀποδιῶναι xal ἄγονον 
ἐπιδουλεύσαντος. 

Η΄, "Exve ταῦτα καὶ ἧκε φέρων οὐ μετὰ πολὺ τὴν 
ταινίαν’ ἐνδοῦναι δέ μοι σχολὴν πρὸς αὐτὸν εἰπὼν, 
ὡς εἶχον πειθόμενον, ἐλθών θ΄ οὗ κατηγόμην, οὐδ᾽ ὅσον 

qu ἔλάχιστον ὑπερθέμενος, ἐπελεγόμην τὴν ταινίαν γράμ» 
μασιν Αἰθιοπιχοῖς, οὐ δημοτιχοῖς ἀλλὰ βασιλιχοῖς xat- 
εἐστιγμένην, ἃ δὴ τοῖς Αἰγυπτίων ἱερατικοῖς καλουμέ- 
νοις ὁμοιοῦνται, Καὶ ἐπερχόμενος τοιάδε ηὕρισχον 
τὸ γράμμα διηγούμενον. TIEPZINA BAZIAIZZA ΑΙΘΙΟ- 
«s ΠΩΝ, τῇ ὅ τι δὴ χληθησομένῃ χαὶ μέχρι μόνων ὠδί- 
νων θυγατρὶ δῶρον ἔσχατον χαράττω τόνδε τὸν ἔγγρα- 
φον θρῆνον. ᾿Ἐπάγην,͵ ὧν Κνήμων, ὡς τοῦ Περσίνης 
ὀνόματος ἤχουσα. Τὰ δ᾽ ἑξῆς ὅμως ἐπελεγόμην,, ὄντα 
τοιάδε" Ὡς μὲν οὐδὲν ἀδιχοῦσα, παιδίον, ὅτε σε γενο- 
te μένην ἐξεθέμην, οὐδὲ πατέρα τὸν σὸν “Ὑδάσπην τὴν 
σὴν θέαν ἀπεχρυψάμην, ἐπιχεχλήσθω μάρτυς ὁ γενε- 
ἄρχης ἡμῶν “Ἥλιος. Ἀλλ᾽ ὅμως ἀπολογοῦμαι πρός τε 
cé, ποτε θύγατερ εἰ περισωθείης , πρός τε τὸν ἀναιρη- 
σόμενον, εἴ τινά σοι θεὸς ἐπιστήσειε, πρός τ᾽ αὐτὸν ὅλον 


suasum aulem liabere, quod solus Calasiris. sanare posset 
cet ut te ad illam accerserem orabat. Unde conjecturam 
(féci, tua eam sapientia captam esse. An igitur tu, quod 
amore teneatur, inquam, et cujusnam, dicere audeas? 


Non, per Apollinem, inquit. Quomodo enim, aut unde 


loc scirem? Opfarem autem, illam pri? omnibus divitiis 
Alcamenem amare, soreris mes filium, quem jampridem 
ipsi, quatenus hoc mei arbitrii est, sponsum designavi. 
Me autem hortante, ut periculum faceret, introducendo ad 
illam et ostendendo adolescentem : collaudato consilio, 
discedebat. Rursus aulem meridiano tempore, mili (a- 
ctus obviam, Audies rem acerbam et molestam , dicebat : 
filia insanire videtur, adeo inusitatum quiddam ei accidit. 
Introducebam, sicut jubebas , Alcamenem , οἱ delicatius 
exornatum ostendebam. iila autem, tamquam Gorgonis 
conspecto capite, aut aliqua re adhuc magis formidabili , 
alta et acuta voce exclamavit, et vultum ad aliam partem 
conclavis avertit el manus tamquam laqueum collo admo- 
vene, se sibi mortem conscituram esse minabatur et jure- 
jurando eonfirmabat, sese facturam, nisi quamprimum 
exiremus. Ab illa quidem vel dicto citius discessimus : 
quid enim faciundum fuit, rem tam prodigiosam videnti- 
bus? Tibi autem supplices iterum sumus, neve illam in- 
lerire, neve nos voto nostro frustrari patiaris. O Clia- 
ricle,, inquam, haud falso dixisti, insaniwe pnellam. 
Commovetur enim a deemonibus, quoe illi immisi, iisque non 
mipimie, sed qui, ut verisimile erat, illam ad ea facienda, 
ἃ quibus el nature et animi constitutione abliorrebat , co- 
gerent. Sed mihi videtur contrarius quispiam deus impe- 
dire negotium, εἰ meis ministris adversari. Quamobrem 
tempus est omaino ut mihi fasciam ostendas , quam cum 
filia expositam, te cum ceteris indiciis recepisse dicebas. 
Quam meluo, ne prostigiis aliquibus imbuta sit et impo- 
sturis exacerbantibus animam picta, dum inimicus aliquis 
illi statim ab initio, ut aliena ab amore et absque prole 
totum tempus vitse degeret , ita insidias struere voluerit. 
VIII. Approbabat hzec et paullo post afferebat fasciam. 
Tempus mihi ab illo dari peto : obsequitur. Ego ad hos- 
pitem reversus, ne vel tantillum quidem differens , fasciam 
perlegi , literis JEthiopicis non vulgaribus, sed regüs , no- 
tatam , que /Egyptiis sacris cognominalis , sunt similes. Et 
cum percurrerem, talia quaedam inveni scriptum exponere : 
Persina Regina A&(hiopum, quodcunque tandem cogno. 
menm habiture et solis doloribus filie , donum ultimum 
exaro hanc inscriptam lamentationem. | Obrigui, Cnemon, 
postquam nomen Persinx audivi, attamen ea , qua seque- 
bantur, legebam , quae erant talia : Quod ob nullum scelus, 
flliola , te natam exposui et patrem tuum Hydaspem con- 
spectum tuum celavi, testis mihi sit Sol, auctor mostri gene- 
ris: verumtamen excusatam iri me tibi cupio, filia, si 
forlasse superstes manseris et ei qui fe sublaturus est, si 
quem dcus adduxerit, ceterisque hominibus, retegens 
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τὸν τῶν ἀνθρώπων βίον, ἀναχαλύπτουσα τὴν αἰτίαν 
τῆς ἐκθέσεως. Ἡμῖν πρόγονοι, θεῶν μὲν “Ἡλιός τε 
xal Διόνυσος, ἡρώων δὲ Περσεύς τε xal 'Avópo- 
μέδα χαὶ Μέμνων ἐπὶ τούτοις" οἷ δὴ τὰς βασιλείους 
& αὐλὰς χατὰ χαιροὺς ἱδρυσάμενοι ταῖς ἀπὸ τούτων γρα- 
φαῖς ἐκόσμησαν. Τὰς μὲν δὴ τῶν ἄλλων εἰχόνας τε 
χαὶ πράξεις ἀνδρῶσί τε χαὶ περιδρόμοις ἐνέγραφον, 
τοὺς δὲ θαλάμους τοῖς ᾿Ανδρομέδας καὶ Περσέως 
ἔρωσιν ἐποίχιλλον. ᾿Ενταῦθά ποθ᾽ ἡμᾶς δεχάτου παρ- 
ιο ἥκοντος ἔτους, ἐξ οὗ με γαμετὴν Ὑδάσπης ἐγνώρισεν, 
οὔπω τε παιδῶν fyuiv γεγονότων, ἠρεμεῖν τὸ μεσημόρι- 
νὸν συνέθαινεν, ὕπνου θερινοῦ χαταχλίναντος xai μοι 
καὶ προσωμίλει τότε ὁ πατὴρ ὃ σὸς, ὄναρ αὐτῷ τοῦτο 
κελεύειν ἐπομνύμενος" ἠσθόμην τε παραγρῆμα | xuogo- 
T: ρήσασα τὴν χαταθολήν. Ὁ μὲν δὴ μέχρι τοῦ τόχου 
χρόνος , ἑορτὴ πάνδημος ἦν χαὶ χαριστήριοι θυσίαι τοῖς 
θεοῖς, ὡς τοῦ βασιλέως διάδοχον τοῦ γένους ἐλπίζοντος. 
᾿Επειδὴ δέ σε λευχὴν ἀπέτεχον, ἀπρόσφυλον Αἰθιόπων 
χροιὰν ἀπανγάζουσαν, ἐγὼ μὲν τὴν αἰτίαν ἐγνώριζον, 
80 ὅτι μοι παρὰ τὴν ὁμιλίαν τὴν πρὸς τὸν ἄνδρα προσθλέ- 
vai τὴν ᾿Ἀνδρομέδαν ἧ γραφὴ παρασχοῦσα xal παν- 
ταχόθεν ἐπιδείξασα γυμνὴν, ( ἄρτι γὰρ αὐτὴν ἀπὸ τῶν 
πετρῶν ὃ Περσεὺς κατῆγεν ) ὁμοειδὲς ἐχείνη τὸ σπαρὲν 
οὐχ εὐτυχῶς ἐμόρφωσεν. "Exvoyv οὖν ἐμαυτήν τ᾽ ἀπαλ- 
δε λάξαι τοῦ μετ᾽ αἰσχύνης θανάτου, ({πεπεισμένη τὴν 
σὴν ἀροιὰν μοιχείαν ἐμοὶ προσάψουσαν,, οὐ γὰρ πι- 
στεύσειν οὐδένα λεγούση τὴν περιπέτειαν), xa( σοι τὸ 
éx τῆς τύχης ἀμφίδολον χαρίσασθαι, θανάτου προδή- 
λου, 3 πάντως ὀνόματος νόθου προτιμότερον ἡγουμένη" 
3u σέ τε τεθνάναι παραχρῆμα πρὸς τὸν ἄνδρα πλασαμένη, 
λάθρα καὶ ἀπορρήτως ἐξεθέμην, ὅσον πλεῖστον ἠδυνά-- 
μὴν πλοῦτον τῷ περισώζοντι αἰσθὸν συνεχθεμένυ,, ἄλ-- 
λοις τέ σε χοσμήσασα καὶ ταινίᾳ τῇδε xal ἐλεεινῷ 
διηγήματι τῷ σῷ τε χἀμαυτῆς ἐνειλήσασα, ἣν ἀπὸ 
3. δαχρύων τῶν dul σοι xal αἵματος ἐχάραττον, ὁμοῦ 
πρωτότοχος xal πολύθρηνος γενομένη. Ἀλλ᾽, ὦ γλυ- 
χεῖα χαὶ μέχρις ὥρας θύγατερ, ὅπως, εἰ περιγένοιο, 
μεμνήσῃ τῆς εὐγενείας, τιμῶσα σωφροσύνην ἣ δὴ μόνη 
γυναιχείαν ἀρετὴν χαραχτηρίζει χαὶ φρόνημα βασίλειον 
«o xal πρὸς τοὺς φύντας ἀναφέρον ἀσχοῦσα. Μεμνήσῃ 
δὲ πρὸ πάντων τῶν συνεχτεθέντων σοι χειμηλίων, δαχ- 
τύλιόν τινα ἐπιζητεῖν χαὶ σαυτῇ περιποιεῖν, ὃν πατὴρ 
6 σὸς ἐμοὶ παρὰ τὴν μνηστείαν ἐδωρήσατο, βασιλείῳ 
μὲν συμθόλῳ τὸν χύκλον ἀνάγραπτον, λίθῳ δὲ παντάρδῃ 
as xal ἀπορρήτῳ δυνάμει τὴν σφενδόνην καθιερωμένον. 
Ἢ αὔτά σοι διείλεγμαι, τὸ γράμμα διάχονον εὑραμένη, 
τὰς ἐμψύχους καὶ ἐν ὀφθαλμοῖς ὁμιλίας τοῦ δαίμονος 
στερήσαντος" τάχα μὲν χωφὰ καὶ ἀνήνυτα, τάχα δέ 
ποτε xal εἰς ὄφελος ἥξοντα τὸ γὰρ ἄδηλον τῆς τύχης 
50 ἀνθρώποις ἄγνωστον" xal ἔσται σοι τὰ τῆς γραφῆς, 
(ὦ μάτην ὡραία καὶ ἔγκλημα τὸ κάλλος ἐμοὶ προσά- 
Jaca), εἰ μὲν περισωθείης, γνωρίσματα: εἰ δ', ὅπερ 
χαὶ ἀχοὴν λάθοι τὴν ἐμὴν, ἐπιτύμδια xal μητρὸς ἐπι- 
χήδεια δάχρυα. 


HELIODORI /ETHIOPICORUM 


causam expositionis. Nobis majores ex diis quidem sunt, 
Sol et Bacchus. Porro ex numero heroum, Perseus et 
Andromeda et Memnon post hos. Hi igitur, qui regia do- 
micilia successu temporis exsiruxerunt, picturís ea sum- 
tis ab illorum rebus gestis, exornarunt. Atque aliorum 
quidem imagines et res gestas in habitaculis virorum ct 
porticibus depinxerunt; thalamos autem Andromedz Per- 
seique amoribus variarunt. Ibi aliquando nos, decimo jam 
elapso anno, postquam ine Hydaspes uxorem cognovit , 
necdum essent nobis liberi , sub meridiem quiescere con- 
tigit, somno szstivo compellente. Tum quoque mecum 
rem habuit pater tuus, somnium illi hoc preecipere jurans : 
et sensi me continuo gravidam esse. Tempus igitur us- 
que ad partum festi publici instar erat et sacrificia gratia- 
rum actionis ergo diis fiebant , tanquam rege sperante Suc- 
cessorem generis, Postquam autem te albam peperi , inu- 
sitatum /Ethiopibus colorem referentem, ego quidem 
causam cognoscebam , quod cum adspectui, in consuetu- 
dine cum viro, pictura Andromedam obtulisset et undiqua- 
que ostendisset nudam, ( tum primum enim eam Perseus 
ex rupibus deducebat) similis illi fetus infeliciter effor- 
malus est. Igitur statui el me ipsam liberare ignominiosa 
morte , pro certo habens , tuum colorem adulterii crimen 
mihi conciliaturum, nec queniquam crediturum esse ca- 
sum exponenti; et te fortunz; elsi dubise tradere , morti 
manifeste aut omnino spurio nomini prxferendam esse 
lianc censens : teque mortuam esse continuo apud virum 
fingens, clanculum et occulte exposui; quam maximas 
opes potui , premium ei qui tesustulisset una exponens et 
cum aliis rebus te ornans , tum liac fascia et miserabili 
narratione tux mecque conditionis involvens, quam lacri- 
mis propter te profusis et sanguine notavi, cum simul 
primo enixa essem et iu multiplicem luctum incidissem. 
Ceterum , o suavium et ad exiguum tempus filia, si super- 
stes fueris, memineris praeclari tui ortus, colens pudicitiam, 
quae sola muliebris virtutis indicium est et animum regium 
parentes imitans habeas.  Memineris autem ante omnia, ut 
inter pignora tecum exposita, annulum quemdam observes 
et tibi vindices, quem pater tuus mihi, cum illi desponsarer, 
donavit, regio quidem signo in circulo sculptum, lapide 
autem Pantarbe et occulta vi praedito, in pala consecra- 
tum. Hxc tecum sum locuta , literis quibus hoc efficerem 
usa , cum me numen vivo colloquio et adspectu tuo priva- 
verit : qua ut fortasse muta et irrita, fortasse tamen usui 
aliquando erunt. Quid enim fortuna ferat, hominibus 
ignolum est. Denique hacc, quae sunt a ine scripta, o ne- 
quidquam formosa, qua nobis crimen forma conciliasli , 
siquidem servata fueris, indicia tibi erunt : sin, quod 
utinam semper aures ineas lateat , sepulcrales matris el 
funebres lacrimae. 


LIBER ΙΝ. 


Θ΄. Ἡ χῦτα, ὦ Kvutov, ὡς ἀνέγνων, ἐγνώριζον μὲν 
xal τὴν ἐκ θεῶν οἰχονομίαν ἐθαύμαζον, ἡδονῆς δ᾽ ἄμα 
χαὶ λύπης ἐνεπλήσθην χαὶ πάθος τι χαινότερον ὑπέ- 
στην, δυοῦ δαχρύων xal χαίρων, διαχεομένης μὲν τῆς 

5 ψυχῆς πρὸς τὴν τῶν ἀγνοουμένων εὕρεσιν xat τῶν χρη- 
σθέντων ἤδη τὴν ἐπίλυσιν, ἀδημονούσης δὲ πρὸς τὴν 
τῶν ἐσομένων ἔχθασιν xat τὸν ἀνθρώπινον βίον οἶχτει- 
ρούσης ὡς ἄστατον τι xat ἀδέδαιον xat ἄλλοτε πρὰς 
ἄλλα τρεπόμενον, τότε δ᾽ ὑπερδαλλόντως ἐν ταῖς Χαρι- 

In χλείας τύχαις γνωριζόμενον. Εἰσήει γάρ με πολλῶν 

ἔννοια, τίνων μὲν γενομένη, τίνων δ᾽ ἐνομίσθη, πόσῳ 
δὲ τῷ μεταξὺ τῆς ἐνεγχούσης ἀπήχθη, χεχλήρωτο δὲ 
θυγατρὸς ὄνομα νόθου, ἀποδαλοῦσα τὸ γνήσιον Αἰθιό-- 
πων xxl βασίλειον γένος. ᾿Κ7πιπολύ τ’ ἀμφίθολος 
I^ εἱστήχειν, τῶν μὲν παρελθόντων οἰχτείρειν ἔχων, τῶν 
δ᾽ ἐσομένων εὐδαιμονίζειν οὐ θαρσῶν, ἕως τὸν λογισμὸν 
πρὸς 10 νῆφον ἀναχαλεσάμενος, ἔγνων μὴ διαμέλλειν, 
ἀλλ᾽ ἔργου ἔχεσθαι" xal παρὰ τὴν Χαρίκλειαν ἐλθὼν, 
χαταλαμθάνω μόνην, ἀπειρηκυῖαν ἤδη πρὸς τὸ πάθος 

9 χαὶ τῷ μὲν φρονήματι βιαζομένην ἀναφέρειν, τῷ σώ- 
ματι δὲ πάντη πεπονημένην, ἐνδόντι πρὸς τὴν νόσον xat 

, ἀντέχειν ἀσθενήσαντι πρὸς τὸ δεινόν. 

l'. Μεταστησάμενος οὖν τοὺς παρόντας xat μηδένα 
διοχλεῖν ἐπιστείλας, ὡς δή τινας εὐχὰς καὶ ἐπιχλήσεις 

ἢν τῇ χόρῃ προσάξων, Ὥρα σοι, ἔφην, ὦ Χαρίκλεια λέγειν 

ὃ πάσχεις, οὕτω γὰρ ὑπέσχου τῇ προτεραίᾳ, καὶ μὴ κρύ- 

πτειν ἄνδρα, σοί τ᾽ εὔνουν xal γνῶναι τὰ πάντα xat σιω- 
πώσης οὐκ ἀδύνατον. Ἡ δὲ λαδομένη uou τῆς χειρὸς 
ἐφίλει τε καὶ ἐπεδάχρυε, καὶ Ὦ σοφὲ Καλάσιρι, τοῦτο 
1e πρῶτον εὐεργέτησον, ἔλεγεν, ἔασόν με σιωπῶσαν δυστυ- 
χεῖν, αὐτὸς ὡς βούλει γνωρίσας τὴν νόσον καὶ τὴν γοῦν 
αἰσχύνην χερδαίνειν χρύπτουσαν,͵ ἃ καὶ πάσχειν αἰσχρὸν 

xat ἐχλαλεῖν αἰσχρότερον. Ὡς ἐμέγε λυπεῖ μὲν xai ἣ 

νόσος ἀκμάζουσα,, πλέον δὲ τὸ μὴ χρατῇσαι τῆς νόσου 

35 τὴν ἀρχὴν, ἀλλ᾽ ἡττηθῆναι πάθους, ἀπειρημένου μὲν ἐμοὶ 

τὸν πρὸ τούτου πάντα χρόνον, λυμαινομένου δὲ, καὶ μέ- 
ρις ἀκοῆς, τὸ παρθενίας ὄνομα σεμνότατον. ᾿Επιρρων. 
νὺς οὖν αὐτὴν, Ὦ θύγατερ, ἔφην, δυοῖν ἕνεκεν εὖ ποιεῖς 
ἀποχρύπτουσα τὰ χατὰ σαυτήν. ᾿Εγώ τε γὰρ οὐδὲν 
A» δέομαι μανθάνειν ἃ πάλαι παρὰ τῆς τέχνης ἔγνωχα, 
σύ τ᾽ εἰκότα πάσχεις, ἐρυθριῶσα λέγειν ἃ γυναιξὶ 
χρύπτειν εὐπρεπέστερον. Ἀλλ᾽ ἐπειδήπερ ἅπαξ Epoi- 
toc ἐπήσθου xal φανείς σε Θεαγένης ἥρηχε, ( τοῦτο 
γὰρ ὀμφή μοι θεῶν ἐμήνυσε ), σὺ μὲν ἴσθι μὴ μόνη 

45 xal πρώτη τὸ πάθος ὑποστᾶσα, ἀλλὰ σὺν πολλαῖς 

μὲν γυναιξὶ τῶν ἐπισήμων, σὺν πολλαῖς δὲ παρθένοις 
τῶν τἄλλα σωφρόνων, Μέγιστος γὰρ θεῶν ὁ "Ἔρως xat 
ἤδη καὶ θεῶν αὐτῶν ποτε χρατεῖν λεγόμενος. ἜἘπιοχό- 

Ttt δὲ, ὅπως ἄριστα διαθήση τὰ παρόντα. “Ὡς τὸ μὲν 

ὃυ ἀπείρατον γενέσθαι τὴν ἀρχὴν ἔρωτος εὔδαιμον τὸ δ᾽ ἅλό- 
ντα πρὸς τὸ σῶφρον τὸ βούλημα περιποιῆσαι σοφώτατον. 

Ὃ δὴ καὶ σοὶ βουλομένη, πιστεύειν ἔξεστι xal τὸ μὲν ἐπιθυ- 

μέας αἰσχρὸν ὄνουα διώσασθαι, τὸ δὲ συναφείας ἔννομον 
συνάλλαγμα προελέσθαι xat εἰς γάμον τρέψαι τὴν νόσον. 
ΠΕΠΙΟΡΟΙ δ. . 
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ΙΧ. «Ὁ postquam. legi, Cnemon, coguoscebam et 
dcorum gubernationem abimnirabar, ac voliüptale simul et 
dolore, implebar et affectu quodam novo detinebar, lacri- 
mans simul et gaudens, soluto in l;etitiam animo propter 
eorum qua anlea fuerant ignola inventionem et oraculi 
mentem nunc patefactam , ceterum anxio de eventu conse- 
quentis temporis et humanam vitam miserante, ut rem 
quamdam instabilem et in(irinam, et alias alio incli- 
nantem , tunc. autem inprimis ex fortuna Chariclee co- 
gnitam. — Subibat enim, multarum rerum cogitatio, ex 
qualibus orla , qualium putaretur, quanto locorum inter- 
vallo a patria esset abducta et sortita filiae adulterinum 
nomen, amisso nativo /Ethiopum et regio genere. Deni- 
que diu steti anceps, cum merito sortem illius praeteritam 
miserari possem , futuram autem praedicare et laudare non 
auderem, donec tandem revocato ad sobrietatem animo, 
statui non cunctandum esse , sed continuandum inceptum 
negotium. | Et cum ad Charicleam venissem , deprchendo 
solam jam prorsus affectu fessam et animo quidem eluctari 
conantem, corpore autem omnino afflictam morboque op- 
pressam, cui magno impetu ingruenti resistere amplius ne- 
quivisset. 

X. Cum ipitur removissem eos qui aderant, et ne quis- 
quam tumultuaretur imperassem , tamquam preces quas- 
dam et invocationes puella. admoturus : Tempus adest , 
inquio, Chariclea (sic enim pridie promisisti), dicendi , 
quo malo afficiaris, neque celandi virum qui tibi bene 
cupiat, qui eliam te vel tacente omnia scire possit. Illa 
autem apprehensam meam manum osculabatur et illacri- 
mabat et, O sapiens Calasiri, da mihi hoc, primum dice- 
bat :sine me tacentem ínfelicem esse : tute ipse, si lubet, 
morbum exploraveris et hoc saltem lucrifacere quod ea 
celem quorum me pudet , quse cum pati turpe, tum enun- 
tiare multo turpius est. Me. autem etsi dolore afficit mor- 
bus invalescens , tamen illud magis, quod initio morbum 
non superarim , sed victa sim ab affectu, qui mihi semper 
ante hoc tempus odiosus fuit et vel auditu ipso venerandum 
virginitatis nomen contaminat. Confirmans igitur ipsam, 
O filia, inquiebam, duabus de causis recte facis, quod 
premis, quae tc affligunt. Neque enim mihi opus est ut 
ea cognoscam , quae jampridem ex arte mihi sunt ποία, et 
non abs re tibi accidit, ut erubescas ea dicere qu;e mulie- 
res occultare magis decet. Sed quoniam semel amorem 
gensisti et Theagenes conspectus te cepit , ( loc enim vati- 
cinium divinum mihi indicavit) tu quidem scito, te non 
solam , neque primam hunc affectum experiri , sed cum 
multis illustribus feminis, cum multis quoque virginibus 
alioqui pudicis. Maximus enitn deorum est Amor atque 
ipsos etiam deos interdum superare dicitur. Ceterum con- 
sidera , quo pacto optime tuas res in praesentia constituas. 
Siquidem expertem esse amoris initio, beatitudo quedam 
est, at ubi captus sis, ad moderationem ut animum revoces, 
sapientie est maxima. — Quod et tibi si credere volueris, 
licet, cupiditatis nimirum turpe nomen repellere , conjugii 
autem legitimum vinculum amplecti et in matrimonium 
vertere morbum. 
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ΙΑ΄. Mages πολλῷ διερρεῖτο τούτων εἰρημένων, ὦ 
Κνήμων, καὶ δὴ παντοία ἦν, χαίρουσα μὲν ἐφ᾽ οἷς ἤχου. 
σεν, ἀγωνιῶσα δ᾽ ἐφ᾽ οἷς ἤλπιζεν, ἐρυθριυῦσα δ᾽ ἐφ᾽ οἷς 
ἑάλωχεν Οὐχ ὀλίγον οὖν ἐφησυχάσασα “ρόνον, 
πάτερ, ἔφη, γάμον ὀνομάζεις xat τοῦτον αἱρεῖσθαι προ- 
τρέπεις, ὥσπερ δῆλον Óv, ἢ τὸν πατέρα συνθησόμενον, 
ἢ τὸν ἐμοὶ πολέμιον ἀντιποιησόμενον. Τὸ μὲν χατὰ 
τὸν νεανίαν, ἔρρωται $uiv, ἔφην, xal πλέον ἢ σὺ τάχα 
χἀχεῖνος ἑάλωχεν, ἀπὸ τῶν ὁμοίων σοι χεχινημένος. 
Ὥς γὰρ ἔοιχεν, αἱ ψυχαὶ πῶς ὑμῖν ἀπὸ πρώτης ἐντεύ- 
ξεως, τὰς ἀλλήλων ἀξίας ἐγνώρισαν καὶ πρὸς τὸ ἴσον 
πάθος κατηνέχθησαν ἐπέτεινα δ᾽ αὐτῷ κἀγὼ σοὶ yapi- 
ζόμενος σοφίᾳ τὴν ἐπιθυμίαν. Ὃ δὲ νοιιζόμενός σοι 
πατὴρ, ἄλλον εὐτρεπίζεται νυμφίον, Ἀλχαμένην, ὃν 
15 οὐχ ἠγνόηκας. ἯἩ δὲ, ᾿Αλχαμένει μὲν, ἔφη, τάφον 

πρότερον ἢ γάμον τὸν duàv εὐτρεπιζέτω. Epi γὰρ 

ἢ Θεαγένης ἄξεται, ἢ τὸ τῆς εἷμαρωένης διαδέξεται. 

Σὺ δ᾽, ὅτι μὴ ἔστι μοι πατὴρ ἀλλὰ νομίζεται Χαρι- 

χλῆς, ἱκετεύω, λέγε, πόθεν ἐγνώρισας. Ἐκ ταύτης, 
20 ἔφην, ἐπιδείξας τὴν ταινίαν. Εσχες δὲ πόθεν xal 

ὅπως; ἐξ οὗ γάρ με χατὰ τὴν Αἴγυπτον παρὰ τοῦ θρε- 
ψαμένου λαδὼν, οὐκ οἶδ᾽ ὅπως δεῦρο ἤγαγεν, ἀφελό- 
μένος εἶχεν ἀποχειμένην ἐν κιστίδι, τοῦ μὴ τὸν χρόνον 
αὐτῇ λυμαίνεσθαι. Τὸ μὲν ὅπως ταύτην ἐκομισάμην, 
45 εἰσαῦθις, ἔφην, ἀχούση, τὸ δὲ παρὸν, εἰ τὰ ἐγγεγραμ- 
μένα γνωρίζεις, εἶπέ μοι. Τῆς δὲ, οὐχ εἰδέναι πόθεν, 
ὁμολογούσης, Γένος, ἔλεγον, καὶ ἔθνος τὸ σὸν καὶ τύχην 
φράζει. Ὥς δὲ, ἀναχαλύπτειν ὅσ᾽ ἔχω γιγνώσχειν 
ἱκέτευεν, ἔλεγον ἅπαντα, τήν τε γραφὴν ἐπιὼν ἐν μέρει 
30 xal πρὸς ἔπος ἑρμηνεύων. 

IB'. Ὡς δ᾽ ἐγνώρισεν αὑτὴν χαὶ τὸ φρόνημα διανα- 
στᾶσα, πλέον τῷ γένει προσέδραμε xal Τί οὖν χρὴ 
ποιεῖν, ἠρώτα, τότ' ἤδη συμθουλῆῇς τῆς φανερωτέρας 
ἠρχόμην, ἅπανθ᾽ ὡς ἔσχεν ἀναχαλύπτων. ᾿Εγὼ, λέ- 

35 γώ, ὦ θύγατερ, ἦλθον xal εἰς Αἰθίοπας ἐπιθυμίᾳ, τῆς 
παρ᾽ ἐκείνοις σοφίας. Ἐγενόμην χαὶ Περσίνῃ τῇ σῇ 
μητρὶ γνώριμος, οἰκειοῦται γὰρ ἀεὶ τὸ σοφῶν γένος $ 
βασίλειος αὐλὴ, καὶ ἄλλως Ais τι xal δόξης πλέον, 
τὴν Αἰγυπτίων σοφίαν προσθήχῃ τῆς Αἰθιόπων ἐχθειά - 

40 ζων. ᾿Επεὶ δ᾽ ἀπαίρειν μέλλοντά με οἴκαδ᾽ ἤσθετο, 
τὰ κατά σέ μοι πάντα διηγεῖται, τὸ πιστὸν τῆς σιωπῆς 
ὅρχῳ πρότερον χομισαμένη, xai ἔλεγε, τοῖς μὲν ἐγχω- 
ρίοις σοφοῖς οὐ θαρρήσειν εἰπεῖν, ἐμὲ δ᾽ ἱκέτευεν ἐρω- 
τἂν τοὺς θεοὺς, πρῶτα μὲν εἰ ἐχτεθεῖσα διεσώθης, 

45 ἔπειθ᾽ ὅπου γῆς οὖσα τυγχάνεις" οὐ γὰρ πυθέσθαι χατὰ 
τὸ ἔθνος οὐδεαίαν τοιαύτην, πολλὰ πε ἱργασαμένην. 

Ἐμοῦ δ᾽ ἅπαντα μαθόντος ἐκ θεῶν καὶ εἶναί τε xai ὅπου 

φράσαντος, αὖθις ἰχέτευεν ἐπιζητεῖν xal προτρέπειν 

ἥχειν εἰς τὴν ἐνεγχοῦσαν' ἄγονον γὰρ xal ἄτεχνον ἐχ 

60 τῶν ἐπί σοι διατελεῖν ὠδίνων, ἑτοίμως τ᾽ ἔχειν, εἴ ποτε 
φανείης, ὁμολογεῖν τῷ σῷ πατρὶ τὸ συμδεόηκός" εἰ- 
δέναι γὰρ αὐτὸν πεισθησόμενον, γρόνῳ τε τῆς συμόιώ- 
σεως τὴν ἐπ᾽ αὐτῇ δοχιμασίαν ἔχοντα xal τῆς ἐκ παί- 
δων διαδοχῆς τὴν ἐπιθυμίαν ἀπροσδοχήτωςλαμδαάνοντα. 


“--»-ὠ 
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I'ELIODORI /;ETHIOPICORUM 


XI. Sudore multo manabat post hzc dicta, Cnemon, et 
diversis affectibus movebatur, lesetitia ex iis quae audierat , 
sollicitudine et anxietate de iis quce sperabat , denique eru- 
bescebat conscientia eorum qua in ea deprehendissem. Cum 
igitur non parvo temporis intervallo quievisset : O pater, 
inquit, matrimonium nominas et hoc amplecti jubes, 
tamquam manifestum esset, aut patrem assensurum csse, 
aut inimicum meum illud ambiturum. Quod ad adol.s- 
centem attinet, firmum est, inquiebam. Magis etiam 
ille, quam tu, captus est, simili ratione commotus.  Si- 
quidem , ut est consentaneum , anime utriusque vestrum , 
primo congressu mutuo aestimare se didicerunt et in parem 
affectum sunt delapsse : auxi vero et ego ipse, tibi gratifi- 
cans, illius cupiditatem. — Ceterum qui putatur tuus esse 
pater, alium tibi parat sponsum, Alcamenem, tibi non 
ignotum. 1118 autem : Alcameni quidem sepulcrum prius 
quam matrimonium meum paret. Me enim aut Tlieagenes 
ducet, aut id quod est [atale excipiet. Tu vero unde 
cognoveris, quod non sit meus pater sed putetur, Chari- 
cles, quaeso expone. ἔχ hac, inquam, tenia, simul eam 
demonstrans. Unde autem eam adeptus es et quo modo? 
Postquam enim me in /Egypto a nutritio acceptam, nescio 
quomodo huc adduxit, abstrahens illam ἃ me, repositam 
in cistella asservavit, ne temporis injuria corrumperetur. 
Quomodo recuperaverim , inquam, deinceps audies, in 
priesentia vero, an ea, que illi inscripta sint, scias, dic 
mihi. At cum illa nescire se confiteretur : Genus , dice- 
bam et gentem et fortunam tuam exponit. Denique ut 
aperirem illi quae scirem obsecranti, referebam omnia, 
alternis scriptum legens et ad verbum interpretans. 

ΧΙ. Postquam autem unde oria esset agnovit et ani- 
mum erexit, magis ad genus suum ferebatur et Quid facere 
oportet, interrogabat. Jam tum consilium manifestius 
incipiebam, omnia ita ut se habebant retegens. Ego, 
dicebam, filia, etiam ZEthiopes adii, sapientix illorum 
cognoecendse siudio. Fui et matri tue Persinse notus. 
Semper enim hospitium et receptaculum sapientum gene- 
ris est aula regia et alioqui consecutus eram aliquantum 
glorie , AEgyptiacee sapientie, accessione /Ethiopicee , ma- 
jorem addens auctoritatem. Postquam autem me domum 
discessurum sensit, de te omnia mihi exponit, jurejurando 
primum fidem silentii ἃ me accipiens et dicebat, sapienti- 
bus indigenis dicere se non ausuram fuisse, a me autem 
petere, ut scisciter deos, primum, an exposita servata sis, 
deinde, qua in terra degas zetatem. Neque enim se audire, 
in gente /Ethiopum ullam talem esse, etsi id anxie inquisi- 
verit. Ego autem cum omnia a diis didicissem et supei- 
stitem te esse et ubi vitam degeres dixissem, rursus petebat, 
ut inquirerem et in patriam reverli juberem. Se enim 
sine prole et liberis, ex dolore quo propter te afficiatuc 
manere, paratamque esse, si quando apparueris, confiteri 
patri tuo id quod acciderit, scireque illi persuasum iri , 
tum diuturnitate temporis, quo secum vixerit, experimen- 
tum de se habentem, tum successionis liberorum , przeter 
opinionem oblatse , ductum cupiditate ac desiderio. 


LIBER IV. 


11". Ταῦτ᾽ ἐχείνη μὲν ἔλεγε καὶ ποιεῖν ἱχέτενεν, 
ἐπισχήπτουσά μοι πολλὰ τὸν ἥλιον ὅρχον, ὃν οὐδενὶ 
σοφῶν ὑπερβῆναι θεμιτὸν, ἐγὼ δ᾽ ἥχω τὴν ἐνώμοτον 
ἱχεσίαν ἐχτελέσων᾽ οὐ διὰ τοῦτο μὲν τὴν ἐπὶ τάδε σπου- 

5 δάσας ἄφιξιν, θεῶν δ᾽ ὑποθήχη μέγιστον ἐχ τῆς ἄλης 
τοῦτο χερδήσας, ἐχ πολλοῦ τε, ὡς οἶσθα, προσεδρεύων 
ἡρόνου, θεραπείας μὲν τῆς περί σε xol πάλαι τῆς 
πρεπούσης οὐδὲν ἀπολιπὼν, σιωπῶν δὲ τὰ ὄντα χαιροῦ 
λαθέσθαι χαὶ τὴν ταινίαν μηχανῇ τινι χομίσχσθαι εἰς 

10 πίστιν τῶν πρός σε ῥηθησομένων περιμένων. “Ὥστ᾽ 
ἔνεστί σοι πειθομένη δρασμόν τε τὸν ἐνθένδε σὺν ἡμῖν 
αἱρουμένη ( πρίν τι xal πρὸς βίαν σε τῶν παρὰ γνώμην 
ὑποστῆναι, τοῦ Xapué oue ἤδη σοι τὸν ᾿Αλχαμένους 
γάμον ἐσπουδαχότος ) γένος μὲν καὶ πατρίδα xal τοὺς 

16 φύντας χομίζεσθαι, Θεαγένει δ᾽ ἀνδρὶ συνεῖναι, ὅποι 
γῆς καὶ βουλόμεθα δυνέπεσθαι παρεσχενασμένῳ, ξένου 
τε καὶ ὀθνείου γνήσιον χαὶ ἄρχοντα βίον ἀνταλλάξασθαι 
σὺν τῷ φιλτάτῳ βασιλεύουσαν, εἴ τι δεῖ θεοῖς τε τοῖς 
ἄλλοις xal τῷ χρησμῷ τοῦ Πυθίου χαταπιστεύειν. 

20 Καὶ ἄμα δπεμίωνησχον τὸν χρησμὸν καὶ 6 τι βούλοιτο 
ἔφραζον. Οὐ γὰρ ἠγνόητο τῇ Χαριχλείᾳ παρὰ πολ- 
λῶν χαὶ ἀδόμενος καὶ ζητούμενος. ᾿Κ πάγη πρὸς ταῦ- 
τα, Κἀπειδὴ θεοὺς, εἶπεν, οὕτω βούλεσθαι σύ τε φὴς 
ἐγώ τε πείθομαι, τί χρὴ πράττειν, ὦ ὦ πάτερ; Πλάττε- 

25 σθαι, εἶπον, ὡς ἐπινεύουσαν τὸν Ἀλχαμένους γάμον. 
Ἡ δὲ , Βαρὺ μὲν, ἔφη καὶ ἄλλως αἰσχρὸν, τὸ xal μέχρις 
ἐπαγγελίας ἕτερον πρὸ Θεαγένους αἱρεῖσθαι, πλὴν ἀλλ’ 
ἐπεὶ θεοῖς τε καὶ σοὶ, πάτερ, ἐμαυτὴν ἐπέτρεψα, τίγᾳ 
σχοπὸν ἔχει τὸ πλάσμα xal τίνα τρόπον ὥστε μὴ εἰς 

30 ἔργον ἀχθῆναι, διαλυθήσεται ; 'voan τοῖς ἔργοις, ἔφην. 
Τινὰ προαγορευόμενα μὲν γυναιξὶν ἔστιν ὅτε χαὶ ὄχνον 
ἤνεγχεν, ἐπιτελούμενα δ᾽ ἐχ τοῦ παραχρῆμα, θαρρα- 
λεώτερον ἠνύσθη πολλάχις. που μόνον ταῖς ἐμαῖς 
ὑποθήκαις, τά τ᾽ ἄλλα xal τὸ παρὸν τῷ Χαρικλεῖ φύν- 

86 τρέχε τὰ πρὸς τὸν γάμον, ὡς οὐδὲν ἐχείνου πράξαντος 
ἄνευ τῆς ἐμῆς ὑφηγήσεως. Ὡμολόγει ταῦτᾳ xal τὴν 
μὲν ἀπολείπω δαχρύουσαν. 

[Δ΄ Ἄρτι δὲ τοῦ δωματίου προελθὼν, δρῶ τὸν Xa- 

ριχλέα πρὸς ὑπερβολὴν περίλυπον, xal ὅλον χατηφείας 

40 ἀνάπλεων καὶ Ὦ θαυμάσιε, πρὸς αὐτὸν ἔφην, ὅτε σε 
ἐχρῆν ἥδεσθαι καὶ χαίρειν, ἀποθύειν τε χαριττήρια 
τοῖς θεοῖς, ἐπιτυχόντα τῶν πάλαι σοι δι᾽ εὐχῆς καὶ 
Χαριχλείας. ὀψέ ποτε χαὶ σὺν τέχνη πολλῇ χαὶ σοφίᾳ 
τῇ ἐμῇ πρὸς ἐπιθυμίαν γάμων ἐπιχλασθείσης, τότε 
45 σχυθρωπὸς χαὶ σύννους χαὶ μονονοὺ θρηνεῖς, οὐκ οἶδ᾽ 
ὅ τι πεπονθώς. Καὶ ὃς, Τί δ᾽ οὐ μέλλω, τῆς φιλτά- 
τῆς μοι τὸν βίον τάχα πρότερον μεταστησομένης ἢ 
πρὸς γάμον, ὡς qi y συναφθησομένης, εἴ τι δεῖ προσ- 
ἔχειν ὀνείρασι τοῖς τ᾽ ἄλλοις xat οἷς τῆς παρηκούσης 
so ἐξεδειματώθην νυχτὸς, χαθ᾽ ἣν ἀετὸν ἤμην dx χειρὸς 
ἀφεθέντα τοῦ Πυθίου χαὶ ἀθρόον χαταπτάντα, τό τε 
θυγάτριον x χόλπων., oluot , τῶν ἐμῶν ἀναρπάσαντα, 
γῆς ἐπ᾽ ἔσχατόν τι πέρας οἴχεσθαι φέροντα, ζοφώδεσι 


$1 


τισὶν εἰδώλοις xal σχιώδεσι πλῆθον, xai τέλος οὐδὲ 
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XIII. [oec illa dicebat et ut facerem obsecrabat, multis 
modis me per jusjurandum Solis obtestans, quod violare 
nemini sapientum fas est. Ego aulem venio, preces jure- 
jurando firmatas exsecuturus : quamvis non eam ob cau- 
sam lioc iter susceperim, tamen deorum monitu, maximum 
ex errore hoc lucrum reportans et jam longo tempore in 
id intentus, nec quidquam debitze Libi observantiae unquam 
intermittens, tacens autem rem ipsam, ut occasionem nan- 
cisci et. tzeniam arte aliqua fidei faciendee causa iis qua 
tibi dicturus eram adipisci possem, exspectans, Quamobrem 
licet tibi, si obtemperes et fugam hinc nobiscum capessas, 
(priusquam aliquid per vim, quod minime velis, susti- 
neas, Charicle tibi jam Alcamenis nuptias apparanle summo 
studio ) genus et patriam et parentes recuperare et Thea- 
geni viro cohabitare, quascumque in terras voluerijnus 
sequi nos parato et pro peregrina οἱ extranea vita, genui- 
nam et que tibi principatum defert eligere, una cum ca- 
rissimo regnanti : si quidem oportet, cum diis et aliis rebus, 
tum oraculo Apollinis, fidem liabere. Εἰ simul revocabam . 
in memoriam oraculum et quid vellet exponebam, Neque 
enim ignotum fuit Chariclee, cum alioqni vulgo esset dv- 
cantatum et illiua interpretatio a multis quaesita, His 
commovebatur. [Postquam igitur, inquit, deos ita velle 
et tu dicis etego credo, quid est tandem faciendum, pater? 
Fingendum , aio, quasi approbes Alcamenis nuptias. Grave 
quidem est, inquit, et alioqui turpe vel nomine tantum 
alium anteferre Theageni : ceterum quoniam me in deorum 
potestatem et tuam, pater, tradidi, quemnam finem liabet 
commentum hoc, et quomodo, ne ad rem deducatur, 
dissolvi possit? Re ipsa cognosces, inquam. Quedam 
predicta mulieribus, interdum cunctationem attulerunt , 
eadem subito agi cepta, majore cum audacia plerumque 
peracta sunt. Sequere tantum consilia mea, cum in aliis, 
tum in presentia , ut te accommodes ad sententiam Cha- 
riclis de nuptiis, tanquam illo nihil acturo sine meo ductu 
el auspiciis. Promittebat hac. Atque illam relinquo 
lacrimantem. 

XIV. Vix autem ex ediculis egressus, Chariclem con- 
spicio tristem admodum et merore plenum. Εἰ, O pre- 
clare, ad ipsum ínquio, quando te oportebat gaudere et 
lmtari et diis sacrificia facere, gratiarum actionis ergo, ea 
qua jampridem optabas consecutum, Cliariclea sero tan- 
dem arte multiplici et capientía ad cupiditatem nuptiarum 
inclinata, tum tristis es et mastus, et tantum non lacri- 
mas, haud scio quem ob casum. Ille autem, Quidni sim? 
cum sit futurum, ut carissima mibi in vita, fortassis ante- 
quam, ut tu ais, nuptiis cum viro conjuncta sit, in alias 
sedes transferatur ; siquidem fidem liabere oportet somniis 
cuim aliis, tum iis, quibus perterrefactus sum hac nocte, 
qua vidi, aquilam emissam e manibus Apollinis, cum su- 
hito devolasset, hei mihi! ex meo sinu f(iliolam rapere, 
ferentem ad extremum nescio quem terr&e terminum, 
tenebricosis quibusdam simulacris et umbrosis plenum : 

19 
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ἡνῶναι ὅ τί ποτε xat ὀράσειε, toU μεσεύοντος ἀπείρου 
διχστήματος συνεχδραμεῖν τῇ πτήσει τὴν θέαν ἐνεδρεύ- 
σαντος. 
1Ε΄. Ταῦθ᾽ ὡς εἶπεν, ἐγὼ μὲν ὅπη τείνει τὸ ὄναρ 
συνέβαλλον, ἐκεῖνον δὲ τῆς ἀθυμίας ἀπάγων καὶ ὑπο- 
Ψψίας εἶναι πόρρω τῶν ἐσομένων παρασχευάζων, Ἱερεὺς, 
ἔφην, καὶ ταῦτα τοῦ μαντικωτάτου τῶν θεῶν, ὀνειροπο- 
λεῖν μοι δοκεῖς οὐχ ἔχειν ἐπιτηδείως, ὃς τῶν ἐνυπνίων 
τοὺς ἐσο"λένους σοι τῆς παιδὸς γάμους προμηνυόντων xal 
ἀετὸν μὲν τὸν ληγόμενον νυμφίον αἰνιττομένων, ταῦτα 
δ᾽ ἔσεσθαι, τοῦ [Πυθίου νεύοντος καὶ ὡς ἐχ χειρὸς τὸν 
συνοιχήσοντα προσάγοντος, εὐαγγελιζομένων, ἀγανακ- 
τεῖς τὴν ὄψιν χαὶ πρὸς τὸ ἄθυμον ἄγεις τὸ ὄναρ. “ὥστε, 
ὦ Χαρίχλεις, εὔφημον ἔχωμεν στόμα καὶ συντρέχο» 
1b μὲν τῇ βουλήσει τῶν xoetetóvov , πρὸς τὸ πείθειν ἔτι 
καὶ μᾶλλον τὴν χόρην τραπόμενοι. Τοῦ δ᾽ ἐρομένου 
τί ἂν πράττων ἔχοι πλέον πειθομένην, Εἴ τι σοι χειμή- 
λιον ἐστὶ πολυτελὲς, ἔφην, ἐσθὴς διάχρυσος, ἣ ὅρμος 
ἐρίτιμος, ταῦθ᾽ ὡς ἕδνα παρὰ τοῦ νυμφίου πρόσαγε xal 
0 δωρούμενος ἐξιλεοῦ τὴν Χαρίχλειαν. ᾿λπαραίτητον 
ἔχει πρὸς γυναῖχας ἴύγγα χρυσὸς xai λίθος. [ζαὶ 
τἄλλα δέ σοι τὰ πρὸς τὴν πανήγυριν εὐτρεπιστέον. 
Συνέχειν γὰρ δεήσει τοὺς γάμους, ἕως τὸ χατηναγχα- 
σμένον τῆς ἐπιθυμίας ἀμετάθλητον ἔχει παρὰ τῆς 
85 τέχνης ἡ xópn. Μηδὲν ἀπολείπεσθαι νόμιζε τῶν ἐπ᾽ 
ἐμοὶ φήσας ὃ Χαριχλῆς, ἀπέτρεχεν, ἔργον ἀποφῆναι 
τοὺς λόγους ὑφ᾽ ἡδονῆς ἐπειγόμενος. Καὶ ἔπραξέ γε, 
ὡς ὕστερον ἔγνων , ἅπερ ὑπεθέμην, οὐδὲν ὑπερθέμενος, 
ἐσθῆτά τ᾽ ἄλλην πολύτιμον xal δὴ xai τοὺς Ópuou 
3o τοὺς Αἰθιοπικοὺς τοὺς συνεχτεθέντας ὑπὸ τῆς Περσίνης 
εἰς γνωρίσματα τῇ Χαριχλείᾳ, ὡς ἕδνα δῆθεν παρὰ 
τοῦ Αλχαμένους προσχομίσας. 
IG'. ᾿Εγὼ δὲ τῷ Θεαγένει συντυχὼν, ποῦ τυγ- 
γάνουσιν ἐπιδημοῦντες οἱ τὴν πομπὴν αὐτῷ πληρώ- 
a5 σαντες, ἠρώτων. Ὁ δὲ, τὰς μὲν χόρας ἔφασχεν ἐξωρ- 
μηχέναι, τοῦ σχολαίτερον βαδίζειν ἕνεκεν προχπεσταλ- 
μένας, τοὺς δ᾽ ἐφήδους οὐδὲ φέρειν ἔτι δι’ ὄχλου 
γιγνομένους καὶ πρὸς τὴν ἐπάνοδον τὴν οἴχαδε συνε- 
λαύνοντας. Ἅπερ ὡς ἔγνων, παρεγγυήσας τά τ᾽ ἐχεί- 
νοις ῥητέα xal αὐτῷ πραχτέα καὶ τὸ παρ᾽ ἐμοῦ δο- 
θησόμενον τοῦ καιροῦ xai τῆς ὥρας ἐνδόσιμον ἐπιτηρεῖν 
ἐπιστείλας, τοῦ μὲν ἀπεχώρουν, ἐπὶ δὲ τὸν νεὼν τοῦ 
Πυθίου τὴν ὁρμὴν ἐποιούμην, τὸν ἅμα τοῖς νέοις ὃρασ- 
μὸν ὑφηγήσασθαι χρηστηρίῳ τὸν θεὸς ἱχετεύσων, ἀλλ᾽ 
45 ἦν dpa xal νοῦ παντὸς ὀξύτερον τὸ θεῖον χαὶ τοῖς xa- 
τὰ βούλησιν αὐτῷ δρωμένοις ἐπίχουρον γίγνεται χαὶ 
ἄχλητον εὐμενείᾳ πολλάχις φθάνον τὴν αἴτησιν. Ὡς 
δὴ καὶ τότε πρὸς τὴν οὐδέπω γενομένην πεῦσιν, ἔφθη 
τὴν ἀπόχρισιν ὁ Πύθιος καὶ τοῖς ἔργοις ἐπεσήμαινε τὴν 
oo ὑφήγησιν. ᾿Εσπουδακότα γάρ ug τὰ φροντιζόμενα 
χαὶ παρὰ τὴν πρόμαντιν, ὡς ἔφην, ἐπειγόμενον, ἐπεῖχέ 
τις βοὴ παριόντα" Σὺ σπεῦδε, ὦ γαθὲ, ξένων χαλούν- 
wv. ἔθυον δ᾽ ἄρα σὺν αὐλήμασιν Ἡραχλεῖ τὴν 
εὐωχίαν. ᾿Ἐἥπέσχον τὴν ὁρμὴν, ὡς τούτων ἠσθόμην. 
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denique neque cognosci potuisse, quidnam egisset, inlinilo 
intervallo interjecto , ut una cum volatu conspectus effuge- 
τοί, tanquam ex insidiis efficiente. 

XV. U:ec ut dixit, ego quidem quo tenderet. somnium 
conjiciebam, illum vero a consternatione animi ahducens, 
neve qua futura essent suspicaretur, Sacerdos, inquio, 
el quidem inter deos vaticiniis clarissimi , non videris mihi 
in somniis interpretandis recte versari qui , insomnis tibi 
nuptias filie przenuntiantibus et aquilam quidem acceptu- 
rum sponsum quasi zenigmate signiticautibus, haec vero fu- 
tura, annuente Apolline et tanquam ex manu sua maritum 
adducente, annuntiantibus, vultu indignationem declares 
et somnium in deteriorem partem trahas. Quamobrem ac- 
quiescamus, o Charicle , e£ accommodemus nos ad volun- 
tatem numinum, eo magis in id, ut puella, persuadeamus, 
incumbentes. Hoc vero interrogante, quid facto opus 
esset, ut magis obtemperantem puellam haberet : Si forte 
tibi est, inquio, pretiosi aliquid in reposito, aut vestis auro 
interlexta, aut monile magno constans, hac (tanquam 
sponsalia affer a sponso et donis placa Charicleam. Maxi- 
mam enim vim ad inescandas mulieres habet aurum et 
lapis. Deinde alia quoque ad hanc celebritatem tibi sunt 
apparanda. Oportebit enim continuare nuptias, nulla 
interposita mora, dum adhuc puella cupiditatem arte extor- 
tam immutabilem retinet. Nihil me intermissurum esse 
existima eorum, qua in me sita sunt, cum dixisset Chari- 
cles, discessit, ut quae dixisset statim prs voluptate etTecta, 
daret : οἱ fecit, quemadmodum postea cognovi, ea quae illi 
suggesseram nulla dilatione, cum vestem pretiosam , tum 
monilia /Ethiopica, a Persina cum Chariclea indicioruimn 
ergo exposita, veluti sponsalia ab Alcamene adferens. 

XVI. Ego autem obvius factus Theageni, ubinam versa- 
rentur ii, ex quibus pompa constitisset, interrogabam. 
Ille autem, virgines quidem dicebat jam egressas esse, ideo 
quod lentius iter faciant preemissas, ceterum ephebos ne- 
que amplius ferre moram , tumultuantes et se ad reditum 
in patriam congregantes. Qu: ut cognovi et qua. illis 
dicenda essent ac sibi facienda, utque observaret cum a 
me daretur signum occasionis cl temporis imperavi, ab 
hoc discedebam. Ad templum autem Apollinis conten- 
debam , supplicaturus deo, ut me oraculo de fuga una cum 
juvenibus facienda edoceret. Sed erat vel quavis cogita- 
tione celerius numen, et iis quee secundum illius volun- 
tatem fiebant auxiliatur etiam non imploratum, benevolentia 
sa»pius preces antevertens : quemadmodum et tunc , non- 
dum sciscitationem factam anticipavit Apollo responsione, 
reque ipsa significabat suum ductum et voluntatem. Si. 
quidem me sollicitum de iis qua cogitaham exsequendis 
et ad vatem ut dixi properantem, cohibuit quasdam vox - 
praetereuntem : Properes, o bone, liospites cum te vocent. 
Celebrabant autem cum cantu tibiarum convivium in ho- 
norem Herculis. Cohibui impetum, postquam haec seusi : 
neque enim mili (as erat, divinam vocationem preeterire. 
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LIBER ΙΝ. 


Οὐδὲ γὰρ ἦν μοι θεμιτὸν ἱερὰν κλῆσιν παραδραμεῖν. 
Νἀπειδὴ τοῦ λιθανωτοῦ λαθὼν ἀπέθυσα xat ὕδατος 
ἀπέσπεισα, θαυμάζουσι μὲν ἐῴχεσαν τὸ εὐτελὲς τῶν 
ἐμῶν θυμάτων, ὅμως δ᾽ οὖν xal τῆς εὐωχίας συμμε- 
τέχειν ἠξίουν. Ὑ πήχουον xal πρὸς τοῦτο" xal χατα- 
χλιθεὶς ἐπὶ τῆς στιθάδος ἣν μυρρίναι xal δάφναι τοῖς 
ξένοις ἐστρώχεσαν, τῶν τ᾽ ἐξ ἔθους ἀπογευσάμενος, 
Ἀλλ᾽, ὦ ᾿γαθοὶ, πρὸς αὐτοὺς ἔφην, δαιτὸς μὲν ἡδίστης 
οὖκ ἐνδεὴς, ἀχοῖῆςς δ᾽ ἄρα τῆς περὶ ὑμῶν ἀμαθής “Ὧσθ’ 
ὥρα λέγειν ὑμῖν, οἵ τινες (xal) ὁπόθεν ἐστέξκ Δυημῶ- 
δὲς γὰρ οἶμαι xai τῶν ἀγροικοτέρων, σπονδῶν xal 
τραπέζης κοινωνήσαντας καὶ φιλίας ἀρχὴν ἱεροὺς ἅλας 
ποιησαμένους, μὰ οὐχὶ xal τὴν περὶ ἀλλήλων γνῶσιν 
ἔχοντας ἀπελθεῖν, [Ἔλεγον δὴ οὖν εἶναι Φοίνικες 
'F'óptot, τέχνην δ᾽ ἔμποροι, πλεῖν δ᾽ ἐπὶ Καρχηδόνα 
τὴν Λιῤύων, δλχάδα μυριοφόρον ᾿Ινδικῶν τε xat Αἴθιο- 
πιχῶν xal τῶν ex ΦῬοινίκης ἀγωγίμων φέροντες" τὸ δὲ 
παρὸν Ἱ!ρακλεῖ Τυρίῳ τήνδε νικητήριον ἀποθύειν τὴν 
εὐωχίαν, τοῦδε τοῦ νεανίου ( δείξαντες τὸν προχατα- 
κείμενον) ἀναδησαμένου τὸν ἀπὸ τῶν παλαιστῶν ἐνθαδὶ 
στέφανον xal νικῶσαν τὴν Τύρον ἐν “λλησιν ἀναγο- 
ρεύσαντος. Οὗτος γὰρ, ἐπειδὴ Μαλέαν ὑπερθαλόντες, 
ἀνέμοις τ᾽ ἐναντίοις χρησάμενοι, τῇ Κεφαληναίων προσ- 
ἔσχομεν, ὄναρ αὐτῷ προμαντεύειν τὴν μέλλουσαν 


Ὁ * , 
^ πυθιονίχην τὸν πάτριον ἡμῶν τόνδε θεὸν ἐπομνύμενος, 


ἐκτραπῆναί τε τοῦ προχειμένου πλοῦ χαὶ 17,56 χατᾶραι 
πείσας, ἔργοις ἐπιστώσατο τὴν μαντείαν, χαλλίνιχος 
ἡμῖν ὃ τέως ἔμπορος ἀναδειχθείς" καὶ τήνδε τὴν θυσίαν 
ἄγει τῷ θεῷ τῷ φήναντι νιχητήριόν τε xat χαριστήριον, 
ἅμα δὲ καὶ ἐμδατήριον. Εἰς ἕω γὰρ ἀφήσειν, ὦ λῷ- 
στε, μέλλομεν, el τὰ ἐκ τῶν ἀνέμων τῇ βουλήσει συμ- 
πνεύσειε. Μέλλετε δῆτ᾽ ἀληθῶς; ἔφην. Ναὶ μέλ- 
λομεν, ἀπεκρίναντο, Συνέμπορον ἄρ᾽ ἕξετέ με βου- 
λόμενοι, πλοῦς γάρ μοι πρόκειται χατά τι χρέος εἰς 
Σιχελίαν' ἡ δὲ νῆσος, ὡς ἴστε, παράπλους ὑμῖν ἐπὶ 
τὴν Λιδύων ἐσπουδαχόσιν. Εἰ γὰρ βουληθείης, ἔλε-- 
yov, ἀγαθὸν οὐδὲν ἀπεῖναι νομιοῦμεν, ἀνδρὶ σοφῷ τε 
καὶ “Ἕλληνι xol ὡς δίδωσιν ἢ πεῖρα συμθάλλειν, 
τάχα που xal θεοῖς χεχαρισμένῳ συνόντες. δουλήσο- 
iat, πρὸς αὐτοὺς ἔφην. εἰ μίαν ἐνδοίητε πρὸς παρα- 
σχευὴν ἡμέραν. “ἕξεις, ἔψασαν, τὴν αὔριον" μόνον εἰς 
ἑσπέραν γοῦν ἐπὶ θάλατταν εἶναι, Πολὺ γάρ τι καὶ 
νύχτες εἷς πλοῦν ἀνύουσι, ἀπογείοις αὔραις ἀχύμονχ 
τὰ σχάφη παραπέμπουσαι. ΣΣυνετιθέμην οὕτω ποιή- 
σειν, ὅρχῳ πρότερον, ὅτι u3) προανηχθήσονται τὴν ἐπ- 
αγγελίαν πιστωσάμενος. 

1Z'. Καὶ τοὺς μὲν αὐτοῦ καταλιπὼν πρὸς αὐλοῖς 
ἔτι xal ὀρχήσεσιν ὄντας, ἃς ὑπὸ πηχτίδων ἐπέτρογον 
μέλος, ᾿Ἀσσύριόν τινα νόμον ἐσχίρτων, ἄρτι μὲν κού- 
φοις ἅλμασιν εἰς ὕψος αἰρόμενοι, ἄρτι δὲ τῇ γῇ συν- 
εγὲς ἐποχλάζοντες χαὶ στροφὴν ὁλοσώματον ὥσπερ οἱ 
χατοχοι δινεύοντες, ᾿Αφιχόμενος δὲ παρὰ τὴν Χαρί- 
xÀstav ἐπὶ τῶν χόλπων ἔτι τὰ παρὰ τοῦ Χαριχλέους 
χειαήλιχ φέρουσαν τε xal ἐπισχοποῦσαν xat παρὰ τὸν 
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Postea vero quam accepto thure adolevi et aqua libationes 
feci, videbantur mirari vilitatem mearum oblationum, ut ta- 
men una particeps essem convivii, petebant. Obtemperabam 
et. hac in parte, οἱ cum recubuissem in toro, quem myrti 
et lauri hospitibus straverant , eaque qua solitus eram de- 
gustassem : O praeclari, ad ipsos inquam, convivio quidem 
suavissimo non amplius indigeo, ceterum rerum vestrarum 
omnino adhuc sum ignarus. Quare tempus est, ut mihi 
dicatis, qui, et unde sitis. Indecorum enim est et agreste , 
eos, qui ejusdem libationis et mensz fuerint participes ef 
sacrum salem initium amiciti:e fecerint, ante, quam de 
utrisque qui sint constiterit diecedere. Dicebant igitur, se 
esse Phonices Tyrios, mercaturam [acientes; navigare 
autem Carthaginem , sitam in Africa; navem magnam onn- 
stam Indicis et /Ethiopicis ct ex Plicenice mercibus, co fv- 
rentes. |n prosentia vero Iferculi Tyrio pro victoria parta 
epulationem instituere, quod liic adoiescens (ostenso co 
qui ante me sedebat) ornatus sit hic corona palastrica et 
victricem Tyrum inler Griecos declararit. Hic enitn, post- 
quam superata Malea, ventis adversis usi ad Cephaleno- 
rum insulam applicabainus, somnium illi priedicere. futu. 
ram victoriam in Pythiis, per patrium hunc deum jurans, 
cum nobis ut deflecteremus a proposita navigatione et huc 
applicaremus persuasisset, re ipsa fidem fecit vaticinio , 
victor nobis declaratus, qui ad hunc diem mercator fuisset : 
et hoc sacrificium deo monilori, ob vieloriam partam οἱ 
gratitudinis ergo, simul vero et fausti itineris causa ccele- 
brat. Diluculo enim, optime, solvemus, si venti nostra 
voluntati adspiraverint. Sic igilur revera statuistis? in- 
quio. Ita omnino, responderunt. Quamobrem comitem 
me habebitis, si volueritis, mihi enim proposita est navi- 
gatio in Siciliam, quadam de causa. Harc autem insula, 
ut scitis, praeternaviganda vobis est, Africam petentibus. 
Utinam volueris, dicebant, magno enim bono nos affectos 
existimabimus , cum viro sapiente et Graeco et ut testatur 
experientia diis grato versantibus. — Velim, ad ipsos inquio, 
si modo inihi unum diem ad apparatum concesseritis. 1la- 
bebis , inquiunt, crastinum , tantum ut sub vesperam sis 
ad mare. Nocles enim ad navigandum aptissima, auris 
a terra consurgentibus, tranquille naves deducentes. Pa. 
ciscebar me ita facturum esse, jurejurandi prius, quod 
non essent ante soluturi, quam promisissent, accepta spon- 
sione. 

XVII. Ac los quidem ibi reliqui, adhuc tibiis ac tripu- 
diis operam dantes , qua ad fidiculatum volubile melos As- 
syriaca quadam consuetudine tripudiabant, nunc levibus 


saltibus in altum sublati , nunc ad terram succiduo poplite 


demissi et toto corpore tanquam numine afllati sese. intor- 
quentes. Et cum ad Charicleam venissem , adhuc in sinu 
piznora ἃ Charicle ferentem οἵ conteinplantem et ad Thea- 
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Θεαγένην μετ' ἐκείνην, & τε δεήσει xal ὁπότε πράτ- 
τεῖν ἑχάτερον ὑποθέμενος, οἴκαδ᾽ ἐλθὼν, ἐφήδρενον 
τοῖς ἐσομένοις. Καὶ εἰς τὴν ἑξῆς τοιάδ᾽ ἐγίγνετο, 
"Enti μέσαι νύκτες ὕπνῳ τὴν πόλιν ἐδάπτιζον, ἕνο- 
b πλος χῶμος τὴν οἴκησιν τῆς Χαρικλείας xaceAdubavev. 
᾿Ιἰστρατήγει δὲ Θεαγένης τὸν ἐρωτιχὸν τοῦτον πόλεμον, 
εἰς λόχον ἀπὸ τῆς πομπῆς τοὺς ἐφήθους συντάξας. Οἷ 
δὴ μέγα τι ἀθρόον ἐμ οήσαντες καὶ δούπῳ τῶν ἀσπί- 
δων τοὺς χαταμιχρὸν αἰσθομένους ἐμδροντήσαντες, 
10 ὑπὸ λαμπάσιν ἡμμέναις εἰσήλαντο εἰς τὸ δωμάτιον, 
τὴν αὕλειον οὐ χαλεπῶς ἐχμοχλεύσαντες, ἅτε τῶν 
χλείθρων εἷς ῥαδίαν ἄνοιξιν ἐπιμεμοχλευμένων xal τὴν 

Χαρίκλειαν εὐτρεπῇ χαὶ ἅπαντα προειδυῖαν χαὶ τὴν 

βίαν ἐχοῦσαν ὑφισταμένην ἀναρπάζουδιν, οὐχ ὀλίγα 
16 τῶν ἐπίπλων, ὅσα κατὰ βούλησιν ἦν τῇ χόρη, duvex- 

φορήσαντες. Κάἀπειδὴ τῆς οἰχίας ἐχτὸς γεγόνεσαν, ol 

μὲν τὸν ἐνυάλιον ἀλαλάξαντες xal βαρύν τινα πάταγον 

ἐκ τῶν ἀσπίδων ἐπιχτυποῦντες, διὰ πάσης ἐχώρουν 

τῆς πόλεως, εἰς ἄφραστόν τι δεῖμα τοὺς ἐνοιχοῦντας 
50 ἐμδαλόντες, ἅτε νυκτός τ᾽ ἀωρίᾳ τὸ φοδερώτεροι δοκεῖν 
προειληφότες χαὶ τοῦ Παρνασσοῦ πρὸς τὴν βοὴν ὑπό- 
γαλκον αὐτοῖς συνεπηχοῦντες. Καὶ οἱ μὲν οὕτω τοὺς 
Δελφοὺς διεξῆλθον, ἐπάλληλόν τι Χαρίχκλειαν xal συ- 
νεχὲς ἀναφθεγγόμενοι. 

ΙΗ΄. Κἀπειδὴ τοῦ ἄστεος ἐκτὸς ἦσαν, ὡς τάχους 
εἶγον ἐπὶ τὰ Λοκρῶν ὄρη Οἰταίων ἀφιππεύσαντο. 
*O δὲ Θεαγένης καὶ ἢ Χαρίκλεια τὰ προδεδογμένα 
πράττοντες, ὑπολείπονται μὲν τῶν Θετταλῶν, ὡς ἐμὲ 
δὲ λαθραῖοι χαταφεύγουσι καί μου τοῖς γούνασιν ἅμα 
30 προσπεσόντες ἐπιπλεῖστον εἴχοντο, τρόμῳ τε παλλό- 

μενοι καὶ σῶζε, πάτερ, συνεχὲς ἐπιφθεγγόμενοι" ἀλλ᾽ ἢ 

piv Χαρίχλεια, τοῦτο xal μόνον, εἷς γῆν τὲ νεύουσα 

χαὶ τὴν πρᾶξιν ἄρτι χαινοτομκουμένην ἐρυθριῶσα, ὃ δὲ 

Θεαγένης καὶ ἕτερα προσεπέσχηπτε, Σῶζε, λέγων, ὦ 
35 Καλάσιρι, ξένους καὶ ἐπολίδας ἱκέτας, πάντωιν ἀλλο-- 

τριωθέντας, ἵν᾽ ix πάντων μόνους ἀλλήλους χερδή- 

σωσι" σῶζε τύχης λοιπὸν ἀγώγιμα σώματα xol σω- 
φρονοῦντος ἔρωτος αἰχμάλωτα, φυγάδας αὐθαιρέτους 
μὲν ἀλλ᾽ εὐθύμους xoi πᾶσαν εἷς σε προσδοχίαν σωτη- 
40 ρίας ἀναρρίψαντας. Συνεχύθην τοῖς εἰρημένοις xal νῷ 
πλέον ἢ ὀφθαλμῷ τοῖς νέοις ἐπιδαχρύσας καὶ ὅσον 
ἐχείνους μὲν ἐλάνθανεν ἐμὲ δ᾽ ἐπεχούφιζεν, ἀνίστων τε 
χαὶ ἀνελάμθανον. Καὶ χρηστὰς ὑποθέμενος τῶν ἐσο- 
μένων τὰς ἐλπίδας, σὺν γὰρ θεῷ τὴν ἀρχὴν ἐπιχεχει- 
45 ρῆσθαι, ᾿Εγὼ μὲν ἐπὶ τὰ ἑξῆς τῆς πράξεως ἄπειμι, 
ἔφην, ὑμεῖς δέ με χατὰ χώραν περιμένειν τοῦ μή τισιν 
ὀφθῆναι πλείστην ὅσην φροντίδα ἔχοντες. Καὶ εἰπὼν 
ἀπέτρεχον. ᾿Αλλ᾽ ἢ Χαρίχλεια θοιματίου τ᾽ ἐπελαυ.- 
θάνετο xai ἐπεῖχε, xal Ὦ πάτερ, ἀδικίας, ἔλεγεν, 
o ἀρχὴ τοῦτο, μᾶλλον δὲ προδοσίας, el μόνην οἱχήση με 
καταλιπὼν, Θεαγένει τὰ xa0 ἡμᾶς ἐπιτρέψας, οὐδ᾽ 
ἐννοήσεις, ὡς ἄπιστον el; φυλαχὴν ἐραστὴς, εἰ γένοιτο 
τῶν ἐρωτιχῶν ἐγχρατὴς xal οὐχ ἥχιστα τῶν χαταιδέ- 
σαι δυναμένων μονούμενος. Ἀναφλέγεται γὰρ, ὡς 


— 


HELIODORI ZETHIOPICORUM 


genu post illam et utrique quz facienda essent et quando 
suggessissem , domum reversus, intentus etam ih ea , quie 
eránt futura. Sequenti autem die talia accidebant. Cum 
nocte intempesta somno urbe immersa esset , globus juve- 
num armatus sedes Chariclee occupabat. Dux autem erat 
Theagenes hujus amatorii belli, ex pompa in cohortem 
ephebis instructis. Qui subito ingenti clamore edito et so- 
nitu scutorum iis qui audirent perterrefactis, cum facibus 
accensis irruperunt in domunculem , emota haud difficul- 
ter janua , (quod jam antea , ut repagula facile aperiri pos- 
sent, praeparatum fuerat) Charicleamque instructam et 
omnia previdentem ac vim sponte sustinentem rapiunt, 
non paucam supellectilem , quam virgo volebat, simul ef- 
ferentes. Postquam autem domo egressi sunt , hi quidem 
bellico clamore sublato et horrendum quemdam strepitum 
scutis edentes, trensibant per totam urbem, in incredibi- 
lem quemdam terrorem incolas conjicientes, quod et ἰῃ- 
tempestam noctem ideo, ut formidabiliores viderentuf, 
elegerant et Parnassus ad illum sonitum, ab ere redditum, 
vicissim resonabat. Hoc modo isti, alternis et continuo 
Charicleam vocantes, Delphos percurrebant. 

XVIII. Postquam autem egressi eunt ex urbe, quanta 
celeritate poluerünt, in Loctensium et-CElaos montes 
equis avecti suht. Αἱ Theagenes et Cbariclea , quz antea 
constituta fuerant , facientes, deserunt Thessalos et ad me 
clanculum confugiunt et simul provoluti ad genus, diu àm- 
plectebantur, trementes et Serva, pater, continue dicentes. 
AC Chariclea quidem hoc solum , etiam demiseo ín terram 
vultu, tamquam recens factum erubescens , Theagenes et 
alia me obtestans adjiciebat , Serva, dicens , Calasiri , pere- 
grinos et urbe carentes supplices, omnibus privatos, ut ex 
omnibus se solos lucrifaciant : serva fortune deinceps ad- 
dicta corpora, οἱ casto amori mancipata , exsules, volun- 
tarios quidem, sed alacres et qui omnem spem salutis in te 
collocarunt. Confusus sum his dictis et cum auimo magis 
quam oculis supra juvenes collacrimassem , ita ut illos la- 
teret, meum autem dolorem levaret, erigebam eos et con- 
firmabam. Denique bona spe eventus illis proposita, quod 
divino auspicio negotium inchoatum esset : Ego quidem ad 
reliqua exsequenda , inquam, abeo : vos vero me hoc in 
loco opperimini , ín id omni cura et diligentia incumbentes, 
ne ab aliquibus conspiciamini. Et hoc cum dixissem, 
discedebam. Sed Chariclea me veste apprelendebat , ac 
retinebat et O pater, injustiti:e , dicebat, initium hoc , vcl 
magis proditionis, si me sola relicta discedes , Theageni me 
concredene, Beque cogilabis, quam infidus sit ad custodiain 
amator, si in illius potestate fuerit , ut amore perfrui pos- 
sit et ii, qui illi pudorem incutere possint, absint. Magis 
enim incenditur, ut existimo, cum omni preesidio destitu. 


LIBER IV. 


οἶμαι, πλέον, ὅταν ἀπρόσμαχον βλέπη τὸ ποθούμενον 
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tum id , quod expetit , expositum sibi videt. Quamobrem 


προκείμενον. “Ὥστ᾽ οὐ πρότερόν σε μεθίημι πρὶν δή | non prius te dimittam, quam mihi tum presentis temporis, 


μοι, τῶν τε παρόντων ἕνεκα xal ἔτι μᾶλλον τῶν μελ- 
λόντων, ὅρχῳ πρὸς Θεαγένην τὸ ἀσφαλὲς ἐμπεδωθείη, 
5 ὡς οὔθ᾽ ὁμιλήσει τὰ ᾿Αφροδίτης πρότερον ἢ γένος τε καὶ 
οἶχον τὸν ἁμέτερον ἀπολαβεῖν, ἢ εἴπερ τοῦτο χωλύει 
δαίμων, ἀλλ᾽ οὖν γε πάντως βουλομένην γυναῖκα ποι- 
εἶσθαι, εἰ δὲ μὴ, μηδαμῶς. Ἐμοῦ δὲ τὰ εἰρημένα 
Ὀχυμάσαντος xal οὕτω ποιητέον εἶναι πάντως ἐπιχρί- 
10 vzvtoc, τήν θ᾽ ἑστίας ἐσχάραν εἰς βωμὸν ἀνάψαντος 
xai λιθανωτὸν ἐπιθύσαντος, ἐπώμνυεν ὃ Θεαγένης, 
ἀδικεῖσθαι μὲν φάσχων, εἰ προλήψει τοῦ ὄρχου τὸ πι- 
στὸν τοῦ τρόπου mpoüroríuverat: οὐ γὰρ ἐπιδείξειν 
ἔχειν προαίρεσιν φόθῳ τοῦ χρείττονος κατηναγχάσθαι 
15 νομιζομένην. ᾿Επώωυνυ δ᾽ ὅμως, Ἀπόλλω τε Πύθιον 
xat Ἄρτεμιν xal Ἀφροδίτην αὐτὴν καὶ “Ἔρωτας, 3 μὴν 
ἅπαντα οὕτω ποιήσειν ὡς ἠδουλήθη Χαρίχλεια καὶ 
ἐπέσκηψε. 
10΄. Καὶ οἱ μὲν ταῦτα xal ἕτερ᾽ ἄττα πρὸς τού- 
10 τοῖς ἐπὶ μάρτυσι τοῖς θεοῖς ὡμολόγουν ἀλλήλοις, ἐγὼ 
δ᾽ ὡς τὸν Χαριχλέα δρομαῖος ἥχων, θορύδου τε πλήρη 
χαὶ ὀδυρμοῦ καταλαμδάνω τὴν οἰχίαν, οἰχετῶν ἤδη 
παρ᾽ αὐτὸν ἀφιγμένων xol τὴν τῆς χόρης ἁρπαγὴν 
ἐξαγγειλάντων χαὶ πολιτῶν εἷς πλῆθος συρρεόντων, 
25 xai τὸν Χαριχλέα θρηνοῦντα περιεστοιχισμένων, ἀγνοία 
τε τῶν γεγονότων καὶ ἀμηχανία τῶν πραχτέων συνε- 
γομένων. Ἐμόοήσας οὖν, Ὦ δυσδαίμονες, ἔφην, 
ὑμεῖς δ᾽ ἐνοῖς προσεοιχκότες, ἄχρι τίνος ἄναυδοι xat 
ἄπρακτοι χαθεδεῖσθε, ὥσπερ ἅμα τῷ δυστυχεῖν xal 
30 τὸ φρονεῖν προσαφηρημένοι; οὐχ ἐν ὅπλοις ἤδη ἐπιδιώ- 
ξετε τοὺς πολεμίους; οὐ χαταλήψεσθε xal τιμωρήσεσθε 
τοὺς ἐξυδρικότας; καὶ ὁ Χαριχλῆς, Περιττὸν μὲν ἴσως, 
ἔφη, διαμάχεσθαι πρὸς τὰ παρόντα, συνίημι γὰρ ὡς 
ἐχ θεῶν μηνίδος ταυτηνὶ τίνω τὴν δίχην, ἣν ἐξ οὗπερ 
3s εἷς τὸ ἄδυτον ἀωρὶ παρελθὼν εἶδον ὀφθαλμοῖς ἃ μὴ 
θέμις, ὁ θεός μοι προεῖπεν, ἀνθ᾽ ὧν οὐ προσηκόντως 
εἶδον τῆς τῶν φιλτάτων ὄψεως στερήσεσθαι. “Ὅμως 
δ᾽ οὐδὲν κωλύει καὶ πρὸς δαίμονά φασι μάχεσθαι, εἰ 
χαὶ τίνας γρὴ μεταθέειν, χαὶ τίς ὁ τὸν βαρὺν τοῦτον 
40 ἐπενεγχὼν πόλεμον ἐγιγνώσχομεν. ὋΦ Θετταλὸς, ἔφην, 
xal παρά σοι θαυμαστὸς ὃν χἀμοὶ φίλον εἰσεποίεις, 
Θεαγένης ἐστὶ xal οἱ σὺν αὐτῷ μείρακες. Οὐχοῦν 
εὕροις dv τινα τούτων χατὰ τὴν πόλιν, ol μέχρι τῇσξε 
τῆς ἑσπέρας ἐπεχωρίαζον. "for! ἀνίστασο καὶ εἰς 
40 βουλὴν χάλει τὸν δῆμον. ᾿Εγίγνετο ταῦτα, Καὶ οἵ 
τε στρατηγοὶ σύγχλητον ἐκχλησίαν ἐχήέρυττον σάλπιγγι 
τὸ κήρυγμα πρὸς τὴν πόλιν ἐπισημαίνοντες xal ὃ δῆμος 
αὐτίχα παρῆν καὶ τὸ θέατρον ἐγίγνετο νυχτερινὸν βου- 
λευτήριον.  "O τε Χαριχλῆς εἰς ἀμέσους παρελθὼν, 
bu πρὸς οἰκωγήν τ᾽ ἀθρόον ἐχίνει τὸ πλῆθος xat μόνον 
ὀφθεὶς, ἐσθῆτά τε μέλαιναν ἀμπεχόμενος xal χόνιν τοῦ 
τε προσώπου καὶ τῆς κεφαλῆς χαταγεάμενος, τοιάδ᾽ 
ἔλεγεν: Ἴσως μὲν, ὦ Δελφοὶ, προσαγγεῖλαι βουλόμε- 
v.v ἐμαυτὸν Txetv εἰς uécouq καὶ ταύτην συγχεχλυηκέ- 


tum magis etiam consequentis gratia , jurejurando Theage- 
nes fidem dederit, quod consuetüidinem Veneream non sit 
mecum ante babiturus, quam genus et domum meam recu- ὦ 
peravero, aut si hoc numen prohibuerit saltem, priusquam 
me sponte consentientem in uxorem acceperit : sin minus, 
nequaquam. Cumque ego ea, qui dicta fuerant, mira- 
tus, omnino ita faciendum esse decrevissem et domesticum 
foctun in aram succendissem , thusque adolevissem , jura- 
bat Theagenes , injuria se quidem affici dicens , quod anti- 
cipatione jurisjurandi fides , quam sponte prestiturus fuis- 
set, precideretur : neque se nunc ostendere posse, se 
sponte facere hoc, quod metu numiínis effectum videatur, 
jurabat tamen per Apollinem Delpbicum et Dianam et Ve- 
nerem ipsam et Amores, ita se omnia facturum, sicuti Cha- 
riclea vellet et mandavisset. 

XIX. Et hi quidem htec et qusedam alia , deos contest:.ti, 
paciscebantur inter sese. Ego autem ad Chariclem con- 
tenlo cursu veniens, tumultu plenam et luctu domum de- 
prehendo, cum jam ministri ad ipsum venissent et raptuin 
virginis nuntiassent, et cives frequentes confluerent et Clia- 
riclem lugentem circumsisterent, denique inscitia eorum, 
quz facta essent et inopia consilii qua facienda essent , la- 
borarent. Intonansigitur magna voce, O infelices, inquio, 
quamdiu tandem stupidis haud absimiles, muti et ignavi 
sedebitis, tanquam una cum adversa fortuna mens etiam 
vobis erepta sit? An non armati jam persequimini hostes? 
Non comprehendetis et supplicio afficietis eos, qui vos in- 
juria affecerunt? Charicles autem : Supervacaneum est for- 
fassis, deinceps certare cum praesenti fortuna. Intelligo 
enim, quod ob iram deerum luo hanc penam, quam ab eo 
tempore, quo intempestive in adytum ingressus vidi quae 
fas non fuerat, deus mihi praedixit, propter ea his, que 
animo meo carissima essent, me privatum iri. Attamen 
nihil impedit , etiam cum diis, ut ajunt, pugnare, si quos 
persequi oporteat et quis tantam cladem nobis intule- 
rit, cognoscamus. Thessalus, inquio, qui apud te fuit in 
admiratione, quem etiam inihi amicum fecisti, Theagenes 
est el ii qui cum eo fuerunt adolescentuli. Horum invenias 
fortasse aliquem adliuc in urbe , qui usque ad hanc vesperam 
hic morabantur. Quamobrem surge οἱ in concilium con- 
Fiebat ita: duces concionem indicebant , 
tuba prseconium urbi significantes : populus statim aderat : 
theatrum nocturna curia fiebat. Cliaricles, in medium 
progressus , apparens subito omnibus lacrimas exeussit , ni- 
gra veste indutus : et facie alque eapite cinere sparsis, talia 
dicebat : Fortassis me, o Delphi, meas ipsius rationes expo- 
nere volentem, in medium prozressum οἱ tantam convo- 


voca populum. 
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vat τὴν ἐχχλησίαν ἡγεῖσθε, πρὸς τὴν ὑπερδολὴν τῶν 

ἐμῶν συμφορῶν ἀφορῶντες, ἔχει δ᾽ οὐχ οὕτως, πράττω 

μὲν γὰρ θανάτου καὶ πολλάκις ἀξίως" τὸ δὲ νῦν, ἔρημος 

καὶ θεήλατος xat μόνη λοιπὸν olxía , πάντων ἅμα τῶν 
b φιλτάτων κεκενωμένη μοὶ συνομίλων. Ὅμως δ᾽ οὖν 
ἥ τε χοινὴ πάντων ἀπάτη xal μάταιος ἐλπὶς ἔτι με 
χαρτερεῖν ἀναπείθει, τὴν εὕρεσιν τῆς θυγατρὸς ἐνδε- 
χομένην ὑποτιθεμένη καὶ ἔτι πλέον fj πόλις, ἣν ἰδεῖν 
πρότερον τιμωρίαν εἰσπεπραγμένην παρὰ τῶν ἐξυόρι- 
σάντων ἀναμένω" εἰ μὴ ἄρα καὶ ὑμῶν τὸ φρόνημα τὸ 
ἐλεύθερον καὶ τὴν ὑπὲρ τῆς ἐνεγχούσης καὶ θεῶν τῶν 
πατρῴων ἀγανάχτησιν, τὰ Θετταλὰ μειράχια προσα- 
φήρηται. Τὸ γὰρ δὴ πάντων βαρύτατον, ὅτι χορευ- 
ταὶ παῖδες εὐαρίθυητοι xal θεωρίας ὑπηρέται πόλιν 
οἴχονται τῶν “Ἑλληνίδων τὴν πρώτην πατήσαντες xai 
τὸν νεὼν τοῦ [{υθίου τοῦ τιμιωτάτου χτήματος ἀποσυ- 
λύσαντες, Χαριχλείας, οἴμοι τῶν ἐμῶν ὀφθαλμῶν. 
Ὦ τῆς ἀμειλίχτου καθ᾽ ἡμῶν τοῦ δαίμονος φιλονεικίας. 
"Iv πρώτην μοὶ καὶ γνησίαν, ὡς ἴστε, θυγατέρα ταῖς 
νυμφικαῖς λαμπάσι συναπέσθδεσε᾽ τὴν μητέρα wol τὴν 
ἐκείνης, ἐπὶ νεαρῷ τῷ πάθει συναπήγαγεν " ἐμὲ τῆς 
ἐνεγχούσης ἐξήλασεν. Ἀλλ᾽ ἦν πάντα φορητὰ μετὰ 
τὴν Χαριχλείας εὕρεσιν. Χαρίχλεια μοὶ βίος ἦν, ἐλπὶς 
xal διαδοχὴ τοῦ γένους" Χαρίχλεια μόνη παραψυχὴ 
καὶ ὡς εἰπεῖν, ἄγχυρα. Καὶ ταύτην ὑπετέμετο xai 
παρήνεγχεν, ὅ τι ποτ᾽ ἐστὶ τὸ εἰληχός με χλυδώνιον, 
ἢ δαιμόνιον (οὐχ ἁπλῶς τοῦτο, οὐδ᾽ ὅτ᾽ ἔτυχεν, ἀλλὰ 
χαθ᾽ ὃν εἴωθε χαιρὸν ἀωρὶ xal ὠμὰ xav ἐμοῦ χωμά- 
ζειν), ἀπ᾽ αὐτῶν μιχροῦ τῶν παστάδων, ἄρτι τῶν γά- 
30 μων ἅπασιν ὑμῖν προχεχηρυγμένων. 

Κ΄, "Ew λέγοντα xat ὅλον εἰς θρῆνον παραφερόμε- 
vov, ὃ στρατηγὸς Ἡγησίας ἐπεῖχέ τε xal ἐξεχρούετο, 
καὶ Ὦ παρόντες, ἔφη, Χαρικλεῖ μὲν ἐξέσται νῦν τε xal 
μετὰ ταῦτα θρηνεῖν, ἡμεῖς δὲ μὴ συμθαπτιζώμεθα τῷ 

85 τούτου πάθει, μηδὲ λάθωμεν ὥσπερ ῥεύμασιν τοῖς 
τούτου δάχρυσιν ὑποφερόμενοι xal τὸν καιρὸν προϊέμε- 
νοι, πρᾶγμα ὃ μεγίστην ἐν ἅπασιν ἔχει καὶ πολέμοις 
οὐχ ἥκιστα τὴν ῥοπήν. Ὥς νῦν μὲν xai ἀπὸ τῆς x- 
χλησίας ἐξιόντων, ἐλπὶς καταληφθῆναι τοὺς πολεμίους, 

40 ἕως ῥᾳθυμοτέραν αὐτοῖς τὴν πορείαν ἢ προσδοχία τῆς 
ἡμετέρας ἐμποιεῖ παρασχευῇῆς. Εἰ δ᾽ οἰχτιζόμενοι 
μᾶλλον δὲ γυναιχιζόμενοι, πλείονα τῇ μελλήσει τὴν 
προτέρησιν αὐτοῖς παρασχοῖμεν, οὐδὲν ἀλλ᾽ ἢ χαταγε- 
λᾶσθαι xal ταῦτα πρὸς μειραχίων περιλείπεται" οὖς 

45 ἐγὼ φημὶ χρῆναι αὐτοὺς τέως Oct τάχιστα χαταλαθόν- 
τας ἀνασχολοπίσαι xal τοὺς ἐξ αὐτῶν ἀτιμῶσαι, διαόι- 
ῥάσοντας χαὶ εἰς τὸ γένος τὴν τικωρίαν. Τοῦτο δ᾽ ἂν 
γένοιτο ῥαδίως εἰ πρὸς ἀγανάχτησιν χινήσαιμεν Θετ- 
ταλοὺς, τὴν xat' αὐτῶν τε τούτων εἴ τινες διαφύγοιεν 

δ0 xat τῶν ἐξ αὐτῶν, ἀπειπόντες αὐτοῖς ἐκ ψηφίσματος 
τὴν θεωρίαν καὶ τὸν ἐναγισμὸν τοῦ ἥρωος, ἐχ τοῦ 
δυηαοσίου τοῦ διετέρου τελεῖσθαι τοῦτον ἐπιχρίναντες. 
KA'. Ἔτι τούτων ἐπαινουμένων καὶ δόγματι τοῦ 
δήμου χυρηνμένων, Ἐπικεχειροτονείσθω», ἔφη 5 στρα- 
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casse concionem existimatis, magnitudinem mearum caála- 
mitatum intuentes. Sed aliter se res liabet. Etsi enim sc- 
pius ea sustineam, quae vel morte ipsa graviora sint et 
nunc deserta et divinitus vastata et sola in posterum mibi 
sit domus , omnibus simul carissimis , in quorum consuetu - 
dine et suavitate acquiescebam , orbata, tamen, quae omnes 
attingit, frustratio et inanis spes adhuc me sustentat, utque 
perdurem, excitat, me filiam recuperaturum pollicens, 
maxime vero urbs, quam victricem, sumta poena de his, 
qui illam injuria affecerunt, prius me videre expeto et e» - 
specto. Nisi forte et vobis animum generosum et indigna- 
tionem pro patria et diis patriis, Thessali adolescentuli abs- 
tulerunt. Nam quod est gravissimum, pueri tripudiones 
pauci et sacree legationis ministri, abeunt, primaria urhe 
inter Graecas vastata, οἱ templo Apoilinis preliosissimo 
&hesauro spoliato, hei mihi! ablata e meis oculis Chariclea. 
O implacabilem numinis erga nos et pertinacem irsim. Pri- 
mam mihi, ut scitis, et genuinam filiam, una cum spon- 
salibus facibus exstinxit : matrem pr: dolore, quem cepe - 
rat ex illius morte, simul abduxif : me patria expulit. Sed 
erant omnia tolerabilia, post Charicle; inventionem. .Cha- 
riclea mihi vita erat, spes et successio generis: Chariclea 
sola solatium et ut ila dicam ancora. Et hanc abruyit et 
abstulit, quodcumque sit, quod me invasit, tempestas, 
aut daemonium, nec quidem simpliciter, neque fortuito, 
sed quo tempore consuevit intempestive el crudeliter nobis 
insultare), propemodum ab ipsis thalamis, nuper nuptiis 
vobis omnibus jam ante denuntiatis. 

XX. Adliuc dicentem et totum in luctum a proposito de- 
labentem , dux Hegesias cohibebat et amovebat, et O vos, 
qui adestis, inquit, Charicli quidem et nunc et postea lugere 
licebit; nos vero non mergamur hujus dolore, neque in- 
cousiderate illius lacrimis, tanquam aqua impetu, aufera- 
mur, occasionem negligentes , qua& cum omnibus in rebus, 
tum in bellis maximum momentum habet. Nam nunc no- 
bis, ex concione exeuntibus, spes est aliqua hostes posse 
comprehendi, dum, ut securius iter faciant, efficit nostri 
apparatus cunctatio. Quod si adhuc miserantes , vel potius 
inuliebri gestu deplorantes, cunctatione majorem illis facul- 
latem ad effugiendum prabuerimus, nihil aliud, nisi ut 
irrideamur, idque ab adolescentulis, relinquitur. Quos 
ego aio quamprimum comprehensos , cruci affigi oportere 
et quosdam ex illis ignominia affici, translata eliain in fami- 
liam pena. Hoc autem facile fieri possit, si ad indigya- 
lionem commoverimus Thessalos contra hos ipsos, qui 
efíagerint et eoruni posteros, interdiceutes illis decreto 
sacra legatione et justis funebribus herois, et ut arrarii pu- 
blici sumtu lec (iant decernentes. 

XXI. Cum hec adhuc collaudarentur et decreto. populi 
comprobarentur ; Confii metur suffragiis vestris, inquit dus, 
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τηγὸς, εἰ δοχεῖ, κἀκεῖνο, μηχέτι τὴν ζάχορον ἀναφαί- 
νεῖν τοῖς τὸ ἐνόπλιον τρέχουσιν. — fk γὰρ ἔχω συμ- 
δαλεὶν, ἐκεῖθεν ἢ ἀρχὴ Θεαγένει τῆς ἀσεθδείας ἐξήφθη 
καὶ τὴν ἁρπαγὴν, ὡς ἔοιχεν, ἐκ τῆς πρώτης θέας ἐνε- 
*Y “ 
θυμήθη. Καλὸν οὖν περιγράψαι τὸν ἑξῆς χρόνον, τὴν 
διοίαν τινῶν ἐπιχείρησιν. Ὥς δὲ xal ταῦτα μιᾷ 
ψήφω καὶ χειρὶ τῇ πάντων ἐχράτησεν, ὁ μὲν “Ηγησίας 
ἐδίδου τῆς ἐξόδου τὸ σύνθημα xal πολεμικὸν ἡ σάλπιγξ 
€ [4 b] , * , , 
ὑπεσήμαινεν, τὸ δὲ θέατρον εἰς vov πόλεμον διελύετο 
1 , 4 ’ “ Ἃ ^ ’ Ml /, 
xai δρόμος ἀχάθεχτος ἀπὸ τῆς ἐχχλησίας ἐπὶ τὴν μά- 
go? ἠνύετο, οὐ τῆς ἐνόπλου μόνον xai ἰσχυούσης fc 
xia, ἀλλὰ πολλοὶ μὲν παῖδες xal ἀυφιθόλως ἔφηθοι 
τὴν προθυμίαν εἰς ἀκμῆς προσθήχην ποιησάμενοι, τῆς 
ἐξόδου μετασχεῖν ἐχείνης ἐθρασύνοντο. [[]ολλαὶ δὲ 
γυναῖκες ἀνδρειότερον τῆς φύσεως ἐφρόνησαν χαὶ τὸ 
προστυχὸν εἰς ὅπλον ἁρπασάμεναι, μετέθεον ἀνήνυτα 
χαὶ τὸ θῆλυ χαὶ οἰχεῖον ἀσθενὲς ὑστερίζουσαι τῶν ἔργων 
ἐγνώριζον. εἶδες ἂν xai πρεσθύτου πρὸς τὸ γῆρας 
μάχην, xat ὥσπερ ἕλχουσαν τὸ σῶμα τὴν διάνοιαν xal 
ὀνειδιζομένην τὴν ἀσθένειαν ὑπὸ τῆς προθυμίας. Ού- 
* P , t ΄ 1 "d , 
τως ἄρα πᾶσα ἣ πόλις ὑπερήλγησε τὴν Χαριχλείας 
ἀφαίρεσιν, καὶ ὥσπερ "ἑνὶ πάθει χεκινημένη πρὸς τὴν 
«ν᾿ * ? 1 5^9? f£ , 5 , ; 
δίωξιν αὐτοθοεὶ καὶ οὐδ᾽ ἡμέραν ἀναμείνασα, πάνδη- 
pov αὑτὴν ἐπαφῆχεν. 


τα» ^9 αὐτὦ.- . 


ΔΟΓῸΣ ΠΕΜΗΤῸΟΣ. 


Δ΄. Ἡ μὲν δὴ πόλις fj Δελφῶν ἐν τούτοις ἦν καὶ ἔὸρα- 
σὲν ὅ τι δὴ καὶ ἔδρασεν, οὐ γὰρ ἔχω γιγνώσχειν, ἐμοὶ 
δὲ τὸν καιρὸν τῆς φυγῆς f, ἐχείνων ἐπιδίωξις ἐπέθαλεν, 
3 , 1 εἰ J $2 ὦ € 
ἀναλαθών τε τοὺς νέους ἦγον ἐπὶ θάλατταν, αὐτῆς ὡς 
£t 0v τῆς νυχτὸς, ἐνεθίθαζόν τ᾽ εἰς τὴν ναῦν τὴν OQoi- 
νισσαν ἄρτι τὰ πρυμνήσια λύειν μέλλουσαν" χαὶ γάρ 

4 * * ^*. € 
πως xai ὄρθρου λοιπὸν ὑποφαίνοντος οὐδ᾽ ὑπερύαίνειν 
ᾧοντο τὸν πρός με ὅρκον οἱ Φοίνιχες, ἡμέραν [ καὶ 
ὮΝ pos μὲ vp , 47), ἥμερα 
νύκτα | ἀναμεῖναι μόνον συνθέμενοι. — A(av. οὖν χαί- 
ροντες ἥχοντας ἡμᾶς ὑποδέχονται. Καὶ παραχρῆωα 
λιμένων ἐκτὸς ὑπ᾽ ἐρεσίᾳ τὸ πρῶτον ἀνήγοντο" ὡς δὲ 
ὸ 

, , ^ , "oc ^M 
λείου πνεύματος EX γῆς προσπνεομένου χῦμα χθαμαλὸν 
* , j Ὁ 4 ; ^ 
ὑπέτρεχέ τε καὶ olov προσεγέλα τῇ πρύμνῃ, τότε δὴ 
τὴν ναῦν τοῖς ἱστίοις ὑποφέρειν ἐπέτρεπον. Κιρραῖοι 
μὲν δὴ χόλποι χαὶ Παρνασσοῦ πρόποδες Αἰτωλοί τε 
xai Καλυξώνιοι σχόπελοι μονονοὺ διιπταιμένην τὴν 
δλχάδα παρημείθοντο, νῆσοι δ᾽ ᾿θξεῖαι xat σχῆμα xal 
v , , e , ν N , € , 
ὄνομα, θάλαττά τε Ζακύνθιος, ἄρτι πρὸς δύσιν ἡλίου 
νεύοντος, ἀνεφαίνοντο. Ἀλλὰ τί ταῦτ᾽ ἀωρὶ μηχύνω; 
BM δὲ λ 0 , ^ Α i € —-— M ὲ , bU ὃ «ς 
τί δὲ λανθάνω ἐμαυτὸν xal ὑμᾶς καὶ ἐχτείνω τὴν διήγη- 
σιν, εἰς πέλαγος ὄντως ἀφεὶς τῶν ἑξῆς; ἐνταῦθα που 
τὸν λόγον ἐπίσγχωμεν, ὀλίγον δὲ xal ὕπνου σπάσωμεν. 
Εἰ γὰρ καὶ λίαν ἄοχνος ὑπάρχεις τὴν ἀχοὴν, καὶ ἐρρω- 
μένως ἀπομάγη πρὸς τὸν ὕπνον, ὦ Κἀνήμων, χλλ᾽ 
ἡγοῦμαί σε λοιπὸν ὀχλάζειν, ἐμοῦ τἀμ χυτοῦ | matr, | 
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si videtur, οἱ illud, ul non amplius facem accendat aeditua 
his, qui cursu in armis certant. Quantum enim conjicere 
possum , inde primum Theagenes hoc facinus animo corce- 
pit et de hoc raptu, ut videtur, statim primo ejus adspectu 
cogitavit. Consultius itaque est , ipsam in consequens tem- 
pus occasionem talis aliquorum conatus pracidere. Post- 
quam autem et haec uno calculo et manu omnium obtinuit, 
Hegesias exitus signum dabat, tuba bellicum canebat, thea- 
trum in bellum dissolvebatur et cursus effusus ex concione 
in prelium fiebat, non tantum robusta et armate etatis, 
sed etiam multi pueri et vix puberes, promptitudine quod 
deesset cati addentes, audebant illius expeditionis esse 
participes. Multae quoque mulieres fortiores quam pro 
natura animos gerebant et eo, quod cuique fuit obvium, 
armorum loco arrepto, nequidquam insequebantur : suc- 
cessuque frustratie , femineam suique sexus imbecillitatem 
cognoverunt. "Vidisses el senis cum senectute pugnam et 
tamquam trabhentem corpus animum et illi prae ardore et 
promtitudine infirmitatem ut probrum objicientem. Tan- 
tum omnino dolorem urbs tota cepit ex raptu Chariclee 
et tamquam uno affectu commota , ad persecutionem mox, 
ne diem quidem exspectans, universa sese effudit. 


LIBER QUINTUS. 


]. Urbs igitur Delphiorum his erat occupata, quicumque 
tandem successus fuerit, neque enim compertum habeo. 
Mihi vero occasionem fuge illorum perseculio attulit ct 
assumtos juvenes ducebam ad mare, ut erant, cadem 
nocte et imponebam in navem Phaniciam, continuo funes 
soluturam. Etenim jam diluculo aliquomodo apparente , 
non existitnabant se amplius jusjurandum mihi datum vio: 
laturos Phoenices, diem tantum [ et noctem ] unam exspe- 
ctandi mecum pacti. Magno igitur cum gaudio venientes 
nos recipiunt et statim e portu remigum ope primum in 
altum proveliebantur : deinde postquam placido vento a 
terra adspirante, fluctus humiles subibant οἱ quasi arri- 
debant puppi, navem velis passis ferri permittebant. 
Atque ita Cirrhzei sinus οἱ eminentize Parnassi , /Etoli ct 
Calydonii scopuli propemodum transvolantem navem pra. 
teribant. οἱ insulae. Acutze. figura et nomine, ac mare 
Zacynthium, sole tum primum ad occasum vergente , ap- 
parebant. Sed quid hac intempestive produco? Quid 
porro mei ipsius et vestri sum oblitus et. narrationem ex- 
tendo, pelago vos deinceps revera committens? ΠῚ 
reliquum sermonis cohibeamus, vicissiuque paullulum 
somni capiamus. Licet euim minime sis in audiendo tv 
diostus et fortiter somno repugnes, Cuemon, tamen ον βίο 
te jum. deinceps labasi ere, cuti ego. meas res ad. inultam 
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μέχρι πόρρω τῶν νυκτῶν ἀποτείνοντος. — Kdpi δὲ λοι- 
πὸν, ὦ τέκνον, γῆράς τε βαρύνει xal ἣ τῶν συμφορῶν 
ὑπόωνησις παραλύουσα τὴν διάνοιαν εἰς ὕπνον χατα- 
φέρει. Enioy&, εἶπεν ὃ Κνήμων, ὦ πάτερ, οὐχ ὡς 
& ἐμοῦ τὴν διήγησιν ἀποσχευαζομένου, δοχῶ γάρ μοι 
μηδ᾽ εἰ πολλὰς μὲν νύχτας, πλείους δ᾽ ἡμέρας ἐπισυν-- 
ἅπτοις, τοῦτ᾽ dv ποτε παθεῖν, οὕτως ἀχόρεστόν τι καὶ 
σειρήνιον τὸ κατ᾿ αὐτήν. ᾿Ἀλλά με πάλαι θροῦς τις 
χαὶ βόμθος ὄχλου κατὰ τὴν οἰκίαν περιηχεῖ. Καὶ ἦν 
uiv οὐκ ἐχτὸς τοῦ θορυθεῖσθαι, σιωπᾶν δ᾽ ἐδιαζόμην, 
ἐπιθυμίᾳ τῶν ἀεὶ πρὸς σοῦ λεχθησομένων ἑλκόμενος. 
᾿Εγὼ μὲν οὐκ ἠσθόμην, ἔφη ὃ Καλάσιρις, τάχα μέν 
που xal δι᾿ ἡλικίαν νωθρότερος ὧν τὴν ἀχοὴν, ( νόσος 


10 


φὰρ ἄλλων τε καὶ ὥτων τὸ γῆρας ) ἴσως δὲ καὶ πρὸς 


τὴν διήγησιν ἠσχολυμένος. — "Eotxe δέ μοι Ναυσικλῆς 
Sixt ὃ τῆς οἰχίας δεσπότης, ἀλλὰ τί ἄρα ποτὲ, ὦ θεοὶ, 
διαπεπραγμένος; Ἅπαντα, ὡς ἠθδουλόμην, ἔφη ὃ Ναυ- 
σικλῇς, ἀθρόον αὐτοῖς ἐπιφανεὶς, οὐ γάρ μ᾽ ἔλαθες, ὦ 
᾽γαθὲ Καλάσιρι, φροντίζων τὰς ἐμὰς πράξεις καὶ ὥσπερ 
τῇ διανοία συνεχδημῶν. ᾿Αλλά σε ἐφώρασᾳ τῷ τὶ 
ἄλλῳ σου περὶ ἐμὲ τρόπῳ xal οἷς ἐνταῦθ᾽ εἰσιὼν χατεί- 
ληφα διαλεγόμενον. Ἀλλὰ τίς ὅδ᾽ 6 ξένος: "EA, 
ἔφη ὃ Καλάσιρις, τὰ δ᾽ ἄλλα εἰσαῦθις ἀκούση. Σὺ δ᾽ 
εἴ τι σοι κατώρθωται δεξιὸν, ἀπάγγελλε θᾶττον, ὡς ἂν 
τοῦ χαίρειν γ᾽ ἔχοις χοινωνοῦντας. ᾿Αλλὰ xal ὑμεῖς, 
fxev ὃ Ναυσιχλῆς, εἰς ἕω μαθήσεσθε" τὸ δὴ παρὸν 
ὑμῖν, ὅτι βελτίονα Θίσδην ἐκτησάμην, ἀπόχρη μαθεῖν, 
ἐμοὶ γὰρ τήν τ᾽ dx τῆς ὁδοιπορίας καὶ τῶν ἄλλων φρον - 
τίδων χάχωσιν, ὕπνῳ βραχεῖ γοῦν ἐστι παραμυθητέον. 
80 Β΄. Ὁ μὲν ταῦτ᾽ εἰπὼν ἀπέτρεχεν, ὡς εἰρήχει ποιή- 
σων. Ὁ δὲ Κνήμων αὖος ἐγεγόνει πρὸς τὴν ἀχοὴν 
τῆς Θίσδης,, ὑπό τ᾿ ἀμηχανίας πᾶσαν ἔννοιαν δια πο- 
ρῶν ἀνέστρεφε, βαρύ τε καὶ συνεχὲς ἐπιστένων, τὸ 
λειπόμενον ἐταλαιπώρει τῆς νυχτός" ὥστ᾽ οὐδὲ τὸν 
35 Καλάσιριν ἐλάνθανε τελευτῶν, ὕπνῳ xal ταῦτα βαθεῖ 
xa:eggnuévov* ἀλλ᾽ ἀνασχὼν αὑτὸν ὃ πρεσθύτης 
χἀπὶ τοῦ ἀγχῶνος ἐρείσας, ὅ τι πεπόνθοι διηρώτα καὶ 
δι᾿ ἣν αἰτίαν οὕτως ἐχτόπως ἀλύοι σχεδόν τι τῶν με- 
μηνότων οὐκ ἀποδέων. Εἶτ᾽ οὐ μὴ μανῶ, πρὸς αὐτὸν 
4056 Κνήμων, Θίσδην ὅτι περίεστιν ἀχηχούς; Καὶ 
τίς ἡ Θίσδη, ἔφη ὁ Καλάσιρις xal πόθεν γνωρί- 
ζεις τ᾽ ἀχούσας xat ζῶσαν ἀγγελλομένην φροντίζεις ; 
xal ὃς, Τῶν μὲν ἄλλων ἀχούσῃ μετὰ ταῦτα, ὅταν πο- 
τὲ καὶ τἀμαυτοῦ σοι διηγήσομαι" ἐκείνην δ᾽ ἀνγρη- 
46 μένην τουτοισὶ ἐγὼ τοῖς ὀρθαλμοῖς ἐγνώρισα xai παρὰ 
τοῖς βουχόλοις χερσὶ ταυταισὶ [ ταῖς ἐμαῖς ] χατέθαψα. 
ΚΚάθευδε, εἶπεν ὁ Καλάσιρις, ταῦτα δ᾽ ὅπη ποτ᾽ ἔσχεν 
οὐχ εἰς μακρὰν εἰσόμεθα. Οὐχ ἂν δυναίμην, ἔφη, 
ἀλλὰ σὺ μὲν ἀτρέμας ἔγε σαυτὸν, ἐγὼ δ᾽ οὐκ ἔστιν 
t0 ὅπως ἂν βιῴην, εἰ μὴ θᾶττον ὑπεξελθὼν, τρόπον ὅν 
τινα δή ( ποτε ) πολυπραγμονήσαιμι, τίς ποτε πλάνν͵ 
τὸν Ναυσιχλέα κατείληφεν καὶ ὅπως παρὰ μόνοις Αἰ- 
γυπτίοις οἱ τεθνεῶτες ἀναξιοῦσιν. ᾿Κμειδίασε πρὸς 
ταῦτα μικρὸν ὃ Καλάσιρις xal αὖθις ὑπηνέγθη τῷ ὕπνῳ. 
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HELIODORI /ETHIOPICORUM 


uüociem produxerim. Εἰ ine alioqui, fili, cum senectus 
gravat , tum calamitatum recordatio, mentem conturbans, 
in somnum defert. Cohibe, dixit Cnemon, pater, non 
tanquam me narrationem aversante : nam mihi quidem, 
etiamsi multas noctes et dies plures conjungas, id accidere 
non posse videtur, adeo insatiabili quadam suavitate ct 
Sireniis illecebris condita est. Sed me jam pridem murmuc 
quoddam et sonitus tumultus cujusdam circa ades «ir- 
cumsopnat. Et quidem non eram perturbatione vacuus, 
sed repressi me, cupiditate ἃ te dicendorum illectus. Ero 
quidem non sensi , inquit Calasiris, tum quod sim vel ob 
setatem hebetiori ac languidiori auditu, ( senectus enim 
cum aliarum partium, tum aurium praecipue morbus est ) 
tum fortassis eo quod narrationi animo vacarim. Videtur 
autem mihi Nausicles venire, sedium dominus, sed quid 
tandem, o dii, effecit? Omnia, ut voleham, inquit Nau- 
sicles, cum subito illis apparuisset. Neque cnim me la- 
tuit, bone Calasiri, quod sollicitus esses de mea expeditione 
et tanquam animo una esses. Sed te perspexi, cum alias 
ex tua erga me observantia et voluntate, tum ex his, de 
quibus te hic colloquentem ingressus deprehendi. Sed 
quis est hic hospes? Graecus , inquit Calasiris : cetera vero 
deinceps audies. Tu vero, si quid a te dextre confectum 
est, nuntia citius, ut babeas quoque gaudii participes. Sed 
et vos, inquit Nausicles, diluculo audietis : in praesentia 
aulem vobis, quod meliorem Thisben acquisiverim , scire 
sufficiat; mihi enim cum ex itinere, tum ex aliis cogitatio- 
nibus molestia somno brevi utique est lenienda. 

11. Hic quidem cum hsec dixisset, discedebat facturus, 
qui dixerat. Cnemon autem contristatus, audito Thisbes 
nomine, preque sollicitudine exsanguis stetit et graviter 
continueque ingemiscens, reliquum noctis sese discrucians 
traducebat ; ut neque Calasiridem ad extremum lateret, 
quamvis arctiore somno detentum ; sed erigens se senex et 
cubito innixus, quid illi accidisset interrogabat et quam 
ob causam tantopere inquietus esset, non multum distans 
ab insanis. An non merito insaniam , ad ipsum Cnemon, 
cum, quod Thishe sit superstes , audierim? Qua autem 
est liec Thisbe , inquit Calasiris, et unde auditam agnoscis 
et nuntio allato, quod vivat, sollicitus es? Et ille: Alia 
quidem audies postea , quando tibi el meas res exponam : 
ceterum illam interfectam hisce oculis ego agnovi, et apud 
bubulcos hisce meis manibus sepelivi. Dormi, dixit Cala- 
siris; hanc autem quomodo se habeant, non ita mullo posl 
cognoscemus. Non potero, inquit. Sed tu quidem quiesce 
immotus, ego autem haud scio an possim vivere, nisi 
quamprimum clam egressus, aliquo modo curiosius inqui- 
sivero, in quo errore Nausicles versetur et quomodo apud 
solos JEgyptios mortui reviviscant. Arrisit ad hiec leniter 
Calasiris οἵ rursus lapsus est in somnum. Cnemon autein 
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LIBER V. 


Ὁ δὲ Κνήμων τοῦ δωματίου προήκων ἔπασχε μὲν ola 
εἰχὸς ἦν τὸν νύχτωρ xal σχότους xai κατ᾽ οἰκίαν ἄγνω- 
στον ἀλύοντα, πλὴν ἀλλὰ πάντα γ᾽ ὑπέμενε τὸ δεῖμα 
τὸ ἐχ τῆς Θίσθης xal τὴν ὑπόνοιαν ἀποδύδασθαι σπεύ- 
δῶν" ἕως ὀψέ ποτε xal πολλάχις τοὺς αὐτοὺς ὡς ἄλλοτ᾽ 
ἄλλους ἀνελίττων τόπους, ἤσθετο γυναικὸς λαθραῖόν τι 
καὶ γοερὸν, οἷον ἠρινῇς ἀηδόνος αἴλινον Qv ἐν νυχτὶ 
μυρομένης, ἐπί τε τὸ δωμάτιον ὑπὸ τοῦ θρήνου χειρα- 
γωγούμενος ὥρμησε καὶ τοῖς θύραις, καθ᾽ ὃ συνέπιπτον 
ἀλλήλαις, τὸ οὖς παραθέμενος, ἐπηχροᾶτο χαὶ τοιά- 
ὃε κατελάμθανεν ἔτι θρηνοῦσαν: ᾿Εγὼ δ᾽ fj παναθλία, 
sip: λῃστρικὴν ἐχπεφευγέναι xal μιαιφόνον ᾧόμην 
θάνατον ἐλπισθέντα διαδεδραχέναι, βιώσεσθαί τε τὸ 
λειπόμενον ἅμα τῷ φιλτάτῳ, ξένον μὲν χαὶ ἀλήτην 
βίον ἀλλὰ μετ᾽ ἐχείνου γιγνόμενον ἥδιστον. Οὐδὲν 
γὰρ οὕτως ἐμοὶ χαλεπὸν, ὃ μὴ μετ᾽ ἐκείνου φορητόν. 
Νυνὶ δὲ μηδέπω χεχορεσμένος (5) ἐμὲ ἐξαρχῆς εἰληχὼς 
δαίμων, μικρὸν τῶν ἡδέων ὁποθέμενος εἴτ᾽ ἠπάτησε. 
Δουλείαν dun ἐχπεφευγέναι, xal δουλεύω δὲ πάλιν" δε- 
σαωτήριον, καὶ φρουροῦμαι" νῆσος εἶχέ με καὶ σχότος, 
ὅμοια τὰ νῦν ἐχείνοις, ἀληθέστερον δ᾽ εἰπεῖν καὶ πιχρό- 
τερα, τοῦ καὶ βουλομένου καὶ δυναμένου ταῦτα παρα- 
αὐθεῖσθαι κεχωρισμένου" σπήλαιον ἦν μοι ληστριχὸν 
slc τὴν παρελθοῦσαν χαταγώγιον, ἄδυτον χαὶ βάραθρον 
xal τί γὰρ ἄλλ᾽ ἣ τάφος fj οἴχησις;; ἐπεχούφιζε xal ταῦ- 
τὰ παρὼν ὅ πάντων ἐμοὶ φίλτατος. ᾿Εχεῖ μὲν xai 
ζῶσαν ἐθρήνησε xol τεθνεῶσαν, ὡς ᾧετο, ἐδάχρυσεν" 
ὡς ἀνηρημένην ἐπένθησεν. ᾿Απεστέρημαι νυνὶ xai 


τούτων. Οἴχεται 6 κοινωνὸς τῶν δυστυχημάτων χαὶ 
ὡς ἄχθη τὰ πάθη πρός με νεμόμενοςς. ᾿Εγὼ δὲ μόνη 


χαὶ ἔρημος, αἰχμάλωτος xol πολύθρηνος, τύχης βου- 
χολήμασι πιχρᾶς ἐχχειμένη καὶ ζῆν τέως ἀνασχομένη, 
διότι μοι περιεῖναι τὸν γλυχύτατον ἐλπίζω. Ἀλλ᾽, 
ὦ ψυχὴ ἐμὴ, ποῦ ποτ᾽ ἄρα τυγχάνεις; τίς δέ σε διεδέ- 
ξατο τύχη; ἄρα μὴ καὶ αὐτὸς, οἴμοι, δουλεύεις, τὸ uó- 
vov ἐλεύθερον xai ἀδούλωτον, πλὴν ἔρωτος, φρόνημα; 
ἀλλὰ σώζοιό γε μόνον καὶ θεάσαιό ποτε Θίσδην τὴν ov 
τοῦτο γάρ με χαλέσεις χαὶ μὴ βουλόμενος. 

Γ΄. Οὐχ ἔτι κατέχειν αὑτὸν ἐκαρτέρησεν 6 Κνήμων, 
ὡς τούτων ἤχουσεν, οὐδ᾽ ὑπέμεινε τὴν τῶν ὑπολοίπων 
ἀκρόασιν, ἀλλ᾽ ἐκ τῶν πρώτων ἕτερα ὑπονοήσας, ἐκ 
τῶν ἐπὶ τέλους τὴν Θίσθην εἶναι τῷ ὄντι πιστεύσας, 
ὀλίγον μὲν ἐδέησε χατενεγθῆναι παρ᾽ αὐταῖς σγεδόν τι 
ταῖς θύρχις. ᾿Ἀντισχὼν δὲ χαλεκῶς καὶ δέει τοῦ μὴ 
πρός τινος ἁλῶναι, (xol γὰρ καὶ ἀλεχτρυόνες ἤδη τὸ 
δεύτερον ἧδον), ἀπέτρεχε σφαλλόμενος καὶ νῦν μὲν τὼ 
πόδε προσπταίων, νῦν δὲ τοῖς τοίχοις ἀθρόον ἐμπί- 
πτων xal ἄρτι μὲν ὑπερθύροις, ἄρτι δὲ σχεύεσιν εἴ πη 
τι τῆς ὀροφῆς ἤρτητο τὴν χεφαλὴν προσαράσσων, ἐπὶ 


&o τὸ δωμάτιον οὗ κατήγοντο μετὰ πολλὴν τὴν πλάνην 


ἀφικόμενος, ἀθρόον ἐπὶ τὴν εὐνὴν καταφέρεται" xol 
αὐτῷ τὸ μὲν σῶμα παλμὸς εἶχε, τῶν δ᾽ ὀδόντων Gpa- 
€oc πολὺς ἐγίγνετο. Καὶ τάχ᾽ ἂν καὶ εἰς ἔσχατον ἦλ- 


θε κινδύνου, εἰ μὴ θᾶττον ὁ Καλάσιρις αἰσθόμενος, 
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egressus ex conclavi, bassus est utique, quie consentanea 
erant , ut qui noctu et in tenebris in ignota domo oberra- 
ret, attamen omnia sustinebat, metu propter Thisben et 
suspicione exonerare se quamprimum properans : donec 
sero tandem et ssepius iisdem locis tanquam in aliis sese 
volvens, sensit mulierem clam et lugubriter tanquam ver- 
nam lusciniam, lngubri et miserabili cantilena lamentantem, 
et ad domunculam luctu quasi manu ductus contendit et 
foribus, qua parte inter se committebantur, aurem admo- 
vens, audiebat, talique modo adhuc lamentantem depre- 
hendit : Ego vero misera, ex manibus preedonum me ela- 
psam esse et mortem cruentam exspectatam  effugisse 
arhitrabar et acturam me deinceps cum carissimo erraticam 
quidem in peregrina terra vitam, sed cum illo suavissi- 
mam futuram. Nihil est enim mihi tam molestum , aut 
grave, quod non cum illo sit tolerabile. 
dum satiatum , quod ab initio sortitus sum , numen , cum 
parum jucundi proposuisset, rursus decepit. Servitutem 
me effugisse existimabam, at servio rursus ; carcerem, et in 
custodia detineor. insula me habuit antea et tenebre : 
presens status illi jam est similis, vel, ut verius dicam, 
etiam acerbior, eo qui haec consolatione lenire et voluisset 
et potuisset separato a me et avulso. Antrum predonum 
die, qui preecessit, diversorium mihi fuit : ipfernus et ba- 
rathrum, denique quid aliud quam sepulcrum illa babita. 
tio? Ceterum et heec omnium mihi carissimus preesens 
levabat. lllic et viventem luxit et propter mortuam, ut 
rebatur, lacrimas profudit et tanquam interfectam deplc- 
ravit. Nunc et his sum orbata. Perit particeps mearum 
calamitatum , 1necum dolores tanquam onera partiri soli- 
ius. Ego autem sola et deserta et captiva et mullis modis 
deploranda relinquor, acerbs» fortunae arbitrio exposita, et 
eo tantum vitam retinens, quod superstitem esse carissi- 
mum spero. Sed, o anima mea, ubi tandem es? aut quee 
te excepit fortuna? An et ipse, hei mihi! servis, libero 
animo et servitutis impaliente, preter amoris, predi- 
tus? Sed superstes sis tantum et conspicias aliquando This- 
ben tuam. .1ta enim me vocabis etíam nolens. 

Jil. Non amplius se continere potuit Cnemon , ut hec 
audivit, neque exspectabat, ut reliqua audiret, sed ex pri- 
mis alia suspicatus, ex his autem quz sub finem audierat, 
Thisben esse prorsus statuens , parum aberat quin collabe- 
retur apud ipsas propemodum fores. Ceterum cum vix 
restitisset, metu ne ab aliquo deprebenderetur, ( jam enim 
galli secundo occinebant ) aufugit lapsans, οἱ nunc pedes 
offendens, nunc vero in parietes subito incidens et jam li- 
minibus superis, jam vasis, sicubi forte laqueari depende- 
bant, caput impingens. Cum autem ad domunculam, 
ubi diverterant, longum tandem post errorem venisset , 
continuo in lectum corruit : eL ipsius quidem corpus tre- 
mor invadebat, dentium autem multa collisio existebat. 
Εἰ fortasse ad extremum periculum devenisset, nisi statim 
Calasiris, postquam id sensit, assidue illum fovisset et 
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ἔθαλπέ τε συνέχων xal λόγῳ παντοίως ἀνελάμδανε». 
᾿Επεὶ δὲ μιχρὸν ἀνέπνευσε, τὴν αἰτίαν ἐξεμάνθανεν. 
Ὁ δὲ, Ἀπόλωλα ἔφη, ζῇ γὰρ ὡς ἀληθῶς ἣ καχίστη 
Θίσέη. Καὶ εἰπὼν, αὖθις ἐξέθανε. 

Δ΄. Καὶ ὃ Καλάσιρις αὖθις πράγματα εἶχεν, ἐπιρ- 
ρωννύναι πειρώμενος. ἔπαιζε δ᾽ ἄρα τι τὸν Κνήμω- 
να δαιμόνιον, ὃ καὶ τἄλλα χλεύην ὡς ἐπίπαν τὰ ἀνθρώ- 
πεια xal παιδιὰν πεποίηται καὶ οὐδὲ τῶν ἡδίστων 
ἀλύπως μετέχειν ἐπέτρεπεν, ἀλλ᾽ ὅτι μετ᾽ ὀλίγον σθή- 
σεσθαι ἔμελλεν, ἤδη τὸ ἀλγεινὸν ἐπέπλεχε" τάχα μὲν 
οὕτως ἔθος ὃν αὐτῷ χαὶ νῦν ἐπιδειχνύμενον, τάχα δέ 
που χαὶ τῆς ἀνθρώπου φύσεως ἀμιγὲς χαὶ χαθαρὸν τὸ 
χαῖρον οὐχ ἐπιδεχομένης. Ὥς δὴ xat τότε 6 Κνήμων 

ἔφευγέ τε τὰ πάντων μᾶλλον αἱρετὰ xal φοδερὰ τὰ 
ἥδιστα ὑπελάμθανεν. "Hv γὰρ οὐ Θίσθη͵ τὸ θρηνοῦν 
γύναιον ἀλλὰ Χαρίκλεια. [Πἐγόνει δὲ τὰ περὶ αὐτὴν 
ὧδε. Ἐπειδὴ γὰρ 6 μὲν Θύαμις ἁλοὺς ἐζώγρητο καὶ 
εἴχετο αἰχμάλωτος, ἣ δὲ νῆσος ἐμεπέπρηστο xol τῶν 
ἐνοίκων χεχένωτο βουχόλων, ὃ μὲν Κνήμων xot Θέρ- 
μουθις ὁ τοῦ Θυάμιδος ὑπασπιστὴς, ἑῷοι τὴν λίμνην 
διέπλευσαν, ὅ τι ποτε τὸν λίσταρχον ἔδρασαν οἱ πολέ- 
μιοι χατασχοπήσοντες. Πσχε τε τὰ xar! αὐτοὺς ὡς 
δὴ xai εἴρηται. Μόνοι δὲ Θεαγένης xoà Χαρίχλεια 
χατὰ τὸ σπήλαιον ὑπελείποντο, τὸ ὑπερήάλλον τῶν 
παρόντων δεινῶν ἀγαθὸν μέγιστον τιθέμενοι. Toce 
γὰρ πρῶτον ἰδίᾳ xai παντὸς ἀπηλλαγμένοι τοῦ ὁλλή- 
σαντος, ἀλλήλοις ἐντυχόντες, ἀπαραποδίστων xal ὅλο- 
σχερῶν περιπλοχῶν τε xai φιλημάτων ἐνεπίωμπλαντο 
καὶ πάντων ἅμ᾽ εἰς λήθην ἐμπεσόντες, εἴχοντο ἐπι- 
πλεῖστον ἀλλήλων οἷονεὶ συμπεφυχότες, ἁγνεύοντος 
μὲν ἔτι χαὶ παρθενεύοντος ἔρωτος χορεννύμενοι, δά- 
χρυσι δ᾽ ὑγροῖς τε καὶ θερμοῖς εἰς ἀλλγίλους χεραννύ-- 
u£vot xal καθαροῖς μόνον μιγνύμενοι τοῖς φιλήμασιν. 
Ἢ γὰρ Χαρίκλεια τὸν Θεαγένην, εἴ τι παραχινοῦντα 
αἴσθοιτο χαὶ ἀνδριζόμενον, ὑπομνήσει τῶν ὅρχων ἀνέ- 
στελλεν. ὋὉ δ᾽ οὐ χαλεπῶς ἐπανήγετο χαὶ σωφρονῶν 
ῥαδίως ἠνείχετο, ἔρωτος μὲν ἐλάττων ἡδονῆς δὲ ptis 
τῶν γιγνόμενος. ᾿Κπεὶ δ᾽ ὀψέ ποτε τῶν πραχτέων εἰς 
ἔννοιαν ἐλθόντες, δόξαι χόρον ἔχειν ἐθιάσθησαν, ἄρ- 
μεται ὃ Θεαγένης λόγων τοιῶνδε" "Tó μὲν συνεῖναι 
ἡμᾶς ἀλλήλοις , 9 Χαρίχλεια xal τοῦτ᾽ ὁ ἔχειν ὃ πάντων 
τε προτιμότερον ἐποιησαμεύα καὶ διὸ πάντα ὑπέστη.- 
μεν, ἡμεῖς τ᾽ εὐχόμεθα, θεοί θ᾽ “Ἑλλήνιοι παρέχοιεν. 
"Enc δ᾽ ἀστ ἀθμητόν τι τὸ ἀνθρώπειον xat ἄλλοτ᾽ ἐπ᾽ 


» ἄλλα φερόμενον xai πολλὰ μὲν πεπόνθαμεν, πολλὰ 


δ᾽ ἐλπίζομεν, πρόκειται δ᾽ ἡμῖν xatà τὰ συγκείμενα 
πρὸς Νβνήμωνα πάντως ἐπὶ Xéuuty τὴν χώμην ἐπεῖ- 
εσῦχι χαὶ ἄδηλον, ἥτις ἡμᾶς διαδέξεται τύχη, πολὺ 
δὲ καὶ ἄπειρον, ὡς ἔοικε, διάστημα τῆς ἐλπιζομένης 
ἡμῖν ὑπολείπεται, φέρε σύμθολά τινα ποιησώμεθα, 
δι’ ὧν ἀπόρρητά τε γνωριοῦμεν παρόντες xai εἰ γω- 
οισθῆναί ποτε συμθαίνοι, μαστεύσομεν ἀλλήλους. 
Aya00v γὰρ πλίνης ἐφόδιον, σύνθηυα φιλιχὸν εἰς ἀνεύ- | 
ρέσιν φυλαττόμ svov. | 
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sermone omnino ut ad se rediret. effecissel. — Utque paul- 
lulum respiravit, causam ex eo sciscitabatur. lle autem : 
Actum est de me, inquit, vivit enim revera pessima Thisbe. 
Et cum hac dixisset, iterum emoriebatur, 

IV. Calasiris autem rursus multum negotii habuit, dum 
bono eum animo esse juberet. Enimvero illudebat plane 
Cnemoni quoddam numen, quod, ut alioqui ut plurimum 
res humanas in ludibrii et lusus loco collocat, ita neque 
tum suavissimis tranquille absque molestia frui permitte- 
bat, sed quod gavisurus erat paullo post, casum adver- 
sum implicabat : vel quod ea sit ipsius consuetudo , etiam 
tunc ostendens; vel quod natura humana meram et non 
temperatam HKetitiam capere non possit. Quamobrem 
Cnemon quoque tum fugiebat ea, qua illi omnium maxime 
(uerant expetenda et suavissima formidabilia esse existima- 
bat. Muliercula enim, qua plorabat, non erat Tliisbe, 
sed Chariclea. ]ta autem sese res illius habebant.  Post- 
quam Thyamis vivus venerat in hostium potestatem et 
captivus detinebatur, insula autem incensa fuerat et in- 
colis praedonibus vacua, Cnemon quidern et Therinuthis , 
scutifer Thyamidis, matulini lacum transmiserunt, qua 
conditione esset prafectus apud hostes, exploraturi. Ta- 
lis autem fuit ratio illorum itineris, qualis antea exposita 
est. Porro soli Theagenes et Chariclea in antro relim- 
quuntur, praesentium calamitatum finem maximum bontum 
sstimantes. Tum primum enim seorsim, et omni qui 
obturbare potuisset liberati, secum versantes, non impe- 
diti toti se complexibus et osculis explebant et in omniutn 
oblivionem delapsi, in amplexu mutuo diutissime lirereban t, 
veluti in unum corpus coaluissent , casto quidem adhuc et 
pudico amore se satiantes, lacrimis autem humidis et cali- 
dis, purisque tantum mixti osculis. Etenim Clariclea, si 
quid Theagenem 1nolientem , et decori fines egredientem, 
senserat, commemoratione jurisjurandi coercebat. lile 
autem haud difficulter reduci se in viam patiebatur et ad 
moderationem revocari, cum amore quidem inferior, vo- 
luptete autem superior esset. Ceterum cum sero tandem, 
qua essent agenda, cogitarent , necessitate coacti , se sa- 
tiatos esse statuerunt: et Theagenes ejusmodi orationem 
exorsus est : Ut. mutua consuetudine presentes fruamur, 
Chariclea, et hoc consequamur, quod omnibus rebus an- 
teposuimus et propter quod omnia sustinuimus, et nos 
optamus , et dii Graecanici praebeant. Atqui cum huma- 
narum rerum ratio sit instabilis et alias alio inclinet et 
multa passi sumus et multa speramus, propositum est no- 
bis etiam , sicuti pacti sumus cum Cnemone, omnino ad 
Chemmin pagum properare, tum incertum est , qua» no« 
fortuna sit exceptura et magnum immensumque , ut vidc- 
tur, intervallum ad terram, qua speratur a nobis, conf(i- 
ciendum restat : age, notas aliquas componamus, per quas 
el praesentes arcana cognoscemus et si aliquando ut sejun- 
gamur acciderit, absentes nos exquiremus mutuo.  Do- 
num est cnim erroris compendium, amicorum lessera , 
quie it ventionis causa. asservatur 
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LIBER V. 


Ε΄. "Ems τοῦθ᾽ ἢ Χαρίκλεια καὶ ἐδόκει ναοῖς 
E 4 dc Ortev, ἢ ἀγάλιλασιν ἐπισήσοι 
ἐπιγράφειν, εἰ γωρισθεῖεν, ἢ ἀγαλὶ ἐπισήυοις, 


ὃ Πυθικὸς, τὴν δὲ Χαρίκλειαν, f, Πυθιὰς, ἐπὶ δε- 
ξιὰ λέ π᾿ ἀριστερὰ πεπόρευται,πόλιν ἐπὶ τήνδε 
ἢχώμην ἢ ἔθνος, ἡμέραν καὶ ὥραν προσδιορίζοντας. 
Εἰ δ᾽ εἰς ταὐτὸν γίγνοιντο, ἀρκεῖν uiv τῷ ἑτέρῳ τὸν 
ἕτερον καὶ μόνον ὀφθῆναι. Οὐδένα γὰρ χρόνον εἶναι 
ὃς ἀμαυρῶσαι αὐτοῖς τῶν ψυχῶν τὰ ἐρωτικὰ γνωρί- 


. cuata. "Oye δ᾽ οὖν $ μὲν Χαρίκλεια τὸν συνεχ- 
Li 


κείμενον αὐτῇ πατρῷον ἐδείκνυ δαχτύλιον" οὐλὴν 8, ἐπὶ 


τοῦ γόνατος ix θήρας συὸς ὃ Θεαγένης. Ex δὲ M- 


Ἴῶν σύμθολα fj μὲν λαυπάδα,, ὃ δὲ φοίνικα συνετί- 
θεντο. ᾿Επὶ τούτοις αὖθις περιέδαλλον ἀλλήλους xal 


5 αὖθις ἔχλαιον, ὥσπερ οἶμαι σπονδῶν τῶν δαχρύων 


ἀπάρχοντες καὶ ὅρχια τὰ φιλήματα ποιούμενοι. "Tov- 
τῶν συγχειμένων, ἀνεδύοντο τοῦ σπηλαίου, χειμηλίων 
μὲν ἄλλων τῶν ἐναποχειμένων οὐδενὸς θιγόντες. τὸν 
&p ἀπὸ σχύλων πλοῦτον βέδηλον ἐδοχίμαζον, ἃ δ᾽ 
αὐτοὶ μὲν ἐκ Δελφῶν ἐπήγοντο, οἱ λησταὶ δ᾽ αὐτῶν 
ἀφείλοντο, ταῦτα συνεσχευάζοντο. Ἢ Χαρίχλεια δὲ 
καὶ μετημφίασεν αὑτὴν, ἐνθεμένη μὲν πηριδίῳ τινὶ 
τούς θ᾽ ὅρμους καὶ τὰ στέμματα xal τὴν ἱερὰν ἐσθῆτα 
καὶ ὥστε λανθάνειν αὐτοὺς xal ἄλλα σχεύη τῶν εὖτε- 
λῶν ἐπιδαλοῦσα, τὸ δὲ τόξον καὶ τὴν φαρέτραν Θεα- 
γένει φέρειν ἐγχειρίσασα, φόρτον ἥδιστον καὶ θεοῦ τοῦ 
ρατοῦντος ἐχείνου ὅπλον οἰχειότατον. Ἄρτι δὲ τῇ 
λίμνγ, πλησιάσαντες καὶ σχάφους ἐπιβήσεσθαι μέλλον- 
τες, ἕνοπλον δρῶσι πλῆθος ἐπὶ τὴν νῆσον περαιούμενον, 
G'. Ἰλιγγιάσαντες οὖν πρὸς τὴν θέαν ἐπιπλεῖστον 
ἀχανεῖς εἱστήκεσαν, οἷον ἀπαλγοῦντες πρὸς τὴν τύχην, 
οὕτως ἐπαλλέλως ἐπηρεάζουσαν. Ὀψὲ δ᾽ οὖν ποτε 
xal μονονοὺ προσορμιζομένων ἤδη τῶν ἐπιόντων, ἀπο- 
διδράσχειν ἡ Χαρίκλεια xai τῷ σπηλαίῳ χρύπτειν 
αὑτοὺς εἴ πη διαλάθοιεν ἠξίου xol ἅμ᾽ ἀπέτρεχεν. 
Ἀλλ᾽ ὁ Θεαγένης ἐπεῖχέ τε xol "Aypt τίνος, ἔλεγε, 
φευξόμεθα τὴν κανταχοῦ διώχουσαν εἱμαρμένην ; εἴξω- 
μεν τῇ τύχη, καὶ γωρήσωμεν ὁμόσε τῷ φέροντι. Kep- 
δήσωμεν ἄλην ἀνήνυτον καὶ πλάνητα βίον χαὶ τὴν 
ἐπάλληλον τοῦ δαίμονος x«0' ἡμῶν πομπείαν. Οὐχ 
δρᾶς ὡς φυγαῖς ἐπισυνάπτειν πειρατήρια xat τοῖς ἐκ 
θαλάττης ἀτόποις τὰ ἐκ τῆς γῆς φιλοτιμεῖται [γαλε- 
πώτερα ] 5 πολέμους ἄρτι, ληστὰς μετ᾽ ὀλίγον, αἶχμα- 
λώτους μιχρῷ πρόσθεν εἶχεν, ἐρήμους αὖθις ἀπέδειξεν" 
ἀπαλλαγὴν καὶ φυγὴν ἐλευθέραν ὑπέθετο καὶ τοὺς ἀναι- 
ρήσοντας ἐπέστησε. Τοιοῦτον παίζει χαθ᾽ ἡμῶν πό- 
λεμον, ὥσπερ σκηνὴν τὰ ἡμέτερα χαὶ δράμα πεποιη- 
μένος. Τί οὖν οὐχ ὑποτέμνομεν αὐτοῦ τὴν τραγικὴν 
ταύτην ποίησιν xal τοῖς βουλομένοις ἀναιρεῖν ἐγχει- 


po ρίζομεν; μή πη xal ὑπέρογκον τὸ τέλος τοῦ δράματος 


φιλοτιμούμενος καὶ αὐτόχειρας ἡμᾶς ἑαυτῶν ἐχριάση,- 
ται γενέσθαι. 

Z'. Τούτοις εἰρημένοις οὐ πᾶσιν ἡ Χαρίχλεια συν- 
ετίθετο, τὸν uiv τύχην ἐν δίκη καχηγορεῖσθαι πρὸς αὐ- 


| 
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V. Collaudahbat liic. Chariclea. et visum est, si a se in- 


« vicem separarentur, ut templis aut statuis insignibus, Her- 
ἑρμαῖς τε χαὶ λίθοις ἐπὶ τριόδων, τὸν uiv Θεαγένην, 


mis et lapidibus in triviis, Theagenes quidem Pythicus, 
Chariclea vero, Pythias inscriberent, ad dextram, aut 
ad sinistram abierit, ad hanc urbem, pagum, aut 
gentem, diem insuper et horam exprimentes. Quod si 
convenirent, sufficere quidem, ut alter ab altero tantum 
conspiciatur : nullum enim tempus obscurare in illorum 
animabus amoris signa posse : attamen Chariclea paternum 
annulum secum expositum ostenderet; cicatricem autem 
in genu, ex vulnere inflicto a silvestri sue, Theagene:. 
Porro e condicto tesseras, illa quidem facem, hic autem 
palmam ut haberet, inter se constituerunt. Mox rursus 
complectebantur se invicem et rursus plorabant , lacrimas. 
ut existimo, tanquam libationes fundere incipientes οἱ 
oscula jurisjurandi loco figentes. His ita inter se constitu- 
tis, antro egrediebantur omnino thesauros qui ibi erant 
reconditi non attingentes; etenim opes ex spoliis partas, 
impuras ducebant ; sed quae secum ipsi Delphis advexerant, 
praedones autem eripuerant, ea collecta ad iter secum 
apparaverant. Chariclea vero etiam vestem mutavit; im- 
posito in sarcinulam quamdam monili et coronis ct sacra 
veste atque, ut occultiora essent, etiam alia supellectili 
viliori desuper injecta ; arcu autem et pharetra Theageni ad 
ferendum tradita, onere illi suavissimo et armis dei impe- 
rium in illum obtinentis propriis. Quamprimum autem 
lacui appropinquarunt et navigium conscensuri erant, mul- 
titudinem armatam ad insulam transmiltentem conspiciunt. 

Vf. Quo formidabili spectaculo vertigine quasi correpti, 
diu steterunt obstupefacti , tanquam prx» magnitudine do. 
loris occalluissent ad fortunc injurias, ita sine intermissione 
in illos szevientis. Sero igitur tandem et propemodum ap- 
plicantibus iis qui adveniebant, Chariclea ut refogerent et 
antro sese absconderent atque ita clam delitescere possent, 
petebat : simulque ipsa refugiebat. At Theagenes illam re- 
tinebat et Quousque tandem, dicebat, fugiemus fatam, quod 
08 ubique insequitur? Cedamus fortune neque oppona- 
mus nos impetui qui nos agit. Quid aliud, quam erro- 
rem irritum et vitam erralicam et insultum numinis, alium 
alii succedentem , lucrabimur? An non vides , quemadmo- 
dum exsilio conjungere piratarum latrocinia et periculis 
marinis longe asperiora in continenti , magno studio el con- 
tentione conflare nitatur? Bella non ita pridem excitavit , 
praedones paullo post adduxit : captivos paullo ante deti- 
nuit, rursus desertos effecit : liberationem et fugam liberam 
proposuit, e vestigio interfectores admovit. Tale bellum 
quasi per lusum contra nos suscepit, nostras rationes non 
secus quam scenam aut fabulam representans. Cur non 
igitur przecidimus hoc tragicum ipsius inceptum et nos iis 
qui volunt interficere tradimus? ne, si forte intolerandum 
finem fabulz imponere conetur, nobis ipsis manus afferre 
cogat. 

VII. His dictis non omnibus assentiebatur Chariclea, 


| Fortunam quidem juste ab illo accusari dicens, ceterum 
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τοῦ qdcxouca, τὸ δὲ τοῖς πολεμίοις ἑχόντας αὑτοὺς 
ἐγχειρίζειν οὐκ ἐπαινοῦσα" μὴ γὰρ εἶναι πρόδηλον, ὡς 
ἀναιρήσουσι λαθόντες. Οὐ γὰρ οὕτω χρηστῷ τῷ δαί- 
μονι προσπαλαίειν, ὡς ταχεῖαν τῶν συμφορῶν ἀπαλ- 
b λαγὴν συγχωρῆσαι, ἀλλ᾽ ἐνδεχόμενον βουληθῆναι καὶ 
περισώζειν αὑτοὺς εἰς δουλείαν" ὃ τίνος οὐκ ἂν γένοιτο 
θανάτου πιχρότερον ; ὀλεθρίοις βαρθάροις ἐχχεῖσθαι 
πρὸς ὕδριν ἐπίρρητον xai δυσώνυμον , ἣν πάντα τρόπον 
xai ὡς δυνατὸν ἐχχλίνωμεν, ἐπιτυχίας ἐλπίδα τὴν πεῖ- 
10 pav τῶν παρελθόντων ὑποθέμενοι, πολλάκις ἤδη καὶ ἐξ 
ἀπιστοτέρων περιγενόμενοι. Ποιῶμεν ὡς βούλει, φή- 
σας ὃ Θεαγένης, εἵπετο ἡγουμένη, καθάπερ ἑλχόμενος. 
Οὐ μὴν ἔφθησάν γε πρὸς τὸ σπήλαιον διελθόντες, ἀλλ᾽ 
ἕως τοὺς κατὰ πρόσωπον ἐπιόντας περιεσχόπουν, ἔλα- 
16 θον ὁπὸ μοίρας τῶν πολεμίων ἣ κατ᾽ ἄλλο μέρος ἀπέθη 
τῆς νήσου κατόπιν σαγηνευθέντες, Καὶ οἱ μὲν ἐχ- 
πλαγέντες ἔστησαν, ὑποδραμούσης τὸν Θεαγένην τῆς 
Χαριχλείας, ὡς, εἰ καὶ τεθνάναι δεήσειεν, ἐν χερσὶ 
ταῖς ἐκείνου γίγνοιτο, Τῶν δ᾽ ἐπελθόντων ἐπανετεί- 


20 vavto μέν τινες ὡς πατάξοντες, ὡς δὲ ἐπιδλέψαντες οἱ | 


νέοι χατηύγασαν τοὺς ἐπιφερομένους, ὥχλαζεν αὐτοῖς 

6 θυυὸς καὶ παρεῖντο αἵ δεξιαί, Τοὺς γὰρ καλοὺς καὶ 
βάρδαροι χεῖρες, ὡς Éouxe , δυσωποῦνται καὶ πρὸς τὴν 
ἐράσμιον θέαν καὶ ἀπρόσφιλος ὀφθαλμὸς ἡμεροῦται. 
386 Η΄. Συλλαθόντες οὖν ἦγον ἐπὶ τὸν ἄρχοντα, λίαν 
ἐσπουδαχότες λαφύρων τὸ κάλλιστον πρῶτοι προσαγα- 
γεῖν. Εμελλον δ᾽ ἄρα xal μόνον προσφέρειν" ἄλλῳ 
γὰρ οὐδενὶ τῶν ἄλλων οὐδεὶς ἐπετύγχανεν, ἐκ περάτων 
xal ταῦτα εἷς πέρατα τὴν νῆσον ἐπιδραμόντες xal ὡς 
30 ἄρχυσι τοῖς ὅπλοις πανταχόθεν πᾶσαν vtpibalóvesc: 
ἡ μὲν γὰρ ἄλλη πυρὶ πρὸς τοῦ προτέρου πολέμου χα- 
τανάλωτο, μόνον δὲ λειπόμενον τὸ σπήλαιον ἠγνοεῖτο. 
Καὶ οἱ μὲν οὕτως ἤγοντο ἐπὶ τὸν πολέμαρχον. Ἦν 

δ᾽ ἄρα Μιτράνης ὃ φρούραρχος Ὀροονδάτου τοῦ τῷ 
36 βασιλεῖ τῷ μεγάλῳ τὴν Αἴγυπτον σατραπεύοντος, ἐπὶ 
χρήμασι πολλοῖς ὁπὸ Ναυσιχλέους, ὡς δεδήλωται, 
κατὰ ζήτησιν τῆς Θίσδης ἀφιγμένος ἐπὶ τὴν νῆσον. 
Ὡς οὖν ἀγόμενοι πλησίον ol περὶ τὸν Θεαγένην ὥφθη- 
σαν, θεοὺς σωτῆρας ἐπιβδοώμενοι πολλάχις, ἐμπορικόν 
40 τι xal δραστήριον ἐννοήσας ὁ Ναυσιχλῇς, ἐξήλατό τε, 
xal προσδραμὼν, Αὕτη ἐχείνη Θίσθη χεχραγὼς ἔλε-- 
γεν. ἣν ἀφηρέθην μὲν πρὸς τῶν ὀλεθρίων βουχόλων, 
ἔχω δὲ διὰ σὲ, Μιτράνη xal τοὺς θεούς. ᾿Εδράττετό 
τε τῆς Χαριχλείας xal χαίρειν εἰς ὑπερδολὴν ἐνεδείχ- 
4b vuto: xal τῇ Χαριχλείᾳ Θίσθην ὁμολογεῖν αὑτὴν, εἰ 
. βούλοιτο σώζεσθαι, παρεχελεύετο, ἠρέμα καὶ 'EJAn- 
νιστὶ παρχφθεγγόμενος, ὡς λανθάνοι τοὺς παρόντας, xal 
τοῦ σοφίσματος ἔτυχεν" ἣ γὰρ δὴ Χαρίχλεια,, γλώττης 

θ᾽ Ἑλληνίδος αἰσθομένν, καί τι καὶ συνοῖσον ἀνύεσθαι 
50 πρὸς τοῦ ἀνδρὸς στογαζομένη συνύφαινε τὸν σχοπόν᾽ 
καὶ τῷ Μιτράνγη, πυνθανομένῳ, τίς ποτε καλοῖτο, Θίσ- 
θην αὑτὴν ὡμολόγει. Τότε δὴ προσδραμὼν, ἐφί- 
λει τε πολλὰ τὴν χεφαλὴν τοῦ Μιτράνου χαὶ τῆς τύχης 
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hostibus sponte sese (radere, neuliquam consultum eesc 
censens. Neque enim exploratum esse, an sese compre- 
liensos statim interfecturi sint ; neque se cum tam benevolo 
numine luctari, ut celerem calamitatum liberationem con- 
cessurum sit, sed fieri posse, ut ipsos etiam reservare ser- 
vituti velit ; quod qua tandem morte non esset acerbius? 
barbaris sceleratis ac perditis expositum esse ad injuriam 
indignam et horrendam : quam ut omoibus modis et quoad 
fieri potest, declinemus, «spem successus experimento ca- 
suum qui praeterierunt, meliri fas est; cum saepe jam etiam 
illing unde minus credibile fuerat, superstites evaserimus. 
Faciamus, uf vis, cum dixisset Theagenes, sequebatur 
prseequtem , non secus ac si traheretur. Neque tamen hoe- 
tes fuga ad antrum anteverterupt, sed dum eos qui a fronte 
adveniebant circumspicerent, non animadverterunt, se a 


parte hostium quie in aliam partem insule descenderat 


ἃ tergo cinctos et conclusos esse. Et hi quidem perculsi 
steterunt, eonfugiente sub Theagenem Chariclea, ut, si 
etiam mori opus esset, in manibus Theagenis id fiere. Ex 
his autem qui invadebant intentaverant jam quidam ictum : 
ceterum postquam adspectu suo juvenes 606, qui irruebant, 
collustrarunt, concidit illis animus et torpebant dextrae. 
Formosos etiam barbarie manus verentur, ut videtur, et 
ad amabilem adspeectum etiam immanis oculus mansueseit. 

Viii. Comprehensos igitur ducebant ad ducem , magno- 
pere cupientes spoliorum pulcherrimum in primis addu- 
cere. Et quidem hoc unum taotum allaturi fuerant. Νε- 
que enim quidquam alind ullus est adeptus, quamvis 
omnes oras insule percurrissent et armis tanquam retibus 
totam undiquaque circumdedissent. Nam reliqua quidem 
insula priore bello conflagraverat, practer antrum quod 
ignorabatur. Et hi quidem ita ad ducem ducebantur. 1s - 
autem erat Mitranes, praefectus excubiarum Oroondatis, 
satrapiam JEgypti regi magnoadministrautis, magna summa 
pecunie, ut dictum est, a Nausicle conductus , inqubitio- 
nis Thisbes gratia ingressus insulam. Postquam iyitur 
Thesgenes et Chariclea adducti sunt propius in conspec- 
tum, servatores deos ssepius invocantes, mereatorio quo- 
dam et callido consilio inito Nausicles exsiluit et accurrens, 
llla ipsa est Thishe, magna voce dicebat, qua privatus 
fueram a perditis praedonibus, nunc autem eam tuo et 
deorum beneficio recupero, Mitrane. Tum apprehendebat 
Charicleam , magnopereque se gaudere simulabat : et Cha- 
ricleam ut se Thisben esse fateretur siquidem salva esse 
vellet adhortabatur, submisse et Grace illam alloquens , 
ut lateret id eos, qui aderant. Successitque illi sophisma. 
Chariclea enim cum sensisset linguam Graecam et aliqui. 
quod esset sibi profuturum a viro agi conjectaretur, ac- 
commodabat se quoque et componebat ad scopum, , et Mi- 
trani interroganti, quaenam cognominaretur, Thisben se 
vocari fatebatur. Tunc accurrens ille osculebatur diu 
Mitranis eaput et fortunam ipsius demirans, inflabat bar- 


ὑπερθαυμάζων, ἐφύσα τὸν βάρδαρον, ὡς ἄλλα τε | barum, quod cum alia mulla prseclare gessisset in. bellis 
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πλεῖστα χατωρθωχότα ἐν πολέμοις xai δὴ xal τὴν πα- 
ροῦσαν στρατείαν εὐδαιμόνως πεποιημένον. Ὃ δὲ 
γαυνωθεὶς τοῖς ἐπαίνοις xat ἅμα τὸ πρᾶγμα οὕτως ἔχειν 
ὑπὸ τοῦ ὀνόματος ἀπατηθεὶς, ἐμπέπληχτο μὲν τῆς 
ὥρας, ἀπ᾽ εὐτελοῦς γὰρ xal ταῦτα τῆς ἐσθῆτος οἷον 
νέφους αὐγὴ σεληναίας διεξέλαμπεν. “Ὅμως δ᾽ οὖν 
τὸ χοῦφον τοῦ φρονήματος ἀπάτης ὀξύτητι συσχεθεὶς 
καὶ τὸν χαιρὸν τῆς μεταμελείας προληφθεὶς, Ταύτην 
μὲν ἔφη, σὴν οὖσαν ἀπολαδὼν ἄγε, καὶ εἰπὼν ἐνεχεί- 
ρίζεν, ἀφορῶν τ᾽ εἰς αὐτὴν συνεχῶς καὶ ὅτι ἄχων xai 
προλήψει τοῦ μισθοῦ παραχωροίη τῆς χόρης ἐπισημαί- 
γων, οὑτοσὶ δὲ, ὅστις ποτ᾽ ἐστὶ, λέγων τὸν Θεαγένην, 
λάφυρον ἡμέτερον ἔστω καὶ ἑπέσθω φρουρούμενος, 
ἀναπευιφθησόμενος εἰς Ba6uXGva: τραπέζῃ γὰρ τῇ βα- 
16 σιλέως διαχονεῖν ἐμπρέπει. 

Θ΄. Τούτων εἰρημένων ἐπεραιοῦντο τὴν λίμνην καὶ 
χωρισθέντες ἀλλήλων, ὃ μὲν εἰς τὴν Χέμμιν, ὃ Nav- 
Gu ἔχων τὰν Χαρίκλειαν ἔρχεται, Μιτράνης δ᾽ ἐφ᾽ 
ἑτέρας χώμας τῶν ὑπηκόων τραπεὶς, οὐδὲν ὑπερθέ- 

40 μένος, ἅμα γράμμασι τὸν Θεαγένην πρὸς Οροονδάτην 
ὄντα χατὰ τὴν Μέμφιν ἐξέπεμψεν. Εἶχε δ᾽ ὧδε τὰ 
ἐπεσταλμένα. ΟΡΟΟΝΔΑΤΗ͂ι ΣΑΤΡΑΠΗ͂Ι ΜΙΤΡΑΝΗΣ 
ΦΡΟΥΡΑΡΧΟΣ. “Ἕλληνα νεανίαν ὑπεραίροντα τὴν 
ἐμὴν δεσποτείαν χαὶ θεῷ βασιλεῖ τῷ μεγίστῳ μόνῳ καὶ 

35 φαίνεσθαι xal διαχονεῖσθαι ἄξιον, αἰχμάλωτον εἰληφὼς, 
πρός σε διεπεμψάμην, ἐχχωρῶν σοι τηλικοῦτο xal 
τοιοῦτο δῶρον τῷ χοινῷ δεσπότῃ προσάγειν, olov ἣ βα- 
σίλειος αὐλὴ χόσμον οὔτε πρότερον εἰδεν, οὔθ᾽ αὖθις 
ὄψεται. 

so Ι΄. Ταῦτα μὲν ἐκεῖνος ἐπέστελλεν. Οὔπω δ᾽ $u£- 
ρας ἀχριῤῶς ὑποφαινούσης, 6 Καλάσιρις Éux τῷ Κνή- 
μωνι παρὰ τὸν Ναυσιχλέα σπεύδων μαθεῖν τι τῶν 
ἀγνοουμένων ἔρχεται καὶ πυνθανομένῳ τίνα εἴη δια - 
πεπραγμένος, ἅπαντα 6 Ναυσιχλῆς ἔλεγεν, ὡς ἦλθεν 

36 ἐπὶ τὴν νῆσον, ὡς χατέλαύεν ἔρημον, ὡς οὐδενὶ τὰ 
πρῶτα συνέτυχεν, ὡς ἀπάτη τὸν Μιτράνην περιῆλθε 
χαί τινα φανεῖσαν χόρην ὡς Θίσδην ἀπέλαθεν' καὶ ὅτι 
βέλτιον εἴη διαπεπραγμένος ταύτης ἐπιτυχὼν ἣ ἐχείνην 
εὑρών: οὐ γὰρ μικρὸν εἶναι τὸ διάφορον ἀλλ᾽ ὅσον ἄν τι 

40 γένοιτο θεοῦ πρὸς ἄνθρωπον. Ούτως οὐκ εἶναι τοῦ 
χάλλους ὑπερθολὴν, οὐδ᾽ αὐτῷ δυνατὸν εἶναι λόγῳ φρά- 
ζειν xol ταῦτ᾽ ἐξὸν παροῦσαν ἐπιδειχνύναι. 

ΙΑ΄. Ταῦθ᾽ ὡς ἤχουσαν, ὑπόνοιαν εὐθὺς τῶν ἀλη- 
θῶν ἐλάμόανον, ἱκέτευόν τε προστάττειν ὡς ὅτι τάχι- 

45 στὰ παρεῖναι τὴν χόρην᾽ τὸ γὰρ ἄφραστον χάλλος Χα- 
ριχλείας ἐγνώριζον. Ὡς δ᾽ ἤχθη, καὶ τὰ πρῶτα χάτω 
νεύουσα, χαὶ τὸ πρόσωπον εἰς ὀφρὺν σχέπουσα,, τοῦ 
Ναυσικλέους θαρρεῖν παραχελευομένου, μιχρὸν ἀνέ- 
νευσεν, εἶδέ τε xal ὥφθη παρ᾽ ἐλπίδας, ὀδυρμὸς ἅπα- 

δ0 σιν ἀθρόον ἀνεχινήθη καὶ ὥσπερ ἐξ ἑνὸς συνθήματος 1) 
πληγῆς τῆς αὐτῆς ἀνωλόλυξαν, ἦν τ᾽ ἀκούειν ἐπιπλεῖ- 
στον, ὦ πάτερ, καὶ ὦ θύγατερ καὶ ἀληθῶς Χαρίκλεια 
καὶ οὐχὶ Θίσῤη τοῦ Κνήμωνος. Ὃ δὲ Ναυσιχλῇς 
ἐνεὸς ἐγεγόνει, τόν τε Καλάσιριν ἐφ᾽ ὅσον περιδαλὼν 
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tum presentem expeditionem prospere suscepisset. lile 
autem inflatus laudibus et simul rem ita se habere ex no- 
mine falso existimans, etsi perculsus est forma, quie ex 
veste atque hac vili tanquam ex nube lunze splendor relu- 
cebat, tamen cum fraudis celeritate impediretur, quo mi- 
nus animi levitatem ostenderet et. tempus penitendi prz- 
reptum esset : Hanc igitur, inquit, cum tua sit, recupera- 
tam ducito. Et cum hoc dixisset, tradebat illi in manus, 
respiciens in illam continuo et quod invitus ac propter pre- 
mium ante acceptum cederet de possessione puella signifi- 
cans, Hic autem, quicumque tandem est, Theagenem in- 
nuens, sit nostrum spolium et sequatur, custodia illi adhi- 
bita, mittendus Babylonem. Siquidem ea inest corpori 
dignifas uL ad mensam regiam stare possit. 

IX. His dictis transmittebant lacum et separati a se in- 
vicem, Nausicles quidem Chemmin habens Cliaricleam per- 
venit, Mitranes vero cum ad alios pagos suce ditionis defle- 
xisset, nulla mora interposita, Theagenem una cum literis 
ad Oroondatem , qui tum erat Memphi, misit. Sic autem 
erat scriptum in literis : Oroondati Satrapa, Mitranes 
Profectus.  Adolescentem Greecum, praestantiorem quam 
ut sub meo degat imperio et dignum, qui in dei regis 
maximi solius conspectu versetur et 'lli sit ab obsequiis, 
captum ad te transmisi, concedens tibi ut tantum et tale 
donum hero communi offeras, quale aula regia nec un- 
quam antea vidit, nec postea conspectura est. 


X. Hac ille quidem per literas significavit. Ceterum 
cum nondum dies exacte illuxisset, Calasiris cum Cnemone, 
sperans se aliquid cogniturum quod ignoraret, ad Nausiclem 
venit. Atque ita quaerenti, quid confecisse, omnia Nausi- 
cles dicebat, quod venisset ad insulam, quod desertam depre- 
liendisset, quod primum nemo illi obvius fuisset, quod Mitra- 
nem fraude circumvenisset, quod quamdam virginem quie 
apparuerat tanquam Thisben accepisset et quod melius illi 
successisset hanc uacto, quam si illam invenisset. Neque 
enim parvum discrimen esse, sed quantum fleret in compa- 
ratione dese ad hominem. . Adeo nullam esse prastantiam 
forms, qua: illius pulchritudinem superet, neque se id ex- 
ponere verbis digne posse, prresertim cum liceat prosen- 
tem demonstrare. 

XI. Hxc ut audierunt, statim suspicati id quod erat, 
obnixe orabant, ut quam primum adesse puellam juberet ; 
ineffabilem enim pulchritudinem Chariclez esse, nove- 
rant. Sed postquain est adducta et cum incederet oculis 
in terram dejectis et facie usque ad supercilia velata, Nau- 
sicles ut bono animo esset adhortaretur, paullulum oculos 
sustulit viditque ac visa est praeler omnem spem, repente 
ploratus &b omnibus simul suhlatus est et tanquam ad 
unum signum aut plagam eandem ejulare ceperunt. Li- 
cebatque audire ut plurimum eas voces, o paler, o filia, 
revera Chariclea, non Thisbe Cnemonis. . Nausicles autem 
prie stupore obmutescebat, cum Calasirim amplexum Cha- 
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HELIODORI JXETHIOPICORUM 


τὴν Χαρίχλειαν 20ax208:v ἐφορῶν, καὶ τίς ὁ χαύαπερ τ ricleam, lacrimas non tenentem. intueretas el. quaenam 


ἐπὶ σχηνῆς ἀναγνωρισυὸς Ovx opo» , ἕως αὐτὸν ὁ Ka- 
λάσιρις ἐφ᾽ ὅσον πλεῖστον ἅμα φιλήμασι χατασπασά- 
μενος, Ὦ βέλτιστ᾽ ἀνδρῶν, ἔλεγε, σοὶ δ᾽ ἀντὶ τούτων 
οἱ θεοὶ τοσαῦτα δοῖεν. ὅσα χατὰ γνώμην ὄντα τὴν σὴν 
εἰς χόρον τελεσθῆναι. Σωτήρ μοι τῆς οὐδαμόθεν ἐλ- 
7 a J NÉ, ^x 
πισθείσης ἔτι θυγατρὸς γέγονας, xai δέδωχας ἰδεῖν τὴν 
$3 25 , ! 3 » YT. Y 
ἐμοὶ πάντων ἡδίστην θέαν, ᾿Αλλ᾽, ὦ θύγατερ, o Xa- 
, t^ £ “ , ξ & 
pxÀeta , Θεαγένην δὲ ποῦ χατέλιπες ; ἀνωλόλυξε πρὸς 
τὴν ἐρώτησιν χαὶ διαλιποῦσα μιχρὸν, Αἰχμάλωτον, 
εἶπεν, ἄγει λαῤὼν ὅστις ποτ᾽ ἐστὶν ὁ χἀμὲ τούτῳ παρα- 


esset. tanquam in scena agnilio mutua, ignoraret : donec 
illum dissuaviatus et amplexus Calasiris allocutus est; Tibi 
quidem, vir optime, dii tanta largiantur, quanta tuo deside- 
rio et voluntati satisfaciant. Servator me filie nunquam 
sperata exstitisti et effecisti ut fruar conspectu mihi lon- 
ge omnium jucundissimo — Sed, o filia, o Chariclea, ubi- 
nam Theagenem reliquisti? Ploratum sustulit ad interro- 


. galionem et parvo spatio intermisso : Comprehensum, in- 


δεδωκώς. — "Ixéteutv οὖν ὃ Καλάσιρις τὸν Ναυσιχλέα — 


μηνύειν ἃ γιγνώσχει περὶ Θεαγένους xal τίς μὲν ὁ νῦν 
δεσπόζων, ὅποι δ᾽ ἄγει λαθών. ἔλεγε πάντα ὃ Nav- 
σικλῇς, συνεὶς ἐχείνους εἶναι τούτους περὶ ὧν διείλεκτο 
πολλάχις πρὸς αὑτὸν ὃ πρεσδύτης καὶ ὧν χατὰ ζήτησιν 
ἀλώμενον ἐν θρήνοις ἐγίγνωσχε. Προσετίθει δὲ, μηδὲν 
αὐτοῖς εἶναι πλέον τῆς γνώσεως, ἀνθρώποις ἀπορουμέ- 
νοις, τοῦ Μιτράνου θαυμαστὸν εἰ καὶ ἐπὶ πολλοῖς ἂν 
αἱρησομένου χρήμασιν ἀφεῖναι τὸν νεανίσχον. [ἔστιν 
ἡμῖν, ἔφη, χρήματα, λάθρα πρὸς τὸν Καλάσιριν 
$ Χαρίχλεια, xal ἐπάγγειλε πλῆθος ὁπόσον βούλει. 
(ov ὅρμον, ὃν οἶσθα, διασώζων καὶ ἔχω φέρουσα. 

18’. Θαρσήσας οὖν πρὸς ταῦθ᾽ ὃ Καλάσιρις, δεδιὼς 
δὲ μή τινα λάθη τῶν ὄντων ὃ NauctxAzc ὑπόνοιαν, xal 
ὧν ὑπεφέρετο Χαρίχλεια, Ὦ ᾿γαθὲ Ναυσίχλεις, ἔφη, 
υὐκ ἔστιν ὅτου ἐνδεής ἐστιν 6 σοφὸς, ἀλλ᾽ ὕπαρξιν ἔχει 
τὴν βούλησιν, τοσαῦτα λαμθάνων παρὰ τῶν χρειττό- 
νων, ὅσα xal αἰτεῖν οἷδε xaAóv. “Ὥστε xoi φράζε 
μόνον ὅπου ποτ᾽ ἐστὶν ὁ χρατῶν Θεαγένους, ὡς τό γ᾽ 
ἐκ τῶν θεῶν ἡμᾶς οὐ περιόψεται, ἀλλ᾽ ἐπαρχέσει πρὸς 
ὅσον ἂν βουληθῶμεν τὸ Περσιχὸν θεραπεύσαι φιλοχρή- 
ιλατον. ᾿Ιἱμειδίασε πρὸς ταῦθ᾽ ὁ Naucu ze" xai Τότε, 
ἔφη, δώσεις ἐμὲ πιστεύειν δύνασθαί σε χαθάπερ éx 
ur avr, ἀθρόον πλουτεῖν, εἴπερ ἐμοὶ προτέρῳ τὰ ὑπὲρ 
τῆσδε λύτρα καᾳταθοῖο, []άντως δ᾽ ἐννοεῖς ὡς τὸ Περ- 
σικὸν καὶ τὸ ἐμπορικὸν ἐν ἴσῳ φιλοπλούσιον. Οἶδα, 
εἶπεν ὃ Καλάσιρις, καὶ ἕξεις τί δ᾽ οὐ μέλλεις, φιλαν-- 
θρωπίας οὐδὲν ἀπολείπων, ἀλλὰ φθάνων τε τὰς ἦμε- 
τέρας παραχλήσεις καὶ τὴν ἀπόδοσιν τῆς θυγατρὸς αὖ- 
τεπάγγελτος ἐπινεύων ; εὐχῆς δὲ δεῖ μοι πρότερον. 
Οὐδεὶς φθόνος, ἔφη͵ 6 Ναυσιχλῇς" μᾶλλον δὲ, εἰ δοχεῖ, 
(θύειν γὰρ μέλλω χαριστήρια τοῖς θεοῖς ) ἐπεύχου, 
παρὼν τοῖς ἱεροῖς, θεοῖς, καὶ τὸν πλοῦτον fjuiv μὲν 
αἴτει, σαυτῷ δὲ λάμθανε, Μὴ παῖζε μηδ᾽ ἄπιστος 
ἔσο, ἔφη πρὸς αὐτὸν 6 Καλάσιρις, ἀλλ᾽ ἡγοῦ xai εὐ- 
τρέπιζε τὰ πρὸς τὴν θυσίαν, Ἡμεῖς δὲ παρεσόμεθα 
πάντων ἡτοιμασμένων, 

IL". ᾿Εἰποίουν οὕτως, xai μετ᾽ οὐ πολὺ παρὰ τοῦ 
Ναυσιχλέους ἥκων τις ἐχάλει σπεύδειν ἐπὶ τὴν θυσίαν" 
οἱ δὲ, ( τὰ πραχτέα γὰρ αὐτοῖς ἤϑη συνέχειτο ) χαί- 
ροντες ἐπορεύοντο, αὐτοὶ μὲν ἄμα τῷ Ναυσιχλεῖ καὶ 
ἄλλῳ πλήθει τῶν χεχλημένων, ( δυηικοτελῇ γὰρ ηὐτρέ- 
πίστο τὴν θυσίαν) f, Χαρίκλεια δὲ σὺν τῇ θυγατρὶ τοῦ 


; rium haberet οἵ quo illum captum duceret. 


quit, captivum ducit, quicumque tandem est qui et me huic 
tradidit. Petebat igitur Calasiris a Nausicle , ut indicaret 
ea quae de Theagene sciret, quis esset qui in illum impe- 
Dicebat oinnia 


' Nausicles , cum intellexisset illos esse hos, de quibus sspe 
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secum senex collocutus fuisset, quibusque inquirendis 
oberrare ipsum in luctu sciret. Addebat autem, nihil illis 
inde accessurum esse praeter cognitionem , hominibus ino- 
pibus et egentibus; cum mirum sit futurum , si vel magna 
Summa peccunia proposita inducat in animum Mitrancs, ut 
dimittat adolescentem. Sunt nobis et pecuniz, clam ad 
Calasirim Chariclea, et promitte summam , quantamcun- 
que vis.  Monile, quod tute scis, asservo et mecum fero. 

XII. Erectus igitur animo ad hac Calasiris, ceterum 
metuens, ne aliquam suspicionem rei, ut sese liabebat, 
caperet Nausicles et eorum, qua Chliariclea offerebat : 
Done Nausicles, inquit, nunquam sapiens laborat ino- 
pia, sed facultates voluntate metitur, tantum accipiens a 
pracstantioribus, quantum petere honestum c:se judicat. 
Quamobrem dic tantum, ubi sit is a quo delineatur Thea- 
genes : siquidem divina beneficentia nobis non deerit , sed 
suppeditabit, quantum voluerimus, ut avaritio Persica 
hac ralione niedeamur. — Subrisit ad hoc Nausicles et 
Tunc, inquit, eflicies ut credam, te posse repente tan- 
quam ex machina ditescere, si pro hac mihi prius pre- 
tium, quo redimatur, deposueris. Omnino autem scis, 
quod Peisicum et mercatorium genus perinde studeat opi- 
bus. Scio, dixit Calasiris, et habebis. Ceterum nulla 
causa quare non habiturus sis quum nullum genus bene- 
ficentiae erga nos intermitltas, sed etiam anticipes nostras 
petitiones et restitutionem filiae sponte approbes ac denun- 
ties : me autem prius precari oportet. Nihil invideo, in- 
quit Nausicles : quin etiam, si ita videlur, ( faciam enim 
rem divinam ut diis gratias agam ) adesto sacris et pre- 
care dcos et nobis quidem opes petito, tibi autem accipe. 
Ne ludas, neque sis tam incredulus, ad ipsum inquit Ca- 
lasiris; sed incipe et instrue sacrificium, nos autem ade- 
rimus omnibus paratis. 

XlItt. Faciebant ita et paullo post a Nausicle quidam 
veniens vocabat, ut properarent ad sacrificium. — 1Mli autem 
(jam enim quae essent facienda inter illos convenerat ) 
kcti ibant, hi quidem una cum Nausicle et reliqua multi- 
tudine invitatorum , ( publicum enim instruxerat. sacrili- 
cium,) Chariclea vero cum filia Nausiclis οἱ aliis mulieribus, 
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Ναυσικλέους xai γυναιξὶ ταῖς ἄλλαις, ὅσαι παρηγοροῦ- 
σαι πολλὰ καὶ λιπαροῦσαι, μόγις ἔπεισαν ἅμα βαδίζειν 
ται οὖκ ἄν ποτε πεισθεῖσαν, εἰ μὴ τῇ προφάσει τῆς 
θυσίας εἰς τὰς ὑπὲρ Θεαγένους εὐχὰς ἀποχρήσασθαι 
διενοήθη. Ὡς δ᾽ ἐπὶ τὸν νεὼν τοῦ "Epuou παρεγέ- 
νοντο, (τούτῳ γὰρ ἦγε τὴν θυσίαν Ναυσικλῆς, ὡς 
ἀγοραίῳ τε xal ἐμποριχῷ διαφερόντως τῶν ἄλλων θεῶν 
αὐτὸν χαθοσιούμενος ) xal τὰ ἱερὰ τάχιστά τε " οὕτω 
πρὸς βραχὺ τὰ σπλάγχνα ὁ Καλάτιρίς ἐπιθεωρήσας 
xai ποιχίλην δηλοῦσθαι τῶν μελλόντων συντυχίαν, 
ἡδέων τε xal λυπηρῶν, ταῖς τοῦ προσώπου τροπαῖς éu- 
φήνας, ἐπιδάλλει τὼ χεῖρε τοῖς βωμοῖς ἔτι φλεγομένοις 
καὶ ὡς τῆς πυρᾶς δῆθεν σπασάμενος ἃ πάλαι ἐπεχομί- 
ζετο, Ταῦτα σοι, ἔφη, λύτρα Χαριχλείας, ὦ Ναυσί- 
χλεῖς, ol θεοὶ δι᾽ ἡμῶν προσάγουσι. Καὶ ἅμ᾽ ἐνεχείριζε 
δαχτύλιόν τινα νῶν βασιλικῶν, ὑπερφυές τι χρῆαα 
xai θεσπέσιον, τὸν μὲν χύχλον ἠλέχτρῳ διάδετον, ἀμε- 
θύστῳ δ᾽ Αἰθιοπιχῇ τὴν σφενδόνην φλεγόμενον, μέγεθος 
μὲν ὅσον ὄμμα παρθενιχὸν περιγράφει. χάλλος δὲ μα-- 
χρῷ τῆς Ἰθηρίδος τε καὶ Βρεττανίδος ὑπερφερούσῃ. 
'H μὲν γὰρ ἀδρανεῖ τῷ ἄνθει φοινίσσεται καὶ ῥόδῳ 
προσέοικεν ἐκ καλύχων ἄρτι πρὸς πέταλα σχιζομένῳ 
xal πρῶτον ἡλιακαῖς ἀχτῖσιν ἐρευθομένῳ ἀμεθύστου 
δ᾽ Αἰθιοπίδος, ἀχραιφνὴς μὲν xal ἐκ βάθους ἐαρινή τις 
ὥρα πυρσεύεται. Εἰ δὲ κατέχων περιτρέπεις, ἀχτῖνα 
προδάλλει χρυσῆν, οὐκ ἀμαυροῦσαν τραχύτητι τὴν 
ὄψιν ἀλλὰ φαιδρότητι περιλάμπουσαν. Οὐ μὴν ἀλλὰ 
καὶ δύναμις αὐτῇ γνησιωτέρα τῶν ix δύσεων ἐγκαθί- 
Spur&t, Οὐ γὰρ ἐπιψεύδεται τὴν προσηγορίαν, ἀλλ᾽ 
ἀληθῶς ἀμέθυστος τῷ φέροντι γίγνεται, νηφάλιον ἐν 
τοῖς συμποσίοις διαφυλάττουσα. 

1Δ΄. Τοιαύτη μὲν καὶ πᾶσα 5j ἐξ Ἰνδῶν τε xal Αἰ- 
θιόπων ἀμέθυστος. Ἣν δὲ τότε τῷ Ναυσικλεῖ προσε- 
χόμιζεν ὃ Καλάσιρις, μαχρῷ xat ταύτας ἐπλεονέχτει. 
Γραφῇ γὰρ ἕἔξεστο xai εἰς μίμηυα ζῴων ἐκχοιλαίνετο, 
χαὶ ἦν ἢ γραφὴ, παιδαρίσχος ἐποίμαινε πρόθδατα, 
γαμαιζήλῳ μὲν πέτρα πρὸς περιωπὴν ἐφεστὼς, τὴν 
δὲ νομὴν τῇ ἀγέλη πλαγίοις αὐλήμασι διατάττων. Τὰ 
δ᾽ ἐπείθετο, ὡς ἐδόχει, καὶ ἠνείχετο, πρὸς τὰ ἐνδό- 
σιμα τῆς σύριγγος ποιμαινόμενα. Εἶπεν ἄν τις αὐτὰ 
xal χρυσοῖς βεόριθέναι τοῖς μαλλοῖς, οὐ τῆς τέχνης 
τοῦτο χαριζομένης, ἀλλ᾽ οἰκεῖον ἐρύθημα τῆς ἀμεθύ-- 
στου τοῖς νώτοις ἐπανθιζούσης. Γέγραπτο xal ἀρ- 
viov ἅπαλλ σχιρτήματα xal οἱ μὲν ἀγεληδὸν ἐπὶ τὴν 
πέτραν ἀνατρέχοντες, οἱ δὲ περὶ τὸν νομέα χύχλους 
ἀγερώχους ἐξελίττοντες, ποιμενιχὸν θέατρον ἐπεδείχνυ- 
σὰν τὸν χρημνόν. Ἄλλοι δ᾽ ὥσπερ ἡλίῳ τῇ φλογὶ 
τῆς ἀμεθύστου γανύμενοι, ἅλμασιν ἀχρωνύχοις τὴν 
πέτραν ἐπέξεον. Ὅσοι δ᾽ αὐτῶν πρωτόγονοι xat θρα- 
σύτεροι [xai] ὑπεράλλεσθαι βουλομένοις τὸν χύχλον 
ἐώχεσαν, elpyou£vot, δὲ ὑπὸ τῆς τέχνης ὥσπερεὶ μαν- 
δηαν χρυσῆν τὴν σφενδόνην αὐτοῖς τε καὶ τῇ πέτρα 
περιθαλλούσης. ἋἩ δ᾽ ἦν πέτρα τῷ ὄντι καὶ οὐχὶ 
μίαγμα. τὸ γὰρ ἄχρον τῆς λίθου μέρος εἰς τοῦτο πε- 
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qua varias consolationes adhibentes et obsecrantes, vix 
illi ut una iret persuaserant : et haud scio an unquam 
sibi persuaderi passa fuisset, nisi praetextu sacrificii de- 
fungi precibus pro 'Theagene cogilasset. Postquam ad 
templum Mercurii pervenerunt, (huic enim sacrificium 
faciebat Nausicles, tanquam forensi et mercatorum praesidi, 
pra ceteris diis ipsum colens ) et sacrificium fiebat, paul- 
lulum exta Calasiris contemplatus et varium significari 
rerum futurarum eventum, jucundarum pariter ac tri- 
stium, mutationibus vultus declarans, injicit manus altari 
adhuc flagranti et tanquam e pyra. extraxisset. ea, quae 
jampridem ipse ferebat, Hoc tibi, inquit, pretium redi- 
menda; Chariclez , o. Nausicles, dii per nos offerunt : et 
sinu] tradebat annulum quemdam regium, eximiam rem 
et divinam, quod ad circulum attinet ex electro confectum, 
ceterum in pala amethysto Jthiopica relucentem, tanta 
magnitudine, quantam oculus virginalis circumscribit, pul- 
chritudine autem longe Ibericam et Britannicum superante. 
Hzc enim inerti et cui nullus adest splendor flore rubet , 
similisque est rosze quie primum ex baccis in folia findi- 
tur et tum radiis solis rubescere, incipit : at amethystus 
4Ethiopica valde et ex profundo rutilat. Quod si tenens 
illam circumverses, radium projicit aureum, non obscu- 
rantem asperitate visum , sed gratia et puritate singulan 
illustrantem. Atqui et vis ipsi inest genuina pra» occiden- 
talibus. Neque enim falso sibi vindicat appellationem, 
sed vere arcet ebrietatem ab eo, quo fertur, sobrium illum 
in conviviis retinens. 

XIV. Atque ejusmodi quidem est omnis Indica et /Ethio- 
pica ametlyystus: ceterum illa, quam  Nausicli offerebat 
Calasiris, longe vel has superabat. PDictura enim fuerat 
exornala et ad imitationem animalium exsculpta. Ac 
pictura quidem talis erat. Puer pascebat oves, non admo- 
dum edite rupi cíircumspiciendi causa tanquam speculi 
insistens, pascua gregi obliqua tibia distribuens : illze au- 
tem parere videbantur et ad signum ac prriecentum fistulae 
in pastione perseverare. Dixisset quispiam, eas etiam 
aurea vellera habere, non arte id gratie addente, sed 
amethysto proprio rubore in tergis illarum rutilante. De- 
picti erant οἱ agni lascivientes et quidam gregatim cursu 
petram conscendentes, quidam circa pastorem petulantius 
sese in orbem intorquentes, pastorale theatrum praecipi- 
tium reprassentabant ; alii vero in flamma amelthysti fan- 
quam in sole lascivientes, salientibus similes sallibus 
extremam ungukle partem petra inscribebant. Nounulli 
autem ex ipsis recens hati et ferociores eliam transilire 
velle circulum videbantur, ceterum ab arte prohiberi , 
auream palam illis et rupi, tanquam septum, circumdante. 
Erat autem rupes revera οἱ non imifatio. Cum enim 
extremam partem lapidis ad hoc ipsum circumseripsisset 
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ριγράψας ὁ τεχνίτης, ἔδειξεν ἐκ τῆς ἀληθείας, ὃ ἐθού- 
λετο, περίεργον ἡγησάμενος λίθον ἐν λίθῳ σοφίζεσθαι 
“Γοιοῦτος μὲν (οὖν) 6 δακτύλιος. 
]E'. Ὁ δὲ Ναυσιχλῇῆς, ἐκπλαγείς 0᾽ ἅμα πρὸς τὸ 
-& παράδοξον xal πλέον ἡσθεὶς πρὸς τὸ πολύτιμον τῆς λί- 
“θου, οὐσίας ὅλης [τὴν λίθον ] ἰσοστάσιον χρίνων, ᾿Εγὼ 
“μὲν ἔπαιζον, εἶπεν, ὦ ᾽γαθὲ Καλάσιρι, καὶ λόγος ἦν 
᾿ἄλλως ἣ τῶν λύτρων αἴτησις, σχοπὸς δ᾽ ἀπριάτην σοι 
λύσασθαι τὴν θυγατέραᾳ. —"Emst δ᾽ οὐχ ἀπόδλητά 
10 ἐστιν, ὡς φατὲ, θεῶν ἐρικυδέα δῶρα, δέχομαι τὴν 
θεόπεμπτον ταυτηνὶ λίθον, πειθόμενος παρ᾽ “Ἑρμοῦ τοῦ 
καλλίστου χαὶ ἀγανωτάτου τῶν θεῶν ἥχειν μοι συνή- 
θως xal τόδε τὸ εὕρηυα διὰ τοῦ πυρός σοι τῷ ὄντι [τὸ 
δῶρον] διαχονήσαντος᾽ δρᾶν γοῦν πάρεστι τῇ φλογὶ 
10 περιλαμπόμενον. Καὶ ἄλλως χρίνω χέρδος κάλλιστον, 
ὃ μὴ ζημιοῦν τὸν παρέχοντα, εὐπορώτερον ἀποφαίνει 
τὸν λαμδάνοντα. Ταῦτα ὡς εἰπὼν ἐπαύσατο, ἐπὶ τὴν 
εὐωχίαν αὗτόν τε καὶ τοὺς ἄλλους ἐπέτρεπεν, ἰδία μὲν 
ταῖς γυναιξὶ τὴν ἐνδοτέρω τοῦ ἱεροῦ χώραν ἀποχληρώ- 
80 σας, τοὺς δ᾽ ἄνδρας ἐν τῷ προτεμενίσματι χαταχλίνας. 
᾿Επεὶ δ᾽ εὐφροσύνης τῆς ἐχ τῶν ἐδεσμάτων εἷς xópov 
ἦσαν, καὶ τοῖς χρατῆρσιν αἵ τράπεζαι παρεχώρουν, οἵ 
uiv ἄνδρες ἐμθατήρια τῷ Διονύσῳ xal ἧδον καὶ ἔσπεν- 
δον, αἵ δὲ γυναῖχες ὕμνον τῇ Δήμητρι χαριστήριον 
45 ἐχόρευον. Ἢ Χαρίκλεια δὲ γχωρισθεῖσα, τὸ αὑτῆς 
ἔπραττεν' ηὔχετο Θεαγέννην σώζεσθαι, xixeivov αὑτῇ 
φυλάττεσθαι. 
IG". Τοῦ πότου δὲ λαδρῶς ἤδη βρυάζοντος καὶ 
ἄλλου πρὸς ἄλλο τι τῶν τερπόντων ἀποχλίναντος, ὅδα- 
$0 τὸς ἀπαραχύτου φιάλην προτείνας ὁ Ναυσιχλῇς, Ὦ 
᾿γαθὲ Καλάσιρι, ἔφη, καθαράς σοι τὰς νύμφας, ὃς σοι 
φίλον xal ἀχοινωνήτους τοῦ Διονύσου xal ἀληθῶς ἔτι 
νύμφας προπίνομεν" σὺ δ᾽ el λόγους ἡυῖν obe ποθοῦμεν 
ἀντιπροπίνοις, ἀπὸ καλλίστων ἂν χρατήρων εὐωχοίης. 
80 Τὰς μὲν γὰρ γυναῖκας ἀχούεις ὡς διατριδὴν τῷ πότῳ 
χορείαν ἐστήσαντο ἣμῖν δ᾽ ἢ σὴ πλάνη χάλλιστ᾽ ἂν, 
εἰ βουληθείης, τὴν εὐωχίαν παραπέμποι, χοροῦ τε 
Ὑιγνομένη xal αὐλοῦ παντὸς ἡδίων, ἣν πολλάχις μοι 
διελθεῖν, ὡς οἶσθα, ὑπερθέμενος, ἐπειδή σε τὰ συμόε- 
40 Ovxota ἐῤάπτιζεν, οὐχ ἔστιν ὅπως ἂν ἐς χαιρὸν βελ- 
τίονα τοῦ παρόντος φυλάξειας, ὅτε σοι τῶν παίδων 5, 
μὲν θυγάτηρ ἥδε σώζεται xal δρᾶται, ὁ παῖς δ᾽ ὅσον 
οὐδέπω σὺν θεοῖς ὀφθήσεται xal μάλιστα εἴ με μὴ ἀνιά- 
σὴς ὑπερθέμενος xal πάλιν τὴν διήγησιν. Ἀλλά σοι 
4» πλεῖστ᾽ ἀγαθὰ γένοιτ᾽ ἂν, ὦ Ναυσίχλεις, ὑπολαδὼν ὃ 
Κνήμων, ὃς ἅπαν μουσιχῆς ὄργανον εἰς τὸ συμπόσιον 
παραχεχληχὸνς, ἐχείνων μὲν τὸ παρὸν ὅπερορᾶς xat τοῖς 
δημωδεστέροις ἐχχωρεῖς, πραγμάτων δὲ μυστικῶν ὡς 
ἀληθῶς xal ἡδονῇ θεία τῷ ὄντι συγχράτων, φιληχόως 
60 ἔγεις, Καί μοι δοχεῖς καὶ τοῦ δαιμονίου κάλλιστα 
συνιέναι, τὸν "Epu;v τῷ Διονύσῳ συγκαθιδρύων xat 
λόγων ἥδυσμά τι τῷ πότῳ συναναχέων. Ὥς ἐγώ σου 
καὶ τὴν ἄλλην uiv τῆς θυσίας πολυτέλειαν ἔχω θαυμά- 
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artifex , ostendit nativa veritate id, quod volebat; super- 
vacapeum esse existimans lapidem in lapide fingere. Ta- 
lis igitur erat annulus. 

XV. Nausicles autem, perculsus novitate rei, magis 
etiam delectatus lapidis praestantia , facultatibus suis omni- 
bus pretio illum respondere existimans, Ego quidem lu. 
debeam, dixit, bone Calasiri et alioqui verba tantum erant, 
cum redemtionis pretium postularem, animi autem sen- 
tentia, ut tibi absque eo filiam liberam dimitterem. Enim- 
vero cum non rejicienda sint, ut dicitis, praestantia dona 
deorum , accipio hune divinitus missum lapidem, persua- 
sum habens et hoc inventum mihi venire more solito ἃ 
Mercurie deorum optimo et heneficentissimo, qui tibi 
omnino doaum per ignem subministravit; unde et videre 
cst , eum flamma relucere. Εἰ alioqui judico lucrum esse 
pulcherrimum, quod eum nulla jactura prarbentis, ditio- 
rem efíücit aecipientem. His dictis, cum consummasset 
sacrificium , epulas cum aliis una iniit, mulieribus seorsim 
in interiori templi parte loco attributo, viris autem in ve- 
$tibulo collocatis. Postquam autem oblectationis ex cibis 
satietas illos cepit et poculis mensze cedebant, viri quidem 
Bacchum invocabapnt, cum libatione et cantu usitato in 
ingressu in navem, mulieres autem ad hymnum in hono- 
rem Cereris compositum saltabant. Chariclea vero sece- 
dens, res suas agebat , orans , ut Theagenes salvus et inco- 
lumis sibi servaretur. 

XVI. Ceterum jam egregie fervente compotatione et alio 
ad aliam oblectationem verso, phiala sincera aque pro- 
tensa Nausicles, Tibi, o bone Calasiri, inquit, Nymphis, 
quando ita placet, quibue nihil cum Bacche commune, 
sed vere adhue Nympliis, propinamue : tu vero, si viciesim 
nobis sermonibus, quorum desiderio tenemur, propinave- 
ris, pulcherrimis sane poculis nos oblectaveris.  Audis 
enim, ut mulieres morae causa et remissionis a potatione 
choream instituerint ; nobis vero tuus error egregie, si vo- 
lueris, convivium traduxerit, suavior omni chorea ac tibia 
futurus : cujus narrationem cum antea szepe, ut scis, dis- 
tuleris, quoniam te casus tui obruebant, jam certe ad 
nullum tempus commodius, quam pracsens est, eam re- 
servare possis, quando ex liberis filia quidem salva est 
et conspicitur, filius autem jamjam auxiliantibos diis con- 
spicietur, praesertim si me non affeceris molestia , iterum 
narrationem differens. Αἱ tibi plurima eveniant bona, 
Nausicles, ex illius sermone ansa arrepta subjecit Cnemon, 
qui cum omne musicum instrumentum ad convivium ad- 
vocaris, illa quidem in presentia negligis et vilioribus 
concedis , ceterum arcanas res el cum voluptate quadem 
divina temperatas, aves audire. Et mili quidem videris 
numinis vim et naturam optime intelligere, qui Mercurium 
juxta Bacchum colloces et sermonum oblectationem pota- 
tioni misceas. Quamobrem etsi reliquum sacrificii splen- 
dorem et apparatum juste sum miratus, tamen baud scio 
an quisquam magis ulla ratione Mercurium placare possit, 
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ΕἾ 4 4 , *. , M54 “4 4 , 4 
G 1100, ἢ τὸ οἰχείοτατον ἐχείνω λόγους εἰς εὐωχίαν EOQ- 
γιζομενος. 


᾿Επείθετο 6 Καλάσιρις, ἅμα μὲν τῷ Kvíj- (ἴῃ convivium conferat. 


quam si narrationum illius inprimis propriam symbolam 
l'arebat Calisiris et cum Cnemoni 


uvt χαριζόμενος, ἅμα δὲ τὸν Ναυσιχλέα τῶν μετὰ : pgratificans tum Nausiclem sibi propter ca qute consecutura 


ταῦθ᾽ ἕνεχεν ὑποποιούμενος xxl ἅπαντ᾽ ἔλεγε" τὰ μὲν 
πρῶτα καὶ ἦδν, λεχθέντα πρὸς Κνήμωνα ἐπιτεωνόμε- 
νος xai ὡσπερεὶ χεφαλαιούμενος xai τινα xal ἑκὼν 
ὑπερθαίνων, ὅσα τὸν Ναυσιχλέα γιγνώσχειν οὐ συμφέ- 
pev. ἐδοκίμαζε, τὰ δ᾽ ἔτι ἀδιήγητα xal ἐμόμενα τῶν 
εἰρηυ vov ἔνθεν ἑλών" 

IZ'. Ὥς ἐπειδὴ τῆς Φοινίσσης ὀδλχάδος ἐπέδησαν, 
τοὺς Δελφοὺς ἀποδράντες, τὰ μὲν πρῶτα πλεῖν χατὰ 
Ὑνώμην, εὐχραεῖ τῷ πνεύματι xal ἐχ νώτων ὑποφερο- 
μένους, ἐπεὶ δὲ χατὰ τὸν Καλυδώνιον πορθυιὸν qevé- 
σῦαχι, διαταραγθῆναι σφᾶς οὐ μικρῶς, ταραχώδει τὰ 
πολλὰ φύσει θαλάσση προστυμόντας, Τοῦ δὲ Κνήμω- 
νος μηδὲ τοῦτο παραλιπεῖν ἀξιοῦντος ἀλλὰ φράζειν εἴ 
τινα xaxa utu. a07]xot τῆς ἐπιπολαζηύσης τῷ τόπῳ τρα- 
χύτητος αἰτίαν" Τὸ πέλαγος, ἔφη, τὸ ᾿Ιόνιον ἐκ πολ- 
λῆς εὐρυχωρίας ἐνταῦθα στενούμενον καὶ καθάπερ διὰ 
σ:ομίου τινὸς εἰς τὸν Κρισσαῖον χόλπον εἰσχεόμενον, 
ἐπιμίξαι τε πρὸς τὴν Αἰγαίαν θάλασσαν ἐπειγόμενον ; 
ὑπὸ τῆς Πελοποννήσου ᾿Ισθμοῦ τῆς πρόσω φορᾶς dva- 
χόπτεται, προμληθεία κρειττόνων, ὡς ἔοικεν, ἐπιχλῦσαι 
τὴν ἀντίθετον προδολῇ, τοῦ αὐχένος ἀποτειχιζόμενον. 
Καχ τοῦδε παλιρροίας ὦ ὡς τὸ εἰκὸς γινομένης, xai περὶ 
τόνδε τὸν πορθμὸν πλέον ἣ κατὰ τὸν ἄλλον χόλπον ὕλι- 
ῥομένης, τοῦ ἐπιρρέοντος ἔτι τῷ ἀνατρέχοντι πολλάχις 
ἑυπίπτοντος, βρασμόν τ᾽ ἴσχει τὸ ὕδωρ, xat χῦμα 
φλεγμαῖνον ἐγείρει πρὸς τῆς ἀντιτυπίας εἰς κλύδωνα 
κορυφούμενον. "Eri τούτοις κρότου γενομένου καὶ 
ἐπαίνου, τῶν παρόντων ἀληθῆ εἶναι μαρτυρούντων τὴν 
αἰτίαν, $ Καλάσιρις εἴχετο τῶν ἑξῆς" Ὑπερύαλοντες 
δὴ, λέγων, τὸν πορθυὸν καὶ νήσους Ὀξείας ἀποχρύ- 
ψαντες, τὴν Ζαχυνθίων ἄχραν προσχοπεῖν ἀμφεδάλλο- 
μεν, ὥσπερ ἀμυδρόν τι νέφος τὰς ὄψεις ἡμῶν ὑποῦρα- 
uoucav. Καὶ ὁ χυδερνήτης τὸ ἱστίον παραστέλλειν 
ἐπέταττεν. Ἡμῶν δὲ πυνθανομένων διότι παραλύοι 
τὸ ῥόθιον, τῆς νεὼς οὐριοδρουούσης" Ὅτι, ἔφη, πλη- 
σιστίον γρώμενοι τῷ πνεύματι, περὶ πρώτην ἂν φυλα- 
χὴν τῇ νήσῳ προσορμίσαιμεν χαὶ δέος προσοχεῖλαι 
σχοταίους τόποις ὑφάλοις τὰ πολλὰ χαὶ χρημνώδεσι, 
Καλὸν οὖν ἐννυχτερεῦσαι τῷ πελάγει xai τὸ πνεῦμα 
ὑφειμένως, δέ E eaa ; συμμετρουμένους ὅσον ἂν γένοιτο 
αὕταρχες ἑῴους ἡμᾶς τῇ Y7] προσπελάσαι. 

1Η΄. Ταῦτ᾽ εἶπε μὲν ὁ χυθερνήτης, οὐχ ἐγένετο δὲ, 
ὦ Ναυσίκλεις, ἀλλ᾽ &u. ἥλιός τε ἀνίσχε xai ἡυεῖς 

ἄγχυραν χαθίεμεν᾽ Οἱ δὲ τῆς νήσου περὶ τὸν ὅραον 
οἰκοῦντες, ἀπέμοντα οὐ πολὺ τῆς πόλεως, καθάπερ ἐπί 
τι παράδοξον τὴν θέαν τὴν ἡμετέραν συνέρρεον, ἀγά- 
μενοι μὲν ὡς ἐφαίνοντο xat τὸ τῆς ὁλχάδος εὐάγωγον 


εἰς χάλλος 0᾽ dux xal μέγεθος αἰρόμενον ἐχπεπονη- 
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u£vne, Φοινίκειον τὸ φιλοτέγνημα γνωρίζειν λέγοντες, 
πλέον δὲ θαυμάζοντες ὡς παραλόγῳ τῇ τύχη χρησα- 

, »^ V»; - 55 UT, - 
Uévou;, εὔδιον τε xat ἀπήμονα πλοῦν ἐν χειμερίῳ τῇ 


erant devinciens, omnia dicebat : prima quidem et quie jam 
Cnemoni exposita fuerant contralhens et praecipua tantum 
quasi capila repetens, quaedam autem sponte transgrediens, 
qua Nausiclem scire non esse opera pretium» judicabat. 
Porro ea, qu: nondum erant narrata et cohierebant. cum 
lis quo dicta fuerant continuabat , inde inducto exordio : 

XVII. ]psos, cum navem onerariam Phaenicum conscen- 
dissent , postquam Delphos effugerunt, primum navigasse 
ex sententia, cum secundo vento etiam a tergo impelle- 
rentur : at cum δὰ Calydonium fretum pervenissent , non 
mediocriter turbatos esse, cum incidissent in mare natura 
turbulentum. | Cnemone autem , ut neque hoc pratermit- 
teret, petente, sed diceret , εἰ quam causam commolionis 
illo in loco existentis investigasset : Pelagus, inquit, lo- 
nium , ex magna latitudine ibi in angustias redactum et 
tanquam per ostium quoddam sese in sinum Crissaeum 
infundens et misceri cam mari /Egsco properans , ab Isthmo 
Peloponnesiaco inhibetur ac retunditur, providentia numi- 
nis fortasse, neex adverso sitam terram eluvione obruat , 
objecto collo interclusum. | Et cnm inde, ut consentaneum 
est, refluxus existat et circa hoc fretum magis quam in 
reliquo sinu cogatur οἱ coarctetur, eo qnod adhuc influit 
in id quod reciprocatur saepius incidente , bullitionem aqua 
efficit et :estum ferventem excitat, ex mutuo concursu et 
eollisione in fluctum cumulatum. Qum cum plausu et 
Jaudibus excepta essent, bis qui aderant veram esse cau- 
sam contestantibus, Calasiris continuabat narrationem : 
Cum superassemus , dicens, fretum , et conspectum insu- 
larum Acutarum amisissemus , Zacynthiorum promonto- 
rium prospicere nos opinabamur, tanquam obscuram quaim- 
dam nubem in oculos nostros incurrentem : et gubernator 
velum contrahere jubebat. Nobis autem percunctantibus, 
quamobrem dissolveret et laxaret impetum , cum navis se- 
cundum ventum laberet; Quoniam, inquit, si. secundis 
auris vela permiserimus, circa primam noctis vigiliam ad 
insulam appellemus, cum interim metuendum sil , ne in 
tenebris in loca saxis latentibus magna ex parte plena et 
prarupta impingamus. Consullum est igitur pernoctare 
in mari et. ventum leviter excipere, ea proporlione qua 
sufficere possit ut manead terram applicemus. 

XVII. Hac dixit quidem gubernator, ceterum nou fie- 
bant, Nausicles; sed una eum oriente sole, nos quoque 
ancoram demittebamus. Porro insule incole, qui habi- 
tabant circa portum, non procul distantem ab urbe, ad 
spectaculum nostri adventus tanquam novum et inusitatum 
quidpiam conlluebant, adiniranles, ut apparebat , habili- 
tatem navis oneraria , ad pulchritudinem simul et oltitudi- 
nem elaboratie, Pha-nicum industriam et artificii gloriam 
vel inde cognosci dicentes; et quod incredibili fortuna usi 
essemus, qui tranquillam navigationem et secundam  hi- 
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ὥρᾳ xai Πλειάδων ἤδη ὀυουένων ἀνύσαντας, Οἵ μὲν 
οὖν ἄλλοι σχεδόν τι πάντες, ἔτι τῶν πρυμνησίων ἀνα- 
πτομένων, ἀπολιπόντες τὴν ναῦν, ἐπὶ τὸ ἄστυ, τὴν 
ζάχυνθον, ἀγοράσοντες ἀνέτρεχον. ᾿Εγὼ δὲ (τοῦ 
χυθδερνήτου γὰρ ἀκηκοὼς ἐτύγχανον ὡς χειμαδίῳ χρή- 
σονται τῇ νγσῳ) καταγωγὴν σχεψόμενος αὐτοῦ που 
περὶ τὴν ἀχτὴν ἠρχόμην᾽ τὴν μὲν ναῦν ὡς ἀπρεπὲς οἷ- 
χητήριον διὰ τὴν ναυτιχὴν τύρθην, τὴν πόλιν δ᾽ ὡς 
οὐχ ἀσφαλὲς διὰ τὴν τῶν νέων φυγὴν, παραιτούμενος. 
Ὀλίγον οὖν ὅσον προήκων, δρῶ πρεσθδύτην ἁλιευτιχὸν 
πρόσθεν τῶν θυρῶν αὐτοῦ χαθήμενον καὶ διχτύου διερ- 
ρωγότος βροχίδας ἀκεόμενον. Πλησιάσας δὲ, Χαῖρε, 
εἶπον, “ὦ βέλτιστε καὶ φράζε ὅποι τις ἂν τύχοι κατα- 
τωγῆς. Ὁ δὲ, Περὶ τὴν πλησίον ἄχραν, ἔφη, γχοι- 
odOt πέτοα τῆς προτεραίας ἐνσχεθὲν διεσπάραχται. 
Κἀγὼ, Τοῦτο μὲν, οὐδὲν ἔφην. ἐδεόμην μαθεῖν ὅμως 
δ᾽ οὖν χρηστῶς ἂν ποιοίης καὶ φιλανθρώπως ἢ αὐτὸς 
ὑποδεχόμενος ἢ ἕτερον ὑφηγούμενος. Καὶ ὃς, Οὐχ 
αὐτὸς, φησὶν, οὐ γὰρ συνέπλεον, μὴ γὰρ οὕτω ποτὲ 
σφαλείη, μηδ᾽ ὑπὸ γήρως πιεσθείη Τυρρηνὸς, ἀλλ᾽ 


ἔστι πταῖσμα τῶν παιδαρίων, ἀπειρίᾳ τῶν ὑφάλων οὗ 


μὴ ἐχρῆν τὰ δίχτυα χαθορμισάντων. Ὀφψὲ δὴ οὖν 
οὐνεὶς ὡς παχύτερον ἔχει τῆς ἀχοῆς, γεγωνότερον ἐμ.- 
θοήσας, Χαίρειν κελεύω σοι, ἔφην, xat φράζειν ἡμῖν 
ξένοις οὖσι χαταγωγήν. ᾿Αλλὰ χαὶ αὐτὸς χαίροις ἀπε- 
κρίνατο xai μένοις εἰ βούλοιο παρ᾽ ἡμῖν, εἰ μή τις 
τυγχάνοις τῶν πολυχλίνους οἴχους ἐπιζητούντων, xai 
ὑεραπείαν εἰς πλῆθος ἐπαγομένων. ᾿Εμοῦ δ᾽ εἰπόν- 
τος, ὡς παῖδες εἰσί μοι δύο καὶ τρίτος ἐγώ Χαρίεν, 
ἔφη, τὸ σύμμετρον, ἑνὶ γὰρ πλείους ἡμᾶς εὑρήσετε, 
χἀμοὶ γὰρ παϊδές εἰσιν ἔτι δύο συσσιτοῦντες, ol προγε- 
νέστεροι δὲ γήμαντες, olxou ἄρχουσι, καὶ τροφὸς fj τῶν 
παιδίων τετάρτη. ἡ γὰρ μητὴρ αὐτοῖς οὐ πρὸ πολ- 
λοῦ τέθνηκεν. Ὥστε, ὦ λῷστε, μὴ μέλλε, μηδ᾽ ἀμ- 
φίδαλλε ὡς οὐ χαίροντες ὑποδεξόμεθα ἄνδρα xal ἐχ 
πρώτης ἐντεύξεως εὐγένειαν ἐμφαίνοντα. “Επραττον 
οὕτω. Καὶ μετ᾽ οὐ πολὺ σὺν τῷ Θεαγένει χαὶ τῇ 
Χαρικλεία παρόντα με ἄσμενος ὃ Τυρρηνὸς ὑποδέχεται 
xai μέρος τὸ ἀλεεινότερον ἀπεχλήρου τῆς οἰκήσεως. 
Καί πως οὐχ ἀηδῶς τὴν χειμέριον ὥραν τὰ πρῶτα διη- 
νύομεν, τὰ μὲν ἄλλα συνδιημερεύοντες, χωριζόμενοι 
δὲ, ὅτε καθεύδειν ἔδει, σὺν τῇ τροφῷ μὲν ἣ Χαρίκλεια, 
ἐγὼ δ᾽ ἰδίᾳ καὶ Θεαγένης, 6 Τυρρηνὸς δὲ σὺν τοῖς αὖ- 
τοῦ παισὶ χαθ᾽ ἕτερον δωμάτιον ἀναπαυόμενος. 
Ἡ τράπεζα δ᾽ ἡμῖν χοινὴ προὐτίθετο, τὰ μὲν ἄλλα 
ἡμῶν παρεχόντων, τοῦ Ἡ τυρρηνοῦ δ᾽ ὄψον ἄφθονον éx 
θαλάττης τοὺς ζένους ἑστιῶντος, τὰ μὲν χαθ᾽ αὑτὸν 
ἁλιεύοντος, τὰ δὲ καὶ ἡμῶν ἔστιν ὅτε τὴν σχολὴν δια-- 
«τιθεμένων xoi συνεφχπτομένων τῆς ἄγρας, ἣν ποιχίλην 
τε χαὶ πρὸς πᾶσαν ὥραν ἁρμόδιον ἐξήσκητο. Καὶ ἦν 
εὐθολόν τι χρῆμα καὶ πολύθηρον, ὥστε καὶ οἱ πολλοὶ 
τὴν ἐμπειρίαν αὐτοῦ τῆς τέχνης, εἰς εὐμένειαν τύχης 
προσῆπτον. 

1Θ΄. ᾿Δλλλ᾽ οὐ γὰο ἦν, φασὶ, τοὺς δυστυχοῦντας, 
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berno tempore et jam occidentibus Pleiadibus , confecisse - 
mus. Reliqui igitur omnes, cum adhuc funes religarentur, 
relicla navc, ad urbem Zacynthium negotliaturi currebant : 
ego vero (audieram enim forte a gubernatore quod in in- 
sula essent hibernaturi) ibam quzsiturus alicubi diverso- 
rium circa litus; navem, quod esset inconveniens nobis 
habitaculum futurum propter turbam nauticam, urbem 
autem, quod parum tutum propter fugam juvenum , de- 
vitans. Cum igitur paullulum progressus essem vidco 
senem piscatorem , sedentem pro foribus et retis lacerati 
nexus reficientem. — Accedens igitur propius, Salve, dicc- 
bam , vir optime et dic ubinam diversorium quispiam adi. 
pisci possit ? 1116 autem, Circa propinquum promontorium, 
inquit, saxo latenti hesterno die illisum, laceratum est. 
Rursus ego : Hoc quidem cognoscere mea nihil interfuit : 
ceterum officiose feceris et humaniter, si aut ipse me lio- 
spilio receperis, aut alterum demonstraris. At ille: Non 
ipse, inquit , neque enim una navigabam, (absit enim, ut 
ita offendat , aut tantopere a senectute prematar Tycrhie- 
nus) sed est puerorum culpa, qui inscitia saxorum sub 
mari latentium, ubi non oportehat, retia tetenderunt. 
Sero igitur tandem cum intellexissem, quod hebcetiorem 
haberet auditam, alta voce intonans, Salvere te jubeo, 
dicebam, et ut nobis hospitibus diversorium ostendas , 
Oro. Sed et ipse vicissim sis salvis, respondit , et maneas 
sí vis apud nos, nisi forte es aliquis ex eorum numero, 
qui domos mullislectis exornatas inquirupt, et servorum 
turbam secnm adducunt. Ego vero cum dixissem quod 
liberi mihi essent duo et ego tertius; Grata est, inquit, 
proportio, uno enim plures nos invenietis, Etenim et 
mihi sunt. duo filii convictores, (majores autem natu, 
ductis uxoribus, sunt ipsi patresfamilias) et quarta nutrix 
infantum , siquidem mater ipsis est non ita pridem mortua. 
Quamobrem , optime, ne cuncteris, neque dubites, quin 
te simus lieti et alacres excepturi, virum etiam ex primo 
colloquio generositatis specimen exhibentem.  Faciebam 
ita et non multo post cum Theagene et Chariclea me ve- 
pientem lubens Tyrrhenus excipit, et partem calidiorem 
domus nobis attribuit, Saneque non insuaviter hibernum 
tempus initio transigebamus, dies quidem simul consu- 
mentes, sejunctim autem cum dormiendum fuit, cum nu- 
trice quidem Chariclea , ego autem separatim et Theagenes, 
Tyrrhenus vero in altero conclavi cum suis liberis requie- 
scentes. Mensa nobis etiam communis apponebatur, alia 
quidem nobis przebentibus, Tyrrheno vero obsonia affatim 
ex mari hospitibus suppeditante, cum partim ipse pisca- 
retur, partim nos quoque interdum per otium in captura 
adjuvaremus, quam variam et ad omne tempus accommo- 
datam instruxerat. Et erat locus jaciendis retibus idoneus 
et piscosus , adeo ut plerique, quod capiebat ex arte com- 
modum , fortunz benevolentic referrent acceptum. 

XIX. Sed haud lieri potuit, quin, ut dicitur, semel in- 
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μὴ οὐχὶ πανταχοῦ δυστυχεῖν. Οὐδ᾽ ἐπὶ τῆς ἐρημίας 
ἀνενόχλητον εἶχεν ἡ Χαρίχλεια τὸ χάλλος, ἀλλ᾽ ὁ Τύ- 
ptoc ἐχεῖνος ἔμπορος 6 [Πυθιονίχης, ᾧ ᾧ συνεπλεύσαμεν. 
ἴδία μοι προσιὼν , ἠνώχλει πολλάχις χαὶ ἀπέχναιε 
δ λιπαρῶν καὶ εἷς γάμον ὡς ἂν παρὰ πατρὸς αἰτῶν τὴν 
Χαρίκλειαν, πολλὰ σεμνύνων αὑτὸν καὶ τοῦτο μὲν 
γένος ἔνδοξον χαταλέγων, τοῦτο δὲ τὸν παρόντα πλοῦ- 
τον χαταριθμούμενος, τήν θ᾽ δλχάδα ὡς ἴδιον αὑτοῦ 
χτῆυα τυγχάνοι xal ὡς τοῦ πλείονος φόρτου τῶν ἀγω- 
10 γίαων δεσπόζοι, χρυσοῦ τ᾽ ὄντων χαὶ λίθων πολυτα- 
λάντων xal σὴ σηρικῆς ἐσθῆτος. Οὐχ ὀλίγον δ᾽ εἰς εὖδο- 
ξίας ; προσθήκην. xal τὴν Πυθιονίχην ὠνόμαζεν ; ἕτερά 
τ᾽ αὖ πολλὰ πρὸς τούτοις. Ἐμοῦ, δὲ τήν τε παροῦσαν 
πενίαν προδαλλομένου xol ὡς οὐχ ἄν ποτε χώραν ἄλλην 
15 οἰχοῦντι xal ἔθνος ὃ τοσοῦτον χεχώρισται τῆς Αἶγυ - 
πτίων, ἐχδοῦναι τὸ θυγάτριον αἱρησομένου , Πέπαυσο 
τούτων, ἔλεγεν, ὦ πάτερ, τὴν μὲν γὰρ προῖκα ἀπέχειν 
ἡγήσομαι καὶ πολλὰ τάλαντα καὶ πλοῦτον ὅλον τὴν 
xópnv; ἔθνος δὲ χαὶ πατρίδα τὴν ὑμετέραν ἀλλάξομαι, 
20 τῆς μὲν ἐπὶ Καρχηδονίους ὁρμῆς ἐχτραπεὶς, ὑμῖν δὲ 
σύμπλους, οὗ δὴ καὶ βούλεσθε, γενόμενος. 

Κ΄. Ὁρῶν δὴ τὸν Φοίνικα μὴ ἀνιέντα ἀλλ᾽ εἷς 
ὑπερδολήν τε πρὸς τὸ βούλημα θερμαινόμενον xai 
fu£pav οὐδεμίαν τοῦ διογλεῖν μοι περὶ τῶν αὐτῶν ἀπο- 

25 λειπόμενον, ἔγνων τὸ παρὸν ὑπερθέσθαι ψρησταῖς ἐπ- 
αγγελίαις, μὴ καὶ βίαιόν τι χατὰ τὴν νῆσον ὑποσταί- 
ἦμεν xal ἅπαντα ποιήσειν ἐλθὼν εἰς τὴν Αἴγυπτον 
ἐπηγγελλόμην. Οὕτω δέ μου τοῦτον ἐπ᾽ ὀλίγον ἀπο- 
σχενασαμένου, χῦυα, φασὶν, ἐπὶ χύματι προσέύαλλεν 

30 ὃ δαίμων. Ὅ γάρ τοι "l'upgnvóc οὗ πολλαῖς ὕστερον 
ἡμέραις εἷς τινά με παρηγχωνισμένην ἀχτὴν παραλα- 
6ov, Ὦ Καλάσιρι, ἔφη , τὸν Ποσειδῶ σοι τὸν πελά- 

qov ἐπόμνυμι χαὶ τοὺς ἄλλους ἐναλίους θεοὺς, 7j μὴν 
αὐτόν σε ὡς ἀδελφὸν, παῖδας δὲ τοὺς σοὺς ἴσα καὶ παι- 

35 civ ὁρᾶν τοῖς ἐμοῖς. — "Hxc δή σοι φράσων ἐγειρόμενόν 
τι πρᾶγμα, ἀνιαρὸν μὲν, ἀλλ᾽ ἐμοί γε σιωπῆσαι ἀθέ- 
utitov, ἑστίας ἡυῖν τῆς αὐτῆς χεχοινωνηχότι, σοί τε 
γνῶναι πάντως ἀναγκαῖον. Ναυλοχεῖ τὴν $2xaóa τὴν 
Φοίνισσαν πειρατ τιχὸν ἐργαστήριον χατὰ τὴν περιπτύσ- 

40 σουσαν τῆσδε τῆς ἄχρας πλευρὰν ὑποκαθήμενον, σχο- 
ποῖς ἀμοιδαδὸν τὸν ἔχπλουν τῆς νεὼς ἐπιτηρούμενον. 
“Ὅρα δὴ οὖν, [ φυλάττου ] καὶ λογίζου τί ἂν ποιῆς. 
Σοῦ γὰρ δὲ ἕνεχεν μᾶλλον δὲ θυγατρὸς τῆςς σῆς, τὸ 
οὕτως ἀπηνὲς ἔργον, ἐχείνοις δὲ σύνηθες, διανοοῦνται, 

4b Κἀγὼ πρὸς αὐτόν Σὲ μὲν, ἔφην, ἀντὶ τούτων ol θεοὶ 


at' ἀξίαν ἀμεί In δὲ, To Cc 
xav dii M με ψαιντο. ὅθεν ὦ PEINE Y d ; unde insidias deprehendisti , 
ληφας τὴν ἐπιδουλήν; xal ὃς, Ἀπὸ τῆς τέχνης, ἔφη ,᾿ 


τοῖς ἀνδράσι γνωρίζομαι καὶ ὄψον αὐτοῖς προσχομίζων 

, [od " , tyv 
πλέον ἢ παρὰ τῶν ἄλλων τὸ τίλημα κομίζομαι, Τῇ 

bu προτεραίᾳ δὲ κύρτους ἀναλεγομένῳ uot περὶ τοὺς χρη- 
μνοὺς ἐντυχὼν 6 λήσταρχος, Πότ᾽ ἄρα οἱ Φοίνικες 
ἐξορμήσειν μέλλουσιν, εἴ γε πέπυσαι, διηρώτα, Κἀγὼ 
συνεὶς τὴν ἐνέδραν τοῦ ἐρωτήματος, Τὸ μὲν dx qub ες, 


| 
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ἔφην, ὦ Τραγῖνε, οὐχ ἔχω λέγειν, εἰς ἔαρ δὲ πρῶτον | 
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felices, non semper adversa fortuna laborarent. Neque 
in solitudine molestiis caruit forma Charicleze, sed Tyrius 
ille mercator, victor in Pythiis renuntiatus , quocum navi- 
gaveramus, seorsim me conveniens sepius mihi molestus 
erat, obtundens me precibus , et in matrimonium sibi dari 
tanquam a patre Charicleam petens, multa de se pradi- 
cans et partim genus illustre exponens , partim praesentes 
opes enumerans et holcadem quod illius propria possessio 
esset, quodque majorem partem mercium auri, lapidum 
mullis talentis constantium ef serici pro ceteris posside- 
ret. Nec parvum momentum ad accessionem splendoris 
et glorize etiam victoriam in Pythiis partam nominabat et 
alia preter haec multa. Me vero preesentem inopiam prze- 
tendente et id, quod nunquam in animum índucturus 
essem, ut in alia regione et gente habitanti, qua tanto 
intervallo distet ab JEgypto, filiolam meam elocarem : 
Omittas haec, pater, dicebat. Dotem quidem me tulisse 
multorum talentorum οἱ universarum opüm , ipsam puel- 
lam arbitrabor, gentem vero et patriam vestram cum mea 
permutabo , deflectens a proposita navigatione versus Car- 
thaginem, vobis autem me comitem quo volueritis adjun- 
gens. 

XX. Cum igitur viderem Phonicem non remittere sed 
et vehementi calore in ea voluntate et proposito persistere 
et diem nullum quin de iisdem mihi molestus esset inter- 
mittere, statui in przesentia rem blandis pollicitationibus 
differre, ne aliquid per vim in insula pateremur et omnia 
me facturum cum venissem in JEgyptum pollicebar. 1ta 
cum hunc paullulum removissem, rursus fluctum, ut 
ajunt, supra fluctum numen advolvit. Nam Tyrrhenus 
non multis post diebus , cum me in litus quoddam flexuo- 
sum assumsisset : O Calasiri, inquit, per Neptunum juro 
et alios marinos deos, me et te non secus ac si meus esses 
frater et tuos liberos perinde atque meos ferre in oculis, 
Dicturus sum autem tibi negotium quod contra te struitur, 
molestum quidem et acerbum, ceterum quod et me r«ti- 
cere fas non est, cum iidem Lares fuerint mihi tecum 
comipunes et tua scire omnino interest.  Insidiantur hol- 
cadi Phoenicia pirat;e , sub latere hoc promontorium am- 
plectente delitescentes et speculatoribus per vices egres- 
sum navis observantes. Quamobrem caveas et cogites, 
quidpam tibi faciendum sit. Siquidem propter te, magis 
autem propter filiam tuam, hoc tam crudelc facinus, illis 
aulem usitatum, conceperunt. Ego autem ad ipsum : 
Tibi quidem dii pro his dignas referant gratias : ceterum 
Tyrrhene? At ille, Ex arte, 
inquit , vinis sum notus et cum iilis obsonia affere majus 
pretium, quam ab aliis reporto. Itaque heri , cum nassas 
colligerem circa pravcipitia, mecum congressus archipirata, 
Num audisti, quando Phanices e portu sunt soluturi, quze- 
rebat. Ego autem cum inlellexissem insidias sermonis, 
Certi quidem, inquio, quod dicam, habeo nihil, Trachine : 
ceterum inennte vere primum illos soluturos puto.  Jgitur, 
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ἡγοῦμαι αὐτοὺς ἀψορμήσειν. — Áp' ouv, ἔφη, xat ἢ 
κύρη αὐτοῖς $ παρά σοι χαταγομένη συμπλεύσεται; 
Ἄλδηλον uiv, εἶπον, ἀλλὰ τί πολυπραγμονεῖς ; Ὅτι 
αὐτῆς, ἔφη, ἐρῶ μανιχῶς, ἅπαξ θεασάμενος οὐ γὰρ 
οἶδα προστυχὼν τοιούτῳ χάλλει, πολλὰς καὶ ταῦτα 

L| 5 , 4, € , 
xai οὐχ ἐξώρους αἰχμαλώτους fiprxec. — "Ynxoyonevos 

Ὕ 9 4 [7j -— 2 "Y x , iv? 5 
οὖν αὐτὸν ὥστε πᾶν ἀναπτύξαι τὸ βούλευμα" "lé. oov, 
ἔφην, δεῖ σε συμπλέχεσθαι τοῖς Φοίνιξιν ἀλλὰ μὴ ἀναι- 
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«ωτὶ xai πρὸ τῆς θαλάττης ἔχειν, ix τῆς οἰχίας ἁρπά- 
σαντα τῆς ἐμῆς; Σώζεται xa παρὰ λησταῖς, ἔφη, τι 
συνειδὸς καὶ πρὸς τοὺς γνωρίμους φιλάνθρωπον. Σοῦ 
τ᾿ οὖν φείδομαι, μὴ πραγμάτων πειραθείης τοὺς ξένους 
ἐπιζητούμενος. ᾿Εγὼ δὲ δι᾿ ἑνὸς ἔργου δύο τὰ μέγιστα 
προσχτήσασθαι βούλομαι, τόν τε πλοῦτον τῆς νεὼς xat 
τὸν γάμον τῆς χόρης, ὧν θατέρου πάντως ἐστὶν ἀπο- 
τυχεῖν χατὰ γὴν ἐπιχειροῦντα τὴν πρᾶξιν. Καὶ ἄλλως 

^ ^t $ y t, , ^T L 
οὐδ᾽ ἀκίνδυνον εἴ τι τούτων γίγνοιτο πλησίον τῆς πόλεως, 
£x τοῦ παραχρῆμα τῆς τ᾽ αἰσθήσεως καὶ τῆς ἐπιδιώ- 
» * , N ΄“ , * à 4 
ξεως ἐσομένης. Πολλὰ δὴ τῆς συνέσεως αὐτὸν ἐπαι- 
νέσας, ἐχείνου μὲν ἀπηλλαττόμην, σοὶ δὲ χαταμηνύων 
τὴν σχευοιρουμένην πρὸς τῶν ἀλαστόρων ἐπιῤδουλὰν, 
ἱκετεύω φροντίδα ποιεῖσθαι τοῦ σαυτόν τε χαὶ τοὺς 
σαυτοῦ διχσώζειν. 

ΚΑ΄. Ἀπήειν χατηφὴς τούτων ἀχούσας xal παντοίας 
ἔστρεφον παρ᾽ ἐμαυτῷ βουλὰς, ἕως ἐκ ταὐτομάτου μοι 
πάλιν ἐντυχὼν ὃ ἕμπορος xal περὶ τῶν αὐτῶν διαλε- 
γόμενος, σχέμματός τινος ἐνδόσιμον παρεῖμεν. — 'Amo- 
χρύπτων γὰρ τῶν παρὰ τοῦ Τυρρηνοῦ μηνυθέντων, 
ἅπερ ἐθουλόμην, ἐκεῖνο μόνον τὸ μέρος ἐξέφαινον, ὡς 
ἁρπάσαι τις τῶν ἐγχωρίων διανοεῖται τὴν κόρην, πρὸς 
ὃν οὐχ ἔστιν ἀξιόμαχος ἀντιτάξασθαι. ᾿Εγὼ δὲ σοὶ 
μᾶλλον ἄν, ἔφην, ἑλοίμην αὐτὰν χατεγγυῆσαι διά 
ι , ἔφην, ἑλοίμη | Υγνῆσαι διά τε 

LI J, ΄“« 
τὴν προὔπαργουσαν γνῶσιν, διά τε τὴν περιουσίαν" 
καὶ πρὸ πάντων ὅτι τὴν ἡμετέραν οἰκεῖν, εἰ τοῦ γάμου 
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τύχοις, ἔφθης ἐπαγγελλόμενος. στ᾽ εἴ σοι πάντως 
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φίλον, σπουδαστέον fuv τὸν ἐνθένδε ἀπόπλουν, πρίν 
τι xat πρὸς τὸ ἀχούσιον προληφθῆναι παθόντας, “Ἵπερ- 
, Φ ^u 
ἥσθη τούτων ἀχούσας xal εὖ γε, ὦ πάτερ, ἔφη, καὶ 
ἅμα ἐφίλει προσιὼν τὴν χεφαλὴν, ἐπυνθάνετό τε πότ᾽ 
ἀνάγεσθαι κελεύοιαι, καὶ γὰρ εἰ μηδέπω τῆς ὥρας εἶναι 
τὰ πλοΐμα, ἀλλ᾽ ὑπάρχειν μεταστησαμένους εἰς ἕτερον 
ὅρμον, ἐπιδουλῆς τ᾽ ἐκτὸς γενέσθαι τῆς ὑπονοουμένης ; 
xal τὸ ἀκριθὲς τοῦ ἔαρος περιμεῖναι, Οὐχοῦν, ἔφην, 

^ , , 3 / , ΄“«Ὸ 4 / 
εἰ δὴ μέλλει τοὐμὸν ἰσχύειν πρόσταγμα, τῆς Gp/ou£vrc 
ἂν βουλοίμην ἀποπλεῦσαι νυχτός. Καὶ ὃ μὲν, Ούτω 
γενήσεται, εἰπὼν, ἀπεχώρει. "Eyo δ᾽ οἴκαδε ἐλθὼν. 
π 1 i * T X 05s ^ ^ δὲ 4 V 
poc u$v τον υρρῆνον ouóos ἂν, πρὸς ὁὲ 10Uq παιὸας 
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ἔφραζον, ὡς μεθ᾿ ἑσπέραν βαθεῖαν αὐθις ἐπιθαίνειν 
δεήσει τῆς ὁλχάδος, Τῶν δὲ τὸ αἰφνίδιον θαυμαζόν- 
τῶν χαὶ τὴν αἰτίαν πυνθανομένων, ὑπερεθέμην εἰσαῦ- 

9s ““ ^f - 

θις ἐρεῖν νῦν δ᾽ οὕτω πραχθῆναι συμφέρειν ἔλεγον. 

d - VN Jj 

KB. Ἐπεὶ δὲ δείπνου πρὸς ὀλίγον μεταλαθόντες 

4 , , 
εἰς ὕπνον ἐτράπημεν, ὄναρ μοί τις πρεσθύτης ἐφαίνε- 
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inquit, εἰ virgo quae apud te diversalur una cum illis na- 
vigabit ? Incertum est quidem , dixi, verum cur tam curiose 


" id scrutaris? Quod depereo illam , ita ut vix sim compos 


mentis, cum semel tantum viderim. Neque mc scio un- 
quam incidisse in talem formam, priesertim cim  mniltas 
et non deformes captivas ceperim. | Occulle igitur eum 
pertrahens eo, ut mihi totius consilii sui rationem explica- 
ret : Quid igilur, inquiebam, te opus est conserere manus 
cum Phoanicibus et non potius sine sanguine ct priusquam 
conscendant adipisci ex aedibus meis? Servatur, inquit , et 
apud pradones conscientia quadam et erga notos huma- 
nitas, Tua igitur causa parco, ne tibi ea rcs difficullatem 
pariat, cum a te hospites amissi reposcerentur : tum una 
opera duo maxime consequi volo, opes navis, et matritno:- 
nium virginis; quorum altero omnino me frustrari necesse 
est, terra negotium agegredientem : et alioqui neque tutum 
esl, cum, si quid cjusinodí accideret prope sita urbe, 
eontinuo et. factum sentiretur οἱ persecutio futura csset. 
Cum igilur eut multis modis ob prudentiam collaudassem, 
ab illo discedebam. — Tibi vero indicans insidias, qua ab 
his struuntur scelestis liominibus, magnopere oro el obte- 
stor, ut in id curam intendas, quo pacto te ipsum et tuos 
servare possis. 

XXI. Discedebam tristis, cum hoc audissem et varia 
versabam apud ine consilia, donec forte casu mihi obviam 
factus mercator el de iisdem mecum colloquens, ansa 
cujusdam consilii praebuit. Occultans enim ex iis, qua 
erant indicata a Tyrrheno, qua voleham, illam tantum 
partem retegebam, quod quidam indigenarum cogitaret 
rapere virginem , cui resistere ipse οἱ se opponere non 
posset. Ego aulem tibi potius, inquiebam, mallem ip- 
sam desponsare , tum propter notitiam, quie mihi tecum 
jam antea intercedit, tum propler opes tuas; el inprimis 
quod te in nostra patria habifaturum, si matrimoniuin 
consecutus fueris, ante promisisti. Quamobrem si id 
tibi omnino cordi cst, propere hinc abnavigemus, prius- 
quam anlicipemur, aliquid vel per vim passi.  Velhe- 
menter est delectatus his audilis et Recte, pater, inquil : 
simulque accedens caput osculabatur et qucerebat, quando 
solvere juberem? Etsi enim nondum tempesliva esset 
navigalio, licere tamen in alium porlum sese transferen- 
tihus, insidias quae struerenturc evitare el veris conslan- 
liam operiri. lgitur, inquiebam, siquidem valebit meum 
imperium, sub initium noctis navigare velim. Et ille 
quidem, sic fulurum cum dixisset, disccdebat. — Ego 
autem domum reversus, Tyrcrheno quidem nihil, liberis 
autem dicebam , quod post crepusculum rursus liolcadem 
conscendere oporteat. His autem repentinum illud factum 
mirantibus et causam quareutihus, distuli, postea me 
dicturum pollicens : nunc autem conducere ut ita fiat, di- 
cebam. 

XXI. Celerum postquam sumpta cena modica in so- 
mnum lapsi sumus , in somnis mihi apparuit. quidam se- 
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10, τὰ μὲν ἄλλα χατεσχληχὼς,, ἐπιγουνίξα δὲ λείψα- | nes, reliquo quidem corpore aridus : verum succincta veste 
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voy τῆς ἐφ᾽ ἡλικίας ἰσχύος ἀνεσταλμένου ζώματος ὑπο- 
φαίνων, χυνὴῆν μὲν τῆς χεφαλῆς ἐπιχείμενος, ἀγχίνουν 

δ᾽ ἅμα xal πολύτροπον περισχοπούμενος χαὶ οἷον ix 
πληγῆς τινος μηρὸν αχάζοντα παρέλχων. Πλησιάσας 

ὃ δή μοι xol σεσηρός τι μειδιάσας, Ὦ θαυμάσιε, ἔφη, 
σὺ δὲ μόνος ἐν οὐδενὸς [ λόγου ] μέρει τέθεισαι τὰ καθ᾽ 
ἡμᾶς, ἀλλὰ πάντων ὅσοι δὴ τὴν Κεφαλήνων παρέ- 
πλευσαν οἶχόν τε τὸν ἡμέτερον ἐπισχεψαμένων xal 
δόξαν γνῶναι τὴν ἡμετέραν ἐν σπουδῇ θεμένων. aó- 
lv τὸς οὕτως ὀλινώρως ἔσχηκας, ὡς μηδὲ τοῦτο δὴ τὸ 
χοινὸν προσειπεῖν, ἐχ γειτόνων καὶ ταῦτ᾽ οἰχοῦντα. 
Tot γάρ τοι τούτων ὑφέξεις οὖχ εἰς μαχρὰν τὴν δίχην 
xal τῶν ὁμοίων ἐμοὶ παθῶν αἰσθήση, θαλάττη θ᾽ ἅμα 
xat γῇ πολεμίοις ἐντυγχάνων. Τὴν χόρην δ᾽ ἣν ἄγεις, 

Ib παρὰ τῆς ἐμῆς γαμετῆς πρόσειπε, χαίρειν γὰρ αὐτῇ 
φησι, διότι πάντων ἐπίπροσθεν ἄγει τὴν σωφροσύνην 
καὶ τέλος αὐτῇ δεξιὸν εὐαγγελίζεται. Ἀνηλάμην ὑπὸ 
τῆς ὄψεως παλλόμενος" καὶ τοῦ Θεαγένους, ἅ τι πέ-- 
πονθα, ἐρομένου, Γάχα, ἔφην, ὠψίσθημεν τῆς ἀνα- 
0 γωγῆς xal τεθορύδημαι ἀφυπνίσας πρὸς τὴν ἔννοιαν. 
Ἀλλ᾽ αὐτός τ᾽ ἀνίστω χαὶ τὰ ὄντα συσχευάζου, τὴν 
Χαρίκλειάν τ᾽ ἐγὼ μετελεύσομαι. Παρῆν ἢ παῖς ἐμοῦ 
τοῦτο σημήναντος. Καὶ 6 'Γυρρηνὸς αἰσθόμενος δια- 
νέστη, καὶ τὸ γιγνόμενον ἐπυνθάνετο. Κἀγὼ, Τὸ μὲν 
25 γιγνόμενον ἔστιν, ἔλεγον, ἢ σὴ συμθουλή. Διαδρᾶναι 
πειρώμεθα τοὺς ἐπιθουλεύοντας. Σὺ δ᾽ αὐτός τε σώζοιο 
πρὸς τῶν θεῶν, ἀνδρῶν βέλτιστος περὶ ἥμᾶς γεγενη- 
μένος καὶ τήνδε δίδου τελευταίαν χάριν" θῦε διαπλεύσας 
εἰς Ἰθάκην ὑπὲρ ἡμῶν Ὀδυσσεῖ xal αἴτει τῆς μήνιδος 
30 ἀνεῖναι τῆς xaO" ἡμῶν, ἣν ἀγαναχτεῖν ὡς παρεωραμέ- 
νος τῆςδέ μοι τῆς νυχτὸς ἐπιφανεὶς ἐξηγόρευσεν, — 'En- 
ἡγγέλλετο ποιήσειν οὕτω xal ἄχρι τῆς νεὼς παρέπευι-- 
Tiv , ἐπιδαχρύνιν τε πλεῖστα xal τὸν πλοῦν ἡμῖν ἀπή- 
μονα γενέσθαι xal xavk νοῦν ἐπευχόμενος. 17 δεῖ 
86 μηχύνοντα ἐνοχλεῖν; ἄρτι φωσφόρου διαλάωψαντος 
ἀνηγόμεθα,, πολλὰ μὲν τῶν ναυτῶν τὴν πρώτην ἐναν- 
τιουμένων, τέλος δὲ πρὸς τοῦ Τυρίου τοῦ ἐμπόρου 
πεισθέντων, ληστριχὴν προαγορευθεῖσαν ἔφοδον διαδι- 
δράσχειν εἰπόντος. Καὶ ὁ μὲν ἐλάνθανε τὰ ὄντα ὡς 
40 πλάσμα λέγων. Ἡμεῖς δὲ πνεύμασι βιαίοις χρησά- 
μενοι, ζάλης τ᾽ ἀπροσμάχου καὶ χλύδωνος ἀφράστου 
πειραθέντες, ἀπολέσθαι τε παρὰ μικρὸν ἐλθόντες, εἰς 
ἄχραν τινὰ Κρητικὴν προσωχείλαμεν, τῶν τε πηδα- 
λίων θάτερον ἀποδαλόντες καὶ τῆς χεραίας τὸ πλεῖστον 
45 συντρίψαντες. ᾿Εδόχει οὖν ἐπισχευΐς τε ἕνεκα τῆς 
δλχάδος xai ἡμῶν αὐτῶν ἀναλήψεως, ἡμέρας τινὰς 
ἐπιμεῖναι ἐν τῇ νήσῳ. Καὶ τούτων οὕτω γενομένων, 

ὃ πλοῦς ἡμῖν αὖθις παρηγγέλλετο πρώτην ἡμέραν τῆς 
σελήνης μετὰ τὴν πρὸς ἥλιον σύνοδον ἐπιλαμπούσης. 
0 Καὶ ἀναχθέντες ἤδη ζεφύρων ἑαρινῶν ὑπηχούντων 
ἐφερόμεθα, νύχτα τε xol ἡμέραν ἐπὶ τὴν Λιῤύων γῆν 
τοῦ χυδερνήτου τὴν ὁλχάδα χειραγωγοῦντος. "ἔφασκε 
γὰρ ἐνδέχεσθαι μὲν εὐθυδόλως xal διαμπὰξ περαιωθῆ- 
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vat τῇ πέλαγος τοῦ πνεύματος ἐπιτρέποντος, ἐπειγεσῦχι | 


genu paullulum ostendens, satis apparebat, quae ipsius 
&elate vegeta vires fuissent ; galerum in capite gerens et 
sapientiam ac versutiam adspectu declarans ct tanquam ex 
vulnere aliquo femur claudieans post se trahens. Cum 
igMüur ad me prepius accessisset, et minaci oris habitu 
subrisisset : O praeclare, inquit, tu vero nullam ralione : 
nostri habuisti, sed solus ex omnibus, quicunque Cepha- 
lenen praternavigarunt et nostram domum contemplati 
sunt, gloriamque nostram cognoscere magni estimarunt, 
adeo nos contemsisti, ut neque, quod vulgare est, salu- 
laveris, praesertim in vicinia habitantem. Ac tu quidetn 
horum non multo post lues penas et senties eosdem casus 
et calamitates, quas ego sum expertus , mari ac terra simul 
in hostes incidens. "Virginem vero quam ducis mea con- 
jugis nomine alloquere. Salutat illam, quod imprimis 
colat et omnibus rebus anteferat castitatem, finemque illi 
prosperum ac felicem annuntiat. Proripui me, pre vi- 
sione tremens et Theagene, quidnam mihi accidisset, quac- 
rente, Propemodum , inquiebam, exitum navis e portu 
negleximnus et expergiscens ea cogitalione sum perturbatus. 
Sed et ipse surge, ac tuas res collige : Charicleam autem 
ego accersam. — Aderat lilia, cum significassem. Tyrrhe- 
nus quoque cum sensisset, surrexit et de eo, quod fieret, 
inquirebat. At ego, Id quod in praseptia fit, tuum consi- 
lium est, dicebam: effugere conamur insidiatores. Te vero 
dii salvum et incolumem conservent, qui optimi viri officio 
erga nos functus es. Hanc autem da nobis ultimam gra- 
tiam : tran&mittens in 1thacam, sacrifica pro nobis Ulyssi 
et pete ut iram suam erga nos miliget qua se commotum 
esse, lanquam spretum et. contemplum, cum nobis liac 
nocle apparuisset , significavit. Promiltebat se ita factu- 
rum esse et usque ad navem deducebat, magnam vim lacri- 
marum profundens et ut nobis navigatio feliciter et ex 
animi sententia succederet a deo deprecans. Quid mullis 
opus est ? Cum primum lucifer illuxisset, in altum prove- 
liebamur, initio quidem nautis magnopere contradicentibus 
ad extremum autem a Tyrio mercatore persuasis , cum, se 
fugere adventum piratarum sibi praenuntiatum , dixisset. 
Et illum quidem latebat, quod vera diceret, cum figmento 
uti voluisset. Nos autem ventis violentis usi, et tempes- 
tatem infestam et fluctus horrendos experti et co propemo- 
dum ut nen procul ab interitu abessemus pervenientes, ad 
promontorium quoddam Creticum appulimus, altero clavo 
amisso et maxima parte antennarum confracta. Visum est 
igilur, reficiendze navis causa el nostrum ipsorum recrean- 
dorum, dies aliquot in insula commorari. Et his ila 
factis, navigatio nobis iterum denuntiabatur, ubi primum 
juna, post conjunctionem cum sole, iterum apparuisset. ἘΠ. 
profecti in altum , spirantibus jam Zephyris vernis, fere- 
bamur diem et noctem, gubernalore ad Africae terram 
holeadem dirigente. Dicebat enim, recta et conlinuo- 
curan , vento impellente , pelagus transmitti posse. — Acce- 
lerare antem se , ut possit continentem attingere, aut por- 
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δὲ λαδέσθαι τινὸς ἡπείρου xai ὕρμου, πειρατιχὸν εἶναι 
τὸ ἐχ πρύμνης, ἀναψαῖνον ἀχάτιον ὑφορώμενος. ἜΣ 
οὗ γὰρ, ἔφη, τῆς Κρνητιχῆς ἤραμεν & ἄχρας, ἕπεται xaT 
t ἵλνος , xal dmapdAhaxrov μεταθέει τὸν ἡμέτερον πλοῦν, 
ὥσπερ τῆς αὐτῆς ὁρμῆς ἐξηρτὴμ μένον ; ἐφώρασά τε πολ- 
)axtg συμπαραφε ἐρόμενον, ἐμοῦ τὴν ναῦν ἐξεπίτηδες 
ἔστιν ὅτε τοῦ εὐθέος παρατρέποντος. 

Kl'. Τούτων οἱ μὲν ἐδή ijr av εἰρημένων χαὶ πρὸς 
ἄψυναν εὐτρεπίζεσθαι παρήνουν, οἱ ὁ᾽ ὀλιγώρως εἰ γον, 
ἔθος εἶναι φάσκοντες ἐν τοῖς πελάγεσιν ἕπεσθαι ταῖς 
ὑπερόγκοις γαυσὶ τὰς Box χυτέρας, ὥσπερ ὑπὸ πλείο- 
νος ἐμπειρίας δδηγουυένας. — "Ert τούτων ἐπὶ θάτερα 
γυμναζομένων, ἦν μὲν Ton τῆς ἡμέρας, ὅτε ἀρότρου 
βοῦν ἐλευθεροῖ γηπόνος, ὁ δ᾽ ἄνεμος τῆς ἄγαν φορᾶς 
ὥχλαζε xai χατ᾽ ὀλίγον ἐνδιδοὺς, ἄπραχτός τε καὶ 
μαλαχὸς τοῖς ἱστίοις ἐνέπιπτε καὶ σοθῶν μᾶλλον 7, 
προωθῶν τὴν ὀθόνην τέλος εἰς γαλήνην ἐξενικήθη, χα-- 
ἠάπερ τῷ ἡλίῳ συγκαταδυόωενος, 7) ἀληθέστερον εἰπεῖν, 
τοῖς ἐπιδιώχουσιν ὑπηρετούμενος. Οἱ γὰρ xatà τὴν 
ἄχατον, ἕως μὲν ἡμῖν ὃ πλοῦς ὑπήνεμος ἀνύετο, ua- 
χρῷ τῆς ὁλχάδος, ὡς τὸ εἰχὸς, ἀπελείποντο, μείζοσι 
τοῖς ἱστίοις πλέον τὸ πνεῦυχ δεγομένης. Ἐπειδὴ δὲ 
τὴν θάλατταν ἐστόρεσεν ἣ γαλήνη xai τὰς κώπας ἣ 
χρεία παρεκάλει, ὑᾶττον ἡμῖν ἢ ὥστ᾽ εἰπεῖν ἐπέστη- 
σαν, ἅτ᾽ oluat πρόσχωποί τε πᾶντες οἷ ἐμ πλέοντες χαὶ 
γοῦφον ἀκάτιον xal πρὸς ἐρεσίαν εὐπειθέστερον ἐλαύ- 
νοντες. 

ΚΔ΄. "ἤδη δὲ πλησιαζόντων, ἀνέχραγέ τις τῶν GUI 
δεξηκότων, ἀπὸ τῆς “ακυνθίων, οὔτ᾽ ἐχεῖνο, àv2 iL 
ἀπολώλαμεν' πειρατιχὸς ὃ στόλος. "l'oxgtvou γνωρίζω 
τὴν ἄχατον.  "EcsícÓr πρὸς τὴν ἀγγελίαν ἢ δλχὰς, 
ἕν τε γαλήνη χλύδωνος ἐνέπληστο, θορύθοις, ὀλολυγ- 
μοῖς, διαδρομαῖς καταιγιζομένη" τῶν μὲν εἰς τὰ χοῖ- 
λα τῆς νεὼς καταδυομένων, τῶν δὲ πρὸς μάγην ἐπὶ τῶν 
ἰκρίων ἀλλήλοις παραχελευομένων., τῶν δ᾽ εἰς τὸ σχά- 
φος τὸ ὑπηρετιχὸν ἄλλεσθαι xat διαδρᾶναι βουλευο- 
μένων" ἕως ἐν τῷ μέλλειν xal ἄκοντας αὐτοὺς προλα- 
ῥὼν ἔστησεν 6 πόλεμος, τῷ προστυχόντι πρὸς ἄμυναν 
ὁπλίσας. ᾿Εγὼ δὲ χαὶ ἢ Χαρίκλεια τῷ Θεαγένει πε- 
ριφύντες, ὅλον ἐνθουσιῶντα πρὸς τὴν μάγην xat ζέοντα 
μόλις ἐπείχομεν: ἢ μὲν, ἵνα μηδὲ παρὰ τὸν θάνατον, 
ὡς ἔφασχε, γωρίζοιτο, ξίφει δ᾽ ἑνὶ καὶ πληγὴ μιᾷ τοῦ 
πάθους ὁμοίου χοινωνήσειεν, ἐγὼ δὲ, ὡς ΤΓραμῖνον 
εἶναι τὸν ἐπιόντα ἔγνων, συνοῖσον πρὸς τὰ μέλλοντά τι 
προμηθούμενος. “Ὅπερ δὴ χαὶ γενέσθαι συνέβη. 
"Π]λησιάσαντες γὰρ λησταὶ xal ἐγκάρσιοι παρελαύνοντες, 
ἀποπειρώμενοΐ τε, εἴ πως ἀναιμωτὶ γένοιντο ἐγχρατεῖς 
τῆς ὁλκάδος, ἔβαλλον μὲν οὐδέπω, τοῖς δ᾽ εἰς κύχλον 
περίπλοις οὐδαμοῦ προδαίνειν ἐπέτρεπον, ἐώχεσαν τε 
πολιορχοῦσι καὶ τὴν ναῦν ἐξ ὁμολογίας ἑλεῖν ἐσπουδα- 
xoc Καὶ Ὦ δυσδαίμονες, ἔ ἔφασαν, τί δή ποτε μαί- 
νεσθε xai πρὸς οὕτως ἄμαχον καὶ ὑπερφέρουσαν ἰσχὺν 
ἐναντίας αἱρόμενοι χεῖρας, προῦπτον ἀνχρριπτεῖτε s θά-- 
νατον; ἔτι φιλανθρωπευόμεθα ὑμᾶς: ἐπιτρέπομεν εἰς τὸ 
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tum. Diraticum enim navisiuni esse quod ex puppi. appa- 
rere suspicabatur. Nam postquam a Cretico promontorio 
solvimus, sequitur vestigiis nostris insistens et nusqu 1} 
declinans persequitur nostram navigationem , tanquam in 
eodem cursu suspensum : deprehendique, illud saepius una 
circumvelii, cum ego navem ex industria a recto cursu de- 
flecterem. 

XXII. Hoc cum dicta essent, quidam commoti sunt οἱ 
reliquos adhortabantur, ut se ad defensionem appararent : 
quidam vero negligebant, solere, dicentes, in mari breviore; 
naves, magnas consequi, fanquam majori experientia οἱ 
certitudine viam demonstrantes. Cum hoc adhuc in 
utramque partem disputarentur, erat diei tempus, quo juza 
bobus demere solet agricola et ventus jam ex nimio im- 


petu. languescehat et paullo pos remissus inefficaciter ct 
molliter in vela incidebat, concutiens magis quam promo- 
vens lintea. Ad extremum et in tranquillitatem subsedit, 
tanquam una cum sole occidens, vel ut verius dicam per 
&equentibus inserviens. Nam hi qui erant in navigio, 
quamdiu impulsu venti navigabamus , longe a tergo navis 
oneraria, nt est consentadeum ; relinquebantur, majoribus 
velis plus venti capientibus : ceterum postquam tranquii- 
litas mare stravit οἱ necessitas remos advocabat, celerius 
quam dici potest supervenerunt, cum ut existimo omnes 
remigum officio fungerentur, leveque navigium et ad remi- 
gium magis accommodatum impellerent. 

XXIV. Cum autem jam in propiuquo essent, exclamavit 
quidam ex Zacynthiis, qui nobiscum una conscenderant : 
Moc illud est, viri, periimus? piratica est classis : agnosco 
Concussa est ad hunc nuntium holcas et 
in tranquillitate tempestate implebatur, tumultu, lamentis 
εἰ transcursationibus incitata , aliis in concavas partes na- 
vis subeuntibus , aliis sese ad pugnam in tabulatis adlior- 
tantibus, quibusdam descendendum esse in scapham et effu- 
giendum censentibus : donec interim dum cunctarentur, 
vel invitos ipsos anlicipans bellum cohibuit, co, quod ob- 
vium fuit cuique, armalos. Ego autem et Chariclea am- 
plexi Theagenem , totum asstuantem οἱ ardentem pugnandi 
studio, vix cohibuimius : illa quidem, ut neque in. morte, 
ut dicebat, ab eo separaretur, sed uno gladio et eodem vul- 
nere communicatam cuni illo calamitatem sustineref ; ὑπὸ 
vero, postquam Trachinum esse, qui adveniebat, agnovi, 
aliquid, quod esset in. posterum profuturum, providens. 
Quod et ita evenit. Cum cnim appropinquassent pirata: 
et transversim essent advecti, periculum facientes , st quo 
todo incruenti holcadem occupare et in suam potestatem 
redigere possent, tela non conjiciebant, sed tantum circiim- 
navigalionibus orbicularibus, nusquam navem progredi 
permittebant : denique obsidentibus erant similes ct iis qui 
pactis ae deditione navem capere omnino cuperent : et Ὁ 
infelices, dicebant, cur ita amentes estis el contra vires 
adeo invictas et longe vestris superiores adversas manus 
tollentes, manifestum vobis interitum. aceersitis? adliuc 
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ἐφόλχιον εἰσδῆναι xal σώζειν αὑτοὺς εἰ βούλεσθε, Οἱ 
μὲν ταῦτα προὕὔτεινον. Οἱ δ᾽ ἐπὶ τῆς ὁλχάδος, ἕως 
μὲν ἀχίνδυνον μάχην καὶ πόλεμον ἀναίμαχτον ἠγωνί-- 
ζοντο, θρασεῖς τ᾽ ἦσαν xal οὐχ ἂν ἔφασαν ἐχστῆναι. 
ΚΕ΄. ᾿Επεὶ δέ τις τῶν ληστῶν 6 τολαηρότερος ἐναλ- 
ἄμενος εἰς τὴν ναῦν xat παίων τῷ ξίφει τοὺς προστυχ όν- 
τας, φόνῳ καὶ θανάτῳ χρίνεσθαι τὸν πόλεμον ἐδίδαξεν, 
ἐφήλαντο δὲ xal οἱ λοιποὶ πάντες, τότε δὴ μετεμέλοντο 
οἵ Φοίνιχες xal προσπεσόντες ἀπέχεαθαι σφῶν ἱκέτευον, 
ἐφ᾽ ᾧ τὰ προσταχθησόμενα ποιήσειν. Οἱ δὲ, καίπερ 
ἤδη φονῶντες, αἵματος γὰρ ὄψις φρονήματος γίγνεται 
στόμωσις, ἐκ προστάγματος τοῦ Τραχίνου, παρ᾽ ἐλπίδα 
πᾶσαν ἐφείδοντο τῶν ὑποπεσόντων. ᾿Εγίγνετο δ᾽ 
ἄσπονδος ἐχεχειρία xal πόλεμος ἔργοις ὁ χαλεπώτατος, 
εἰρήνης ὀνόματι νόθῳ παραλυόμενος, συνθήχης Bapu- 
τέρας πλέον ἣ τῆς μάχης δριζομένης. Σὺν ἑνὶ γὰρ 


-χιτωνίσχῳ τῆς δλχάδος ἐξίστασθαι προηγορεύετο xai 
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θάνατος τῷ παραύαίνοντι διηπειλεῖτο, ᾿Αλλ’ ἔστιν, ὡς 
ἔοικεν, ἀνθρώποις ψυχὴ πάντων προτιμότερον" δι᾿ ἣν 

LI , 4, τ A 3 
χαὶ τότε οἱ Φοίνιχες ἐλπίδος πλούτου τῆς νεὼς ἀποσυ- 
λώμενοι, χαθάπερ οὐ στερούμενοι χερδαίνειν δὲ μέλ- 
λοντες, ὅστις πρότερος τὸν ἕτερον φθάσας ἐπιδαίη τοῦ 
σχάφους, ἠπείγοντο, θᾶττον ἐν τῷ βεδαίῳ τοῦ περιεῖ- 
ναι γενέσθαι πᾶς τις ἁμιλλώμενος. 

KG. Ἐπεὶ δὲ xai ἡμεῖς τῷ δόγματι πειθόμενοι 
παρήειμεν, ὃ Τραχῖνος τῆς Χαριαλείας ἐπιλαθόμενος, 
Οὐδὲν, ἔφη, πρὸς σὲ ὅδ᾽ ὁ πόλεμος, ὦ φιλτάτη, ἀλλὰ 
διὰ σὲ γεγένηται χαὶ σοὶ πάλαι χαὶ ἐξ οὗ γ᾽ ἀπολελοί- 

ὙεγενΎ, Y 
πατε τὴν Ζαχυνθίων, ἕπομαι, τοσοῦτον ἕνεχα σοῦ xat 
, ^ 4 »? συ , 4 
πέλαγος χαὶ χίνδυνον ἀναδεξάμενος. “Ὥστε θάρσει καὶ 
* , 4 € - "— WT ἢ ? , ^ ) 
ἴσθι δέσποινα σὺν ἣμῖν τῶν δ᾽ ἁπάντων ἐσομένη. Ταῦτ 
* - 4 * R , e 
ἐκεῖνος μὲν ἔλεγεν, ἣ δὲ ( ἔστι γὰρ (γυν ἡ) τι χρῆμα 
σοφώτατον χαιϊρὸν διαθέσθαι δραστήριος) ἅμα δέ τι 
xa τῆς £u; ὑποθήχης ἀνύουσα, τὸ κατυηφὲς τῶν πε-- 
ριεἐστηκότων τοῦ βλέμματος ἀποσχευασαμένη καὶ πρὸς 
τὸ ἐπαγωγότερον ἐχθιασαμένη" ᾿Αλλὰ θεοῖς μὲν, ἔφη, 
“άρις τοῖς τὰ φιλανθρωπότερα περὶ ἡμῶν ἐπὶ νοῦν τὸν 
^" .* - [i -— Y ΄- Α 
σὸν ἄγουσιν. — El δὲ βούλει με τῷ ὄντι θαρσοῦσαν xai 
ἔχειν καὶ μένειν, πρώτην δίδου ταύτην αἴσθησιν τῆς 
GT, εὐνοίας" ἀδελφὸν τουτονὶ τὸν ἐμὸν xal πατέρα πε- 
, 95 “ m 4 - e 2 
ρίσωζε, μηδ᾽ ἐπίτρεπε τὴν ναῦν ἀπολιπεῖν" ὡς οὐχ ἔστιν 
Καὶ ἅμα λέγουσα 
τοῖς γόνασι προσέπιπτε καὶ εἴχετο ἐπιπλεῖστον ἱκετεύ- 
ουσα, τοῦ Τραχίνου ταῖς περιπλοχαῖς ἐντρυφῶντος χαὶ 
τὴν ὑπόσχεσιν ἐπίτηδες παρέλκοντος. Ὥς δ᾽ ὑπὸ τε 
τῶν δαχρύων πρὸς οἶκτον ἤγετο καὶ διὰ τῶν βλεμμά- 
τῶν πρὸς τὸ ὑπήχοον ἐδουλοῦτο, τὴν χόρην ἀναστήσας, 
ἐκ δ χὸ λ ^ » ^ e ’ A LÀ . / 
ὃν μὲν ἀδελφὸν, ἔφη͵, δωροῦμαί cot xal μάλα “αί- 
e^ 4 , 
ρῶν. δρῶ» γὰρ νεανίσχον ἀνδρίας ἀνάμεστον χαὶ βίῳ 
τῷ ἡμετέρῳ συντελεῖν ἐπιτήδειον. “Οδὲ δ᾽ 6 πρεσ- 
, / , , 
ῥύτης, ἄχθος τηνάλλως, εἰς χάριν μόνην τὴν σὴν παρ- 
ἕστω. 

KZ'. Τούτων xat λεγομένων xoi γιγνομένων, ὃ μὲν 
“ 4 “Ὁ 3 4 
ἥλιος ἀχριῤῶς εἰς δυσμὰς περιελθὼν, τὸ μεταΐχιαιον 
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humaniter vobiscum agimns..— Permittimus, ut. scapham 
conscendatis et servelis vos incolimes, si velitis, Hli qui- 
dem hiec proponebant..— At ii, qui erant in holcade , quam- 
diu prelio sine discrimine οἱ bello incruento decernebant , 
audaces erant et neutiquam se excessuros esse dicebant. 
XXV. Sed postquam quidam ex piratis audacior, insi- 


liens et vladio obvium quemque feriens, caede et morte 
bella geri docuit, et reliqui omnes insiluerant, tum peni- 
telat facti Plenices et procumbentes , ut ipsis parcerent, 
quod imperata facturi essent, orabant. lli autem, quam- 
vis jam caede grassabantur, ( conspectus enim sanguinis , 
irritatio fit animi ) tamen jussu Trachini practer omnem 
spem parcebant procumbentibus : et erant inducix atro- 
ces et bellum re ipsa quidem crudelissimum , pacis autem 
Jalso et adulterino nomine dissolutum, conditione prelio 
ipso graviore proposita. Siquidem ut cum una tantum 
veste nave excederent, pronuntiabatur, οἱ mors ei qui vio- 
lasset edicebatur. Sed est hominibus, ut. videtur, anima 
omnibus rebus pretiosior : propter quam tum quoque Phicc- 
nices spe opum navis spoliati, tanquam jacturam non fe- 
cissent, sed lucrum consecuturi essent, ut alius alio prius 
scapham conscenderet, accelerabant; quilibet se in primis 
et celerius quam ceteros superstitem esse magna contcen- 
tione expetens. 

XXVI. Postquam autem et nos decreto obtemperantes 
aderamus, 'Trachinus , arrepta Chariclea, Nihil ad te, in- 
quit, pertinet lioc bellum , carissima, sed propter tc sus- 
ceptum est. Ettejampridem indeusque ab eo tempore quo 
Zacynthum reliquistis sequor, tantum propter te et pelagus 
et periculum aggressus, Quamobrem omitte (imorem et 
ades animo et scito, te dominam omnium horum mecum 
esse futuram. Hec ille quidem dicebat. At illa ( est 
enim mulier prudentissima, temporisque ralionem consi- 
derare et in bonum verlere scil industria singulari ), οἱ 
nonnihil ex mea admonitione, marrore ob circumstantia mala 
vultu excusso et ad venustatem atque illecebras composito : 
At ego, inquit, diis ago gratias, qui hoc in animum tuum, 
ut lenius in nos statuas, inducunt. Quod si me vis omnino 
confidentem csse et manere, exhibe hanc primam sighili- 
cationem πα" erga me benevolentia : fratrem hunc ineum 
el patrem serva, neque jubeas illos navem deserere. Nam 
his separatis , nulla ratio est quae me in vita retinere qucat. 
Et simul, haec dicens, procumbebat ad illius genua et diu 
tenebat. supplex , Trachino se amplexibus oblectante et 
promissionem ex industria protraliente. Tandem cuim et 
ob lacrimas in commiserationem deduceretur, et vultu ad 
obsequendum manciparetur, erecta virgine , Fratrem qui- 
dem, inquit, dono tibi summa cum voluntate. Video enim 
adolescentem plenum fortitudinis et qui rationibus nostris 
adjumento esse possit, Senex autem hic, inane pondus, 
in gratiam tuam tantum adsit. 

XXVII. Hacc cum dicerentur et fierent , 50] quidem , cum 
circuitu suo exacte ad occasum pervenisset , spatium intcr 


314 


ἡμέρας xat νυχτὸς σχιόφως ἀπετέλεσεν" $ θάλαττα δ᾽ al- 
φνίδιον ἐτραχύνετο, τάχα μὲν τροπὴν ἐκ τοῦ καιροῦ 
λαδοῦσα, τάχα δέ που x«i τύχης τινὸς βουλήματι 
μεταδληθεῖσα" xal βόμόος ἀνέμου κατιόντος ἠχούετο, 
6 καὶ ὅσον οὕπω πνεῦμα λάδρον τε καὶ βίαιον αὐτόθεν 
ἐμπεσὸν, ἀπροσδοκήτου ÜopuÓou τοὺς ληστὰς ἐνεπε- 
πλήχει, τὴν μὲν ἰδίαν ἄχατον ἀπολιπόντας, χατὰ δὲ 
τὴν ὀλχάδα πρὸς τῇ διαρπαγῇ τοῦ φόρτου χαταληφθέν- 
τας, ὅπη τε χρήσονται τῷ μεγέθει τῆς νεὼς ἀπείρως 
10 ἔχοντας. Ὑοιγάρτοι πᾶν μὲν ναυτιλίας μέρος ὑπὸ τοῦ 
προστυχόντος ἐσχεδιάζετο. — "l'éyvr δ᾽ ἄλλος ἄλλην 
αὐτοδίδαχτος ἐθρασύνετο, τῶν μὲν τὰ ἱστία τεταραγ- 
μέφως ἀνιμώντων, τῶν δὲ τοὺς χάλως ἀπείρως xata- 
νεμόντων: xol Ó μέν τις τὴν πρώραν ἀδοχίμαστος 
16 ἐχληροῦτο, 6 δὲ τὴν πρύμναν εἶχε xol τοὺς αὐχένας. 
Οὐχ ἥκιστα γοῦν ἥμᾶς εἰς τὸν ἔσχατον τῶν κινδύνων 
ἐνέδαλεν, οὐ τὸ βίαιον τοῦ κλύδωνος, (οὕπω γὰρ ὅλοσ- 
μερῶς ἐκτετάραχτο) ἀλλὰ τὸ ἄτεχνον τοῦ χυδερνῶντος, 
ἀντισχόντος μὲν ἐφ᾽ ὅσον ἡμερινοῦ φωτὸς ἀπαύγασμα 
20 περιέλαμπεν, ἀπειπόντος δὲ τοῦ σχότους ἐχνιχήσαντος. 
Ἤδη δὲ βαπτιζομένων χαὶ καταδῦναι μιχρὸν ἀπολι- 
πόντων, ἐπεχείρουν τὴν πρώτην ἔνιοι τῶν ληστῶν εἷς 
τὴν ἰδίαν αὐτῶν μετεισδαίνειν ἄχατον, ἔπειτ᾽ ἐπεῖγον, 
ὑπό τε τοῦ χλύδωνος ἐχχρουόμενοι xai τοῦ Τραχίνου 
25 πείθοντος ὡς μυρίοις σχάφεσιν εὐπορωτέροις ἐξέσται 
γενέσθαι τὴν ὁλχάδα καὶ τὸν ἐνόντα πλοῦτον διασώ-- 
ζουσι. Καὶ τέλος xal τὸ χαλώδιον ἐξ οὗ τῆς νεὼς 
ἤρτητο διέχοψεν, ἄλλον χειμῶνα τοῦτον ἐφέλχεσθαι 
σφᾶς διατεινόμενος καὶ ἅμα xal τοῦ μέλλοντος ἀσφα- 
30 λοῦς προνοεῖν ὑφηγούμενος " εἶναι γὰρ ὕποπτον ἀμφο- 
τέραις προσπλεῦσαί ποι ταῖς ναυσὶ τῶν ἐμπλευσάντων 
θατέρᾳ πάντως ἐπιζητηθησομένων. Ἐδόκει τ᾽ εἶναι 
πιθανὸς xal δυοῖν δι᾿ ἑνὸς τὸ παρὸν εὐδοχιμεῖν, βρα- 
/slac ῥᾳστώνης αἰσθομένων ἐξ οὗ τὴν ἄχατον ἐχώρισεν" 
35 οὐ μὴν παντάπασι τῶν δεινῶν ἀπαλλαγέντων, ἀλλὰ 
τρικυμίαις τ΄ ἐπαλλήλοις ἐλαυνομένων καὶ πολλὰ τῆς 
νεὼς ἀποθαλόντων καὶ χινδύνου πᾶν εἶδος ὑψισταμένων, 
ἕως ἐκείνης τε τῆς νυχτὸς μόλις διαδραμούσης xal πρὸς 
τῆς ἐχομένης ἡμέρας περὶ δείλην ἀχτῇ τινι χατὰ τὸ 
4υ στόμιον τοῦ Νείλου τὸ Ἡραχλεωτιχὸν προσωχείλαμεν 
καὶ γῆς Αἰγυπτίας ἀδουλήτως οἱ δυσδαίμονες ἐπιῤαί- 
νομεν, οἷ μὲν ἄλλοι χαίροντες. ἡμεῖς δ᾽ ἀνιώμενοι xal 
πολλὰ τῆς σωτηρίας τὴν θάλατταν ὀνειδίζοντες, ὡς 
ἀνυδρίστου θανάτου φθονήσασαν καὶ φοδερωτέρα γῇ 
45 xat προσδοχία παραδοῦσαν, ἀθέσωοις βουλήμασι λῃη- 
στῶν ἐχχειμένους. Οἷα γὰρ καὶ ἐπεχείρουν, οὕπω 
σχεδὸν τῆς γῆς ἐπιδεδηχότες οἱ ἀλιτήριοι, χαριστήρια 
δῆθεν Ποσειδῶνι θύειν βούλεσθαι φήσαντες, οἶνον μὲν 
Τύριον, καὶ ἄλλ’ ἄττα τῆς νεὼς ἐξεχόμιζον, βοσχή- 
60 t4atx δ᾽ ἐχ τῶν πέριξ γωρίων τοὺς ὠνησομένους ἀπέ- 
στελλον, ἀργύριόν θ᾽ ὅσον πλεῖστον ἐγχειρίσαντες καὶ 
τίλημα τὸ πρῶτον αἰτούμενον διδόναι κελεύσαντες. 
KH'. Ὡς δ᾽ ἐκεῖνοί τε τάχιστα παρῆσαν, ὅλην προ- 
ῥατων xai συῶν ἀγέλην ἐλαύνοντες, οἵ τε χατὰ γώραν 
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diem et noctem interpositum , opacum reddidit : mare au- 
tem repente, seu causa mutationis a tempore accepía, seu 
fortunze alicujus voluntate transmutatum , commorebatur 
et murmur descendentis venti exaudiebatur : flatusque 
nimius ac violentus irruens, tumultu inopinato et per- 
turbatione piratas implebat, cum propriam navem reli- 
quissent et in holcade in direptione mercium deprehensi 
essent οἱ quonam modo magnitudine navis usuri essent, 
ignorarent. Quilibet igitur navigationis pars, a quovis 
obvio ex tempore et inconsulte tractabatur et artem alius 
aliam, quam nunquam didicerat, proprio marte audacter 
aggrediebatur, quibusdam vela tumultuarie remittentibus, 
ulis funes imperite distribuentibus. Atque aliquis Impe- 
ritus proram sortiebatur, alius puppim tenebat et colla. 
Praecipue igitur nos in ultimum periculum conjecit, non 
vis tempestatis, (nondum enim prorsus fuerat commota ) 
sed inscilia gubernatoris , qui restiterat quidem, quamdiu 
luminaris diurni fulgor lucebat, sed ad extremum succu- 
buerat, cum tenebra superassent. Itaque cum jam mer- 
gerentur el non procul abesset, quin deprimerentur, initio 
quidam ex piratis conabantur in suam navem transcen- 
dere : deinde represserunt sese, excussi. a proposito tem- 
pestate et Trachini consilio, qui persuadebat illos sexcen- 
tis navigiis abundaturos, si holcadem et opes quz illa 
continerentur integras relinerent. Et ad extremum etíam 
funem, in quo pendebat, ab holcade abscidit, aliam tem- 
pestatem hanc ipsos accersere affirmans et simul securitati 
in posterum se prospicere docens. Suspectum enim esse, 
applicare aliquo cum utraque nave, cum sit futurum om- 
nino, ut de hls, qui in altera navigassent , inquiratur. 
Videbaturque probabilia dicere et duabus in rebus uno 
facto consilium suum probare, cum brevem remissionem 
sensissent, postquam acatum separavit : quamvis non om- 
nino periculis liberati essent, sed fluctibus continuis sine 
intermissione jactarentur et multas navis partes amisis- 
sent, denique omnem periculi speciem sustinerent ; donec 
illa nocte vix elapsa, circa occasum consequentis diei , ad 
litus quoddam, justa ostium Nili, quod Heracleoticum 
appellatur, appulimus et in terram JEgyptiam fortuito c 
preter nostram voluntatem infelices descendimus : alii 
quidem lli, nos autem magno cum dolore et mari sa- 
lutis beneficium ut probrum objicientes, quod nobi: 
mortem omnis expertem injuri:x invidisset et terra» formi- 
dabiliori et exspectationi tradidisset, nefario piratarum 
arbitrio expositos. Quod cernere licebat ex iis, qva, 
cum nondum in terram propemodum descendissent pia- 
cula aggrediebantur. | Nam cum se Neptuno sacrificia 
gratiarum actionis ergo facturos dixissent, vinum Tyrium 
et alia id genus ex nave efferebant : quosdam ad pecuucs 
in vicinis locis coómendas dimittebant, cum plurimo ar- 
gento, datis mandatis, ut pretium quod primum postula- 
retur solverent. 

XXVIII. Postquam autem illi statim aderant, totum 
ovium et. suum agentes gregem, et hi. qui manserant iis 


LIBER V. $15 


μείναντες ὑποδεξάμενοι πυράν τ᾽ ἐξῆπτον xai τὰ θύ- 
ματα δείραντες, ηὐτρέπιζον τὴν εὐωχίαν" ὃ Τραχῖνος 
ἰδίᾳ με xal τῶν ἄλλων εἰς ἀνήχοον παραλαδὼν, Ὦ πά- 
vep , ἔφη, θυγατέρα τὴν σὴν ἐμαυτῷ γαμετὴν ἐμνη- 
στευσάμην καὶ τοὺς γάμους, ὡς ὁρᾷς, ἑστιᾶν μέλλων 
τήμερον, ἑορτῶν τὴν ἡδίστην θυσία τῇ τῶν θεῶν ἐπι- 
συνάπτων. “Ὅπως οὖν μὴ αὐτός τ᾽ ἀνήχοος στυγνό- 
τερον συμποσιάζοις, ἥ τε παῖς διὰ σοῦ μαθοῦσα δέξη- 
ται χαίρουσα τὸ ἐσόμενον, ἐδικαίωσα προειπεῖν σοι τὴν 
ἐμαυτοῦ γνώμην, οὐ βεθαιωθῆναι παρὰ σοῦ ταύτην 
βουλόμενος, ἔχον γάρ μοι χατεγγυῶσαν τὸ βούλημα 
τὴν ἐξουσίαν, ἀλλ᾽ αἴσιον ἄλλως xai εὐπρεπὲς δοχι- 
μάζων, εὐπειθεστέραν ηὐτρεπίσθαι τὴν νύμφην, διὰ 
τοῦ φύντος προμαθοῦσαν τὸν γάμον. ᾿Ἐπήνουν τὰ 
16 εἰρη μένα xat χαίρειν c ἐνεδειχνύμην, τοῖς τε θεοῖς χάριν 
ὁμολογεῖν ἥτις μεγίστη, τοῖς ἄνδρᾳ τὸν δεσποτεύοντα 
τῆς θυγατρὸς ἀποφήνασιν. 
KO'. ᾿Απογωρήσας δὲ μικρὸν καί τινα τῶν πρα-- 
χτέων ἔννοιαν ἐπ᾽ ἐμαυτοῦ φροντίσας, ἐπανελθὼν ἱκέ- 
3U τευον σεμνότερον τελεσθῆναι τὰ δρώμενα xat θάλαμον 
ἀποφῆναι τῇ χόρη τὴν ὁλκάδα, ἐπεισιέναι δὲ μηδένα, 
μηδὲ διοχλεῖν χελεύσαντα, ὡς ἂν xat χόσμου τοῦ νυμ- 
φικοῦ χαὶ τῆς ἄλλης εὐπρεπείας ἐπιμεληθῆναι χατὰ 
καιρὸν ἐγγένοιτο. Καὶ γὰρ ἂν εἴη πάντων ἀτοπώτα- 
25 τὸν, τὴν εὐγενείᾳ xal πλούτῳ χομῶσαν xai, τὸ μέγι- 
στον, Τραχίνου γαμετὴν ἐσυμένην, μηδ᾽ ἀφ᾽ ὦ ὧν ἔξεστιν 
ἁθρύνεσθαι, εἰ χαὶ τὰ λαμπρότερα τῆς γαυηλίου που.- 
πῆς δ καιρὸς ἡμᾶς χαὶ ὁ τόπος ἀφψήρηται. Διεχεῖτο 
πρὸς ταῦθ᾽ ὁ Toayt γῖνος xal χαίρων οὕτω πράξειν ἐπὴγ- 
γέλλετο. Καὶ προσέταξεν. αὐτίκα πάντα χομισαμένους 
ὧν χρήζοιεν τοῦ λοιποῦ τῇ νηῖ μὴ πλησιάζειν, Καὶ 
οἱ μὲν τὰ ἐντεταλμένα ἔπραττον, ἐξεψόρουν τραπέζας, 
χρατῆρας, τάπητας, παραπετάσματα, Σιδωνίων ἔργα 
Λειρῶν χαὶ Τυρίων, τἄλλα οἷς δεῖπνον ὑπηρετεῖται 
3& πάντ᾽ ἀφειδῶς xal ἐπὶ τῶν ὥμων ἀκόσωως ἐξετίθεντο 
πλοῦτον, ὃν πολλοὶ πόνοι xal φειδωλοὶ συνήθροισαν, 
ἀσώτῳ συμποσίῳ τῆς τύγης ἰνυθρίσαι παραδούσης. 
ἐγὼ δὲ τὸν Θεαγένην παραλαῤὼν xai παρὰ τὴν Χα- 
ρίκλειαν ἐλθὼν, εὑρών τε δεδαχρυμένην. ὮὯ θύγατερ, 
49 ἔφην, εἰωθότα κέν σοι xat οὐ ξένα. Θρηνεῖς δ᾽ οὖν 
ὅμως, ἃ xal πρότερον 7, τι χαινότερον ; ἣ δὲ, Πάντα 
μὲν, ἔφη, πρὸ πάντων δὲ τὰ προσδοχώμενα xal τὴν 
ἐμοὶ "l'oayívou πολεμίαν εὔνοιαν ἣν εἰχὸς ἐχείνῳ τὸν 
καιρὸν ἐπιτεῖναι. Φιλεῖ γὰρ εὐημερία παράλογος 
4» ὕδρεως ἔργα προκαλεῖσθαι. ᾿Γραχῖνος μὲν οὖν καὶ ὃ 
'l'gagívou στυγητὸς ἔρως οἰλώξεται, θανάτου μοι προ- 
λήψει περιγραφησόμενος.  "Eui δ᾽ ἥ τε σὴ £vvota xal 
ἢ Θεαγένους, εἰ πρὸ τοῦ τέλους χωρισθήσομαι,, πρὸς 
θρήνους χατήγαγε. Τὰ ὄντα, ἔφην, εἰχάζεις, 6 γὰρ 
ὑ0 ραγῖνος εἰς γάμον τὸν αὑτοῦ τε xai σοῦ ἀπὸ τῆς Üu- 
σίας μεταποιεῖ τὴν εὐωχίαν, ἐμοί τε, ὡς πατρὶ, τὴν 
βουλὴν ἐξηγόρευσεν, eicott μὲν αὐτοῦ χαὶ πάλαι τὴν 
ἐπί σοι μανιώδη χίνησιν, ἐξ ὧν ὁ Τυρρηνός uot xav 
τὴν Ζακυνθίων διείλεκτο, σιωπῶντι δὲ πρὴς ὑμᾶς, ὡς 
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receptis pyram succendebant, ἃς victimis excoriatis cou- 
vivium apparabaut ; Trachinus , mc seorsim , ut alii exau- 
dire non possent, assumto , O pater, inquit , filiam tuam 
despondi milii in uxorem οἱ nuptias, ut vides, celebratu- 
rus sum liodie, sollemnitatem suavissimam cum sacrificio 
deorum conjungens. Quamobrem ne et tu ipse, re antea 
non audita , aliquid tristitia: aut. mororis in convivio pra 
te feras et filia a te edocta lito animo accipiat id quod est 
futurum, statui tibi meam praedicere sententiam : non quod 
suffragio tuo confirmari illam velim, siquidem non deest 
mihi potestas, despondens et obligans voluntatem; sed 
quod alioqui faustum et decorum esse judicem, si majeri 
assensu et alacritate sponsa se praparet, cum a parente 
nuptias prasciverit, — Collaudabam hec ab illo dicta, 
gaudereque me assimulabam, et gratias agere diis quam 
maximas, qui dominum filie maritum desiguassent. 
XXIX. Cumque discessissem paullulum ef animum iu- 
tendissem in cogitationem eorum, quem facienda essent , 
reversus obsecrabam, ut gravius celebrarentur ea qua: 
inchoata essent et ut thalamum puelle holcadem designa- 
ret, datis mandatis ne quisquam ingrediatur aut molestus 
sit; uL etíam ornatus sponsi convenientis, ac reliqui cul- 
tus, ac decoris cura in tempore suscipi possit. Etenim 
esset omnium absurdissiium , si ea, que generis dignitate 
et opibus efferatur et quod est maximum, Trachini conjux 
SiL futura, neque his, quibus licet, comeretur, etiamsi 
nobis splendidiorem pompm nuptialis apparatum tempus 
el locus adeinissent. Diffusus est gaudio his auditis 'Tra- 
chinus et lubens se ita facturum promittebat; jussitque , 
ut statim omnibus, quibus illis esset opus, exportatis, 
deinceps ad navem non appropinquarent. Et hi quidein, 
qua fuerant imperata , faciebant : efferebant mensas, po- 
cula, tapetes, aulzea, Sidoniarum manuum et Tyriarum 
opera et alia quorum in instruendo convivio usus est : 
omnes denique profuse el sine ullo ordine in humceris 
exportabant opes, multis laboribus et frugalitate partas, 
eas profusi convivii petulantiam tradente fortuna. "Ego 
vero, assumío Tlieagene, cum ad Charicleam vcuissem 
et illam lacrimantem invenissem : O filia, inquam, liac 
tibi jam sunt usitata, et non peregrina : attamen luges et 
haud scio an eadem qua prius vel etiam aliquid novi. 
llla autem, Omnia quidem, inquit, pra omnibus autem 
ea, qua exspecto et mihi invisam Trachini benevolen- 
tiam , quam consentaneum est illi rationem temporis inten- 
dere. Solent enim 53uccessus inopinati, ad petulanter 
agendum provocare. Ceterum  Trachinus et "Irachisii 
odiosus amor lugebit, qui a mc anticipatione mortis evi- 
tabitur. Mea autem de te et de Theagene cogitatio, si 
quidem me a vobis separari ante finem continget, ad lu- 
ctum deduxit. Rem ipsam, inquam, conjectaris; nam 
Trachinus in nuptias suas οἱ tuas , post sacrificium , con- 
vivium transmutat et mihi ut patri consilium exposuit, 
jampridem cognitum habenti illius erga te furibuudum 
amorem ex his qua mecum Tyrrhenus in Zacynthio collo- 
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ἂν τοῖς μέλλουσιν ἀλγεινοῖς μὴ προχάμνοιτε τὰς γνώ- 

μας, ἐνδεχόμενον χαὶ διαδρᾶναι τὴν ἐπιδουλήν. — "Ens 

δὲ, ὦ παῖδες, πρὸς τοῦτο μὲν ὁ δαίμων ἀντέπραξεν, 

ἐν αὐτοῖς δὲ τοῖς δεινοῖς ἐμδεδήχαμεν, φέρε τι γενναῖον 
b xai ἀπότομον ἐπιχειρήσαντες, ὁμόσε τῇ ἀκυῇ τοῦ χιν- 
δύνου χωρήσωμεν, ὃ τὸ εἶναι γενναίως χαὶ ἐλευθέρως 
χατορθώσαντες, ἣ τὸ τεθνάναι σωφρόνως καὶ ἀνδρείως 
χερδήσαντες. 

Δ΄. Ὡς δὲ ποιήσειν ὅ τι ἂν χελεύω χαθυπέσχοντο, 
ὑποθέμενος τὸ πραχτέον, ἐχείνους μὲν ἀπολείπω δια-- 
σχευαζομένους" ἐπὶ δὲ τὸν δευτερεύοντα Τραχίνου 
ληστὴν, ἐχαλεῖτο δ᾽ οἶμαι Πέλωρος, ἀφικόμενος, ἔχειν 
τι φράζειν αὐτῷ χερδαλεώτερον ἔλεγον. "Exs(vou. δ᾽ 
ἑτοίμως ὑπαχούσαντος xal οὗ μηδεὶς ἀχροάσεται παρα- 
γαγόντος, ᾿Αχούοις ἂν, ἔφην, ὦ τέκνον, ἐπιτετμαημέ- 
vox. Τὸ γὰρ στενὸν τοῦ καιροῦ πολυλογίαν oüx ἐπι- 
δέχεται, ᾿Ερᾷ σου θυγάτηρ fj ἐμή" καὶ θαυμαστὸν 
οὐδέν. ἥττήθη τοῦ βελτίονος, Ὑφορᾶται δὲ τὸν λή-- 
σταρχον, ὡς εἷς γάμον παρασχευάζοντα τὸ συμπόσιον" 
20 καὶ γάρ τι καὶ τοιοῦτο ἐνέψηνεν, εὐπρεπέστερον αὐτὴν 

κοσιληθῆναι προστάξας. Ὅρα δὴ πῶς ἂν τοῦτο δια- 

χρούσοιο x«l σαυτῷ μᾶλλον τὴν παῖδα περιποιήσοιο" 
φησὶ γὰρ ἀποθανεῖσθαι πρότερον 7j Τραγχίνῳ γγμηθή- 
σεσῦαι. Καὶ ὃς, Θάρσει, ἔφη, πάλαι γάρ τοι xal 
35 αὐτὸς τῇ xópr, προσπεπονθὼς, ἐφοδίου λαδέσθαι τινὸς 
υὐχόμην, ὥστ᾽ ἢ παραχωρήσει μοι Τραχῖνος Éxóv εἷς 
τὰ πρωτεῖα τῆς νύμφης, ἃ χρεωστοῦμαι προεμόάτης 
τῆς δλχάδος γεγονὼς, 7] πιχρόγαμος ἔσται πρὸς τῆσδε 
τῆς δεξιᾶς ἃ προσήκει παθών. Ἀπέτρεχον, τούτων 
80 ἀκούσας, ὡς μή τινὰ ἐγγενέσθαι ὑπόνοιαν καὶ τοὺς παῖ- 
δας ἤχων ἐθάρρυνον, ὁὲῳ βαδίζειν τὴν σχέψιν εὐαγγε- 
λιζόμενος. 
ΛΑ΄, ᾿Εδειπνοῦμεν ὀλίγον ὕστερον. Καὶ ὅτε δια- 
θεθρεγμένους ἤδη καὶ πρὸς τὸ ὑθοιστιχώτερον Rüp22t. 
35 ρομένους 7j60ouv, , ἠρέμα πρὸς τὸν Πέλωρον, (ἐχείμην 

δ᾽ αὐτοῦ πλησίον ἐπιτηδεύσας) Εἶδες, ἔφην, ὅπως ἢ 

χύρη χεχόσμηται; τοῦ δὲ, Οὐδαμῶς, εἰπόντος: Καὶ 

μὴν ἔξεστιν, εἶπον, εἶ λάθρα παρέλθοις εἰς τὴν ναῦν. 

Οἶσθα γὰρ ὡς καὶ τοῦτο διεχώλυσεν ὃ Τραχῖνος. Αὐ- 
40 τὴν τὴν Ἄρτεμιν ὄψει προχαθημένην. ᾿Αλλ᾽ ὅπως τὸ 

παρὸν θεάσῃ σωφρόνως, μὴ σαυτῷ τε χἀχείνη θάνατον 

προξενήσης. Ὃ δὲ μηδὲν μελλήσας, ὥς τινος τῶν 
ἀναγχαίων ἐπείγοντος, ἀνίσταται καὶ λαθὼν εἰστρέγει 
τ᾽ εἰς τὴν ὁλκάδα καὶ ἰδὼν τὴν Χαρίχλειαν δάφνης τε 
46 φέρουσαν ἐπὶ τῆς χεφαλῆς στέφανον, xol y gucoUzet 
στολῇ χαταυγάζουσαν, (τὴν γὰρ ix Δελφῶν ἱερὰν 
ἐσθῆτα ἠμφίεστο ὡς ἣ νικητήριον ἢ ἐντάφιον ἐσομέ- 
vrv), καὶ τἄλλα περὶ αὐτὴν φαιδρυνόμενα xat σγῆωα 
παστάδος ἀπομιμούμενα, διαχαίεται, ὡς εἰκὸς, τῇ 
50 θέᾳ, πόθου θ᾽ ὁμοῦ καὶ ζήλου προσπεσόντων καὶ δῆλος 
ἦν αὐτόθεν ἐπανήχων ἀπὸ τοῦ βλέμματος ἐμμανές τι 
διανοούμενος. Οὕπω γὰρ σχεδόν τι χαταχλινεὶς, Ἐγὼ 
δὲ, ἔφη, τὸ γέρας τὸ προεμθατήριον τίνος ἕνεχεν οὐχὶ 
κομίζομαι; Ὅτι, ἔφη 6 ᾿Γραγῖνος, οὐκ ἤτησας. Ἀλλ᾽ 
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cutus est, quem celavi ne ob impendentes calamitates 
animo ante tempus deficeretis, priesertim cum fieri po- 
luerit, ut insidias effugeremus. Ceterum, o liberi, quo- 
niam, quo minus id fieret, deus restitit et in. extrema 
pericula venimus, age, generosum et audax facinus ag- 
gressi , contra periculi summum incrementum. eamus : ut, 
aut re bene gesta, nobis generose et libere vivere liceat , 


aut saltem id, ut caste et fortiter moriamur, in lucro po- 
situri. 


XXX. Postquam autem se facturos esse quidquid jube- 
rem promiserunt et quid faciendum esset ego docui, illos 
quidem relinquo sese apparantes. Ad eum autem pra- 
donem , qui secundas post Trachinuin tenebat , (vocabatur 
autem Pelorus, ut opinor,) cum venissem, liabere. me 
quidpiam utile, quod cum illo communicarem , dicebam. 
Cumque ille prompte oblemperasset et eo, ubi nullus 
exauditurus esset me duxisset; Audias, inquam, fili, 
breviter : neque enim angustia lemporis proliiitatem 
oralionis admittit. Amat te filia mea , nec mirum, siqui- 
dem a prastantiore victa est. Suspicatur autem, quod 
archipirata convivium nuptiarum causa apparet : nam 
ejusmodi quidpiam significavit, cum, ut elegantius exor- 
netur, imperassel. Quamobrem vide, quomodo id discu- 
tere et. tibi potius filiam vindicare possis; dicit enim , se 
prius morituram esse, quam nupturam Trachino. Tum 
ille, Esto fidenti animo. Nam cum jampridem et ipse 
affectus sum amore puelle , optabam, me aditum aliquem 
ad rem et occasionem nancisci posse, Itaque aut sua 
sponte mihi sponsam Trachinus cedet, quum mihi qui 
primus navem conscenderim hoc primarium debeatur 
donum, aut acerbas sentiet nuptias ab hac dextra quie 
convenit passus. Recurrebam, cum lac audissem, ne 
aliqua oriretur suspicio et ad liberos veniens, confirtna. 
bam eos animo, consilium recfam tenere viam nuntiais. 

XXXI. Cenabamus paullo post. Tum ego, quando jam 
madidos vino et in petulantiam proclives videbam, sub- 
misse ad Pelorum , (sedebam autem proxime ipsum dedita 
opera) Vidistine, inquiebam, quo modo puella exornala 
est? Hoc vero, Nequaquam, dicente; Atqui licet, dixi, 
ipsam videre, si clam perveneris ad navem : scis enim, 
quod et hoc Trachinus prolüibuit. Ipsam Dianam seden- 
tem videbis : sed ita, ut in praesentia moderate adspicias, 
ne el tibi el ipsi mortem concilies. 1lle autem niliil cun- 
ctatus, tanquam urgente aliquo necessario negotio , surgit 
el clam incurrit in liolcadem. Cumque vidisset. Chari- 
cleam , coronam ex lauro capite gerentem et auro intexa 
veste refulgentem,: ( siquidem sacra veste, Delphis aspor- 
tata, amicta fuerat, tanquam aut victori: ornamento, 
aut funeri parentationi futura) et alia circa ipsam exor- 
nata et speciem thalami nuptialis referentia , incenditur, ut 
est consentaneum, spectaculo, cum simul desiderium et 
mmulalio concurrissent. Eratque manifestum indicium in 
vultu redeuntis, quod infestum quidpiam et furibundum 
cogitaret. Siquidem cum vixdum accubuisset, Ego vero, 
inquit, premium, quod debetur ei, qui primus navem 
conscendit, quamobrem non reporto? Quoniam, inqut 
Trachinus, non postulasti : sed ne divisio quidem a/lhuc 


LIBER V. 317 


οὐδὲ νέμησις οὐδέπω προὐτέθη τῶν εἰλημμένων. Καὶ 
ὃς, Οὐχοῦν αἰτῶ τὴν xópnv τὴν αἰχμάλωτον. "loo 
'Tpajíivos δὲ, Παρὰ ταύτην, ὃ βούλει, λάμθανε, εἰ- 
πόντος, 6 Πέλωρος ὑπολαδὼν, Καταλύεις οὖν τὸν νόμον 
[ τὸν ληστρικὸν ] ὃς τῷ πρώτῳ ἐπιόαντι νηὸς πολεμίας 
xai τὸν ὑπὲρ πάντων ἀγῶνα προκινδυνεύσαντι τὴν χατὰ 
βούλησιν ἐχλογὴν ἀπένειμεν. Οὐ τοῦτον, εἶπεν ὃ 
Τραχῖνος, ὦ βέλτιστε, χαταλύω ἀλλ᾽ ἑτέρῳ νόμῳ 
διϊσχυρίζομαι, τοὺς ὑπηκόους εἴκειν τοῖς ἄρχουσι κε- 
10 λεύόντι. Πέπονθα δή τι πρὸς τὴν χόρην xai γαμετὴν 
ἐμαυτῷ λαμθάνων προτιμηθῆναι διχαιῶ" σὺ δὲ, εἰ υὴ 
τὸ κελευόμενον πράττοις, οὐχ εἰς μαχρὰν οἰλμώξη, τῷδε 
τῷ κρατῆρι βαλλόμενος. Ὁ δὲ Πέλωρος ἀπιδὼν εἰς 
τοὺς παρόντας, Ὁρᾶτε, ἔφη, τἀπίχειρα τῶν πόνων ; 
ι5 οὗτο» xai ὑμῶν ἕχαστος τοῦ γέρως ποτὲ στερηθήσεται, 
xai τοῦ τυραννικοῦ τούτου νόμου πειραθήσεται. Τί 
ἦν ἰδεῖν τὸ ἐντεῦθεν, ὦ Ναυσίκλεις; θαλάττῃ προσεί-- 
χασας ἂν τοὺς ἄνδρας αἰφνιδίῳ σπιλάδι κατασεισθέν - 
τας, οὕτως ἄλογός τις ὁρμὴ πρὸς ἄφραστον αὐτοὺς 
20 ἤγειρε τάραχον, ἅτ᾽ οἴνῳ xai θυμῷ χατόχους γεγενη- 
μένους. 

AB'. Of μὲν γὰρ ὡς τοῦτον, οἵ δ᾽ ὡς ἐκεῖνον ἀπο- 
χλίναντες, οἱ μὲν αἰδεῖσθαι τὸν ἄρχοντα, οἱ δὲ μὴ χα- 
ταλύεσθαι τὸν νόμον ἐθορύθουν. Καὶ τέλος ὃ μὲν 

25 Τραχῖνος ἐπανατείνεται., ὡς τῷ χρατῆρι πατάξων τὸν 
Πέλωρον. Ὁ δὲ, προπαρεσχεύαστο γὰρ, ἐγχειριδίῳ 
φήάνει διελαύνων τὸν μαζόν. Καὶ ὃ μὲν ἔχειτο χαι-- 
ρίαν βεύλημένος, τοῖς λοιποῖς δ᾽ ἄσπονδος ἐχτέτατο 
πόλεωος" ἔπαιόν τε ξυμπεσόντες ἀλλήλοις ἀφειδῶς, ol 

30 μὲν ὡς ἐπαμύνοντες τῷ ἄρχοντι, οἱ δ᾽ ὡς τοῦ ΠΠελώρου 
σὺν τῷ δικαίῳ προασπίζοντες. Καὶ ἦν οἰλωγὴ μία, 
ξύλοις, λίθοις, χρατῆρσι, δαλοῖς, τραπέζαις, βαλλόν- 
τῶν χαὶ βαλλομένων. ᾿Εγὼ δ᾽ ὡς πορρωτάτω χωρίσας 
ἐμαυτὸν, ἐπί τινος λόφου θέαν ἀχίνδυνον ἐμαυτῷ χα- 

35 τένεμον. Οὐ μὴν οὐδὲ Θεαγένης ἀπόλεμος ἦν, οὐδ᾽ ἢ 
Χαρίκλεια. Τὰ γὰρ συγκείμενα πράττοντες, ὃ μὲν 
ξιφήρης θατέρῳ τὰ πρῶτα μέρει Güve ky et , παντάπα- 
σιν ἐνθουσιῶντι προσεοιχὼς, fj δὲ, ὡς συνερρωγότα τὸν 
πόλεμον εἶδεν, ἀπὸ τῆς νεὼς ἐτόξευεν εὔσχοπά τε xai 

ev μόνου τοῦ Θεαγένους φειδόμενα. Καὶ ἔῤαλλεν οὐ 
xa0' ἕν τῆς μάχης μέρος, ἀλλ᾽ ὅντινα πρῶτον ἴδοι, 
τοῦτον ἀνήλισχεν, αὐτὴ μὲν οὐχ δρωμένη ἀλλὰ ῥαδίως 
πρὸς τὴν πυρχαϊὰν τοὺς ἐναντίους κατοπτεύουσα. ὧν 
δ᾽ ἀγνοούντων τὸ καχὸν καὶ δαιμονίους εἶναι τὰς πλυ- 

40 γὰς ἐνίων ὑπονοούντων, ἕως τῶν ἄλλων πεσόντων, μό- 
νος ὃ Θεαγένης ὑπελείφθη, τῷ Πελώρῳ μονομαχῶν, 
ἀνδρὶ τὰ πάντα γενναίῳ xai φόνοις ἐγγεγυμνασμένῳ 
παμπόλλοις, οὐδὲν οὐδὲ τῆς Χαριχλείου τοξείας ἐπα- 
μύνειν Ért δυναμένης, ὠδινούσης μὲν εἰς τὴν βοήθειαν, 

so. ξεδοικυίας δὲ τὴν ἀποτυχίαν αὐτοσχέδιον καὶ ἐν χερσὶ 
τῆς μάχης αὐτοῖς ὠθουμένης. Οὐ μὴν εἰς τέλος γ᾽ 
ἀντέσχεν ὃ Πέλωρος. Ὥς γὰρ ἀποροῦσα πρὸς τὴν 
ἔνεργον συμμαχίαν ἢ Χαρίχλεια, λόγον ἐπίκουρον τῷ 
Θεαγένει διετόξευσεν, "Avópitou, φίλτατε θοΐσασα" 
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est proposita eorum, quie capla sunt. Tum ille, igitur 
virginem captivam mihi deposco. At cum CTraclinus, 
Praeter ipsam , quod vis, accipe, dixisset ; Pelorus sermo- 
nem excipiens, Dissolvis igitur et abrogas [piratarum ! 
legem, qui ei, qui primus navem hostilem conscendit et 
se pro omnibus certamini periculosissimo obtulit, electio- 
nem pro ipsius arbitrio tribuit. Non hanc, inquit Tra- 
chinus, optime, dissolvo, sed alterius legis auctoritate 
nitor, qu:e, ut praefectis cedatur, imperat. Sane affectus 
sum singulariter erga puellam et accipio mihi illam in 
uxorem : anteferri me tibi, justum esse pronuntio. Τὺ 
vero nisi id, quod lex imperat, feceris, non multo post 
plorabis, percussus lioc poculo. Pelorus autem eos, qui 
aderant, intuitus , Videtis, inquit, quae sint laborum prae- 
mia ? Sic et vestrum quilibet aliquando praemio privabitur, 
et tyrannicam hanc legem experietur. Quid igitur dein- 
ceps videre licuit, Nausicles? Mari compatcasses viros , re- 
pentino turbine concitatos : adeo caecus quidam et stultus 
impetus ad ineffabilem tumultum eos impellebat, vino 
simul et ira tanquam furore quodam correptos. 

XXXII. Cum igitur alii in hujus, alii in illius partes in- 
clinassent , hi honorem et reverentiam tribui prarfecto , illi 
non dissolvendam esse legem tumultuabantur. Ad extre- 
mum Trachinus quidem intentat ictum, tanquam poculum 
impacturus Peloro : at eum hic ( erat enim instructus an- 
tea) pravertit, pugione mammam trajiciens. taque ilie 
jacebat, mortifero vulnere accepto : inter reliquos autem 
alrox continuabatur bellum : et concurrentes sese ferie- 
bant, nihil omnino sibi pai entes; illi quidem tanquam 
praefectum ulciscentes, hi autem tanquam Pelorum juste 
protegentes. Eratque unus gemitus omnium, fustibus, la- 
pidibus, poculis, facibus, mensis, pulsantium el pulsatorum. 
Ego autem cum me longissime removissem , e quodam tu- 
mulo spectaculo hoc impune frui mihi licebat. Ceterum 
neque Theagenes erat expers belli, neque Chariclea. Siqui- 
dem ea, qua constituta fuerant , facientes, ille armatus 
gladio alteri parti sese initio adjungebat socium , omnino fu- 
rore afflati similis; haec, postquam commissum esse pra- 
lium vidit, e nave jaculabatur, singulari certitudine sagittas 
dirigens et tantum Theageni parcens. Jaculabatur autem 
non in unum pralii parlem, sed quem in primis viderat , 
eum conficiebat, cum ipsa non videretur, sed hostes facile 
ad ignem conspicaretur, illis interea malum ignorantibus et 
quibusdam divinas esse plagas suspicantibus : usque dum, 
cum alii cecidissent, solus Theagenes relicius esí, cum 
Peloro singulari certamine dimicans, viro valde strenuo, 
et. plurimis caedibus exercitato; cum ne Chariclez quidem 
jaculatio prodesse quidquam posset amplius, dolentis qui- 
dem, quod auxilium ferre non posset, rgetuenlis autem 
frustralionem, cum jam cominus et consertis manibus 
prelium inirent. Verumtamen ad extremum non susti- 
nuit illius impetum Pelorus. Postquam enim ad ino- 
piam auxilii re ipsa ferendi redacta Chariclea, sermo- 
neni ausiliarem "Theageni ejaculata est, Strenuus esto, 
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ἐνταῦθ᾽ ἤδη μαχρῶ τὸν Πέλωρον ὑπερεῖχεν ὁ Θεαγένης, 
ὥσπερ ἰσχὺν αὐτῷ xal θάρσος τῆς φωνῇς διακχονούσης 
xai ὅτι τῆς μάχης περίεστι τὸ ἔπαθλον μηννούσης, 
᾿Εγείρας γὰρ τὸ φρόνημα, πολλοῖς ἤδη τοῖς τραύμασι 
πεπιεσμένον, ἐφήλατό τε τῷ Πελώρω καὶ τῇ κεφαλῇ τὸ 
ἐγχειρίδιον ἐπιθαλὼν, τῆς μὲν ἀπέτυχεν, ἐχείνου μι- 
χρὸν ἀποχλίναντος, ἄχρον δὲ τὸν ὠμὸν παραξέσας, 
τὴν χεῖρα κατὰ τὴν συμύολὴν τοῦ ἀγχῶνος ἀπέχοπτε. 
Κἀκ τούτου δ᾽ ὃ uiv ἐτράπη πρὸς φυγὴν, ὃ δ᾽ ἐδίωχε. 

AT'. Καὶ τὰ μὲν ἄλλα τῶν μετὰ ταῦθ᾽ οὐχ ἔχω 
λέγειν, πλὴν ὅτι γ᾽ ἐμὲ μὲν ἔλαθεν ἐπανελθὼν, ἐγχατα- 
μείναντα τῷ λόφῳ xai οὐ θαρσήσαντα τῆς νυχτὸς ἐπι- 
αἰξαι χωρίῳ πολεμουμένῳ, τὴν Χαρίχλειαν δ᾽ οὐδα- 


uie. Ἀλλ’ εἶδον ἡμέρας γενομένης, τὸν μὲν ἴσα xal 


» γεχρῷ χείμενον, τὴν δὲ προσχαθημένην καὶ θρηνοῦσαν 


xal βούλεσθαι μὲν ἐπισφάττειν αὑτὴν ἐνδειχνυμένην, 
ὑπὸ δ᾽ ὀλίγης ἐλπίδος τοῦ τάχ᾽ ἂν καὶ περιγενέσθαι τὸν 
νεανίσχον, ἐπεχομένην. Οὐδ᾽ ἔφθην ὁ δυσδαίμων εἰ- 
πεῖν τε xal μαθεῖν, οὐδ᾽ ἐπιχουφίσαι παραμυθίχ τὴν 
συμφορὰν, οὐδὲ τὰ ἐνδεχόμενα ἐπιμεληθῆναι, τὰ ix 
θαλάττης xaxk τῶν ἐχ γῆς ἀδιαστάτως διαδεξαμένων. 
Ἄρτι γὰρ ἐμοῦ, ὅτε ἡμέραν εἶδον, τὸν λόφον χατιόν- 
τος, ληστῶν Αἰγυπτίων πλῆθος ἐχ τοῦ ὑπερτείνοντος 
ὄρους, ὡς ἐῴχει, κατέτρεχεν. Εἶχέ τ᾽ ἤδη τοὺς νέους 
καὶ ἀπῆγε μιχρὸν ὕστερον, ὅσα φέρειν ἠδύνατο τῆς 
νεὼς ἐπιχομιζόμενον., ᾿Εγὼ δὲ τηνάλλως πόρρωθεν 
εἱπόμην ὀδυρόμενος τὰς ἐμαυτοῦ τε χἀχείνων τύχας, 
οὔτ᾽ ἐπαμύνειν ἔχων, οὔτ᾽ ἐπιμίγνυσθαι δοχιμάζων, 
εἰς ἐπιχουρίας (δ᾽) ἐλπίδα ἐμαυτὸν ταμιευόμενος. Οὐ 
μὴν ἐπήρχεσά γέ ποθεν, ἀπολειφθεὶς μὲν τότε, τοῦ 
γήρως ἐμποδίσαντος ἐν τοῖς ὀρθίοις συνεχδραμεῖν τοῖς 
Αἰγυπτίοις, ἐπί τε τοῦ παρόντος εἰς τὴν ἀνεύρεσιν 
τέως τῆς θυγατρὸς, θεῶν μὲν εὐμνεία, σῇ δὲ, 
ὦ Ναυσίχλεις, εὐνοία χρησάμενος, αὐτὸς δ᾽ οὐδὲν 
ἐρανισάμενος, θρήνων δὲ μόνων τῶν ἐπ᾽ αὐτῆς χαὶ 
ὀδυρμῶν ἀφθόνων χαριζόμενος. — "Emi τούτοις ἐδάχρυε 
uiv αὐτὸς, ἐδάχρυον δ᾽ ol παρόντες xal εἷς θρῆνον 
ἡδονῇ τινι σύγχρατον μετεθέθλητο τὸ συμπόσιον - ἐπί- 
qopov γάρ τι πρὸς δάχρυον οἶνος" ἕως 6 Ναυσιχλῆς 
ἐπιθαρρύνων τὸν Καλάσιριν, Ὦ πάτερ, ἔφη͵, σὺ δ᾽ εἰς 
τὸ ἑξῆς γοῦν εὔθυμος εἶναι, τὴν μὲν θυγατέρα ἤδη 
τήνδε χεχομισμένος, τὸν παῖδα δ᾽ ἰδεῖν ὑπὸ τῆς νυχτὸς 
μόνης εἰργόμενος. Εἰς ἕω γὰρ ἀφιξόμεθα πρὸς τὸν 
Μιτράνην xal πάντα τρόπον λύσασθαί σοι τὸν ἄριστον 
Θεαγένην πειρασόμεθα. Βουλοίμην ἂν, εἶπεν 6. Κα- 
λάσιρις. Νῦν δ᾽ ὥρα γε διαλύειν τὸ συμπόσιον. Μνήμη 
δὲ τοῦ δαιμονίου γενέσθω, xal τὰ λυτήρια τῇ σπονδῇ 
περιαγέσθω. 

ΛΔ΄. "Ex τούτου περιΐγοντο μὲν at σπονδαί" διελύετο 
δὲ τὸ συμπόσιον. Ὃ Καλάσιρις δὲ τὴν Χαρίχλειαν 
ἐσχοπεῖτο xal ὡς τὴν πάροδον τοῦ πλήθους παρατηρῶν 
οὐχ ἐφεύρισχεν, ὀψέ τινος γυναίου φράσαντος, εἰς τὸ 
ἄδυτον παρελθὼν, καταλαμβάνει τοῖς ἴχνεσι τοῦ ἀγαλ- 
ματος προσπεφυχυῖαν xal εὐγῆς tt μαχρᾶ παρολχῇ 
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carissime , exclamans , tum jam longe Pelorum superabat 
Theagenes , tanquam robur et audaciam illi voce submi- 
nistrante et quod pugni praemium superesset indicante. 
Nam erecto animo, multis vulneribus jam fracto , insiluit 
in Pelorum, et gladio casim in caput dejecto, ab boc 
quidem aberravit, cum ille paullulum ictum declinasset ; 
ceterum summitate humeri priesecta , manum illi in com- 
missura cubiti abscidit : οἱ inde ille quidem versus est in 
fugam, hic autem insequebatur. 

XXXIII De aliis qua hac sunt consecuta non habeo 
quod dicam, nisi quod clam me reversus est, cum mansis- 
sem in tumulo, nec ausus essem noctu versari in loco 
hostili; sed minime inscia Chariclea. Nam animadrerti , 
postquam dies illuxit, illum quidem non absimilem mor- 
tuo jacere, lianc autem assidere et plorare et quod se de- 
super confodere vellet declarare; ceterum parva spe, quod 
superstes mansurus esset, reprimere se. Αἴ ego infelix 
nec alloqui prius potui, neque rem cognoscere, neque con- 
solatione levare calamitatem, nec ea quz fieri potuissent 
curare, quum marina mala terrestria, nullo spatio inter- 
posito, excepissent. Cum primum enim, simulatque dier 
conspexi, e tumulo descenderem, preedonum /£gyptiorum 
manus, ex monte, qui illac protenditur, ut videbatur, de- 
currebat et jam ceperat adolescentes, ac paullo post abdu- 
cebat , quzecunque ferre poterat e nave exportans. Ego 
autem nequidquam e longinquo'sequebar, meas et illorum 
deplorans fortunas, cum neque defendere possem , neque 
illis immisceri consultuni esse judicarem, ad spem aunilii 
me reservans. Ceterum minime equidem par fui , procul 
relictus, senectute impediente, ut per ardua loca cum 
JEgyptiis una decurrere possem ; nunc autem in inventione 
(ilis , deorum clementia et (ua, Nausicle, henevolentia 
usus , cum quidem ipse nihil ad id contulissem, séd luctus 
tantum solos et lamentationes affatim largirer. Ad hac 
lacriroabat ipse, lacrimabant et ii qui aderant : denique 
in fletum cum voluptate quadam temperatum transmuta- 
tum fuerat convivium : vinum enim proclives quodammodo 
ín lacrimas efficit : usque dum Nausicles, confirmaus Ca- 
lasiridem, O pater, inquit, tu. vero jam in posterum esto 
hilaris, quandoquidem filiam hanc recuperaveris et, ne 
non filium videas, sola nocte prohibearis. Mane enim Mi- 
tranem conveniemus et omni ratione redimere optimum 
Theagenem conabimur. "Vellem omnino, dixit Calasiris. 
Nunc vero tempus est dissolvendi convivii. Recordatio 
fiat numinis et gratiarum actio pro liberatione cum libha- 
tione conjungatur. 

XXXIV. Post lc circumducebantur libationes, dissol- 
vebatur convivium : Calasiris autem Charicleam circumspi- 
ciebat. Cumque transitum multitudinis observans, eam 
non invenisset, sero tandem indicio cujusdam mulierculx, 
adytunm ingressus, deprehendit vestigia simulacri amplexam 
et cum orationis prolixitate, tum doloris accessione , in 
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καὶ λύπης προσθολὴ πρὸς ὕπνον βαθὺν ὀλισθήσασαν. 
᾿Επιδαχρύσας οὖν ὀλίγα xai πρὸς τὰ βελτίονα τρέψαι 
τὰ κατ᾽ αὐτὴν ἱχετεύσας τὸν θεὸν, ἡσυχῇ τ᾽ ἀφυπνί- 
σας, ἦγεν εἰς τὴν χαταγωγὴν ἐρυθριῶσαν ὡς ἐφαίνετο, 

& διότι λάθοι πρὸς τοῦ ὕπνου χεχρατημένη. Καὶ ἡ μὲν 
εἰς τὴν γυναιχωνῖτιν χωρισθεῖσα, σὺν τῷ θυγατρίῳ τὲ 
τοῦ Ναυσιχλέους καταχλινεῖσα, τὰς παρούσας ἀγρυπ- 
νία διετίθετο φροντίδας, 


ΛΟΙῸΣ ΕΚΤΟΣ. 
Α΄. Ὁ δὲ [Καλάσιρις καὶ ὃ Κνήμων, κατά τι τοῦ 


ἀνδρῶνος αὑτοὺς ἀναπαύσαντες, ἐπειδὴ τὸ λειπόμενον 
τῆς νυχτὸς, βράδιον μὲν ἣ ἐδούλοντο θᾶττον δ᾽ ἢ ᾧοντο 
διέδραμεν, οἷα δὲ παρά τε τὴν εὐωχίαν καὶ τὸ ἀπρόσ-- 
κορες μῆχος τῶν διηγημάτων τῆς πλείστης παρωχη- 
κυίας, οὐδ᾽ ἀχριῤῶς ἡμέραν ἀναμείναντες, τὸν ὡς Ναυ- 
σικλέα παραγίγνονται xol φράζειν ὅπου τὸν Θεαγένην 
διάγειν οἴοιτο xal ἄγειν ὡς ὅτι τάχιστα παρεχάλουν. 
Ὃ δ᾽ ἐπείθετο xal ἀναλαδὼν ἦγεν. Ἢ Χαρίκλεια δὲ 
πολλὰ συνέπεσθαι ἱκετεύουσα, μένειν χατὰ χώραν 
ἐδιάσθη, ὡς οὔτε πόρρω που ἀφίξονται xal αὐτίχα σὺν 
τῷ Θεαγένει ἥξουσι διεγγυωμένου τοῦ Ναυσιχλέους. 
Καὶ τὴν μὲν αὐτοῦ καταλείπουσι, λύπης τ᾽ ἐπὶ τῷ 
γωρισμῷ xal χαρᾶς ἐπὶ τοῖς ἐλπιζομένοις iv μεταιχωίῳ 
σαλεύουσαν. Αὐτοὶ δ᾽ ἄρτι τῆς χώμης ἐχτὸς γεγονό- 
τες xal τὰς ὄχθας τοῦ Νείλου παραμείδοντες, xpoxó- 
δειλον δρῶσιν ἀπὸ τῶν δεξιῶν ἐπὶ θάτερα διερπύζοντα 
χαὶ τῷ ῥείθρῳ τοῦ ποταμοῦ σὺν ὀξεία τῇ ῥύμη χατα- 
δυόμενον. Οἱ μὲν δὴ ἄλλοι συνήθως τα xat ἀθορύδως 
τὸ ὀφθὲν ἦγον᾽ πλὴν ὅσον ὃ Καλάσιρις χώλυμά τι τῶν 
xa0' 630v ἐπισημαίνεσθαι προὔλεγεν᾽ 6 δὲ Κνήυων xal 
σφόδρα ἑπτοεῖτο πρὸς τὴν ὄψιν, οὐδ᾽ ἀχριθῶς αὐτῷ τοῦ 
ζῴου φανέντος ἀλλὰ σχιᾶς αὐτὸν πλέον χθαμαλῆς ὗπο- 
δραμούσης" xal ὀλίγον ἔδει xol ὑποφεύγειν. Ὃ δὴ 
Καλάσιρις, ὅσον πλεῖστον τοῦ Ναυσιχλέους ἐχγελῶντος, 
Ὦ Κνήμων, ἔφη, ἐγὼ δ᾽ ἤμην νύχτωρ σοι μόνον τὴν 
35 δειλίαν ἐνοχλεῖν καὶ πρὸς τοῦ σκότους Got τὸ ψοφοδεὲς 

ἐπιγίγνεσθαι, σὺ δ᾽ ἄρα καὶ μεθημέραν ἦσθα λίαν, ὡς 

ἔοιχε, τολμηρός xal οὐχ ὀνόματά σοι μόνον ἀχουό- 

μενα, ἤδη δὲ xal θεάματα τῶν ἐν ποσὶ xal ἀδεᾶ τά- 

pajov ἐμδάλλει. Καὶ τίνος θεῶν, ἔφη 6 Ναυσιχλῆς, 
40 3) τίνος δαιμόνων ἀχούων τὴν ἐπωνυμίαν ὁ χρηστὸς 

ἡμῖν οὗτος οὐχ ἀνέχεται; Εἰ μὲν καὶ θεῶν, ἀπεχρίνατο, 

3| δαιμόνων, οὐκ ἔχω λέγειν - ἀνθρώπον δὲ, καὶ ὃ πλέον 

ἐστὶ θαυμαστὸν, οὐδ᾽ ἀνδρός τινος ἢ τῶν ἐπ᾽ ἀνδρίᾳ 

βεδοημένων ἀλλὰ γυναιχὸς καὶ ταύτης νεχρᾶς, ὡς αὐ- 
45 τός φησιν, εἴ τις λέγει τοὔνομα, πέφρικε. Τῆς γοῦν 
γυχτὸς χαθ᾽ ἣν ἀπὸ τῶν βουχόλων ἐπέστης ἀνασώζων 
ἡμῖν, ὦ ᾿γαθὲ, τὴν Χαρίκλειαν, οὐκ οἶδ᾽ ὅπως ἣ ὅθεν 
οὗ λέγω», τούτου παρακηχοὼς τοῦ ὀνόματος, οὐδ᾽ ὅσον 
πρὸς βραγὺ γοῦν ὕπνου μοι μεταλαύεῖν ἐνέδωχε, συνε- 
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- arcliorem somnum delapsam. | Cum ijitur paullulum col- 


| lacrimasset, et a deo, ut ejus rationes in melius verteret , 
supple» petiisset, paullatimque ipsam excitasset de somno, 
ducebal ad conclave erubescentem, ut videbatur, quod 
esset a somno victa imprudens. . Haec igitur cum se in 
gynqceo seorsum cum filia Nausiclis ad somnum compo- 
suisset , vigilando vacabat curis et cogitationibus , qua illi 
incumbebant. 
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I. Calasiris autem et Cnemon, cum in quadam parte 
conclavis virilis quievissent, postquam reliquum noctis 
tardius quidem quain volebant, celerius autem quam exi- 
stimabant, elapsum est, quod illius maxima pars super 
convivium et narrationum prolixitatem, insatiabili condi- 
tam suavitate, preieterierat ; neque exactum diem exspec- 
tantes, ad Nausiclem veniunt, et ut exponeret ubi Theagce- 
nem degere arbitraretur, alque eo quamprimum duceret , 
orabant. Atque hic quidem illis morem gerebat et secum 
sumptos ducebat. Chariclea vero cum multis modis, ut 
sequeretur, orarel, manere coacía est; Nausicle, quod ne- 
que procul essent progressuri et quamprimum cum Thea; 
gene redituri, affirmante. Hanc igitur ibi relinquunt, 
inter maerorem, propter illorum discessum, et laetitiam, 
propter ea, quae sperabat, fluctuantem. psi vero cum 
primum e pago egressi essen et ripas Nili preeterirent, cro- 
codilum conspiciunt, qui a dextra parte in alteram repta- 
bal et alveum fluvii concitato impetu subibat. Alii igitur, 
illo viso, ut consueto minime movebantur; preterquam 
quod Calasiris impedimentum quoddam in itinere futurum 
significari praedicebat : Cnemon autem vehementer etiam 
fugerat, conspectu perterritus, quamvis non exacte illi 
animal apparuisset, sed umbra polius tenuis illum subiis- 
sel; adeo ut parum abesset, quin refugeret. Calasiris 
igitur, Nausicle in risum effuso, Cnemon, inquit, puta- 
bam ego te nocturnam tantum timiditatem infestare, alque 
eam tibi ex strepitu quovis in tenebris accidere: tu vcro 
et interdiu nimium es, ut videtur, animosus, et non no- 
mina tantum exaudita, sed jam etiam spectacula vulgaria 
et cuivis obvia ac minime metuenda, tibi terrorem incu- 
tiunt. Cujus autem dei, Nausicles inquit, aut numinis 
appellationem audiens bonus hic, ferre non potesl? Sane 
si ex diis alicujus, respondit, aut numinibus, non habe- 
rem quod dicerem : ceterum ad nomen hominis, quod 
magis est mirandum, neque viri cujuspiam, aut eorum, 


| qui gloria fortitudinis sunt illustres, sed mulieris et hujus, 


ut ipse dicit, mortua, si quis illud commemoret, colior- 
rescit. Hacenim nocle, qua venisti a pradonibus, inco- 
lumem nobis adducens Charicleam, nescio quo pacto, aut 
unde, hoc, de quo dico, exaudito nomine, ne paullulum 
quidem somni me capere permisit, continue prae metu 


10 


v 


25 


520 


iq ὑπὸ τοῦ δέους ἐκθνήσχων xal μου πράγματα ἔχον- 
τος ὥστ᾽ ἀναλαῤδεῖν, Καὶ εἰ μὴ λυπεῖν αὐτὸν 7| πτοεῖν 
“ Ὕ , 
Éus)Aov, εἶπον ἂν xal νῦν τοὔνομα, ὦ Ναυσίχλεις, ὡς 
’ ^-^ 
ἂν πλέον γελῴης, xat ἅμα ἐπῆγε τὴν Θίσδην. 
i] ^» 

Β΄. Kat ὁ Ναυσιχλῆς ἐγέλα μὲν οὐκέτι, συνεστάλη 
δὲ πρὸς τὴν ἀκοὴν xal σύννους ἐπιπλεῖστον εἱστήχει, 
διαπορῶν προφάσεως ex ποίας 6 Κνήμων, ἢ τίνος χοι- 
νωνίας, ἢ τί πεπόνθοι πρὸς toUvoux τῆς Θίσδης. 
᾿Ἐἐξεκάγχασε δὴ πρὸς ταῦθ᾽ ὁ Κνήμων καὶ Ὦ ᾿γαϑὲ 
Καλάσιρι, δρᾶς, εἶπεν, ὅση τις τοῦ ὀνόματος f δύνα- 

* , 

μις, xat ὡς οὐχ ἐμοὶ μόνῳ μορμολύχειον, ὡς αὐτὸς qc, 
ἀλλ᾽ ἤδη καὶ Ναυσιχλεῖ γίγνεται; μᾶλλον δὲ xal 61007 ε- 
ρὴς γέγονε τοῦ παύους μετάστασις εἰς τοὔμπαλιν " ἐγὼ 
μὲν γελῶ, γιγνώσχω γὰρ οὐκέτ᾽ οὖσαν, ὁ δὲ γεννάδας 
$uiv Ναυσικλῆς ὃς πολλῷ γέλωτι τῶν ἄλλων χατατω- 
ύχζων ἐτύγχανε.... Πέπαυσο, ἔφη ὁ Ναυσιχλῇς καὶ 
"* ^ i d δ,» ιν *u , 3 1 

ἅλις σοι τῆς εἰς £u$ ἀμύνης, ὦ νήμων. ᾿Αλλὰ πρὸς 
“πὴ H ' , ^ ' €*S (0 1 , * 

Ξενίων xai Φιλίων θεῶν, πρὸς ἁλῶν xat τραπέζης, ὧν, 
ὡς οἷμαι, φιλανθρώπων ἐν ἡμετέρῳ πεπείρασθε, πόθεν 
* Y, r7 D y , 

τὸ Θίσδης ὄνομα, εἴτε γνωρίζετε, εἴτε πεφόδησθε, 
, , EA 
εἴτε παιδιὰν ἐμὲ πεποίησθε, χαταμηνύσατε. Καὶ ὁ 
r * » 

Καλάσιρις, Σὸς, ἔφη, 6 λόγος, ὦ Κνήμων, ὃν πολλά- 
xt; μοὶ διελθεῖν, γνῶσίν τε τῶν κατὰ σαυτὸν παρα- 
σχεῖν ἐπαγγειλάμενος, εἰς δεῦρό τε ποικίλαις aet δια- 
δύσεσιν ὑπερθέμενος, ἐν καιρῷ λέγοις ἂν τὸ παρὸν, 
Ναυσιχλεῖ θ᾽ ἅμα τῷδε χαριζόμενος καὶ fjutv τὸν πόνον 
τῆς ὁδοιπορίας ἐπικουφίζων xal τῷ διηγήματι παρα- 
πέμπων. ᾿Επείθετο 6 Κνήμων, καὶ ἔλεγεν ἅπαντα, 

, e ^ 
ἐπιτέμνων ὅσα ἤδη τῷ Θεαγένει xal τῇ Χαριχλεία 
, , e 3 - bi 
προδιηγήσατο, τὴν πατρίδα ὡς ᾿Αθηναῖος, τὸν πατέρα 


᾿ὡς Ἀρίστιππος χαὶ τὴν Δημαινέτην ὅτι μητρυιὰ γε- 


γόνοι διήει καὶ τὸν ἀθέμιτον ἐπ᾽ αὐτῷ τῆς Δημαινέτης 
ἔρωτα xat ὡς ἀποτυγμάνουσα ἐπιῤδουλεύσειε, διάχονον 
εἰς τὴν ἐπιδουλὴν χαθεῖσα τὴν OícÓnv: προσετίθει καὶ 


3b τὸν τρόπον xat ὅτι φυγαξευθεξη τῆς ἐνεγχούσης ὡς πα- 


4i 


- 


τραλοία τοῦ δήμου ταύτην (τὴν) ζημίαν émiüévroc: 
χαὶ ὡς διάγοντι χατὰ τὴν Αἴγιναν, πρῶτα μὲν Χαρίας 
τις τῶν συνεφήέθων τὴν Δημκχινέτην ὅτι τέθνηκε xod 
ὅπως ἐξαγγείλειε, τῆς Θίσβης κἀχείνη τὴν ἐπιθουλὴν 
συνθείσης, ἔπειτ᾽ ᾿Αντιχλῆς, ὅπως μὲν 6 πατὴρ δημεύ- 
ctt τῶν ὄντων ὑποδληθείη, συστάντων ἐπ᾽ αὐτὸν τῶν 
κατὰ γένος τῇ Δημαινέτη, προσηκόντων xat πρὸς ὑπό- 
votxy φόνου τὸν δῆμον χατ᾽ αὐτοῦ χινησάντων᾽ ὅπως 
δ᾽ ἢ Θίσδη τῶν ᾿Αθηνῶν ἀπέδρα σὺν τῷ ἐραστῇ τῷ ἐω- 
πόρῳ τῷ Ναυχρατίτη. Καὶ τέλος ἐπῆγεν [6 Κνήμων), ὅτι 
σὺν τῷ ᾿Ἀντικλεῖ κατὰ ζήτησιν τῆς Θίσόης ἐχπλεύσας 
ἐπὶ τὴν Αἴγυπτον εἰ δή πὼς ἀνευρὼν, ἀγαγών τ᾽ εἰς 
τὰς "AU vac, λύσειε μὲν τῷ πατρὶ τὴν συχοφαντίαν, 
τιλωρήσαιτο δ᾽ ἐχείνην, καὶ πολλοῖς μὲν ἄλλοις κινδύ-- 
νηῖς, πολλαῖς δὲ τύγαις τοὺς μεταξὺ χρόνους περιπε - 
σὺν, ἁλοὺς δὲ xai ὑπὸ καταποντιστῶν, εἶτα πῶς δια-- 
δρὰς καὶ Δἰγύπτῳ προσορμισθεὶς, αὖθις ὑπὸ τῶν 
βουκόλων ληφθείη [ληστῶν ]: ἔνθα καὶ τὴν πρὸς Θεα- 
γένην χαὶ Χαρίχλειαν αὐτῷ γενέσθαι συντυχίαν" καὶ τὴν 
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emoriens : ut multum negotii habuerim, illo reficiendo : 
et nisi illum dolore affecturus essem, aut perterrefacturus, 
el nunc dicerem, Nausicles, nomen, ut rideas magis: 
simulque Thisben commemorabat. 

1l. Nausicles autem non amplius ridebal, sed contrista- 
tus est cum audisset et diu stetit cogitabundus , hesitans 
et quaerens apud animum, qua de causa Cnemoni, aut quo 
commercio , aut quid a Thisbe accidisset. Tum vero mi- 
ros risus edidit pre nimia letitia Cnemon et O bone Cala- 
siri, vides, dicebat, quanta sit hujus nominis vis et quod 
non mili soli est. personz instar ac terriculi, sed etiam 
Nausicli nostro? Quin etiam plane n irificam affectus mu- 
tationem attulit. Ego enim vicissim rideo : scio enim, 
non amplius esse superstitem : generosus autem Nausiclcs 
qui antea inulto risu aliis illudcbat.... Desine, inquit Nau- 
sicles : satis enim nos ultus es, Cnemon. Sed per hospitii 
et amicitiae custodes deos, per sales et mensam, qua iu 
nostra domo experti estis, ut arbitror, summa voluntate 
vobis exhibita, unde sit Tliisbes nomen, sive scitis, sive 
me terretis, sive jocum in me cowposuistis, indicate. 
Calasiris autem, Tibi jam incumbit, inquit, narratio, 
Cnenion : quam cum sepius mili te expositurum prom:- 
seris et communicaturum mecum de rationibus tuis, nihi- 
lominus tamen hactenus variis effugiis distuleris, opportune 
in praesentia institues, Nausicli simul gratificans et nobis 
molestiam itineris levans, narrationeque amoliens. Morem 
illis gerebat Cnemon et narrabat omnia compendio, qua: 
antea Tlieageni et Charicleze exposuerat : quod patria Athe- 
nai, quod pater Aristippus, quod Demaneta noverca fuisset. 
Recensebatque nefandum amorem, quo se Demaneta depe- 
ribat et quod , spe lapsa, insidias sibi struxisset , ministra 
insidiarum Thisbe subornata. Abdebat et modum et quoc 
pulsus esset in exsilium e patria, populo tanquam par. 4 
οἰκο hanc penam irrogante : quodque sibi in JEgina de- 
genti, primum Charias unus ex synephebis Demaenetam 
esse mortuam et modum mortis nuntiasset, a Thisbe ipsi 
quoque structis insidiis; deinde Anticles, quod pater in 
calamitatem incidisset, facta bonorum publicatione, cum 
ii, qui conjunctione sanguinis Dem:enetam attingebant, in 
damnationem illius coivissent et populum in eam suspicio- 
nem, quod ipse caedem perpelrasset, adduxissent. Deni- 
que quo pacto Thisbe fugisset Athenis cum amatore quo- 
dam, mercatore Naucratensi. Ad extremum commemoraba'! 
Cnemon, quod cuta Anticle ad inquisitionem — Thisbes 
navigans in /Egyptum, ut si forte illam ibi invenissel, 
reducens Athenas, liberaret patrem calumnia et de illa 
[venas sumeret; cum in multa alia pericula incidisset ct 
varios casus medio temporis intervallo fnisset expertus, 
eliam in piratarum potestatem venisset. — Deinde, qt 
modo, cum effugisset et ad /gyptum rursus appulisset , ἃ 
praedonibus iterum captus fuerit, atque ibi cutn. Theagene 
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GícÓr; ἀναίρεσιν ἅμα χαταλέγων xai τἀπὶ τούτοις 
ἑξῆς, ἄχρι τῶν γνωριζομένων τῷ τε Καλασίριδι καὶ 
τῷ Ναυσιχλεῖ πάντων. 
I". "Eg' οἷς ὁ Ναυσιχλῆς μυρίας ἔστρεφε βουλὰς, 
& νῦν μὲν ἐξειπεῖν τὰ ἀμφ᾽ αὐτῷ τε. καὶ τῇ Θίσδη δια- 
νοούμενος, νῦν δ᾽ εἰσαῦθις ὑπερθέσθαι κρίνων, Καὶ 
τέλος, μόγις ἐπέσχε, τὸ μέν τι αὐτὸς οὕτω δοχιμάζων, 
τὸ δὲ καὶ ὑπὸ συντυχίας ἑτέρας ἐμποδισθείς. Ἄρτι γὰρ 
ἑξήχοντά που στάδια διανύταντες καὶ ἤδη τῇ χώμη, 
10 καθ᾽ ἣν 6 Μιτράνης διῆγε, πλησιάζοντες, γνωρίμῳ τινὶ 
τῶν Ναυσιχλέους ἐντυγχάνουσι χαὶ ὅποι προθυμοῖτο 
οὕτως ἐσπουδασμένος ἀνηρώτων. Ὁ δὲ͵ Ὦ Ναυσί- 
xÀec, ἔφη, τὴν ὁρμὴν ἐχπυνθάνη τὴν ἐμὴν, ὥσπερ 
ἀγνοῶν ὅτι μοι τὸ παρὸν πάντα πρὸς ἕνα σπουδάζεται 
I$ σχοπὸν, ὅπως ἂν Ἰσιάδι τῇ Χεμμίτιδι τὰ προσταττό- 
μενα ὑπηρετοίλμην. ᾿Ἐχείνη γεωργῶ, πάντ᾽ ἐχείνη 
πορίζω᾽ δι᾽ ἐχείνην ἀγρυπνῶ νύχτα τε καὶ ἡμέραν, οὐ- 
δὲν ἀπαγορεύων * ἀλλά μοι ζημία xat μόχθος, ὃ ἄν μοι 
ἐπιτάττη μέγα ἢ σμιχρὸν ᾿Ισιὰς ἐχείνη, Καὶ νυνὶ δὲ 
20 θέω, ὄρνιν τινὰ τοῦτον, ὡς δρᾷς, Νειλῶον φοινιχόπτε- 
pov, τῆς φιλτάτης ἐπίταγμα, κομίζων. Ὥς εὐγνώ- 
μόνι, ἔφη ὁ Ναυσιχλῆς, ἐρωμένη συμπέπλεξαι χαὶ ὡς 
μικρὰ λίαν αὐτῆς τὰ ἐπιτάγματα, εἴ γε φοινικόπτερον 
ἀλλ᾽ οὐχ αὐτόν σοι τὸν φοίνικα τὸν ἐξ Αἰθιόπων ἣ 
25 Ἰνδῶν ὡς ἡμᾶς ἀφιχνούμενον ὄρνιν ἐπέταττε. — Kai ὅς, 
'[Γαῦτα μὲν ἐχείνη, ἔφη, χλεύην ἐμὲ συνήθως, xal 
. τἀμὰ πεποίηται. Ἀλλὰ ποῖ δὴ xal ὑμεῖς καὶ ἐπὶ τίνα 
[τὴν] χρείαν; ὡς δὲ, ὅτι παρὰ τὸν Μιτράνην ἐσπουδά- 
χκασιν, ἀπεχρίναντο, Ἀλλὰ μάτην ὑμῖν, ἔφη, καὶ elc 
40 χενὸν ἢ σπουδὴ, Μιτράνου τὰ νῦν χατὰ χώραν οὐκ 
ὄντος, ἀλλ᾽ ἐπὶ τοὺς Βήσφεαν τὴν χώμην ἐνοιχοῦντας 
βουχόλους ταύτης τῆς νυχτὸς ἐχστρατεύσαντος, ὅτι δή 
τινα νεανίσχον αἰχμάλωτον “Ἕλληνα πρὸς Οροονδάτην 
U- εἷς τὴν Μέμφιν ἀπεσταλχότος, ὡς ἄν ἐκεῖθεν, οἶμαι, 
"$5 βασιλεῖ τῷ μεγάλῳ δῶρον ἀναχϑείη, Βησσαεῖς καὶ ὁ 
- τούτων ἔναγμος ἀποδειχθεὶς ἔξαρχος Θύαμις, ἐξ ἐπιδρο- 
μῆς ἑλόντες ἔχουσι. 
A'. Καὶ 6 μὲν ἔτι λέγων ἀπέτρεχεν, ᾿Εμοὶ δ᾽ ἐπὶ 
τὴν Ἰσιάδα σπευστέον, εἰπὼν, ἥ πού με νῦν πολλοῖς 
40 τοῖς ὀφθαλμοῖς περισχοπεῖ, μὴ δή τί μοι χαὶ πρόσχρου- 
σμα ἐρωτιχὸν f, βραδύτης ἐνέγχη. Δεινὴ δ᾽ ἐχείνη 
ἀπροφασίστους αἰτίας, ἐγκλήματά τε xal ἀχχισμοὺς 
ἀναπλάσαι xav' ἐμοῦ. Οἱ δὲ, ὡς τούτων ἤχουσαν, 
ἀχανεῖς ἐπιπλεῖστον εἰστήχεσαν, πρὸς τοῦ ἀνελπίστου 
45 τῆς ἀποτυχίας τῶν προσδοχηθέντων. Ἀλλ᾽ ὀψέ ποτ᾽ 
Γ΄ αὐτοὺς 6 Ναυσιχλῆς ἀνελάμθανεν, ὡς οὐ δέοι (012) τὴν 
ἐπ᾽ ὀλίγον xal πρόςκαιρον ἀποτυχίαν τέλεον ἀπεγνω- 
χέναι τῶν ἐν χερσὶν ὑποθέμενος, ἀλλὰ νῦν μὲν χρῆναι 
εἷς τὴν Χέμμιν ἐπανιέναι, τῶν δὲ πρακτέων ἐν ἐπισχέ- 
bo ψει γενομένους καὶ ὡς πρὸς ἐχδημίαν πλείονα συνεσ- 
χευασμένους πρὸς τὴν τοῦ Θεαγένους ἐπιζήτησιν, εἴτε 
παρὰ τοῖς βουχόλοις εἴτε παρ᾽ ἄλλοις τισὶ [πυνθάνοιντρο]) 
τρέπεσθαι, ἀγαθὴν τῆς ἀνευρέσεως ἐλπίδα mavtaoU 
προβαλλομένους. “ἔς xat νῦν οὐκ ἀθεεὶ γενέσθαι ὃο- 
MELIODORUS. 
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Charicleaque familiaritatem inierit.— Simul etian. Thisbes 
inleritum atlexebat et reliqua deinceps ordine, usque ad 
ea qua erant Calasiridi et Nausicli nota omnia. 

HI. Quibus auditis, Nausicles multa versabat animo, 
nunc aperire suas οἱ Thisbes rationes cogitans ct rursus 
differre statuens. Postremo vix sese continuit, partim 
ipse commodius esse judicans, partim alio casu impeditus. 
Cum enim circiler sexaginta stadia fuissent emensi οἱ ad 
pagum, in quo Mitranes habitabat, propius accederent, 
cuidam, qui fuit Nausicli notus, fiunt obviam et quo con- 
tenderet tanto stüdio rogabant. Ille autem , O Nausicles, 
inquit, queris, quo properem? tanquam ignores, quid 
mihi io praesentia incumbat. A me omnia studia ad unum 
diriguntur scopum, ut 1siadis Chemmitensis imperata fa. 
ciam. ]lli culo agrum, illius causa comparo omnia, prop- 
ter illam noctes diesque insomnes duco, nihil omnino re- 
cusans , (quamquam inde nihil przeter mulctam et lalorc* 
molestiam reportem ) quod mihi imperarit, seu magnum , 
seu parvum [uerit, Isias illa. Et nunc accelero, avem 
quamdam hanc, ut vides, Niloticam phoenicopterum caris- 
simme mandato ferens. Quam facilem es, inquit. Nausicles, 
amasiam consecutue et quam exigua sunt. iLius imperia, 
quod tibi phenicopterum et non ipsam plidmnicem polius, 
qua avis ab /Ethiopibus aut Indis huc ad nos pervenit, 
afferre jusserit! Et ille rursus : 1lla quidem, inquit, more 
solito ex me meisque rationibus lusum facit. Ceterum 
quo vos vicissim et quam ob causam, iter iustituistis? 
Postquam autem, quod ad Mitranem contenderent, respon- 
derunt : [nane est, inquit, et. irritum vestrum studium, 
quod Mitranes in przesentia hie non sit, sed contra incolas 
Besse praedones hac nocte exercitum duxerit. Adoles 
centem enim quemdam captivum, quem ille Memphim ad 
Oroondatem iniserat, ut inde, uti arbitror, ad regem ma- 
gnum muneris loco perveniret, Bessaenses et eorum. dux 
declaratus Thyamis, incursione facta , ereptum detinent. 

IV. Et ille quiden his dictis abibat, Mili vero ad lIsia- 
dem est properandum, inquiens, qua me nunc forsitan 
suis acribus oculis circumspicit, ne mihi aliquam offensam 
in amore cunctatio afferat. Est autem nimium callida in 
accusationihus etiam sine causa et criminibus atque insimu- 
lationibus contra me fingendis. 1lli vero, ut hac audi- 
verunt, taciti et stupentes diu steterunt, quod preter 
opinionem spe et exspectatione sua frustrati essent : do- 
nec sero fandem ipsos Nausicles revocavit ad sese, admo- 
nens, non oportere brevis frustrationis causa οἱ quie ad 
tempus tantum aeciderit, omnem spem eorum, qua prae 
manibus essent, abjicere; sed nunc quidem Cliemmin re- 
deundum esse et cum consilium gerends rei capere , tum 
peregrinationem, majore viatico inslructos, ad inquiren- 
dum Theagenem, sive apud praedones, sive apud alíos 
quoscunque illum esse audiverint, suscipere, bouau spem 


inventionis ubique sibi proponendo. Nam neque nunc 
absque numine deorum videri factum esse, quod cam in 


al 
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χεῖν, τὸ δή τίγε τῶν γνωρίμων ἐντυχόντας, χειραγω- 
γηθῆναι πρὸς τῶν ἀγγελθέντων, ὅπου δεήσει τὸν Θεα- 
γένην μαστεύειν, τὴν ὁρμὴν τῆς πορείας, οἷον ἐπὶ 
σχοπὸν τὴν βουχολιχὴν χώμην τείνοντας. 

δ E'. Ῥαῦτα λέγων. οὐ χαλεπῶς ἔπειθεν" ἅμα τε, 
οἶμαι, χαὶ ἑτέρας ἐλπίδος τοῖς ἀγγελθεῖσι συναναφαινο- 
μένης καὶ τοῦ Κνήμωνος πρὸς τὸν Καλάσιριν ἰδία πά- 
νυ θαρσεῖν ὡς 6 Θύαυις περισώσειε τὸν Θεαγένην 
διϊσχυριζομένου.: ᾿Εδόκει οὖν ἐπανιέναι, xol ἐπανήε- 

10 cav: τήν τε Χαρίχλειαν ἐπὶ τοῖς προθύροις καταλαμθαά- 
vouct, πόρρωθεν αὐτοὺς xat ἐκ πάντων χλιμάτων πε- 
ριἰσχοποῦσαν. Καὶ ὡς οὐδαμοῦ τὸν Θεαγένην ἑώρα 
σὺν αὐτοῖς, διωλύγεόν τι ἀναχωχύσασα, Ἀλλ᾽ ἢ μόνοι 
μοὶ, πάτεο, Éyn , καὶ οἷοί περ ἐντεῦθεν ἐξωρυΐήκχατε, 

15 πάλιν ἐπάνιτε; Θεαγένης δ᾽ ἄρ᾽ ὡς ἔοιχε τέθνηκεν ; εἴ 
τι φράζειν ἔχετε, θᾶττον ἐξείπατε, πρὸς θεῶν, uv" 
ἐπιτείνητέ μοι τὴν συμφορὰν παρολχῇ τῆς ἀγγελίας. 
Ἔχει τι φιλάνθρωπον ὀξεῖα δυστυχημάτων δήλωσις, 
τὴν ὁμόσε χώρησιν πρὸς τὸ δεινὸν τῇ ψυχῇ καὶ ταχεῖαν 

20 ἀπάλγησιν παρασχευάζουσα. “Ὑποτεμνόμενος δὴ δυσ- 

ροῦσαν ἄγαν ὁ Κνήμων, Ὡς ἐργῶδές σου τοῦτο, ἔφη, 
ὦ Χαρίκλεια, ἐπίφορός πως ἀεὶ τυγχάνεις τὰ χείρονα 
μαντεύεσθαι xal ψεύδη γ᾽ dua, καλῶς χατὰ τοῦτο 
ποιοῦσα. Θεαγένης γοῦν ἔστι χαὶ σώζεται θεῶν βου- 

25 λομένων᾽ χαὶ ὅπως καὶ παρὰ τίσιν, ἐπιτεμὼν ἔλεγε. 
Καὶ ὃ Καλάσιρις, Οὕπω ποτ᾽ πεν, ἠράσθης ἐξ ὧν 
λέγεις, ὦ Κνήμων. "H γὰρ ἂν ἔγνως, ὡς xal τὰ ἀδεᾶ 
φοδερὰ τοῖς ἐρῶσι xai μόνοις ὀφθαλμοῖς μάρτυσι κατα- 
πιστεύουσιν ὑπὲρ τῶν παιδιχῶν, f, δ᾽ ἐχείνων ἀπουσία, 

39 δειλία τοῦτ᾽ ἤδη xal ἀγωνία ψυχαῖς ἐρωτικαῖς γίγνε- 
ται. Αἵἴτιαν δὲ, πεπείχασιν αὑτοὺς, oüx ἄλλως πώ- 
ποτε σφῶν ἀπολείπεσθαι τοὺς φιλτάτους, μὰ οὐχὶ κωλύ- 
[sa toG ἀηδοῦς ἐμποδίζοντος. “Ὥστε, ὦ ὦ φίλος, Χαρι- 

- χλεία μὲν συγγιγνώσκωμεν , εὖ τὰ ἐρώτων πάθη χαὶ 

8δ ἀκριβῶς νοσούσῃ, αὐτοὶ δ᾽ ἐντὸς θυρῶν γενόμενοι, τῶν 
πραχτέων φροντίζωμεν. 

Q'. Καὶ ἅμα λαῤόμενος τῆς γειρὸς μετὰ δή τινος 
πατριχῆς θεραπείας εἰσῆγε τὴν Χαρίχλειαν. Ὁ δὲ 
Ναυσιχλῆς τοὐντεῦθεν ἀνεῖναι τῶν φροντίδων αὐτοὺς 

40 βουλόμενος καί τι καὶ ἕτερον πραγματευόμενος, ἑστία- 
otv τε λαμπροτέραν ἣ xavà τὸ εἰωθὸς παρεσχεύασε xal 
μόνοις σὺν τῇ θυγατρὶ τὸ συμπόσιον ἀφῆχεν, ἁδροτέ- 
pxv τε τοῦ εἰωθότος ὀφθῆναι τὴν παῖδα χαλλωπίσας, 
καὶ πολυτελέστερον xogu cac. Κἀπειδὴ τῆς εὐωχίας 

45 ἱχανῶς £ M ἐδόχει, »λόγων πρὸς αὐτοὺς ἄρχεται τοιῶν- 
δε: Ἰξμοὶ, λέγων, ὦ ξένοι, καὶ θεοὶ μάρτυρες τῶν λε-- 
θησομένων, ἡξὺ μὲν καὶ εἴπερ αὐτοῦ [τῇδε] xal παρ᾽ 
ἐμοὶ μένοντες ἐθέλοιτε τὸν πάντα διάγειν χρόνον, ἐπὶ 
χοινοῖς μὲν τοῖς οὖσι, χοινοῖς δὲ τοῖς φιλτάτοις. Οὐ 

50 γὰρ ὡς ἐπιδήύμους ξένους, ἀλλὰ φίλους λοιπὸν, εὔνους 
τ᾽ ἐμοὶ καὶ γνησίους νενομικὼς, βάρος οὐδ᾽ ὁτιοῦν ἅπαν 
τὸ εἰς ὑμᾶς ἐσόμενον ἡγήσομαι. ἕτοιμος δὲ καὶ τοὺς 
οἰκείους ἀναζητεῖν διαῖν βουλομένοις, τὰ εἰς δύναμιν, 
ἕως ἂν παρεῖναί us συμβαίνη, συμπράττειν, Ἀλλ᾽ 


quemdam ex notis incidissent, ii$, quae nuntiata sunt, 
quasi manu ducantur eo, ubi Theagenem inquirere opor- 
tebit, iter ad przxdonum pagum tanquam ad scopum: di- 
rigentes. 

V. Hec cum dixisset, haud difficulter illis persuasi! , 
simul, nt existimo, alia spe ex iis, qux nuntiata fuerant, 
elucente et Cnemone seorsim etiam Calasirim bono animo 
esse , quod Tliyamis Theagenem servaturus esset, jubentc. 
Placuit igitur, ut redirent. Reversi Charicleam in vesti- 
bulo deprehendunt, procul et in omnes regiones illorum 
causa circumspectantem. Cum Yero nusquam cum illis 
Theagenem cernetet, lugubri ploratu edito, An soli, inquit, 
pater et quemadmodum hinc existis, rursus revertimini? 
Theagenes vero procul dubio, ut conjicere licet, occubuit? 
Exponite, per deos, quamprimum, si quid habetis, neque 
auyeatis mihi calamitatem nuntii dilatione. Cum luma- 
nitate quadam conjunctum est festinum adversse fortuna 
indicium, ut quod animum ad resistendum magnitudini 
mali preeparet et satietatem doloris cito afferat. Proci- 
dens igitur ejus moerorem , admodum *?egree animo , Cuc- 
mon : Quae, malum, est, inquit, ista consuetudo, Clari- 
clea? Proclivis es quodammodo in augurium deteriorum , 
sed falsorum utique : qua quidem inm parte recte facis. 
Theagenes enim est, et diis volentibus, manet incolumis : 
οἱ quomodo et apud quos breviter referebat. Calasiris 
autem, Apparet, te nondum amorem expertum ezse, Cue. 
mon, ex iisque locutus es, dicebat. Scires enim profectu, 
quod et ea, qua nihil habent periculi, formidolosa aman- 
tibus existunt : solisque oculis, in iis, qua» ad amasios 
pertinent, fidem habent. 1llorum vero absentia, metum 
semper et sollicitudinem in animabus amore captis efficit. 
Porro in causa est, quod sibi persuaserunt uterque alteri 
carissimi, nunquam se relicturos esse, nisi illorum con- 
junctioni aliquod triste obstet impedimentum. . Quare, mi 
Cnemong, Chariclee quidem veniam demus, qua vere 
exacti amoris affectu laboret : ipsi vero, ingressi ostium, 
de iis quae sunt agenda cogitemus. 

VI. His dictis, prehensam manu Charicleam , cum qua- 
dam observantia paterna in dwdes introduxit.  Nausicles 
autem , recreare illos a curis volens , atque etiam afiquid 
aliud moliens, convivium splendidius quam solebat, in- 
struxit et solis cum filia symposium concessit, ut delicatior 
et comptior solito appareret, illam instruens et sumptuo- 
Nus exornans. Cum autem convivio satis esse oblectatos 
existimaret, ita ad illos est locutus, Mihi, inquiens, hos- 
pites, ( dii sunt testes eerum, quie a me dicentur ) pra- 
sentia vestra est jucunda, etiamsi hic apud me totum ve- 
litis degere tempus, communi jure facultatum et eorum 
quie milii carissima sunt. Cuinque vos non in advenaruin 
liospitum loco , sed amicorum in posterum, amantium mei 
et verorum, habeam, nihil erit milii oneri, quod in vos 
collatum fuerit, Quin etiam vobis necessarios vestros in- 
quirere volentibus paratus sum , quoad fieri poteril, quan- 


tumque in me situm eril, opem ferre. Ceterum haud 


dubie ipsi scitis, qnod mihi ratio vitis ad mercaturam ex4 
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ἴστε που xal αὐτοὶ πάντως, ὅτι uot βίος ἐστὶν dumopt- 
χὸς xal ταύτην γεωργῶ τὴν τέχνην χαὶ ὡς λαμπροὶ 
ζέφυροι πάλαι χαταπνέοντες, ἀνέῳξαν μὲν εἷς ναυτιλίαν 
τὴν θάλατταν, τὰ πλόϊμα δὲ τοῖς ἐμπόροις εὐαγγελί- 
$ ζονται. Καί με καθάπερ κήρυγμα ἥ γρεία καλεῖ 
πρὸς τὴν εἰς ϑβλληνας ἐχδημίαν. Δίκαια τοίνυν ἂν 
ποιοῖτε, τί tote καὶ ὑμῖν βουλουένοις ἐστὶ, χοινούμε-- 
vot, ὡς ἂν χαὶ αὐτὸς πρὸς τὸν ἡμέτερον σχοπὸν, τὰ 
κατ᾽ ἐμαυτὸν διαθοίμην. 
ιο Z. Μιρὸν δ᾽ ἐφησυχάσας τοῖς εἰρημένοις 5 Κι αλά- 
σιρις, "D Ναυσίχλεις, d ἔφη, σοὶ μὲν ἐπ᾽ αἰἱσίοις ὁ ἔχ- 
xÀou; στέλλοιτο xai '"Eouz μὲν Κερδῷος, []οσειδῶν 
δὲ ᾿Λσφάλειος, συνέμποροι καὶ πουποὶ γίγνοιντο, πᾶν 
μὲν ἐπὶ πέλαγος εὕρουν καὶ εὐήνευον παραπέμποντες, 
15 πάντα δ᾽ ὅρμον εὐλίμενον καὶ πᾶσαν πόλιν εὐπρόσοδον 
xai φιλέμπορον ἀποφαίνοντες, οὕτως ἡμᾶς καὶ παρόν-- 
τὰς περιέποντι xal ἀπιέναι βουλομένους πέμποντι xal 
τοὺς ξενίους τε xai φιλίους θεσμοὺς ἀχριδοῦντι. ᾿Αλλ’ 
ἡμῖν ἀλγεινὸν μὲν ἴσως τὸ χωρίζεσθαι σοῦ xal οἰχίας 
40 τῆς σῆς, ἣν ἰδίαν ἡμῶν ἡγεῖσθαι παρεσχεύχσας, ἀναγ- 
καῖον δὲ χαὶ ἀπαραίτητον τῆς τῶν φιλτάτων ἀνευρέ- 
σεως παντοίως ἀντιλχμθάνεσθαι. ᾿Ἑωοὶ μὲν οὕτω χαὶ 
Χαριχλεία ταύτῃ, Κνήμωνι δὲ τίς ποτε ἢ γνώμη xai 
εἴτε συναλητεύειν ἡμῖν xol χαρίζεσθαι ἕτοιμος, εἴτ᾽ 
ἄλλη πη ξιέγνωχεν, αὐτὸς ἂν λέγοι παρών. DBovzó- 
μενος δὴ ὃ Κνήμων πρὸς ταῦτ᾽ ἀποχρίνασθαι xal μέλ- 
λων τι ἤδη xal φθέγγεσθαι, ἔλυξέ τ᾽ αἰφνίδιον xal 
ἀθρόον αὐτῷ δάχρυ θερμὸν προχυθὲν ἐπεστόμιζε τὴν 
γλῶτταν" ἕως ὀψέ ποτε τὸ πνεῦμα συλλεξάμενος καὶ 
30 ἐπιστενάξας, Ὦ πάσης, ἔφη, τροπῆς ἀνάμεστον xai 
ἀσταθμητότατον τύχης ἀνθρωπίνης χίνημα " ὅσην πα- 
λίρροιαν κακῶν, ἐπί τ᾽ ἄλλων δὴ πολλῶν πολλάκις xat 
χατ᾽ ἐμοῦ πεφιλοτίμησαι" γένους μὲν καὶ οἰχίας xa- 
τρῴας ἐστέρησας, πατρίδος δὲ χαὶ πόλεως καὶ τῶν φιλ- 
35 τάτων ἐξένωσας᾽ Αἰγυπτία με γῇ ( πολλὰ τὰ μεταξὺ 
σιωπῶντα) προσώχειλας" [ λησταῖς) βουχόλοις παρέ- 
δωχας, μιχράν τινα χρηστὴν ἐλπίδα ὑπέφηνας, ἀνδρῶν 
συντυχίαν, δυστυχῶν ὦ υὲν xal τούτων, πλὴν ἀλλ᾽ “Ελ- 
λήνων, πρυτανεύσασα, μεθ᾽ ὧν τὸ λειπόμενον τοῦ 
40 χρόνου βιώσεσθαι ἤλπιζον" xat ταύτην, ὡς ἔοιχεν, 
ὑποτέμνη τὴν παραμυθίαν. Ποῖ γὰο τράπωμαι; τί 
δέ με καὶ χρὴ πράττειν ; χαταλίπω ) Χαρίχλειαν, οὔπω 
Θεαγένην εὑρηκυῖαν; ἀλλὰ δεινὸν, ὦ γῆ, καὶ ἀθέμιτον. 
Ἀλλ᾽ ἕπεσθαί με «ρὴ xol συναναζητεῖν; εἰ μὲν ἐπὶ 
45 προδήλω τῇ εὑρέσει, καλὸν τὸ μοχθεῖν ἐπ᾽ ἐλπίοι τοῦ 
κατορθώσειν, εἰ δ᾽ ἄδηλον τὸ μέλλον καὶ πλέον τὸ δυσ- 
χερὲς, ἄδηλον ποῖ ποτε xai στήσεταί μοι τὰ τῆς 
ἄλης. 
Φιλίων ἀϊτήσας, νῦν γοῦν ποτε τῆς ἐπὶ τὴν πατρίδα 
60 xal τὸ γένος ἐπανόδου μνυσθήστομαι, καιροῦ καὶ ταῦτα 
εἰς χαλὸν ἔκ του θεῶν, ὡς ἔοιχε, παρευπεπτωχότος; 
καὶ τουτουΐ Ναυσιχλέους, ὡς ἔφη, εἷς “ἕλληνας ἀφή- 
σειν μέλλοντος, μὴ δή μοί τι καὶ τοῦ πατρὸς ἐν τούτῳ 
παθόντος; ἔρημος εἰς τὸ παντελὲς διχδόγου καὶ ἄχληρος 


.᾽ 
σι 


Τί δ᾽ οὐχὶ συγγνώμην παρ᾽ ὑμῶν τε καὶ θεῶν 


inslituta et liamc artem exerceo tanquam agrum. Cum 
itaque jam Zephyri egregie flantes, ul navigationi mare 
pateat efficiant et navigandi commoditatem mercatoribus 
promittant, me quoque negotium tanquam praeconium 
quoddam ad peregrinationem in Grieciam evocat. 
igilur feceritis, 


Recte 
si mecum vicissim vestram sententiam 
communicaveritis, ut et ipse ad scopum vobis propositum, 
meas rationes constituere possim. 

Vil. Post hiec dicta paullulum quiescens  Calasiris, 
O Nausicles , inquit, Tu quidem bonis avibus navigationem 
pares, Mercuriusque lucrum preestans οἱ Neptunus tran- 
quillitatis effector, comites et deductores tibi adsint, teque 
in omne pelagus latum et tranquillum deducant : omnei 
portum tutum et omnem urbem accessu facilem et merca- 
torum studiosam efficiant, quod et praesentes nos tanta 
benevolentía complexus es et discedere volentes dimittis, 
hospitii οἱ amicitim leges exacte servans. Nobis autem 
etsi grave et molestum est, a te el domo tua, quam ut 
Dostram esse existimemus eifecisti, separari; necessarium 
est tamen et irrecusabile, ad inquisitionem carissimorum 
omnino aggredi. Et ha:c quidem mea est οἱ Chariclea 
senteutia. Cnemon autem quid habeat in animo, et sive 
nobiscum una oberrare el gratilicari nobis, sive aliud 
quidpiam facere statuit, ipse dicat in presentia. Volens 
igitur ad haec respondere Cnemon , et jam jam aliquid pro- 
locuturus , singullivit subito et repente ili calidae lacrime 
profusce linguam obstruxere : donec sero tandem spiritu 
collecto et gemitu edito, O fortuuze, inquit, humani om- 
nis mutationis plena et instabilissima ratio, quantum ma- 
lorum refluxum, cuin. in aliis mullis svpius, tum in me 
declarasti ! Genere et domo paterna me privasti , patria et 
urbe, et mihi carissimis, extorrem egisti : ad /Egyptiam 
terram ( ut multos intercapedinis casus taceam ) inpegisti, 
pradonibus (tradidisti. — Paullulum quidem bona spei 
ostenderas, familiaritatem virorum, etsi calamitosorum, 
Grxcorum tamen, concilians : cum quibus ego me reli- 
quim tempus vitze transacturum putabam. Sed et banc, 
ut videlur, praecidis consolationem. Quo enim vertar? 
quidve mili faciendum est? An relinquam Charicleam, quae 
nondum Thesgenem invenit? Sed intolerandum, o terra, 
et nefas faciu est. An sequar et una inquiram? Si quidem 
certa est inventio, praeclarum est subire laboret spe felicis 
exitus : sin inexplorafa est futurorum ratio, et majer mo- 
lestia nos excipiet, Incertum est, quem tandem finem con- 
sequetur hic meus error. Quid si a vobis el diis amiciti | 
priesidibus , veniam deprecatus, nunc tandem in familiam 
εἰ patriam redilus mentionem faciam? priesertim cum oc- 
casio opportune divina providentia , ut videtur, inciderit, 
et Nausicles hic , uL ait, in. Grzeciam sit soluturus, ne, vel 
interim si patri aliquid acciderit, omnino successore orba 
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ὃ οἶκος ἀπολειφθείη. Καὶ γὰρ xal εἰ πένεσθαι μέλ- 


λοιμι, σώζεσθαι γοῦν τι λεΐψανον δι’ ἐμοῦ τῷ γένει | 


καλὸν xal αὕταρχες. Ἀλλ᾽, ὦ Χαρίκλεια, σοὶ γὰρ 
προηγουμένως ἀπολογοῦμαι καὶ συγγνώμην αἰτῶ χαὶ 
b δέομαι, δός" ἄχρι μὲν τῶν βουκόλων ἕψομαι, μικρὸν 
ἐπιμεῖναι Ναυσιχλέα, x&v σφόδρα ἐπείγηται, παρα- 
χαλέσας" εἴ πώς σε Θεαγένει παρὼν ἐγχειρίσας, χρη- 
στὸς μὲν παρακαταθήχης φύλαξ ἀποδειχθείην, ἐπὶ 
χρησταῖς δὲ χαὶ αὐτὸς ταῖς μελλούσαις ἐλπίσι μετὰ 
16 ἀγαθοῦ τοῦ συνειδότος χωριζοίμην. 
μεν, ὃ μὴ γένοιτο, καὶ οὕτω συγγνωστὸς, ὅτι γε δὴ 
μόνην σε οὐδὲ τότε χατέλιπον ἀλλ᾽ ἀγαθόν σοι φύλακα 
xal πατέρα Καλάσιριν τουτονὶ παραχαταστήσας. Ἡ 
δὲ Χαρίχλεια τόν τε Κνήμωνα ἐκ πολλῶν ἤδη συμόα- 
10 λοῦσα τοῦ Ναυσιχλέους ἐπὶ τὸ θυγάτριον ἑἐπτοημένον, 
(ὀξὺς γὰρ ὁ ἐρῶν φωράσαι τὸν ἀπὸ τῶν ἴσων παθῶν 
χεχρατημένον) xai τὸν Ναυσιχλέα πρὸς τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ 
λεχθέντων auvetaa , ὡς ἀσμένῳ γένοιτ᾽ ἂν τὸ χῆδος καὶ 
πάλαι τοῦτο πραγματεύεται xal τὸν Κνήμωνα ἐμπο- 
30 ρεύεται ποιχίλως ἐφελκόμενος, xal ἅμα οὐδ᾽ εὐπρεπῆ 
λοιπὸν τῆς δδοῦ κοινωνὸν, οὐδ᾽ ἀνύποπτον fyoupévr, 
τὸν Κνήμωνα- Ὥς δή σοι φίλον, ἔφη, τῆς μὲν ἐπὶ τοῖς 
προῦπηργμένοις παρὰ σοῦ χρηστοῖς εἷς ἡμᾶς χάριτος 
χεχρεωστημένης καὶ ὁμολογουμένης, ἐπὶ δὲ τοῖς λειπο. 
46 μένοις, οὐ πάντως ἐπούσης ἀνάγχνς τὰ ἡμέτερα ἐχφρον- 
τίζειν, οὐδ᾽ ἀλλοτρίαις τύχαις καὶ ἄχοντα συναποχιν- 
δυνεύειν. Ἀλλὰ σὺ μὲν ᾿Αθήνας τε τὰς σὰς καὶ γένος 
xal οἶχον τὸν σὸν χομίσαιο, Ναυσιχλέα τουτονὶ xal 
τὴν δι᾽ αὐτοῦ παραπεσοῦσαν. ὡς φὴς, πρόφασιν μηδα- 
30 μῶς παρωσάμενος, ᾿Εγὼ δὲ καὶ Καλάσιρις πρὸς τὰ 
συμπίπτοντα μαχεσόμεθα, ἕως ἂν τὸ τέλος τῆς πλά- 
νης εὔρωμεν - εἰ καὶ ἀνθρώπων αηδεὶς συνεφάπτοιτο, 
θεοὺς συνευπόρους ἔχειν χαταπιστεύοντες. 
Η΄. Ὑπολαύθὼν δὲ πρὸς ταῦθ᾽ ὁ Ναυσιχλῆς, Xapt- 
8ι χλεία μὲν, ἔφη, κατ᾽ εὐχὰς ἀποθαίη καὶ θεοὶ συνέμιπο- 
pot κατὰ τὴν αὐτῆς αἴτησιν γίγνοιντο xal τοὺς οἰκείους 
χομίζοιτο, οὕτως οὖσα γενναία μὲν τὸ λῆμα, συνετὴ δὲ 
τὸ gpóvaua. Σὺ δὲ, ὦ Κνήμων, μήτε, εἰ Θίσθδην 
οὐχ ἄγεις εἰς τὰς ᾿Αθήνας, ἄσχαλλε xal ταῦτ᾽ ἔχων 
40 ὑπόδικον ἐμὲ τουτονὶ τῆς xat! ἐχείνην ἁρπαγῆς, xal 
τῆς Ux τῶν ᾿Αθηνῶν ὑπεξαγωγῆς. Ὁ γὰρ ἔμπορος ὃ 
Ναυχρατίτης, 6 Θίσθης ἐραστὴς, οὗτος ἐγώ. Μήτε 
πενίαν ὀδύρον, πτωχεύσειν ἔτι προσδοχήσας. — El γάρ 
cot φίλον, ὡς xal ἐμοὶ, φανείη, χρημάτων τ᾽ εὐπορή- 
45 σεῖς συχνῶν, οἶκόν τ᾽ ἀπολήψει καὶ πατρίδα τὴν σὴν, 
iuo xavdvovtoc* γῆωαί τε βουλομένῳ, θυγατέρα ταυ- 
τηνὶ τὴν ἐμὴν ἁρμόζω Ναυσίκλειαν, προῖχα ἐπιδοὺς 
αὐτὸς μὲν πλείστην ὅσην, τὴν παρὰ σοῦ δὲ πάλαι el- 
ληφέναι xplvorv , ἐξ οὗ γένος xal οἶχον καὶ ἔθνος τὸ σὸν 
80 ἐγνώρισα. Πρὸς ταῦτ᾽ οὐδὲ πρὸς βραχὺ διαμελλήσας 
ὃ Κνήμων, ἀλλ᾽ ἃ πάλαι δι᾽ εὐχῆς τε xal ἐπιθυμίας 
ἔγων, οὐχ ἤλπιζε, ταῦθ᾽ ὑπὲρ £073,» xal ἀπροσδόχητα 
Aaubdvoy , Ἅπαντα, ἔφη, δέγοααι, ἃ καταγγέλλεις, 
ἄσμενος. Καὶ ἅωα τὴν δεξιὰν προτείναντι τὸ θυγά- 
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; et exlieres domus relinquatur. Etenim, etiamsi in inopia 
victurus sim, servari (amen per me aliquas reliquias generis 
honestum est et propter se expetendum. Sed, o Chari- 
clea, tibi enim me pracipue excusatum velim et a te ve- 
niam peto ac deprecor, da mihi hoc beneficium : usque ad 
preedones sequar, a Nausicle, ut parumper exspectet, etsi 
nimium properet, impetrans : ut si te forte tradidero in 
manus Theageni, sedulus depositi custos fuisse declarer : 
bona quoque spe fuiurarutmn rerum, cum bona conscientia 
factorum, a vobis separer. Sin autem, quod absit, spe 
lapsi fuerimus , sic quoque veniam merear, neque te solam 
(um relinquens, sed adhibens tibi Calasirim hunc bonuimn 
et custodem ef patrem. Cliariclea vero, et Cnemonem 
mullis argumentis conjiciens erga Nausiclis filiam commo- 
tum esse , ( acris enim est amans in depreliendendo eo, qui 
simili affectui succubuit ) et Nausiclem, ex iis, quae ah eo 
dicta fuerant , ut aflinitas contraberetur jampridem moliri, 
et Cnemonem variis illecebris allicere, intelligens, simul- 
que ne convenientem quidem itineri comitem, et suspi- 
cione vacantem, in posterum futurum Cnemonem existi- 
mans , Quemadmodum lubet, inquit. Ac pro officiis qui- 
dem a&ntea nobis praslitis habeo tibi gratiam, et debere 
confiteor : quod autem ad consequens tempus attinet, non 
omnino incumbit necessitas, ut nostrarum rerum curam 
suscipias οἱ in aliena fortuna vel invitus una pericliteris. 
Sed tu quidem Athenas tuas et familiam et domum tuam 
recuperes , Nausiclem liunc , e( occasionem, que cum ipso 
offertur, neutiquam negligens. Ego vero et Calasirii cum 
lis, qua acciderint, pugnabimus tamdiu, quoad finem 
erroris invenerimus; etiamsi nemo liominum adjuvet, deos 
comites nos habituros esse confidentes. 

VH. Haec verba Nausicles excipiens, Charicleie qui- 
dem, inquit, ex animi sententía, qua vult, eveniant ct 
dii comites juxta illius preces adsint et propinquos rccupe- 
ret, quandoquidem tam excelso animo et prudentia sin- 
gulari praedita est. Tu vero, Cnemon, quod Thisben 
Athlienas non reducas, non amplius zegre feras, praesertim 
cum me habeas reum raptus illius et clandestinze Athenis 
avectionis. 1!le enim mercator Naucratites , Thisbes ama- 
tor, ego sum. Nec de paupertate queraris, putans fore 
aliquando tempus ut mendices ; nam si tibi perinde atque 
mihi placebit , et pecunie magnam copiam consequeris, et 
domum et patriam tuam recuperabis , reducente me, de- 
nique, sí uxorem ducere volueris, anc meam Nausicleam 
tibi conjungente et maximam dotem addente et: illam , 
quod a te vicissim exspectandum est, accepisse slatuente, 
postquam genus et familia tuam cognovi. Ad bec ne 
paullulum quidem cunctatus Cnemon , sed, quae optans 
antea et expetens non sperabat, ea (um prater spem 
oblata arripiens , Omnia , inquit, lubens accipio, qua pro- 
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tptov 6 Ναυσιχλῆς ἐνεχείριζε xal κατηγγύα xai τὸν 
ὑμέναιον ἄδεσθαι πρὸς τῶν οἰκείων ἐγχελευσάμενος, 
χορείας ἐν πρώτοις ἐξῆρχεν, εἷς αὐτοσχέδιον γάμον τὸ 
παρὸν συμπόσιον ἀναδείξας. Οἵ μὲν δὴ ἄλλοι πρὸς 
6 χοροῖς ἦσαν καὶ τὸν ὑμέναιον ἀπρόσχλητον ἐπὶ τοῖς 
θαλάμοις ἐκώμαζον xal γαμήλιος παννυχὶς τὴν obuav 
κατέλαμπεν, fj Χαρίχλεια δὲ χωρισθεῖσα μόνη τῶν 
ἄλλων, ἐπὶ τὸ σύνηθες ἔρχεται δωμάτιον καὶ τὰς θύρας 
sl, τἀσφαλὲς ἐπιχλεισαμένη, πρὸς οὐδενός τ᾽ ὀχλεῖσθαι 
1υ καταπιστεύουσα, βάχχιόν τι οἰστρηθεῖσα, τάς τε χό- 
μας ἀφειδῶς λύεται, xal θοιμάτιον περιρρηξαμένη, 
Φέρε, ἔφη, καὶ ἡμεῖς δαίμονι τῷ εἴληχότι χορεύσωμεν 
κατὰ τὸν ἐχείνου τρόπον" ἄσωμεν αὐτῷ θρήνους καὶ 
Ὑόους ὑπορχησώμεθα, ζόφος δ᾽ ἐπηχείτω καὶ νὺξ dau 
15 πὴς ἡγείσθω τῶν δρωμένων, τοῦδε τοῦ λύχνου τῇ γῆ 
προσαραχθέντος. Οἴας γὰρ δὴ καὶ ἐφ᾽ δμῖν τὰς πα- 
στάδας ἐπήξατο; οἷον τὸν θάλαμον ἀνέδειξε. μόνην 
μὲν ἔχει με καὶ ἀνύμφευτον, τοῦ δὲ μέχρις ὀνόματος 
νυμφίου Θεαγένους, οἴμοι, χηρεύει. Κνήμων γαμεῖ, 
40 Θεαγένης δ᾽ ἀλητεύει καὶ ταῦτ᾽ αἰχμάλωτος ἢ τάχα 
καὶ δέσμιος. Καὶ ταῦτ᾽ ἂν εἴη τὰ εὐτυχέστερα " σώ- 
ζοιτο μόνον. Ναυσίχλεια νυμφεύεται χἀμοῦ διέζευκται 
4 μέχρι τῆς παρελθούσης ὁμόκχοιτος" Χαρίχλειχ δὲ 
μόνη καὶ ἔρημος. — Kai οὐ τῶν ἐπ᾽ ἐκείνοις ἡμῖν μέμ- 
45 ji, ὦ τύχη xal δαίμονες, ἀλλὰ πράττοιεν χατὰ γνώ- 
μὴν, τῶν δὲ καθ᾽ ἡμᾶς ὅτι. μὴ τούτοις ἥωαῖν ἐξ ἴσου 
χέχρησθε. Οὕτω τὸ δρᾶμα τὸ περὶ ἡμᾶς εἰς ἄπειρον 
ἐμηχύνατε xai πᾶσαν λοιπὸν σχηνὴν ὑπερφθέγγεται. 
᾿Αλλὰ τί ταῦτ᾽ ἀωρὶ θεηλατοῦμαι ; τελείσθω xal τὰ 
3o ἑξῆς ὅπη τοῖς θεοῖς φίλον. ᾿Αλλ᾽, ὦ Θεάγενες, ὦ μόνη 
μοι γλυχεῖα φροντὶς, εἰ μὲν τέθνηχας καὶ τοῦτο πει- 
σθείην, (ὃ μή ποτε γνοίην), τότε μέν σοι συνεῖναι οὐχ 
ὑπερθήσομαι, Τὸ παρὸν δέ σοι τάσδε ἐπιφέρω χοάς" 
καὶ ἅμ᾽ ἔτιλλε τὰς τρίχας καὶ ἐπὶ χλίνης ἐπέδαλλε " καὶ 
35 τάσδε ἐπιχέω τὰς σπονδὰς ix τῶν σοι φίλων ὀφθαλμῶν" 
καὶ αὐτίχα διάόδροχος ἦν ἣ στρωμνὴ τοῖς δαάχρυσιν. 
Εἰ δέ μοι περισώζῃ καλῶς γε ποιῶν, δεῦρο συνανάπαυ- 
σαι, φίλος, ὄναρ γοῦν ὀφθείς. Φείδου δὲ xal τότε, ὦ ᾽γαθὲ, 
καὶ φύλαττε νομίμῳ γάμῳ τὴν σὴν παρθένον. Ἰδού σε 
4o καὶ περιπτύσσομαι, παρεῖναι καὶ δρᾶν ὑποτιθεμένη. 
Θ΄. Καὶ ἅμα λέγουσα, ῥίπτει κατὰ τῆς χλίνης ἐπὶ 
πράσωπον αὑτὴν ἀθρόον καὶ περιχυθεῖσα περιέδαλλε, 
λύζουσά τε καὶ βρύχιον ἀναστένουσα, ἕως αὐτὴν ὁπὸ 
τῆς ἄγαν λύπης, ἀχλύς τε χαὶ ἔλιγγος ὑποδραμὼν καὶ 
45 τὸ voepóv τῆς ψυχῆς ζοφώσας πρὸς ὕπνον ἔλαθεν ὗπο- 
φέρων xai εἷς ἡμέραν ἤδη λαμπρὰν κατέχων. Ὥστε 
χαὶ δ Καλάσιρις θαυμάζων xal παρά γε τὸ εἰωθὸς οὐχ 
δρωμένην ἐπιζητῶν, ἐπὶ τὸν θάλαμον ἀφικόμενος, 
ἔπαιέ τε σφοδρότερον τὰς θύρας, xal ὀνομαστὶ συνεχῶς 
υ0 Χαρίχλειχν ἀναχαλῶν, ἀφύπνιζεν. Ἢ δὲ πρὸς τὸ 
αἰφνίδιον τῆς χλήσεως διεταράχθη τε καὶ ὡς χατελήφθη 
σχήματος ἐπὶ τὰς θύρας ὁρμήαασα, τόν τε μοχλὸν πα- 
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mittis. Simulque dextram porrigenti, filiam Nausicle» 
tradebat et despondebat ; et hymenacum cani a suis jubens, 
choream primus incipiebat, subitas nuptias ex praesenti 
convivio, efficiens. Alii igitur in cou reliquo erant et 
bymenaum non denuntiatum in thalamis cum saltationi- 
bus et cantu celebrabant et nuptiali face tota nocte domus 
collucebat ; Chariclea vero, separala ab aliis, consuetum 
ingreditur conclave , atque ostium claudens ac muniens, a 
nulloque 86 impedilnm iri confidens , quasi furore quodam 
Bacclhico percita, capillos, nilil omnino sibi parcens, 
solvit οἱ turbat, et, veste scissa, Age, inquit, el nos nu- 
mini , quod res nostras sortitum est, qua postulat ratione , 
choreas ducamus. Canamus illi p'oratus et lamentis tri- 
pudiemus : tenehree autem resonent et nox obseura , liac 
face terra» impacta, iis qure agentur praesit. Qnem cnin 
etiam nostra causa. thalamum exstruxit? qualemve nobis 
comparavit? Solam et orbatam sponso me iste habet, 
Theagene , inquam , hei mihi miserze! qui nomine tantum 
est sponsus. Cnemon conjugium contrahit, Theagenes 
vero errat, a(que adeo captivus fortassis et vinctus. Atque 
hic quidem esset benignioris fortune casus, si modo ma- 
neret incolumis. Nausiclea nubit et a me diejuncta est , 
quae usque ad prseterifam noctem una cubarat : Chariclea 
vero sola οἱ desería, Nec invidemus illorum fortuns , o 
fors et numina ; quin etiam, ut illis ex animi sententia suc- 
cedat , optamus; sed ob nostra accusamus. vos, quod non 
&que nobis hzc impertiamini. Sic hunc actum nostrum 
in immensum produxistis , ut ultra omnes scenas repriesen - 
tetur. Sed quid importune de calamitatibus divinitus im- 
missis queror? Perficlantur et reliqua , quousque diis pla- 
cet. Sed, o Theagenes, o sola mihi cura suavis, si qui- 
dem mortuus es et hoc audiero, (quod utinam nunquam 
resciam !) neque ipsa differam, quin una sim tecum fu- 
tura. ]n. praesentia vero has tibi perago inferias , ( simul- 
que vellebat crines et in lectum imponebat) et las tibi 
desuper fundo libationes ex oculis, qui tibi cari sunt; 
(moxque humectabalur stratum lacrimis.) Si manes in- 
columis, sicuti merito debes, huc ades, et una requiesce, 
carissime, in somnis saltem mihi apparens. Parce tamen 
itum quoque, mi Theagenes, et custodi connubiali lege 
tuam virginem. Ecce te et amplector adesse te et me in- 
tueri existimans. 

IX.. Atque liec elocuta, dejicit sese in lectum repente 
pronam, et circumfusa haerebat in amplexu singultiens 
atque vehementius ingemiscens : donec illam pra nimio 
dolore stupor et vertigo subiens et parti anima intelligenti 
caliginerg quamdam offundens , clam in somnum deduxit 
et ad diem usque claram detinuit. Quamobrem Calasiris 
mirans οἱ quod nusquam praeter consuetudinem appareret 
inquirens , ad thalamum venit , pulsansque fores vehemen- 
tius et nominatim continuo Charicleam compellans , exci- 
tavite somno. lila vero subita vocatione turbata est et eo 
habitu in quo depreliensa fuerat, ad ostium sese prori- 
piens , vectem removit et ad ingressum.senis fores aperuit. 


ρήνεγκε, xal πρὸς εἴσοδον. τῷ πρεσθύτῃ διέστελλεν. , Mie vero ut. vidit capillos turbatos et vestem scissam circa 
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pectus, adspectumque adhuc (luctuantem, εἰ quo furore, 
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χατερρωγότα περὶ τοῖς στήθεσι xal ὄμμα ἔτι χυμαῖνον, 
[ xat τὸ πρὸ τῶν ὕπνων ἐμμανὲς ἐπισημαῖνον ] συνίησι 
μὲν τὴν αἰτίαν, ἀγαγὼν δ᾽ αὖθις ἐπὶ τὴν κλίνην xal 
χαθίσας, ἐφεστρίδα τε ἐπέδαλε κἀὶ πρὸς τὸ εὔσχημον 
6 περιστείλας, Τί ταῦτα, ἔφη, Χαρίχλεια ; τί λίαν οὕτω 
χαὶ ἄμετρα δυσφορεῖς ; τί δ᾽ οὕτως ἐχφρόνως ἥττων 
Υἱγνὴ τῶν προσπιπτόντων ; οὐδέ σε γνωρίζω τὸ παρὸν, 
ἀεὶ γενναίαν καὶ σώφρονα τύχας ἐνεγκεῖν τὸ πρόσθεν 
ἐγνωχώς. Οὐ παύσῃ τῆς ἄγαν ταύτης ἀνοίας; οὐχ 
10 ἐννοήσεις, ἄνθρωπος οὖσα, πρᾶγμα ἀστάθμητον χαὶ 
ὀξείας ῥοπὰς ἐφ᾽ ἑκάτερα AapÓdvov : τί σαυτὴν προα-- 
ναιρεῖς βελτιόνων ἴσως ἐλπίδων; φεῖσαι χαὶ ἡμῶν, 
ὦ τέκνον, φεῖσαι, εἰ μήγε σαυτῆς ἀλλά γε Θεαγένους, 
ᾧ βίος ὃ σὺν σοὶ μόνος αἱρετὸς καὶ ἐπὶ σοὶ σωζομένγ, 
16 τὸ εἶναι κέρδος. Ἠρυθρία τούτων ἀχούσασα 5j Χαρί- 
χλειχ xal πλέον ἐν οἵοις χατείληπτο ἐννοοῦσα, σιωπύή- 
σασά τ᾽ ἐπιπλεῖστον, ὡς ἐνέχειτο πρὸς τὴν ἀπόχρισιν 
6 Καλάσιρις " ᾿Αληθῇ μὲν, ἔφη, ἐπιτιμᾷς, ἀλλ’ ἴσως 
ἐμοὶ συγγνωστὰ, ὦ πάτερ. Οὐ γάρ με δημώδης, 
80 οὐδὲ νεωτερίζουσά τις ἐπιθυμία πρὸς ταῦτ᾽ ἐξάγει τὴν 
ἀθλίαν, ἀλλὰ χαθαρός τε καὶ σωφρονῶν, ἀπειράτου 
μὲν, ἀλλ᾽ ἐμοί γ᾽ ἀνδρὸς πόθος χαὶ τούτου Θεαγένους 
λυποῦντος μὲν xal ὅτι μὴ σύνεστι, πλέον δ᾽ εἰ περίεστιν 
ἢ μὴ, φοθοῦντος,. ᾿Ἀλλὰ τούτου γ᾽ ἕνεχα θάρσει, 
26 ἔλεγεν 6 Καλάσιρις, ὡς ὄντης ἐχείνου χαί σοι συνεσο- 
μένου, θεῶν νευόντων, εἴπερ τι χρὴ τοῖς τε προθεσπι- 
σθεῖσι περὶ ὑμῶν πιστεύειν καὶ τῷ διαγγείλαντι χθι- 
ζὸν, ὡς εἴληπται ὑπὸ Θυάμιδος, εἰς τὴν Μέμφιν ἀνα- 
πεμπόμενος. Ἐἰὶ δ᾽ εἴληπται, δῆλον ὡς xal σώζεται, 
80 φιλίας αὐτῷ πρὸς τὸν Θύαμιν καὶ γνώσεως ὑπαρχού- 
σης. Καιρὸς δὴ, μὴ μέλλειν, ἀλλὰ σπευστέον ὡς 
ἔνεστιν ἡμῖν τάχους ἐπὶ Βήσσαν τὴν χώμην xol dva- 
ζητητέον, σοὶ μὲν τὸν Θεχγένην, ἐμοὶ δὲ πρὸς τούτῳ 
xai τὸν υἱόν. Οἶσθά που πάντως προαχηχουῖα, παῖδχ 
35 ἐμὸν εἶναι τὸν Θύαμιν. Καὶ ἡ Χαρίκλεια γενημένη 
σύννους, Εἰ μὲν δὴ, ἔφη, παῖς ἔστι σοι Θύαμις καὶ 
ἔστιν ὁ σὸς, ἀλλὰ μὴ ἑτέρου xal ἄλλος, νῦν μὲν δὴ τὰ 
ἡμέτερα πρὸς χίνδυνον ἔλαύνει τὸν μέγιστον. Θιαυμά- 
σαντος δὲ xai τὴν αἰτίαν ἐρομένου τοῦ Καλασίριδος " 
40 Οἶσθα, εἶπεν, ὡς αἰχμάλωτος ἐλήφθην ὑπὸ τῶν βουχό- 
λων.  "Exei τοίνυν xai τὸν Θύαμιν ὑπηγάγετα πρὸς 
τὸν κατ᾽ ἐμοῦ πόθον ἣ δυστυχῶς μοι προσεῖναι δοχοῦσα 
τῶν ὄψεων ὥρα καὶ δέος, εἰ ἀναζητοῦντες ἐχτύχοιμεν, 
μὴ ὀφθεῖσαν ἐκείνην εἶναί με ταύτην ὑπομνησθεὶς, τὰν 
45 γάμον, ὃν τότε μοι προτεινόμενον παρ᾽ αὐτοῦ διεχροῦ- 
σάμην ἐπινοίαις, εἰς ἔργον ἄγειν βιάσηται. Καὶ 6 
Καλάσιρις, Μὴ οὕτω μέν ποτε, φησὶ, ἐπιθυυία xpa- 
τήσειεν, ὡς xal τὴν πατρῴαν ὄψιν ὁρωμένην ὑπεροφ- 
θῆναι χαὶ ὄμματα τοῦ φύντος μὴ καταιδέσαι τὸν παῖδα, 
&0 {μηδὲ ) χολάσαι τὴν. εἴπερ καὶ ἔστιν, οὐκ ἔννομον ὄρε- 
ξιν. Ὅμως 9 οὖν, κωλύει γὰρ οὐδὲν, τί οὐχὶ xal 
μηχανήν τινα πρὸς περιγραφὴν τῶν φοῤούντων ἐπι- 
νοεῖς; δεινὴ δέ τις ἔοικας εἶναι σοφιστεῦσαι χατὰ τῶν 
ἐπιχειρούντων διαδύσεις τε καὶ ὑπερθέσεις, 
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antequam in somnum laberetur, ayilata esset, satis indi- 
cantem , causam intellexit. Cumque illam ad lectum re- 
duxisset et. collocatam exornasset, palliumque illi impo- 
suisset : Quid hiec, malum, inquit, Chariclea? Cur tam 
graviter et absque modo te excrucias? Cur ila, omni 
abjecta ratione, succumbis casibus? |n presentia te non 
agnosco, quam semper generosam et modestam antea 
cognovi. An non ab lac ingenli amentia desines? An non 
cogitabis, hominem te esse natam, rem instabilem, et le- 
vibus momentis ad utramque partem declinantem? Cur 
te ipsa interimis ante spes fortasse meliores? Parce nobis, 
nala, parce, inquam, si non tua ipsius causa, saltem Tliea- 
genis , cui vita tecum tantum est optabilis, et te superstite 
in lucro ponitur. Erubuit his auditis Chariclea, maxime 
cum reputaret ea, in quibus deprehensa fuerat. Cumque 
diu tacuisset, Calasiride respousionem flagitante : Veras 
quidem ob causas , inquit, objurgas, pater, sed tamen mihi 
fortasse condonandas. Neque enim me ypervulgata aut 
nova quadam cupiditas ad h«c impulit miseram, sed 
purum et castum utique, quamquam me non attigerit , 
desiderium , atque lioc ipsum Theagenis, qui me marore 
aflicit , quod una mecum non est : ac magis etiam terret , 
quod , utrum vivat, an non, scire non possim. Quod ad 
hanc rem attinet, bono animo esto, dicebat Calasiris, 
tanquam illo superstite οἱ tecum una victuro , diis anuuen- 
tibus : siquidem oportet iis, qua sunt de vobis oraculo 
praedicta, fidem habere atque etiam ci, qui heri, quod a 
Thyamide , cum Memphim ducerctur, captus esset , nun. 
tiavit. Quod si captus est, haud dubie quoque servatur 
incolumis , cum illi jam amicitia οἱ familiaritas cum Thya- 
mide intercedat. Quocirca non est cunctandum, sed pro-. 
perandum , quantum fieri potest, ad Bessam pagum , et 
inquirendi, tübi quidem Theagenes, mihi vero insuper 
filius. Audivisli enim oun:nino antea, filium meum esse 
Thyamidem. Tum Chariclea cogitabunda, Siquidem, 
inquit , filius tibi est Thyamis et est tuus, et non alterius 
cujuspiam et alius, nunc res nostrae in summum discrimen 
adducuntur. Mirante et causam quaerente Calasiri : Scis, 
inquit, quod veneram in potestatem pradonum captiva. 
Ibi igitur et Thysmidem impulerat in amorem mei infausta, 
qua praedita esse videor, forma : et periculum est , ne, si 
inquirentes in eum inciderimus, conspectam me, illato 
ipsam esse recordatus, nuptias, quas aliquando mihi ab 
illo propositas fallaciis eluseram, ad rem deduci cogat. 
Calasiris autem : Absit, ut tanta sit vis cupiditatis, ut 
eliam paternum vultum conspectum audeat contemnere 
el oculos palris non revereatur filius et non reprimat , si 
quae est, pravam cupiditatem. Sed tamen quid prohibet, 
quominus aliquam machinam ad eludenda ea, qua tibi 
sunt formidabilia, excogites? Videris autem esse callida , 
ad excogitlanda contra eos, qui te adoriuntur, effyzia et 
dilationes. ᾿ 


LIBER VI. 
l'. ᾿Ανείθη πρὸς ταῦτα μιχρὸν ἣ Χαρίχλεια xat El] 7 


μὲν ἀληθεύεις, εἶπεν, 3) παιδιάν με πεποίησαι, παρεί-- 
σθω τὸ παρόν. ᾿Εγὼ δὲ τέχνην ἅμα τῷ Θεχγένει μὲν 
καὶ πρότερον ἐπιχειρηθεῖσαν, ὑπὸ δὲ τῆς τότε τύχης 

s διακοπεῖσαν, εἰσηγήσομαι xal νῦν ἐπ᾽ ἀμείνοσι ταῖς 
τύχαι. Τῆς γὰρ νήσου τῆς βουχολικῆς ἀποδρᾶναι 
διανοηθεῖσιν, ἐδόχει τὴν ἐσθῆτα μεταμφιασαμένους ἐς 
τὸ λυπρότατον καὶ πτωχοῖς αὑτοὺς ἀπειχάσαντας, 
οὕτως ἐπιμίγνυσθαι χώμαις τε xxt πόλεσιν. Εἰ δὴ 

10 συναρέσχει, πλαττώμεθα τὸ σχῆμα xal πτωχεύωμεν. 
Οὕτω γὰρ ἧττόν τ᾽ ἐπιδουλευσόμεθα πρὸς τῶν ἐντυγ- 
μανόντων' ἀσφάλεια γὰρ ἐν τοῖς τοιούτοις ἣ εὐτέλεια, 
xal οἴχτου τε μᾶλλον ἣ φθόνου πέλας fj πενία, τῆς τε 
χαθηυέραν ἀναγκαίου τροφῆς ῥᾷον εὐπορήσομεν, ξένη 

16 γὰρ ἐν γῇ, τὸ μὲν ὥνιον σπάνιον τοῖς ἀγνοοῦσι, τὸ δ᾽ 
αἰτούμενον εὐμετάδοτον τοῖς ἐλεοῦσιν. 

ΙΑ΄. Ἐπήνει ταῦθ᾽ 6 Καλάσιρις καὶ ἔχεσθαι τῆς 
ὁδοιπορίας ἐπέσπευδε * τοῖς τε περὶ τὸν Ναυσιχλέα xal 
Κνήμωνα ἐντυγχάνοντες, τήν τ᾽ ἔξοδον χοινωσάμενοι, 
40 εἰς τρίτην ἐξώρμησαν, οὔθ᾽ ὑποζύγιον, καίτοι διδόμε. 
νον, οὔτ᾽ ἀνθρώπων οὐδένα συνέμπορον ἀνασκόμενοι" 
τοῦ τε Ναυσικλέους xai Κνήμωνος προπεμπόντων xal 
ἄλλου τῆς οἰκίας πλήθους. Προὕὔπεμπε δὲ xat ἢ Nav- 
σίχλεια, πολλὰ τὸν πατέρα ἐπιτρέψαι καθιχετεύσασα, 

25 τῆς νυμφικῆς αἰδοῦς ὑπὸ φίλτρου τοῦ περὶ τὴν Xapi- 
κλειαν ἐχνιχηθείσης. Καὶ ὅσον πέντε σταδίους προελ- 
θόντες ἤσπαζον τότ᾽ ἀλλήλους τὰ τελευταῖα χατὰ γένος, 
καὶ τὰς δεξιὰς ἐνέδαλλον, ἐπιδαχρύσαντές θ᾽ ὅσον πλεῖ- 
στον, καὶ ἐπὶ βελτίοσι χωρισθῆναι ταῖς τύχαις ἐπευ.-- 

30 ξάμενοι, τοῦ Κνήμωνος δὲ καὶ συγγνώμην αἰτοῦντος εἰ 
μὴ συμπορεύοιτο, νεοπήχτους ἔτι τοὺς θαλάμους ἔχων, 
ἐπικαταλήψεσθαί τ᾽ εἰ χαιρὸς γένοιτο πλαττοιένου, 
διεχωρίσθησαν" οἱ μὲν ἐπὶ Χέμαιν, $ Χαρίκλεια δὲ 
καὶ 6 Καλάσιρις, πρῶτα μὲν εἰς πτωχιχὸν πλάσμα 

35 μετημφιέννυντο, ῥάχεσιν αὑτοὺς προπαρεσχευασμένοις 
ἐξευτελίσαντες, ἔπειτα δ᾽ ἢ Χαρίχλεια τό τε πρόσω ον 
ἐνύδριζεν,͵ ἀσθόλου v vigi x«i πηλοῦ κατα plot 
μολύναδὰ καὶ. κρηδέμνου ῥυπῶντος τὸ χράσπεδον ἀπὸ 
μετώπου χατὰ θατέρου τοῖν ὀφθαλαοῖν εἰς ἄταχτον 

40 προχάλυμμα ἐπισοδοῦσα" πήραν γ᾽ ὑπὸ μάλης, οὑτωσὶ 
μὲν ἰδεῖν ψωμῶν τινων xat ἀκόλων δῆθεν ταμιεῖον, 
"“Ῥειωδέστερον δὲ τῆς ἱερᾶς ἐκ Δελφῶν ἐσθῆτος καὶ τῶν 
στεμμάτων, τῶν τε συνεχτεθέντων μητρῴων χειμηλίων 
xal γνωρισμάτων εἰς ὁποδοχὴν, ἐξῆπτος Ὁ δὲ Κα- 

46 λάσιρις τὴν μὲν φαρέτραν τῆς Χεριχλείας τετρυχωμέ- 
νοις χωδίοις ἐνειλήσας, ὡς δή τι φορτίον ἕτερον, ἐπὶ 
τῶν ὥμων ἐγκάρσιον ἔφερε" τὸ δὲ τόξον τῆς νευρᾶς 
παραλύσας, ἐπειδὴ τάχιστα πρὸς τὸ εὐθύτερον ἀνεχάμ- 
φθη, βαχτηρίαν τοῖν χεροῖν ἐποιεῖτο πολύς t' αὐτῇ 

60 xai βαρὺς ἐμπίπτων xal εἴ má τισιν ἐντεὺξ Ξόμενος 
προῖδοι, κυφότητά τε πλέον ἐπετήδευεν ἢ τὸ γῆρας 
ἐπηνάγχκαζε καὶ τοῖν σχελοῖν θάτερον παρεσύρετο, πρὸς 
τῆς Καριχλείας ἔσθ᾽ ὅτε χειραγωγούμενος. 

1B'.. Κἀπειδὴ τὰ τῆς ὑποχρίσεως αὐτοῖς 0trxolón- 


$321 
X. Exlálarala est his paulum Chariclea, et Sive serio 
dicis , inquit, sive jocaris, mitte ista in pramsentia, — Ego 
vero artem, eliam prius cum Theagene compesitam, ἃ 
fortuna vero precisam, et nunc, quod faustum felixque 
sit, introducam. Cum «nün, ut fugeremus ex insula 
praedonum, necessitas postularet , placuerat , perinutato 
habitu, pannoeos et ad mendicorum similitudinem, ver- 
sarí in pagis et urbibus. Quamobrem, si placet, fingamus 
hunc habituin et mendicorum personam agamus. Sic et 
minus erimus obnoxii insidiatorum injuriis : securitas 
enin in hisce tenuitate comparatur, fereque commsera- 
tioni propior est paupertas quam invidie : et quotidie 
necessarium victum facilius adipiscemur. Etenim in pe- 
regrina terra emturis, ignorantibas loci conspetadinem , 
omnia carius venduntur ; mendicanlibus vero dantur faci- 
lius ab iis qui eorum miserentur. 

XI. Collaudabat hacc Calasiris e£ quamprimum iter in- 
gredi properabat. jtaque cum Nausiclem et Cnemonem 
accessissent et exitum cum illis communicassent , perendie 
sunt egressi, neque jumentum ullum, etsi dabatur, neque 
hominem quemquain comitem sibi adesse patientes, Nau- 
sicle et Cnemone deducente et reliqua domus multitudine. 
Deducebat etiam Nausiclea , multis modis patrem , ut hoc 
$.bi concederet, orans, sponse convenientem pudorem 
amore erga Charicleam superante. Ad quinque autem 
fere stadia progressi , valedicebant sibi invicem ultimo pro 
sexus ralione et dextras jungebant. Cumque magnam vim 
lacrimarum profudissent , et ut. prospere ac feliciter a se 
invicem separarentur, precati essent , atque etiam Cnemon 
veniam, quod una non iret, quod recens illi thalamus 
esset, peleret, et quod illos esset assecuturus, occasionem 
nactus , fingeret , digressi sunt a se invicem : hi quidem ad 
Chemmin ; Chariclea vero et Calasiris in mendicorum 
fictum habitum se transformarunt, pannis sese antea prx- 
paratis, vilibus admodum, operientes. Postea vero Cha- 
riclea et faciem conspurcavit, intersa fuligine οἱ luto illito 
contaminans et fascime veteris oram desuper a fronte dc- 
missam circa oculos incomposite loco tegmenti jactari 
Sinens; porro peram sub ala, eo prietextu, tanquam buc- 
cellarum et. viatici promptuarium esset, re ipsa vero ad 
receplaculum sacrie vestis Delphis asportatar et coronarum 
ac monumentorum , cuim illa a malre expositorum, indi- 
Cala:irts autem , pharetram qui- 
dem Chariclea corrupto corio involvens, tanquam onus 
aliquod aliud, transversum iu humeris ferebat : arcum 
vero, nervo laxato, postquam celerrime ad rectitudinem 
rediit, loco baculi sumpsit, totus illi et magno onere in- 
cumbens. Et si ferte se venturum alicui obviam prizvi- 
derat, dedita opera majorem gibbum simulabat, quam 
senium cogebat, et altero pede claudicabat, a Chariclea 
interdum manu ductus. 

ΧΙ]. Postquam autem persona ejuscemodi fuerat illis 
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το, μιχρὰ xat ἐπισχώψαντες εἰς ἀλλήλους καὶ ὡς πρέ- 
ποι τὸ σχῆμα θάτερος θατέρῳ ἐπιχλευάσας, τόν τ᾽ si- 
ληχότα δαίμονα στῆσαι τὰ δεινὰ μέχρι γοῦν τούτων 
xal ἀρχεσθῆναι παραχαλέσαντες, ἔσπευδον ἐπὶ Βήσσαν 
τὴν κώμην, οὗ τὸν Θεαγένην καὶ τὸν Θύαμιν ἐλπίσαν- 
τες εὑρήσειν, ἀπετύγχανον. Ἄρτι γὰρ τῇ Βήσσῃ περὶ 
δύσιν ἡλίου πλησιάζοντες, πλῆθος χειμένων νεκρῶν 
δρῶσι νεοσφαγῶν, τῶν μὲν πλειόνων Περσῶν εἶναι τῇ 
στολῇ τε καὶ καθοπλίσει γνωριζομένων, ὀλίγων δέ τινων 
ἐγγωρίων. Καὶ πολέμου μὲν elvat τὸ δρᾶμα εἴκαζον, 
τίνων δὲ καὶ πρὸς τίνας, ἠπόρουν" ἕως ἐπιπαριόντες 
τοὺς νεχροὺς xal ἅμα περισχοποῦντες, μή πού τις χεῖ- 
ται χαὶ τῶν οἰχείων, ( δειναὶ γὰρ αἱ ψυχαὶ περὶ τοῖς 
φιλτάτοις τὰ δεινότερα μαντεύεσθαι) γυναίῳ προστυγ- 
/&vouct πρεσδυτιχῷ, σώματι τῶν ἐγχωρίων προσπε-- 
φυχότι xai παντοίους ἐγείροντι θρήνους. ἴξγνωσαν 
οὖν ἐπιχειρεῖν τι παρὰ τῆς πρεσδύτιδος, εἰ οἷόν τε, 
ixuavüdvety, Καὶ παραχαθισάμενοι, πρῶτα μὲν πα - 
ρταυθεῖσθαί τε καὶ καταστέλλειν τὸν ἄγαν θρῆνον ἐπει- 
povro. Ἐπειτα προσιεμένης, ὅν τινα πενθοίη,, xal 
τίς ὁ πόλεμος ἠρώτων, τοῦ Καλασίριδος πρὸς τὸ γύ- 
ναῖον αἰγυπτιάξοντος, Ἡ δ᾽ ἔλεγεν ἅπαντα ἐπιτέμ- 
vouga* ἐφ᾽ υἱῷ μὲν εἶναι χειμένῳ τὸ πένθος xal ἐπιτε-- 
τηδευχκέναι τὴν εἷς τοὺς νεχροὺς ἄφιξιν, εἴ πή τις διελά- 
σας τοῦ ζῆν ἀπαλλάξεις, τέως μέντοι τὰ νομιξόμενα 
τῷ παιδὶ ix. τῶν ἐνόντων, δακρύονσάν τε xal θρηνοῦ- 
σαν, ἐπιφέρειν. 

ΙΓ΄. Τὸν δὲ πόλεμον ἔλεγεν ὧδε. "Hyexo. ξένας 
γεανίας τις, χάλλει τε καὶ μεγέθει διαφέρων, ὡς 'Opoov- 
δάτην τὸν μεγάλου βασιλέως ὕπαρχον, εἰς τὴν Μέμφιν. 
᾿Λπέσταλτο δ᾽ οἶμαι παρὰ Μιτράνου τοῦ φρουράρχου 
ληφθεὶς αἰχμάλωτος, ὥς τι τῶν μεγίστων δώρων, ὡς 
φασί, 'Γοῦτον οἱ τῆς κώμης τῆς ἡμετέρας ταυτησὶ, 
δείξασα τὴν ἐχομένην, ἐπελθόντες ἀφείλοντο, γνωρίζειν 
εἶτ᾽ οὖν ἀληθεύοντες, tlte xol πρόφασιν πλάσαντες. 
Ὁ δὴ Μιτράνης ταῦτα πυθόμενος xai χατὰ τὸ εἰχὸς 
ἀγανακτήσας, ἐπιστρατεύει τῇ χώμη, δυσὶ ταύταις 
πρότερον ἡμέραις, Καὶ (ἔστι γὰρ μαχιμώτατον f, 
χώμη γένος, βίον ἀεὶ τὴν ληστείαν πεποιημένοι, xol 
θανάτου παντὸς ὑπερόπται, πολλὰς δὴ διὰ τοῦτο πολ - 
λάχις ἄλλας τε χἀμὲ τὸ παρὸν ἀνδρῶν τε χαὶ παίδων 
χηρώσαντες), ἐπειδὴ τὴν ἔφοδον ἐσομένην ἐτεχμή- 
ραντο, προλοχίζουσί τέ τινας ἐνέδρας, καὶ δεξάμενοι 
τοὺς ἐναντίους, ἐπιχρατέστεροι γίγνονται" οἱ μὲν κατὰ 
στόμα καὶ ἐκ ταῦ εὐθέος μαχόμενοι, οἷ δὲ κατόπιν ix 
τῶν λόχων ἐπροφυλάχτοις σὴν βοῇ τοῖς Πέρσαις ἐπελ-- 
θόντες " xai πίπτει μὲν ὃ Μιτράνης ἐν πρώτοις μαχό- 
μενος, πίπτουσι δὲ σὺν αὐτῷ σχεδόν τι πάντες, εἷα δὴ 
χυχλωθέντες xol οὐδὲ φυγῆς τόπον εὐμοιρήσαντες " 
πίπτουσι δὲ χαὶ τῶν ἡμετέρων ὀλίγοι. Καὶ γίγνεται 
τῶν ὀλίγων, βαρείᾳ βουλήσει δαίμονος, χαὶ παῖς obuox, 
βέλει Περσικῷ πρὸς τὰ στέρνα, ὡς δρᾶτε͵͵ βληθείς. 
Καὶ νῦν ἡ ἀθλία τὸν μὲν θρηνῷ χείμενον, τὸν δ᾽ ἔτι μοι 
μόνον παῖδα λειπόμενον, ἔοικα θρηνήσειν, ἐκστρατεύ - 
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prope assimulata , paucisque scommatibus sese petierunt, 
et alter alterius habitum , ut convenit, joco perstrinxit ; 
ἃ deo, illorum rationes gubernante, ut mala ibi sisteret , 
el pr:eteritis esset contentus, deprecati , ad Bessam pagum 
properabant : ubi cum Theagenem et Thyamim se inven- 
turos fuisse speravissent, optato eventu frustrati sunt. 
Propius enim ad Bessam circa solis occasum accedentes , 
ingentem stragem recens czesorem conspiciunt, plurimo: 
rum quidem Persarum, qui ex habitu et armatura co- 
gnoscebantur, paucorum vero quorumdam etiam indigena. 
rum. Etbelli quidem esse repreesentationem conjectaban- 
tur, celerum , a quibus et cum quibus gesti, ignorabant : 
donec circumeuntes cadavera , simulque circumspicientes , 
ne forte aliquis ex propinquis alicubi jaceret, ( solent enim 
animi de iis, quee carissima sunt, facile etiam acerbiora 
augurari) inciderunt in quamdam vetulam mulierem, 
corpori cujusdam indigene  adhzrentem et multiplices 
edentem ploratus. Statuerunt igitur conari, aliquid, εἰ 
(ieri posset, ex anu cognoscere. Et cum propius assedis- 
sent, principio quidem consolari et sedare illius vehemen- 
tem luctum conabantnr : deinde, cum consolationem ad- 
mitteret, quem lugeret et quodnam bellum esset gestum, 
percontabantur, Calasiride cum muliere , Agyptiaca lin- 
gua loquente. Illa autem dicebat omnia breviter : Propter 
filium quidem jacentem se lugere et ex industria ad cada- 
vera venisse, ut aliquis armatus decurrens illam occide- 
ret : interea vero justa filio pro facultatibus , lacrimantem 
et lamentantem , sol vere. 

ΧΙ. Quod ad bellum attinet, ita narrabat. Deduce- 
batur quidam peregrinus adolescens , forma et procerilale 
excellens, ad Oroondatem regis magni principem , Mem- 
plim. Missus autem fuerat ἃ Mitrane, ut existimo, excu- 
biarum praefecto, captus, tanquam maximum quoddam 
donum, ut ipsi aiunt. Hunc nostri ex hoc pago ( osten- 
dens in vicinia situm ) advenientes eripuerunt : cognoscere 
se ut suum, sive revera, sive preetextum fingentes. Mitranes 
igitur cum haec audisset, ut est consentaneum, iratus, ad- 
duxit exercitum contra pagum, ante hoc biduum. Est 
autem bellicosissiinum genus homluum in hoc pago, sem- 
perque preedando vitam agunt et mortem despiciunt om- 
nino : multasque propterea saepius alias et me in praesentia, 
viris et filiis orbas reddiderunt. Postquam igitur adven- 
tum illius certis argumentis cognoverunt, occupant insidiis 
loca quaedam occultandis copiis idonea et exceptos hostes 
vincunt : pars collatis signis et a (ronte proelium ineuntes, 
pars a tergo ex insidiis cum clamore incautos Persas adorti. 
Cadit igitur inter primos Mitranes proelians, cadunt et rc- 
liqui propemodum omnes cum eo, tanquam circumdati , 
et neque fugze patentem locum habentes : cadunt et nostri 
pauci. Ex quorum numero, gravi et aspera numinis vo- 
luntate, etiam filius meus hic est, qui jaculo Persico, ut 
videtis, in pectore vulpus accepit. Et nunc quidem mi- 
sera hunc jacentem lugeo : deinceps autem eum, qui mili 
est relictus, luctura videor, quod et ille heri cum reliquis 
contra Memphitarum urbem expeditionis fuerit socius. 
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σαντος χἀχείνου τῇ προτεραίᾳ μετὰ τῶν λοιπῶν ἐπὶ τὴν 
Μεμφιτῶν πόλιν. ᾿Επυνθάνετο xal τὴν αἰτίαν τῆς ἐχ- 
στρατείας ὁ Καλάσιρις" καὶ ἢ γραῦς ἀκηχοέναι παρὰ 
τοῦ λειπομένου παιδὸς προστιθεῖσα,, ἔλεγε, διότι στρα-- 
ὃ τιώτας βασιλείους χαὶ φρούραρχον μεγάλου βασι- 
λέως ἀνελόντες, ἐπὶ μὴ πεπραγμένοις καλῶς, εἶδον 
ἐχεῖνο χαλῶς, μὴ εἷς μικρὸν αὐτοῖς, ἀλλ᾽ εἷς τὸν περὶ 
τῶν ὅλων χίνδυνον τὸ πρᾶγμα τελευτήσειν, Ὄροον» 
δάτου τοῦ κατὰ τὴν Μέμφιν ὑπάρχου, πλείστη τε 
10 χειρὶ πεφραγμένου καὶ αὐτίχα,, εἰ πύθοιτο, κατὰ πρώ- 
τὴν ἔφοδον σαγηνεύσοντος τὴν χώμην χαὶ πανολεθρία 
τῶν ἐνοιχούντων τὴν δίχην εἰσπράξοντος. Οἷα δὴ οὖν 
τὸν περὶ τῶν ὅλων ἀναρριπτοῦντες χίνδυνον, ἔγνωσαν 
μεγάλα τολμήματα, μείζοσιν, εἰ δύναιντο, ἰάσασθαι, 
15 καὶ φθῆναι τὴν ᾿Οροονδάτου παρασχευῆν, ἀπροσδόχη- 
τοί τ᾽ ἐπιπεσόντες ἢ προσανελεῖν χἀχεῖνον εἰ χατὰ τὴν 
Μέμφιν ὄντα καταλάθοιεν, 3 εἴπερ ἐχδημῶν τυγχάνοι, 
πολέμου τινὸς αὐτὸν ὥς φασι Αἰθιοπιχοῦ τανῦν ἀπα- 
σχολοῦντος, ῥᾷόν τε τὴν πόλιν παραστήσασθα: τῶν 
20 ὑπερμαχομένων ἔρημον xol αὐτοί τ᾽ ἐχτὸς χινδύνου 
γενέσθαι τὸ παρὸν καὶ προσκατορθώσειν τῷ Θυάμιδι 
ληστάρχῳ τῷ σφῶν, τὴν τῆς προφητείας ἱερωσύνην, οὐ 
χατὰ νόμον παρ᾽ ἀδελφοῦ νεωτέρου χατεχομένην, ἀνα- 
κομίσασθαι" ἢ εἴπερ xal ἀποτυγχάνειν συμόαίνοι, 
35 πολέμου γοῦν ἔργον μαχομένους γενέσθαι μηδ᾽ ἄλλως 
ἁλῶναι καὶ ταῖς Περσικαῖς αἰκίαις xat ὕόδρεσιν ἐχχεῖ- 
σθαι. Ἀλλ᾽, ὦ ξένοι, ποῖ δὴ τὸ νῦν ἀφίξεσθε:; Εἷς 
τὴν χώμην, ὁ Καλάσιρις εἶπεν ἡ δὲ, Οὐχ ἀσφαλὲς 
ὑμῖν, ἔφν, τῆς τε ὥρας ἀωρὶ καὶ οὐδὲ γνωριζομένοις. 
10 ἐπιμίξαι τοῖς ὑπολιπομένοις. Ἀλλ᾽ εἰ ξεναγοίης, ἔφη 
ὃ Καλάσιρις, οὐκ ἀπ᾽ ἔλπίδος ἡμῖν καὶ τὰ τῆς ἀσφα- 
λείας. — OU μοι καιρὸς, ἀπεχρίνατο fj πρεσθύτις, νυχ- 
τερινοὺς γάρ τινας ἐναγισμοὺς ἐπιτελέσαι μοι πρόχει- 
ται" ἀλλ᾽ εἰ δὴ φορητὸν ὑμῖν, ἐπάναγχες δὲ χαὶ μὴ 
30 βουλομένοις, αὐτοῦ που xal τῶν νεχρῶν ἐν χαθαρῷ 
μιχρὸν ἀναχωρήσαντες, τὴν μὲν νύχτα ἐγκαρτερή- 
φατε, τὴν ἕω δ᾽ ὑμῖν πρόξενος ἐγὼ τῆς ἀδείας ξενα- 
γοῦσα γενήσομαι. 
1Δ΄. Ταῦτ᾽ εἰπούσης ὃ Καλάσιρις ἅπαντα πρὸς τὴν 
40 Χαρίκλειαν φράσας xal παραλαδὼν μεθίστατο. Καὶ 
μικρὸν ὅσον τοὺς χειμένους ὑπερθάντες, βουνῷ τινι 
᾿χαμαιζήλῳ προστυγχάνουσι. Κἀνταῦθα 6 μὲν xaxé- 
χλινεν αὑτὸν, τῇ χεφαλῇ τὴν φαρέτραν ὑποθέμενος " fi 
Χαρίχλεια δὲ χαθῆστα, τὴν πήραν εἷς καθέδραν ποιη- 
«s σαμένη. Ἄρτι δὲ τῆς σεληναίας ἀνισχούσης καὶ φωτὶ 
λαμπρῷ τὰ πάντα χαταυγαζούσης, τρίτη γὰρ μετὰ 
πανσέχῃνον ἐτύγγανεν, 6 μὲν Καλάσιρις, οἷα δὴ πρεσ- 
βυτιχός τε καὶ πρὸς τῆς ὁδοιπορίας χεχοπωμένος 
ὕπνῳ κατείχετο, f, Χαρίκλεια δ᾽ ὑπὸ τῶν συνεχόντων 
te φροντισμάτον διαγρυπνοῦσα, σχηνῆς τινος οὐχ εὐαγοῦς 
μὲν ταῖς δ᾽ Αἰγυπτίαις ἐπιχωριαζούσης θεωρὸς ἐγίγ- 
vero. ἫἩ γὰρ πρεσόύτις ἀνενολλήτου xal ἀχατόπτου 
cj oM ἐπειλῆφθαι νομίσασα, πρῶτα μὲν βόθρον ὠρύ- 
ξχτο, ἔπειτα πυρκαϊὰν ἐκ θατέρου μέρους ἐξῆψε, xai 


Quarebat et causam expeditionis Calasiris. Εἰ anus, au- 
divisse se a filio superstite dicens, narrabat, eos, cum mi- 
litibus regiis cesis et prefecto cohortium magni regis 
interfecto, viderent, propter ea, qua» perpetrassent , rem 
non in parvum, sed in ipsum de summa rerum discrimen 
illis desituram esse, Oroondate principe, qui est Mem- 
phi, maximis copiis instructo, et quamprimum audisset , 
primo adventu cincturo pagum et internecione eorum, qui 
locum incolunt, injuriam vindicaturo ; statuisse, quod se- 
mel se in periculum de summa rerum conjecissent , ma- 
gnos ausus majoribus, si fieri possit, redimere, el ante- 
vertere Oroondatis apparatum : existimantes, se, cum 
inopinato advenerint, aut illum etiam sublaturos esse , si 
Memphi deprehenderint ; aut si absit, bello quodam, ut 
aiunt , /Ethiopico nunc occupatus, et facilius urbem ad 
deditionem compulsuros , tanquam propugnatoribus deser- 
tam et ipsos extra periculum in prsesentia futuros, insu- 
perque Tliyamidi suo praefecto egregiam navaturos operam 
et antistitii sacerdotium, quod injuste a fratre natu minore 
per vim teneretur, cum illo recuperaturos esse. Sin spe 
frustrari illos acciderit, preeliantes tamen occubituros esse, 
neque aliter venturos in Persarum potestatem et illorum 
cruciatibus et Judibriis expositos fore. Ceterum, hospites, 
quo nunc ibitis? Ad pagum, dixit Calasiris. Illa vero, 
Non est tutum vobis, inquit, et intempestive et praeterea 
ignotis, versari inter eos, qui relicti sunt. Sed si nos ho- 
spitio exceperis, inquit Calasiris, non desperamus, nos se- 
curos fore, Verum temporis ratío non patitur, anus 
respondit, Siquidem nocturnas quasdam inferias agere 
constitui. Attamen si ferre potestis, necesse est autein 
fortasse etiamsi nolitis, alicubi a cadaveribus sejuncti vacuo 
in loco noctem transigaUis : diluculo vero, ego vobis secu- 
ritatis conciliatrix ero liospitio exceptis. 

XIV. Hic, illa elocuta, Calasiris omnia Charicleze expo- 
nens et eam secum assumens, secessit. Cumque paullu- 
lum cadavera pretergressi essent, in quemdam tumulum 
humilem incidunt. bi ille quidem reciubuit, capiti pha- 
retra supposita : Chariclea vero sedebat, pera loco sellae 
subjecta, oriente tum primum luna el lumine suo illu- 
strante omnia : tertia enim dies post plenilunium fuerat. 
Et Calasiridem quidem, ut et alioqui senem et ilineris 
labore fessum, arctior somnus complectebatur : Chariclea 
vero pro» curis, quie illam angebant, pervigilem noctem 
ducens, $cenze cujusdam impia: quidem ceterum indigenis 
usitatze, spectatrix fiebat. Anus enim, vacationem se, ut 
a nullo neque interturbari, neque videri posset , nactam 
esse existimans, primum quidem scrobem fodit, postea 
rogum ex utraque parte succendit et medium inter utrum. 
que cadaver filii collocans et craterem fictilem ex quodam 
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μέσον ἀμφοῖν τὸν νεχρὸν τοῦ παιδὸς προθεμένη, xpa- 
τῆρά τ᾽ ὀστραχοῦν ἔκ τινος παραχειμένου τρίποδος 
ἀνελομένη, μέλιτος ἐπέχει τῷ βόθρῳ καὶ αὖθις ἐξ ἑτέρου 
γάλαχτος καὶ οἶνον ἐχ τρίτου ἐπέσπενδεν. Εἶτα πέμμα 
b στεάτινον εἷς ἀνδρὸς μίμημα πεπλασμένον, δάφνη xal 
μαράθρῳ καταστέψασα, εἰς τὸν βόθρον ἐνέδαλεν. ᾿Ἐφ᾽ 
ἅπασι δὲ ξίφος ἀνελομένη xal πρὸς τὸ ἐνθουσιῶδες σο- 
θηθεῖσα καὶ πολλὰ πρὸς τὴν σεληναίαν βαρδάροις τε 
καὶ ξενίζουσι τὴν ἀχοὴν ὀνόμασι χατευξαμένη, τὸν 
I0 βραχίονα ἐντεμοῦσα καὶ δάφνης ἀχρέμονι τοῦ αἵματος 
ἀποψήσασα,, τὴν πυρκαϊὰν ἐπεψέχαζεν - ἄλλα τ᾽ ἄττα 
τερατευσαμένη,, πρὸς τούτοις ἐπὶ τὸν νεχρὸν τοῦ παι- 
δὸς προχύψασα xal τινα πρὸς τὸ οὖς ἐπάδουσα, ἐξή- 
γειρέ τε, καὶ ὀρθὸν ἑστάναι τῇ μαγγανεία κατηνάγχα- 
10 (ev. Ἢ Χαρίχλεια δὴ οὖν οὐδὲ τὰ πρῶτα ἀδεῶς 
κατοπτεύουσα, τότε δὴ xal ὑπέφριττε xal πρὸς τῶν 
γηγνομένων ἀήθων ἐχδειματωθεῖσα, τὸν Καλάσιριν 
ἀφύπνιζέ τε καὶ θεατὴν γενέσθαι τῶν δρωμένων πα- 
ρεσχεύαζεν. Αὐτοὶ μὲν οὖν, ἅτ᾽ ἐν σκότῳ διάγον- 
20 τες οὐχ ἑωρῶντο" χατώπτευον δὲ τὰ ἐν τῷ φωτὶ xal 
πρὸς τῇ πυρχαϊᾷ ῥᾷον, καὶ τῶν λεγομένων οὐ πόρρω- 
θεν ὄντες, ἐπηχροῶντο, τῆς γραὸς ἤδη χαὶ γεγωνότερον 
ἐκπυνθανομένης παρὰ τοῦ νεχροῦ. — xal ἦν fj πεῦσις, 
εἴπερ ὁ ἀδελφὸς μὲν ἐκείνου, παῖς δ᾽ αὐτῆς ὁ λειπόμε-- 
25 νος, ἐπανήξει περισωθεί. ὋὉ δ᾽ ἀπεχρίνατο μὲν 
οὐδὲν, ἐπινεύσας δὲ μόνον xol τῇ μητρὶ τὰ κατὰ γνώ- 
μὴν ἐλπίζειν ἀμφιδόλως ἐνδοὺς, χατηνέχθη τ᾽ ἀθρόον 
καὶ ἔχειτο ἐπὶ πρόσωπον. Ἢ] δ᾽ ἐπέστρεφέ τε τὸ 
σῶμα πρὸς τὸ ὕπτιον, καὶ οὐχ ἀνίει τὴν πεῦσιν, ἀλλὰ 
30 βιαιοτέροις ὡς ἐῴχει τοῖς χατανάγχης πολλὰ τοῖς ὠσὶν 
αὖθις ἐπάδουσα xal μεθαλλομένη ξιφήρης, ἄρτι μὲν 
πρὸς τὴν πυρχαϊὰν, ἄρτι δὲ πρὸς τὸν βόθρον, ἐξήγειρέ 
τ᾽ αὖθις καὶ ὀρθωθέντος, περὶ τῶν αὐτῶν ἐξεπυνθάνετο, 
μὴ νεύμασι μόνοις ἀλλὰ χαὶ φωνῇ τὴν μαντείαν ἀρισή- 
35 μως δηλοῦν ἐπαναγχάζουσα, Καὶ τῆς πρεσθύτιδος ἐν 
τούτοις οὔσης, fj Χαρίχλεια πολλὰ τὸν Καλάσιριν καθ- 
ἱκέτευε, τοῖς γιγνομένοις πλησιάσαντας πυνθάνεσθαί 
τι xat αὐτοὺς περὶ τοῦ Θεαγένους. ῳὋὉ δὲ παρητεῖτο 
φάσχων xal τὴν θέαν οὐχ εὐαγῆ μὲν κατ᾽ ἀνάγχην 
δ᾽ οὖν ὅμως γιγνομένην ἀνέχεσθαι" εἶναι γὰρ οὐ προ-- 
φητιχὸν, οὔτ᾽ ἐπιχαίρειν, οὔτε παρεῖναι ταῖς τοιαῖσδε 
πράξεσιν. ᾿Αλλὰ τὸ μαντιχὸν τούτοις μὲν ἐκ θυσιῶν 
“ἐννόμων xal εὐχῶν καθαρῶν παραγίγνεσθαι, τοῖς δὲ 
βεθήλοις καὶ περὶ γῆν τῷ ὄντι χαὶ σώματα γεχρῶν 
4 εἱλουμένοις οὕτως, ὡς τὴν Αἰγυπτίαν δρᾶν fj τοῦ και- 
ροῦ περίπτωσις ἐνδέδωχε. 

Ε΄. Καὶ ἔτι λέγοντος, ὁ νεχρὸς οἷον ἐκ μυχοῦ τι- 
vos, 3| σπηλαίου φαραγγώδους βαρύ τι xol δυσηγχὲς 
ὑποτρύτων * ᾿Εγὼ μὲν, For, σοῦ τὰ πρῶτα ἐφειδόμην, 

ὕυ ὦ, μῆτερ, καὶ παρανομοῦσαν εἰς τὴν ἀνθρωπείαν φύσιν, 
xal τοὺς ἐχ μοιρῶν θεσμοὺς ἐχβιαζομένην xol τὰ ἀχί- 
νητὰ μαγγανείχις χινοῦσαν ἠνειχόμην" σώζεται γὰρ f, 
περὶ τοὺς φύντας αἰδὼς, ἐφ᾽ ὅσον οἷόν τε xal ἐν τοῖς 
ἀποιχομένοις" ἀλλ᾽ ἐπειδὴ καὶ ταύτην ἀναιρεῖς τὸ κατὰ 
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tripode, qui jnxta aderat, promens , mel in fossam infun- 
debat , rursus autem ex altero lac, ex tertio porro vinum 
tanquam libationem faciebat : denique pistam quamdam 
farine massam, ad viri similitudinem effictam, lauro et 
marathro coronatam, in fos:am injecit. Deinde gladio 
sublato, tanquam furore quodam percita , multa ad lunam 
peregrinis auditu nominibus precata, brachium incidit et 
lauri surculo sanguine absterso, rogum conspergebat : alia- 
que multa portenti similia praeter hsec faciens, tandem ad 
cadaver filii inclinata et quasdam | illi ad aurem accinens, 
excitavit et stare przestigiarum vi coegit. Chariclea vero, 
qua. neque antea sine metu οἱ formidine spectabat, tum 
quidem et cohorruit et. inusitato spectaculo prorsus con- 
sternata, Calasiridem de somno excitavit , et ut spectator 
esset eorum quee fiebant effecit. Ipsi igitur ut in tenebris 
non conspiciebantur, videbant vero ea, que agebantur ad 
lucem et ad rogum.facilius, atque ea quie dicebantur quod 
Bon procul aberant exaudiebant, anu jam clarius etiam 
cadaver percunctante. Erat autem interrogatio baec : An 
frater quidem illius, filius vero suus superstes, esset salvus 
rediturus ? lllud autem niliil respondit, sed annuens tantum 
et matri spem quamdam successus ex animi sententia 
ambigue praebens, collapsum est subito et jacebat pronum. 
llla vero convertit corpus, ut supinum jaceret et non 
iutermittebat quaestionem, sed vehementius instans, ut 
videlur, mulla ad aures rursus accinens, et transiliens 
armata gladio, nunc ad rogum, nunc ad fossam , excita- 
vit rursus, et erectum de iisdem rebus interrogabat, non 
nutibus tantum, sed voce etiam, vaticinium manifeste et 
perspicue indicare cogens. Interea vero multis modis Ca- 
lasiridem orabat Chariclea, ut propius accedentes ad ca, 
qua fiebant et ipsi inquirerent aliquid ab anu de Theagene. 
llle autem recusabat , dicens et spectaculum quidem im- 
pium esse sed tamen necessario a se tolerari. Non cnim 
decere antistites, aut delectari, aul adesse ejusmodi actio- 
nibus; sed his valicinia ex sacrificiis legitimis et precatio- 
nibus fieri, sed profanis et revera circa terram et corpora 
mortuorum errantibus, ita quemadmodum nunc JEgyp- 
tiam petentem ut videremus, casus bujus temporis attulit, 

XV. fivc, illo adhuc dicente, cadaver tanquam ex an- 
gulo quodam, ant antro coníragoso, grave quiddam et 
asperum prorumpens : Ero quidem, inquit, initio tibi par- 
cebam, mater, οἱ delinquenuteim te. graviter in. naturam 
humanam et Parcarum leges violantem , atque ea, qua 
manere debent immota, prasstigiis atque incantationibus 
moventem, patiebar. Servatur enim et apud mortuos erga 
parentes, quoad fieri potest, reverentia. Ceterum postquam 
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σαυτὴν xai ἐλαύνεις οὐχ ἀθεμίτοις μόνον τὴν ἀρχὴν 
ἐπιχειρήσασα ἀλλ᾽ ἤδη xal εἰς ἄπειρον τὸ ἀθέμιτην 
ἐπεξάγουσα, οὐχ ὀρθοῦσθαι μόνον xol νεύειν, ἀλλὰ xal 
φθέγγεσθαι σῶμα νεχρὸν ἐχδιαζομένη, χηδείας μὲν τῆς 
δ ἐμῆς ἀμελοῦσα καὶ ταῖς λοιπαῖς ἐπιμίγνυσθαι ψυχαὶς 
ἐμποδίζουσα, χρείας δὲ μόνης γενομένης τῆς σῆς, 
ἄκουε ταῦθ᾽ ἃ πάλαι σοι μηνύειν ἐφυλαττόμην " οὔθ᾽ 6 
παῖς σοι περισωθεὶς ἐπανήξει, οὔτ᾽ αὐτὴ τὸν ἀπὸ ξίφους 
ἐχφεύξη θάνατον᾽ ἀλλ᾽ ἀεὶ δὴ τὸν σαυτῆς βίον ἐν οὕτως 
τυ ἀθέσμοις πράξεσι χαταναλώσασα, τὴν ἀποχεχληρωμέ- 
νην πᾶσι τοῖς τοιούτοις, βιαίαν οὐχ εἰς μαχρὰν ὗπο- 
στήση τελευτήν’ ἥτις πρὸς τοῖς ἄλλοις, οὐδ᾽ ἐπὶ σαυτῆς, 
τὰ οὕτως ἀπόρρητα καὶ σιγῇ χαὶ σχότῳ φαλαττόμενα 
μυστήρια δρᾶν ὑπέμεινας, ἀλλ᾽ ἤδη xal ἐπὶ μάρτυσι 
10 τοιούτοις τὰς τῶν χειμένων ἐξορχ ἢ τύχας" ἑνὶ μὲν προ- 
φήτη (καὶ τοῦτο μὲν ἔλαττον, σοφὸς γὰρ τὰ τοιαῦτα 
σιγὴ πρὸς τὸ ἀνεχλάλητον ἐπισφραγίσασθαι χαὶ ἄλλως 
θεοῖς φίλος" τοὺς γοῦν παῖδας εἰς τὸν δι᾿ αἵματος ἀγῶνα 
καὶ ξιφήρεις χαθισταμένους xal μονομαγήσειν μέλλον- 
$0 τας, ἀποχωλύσει τε καὶ παύσει φανεὶς, εἴπερ ἐπισπεύ- 
σειεν ), ἀλλ᾽ ὃ δὴ βαρύτερον, ὅτι xat χόρη τις τῶν ἐπ’ 
ἐμοὶ γίγνεται θεωρὸς xal πάντων ἐπακροᾶται, γύναιον 
ὑπ᾽ ἔρωτος σεσοδημένον, xal πᾶσαν, ὡς εἰπεῖν ἐπὶ γῆν 
ἐρωμένου τινὸς ἕνεχεν ἀλώμενον - ᾧ μετὰ μυρίους μὲν 
2» μόχθους, μυρίους δὲ χινδύνους, γῆς ἐπ᾽ ἐσχάτοις ὅροις, 
τύχη σὺν λαμπρᾷ καὶ βασιλιχῇ συμδιώσεται. Τούτων 
εἰρημένων, ὃ μὲν ἔχειτο χαταρραγεὶς, $j δὲ γραῦς συ- 
γεῖσα τοὺς ξένους εἶναι τοὺς κατασχόπους, ὡς t γε 
σχήματος, ξιφήρης τε καὶ ἐμμανὴς ἐπ᾽ αὐτοὺς ἴεται 
30 xai χατὰ πᾶν μέρος τῶν χειμένων ἐφέρετο, τοῖς νεκροῖς 
ἐγχεχρύφθαι αὐτοὺς ὑποπτεύουσα, γνώμην τε ποιου- 
μένη, διαχρήσασθαι εἰ ἀνεύροι, ὡς ἐπιθδούλους τε καὶ 
πρὸς ] ἐναντίους τοῖς αὐτῆς μαγγανεύμασι χατασχό- 
πους γεγενημένους, ἕως ἀπερίσχεπτον ὑπὸ θυμοῦ τὴν 
35 χατὰ τοὺς νεχροὺς ἔρευναν ποιουμένη, ἔλαθεν copo 
μένῳ χλάσματι δόρατος, χατὰ τοῦ βουδῶνος περιπα- 
ρεῖσα. Καὶ ἡ μὲν ἔχειτο τὴν ἐχ τοῦ παιδὸς μαντείαν 
οὕτω παρὰ πόδας ἐν δίχη πληρώσασα. 


ΛΟΓῸΣ ΕΒΔΟΜΝΟΣ. 
Α΄. Ὁ δὲ Καλάσιρις xol f, Χαρίχλεια παρὰ τοσοῦ- 


40 τὸν ἔλθόντες χινδύνου, xal ἅμα μὲν τῶν παρόντων 
φύδων ἑαυτοὺς ἐχτὸς ποιούμενοι, ἄμα δὲ τῶν μαντεὺ- 
θέντων ἕνεκεν ἐπισπεύδοντες, τῆς ἐπὶ τὴν Μέμφιν 
ὁδοῦ σπουδαιότερον εἴχοντο. Καὶ δὴ xal ἐπλησίαζον 
τῇ πόλει, τῶν ἐχ τῆς νεχυίας μαντευμάτων ἤδη, xàv? 

45 αὐτὴν τελουμένων. Ὥς γὰρ ὃ Θύαμις τὸ ἀπὸ τῆς 
Ἰ)ήσσης ληστριχὸν ἐπάγων ἐφίστατο, οἱ μὲν κατὰ τὴν 
Μέμφιν ὀλίγον ὅσον ἔφθησαν τὰς πύλας ἐπιχλεισάμενοι, 
στρατιώτου τινὸς τῶν ὑπὸ Μιτράνη διαδράντων τὴν χατὰ 
Dáscav μάχην, προϊδόντος τε τὴν ἔφοδον xai τοῖς ἐν 
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et lianc. tollis et pergis non contenta nefanda et scélerata 
actione quam initio es aggressa, in immensum nefandum 
hoc facinus producere, et non erigi tantum et nutus darc 
sed etiam loqui corpus mortuum cogis, sepulturam meam 
negligens et venire in ceetum reliquarum animarum prohi- 
bens, privatze necessitatis causa; audi jam ea, qus jam- 
pridem tibi indicare verebar. Neque filius tuus incolumis 
redibit : neque ipsa mortem, gladio tibi paratam, effugies ; 
sed qua» tuam vitam semper in tam nefandis actionibus 
consumseris, violentam mortem, destinatam talibus omni- 
bus, non ita multo post obibis : quae non sola seorsiin, sed 
in conspectu etiam aliorum, luec tam arcana et silentio 
occultanda mysteria agere sis ausa, ac testibus his mor- 
tuorum enuntias et prodis fortunas : ex quibus alter est 
antistes. Εἰ hoc quidem esset levius : scit enim, que eet 
ejus sapientia, talis ne evulgentur, silentio apud se obsi- 
gnata occultare : et alioqui diis est carus, ac filios suos, 
in cruentum certamen armatos descendentes οἱ monoma- 
chia dimicaturos, interventu suo prohibebit et rem com- 
ponet, si quidem acceleraverit. Sed illud est multo gra- 
vius, quod et virgo quedam , horum, qux hic circa me 
aguntur, est spectatrix et exaudit omuía : muliercula , in- 
quam, amore concita, et omnem, ut ita dicam, terram, 
amasii cujusdam causa pererrans : cum quo post infinitos 
labores et sexcenta pericula, in extremis terree termi- 
nis, tandem in preclara fortuna et regia vitam transi- 
gel. llis diclis, illud quidem jacebat corruens. Anus 
vero intelligens, hospites esse eos, qui spectabant, quo 
fuerat habitu gladio armata et furibunda ad ipsos conten- 
ditet per omnes partes jacentium ferebatur, inter cadavera 
ipsos latitare suspicans ; in animo autem babeus interimere, 
si invenisset, tanquam ínsidiatores et eos qui specula- 
tores illius praestigiis adversi fuissent : donec, dum incau- 
tius pr; ira inter cadavera illos inquirere pergit, (ragmento 
hasta erecto per inguen trajecta est imprudens. Hac 
igilur ita jacebat, vaticinium redditum a filio extemplo 
juste implens. 


LIBER SEPTIMUS. 


[. Calasiris autem et Chariclea, cum proxime tantum 
discrimen essent, tum segregantes sese a prarsentibus (er- 
roribus, tum etiam propter ea, quoe vaticinio praedicta 
fuerant, accelerantes, itcr Memphim festinato continua- 
bant. Et quidem accedebant ad urbem, cum jam ea 
fierent, quee mortuus, quem evocaverat maler, pradixe- 
rat. Hi enim, qui erant Memphi, paullo ante, quam 
advenisset predonum manum Bessa ducens Thyamis, 
portas clauserant, milite quodam, qui sub Mitrane me- 
ruerat et ex pravio ad Bessam effugerat , adventum illius 
pravidente et iis qui crant. in urbe prenuntiantc. — Tliya- 
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τῷ ἄστει προμηνύσαντος. ὯὉ δὲ Θύαμις περί τι μέ- 
poc τοῦ τείχους τὰ ὅπλα καταθέσθαι χελεύσας, διανέ- 
παυέ θ᾽ ἅμα ἐκ συντόνου τῆς ὁδοιπορίας τὸν στρατὸν 
καὶ ὡς πολιορχήσων δῆϑεν ἐποιεῖτο γνώμην. Οἱ δὲ 

& χατὰ τὴν πόλιν, πρότερον μὲν ὡς πλῆθος τὸ ἐπιὸν χα- 
ταδείσαντες, ἀπὸ δὲ τῆς Ux τῶν τειχῶν χατασχοπῆῇς 
ὀλίγους εἶναι τοὺς ἐπελθόντας χαταγνόντες, ὥρμησαν 
μὲν xai αὐτίχα τοὺς ἐγχαταλελειμμένους ὀλίγους εἷς 
φρουρὰν τῆς πόλεως τοξότας τε xal ἱππέας ἀναλαθόν-- 

to τες καὶ τὸν ἀστυχὸν δῆμον τοῖς προστυχοῦσιν ἐξοπλί-- 
σαντες, ἐξελθεῖν τε xal συμπεσεῖν εἰς μάχην τοῖς 
πολεμίοις" πρεσδυτιχοῦ δέ τινος καὶ τῶν ἐπὶ δόξης 
διαχωλύσαντος καὶ ἐχδιδάξαντος,, διότι xal εἰ τὸν σα - 
τράπην Ὀροονδάτην ἀπεῖναι συμδαίνει. τανῦν ἐπὶ τὸν 

ι6 Αἰθιοπιχὸν ἐχστρατεύσαντα πόλεμον, ἀλλ᾽ ᾿Αρσάχη 
γοῦν τῇ ἐχείνου γαμετῇ δίκαιον πρότερον ἀναχοινοῦ - 
σθαι τὴν πρᾶξιν, ὡς ἂν μετὰ γνώμης τῆς ἐχείνης τὸ 
εὑρισχόμενον xarà τὴν πόλιν στρατιωτικὸν, ῥᾷόν τε 
συλλαμθάνοι xal προθυυότερον. 

20. D. Ἐδόχει χαλῶς εἰρῆσθαι xai ἐπὶ τὰ βασίλεια 
πάντες ὥρωησαν, ταῦτ᾽ ἐχόντων εἰς χατοίχησιν τῶν 
σχτραπῶν, βασιλέως μὴ παρόντος. ἯἩ δ᾽ Ἀρσάχη τὰ 
uiv ἄλλα καλή τ᾽ ἦν [ xai μεγάλη ] xo συνεῖναι δρα- 
'στήριος, τό τε φρόνημα ἐξ εὐγενείας ὑπέρογχος xal 

26 οἷον εἰχὸς τὴν ἀδελφὴν βασιλέως τοῦ μεγάλου γεγο- 
vutav, ἄλλως δὲ τὸν βίον ἐπίμωμος, καὶ ἡδονῆς παρα- 
vóuou καὶ ἀχρατοῦς ἐλάττων. Πρὸς γοῦν ἄλλοις xoi 
τῷ Θυάμιδι παραιτία τῆς ἐκ Μέμφεως ποτὲ φυγῆς 
ἐγεγόνει Ἄρτι γὰρ τοῦ μὲν Καλασίριδος διὰ τὰ ix 

δυ θεῶν αὐτῷ περὶ τῶν παίδων προθεσπισθέντα, τῆς 
Μέμφεως αὑτὸν λάθρα πάντων ἐξοιχίσαντος καὶ ἀφα- 
νοῦς ὄντος [ἢ καὶ ἀπολωλέναι δοχοῦντος, τοῦ δὲ Θυά- 
μιδος ὡς ἂν πρεσδυτέρου παιδὸς ἐπὶ τὴν προφητείαν 
κληθέντος xoi τὰς εἰσιτηρίους θυσίας πανδυμμαεὶ τελοῦν- 

δὺ τος, ἐντυχοῦσα χατὰ τὸν νεὼν τῆς Ἴσιδος ^ "Apadxm 
νεανίσχῳ χαρίεντι χαὶ ἀχμάζοντι xal πρὸς τῆς ἐν χερσὶ 
πανηγύρεως πλέον ὡραϊσμένῳ, ὀφθαλμούς τ᾽ ἐπέδαλεν 
οὐ σώφρονας xat νεύματα τῶν αἰσγροτέρων αἰνίγματα. 
Καὶ ταῦθ᾽ 6 μὲν Θύαμις οὐδὲ χατὰ μικρὸν προσίετο, 

40 φύσει τε xal ἐχ παιδείας εὖ πεφυχὼς τὰ εἰς σωφροσύ- 
vnv xal τὰ πρὸς ἐχείνης δρώμενα πόρρω τ᾽ ἦν, ὡς 
ἐδρᾶτο, ὑποπτεύειν xal τυχὸν ἄλλως πῶς γίγνεσθαι 
ὑπετίθετο τῶν ἱερῶν ὅλος γινόμενος. Ὅ γε μὴν ἀδελ- 
φὸς αὐτοῦ Πετόσιρις καὶ πάλαι ζηλοτυπίαν ἐπ᾽ αὐτῷ 

4ὺ νοσῶν τῆς ἱερωσύνης, τάς τε προσδολὰς τῆς Ἀρσάχης 
παρατηρήσας, ἀφορμὴν εἷς ἐπιύουλὴν ἀδελφοῦ τὴν 
ἐχείνης οὐχ ἔννομον πεῖραν ἐποιήσατο. Καὶ τῷ "Opoov- 
δάτη λάθρα προσιὼν κατεμήνυεν, οὐ τὴν ἐχείνης ὄρεξιν 
μόνον ἀλλ᾽ ἤδη xal ὡς 6 Θύαμις συγκατατίθοιτο πρ9σ- 

&o ἐπιψευδόμενος. Ὁ δὲ ῥαδίως ὑποπεισθεὶς ἐξ ὧν τὴν 
"Apsaxny προῦὐπώπτευε, t5 μὲν xat! οὐδὲν ἠνώχλει, 
σαφῆ τ᾽ ἔλεγχον οὐχ ἔχων καὶ ἅμα φόθῳ τε xal αἰδοῖ 
τῇ περὶ τὸ βασίλειον γένος, εἴ τι xoi ὑπώπτευεν, ἀνέ- 
εσθαι βιαζόμενος. Τῷ μέντοι γε Θυάμιδι θάνατον 
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mis igitur, circa quamdam muri partem arma deponere 
imperans, simul quiete post. continuum laborem itineris 
reficiebat exercitum et obsidionem urbis inchoare statue- 
bat. Oppidani autem, qui prius metu magnarum copia- 
rum adventus consternati fuerant, cum paucos esse ex 
muris despicientes cognovissent, extemplo collectis sagit- 
tariis et equitibus, qui pauci ad presidium urbis relicti 
fuerant et reliqua multitudine civium armis, quae cuique 
casus obtulerat, instructa, exire ex urbe et cum hostibus 
prelium committere properabant : grandiore quodam et 
claro virocontradicente, el docente, etiamsi satrapam Oroon- 
datem abesse contigisset,ab A&:thiopicum bellum profectum, 
attamen ad Arsacen íllius conjugem rem prius deferri con- 
venire, quod illius consensu milites, qui in urbe reperi- 
rentur, facilius essent et promtius ad opem ferendam 
civitati concursuri. 

11. Cumque recte dixisse videretur, contenderunt omnes 
ad domicilia regia, in quibus absente rege satrapae habi- 
tant. Arsace autem erat alioqui formosa [ el procera ], et 
singulari industria in rebus administrandis prredita , atque 
animo elato propter ortus sui nobilitatem , quali fuisse 
eam quie soror magni regis nata esset consentaneum est : 
ceterum propter voluptatem illicitam ac dissolutam in vita, 
culpa et reprehensione non carebat. jnter cetera quoque 
et Thyamidi aliqua ex parte causa aliquando exstiterat exsi- 
lii, quo Memphi cedere coactus est. Cum enim, simulat- 
que Calasiris propter ea quae illi divinitus de filiis responsa 
fuerant, Memphi clam emigrasset , ac nusquam compare- 
ret, atque periisse putaretur, illico Thyamis, tanquam 
filius natu. major, esset ad dignitatem antistitii vocatus et 
sacrificia in ingressu celebraret publice, cum incidisset in 
templo Isidis Arsace in adolescentem gratiosum et aate 
florentem atque etiam in illa panegyri magis exornatum, 
oculis illum petiit intemperantibus et. nutibus turpiorum 
rerum involucris. Qua quidem Thyamis ne paullulutn 
quidem ad animum admittebat, cum natura ad temperan- 
tiam idoneus, tum preclare institutus. Alioqui etiam 
qua ab illa agebantur minime, cur ista ageret suspicaba- 
tur : et fortassis aliter quodammodo fieri existimabat, cum 
totus esset sacris rebus intentus. Ceterum frater Pelosi- 
ris, qui et jampridem illi antistitii dignitatem inviderat et 
illecebras Arsaces observasset, occasionem ad insidias (ra- 
tri faciendas, illius illegitimam sollicitationem arripuit. 
Et Oroondatem clam accedens , indicavil non illius tantum 
cupiditatem, sed insuper, quod Thyamis jam cum illa pa- 
cisceretur : falso id adjiciens. 1116 autem facile sibi per- 
suaderi passus est, propter suspicionem , quam jam antea 
de Arsace conceperat : verumtamen molestus illi non fuit, 
tam quod manifestum argumentum , quo illam convincere 
posset , non haberet, tum quod reverentia generis regii , 
etiani quid suspicabatur, tolerare hac. cogeretur. Celc. 
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£x προρρήσεως συνεχῶς διαπειλῶν, οὐ πρότερον ἀνῇ- 
xtv, ἄχρις οὗ τὸν μὲν ἐφυγάδευσε, τὸν Πετόσιριν δ᾽ εἰς 
τὴν προφητείαν ἐγχατέστησεν. 

Γ΄. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν χρόνοις ἐγεγόνει προτέροις. 

δ l'óve δ᾽ οὖν ἡ Ἀρσάχη τοῦ πλήθους ἐπὶ τὴν οἴχησιν 

αὐτῆς συρρυέντος καὶ τὴν ἔφοδον τῶν ἐναντίων δηλοῦν- 
τος, ἤδη χαὶ αὐτὴ προησθημένη καὶ τοῖς οὖσι τῶν 
στρατιωτῶν ἐπιτρέψαι συνεξελθεῖν αὑτοῖς αἰτοῦντος, 
οὐκ ἂν ἔφη ταῦτα προχείρως οὕτως ἐπιτρέψαι οὕπω 
1€ μὲν τὸ πλῆθος τῶν πολεμίων ὅσον, οὕπω δ᾽ οἵτινές εἰ- 
σιν xal πόθεν εἰδυῖα xal πρός γε, οὐδὲ τὴν πρόφασιν, 
δι᾿ ἣν ἐπεληλύθασι, γιγώσχουσα, Χρῆναι οὖν, ἄχρι 
τῶν τειχῶν διχβῆναι πρότερον καὶ ἅπαντ᾽ ἐχεῖθεν χα- 
τοπτεύσαντας καὶ ἄλλους συλλαθόντας, οὕτω τοῖς δυ- 
16 varo, xal λυσιτελοῦσιν ἐπιχειρεῖν. ᾿Εδόχει καλῶς 
εἰρῆσθαι xal ὥρμησαν ὡς εἶμον ἐπὶ τὸ τεῖος. Ἔνθα 
σχηνὴν ἁλουργοῖς καὶ χρυσοὐφέσι παραπετάσυασιν ix 
προστάγματος ἣ Ἀρσάχη πηξαμένη, πολυτελῶς θ᾽ αὖ- 
τὴν χαλλωπίσασα xal ἐφ᾽ ὑψηλῆς καθέδρας προχαθί- 
30 σασα, τούς τε σωματοφύλαχας ἐν ὅπλοις ὑποχρύσοις 
περιστήσασα, κηούχειόν τ᾽ εἰς εἰρηνικῶν διαλέξεων 
σύμθολον ἀναδείξασχ, τοὺς πρώτους καὶ ἐπιδόξους τῶν 
ἐναντίων, πλησίον ἥχειν τοῦ τείχους προὔτρεπεν. Ὡς 
δ᾽ ὁ Θύαμις καὶ 6 Θεαγένης αἱρεθέντες ὑπὸ τοῦ πλή- 
25 θους ἀφίχοντο xat ἔστησαν ὑπὸ τῷ τείχει τὰ μὲν ἄλλα 
ὡπλισμένοι γυμνοὶ δὲ τοῦ χράνους, 6 κήρυξ τάδ᾽ ἔλε- 
γεν" ᾿Αρσάχη λέγει πρὸς ὑμᾶς, Ὀροονδάτου μὲν τοῦ 
πρώτου σατράπου γυνὴ, μεγάλου δὲ βασιλέως ἀδελφή" 
τί βουλόμενοι καὶ τίνες ὄντες, καὶ τίνα αἰτίαν ἐπάγον- 
80 τες, τὴν ἔφοδον ἐτολμήσατε; οἱ δὲ τὸ μὲν πλῆθος εἶναι 
Ι)ησσαέων ἀπεχρίναντο, αὑτὸν δ᾽ ὁ Θύαμις ὅστις εἴη 
καὶ ὅτι παρανομηθεὶς ὑπό τ᾽ τἀδελφοῦ ΠΠετοσίριδος xal 
᾿Οροονδάτου, τῆς τε προφητείας ἐξ ἐπιδουλῆς ἀφαι- 
ρεθεὶς, ἐπὶ ταύτην ὑπὸ βησσαέων χατάγοιτο. Καὶ εἰ 
ει υὲν ἀπολαμθάνοι τὴν ἱερωσύνην, εἰρήνην τ᾽ εἶναι καὶ 
Ιδησσαέας εἷς τὴν οἰχίαν ἐπανήξειν οὐδενὶ χατ᾽ οὐδὲν 
λυμηναμένους" εἰ δὲ μὴ, πολέμῳ κριτῇ καὶ τοῖς ὅπλοις 
ἐπιτρέψειν. Χρῆναι δὲ καὶ Ἀρσάχην εἶπερ τι διανοεῖ- 
ται τῶν προσηχόντων, slc καιρὸν τῆς εἷς αὐτὴν ἐπιδου- 
40 λῆς ἐχ Πετοσίριδος τὴν ἄμυναν εἰσπράττεσθαι xal τῶν 
ἀθεμίτων διαδολῶν, ἃς ψευδῶς πρὸς ᾿Ὀροονδάτην ποιη- 
σάμενος, ἐχείνη μὲν πρὸς τὸν ἄνδρα παρανόμου χαὶ 
αἰσχρᾶς ἐπιθυμίας ὑποψίαν, αὑτῷ δὲ τὴν ἐχ τῆς πατρί- 
δος φυγὴν ἐπιδεῤεύληχὼς τυγχάνοι. [Πρὸς ταῦτα διε- 
45 ταράχθη μὲν καὶ σύμπαν τὸ Μεμφιτῶν πλῆθος τόν τε 
Θύαμιν ἀναγνωρίζοντες καὶ τῆς ἀπροσδοχκ ἥτου φυγῆς 
αὐτῷ τὴν αἰτίαν ἐν ἀρχῇ μὲν xal ἡνίχ᾽ ἐγίγνετο ἀγνοή- 
σαντες, ἐκ δὲ τῶν λεχθέντων δι᾿ ὑποψίας τ᾽ ἄγοντες 
..— xai ἀλήθειαν εἶναι πιστεύοντες. 

0 Δ΄. Ἡ δ᾽ Ἀρσάχη πλέον ἢ σύμπαντες συνεχύθη 
καὶ τὴν διάνοιαν κλύδωνι φροντισμάτων περιεστοίχιστο, 
θυμοῦ μὲν ἐπὶ τὸν Πετόσιριν πεπληρωμένη χαὶ πρὸς 
τὰ πάλαι συμόάντα τὴν διάνοιαν ἀναπεμπάζουσα, ὅπως 
ἂν τιμωρήσαιτο, συνέταττε, τὸν δὲ Θύαμιν ὁρῶσα 


333 


rum Thyamidi palam minari mortem non prius destitit, 
quam illum in exsilium pepulit et fratrem ejus Petosiridem 
in antistitii dignitate collocavit. 

{|. Sed lise quidem temporibus, quie preccesserant , 
acciderunt. Tum autem Arsace, cum multitudo ad illius 
domicilia confluxisset, adventumque hostium, quod et illa 
prosenserat, nuntiaret et ut imperaret convenire mililes 
quí essent peteret, non ita se facile id permissuram dixil, 
cum nondum, quaute sint hostium copi, et qui sint 
hostes et unde, sciret, ad hzec, ne causam quidem propter 
quam venerint cognovisset. Oportere igitur usque ad mu- 
res prius transcendere et illinc omnibus rebus conspectis , 
aliisque insuper collectis, ad ea, qui fieri posse, et. con- 
ducere viderentur aggredi. Recte dixisse visa est : con- 
tenderuntque inde recta ad murum. [Ὁ] cum tabernacu- 
lum, purpureis auroque intextis intentum velis, Arsaces 
jussu collocatum esset, ipsaque sumptuose exornata ve- 
nisset, pro tribunali editiori considens , collocatis cirea se 
satellitibus in armis auro fulgentibus, et caduceo prolato 
tanquam colloquii pacificatorii symbolo, primos et praeci- 
puos ex hostibus propius ad murum venire jussit.  Post- 
quam autem Thyamis et Theagenes electi a multitudine 
venerunt, e£ sub muro constiterunt , reliquo corpore ar- 
mati, ceterum aperto capite, prseco hac dicebat : Arsace, 
Oroondatis priini satrapee. uxor, soror autem magni regis , 
querit ex vobis, qui sKis et quo animo et qua de causa 
huc venire ausi. }}}} autem multitudinem quidem Bes- 
saensium esse respondertnt , de se vero Thyamis quis esset 
exposuit et quod injurfa affectus a fratre Pelosiride et 
Oroondate et antistitio per insidias privatus, in pristinam 
dignitatem a Bessaensibus reduceretur. Quod si sacerdo- 
tium recuperaverit, pacem esse et Bessaenses domum re- 
versus6e, nullo omnino damno illato : sin minus, bello se 
judici et armis rem committere statuisse. Merito autem 
debere et Arsacen, si quid cogitet eorum quee fieri opor- 
teat, opportune de Pelosiride pomas sumere insidiarum 
sibi factarum et criminum nefariorum, quorum cum falso 
illam apud Oroondatem insimulasset et ipsi apad virum 
illicitte turpisque cupiditatis suspicionem et sibi exsilium e 
patria, comparasset. Ad hsec perturbata est tota Mem- 
pliitarum multifudo, cum et Thyamim cognoscerent «t ino- 
pinati illius exsilii causam, quam initio tum cum pelleretur 
ignorabant, ex his quae dicta fuerant suspicarentur et ve- 
ram esse crederent. 

ΙΝ. Arsace antem omnium maxime perturbatione plena 
erat οἱ tanquam procella cogitationum undiquaque preme- 
batur. Nam ira contra Petosiridem inflammata ct ad 
eorum qua jampridem acciderant cogitationem animum 
revocans, quo pacto illum ulcisci posset deliberabat : 
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xal αὖθις τὸν Θεαγένην, διεσπᾶτο τὴν διάνοιαν xal 
ἐμερίζετο εἰς τὴν πρὸς ἑχάτερον ἐπιθυαίαν, ἔρωτα ἐπ᾽ 
ἀμφοτέροις, τὸν μὲν ἀνανεουμένη, τὸν δὲ δριμύτερον 
ἄρτι τῇ ψυχῇ χαταδαλλομένη, ὥστ᾽ οὐδὲ τοὺς περιε- 
5 στηχότας ἔλαθεν ἀδημονοῦσα. Πλὴν ἀλλὰ μιχρὸν δὴ 
διαλιποῦσά, xol ὥσπερ οἱ ἐξ ἐπιλήψεως αὑτὴν ἀναλα- 
θοῦσα, Πολέμου μὲν, ὦ βέλτιστοι, ἔφη, μανίαν ἐνο- 
cate: πάντες μὲν Βυησσαεῖς, οὐχ ἥχιστα δ᾽ ὑμεῖς, 
ἀχμαῖοι χαὶ χαρίεντες οὕτω νεανίαι καὶ εὖ γεγονότες 
10 ὡς γιγνώσκω χαὶ εἰκάζειν πάρεστιν, εἷς προῦπτον 
χίνδυνον, ὑπὲρ ληστῶν χαὶ ταῦτα, αὑτοὺς χαθέντες, 
οὐδὲ πρὸς τὴν πρώτην προσθολὴν, εἰ μάχης δεή- 
σειεν, ἀρχέσοντε. Μὴ γὰρ οὕτω τὰ τοῦ μεγάλου 
βασιλέως ἀσθενήσειεν, ὡς εἰ καὶ τὸν σατράπην ἀπεῖναι 
15 συμβαίνει, μὴ διὰ τῶν λειψάνων γοῦν τῆς ἐνταῦθα 
στρατιᾶς, ἅπαντας ὑμᾶς σαγηνευθῆναι" ἀλλ᾽ οὐδὲν 
οἷααι δεῖ τρίδεσθαι τοὺς πολλοὺς καὶ τῆς κατὰ τὴν 
ἔφοδον προφάσεως ἰδίας τινῶν οὔσης ἀλλ᾽ οὐ δημοσίας 
οὐδὲ κοινῆς, μὴ οὐχὶ καὶ ἰδίᾳ τὴν ἀμφισθήτησιν χρί- 
20 νεσθαι καὶ πέρας τὸ ἐκ θεῶν τε καὶ δίκης αὐτῆς δρισθη- 
σόμενον ἐχδέχεσθαι. Δοκεῖ δή μοι, ἔφη, καὶ προστάττω 
τοὺς μὲν ἄλλους Μεμφιτῶν τε χαὶ Βησσαέων ἡσύχους 
εἶναι, μηδ᾽ ἀπροφάσιστον ἀλλήλοις ἐπιφέρειν πόλεμον, 
τοὺς δὲ τῆς προφητείας ἀμφισθητοῦντας, πρὸς ἀλλή- 
25 λους μονομαχήσαντας, ἔπαθλον τῷ νιχῶντι προθέσθαι 
τὴν ἱερωσύνην. 

Ε΄. Ταῦτα τῆς "Apodxnc εἰπούσης, oi piv xarà 
τὴν πόλιν ἅπαντες ἀνεῤόησαν xai τὰ εἰρημένα émívouv 
ἅμα μὲν εἰς ὑποψίαν μοχθηρᾶς προαιρέσεως κατὰ τοῦ 

30 Πετοσίριδος κεχινημένοι, ἅμα δὲ καὶ τὸν ἐν ὀφθαλυοῖς 
xai ὅσον οὕπω προσδοχώμενον χίνδυνον, αὐτός τις ἕχα- 
στος εἷς τὸν δι’ ἑτέρων ἀγῶνα διώσασθαι δοχιμάζων. 
Οἱ πολλοὶ δὲ Βησσαέων ἐῴχεσαν οὐχ ἀρεσχουένοις, οὐδ᾽ 
ἐκδοῦναι προχινδυνεύειν σφῶν τὸν ἔξαρχον βουλομένοις, 

86 ἄχρις ὃ Θύαμις ἔπεισε συγκαταθέσθαι, τό τ᾽ ἀσθενὲς 
xai τὴν εἰς πολέμους ἀπειρίαν τοῦ Πετοσίριδος κατα- 
μηνύων xal ὡς ἐκ πολλοῦ τοῦ περιόντος ἔσται αὑτῷ τὰ 
τῆς μάχης ἐπιθαρρύνων. Ἅπερ, ὡς ἔοιχε, xal f 
Ἀρσάχη λαθοῦσα ἐνθύμιον τὴν μονομαχίαν προὔθηχεν, 

40 ἀνύποπτον αὑτῇ κατορθωθήσεσθαι τὸν σχοπὸν cuvo- 

ρῶσα xal ὡς ὃ Πετόσιρις ἀραρότως αὐτῇ δίχην ὀφέξει 
πρὸς πολλῷ γενναιότερον τὸν Θύαμιν διαγωνιζόμενος, 

ἮΝ οὖν xal λόγου θᾶττον ὁρᾶν τὰ τῆς προστάξεως πε- 

ραινόμενα, τοῦ Θυάμιδος προθυμία πάση τὴν πρόχλη- 
σιν ἐπισπεύδοντος χαὶ τὰ λειπόμενα τῶν ὅπλων ἐν χό-- 
σμῳ τῶν γιγνομένων γεγηθότως ἀναλαμθάνοντος" πολλὰ 
xai τοῦ Θεαγένους ἐπιθαρσύνοντος xal τό τε χράνος τῇ 
χεφαλῇ περιτιθέντος, εὔλοφόν τε xal ὑποχγρύσῳ μαρ- 
μαρυγῇ πυρσευόμενον xal τἄλλα τῶν ὅπλων πρὸς τάσ- 
$0 φαλὲς διαδέοντος" τοῦ δὲ Πετοσίριδος xal ὑπ᾽ ἀνάγχης 

πυλῶν τ᾽ ἐχτὸς ἐκ προστάγματος τῆς ᾿Αρσάχης ὠθουμέ- 

vou, πολλά τε καὶ εἰς παραίτησιν βοῶντος xat πρὸς 

βίαν ἐξοπλιζομένου. Θεχσάμενος δ᾽ αὐτὸν ὁ Θύαμις, 

M603 , ἔφη, Θεάγενες, οὐχ δρᾷς ὅπως τῷ δέει πάλ- 
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Thyamidem vero adspiciens el. rursus Theagenem, distra- 
hebatur animo ct alternis in cupiditatem erga utrumque 
rapiebatur : erga alterum quidem, veterem amorem reno- 
vans; erga alterum autem, acrioris adhuc et vehementio- 
ris initia flammasque concipiens : ut. neque circumstantes 
latuerit illa animi anxietas ac sollicitudo. Veruntamen 
cum se, parvo spatio intermisso, non secus atque ii, qui ex 
niorho sacro redeunt ad sese, recepisset : Optimi, inquit, 
sane vos ad bellum amentia quzedam impulit, cum omnes 
Bessaenses, tum vos etiam florentes eetate et venustos adole- 
scentes el bono genere natos, qui vos, ut animadverto et 
conjecturam facere licet, in manifestum discrimen pro 
priedonibus conjecistis ; cum ne primum quidem impetum, 
si prelium sit committendum, sustinere possitis. Non 
enim eo angustiae redactee sunt regis magni rationes , ut , 
etiamsi satrapam abesse contingat, non a reliquiis exerci- 
tus, qui est in urbe, omnes vos cingi possitis. Sed nihil 
attinet , ut existimo, vulgus affligi : prtestatque, cum pri- 
vata quorumdam injuria adventus sit causa, non publica , 
neque communis, privatim eliam controversiam compo- 
nere et finem, qui a diis et zquitate illis designabitur, 
ratum habere. Equum igitur mihi esse videtur et impero, 
ut reliqui Memphitze et Bessaenses quieti sint, neque sili 
vicissim sine causa bellum inferant ; hi autem , quibus est 
de antistitio controversía , singulari certamine dimicent , ea 
conditione , ut victori sacerdotium praemium proponatur. 
V. Hiec cum Arsace fuisset elocuta, omnes, qui erant 
Memphi, exclamarunt et ea quie dicta fuerant , collauda- 
bant ; cun et Petosirim in suspicionem sceleratze voluntatis 
et propositi vocarent, et periculum, ob oculos positum et 
imminens, alicno se quisque certamine depulisse lzetaretur. 
Multitudo vero Bessaensium non utique decreto contenta 
esse, neque periculo exponere suum ducem velle videba- 
tur, tamdiu, quoad illis Thyamis, ut assenlirentur, per- 
suasit, imbecillas vires Petosiridis et inscitiam bellandi 
exponens et quod longe meliore conditione, propter peri- 
tiam , praelium ipse initurus esset, eos confirmans Quod 
eliam, ut est verisimile, Arsace cogitans , singulare certa- 
men proposuerat : animadvertens fore, ut sine ulla suspi- 
cione id, quod animo expetebat, ex sententia eveniret , et 
quod conveniente modo Petosiris illi daturus esset ponas , 
cum Thyamide longe generosiore dimicans. lbi couspici 
potuit, vel dicto citius ea , quae fuerant imperata, perlici , 
cum Thyamis omni studio ad id , quod denustiatum fuerat , 
properaret, ac reliquum armorum , quod desiderabatur ad 
justam armatoram, alecriler sumeret ; Theagene quoque 
multis modis illi animum addente et galeam capiti impo- 
nente egregie cristatam et deaurato fulgore micanteth et 
reliqua arma firmiter circumligante : Petosiris autem vi, 
prout ab Arsace imperatum fuerat, extra portas trndere- 
tur, multa ad deprecandum certamen clamans el arma in- 
vitus et coactus capiens. Cum igitur illum conspexisset 
Thyamis : Bone, inquit, Theagenes, an non vides, quan- 
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λεται ὁ Πετόσιρις; “Ορῶ, ἔψη. ᾿Δλλὰ πῶς χρήσῃ 
τοῖς προχειμένοις; οὐ γὰρ ἁπλῶς πολέμιος ἀλλὰ xal 
ἀδελφὸς ὁ ἐναντίος, ὋὉ δὲ, EU λέγεις, εἶπε, xal τοῦ 
σχοποῦ τῆς ἐμῆς διανοίας ἐστοχασμένως. Νιχῆσαι δὴ 

δ οὖν, θεοῦ νεύοντος, οὐχ ἀποχτεῖναι προήύρημαι, Μὴ 
γὰρ οὕτω ποτ᾽ ὀργὴ καὶ μῆνις ἐφ᾽ οἷς προπέπονθα xpa- 
τήσειεν, ὡς αἵματος αὐταδέλφου xal φόνου καὶ μιά- 
σματος ὁμογαστρίου ἄμυναν μὲν ἐπὶ τοῖς παρελθοῦσι, 
τιμὴν δέ τινα ἐπὶ τοῖς μέλλουσιν ἀλλάξασθαι, l'ev- 

19 ναίου τὰ ῥήματα, ἔφη ὃ Θεαγένης, καὶ γνωρίζοντος 
εὖ τὴν φύσιν. Ἀλλ᾽ ἐμοὶ δῆτα, τί παραφυλάττειν 
ἐπιστέλλεις; xal ὃς, 'O μὲν προχείμενος ἀγὼν, εὐχα- 
ταφρόνητος" ἀλλ᾽ ἐπειδὴ πολλὰ καὶ παράδοξα πολλάχις 
αἱ κατ᾽ ἀνθρώπους τύχαι καινουργοῦσιν, εἰ μὲν ἐγχρα- 

15 τοίην, συνεισελεύσῃ τ᾽ εἰς τὸ ἄστυ, xal συνοιχήσεις 
ἐπὶ τοῖς διλοίοις " εἰ δέ τι παρ᾽ ἐλπίδας ἀποβαίνοι, Βν,σ- 
σαέων ἡγήση τούτων, εὔνοιαν πρός σε πολλὴν ἐχόντων 
xa τὸν ληστριχὸν διαθλήσεις βίον, ἕως dv τι τέλος τῶν 
xatd σε δεξιώτερον ὑποφήνη θεός. 

40 (ζ΄. ᾿Ἐπὶ τούτοις ἠσπάζοντο τ᾽ ἀλλήλους σὺν δά-- 
χρυσιν ἅμα xat. φιλήμασι xat ὁ μὲν αὐτοῦ χαθῆστο, 
ὡς "yt, περισχοπῶν τὸ μέλλον xal τῇ ᾿Ἀρσάχη παρ- 
εἶχεν οὐχ εἰδὼς ἐντρυφᾶν αὐτοῦ τῇ θέᾳ, παντοίως αὐὖ- 
τὸν περισχοπούσῃ xal τοῖς ὀφθαλμοῖς τέως ἀπολαύειν 

25 τῆς ἐπιθυμίας ἐπιτρεπούση. Ὁ δὲ Θύαμις ἐπὶ τὸν 
Πετόσιριν ὥρμησεν, Οὐ μὲν ὑπέστη γ᾽ ἐχεῖνος τὴν 
ἔφοδον, ἀλλὰ τὴν πρώτην χίνησιν εἰς φυγὴν τραπεὶς 
ἐπὶ τὰς πύλας ἵετο, εἰσφρῆσαι εἰς τὸ ἄστυ προθυμού- 
μένος. ᾿Δλλ᾽ ἦνυέ τ᾽ οὐδὲν, ὑπὸ τῶν ἐφεστώτων ταῖς 

80 πύλαις ἀποχρουόμενος xal τῶν ἐπὶ τοῦ τείχους μὴ πα- 
ραδέχεσθαι καθ᾽ ὃ μέρος ὁρμήσειεν ἐπιχελευομένων. 
᾿λπεδίδρασχε δὴ ὡς d τάχους περὶ τὸν χύχλον τοῦ 
ἄστεος, ἤδη xa? τὰ ὅπλα ἀποδαλών. Συμπαρέθει δὲ 
χατόπιν xai ὃ Θηαγενές, ὑπεραγωνιῶν τε τοῦ Θυάμιδος 

35 καὶ τῶν γιγνομένων μὴ πάντα δρᾶν οὐ φέρων" οὐ μὴν 
ἕνοπλός γε, τοῦ μή τινα λαύεῖν ὑπόνοιαν ὡς τῷ Gud- 
μιδι τοῦ ἔργου συνεφαψόμενος, ἀλλ᾽ ἔνθα χαθῆστο τοῦ 
τείχους ὑπ᾽ ὄψει τῆς ᾿ΑΑρσάχης τὴν ἀσπίδα καὶ τὸ δόρυ 
χαταθέμενος χαὶ ταῦτα περισχοπεῖν αὐτῇ πάλιν ἀνθ᾽ 

40 αὑτοῦ παρασχὼν, συμπαρωμάρτει τοῖς δρόμοις, οὔθ᾽ 
ἁλισχομένον τοῦ Πετοσίριδος, οὔτε χαταπολὺ τῇ ψυγῇ 
φθάνοντος ἀλλ᾽ ἀεὶ ληφθησομένῳ προσεοιχότος xat το-- 
σοῦτον ὑπεχφεύγοντος, ὅσον εἰχὸς ἦν τοῦ ἀνόπλου x«- 
θυστερεῖν ὡπλισμένον τὸν Θύαμιν. Εἰς ἅπαξ μὲν 

46 οὖν καὶ δεύτερον οὕτω περιήλασαν τὸ τεῖχος, ἀλλ᾽ ὅτε 
δὴ τρίτος αὐτοῖς ἠνύετο χύχλος, ἤδη τὸ δόρυ τοῦ Θυά- 
μίδος κατὰ τῶν μεταφρένων τἀδελφοῦ κατασείοντος xal 
μένειν ἢ βεθλήσεσθαι διαπειλοῦντος, f$; πόλις δ᾽ ὥσπερ 
ἐκ θεάτρου περιεστῶσα τοῦ τείχους ἠθλοθέτει τὴν θέαν, 

80 τότε δή πως εἴτε τι δαιμόνιον, εἴτε τύχη τἀνθρώπεια 
βραξεύουσα, καινὸν ἐπεισόδιον ἐπετραγῴδει τοῖς δρω- 
μένοις, ὥσπερ εἰς ἀνταγώνισμα δράματος ἀρχὴν ἄλλου 
παρεισφέρουσα xal τὸν Καλάσιριν εἰς ἡμέραν καὶ ὥραν 
ἐκείνην ὥσπερ Ux ur avr, σύνδροιλόν τε χαὶ οὐχ εὐτυχῆ 
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topere prie metu tremal Petosiris? Video, inquit. Cete- 
rum quo modo iis, qua sunt prae manibus, uteris? Neque 
enim simplex hoslis, sed frater tibi objectus est. llle au- 
tem , Recte dicis , inquit, et proxime scopum mere mentis 
altigisti. Ego vero vincere, annuente deo, non interficere, 
decrevi. Absit enim, ut tantopere ira et indignatio pro 
pter ea, quae antea sum passus , in me effervescat, ul cum 
sanguine fralris, el germani cade atque contaminatione 
vindictam injurie praterite, honorem autem futurum 
commutare velim. ^ Generosi hominis verha sunt, inquit 
Theagenes et naturoe vim egregie intelligentis. Mihi vero 
quid , ut observem, imperas? Tum ille : Certamen quidem 
propositum nihil habet periculi, ita ut facile contemni 
possil : verumtamen quoniam multa, atque ab opinione 
hominum aliena, ssepius fortunze humane varlefas efficit , 
si victor evasero , una ingredieris urbem et liabitabis mc- 
cum sequali jure; sin aliquid preter spem acciderit, Bes- 
saensium istorum, qui tibi magnopere favent, dux eris ct 
praedonum vitam ages, donec aliquem finem tuis rationibus 
desteriorem deus ostenderit. 

VI. His ita compositis, complectebantur se mutuo cum 
lacrimis et osculis. Et hic quidem ibi, quo fuerat iabi- 
tu, sedebat, circumspiciens id, quod futurum erat; et 
Arsace preebebat, inscius ipse, occasionem voluptatem 
capiendi ex suo spectaculo, undiquaque illom circumspi- 
cienti et oculis toin cupiditate frui permittenti. "Thyarnris 
vero ad Petosiridem conteudit. Ceterum ille non sustinuit 
ejus adventum : sed cum illum se aggredi vidisset , in fu. 
gam conversus statim ad portam tendehat recipere se in 
urbem volens. Sed nihil proficiebat, cum ab iis qui ad 
portas stabant rejiceretur et hi qui erant in muro ad quain 
partem cursum direxisset, ne ἃ quoquam reciperetur, ad- 
hortarentur. Fugiebat igitur, quanta celeritate potuit, in 
circuitu urbis, jam et abjectis armis. Currebat autem 
una quoque ἃ tergo Theagenes , propter Thyamidem solli- 
citus et non continens sese quin videret omnia qua fiebant : 
verum Don armatus, ne veníret in suspicionem, quod 
Tliyamidi esset opem laturus; sed ad eam partem muri, 
ad quam consederat in conspectu Arsaces, scutum et lia- 
stam deponens et spectanda illi rursus pro se exhibens, 
sequebatur illorum cursum , neque adhuc Petosiride capto, 
neque longe pracurrente, sed jam jam comprehendendo 
simili et tantum eatenus effugiente, quatenus consenla- 
neum fuerat , armatum Thyamim a tergo inermis relinqui. 
Semcl igitur atque ilerum ita decurrerunt circa murum. 
Sed quando tertium orbem conficiebant , jam hastam Thya- 
mide dorso fratris intentante et manere nisi vulnus accipere 
mallet jubente, civitate autem , tanquam ex lheatro, ju- 
dice et arbitra spectaculi constituta : tunc sane seu nomen, 
seu fortuna quaedam , gubernans res humanas, nova acces- 
sione, tanquaim in tragedia, auxit ea quz agebantur, quasi 
a'mulatione quadam initium alterius fahulwe afferens ; el 
Calasiridem die ac hora illa, tanquam ex machina , s0- 
cium cursus et infelicem spectfatorem cerlaminis liberorum 
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θεωρὸν τῷ περὶ ψυχῆς ἀγῶνι τῶν παίδων ἐφίστησι, 
πολλὰ μὲν ἀνατλάντα χαὶ πάντα μηχανησάμενον, 
φυγάς θ᾽ αὐτῷ καὶ ἄλας ξενικὰς ἐπιδαλόντα, εἴ πως 
ἐχχλίνειε τὴν οὕτως ἀπηνῇ θέαν, ἐχνικηθέντα δ᾽ ὑπὸ 
5 τῆς εἱμαρμένης καὶ ἰδεῖν ἃ πάλαι αὐτῷ of θεοὶ προοὺ- 
θέσπισαν συνελαθέντα. πόρρωθεν μὲν τὰ τῆς διώξεως 
κροχατοπτεύσαντα, x δὲ τῶν πολλάχις προρρηθέντων 
τοὺς παῖδας εἶναι τοὺς αὑτοῦ συννοήσαντα χαὶ συντο- 
νωτέροις ἣ xa0' ἡλικίαν δρόμοις ἐπὶ τῷ φθῆναι τὴν εἰς 

10 τέλος αὐτῶν συμπλοχὴν καὶ τὸ γῆρας βιασάμενον. 
Ζ΄. Ὥς δ᾽ οὖν ἐπέστη xai πλησίον ἤδη συμπαρέθει, 
Τί ταῦτα, ὦ Θύαμι xol Πετόσιρι, συνεχῶς ἐθόα, τί 
ταῦτα, ὦ παῖδες, ἀνεχάλει πολλάχις. Οἱ δ᾽ οὐδέπω 
τὴν πατρῴαν ἀναγνωρίζοντες ὄψιν, τοῦ μὲν ἔτι τοῖς 
16 πτωχικοῖς ἠμφιεσμένου ῥάχεσιν, αὐτοὶ δ᾽ ὅλοι τῆς 
ἀγωνίας ὄντες, ὥς τινα τῶν ἀγυρτῶν 7j xal ἄλλως ἐξε- 
στηκότων παρήμειδον. Τῶν δ᾽ ἐπὶ τοῦ τείχους οἱ μὲν 
ἐθαύμαζον ὡς ἀφειδοῦντα αὑτοῦ xai εἰς ξιφήρεις ἐμ- 
βάλλοντα, οἱ δ᾽ ὡς παραπλῆγα xal μάτην φερόμενον 
30 ἐγέλων. ᾿Ἀλλ᾽ ὅτε συνεὶς 6 πρεσθύτης ὑπὸ τῆς εὖτε- 
λείας τοῦ σχήματος αὑτὸν οὐ γνωριζόμενον, ἐγυωνώλη 
μὲν τῶν ἐπιδεδλημένων ῥαχῶν, τὴν δ᾽ ἱερὰν χόμην 
ἄδετον οὖσαν χαθῆχε xal τὸ κατ᾽ ὥμων φορτίον xal 
τὴν ἐν χερσὶ βαχτηρίαν ἀπορρίψας, ἔστη χατὰ πρότω- 
25 πὸν καὶ ὥφθη γεραρός τε xai ἱεροπρεπὴς, ὑπώχλασέ 
τ᾽ ἠρέμα, καὶ τὰς χεῖρας ἄμφω εἰς ἱκετηρίαν προτείνας, 
Ὦ τέχνα, σὺν δάχρυσιν ἀνωλόλυξεν, οὗτος ἐγὼ Ka- 
λάσιρις, οὗτός ἐγὼ πατὴρ ὁ ὑμέτερος" αὐτοῦ τε στῆτε 
xal τὴν ix μοιρῶν μανίαν στήσατε, τὸν φύντα xai 
30 ἔχοντες xal αἰδεσθέντες. ᾿Γοθ᾽ οἱ μὲν παρείθησαν xai 
χατενεχθῆναι μιχρὸν ἀπολιπόντες, προσέπιπτον ἄμφω 
τῷ πατρὶ καὶ τοῖς γόνασι περιφύντες, πρῶτα μὲν ἀτε- 
νέστερον ἐνορῶντες διηχριθοῦντο τὸν ἀναγνωρισωόν. 
Ὡς δ᾽ οὐ φάσμα τὴν ὄψιν ἀλήθειαν δ᾽ ἐγνώρισαν, πόλλ᾽ 
36 ἅμα xal ἐξ ἐναντίων ἔπασχον. Ἥδοντο ἐπὶ τῷ φύντι 
σωζομένῳ παρ᾽ ἐλπίδας" ἐφ᾽ f χατελαμθάνοντο πράξει, 
καὶ ἠνιῶντο xat ἠσχύνοντο᾽ τῆς ἀδηλίας τῶν ἀποδησο- 
μένων εἰς ἀγωνίαν χαθίσταντο. Καὶ ταῦτ᾽ ἔτι τῶν ix 
τῆς πόλεως θαυμαζόντων χαὶ λεγόντων μὲν οὐδὲν οὐδὲ 
40 πραττόντων, ὥσπερ δ᾽ ἀχανῶν ὑπ᾽ ἀγνοίας xal τοῖς 
γεγραμμένοις παραπλησίων, πρὸς μόνην τὴν θέαν ἐπ - 
τοημένων, ἕτερον ἐγίγνετο παρεγχύχλημα τοῦ δράμα- 
τος. ἯἩ Χαρίχλεια κατ᾽ ἴχνος ἐφεπομένη γὰρ τοῦ 
Καλασίριδος xal πόρρωθεν ἀναγνωρίσασα τὸν Θεαγέ- 
45 νην, (ὀξὺ γάρ τι πρὸς ἐπίγνωσιν ἐρωτικῶν ἣ ὄψις xat 
χίνημα καὶ σχῆμα πολλάχις μόνον, χἂν πόρρωθεν 1) 
x&v ἐκ νώτων τῆς διοιότητος τὴν φαντασίαν παρέστη- 
ctv), ὥσπερ οἰστρηθεῖσα ὑπὸ τῆς ὄψεως, ἐμμανὴς ἐπ᾽ 
αὐτὸν ἵεται καὶ περιφῦσα τοῦ αὐχένος ἀπρὶξ εἴχετο xai 
&0 ἐξήρτητο xal γοεροῖς τισι χατησπάζετο θρήνοις. Ὁ 
δὲ, οἷον εἰχὸς, ὄψιν τε ῥυπῶσαν καὶ πρὸς τὸ αἰσχρό- 
τερον ἐπιτετηδευμένην ἰδὼν, χαὶ ἐσθῆτα τετρυγωμένην 
xal χατερρωγυῖΐαν, ὥσπερ τινὰ τῶν ἀγειρουσῶν καὶ 
ἀληθῶς ἀλῆτιν, διωθεῖτο xal παρηγχωνίζετο. Kat 
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de vita, constituit. Qui ebi mula perpessus fuerat et 
multa tentaverat, exsilioque se et secessu in peregrinas 
lerras mulctaverat, ut. tam crudele spectaculum evitare 
posset : tamen falo victus, videre ea , que illi jampridem 
dii oraculo preedixerant , coactus est. Et e longinquo cur- 
sum et insectationem prospiciens, ex iis, quie illi saepius 
pradicta fuerant , filios suos esse intellexit : intensiorique 
cursu , quam alioqui eas patiebalur , antevertere illorum 
ultimam manuum conserltionem conatus est, etiam vim fa- 
ciens senectuti. 

VII. Postquam igitur supervenit et propius jam una cur- 
rebat, Quid lioc sibi vult, o Thyami et Petosiri? continue 
vociferabatur : quid, malum, hoc amentie est, filii , &z- 
pius inclamabat. Illi autem, cum noodum patris vultum 
agnoscerent , adliuc mendicorum pannis vestiti , et ipsorum 
animus totus esset in cerlamine, tanquam aliquem circu- 
latorem , aut. alioqui non satis mentis compotem , przeteri- 
bant. Ex iis vero, qui erant in muro, nonnemo iniraba- 
tur, quod sibi non parceret et inter diyladiantes sese con- 
Jicerel : aliqui vero tanquam amentem et (rustra sese 
medium inferentem, ridebant. Cum igitur senex iutel- 
lexisset , se propter vilitatem habitus non agnosci , dejecit 
pannos, quibus desuper erat indutus et sacram comam, 
cum non esset religata, promisit, et onere quod gerebat 
in humeris cum baculo quem habebat in manibus abiecto, 
stetit adversus et facie ipsis apparuit veneranda ac pontifice 
digna , sensimque se curvavit, et manus supplices proten- 
dens, lacrimis obortis, ejulando infit : O filii, en eco sum 
Calasiris, eu ego sum vester pater. Hic jam comistite ct 
furorem qui inalo fato exortus est, coinpescite, cum patremh 
et habeatis et revereri debeatis. Jam tum languebant , 
tantumque non collapsi , provoluti sunt ad genua patris et 
amplexi , primum defixis oculis intuebantur, examinaMes 
illius agnitionem : deinde, postquam non spectrum esse 
sed ipsum revera cognoverunt , variis affectibus et inter 
se contrariis commovebantur. . Lsetabantur propter paren- 
tem, prater spem superslitem conspeclum : exceruciaban- 
tur et erubescebant propter actionem in qua deprehensi 
fuerant: et erant solliciti ob futurorum iIncertitudinem. 
Hec autem adhuc iis, qui erant in urbe, mirantibus et 
neque dicentibus quidquam, neque agentibus, verum 
pene stupentibus pra» inscitia, et pictorum similibus ad 
solum spectaculum arrectis, alius actus obiter inserebatur 
fabulae. Nam Chariclea, vestigiis insequens Calasiridem , 
cum e longinquo cognovisset Theagenem , ( acris est. enim 
in cognoscendo amantium adspeefus, et motus tantum 
spe et habitus, quamvis e longinquo , aut etiam a terge, 
similitudinis opinionem praebuit) tanquam icta illiue ad- 
spectu , furibunda ad ipeum fertur et haerens in amplexu , 
e collo nulla voce edita pendebat , lugubribusque quibus- 
dam lamentis eum salutabat.  1He autem, ut est verisi- 
mile, vultum squalidum et ex industria pollutum videns 
et vestem vilem ac laceram , veluti aliquam ex circulatri- 
cibus et revera vagabundam, repellebat ac rejiciebot : et 
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τέλος ἐπειδὴ οὐ μεθίει,, ὡς ἐνοχλοῦσαν xal τῇ θέα τῶν 
ἀμφὶ Καλάσιριν ἐμποδὼν ἱσταμένην καὶ διερράπισεν. 
Ἡ δὲ, ὦ Πύθιε, ἔφη πρὸς αὐτὸν ἠρέμα, οὐδὲ τοῦ 
λαμπαδίου μέμνησαι; xal τόθ᾽ ὁ Θεαγένης ὥσπερ βέ- 
λει τῷ ῥήματι βληθεὶς xol τῶν συγχειμένων αὐτοῖς 
συμδόλων τὸ λαμπάδιον γνωρίσας, ἐνατενίσας τε xai 
ταῖς βολαῖς τῶν ὀφθαλμῶν τῆς Χαριχλείας, ὥσπερ ὑπ᾽ 
ἀκτῖνος διαττούσης ix νεφῶν χαταυγασθεὶς, περιέδαλλέ 
τε καὶ ἐνηγχαλίζετο καὶ τέλος ( πλῆθος) τὸ πρὸς τῷ 
t0 τείχει σύμπαν [ μέρος ) xa ὃ προχαθῆστο fj ᾿Αρσάχη 

διοιδουμένη χαὶ οὐκ ἄνευ ζηλοτυπίας ἤδη τὴν Χαρί- 

χλειαν θεωμένη, σχηνογραφιχῆς ἐπληροῦτο θαυματουρ- 


e 


ας. 

H'. Λέλυτο μὲν 6 ἄθεσμος ἀδελφῶν πόλεμος χαὶ 

i5 ἀγὼν 6 δι᾽ αἵματος χριθήσεσθαι προσδοχώμενος, εἰς 
χωμικὸν dx τραγικοῦ τὸ τέλος χκατέστρεφε. Πατὴρ 
τοὺς παῖδας ξιφήρεις ἐπ᾽ ἀλλήλους καὶ μονομαχοῦντας 
θεασάμενος xai τὸν παρὰ τοσοῦτον τῶν τέχνων θάνατον 

ἐν ὀφθαλμοῖς τοῖς γεννήσασι δυστυχῆσαι χινδυνεύσας, 
30 εἰρήνης αὐτὸς ἐγένετο πρύτανις, διαδράναι μὲν τὸ 
προωρισμένον ἐκ μοιρῶν ἀδυνατήπας, εἷς καιρὸν δ᾽ 
ἐπιστῆναι τοῖς ἀποχεχληρωμένοις εὐτυχήσας. Παῖδες 
τὸν φύντα μετὰ δεχαετοῦς ἄλης χρόνον ἐχομίζοντο xal 
τὸν αἴτιον τῆς ἐπὶ τῇ προφητεία μέχρις αἵματος στά- 
25 σεως, αὐτοὶ μιχρὸν ὕστερον χατέστεφον xal τοῖς τὸ 
συμβόλοις τῆς ἱερωσύνης ἀναδοῦντες παρέπεμπον. 
"Ey ἅπασι δὲ τὸ ἐρωτιχὸν μέρος τοῦ δράματος, ἥ Χα- 
ρίκλεια xat ὁ Θεαγένης, ἐπήχμαζεν, ὡραῖοι καὶ χαρίεν- 
τες οὕτω νέοι, παρ᾽ ἐλπίδα πᾶσαν ἀλλήλους ἀπειλη-- 
30 φότες χαὶ πλέον τῶν ἄλλων εἰς τὴν ἐφ᾽ αὗτοὺς θέαν τὴν 
πόλιν ἐπιστρέφοντες. Ἐξεχύθη γοῦν πᾶσα διὰ πυλῶν 
καὶ τὸ προκείμενον πεδίον ἐπλήρου διὰ πάσης ἡλικίας " 
τοῦ μὲν ἐφηδεύοντος τῆς πόλεως, καὶ εἰς ἄνδρας ἄρτι 
παραλλάττοντος τῷ Θεαγένει προστρέχοντος, τῷ δὲ 

35 Θυάμιδι τῆς ἀχμαζούσης ἡλιχίας xal τοὺς ἄνδρας ὅλο- 
χλήρως πληρούσης καί τι xai ἀναγνωρίζειν τὸν Θύαμιν 
ἐμούσης. Ῥὸ δὲ παρθενεῦον τοῦ ἄστεως xal νυμφῶνας 
ἤδη, φανταζόμενον. τὴν Χαρίχλειαν περιεῖπε" πρεσόυ- 
τιχὸν δὲ xai ἱερὸν ἅπαν γένος ἐδορυφόρει τὸν Καλάσι-- 
40 ριν καὶ πομπή τις ἱεροπρεπὴς αὐτοσχέδιος ἐστέλλετο" 
τοὺς μὲν ᾿δησσαεῖς τοῦ Θυάμιδος ἀποπέμψαντος xal 
κάριν τε τὴν γενομένην ὑπὲρ τῆς προθυμίας ὁμολογή- 
σαντος χαὶ βοῦς μὲν ἑχατὸν, χίλια δὲ πρόθατα χαὶ 
δραγμὰς ἑχάστῳ δέχα μιχρὸν ὕστερον καὶ εἷς πληρου - 
μένην 
αὐχένα δ᾽ ὑπάγοντος ταῖς χερσὶ τοῦ πατρὸς xal τὴν 
πορείαν ἐπικουφίζοντος xal τὴν βάσιν τοῦ πρεσθύτου 
πρὸς τὸ παρ᾽ ἐλπίδα χαῖρον ἠρέμα παραλυομένην ἐφε- 
δράζοντος. ᾿Ξ ποίει δὲ ταὐτὸν ἐκ θατέρων xal 6 {{ε- 
τόσιρις" xat ὑπὸ λαμπάσιν ἡμμέναις ἐπὶ τὸν νεὼν τῆς 
Ἴσιδος κατήγετο ὃ πρεσθύτης, ὑπὸ χρότῳ καὶ εὐφημίᾳ 
πολλῇ δορυφορούμενος, πολλῶν ἅμα συρίγγων xat 
αὐλῶν ἱερῶν ἐπνγούντων., xal πρὸς χοροὺς τὸ ἀγέρω- 
40v τῆς ἡλιχίας ἐχθαχγευόντων. 

Herioponts 
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ν σελήνην, ἀποστέλλειν ἐπαγγειλαμένου,, τὸν ᾿ 
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ad extremum, cum non desisteret, tanquam sibi molesta 
et spectaculum illud Calasiridis impedienti , etiam alapain 
inflixit. 


(δου. amplius recordaris? "Tum Theagenes, verbo illo 


llla autem, o Pythie, submisse ad illum , neque 


"tanquam jaculo ictus et ex constitutis inter illos tesseris 


faculam cognoscens , defixisque oculis contuilus οἱ obtutu 
Chariclez tanquam ex nubibus radio emicante illustratus, 
in collum invadebat : postremo tota multitudo ad murum, 
in quo sederat Arsace tumens et non sine zelotypia jam 
Charicleam adspiciens, plena erat scenica quadam mirifi- 
caque reprasentatione. 

VIIT. Diremtum est nefarium bellum inter (ratres , et 
certamen, quod cruentum fore putabatur, in. comicum 
finem ex tragico desiit. Pater, filios armatos contra sese, 
singulari certamine dimicantes conspicatus , qui eo discri- 
minis venerat, ut pene oculis parentis infelix mors libe- 
rorum subjiceretur, ipse pacis fiebat arbiter. Qui effugere 
quidem fatorum necessitatem non poterat : ceterum tem- 
pori ad ea, quie definita fuerant, veniens, fortuns suc- 
cessu usus videbatur. Filii parentem post decennalem 
erroris intercapedinem recuperabant et eum qui fuerat 
causa propemodum cruenta propter antistitium sedilionis, 
ipsi paullo post coronabant , sacerdotiique insignibus orna- 
tum deducebant. inter omnia vero amatoria pars fabulae, 
Chariclea et Theagenes, formosi et venusti juvenes, cum 
praeter omnem spem et opinionem se recupera$ssent, vigebat 
et magis, quam cetera, urbem ad spectaculum sui conver- 
tebat. Effusa namque fuerat per portas et patentem cam- 
pum frequentia cujuslibet etatis impleverat : parte civita- 
tis pubere οἱ virilem setatem tnm primum attingente, ac- 
currente ad Theagenem; ad Thyamidem vero, florentis 
matis et exacta maturitate viros constituentis, atquc 
etiam per eatem Thyamim cognoscentis. Porro virginca 
urbis portio , de sponso jam cogitans , ad Charicleam adhar- 
rescebat. Senile autem et sacrum genus totum stipalat 
Calasiridem. Atque ita pompa quadam sacra, repente 
constiterat , cum Tliyamis Dessaenses remisisset, gratiasque 
illis pro návata sibi cupide opera egisset, boves cenlum, 
mille vero oves et singulis decem drachmas paullo post ad 


, plenilunium se missurum promittens; collum vero manibus 


patris subjiceret et itineris molestiam levaret , incessumque 
senis , pra: insperato gaudio sensim dissolutum , sustentaret. 
Faciebat vero idem ex altera parte Petosiris : ct cum fa- 
cibus accensis deducebatur in templum Isidis senex, plausu 
et gratulationibus stipatus , multis simul fi-tulis οἱ tibiis 
sacris resonanlibus , et ad. tripudia ferventem οἱ vegelam 
aetatem exsuscitantibus. Porro nec Arsace ἃ tergo reliu- 
22 
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σάχη χατόπιν ἐλείπετο τῶν δρωμένων, ἀλλ᾽ ἴδιον δορυ- 
φόρημα xal πομπείαν καθ᾽ αὑτὴν ὑπέρογχόν τινα σο- 
δοῦσα, ὅρμους καὶ πολὺν χρυσὸν ἐνέδαλεν εἰς τὸ ἼἼσειον, 
οὑτωσὶ μὲν δοχεῖν, διάπερ xal 5) λοιπὴ πόλις, ἐχ μόνου 
5 δὲ τοῦ Θεαγένους τὸν ὀφθαλμὸν ἀναρτήσάσα xal πλέον 
τῶν ἄλλων τῆς ἐχείνου θέας ἐμφορουμένη΄ οὐ μὴν 
ἔχουσά γε καθαρὸν τὸ [ εὐθύμημα ] ἡδόμενον, ἀλλὰ τὴν 
Χαρίχλειαν ὁ Θεαγένης ἐξ ὠλένης χειραγωγῶν xal τὴν 
ὀχλικὴν ἐπιφορὰν ἀναστέλλων, δριμύ τι τῇ Ἀρσάχη 
io ζηλοτυπίας κέντρον ἐνέδαλεν. Ὥς γοῦν ἐντὸς ἐγεγόνει 
τῶν ἀναχτόρων ὃ Καλάσιρις, ῥίπτει μὲν αὑτὸν ἐπὶ 
πρόσωπον, τοῖς δ᾽ ἴχνεσι προσφὺς τοῦ ἀγάλματος, ὡρῶν 
τ᾽ ἐπιπλεῖστον οὕτως ἔχων,, ὀλίγου μὲν καὶ ἐχθανεῖν 
ἐδέησεν. Ἀναλαῤόντων δὲ τῶν περιεστώτων, μόλις 
15 διαναστὰς καὶ σπείσας τε τῇ θεῷ xàl χατευξάμενος, 
ἀφελὼν τῆς ἑαυτοῦ χεφαλῆῇς τὸν τῆς ἱερωσύνης στέφα- 
νον, τὸν παῖδα τὸν Θύαμιν κατέστεφψεν, αὐτὸς μὲν ἤδη 
γηραιός τ᾽ εἶναι πρὸς τὸ πλῆθος εἰπὼν xal ἄλλως προο- 
ρᾶν τὴν τελενταίαν πλησιάζουσαν, τὸν δὲ παῖδα πρε- 
80 σδύτερον ὄντα τοῦ γένους, χρεωστεῖσθαί τε τὰ σύμ- 
ὅολα τῆς προφητείας ἐκ τοῦ νόμον καὶ ἱκανῶς τ᾽ ἔχειν 
ψυχῆς θ᾽ ἅμα χαὶ σώματος πρὸς τὰς τῆς ἱερωσύνης 
λειτουργίας, 
Θ΄. "Ex6ofcavtoc δὲ πρὸς ταῦτα τοῦ δήμου, καὶ 
35 συγκατατίθεσθαι διὰ τῶν ἐπαίνων παραδηλοῦντος, 
αὐτὸς μὲν τοῦ νεὼ μέρὺς τι καταλαδὼν, ὃ δὴ τοῖς προ- 
φητεύουσιν ἀποχεχλήρωτο, τούς τε παῖδας ἔχων ἅμα 
καὶ τοὺς περὶ τὸν Θεαγένην, ἐγκατέμεινεν᾽ οἵ λοιποὶ 
δ᾽ εἰς οἴκησιν ἕχαστος τὴν αὑτῶν ἀπεχώρουν. Ἀπε- 
30 χώρει δὲ xal ἡ Ἀρσάχη μόλις μὲν xol πολλάκις ἀνα-- 
στρέφουσα καὶ πλείονι θεραπεία δῆθεν X περὶ τὴν 
θεὸν ἐναλύουσα, πλὴν ἀλλ’ ἀπεχώρει γ᾽ ὀψέ ποτε, καὶ 
θαμὰ πρὸς τὸν Θεαγένην, ἕως ἔην, ἐπιστρέφουσα. 
ἸἈϊπεὶ δ᾽ οὖν εἰς τὴν βασίλειον αὐλὴν ἦλθε, διαμπὰξ 
ἐπὶ τὸν θάλαμον ἵετο xal. χαταδαλοῦσα αὑτὴν ἐπὶ τῆς 
χλίνης, ὡς εἶα σχήματος, ἔχειτο ἄναυδος " γύναιον 
xai ἄλλως πρὸς ἄσεμνον ἡδονὴν ἐπίφορον, τότε δὲ 
πλέον ὑπὸ θέας ἀμάχου τῆς Θεαγένους χαὶ τὰς πώποτε 
tl, πεῖραν ἐλθούσας ὄψεις ὑπερπαιούσης, ἀναχαόμε- 
40 νον. Παννύχιος γοῦν ἔχειτο, πυχνὰ μὲν πρὸς ἑχατέ- 
ραν πλευρὰν τὸ σῶμα στρέφουσα, πυχνὰ δὲ χαὶ βύθιον 
ἐπιστενάζουσα χαὶ νῦν μὲν ὀρθουμένη , vov δ᾽ ὀκλάζουσα 
ἐπὶ τῆς σερωμνῆς xat τῆς ἐσθῆτος αὑτὴν κατὰ μέρος 
ἀπογυμνοῦσα καὶ αὖθις ἀθρόον ἐπὶ τὴν εὐνὴν χαταφέ-- 
^ povca' καί ποτε xal παιδίσχην ἀπροφασίστως προσχα- 
λέσασα, αὖθις ἀπέπεμπεν οὐδὲν ἐπιτείλασα. Καὶ 
ἁπλῶς εἰς μανίαν ἐλάνθανεν ὁ ἔρως ὑποφερόμενος, ἕως 
δή τις πρεσδύτις, ὄνομα Κυδέλη, τῶν θαλαμηπόλων 
καὶ συνήθως τὰ ἐρωτικὰ τῇ Ἀρσάχη διαχονουμένων, 
εἰσδραμοῦσα εἷς τὸν θάλαμον, ( ἔλαθε γὰρ αὐτὴν οὐδ᾽ 
δτιοῦν τῶν γιγνομένων, ἅτε λύχνου φαίνοντος xa* οἷον 
συνεξάπτοντος τῇ Δρσάχη τὸν ἔρωτα), "lC ταῦτα, ἔλε- 
Ye, ὦ δέσποινα ; τί σε νέον [ἢ καινὸν] ἀλγύνει πάθος; 
τίς πάλιν δῳθεὶς, τὴν ἐμὴν διαταράττει τροφίαην ; τίς 
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quebat ea, quie fiebant ; sed siram quoque catervám et co- 
mitatum. seorsim magno cum fastu ostentans sequebatur : 
monilia multumque auri in templum 1sidis imposuit , eo 
quidem prietextu , quod exemplum reliquae urbis imitare- 
tur; ex solo vero Theagene suependers oculos, et pros 
ceteris illius conspectu perfruens, nec tamen sincera volu- 
ptate se obleciabat; sed cum Charicleam Theagenes manu 
tenens duceret, turbamque confertam removeret , acrem 
quemdam zelotypie stimulum Arsace infixit At Calasi» 
ris, ut ingressus est interiorem templi partem , procidit in 


"faciem et cum vestigiis simulacri incubaret , multoque tem- 


pore ita maneret, parum aberat, quin moreretur. Revo- 
cantibus autem eum ad sese circumstantibus, vix consur- 
gens , cum libasset dec, votaque nuneupasset , demens suo 
capiti sacerdotii coronam, filium Thyamidem coronabal , 
se jam senem esse ad multitudinem dicens, et alioqui sibl 
imminere mortem prospicere ; filio vero majori natu et de- 
beri insignia antistitii lege, et illum satis habere dotum 
animi et corporis ad sacerdotii munía obeunda. 


IX. Cum ad hzc populus exclamasset , seque approbare 
laudibus et przeconiis significasset , ipse templi quamdam 
partem occupans, qua antistitibus est attributa, filios 
una secum habens el Theagenem, ibi mansit, Reliqui 
vero in suam quisque domum discedebant.  Discedebat et 
Arsace , vix quidem et sepius revertens, quasique majori 
observantia circa deam immoreans : verumtamen discedebat 
aliquando, identidem sese ad Theagenem, quamdiu licuit , 
convertens. Postquam igitur in regiam aulam est ingressa, 
recta ad thalamum ibat et dejiciens sese in lectum, eo ha- 
bitu quo fuerat jacebat , nulla voce edita : mullercula alio- 
qui proclivis in libidinem, tum vero precipue conspeelu 
formae Theagenis excellentis et reliquas omnes quascunque 
anlea cognoverat superantis, inflammata. — Jacebat igitur 
tota nocte, subinde in alterum latus corpus obvertens, 
identidemque vehementius ingemiscens, nunc se erigens, 
nunc in strato labans οἱ magna ex parte veste sese nudans 
et rursus repente in lectum corruens. Aliquando et ancilla 
vocata sine causa, nihil dans mandatorum, iterum eam 
ablegabat. Denique in furorem illam insciis omnibus ín 
posterum egisset amor, nisi queedam anus , nomine Cybele, 
custos cubilis e£ rerum Venerearum Arsaces ministra, in» 
currisset In thalamum : ( neque enim llla clam erat quid- 
quam eorum qua fiebant, tanquam lucente candela et 
flammam Arsaces amori addepte) Quid hac, malum, do- 
mina? inquiens. Nam quis te novus alfectus excruciat ? 
Cujusnam conspectus meam turbat alumnam? Quis cst 
adeo insolens atque amens, qui tanta tua forma ion ca- 
piatur, neque felicitatem ducat esse singularem, tuam 
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οὕτως ἀλαζὼν xal ἔκφρων, ὡς τοῦ κατὰ σε τοσούτου 

κάλλους μὴ ἧττῆσθαι, μηδ᾽ εὐδαιμονίαν ἡγεῖσθαι τὴν 

σὴν ἐράσμιον ὁμιλίαν , ἀλλὰ à νεῦμα τὸ σὸν καὶ βουλὴν 

ὑπερφρονεῖν; ἔξειπε μόνον͵ ὦ γλυκύτατον ἐμοὶ παιδίον" 
5 οὐδεὶς οὕτως ἀδαμάντινος, ὡς μὴ τοῖς ἡμετέροις ἁλῶ- 
ναι θελγήτροι. ὌἜξειπε, xat οὐχ ἂν φθάνοις ἀγύουσα 
τὰ χατὰ γνώμην. “ργοις δ᾽ oluat πολλάχις τὴν πεῖ- 
pav εἴληφας, 

l'. ἽΙ μὲν ταῦτα xal ὅμοια ἕτερα χατεπῆδε, πολλὰ 
τοῖς ὠσὶ τῆς Ἀρσάχης προσχνυζομένη xal παντοίαις 
χκηλαχείαις ἐξειπεῖν τὸ πάθος ἐπαγομένη. Ἣ δὲ, μι- 
χρὸν ἐφησυχάσασα, Βέέξλημαι, εἶπεν, ὦ μῆτερ, ὡς 
οὕπω πρότερον" xai πολλὰ δὴ πρὸς σοῦ xai πολλᾶχις 
εὖ παθοῦσα ἐν ὁμοίαις ταῖς χρείαις, οὐχ οἶδα εἰ xal 
νῦν ἕξω χατορθοῦσαν. Ὃ γάρ τοι πόλεμος ὁ πρὸ τῶν 
τειχῶν τήμερον, ὀλίγου μὲν συγχροτηθεὶς, ἀθρόον δὲ 
κατασταλεὶς , τοῖς μὲν ἄλλοις ἀναίμαχτος ἀπεφάνθη 
καὶ εἰς εἰρήνην κατέστρεψεν, ἐμοὶ δ᾽ ἀρχή τις ἀληθε- 
στέρου πολέμου xal τραῦμα οὐ μέλους μόνον [ἣ μέ- 
Aou; ], ἀλλὰ xal ψυχῆς αὐτῆς γέγονε, τὸν ξένον ἐχεῖνον 
νεανίαν, τὸν τῷ Θυάμιδι κατὰ τὴν μονομαχίαν παρα- 
θέοντα, οὐχ εὐτυχῶς ἐπιδείξας, Οἶσθά mou πάντως, 
e , μῆτερ ) ὃν λέγω " οὐ γὰρ μιχρῷ τῷ μέσῳ τοὺς ἄλλους 
τῷ χάλλει χατήστραπτεν, οὔθ᾽ ὥστε καὶ ἀγροιχόν τινα 
25 λαθεῖν xol τῶν καλῶν ἀνέραστον, μή τι γε δή σε καὶ 

τὴν σὴν πολυπειρίαν. Ὥστε, ὦ φιλτάτη, τὸ μὲν 

βέλος τοὐμὸν ἔγνωκας, ὥρα δέ σοι χινεῖν πᾶσαν μηχα- 
γὴν, πᾶσαν πρεσέόυτιχὴν ἴύγγα καὶ αἰμυλίαν, εἴπερ δὴ 
βούλει σοι περιεῖναι τὴν τροφίμην" ὡς οὐχ ἔστιν ὅπως 

30 βιώσομαι, μὴ πάντως ἐχείνου τυγχάνουσα. l'eywo- 

exo, ἔφη, τὸν νεανίαν, ἣ γραῦς. Εὐρύς τις ἦν τὰ 

στέρνα xai τοὺς ὥμους καὶ τὸν αὐχένα ὄρθιον καὶ ἐλεύ- 
θερον ὑπὲρ τοὺς ἄλλους αἴρων καὶ εἰς χορυφὴν τοὺς 
ἅπαντας ὑπερέχων, γλαυχιῶν τὸ βλέμωα xal. ἔραστον 
a5 dua xai γοργὸν προσδλέπων, xavabóatpu, X94 που πάν- 
τως ἐκεῖνος, τὴν παρειὰν ἄρτι ξανθῷ τῷ ἰούλῳ περι-- 
στέφων, ᾧ γύναιόν τι ξενιχὸν οὐχ ἄωρον μὲν ἄλλως δ᾽ 
ἰταμὸν, ὡς ἐδόχει, προσδραμὸν αἰφνίδιον περιέφυ χαὶ 
περιπλαχὲν d pro. "Il οὐ τοῦτον λέγεις, ὦ » ὦ δέ- 
«0 σποινα; Τοῦτον, ἔφη, μαμμίδιον " εὖ γάρ με καὶ τὸ 
παράσημον ὑπέμνησας, τὴν ἀλιτήριον ἐχείνην χαὶ τῶν 
ἀπ᾽ οἰκήυχτος ἐπὶ μαχρῷ καὶ τῶν πολλῶν xal ἐπιτε- 
τηδευμένῳ χάλλει, μέγα φανταζομένην, πλὴν ἀλλ᾽ 
ἐμοῦ γε δὴ εὐτυχοῦσαν πλέον, Á τοιοῦτον XEX). ἥρωται 
$5 τὸν ἐρώμενον. βραχὺ δὴ πρὸς ταῦτα καὶ σεσηρὸς 
ὑπομειδιάτασα $ πρεσδύτις, Θάρσει, ἔφη, ὦ δέσποινα. 
[Xe τὴν τήμερον ἐχείνη χαληστῷ ξένῳ νενόμισται" εἰ 
δέ σοι καὶ τῷ σῷ κάλλει προσχεῖν αὐτὸν ἀνύσαιμι, 
γρυσᾷ φασι χαλχείων ἀλλάξεται,, ὡς ἑταιρίδιον τὸ ἐθε- 
ὧν λάστειον ἐχεῖνο xat μάτην θρυπτόμενον παραγχωνισά- 
μένος, [εἰ γὰρ οὕτω ποιήσειας, Κυδέλιον φίλτατον, 
δυοῖν δι᾿ ἑνός μοι γενήσυη, νόσων ἰατρὸς, ἔρωτός τε xat 
ζηλοτυπίας, τοῦ μὲν ἐμπλήσασα,, τῆς δ᾽ ἀπαλλάξασα. 
Καὶ ἢ, 1᾿ενήσεται, εἶπεν, τό γ᾽ ἐπ᾽ ἐμοί, Σὺ δέ μοι 
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Veneream consuetudinem , sed nutum tuum el voluntatem 


contemnal ? E xpone mihi tantum, suavissima filiola. Nemo 


est adeo adamantinus, quin nostris capi possit blanditiis. 
Expone quamprimum οἱ non (rustraberis successu ex animi 


sententia. Re ipea vero smpius, ut. existimo, id ipsum 


experta es. 


X. Ista quidem luec ef alia horum similia accinebat , 
multum auribus Arsaces abhlandiens cl variis adulationibus 
ab illa confessionem affectus flagitans. 1lja autem, cum 
paullulum quievisset , Accepi vulnus, inquit, matcr, quan- 
tum antea nunquam : cumque mullis beneficiis el ssepe 
sim a te in similibus casibus affecia, baud scio, au nunc 
sis eadem felicitate rem gestura. Bellum enim, quod ad 
muros lodie propemodum commissum fuerat , subilo vero 
composilum , aliis quidem incruentum fuit et in pacem de- 
siit ; mihi vero initium verioris belli et vulnus non inembri 
tantum, sed etiam ipsius animae , exstitit, cum peregrinum 
illum adolescentem , qui juxta Tliyamim sub monomachia: 
tempus currebat, infeliciter mihi ostendisset. Scis omnino, 
mater, quem dicam. Neque enim parvo intervallo reli- 
quorum formam sua , tanquam fulgore quodam , obruebat, 
adeo ut neque agrestem quemquam et prorsus ab amore 
pulchritudinis alienum, id latuerit, nedum tuam multi- 
plicem sapientiam latere possit, Quamobrem , carissima, 
cum vulnus meum cognoveris, tempus est, ut omnem ad- 
moveas maclinam , omnem anilem fascinum et blaudilias, 
si quidem tuam alumnam superstitem esse volueris. Ne- 
que enim est ulla ratio, quae me possit in vita retinere, 
nisi ompino illo potita fuero. Novi, inquit anus, adoles- 
centem. Lato fuit pectore οἱ latis humeris, collo erecto 
et ingenuo supra celeros eminens et ut uno verbo tanquam 
fastigio rem absolvam , omnes supcrans; igne micantes ha- 
bens oculos, amanter et severe simul ad«spiciens : ille, qui. 
omnino delicate capillum nutrit et genas nunc. primum 
flava lanugine vestit; ad quem muliercula quaedam  pere- 
grina, non deformis quidem sed insigniter impudens , vt 
videbalur, subito accurrens, adhaerens illi, et circum tu-4 
ex illo dependebat. An non hunc dicis, hera? Hunc, in. 
quit, mater. Recte enün mihi et. insigne in. memoriam 
reduxisti, os illud impurum et sceleratum, cui forma 
longo tempore domi asservata , quotidiana tamen et fucata, 
animos attollit : attamen me longe felicior est, quae ejus- 
modi nacta sit amasium. Ad ἱμθὰ leviter et ore hiante 
arridens anus, Adesto animo, el omitte sollicitudinem, 
inquit, hera : ad hodiernum diem illa est ἃ peregrino for. 
mosa labila : si vero efíecero , u& te et tuam formam rc- 
spiciat , aurea , ut aiunt, cum rereis perimutabit , illa merc- 
tricula petulante el frustra sese jactante, contemta. δὶ 
quidem ila (acies, Cybelion carissima, duorum pro uno 
morborum eris mihi curalrix , amoris οἱ zelotypiae; illo 
quidem implens, hac vero liberans. Αἱ illa : Hoc mea 
cura cogilalionique incumbet - tuum est. autem , ut. le 
revoces οἱ in prasenlia quiescas, neque despondeas aui- 
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σαυτὴν ἀναλαμθάνειν xol τὸ παρὸν ἥσυχάζειν μηδὲ 
δυσθυμοῦσαν προαποχάμνειν, ἀλλ᾽ εὔελπις εἶναι. 
JA'. Ταῦτ᾽ εἶπε καὶ ἀφελοῦσα τὸν λύχνον, ἐπιχλεισα- 
μένη τε τοῦ θαλάμου τὰς θύρας, ἐξώρμησεν. Οὔπω 
& δ᾽ ἀχριθῶς ἡμέρας ἐπῃσθημένη, τῶν τε βασιλείων 
εὐνούχων ἕνα παραλαδοῦσα καὶ ἄλλην θεράπαιναν, 
ἅμα ποπάνοις καὶ ἑτέροις δή τισι θυμιάμασιν ἕπεσθαι 
προστάξασα᾽, ἐπὶ τὸ ἼΙσειον ἔσπευδεν. Ως δὲ τοῖς 
προθύροις ἐπέστη, θυσίαν ἄγειν τῷ θεῷ λέγουσα ὑπὲρ 
19 τῆς δεσποίνης Ἀρσάχης, ἔχ τινων ὀνειράτων τεταραγ- 
μένης καὶ ἐξιλεώσασθαι τὰ ὀφθέντα βουλομένης, τῶν 
νεωχόρων τις διεχώλυέξ τε xal ἀπέπεμπε, κατηφείας 
τὰ περὶ τὸ ἱερὸν ἐμπεκλῆσθαι φάσχων" τὸν γὰρ δὴ 
προφήτην τὸν Καλάσιριν μαχροῖς y, ρόνοις εἷς τὴν οἰχείαν 
16 ἐπανήχοντα, ἑστιαθῆναι μὲν λαμπρῶς ἅμα τοῖς φιλτά-- 
τοῖς κατὰ τὴν ἑσπέραν χαὶ πρὸς πᾶσαν ἄνεσιν χαὶ ψυ- 
χαγωγίαν αὗτὸν ἐκδοῦναι, μετὰ δὲ τὴν εὐωχίαν, σπεῖσαί 
τε xal πολλὰ ἐπεύξασθαι τῇ θεῷ xal τοῖς παισὶν εἰπόντα 
ὡς ἄχρι τοῦ παρόντος ὄψονται τὸν πατέρα χαὶ πολλὰ 
30 ἐπισχήψαντα, τῶν σὺν αὐτῷ νέων “Ἑλλήνων ἀφιγμέ- 
γῶν, ὡς ἔνι μάλιστα, προνοεῖν, xal ἐν οἷς ἂν βουλο-- 
μένοις αὐτοῖς γίγνηται τὰ δυνατὰ συμπράττειν, κατα- 
κλίναντά τ᾽ αὐτὸν xal εἴτε διὰ τὸ τῆς χαρᾶς μέγεθος, 
τῶν πνευματιχῶν πόρων εἷς ὑπερδολὴν ἀνεθέντων χαὶ 
35 χαλασθέντων, οἷα δὴ γηραιοῦ τοῦ σώματος ἀθρόον 
διαφθαρέντος, εἴτε xal θεῶν αἰτήσαντι τοῦτο παρασχο» 
μένων, εἰς ἀλεχτρυόνων ᾧδὰς τετελευτηκότα γνω- 
σθῆναι, τῶν παίδων ἐξ ὧν προὔλεγεν 6 πρεσθύτης, 
παννύγιον παρατηρούντων᾽ xal νῦν, ἔφη, διεπεμψά- 
80 μεθα τοὺς μεταχαλέσοντας τὸ λοιπὸν τῶν κατὰ τὴν 
πόλιν προφητιχῶν τε xul ἱερατιχῶν γένος, ὡς ἂν τὰ 
νομιζόμενα ἐπ᾽ αὐτῷ τῆς χηδείας χατὰ τὸν πάτριον 
νόμον τελοῖεν. ᾿Αποχωρητέον οὖν ὑμῖν. οὐ γὰρ θέμις 
μὴ ὅτι γε θύειν ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἐπιθαίνειν τοῦ νεὼ πλὴν τοῖς 
85 ἱερωμένοις, ἑπτὰ τούτων ὅλων τῶν ἐχομένων ἡμερῶν. 
Πῶς οὖν οἱ ξένοι διάξουσιν, ἔφασκεν ἡ Κυδέλη. Καὶ 
ὃς, Καταγώγιον αὐτοῖς εὐτρεπισθῆναι πλεῖστον χαὶ 
ἔξιυ που περὶ τὸν νεὼν 6 νέος προφήτης 6 Θύαμις ἐπέ- 
στεῖλε xal ὡς δρᾷς, αὐτοί γ᾽ οὗτοι προσίασι, τῷ νόμῳ 
40 πειθόμενοι καὶ ἐξοιχίζοντες αὑτοὺς τῶν ἱερῶν τὸ παρόν. 
Ἡ δὲ Κυδέλη τὴν ξυντυχίαν ἅρπαγμα xol ὥσπερ 
ἄγρας ἀρχὴν ποιησαμένη, Οὐκοῦν, ἔφη, ὦ νεωκόρων 
θεοφιλέστατε, καιρὸς τούς τε ξένους xal ἡμᾶς εὖ 
ποιεῖν, μᾶλλον δ᾽ Ἀρσάχην μεγάλου βασιλέως ἀδελφήν" 
45 οἶσθα γὰρ ὡς φιλέλλην τ᾽ ἐστὶ xal δεξιόν τι χρῆμα 
περὶ ξένων ὑποδοχήν. Λέγ᾽ οὖν πρὸς τοὺς νέους, ὡς 
κατὰ τὸ πρόσταγμα τοῦ Θυάμιδος ἐν ἡμετέρου τὸ χα- 
ταγώγιον αὐτοῖς ηὐτρέπισται. ᾿Εποίησεν οὕτως 6 νεω- 
χόρος, οὐδὲν τῶν βνυσσοδομευομένων ὑπὸ τῆς ζυδέλης 
B0 ὑποτοπήσας, ἀλλ᾽ εὐεργετήσειν τ᾽ οἰόμενος τοὺς ξένους, 
εἰ πρόξενος αὐτοῖς αὐλῆς σατραπιχῆς γένοιτο καὶ ἅμα 
τοῖς αἰτοῦσι τὴν χάριν ἀδλαθῇ καὶ ταῦτ᾽ οὖσαν καὶ ἀζή- 
piov χαθιχετεύσειν. -Κατηφεῖς δὴ xal δεδαχρυμένους 
πλησιάσαντας τοὺς περὶ τὸν Θεαγένην ἰδὼν 6 νεωχόρος, 
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mum , antequam ad rcm aggrediamur, sed bona spe te su$- 
tentes. 

XI. Hzc dixit, et ablato lychino atque conclusis thalami 
foribus abiit. Cum autem vixdum diem sensisset, uno 
ex regiis eunuchis assumto, praeterea pedissequa una cum 
placentulis et aliis rebus ad sacrificium destinatis, subse- 
qui jussa, ad templum Isidis properabat. Postquam stetit 
pro foribus, sacrificium se dese facturam dicens pro domina 
Arsace, quibusdam insomniis territa et placare visa vo- 
lente, quidam ex sedituis prohibebat et ablegabat , mcestitiae 
plenum esse templum referens. Antistitem enim Calasi- 
ridem, cum post longum tempus domum rediisset, cor- 
vivatum esse lautius una cum carissimis sub vesperam et 
usum esse remissiori ad omnem hilaritatem ac delecta- 
tionem animo. Post convivium autem libasse et multum 
supplicasse dee : cumque filiis dixisset, quod hactenus 
essent visuri patrem, dedissetque mandata de juvenibus 
Graecis qui cum eo venerunt, ut illis diligentissime pro- 
spicerent, et quibus in rebus opem implorarent, pro virili 
adjumento essent, cubitum se contulisse. Deinde, seu 
propter gaudii magnitudinem meatibus spirituum ultra 
modum solutis et laxatis, tanquam senio confecto corpore 
Subito viribus destituto, seu diis, a quibus hoc petierat , 
illi preebentibus, circa gallicinium cognitum esse mortuum, 
filiis propter ea, quie illis praedixerat pater, tota nocte in 
illius observationem intentis. Et nunc, inquit, misimus 
nuntios, accersituros ex urbe reliquum pontificium et sa- 
cerdotale genus, ut illi justa funebria secundum legem 
patrise persolvant. Discedendum est igitur vobis. Neque 
enim fas est cuiquam, ingredi templum, nedum mactare 
quidquam, per hos totos septem dies, preter hoe , qui sa- 
cerdotio funguntur. Quomodo itaque hospites hoc tempus 
traducent? quaerebat Cybele. Tum ille : Habitaculum 
illis extra templum adornari jussit novus antistes Thyamis : 
et ut vides isti ipsi adveniunt, dum legi obtemperant, in 
presentia e templo emigrantes. Cybele igitur occasionem, 
quasi ad rapinam et initium aucupii accommodans, Quam- 
obrem, inquit, zditue dis carissime, opportune poteris 
et hospites et nos beneficio afficere, magis vero Arsacen, 
regis magni sororem. Scis enim, quantopere Grecis fa- 
veat , quantoque studio peregrinos hospitio soleat accipere. 
Dic igitur juvenibus, quod, jussu Thyamidis, in nostris 
sedibus habitaculum illis est instructum. Fecit ita adi- 
luus, nihil eorum, qua Cybele moliebatur, suspicans , sed 
existimans , se beneficium collaturum esse in hospites , si 
illis opera sua satrapicam aulam conciliasset et simul iis, 
qui petebant , rem gratafa, neque cuiquam detrimentum 
aut periculam allaturam , facturum. Cumque ad Thea- 
genem οἱ Charicleam venisset, moerore ac lacrimis per- 
ditos, Sane liaud legitima, inquit, neque ea, que patrii 
mores institutaque ferant, prosertim cum sit vobis antea 
luctu interdictum, facitis, quod antistitem deploratis et 
lugetis : quem letitia et gratulationibus prosequendum esse, 
tanquam meliorem consecutum requiem , et pricstamtiorem 


LIBER VII. 


Οὐχ ἔννομα μὲν ἔφη, οὐδὲ συγχεχωρημόνα Ex τῶν πα- 
τρίων διαπράττεσθε xal ταῦτα προαπηγορευμένον ὑμῖν, 
. ὀδυρόμενοι xal θρηνοῦντες ἄνδρα προφήτην, ὃν χαί- 
ροντας xal εὐφηυοῦντας ἐχπέμπειν, ὡς τῆς βελτίονος 
δ μετειληχότα λήξεως xal πρὸς τῶν χρειττόνων χεχληρω- 
μένον ὃ θεῖος καὶ ἱερὸς παρεγγυᾷ λόγος. Πλὴν ἀλλὰ 
συγγνωστὰ μὲν Opjv , πατέρα ( ὥς φατε) xol χηδεμόνα 
xal ἐλπίδα τὴν μόνην ἀποδεύληχόσι, Οὐ μὴν ἀθυ- 
μητέα παντάπασιν. Ὃ γὰρ Θύαμις, οὐ τῆς ἵερω- 
10 σύνης μόνον τῆς ἐχείνου ἔοικεν εἶναι διάδοχος ἀλλὰ καὶ 
τῆς περὶ ὑμᾶς διαθέσεως. Τὰ γοῦν πρῶτα προνοη- 
θῆναι ὑμῶν ἐπέστειλε, καὶ καταγώγιον ὑμῖν ηὐτρέ- 
πισται λαμπρὸν, xal οἷον εὔξαιτ᾽ ἄν τις [xal] τῶν 
εὐδαιμόνων χαὶ ἐγχωρίων, μήτι γε δὴ ξένων χαὶ εὖτε- 
t& λέστερον τανῦν πράττειν δοχούντων. “ἕπεσθε δὴ 
χοινὴν ὑμῶν μητέρα τήνδε “νομίσαντες, (δείξας τὴν 
Κυδέλην), καὶ ξεναγούσῃ πείθεσθε. 
IB'. Ταῦτ᾽ ἐχεῖνος μὲν ἔλεγεν, ἐποίουν δ᾽ οἱ περὶ 
τὸν Θεαγένην᾽ τὸ μέν τι πρὸς τῶν παρ᾽ ἐλπίδα προσ-- 
20 πεπτωχότων βεθυθισμένοι τὴν διάνοιαν, τὸ δ᾽ ἀγα-- 
πῶντες ὅπου δὴ τὸ παρὸν χχταγωγῆς τε xal χαταφυγῆς 
τυχεῖν" φυλαξάμενοι &v, ὡς τὸ εἰχὸς, sl τὸ τραγικὸν 
τῆς οἰχήσεως xal ὑπέρογκον καὶ πρὸς καχοῦ γενησό- 
ψενον αὐτοῖς ὑπείδοντο. Νυνὶ δ᾽ fj τὰ χατ᾽ αὐτοὺς 
45 ἀθλοθετοῦσα τύχη, πρὸς ὀλίγων ὡρῶν μέρος ἀναπαύ- 
σασα χαὶ εἷς χαρὰν ἐφήμερον ἀνεῖσα, παραχρῆμα τὰ 
λυποῦντα ἐπισυνῆπτε χαὶ δεσμώτας ὥσπερ αὐθαιρέ- 
τους τῇ πολεμίᾳ προσῆγε, δι’ ὀνόματος φιλανθρώπου 
ξενίας νέους καὶ ξένους xai ἀπείρους τοῦ μέλλοντος 
20 αἰχμαλωτίζουσα. Οὕτως ἄρ᾽ ὁ πλανήτης βίος οἷον 
τυφλότητα τὴν ἄγνοιαν ἐπιδάλλει τοῖς ξενιτεύουσι. 
Οὗτοι γοῦν ἐπειδὴ τάχιστα παρῆλθον εἰς τὰ σατρα- 
πεῖα, προπυλαίοις τ᾿ ἐντυχόντες ὑπερόγχοις xat πλέον 
ἢ κατὰ ἰδιωτιχὴν οἴχησιν ἐξηρμένοις, φαντασίας τε 
35 δορυφόρων xal χόμπου τῆς ἄλλης θεραπείας ἐμπε- 
πλησμένοις ἐθαύμαζον μὲν xal διεταράττοντο, τῆς 
παρούσης χατ᾽ αὐτοὺς τύ γῆς τὴν οἴχησιν ὑπερέχουσαν 
δρῶντες. Εἴποντο δ᾽ οὖν τῇ Κυθδέλῃ πολλὰ προτρε- 
xopévr, xa θαρσεῖν παρακελενομένῃ , xai τεχνία συνε- 
40 χῶς καὶ φιλτάτους ἀναχαλούσῃ xal ὡς εὔθυμα χρὴ 
προσδοχϑῖν τὰ διαδεξόμενα παρεγγυώσῃ. Καὶ τέλος, 
ἐπειδήπερ αὐτοὺς εἰς τὸ δωμάτιον, οὗ κατήγετο 
ἢ πρεσδύτις, ἀναχεχωρηχός πως xal ἰδιάζον, ἐγχα- 
τέστησε, μεταστησαμένη τοὺς παρόντας καὶ μόνη πα- 
45 ραχαθισαμένη, Ὦ τέχνα, ἔλεγε, τῆς μὲν χατειλη- 
φυίας ὑμᾶς κατηφείας τὸ παρὸν τὴν αἰτίαν ἔγνων xol 
ὡς ὃ προφήτης ὑμᾶς ὃ Καλάσιρις “ελευτήσας λελύ- 
πῆχεν, ἐν πατρὸς δμῖν χώρᾳ γεγονώς. δίχαια δ᾽ ἂν 
ποιοῖτε xal οἵτινες καὶ πόθεν ἐστὲ λέγοντες ὅτι μὲν 
c0 γὰρ Ἕλληνες xal τοῦτ᾽ ἔγνων xal ὅτι Gv. εὖ γεγο- 
νότων, πάρεστι τοῖς δρωμένοις τεκμαίρεσθαι. Βλέμμα 
γὰρ οὕτω λαμπρὸν καὶ εὐσχήμων ὄψις ἅμα xal ἐπέ- 
ρᾶστος εὐγενείας ἔμφασιν παρίστησιν. Ἀλλὰ τῆς 
ποίας λλάδος xal πόλεως τίνος xal τίνες ὄντες xai 


941 
statum sortitum, divina et sacra doctrina praecipit. Quam- 
quam vobis quidem venia danda est, qui, ut dicilis, pa- 
trem, et patronum, et eum, qui sola spes vestra fuerit, 
atyiseritis : verumtamen non omnino vos despondere ani- 
mum oportet. Thyamis enim, ut videre est, non tantum 
in antistitium , sed eliam in studium et benevolentiam erga 
vos, illi successit, et in primis provideri vobis imperavit : 
liabitaculumque vobis instructum est splendidum, et quale 
sibi optaret aliquis altieris gradus hominum, et indigena- 
rum, nedum peregrinorum et eorum quorum in praesentia 
Sequi- 


mini igitur hanc, (ostendens Cybelen) communem ves- 


angustze rationes et humilis fortuna esse videalur. 


tram existimantes esse matrem et excipienti vos parete. 


XII. Hzc ille quidem dicebat : faciebat autem Tfiea- 
genes, vel quod veluti procella quadam eorum, qua 
prater spem acciderant, depressus esset, vel quia in tali 
statu rerum, quodcunque oblatum habitaculum et re- 
ceptum boni consuleret. Cavisset antem sibi, ut est con- 
sentaneum, si, tragicos et intolerabiles casus allaturum 
esse habitaculum illud et magno malo ipsis futurum , sus- 
picatus fuisset. Tum vero fortuna, illorum rationes gu- 
bernans, cum paucarum horarum intervallo illos recreasset 
ac refecisset , et unius diei tantum spatio letitia frui per- 
misisset , subito tristia et adversa adjungebat et tanquam 
sua sponte vincula sibi accersentes, hosti adducebat; 
prittextu. benigni hospitii, juvenes et hospites et ignaros 
futurorum, captivos efficiens. Sic hercle vita, quw in 
errore agitur, inscitiam, tanquam cacitatis tenebras, 
offundit iie, qui in peregrinis terris versantur. Hi igitur, 
cum venissent ad domicilia satrapze et ingrederentur vesti- 
bula magnifica et editiora, quam ut cum privati hominis 
conditione comparari possent et slipatorum fastu aliorum- 
que aulicorum frequentia replefa, mirabantur ac turba- 
bantur, edes presentem illorum fortunam superare vi- 
dentes. Sequebantur tamen Cybelen, multis modis ad- 
hortantem et adesse illos animo jubentem et continuo 
liberorum et carissimorum nomine illos compellantem οἱ 
quod exspectare deberent ἰδ, quee illos essent exceptu- 
ra, promittentem. Ad extremum, postquam eos in con- 
clave, in quo habitabat anus, separatum et sejunctum a 
turba, introduxit, remotis arbitris, sola íllis assidens, 
O liberi, dicebat, .moestitie , in qua nunc versamini, 
causam cognovi atque dolorem quem ex antistitis Cala- 
siridis morte merito a vobis culti in parentis loco, accepis- 
tis. JEquüm est autem, ut preterea mihi qui sitis et 
unde exponatis. Nam et lioc, quod Greci sitis , cognovi 
et quod bono genere nati, ex iis, quae in vobis cernuntur, 
argumentum capere licet. Vultus enim adeo liberalis et 
elegans atque liberalis forma , specimen praestantis generis 
exhibent : sed ex qua Graecia atque adeo urbe sitis, deni- 
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ὅπως δεῦρο πλανηθέντες ἀφίχεσθε, βουλομένη μοι μα- 
θεῖν ὑπὲρ συνοίσοντος τοῦ ὑμετέρου χατείπατε, ὡς ἂν 
xai πρὸς δέσποιναν τὴν ἐμὴν Ἀρσάχην, τὴν τοῦ με- 
γάλου μὲν βασιλέως ἀδελφὴν, ἸΟροονδάτη δὲ τῷ με- 
γίστῳ σατραπῶν συνοιχοῦσαν, φιλέλληνά τε xal φίλα- 
6pov xat ξένων εὐεργέτιν, ἔχοιμι τὰ καθ᾽ ὑμᾶς ἐξαγ- 
γέλλειν, ὑπὲρ τοῦ xai μετὰ πλείονος ὁμᾶς καὶ τῆς 
γρεωστουμένης τιμῆς ὀφθῆναι. Epsice δὲ πρὸς γυ- 
ναῖχα οὐ παντάπασιν ἀλλοτρίαν ὑμῖν, εἰμὶ γάρ τοι xal 
αὐτὴ τὸ γένος “Ελληνὶς xal Λεσόδία τὴν πόλιν ὑπ᾽ αἰχ- 
μαλωσίας μὲν ἀχθεῖσα δεῦρο, πράττουσα δὲ τῶν οἴχοι 
βέλτιον, εἰαὶ γὰρ τῇ δεσποίνῃ τὰ πάντα xal μόνον 
οὐκ ἀναπνεῖ με xat δρᾷ xai νοῦς ἐκείνη xal ὦτα χαὶ 
πάντα τυγχάνω, τοὺς καλοὺς αὐτῇ κἀγαθοὺς γνωρί- 
ζουσα ἀεὶ χαὶ τὸ πιστὸν αὐτῇ διὰ πάντων (τῶν) ἀπορ- 
ρήτων φυλάττουσα,. "Tou δὴ Θεαγένους τὰ εἰρημένα 
παρὰ τῆς Κυδέλης τοῖς πεπραγμένοι; τῇ προτεραία 
παρὰ τῆς ᾿Αρσάχης παράλληλα χαθ᾽ αὑτὸν ἀντεξετά- 
ζοντος xat ὡς ἀτενὲς αὐτῷ xal ἰταμὸν, συνεχές τε xal 
τῶν ἀπρεπεστέρων δηλωτιχὸν προσέῤλεπεν ἐννοοῦντος 
καὶ ἀγαθὸν οὐδὲν ἐπὶ τοῖς μέλλουσι καταμαντευομένου, 
μέλλοντός τ᾽ ἤδη τι λέγειν πρὸς τὴν πρεσθύτιν, ἠρέμα 
προσχύψασα πρὸς τὸ οὕς dj Χαρίχλεια, Τῆς ἀδελφῆς, 
ἔφη, μέμνησο, ἐφ᾽ οἷς ἂν λέγης. 

HP". Συνεὶς οὖν τὸ δηλούμενον, Ὦ μῆτερ, ἔφη, τὸ 
μὲν “λληνας εἶναι χαὶ αὐτή που μαθοῦσα τυγχάνεις. 
᾿Αδελφοὶ δ᾽ ὄντες πατέρων ὑπὸ λησταῖς ἁλόντων, ἐπὶ 
ζήτησιν ἐξορμήσαντες, γαλεπωτέραις ἐχείνων ταῖς τύ- 
γαις χεχρήμεθα, ὠμοτέροις ἀνδράσι περιπεσόντες xal 
πάντων μὲν τῶν ὄντων, ( πολλὰ δ᾽ ἦν), ἀποσυληθέν-- 


τες, μόλις δ᾽ αὐτοὶ περισωθέντες xal κατά τι δεξιὸν᾽ 


βούλημα δαίμονος τῇ πρὸς τὸν ἥρωα Καλάσιριν συν- 
τυχίᾳ χρησάμενοι, ἀφιγμένοι τ᾽ ἐνταῦθα, ὡς τὸ λοιπὸν 
τοῦ χρόνου μετ᾽ αὐτοῦ βιωσόμενοι, νῦν ὡς δρᾶς πάν-- 
τῶν τούτων ἔρημοι xal μόνοι περιλελείαμεθα, τὸν δο- 
χοῦντα xat ὄντα πατέρα μετὰ τῶν ἄλλων προσαπολω- 
λεχότες. — "Fà μὲν δὴ xa0' ἡμᾶς, ταῦτα. Σοὶ δὲ, 
πλείστη μὲν χάρις xat τῆς νῦν δεξιώσεως καὶ ξεναγίας" 
γαρίσαιο δ᾽ ἂν πλέον, εἰ χαθ᾽ αὑτοὺς ἡμῖν διάγειν τε 
xai λανθάνειν παράσχοις, τὴν εὐεργεσίαν ἣν ἀρτίως 
ἔγασχες xal τὸ γνωρίζειν ἡμᾶς πρὸς Ἀρσάχην ὑπερθε- 
μένη, μηδ᾽ ἐπεισάγοις οὕτω λαμπρᾷ xal εὐδαίμονι 
τύχῃ 5) ξένον καὶ ἀλήτην καὶ στυγνάζοντα βίον. Τὰς 
γὰρ δὴ γνώσεις xal τὰς ἐντεύξεις ἐκ τῶν ὁμοίων, ὡς 
οἶσθα, γίγνεσθαι καλόν. 

1Δ΄. Οὐχ ἐκαρτέρησεν f; Κυθδέλη τούτων εἰρημένων. 
ἀλλὰ χαὶ τῇ διαχύσει τοῦ προσώπου χατάδηλος ἐγε-- 
Ὑόνει σφόδρα ὑπερησθεῖσα πρὸς τὴν ἀχοὴν τῶν ἀδελ-- 
φῶν, ἐνθυμουμένη μηδὲν χώλυμα μηδ᾽ ἐμπόδιον ἕξειν 
πρὸς τὰ ἐρωτικὰ τῆς Ἀρσάχης τὴν Χαρίχλειαν " xal 
Ὦ κχάλλιστε νεανιῶν, ἔφη, οὐκ ἂν εἴποις ταῦτα περὶ 
τῆς ᾿Δρσάχης, ἐπειδὰν εἰς πεῖραν ἔλθοις τῆς γυναιχός. 
Kotvóv τι χρῆμά ἐστι πρὸς πᾶσαν τύγην καὶ πλέον 
ἐπίκουρος γίγνεται τοῖς παρ᾽ ἀξίαν ἔλαττον πράττουσι, 
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que quomodo oberrantes huc veneritis, cum aveam àd' 
cognoscere, vestrae utilitatis causa, quaeso, mihi exponite, 
ut etiam dominam meam Arsacen, regis magni sororem, 
Oroondatis vero , maximi satraparum, conjugem , Grzeco- 
rumque et elegantiae, amantem et in hospites beneficam , 
de vestris rationibus certiorem facere possim, atque ita 
cum majore debitoque vobis honore in conspectum illius 
veniatis. Dicetis vero mulieri non prorsus a vobis aliene; 
sum enim et ipsa natione Graeca, Lesbia vero, urbis, in 
qua sum nata, cognomine, capliva quidem huc adducta, 
ceterum successu fortuna meliore quam domi utens. 
Sum enim domine omnium rerum ministra et tantum non 
per me spirat et videt; mens illi et aures et omnia sum 
ego, probos honestosque semper in illius notitiam dedu- 
cens et omnium secretorum (idem servans. Theagene vero 
ea, quiz dicta fuerant a Cybele, cum iis, que pridie ab 
Arsace facta fuerant, conferente et quod illum .defixis 
oculis οἱ lascive denique sine intermissione et cum indc- 
coro parumque moderato nutu ac significatione intuita 
fuisset cogitaute , nihilque boni inde eventurum augurante 
et jam dicturo aliquid ad anum, submisse in aurem illi 
Chariclea : Sororis, inquit, memineris in iis, qux dictu- 
rus es. 

XIII. Cum igitur intellexisset id, quod illi suggestum 
fuerat : Mater, inquit, quod Graeci sumus, jam et ipsa 
scis. Cum germani essemus, parentibus a pradonibus 
captis, ad illorum inquisitionem profecti, magis adversa 
fortuna, quam illi, usi sumus, in crudeliores viros inci- 
dentes et omnibus facultaübus ( :nult:e autem erant ) spo- 
liati, vix vero ipsi servati et quadam dextra numinis vo- 
luntate cum heroé Calasiride congressi, cum venissemus 
liuc, tanquam reliquum tempus vitae cum illo transacturi, 
nunc, ut vides, omnium horum expertes et soli relicti su- 
mus, eo qui videbatur esse pater οἱ erat cum reliquis 
amisso. Ac nostrae quidem rationes sic habent. Tibi 
vero ingentem habemus gratiam pro hoc officio humanita- 
tis et hospitalitatis. Majore autem beneficio nos tibi de- 
vincies, si, ut seorsim et clanculum habitemus , effeceris , 
officium, quod nuper commemorasti, scilicet ut per te 
Arsacee innolescamus, differens , neque introducens in tam 
splendidam et illustrem fortunam, peregrinam, erroneam, 
letricamque vitam.  Notitias enim οἱ familiaritates cum 
similibus, ut scis, inire convenit. 

XIV. Non potuit se reprimere Cybele, cum hzc dicta 
fuissent; sed ex hilaritate vultus manifestum exsistebat 
indicium, quod magnopere, audito germanorum nomine , 
fuisset delectata, cogitans, nullo sibi impedimento fore in 
rebus Veneris Arsaces Charicleam : et O pulcherrime ado- 
lescens , inquit, nunquam lioc de Arsace dices , postquatmn 
expertus fueris mores mulieris, /Equalis est enim et ac- 
commodata ad omncm fortunam. Quin etiam magis est 
ausilio iis, qui practer dignitatem angustis in rebus versan- 


LIBER VII. 


Καὶ Περσὶς οὖσα τὸ γένός σφόδρα ἑλληνίζει τὴν γνώ- 
μην, χαίρουσα xal προσέχουσα τοῖς ἐντεῦθεν, ἦθός τε 
xal δαιλίαν τὴν ᾿Ελληνιχὴν εἷς ὑπερδολὴν ἠγάπηχε. 
Θαρσεῖτ᾽ οὖν, ὡς σὺ μὲν ὅδα εἰς ἄνδρας χαθήκει πράξων 

& xai τιμηθησόμενος, ἀδελφὴ δ᾽ ἡ σὴ, συμπαίστριά τε 
xal συνόμιλος ἐσομένη. ᾿Αλλὰ τίνα ὑμῶν ὀνόματα 
χρὴ προσαγγέλλειν; ὡς δ᾽ ὅτι Θεαγένην καὶ Χαρί- 
χλειαν ἤχουσεν, αὐτοῦ με περιμένειν εἰποῦσα, ὡς τὴν 
Ἀρσάχην ἀκπέτρεχεν, ἐπιτείλασα πρότερον πρὸς τὴν 
19 θυρωρὸν, ( ἣν δὲ xal αὐτὴ γραῦς ) εἴ τις βούλοιτο πα- 
ρεισιέναι, μηδαμῶς ἐπιτρέπειν, ἀλλὰ μηδ᾽ ἐξιέναι ποι 
συγχωρεῖν τοῖς νέοι. Τῆς δὲ, Μηδ’ ἂν 6 παῖς 6 σὸς 
Ἀχαιμένης παραγένηται, ἐρωτησάσης, ἄρτι γὰρ καὶ 
μετὰ τὴν σὴν εἷς τὸν νεὼν πρόοδον ἐξελήλυθεν, ἐναλει- 

16 ψόμενος τὼ ὀφθαλμὼ, οἶσθα γὰρ ὡς φέρει τι μικρὸν 
ἔτι χαχώσεως, Μηδ᾽ ἐχεῖνος, ἀπεχρίνατο, ἀλλ᾽ ἐπι-- 
χλεισαμένη τὰς θύρας xal τὴν χλεῖν αὐτὴ χατέχουσα, 
φάσχε ἐμὲ χομίζειν. Οὕτως ἐγένετο. Καὶ οὔπω τοι 
σχεδὸν τῆς Κυόδέλης χωρισθείσης, χαιρὸν fj μόνωσις 
40 τῷ Θεαγένει καὶ τῇ Χαριχλείᾳ θρήνων τε χαὶ ὑπομνή- 
σεως τῶν χαθ᾽ αὑτοὺς ὑπηγόρευεν ἀπὸ τῶν αὐτῶν τε 
σχεδόν τι ῥημάτων καὶ νοημάτων ἀπωλοφύροντο' fj 
μὲν, ὦ Θεάγενες, ὃ δὲ, ὦ Χαρίκλεια, συνεχῶς ἐπιστέ- 
νοντες. Καὶ 6 μὲν, Τίς ἄρα τύχη πάλιν χατείληφεν 
15 ἡμᾶς; ἢ δὲ, “Ὃποίοις ποτ᾽ ἄρα συντευξόμεθα πράγμασι ; 
xal ἐφ᾽ ἑκάστῳ συνησπάζοντο ἀλλήλους καὶ δαχρύσαν- 
τες ἀνάπαλιν ἐφίλουν, Καὶ τέλος τοῦ ΚΚαλασίριδος 
ὑπομνησθέντες, εἷς πένθος τὸ ἐχείνου τοὺς θρήνους χα- 
τέστρεφον καὶ πλέον fj, Χαρίχλεια,, ἅτε καὶ πλείονι τῷ 
30 χρόνῳ, μείζονος τῆς ἀπ᾽ αὐτοῦ σπουδῆς τε καὶ εὐνοίας 
πεπειραμένη καὶ "Qi τὸν Καλάσιριν, ἀνεχάλει χω- 
κύουσα. Τὸ γὰρ χρηστότατον ὄνομα καλεῖν ἀπεστέ- 
ρημαι πατέρα, τοῦ δαίμονος πανταχόθεν μοι τὴν τοῦ 
πατρὸς προσηγορίαν περιχόψαι φιλονεικήσαντος. Τὸν 
85 μὲν φύσει γεννήσαντα οὐχ ἔγνωχα, τὸν δὲ θέμενον Χα- 
ρικλέα, οἴμοι. προδέδωχα " τὸν ( δὲ ) διαδεξάμενον xal 
τρέφοντα χαὶ περισώζοντα ἀπολώλεκα χαὶ οὐδὲ θρη- 
νῇσαι τὰ νενομισμένα ἔτι χειμένῳ τῷ πτώματι πρὸς 
τοῦ προφητιχοῦ συγχεχώρημαι. ᾿Αλλ’ ἰδού σοι, τρο- 
40 φεῦ xal σῶτερ, προσθήσω δὲ καὶ πάτερ, x&v 6 δαίμων 
t3, βούληται, ἔνθα γοῦν ἔξεστι καὶ ὡς ἔξεστιν, ἀπο- 
σπένδω τῶν ἐμαυτῆς δαχρύων χαὶ ἐπιφέρω χοὰς ἐκ 
τῶν ἐμαυτῆς πλοχάμων  χαὶ ἅμ᾽ ἀπεσπάραττεν ὡς ὅτι 
πλείστας τῶν αὑτῆς τριχῶν. Καὶ ὃ μὲν Θεαγένης 
45 ἐπεῖχεν, ἐπιλαβόμενος σὺν ἱχεσίαις τῶν χειρῶν, ἡ δ᾽ 
ἐπετραγῴδει, Τί γὰρ καὶ ζῆν δεῖ ἔτι, λέγουσα, εἰς 
ποίαν ἀφορῶντας ἐλπίδα ; ὁ χειραγωγὸς τῆς ξένης, f 
βαχτηρία τῆς πλάνης, ὁ ξεναγωγὸς τῆς ἐπὶ τὴν ἐνεγ- 
χοῦσαν, ὃ τῶν φύντων ἀναγνωρισμὸς, ἢ παραψυχὴ τῶν 
80 δυστυχημάτων, ἧ εὐπορία xal λύσις τῶν ἀμηχάνων, 
ἢ πάντων τῶν xq0' ἡμᾶς ἄγχυρα Καλάσιρις ἀπόλωλε, 
τὴν ἀθλίαν ἡμᾶς ζυνωρίδα πηροὺς ὥσπερ τῶν πρακτέων 
ἐπὶ τῆς ἀλλοδαπῆς χαταλιπών. []ᾶσα μὲν fitv δδοι- 
ποοία, πᾶσα Gi ναυτιλίχ ὑπ᾽ ἀγνωσίας ὑποτέτμηται. 
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tur. Cumque sit Persis genere, magnopere ingenio Graze- 
cos imitatur, gaudens iis et se obleclans, qui inde ad- 
veniunt, moresque et consuefudinem Gracorum supre 
modum amplectitur. Este igitur bono animo, quod sit 
futurum, ut tu omnibus dignitatibus, quae ad viros perti- 
nent, orneris; soror autem (ua familiaris οἱ convictrix | 
illius sit futura. Ceterum quee vestra nomina illi nuntiari 
oportet? Cum vero Theagenis οἱ Chariclez; audisset, ut 
ibi illam operirentur dicens, ad Arsacen cucurrit, datis 
prius mandatis janitrici, ( erat autem et ipsa anus) ut ne- 
minem ingredi pateretur, atque adeo ne ipsos quidem ju- 
venes quoquam egredi permitteret. Hac vero, Neque si 
tuus filius Achzemenes advenerit, interrogante, modo enim 
et post tuum discessum in templum egressus est, ungen- 
dorum oculorum gratia , quod aliquantulum adliuc doloris 
el molestie sustineat : Neque si ille veniat, respondit ; sed, 
obserata janua et clavem ipsa apud te liabens, dic me 
asportasse. Sicque accidit. Nam cum viidum Cybele 
abscessisset, solitudo Theageni et Chariclez luctuum et re- 
cordalionis suarum calamitatum tempus subministravit : 
iisdemque propemodum verbis et mente eadem sese deplo- 
rabant; illa quidem, o Theagenes, at ille, o Chariclea, 
identidem ingemiscentes. Et hic : Quonam fortuna nos 
rursus invasit? Illa autem : In quem rerum statum autem 
veniemus? et post singula verba amplectebantur se invicem 
οἱ rursus cum illacrimassent dissuaviabantur : postremo 
Calasiridis recordati, in illius !uctum ploratus confere- 
bant; inprimis autem Chariclea, tanquam majore spatio 
temporis, magis illius studium et benevolentiam erga 56 
experta. Et O bonum Calasiridem! exclamabat plorans : 
etenim orbata sum suavissimo nomine, quo minus illum 
patrem vocare possim, cum numen mihi patris appellatio- 
nem undiquaque pr&cidere contendisset. Patrem, qui me 
procreavit, non agnovi; eum vero, qui me adoptivam 
filiam fecerat Chariclem , hei mihi! prodidi : porro hunc, 
qui me recepit et aluit et servavit amisi, et neque lugere 
funerum ritu ac cerimonia, adliuc jacens cadaver, a coetu 
prophetico mihi est permissum. Enimvero, nutricie et 
servator, addam autem ef pater, ecce, etian;si nolit numen, 
ubi licet et quo modo licet, facio tibi libationes meis lacri- 
mis et addo inferias ex meis capillis. Simulque vellebat 
plurimos crines : et Theagenes quidem eam reprimebat 
comprehendens ejus manus supplex. ]lla vero lamenta- 
batur nihilominus, Quid enim, dicens, vel vivere jam con- 
duci? [In quam spem oculi conjíciendi sunt! Ductor in 
peregrina terra, bacillus erroris, dux reditus in patriam, 
parentum notío, solatium in adversis rebus, adjumentuimn 
ac depulsio summi discriminis, omnium nostrarum ratio- 
num ancora Calasiris periit, nos miserum jugum, quasi 
ciccos iuscitia gerendarum rerum, in peregrina terra relin. 
quens. Omne nobis iter, omnis denique navigalio prae 
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Οἴγεται f, σεμνὴ xat μείλιχος, ἣ σοφὴ καὶ πολιὰ τῷ 
ὄντι φρὴν, τῶν εἷς ἡμᾶς εὐεργεσιῶν οὔτ᾽ αὐτὴ τέλος 
εὑραμένη. 
|2΄. Καὶ τοιαῦτα xal ἕτερα πρὸς τούτοις ἐλεεινῶς 
& ὀδυρομένης xai τοῦ Θεαγένους τὰ μὲν συνεξαίροντος 
τοῖς παρ᾽ αὑτοῦ τὸν θρῆνον, τὰ δὲ φειδοῖ τῆς Χαρι- 
χλείας καταστέλλοντος, ἐφίσταται 6 ᾿Αχαιμένης καὶ 
τὰς θύρας τοῖς χλείθροις ἐναπειλημμένας χαταλαξὼν, 

Τί ταῦτα, τὴν θυρωρὸν ἠρώτα. Ὡς δὲ τῆς αὐτοῦ 
ιυ μητρὸς εἶναι τοὔργον ἔμαθε, προσεστὼς ταῖς θύραις 

χαὶ τὴν αἰτίαν διαπορῶν, ἤσθετο τῆς Χαρικλείας ὀδυ- 

ρομένης καὶ διαχύψας διὰ τῶν ὀπῶν, χαθ᾽ ἃς διήνοιχτο 
τῶν χλείθρονν ἡ ἅλυσις εἶδε τὰ γινόμενα καὶ αὖθις τὴν 
θυρωρὸν, οἵτινες εἰσὶν οἱ ἔνδον ἠρώτα. Ἡ δὲ, τὰ μὲν 
10 ἄλλα οὐχ ἔχειν εἰδέναι ἔλεγεν, ὅτι δὲ χόρη καὶ νεανίας 
ξένοι τινὲς, ὡς ἔχει εἰκάζειν, ἀρτίως παρὰ τῆς αὐτοῦ 
μητρὸς ἐσῳχισμένοι. ῳὉ δ᾽ αὖθις διακύψας ἐπειρᾶτο 
διαχριθοῦν τοὺς ὁρωμένους. Τὴν μὲν δὴ Χαρίχλειαν 
παντάπασιν ἀγνοῶν, ὅμως τοῦ χάλλους ὑπερεθαύμαζε 
xai τίς ἂν ὀφθείη καὶ ποία, μὴ θρηνοῦσα, ἐνενόει καὶ τὸ 
θαῦμα λανθάνον εἷς ἐρωτιχὸν πάθος αὐτὸν χατέφερε. 
τὸν δὲ Θεαγένην ἀμυδρῶς τε καὶ ἀυφιδόλως γνωρίζειν 
ἐφαντάζετο. Καὶ προσχειμένου τῇ σχέψει τοῦ ᾿χαι- 
μένους, ἐφίσταται ἀναστρέψασα fj Κυδέλη, πάντα 
35 μὲν τὰ χατὰ τοὺς νέους ὡς ἐγεγόνει διαγγείλασα, πολλὰ 
δὲ τῆς εὐτυχίας τὴν Ἀρσάχην μαχαρίσασα, ὑφ᾽ ἧς 
αὐτῇ τοσοῦτον ἐκ ταὐτουιάτου κατώρθωται, ὃ βουλαῖς 
μυρίαις καὶ μη γχαναῖς οὐχ ἄν τις ἤλπισεν, ὡς xal σύν- 
otxoy ἔχειν τὸν ἐρώμενον, ἐπ᾿ ἀδείας ὁρῶντα καὶ δρώ- 
80 μενον. Καὶ πολλοῖς τοιούτοις τ τὴν Ἀ βσάχην φυσήτασα, 
μόλις τ᾽ ἐπειγομένην πρὸς τὴν θέαν τοῦ Θεαγένους 
ἐπισμοῦσα, καὶ ὡς οὐ βούλοιτο αὐτὴν ὠχριῶσαν xal 
χυλοιδιῶσαν πρὸς τῆς ἀγρυπνίας ὀφθῆναι τῷ νεανία, 
ἀναπαυσαμένην δὲ τὴν παροῦσαν ἡμέραν χαὶ ἀναλα- 
85 δοῦσαν τὸ σύνηθες χάλλος. 

IG". Καὶ πολλοῖς τοιούτοις εὔθυμον αὐτὴν xal τῶν 
κατὰ γνώμην εὔελπιν παρασχευάσασα, ἅ τε προσήχει 
πράττειν xal ὅπως προσφέρεσθαι τοῖς ξένοις παρεγγυή- 
caca, ἐπεὶ δ᾽ οὖν ἐπέστη, Τί πολυπραγμονεῖς, ὦ τέκνον, 
ἔλεγεν. Ὁ δὲ, Τοὺς : ἔνδον, ἔφη, ξένους οἵτινες εἰσὶν, χαὶ 
πόθεν, Οὐ θέμις, ὦ ὦ παῖ, πρὸς αὐτὸν ἣ Κυθδέλη, ἀλλ’ 
ἐχεμύθει xol χατὰ σαυτὸν ἔχε καὶ μηδενὶ φράζε, μηδ᾽ 
ἐπιμίγνυσο τὰ πολλὰ τοῖς ξένοις. Οὕτω; γὰρ δέδοκται 
τῇ δεσποίνη. ᾿Εχεῖνος μὲν οὖν ἀπήει ῥᾷστα τῇ μη- 
48 τρὶ πεπεισμένος, σύνηθές τι xal ᾿Αφροδίσιον διακόνημα 

τῇ Ἀρσάκῃ τὸν Θεαγένην ὑποτοπήσας. Καὶ ἀπιὼν, 

Οὐχ οὗτός ἐστιν, πρὸς αὑτὸν ἔλεγεν, ὃν ἐγὼ πρώην 

παρὰ Μιτράνου τοῦ φρουράρχου παραλαδὼν, ὥστ᾽ 

ἄγειν πρὸς ᾿Οροονδάτην, ἀναπεμφθησόμενον βασιλεῖ 
t0 τῷ μεγάλῳ, ὑπὸ Βυησσαέων τε xol Θυάμιδος ἀφηρέ- 
θην, μιχροῦ 1 καὶ τὸν περὶ τοῦ ζῆν ὑποστὰς χίνδυνον χαὶ 
μόνος ἐκ τῶν ἀγόντων διαδράναι δυνηθείς; μὴ ἄρα 
σφάλλουσί με ol ὀφθαλμοί; ἀλλὰ ῥᾷον ἔχω μὲν καὶ 
διαθλέπω σχεδόν τι λοιπὸν συνήθως, Καὶ μὴν xal 
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inscitia praecisa est : atque gravis et blanda, sapiens et cana 
revera mens evolavit, beneficiorum erga nos neque ipsa 
finem conspiciens. 

XV. Cum talia, atque alia praeterea, miserabiliter la- 
mentaretur, Theagene partim lamentatione suarum rerum 
augente liec, partim se, ut parceret Chariclea , cohibente, 
advenit Acbzmenes et januam sera firmatam deprelen- 
dens, Quid, malum, hac, ex janitrice querebat. Cum 
vero, 'matris esse factum , cognovisset , accedens ad fores 
et causam perpendens apud animum, sensit Charicleam 
lamentantem et inclinans sese, per angustias, per quas 
aperitur claustri compages, vidit omnia, qua fiebant , et 
rursus janitricem , quinam essent intus, interrogabat. 1118 
autem, aliud quidem se nescire dicebat , praeterquam quod 
essent virgo et adolescens, peregrini quidam, ut conjectari 
licet, nuper ab ipsius matre introducti. Tum ille iterum 
sese incurvans , conabatur exactius cognoscere eus , quos 
videbat. Et Charicleam quidem, cum omnino non nosset, 
propter formam tamen demirabatur : atque adeo, quie ap- 
paritura esset et qualis , nisi meerore ac luctu conficeretur, 
cogitabat; denique admiratione, in amatorium affectum 
clam deferebatur. Theagenem vero obscure et ambiyue 
se agnoscere opinsbatur. Atque ita intento in illam con- 
siderationem Achsmene, advenit reversa Cybele, cum 
omnia de adolescentibus, quemadmodum gesta fuerant , 
nuntiasset et multis modis Arsacen beatam ob fortunzm suc- 
cessum przedicasset , a qua illi tantum casu quodam esset 
perfectum bonum, quantum sexcentis consiliis et machinis 
nemo sperasset confici potuisse, ut cohabitatorem haheat 
amasium, ita ut alter ab altero absque ullo metu conspici 
posset. Et cum multis ejusmodi verbis Arsacem inflassct, 
properantemque ad adspectum Theagenis, jam vi cohibe- 
ret, propterea quod nollet, illam pallertem et turgidià ocu- 
lis ex insomnio, praebere se conspiciendatn adolescenti, sed 
post presentem diem, cum requievissel , pristinamque 
formam recuperasset. 

XVI. 118 cum lztam ipsam et bonz spei de cventu ex 
animi sententia plenam effecisset, et tum , quse faccre con- 
veniret, tum quomodo hospites accipere , cum illa consti. 
tuisset; ut advenit, inquam, et substitit, Quid, ait, ita 
curiose rimaris, fili ? Ille autem, Eos, qui sunt intus, hos- 
pites , qui sint, aut unde, dicebat. Non est fas, inquit ad 
eum Cybele; immo id, quod scis, preme silentio et apud 
te reline, neque culquam narres, neque multum versare 
inter hospites. Sic enim domine visum est. ille igitur 
abibat, facile matri obtemperans et ad consuetum ac Ve- 
uereum ministerium Arsaces Tleagenem asservari suspi- 
cans. Et discedens, An non hic est, secum loquebatur, 
qui mihi nuper, cum eum" accepissem ἃ Milrane przfecto 
excubiarum, ut deducerem ad Oroondatem, mittendum 
regi magno, a Bessaensibus et Tliyamide ereptus est, quando 
et de vita propemodum periclitatus sum et solus ex iis, 
qui eum ducebant , vix effugere polui? An vero me fallunt 
oculi? Atqui melius jam valeo et ferc ita quemadmoduun 


LIBER VII. 


τὸν Θύαμιν ἀκήχοα παρεῖναι τῇ προτεραίᾳ xai διαμο- 
νομαχήσαντα πρὸς τὸν ἀδελφὸν ἀναχεχομίσθαι τὴν 
ἱερωσύνην. Οὗτος ἄρ᾽ ἐχεῖνός ἐστιν, ᾿Αλλὰ τὸ παρὸν 
σιγητέον τὸν ἀναγνωρίσμὸν, ἅμα δὲ παρατηρητέον τίς 
ποτε ἡ περὶ τοὺς ξένους διάνοια τῆς δεσποίνης. Ὁ μὲν 
ταῦτα πρὸς αὗτόν. 
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1Z'. Ἡ δὲ Κυδέλη πρὸς τοὺς νέους eloópap.oUca , 


ἴχνη τῶν θρήνων χατέλαθδε. Πρὸς γὰρ τὸν ψόφον τῶν 
θυρῶν ἀνοιγομένων χατέστελλον μὲν αὑτοὺς καὶ πρὸς 
lo τὸ σύνηθες σχῆμα χαὶ βλέμμα διαπλάττειν ἔσπευδον, 
οὐ μὴν ἔλαθόν γε τὴν πρεσθύτιν, τῶν δαχρύων ἔτι τοῖς 
ὅμμασιν ἐπιπλανωμένων. Ἀναθοήσασα οὖν, Ὦ γλυ- 
χύτατα τέχνα, τί ταῦτ᾽ ἀωρὶ θρηνεῖτε, ἡνίχα προσήχει 
χαίρειν, ἡνίχ᾽ εὐδαιμονίζειν αὑτοὺς τῆς δεξιᾶς τύχης, 
ιὸ Ἀρσάχης τὰ χάλλιστα καὶ τὰ xav εὐχὰς ἐφ᾽ ὑμῖν δια- 
νοούσης καὶ ὀφθῆναί θ᾽ ὑμᾶς εἰς τὴν ἑξῆς ἐπινευσάσης 
καὶ τὸ παρὸν πᾶσαν δεξίωσιν καὶ θεραπείαν ὑμῖν ἀπο- 
χληρωσάσης;; ἀλλ᾽ ἀπορριπτέον μὲν ὑμῖν τοὺς ληρώδεις 
τούτους xal μειραχιώδεις τῷ ὄντι θρήνους, ὁρᾶν δὲ xal 
δυθωίζειν αὑτὸὺς. εἴχειν τε xoi ὑπηρετεῖσθαι τοῖς 'Ap« 
σάκης βουλήμασι. Καὶ ὁ Θεαγένης, Μνήμη, ἔφη, 
ὦ μῆτερ, τῆς Καλασίριδος τελευτῆς εἷς λύπην ἡμᾶς 
ἀνεχίνησε xol τὸ πατρικὸν ἐχείνου περὶ ἡμᾶς βούλημα 
ἀποδεθληχότας εἰς δάχρνα κατήγαγεν. “Ὑθλοι, ἔφη, 
2" ταῦτα Καλάσιρις [χαὶ πατήρ τις προσποιητὸς, πρεσ- 
θύτης, τῇ κοινῇ φύσει καὶ τῷ χρόνῳ τῆς ἡλιχίας εἴ- 
tac. Πάντα σοι πάρεστι δι᾽ ἑνός" προστασία, πλοῦτος, 
τρυφὴ xal ἀπόλαυσις τῆς ἐφ᾽ ἡλικίας ἀχμῆς καὶ ἁπλῶς 
τύχην σαυτοῦ νόμιζε xal προσχύνει τὴν Ἀρσάχην. 
0 Μόνον ἐμοὶ πείθεσθαι, πῶς μὲν αὐτῇ προσιτέον xal 
ὀπτέον ὅταν τοῦτ᾽ ἐπιτρέψη, πῶς δὲ χρηστέον xal 
ὑπουργητέον ὅταν τι προστάττη. Τὸ γὰρ φρόνημα, 
oc οἶσθα, ud ; μέγα xal ὑπέρογχον καὶ βασίλειον, νεότητι 
à χάλλει προσεξαιρόμενον xal ὑπεροφθῆναι εἴ τι 
35 χελεύοι μὴ ἀνεχόμενον. 
1Η΄. Πρὸς ταῦτα σιγήσαντος τοῦ Θεαγένους xal 
xa0' αὑτὸν ὡς ἀηδῶν τινων xal μοχθηρῶν ἐστι δηλω-- 
τιχὰ ἐννοοῦντος, ὀλίγον ὕστερον εὐνοῦχοι παρῆσαν, 
λείψανα μὲν δῆθεν τῆς σατραπικῆῇς τραπέζης ἐπὶ χρυ- 
«o σῶν σχευῶν χομίζοντες, πᾶσαν δὲ πολυτέλειαν xal 
χλιδὴν ὑπεραίροντα καὶ Τούτοις, εἰπόντες, 5j δέσποινα 
δεξιοῦται xal τιμᾷ τὸ παρὸν τοὺς ξένους xal παραθέ- 
μένοι τοῖς νέοις, παραχρῆμ᾽ ἀπεχώρουν. Οἱ δὲ, ἅμα 
μὲν τῆς Κυδέλης προτρεπούσης, ἅμα δὲ προορῶντες 
$5 μὴ δοχεῖν ἐνυδρίζειν, ἀπεγεύοντο πρὸς βραχὺ τῶν πα- 
ραχειμένων. Καὶ τοῦτο xal εἰς ἑσπέραν ἐγίγνετο χαὶ 
xat& τὰς ἄλλας λοιπὸν ἡμέρας. T7,3* οὖν ἑξῆς χατὰ 
πρώτην που τῆς ἡμέρας ὥραν, οἱ συνήθεις εὐνοῦχοι 
παρόντες ὡς τὸν Θεαγένην, Μεταχέχλησαι. ὦ μαχά- 
bo ρίε, πρὸς τῆς δεσποίνης, ἔλεγον, xal ὀφθῆναί σε προσ- 
τετάγμεθα καὶ ἧχε τῆς εὐτυχίας ἀπολαύσων, ἧς 
ὀλίγοις δὴ xal ὀλιγάκις μεταδίδωσιν. Ὁ δὲ μιχρὸν 
ἐφησυχάσας xol οἷον πρὸς βίαν ἑλκόμενος, διανέστη τε 
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xai Μόνον δέ με ἥκειν ἐπέσταλται, πρὸς αὐτοὺς ἔλε- - 
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antea consueveram perspicio. Quin etiam Thyamidem 
audivi hesterno die advenisse et cum singulari certamine 
cum fratre dimicasset sacerdotium recuperasse. Ille ipse 
est omnino. Ceterum in prasentía hoc indicium tacen- 
dum est, et simul observandum , qui sit animus demine 
erga hospites. Hic quidem hec secum. 
,XVII. Cybele vero, ad juvenes incurrens, vestigia 
eorum, qua faciebant, deprehendebat. Quamvis enim ad 
strepitum forium, cum aperirentur, componebant sese , 
et consuetum vultum et habitum assimulare conabantur, 
tamen non potuerunt celare anum, oculis adhuc lacrimis 
innatantibus, Exclamans igitur, O suavissimi liberi, di- 
cebat, quid ita intempestive ploratis, quando gauderc 
oportebat et gratulari vobis ipsis fortunz dexteritatem, 
Arsace optima et qua vobis optare possetis cogitante 
et ut cras in illius conspectum veniatis annuente ac nunc 
vobis omnia officia bumanitatis et omnem observantiam 
attribuente? Quamobrem abjiciendi sunt vobis isti fatui et 
pueriles plane fletus, intueri vero vosmetipsos et compo- 
nere convenit, accedere et obsequi Arsaces voluntati. 
Theagenes autem, Memoria, inquit, mortis Calasiridis 
dolorem in nobis excitavit et ad lacrimas nos deduxit, qui 
illius paternam erga nos voluntatem amiserimus. Nugz 
sunt, inquit anus, iste : Calasiris, pater fictus, senex, 
qui communi nature legi et cetatis tempori cessit. Omnia 
tibi adsunt per unum hominem, praefectura , divitiz, deli- 
cim et fructus florentis setatis : denique fortunam tuam esse 
puta et adora Arsacen. Tantum mihi obtemperate, quo- 
modo illam accedere et adspicere debeatis, quando hoc 
praceperit et qua ratione agendum tractandumque sit , si 
quid imperaverit. Animus enim íllius magnus est, ut scis, 
et excelsus et regius, atate juvenili et forma insuper elatus, 
et qui se contemni, si quid postularit, non patiatur. 
XVIII. Cum ad hac reticuisset Theagenes et apud sese, 
quod turpium quarumdam rerum et cum flagitio conjunc- 
tarum, significationes essent cogitaret ; paullo post eunuchi 
aderant , reliquias satrapicae mense, quae omnem sumtum 
et mollitiem superabant, in aurea supellectili afferentes. Et 


Cum dixissent, His domina lionoris causa excipit hospites 


et apposuissent juvenibus , continuo discedebant. Athi, 
Cybele quidem hortante, simul vero prospicientes, ne quid 
officio detrahere viderentur, aliquantulum degustabant ea, 
qui erant apposita. Atque hoc ef vesperi flebat et reliquis 
deinceps diebus. Postridie vero fere circiter horam pri- 
mam diei , iidem eunuchi venientes ad Theagenem, Accer- 
situs es, o nimium felix, a domina, dicebant et jussi sumus, 
ut te in illius conspectum deducamus. Quamobrem eas, 
fruiturus felicitate, quam sane paucis et rariuscule imper- 
tiri solet. Ille autem paullulum quievit : deinde tanquam 
vi traheretur, invilus consurgens , Solumne me venire im- 
peratum est, ad ipsos dicebat, an eliam una mecum sororem 
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γεν, ἢ xal ἀδελφὴν ταυτηνὶ τὴν ἐμήν ; τῶν δὲ , ὅτι 
μόνον, ἀποχριναμένων, ἐχείνην δὲ καθ᾽ αὑτὴν ὀφθήσε- 
σθαι νυνὶ γὰρ συμπαρεῖναι τῇ Ἀρσάχῃ τῶν ἐν τέλει 
τινὰς Περσῶν καὶ ἄλλως ἔθος εἶναι ἀνδράσι μὲν ἰδίᾳ 
γυναιξὶ δὲ χαθ᾽ ἕτερον χαιρὸν χρηματίζειν, προκύψας ὃ 
Θεαγένης, Οὔτε καλὰ ταῦτα οὔτ᾽ ἀνύποπτα, πρὸς τὴν 
Χαρίκλειαν ἠρέμα εἰπών: ἀνταχούσας δὲ ὡς δεήσει μὴ 
ἀντιδαίνειν, ἀλλὰ συντρέχειν τὴν πρώτην καὶ évüs(xvu- 
σθαι ὡς πάντα πρὸς νοῦν τὸν ἐκείνης ποιήσοντα, εἴ- 
lo Teo τοῖς ἄγουσι καὶ ὅπως δεήσει τὴν ἔντευξιν ποιεῖσθαι 
xai τὸν τρόπον τῆς προσηγορίας ὑφηγουμένοις xal ὡς 
ἔθος προσχυνεῖν τοὺς εἰσιόντας οὐδὲν μὲν ἀπεχρίνατο" 
[Δ΄. εἰσελθὼν δὲ χαὶ προχαθημένην ἐφ᾽ ὑψηλοῦ χα- 
ταλαδὼν, ἁλουργεῖ μὲν xai χρυσοπάστῳ τῇ ἐσθῆτι 
φαιδρυνομένην, ὅρμων δὲ πολυτελείᾳ xai τιάρας ἀξιώ- 
ματι μεγαλαυχουμένην xal παντοία χομμωτιχῇ πρὸς 
τὸ ἁδρότερον ἐξηνθισμένην, δορυφόρων τε παρεστώτων, 
καὶ τῶν ἐπὶ δόξης ἑχατέρωθεν προέδρων παραχαθη- 
μένων, οὐχ ἔπτηξε τὸ φρόνημα, ἀλλ᾽ ὥσπερ τῶν συγ- 
30 χειμένων αὐτῷ πρὸς τὴν Χαρίχλειαν ὑπὲρ τῆς θερα- 
πευτιχῆῇς ὑποχρίσεως ἐπιλελησμένος, ἀντεξανέστη πλέον 
εἰς μεγαλοφροσύνην πρὸς τὸ ἀλαζονιχὸν τῆς Περσικῆς 
θέας. Καὶ οὔτ᾽ ὀχλάσας οὔτε προσχυνήσας ἀλλ᾽ ἀπ᾽ 
ὀρθῆς τῆς χεφαλῆς, Xaipe , ἔφη, βασίλειον αἷμα, 'Ap- 
25 σάχη. Τῶν δὲ παρόντων ἀγαναχτούντων xal θροῦν 
τινα ὅτι μὴ προσεχύνησε χαταστασιαστιχὸν τοῦ Θεα- 
γένους ὡς τολμηροῦ xal θρασέως ἀφιέντων, ἣ Ἀρσάχη 
μειδιάσασα, Σύγγνωτε, εἶπεν, ὡς ἀπείρῳ xol ξένῳ 
χαὶ τὸ ὅλον “Ἕλληνι χαὶ τὴν ἐχεῖθεν ὑπεροψίαν καθ᾽ 
3. ἡμῶν νοσοῦντι xal ἅμα τῆς xepaAT τὴν τιάραν ἀφεῖλε, 
πολλὰ τῶν παρόντων κωλυόντων, ( τοῦ γὰρ ἀμείδεσθαι 
τὸν ἀσπασάμενον σύμθολον τοῦτο πεποίηνται Πέρσαι), 
xal Θάρσει, ὦ ξένε, εἰποῦσα διὰ τοῦ ἑρμηνέως, (συ- 
νεῖσα γὰρ τὴν ᾿Ελλάδα γλῶτταν οὐχ ἐφθέγγετο) καὶ 
λέγε, τίνος χρήζεις ὡς οὐχ ἀποτευξόμενος, ἀπέπεμπε, 
νεύματι τοῦτο πρὸς τοὺς εὐνούχους ἐπισημήνασα. Πα- 
ρεπέμπετο δὲ μετὰ δορυφορίας. Καὶ 6 Ἀχαιμένης 
αὖθις θεασάμενος ἐγνώριζε μὲν ἀχριβέστερον xal τῆς 
ἄγαν εἰς αὐτὸν τιμῆς τὴν αἰτίαν ὑποπτεύων ἐθαύμα- 
4 ζεν, ἐσίγα δ᾽ οὖν ὅμως τὰ δεδογμένα πράττων. 'H δ᾽ 
Δρσάχῃ τοὺς ἐν τέλει Περσῶν ἑστιάσασα, δῆθεν μὲν 
ὡς συνήθως ἐχείνους τιμῶσα, ἀληθέστερον δὲ τὴν πρὸς 
Θεαγένην ἔντευξιν εὐωχίαν ἄγουσα, οὐ μοίρας μόνον 
χατὰ τὸ εἰωθὸς τῶν ἐδεσμάτων τοῖς περὶ τὸν Θεαγένην 
ἀπέστελλεν, ἀλλὰ χαὶ δάπιδας τινὰς καὶ στρωμνὰς 
πεποιχιλμένας, Σιδωνίας τε χαὶ Λυδίας ἔργα χειρός. 
Συναπέστελλε δὲ καὶ ἀνδράποδα ὑπηρετησόμενα,, xó- 
piov μὲν τῇ Χαρικλεία, παιδάριον δὲ τῷ Θεαγένει, τὸ 
dv γένος ᾿Ιωνιχὰ, τὴν δ᾽ ἡλιχίαν ἥδης ἐντὸς, πολλὰ 
τὴν Κυύθέλην παραχαλέσασα ἐπισπεύδειν xal ὡς ὅτι 
τάχιστα διανύειν τὸν σκοπὸν, (οὐ γὰρ ἔτι φέρειν τὸ 
παθος), οὐδὲν οὐδ᾽ αὐτὴν ἀνιεῖσαν ἀλλὰ παντοίως 
ἐκπειρῶσαν τὸν Θεαγένην' προδήλως μὲν γὰρ οὐκ ἐξέ- 
φαῖνε τὸ βούλευμα τῆς Ἀρσάχης, χύχλῳ δὲ καὶ δι’ 
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hanc meam ? Cum autem , Solum , respondissent , οἱ illam 
seorsim esse venturam; nunc vero adesse Arsacze quosdam 
ex magistratibus Persarum , alioqui moris esse , ut seorsim 
cum viris, cum mulieribus autem allo tempore agatur : 
inclinans sese Thesgenes , Neque honesta liec sunt , neque 
non suspecta, ad Charicleam submisse cum dixisset, ab 
illaque vicissim audisset, quod non oporteret contraire, sed 
cursum una tenere initio , et prre se ferre voluntatem om- 
nia ex illios sententia faciendi, sequebatar przeeuntes. 
Cumque modum, quo illam oporteret compellare atque 
alloqui et quod moris esset adorare ingredientes, docerent, 
nihil respondit; XIX. Ceterum ingressus est et illam se- 
dentem pro tribunali deprehendens, purpura et auro in- 
texta veste exornatam , moniliumque pretio et tiarze digni- 
tate superbientem, ac delicate delibutam et fucatam, 
satellitibus adstantibus, et primarils utrinque magistratibus 
assidenlibus, non consternatus est animo, sed tanquam 
eorum , qua illi fuerant cum Chariclea constituta de assi. 
mulata observantia et veneratione, oblitus, magis est 
erectus animi magnitudine contra fastum Persici specia- 
culi : et neque genu (lectens, neque adorans, sed erecto 
capite , Salve, inquit, regie sanguis, Arsace. Indignanti- 
bus vero íis, qui prisentes aderaut, et murmur quoddam 
contra Theagenem, tanquam temerarium et audacem, 
quod non adorasset, emittentibus, Arsace subridens, Date 
veniam , inquit, tanquam ignaro et peregrino et prorsus 
Graeco et illinc contemtu nostri laboranti. Simul et de 
capite tiaram deposuit, multum iis, qui aderant, prohi- 
bentibus : hoc enim faciunt Perse ad reddendam gratiam 
ei, qui salutavit. Et cum ad illum, Bono animo esto, 
hospes, per interpretem dixisset, ( quamvis enim intellige- 
bat lingusm Graecam ,.loqui tamen non potuit ) et dic, si 
qua re indiges, repulsam non passurus, remittebat, in- 
nuens eunuchis. Deducebatur vero cum pompa satellitum. 
Ibi et Achremenes, cum illum iterum conspexisset, cogno- 
vit exactius : et nimii bonoris, qui illi tribuebatur, causam 
suspicans, mirabatur, tacebat tamen, ea, qua decreverat, 
faciens. Arsace autem, Persarum magistratibus magnifico 
apparatu acceptis, eo prs&textu quod id honoris causa 
quemadmodum solebat faceret, verius vero propter collo- 
quium cum Theegene habitum convivium agitans, non 
tantum portiones ciborum, ut consueverat, Theageni mit- 
tebat, sed etiam tapetes, et peristromata versicoloria, 
Sidonie et Lydisa manus arte elaborata. Mittebat quoque 
una et mancipia ab obsequiis futura, ancillam quidem 
Chariclem , puerum vero Theageni, gente lonica, :etate 
vero pubertatem attingentis; multis modis adhortata Cy - 
belen ut acceleraret et quamprimum scopum illi propusi- 
tum perficeret, (non amplius enim affectum se ferre posse); 
neque ipsam quidquam remittentem, sed variis ra&ionibus 
crcumdantem Theagenem. AC manifeste quidem non 
exponebat Arsaces voluntatem, ceterum circuitione ct in- 


LIBER VIJ. 


αἰνιγμάτων εἰς τὸ συνιέναι προσδιδάζουσα * xal τήν τε 
περὶ αὐτὸν φιλοφροσύνην τῆς δεσποίνης μεγαλύνουσα 
καὶ τὸ κάλλος οὐ τὸ φαινόμενον μόνον ἀλλὰ xol τὸ 
ἐντὸς ἐσθῆτος μετά τινων εὐλόγων προφάσεων ὑπ᾽ ὄψιν 
& ἄγουσα καὶ τὸ ἦθος ὡς ἐρασμία τε καὶ εὐόμιλος xal 
χαίρουσα τοῖς ἁῤροτέροις xat ἀγερωχοτέροις τῶν νέων 
x«l ὅλως ἀπόπειραν ἐν οἷς διεξήει λαμόάνουσα, εἰ 
προστρέχει τοῖς ἐπαφροδίτοι,. Καὶ ὁ Θεαγένης τὸ 
μὲν τῆς φιλοφροσύνης χαὶ ὡς φιλέλλην τὸ ἦθος χαὶ ὅσα 
10 τοιαῦτα συνεπήνει xal χάριν ὡμολόγει, τὰ δ᾽ ἐπα- 
γωγὰ τῶν ἀτοπωτέρων, ὡς ἂν μηδὲ συνιεὶς τὴν ἀρχὴν, 
ἑχὼν ὑπερέθαινε. Πνιγμὸς τοίνυν εἶχε τὴν γραῦν, 
xai olov ἔλυζε τὴν χαρδίαν, στοχαζομένη μὲν ὡς συν- 
(not τῆς προαγωγείας, ἀπαυθαδιαζόμενον δὲ xal διω- 
Ib θούμενον ὁρῶσα τὴν πεῖραν xai τὴν Ἀρσάχην οὐχ ἔτι 
φέρειν οἷά «' ἦν δι᾽ ὄχλου γινομένην καὶ καρτερεῖν 
οὐχ ἔτι δύνασθαι λέγουσαν χαὶ τὴν ἐπαγγελίαν ἀπαι- 
τοῦσαν ἣν ἄλλοτ᾽ ἄλλαις προφάσεσιν ὑπερετίθετο ἡ 
Κυῤδέλη: νῦν μὲν βουλόμενον τὸν νεανίαν ἀποδειλιᾶν 
30 φάσχουσα, νῦν δ᾽ ἀνωμαλίαν τινὰ προσπεπτωχέναι 
πλαττομένη. 

Κ΄. Καὶ πέμπτης που λοιπὸν xal Exerc ἡμέρας πα- 
ρωχηχυίας ἤδη, καὶ τὴν Χαρίχλειαν τῆς Ἀρσάχης ἅπαξ 
που xal δεύτερον προσχεχλημένης χαὶ εἰς τὸ τῷ Θεα- 

25 γένει χεχαρισμένον μετὰ τιμῆς xal φιλοφροσύνης ἑωρα- 
χυίας, ἀναγχάζεται χαὶ λευχότερον διαλεχθῆναι τῷ 
Θεαγένει xal τὸν ἔρωτα ἀπαρακαλύπτως ἐξηγόρευεν 
[ πολλὰ ] xal μυρία ἀγαθὰ συγκατατιθεμένῳ διεγγνω- 
μένη καὶ Τίς ἢ ἀτολμία,, προστιθεῖσα, τί δὲ τὸ ἀνα- 

30 φρόδιτον ; νέος οὕτω xal χαλὸς xal ἀχμαῖος, γυναῖκα 
ὁμοίαν καὶ προστετηχυῖαν ἀπωθεῖται xal οὖχ ἅρπαγμα 
οὐδ᾽ ἕρμαιον ποιεῖται ἐὸ πρᾶγμα, δέους μὲν οὐδενὸς 
ἐπόντος τῇ πράξει, μήτ᾽ ἀνδρὸς παρόντος, χἀμοῦ τῆς 
θρεψαμένης χαὶ πάντα ἀπόρρητα διὰ χειρὸς ἐχούσης, 

35 τὴν ὁμιλίαν διαχονούσης, μήτε σοί τινος ἐπόντος χο»- 
λύματος, οὐ νύμφης, οὐ γαμετῆς παρούσης. Καί τοι 
χαὶ τούτων ὑπερεῖδον πολλοὶ πολλάχις, ὅσοι δὴ νοῦν 
ἔχοντες, τοὺς μὲν οἰχείους ἔγνωσαν οὐδὲν ἐχ τούτου 
χαταύλάψειν, αὑτοὺς δ᾽ ὠφελήσειν, χτήσεως χρημάτων 
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λευτῶσα δὲ xal ἀπειλήν τινα χατεμίγνυ τοῖς λεγομέ- 
νοις" Αἴ χρησταὶ, λέγουσα, xal φιλόνεοι γυναῖχες, 
ἀμείλικτοι γίγνονται χαὶ βαρυμήνιδες, ἀποτυγχάνουσαι 
xat τοὺς ὑπερόπτας ὡς ὑδριστὰς εἰκότως ἀμύνονται. 
Ταύτην δὲ, ὅτι καὶ Περσὶς τὸ γένος ἐννόει xoi ὡς βα- 
σίλειον αἷμα, τοῦτο δὴ τὸ τῆς σῆς προσρήσεως xal ὡς 
πολλὴν ἐξουσίαν xal δύναμιν περιβέδληται ὑφ᾽ ἧς αὐτῇ 
xai τιμῆσαι τὸν εὔνουν xal χολάσαι τὸν ἐναντιούμενον 
ἐπ᾽ ἀδείας σὺ δὲ xai ξένος xal ἔρημος xat ὃ προστη- 
bo σόμενος οὐδείς. Φεῖσαι τὸ μέρος xat σαυτοῦ, φεῖσαι 

χἀχείνης. ᾿Αξία 8' ἐστὶ παρὰ σοῦ φειδοῦς, εἷς τὰ 

δίχαια τῶν σῶν πόθων οὕτως ἐχμεμηνυῖα, ὐλαθή- 

θητι καὶ μῆνιν ἐρωτικὴν, φύλαξαι καὶ τὸ Ex. τῆς ὑπε- 

ροψίας νεμεσητόν᾽ πολλοὺς οἶδα μεταμεληθέντας. Πεῖ- 
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προσγενομένης xai τῶν χαθ᾽ ἡδονὴν ἀπολαύσεων. 'Te-, 
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volueris leclam intelligendam relinquebat , benevolentiam 
dominse erga ipsum praedicans e£ cum pulchritudinem, non 
apparentem tantum, sed et eam, que vestitu contineretur, 
quibusdam convenientibus occasionibus ob oculos ponens, . 
tum mores, quod essent amabiles et cum quadam facili- 
tate conjuncti et qued delectaretur delicatioribus et valen- 
oribus adolescentibus. Et in summa, experimentum 
capiebat in iis, quie narrabat, an Venereis rebus allicere- 
tur. Theagenes autem benevolentiam illius erga se, οἱ 
quod moribus esset propensis in amorem Gracorum, et 
quecunque talia praeterea, collaudabat et insuper agebat 
gratias. Porro illecebras absurdiorum rerum neque intel- 
ligens ab initio, sponte preteribat. Angor igitur quidam 
invasit anum et quasi pungebatur dolore cordis, cum con- 
jectaretur eum intelligere illecebras, fastidire autem et repel- 
lere omnes conatus videret et Arsacem non amplius ferre 
sciret, tumultuantem et non amplius se cohibere posse 
dicentem , et pollicità reposcentem, quze alias aliis prze- 
textibus Cybele differebat; interdum, quamvis vellet, 
reformidare adolescentem dicens, interdum vero aliquid 
incommode cecidisse fingens. 

XX. Et cum jam quintus et sextus dies praeteriisset , 
Charicleam Arsace semel atque iterum ad se vocasset et ad 
gratificandum Theageni honorifice illam accepisset , bene- 
volentiaque singulari fuisset intuita, cogebatur planius 
colloqui cum Theagene, amoremque aperte exponebat , 
sexcenta bona, si assentiretur, certo pollicens, et, Qua, 
malum, est hzec tergiversatio? addens, quidve adeo alie- 
num ἃ rebus Venereis? adolescens tam formosus et florenti 
tetate, mulierem similem οἱ amore illius contabescentem 
repellit, et non predam ducit et in lucro ponit negotium : 
prasertim nulla formidine rem consequente, neque viro 
prissente, et me qui illam educavi et omnia arcana in po- 
testate habeo, hanc consueludinem illi procurante? neque, 
quod ad te ettinet, ullo intercedente impedimento, non 
sponsa, non uxore. Atqui et liec ssepius multi contem- 
serunt, qui sana mente priediti , domesticis ea re nihil 56 
nocituros intellexerunt , sibi autem profuturos possessione 
opum οἱ fructu voluptatis in lucro accedente. Ad extre- 
mum et minas quasdam immiscebat orationi, Comes, di- 
cens, mulieres, et juvenum cupide , implacabiles exsistunt 
οἱ ssevam iram concipiunt, cum sua spe labuntur εἰ con- 
tumaces, tanquam eos, a quibus injuria sunt affect» , me- 
rito ulciscuntur. Jam de hac, quod et Persis sit, genere, 
cogita , et regius sanguis, quod tn ipse antea tua confes- 
sione testatus es, et quod magnis viribus οἱ potentia sit 
stipata, qua illi et honore afficere benevolos erga se et pu- 
nire sibi obsistentes impune ljceat. Tu vero et peregrinus 
et desertus et qui tibi opem ferat nemo est. Parce par- 
tim tibi ipsi, partim et illi. Digna vero est, cui a te par- 
catur, qux» desiderio tui, quo juste potiri debet, tau 
furiose sit inflammata. — Verearis et iram amaltoriam : ca- 
veto quoque, quie contemtum sequitur, vindictam. Multos 
novi . quos. postea. ejusmodi animi μα. Majorem 
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pav ἔχω σου μᾶλλον τῶν "AgpoBtens. Ἡ πολιὰ θρὶξ, 
ἣν δρᾶς, αὕτη πολλοῖς τοιούτοις ἐνήθλισεν. Ἀλλ᾽ 
οὕτως ἄτεγχτον καὶ ἀνήμερον οὐχ ἔγνωχα. Καὶ ἀπο- 
στρέψασα τὸν λόγον πρὸς τὴν Χαρίχλειαν, (ὑπ᾽ ἀνάγκης 
b γὰρ χἀχείνης εἰς ἐπήχοον ἀπεθάρσησε τὰ τοιαῦτα 
διαλέγεσθαι) Συμπαρακάλεσον, ἔφη, ὦ θύγατερ, xoi 
σὺ, τὸν οὖχ οἶδ᾽ ὅν τινα προσείπω προσηκόντως ἀδελ- 
φόν σου τοῦτον. Συνοίσει καί σοι τὸ πρᾶγμα " οὐκ 
ἔλαττον ἀγαπηθήσῃ " πλέον τιμηθήσῃ " πλουτήσεις εἰς 
10 xdpov* γάμου σοὶ προνοήσει λαμπροῦ. Ζηλωτὰ δὲ 
ταῦτα χαὶ εὖ πράττουσι, μήτι γε δὴ ξένοις καὶ ἐν ἐνδείᾳ 
τὸ παρὸν ἐξεταζομένοις. 
ΚΑ΄. Ἡ δὲ Χαρίκλεια σεσηρός τι χαὶ κατεσμυγμέ- 
vov ὑποδλέψασα, Εὐχτὸν μὲν Tiv , ἔφη, xul κάλλιστον, 
16 μηδὲν τοιοῦτον ὑποστῆναι τὴν πάντ᾽ ἀρίστην Αρσάχην. 
Εἰ δὲ μὴ, δευτέρα γοῦν ἐγχράτεια φέρειν τὸ πάθος. 
Ἀλλ᾽ ἐπειδή τι πέπονθεν ἀνθρώπινον xal νενίχηται. 
ὡς σὺ φὴς, καὶ ἥττων ἐστὶ τῆς ἐπιθυμίας, συμθουλεύ.-- 
σαιμ᾽ ἂν καὶ αὐτὴ Θεαγένει τούτῳ τὴν πρᾶξιν εἰ τάσ- 
30 φαλὲς αὐτῷ προσείη, μὴ ἀρνεῖσθαι, μὴ δή τι λάθοι 
χαχὸν αὐτός θ᾽ αὑτὸν χἀχείνην ἐργασόμενος εἰ ταῦτ᾽ εἰς 
φῶς ἔλθοι xal γνοίη ποθὲν τὸ παράνομον τῶν δεδρασ- 
μένων ὁ σατράπης. ᾿Ανήλατο πρὸς τοὺς λόγους ἣἧ 
Κυῤδέλη xai περιπτύξασα xal φιλήσασα πολλὰ τὴν 
a$ Χαρίκλειαν, Εὖγε, ἔφη, ὦ τέχνον, ὅτι καὶ γυναῖχα 
Óuolav σοι τὴν φύσιν ἠλέησας xal τῆς ἀσφαλείας τὰ-- 
δελφοῦ πεφρόντικας. ᾿Αλλὰ τούτου γ᾽ ἕνεχα θάρσει, 
ὡς οὐδ᾽ ὁ ἥλιος, τοῦτο δὴ τὸ τοῦ λόγου, γνώσεται. 
Πέπαυσο τὸ παρὸν, ἔφη 6 Θεαγένης καὶ ἔνδος ἡμῖν 
30 εἰς ἐπίσχεψιν. ᾿Εξελθούσης δὲ παραχρῆμα τῆς Κυ- 
θέλης, Ὦ Θεάγενες, ἔλεγεν ἣ Χαρίχλεια, ὁ μὲν δαί- 
μὼν τοιαῦθ᾽ ἡμῖν προξενεῖ τὰ εὐτυχήματα, ἐν οἷς 
πλέον ἐστὶ τὸ χαχῶς πράττειν τῆς δοχούσης εὐπραγίας. 
Πλὴν ἀλλὰ συνετῶν γ᾽ ἐστὶ xal τὰ δυστυχήματα ix 
25 τῶν ἐνόντων πρὸς τὸ βέλτιον διατίθεσθαι. Εἰ μὲν οὖν 
ἔχεις γνώμης καὶ τελείως δρᾶσαι τοὔργον οὖχ ἔχω λέ- 
qe, καίτοι γ᾽ οὐκ ἂν σφόδρα διενεχθεῖσα, εἰ πάντως 
ἡμῖν ἐν τούτῳ σώζεσθαι ἣ μὴ περιλείπεται. Εἰ δ᾽ εὖ 
ποιῶν ἄτοπον δοχιμάζεις τὸ αἰτούμενον, ἀλλὰ σύ γε 
40 πλάττου τὸ συγκατατίθεσθαι καὶ τρέφων ἐπαγγελίαις 
τῆς βαρόάρου τὴν ὄρεξιν, ὑπερθέσεσιν ὑπότεμνε τὸ 
πρὸς ὀξύ τι xaO ἡμῶν βουλεύσασθαι, ἐφηδύνων ἐλπίδι 
xal χαταμαλάττων ὑποσχέσει τοῦ θυμοῦ τὸ φλεγμαῖ- 
νον. — Eixóq τινα xai λύσιν θεῶν βουλήσει τὸν μεταξὺ 
45 ypóvov ἀποτεχεῖν. ἈΑλλ᾽, ὦ Θεάγενες, ὅπως μὴ dx 
τῆς μελέτης εἷς τὸ αἰσχρὸν τοῦ ἔργου χατολίσθης. 
Μειδιάσας οὖν ὃ Θεαγένης. ᾿Αλλὰ σύ γ᾽ οὐδὲ ἐν τοῖς 
δεινοῖς, ἔφη, τὴν γυναιχῶν ἔμφυτον νόσον ζηλοτυπίαν 
ἐκπέφευγας.. Ἐμὲ δ᾽ ἴσθι μηδὲ πλάσασθαι τὰ τοιαῦτα 
se δύνασθαι. Ποιεῖν γὰρ τὰ αἰσχρὰ xai λέγειν ὁμοίως 
ἀπρεπές. Καὶ ἄλλως τὸ ἀπογνῶναι τὴν ᾿Αρσάχην, 
αὐτόθεν φέρει τι χαρίεν, τὸ μηκέτι διοχλεῖν ἡμῖν. Εἰ 
δὲ πάσχειν τι δέοι, φέρειν τὰ προσπίπτοντα ἤδη ut 
πολλάχις ἥ τε τύχη καὶ fj γνώμη παρεσχεύασε. Μὴ 
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experientiam , quam (tu, in rebus Venereis consecula 
sum. Canus capillus ipse, quem vides, in multis ejusmodi 
rebus est versatus : sed usque adeo rigidum et asperum 
netinem unquam cognovi. Denique converso sermone 
ad Charicleam, ( necessitate enim adducta, ausa est am- 
diente illa talia loqui ) Adbortare , inquit, filia, tu quoque, 
nescio quem merito appellem , istum tuum (fratrem.  Pro- 
derit et tibi liec ipsa res : non pilo minus ab illa amaberis, 
majores consequerís honores , ditesces ad satietatem usque, 
de conjugio tibi prospiciel splendido.  H:ec vero et felici- 
bus optanda sunt, nedum peregrinis, et egestate in przesen- 
tia lahorantibus. 

XXI. Chariclea vero , torve et ardenter contuita, Optan- 
dum quidem, inquit, fuerat et pulcherrimum omni ex 
parte, optimam Arsacen nihil ejusmodi pati : sin minus, 
saltem moderate ferre affectum. | Verumtamen cum quid- 
dam liumanum iili acciderit, et victa est, ut tu dicis, suc- 
cubuitque cupiditati, consilium dem et ipsa Theageni huic, 
ut rem non recuset, si tuto id facere possit, ne et sibi per 
inscitiam et illi mali aliquid accersat, si haec in lucem 
prodierint et alicunde cognoverit hoc flagitiosum factum 
satrapa. Prosiliit ad hzc dicta Cybele, et amplexa et 
dissuaviata Charicleam, Recte, inquit , facis, filia, quod et 
mulieris natura tui similis miserta es, et securitati fratris 
sollicite prospicis. Verumtamen hac de causa non est, 
quod labores : quod neque sol , ut dici solet, id sit cogni- 
turus. Desine in presentia , inquit Theagenes et concede 
nobis deliberandi spatium. Cum vero illico exisset Cybele : 
O Thesgenes, exorsa est Chariclea , numen tales successus 
nobis conciliat, in quibus plus inest adverse fortune, 
quam 4086 extrinsecus apparet felicitatis. Quod cum ita 
sit, prudentium tamen est, etiam parum prosperos casus, 
quatenus fieri potest, in melius convertere. An igitur ha- 
beas in animo prorsus perficere hanc rem, dicere non pos- 
sum : quamvis non admodum repugnem , si omnino in hoc, 
ut servemur, aut non, momentum consistit. Αἱ si, ul 
fieri debet, ac honestum est, absurdum judicas esse id, 
quod petitur, finge tu quidem te assentiri et alens promis- 
sis barbare; cupiditatem, dilatione precide, ne pracipi- 
tanter durius aliquid in nos statuat, spe deliniens et mol- 
liens pollicitatione ira incendium. ^ Consentaneum est 
enim , aliquod remedium , deo volente, interjectum tempus 
pariturum esse. Ceterum, Theagenes, vide, ut ne ex 
meditationé in turpitudinem rei delabaris. Arridens leni- 
ter Theagenes, Sed tu neque in adversis rebus, inquit, 
mulieribus innatum morbum zelotypue effugisti. Me vero 
scito neque fingere talia posse. Facere enim turpia , ac 
dicere, tequeindecorum est. Et alioqui ut omnino despe- 
ret Arsace, loc ipsum aliquid commodi affert, videlicet 
ne pergat nobis amplius molesta esse. Si vero pati aliquid 
oportuerit, ad ferenda ea, quae accidunt , sepius jam mc 
et fortuna et animi constitutio praeparavit. Ne te lateat, 
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λάθης εἰς μέγα κακὸν ἡμᾶς ἐμδάλλων εἰποῦσα f, Χαρί- 
χλεια ἐσιώπησε. 

KD'. Καὶ τούτων ἐν ταύτη τῇ σχέψει διαγόντων, 
$ Κυῤέλη πάλιν ἀναπτερώσασα τὴν Ἀρσάχην καὶ ὡς 
τὰ δεξιώτερα χρὴ προσδοχᾶν εἰποῦσα, ἐνδεδεῖχθαι γάρ 
τι τὸν Θεαγένην τοιοῦτον. ἐπανῆλθεν εἰς τὸ αὐτῆς δω- 
μάτιον. Κάκχείνην διαλιποῦσα τὴν ἑσπέραν καὶ πολλὰ 
διὰ τῆς νυχτὸς ὁμόχοιτον οὖσαν ἐξαρχῆς τὴν Χαρί- 
κλειαν παραχαλέσασα συμπράττειν, εἰς ἕω πάλιν 

10 ἠρώτα τὸν Θεαγένην, τίνα εἴη τὰ δεδογμένα. Ἀπει- 
πόντος δὴ λαμπρῶς καὶ παντοίως τὸ προσδοχᾶν ἀποφή- 
σαντος, σύννους ἐπὶ τὴν Ἀρσάχην ἀπέδραμεν ἣ Κυ- 
δέλη. Καὶ ὡς τὸ ἀπηνὲς παρὰ Θεαγένους ἐξήγγειλε, 
τὴν γραῦν ἐπὶ χεφαλὴν ἐξωσθῆναι προστάξασα, εἰσ- 

16 δραμοῦσά τ᾽ εἰς τὸν θάλαμον, ἔχειτο ἐπὶ τῆς εὐνῆς 
αὑτὴν σπαράττουσα. Καὶ ἄρτι τῆς γυναιχωνίτιδος 
ἐχτὸς γεγονυῖαν τὴν Κυδέλην ἰδὼν δ᾽ υἱὸς Ἀλαιμένης 
κατηφῇ τε χαὶ δεδαχρυμένην, Μή τι ἄτοπον, μή τι 
πονηρὸν, ὦ μῆτερ, προσπέπτωχεν, ἠρώτα, μή τις 

20 ἀγγελία τὴν δέσποιναν ἡνίαχε; μή τι δυστύχημα ἀπὸ 
στρατοπέδου προσήγγελται ; μή τι χαταπονοῦσι κατὰ 
τὸν ἐνεστῶτα πόλεμον Αἰθίοπες τὸν δεσπότην "Opoov- 
δάτην; καὶ πολλὰ τοιαῦτ᾽ εἰτὼν ἠρώτα, 'H δὲ, ᾿Ἀδο- 
λεσχεῖς, εἰποῦσα, ἀπέτρεχεν. Ὁ δὲ, οὐδέν τε μᾶλ- 

25 λον ἀνίει, ἀλλὰ παραχολουθῶν xal τῶν χειρῶν λαδόμε- 
νος χαὶ χατασπαζόμενος ἐξαγορεύειν πρὸς παῖδα τὸν 
ἴδιον τὰ λυποῦντα ἱχέτευε. 

KT". Λαύθοῦσα δὴ αὐτὸν xal εἷς τι μέρος τοῦ παρα- 
δείσου χωρισθεῖσα, Ἄλλῳ μὲν οὐχ ἂν, ἔφη, ἐξεῖπον 

30 τἀμαυτῆς τε xal δεσποίνης xaxd. ᾿Επεὶ δ᾽ ἐκείνη ἐν 
τῷ παντὶ σαλεύει χἀγὼ τὸν περὶ τοῦ ζῆν προσδοχῶ 
xivOuvov , (οἶδα γὰρ ὡς ἢ "Apodxne ἀνία καὶ μανία εἷς 
ἐμὲ ἀποσκήψει), λέγειν ἀναγχάζομαι,, el δή τινα ἐπι- 
χουρίαν τῇ γεννησάσῃ, xal εἰς ψῶς παραγαγούσῃ xal 

35 τουτοισὶν ἐχθρεψαμένῃ σε τοῖς μαζοῖς ἐπινοήσειας, 

Ἔρᾷ τοῦ νέου τοῦ παρ᾽ ἡμῖν f, δέσποινα καὶ ἐρᾷ οὐ 

φορητόν τινα οὐδὲ νενομισμένον ἀλλ᾽ ἀνίατον ἔρωτα, 

x«t ὃν εἰς δεῦρο χατορθώσειν ἐγώ τε κἀχείνη μάτην 

ἠπατώμεθα. Καὶ αὗται ἦσαν αἱ πολλαὶ φιλοφροσύναι 
4o xat ποιχίλαι δεξιώσεις αἱ περὶ τοὺς ξένους. ᾿Επεὶ δ᾽ 

εὐήθης τὶς χαὶ θρασὺς ὧν χαὶ ἀπηνὴς ὃ νεανίας ἀπεῖπε 
τὰ πρὸς ἡμᾶς, οὐδ᾽ ἐχείνην οἶδα βιωσομένην, κάμαυ- 
τὴν ἀναιρησομένην., ὡς χλευάσασαν ταῖς ἐπαγγελίαις 
xal διαψευσαμένην. Ταῦτ᾽ ἔστιν, ὦ παῖ, Καὶ εἰ 

45 μὲν ἔχεις τι βοηθεῖν, σύμπραττε, εἰ δὲ μὴ. τελευτή- 
σασαν τὴν μητέρα κήδευε. Καὶ ὃς, Μισθὸς δέ μοι 
τίς ἔσται, ἔφη, ὦ μῆτερ. * Οὐ γάρ μοι καιρὸς θρύπ- 
τεσθαι πρός σε, οὐδ᾽ ἐχ περιόδων, οὐδὲ χυχλούμενον 
τοῖς λόγοις τὴν βοήθειαν ἐπαγγέλλεσθαι, πρὸς οὕτως 

δο ἀγωνιῶσαν χαὶ ἐγγὺς λειποψυχοῦσαν. Πᾶν ὅ τι βού- 
λει, ἔφη, προσδόχα, ἣ Κυδέλη. ᾿Ἀρχιοινοχόον μὲν 
γάρ σε καὶ νῦν εἰς ἐμὴν τιμὴν πεποίηται. Εἰ δέ τι 
μεῖζον ἀξίωμα περινοεῖς, ἀπάγγελλε. Πλούτου γὰρ 
οὐδ᾽ ἀριθμὸς ἔσται ὅσον ἂν χομίσαιο, σωτὴρ τῆς ἀθλίας 
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quod in magnum malum nos conjicies , cum dixisset Chart- 
clea, conticuit. 

XXH. His autem in barum rerum consideratione versan- 
tibus, Cybele, cum rursus Arsacen in bonam spem sustu- 
lisset et quod meliora exspectare oporteret dixisset, signi- 
ficasse enim tale quiddam Theagenem, rediit rursus in 
conclave et. intermissa illa vespera , ac multis modis Chari- 
cleam , quam sociam lecti initio habuerat, adhortata, ut 
sibi esset auxilio, mane rursus interrogabat Theagenem, 
quid statuisset apud animum. Cum aulem manifeste re- 
cusaret et omnino ne quidquam ejusmodi exspectaret , in- 
dicasset, tristis ad Arsacen recurrit Cybele. Postquam 
autem ferociam Theagenis renuntiavit, Arsace , anu in ca- 
put prziecipitari jussa, incurrens in thalamum , jacebat in 
lecto se ipsam lacerans. "Vixdurn autem conclave muliebre 
egressam Cybelen conspicatus filius Achzemenes tristem et 
lacrimantem : Num quid importuni aut molesti, mater, 
accidit? percunctabatur. Num quod nuntium dominam 
excruciat? Num aliqua calamitas ex castris renuntiata est? 
Num hostes sunt superiores in hoc bello ZEthiopum domino 
Oroondate? et multa ejusmodi qusrebat. 1lla vero , Nu- 
garis, cum dixisset, recurrit. At ille nihilo magis inter- 
mittebat, sed affectans et manus ejus  apprehendems et 
compellans, ut exponeret suo filio ea, qux illam dolore 
afficerent , supplicabat. 

XXIH. Accepto igitur illo a manu , in quamdam partem 
horti secedens, Alii quidem, inquit, non exposuissem mea 
et dominz mala. Postquam vero illa in summum discri- 
men venit et ego exspecto periculum de vita, ( scio enim, 
quod Arsaces amentia ac furor in me sit redundaturus ) di- 
cere cogor, si forte aliquam opem ei, qua te genuit et in 
lucem edidit et his enutrivit uberibus, excogitare poesis. 
Amat adolescentem , qui est apud nos, domina, non tole- 
rando quodam, neque usitato, sed insanabili amore, et 
quem ego et illa nobis ex sententia eventurum frustra 
vana spe sperabamus. Hinc erant illa multa humanitatie 
officia et multiplex benevolentia erga hospites. Ceterum 
postquam , ut stultus quidam et ferox οἱ intractabilis ado- 
lescens, recusavit ea, qua nos volebamus, neque illam 
existimo esse victuram et me interfectum iri intelligo ; 
qui promissis illam ludibrio babuerim et fefellerim. Hic 
est status praesentis temporis. Quod si quid habes, quo 
auxilieris, adsis mihi tua ope: sin minus, mortuc matri 
justa exsequiarum (facito. 1lle autem : Praemium autem 
quod mihi , inquit, erit, mater? Neque enim est tempus, 
ut apud te me jactem, aut longis ambagibus et circuitu 
oralionis auxilium promittem, usque adeo consternata: , 
et propemodum deficienti animo. Omne, quod vis, ex- 
specta, inquit Cybele. Etenim te nunc quoque summum 
pocillatorem , honoris mei causa constituit. Si vero majo- 
rem aliquam dignitatem animo complexus es, enuntia. 
Opum enim neque numerus erit, quas pro pramio feres, 
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γενόμενος. — lade ταῦτα, ἔφη, δι᾿ ὑποψίας ἔχων, ^ 
μῆτερ, ἐγὼ xal συνιεὶς, ἐσιώπων τὸ μέλλον ἀπεκδεχό- 
μενος. Ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἀξιώματος οὐδὲ πλούτου μεταποιοῦ- 
μαι. Τὴν δὲ χόρην, τὴν ἀδελφὴν λεγομένην τοῦ Θεα- 
& γένους, εἴ μοι πρὸς γάμον ἐκδοίη, πάντ᾽ αὐτῇ κατὰ 
Ἡνώμην πεπράξεται. ᾿Ερῶ δὲ, ὦ μῆτερ, τῆς κόρης 
οὐχὶ μετρίως. Ὥστ᾽ éx τῶν ἰδίων γιγνώσχουσα τὸ 
πάθος ἡ δέσποινα xal ὅσον τι xal οἷόν ἐστι, δικαίως ἂν 
xai αὐτὴ συμπράττοι τῷ ταὐτὰ νοσοῦντι καὶ ἄλλοις 
to τοσοῦτον κατόρθωμα ἐπαγγελλομένῳ.: Μηδὲν ἀμφί- 
GaAs, εἶπεν ἣ Κυδέλη. Ἥ τε γὰρ δέσποινα δώσει 
τὴν χάριν ἀνενδοιάστως εὐεργέτῃ σοὶ χαὶ σωτῆρι γεγε- 
νημένω xal ἄλλως τάχ᾽ ἂν καθ᾽ αὑτοὺς πείσαιμεν τὴν 
xópnv. Ἄλλὰ τίς 6 τρόπος, εἰπὲ, τῆς βοηθείας ; Οὐχ 
ι6 ἂν εἴποιμι, Eon, πρὶν ὅρχοις ἐμπεδωθῆναί μοι τὴν 
ἐπαγγελίαν παρὰ τῆς δεσποίνης. Σὺ δὲ μὴ ἀποπει- 
ραθῇς τὴν ἀρχὴν τῆς χόρης, δρῶ γάρ πως κἀχείνην 
ἄνω τε καὶ μέγα φρονοῦσαν, μὴ καὶ χάθης τὸ πρᾶγμα 
διαστρέφουσα. ἢάντα γενήσεται, εἰποῦσα, εἰσέδρα- 
20 μὲν εἰς τὸν θάλαμον ὡς τὴν Apadxny xal προσπεσοῦσα 
τοῖς γόνασιν, Εὔθυμος ἔσο, ἔφη. Πάντα σοι θεῶν 
βουλήσει χατορθῆοῦται. Τὸν παῖδα μόνον τὸν »ἐμὸν 
Ἀχαιμένην εἰσχληθῆναι πρόσταξον. ἘΕἰσχεχλήσθω, 
εἶπεν ἡ Ἀρσάχη, εἶ μή τι με πάλιν ἀπατᾶν μέλλοις. 
41. ΚΔ΄. ἘΕϊσῆλθεν 6 ᾿Αχαιμένης χαὶ πάντα διελθούσης 
τῆς πρεσδύτιδος, ἐπώμοσεν 5 ᾿ρσάχη πράξειν τὸν 
γάμον τῆς ἀδελφῆς Θεαγένους. ὯὉ δ᾽ ᾿Ἀχαιμένης, 
Δέσποινα, ἔφη» πκεπαύσθω λοιπὸν Θεαγένης, δοῦλος 
ὧν xol θρυπτόμενος κατὰ δεσποίνης ἰδίας. Καὶ, Πῶς 
30 τοῦτο λέγεις, ἐρωτησάσης, ἅπαντα ἐξηγόρευσεν" ὡς 
πολέμου νόμῳ ληφθείη xal γένοιτο αἰχμάλωτος 6 Θεα- 
γένης" ὡς Μιτράνης ἐκπόμψειεν αὐτὸν ὈΟροονδά--: 
την, ἀναπεμφθησόμενον βασιλεῖ τῷ μεγάλῳ ὡς αὐτὸς 
ἵνα ἄγοι παραλαδὼν, ἀπολέσειεν, ἔφοδον Βησσαέων 
35 καὶ Θυάμιδος κατατολμησάντων᾽ ὡς μόλις αὐτὸς δια-- 
δράσειε" χαὶ ἐπὶ πᾶσι τὸ γράμμα τοῦ Μιτράνου πρὸς 
᾿Οροονδάτην προηυτρεπισμένος ἐπεδείκνυ τῇ Ἀρσάχῃ 
xal εἰ προσδέοιτο xal ἑτέρων ἀποδείξεων, ἕξειν μαρτυ- 
ροῦντα καὶ τὸν Θύαμιν. ᾿Ανέπνει πρὸς ταῦθ᾽ fj Ἀρ- 
40 σάχη. — Kat οὐδ’ ὅσον μελλήσασα, πρόεισί τε τοῦ θα- 
λάμου χαὶ εἰς τὸν οἶκον οὗ προχαϑημένη χρηματίζειν 
εἰώθει παρελθοῦσα, ἄγεσθαι τὸν Θεαγένην ἐχέλευσεν. 
Ἐπειδὴ ἤχθη, ἐπηρώτα, εἰ γνωρίζει τὸν Ἀχαιμένην, 
ἑστῶτα πλησίον ἐπιδεικνῦσα. Τοῦ δὲ φήσαντος" Οὐ- 
45 χοῦν καὶ αἰχμάλωτον ἦγέ σε καραλαδὼν, αὖθις ἠρώ- 
τα. Συμφήσαντος δὲ καὶ τοῦτο τοῦ Θεαγένους, Δοῦλος 
τοίνυν ἡμέτερος ὧν ἴσθι. Καὶ σὺ μὲν πράξεις τὰ οἶχε- 
τῶν, τοῖς ἡμετέροις νεύμασι καὶ ἄχων ἑπόμενος, ἀδελ-- 
φὴν δὲ τὴν σὴν ᾿Αχαιμένει τῷδε πρὸς γάμον κατεγγυῶ, 
bu τὰ πρῶτα φερομένῳ παρ᾽ ἡυῖν, τῆς τε μητρὸς ἕνεχα 
xai τῆς ἄλλης αὐτοῦ περὶ ἡμᾶς εὐνοίας " ὑπερθεμένη 
τοσοῦτον, ὅσον ἡμέραν προορίσαι xat τὰ πρὸς τὴν εὐω- 
λίαν λαμπρότερον εὐτρεπισθῆναι. 'O δὲ Θεαγένης βέ- 
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si servator miserae exstiteris.  Jampridem hiec, inquit, 
mater, ego suspicans el intelligens, tacebam, id quod 
eventurum esset exspectans. Verum neque dignitatem 
ullam , neque opes curo : virginem vero, quie soror Thea- 
genis dicitur, sí mihi dederit in uxorem, omnia illi ex 
animi sententia et belle cadent. Amo autem virginem 
haud moderate, mater. Quamobrem ex suis rationibus 
privatis cum cognoverit domina affectum, quantus et 
qualis sit, juste et ipsa eril. adjumento ei, qui eodem 
morbo laborat, atque adco tantum successum promittenti. 
Nihil dubites, inquit Cybele. Etenim domina reddet tibi 
gratiam, nulla mora interposita, cum hoc beneficio illam 
affeceris οἱ servator illius exstiteris. Quin etiam fortassis 
nos ipsi virgini privatim persuaserimus. Sed expone , quie 
sit auxilii ratio. Non dicam, inquit, priusquam jureju- 
rando fuerit mihi confirmata promissio a domina. Tu vero 
nihil conetis efficere principio apud virginem. . Video enim 
quodammodo, illam quoque magnos et excelsos animos 
gerere, ne forte imprudens negotium pervertas. Omnia 
futura cum dixisset, incurrit in thalamum ad Arsacen , et 
provoluta ad illlus genua , Bono animo esto , inquit : omnia 
deo volente commode cadunt ; filium tantum meum Acha- 
menem vocari intro jube,  Accersatur, inquit Arsace, nisi 
mihi rursus verba datura es. 

XXIV. Ingressus est Achemenes et cum omnia narras- 
set anus, juravit conceptis verbis Arsace, se illum compo- 
tem facturam esse nuptiarum sororis Theagenis. Achae- 
menes tum, Domina, inquit, ne Tlhieagenes amplius in 
posterum cum sit servus, erga suam dominam petulantius 
sese gerat. Quomodo hoc dicis, cum interrogasset , omnia 
enarrabat : Quod lege belli fuisset captus, et captivus ab- 
ductus Theagenes : quod Mitranes misisset eum ad Oroon- 
datem , mittendum deinceps regi magno : quod ipse , inter 
ducendum, illum amisisset infesto adventu Bessaensium et 
Thyamidis : quod ipse vix effugisset : denique praeter om- 
nia, literas Mitranis ad Oroondatem in promtu habens, 
ostendebat Arsacm; et si opus esset aliis argumentis, ha- 
biturum se vel Thyamim testem.  Respiravit ad haec Ar- 
sace et nihil cunctata, thalamo egressa est et in domum, in 
qua pro tribunali sedens vacare. solebat explicandis consti- 
tuendisque rebus, veniens, adduci Theagenem jussit. Ut 
est adductus , quaerebat, an nosset Achiemenem , proxime 
illum adstantem monstrans. Hoc vero affirmante : An 
vero, quod et captivum te duxit, rursus interrogabat. 
Contitente vero et hoc Theagene : Servuin igitur nostrum 
te esse scito et tu quidem facies, quae servi solent , nutibus 
nostris vel invitus obtemperans. Sororem vero tuam 
Achazmeni huic in uxorem despondeo, qui primas apud 
nos obtinet, cum matris causa , tum alioqui propter ipsius 
erga nos benevolentiam atque merita; eatenus differens , 
qualenus ad diem prafiniendum et reliqua ad convivium 
splendidius apparandum instruenda perlinet.  Theagences 
autem ictus est quidem, tanquam vulnere, illis verbis : 
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μὴ ὁμόσε χωρεῖν ἀλλὰ χαθάπερ θηρίου τὴν ὁρμὴν ἐχ- 
χλῖναι. Καὶ Ὦ δέσποινα, ἔλεγε, θεοῖς χάρις, ὅτι 
εὐγενείας τὰ πρῶτα ὄντες, ταῦτα γοῦν ὡς ἐν δυστυχή- 
μασιν εὐπραγοῦμεν, τὸ μὴ ἄλλοις σοὶ δὲ δουλεύειν ἣ 
6 καὶ ἀλλοτρίους εἶναι δοκοῦντας καὶ ξένους, οὕτως ἧἣμέ- 
pex τε xal φιλοφρόνως ἑώρας. ᾿Ἀδελφῆς δὲ τῆς ἐμῆς 
Évexsv , αἰχμαλώτου μὲν οὐχ οὔσης, οὐδὲ διὰ τοῦτο 
δούλης, αἱρουμένης δέ σε θεραπεύειν xal χεχλῇσθαι 
τὸ σοὶ καθ᾿ ἡδονὴν βουλευσαμένης, πρᾶττε τοῦθ᾽ ὅπερ 
ιο ἂν ἔχειν ὀρθῶς δοχιμάζης. Ἡ δ᾽ 'Apodxn, Κατατε- 
τάχθω, ἔφη, ἐν τοῖς τραπεζοχόμοις xol οἰνοχοεῖν πρὸς 
Ἀχαιμένους ἐχδιδασχέσθω, πρὸς τὴν βασιλικὴν διαχο- 
νίαν πόρρωθεν προεθιζόμενος. 
ΚΕ΄. Ἐξήεσαν οὖν, σύννους μὲν ὁ Θεαγένης xai 
ι τῶν πραχτέων εἷς ἐπίσκεψιν τὸ βλέμμα ἐπιστρέφων, 
ἐγγελῶν δ᾽ ὃ ᾿Αχαιμένης xai τοῦ Θεαγένους χαταμω- 
χώμενος, Ὃ σοδαρὸς ἡμῖν ἀρτίως xal ὑπερήφανος, 
ὃ τὸν αὐχένα ἄκαμπτος xal μόνος ἐλεύθερος, ὃ τὴν χε- 
φαλὴν νεύειν εἰς τὸ προσχυνεῖν οὖχ ἀνεχόμενος, νῦν που 
29 τάχα χλινεῖς, ἢ καὶ κονδύλοις ὑφέξη ταύτην ratón 
γούμενος. Ἡ δ᾽ Αρσάχη τοὺς ἄλλους ἀποπέμψασα, 
πρὸς μόνην τὴν Κυδέλην, Νῦν μὲν δὴ, ἔφη, ὦ Κυδέλη, 
πᾶσα περιήρηται πρόφασις χαὶ λέγε ἐλθοῦσα πρὸς τὸν 
ὑπερήφανον, ὡς πειθόμενος μὲν ἡμῖν καὶ τὰ κατὰ νοῦν 
15 τὸν ἡμέτερον πράττων, ἐλευθερίας τε μεθέξει, καὶ 
ἀφθόνως ἐν εὐπορία βιώσεται, τοῖς δ᾽ ἐναντίοις ἐπιμέ- 
νων, ἐρωμένης θ᾽ ὑπερφρονουμένης καὶ δεσποίνης ἅμα 
ἀγαναχτούσης αἰσθήσεται, δουλείαν μὲν τὴν ἐσχάτην 
καὶ ἀτιμοτάτην ὑπηρετησόμενος, χολάσεως δὲ πᾶν 
30 εἶδος ὑποστησόμενος. Ἦλθεν ἣ Κυδέλη καὶ ἀπήγ- 
γεῖλε τὰ παρὰ τῆς Ἀρσάχης" πολλὰ xat παρ᾽ αὑτῆς εἰς 
προτροπὴν τῶν φαινομένων λυσιτελεῖν προστιθεῖσα. 
Ὁ δὴ Θεαγένης, ὀλίγον ἐπιμεῖναι παραχαλέσας, μόνος 
τε πρὸς τὴν Χαρίχλειαν ἰδιάσας, Οἴχεται τὰ xa 
35 ἡμᾶς, ἔφη, Χαρίχλεια. — IT&v , τοῦτο δὴ τὸ τοῦ λόγου, 
πεῖσμα διέρρηχται" πᾶσα ἐλπίδος ἄγχυρα xal παντοίως 
ἀνέσπασται xal οὐδὲ μετ᾽ ὀνόματος γοῦν ἐλευθέρου 
δυστυχοῦμεν ἀλλὰ δοῦλοι γεγόναμεν αὖθις, (καὶ ὅπως 
προσετίθει ) xat βαρδαρικαῖς λοιπὸν ἐχχείμεθα alx(atc, 
4 7| πράττοντες τὰ δοχοῦντα τοῖς δεσπόταις. ἢ τοῖς χα-- 
ταχρίτοις ἐναριθμούμενοι, Καὶ ταῦτα μὲν ἔτι φορητὰ, 
τὸ δὲ πάντων βαρύτατον, ᾿Αχαιμένει τῷ Κυδέλης υἱεῖ 
πρὸς γάμον ἐχδώσειν ἢ ᾿'λρσάχη σὲ χατεπηγγείλατο. 
Καὶ τοῦτο μὲν ὅτι μὴ ἔσται, ἢ γιγνόμενον οὐχ ὄψομαι, 
46 δῆλον, ἕως ἂν ὁ βίος ξιφῶν τε xal ἀμυντηρίων εὐπορῇ. 
Τί δὲ χρὴ πράττειν, ἣ τίνα μηχανὴν ἐπινοεῖν, ὥστε 
διαχρούσασθαι τήν τ᾽ ἐμὴν πρὸς Ἀρσάχην καὶ τὴν σὴν 
πρὸς ᾿Αχαιμένην ἀπευχτὴν σύνοδον ; Μίαν, ἔφη πρὸς 
αὐτὸν ἢ Χαρίχλεια, κατανεύσας, τὴν ἑτέραν τὴν xa 
to ἐμὲ διαχωλύσεις, Εὐφήμησον, ἔφη. Μὴ γὰρ οὕτως 
ἢ δαίμονος τοῦ ἡμετέρου βαρύτης ἰσχύσειεν, ὥστε με 
τὸν Χαριχλείας ἀπείρατον, ἄλλης ὁμιλία παρανόμως 
μιανθῆναι. Αλλά τι δραστήριον ἐπινενοηκέναι μοι 
δοκῶν ( εὑρετὶς ἄρ᾽ ἐστὶ λογισμῶν ἡ ἀνάγκη.) Καὶ 
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statuit (amen non contraire, sed tanquam bestiste impetum 
declinare. Et, O domina, dicebat, dis sit gratia, quod, 
cum alioqui simus bono genere nali, in ceteris calamita- 
tibus lizec nobis bene cadunt, quod non aliis sed tibi servi- 
mus, quae erga eos, qui videntur esse alieni et peregrini , 
tantam humanitatem et benevolentiam declarasti. Cete- 
rum de sorore mea, qua cum captiva non sit, preinde 
neque serva , parata sit tamen ad obsequia tibi praestanda 
et ea quae tibi placent facere decreverit, statue id, quod 
rectum essejudicas. Arsace autem , Collocetur, inquit, in 
ordine eorum, qui sunt ab obsequiis ad mensam et pocil- 
landi artem ab Acheemene edoceatur, ut ad regium minis- 
terium multo ante assuefiat. 

XXV. Exiverunt igitur, tristis quidem Theagenes, ct 
vultu ad deliberationem de iis, quae agenda essent, com- 
posito; ridens vero Achamenes et Theagenem ludíhriis 
excipiens : Ecce, inquiens , qui nuper fuisti insolens et fas- 
tuosus, qui erecto collo et solus liber videbarls et caput 
submittere ad adorandum indignum judicabas, qualis jam 
nunc factus inclihabis illud : nisi forte paullo post etiam 
pugnis illud sis, dum institueris, submissurus, —Arsace 
autem , aliis ablegatis, ad solam Cybelem, Nunc , inquit, 
Cybele , omnis est sublata excusatio, et dic huic superbo, 
conveniens illum , quod , si nobis paruerit et arbitratu no- 
stro fecerit, libertatem consequetur et splendide in omnium 
rerum copia vivet : sin autem in contraria sententia per- 
manserit, et amasiam contemtui habitam et dominam 
iratam sentiet , extremam servitutem et abjectissimam 1a- 
turus et suppliciorum omne genus passurus. Venit Cybele, 
renuntiavitque mandata Arsaces : multa quoque ipsa , qua 
videbantur conducere exhortationi ad ea qua proponeban- 
tur addens. "Theagenes igitur cam, ut paullulum operire- 
tur, petiísset, solus ad Charicleam seorsim , Actum est de 
nostris rebus, inquit, Charíclea. Sane omnis rudens, ut 
dicitur, est ruptus , omnis spei ancora prorsus est evulsa , 
neque amplius cum nomine libero in calamitatibus versa- 
mur, sed in servitutem rursus recidimus, (et qua ratione 
addebat,) barbaricisque contumeliis et cruciatibus deinceps 
expositi sumus, vel agentes ea qute placent his in quorum 
potestate sumus, vel inter damnatos connumerati. Et 
heec quidem adhuc tolerabilia : ceterum, quod omnium 
gravissimum est, Achameni Cybeles filio te in uxorem 
daturam Arsace promisit. At id quidem , quod aut non 
flet, aut à me non videbitur, manifestum est, quoad vita 
gladiis et armis ad propugnandum suppeditabit. Verum 
quid agere oportet , aut quam excogitare macliinam , qua 
et meus cum Arsace et tuus cum Achaemene, detestandus 
congressus discuti possit? Unum, inquit ad cum Chari- 
clea, cuta comprobaris, alterum, qui ad me pertinet , im- 
pedies. Bona verba, inquit. Absit enim, ut tantopere 
numinis erga nos acerbitas invaleseat , ut ego Chariclea: 
expers , alia consuetudine incesta me polluam. Sed quid- 
dam praesentis consilii invenisse me puto :  inventrixque 
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ἅμα πρὸς τὴν Κυδέλην μεταστὰς, Ἀπάγγελλε, εἶπε, 
τῇ δεσποίνη βούλεσθαί με μόνῃ, xal ἰδίᾳ τῶν ἄλλων 
ἐντυχεῖν." 
KG'. Τοῦτ᾽ ἐχεῖνο νομίσασα εἶναι ἡ πρεσδύτις xal 
ὅ ὑποπεπτωχέναι τὸν Θεαγένην, ἀπήγγειλέ τε πρὸς τὴν 
Apad xal μετὰ δεῖπνον ἄγειν τὸν νεανίαν ἀκούσασα, 
οὕτως ἔπραττε. Καὶ ἧσυχίαν παρασχεῖν τῇ δεσποίνῃ 
τοὺς παρεδρεύοντας χελεύσασα χαὶ μὴ παρενοχλεῖν τοῖς 
περὶ τὸν θάλαμον, παρεισῆγε τὸν Θεαγένην, τῶν μὲν 
10 ἄλλων οἷα δὴ νυχτὸς ὑπὸ σχότους κατεχομένων xai λα- 
θεῖν παρεχόντων, μόνον δὲ τὸν θάλαμον λύχνου χαταυ- 
γάζοντος, καὶ εἰσάγουσα, ὑπέστελλεν αὑτήν. ᾿Ἀλλ᾽ 6 
Θεαγένης ἐπεῖχε" Παρέστω χαὶ Κυδέλη τὸ παρὸν, ὦ 
δέσποινα, εἰπὼν, οἶδ᾽ ὡς τὸ πιστὸν ἔχει φυλαχῇς τῶν 
16 ἀπορρήτων. Καὶ ἅμα τῶν χειρῶν τῆς Ἁρσάχης λα- 
Cóyavoc , Ὧ δέσποινα, ἔλεγεν, οὔτε πρότερον ἀπαυθα- 
διαζόμενος πρὸς τὸ βούλημα τὸ σὸν ὁπερεθέμην τὸ χε- 
λευόμενον, ἀλλὰ πῶς ἂν ἀσφαλῶς γένοιτο πρυτανευόμε- 
νος, νῦν δὲ. ἐπειδή με xot δοῦλον τάχα καλῶς ποιοῦσα 
« Ὃ ἡ τύχη ἀπέφηνε, πολὺ πλέον εἰς πάνθ᾽ ἕτοιμος εἴχειν. 
Ἕν μοι μόνον παρασχέσθαι νεῦσον, χαίτοι πολλὰ xal 
μεγάλα ὑποσχομένη, ἄπειπε τὸν γάμον ᾿Ἀχαιμένει τὸν 
Χαριχλείας. Τῶν γὰρ ἄλλων σιωπωμένων, τὴν εὖγε- 
vela τῇ μεγίστη χουαῶσαν, οἰχότριθι συνοιχεῖν, ἀθέμι- 
45 τὸν. Ἢ ἐπόωυνυμί σοι θεῶν τὸν χάλλιστον ἥλιον xat 
θεοὺς τοὺς ἄλλους, ὡς οὔθ᾽ ὑπείξω τῷ σῷ βουλήματι. 
Καὶ εἰ γένοιτό τι πρὸς βίαν εἰς τὴν Χαρίχλειαν, ἐπόψει 
με πρότερον ἐμαυτὸν διαχρησάμενον. Καὶ ἡ Ἀρσάχη, 
Μὴ ἀπίστει, ἔφη, βούλεσθαί με πάντα σοὶ χαρίζεσ - 
30 θαι" ἥτις χἀμαυτὴν ἕτοιμος ἐχδιδόναι, ᾿Αλλὰ προληφ- 
θεῖσα ἐπώμοσα ἐχδώσειν ᾿Ἀχαιμένει τὴν σὴν ἀδελφήν. 
Εὖ, ἔφη, ὦ δέσποινα, τὴν ἀδελφὴν τοίνυν ἥτις ἐστὶν, 
ἐχδίδου, Ννηστὴν δὲ τὴν ἐμὴν καὶ νύμφην καὶ τί γὰρ 
ἄλλο ἢ γαμετὴν, οὔτε θελήσεις εὖ οἶδα. οὔτε θέλουσα 
35 ἐχδώσεις. Πῶς, ἔφη, λέγεις; 6 δὲ, Τὰ ὄντα, ἀπε- 
xplvaro. Οὐ γὰρ ἀδελφὴν ἔχω τὴν Χαρίχλειαν ἀλλὰ 
νύμφην ὥσπερ ἔλεγον, ὥστε λελῦσθαι μέν σοι τὸν δρ-- 
χον, ἐξεῖναι δὲ, εἰ βούλοιο, xal ἄλλην ἔχειν ἀπόδειξιν, 
τοὺς γάμους ὅταν χρίνῃς ἐμοῦ τε χἀχείνης εὐωχοῦσα. 
40 Ὑπεχνίσθη μὲν, νύμφην οὐκ ἀδελφὴν εἶναι τὴν Χαρί- 
χλειαν οὖχ ἄνευ ζηλοτυπίας ἀχούσασα, πλὴν ἀλλ᾽, 
Ἔσται οὕτως, εἶπεν fj Ἁρσάχη xal Ἀχαιμένην ἡμεῖς 
ἑτέρῳ γάμῳ παραμυθησόμεθα. ἴξσται xai τὰ παρ᾽ 
ἐμοῦ, φησὶ, πρός σε, ὃ Θεαγένης, τούτων διαχριθέντων 
45 xal ἅμα προσήει ὡς τὰς χεῖρας φιλήσων. 'H δὲ προ- 
χύψασα xat τὸ στόμα ἀντὶ τῶν χειρῶν προδαλοῦσα ἐφί- 
Àncs. Καὶ ἐξῆλθεν 6 Θεαγένης φιληθεὶς, οὐ μὴν 
αὐτός γε φιλήσας. Καὶ τῇ Χαριχλείᾳ, καιροῦ Aa60- 
μενος, ἅπαντ᾽ ἐξεῖπεν, (οὐχ ἄνευ ζηλοτυπίας οὐδ᾽ 
[0 ἐχείνης ἔνια μανθανούσης) xat τῶν ἀτόπων τῆς ἐπαγ- 
γελίας τὸν σχοπὸν προσέθηχεν, ὡς πολλὰ δι᾿ ἑνὸς ἀνύ- 
οιτο. ᾿Αγαιμένει (μὲν) γὰρ διασεσόξηται ὃ γάμος xal 
τῇ κατ᾽ Ἀρσάχην ἐπιθυμίᾳ πρόφασις τὸ παρὸν ὑπερθέ- 
σεως ἐπινενόηται, xat τὸ δὴ κεφάλαιον, ὡς εἰχὸς τὸν 
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omnino consiliorum est necessilas.) Simul ad Cybelen 
secedens , Renuntia dominze , dicebat, me velle solum «um 
sola et absque arbitris congredi. 

XXVI. Illud esse putans anus et succubuisse Theage- 
nem, recurrit ad Arsacen : el cum jussa esset , ut post car- 
nam adduceret juvenem, ita faciebat. Nam assidentibus 
imperans, ut quietem dominzi concederent , et non tumul- 
tuarentur circa thalamum, clam introduxit Thesgenem , 
cum reliqua omuia tanquam nocturno tempore tenebris 
continerenlur et occulta esse quavis paterentur, solum 
autem thalamum lychnus illustraret. Cum autem intro- 
duxisset, subducebat sese. Verum Theagenes eam cobi- 
buit: Adsit et Cybele in przesentia, domina, dicens, scio 
enim, quod singulari fide in asservandis arcanis preedita 
est : et simul mauus Arsaces appreliendens , O domina, di- 
cebat, neque prius eo ut resisterem voluntati tuze differe- 
bam id , quod mihi. imperabatur, sed ut securitatem facto 
providerem ; nunc vero postquam me cliam servum tuum 
singulari quodam beneficio fortuna declaravit, longe prom- 
tior sum ad obsequendum tibi omnibus in rebus. Unum 
mihi tantum te largituram annue, cum quidem multa et 
magna promiseris : renuntia nuptias Chariclee Achaemeni. 
Nam ut alia taceam, eam, quze splendore maximo generis 
excellit, vernz& cohabitare fas non est. Alioqui juro tibi 
per deorum pulcherrimum , Solem, et reliquos deos , quod 
neque morem geram tu» voluntati, e£ quod prius, quam 
aliqua Charicle:» vis allata fuerit, visura sis me mihi ipsi 
mortem conscivisse. Arsaceautem, Haud aliter existimes, 
inquit, quam me velle tibi oranibus in rebus gratificari , 
ut quee parata sim vel me ipsam tibi tradere : sed antici- 
pàta juravi, me elocaturam Achemeni sororem tuam. 
Bene se res habet, inquit, domina. Sororem igitur meam, 
quecunque est, elocato : ceterum eam , quam ego ambio 
et sponsam meam , denique quid aliud'quam uxorem , quoc 
neque voles elocare, satis scio; neque, si velis elocare 
poteris. Quomodo, inquit, dicis? At ille, Rem ipsam 
respondit. Neque enim sororem babeo Charicleam, se 
sponsam , ut dicebam : quamobrem jurejurando soluta es , 
licet vero tibi, si volueris et aliud habere argumentum, 
cum convivium nuptiale mihi et illi, quandocunque tibi . 
visum fuerit, instruxeris. Pupugit illam sane, cum spon- 
sam esse Charicleam , non sororem, laud sine zelotypia 
audivisset. Verumtamen, Fiat, ut postulas, dixit Arsace. 
Nos autem Aclzmenem aliis nuptiis consolabimur.  Prics- 
tabitur et tibi a nobis, inquit Theagenes, postquam hax: 
irrita sunt facta et simul accedchat tanquam manus o: 
culaturus. lla vero inclinans sese et os pro manibus c' 
jiciens, eum osculata est. Et exiit Theagenes , osculum 
referens, non vicissim ipse osculatus et Chariclese , naclu- 
occasionem, omnia exposuit, ( non sine zelotypia quoque 
ipsa quacdam cognoscentc ) et mirie promissite.s scopum 
addidit, quod inulta per unum sint confecta : Achaemenis 
disturbat;ee nuptie : cupiditati Arsaces, pratextus dila- 
lionis in. praesentia excogitatus : denique , quod caput es 
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LIBER VII. 


᾿Αχαιμένην ἅπαντα ταραχῆς ἐμπλήσειν, ἀνιώμενον 
μὲν ἐφ᾽ οἷς ἀποτυγχάνει προσδοχήσας, ἀγανακτοῦντα 
δ᾽ ἐφ᾽ οἷς ἠλάττωται παρὰ τῇ Ἀρσάχῃ διὰ τὴν εἷς ἐμὲ 
χάριν. Οὐ γὰρ δὴ λήσεται αὐτὸν οὐδὲν, τῆς μητρὸς 
ἐξαγορευούσης, ἣν ἐπίτηδες παρεῖναι τοῖς λεγομένοις 
προὐνοησάμην, μηνυθῆναί τε ταῦτα τῷ ἈΑχαιμένει 
βουλόμενος xal μάρτυρα τῆς ἄχρι λόγων πρὸς τὴν Ap- 
σάχην ὁμιλίας ποιούμενος, ᾿Αρχεῖ μὲν γὰρ ἴσως xai 
τὸ μηδὲν αὑτῷ συνειδότα φαῦλον, εὐμενεία τῇ παρὰ 
τῶν χρειττόνων ἐλπίζειν, χαλὸν δὲ xai ἀνθρώπων τοὺς 
συνόντας πείθοντα, σὺν παρρησίᾳ τὸν ἐπίκαιρον τοῦτον 
βίον διάγειν. Προσετίθει χἀχεῖνα, ὡς σφόδρα χρὴ 
προσδοχᾶν καὶ ἐπιθουλεύσειν τῇ Αρσάχη τὸν Ἀχαιμέ- 
vn», ἄνδρα δοῦλον μὲν τὴν τύχην, ( ἀντίθετον δὲ ὡς 
ἐπίπαν τῷ χρατοῦντι τὸ χρατούμενον), ἀδιχούμενον δὲ 
xal εἰς ὅρκους ἀθετούμενον, ὁρῶντα δὲ xal ἄλλους 
αὑτοῦ προτετιμῇσθαι [πειθόικενον ], συνειδότα δὲ τὰ 
πάντων αἴσχιστα xal παρανομώτατα xal οὐδὲν elc τὴν 
ἐπιδουλὴν πλάσασθαι δεόμενον, οἷα δὴ πολλοὶ πολλάχις 
ἀνιαθέντες ἐτόλμησαν, ἀλλὰ καὶ ἐκ τῶν ἀληθῶν ἔχοντα 
πρόχειρον τὴν ἄμυναν. 

KZ'. 'Γοιαῦτα πολλὰ διελθὼν πρὸς τὴν Χαρίχλειαν 
καὶ τὰ μέτρια θαρσεῖν παρασχευάσας, εἰς τὴν ἑξῆς 
ὑπηρετησόμενος ταῖς τραπέζαις, ὑπὸ τοῦ ᾿Αγαιμένους 
ἤγετο, προστεταγμένον τοῦτο παρὰ τῆς Δρσάχης xal 
ἐσθῆτα Περσικὴν τῶν πολυτελῶν ἀποστειλάσης, ταύ- 
τὴν μετημφιέννυτο χαὶ στρεπτοῖς σε χρυσοῖς χαὶ πε- 


-ριχυλχενίοις λιθοχόλλοις ἑκών τε τὸ μέρος xal ἄχων 


. 


ἐχοσμεῖτο, Καὶ τοῦ ᾿Αιχαιμένους ὑποδειχνύναι τι xal 
ἀφηγεῖσθαι τῶν οἰνοχοϊκῶν πειρωμένου, προσδραμὼν 


ὃ Θεαγένης ἑνὶ τῶν κυλιχοφόρων τοιπόδων χαὶ φιάλην 


. τῶν πολυτιμήτων ἀνελόμενος, Οὐδὲν, ἔφη, δέομαι δι- 


- 


δασκάλων, ἀλλ᾽ αὐτοδίδακτος ὑπουργήσω τῇ δεσποίνῃ, 
τὰ οὔτο; ῥᾷστα μὴ θρυπτόμενος. Σὲ μὲν γὰρ, ὦ βέλ- 
τιστε, fj τύχη εἰδέναι τὰ τοιαῦτα χαταναγχάζει, ἐμὲ 
δὲ fj φύσις τὰ πραχτέα xai Ó χαιρὸς ὑπαγορεύει. Καὶ 


: Gua προσέφερε τῇ Αρσάχη προσηνὲς χερασάμενος, 
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εὔρυθμον τέ τι καὶ ἄχροις τοῖς δαχτύλοις ἐπέχων τὴν 
φιάλην, ἘἜχείνην μὲν οὖν πλέον 1) πρότερον τὸ πότον 
ἐξεδάχχευσεν, ἐπιρροφοῦσάν θ᾽ ἅμα xal ἀχλινῶς εἰς 
τὸν Θεαγένην ἐνατενίζουσαν xat τοῦ ἔρωτος πλέον ἣ 
τοῦ χράματος ἕλχουσαν xal τὴν φιάλην ἐπίτηδες οὐχ 
ἐχπίνουσαν ἀλλὰ σὺν τέχνη καὶ διὰ μιχροῦ λειψάνου 
τῷ Θεαγένει προπίνουσαν. ᾿Αντιτέτρωτο δ᾽ ἐχ θατέ- 
ρων 6 ᾿ἈἈχαιμένης καὶ ὀργῆς ἅμα καὶ ζηλοτυπίας ἐμ - 
πλησθεὶς, ὡς μηδὲ λανθάνειν τὴν Ἀρσάχην ὑποῦθλέ- 
ψαντά τε, καί τι πρὸς τοὺς παρόντας ἠρέμα διαγογγύ-- 
σαντα. Ἤδη δὲ διαλυομένου τοῦ συμποσίου, [Πρώτην 


. αἰτῷ χάριν, ὦ δέσποινα, ἔφη 6 Θεαγένης, ὑπηρετοῦντα 


t 


^ 


- 


Ὡς 


'&£ μόνον ἀμφιέννυσθαι ταύτη τῇ στολῇ κέλευσον. 


. € ἐπέ ὧσὲν ἡ Ἁρσάχη, τὰ συνήθη μεναμφιασάμενος 


ἐξήει, Συνεξήει δ᾽ αὐτῷ xat ὃ ᾿λγαιμένης, πολλὰ τῆς 

προπετείας τὸν Θεαγένην ὀνειδίζων xal ὡς μειραχιῶδες 

εἴη τὸ πρόχειρον καὶ ὡς τὴν uiv πρώτην ἣ δέσποινα 
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omnium , effec(lum , ut Achaemenes oinnia tumultu impleat, 
tegre ferens, quod ii8, qua: exspectabat, frustretur et in- 
dignans, quod a me superetur apud Arsacem gralia. Ne- 
que enim quidquam clam illo futurum esse, matre illi 
omnia expositura , quie ut adesset presens iis quie diceban- 
tur, ex industria provideram, cum volens hiec Achzemeni 
indicari , tum testem illam consuetudinis ejuscemodi , quae 
verbis tantum constaret, faciens. Quamvis enim sufficit 
forlasse, nullius sceleris sibi conscium, benevolentia nu- 
minis confidere : tamen honestum est , id ipsum de se ho- 
minibus, cum quibus versaris, perstfadentem , tranquille 
vitam lanc, quz ad tempus tantum dural, transigere. 
Addebat et illa , prorsus esse exspectandum , etiam insidias 
facturum esse Arsacze Achemenem , virum conditione ser- 
vum, ( oppositum autem est propemodum in universum id, 


! quod subjectum est, ei, qui imperium in illud obtinet, ) 


injuria preeterea affectum et jurejurando fraudatum, vi- 
dentem quoque, alios sibi honore praelatos esse et consciuti 
omnium flagitiorum ac scelerum et. cui nibil ad insidias 
faciendas comminisci sit opus, quod siepius multi exacer- 
bati sunt ausi, sed ex veris liceat habere expeditam ultio - 
nis rationem. 

XXVII. Talia multa cum narrasset Chariclez et ut me- 
diocria speraret adhortatus esset, postridie ducebatur ab 
Achamene, ministraturus ad mensam : nam hoc ab Arsace 
imperatum fuerat: et veste pretiosa Persica, quam mise- 
rat, induebatur et aureis torquibus et monilibus gemmis 
distinctis, partim volens partim et invitus ornabatur. Et 
cum Achamenes priemonstrare illi et exponere artem po- 
cillandi inciperet, accutrrens Theagenes ad unum tripo- 
dem, in quo pocula disposita fuerant et phialam tollens 
pretiosam , Nihil, inquit, magistris indigeo, sed ipse meo 
Marte ministrabo dominm, in tam facilibus rebus nugas 
has rejiciens. Te enim, optime, forlun: ratio talia scire 
cogit : mihi vero et natura et tempus ea quz sint facienda 
suggerit. Et simul infundens leviter, afferebat Arsacm, 
concinno quodam et apto gradu , extremis digitis suhla. 
tam tenens phialam. Et hanc quidem magis quam antea 
illa potio concitavit, sorbentem simul el defixis oculis 
'Theagenem intuentem et amoris plus quam vini haurien- 
tein, ac pliialam dedita opera non ebibentem , sed arte, 
parvisque rcliquiis Theageni propinantem. Vulnus acce- 
pit vicissim altera ex parte Aclicemenes, ira simul et eemu- 
latione impletus, ut neque Arsacen id latuerit, cum torvis 
oculis adspexisset, οἱ iis qui aderant presentes quiddam 
submisse insusurrasset. Cum autem convivium dissolve- 
retur, Primum a te peto beneficium , o domina, inquit 
Theagenes, inter ministrandum tantum me uti hac stola 
jube. Postquam annuit Arsace, consuetum habitum reci- 
piens eiit. Exibat una et Achannenes, multis modis pe- 
tulantiam Theageni ut probrum objiciens, et quod puerilis 
esset ejusmodi temeritas, quodque initio domina tanquam 
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τὸν ξένον xai ἄπειρον ὑπερεῖδεν, εἰ δ᾽ ἐπιμένοις βλα- 
χευόμενος, οὐ χαιρήσεις xat ὅτι φίλος ὧν ταῦτα συμ - 
βουλεύοι, μᾶλλον δ᾽ ὀλίγον ὕστερον xai εἷς γένος συν- 
αφθγσόμενος καὶ ἀδελφῆς τῆς ἐκείνου καθ᾽ ὑπόσχεσιν 
τῆς δεσποίνης ἀνὴρ ἐσόμενος. Καὶ πολλὰ τοιαῦτα 
ἐκεῖνος μὲν ἔλεγεν. ὁ δὲ, οὐδ᾽ ἀχούοντι προσεοιχὼς, 
χάτω νεύσας, ἀντιπαρήει, μέχρις οὗ συνέθαλεν αὐτοῖς 
5 Κυδέλη, κατευνάσαι τὴν δέσποιναν τὸ μεσημόρινὸν 
ἐπειγομένη. Καὶ ἰδοῦσα σχυθρωπὸν τὸν υἱὸν, ἠρώτα 
τὴν αἰτίαν. Ὁ δὲ, To ξένον μειράχιον, ἔφη, προτε- 
τίμηται fus καὶ χθὲς xai τήμερον παρεισδεδυχὸς 
οἰνοχοεῖν ἐπιτέτραπται, τοῖς ἀρχιτριχλίνοις ἡμῖν χαὶ 
ἀρχιοινοχόοις πολλὰ χαίρειν φράσαν, ὀρέγει φιάλην χαὶ 
παρίσταται πλησίον βχσιλιχοῦ σώματος, τὸ μέχρις 
ὀνόματος ἀξίωμα ἡμῶν παραγχωνισάμενος. Καὶ τὸ 
uiv τοῦτον τιμᾶσθαι μετέχοντα xal τῶν μειζόνων xai 
χοινιονοῦντα xal τῶν ἀπορρητοτέρων, διότι γε χαχῶς 
ποιοῦντες ἡμεῖς σιωπῶμεν χαὶ συμπράττομεν, ἧττόν 
ἐστι δεινὸν, καίπερ ὃν δεινὸν, ἀλλ᾽ ἐχεῖνό γ᾽ ἐξῆν, ἄνευ 
ὕδρεως τῆς εἰς ἡμᾶς τοὺς ὑπουργοὺς xai συνεργοὺς τῶν 
καλῶν πράξεων τὰ τοιαῦτα γίγνεσθαι. 

KH'. Καὶ περὶ μὲν τούτων δεύτερος λόγος. Τὸ δὲ 
παρὸν, ὦ μῆτερ, τὴν μνηστὴν ἐδουλόμην τὴν τὰ 
πάντα ἐμοὶ γλυχυτάτην Χαρίχλειαν ἰδεῖν, εἴ πως τὸ 
δεδηγμένον τῆς φυχῆς, τῇ θέᾳ τῇ ἐκείνης διαιτῆσαι 
δυνηθείην. Καὶ ἡ Κυδέλυ,, Ποίαν μνηστὴν, ὦ τέχνον; 
ἔοικάς μοι τὰ σμιχρότατα τῶν κατὰ σαυτὸν ἀγαναχτεῖν, 
τὰ μείζονα δ᾽ ἀγνοῶν λανθάνειν. Οὐχ ἔτι λαμθάνεις 
πρὸς γάμον τὴν Χαρίχλειαν. Tt, ἔφη, λέγεις, ἀνα- 
Gofcac. Οὐχ εἰμὶ ἄξιος γαμεῖν ὁμόδουλον ἐμαυτοῦ; 
διὰ τί, ὦ μῆτερ; Δι’ ἡμᾶς, ἔφη, καὶ τὴν ἡμετέραν 
παράνομον περὶ ᾿ρσάχην εὔνοιάν τε καὶ πίστιν. 
᾿Επειδὴ γὰρ ἐκείνην xal τῆς αὐτῶν ἀσφαλείας προτι- 
μήσαντες xai τὴν ἐχείνης ἐπιθυμίαν καὶ τῆς ἡμετέρας 
σωτηρίας ἐπίπροσθεν ἀγαγόντες, ἅπαντα χαθ᾽ ἡδονὴν 
ὠυνεπράξαμεν, ἅπαξ που παρεισελθὼν εἰς τὸν θάλαμον 
ὃ γεννάδας οὗτος χαὶ λαμπρὸς αὐτῆς ἐρώμενος, χαὶ 
μόνον ὀφθεὶς, ἀναπέπειχε παραῤῆναι μὲν τοὺς πρός σε 
γεγενημένους Bpxouc, αὑτῷ, δὲ χατεγγυᾶν τὴν Χαρί- 
χλειαν οὐχ ἀδελφὴν ἀλλὰ μνηστὴν εἶναι διατεινόμενος. 
Καὶ ἐπήγγελται ταῦτ᾽ ἐκείνη, ὦ μῆτερ; ᾿7πήγγελται, 
παιδίον, ἀπεχρίνατο ἢ Κυθδέλη, παρούσης ἐμοῦ xal 
ἀχουούσης xai τοὺς γάμους αὐτῶν ἑστιάσει λαμπρῶς 
ὀλίγαις ὕστερον ἡμέραις. Σοὶ δ᾽ ἄλλην συνοιχιεῖν 
[εἶναι] ἀντὶ ταύτης ἐπήγγελτο. Βαρύ τι δὴ πρὸς 
ταῦτ᾽ ἀνοιμώξας 6 ᾿Αγαιμένης, xal τὼ χεῖρε διατρίψας, 
᾿Εγὼ, ἔφη, πιχρυγάμους θήσω σύμπαντας " μόνον μοι 
σύμπραττε τὴν εἰς γρόνον σύμμετρον τῶν γάμων ὑπέρ- 
θεσιν. — Kal εἴ τις ἐπιζητοίη, καχοῦσθαί με xav' ἀγρόν 
που συμπεσόντα ἀπάγγελλε. Βδίνηστὴν 6 γεννάδας 
ὀνομάζει τὴν ἀδελφὴν, ὥσπερ οὐ συνιέντων ἐπὶ δια- 
χρούσει μόνῃ τῇ ἐμῇ ταῦτα πλάττεσθαι. Εἰ γὰρ περι- 
€a)Xot , el γὰρ φιλοίη καθάπερ 27, καὶ νῦν, εἰ καὶ συγ- 
καθεύδοι, χαθαρός τις ἔλεγχος ὅτι μὴ desig], μνηςτὴ 
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in peregrino et ignaro ad (actum connixerit. Cetesum & 
perrexeris esse ita contumax, haudquaquam gaudebis, 
inquiens : et quod ut amicus consilium daret ac paullo 
post affinitatis vinculo jungendus et sororis illius juxta 
pollicitationem domin; maritus futurus. Et talia multa 
hic dicebat, ille antem ne audienti quidem similis, humi 
defixos oculos tenens, prarteribat : usque dum forte Cybele 
supervenit , deducere cubitum dominam tempore meridiano 
accelerans. Εἰ tristem filium conspicata, queerebat cau- 
sam. llle autem, Peregrinus hic adolescentulus , inquit , 
praelatus est nobis, et heri et hodie, se insinuans , juseus 
est esse ἃ poculis δὲ nobis arclitriclinis et summis pocil- 
latoribus valedicens porrigit phialam, et assistit proxime 
regium corpus , dignitate nostra, qua verbo tenus tantum 
jam est dignitas, contemta. Kt quod hic quidem honore- 
tur et adipiscatur etiam majora, et particeps sit vel magis 
arcanorum , quía nos ipsi perversa quadam ratione tacemus 
et adjuvamus, minus acerbum est. Ceterum illud utique 


licuisset, sine contumelia erga nos ministros et $ocios ho- 
nestarum actionum talia fieri. 


XXVIII. Ac de lis quidem aliud erit sermonis tempus. 
ἴῃ prasentia vero, mater, sponsam mihi suavissimam 
Charicleam videre vellem, si quo modo morsum hunc 
animi illius adspectu sanare possim. . Et Cybele : Qualem 
sponsam, fili? Videris mihi ob minimas molestias indi- 
gnari, porro majores offensas ignorare. ]am non accipies 
jn uxorem Charicleam. Quid dicis, inquit, exclamans. 
An nonsum dignus , ut ducam conservam meam ἢ Quamob- 
rem, mater? Propter nos, inquil, et nostram illegitimam 
erga Arsacen benevolentiam et fidem. Postquam enim 
illam praeferentes nosirze securitati et illius cupiditati magis 
quam nosíra saluti consulentes , omnia illius arbitratu per- 
fecimus , semel ingressus in thalamut generosus hic et 
praeclarus amasius et tantum conspectus, persuasit, ut 
violaret tibi factum jusjurandum et ut sibi Chariclea de- 
sponderetur, non sororem sed sponsam suam esse asseve- 
rans. Promisit igitur hoc illa, o mater? Promisit, fili, 
respondit Cybele, przsente me et audiente, et nuptias 
illorum splendido apparatu celebrabit paucis post diebus. 
Tibi vero aliam se in matrimonium daturam promisit. 
Yehementius ad hzec ingemiscens Achaemenes et complosis 
manibus, Ego, inquit, acerbas omnibus reddam nuptias : 
tantum me adjuva in nuptiarum ad tempus conveniens di- 
latione. Et si quis inquisieril, graviter me affectum de- 
cumbere in agro renuntia. Sponsam generosus nominat 
sororem, tanquam intelligi non possit, hiec tantum ad 
discussionem eorum, qua mihi sunt promissa, fingi. 
Quasi vero, etiamsi amplectatur, etiamsi osculetur, sicuti 
nunc facit, denique etiams una dormiat, manifestum sit 
indicium, quod non soror, sed sponsa est. Mihi hec 
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9 ἐστίν, Ἐμοὶ μελήσει ταῦτα xat ὅρχοις xat θεοῖς 
τοῖς παραθαθεῖσι. 

ΚΘ' Ταῦτ᾽ eire xal ὑπ᾽ ὀργῆς ἅμα xat ζηλοτυπίας 
xai ἔρωτος xat ἀποτυχίας οἰστρηθεὶς ([χανῶν xat ἄλλον 
τινὰ διαταράξαι [ πραγμάτων, αήἥτι γε δὴ βάρδαρον) 
τὴν προσπεσοῦσαν ἔννοιαν ἐπὶ λογισμῷ μὴ διαχρίνας, 
ἐκ δὲ τῆς πρώτης δρυῆς χρατύνας, ἑσπέρας ἐπελθού- 
σης, ἵππον τ᾿ Ἀρμένιον, τῶν εἰς πομπὰς xai πανηγύ- 
ρεις τῷ σατράπη φατνιζομένων, ὑφελέσθαι δυνηθεὶς, 
ἀφιππάσατο ὡς τὸν Ὀροονδάτην χατὰ Θήύδας τότε τὰς 
μεγάλας τὴν ἐπ᾽ Αἰθίοπας συγχροτοῦντα στρατείαν xal 
πᾶν εἶδος πολέμου xal χεῖρα παντοίαν ἀθροίζοντα χαὶ 
τὴν ἐπ᾽ αὐτοὺς ἔξοδον ἤδη συσχευαζόμενον. 
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Α΄. Ὁ γὰρ δὴ βασιλεὺς 6 Αἰθιόπων ἀπάτη, περιελη- 
λυθὼς τὸν ᾿Οροονδάτην καὶ θατέρου τῶν ἐπάθλων τοῦ 
πολέμου γεγονὼς ἐγχρατὴς xal τὴν πόλιν ἐπίμαχον τὰς 
Φίλας ἀεὶ τυγχάνουσαν ix προλήψεως ὑφ᾽ αὑτῷ πε- 
ποιημένος, εἰς πᾶσαν ἀμηχανίαν, ὥστε xal χκατηπειγ- 
μένως ποιεῖσθαι τὴν ἐχστράτειαν χαὶ αὐτοσχέδιον τὰ 
πολλὰ, χατηνάγκαζεν. Ἡ γὰρ πόλις αἱ Φίλαι, χεῖται 
μὲν ἐπὶ τῷ Νείλῳ, τῶν ἐλαττόνων καταρρακτῶν ἀνω- 
τέρω puxpbv , Συήνης δὲ xat ᾿Ελεφαντίνης ἕχατόν που 
τοῖς μεταξὺ σταδίοις διείργεται. Ταύτην ποτὲ φυ- 
γᾶδες Αἰγύπτιοι χαταλαθόντες xol ἐνοικήσαντες, du- 
φίθολον Αἰθίοψί τε καὶ Αἰγυπτίοις κατέστησαν τῶν 
μὲν͵, τοῖς χαταρράχταις τὴν Αἰθιοπίαν δριζομένων, 
Αἰγυπτίων δὲ xat τὰς Φίλας, κατὰ τὴν προενοίκησιν 
τῶν παρ᾽ αὑτῶν φυγάδων, ὡς ἂν δορυαλώτους αὑτοῖς 
προσνέμειν ἀξιούντων. Συνεχῶς δὴ μεταπιπτούσης 
τῆς πόλεως xal τῶν ἀεὶ προλαδόντων xat ἐπικρατούντων 
γιγνομένης, τότε δ᾽ ὑπὸ φρουρᾶς Αἰγυπτίων τε xai 
Περσῶν κατεγομένης, ὃ τῶν Αἰθιόπων βασιλεὺς πρεσ- 
θείαν ὡς τὸν ᾿Οροονδάτην στείλας, ἐξήτει μὲν xal τὰς 
Φίλας,ἐξήτει δὲ καὶ τὰ σααράγδεια μέταλλα xal πάλαι 
Ὁ περὶ τούτων ὡς εἴρηται διαχηρυχευσάμενος xal οὐ 
τυχὼν, ὀλίγαις τε προφθῆναι τοὺς πρεσδευτὰς ἡμέραις 
ἐπιτρέψας, ἐφείπετο, πάλαι προπαρεσχευχσμένος δῆθεν, 
ὡς ἐπ᾽ ἄλλον τινὰ πόλεμον, καὶ οὐδενὶ τὴν ὁρμὴν τῆς 
στρατείας φράσας. Κἀπειδὴ τὰς Φίλας ὑπερύεθη- 
40 χέγαι τοὺς πρεσθευτὰς εἴχαζεν, ὀλιγωρίαν τοῖς τ᾽ ἐνοι - 
χοῦσι χαὶ τοῖς φρουροῖς ἐμποιήσαντας χαὶ ὡς ὑπὲρ 
εἰρήνης xal φιλίας πρεσύεύοιεν ἀπαγγείλαντας, αὐτὸς 
αἰφνίδιον ἐπιστὰς τήν τε φρουρὰν ἐξήλασε, δύο μέν 
που xal τριῶν ἡμερῶν ἀντισχοῦσαν, πλήθει δὲ τῶν 
ἐναντίων χαὶ μηχαναῖς τειχομάχοις ἐνδοῦσαν xat τὴν 
πόλιν κατέσχεν, οὐδενὶ τῶν ἐνοιχούντων λυμηνάμενος. 
Διὰ ταῦτα δὴ τεταραγυένον χχαταλαδὼν τὸν Ὀροον- 
^XTnv 6 ᾿Ἀχαιμένης, ἅπαντα πεπυσμένον παρὰ τῶν 
σιαδράντων, ἔτι πλέον ἐξετάραξεν ἀπροσδόχητός τε 
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erunt cura» et jurijurando ac diis, quorum est religio 
violala. 

XXIX. Hac dixit et ira simul ac zelotypia amoreque 
el frustratione percitus , ( qua alioqui et ad alium, neduin 
ad hominem barbarum perturbandum suflicerent) cogita- 
lionem , quz inciderat, non expendens ratione , sed primo 
impetu approbans, equum Armenium, qui satrape ad 
pompas et panegyres alebatur, cum illum clam subducere 
posset, conscendit, ad Oroondatem iter tendens, tui 
Thebis magnis contra JEthiopem exercitum colligentem et 
omne genus belli οἱ varias copias congregapntem atque 
exitum contra illum jam adornantem. 


LIBER OCTAVUS. 


l. Rex enim AEthiopum, cum fraude circumvenisset 
Oroondatem, et altero belli preemio politus essel, ac 
Philas urbem, semper expugnatu facilem, anticipatione 
sibi subjecisset, ad summam rerum penuriam eum , adeo 
ut raptim ac tumultuarie magna ex parte expeditionem 
susciperet, redigebat. Urbs enim Phils sita est ad Nilum, 
paullulum supra minores cataractas : a Syene vero et Ele- 
phantina centum stadiis circiter distat. Hanc aliquando 
exsules /Egyptii cum occupassent οἱ incoluissent, ut de 
illa inter Athiopes et /Egyptios ambigeretur, effecerunt : 
illis quidem, thiopiam cataractis terminantibus ; Egyptiis 
vero eliam Pbilas , quod eas exsules sui incoluissent , tan- 
quam bello partas sibi vindicare volentibus. Cumque 
continue (transiret ab aliis in aliorum ditionem urbs et 
eorum qui antevertissent ἃς devicissent esset, (lunc vero 
preesidio Azgyptiorum et Persarum detineretur ; ihiopum 
rex, in' legatione ad Oroondatem, reposcebat Philas, rc- 
poscebat et smaragdi fodinas. Et cum jampridem lic 
denuntiasset , ut dictum est et non obtinuisset, quod pos- 
tulabat , paucis diebus przecedere legatis jussis, ipse subse- 
quebatur, cum antea omni apparatu se instruxisset tanquanr 
ad aliud quoddam hellum et nemini quo versurus esset 
molem belli indicassel. 
legatos conjectabatur, qui negligentia et securitale incolas 
implebant οἱ tanquam pacis causa et amicitie legatione 
fungerentur nuntiabant : ipse subito adveniens, et precsi- 
dium ejecit, quod ultra biduum triduumve multitudinem 
hostium et machinas , quibus muri oppugnantur, sustinere 
non poterat; et urbem tenuit, nemini ex incolis ullo 
damno illato. Propter hiec perturbatum deprehendens 
Acliasmenes Oroondatem et de omnibus ab his qui effu- 


gerant edoctum, adliuc magis perturbavit , cum inopinato 
23. 


Postquam autem Philas superasse 
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xal ἀπρόσκλητος ὀφθείς. Καὶ μή τι δεινὸν περὶ τὴν 
"'Apgdxnv ἣ τὸν ἄλλον οἶχον γένοιτο πυνθανομένῳ, 
γεγονέναι μὲν ὁ ᾿Αχαιμένης, ἰδία δὲ φράζειν βούλεσθαι 
ἀπεχρίνατο., Κἀπειδὴ τῶν ἄλλων ἐχωρίσθησαν, 
ἅπαντα κατεμήνυεν' ὡς ὑπὸ Μιτράνου ληφθεὶς αἰχμά- 
λωτος ὃ Θεαγένης, ἀπέσταλτο πρὸς Ὀροονδάτην ; 
δῶρον, el δόξειεν, ὡς βασιλέα τὸν μέγαν dvantug0n- 
σόμενος- (xat γὰρ εἶναι τὸ γρῶμα τοῦ νεανίου τῆς 
βασιλείας αὐλῆς xat τραπέζης ἐπάξιον") ὡς ὑπὸ Βησ- 
σαέων ἀφαιρεθείη, προσανελόντων καὶ τὸν Μιτράνην᾽ 
ὡς ἀφίκοιτο μετὰ ταῦτ᾽ εἰς τὴν Μέμφιν παρενείρων 
ἅυα τὰ χατὰ τὸν Θύαμιν᾽ xal τέλος, τὸν ἐπὶ Θεαγένει 
τῆς Ἀρσάχης ἔρωτα xal τὸν εἰς τὰ βασίλεια τοῦ Θεα- 
qévouc εἰσοιχισμὸν xal τὰς περὶ αὐτὸν φιλοφρονήσεις 
xal τὰς ἐχείνου διαχονίας τε xai οἰνοχοΐας xai ὡς 
πέπραχται μὲν ἤδη τῶν παρανόμων ἴσως οὐδὲν, ἀνθι- 
σταμένου τέως τοῦ νεανίου καὶ ἀντέγοντος, δέος δὲ 
πραχθῆναι βιασθέντος ἢ χαὶ τῷ χρόνῳ τοῦ ξένου πως 
ἐνδόντος, el μὴ φθαίη τις αὐτὸν προχναρπάζων ἐχ τῆς 
Méugsox καὶ τὴν ὅλην τοῦ ἔρωτος ὑπόθεσιν τῆς Ἂρ- 
σάχης ὑποτεμνόμενος" διὰ γὰρ δὴ ταῦτα xai αὐτὸς 
ἐπειχθῆναι καὶ λάθρα διαδρὰς ἥχειν μηνυτὴς, εὐνοίᾳ 
τῇ περὶ τὸν δεσπότην, ἀποχρύπτειν τὰ χατὰ τοῦ 
δεσπότου μὴ ἐνεγχών. 

Β΄. Κἀπειδὴ τούτοις θυμοῦ τὸν Ὁ ροονδάτην ἐμπε-- 
πλύήχει, καὶ ὅλως πρὸς ἀγανάχτησιν xol τιμωρίαν 
ἐξῆγε, δι ἐπιθυμίας αὖθις ἐξέκαε τὰ χατὰ τὴν Χαρί- 
χλειαν προστιθεὶς xoi ἐπὶ μέγα ὥσπερ ἦν ἐξαίρων xal 
τὸ χάλλος παντοίως ἐχθειάζων χαὶ τὴν ὥραν τῆς κόρης, 
ὡς οὔτ᾽ ὀφθείη πρότερον, οὔτ᾽ αὖθις δυνήσεται" Μιχρὰ 
νόμιζε, λέγων, πάσας σου τὰς παλλαχίδας εἶναι παρὰ 
ταύτην, οὐ μόνον τὰς χατὰ τὴν Μέμφιν, ἀλλὰ xal τὰς 
ἑπομένας" xal ἄλλα πολλὰ πρὸς τούτοις ὃ ᾿Αχαιμένης, 
ἐλπίζων εἰ xai προσομιλήσειεν ᾿Οροονδάτης τῇ Χαρι- 
45 χλεία, αιχρῷ γοῦν ὕστερον ἐπὶ μισθῷ τῶν μηνυμάτων 

ἐξαιτήσας, πρὸς γάμον ftuv. Καὶ ὅλος ἐξηρέθιστο 

ἤδη xai διακαὴς ἦν 6 σατράπης, θυμοῦ xai ἐπιθυμίας 
dua ὥσπερ εἰς dpxuc ἐμδεόλημένος καὶ οὐδὲ μικρὸν 
ὑπερθέμενος, Βαγώαν τινὰ τῶν πεπιστευμένων εὐνού- 
40 γῶν προσχαλεσάμενος, ἱππέας τε πεντήχοντα ἐγχει- 
ρίσας, εἷς τὴν Μέμφιν ἐξέπεμπεν, ἄγειν ὡς αὐτὸν 

Θεαγένην τε xal Χαρίχλειαν ὡς ὅτι τάχιστα, καὶ 

οὗπερ ἂν αὐτὸς καταλαμῥάνοιτο, ἐπιστείλας, 

]". ᾿Ενεχείριζε δὲ καὶ γράμμα, τὸ μὲν πρὸς Ἀρσά-- 

4 xz» ὧδε ἔχον: ΟΡΟΟΝΔΑΤΗ͂Σ ΑΡΣΑΚΗ͂Ι. Θεαγένην 
xai Χαρίχλειαν, τοὺς αἰχμαλώτους ἀδελφοὺς, βασι- 
λέως δὲ δούλους, βασιλεῖ διαπεμφθησομένους ἀπό- 
στεῖλον. ᾿Αλλ᾽ ἑχοῦσα ἀπόστειλον ἐπεὶ xal ἀχούσης 

ἀ θήσονται xai ᾿Αγαιμένης πιστευθήσεται. Πρὸς 
to δ᾽ Εὐφράτην τὸν χατὰ τὴν Μέμφιν ἀρχιευνοῦγον, 

τοιόνδε. Ὑπὲρ μὲν ὧν οἰκίας τῆς ἐμῆς ὀλιγωρεῖς 

εὐθύνας ὑφέξεις, Τὸ παρὸν δὲ τοὺς ξένους “Ἕλληνας 
τοὺς αἰγμαλώτους] Βαγώᾳ παράδος ὡς ἐμὲ ἀχθησο- 
μένους, ἐχούσης Accdxvc, εἴτ᾽ ἀχούσης πάντως δὲ 


οι 


[7 


i 


* 
- 


2 


cz 


25 


3 


c 


HELIODORI ATHIOPICORUM 


et non advocatus adesset. Eslemploque, Ecquid mali 
Arsacte , aut reliquae domui cecidisset , quierenti : Cecidisse 
quidem, ceterum seorsim se velle dicere, respondit. 
Postquam alii secesserunt, omnia indicabat : Quomodo a 
Mitrane captus esset Theagenes , et ad Oroondalem missus, 
ut donum regi magno (si visum fuisset ) deinde mitteretur, 
( etenim esse adolescentem aula regia et mensa omnino 
dignum ;) quomodo a Bessaensibus ereptus esset, qui et 
Mitranem praeterea interfecissent : quod postea venisset 
Mempbim; simul renovans et Thyamidis rationes. Ad 
extremum, Arsaces amorem erga Theagenem et migralio- 
nem Theagenis in regia domicilia et honores illi cum qua- 
dam benevolenti: significatione habitos et illius ministeria 
et pocillationes : et quod adhuc fortasse nihil incestze con- 
suetudinis intercessi.set, resistente adolescente et repu- 
gnante. Metuendum esse tàmen, ne adducatur aut vi, 
aut alioqui temporis diuturnitati succumbens, nisi aliquis 
illum ante Memphi rapiat et totum scopum amori Arsacs: 
przcidat. Atque eam ob causam $e quoque accelerasse 
et clam elapsum venire indicem , benevolentia erga domi- 
num, occultare ea quee contra voluntatem domini fierent 
non valentem. 

IL. Ut hac oratione ira Oroondatem implevit et omnino 
indignatione et vindicta studio effervescentem reddidit ; 
rursus eum cupiditate inflammabat, narrationem de Cha- 
riclea adjiciens et in summum fastigium sicut erat attollens 
et pulchritudinem virginis et formam omnino divinis lau- 
dibus ornans, quod nunquam talis fuisset visa, neque ite- 
rum videri posset : Flocci faciendas existima, dicens, 
omnes tuas pellices pra» ipsa, non tantum eas, que sunt 
Memphi, sed et eas qui te sequuntur. Εἰ alia multa ad 
heec addebat Achaemenes , sperans , etiamsi rem habuisset 
Oroondates cum Chariclea, se tamen illam paullo post, 
cum eam pro pramio indiciorum petiisse, in uxorem 
accepturum. Jamque prorsus irritatus erat et inflammatus 
satrapa , in retia simul ire et cupiditatis injectus et neque 
minima dilatione interposita, Bagoa quodam ex eunuchis , 
qui fide apud illum valebat, accersito traditisque illi equi- 
tibus quinquaginta, Memphim misit, ut ad se adduceret 
Theagenem et Charicleam primo quoque tempore et ubi- 
cunque deprehensurus esset , imperans. 

"1. Dedit et literas; alias ad Arsacen, ejusmodi : Oroon- 


dates Arsacz : Thesgenem et Charicleam, captivos ger- 
manos, regios vero servos, ad regem transmiltendos, 
mitte. Acsponte mitle, quoniam et te invita abducentur 
et Achemenis fides apud nos valebit. Ad Euphratem 
vero, supremum ennuchum Memphi, tales : Negliyentia 
in curanda mea domo postea reddes rationes. In prw- 


sentia vero peregrinos Graeeos Dagox trade ad me dedu- 


LIBEN ὙΠ. 


καράδος, ἢ αὐτὸς ἴσθι δέσμιος ἀχθῆναι προστεταγ- 
μένος, τῆς δορᾶς ἀφαιρησόμενος. Οἱ μὲν δὴ περὶ τὸν 


Βαγώαν ἐπὶ τὸ προστεταγμένον ἐξώρμησαν, τῶν ἐπε-᾿ 


σταλμένων παρὰ τοῦ σατράπου χατασεσημασμένων, ὡς 
5 ἂν μᾶλλον πιστεύσειαν ol χατὰ τὴν Μέμφιν καὶ θᾶττον 
τοὺς νέους ἐχδοῖνν, Ἔξώρμησε δὲ xal Ὀροονδάτης 
ἐπὶ τὸν πρὸς Αἰθίοπας πόλεμον, ἕπεσθαι xal τὸν 
᾿Ἀχαιμένην προστάξας, ἠρέμα καὶ οὐχ εἰδότα παρα- 
φρουρούμενον, ἕως ἂν τὰ πρὸς αὐτοῦ μηνυθέντα δείξη 
ιυ [ἐπαληθεύων]. Κατὰ δὲ τὰς αὐτὰς ἡμέρας καὶ κατὰ 
τὴν Μέμφιν τοιάδε ἐγένετο, Ἄρτι τοῦ ᾿Αχαιμένους 


ἀποδράντος, ὃ Θύαμις ἤδη τὴν προφητείαν ὁλόκληρον ΄ 


ἀναδεδεγμένος χαὶ τὰ πρῶτα τῆς πόλεως διὰ τοῦτο 
φερόμενος, τὰ περὶ τὴν χγδείαν τοῦ Καλασίριδος ἐχτε- 

10 λέσας xal τὰ νενομισμένα τῷ πατρὶ πάνθ᾽ ἐν ἡμέραις 
ταῖς τεταγμέναις ἐπενέγχας, ἀναζητήσεως ἔννοιαν τῶν 
περὶ τὸν Θεαγένην ἐλάμδανεν, ὅτε δὴ διαιτᾶσθαι xal 
τοῖς θύραθεν ἐκ τοῦ προφητιχοῦ νόμου διατεταγμένον 
ἐγένετο. Κάἀπειδὴ πολυπραγμονῶν καὶ ἐχπυνθανό-- 

40 ἅένος, ἔγνω τοῖς σατραπείοις ἐνῳωχισμένους, ὡς εἶχε 
σπουδῆς, ἔλθὼν ὡς τὴν Ἀρσάχην. ἐξήτει τοὺς ξένους, 
ὡς αὐτῷ χατὰ πολλὰ μὲν καὶ ἄλλα προσήχοντας, πλέον 
δ᾽ ὅτι περ ὃ πατὴρ Καλάσιρις τελευτῶν ἐπέσχηπτε 
παντοίως προνοεῖν xai ὕπερμαγ tiv τῶν ξένων ἐπιστεί-- 

20 λας" χάριν μὲν ἔχειν ὁμολογῶν, ὅτι τὰς διὰ μέσου 
ταύτας ἡμέρας δπεδέξατο νέους xal ξένους καὶ “Ελλη- 
νας φιλανθρωπευομένη, καθ᾽ ἃς ἐνδιαιτᾶσθαι τῷ ναῷ 
τοῖς μὴ ἱερωμένοις ἀπνγόρευτο, δικαιῶν δ᾽ ἀναχομί- 
ζεσθαι τὴν αὐτὸς αὑτοῦ παραχαταθήχην. Καὶ ἡ Ἀρ- 

80 σάχη, Θαυμάζω σου, ἔφη, χρηστὰ μὲν ἡμῖν χαὶ 
φιλάνθρωπα προσμαρτυροῦντος, ἀπανθρωπίαν δ᾽ αὖθις 
χαταγινώσχοντος, εἰ μὴ δυνησόμεθα ἣ βουλησόμεθα 
προνοεῖν τῶν ξένων χαὶ τὰ πρέποντα αὐτοῖς ἀπονέμειν. 
Οὐ τοῦτο, εἶπεν ὃ Θύαμις. Καὶ γὰρ ἐν ἀφθονωτέροις 

36 τῇδε πλέον ἢ παρ᾽ ἡωῖν οἶδ᾽ ἐσομένους, εἰ xoi μένειν 
βουλομένοις ἦν. Νυνὶ δὲ γένους ὄντες τῶν ἐπὶ δόξης; 
ἄλλως δὲ τύχης ἐπηρείαις ποιχίλαις χεχρημένοι καὶ τὸ 
παρὸν ἀλητεύοντες πάντων ἐπίπροσθεν ποϊοῦνται γένος 
τὸ ἴδιον ἀναχομίσασθαι xal εἷς τὴν ἐνεγχοῦσαν ἐπανή- 

40 χειν" ὧν εἷς τὴν σύλληψιν ἐμὲ χληρονόμον ὃ πατὴρ 
καταλέλοιπεν, ὄντων μοι χαὶ ἄλλων φιλίας πρὸς τοὺς 
ξένους δικαιωμάτων. Εὖ γ᾽ ἐποίησας, f$ Ἀρσάχη 
πρὸς αὐτὸν, τοῦ μὲν ἐχδυσωπεῖν ἀφέμενος, τὸ δὲ δί- 
xatov προδαλλόμενος. Πλέον γὰρ τοῦτο μεθ᾽ ἡμῶν 

46 ὃν φαίνεται, ὅσῳ xoi τὸ δεσποτεύειν τοῦ προνοεῖν τη- 
νάλλως, εἷς τὸ ἔχειν ἐπικρατέστερον. Ὁ δὴ Θύαμις 
θαυμάσας, Δεσποτεύεις δὲ, ἔφη, σὺ τούτων ὅπως; 
Πολέμου νόμῳ, πρὸς αὐτὸν ἀπεχρίνατο, δούλους τοὺς 
αἰχμαλώτους ἀναδειχνύντος., 

Ὁ A. Συνεὶς δὴ οὖν ὁ Θύαμις, ὅτι τὰ περὶ τὸν Μι- 
τράνην ἐθέλοι λέγειν, Ἀλλ᾽, ὦ Ἀρσάχκη, ἔφη, οὐ πό- 
λεμος τάδε ἀλλ᾽ εἰρήνη τὸ παρόν, Κἀκεῖνος μὲν δου- 
λοῦν, ἐλευθεροῦν δ᾽ αὕτη πέφυχε. Κἀκχεῖνο μέντοι 
ἐστὶ βούλημα τυραννιχὸν, τουτὶ δὲ δόγμα βασιλικόν. 
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cendos, seu volente Ars&ce, seu invita. Omhiíno autem 
trade. Alioquin scito, a me- imperalum esse, uf ipse 
vinctus adducaris, vivusque excorieris. Dagoas igitur ad 
id, quod imperatum fuerat, profectus est cnm literis 
signo satrape obeignatis, quo majorem fidem illis habe- 
rent hi, qui erant Memphi et eo celerius juvenes traderent. 
Profectus est et Oroondates ipse ad bellum contra Athio- 
pes , Acheemene quoque sequi jusso; qui silentio οἱ cum 
Dihil tale suspicaretur usque dum ea, qua indicaverat, 
vera esse invenirentur, custodiebatur. lisdem diebus liac 
Memphí gerebantur. Statim postquam in viam se dedit 
Achemenes, Thyamis, cum jam antístitium pleno jure 
recepisset et propterea primas in urbe teneret, et ea quie 
ad funus Calasiridis pertinebant perfecisset , justaque exse- 
quiarum patri omnia intra dies constitutos persolvisset , 
redibat in memoriam Theagenis et Charicles inquisitionis, 
quando jam versari etiam cum extraneis lege pontificia 
permittebstur. Postquam autem ubique explorans et xol- 
licite inquirens cognovit , eum in satraps aulam traductum 
esse , quanta celeritate potuit, veniens ad Arsacen, quz- 
rebat peregrinos , tanquam ad ipsum cum mullis aliis de 
causis pertinentes, tui quod peter Calasiris moriens, 
extrema voce illi omnino íinculcasset , peregrinis ut provi- 
deret et eos tueretur, imperans. Acse illi quidem agere 
gratias, quod acceptos hospitio juvenes peregrinos et. 
Graecos, per hos elapsos dies, quibus versari in templo 
non initiatis interdictum erat, humaniter tractasset. Petere 
autem, ut ipsi suum depositum recuperare rursus liceat. 
Arsace aulem, Miror, inquit, quod cum nobis comitaten: et 
humanitatem testimonio tuo tribuas , rursus inhumanitatis 
nos condemnes , dum studes, ut aut non posse, aut nolle 
prospicere peregrinis et convenientibus officiis illos ornare 
videamur. Non lioc , inquit Thyamis ; scio enim , affluen- 
tius hic victuros, quam apud nos , si modo manere vellent. 


" Nunc vero cum sint przclaro genere orti, alioqui autem 


varias fortuna injurias experti et in przesentia oberrantes , 
nihil illis potius est quam ut suum genus recuperent et in 
patriam redeant. Qua in re ut sim illis adjumento, here- 
detn me reliquit pater : cuni mihi alioqui intercedant cuin 
hisce peregrinis et alia multa amicitia vincla. Recte facis, 
Arsace ad ipsum, quod, omisso jurgio e&equitatem objicis : 
quam magis nobiscum facere apparebit , quanto dominari, 
quam írustra prospicere, ad obtinendum majorem vim 
habet. Thyamis autem admiratus, Dominaris tu vero, 
inquit, lorum quomodo? Jure belli, respondit, quod 
captivos servos efficit. ΄ 

IV. Cum igitur intellexisset Tliyamis, quod de Mitrane 
dicere vellet, Sed, o Arsace , non bellum, inquit, est, sed 
pax, ratio priesentis temporis : et illud quidem in servitu- 
tem redigere, haec autem in libertatem vindicare solet : 
et illa est voluntas tyrannica, hoc vero decretum regiura. 
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Εἰρήνην δὲ xal πόλεμον, οὗ, f, τῶν ὀνομάτων ἀξίωσις 
ἀλλ᾽ $ τῶν χρωμένων διάταξις, ἀληθέστερον γνωρίζειν 
πέφυχε. Τὸ μὲν δίκαιον τούτοις τιθεμένη, βέλτιον 
ἂν φανείης δριζομένη, Τό γε μὴν πρέπον ἢ συμφέρον 
οὐδ᾽ εἰς ἀμφισθήτησιν καθίσταται. Πῶς γὰρ σοὶ 
καλὸν ἣ λυσιτελοῦν νέων xal ξένων οὕτως ἐχθύμως 
φαίνεσθαί τε xal ὁμολογεῖν ἀντεχομένην ; 

Ε΄, ᾿Ἐπὶ τούτοις οὐκ ἔτι χατέσχεν ἡ 'Apadxr, ἀλλ᾽ 
ἔπασχεν ὃ δὴ xal πάντες ὡς ἐπίπαν οἱ ἐρῶντες. — Aav- 
θάνειν μὲν οἰόμενοι καὶ ἐρυθριῶσιν, ἁλισχόμενοι δ᾽ 
ἀπαναισχυντοῦσιν" Ó μὲν ἀγνοούμενος ὀχνηρότερος, 6 
δὲ πεφωραμένος θρασύτερος χαθιστάμενος. 
χἀχείνη τὸ συνειδὸς τῆς ψυχῆς ἔλεγχος ἐγίγνετο xal 
τὸν Θύαμιν ὁπωπτευχέναι τι τῶν κατ᾽ αὐτὴν ὕποτο- 
πήσασα, παρ᾽ οὐδὲν μὲν τὸν προφήτην xal τὸ προφη- 
τικὸν diosa ποιησαμένη, πᾶσαν δὲ γυναιχείαν αἰδῷ 
παραγχωνισαμένη, Ἀλλ᾽ οὐδὲ τῶν εἰς Μιτράνην, ἔφη, 
δεδραμένων piv χαιρήσετε, ἀλλ’ ἔσται χαιρὸς dv ᾧ 
τοὺς σφαγέας ἐκείνου τε xal τῶν σὺν αὐτῷ τὴν δίχην 
20 ᾿Οροονδάτης εἰσπράξεται, Τούσδ᾽ δ᾽ οὐ μεθήσομαι, τὸ 

μὲν παρὸν ἐμοὶ δουλεύοντας, ὀλίγον δ᾽ ὕστερον ἀδελφῷ 

τῷ ἐμῷ βασιλεῖ τῷ μεγάλω, χατὰ νόμον τὸν Περσιχὸν 
ἀναπεμφθησομένους. Πρὸς ταῦτα ῥητόρευε xal δί-- 
χαια καὶ πρέποντα xai συμφέροντα μάτην ὁριζόμενος, 
80 ὡς οὐδενὸς προσδεῖται ὃ χρατῶν, τὸ βούλημα τὸ ἴδιον 
τούτων ἕχαστος ποιούμενος. Καὶ αὐλῆς τῆς ἡμετέρας 
ὡς ὅτι τάχιστα xal Éxov μεθίστασο, μὴ 53; λάθης καὶ 
ἄχων μεθιστάμενος. ὋὉ μὲν οὖν Θύαμις ἐξήει θεούς 
τ᾽ ἐπιμαρτυράμενος καὶ τοσοῦτον ἐπισχήψας, ὡς οὐχ 
3o εἰς καλὸν ταῦτα τελευτήσει, κατάδηλα ποιῆσαι πρὸς 
τὴν πόλιν καὶ ἐπικαλέσασθαι πρὸς βοήθειαν ἐνθυμού- 
μενος. Ἡ δ᾽ ᾿Δρσάχη, Λόγος οὐδεὶς, εἰποῦσα, τῆς 
σῆς προφητείας, αἱὰν δρᾶ προφητείαν ἔρως τὴν ἐπιτυ- 
χίαν, εἰς τὸν θάλαμόν τε χωρισθεῖσα xal τὴν Κυδέλην 

5 προσχαλεσαμένη περὶ τῶν παρόντων διεσχοπεῖτο xai 
γάρ πως ἤδη καὶ τὸν δρασμὸν τοῦ 'Ay atuívouc οὐ φαι- 
vousvou δι᾽ ὑποψίας ἐλάμθανε, τῆς Κυῤξέλης, εἴποτε 
πυνθάνοιτο καὶ ἐπιζητηίη τὸν ᾿Αχαιμένην, ποιχίλας 
χαὶ ἄλλοτ᾽ ἄλλας προφάσεις ἀναπλαττούσης καὶ πάντα 
40 μᾶλλον 7| τὴν ὡς ὈΟροονδάτην ἄφιξιν πιστεύειν πα-- 
ρασχευαζούσης᾽ πλὴν οὐ παντάπασι τὰ τελευταῖα πει- 
θούσης ἀλλ᾽ ἤδη διὰ τὸν χρόνον χαὶ ἀπιστουμένης. 
τε δ᾽ οὖν, Τί ποιήσωμεν, ἔλεγεν, ὦ Κυθδέλη ; τίς 
λύσις ἔσται μοι τῶν περιεστηχότων ; Ó uiv. ἔρως οὐχ 
45 ἀνίησιν ἀλλ᾽ ἐπιτείνει πλέον ὥσπερ ὕλη τῷ νέῳ λά- 
ρως ὑποπιμπράμενος, 6 δ᾽ ἐστὶν ἀπηνής τε xat ἀμεί- 
λιχος, φιλανθρωπότερος τὰ πρῶτα ὃ νῦν φαινόμενος, 
τότε μὲν ἀπατηλαῖς γοῦν ἐπαγγελίαις παρηγορῶν νῦν 
δὲ παντάπασι xai ἀπεριχαλύπτος τὰ πρός με ἀπαγο- 
so ρεύων. Ὃ δή με xal διαταράττει μᾶλλον, μὴ δή τι 
περὶ ᾿Ἀχαιμένους, ὧν ὑπονοῶ, xai αὐτὸς πέπυσται 


c 


[4 d 


xal πλέον ἀποδειλιᾷ τὴν πρᾶξιν. Λυπεῖ δ᾽ ἐπὶ πᾶσιν. 
᾿Αχαιμένης, ὃς νῦν μηνυτὴς ὡς ᾿Οροονδάτην πεπόρευ--᾿ 


ται, ἢ πείσων ἴσως, ἢ οὐ πάντως ἄπιστα λέξων... 


HELIODORI /ETHIOPICORUM 


Denique pacem et bellum, non nominum pondus, sed 
ratio et constitutio eorum, qui utuntur, verius. judicare 
solet. Quamobrem squitatem, si his assensa fueris, 
melius definire videberis : ceterum honestum et utile, 
neque in controversiam venit, Quomodo enim honestum 
tibi est, aut conducit, juvenes et peregrinos, tam furiose 
videri et fateri, te retinere velle? 

V. Ad hac non amplius continuit sese Arsace, sed id 
illi accidit, quod ommibus in universum amantibus acci- 
dere solet. Cum occultas esse suas rationes putant, eru- 
bescunt : eum sunt deprehensi, omnem pudorem amittunt. 
Qui latet, cunctantior est : qui deprehensus est, audacior 
efficitur. Quemadmodum et illam conscia mens redar- 
guebat et Tlhyamim aliquid suspicatum esse de se existi- 
mans, non faciens flocci antistitem et antistitii dignitatem, 
omnemque pudorem muliebrem abjiciens, sed neque, in- 
quit, ea qux» in Mitranem admisistis vobis condonabuntur. 
Ceterum tempus erit, quando de interfectoribus illius et 
eorum qui una aderant, Oroondates sumet panas. 105 
vero non dimittam, qui in prasentía sunt mea manci- 
pia : paullo post vero fratri meo, regi magno, secundum 
legem Persicam mittentur. Ad bsc rhetoris partes agas 
quantamvis justa εἰ honesta et utilia frustra definiens, 
quod nullius indigeat is, qui habet imperium in aliquem, 
suum arbitrium quodlibet horum esse statuens : et ex aula 
nostra e vestigio sponte discede , ne forte incautius agens, 
invitus cedere cogaris. Thyamis igitur exibat, deos testes 
invocans et tantum affirmans, quod hzc bonum finem non 
essent sortitura; indicare urbi et eam ín amilium sadvo- 
care cogitans. Arsace autem, Nihil curo tuum antisti- 
tium, cum dixisset; amor solum respicit anlistitium, 
potiendi solatium : in thalamum secedens et Cybelen ac- 
cersens, de presentibus rationibus deliberabat, etenim 
jam aliquo modo et fugam Achzmenis non comparentis in 
suspicionem vocabat ; Cybele, si quando percunctaretur et 
inquireret de Acheemene, varios et alio tempore alios pree- 
textus comminiscente et omnia magis , quam ut δι] Oroon- 
datem eum venturum esse crederet, illi persuadente. Ὑὲ- 
rumtamen non omnino ad extremum fidem faciebat, sed 
jam propter diuturnitatem temporis illi fides non habeba- 
tur. Tunc igitur, Quidnam faciemus, dicebat, o Cybele? 
Qua tandem erit ratio, qua me ex iis, quee circumstant, 
extricare possim? Nam amor non remittit quidquam , sed 
magis intenditur, tanquam materia a juvene boe, magno 
cum impelu accensus. 1116 autem est et ferox et intracta- 
bilis et qui liumanior esse prius, quam nunc, videbatur : 
tunc quidem fraudulentis pollicitationibus me consolatus ; 
nunc autem omnino etiam manifeste nostra recosans pos- 
tulata. Quod me magis perturbat, ne forte de Achaemene, 
quie suspicor, ipse quoque audierit, atque ifa magis rem 
Tefugiat. Enimvero pree omnibus me angit Achzemenes, 
«ui nunc index ad Oroondatem profectus est , aut persua- 
surus illi forfassc, aut non emnino a vero abliorentia dictu. 


- LIBER Vil. 


Μίαν θεραπείαν καὶ ! 


«Ὀγθείη μοι μόνον ᾿Οροονδατης. 
δάχρυσν Ἀρσάχειον ἕν οὐχ ὑποστήσεται, Μεγάλην 
εἰς πειθὼ χέχτηται πρὸς ἄνδρας ἴύγγα τὰ γυναιχεῖχ 
καὶ σύνοιχα βλέμματα, ᾿ἈἈλλ᾽ ἐκεῖνο ὑπέρδεινον, εἰ 
5 μὴ τυχοῦσα Θεαγένους προληφθείην ὑπὸ τῆς κατηγο- 
ρίας, 3j , χἂν οὕτω τύχη, τῆς τιμωρίας, εἴ τι πρὶν ἐν- 
τυχεῖν pot, πιστεύσειεν ᾿Οροονδάτης, “Ὥστε, ὦ 
Κυδέλη, πάντα χίνει, πᾶσαν εὕρισχε μηχανὴν, πρὸς 
ξυροῦ τὴν ἄχραν ἀχμὴν περιεστηχότα ἡμῖν δρῶσα τὰ 
10 πράγματα xal ἅμ᾽ ἐννοοῦσα ὡς οὐκ ἔστιν ὅπως ἐμαν-- 
τῆς ἀπογνοῦσα, φείσομαι ἄλλων. Ἀλλὰ πρώτη πα- 
ραπολαύσεις τῶν τοῦ παιδὸς ἐπιχειρημάτων, ἃ πῶς 
ἠγνόησας, οὐκ Em συμβαλεῖν. Καὶ ἡ Κυδέλη, ITac- 
δὸς μὲν, ἔφη, τοῦ ἐμοῦ πέρι καὶ πίστεως εἷς σε τῆς 
16 du, ὦ δέσποινα, οὐχ ἀληθῇ δοξαάζουσα γνώση, τοῖς 
ἔργοις, αὐτὴ δ᾽ οὕτως ὑπτίως προσιοῦσα τῷ σαυτῆς 
ἔρωτι xai τῷ ὄντι μαλαχιζομένη, μὴ ἄγε τὴν αἰτίαν 
ἐπ᾽ ἄλλους τοὺς οὐχ αἰτίους. Οὐ γὰρ ὡς δέσποινα 
χρατεῖς ἀλλ᾽ ὡς δουλεύουσα θεραπεύεις τὸ μειράχιον. 
20 Ἃ παρὰ μὲν τὴν πρώτην ὀρθῶς ἴσως ἐγίγνετο, ἁ παλοῦ 
τινος ἐχείνου xai νέου τὴν ψυχὴν νουισθέντος ᾿ἸἸἑπειδὴ 
δὲ κατεξανίσταται ὡς ἐρωμένης, λαμδανέτω πεῖραν ὡς 
δεσποίνης xai μαστιγούμενος xal στρεύλούμενος ὗπο- 
πιπτέτω τοῖς σοῖς βουλάωαασι. Πεφύχασι rie ol νέοι 
45 θεραπευόμενοι μὲν ὑπερφρονεῖν, βιαζόμενοι δ᾽ ὑπεί- 
χειν. Ὥστε χαὶ οὗτος πράξει χολαζόμενος , ἅπερ 
ἐθέτει κολακευόμενος. Ἀλλὰ δοκεῖς μὲν, εὖ λέγειν, 
ἢ Ἀρσάχη, πῶς δ᾽ ἂν ἐνέγκαιμι, ὦ θεοὶ, τοῖς ἐμοῖς 
ὀφθαλμοῖς, ἣ ξαινόμενον ὁρῶσα τὸ σῶμα ἐκεῖνο, ἣ καὶ 
80 ἄλλως κολαζόμενον; Αὖθις αὖ σὺ μαλαχίζη, ἔφη, 
ὥσπερ οὐ πρὸς ἐκείνου τε γενησόμενον ὀλίγαις στρεθλώ- 
σεσιν ᾿θλέσθαι τὰ βελτίονα, xal σοὶ πρὸς μιχρὸν ἀνια- 
(είση, τὸ χεῖν τῶν κατὰ γνώμην. "Eveatt δέ σοι μηδὲ 
λυπεῖν τὸν ὀφθαλμὸν τοῖς γιγνομένοις, à ἀλλ᾽ Εὐφράτη 
36 παραδοῦσαν καὶ χολάζειν εἰποῦσαν, ὥς τι πεπλημμε- 
ληχότα, μήτ᾽ ἀνιᾶσθαι δρῶσαν, ( ἀκοὴ γὰρ ὄψεως εἰς 
τὸ λυπῆσαι χουφότερον), καὶ εἰ μεταδεδλημένον αἰσθοί 
μεθα, πάλιν ἐξελέσθαι ὡς αὐτάρχως ἐπεστραμμένον, 
(ζ΄. ᾿Κπείθετο ἢ Ἀρσάχη, ( ἀπελπισθεὶς γὰρ ὁ ἔρως 
4o οὐδεμίαν ἔχει φειδὼν τοῦ ἐρωμένον, τρέπειν δὲ φιλεῖ 
τὴν ἀποτυχίαν εἰς τιμωρίαν), καὶ τὸν ἀρχιευνοῦχον 
μεταχαλεσαμένη , τὰ δεδογμένα προσέταξεν. Ὁ δὲ, 
καὶ φύσει μὲν τὴν εὐνούχων ζηλοτυπίαν νοσῶν, σμυ- 
κόμενος δὲ χαὶ πάλαι χατὰ τοῦ Θεαγένους ἐξ ὧν ἑώρα 
45 τε xal C ὑπώπτενεν, εὐθὺς ἐν δεσμοῖς εἶχε σιδηροῖς καὶ 
ἐπίεζε λιμῷ xat αἰχίαις, εἷς οἴκημα ζοφῶδες καταχλει- 
. σάμενος χαὶ εἰδότι μὲν, προσποιουμένῳ δὲ καὶ πυνθα- 
᾿νομένῳ δῆθεν τὴν αἰτίαν, οὐδὲν ἀποχρινόμενος - ἐπιτεί- 
νῶν δ᾽ δσημκέγαι τὰ τῆς χολάσεως καὶ πλέον ἢ ἐδούλετο 
$9 ἣ ᾿Αρσάχη καὶ ἐντέταλτο τιμωρούμενος, εἰσφοιτᾶν δ᾽ οὐ- 
δενὶ παριεὶς 7) μόνη τῇ Κυδέλη, τοῦτο προστεταγμένον. 
Ἡ o' ἐφοίτα συνεχῶς xal τροφὰς χρύφα πκαρεισφέρειν 
ἐνεδείχνυτο, οἰχτείρουσα μὲν δῆθεν καὶ ὑπὸ τῆς avvn- 
δείας ἐπικλωμένη, τὸ δ᾽ ἀληθὲς ἀποπειρωιένη ποίαν 
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rus. Vidcam cgo 1uodo Oroondaftem ; unas blanditias et 
lacriinulam unam Arsaces non sustinebit, Magnam δὰ 
faciendam fidem viris habent vim et fascinum, muliebres 
el familiares adspec(us. Αἱ illud est acerbissimum, si, 
non potita Theagene, antevertat accusatione, aut fortassis 
etiam ρα Δ, si (idem habuerit indicio Oroondates, prius- 
quam ipsum videro. Quamobrem, Cybele, omnet move 
lapidem , omnem ipveni machinam, videns in extremum 
periculum res nostras devenisse et simul cogitans quod, 
cum de me ipea desperarim haudquaquam aliis sim par- 
sura. [rima siquidem fructum capies ex tui (ilii conali- 
hus : quos quomodo ignorare potueris, conjectura assequi 
non possum. — Cybele autein : Quod ad filium meum, in- 
quit, attinet et. fidem meam erga te, domina, non vera 
te opinari, re ipsa cognosces. Porro cum ipsa iam segni- 
ter cures tuum amorem et revera inerti animo sis, non est 
quod conferas culpam in alios, qui vacui sunt a culpa. 
Neque enim ut domina imperes, sed ut serva blandiris 
adolescenti. Quae initio quidem recte fortasse fiebant, 
cum tenero et juvenili animo esse putabatur. Postquam 
vero exsurgit contra amasiam , experiatur te et agnoscat ut 
dominan, αἱ flagris caesus ac tormentis excruciatus , sup- 
plex tuse voluntati se subjiciat. Consueverunt enim ado: 
lescentes, cum coluntur, despicere : vi autem coacti, ce- 
dere, Quamobrem et hic faciet penis adactus, quie antea 
negabat, blande et leniter tractatus. "Videris tu quidem 
recte dicere, inquit Arsace : ceterum quomodo ferre pos- 
sem, oculis meis videns illud corpus cadi, aut alio quo- 
cunque inodo affligi ? Rursus, inquit ipsa, mollitie diffluis, 
quasi non sit futurum , ut et ipse, paucis tormentis adhibi- 
tis, meliora amplectatar, et tu paullulum excruciata conse- 
quaris omnia ex sententia. Atqui licet neque oculis do- 
lnrem accersere ex lis quae fient, sed illo Euphrati tradito 
el puniri jusso, tanquam ob aliquod delictum, abesse ἃ 
spectaculo, quod te dolore a(ficeret; ( audilus enim , ad- 
spectu ad commovendum dolorem minus est eflicax ) et si 
illum sententiam mutasse senserimus, rursus parua. lrau- 
quam resipiscentem eximere. 

V1. Passa est sibi persuaderi Arsace, (amor enim, ubi 
desperat, amato niliil parcit et repulsam in vindictam con- 
vertere gaudet, ) et accersito supremo eunucho, ea quae 
decreverat , imperavit. 1lle autem et natura eunnchorum 
zelotypia laborans et jampridem infensus Theagrni ob ca 
qua videbat et suspicabatur, sfatim eum in vincula ferrea 
conjecit et affligebat fame et verberibus, in habitaculo te- 
nebroso conclusum ; et scienti quidem, sed tamen assimu- 
lanti inscitiam et quaerenti. causam, nihil respondens, 
quotidieque peenas intendens, el magis, quam volebat 
Arsace ac praeceperat, excrucians, neque ullum introgredi 
sinens, praeter solam Cybelen : sic enim imperatum fuerat. 
Illa vero perpetuo veniebat et alimenta se illl cfam inferre 
simulabat, tanquam miserans illius sortem et propter fa- 
miliaritatem , quee sibi cum eo intercesserat deplorans : re 
ipsa autem, quid baberet animi in praesenti fortuna οἱ s 


e 


ιυ 


2 


2 


3 


--— 
- 


- 
- 


- 


[^d 


26 


d 


b 


LJ 


- 


360 


τινὰ γνώμην ἔχοι πρὸς τὰ παρόντα xal εἴπερ ἐνδιδοίη 
xat μαλάσσοιτο πρὸς τῶν στρεθλώσεων. Ὁ δ᾽ ἦν 
πλέον ἀνὴρ τότε χαὶ πλέον ἀπεμάχετο πρὸς τὰς πείρας, 
(ὁ uiv σῶμα χαταπονούμενος, τὴν δὲ ψυχὴν ἐπὶ σω-- 
φροσύνῃ ῥωννύμενος χαὶ μεγαλαυχούμενος ἅμα πρὸς 
τὴν τύχην χαὶ γαυριῶν, εἰ λυποῦσα τῷ πλείστῳ μέρει, 
τῷ χαιριωτάτῳ χαρίζοιτο, ἐπιδείξεως ἀφορμὴν τῆς εἰς 
Χαρίχλειαν εὐνοίας τε xal πίστεως παρεσχημένη, μό- 
νον εἶ γιγνώσχει ταῦτα χἀχείνη μέγιστον ἀγαθὸν τιθέ- 
ἅενος xal συνεχῶς Χαρίχλειαν xai φῶς xal ψυχὴν 
ἀνακαλῶν. Ὥστε xal ἡ Κυθέλη ταῦθ᾽ δρῶσα xai 
παρὰ μὲν τῆς Ἀρσάχης ὡς ἠρέμα βούλοιτο πιέζεσθαι 
τὸν Θεαγένην ἀχούσασα, οὐ γὰρ ἐς τελευτὴν ἀλλ᾽ εἰς 
ἀνάγχην παραδεδωχέναι, αὐτὴ δ᾽ εἷς τοὐναντίον ἐπι- 
τείνειν τὰ τῶν χολάσεων πρὸς τὸν Εὐφράτην ἀπαγγέλ- 
λουσα, ὡς ἀνύουσα ἤσθετο οὐδὲν ἀλλ᾽ ἀπηγόρευτο xal 
αὐτῇ παρ᾽ ἐλπίδας fj πεῖρα, συνεῖσα ol χαχῶν ἦν xal 
νῦν μὲν τὴν ἐξ ᾿Οροονδάτου τιμωρίαν εἰ πύθοιτο ταῦτα 
παρὰ ᾿Αχαιμένους ὅσον οὐδέπω προσδοχῶσα,, νῦν δ᾽ ὡς 
φθήσεται αὐτὴν διαχρωμένη τάχα xal fj Ἀρσάχη, ὡς 
παιχθεῖσα εἰς τὴν τοῦ ἔρωτος σύλληψιν, ὁμόσε χωρεῖν 
ἔγνω τοῖς χατειληφόσι xal μέγα τι xaxov ἐπιτελέσασα 
ἢ κατορθῶσαι τῇ Δρσάχη τὰ χατὰ γνώμην xal τὸ πα- 
pov τὸν ἀπ᾽ ἐχείνης προσδοκώμενον διχδύναι κίνδυνον, 
4 τοὺς ἐλέγχους τῶν πάντων πραγμάτων. ἀφανίσαι, 
θανάτους dua πᾶσιν ἐπινοήσασα. Kat πρὸς τὴν Ἂρ- 
σάχην ἐλθοῦσα, Μάτην, ἔφη͵, κάμνομεν, ὦ δέσποινα. 
Οὐ γὰρ ἐνδίδωσιν 6 ἀπηνὴς ἐχεῖνος ἀλλ᾽ ἀεὶ γίγνεται 
xat πλέον θρασύτερος, Χαρίχλειαν διὰ στόματος ἔχων 
xat ταῖς ἐχείνης ἀναχλήσεσιν ὥσπερ θεραπείαις παρη- 
γορούμενος. Τελευταίαν οὖν εἰ δοχεῖ, τὸ τοῦ λόγου. 
δίψωμεν ἄγχυραν καὶ τὴν ἐμποδὼν γιγνομένην ἐχποδὼν 
ποιησώμεθα. Εἰ γὰρ μάγοι μὴ οὖσαν, elxóc που καὶ 
μεταύληθῆναι αὐτὸν πρὸς τὸ βούλημα τὸ ἡμέτερον, 
ἀπογνόντα τὸν ἐπ᾽ ἐχείνγ, πόθον. 

Ζ2΄. “λρπαγυα τὸ ῥηθὲν ἐποιήσατο ἣ ᾿Δρσάχη καὶ 
τὴν dx πολλοῦ ζηλοτυπίαν ὀργῇ τῶν εἰρημένων ἐπιτεί- 
νουσα, Eo λέγεις, ἔφη, καὶ μελήσει μοι προστάξαι 
τὴν ἀλιτήριον ἀναιρεθῆναι. Καὶ τίς ὃ πεισθησόμενος, 
ἀπεχρίνατο ἡ Κυδέλη, πάντων γὰρ ἐν ἐξουσία σοὶ 
τυγχανούσῃη, τὸ ἀναιρεῖν δίχα χρίσεως τῶν ἐν τέλει 
"Περσῶν, πρὸς τῶν νόμων ἀπηγόρευται. Δεήσει τοί- 
νυν πραγμάτων σοὶ χαὶ δυτχερείας, αἰτίας τινὰς χαὶ 
ἐγκλέματα κατὰ τῆς χόρης ἀναπλαττούσῃ xat προσέτι 
(ἔσται) ἄδηλον εἰ πιστευθησόμεθα, Ἀλλ᾽ εἰ δοχεῖ, 
πάντα γὰρ ὑπὲρ σοῦ xal πράττειν xal πάσχειν ἕτοιμος, 
φαρμάχῳ τὴν ἐπιδουλὴν διαχονήσομαι xal ποτῷ γε-- 


, 1 3 ’ , M] , 328» , 
γοητευμένῳ τὴν ἀντίδιχον ἐχποδὼν ποιήσομαι. Ená- 
νεσε ταῦθ᾽ ἢ ᾿Αρσάχη xai ποιεῖν ἐχέλευσεν. Ἧ δ᾽ αὖ- 


τίχα ὥρμησε xal χαταλαδοῦσα τὴν Χαρίχλειαν ἐν 
ὀδυρμοῖς καὶ δάχρυσι καὶ τί γὰρ ἄλλ᾽ ἢ πενθοῦσαν καὶ 
ὅπως [ ποικίλως | αὑτὴν ἐξάξοι τοῦ βίου διανοουμένην, 
(204 € , 1 M , LÀ 

(ἤδη γὰρ ὑπήσθητο τὰς ἀμφὶ Θεαγένει τύχας, ποιχί- 
λὼς αὐτὴν καὶ ταῦτα τῆς Κυῤέλνς τὰ πρῶτα βουχο- 
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remilteret aliquid et mollior fieret tormentis explorans. Ille 
autem magis virum se praebebat et tunc praecipue repu- 
gnabat conatibus : corpus quidem affligi sinens, ceterum 
animos castitatis conscientia attollens , glorians ín Illa for- 
tuna et exsultans, quod cum maximam partem affligeret , 
precipue preestantissimseque gratificaretur, insuper occa- 
sione declarandee benevolentio erga Charicleam oblata : 
tantum si sciret haec illa, optime secum agi existimans et 
continue Charicleam , lucem et animam appellans. Quod 
cum etíam Cybele videret, et quamvis contra sententiam 
Arsaces , ( ex qua, quod leviter Theagenem affligi vellet, 
audiebat, ut non ad mortem, sed ad coactionem traditum) 
ipsa, ut peen:e intenderentur, Kuphrati renuntiaret, neque 
ita se quidquam proficere sentiret, sed omnino res despe- 
rata fuerat et ipsa praeter spem experientia edocta, quibus 
in malis esset, intelligeret : nunc quidem ponam ab 
Oroondate, si hiec audisset ex Achaemene, jamjam exspe- 
ctans, nunc vero, ne antea mortem sibi conscisceret Ar- 
sace, tanquam ludibrio babita ἃ se quod attinet ad auxi- 
lium ei praestandum in amore hoc, metuens, statuit niti 
contra ea quie illi incumbebant et magno quodam malo 
peracto, aut exsequi ea, quae Arsace vellet, et in praesen- 
tia exspectatum ab illa evitare periculum , aut argumenta 
omnium negotiorum tollere, necem simul omnibus molieus 
animo. Atque ita ad Arsacen ingressa, Ludimus, inquit, 
operam, domina. Neque enim quidquam remittit ferox 
ille, sed semper audacior efficitur, Charicleam semper in 
ore labens et illius appellatione tanquam blanditiis se cun- 
solans. Ultimam igitur, si placet, ancorain, ut dicitur, 
jaciamus et eam quae est impedimento e medio removea- 
mus. Si enim cognoverit eam interiisse , consentaneum - 
est fore ut mutata sententia assentiatur nostre voluntati, 
cum prorsus desperaverit de illius amore. 

Vil. Rapuit id quod dictum fuerat Arsace, cum zeloty- 
piam, qua jampridem laborabat, ira propter ea, qua 
dicta fuerant, intendisset, et Recte mones, inquit. Mihi 
cure erit, ut jubeam hoc piaculum tolli. Quis autem erit 
qui oblemperabit, respondit Cybele. Cum enim omnia 
sint in tua potestate, interimere tamen absque judicio ma- 
gistratuum Persicorum, legibus est prohibitum. Opus 
igitur erit, ut laborem et molestiam suscipias in confin- 
gendo crimine el accusatione contra puellam.  Pra:terea 
incertum erit, an simus causam probaturi. Sed si vide- 
tur, (omnia enim tua causa et audere et sustinere sum 
parata) veneno insidias exsequar ef potione fuco facto 
adversariam e medio tollam. —Approbavit hiec Arsace, et 
facere jubebat. lla autem statim aggressa est facinus : 
et cum deprelendisset Charicleam in lamentis et lacrimis el 
quid aliud quam lugentem, ἃς quomodo e vila inigraret 
cogitantem, ( jam enim subsenserat Theagenis fortunaimn , 
quamvis Cybele initio varie dolis eam falleret et quod n«n 
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λούσης καὶ τοῦ μὴ ὁρᾶσθαι αὐτὸν xal μὴ φοιτᾶν συνή- 
θως εἷς τὸ δωμάτιον ἄλλοτ᾽ ἄλλας προφάσεις ἀναπλατ- 
τούσης), καὶ Ὦ δαιμονία, φησὶν, οὐ παύσῃ σαυτὴν 
τρύχουσα χαὶ χαταναλίσχουσα μάτην; ἰδού σοι χαὶ 
δ Θεαγένης ἀφεῖται καὶ ἥξει τήμερον εἷς ἑσπέραν. 'H 
γὰρ δέσποινα πλημμελήσαντά τι χατὰ τὴν διαχονίαν, 
εἰς βραχὺ παροξυνθεῖσα καὶ χαθειρχθῆναι προστάξασα, 
τήμερον ἀφήσειν ἐπηγγείλατο, ἑορτήν τινα πάτριον 
εὐωχεῖν μέλλουσα καὶ ἅμα λιπαρηθεῖσα πρὸς ἐμοῦ, 
10 Ὧστ᾽ ἀνίστασο xai σαυτὴν ἀναλάμθανε xal τροφῆς 
σὺν fiv γε νῦν ποτε μεταλαδοῦσα. Καὶ, Πῶς ἂν 
ἔφη, πεισθείην, ἣ Χαρίχλειχ, τὸ qào συνεχῶς σε πρός 
με διαψεύδεσθαι τὸ πιστὸν τῶν παρὰ σοῦ λεγομένων 
ὑποτέμνεται, Καὶ ἣ Κυδέλη, Θεοὺς, ἔφη, ἐπόμνυμι 
t πάντας, 7j μὴν λυθήσεσθαί σοι πάντα τήμερον, xol 
πάσης σε φροντίδος ἀπαλλαγήσεσθαι, Μόνον μὴ 
προαναίρει σαυτὴν, ἡμερῶν ἤδη τοσούτων ἀπόσιτος 
(οὖσα) ἀλλ’ ἀπόγευσαι,, εἴκουσα τῶν εἰς χαιρὸν ηὖτρε- 
πισμένων. Μόλις μὲν ἐπείθετο δ᾽ οὖν ὅμως ἡ Χαρί- 
20 χλεια, τὸ μὲν ἀπατηλὸν συνήθως ὀφορωμένη, τοῖς δ᾽ 
ὅρχοις ἐν μέρει πειθομένη xal τὸ ἡδὺ τῶν ἐπαγγελθέν- 
τῶν ἐχοῦσα χαταδεχομένη. Ἃ γὰρ ἐπιθυμεῖ f$ ψυχὴ 
καὶ πιστεύειν φιλεῖ, Καταχλιθεῖσαι τοίνυν εἰστιῶντο. 
Καὶ τῆς διακονούσης "A6pac οἴνου χεχραμένου χύλικας 
25 ἐπιδούσης, προτέρᾳ τῇ Χαρικχλεία προσφέρειν f) Κυθέλη 
νεύσασα, μετ᾽ ἐχείνην αὐτὴ λαδοῦσα ἔπινε. Καὶ 
οὕπω τὸ πᾶν ἐχπέποτο xal ἰλιγγιᾶν ἐφαίνετο ἢ πρεσ- 
όστις, τό τε περιττεῦσαν ὀλίγον ἐχχέασα, δριμύ τ᾽ εἰς 
τὴν θεράπαιναν ἐνεώρα xal σπασμοῖς τε καὶ σφαχελισ- 
80 μοῖς ὀξυτάτοις ἐπιέζετο. 

H'. Θόρυθός τε κατειλήφει αὲν xat τὴν Χαρίχλειαν 
καὶ ἀναλαμθάνειν ἐπειρᾶτο, χατειλήφει δὲ καὶ τοὺς 
παρόντας. Τὸ γὰρ χαχὸν, ὡς ἐῴχει, τοξεύματος παν- 
τὸς ὀξύτερον τῷ φθοροποιῷ δεδευμένου χαὶ ἱκανὸν χαὶ 

86 νέον τινὰ χαὶ ἀχμάζοντα διαχρήσασθαι, τότε χαὶ πλέον 
εἰς γηραιὸν σῶμα xal ἀπεσχληχὸς ἤδη προσομιλῇσαν 
ὀξύτερον ἣ ὥστ᾽ εἰπεῖν τῶν χαιριωτέρων χαθίχετο. 
Καὶ τό τ᾽ ὄμμα ἣ πρεσθδῦτις ἐπίμπρατο xal τὰ μέλη 
τῶν σπασμῶν ἐνδόντων πρὸς τὸ ἀχίνητον παρεῖτο xal 

40 χροιὰ μελαίνουσα τὴν ἐπιφάνειαν ἐπεπόλαζεν. Ἀλλ᾽ 
ἦν, οἶμαι xal δηλητηρίου ψυχὴ δολερὰ πικρότερον, 
Ἡ γοῦν Κυδέλη xat ἐκθνήσχουσα οὐ μεθίετο τῶν παν- 
ουργημάτων, ἀλλὰ τὰ μὲν νεύμασι τὰ δὲ παραφθεγ- 
γομένη, Χαρίχλειαν εἶναι τὴν ἐπιθουλεύσασαν ἐνεδεί- 

45 xvuto, Καὶ ὁμοῦ θ᾽ ἡ γραῦς ἀπέπνει. Καὶ ἢ Χαρί- 
χλεια δεσμῶτις εἴχετο xal παρὰ τὴν ᾿Δρσάχην αὐτίκα 
ἤγετο. Τῆς δὲ πυνθανομένης, εἰ τὸ φάρμαχον αὐτὴ 
σχευάσειε χαὶ εἰ μὴ βούλοιτο λέγειν τἀληθὲς, χολαστή- 
ρία xal βασάνους ἀπειλούσης, καινὸν ἦν ἢ Χαρίκλεια 

50 τοῖς ὁρῶσι θέαμα. Οὗτε γὰρ κατηφήσασα, οὔτ᾽ ἀγε- 
νές τι παθοῦσα, γέλων ἐφαίνετο xal χλεύην τὰ παρόντα 
ποιουμένη, τὸ μὲν ὑπ᾽ ἀγαθοῦ τοῦ συνειδότος τῆς συ- 
χοφαντίας ἀφροντιστοῦσα, τὸ δὲ χαίρουσα εἰ Θεαγένους 
οὐκ ἔτι ὄντος τεθνήξεται χαὶ χερδήσει τὸ ἐναγὲς τῆς 
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appareret , neque veniret solifo more in conclave, subinde 
alios atque alios preetextus fingeret ), O misera, dicebat, 
an non desines te macerare et frustra cotsumere? Ecce 
tibi jam et Theagenes emittitur et veniet hodie ad vespe- 
ram. Domina enim, quae ob quoddam illius erratum in 
ministrandi munere paullulum fuerat commota et concindi 
juseerat, hodie se illum emissuram promisit , festum quod- 
dam patrium celebratura , simul etiam precibus meis ad- 
ducta. Quamobrem consurge, ac te recipe, cibum una 
nobiscum tandem aliquando capiens. Quomodo autem 
tibi credere debeam, inquit Chariclea. Nam consuetudo 
tua me continue mendaciis fallendi, fidem iis qu: a te di- 
cuntur adimit. Cybele autem, Per deos, inquit, omnes 
juro, omnino fore, ut omnia tibi sint expedita hodie et vt 
ab omni cura deinceps vacua sis futura : modo ne te ipsam 
ante interimas, cum jam tot diebus a cibo abstinueris ; 
sed degusta utique, obediens nobis, ea, quae nunc tem- 
pori sunt parata. "Vix sane, sed tamen parebat Chari- 
clea, fraudem quidem usitatam illi suspicans, ceterum 
jurijurando ex parte assentiens et suavitatem eorum quie 
promissa fuerant lubens recipiens. Quae enim expetit 
animus, libenter credit. Recumbentes igitur comedebant. 
Et cum Habrte ministranti et poculis infusum vinum por- 
rigenti, ut prius Charicle:& afferret, Cybele nutu signifi- 
casset, post illam ipsa vicissim accepto poculo bibebat. 
Necdum erat totum epotum, cum jam astuare anus videri, 
et eo quod superfuerat effuso, torvis oculis ancillam in- 
tueri et vulsionibus atque inflammationibus acutissimis 
premi. 

VIII. Incessit autem horror et perturbatio Charicleam, 
qua erigere illam conabatur, incessit et alios qui aderant 
presentes. Malum enim, ut apparebat, omni jaculi im- 
petu celerius est tabifico veneno tincti et vel ad juvenem 
et florentem «tafe interimendum satis virium habet. Tunc 
autem, cum in senili et jam effetto corpore versaretur, 
celerius quam dicl potest in proestantissimas partes perma- 
nabat. Itaque anus oculi incendebantur, membra, vulsio- 
nibus remissis, motu omni destituebantur ac dissolveban- 
tur et color niger superficiei cutis inducebatur. Sed erat, 
Ut existimo, vcl veneno ipso animus fraudulentus acer- 
bior. Siquidem Cybele, jam efflans animam, dolos non 
intermittebat, sed partim nutibus, partim interruptis et 
morientibus vocibus, significabat Charicleam esse, quz illi 
struxisset insidias. Itaque anus extremum spiritum ede- 
bat et simul Chariclea vincta detinebatur et ad Arsacen 
continuo ducebatur. Hac vero quarente, utrum venenum 
ipsa parasset et si nollet verum fateri, cruciatus ac tor- 
menta wminitante : novum erat Chariclea inspicientibus 
spectaculum. | Neque enim tristis, aut aliquid pra se fe- 
rens, quod degenerem animum argueret, risui videbatur 
et ludibrio habere praesentia negotia : partim propter con- 
scientiam recte factorum , calumniam negligens; partim 
gaudens, $i Theayene non amplius superstite , esset mori- 
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πράξεως, ὃ χαθ᾽ αὑτῆς ἐγνώχει ποιεῖν ἑτέρων τοῦτο 
δρασάντων. Καὶ, "£j θαυμασία, ἔφη, εἰ μὲν ζῇ 
Θεαγένης, χαθαρεύω χἀγὼ τοῦ φόνου, εἰ δέ τι πέπον- 
θεν ὑπὸ τῶν σῶν ἀνοσίων βουλευμάτων, οὐδὲν δεῖ σοι 
5 τῶν xat' ἐμοῦ βασάνων " ἔχεις με τὴν φαρμαχίδα τῆς 
καὶ θρεψαμένης σε xal πρὸς τὰ χάλλιστα τῶν ἔργων 
παιδευσαμένης χαὶ ἀπόσφαττε μὴ μελλήσασα. Οὐδὲν 
γὰρ οὕτως ἐφίλει Θεαγένης, ὁ τῶν σῶν ἀνόμων βου- 
λευμάτων ἔννομος ὑπερόπτης. 
ι͵, Θ΄. ᾿Κξέμηνε τὰ εἰρημένα τὴν ᾿Αρσάχην xat διαρ- 
ραπισθῆναι χελεύσασα, Ὥς ἔχει δεσμῶν ἄγετε τὴν 
ἀλιτήριον xai ἐν τοῖς ὁμοίοις ὄντα χατ᾽ αξίαν ἐπιδείξαν- 
τες τὸν θαυμαστὸν αὐτῆς ἐρώμενον, παντὶ μέλει τὰ 
δεσμὰ ἐπιδαλόντες, Εὐφράτῃ καὶ ταύτην παράδοτε, 
16 φυλαχθησομένην ἐς αὔριον, τήν τε διὰ θανάτου τιμω- 
ρίαν ὑπὸ κρίσει τῶν ἐν τέλει Περσῶν ὑφέξουσαν. Ἤδη 
δ᾽ ἀγομένης, τὸ οἰνοχοῆσαν τῇ Κυθδέλῃ παιδισχάριον 
(ἦν δὲ τῶν Ἰωνιχῶν θάτερον τῶν sl; διαχονίαν παρὰ 
τὴν πρώτην δπὸ τῆς Ἀρσάχης τοῖς νέοις δωρηθέντων), 
30 εἴτε τι παθὸν εὐνοία τῇ περὶ τὴν Χαρίκλειαν ὑπὸ συν- 
ηθείας τε καὶ συνδιαιτήσεως, εἶτε xal δαιμονία βου- 
λήσει χρησάμενον, ὑπεδάχρυσέ τε καὶ ἐστέναξε. — Kat, 
Ὦ τῆς ἀθλίας, ἔφη, τῆς οὐδὲν αἰτίας. Τῶν δὲ περιε- 
στώτων θαυμασάντων χαὶ σαφῶς ὅ τι λέγειν βούλοιτο 
85 ἐχφαίνειν ἀναγχαζόντων, αὐτὴ δεδωχέναι διωμολόγει 
τῇ Κυδέλη τὸ φάρμαχον, εἰληφέναι δὲ παρ᾽ αὐτῆς 
ἐχείνης ἐφ᾽ ᾧ δοῦναι τῇ Χαρικλεία, προληφθεῖσαν δὲ, 
εἴθ᾽ ὑπὸ 0opu6ou τῆς χατὰ τὴν πρᾶξιν ἀτοπίας, εἴτε 
xal συγχυθεῖσαν ὑπὸ τῆς Κυθδέλης, προτέρᾳ δοῦναι τῇ 
30 Χαοιχλεία νευούσης, ἐναλλάξαι τὰς χύλικας xal τῇ 
πρεσδύτιδι προσενεγχεῖν ἐν ᾧ ἦν τὸ φάρααχον. ἬἬγετο 
οὖν ἐπὶ τὴν Ἀρσάχην εὐθέως, ἕρωτιον ἁπάντων ποιου- 
μένων, ἐλευθέραν εὑρεθῆναι τῶν ἐγκλημάτων τὴν Xa- 
ρίχλειαν. [ὐὐγενοῦς γὰρ ἤθους καὶ ὄψεως καὶ βάρδα- 
35 ρον γένος οἶχτος εἰσέρχεται. — Kal εἰπούσης ταῦτα τῆς 
θεραπαινίδος, πλέον ἐγένετο οὐδὲν, ἀλλ᾽ ἣ καὶ αὐτὴ 
συνεργὸς ἔοικεν εἶναι εἰποῦσα ἡ Ἀρσάκη, δεσμεῖσθαι 
κιὶ φρουρεῖσθαι εἰς τὴν χρίσιν ἐκέλευσε. Τοὺς δὲ δυ- 
νάστας Περσῶν, ot τὸ βουλεύεσθαι ὑπὲρ τῶν χοινῶν 
40 xal διχάζειν τε καὶ τιμωρίας ὁρίζειν τὴν ἰσχὺν εἶχον, 
dni τὴν χρίσιν εἰς τὴν ἑξῆς παρεχάλει διαπέμπουσα, 
Καὶ ἡχόντων εἰς ἕω xat προκαθημένων, κατηγόρει μὲν 
$ Ἁρσάχη xal τὴν φαρμαχείαν χατήγγελλεν, ἅπανθ᾽ 
ὡς εἶχεν ἀπαγγέλλουσα xal συνεχὲς ἐπιδαχρύουσα τὴν 
45 θρεψαμένην xal ὡς τὴν πάντων τιμιωτέραν xat εὐνουσ- 
τέραν ἀπολέσειε, μάρτυρας τοὺς δικαστὰς ἐπικαλουμένη, 
ὡς ξένην ὑποδεξαμένη xal πάσης μεταδοῦσα φιλοφρο- 
σύνης, τοιαῦτ᾽ ἀντιπάθοι. Καὶ ὅλως f$ μὲν ἦν πιχρο- 
τάτη χατύήγορος * ἀπελογεῖτο δ᾽ οὐδὲν ἢ Χαρίκλεια ἀλλ᾽ 
bU ὡμολόγει xal αὖθις τὸ ἔγχλημα καὶ τὸ φάρμαχον ὡς 
δοίη συγχατετίθετο, προστιθεῖσα ὡς xal τὴν Ἀρσάχην 
ὀιεχρήσατ᾽ ἂν ἡδέως εἰ μὴ προείληπται χαὶ ἕτερα πρὸς 
τούτοις, τὴν μὲν Ἀρσάχην ix τοῦ εὐθέως λοιδορουμένη 
χαὶ παντοίως τοὺς δικαστὰς εἰς τὴν τιμωρέαν ἐχχαλου- 
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tura et quasi in lucro positora, aefarium facinus, quod ipea 
in se admittere statuerat, aliis conficientibus. Εἰ, O prze- 
clara, inquit, si quidem vivit Theagenes, dito me esse inson- 
tem hujus czxedis. Sin aliquid illi accidit tuis impiis consiliis, 
nihil est tibi opus, ut ullis tormentis ἃ me confessionem 
extorqueas ; habes ine, qua sustuli eam, qua te enutrivit et 
ad pulcherrima facta instituit, interüce sine ulla euncta- 
tione. Nihil enim tantopere est eordi Theageni , qui tuos 
sceleratos conatus optimo jure aversatus est. 

ΙΧ. In furorem verterunt ἰδ. Arsacen et cum illam co- 
laphis cedi jussisset , Ita, quemadmodum est , vinctam 
ducite , dicebat, piaculum hoc , ut illi ostendatis, in simili 
Statu esse pro dignitate praeclarum illius amasium , cuilibet 


" membro vinculis injectis ; Euphrali quoque istam tradite , 


ut custodiatur ad crastibum diem et capitali poena judicio 
magistrateum Persicorum damnetur. Cum autem jam 
duceretur, puella , quie erat ἃ poculis Cybele, (erat autem 
altera ex Ionicis mancipiis, qua initio juvenibus in usum 
obsequii ab Arsace donata fuerant) sive quodam modo 
commota benevolentia erga Charicleam, propter familia- 
ritatem et consuetudinem, sive divina voluntate impolsa, 
collacrimavit el vchemenlius ingemiscens, O miseram, 
inquit, que& omnino est ἃ culpa vacua. His vero, qui 
circumstabant , adwmirantibus et perspicue quid vellet dicere 
proferre cogentibus, se dedisse Cybele venenum confite- 
batur et accepisse ab illa ípsa ea cunditione ut Chariclece 
daret : deinde, seu perturbatione cx re inusitata antici- 
patam, seu labefactatam a Cybele, quae ut príus daret 
Cbhariclee innuerat, permutasse pocula et anui obtulisse 
id, in quo venenum fuerat. Ducebatur igitur recta ad 
Arsacen , in lucro ponens, sia crimine vacua Chariclea in- 
veniretur. Generosx enim indolis et vultus commiseratio, 
eliam barbaricum genus subire solet, Cumque eadem di- 
xisset ancilla , nihil proficiebatur : sed ipsam quoque con- 
sciam et adjutricem esse dicens Arsace, in vincula conjici 
et custodiri ad judicium pracepit : ac primates Persarum, 
in quorum potestate consilia de republica et judicia et poe- 
narum determinationes continebantur, nuntiia dimissis, au 
judicium in sequentem diem convoecabat. Et cum multo 
mane venientes consedissent, accosabal Arsace veneficii 
crimine, omnia, ut gesta fuerant, narrans et identidem 
illacrimans , quod nntricem et eam quz sibi omnibus re- 
bus fuisset pretiosior et maxima benevolentía erga se prae- 
ditam , amisisset , provocans ad ipsos judices testes, quod, 
cum peregrinam recepisset et omnia humanitatis officia 
illi impertivisset, talibus ab illa injuriis gratie loco affice- 
relur, In summa, illa quidem fuerat acerrima accusatrix : 
nihil autem respondebat Chariclea, sed rureus etiam con- 
fitebatur crimen et quod venenum dedisset affirmabat ; 
addens insuper, quod et Arsacen libenter sustulisset , nisi 
anticipata fuissel ; aliaque praeterea , Arsacen directe con- 
viciis onerans et vario modo judices ad ponam irritans. 


LIBER VIIT. 


μένη. Τὰ γὰρ καϑ' αὑτὴν ἅπαντα τῷ Θεαγένει vux- 
«ὃς κατὰ τὸ δεσμωτήριον ἀναθεμένη, τὰ παρ᾽ ἐκείνου 

τ᾽ ἐν μέρει πυθομένη, συνθεμένη θ᾽ ὡς, εἰ δεήσοι, 
πάντα θάνατον ἐπαγόμενον αὐθαιρέτως δέχεσθαι χαὶ 

5 ἀπηλλάχθαι λοιπὸν ζωῆς ἀνιάτου xal ἄλης ἀνηνύτου 
xal τύχης ἀσπόνδου, τὰ τελευταῖα δ᾽, ὡς ἐδόχει, xa- 
τασπασαμένη, τούς τε συνεχτεθέντας ὅρους, ἀεὶ μὲν 
xal ἀπορρήτως ἐπιφέρεσθαι προνοουμένη, τότε δὲ τῆς 
ἐσθῆτος ἐντὸς xal ὑπὸ γαστέρα ζωσὰμένη xal οἷον ἐν-- 

10 τάφιά τινα ἐπιφερομένη, πᾶν ἔγχλημά τε χαὶ θάνατον 
ἐπαγόμενόν θ᾽ ὡμολόγει χαὶ μὴ ἐπαγόμενον ἀνέπλατ- 
τεν., Ἐφ᾽ οἷς οἱ δικάζοντες οὐδὲ μελλήσαντες, μικροῦ 
μὲν ἐδέησαν ὠμοτέρα τε xal Περσιχῇ τιμωρία περι- 
ὀαλεῖν, ἴσως δέ τι πρὸς τὴν ὄψιν καὶ τὸ νέον τε xal 

16 ἄμα ον τῆς ὥρας παθόντες, πυρὶ χαταναλωθῆναι χα- 
τέχριναν. Ἥρπαστο οὖν αὐτίκα πρὸς τῶν δημίων xal 
μικρὸν τοῦ τείχους ἐχτὸς ἤγετο, χήρυχος, ὅτι ἐπὶ φαρ- 
μάχοις εἰς πυρὰν ἄγοιτο, συνεχὲς ἐχθοῶντος, πολλοῦ 
καὶ ἄλλου πλήθους ix. τῆς πόλεως ἐπαχολουθήσαντος " 
0 οἵ μὲν γὰρ αὐτόπται ἐγεγόνεσαν ἀγομένης, οἱ δὲ πρὸς 
τῆς ἀχοῆς τάχιστα κατὰ τὸ ἄστυ διχδραμούσης ἐπὶ τὴν 
θέαν ἠπείχθησαν. ᾿Αφίχετο δὲ xol ᾿Αρσάκη καὶ θεω- 
ρὸς ἀπὸ τῶν τειχῶν ἐγένετο. Δεινὸν yàp, εἰ μὴ καὶ 
τὴν ὄψιν ἐμφορηθείη τῆς εἰς Χαρίχλειαν χολάσεως, 
2» ἐποιεῖτο. Καἀπειδὴ [ τὴν ] πυρχαϊὰν ὡς ὅτι μεγίστην 
ἔνησαν οἱ δήμιοι xal τὴν φλόγα ὑποθαλόντων λαμπρῶς 
ἐξῆπτο, μικρὸν ἐνδοθῆναι αὐτῇ πρὸς τῶν ἑλχόντων fj 
Χαρίκλεια παραχαλέσασα , xat ὡς ἑχοῦσα ἐπιθήσεται 
τῆς πυρᾶς ἐπαγγειλαμένη, τὰς χεῖρας εἰς οὐρανὸν, 
80 χαθ᾽ ὃ μέρος τὴν ἀχτῖνα ἐπέῤαλλεν 6 ἥλιος ἀνατείνασα" 
Ἥλιε, ἀνεδόνσε καὶ «7, καὶ δαίμονες, ἐπὶ γῆς τε καὶ 
ὑπὸ γῆν ἀνθρώπων ἀθεμίτων ἔφοροί τε xat τιμωροὶ, 
καθαρὰν μὲν εἶναί με τῶν ἐπιφερομένων, ὑμεῖς ἐστε 
μάρτυρες" ἐχοῦσαν δ᾽ ὑπομένουσαν τὸν θάνατον διὰ τὰς 
856 ἀφορήτους τῆς τύχης ἐπηρείας, ἐμὲ μὲν σὺν εὐμενεία 
προσδέξασθε, τὴν δ᾽ ἀλάστορα xai ἀθεμιτουργὸν xal 
μοιγαλίδα xai ἐπ᾽ ἀποστερήσει νυμφίου τοῦ ἐμοῦ ταῦτα 
δρῶσαν Ἀρσάκην, ὡς ὅτι τάχιστα τιλωρήσασθε. Καὶ 
εἰποῦσα, πάντων ἐχδοώντων τι πρὸς τὰ εἰρημένα xol 
4o ἐπέχειν τὴν τιμωρίαν εἰς δευτέραν χρίσιν, τῶν μὲν 
εὐτρεπιζομένων, τῶν δὲ xat ὁρμησάντων, ἐπέθη προ- 
λαδοῦσα τῆς πυρᾶς xat εἰς τὸ μεσαίτατον ἐνιδρυθεῖσα, 
αὐτὴ μὲν ἐπιπλεῖστον ἀπαθὴς εἰστάχει, περιρρέοντος 
αὐτὴν μᾶλλον τοῦ πυρὸς 9) προσπελάζοντος καὶ λυμαι- 
45 vou£vou μὲν οὐδὲν, ὑποχωροῦντος δὲ καθ᾽ ὃ μέρος δρ-- 
μήσειεν ἣ Χαρίχλεια χαὶ περιαυη ζεσθαι μόνον καὶ 
διοπτεύεσθαι παρέχοντος ἐπιφαιδρυνυμένην ἐχ τοῦ πε- 
Ῥιαυγάσματος τὸ κάλλος καὶ οἷον ἐν πυρίνῳ θαλάμῳ 
νυμφευομένην. Ἢ δ᾽ ἄλλοτε ἄλλῳ μέρει τῆς πυρᾶς 
60 ἐνήλλετο, θαυμάζουσα μὲν τὸ γιγνόμενον, ἐπισπεύ- 
δουσα δὲ πρὸς τὸν θάνατον. Ἦννε δ᾽ οὐδὲν, ὕποχω- 
ροῦντος ἀεὶ τοῦ πυρὸς καὶ ὥσπερ ὑποφεύγοντος πρὸς 
τὴν ἐκείνης ἐφόρμησιν. Ot δήμιοι δ᾽ οὖχ ἀνίεσαν ἀλλ᾽ 
ἐνέχειντο πλέον, ( χαὶ τῆς ᾿λρσάχης νεύμασιν ἀπειλιη- 
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Cum enim omnes suas rationes nocfu in carcere cum Thea: 
gene communicasset , et illius vicissim audivisset, pactaque 
esset , ut, si oporteret, omne genns mortis, quod decer- 
neretur, sponte adiret, ac discederet e vita molestiarum 
plena οἱ errore irrito et fortuna implacabili, denique cum 
illi ultimo, ut est consentaneum, amanter valedixisset , 
moniliaque cum illa exposita, quee alioqui semper et oc- 
culte ferre ex industría solita fuerat, tum intra vestem 
utero succinxisset , quasi quaedam justa exsequiarum secum 
ferens; omne crimen, omnemque mortem, cujus insimu- 
labatur, confitebatur et non insimulata nihilominus ipsa 
comminiscebatur. Quam ob causam judices neque cunc- 
fati, parum aberat, quin illam atrociori, et Persico sup- 
plicio subjicerent : verumtamen fortasse quodammodo 
commoti adspectu, ac juvenili οἱ invicta forma, ut igne 
cremaretur, decreverunt. Rapta est igitur continuo a tor- 
toribus et paullulum extra murum ducebatur, precone, 
quod propter veneficium ad rogum duceretur, continue 
proclamante , et magna multitudine hominum przeterea ex 
urbe sequente. Quidam enim ipsi eam viderant, cum 
duceretur; quidam vero ex rumore, qui celerrime urbem 
pervaserat, properabant. "Venit autem et Arsace et spec- 
tatrix de muro fiebat. Acerbum enim illi esse videbatur, 
si se adspectu supplicii Charicleee non exsatiasset. Post- 
quam autem rogum maximum tortores exstruxerunt, ct 
flammis subjectis clare succenderunt , paullulum sibi con- 
cedi temporis Chariclea ab his qui traliebant cum petisset 
et se sponte rogum cooscensuram promisisset manibus ad 
cclum tensis ubi radios sol expandebat : O sol, exclamavit, 
el terra, beatique, quicunque supra terram estis et infra 
terram hominum sceleratorum inspectores et vindices, 
quod sim insons eorum , quorum insimulor, vos estis testes. 
Sponte autem me latursm mortem, propter intolerabiles 
fortunz injurias , benigne clementerque suscipite. De hoc 
vero piaculo Arsace, que se sceleratis factis polluit et 
adultera est et haec ut meo sponso me privet facit , quam- 
primum sumite prenas. Heec cum dixisset , omnibus quid- 
dam exclamantibus ad ea qua dicta fuerant et aliis inhi- 
bere poenam ad aliud judicium adornantibus , aliis jam co- 
nantihus, praevertens rogum conscendit et in medium sese 
conferens, diu intacta stetit, circumvagante potius igne, 
quam appropinquante et nihil nocente, sed cedente in 
quam partem se Chariclea conjecisset, atque, ut illustraretur 
tantum, circumstante splendore, magis ob pulchritudine 
conspicua et quasi in igneo thalamo nubens, efliciente. 
Ilia autem nunc in hanc, nunc in aliam partem rogi tran- 
siliebat , admirans illud quod fiebat et δὰ mortem accele- 
rans : ceterum nibil proficiebat, semper dante locum igne 
et tanquam ad illias motum refugiente. "Tortores autem 
non remittebaut quidqnam, sed magis etiam tam incum- 
bebant, ( Arsace. quoque nutibus minacibus imperante) 
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τικοῖς ἐγκελενομένης ), ξύλα τ᾽ ἐπιφορτίζοντες καὶ τὴν 
ποταμίαν καλάμην ἐπισωρεύοντες xal παντοίως τὴν 
φλόγα ἐρεθίζοντες. Ὥς δ᾽ ἤνυστο οὐδὲν ἔτι καὶ πλέον 
$ πόλις ἐχτετάρακτο xal δαιμογίαν εἶναι τὴν ἐπιχου- 
e ρίαν εἰχάζουσα, Καθαρὸν τὸ γύναιον, ἀναίτιον τὸ γύ- 
ναιον, ἀνεδόα καὶ προσιόντες ἀπὸ τῆς πυρᾶς ἀπεσόθουν, 
τοῦ Θνάμιδος ἐξάρχοντος xal τὸν δῆμον εἷς τὴν βοή-- 
θειαν ἐπιρρωννύντος- ἤδη γὰρ χἀχεῖνος παραγεγόνει 
τῆς ἀπείρου Bor; τὸ γιγνόμενον μηννούσης xal τὴν 
to Χαρίχλειαν ἐξελέσθαι προθυμούμενοι, πλησιάζειν μὲν 
οὖκ ἐθάρσουν, ἐξάλλεσθαι δὲ τῇ χόρη τῆς πυρκαϊᾶς 
ἐνεχελεύοντο" οὐ γὰρ δὴ δέος τὴν ἐνδιαιτωμένην τῇ 
φλογὶ xal ἀπολιπεῖν βουλομένην. ἽἍπερ δρῶσα xol 
ἀχούουσα ἡ Χαρίχλεια, νομίσασά τε καὶ αὑτὴ πρὸς 
tb θεῶν εἶναι τὴν ὑπὲρ αὐτῆς ἄμυναν, ἔγνω μὴ ἀχαρισ- 
τεῖν πρὸς τὸ χρεῖττον, ἀρνουμένη τὴν εὐεργεσίαν, ἐξή- 
λατό τε τῆς πυρᾶς" ὡς τὴν μὲν πόλιν ὑπὸ χαρᾶς ἅμα 
καὶ ἐχπλήξεως μέγα τε xal σύμφωνον ἐχθοΐῆσαι xat με- 
γάλους τοὺς θεοὺς ἐπικαλεῖσθαι, τὴν δ᾽ ᾿Αρσάχην μὴ 
80 χατασχοῦσαν, χαθάλλεσθαί τ᾿ ἀπὸ τῶν τειχῶν, xai 
διὰ πυλίδος ἐχδραμοῦσαν σὺν πολλῇ δορυφορίᾳ xal τοῖς 
δυναστεύουσι Περσῶν, ἐπιδάλλειν τ᾽ αὐτὴν τῇ Χαρι- 
χλεία τὰς χεῖρας xal εἰς τὸν δῆμον ἰταμὸν ἐνορῶσαν, 
Οὐχ αἰσχύνεσθε, εἰπεῖν, ἀλιτήριον γύναιον xat φαρμα- 
80 χίδα xal φόνων ἐργάτιν ἐπ᾽ αὐτοφώρῳ ληφθεῖσαν xal 
δμολογήσασαν ἐξελέσθαι τῆς τιμωρίας πειρώμενοι ; xal 
ἅμα μὲν ἀθεμίτῳ γυναίῳ βοηθοῦντες, ἅμα δὲ καὶ νό-- 
μοις τοῖς Περσῶν καὶ βασιλεῖ τ᾽ αὐτῷ xat. σατράπαις 
xal δυνάσταις καὶ δικασταῖς ἀνθιστάμενοι, ὑπὸ τοῦ μὴ 
80 ἐμπεπρῆσθαι αὐτὴν ἴσως εἰς ἔλεον ὑπαγόμενοι xoi 
θεοῖς τὸ ἔργον ἐπιγράφοντες; οὐδ᾽ ἐννοήσετε σωφρονή- 
σαντες, ὃς τοῦτο xal μᾶλλον αὐτῆς βεθαιοῖ τὴν φαρμα- 
xs(av , fj τοσοῦτον περίεστι τῆς γοητείας, ὡς xal πρὸς 
τὴν πυρὸς δύναμιν ἀπομάχεσθαι; συνέλθετε, εἰ δοχεῖ, 
35 πρὸς τὸ συνέδριον εἰς αὔριον δημοσία δι’ ὑμᾶς ἐσόμενον 
καὶ γνώσεσθε αὐτήν 0᾽ ὁμολογοῦσαν xal ὑπὸ τῶν συνει- 
δότων, οὺς ἔχω φρουροῦσα,, διελεγχομένην. Καὶ ἅμ᾽ 
ἀπῆγεν αὐτὴν τῷ τραχήλῳ προσφῦσα χαὶ τοὺς δορυφό- 
ρους ἀναστέλλειν τὸν ὄχλον ἐπιτάξασα. Οἵ δὲ τὰ μὲν 
40 ἠγανάκτουν xai ἀνθίστασθαι διεσχόπουν, τὰ δ᾽ ὑπεῖχον 
ἅμα τι xal τῇ ὑπονοίᾳ τῆς φαρμακείας ὑπαγόμενοι, 
τινὲς δὲ καὶ δέει τῆς Ἀρσάχης xal τῆς περὶ αὐτὴν δυ- 
νάμεως ἀποτρεπόμενοι. Καὶ fj μὲν Χαρίκλεια αὖθις 
τῷ Εὐφράτῃ παραδίδοται χαὶ αὖθις πλείοσι τοῖς δεσ- 
45 μοῖς ἐνεβέθλητο, δευτέρα χρίσει xal τιμωρίᾳ φυλαττο- 
μένη, κέρδος ἕν μέγιστον ὡς ἐν δεινοῖς εὑρισχομένη, 
τὸ συνεῖναι Θεαγένει xal τὰ χαθ᾽ αὑτὴν ἐχδιηγεῖσθαι. 
ἢ μὲν γὰρ Ἀρσάχῃ καὶ τοῦτ᾽ εἰς τιλωρίαν ἐπενενόητο, 
ὥσπερ ἐπικερτομούσῃ καὶ πλέον νομιζούσῃ τοὺς νέους 
69 ἀνιάσειν͵ εἶ χαθ᾽ ἕν δεσμωτήριον χαθειργωένοι, θεαταὶ 
γίγνοιντο ἀλλήλων ἐν δεσμοῖς καὶ χολάσεσιν ἐζεταζο-- 
μένων. — "Hóet γὰρ, ὡς πάθος τοῦ ἐρουμένου τὸν ἐρῶν - 
τὰ πλέον ἣ τὸ ἴδιον ἀλγύνει, Τοῖς δ᾽ ἦν παραψυχὴ 
μᾶλλον τὸ γιγνόμενον καὶ τὸ ἐν ὁμοίοις τοῖς πάθεσιν 
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ligra congerentes e£ fluviatilem arumdinem camulan(es 
omni ratione flammam concitantes. Sed necita quidquam 
proficiebatur, sed magis urbs perturbabatur et divinam 
opem esse existimans, Insons est mullercula, crimine va- 
cua est muliercula! exclamabat : et accedentes plerique, 
tortores ἃ rogo repellebant, Thyamide incipiente, et populo 
ad auxilium ferendum, animum addente, ( jam enim et 
ille advenerat, iminenso clamore id, quod fiebat, indi- 
cante ) et. Charicleam eripere cupientes, proxime quidem 
accedere non audebant, sed, ut ipsa rogo excederet, puellae 
imperabant. Non emim quidquam periculi esse metuen- 
dum ei, quz in igne versata sit, si eum relinquere volue- 
rit. Qua videns et audiens Chariclea, et ipsa putans se 
divino praesidio defensam esse , statuit se non ingratam esse 
debere erga numen, nec rejicere beneficium et exsiluit e 
rogo : ut urbs prx gaudio simul et stupore magnum cla- 
morem et consonantem tolleret, ac magnos deos invocaret ; 
Arsace vero, non compos sui ipsius, desiliret ex muris, et 
per portulam excurrens, cum magna caterva stipatorum 
et proceribus Persarum, injiceret ipsa Charicleee manus et 
populum proterve adspiciens, Non pudet vos, diceret, 
sceleratam mulíerem et veneficam et auctorem c:edis in 
ipso facinore deprehensam et confessam, conari pena 
eripere? cum quidem interim, dum scelestee mulierculze 
opem fertis , simul Persarum legibus et ipsi regi et satrapis 
et proceribus ac judicibus resistatis; inde fortasse, quod 
non conflagravit , ad misericordiam errore quodam flexi et 
diis eventum illum adscribentes. An non tandem redeun- 
tes ad meliorem mentem, intelligetis, quod hoc ipsum 
magis illius veneficium confirmet , cui tanta sit praestigiaram 
copia , ut etiam ignis viribus repugnare possit? Convenite, 
si videtur, in concilium crastino die, quod propter vos pu- 
blicum erit : ibi cognoscetis et ipsam confiteri , et a consciis 
quos asservo in custodia, convinci. Simulque abducebat 
ipsam, collo inhzerens et stipatores removere conferfos wt 
in turba imperans. lli autem partim indignabantur et re- 
sistere cogitabant : partim cedebant, aliquo modo suspi- 
cione veneni adducti : quidam etiam metu Arsaces illiusque 
potentiae deterrebantur. Ac Chariclea quidem Euphrati 
iterum traditur, rursusque in plura vincula conjiciebatur, 
ad secundum judicium et supplicium asscervanda, in lucro 
maximo in adversis rebus ponens consuetudinem Theagenis 
et facultatem rationes suas illienarrandi. Ab Arsace enim 
et hoc ad augendam penam excogitatum fuerat, quo ju- 
venes, tanquam illis illudens , excruciaret, ut in uno car- 
cere conclusi , spectatores essent mutuo suarum calamita- 
tum, dum vinculis et cruciatibus affligerentur. Sciebat 
enim, quod dolor ejus qui amatur magis amantem quam 
suus, excruciat. At vero iis factum loc, consolationis 
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ἐξετάζεσθαι χέρδος ἐνόμιζον " εἰ ἔλαττόν τις αὐτῶν xo- 
λασθήσεται,, νενιχῆσθαι ὑπὸ θατέρου xol μειονεχτεῖν 
“τῶν ἐρωτικῶν οἰόμενος. Προσῆν δὲ xal τὸ προσομι- 
λεῖν ἀλλήλοις xal τὸ παρηγορεῖν τε xal ἐπιθαρσύνειν 
b εὐγενῶς τε xal γενναίως τὰς προσπιπτούσας τύχας xai 
τοὺς ὑπὲρ σωφροσύνης xal πίστεως τῆς εἰς ἀλλήλους 
φέρειν ἀγῶνας. 
Ι΄. Πολλὰ γοῦν μέχρι πόρρω τῶν νυχτῶν ἀλλήλοις 
διειλεγμένοι καὶ ὅσ᾽ εἰχὸς τοὺς μετὰ τὴν νύχτα τὴν 

49 παροῦσαν ἐντεύξασθαι ἀλλήλοις ἀπεγνωχότας xai οἷον 
ἀλλήλων ἐφ᾽ ὅσον ἔξεστι χορεννυμένους, τέλος καὶ περὶ 
τῆς κατὰ τὴν πυρχαϊὰν θαυματουργίας ἀνεσχοποῦντο. 
Καὶ 6 μὲν Θεαγένης εἰς θεῶν εὐμένειαν τὸ αἴτιον ἀνέ- 
φερε, στυγησάντων μὲν τὴν ἄδικον ᾿Αρσάχης συχοφαν- 

[0 τίαν, χατελεησάντων δὲ τὴν ἀθῷον xal οὐδὲν αἰτίαν, 
ἡ Χαρίκλεια δ᾽ ἀμφιδάλλειν ἐῴκει. Τὸ μὲν γὰρ και- 
νουργὸν, ἔφη, τῆς σωτηρίας, δαιμονία τινὶ χαὶ θείᾳ 
παντάπασιν ἔοιχεν εὐεργεσίᾳ, τὸ δ᾽ ἐν τοσούτοις ἐξε- 
τάζεσθαι δυστυγήμασιν ἀδιαστάτως xal χολάσεσιν al- 

20 χίζεσθαι ποιχίλαις τε xal ὑπερδαλλόντως, θεηλατου- 
μένων εἶναι χαὶ δυσμενείας χρείττονος πειρωμένων" 
πλὴν εἰ μὴ θαυματοποιΐα τίς ἐστι δαίμονος, εἰς τὰ 
ἔσχατα μὲν ἐμόάλλοντος, ix δὲ τῶν ἀπόρων διασώ- 
ζοντος. 

3». [Δ΄͵ Kal ἔτι ταῦτα λέγουσα, τοῦ Θεχγένους εὐφη- 
μεῖν παραχαλοῦντος καὶ τοῦ εὐσεθεῖν πλέον ἢ σωφρο- 
νεῖν ἀντέχεσθαι παραινοῦντος, ᾿λήχοιτε, θεοὶ, ἀνε- 
ὀόησεν. Οἷον γάρ μοι νῦν ὄναρ ( εἴτε χαὶ ὕπαρ ἦν) 
ἐνθύμιον γέγονεν, ὃ τῆς προτεραίας ἰδοῦσα νυχτὸς, 

30 τότε μὲν, οὐχ οἶδ᾽ ὅπως, τῆς διανοίας ἀπέθαλον,, νυνὶ 
δέ μοι εἷς μνήμην παραγέγονε. Τὸ δὲ ὄναρ, ἔπος ἦν 
εἷς μέτρον ἡρμοσμένον. — " EAeye δὲ τὸ ἔπος 6 θειότατος 
Καλάσιρις, εἶτε καταδαρθεῖν λαθούσῃ φανεὶς, εἴτε xai 
ἐναργῶς ὀφθείς, Εἶχε δ᾽ οἶμαι ὧδέ πως" 

35 lHlavtápÉr φορέουσα, πυρὸς μὴ τάρδει ἐρωήν. 

'Ρηϊδίως Μοίραις καὶ τἀδόχητα πέλει. 
Καὶ ὁ Θεαγένης διεσείσθη θ᾽ ὥσπερ οἱ κάτοχοι xal ἐφ’ 
ὅσον ἐνεδίδου τὰ δεσμὰ ἀνήλατο, xal, Εἰὐμενεῖς εἴητε, 
θεοὶ, ἀνέχραγε, κἀγὼ γάρ τοι ποιητὴς ἐξ ὑπομνήσεως 

40 ἀναδείχνυμαι xol χρησμὸς δή μοι παρ᾽ ὁμοίου τοῦ 
μάντεως ( εἶτε Καλάσιρις ἦν, εἴτε θεὸς εἷς Καλάσιριν 
φαινόμενος) πεφοίτηχε, χαὶ λέγειν ἐδόχει τοιάδε" 


Αἰθιόπων elc γαῖαν ἀφίξεαι ἄμμιγα κούρῃ, 
Δεσμῶν Ἀρσαχέων αὔριον ἐχπροφυγών. 

45 Ἐμοὶ υὲν οὖν ὅπῃ τείνει τὸ χρήσμιον, ἔχω συμθάλλειν. 
Γῆν μὲν γὰρ Αἰθιόπων, τὴν τῶν χαταχθονίων ἔοιχε 
λέγειν, ἄμμιγα δὲ xospn, τῇ Περσεφόνη, με συνέσε- 
σθαι, καὶ λύσιν δεσμῶν τὴν ἐνθένδε ἀπὸ τοῦ σώματος 
ἀπαλλαγήν. Σοὶ δ᾽ ἄρα τί φράζει τὸ ἔπος, οὕτως ἐξ 

00 ἐναντίων πρὸς αὑτὸ συγκείμενον ; τοὔνομα μὲν γὰρ f, 
παντάρδη πάντα φοβουμένη δηλοῖ. Τὸ παράγγελμα 
δὲ μὴ δεδοιχέναι τὴν πυρὰν ἀξιοῖ. Καὶ ἡ Χαρίχλεια, 
Ὦ γλυχύτατε, ἔφη, Θεάγενες, f; συνήθειά σε τῶν 


loco potius erat, et in similibus doloribus versari lucrum 
ducebant ; si alteruter ex ipsis minus cruciatuum sustine- 
ret, victum se esse ab altero et quasi inferiorem ac lan- 
guidiorem in amore, existimans.  Licebat vero illis veraari 
secum, et mutuo se consolari, confirmareque, ut fortiter 
et generose fortunam, quie accidat, et propter pudicitiam 
et fidem erga se mutuam adita certamina, uterque ferrent. 

X. Cum igitur multa usque ad nocturnum tempus inter 
se colloquerentiir ejuscemodi , qualia consentaneum est eos 
esse locutos, qui post illam noctem amplius de colloquio 
desperassent et se consuetudine mutua , quoad fieri potuit, 
exsaliassent : ad extremum in miraculuni illud , quod circa 
rogum acciderat, animnm intenderunt. Ac Theagenes 
quidem deorum henevolenti: causam acceptam ferebat , 
qui aversati fuissent injustam Arsaces calumniam et mi- 
serti innocentis ac niliil promeritee : Chariclea vero ambi- 
gere videbatur. Nam ista quidem inusitata ratio salutis , 
inquit, coelesti et divino quodam beneficio omnino conti- 
gisse videtur. Ceterum hujusmodi calamitatibus affligi 
sine ulla intermissione, ac tormentis cruciarí variis ac supra 
modum , horum esse , qui divinitus affligantur et in majus 
odium incurrerint, Nisi forte sit aliquod miraculum dei 
secretius, qui in extrema pericula conjiciat, et ubi nihil 
spei sit reliquum servet. 

XI. Hec cum adhuc diceret, Theagene ut in bonam 
partem interpretaretur adhortante, et, ut magis studeret 
pie sentire quam casta esse, admonente : Propitii nobis 
estote, dii! exclamavit. Quale enim nunc mihi somnium 
( seu visum fuit ) in mentem venit , quod cum priore nocte 
vidissem , tunc quidem , nescio quo modo, exciderat animo : 
nunc vero in memoriam illius redii. Somnium vero versus 
erat, in metri rationem aptatus, Versum autem exposuit 
divinissimus heros Calasiris sive apparens mihi dormienti 
sive manifesto visus; cujus talis quaedam fuit structura : 


Pantarben gestans , flamma ne metuas vim : 
Facilia Parcis sunt et prodigiosa. 


Theagenes quoque concussus est, non secus atque ii, qui 
divino spiritu concitantur, quantumque concedebant vin- 
cula , prosiluit, et, Benigni sitis in nos, dii! exclamavit. 
Nam ego etiam poéta ex recordatione efficior, et oraculum 
quoddam mihi a simili vate, (seu Calasiris fuit, seu deus 
aliquis, Calasiridis forma apparens) editum est, videba- 
turque talia dicere : 

'Yenies ad terram JEtblopum puella comitante , 

Arsaces vincla cras effpgiens. 


Quod quidem ad me attinet, quorsum tendat oraculum, 
conjicere possum. Terram enim /Ethiopum, eorum, qui 
sub terra setatem degunt, dicere videtur. Una autem cum 
puella , id est, cum Proserpina , colabitaturum : et solu- 
tionem ex vinculis, hinc ex corpore discessum. ΤΙΝ au- 
tem quidnam dicit versus, qui ex contrariis sibi constat? 
Nam nomen quidem Pantarbe, omnia metuens significat : 
ceterum promissum vult, non metuendum esse rogum. 
Tum Ciiariclea : Suavium, inquit, meum, Theagenes, 
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δυστυχημάτων πάντα πρὸς τὸ φαυλότατον νοεῖν τε xai. 


εἰκάζειν παρεσχεύασε. Φιλεῖ γὰρ ἄνθρωπος πρὸς τὰ 
συμπίπτοντα τρέπειν τὴν γνώμην. Χρτηστότερα δ᾽ ἣ 
ὥς σοι παρίσταται μηνύειν μοὶ τὰ μαντευθέντα φαίνε- 
ται, Καὶ ἡ κόρη τάχ᾽ ἂν εἴην ἐγὼ, μεθ’ ἧς σε πατρί- 
δος τῆς ἐμῆς Αἰθιοπίας ἐπιθήσεσθαι ἐπαγγέλλεται, 
Ἀρσάχην xal δεσμὰ τὰ Ἀρσάχης ἀποφυγόντα. 1ὺ 
δ' ὅπως, ἡμῖν μὲν οὔτε δῆλα, οὔτ᾽ ἄπιστα, θεοῖς δὲ xai 
δυνατὰ xal μελήσει τοῖς xal τὰ μαντεύματα φήνασιν. 
Ἡ γοῦν εἰς ἐμὲ πρόρρησις, ἤδη, ὡς οἶσθα, βουλήματι 
τῷ ἐχείνων τετέλεσται" xat ζῶ σοι τὸ παρὸν, f) παν- 
τοίως ἀπελπισθεῖσα καὶ σωτηρίαν ἐμαυτῆς ἐπαγομένη 
τότε μὲν ἠγνόουν, συνίημι δὲ τὸ παρὸν ὡς ἔοικε. Τὰ 
γὰρ συνεχτεθέντα μοὶ γνωρίσματα χαὶ παρὰ τοὺς ἔμ- 


» πρόσθεν ἀεὶ χρόνους ἐπιφέρεσθαι προνοουμένη, τότε 


καὶ πλέον τῆς χρίσεως μοὶ γεγενημένης, χαὶ τῆς τελευ- 
ταίας προσδοχωμένης, περὶ τῇ γαστρὶ ζωσαμένη χρύφα 
ἐτύγχανον, εἰ μὲν σωζοίμην, εὐπορίαν βίου καὶ τῶν 
ἀναγχαίων, εἰ δέ τι πάσχοιμι, καλλωπίσματα ἔσχατα 
χαὶ ἐντάφια γενησόμενα. Ἔν δὴ τούτοις, ὦ Θεάγενες, 
οὖσιν ὅρμοις ἐριτίμοις καὶ λίθοις πολυτελέσι "EvBuxotq τε 
xai Αἰθιοπικοῖς, ἔστι xai δαχτύλιος, δῶρον μὲν παρὰ 
τοῦ πατρὸς τῇ μητρὶ παρὰ τὴν μνηστείαν δοθεὶς, λίθῳ 
δὲ τῇ χαλουμένη παντάρθη τὴν σφενδόνην διάδετος, 
γράωμασι δ᾽ ἱεροῖς τισιν ἀνάγραπτος xal τελετῆς ὡς 
ἔοικε θειοτέρας ἀνάμεστος, παρ᾽ ἧς εἰκάζω δύναμιν τινὰ 
ἥκειν τῇ λίθῳ πυρὸς φυγαδευτικὴν, ἀπάθειαν τοῖς ἔχου- 
σιν ἐν ταῖς φλογώσεσι δωρουμένην, ἣ χἀμὲ τυχὸν συμ- 
ῥουλήσει θεῶν περιέσωσε. Ταῦτα δ᾽ ἔχω xal συμ- 
θάλλειν xal γιγνώσκειν, ἐξ ὧν 6 θειότατός μοι Καλά- 
σιρις ὑπετίθετο πολλάχις, ταῦτα xal φράζεσθαι xal 
ἐχδιδάχθαι πρὸς τῶν ἐνεστιγμένων τῇ συνεχτεθείση μοὶ 
ταινία, νυνὶ δὲ κατὰ γαστέρα τὴν ἐμὴν ἐνειλημμένῃη, 
διηγούμενος. Ἰ᾽αῦτα μὲν εἰκότα xal ὄντα πλέον xal 
τοῖς ὑπηργμένοις συμβαίνοντα, ἔφη 6 Θεαγένης - ἐκ δὲ 
τῶν εἰς αὔριον χινδύνων ποία τις ἄρα παντάρδη xal 
ἄλλη ἐξαιρήσεται; οὐ γάρ που καὶ ἀθανασίαν, ( ἃς 
ὄφελε) κατὰ τὴν πρὸς τὰς πυρκαϊὰς ἀντιπάθειαν ἐπαγ- 
γέλλεται, τῆς ἀλάστορος Ἀρσάχης, ὡς εἰχάζειν ἕνεσ-- 
τιν, ἕτερόν που καινότερον τιμωρίας τρόπον τανῦν ἐπι- 
νοούσης. Καὶ εἴθε γ᾽ ἅμα κατ᾽ ἀμφοτέρων xol 
θάνατον ἕνα xal ἐν ὥρᾳ μιᾷ χαταδικάσειεν, ὡς οὐδὲ 
τελευτὴν ἂν τοῦτ᾽ ἐθέμην, ἀλλὰ πάντων χαχῶν ἀνά- 


παυλαν. Καὶ ἡ Χαρίχλεια, Θάρσει, ἔφη, παντάρόην 
ἑτέραν ἔχομεν τὰ μεμαντευμένα. — Kat θεοῖς ἐπανέχον- 


τες, σωζοίμεθά τ᾽ ἂν ἥδιον, xal εἰ δέοι, πάσχοιμεν 
ὁσιώτερον. 

11}΄. Οὗτοι μὲν δὴ ταῦτα ἀναθεωροῦντες xal νῦν 
μὲν θρηνοῦντες καὶ πλέον ἀνιᾶσθαι καὶ ἀγωνιᾶν ἅτερος 
ὑπὲρ θατέρον διεγγυώμενοι, νῦν δὲ τὰ τελευταῖα 
ἀλλήλοις ἐπισκήπτοντες xal ὡς μέχρι θανάτου πιστοὶ 
τὰ ἐρωτικὰ πρὸς ἀλλήλους ἔσονται, θεούς τε χαὶ τὰς 
παρούσας τύχας ἐπομνύντες, οὕτω διῆγον. Ὃ δὲ 


Ὥ *- * 
Βαγώας xat οἱ σὺν αὐτῷ πεντήχοντα ἱππεῖς, νυχτὸς 
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consuetudo versandi in calamitatibus effecit, ut omnia in 
deteriorem partem accipias et conjectura interpreteris. 
Solent enim fere homines ad rationem eorum, quae acci- 
dunt, accommodare animum. Ceterum meliora, quam tu 
existimas , indicare mihi ea, que vaticinio predicta sunt, 
videntur, ut puella fortasse sim ego, cum qua te patriam 
meam /Ethiopiam conscensurum esse promissum est, cum 
Arsacen et illius vincula effugeris. Quomodo autem id sit 
futurum, neque nobis manifestum est, neque incredibile : 
dü vero efficere id possunt et curi erit iiS, qui vaticinia 
reddiderunt. Nam pradictio, quz ad me pertinet, jam, 
ut scis , voluntate illorum perfecta est , et vivo in praesen- 
tía, de qua jam prorsus desperatum fuerat. Atque adeo 
cum salutem meam revinctam mecum portarem , tunc 
quidem ignorsbam : nunc vero, ut mihi quidem videtur, 
intelligo. Cum enim indicia mecum exposita, etiam tem- 
poribus qua przeterierunt, gestare ex industria solita fuis- 
sem , tunc magis, judicio de me facto , et supremum diem 
jam adfore putans, occulte utero illa succinxeram , si qui- 
dem servarer, victum et res necessarias suppeditatura ; sin 
aliquid mihi accidisset, ornamenta ultima et justa exse- 
quiarum futura. Jnter hec, Theagenes , quz sunt monilia 
magno sumtu constantia, et lapides Indici et AEthiopici 
valde pretiosi, est etiam quidam annulus, dono datus a 
patre meo matri, tum cum illi desponderetur, lapidem, 
qui vocatur Pantarbe, in pala insertum habenés et literis 
quibuadam sacris pictus, denique cxerimonia quadam, ut 
videtur, diviniore plenus, a qua conjector vim aliquam 
lapidi accedere, quz ignem depellat, hoc iis, qui illum 
habent , ut nullo sensu nec detrimento in flamma affician- 
tur, dono dantem. Qui et me forsitan voluntate divina 
servavit. Hac et conjicere possum et scire ex eo, quod 
divinisslImus Calasiris mihi suggessit, cum eadem et dici 
et doceri ils nolis, quibus esset insignita exposita mecum 
fascia, nunc vero uterum meum obvolvens , szpius nar- 
rare solitus fuerit. Isthzc magis probabilia sunt et vera 
et cum beneficio quod tibi contigit convenientia, inquit 
Theagenes: ceterum ex crastini diei periculis quaenam 
alia Pantarbe nos liberabit? Neque enim utique immorta- 
litatem, ( utinam tamen ! ) ut vim ex antipathia depellen- 
dis rogis , promittit ; scelerata Arsace , ut conjecturam fa- 
cere licet , alium quemdam et magis novum pena modum 
in praesentia excogitante. Atque utinam simul ambos et 
uno genere mortis el eadem hora condemnaret! non mor- 
tem profecto hunc esse ducerem , sed ab omnibus malis 
requietem. — Chariclea autem, Ades animo, inquit. Pan- 
tarben aliam habemus, ea, quse sunt nobis vaticinio prze- 
dicta. Ac diis confidentes, servabimur jucundius et si 
opus fuerit majore cum pietate patiemur. 

XII. Hi quidem, hzc animo secum versantes et. nunc 


lugentes, magisque excruciari et anxium esse alterum 
alterius causa, quam sua, affirmantes, nunc vero ultimis 
ohtestationlbus sese mutuo obstringentes, et quod usque 
ad mprtem servaturi essent sibi fidem in amore, per deos 
ct praesentem fortunam jurantes, ita tempus transigebant. 


LIBER VIII. 


ἔτι βαθείας ὕπνῳ πάντα ἐχούσης, ἀφικνοῦνται elc τὴν 
Μέμφιν xal τοὺς ἐπὶ τῶν πυλῶν ἡσυχῇ διαναστήσαντες 
xat οἵ τινες εἶεν εἰπόντες τε xal Ὑνωρισθέντες, ἐπὶ τὰ 
σατραπεῖα σὺν σπουδῇ χαὶ ἀθορύδως εἰσέρχονται. Καὶ 
τοὺς μὲν ἱππέας ὁ Βαγώας αὐτοῦ κατέλιπε τοῖς σατρα- 
πείοις ἐν χύχλῳ περιστήσας, ὡς εἴ τις χαὶ γένοιτο 
ἀντίστασις ηὐτρεπίσθαι πρὸς ἄμυναν, αὐτὸς δὲ xatd 
τινα παραπυλίδα τοῖς πολλοῖς ἀγνοουμένην ἀσθενεῖς 
τὰς θύρας ἐχμοχλεύσας xai τῷ χατοιχοῦντι φράσας 
10 θ᾽ αὑτὸν xal σιωπᾶν ἐπιστείλας, ὡς τὸν Εὐφράτην 
ἐμπειρία χαὶ γνώσει τῶν τόπων ἔσπευδεν, ἅμα τι χαὶ 
τῆς σελήνης τότε μιχρὸν ὑπαυγαζούσης. Καὶ χατα-- 
λαθὼν ἐπὶ τῆς εὐνῆς, ἀφύπνισέ τε xal θορυδούμενον 
xal τίς οὗτος, βοῶντα, χατέστελλε Βαγώας, ἐγὼ, 
λέγων, ἀλλὰ φῶς ἥκειν πρόσταττε, Προσχαλεσά- 
μενος δή τι παιδάριον τῶν προσεδρευόντων, λύχνον 
ἅψασθαι τοὺς ἄλλους ἐάσαντα καθεύδειν προσέταττεν. 
Ἐπειδὴ δ᾽ fxev ὁ παῖς xal χατὰ τὴν λυχνοῦχον (τὸν 
λύχνον) ἐπιθεὶς, μετέστη, [τοῦτο ] ἔλεγεν ὃ Εὐφράτης᾽ 
Τί ἄρα χαινὸν ἀγγέλλει πάθος ἡ αἰφνίδιός σου xai 
ἀπροσδόκητος ἄφιξις; ὁ δὲ, Οὐ πολλῶν, ἔφη, δεῖ λό- 
γῶν. ἀλλὰ τουτὶ τὸ γράυμα ἀναγίγνωσχε Aa6ov, καὶ 
πρό γε τούτου τῆς σφραγίδος τοὐπίσημον ἀναγνώριζε, 
xal ὡς ᾿Οροονδάτης ἐστὶν 6 χελεύων πίστευε, xal τὰ 
35 ἐπεσταλμένα πρᾶττε, νυχτὶ xal τάχει συμμάχοις εἷς 
τὸ λαθεῖν ἀποχρώμενος. Εἰ δὲ xal τὰ πρὸς 'Apadxny 
ἐπεσταλμένα λυσιτελὲς ἀποδοῦναι, πρότερον αὐτὸς 
δοχίμαζε. 
11΄. Ὑποδεξάμενος οὖν 6 Εὐφράτης τὰς ἐπιστολὰς, 
30 χαὶ ἀμφοτέρας διελθὼν, ᾿Αρσάχη μὲν, ἔφη, ἄλλως 
τ᾽ οἰμώξει xal τὸ παρὸν ἐν ἐσχάτοις διάγει, πυρετοῦ 
τινος ὥσπερ θεηλάτου τῆς προτεραίας ἐνσχήψαντος χαὶ 
θέρμης ὀξείας ὑποδραμούσης, xal elc δεῦρο κατεχούσης, 
ὀλίγας τοῦ περιέσεσθαι τὰς ἐλπίδας ἐνδειχνυμένην. 
35 ᾿Εγὼ δ᾽ ἂν ταῦτ᾽ οὐδὲ ἐρρωμένη ἔδωκα, θᾶττον ἂν 
προαποθανούσῃ χαὶ ἡμᾶς συναπολεσάση, ἣ Éxouc, 
τοὺς νέους ἐχδούσῃ. ΣΣὺ δ᾽ εἷς καιρὸν ἥχων ἴσθι καὶ 
ὑποδεξάμενος ἄγε τοὺς ξένους xal τὴν εἷς δύναμιν ἐπι- 
χουρίαν σύσπευδε, — Kal χατελέει παντοίως ἀθλίους 
μὲν ὄντας καὶ χαχοδαίμονας καὶ μυρίας αἰχίας καὶ xo- 
λάσεις, οὔτι ἑκόντος ἐμοῦ χελευομένου δὲ πρὸς Ἀρσά- 
χης, ὑποστάντας, τἄλλα δὲ, ὡς ἔοικεν, εὖ γεγονότας. 
xai ὡς ἢ πεῖρά μοι χαὶ τὰ ἔργα παρέστησαν τὰ πάντα 
σώφρονας. Καὶ ἅμα λέγων, ἦγεν ἐπὶ τὸ δεσμωτή- 
20v. ὋὉ μὲν δὴ Βαγώας ἰδὼν τοὺς νέους δεσμώτας 
χαὶ ταῦτ᾽ ἤδη καὶ πρὸς τῶν βασάνων τετρυχωμένους, 
ἐκπέπληκτο τοῦ μεγέθους ἅμα xai χάλλους. Οἱ δὲ 
τοῦτ᾽ ἐκεῖνο εἶναι νομίσαντες καὶ ἀωρὶ τοὺς περὶ τὸν 
Βαγώαν ἕχειν τὴν ἐπὶ θανάτῳ [ xal τὴν τελευταίαν ] 
60 ἀπάξοντας, εἷς βραχὺ μὲν διεταράχθησαν, εἶτ᾽ ἀνε- 
νεγχόντες, ἱλαρῷ καὶ διαχεχυμένῳ τῷ βλέμματι, ὅτι 
ἀφροντιστοῦσι χαὶ πλέονα χαίρουσιν, ἐπίδηλοι τοῖς 
παροῦσιν ἐγίγνοντο. Ἤδη γοῦν τῶν περὶ τὸν Eo- 
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Bagoas autem et equites cum illo missi. quinquaginta, 
multa nocte, somno omnia detinente, Memphim perve- 
niunt, et cum eos, qui erant ad portam, silentio excitas- 
sent et quinam essent dixissent et cogniti essent , in aulam 
satrapie propere et sine tnmultu ingrediuntur. Et equites : 
quidem Bagoas ibi relinquit, domicilia satrapica illis cin- 
góus , ut, si forte exsisteret aliquis resistendi conatus, ad 
defensionem essent parati. Ipse vero per quamdam januam 
vicinam porta, ignotam multitudini, cum infirmas fores 
parvo negolio emolitus fuisset , et ei qui ibi habitabat se 
indicasset, atque ut silentio premeret imperasset , ad Eu- 
phratem consuetudine rt peritia locorum accelerabat, adhuc 
eliam tum paullulum lucente luna. Cumque illum de- 
prehendisset in lecto, excitavit e somno et tumultuantem 
et, Quis hic est, clamantem, compescuit Bagoas, Ego, 
dicens; sed lumen afferri jube. Advocato igitur puero, 
qui erat assidue circa illum, lychnum accendere, ita vut 
alios dormire sineret, jussit. Postea vero quam venit 
puer et in candelabrum imposito lychno discessit, Euplhra- 
tes dicebat : Quidnam calamitatis novae portendit tuus su- 
bitus et inopinatus adventus? Jle autem, Non multis, 
inquit, verbis est opus, sed has literas acceptas lege et 
ante hoc ipsum symbolum signi cognosce, et quod Oroon- 
dates sit is, qui dat mandata, fidem habe et quee jussa 
sunt exsequere, utens nocte et celeritate comitibus, quo 
magis laleas. An vero conveniat, ista Arsacze declarare, 
prius tecum ipse voluta. 

XIII. Cum itaque Euphrates accepisset epistolas, et 
utramque percurrisset, Arsace quidem, inquit, lugebit, 
et ín praesentia est in extremo periculo, cum febri quadam 
tanquam divinitus immissa pridie tentata esset et acutus 
calor successisset , qui illam hactenus detinet, et exiguam 
spem, quod superstes esse possit, relinquit. Ego autem 
has ne valenti quidem darem, qua! potius ipsa moreretur 
et nos una perderet, quam sponte juvenes hos traderet. 
Tu vero scias, te per tempus advenisse et acceptos pere- 
grinos abducas , ac pro virili parte ad auxiliunr illis feren- 
dum studium tuum afferas, Ac miserere illorum omnino, 
qui miseri sunt et infelices et sexcentos cruciatus tormen- 
taque, me quidem invito, ceterum ab Arsace jusso , susti- 
nuerunt : alioqui, ut videtur, bono genere nati, et quod 
me res ipsa et experientia docuit omnibus in rebus 1η0- 
desti. Atque lioc dicto, ducebat eum ad carcerem. | Ce. 
terum DBagoas, cum vidisset juvenes captivos, quamvis 
jam cruciatibus exliaustos, obstupuit admiratione proceri- 
tatis οἱ pulchritudinis. Illi autem, hioc illud esse existi- 
mantes, intempesta nocte Bagoam venire, ad mortem eos 
abducturum, pauilulum sunt perturbati. Deinde erecti, 


leto et hilari vultu, quod nihil curarent et magis lola- 


rentur, manifestum indicium iis qui aderant dabant. Jam 
autem Euphrate appropinquante et inanus admovente et 
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τῶν ξύλων πρὸς οἷς καταχέχλειστο τὰ δεσμὰ ὑπεχλυόν- 
toov , 6 Θεαγένης, Εὐγ᾽ ἢ ἀλάστωρ Ἀρσάχη, ἀνεθόη- 
cev , ὅτι νυχτὶ xal ζόφῳ τὰς αὑτῆς ἀθεμίτους πράξεις 
ἐπικρύπτειν οἴεται. Δεινὸς δ᾽ ὁ τῆς δίχης ὀφθαλμὸς, 
ἐλέγχων καὶ τὰ ἀμήνυτα χρύφια xal ἀθέμιτα φωτίζων. 
Ἀλλ᾽ μεῖς τὰ προστεταγμένα πράττετε xal εἴτε πῦρ, 
εἴτε ὕδωρ, εἴτε ξίφος ὥρισται καθ᾽ ἡμῶν, τὸν αὐτὸν 
ἅμα καὶ ἕνα θάνατον γαρίσασθε ἀμφοτέροις. Συμπα- 
ρεχάλει δὲ ταὐτὰ xat fj Χαρίχλεια, ᾿Επιδαχρύσαντες 
io οὖν οἵ εὐνοῦχοι, (συνίεσαν γὰρ ἠρέμα τῶν λεγομένων) 
αὐτοῖς δεσμοῖς ὑπεξῆγον. 
IA'. Κἀπειδὴ τῶν σατραπείων ἐχτὸς ἐγεγόνεσαν, 
ὃ μὲν Εὐφράτης κατὰ χώραν ἔμενεν, ὁ δὲ Βαγώας καὶ 
οἱ ἱππεῖς τῶν πολλῶν δεσμῶν ἐπιχουφίσαντες τοὺς 
js νέους xal ὅσα φυλάττειν οὐ χολάζειν ἔμελλον ἐγκατα- 
λιπόντες, ἐφ᾽ ἵππου θ᾽ ἑκάτερον ἀναθέμενοι χαὶ μέσους 
εἰς χύχλον περιστοιχισάμενοι, τάχους οὐδὲν ἀνιέντες, 
ἐπὶ τὰς Θήδας ἤλαυνον, τὸ δὴ λειπόμενον τῆς νυχτὸς 
ἃδιαστάτως ὁδοιπορήσαντες xal χατὰ τὴν ἑξῆς ἡμέραν 
εἰς ὥραν που τρίτην, οὐδαμοῦ γόνυ κάμψαντες, τῆς 
θ᾽ ἡλιακῆς ἀχτῖνος τὸν φλογμὸν, οἷα δὲ θέρους ὥρα 
χαὶ xat' Αἴγυπτον οὐκέτ᾽ ἀνεχόμενοι, πειζόμενοί 
θ᾽ ὅπ’ ἀγρυπνίας καὶ πλέον τὴν Χαρίχλειαν πρὸς τῆς 
συνεχοῦς ἱππηλασίας ἀπειρηχυΐαν δρῶντες, ἔγνωσαν 
40 αὐτοῦ που χατασχηνώσαντες, πνεῦσαι μὲν αὐτοὶ, 
ἀναπνεῦσαι δὲ xol τὴν ἵππον, ἀναψύξαι δὲ xal τὴν 
χόρην. Καὶ ἦν γάρ τις ὄχθη καὶ ἄκρα τοῦ Νείλου, 
xa0' ἣν τῆς ἐπ᾽ εὐθὺ στάθμης τὸ ὕδωρ ἀναχοπὲν, xal 
πρὸς ἑλιγμὸν ἡμίχυκλον ἐχτραπὲν, πρός τε τὸ ἀντίθετον 
τυ τῆς ἐχτροπῆῇς ἐπιστρέψαν, οἷον Ἠ πειρωτιχόν τινὰ 
χόλπον ἀπετέλει τὸ περιγραφόμενον, πολλοῦ μὲν λει-- 
μῶνος οἷα δὴ διαρρεομένου τοῦ παντὸς ἀνάπλεων, 
πολλὴν δὲ πόαν καὶ χιλὸν ἄφθονον ἐνδαψιλεύσασθαι 
χτήνεσι νομὴν ἀπαυτοματίζοντα - δένδρεσί τε ΠΕερσέαις 
χαὶ συχομόροις καὶ ἄλλοις τοῖς Νείλου συννόμοις τε 
χαὶ φίλοις, ἐπηρεφῇ τε xal χατάσχιον.  "EvraU0' 6 Ba- 
γώας ἅμα τοῖς ἀμφ᾽ αὐτὸν ἐνηυλίσατο, σχηνὴν τὰ δέν- 
ὅρα ποιησάμενος, xxl αὐτός τε σίτου μετέλαδε καὶ 
τοῖς περὶ τὸν Θεαγένην μετέδωχε, διωθουμένους τὰ 
πρῶτα ἐπαναγχάσας. Καὶ ὡς περιττὸν εἴη σιτεῖσθαι 
τοὺς αὐτίχα τεθνηξομένους φάσχοντας μετέπειθεν, ὡς 
οὐδὲν ἔσται τοιοῦτο, διεγγυώμενος καὶ ὡς οὐχ ἐπὶ θά- 
vatov ἄγοιντο δὲ πρὸς τὸν Ὀροονδάτην ἐχδιδάσχων. 
Ε΄ Ἤδη δὲ τῆς ἄγαν μεσημόρίας χαλώσης οὐχέτι 
ἐ0 τὴν χορυφὴν ἡλίου, πλαγία δὲ καὶ ἀπὸ τῶν δυσμιχω- 
τέρων βάλλοντος, τῶν τε περὶ τὸν Βαγώαν εἰς τὴν 
πορείαν διασχευαζομένων, ἐφίσταταί τις ἱππεὺς ὑπὸ 
συντόνου τῆς ἐλασίας, ὡς ἐδόκει, πνευστιῶν μὲν αὐτὸς, 
ἱδρῶτι δὲ καταρρεόμενον τὸν ἵππον «αλεπῶς ἀνέχων. 
bo xai πρὸς τὸν Βαγώαν ἰδία τι φράσας, ἡσύχαζεν. Ὁ δὲ, 
εἰς βραχὺ χατηφήσας χαὶ ἐν συννοία τῶν ἀπαγγελ- 
θέντων γεγονέναι δόξας, Ὦ ξένοι, ἔφη, θαρσεῖτε. 
Δίκην ὑμῖν ὑπέσχεν 7, πολεμία" τέθνηκεν ᾿Αρσάχη, 
βρόχον ἀγχόνης ἁψαμένη, ἐπειδὴ τὴν ὑμετέραν σὺν 
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ligna, quibus vincula fuerant conclusa, eximente, Thea- 
genes, Euge piaculum Arsace! exclamavit. Nocte ac te- 
nebris sua nefaria facinora se abscondituram pufat : cete- 
rum acris est justitiee oculus in redarguendo et in occultis, 
absconditis et nefandis rebus in lucem proferendis. Sed 
vos ea, qua imperata sunt , facite et sive ignis, sive aqua, 
sive gladius in nos est decretus, eandem simul et unam 
mortem utrique largimini, Pelebat hzc eadem quoque 
Chariclea.  IMlacrimantes igitur eunuchi (intellexerant 
enim facili ea qua dicla fuerant) cum ipsis vinculis eos 
educebant. 

XIV. Postea vero quam domiciliis satrapze sunt egressi, 
Euphrates eo loci mansit. Bagoas autem οἱ equites, 
demto onere vinculorum juvenibus et iis tantum quae illos 


, custoditura non cruciatura fuerant relictis, et utroque in 


equum sublato, ipsos in medio collocatos in orbem sti- 
pantes, quanta celeritate potuerunt Thebas proficisceban- 
tur. Cumque, quod superfuerat noctis, sine ulla inter- 
missione itineri tribuissent et postridie usque ad lioram 
fere tertiam nusquam genu flexissent , radiorum solis fer- 
vorem, veluti estivo tempore in JEgypto, non amplius 
ferentes et exhausti insomnia , magis vero Charicleam con- 
tinua jactatione equilandi defessam videntes, statuerunt 
alicubi deverlentes recreare sese, reficere et equos et 
puellze respirandi spatium dare. Erat autem ripa quzedam 
el promontorium Nili, circa quam a recto fluxus perpen- 
diculo aqua reciprocata, et in gyrum semicircull inflexa 
et ad oppositum locum deflexionis conversa, tanquam 
sinum quemdam Epiroticum efficiebat id , quod circumscri- 
hebatur, multa prati herba, ut qui totus esset irriguus, 
plenum , multa praeterea gramina , pastionem pecudibus et 
pascua pinguissima, sponte ferentem, arboribus Perszeis 
et sycomoris et aliis, qux Nili societate et alimento gau- 
dent, contectum et adumbratum. ]bi Bagoas una cum 
lis, qui cum eo erant, immoratus est , arboribus tentorii 
loco usus : cibumque ipse sumsit et Theageni cum Chari- 
elea imperlitus est; renuentes primum «cogens et super- 
vacaneum esse cibum capere statim morituros dicentibus 
persuadens, quod nihil ejuscemodi eventurum esset affir- 
mando , et quod non ad mortem sed ad Oroondatem du- 
cerentur, edocendo. 

XV. Jam autem intenso sstu meridiei relaxato, sole 
non amplius vertici imminente, sed in latera et a partibus 
occidentalioribus radios copjiciente et Bagoa sese ad iter 
apparante , advenit qnidam eques, ex celerrimo cursu, ut 
videbatur, anlelans ipse, ac sudore manantem equum 
agre sustinens : et cum quiddam seorsim Dagor dixisset , 
quiescebat. llle autem, aliquamdiu liumi defixo vultu et 
quasi cogitatione ea quae dicta fuerant expenderet, [106- 
pites, inquit, adeste animo : penas vobis dedit hostis : 
morjua est Arsace, laqueo se suspendens, postquam vos 
discessisse nobiscum audivit, et necessariam mortem 
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ἡμῖν ἔξοδον ἐπύθετο καὶ τὸν ἐξ ἀνάγχης θάνατον αὐὖθαι- 
ρέτως προὔλαδεν, οὐκ ἂν διαδράσασα τὴν ἐξ "Opoov- 
δάτου xat βασιλέως τιμωρίαν, ἀλλ᾽ ἢ σφαγεῖσα, ἣ τῷ 
“λειπομένῳ τοῦ βίου πάντως ἂν ἀσχημονοῦσα. Ταυτὶ 
& γὰρ φράζει xal ἐπιστέλλει διὰ τοῦ νῦν ἥχοντος Εὐ- 
φράτης, “Ὥστε θαρσεῖτε πλέον xat θυμὸν ἔχετε ἀγα- 
bv, αὐτοὶ μὲν οὐδὲν ἠδικηχότες, ὡς ἀχριδῶς ἔγνων, 
τὴν δ᾽ ἀδιχήσασαν ἐχποδὼν ἔχοντες. Ταῦτ᾽ ἔλεγεν 
6 Βαγώας παραστησάμενος, ἀλλὰ ψελλιζόμενος τὴν 
te Ελλάδα φωνὴν xal παράσημα τὰ πολλὰ ἐπισύρων᾽ 
ἔλεγε δ᾽ ἅμα μὲν καὶ αὐτὸς χαίρων, τὸ ἀχόλαστον τῆς 
Δρσάχης καὶ τυραννιχὸν ζώσης βαρυνόμενος, ἅμα δὲ 
τοὺς νέους ἐπιρρωννύς τε καὶ παρηγορούμενος, ἐλπίζων, 
ὅπερ ἦν, ἐπὶ μέγα παρὰ τῷ Ὀροονδάτη καὶ λαμπρῶς 
i5 εὐδοχιμήσειν, εἰ περισώσειεν αὐτῷ νεανίαν ce , πᾶσαν 
τὴν ἄλλην τοῦ σατράπου διακονίαν ἐπισχιάσοντα xal 
χόρην ἀπρόσμαχόν τε τὸ χάλλος καὶ εἰς γυναῖχα, μετ’ 
Ἀρσάχην ἀπελθοῦσαν, ἐσομένην. χαιρον δὲ xal ol 
περὶ τὸν Θεαγένην τῇ ἀχοῇ,, θεούς τε μεγάλους xal 
μι δίχην ἀναχαλοῦντες, οὐδὲν ἔτι πείσεσθαι δεινὸν ὑπετί- 
θεντο, χἂν εἰ τὰ χαλεπώτατα διαδέχοιτο, τῆς ἐχθίστης 
χειμένης. Οὕτως doa ἡδύ τι xal τὸ ἀπόλλυσθαι, 
ὅταν συμόαίνη τοῖς ἐχθροῖς ἐπαπόλλυσθαι. Δείλης 
οὖν ὀψίας ἤδη πρὸς τὸ εὐπνούστερον ἀναχεομένης xai 

30 πρὸς τὸ βάσιμον τὴν ὁδοιπορίαν ἐπιψυχούσης, ἄραντες 
ἤλαυνον, αὑτήν τε τὴν ἑσπέραν xal τὴν συνε, ἢ νύχτα 
xal τῆς συναπτομένης ἡμέρας τὰ ὄρθρια, σπουδὴν 
ποιούμενοι χατὰ τὰς Θήδας τὸν Ὀροονδάτην εἰ δύ- 
ναιντο χαταλαδεῖν. Οὐ μὴν προὐχώρει γ᾽ αὐτοῖς. 

30 ἀλλά τινος τῶν ἀπὸ τῆς στρατιᾶς xa0* ὁδὸν ἐντυχόντος 
καὶ ὡς ἐξωρμήχοι μὲν τῶν Θηδῶν 6 σατράπης ἀπαγ- 
γείλαντος, αὐτὸς δ᾽ ἀποσταλείη πάντα στρατιώτην 
ἔνοπλον, xal εἰ πρὸς φρουρὰν εἴη χαταλελειωμένος, 
ἐπιτπεῦσαι πρὸς τὴν Συήνην χατεπείξων, ἐμπεπλῇ- 

35 σθαι γὰρ ἅπαντα θορύδου xal δέος εἶναι τὴν πόλιν 
ἡλωχέναι, τοῦ μὲν σατράπου χαθυστεροῦντος, τοῦ 
δ᾽ Αἰθιοπιχοῦ στρατοῦ θᾶττον ἀχοῆς ἐπιδρίσαντος, 
ἐχτραπεὶς τῶν Θηῤῶν 6 Βαγώας ἐπὶ τὴν Συήνην 
ἤλαυνεν. 

ὁ IG'. Ἤδη δὲ πλησιάζων, Αἰθιοπικῷ περιπίπτει 
λόχῳ χαὶ πλήθει νεολαίας εὐοπλούσης, οἵ προαπεστά- 
λησαν μὲν ὀπτῆρές τ᾽ ἐσόμενοι, καὶ τἀσφαλὲς τῆς 
ὁδοιπορίας τῇ παρὰ σφῶν ἀποπείρα πρὸς τὴν ὅλην 
στρατιὰν βεῤαιώσοντες, τότε δ᾽ ὑπὸ νυχτός τε καὶ 

45 τόκων ἀπειρίας πορρωτέρω. τῶν φιλίων 3) προσῆκον ἦν 
φθάνειν, ἀποσφαλέντες, xatd τινα τοῦ ποταμοῦ λόχμην 
ἐγχαταδύντες, αὑτοῖς θ᾽ ἅμα εἰς φρουρὰν καὶ τοῖς ἐναν- 
tio εἰς ἐνέδραν, ἄυπνοι τὸν λόχμην ἐπετείχιζον. 
Ἄρτι δ᾽ ἡμέρας ὑποφαινούσης τὸν Βαγώαν καὶ τὴν 

10 σὺν αὐτῷ ἵππον αἰσθόμενοι παριόντα καὶ τὸ πλῆθος 
ὡς ὀλίγοι διοπτεύσαντες, μιχρόν τε παραδραμεῖν ἐν- 
δόντες καὶ ὅτι ἄλλοι μνδένες ἐφέποιντο ἀχριθώσαντες, 
ἀθρόον τοῦ ἕλους μετὰ Bor ἐχδύντες μετέθεον. Ὁ δὲ 
Βαγώας χαὶ τὸ ἄλλο ἱππιχὸν ὑπό τε τῆς ἀπροσδοχήτου 
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spontanea antevertit. Nam non effugieset ab Oroondate 
et a rege supplicium, sed aut interfecta fuisset, aut in 
reliqua vita perpetua ignominie nota haudquaquam ca- 
ruisset. Nunc autem lec significat et nuntiat Euphrates. 
Quare conf(idite et bono este animo, cum nulla injuria ut 
exacte cognovi quemquam lacessiveritis, ea vero, qua 
vos injuria affecit, sublata sit. 1Ixec dicebat Bagoas διὶ- 
s(ans, non recte quidem pronuntians linguam Graecam οἱ 
multa adulterina parum apte coagmentans : dicebat (amen, 
cum ipse gaudens, propterea quod protervitatem Arsaces 
tyrannice viventis graviter tulisset; tum etiam juvenes 
confirmans et consolans. Sperabat enim, quod revera 
ita se habebat, se apad Oroondatem in magno et amplo 
honore fore, si servasset ipsi adolescentem incolumem , 
qui omnem aliam turbam ab obsequiis adumbraturus esset, 
ac puellam invicta forma, uxorem illius post Arsaces mor- 
tem futuram. Gaudebant et Theagenes cum Chariclea 
illo nuntio, deos magnos et justitiam invocantes. Neque 
se quidquam acerbi passuros esse deinceps , etiamsi asper- 
rima fortuna illos excepisset , arbitrabantur, inimicissima 
illis jacente. Sie omnino suave quid est vel perire, 
dummodo inimicorum internecione pereundum sit. Cum 
autem jam crepusculum ad leniorem flatum di(funderetur 
et ad profectionem commoditate aurzm invitaret, profecti 
inde, iter habebant illa ipsa vespera et continua nocte et 
sequenlis diei matutino tempore, accelerantes, ut Thebis 
Oroondatem, si fieri posset , deprehenderent. Ceterum illis 
non successit. Sed cum quidam ex exercitu fuisset illis 
obviam et quod Thebis egressus essel satrapa nuntiasset , 
quodque ipse missus esset, ut omnes milites armatos, 
eliam si qui essent. in praesidiis relicti, cogeret, et ut 
Syenen accelerarent hortaretur; omnia enim plena esse 
tumultu et meluendum ne urbs sit capta, salrapa quidem 
tardius veniente, /thiopico autem exercitu tanta celeri- 
tate ad vim infereudam uso, ut nuntii famam adventu 
praverterit : deflectens de itinere Thebas instituto Bagoas, 
Syenen proficiscebatur. 

XVI. Jam autem appropinquans, in /Ethiopicas insi- 
dias et manum juvenum armatorum incidit, qui inissi 
fuerant, ut essent speculatores et securitatein itineris toU 
exercitui explorando prsestarent , tunc vero propter noctem 
et inscitiam locorum cum a suis remotius quam oportebat 
aberassent, quosdam vepres ad fluvium subeuntes, simul 
et sibi praesidii et hostibus insidiarum faclendarum causa, 
insomnes ad illam veprium quasi munitionem excubabant. 
Primo itaque diluculo cum eensissent Bagoam et equites cum 
ipeo praeterire, et quod pauci essent. dispexiasent, paullu- 
lumque eos praeterequitare sivissent et nullos alios subse- 
qui certo cognovissent, subito ex palude cum clamore 
egressi, eos insequebantur.  Bagoas aufem et reliquus 
equitatus, cum inopinato clamore percuisi sunt, tum üt 
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βοῆς. πτοίας ἐμ πέπληστο xal ἀπὸ τῆς χροίας Αἰθίο- 
πας εἶναι τοὺς φανέντας γνωρίσαντες xal τὸ πλῆθος 
ὡς ἀπρόσμαχον ἰδόντες, (χίλιοι γὰρ εἰς τὴν χατασχο- 
πὴν ὡπλισμένοι χούφως ἐστάλησαν) οὐδ᾽ ἀχριδῶς τὴν 
θέαν ἀνασχόμενοι, πρὸς φυγὴν ὥρμησαν, σχολαίτερον 
τὰ πρῶτα, ἢ ὅσον ἠδύναντο χαὶ ὥστε μὴ προῦπτον 
δρασμὸν ἐυφαίνειν ἀπιόντες. ΟἿ δ᾽ ἐπεδίωχον., τοὺς 
ὅσοι ἹΓρωγλοδύται σφῶν ( ἦσαν δ᾽ εἰς διαχοσίους) προ- 
τέρους ἐπαφέντες. ᾿Γρωγλοδύται δὲ, μοῖρα μέν ἐστιν 
Αἰθιοπικὴ, νομαδική τε xal. ᾿Δράῤων ὅμορος, δρόμου 
τ᾿ ὀξύτητα φύσει τ᾽ εὐτυχοῦντες xal ἐκ παίδων ἀσχοῦν- 
τες. Τὴν μὲν βαρεῖαν ὅπλισιν, οὐδ᾽ ἀρχὴν ἐδιδάχθη- 
cav, ἀπὸ σφενδόνης δὲ χατὰ τὰς μάχας ἀχροδολιζό- 
μενοι, ἢ δρῶσί τι πρὸς ὀξὺ τοὺς ἀνθισταμένους, ἣ χα- 
θυπερτέρους αἰσθόμενοι διαδιδράσχουσιν. ΟἿ δὲ, ἀπο- 
γυηγνώσχουσιν αὐτίχα τὴν ἐπιδίωξιν, ἐπτερωμένους τῇ 
ποδωχία συνειδότες χαὶ εἷς ὁπάς τινας βραχυστόμους 
xai χηραμοὺς χρυφίους πετρῶν καταδυομένους, Οὗτοι 
δ᾽ οὖν τότε πεζοὶ τοὺς ἱππέας ἔφθανον χαί τινας τραυ-- 
ματίας γενέσθαι σφενδονῶντες ἴσχυσαν. Οὐ μὴν ἐδέ- 
ξαντό γ᾽ ἀντεφορμήσαντας, ἀλλὰ προτροκάδην εἰς τοὺς 
ἀπολειφθέντας τῶν φιλίων πολὺ καθυστεροῦντας ἀπε- 
δίδρασχον. Ὃ δὴ x«l σχοπήσαντες οἱ Πέρσαι xoi 
τῆς ὀλιγότητος ὑπεριδόντες, τὴν ἀντεφόρμησιν ἐχθαρ- 
σήσαντες, ἀποσχενασάμενοί τ᾽ εἰς βραχὺ τοὺς ἐγχει. 
μένους, τὸν δρασμὸν αὖθις ἐπέσπευδον, τοῖς τε μύωψι 
τοὺς ἵππους ἐρεθίζοντες xai δυνάμεως ὅσον ἣν χαὶ τά- 
“ους,, ἀνέτοις τοῖς χαλινοῖς ἐφιέντες. Οἱ μὲν οὖν ἄλλοι 
διαδιδράσχουσιν, ἔλιγμόν τινα τοῦ Νείλου χαθάπερ 
ἄχραν ὑποδραμόντες χαὶ τῷ προδόλῳ τῆς ὄχθης (τὰν 
θέαν) τῶν ἐναντίων ἀποχρύψαντες. Ὃ δὲ Βαγώας 
ἁλίσκεται προσπταίσαντι τῷ ἵππῳ συγχατενεχθεὶς χαὶ 
θάτερον τοῖν σχελοῖν εἰς τἀχίνητον πηρωθείς " ἁλίσχον- 
ται δὲ (καὶ) Θεαγένης xal. Χαρίχλεια, τὸ μέν τι τὸν 
Βαγώαν ἐγχαταλιπεῖν οὐχ ἐνεγχόντες, ἄνδρα φιλάν- 
θρωπον περὶ αὐτοὺς καὶ ὀφθέντα xal ἔλπισθέντα. Πα- 
ρειστήχεσαν γοῦν ἀποθάντες τῶν ἵππων, ἴσως (οὐχ) 
ἂν [χαὶ] διαφυγόντες, πλέον δ᾽ ἑκόντες ὑποχαταχλινό- 
u£vot, τοῦ Θεαγένους πρὸς τὴν Χαρέχλειαν, τοῦτ᾽ 
ἐκεῖν᾽ εἶναι τὸ ὄναρ εἰπόντος καὶ τοὺς Αἰθίοπας τού- 
τους, ὧν εἰς τὴν γῆν ἀφικέσθαι πεπρωμένον εἶναι ἡμῖν 
αἰγμαλώτους ἁλόντας. Καλὸν οὖν ἐγχειρίζειν αὑτοὺς 
καὶ ἐπιτρέπειν ἀδηλοτέρᾳ τύχη, τοῦ προδήλον παρὰ 
Ὀροονδάτη κινδύνου, 

1Χ1΄. Καὶ ἡ Χαρίχλεια συνίει μὲν λοιπὸν ὑπὸ τῶν 
εἱμαρμένων χειραγωγουμένη καὶ εὔελπις ἦν τῶν βελ- 
τιόνων, φιλίους μᾶλλον ἢ πολεμίους τοὺς ἐπιόντας ὗπο- 
τιθεμένη. Φράζουσα δ᾽ οὐδὲν τῷ Θεαγένει τῶν νοου- 
μένων, ὑπὸ μόνης πείθεσθαι τῆς συμῥουλῆς ἐνεδείχ-- 
vuto. Πλησιάσαντες οὖν οἱ Αἰθίοπες xal τὸν μὲν 
ἰβαγώαν εὐνοῦχον καὶ ἀπόλεμον ἐκ τῶν ὄψεων γνωρί- 
σανῖες, τοὺς δ᾽ ἀόπλους μὲν xal δεσμώτας κάλλει δὲ 
καὶ εὐγενείᾳ διαπρέποντας, ἠρώτων οἵ τινες εἶεν, Αἰ- 
Ὑύπτιόν τ᾽ ἀπὸ σψῶν ἕνα [τὸν] xal περσίζοντα τὴν 
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ex colore /Ethiopes esse eos qui erupissent cognoverunt , 
et multitudini neutiquam se resistere posse viderunt, 
(mille enim fuerant ad explorandum missi , leviter armati ) 
ne exacte quidem adspectum illorum sustinentes, fugam 
fecerunt : lentius quidem initio, quam potuissent , et ita, 
ut non preceps et effusa fuga videretur, discedentes. tli 
autem insequebantur, primos emitlenles eos, qui intet 
ipsos Troglodyta: fuerant circiter ducenti. Troglodyta: 
aulem sunt natio /£thiopica, pascuis dedita et Arabibus 
contermina, qui pernicitalem eximiam et a natura conse- 
quuntur et a pueritia exercent. Ad gravem quidem 
armaturam prorsus non sunt assuefacti : ceterum funda in 
proeliis jacentes , aut impressione facta, detrimento aliquo 
afficiunt resistentes, aut sistentes, aut si senserunt eos 
esse superiores, refugiunt. At illi statim omnem spem 
insequendi abjiciunt, valere illos pedum celeritate, et 
quasdam cavernas angusti aditus et latebras occultas saxo- 
rum subire, scientes. Hi igitur tum pedibus equites asse- 
quebantur et fundis jacientes quosdam vulnerabant; ve- 
rumtamen conversorum impetum non exceperunt, sed 
celerrime ad suos longo spatio a tergo relictos refuziehart. 
Quo animadverso Persae et contemta paucitate, ausi sunt 
acie conversa in illos impetum facere : et pulsis paullulum 
iis, qui instabant, rursus fugam accelerabant, calcaribus 
equos concitantes, el quantum illis erat virium et ccleri- 
tatis, laxatis habenis omne id effundentes. Alii igitur 
cffugiunt , sub verticem quemdam Nili, tanquam arcem, 
cursu sese conjicientes , et tegmento rip; , ne ab hostibus 
conspici possent, sese abecondentes. Bagoas auiem ca- 
pitur, cum equo offendente collapsus, altero crurc, ut 
movere illud non posset , luxato. Capiuntur quoque Tíiea- 
genes et. Chariclea, partim relinquere Bagoam indignum 
judicantes, cujus viri benevolentiam erga se jam per- 
spexerant, atque in posterum sperabant : eamque ob causam 
adstiterunt illi, desilientes de equis, partim effugere ne- 
queuntes , vel magis etiam sponte se in illorum potestatem 
dedentes; Theagene ad Charicleam, Moc illud esse som- 
nium, dicente οἱ Abiopes hos, in quorum terram nos 
captivos perventuros esse falis destinatum est. Consultum 
est igitur, dedere nos ipsis et committere potius incertae 
foriunze quam certo apud Oroondatem periculo. 

XVII. Et Chariclea quidem reliquum intelligebat, cum 
in rem ipsam serie quadam fatali quasi manu duceretur : 
et melioris forluna spem coucipiebat , amicos magis, quam 
hostes, qui advenirent, existimans; attamen nihil dicens 
Theageni eorum, qua cogitabat, se assentiri illius sem- 
tentiz tantum sijsnificabat. Cum igitur appropipquassemt 
illis Ethiopes et Bagoam quidem eunuclium esse el igna- 
vum de facie cognovissent, hos vera inermes et vinctos , 
forma et proceritate insignes viderent, quaerebant quinam 
essent ; Agyptio quodam ex suorum numero, ct altero, 
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φωνὴν εἰς τὴν πεῦσιν χαθέντες, ὡς ἣ ἀμφοτέρων ἢ 0a- 
τέρου πάντως συνήσοντας. Οἱ γὰρ ὀπτῆρές τε xal 
σχοποὶ λεγομένων τε καὶ πραττομένων ἀποσταλέντες, 
ὁμογλώσσους τε καὶ ὁμοφώνους τοῖς τ᾽ ἐγχωρίοις xal 
. πολεμίοις ἐπάγεσθαι ὑπὸ τῆς χρείας ἐδιδάχθησαν. Ὥς 
οὖν ὃ Θεαγένης ὑπό τε συνδιαιτήσεως ἤδη μαχρᾶς τῆς 
Αἰγυπτίας καὶ βραχείας τῆς πεύσεως, τὰ πρῶτα εἶναι 
τοῦ σχτράπου Περσῶν Βαγώαν ἀπεχρίνατο, αὑτὸν δὲ 
xai τὴν Χαρίχλειαν, “Ἕλληνας τὸ γένος, Πέρσαις μὲν 
10 πρότερον αἰχμαλώτους ἀγομένους, τὸ παρὸν δ᾽ Αἰθίοψιν 
ὑπὸ χρηστοτέρας ἴσως τύχης ἐγχειριζομένους, ἔγνωσαν 
φείδεσθαι καὶ ζωγρεῖα λαθόντες ἄγειν xal ὡς πρώτην 
ἄγραν χαὶ μεγίστην βασιλεῖ τῷ σφῶν προσάγειν, τῶν 
μὲν χτημάτων τοῦ σατράπου τὸ τιμιώτατον. Περσῶν 
ls γὰρ βασιλείαις αὐλαῖς ὀφθαλμοὶ χαὶ ἀχοαὶ τὸ εὐνού yov 
γένος, οὐ παίδων, οὐ συγγενείας, τὸ πιστὸν τῆς εὐνοίας 
μετασπώσης ἀλλὰ μόνου τοῦ πιστεύσαντος ἀναρτώσης. 
Tou; δὲ νέους δῶρον τὸ χάλλιστον διακονίᾳ xai αὐλῇ 
τῇ τοῦ βασιλέως ἐσομένους. "Hyov οὖν αὐτίχα τῶν 
ὃ ἵππων ἐπιδιβάσαντες, τὸν μὲν ὡς τραυματίαν, τοὺς 
δ᾽ ὡς ὑπὸ τῶν δεσμῶν εἷς τὸ ἐπισπεῦδον τῆς πορείας 
ἰσοταχεῖν ἀδυνατοῦντας. Καὶ ἦν ὥσπερ ἐν δράματι 
προαναφώνησις xat προεισόδιον τὸ γιγνόμενον. — Eévot 
xat δεσμῶται τὴν σφαγὴν ὀλίγῳ πρόσθεν τὴν αὐτῶν ἐν 
38 ὀγθαλμοῖς ταλαντεύσαντες, οὐχ ἤγοντο πλέον ἢ προε- 
πέμποντο, ἐν αἰχμαλώτῳ τύχη πρὸς τῶν ὀλίγῳ ὕστε- 
ὑπηκόων δορυφορούμενοι. Καὶ οἱ μὲν ἐν τούτοις 
ἤσαν. 
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Α΄. Ἡ δὲ Συήνη λαμπρῶς ἤδη πολιορκίᾳ περιεστοί- 

9) χιστο χαὶ ὥσπερ ἄρχυσιν ἐναπείληπτο τοῖς Αἰθίοψιν. 
'O μὲν γὰρ ᾿Οροονδάτης ὅσον οὕπω πλησιάζειν τοὺς 
Αἰθίοπας αἰσθόμενος χαὶ τοὺς Καταράχτας ὑπερθεμέ- 
νους ἐπὶ τὴν Συήνην ἐλαύνειν, ὀλίγον ἔφθη προεισελά- 
σας εἷς τὸ ἄστυ xal τάς τε πύλας ἐπιχλεισάμενος xal 
80 τὰ τείχη βέλεσι καὶ ὅπλοις xal μηχανήμασι φραξά- 
μενος, ἐχαραδόχει τὸ μέλλον. ὋὉ δὲ τῶν Αἴθιό- 
πων βασιλεὺς Ὑδάσπης, ἐπειδὴ πόρρωθεν εἰσελαύνειν 
μέλλοντας tl; τὴν Συήνην τοὺς Πέρσας προχατοπ- 
τεύσας, εἶτ᾽ ἐπιδιώξας ὥστε φθῆναι συμβαλὼν χα- 
4“ θυστέρησεν, ἐπαφῆχε τῇ πόλει τὸν στρατὸν χαὶ εἰς 
κύχλον τῷ τείχει περιχέας, ἀπρόσμαχον καὶ μόνη τῇ 
θέᾳ προσεκάθητο, μυριάσιν ἀπείροις ἀνδρῶν. δυοῦ καὶ 
ὅπλων xal ζώων τὰ Συηναίων πεδία στενοχωρῶν. "ἔνθα 
χαταλαθόντες αὐτὸν οἱ χατάσχοκοι τοὺς ἁλόντας προσ- 

*» ἦγον. ὋὉ δ᾽ ἥδετο μὲν xoi τῇ ὄψει τῶν νέων, sóus- 
νὴς αὐτόθεν πρὸς τὰ ἴδια, καὶ οὐχ εἰδὼς, ὑπὸ τοῦ 
μαντευτοῦ τῆς ψυχῆς γενόμενος ) ἐγάννυτο δὲ πλέον τῷ 
συμθόλῳ δεσμίων προσαγομένων. Καὶ Εὖγε, ἀνε. 
βόησε, δεσμίους ἡμῖν οἱ θεοὶ τοὺς πολεμίους ἐχ τῶν 
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qui Persicam linguam callebat , ad percunctan.lum adhi- 
bito, tanquam aut utrumque aut. alterum certe intelle. 
cluris. Etenim speculatores et. exploratores ad ca qum 
fiunt el dicuntur cognoscenda missi, ut ejusdem lingua: 
et sermonia peritos qua indigen:ze et hostes utuntur secum 
ducant, necessitate sunt edocti. l'ostquam igilur Thea- 
genes longo usu lingum, ad 4Egyptiam et brevem in- 
Llerrogationem, respondit, Bagoam esse priecipuum ab 
obsequiis Persarum satrapee, se autem et Charicleam 
natione Grs&cos, ἃ Persis quidem primum captos, nunc 
autem /Ethiopibus, fortasse ductu melioris fortune , oblatos 
et traditos : statuerunt illis parcere, et captivos abducere, 
ut ita primam quasi predam et maximam regi suo offer- 
rent, pretiosissimum quiddam ex facultatibus satrapa. 
Persarum enim rerziis aulis oculi sunt et aures eunucho- 
rum genus : qui cum neque liberos neque cognatos habeant, 
quibus eorum auimt devincti esse possint, pendent ex eo 
solo, qui se illis credidit. Juvenes autem donum pul- 
cherrimum, ad obsequium regis, et ornamentum aule 
futuros existimabant. Deducebant izitur eos statim equis 
impositos, illum quidem ut saucium, hos vero tanquam 
vinculis impeditos , festinationi itineris celeritate non fu- 
turos pares. ΕΠ erat tanquam in actione fabulae prologus 
id, quod fiebat. Peregrini et captivi, qui paullo ante 
suspensi tenebautur metu czedis ob. oculos versantis, non 
ducebantur amplius, sed deducebantur, in captiva foriuna, 
caterva eorum , qui illis subd ti paullo post futuri erant, 
stipati. Et hii quidem in tali statu erant. 
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lI. Syene autem jam prorsus obsidione cincta fuerat et 
tanquam retibus copiis /Etliiopum conclusa. Oroondates 
enim, cum propemodum accedere Aithiopes sensisset et 
omissis Cataractis ad Syenen infestis signls contendere : 
paullulum illos antevertens , ingressus fnit urbem et clau. 
sis portis et in muris missilibus et armis, et machinis dis- 
positis, exspectabat id quod futurum erat. Rex autem 
A&thiopum Hydaspes, cum procul adhuc Persas Syenen 
esse ingressuroe per exploratores cognovisset, atque adeo 
ea spe, quod illos antevertere posset, in insequendo acce- 
lerasset , nihilominus tamen tardius a(fuisset, exercitum 
admovit ad urbem, et in orbem muro circumfundens, sine 
ullo prolio, tantum quasi in spectaculo assidebat, sexcen- 
tis myriadibus tam virorum et armorum quam animalium 
Syenensium campos complens et in angustum redigens. 
Atque ibi illum speculatores deprehendentes, captivos 
&dducebant. iile autem cutn delectatus eet adspectu ju- 
venum, jam inde benevolentia suos, quaniquam nescius, 
animi prasagio quodam complectens : tum letus accepit 
omen íllud vinctorum adductorum et Euge, exclamavit , 
vinctos nobis dii hostes ex initiis spoliorum tradunt. Atque 
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πρωτολείων παραδιδόασι, Καὶ οὗτοι μὲν, ἔφη, πρῶ- 
τοι ληφθέντες, εἰς ἀπαρχὴν τοῦ πολέμου σωζέσθωσαν 
χατὰ τὰς ἐπινιχίους θυσίας, ὡς 6 πάτριος [Αἰθιόπων ] 
βούλεται νόμος, θεοῖς τοῖς ἐγχωρίοις εἰς ἱερουργίαν 
6 φυλαχθησόμενοι. "Lou, δὲ κατασχόπους δώροις ἀμει- 
ψάμενος, τούτους τε xai τοὺς alyua)oous εἰς τοὺς 
σχευοφόρους ἀπέπεμψε, μοῖραν αὐτάρχη τῶν ὁμογλώσ- 
cov εἰς τὴν φρουρὰν ἀποχληρώσας, τά τ᾽ ἄλλα σὺν 
ἐπιμελεία τῇ πάση διάγειν χαὶ δίαιταν ἄφθονον rapi 
10 4£tv xal παντὸς ἄγους καθαρεύοντας φυλάττειν, olov 
ἱερεῖά τινα ἤδη τρεφομένους ἐπιστείλας καὶ τὰ δεσμά 
τ᾽ ἀμείδειν καὶ χρυσᾶ ἐπιδάλλειν. "Oca γὰρ σίδηρος 

παρ᾽ ἄλλοις εἰς τὰς χρείας, ταῦτα παρ᾽ Αἰθίοψιν 6 

χρυσὸς νομίζεται. 
i$. Β΄. Καὶ οἱ μὲν τὰ προστεταγμένα ἔπραττον xal ὡς 

τῶν προτέρων δεσμῶν παραλύοντες, ἐλπίδα τε διχγω- 
ηἧς ἐλευθέρας παραστήσαντες, πλέον παρεῖχον οὐδὲν, 
ρυσᾶς τὰς ἁλύσεις αὖθις ἐνείροντες, τότ᾽ ἤδη γέλως 
ἐπήει τῷ Θεαγένει xal Da6al τῆς λαμπρᾶς, ἔφη, με- 
eo ταὐολῇς. ἸΤαῦθ᾽ ἡμᾶς f$ τύχη τὰ μεγάλα φιλανθρω- 
πεύεται, χρυσᾶ σιδηρῶν ἀμείδομεν' καὶ φρουρὰν πλου- 
τοῦντες ἐντιμώτεροι δεσμῶται ἐγεγόναμεν. ἘἘμειδία 
δὲ xoi ἡ Χαρίκλεια xal τὸν Θεαγένην μεταβάλλειν 
ἐπειρᾶτο τοῖς ix θεῶν προρρηθεῖσι ἐπανέχουσα xai 
a& χρηστοτέραις ἐλπίσι χατεπάδουσα. Ὃ δ᾽ 'Υδάσπης 
ἐπειδὴ τῇ Συήνη προσδαλὼν, αὐτοθοεί τε xal τείχεσιν 
αὐτοῖς ἀναρπάσασθαι τὴν πόλιν ἐλπίσας, εἰς μιχρὸν 
ἀπεχρούσθη πρὸς τῶν ὑπερμαχούντων, ἔργῳ τε )au- 
πρῶς ἀμυναμένων καὶ λόγοις εἰς ὕδριν καὶ παροξυσμὸν 
39 ἐπιγλευασάντων, ὀργὴν τὸ πρᾶγμα ποιησάμενος, εἰ τὴν 
ἀργὴν ὅλως ἀντιστῆναι διενοήθησαν, ἀλλὰ μὴ παρὰ 
τὴν πρώτην ἐχοντὶ φέροντες αὐτοὺς ἐνεχείρισαν, ἔγνω 
μὴ χρονοτριδεῖν τὸν στρατὸν προσχαθήμενος, μήθ᾽ 
ἐλεπόλεσιν ἀποπειρώμενος, ἐξ ὧν of μὲν ἁλώσεσθαι, ol 
δέ που xal διαδράσεσθαι ἔμελλον, ἀλλὰ πολιορχία με- 
γαλουργῷ xal ἀφύχτῳ τὴν πόλιν εἰς ἄρδην καὶ θᾶττον 
ἐξελεῖν. 

Γ΄. "ἔπραττε δὴ οὖν οὕτως. Εἰἷς μοίρας κατανέμει 
τοῦ τείχους τὸν χύχλον xai δεχάδα ὀργυιῶν δεχάσιν 
ἀνδρῶν ἀποχληρώσας, εὖρός τε καὶ βάθος ὡς ὅτι πλεῖσ- 
tov ἀφορίσας ὀρύττειν εἰς τάφρον ἐχέλευσεν, Οἱ δ᾽ 
ὥρυττον, ἄλλοι τὸν χοῦν ἐξεφόρουν, ἕτεροι εἰς ὀφρῦν 
πρὸς ὕψος ἐσώρευον, τῷ πολιορχουμένῳ τεῖχος ἕτερον 
ἀντεγείροντες. ᾿Κχώλυε δ᾽ οὐδεὶς, οὐδ᾽ ἐνίστατο πρὸς 
4» τὴν ἀποτείχισιν, ἐκδραμεῖν τε τῆς πόλεως ἐπὶ μυριο- 

πληθὴ στρατὸν οὐ θαρσῶν xai τὰς ix τῶν ἐπάλξεων 

τοξείας ἀνηνύτους δρῶν. Ὁ γὰρ Ὑδάσπης καὶ τούτου 
προὐνόησε, τὸ μεσεῦον τῶν δύο τειχῶν, ὅσον βολῆς 
ἐκτὸς εἶναι τοὺς ἐργασομένους συμμετρησάμενος. "Eni 
50 δὲ τοῦτο xai λόγου θᾶττον ἤνυσεν, ἅτε δὴ μυρίας αὐτῷ 
γειρὸς τὸ ἔργον ἐπισπευδούσης, ἑτέρου τοιοῦδε ἤρ- 
γετο. Τοῦ χύχλου μέρος, πλάτος ὅσον δίπλεθρον, 
ἰσόπεδόν τε χαὶ ἄχωστον διαλιπὼν, χατὰ τὴν ἀπολή- 
γόνσαν ἑκατέρωθεν ἄκραν σχέλος ἐχ γώματος ἐπιζευγ- 
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hi quidem, inquit, cum primi sint capti, ad primitias belli 
serventur, incolumes in eum finem ut in sacrificiis trium- 
phalibus sicut recepta moribus et institutis lex postulat , 
victima fiant diis patriis, custodiendi. Speculatores au- 
tem donis remuneralus, hos ipsos et captivos ad impedi- 
menta remittebat, presidio firmo ejusdem lingue perito- 
rum attributo et datis mandatis, cum ut omnis cura et 
diligentia in illorum rationibus adhiberetur et victus splen- 
didus illis suppeditaretur, atque ab omni contaminatione 
ac macula vacui tanquam victima qusedam asservaren- 
tur, tum ut vincula permutarentur et aurca illis injiceren- 
tur. In quem enim usum apud alios ferrum, in eum apud 
Athiopes aurum destinatur. 

H. Et hi quidem ea qua fuerant imperata faciebant. 
Cumque , prioribus vinculis demtis et spe libere vivendi 
rationis facta, nihil amplius preberent, et aureas catenas 
illis aptarent tunc et risus subiit Theagenem et Papze, in- 
quit, unde tam splendida mutatio? Magnopere nobis pro- 
fccto fortuna blanditur : aurea cum ferreis permutamus ct 
locupletes custodia redditi majoris pretii vincti exstitimus. 
Arridebat quoque Charicles , et Theagenem in aliam sen- 
tentiam traducere conabatur, tum his, quie a diis precdicta 
fuerant, erigens, tum melioribus spebus deliniens. [1γ- 
daspes vero Syenen aggressus, cum antea statim se cum 
muris ipsis urbem direpturum sperasset, tum aulem pro- 
pemodum a propuguatoribus rejectus esset et re ipsa strenue 
impetum hostium propulsantibus et verbis ad contume- 
liam et irritandos animos illudentibus, ira commotus 
quod prorsus resistere decrevissent et non statim ab initio 
ultro se in illius potestatem dedidissent, staluit non terere 
tempus cum exercitu otiosa cunctatione, neque ejusmodi 
oppugnationes instituere, quibus quidam capi, quidam au- 
tem effugere, possent; sed obsidione magni operis et ine- 
vitabili , urbem funditus quamprimum evertere. 

111. Faciebat igitur tale opus.  Cicculum círca murum 
in portiones divisit et denas orgyias denis attribuens, lati- 
tudinemque et profunditatem inaximam designans , fodere 
fossam jussit. 1lli vero fodiebant, alii materiai effossam 
efferebant, alii tumulum in altum aggerebant, alterum 
murum contra eum qui obsidebatur excilantes. Nemo 
autem impediebat opus, nec obsistebat, quo minus muri 
ambitus perficerentur, erumpere ex urbe propter ingentem 
exercitus multitudinem non audens et missilium usum ex 
propugnaculis inutilem esse videns, cum medium interval- 
lum inter duos muros Hydaspes tantun ut ficret curasset, 
ut extra teli jactum essent ii qui operas faciebant. Post- 
quam autem et hoc dicto citius perfecit , utpote ingenti- 
bus copiis operi celeriter instantibus, aliud tale incipiebat. 
Parte circuli latitudine semiplethri, plana et non accumu- 
lata relicta, desinenti ex utraque parte extremitati crus 
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vüc , ἐπὶ τὸν Νεῖλον εἰς μῆχος ἦγεν, ἀπὸ τῶν ταπεῖνο- 
τέρων ἀεὶ πρὸς τὰ ὄρθια χαὶ μετέωρα σχέλος ἑκάτερον 
προδιῤάζων. Εἴκασεν dv τις μαχροῖς τείχεσι τὸ γιγνό- 
μένον, τοῦ μὲν ἡμιπλέθρου τὸ [oov πλάτος διόλου 
b φυλάττοντος, μῆχος δὲ τὸ μεταξὺ τοῦ τε Νείλου xal 
τῆς Συήνης ἀπολαμόανοντος. ᾿Επεὶ δὲ συνῆψε τὸ χῶμα 
ταῖς ὄχθαις, ἐνταῦθα στόμιον τῷ ποταμῷ διατεμὼν, εἷς 
τὸν ἀπὸ τῶν σχελῶν δλχὸν ἀπορροὴν εἰσωχέτευσεν. 
Οἷα δ' ἐξ ὑπερδεξίων πρὸς χθαμαλώτερον καὶ ἐξ ἀπεί- 
10 pou τῆς χατὰ τὸν Νεῖλον εὐρύτητος στενῷ πορθμῷ τὸ 
ὕδωρ ἐμπῖπτον καὶ ταῖς χειροποιήτοις ὄχθαις θλιδό- 
μενον, πολύν τινα χαὶ ἄφραστον χατὰ μὲν τὸ στόμιον 
φλοῖσθον, κατὰ δὲ τὸν δλχὸν ἐξάχουατον xal τοῖς πορ- 
ρωτάτω πάταγον ἀπετέλει. Ἅπερ ἀχούοντες, ἤδη δὲ 
16 χαὶ δρῶντες οἱ κατὰ τὴν Συήνην xal οἷ χαχῶν ἦσαν 
συνιέντες xal ὡς ἐπιχλυσμὸς ἐστιν δ σχοπὸς τοῦ περι- 
τειχίσματος, οὔτ᾽ ἀποδρᾶναι τὴν πόλιν ἔχοντες, ἅτε 
τοῦ χώματος χαὶ ἤδη πλησιάζοντος τοῦ ὕδατος τὴν 
ἔξοδον ἀποχλειόντων, οὔτε τὸ μένειν ἀχίνδυνον δρῶντες, 
40 ἐκ τῶν ἐνόντων πρὸς βοήθειαν τὴν αὑτῶν παρεσχευά- 
ζοντο, Καὶ πρῶτον μὲν τῶν χατὰ τὰς πύλας σανιδω- 
μάτων τὰ διεστῶτα θρυαλλίδι τε xal ἀσφάλτῳ διέφρατ- 
τον" ἔπειτα τὸ τεῖχος πρὸς ἀσφαλεστέραν ἕδραν διήρει- 
δον, ὃ μέν τις χῶμα, 6 δὲ λίθους, ὁ δὲ ξύλα xal τὸ 
30 προστυχὸν ἕκαστος ἐπιφέρων. Καὶ ἦν οὐδεὶς ἧσυχά- 
Lev, ἀλλ᾽ ὁμοίως γυνὴ, παῖς xai πρεσδύτης ἔργου 
εἴχετο. Γένος γὰρ οὐδὲν οὐδ᾽ ἡλικίαν ὃ ὑπὲρ ψυχῆς 
δυσωπεῖται χίνδυνος:. — Ot δυνατώτεροι δὲ χαὶ τὸ ἀχ- 
μάζον ἐν ὅπλοις, αὐλῶνά τινα στενόν τε καὶ ὑπόγειον 
30 ἀπὸ τῆς πόλεως ἐπὶ τὸ χῶμα τῶν πολεμίων διϊκνούμε- 
νον, ὀρύττειν ἀποχεχλήρωτο. 

Δ΄. Καὶ δὴ ἠνύετο τοὔργον ὧδε. Φρεατίαν τοῦ 
τείχους πλησίον εἰς ὀργυιάς που πέντε τὴν χάθετον 
βαθύναντες χαὶ τοὺς θεμελίους ὑποδραμόντες, ἐγχάρ- 

85 Gtot τοὐντεῦθεν ὑπὸ πυρσοῖς ἐπ᾽ εὐθείας τινὰ φέροντα 
τῶν χωμάτων ὑπόνομον ἐχοίλαινον, τῶν χατόπιν ἀεὶ 
καὶ δευτέρων παρὰ τῶν προτέρων ἐν τάξει τὸν γοῦν 
διαδεχομένων xal εἴς τι μέρος τῆς πόλεως πάλαι χη- 
πευόμενον ἐχφορούντων καὶ εἰς χολωνὸν ἐγειρόντων. 

4o Taura δ᾽ ἔπραττον, δήξεως ἐνδόσιμον τῷ ὕδατι κατὰ 
τὸ χενὸν, εἴ ποτ᾽ ἐπέλθοι, προμηθούμενοι. Ἀλλ᾽ 
ὅμως ἔφθανε τὰ δεινὰ τὴν προθυμίαν" καὶ 6 Νεῖλος ἤδη 
τὸ ὑαχρὸν χῶμα παραμείψας, ἐπίφορος τῶν κατὰ τὸν 
χύχλον ἐνέπιπτε, καὶ πανταχόθεν περιρρυεὶς, τὸ με- 

46 ταίχμιον τῶν τειχῶν ἐλίμναζξε. Καὶ νῆσος αὐτίχα ἦν 
$ Συήνη xal περίρρυτος fj μεσόγαιος τῷ Νειλώῳ χλύ- 
δωνι χυματουμένη. Καταρχὰς μὲν δὴ xal χρόνον τῆς 
ἡμέρας ἐπ᾽ ὀλίγον ἀντεῖχε τὸ τεῖχος" ἐπειδὴ δ᾽ ἐπιδρί- 
σαν τὸ ὕδωρ εἰς ὕψος τ᾽ ἤρετο καὶ διὰ τῶν ἀραιωμάτων 

50 τῆς γῆς, 4i μέλαινα xal εὕγειος οὖσα πρὸς τῆς θερινῆς 
ὥρας κατέσχιστο, πρὸς τὰ βάθη χατεδύετο xal τὴν 
χρηπίδα τοῦ τείχους ὑπέτρεχε, τότ᾽ ἤδη πρὸς τὸ ἄχθος 
ἐνεδίδου τὸ ὑποκείμενον xai χαθ᾽ ὃ μέρος χαυνούμενον 
εἴξειε ἐνταῦθα τὸ τεῖχος ὥκλαζε xal τῷ σάλῳ τὸν χίν- 
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aggeris conjungens, ad Nilum in longitudinem ducebat, 
ab humiliori structara in altiorem semper et magis ar- 
duam , crus utrumque erigens.  Contulisset aliquis longis 
muris molis illius rationem, cum aqualcm latitudinem semi- 
plethri ubique servaret , longitudine vero id quod est inter 
Nilum et Syenen spatii occuparet. Postquam autem junxit 
ripis aggerem, deinde ostium flumini aperiens in alveum 
cruribus interceptum defluentem aquam derivavit. Sicuti 
igitur ab editiori loco in declivem et ex immensa Nili la- 
titudine in angustum sinum aqua incidens, manuque factis 
ripis cohibita , ingentem quemdam et ineffabilem cum ad 
ostium strepitum, tum sonitum in alveo ut vel ab iis qui 
longissime aberant exaudiri posset, edebat. Quod cum 
audirent jam et viderent hi qui erant Syene et in quanta 
mala incidissent intelligerent , quod videlicet illius circum- 
vallationis eluvio scopus esset, neque effugere ex urbe 
possent, aggere et aqua affluxu exitum intercludente, 
neque manere tutum eese cernerent, ad opem ferendam 
sibi, quantum facultatis preesentis status ratio dabat, sese 
apparabant. Inprimis autem, ubi tabulata circa portas 
discesserant stupa et bitumine obturabant : deiude murum, 
ut firmiori in sede maneret, suffulciebat ; hic humum, ille 
lapides, nonnemo ligna et quilibet id quod, obvium fuerat 
aggerens. Denique nemo quiescebat, sed et mulieres et 
pueri, perinde ac senes, in opus incumbebant. Nullius 
enim sexus, nec artatis, opem repudiat periculum de vita. 
Robustiori autem aetati et vegel:e qua in armis erat cuni- 
culi cujusdam angusti οἱ subterranei ab urbe ad hostium 
aggerem agendi negoliuin datum fuerat. 

]V. Et quidem liac ratione cpus perficiebatur. Puteum 
prope murum , fere quinque orgyiarum , reca instar per- 
pendiculi profunditate cum effodissent οἱ fundamenta sub- 
iissent, transversim deinceps, facibus accensis, recta ad 
aggeres ducentem cuniculum agebant , iis qui subsequeban- 
tur a tergo et posterioribus semper a prioribus justo ordine 
humum effossam recipientibus et in quamdam partem urbis 
jampridem hortis occupatam efferentibus atque in tumulum 
aggerentibus. Hc vero faciebant eo consilio, ut, si aqua 
ad locum illum terra vacuum pervenisset, ad perruptionein 
occasionem et aditum liaberet. Sed tamen calamitas ante- 
vertebat civium promptitudinem Nilus enim, jam longuin 
ductum aggeris transgressus, impetu in spatium circuli dela. 
bebatur, et undiquaque circumfluens, spatium inter muros 
interceptum quasi stagnum quoddam efficiebat. Atque ita 
continuo exsistebat insula Syene et mediterranea urbs eir- 
cumflua , Nili fluctibus aestuans. Initio quidem et unius 
diei spatio suffecit sustinendze moli murus. Celeruin 
postquam ingruens vis aqui in altum attollebatur et per 
fissuras terre, qua cum nigra et pinguis esset astivo 
tempore discesserat, in profundum penetrabat et funda- 
menta muri subibat, tum jam ponderi cedebat subjecta 
moles et qua parte ob mollitiem et laxitatem terra cessisset, 
ibi murus inclinabat et vacillatione periculum ruiug de. 
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δυνον ἐπεσήυαινεν, ἐπάλξεών τε χραδαινομένων xal 
τῶν ὑπερμαχομένων τῷ βρασμῷ χλονουμένων. 

E'. Ἤδη δ᾽ ἑσπέρας ἐπιούσης, xoi μέρος τι τοῦ 
τείχους xal μεταπύργιον κατερείποται" οὐ μὴν ὥστε 
θαμαλωτέραν γενέσθαι τῆς λίμνης τὴν πτῶσιν, οὐδ᾽ 
ὥστ᾽ εἰσδέξασθαι τὸ ὕδωρ, ἀλλὰ πέντε ποὺ πήχεις 
ὑπερέχουσαν, ἀπειλουμένην ὅσον οὕπω χατεπτηχέναι 
τὴν ἐπίχλυσιν. Ἐφ᾽ οἷς οἰμωγή τε συμμιγὴς τῶν 
χατὰ τὴν πόλιν ἐξάχουστος καὶ τοῖς πολεμίοις ἐγίγνετο 
xal χεῖρας εἰς οὐρανὸν αἴροντες, τὴν ὑπολειπομένην 
ἐλπίδα, θεοὺς ἐπεδοῶντο σωτῆρας xai τὸν Ὀροονδά- 
τὴν ἐπιχηρυχεύεσθαι πρὸς τὸν Ὑδάσπην ἱκέτευον. Ὁ 
δ᾽ ἐπείθετο μὲν, δοῦλος xat ἄκων τῆς τύχης γενόμενος, 
ἀποτετειχισμένος δὲ τῷ ὕδατι xal ὅπως ἄν τινα δια - 
πέυιψαιτο ὡς τοὺς πολεμίους ἀδυνατῶν, ἐπίνοιαν ὑπὸ 
τῆς ἀνάγχης ἐδιδάσχετο" γραψάμενος γὰρ ἃ ἐδούλετο 
xal λίθῳ τὴν γραφὴν ἐναψάμενος, ἀφενδόνη πρὸς τοὺς 
ἐναντίους ἐπρεσόεύετο, διαπόντιον τὴν ἱκεσίαν τοξευό- 
μενος. — "Hvue δ᾽ οὐδὲν, ἐλαττουμένης τοῦ μήχους τῆς 
20 βολῆς, xal τῷ ὕδατι προεμπιπτούσης. Ὁ δὲ xol αὖ- 

θις τὴν αὐτὴν γραφὴν ἐχτοξεύων ἀπετύγχανε, πάντων 

᾿μὲν τῶν τοξοτῶν xal σφενδονητῶν ἐφιχέσθαι τῆς βολῆς 
φιλοτιμουμένων, οἷα δὴ τὸν ὑπὲρ ψυχῇς σκοπὸν ἀθλούν- 
τῶν, ἁπάντων δὲ τὰ ὅμοια πασχόντων. Τέλος δὲ τὰς 
36 χεῖρας εἷς τοὺς πολεμίους ὀρέγοντες τοῖς χώμασιν ἐφε- 
στῶτας χαὶ θέατρον τὰ πάθη τὰ ἐχείνων ποιουμένους, 
ἐλεεινῶς τοῖς σχήμασι τὸ βούλευμα τῶν τοξευμάτων 
ὡς δυνατὸν ἔφραζον νῦν μὲν ὑπτίας προτείνοντες εἷς 
ἱκεσίας ἔμφασιν, νῦν δὲ χατὰ τῶν νώτων πρὸς δεσμὸν 
80 περιάγοντες, εἷς δουλείας ἐξομολόγησιν. ὋὉ δ᾽ Ὑδάσ- 

1726 ἐγνώριζε μὲν σωτηρίαν αἰτοῦντας xai παρέχειν ἦν 

ἕτοιμος, ( ὑπαγορεύει γὰρ τοῖς χρηστοῖς φιλανθρωπίαν 

πολέμιος ὑποπίπτων), τὸ παρὸν δ᾽ ἀδυνάτως ἔχων, 
ἔγνω σαφεστέραν λαθεῖν τῶν ἐναντίων ἀπόπειραν. 
85 Καὶ ἦν γὰρ πορθμεῖα τῶν ποταχίων προηυτρεπισωένος, 

ἃ κατὰ ῥοῦν τῆς διώρυχος ἐχ τοῦ Νείλου φέρεσθαι 

συγχωρήσας, ἐπειδὴ τῷ χύχλῳ τοῦ χώματος προσ- 

ἠνέχθη, χαθελχύσας εἶχε, τούτων δὲ δέχα νεόπηχτα 
ἐπιλέξας, τοξότας τε καὶ ὁπλίτας ἐνθέμενος, & τε χρὴ 
40 λέγειν ἐπιστείλας, ὡς τοὺς Πέρσας ἐξέπεμπεν, Οἱ 
' ἐπεραιοῦντα πεφραγμένοι, ὡς εἴ τι xal παρ᾽ ἐλπίδας 
ἐγχειροῖεν ol ἐπὶ τῶν τειχῶν ηὐτρεπίσθαι πρὸς ἄμυναν. 

Καὶ ἦν θεαμάτων τὸ καινότατον, ναῦς ἀπὸ τειχῶν πρὸς 

τείχη περαιουμένη, xal ναύτης ὑπὲρ μεσογαίας πλοῖ- 
4b ζόμενος xal πορθμεῖον χατὰ τὴν ἀρόσιμον ἐλαυνόμενον. 

Καινουργὸς δ᾽ ὧν ἀεί πως ὃ πόλεμος, τότ᾽ ἔτι χαὶ 

πλέον xai οὐδαμῶς εἰωθὸς ἐθαυματούργει, ναυμάχους 

τειχομάχοις συμπλέξας, καὶ λιμναίῳ στρατιώτῃ χερ- 
σαῖον ἐφοπλίσας. Οἵ γὰρ δὴ χατὰ τὴν πόλιν τὰ σχάφη, 
υ0 καὶ τοὺς ἐμ πλέοντας ἐνόπλους τε xai καθ᾽ ὃ μέρος κατή-- 
ρέιπτο τὸ τεῖχος ἐπιφερομένους θεασάμενοι, χαταπλῆγες 
ἄνθρωποι, καὶ πτόας ἤδη πρὸς τῶν περιεμόντων χινδύνων 
ἀνάμεστοι, πολεμίους χαὶ τοὺς ἐπὶ σωτηρία τῇ σφῶν 
ἥκοντας ὑπετόπαζον * πᾶν γὰρ ὕποπτον καὶ φοθδερὸν τὸ 
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nuntiabat , cum propugnacula quasearentur et propagnato- 
res ebullitioni impetu concuterentur. 

V. Porro vespera adveniente, jam et quaedam pers muri 
turribus intercepta corruit, non quidem ita, ut ruina sta- 
gno inferior fleret, neque ut aquam recipere posset, sed 
ut quinque ulnas utique emineret, minitans propemodum 
terrorem eluvionis. Propter que comploralio mixta eorum 
qui fnerant ia urbe, quie et ab hostibus exaudiri poterat, 
oriebatur et manus ad calum tendentes, quod spei reli- 
quum erat, deos servalores invocabant et Oroondatem, ut 
legatos ad Hydaspem de pace acturos mitteret , supplices 
orabant. ille autem parebat quidem , servus fortunc vel 
invitus factus, aquis interelusus et rationis, qua transmit- 
tere nuntios ad hostes posset , inops, necessitate est edoc- 
tus. Cum enim scripsisset quie volebat et ad lapidem de- 
ligasset, funda ad hostes nuntii loco adjiciebat, supplices 
preces trans mare mittens. Ceterum nihil proficiebat , 
cum jactus languidior esset quam ut longitudinem cequare 
posset et prius in aquam incideret, quam spatium supera- 
ret. Ille antem rursus eadem ratione epistolam ejaculatus 
spe lapsus est, omnibus sagittariis et funditoribus, tanquam 
lis quibus erat de scopo fortunse contentio, summo studio 
trajicere intervallum annitentibus , universis autem eadem 
ratione laborantibus. Ad extremum autem masus fen- 
dentes ad hostes, qui in munitionibus stabant et theatrum 
illorum calamitates faciebant , miserabili gestu, quid sibi 
vellent illi. jactus, quantum fieri potuit indicabant, nunc 
quidem ab anteriore parte manus protendentes in speciem 
supplicum, nunc vero post terga ad vincula recipienda 
circumdacentes ad servitutis eonfessionem. — Hydaspes au- 
iem agnoscebat quidem, illos salutem petere et paratus 
fuerat illis eam dare : ( indicit enim quodammodo przstan- 
tibus viris clementiam subjectus hostis) , in prxesentía vero 
cum expeditam rationem nullam haberet, statuit certius 
sumere hostium experimentum, Erant autem jam antea 
navigia fluviatlilia parata, quz per defluxum fossz ex 
Nilo ferri sineng, postquam ad ambitum aggeris delata 
sunt, at(racta detinuit. Ex his decem quae nuper compacta 
fuerant cum delegisset , et sagittarios atque armatos in iHa 
imposuisset οἱ imperasset quee illos dicere oporteret, ad 
Persas emisit. 11i autem transmittebant instructi, ut si 
quid vel prater spem tentarent ii, qui erant in. muris, ad 
ineundum prelium essent parali. Erat autem iuprimis 
novum spectaculum, cum navis a muris ad muros trans- 
iret el nauta in medilerranea regione navigaret, denique 
navigium per locum cultum impelleretur. Cumque sit 
novarum rerum auctor semper bellum, tunc maxime mi- 
raculum omnino inusitatum introducebat, navales copias 
cum ἐδ que ex muro depugnabant committens et contra 
palustrem militem terrestrem armans. — Hi igitur qui erant 
in urbe navigia et milites ad eam partem , ubi murus cor- 
ruerat, appellere conspicati, liomines attoniti et terrore 
jam propter circumstantia pericula pleni, etiam eos qui 
salutis eorum causa veniebant in suspicionem vocabant , 
( siquidem omnia sunt suspecta ct formidabilia , qua: in ex- 
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xat' ἔσχατον χινδύνου γενόμενον)" ἠχροθολίζοντό τ᾽ ἀπὸ 
τῶν τειχῶν καὶ εἰσετόξευον. Οὕτως ἄρα xal ἀπεγνω- 
χότες αὑτῶν ἄνθρωποι, τὴν ἀεὶ παροῦσαν ὥραν, χέρδος 
el; ὑπέρθεσιν θανάτου νομίζουσιν. "“Εὐὔαλλον δ᾽ οὐχ 
ὥστε xal τιτρώσχειν, ἀλλ᾽ ὅσον ἀπείργειγ τὸν πρόσπλουν 
καταστοχαζόμενοι, ᾿Ἀντετόξευον δὲ καὶ οἱ Αἰθίοπες 
καὶ ἅτ᾽ εὐσχοπώτερά τε βάλλοντες xal οὕπω τῆς t0) 
Περσῶν γνώμης συνιέντες, δύο πού τινας καὶ πλείους 
διαπείρουσιν, ὥστε τινὰς ὑπ᾽ ὀξείας xai ἀπροόπτου τῆς 
τρώσεως ἐπὶ χεφαλὴν ἀπὸ τῶν τειχῶν εἰς τὸ ἐχτός τε 
καὶ τὸ ὕδωρ σφενδονηθῆναι. Καὶ ἂν ἐπὶ πλέον ἐξε- 
καύθη τὰ τῆς μάχης, τῶν μὲν σὺν φειδοῖ χωλυόντων 
μόνον, τῶν δὲ χαὶ σὺν ὀργῇ [ τῶν Αἰθιόπων } ἀμυνο- 
μένων, εἰ μή τις τῶν ἐπὶ δόξης καὶ πρεσθύτης ἤδη 
Συηναίων τοῖς ἐπὶ τοῦ τείχους παραγιγνόμενος, "Q 
φρενοθλαδεῖς, ἔφη, xal πρὸς τῶν δεινῶν παραπλῆγες, 
οὗς εἰς δεῦρο ἱκετεύοντες χαὶ ἐπικαλούμενοι πρὸς βοή- 
θειαν διετελοῦμεν, τούτους ἐλπίδος ἐπέχεινα παραγενο- 
μένους ἀπείργομεν ; ot φίλιοι μὲν ἥχοντες καὶ εἰρηνιχὰ 
διαγγέλλοντες, σωτῆρες ἔσονται, πολέμια δὲ διανοού- 
μένοι, ῥᾶστα χαὶ προσορμισθέντες ἐλαττωθήσονται. 
'W( δὲ χαὶ πλέον εἰ τούτους διαχρησόμεθα,, τοσούτου 
νέφους ix γῆς xal ὕδατος χεχυχλωμένου τὴν πόλιν ; 
ἀλλὰ προσδεχώμεθα xal ὅτι βουλομένοις ἐστὶν ἐχδιδασ- 
κώμεθα, [Ιᾶσιν εὖ λέγειν ἔδοξεν, ἐπήνει δὲ xal ὃ 
Σατράπης. Καὶ τοῦ χατηρειπωμένου τῇδε χἀχεῖσε 
μεταστάντες ἐν ἀχινήτοις τοῖς ὅπλοις ἡσύχαζον. 

(΄. Ὥς δ᾽ ἐχενώθη τὸ μεταπύργιον τῶν ἐφεστώ- 
των, ὅ τε δῆμος ὀθόναις χατασείων,, ἐπιτρέπειν τὸν 
ὅρμον ἐνεδείκνυτο, τότε δὴ xal οἱ Αἰθίοπες πλησιά- 
σαντες ὥσπερ ἀπ᾽ ἐχχλησίας τῶν πορθμείων πρὸς τὸ 
πολιορχούμενον θέατρον, τοιάδ᾽ ἔλεγον Ὦ Πέρσαι 
xal Σνηναίων οἱ παρόντες, Ὑδάσπης 6 τῶν πρὸς ἀνα- 
τολαῖς xal δυσμαῖς Αἰθιόπων, νυνὶ δὲ xat ὑμῶν βασι- 
λεὺς, πολεμίους τ᾽ ἐχπορθεῖν οἷδε xat ἱχέτας οἰκτείρειν 
πέφυχε, τὸ μὲν ἀνδρεῖον, τὸ δὲ φιλάνθρωπον δοχιμά-- 
ζων xal τὸ μὲν χειρὸς εἶναι στρατιωτικῆς, τὸ δὲ, ἴδιον 
τῆς αὑτοῦ γνώμης. ἔχων τε τὸ ὑμᾶς εἶναι ἣ μὴ, 
χατ᾽ ἐξουσίαν, ἱχέταις γεγενημένοις ἀνίησι τὸν ἐχ τοῦ 
πολέμου πᾶσιν δρώμενον xal οὐχ ἀμφίβολον χίνδυνον" 
ἐφ᾽ ol ἂν ἄσμενοι τῶν δεινῶν ἀπαλλαγείητε, τὴν αἵ-- 
ρεσιν, οὐχ αὐτὸς δρίζων, ἀλλ᾽ ὑμῖν ἐπιτρέπων. Οὐ 
γὰρ τυραννεῖ τὴν δίκην, ἀλλὰ πρὸς τὸ ἀνεμέσητον 
διοικεῖ τὴν τῶν ἀνθρώπων τύχην. Πρὸς ταῦτα Συη- 
ναῖοι μὲν ἀπεχρίναντο, σφᾶς τ᾽ αὐτοὺς xai παῖδας xal 
γυναῖκας ἐπιτρέπειν Ὑδάσπῃ χρῆσθαι πρὸς ὅ τι βού- 
λοιτὸ xai τὴν πόλιν, εἰ περιγένοιντο, ἐγχειρίζειν" ἣν 
καὶ νῦν ἐν τῷ ἀνελπίστῳ σαλεύειν, εἰ μὴ φθαίη τις, ἐχ 
θεῶν ἢ ἐξ “Ὑδάσπου μηχανὴ σωτηρίας. Ὁ δ᾽ Ὀροον- 
δάτης τῶν μὲν αἰτίων ἔγη τοῦ πολέμου xol τῶν ἐπά- 
θλων ἐχστήσεσθαι xal τάς τε Φίλας [τὴν πόλιν xal 
τὰ σμαραγδεια μέταλλα παραχωνρήσειν, αὐτὸς δ᾽ ἠξίουν 
μηδεμίαν ὑποστῆναι ἀνάγχην, μήθ᾽ αὑτὸν μήτε τοὺς 
στρατιώτας ἐγχειρίζειν. Ἀλλ᾽ εἰ βούλοιτο Ὑδάσπης 
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tremo periculo eveniunt ) et jaciebant de muris et jacula- 
bantur in naves. Sic ommino liomines eliam qui de suis 
ralionibus desperarunt, semper quod superest temp«eris 
ad dilationem mortis, in lucro ponunt.  Jaciebant autem 
ita dirigentes ictus ut non vulnerarent, sed accessu'n pro- 
hiberent. Jaculabantur autem vicissim /Ethiopes, et ut 
certiori ictu petentes et nondum animum Persarum intel- 
ligentes, continuo duos quosdam ac deinceps plures transfi- 
gunt, ut aliqui subito et ez improviso acceptis vulneribus 
de muris extrorsum et in aquam in caput devolverentur. 
Et quidein. magis exarsisset proelium , his parcendo tan- 
tum prohibentibus, Athiopibus autem etiam cum ira sese 
defendentibus, nisi quidam homo ilfustris et jam senex ex 
Syeneis, interveniens ad eos qui erant in muro verba fe- 
cisset : O amentes, inquiens et pro calamitatibus obstupe- 
facti, quibus hactenus supplices eramus et in auxilium ad- 
vocabamus , hos cum praeter omnem spem et opinionem 
advenissent jam arcemus? qui si amico animo veniunt , ea 
qua ad pacificationem pertinent nuntiantes, servatores 
nostri erunt , sin hostilia cogitant , facillime «tiamsi appli- 
cuerint superabuntur. Enim vero quid lucri crit inde 
nobis, etiamsi hos confecerimus, cum tanta nubes terra et 
aqua urbem cinxeriL? cur autem non potius eos recipimus 
et quz sit illorum sententia cognoscimus? Omnibus in rem 
dicere videbatur. Collaudabat autem et Satrapa. Εἰ ex 
collapsa muri parte huc atque illuc decedentes immotis ar- 
mis quiescebant. 

VI. Postquam autem spalium illud inter turres vacuum 
fuit propugnatoribus et populus velamenlis signum dans 
concedere se appnistim significabat, tunc /Ethiopes propius 
accedentes , tanquam pro concione ex navigiis ad obsessum 
theatrum lalia dicebant : O Perse, et Syenenses qui ades- 
tis , Hydaspes orientalium et occidentalium Athiopum, in 
praesentia vero et vester rex, cum hostes domare novit , 
tum ad misericordiam erga supplices a natura proclisis est, 
illud quidem fortitudinis, hioc antem humanitatis, atque 
alterum virtutis militum, alterum ipsius proprium decus 
esse judicans, Cumque vilze et necis vestro ilii sil po- 
teslas, quandoquidem supplices estis, liberat vos omnibus 
ob oculos versante et minime dubio belli periculo, condi- 
tiones, quibus velitis hisce calamitatibus liberari, non ipse 
proponens, sed vobis, vestro arbitrio elizendas , permit- 
tens. Neque enim pro sua libidine tyrannicum quidquam 
statuit, sed mansuete οἱ sine invidia gubernat liominum 
foriunam. ^ Ad hac Syenaíd quidem responderunt : Se 
ipsos et liberos et conjuges dedere in illius potestatem ut 
illis utatur pro arbitrio et urbem illi si manserigt superstites 
tradere, qui et nunc ín estrema desperatione vacillet , 
nisi quee salus, a diis, aut ab IH ydaspe missa, excidium 
anteverterit. Oroondates autem, Ex iis qua belli cause 
et praemia fuerunt se decessurum esse dixit οἱ dimissurum 
Philas urbem et smaragdeas fodinas : ceterum petere, ut 
in ipsum nihil durius statuatur, neque se ipse neque milites 
dedat. Sed si velit Hydaspes integrum officium humant- 
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ὁλόκληρον ἐπιδείχνυσθαι τὸ φιλάνθρωπον, ἐπιτρέπειν 
οὐδὲν λυμαινομένους, οὐδὲ χεῖρας ἀνταίροντας, ἀπο- 
χωρεῖν εἷς τὴν ᾿Πλεφαντίνην᾽ ὡς ἶσον εἶναί οἱ νῦν τ᾽ 
ἀπολέσθαι χαὶ δοχοῦντα περισώζεσθαι, προδοσίας τοῦ 

$ στρατιωτιχοῦ παρὰ βασιλεῖ τῷ Περσῶν ἁλῶναι" μᾶλ- 
λον δὲ καὶ χαλεπώτερον, νῦν μὲν ἁπλοῦ χαὶ νενομισμέ- 
«ou τυχὸν ἐπαχθησομένου θανάτου, τότε δ᾽ ὠμοτάτου 
καὶ εἷς πιχροτάτην χόλασιν χαινουργουμένου. 

Ζ΄. Ταῦτα λέγων, ὑποδεχθῆναι xal δύο Περσῶν 

10 εἷς τὰ σχάφη παρεχάλει, πρόφασιν ὡς εἷς ᾿Ελεφαντί- 
γὴν ἀφιξομένους xai εἴπερ oi xav! αὐτὴν συνενδοῖεν 
εἰς τὸ δουλεύειν, οὐδ᾽ αὐτὸς ἔτι μελλήσων. Ταῦτ᾽ 
ἀκούσαντες οἱ πρέσόεις ἐπανήεσαν, dua xal δύο Περ-- 
σῶν ἀναλαθόντες καὶ πρὸς τὸν “Ὑδάσπην ἅπαντα ἀπήγ- 

15 γεῖλαν. ὋὉ δ᾽ ὑπογελάσας xal πολλὰ τῆς ἀδελτηρίας 
τὸν Ὀροονδάτην ἐπιμεμψάμενος, εἰ περὶ τῶν ἴσων 
διαλέγεται, ἄνθρωπος ἐπ᾽ ἄλλῳ xal οὐχ ἐν αὑτῷ τὴν 
ἐλπίδα τοῦ idis ἢ τεθνάναι σαλεύων * Εὔηθες, ἔφη, τὴν 
ἑνὸς ἄνοιαν τοσούτοις ἐπαγαγεῖν ἀπώλειχν. Καὶ τούς 

30 τ᾽ ἀπεσταλμένους παρὰ τοῦ ᾿Οροονδάτου βαδίζειν εἰς 
τὴν Ἐλεφαντίνην ἐπέτρεπεν, ὡς οὐδεμιᾶς ὧν φροντί- 
δος, εἰ χἀχεῖνοί τι πρὸς ἀντίστασιν βουλεύσειαν. Καὶ 
τῶν ἰδίων, τοὺς μὲν ἐμφράττειν τὸ διορυγὲν τοῦ Νείλου 
στόμιον, τοὺς δ' ὥσθ᾽ ἕτερον χατὰ τὸ χῶμα ἐχτέμνειν 

25 ἀπεχλήρωσεν᾽ ὡς τῆς τ᾽ ἐπιρροῆς χωλυομένης xal τῆς 
λιμναζούσης πρὸς τῆς ἐχροῆς χενουμένης θᾶττον ἀνα- 
ψύξαι τὰ περὶ τὴν Συήνην xal εἷς τὸ βάσιμον ἐξιχμασ- 
θῆναι. Οἱ μὲν δὴ ταῦτα προσταχθέντες, μιχρὰ τοῦ 
ἔργου κατάρξαντες εἷς τὴν ἑξῆς ἐπιτελέσειν ἔμελλον, 

30 ἑσπέρας αὐτίχα xal νυχτὸς προσφάτοις τοῖς προστάγμα- 
σιν ἐπιγενομένης. 

H'. Οἱ δὲ χατὰ τὸ ἄστυ τῆς ἐν χερσὶ xal δυνατῆς 
βοηθείας οὐ μεθίεντο τὴν xal παρ᾽ ἐλπίδα ἐνδεχομένην 
σωτηρίαν oüx ἀπογινώσχοντες. ἤλλλοι τε τὸν ὑπόγειον 

38 αὐλῶνα διορύττοντες, ἤδη τοῖς χώμασι πλησιάζειν ἐῴ- 
χεσαν, τὰ ἀπὰ τοῦ τείχους ἐπὶ τὸ χῶμα ταῖς ὄψεσιν 
ὑποπῖπτον διάστημα σχαίνῳ κατὰ τὸ ὄρυγμα συμμε- 
τρούμενοι" χαὶ τὸ πεπτωχὸς ἕτεροι τοῦ τείχους ὑπὸ 
λαμπτῆρσιν ἀνῴγειρον. Ἦν δ᾽ ἡ οἰκοδομὴ ῥαδία, τῶν 

40 λίθων εἰς τὸ ἐντὸς χατὰ τὴν πτῶσιν χυλινδηθέντων. 
Ἐπεὶ δ᾽ ἀσφαλῶς ἔχειν τὸ παρὸν φήθησαν, οὐδὲ τότ᾽ 
ἀθορύδως διῆγον, ἀλλὰ χατὰ μέσας που νύχτας μέρος 
τι τοῦ χώματος, καθ᾽ ὃ τῆς ἑσπέρας οἱ Αἰθίοπες τοῦ 
διορύττειν ἐφήψαντο, ( εἴτε τῆς γῆς κατ᾽ ἐκεῖνο χαύνης 

45 τε xal ἀχρατήτου σωρευθείσης de s τὸ ὑποχείμενον διά- 
ὄροχον γεγενημένον, εἴτε καὶ τῶν ὑπορυττόντων συνεν- 
δοῦναι πρὸς τὸ χενὸν τῷ ὑποχειμένῳ παρασχόντων, ἣ 
x«i τοῦ πρὸς βραχὺ διορυγέντος ταπεινατέρου τῶν ἐρ- 

᾿ γαζομένων ἐπιλαθόντος, ἐπίχλυσις αὐξομέναυ διὰ vux- 

Lo τὸς ἐγένετο τοῦ ὕδατος xal τοῦ ῥαγέντος ἅπαξ ὅξοποι- 
οὗντος ἔλαθε βαθυνόμενον, εἴτε καὶ δαιμονίας ἐπικου- 
ρίας θείη τις τὸ ἔργον) παρὰ δόξαν ἐχρήγννται᾽ xol 
τοσοῦνος ἦχος xal δοῦπος ἀπετελέσθη, διὰ τῆς ἀχοῆς 
τὴν διάνοιαν ἐχδειμαίνων, ὡς τὸ μὲν aug Oy ἀγνοεῖν, 
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tatis declarare, concedat ut, quum nullum damnum infcr- 
retur neque manus contra elevarent, discederent Ele- 
phantinam : quod sibi perinde esset nunc mori, atque 
deinceps superstitem , proditionis exercitus a rege damnari. 
Quin etiam gravius illud esse faturum et asperius : quan- 
doquidem nunc simplex genus mortis et usitatum fortasse 
sibi subeundum esset, tunc vero crudelissimum et cum 
acerbissimo supplicio nova quadam ratione conjunctum. 

Vll. Hec cum dixisset, ut duos Persas reciperent in 
navigia ad sese orabat, eo praetextu quasi Elephantinam es- 
sent ituri et siquidem illi qui ibi essent ad deditionem in- 
clinassent, neque se amplius quin idem faciat cunctatarum. 
Haec cum audissent prseterea legati, redierunt duobus Per- 
sis assumtis, ac deinde omnia Hydaspi renuntiarunt. 1116 
autem cum subrisisset et multis modis ob stoliditatem 
Oroondatem reprehendisset , quod de conditionibus disse- 
reret, homo, qui non ex se, sed ex altero, utrum illi vi- 
vendum an moriendum esset, penderet : Stultum est, 
inquit, propter unius amentiam, tantam multitudinem 
internecione delere. Et eos, qui fueraot missi ab Oroon- 
date, Elephantinam ire permisit, tanquam nihil omnino 
curans, etiamsi illi resistendi consilia qucepíam inivissent. 
Ex suis autem, aliis ut ostlum Nili fossa deductum ob- 
struerent, aliis ut aliud in aggere exscinderent , negotium 
dedit : ut ita et iuflaxu prohibito et sfagnante aqua effiuxu 
delapsa , celerius exsiccari posset spatium circa Syenen et 
ad ingressum durari. Atque hi quidem jussa , paullulum 
modo opus exorgij, postero die exseculuri fuerant, vespera 
statim et nocte deinceps iis quee commemorata sunt man- 
datis superveniente. 

Vill. Porro ii qui erant in urbe obvium et quod haberi 
poterat auxillum non intermittebant, de salute , quamvis 
prseter spem oblata non desperantes. Εἰ alii subterraneum 
cuniculum agentes , jam aggeri appropinquare videbantur, 
intervallo à muro ad aggerem quod oculis erat subjectum, 
in fossa fune demetientes. Alii inurum facibus adhibitis 
erigebant : facilis autem erat instauratio, lapidibus intror- 
sum in ruinam devolutis. Postquam autem preesentis 
temporis rationem tutam esse arbitrabantur, neque tum 
perturbatione caruerunt, sed media nocte pars quadam 
aggeris, quam sub vesperam /Ethiopes perfodere coeperant, 
(seu quod, terra laxa e£ minime densa illo loco aggesta , 
ceasit fundamentum humidum redditum, sive hbs, qui 
suffodiebant, ut fundamentum propter vacuum spalium 
inferius desideret et collaberetur, efficientibus : sive in eum 
locum , ubi angustius fodi ceptum fuerat, aqua post dis- 
cessum operariorum succedente et noctu aucía, moles 
dissolvi ccepit, cum id, quod semel perruptum fuerat 
magis ac magis perforaretur et sensim profundius fieret, 
sive divino auxilio quispiam adscribat hoc opus) prster 
opinionem rumpitur, tantusque sonitus atque strepitus est 
redditus , andilu mentem pertercefaciens, ut id quod ac- 
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μέρος δὲ τὸ πλεῖστον τῶν τειχῶν xal τῆς πόλεως Ürt- | ciderat ignoraretur, ceterum maximam partem murorum 


νηνέχθαι, τούς τε Αἰθίοπας xal αὐτοὺς Συηναίους 
ὑποπτεύειν, — AJ of μὲν ἐν τῷ ἀσφαλεῖ διάγοντες ἐφ᾽ 
ἡσυχίας ηὐλίζοντο, ὡς εἰς ἕω τὸ σαφὲς εἰσόμενοι. ΟἹ 
& δὲ κατὰ τὴν πόλιν πάντη τὸ τεῖχος xal εἰς χύχλον πε- 
ριέθεον, τὸ μὲν χαθ᾽ αὑτοὺς ἕχαστος σῶον δρῶντες, 
ἄλλοι δὲ παρ᾽ ἄλλοις γεγενῆσθαι τὸ πάθος εἰχάζοντες, 
ἄγρι δὴ τὸ ἡμέρας φῶς ἐπιγενόμενον, τὴν ἀχλὺν τῶν 
ἀμφιδαλλομένων δεινῶν παρέλυσε, τοῦ τε ῥήγματος 
t0 ἀπόπτου γενομένου xal τοῦ ὕδατος ἀθρόον ὑπονοστή- 
σαντος. Ἤδη γὰρ καὶ οἱ Αἰθίοπες τὸ ἐποχετεῦον στό- 
μιον ἔφραττον xal χαταράχτας τ᾽ ix σανίδων συνηρ- 
μοσμένων καθιέντες xal ξύλων παχέσι χορμοῖς ἔκτοσ- 
θεν διερείδοντες, χοῦν θ᾽ ἅμα καὶ φρυγανίτιδα ὕλην 
15 συνδέοντες xal πολλαὶ χιλιάδες ἀθρόον, οἷ μὲν ἀπὸ τῆς 
ὄχθης, οἱ δὲ xal ἐκ πορθμείων ἐπιφοροῦντες. Οὕτω 
μὲν δὴ τὸ ὕδωρ ὑπενόστησεν. "Hv δ᾽ οὐδ᾽ ὡς πορευτέα 
παρ᾽ ἀλλήλους οὐδ᾽ ἑχατέροις. ἰλύος γὰρ βαθείας jj 
(7i κατάπλεως ἐγεγόνει καὶ τὴν ἐπιφάνειαν ἐξιχμάσθαι 
20 φαινομένην τέλμα δίύνρον ὑπέτρεχεν, ἵππου θ᾽ ὁμοίως 
καὶ ἀνδρὸς βάσιν εἰς βυθισμὸν ἐνεδρεῦον. 

Θ΄. Ἡμέρας μὲν δὴ δύο που xat τρεῖς οὕτω διῆγον" 
ἠνεωγμέναις μὲν ταῖς πύλαις οἱ Συηναῖοι, ὅπλοις δ᾽ 
ἀποχειμένοις οἱ Αἰθίοπες τὴν εἰρήνην ἐπισημαίνοντες. 

45 Καὶ ἦν τὸ γιγνόμενον ἀναχωχή τις ἀνεπίμιχτος" οὔτε 
φρονρᾶς ἔτι παρ᾽ οὐδετέροις σπουδαζομένης xal πλέον 
τῶν χατὰ τὴν πόλιν εὐπαθείαις αὑτοὺς ἐχδεδωχότων, 
Καὶ γάρ πως συνέπεσε xal τὰ Νειλῶα τότε τὴν μεγίσ- 
τὴν παρ᾽ Αἰγυπτίοις ἑορτὴν ἐνεστηχέναι, χατὰ τροπὰς 

30 μὲν τὰς θερινὰς μάλιστα καὶ ὅτ᾽ ἀρχὴν τῆς αὐξήσεως ὃ 
ποταμὸς ἐμφαίνει τελουμένην, ὑπὲρ πάσας δὲ τὰς ἄλ- 
λας πρὸς Αἰγυπτίων σπουδαζομένην, Óv αἰτίαν τοιάνδε. 
Θεοπλαστοῦσι τὸν Νεῖλον Αἰγύπτιοι xal χρειττόνων τὸν 
μέγιστον ἄγουσιν, ἀντίμιμον οὐρανοῦ τὸν ποταμὸν 

35 σεμνηγοροῦντες, οἷα δὴ δίχα νεφετῶν καὶ ὑετῶν ἀερίων 
τὴν ἀρουμένην αὐτοῖς ἄρδοντα καὶ εἷς ἔτος ἀεὶ τεταγ- 
μένως ἐπομδρίζοντα. Καὶ ταυτὶ μὲν ὁ πολὺς λεώς. 
Ἃ δ᾽ ἐχθειάζουσιν, ἐκεῖνα, Τοῦ εἶναι xai ζῆν ἀνθρώ- 
πους. τὴν ὑγρᾶς τε xai ξηρᾶς οὐσίας σύνοδον αἰτίαν 

40 μάλιστα νομίζουσι, (τὰ δ᾽ ἄλλα στοιχεῖα τούτοις συνυπ- 
ἄρχειν τε xal συναναφαίνεσθαι λέγοντες) xol τὴν μὲν 
ὑγρὰν, τὸν Νεῖλον, θατέραν δὲ τὴν γῆν τὴν αὐτῶν ἐμ.- 
φαίνειν, Καὶ ταυτὶ μὲν δημοσιεύουσι. Πρὸς δὲ τοὺς 
μύστας, Ἴσιν τὴν Γῆν χαὶ "Octo τὸν Νεῖλον καταγ- 

45 γέλλουσι, τὰ πράγματα τοῖς ὀνόμασι μεταλαμθάνον- 
τες. Ποθεῖ γοῦν ἀπόντα ἣ θεὸς καὶ χαίρει συνόντι xal 
μὴ φαινόμενον αὖθις θρηνεῖ καὶ ὡς δή τινα πολέμιον 
τὸν τυφῶνα ἐχθραίνει" φυσιχῶν τίνων, οἶμαι, ἀνδρῶν 
χαὶ θεολόγων, πρὸς μὲν τοὺς βεθήλους τὰς ἐγκατεσπαρ- 

bo ἱκένας τούτοις ἐπινοίας μὴ παραγυμνούντων, ἀλλ᾽ ἐν 
εἴδει μύθου προχατηχούντων, τοὺς δ᾽ ἐποπτικωτέρους 
καὶ ἀναχτόρων ἐντὸς, τῇ πυρφόρῳ τῶν ὄντων λαμπάδι, 
φανερώτερον τελούντων. 

l'. Τοῦτό τοι xal ἡμῖν, εὐμένεια μὲν εἴη τῶν εἰρη- 


abreptam esse οἱ /Ethiopes et Syene suspicarentur. Et 
illi quidem cum in tuto degerent, securi sese in castris 
continebant , diluculo plane quid esset cognituri : hi autem 
qui erant in urbe undique murum et in orbem circuibant, 
cum quisque apud sese integrum cerneret, apud alium 
autem cladem illam accidisse conjéctaretur : donec orta 
lux nebulam calamitatum de quibus ambigebatur dispulit, 
cum ruptura conspiceretur et aqua subito abscessisset. 
Jam enim et /£thiopes derivatum ostium obstruebant , ca- 
faraclas ex tabulis compactas demittentes et lignorum 
crassis stipitibus extrinsecus fulcientes, simulque humum 
et sarmenta colligantes , quam deinde multa millia repente 
partim a ripa, partim navigiis ingerebant. Atque ita tan- 
dem abscessit aqua : neutris tamen erat pervium iter ad 
alteros. Limo enim profundo terra plena fuerat et sub 
superficie quae exsiccata esse videbatur, humidum latebat, 
quod equi eque atque homipis gressui heerenti in profundo 
insidiabatur. 

]X. Dies igilur duos tresve ita tempus trensigebant : 
apertis quidem portis Syensi, depositis vero armis /Kthio- 
pes, pacem significantes. Erant inducie quaedam absque 
mutua conversatione, neque amplius apud utrosque excu- 
biz in stationibus habebantur. Qui etiam hi, qui in urbe 
erant, oblectationibus operam dabant. Etenim quodam- 
modo acciderat, ut tunc quoque Niloa, maximum apud 
AEgyptios festum, exoriretur : quod quidem circa solsti- 
tium e&slivum maxime, et quando initium creseendi fluvius 
ostendit, celebratur et in summo honore pre ceteris om- 
nibus habetur, propter ejuscemodi causam. Deum esse 
fingunt Nilum AEgyptii et ex numinibus maximum ducunt, 
aemulum esse Coli fluvium praedicantes , quod illis absque 
nivibus et pluviis aériis arva irriget et quotannis continua 
serie humectet , tanquam imbre. Εἰ haec quidem jactantur 
a vulgo. Quae vero divinis laudibus ornant, illa sunt : 
quod humida et siccae substantiae copulationem , ortus et 
vite hominum causam maxime putant esse, (alia vero 
elementa cum his una adesse et apparere dicunt ) et humi- 
dam quidem Nilum, alteram autem terram efficere. Sed 
et haec pervulgata sunt. Ceterbm mysteriorum periti, 
terram Isim et Nilum Osirin esse affirmant , res nominibus 
commutantes. Flagrat igitur illius totius desiderio dea et 
gaudet cum sibi adest el non apparentem rursus luget, 
atque tanquam aliquod inimicum fulgur odit : viris, ut 
existimo, in naturalium rerum et divinarum consideratione 
versantibus , significationes his inspersas profanis non dete- 
gentibus, ceterum specie fabulo primuin eos erudientibus ; 
porro hec cognoscendi studiosos, in ipso sacrario ignifera 
veritatis face manifestius rebus ipsis initiantibus. 

X. Et nobis quidem lec propitio numine dicta sint : 
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μένων, τὰ μυστιχώτερα δ᾽ ἄρρητα σιγῇ τετιμήσθω, 
τῶν χατὰ Συήνην ἑξῆς περαινομένων. ἧς γὰρ δὴ 
τῶν Νειλώων ἑορτῆς ἐνεστηχυίας, ol μὲν ἐγχώριοι πρὸς 
θυσίαις τε καὶ τελοταῖς ἦσαν, τοῖς μὲν σώμασι χάμ- 

δ vovcec, ταῖς ψυχαῖς δὲ xdv περιεστηχόσι δεινοῖς τῆς περὶ 
τὸ θεῖον εὐσεδείας ἐκ τῶν ἐνόντων οὐχ ἀμνημονοῦντες. 
Ὁ δ᾽ Ὀροονδάτης μέσας νύχτας ἐπιτηρήσας πρὸς ὕπνον 
βαθὺν τῶν Συηναίων ἀπὸ τῆς εὐωχίας τετραμμένων 
ὑπεξάγει τὸν στρατὸν, ὥραν τε μίαν xai πύλην , καθ᾽ 

Ι0 ἣν ἔδει ποιήσασθαι τὴν ἔξοδον, χρύφα τοῖς Πέρσαις 
προπαραγγείλας. ᾿Επέσταλτο δ᾽ ἑχάστῳ δεχαδάρχη, 
ἵππους μὲν καὶ ὑποζύγια χατὰ χώραν ἐᾶν, πρός τε δυσ- 
χερείας ἀπαλλαγὴν xal τοῦ μή τινα πρὸς τὸν τάραχον 
αἴσθησιν γενέσθαι τῶν δρωμένων, τὰ ὅπλα δ᾽ ἀναλα-- 

ts δόντας μόνα καὶ δοχίδα ἢ σανίδα πορισαμένους ἐπά- 
γεσθαι. 

IA'. "Ene δ᾽ ἠθροίσθησαν χαθ᾽ ἣν προείρητο πύλην, 
ἐγχάρσια τῷ πηλῷ τὰ ξύλα, ἅπερ ἑχάστη δεχὰς ἐπήχ- 
θιστο, ἐπιθάλλων xal ἀλλήλων ἐχόμενα συντιθεὶς, τῶν 

20 κατόπιν ἀεὶ τοῖς ἡγουμένοις μεταδιδόντων, οἷον διὰ 
ζεύγματος ῥᾷστά τε xol τάχιστα διεδίδασε τὸ πλῆθος. 
Καὶ λαθόμενος τῆς ἐστερεωμένης, τούς τ᾽ Αἰθίοπας 
οὐδὲν προειδομένους, οὐδὲ φροντίδα τῆς φυλαχῆῇς πε- 
ποιημένους, ἀλλ᾽ ἀπρονοήτως χαθεύδοντας διαλαθὼν, 

45 ἐπὶ τὴν ᾿Ελεφαντίνην, ὡς δρόμου τ᾽ εἶχε καὶ ἄσθμα- 
τος, καθ᾽ ἕν τὸν στρατὸν ἦγεν, ἀχώλυτός τ᾽ εἰσέφρνσεν 
εἰς τὴν πόλιν, τῶν dx τῆς Συήνης προαπεσταλμένων 
δύο Περσῶν (οὕτω πρὸς αὐτοὺς συντεταγμένον ) ἐπιτη- 
ρούντων ὅσαι νύχτες τὴν ἔφοδον, κἀπειδὴ τὸ συγχείμε- 

30 νον ἀνεφθέγξαντο σύμόολον, παραχρῆμα τὰς πύλας 
ἀναπετασάντων. Ἤδη δ᾽ ἡμέρας ὑποφαινούσης, οἱ 
Συηναῖοι τὸν δρασμὸν ἐγνώριζον, τὰ μὲν πρῶτα χατ᾽ 
οἶκον τὸν ἴδιον ἕχαστος τοὺς ἐπιξενουμένους Περσῶν 
οὐχ δρῶντες, εἶτα καὶ xark συλλόγους συνιστάμενοι 

36 xai τέλος xal τὸ ζεῦγμα ἐποπτεύοντες. Αὖθις οὖν εἰς 
ἀγωνίαν καθίσταντο xal δευτέρων ἀδιχημάτων ἔγχλημα 
προσεδέγοντο βαρύτερον, ὡς ἐπὶ φιλανθρωπία τοσαύτη 
γεγονότες ἄπιστοι χαὶ τὸν δρασμὸν τοῖς Πέρσαις συνερ- 
γήσαντες. "Εγνωσαν οὖν πανδημεὶ τῆς πόλεως ἐξορ- 

40 μήσαντες, ἐγχειρίζειν αὐτοὺς τοῖς Αἰθίοψι, καὶ ὅρχοις 
πιστοῦσθαι τὴν ἄγνοιαν, εἴ πως εἷς ἔλεον ἐπιχλασθεῖεν. 
᾿Ἀθροίσαντες οὖν πᾶσαν ἡλιχίαν xal χλάδους εἰς ἱκετη- 
ρίαν ἀναλαθόντες, xnpouc τε xal δᾷδας ἁψάμενοι xal 
τὰ ἱερὰ [γένη καὶ] ἔδη τῶν θεῶν ὥσπερ κηρύχεια προ- 

4^ δεθλυμένοι διά τε τοῦ ζεύγματος ὡς τοὺς Αἰθίοπας ἐλ- 
θόντες ἱκέται, πόρρωθεν γονυπεσοῦντες ἐχάθηντο, xal 
Gy ἕν σύνθημα xal φωνὴν γοώδη μίαν ἐλεεινὴν ὀλολυ- 
γὴν ἱέντες ἱκέτευον. Οἰχτιζόμενοι δὲ πλέον τὰ νεογνὰ 
τῶν βρεφῶν ἐπὶ γῆς προκαταθάλλοντες φέρεσθαι ὡς 

60 ἔτυχε μεθῆχαν, διὰ τῆς ἀνυπόπτου xal ἀνυπαιτίου 
μοίρας τὸ θυμούμενον τῶν Αἰθιόπων προμαλάσσοντες. 
Τὰ βρέφη δὲ ὑπὸ πτοίας θ᾽ ἅμα καὶ ἀγνοίας τῶν πρατ- 
τομένων τοὺς μὲν φύντας καὶ τρέφοντας, τάχα που τὴν 
ἄπειρον ἀποτρεπόμενα βοὴν, ὑπέφευγεν, ἐπὶ δὲ τὴν 


celerum magis arcana alio silentio preman(ur. Π|πς a i- 
tem, quac circa Syenen acfa sunt, deinceps ordine per- 
lexantur. Siquidem festo Niloorum exorto, indigena: qui- 
dem mactationibus victimarum et sacrificiis vacabani, 
corporibus quidem laborantes, anitnis vero et in circum- 
stantibus malis pietatis erga numen, pro facultatibus, haud - 
quaquam obliti. At Oroondates, observata occasione, 
media nocte cum Syenai arcto somno post epulationes 
premerentur, clam educit exercitum , cum antea el horam 
unam et portam qua egrediendum esset clanculum Persis 
indicasset. Imperatum autem fuerat unicuique decurioni 
ul equos et jumenta relinquerent , ne impedimenlo esecnt 
in itinere, neve aliquo modo ex strepitu sentiri possent ea 
que fierent : ceterum arma tantum acciperent et trabem 
&ut asserem nacti una ferrent. 

XI. Postea vero quam congregati sunt ad poríam ut 
edictum fuerat, ligna. qux unaquieque decas bejulaverat 
luto transversa injiciens, et ita υἱ inter se colimrerent 
componens , cum qui a tergo subsequebantur semper pra- 
cedentibus per manus traderent , tanquam per pontem fa- 
cillime et celerrime multitudinem traduxit. Terram au- 
tem attingens et /Ethiopes qui nihil ejusmodi stispicaban- 
tur, neque excubiarum curam amplius liabebant sed secure 
dormiebant , clam prateriens, quanta potuit celeritate et 
quantum spirilus suppeditabat, Elepliantinam exercitum 
duxit et sine impedimento in urbem cst intromissus, cum 
duo Perse qui Syene pramissi fuerant, ( sic enim conve- 
nerat ) nocturno tempore adventum observarent et post- 
quam conslitutam tesseram pronuntiarunt continuo portas 
patefacerent. liiucescente vero die, Syen;ei primum fugam 
cognoscebant, ab initio in. sua quisque domo Persas qui 
ab illis hospitio accepti fuerant non videntes, deindc οἱ 
concilio coacto inquirentes , denique et ex ponte suspicio- 
nem capientes. Rursus igitur maximus terror eos incessit 
et secundarum injuriaruin crimen gravius exspectabant : 
quod tantam clementiam experli, parum fidos sese prie- 
buissent et. facultatem fugiendi Persis dedissent. Statue- 
runt igitur universi urbe exeuntes, tradere sese. /£thiopi- 
bus et jurejurando inscitiam suam confirmare, si quo modo 
ad misericordiam flecli possent.  Congregata igitur omni 
telate et ramis ad speciem supplicum declarandam sumtis, 
ac cereis et facibus accensis, deorum simulacra tanquam 
caduceos prs se ferenles, ad JEtlilopes per pontem cum 
venissent supplices, ἃ longinquo genibus flexis sedebant et 
quasi ad unum signum ac vocem, luzubrem et miserabi- 
lem ejulatum edentes, supplicum gestu culpam depreca- 
bantur. Denique ad majorem misericordiam captandaim, 
pueros infantes in terram ante se depositos, ferri pro ar- 
bitrio permiserunt , per zetatem ab omni suspicione et culpa 
alienam, iram JEthiopum praemollientes. Infantes autem 
pra consternatione et inscitia eorum qua flebant parentes 
quidem et nutritios , fortasse immenso clamore aversi , re- 
fugiebant ; ad viam »utenr qua ducebat ad Atliiopes qui- 
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ἄγουσαν ὡς τοὺς πολεμίους τὰ μὲν εἷρπε,, τὰ δὲ ψελλι- 
ζόμενα τὴν βάσιν xal χλαυθμυριζόμενα ἐπαγωγὸν ἐφέ- 
pero , καθάπερ σχεδιαζούσης ἐν αὐτοῖς τὴν ἱκεσίαν τῆς 
τύχης. 

s Β΄. Ὁ δ᾽ Ὑδάσπης ταῦθ᾽ δρῶν xal τὴν πάλαι 
ἱκεσίαν ἐπιτείνειν αὐτοὺς καὶ εἰς τὸ παντελὲς ἐξομολο- 
γεῖσθαι οἰηθεὶς, ἀποστείλας ἠρώτα, τί βούλοιντο xal 
ὅπως μόνοι xal οὐ μετὰ τῶν Περσῶν ἥκοιεν. Ot δὲ 
πάντα ἔλεγον, τὸν δρασμὸν τῶν Περσῶν, τὸ αὑτῶν 

to ἀνυπαίτιον, τὴν πάτριον ἑορτὴν, καὶ ὡς πρὸς θερά- 
πειαν τῶν χρειττόνων ὄντας xal πρὸς τῆς εὐωχίας 
ὑφυπνωμένους, διαλάθοιεν διαδράντες, ἴσως ἂν χαὶ εἰ- 
δότων xal γυμνῶν τοὺς ἐνόπλους χωλύειν ἀδυνατούν- 
των. Ὃ δὴ οὖν Ὑδάσπης, τούτων πρὸς αὐτὸν ἀπαγ- 
ι6 γελθέντων, ὑποτοπήσας ὅπερ ἦν, ἀπάτην τινὰ xal 
ἐνέδραν πρὸς τοῦ ᾿Οροονδάτου γενησομένην, τοὺς ἴε- 
ρέας μόνους μεταχαλεσάμενος χαὶ τοῖς ἀγάλμασι τῶν 
θεῶν ἃ συνεπήγοντο πρὸς τὸ μᾶλλον χαταιδέσαι προσ- 
χυνήσας, εἴ τι πλέον ἔχοιεν ἀναδιδάσχειν περὶ τῶν 
ὸ Περσῶν ἐπυνθάνετο χαὶ ὅποι μὲν ὥρμησαν, τίνι δὲ 
θαρσεῖν ἔχουσιν, ἢ τίσιν ἐπιχειρήσουσιν. Οἱ δὲ τὰ 
μὲν ἄλλα ἀγνοεῖν ἔφασαν, εἰχάζειν δὲ εἰς τὴν ᾿Ελεφαν- 
τίνην ὡρμηχέναι, τοῦ πλείστου στρατοῦ χατ᾽ ἐχείνην 
συνειλεγμένου γαὶ τοῦ Ὀροονδάτου, τοῖς v ἄλλοις xai 
30 πλέον τοῖς χαταφράχτοις ἱππεῦσι ἐπανέχοντος. 

Γ΄. αὖτ᾽ εἰπόντων xol εἰσιέναι εἰς τὴν πόλιν ὡς 
ἰδίαν xal μεθεῖναι τῆς κατ᾿ αὐτῶν ὀργῆς ἱχετευόντων, 
τὸ μὲν παρελθεῖν αὐτὸς εἰς τὴν πόλιν τὸ παρὸν “,δάσ- 
πης οὐχ ἐδοχίμαζε * δύο δὲ φάλαγγας ὁπλιτῶν εἰσπέμ- 

39 ψας εἰς ἀπόπειραν θ᾽ ὑποπτευομένης ἐνέδρας xal εἰ μη- 
δὲν εἴη τοιοῦτον εἰς φρουρὰν τῆς πόλεως, τούς τε Zun- 
ναίους ἐπὶ χρησταῖς ὑποσχέσεσιν ἀποπέμψας, αὐτὸς 
εἰς τάξιν χαθίστη τὸν στρατὸν, ὡς 7, δεξόμενος ἐπιόντας 
«οὺς Πέρσας ἢ χαθυστεροῦσιν ἐπελευσόμενος. Καὶ 

3s οὕπω πᾶν διετέταχτο, xal σχοποὶ προσελαύνοντες, 
ἔφοδον τῶν Περσῶν εἷς μάχην ἐχτεταγμένων ἐμήνυον. 
Ὁ γὰρ Ὀροονδάτης τὴν μὲν ἄλλην στρατείαν εἷς τὴν 
᾿Ελεφαντίνην ἀθροίζεσθαι διατεταγμένος, αὐτὸς δ᾽ ὅτε 
τοὺς Αἰθίοπας ἐπιόντας παρ᾽ ἐλπίδα χατώπτευεν, εἰσ - 

4o δραμεῖν σὺν ὀλίγοις εἰς τὴν Σνήνην ἀναγχασθεὶς καὶ 
τοῖς χώμασιν ἀποτειχισθεὶς, σωτηρίαν τε xal αἰτήσας 
xal καθ᾽ ὑπόσχεσιν τοῦ Ὑδάσπου λαθὼν, ἀπιστότατος 
ἀνθρώπων γίγνεται, καὶ δύο Περσῶν ἅμα τοῖς Αἰθίοψι 
περαιωθῆναι παρασχευάσας δῆθεν ὡς τὴν γνώμην τῶν 

45 χατὰ τὴν ᾽Ελεφαντίνην, ἐφ᾽ οἷς ἂν ἕλοιντο διαλύσασθαι 
πρὸς “Ὑδάσπην μαθησομένους ἐξέπεμψε, τὸ δ᾽ ἀληθὲς, 
εἰ παρασχευάζεσθαι πρὸς μάχην προαιροῦνται, ὅταν 
αὐτός ποτε διαδρᾶναι δυνηθῇ. Καὶ τὸ τῆς γνώμης 
ἄπιστον εἰς ἔργον ἦγεν" ηὐτρεπισμένους δὲ καταλαδὼν, 

b0 αὐτίχ᾽ ἐξῆγεν, οὐδ᾽ εἰς ὡραχὺ τὴν ἔφοδον ὑπερθέμενος, 
ἀλλὰ τῷ τάχει τὴν παρασχευὴν, ὡς ἐδόχει, τῶν ἐναν- 
τίων ὑποτεμνόμενος. 

IA'. Ἴδη γοῦν παραταττόμενος ἑωρᾶτο, χόμπῳ τε 
Περσιχῷ τὰς ὄψεις προχαταλαμύάνων καὶ ἀργυροῖς τε 
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dam reptabant, quidam vero balbutientes et ejulantes apto 
et illiciente ad misericordiam movendam modo fereban- 
tur, tanquam reprassentante in illis supplicem habitam 
fortuna. 

XII. Hydaspes autem cum hec videret et supplices pre- 
ces jampridem significatas augere illos e£ omnino culpam 
confiteri arbitraretur, misso nuntio quarebat quid vellent 
et qui fieret quod soli et non cum Persis venirent? Illi au- 
tem omnia exponebant fugam Persarum , suam innocen- 
tiam , festum patrium , et quod, se intentis in cultum nu- 
minis et post epulationes in somnum versis , cam effugis- 
sent; cum forsitan, etiamsi scivissent , nudi tamen armatos 
probibere non potuissent. Hydaspes igitur cum haec. illi 
renuntiata fuissent suspicatus id quod erat , dolum aliquem 
et insidias Oroondatem structurum , solis sacerdotibus ac- 
cersitis et simulacris deorum , qu: secnm una ferebant 
majoris auctoritatis causa adoratis, si quid plus de consiliis 
Persarum eum docere possent et quorsumnam contende- 
rint, aut quo potissimum lidant, quaerebat. Illi autem 
alia quidem sibi ignota esse dicebant , ceterum se conjicere 
Elephaotinam eos contendisse, ubi maxima pars exercitus 
collecta sit et Oroondates cum aliis tnm praecipue cata- 
phractis equitibus confidat. 

XIII. Hzc cum dicerent et ut urbem tanquam propriam 
ingrederetur, iramque contra illos remitteret supplicarent : 
ingredi quidem in urbem in praesentia Hydaspi visum non 
est, ceterum duabus phalangibus armatorum immissis ad 
explorandas quas suspicabatur insidias, aut si nihil esset 
ejuscemodi praesidio urbi futuras et Syenensibus cum beni- 
gnis promissis dimissis, ipse exercitum in aciem eduxit , aut 
excepturus advenientes Persas, aut cunctantes aggressurits. 
Necdum totus erat instructus, cum speculatores venientes, 
adventum Persarum ad prelium instructorum nuntiabant. 
Oroondates enim, cum alium exercitum Elephantinam 
convenire jussisset , ipse vero quando /Ethiopes praeter ορί- 
nionem advenire videbat incurrere cum paucis Syenen co- 
actus esset οἱ aggeribus interclusus salutem petiisset, ac 
promissis Hydaspis impetrasset, perfidia vincebat omnes 
homines. Cumque perfecisset, ut duo Perse una cum 
JEthiopibus transmitterent, eo prartextu quasi sententiam 
eorum qui Elephantina erant essent exploraturi, quibus 
conditionibus vellent cum Hydaspe pacem facere, revera 
autem, utrum sese ad bellum apparare statuerent, si ille 
aliquo modo effugere posset : fraudulentum propositum re 
ipsa exsequebatur. Et cum paratos deprehendisset statim 
educebat, ne paullulum quidem quin ad hostes pergeret , 
differens, sed in celeritate, ut ita apparatum hostium ut 
existimabat praeverteret , omnem spem ponens. 

XIV. Jam igitur erat in conspectu acic instruct? , fastu 
Persico adspeclum pracoccupans et argenteis ac deauratis 
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xai ἐπιχρύσοις τοῖς ὅπλοις τὸ πεδίον καταστράπτων. 
Ἄρτι γὰρ ἀνίσχοντος ἡλίου xal τὴν ἀχτῖνα χατὰ πρό- 
σωπὸν τοῖς Πέρσαις ἐπιδάλλοντος, μαρμαρυγή τις 
ἄφραστος xai εἰς τοὺς πορρωτάτω διερριπίζετο, τῆς 
ὅ πανοπλίας οἰχεῖον σέλας ἀνταυγαζούσης. Τὸ μὲν οὖν 
δεξιὸν χέρας αὐτῷ Περσῶν τε καὶ Μήδων τὸ γνήσιον 
ἐπεῖχε, τῶν μὲν ὁπλιτῶν ἡγουμένων, τῶν δ᾽ ὅσοι τοξό- 
ται χατόπιν ἐφεπομένων, ὡς ἂν γυμνοὶ πανοπλίας 
ὄντες, ἀσφαλέστερον βάλλοιεν ὑπὸ τοῖς ὁπλίταις προασ- 
(0 πιζόμενοι. Τὴν δ᾽ Αἰγυπτίων τε xol Λιδύων χεῖρα 
xal τὴν ξενικὴν ἅπασαν, εἷς τὸ ἀριστερὸν χατένεμεν, 
ἀκοντιστὰς xal τούτοις xoi σφενδονήτας παραζεύξας, 
ἐχδρομάς τε ποιεῖσθαι xal εἰσαχοντίζειν ἐχ πλαγίων 
ὁρμωμένους ἐπιστεῆλας, Αὐτὸς δὲ τὸ μέσον χκατελάμ- 
15 Gavev , ἅρματός τε δρεπανηφόρου λαμπροῦ ἐπιδεθηχὼς 
xat ὑπὸ τῆς ἑκατέρωθεν φάλαγγος εἷς ἀσφάλειαν δορυ- 
φορούμενος, τοὺς χαταφράχτους ἱππέας μόνους αὑτοῦ 
προὔταττεν, οἷς δὴ καὶ πλέον θαρσήσας, τὴν μάχην 
ἀπετόλμησε. Καὶ γὰρ ἔστιν 52 ἣ φάλαγξ Περσῶν 
20 ἀεὶ τὸ μαχιμώτατον xal ofovel τεῖχος ἀρραγὲς τοῦ πο- 
λέμου προδαλλόμενον. 

[E'. Τρόπος δ᾽ αὐτοῖς πανοπλίας τοιόσδε, Ἀνὴρ 
ἔχχριτος καὶ σώματος ἰσχὺν ἐπίλεχτος, κράνος μὲν 
ὑπέρχεται συμφυές τε xol μονήλατον καὶ ὄψιν ἀνδρὸς 

15 εἰς ἀχρίδεαν ὥσπερ τὰ προσωπεῖα σεσοφισμένον. 
Τούτῳ δ᾽ ἐκ χορυφῆς εἰς αὐχένα πάντα πλὴν τῶν óp- 
θαλμῶν εἷς τὸ διοπτεύειν σχεπόμενος, τὴν μὲν δεξιὰν 
χοντῷ μείζονι λόγχης δπλίζει, τὴν λαιὰν δ᾽ εἷς τὸν 
χαλινὸν ἀσχολεῖ. χοπίδα δὲ ὁπὸ τὴν πλευρὰν παρηρ- 

30 τημένος, οὗ τὰ στέρνα μόνον ἀλλὰ xal σῶμα τὸ ἄλλο 
ἅπαν τεθωράχισται, ᾿Ἐργασία δὲ τοῦ θώραχος τοιάδε, 
Σχυτάλας χαλχᾶς τε xal σιδηρᾶς ὅσον σπιθαμαίας 
πάντοθεν εἰς σχῆμα τετράγωνον ἐλάσαντες καὶ ἄλλην 
ἐπ᾽ ἄλλην xav! ἄχρα τῶν πλευρῶν ἐφαρμόσαντες, ( ὡς 

46 τῇ χατωτέρᾳ τὴν ὑπερχειμένην del xal τῇ πλαγίαᾳ τὴν 
παραχειμένην χατὰ τὸ συνεχὲς ἐπιδαίνειν) xal ῥαφαῖς 
ὑπὸ τὰς ἐπιπτυχὰς τὴν συμπλοχὴν ἀγκιστρώσαντες, 
χιτῶνα τινὰ φολιδωτὸν ἀπεργάζονται, προσπίπτοντα 
μὲν ἀλύπως τῷ σώματι xal πάντη περιφυόμενον, πε-- 

40 ριγράφοντα δὲ μέλος ἕκαστον xal πρὸς τὸ ἀχώλυτον 
τῆς χινήσεως συστελλόμενόν τε χαὶ συνεχτεινόμενον. 
"Ἔστι γὰρ χειροδετὸς,, ἀπ᾽ αὐχένος εἰς γόνυ καθειμένος, 
μόνοις τοῖς μηροῖς xa) τῶν ἱππείων νώτων ἐπιθαίνειν 
ἀνάγχη διαστελλόμενος. Ὃ μὲν δὴ θώραξ τοιοῦτος, 

4b ἀντίτυπόν τι βελῶν χρῆμα xal πρὸς πᾶσαν τρῶσιν 
ἀπομαχόμενον. ἯΙ χνημὶς δ᾽ ἀπ’ ἄχρων ταρσῶν εἷς 
γόνυ διήχει, συνάπτουσα πρὸς τὸν θώύραχα, Παρα- 
πλησίᾳ δὲ σχευῇ xal τὸν ἵππον περιφράττουσι,, τούς 
τε πόδας χνημῖσι περιδέοντες χαὶ προμετωπιδίοις τὴν 

00 χεφαλὴν δι᾽ ὅλου σφηχοῦντες, ἐκ νώτων τ᾽ ἐπὶ γαστέρα 
καθ᾽ ἑκατέραν πλευρὰν, σχέπασμα σιδηρόπλοκον ἀπαι- 
ὠροῦντες ὡς δπλίζειν θ᾽ ἅμα xal τῇ λαγαρότητι μὴ 
ἐμποδίζειν τοὺς δρόμους, Οὕτως ἐσχενασμένος xat 
οἷον ἐμδεύλημένος ἐπιδαίνει τὸν ἵππων, οὐχ αὐτὸς 
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armis campum tanquam fulgure quodam illustrans. Tuw 
primum enim exoriente sole ei radios in adversos Persas 
coDjiclente, fulgor quidam ine(fabilis et proprium jubar 
gravioris armatur; resplendentis etiam in eos qui longis- 
sime aberant projiciebatur. Ac dextrum quidem cornu 
Perse et Medi indigene tenebant , gravis armature milii - 
bus prsecedentibus, sagiltariis aulem a tergo subsequenti- 
bus, ut cum graviore armatura carerent tutius jaculari 
possent armatorum praesidio tecti. Porro /Egyptiorum et 
Afrorum manum et peregrinam omnem in sinistro colloca- 
vit, sagittariis et fundatoribus his quoque adjunctis, quibus 
ut excursiones facerent et a lateribus facto impetu jacula- 
rentur, imperavit. Ipse vero mediam aciem tenebat, 
curru falcato splendide insidens et ab utraque parte collo- 
cala phalange securitatis causa stipatus, cataphractis equi- 
tibus tantum ante se instructis : quibus praecipue confisus 
prelium committere ausus est. Siquidem est lixec phalanx 
bellicosissima et tanquam murus belli infractus ante reli- 
quum exercitum objicitur. 

XV. Armature autem ratio ipsis talis est. Vir lectus, 
et robore corporis praestans, galeam sumit colzerentem οἱ 
compactam , ac faciem viri exacte non secus atque in per- 
sonis videre est, exprimentem. Hac a vertice usque ad 
collum totum , przeter oculos transpiciendi causa fectus, 
dextram quidem armat conto majori quam hasta, sinistra 
autem regendis habenis vacat, gladio vero ad latus sus- 
penso, non tantum pectus sed eliam totum corpus lorica 
munitum habet. Lorica autem ita conficitur. Laminis 
&neis et. ferreis, quadrangula forma uniagnitudine palmi 
ductis , aliam super aliam ad extremitates laterum aptaotes, 
(ut inferiori parte subjectam superimposita, in transversum 
autem conversa proximam semper continua serie conscen- 
dant) et suturis subter commissuras texturam conpecten- 
tes , tunicam quandam squamatam ef(iciunt, quae sine ulla 
molestia corpori incumbit et undiquaque adlierescit. Cir. 
cumscribit autem unumquodque membrum et sine ullo im- 
pedimento in motu contraliitur et extenditur. Est enim ma- 
nicata, a collo usque ad genu demissa, in solis femoribus, qua 
parte tergum equi conscenditur, necessitate ita postulante, 
discincta,  Loríca igitur est talis, tela rctundena et omnis 
generis ictibus resistens. Ocrea vero a summa planta ad 
genu pertingit , conserta cum lorica. Consimili autem ap- 
paratu et equum muniunt, pedes ocreis circumligantes, 
et frontalibus caput prorsus operientes, à tergo vero, ad 
ventrem circa utrumque latus tegmentum ferreis nexibus 
constans suspendentes , ut simul et aret et propter inter- 
ceptum vacuum spatium cursum minime impediat. Sic 
instrucius et quasi in armaturam  injectus, insidet equo, 
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ἐφαλλόμενος ἀλλ᾽ ἑτέρων διὰ τὸ ἄχθος ἀνατιθεμένων. 
Κἀπειδὰν 6 χαιρὸς ἥχη τῆς μάχης, ἀφεὶς τῷ χαλινῷ 
τὸν ἵππον χαὶ μυωπίσας παντὶ τῷ ῥοθίῳ χατὰ τῶν 
ἐναντίων levat , σιδηροῦς τις ἀνὴρ φαινόμενος, 3) καὶ 

& σφυρήλατος ἀνδριὰς χινούμενος. ὯὉ κοντὸς δὲ τὰ μὲν 
πρὸς τῇ αἰχμῇ χαταπολὺ xat εἷς εὐθὺ προδέῤληται, 
δεσμῷ πρὸς τὸν αὐχένα τὸν ἵππιον ἀνεχόμενος, τὸν οὐὖ- 
ρίαχον δὲ βρόχῳ πρὸς τοῖς ἱππείοις μηροῖς ἐξήρτηται, 
u3 εἴχων ἐν ταῖς συμθολαῖς ἀλλὰ συνεργῶν τῇ χειρὶ 

tu τοῦ ἱππέως, εὐθυνούσῃ μόνον τὴν βολὴν, αὐτοῦ δ᾽ ἐπι- 
τείνοντος xal πρὸς τὸ σφοδρότερον τῆς τρώσεως dvtt- 
ρείδοντος, τῇ ῥύμη γοῦν διαπείρει πάντα τὸν ὑποπίπ- 
τοντα xal μιᾶ πληγῇ δύο που φέρει πολλάχις ἀναρ- 
toa. 

t — IG'. ἸΤοιοῦτον ἔχων τὸ ἱππικὸν ὁ Σατράπης, xal 
οὕτω τὸ Περσιχὸν διατάξας, ἐπήει ἀντιμέτωπος, χατὰ 
νώτων ἀεὶ τὸν ποταμὸν ποιούμενος χαὶ πλήθει χατα- 
πολὺ τῶν Αἰθιόπων λειπόμενος, τῷ ὕδατι τὴν κύχλωσιν 
ἀπετείχιζεν. Ἀντεπῆγε δὲ xal ὁ “Ἰδάσπης τοῖς μὲν 

30 ἐπὶ τοῦ δεξιοῦ χέρως Πέρσαις τε καὶ Μήδοις τοὺς x 
Μερόης ἀντιτάττων ἄνδρας ὁπλομάχους τε xal τῆς xa- 
τασυστάδην χειρονομίας ἐπιστήμονας, τοὺς δ᾽ ἐχ τῆς 
Τρωγλοδυτιχῇς xal τοὺς τῇ χινναμωμοφόρῳ προσοί- 
χους, εὐσταλεῖς τε τὴν ὅπλισιν xat ποδώχεις xal τοξείαν 

35 ἀρίστους, τοῖς χατὰ τὸ λαιὸν τῶν ἐναντίων σφενδονή- 
ταις τε xal ἀχοντισταῖς παρενοχλήσοντας ἀπεχλήρωσε, 
Τὸ δὲ μεσεῦον τοῦ Περσικοῦ τοῖς χαταφράκτοις μεγα- 
λαυχούμενον χαταμαθὼν, αὗτόν τε καὶ τοὺς περὶ αὑτὸν 
πυργοφόρους ἐλέφαντας ἀντέταξε, τὸ Βλεμμύων χαὶ 

39 Σηρῶν δπλιτιχὸν προτάξας xal ἃ 03) πράττειν παρὰ 
τὸ ἔργον ἐπιστείλας. 

1Ζ΄. ᾿Αρθέντων δ᾽ ἑκατέρωθεν τῶν σημείων, xol τοῦ 

μὲν Περσικοῦ διὰ σαλπίγγων, ῥόμόοις δὲ καὶ τυμπά- 
νοις τῶν Αἰθιόπων τὴν μάχην ἐπισημαινόντων, ὃ μὲν 
8ὺ Ὀροονδάτης ἐμύοήσας, δρόμῳ τὰς φάλαγγας ἐπῆγεν, 
ὃ δ᾽ Ὑδάσπης τὰ μὲν πρῶτα σχολαίτερον ἀντεπιέναι 
προσέταττε χαὶ βάσιν £x βάσεως ἡσυχῇ παραυείθον- 
τας, τῶν τ᾽ ἐλεφάντων ἕνεχεν, ὅπως ἂν μὴ ἀπολειφ- 
θεῖεν τῶν προμάχων xal ἅμα τὴν ῥύμην τῶν ἱππέων 

4o τῶν μεταξὺ προῦὐπεχλύων. ᾿Επεὶ δὲ βολῆς ἐντὸς ἤδη 
καθίσταντο xal τοὺς χαταφράχτους ἐρεθίζοντας τὴν 
ἵππον εἰς τὴν ἐπέλασιν οἱ Βλέμμυες χατέμαϑον, τὰ 
προτεταγμένα πρὸς τοῦ Ὑδάσπου ἔπραττον xai τοὺς 
Σῆρας ὥσπερ προχώλυμα εἶναι χαὶ προασπίζειν τῶν 

45 ἐλεφάντων χαταλιπόντες, αὐτοὶ πολὺ τῶν τάξεων προ- 
πηδήσαντες, ὡς τάχους εἶχον, ἐπὶ τοὺς χαταφράχτους 
ὥρμησαν, μανίας ἔμφασιν τοῖς δρῶσι παριστάντες, 
οὕτως ὀλίγοι πρὸς πλείονας χαὶ πρὸς οὕτω πεφραγμέ- 
νους προεφορμήσαντες. Οἱ Πέρσαι δὲ πλέον ἣ πρότε- 

&o ρὸν ἐφέντες τοῖς ἵπποις ἐπήλαυνον, ἕρμαιον τὸ ἐκείνων 
ράσος ποιούμενοι καὶ ὡς αὐτίχα καὶ παρὰ τὴν πρώτην 
συωθολὴν ἂν ἁρπασάμενοι. 

1η΄. To0' οἱ Βλέμμυνες εἰς χεῖρας ἤδη συμπίπτοντες 
xat μονονοὺ ταῖς αἰχμαῖς ἐγχρίαπτοντες ἀθρόοι xal 
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non ipse insiliens sed aliis propter pondus sustollentihus. 
Et postquam pugni tempus advenit, equo frenum remit- 
tens et calcaribus eum concitans omni impetu in hostes 
fertur, ita ut ferreus vir, aut statua quaedam malleis com- 
pacta moveri videatur. Contus autem qua parte cuspis 
est , longe in directum prominet et vinculo ad collum equi 
sustinetur : porro manubrio nodo ad femora equi annecti- 
tur, qui non cedit in conflictu sed adjuvat manum equitis 
ictum tantum dirigentem ; atque ipso magis intendente et 
renitendo vehementiorem efficiente ad vulnerandum impe- 
tum, transfigit quemlibet obvium et duos uno ictu sus- 
pensos fert smpius. 

XVI. Cam igitur talem haberet equitatum Satrapa et sic 
exercitum Persicum instruxisset , procedebat ad hostes ex 
adverso. Et a tergo semper fluvium relinquens, quia 
multitudine longe inferior erat /Ethiopibus, aqua tanquam 
muro quodam objecta quo minus ab liostibus circumveniri 
posset providebat.  Vicissim autem ducebat exercitum 
Hydaspes; contra Persas et Medos, qui erant in dextro 
cornu, milites ex Meroé gravibus armis dimicantes et sta- 
tarize pugnae peritos instruens : porro ex Troglodytica re- 
gione et ei tractui vicinos in quo cinnamomum provenit , 
levi e expedita armatura instructos et singulari pedum 
celeritate praeditos et jaculandi arte preestantes, iis qui in 
sinistro cornu collocati fuerant negotium facessituros oppo- 
suit. Mediam autem aciem Persici exercitus cum elatam 
esse robore audisset, se illi et elepliantos turritos qui circa 
ipsum erant opposuit , adjunctis Blemmyum et Serum ar- 
matis , et iisdemn edoctis qua illos facere cum ad rem ven- 
tuni esset oporteret. 

XVII. Cum autem signa utrimque concinerent , Persico 
quidem exercitu tubis , rhombis vero ac tympanis JEthio- 
pibus signum pugni dantibus : Oroondates clamore suos 
adhortatus concitato cursu phalanges ducebat. Hydaspes 
autem initio tardius obviam procedere jubebat, gradum 
gradu lente permutantes , hac ratione et elephantis ne de- 
sererentur a propugnatoribus prospiciens, et simul impetum 
equitum qui erant in medio ante conflictum consumens. 
Cum autem a sese ad teli jactum distarent et cataphraetos 
equos irritare ad invadendum Blemm yes animadverterent , 
ea quz» imperata fuerant ab Hydaspe faciebant et Seribus 
ut essent preesidio elephantis relictis, ipsi longe ante ordines 
prosiliunt e£ quanta celeritate poterant ad catapliractos 
contendunt, furoris speciem intuentibus praebentes, quod 
tam pauci eontra plures et ita armatos procurrere auderent, 
Perse aulem magis etiam tum quam prius citatis equis 
invehebantur, in lucro ponentes illorum audaciam et eam 
spem concipientes quasi illos continuo οἱ primo conflictu 
essent rapturi. 

XVII. Tunc Blemmyes cum jam ad. manus venissent , 
et propemodum in hastis haererent, subito et ad unum - 
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χαθ᾽ ἣν σύνθημα ὑπώχλασάν τε xoi ὑπεδύοντο τοῖς ἵπ- 
ποις, γόνυ μὲν θάτερον τῇ YTj προσερείδοντες, χεφαλὴν 
δὲ xal νῶτα, ταῖς μὲν οὐδὲν ἢ μονονοὺ πατούμενοι. 
Παράδοξον δ᾽ ἔδρων xai ἐλυμαίνοντο τὴν ἵππον ὑπὸ 
6 τὴν γαστέρα χατὰ τὴν διεξέλασιν τοῖς ξίφεσιν ἀναχόπ- 
τοντες, “Ὥστ᾽ ἔπιπτον μὲν οὐχ ὀλίγοι τῶν ἵππων πρὸς 
τὴν ἀλγηδόνα τὸν χαλινὸν ὑπερορώντων καὶ τοὺς dva- 
θάτας ἀποσειομένων οὃς χορυηδὸν χειμένους οἱ Βλέμ.- 
μύες ὑπὸ τοὺς μηροὺς ἀνέτεμνον. ᾿Ἀχίνητος γὰρ Περ-- 
10 σῶν χατάφραχτος τοῦ χειραγωγήσαντος ἀμοιρήσας. 
Ὅσοι δ᾽ ἀτρώτοις τοῖς ἵπποις συνηνέχθησαν, ἐπὶ τοὺς 
Σῆρας ἐφέροντο. ΟἿ δ᾽ ἐπειδὴ μόνον ἐπλησίαζον χα- 
τόπιν αὑτοὺς τῶν ἔλεφαντων ὑπέστελλον, ὥσπερ ἐπὶ 
λόφον ἣ φρούριον τὸ ζῷον χαταφεύγοντες. "ἔνθα πο- 
15 λὺς φόνος xal ὀλίγου παντελὴς συνέπιπτε τοῖς ἱππεῦσιν. 
Ot xt γὰρ ἵπποι πρὸς τὸ ἄηδες τῆς τῶν ἐλεφάντων ὄψεως 
ἀθρόον παραγυμνωθείσης χαὶ τῷ μεγέθει χαὶ ξενίζοντι 
τῆς θέας τὸ φοδερὸν ἐπιφερούσης, οἱ μὲν παλινδρο- 
μοῦντες, ol δ᾽ ἐν ἀλλήλοις συνταραττόμενοι, τὴν τάξιν 
30 τῆς φάλαγγος τάχιστα παρέλυον. Οἵ τ᾽ ἐπὶ τῶν ἐλε- 
φάντων χατὰ τοὺς πύργους ἕξ μὲν ἕχαστον χατειληφότες, 
δύο δὲ χατὰ πλευρὰν ἑκάστην ἐχτοξεύοντες, τῆς ἐπ᾽ 
οὐρὰν μόνης εἰς τὸ ἄπραχτον σχολαζούσης, οὕτως δή 
τι συνεχές τε xai ἐπὶ σχοπὸν ὥσπερ ἐξ ἀχροπόλεως 
85 τῶν πύργων ἔβαλλον, ὥστ᾽ εἰς νέφους φαντασίαν τὰν 
πυχνότητα παραστῆναι τοῖς Πέρσαις" xai πλέον ὅτε 
τοὺς ὀφθαλμοὺς μάλιστα τῶν ἐναντίων σχοποὺς οἱ Αἰ- 
θίοπες ποιούμενοι, χαθάπερ οὐχ ἐχ τῶν ἴσων πολεμοῦν- 
τες ἀλλ᾽ εὐστοχίας ἀγώνισμα προθέντες, οὕτως ἀδιαπ- 
30 τώτως ἐτύγχανον" ὥσθ᾽ οἱ διαπεπαρμένοι τοῖς βέλεσιν, 
ἐφέροντο σὺν οὐδενὶ χόσμῳ διὰ τοῦ πλήθους, χαθάπερ 
αὐλοὺς τοὺς ὀϊστοὺς τῶν ὀφθαλμῶν προδεθλημένοι. 
Εἰ δέ τινας ὑπὸ ῥύμης τοῦ ὀρόμου μὴ κατασχεθέντες 
οἱ ἵπποι καὶ ἄχοντας ὑπεξήγαγον., εἷς τοὺς ἐλέφαντας 
85 ἐνέδαλλον. Καὶ οὕτως οἱ μὲν αὐτοῦ χατανηλίσχοντο, 
ὑπό τε τῶν ἐλεφάντων ἀνατρεπόμενοι χαὶ χαταπατού- 
μενοι, ol δ᾽ ὑπό τε τῶν Σηρῶν ὑπό τε τῶν Βλεμμύων 
ὥσπερ ἐκ λόχου τοῦ. ἐλέφαντος ἐχδρομάς τε ποιουμένων 
καὶ τοὺς μὲν καὶ τιτρώσχειν εὐστοχούντων, τοὺς δὲ 
40 χατὰ συμπλοχὴν ἀπὸ τῶν ἵππων εἷς γῆν ὠθούντων. 
Ὅσοι δὲ καὶ διεδίδρασχον, ἄπρακτοι xal οὐδὲν δρά-- 
σαντες τοὺς ἐλέφαντας ἀπεχώρουν. ᾿[ὸ γὰρ θηρίον 
πέφραχται μὲν xal σιδήρῳ παραγενόμενον εἰς μάχην 
x«l ἄλλως δὲ πρὸς τῆς φύσεως τὴν δορὰν ἐστόμωται, 
45 στερεμνίου φολίδος τὴν ἐπιφάνειαν ἐπιτρεχούσης xal 
κᾶσαν αἰχμὴν τῷ ἀντιτύπῳ θραυούσης. 
1Θ΄. ἸΓραπέντων δ᾽ ἅπαξ εἰς φυγὴν τῶν ὑπολειπο- 
μένων, αἴσχιστα δὴ πάντων ὃ σατράπης Ὀροονδάτης, 
τὸ μὲν ἅρμα ἐγχαταλιπὼν, ἵππου δὲ τῶν Νυσαίων 
0 ἐπιύὰς διεδίδρασχεν, ἀγνοούντων ταῦτα τῶν χατὰ τὸ 
ἀριστερὸν χέρας Αἰγυπτίων τε χαὶ Λιβύων χαὶ σὺν 
εὐτολμίᾳ πάση τὴν μάχην συμφερομένων xol πασχόν- 
των μὲν πλείονα ἢ δρώντων, χαρτερικῷ δὲ λήματι τὰ 
δεινὰ ὑπομενόντων. Οἱ γὰρ ἐκ τῆς κινναμωμοφόρου 
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signum suhsidunt οἱ equos subeunt, genu quidem altero 
terree innixi , caput vero οἱ tergum equis subjicientes sino 
ullo detrimento, nisi quod calcationem sustinere cogeban- 
tur. Ceterum rem incredibilem faciebant et ladebant 
equos, ventrem illis in transitu suffodientes. Quamobrem 
cadebant non pauci, equis propter dolorem frenum asper- 
nantibus et sessores excutientibus, quos trunci modo ja- 
cenles Blemmyes sub femoribus diesecabant. Immobilis 
est enim Persarum cataphractus , si ductore carest. Qui. 
cunque autem integris equis evaserant, ad Seres ferehan- 
tur. Illi autem stalim ut appropinquabant post elephantos 
sese recipiebant, ad animal tanquam ad tumulum aut pro- 
pugoaculum aliquod confugientes. lbi magna caedes et 
propemodum ad internecionem usque accidit equitibus. 
Equi enim ad inusitatam elephantorum speciem subito nu- 
datam et magnitudinem et novitatem ex conspectu formi- 
dinem incutientem , alii retrorsum fugientes , aiii inter sese 
permixti , ordinem plialangis celerrime turbarunt. Εἰ hi, 
qui erant in elephantis, cum sex singulas turres occuparent 
el bini ab unoquoque latere jacularentur, sola parte supra 
caudam vacante, adeo continue et directe ad scopum e 
turribus tanquam ex arce tela mittebant , ut densilas jacu- 
lorum nubis speciein Persis exhiberet: praecipue cum ocu- 
los hostium scopos sibi proponentes /Ethiopes, tanquam 
noD pari conditione pugnarent sed jaculandi peritiee certa- 
men inirent, ita scopum collimarent, ut hi qui trausfixi 
fuerant jaculis sine ullo ordine ferrentur per multitudinem, 
sagittis illis tanquam tibiis ex oculis prominentibus. Quod 
δὶ aliquos ex impetu cursus, cum sese cohibere non pos- 
sent, equi vel invitos evexerunt, elephantis objiciebant. 
Et hi quidem ibi ità. consumebantur, cum partim ab ele- 
phantis everterentur οἱ protererentur, partim a Seribus et 
Blemmyibus , tanquam ex insidiis post elepliantes locatis 
excursiones facientibus et alios certo ictu vulnerantibus, 
alios cominus ex equis in terram dejicientibus , conficeren- 
tur. Denique quicunque effugiebant, nullo facinore me- 
morabili edito, nec ullo detrimento elephantis illato, disce- 
debant, Siquidem bellua ferro est munita cum in preelium 
descendit : et alioqui etiam natur; dono soliditate et du- 
ritie praedita est, aspera squama superficiem obducente et 
omnem cuspidem contrario nixu frangente. 

XIX. Postremo omnibus qui superfuerant semel in fugam 
versis, turpisiime omnium Satrapa, curru relicto equum 
Nyszum conscendens profugit, ignorantibus hoc qui in 
sinisiro cornu fuerant Egyptiis et Afris ac strenue pra- 
lium ineuntibus et plura quidem accipientibus quam in- 
ferentibus valnera ceterum obstinato animo acerba perfe- 
rentibus. Nam milites ex cinnamomifera regione contra 
illos iastructi vehementer illos prementes, ad inopiam con- 
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X4t αὐτοὺς τεταγμένοι δεινῶς πιεζοῦντες, πολλὴν 
ἀπορίαν παρεῖχον, ἐπιόντας μὲν ὑποφεύγοντες χαὶ ἐχ 
πολλοῦ τοῦ περιόντος φθάνοντες χαὶ ἀπεστραμμένοις 
εἰς τοὐπίσω τοῖς τόξοις χαὶ παρὰ τὴν φυγὴν βαλλον- 
& τες», ἀναχωροῦσι δ᾽ ἐπιτιθέμενοι xat χατὰ τὰ πλάγια 
οἱ μὲν ταῖς σφενδόναις βάλλοντες, οἱ δὲ μιχροῖς μὲν 
τοῖς βέλεσιν, ἰῷ δὲ δρακόντων πεφαρμαγμένοις εἶστο- 
ξεύοντες, ὀξύν τινα xal ἀπότομον θάνατον ἐπέφερον. 
Γοξεύουσι δ᾽ οἱ τῆς χινναμωμοφόρου παίζειν πλέον 
ιυ 7| σπουδάζειν τὴν τοξείαν ἐοικότες " πλέγμα γάρ τι χυ- 
χλοτερὲς τῇ χεφαλῇ περιθέντες καὶ τοῦτο βέλεσι χατὰ 
τὸν χύχλον περιπείραντες, τὸ μὲν ἐπτερωυένον τοῦ 
βέλους πρὸς τῇ χεφαλῇ περιτίθενται. τὰς δ᾽ ἀχίδας 
οἷον ἀκτῖνας εἰς τὸ ἐχτὸς προδέδληνται, Κἀντεῦθεν ἐξ 
lv ἑτοίμου παρὰ τὰς μάχας ὥσπερ ix φαρέτρας ἀφαιρῶν 
ἕκαστος, ἀγέρωχόν τι καὶ σατυριχὸν σχίρτημα λυγιζό- 
μενός τε καὶ χαμπτόμενος xai τοῖς ἰοῖς ἐστεμμένος, 
ἀπὸ γυμνοῦ τοῦ σώματος τοῖς ἐναντίοις ἐφίησιν, οὐδὲν 
σιδήρου πρὸς τὴν αἰχμὴν δεόμενον. Ὀστοῦν γὰρ δρά- 
8. χοντὸς νωτιαῖον ἀφελὼν, τὸ μὲν ἄλλο εἰς τὸν πῆχυν 
τοῦ βέλους ἀπευθύνει, τὰ δ᾽ ἄχρα πρὸς τὸ ἀκμαιότατον 
ἀποξέσας, αὐτογλώχινα τὸν ὀϊστὸν ἀπεργάζεται, τάχα 
που καὶ ἀπὸ τῶν ὀστῶν οὕτω παρωνομασμένον. Xpó- 
vov μὲν δή τινα συνειστήχεσαν οἱ Αἰγύπτιοι xal τῷ 
3» συνασπισμῷ πρὸς τὴν τοξείαν ἀντεῖχον, φύσει τε τλή- 
μονες ὄντες καὶ πρὸς τὸν θάνατον οὐ λυσιτελῶς μᾶλλον 
3, φιλονείχως χενοδοξοῦντες, ἴσως δέ που καὶ τιμωρίαν 
λειποταξίας προορῶντες, 
Κ΄. ᾿Ἐπεὶ δὲ τούς τε χαταφράχτους τὴν μεγίστην 
10 τοῦ πολέμου χεῖρά τε xal ἐλκίδα νομιζομένους διεφ- 
θαρμένους κατέμαθον, τόν τε Σατράπην ἀποδεὸρα- 
χότα, τούς τε Μήδων xai Περσῶν πολυθρυλλήτους 
ὁπλίτας, οὔτε τι παρὰ τὴν μάχην λαμπρὸν ἀποδε- 
δειγμένους, ἀλλ᾽ ὀλίγα μὲν δράσαντας χατὰ τῶν ix 
Δερόης, ot xav' αὐτοὺς ἐτάχθησαν, παθόντας δὲ 
πλείονα xal τοῖς λοιποῖς ἐφεπομένους, ἐνδόντες xal 
αὐτοὶ προτροπάδην ἔφευγον. Ὁ δ᾽ Ὑδάσπης, ὥσπερ 
ἀπὸ σκοπῆς τοῦ πύργου, λαμπρᾶς ἤδη τῆς νίχης θεω- 
poc γινόμενος, χήρυχας διαπέμπων εἷς τοὺς διώχοντας, 
τοῦ μὲν φονεύειν ἀπέχεσθαι προηγόρευε, ζῶντας δ᾽ οὖς 
δύναιντο συλλαμθάνειν καὶ ἄγειν xoi πρὸ πάντων τὸν 
Οροονδάτην: ὡς δὴ xol ἐγένετο, ΠΠαρεττείναντες 
γὰρ ἐπ᾽ ἀσπίδα τὰς φάλαγγας οἱ Αἰθίοπες καὶ τὸ πολὺ 
βάθος τῶν τάξεων εἰς μῆχος ἑκατέρωθεν ἐπαναγαγόντες, 
45 τάς τε χεραίας ἐπιστρέψαντες, εἰς χύχλωσιν τὸ Περ- 
σιχὸν συνήλασαν xal μίαν μόνον ἀτρακὸν τὴν ἐπὶ τὸν 
ποταμὸν ἀχώλυτον εἰς φυγὴν τοῖς ἐναντίοις ὑπέλιπον" 
εἰς ὃν πλείους ἐμπίπτοντες, ὑπό θ᾽ ἵππων xal δρεπα- 
νηφόρων ἁρμάτων xal τοῦ λοιποῦ ταράχου xal πλή-- 
δ0 θους ὠθούμενοι σὺν πολλῷ τῷ θράσει, μετεμάνθανον 
ὡς τὸ δαχοῦν στρατήγημα τοῦ Σατράπου πρὸς ἐναν- 
τίους σφισὶν "" ἦν xai ἄσχεπτον. Τὸ γὰρ χυχλωθῆναι 
παρὰ τὴν ἀρχὴν χαταδείσας καὶ τὸν Νεῖλον διὰ τοῦτο 
κατὰ νῶτον ποιήσας, ἔλαθεν αὑτῷ τὴν φυγὴν ἀποτει- 
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silii et desperationem redigebant , refügientes cum illi ad- 
venirent ct longe przacurrentes, aversieque in tergum 
arcubus etiam in fuga jaculantes, cedentibus vero instantes 
et a lateribus alii fundis jacientes, alii parvas quidem sa- 
gittas, sed veneno draconum infectas, conjicientes, mor- 
tem acutam et celerem iis inferebant. Ludentibus magis 
similes quam serio rem agentibus regionis cinbamomiferze 
incolz , sagillas jacientes; textura enim quadam rotunda 
capili imposita ef sagittis in orbem transfixa, partem 
quidem sagitt:e. alatam ad caput convertunt, porro spi- 
cula tanquam radios extrorsum prominere sinunt. Lt 
inde expedite io proviis tanquam ex pharetra promens 
quilibet, strenuum quemdam et quasi Satyricum saltum 
faciens, et sagittis coronatus, nudo corpore in hostes im- 
mittit, nihil omnino ferri ad spiculum indigentem. Os 
enim ex tergo draconis auferens, primum longitudine ulna 
jaculum adaquat, deinde extremitates quam maxime po- 
test expolienda exacuens, sagittam ( ὀϊστὸν ) nalivo «um 
spiculo efficit , ab ossibus ( ὀστῶν ) etiam fortasse sic cogno- 
minatam. Per aliquod tempus conservarunt ordines /Egy- 
ptii et confertim densatis scutis jacula sustinebant , alioqui 
natura patientes et mortis contemtu non (lam utiliter 
quam ambitiose gloriantes, fortassis eliam peenam deser- 
torum ordinum prospicientes. 

XX. Ceterum postquam cataphractos quod pracipuum 
robur et belli spes esse existimabatur profligatos esse cogno- 
verunt et Satrapam fugisse et Medicos ac Persicos milites 
laudatissimos nibil admodum praeclari gessisse , sed pauca 
damna intulisse Meroénsibus contra quos instructi fuerant, 
plura vero passos esse, ac reliquos fuga subsequi, remise- 
runt el ipsi contentionem et prsecipites fugiebant. Hydaspes 
autem ex turre, tanquam ex specula , prieclarae victoria 
spectalor cum esset, nuntiis dimissis ad eos qui inseque- 
bantur ut a czede abstinerent edixit, sed vivos quos pos- 
sent caperent et adducerent et ante omnes Oroondatem : 
quemadmodum et accidit. Expansis cnim phalangibus 
sinistrorsum /Ethiopes et magna altitudine ordinum in 
longitudinem utrimque evolutfa, deinde cornibus con- 
versis, in orbem Persicum exercitum compulerunt et unam 
tantum viam ad flumen patentem fugre hostibus relique- 
runt. 1n quod cum multi inciderent , ab equis et falcalis 
curribus et reliquo tumullu ac multitudine compulsi cum 
magna trepidatione, cognoverunt, quod stratagema quo 
videbalur esse usus contra hostes Satrapa fuisset ineptum 
et nulla ratione factum. Siquidem cum initio ne circum- 
darentur metueret el propterea ita instrueret exercitum , 
ut a tergo Nilus esset, non animadvertit ze sibi fugee spa- 
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χίσας. — '"EvraoU' οὖν xal αὐτὸς ἁλίσχεται xal Ἀχαι- 
μένους τοῦ Κυθέλης παιδὸς ἅπαντ᾽ ἤδη τὰ χατὰ Μέυω- 
φῖν πεπυσμένου, xai προανελεῖν μὲν τὸν ᾿Οροονδάτην 
παρὰ τὸν θόρυδον ἐπιδουλεύσαντος, ( μετέμελε γὰρ 
6 αὐτῷ τῶν χατὰ τῆς Δρσάχης μηνυμάτων, τῶν ἐλέγ- 

χῶὼν προδιεφθαρμένων) τρῶσαι δὲ καιρίαν ἀποτυχόν- 
τος) ὑπέσχε γε μὴν αὐτίχα τὴν δίχην πρός τινος τῶν 
Αἰθιόπων τόξω βληθεὶς, ἀναγνόντος μὲν τὸν Σχτράπην 
xal περισώζειν, ὡς προστέταχτο, βουλομένου, ἀγα- 

1υ ναχτήσαντος δὲ τὸ ἄδιχον τοῦ ἐγχειρήματος, εἰ τοὺς 
ἐναντίους τις ὑποφεύγων χωροίη κατὰ τῶν φιλίων, τὸν 
καιρὸν τῆς τύχης εἷς ἐχθροῦ ἄμυναν ὡς ἐώχει θηρώ- 
μενος. 

ΚΑ΄. Τοῦτον μὲν οὖν ἀχθέντα πρὸς τοῦ ἑλόντος 

10 ὃ ᾿γδάσπης ψυχορραγοῦντα θεασάμενος καὶ πολλῷ 
αἵματι ῥεόμενον, τοῦτο μὲν ἐπαοιδῇ διὰ τῶν τοῦτο ἔρ- 
γὸν πεποιημένων ἐπέσχε, χρίνας, εἰ δύναιτο, περισώ- 
ζειν, ἐπιρρωννύς τε τοῖς λόγοις, Ὦ βέλτιστε, ἔφη, τὸ 
μὲν σώζεσθαί σοι, xat' ἐμὴν ὑπάρξει γνώμην. νιχᾶν 

80 γὰρ χαλὸν τοὺς ἐχθροὺς, ἑστῶτας μὲν ταῖς μάχαις, 
πεπτωχότας δὲ, ταῖς εὐποΐαις. Τί δ᾽ οὖν βουλόμενος 
οὕτως ἄπιστος ἀπεδείχθης; 6 δὲ, Πρός σε, ἔφη, πιστὸς 
δὲ πρὸς τὸν ἐμὸν δεσπότην. Καὶ 6 Ὑδάσπης, Ὑπο- 
πεσὼν τοίνυν, τίνα σαυτῷ τιμωρίαν δρίζεις, πάλιν 

381 ἠρώτα. Καὶ ὃς, ἣν ἂν, ἔφη, βασιλεὺς οὐμὸς τῶν σῶν 
τινα στρατηγῶν φυλάττοντά σοι πίστιν λαβὼν ἀπή- 
τησεν, Οὐχοῦν, ἔφη 6 “δάσπης, ἐπήνεσεν ἂν xal 
δωρησάμενος ἀπέπεμψεν, εἰ βασιλεύς τίς ἐστιν ἀληθὴς 
καὶ μὴ τύραννος, ἐν ἀλλοτρίοις ἐπαίνοις ζῆλον τοῖς 

30 ἰδίοις τῶν ὁμοίων κατασχευαζόμενος. Ἀλλ᾽ ὦ θαυ- 
μάσιε, πιστὸς μὲν εἶναι λέγεις, ἀσύνετος δὲ χἂν αὐτὸς 
[53] ὁμολογήσειας, πρὸς τοσαύτας μνριάδας οὕτω πα - 
ρατόλμως ἀντιταξάμενος. Οὐχ ἦν ἀσύνετος ἴσως, 
ἀπεχρίνατο, τῆς γνώμης ἐστοχάσθαι τοῦ βασιλεύοντος, 

35 μεθ᾽ ἧς ἐχεῖνος πλέον τιμωρεῖται τοὺς ὁπωσοῦν ἐν πο- 
λέμῳ δειλοὺς ἢ τιμᾷ τοὺς ἀνδρείους. "Εγνων οὖν 
ὁμόσε χωρεῖν πρὸς τὸν χίνδυνον xal ἦτοι μέγα τι χα- 
τορθῶσαι χαὶ παράδοξον, οἷα πολλὰ τοῦ πολέμου χαι- 
pot θαυματουργοῦσιν, ἣ διασωθεὶς, εἰ τοῦτο συμθαίνοι, 

40 χώραν ἀπολογίας ὑπολείπεσθαι, ὡς πάντων τῶν ἐπ᾽ 
ἐμοὶ πεπραγμένων. 

ΚΒ΄. Τοιαῦτ᾽ εἰπὼν xal ἀχούσας 6 Ὑδάσπης ἐπήνει 
τε χαὶ εἰς τὴν Συήνην εἰσέπεμπεν, ἐπιμεληθῆναι 
αὐτοῦ παντοίως τοῖς ἰατρεύουσιν ἐπιστείλας. Εἰσήει 

4& δὲ xai αὐτὸς ἅμα τοῖς ἐπιλέκτοις τοῦ στρατοῦ, πάσης 
μὲν τῆς πόλεως καὶ ἐχ πάσης ἡλικίας προυπαντώσης, 
στεφάνοις δὲ χαὶ ἄνθεσιν Νειλώοις τὴν στρατιὰν βαλ- 
λούσης καὶ ταῖς ἐπινιχίοις εὐφημίαις τὸν Ὑδάσπην 
ἀνυμνούσης. "Enti δὲ τειχῶν ἐντὸς εἰσήλασεν ὥσπερ 

60 ἐφ᾽ ἄρματος τοῦ ἐλέφαντος, 6 μὲν αὐτίκα πρὸς ἱεροῖς 
ἦν xal θεραπείας τῶν χρειττόνων χαριστηρίοις, τῶν τε 
Νειλώων ἥ τις γένεσις παρὰ τῶν ἱερέων ἐχπυνθανόμε- 
νος χαὶ εἴ τι [θαύματος ἢ] θεάματος ἄξιον χατὰ τὴν 
πόλιν ἐπιδειχνύναι ἔχουσιν. Οἱ δὲ, τήν τε φρεατίαν 
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tium obstruxissee. Ibi igitur et ipse capitur; cum Acha- 
menes, Cybeles filius qui jam omnia quae acta fuerant 
Memphi audierat, in illo tumultu eum dolo interficere 
conatus esset, (ponitebat enim illum eorum, quae de 
Arsace indicaverat , argumentis quibus indicia probare po- 
tuisset , sublatis) sed tamen spe frustratus letale vulnus illi 
non intulisset. 1s tamen dedit statim pao:nas, a quodam 
£thiope ex arcu transfixus, qui agnoverat Satrapam et 
servare sicut fuerat imperatum volebat, et indignabatur 
scelerato facinori, quod quispiam hostes effugiens, rursus 
suos aggrederetur, opportunitatem fortuna ad ultionem 
inimici observans. 

XXI. Hunc igitur adductum ab eo qui ceperat, Hy- 
daspes deficientem animo conspicatus et multo cruore 
manantem, quem quidem incantatio eorum qui hanc 
ariem exercent inhibuit , cum statuisset servare , si posset, 
et confirmasset oratione : Optime, inquit, tibi quidem ut 
superstes sis mea voluntate conceditur. Pulchrum est 
enim vincere hostes, stantes quidem adhuc proeliis, col. 
lapsos autem beneficentia. Quid autem fuit in causa 
quod tam pertidus exstilisti? llle autem, Erga te, inquit, 
sed fidus erga meum dominum. Εἰ Hyda:pes, Cum igitur 
succubueris, quam in te ipsum penam sfatuis, rursus 
quirebat. Quam vero, inquit, rex meus ab aliquo 
tuorum ducum qui tibi fidem servant capto expeteret. 
Sane, inquit Hydaspes, collaudaret, et cum donis remit- 
teret, siquidem rex verus est , et non tyrannus et studet, 
ut sui allenis laudibus incitati similia exempla eemulari 
discant. Enimvero, o preclare, fidum te quidem cese 
dicis sed quod imprudens fueris, an non ipse fateberis, 
qui tot myriadibus temerarie te opponere ausus sis? Non 
eram fortassis imprudens , respondit, in conjicienda regia 
voluntate , qua ille majoribus peenis afficit timidos et igna- 
vos in bellis quam pra miis fortes ac strenuos. Siatui 
igitur occurrere sponte ipse periculo et aut aliquod magnum 
et praeter opinionem edere , sicuti multa in bello occasiones 
nova et mira faciunt; aut servatus saltem, si hoc acci- 
disset, locum excusationi relinquere, tanquam nulla re 
ex lis que in mea potestate fuissent a me przetermissa. 

XXII. Talia cum dixisset et audisset Hydaspes collau- 
dabat eum et Syenen misit, datis mandatis ut summam 
diligentiam in illo curando medici adhiberent. Ingredie- 
batur vero et ipse una cum delectis ex exercitu, tota urbe 
omnium ordinum et statum frequentia illi obviam pro- 
gressa el coronas et flores Niii jaciente in exercitum et 
gratulationibus propter victoriam partam Hydaspem col- 
laudante. Postquam autem intra muros elephanto tan- 
quam curru invectus est , statim in res sacras et cultum 
divinum gratiarum actionis ergo animum intendit : quae 
esset origo festorum Nili, et si quid admiratione dignum 
in urbe ostendere possent, interrogans. lili antem puteum 
Nilum mensurantem ostenderunt , similem ei qui est Mem- 
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τὸ νειλομέτριον ἐδείχνυσαν, τῷ χατὰ τὴν Méugi πα- 
οαπλήσιον, συννόμῳ tiv xxl ξεστῷ λίθῳ χατεσχευασ- 
μένον, γραμμαῖς δ᾽ ἐχ πηχυαίου διαστήματος χεχα- 
ραγαωένον, εἰς ἃς τὸ ποτάμιον ὕδωρ ὑπὸ γῆς διηθούμενον, 
xal ταῖς γραμμαῖς ἐμπῖπτον, τάς τ᾽ αὐξήσεις τοῦ 
Νείλου καὶ ὑπονοστήσεις τοῖς ἐγχωρίοις διασγμμαίνει 
τῷ ἀριθμῷ τῶν σχεπομένων ἢ γυμνουμένων χαραγμά- 
τῶν, τὸ ποσὸν τῆς πλημμύρας 7| τῆς λειψυδρίας με- 
τρουμένων. ᾿Κδείχνυσαν δὲ καὶ τοὺς τῶν ὡρονομίων 
γνώμονας, ἀσχίους κατὰ μεσημύρίαν ὄντας, τῆς ἡλια- 
χῆς ἀχτῖνος κατὰ τροπὰς θερινὰς ἐν τοῖς περὶ Συήνην 
εἷς ἀχρίδειαν χατὰ χορυφὴν ἱσταμένης καὶ τῷ παντα- 
χόθεν περιφωτισμῷ τὴν παρέμπτωσιν τῆς σχιᾶς ἀπε- 
λαυνούσης, ὡς καὶ τῶν φρεάτων τὸ xavà βάθος ὕδωρ 
χαταυγάζεσθαι διὰ τὴν ὁμοίαν αἰτίαν. Καὶ ταῦτα 
μὲν 6 Ὑδάσπης οὐ σφόδρα ὡς ξένα ἐθαύμαζε, συμθαί- 
νεῖν γὰρ τὰ ἴσα xal χατὰ Μερόην τὴν Αἰθιόπων. Ὡς 
δὲ τὴν ἑορτὴν ἐξεθείαζον, ἐπὶ μέγα τὸν Νεῖλον αἵρον- 
τες, ἕΩρόν τε xat [τὸν } ζείδωρον ἀποχαλοῦντες, Αἷ- 
γύπτου θ᾽ ὅλης, τῆς μὲν ἄνω σωτῆρα, τῆς κάτω δὲ 
καὶ πατέρα καὶ δημιουργὸν, νέαν ἰλὺν δι᾿ ἔτους ἐπά-- 
γοντα xal Νεῖλον ἐντεῦθεν ὀνομαζόμενον, τάς τ᾽ ἐτη- 
σίους ὥρας φράζοντα, θερινὴν μὲν ταῖς αὐξήσεσι, 
μετοπωρινὴν δὲ ταῖς ὑπονοστήσεσι χαὶ τὴν ἠρινὴν τοῖς 
τε χατ᾽ αὐτὸν φυομένοις ἄνθεσι xal ταῖς τῶν xpoxo- 
δείλων ὠοτοχίαις xat οὐδὲν ἄλλ᾽ ἢ τὸν ἐνιαυτὸν ἀντι- 
χρὺς εἶναι τὸν Νεῖλον, τοῦτο χαὶ τῆς προσηγορίας 
ἐκδεθαιουμένης" τῶν γοῦν κατὰ τοὔνομα στοιχείων εἰς 
ψήφους μεταλαμδανομένων, πέντε καὶ ἑξήχοντα xai 
τριακόσιαι μονάδες, ὅσαι καὶ τοῦ ἔτους ἡμέραι guvay - 
θήσονται" φυτῶν δὲ καὶ ἀνθῶν xai ζώων ἰδιότητας xai 
ἕτερα πλείονα τούτοις προστιθέντων “᾿Αλλ᾽ οὐχ Αἰγύ- 
πτια ταῦτα, εἶπεν ὁ Ὑδάσπης, ἀλλ᾽ Αἰθιοπιχὰ τὰ 
σεμνολογήματα. Τὸν γοῦν ποταμὸν τοῦτον, εἴτε χαὶ 
καθ᾽ ὑμᾶς θεὸν καὶ κῆτος ἅπαν τὸ ποτάμιον ἣ Αἰθιόπων 
δεῦρο παραπέμπουσα, δικαίως ἂν παρ᾽ ὑμῶν τυγχάνοι 
σεῤάσματος. μήτηρ ὑμῖν γενομένη θεῶν. Τοιγαροῦν 
xal σέθομεν, ἔφασαν οἱ ἱερεῖς, τῶν v' ἄλλων ἕνεχεν 
καὶ ὅτι σὲ σωτῆρα ἣμῖν xal θεὸν ἀνέδειξεν. 

ΚΙ. Εὐφήμους εἶναι προσήχειν τοὺς ἐπαίνους 
ὁ Ὑδάσπης εἰπὼν, αὐτός τ᾽ εἰς τὴν σχηνὴν ἐλθὼν, τὸ 
λειπόμενον τῆς ἡμέρας αὑτὸν ἀνελάνλθανε, τούς τ᾽ ἐπὶ 
δόξης Αἰθιόπων χαὶ τοὺς χατὰ Συήνην ἱερέας εὐωχῶν 
x4X τοῖς ἄλλοις οὕτω ποιεῖν ἐφῆκε, πολλὰς μὲν ἀγέλας 
306v , πολλὰς δὲ ποίμνας προύάτων, πλεῖστα δ᾽ αἰγῶν 
αἰπόλια xal συῶν συύόσια xal οἴνου πλῆθος τῶν Συη- 
ναίων τῇ στρατιᾷ, τὰ μὲν ξῶρον, τὰ δὲ πρὸς ἀγορα- 
σίαν παρεχόντων. Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ ἐφ᾽ ὑψηλοῦ προχα- 
θήωμενος 5 Ὑδάσπης, τά θ᾽ ὑποζύγια xal ἵππους xoi 
ὕλην ἄλλην τὴν ἐν λαφύροις, τῶν τε κατὰ τὴν πόλιν 
xal τῶν κατὰ τὴν μάχην ληφθέντων, τῇ στρατιᾷ διέ- 
νεμε, τὸ πρὸς ἀξίαν τῶν ἑχάστῳ πεπραγμένων ἀνα- 
χρίνων. Ὥς δὲ καὶ 6 ζωγρήσας τὸν ᾿Οροονδάτην 
παρῆν, Λἴτησον ὃ βούλει, πρὸς αὐτὸν ἔφη ὁ Ὑδάσπης. 
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3835 
phi , ex aequaliter secto quidem et polito lapide exstructum, 
lineas vero ulna interstitio exsculptas continentem : in 
quem aqua fluviatilis subterraneo meatu impulsa et.in li- 
neas incidens, incrementa Nili et diminutiones indigenis 
monstrat, numero tectorum aut nudatorum characterum, 
rationem exundationis aut defectus aque mensurantium. 
Ostenderunt quoque et horoscoporum gnomones, nullam 
umbram ín meridie reddentes; radio solis, solstitio cestivo 
Syenz ad amussim vertici imminente et Jumine undiquaque 
circumfuso omnem casum umbra repellente, adeo ut 
etiam in puteis aqua in profunditate illuminetur similem 
ob causam. Εἰ liec quidem Hydaspes non valde quasi 
peregrina mirabatur. Accidunt enim eadem Meroé /Ethio- 
pum. At cum festum priedicarent et Nilum magnis lau- 
dibus attollerent, solem et fertilitatis auctorem appellantes 
εἰ Egypti totius , superioris quidem servatorem , inferioris 
vero patrem et opificem , novum limum (νέαν Div) quot- 
annis advolventem, unde et Nilum Grecis esse appella- 
tum et annuas temporis vicissitudines exponentem, sesti- 
vam quidem incremento, autumnalem vero decremento, 
vernam autem floribus qui ex ipso enascuntur, et crocodi- 
lorum partu; et nihil aliud esse omnino Nilum quam 
annum, lioc el appellatione confirmante : literis enim quae 
nomine continetur, in calculos distributis, ter centum 
quinque el sexaginta unitates, quot et dies sunl anni, 
congregabuntur : denique cum plantarum et florum et 
animalium proprielates et alia plura his adderent : Atqui 
non /Egyplie sunt hz fam graves, dixit Hydaspes, sed 
AEthiopicsee narrationes. Ceterum cum fluvium hunc, seu 
vestra opinione deum, omnes fluvialiles belluas, /£lhio- 
pum terra ad vos deducat, merito a vobis coli debet , 
quz vobis deorum mater exsistat. Et quidem colimus, 
subjecerunt sacerdoles, cum alias ob causas, tum quod 
nobis servatorem te et deum exhibuit. 

XXIII. Moderatas debere essc Jaudes, fHydaspes cum 
dixissct, et ipsc tentorium ingressus, reliquum diei sibi 
δ recrealionem sumsit, cum primoribus /lthiopum et 
sacerdolibus Syenensium convivium iniens et reliquis ut 
idem facerent permisit; multa armenta boum, multos 
greges ovium et plurimos caprarum et porcorum et maxi- 


| mum numerum vini, Syenensibus exercitui partim dono 


dantibus, partim venum exponentibus. Postridie autem, 
sedens pro tribunali excelso Hydaspes, jumenta et equos 
et reliquam praedam , quze partim in urbe, partim in proelio 
collecta fuerat , exercitui distribuit, unicuique pro ratione 
eorum que ab eo gesta fuerant tribuens. Postquam au- 
tem el hic qui ceperat Oroondatem aderat; Pete quidvis, 
inquit ad eum llydaspes. 1116 autem, Non opus est, rex, 
25 
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Kat ὃς, Οὐδὲν αἰτεῖν δέομαι, βασιλεῦ, εἶπεν, ἀλλ᾽ εἰ 
χαὶ σὺ τοῦτο ἐπιχρίνειας, ἔλω τὸ αὐταχρὲς, "Opoov- 
δάτου μὲν ἀφελόμενος, αὐτὸν δὲ προστάγματι τῷ σῷ 
διασωσάμενος. Καὶ ἅμ᾽ ἐδείκνυ τὸν ξιφιστῆρα τοῦ 
Σατράπου λιθοχόλλητόν τε xal πολύτιμον xal ἐκ πολ- 
λῶν ταλάντων χατεσχευχσμένον, ὥστε πολλοὺς τῶν 
περιεστώτων ἐχόοᾶν, ὑπὲρ ἰδιώτην εἶναι χαὶ πλέον 
βασιλικὸν τὸ κειμήλιον. Ἐπιμειδιάσας οὖν ὁ Ὑδά- 
ar, Καὶ τί ἂν, ἔφη, γένοιτο βασιλιχώτερον τοῦ μὴ 
λειφθῆναι τὴν ἐμὴν μεγαλοψυχίαν τῆς τούτου φιλο- 
πλουτίας; εἶτα καὶ σώματος ἁλόντος τῷ χρατήσαντι 
σχυλεύειν 6 πολέμου δίδωσι νόμος. Ὥστ᾽ ἀπίτω λα- 
θὼν xal παρ᾽ ἡμῶν, ὃ καὶ ἀκόντων ἔσχεν ἂν ῥᾳδίως 
ἀποχρύπτων. 
ι5 KA'. Μετὰ τοῦτον παρήεσαν οἵ τὸν Θεαγένην xal τὴν 
Χαρίχλειαν ἑλόντες xal Ὦ βασιλεῦ, ἔφασαν, ἡμῶν 5' οὐ 
χρυσὸς, οὐδὲ λίθοι τὰ λάφυρα, πρᾶγμα xav Αἰθιοπίαν 
εὔωνον xal σωρηδὸν ( ἐν) τοῖς βασιλείοις ἀποχείμενον, 
ἀλλά σοι χόρην xat νεανίαν προσαγηοχότες, ἀδελφοὺς μὲν 
xai Ἕλληνας, μεγέθει δὲ xat χάλλει, μετά γέ ce, πάν- 
τας ἀνθρώπους ὑπερφέροντας, ἀξιοῦμεν μὴ ἀμοιρῆσαι τῆς 
παρά σοι μεγαλοδωρεᾶς. Εύ γε, εἶπεν ὃ Ὑδάσπης, 
ὑπεμνήσατε, καὶ γὰρ ἐν παρέργῳ τότε xal κατὰ θόρυθον 
προσταχθέντας ἐθεασάμην. “Ὥστ᾽ ἀγέτω τις" ἡκόντων 
δὲ xal ob λοιποὶ τῶν αἰχμαλώτων.  "Hyovro οὖν αὖ- 
vixa , δρομαίου τινὸς ἔξω τειχῶν καὶ εἰς τοὺς σχευοφό- 
ρους ἀφιγμένου χαὶ τοῖς φυλάττουσιν ἄγειν ὡς βασιλέα 
τὴν ταχίστην εἰπόντος. Οἱ δὲ μιξέλληνά τινα τῶν 
φυλάχων, ὅποι τὸ παρὸν ἄγοιεν, ἠρώτων.  "Ext(vou 
80 δ᾽ εἰπόντος ὡς βασιλεὺς Ὑδάσπης ἐπισχοπεῖ τοὺς αἷχ- 
μαλώτους, Θεοὶ σωτῆρες, ἀνεδόησαν ἅμα ot νέοι τοῦ- 
νομα τοῦ Ὑδάσπου γνωρίσαντες, εἰς τὴν τότε ὥραν μὴ 
xai ἕτερός ἐστιν 6 βασιλεύων ἀμφιδάλλοντε. Ὁ οὖν 
Θεαγένης ἠρέμα πρὸς τὴν Χαρίκλειαν, ᾿Ερεῖς, ἔφη, 
85 δηλονότι, φιλτάτη, πρὸς βασιλέα τὰ xa0' ἡμᾶς. ᾿Ιδοὺ 
γάρ σοι καὶ γδάσπης, ὃν πατέρα σοὶ γεγενῆσθαι πρός 
με πολλάκις ἔφραζε. Καὶ ἡ Χαρίκλεια, Ὦ γλυχύ-- 
τατε, ἔφη, τὰ μεγάλα τῶν πραγμάτων, μεγάλων δεῖται 
χατασχευῶν. Ὧν γὰρ πολυπλόχους τὰς ἀρχὰς 6 δαί. 
4υ μων καταδέδληται, τούτων ἀνάγχη καὶ τὰ τέλη διὰ 
μαχροτέρων συμπεραίνεσθαι. [Ἄλλως τε χαὶ ἃ πολὺς 
χρόνος συνέχεε, ταῦτ᾽ εἰς ὀξὺν καιρὸν ἀναχαλύπτειν οὐ 
λυσιτελὲς, τοῦ χεφαλαίου καὶ ταῦτα τῆς ὅλης xa0' ἡμᾶς 
ὑποθέσεως xal ἐξ ἧς ἢ σύμπασα συμπλοκή τε xal 
45 ἀνεύρεσις ἤρτηται, Περσίνης λέγω μητρὸς τῆς ἐμῆς 
ἀπολειπομένης. Σώζεσθαι δὲ καὶ ταύτην θεῶν βου- 
λήσει πεπύσυεθα. Ἃν οὖν προθύσηταί τις δυᾶς, ὑπο- 
λαθὼν 6 Θεαγένης, ἣ xal ὡς αἰχμάλωτον δῶρον πα- 
ρασχὼν, τὴν εἰς Αἰθιοπίαν ἧμιν ἄφιξιν ὑποτέμηται; 
(0 Μὴ πᾶν τοὐναντίον, ἔφη ἡ Χαρίχλεια. Νυνὶ μὲν γὰρ 
πρὸς τῶν φυλάχων ἀχήχοας πολλάχις ὡς ἱερεῖα τρεφό- 
μεθα τοῖς χατὰ Μερόην θεοῖς ἐναγισθησόμενοι. Καὶ 
δέος οὐδὲν δωρηθῆναι fuBc ἢ προαναιρεθῆναι χαθω-- 
ctoufvouc ἐξ ὑποσχέσεως τοῖς θεοῖς, ἣν παραθαθῆναι 
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ut quidquam petam, dixit , qui contentus sum futurus eo, 
quod liabeo, si a te mihi adjudicatum fuerit, quod ab 
Oroondate abstuli : ipsum vero juxta tuum mandatum 
servavi : el simul ostendebat pugionem Satrape, lapillis 
distinctum magni pretii et multorum talentorum sumtu 
comparatum, ut mulli ex circumstantibus exclamarent , 
privati hominis fortunam excedere et magis regium the- 
saurum esse. Arridens igitur Hydaspes, Quid autem, 
inquit, magis regium esse potest, quam me eam magnitu- 
dinem animi conservare, 408 hujus avaritia non inferior 
sit? Deinde et corpus captivi spoliari victori jus belli con- 
cedit. Quamobrem abeat, accipiens id consentientibus 
nobis, quod vel invitis obtinuisset, haud difficolter abs- 
conditum. 

XXIV. Post hunc adveniebant hi qui Theagenem et 
Charicleam ceperant : et O rex, dicebant, nostra vero spo- 
lia non aurum, neque lapides sunt ,'quz res in Ethiopia 
exigui sunt pretii et acervatim in regiis domiciliis strata 
jacent : sed cum tibl virginem et adolescentem adduxeri- 
mus, germanos et Gracos, proceritate et forma omnibus 
hominibus post te antecellentes, petimus, ut simus part:- 
cipes tuse insignis munificentim. ^Opportune, inquit Hy- 
daspes, reduxistis in memoriam : etenim tum adductos, 
obiter et tumultuarie contemplatus fueram. Quamobrem 
adducat eos quispiam : veniant autem et reliqui captivi. 
Adducebantur igitur continuo , cum quidam cursim extra 
muros ad impedimenta pervenisset et custodibus ut quam- 
primum eos ad regem ducerent dixisset. At illi quemdam 
ex custodibus , qui altero parente Graecus erat, quonam in 
praesentia ducerentur, interrogabant. Cum autem ille dixis- 
set , quod rex Hydaspes inspecturus esset captivos ; Dii ser - 
válores ! exclamarunt, simulatque nomen Hydaspis cognovc- 
runt juvenes, cum ad eam usque horam, ne alter quispiam 
regnaret, essent solliciti. Theagenes igitur submisse ad 
Charicleam : Expones igitur, carissima, regi rationes nos- 
tras, siquidem Hydaspes regnat : quem tu patrem tuum 
fnisse, sepius mihi dixisti, Chariclea vero, O suavissime, 
inquit, magna negotia magnis indigent apparatibus. Quo- 
rum enim varie intricata initia numen posuit,: horum πὸ- 
cesse est et fines longioribus ambagibus peragi. Alioquin 
ea, quae longum tempus conflavit, brevi temporis mo- 
mento retegere haudquaquam conducit : prxsertim capile 
et (nndamenfó toto, ex quo prorsus hoc negotium et in- 
ventio pendet, Persina, inquam, matre mea, absente; 
quam etiam superstitem esse, deorum voluntate, audivi- 
mus. Atsi nos ante immolarit aliquis prius, subjiciens 
Tlieagenes, aut tanquam donum captivum dans, faculta. 
tem quo minus in /Ethiopiam perveniamus pracideril ? 
Nihil minus, inquit Chariclea. Nunc enim sepius ἃ cus- 
todibus audivimus , quod alamur victima, diis, qui Me- 
rom prosunt, immolandi. Qnamohbrem nom est, quod 
metuamus, ne aut dono demur, aut ante interimamur, 
qui sumus ex voto diis consecrati , quod violari a viris pie- 
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LIBER IX. 


ὑπ᾽ ἀνδρῶν εὐσέθειαν ἐκτετιμηκότων, οὐ θέμις, — ELSE 
περιχαρεία τῶν ὅλων ἐνδόντες προχείρως τὰ χαθ᾽ ab- 
τοὺς ἐξαγορεύομεν, τῶν xal γνωρίζειν ταῦτα xat βε- 
βαιοῦν δυναμένων οὐ παρόντων, μὴ xai λάθωμεν τὸν 
ἀχούοντα παροξύναντες καὶ πρὸς ὀργήν τι δικαίως ἐφισ- 
τάμενοι, χλεύην ἂν οὕτω τύχη xal ὕθδριν τὸ πρᾶγμα 
ἁγησομένους, εἴ τινες αἰχμάλωτοι καὶ δουλεύειν ἀπο- 
χεχληρωμένοι, πεπλασμένοι xal ἀπίθανοι χαθάπερ 
ἐκ μηχανῆς τῷ βασιλεύοντι παῖδας αὑτοὺς εἰσποιοῦσιν. 
᾿λλλὰ τὰ γνωρίσματα, ἔφη ὃ Θεαγένης, ἃ φέρειν σε οἶδα 
xat διασώζειν, ὅτι μὴ πλάσμα ἐσμὲν, μηδ᾽ ἀπάτη συλ- 
λήψεται. Καὶ fj Χαρίκλεια, Τὰ γνωρίσματα, ἔφη, 
τοῖς γινώσχουσιν αὐτὰ 7| συνεχθεμένοις ἐστὶ γνωρίο- 
ματα τοῖς δ᾽ ἀγνοοῦσιν ἡ μὴ πάντα γνωρίζειν ἔχουσι, 
χειμήλια τηνάλλως xal ὅρμοι, χλοπῆς, ἂν οὕτω τύχη, 
xai λῃστείας τοῖς φέρουσιν ὑπόνοιαν προσάπτοντες. 
Εἰ δὲ δή τι xol γνωρίσειεν ὁ Ὑδάσπης, τίς ὅτι xol 
"]ερσίνα ἣ δεδωχυῖα,, τίς δ᾽ ὅτι xal ὡς θυγατρὶ μήτηρ 
ὃ πείσων ἔνεστιν; ἀναντίρρητον γνώρισμα, ὦ Θεάγε-- 
νες, ἣ μητρῷα φύσις, ὑφ᾽ ἧς τὸ γεννῶν περὶ τὸ γεν- 
νώμενον ix. πρώτης ἐντεύξεως φιλόστοργον ἀναδέχεται 
πάθος, ἀπορρήτῳ συμπαθείᾳ κινούμενον. Τοῦ τ᾽ οὖν 
μὴ προώμεθα, διότι xal τἄλλα γνωρίσματα πίστ᾽ ἂν 
φανείη. 

ΚΕ΄. Τοιαῦτα διαλεγόμενοι, πλησίον ἤδη τοῦ βα- 
σιλέως ἦσαν. Συμπαρῆν δὲ καὶ Βαγώας ἀγόμενος. 
Κἀπειδὴ παραστάντας εἶδεν ὁ Ὑδάσπης, ἀνήλατο 
πρὸς βραχὺ τοῦ θρόνου καὶ Ἱλήχοιτε θεοὶ, φήσας, αὖθις 
ἐπὶ συννοίας αὑτὸν ἥδραζε. ᾿[ ὧν δ᾽ ἐν τέλει παρεστώτων 
ὅ τι πεπόνθοι πυνθανομένων, Τοιαύτην, ἔφη, τετέχθαι 
μοι θυγατέρα τήμερον xal εἷς ἀκμὴν τοσαύτην fjxetv 
ἀθρόον ᾧμην. Καὶ τὸ ὄναρ ἐν οὐδεμιᾷ φροντίδι θέμε- 
νος, νυνὶ πρὸς τὴν ὁμοίαν τῆς δρωμένης ὄψιν ἀνήνεγχα. 
Τῶν δὴ περὶ αὐτὸν εἰπόντων, ὡς φαντασία΄ τις εἴη ψυ-- 
ἧς τὰ μέλλοντα πολλάκις εἴδωλα προτυπουμένης, ἐν 
παρέργῳ τότε τὸ ὀφθὲν ποιησάμενος, τίνες χαὶ ὁπόθεν 
εἶεν ἠρώτα. Σιωπώσης δὲ τῆς Χαριχλείας xoi τοῦ 
Θεαγένους εἰπόντος, ὡς ἀδελφοὶ καὶ “ἕλληνες. Εὖ γε 
ἢ Ἑλλὰς, ἔφη, τά τ᾽ ἄλλα χαλοὺς χἀγαθοὺς φέρουσα 
καὶ γνήσια ἡμῖν xal εὐσύμθολα εἰς τὰς ἐπινιχίους θυ- 
σίας τὰ ἱερεῖα παρασμοῦσα. ᾿Αλλὰ πῶς οὐχὶ xat παῖς 
ἐτέχθη μοι κατὰ τὴν ὄψιν, (γελάσας πρὸς τοὺς παρόν- 
τας εἴπερ τὸν νεανίαν τοῦτον ἀδελφὸν ὄντα τῇς χόρης 
καὶ δρᾶσϑαί μοι μέλλοντα, προειδωλοποιηθῆναι ὡς 
φατὲ διὰ τῶν ὀνειράτων ἐχρῆν; καὶ ἀποστρέψας τὸν 
λόγον εἰς τὴν Χαρίχλειαν xal τὴν φωνὴν ἑλληνίζων, 
( σπουδάζεται γὰρ ἥδ᾽ 4, γλῶττα xai παρὰ τοῖς ἔυμνο- 
σοφισταῖς xxl βασιλεῦσιν Αἰϑιόπων) Σὺ δὲ, ἔφη, ὦ 
κόρη; τί σιγᾷς, οὐδὲν ἀποχριναμένη πρὸς τὴν πεῦσιν; 
xai ἡ Χαρίχλεια, Πρὸς τοῖς βωμοῖς, ἔφη, τῶν θεῶν, 
εἷς ἱερεῖα φυλαττόμενοι συνίεμεν, ἐμέ τε xal ςοὺς ἐμὲ 
φύντας γνώσεσθε. Καὶ ποῦ γῆς εἰσιν οὗτοι , πρὸς 10- 
τὴν ὃ ᾿γδάσπης. — "ll δὲ, Καὶ πάρεισιν, ἔφη, καὶ πάν- 
τως ἱερουργουμένοις παρέσονται. Ἀϊειδιάσας οὖν αὖθις 
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talis. sludiosissimis fas non est. Enimvero si huic im- 
moderata lwtiti:e de summa rerum indulgentes, temere 
rationes nostras exposuerimus, cum hi qui et agnoscere 
liec et auctoritate confirmare possent non adsint , pericu- 
lum est, ne per inscitiam eum qui liec audiet exacerbe- 
mus et iratum nobis merito nostro faciamus, pro ludibrio 
fortasse et contumelia id habiturum , quod captivi et ad 
serviendum destinati, fictis et minime probabilibus argu- 
mentis tanquam ex composito se regios esse liberos simu- 
lare audeant. Sed indicia, inquit Theagenes , qua te ac- 
cepisse &cio et servare , nobiscum facient, ut non figmento 
uli, neque fraude videamur. Chariclea autem, Indicia , 
inquit, iis, qui norunt ea & exposuerunt indicia sunt : at 
iis qui ignorant aut non omnia nosse possunt thesauri ina- 
nes et monilia sunt et fortasse in suspicionem ctiam furti 
et latrocinii eos, qui ferunt, vocant. Atqui, eliamsi 
quidpiam Hydaspes cognoverit , quisnam est qui quod Per- 
sina dederit, quis denique quod mater filie persuadere 
possit? Nofa , cui contradici non potest, Theagenes, ma- 
terna natura est : qua fit ut id quod genuit erga soholein 
primo congressu amoris et commiserationis affectum in- 
duat, arcana quadam nature convenientia permotum. 
Hicne igitur negligamus, in quibus est situm, ut et cetera 
credihilia esse videantur ? 

XXV. Qua cum inter se colloquerentur, jam non pro- 
cul aberant a rege : aderat autem et Bagoas adductus. 
Postquam autem adstantes vidit Hydaspes, paullulum sese 
e throno sustulit. Et, fPropitii nobis estote, dii! cum 
dixisset, rursus cogitabundus sedit.  Primoribus autem 
Persarum qui adstabant quid illi accidisset quaerentibus, 
Talem, inquit, mihi hodie filiam natam esse et ad ejus- 
modi florem subito pervenisse, rehar : cumque nibil om- 
nino somnium antea curassem, nunc simili forma ejus, 
quam videram , admonitus, in illius memoriam redii. His 
aulem qui circa illum erant quod imaginatio quzedam esset 
animz , simulacra futurarum rerum sepius adumbrantis, 
dicentibus : tum illud visum neglectui habens, qui cssent 
et unde quarebat. Tacente vero Chariclea et Theagene 
dicente, quod germani essent el. Graeci : Euge, Graecia! 
inquit, qux alioquin bonos et praestantes producis et in- 
genuas nobis ac faustas victimas ad sacrificia propter victo- 
riam partam celebranda praebuisti. Ceterum cur non et 
filius mihi in visione illa natus est, ( subridens ad praesen- 
tes.) siquidem adolescentis hujus, fratris puella! et ἃ me 
conspiciendi speciem et simulacrum mihi prius in somnis , 
ul dicitis, offerri oportuit? Postea conversa oratione ad 
Charicleam, sermonem Graecum sonans, (est enim in 
honore hzc lingua apud Gymnosophistas et reges JEthio- 
pum ) : Tu vero, o virgo, quamobrem taces, neque quid- 
quam ad interrogationem respondisti? Chariclea autem, 
Ad aras, inquit, deorum, quibus nos victimas asservari 
intelligimus, me et meos parentes cognoscetis. Porro ubi- 
nam ferrarum sunt hi, ad illam rursus Hydaspes.  Ilta 
vero, Et adsunt, inquit, et omnino dum immolabimur 
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ὁ “γὸάσπης, Ovetpottet τῷ ὄντι, ᾽ησὶν, f, ὀνειρογενὴς 
αὕτη μου θυγάτηρ; ἀπὸ τῆς ᾿Ιλλάδος κατὰ μέσην τὴν 
Μερόην τοὺς φύντας ἀναπεμφθήσεσθαι φανταζομένη. 
Οὗτοι μὲν οὖν ἀγέσθωσαν ἐπιμελεία xal ἀφθονία τῇ 
6 συνήθει. τὴν θυσίαν χοσυήσοντες. ᾿Αλλὰ τίς οὗτος ὃ 
πλησίον εὐνούχῳ προσεοιχώς; τῶν δή τις ὑπηρετουμέ- 
νων, Καὶ εὐνοῦχος ἀληθῶς, εἶπεν, ὄνομα Βαγώας, 
τῶν Ὀροονδάτου χτῆμα τιμιώτατον. ᾿Εἰπέσθω, ἔφη, 
καὶ οὗτος οὐχ ἱερεῖον τῶν δὲ ἱερείων θατέρου τῆς χόρης 
ταύτης φύλαξ, πολλῆς διὰ τὴν ὄραν προνοίας δεομέ- 
νης, ὥσθ᾽ ἁγνὴν ἡμῖν ἄχρι καιροῦ τῆς θυσίας φυλαχ- 
θῆναι. ἔχει τι ζηλότυπον ἔμφυτον τὸ εὐνούχων γέ- 
νος" ὧν γὰρ ἀπεστέρηται τούτων εἷς χώλυμα τοῖς 
ἄλλοις προδέδληται, 

KGQ'. Ταῦτ᾽ εἰπὼν τοὺς ἄλλους αἰχυχλώτους πα- 
ριόντας ἐν τάξει, ἐπεσχόπει τε xxl ἀνέχρινε, τοὺς μὲν 
δωρούμενος, οὺς δούλους ἐξαρχῆῇς ἐγνώριζεν fj τύχη, 
τοὺς δ᾽ εὖ γεγονότας ἐλευθέρους ἀφιείς. Δέκα δὲ νέους 
καὶ κόρας ἰσαρίθμους τῶν ἐν ἀκυῇ xal ὥρα διαπρεπόν- 
τῶν ἐπιλεξάμενος, ἅμα τοῖς περὶ τὸν Θεαγένην, ἐφ᾽ 
ὁμοίαν τὴν y peo ἀνάγεσθαι προσέταττε, — "loi; τ᾽ ἄλ- 
λοις ἅπασιν ὧν ἕχαστος ἐδεῖτο χρηματίσας, τέλος πρὸς 
τὸν Ὀροονδάτην μετάχλητον xal φοράδην ἀχθέντα, 
Ἐγὼ, ἔφη, τὰς αἰτίας τοῦ πολέμου συνηρηχὼς, καὶ 
τὰς ἐξ ἀργῆς προφάσεις τῆς ἔχθρας, τάς τε Φίλας xal 
τὰ σμαράγδεια μέταλλα ὃπ᾽ ἐμαυτῷ πεποιημένος, οὗ 
πάσχω τὸ τῶν πολλῶν πάθος, οὐδ᾽ ἐπεξάγω τὴν τύχην 
πρὸς πλεονεξίαν, οὐδ᾽ εἰς ἄπειρον ἐχτείνω τὴν ἀρχὴν 
διὰ τὴν νίχην, ἀλλ᾽ ὅροις ἀρχοῦμαι οἷς ἔθετο ἐξαρχῆς f 
φύσις, τὴν Αἴγυπτον ἀπὸ τῆς Αἰθιοπίας τοῖς καταρ- 
ράχταις ἀποχρίνασα. "Des! ἔχων δι’ ἃ κατῆλθον, 
ἄνειμι σέδων τὸ δίκαιον. Σὺ δ᾽ εἰ περιγένοιο, τῶν 
ἐξαρχῆς σατράπευε xal ἐπίστελλε πρὸς βασιλέα τῶν 
Περσῶν, ὡς ἀδελφὸς 6 σὸς γδάσπης τῇ μὲν χειρὶ χε- 
χράτηχε, τῇ δὲ γνώμγ πάντα σοὶ τὰ σὰ μεθῆχε, φιλίαν 
τε πρός σε βουλόμενον ἀσπαζόμενος χρημάτων ἐν ἀν- 
θρώποις τὸ χάλλιστον καὶ μάχην εἰ αὖθις ἄρχοιο, μὴ 
παραιτούμενος, — Xumvatoi; δὲ τοῖσδε. τοὺς τεταγμέ-- 
νους φόρους εἰς δεχάδα ἐτῶν αὐτός τ᾽ ἀφίηωι χαί σοι 
ποιεῖν οὕτως ἐντέλλομαι. 

KZ'. Τούτων εἰρημένων, ὑπὸ μὲν τῶν παρόντων 
ἀστῶν θ᾽ ὁμοίως xxl στρατιωτῶν, εὐφηυία τ᾽ ἤρθη καὶ 
χρότος ἐπὶ πλεῖστον ἐξάχουστος. Ὃ δ᾽ ᾿Οροονδάτης 
τὼ χεῖρε προτείνας καὶ τὴν δεξιὰν ἐπὶ θατέραν παραλ- 
45 λάξας, κύψας προσεχύνησε, πρᾶγμα οὐ νενομισμένον 
παρὰ ἱ]έρσαις, βασιλέα ἕτερον τοῦτον τὸν τρόπον θε- 
ραπεύειν, Καὶ Ὦ παρόντες, οὐ δοχῶ μοι, ἔφη, πα- 
ραθαίνειν τὸ πάτριον εἰ βασιλέα γνωρίζω τὸν σατρα- 
πείαν μοὶ δωρούμενον, οὐδὲ παρανομεῖν, τὸν ἐννομο)- 
t0 τατον ἀνθρώπων προσχυνῶν, ἀναιρεῖν μὲν δυνάμενον, 
τὸ εἶναι δὲ φιλανθρωπευόμενον, χαὶ δεσπόζειν μὲν χε- 
χληρωμένον, σατραπεύειν δέ μοι παρεχόμενον. ᾿[φ᾽ 
οἷς, εἰ μὲν περισωθείην, Αἰθίοψί τε καὶ Πέρσαις, εἰρής 
γὴν ἐγγνῶμαι βαθεῖαν καὶ φιλίαν ἀΐδιον χαὶ Συηναίοις 
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aderunt. Arridens igitur iterum Hydaspes, Revera, ip- 


quit, somniat hac filia, in somnis mihi nala, imaginans 
fore, ut ex Graecia in mediam Meroén parentes illius trans - 
ferantur. Hi igitur ducantur cum diligentia et copia solita, 
sacrificium exornaturi, Sed quis hic est prope stans eunu- 
cho similis? Eunuchum revera esse, nomine Bagoam , qui- 
dam ex ministris respondit. Sequatur et hic, inquit, non 
tanquam victima, sed tanquam alterius victimze virginis 
hujus custos, multa cura indigentis ut nobis casta usque ad 


tempus sacrificii conservetur. Habet quiddam zelotypum 


eunuchorum genus : quibus est enim ipsum privatum , ad 
hiec aliis prohibenda objicitur. 


XXVI. Hiec cum dixisset, alios captivos ordine adve- 
nientes circumspiciebat et recensebat, quosdam dono dans 
quos servos etiam initio fuisse ostendebat fortuna, bono 
autem genere natos liberos dimittens. Decem utique ju- 
venes electos et totidem virgines tefatis flore οἱ forma 
excellentes, una cum Tlieagene ad eundem usum duci jus- 
sit. Denique aliis de iis, quorum quisque indigebat , res- 
ponsis datis: postremo ad Oroondatem accersitum , et in 
lectica allatum, Ego, inquit, cum ea, que fuerunt belli 
cause, et ab initio inimicitiarum pratextus praciderim , 
Philas et smaragdi metalla obtinens haud ita sum affectus 
animo ut plerique. Non abutor fortuna, ad cupiditatem 
plus prae ceteris habendi, neque in immensum prolato im- 
perium propter victoriam : sed contentus sum finibus, quos 
initio natura posuit, Zgyptum ab Ethiopia cataractis dis- 
cernens. Quamobrem cum ea obtinuerim quorum causa 
descendi, revertor colens &equitatem. Tu vero, si super- 
stes manseris, esto satrapa eorum quorum et antea fuisti : et 
significa Persarum regi, quod frater tuus Hydaspes manu 
quidem vicit , animi autem moderatione omnia tua tibi di- 
misit, amicitiam, si haec tua voluntas, tecum retinere cupiens, 
( qua, ut re inter bomines pulcherrima, inprimis delecta- 
tur ) et tamen pugnam, si rursus quidpiam inceperis, non 
detrectans. Syenwis vero his tributa, qua alioqui pen- 
dere solent, et ipse in decennium dimitto et ut tu idem 
facias impero. 

XXVI. His dictis, a praesentibus quidem civibus pe- 
rinde ac militibus, gratulatoria, voces et plausus qui longe 
exaudiri poterat est sublatus : Oroondates autem manibus 
protensis οἱ dextra in alteram permutatim transposita, 
inclinatus adoravit, cum sit res inusitata Persis, regem 
alterum hoc modo venerari. Et, O vos qui adestis, in- 
quit , non videor mihi violare patria instituta regem agno- 
scens eum qui mihi satrapiam donavit, neque inique agere, 
iequissimum ompium liominum adorans, qui mei interi- 
mendi potestatem habet, vitam autem mihi clementia sin- 
gulari largitur, cumque illi jus dominandi competat, mihi 
ut sim satrapa concedit. Propter qux», siquidem fucro 
superstes, /Ethiopibus et Persis spondeo, me pacem diu- 
turnam οἱ ainicitiam sempiternam , Svenais autem quae 
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30 ληθεύουσαν τῷ γράμματι προδεξιούμενος. 
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4 , * , , ^? , 

τὰ προστεταγμένα ἐμπεδώσειν. — Ei δέ τι πάθοιμι, 
θεοὶ, τῶν εἷς ἐμὲ χαλῶν ᾿“Ἰδάσπην τε xoi οἶκον τὸν 
[e SI 34 J 4 , 

Y6dcnou xal γένος ἀμείθοιντο. 


BIBAION AEKATON, 


Α΄. Τὰ μὲν δὴ κατὰ Συήνην ἐπὶ τοσόνδε πραχθέντα 
εἰρήσθω, παρὰ τοσοῦτον μὲν ἐλθοῦσαν χινδύνου, πρὸς 
τοσαύτην δ᾽ εὐπάθειαν ἀθοόον δι᾽ εὐνομίαν ἀνδρὸς με- 
ταθαλοῦσαν, ὁ δ᾽ Ὑδάσπης τὸ πολὺ τοῦ στρατοῦ 
προεχπέμψας χαὶ αὐτὸς ἐπὶ τὴν Αἰθιοπίαν ἐξήλαυνε, 
πάντων uiv Συγναίων, πάντων δὲ Περσῶν ἄχρι πλεί- 
στου σὺν εὐφημίαις προπεμπόντων. Τὰ μὲν οὖν 
πρῶτα ἐχώρει τῆς ὄλθης ἀεὶ τοῦ Νείλου χαὶ παρα- 
ποταμίας ἐχόμενος. ᾿[ἐπεὶ δ᾽ εἰς τοὺς Καταρράχτας 
ἀφίχετο, θύσας τῷ Νείλῳ καὶ θεοῖς ἐνορίοις, ἐχτρα-- 
Tele, τῆς μεσογαίας μᾶλλον εἴχετο καὶ εἰς τὰς Φίλας 
ἐλθὼν, ἡμέρας μέν που δύο διαναπαύει τὸν στρατὸν 
αὖθις δὲ τὸ πολὺ τοῦ πλήθους προαποστείλας, προεχ- 
πέμψας δὲ χαὶ τοὺς αἰχμαλώτους, αὐτὸς ἐπιμείνας, 
τά τε τείχη τῆς πόλεως ὠχύρωσε xal φρουρὰν ἐγχα- 
ταστήσας, ἐξώρμησε, Δύο δ᾽ ἱππέας ἐπιλέξας, οὗς 
ἔδει προλαθόντας xal κατὰ πόλιν ἣ χώμην τοὺς ἵππους 
&usi6ovrac σὺν τάχει τὸ προστεταγμένον ἀνύειν, ἐπι- 
στέλλει τοῖς χχατὰ Μερόην, τὴν νίχην εὐαγγελιζόμενος. 

Β΄. Πρὸς μὲν τοὺς σοφοὺς (ot Γυμνοσοφισταὶ χέ- 
χληνται, σύνεδροί τε xat σύμθουλοι τῶν πραχτέων τῷ 
βασιλεῖ γιγνόμενοι) τοιάδε - TOt OEIOTATQU ΣΥΝΕ- 
ΔΡΙΩι, BAZIAEYZ ΥΔΑΣΠΗΣ. Tv νίχην ὑμῖν τὴν 
χατὰ Περσῶν εὐαγγελίζομαι, οὐκ ἀλαζονευόμενος τὸ 
χατόρθωμα, τὸ γὰρ ὀξύρροπον τῆς τύχης lAdoxopat 
ἀλλὰ τὴν προφητείαν ὑμῶν, ἀεί τε καὶ τὸ παρὸν ἐπα- 
"Hxetv οὖν 
ὑμᾶς εἷς τὸν εἰωθότα τόπον xal παραχαλῶ xat δυσωπῶ, 
τὰς εὐχαριστηρίους τῶν ἐπινιχίων θυσίας εὐαγεστέρας 
τῇ παρουσίᾳ τῷ χοινῷ τῶν Αἰθιόπων ἀποφψανοῦντας. 
Πρὸς δὲ τὴν γυναῖχα Περσίναν οὕτω. Νικᾶν ἡμᾶς 
ἴσθι καὶ ὃ πρότερόν ἐστι παρά σοι σώζεσθαι. Πολυ- 
τελεῖς δὴ τὰς χαριστηρίους ἡμῖν πομπάς τε καὶ θυσίας 
εὐτρέπιζε xal τοὺς σοφοὺς ἅμα τοῖς παρ᾽ ἡμῶν ἐπεσταλ- 
μένοις συμπαραχαλέσασα, εἷς τὴν ἀφιερωμένην τοῖς 
πατρίοις ἡμῶν θεοῖς, Ἡλίῳ τε xal Σελήνη καὶ Διο- 
νύσῳ, πρὸ τοῦ ἄστεος ὀργάδα σύσπευδε. 

Γ΄. Τούτων χομισθέντων τῶν γραμμάτων, ἡ μὲν 
Ilspoíva , Τοῦτ᾽ ἦν doa, ἔφη,, τὸ ἐνύπνιον ὃ κατὰ τὴν 
νύχτα ταύτην ἐθεώμην, χύειν τ᾽ οἰομένη xat τίκτειν 
ἅμα, καὶ τὸ γεννηθὲν εἶναί μοι θυγατέρα γάμου παρα- 
ρῆμα ὡραίαν: διὰ μὲν τῶν ὠδίνων, Ó; ἔοικε, τὰς 
χατὰ τὸν πόλεμον ἀγωνίας, διὰ δὲ τῆς θυγατρὸς τὴν 
νίχην αἰνιττομένου τοῦ ὀνείρατος. ᾿Αλλὰ τὴν πόλιν 
ἐπιόντες τῶν εὐαγγελίων ἐμπλήσατε, Καὶ οἱ μὲν 
πρόδρομοι τὸ προστεταγμένον ἔπραττον χαὶ τάς τε 
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sunt imperata prastiturum. δὶ vero quid mihi acciderit, 
dii pro beneficiis in me collatis Hydaspem et domum Hy 
daspis ac genus remunerentur. 


— Mà» 9-060 «m — 


LIBER DECIMUS. 


l. De his igitur, quce Syene gesta sunt, hactenus dictum 
sit : quae cum in tantum periculum venisset , repente rursus 
ejusmodi beneficium, unius viri clementia οἱ irquitate, 
consecuta est. Hydaspes autem, iagua parte exercitus 
promissa, ipse quoque in /Ethiopiam proficiscebatur : 
Syenmis omnibus, et Persis, longissime cum gratulationi- 
bus ac votis pro illius salute, eum prosequentibus. Primum 
igitur iter faciebat , semper Nili ripas e£ vicina loca fluvio 
tenens. Postquam autem Calaractas pervenit, sacrificiis 
factis Nilo et diis finium praesidibus, deflectens magis per 
mediterraneam iter tendebat regionem. Et cum Philas 
venisset, duos fere dies exercitui ad quietem et recolli- 
gendas vires tribuit. Rursus autem multitudine vulgi 
premissa, caplivis quoque praemissis ipse commoratus 
urbis menia firmavit οἱ praesidium imposuit. Hoc facto, 
egressus, duos equites delectos, quos oportebat ipsius 
adventum antevertere et equis in urbibus et pagis permu- 
tandis celeriter imperata conficere, mittit cum literis ad 
eos qui erant Meroz, victoriam nuntians. 

H. Ad sapientes quidem, qui Gymnosophisteie appellantur 
οἱ assessores consiliariique regii sunt, tales dans : Divinis- 
simo concilio Hydaspes. "Victoriam partam de Persis 
vobis nuntio, non venditans rei bene gest» successum , 
siquidem Fortuna vices et instabilitatem veneror ; sed an- 
tistitii dignitatem, cum semper tum in praesentia veracem, 
per literas salutans et appellans. {1 igitur veniatis in con- 
suetum locum et oro, et meo jure impero, sacrificia gra. 
tiaruin actionis ergo pro victoria parta , graviora praesentia 
vestra οἱ conspectu /Ethiopum communi conventui redi- 
turi. Ad uxorem autem Persinam ejusmodi : Victores 
nos esse scito et quod te proxime attingit salvos. Qunam- 
obrem sumtuoeas pompas et sacrificia ut grates diis agamus 
praeparato : et sapientes cum literis nostris coram adlior- 
tata, in consecratum diis nostris patriis Soli οἱ Luna: et 
Baccho ante urbem campum, una cum illis propera. 


"11. His literis allatis, Persina continuo, Nimirum id 
erat, inquit, somnii quod hac nocte videbam, gravidam 
me esse putans et parere simul et. editum f«etum esse 
meam filiam repente florenti arfate : per dolores, ut vide- 
tur, belli certamina , per filiam vero, victoriam significante 
somnio. Ceterum urbem obeuntes, la:tis nuntiis implete. 


Et praecursores quidem id quod imperatum fuerat facie- 
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χεφαλὰς τῷ Νειλώῳ λωτῷ καταστέψαντες xoi φοινίχων | bant, capitibus Niloo loto redimitis οἱ ramos palmarum 


πτόρθους ταῖς χερσὶ κατασείοντες, τὰ ἐπισημότερα 
τῆς πόλεως χαθιππεύοντο, τὴν νίχην xal μόνῳ τῷ 
σχήματι δημοσιεύοντες. ᾿Εμπέπληστο γοῦν αὐτίκα 
& χαρᾶς f, Mepón , νύχτωρ τε xal μεθημέραν χοροὺς xai 
θυσίας χατὰ γένη xal φρατρίας xat ἀγυιὰς τοῖς θεοῖς 
ἀναγόντων καὶ τὰ τεμένη χαταστεφόντων, οὐχ ἐπὶ τῇ 
. lxv, τοσοῦτον ὅσον ἐπὶ τῇ σωτηρίᾳ τῇ τοῦ Ὑδάσπου 
θυμηδούντων,, ἀνδρὸς δι᾽ εὐνομίαν θ᾽ ἅμα xal τὸ πρὸς 
τυ τοὺς ὑπηκόους λεών τε xal ἥμερον, πατριχόν τινα 
ἔρωτα τοῖς δίμοις ἐνστάξαντος. 
Δ΄. Ἡ δὲ Περσίνα, βοῶν τ᾽ ἀγέλας καὶ ἵππων καὶ 
προθάτων, ὀρύγων τε καὶ γρυπῶν xal ἄλλων ζῴων 
παντοίων εἰς τὴν περαίαν ὀργάδα mpoméujaca, (τὰ 
ιῦ μὲν ὥστ᾽ ἐξ ἔχάστου γένους ἑχατόμδην εἰς τὴν θυσίαν 

ηὐτοεπίσθαι, τὰ δὲ ὥστ᾽ εἰς εὐωχίαν εἶναι τοῖς δήμοις,) 

τέλος xal παρὰ τοὺς Γυμνοσοφιστὰς ἐλθοῦσα, οἴχησιν 

τὸ Πανίον πεποιημένους, τό τε παρὰ τοῦ Ὑδάσπου 

Ὑράμμα ἐνεχείριζε xat συμπαρεκάλει πεισθῆναί τ᾽ 
ἢυ ἀξιοῦντι τῷ βασιλεῖ xat δοῦναι καὶ αὐτῇ τὸ μέρος τὴν 

άριν, χόσμον τῆς πανηγύρεως τῇ παρουσίᾳ γιγνομέ- 

νους. ΟἹ δὲ, ὀλίγον ἐπιμεῖναι χελεύσαντες xal εἰς τὸ 

ἄδυτον παρελθόντες εὔχεσθαι ὡς ἔθος παρὰ θεῶν τὸ 

πραχτέον πυθόμενοι. μιχρὸν διαλιπόντες, ἐπανῆλθον. 
28 Καὶ τῶν ἄλλων σιγώντων, ὃ προχαθηγητὴς τοῦ συνε-- 
δρίου Σισιμίθρης, Ὦ Περσίνα, ἔλεγεν, ἡμεῖς μὲν 
ἥξομεν, οἱ θεοὶ γὰρ ἐπιτρέπουσι, θόρυθον δέ τινα xal 
ταραχὴν προμηνύει τὸ δαιμόνιον, ἐσομένην (μὲν ) παρὰ 
τὰς θυσίας, εἰς ἀγαθὸν δὲ xal ἡδὺ τὸ τέλος καταστρέ- 
φουσαν" ὡς μέλους μὲν ὑμῶν τοῦ σώματος ἣ μέρους 
τῆς βασιλείας ἀπολωλότος, τοῦ πεπρωμένου δὲ, τὸ εἰς 
τότε ζητούμενον ἀναφαίνοντος. Καὶ fj Περσίνα, "I'd 
τε φοδερὰ, ἔφη, xal πάντα τὴν πρὸς τὸ χρεῖττον ἕξει 
μεταθολὴν, ὑμῶν παρόντων. — 'AXX ὅταν αἴσθωμαι 
προσάγοντα Ὑδάσπην, σημανῶ πρὸς ὑυᾶς. Οὐδὲν 
δεῖ, ἔφη, σημαίνειν, ὃ Σισιμίθρης, ἥξει γὰρ αὔριον 
ὄρθριος. — Kai τοῦτό σοι γράμμα μηνύσει μικρὸν 
ὕστερον. Καὶ ἐγίγνετο οὕτως. "Aprt γὰρ ἐπανιούση 
τῇ Περσίνῃ καὶ τοῖς βασιλείοις πλησιαζούσῃ, γράμμα 
40 τοῦ βασιλέως ἱππεὺς ἐνεχείριζε, elc τὴν ἑξῆς ἔσεσθαι 
τὴν παρουσίαν αὐτοῦ σημαῖνον. Κήρυχες οὖν αὐτίχα 
διήγγελλον τὴν γραφὴν, μόνῳ τῷ ἄρρενι γένει τὴν 
ὑπάντησιν ἐπιτρέποντες, ταῖς γυναιξὶ δ᾽ ἀπαγορεύον- 
τες, Ἅτε γὰρ τοῖς χαθαρωτάτοις xal φανωτάτοις 
θεῶν Ἡλίῳ τε χαὶ Σελήνη τῆς θυσίας τελουμένης, ἐπι- 
αἱγνυσῦχι τὸ θῆλυ γένος οὐ νενόμιστο, τοῦ μή τινα xal 
ἀκούσιον ποτὲ γενέσθαι μολυσμὸν τοῖς ἱερείοι. Μόνη 
δὲ παρεῖναι γυναιχῶν τῇ ἱερεία τῆς Σεληναίας ἐπιτέ- 
τραπτο’ Καὶ ἦν ἡ Περσίνα" τῷ μὲν “Ἡλίῳ τοῦ βασι- 
bo λέως, τῇ Σεληναία δὲ τῆς βασιλίδος ix νόμου xat 

ἔθους ἱερουμένων. ξμωελλε δ᾽ ἄρα ἡ Χαρίχλεια πα- 

ρέσεσθαι τοῖς δρωμένοις, οὐχ ὡς θεωρὸς, ἀλλ᾽ ἱερεῖον 

ἐσομένη τῆς Σεληναίας. Ἀχατάσχετος οὖν δρμὴ 

χατειλήφει τὴν πόλιν xad οὔτε τὴν πηοηγορευμένην 
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manibus concutientes, per praecipuas partes urbis equis 
vehebantur, famam de victoria vel solo habitu et figura 
corporis pervulgantes. Impleta igitur erat repente lcetitia 
Meroé, cum noctu et interdiu coetus et sacrificia in singulis 
familiis et vicis, ac tribubus, diis celebrarent, ac delubra 
floribus ornarent, non perinde victoria ut salute Hydaspis, 
gaudentes, quod is vir squitate simul et clementia in 
subditos, ac lenitate, eum affectum animis populi, ut 
illum in patris loco diligerent, instillaverat. 

IV. Persina autem, cum boum greges et equorum et 
ovium, asinorum silvestrium ac gryphorum et aliorum 
omnis generis animantium, in sacrum campum exadver - 
sum situm pramisissel, partim ut ex quolibet genere lie- 
catombe ad sacrificium appararetur, partim ut in usum 
convivii publici converterentur : ad extremum ad Gym- 
nosophistas veniens, qui lucum Panis ad habitandum sibi 
elegerunt, literas ab Hydaspe illis tradebat et adhorta- 
batur ot. postulanti regi morem gererent, ac sibi quoque 
ex parte gratificarentur, et conventui publico praesentia 
sua ornamento essent. Illi autem, cum eam paullulum 
commorari jussissent, in adytum ingressi precandi causa, 
uti solebant, et ἃ diis quid esset agendum, sciscilati, 
parva mora interposita redierunt. Atque aliis tacentibus, 
Sisimithres, qui primas tenebat in concilio, O Persina, 
dicebat, nos quidem veniemus, dii enim przcipiunt. Ce- 
terum, tumultum quemdam et perturbationem fore in 
sacrificio numen przemonstrat, aed et hunc in bonum et 
suavem finem desiturum : quod membrum quoddam vestri 
corporis, aut pars regni periisset, fatum autem hanc ad 
loc usque tempus inquisitam exhiberet. Persina autem, 
Maxime formidabilia, inquit, planeque omnia in melius 
mutabuntur, vobis praesentibus. Ego autem cum sensero 
Hydaspem advenire, vos certiores faciam. — Niliil opus est , 
inquit Sisimithres, ut nos certiores reddas. Cras enim 
mane veniet et lioc ipsum libi paullo post litera si- 
gnificabunt. Atque ita accidit. Nam statim redeunti Per- 
sine el regia domicilia proxime acccdenti, literas regis 
eques tradebat, postridie adventurum eum significantes. 
Praecones igitur extemplo rumorem de literis dissipabant, 
masculis tantuin. obviam prodeundi facultatem dantes, 
mulieribus autem exitu interdicentes. Siquidem, cum 
mundissimis et lucidissimis diis, Soli et Luna , sacrificium 
faciendum esset , misceri femineum genus moris non erat, 
Soli 
autem ex mulieribus sacerdoti Lunae adesse permissuun 
est. Erat autem Persina : quod Solis quidem sacerdotio 
rex, Lunx: autem regina toribus et institntis gentis orna- 
rentur. Aífutura autem erat οἱ Chbariclea lis que age- 
bantur non tanquam speclatrix sed victima Lunae futura. 
Ingens ígitur impetus incessit. γον οἱ ciun. neque. in- 


ne aliqua vel invita contaminatio victimis accideret. 


dictum díetu exspectassent inde usque à. vespera. transmit- 
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ἡμέραν ἀναμείναντες, ἀφ᾽ ἑσπέρας ἐπεραιοῦντο κατὰ 

τὸν Ἀσταύδόραν ποταμὸν, οἱ μὲν χατὰ τὸ ζεῦγμα, ol 

δὲ πορθμείοις ἐκ χαλάμων πεποιημένοις, ἃ δὴ πλεῖστα 

χαὶ χατὰ πολλὰ μέρη τῆς ὄχθης ἐσάλευε, τοῖς πορρω- 
b τέρω τῆς γεφύρας χατοιχοῦσιν ἐπιτόμους διαχονοῦντα 
τὰς περαιώσεις " ἔστι δὲ ὀξυὸρομώτατα τῆς θ᾽ ὕλης 
ἕνεχα xal ἄχθος πλὴν ὅτι δύο που ἣ τρεῖς ἄνδρας οὐχ 
ἀνεχόμενα. Κάλαμος γάρ ἐστι δίχα τετμημένας xol 
τομὴν ἑχατέραν σχάφιον παρεχόμενος, 

E. 'H lo δὴ Μερόη μητρόπολις οὖσα τῶν Αἰθιό- 
πων, τὰ μὲν ἄλλα ἐστὶ νῆσος τριγωνίζουσα, ποταμοῖς 
ναυσιπόροις, τῷ τε Νείλῳ καὶ τῷ ᾿Ασταδόρα xal τῷ 
᾿Ἀσασόδαᾳ περιρρεομένη " τοῦ μὲν χατὰ χορυφὴν ἐμπίπ- 
τοντος τοῦ Νείλου xat πρὸς ἑκάτερα σχιζομένου " τῶν 
ἑτέρων δὲ δυοῖν χατὰ πλευρὰν ἑχατέραν θατέρου rapa. 
μειδόντων xal αὖθις ἀλλήλοις συμπιπτόντων χαὶ εἰς 
ἕνα τὸν Νεῖλον, τό τε ῥεῦμα χαὶ τοὔνομα ἐχνιχωμένων. 
Μέγεθος δ᾽ οὖσα μεγίστη καὶ ἤπειρον ἐν νήσῳ σοφιζο-- 
μένη, (τρισχιλίοις γὰρ τὸ μῆχος, εὖρος δὲ χιλίοις πε- 
20 ριγράφεται σταδίοις) ζῴων δὲ παυμεγέθων, τῶν 
τ᾽ ἄλλων xal ἐλεφάντων ἐστὶ τροφός " xai δένδρα πλάτ- 
τουσὰ, ἢ κατ᾽ ἄλλας φέρειν ἀγαθή. ᾿Εχτὸς γὰρ ὅτι 
φοίνιχές τε ὅπερμήχεις xal τὴν βάλανον εὔστομοί τε 
χαὶ ὑπέρογχοι, σίτου τε xal χριθῶν στάχνες, τὴν μὲν 
αὔξησιν ὥστε χαὶ ἱππέα πάντα χαὶ χαμηλίτην ἐστὶν 
ὅτε χαλύπτειν, τὸν δὲ χαρπὸν ὥστ᾽ εἰς τριακόσια τὸ 
καταδλυθὲν ἐχφέρειν. Καὶ τὸν χάλαμον φύει τοιοῦτον 
οἷος εἴρηται 

(ζ΄. Τότε δ᾽ οὖν διὰ πάσης νυχτὸς, ἄλλοι χατ᾽ ἄλλο 
τὸν ποταμὸν διαπεραιωθέντες, προαπαντῶντές τε χαὶ 
ἴσα χαὶ θεὸν εὐφημοῦντες , ἐδεξιοῦντο τὸν Ὑδάσπην. 
Οὗτοι μὲν οὖν χαὶ πορρωτέρω, μιχρὸν δὲ χαὶ πρὸ τῆς 
ὀργάδος ἐντυχόντες οἱ Γυμνοσοφισταὶ, δεξιάς τ᾽ ἐνέ- 
θαλλον xal φιλήμασιν ἠσπάζοντο. Μετὰ δὲ τούτους 
ἡ Περσίνα τοῦ νεώ τ᾽ ἐν προπύλοις xai περιῤόλων 
ἐντός. Καἀπειδὴ προσπεσόντες τοὺς θεοὺς προσεχύ- 
νησαν xal τὰς χαριστηρίους εὐχὰς ὑπὲρ τῆς νίχης xal 
σωτηρίας ἐτέλεσαν, ἐχτὸς περιύόλων ἐλθόντες, ἐπὶ 
τὴν δημοτελῇ θυσίαν ἐτρέποντο, xatk τὴν προηυτρε- 
πισμένην ἐν τῷ πεδίῳ σχηνὴν προχαθίσαντες, ἣν τέσ- 
σαρες ἐπλήρουν νεότμητοι χάλαμοι, σχήματος τετρα- 
πλεύρου γωνίαν ἑχάστην ἑνὸς χαλάμου χίονος δίχην 
ἐρείδοντος xat χατὰ τὰς ἄχρας εἷς ἁψῖδα περιαγομένου 
καὶ τοῖς ἄλλοις ἅμα φοινίχων ἔρνεσι συμπίπτοντος καὶ 
τὸ ὑποχείμενον ὀροφοῦντος. Καθ᾿ ἑτέραν δὲ σχηνὴν 
πλησίον ἐφ᾽ ὑψηλῆς μὲν χρηπῖδος, θεῶν τε ἐγχωρίων 
ἀγάλματα xa ἡρώων εἰχόνες προὔχειντο, Μέμνονος 
τε xal Περσέως xat ᾿λνδρομέδας, ob γενάρχας αὑτῶν 
ol βασιλεύοντες Αἰθιόπων νομίζουσι. Χθαμαλώτεροι 
21 xal οἷον ὑπὲρ κορυφῆς τὰ θεῖα πεποιημένοι, κατὰ 
τῆς δευτερούσης χρηπῖδος ol Ευμνοσοφισταὶ ἐπεχα- 
Ürvvo. Ἰούτων ἑξῆς ὁπλιτῶν φάλαγξ εἰς χύχλον πε- 
ριἐστοίχιστο, ταῖς ἀσπίσιν ὠρθωμέναι, καὶ ἀλλήλων 
ἐγοικέναις ἐπερειδομένη, τό τε πλῆθος ἐξόπισθεν dva- 
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Ltebant Astaboram fluvium, alii per pontem, alii navigiis 
ex arundine factis, qua plurima et in multis partibus 
ripe vacillabant his qui longius a ponte habitant compen- 
diosos subministrantes trajectus. 
tum propter materiam , tum majus onus quam duos tresve 


Sunt autem celerrima 


viros non ferunt. Arundo enim in duas partes dissecta , 
ex qualibet sectione navigiolum prtebet. 

V. Ceterum Meroé metropolis /Ethiopum, insula est 
alioqui triangulari forma, fluviis qua navibus transiri 
possunt, Nilo et Astabora et Asasoba circumflua : Nilo 
quidem in vertice incidente et in utramque partem fisso ; 
aliis vero duobus in utroque latere se invicem prasetereun- 
tibus et rursus secum coéuntibus et in unum Nilum al- 
veum et nomen deferentibus. Cum autem late pateat et 
continentem ín insula demonstret, (tribus enim millibus 
stadiorum in longitudine, mille autem in latitudine cir- 
cumscribitur) animalium insignis magnitudinis cum alio- 
rum tum elephantorum est altrix : et ut arbores sua sponte 
fingit, ita aliarum quoque rerum ferax esL. Nam prieter- 
quam quod palma insigni proceritate, et palmulis onustze 
in ea crescunt, frumenti quoque et tritici spice proceri- 
tate quidem ea sunt, ut equitem omnem interdum et ca. 
melo insidentem occultent, fructu autem adeo ubere ut 
semina terr:&: mandata trecentuplum ferant : οἱ arundinem 
procreat qualis jam dicta est. 

VI. Tunc igitur tota nocte, cum alius alium fluvium 
transmisisset, obviam prodeuntes, veluti deum cum pr:- 
coniis et gratulationibus Hydaspem excipiebant : hi qui- 
dem etiam longius, aliquantum autem ante campum sa- 
crum obviam progressi Gymnosophistoe , dextrasque jun. 
gebant et salutabant osculis : pest hos vero Persina in vc- 
stibulo templi et intra ambitum. | Postquam igitur submissi ἡ 
deos adorarunt et precibus gratiarum actionis ergo pro 
victoria et salute finem fecerunt egressi ambitu ad publi- 
cum sacrificium convertebantur, in tabernaculo in campo 
jam antea praeparate considentes, quod quatuor conficie- 
bant recens praiecisze arundines, figura quadrilatera , angu- 
lum quemlibet una arundine columnze instar fulciente; in 
summo autem, in formam testudinis adducta, el. cum 
aliis, additis pslmarum ramis, juncta subjectum spalium 
contegente. In altero autem tabernaculo , proxime super 
alta hasi, deorum indigenarum simulacra et heroum ima- 
gines proponebantur et. Memnonis ac Persei εἰ Andro- 
med:;, quos auctores esse sui gemeri& reges /Elliiopum 
existimant. Inferius aulem et tanquam supra verticem, 
numinibus collocatis, in altera basi Gymnosophiste sede- 
bant. Hos deinde phalanx militum in orbem stipaverat , 
scutis erectis ac densatis innixa ct multitudinem a tergo 
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στέλλουσα xat τὸ μέσον ἀνενόχλητον τοῖς ἱερουργου- 
μένοις παρασχευάζουσα. Μιχρὰ δὲ δὴ προδιχλεχθεὶς 
πρὸς τὸν δῆμον 6 Ὑδάσπης x«l τήν τε νίχην xal τὰ 
ὑπὲρ τοῦ χοινοῦ χατωρθωθέντα χαταγγείλας, ἔψεσθαι 
τῆς θυσίας τοῖς ἱεροποιοῖς ἐχέλευνε. Τριῶν δὴ βωμῶν 
τῶν πάντων elc ὕψος ἠρμένων καὶ τοῖν μὲν δυοῖν χε- 
ωρισμένως Ἡλίῳ τε καὶ Σελήνη συνεζευγμένων, τοῦ 
τρίτου δὲ τῷ Διονύσῳ χαθ᾽ ἕτερον μέρος ἰδιάζοντος " 
τούτῳ μὲν παντοῖα ζῷα ἐπέσφαττον, διὰ τὸ πάνδημον, 
οἶμαι, τοῦ θεοῦ καὶ πᾶσι χεχαρισμένον, Ex ποικίλων 
τε xai παντοίων ἰλασχόμενοι. ᾿Επὶ δὲ τῶν ἑτέρων, 
Ἡλίῳ μὲν τέθριππον λευχὸν ἐπῆγον, τῷ ταχυτάτῳ 
θεῶν, ὡς ἔοικε, τὸ τάχιστον χαθοσιοῦντες, τῇ Σελη- 
ναία δὲ ξυνωρίδα βοῶν, διὰ τὸ περίγειον, ὡς ἔοιχε, 
16 τῆς θεοῦ, τοὺς γηπονίᾳ συνεργοὺς χαθιεροῦντες. 

Z'. Καὶ ἔτι τούτων δρωμένων βοή τις ἀθρόον ἠγεί- 
ῥετο συμμιγής τε καὶ ταραχώδης, xxl οἷα εἰκὸς ὑπὸ 
πλήθους ἀπείρου ἀνθρώπων συγχλύδων,), Τὰ πάτρια 
τελείσθω., τῶν περιεστώτων ἐχδοώντων, ἣ νενομισ- 
μένη θυσία λοιπὸν ὑπὲρ τοῦ ἔθνους τελείσθω, αἱ ἀπαρ- 
γαὶ τοῦ πολέμου τοῖς θεοῖς προσαγέσθωσαν. Συνεὶς 
οὖν ὃ Ὑδάσπης ὅτι τὴν ἀνθρωποχτονίαν ἐπιζητοῦσιν, 
ἣν ἐπὶ ταῖς χατὰ τῶν ἀλλοφύλων νίκαις μόναις ἐκ τῶν 
ἁλισχομένων ἐπιτελεῖν εἰώθασι, χατασείσας τῇ χειρὶ 
25 χαὶ αὐτίχα τὸ αἰτούμενον ἔσεσθαι τοῖς νεύμασι ση- 

μήνας, τοὺς εἰς τοῦτο πάλαι ἀποχεχληρωμένους αἰχμα- 

λώτους ἄγεσθαι προσέταττεν. — "Hyovro οὖν οἵ τ᾽ ἄλλοι 
xat 6 Θεαγένης xai ἣ Χαρίχλεια τῶν τε δεσμῶν λε- 
λυμένοι χαὶ κατεστεμμένοι, κατηφεῖς μὲν, οἷα εἰχὸς, 
30 οἱ ἄλλοι, ὃ Θεαγένης δ᾽ ἐπ᾽ ἔλαττον, f$ Χαρίκλεια δὲ 
καὶ φαιὸρῷ τῷ προσώπῳ καὶ μειδιῶντι, συνεχές τε καὶ 
ἀτενὲς εἰς τὴν Περσίναν ἀφορῶσα " ὥστε κἀχείνην πα- 
θεῖν τι πρὸς τὴν ὄψιν χαὶ βύθιον στενάξασαν, EU ἄνερ, 
εἰπεῖν, οἵαν κόρην εἰς τὴν θυσίαν ἐπιλέλεξαι, οὖχ οἶδ᾽ 
8ὺ ἰδοῦσα τοιοῦτον κάλλος " ὡς δὲ xoi εὐγενὴς τὸ βλέμυα " 
ὡς δὲ καὶ μεγαλόφρων πρὸς τὴν τύχην’ ὡς δ᾽ ἐλεεινὴ 
τῆς χατὰ τὴν ἡλιχίαν͵ ἀχμῆς ; εἰ περιεῖναι συνέβαινεν 
ἡμῖν τὸ ἅπαξ μοι χυηθὲν χαὶ χαχῶς ἀπολωλὸς θυγά- 
τρίον, ἐν ἴσοις που ταύτη τοῖς ἔτεσιν ἐξητάζετο, ᾿Αλλ᾽ 
40 εἴθε γε, M ἄνερ, dv, πῶς ἐξελέσθαι τὴν χόρην, πολλὴν 
ἂν ἔσχον παραψυχὴν, διαχονουμένης μοὶ τοιαύτης. 
Ἴσως δέ που xal ᾿λληνίς ἐστιν 5 ἀθλία, τὸ γὰρ πρό- 
σωπὸον οὖκ Αἰγυπτίας, “Ἑλληνὶς μὲν, ἔφη πρὸς αὐτὴν 
$ Ὑδάσπης xai πατέρων οὖς λέξει τὸ παρόν. Δεῖξαι 
γὰρ οὐχ ἂν ἔχοι ποθέν" χαίτοιγε ἐπήγγελτο. — "Pua- 
θῆναί γε αὴν τῆς θυσίας ἀδύνατον καίτοιγ᾽ ἐδουλόμην 
πεπονθώς τι xal αὐτὸς, οὐχ οἶδ᾽ ὅπως xal κατελεῶν 
τὴν xópnv. Ἀλλ᾽ οἶσθα ὡς ἄρρενα μὲν τῷ Ἡλίῳ, 
θήλειαν δὲ τῇ Σεληναία προσάγειν τε χαὶ ἱερουργεῖν 
δὺ 5 νόμος βούλεται. αὐτῆς δὲ πρώτης αἰχμαλώτου 
μοι προσαχθείσης xai εἷς τὴν νῦν θυσίαν ἀποχληρο"- 
θείσης, ἀπαραίτητος ἂν γένοιτο πρὸς τὸ πλῆθος f, ὑπέρ- 
θεσις. “Ἐν μόνον ἂν βουηθήσειεν, εἰ τῆς ἐσχάρας ἣν 
οἶσθα ἐπιδᾶσχ, μὴ ἁγνεύουτά πως τῆς πρὸς ἄνδρας 
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reprimens, ac medium spatium ab omni tumultu vacuuni 
Enimvero cum pauca prafatus 
esset ad populum Hydaspes et victoriam atque ea qua 
pro republica prospere gesta essent enuntiasset, ad sacri- 
ficium aggredi, iis ad quos rei divinze faciendee cura per- 
tinebat imperabat. Porro cum tres arz in altum erecta 
essent ; ac duce quidem peculiariter Soli et Luna conjun- 
ctim, tertia vero Bacchi in altera parte separatim collocata 
esset, huic quidem emnis generis animantia mactabant , 
propter pervulgatam vim, ut existimo , numinis et omnibus 
gratiicantem , variis et multiplicibus hostiis eum placantes. 
In aliis vero , Soli quidem quadrigas albas offerebant , deo 
omnium velocissimo, id quod velocissimum est sacrifi- 
cantes : Lunce autem jugum boum, propter vicinitatem 
terree , agriculture adjutores consecrantes. 

Vil. Cum hac adhuc agerentur, clamor subito est su- 
blatus, mixtus ac turbulentus, qualem consentaneum est 
multitudinis hominum confertorum exstitisse, Patria sacra 
celebrentur, iis qui circumstabant exclamantibus : moribus 
el institutis receptum sacrificium deinceps pro gente fiat, 
primitiae belli deinceps offerantur. Cum igitur intellexisset 
Hydaspes quod humanam victimam flagitarent, quam ex 
iis tantum qui in peregrinis bellis capti essent offerre con- 
sueverant : manu silentio indicato et statim id quod pe- 
tebatur consecuturum esse nutibus significatione data, 
captivos qui ad id ipsum jam pridem destinati fuerant 
duci imperabat. Ducebantur igitur cum alii, tum Thea- 
genes οἱ Chariclea, soluti vinculis et coronati : tristes qui- 
dem , ut est consentaneum , alii, minus autem Theagenes, 
at Chariclea lzeto vultu ac ridenti, perpetuo et uno obtutu 
Persinam intuens : ut et illa aliquo modo adspectu. affice 
retur et vehementius ingemiscens, O marite, diceret, 
qualem virginem ad sacrificium delegisti? Haud scio, an 
viderim talem formam. Quam est generoso et liberali 
vullu! Quam magno et excelso animo fortunam perfert ! 
Quam ob florem etatis commiseratione sui commovet ani- 
mum! Si superesse contigísset semel ex te conceptam et 
male amissam filiolam, propemodum totidem implevisse 
annos, quot hac, deprehenderetur. Sed utinam liceret, 
marite, aliquo modo liberare hanc : magnam equidem 
haberem consolationem , hac mili ministrante. Fortassis 
autem et Graeca est misera : neque enim est Agyptiae fa- 
cies. Grica quidem est, inquit, et parentibus nata quos 
in presentia dicet : neque enim ullo modo ostendere po- 
terit, quamvis promiserit. "Ut liberetur sane illa a sacri- 
ficio fieri non potest, quamvis vellem: utique, cum et ipse 
aliquo modo commovear animo οἱ miserear puellae. Sed 
Scis, quod masculum quidem Soli, feminam autem Luno 
et offerre εἴ sacrificare lex postulet. Cum autem hzc 
mihi prima sit adducta captiva et praesenti sacrificio desti- 
nata, omnino excu:ationis locum non haberet apud mul- 
titudinem dilatio. Unum tantum illi adjumento esse pos- 
seb, si postquam focum , ut. scis, conscenderit, non se 
conservasse experfem consuetudinis virorum. depreliensa 
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ὁμιλίας ἐλεγχθείν,, καθαρὰν sivat τὴν προσχομιζο- 
μένην τῇ θεῷ, καθάπερ οὖν xal τὸν “λίω τοῦ νόμου 
χελεύοντος, ἐπὶ δὲ τῆς τοῦ Διονύσου θυσίας ἀδιχφο- 
ροῦντος, ᾿Αλλ᾽ ὅρα, εἰ προσομιλήσασά τῳ φωραθείη 

b πρὸς τῆς ἐσχάρας, μὴ οὐχ εὐπρεπὲς ἦ τὴν τοιάνδε εἰς 
τὸν οἶχον εἰσδέξασθαι. Καὶ 5, Περσίνα, Φωραθείη, 
ἔφη, καὶ σωθείη μόνον. Αἰχμαλωσία καὶ πόλεμος 
xxl τοσοῦτος τῆς ἐνεγχούσνς ἐξοιχισμὸς ἀνέγχλητον 
ποιεῖ τὴν προαίρεσιν" xxl πλέον ἐπὶ ταύτης, ἐν τῷ 

t0 χάλλει τὴν καθ᾽ αὑτῆς βίαν, εἰ καί τι τοιοῦτον ὑπέστη) 
περιαγούσης. 

HW'. Καὶ ἔτι τοιαῦτα λεγούσης xat ἅμα ὑποδαχρυού- 
Gv , λανθάνειν τε τοὺς παρόντας πειρωμένης, ἄγεσθαι 
τὴν ἐσχάραν ὃ Ὑδάσπης ἐκέλευσε. [Παιδάρια τοίνυν 

i6 ἄνηδα συλλαθόντες ix τοῦ πλήθους οἱ ὑπηρέται, (μό- 
vot; γὰρ τοῖς τοιούτοις ἀύλαύῶς θιγγάνειν ἔνεστιν) 
ἐχόμιζόν τ᾽ ἐχ τοῦ νεὼ καὶ εἷς μέσους προὐτίθεσαν, 
ἐπιθαίνειν ἕχαστον τῶν αἰχμαλώτων χελεύοντες. Τῶν 
δὲ, ὅστις ἐπιδαίη, παραυτίχα τὴν βάσιν ἐφλέγετο, 

30 οὐδὲ τὴν πρώτην καὶ πρὸς ὀλίγον ψαῦσιν ἐνίων ὗπο- 
στάντων,, χρυσοῖς μὲν ὀδελίσχοις τῆς ἐσχάρας διαπε- 
πλεγμένης, πρὸς τοῦτο δ᾽ ἐνεργείας τετελεσμένης, 
ὥστε πάντα τὸν μὴ καθαρὸν καὶ ἄλλως ἐπιορχοῦντα, 
xxtalüsw* τῶν δὲ ἀναιτίων, ἀλύπως προσίεσθαι τὴν 

. δ βάσιν. Τούτους μὲν δὴ, τῷ τε Διονύσῳ xal ἄλλοις 
θεοῖς ἀπεχλήρουν, πλὴν δύο που xal τριῶν νεανίδων, 
at τῆς ἐσχάρας ἐπιθᾶσαι παρθενεύειν ἐγνωρίσθησαν. 

Θ΄. ᾿Επεὶ δὲ καὶ Θεαγένης ἐπιδὰς καθαρεύων ἐφαί- 
νετο, θαυμασθεὶς πρὸς ἁπάντων, τά τ᾽ ἄλλα τοῦ με- 

80 γέθους xat χάλλους xal ὅτι περ οὕτως ἀκμαῖος ἀνὴρ, 
ἀπείρατος εἴη τῶν ᾿Αφροδίτης, πρὸς τὴν ἡλιακὴν 
ἱερουργίαν ηὐτρεπίζετο, καλὰ, λέγων ἠρέμα πρὸς τὴν 
Χαρίχλειαν, τἀπίχειρα παρ᾽ Αἰθίοψι τῶν χαθαρῶς 
βιούντων, θυσίαι xol σφαγαὶ τὰ ἔπαθλα τῶν σωφρο- 

35 νούντων" ἀλλ᾽, ὦ φιλτάτη, τί οὐχὶ φράζεις σαυτήν; 
ποῖον ἀναμενεῖς ἔτι χαιρὸν, 7) τὸν, ἕως ἂν ἀποδειροτο- 
μήσῃη, τις; λέγε, ἱχετεύω xat μήνυε τὴν σαυτῆς τύχην, 
ἴσως μὲν χἀμὲ περισώσεις, ἥτις ποτ᾽ εἴης γνωρισθεῖσα 
xal ἐξαιτήσασα. Εἰ δ᾽ ἄρα μὴ τοῦτο, σύ γε μὴν 

10 προδήλως διαδράση τὸν χίνδυνον. Αὐὕταρχες δὲ τοῦτο 
μοι μαθόντι xai τελευτᾶν. Ἧ δὲ, Πλησίον ἁγὼν, 
εἰποῦσα xal νῦν ταλαντεύει τὰ χαθ᾽ ἡμᾶς 4 μοίρα, 
μηδὲ χελεῦσαι τοὺς ἐπιτεταγμένους ἀναμείνασα,, ἐνέδυ 
τε τὸν dx Δελφῶν ἱερὸν χιτῶνα ἐκ πηριδίου τινὸς 

45 ὃ ἐπεγέρετο προχομίσασα, χρυσοῦφῇ τ᾽ ὄντα xal ἀκτῖσι 
χοχχοθαφέσι χατάπαστον᾽ τήν τε χόμην ἀνεῖσα, xol 
οἷον κάτοχος φανεῖσα προσέδραμέ τε, καὶ ἐφήλατο τῇ 
ἐσχάρα xal εἰστήχει πολὺν χρόνον ἀπαθὴς, τῷ τε 
χάλλε: τότε πλέον ἐκλάμποντι χαταστράπτουσα, πε- 

ὃὺ ρίοπτος ἐφ᾽ ὑψηλοῦ πᾶσι γεγενημένη, καὶ πρὸς τοῦ 
σχήματος τῆς στολῆς, ἀγάλωατι θεοῦ πλέον ἢ θνντῇ 
γυναικὶ προσεικαζομένη. Θαάμόος γοῦν &ua πάντας 
χατέσψχε. Καὶ βοὴν μίαν ἄσημον μὲν xat ἄναρθρον, 
δυλωτικὴν δὲ τοῦ θαύματος, ἐπήχησαν τῶν τ᾽ ἄλλων 


D———————M——M—Ó——————M ee ced 


393 


fuerit : cum lex mundam esse eam, qua offertur. dex 
sicuti οἱ Soli jubeat, de Bacchi vero sacrificiis sit indif- 


ferens. Ceterum vide, si commercium habuisse cum viris 


deprehensa fuerit, ne haud deceat talem in odes recipere. 
Tum Persina : Deprehendatur et servetur tantum.  Capti- 
vitas et bellum et extorris vita a sedibus patriis tam remota 
vacuum a culpa facit propositum : pracipue in hac, qua 
cum forma vim contra se ipsa, etiamsi quid ejusmodi 
passa sit, circumferat. 


VIH. Hac adhuc dicente et simul illacrimante, cela. 
reque id eos qui aderant conante, afferri focum Hydaspes 
jussit. Collectis igitur pueris impuberibus ex multitudine 
ministri (solis enim ejusmodi sine ullo detrimento attingere 
licet) efferebant e templo et in medio collocarunt, con- 
scendere quemlibet captivum jubentes. Atque ex liis qui- 
cunque conscenderant statim in planta adurebantur, cum 
ne primum quidem et ad exiguum tempus, contactum 
quidam sustinuissent : aureis quidem verubus foco inter- 
texto, porro ad eam efficaciam elaborato, ut quemlihet 
immundum et alioqui eum qui pejerasset adureret; at 
contra eorum qui secus aatem egissent , sine ullo detri- 
mento gressum admitteret. Quamobrem hos Baccho et 
aliis diis destinabant, praeter duas forte aut tres virgines, 
quae cum focum conscendissent virginitate salva esse de- 
prehense sunt. 

ΙΧ. Postquam autem et Theagenes cum conscendisset 
mundus esse apparuit, omnium admiratione exceptus, 
cum propler proceritatem et pulchritudinem , tum eo quod 
vir adeo florenti atate rerum venerearum expers esset, 
ad Solis sacrificium instruebatur. Αἱ ille submisse ad 
Charicleam : Pulchra apud JEthiopes praemia munde vi- 
venlium, sacrificia et mactationes eorum qui castitatem 
servant brabia! Sed, o mea Chariclea, cur non te jam 
aperis? Quale tempus adhuc exspectabis? An illud demum, 
cum aliquis jugulum feriet? Dic , obsecro, et indica tuam 
fortunam. Forsitan et me, qua sis cognita, servabis et 
deprecaberis : sin minus , et tu. utique dubio procul peri- 
culum effugies; quo cognito, vel mori mihi optabile est. 
llla autem, Prope adest cerfamen, cum dixisset. οἱ sors 
rationum nostrarum nunc vacillat : ne imperio quidem 
eorum, quibus erat id negotii datum, exspectato, induit 
sacram vestem Delphicam, ex quadam sarcinula quam 
secum ferebat depromtam , intextam auro et radiis cocco 
tinclis variatlam. Denique cum comam solvisset et tan- ^ 
quam furore afflata visa essel , accurrit οἱ insiluit in focum, 
stetitque longo tempore illaesa, pulchritudine magis tum 
etiam relucente refulgens, et omnium oculis ex alto ex- 
posita, atque ἃ figura stole simalacri de» magis quam 
mortalis mulieris similis. Stupor igilur omnes cepit : et 
clamorem unum obscurum et inarticulatum, adinirationis 
indicem, ediderunt, cum alia suspicientes, tum quod for- 
mam plas quam humanam οἱ venustatem florentis «tatis 
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ἀγασθέντες xal πλέον ὅτι χάλλος οὕτως ὑπὲρ ἄνθρωπον 
xai τὸ ὥριον τῆς ἀχμῆς ἄθικτον ἐγείρει xot ἔχειν ἐνε- 
δείκνυτο σωφροσύνην πλέον τῇ ὥρᾳ χοσμουμένην. 
Ἐλύπει μὲν οὖν καὶ ἄλλους τῶν ὄχλων, ἁρμόδιος τῇ 
θυσίᾳ φανεῖσα xol δεισιδαιμονοῦντες, ὅμως ἥδιστ᾽ ἂν 
εἶδον ἔχ τινος μηχανῆς περισωθεῖσαν. Πλέον δ᾽ ἠνία 

"τὴν Περσίνην, ὥστε καὶ εἰπεῖν ποὸς τὸν “Ὑδάσπην , 

Ὥς ἀθλία καὶ δυστυχὴς 4$ χόρη σὺν πολλῷ (πόνῳ) 

xai oóx εἰς χαιρὸν τῇ σωφροσύνη σεμνυνομένη xal 
t0 θάνατον τῶν πολλῶν τούτων ἐπαίνων ἀλλαττομένη. 

Ἀλλὰ τί ἂν γένοιτο, ἔφη, ὦ ἄνερ; 6 δὲ, Μάτην, ἔφη, 

μοι ἐνοχλεῖς καὶ οἰχτίζη τὴν οὐ σωζομένην ἀλλὰ θεοῖς, 

ὡς ἔοιχε, διὰ τὸ ὑπερδάλλον τῆς φύσεως ἀρχῆθεν φυ- 
λαττομένην. Καὶ ἀποστρέψας τὸν λόγον πρὸς τοὺς 
15 Γυμνοσοφιστὰς, ᾿Αλλ᾽, ὦ σοφώτατοι, ἔφη, πάντων 
ηὐτρεπισμένων, τί οὐ χατάρχετε τῶν ἱερῶν ; xal ὃ Σι- 
σιμίθρης, Εὐφήμησον, ἀπεχρίνατο ( ἑλληνίζων, ὥστε 
μὴ τὸ πλῆθος ἐπαΐειν,) ἱχανῶς γὰρ καὶ μέχρι τούτων 
ὄψιν τε καὶ ἀχοὴν ἐχράνθημεν᾽ ἀλλ᾽ ἡμεῖς μὲν εἷς τὸν 
"0 νεὼν μεταστησόμεθα,, θυσίαν οὕτως ἔχθεσμον τὴν δι’ 
ἀνθρώπων οὔτ᾽ αὐτοὶ δοχιμάζοντες, οὔτε προσίεσθαι τὸ 
θεῖον νομίζοντες. Ὡς εἴθε γ᾽ ἦν xui τὰς διὰ τῶν 
ἄλλων ζῴων θυσίας κεχωλύσθαι, μόναις ταῖς δι᾿ εὐχῶν 
xai ἀρωμάτων χαθ᾽ ἡμέτερον νόμον ἀρχονμένων. Σὺ 
45 δ᾽ ἐπιμένων, (ἐπάναγχες γὰρ βασιλεῖ καὶ ἄχριτον 
ἔστιν ὅτε πλήθους ὁρμὴν θεραπεύειν) ἐπιτέλει τὴν οὐκ 
εὐαγῇ μὲν ταύτην θυσίαν, διὰ δὲ τὸ προχατειληφὸς 
τοῦ Αἰθιοπιχοῦ νόμου πάτριον, ἀπαραίτητον" χαθαρ- 
σίων εἰσαῦθις δεησόμενος, ἴσως δὲ χαὶ οὐ δεησόμενος. 
80 Οὐ γάρ μοι δοκεῖ πρὸς τέλος ἥξειν ἥδ᾽ ἡ θυσία τοῖς 
τ᾽ ἄλλοις ἐκ τοῦ θείου συμόόλοις τεκμαιρομένῳ καὶ τῷ 
περιλάμποντι φωτὶ τοὺς ξένους, ὑπερμαχεῖν τινα τῶν 
κρειττόνων διασημαίνοντι. 

l'. Καὶ ταῦτ᾽ εἰπὼν. ἅμα xal τοῖς ἄλλοις συνέδροις 
ἀνίστατο, xai πρὸς τὴν μετάστασιν ἐρρυθμίζετο. ᾿Αλλ᾽ 
ἥ γε Χαρίχλεια καθήλατό τε τῆς ἐσχάρας καὶ προσδρα- 
μοῦσα προσπίπτει τοῖς γόνασι τοῦ Σισιμίθρου, τῶν 
ὑπηρετῶν παντοίως ἐπεχόντων xat τὴν ἱχεσίαν mapat- 
τησιν εἶναι τοῦ θανάτου νομιζόντων xal Ὦ σοφώτατοι, 
ἔλεγε, μικρὸν ἐπιμείνατε. Δίχη γάρ μοι xax χρίσις 
πρόκειται πρὸς τοὺς βασιλεύοντας. ὑμᾶς δὲ μόνους 
χαὶ τοῖς τοσούτοις διχάζειν πυνθάνομαι χαὶ τὸν περὶ 
ψυ)ῆς ἀγῶνά μοι διαιτήσχτε. Σφαγιασθῆναι γάρ με 
θεοῖς οὔτε δυνατὸν οὔτε δίκαιον μαθήσεσθε, Προσή- 
4» xavto ἄσμενοι τὰ εἰρημένα, Kal Ὦ βασιλεῦ, ἔφασαν, 
ἀχούεις τῆς προχλήσεως χαὶ ἃ προΐσγεται ἣ ξένη ; γε- 
λάσας οὖν 6 γδάσπης, Καὶ ποία δίχη, φησὶν, ἢ πόθεν 
ἐμοὶ xal ταύτη ; προφάσεως δ᾽ ἐχ ποίας, ἣ ποίων ἴσων 
ἀναφαινομένη; xat ὃ Σισιμίθρης, Αὐτὰ, ἔφη, δηλώσει 
τὰ λεχθησόμενα. Καὶ οὐχ ἂν δόξειεν, ὃ Ὑδάσπης 
ἔφη, τὸ πρᾶγμα οὐ χρίσις ἀλλ᾽ ὕδρις, εἰ πρὸς τὴν 
αἱ κμάλωτον, βασιλεὺς ὧν, διαδικάσομαι ; Τὰς ὑπερο- 
χὰς, M Ὑδάσπη, οὐ δυσωπεῖται τὸ δίχαιον, ἀπεκρί- 
vato πρὸς αὐτὸν ὁ Σισιμίθρης, ἀλλ᾽ εἷς ἐστιν 5 βασι- 
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intactam attollere£, ac declararel, se habere pudicitiam 
forma cumprimis exornatam.  Angebat igitur et alios in 
turba, quod ad sacrificium aptam et idoneam esse consti- 
lisset et quamvis superstitione laborarent, libentissime 
tamen vidissent illam aliqua ratione servatam. Ceterum 
magis excruciabat Persinam, ut etiam ad Hydaspem di- 
ceret : Quam misera et infelix est haec puella, multo studio 
et baud opportune pudicitiam venditans et mortem cum 
hisce multis laudibus commutans! Sed quidnam (eret, 
inquit, o vir? At ille, Frustra, inquit, molesta es et mise- 
reris ejus quae servari non potest; sed diis, ut videtur, 
propter natura pristantiam inde usque ab initio custo- 
ditur. Denique sermone converso ad Gymnosophistas, 
Sed, o sapientissimi, inquit, cum omnia sint parata, cur 
non rem sacram incipitis? Sisimithres autem, Absit, in- 
quit, (Grece loquens, ne multitudo exaudiret.) Satis 
enim jam vel hisce adspectum et auditum polluimus. Sed 
nos quidem in templum secedemus, sacrificium adeo ne- 
fandum, quod humanis victimis constat, neque ipsi pro- 
bantes, neque deum admittere existimantes. Atque utinam 
licuisset et illa sacrificia quce aliarum victimarum macta- 
tione constabant prohibere, cum sola qua precibus et 
odoramentis fiunt nostro judicio sufficiant. Tu vero ma- 
nens (necesse est enim aliquando ut rex vulgi temerariis 
studiis serviat), fac hoc immundum quidem sacrificium, 
ceterum propter inveteratam consuetudinem et /Ethiopum 
institutis confirmatam inexcusabile : ita tamen, ut tibi 
expiatione poetea sit opus futurum , aut etiam non futu- 
rum. Neque enim mihi videtur ad finem perventurum 
esse hoc sacrificium, cum ex aliis numinis ostentis con- 
jecturam facienti et ex lumine circumfuso peregrinis ac nu- 
men aliquod eos defendere significante. 

X- Et hec cum dixisset, una cum aliis assessoribus 
surrexit οἱ ad secessionem sese apparabat. Tum vero 
Chariclea desiluit e foco et accurrens provoluta est ad 
genua Sisimilhris , ministris omnino prohibentibus et illum 
supplicem habitum deprecationem esse mortis existiman- 
tibus et O sapientissimi, dicebat, paullum commoramini. 
Siquidem causa mihi agenda est et judicio decertandum 
cum rege ac regina : vos vero solos etiam tantis jus dicere 
audio. Adeste igitur οἱ certaminis de vita estote judices. 
Ut macter enim diis neque fieri potest, neque justum esae 
cognoscetis. Admiserunt Jibenter ea qua dicla fuerunt et 
O rex, dixerunt, audisne provocalionem et ea quae pere- 
grina prietendit? Arridens igitur Hydaspes , At vero quale 
judicium est, inquit, aut unde :mibi cum hac? denique 
qua de causa, quove jure exoritur? Tum Sisimithres : 
Ea ipsa, quie dicentur, indicabunt. Atqui, num nego- 
tium hoc judicium et non injuria potius videbitur, si cum 
captiva ego qui sum rex in judicium descendero? Fastigia 
dignitalis non respicit aequitas, respondit Sisimithres : sed 
is regnat in judicio, qui probabilioribus vincit rationibus. 
Sed cum indigenis, inquit, et non cum peregrinis, con. 
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λεύων ἐν ταῖς χρίσεσιν, ὁ τοῖς εὐλογωτέροις χρατῶν, 
᾿Αλλὰ πρὸς τοὺς ἐγχωρίους, ἔφη, καὶ ᾿οὐ πρὸς τοὺς 
ξένους διχάζειν ὑμᾶς τοῖς βασιλεύουσι ὃ νόμος ἐφίησι, 
Καὶ ὁ Σισιμίθρης, Οὐ τοῖς προσώποις, ἔφη, μόνον τὰ 
δίκαια γίγνεται ἰσχυρὰ παρὰ τοῖς σώφροσιν, ἀλλὰ τοῖς 
τρόποις. Δῆλον μὲν, εἶπεν , ὡς οὐδὲν ἐρεῖ σπουδαῖον, 
ἀλλ᾽ ὅπερ ἴδιον τῶν τὰ τελευταῖα χινδυνευόντων, λόγων 
ματαίων ἔσται πλάσματα πρὸς ὑπέρθεσιν. ΔΛεγέτω 
δ᾽ οὖν ὅμως, ἐπειδὴ βούλεται ὃ Σισιαίθρης. 

i IA'. Ἡ δὲ Χαρίκλεια καίπερ οὖσα εὔθυμος διὰ τὴν 
προσδοχωμένην τῶν περιεστηχότων λύσιν, πλέον ἐγε- 
γἸόνει περιχαρὴς, ὡς τοῦ Σισιμίθρου τοὔνομα ἐπή- 
χουσεν, h γὰρ οὗτος ὃ τὴν ἀρχὴν ἐκτεθεῖσαν ἀνελό- 
μένος καὶ τῷ Χαριχλεῖ παραχαταθέμενος, ἔτεσι δέχα 

Ib πρότερον, ὅτ᾽ εἰς τοὺς Καταδούπους ἐστάλη τῶν cua- 
ραγδείων μετάλλων ἕνεχεν ὡς τὸν ᾿Οροονδάτην πρεσ- 
ῥεύων, τότε μὲν εἷς τῶν πολλῶν Γυμνοσοφιστῶν τυγ- 
μάνων, τὸ παρὸν δὲ πρόεδρος ἀναδεδειγμένος. Τὴν 
μὲν οὖν ὄψιν τἀνδρὸς οὐκ ἀνέφερεν ἣ Χαρίχλεια, νέα 

30 χομιδῇ xat ἑπταέτις χγωρισθεῖσα, τοὔνομα δ᾽ ἀναγνοῦσα, 

περιμαρὴς ἐγεγόνει πλέον, συνήγορόν τε καὶ σύνεργον 

ἔσεσθαι πρὸς τὸν ἀναγνωρισμὸν ἐλπίσασα. Τὰς δὲ 
χεῖρας εἰς τὸν οὐρανὸν ἀνατεΐνασα xai βοῶσα ἐξάχου- 
στον, Ἥλιε, γενάρχα προγόνων ἐμῶν, ἔλεγε, θεοί 
τ᾽ ἄλλοι καὶ ἥρωες γένους ἡμετέρου χαθηγευόνες, ὑμεῖς 
ἐστέ μοι μάρτυρες, ὡς οὐδὲν ἐρῶ ψεῦδος - ὑμεῖς δὲ xal 
συλλήπτορες εἰς τὴν χρίσιν τὴν νυνὶ προχειμένην, elc 
ἣν τῶν προσόντων μοὶ δικαίων ἐντεῦθεν ἄρξομαι. Ξέ- 
νους, ὦ βασιλεῦ ἢ ἐγχωρίους ἱερουργεῖσθαι 6 νόμος 

30 χελεύει; τοῦ δὲ, Zévouc, εἰπόντος" Οὐχοῦν ὥρα σοὶ, 

ἔφη, ζητεῖν ἑτέρους εἰς τὴν θυσίαν, ἐμὲ γὰρ ἡμεδαπήν 

τε καὶ ἐγχώριον οὖσαν εὑρήσεις. 
1B'. Τοῦ δὲ θαυμάζοντος xal πλάττεσθαι λέγοντος, 
f, Χαρίχλεια, Τὰ μιχρότερα, ἔφη, θαυμάζεις, τὰ μεί- 
ζονα δ᾽ ἔστιν ἕτερα. Οὐ γὰρ ἔγχωρος μόνον, ἀλλὰ καὶ 
γένους τοῦ βασιλείου τὰ πρῶτα χαὶ ἐγγύτατα. Καὶ 
αὖθις τοῦ Ὑδάσπου διαπτύοντος ὡς φληνάφους τοὺς 
λόγους, Παῦσαι, εἶπεν, ὦ πάτερ, θυγατέρα τὴν σὴν 
ἐχφαυλίζων. Ὁ δὴ βασιλεὺς τοὐντεῦθεν οὐχ ὑπερορῶν 
$0 τὰ λεγόμενα μόνον ἀλλ᾽ ἤδη καὶ ἀγαναχτῶν ἐφαίνετο, 

χλεύην τὸ πρᾶγμα xal ὕόριν ποιούμενος. Καὶ, Ὦ 

Σισιμίθρν, xal οἱ λοιποὶ, ἔλεγεν, ὁρᾶτε οἷον περιέστη 

τὰ τῆς ἀνεξικαχίας; 5 γὰρ οὐκ ἄντιχρυς μανίαν ἣ κόρη 

νοσεῖ, παρατόλμοις πλάσμασι τὸν θάνατον πειρωμένη 
διώσασθαι; θυγατέρα ἐμὴν ὥσπερ ἐπὶ σκηνῆς ἐξ ἀπό- 
gu αὑτὴν xat otov ix μηχανῆς ἀναφαίνουσα, τοῦ μηδε- 
πώποτε, ὡς ἴστε, παίδοιν γονὴν εὐτυχήσαντος, ἅπαξ 

Cé που μόνον, ὁμοῦ τ᾽ ἀχηχοότος καὶ ἀποθαλόντος. 

Ὥστ᾽ ἀγέτω τις, μηδ᾽ ἐπιπλέον ἐπινοείτω τῇ θυσίᾳ τὴν 

ὑπέρθεσιν. Οὐκ ἄξει οὐδεὶς, ἀνεδόησεν ἡ Χαρίκλεια, 

τέως ἂν μὴ τοῦτο χελεύωτιν οἱ διχάζοντες. Σὺ δὲ 
ὀικάζῃ τὸ παρὸν, οὐ ψῆφον φέρεις. ΞΞενοχτονεῖν ἴσως, 

ὦ βασιλεῦ, ὃ νόμος ἐπιτρέπει, τεχνοκτονεῖν δ᾽ οὔθ᾽ 
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troversias regum judicandi facultatem vobis lex dat. Si- 
simithres autem, Non vultu, inquit, tantum, justa apud 
moderatos ponderanfur, sed potius justilia. Manifestum 
est quidem, dixit, quod nihil dicet serii, sed quod iis qui 
in extremo versantur periculo peculiare est , inanium ver- 
borum figmenta ad dilationem proferet : attamen dicat , 
quandoquidem ita Sisimithri placet. 


XI. Porro Chariclea, cum alioqui esset fidenti animo 
propter liberationem ex circumstantibus periculis, quam 
exspectabat; tum inprimis exhilarata est, postquanrSisi- 
mithris nomen audivit. Is enim erat, qui initio expositam 
sustulerat et Charicli tradiderat ante decennium, cum ad 
Oroondatem de smaragdinis fodinis legatus mitteretur. At 
tum adhuc unus ex vulgo Gymnosophistarum erat : cete- 
rum in presentia prafectus ceterorum declaratus fuerat. 
Faciem igitur viri non recordabatur Charíclea, cum admo- 
dum adolescentula et annos septem nata ab illo separata 
essel : verum nomen agnoscens, magis letabatur, advo- 
catum illum sibi et adjutorem ea in parte ut agnosceretur 
fore sperans. Manus igitur in ccelum tendens, cum ex- 
clamasset ita ut exaudiri posset, 80], auctor generis ma: 
jorum meorum , dicebat et alii dii ac heroés majores nostri, . 
vos eritis testes quod nihil falsi dicam : vos quoque auxilio 
vestro mihi in hoc judicio aderitis, ad quod cum justam 
causam afferam, inde sumam exordium.  Peregrinosne 
rex, an indigenas, lex mactari jubet? Hoc vero, Pere- 
grinos , dicente; Jgilur tempus est, inquit, ut alios ad sa- 
crificium inquiras : nam me et vestratem et indigenam 
reperies, 

XII. Hoc autem mirante et fingere eam dicente, Cha. 
riclea , Minora , inquit, miraris : sunt autem alia majora. 
Neque enim indigenam tantum, sed eliam genus regium 
in primis et proxime attingentem. Rursus Hydaspe con- 
temnente et aversante verba illa tanquam frivola ; Desine, 
inquit, pater, filiam tuam elevare et aversari. Tum igitur 
rex non despicere tantum, sed etiam indignari, ludibrium 
esse οἱ injuriam rem illam ducens et, O Sisimithre ac 
reliqui, dicere, videte quousque tandem abutatur mea 
nimia patientia? An non plane amentia laborat puella, 
quae insigni audacia conficlis mendaciis, mortem depellere 
conetur, filiam meam tanquam in scena se esse, despera- 
tione quadam asseverans ct tanquam ex composita ma- 
chinatione proferens, qui nunquam , ut scitis, in procrc- 
atione sobolis successu usus sim, semel tantum simul οἱ 
audierim et amiserim. Quamobrem ducat eam aliquis, 
ne amplius excogilet sacrificio dilationem. . Nerao ducet, 
exclamavit Chariclea, nisi jusserint judices. Tu vero in 
praesentia judicaris, non sententiam fers.  Perezrinos qui- 
dem, rex, maclari fortasse lex permittit, liberos autem 
mactare, neque haec, neque natura ipsa, pater, concedit : 


T vet o6 . . 2^ . . 
οὗτος, οὐθ᾽ ^ φύσις σοὶ, πάτερ, ἐφίησι. Πατέρα γάρ |. patre enim te hodie dii meum, etianisi neges, declaia- 


396 


σε τήμερον οἱ θεοὶ καὶ ἀρνούμενον ἀναδείξουσι. Πᾶσα 
δίχη χαὶ χρίσις, ὦ βασιλεῦ, δύο τὰς μεγίστας ἀπο- 
δείξεις οἶδε, τάς τ᾽ ἐγγράφους πίστεις xal τὰς ἐχ μαρ- 
τύρων βεθαιώσεις, ἄμφω σοὶ, τοῦ θυγάτηρ ὑμετέρα 
εἶναι, παρέξομαι" μάρτυρα μὲν οὐχ ἕνα τῶν πολλῶν 
ἀλλ᾽ αὐτόν γε δὴ τὸν δικάζοντα προχαλουμένη, {με- 
υίστη δ᾽, οἶμαι, τῷ λέγοντι πίστις, ἢ τοῦ διαιτῶντος 
γνῶσις,) Ἰράμματα δὲ τάδε, τύχης τῆς ἐμῆς γνωρίο- 
ματα xat διηγήματα, προϊσχομένη. 
ιυ 1I". Καὶ ἅμα λέγουσα, τὴν συνεχτεθεῖστιν αὑτῇ 
ταινίαν ὑπὸ τῇ γαστρὶ φέρουσα, προὔφερέ τε καὶ ἀνει- 
λήσαρα, τῇ Περσίνη προσεχόμιζεν. Ἢ δὲ, ἐπειδὴ 
τὸ πρῶτον εἶδεν, αὖός τε xal ἀχανὴς ἐγεγόνει xal χρό- 
vov ἐπιπλεῖστον τὰ ἐγγεγραμμένα τῇ ταινίᾳ xal τὴν 
κόρην αὖθις ἐν μέρει περιεσχόπει, τρόμῳ τε xal παλυῷ 
συνείχετο καὶ ἱδρῶτι διερρεῖτο, χαίρουσα μὲν ἐφ᾽ οἷς 
εὕρισχεν, ἀμηχανοῦσα δὲ πρὸς τὸ τῶν παρ᾽ ἐλπίδας ἄπι- 
στον, δεδοικυῖα δὲ τὴν ἐξ Ὑδάσπου τῶν φανερουμένων 
ὑποψίαν τε xal ἀπιστίαν, ἣ xat ὀργὴν, ἂν οὕτω τύχη, 
20 xat τιαωρίαν. Ὥστε xal τὸν Ὑδάσπην ἐνορῶντα εἰς τὸ 
θάμθος xal τὴν συνέχουσαν ἀγωνίαν, Ὦ γύναι, εἰπεῖν, 
τί ταῦτα ; [] τί πέπονθας πρὸς τὴν δειχνυμένην γρα- 
φήν ; ἣ δὲ, Ὦ βασιλεῦ. fime, xai δέσποτα καὶ ἄνερ, 
ἄλλο μὲν οὐδὲν ἂν εἴποιμι πλέον, λαῤὼν δ᾽ ἀναγίγνωσχε. 
26 Διδάσχαλός σοι πάντων ἣ ταινία γενήσεται. Καὶ ἐπι- 
δοῦσα, αὖθις ἐσιώπα, χατηφήσασα. δΔεξάμενος γοῦν 
ὃ “Ὑδάσπης καὶ πλησίον παρεῖναι xai συνεπιλέγεσθαι 
τοὺς ᾿υμνοσοφιστὰς παραχαλέσας, ἐπήει τὴν γραφὴν, 
πολλὰ μὲν αὐτὸς θαυμάζων, πολλὰ δὲ xat τὸν Σισιμί- 
80 θρὴν ἐκπεπληγυένον xal μυρίας τροπὰς τῆς διανοίας x 
τῶν ὄψεων ἐμφαίνοντα δρῶν, συνεχές τ᾽ εἷς τὴν ται- 
νίαν xai τὴν Χαρίκχλειαν ἀτενίζοντα, Καὶ τέλος, 
ἐπειδὴ τὴν ἔχθεσιν ἐδιδάχθη xal τὴν αἰτίαν τῆς ἐχθέ - 
σεως 6 Ὑδάσπης, Ἀλλ᾽ ὅτι μὲν ἐτέχθη μοὶ χόρη τις, 
35 ἔφη. γιγνώσχω, ἀποθανοῦσαν δὲ τότε πυθόμενος, ὡς 
δ' αὐτὴ Περσίνα λέγει ἐχτεθεῖσθαι νυνὶ μανθάνω. "Ttc 
δ᾽ 6 ἀνελόμενος, καὶ διασώσας, καὶ διαθρέψας,, τίς δ᾽ 6 
διαχομίσας εἰς Αἴγυπτον ; οὐ xai αἰχμάλωτος εἴληπται; 
καὶ πόθεν ὅλως ὅτι αὐτὴ ἐκείνη χαὶ μὴ διέφθαρται μὲν 
40 τὸ ἐχτεθὲν, τοῖς δὲ γνωρίσμασιν ἐπιτυχών τις ἀποχέ- 
χρῆται τοῖς ἐκ τῆς τύχης ; μή τις δαίμων ἡμῖν ἐπι- 
παίζει xai ὥσπερ προσωπείω» τὴν χόρην ταύτην περι- 
θεὶς, ἐντρυφᾷ τῇ ἡμετέρα περὶ τεχνοποιΐαν ἐπιθυμία xal 
νόθον ἡμῖν xal ὑποθολιμαῖον εἰσποιεῖ διαδοχὴν, χαθά- 
45 περ νέφει τῇ ταινία τὴν ἀλήθειαν ἐπισχιάζων ; 
1Δ΄. "Ent τούτοις 6. Σισιμίθρης, Τὰ μὲν πρῶτα, 
ἔφη, τῶν ζητουμένων ἔχει σοὶ λύσιν. ὋὉ γὰρ ἀνελό- 
μενος ἐκτεθεῖσαν καὶ ἀναθρέψας λάθρα xai εἰς Alyv— 
πτὸν χομίσας ὅτε με πρεσδευτὴν ἔστειλας, οὗτος εἰμὶ 
bo ἐγὼ, xat ὡς οὐ θειιτὸν fjuiv τὸ ψεῦδος, οἶσθα προλα- 
Gov. Γνωρίζω xai τὴν ταινίαν τοῖς βασιλείοις Αἰθιό- 
πὼν γράμμασιν ὡς δὁρᾶς χεχαραγμένην xat οὐ παρέ-- 
χουσαν ἀυφιδολίαν ἀλλαχόθεν συντετάχθαι, [Περσίνης 
δ᾽ αὐτοχειρίᾳ χχατεστίμθχι παρά σοι μάλιστα γνωριζο 
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bunt. Omnis causa, qua in judicium venit, duobus 
inaximis οἱ praecipuis argumentis nili consuevit : scilicet 
probationibus qua: scriptis continentur et testium confir- 
mationibus. Utramque tibi, ut filia vestra esse declarer, 
exhibeo : ad testem quidem non aliquem ex vulgo sed 
ipsum judicem , provocans ; ( maximum autem ei qui dicit, 
credo, ad fidem faciendam adjumentum est, judicis scien- 
lia ) scripta vero liaec, mec et vestra fortunze narrationes 
proponens. 

XII. Simulatque hec dixit, ilico expositam secum 
fasciam, quam sub utero gestabat, proferebat et evolu- 
tam, Persinz offerebat. 1118 vero, ut primum vidit , stu- 
pida et mnta reddita est, diuque admodum ea qua erant 
inscripta fascioe et puellam vicissim contemplatur et hor- 
rore ac tremore detinebatur sudoreque manabat , gaudens 
quidem iis quae comperiebat, anxia vero casu inopinato el 
haud facile cuiquam credibili : denique metuens Hydaspis, 
si hc patefierent, suspicionem et incredulitatem , aut 
iram forfassis etiam et poenam : ut et Hydaspes intuens 
stuporem et angorem animi continuum, O mulier, dixerit, 
quid boc est? An aliquid tibi accidit ab hac exhibita scrip- 
tura? ]lla autem, O rex, inquit, et domine ac marite, ni- 
hil hoc amplius habeo, quod dicam, nisi ut acceptam le- 
gas. Interpretis vice in omnibus fungetur apud te fascia. 
Utque tradidit, iterum tacebat tristis. Cum igitur acce- 
pisset Hydaspes et Gymnosophistas ut accederent «t una 
legerent advocasset, recensebat scriptum, multum ipsc 
mirans, Sisimithrem quoque perculsum et sexcentas men- 
tis mutationes vultu declarantem, ac defixis oculis taeniam 
οἱ Charicleam adspicientem, intuens. Ad extremum, 
postquam de expositione et causa exposilionis edoctus est : 
Quod quidem inihi puellula quadam, inquit, nata sit , 
Scio el cum mortuam esse tum audissem , quemadmodum 
et ipsa Persina mihi narrabat, expositam esse nunc co- 
gnosco. Ceterum quis est, qui illam sustulit , servavit , 
enutrivit? aut quis est, qui transportavit in. /Eyyptum? 
Nonne haec bello capta est? Denique unde omnino conje- 
cturam facere licet, quod illa ipsa sit et non interierit id 
quod expositum fuerat, aliquis autem cum incidisset in 
hiec indicia, abutatur fortuna ὃ Nosne decipiat aliquid no- 
men et liuic puella impositis, tanquam persona , illudat 
nostra liberorum procreandorum cupiditati et suppositjtiam 
adulterinamque sobolem nobis in successionem asserat, ve- 
ritatem hac fascia quasi adumbrans? 

XIV. Ad hzc Sisimithres, Prima quidem, inquit, eorum 
de quibus ambigis tibi explicari possunt. Ego enim sum, 
qui expositam sustuli et clanculum educavi et in Zgyptum 
transtuli, quando me legatum eo miseras. Quod autem 
mentiri nobis fas non sit, ipse jam antea nosti. Agnosc 
autem et fasciam, regiis ZEthiopum literis insignitam, ne- 
que praiebentem ullam ambigendi conjecturam quod alil« 
sit composita; cum quod Persinze manu notata sit, vel ἃ 
le inprimis cognosci possit. Sed erant el alia una expositi 
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Ἂλλ᾽ ἦν xoi ἕτερα συνεκτεθέντα γνωρίσιλατα, 
δοθέντα παρ᾽ ἐμοῦ τῷ γ᾽ ὑποδεξαμένῳ τὴν χόρην, ἂν- 
δρὶ “Ελληνί τε. xat ὡς ἐφαίνετο, xaAO τε xai ἀγαθῷ, 
Σώζεται χαὶ ταῦτα, ἔφη 5, Χαρίκλεια, χαὶ ἅμ᾽ ἐπε- 

b δείχνυ τοὺς Ópuouc. Πλέον $ Περσίνα ἰδοῦσα κατε- 
πλάγη. Καὶ πυνθανομένου τοῦ Ὑδάσπου, τίνα ταῦτα 
εἴη καὶ εἴ τι πλέον ἔχοι ἐχδιδάσχειν, ἀπεχρίνατο οὐ- 
δὲν, 3) ὅτι γνωρίζει μὲν, κατ᾽ οἶχον δὲ ταῦτ᾽ ἐξετάζειν 
x3Àóv. Αὖθις οὖν ἀδημονῶν 6 Ὑδάσπης ἐφαίνετο. 

I^ Καὶ ἡ Χαρίκλεια, 'Γαῦτα μὲν ἂν εἴη τῆς μητρὸς τὰ 
γνωρίσματα. Σὸν δὲ ἴδιον, ὅδ᾽ ὃ δακτύλιος. Καὶ 
ἐδείχνυ τὴν παντάρδην. ᾿Εγνώρισεν ὃ Ὑδάσπης, δὲ- 
δωχὼς δῶρον τῇ Περσίνη, παρὰ τὴν μνηστείαν. Καὶ, 
Ὦ βελτίστη, ὁ fpi, τὰ uiv γνωρίσματα ju, σὲ δὲ 

^ ἐμὴν οὖσαν τούτοις χεχρᾷσθαι καὶ μὴ ἄλλως ἐπιτυχοῦ- 
σαν, οὐδέπω γνωρίζω. Πρὸς γὰρ τοῖς ἄλλοις xal 
Jota ξένη τῆς Αἰθιοπίδος λαμπρύνη. Καὶ 6 Σισιμί- 
θρης, Λευχὴν, ἔφη, κἀγὼ τότ᾽ ἀνειλόμην, ἣν ἀνειλό- 
μην, ἄλλως τε xal τῶν ἐτῶν 6 χρόνος συμθαίνει πρὸς 

2» τὴν παροῦσαν τῆς χόρης ἡλιχίαν, ἑπταχαίδεχά mou τῶν 
πάντων, ταύτῃ τε xat τῇ ἐχθέσει πληρουμένων. ᾿Εμοὶ 
δὲ xal τῶν ὀφθαλμῶν τὸ βλέμμα προΐσταται χαὶ τὸν 
ὅλον τῆς ὄψεως γαραχτῆρα χαὶ τὸ , ὑπερφυὲς τῆς ὥρας 
ὁμολογοῦντα τοῖς τότε τὰ νυνὶ φαινόμενα Ὑνωρίζω. 

"5 Ταυτὶ μὲν ἄριστα , ὦ Σισιμίθρη, πρὸς αὐτὸν 6 Ὑδά- 
σπης, xat ὡς ἄν τις ἐχθυμότατα συνηγορῶν μᾶλλον ἢ 
δικάζων. Ἀλλ᾽ ὅρα μὴ μέρος τι λύων, ἕτερον ἀναχι- 
vti, ἀπόρημα, δεινόν τε καὶ οὐδαμῶς ἀπολύσασθαι τὴν 
£u» συμθιοῦσαν εὔπορον. Λευχὴν γὰρ, πῶς ἂν 

80 Αἰθίοπες ἀμφότεροι παρὰ τὸ εἰχὸς ἐτεχνώσαμεν; ὗπο- 
θλέψας οὖν ὁ Σισιμίθρης, καί τι xai εἰρωνιχὸν ὑπο- 
μειδιάσας J Σὺ μὲν οὐχ οἶδα, ἔφη, ὅ τι πάσχεις, ἀπὸ 
τρόπου τοῦ σοῦ τὸ παρὸν συνηγορίαν ἡμῖν ὀνειδίζων, 
ἣν οὐχ ἂν ἐν φαύλῳ ποιησαίψην, διχαστὴν γὰρ δρίζο-- 

80 μὲν γνήσιον, τὸν τοῦ διχαίου συνήγορον. Τί δὲ οὐχὶ 
σοὶ μᾶλλον ἢ τῇ χόρη συνηγορῶν φανήσομαι; πατέρα 
σὲ σὺν τοῖς θεοῖς ἀναδειχνὺς xat ἣν dx. σπαργάνων πε- 
ριέσωσα ὃμῖν θυγατέρα, ταύτην καὶ νῦν ἀνασωζομένην 
ἐπ᾽ ἀκμῆς, οὐ περιορῶν ; ἀλλὰ σὺ μὲν ἃ βούλει γίγνω- 

0 σχε περὶ ἡμῶν, οὐδένα ὑπόλογον τούτου ποιουμένων. 
Οὐ γὰρ πρὸς τὴν ἑτέρων ἀρέσχειαν βιοῦμεν, τὸ δ᾽ αὐτὸ 
χαλόν τε χἀγαθὸν ζηλοῦντες αὑτοὺς πείθειν ἀγαπῶμεν. 
Τῆς γε μὴν χατὰ τὴν χροίαν ἀπορίας φράζει μέν σοι 
xal ἣ ταινία τὴν λύσιν, ὁμολογούσυς ἐν αὐτῇ ταυτὶ 

45 Περσίνης, ἐσπαχέναι τινὰ εἴδωλα χαὶ φαντασίας δμοιο- 
τήτων ἀπὸ τῆς χατὰ t τὴν ᾿Ανδρομέδαν πρός σε ὁμιλίας 
δρωμένης. Εἰ δ᾽ οὖν xal ἄλλως πιστώσασθαι βούλει, 
πρόχειται τὸ ἀρχέτυπον ἐπισχοπεῖν τὴν ᾿Ανδρομέδαν, 


ἀπαράλλακτον ἐν τῇ γραφῇ xai ἐν τῇ χόρη δειχνυ- 
00 πλένγν. 


᾽ 
ἀένην. 


1Ε΄. ᾿Εχόμιζον ἀράμενοι τὴν εἰκόνα προσταγ θέντες 
of ὑπηρέται καὶ πλησίον τῆς Χαρικλείας ἀντεγείραντες, 
τοσοῦτον ἐχίνησεν παρὰ πάντων χρότον xat θόρυθον, 
ἄλλων πρὸς ἄλλους, ὅσοι χατὰ μικρὸν συνίεσαν τὰ λε- 
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indicia, tradita à. me illi qni receperat pucllam, homini 
Graco et ut. videbatur probo οἱ honesto. Servantur et 


haec, inquit Chariclea : simulque ostendebat monilia. Qui- 
bus visis, Persina magis est exanimata et quarente Hy- 
daspe qtizenam essent. et si quid praeterea sciret, nihil re- 
spondit, praeterquam quod nosset quidem , ceterum domi 
hiec examinare el scrutari optimum esset. Rursus igitur 
angi Hydaspes videbatur. At Chariclea, Haec quidem sint 
materna indicia, tuum vero proprium, hic annulus est : 
ostendebatque pantarben. Agnovit Hydaspes : dederat 
enim illum dono Persinc, sub desponsationem et Optima, 
inquit, indicia quidem mea sunt sed te, ut meam, his 
usam esse etf non aliquo alio modo ea nactam, nondum 
agnosco. Nam prater alia et colore peregrino et inusitato 
in terra /Ethiopica, reluces. Sisimithres autem, Alba, 
inquit , et ea fuit quam sustuli : alioqui et annorum tem- 
pus convenit cum prisenli setate puelle, cum decem ct 
septem fere annos haec et expositionis tempus , impleverit. 
Porro et oculorum adspectus mecum facit et totam vultus 
effigiem et excellentem formam qua nunc apparet, conve- 
nire cum ea quam tum cernebam agnosco. Hac quidem 
optime dixisti, Sisimithre, ad illum Ilydaspes, et magis, ut 
aliquis patronus summum studium ad causam afferens 
quam judex. Sed vide, ne ex aliqua parte dubitationem 
eximens, aliam quastionem moveas, cum arduam tum 
haud facile conjugem meam culpa liberaturam. Qui enim 
albam , cum simus ambo /Ethiopes , procreavimus, nequa- 
quam consenítaneo rationi modo ? Limis igitur eum contni- 
tus Sisimithres et ironice subridens, Tibi quidem, inquit , 
nescio, quid accidat, qui contra tuum ingenium in praescen- 
tia, patrocinium nobis ut probrum objicis, quod ego mihi 
haudquaquam negligendum esse duco. Judicem enini le- 
gitimum definimus eum, qui aequitatis patronus est. Ce- 
terum cur non potius tibi, quam puellie, patrocinari vi- 
debor? cum te patrem deorum auxilio fretus declarem et 
quam vobis ab incunabilis servavi filiam, eam et nunc sal- 
vam in flore etatis non negligam? Sed tu quidem, ut vis, 
statue de nobis, qui hiec facimus flocci. Neque enim ad 
aliorum arbitrium vivimus, sed meram honestatem et 
aequitatem sectantes, nobis ipsi satisfacere cupimus. — Quod 
ad quaestionem de colore attinet, hujus explicationem ipsa 
tihi fascia exponit : Persina ipsa quoque confitente, se sci- 
licet attraxisse quaedam simulacra el imaginationes simili- 
tudinis in tuo concubitü, ex conspectu Andromeda. Quod 
si alioqui omnino id comprobari vis, ad manum est exem- 
plar quod contempleris Andromedam, qua perinde in 
virgine atque in pictura ostenditur, ita ut nullum sit dis- 
crimen. . 

XV. Afferebant sublatam imaginem ministri quibus hoc 
imperatum erat, et cum eam proxime Charicleam erexis- 
sent, tantum excitavit inter omnes plausum ac tumultum, 
cuni alii aliis qui paullulum tantum intellexerant ea quce 
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γόμενα xai πραττόμενα διχδηλούντων xal πρὸς τὸ 
ἀπηχριθωμένον τῆς ὁμοιότητος σὺν περιχαρεία ἐχπλα- 
γέντων, ὥστε καὶ τὸν «Ὑδάσπην οὐχ ἔτι μὲν ἀπιστεῖν 
ἔχειν, ἐφεστάναι δὲ πολὺν χρόνον ὅφ᾽ ἡδονῆς ἅμα xai 
5 θαύματος ἐχόμενον. Ὁ δὲ Σισιμίθρης, “Εν ἔτι λείς 
πεται, ἔφη, περὶ βασιλείας γὰρ xal τῆς κατ᾽ αὐτὴν 
γνησίας διαδοχῆς ὁ λόγος xal πρό γε πάντων, ἀληθείας 
αὐτῆς. [ὕμνωσον τὴν ὠλένην, ὦ χόρη. Μέλανι 
σπιλώματι τὸ ὑπὲρ πῆχυν ἐσπίλωτο, Οὐδὲν ἀπρεπὲς 
lo γυμνούμενον, τὸ τῶν φύντων xal γένους uaptüpuov. 
᾿Ἐγύμνωσεν αὐτίκα ἢ Χαρίκλεια τὴν λαιὰν xol ἦν 
τις ὥσπερ ἐδένου περίδρόμος ἐλέφαντα τὸν βραχίονα 
μιαίνων. 
IG'. Οὐχ ἔτι κατεῖχεν f$, Περσίνα, ἀλλ’ ἀθρόον τ᾽ 
1& ἀνήλατο τοῦ θρόνου, x«l προσδραμοῦσα περιέξαλέ τε 
χαὶ περιφῦσα ἐδάκρυσε χαὶ πρὸς τὸ ἀχατάσχετον τῆς 
χαρᾶς, μυκηθμῷ τινι προσεοιχὸς ἀνωρύετο * ὑπερδολὴ 
γὰρ ἡδονῆς xol θρῆνόν ποτ᾽ ἀποτίχτειν φιλεῖ" μιχρόν 
τ᾽ ἔδει συγχατενεχθῆναι τῇ Χαριχλεία. Ὁ δ᾽ Ὑδάσ- 
29 πῆς ἠλέει μὲν τὴν γυναῖκα ὀδυρομένην δρῶν, καὶ πρὸς 
συμπάθειαν ἐκάμπτετο τὴν διάνοιαν, τὸ ὄμμα δ᾽ οἱονεὶ 
χέρας ἢ σίδηρον εἰς τὰ ὁρώμενα τείνας, εἰστήχει πρὸς 
τὰς ὠδῖνας τῶν δαχρύων ἀπομαχόμενος καὶ τῆς ψυχῆς 
αὐτῷ πατριχῷ τε πάθει καὶ ἀνδρείω λήματι χυματου- 
μένης, καὶ τῆς γνώμης ὑπ᾽ ἀμφοτέρων στασιαζομένης, 
καὶ πρὸς ἑχατέρου καθάπερ ὑπὸ σάλου μετασπωμένης, 
τελευτῶν ἡττήθη τῆς τὰ πάντα νιχώσῆης φύσεως xal 
πατὴρ oüx εἶναι μόνον ἐπείθετο ἀλλὰ καὶ πάσχειν ὅσα 
πατὴρ ἠλέγχετο * καὶ τὴν Περσίναν συγχατενεχθεῖσαν 
τῇ θυγατρὶ xal συγχαταπεπλεγμένην ἀνεγείρων, οὐχ 
ἔλαθε καὶ τὴν Χαρίχλειαν ἐναγκαλιζόμεγος xal δα- 
χρύων ἐπιρροῇ πατριχὰ πρὸς αὐτὴν σπενδόμενος " οὐ 
μὴν εἰς τὸ παντελές γ᾽ ἐξεχρούσθη͵ τῶν πραχτέων,͵ ἀλλ᾽ 
ὀλίγον ἐπιστὰς, τόν τε δῆμον χατοπτεύσας ἀπὸ τῶν 
ἴσων παθῶν χεκινημένον χαὶ πρὸς τὴν σχηνοποιΐαν τῆς 
τύχης ὑφ᾽ ἡδονῆς θ᾽ ἅμα xal ἐλέου δαχρύοντας, ἠχὴν 
δέ τινα θεσπεσίαν ἄχρις αἰθέρος αἴροντας xal οὔτε χή- 
ρυκος σιγὴν ἐπιτάττοντος ἐπαΐοντας, οὔτε τὸ βούλημα 
τοῦ ταράχου προδήλως ἐμφαίνοντας, τὴν χεῖρα προ- 
40 τείνας xal χατασείων, πρὸς fjouy(av τὸ τοῦ δήμου κλυ- 
δώνιον κατέστελλε xat Ὦ παρόντες, ἔλεγεν, οἱ μὲν 
θεοὶ πατέρα με, ὡς ὁρᾶτε καὶ ἀχούετε, πάσης ἐπέ- 
xetva. προσδοχίας ἀνέδειξαν καὶ θυγατὴρ εἶναί μοι ἥδ᾽ 
5$ χόρη πολλαῖς ταῖς ἀποδείξεσι γνωρίζεται, ᾿Εγὼ δὲ 
45 τοσαύτην ὑπερδολὴν ποιοῦμαι τῆς εἰς ὑμᾶς τε xal τὴν 
ἐνεγχοῦσαν εὐνοίας, ὥστε μικρὰ φροντίσας καὶ γένους 
διαδοχῆς xal πατρῴας ἀναχλήσεως, ἃ δὴ πάντα μοι 
διὰ τῆσδε ἔμελλεν ἔσεσθαι, θεοῖς ἱερουργεῖν ὑπὲρ ὑμῶν 
ἐπείγομαι,. Ὁρῶ μὲν γὰρ ὑμᾶς δακρύοντας xal ἀν-- 
60 θρώπινόν τι πάθος ἀναδεδειγμένους καὶ ἐλεοῦντας μὲν 
τὴν ἀωρίαν τῆς χόρης, ἐλεοῦντας δὲ χαὶ τὴν ἐμοὶ μά- 
τὴν προσδοκηθεῖσαν τοῦ γένους διαδογὴν, ὅμως δ᾽ οὖν 
ἀνάγχη xai ὑμῶν ἴσως μὴ βουλομένων, τῷ πατρίῳ 
πείθεσθαι νόμω,, τῶν ἰδίων λυσιτελῶν τὸ τῆς πατρίδος 
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dicerentur et fierent significarent , οἱ propter exactam si- 
militudinem, cum quadam laetitia exanimarentur : ut et 
Hydaspes non amplius diffidere posset, sed diu staret im. 
motus, letitia simul et admiratione detentus. Sisimithres 
autem, Unum adhuc desideratur, inquit, de regno enim et 
illius legitima successione agitur et ante omnia de veritate 
ipsa. Nuda brachium, virgo : nigra nota pars supra cu- 


bitum maculata fuerat. Nihil dedecoris atfert, nudatum 


parentum et generis testimonium. — Nudavit stalim Chari- 


clea sinistram et erat quasi ebenus quadam in circuitu 
brachium tanquam ebur maculans. 

XVI. Non amplius sese continuit Persina sed repente de 
throno desiluit, amplexaque lacrimabat et propter magni- 
tudinem gaudii quod reprimere non poterat, mugitus cu- 
jusdam similem ejulatum edebat. Etenim excellentia gaudii 
etiam luctum interdum gignere solet : parumque aberat quin 
una cum Chariclea collaberetur. At Hydaspes miserabatur 
quídem mulierem , cum illam lugere videref et ad similem 
affectum animo flectebatur : sed oculis, tanquam cornu aut 
ferro, in ea quze cernebantur defixis, constiterat , doloribus 
lacrimarum repugnans. Cumque ipsi anima, cum patrio 
affectu , tum virili spiritu, effervesceret et mens in utram- 
que partem tanquam fluctu traheretur, ad extremum ta- 
men superatus est a natura qui vincit omnia : et quod pater 
esset non tantum persuaderi sibi patiebatur, sed etiam ila 
ut pater afficiebatur animo et Persinam collapsam una cum 
filia ac perculsam erigens, visus est etiam Charicleam am- 
plecti et lacrimarum affluxu, quasi quibusdam libationibus, 
paternum cum illa foedus facere. Neque tamen omnino 
excussus est iis quae agenda fuerant : sed paululum com- 
moratus et populum conspicatus equali affectu commo- 
tom, et ob fortunae mirificum casum, tanquam in scena 
exhibitum, prz voluptate simul e£ commiseratione flen- 
tem , et ingentem clamorem ad celum tollentem, et ne 
que praecones silentium imperantes audientem quid ve- 
lint talem turbam facientes, manifesto indicantem manu 
protensa silentium denuntians, commotionem vulgi in 
tranquillitatem composuit. Et, O vos qui adestlis pre- 
sentes dicebat : me quidem dii patrem, ut videtis et audi- 
tis, prater omnem exspectationem declararunt. et quod 
filia mea sit hac virgo mullis argumentis constat. Ego 
vero tanta sum erga vos et patriam benevolentia pra»ditus, 
ut haud multum curans et generis successionem et patris 
appellationem, qui omnia mihi per hanc eventura fuerant, 
diis eam sacrificare pro vobis properem. Etsi autem vos 
lacrimare video et indicium dare quod humano quodam 
affectu commoti sitis, denique miserari puellae immaturam 
ad moriendum tatem, miserari quoque meam nequid- 
quam exspectatam generis successionem , tamen necesse 
est, me vel vobis nolentibus, patrio obtemperare insti- 
tuto, utilitati patrie potius quam privatis commodis, 


LIBER X. 


ἐπίπροσθεν ποιούμενον. Εἰ μὲν γὰρ τοῖς θεοῖς οὕτω 
φίλον ὥστε παρέχεσθαί θ᾽ ἅμα xal ἀφαιρεῖσθαι, ( τοῦτο 
γὰρ ἤδη καὶ πάλαι πέπονθα γεννηθείσης χαὶ πάσχω τὸ 
παρὸν εὑρεθείσης ) οὐχ ἔχω λέγειν, ὑμῖν δὲ χαταλείπω 
δ σχοπεῖν, οὐδ᾽ εἴπερ ἣν ἐξῴχισαν τῆς ἐνεγχούσης ἐπὶ 
πέρατα γῆς ἔσχατα, αὖθις δὲ θαυματουργοῦντες ἐν 
αἰχμαλώτῳ τύχη φέροντες ἐνεχείρισαν, ταύτην αὐτοὶ 
πάλιν ἱερουργουμένην προσδέξονται, Καὶ ἣν ὡς πο- 
λέμιον οὐκ ἀνεῖλον καὶ αἰχμάλωτον γενομένην οὐχ 

10 ἐλυμηνάμην, ταύτην θυγατέρα φανεῖσαν ἐναγίζειν, ὡς 
χαὶ ὑμῖν ὄντος χατὰ βούλησιν τοῦ πράγματος, οὐχ 
ὑπερθήσομαι,, οὐδὲ πείσομαι ὃ xat ἄλλῳ πάσχοντι πα- 
τρὶ συγγνωστὸν ἴσως &v ἦν, οὐδ᾽ ὀχλάζω, οὐδ᾽ εἰς ἵχε- 
σίαν τρέπομαι, συγγνώμην δοῦναι χαὶ ἀφοσιώσασθαι 

[6 τὸ παρὸν πρὸς τὸν νόμον, τῇ φύσει πλέον xal τοῖς Ex 
ταύτης πάθεσι προσθέμενος, ὡς ἐξὸν χαὶ ἑτέρῳ τρόπῳ 
θεραπεύειν τὸ θεῖον. Ἀλλ᾽ ὅσῳ συμπάσχοντες ἡμῖν 
οὐ λελήθατε καὶ ὡς ἴδια τὰ ἡμέτερα πάθη περιαλγοῦν- 
τες, τοσούτῳ χἀμοὶ προτιμότερα τὰ ὑμέτερα, ὀλίγον 

10 μὲν τῆς ἀχληρίας λόγον ποιουμένῳ, ὀλίγον δὲ τῆς ἀθλίας 
ταυτησὶ Περσίνης κατοδυρομένης, πρωτοτόχου θ᾽ ἅμα 
xal ἀγόνου χαθισταμένης, “Ὥστε, εἰ δοχεῖ, παύ- 
σασθε μὲν δαχρύοντες καὶ ἡμᾶς χατοιχτιζόμενοι μάτην, 
τῆς δὲ ἱερουργίας ἐχώμεθα. Σὺ δὲ, ὦ θύγατερ, 

?5 (πρῶτα γάρ σε xal ὕστατα τὸ ποθητὸν ὄνομα τοῦτο 
προσφθέγγομαι) ὦ ὦ μάτην μὲν ὡραία ; μάτην δ᾽ ἀνευ- 
βαμένη τοὺς γεννήσαντας" ὦ τῆς ἀλλοδαπῆς βαρυτέραν 
τὴν πατρίδα δυστυχήσασα, ὦ σωτηριώδους, μὲν τῆς 
ξένης, ἐπ᾽ ὀλέθρῳ δὲ πειρωμένη τῆς ἐνεγχούσης " μή 

3) μοι σύγχει τὸν θυμὸν ὀδυρομένη, ἀλλὰ τὸ ἀνδρεῖον 
ἐχεῖνό σου φρόνημα χαὶ βασίλειον, νῦν, εἴπερ ποτὲ χαὶ 
πρότερον, ἐπιδείχνυσο xal ἕπου τῷ γεννήσαντι, vup.po- 
στολῆσαι μὲν οὐ δυνηθέντι, οὐδ᾽ ἐπὶ παστάδας καὶ θα- 
λάμους ἀγαγόντι, πρὸς δὲ θυσίαν χοσμοῦντι xai δᾷδας 

38 οὐ γαμηλίους ἀλλ᾽ ἐπιδωμίους ἅπτοντι xal τὴν ἄμαχον 
ταύτην τοῦ χάλλους ἀχμὴν ἄνθ᾽ ἱερείου προσάγοντι. 
Ὑμεῖς δ᾽ ἱλήκοιτε θεοὶ τῶν εἰρημένων xal εἰ δή τι πρὸς 
τοῦ πάθους νιχώμενος οὐχ εὐαγὲς ἐφθεγξάτλην, 6 τέχνον 
ὁμοῦ χαλεσάμενος καὶ τεχνοχτόνος γινόμενος, 

47 [Z'. Καὶ ταῦτ᾽ εἰπὼν, ὃ μὲν ἐπέθαλε τῇ Χαριχλεία 
τὰς χεῖρας, ἄγειν μὲν ἐπὶ τοὺς βωμοὺς xal τὴν ἐπ᾽ αὐὖ- 
τῶν πυρκαϊὰν ἐνδειχνύμενος, πλείονι δ᾽ αὐτὸς πυρὶ τῷ 
πάθει τὴν χαρδίαν σμυχόμενος χαὶ τὴν ἐπιτυχίαν τῶν 
ἐνηδρευμένων τῇ δημηγορία λόγων ἀπευχόμενος, Τὸ 

45 δὲ πλῆθος τῶν Αἰθιόπων ἐσείσθη πρὸς τὰ εἰρημένα χαὶ 

οὐδὲ πρὸς βραχὺ τῆς Χαρικλείας ἀγομένης ἀνασχόμε- 
νοι, μέγα τι χαὶ ἀθρόον ἐξέκραγον, Zoe τὴν xopnv 
ἀναδοῶντες, σῶζε τὸ βαόίλειον αἷμα, σῶζε τὴν ὑπὸ 
θεῶν σωθεῖσαν. [ἔχομεν τὴν χάριν. Πεπλήρωται 

50 fuiv τὸ νόμιμον. ᾿Εγνωρίσαμέν σε ὡς βασιλέα" γνώ- 
ριζε xai σὺ σαυτὸν ὡς πατέρα. Ἵλήκοιεν οἵ θεοὶ τῆς 
δοχούσης παρανομίας" πλέον παρανομήσομεν ἀνθισζά- 
μενοι τοῖς ἐκείνων βουλήμασι. Μηδεὶς ἀναιρείτω τὴν 
ὑπ᾽ ἐχείνων περισωθεῖσαν, Ὁ τοῦ δήμου πατῆρ, γί- 
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consulentem. Εἰ quidem utrum lioc diis ia placeat. ut 
simul praebeant et auferant, ( id enim jampridem expertus 
sum, cum esset nata et nunc experlor postquam inventa 
est) dicere non possum, vobis considerandum relinquo, 
neque an, quam extorrem egerint patria procul ad ultimos ' 
terrae fines et rursus mirabili casu in captiva fortuna offe - 
rentes tradiderint , eandem rursus mactari sint. admissuri. 
Et, quam ut hostem non sustuli et captivam nullo detri- 
mento affeci, eam filiam cognitam sacrificare, siquidem 
vestra voluntas ita fert, non cunctabor, neque affectui 
succumbam, quod alii patri fortasse condonandum esset , 
nec frangor animo , nec deprecabor ut veniam delis et hoc 
officium in presentia nature pre lege tribuatis, eo plus 
erga illam affectui dantes, quod alio quoque modo liceat 
placare numen. Sed ut vos, quod eque atque ego animo 
afficeremini , significationem dedistis et nostros casus non 
secus ac privatos doluistis, ita eta me vestra rationes longe 
meis anteponuntur, parum curante hanc calamitatem, 
baud multum quoque hanc miseram Persinam lugentem , 
qua simul et primi fcetus parens et prole orba reddita est. 
Quamobrem, si videtur, desinite a lacrimis et nostri inutili 
commiseratione : ad sacrificium autem aggrediamur. Tu 
vero, filia, ( primnm enim te boc suavi nomine et ul- 
timum alloquor) o nequidquam formosa et qua frustra 
parentes invenisti, quie in patriam aliena terra longe gra- 
viorem infeliciter incidisti et peregrinam quidem salutatem, 
patriam autem perniciosam experta es, ne mihi animum 
lugubri fletu perturbes, sed sí unquam antea magnos illos 
spiritus ac regios ostendisti, nunc pr:icipue attolle et se- 
quere parentem qui te quidem nuptiali stola ornare non 
potuit , nec in thalamos ducit sed ad sacrificium instruit οἱ 
faces non nuptiales sed ad usum sacrificii destinatas accen- 
dit et invictam hanc pulchritudinem pro victimis offert. 
Vos autem, dii, propitii estote iis quce dicta sunt et si quid 
praeterea affectu victus parum pie aut religiose sum locu- 
tus, qui simul filiam vocarim et interfector illius exsistam. 

XVII. Et heec cum dixisset, injiciebat Cbariclesee manus, 
ducere se eam ad aras et pyram, qua desuper erat assimu- 
lans, velhementiori tamen igne pectora ejus ardebant, even- 
tum verborum, qua pro concione fecerat, ut se in animos 
audientium insinuaret, deprecans. Multitudo autem AEthio- 
pum concussa est ad ea quz dicta fuerant et ne paullulum 
quidem duci Charicleam sustinens, magnum clamorem 
quemdam et. subitum edidit, Serva virginem , vociferans , 
serva regium sanguinem : serva cam, quam dii salvam esse 
voluerunt. Habemus gratiam. Impletum est nobis id 
quod legibus debebatur. Agnovimus te ut regem, agnosce 
te tu quoque ut patrem : propitii sint dii huic, ut videlur, 
deliclo. Magis peccabimus, resistentes illorum voluntati. 
Neino interficiat ab illis conservatam. | Qui es pater populi, 
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τῆς Maus xa MTS ταῖς EXCULTUA γζυνιτεῦον 
ÉrTZIV TES χαὶ ταῖς εὐντίχις YYbeeg Tiv» ETITEML 
Tort ἡ», τῆς τιν ἐμτη:τ σαι TE τὐ σῆς ExiLl. 
γω, χατασταγχί πύῦτε TZ7X4 L7/[:39 ἔχύντες ἂνπ- 
μένσν. 

ΙΗ΄. Αὐτὸς 2i τὴνυτιχίπεν cT Χαριλ,εῖχ x121- 
2:45, Ὦ το too, ἔρετεν, ἔων, μεν εἰνχί σε υγατέ;τ, 
τὰ τε πυρίσματα ἐλήνυσε xat ὁ σύτὺς Σιτυλιδῦνς 
ἐμαρτύρησε καὶ τὸ το, Diar? εὐλεσὶς XL) παστοῦ ἀνέ- 
Ἀγ)" ev τίς ποτ ἐστιν ὁ 09 μὲν íua 
GAL, καὶ εἰς τὰς ἐπινιχίυυς σπονδὰς τῆς true 
CVM VJ, vo δὲ VAS ωμοῖς tis τὴν ἱερυρνίαν 
πρυσυδρομένος, καὶ πῶς αὐτο, d2b γὸν νόμαξες, ὅτε 
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Veto wn tratos ἡ λέτερος ws tüzt'matvat, ἅπαξ vao 
Περτίνα xat at porn ἐχνογίονσε. Καὶ ἢ Χαρίχλειχ 
σὺν ἐγυγέμχτι χατανεύτασα, Tov. uiv ἀδελτῶν ἐγευ- 

od * ^ f , 
σάμτνν, Lyr, τῆς γρείας τὸ πλάσμα συνθείτης, ὅστις 
4 - s * 4 jf EJ , , 
3 ἐστι», diro, αὐτὸς ἂν λέγοι EO sov, ἀνή2 τε vap 
ἐστι χαὶ ἑλοῦ tr. Ὑυναιχὺς εὐθχροσέττεουν ἐξχγησεύειν 
! Ü *^, Ὁ 
οὐκ αἰσγυνήέσεται, Καὶ 6 Ὑ άσπης ur, συλ) αδὼν 
. ) i i 
τὴν νοῦν τῶν εἰρημένων, Σύγγνωθι, ἔφη, θυγάτριον, 


κατερυνήριάσασα OV ἡμᾶς παρθενικῆς αἰδοῦς ἀνοίχειον ᾿ 


πεῦσιν ὑπὶρ νεανίου Got προσχγαγόντας. 


Ἀλλὰ σὺ 


ἐν χατὰ τὴν σχηνὴν ἅμα τῇ μητρὶ κάθησο, évtuzoat- : 
. Np P ' In A tre sede , majorem Lztitiam illi nunc afferens, quam cum 


νεσῦχί τέ σε mapí;ouca, πλέον ἢ ὅτε σ᾽ ἔτιχτεν ὠδι- 
νυύση, τῇ ἐπὶ Got τὸ παρὸν ἀπολαύσει xal τοῖς xac 
σαυτὴ» διηγήμασι παρηγοροῦτα, "Hyiv δὲ τῶν ἱερείων 
μελήσει, τῆς ἀντί σου σφαγιασθησομένης ἄμα τῷ νεα- 
νίᾳ παντοίως εἴ τινα εὕροιμεν ἀνταξίαν ἐπιλεχθείσης. 

ΙΘ΄. Καὶ ἢ Χαρίκλεια μικροῦ μὲν ἐξωλόλυξε, πρὸς 
τὴν δήλωσιν τῆς τοῦ Θεαγένους σφαγῆς ἐχτραχυνθεῖσα’ 
μόγις δ' οὖν τὸ συμφέρον τιθεμένη καὶ πρὸς τὸ ἐχμανὲν 
τοῦ πάθους διὰ τὸ χρειῶδες ἐγκαρτερῇσαι βιασαμένη, 
πάλιν ὑφεῖρπε τὸν σχοπόν. Καὶ Ὦ δέσποτα, ἔλεγεν, 
ἀλλ’ οὐδὲ κόρην μὲν ἴσως ἔτ᾽ ἐγρῆν σε ἐπιζητεῖν, ἅπαξ 
τοῦ δήμου τὸ ἱερεῖον τὸ θῆλυ δι᾽ ἐμοῦ συγχωρήσαντος. 
ΕἾ δ᾽ οὖν προσφιλονειχοίη τις, ἄρτιον καὶ ἐξ ἑκατέρου 
Ἰένους ἐπιτελεῖσθαι τὴν ἱερουργίαν, ὥρα σοὶ μὴ κόρην 
μόνην, ἀλλὰ καὶ νεανίαν ἄλλον ἐπιζητεῖν, ἢ μὴ τοῦτο 
ποιοῦντα μηδὲ χόρην ἄλλην ἀλλ᾽ ἐμὲ πάλιν σφαγιάζειν, 
Τοῦ δὲ, Εὐφήμησον, εἰπόντος, xat τὴν αἰτίαν, διότι 
τοῦτο λέγει, πυνθανομένου * Ὅτι, ἔφη, ἐμοὶ καὶ ζῶντι 
συζῆν καὶ θνήσκοντι συντεθνάναι τῷ ἀνδρὶ τῷδε πρὸς 
τοῦ δαιμονίου καθείμαρται. 

Κ΄. ΠΙρὸς ταῦθ᾽ ὁ “Ὑδάσπης, οὕπω τῶν ὄντων ἐπή- 
ῥολος γιγνόμενος, ᾿ παινῷ μέν σε τῆς φιλανθρωπίας, 
ὦ θύγατερ, ἔφη, ξένον καὶ “Ἕλληνα καὶ ἥλικα καὶ 
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€! «fea iig gabe — LÀ 0853 Bi σι εἰ δὲν οὐψενΐρυ 
τα. proórrebamt. Δὲ extremam et re ipea se prebibere 
éeclassabamt , oppenemáes se. εἰ obsistenies , abes. sacrificüs 
placari mEmen postanetes  Hrdaspes autem ultro et Ertus 
patrbater se bac im parie umperarci, optalam banc vim 
wpomie sostumems et pepeiem comtmeds exclamationibus 
d:stes amicieeméem εἰ -atahbüomibes imsolemims ἐπεὶ. 
vicmi^m vylems, ἔτος qcilem voluptate se ispleadi facol- 
tatem dedit, exspeclaes ut al»jsando sua spomte coaquie- 
sceret. 

XVIL Ceterum cmm proxime Charicleam  adsiitiset , 
Cirtamma, dicebat, quod tu. quidem men sis &ha , tum in- 
dk.a ostemderumt , tum sapiens Sisimsthres testatas est, et 
tandem est, qui uma lecum captas ad sacra düs "acienda 
ob partam victoriam servatus, nunc aris ut mactetur admo- 
tus est? Et quomodo illum fratrem nominabas , quando in 
conspectum meom Syenz primum adducti estis? Neque 
enim utique et ipse fi'ius noster esse reperietur, semel eaim 
Persina ef te solam emixa est. Cbariclea autem, humi de- 
fixis oculis cum rubore, Fratrem quidem, inquit, eum esse 
menlita sum, necessitale commentum suppeditante , qui 
autem sit revera, ipse melius exponet, vir enim est ct con- 
fidenlius me muliere narrare non reverebitur. Hydaspes 
aulem cum non intellexisset sententiam dictorum, Da, 
inquit, veniam, filiola, quz per nos rubore suffusa es, 
alienam a virginali pudore quzestionem de adolescente tibi 
proponentes. Sed tu quidem in tabernaculo una cum ma- 


te peperit doloribus cruciata, tua presentize fructu et illam 
de tuis rebus narratione consolans. Nobis autem sacrificia 
cure erunt, delecta omnino ea, si quam invenerimus ido- 
neam , qua pro te una cum adolescente mactetur. 

XIX. Chariclea vero parum abfuit, quin ejulatum ederet 
significatione mactationis Theagenis commota : vix tamen, 


utilitali serviens, et furibundo affectu necessitate postu- 
lante represso, rursus occulte adrepebat ad scopum εἰ 
O domine, dicebat, sed neque puellam fortasse te ampliu: 
inquirere oportuit, cum tibi semel populus feminei sexus 
Quod si quis contendat par et 
ex ulroque sexu sacrificandum esse, non puella tantum 


victimam per me remiserit. 


sed et adolescens alius tibi inquirendus est : aut nisi hoc 
feceris, nec puella alia, sed ego iterum ma 
Di meliora, subjicie B 
quarente; Quod, T7 6-7 
et cum moriente u 


XX. Ad hac H. 
cerel, Laudo quid 
6lia, qua peregri 
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LIBER X. 


συναιχμάλωτον xat συνήθειαν πρός σε τὴν ἐκ τῆς ἐκ- 
δημίας χεχτημένον, χρηστῶς χατελεοῦσαν xal περισώ- 
ζειν ἐπινοοῦσαν, ἀλλ᾽ οὐχ ἔστιν ὅπως ἂν ἐχεῖνος ἐξαι- 
ρεθείη τῆς ἱερουργίας. ὌἌλλλως τε γὰρ οὐκ εὐαγὲς 
παντάπασι περιγραφῆναι τὸ πάτριον τῆς τῶν ἐπινιχίων 
θυσίας: xal ἅμα οὐδ᾽ ἂν ὃ δῆμος ἀνάσχοιτο, μόλις 
καὶ πρὸς τὴν ἐπί σοι συγχώρησιν θεῶν εὐμενείᾳ χινη- 
θείς, Ἡ δὴ οὖν Χαρίκλεια, Ὦ βασιλεῦ, ἔφη, πα- 
τέρα γάρ σε χαλεῖν τάχα οὐχ “ἐγγίγνεται, εἰ μὲν δὴ 
I^ θεῶν εὐμενείᾳ σῶμα τοὐμὸν περισέσωσται, τῆς αὐτῆς 
ἂν γένοιτο εὐμενείας καὶ τὴν ἐμὴν ἐμοὶ περισῶσαι ψυ- 
γὴν, ἣν ἀληθῶς εἶναί μοι ψυχὴν ἐπικλώσαντες ἴσασιν. 
li δὲ τοῦτ᾽ ἀθούλητον Μοίραις εὑρίσχοιτο xol δεήσοι 
πάντως τὰ ἱερεῖα χοσμῆσαι σφαγιασθέντα τὸν ξένον, ἕν 
15 γοῦν μοι χαρίσασθαι νεῦσον' αὐτήν με χέλευσον αὐτουρ- 
Υσαι τὸ θῦμα xal τὸ ξίφος ὡς χειμήλιον δεξαμένην, 
περίδλετετον ἐπ᾽ ἀνδρείᾳ παρ᾽ Αἰθίοψιν ἀναδειχθῆναι. 

ΚΑ΄. Διαταραχθεὶς δὲ πρὸς ταῦθ᾽ 6 “γδάσπης, Ἀλλ᾽ 
οὐ συνίημι, ἔφη, τὴν πρὸς τἀναντία σου t7; γνώμης 

20 μεταθολὴν, ἀρτίως μὲν ὑπερασπίζειν τοῦ ξένου πειρω- 
u£vrc , νυνὶ δ᾽ ὡς πολεμίου τινὸς αὐτόχειρα γενέσθαι 
παραχαλούσης. AAA οὐδὲ σεμνόν τι xat ἐπίδοξον, 
ὅσα γε πρός σε xal τὴν σὴν ἡλιχίαν, ἐνορῶ τῇ πράξει. 
Καὶ τούτου δ᾽ ὄντος, τὸ δυνατὸν οὐχ ἔστι" μόνοις γὰρ 

25 τοῖς ἱερωμένοις τῷ τε “Ἡλίῳ καὶ τῇ Σεληναίᾳ πρὸς τῶν 
πατρίων ἀποχεχλήρωται ἥδε πρᾶξις χαὶ τούτοις οὐ 
τοῖς τυχοῦσιν, ἀλλὰ τοῦ μὲν γυναιχὶ, τῆς δ᾽ ἀνδρὶ συ- 
νοικούσης᾽ ὥσθ᾽ $ χατά σε παρθενία χωλύει τὴν οὐχ 
οἵδ᾽ ὅπως γιγνομένην αἴτησιν. Ἀλλὰ τούτου γ᾽ ἕνεκεν 

20 οὐδὲν ἐμπόδιον, ἔφη ἢ Χαρίκλεια, λάθρα καὶ παρὰ τὸ 
οὖς τῇ Περσίνῃ προσχύψασα - ἔστι γὰρ xàpot, μῆτερ, 
ὃ τοὔνομα τοῦτο πληρῶν, εἰ καὶ ὑμεῖς βουληθείητε. Βου- 
λησόμεθα, εἶπεν $j Περσίνα μειδιάσασα,, xal αὐτίκα 
μᾶλα ἐκδώσομεν, θεῶν νευόντων, σοῦ τε καὶ ἡμῶν 

85 ἄξιον ἐπιλεξάμενοι, Καὶ ἡ Χαρίχλεια γεγωνότερον, 
Οὐδὲν δεῖ ἐπιλέγειν, ἔφη, τὸν ὄντα ἤδη. 

KB'. Καὶ λέγειν τι φανερώτερον μελλούσης, ( τολ- 
μᾶν γὰρ τὸ κατεπεῖγον καὶ τὴν αἰδῶ τὴν παρθένιον 
παρορᾶν τὸ ἐν ὀφθαλμοῖς δρώμενον τοῦ χινδύνου τῷ 

40 Θεχγένει χατηνάγχαζεν ), oóx ἔτι χατασχὼν 5 Ὑδά- 
σπῆς, Ὦ θεοὶ, ἔφη, ὡς καχὰ τοῖς καλοῖς ἐοίχατε 
μιγνύναι, καὶ τὴν παρ᾽ ἐλπίδας μοὶ δωρηθεῖσαν πρὸς 
ὑμῶν εὐδαιμονίαν, τὸ μέρος χωλύειν ᾿ θυγατέρα μὲν 
ἀπροσδόχητον ἀλλὰ παράφρονα [πως ] ἀναδείξαντες. 

40 Πῶς γὰρ οὐ παραπλῆγος τὸ νόημα, τῆς ἀλλόκοτα ῥή- 
ματα προϊεμένης; ἀδελφὸν ὠνόμαζε τὸν μὴ ὄντα " τὸν 
ὄντα ὅστις ἐστὶν ὃ ξένος ἐρωτωυένη, ἀγνοεῖν ἔλεγεν" 
αὖθις ἐζήτει περισώζεσθαι ὡς φίλον, τὸν ἀγνοούμενον. 
A ὕνατον δ᾽ elvau μαθοῦσα τὴν αἴτησιν, αὐτὴ χαταθύειν 
ὦ νεὶ πολεμιώτατον ἱκέτευε, Καὶ τοῦθ᾽ ὡς οὐ θεμι- 
Σ qvx, μιᾷ μόνῃ καὶ ταύτη ὑπάνδρῳ τῆς τοιᾶσδε 

i καθωσιωμένης, ἄνδρα ἔχειν ἐμφαίνει, ὅντινα 
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Πῶς γὰρ τόν γε μηδ᾽ ὄντα, μηδὲ 
διὰ τῆς ἐσχάρας ἀποδειγθέντα; εἰ μὴ 
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captum et cui tecum familiaritas ex peregrinatione inter- 
cesserit , officiose miserearis et servare cogites. Sed laud. 
quaquam eximi potest sacrificio : alioqui nec pietas et reli- 
gio patitur, ut omnino circumscribatur patrium institutum, 
de sacrificio ob victoriam partam faciendo. Deinde nec 
populus ferret, qui vix ut tibi veniam daret deorum cle- 
mentia permotus est. Chariclea igitur, O rex, inquit, pa- 
trem enim te appellare fortasse non licet : siquidem deorum 
clementia corpus meum servatum est, ejusdem sit cle- 
mentiz, meam quoque servare animam , quam vere mihi 
esse animam ii qui hoc fatali quadam necessitate sanxe- 
runt sciunt. Sin hoc irretractabile Parcis inventum fuerit 
et oportebit omnino exornare sacrificium imactatum pere- 
grinum, unum tantum te mihi largiturum esse promitte. 
Ipsam me jube mactare victimam et gladio tanquam ca- 
rissimo quodam οἱ pretiosissimo accepto pignore, conspi- 
cuam apud /Ethiopes fortitudinis gloria eflici. 

XXI. Perturbatus hisce Hydaspes, Sed non intelligo, 
inquit, hanc tuze mentis in contrariam sententiam mu- 
tationem, qua nuper defendere peregrinum conabaris, 
nunc autem non secus atque lostem aliquem, manu tua tol- 
lere expetis. Atqui neque honesti quidquain, aut gloriosi, 
quod ad te smtatemque tuam attinet, in actione ista inesse 
video. "Verum íac esee : facultas tamen deest. Solis 
enim sacerdotio Solis et Lunze fungentibus, patriis institu- 
tis datum est lioc negotium : nec iis quibuscunque, sed 
illi quidem, uxori; huic autem, viro cohabitanti. Quo 
cum ifa sit, tua virginitas impedit hanc, quc unde oriatur 
haud scio, petitionem. Enimvero lac de causa nullum 
est impedimentum, inquit Chariclea, pressa voce et ad 
aurem Persincm se inclinans : est enim et mihi, mater, is 
qui nomen hoc implet , siquidem id vestra voluntas feret. 
Feret , inquit Persina, arridens leniter et statim te eloca- 
bimus, diis annuentibus ei quem te et nobis dignum ele- 
gerimus.  Chariclea autem clarius, Nihil opus est , inquit , 
eligere eum , qui jam est. 

XXMH. Cumque jam quidpiam planius dictura esset , ( ad- 
debat enim audaciam imminens periculum Theageni atque 
ob oculos versans et pudorem virgineum seponere ac ne- 
gligere cogebat) non amplius ferens Hydaspes, O dii, inquit, 
quam mala bonis miscere videmini et. practer spem ἃ vo- 
bis mihi donafam felicitatem aliqua ex parte impedire ' 
qui mihi filiam non exspectatàm quidem, sed amentetu 
quodaminodo, ostendistis. An non enim faluic mens esse 
declaratur in ea, qua: absurdas voces edit ? Fratrem notni- 
nabat eum, qui non erat. De peregrino, qui adest pra- 
sens, quisnam esset , cum interrogaretur, ignorare se di- 
cebat. Rursus studebat servare tanquam amicum eum, 
quem non norat. Cum se obtinere non posse pelitionem 
intellexisset, ut ipsa mactaret tanquam inimicissimum obse- 
crabat. At cum neque lioc facere fas esse diceremus , uni 
tantum et ei conjugi, tali sacrificio nuncupato; virum se 
lhabere praetexit, non addens quem. Quomodo enim eum 
habere possit, quem neque esse, neque fuisse illi unquam 
per focum constiterit? Nisi forte in hac sola fallit, id quod 
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vou xai κατ᾽ οἶκον πατήρ. Καὶ μυρίας ἐπὶ τούτοις 
xai ὁμοίας φωνὰς ἱέντες, τέλος xai ἔργῳ τὸ χωλύειν 
ἐπεδείχνυντο, προϊστάμενοί τε xal ἀνθιστάμενοι xal 
διὰ τῶν ἄλλων θυσιῶν ἱλάσχεσθαι τὸ θεῖον αἰτοῦντες. 

5 Ὁ δ᾽ Ὑδάσπης ἑκών τε καὶ χαίρων προσίετο τὴν ἦτ- 
ταν, τὴν εὐχτὴν ταυτηνὶ βίαν αὐθαίρετος ὑπομένων καὶ 
τοὺς δήμους ἐπαλλήλοις ταῖς ἐχθοήσεσι χρονιώτερον 
ἐντρυφῶντας χαὶ ταῖς εὐφημίαις ἀγερωχότερον ἐπισχιρ- 
τῶντας ὁρῶν, τοῖς μὲν ἐμφορηθῆναι τῆς ἡδονῆς ἐνεδί- 

10 δου, χκατασταλῆναί ποτε πρὸς ἡσυχίαν ἑχόντας ἀνα- 
μένων. 

IH'. Αὐτὸς δὲ πλησιαίτερον τῇ Χαριχλείᾳ παρα- 
στὰς, Ὦ φιλτάτη, ἔλεγεν, ἐμὴν μὲν εἶναί σε θυγατέρα, 
τά τε γνωρίσματα ἐμήνυσε καὶ ὃ σοφὸς Σισιμίθρης 

& ἐμαρτύρησε καὶ τὸ τῶν θεῶν εὐμενὲς πρὸ πάντων ἀνέ- 
δειξεν. Ἀλλ᾽ οὑτοσὶ τίς ποτ᾽ ἐστὶν 6 σοὶ μὲν ἅμα 
συλληφθεὶς, xal εἰς τὰς ἐπινιχίους σπονδὰς τοῖς θεοῖς 
συμφυλαχθεὶς, νυνὶ δὲ τοῖς βωμοῖς εἰς τὴν ἱερουργίαν 
προσιδρυμένος; καὶ πῶς αὐτὸν ἀδελφὸν ὠνόμαζες, ὅτε 

30 μοι τὸ πρῶτον κατὰ τὴν Συήνην προσήχθητε; οὐ γὰρ 
δήπου καὶ οὗτος $uérepos νἱὸς εὑρεθήσεται, ἅπαξ γὰρ 
Περσίνα καί σε μόνην ixvogooras. Καὶ $ Χαρίκλεια 
σὺν ἐρυθήματι κατανεύσασα, Τὸν μὲν ἀδελφὸν ἐψευ- 
σάμην, ἔφη, τῆς χρείας τὸ πλάσμα συνθείσης, ὅστις 

25 δ᾽ ἐστὶν ἀληθῶς, αὐτὸς ἂν λέγοι βέλτιον, ἀνήρ τε γάρ 
ἐστι xal ἐμοῦ τῆς γυναιχὸς εὐθαρσέστερον ἐξαγορεύειν 
οὐκ αἰσχυνθήσεται. Καὶ 6 Ὑδάσπης μὴ συλλαδὼν 
τὸν νοῦν τῶν εἰρημένων, Σύγγνωθι, ἔφη. θυγάτριον, 
χατερυθριάσασα δι᾽ fuo παρθενικῆς αἰδοῦς ἀνοίκειον 

30 πεῦσιν ὑπὲρ νεανίου σοὶ προσαγαγόντας. ᾿Αλλὰ σὺ 
μὲν κατὰ τὴν σχηνὴν ἅμα τῇ μητρὶ χάθησο, ἐνευφραί- 
νεσθαί τέ σε παρέχουσα, πλέον ἣ ὅτε σ᾽ ἔτιχτεν ὠδι- 
νούσῃ, τῇ ἐπὶ σοὶ τὸ παρὸν ἀπολαύσει καὶ τοῖς χατὰ 
σαυτὴν διηγήμασι παρηγοροῦσα. "Hyiv δὲ τῶν ἱερείων 

86 μελήσει, τῆς ἀντί σου σφαγιασθησομένης ἅμα τῷ νεα- 

νίᾳ παντοίως εἴ τινα εὕροιμεν ἀνταξίαν ἐπιλεχθείσης. 

ΙΘ΄. Καὶ ἣ Χαρίκλεια μιχροῦ μὲν ἐξωλόλυξε, πρὸς 
τὴν δήλωσιν τῆς τοῦ Θεαγένους σφαγῆς ἐχτραχυνθεῖσα" 
μόγις δ᾽ οὖν τὸ συμφέρον τιθεμένη καὶ πρὸς τὸ ἐχμανὲν 
τοῦ πάθους διὰ τὸ χρειῶδες ἐγχαρτερῇσαι βιασαμένη, 
πάλιν ὑφεῖρπε τὸν oxonóv. Καὶ Ὦ δέσποτα, ἔλεγεν, 
ἀλλ᾽ οὐδὲ κόρην μὲν ἴσως ἔτ᾽ ἐχρῆν σε ἐπιζητεῖν, ἅπαξ 
τοῦ δήμου τὸ ἱερεῖον τὸ θῆλυ OU ἐμοῦ συγχωρήσαντος. 

Εἰ δ᾽ οὖν προσφιλονειχοίη τις, ἄρτιον καὶ ἐξ ἑκατέρου 

γένους ἐπιτελεῖσθαι τὴν ἱερουργίαν, ὥρα σοὶ μὴ χόρην 
μόνην, ἀλλὰ xat νεανίαν ἄλλον ἐπιζητεῖν, ἢ μὴ τοῦτο 
ποιοῦντα μηδὲ χόρην ἄλλην ἀλλ᾽ ἐμὲ πάλιν σφαγιάζειν. 

Τοῦ δὲ, Εὐφήμησον, εἰπόντος, xai τὴν αἰτίαν, διότι 

τοῦτο λέγει, πυνθανομένου * Ὅτι, ἔφη, ἐμοὶ καὶ ζῶντι 
συζῆν xal θνήσχοντι συντεθνάναι τῷ ἀνδρὶ τῷδε πρὸς 
τοῦ δαιμονίου χαθείμαρται. 

Κ΄. Πρὸς ταῦθ᾽ 6 Ὑδάσπης, οὔπω τῶν ὄντων ἐπή- 
ῥολος γιγνόμενος, ᾿Ἐπαινῶ μέν σε τῆς φιλανθρωπίας, 

ὦ θύγατερ, ἔφη, ξένον καὶ “Ἕλληνα καὶ ἥλικα xal 
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esto et domi (uie pater. Εἰ sexcentas ad hiec ct his similes 
voces, proferebant. Ad extremum et re ipsa se prohibere 
declasebant , opponentes se et obsistentes , aliis sacrificiis 
placari numen poetulantes. Hydaspes autem ultro et lzetus 
patiebatur se hac in parte superari, optatam hanc vim 
sponte sustinens et populum continuis exclamationibus 
diutius indulgentem et gratulationibus insolentius lasci- 
vientem videns, huic quidem voluptate se implendi facul- 
tatem dedit, exspectans ut aliquando sua sponte conquie- 
sceret. 

XVIII. Ceterum cum proxime Charicleam adstitisset , 
Carissima, dicebat , quod tu quidem mea sis filia, tum in- 
dicia ostenderunt , tum sapiens Sisimithres testatus est, et 
ante omnia deorum benevolentia declaravit. Sed iste quis 
tandem est, qui una tecum captus ad sacra diis facienda 
ob partam viclorianíi servatus, nunc aris ut imactetur admo- 
tus est? Et quomodo illum fratrem nominabas, quando in 
conspectum meum Syena» primum adducti estis? Neque 
enim utique et ipse filius noster essc reperietur, semel enim 
Persina et te solam enixa est.  Chariclea autem, humi de- 
fixis oculis cum rubore, Fratrem quidem, inquit, eum esse 
menlita sum, necessitate commentum suppeditante , qui 
autem sit revera, ipse melius exponet, vir enim est et con- 
fidentius me muliere narrare non reverebitur. Hydaspes 
autem cum non íntellexisset sententiam dictorum, Da, 
inquit, veniam, filiola, quee per nos rubore suffusa es, 
alienam a virginali pudore quastionem de adolescente tibi 
proponentes. Sed tu quidem in tabernaculo una cum ma- 
tre sede , majorem leetitiam illi nunc afferens, quam cum 
te peperit doloribus cruciata, tu; preesentize fructu et illam 
de tuis rebus narratione consolans. Nobis autem sacrificia 
curade erunt, delecta omnino ea, δὶ quam invenerimus ido- 
neam, qua pro te una cum adolescente mactetur. 

XIX. Chariclea vero parum abfuit, quin ejulatum ederet 
siynificatione mactationis Theagenis commota : vix tamen, 
utilitati serviens, el furibundo affectu necessitate postu- 
lante represso, rursus occulte adrepebat ad scopum et 
O domine, dicebat, sed neque puellam fortasse te amplius 
inquirere oportuit, cum tibi semel populus feminei sexus 
victimam per me remiserit. Quod si quis contendat par et 
ex utroque sexu sacrificandum esse, non puella tantum 
sed et adolescens alius tibi inquirendus est : aut nisi hoc 
feceris, nec puella alia, sed ego iterum maoctanda sum. 
Di meliora, subjiciente et causam quamobrem hoc diceret 
quarente ; Quod , inquit, et cum vivo hoc viro me vivere 
et cum moriente una mori divinitus est constitutum. 

XX. Ad hac Hydaspes , cum nondum rem ipsam conji- 
ceret, Laudo quidem, inquit, tuam hanc humanitatem, 
filia, quc peregrinum et Graecum et eequalem, unaque 
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συναιχμάλωτον xal συνήθειαν πρός σε τὴν ἐκ τῆς ἐχ- 
δημίας χκεχτημένον, χρηστῶς χατελεοῦσαν xal περισώ- 
ζειν ἐπινοοῦσαν, ἀλλ᾽ οὐχ ἔστιν ὅπως ἂν ἐκεῖνος ἐξαι- 
ρεθείη τῆς ἱερουργίας. Ἤλλλως τε γὰρ οὐχ εὐαγὲς 
6 παντάπασι περιγραφῆναι τὸ πάτριον τῆς τῶν ἐπινικίων 
θυσίας" xat ἅμα οὐδ᾽ ἂν 6 δῆμος ἀνάσχοιτο, μόλις 
καὶ πρὸς τὴν ἐπί σοι συγχώρησιν θεῶν εὐμενεία χινη- 
θείς. Ἡ δὴ οὖν Χαρίκλεια, Ὦ βασιλεῦ, ἔφη, πα- 
τέρα γάρ σε χαλεῖν τάχα οὐχ “ἐγγίγνεται, εἰ μὲν δὴ 
10 θεῶν εὐμενείᾳ σῶμα τοὐμὸν περισέσωσται, τῆς αὐτῆς 
ἂν γένοιτο εὐμενείας xal τὴν ἐμὴν ἐμοὶ περισῶσαι ψυ- 
γὴν, ἣν ἀληθῶς εἶναί μοι ψυχὴν ἐπικλώσαντες ἴσασιν. 
Ki δὲ τοῦτ᾽ ἀδούλητον Μοίραις εὑρίσκοιτο xal δεήσοι 
πάντως τὰ ἱερεῖα χοσμῆσαι σφαγιασθέντα τὸν ξένον, ἕν 
15 γοῦν μοι χαρίσασθαι νεῦσον’ αὐτήν με χέλευσον αὐτουρ- 
qat τὸ θῦμα xal τὸ ξίφος ὡς χειμήλιον δεξαμένην, 
περίόλεπτον ἐπ᾽ ἀνδρείᾳ παρ᾽ Αἰθίοψιν ἀναδειχθῆναι, 

ΚΑ΄. Διαταραχθεὶς δὲ πρὸς ταῦθ᾽ 6 “Ὑδάσπης, Ἀλλ᾽ 
οὐ συνίημι, ἔφη, τὴν πρὸς τἀναντία σου τῆς γνώμης 

30 μεταθολὴν, ἀρτίως μὲν ὑπερασπίζειν τοῦ ξένου πειρω- 
μένης, νυνὶ δ᾽ ὡς πολεμίου τινὸς αὐτόχειρα γενέσθαι 
παραχαλούσης. Ἀλλ᾽ οὐδὲ σεμνόν tt xai ἐπίδοξον, 
ὅσα γε πρός σε χαὶ τὴν σὴν ἡλιχίαν, ἐνορῶ τῇ πράξει. 
Kai τούτου δ᾽ ὄντος, τὸ δυνατὸν οὐχ ἔστι" μόνοις γὰρ 

35 τοῖς ἱερωμένοις τῷ τε “Ἡλίῳ xal τῇ Σεληναίᾳ πρὸς τῶν 
πατρίων ἀποχεχλήρωται ἥδε πρᾶξις xal τούτοις οὐ 
τοῖς τυχοῦσιν, ἀλλὰ τοῦ μὲν γυναιχὶ, τῆς δ᾽ ἀνδρὶ συ- 
νοιχούτης᾽ ὥσθ᾽ fj χατά σε παρθενία χωλύει τὴν οὐχ 
οἵδ᾽ ὅπως γιγνομένην αἴτησιν. Ἀλλὰ τούτου γ᾽ ἕνεχεν 

30 οὐδὲν ἐμπόδιον, ἔφη fj Χαρίχλειχ, λάθρα xal παρὰ τὸ 
οὖς τῇ, Περσίνῃ προσχύψασα - ἔστι γὰρ κἀμοῦ, μῆτερ, 
ὃ τοὔνομα τοῦτο πληρῶν, εἰ καὶ ὑμεῖς ϑουληθείητε. Βου- 
λησόμεθα, εἶπεν ἢ Περσοίνα μειδιάσασα, xal αὐτίκα 
μάλα ἐκδώσομεν, θεῶν νευόντων, σοῦ τε xal ἡμῶν 

38 τιον ἐπιλεξάμενοι, Καὶ fj Χαρίχλεια γεγωνότερον, 
Οὐδὲν δεῖ ἐπιλέγειν, ἔφη, τὸν ὄντα ἤδη. 

KB'. Καὶ λέγειν τι φανερώτερον μελλούσης, ( τολ- 
μᾶν γὰρ τὸ κατεπεῖγον καὶ τὴν αἰδῶ τὴν παρθένιον 
παρορᾶν τὸ ἐν ὀφθαλμοῖς δρώμενον τοῦ χινδύνου τῷ 

40 (ϑεχγένει χατηνάγχαζεν, οὐκ ἔτι χατασχὼν 5 Ὑδά- 
σπης, Ὦ θεοὶ, ἔφη, ὡς καχὰ τοῖς χαλοῖς ἐοίχατε 
μιγνύναι, xal τὴν παρ᾽ ἐλπίδας μοὶ δωρηθεῖσαν πρὸς 
ὑμῶν εὐδαιμονίαν, τὸ μέρος κωλύειν " θυγατέρα μὲν 
ἀπροσδόκητον ἀλλὰ παράφρονα [πως ] ἀναδείξαντες. 

45 Πῶς γὰρ οὐ παραπλῆγος τὸ νόημα, τῆς ἀλλύχοτα δή- 
ματα προϊεμένης; ἀδελφὸν ὠνόμαζε τὸν μὴ ὄντα * τὸν 
ὄντα ὅστις ἐστὶν ὁ ξένος ἐρωτωμένη, ἀγνοεῖν ἔλεγεν" 
αὖθις ἐζήτει περισώζεσθαι ὡς φίλον, τὸν ἀγνοούμενον. 
᾿Αδύνατον δ᾽ εἶναι μαθοῦσα τὴν αἴτησιν, αὐτὴ καταθύειν 

&0 ὡσανεὶ πολεμιώτατον ἱχέτευε. Καὶ τοῦθ᾽ ὡς οὐ θεμι- 
τὸν λεγόντων, μιᾷ μόνη καὶ ταύτη ὑπάνδρῳ τῆς τοιᾶσδε 
θυσίας χαθωσιωμένης, ἄνδρα ἔχειν ἐμφαίνει, ὅντινα 
οὐ προστιθεῖσα. Πῶς γὰρ τόν γε μηδ᾽ ὄντα, μηδὲ 
γεγενῆσθαι αὐτῇ διὰ τῆς ἐσχάρας ἀποδειχθέντα; εἰ μὴ 
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captum et cui tecum familiaritas ex peregrinatione infer- 
cesserit , officiose miserearis et servare cogites. Sed haud- 
quaquam eximi potest sacrificio : alioqui nec pietas et reli- 
gio patitur, ut omnino circumscribatur patrium institutum, 
de sacrificio ob victoriam partam faciendo. Deinde nec 
populus ferret, qui vix ut tibi veniam daret deorum cle- 
mentia permotus est. Chariclea igitur, O rex, inquit, pa- 
trem enim te appellare fortasse non licet : siquidem deorum 
clementia corpus meum servatum est, ejusdem sit cle- 
menti: , meam quoque servare animam , quam vere mihi 
esse animam ii qui hoc fatali quadam necessitate sanxe- 
runt sciunt. Sin loc irretractabile Parcis inventum fuerit 
et oportebit omnino exornare sacrificium inactatum pere- 
grinum, unum tantum te mihi largiturum esse promitte. 
Ipsam me jube mactare viclimam et gladio tanquam ca- 
rissimo quodam ct pretiosissimo accepto pignore, conspi- 
cuam apud JEthiopes fortitudinis gloria eflici. 

XXI. Perturbatus hisce Hydaspes, Sed non intelligo, 
inquit, hanc tuz& mentis in contrariam sententiam mu- 
tationem, quae nuper defendere peregrinum conabaris, 
nunc autem non secus atque hostem aliquem, manu tua tol- 
lere expetis. Atqui neque lionesti quidquam, aut gloriosi, 
quod ad te mtatemque tuam attinet, in actione ista inesse 
video. "Verum íac esee : facultas tamen deest. Solis 
enim sacerdotio Solis οἱ Lun: fungenlibus, patriis institu- 
tis datum est hoc negotium : nec iis quibuscunque, sed 
illi quidem, uxori; huic autem, viro cohabitanti, Quod 
cum ita sit, tua virginitas impedit hanc, qua unde oriatur 
haud scio, petitionem. Enimvero hac de causa nullum 
est impeditnentum, inquit Chariclea, pressa voce el ad 
aurem Persinc se inclinans : est enim οἱ mihi, mater, is 
qui nomen hoc implet , siquidem id vestra voluntas feret. 
Feret , inquit. Persina, arridens leniter et statim te cloca- 
bimus, diis annuentibus ei quem te et nobis dignum ele- 
gerimus. — Chariclea autem clarius, Nili! opus cst , inquit , 
eligere eum, qui jam est. 

XXM. Cumque jam quidpiam planius dictura esset , ( ad- 
debat enim audaciam imminens periculum Theageni atque 
ob oculos versans et pudorem virgineum seponere ac ne- 
gligere cogebat) non amplius ferens Hydaspes, O dii, inquit, 
quam mala bonis miscere videmini el. practer spem ἃ vo- 
bis mihi donatam felicitatem aliqua ex parte impedire ! 
qui mihi filiam non exspectatam quidem, sed amentctu 
quodammodo, ostendistis. An non enim fatuic mens esse 
declaratur in ea, quae absurdas voces edit? Fratrem noimi- 
nabat eum, qui non erat. De peregrino, qui adest pra- 
sens, quisnam esset , cum interrogarelur, ignorare se di- 
cebat. Rursus studebat servare tanquam amicum eum, 
quem non norat. Cum se obtinere non posse pelitionem 
intellexisset, ut ipsa mactaret tanquam inimicissimum obse- 
crabat. At cum neque hoc facere fas esse diceremus , uni 
tantum et ei conjugi, tali sacrificio nuncupato; virum se 
habere praetexit, non addens quem. Quomodo enim eum 
habere possit, quem neque esse, neqtie fuisse illi unquam 
per focum constiterit? Nisi forte in hac sola fallit, id quod 
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ἄρα παρὰ ταύτῃ μόνῃ ψεύδεται μὲν τὸ παρ᾽ Αἰθίοψιν 
ἀψευδὲς τῶν χαθαρευόντων πειρατήριον xal ἐπιδᾶσαν 
ἄφλεχτον ἀποπέμπεται xai παρθενεύειν νόθως χαρίζε-- 
ται" μόνῃ δ᾽ ἔξεστι φιλίους xal πολεμίους τοὺς αὐτοὺς 
5 ἐν ἀχαρεῖ χαταλέγειν, ἀδελφοὺς δὲ καὶ ἄνδρας τοὺς μὴ 
ὄντας ἀναπλάττειν. Ὥστε, ὦ γύναι, σὺ μὲν εἰς τὴν 
σχηνὴν εἴσιθι χαὶ ταύτην χατάστελλε πρὸς τὸ νηφά- 
λιον, εἴθ᾽ ὑπό του θεῶν τοῖς ἱερείοις ἐπιφοιτήσαντος 
ἐκδαχχευομένην, εἴτε xol BU ὑπερδολὴν χαρδς τῶν 
qu ἀνελπίστως εὐτυχηθέντων, τὸν νοῦν παραφερομένην. 
᾿Εγὼ δὲ τὴν ὀφείλουσαν τοῖς θεοῖς ἀντὶ τῆσδε σφαγια - 
αθῆναι, καὶ ζητεῖν xai ἀνευρεῖν τινι προστάξας, ἕως 
ἂν τοῦτο γίγνηται, εἰς τὸ χρηματίσαι ταῖς ix τῶν 
ἐθγῶν ἡχούσαις πρεσδείαις xal δῶρα τὰ ἐπὶ τοῖς ἐπινι- 
Ib ^iotg προσχομιζόμενα παρ᾽ αὐτῶν ὑποδέξασθαι, τρέ- 
Ψομαι. Καὶ ταῦτ᾽ εἰπὼν, xal τῆς σχηνῆῇς πλησίον 
ἐφ᾽ ὑψηλοῦ προχαθίσας, ἥκειν τοὺς πρεσθευτὰς, xal 
εἴ τινα ἐπιχομίζοιντο δῶρα, προσάγειν ἐκέλευσεν. ὋὉ 
δὴ οὖν εἰσαγγελεὺς Ἁρμονίας, εἰ πάντας ἄμα 3) ἐν μέ- 
20 ρει καὶ ἔθνους ἑχάστου κεχριμένους καὶ δὴ εἰ καὶ ἰδίᾳ 
προσάγειν χελεύοι διηρώτα. 
KI". Τοῦ δ᾽ ἐν τάξει xal διηρημένως εἰπόντος, ὡς 
ἂν xai τῆς πρὸς ἀξίαν ἕχαστος μεταλάθσι τιμῆς, πάλιν 
ὁ εἰσαγγελεὺς, Οὐκοῦν, ἔφη, ὦ βασιλεῦ, πρῶτος ἀδελ- 
2* φοῦ τοῦ σοῦ παῖς ἥξει Μερόηθδος, ἀρτίως μὲν ἥχων, 
ἀπαγγελθῆναι δὲ αὑτὸν πρὸ τῆς παρεμόολῆς ἀναμένων. 
Στ᾿, Ὦ νωθέστατε xol ἠλίθιε, πρὸς αὐτὸν ὁ Ὑδάσπης, 
οὐ παραχρῆμα ἐμήνυες, οὐ πρεσδευτὴν ἀλλὰ βασιλέα 
τὸν ἀφιγμένον ἐπιστάμενος xal τοῦτον ἀδελφοῦ παῖδα 
30 τοῦ ἐμοῦ, τελευτήσαντος μὲν σὺ πρὸ πολλοῦ, πρὸς ἐμοῦ 
δ᾽ εἷς τὸν ἐκείνου θρόνον ἐνιδρυθέντα xol ἀντὶ παιδὸς 
ἐμοὶ γιγνόμενον. Ἐγίγνωσχον ταῦτα, εἶπεν, ὦ δέσ-- 
ποτα, ὃ Ἁρμονίας, ἀλλὰ χαιροῦ στοχάζεσθαι πρὸ 
πάντων ἐγίγνωσχον, πράγματος τοῖς εἰσαγγελεῦσιν. 
35 εἴπερ τινὸς ἄλλου, δεομένου προνοίας. Σύγγνωθι οὖν 
εἰ πρὸς τὰς βασιλίδας σε χοινολογούμενον, ἀπασχο- 
λῆσαι τῶν ἡδίστων ἐφυλαξάμην. ᾿Αλλὰ νῦν γοῦν 
ἡκέτω,, τοῦ βασιλέως εἰπόντος, ἐπέτρεχέ θ᾽ ὃ προσ- 
ταχθεὶς καὶ αὐτίκ᾽ ἐπανήει μετὰ τοῦ προστάγματος. 
4^. Καὶ ὥφθη ὁ Μερόηθδος, ἀξιοπρεπές τι νεανίου χρῆμα, 
τὴν μὲν ἡλικίαν ἄρτι τὸν μείραχα παραλλάττων, δὲε- 
χάδα δ᾽ ἐτῶν πρὸς ἑόδομάδι πληρῶν, μεγέθει δὲ τοὺς 
παρόντας σχεδὸν ἅπαντας ὑπερχύπτων, λαμπροῦ μὲν 
ϑορυφορήματος ὑπασπιστῶν προπομπεύοντος, τοῦ δὲ 
4o. περιεστῶτος Αἰθιοπιχοῦ στρατοῦ θαυμασμῷ θ᾽ ἅμα xol 
'σεδασμῷ πρὸς τὸ ἀχώλυτον τὴν πάροδον διαστέλλοντος. 
ΚΔ΄. Οὐ μὴν οὐδ᾽ 6 Ὑδάσπης ἐπὶ τῆς καθέδρας 
ἐχαρτέρησεν ἀλλ᾽ ὑπήντα τε xal μετὰ πατριχῆς τῆς 
φιλοφροσύνης περιπτυξάμενος, πλησίον θ᾽ αὑτοῦ χαβθί- 
50 ὄρυσε xal τὴν δεξιὰν ἐμδαλὼν, Εἰς καιρὸν ἥκεις, ἔλε- 
γεν, ὦ παῖ, τά τ᾽ ἐπινίχια συνεορτάσων xal τὰ γαμή- 
λια θύσων. Οἵ γὰρ πατρῷοι καὶ γενάρχαι θεοί τε καὶ 
ἥρωες. ἡμῖν μὲν θυγατέρα, σοὶ δὲ νύμφην, ὡς ἔοιχεν, 
ἐξευρήχασιν, ᾿Αλλὰ τῶν τελειοτέρων αὖθις ἀχουσό- 
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apud Athiopes haudquaquam fallax est, castorum expe- 
rimentum et cum conscendisset non adustam remittit, at - 
que ut adulterina virginitate se venditet largitur : denique 
soli licet amicos et hostes eosdem puncto temporis habere 
εἰ fratres ac viros qui non sunt, fingere. Quamobrem, uxor, 
tu quidem tabernaculum ingredere, et hanc ad sobrietatem 
revoca, quee àut ἃ quodam deo, qni ad sacrificia venit, 
in furorem concitatur, aut pras nimia [δ εἶα ob successum 
insperatum , mente aberrat. Ego autem cum eam, quz 
diis pro hac mactari debet, et inquiri et inveniri a quodam 
jusserim , tantisper dum hec fit, ad danda responsa lega- 
lionibus quz a gentibus veniunt et dona quie ad gratula- 
tionem ob victoriam partam declarandam afferuntur, ver- 
tar. Hec ut dixit, prope tabernaculum in edito loco eon- 
sidens, venire legatos et si qui afferrent dona adducere 
jubebat. Internmntius igitur Harmonias, Utrum omnes 
sine discrimime an ordine et ex unaquaque gente delectos, 
denique si seorsim adducere joberet , percunctebatur. 


XXIII. Hic autem cum ordine et distincte dixisset , ut 
eliam singuli pro dignitete honorem consequantur ; rursus 
internuntius, Igitur, inquit, rex , primus fretris tui filius 
Meroebus veniet, qui nuper quidem advenit, sed, ut prius 
denuntietur, ante septum et coronam militum , qua cincti 
sumus, exspectat. Cur autem, stupidissime οἱ fatue, ad 
illum Hydaspes, non statim indicasti? cam nen legatum 
sed regem eum qui advenisset esse scires, et quidem fratris 
mei non ita pridem mortui filium et a me in illius throne 
collocatum, atque adeo adoptione filium meum constitu- 
tum? Sciebam, inquit, domine, Harmonias. Sed ante 
omnia eccasionem captandam esse statmebam, cum, si 
ulla re alia internuntiis, inprimis ratione consideratione- 
que temporam sit opus. Dabis igitur mihi veniam, quod 
te cum reginis colloquentem, avecare a suavissimo ser- 
mone sum veritus. Nunc ifaque veniat, ut dixit rex, 
recurrebat quemadmodum erat illi imperatum et statim, 
redibat cum eo, quod ínjunctum fuerat. Venitque in 
conspectum Meroebus, conspicuus quidem juvenis, tum 
primum autem adolescentium aetatem egrediens, cum de- 
cem et septem annos impleret, proceritate autem supra 
omnes propemodum, qui aderant eminens : conspicuo 
stipatorum comitatu illum deducente; AKthlopico vero 
exercitu qui circumstabat cum admiratione simul δὲ vene - 
ratione viam ad illius adventum sine ullo impedimenlo 
patefaciente. 

XXIV. Ceterum neque Hydaspes in solio fnansit sed 
obviam progrediebatur et com paterna comitate eum 
complexus , prope se collocavit junctaque dextra, Oppor- 
tune venis, (li, dicebat, solemne sacrificium ob victo- 
riam partam una facturus et nuptialia sacra celebraturus. 
Siquidem paterui dii, generisque nostri auctores et heroés, 
filiam quidem nobis, tibi vero sponsam , ut videtur, in- 
venerunt. Enimvero arcana auditurus postea , nunc, si 
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pvo , εἶ τι μὲν βούλει χρηματίσαι τῷ ἔθνει τῆς Ono 
σοι βασιλείας, ἀπάγγελλε. Ὁ δὴ Μερόηδος πρὸς τὴν 
ἀχοὰν τῆς νύμφης, φ᾽ ἡδονῆς θ᾽ ἅμα καὶ αἰδοῦς, οὐδ᾽ 
ἐν μελαίνῃ τῇ χροίᾳ διέλαθε φοινιχθεὶς, οἱονεὶ πυρὸς 

δ πρὸς αἰθάλην τοῦ ἐρυθήματος ἐπιδραμόντος. Καὶ 
μιχρὸν ἐφησυχάσας, Οἱ μὲν ἄλλοι, ἔφη, ὦ πάτερ, τῶν 
ἡχάντων πρεσθέων τοῖς ἐκ τῆς αὑτῶν ἐξαιρέτοις ἔχα- 
cto; τὴν σὴν περίδλεπτον νίχην στέφοντες ξενιοῦσιν, 
ἐγὼ δέ σε τὸν ἐν πολέμοις γεννάδα χαὶ ἀριστέα διαφα- 

10 νέντα, προσφόρως τε καὶ ἀπὸ τῶν ὁμοίων δωρήσασθαι 
δικαιώσας, ἄνδρα σοι προσχομίζω., πολέμων μὲν xal 
αἱμάτων ἀθλητὴν ἀνανταγώνιστον, πάλην δὲ xal 
πυγμὴν τὴν ἐν χόνει xal σταδίοις ἀνυπόστατον. — Kal 
ἅμα νεύσας fxev ὑπεδείχνυ τὸν ἄνδρα. 

6. ΚΕ΄. Καὶ ὃς προσελθὼν εἷς μέσους προσεκύνει τὸν 
Ὑδάσπην τοτοῦτος τὸ μέγεθος xal οὕτως ὠγύγιος 
ἄνθρωπος, ὥστε τὸ γόνν τοῦ βασιλέως φιλῶν, μιχροῦ 
φανῆναι τοῖς ἐφ᾽ ὑψηλοῦ προχαθημένοις ἐξισούμενος. 
Καὶ μηδὲ τὸ χελευσθῆναι ἀναμείνας, τὴν ἐσθῆτα 

80 ἀποδὺς,, γυμνὸς εἰστήχει, πάντα τὸν βουλόμενον ὅπλων 
τε xal [γυμνῶν] χειρῶν εἷς ἄμιλλαν προχαλούμενος. 
Ὡς δ᾽ οὐδεὶς παρήει, πολλάκις τοῦ βασιλέως διὰ χή- 
puxoc προτρεψαμένου, Δοθήσεταί cot καὶ vap' ἡμῶν, 
ἔφη ὃ Ὑδάσπης, ἰσοστάσιον τὸ ἔπαθλον. Καὶ εἰπὼν, 

36 ἰλέφαντα πολυετῇ xol παμμεγέθη προσχομισθῆναι 
αὐτῷ προσέταττεν. Ὡς δ᾽ ἤχθη τὸ ζῷον, 6 μὲν ὑπε- 
δέχετο ἄσμενος, ὃ δὲ δᾷμος ἀθρόον ἐξεδάχχευσε, τῷ 
ἀστεϊσμῷ τοῦ βασιλέως ἡσθέντες χαὶ τὴν δόξασαν 
αὐτῶν ὑποχατάχλησιν τῷ ἐπιτωθασμῷ τῆς xat! ἐχείνου 

30 μεγαλαυχίας πκαρηγορηθέντες,. Μετὰ τοῦτον οἱ Σηρῶν 
προσήγοντο πρεσδευταὶ, τῶν παρ᾽ αὐτοῖς ἀραχνίων 
νήματα xal φάσματα, τὴν μὲν φοινιχοδαφῆ, τὴν δὲ 
λευχοτάτυην ἐσθῆτα προσχομίζοντες. 

Κίζ΄. Καὶ τούτων τῶν δώρων ὁποδεχθέντων xal 

3$ ἀφεθῆναι αὐτοῖς τῶν πάλαι τινὰς ἐν δεσμωτηρίω χα- 
ταχρέτων ἀξιωσάντων., ἐπινεύσαντος τοῦ βασιλέως, oí 
λράδων τῶν εὐδαιμόνων προσήεσαν xat φύλλου τε τοῦ 
θνώδους χαὶ χασίας χαὶ χινναμώμου χαὶ τῶν ἄλλων 
οἷς 4 Ἀραδία γῇ μυρίζεται, ix πολλῶν ταλάντων 

40 ἑκάατου, τὸν τόπον εὐωδίας ἐμπλήσαντες" παρήεσαν 
μετὰ τούτους οἱ dx τῆς Τρωγλοδυτιχῇς, χρυσόν τε τὸν 
μυρμηχίαν χαὶ γρυπῶν ξυνωρίδα χρυσαῖς ἁλύσεσιν 
ἡἠνιοχουμένην προσχομίζοντες. ᾿Ἐπὶ τούτοις 4 Βλεμ- 
μύων παρήει πρεσδεία, τόξα τε xal βελῶν ἀχίδας ἐκ 

45 δραχοντείων ὀστῶν εἰς ανον περιπλέξασα xal 

Ταῦτά σοι, ἔλεγον , ὦ βασιλεῦ, τὰ wap ἡμῶν δῶρα, 

πλούτου μὲν τοῦ παρὰ τῶν ἄλλων λειπόμενα, παρὰ 

δὲ τὸν ποταμὸν ὑπό σοι μάρτυρι χατὰ Περσῶν εὐδαχι- 
μήσαντα, Πολυτελέστερα μὲν οὖν, ἔφη ὃ Ὑδάσπης, 

80 τῶν πολυταλάντων ξενίων, ἅ γε xal τἄλλα νυνί μοι 
προαχομίζεσθαι γέγονεν αἴτια. Καὶ ἅμ᾽ εἴ τι βού- 
λοιντο ἀπαγγέλλειν ἐπέτρεπε. Καὶ μειωθῆναι αὐτοῖς 
ἐκ τῶν φόρων αἰτησάντων, τὸ σύμπαν εἰς δεκάδα ἐτῶν 
ἀφῆκε, 
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quid forte agere vis cum gente, quae tuo regao subjecta 
est, indica,  Meroebus autem, audita sponse mentione , 
pre voluptate simul et pudore, ne in nigro quidem colore 
celare potuit, quod erubuisset, tanquam igne ad fuligi- 
nem rubore accurrente : parvoque spatio intermisso, Alii 
quidem, inquit, pater, legati qui adveniunt prrecipuis 
rebus ex sua quisque regione tuam prieclaram victoriam 
ornantes te munerabuntur, ego vero te qui strennus in 
bellis exstitisti οἱ maximis rebus gerendis preecipaam vir- 
tutem declarasti, cum convenienti et simili donario mune- 
randum esse saequum judicarim , virum tibi offero, gladia- 
torem in bellis et sanguine adeo exercitatum ut neminem 
sit habiturus qui se illi opponere possit, lucta autem et 
castuum pugna in arena et stadiis adeo validum ut illius 
robur a nemine sustineri queat. Et simul innuens ut ve- 
níret vir significabat. 

XXV. Ille autem progressus in medium , adorabat Hy- 
daspem , tanta proceritate et prisca illa statura homo, ut 
cum genu regis oscularetur propemodum eos qui in alto 
loco sedebant adszequare videretur. Εἰ ne imperio quidein 
exspectato , exuta veste nudus stetit, omnem, qui vellet, 
seu cum armis, seu [nudis] manibus, ad certamen pro- 
vocans. Cum autem nemo progrederetur, quamvis rex 
smpius per preconem denuntiasset Hydaspes, Dabitur, 
inquit, tibi quoque ἃ nobis sequale praemium. Et cum 
dixisset, elephantem multorum annorum et insignis ma- 
gnitudinis offerri ipsi jussit. Postquam autem adductum 
est animal, ille quidem accipiebat lubens, At populus 
subito concitus miros risus edidit urbanitate regis delecta- 
tus, et post submissionem ac dedecus, ut videbatur, ex 
irrisione ipsius jactantise solatium capiens. Post hunc et 
Serum adducebantur legati, araneorum qui sunt apud 
illos stamina et texturas, vestem alleram purpureo colore 
tinctam, alteram candidiesimam afferentes. 

XXVI. His donis receptis, cum ut dimitterentur illis 
quidam qui jampridem damnati in carcere detinebantur 
peltiissent et rex annuisset : Arabum felicium legati acce- 
debant et folji odoriferi et casise et cinnamomi et aliorum 
aromatum quse Arabia fert, dona multorum talentorum ex 
quolibet genere offerebant, odore fragrantissimo locum 


implentes. Aderant post hos ex Troglodytica regione, 
aurum (ormicinum et gryporum jugum quod aureis lia- 
benis regebatur, offerentes. Deinde Blemmyum adveniebat 
legatio , arcus et jaculorum spicula ex draconum ossibus, 
in coronam implicata gerens et , Hac tibi, dicebat, o rex, 
ἃ nobis afferuntur dona, divitiis quidem allatis ab aliis 
inferiora, ceterum apud fluvium contra Persas, ut tu 
ipse testis esse potes, comprobata.  Pretiosiora igitur sunt, 
inquit Hydaspes, quam multis talentis constantia xenia, 
qua ul slia quoque nunc mihi offerantur in causa esse 
dicimus : simulque , si quid postularent , exponere jubebat. 
Cumque sibi minui et allevari tributum petiissent , totum 


: jin decennium remisit. 
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KZ'. Kal πάντων σχεδὸν τῶν xarà mpsobciav 
ἀφιγμένων ὀφθέντων xal τοῖς ἴσοις ἑκάστους ἢ φιλοτι- 
μοτέροις τοὺς πλείστους ἀμειψαμένου τοῦ βασιλέως, 
τελευταῖοι παρῆσαν oi ᾿Αξιομιτῶν πρεσδευταὶ, φόρου 
μὲν οὐχ ὄντες ὑποτελεῖς, φίλοι δ᾽ ἄλλως καὶ ὑπόσπονδοι 
xal τὸ ἐπὶ τοῖς χατωρθωμένοις εὐμενὲς ἐνδεικνύμενοι, 
δῶρα καὶ οὗτοι προσήγαγον, ἄλλα τε καὶ δὴ καὶ ζῴου 
τινὸς εἶδος ἀλλοχότου θ᾽ ἅμα καὶ θαυμασίου τὴν φύσιν, 
μέγεθος μὲν, εἰς χαμήλου μέτρον ὑψούμενον, χροίαν 
δὲ καὶ δορὰν παρδάλεως φολίσιν ἀνθηραῖς ἐστιγμένον. 
Ἦν δ᾽ αὐτῷ τὰ μὲν ὀπίσθια καὶ μετὰ χενεῶνας χαμαί- 
ζηλά τε xat λεοντώδη, τὰ δ᾽ ὠμιαῖα καὶ πόδες πρόσθιοι 
xal στέρνα, πέρα τοῦ ἀναλόγου τῶν ἄλλων μελῶν 
ἐξανιστάμενα. Λεπτὸς ὃ αὐχὴν xal ἐχ μεγάλου τοῦ 


» λοιποῦ σώματος εἷς χύχνειον φάρυγγα μηχυνόμενος. 


Ἡ κεφαλὴ τὸ μὲν εἶδος χαμηλίζουσα, τὸ δὲ μέγεθος, 
στρουθοῦ Λιθδύσσης εἰς διπλάσιον ὀλίγον ὑπερφέρουσα 
καὶ ὀφθαλμοὺς ὑπογεγραμμένους βλοσυρῶς σοθοῦσα. 
Παρήλλαχτο xal τὸ βάδισμα χερσαίου ζῴου καὶ ἐνύ- 
pou παντὸς ὑπεναντίως σαλευόμενον, τῶν σχελῶν οὐχ 
ἐναλλὰξ ἑκατέρου καὶ παρὰ μέρος ἐπιδαίνοντος, ἀλλ᾽ 
ἰδίᾳ μὲν τοῖν δυοῖν καὶ ἅμα τῶν ἐν δεξιᾷ, χωρὶς δὲ 
xxi ζυγηδὸν τῶν εὐωνύμων σὺν ἑκατέρᾳ τῇ ἐπαιρομένη 
πλευρᾷ μετατιθεμένων. — "OXxov δ᾽ οὕτω τὴν χίνησιν 
xxt τίθασον τὴν ἕξιν, ὥσθ᾽ ὑπὸ λεπτῆς μηρίνθου, τῇ 
χορυφῇ περιελιχθείσης, ἄγεσθαι πρὸς τοῦ θηροχόμου 
καθάπερ ἀφύχτῳ δεσμῷ τῷ ἐχείνου βουλήματι ὁδη- 
γούμενον. Τοῦτο φανὲν τὸ ζῷον, τὸ μὲν πλῆθος 
ἅπαν ἐξέπληξε xai ὄνουα τὸ εἶδος ἔἐλάμθανεν, Ex τῶν 
ἐπιχρατεστέρων τοῦ σώματος αὐτοσχεδίως πρὸς τοῦ 
δήμου χαμηλοπάρδαλις κατηγορυθέν ταράχου Ye μὴν 
τὴν πανήγυριν ἐνέπλησε. 

KH'. Γίγνεται γάρ τι τοιοῦτος. Τῷ βωμῷ τῆς μὲν 
Σεληναίας παρειστήχει ταύρων ξυνωρὶς, τοῦ δ᾽ “Ἡλίου, 
τέτρωρον ἵππων λευχῶν εἰς τὴν ἱερουργίαν ηὐτρεπι- 
σμένων. ΞΞένου δὴ καὶ ἀήθους xai τότε πρῶτον ἀλλο- 
χότου ζῴου φανέντος, οἱονεὶ πρὸς φάσμα διαταραχ- 
ἡέντες, πτοίας τ᾽ ἐνεπίμπλαντο xal τῶν χατεχόντων 
τὰ δεσμὰ σπαράξαντες, τῶν τε ταύρων ἕτερος. ὃ μό- 
νος, ὡς ἔοιχε τὸ θηρίον χατωπτευχὼς xal δύο τῶν 
ἵππων εἰς φυγὴν ἀχατάσχετον ὥρυησαν, διεχπεσεῖν 
μὲν τὸν περίδολον τοῦ στρατοῦ μὴ δυνάμενοι, πυχνῷ 
τῷ συνασπισμῷ τῶν ὁπλιτῶν elc χύχλον τετειχισμένον, 


: φερόμενγι δ᾽ ἀτάχτως xat τὸ μεσεῦον ἅπαν δρόμοις σε- 
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σοθημένοις ἐξελίττοντες, τό τὲ προστυχὸν ἅπαν site 
σχεῦος εἴτε ζῷον ἀνατρέποντες " ὥστε καὶ βοὴν αἴρεσθαι 
συμμιγῇ πρὸς τὸ γιγνόμενον, τὴν μὲν ὑπὸ δέους οἷς 
^ € 9? € ΄- t , ’ 
προσπελάσειαν, τὴν δ᾽ ὑφ᾽ ἡδονῆς οἷς xaü' ἑτέρους 
ἐναλλόμενοι, τέρψιν τε xal γέλωτα τὴν τῶν ὑποπιπτόν- 
τῶν συντριδὴν παρεῖχον. — "Eo' οἷς οὐδ᾽ ἢ Περσίνα καὶ 
ἡ Χαρίχλεια μένειν ἐφ᾽ ἡσυχίας κατὰ τὴν σχηνὴν ἐχαρ- 
τέρησαν, ἀλλὰ τὸ καταπέτασμα μιχρὸν παραστεί- 
λασαι, θεωροὶ τῶν δρωμένων ἐγίγνοντο. ἐνταῦθ᾽ 
/ y» *Y v 3 ^5 f, - , 
6 Θεαγένης, εἴτ᾽ ouv. οἴκοθεν ἀνδρείῳ τῷ λήαατι χι- 
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XXVII. Post autem quam propemodum omnes qui le- 
gatione fungebantur in conspectum venerunt et singulos 
paribus, plurimos autem amplioribus donis rex remune- 
ratus est, ultimi aderant Axiomitarum legati qui quidem 
non pendebant tributum, sed alioqui erant socii et feede- 
Quamobrem de rebus prospere ac feliciter gestis 
gratulantes, hi quoque dona adducebant, cum alia, tum 
animantis cujusdam speciem, inusitata simul et admi- 
randa natura, magnitudine quidem instar cameli, colore 
autem et cute pardalis maculis floridis distincta ac macu- 
lata. Erat autem ipsi posterior pars et qua ventre inferior 
humilis et leonina, porro armi et pedes anteriores et 
pectus supra proportionem aliorum membrorum erectum : 
gracile collum et ex magno corpore reliquo, in cygni 
subtile guttur productum : caput autem forma quidem 
cameli, magnitudine autem, struthii Lybici caput paullo 
plus quam duplo superans et oculos tanquam pictos hor- 
ribiliter versans. Immutatum etiam habuit incessum, 
omnino terrestri animali et aquatico contraria ratione 
vacillans, cruribus non permutanter, nec alternis inceden- 
tibus, sed seorsum et simul duobus in dextra parte, sí- 
gillatim autem et conjunctim sinistris, simul moto utro- 
que latere sese transponentibus. Porro adeo habile ad 
mofum et mansuetum ac cicur, babitu ex assuefactione 
comparato, ut gracili funiculo vertici cireumducto ἃ ma- 
gistro regeretur, tanquam inevitabile vinculum ejus vo- 
luntatem ducem sequens. Hoc animal cut apparuisset , 
multitudinem quidem totam perculit et nomen ἃ figura 
sortitum est, a praecipuis corporis partibus ex tempore a 
populo Camelopardalis nominatum : tumultu autem et 
perturbatione panegyrim implevit. 

XXVIII. Accidit enim tale quiddam. Are Lunae adsta- 
bat jugum boum, Solis autem quadrigae equorum alborum 
ad mactationem praparatorum. Porro cum peregrinum 
et inusitatum et tunc primum monstrosum animal 'appa- 
ruisset, tanquam spectro perturbali, terrore impleti sunt 
el eorum qui tenebant vinculis ruptis, ex tauris alter qui 
solus ut videtur animal conspexerat et duo equi in fugam 
effusam sese concitarunt, perrumpere quidem septum 
exercitus nequeuntes, cum confertim densatis scutis milites 
tanquam murum in circuitum duxissent, currentes autem 
sine ordine et spatium medinm pracipiti cursu oberrantes 
et quodvis obvium medio in spatio seu vas, seu animal 
evertentes : ita ut clamor mixtus tolleretur ob id quod 
fiebat, partim pre metu ab his ad quos delati fuerant, 
partim pra: voluptate ab illis, quibus dum in alios insili- 
rent delectationem et risus materiam ex conculcatione ca- 
dentium pra bebant. Quamobrem ne Persina quidem et 
Chariclea manere quietie et intra tabernaculum sese con- 
tinere potuerunt, sed velamine paullulum amoto specta- 
trices eorum qua fiebant exsistebant. Ibi Theagenes, seu 
proprio et virili spiritu incitatus, sive efiam divinitus 
immisso impelu usus et custodes qui iili adstiterant dis- 
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νούμενος, εἴτε καὶ ἔχ Tou θεῶν ὁρμῇ χρησάμενος, τούς 
τε παρεστῶτας αὐτῷ φύλακας πρὸς τῆς χαταλαθούσης 
ταραχῇς διεσχεδασμένους θεασάμενος, ὠρθώθη τ᾽ ἀθρόον 
καὶ εἰς γόνυ πρὸς τοῖς βωμοῖς πρότερον ὀχλάζων xal 
& τὴν ὅσον οὐδέπω σφαγὴν ἀναμένων xal σχίζαν τῶν 
ἐπιχειμένων τοῖς βωμοῖς ἀναρπάζει καὶ τῶν οὐ δια-- 
δράντων ἵππων ἑνὸς λαδόμενος, τοῖς τε νώτοις ἐφίπτα- 
ται χαὶ τῶν αὐχενίων τριχῶν ἐπιδραξάμενος καὶ ὡς 
γαλινῷ τῇ χαίτη χρώμενος, μυωπίζει τε τῇ πτέρνγ 
I9 τὸν ἵππον xal ἀντὶ μάστιγος τῇ σχίζη συνεχῶς ἐπι- 
σπέρχων, ἐπὶ τὸν δια ξράντα τῶν ταύρων ἤλαυνε, 'Γὰ 
μὲν δὴ πρῶτα φυγὴν εἶναι τοῦ Θεαγένους τὸ γενόμενον 
οἱ παρόντες ὑπέλάμδανον xai σὺν Bor μὴ ζυγχωρεῖν 
διεξελάσαι τὸ ὁπλιτιχὸν ἕρχος, τῷ πλησίον ἕκαστος ἐνε- 
ιῦ χελεύετο. ΠΙροϊόντος δὲ τοῦ ἐγχειρήματος, ὅτι μὴ 
ἀποδειλίασις ἦν μηδ᾽ ἀπέδρασις τοῦ σφαγιασθῆναι μετ- 
εδιδάσχοντο. Καταλαδὼν γὰρ ὡς ὅτι τάχιστα τὸν 
ταῦρον, ἐπ᾽ ὀλίγον μὲν κατ᾽ οὐρὰν ἤλαυνεν, ὑπονύττων 
θ᾽ ἅμα καὶ εἰς ὀξύτερον δρόμον τὸν βοῦν ἐρεθίζων. Καὶ 
40 ὅποι δὴ xal ὁρμήσειε τρεπομένῳ συνεφείπετο, τὰς ἐπι- 
στροφάς τε καὶ ἐχθολὰς πεφυλαγμένως ἐχχλίνων. 
ΚΘ΄. Ὡς δ᾽ εἰς συνήθειαν τῆς τ᾽ ὄγεως τῆς αὑτοῦ 
xal τῆς πράξεως ἐνεδίθασεν, ἀντίπλευρος ἤδη παρίπ- 
πευε, χρωτί τε χρωτὸς ἐπιψαύων xal ἱππείῳ ταύριον 
25 ἄσθμα καὶ ἱδρῶτα χεραννύων καὶ τὸν δρόμον οὕτως 
δμόταχον δυθμίζων, ὡς καὶ συμφυεῖς εἶναι τὰς χορυφὰς 
τῶν ζῴων τοὺς πορρωτέρω φαντάζεσθαι καὶ τὸν Θεαγέ- 
νὴν λαμπρῶς ἐχθειάζειν, ξένην τινὰ ταύτην ἱπποταύρου 
ξυνωρίδα ζευγνύμενον. Τὸ μὲν δὴ πλῆθος ἐν τούτοις 
30 7v: ἢ Χαρίχλεια δ᾽ δρῶσα, τρόμῳ xal παλμῷ συνεί- 
ετο, τό τ᾽ ἐγχείρημα ὅ τι καὶ βούλοιτο διαποροῦσα 
καὶ εἴ τι σφάλμα συμδαίη,, τὴν ἐκείνου τρῶσιν ὡς ἰδίαν 
σφαγὴν ὑπεραγωνιῶσα " ὥστε μηδὲ τὴν Περσίναν λα- 
θεῖν, ἀλλ᾽, Ὦ τέκνον, εἰπεῖν, τί μοι πέπονθας ; προ-- 
36 χινδυνεύειν ἔοικας τοῦ ξένου. Πάσχω μέν τι xai αὐτὴ 
xa οἰχτείρω τῆς νεότητος, διαδρᾶναί γε μὴν τὸν xtv- 
δυνον εὔχομαι χαὶ φυλαχθῆναι τοῖς ἱεροῖς, ὡς ἂν μὴ 
παντάπασιν ἀτέλεστα ἡμῖν τὰ πρὸς τοὺς θεοὺς ἐγχα- 
ταλειφθείη. Καὶ ἡ Χαρίχλεια, 1 ελοῖον, ἔφη, τὸ εὔχε- 
40 σθαι μὴ ἀποθανεῖν ἵνα ἀποθάνη. ᾿ΔΑλλ᾽ εἰ ἄρα σοι 
δυνατὸν, ὦ μῆτερ, περίσωζε τὸν ἄνδρα ἐμοὶ χαριζο- 
μένη. Καὶ ἢ Περσίνα πρόφασιν οὐ τὴν οὖσαν ἀλλ᾽ 
ἐρωτικὴν ἄλλως ὑποτοπήσασα- Οὐ δυνατὸν μὲν, ἔφη, 
τὸ περισώζειν, ὅμως δ᾽ οὖν τίς σοι κοινωνία πρὸς τὸν 
45 ἄνδρα, δι᾽ ὃν οὕτως ὑπερφροντίζεις, θαρσοῦσα ὡς πρὸς 
τὴν μητέρα λοιπὸν ἐξαγόρευσον " x&v τι νεώτερον χί- 
νημα xal παρθένῳ μὴ πρέπον, 5$, μητρῷα φύσις τὸ 
θυγατρὸς καὶ τὸ θῆλυ συμπαθὲς τὸ πταῖσμα τὸ γυναι- 
χεῖον οἶδεν ἐπισχιάζειν. ᾿Επιδαχρύσασα οὖν ἐπι- 
&o πλεῖστον ἡ Χαρίκλεια, Καὶ τοῦτο, ἔφη, δυστυχῶ πρὸς 
τοῖς ἄλλοις, ὅτι χαὶ τοῖς συνετοῖς ἀσύνετα φθέγγομαι 
καὶ λέγουσα τὰς ἐμαυτῆς συμφορὰς, οὕπω λέγειν νο- 
μίζομαι. Πρὸς γυμνὴν δὲ λοιπὸν χαὶ ἀπαρακάλυπτον 
γωρεῖν τὴν ἐμαυτῆς κατηγορίαν καταναγχάζομαι. 
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persos propter tumultum exortum conspicatus, erexit se 
subito, cum antea ad aram genihus incumberet , et macta- 
tionem singnlis momentis exspectaret, lignumque fissum 
quorum magnus numerus in ara jacebat, arripit, et ex 
equis qui non effugerant unius dorsum occupat et appre- 
hensis crinibus ad collum propendentibus jubaque tan- 
quam íreno utens, calcaneoque quasi calcaribus equum 
urgens οἱ loco flagri ligno fisso continue concitans, tau- 
rum, qui effugerat, agebat. Initio fugam esse Tlheagenis, 
ii qui aderant suspicabantur : et clamore ne sineret illum 
exira septum armatorum evelhi quilibet alterum quem 
proxime adstiterat cohortabatur.  Procedente conatu, 
quod non formido esset, neque fuga mactationis, edocc- 
bantur. Assecutus enim celerrime taurum, aliquamdiu a 
cauda detentum egit, pungens simul et ad ccleriorem 
cureum bovem incitans : quo se autem concitasset con- 


versum sequebatur, gyrationes et exitus angustos caute 


declinans. 


XXIX. Postquam autem illi notum el familiarem eon- 
spectum sui actionemque ipsam reddidit, jam ad latus 
adequitabat, cute cutem attingens, et anhelitum tauri- 
num ac sudorem equestri miscens et cursum ita equali 
celeritate moderans, ut hi qui longius aberant coaluisse 
vertices animalium opinarentur et Theagenem aperte di- 
vinis laudibus extollerent, qui peregrinum quoddam ex 
equo et tauro jugum confecisset. Multitudo quidem his 
vacabat.  Chariclea vero" intuens, horrore et tremore 
detinebatur, cum quorsum tenderet conatus ignoraret et 
de illius vulnere, si forte lapsus contingeret, non secus 
ac de sua mactatione esset sollicita : ut neque Persina 
clam id esset, sed, O filia, diceret, quidnam tibi accidit? 
Videris pro peregrino periclitari. Etiam ipsa aliquo modo 
commoveor et miseret me illius juventutis. —Effugere 
illum etiam periculum opto et conservari sacris, ne 
omnino imperfectus nobis cultus divinus relinquatur. 
Chariclea vero, Ridiculum est, inquit, optare ut non 
morialur, eam ob causam ut moriatur. Sed si id a tec 
praestari potest, mater, serva virum mihi gratificans. 
Persina autem causam non veram sed alioqui amaloriam 
suspicata, Etsi haudquaquam, inquit, servare illum pos- 
sim, tamen quae tibi cum viro consuetudo intercedat 
propter quam tantopere tibi esl cura, audacter jam dein- 
ceps matri expone : etiamsi sit juvenilis commotio et vir- 
ginitati non conveniens, materna natura ἢ] ἴα: et femineus 
sexus muliebrem lapsum quo cognatione quadam afficitur, 
adumbrare novit. Cum igitur summo cum dolore colla. 
crimasset Chariclea, Et in hoc, inquit, prater cetera sun 
infelix, quod eliam ab his qui singulari prudentia sunt 
praediti, dum loquor, liaud infelligor et cum calamitates 
meas exponam nonduin eas narrare existimor : denique ad 
nudam deinceps et apertam accusationem mei vebire 
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A'. Ταῦτ᾽ εἶπε xai βουλομένη τὰ ὄντα ἀναχαλύ- 
πτεῖν, αὖθις ἐξεχρούσθη βοῆς πολυηχεστάτης πρὸς τοῦ 
πλήθους ἀρθείσης. ὋὉ γὰρ δὴ Θεαγένης ὅσον εἶχε 
τάχους ἐφεὶς τῷ ἵππῳ χρήσασθαι χαὶ προφθάσαντα 

b μιχρὸν τὰ στέρνα τῇ χεφαλῇ τοῦ ταύρου παρισῶσαι, 
τὸν μὲν ἄνετον φέρεσθαι μεθίησι μεθαλλόμενος, ἐπιρ- 
ρίπτει δ᾽ αὑτὸν τῷ αὐχένι τοῦ ταύρου καὶ τοῖς χέρασι 
τὸ αὑτοῦ πρόσωπον χατὰ τὸ μεταίχμιον ἐνιδρύσας, 
τοὺς πήχεις δ᾽ οἱονεὶ στεφάνην περιθεὶς xal εἰς ἅμμα 
χατὰ τοῦ ταυρείου μετώπου τοὺς δαχτύλους ἐπιπλέξας, 
τό θ᾽ ὑπόλοιπον αὑτοῦ σῶμα παρ᾽ ὦμον τοῦ βοὸς τὸν 
δεξιὸν μετέωρον καθεὶς, ἐχχρεμὴς ἐφέρετο, πρὸς βραχὺ 
μὲν τοῖς ταυρείοις ἄλμασιν ἀναπαλλόμενος. Ὥς δ᾽ ἀγ- 
χόμενον ἤδη πρὸς τοῦ ὄγχου καὶ χαλῶντα τοῦ ἄγαν 
10 τόνου τοὸς τένοντας ἤσθετο xal xa0' ὃ μέρος ὃ ᾿γδά- 
Gne προὐχαθέζετο, περιελθόντα, παραφέρει μὲν εἰς 
τοὔμπροσθεν καὶ προδάλλει τῶν ἐκείνου σχελῶν τοὺς 
αὑτοῦ πόδας, ταῖς χηλαῖς δὲ συνεχῶς ἐναράντων, 
τὴν βάσιν ἐνήδρευεν. Ὁ δὲ τὴν ῥύμην τοῦ δρόμου 
40 παραποδιζόμενος xal τῷ σθένει τοῦ νεανίου βριθόμενος 
τά τε γόνατα ὑποσχελίζεται χαὶ ἀθρόον ἐπὶ χεφαλὴν 
σφενδονηθεὶς, χύμόαχός τ᾽ ἐπ᾽ ὥμους καὶ νῶτα ῥιπι- 
σθεὶς, ἥπλωτο ὕπτιος ἐπιπλεῖστον, τῶν μὲν χεράτων 
τῇ Υἢ προσπεπηγότων xol εἰς τὸ ἀχίνητον τῆς χεφα- 
25 λῆς ῥιζωθείσης, τῶν σχελῶν δ' ἄπραχτα σχαιρόντων 
xat εἰς χενὸν ἀερονομούντων xal τὴν ἧτταν δηλούντων. 
ἐπέχειτο δ᾽ ὁ Θεαγένης ταῖν χεροῖν, τὴν λαιὰν μόνην 
εἰς τὸ ἐπερείδειν ἀπασχολῶν, τὴν δεξιὰν δ᾽ εἷς οὐρανὸν 
ἀνέχων xal συνεχὲς ἐπισείων, εἴς τε τὸν ᾿Ἰδάσπην 
80 xal τὸ ἄλλο πλῆθος, ἱλαρὸν ἀπέδλεπε, τῷ μειδιάματι 
πρὸς τὸ συνήδεσθαι δεξιούμενος χαὶ τῷ μυχηθμῷ τοῦ 
ταύρου καθάπερ σάλπιγγι τὸ ἐπινίχιον ἀναχηρυττό- 
μένος. ᾿Ἀντήχει δὲ καὶ 5 τοῦ δήμου βοὴ, τρανὸν μὲν 
οὐδὲν εἰς τὸν ἔπαινον διαρθροῦσα, χεγηνόσι δ᾽ ἐπι- 
85 πολὺ τοῖς στόμασιν, ἐξ ἀρτηρίας μόνης τὸ θαῦμα ἐξε- 
φώνει, χρόνιόν τε xal ὁμότονον el; οὐρανὸν ἀναπέμ- 
πουσα. Κελεύσαντος οὖν τοῦ βασιλέως, ὑπηρέται 
προσδραμόντες, οἱ μὲν τὸν Θεαγένην προσῆγον ἀναστή- 
σαντες, οἱ δὲ τοῦ ταύρου τοῖς χέρασι χαλωδίου βροχὸν 
40 ἐπιβαλόντες. εἶλχόν τε χατηφιῶντα χαὶ τοῖς βωμοῖς 
αὖθις τοῦτόν τε καὶ τὸν ἵππον συλλαξόντες προσεδέοσ- 
μευον. Καὶ τοῦ Ὑδάσπου μέλλοντός τι πρὸς τὸν 
Θεαγένην λέγειν τε xal πράττειν, ὃ δῆμος ἅμα «μὲν 
ἡσθεὶς τῷ νέῳ καὶ ἐξ οὗπερ τὸ πρῶτον ὥφθη προσπα- 
45 θὼν, ἅμα δὲ χαὶ τῆς ἰσχύος ἐκπλαγεὶς, πλέον δέ τι xal 
πρὸς τὸν Αἰθίοπα ἀθλητὴν τὸν Mepor6ou ζηλοτυπίᾳ 
δηχθεὶς, Οὗτος τῷ Μεροήδου ζευγνύσθω, πάντες ὃμο- 
ϑυμαδὸν ἀνεθόησαν᾽ 6 τὸν ἐλέφαντα λαθὼν, τῷ τὸν 
ταῦρον ἑλόντι διαγωνιζέσθω,, συνεχὲς ἐξεφώνουν xal 
δ0 ἐπιπλεῖστον ἐγκειμένων, ἐπένευσέ θ᾽ ὁ “ γδάσπης xal 
ἤγετο εἷς μέσους ὃ Αἰθίοψ, ὁπέροπτόν τι καὶ σοθαρὸν 
περισχοπῶν, Axa τε βαίνων xal πλατυνόμενος ἐναλ- 
χὰξ τοῖς ἀγχῶσι τοὺς πήχεις ὑποσοθῶν. 
AA'. Κἀπειδὴ τοῦ συνεδρίου πλησίον ἐγεγόνει, 
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XXX. Hmc dixi el. cum vellet rem ipsam. aperire,: 
rursus est. excussa , clamore maximo a multitudine sub- 
lato. Theagenes enim, cum permisisset equo quanta ce- 
leritate posset uti et preecurrentem aliquantum, pectus 
capiti taurino adzequare, hunc quidem líberum ferri sivit 
desiliens , injicit autem se in collum tauri et in medium 
spatium inter cornua facie collocata, ulnis vero tanquam 
corona circumpositis, ac digitis in taurina fronte in nodum 
complicatis, ac reliquo corpore juxta dextrum armum 
bovis demisso, dependens ferebatur, ita ut paullulum 
taurinis saltibus concuteretur. Postquam autem jam fati- 
gatum nimio pondere et languefactos esse illi musculos 
ex nimia intensione sensit, atque id loci in quo sedebat 
Hydaspes pritereuntem , obvertit eum in anteriorem par- 
tem et illius cruribus suos pedes objicit, ungulis eos con- 
tinue impingens et gressum bovis implicans. {16 autem 
in impetu cursus impeditus et robore juvenis gravatus, 
everlitur, ac repente in caput devolutus et erectis pedibus 
in scapulas ac deorsum projectus, diu resupinus porrectim 
jacuit, cornibus terrze infixis, et capite quasi radicato ut 
moveri non posset, cruribus autem nequidquam salien- 
tibus et inanem aérem findentibus et cladem languore 
lestantibus. Incumbebat vero Theagenes, sola sinistra 
manu ad deprimendum vacans, dextram autem in celum 
tendens et quatiens, el in Hydaspem et reliquam multi- 
tudinem exporrecta fronte intucbatur, risu illos ad oblecta- 
tionem provocans et mugitu tauri tanquam tuba celebri- 
tatem victoris denuntians. Resonabat autem ex adverso 
et populi clamor, perspicuum quidem nihil et articulatum 
in laudem proferens , sed hianti ore ut plurimum ex arteria 
sola sonos admirationis indices edens, diuque communi 
consensu eum ad celum ferens. Jussu igitur regis mi- 
nistri accurrentes, alii Theagenem erectum adducebant , 
alii cornibus tauri laqueo restis injecto, ducebant tristem 
ἃς demissum et aris rursus hunc et equum comprehensum 
alligabant. Et cum Hydaspes aliquid cum Theagene lo- 
cuturus esset et acturus, populus tum delectatus adoles- 
cente et inde usque ab initio cum primum visus est , ein- 
gulariter erga illum affectus, tum roboris admiratione 
stupefactus, magis autem AEthiopi athletze Meroebi invi- 
dens ac aemulans, Hic cum Meroebi pugile jungatur, corm- 
muni consensu exclamavit : is, qui elephantem accepit , 
decertet cum eo, qui taurum cepit, continue prouun- 
tiabat. Cumque diu incumberet, annuit Hydaspes : du- 
cebaturque extemplo in medium JEthiops, superbe truci- 
busque oculia circa se omnia lustrans ac lente incedens et 
dilatans sese, ac per vicissitudinem cubitis ulnas 1n«so- 
lenter quatiens. 

XXXI. Postea vero quam prope concilium constitit, 
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πρὸς τὸν Θεαγένην βλέψας 6 “γδάσπης καὶ ἑλληνίζων, 
Ὦ ξένε, ἔφη, τούτῳ σε χρὴ διαγωνίσασθαι" 6 δῆμος 
χελεύουσι, [Γιγνέσθω τὸ δοχοῦν, ὃ Θεαγένης ἀπεχρί- 
vato, Ἀλλὰ τίς ὁ τρόπος τῇς ἀγωνίας; Πάλης, εἶπεν 

& ὁ γδῥάσπης. Καὶ ὃς, τί δ᾽ οὐχὶ ξιφήρης καὶ ἐνόπλιος, 
ἵνα τι μέγα ῥέξας ἡ παθὼν, ἐμπλήσω Χαρίκχλειαν, τὴν 
σιωπᾶν εἷς δεῦρο τὰ χαθ᾽ ἡμᾶς χαρτεροῦσαν, 7| καὶ 
εἰς τέλος, ὡς ἔοιχεν, ἡμῶν ἀπεγνωχυῖαν. Καὶ ὃ Ὑδάσ- 
πης, Τί μὲν βούλεταί σοι ἐπὶ τὸ παραπλέχειν ὄνομα 
10 Χαριχλείας αὐτὸς ἂν γιγνώσχοις’ παλαίειν δ᾽ οὖν σε 
καὶ οὐ ξιφήρη πυχτεύειν χρεὼν, αἷμα γὰρ ἐκχεόμενον 
πρὸ τοῦ χαιροῦ τῆς θυσίας ὀφθῆναι οὐ θεμιτόν. Συνεὶς 
οὖν ὃ Θεαγένης ὅτι δέδοιχεν ὁ Ὑδάσπης μὴ προαναιρεθῇ 
τῆς θυσίας, EU ποιεῖς, ἔφη, τοῖς θεοῖς με φυλάττων, 

35 οἷς καὶ μελήσει περὶ ἡμῶν. Καὶ ἅμα κόνιν ἀνελό- 
μενος, καὶ ὦμοις τε xal πήχεσιν ἕτι πρὸς τῆς βοηλα- 
σίας ἱδρῶτι νενοτισμένοις ἐπιχεάμενος, τήν τε μὴ προσ- 
ἰζήσασαν ἀποσεισάμενος, προδάλλει c ἐχτάδην τὼ 
χεῖρε, xal τοῖν ποδοῖν τὴν βάσιν εἰς τὸ ἑδραῖον διερει- 
40 σάμενος, τήν τε ἰγνύην σιμώσας καὶ ὥμους xat μετά- 
φρενα γυρώσας xal τὸν αὐχένα μικρὸν ἐπιχλίνας, τό 
θ᾽ ὅλον σῶμα σφηχώσας, εἰστήχει τὰς λαδὰς τῶν πα- 
λαισμάτων ὠδίνων. Ὁ δ᾽ Αἰθίοψ ἐνορῶν, ἐμειδία τε 
σεσηρὸς καὶ εἰρωνιχοῖς τοῖς νεύμασιν ἐχφαυλίζειν ἐῴχει 

45 τὸν ἀντίπαλον, ἀθρόον τ᾽ ἐπιδραμὼν, τόν τε πῆλυν τῷ 
αὐχένι τοῦ Θεαγένους, ὥσπερ τινὰ μοχλὸν ἐπαράσσειχαὶ 
βύμόου πρὸς τῆς πληγῆς ἐξαχουσθέντος, αὖθις ἐθρύπτετο 
καὶ ἐπεγέλα βλαχῶδες. Ὁ δὲ Θεαγένης, οἷα δὴ γυμνα- 
σίων ἀνὴρ καὶ ἀλοιφῆῇς ἐκ νέων ἀσχητὴς, τήν τ᾿ évayo- 
80 νιον Ἑρμοῦ τέχνην ἠχριδωχὼς, εἴχειν τὰ πρῶτα ἔγνω 
καὶ ἀπόπειραν τῆς ἀντιθέτου δυνάμεως λαθόντα, πρὸς 
μὲν ὄγχον οὕτω πελώριον χαὶ θηριωδῶς τραχυνόμενον, μὴ 
δμόσε χωρεῖν, ἐμήειρία δὲ τὴν ἄγροιχον ἰσχὺν xavaco- 
φίσασθαι. Αὐτίκα γοῦν ὀλίγον ὅσον ἐχ τῆς γῆς κραδαν- 
85 θεὶς, πλέον (ἢ) ὡς εἶχεν ἀλγεῖν ἐσχήπτετο xal τοῦ αὐχέ- 
νος θάτερον μέρος ἔχδοτον εἷς τὸ παίεσθαι προὐβάλλετο. 
Καὶ τοῦ Αἰθίοπος αὖθις πλήξαντος ἐνδοὺς τῇ πληγῇ 
uixpoo καὶ καταφέρεσθαι ἐπὶ πρόσωπον ἐσχηματίζετο. 
AB'.. Ὡς δὲ χαταγνοὺς xol ἀποθαρσήσας ὃ Αἰθίοψ, 

40 ἀφυλάχτως ἤδη τὸ τρίτον ἐπεφέρετο χαὶ τὸν πῆχυν 
αὖθις ἀνατείνας χατασείειν ἔμελλεν, ὑπεισῆλθέ τ᾽ ἀθρόον 

6 Θεαγένης χεχυφὼς τὴν καταφορὰν ἐχχλίνας, πήχει 
τε τῷ δεξιῷ τὸν ixe(vou λαιὸν βραχίονα προσαναστεί- 
λας, ἐρρίπισέ τε τὸν ἀντίπαλον ἅμματι, xol τῇ χα- 
46 ταφορᾷ τῆς ἰδίας αὐτοῦ χειρὸς εἰς χενὸν ἐνεχθείσης 
πρὸς τὸ ἔδαφος ἐπισπασθέντα χαὶ ἀπὸ τὴν μασχάλην 
ὑποδὺς, τοῖς τε νώτοις περιεχεῖτο χαὶ παχεῖαν τὴν 
γαστέρα χαλεπῶς ταῖς χερσὶ διαζώσας, τὴν βάσιν 
κατὰ τὰ σφυρὰ xal ἀστραγάλους τῇ πτέρνῃ σφοδρῶς 
δ0 τε xai ἐπαλλήλως ἐχμοχλεύσας, εἰς γόνυ τ᾽ ὀχλάσαι 
βιασάμενος, ἀμφιθαίνει τοῖς ποσὶ χαὶ τοῖς χατὰ τοὺς 
βουδῶνας τὰ σκέλη χαταπείρας,, τούς τε καρποὺς οἷς 
ἐπερειδόμενος 6 Αἰθίοψ ἀνεῖχε τὰ στέρνα ἐχχρουσάμενος 
xai τοῖς χροτάφοις εἷς ἅμμα τοὺς πήχεις περιάγων, 
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Theagenem contuitus Hydaspes, Grseco sermone, Pere- 
grine, inquit, cum hoc te inire certamen populus jubet. 
Fiat id, quod illi placet, Theagenes respondit. Sed qua 
ratio est. certaminis? Lucte, inquit Hydaspes. Αἱ ille, 
cur non potius gladiorum , inquit, et armorum , ut aliquo 
preeclaro facinore edito aut cadens , impleam Charicleam, 
qua hactenus rationes nostras tacere sustinuit, vel ad 
extremum, ut videtur, Bos valere jussit. Quid hoc sibi, 
inquit Hydaspes , velit, quod nomen Charicleee admisceas, 
et liabeas in ore, ipse scies : at luctari et non digladiari 
te oportet. Siquidem sanguinem effusum ante sacríficium 
conspici fas non est. Cum igitor intelexisset, quod me- 
tueret Hydaspes ne interficeretur ante sacrificium : Recte 
facis, inquit, quod me diis conservas, quibus etiam rcs 
nostrse curze erunt : simulque sumto pulvere, et humeris 
atque ulnis adliuc a bovis circumactione sudore madentibus 
insperso , eoque qui non adhewserat excusso , objicit por- 
rectim manus, et pedibus in vestigio firmiter defixis et 
peplite inflexo incurvatoque, humeris parteque inter sca- 
pulas contorta et collo aliquantum inclinato , denique toto 
corpore coutracto stabat, prehensiones luctarum cupide 
exspectans. thiops autem intuens, hiante ore ridebat 
et ironicis gestibus insultare adversario videbatur. Tum 
repente incursione facta, cubitum tamquam vectem ali- 
quem cole Thesgenis impingit : a qua plaga ingenti so- 
nitu exaudito, rursus exsultahat et stolide insuper ridebat. 
At Theagenes, ut vir in gymnaslis et unctionibus ab 
ineunte s&efate exercitatus, et certandi arte Mercurii exacte 
instructus, cedere initio sfatuit et experimento virinm 
adversarii sumto, tam terribili impetui et fero non resi- 
stere, sed agreste robur arte eludere. Statim igitur cum 
paullulum tantum a terra commotus esset , magis se dolere 
quam revera dolebat simulabat et colli alteram partem 
expositam ad ictum excipiendum objiciebat. | Cumque. 
JEthiops iterum feriisset, cedens plage, propemodum se 
collabi in faciem fingebat. 

XXXIL At poetquam in contemtum illius adductus 
Athiops et animatus, incaute jam tertio irruebat et cubi- 
tum rursus sublatum impacturus erat , subiit repente Thea- 
genes, inflexione corporis impetu declinato et dextro cu- 
bito sinistro illius brachio sursum impulso ac remoto, 
projecit adversarium nodo implicilum, atque etiam suae 
manus impulsu frustra incitato in solum abreptum, et 
sub axillam illius «e conjiciens, circumfundebatur tergo, 
crassoque ventre difficulter manibus cincto, gressum circa. 
falos et malleolos calcaneo magna vi «t nulla intermis- 
sione facta demolitus et in genua procumbere cogens, 
circumdat pedibus et partibus circa inguina pressis, cru- 
ribus ac palmis quibus innitens A&thiops pectus attollebat 
excussis, cubitos nodi instar circum tempora ductos , ad 
tergum εἰ humeros retrahens, ventrem illius in terram 
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ἐπί τε τὰ μετάφρενα xat ὥμους ἀνέλχων, ἐφαπλῶσαι 
τὴ γῇ τὴν γαστέρα χατηνάγχασε. Μιᾶς δὴ οὖν βοῆς 
ἐπὶ τούτοις χαὶ γεγωνοτέρας ἢ τὸ πρότερον ὑπὸ τοῦ 
πλήθους ἀρθείσης, οὐδ᾽ ὃ βασιλεὺς ἐκαρτέρησεν ἀλλ᾽ 
ἀνήλατό τε τοῦ θρόνου καὶ Ὦ τῆς ἀνάγκης, ἔλεγεν, 
οἷον ἄνδρα χαταθύειν ὑπὸ τοῦ νόμου πρόκειται’ καὶ 
&ua προσχαλεσάμενος, Ὦ νεανία, πρὸς αὐτὸν ἔφη, 
στεφανωθῆναι | μέν σε xat ἐπὶ ταῖς θυσίαις, ὡς ἔθος, 
ἀπόχειται" στεφανοῦ δ᾽ οὖν καὶ νῦν τὴν ἐπίδοξον μὲν 
ταύτην, ἀνόνγτον δέ cot xat ἐφήμερον νίχην. Κἀπειδή 
uot τοῦ προχειμένου xat βουλομένῳ ῥύσασθαί σε οὐ 
δυνατὸν, ὅσα γοῦν ἐφεῖται, παρέξομαι * χαὶ εἴ τι γιγνώ- 
σχεις ἔτι σε ζῶντα ἦσαι δυνάμενον, αἴτησον. Καὶ 
ἅμα λέγων, χρυσοῦν τε xal λιθοκόλλητον. τῷ Θεαγένει 
στέφανον ἐπέθηχε καί τι χαὶ ἐπιδαχρύων οὐχ ἐλάνθανεν. 
'O δὴ Θεαγένης, Οὐχοῦν αἰτήσο;, ἔφη, καὶ δέομαι δὸς 
ὑποσχόμενος, εἰ τὸ διαδρᾶναί με τὴν ἱερουργίαν mav- 
τως ἄφυχτον, ἱερουργηθῆναι χειρὶ γοῦν τῆς εὑρημένης 
σοὶ νυνὶ θυγατρὸς κέλευε. 

AT". Δηχθεὶς δὴ πρὸς τὸ εἰρημένον ὁ Ὑδάσπης, 
χαὶ πρὸς τὸ ὅμοιον τῆς Χαριχλείας προκλήσεως τὸν 
νοῦν ἀναπέμπων, οὐ δοχιμάζων δ᾽ ἐν συνέγοντι τῷ 
χαιρῷ τὸ ἀχριδὲς ἀνιχνεύειν, Τὰ δυνατὰ, εἶπεν, 
ὦ ξένε, καὶ αἰτεῖν ἐπέτρεψα καὶ δώσειν ἐπένευσα. 
l ἐγαμῆσθαι οὖν χρῆναι τὴν σφαγιάζουσαν, οὐ παρθε- 
νεύουσαν, ὃ νόμος διαγορεύει. Ἀλλ᾽ ἔχει ἄνδρα καὶ 
αὐτὴν πρὸς αὐτὸν 6 Θεαγένης, «ΦῬληναφῶντος, εἶπεν 

ὁ γδάσπης, χαὶ τῷ ὄντι θανατῶντος ot λόγοι. Γαάμου 
χαὶ ἀνδρὸς δμιλίας ἀπείρατον τὴν κόρην ἣ ἐσχάρα διέ- 
δειξε πλὴν εἰ Μερόηθον ἄνδρα τοῦτον λέγεις, οὐχ οἶδ᾽ 
ὅθεν ἐγνωκὼς, οὕπω μὲν ἄνδρα νυμφίον δὲ πρὸς ἐμοῦ 
μόνον ὠνομασμένον. Ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἐσόμενον πρόσθες, 
εἶπεν ὁ Θεαγένης, εἴ τι ἐγὼ τοῦ Χαριχλείου φρονήματος 
ἐπήσθημαι καί μοι ὡς θύματι μαντευομένῳ πιστεύειν 
ἔσται δίχαιον. Πρὸς ταῦθ᾽ ὁ Μερόηθος, ᾿Αλλ᾽ οὐ 
ζῶντα, εἶπεν, ὦ βέλτιστε, τὰ θύματα, σφαγέντα δὲ 
xal ἀνατμηθέντα τὴν ἀπὸ τῶν σπλάγχνων σημείωσιν 
τοῖς μαντιχοῖς ὑποδείχνυσιν. “Ὥστ᾽ ὀρθῶς ἔλεγες, 
(9 πάτερ, θανατῶντα παραφθέγγεσθαι τὸν ξένον. ᾿Αλλὰ 
τοῦτον μὲν, εἰ χελεύοις, ἀγέτω τις ἐπὶ τοὺς βωμοὺς, 
σὺ δὲ͵ εἴ τι λείπεται διοικησάμενος, ἔχου τῆς ἱερουρ- 
γίας. Καὶ ὃ μὲν Θεαγένης ἤγετο 4 προστέταχτο, 
à Χαρίκλεια δ᾽ ἐπὶ τῇ νίχη μικρὸν ἀναπνεύσασα xal 
τὰ βέλτιστα ἐλπίσασα, πάλιν ἀγομένου πρὸς θρήνοις 
ἦν. Καὶ τῆς Περσίνης πολλὰ παρηγορούσης καὶ 
εἰκὸς σωθῆναι τὸν νέον, εἴ μοι xat τὰ λειπόμενα xal 
σαφέστερα τῶν κατὰ σαυτὴν ἐξαγορεύειν βούλοιο, λε- 
γούσης, ἥ μὲν Χαρίχλεια βιασθεῖσα καὶ τὸν καιρὸν οὐκ 
ἐνδιδόντα ὑπέρθεσιν ὁρῶσα, πρὸς τὰ χαιριώτερα τῶν 
διηγημάτων ὥρμησεν. Ὁ δ᾽ “Ὑδάσπης, εἴ τινες ὑπο- 
λείπονται τῶν πρεσθευσάντων τοῦ εἰσαγγελέως ἐπυν- 
θάνετο. Ὁ δ᾽ Ἁρμονίας, Οἱ ἐκ Συήνης, ἔφη, μόνοι, 
βασιλεῦ, γράμματα μὲν Ὀροονδάτου xat ξένια χομί- 
ζοντες, ἄρτι δὲ xat πρὸ βραχέως ἐπελθόντες. 
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porrexit. Una fgitur voce ob hoc factum et clariore quam 
antea a mullitudine edita , neque rex sese cohibere potuit , 
sed exsiluit e solio et O necessitatem odiosam, dicebat : 
qualem virum mactare lege cogimur! et simul cum eum 
advocasset , O adolescens, ad ipsum inquit, ut coroneris 
etiam ad sacrificia, sicuti moris est, adbuc restat : vel 
maxime autem bac praeclara quidem et illustris sed inu- 
tilis tibi et diurna victoria coronam meretur. Ceterum 
postquam id ut te ex prisenti statu liberem, etiamsi 
velim, praestari ἃ me non potest, quantum conceditur, 
pristabo et si quid nosti quo te adhuc viventem juvare 
possim, postulato. Simulque cum his diclis auream et 
lapidibus distinctam coronam Theageni imposuit. Nec non 
animadversus est, quod lacrimaret. Theagenes autem, 
Igitur postulabo, inquit et peto a te, ut hoc des meis pre- 
cibus, quandoquidem promisisti , si mactationem ornnino 
evitare non possum , saltem manu tu: qua nunc inventa 
est filie me maclari jube. 

XXXIII. Morsus hoc dicto Hydaspes, et ad similitu- 
dinem Chariclee precationis animum referens, ceterum 
non judicans opcrze pretium csse e vestigio rem ad amus- 
sim inquirere : Ea qua fieri possunt inquit, hospes, et 
petere te jussi οἱ daturum me esse pollicitus sum. Porro 
nuptam esse viro, non virginem qux mactet lex diserte 
jubet. Sed et ipsa habet virum, ad illum Theagenes. 
Delirantis, inquit, liominis, ac revera animum despon- 
dentis ct prsebentis se morti, verba ἰδία sunt. Matrimonii 
et consuetudinis cum viro expertem esse virginem , focus 
declaravit. Nisi forte Meroebum hunc virum dicas , nescio 
unde edoctus, nondum quidem virum, sed spohsum a me 
nominatum. Sed neque futurum statge, dixit Theagenes, 
si quid ego de Charicleze animo sensi et si mihi ut victima 
divinanti credere justum erit. Ad hac Meroebus : Sed 
non viva, inquit, praclare, victimae sed mactata οἱ re- 
secta , extis significationem haruspicibus exhibent. Quam- 
obrem recte dixisti , pater, despondentem animum inepte 
et nihil ad rem loqui peregrinum. Sed hunc quidem, si 
jubes, ducat aliquis ad aras. Tu vero cum abkolveris si 
quid adhuc restat, ad sacrificium aggredere. Et Theagenes 
quidem ducebatur eo, quo imperatum fuerat. Αἱ Chari- 
clea quae ob victoriam aliquantum respiraverat et meliora 
speraverat , rursus cum duceretur in luctu erat. Et Persina 
inultifariam consolante et consentaneum esse quod possit 
servari juvenis, si mihi reliqua et manifestiora de te nar- 
rare volueris, dicente, Chariclea tempus dilationem liaud 
concedere videns, ad narrationes istas, quibus rei cardo 
inerat aggressa est. Hydaspes autem, si qui adhuc ex iis 
qui legatione fungerentur reliqui essent, ex internuntio 
qu&arebat, Harmonias vero, Soli Syenenses , inquit, rex , 
literas Oroondatis οἱ xenia afferentes : nuper autcm οἱ 
momento ante veucrunt, 
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ΛΔ΄. Ἡχόντων οὖν καὶ οὗτοι, τοῦ Ὑδάσπου φή-- 
σαντος, παρῆσαν χαὶ τὸ γράμμα ἐνεχείριζον. Καὶ 
ἀνειλήσας διήρχετο καὶ ἦν τοιόνδε. ΒΑΣΙΛΕΙ͂ ΦΙΛΑΝ-- 
ΘΡΩΠΩι ΚΑΙ ΕΥ̓ΔΑΙΜΟΝῚ ΤΩι ΑἸΘΙΟΠΩΝ ΥΔΑΣΠΙΙ 

$ OPOONAATHE O METAAOY ΒΑΣΙΛΕΩΣ ΣΑΤΡΆΠΗΣ. 

Εἰ νικῶν χατὰ τὴν μάχην, πλέον γνώμῃ ἐνίκησας xal 

uot σατραπείαν ὅλην Éxiv παρεχώρησας, οὖχ ἂν θαυ- 

μάσαιμι τὸ παρὸν, εἰ βραχεῖαν αἴτησιν ἐπινεύσειας. 

Κόρη τις ἀγομένη πρός με ἀπὸ τῆς Μέμφεως, τοῦ 
ie πολέμου γέγονε πάρεργον. καὶ ὅτι αἰχμάλωτος 6x 

σοῦ προστάγματος εἷς Αἰθιοπίαν ἐπέμφθη, πρὸς τῶν 

σὺν αὐτῇ γεγονότων xat διαδράντων τὸν τότε χίνδυνον 
ἐπυθόμην. Ταύτην αἰτῶ λυθῆναί μοι δῶρον, ἐφιέμε- 
νος μὲν χαὶ αὐτὸς τῆς παιδὸς, πλέον δὲ περιποιῆσαι τῷ 
Ι5 πατρὶ βουλόμενος, πολλὴν ἀληθέντι γῆν χαὶ κατὰ ζή - 
τησιν τῆς θυγατρὸς ἐν ᾿Ελεφαντίνη τῷ φρουρίῳ χατὰ 
τὸν πόλεμον χαταληφθέντι, xal ἐπισχοποῦντί μοι μετὰ 
ταῦτα τοὺς περισωζομένους ὀφθέντι xal ἐκπεμφθῆναι 
πρὸς τὸ σὸν ἥμερον ἀξιώσαντι. ἤχεις αὐτόθι μετὰ 
10 τῶν ἄλλων πρεσδέων τὸν ἄνδρα, ἱχανὸν μὲν ἐξ ἤθους 
τὴν εὐγένειαν ἐμφῆναι, ἱχανὸν δὲ xal ἐξ ὄψεως δυσω- 
πῆσαι, Χαίροντά μοι τοῦτον, ὦ βασιλεῦ, ἀντίπεμ- 
jov, πατέρα μὴ μόνον ὀνομαζόμενον ἀλλὰ καὶ γεγενη- 

μένον. Ταῦθ᾽ ὡς ἀνέγνω, Τίς οὖν τῶν παρόντων ὃ 
2» τὴν θυγατέρα ἐπιζητῶν ἐπηρώτησε. ὋὙποδειξάντων 

δέ τινα πρεσδύτην, Ὦ ξένε, πρὸς αὐτὸν ἔφη, πάντ᾽ 

αἰτοῦντος ᾿Οροονδάτου ποιεῖν ἕτοιμος. ᾿Αλλὰ δέκα 
μὲν ἀ θῆναι μόνας αἰχιααλώτους ἐχέλευσα νεάνιδας. 

Νιᾶς δὲ τέως, ὅτι μὴ ἔστι σὴ θυγάτηρ, ἐπεγνωσμένης, 
3» τὰς ἄλλας ἐπισχόπησον xal γνωρίζων εἰ εὕροις λάμ- 

βανε. Προχύψας ἐφίλει τοὺς πόδας ὃ πρεσθύτης. Καὶ 

ἀχθείσας τὰς κόρας ὡς ἐπισχοπῶν τὴν ἐπιζητουμένην 

οὐχ εὕρισκεν, αὖθις χατηφήσας, Ὦ βασιλεῦ, οὐδευία 

τούτων ἐστὶν, ἔλεγε. Τὴν γνώμην, ἔφη ὁ “Ὑδάσπης, 
ὃὺ τὴν ἐμὴν ἔχει. Μέμφου δὲ τὴν τύχην, εἰ τὴν ἐπιζη- 
τουμένην οὐχ εὑρίσχεις,. Ὅτι γὰρ ἄλλη μήτ᾽ ἤχθη 
παρὰ ταύτας, μήτ᾽ ἐστὶ xavà τὸ στρατόπεδον, ἔξεστι 
σοὶ περισχοποῦντι πεισθῆναι. 

ΛΕ΄. ἹΡαπίσας οὖν τὸ μέτωπον 6 πρεσθύτης χαὶ 
ἐπιδαχρύσας, ἀνανεύσας τε xal περιαθρῶν ἐν χύχλῳ 
τὸ πλῆθος, ἀθρόον ὥσπερ τις ἐμμανὴς ἐξέδραμε, χαὶ 
τοῖς βωμοῖς προσελθὼν, τοῦ τε τριῤωνίον ( τοῦτο γὰρ 
ἔτυχεν ἀμπεχόμενος ) τὸ χράσπεδον εἰς βρόχον περιει- 
λήσας, ἐπιθάλλει τῷ αὐχένι τοῦ Θεαγένους καὶ εἶλχεν, 
ἐξάχουστον βοῶν, "Eyw ct ὦ παλαμναῖε λέγων xai 
ἀλιτήριε, Καὶ τῶν φρουρούντων ἀντέχειν xal ἀπο- 
σπᾶν βιαζομένων, ἀπρὶξ ἐχόμενος καὶ οἱονεὶ συμπεφυ- 
χὼς, ἀγαγεῖν εἷς τὸ πρόσωπον τοῦ “γ͵δάσπου καὶ τῶν 
συνέδρων, ἐξενίκησε xal Ὦ βασιλεῦ. ἔλεγεν, οὗτος ὃ 
bo τὴν ἐμὴν θυγατέρα συλαγωγήσας" οὗτός ἐστιν ὃ τὴν 

οἰχίαν εἰς ἀπαιδίαν ἐρημώσας xol ἐχ μέσων τῶν τοῦ 

Πυθίου βωμῶν τὴν ἐμὴν ψυχὴν ἀναρπάσας xal νῦν ὡς 

εὐαγὴς τοῖς τῶν θεῶν βωμοῖς προσχαθήμενος. ἘΕσεί- 

ὄθησαν πρὸς τὰ γιγνόμενα σύμπαντες, τὰ μὲν ῥήματα 
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. XXXIV. Accedant igitur hi quoque, Hydaspes cuim 
dixisset, aderant et literas tradebant, quas evolutas lege- 
bat. Erant autem ejuscemodi. Clementi et beato Athio- 
pum regi Hydaspi, Oroondates, magni regis Satrapa. 
Cum vincens pralio, magis animi celsitudine viceris et 
milii satrapiam totam (ua sponte concesseris, haud mirum 
mihi in praesentia videbitur, si exilem petitionem compro- 
baris, Puella quzdam cum Memphbi duceretur, obiter 
belli fuit appendix et quod captiva jussu tuo in AEthiopiam 
sit missa, ex his qui una cum ipsa fuerunt et tum pericu. 
lum effugerunt audivi. Hanc oro mihi dimitti muneris 
loco, cum ipsius puella causa, tum praecipue patris , cui 
illam servare velim : qui multum terra: pererravit et dum 
filiam inquireret, Elephantinae in arce, sub belli tempus de- 
tentus, ἃ me contemplante hoc tempore eos qui superfuis- 
sent ex prelio conspectus est et ut mitteretur ad tuam 
clementiam petiit. [labes ibi una cum aliis legatis virum 
talem, ut vel solis moribus generositatem declarare possit : 
et dignum, ut vel vultu tantum et facie a te quod petit im. 
petret. Latum mihi hunc, o rex, remite, qui pater non 
modo nominatur sed etiam exstitit. Haec ut legit : Quis 
igitur est ex his qui adsunt qui filiam inquirit, percuncta. 
tus est. Et cum ostendissent quemdam senem : O hospes, 
ad illum inquit, omnia petente Oroondate lubens faciam : 
sed decem tantum adolescentulas captivas duci jussi. Cum 
vero unam filiam tuam non esse cognitum sit, reliquas 
contemplare et si agnitam inveneris accipe. Procumbens 
senex osculabatur pedes et cum adductas puellas contem- 
plans, eam quam inquirebat non invenisset ; rursus tristis, 
Nulla ex his est, rex, dicebat. Studium meum, inquit 
Il ydaspes , agnoscis tibi non deesse. Fortunam autem ac- 
cusa, si cam quam inquiris non invenis. Nam quod neque 
alia venit praeter has, neque ulla est in castris amplius, 
circumspicere tibi licet, ut hoc persuasum tibi sit. 
XXXV. Cum feriisset frontem senex et collacrimasset , 
faciem attollens et multitudinem in orbem circumspiciens, 
repente tanquam furiosus cucurrit : cumque accessisset ad 
aras et pallii (hoc enim forte indutus erat) oram restis 
instar contorsisset , injicit collo Theagenis, et traliebat, 
clamans ita ut exaudiri posset, Te teneo, o conscelerate, 
dicens, et exsecrande. Cumque custodes resistere εἰ 
avellere niterentur, firmiter bzrens et tanquam in unum 
corpus cum illo coaluisset, ut eum duceret in conspe- 
ctum Hydaspis et concilii, obtinuit. Et O rex, dicc- 
bat, liic est qui meam filiam tanquam priedator mihi eri- 
puit, hic est, qui domum solitariam et liberis orbam red. 
didit et ex mediis Apollinis aris animam meam rapuit , ac 
nunc tanquam pius aliquis deorum aris assidet. | Commoti 
suut. omnes àd ca qua fiebant, verba quidem qui ea in- 
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οἷ συνιέντες, τὰ δρώμενα δὲ οἱ λοιποὶ θαυμάζοντες. 
AG'. Καὶ τοῦ Ὑδάσπου σαφέστερον λέγειν ὅ τι 
βούλοιτο κελεύοντος, ὃ πρεσδύτης (ἦν δ᾽ ἄρα Χαρι- 
χλῇς ) τὰ μὲν ἀληθέστερα τοῦ γένους τῆς Χαριχλείας 
b ἀἐπέχρυπτε, μή πως ἄρα xal κατὰ τὴν φυγὴν ἐχείνης 
τὴν αἰδῶ προαφανισθείσης, πόλεμον καθ᾽ αὗτοῦ πρὸς 
τῶν ἀληθῶς γεννησάντων ἐπισπάσηται διευλαβούμενος, 
ἐξετίθετο δ᾽ ἐπιτέμνων ἃ μηδὲν ἔδλαπτε χαὶ ἔλεγεν " 
"Hv μοι θυγάτηρ, ὦ βασιλεῦ, τίς μὲν τὴν φρόνησιν καὶ 
10 οἷα τὸ εἶδος θεασάμενοι μόνον, ἐπαξίως ἄν με λέγειν 
ἐπιστεύσατε. "Hv δ᾽ οὖν παρθενενομένη καὶ ζάχορος 
τῆς ἐν Δελφοῖς Ἀρτέμιδος, Ταύτην ὁ θαυμάσιος οὗτος 
Θετταλὸς ὧν τὸ γένος χαὶ εἰς Δελφοὺς τὴν ἐμὴν πόλιν 
ὥς τι πάτριον ἐπιτελέσων, ἀρχιθεωρὸς ἀφιγμένος, 
15 ἔλαθεν ἐχ τῶν ἀδύτων αὐτῶν τὴν χόρην ἀποσυλήσας, 
[καὶ ἀδύτων τοῦ ᾿Απόλλωνος. Διὸ καὶ εἰς ὑμᾶς ἀσε- 
θεῖν δικαίως ἂν νομισθείη, τὸν πάτριον ὑμῶν θεὸν 
Ἀπόλλωνα, τὸν αὐτὸν ὄντα xal “Ἥλιον xal τὸ ἐκείνου 
ἱερὸν τέμενος βεθδηλώσας" συνεργοῦ δ᾽ αὐτῷ πρὸς τὴν 
20 ἐναγῆ ταύτην πρᾶξιν ψευδοπροφήτου τινὸς Μεμφίτου 
γεγονότος, ἐπειδὴ χατὰ τὴν Θετταλίαν μεταθέων xal 
παρ᾽ Οἰταίων ὄντων αὐτοῦ πολιτῶν ἐξαιτῶν οὐδαμῶς 
εὕρισχον, ἔχδοτον ἐχείνων τοῦτον xal εἰς σφαγὴν ὅπου 
ποτ᾽ ἂν εὑρίσχηται, ὡς ἀλάστορα παραχωρησάντων, 
45 ὁρμητήριον εἶναι τῆς φυγῆς τὴν Καλασίριδος Μέμφιν 
εἰχάσας xal εἰς ταύτην ἀφιχόμενος, xai τὸν μὲν Κα-- 
λάσιριν, ὡς ἐχρῆν, τεθνηχότα χκαταλαδὼν, παρὰ Gud- 
μιδος δὲ τοῦ ἐκείνου παιδὸς ἅπαντα τὰ περὶ τὴν θυγα- 
τέρα ἐκδιδαχθεὶς τά τ᾽ ἄλλα καὶ ὅτι πρὸς ᾿Οροονδάτην 
80 εἰς τὴν Συήνην ἀπέσταλτο xal τοῦ μὲν "Opoovódtou xal 
τῆς Συήνης ἀποτυχὼν, ἦλθον γὰρ xdx&ct, κατὰ δὲ 
τὴν ᾿Ελεφαντίνην ὑπὸ τοῦ πολέμου χαταληφθεὶς, Zxo 
τανῦν ἐνταῦθα, καὶ γίγνομαι ἱκέτης οὕτως ὡς ἡ ἐπι- 
στολὴ διηγήσατο, Τὸν ἀποσυλήσαντα ἔχεις" τὴν θυ- 
85 γατέρα ἐπιζήτησον ἐμέ τε πολυπήμονα ἄνθρωπον εὖερ- 
γετῶν xal σαυτῷ χαριζόμενος, εἰ τὸν πρεσθεύοντα 
ὑκὲρ ἡμῶν σατράπην ὀφθείης αἰδούμενος. 
ΛΖ΄. Καὶ ὁ μὲν ἐσιώπησεν, ἐπιθρηνῶν γοῶδες τοῖς 
εἰρημένοις, ὁ δ᾽ Ὑδάσπης πρὸς τὸν Θεαγένην, Τί, 
40 ἔφη, πρὸς ταῦτ᾽ ἐρεῖς; ὁ δὲ, Ἀληθῆ, ἔφη, πάντα τὰ 
χατηγορηθέντα. Αηστὴς ἐγὼ καὶ ἅρπαξ xal βίαιος 
καὶ ἄδιχος περὶ τοῦτον ἀλλ᾽ ὑμέτερος εὐεργέτης. Ἀπό- 
δος οὖν, ἔφη, τὴν ἀλλοτρίαν, 6 νγδάσπης; διὰ τὸ προ- 
χαθοσιώσασθαι τοῖς θεοῖς, τὴν ἐκ τῆς θυσίας ἐπίδοξον, 
45 οὐ τὴν ix τῆς τιμωρίας σφαγὴν ἔνδικον ὑφέξων. Ἀλλ᾽ 
οὐχ ὃ ἀδικήσας, εἶπεν ὁ Θεαγένης, ἀλλ᾽ ὁ τἀδίχημα 
ἔχων ἀποδοῦναι δίχαιος. Εχεις δ᾽ αὐτός, Ἀπόδος, 
εἰ μὴ σὴν θυγατέρα εἶναι Χαρίκλειαν xat οὗτος ὅμολο- 
γήσειεν. Οὐχέτι χαρτερεῖν οὐδεὶς ἠνέσχετο ἀλλ᾽ ἅμα 
50 πάντων σύγχυσις ἐγίγνετο. ΣΙισιμίθρης δ᾽ ἐπιπολὺ 
διαρχέσας καὶ πάλαι τὰ λεγόμενα καὶ πραττόμενα γνω- 
ρίζων, ἐς τὸ ἀκριδὲς δὲ περιελθεῖν τὰ φανερούμενα πρὸς 
τοῦ χρείττονος ἀναμένων, προσέδραμέ τε xal τὸν Χα- 
ὑχλέα περιεπτύσσετο καὶ, Σώζεταί σοι f; νομισθεῖσα 
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telligebant, rem ipsam quse cernebatur, reliqui admirantes. 

XXXVI. Εἰ cum Hydaspes planius, quidnam vellet, 
dicere juberet ; senex ( erat autem Charicles) veriora de 
genere Cliariclem occultabat : id veritus, ne illa in fuga 
forte οἱ itinere jam antea corrupta, bellum sibi cum ve- 
ris parentibus accerseret. Exponebat autem compendio 
ea qua nihil nocebant, ac dicebat, Erat mihi filia, rex , 
quam si quali animi indole et forma fuisset tantum coa- 
spexisselis, jusíam causam habere me quamobrem dicam 
crederelis. Erat, inquam, in virginitate statem degens 
et ministra, que Delphis colitur, Diane. Hanc praeclarus 
iste Thessalus genere , cum Delphos meam urbem, quasi 
patrium quoddam sacrum celebraturus, praefectus lega- 
tionis constitutus venisset, clam ex adytis ipsis abstulit. 
Quamobrem et erga vos merito deliquisse existimari debet, 
qui petrium vestrum deum Apollinem , qui idem est cum 
Sole, et illius lucum profanavit. Porre quoniam quidam 
folsus antistes Memphiticus, socius hujus sceleratze actio- 
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ejus civibus, nec usquam invenirem, illis mihi hunc in- 
terficiendum ubivis locorum inveniretur, tanquam pestem 
dedentibus ; asylum fugz Calasiridis Memphim esse certis 
conjecturis suspicatus, eo cum pervenissem, Calasiridem 
quidem, ut oportuit , mortuum deprehendo : a Thyamide 
autem ejus filio de omnibus qua ad filiam attinebant et 
inter reliqua quod Syenen ad Oroondatem missa esset, 
cerlior factus ; Oroondate etiam Syene frustratus, ( nam 
illuc quoque veneram ) Elephantinze autem bello detentus , 
venio huc in praesentia supplex, quemadmodum in epistola 
Darratur. Furem itaque tenes , filiam meam quere et in 
me calamitosum hominem beneficium conferens et te ipso 
rem dignam faciens, si deprecatorem Satrapam nobis non 
aspernari videberis. 

XXXVII. Et ille quidem tacuit, lugubres fletus ad ea 
qua dixerat addens. Hydaspes autem ad Theagenem, Qnid 
dices ad hzc, inquit. Ille autem, Vera, inquit, sunt 
omhBia, quae in accusatione commemorata sunt. Prid» 
ego sum etraptor ef grassator et iniquus quod ad hunc atti- 
net : ceterum in vos beneficus. Redde igitur, inquit Hy- 
daspes, alienam, propterea quod diis antea devotus sis, 
mactationem sacrificii illustrem non supplicii justam per- 
laturus, Sed non is, qui injuriam fecit, dixit Theagenes,, 
sed qui injurize fructum habet , reddere juste debet. Cum 
igitur tu ipse habeas redde: siquidem hanc tuam filiam 
esse Charicleam et ipee fatebitur. Nemo amplius sese con- 
tinere poterat sed simul omnium confusanea commotio 
exsistebat. Sisimitlies vero, cum diu se continuisset, jam- 
pridem ea quz dicebantur et fiebant sciens, ceterum ut ad 
exactam et certam cognitionem pervenirent ea que sensim 


patefiebant exspectans , accurrebat et Chariclem amplecte- 
batur. Et, Salva est adopliva tua et a nobis tibi quondam 
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καὶ παρ᾽ ἡμῶν ἐγχειρισθεῖσά ποτε θυγάτηρ, ἔλεγε, θυ - 
γάτηρ ἀληθῶς οὖσα χαὶ εὑρεθεῖσα ὧν γιγνώσχεις.. 

AH'. Καὶ ἣ Χαρίκλεια τῆς σχηνῆς ἐξέδραμε, xai 
πᾶσαν τὴν ix φύσεως xal ἡλιχίας αἰδῶ παραγχωνισα- 

b μένη, βάχχιόν τι xal ἐμμανὲς ἐφέρετο καὶ τοῖς γόνασι 
τοῦ Χαριχλέους προσπεσοῦσα, Ὦ πάτερ, ἔλεγεν, ὦ τῶν 
φύντων οὐχ ἔλαττον ἐμοὶ σεθάσμιε" τιμώρησαι ὡς βούλει 
τὴν ἀθέμιτον ἐμὲ xol πατραλοίαν χἂν εἰς βούλημά τις 
ἀναφέρῃ θεῶν χἂν slc διοίκησιν ἐκείνων τὰ δεδρασμένα, 

io μὴ προσέχων. Ἡ Περσίνα δὲ xa0' ἕτερον μέρος τὸν 
Ὑδάσπην ἐνηγκαλίζετο καὶ Πάντα οὕτως ἔχειν, ἄνερ, 
πίστευε, πρὸς αὐτὸν ἔλεγε χαὶ νυμφίον εἶναι τοῦ θυγα- 
τρίου τὸν “Ἕλληνα τουτονὶ νεανίαν ἀληθῶς γίγνωσχε, 
ἄρτι μοι ταῦτ᾽ ἐκείνης καὶ μόλις ἐξαγορευσάσης. Ὃ 57 

1» μὸς ἑτέρωθεν σὺν εὐφήμοις ταῖς βοαῖς ἐξεχόρευε, πᾶσα 
ἡλικία καὶ τύχη συμφώνως τὰ γιγνόμενα θυμηδοῦντες, 
τὰ μὲν πλεῖστα τῶν λεγομένων οὐ συνιέντες, τὰ ὄντα δ᾽ ἐκ 
τῶν προγεγονότων ἐπὶ τῇ Χαριχλείᾳ συμθάλλοντες, 
ἣ τάχα καὶ ἐξ δρμῆς θείας ἣ σύμπαντα ταῦτ᾽ ἐσχηνογρά- 

30 φησεν εἷς ἐπίνοιαν τῶν ἀληθῶν ἐλθόντες, ὅφ᾽ ἧς καὶ τά- 
ναντιώτατα πρὸς συμφωνίαν ἡρμόζετο, χαρᾶς xai λύπης 
συμπεπλεγμένων, [γέλωτι δακρύων χεραννυμένων" τῶν 
στυγνοτάτων εἰς ἑορτὴν μεταδαλλομένων" γελώντων 
ἅμα τῶν χλαιόντων χαὶ χαιρόντων τῶν θρηνούντων, 

25 εὑρισχόντων οὖς μὴ ἐζήτουν καὶ ἀπολλύντων οὖς εὑρη- 
χέναι ἐδόχουν καὶ τέλος τῶν προσδοχηθέντων φόνων, εἰς 
εὐαγεῖς θυσίας μεταδαλλομένων. Τοῦ γὰρ Ὑδάσπου 
πρὸς τὸν Σισμίθρην, TC χρὴ δρᾶν, ὦ σοφώτατε, εἶπόν- 
τος, ἀρνεῖσθαι τὴν τῶν θεῶν θυσίαν οὐχ εὐσεδὲς, σφα- 

ὃυ γιάζειν τοὺς παρ᾽ αὐτῶν δωρηθέντας οὐχ εὐαγές" ἐπινοη» 
τέον ἡμῖν τί πραχτέον. 

ΛΘ΄. Ὁ ΣΙισιμίθρης οὐχ ἑλληνίζων, ἀλλ᾽ ὥστε καὶ 
πάντας ἐπαΐειν αἰθιοπίζων, Ὦ βασιλεῦ, εἶπεν, ἐπι- 
σκιάζονται, ὡς ἔοιχεν, ὑπὸ τῆς ἄγαν χαρᾶς xal οἱ συνε- 

35 τώτατοι τῶν ἀνδρῶν. Σὲ γοῦν xai πάλαι συμβαλεῖν 
ἐχρῆν, ὅτι μὴ προσίενται οἱ θεοὶ τὴν εὐτρεπιζομένην 
θυσίαν, νῦν μὲν τὴν πανόλθιον Χαρίκλειαν ἐξ αὐτῶν σοι 
τῶν βωμῶν θυγατέρα ἀναδείξαντες χαὶ τὸν ταύτης τρο- 
φέα, καθάπερ ἐχ μηχανῆς, ἐκ μέσης τῆς ᾿Βλλάδος ἐνταῦθ᾽ 

«0 ἀναπέμψαντες, αὖθις τὴν πτοίαν χαὶ τὸν τάραχον τοῖς 
προσδωμίοις ἵπποις καὶ βουσὶν ἐπιδαλόντες καὶ τὸ δια- 
κοπήσεσθαι τὰ τελεώτερα νομιζόμενα τῶν ἱερείων συμ- 
θαλεῖν παρέχοντες, νῦν τὴν χορωνίδα τῶν ἀγαθῶν xal 
ὥσπερ λαμπάδιον δράματος τὸν νυμφίον τῆς χόρης του- 

45 τονὶ τὸν ξένον νεανίαν ἀναφήναντες. ᾿Αλλ᾽ αἰσθανώμεθα 
τοῦ θείου θαυματουργήματος καὶ συνεργοὶ γιγνώμεθα 
τοῦ ἐχείνων βουλήματος xal ἐχώμεθα τῶν εὐαγεστέρων 
ἱερῶν, τὴν δι᾽ ἀνθρώπων θυσίαν xal εἰς τὸν ἑξῆς αἰῶνα 
περιγράψαντες. 

ι0 Μ΄. Ταῦτα τοῦ Σισιμίθρου λαμπρῶς τε καὶ εἰς ἐπή- 
xoov ἅπαντων ἐχδοήσαντος, ὃ Ὑδάσπης τὴν ἐγχώριον 
γλῶτταν χαὶ αὐτὸς συνεὶς, τῆς τε Χαριχλείας καὶ τοῦ 
Θεαγένους ἐπιδεδραγμένος, Οὐκοῦν, ὦ παρόντες, ἔλεγε, 
θεῶν νεύματι τούτων οὕτω διαπεπραγμένων, τὸ dvtt- 
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tradita filia, dicebat : revera inventa οἱ cognita filia eorum, 
quos tu ipse scis. 

XXXVII. Et Charíclea e tabersaculo procurrebat, et ne- 
glecto naturae omni ac eatis padore, Bacchico quodam et 
furenti impetu furebatur et ad genua Chariclis provoluta, O 
pater, dicebat, non minus mihi quam qui me procrearunt 
observande : ulciscere me, ut vis, injustam istam et parrici- 
dam, nec eam ipsam excusationem, quod fortasse id deorum 
voluntati quispiam tribuere possit et illorum gubernationi 
ea qui facta sunt adscribere, auscultans. Persina autem 
in altera parte Hydaspem amplectebatur e£ Omnia ita se 
habere credas, mi vir, ad ipsum dicebat. Sponsum esse 
filiole Graecum hunc juvenem, omnino scito, quee modo 
vix illa mihi patefecit. Populus itidem alia ex parte, gra- 
tulatoriis clamoribus gestiebat. Omnium statum et or- 
dindm homines communi consensu ob ea, quse fiebant, 
leetabantur : plurima quidem eorum qua dicebantur non 
intelligentes, rem ipsam ex his quee przecesserant Chari- 
clem rationibus, conjicientes : fortassis etiam divino quo- 
dam impulsu, qui ut omnia hiec. mirifice caderent tan- 
quam in scena effecit, ad animadvertendam veritatem 
adducti. A quo et maxime contraria ad convenientiam 
aptabantur, cum gaudium et maeror inter se connexa es- 
sent, [lacrime risu miscerentur, tristissima in solemnitatem 
festi commutarentur : 1 ridentibus simul his qui plora- 
bant et gaudentibus his qui lugebant, cum invenirent eos 
quos non quaerebant et amitterent quos se inventuros 
esse existimabant; et ad extremum exspectalis caedibus in 
pia sacrificia transmigrantibus, Cum enim Hydaspes ad 
Sisimithrem, Quid facere oportet, o sapientissime, dixis- 
set : recusare deorum sacrificium impium est : mactare eos, 
qui ab illis sunt donati, religio. Kxcogitandum est nobis 
quid faciendum sit. 

XXXIX. Sisímithres non Grseca lingua, sed ut omnes 
exaudire possent /Ethiopica, O rex, dixit, offunditur ca- 
ligo, ut videtur, etíam sapientissimis viris pree nimia vo- 
luptate. Te igitur vel jam pridem conjicere oportuit, deos 
non admittere sacrificium quod apparabatur, qui jam ex 
omni parte beatam Charicleam ex ipsis aris filiam tuam 
esse declararunt et hujus nutricium, tanquam ex machina 
e media Grecia huc accersiverunt; jam terrorem et per- 
turbationem equis et bobus qui ad aram stabant incutien- 
tes, et fore ut qua^ majores hostis esse creduntur rejice- 
rentur, significantes : nunc tanquam bonorum coronidem 
et tanquam facem fabulee, sponsum puellae hunc Graecum 
juvenem ostenderunt. Enimvero admittamus ad ani- 
mum lic divina miranda facta et adjutores simus illorum 
voluntatis et continuemus magis pia sacrificia , hostias lin- 
manas et in conscquentem aetatem rejiciehtes. 

XL. Hac cum Sisimithres clare et ita ut ab omnibus 
exaudiri possent intonasset ; Hydaspes eum et ipse linguam 
genti vernaculam intelligeret, Chariclea et Theagene appre- 
hensis : Igitur vos, qui adestis, dicebat, cum hac ita deorum 
nulu οἱ voluntate peracta sunt, resistere fas non cst. 
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βαίνειν ἀθέμιτον. “Ὡσθ᾽ ὑπὸ μάρτυσιν αὐτοῖς τε τοῖς 
ταῦτα ἐπικλώσασι xal ὑμῖν ἀχόλουθα ἐχείνοις φρονεῖν 
ἐνδεικνυμένοις, ξυνωρίδα ταύτην γαμηλίοις νόμοις ἀνα- 
δείχνυμι καὶ συνεῖναι δεσμῷ παιδογονίας ἐφίημι. Καὶ 

b εἰ Doxet, βεθδαιούτω τὰ δόξαντα dj θυσία καὶ πρὸς τὰ 
ἱερὰ τραπώμεθα, 

ΜΑ΄. Τούτοις ς εἰρημένοις ἐπευφήμισεν ὃ στρατὸς καὶ 
χρότον τῶν χειρῶν ὡς ἐπιτελουμένοις ἤδη τοῖς γάμοις 
ἐπεχτύπησαν. Καὶ πλησιάσας τοῖς βωμοῖς ὁ Ὑδάσπης, 

10 xal μέλλων ἀπάρχεσθαι τῶν ἱερείων, Ὦ δέσποτα, εἶπεν, 
Ἥλιε, xo Σελήνη δέσποινα, εἰ μὲν δὴ ἀνὴρ καὶ γυνὴ 
Θεαγένης τε xat Χαρίκλεια βουλήμασιν ὑμετέροις ἀνε- 
δείχλθησαν, ἔξεστιν αὐτοῖς ἄρα xal ἱερατεύειν ὑμῖν. 
Καὶ ταῦτ᾽ εἰπὼν, τήν τ᾽ αὐτοῦ xol τὴν τῆς Περσίνης 

15 μίτραν, τὸ σύμδολον τῆς ἱερωσύνης ἀφελὼν, τὴν μὲν 
τῷ Θεαγένει τὴν αὑτοῦ, Χαριχλεία δὲ τὴν Περσίνης, 
ἐπιτίθησιν. Οὗ γεγονότος, ἐνθύμιον τοῦ χρησμοῦ τοῦ 
ἐν Δελφοῖς 6 Χαριχλῆς ἐλάμόανς xai τοῖς ἔργοις βε- 
θαιούμενον τὸ πάλαι παρὰ τῶν θεῶν προανορευθὲν ηὔρι- 

30 xev, ὃ τοὺς νέους ἔφραζεν x τῶν Δελφῶν διαδράντας 

Ἵξεσθ' ἠελιου πρὸς χθόνα xvavény * 
Τῇ παρ᾽ ἀριστόδιον μέγ᾽ ἀέθλιον ἐξάψονται 
ΔΛευχὸν ἐπὶ χροτάφων στέμμα μελαινομένων. 
Στεφθέντες οὖν of νέοι λευκαῖς ταῖς μίτραις, τήν θ᾽ ἵερω»- 

20 σύνην ἅμα τῷ Ὑδάσπῃ ἀναδησάμενοι xal τὴν θυσίαν 
αὐτοὶ καλλιερήσαντες, ὑπὸ λαμπάσιν ἡμμέναις, αὐλῶν 
τε xal συρίγγων μελῳδίαις, ἐφ᾽ ἅρματος ἵππων, ὁ μὲν 
Θεαγένης ἅμα τῷ Ὑδάσπῃ, 6 Σισιμίθρης δὲ καθ᾽ ἕτερον 
ἅμα τῷ Χαριχλεῖ, βοῶν δὲ λευχῶν ἣ Χαρίκλεια σὺν τῇ 

30 Περσίνη, σὺν εὐφημίαις καὶ χρότοις xal χοροῖς, ἐπὶ τὴν 
Μερόην παρεπέμποντο, τῶν ἐπὶ τῷ γάμῳ μυστιχωτέ- 
ρων κατὰ τὸ ἄστυ φαιδρότερον τελεσθησομένων. 

Τοιόνδε πέρας ἔσψε τὸ σύνταγμα τῶν περὶ Θεαγένην 
xal Χαρίχλειαν Αἰθιοπιχῶν’ ὃ συνέταξεν ἀνὴρ Φοίνιξ 

35 "Euccnvóc, τῶν ἀφ᾽ Ἡλίου γένος, Θεοδοσίου παῖς 
“Πλιόδωρος. 

Ege τέρμα βίδλος ἩἩλιοδώρου. 
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Quamobrem testibus iis ipsis qui liec fatis deslinarunt et vo- 
bis qui iliorum ductum animorum assensu sequi videmini, 
par hoc solemnibus nuptiis coalescere declaro : et mutua 
consuetudine frui procreationis liberorum vinculo conjun- 
clos permitto. Et si videtur, confirmet hsec quze decreta 
sunt sacrificium et ad rem sacram vertamur. 

XLI. Ha'c dicta approbavit exercitus et plausum mani- 
bus edidit quasi nuptiae jam celebrarentur. Appropia- 
quans itaque aris Hydaspes et jam rem divinam íinceptu- 
rus, O domine Sol, dicebat et Luna domina, siquidem 
conjuges Theagenes et Chariclea vestra voluntate declarati 
sunt, licet illis sane et sacra vobis facere. Et hxc cum 
dixisset, sua et Persinae mitra, nota sacerdotii, demta, 
alteram Theageni quie sua erat, alteram Charicleze que 
Persinze imponit. Quod cum factum esset, oraculi quod 
illi redditum fuerat Delphis Charicles recordatus est et re 
ipsa perfectum esse id quod jam pridem a diis predictum 
fuerat, comperit, quod juvenes dicebat, postquam fugis- 
senl Delphis, *' 

Venturos solis torridum ab igne solum 

Magna ubi przcipus virtutis przzmia tandem 

Temporibus fuscis candida serta gerant. 
Coropati igitur juvenes albis mitris, et simul sacerdotio 
sententiaque Hydaspis ornati, cum sacrificium ipsi rite perc- 
gissent, cum facibus accensis et tibiarum ac fjstularutn con- 
centu, in curribus equorum quidem junctorum , Theagenes 
una cum Hydaspe, Sisimithres vero cum Charicle seorsim, 
boum autem alborum Chariclea et Persina, cum gralula- 
tionibus, plausa ac tripudiis, Mero&n deducebantur, ut 
reliqua qua ad nuptias pertinent magis arcana, in urbe 
majore cum solemnitate celebrarentur. 

Talem finem sortita est confectio de 'Theagene et Clha- 
riclea "Ethiopicarum narrationum : cujus auctor est vir 
Phoenix Emesenus , ex genere Solis, Theodosii filius, [16- 
liodorus. 

Athiopicee historie Heliodori (inis. 
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À'. Χαρίτων Ἀφροδισιεὺς, ᾿Αθηναγόρον toU ῥήτορος 
ὑπογραφεὺς, πάθος ἐρωτιχὸν ἐν Συραχούσαις γενόμενον 
διηγήσομαι. “Ἑρμοχράτης, 6 Συραχοσίων στρατηγὸς, 
οὗτος 6 νικήσας ᾿Αθηναίους, εἶχε θυγατέρα Καλλιρ- 

Βρόην τοὔνομα, θαυμαστόν τι χρῆμα παρθένου καὶ 
ἄγαλμα τῆς ὅλης Σικελίας. ἦν γὰρ τὸ κάλλος οὐκ 
ἀνθρώπινον ἀλλὰ θεῖον, οὐδὲ Νηρηΐδος ἢ νύμφης τῶν 
ὀρειῶν ἀλλ᾽ αὐτῆς ᾿Αφροδίτης παρθένου: Φήμη δὲ 
τοῦ παραδόξου θεάματος πανταχοῦ διέτρεχε καὶ μνη- 

10 στῆρες χατέρρεον εἰς Συραχούσας, δυνασταί τε καὶ 
παῖδες τυράννων, οὐχ ἐκ Σιχελίας μόνον, ἀλλὰ καὶ ἐξ 
Ἰταλίας xal Ἠπείρου xal ἐθνῶν τῶν ἐν Ἠπείρῳ. 
Ὁ à' "Ἔρως ζεῦγος ἴδιον ἐθελήσας συλλέξαι, Χαιρέας 
γάρ τις ἦν μειράχιον εὔμορφον, πάντων ὑπερέχον, οἷον 

15 Ἀχιλλέα καὶ Νιρέα καὶ ᾿ἱππόλυτον καὶ ᾿Αλχιόιάδην 
πλάσται χαὶ γραφεῖς δειχνύουσι, πατρὸς Ἀρίστωνος, 
τὰ δεύτερα ἐν Συῤαχούσαις μετὰ (τὸν) “Ἑρμοχράτην 
φερομένου, Καί τις ἦν ἐν αὐτοῖς πολιτιχὸς φθόνος, 
ὥστε θᾶττον ἂν πᾶσιν ἢ ἀλλήλοις ἐκήδευσαν. Φιλό- 

30 νεῖχος δ᾽ ἐστὶν ὁ "Ego xal χαίρει τοῖς παραδόξοις 
κατορθώμασιν. ἐζήτησε δὲ τοιόνδε τὸν χαιρόν. Ἀφρο- 
δίτης ἑορτὴ δημοτελὴς καὶ πᾶσαι σχεδὸν αἷ! γυναῖχες 
ἀπῆλθον εἷς τὸν νεῶν. Τέως δὲ μὴ προϊοῦσαν τὴν 
Καλλιρρόην προήγαγεν fj μήτηρ, τοῦ “Ερμοχράτους χε- 

15 λεύσαντος προσχυνῆσαι τὴν θεόν, τότε δὲ Χαιρέας 
ἀπὸ τῶν γυμνασίων ἐδάδιζεν οἴχαδε στίλδων ὥσπερ 
ἀστήρ. ἐπήνθει γὰρ αὐτοῦ τῷ λαμπρῷ τοῦ προσώπου 
τὸ ἐρύθημα τῆς παλαίστρας ὥσπερ ἀργύρῳ χρυσός. 
Ἔχ τύχης οὖν περί τινα χαμπὴν στενωτέραν συναν- 

30 τῶντες περιέπεσον ἀλλήλοις. τοῦ θεοῦ πολιτευσαμένου 
τήνδε τὴν (συνοδίαν) ἵν᾽ ἑχά(τερος τῷ) ἑτέρ(ῳ) ὀφθῇ 
ταχέως οὖν πάθος (ἐρω)τιχὸν ἀντέδωχαν ἀλλήλοις... 
Ὁ μὲν οὖν Χαιρέας οἴκαδε μετὰ τοῦ τραύματος ἀπήει 
χαὶ ὥσπερ τις (ἀρισ)τεὺς ἐν πολέμῳ τρωθεὶς καιρίαν 

86 τοῦ χάλλους (τῇ εὐ)γενεί(ᾳ) συνελθόντος. xal καταπεσεῖν 
μὲν αἰδούμενος στῆναι δὲ μὴ δυνάμενος. Ἢ δὲ παρθένος 
τῆς ᾿Αφροδίτης τοῖς ποσὶ προσέπεσε καὶ χαταφιλοῦσα, 
σύ μοι, δέσποινα, εἶπεν, δὸς ἄνδρα τοῦτον ὃν ἔδειξας. 


Νὺξ ἐπῆλθεν ἀμφοτέροις δεινή. τὸ γὰρ πῦρ ἐξε- 


t0 χάετο. Δεινότερα δ᾽ ἔπασχεν ἡ παρθένος διὰ τὴν σιωπην, 
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I. Chariten Aphrodisiensis, Athenagorz rhetori ἃ manu, 


.amaforium Syracusis casum narrabo. Hermocrates Syra- 


cusanorum Preetor, victor ille Atheniensium, filiam bha- 
bebat nomine Callirrhoén, puellam admirabilem et totius 
Siciliae decus. lli enim divina sane, non humana, neque 
Nereidis aut montanec alicujus nymphze, sed Veneris ipsius, 
adhuc virginis, species contigerat. Fama rari spectaculi 
quaquaversum discurrebat, ut proci Syracusas undecun- 
que confluerent , reges et tyrannorum filii non Siculi modo 
sed et Itali et Epirotee et ex gentibus Epiroticis. Amor 
vero singulare par matrimonio jungere cupiebat. Chareas 
enim erat quidam juvenis pulcher, omnium praslantissi- 
mus, qualem Achillem et Nireum et Hippolytum et Alci- 
biadem fingunt statuarii et poétze. Pater illi erat Ariston, 
Syracusis secundas tenens, Hermocrate primas tenente. 
Eratque adeo inter illos contentio queedam civilis, ut cum 
alio quovis potius quam secum invicem affinitatem con- 
trahere vellent. Amor autem contentione gaudet et mira- 
bilibus facinoribus ; querebatque talem occasionem. Ve- 
neris publicum erat festum , omnes fere mulieres templa 
adibant. Huc usque non adeuntem Callirrhoén produxit 
mater, Hermocrate jubente ut deam adoraret. 100] Clize- 
reas relicto gymnasio domum redibat stelle instar corus- 
cans, decus addebat enim nitori vultus palzestrze rubor, ut 
argento aurum. Forte sic occurrunt sibi in angustie cu- 
jusdam vic flexu, gressus eorum ita moderante deo ut 
uterque alterum conspiceret. Mox vulnera vicissim da- 
bant et accipiebant..... pulchritudine et nobilitate junctis. 
Chareas quidem domum abit cum vulnere, et tanquam 
heros in bello letali vulpere accepto, accidere revere- 
batur, stare non poterat. Puella vero ad Veneris pedes 
provoluta eosque osculata : Tu mihi hunc virum des, 
quem ostendisti ! Gravis utrique nox supervenit. Gliscebat 
enim intus ignis, qui vehementius puellam premebat quia 
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αἰδουμένη κατάφωρος γενέσθαι. Χαιρέας δὲ νεανίας 
εὐφυὴς καὶ μεγαλόφρων ἤδη τοῦ σώματος αὐτῷ φθί- 
νοντος, ἀπετόλμησεν εἰπεῖν πρὸς τοὺς γονεῖς ὅτι ἐρᾷ 
xal οὐ βιώσεται τοῦ Καλλιρρόης γάμου μὴ τυχών. 
ἘΕστέναξεν 6 πατὴρ ἀχούσας xal ol δή μοι. céxvov: 
δῆλον γάρ ἐστιν, ὅτι ἙἙρμοχράτης οὐχ ἂν δοίη σοὶ τὴν 
θυγατέρα τοσούτους ἔχων μνηστῆρας πλουσίους καὶ 
βασιλεῖς. oUxouv οὐδὲ πειράσαι σε δεῖ, μὴ φανερῶς δόρι- 
σθῶμεν. ΕἾΘ᾽ ὁ μὲν πατὴρ παρεμυθεῖτο τὸν παῖδα, 
10 τῷ δ᾽ ηὔξετο τὸ xaxov, ὥστε μηδ᾽ ἐπὶ τὰς συνήθεις 
προϊέναι διατριδάς. ᾿Επόθει δὲ τὸ γυμνάσιον Χαι- 
píav, xoi ὥσπερ. Ἐρήμιον. . . ἣν ἡ. . ἐφίλει 
γὰρ αὐτὸν ἡἰνεολαία. Πολυπραγμονοῦντες δὲ τὴν αἰτίαν 
ἔμαθον τῆς νόσου, καὶ ἔλεος πάντας εἰσήει μειραχίου 
καλοῦ χινδυνεύοντος ἀπολέσθαι διὰ πάθος ψυχῆς εὐφυοῦς. 
"Evíoto νόμιμος ἐκχλησία. Συγχαθεσθεὶς οὖν ὃ δῆμος 
τοῦτο πρῶτον xal μόνον ἐδόα- καλὸς ᾿Ἑρμοχράτης, 
μέγας στρατηγὸς, σῶζε Χαιρέαν. ᾿Γοῦτο πρῶτον τῶν 
τροπαίων. Ἢ πόλις μνηστεύεται τοὺς γάμους σήμερον 
30 ἀλλήλων ἀξίως. "lí; ἀνὴρ μηνύσειε τὴν ἐχχλησίαν 
ἐχείνην, ἧς ὁ Ἔρως ἦν ὁ δημαγωγός; ἀνὴρ δὲ φιλόπα- 
τρις ἝἭρμοχράτης ἀντειπεῖν οὐχ ἠδυνήθη τῇ πόλει 
δεομένη. Κατανεύσαντος δ᾽ αὐτοῦ πᾶς ὁ δῆμος ἐξε- 
πήδησε τοῦ θεάτρου, xal οἱ μὲν νέοι ἀπήεσαν ἐπὶ 
35 Χαιρέαν, ἣ βουλὴ δὲ xal ol ἄρχοντες ἠχολούθουν 'Ep- 
μοχράτει. Παρῆσαν δὲ καὶ αἵ γυναῖχες al. Συραχο- 
σίων ἐπὶ τὴν οἰκίαν νυνφαγωγοῦσαι. Ὑμέναιος ἤδετο 
κατὰ πᾶσαν τὴν πόλιν " μεσταὶ δ᾽ αἱ ῥύμαι στεφάνων, 
λαμπάδων ἐρραίνετο τὰ πρόθυρα οἴνῳ χαὶ μύροις. 
30 Ἥδιον ταύτην τὴν ἡμέραν ἤγαγον ol Συραχόσιοι τῆς 
τῶν ἐπινικχίων. Ἢ δὲ παρθένος, οὐδὲν εἰδυῖα τούτων, 
ἔρριπτο ἐπὶ τῆς χοίτης ἐγχεκαλυμμένη, χλαίουσα καὶ 
σιωπῶσα, Προσελθοῦσα δ᾽ fj τροφὸς τῇ xAlvn , Téxvov, 
εἶπε, διανίστασο, πάρεστι γὰρ ἣ εὐχταιοτάτη πασῶν 
35 ἡμῖν ἡμέρα. Ἡ πόλις σε νυμφαγωγεῖ. 


“πὸ 
e 


Τῆς δ᾽ αὐτοῦ λύτο γούνατα xai φίλον ἦτορ 


οὗ γὰρ ἥδει, τίνι γαμεῖται᾽ ἄφωνος εὐθὺς ἣν χαὶ σχότος 
αὐτῆς τῶν ὀφθαλαῶν χατεχύθη xal ὀλίγου δεῖν᾽ ἐξέ- 
πνευσεν. ἐδόχει δὲ τοῦτο τοῖς ὁρῶσιν αἰδώς. Ἐπεὶ 

40 δὲ ταγέως ἐχόσμησαν αὐτὴν αἵ θεραπαινίδες, τὸ πλῆθος 
ἐπὶ τῶν θυρῶν ἀπέλιπον. oi δὲ γονεῖς τὸν νυμφίον εἰσύ- 
γαγον πρὸς τὴν παρθένον. ὯὉ μὲν οὖν Χαιρέας προσ- 
δραμὼν αὐτὴν κατεφίλει, Καλλιῤρόη δὲ γνωρίσασα 
τὸν ἐρώμενον, ὥσπερ τι λύχνου φῶς ἤδη σθεννύμενον 

45 ἐπιχυθέντος ἐλαίου. πάλιν ἀνέλαμψε xol μείζων ἐγέ- 
vexo xal χρείττων. ᾿Κπεὶ δὲ προῆλθεν εἰς τὸ δημό- 
σιον, θαάμύος ὅλον τὸ πλῆθος χατέλαδεν, ὥσπερ 
Ἀρτέμιδος ἐν ἐρημίᾳ χυνηγέταις ἐπιστάσης. Πολλοὶ 
δὲ τῶν παρόντων xal προσεχύνησαν " πάντες δὲ Χαι- 

δ0 ρέαν μὲν ἐθαύμαζον, Καλλιρρόην δ᾽ ἐμαχάριζον. Τοιοῦ- 
τον ὑμνοῦσι ποιηταὶ τὸν Θέτιδος γάμον ἐν Πηλίῳ γεγο» 
νέναι᾽ πλὴν καὶ ἐνταῦθα τις εὑρέθη βάσχανος δαίμων, 
ὥσπερ ἐχεῖ φασὶ τὴν "Ept. 
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nemini indicare audebat , deprehendi verens. — Chaereas jui 
venis dexter et magna spirans, vulnere jam tabefactus audet 
tandem apud parentes amorem suum fateri , ef quod vivere 
porro nequeat, si Callirehoés nuptiis excideril. Ingemuit 
ad liec Ariston, et Perüsti ergo, mi fili, ait. Qut enim. 
tibi suam daret Hermocrates filiam, cui praesto sunt tot 
proci divites et reges ? Igitur ne tentes quidem, ut fru. 
strati risum de nobis ne faciamus. Dein pater demulcere 
quidem filium ; at malum huic crescere, ut nec consueta 
frequentaret loca et exercitia. — Desiderabat Clizeream 
gymnasium, ejus absentia quasi desolatum; . juventus 
enim illum amabat. Sollicite igitur indagantes hi compe- 
ribant morbi causam, et miserabantur omnes pulchrum 
juvenem ob animi nobilis affectionem de extremis pericli- 
tantem. Erat stata concio. Facto itaque consessu , populus 
hoc primum et solum clamat : Optime Hermocrates, 
maxime imperator, serva Chaeream.  lilustrissimum hoc 
erit inter tua tropaea. — Civitas tota nuptias has conciliare 
vult, utrisque dignas. Quis concionem illam describat , 
cujus coactor erat Cupido? Palrim sic, quam amabat, 
precibus repugnare nescius Hermocrates , assentitur. Quo 
facto, populus statim theatro prosilit, et juvenes quidem 
ad Cheream accurrunt; Senatus autem et Archontes se- 
quuntur Hermocratem. Aderant quoque Syracusana spon- . 
sam in sponsi domum deducture. Hymeneus per totam 
urbem resonabat ; pleni corollis angiportus taedisque isparsa 
vino et unguentis limina. Diem istum Syracusani hila- 
riorem agebant, quam quo Athenienses profligaverant. 
Omnium interim ignara, quz: gerebantur, cubabat in lecto 
puella , operto capite, lacrymans, taciturma. Cui nutrix 
torum aggressa : Surge, ait, filia; dies enim omnium nobis 
exoptatissima illuxit. Urbs sponsam te deducet. 


Illi autem pectus solvi, atque labascere crura, 


ignarzx scilicet, cui nuberet, harere vox faucibus , oculi 
caligare; tantum non exspirare. "Videbatur hic spectan- 
tibus pudor esse. Interim famulae sponsam propere co- 
munt et ornant ; turba ad fores manere jussa. E continenti 
vero ceteri cum sponso adveniunt, eumque iatroducunt 
ad virginem. Hanc ille accurrens invadit osculis : illa 
vero, agnito amante, ut flamma lampadis jam emortua 
oleo superinfuso, refulgebat, majorque et przecellentior 
evadebat. Progrediente vero in publicum, stupore et sacro 
quasi horrore corripitur omnis multitudo, uti fit, quum 
Diana in desertis nemorum penetralibus derepente venato- 
ribus apparet. Multi adorabant quoque : omnes Chzeream 
quidem admirabantur, sed Callirrhoén beatam przadica- 
bant. Tales poétae nuptias Thetidis in monte Pelio canunt. 
Verum famen, ut ibi Discordia, sic etiam hic invidus 
quidam deus deprehensus est. 


LIBER 1 


D'.. Ot γὰρ μνηστῆρες ἀποτυχόντες τοῦ γάμου λύπην 
ἐλάμδανον μετ᾽ ὀργῆς. Τέως οὖν μαχόμενοι πρὸς 
ἀλλήλους, ὥμονόησαν τότε. Διὰ δὲ τὴν ὁμόνοιαν, 
ὑδρίσθαι δοκοῦντες, συνῆλθον εἰς βουλευτήριον χοινόν. 
᾿ἘἘΕστρατολόγει δ᾽ αὐτοὺς ἐπὶ τὸν χατὰ Χαιρέου πόλε- 
μὸν ὃ φθόνος. Καὶ πρῶτος ἀναστὰς νεανίας τις ἴτα- 
λιώτης ) υἱὸς τοῦ Ῥηγίνων τυράννου,, τοιαῦτ᾽ ἔλεγεν" 
Εἰ μέν τις ἐξ ἡμῶν ἔγνμμλεν οὐχ ἂν ὠργίσθην, ὥσπερ ἐν 
τοῖς γυμνιχοῖς ἀγῶσιν ἕνα ( ἀεὶ) δεῖ νικῆσαι τῶν ἀγω- 
10 νισαμένων᾽" ἐπεὶ δὲ παρευδοχίμησεν ἡμᾶς ὁ μηδὲν ὑπὲρ 

γάμου πονήσας, οὗ φέρω τὴν ὕδριν. Ἡμεῖς δ᾽ ἐτάθη" 

μεν αὐλείοις θύραις προσαγρυπνοῦντες χαὶ χολαχεύοντες 
τίτθας xal θεραπαινίδας xal δῶρα πέμποντες τροφοῖς 
πόσον χρόνον δεδουλεύχαμεν; καὶ τὸ πάντων χαλεπώ- 
I5 τατον ὡς ἀντεραστὰς ἀλλήλους ἐμισήσαμεν. Ὁ δὲ 
πόρνος χαὶ πένης, χαὶ μηδενὸς χρείττων βασιλέων 
ἀγωνισαμένων αὐτὸς ἀχονιτὶ τὸν στέφανον LA ipao. 

Ἀλλ᾽ ἀνόνητον αὐτῷ γενέσθω τὸ ἄθλον χαὶ τὸν γάμον 

θάνατον τῷ νυμφίῳ ποιήσωμεν. Πάντες οὖν ἐπήνεσαν, 
20 μόνος δ᾽ ὃ εΛαραγαντίνων"τ τύραννος ἀντεῖπεν. Οὐχ 

εὐνοίᾳ δὲ, εἶπε, τῇ πρὸς Χαιρέαν χωλύω τὴν ἐπιδου- 
λὴν, PX ἀσφαλεστέρῳ τῷ λογισμῷ * μέμνησθε γὰρ, 
ὅτι “Ερμοχράτης οὐχ ἔστιν εὐχαταφρόνητος " ὥστ᾽ ἀδύ- 
νατος ἡμῖν πρὸς αὐτὸν fj ix τοῦ φανεροῦ μάχη. χρείτ- 
25 τῶν δ᾽ $ μετὰ τέχνης, χαὶ γὰρ τὰς τυραννίδας πα- 
γουργίᾳ μᾶλλον 7, βίᾳ χτώμεθα᾽ χειροτονήσατέ με τοῦ 
πρὸς Χαιρέαν πολέμου στρατηγόν. ᾿Βπαγγέλλομαι 
διαλύσειν τὸν γάμον. ᾿Εφοπλιῶ γὰρ αὐτῷ ζηλοτυ- 
πίαν, ἥτις σύμμαχον λαθοῦσα τὸν ἔρωτα μέγα τὸ xaxov 
30 ἀναπράξεται. Καλλιρρόη μὲν οὖν εὐσταθὴς xai ἄπει- 
pos χαχοήθους ὑποψίας, ὁ δὲ Χαιρέας, οἷα δὴ γυμνα- 
σίοις ἐντραφεὶς χαὶ νεωτεριχῶν ἁμαρτημάτων οὐχ 
ἄπειρος, δύναται ῥαδίως ὑποπτεύσας ἐμπεσεῖν εἰς 
νεωτεριχὴν ζηλοτυπίαν, ἔστι δὲ xal προσελθεῖν 
3$ ἐκείνῳ ῥᾷον καὶ λαλῆσαι. Πάντες ἔτι λέγοντος αὐτοῦ 
τὴν γνώμην ἐπεψηφίσαντο, xal τὸ ἔργον ἐνεχείρισαν, 
ὡς ἀνδρὶ πᾶν ἰχανῷ μηχανήσασθαι. ᾿Τοιαύτης οὖν 
ἐπινοίας ἐχεῖνος ἤρξατο. 
Γ΄. Ἑ σπέρα μὲν ἦν, ἧχε δ᾽ ἀγγέλων τις, ὅτι 
40 Ἀρίστων, 6 πατὴρ Χαιρέου, πεσὼν ἀπὸ χλίμαχος ἐν 
ἀγρῷ, πάνυ ὀλίγας ἔχει τοῦ ζῆν τὰς ἐλπίδας, Ὁ δὲ 
| Χαιρέας ἀχούσας, χαίτοι φιλοπάτωρ ὧν, οὅμως. ἐλυ- 
EL πλέον ὅτι ἔμελλεν ἀπελεύσεσθαι μόνος. οὐ γὰρ 
| οἷόν τ᾽ Tv ἐξάγειν ἤδη τὴν χόρην. Ἔν δὲ τῇ νυχτὶ 
ἰδ ταύτῃ φανερῶς μὲν οὐδεὶς ἐτόλμησεν ἐπιχωμάσαι: 
χρύφα δὲ xal ἀδήλως ἐπελθόντες σημεῖα χώμου ἢ ἦσαν 
χαὶ χατέλιπον: ἐστεφάνωσαν τὰ πρόθυρα, μύροις 
ἔρραναν, οἴνου πηλὸν émolncav. δᾷδας ἔρριψαν ἦμι- 
| χαύστους. | Διέλαμψεν ἡυέρα, xot πᾶς ὃ παριὼν 
ἐφειστήκει χοινῷ τινὶ πολυπραγμοσύνης πάθει. Χαι- 
ρέας δὲ, τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ῥᾷον ἐσχηκχότος, ἔσπευδε 
πρὸς τὴν γυναῖχα. ἰδὼν δὲ τὸν ὄχλον πρὸ 
τῷ μὲν πρῶτον ἐθαύμασεν,, ἐπεὶ δ᾽ ἔμαθε 
ἐνθουσιῶν ela c£, et. 
CHARITON, — 


τῶν θυρῶν, 
τὴν. αἰτίαν, 
Ka:aAx6ov δὲ τὸν θάλαμον ἔτι 
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"1. Proci enim sic nuptiis excidentes mixtam ira conci- 
piebant tristitiam; eoque factum, ut, mutatis in concor- 
diam odiis, quibus adluc fuerant inter se digladiali, 
quandoquidem sibi videbantur indigna passi, conspirantes 
in commune concilium descenderent. psa Invidia eos ad 
bellum Chaereze inferendum conscripserat. Primus autem 
surrexit juvenis quis Italus, Rheginensis tyranni filius , et, 
Nostrum unus equidem si quis illam obtinuisset uxorem , 
ait, non fuissem indignatus; ut in gymnicis ludis, ( semper ) 
concerlanlium unus vincat necesse est. Quando vero, 
qui pro obtinenda sponsa nihil laboravit , nobis przelatus 
est, injuriam non fero. Ductí nos suspensique fuimus, 
domine ante fores pervigiles, nutricibus atque ancillis 
adulantes, et alumnis ejus dona ingerentes. Quamdiu 
tulimus jugum, et, quod angit maxime, mutuis nos odiis, 
ut rivales, fuimus insectati ! I«te vero cineedus et mendicu: 
et nauci, regibus decertantibus ipse citra laborem praemium 
tulit. At tulerit nullo suo commodo. Fatales sponso nos 
has nuptias faciemus. | Laudatum ab omnibus unus re- 
preliendebat Agrigenti tyrannus, non ille tamen animi 
quadam in Chaream propensione. Prohibeo, quas tu 
suades, ait, insidias, sed circumspectiore id aliquo con- 
silio. Hermocrates spernendus impune non est; aggre- 
diaris eum palam, nihil profeceris. Praestat artibus inva- 
dere. Etenim tyrannidas quoque dolis magis, quam wi, 
comparamus nobis. Communi me suffragio przeficite bello 
contra Chaream. Dissolvam id ego vobis conjugium, 
spondeo. Armabo enim contra eum /Emulationem , quie 
commilitonem nacta et adjutorem Amorem magnum aàli- 
quod malum exiget. Callirrhoé quidem constantis esp. 
animi, et imperita malign:e suspicionis. Ille vero, ut gym- 
nasiis innutritus, et juvenilium peccatorum non rudis, 
facile potest adductus suspicione in aemulationem aetati 
δ" conyruam et familiarem incidere. Neque difficile est 
adire et alloqui hominem. . Adliuc disserenti suum quisque 
calculum tribuebant, et mandabant homini rem, ut ma- 
chinari quidvis apto. Sic igitur ille instituit. 

Ill. Veniebat sub vesperam nunlius, patrem Chaerea: 
Aristonem de scala delapsum in villa perparvam vitie spem 
reliquam habere. Quo Clioreas percepto, quamvis patris 
amantissimus, eo tamen magis dolebat, quod soli sibi rus 
eundum esset. Neque enim decenter satis novam nuptam 
secum educere polerat. Jam illa quidem nocte nemo 
audebat domum nuptialem comessatione aperte adoriri. 
clanculum tamen indicia et instrumenta * comessantium 
attulerant et allata reliquerant. Limina coronaverant, 
unxerant ; vino fecerant lutum, jactaverant semusta funalia. 
Altero mane transiens quisque consistebat, vitio generis 
humani, de rebus alienis nimisquam solliciti, Chaoreas, 
in melius restituto patre, ad uxorem rursus properabat. 
Videns vero obsessas tanla turba fores stupet primuin ; dein 
cognita caussa , furibundus irrumpit et cubiculum , adhuc 
clausum offendens, pulsat magno sfidio, οἱ postquam 81)" 
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418 CHARITON DE CHAEREA ET CALLIRRHOE 


χεχλεισμένον͵ ἤρασσε μετὰ σπουδῆς. ἐπεὶ δ᾽ ἀνέωγεν 
ἢ θεραπαινὶς, ἐπιπεσὼν τῇ Καλλιρρόη, τὴν ὀργὴν με- 
τέθαλεν εἰς λύπην, καὶ περιρρηξάμενος ἔχλαε. Huv- 
θανόμενος δὲ τί γέγονεν, ἄφωνος ἦν οὔτ᾽ ἀπιστεῖν οἷς 
b εἶδεν, οὔτε πιστεύειν οἷς οὐκ ἤθελε, δυνάμενος. Ἀπο- 
pocu£vou δ᾽ αὐτοῦ xai τρέμοντος j| γυνὴ μηδὲν ἐπι- 
νοοῦσα τῶν γεγονότων, ἱχέτευεν εἰπεῖν τὴν αἰτίαν τοῦ", 
ὁ δ᾽ ὑφαίμοις τοῖς ὀφθαλμοῖς, xal τραχεῖ τῷ φθέγματι" 
χλά.», φησὶ, τὰν ἐμαυτοῦ τύχην, ὅτι μου ταχέως ἐπε- 
tu λάθου. καὶ τὸν χῶμον ὠνείδισεν. Ἡ δὲ, οἷα θυγάτηρ 
στρατηγοῦ καὶ φρονήματος πλήρης, πρὸς τὴν ἄδικον 
διαθολὴν παρωξύνθη. Καὶ, οὐδεὶς ἐπὶ τὴν πατρῴαν 
οἰκίαν ἐκώμασεν, εἶπε, τὰ δὲ σὰ πρόθυρα συνήθη τυ-- 
χόν ἐστι τοῖς χώμοις. χαὶ τὸ γεγαμηχέναι σε λυπεῖ 
τοὺς ἐραστάς. — 'l'aur' εἰποῦσα ἀπεστράφη καὶ ἐγχα- 
λυψαμένη δαχρύων ἀφῆχε πηγάς. εὔχολοι δὲ τοῖς ἐρῶ- 
σιν αἱ διαλλαγαὶ xai πᾶσαν ἀπολογίαν ἡδέως ἀλλήλων 
προσδέχονται" μεταδαλλόμενος οὖν ὁ Χαιρέας ἤρξατο 
κολακεύειν, xal ἧ γυνὴ ταχέως αὐτοῦ τὴν μετάνοιαν 
3» ἠσπάζετο. Ταῦτα μᾶλλον ἐξέχαυσε τὸν ἔρωτα καὶ οἱ 
ἀμφοτέρων αὐτῶν γονεῖς μαχαρίους αὑτοὺς ὑπελάαδα- 
γον τὴν τῶν τέχνων δρῶντες ὁμόνοιαν. 
Δ΄. Ὁ δ᾽ ᾿Ἀχραγαντῖνος, διαπεπτωχυίας αὐτῷ τῆς 
πρώτης τέχνης, ἥπτετο λοιπὸν ἐνεργεστέρας κατα- 
46 σκευῆς τι τοιοῦτον. ἣἶῆν αὐτῷ παράσιτος στωμύλος 
“αἱ πάσης χάριτος ὁμιλητιχῇς ἔμπλεως. τοῦτον ἐχέ- 
λευσεν ὑποχριτὴν ἔρωτος γενέσθαι, τὴν ἄδραν γὰρ 
τῆς Καλλιρρόης xal τιμιωτάτην τῶν θεραπαινίδων προσ- 
ἐποιεῖτο φιλεῖν. πολὺς οὖν ἐνέχειτο, πλὴν ὑπηγάγετο 
30 τὴν μείραχα μεγάλαις δωρεαῖς, τῷ τε λέγειν ἀπάγ- 
᾿ξεσθαι μὴ τυχὼν τῆς ἐπιθυμίας. ΠΕ υνὴ δ᾽ εὐάλωτόν 
ἐστιν, ὅταν ἐρᾶσθαι δοκῇ. Ταῦτ᾽ οὖν προχατασχευα- 
σάμενος ὁ δημιουργὸς τοῦ δράματος, ὑποχριτὴν ἕτερον 
ἐξηῦρεν, οὐχέτι ὁμοίως εὔχαριν, ἀλλὰ πανοῦργον xal 
3» ἀξιόπιστον λαλῆσαι. "'ovrov προδιδάξας ἃ χρὴ πράτ. 
τειν xal λέγειν, ὑπέπεμψεν ἀγνῶτα τῷ Χαιρέᾳ, Προοσ- 
ελυὼν δ᾽ ἐκεῖνος αὐτῷ περὶ τὰς παλαίστρας ἀλύοντι, 
χἀμοὶ, φησὶν, υἱὸς ἦν, ὦ Χαιρέα, σὸς ἡλικιώτης, πάνυ 
σε θαυμάζων χαὶ φιλῶν, ὅτ᾽ ἔζη. τελευτήσαντος 
4υ δ᾽ αὐτοῦ, σὲ υἱὸν ἐμαυτοῦ νομίζω, xat γὰρ εἶ χοινὸν 
ἀγαθὸν πάσης Σιχελίας εὐτυχῶν. Δὸς οὖν μοι σχο-- 
λαζοντα σεαυτὸν xal ἀχούσῃ μεγάλα πράγματα ὅλῳ 
τῷ βίῳ σου διαφέροντα. οιούτοις ῥήμασιν 6 μιαρὸς 
ἐκεῖνος ἄνθρωπος τοῦ μειραχίου τὴν ψυχὴν ἀναχου- 
46 φίσας, καὶ μεστὸν ποιήσας ἐλπίδος. xal qóCou xal 
πολυπραγμοσύνης δεομένου λέγειν ὥχνει xal προεφα- 
σίζετο μὴ εἶναι τὸν χαιρὸν ἐπιτήδειον τὸν παρόντα, 
δεῖν δ᾽ ἀναδολῆς καὶ σχολῆς μαχροτέρας. ᾿Βνέκειτο 
μᾶλλον ὃ Χαιρέας, ἤδη τι προσδοχῶν βαρύτερον. 
to Ὁ δ᾽ ἐμϑαλὼν αὐτῷ τὴν δεξιὰν, ἀπῆγεν elc τι χωρίον 
ἠρεμαῖον, εἶτα συναγαγὼν τὰς ὀφρῦς xal ὅμοιος γενό-- 
μενος λυπουμένῳ, μιχρὸν δέ τι καὶ δαχρύσας " ᾿Αηδῶ 
μὲν, εἶπεν, ὦ Χαιρέα, σχυθρωπόν σοι πρᾶγμα μηνύων, 
xai πάλαι βουλόμενος εἰπεῖν coxvouy* ἐπεὶ δ᾽ ἤδη φα-- 


e 


cilla aperterat, incidens in Callirrhoén, iram convertit in 
tristitiam, vestibusque dilaniatis, plorat; sciscitans quid 
actum obmutuit neque diffidere habens, quz videbat, neque 
credere, qua. nolebat. Uxor, eorum, quae acciderant , 


penitus ignara, trepidantem el perplexum supplex rogat , 
velit dicere, (qnid sibi offecerit.) 16 vero sanguine 
plenis ocolis et aspera voce : Sortem deploro meam, ait, 
et quod tam cito mei oblita sis. Simulque de comessa- 
tione exprobrat. 1lla, ut filia Preetoris, et spiritus gerens 
liaud parvos, ad fam iniquam exacerbata invidiam : Nemo, 
ait, ad domum petris mel adiit comessator : haec vero li- 
mina forsan assueta jam comessationibus. Nuptiee nostrae 
uruat amatores. His diclis aversa operio capite lacry:- 
marum remisit scaturigines. Facile autem est amantibus 
in gratiam redire secum, omnemque libenter accipiunt 
vicissim excusationem.  Mutata igitur mente Cliereas illi 
blandiri; illa sine mora paenitentiam ejus admittere. δὶς 
acrius exarsit amor, et beatos se repulabant utriusque pa- 
rentes, perspecía liberorum suorum concordia. 

IV. Agrigentius autem, dilapsa síbi prima isla machi- 
natione , quod supererat, efficaciores alias instruebat. Erat 
illi parasitus , facetus homo , omniumque gratiarum plenus, 
quie faciunt εἰ continent consuetudinem. Hic amantis 
mímum facere jussus, pedissequam Callirrhoés et inter 
ancillas ejus primam loco adortus, amare simulabat, cui 
persuadere instabat et difficulter, multis tamen muneribus 
puellam superat , et eo quod vitam resti finire velle diceret, 
nisi votis potiretur. Fomina vero , ubi putat amarl , facile 
expugnatur. His proparatis, alterum sibi comparabat 
listrionem editor hujus ludi, non seque, atque iste, ve- 
nustulum, sed vafrae hominem malitie , qui ficto candore 
fidem et confidentiam tibi disserens extorserit. Hunc, qua: 
facere quique dicere oporteret edoctum, submittit igno- 
tum Cluerece ; quem adortus ille circa paleestras otio obam- 
bulantem : Et mihi erat filius, iuquit , sequalis ille tuus, 
tui ille tautus admirator et amicus , quamdiu vixit, mortuo 
autem ilio, filium te meum reputo. Ἐπ enim, dum tibi 
bene sit, commune Siciliae bonum. — Vacuum ergo te mihi 
da, et audief magnas res, quas omnis tuie vitz interest 
non ignorasee. Sic dejeclam de constantia sua juvenis 
mentem quuin levem fecisset οἱ ventosam , et spe et timore 
atque intempestiva sedulitate replesset istud scelus , noslro 
rogante dicere tergiversabatur, tempus praesens minus 
opportunum caussatus, opus esse potioris ofii el morae 
majoris, Quo Chaereas instare magis, jam exspectans 
aliquid gravius. Dextra igitur sua prehensum seducit 
illom in locum solitarium, οἱ caperata fronte simolans 
aíflictum , quin et sublacrymans : Invitus ego quidem tibi, 
ait, indico triste negotium, ct quamvis dudum promere 
voluerim , adhuc id facere refugi. Quando vero nunc. 


LIBER I. 


νερῷς ὑδρίζῃ xat θρνλεῖται πανταχοῦ τὸ δεινὸν, οὐχ 
ὑπομένω σιωπᾶν" φύσει τε γὰρ μισοπόνηρός εἶμι xai 
σοὶ μάλιστα εὔνους. Γίνωσχε τοίνυν μοιχευομένην 
dou σὴν γυναῖκα xai ἵνα τούτῳ πιστεύσης, ἕτοιμος 
5 ἐπ᾽ αὐτοφώρῳ τὸν μοιχὸν δειχνύειν. 
Ὥς φάτο᾽ τὸν δ᾽ ἄχεος νεφέλη ἐκάλυψε μέλαινα, 
᾿Ἀλμφοτέρυσι δὲ χερσὶν ἑλὼν κόνιν αἰθαλόεσσαν 
Χεύατο καχχεφαλῆς, χάριεν δ᾽ ἤσχυνε πρόσωπον. 
Ἐπὶ πολὺ μὲν οὖν ἀχανὴς ἔχειτο, μήτε τὸ στόμα, 
I» μήτε τοὺς ὀφθαλμοὺς, ἐπᾶραι δυνάμενος, ἐπεὶ δὲ φωνὴν 
οὐχ ὁμοίαν μὲν, ὀλίγην δὲ συνελέξατο- Δυστυχῇ μὲν, 
εἶπεν, αἰτῶ παρὰ σοῦ χάριν, αὐτόπτης γενέσθαι τῶν 
ἐμῶν χαχῶν, ὅμως δὲ δεῖξον ὅπως εὐλογώτερον 
ἐμαυτὸν ἀνέλω. Καλλιρρόης γὰρ xai ἀδιχούσης φεί- 
T5 cogat. Προσποίησαι, φησὶν, ὡς εἰς ἀγρὸν ἀπιέναι" 
βαθείας δ᾽ ἑοπέρας παραφύλαττε τὴν οἰχίαν. ὄψει 
γὰρ εἰσιόντα τὸν μοιγόν. ΣΣυνέθετο «aUa , xat ὁ μὲν 
Χαιρέας πέμψας, ( οὐ γὰρ αὐτὸς ὑπέμεινεν οὐδ᾽ εἰσελ-- 
θεῖν,) Ἄπειμι, φησὶν, εἰς ἀγρόν. Ὃ δὲ χαχοήθης 
30 ἐχεῖνος xa διάδολος συνέταττε τὴν σχηνήν. “Ἑσπέρας 
οὖν ἐπιστάσης ὁ μὲν ἐπὶ τὴν χατασχοπὴν ἦλθεν, ὃ δὲ 
τὴν É6pav τῆς Καλλιρρόης διαφθείρας ἐνέθαλεν εἷς τὸν 
στενωπὸν, ὑποχρινόμενος μὲν τὸν λαθραίοις ἔργοις ἐπι- 
χειρεῖν προαιρούμενον, πάντα δὲ μηχανώμενος ἵνα μὴ 
15 λάθοι" χόμην εἶχε λιπαρὰν xai βοστρύχους μύρων 
ἀποπνέοντας, ὀφθαλμοὺς ὑπογεγραμμένους, ἱμάτιον 
μαλαχὸν, ὑπόδημα λεπτόν " δαχτύλιοι βαρεῖς ὑπέστιλ- 
6ov. εἶτα πολὺ περιδλεψάμενος τῇ θύρᾳ προσῆλθε, 
χρούσας δ᾽ ἐλαφρῶς τὸ εἰωθὸς ἔδωχε σημεῖον. 'H δὲ 
20 θεράπαινα, καὶ αὐτὴ περίφοδος, ἠρέμα παρανοίξασα 
καὶ λαξομένη τῆς χειρὸς, εἰσήγαγε. “Γαῦτα θεασά- 
μενος Χαιρέας οὐχέτι χατέσχεν ἀλλ᾽ εἰσέδραμεν ἐπ᾽ αὐ- 
τοὐρώρῳ τὸν μοιχὸν ἀναιρήσων. Ὁ ulv οὖν παρὰ τὴν 
αὔλειον θύραν ὑποστὰς, εὐθὺς ἐξῆλθεν. Ἢ δὲ Καλ- 
36 λιρρόη ἐχάθητο ἐπὶ τῆς χλίνης ζητοῦσα Χαιρέαν xai 
μηδὲ λύχνον ἅψασα διὰ τὴν λύπην’ ψόφον δὲ ποδῶν 
γενομένου, πρώτη τοῦ ἀνδρὸς ἤσθετο τὴν ἀναπνοὴν καὶ 
χαίρουσα αὐτῷ προσέδραμεν. Ὁ δὲ φωνὴν μὲν οὐχ 
ἔσχεν ὥστε λοιδορήσασθαι, χρατούμενος δ᾽ ὑπὸ τῆς 
40 ὀργῆς ἐλάχτισε προσιοῦσαν. Εὐστόχως οὖν ὁ ποῦς 
χατὰ τοῦ διαφράγματος ἐξαχθεὶς ἐπέσχε τῆς παιδὸς τὴν 
ἀναπνοήν. ἐρριμμένην δ᾽ αὐτὴν αἱ θεραπαινίδες 
βαστάσασαι χατέχλιναν ἐπὶ τὴν χοίτην. Καλλιρρόη 
μὲν οὖν ἄφωνος xal ἄπνους ἔκειτο νεχρᾶς εἰχόνα πᾶσι 
46 παρέχουσα. 

E'. dux δὲ, ἄγγελος τοῦ πάθους, xa0' ὅλην τὴν 
πόλιν διέτρεχεν, οἰμωγὴν ἐγείρουσα διὰ τῶν στενωπῶν 
ἄχρι τῆς θαλάττης, καὶ πανταχόθεν 6 θρῆνος ἠχούετο, 
χαὶ τὸ πρᾶγμα ἐῴκει πόλεως ἁλώσει. Χαιρέας δὲ, 

V6 ἔτι τῷ θυμῷ ζέων, δι᾿ ὅλης νυχτὸς, ἀποκλείσας ἑαυτὸν, 
ἐθασάνιζε τὰς θεραπαινίδας, πρώτην δὲ xal τελευταίαν 
τὴν δόραν. ἔτι δὲ καομένων καὶ τεμνομένων αὖ- 
τῶν, ἔμαθε τὴν ἀλήθειαν. Τότε ἔλεος αὐτὸν εἰσῆλθε 
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palam illuderis, οἱ malum per omnium increbuit ora, 
lacere porro non sustineo. Nam et mali cujusvis osorem 
nalura me finxit, et tui maximopere studiosum. Scito 
igitur, uxorem tuam mechari. Quod quo credas, en pa- 
ratus sum adulterum tibi sub ipso flagitii momento sistere. 

Dixit : at is, uigra quasi nube doloris amictus, 

Ambabus furvam circuin accumulare favil'am 

In caput, ct vultus olim fadarc venustos. 
Diu jacebat intercepto serinone , neque os attollere , neque 
oculos, valens. Ut tandem ipsi non quidem solita , aliqua 
tamen, rediit vox : Gratiam te rogo, ait Chzereas, mise- 
ram quidem illam, ut efficias me meorum malorum spec- 
tatorem , sed ostende tamen : quo me meliore jure jam de 
medio tollere queam. Nam Callirrhoz quidem vel in me 
injurite parcam. Finge, ait alter, rus abire : profunda 
autem vespera observa domum; videbis enim intrantem 
mechum. His condiclis, Chzereas quidem misso nuntio 
rus abire significat ; ipse enim, ut domum rediret a te non 
poterat impetrare. Nebulo autem iste οἱ concordiz tur- 
bator scenam interim instruebat; vesperaque facta con- 
tendebat ad perficiendum drama, quando simul corruptor 
ancillie istius Callirrhoés in angiportum se conjicit, simu- 
lans quidem hominem, cui clandestina moliri et tenebris 
dizna sedet; omnia tamen eo comparaverat, ut ne lateret. 
Illi coma nitida, cincinni unguento fragrantes, oculi picti, 
vestitus mollis, calceatus tenuis; annuli ponderosi per te- 
nebras micabant. Sic multum et sollicite quaquaversum 
cirenmspectans ad fores accedit, et suspensa manu pro more 
puliatis consuetum edit signum , ipsa quoque ancilla per- 
quam timida sine crepitu et adepertia modo janua prehen- 
sum manu intromiltit. Quo viso Cheereas se non amplius 
centinere , sed intro currere, ut in ipso opere corruptorem 
trucidaturus. Alter vero, cum subetitisset ad vestihuli 
januam , statim exiit. Callirrhoé interim toro residebat , 
Chzeream desiderans , et prae moerore ne lucernam quidem 
accendi passa; strepituque pedum facto prima sentiebat 
animam virí sui , ct occurrebat illi leta. 1lle autem, voce, 
qua eam increparet, defectus, irarum impoleus prope 
accedentem calce ferit. Pes directe contra diaphragma 
puellae impactus spiritum ilii intercludebat. Prostratam 
tollunt, lectoque reponunt ancille. Sic sine voce, sine 
vita jacebat porrecta Callirrlhioé, mortux speciem omnibus 
exhibens. 

V. Fama casus nuntia totam urbem pervagala gemitus 
excitabat et ejulationes per angiportus ad mare usque, 
haud secus ac si urbe ipsa capta foret.  Chaereas interim 
ira fervidus adliuc, clausa domo, formentis in ergastulo 
per totam noctem in ancillas inquirebat, et earum quidem 
primam pariter atque ultimam istam pedissequam ; quce 
dum urubtur &dluc et secantur, comperta veritate , mise- 


τῆς ἀποθανούσης xai ἀποκτεῖναι μὲν ἑαυτὸν ἐπεθύμει, | ricordia mortume ductus ipse semet occidere ruebal; nisi 
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IloXó;apuoc; δ᾽ ἐκώλυε, φίλος ἐξαίρετος τοιοῦτος οἷον 
Ὅμηρος ἐποίησε Πάτροχλον Ἀχιλλέως. — "Mu£ooc δὲ 
γενομένης, οἱ ἄρχοντες ἐχλήρουν δικαστήριον τῷ φο- 
νεῖ, διὰ τὴν πρὸς “Ἑρμοχράτην τιμὴν ἐπισπεύδοντες 
τὴν χρίσιν. ᾿Αλλὰ xal ὃ δῆμος ἅπας εἷς τὴν ἀγορὰν 
συνέτρεχεν, ἄλλων ἄλλα χεχραγότων. ᾿Εδημοχόπουν 
δ᾽ οἵ τῆς μνηστείας ἀποτυχόντες καὶ 6 Ἀχραγαντῖνος 
ὑπὲρ ἅπαντας, λαμπρός τε xal σοδαρὸς, οἷον διαπρα- 
ξάμενος ἔργον ὃ μηδεὶς ἂν προσεδόχησε. ΣΣυνέθη δὲ 
πρᾶγμα καινὸν καὶ ἐν δικαστηρίῳ μηδεπώποτεϊ πραχ- 
θέν - ῥηθείσης γὰρ τῆς κατηγορίας ὃ φονεὺς, μετρηθέν- 
τος αὐτῷ τοῦ ὕδατος, ἀντὶ τῆς ἀπολογίας αὑτοῦ χατη- 
γόρησε πιχρότερον xal πρῶτος τὴν χαταδιχάζουσαν 
ψῆφον ἤνεγκεν, οὐδὲν εἰπὼν τῶν πρὸς τὴν ἀπολογίαν 
δικαίων, οὐ τὴν διαθολὴν, οὐ τὴν ζηλοτυπίαν, οὐ τὸ 
ἀκούσιον, ἀλλ᾽ ἐδεῖτο παντων' Δημοσία με καταλεύ- 
σατέ. ᾿Απεστεφάνωσα τὸν δῆμον. Φιλάνθρωπόν ἐστιν, 
ἂν παραδῶτέ με δημίῳ. Τοῦτ᾽ ὥφειλον ἂν παθεῖν, 
εἰ xxt θεραπαινίδα “Ἑρμοκράτους ἀπέχτεινα. Τρόπον 
ζητήσατε χολάσεως ἀπόρρητον. Χείρονα δέδραχα 
ἱεροσύλων xal πατροχτόνων. Μὴ θαάψητέμε. Μὴ 
μιάνητε τὴν γῆν. ἀλλὰ τὸ ἀσεδὲς χαταποντώσατε 
σῶμα. Ταῦτα λέγοντος θρῆνος ἐξερράγη, καὶ πάντες 
ἀφέντες τὴν νεκρὰν τὸν ζῶντα ἐπένθουν. — "Epuoxga- 
τῆς συνγγόρησε Χαιρέα πρῶτος. ᾿Εγὼ, φησὶν, ἐπί- 
σταυαι τὸ συμύὰν ἀχούσιον ὄν. βλέπω τοὺς ἐπιύου - 
λεύοντας fiiv. οὐχ ἐφησθήσονται δυσὶ νεχροῖς, οὐδὲ 
λυπήσω τεθνεῶσαν τὴν θυγατέρα. Πχουσα λεγούσης 
αὐτῆς πολλάχις, ὅτι αὑτῆς μᾶλλον θέλει Χαιρέαν ζῆν. 
ἢ] αύσαντες οὖν τὸ περισσὸν δικαστήριον ἐπὶ τὸν ἀναγ- 
καῖον ἀπίωμεν τάφον. Μὴ παραδῶμεν χρόνω τὴν 
νεχρὰν, μηδ᾽ ἄμορφον τῇ παρολχῇ ποιήσωμεν τὸ σῶμα. 
θάψωμεν Καλλιρρόην ἔτι καλήν. ΟἹ μὲν οὖν δικασ- 
ταὶ τὴν ἀπολύουσαν ψῆφον ἔθεσαν. | 

(τ΄. Χαιρέας δ᾽ οὐχ ἀπέλυεν ἑαυτὸν ἀλλ᾽ ἐπεθύμει 
θανάτου χαὶ πάσας ὁδοὺς ἐμηχανᾶτο τῆς τελευτῆς. 
ΠΠολύχαρμος δ᾽ ὁρῶν ἄλλως ἀδύνατον ἑαυτῷ τὴν σω-- 
1nptav* Προδότα,, φησὶ, τῆς νεκρᾶς, οὐδὲ θάψαι Καλ- 
λιρρόην ὑπομενεῖς; ἀλλοτρίαις χερσὶ τὸ σῶμα πιστεύεις; 
καιρός ἐστί σοι νῦν ἐνταφίων ἐπιμελεῖσθαι πολυτελείας 
xal τὴν ἐχχομιδὴν χατασχευάσαι βασιλικήν. Επει-- 
σεν οὗτος 6 λόγος " ἐνέδαλε γὰρ φιλοτιμίαν xal φρον- 
τίδα. Τίς ἂν οὖν ἀπαγγεῖλαι δύναιτο χατ᾽ ἀξίαν τὴν 
ἐχχομιδὴν ἐχείνην; κατέχειτο μὲν Καλλιρρόη νυμφι- 
χὴν ἐσθῆτα περικειμένη xal ἐπὶ χρυσηλάτου χλίνης 


μείζων τε xai χρείττων, ὥστε πάντες εἴκαζον αὐτὴν | 


Ἀριάδνη καθευδούση. [Προήεσαν δὲ τῆς χλίνης πρῶ-- 
τοι μὲν οἱ Συραχοσίων ἱππεῖς, αὐτοῖς ἵπποις κεχοσμη 
μένοι, μετὰ τούτους ὁπλῖται φέροντες σημεῖα τῶν 
ἱἙρμοκράτους τροπαίων, εἶθ᾽ $ βουλὴ χαὶ ἐν μέσω τῷ 
δήμῳ πάντες “ΕἙρμοχράτην δορυφοροῦντες. ᾿Ἐφέρετο 


“δὲ καὶ ᾿λρίστων, ἔτι νοσῶν, θυγατέρα xal χυρίαν Καλ- 


λιρρόην ἀποχαλῶν, — "Emi τούτοις αἵ γυναῖχες τῶν πο- 
^ Ύ ^ 
λιτῶν ueAavsluovec, εἶτα πλοῦτος ἐνταψίων βανιλιχός. 


CHARITON DE CH/EREA ET CALLIRRHOE 


Polycharmus intercessisse, singularis amicus. nostri, qua- 
lem Homerus Achillis Patroclum cecinit. Altero mane 
Archontes quiestionem suscipiebant in homicidam, et ur- 
gebant negotium Hermocratis reverentia. Omnis populus 
in forum concurrebat , alius alia clamantes. Maxime as- 
sentabantur populo elusi proci, et prse ceteris Agrigenlinus 
ille, splendidus incedens et superbus, ut qui confecerit quod 
nemo exspecfassel. Accidebat autem novum quid οἱ in 
foro nunquam antea visum.  Accusalione nempe dicta, 
et admensa reo aqua , ipse in se , omissa omni defensione, 
acerbe invectus condemnantem primus tulit calculum , et 
missis justis excusalionis titulis, quod calumnia delusus, 
quod semulus, quod invitus fecerit, omnes hoc modo suppli- 
cabat : Communi me suffragio manuque lapidate , obsecro- 
Populo huic coronam abetuli. Nimis benigne mecum, agetis, 
$i carnifici tradideritis. 1d vel ancilla Hermocratis peremta 
meruissem. Novum esquirite supplicium. — Scelestiora 
sacrilegis οἱ parricidis perpetravi. Ne me sepelite, velim, 
ne polluite terram, sed aequore impium corpus mergile. 
Ejulatum hiec audientihus excutiebant, luctusque transfe- 
rebatur omnis ἃ mortua in vivum. Primus Hermocrates 
patrocinari reo. Novi, ait, praeter voluttatem , quidquid 
id est, accidisse. Coram video nobis insidiatos. Αἱ non 
illetabuntur duobus funeribus, neque mortuam cgo filiam 
contristabo, quam sapius audivi dicere, vilam Cluercae 
sua sibi cariorem esse.  Abjecto ilaque supervacaneo judi- 
cio, ad necessarias accingamur exsequias. Ne tempori 
moriwam tradamus, neque faciamus mora corpus minus 
formosum.  Pulchram adhuc sepeliamus Callirrhoen. .Ju- 
dices ifaque calculum ferebant absolventem. 

VI. Chareas sibi non item, sed mortis avidus, fati 
omnes vias tentabat. Polycharmus ergo videns, se non possc 
vivum illum servare : Non differs saltem mori , ait, dum 
Callirrhoén sepelias, o mortuc proditor? Alienis manibus 
cadaver accredis? Jam tempus erat splendida tymbi orna- 
menta et exsequias curare regias. Approbavit hanc illi à&en- 
tentiam, eoque ambitionem et curam indidit. Quis jam digne 
funus illud enunciet? Callirrhoé stola, qua sponsa fuerat 
induta, recumbebat super lecto solidi auri, viva major et 
pulchrior, adeo ut omnes Ariadne dormienti compararent. 
Lectum proibant primi quidem equites Syracusani, ipsis 
cum suis equis ornati. Sequebatur gravis armatura victo- 
riarum Iermocratis monumenta praeferens. Succedebat 
Senatus, et in medio populo omnes Hermocratem stipante«s, 
Ariston quoque aeger adliuc. portabatur, Callirrlioén iten- 
tidem filiam alque dominam .compellans. l1bant porro 
civium uxores pullatae; tum diviti: sepulcrales plane re- 
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LIBER I. 


ΠΠρῶτος μὲν ὁ τῆς φέρνης χρυσός τε xoi ἄργυρος, 
, ἐσθήτων χάλλος xal χόσμος, ( συνέπεμψε δὲ (xal) 
Ἑρμοκράτης πολλὰ ix τῶν λαφύρων ), συγγενῶν τε 
δωρεαὶ καὶ φίλων, τελευταῖος δ᾽ ἐπηχολούθησεν ὃ Χαι- 
e ρέου πλοῦτος - ἐπεθύμει γὰρ, εἶ δυνατὸν ἦν, πᾶσαν τὴν 
οὐσίαν συγχαταφλέξαι τῇ γυναιχί. ἔφερον δὲ τὴν 
χλίνην οἱ Συραχοσίων ἔφηδοι, xal ἐπηκολούθει τὸ πλῇ - 
θος. Τούτων δὲ θρηνούντων μάλιστα Χαιρέας ἠχούετο. 
"Hv δὲ τάφος μεγαλοκρεπὴς ᾿Ἑρμοχράτους πλησίον 
t9 τῆς θαλάσσης, ὥστε xat τοῖς πόρρωθεν πλέουσι περί- 
ὄλεπτος εἶναι" τοῦτον ὥσπερ θησαυρὸν ἐπλήρωσεν ἣ 
τῶν ἐνταφίων πολυτέλεια. — "l' δὲ δοχοῦν εἰς τιμὴν τῆς 
νεχρᾶς γεγονέναι μειζόνων πραγμάτων ἐχίνησεν ἀρχήν. 
Z'. Θήρων γάρ τις ἦν, πανοῦργος ἄνθρωπος, ἐξ 
16 ἀδικίας πλέων τὴν θάλασσαν xal ληστὰς ἔχων ἐφορ- 
τ Ποῦντας τοῖς λιμέσιν. "Ovoua πορθμίου πειρατήριον 
συγχρρτῶν οὗτος τῇ ἐχχομιδῇ παρατυχὼν, ἐπωφθάλ- 
μησε τῷ χρυσῷ καὶ νύκτωρ χατὰ χλίνης οὐχ. ἐχοιμᾶτο 
λέγων πρὸς ἑαυτόν" Ἀλλ᾽ ἐγὼ χινδυνεύω μαχόμενος 
0 τῇ θαλάσση xal τοὺς ζῶντας ἀποχτείνων ἕνεκα ληα- 
μάτων μικρῶν, ἐξὸν πλουτῆσαι παρὰ μιᾶς νεκρᾶς" ἀνερ- 
ρίφθω xüÓoc* οὖὐχ ἀφήσω τὸ χέρδος. Τίνας δ᾽ οὖν 
ἐπὶ τὴν πρᾶξιν στρατολογήσω ; σχέψαι, Θήρων, τίς 
. ἐπιτήδειος, ὧν οἶδα. Ζηνοφάνης ὃ Θούριος ; συνετὸς 
2& μὲν, ἀλλὰ δειλός. Μένων 6 Μεσήνιος ; τολμηρὸς μὲν, 
ἀλλὰ προδότης. ᾿Επεξιὼν δὲ τῷ λογισμῷ χαθέχασ- 
τον, ὥσπερ ἀργυρογνώμων, πολλοὺς ἀποδοχιμάσας, 
ὅμως ἔδοξε τινὰς ἐπιτηδείους, “Ἕωθεν οὖν διατρέχων 
εἰς τὸν λιμένα, ἕχαστον αὐτῶν ἀνεζήτει. εὑρε δ᾽ 
2υ ἐνίους μὲν ἐν πορνείοις, τοὺς δ᾽ ἐν χαπηλείοις, olxeiov 
στρατὸν τοιούτῳ στρατηγῷ. Φήσας οὖν ἔχειν τι δια- 
λεχϑῆναι πρὸς αὐτοὺς ἀναγχαῖον, κατόπιν τοῦ λιμένος 
ἀπήγαγε καὶ τούτων ἤρξατο τῶν λόγων * ᾿Εγὼ θησαυ- 
ρὸν εὑρὼν ὑμᾶς χοινωνοὺς εἱλόμην ἐξ ἁπάντων οὗ γάρ 
20 ἐστιν ἑνὸς τὸ χέρδος, οὐδὲ πόνου πολλοῦ δεόμενον, 
ἀλλὰ μία νὺξ δύναται ποιῆσαι πάντας ἡμᾶς πλουσίους. 
Οὐχ ἄπειροι δ᾽ ἐσμὲν τοιούτων ἐπιτηδευμάτων, ἃ παρὰ 
μὲν τοῖς ἀνοήτοις ἀνθρώποις ἔχει διαδολὴν, ὠφέλειαν 
δὲ τοῖς φοονίμοις δίδωσι. Συνῆχαν εὐθὺς ὅτι λησ- 
4o τείαν, ἢ τυμδωρυχίαν, ἢ ἱεροσυλίαν χαταγγέλλει. Καὶ 
Παῦσαι, ἔφασαν, (ὡς) πεπεισμένων ἤδη, xal μόνον 
μήνυε τὴν πρᾶξιν χαὶ τὸν χαιρὸν μὴ παραπολλύωμεν. 
Ὁ δὲ Θήρων ἔνθεν ἑλὼν ' Expáxats, φησὶ. χρυσὸν καὶ 
ἄργυρον τῆς νεκρᾶς. οὗτος ἡμῶν τῶν ζώντων δι- 
40 χαιότερος γένοιτ᾽ ἄν. Δοχεῖ δή μοι νυχτὸς ἀνοῖξαι 
τὸν τάφον, εἶτ᾽ ἐνθεμένους τῷ χέλητι, πλεύσαντας ὅποι 
ποτ᾽ ἂν φέρη τὸ πνεῦμα, διαπωλῆσαι τὸν φόρτον ἐπὶ 
ξένης. Ἤρεσε. Νῦν μὲν οὖν, φησὶ, τρέπεσθε ἐπὶ 
τὰς συνήθεις διατριδάς βαθείας δ᾽ ἑσπέρας ἕκαστος ἐπὶ 
po τὸν χέλητα χατίτω χοιίζων οἰχοδομιχὸν ὄργανον. οὖ- 
τοι μὲν δὴ ταῦτ᾽ ἔπραττον. 
Hl. Τὰ δὲ περὶ Καλλιρρόην δευτέραν ἄλλην ἐλάμ-- 
ῥανε παλιγγενεσίαν, xai τινος ἀνέσεως ταῖς ἀπολεῖφ- 
θείσχις ἀναπνοαῖς ἐκ τῆς ἀσιτίας ἐγγενομένης, μόγις 
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gie : primo quidem loco aurum et argentum dotale, dcin 
vestes pulcherrimae et mundus ; dein quas commiserat Her- 
mocrales multas manubias; amicorum hinc el afüinium 
munera; ultimo denique Chireae opulentia, cupidi, si 
posset, vel omnem suam uxori concremare substantiam. 
Tum lectum portabant Syracusanorum puberes.  Claudc- 
bat agmen czetera. promiscua multitudo, in qua Cliereas 
maxime lugens audiebatur. Habebat autem Hermocrates 
maguificum ad mare sepulcrum , quod vel procul navigau- 
tium ferire oculos. Replevit hoc, ceu eerarium, feralis 
opulentia. Quod vero tum videbatur in honorem mortui 
factum, majoris id momenti res concitavit. 

Vll. Nam Theron erat aliquis, homo nefandus, injusti 
lucri cupiditate mare navigans , et piratas babens portubus 
subsidentes , nomine collegii vectorii piraticum cogens. 
ls cum interesset funeri, conjecerat oculos in aurum; noc. 
iique. pervigil decumbens ita se compellat : Ego vero tot 
cum periculis mari conflictor, et vivos occido, parvi lucelli 
gralia, qui semel ab una mortua possim ditescere 
sit alea. Neutiquam dimisero praedam. — Quos autem tnihi 
facinoris hujus adscisco satellites? Dispice, Theron, quis 


Jacla 


eorum , quos nosti, idoneus? Zenophanes Tliurius , sagax 
quidem, sed timidus. Meno Messenius audax , scd prodi- 


tor. 1asecum singulos percensens, ut argenti explorator, 


multos quum ünprobasset , aliquos tamen aptos judicabat. 


Mane ergo de navi in portum trauscurrens , eorum unum - 
quemque indagabat et inveniebat partim. in lupanari , par- 
tim in popinis; dignum istoc imperatore exercitum. | Quos 
ad communem de re necessaria deliberationem excilatos 
el seductos post portum sic alloquitur : Pre aliis omnibus 
ego vos inventi thesauri parlicipes elegi. Neque enin 
unius hominis est lucrum, nequc inulto labore indiget ; 
scd una nox omnes ditare nos poterit. 
sumus talium facinorum, qua apud stultos quidem audiunt 
male, prudentibus autem ferunt compendia. | Continuo illi 
intelligentes aut latrocinium. denunciare, aut violationem 
sepulcri, aut sacrilegium : Noli suadere, inquiunt , quibus 
jam persuasisti. Modo negotium indica. Teimpori parca- 
mus. Vidistis, inde Theron occipit, vidistis aurum et 
argentum morluz. — Fa vivis nobis justiore titulo cesserint. 
Hinc suadeo de nocte sepulcrum aperire; impositamque 
scaplze mercem quo nos cunque terrarum ventus. detule- 
rit, peregre distralcre. Placuit. — Vos interim, pergebat, 
ad consueta deversoria οἱ negotia redite. Profunda vero 
vespera ad scaplham quisque instrumento fabrili armatus 
deveniat. Hoc illi moliti. 

Vill. Callirrhoé interim iterato quasi partu post sepultos 
mancs in lucem eniti, et, accedente superstitibus adhuc ani- 
mabus per inediam aliqua velaxatione, vix et pedetentim re- 


Etiam imperiti non 


" 


432 


χαὶ xat' ὀλίγον ἀνέπνευσεν' ἔπειτα χινεῖν ἤρξατο χατὰ 
μέλη, τὸ σῶμα. διανοίγουσα δὲ τοὺς ὀφθαλμοὺς αἴσθη- 
σιν ἔλάμθανεν ἐγειρομένης ἐξ ὕπνου xal ὡς συγχαθεύ- 
δοντα Χαιρέαν ἐκάλεσεν. "Erst δ᾽ οὔθ᾽ ὁ ἀνὴρ, οὔθ᾽ 
5 αἱ θεραπαινίδες ἤχουον, πάντα δ᾽ ἦν ἔρημα xa σκότος, 
φρίχη καὶ τρόμος τὴν παῖδα χατελάμβανεν, οὐ δυνα- 
μένην τῷ λογισμῷ συμδαλεῖν τὴν ἀλήθειαν. Μόλις 
δ᾽ ἀνεγειρομένη στεφάνων προσήψατο xal ταινιῶν, ψό- 
φον ἐποίει χρυσοῦ τε x«l ἀργύρου“ πολλὴ δ᾽ ἦν ἀρω- 
to μάτων " εὐνή. Tóx' οὖν ἀνεμνήσθη τοῦ λαχτίσματος 
καὶ τοῦ δι’ ἐκεῖνο πτόματος, μόγις τε τὸν ἐχ τῆς 
ἀγωνίας ἐνόησε τάφον - ἔρρηξεν οὖν φωνὴν, ὅσην ἐδύ-- 
vato, Σώζετε. βοηθεῖτε. ᾿Επεὶ δὲ πολλάχις αὐτῆς 
χεχραγυίας οὐδὲν ἐγίνετο πλέον, ἀπήλπισεν ἔτι τὴν 
15 σωτηρίαν xat ἐνθεῖσα τοῖς γόνασι τὴν χεφαλὴν ἐθρήνει 
λέγουσα" Οἴμοι τῶν χαχῶν ζῶσα χατώρυγμαι, μηδὲν 
ἀδιχοῦσα xai ἀποθνήσχω θάνατον μαχρόν. ἉὙγιαί- 
νουσάν με πενθοῦσι. Τίνα τις ἄγγελον πέμψει; ἄδιχε 
Χαιρέα, μέμφομαί σε, οὐχ ὅτι με ἀπέχτεινας, ἀλλ᾽ 
20 ὅτι με ἔσπευσας ἐχθαλεῖν τῆς οἶἰχίας. Οὐχ ἔδει σε 
ταχέως θάψαι Καλλιρρόην οὐδ᾽ ἀληθῶς ἀποθανοῦσαν. 
"AX ἤδη τάχα τι βουλεύη περὶ γάμου. Κἀκείνη μὲν 
ἐν ποιχίλοις ἦν ὀδυρμοῖς. 
Θ΄. Ὁ δὲ ᾿Θίρων, φυλάξας αὐτὸ τὸ μεσονύχτιον, 
35 ἁψοφητὶ προσήει τῷ τάφῳ, χούφως ταῖς χώπαις ἅπτό- 
μενος τῆς θαλάσσης. ᾿Εἐμόαίνων δὲ πρῶτον ἐπέταξε τὴν 
ὑπηρεσίαν (τὸν τρόπον ) τοῦτον. Τέσσαρας μὲν ἀπέ- 
στεῖλεν ἐπὶ χατασχοπὴν, εἴ τινες προσίοιεν εἰς τὸν τό- 
Tov, εἰ μὲν δύναιντο, φονεύειν εἰ δὲ μὴ, συνθήματι 
80 μηνύειν τὴν ἄφιξιν αὐτῶν. πέμπτος δ᾽ αὐτὸς προσήει 
τῷ τάφῳ τοὺς δὲ λοιποὺς, ἦσαν γὰρ οἱ σύμπαντες 
ἐχχαίδεχα, μένειν ἐπὶ τοῦ χέλητος ἐχέλευσε xat τὰς 
χώπας ἔχειν ἐπτερωμένας ἵνα, ἐάν τι αἰφνίδιον συμ- 
βαίνῃ, ταχέως τοὺς ἀπὸ γῆς ἁρπάσαντες ἀποπλεύσω- 
85 σιν, Ἐπεὶ δὲ μοχλοὶ προσηνέχθησαν xai σφοδροτέρα 
πληγὴ πρὸς τὴν ἀνάρρηξιν τοῦ τάφου, τὴν Καλλιρρόην 
κατελάμθανεν ὁμοῦ πάντα, φόδος, χαρὰ, λύπη, θαυ- 
μασμὸς, dme, ἀπιστία. Πόθεν ὁ ψόφος; ἄρά τις 
δαίμων κατὰ νόμον χοινὸν τῶν ἀποθνησχόντων ἐπ᾽ du? 
40 παραγίνεται τὴν ἀθλίαν ; ἢ ψόφος οὖκ ἔστιν ἀλλὰ φωνὴ 
χαλούντων με τῶν ὑποχθονίων πρὸς αὑτούς; τυμόω- 
ρύχους μᾶλλον εἰκὸς εἶναι“ xal γὰρ τοῦτό μου ταῖς 
συμφοραῖς προσετέθη, πλοῦτος ἄχρηστος νεχρῷ. Ταῦτα 
ἔτι λογιζομέννς αὐτῆς, προὔδαλε τὴν χεφαλὴν 6 λη- 
45 στὴς xal xarà μιχρὸν εἰσεδύετο, Καλλιρρόη δ᾽ αὐτῷ 
προσπεσοῦσα, βουλομένη δεηθῆναι" χἀχεῖνος φοδηθεὶς 
ἐξεπήδησε, τρέμων δὲ πρὸς τοὺς ἑταίρους ἐφθέγξατο" 
“νεύγωμεν ἐντεῦθεν " δαίμων γάρ τις φυλάττει τὰ Év- 
ὃον xal εἰσελθεῖν ἡμῖν οὐχ ἐπιτρέπει. Κατεγέλασε 
0 Θήρων, δειλὸν εἰπὼν xai νεχρότερον τῆς τεθνεώσης. 
Etc! ἐκέλευσε ἄλλον εἰσελθεῖν. Ἐπεὶ δ᾽ οὐδεὶς ὑπέμε- 
νεν, αὐτὸς εἰσῆλθε προῤαλλόμενος τὸ ξίφος. Λάμψαν- 
τος δὲ τοῦ σιδήρου, δείσασα ἣ Καλλιρρόη, μὴ φονευθῇ, 
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| spirare ; dein movere singala per membra corpus ; palpebris 
denique diductis sensum sui somno evigilantis percipere ; 
Cheream vocare quasi accubantem. Quum vero neque 
maritus, neque ancillz& audirent , omniaque deserta essent 
οἱ tenebricosa, inhorrescere puella et contremiscere , quid 
de se faclum exputare plane impotens. Erecto vix tan- 
dem corpore, corollas et tenias contrectans , οἱ crepitum 
attacti auri et argenti percipiens, et accumulatus erat * multo 
aromate torus; sic demum recordari calcem inflictam ; et 
casum inde suum cepit. Vix tandem sibi reddita ex animi 
summo angore agnoscere sepulcrum, rumpere protinus 
vocem quam potuit maximam. Subvenite. Succurrite. 
Sapius autem clamanti quum níliilo plus fieret, desperare 
porro de salute sua ccpit, et dejecto intra genua capite , 
sic lamentari : Heu mibi malorum ! viva defossa sum, in- 
noxia. Morior morte longa. Valentem me lugent. Quem 
qnis nuntium miserit! inique Chearea, incuso te, non quod 
occidisti , sed quod ejicere domo tam properasti. Non de- 
bueras Callirrhoén confestim tumulare, ne quidem vere 
mortuam. Sed forte jamdudum cogitas de novis nuptiis. 
IX. Interea, dum illa varia lamentatur, Theron, me- 
diam servans noctem, sine strepitu accedit ad conditorium, 
summum remis radens mare ; et ministeria in terram egres- 
sus sic ordinat. Quatwor emissi speculatum , jussique 
occidere, quisquis illuc accederet ; si nequirent , signo sal- 
tem constituto edito accedentes prodere. Ipse cum qua- 
tuor aliis aggrediebatur tumulum. Ceteris mandatum 
erant aulem omnes omnino sedecim, in celoce manere, re- 
mis erectis el in navigationem aptatis, quo ad subitum 
quemvis casum ex continente se corripientes actutum au 
fugerent. Callirrhoén vero, vectes admotos sentientem, et 
ictus validiores revellendo conditorio impactos, simul omnia 
invadunt : timor, gaudium, tristitia, admiratio , spes , dif- 
fidentia. Unde iste strepitus! Ds&monumme quisquam 
inferorum, communi defunctorum lege, ad me tendit, 
miseram? Atqui strepitus non est, eed clara vox infero- 
rum in suam ditionem me evocantium. Quin sepulcrorum 
perfossores rectius videntur esse. Nam et hoc additum 
meis calamitatibus, opes cadaveri inutiles. Hec illa vo. 
lutare adhuc , quum latro unus projectum per foramen 
caput sensim inserebat; quem adorta Callirrlioé, volens 
obsecrare. 1116 vero territus resilire et sodales pavore tre- 
mens hortari. Fugiamus hinc, amici. Genius aliquis in- 
tus posita servat, neque permittit nobis introitum,  Irri- 
sum hominem Theron imbellem objurgat, et ipsa mortua 
magis axenimem; aliumque jubet penetrare. Sed quum 
negarent omnes, ipse projecto gladio irrepit. Micante 
autem ferro, verita, ne periret, Callirrhoé in angulum 
extendebat se, vocemque mittebat inde supplex exilem. 
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λεπτὴν ἀφεῖσα φωνήν" ᾿Ελέησον, ὅστις ποτ᾽ ei, τὴν 
οὐχ ἐλεηθεῖσαν ὑπ᾽ ἀνδρὸς, οὐδὲ γονέων ^. μὴ ἀποχτεί- 
νης ἣν σέσωχας. Μᾶλλον ἐθάρσησεν 6 Θήρων, xal 
οἷα δεινὸς ἀνὴρ ἐνόησε τὴν ἀλήθειαν, ἤξστη δὲ σύν- 

& νους xai τὸ μὲν πρῶτον ἐδουλεύσατο χτεῖναι τὴν γυ-- 
ναῖχα, νομίζων ἐμπόδιον ἔσεσθαι τῆς ὅλης πράξεως. 
ταχεῖα δὲ διὰ τὸ κέρδος ἐγένετο μετάνοια καὶ πρὸς 
αὑτὸν εἶπεν Ἔστω xal αὐτὴ τῶν ἐνταφίων μέρος" 
πολὺς μὲν ἄργυρος ἐνταῦθα, πολὺς δὲ χρυσὸς, τούτων 

to δὲ πάντον τὸ τῆς γυναιχὸς τιμιώτερον χάλλος. ΔΛα- 
δόμενος οὖν τῆς χειρὸς ἐξήγαγεν αὐτήν. Εἶτα χαλέ- 
σας τὸν συνεργόν' Ἰδοὺ, φησὶν, 6 δαίμων, ὃν ἐφοθοῦ. 
χαλός γε ληστὴς φοδηθεὶς καὶ γυναῖκα. Ὑμεῖς μὲν 
οὖν φυλάττετε ταύτην θέλω γὰρ αὐτὴν ἀποδοῦναι τοῖς 

10 γονεῦσιν. Ἡμεῖς δ᾽ ἐχφέρωμεν τὰ ἔνδον ἀποχείμενα, 
μηκέτι μηδὲ τῆς νεχρᾶς αὐτὰ τηρούσης.. 

l'. Ἐπεὶ δ᾽ ἐνέπλησαν τὸν χέλητα τῶν λαφύρων, 
ἐκέλευσεν 6 Θήρων τὸν φύλακα μιχρὸν ἐποστῆναι μετὰ 
τῆς γυναιχός. Εἶτα βουλὴν προέθηχε περὶ αὐτῆς. 

0 ᾿Ε γένοντο δ᾽ αἴ γνῶμαι διάφοροι καὶ ἀλλήλαις ὕπεναν- 
tat, Πρῶτος γάρ τις εἶπεν: Ἐφ᾽ ἕτερα μὲν ἤλθομεν, 
ὦ συστρατιῶται, βἕτιον δὲ τὸ παρὰ τῆς τύχης ἀπο- 
βέδηχε" χρησώμεθα αὐτῷ" δυνάμεθα γὰρ ἀχινδύνως εἰρ- 
γάσθαι- δοχεῖ δή μοι τὰ μὲν ἐντάφια χατὰ χώραν ἐᾶν, 

19 ἀποδοῦναι δὲ τὴν Καλλιρρόην ἀνδρὶ καὶ πατρὶ, φήσαντας, 
ὅτι προσωρμίσθημεν τῷ τάφῳ κατὰ συνήθειαν ἅλιευ- 
τικὴν, ἀκούσαντες δὲ φωνὴν ἠνοίξαμεν χατὰ φιλανθρω- 
πίαν, ἵνα σώσωμεν τὴν ἔνδον ἀποχεχλεισμένην. ὋὉρ- 
κίσωμεν δὲ τὴν γυναῖχα πάντα ἡμῖν μαρτυρεῖν. Ἡδέως 

39 δὲ ποιήσει, χάριν ὀφείλουσα τοῖς εὐεργέταις, δι’ ὧν 
ἐσώθη. Πόσης οἴεσθε χαρᾶς ἐμπλήσομεν τὴν ὅλην 
Σικελίαν. πόσας ληψόμεθα δωρεάς; ἅμα δὲ καὶ πρὸς 
ἀνθρώπους δίκαια χαὶ πρὸς θεοὺς ὅσια ταῦτα ποιή- 
σομεν. — "Ext δ᾽ αὐτοῦ λέγοντος, ἕτερος ἀντεῖπεν " 

3b Ἄχαιρε xal ἀνόητε, νῦν ἡμᾶς χελεύεις φιλοσοφεῖν ; 
dod γε τὸ τυμδωρυχεῖν ἡμᾶς ἐποίησε χρηστούς" ἐλεή- 
σομεν ἣν οὐχ ἠλέησεν ἴδιος ἀνὴρ, ἀλλ᾽ ἀπέκτεινεν " οὐ- 
δὲν γὰρ ἠδίχηχεν ἡμᾶς" ἀλλ᾽ ἀδιχήσει τὰ μέγιστα. 
Πρῶτον μὲν γὰρ, ἂν ἀποδῶμεν αὐτὴν τοῖς προσήχου-- 

40 σιν, ἄδηλον, ἣν ἕξουσι γνώμην περὶ τοῦ γεγονότος, 
xal ἀδύνατον μὴ ὑποπτευθῆναι τὴν αἰτίαν, δι᾿ ἣν ἦλθο- 
μὲν ἐπὶ τὸν τάφον. ᾿Βὰν δὲ xal χαρίσωνται τὴν τι- 
μωρίαν ἡμῖν οἱ τῆς γυναιχὸς συγγενεῖς, ἀλλ᾽ οἱ "Ap- 
λοντες xal ὁ δῆμος αὐτὸς οὐκ ἀφήσει τυμδωρύχους 

45 ἄγοντας χαθ᾽ αὑτῶν τὸ φορτίον. Ταχα δέ τις ἐρεῖ, 
λυσιτελέστερον εἶναι, πωλῆσαι τὴν γυναῖχα. τιμὴν 
γὰρ εὑρήσειν διὰ τὸ χάλλοςς ἔχει δὲ καὶ τοῦτο χίν- 
ὄυνον. ὃ μὲν γὰρ χρυσὸς οὐκ ἔχει φωνὴν, οὐδ᾽ 6 
ἄργυρος ἐρεῖ, πόθεν αὐτὸν εἰλήφαμεν. ἔξεστιν ἐπὶ 

50 τούτοις πλάσασθαι xal διήγημα. Φορτίον δ᾽ ἔχον 
ὀφθαλμούς τε καὶ ὦτα καὶ γλῶσσαν τίς ἂν ἀποχρύψαι 
δύναιτο; χαὶ γὰρ οὐδὲ ἀνθρώπινον τὸ κάλλος, ἵνα λά- 
θωμεν, ὅτε δούλην ἐροῦμεν τίς αὐτὴν ἰδὼν τούτῳ πισ- 
τεύσει; φονεύσωμεν οὖν αὐτὴν ἐνθάδε, xal μὴ περιά- 
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Miserere, quisquis es, cujus neque marilus, neque pa- 
renles, miserli sunt. Ne perimas, quam servastli magis. 
Theroni sic. animus rediit, qui, ut sagax homo sibique 
semper preesens, confestim intellecta re , cogitabundus lie. 
sitabat ; et primum quidem volebat occidere mulierem, ra- 
tus illam totíus molitionis impedimentum fore. Mox tamen 
ob lucrum mutato consilio, ipse sic ad se : Sit et ipsa 
mundi feralis accessio , ait. Abunde argenti, abunde auri. 
Sed pretiosior lamen his omnibus forma mulieris. Manu 


Waque prehensam extrahit, vocatoque sodali : Eu tibi ge. 
nium, ait, quem verebaris. Egregium illum mihi latro- 
nen, qui vel mulierem pavet. 
volo enim parentibus reddere. Nos autem efferamus intus 
Sila, quae vel ipsa mortua non amplius custodit. 

X. Onerato sic lembo, Theron parum secedere cum 
muliere custodem jubet, de qua proponit consultationem. 
Alü alia sentire et adversa sibi. Primus enim quis : Ob 
aliud quidem venimus, ait, commilitones : Forlupa vero 
spe quid melius instituit. Quo utamur velim. Sic enim, 
quidquid fecimus, fecisse indemnes et sine periculo pote- 
rimus. jnferias loco suo sinamus, sic mihi videtur; red. 
damus marito petrique Callirrhoén, priefati, appulisse ad 
conditorium pro inore píscatorum, οἱ audila voce, in- 
stinctu lumanitatis admonitos aperuis;se, ad servandam 
intus conclusam, |. Sacramento mulierem obetringamus 
omnia nobis contestari. Libenter autem faciet hanc gra- 
tiam, quibus et ipsa tantum debet, benefactoribus, quorum 
ope faucibus Orci erepta est. Quanto, putatis, gaudio 
totam Siciliam replebimus? Quot et que feremus munera? 
Etiam eadem opera et jus ad versum hotines et fas adversum 
deos servaverimus. intempestive et stolide, sic increpat 
alter adhuc disserentem , philosophari nunc nos jubes ? Itane 
nos violatio sepulcrorum sanctos probosque effecerit ? Mi- 
serebimur scilicet, cujus neque ipse maritus; imo quam 
peremit. At nunquam nos kesit? Ladet nimirum, sed s'e, 
ut pessumdet. Primum quidem si gentilibus illam restitueri- 
mus, obscurum, quid illi hoc de facinore sentient. Fieri sane 
nequit ut in causse suspicionem non incurramus, quapro- 
pter sepulcrum attentaverimus. Dein, etiamsi illi de poena 
nobis gratificentur, gentiles puta ; atqui Arcliontes et populus 
non dimittent sepulcrorum perfossores , qui sarcinam lianc 
ipsorum oculis audacter ingerant. Forte quis dicet, expe- 
dire mulierem vendi. |nveniet enim pretium ob formam. 
Sic dicet : atqui etiam hoc periculo non caret. Aurum 
quidem mutum est, neque argentum crepabit, unde et 
qui ad nos devenerit. — Licet hanc in rem fabulam con(in- 
gere. Al sarcinam , et oculis et auribus el lingua instruc- 
tam, quis amabo abscondat? neque enim humana est for- 
ma, ut quasi servam venditantes queamus fallere; quis id 
credat speclator ? hoc ergo ipso in loco confodiamus , ne- 


Servate lianc vos quidem ; 
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.quiv χαθ᾽ αὑτῶν τὸν χατήγορον. Πολλῶν δὲ τούτοις 
συντιθεμένων, οὐδετέρα γνώμῃ Θήρων ἐπεψήφισε. Σὺ 
μὲν γὰρ, εἶπε, χίνδυνον ἐπάγεις, σὺ δὲ χέρδος ἀπολ- 
λύει. Ἐγὼ δ᾽ ἀποδώσομαι τὴν γυναῖχα μᾶλλον jj 
& ἀπολέσω. πωλουμένη μὲν γὰρ σιγήσει διὰ τὸν φό- 
ov* πραθεῖσα δὲ κατηγορείτω τῶν μὴ παρόντων, 
᾿οὐδὲ γὰρ dxívOuvov βίον ζῶμεν. Ἀλλ᾽ ἐμύαίνετε. 
Πλέωμεν. Ἤδη γάρ ἐστι πρὸς ἡμέραν. 
^77 ]A'. Ἀναχθεῖσα δ᾽ $ ναῦς ἐφέρετο λαμπρῶς. οὐδὲ 
ι0. γὰρ ἐδιάζοντο πρὸς χῦμα xal πνεῦμα, τῷ μὴ προχεῖ- 
σθαί τινα πλοῦν ἴδιον αὐτοῖς. ἀλλὰ πᾶς ἄνεμος οὔριος 
᾿αὐτοῖς ἐδόκει καὶ κατὰ πρύμναν εἱστήχει. Καλλιρ- 
ρόην δὲ παρεμυθεῖτο Θήρων, ποιχίλαις ἐπινοίαις πει- 
ρώμενος ἀπατᾶν. ᾿Εχείνη δ᾽ ἠσθάνετο τὰ καθ᾽ ἑαυτὴν 
i$ xal ὅτι ἄλλοις ἐσώθη," προσεποιεῖτο δὲ μὴ νοεῖν, ἀλλὰ 
πιστεύειν, δεδοιχυῖα μὴ ἄρα xal ἀνέλωσιν αὐτὴν, ὡς 
ὀργιζομένην. Εἰποῦσα δὲ μὴ φέρειν τὴν θάλασσαν, 
ἐγχαλυψαμένη καὶ δαχρύσασα" Σὺ μὲν, ἔφη, πάτερ, 
ἐν ταύτη τῇ θαλάσσῃ τριαχοσίας ναῦς ᾿Αθηναίων χα-- 
s) τεναυμάχτσας, ἥρπασε δέ σου τὴν θυγατέρα χέλης 
μιχρὸς xal οὐδέν μοι βοηθεῖςς ᾿Ἐπὶ ξένην ἄγομαι γῆν 
xai δουλεύειν 'με δεῖ τὴν εὐγεν.  "Tdj« δ᾽ ἀγοράσει 
τις τὴν “Ἑρμοχράτους θυγατέρα δεσπότης ᾿Αθηναῖος" 
: πόσῳ μὸι χρεῖττον ἦν dv τάφῳ χεῖσθαι νεκράν. Πάν- 
26 τως ἂν μετ᾽ ἐμοῦ Χαιρέας ἐχηδεύθη " νῦν δὲ xal ζῶντες 
xai ἀποθανόντες διεζεύχθημεν. ἯἩ μὲν οὖν ἐν τοιού- 
τοις ἦν ὀδυρμοῖς, οἱ δὲ λησταὶ νήσους μικρὰς xal πό- 
λεις παρέπλεον, 00 γὰρ ἦν τὰ φορτία πενήτων, ἐζή- 
touv δὲ πλουσίους ἄνδρας. ὡρμίσαντο δὴ χαταντιχρὺ 
Su τῆς Ἀττιχῆς ὑπό τινα γηλήν. Πνγὴ δ᾽ ἦν αὐτόθι 
πολλοῦ xol χαθαροῦ νάματος χαὶ λειμὼν εὐφυής. 
“Ἔνθα τὴν Καλλιρρόην προαγαγόντες φαιδρύνεσθαι xal 
ἀναπαύσασθαι κατὰ μιχρὸν ἀπὸ τῆς θαλάσσης ἠξίω- 
σαν, διασώζειν θέλοντες αὐτῆς τὸ χάλλος. μόνοι 
80 δ᾽ ἐδουλεύοντο, ὅποι χρὴ τὸν στόλον ὁρμίσαι, καί τις 
εἶπεν" ᾿Αθῆναι πλησίον, μεγάλη xal. εὐδαίμων πόλις. 
ἐχεῖ πλῆθος μὲν ἐμπόρων εὑρήσομεν, πλῆθος δὲ πλου- 
σίων. ὥσπερ γὰρ ἐν! ἀγορᾷ τοὺς ἄνδρας, οὕτως ἐν 
᾿Αθήναις τὰς πόλεις ἔστιν ἰδεῖν, ᾿ἘἘδόχει δὴ πᾶσι χα- 
ταπλεῖν sl; ᾿Αθήνας * οὐχ ἤρεσχε δὲ Θήρωνι τῆς πόλεως 
$ παριεργία, Μόνοι γὰρ ὑμεῖς οὐχ ἀκούετε τὴν πολυ- 
πραγμοσύνην τῶν ᾿Αθηναίων. Δῆμοός ἐστι λάλας xal 
φιλόδικος, ἐν δὲ τῷ λιμένι μυρίοι συχοφάνται πεύσονται 
τίνες ἐσμὲν, χαὶ πόθεν ταῦτα φέρομεν τὰ φορτία. 
ὑποψία καταλήψεται πονηρὰ τοὺς χακοήθεις. Ἄρειος 
πάγος εὐθὺς ἐχεῖ χαὶ ἄρχοντες τυράννων βαρύτεροι. 
μᾶλλον Συραχοσίων ᾿Αθηναίους φοδηθῶμεν. Χωρίον 
ἡμῖν ἐπιτήδειόν ἐστιν ᾿Ιωνία, xal γὰρ πλοῦτος ἐκεῖ 
βασιλικὸς, 2x τῆς μεγάλης ᾿Ασίας ἄνωθεν ἐπιρρέων xol 
&0 ἄνθρωποι τρυφῶντες καὶ ἀπράγμονες᾽ ἐλπίζω δέ τινας 
αὐτόθεν εὑρήσειν xal γνωρίμους. “γδρευσάμενοι δὲ 
xal λαύόντες ἀπὸ τῶν παρουσῶν δλχάδων ἐπισιτισμὸν, 
ἔπλεον εὐθὺ Μιλήτου. Τριταῖοι δὲ χατήχθησαν εἰς 
ὅρμον, ἀπέχοντα τῆς πόλεως σταδίους ὀγδοήκοντα, 
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CHARITON DE CH/EBREA ET CALLIRRHOE 


que nostrum lpsi nobiscum circumvectenius indicem et 
accusatorem. Multi huic adstipulabantur sententie , The- 
ron autem neutri. "lu enim, ajebat, discrimen arcessis, tu 
vero lucrum abjicis et perdis. Ego mulierem vendidero 
potius, quam perdidero. Jnterea enim, dum venditur, 
tacebil metu. Vendita vero deferat absentes licet. Neque 
enim plane periculls immunem vitam ducimus. Sed in- 
scendite navem ; abeamus in mare. Jam dies appropinquat. 
XI. Sic solutus celox ibat splendide. Nam, cüm certam 
sux navigationi plagam noíí destinassent, neque adversum 
ventos, neque adversum fluctus, luctabantur, sed ventus 
illis secundus et ἃ puppi urgens quicunque tandem Llabe- 
batur. Callirrhoén autem mulcebat Theron, variis dolis 
tentans decipere. Illa vero, licet intelligens fraudes in 
caput suum structas, aliisque se servatam , fingebat tamen 
nihil mali suspicari , sed omnia credere, verita , ne sic tol- 
lerent ut iratam. Operto autem capite, quasi ferre ne- 
quiret mare, et lacrymans : O pater, ait, Atheniensium tu 
quidem trecentas naves in hoc eodem mari confligens 
destrüxisti : filie vero tute non succurris, quam vilis 
myoparou rapit. Peregre abducor, servire me oportebit, 
nobilem; forte et Atheniensium aliquis emet herus filiam 
Hermocratis. Quanto mihi expediverat mortuz in se- 
pulcro jacere. Sane Chizereas aliquando lateri meo fuisset 
adjunctus. Nunc et vivi et mortui separati sumus. In his 
talibus illa planctibus erat, latrones autem, praeterinissis 
parvis insulis el oppidis, merces enim hae pauperum non 
erant, sed divites quaerebant emtores, e regione Atticze sub 
aliquam crepidinem, sevienti pelago objectam, se cum 
nave subducebant; ubi scaturigo limpidi rivi uberrima et 
luxuriantes erant campi. Ibi productam Callirrhoén sordes 
abluere et a jactatione maris, etiamsi paullum modo, re- 
quiescere jubebant, volentes ipsi pulchritudinem conser- 
vare. Tum soli secum deliberabant, quo dirigere et 
appellere cursum oporteret. Athenis, dicit aliquis, non 
multum absumus. Urbs est magna et beata. Ibi merca- 
torum abunde, abunde divitum. Ut alibi viros in foris 
confluere, sic integras ibi Grzecize urbes simul videre est. 
Visum sic fuit omnibus Athenas pergere. Theroni autem 
displicebat urbis nimia rimandi et sciendi omnia sedulitas. 
Vos soli scilicet non audivistis , neque nostis, gentem cir- 
cumspectatricem, inepte et moleste de rebus omnibus 
sollicitam. Populus est garrulus et rixosus, et in portu sy- 
cophantarum nubes. Sciscitabuntnr, qui simus, et unde 
hac onera afferamus. Mala malignos invadet suspicio. 
Statím aderit Areopagus, et Archontes tyrannis ipsis sm - 
viores. "Vel nostris Syracusanis magis extimescamus Atlie- 
nienses. lonia nostra est regio. Nam et ibi sunt opes re- 
gia , de magna Asia defluentes , hominesque lauti et incurii, 
et litium osores. Notos ibi quoque, quod spero, quosdam 
offendemus.  Haustis igitur in navigationem aquis, et victu 
a prasentibus onerariis comparato, recta Miletum tende- 
bant, tertioque die post in stationem subibant octoginta 


LIBER I. 


εὐφυέστατον εἷς ὑποδοχήν. Ἔνθα δὴ Θήρων χώπας 

ἐχέλευσεν ἐχφέρειν καὶ μονὴν ποιεῖν τῇ. Καλλιρρόη 

xai πάντα παρέχειν εἷς τρυφήν. 'Γαῦτα δ᾽ οὐχ ἐχ φι- 

λανθρωπίας ἔπραττεν, ἀλλ᾽ ἐχ φιλοχερδείας, ὡς ἔμ- 
& πόρος μᾶλλον 3) ληστής. 

IB'. Αὐτὸς δὲ διέδρχαεν εἷς ἄστυ παραλαδὼν δύο 
τῶν ἐπιτηδείων. εἶτα φανερῶς μὲν οὐχ ἐδούλετο ζη-- 
τεῖν τὸν ὠνητὴν, οὐδὲ περιδόητον τὸ πρᾶγμα ποιεῖν, 
χρύφα δὲ καὶ διὰ χειρὸς ἔσπευδε τὴν πρᾶσιν. Δυσόιά- 

ι0 θετὸν δ᾽ ἀπέθδαινεν᾽ οὗ γὰρ ἦν τὸ χτῆμα πολλῶν, οὐδ᾽ 
ἑνὸς τῶν ἐπιτυχόντων ἀλλὰ πλουσίου τινὸς χαὶ βασι- 
λέως, τοῖς δὲ τοιούτοις ἐφοδεῖτο προσιέναι. Γινομένης 
οὖν διατριδῇς μαχροτέρας, οὐκέτι φέρειν ὑπέμενε τὴν 
παρολχήν. Νυχτὸς δ᾽ ἐπελθούσης χαθεύδειν μὲν οὐχ 
15 ἐδύνατο, ἔφη δὲ πρὸς αὗτόν" Ἀνόητος, ὦ Θήρων, εἶ, 
[ otrac γὰρ ἤδη τοσαύταις ἡμέραις ἄργυρον καὶ 
χρυσὸν ἐν ἐρημίᾳ, ὡς μόνος ληστής. οὖχ οἶδας, ὅτι 
τὴν θάλασσαν καὶ ἄλλοι πλέουσι πειραταί. ᾿Εγὼ δὲ 
καὶ τοὺς ἡμετέρους φοδοῦμαι, μὴ καταλιπόντες ἡμᾶς 
40 ἀποπλεύσωσιν. οὐ δήπου γὰρ τοὺς διχαιοτάτους 
ἐστρχτολόγησας, ἵνα σοι τὴν πίστιν φυλάττωσιν, ἀλλὰ 
τοὺς πονηροτάτους ἄνδρας, ὧν ἥδεις, Νῦν μὲν οὖν, 
εἶπεν, ἐξ ἀνάγχης κάθευδε, ἡμέρας δ᾽ ἐπιστάσης δια-- 
δραμὼν ἐπὶ τὸν χέλητα ῥῖψον εἰς θάλασσαν τὴν ἄκαιρον 


25 xat περιττηίν Got γυναῖχα xal μηχέτι φορτίον ἐπάγου 


δυσδιάθετον. Κοιμηθεὶς δ᾽ ἐνύπνιον εἶδε, χεχλιμένας 
τὰς θύρας. ἔδοξεν οὖν αὐτῷ τὴν ἡμέραν ἐχείνην 


ἐπισχεῖν. Οἷα δ᾽ ἀλύων ἐπί τινος ἐργαστηρίου χαθῇ- 
στο, ταραχώδης παντάπασι τὴν ψυχήν. Ἔν δὲ τῷ 

30 μεταξὺ παρήει πλῆθος ἀνθρώπων, ἐλευθέρων τε καὶ 
δούλων, ἐν μέσοις δ᾽ αὐτοῖς ἀνὴρ ἡλιχία καθεστὼς, 
μελανειμονῶν καὶ σχυθρωπός᾽ ἀναστὰς οὖν ὃ Θήρων, 
(περίεργον γὰρ ἀνθρώπου φύσις.) ἐπυνθάνετο ἑνὸς τῶν 
ἐπαχολουθούντων᾽ Τίς οὗτος ὁ δ᾽ ἀπεχρίνατο" Ξένος 

85 εἶναί μοι δοκεῖς, ἢ μαχρόθεν ἥχειν, ὃς ἀγνοεῖς Διονύ- 
σιον πλούτῳ xal γένει xa παιδεία τῶν ἄλλων ᾿Ιώνων 
ὑπερέχοντα, φίλον τοῦ μεγάλου βασιλέως. Διὰ τί 
τοίνυν μελανειμονεῖ ; Γἔθνηχε γὰρ αὐτοῦ ἣ γυνὴ ἧς 
ἦρα, "Ext μᾶλλον εἴχετο τῆς ὁμιλίας ὁ Θήρων, sópn- 

4 χὼς ἄνδρα πλούσιον καὶ φιλογύναιον. οὐχέτ᾽ οὖν 
ἄνῆχε τὸν ἄνδρα ἀλλ᾽ ἐπυνθάνετο" Τ ἵνα χώραν ἔχεις 
παρ᾽ αὐτῷ; χἐχεῖνος ἀπεχρίνατο᾽ Διοιχητής slut τῶν 
ὅλων, τρέφω δ᾽ αὐτῷ xal τὴν Üvyavépa , παιδίον νή- 
70v , μητρὸς ἀθλίας πρὸ ὥρας ὀρφανόν. Θήρων " Τίς 
Le καλῇ; Δεωνᾶς. 1 Εὐκαίρως, φησὶν, ὦ Λεωνᾷ,, σοι 
| — συνέβαλον. "Εμπορός εἶσι καὶ πλέω νῦν ἐξ "IraAa«. 
|^ — ὅθεν οὐδὲν οἶδα τῶν ἐν Ἰωνία. 1 υνὴ δὲ Συύαρῖτις, 
εις εὐδαιμονεστάτη τῶν ἐχεῖ, καλλίστην ἄδραν ἔχουσα διὰ 
| ζηλοτυπίαν ἐπώλησεν, ἐγὼ δ᾽ αὐτὴν ἐπριάμην. σοὶ 
o οὖν γενέσθω τὸ χέρξος,, εἴτε σεαυτῷ θέλεις τροφὸν xa- 

- τασγεῖν τοῦ παιδίου, πεπαίδευται γὰρ ἱκανῶς, εἴτε 
xai ἄξιον ὑπολαιύανεις χαρίσασθαι τῷ δεσπότη. Λυ- 
σιτελεῖ δέ σοι μᾶλλον ἀργυρώνητον ἔχειν αὐτὸν, ἵνα 
μὴ τῇ τροφίχλη σου μητρυιὰν ἐπαγάγηται. Τούτων 
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stadiis ab urbe distantem, ἃ natura recipiendis unice na- 
vibus editam. bi Theron subduci remos jubet, et Cal- 
lirrhose mansionem fieri et suppeditari omnia vel ad luxum 
usque. Humanitas ea non erat, sed lucri cupido, ut 
mercatoris magis, quam latronis. 

ΧΙ. Ipse autem cum duobus amicorum discurrit in 
urbem ; ubi palam quidem nolebat emtorem quzrere,, aut 
rem divulgare, clam vero et sub manu uryebat venditio- 
nem. Sed difficilius, quam vellet, extrudebat mercem suam 
venalem. Neque enim pro plebe, neque obvio quovis, 
erat, sed beali negotium, aut regis cujusdam. Tales autem 
adire metuebat. Ergo nimis protracta commoratione, 
ferre ampliorem moram, et nocte superveniente dormire 
impotens, sic ipse ad se : Stultus es, Tberon, ait, tamdiu 
jam reliquisti in solitudine sine przesidio aurum et argen- 
ium tuum, tamquam solus esses pirata. Jgnoras, alios 
quoque mare pervagari tui similes. 1mo nostros quoque 
timeo, ne, nobis relictis, cum nave abeant. Neque eniin 
profecto viros conscripsisti summe probitatis et justitiae , 
qui fidem tibi servent integram, sed bipedum , quos nosti 
nequissimos. Nunc ergo quidem dormi necessario. llu- 
cescente vero die, hinc in navem facto discursu, abjice 
mari mulierem intempestivam et supervacaneam, neque 
tecum amplius circumvectita mercem difficulter collocan- 
dam. Sicsopitus in somnio videt domus fores sibi occlusas. 
Statuit igitur illam adhuc diem se cohibere. Quum itaque 
vagus erraret, sedebat ad officinam, mente mire jactata; 
transibat interea magna hominum et ingenuorum et servo- 
rum turba, medium stipantium virum, eetatís consistentis, 
pullatum, tristem; suaque levatus sede, quae hominum 
indoles est aliena scire avida, rogat asseclarum quemdam : 
Quis iste? Hospes mihi videris, respondet rogatus, aut ex 
longinquo venire, qui Dionysium ignoras, omnibus lIonibus 
genere , divitiis et sapientiee cultura antepollentem , magni 
regis amicum. Quid ergo pullatus? Mortua enim ipsi est 
uxor eximie amata. Eo magis Theron assectari collo- 
quium , invento homine opulento et muliéroso : neque di- 
mittere porro hominem, sed rogare : Quem tu apud eum 
locum tenes? Dispensator sum cunclarum opum et alumnus 
filia ejus, puell:e infantis, quam misera mater ante tempus 
deseruit. Qui vocaris? Theron. Qui (lu? Leonas. Tem- 
pore igitur in te incidi, Leona. Venio ex [talia mercator; 
quo factum , ut lonicarum rerum nihil norim. Ancillam 
vero pulcherrimam , quam mulier Sybaritis, omnium ibi 
beatissima, babebat at vendidit ob aemulationem, illam 
ego emi; et cedet tibi compendio, sive tu ipee tibi ser- 
vare velis nutriculam puelle, et sane literis et artibus 
ingenuis satis instructa est : sive etiam illam censes hero 
gratificari. Ut herus autem aliquam habeat pretio redem- 
tam tibi magis expedit; ne forte alumna tux novercam 
superinducat. Non ingrata hiec audienti accidebant Lco- 
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6 Λεωνᾶς ἤχουσεν ἀσμένως, xal Θεός μοί τις, εἶπεν, 
εὐεργέτην σε χατέπεμψεν" ἃ γὰρ ὠνειροπόλουν, ὕπαρ 
μοι δειχνύεις᾽ ἐλθὲ τοίνυν εἷς τὴν οἰχίαν xai φίλος ἤδη 
γίνου xal ξεῖνος. Τὴν δὲ περὶ τῆς γυναικὸς αἵρεσιν 
6 ἣ ὄψις χρινεῖ, πότερον δεσποτιχόν ἐστι τὸ χτῆμα ἣ καθ᾽ 
ἡμᾶς. . 

ΙΓ΄. Ἐπεὶ δ᾽ ἦχον εἷς τὴν olxíav, 6 μὲν Θήρων 
ἐθαύμαζε τὸ μέγεθος καὶ τὴν πολυτέλειαν" ἦν γὰρ εἷς 
ὑποδοχὴν τοῦ Περσῶν βασιλέως παρεσχευασμένη. 

10 Λεωνᾶς δ᾽ ἐκέλευσε περιμένειν αὐτὸν περὶ τὴν θεραπείαν 
τοῦ δεσπότου πρῶτον (dva). ἤξπειτα ἐκεῖνον λαδὼν 
ἀνήγαγεν εἰς τὴν οἴχησιν τὴν ἑαυτοῦ, σφόδρα ἔλευ- 
θέριον οὖσαν, ἐχέλευσε δὲ παραθεῖναι τράπεζαν. Καὶ 
ὃ Θήρων, οἷα πανοῦργος ἄνθρωπος xal πρὸς πάντα 

t5 χαιρὸν ἁρμόσασθαι δεινὸς, ἥπτετο τροφῆς xal ἐφι- 
λοφρονεῖτο ταῖς προπόσεσι τὸν Λεωνᾶν, τὰ μὲν 
ἁπλότητος ἐνδείξει, τὸ δὲ πλέον κοινωνίας πίστει. 
Μεταξὺ δὲ ὁμιλία. περὶ τῆς γυναιχὸς ἐγίνετο πολλὴ. 
καὶ ὁ Θήρων ἐπήνει τὸν τρόπον μᾶλλον τῆς γυναιχὸς 

20 ἣ τὸ χάλλος, εἰδὼς ὅτι τὸ μὲν ἄδηλον συνηγορίας ἔχει 
χρείαν, f, δ᾽ ὄψις αὑτὴν συνίστησιν. ᾿Απίωμεν οὖν, 
ἔφη Λεωνᾶς, xol δεῖξον αὐτήν. Ὁ 92, Οὐχ ἐνταῦθά 

25 “ἔστιν, ἀπεχρίνατο" διὰ γὰρ τοὺς τελώνας περιέστημεν 

τὴν πόλιν, ἀπὸ ὀγδοήχοντα δὲ σταδίων τὸ πλοῖον 

25 δρμεῖ. καὶ τὸν τόπον ἔφραζεν. Ἔν τοῖς ἡυετέροις, 

φησὶ, χωρίοις ὡρμίσασθε. Kal τοῦτο βέλτιον ἤδη 
τῆς τύχης ἡμᾶς ἀγούσης ἐπὶ Διονύσιον. ᾿Ἀπίωμεν 
οὖν εἰς τὸν ἀγρὸν, ἵνα χαὶ ἐκ τῆς θαλάσσης αὑτοὺς 
ἀναλάδητε, fj γὰρ πλησίον ἔπαυλις χατεσχεύασται 
80 πολυτελῶς. ἭἬσθη μᾶλλον 6 Θήρων, εὐχολωτέραν 
ἔσεσθαι τὴν πρᾶσιν οὐχ ἐν ἀγορᾷ νομίζων dXX ἐν 
ἐρηυαίᾳ, xal “ἕωθεν, φησὶν, ἀπίωμεν, σὺ μὲν εἰς τὴν 
ἔπαυλιν, ἐγὼ δ᾽ εἰς τὴν ναῦν, χἀχεῖθεν ἄξω τὴν γυ- 
ναῖχα πρός σε. Συνέθεντο ταῦτα xal δεξιὰς ἀλλήλοις 
35 ἐμθαλόντες ἀπηλλάγησαν. Augotípoi, δ᾽ ἡ νὺξ ἐδόχει 
μαχρὰ, τοῦ μὲν δὴ σπεύδοντος ἀγοράσαι, τοῦ δὲ πω- 
λῇσαι. Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ 6 μὲν Λεωνᾶς παρέπλευσεν 
εἰς τὴν ἔπαυλιν, ἅμα χαὶ ἀργύριον χομίζων ἵνα προ- 
χαταλάδῃ τὸν ἔμπορον, 6 δὲ Θήρων ἐπὶ τὴν ἀχτὴν 
40 xal σφόδρα ποθοῦσιν ἐπέστη τοῖς συνεργοῖς, διηγησά- 
μένος δὲ τὴν πρᾶξιν αὐτοῖς, Καλλιρρόννν χολαχεύειν 
ἤρξατο’ Κἀγώ, φησι; θύγατερ, εὐθὺς μὲν ἤθελόν cs 
πρὸς τοὺς σοὺς ἀπαγαγεῖν " ἐναντίου δ᾽ ἀνέμου γενο- 
μένου, διεχωλύθην ὑπὸ τῆς θαλάσσης᾽ ἐπίστασαι δὲ, 
45 πόσην σου πεποίημαι πρόνοιαν, καὶ τὸ μέγιστον, κα- 
θαρὰν ἐτηρήπαμεν᾽ ἀνύδριστον ἀπολήψεταί σε Χαι- 
ρέας, ὡς ἐκ θαλάμου τοῦ τάφου σωθεῖσαν δι᾽ ἡμᾶς. 
Νῦν υὲν οὖν ἀναγκαῖόν ἐστιν ἡμῖν μέχρι Λυχίας δια- 
δραμεῖν, οὐχ ἀναγκαῖον δὲ χαὶ σὲ μάτην ταλαιπωρεῖν 
B0 xai ταῦτα χαλεπῶς ναυτιῶσαν - ἐνταῦθα δὲ δὴ παρα- 
θήσομαί σε φίλοις πιστοῖς, ἐπανιὼν δὲ παραλήψομαι 
καὶ μετὰ πολλῆς ἐπιμελείας ἄξω λοιπὸν εἰς Συρα- 
χούσας.  AdÓs τῶν σῶν ὅ τι δ᾽ ἂν θέλης σοὶ γὰρ καὶ 
τὰ λοιπὰ τηροῦμεν, ᾿Επὶ τούτῳ πρὸς αὑτὴν ἐγέλασε 
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mati; et : Deus aliquis heneficus, ait, te luc. demisit. 
Quie enim somnium mihi portendebat, ea tu mihi clara 
luce exhibes. Domum ergo veni , et amicus atque hospes 
esto nobis. De muliere vero quid optendum sit, hecilis 
illa supellex , an nobis digna sit, adspectus decernet. 
Xll. Theronem, vut intraverat, admirantem domus 
magnitudinem et splendorem, erat enim recipiendo Per- 
sarum regi parata, Leonas primum exspectare se in heri 
ministerio occupatum jubet ; dein prehensum in suum ducit 
contubernium vel ingenuo homini maxime decornm. 
Afferri jussa mensa, Theron, ut vafer omnisque locl atque 
temporis homo, positorum non abstemius, neque parcus, 
Leonati frequentioribus calicibus amicitiam approbat , par- 
tim ostentatione simplicitatis, partim, idque magis , fidei 
consuetudinis parandz. — Multum interea de muliere ser- 
monis, cujus indolem Theron magis , quam formam, lau- 
dabst, bene gnarus, rem non visam opus habere patro- 
cinio , sed coram conspectam se ipsam commendare. Quia 
abimus ergo, quin videmus, ait Leonas. Verum illa non 
hic est, olter aii; nam propter vectigalium redemtores 
circa urbem procul subetitimus, et navis abhinc octoginta 
stadiis quiescit. Simulque describit locum. Vos in agris 
nostris constitistis. Tanto melius; ipsa fortuna nos ad 
Dionysium ducente. Abeamus igitur rus, ut vos e mari 
recipiatis. Nam villa ibi prope structa est magnifice. Eo 
magis gaudere Theron, in solitudine faciliorem reputans 
venditionem , quam in foro; et : Crastino mane ibimus, 
ait, tn in vilam, ego ad navem, et inde mülierem addu. 
cam ad te. 1126 stipulati dextris junclis discedunt. Utri- 
que secula nox longa visa est, isti quidem emere, huic 
autem vendere properanti. Leonas altero die navicula 
litus legens villam petit; argento simul instructus, quo 
mercatorem occuparet. "Theron suos in litore opprimit 
ministros el satellites, multum desideratus, expositaque 
iis sua negolialione Callirrhoén palpare corpit ; et : Ego te, 
filia, statim volui ad tuos reducere, ait, sed oborto adverso 
vento, mare prohibuit. psa vero nosti , quantam tui cu- 
ram fecerim. Quod rei caput est, ineontaminatam te 
servavimus. Chareas expertem injurim te recipiet, ex 
sepulcro per nos servalam , ut ex toro geniali. Nunc igitur 
pecesee quidem nobis est Lyciam usque transire , non item 
tibi aerumnis frustra affligi, οἱ id quidem graviter nau- 
Deponam te hic apud amicos fideles, οἱ redux 
adsumam, mullaque porro cum cura ducam Syracusa;. 
Sume tuorum quidquid velis. Reliqua enim tibi servabi- 


seanti. 


LIBER I. 


Καλλιρρόη, καίτοι σφόδρα λνπονυμένη (ὅτι) παντελῶς 
αὐτὴν ἀνόητον ὁπελάμδανεν. ἯἩ δὲ πωλουμένη ἠπί- 
στατο, τῆς δὲ κάλαι εὐγενείας τὴν πρᾶσιν εὐτυχεστέραν 
ὑπελάμδανεν, ἀπαλλαγῆναι θέλουσα ληστῶν, x«l Xd- 
5 ρῖν σοι, φησὶν, ἔχω, πάτερ, ὑπὲρ τῆς εἷς ἐμὲ φιλαν- 
θρωπίας: ἀποδοῖεν δὲ, ἔφη, πᾶσιν ὑμῖν oi θεοὶ τὰς 
ἀξίας ἀμοιβάς. Χρήσασθαι δὲ τοῖς ἐνταφίοις δυσοιώ- 
νιστον ὑπολαμθάνω. Πάντα μοι φυλάξατε χαλῶς" 
ἐμοὶ δ᾽ ἀρκεῖ δαχτυλίδιον μιχρὸν, ὃ εἶχον καὶ νεχρά. 
I0 Εἶτα συγκαλυψαμένη τὴν κεφαλήν Ἄγε με, φησὶν, 
ὦ Θήρων, ὅποι ποτὲ θέλεις. πᾶς γὰρ τόπος θαλάσσης 
καὶ τάφου κρείσσων. 
IA'. Ὥς δὲ πλησίον ἐγένετο τῆς ἐπαύλεως 6 Θήρων, 
ἐστρατήγησέ τι τοιοῦτον. ᾿Αποχαλύψας τὴν Καλλιρ- 
Ie ρόην xal λύσας αὐτῆς τὴν χόμην, διανοίξας τὴν θύραν, 
πρώτην ἐχέλευσεν εἰσελθεῖν. Ὁ δὲ Αεωνᾶς xal πάντες 
οἱ ἔνδον ἐπιστάσης αἰφνίδιον χατεπλάγησαν, οἱ μὲν 
δοχοῦντες θεὰν ἑωραχέναι, καὶ γὰρ ἦν τις λόγος, ἐν 
τοῖς ἀγροῖς Ἀφροδίτην ἐπιφαίνεσθαι. Καταπεπληγμέ- 
30 γῶν δ᾽ αὐτῶν, κατόπιν ὃ Θήρων ἑπόμενος προσῆλθε τῷ 
Λεωνξ, καὶ Ἀνάστα, φησὶ, xat γενοῦ περὶ τὴν ὕπο- 
δοχὴν τῆς γυναιχός, αὕτη γάρ ἐστιν, ἣν θέλεις ἀγο- 
ράσαι. Χαρὰ καὶ θαυμασμὸς ἐπηχολούθησε πάντων. 
T?» μὲν οὖν Καλλιρρόην ἐν τῷ καλλίστῳ τῶν οἴχη» 
30 μάτων χαταχλίναντες, εἴασαν ἡσυχάζειν᾽ xal γὰρ 
ἐδεῖτο πολλῆς ἀναπαύσεως ἐκ λύπης xal χαμάτου 
ὟΣ ὶ qó6ou. Θήρων δὲ τῆς δεξιᾶς λαδόμενος τοῦ 
Aloyü- Τὰ μὲν παρ᾽ ἐμοῦ σοι, φησὶ, πιστῶς πε- 
πλήρωται, σὺ δ᾽ ἔχε μὲν ἤδη τὴν γυναῖχα, φίλος γὰρ 
30 εἶ λοιπὸν, ἧχε δὲ εἰς ἄστυ καὶ λάμβανε τὰς χαταγρα-- 
φὰς καὶ τότε μοι τιμὴν, ἣν θέλεις, ἀποδώσεις. Aual- 
ψασθαι δὲ θέλων ὃ Λεωνᾶς" Οὐμενοῦν, φησὶν, ἀλλὰ 
xal ἐγώ σοι τὸ ἀργύριον ἤδη πιστεύω πρὸ τῆς χατα- 
Ὑραφῆς. Ἅμα δὲ xal προκαταλαθεῖν ἤθελε, δεδιὼς, 
35 μὴ ἄρα μετάθηται, πολλοὺς γὰρ ἐν τῇ πόλει γενέσ- 
θαι τοὺς ἐθέλοντας ὠνεῖσθαι. Τάλαντον οὖν ἀργυρίον 
προχομίσας ἠνάγχαζε λαδεῖν" 6 δὲ Θήρων ἀχχισάμενος 
λαμδάνει. Κατέχοντος δ᾽ ἐπὶ δεῖπνον αὐτὸν τοῦ 
Λεωνᾷ, xal γὰρ ἦν ὀψὲ τῆς ὥρας, Βούλομαι, φησὶν, 
40 ἀφ᾽ ἑσπέρας εἷς τὴν πόλιν πλεῦσαι, τῇ δ᾽ ὑστεραία 
ἐπὶ τῷ λιμένι συμδαλοῦμεν. "Emi τούτοις ἀπηλλά- 
ήσαν. ᾿Ελθὼν δ᾽ ἐπὶ τὴν ναῦν ὃ Θήρων ἐχέλευσεν 
ἀραμένους τὰς ἀγχύρας ἀνάγεσθαι τὴν ταχίστην, πρὶν 
ἐκπύστους γενέσθαι, Καὶ οἱ μὲν ἀπεδίδρασχον ἔνθα 
45 τὸ πνεῦμα ἔφερε, μόνη δὲ Καλλιρρόη γενομένη ἤδη 
μετ᾽ ἐξουσίας τὴν ἰδίαν ἀπωδύρετο τύχην " ἸΙδοὺ, φησὶν, 
ἄλλος τάφος, ἐν ᾧ Θήρων με κατέκλεισεν, ἐρημότερος 
ἐκείνου μᾶλλον, πατὴρ γάρ μοι ἂν ἐχεῖ προσῆλθε 
xai μήτηρ, καὶ Χαιρέας ἐπέσπεισε δαχρύων " ἠσθόμην 
δ0 ἂν xal τεβῃνεῶσα. Τίνα δ᾽ ἐνταῦθα χαλέσω ; γινώσ- 
χεις, Τύχη βάσχανε, διὰ γῆς καὶ θαλάσσης τῶν ἐμῶν 
χαχῶν οὐχ ἐπληρώθης, ἀλλὰ πρῶτον μὲν τὸν ἐραστήν 
βου σὺ φονέα ἐποίησας Χαιρέας, 6 μηδὲ δοῦλον μηδέ- 
ποτε πλήξας, ἐλάχτισε καιρίως ἐμὲ τὴν φιλοῦσαν. 
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mus mos. ]rridebat apud ee Callirrhoé dictis, licet gravi 
dolore saucia, quod plane demens ipea existimsretur. 
Bene sciebat se vendi, cupida tamen evadere latrone:, ven- 
ditionem libertate pristina et claritate natalium reputabat 
feliciorem , et : Gratiam tibi novi, pater, ait, bene volenti. 
Reddant vobis omnibus dii dignas vices. Uti quidem se- 
puleralibus, ominosum est. Omnia modo -mihi bene ser- 
vate. Unus mibi su(íBcit annellus parvus , quem et moriens 
gestabam. Sic obvoluto capite duc me, Tberon, ait, 
quorsum lobet. Omnis enim locus mari et sepulcro po- 
lior. 

. XIV. Ut vero prope a villa aberant, talem Theron astu- 
tiam comminiscitur. "Velum aufert Callirrhos , solvitque 
comam , et priorem jubet illam per apertas sua mano fores 
introire. Sic Leonas et qui intus erant omnes apparitione 
Subita perculsi, pars etiam putantes, deam esse. Erat 
enim in ísto tractu multus rumor, Venerem interdum 
apparere. Secutus a tergo Theron perplexos adit, et ad 
Leonatem conversus : Surge, ait, et accinge te accipiendze 
mulieri. Hzc enim est, quam emere cupis. Gaudium et 
admiratio omnium dicta sequitur, et Callirrhoón quidem 
in pulcherrimo cubiculo sinunt compositam requiescere : 
nec parva sane opus habebat requie et refectione ex tris- 
titia, lassitudine, et metu. Theron autem dextra prehenso 
Leonati : Meas quidem , ait, pertes fideliter exsecutus sum; 
tu vero habeto tibi mulierem jam. Amicus enim certe es. 
Veni autem in orbem , et accipe tabulas , et tunc mihi da 
pretium, quod velis. Nequaquam, ait Leonas, par pari 
referre ambitiosus; sed et ego jam ante tabulas signatas 
accredo tibi pecuniam. Simul autem volebat hominem 
occupare, ne retractaret forte veritus. Sciebat enim in 
nrbe multos emturientes. Talentum igitur argenti in me- 
dium prolatum obtrudit, quod Theron , specie recusantis, 
quod flagrantissime cupiebat , post longam altercationem , 
invitus nempe et coactus, accipit, et retinere volenti ad 
canam Leonati , serum enim diei erat : Hac ipsa vespera, 
ait, urbi adpavigare volo. Cras in portu contractum per- 
(üciemus. Hac conditione diremti sunt. Theron autem ut 
venit ad navem, altum petere quam celerríme revulsis 
ancoris jubet , antequam agnosceretur. Et sic illi quidem, 
quo ferebat ventus, aufugere. Callirrhoé vero solitudinem 
nacta libere jam fortunam deplorare suam. En alius, ait, 
tumulus, quo me Theron conclesit, illo priore multo 
desertior. llluc enim pater accessisset et mater, et Chae- 
reas lacrymas libasset. Sensissem id quamvis mortua. 
Hic vero quemnam invocabo? Nosti tu, Fortuna invida , 
malis terra marique non expleta meis; sed primo quidem 
amatorem meum homicidam fecisti. Chaereas, qui neque 
servum cecidit unquam, calce letali me feriil amantem, 
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Εἶτά με τυμδωρύχων χερσὶ παρέδωχας καὶ ἐχ τάφου 
προήγαγες εἰς θάλασσαν xal τῶν χυμάτων τοὺς metpa- 
τὰς φοδερωτέρους ἐπέστησα. Τὸ δὲ περιδόητον 
χάλλας εἰς τοῦτ᾽ ἐχτησάμην, ἵν᾽ ὑπὲρ ἐμοῦ Θήρων 

e ὁ ληστὴςμεγάλην λάδῃ τιμήν. ᾿Εν ἐρημίᾳ πέπραμαι 
xa οὐδ᾽ εἰς πόλιν ἠνέχθην, ὡς ἄλλη τις τῶν ἀργυρω- 
νήτων" ἐφοδήθης γὰρ, ὦ Τύχη, μή τις ἰδὼν εὐγενῆ 
δόξη. Διὰ τοῦτο ὡς σχεῦος παρεδόθην οὐχ οἶδα τίσιν, 
Ἕλλησιν ἣ Βαρδάροις, ?) πάλιν Anota. Κόπτουσα 

to δὲ τῇ χειρὶ τὸ στῆθος, εἶδεν ἐν τῷ δαχτυλίῳ τὴν εἰκόνα 
τὴν Χαιρέου xal χαταφιλοῦσα" Ἀληθῶς ἀπόλωλα[ς], 
ὦ Χαιρέα, φησὶ, τοσούτῳ διαζευχθεῖσ(α) πάθει, Καὶ 
aU μὲν πενθεῖς καὶ μετανοεῖς xal τάφῳ χενῷ παραχά- 
θησαι, μετὰ θάνατόν μοι τὴν σωφροσύνην μαρτυρῶν; 

16 ἐγὼ δὲ, ἡ “Ἑρμοκράτους θυγάτηρ, ἣ σὴ γυνὴ, δεσπότῃ 
σήμερον ἐπράθην. Τοιαῦτ᾽ ὀδυρομένῃ μόλις ὕπνος 
ἐπῆλθεν [αὐτῇ]. 
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Α΄. Λεωνᾶς δὲ κελεύσας Φωχᾷ τῷ οἰχονόμῳ πολλὴν 
ἐπιμέλειαν ἔχειν τῆς γυναιχὸς, αὐτὸς ἔτι νυχτὸς ἐξῆλθεν 

30 εἰς τὴν Μίλητον, σπεύδων εὐαγγελίσασθαι τῷ δεσπότῃ 
τὰ περὶ τῆς νεωνήτου, μεγάλην οἰόμενος αὐτῷ φέρειν 
τοῦ πένθους παραμυθίαν. — Ebpe δ᾽ ἔτι χαταχείμενον 
τὸν Διονύσιον, ἀλύων γὰρ ὑπὸ τῆς λύπης οὐδὲ προήει 
τὰ πολλὰ, καίτοι ποθούσης αὐτὸν τῆς πατρίδος, ἀλλὰ 
80 διέτριδεν ἐν τῷ θαλάμῳ, ὡς ἔτι παρούσης αὐτῷ τῆς 
γυναικός. Ἰδὼν δὲ τὸν Λεωνᾶν ἔφη πρὸς αὐτόν" 
Μίαν ταύτην ἐγὼ νύχτα μετὰ τὸν θάνατον τῆς ἀθλίας 
ἡδέως κεχοίχλημαι" καὶ γὰρ εἶδον αὐτὴν ( ὄναρ) ἐναργῶς 
μείζονά τε xal χρείττονα γεγενημένην, xal ὡς ὕπαρ 
30 μοι συνῆν. Ἔδοξα δ᾽ εἶναι τὴν πρώτην ἡμέραν τῶν 
γάμων καὶ ἀπὸ τῶν χωρίων μου τῶν παραθαλαττίων 
αἀτὴν νυμφαγωγεῖν, σοῦ μοι τὸν ὑμέναιον ἄδοντος. "Ext 
δ᾽ αὐτοῦ διηγουμένου, Λεωνᾶς ἀνεδόνσεν' Εὐτυχὴς 
et, δέσποτα, xal ὄναρ xal ὕπαρ. Μᾶλλεις ἀχούειν 
35 ταῦτα, ἃ τεθέασαι. — xal ἀρξάμενος αὐτῷ διηγεῖται. 
Προσῆλθέ μοί τις ἔμπορος πιπράσχων γυναῖχα χαλ- 
λίστην, διὰ δὲ τοὺς τελώνας ἔξω τῆς πόλεως ὥρμισε 
τὴν ναῦν πλησίον τῶν σῶν χωρίων. Καἀγὼ συνταξά- 
μένος ἀπῆλθον εἷς ἀγρόν, —"Exsi δὲ συμύαλόντες 
40 ἀλλήλοις ἔργῳ μὲν τὴν πρᾶσιν ἀπηρτίχαμεν " ἐγώ τε 
γὰρ ἐκείνῳ τάλαντον δέδωχα᾽ δεῖ δὲ ἐνταῦθα γενέσθαι 
γομίμως τὴν χαταγραφήν. ὋὉ δὲ Διονύσιος τὸ μὲν 
χάλλος ἡδέως. ἤχουσε τῆς γυναιχὸς, ἦν γὰρ φιλογύνης 
ἀληθῶς, τὴν δὲ δουλείαν ἀηδῶς. ἀνὴρ γὰρ βασιλιχὸς, 

4» διαφέρων ἀξιώματι xal παιδείᾳ τῆς ὅλης Ἰωνίας, 
ἀπηξίου χοίτην θεραπαινίδος, xai Ἀδύνατον, εἶπεν, 
ὦ Λεωνᾶ, χαλὸν εἶναι σῶμα μὴ πεφυκὸς ἐλεύθερον. 
Οὐχ ἀχούεις τῶν ποιητῶν, ὅτι θεῶν παῖδές εἶσιν οἱ 
καλοὶ, πολὺ δὲ πρότερον ἀνθρώπων εὐγενῶν; σοὶ δὲ 
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Tum perfossoribus sepulcrorum in manus me tradidi«ti , et 
ex conditorio produxisti in mare , et piratas imposuisti cer- 
vici meae fluctibus ipsis terribiliores. Pulchritudinem vero 
tam celebratam ideo nacta sum , ut Theron pirata magnum 
pro me pretium acciperet. Procularbitris vendita , neque 
in urbem adducta sum, ut alia venalis. Metuebas enim 
Fortuna! ne quis conspicatus ingenuam atque nobilem me 
putaret. Ideoque, ut supellex muta et ccca et ignara 
sui, nescio quibus cessi, Grxcis δὴ Barbaris, an rursus 
piratis. Planctibus interim dum pertundit pectus, videt 
in ennulo Charez imaginem , et deosculata, Vere, ait, 
perii, Chaerea, tanto casu a te sejuncia. Εἰ tu quidem 
luges et resipiscis, dum, vacuo tamen , sepulcro assides , 
post mortem mihi pudicitiam contestans. Ego vero , Her- 
mocratis filia, et tua uxor, hodie hero sum vendita. Sic 

lamentanti vix somnus obrepit. 
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LIBER SECUNDUS. 


I. Muliere vero curis Phocse villici multum commendata, 
Leonas ipse illa eadem de nocte Miletum festino gradu 
tendit, grata hero de recens emta nuntiaturus , magnam- 
que, ut rebatur, allaturus ejus luctui medicinam. Sed 
decumbentem adhuc offendit. — Jactatus enim et in diversa 
tractus morrore Dionysius, patria quamvis illum deside- 
rante, raro prodibat, herens in conclavi, ceu praesente 
adliuc uxore,  Leonati tandem, ut vidit : Hanc ego solam 
noctem, ait, post fata misere cum voluptate durmivi. 
Clare enim illam (ín somno) vidi et majorem factam, et 
pulchriorem, et, ut vigili, mihi consuescebat. Videbar 
mihi primam celebrare nuptiarum diem , eamque sponsam 
ducere domum, e maritimo meo pradio adductam, te 
hymenaum mihi precinente. Leonas, adhuc illo disse- 
rente : Et somnians, here, felix es, et vigil, exclamat. 
Audies, qua vidisti. Et inde ortus illi exponit : Mercator 
ad me venit mulierem vendens pulcherrimam. | Sed propter 
publicanos extra urbem apud predium tnum navem sta- 
biliverat. Condicto ego die et tempore rus abeo, ubi vi- 
cissim pacti , re ipsa confecimus emtionem et venditionem ; 
nam ego quidem illi talentum dedi. Superest, ut hic ta- 
bule secundum leges consignentur. Libenter quidem 
Dionysius audiebat mulieris pulchritudinem ; erat enim 
sane mulierum amantior; at xgre servitutem. Vir enim 
regii spiritus, et totius Tonia» cum dignitate, tum animi 
cultura, primus , ancillae torum adspernabatur , et : Fieri 
nequit, o Leona, ait, pulchrum esse corpus non ingenuum 
natum. Nonne didieisli a poétis pulchros esse deorum 
liberos , quidni multo certius sint ingenuorum hominum? 


LIBER II. 


ἤρεσεν ἐπ᾽ ἐρημίας. συνέχρινας γὰρ αὐτὴν τοῖς ἀγροί- 
xotg, Ἀλλ᾽, ἐπείπερ ἐπρίω, βάδιζε εἰς τὴν ἀγοράν. 
"A8pactoc δὲ, ὃ ἐμπειρότατος τῶν νόμων, διοικήσει τὰς 
χαταγραφάς. ἔχαιρεν ὃ Λεωνᾶς ἀπιστούμενος" τὸ 
γὰρ ἀπροσδόκητον ἔμελλε τὸν δεσπότην μᾶλλον ἐχ-- 
πλήσσειν, Παριὼν δὲ τοὺς Μιλησίων λιμένας ἅπαντας, 
χαὶ τὰς τραπέζας χαὶ τὴν πόλιν ὅλην, οὐδαμοῦ Θήρωνα 
εὑρεῖν ἠδύνατο. ᾿Εμπόρους ἐξήταζε xai πορθμεῖς. 
ἐγνώριζε δ᾽ οὐδείς. — "Ev πολλῇ τοίνυν ἀπορία γενό- 
10 μενος, χωπήρεις λαθὼν παρέπλευσεν ἐπὶ τὴν ἀχτὴν, 
κἀκεῖθεν ἐπὶ τὸ χωρίον. Οὐχ ἔμελλε δὲ εὑρήσειν τὸν 
- ἤδη πλέοντα, Μόλις οὖν χαὶ βραδέως ἀπῆλθε πρὸς 
τὸν δεσπότην. ἰδὼν δ᾽ αὐτὸν ὁ Διονύσιος σχυθρω- 
xóv, ἤρετο, τί πέπονθεν. ὁ δέ φησιν" ᾿Απολώλεχά 
15 σου, ὦ δέσποτα, τάλαντον. Συμόαῖνον, εἶπε ὃ Διονύ- 
σιος, ἀσφαλέστερόν σε τοῦτο πρὸς τὰ λοιπὰ ποιήσει, "Tí 
δ᾽ ὅμως συμδέθηκε; μήτι fj νεώνητος ἀποδέδραχεν ; οὐχ 
ἐχείνη φησὶν, ἀλλ᾽ 6 πωλήσας. ᾿Ανδραποδιστὴς ἄρ᾽ 
ἦν xal ἀλλοτρίαν σοι πέπραχε δούλην διὰ τοῦτ᾽ ἐπ᾽ ἐρη- 
20 μίας. Πόθεν δ᾽ ἔλεγε τὴν ἄνθρωπον εἶναι ; Συδαρῖτιν 
ἐξ Ἰταλίας, πραθεῖσαν ὑπὸ δεσποίνης χατὰ ζηλοτυ- 
πίαν. Ζήτησον Συθαρῖτιν εἴ τινες ἐπιδημοῦσιν" ἐν 
δὲ τῷ μεταξὺ ἐκεῖ χατάλιπε τὴν γυναῖχα. Τότε μὲν 
οὖν ὃ Λεωνᾶς ἀπῆλθε λυπούμενος, ὡς οὐχ εὐτυχούσης 
25 πραγματείας αὐτῷ γεγενημένης. ᾿Επετήρει δὲ χαιρὸν 
ἀναπεῖσαι τὸν δεσπότην ἐξελθεῖν εἰς τὰ χωρία, λοιπὸν 
μίαν ἔχων ἐλπίδα τὴν ὄψιν τῆς γυναιχός. 
Β΄. Πρὸς δὲ τὴν Καλλιρρόην εἰσῆλθον αἵ ἄγροιχοι 
γυναῖχες, xal εὐθὺς ὡς δέσποιναν ἤρξαντο χολαχεύειν. 
3o Πλαγγὼν δὲ, f; τοῦ οἰχονόμου γυνὴ, ζῷον οὐκ ἄπρα- 
xtov, ἔφη πρὸς αὐτήν᾽ Ζητεῖς μὲν, ὦ τέχνον, πάντως 
τοὺς ἑαυτῆς" ἀλλὰ χαλῶς xai ἐνθάδε νόμιζε σούς. 
Διονύσιος γὰρ, 6 δεσπότης ἡμῶν, χρηστός ἐστι xal 
φιλάνθρωπος. εὐτυχῶς σε ἤγαγεν εἰς ἀγαθὴν ὃ θεὸς 
86 οἰχίαν. ὥστε ἐν πατρίδι διάξει, Ἔκ μαχρᾶς οὖν 
θαλάσσης ἀπόλουσαι τὴν ἄσιν. ἔχεις θεραπαινίδας. 
Μόλις μὲν xal μὴ βουλομένην προήγαγε δ᾽ ὅμως elc τὸ 
βαλανεῖον, Εἰσελθοῦσαι δ᾽ ἤλειψάν τε xal ἀπέσμηξαν 
ἐπιμελῶς xal μᾶλλον ἀποδυσαμένης χατεπλάγησαν. 


[4] 


40 Ὥστ᾽ ἐνδεδυμένης αὐτῆς θαυμάζουσαι τὸ πρόσωπον. 


ὡς θεῖον πρόσωπον ἔδοξαν ἰδεῖν" καὶ γὰρ χρὼς λευχὸς 
ἔστιλψεν εὐθὺς μαρμαρυγῇ τινι ὅμοιον ἀπολάμπων. 
Τρυφερὰ δὲ σὰρξ, ὥστε δεδοιχέναι, μὴ xal fj τῶν 
δαχτύλων ἐπαφὴ μέγα τραῦμα ποιήση. Ἡσυχῇ δὲ 
46 διελάλουν πρὸς ἀλλήλας : Καλὴ μὲν ἡ δέσποινα ἡμῶν, 
xal περιθόητος: ταύτης δ᾽ ἂν θεραπαινὶς ἔδοξεν, 
Ἐλύπει τὴν Καλλιρρόην ὁ ἔπαινος καὶ τοῦ μέλλοντος 
oUx ἀμάντευτος ἦν. ᾿Επεὶ δ᾽ ἐλέλουτο καὶ τὴν κόμην 
συνεδέσμουν, χαθαρὰς αὐτῇ προσήνεγχαν ἐσθῆτας" 
δὴ 4$ δ᾽ οὐ πρέπειν ἔλεγε ταῦτα τῇ νεωνήτῳ. Χιτῶνά 
μοι δότε δουλικόν. καὶ γὰρ ὑμεῖς ἐστέ μου χρείτ- 
τονες. ἜἘνεδύσατο μὲν οὖν τι τῶν ἐπιτυχόντων" 
χκἀχεῖνο δ' ἔπρεπεν αὐτῇ καὶ πολυτελὲς ἔδοξε χαταλαμ- 
πόμενον ὑπὸ κάλλους. ᾿Κπεὶ δ᾽ ἠρίστησαν αἱ γυναῖ- 
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ibi ista placuit in solitudine; comparasti namque rusticie 
illis. Sed quandoquidem emisti, abi in forum. Adrastus, 
legum consullissimus, tabularum consignationem admi- 
nistrabit. Gaudebat Leonas, fidem sibi non haberi. [nspe- 
ralum enim eo magis perculsurum. Sed, omnes perva- 
dens Milesiorum portus et trapezitarum mensas , et totam 
urbem, nusquam jnveniebat Theronem.  Mercatorum 
vectorumque nemo, quos explorabat diligenter, hominem 
Hzsilabundus igitur, quid faceret, correpta 
actuaria , terram legens ad litus , inde ad praedium vehitur. 
Sed nusquam homo , medio jam mari oberrans. "Vix tan- 
dem et tarde redit ad herum.  Herus, ut mostum vidit, 
qu:e passus foret, rogat. lle : Perdidi tibi, here, ait, 
talentum. Hic te casus in posterum reddet cautiorem. 
Nihilominus eloquere, quid contigit. Nonne recens emta 
se fuga subtraxit? Non illa , sed venditor, Plagiarius itaque 
fuit , ideoque remotis arbitris servam tibi vendidit alienam. 
Unde autem illam dixit esse? Sybaritidem dixit esse, ex 
Jtalia, venditam a domina, emulationis$ caussa. Quiere 
igitur si qui adsint Sybaritee. Interim ibi linque mulie- 
rem. Sic tristis tum quidem abibat Leonas, inauspicata 
sibi negotiatione facta. —Servabat tamen opportunum . 
tempus, quo rus exire persnaderet hero, reliquam habens 
unam spem, mulieris adspectum. 

M. j)nterea frequentare rustica Callirrhoén, et statim 
üt dominam ambire et blandiri. Uxor autem villici , Plan- 
gon , animal non hebes, neque rebus gerendis inldoneum : 
Sine dubio quidem requiris tuos, filia, ait illi. Sed et 
recle hic tuos reputaveris. 


noverat. 


Dionysius enim, dominus 
noster, est bonus et humanus vir. In bonam domum bene 
te feliciterque deduxit deus, ubi, ut in patria, degas. 
Ablue ergo tibi sordes longa contractas navigatione, "Vix 
tandem et reluctantem protrahit tamen in balneum. Ubi 
ingresse diligenter illam et unguunt et tergunt, magisque 
slupent spoliatam vestibus , adeo ut, cujus amictze vultum 
fuerant admirat:e, eum divinum appellarent, postquam 
nudam conspexerant. Cutis enim candida splendebat , ru- 
borem íulgori cuidam similem reperculiens; et caro tam 
delicata, ut vel digitorum attactu magnum fore vulnus 
metuerent, et submissa voce inter se ajebant : Domina 
nostra quidem pulchra erat, eaque pollebat laude, sed 
huic tamen ancillata fuisset. Angebant preconia Callir- 
rhoén futura facile proesagientem. — Ut igitur lavil et comas 
religaverunt et nitidas vestes attulerunt, quas illa nimis 
decoras recens emtze caussata : Quin niihi tunicam rusti- 
cam datis, ait. Vel vos estis me potiores. Indutae'sic ali- 
quid tum forte occurrens , et bene sedebat , et dives atque 
splendidum videbatur, ut a pulchritudine irradiatum. Con- 
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χες, λέγει ἣ Πλαγγών- Ἐλθὲ πρὸς τὴν ᾿Αφροδίτην 
xai εὖξαι περὶ σαυτῆς. ἐπιφανὴς δέ ἐστιν ἐνθάδε 
ἡ θεὸς xat οὐ μόνον ol γείτονες, ἀλλὰ xat οἱ ἐξ ἄστεος 
παραγινόμενοι θύουσιν αὐτῇ " μάλιστα δ᾽ ἐπήχοος Διο- 

5 νυσίῳ. ἐκχεῖνος οὐδέποτε παρῆλθεν αὐτήν. Εἴτα 
διηγοῦντο τῆς θεοῦ τὰς ἐπιφανείας xal τις εἶπε τῶν 
ἀγροίκων * Δόξεις, ὦ γύναι, θεασαμένη τὴν Ἀφροδίτην 
εἰχόνα βλέπειν σεαυτῆς. Ἀχούσασα δ᾽ jj, Καλλιρρόη 
δαχρύων ἐπλήσθη χαὶ λέγει πρὸς ἑαυτήν- Οἴμοι τῆς 

10 συμφορᾶς, καὶ ἐνταῦθά ἐστιν ᾿Αφροδίτή θεὸς ἡ ἐμοὶ 
τῶν πάντων χαχῶν αἰτία. πλὴν ἄπειμι, θέλω γὰρ 
αὐτὴν πολλὰ μέμψασθαι. Τὸ δ᾽ ἱερὸν πλησίον ἦν τῆς 
ἐπαύλεως παρ᾽ αὐτὴν τὴν λεωφόρον. Προσχυνήσασα 
δ᾽ ἡ Καλλιρρόη καὶ τῶν ποδῶν λαθομένη τῆς "Agpo- 

15 δίτης Σύ μοι, φησὶ, πρώτη Χαιρέαν ἔδειξας " συναρ- 
μόσασα δὲ καλὸν ζεῦγος οὐχ ἐτήρησας. χαίτοι vt 
ἡμεῖς σε ἐχοσμοῦμεν. Ἐπεὶ δ᾽ οὕτως ἐῤδουλήθης, 
μίαν αἰτοῦμαι παρὰ σοῦ χάριν" μηδενί με ποιήσῃς 
μετ᾽ ἐκεῖνον ἀρέσαι. Πρὸς τοῦτ᾽ ἀνένευσεν ἣ Ἀφροδίτη. 

30 μήτηρ γάρ ἐστι τοῦ “Ἔρωτος καὶ πάλιν ἄλλον ἐπολι- 
τεύετο γάμον, ὃν οὐδὲ αὐτὸν ἔμελλε τηρήσειν, Ἀπαλ- 
λαγεῖσα δ᾽ ἢ Καλλιρρόη ληστῶν xat θαλάσσης, τὸ ἴδιον 
κάλλος ἀνελάμθανεν, ὥστε θαυμάζειν τοὺς ἀγροίκους 
xa0' ἡμέραν εὐμορφοτέρας αὐτῆς βλεπομένης. 

45 Γ΄. Ὁ δὲ Λεωνᾶς, χαιρὸν ἐπιτήδειον εὑρὼν, Διο- 
νυσίῳ λόγους προσήνεγχε τοιούτους * "Ev τοῖς παραθα- 
λασσίοις, ὦ δέσποτα, χωρίοις οὐ γέγονας ἤδη χρόνῳ 
πολλῷ xal ποθεῖ τὰ Dui τὴν σὴν ἐπιδημίαν. ᾿Ἀγέ- 
λας ct δεῖ καὶ φυτείας θεάσασθαι, χαὶ ἡ συγχομιδὴ 

30 τῶν χαρπῶν ἐπείγει. Χρῆσαι καὶ τῇ πολυτελείᾳ τῶν 
οἰκιῶν, ἃς, σοῦ χελεύσαντος, ᾧχοδομήσαμεν' οἴσεις δὲ 
χαὶ τὸ πένθος ἐλαφρότερον ἐχεῖ, περισπώμενος ὑπὸ τῆς 
τῶν ἀγρῶν ἀπολαύσεως xal διοικήσεως. Ἐὰν δέ τινα 
ἐπαινέσῃς ἣ βουχόλον, ἣ ποιμένα, δώσεις αὐτῷ τὴν 

8. νεώνητον γυναῖκα. Ἥρεσε τῷ Διονυσίῳ ταῦτα xal 
προεῖπε τὴν ἔξοδον εἷς ἣν ἡμέραν. Παραγγελίας δὲ 
γενομένης, παρεσχεύαζον" ἡνίοχοι μὲν ὀχήματα, ἱπ- 
ποχόμοι δὲ ἵππους, ναῦται δὲ πορθμεῖα. Φίλοι πα- 
ρεχαλοῦντο συνοδεύειν, xai πλῆθος ἀπελευθέρων. Φύ- 

40 ctt γὰρ ἦν 6 Διονύσιος μεγαλοπρεπής. Ἐπεὶ δὲ 
πάντ᾽ ηὐτρέπιστο, τὴν μὲν παρασχευὴν χαὶ τοὺς πολ- 
λοὺς ἐκέλευσε διὰ θαλάσσης χουίζεσθαι, τὰ δ᾽ ὀχήματα 
ἐπακολουθεῖν, ὅταν αὐτὸς προέλθη, πενθοῦντί τε γὰρ 
μὴ πρέπειν πομπήν. "Apa δὲ τῇ ἕω, πρὶν αἰσθέσθαι 

45 τοὺς πολλοὺς, ἵππω ἐπέδη, πέμπτος δέ" εἷς ἦν ἐν αὖ- 
τοῖς xal ὃ Λεωνᾶς, Ὁ μὲν οὖν Διονύσιος ἐξήλαυνεν 
εἷς τοὺς ἀγροὺς, fj δὲ Καλλιρρόη, τῆς νυχτὸς ἐχείνης 
θεασαμένη τὴν "A gpoblvnv, ἠδουλήθη xal πάλιν αὐτὴν 
προσχυνῆσαι" xai ἣ μὲν ἑστῶσα ηὔχετο, Διονύσιος δὲ, 

"Ὁ ἀποπηδήσαφ'᾽ ἀπὸ τοῦ ἵππου, πρῶτος εἰσῆλθεν εἰς τὸν 
νεών, ψόφου δέ ποθεν αἰσθομένη Καλλιρρόν͵ πρὸς 
αὐτὸν ἐπεστράφη. θεασάμενος οὖν δ Διονύσιος ἄνε- 
θόνσεν" “Ἴλεως εἴης, ὦ ᾿Αφροδίτη,, καὶ ἐπ᾽ ἀγαθῷ μοι 
φανείης, Κατχπίπτοντα δ᾽ αὐτὸν ἔδη Λεωνᾷᾶς ὑπέ- 
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fecto tandem mulieribus prandio, hortatur nostram Plan- 
gon, Venerem adeat faciatque pro se vota. Esse ibi dea: 
prasentissimum numen; cui non vicinia tantum, sed et 
confluentes illuc urbani sacrificent. Favere precipue 
Dionysio, ut qui nunquam insalutatam transeat. Totus 
denique cetus praedicare dez apparitiones, et una imter 
cwteras simplicior rustica : Tu, dea conspecta, ait, tuam 
reputato videre imaginem. — Inundant dicia Callirrhoén 
lacrymis , eaque ad se : Heu mihi calamitatis, ait , etiam 
híe dea Venus est, omnium mihi malorum caussa. Adibo 
tamen; incusabo enim et expostulabo de multis. Erat 
autem fanum prope villam, ad ipsam publicam viam. 
Venerata itaque deam et amplexata pedes Callirrhoé : Tu 
mihi prima Cheseream ostendisti, ait, sed quod composueras 
pulchrum par, diremisti eadem, quamvis studiose te cultu 
demeruünus, Quandoquidem vero sic tibi placuit, banc 
ἃ te unicam rogo graliam , fac post illum nemini me pla- 
cere. Dea renuit : mater enim est Cupidinis. Alterumque 
denuo meditabatur conjugium , neque hoc constanter ser- 
vatura. loterim Cajlijrhoó mari et piratis erepta suam 
resuiere speciem, ut in dies pulchriorem factam bomines 
rustici mirarentur. 

IJ]. Leonas autem tempus commodum nactus liis Dio- 
nysium verbis aggreditur : Jam dudum ín campis tuis 
maritimis, here, non fubsti. Alqui tuum illi desiderant 
oculum, greges oportet cum cultis satisque inspicere. Ur- 
get frugum coinportalio. Utere tandem et splendore do- 
muum, quas tuo tibi jussu nos exstruximus. Multo Jevius 
ibi luctum, ab agrorum oblectamentis et administratione 
distractus, feres. Ubi quem laudes aut bubulcum, aut 
opilionem, recens emtam ei contubernalem dabis. Pla- 
cuit, et. indica dies profectioni; qua circum nuntiata , 
currus parare aurige, equos agasones, nauts vectorias 
naviculas, amici evocari ad comitandum, et libertorum 
emnis grex. Dionysius enim ex indole sua splendidus erat. 
Concinnatisque omnibe«s, apparalum quidem caeterum 
turbamque advelii per mare jubet, vehicula autem se prius 
egressum sequi. Lugenlem nempe non decere splendidam 
processionem. Sic mane, antequam vulgus et comitum 
turba sentiret, equo conscenso, quatuor stipatus amicis, 
Eadem illa nocte 
Callirrhoé Venerem viderat. Decreverat igitur deam ve- 
nerari. Dum itaque illa stabat in templo precans, equo 
descendens Dionysius primus intrat fanum : percepto autem 
pedum strepitu , sese convertit ad ipsum Callirrlioé ; eam- 
que videt Dionysius, visaque proclamet : Propitia quaeso 
sis milii, Venus, et in bonum apparueris. Jam prolapsn- 
rum subjecta manu continuit Leconas. Ne conturberis, 


quorum Leonas erat unus, rus abit. 
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)a6s xai Αὔτυ,, φησὶν, ὦ δέσποτα, ἡ νεώνητος᾽ μη- 
δὲν ταραχθῇς. Καὶ σὺ δὲ, ὦ γύναι, πρόσελθε τῷ 
χυρίῳ. Καλλιρρόη μὲν οὖν πρὸς τοὔνομα τοῦ χυρίου 
πηγὴν ἀφῆχε δαχρύων, χάτω xójaca , ὀψὲ χαταμαν- 
6 θάνουσα τὴν ἔλευθερίαν " ὁ δὲ Διονύσιος, πλήξας τὸν 
Λεωνᾶν- Ἀσεθέστατε, εἶπεν, ὡς. ἀνθρώποις διαλέγη 
τοῖς θεοῖς. Σὺ ταύτην λέγεις ἀργυρώνητον καὶ ὡς 
οὐχ εὗρες τὸν πιπράσχοντα; οὐκ ἤχουσας οὐδ᾽ Ὁμήρου 
διδάσχοντος μᾶς" 
lo Καί γε ot θεοὶ ξείνοισιν ἐοιχότες ἀλλοδαποῖσιν 
᾿Ανθρώπων ὕόριν τε καὶ εὐνομίην ἐφορῶσι. 
τὸ γοῦν λοιπὸν παῦσαί μου χαταγελῶν xai θεὸν εἶναι 
νομίζων τὴν οὐδὲ ἄνθρωπον εὐτυχῆ. Λαλούσης δ᾽ αὖ- 
ie τῆς ἢ φωνὴ τῷ Διονυσίῳ θεία τις ἐφάνη. μουσικὸν 
γὰρ ἐφθέγγετο καὶ ὥσπερ κιθάρας ἀπεδίδου τὸν ἦχον. 
Ἀπορηθεὶς οὖν xai ἐπὶ πλέον δμιλεῖν ναταιδεσθεὶς, 
ἀπῆλθεν εἷς τὴν ἔπαυλιν, φλεγόμενος ἤδη τῷ ἔρωτι, 
Μετ᾽ οὐ πολὺ δ᾽ ἧχεν ἐξ ἄστεος f; παρασχευὴ, xal τα- 
29 χεῖα φήμη διέδραμε τοῦ γεγονότος. ἴΕσπευδον οὖν 
πάντες τὴν γυναῖκα ἰδεῖν' προσεποιοῦντο δὲ πάντες 
τὴν ᾿Αφροδίτην προσχυνεῖν. Αἰδουμένη δ᾽ ἢ Καλ- 
λιρρόη τὸ πλῆθος οὐκ εἶχεν ὅ τι πράξει. πάντα γὰρ 
ἦν αὐτῇ ξένα xat οὐχ ἔδλεπεν οὐδὲ τὴν συνήθη Πλαγ- 
2$ γόνα, ἀλλ᾽ ἐχείνη περὶ τὴν ὑποδοχὴν ἐγίνετο τοῦ 
δεσπότου. Προχοπτούσης δὲ τῆς ὥρας χαὶ μηδενὸς 


ἥχοντος εἷς τὴν ἔπαυλιν, ἀλλὰ πάντων ἑστώτων ἐχεῖ 


xai χεχηλημένων, συνῆχε Λεωνᾶς τὸ γεγονὸς χαὶ ἀφι- 
χόμενος εἰς τὸ τέμενος ἐξήγαγε τὴν Καλλιρρόην. "Tóct 
30 δ᾽ ἦν ἰδεῖν, ὅτι φύσει γίνονται βασιλεῖς, ὥσπερ ἐν τῷ 
σμήνει τῶν μελισσῶν. Ἠχολούθουν γὰρ ἄπαντες, 
καθάπερ ὑπὸ τοῦ χάλλους δεσποίνῃ χεχειροτονημένῃ. 
Ἡ μὲν οὖν ἀπῆλθεν εἰς τὴν οἴχησιν τὴν συνήθη. 
Δ΄. Διονύσιος δ᾽ ἐτέτρωτο μὲν, τὸ δὲ τραῦμα πε- 
36 ριστέλλειν ἐπειρᾶτο" οἷα δὲ πεπαιδευμένος ἀνὴρ καὶ 
ἐξαιρέτως ἀρετῆς ἀντιποιούμενος, μήτε τοῖς οἰχέταις 
ἐθέλων εὐκαταφρόνητος δοκεῖν, μήτε μειραχιώδης τοῖς 
φίλοις, διεχαρτέρει παρ᾽ ὅλην τὴν ἑσπέραν, οἰόμενος 
μὲν λανθάνειν, χατάδηλος δὲ γινόμενος Ex. τῆς σιωπῆς. 
t0 Μοῖραν δέ τινα λαδόμενος ἀπὸ τοῦ δείπνου * Ταύτην, 
φησὶ, χομισάτον τις τῇ ξένῃ. - μὴ εἴπητε δὲ, παρὰ 
τοῦ χυρίου, ἀλλ᾽ ὅτι παρὰ Διονυσίου. 'Tóv μὲν οὖν 
πότον προήγαγεν ἐπὶ πλεῖστον: ἠπίστατο γὰρ ὅτι οὐ 
μέλλει χαθεύδειν * ἀγρυπνεῖν οὖν ἐδούλετο μετὰ τῶν 
45 φίων, Ἐπεὶ δὲ προέχοπτε τὰ τῆς νυχτὸς, ἀναλύσας, 
ὕπνου μὲν οὐχ ἔλάμθανεν, ὅλος δ᾽ ἦν ἐν τῷ τῆς Ἄφρο- 
δίτης ἱερῷ χαὶ πάντων ἀνεμιμνήσχετο, τοῦ προσώπου, 
τῆς χόμης, πῶς ἐστράφη, πῶς ἐνέδλεψε, τῆς φωνῆς, 
τοῦ σχήματος, τῶν ῥημάτων. ἐξέχαε δ᾽ αὐτὸν xal 
50 τὰ δάχρυα, Ἰ[6τ᾽ ἦν ἰδεῖν ἀγῶνα λοψισμοῦ xal πά- 
θους. Καίτοι γὰρ βαπτιζόμενος ὑπὸ τῆς ἐπιθυμίας 
γενναῖος ἀνὴρ ἐπειρᾶτο ἀντέχεσθαι. χαθάπερ δ᾽ ix 
χύματος ἀνέχυπτε λέγων πρὸς ἑαυτόν Οὐχ αἰσχύνη, 
Διονύσιε, ἀνὴρ ὃ πρῶτος τῆς Ἰωνίας ἕνεχεν ἀρετῆς τε 


ait, here. Hac est illa recens emla. Quin tu, mulier, ad 
dominum accedis? Ad domini vocabulum lacrymarum la- 
ticem effudit Callirrho& dejecto vultu, sero libertatem dc- 
discens. Dionysius autem objurgato excussa palma Leo- 
nati : Propudium, ait, tune diis, ut hominibus, colloqueris? 
tune hanc pretio ais emtam, ejusque venditorem nusquam 
reperisse? nonne vel ab Homero didicisti nos docente, 
quod : 

Divi se hospitibus peregrinis aeeimilantes, 

Quz pia, quz faciant mortales impia , spectant, 


Li Li A ^ * 9 * * * ὃ» 

At in posterum! Desine 40.850, ait Callirrhoé, mibi illu- 
dere, et deam reputare, quie neque felix bomo sim. Sic 
loquenlis vox divina videbatur Dionysio. "Musicum enim 
quid sonabat , et reddebat quasi citharse sonum. Turba- 
tus igitur et pudore prohibitus mulieri colloqui diutius, abit 
in villam, amore jam flagrans. Non multo post adveniebat 
ex urbe reliquus apparatus et multitudo, inter quos cito 
facti fama dilabitur. Ergo omnes properant mulierem vi- 
dere, per caussam tamen omnes adorandz Veneris.  Re- 
verita turbam Callirrhoó , quid ageret , non habebet, utpote 
cui peregrina erant omnia, Plangome etiam familiari non 
comparente, ut circa herum excipiendum occupata.  Jam- 
que procedente ultra, quam par erat, tempore, quum nemo 
in. praedium adesset, sed omnes ibi starent, et tanquam 
incantationis quadam vi defixi essent, intelligit rem Leonas, 
et accurrens inde Callirrhoén educit. Videre tum erat nasci 
reges, uL in apum examine. Sequebantur enim omnes ut 
dominam a pulchritudine datam et nuncupatam. Sic illa 
quidem assolitum abit in contubernium. 

1V. Vulneratus autem Dionysius celare plagam tentabat, 
et ut vir literis bonisque moribus imbutus, ef virtulis se- 
clator egregie, tota illa vespera perdurabat, et servis sui 
facere contemtum, et amicis opinionem juvenilis et lascivi, 
δὶς declinans. Fallere tamen, quamvis sibi videretur, ne- 
quibat , ut quem silentium proderet. Cconse quoque par- 
tem sumebat; et : Hanc' quis, ait, hospitze nostrae ferat ; 
ne autem dicatis velim ab hero, sed a Dionysio. Compo- 
tationem quoque. diu protrahebat; certus enim dormire 
non postre, saltem pervigilare cum amicis volebat. Sera 
jam nocte, soluto tandem convivio, ut surrexerat, somnum 
quidem non capiebat, totus autem erat in fano Veneris, 
omniumque reminiscebatur, vultus , comes, conversionis, 
adspectus, vocis, habitus, sermonum. . Accendebant autem 
etiam lacrymae. Tum videre erat rationis et affectus 
luctam. Fortis enim vir, quamvis a libidine mersitalus, 
contra tamen tenere nitebatur, et, ut e fluctibus emer- 
gens, ipse sic ad se : Nonne te pudet, Dionysie, lonim 
primum gloria et. virtute, quem satrapee mirantur, et re- 
ges , et urbes, pueruli instar te gerere? semel contemplatus 
amas, ct id quidem lugens, nondum justis apud misero 
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xai δόξης, ὃν θαυμάζουσι σατράπαι καὶ βασιλεῖς χαὶ 
πόλεις , παιδαρίου πράγματα πάσχων; ἅπαξ ἰδὼν 
ἐρᾶς, καὶ ταῦτα πενθῶν, πρὶν ἀφοσιώσασθαι τοὺς tc 
ἀθλίας δαίμονας. τούτου γ᾽ (ἕνεχεν) ἧχες εἰς ἀγρὸν, 
6 ἵνα ιμελανείμων γάμους θύσης, xal γάμους δούλης, 
τάχα δὲ xol ἀλλοτρίας ; οὐχ ἔχεις γὰρ αὐτῆς οὐδὲ τὴν 
χαταγραφήν. ᾿Εφιλονείχει δ᾽ ὁ "ἔρως βουλευομένου 
καλῶς, καὶ ὕόριν ἐδόχει τὴν σωφροσύνην τὴν ἐχείνου. 
διὰ τοῦτο ἐπυρφόρει σφοδρότερον ψυχὴν ἐν ἔρωτι φι- 
10 λοσοψοῦσαν. Νηχέτ᾽ οὖν φέρων μόνος αὑτῷ διαλέ- 
γεσθαι, Λεωνᾶν μετεπέμψχτο. Καληθεὶς δ᾽ ἐχεῖνος συν- 
ἧχε μὲν τὴν αἰτίαν, προσεποιεῖτο δ᾽ ἀγνοεῖν xat ὥσπερ 
τεταραγαένος" Τί, φησὶν, ἀγρυπνεῖς, ὦ δέσποτα: μή 
τις πάλιν σε λύπη χατείληφε τῆς τεθνηχυίας γυναιχός : 
16 Γυναιχὸς μὲν, εἶπεν 6 Διονύσιος, ἀλλ᾽ οὐ τῆς τεθνη-- 
χυίας, Οὐδὲν δὲ ἀπόρρητόν ἐστί μοι πρὸς σὲ δι᾽ εὕ- 
νοιάν τε xal πίστιν. Ἀπολώλεχας, ὦ Λεωνᾶ, Σύ 
μοι τῶν χαχῶν αἴτιος. Πῦρ ἐχόμισας εἰς τὴν olxtav, 
μᾶλλον δ᾽ εἰς τὴν ἐμὴν ψυχήν. Ἴ αράσσει δέ με χαὶ 
9: τὸ ἄδηλον τὸ περὶ τῆς ναιχός. Μῦθόν μοι διηγῇ ἔμ- 
πορον πτηνὸν, ὃν οὐχ οἶδας οὐδ᾽ ὁπόθεν ἦλθεν, οὐδ᾽ ὅποι 
πάλιν ἀπῆλθεν. "E χων δέτις τοιοῦτον χάλλος ἐν ἐρημίᾳ 
πιπράσχει [x«l] ταλάντου τὴν τῶν βασιλέως χρηυά-- 
τῶν ἀξίαν; δαίμων σέ τις ἐξηπάτησεν. ᾿Επίστη σον 
2» οὖν xal ἀναμνήσθητι τῶν γενομένων. Τίνας εἶδες : 
τίνι ἐλάλησας" εἰπέ μοι τἀληθές. Οὐ πλοῖον ἐθεάσω. 
Οὐχ εἶδον, δέσποτα, ἀλλ᾽ ἤχουσα, Τοῦτ᾽ ἐχεῖνο, μία 
Νυμφῶν, ἢ Νηρηΐδων, ἐκ θαλάσσης ἀνελήλυθε, χα- 
ταλαμθάνουσι δὲ χαὶ δαίμονας καιροί τινες εἱμαρμένης 
80 ἀνάγχην φέροντες ὁμιλίας μετ᾽ ἀνθρώπων ταῦθ᾽ ἡμῖν 
ἱστοροῦσι ποιηταί τε xol συγγραφεῖς. Ἡδέως δ᾽ àv 
ἔπειθεν αὐτὸν ὅ Διονύσιος ἀποσεμνύνειν τὴν γυναῖχα 
καὶ σεδασμιωτέρας ἢ κατ᾽ ἄνθρωπον ὁμιλίας. Λεω-- 
νᾶς δὲ, χαρίσασθαι τῷ δεσπότῃ βουλόμενος, εἶπε" 
3» Τίς μέν ἐστι, δέσποτα, μὴ πολυπραγμονῶμεν * ἄξω 
δ᾽ sd, el θέλεις, πρὸς σὲ, xal μὴ ἔχε λύπην. 'Axo- 
τυγχάνεις ἐν ἔρωτος ἐξουσίᾳ. Οὐχ ἂν ποιήσαιμι, 
φησὶν ὃ Διονύσιος , πρὶν μαθεῖν, τίς ἣ γυνὴ καὶ πόθεν, 
ἕωθεν οὖν πυθώμεθα map αὐτῆς τὴν ἀλήθειαν. 
40 Μεταπέμψομαι δ᾽ αὐτὴν οὐχ ἐνθάδε, μὴ xal τινος 
βιαιοτέρου λάδωμεν ὑποψίαν, ἀλλ᾽, ὅπου πρῶτον αὖ- 
τὴν ἐθεασάμην, ἐπὶ τῆς Ἀφροδίτης γενέσθωσαν fuiv 
c λόγοι. 
E'. Ταῦτ᾽ ἔδοξε, xal τῇ ὑστεραία 6 μὲν Διονύσιος 
45 παραλαδὼν φίλους τε xal ἀπελευθέρους xai τῶν olxs- 
τῶν τοὺς πιστοτάτους, ἵν᾽ ἔχη καὶ μάρτυρας, ἧχεν εἰς 
τὸ τέμενος. οὐχ ἀμελῶς σχηματίσας ἑαυτὸν, ἀλλὰ xo- 
σμήσας ἦρέ μα τὸ σῶμα, ὡς ἂν ἐρωμένη μέλλων 
ὁμιλεῖν. "Hv δὲ xol φύσει χαλός τε xal μέγας xai 
60 μάλιστα πάντων σεμνὸς ὀφθῆναι, Λεωνᾶς δὲ παρα- 
λαῤδὼν τὴν ᾿]λαγγόνα, χαὶ μετ᾽ αὐτῆς τὰς συνήθεις 
τῇ Καλλιρρόν, θεραπαινίδας, ἦ ἧχε πρὸς αὐτὴν χαὶ λέ- 
pU Διονύσιος ἀνὴρ ὃ δικαιότατός ἐστι χαὶ γομιμώτατος. 
*Hxe τοίνυν εἰς τὸ ἱερὸν, ὦ γύναι, χαὶ πρὸς αὐτὸν 
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manes persolutis. Ideo nempe rus venisti, nt pullatus 
nuptialia sacra celebres, sed cum serva, sed cum aliena , 
Neque enim ejus habes tabulas. 
Cupido tamen cum bene consulente contendere, suamque 
reputare injuriam istius temperantiam ; eo violentius tor- 
Ille igitur soli- 
loquii porro impatiens Leonam arcessit, qui vocattonis 
intelligit quidem caussam, dissimulat tamen, et ut turba- 
tus : Quid vigilas, ait, here? num te quis iterum dolor 
invadit mulieris defunctze ? Mulieris quidem, sed non de- 
functe illius. Apud te, cui faveo et confido, nihil taci- 
tum mihi est. Perdidisti, Leona ; tu mihi malorum caussa. 
Ignem in domum meam intulisti, imo vero in pectus. 
Turbat me quoque mulieris ignorantia. Fabulam mihi 
narras, volucrem mercatorem, quem non nosti, unde 
venerit, neque quo rursus abierit. 


si contingat, uxore. 


rere animám in amore philosophantem. 


Talem vero mihi quis 
pulchritudinem dominus in, deserto vendat talento, quae 
Persarum regis opes valet. Atqui te deorum aliquis de- 
cepit. Fige modo mentem, &ctorumque renova memoriam. 
Quosnam vidisti? cui locntus es? dic mihi, sed verum. 
Navem certe non vidisti. Non vidi, here, sed audivi. 
Id ipsum est, quod suspicor et predixi. Adscendit una 
Nympharum, aut Nereidum, de mari. Sed et daemonas 
occupant stata fati tempora, necessitatem illis humana 
consuetudinis imponentia , ut nobis ligatee solutzeque ora- 
tionis scriptores narrant. Libenter persuasisset homini 
Dionysius, wagnificare feminam, et depredicare, ot 
sanctioris , quam qu:e morlali generi congrueret , societatis. 
Leonas autem hero gratificari cupiens : Qua quidem illa 
sit, liere, ait, ne multum et anxie quaeramus. Ego vero 
illam liuc, nisi nolis, adducam. Neque doleas, quasi exci- 
das amoribus, quos in potestate habes. Non fecerim , ait 
Dionysius, antequam mulierem, quinam sit, et uude, 
intellexero. Cras verum ex ea sciscitemur. Huc autem 
non arcessam , ne violentioris cujusdam conatus ipsi suspi- 
cionem moveamus. Sed, ubi primo illam vidi, sub oculis 
el arbitrio Veneris fiat nobis colloquium. 

V. Sic visum, posteroque die Dionvsius, assumtis amicis 
et libertis, servorumque fidissimis, quo testes etiam ha- 
beret , adibat templum , habitu corporis non neglectii con. 
cinnato, sed et adornato non nihil in speciem, ut qui 
vellet amatze confabulari, et de caetero natura pulcher 
essel , et procerus et omnium maxime venerabilis adspectu. 
Leonas autem cum Plangone et reliquis familiaribus Cal. 
lirrhox ancillabus hanc adit et tali sermone invadit : Dio-. 
nvsius est vir, equi, si quis alius, legumque rigidus custos. 
Huic ergo, mulier, in fano dices, scd verum quaenam 
tandem sis... Nullo cnim merito carebis auvilio. Tantum 
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εἰπὲ τὴν ἀλήθειαν, τίς οὖσα τυγχάνεις. οὐ γὰρ ἀτυ- 
γήσεις οὐδειλιᾶς δικαίας βοηθείας. ᾿Αλλὰ μόνον ἁπλῶς 
αὐτῷ διαλέγου, καὶ μηδὲν ἀποχρύψης τῶν ἀληθῶν. 
τοῦτο γὰρ αὐτὸν ἐπιχαλέσεται μᾶλλον (πρὸς) τὴν εἷς 

ὁ σε φιλανθρωπίαν. — "Axouca μὲν οὖν ἐδάδιζεν ἡ Καλ- 
λιρρόη, θαρροῦσα δ᾽ ὅμως διὰ τὸ ἐν ἱερῷ γενήσεσθαι 
τὴν ὁμιλίαν αὐτοῖς. ᾿Επεὶ δ᾽ ἧκεν, ἔτι μᾶλλον αὐτὴν 
ἐθαύμασαν ἅπαντες. Καταπλαγεὶς οὖν ὁ Διονύσιος 
ἄφωνος ἦν. Οὔσης δ᾽ ἐπιπλεῖστον σιωπῆς, ὀψέ ποτε 
ιυ xal μόλις ἐφθέγξατο. Τὰ μὲν ἐμὰ δῆλα σοι, γύναι, 
πάντα. ΔΙιονύσιός εἶμι, Μιλησίων πρῶτος, σχεδὸν 
δὲ xal τῆς ὅλης Ἰωνίας, ἐπ᾽ εὐσεδείᾳ xal φιλανθρωπία 

X διαδόητος. Δίχαιόν ἐστι καὶ σὲ περὶ αὑτῆς εἰπεῖν 
ἡμῖν τὴν ἀλήθειαν" οἱ μὲν γὰρ πωλύήσαντές ct Συδα- 
Is ρῖτιν ἔφασαν, χατὰ ζηλοτυπίαν ἐχεῖθεν πραθεῖσαν ὑπὸ 
δεσποίνης. ᾿Ηρυθρίασεν ἡ Καλλιρρόη καὶ κάτω χύ- 
ψσα ἠρέμα εἶπεν" Ἐγὼ νῦν πρῶτον πέπραμαι" Σύ- 
θαριν δ᾽ οὐκ εἶδον. "Ελεγόν σοι, φησὶ Διονύσιος, 
ἀποδλέψας πρὸς τὸν Λεωνᾶν, ὅτι οὐχ ἔστι δούλη" μαν- 
0 τεύομαι δὲ, ὅτι xal εὐγενής. Εἶπόν μοι, γύναι, 
πάντα, xal πρῶτόν γε τοὔνομα τὸ σόν. Καλλιρρόη, 
φησίν. ἬἬρεσε Διονυσίῳ xal τοὔνομα. Τὰ δὲ λοιπὰ 
ἐσιώπα. [{Πυνθανομένου δὲ λιπαρῶς" Δέομαί σου, φη- 
civ, ὦ δέσποτα, συγχώρησόν μοι τὴν ἐμαυτῆς τύχην 

3$ σιωπᾶν. Ονειρος ἦν τὰ πρῶτα xat μῦθος, εἰμὶ δὲ 
νῦν, ὃ γέγονα, δούλη καὶ ξένη. Ταῦτα λέγουσα ἐπει- 
ρᾶτο μὲν λανθάνειν, ἐλείδετο δ᾽ αὐτῆς τὰ δάχρυα κατὰ 
τῶν παρειῶν. Προήχθη δ᾽ 6 Διονύσιος χλάειν xai 
πάντες ol περιεστηχότές, Εδοξε δ᾽ ἄν τις xol τὴν 

30 Ἀφροδίτην αὐτὴν σχυθρωποτέραν γεγονέναι. Διονύ- 
σιος δ᾽ ἐνέχειτο ἔτι μᾶλλον πολυπραγμονῶν, xal Tav- 
τὴν αἰτοῦμαι παρά σου χάριν πρώτην. Διήγησαί 
μοι, Καλλιρρόη, τὰ σεαυτῆς. Οὐ πρὸς ἀλλότριον 
ἐρεῖς" ἔστι γάρ τις καὶ τρόπου συγγένεια. Μηδὲν φο- 

80 θηθῇς, μηδ᾽ εἰ πέπρακταί σοί τι δεινόν. Ἠγανάχτη- 
σεν $, Καλλιρρόη πρὸς τοῦτο, xai Μή με ὕόδριζε, 
εἶπεν. οὐδὲν γὰρ σύνοιδα ἐμαυτῇ φαῦλον. Ἀλλ᾽ 
ἐπεὶ σεμνότερα τὰ τῆς τύχης ἐστὶ τῆς παρούσης, οὐ 
θέλω δοχεῖν ἀλαζὼν, οὐδὲ λέγειν διηγήματα ἄπιστα 

40 τοῖς ἀγνοοῦσιν. οὐ γὰρ μαρτυρεῖ τὰ πρῶτα τοῖς νῦν. 
᾿Εθαύμασεν 6 Διονύσιος τὸ φρόνημα τῆς γυναικὸς, καὶ 
Συνίημι, φησὶν, ἤδη, χἂν μὴ λέγης. εἰπὲ δ᾽ ὅμως. 
οὐδὲν γὰρ περὶ σεαυτῆς ἐρεῖς τηλιχοῦτον, ἡλίχον δρῶ- 
μεν, Πᾶν ἐστί σου σμιχρότερον λαμπρὸν διήγημα, 

, ** Μόλις οὖν ἐχείνη τὰ χαθ᾽ ἑαυτὴν ἤρξατο λέγειν. 'Ep- 
μοχράτους εἰμὶ θυγάτηρ, τοῦ Συρακοσίων στρατηγοῦ. 
Γενομένην δέ με ἄφωνον ἐξ αἰφνιδίου πτώματος ἔθα - 
ψαν οἱ γονεῖς πολυτελῶς. ἤνοιξαν τυμδωρύχοι τὸν 
τάφον. εὗρον χἀμὲ πάλιν ἐμπνέουσαν. ἤνεγκαν 
δ0 ἐνθάδε xal Λεωνᾷ με τουτωΐ παρέδωχε Θήρων ἐπ᾽ 
ἐρημίας. Πάντ᾽ εἰποῦσα μόνον Χαιρέαν ἐσίγησεν. 
᾿Αλλὰ δέομαί σου, Διονύσιε" “Ἕλλην γὰρ εἴ καὶ πό- 
λέως φιλανθρώπου xal παιδείας μετείληφας " μὴ γένῃ, 
τοῖς τυαδωρύχοις ὅμοιος, μηδ᾽ ἀποστερήσῃς μὲ πα- 

CinITON. 


433 
cum illo age simpliciter, et veri nihil occulta. 1d eniin 
magis provocabit ejus in te benevolentiam. invita Cal- 


lirrhoé abit, sed confisa simul, quoniam in templo conve- 
hiendum erat. Advenientem omnes magis admirantur, 
quam ante, perculsusque Dionysius , diu praeclusa voce, sic 
tandem aliquando, et vix rupto diuturno silentio , effatur : 
Mea quidem omnia tibi parent mulier. Dionysius ego sum, 
Milesiorum primus, quin totius pene dixerim Ioniz, cultu 
deorum et in homines pietate celeberrimus. Jam te quoque 
fas et equum est vera nobis de te promere. Nam qui te 
vendidere , Sybaritidem perhibuerunt, ab domina smula 
venditam. Suífusa rubore dejecto vultu sic respondet Cal- 
lirrhoé : Hac cgo prima vice venii. Sybarin vero nunquam 
vidi. Dionysius ad Leonatem respiciens : Dixi tibi, ait, 
servam non esse. Auguror vero etiam, quod nobilis. Dic 
mihi, mulier, omnía, et principio quidem nomen tuum. 
Callirrhoé, ait. Placet nomen Dionysio. Reliqua tacebat , 
at isto urgente, atque cum precibus et contentione scisci- 
tante : Id unum te rogo, domine, ait, et obsecro, patere 
me meam premere fortunam. Praterita ista somnium 
fuerunt et fabulee, Nunc autem sum, qua evasi, serva 
et exsul. Sic illa quidem fallere tentabat, et lacrymis per 
genas manantibus Dionysium omnemque circumstantium 
coronam invitabat ad fletus communionem.  Putaverit 
quis, et ipsam Venerem vultum induisse tristiorem.  Dio- 
nysius contra instare eo acrius singula rimans; et, Hanc 
te primam rogo gratiam, ait, narra mihi fata tua, Callir- 
τοῦ. Non narrabis plane alieno. Morum enim aliqua 
nobis intercedit affinitas. Ne timeto, etiam si exsecrabile 
quid feceris. JEgerrime ferens improbam istanc suspi- 
cionem Callirrhoé : Ne me inique labeas et proterve, 
quieso , ait; sceleris conscia mibi sum nullius. Sed quo- 
niam fortune bona οἱ nascendi mea sors hac presente 
sunt illusiriora, nolo jactabunda videri, aut narrationes 
proferre , quarum fidem ignaris tamen non fecero.  Adini- 
ratus femine spiritus : Etiam tacente te, intelligo, ait 
Dionysius. Dic tamen. Dices enim de te tale nihil , quale 
nunc videmus. Omnis de le relatio, quamtumvis ma- 
gnifica, te minor est. Sic illa tandem res suas exponit 
invita. Hermocratis filia sum, Syracusani protoris , su- 
bito casu nuper vocis usum omnem amisi, meque tum 
parentes extulerunt excellente impendio, quo illecti pi- 
ratae conditorium effregerunt, et liuc abstulerunt me spi- 
rare adhuc deprehensam , et huic Leonati tradidit in soii- 
tudine Therou. Ceteris omnibus enuntiatis, solum Cha- 
ream tacebat. Jam obsecro te, Dionysie, Grecus enim 
es, et urbis lumanitate perculte , et literarum studiis 


imbutus, ne sepulcrorum violatoribus istis fias similis, 
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τρίδος xai συγγενῶν. Μικρόν ἐστί σοι πλουτοῦντι 
σῶμα ἐᾶσαι" τὴν τιμὴν οὐχ ἀπολέσεις, ἐὰν ἀποδῷς 
μὲ τῷ πατρί, Ἑρμοχράτης οὐχ ἔστιν ἀχάριστος. 
᾿Πὺν Ἀλχίνοον ἀγάμεθα δὴ καὶ πάντες φιλοῦμεν, ὅτι 
5 εἰς τὴν πατρίδα ἀνέπεμψε τὸν ἰχέτην. ἹἹχετεύω δὲ 
χἀγώ. Σῶσον αἰχυάλωτον ὀρφανήν. Εἰ δὲ μὴ δύ- 
ναμαι ζῆν ὡς εὐγὲένὴς, αἱροῦμαι θάνατον ἐλεύθερον. 
Τούτων ἀκούων ἔχλαε, προφάσει μὲν Καλλιρρόην, τὸ 
δ᾽ ἀληθὲς ἑαυτόν. Tlodvero γὰρ ἀποτυγχάνων τῆς 
ἐπιθυαίας" Θάρρει δὲ, ἔφη, Καλλιρρόη, καὶ ψυχὴν 
ἔχε ἀγαθήν" οὐ γὰρ ἀτυ, ἥσεις ὧν ἀξιοῖς. Μάρτυν 
χαλῶ τὴν Ἀφροδίτην, ᾿Εν δὲ τῷ μεταξὺ θεραπείαν 
ἕξεις παρ᾽ ἡμῖν δεσποίνης μᾶλλον, ἢ δούλης. Καὶ ἢ 
μὲν ἀπήει πεπεισμένη μηδὲν ἄχουσα δύνασθαι παθεῖν. 
(ζ΄. Ὁ δὲ Διονύσιος λυπούμενος ἧκεν εἰς οἶχον τὸν 
ἴδιον καὶ μόνον χαλέσας Λεωνᾶν' Κατὰ πάντα, φησὶν, 
ἐγὼ δυστυχής εἶμι, καὶ μισούμενος ὑπὸ τοῦ "ἔρωτος. 
Τὴν μὲν γαμετὴν ἔθαψα " φεύγει δὲ ἧ νεώνητος, ἣν 
ἤλπιζον ἐξ ᾿Αφροδίτης εἶναί μοι τὸ δῶρον, xai dvé- 
20 πλαττὸν ἐμαυτῷ βίον μακάριον ὑπὲρ Μενέλεων τὸν τῆς 
Λακεδαιμονίας γυναικός. Οὐδὲ γὰρ τὴν Ἑλένην εὖ- 
μορφον οὕτως ὑπολαμθάνω γεγονέναι. Πρόσεστι δ᾽ 
αὐτῇ καὶ fj τῶν λόγων πειθώ, Βεξίωξαί μοι. Τῆς 
αὐτῆς ἡμέρας ἀπαλλαγήσεται Καλλιρρόη μὲν ἐντεῦθεν, 
ἐγὼ δὲ τοῦ ζῆν. Πρὸς τοῦτ᾽ ἀνέχραγεν 6 Λεωνᾶς: Μὴ 
σύ γε, ὦ δέσποτα, μὴ χαταράσῃ σεαυτοῦ. κύριος 
γὰρ εἶ σὺ καὶ ἐξουσίαν ἔχεις αὐτῆς, ὥστε καὶ ἑχοῦσα 
xai dxouca ποιήσει τὸ σοὶ δοχοῦν, ταλάντου γὰρ 
αὐτὴν ἐπριάμην. "Enplo σὺ, τρισάθλις, τὴν εὐγενῇ ; 
οὐχ ἀχούεις "Eopoxpdtnv τὸν στρατηγὸν τῆς πολλῆς 
Σικελίας, ἐγχεχαραγμένον μεγάλως, ὃν βασιλεὺς 6 
Περσῶν θαυμάζει καὶ φιλεῖ. πέμπει δ᾽ αὐτῷ xav ἔτος 
δωρεὰς ὅτι Αθηναίους κατεναυμάχησε, τοὺς Περσῶν 
πολεμίους; ἐγὼ τυραννήσω σώματος ἐλευθέρου, καὶ 
Διονύσιος, ὁ ἐπὶ σωφροσύνῃ περιδόητος, ἄχουσαν 
ὑθριῶ, ἣν οὐκ ἂν ὕθρισεν οὐδὲ Θήρων ὅ λῃστής; 
'αῦτα μὲν οὖν εἶπε πρὸς τὸν Λεωνᾶν᾽ οὐ μὴν οὐδ᾽ ἀπε- 
γίνωσχε πείσειν. φύσει γὰρ εὔελπίς ἐστιν ὁ ἔρως, 
θαρρεῖ δὲ τῇ θεραπείᾳ κατεργάσασθαι τὴν ἐπιθυμίαν. 
Καλέσας οὖν τὴν Πλαγγόνα᾽ Δέδωκάς μοι, φησὶν, ἤδη 
πεῖραν ἱκανὴν τῆς ἐπιμελείας. ᾿Ἐγχειρίζω δέ σοι τὸ 
μέγιστον καὶ τιμιώτατόν μου τῶν χτημάτων, τὴν ξέ-- 
νην. Βούλουαι δ᾽ αὐτὴν μηδενὸς σπανίζειν, ἀλλὰ 
προϊέναι μέγρι τρυφῆς. Κυρίαν ὑπολάμθανε, θερά- 
πευε, xai χόσμει xal ποίει φίλην ἡμῖν. ᾿Επαίνει με 
παρ᾽ αὐτῇ πολλάκις καὶ οἷον ἐπίστασαι διηγοῦ. Βλέπε, 
u3, δεσπότην εἴπῃης. Συνῆχεν ἣ Πλαγγὼν τῆς ἐντολῆς 
φύσει γὰρ ἦν ἐντρεχής. αἴφνης δὲ βαλοῦσα πρὸς τὸ 
πρᾶγμα τὴν διάνοιαν, εἶδε τὸ πρὸς τοῦτο. Παραγενο- 
μένη, τοίνυν πρὸς τὴν Καλλιρρόην, ὅτι μὲν χεχέλευσται 
θεραπεύειν αὐτὴν, οὐχ ἐμήνυσεν, ἰδίαν δ᾽. εὔνοιαν ἐπε- 
δείκνυτο' xal τὸ ἀξιόπιστον ὡς σύμθουλον ἤθελεν ἔχειν. 
Ζ΄. Συνέθη δέ τι τοιόνδε, Διονύσιος ἐνδιέτριθε τοῖς 
“χωρίοις, προφάσεις uiv. ἄλλοτ᾽ ἄλλας, τὸ δὲ δὴ ἀληθὲς, 
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CHARITON DE CHAEREAÀ ET CALLIRRHOE 


neque me pairia prives atque consanguineis. Diviti tibi 
mancipiis parum est corpus unum dimittere. Nam pre- 
tium quidem non perdes, ubi me patri reddas. Hermo- 
crates ingratus non est. Kxosculamur sane οἱ amamus 
omnes Alcinoum ideo , quod in patriam remisit supplicesss 
Ulyxem. At ego tibi quoque supplicor. Serva captam 
ab hoste, orbam.  Ingenus vivere ni liceat, opto mortesn 
liberam. Flet ad hec Dionysius, specie quidem Callir- 
rhoén, re vera se ipsum. JIntelligebat enim, votis se ex- 
cidisse. At tu confide modo, Callirrhoé, ait, bonoque sis 
animo; non enim carebis, que rogas. 'Testor Venerem , 


| quam vides. Jnterim apud nos cultum habebià heree magis, 


quam serve. Sic abit illa certa spe (reta, quod citra vo- 
luntatem pati quidquam non possit. 

VI. Dionysius antem, afflictus agritudine, solumque 
sevocans Leonatem : Omnino infelix ego sum , et Cupidini 
exosus, ail. Condidi uxorem. Jam recens emta me ad- 
spernatnr, quam ego domnm Veneris habere sperabam, 
vitam mihi jam effingens beatiorem illa Menelai, Lacaenee 
mariti. Nego namque, Helenam fuiseée tam formosam , 
atque Callirrhoé. Suada etiam ejus ore loquitur. Actum 
est de vita mea. Eodem die, quo Callirrhoé nos, ego vi- 
tam deseram. | Non tu certe, here, ait Leonas. Ne te de- 
voveas , tu enim dominus ejus es, et velit nolit illa, faciet 
tamen, quod tibi videbitur. Talento enim illam emi. 
Emistine tu nobilem et ingenuam, miser! ignoras Hermo- 
cratem, Sicilie prene totius przetorem, quem rex Persa- 
rum maghi facit et amat, magnificenter inter de imperio 
bene meritos relatum , quem missis in annos ornat mune- 
tibus, eo quod Athenienses, suos hostes, mari contudit. 
Egone smviam tyrannus in liberum corpus, et Dionysius 
ille de continentia,celebratus, insultabo improbus et con- 
tumeliosws, cui ne Thero quidem pirata? Heec ille quidem 
δὰ Leonatem,. non desperabat tamen exorare mulierem. 
Amor enim ex indole sua bene sperat. Confidebat cultura 
et officiis cupita conficere, Vocat itaque Plangonem, 
eique : Dedisti mibi jam , ait, curse tue documentum , sed 
sufficiens. Nunc commendo tradoque tibi in manus, quod 
opum mearum facio maximi , babeoque cariesimum, extre- 
neam istem, quam nulla indigere re, sed vel ad luxum 
usque procedere, volo. Heram reputato ; cole, et ambi, 
et orna, et fac nobis amicam; lauda me ssepius apud 
illam, et depinge, qualem nosti. Vide, ne dominum no- 
wines. Assequebalur statim mandata Plangon, acris οἱ 
velox ingenio mulier : statim , ubi mente concepisset ne- 
golium, quid agendum esset, perspiciebat. Jtaque Cal- 
lirrhoén beneficiis et officiis omne genus accumplat, id 
herili de mandato se facere minime prz se ferens, sed quasi 
de sua comitatis penu. promeret, ut, si quando quid sua- 
deret, candoris et benevolentie fidem, simul et obse- 
quium , inveniret. 

VII. Accidit interim tale quid. Dionysius ruri baerebat, 
alia caussatus ex aliis, vere tamen uniceque ideo, quod 


LIBER 1f. 


οὔτε ἀπαλλαγῆναι τῆς Καλλιρρόης δυνάμενος, οὔτε 
ἐπάγεσθαι θέλων αὐτήν' ἔμελλε γὰρ περιξόητος ὀφθεῖσα 
ἔσεσθαι xal τὸ κάλλος ὅλην τὴν ᾿Ιωνίαν δουλαγωγήσενν, 
ἀναδήσεσθαί τε τὴν φήμην χαὶ μέχρι τοῦ μεγάλου 
δ βασιλέως. "Ev δὲ τῇ μονῇ πολυπραγμονῶν ἀχριθέσ- 
τερὸν τὰ περὶ τὴν χτῆσιν, ἐμέμψατό που xat τὰ περὶ 
τὸν οἰκονόμον Φωχᾶν. τὸ δὲ τῆς μέμψεως οὐ περαι- 
τέρω προΐλθεν, ἀλλὰ μέχρι ῥημάτων. εὗρε δὲ καιρὸν 
$ Πλαγγὼῶν, xat περίφοῤος εἰσέδραμε πρὸς τὴν Καλ.- 
10 λιρρόην, σπαράσσουσα τὴν χόμην ἑαυτῆς" λαδουένη δὲ 
τῶν γονάτων αὐτῆς - Δέομαί σου, φησὶν, χυρία, σῶσον 
ἡμᾶς. τῷ γὰρ ἀνδρί μου χαλεπαίνει Διονύσιος. 
Φύσει δ᾽ ἐστὶ βαρύθυμος, ὥσπερ χαὶ φιλάνθρωπος. 
Οὐδεὶς ἂν ῥύταιτο ἡμᾶς, ἢ μόνη σύ. παρέξει γάρ 
1s σοι Διονύσιος ἡδέως αἰτουμένη χάριν πρώτην. ὥχνει 
uiv οὖν ἡ Καλλιρρόη βαδίσαι πρὸς αὐτόν. λιπαρούσης 
δὲ xal δεομένης, ἀντειπεῖν οὐχ ἠδυνήθη, προηνεχυ-- 
ριασμένη ταῖς εὐερ εσίαις ὑπ᾽ αὐτῆς. Ἵν᾽ οὖν μὴ 
ἀχάριστος δοκῇ" Καγὼ μὲν, φησὶν, εἰμὶ δούλη καὶ 
9 οὐδεμίαν ἔζω παρρησίαν, εἰ δ᾽ ὑπολαμθάνεις δυνήσεσ- 
θαί τι χἀμὲ, συνιχετεύειν ἑτοίμη" γένοιτο δ᾽ fius 
τυχεῖν, Ἐπεὶ δ᾽ ἦλθον, ἐκέλευσεν ἡ Πλαγγὼν τὸν 
ἐπὶ ταῖς θύραις εἰσαγγεῖλαι πρὸς τὸν δεσπότην, ὅτι 
Καλλιρρόη πάρεστιν. ᾿Ετύγχανε δὲ Διονύσιος ἐρριμ.- 
6 μένος ὑπὸ λύπης. ἐτετήκει δ᾽ αὐτῷ xal τὸ σῶμα. 
Axougac οὖν, ὅτι Καλλιρρόη πάρεστιν, ἄφωνος ἐγέ- 
νετο, καί τις ἀχλὺς αὐτοῦ κατεχύθη πρὸς τὸ dvi)- 
πιστον. Μόλις δ᾽ ἀνενεγχὼν Ἥχέτω, φησί. Στᾶσα 
δ᾽ f Καλλιρρόη πλησίον, xai χάτω xodyaca , πρῶτον 
30 μὲν ἐρυθήματος ἐνεπλήσθη,, μόλις δ᾽ ὅμως ἐφθέγξατο᾽ 
Ἐγὼ Πλαγγόνι ταυτηὶ χάριν ἐπίσταμαιλ φιλεῖ γάρ 
με ὡς θυγατέρα. Δέομαι δή σου, χύριε, μὴ ὀργίζου 
τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς, ἀλλὰ χάρισαι τὴν σωτηρίαν. "Ex 
δὲ βουλομένη λέγειν οὖκ ἠδυνήθη. ΣΣυνεὶς οὖν ὁ Διο- 
!^ γύσιος τὸ στρατήγημα τῆς Πλαγγόνος " Ὀργίζομαι μὲν, 
εἶπε, χαὶ οὐδεὶς ἂν ἀνθρώπων ἐρρύσατο μὴ ἀπολέσθαι 
Φωχᾶν xal τὴν Πλαγγόνα τοιαῦτα πεπραχότας " χαρί- 
ζουαι δ' αὐτοὺς ἡδέως σοὶ xal γινώσχετε ὑμεῖς, ὅτι διὰ 
Καλλιρρόην ἐσώθητε. Προσέπεσεν αὐτοῦ τοῖς γόνασιν 
40 f, Πλαγγὼν, xal Διονύσιος ἔφη" Τοῖς Καλλιρρόης 
προσπίπτετε γόνασιν, αὕτη γὰρ ὑμᾶς ἔσωσεν. "Ene 
δ᾽ ἡ Πλαγγὼν ἐθεάσατο τὴν Καλλιρρόην χαίρουσαν 
xai σφόδρα ἡδομένην ἐπὶ τῇ δωρεᾶ ^ Σὺ ouv, εἶπε, 
γάριν διολόγησον ὑπὲρ ἡμῶν Διονυσίῳ καὶ ἅμα ὥθη- 
4$ δεν αὐτήν. ἯἩῚ δὲ τρόπον τινὰ χαταπεσοῦσα περιέπεσε 
τῇ δεξιᾷ τοῦ Διονυσίου. Κἀκεῖνος, ὡς δῆθεν ἀπαξιῶν 
τὴν χεῖρα δοῦναι, προσαγόμενος αὐτὴν χατεφίλησεν. 
εἶτ᾽ εὐθὺς ἀφῆκε, μὴ καί τις ὑποψία γένηται τῆς 
τέχνης. 
H'. Αἴ μὲν οὖν γυναῖκες ἀπήεσαν, τὸ δὲ φίλημα 
Διονυσίου, καθάπερ ἰὸς, εἰς τὰ σπλάγχνα χατεδύετο 
χαὶ οὔθ᾽ ὁρᾶν ἔτι, οὔτ᾽ ἀχούειν ἐδύνατο, avia, fitv 
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neque. posset. abstrahi ἃ Callirrhoe, neque tamen | illam 
secum vellet in urbem educere. 1bi enim conspecta non 
poterat non inclarescere , totamque mancipare sua pulchri- 
tudine Ioniam. Quin rumor ad inagnum usque regem 
pervasurus erat. Itaque cessans manensque Dionysius, 
dum possessionum suarum singulas rimatur diligentius , 
forte etiam in Phoca villico quidquam reprehendit. Sed 
illa quidem objurgatio ultra verba non processerat. Plan;:o 
famen, arrepta inde occasione, accurrit ad Callirrhoen 
trepida, rumpens et evellens sihi crines, amplexaque ejus 
genua : Obsecro te, domina, ait, serva nos. Nam viro 
meo 3uccenset Dionysius. Est autem ex indole sua non 
minus irarum gravis, quam humanitatis dives. Discri- 
mini nos, nisi tu sola, nemo eripiat. Primam enim tibi 
gratiam libenter praestet Dionysius roganti. Adire cessabat 
et verebatur Callirrlioé ; instanti tamen et obsecranti modis 
omnibus negare non audebat , supplici collatis in 86 bene- 
ficiis obstricta; et, ut ingrat» declinaret invidiam , sic ail : 
Et ego teque sum serva, et omni defecta profandi audacia. 
Quod si tamen etiam me valere non nihil putas, parata 
sut preces quoque meas supplici commodare. | Modo dii 
votis nos beare velint. Ut accesserant, jubel Plangon 
janitorem Callirrhoés przesentiam intro nuntiare ad herum, 
qui tum forte moerore prostratus jacebat tabidus et enectus 
corpore. Audito ille Callirrhoés adventu plane obmutuit, 
et ad insperatum nubtium caligine quadam fuit involutus. 
Vix tandem intervallo revalescente spiritu refectus : Intret , 
ait. Callirrhoé primo quidem, ut adstitit propius, dejecit 
oculos et toto vultu erubuit : dein, sed wgre, sic profatur : 
Ego Plangoni huic gratiam novi. Amat enim me, ut 
filiam. Rogo itaque te, here, ne viro ejus irascaris, sed 
dona potius salutem. Ulterius proloqui volentem vox de- 
serit. Dionysius statim Plangonis artes intelligebat, et : 
Stomachor equidem, ait, Phocamque et Plangonem talia 
ausos moríalium nemo servaverit ab exilio. 
lubenter illos dono. Αἱ vos sciatis velim, quod per Cal- 
lirrhoén servemini. Procidit ad heri genua Plango, cui 
Dionysius : Quin ad Callirrhoés genua potius procumbitis. 
Hzc enim vos servavit. Plangon hetantem conspicata 
Callirrhoén eoque munere vehementer delectatam : Gra- 
t 4s ergo pro nobis Dionysio refer, ait, simulque impellit 
Callirrhoén, qui quodammodo prolapsa amplexabunda ad 
manum Dionysii accidit. 1lle vero, quasi manum dare 
dedignatus , admolam propius QCallirrhoén osculatur, et 
mox remittit, ne (lieret artis hujus aliqua suspicio. 

VIM. Sic discedebant mulieres. Osoulum autem illud 
in Dionysii viscera velut. venenum irrepebat, ut neque 
videret. amplius, neque audiret, undecunque obsessus et 


Tihi vero 


δ᾽ ἦν ἐκπεπολιοραημένος, οὐδεμίαν εὑρίσχων θεραπείαν | expugnatus ab amore, cujus remedium quaerenti nullum 
τοῦ ἔρωτος" οὔτε διὰ δώρων, ἑώρα γὰρ τῆς γυναιχὸς τὸ |. occurrebat. Nam neque muneribus proficiebat , viso ma;mo 
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μεγαλόφρον’ οὔτε δι᾽ dre, ἣ βίας, πεπεισμένος, 
ὅτι θάνατον αἱρήσεται θᾶττον, 3) βιασθήσεται. Μίαν 
οὖν βοήθειαν ὑπελάμθανεν τὴν Πλαγγόνα, xat μετα- 
πεμψάμενος αὐτὴν Τὰ μὲν πρῶτά σοι, φησὶν, (εὖ) 

ἐστρατήγηται, χαὶ χάριν ἔχω τοῦ φιλήματος" ἐκεῖνο 
δέ με σέσωχεν, dj ἀπολώλεχε. σχόπει οὖν πῶς γυνὴ 
γυναιχὸς περιγένη, σύμμα γον ἔχουσα χἀμέ.  l'ivooxe 
δ᾽ ἐλευθερίαν σοι προχειμένην τὸ ἄθλον, καὶ ἃ πέ- 
πεισμαί σοι πολὺ ἥδιον εἶναι τῆς ἐλευθερίας, τὸ" ζῆν 
Διονύσιον, Κελευσθεῖσα δ᾽ ἡ Πλαγγὼν πᾶσαν πεῖραν 
καὶ τέχνην προσέφερεν" ἀλλ᾽ f, Καλλιρρόη πανταχόθεν 
ἀήττητος ἦν xoi ἔμενε Χαιρέα μόνῳ πιστή. Κατεσ- 
τρατηγήθη ὑπὸ τῆς τύχης, πρὸς ἣν μόνην οὐδὲν ἰσχύει 
λογισαὸς ἀνθρώπου. φιλόνειχος γὰρ fj δαίμων. καὶ 
οὐδὲν ἀνέλπιστον παρ᾽ αὐτῇ. Καὶ τότ᾽ οὖν πρᾶγμα 
παράδοξον, μᾶλλον δ᾽ ἄπιστον, χατώρθωχεν, ἄξιον 
δ᾽ ἀκοῦσαι τὸν τρόπον. Ἐπεδούλευσεν $ τύχη τῇ 
σωφροσύνῃ τῆς γυναικός " ἐρωτικὴν γὰρ ποιησάμενοι 
τὴν πρώτην σύνοδον τοῦ γάμου Χαιρέας xal Καλλιρρόη, 
παραπλησίαν ἔσγον δρμὴν πρὸς τὴν ἀπόλανσιν ἀλλή- 


λων. ᾿Ισόρροπος δ᾽ ἐπιθυμία τὴν συνουσίαν ἐποίησεν 
οὐκ ἀργήν. Ὀλίγον οὖν πρὸ τοῦ πτώματος ἡ γυνὴ 
cuvéAa6ev, ἀλλὰ διὰ τοὺς χινδύνους χαὶ τὴν ταλαι- 


πωρίαν τῶν ὕστερον, οὐ ταχέως συνῆχεν ἐγχύμων γε- 
νομένν" τρίτου δὲ μηνὸς ἀρχομένου, προέχκοπτεν ἡ γασ- 
τήρ᾽ ἐν δὲ τῷ λουτρῷ συνῆχεν. $ Πλαγγὼν, ὡς ἂν ἤδη 
πεῖραν ἔχουσα τῶν γυναιχείων, Εὐθὺς μὲν οὖν ἐσί- 
ust διὰ τὸ πλῆθος τῶν θεραπαινίδων " περὶ δὲ τὴν 
ἑσπέραν σχολῆς γενομένης, παραχαθίσασα ἐπὶ τῆς 
χλίνης Ἴσθι, φησὶν, ὦ véxvov , ὅτι ἐγκύμων δπάρχεις. 
᾿Ανέχλαυσεν ἣ Καλλιρρόη, καὶ ὀλολύζουσα καὶ τίλλουσα 
τὴν κεφαλήν" " Ext xai τοῦτό μον, φησὶ, ταῖς συμφο- 
pic, ὦ Τύχη, προστέθειχας, ἵνα xal τέχω δοῦλον. 
 ὕἷπτουσα δὲ τὴν γαστέρα, εἶπεν" Ἄλθλιον πρὸ τοῦ 
γεννηθῆναι γέγονας. ᾿Εν τάφῳ xal χερσὶ ληστῶν παρ- 
εδόθης. Εἷς ποῖον παρέρχη βίον; ἐπὶ ποίαις ἐλπίσι 
μέλλω σε κυοφορεῖν, ὀρφανὲ χαὶ ἄπολι χαὶ δοῦλε. Πρὸ 
τῆς γενέσεως πειράθητι θανάτου. Κατέσχε δ᾽ αὐτῆς τὰς 
εῖρας ἣ Πλαγγὼν, ἐπαγγειλαμένη. τῆς ὕὑστεραίας εὐχο- 
λωτέραν αὐτῇ ἔχτρωσιν παρασχευάσειν. 

Θ΄. l'evouévy, δὲ καθ᾽ ἑαυτὴν ἑκατέρα τῶν. γυναιχῶν 
ἰδίους ἰλάμθανε λογισμούς" $ μὲν Πλεγγὼν, ὅτι καιρὸς 
ἐπιτήδειος πέφηνεν εἷς τὸ χατεργάσασθαι τὸν ἔρωτα τῷ 
δεσπότη, συνήγορον ἔχουσα τὸ χατὰ γαστρός " εὕρηται 
πειθοῦς ἐνέχυρον * νικήσει σωφροσύνην γυναιχὸς μητρὸς 


φιλοστοργία. Καὶ $j μὲν πιθανῶς τὴν πρᾶξιν συνετί- 
ύει, Καλλιρρόη δὲ τότε μὲν ἐθουλεύετο φθεῖραι, λέ- 


ouga πρὸς ἑαυτήν: AX ἐγὼ τέχω δεσπότη τὸν 
Ἕ “ρμοκράτους ἔχγονον καὶ προενέγχω παιδίον, οὗ μη- 
δεὶς οἶδε πατέρα. Τάχα δ᾽ ἐρεῖ τις τῶν φθονούντων᾽ 
"Ev τῷ ληστηρίῳ Καλλιρρόη συνέλαθεν. Ἀρκεῖ μόνην 
ἐαὶ δυστυχεῖν. Οὐ συμφέρει σοι, παιδίον, εἰς βίον 
᾿ἀθλιον παρελθεῖν, ὃν ἔδει χαὶ γεννώμενον φυγεῖν. 
Ἄπιθι ἐλεύθερος, ἀπαθὴς καχῶν. 


Μηδὲν ἀχούσης τῶν | miseram, quam fugere vel natum oportebat. 


CHARITON DE CII.EREA ET CALLIRRHOE 


inulieris animo ; neque minis; mortem enim citius, quam 
vim, admissuraim illam cognoverat. Solam itaque repa- 
tans opem superesse Plangonem , arcessit , et : Prima qui- 
dem illa pulchra calliditate perfecisti, Plangon, ait, et 
babeo tibi gratiam osculi, quod aut beavit me, aut per- 
didit. Vide ergo, qui mulier mulierem circumvenias et 
debelles, in societatem certaminis me quoque assumto. 
Preemium tibi propositum scito libertatem esse, et quam 
cariorem tibi libertate novi, vitam Dionysii. Jussa sic 
Plangon omnes Callirrhuse dolos machinasque admovet. 
At illa vinci et expugnari nulla ex parte poterat. Tam 
manebat soli Chzerese fida. Succubuit tamen, sed Fortunse 
artibus illusa, contra quam nulla valet hamana ratio. 
Est enim illa dea perquam contentiosa. Nibil ab ilia non 
exspectes. Hinc mirum non est, si et tunc rem confe- 
cerit positam ultra omnem exspectationem; imo ultra 
omnem fidem. Dignum vero est accipere, qua id ratione. 
Insidiabatur Fortuna mulieris pudicitite. Nam quum in 
nuptiis prima vice convenirent Chrereas et Callirrhoé amore 
fervidi, prope parem utrinque attulerant impetum ad mu- 
iuam sui fruitionem, feceratque cupido equalis commer- 
cium non inefficax. Mulier igitur paulo ante fatalem 
istum casum utero conceperat. Verum propter discrimina 
secutasque post «rumnas non statim sensit se gravidam. 
Sed tertio ineunte mense adolescebat venter, idque Plan- 
gon, utpote rerum harum haud inexperta, in lavatione 
animadvertit, tum quidem se comprimens ob ancillarum 
turbam, facta vero sub vesperam solitudine , et otio assi- 
dens soper torum : Scito, inquit, mea filia, quod utero 
geras. Proclamare ad bec Callirrboé, ejulare, crines 
evellere. Etiam hoc cseteris meis malis apposuisli, For- 
tuna, ut servum pariam; percussoque ventre : Fotus, ait, 
vel ante partum miselle. Fuisti in sepulcro ; cessisti pi- 
ratarum manibus. In quam nunc vitam prodis? quas ego 
te in spes gestabo? orbe patre, et patria exsul, et serve. 
Antequam. nascaris, i, mortem experire. Sed cohibuit 
scvientes manus Plangon, altere die faciliorem expedire 
velle foetus excussionem pollicita. 

XIX. Seorsim factae mulieres propría sibi et diversa 
quaeque secum volutare animis. Plango quidem, oppor- 
tunum se sibi nunc dare tempus hero amorem conficiendi, 
ut que ventris illam conditionem nacta sibi patrocinan- 
tem, invenisset certam persuadendi viam atque rationem. 
Evincet nimirum matris in fotum affectus conjugalem 
castimoniam. Sic illa negotium mente confingebat , spe- 
close hercle. Callirrhoe vero principio de necando fetu 
deliberabat his se verbis compellans : Ego vero domino 
pariam. Hermocratis nepotem, et luci exponam infantem, 
cujus nemo patrem novit! imo dicet forte quis invidus : 
Concepit inter piratas Callirrhoé. Sufficit, me solam in- 
felicem esse, Non expedit tibi, parvule, in vitam prodire 
Abi Eber. 


(5 


LIBER rf. 


περὶ τῆς αητρὸς διηγημάτων, Πάλιν δὲ μετενόει xal 
πως ἔλεος αὐτὴν τοῦ χατὰ γαστρὸς εἰσήει. δουλεύῃ 
τεχνοχτονῇῆσαι, πασῶν ἀσεδεστάτη,, xat Μηδείας λαυ- 
θάνεις λογισμούς. ᾿Αλλὰ xal τῆς Σχυθίδος ἀγριωτέρα 
δόξεις, ἐχείνη μὲν γὰρ ἐχθρὸν εἶχε τὸν ἄνδρα, σὺ 
δὲ τὸ Χαιρέου τέκνον θέλεις ἀποχτεῖναι xal μηδὲ ὑπό- 
μνημα τοῦ περιδοήτου γάμου καταλιπεῖν. "lC δ᾽, ἂν 
υἱὸς ἧ ; τί δ᾽, ἂν ὅμοιος τῷ πατρί ; τί δ᾽, ἂν εὐτυχέστε- 
ρος ἐμοῦ ; μήτηρ ἀποχτείνη τὸν ἐχ τάφου σωθέντα xal 
ιν. ληστῶν ; πόσων ἀχούομεν θεῶν παῖδας xa βασιλέων, 
ἐν δουλεία γεννηθέντας, ὕστερον ἀπολαθόντας τὸ τῶν 
κατέρων ἀξίωμα ; τὸν Ζῆθον, xal τὸν Ἀμφίονα, καὶ 
Κῦρον. Πλεύσῃ μοι xoi σὺ, τέχνον, εἷς Σικελίαν" 
ζητήσεις πατέρα xal πάππον, χαὶ τὰ τῆς μητρὸς αὐτοῖς 
15 διηγήσῃ. ᾿Ἀναχθήσεται στόλος ἐχεῖθεν ἐμοὶ βοηθῶν. 
C7 Σὺ,, τέκνον, ἀλλήλοις ἀποδώσεις τοὺς γονεῖς. Ταῦτα 
λογιζομένη δι᾽ ὅλης νυχτὸς ὕπνος ἐπῆλθε πρὸς ὀλίγον. 
Ἐπέστη δ᾽ αὐτῇ εἰχὼν Χαιρέου, 
Πάντ᾽ αὐτῷ [ὁμοία], μέγεθός τε καὶ ὄμματα xà εἰχνῖα, 
40 Καὶ φωνὴν, xal τοῖα περὶ 4pot εἵματα ἔστο. 


“Ἑστὼς δὲ Παρατίθεμαί σοι, φησὶν, ὦ γύναι, τὸν υἱόν, 
"Ew δὲ βουλομένου λέγειν, ἀνέθορεν ἡ Καλλιρρόη, 
θέλουσα αὐτῷ περιπλαχῆναι. XupÓouAov οὖν τὸν 
ἄνδρα νομίσασα, θρέψαι τὸ παιδίον ἔχρινε. 

45 [΄. Τῆς δ᾽ ὑστεραίας ἐλθούση Πλαγγόνι τὴν αὑτῆς 
γνώμην ἐδήλωσεν. 'H δὲ τὸ ἄχαιρον τῆς βουλῆς οὐ 
παρέλαθεν, ἀλλ᾽ ᾿Αδύνατόν ἐστί σοι, φησὶν, ὦ γύναι, 
τέχνον θρέψαι παρ᾽ ἧἣμῖν. ὃ γὰρ δεσπότης ἡμῶν, 
ἐρωτιχῶς σου διαχείμενος, ἄχουσαν μὲν οὐ βιάσεται 

so δι᾽ αἰδῶ xat σωφροσύνην " θρέψαι δὲ παιδίον οὐχ ἐπι- 
τρέψει διὰ ζηλοτυπίαν, δδρίζεσθαι δοχῶν. Ἦ τὸν 
μὲν ἀπόντα περισπούδαστον ὑπολαμβάνεις, ὑπερορᾶς 
δὲ παρόντος αὐτοῦ, Κρεῖττον οὖν μοι δοχεῖ πρὸ τοῦ 
γεννηθῆναι τὸ παιδίον ἢ γεννηθὲν ἀπολέσθαι, Κερ- 

5 δανεῖς γὰρ ὠδῖνας ματαίας xal χυοφυρίαν ἄχρηστον. 
"Eyo δέ σε φιλοῦσα συμθουλεύω τἀληθῇ. Βαρέως 
ἤχουσεν 4j Καλλιρρόν͵ καὶ προσπεσοῦσα τοῖς γόνασιν 
αὐτῆς ἱκέτευεν, ὅπως συνεξεύρῃ τινὰ τέχνην, δι᾽ ἧς 
τὸ παιδίον θρέψει, Πολλὰ τοίνυν ἀρνησαμένη, δύο 

40 καὶ τρεῖς ἡμέρας ὑπερθεμένη τὴν ἀπόχρισιν, ἐπειδὴ 
μᾶλλον ἐξέκαυσεν αὐτὴν πρὸς τὰς δεήσεις, ἀξιοπιστο- 
τέρα γενομένη, πρῶτον μὲν αὐτὴν ἐξώρχισε μηδενὶ 
χατειπεῖν τὴν τέχνην" ἔπειτα συναγαγοῦσα τὰς ὀφρῦς 
xat τρίψασα τὰς χεῖρας" Τὰ μεγάλα, φησὶ, τῶν πραγ- 

45 μάτων, ὦ γύναι, μεγάλαις ἴ ἐπινοίαις κατορθοῦται, 
χἀγὼ διὰ τὴν εὔνοιαν τὴν πρὸς σὲ, προδίδωμι τὸν 
δεσπότην * ἴσθι τοίνυν, ὅτι δεήσει δυοῖν θάτερον, ἣ παν- 
τάπασιν ἀπολέσθαι τὸ παιδίον, ἢ γεννηθῆναι πλουσιώ- 
τατον Ἰώνων, χληρονόμον τῆς λαμπροτάτης οἰχίας. 

bo χαὶ σὲ τὴν μητέρα ποιήσει μαχαρίαν. Ἑλοῦ δὲ, 
πότερον θέλεις. Καὶ Τίς οὕτως, εἶπεν. ἀνόητος, ἵνα 
τεχνοχτονίαν ἀντ᾽ εὐδαιμονίας ἕληται ; δοχεῖς δέ μοί τι 
ἀδύνατον xal ἄπιστον λέγειν: ὥστε σαφέστερον αὐτὸ 
δήλωσον. "Horto γοῦν ἣ Πλαγγών᾽ Πόσον Sox 


431 


inexpertus malorum.  Relationum de matre nihil quid- 
quam audias. Rursus autem commiseratio latentis iuter 
viscera oneris subibat mutatam mentem.  Deliberas infan- 
tem tuum occidere, scelestissima omnium , et Mederm capis 
consila. Quinimo vel illa Scythide merito videaris tru- 
culentior. Nam illa virum habebat inimicum. Tu vero 
Charreze opus vis occidere, e£ omne monumentum decan- 
Yati conjugii exscindere. Quid si masculum parias? quid 
si patri similem ? quid si felicior me fuerit? mater occidat 


'Servatum ex sepulcro et piratis! quot novimus deorum re- 


gumque filios, in servitute natos, patrum postea dignila- 
tem recuperasse? Ampbionem et Zethbum; item Cyrum. 
Eliam tu mihi, fili, olim navi Siciliam repetes, exquires 
patrem et avum, iisque matris expones casus. Inde opi- 
tulatum mihi solvet expeditio nautica. Tu, fili, parentes 
sibi invicem restitues. Hec volventi per totam noctem 
somnus tandem sensim obrepit : 


As! illi in somnis adstare videtur imago, 

Que pulchris oculis, habitu que corporis omni , 

Voce quoque et nota referebat veste maritum. 
et : Pignus, ait, apud te filium depono, uxor. Adjicere 
plura pergente Chwrea , subesiliit- ex somno Callirrhoé , in 
amplexus ejus ruens. Decrevit ergo foetum servare et alere, 
sic rata, maritum consulere. 

X. Mane autem facto, adeunti Plangopi hanc suam sen- 
tentiam exponit. llla vero intempestivum non admisit 
consilium , sed : Ut apud nos parvulum alas, mulier, ait, 
id fieri nequit. Nam herus, amator tui, non quidem coget 
invitam, pres verecundia et moderatione ; non tamen per- 
mittet item nutrire parvulum prie aemulatione, ratus affici 
contumelia. Quippe absentem omni studio et reverentia 
dignum putas; hic autem prasentem aspernaris. Censco 
itaque, facium nondum natum melius, qnam editum, 
elidi. Hac enim ratione partus dolores frustraneos et inu- 
tilem gestationem compendi facies. Ego tui amans vera et 
recta suadeo. JEgre hoc audit Callirrhoé, genubusque 
Plangonis advoluta obtestatur, secum junctis invenire stu- 
diis rationem velit, qua servet alatque fetum. Hac, ut 
etiam atque etiam negaverat, rejectoque posl duos vel 
tres dies responso, magis ad preces nostram accenderat, 
jam majorem nacta confidentiam et auctoritatem , primum 
jurejurando obsetringit, ut nollet apad quemquam hanc 
manifestare fallaciam. — Dein adducto supercilio, manibus- 
que, ut anxii et lugentes solent , contritis : Magna rerum, 
ait, o mea, magnis ausibus perficiuntur. Ego, qui mea 
est in te propensio , etiam herum prodo.  Oportebit itaque 
alterutrum, ne nescias vellm; sut perire infantem , aut 
Jonum nasci ditissimum, splenflidissime domus heredem, 
teque matrem facere beatam. Elige jam, quod velis. Et : 
Quis tandem adeo foret amens , ait Callirrhoé , ut infanti- 
cida malit , quam beatus, esse.  Videris autem milii dicere, 
quod neque fieri potest, neque credi. Quapropter clarius 
expone. Quantum igitur putas elapsum esse temporis a 
conceptu in hunc diem , interrogat Ilanzgo. Duos menses, 
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CHARITON DE CHJEREA ET CALLIRRHOE 


“ρόνον ἔχειν τῆς συλλήψεως. Ἡ δὲ, δύο μῆνας, εἶπεν. | ait. Hoc nobis lempus favet. Videri enim poteris ex Dio- 


'O χρόνος οὖν ἡμῖν βοηθεῖ, Δύνασαι γὰρ δοχεῖν ἕπτα- 
μηνιαῖον ἐκ Διονυσίου τετοχέναι, Πρὸς τοῦτ᾽ ἀνέ-- 
χραγεν ἣ Καλλιρρόη" Μᾶλλον ἀπολέσθω. Καὶ 
ἡ Πλαγγὼν κατειρωνεύσατο αὐτῆς. Καλῶς, ὦ γύναι, 
φρονεῖς, βουλομένη μᾶλλον ἐχτρῶσαι, τοῦτο πράτ- 
τωμεν. 
Πανταχόθεν ἀπόχκοψόν σου τὰ τῆς εὐγενείας ὑπομνή- 
ματα. Μηδ᾽ ἐλπὶς ἔστω σοι πατρίδος. Συνάρμοσαι 
τῇ παρούση τύχη καὶ ἀχριθῶς γενοῦ δούλη. Ταῦτα 
τῆς Πλαγγόνος παραινούσης, οὐδὲν ὑπώπτευε Καλ- 
λιρρόη, μείραξ εὐγενὴς xal πανουργίας ἄπειρος δου-- 
λικῇς ἀλλ᾽ ὅσῳ μᾶλλον ἐχείνη τὴν φθορὰν ἔσπευδε, 
τοσούτῳ μᾶλλον αὐτὴ τὸ χατὰ γαστρὸς ἠλέει, χαὶ Δός 
uot, φησὶ, χαιρὸν εἰς σχέψιν. περὶ τῶν μεγίστων 
γάρ ἐστιν ἢ αἵρεσις, ἢ σωφροσύνης, ἢ τέχνου. Πάλιν 
τοῦτ᾽ ἐπήνεσεν ἡ Πλαγγὼν, ὅτι μὴ προπετῶς αἱρεῖται 
τὸ ἕτερον. πιθανὴ γὰρ εἰς ἑκάτερον ἥ ῥοπή τὸ μὲν 
γὰρ ἔχει πίστιν γυναιχὸς, τὸ δὲ μητρὸς φιλοστοργίαν. 
Καιρὸς δ᾽ οὐχ ἔστιν ὅμως μαχρᾶς ἀναδολῇς, ἀλλὰ τῆς 
ὑστεραίας δεῖ πάντως θατέρου ἔχεσθαι ἢ πρὶν ἔχπυστόν 
σου τὴν γαστέρα γενέσθαι. ΣΣυνέθεντο ταῦτα καὶ 
ἀπηλλάγησαν ἀλλήλων, 

IA'. ᾿Ανελθοῦσα δ᾽ εἰς τὸ ὑπερῷον fj Καλλιρρόη, 
xai συγχλείσασα τὰς θύρας, τὴν εἰχόνα Χαιρέου τῇ 
γαστρὶ προσέθηχε xat "Iob, φησὶ, τρεῖς γεγόναμεν, 
ἀνὴρ, xal γυνὴ, xat τέχνον, βουλευσώμεθα περὶ τοῦ χοινῇ 
συμφέροντος. ᾿Εγὼ μὲν οὖν πρώτη τὴν ἐμὴν γνώμην 
dzopaivouat Θέλω γὰρ ἀποθανεῖν Χαιρέου μόνου 
γυνή. Τοῦτό μοι xat γονέων ἥδιον καὶ πατρίδος xat 
tÉxvou , πεῖραν ἑτέρου ἀνδρὸς μὴ λαθεῖν, Σὺ δὲ, 
παιδίον, ὑπὲρ σεαυτοῦ τί αἱρῇ ; φχρμάχῳ τελευτῆσαι, 
πρὶν τὸν ἥλιον ἰδεῖν καὶ μετὰ τῆς μητρὸς ἐρρῖφθαι, 
τάχα δὲ μηδὲ ταφῆς ἀξιωθῆναι, ἢ ζῆν xal δύο πατέρας 


» ἔχειν, τὸν μὲν Σιχελίας, τὸν δὲ ᾿Ιωνίας πρῶτον ; ἀνὴρ 


δὲ γενόμενος γνωρισθήση ῥαδίως ὑπὸ τῶν συγγενῶν. 
[Πέπεισμαι γὰρ, ὅτι ὅμοιόν σε τέξομαι τῷ πατοί, Καὶ 
χαταπλεύσεις λαμπρῶς ἐπὶ τριήρους Μιλησίας, ᾿Ηδέως 
δ᾽ “Ἑρμοκράτης ἔχγονον ἀπολήψεται, στρατηγεῖν ἤδη 
᾿Ιναντίαν μοι φέρεις, τέχνον, ψῆφον καὶ 
οὐχ ἐπιτρέπεις ἢμϊν ἀποθανεῖν. Πυθώμεθα σοῦ xai 
τοῦ πατρός. δίδαλλον δ᾽ εἴρηχεν. αὐτὸς γάρ μοι πα- 
ραστὰς ἐν τοῖς ὀνείροις - Παρατίθεμαί σοι, φησὶ, τὸν 
υἱὸν. Μαρτύρομαί σε, Χαιρέα, σύ με Διονυσίῳ νυμ- 
φαγωγεῖς. Ταύτην μὲν οὖν τὴν ἡμέραν καὶ τὴν νύχτα 
ἐν τούτοις ἦν τοῖς λογισμοῖς xat οὐ δι᾽ αὑτὴν ἀλλὰ διὰ 
τὸ βρέφος ἐπείθετο ζῆν. Τῆς δ᾽ ὑστεραίας ἐλθοῦσα 
ἢ Πλαγγὼν πρῶτον μὲν καθῆστο σχυθρωπὴ καὶ σχῆμα 
τυμπαθὲς ἐπεδείξατο. σιγὴ δ᾽ ἦν ἀμφοτέρων. ᾿Επεὶ 
δὲ μαχρὸς ἐγίνετο χρόνος, ἡ Πλαγγὼν ἐπύθετο" Τί 
σοι δέδοχται; τί ποιοῦμεν. χαιρὸς γὰρ οὐχ ἔστι τοῦ 
μέλλειν. Καλλιρρόη δ᾽ ἀποχρίνασθαι μὲν ταχέως οὐχ 
ἐδύνατο, χλάουσα' xal συνεχομένη, uo δ᾽ εἶπε To 
τέχνον μὲ προδίδωσιν, ἀχούσης ἐμοῦ σὺ πρᾶττε τὸ 


ἀχινδυνότερον γὰρ ἢ ἐξαπατᾶν δεσπότην. 


nysio septimestrem partum edere. Imo pereat potius, 
exclamat ad hzec Callirrhoé, Plango ad illam dissimula- 
tione usa ait : Sapis nempe, mulier, quandoquidem mavis 
elidere. Hoc agamos. Minus enim periculosum est, quam 
herum decipere. Undecunque praecide tibi nobilitatis notas 
et memoriam. Nulla supersit patrise spes. Accommoda 
te presenti fortunae, et bona fide servam fac.  Callirrhoé, 
bene nata juvenis, et servilis imperita nequitize , Plango- 
nem sic hortantem non suspicatur cavillari; sed quanto illa 
corrumpendum urgebat foetum, tanto hsec miserari magis. 
Da mihi tempus ad deliberandum, ait. Est enim optio 
maximorum , aut pudicitiee , aut infantis. Εἰ hoc laudabat 
Plango, quod neutrum prtecipiti consilio eligeret, Spe- 
ciosa enim esse in utramque partem momenta. lllud, ait, 
uxoris habet fidem, hoc maternum amorem. Attamen 
longge mora tempus non est ; sed postero ad summum die 
oportet alterutri concedere , antequam de graviditate tua 
Constitutis his, secessum est. 


XI. Et Callirrhoó quidem in conaculum digressa supe- 
rius, obseratis foribus, ventri suo Cherea imaginem ad- 
ponit, et : En! tres sumus, ait, maritus, uxor et infans. 
Deliberemus de communi bono. Ego meam primo loco 
sententiam enuntiabo. "Volo itaque mori Chiorez solius 
uxor. Hoc et parentibus et patria et fetu gratius est milii, 
alterum virum non experiri. Tu vero, infans, quid eligis 
tibi? Perire veneno, nec solem vidisse, et cum matre 
abjectus jacere, forte etiam sepulcro non dignandus. Au 
vivere et duos liabere patres, unum Sicilie principem, 
alterum lonis? faciusque vir agnosceris facile a consan- 
guineis. Nam, ut certe mihi persuasum est, similem.te 
patri enitar. Splendideque super triremi Milesia deveheris 
in patriam. Hermocratles quoque cum gaudio recipiet 
nepotem imperatoriis jam artibus idoneum. En calculum 
adversum meo tulisti , infans, neque permittis nobis mori. 
Audiamus nunc et rogemus patrem quoque tuum. Atqui 
jam dixit. Nam in somnio mihi adstans : Puerum, aje- 
bat, apud te, mea uxor, in pignus depono. Tuam fidem, 
Chavrea. Τὺ me Dionysio sponsam adducis. . Illam itaque 
diem et noctem in his erat ratiociniis, et non sui, sed 
fretus caussa persuaderi sibi patiebatur, ut viveret. Altero 
autem die adit Plangon , et primum quidein maesta sedebat 
habitumque praferebat condolentis. At rupto tandem 
post longum intervallum silentio : Qus tibi mens sedet, 
interrogat. Quid agimus? locus enim morae amplius non 
est. Promte respondere non poterat Callirrhoé pre la. 
crymis et animi anxielate. Vix tandem famen : Infans 
me prodit invitam, ait. Fac tu, quod conducit. "Vereor 
interim, ne, eliamsi contumeliam sustinuero, fortunani 


emanet. 


LIBER 1l 


συμφέρον δέδοικα δὲ, μὴ, κἂν ὑπομείνω τὴν Ü6pw, 
Διονύσιός μου χαταφρονήσῃ τῆς τύχης xat παλλακὴν 
μᾶλλον ἢ γυναῖκα, νομίσας, οὐ θρέψη τὸ ἐξ ἄλλου 
γεννώμενον, χἀγὼ μάτην ἀπολέσω τὴν σωφροσύνην. 
& " Ext λεγούσης ἡ Πλαγγὼν 6101260062 * Ἔγωγε, φησὶ, 
περὶ τούτων προτέρα σοῦ βεδούλευμαι' σὲ γὰρ τοῦ 
δεσπότου μᾶλλον ἤδη φιλῶ. Πίστευε μὲν οὖν Διονυ-- 
σίου τῷ τρόπῳ χρηστὸς γάρ ἐστιν. ᾿Εξορχιῶ δ᾽ ὅμως 
αὐτὸν, χἂν δεσπότης 3. Δεῖ πάντα ἡμᾶς ἀσφαλὴς 
δῶ πράττειν. Καὶ σὺ, τέχνον, ὅμως ἀντιπίστευσον. 
"Amen δ᾽ ἐγὼ τὴν πρεσδείαν χομίζουσα. 


AOTOZ ΤΡΙΤΟΣ. 


Α΄. Διονύσιος δ᾽ ἀποτυγχάνων τοῦ Βαλλιρρόης 
ἔρωτος, μνκχέτι φέρων, ἀποχαρτερεῖν ἐγνώκει xal δια- 
θήχας ἔγραφε τὰς τελευταίας, ἐπιστέλλων, πῶς ταφῇ. 

15 [Παρεχάλει δὲ Καλλιρρόην ἐν τοῖς γράμμασιν, ἵν᾽ αὐτῷ 
προσέλθῃ x&v νεκρῷ. Πλαγγὼν δ᾽ ἐδούλετο μὲν εἰσελ- 
θεῖν πρὸς τὸν δεσπότην. διεκώλυσε δ᾽ αὐτὴν 6 θεράπων 
κεχελευσμένος μηδένα δέχεσθαι Μαχομένων δ᾽ αὐτῶν 
πρὸς ταῖς θύραις, ἀκσύσὰς 6 Διονύσιος ἤρετο, τίς ἐνο- 

30. ,λοίη. 'Γοῦ δὲ θεράποντος εἔπόντος, ὅτι Πλαγγών᾽" 
"Axalpex μὲν, εἶπε, πάρεστιν, οὐχέτι γὰρ οὐδὲ ὑπόμ- 
νημὰ τῆς ἐπιθυμίας ἤθελεν ἰδεῖν, χάλεσον δ᾽ ὅμως. 
᾿Ανοίξασα δ᾽ ἐκείνη τὰς θύρας" Τί χατατρύχη, φησὶν, 
ὦ δέσποτα, λυπῶν σεαυτὸν, óx' ἀποτυγχάνων. Καλ- 

25 λιρρόη γάρ σε ἐπὶ τὸν γάμον παραχαλεῖ, Λαμπρει- 

- góvet , θῦς, προσδέχου νύμφην, ἧς ἐρᾶςς. ᾿Ἐξεπλάγη 
πρὸς τὸ ἀνέλπιστον ὁ Διονύσιος xal ἀχλὺς αὐτοῦ τῶν 
ὀφθαλμῶνιχατεχύθη. Παντάπασι δ᾽ ὧν ἀσθενὴς φαν- 
τασίαν παρέσχε θανάτου. Κωχύσασα δ᾽ 4 Πλαγγὼν 

80 συνδρομὴν ἐποίησε καὶ ἐφ᾽ ὅλης τῆς οἰχίας ὡς τεθνεὼς 

ὃ δεσπότης ἐπενθεῖτο, Οὐδὲ Καλλιρρόη τοῦτο ἤχουσεν 


ἀδαχρυτί, τοσαύτη ἦν, ὥστε χἀκείνν, Διονύσιον ἔχλαε 
τὸν ἄνδρᾳ. — "Odi δὲ καὶ μόλις ἐκεῖνος ἀνανήψας, ἀσθε- 


νεῖ φωνῇ Τίς με δαιμόνων, φησὶν, ἀπατᾷ, βουλόμε-- 
86 νος ἀναστρέψαι τῆς προχειμένης 6500; ὕπαρ, 7| ὄναρ 
ταῦτ᾽ ἤχουσα; θέλει μοι Καλλιρρόη γαμηθῆναι, ἢ u 
θέλουσα μηδ᾽ ὀφθῆναι; Παρεστῶσα δ᾽ ἡ [᾿λαγγὼν, 
Παῦσαι, φησὶ, μάτην σεαυτὸν ὀδυνῶν x«l τοῖς ἰδίοις 
ἀγαθοῖς ἀπιστῶν οὐ γὰρ ἐξαπατῶ μου τὸν δεσπότην, 
«0 ἀλλ᾽ ἔπεμψέ με Καλλιρρόη πρεσόεῦσαι περὶ γάμων. 
Πρέσόευε τοίνυν, εἶπεν 6 Διονύσιος, καὶ λέγε αὐτὰ τὰ 
ἐχείνης ῥήματα, Μηδὲν ἀφέλης, μηδὲ προσθῇς, 
ἀλλ᾽ ἀχριδῶς μνημόνευσον. ᾿Εγὼ, φησὶν, οἰχίας οὖσα 
τῆς πρώτης ἐν Σιχελία, δεδυστύγηχα μὲν, ἀλλ᾽ ἔτι τὸ 
45 φρόνημα τηρῶ " πατρίδος. γονέων ἐστέρημαι, μόνην 
οὐκ ἀπολώλεκα τὴν εὐγένειαν. Εἰ μὲν οὖν ὡς παλ- 
λακὴν θέλει με Διονύσιος ἔχειν xal τῆς ἰδίας ἀπολαύειν 
ἐπιθυμίας, ἀπάγξομαι μᾶλλον ἣ ὕὑόρει δουλιχῇ παρα- 
δώσω τὸ gua, εἰ δὲ γαμετὴν χατὰ vououc, xdqo 
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meam Dionysius aspernelur, et, magis pellicem ratus, 
quam uxorem, nolit ex altero satum alere, adeoque ego, 
ut vacuam rem, impendero pudicitiam. Jam ego in lon- 
gius, quam tu ipsa, ait interrumpens Plangon, his de 
rebus cogitavi prospexique. Magis enim te, quam herum, 
amo. Crede modo Dionysii indoli. Bonus est et probus. 
Nihilominus tamen sacramento illum ebligabo, etiamsi 
dominus est. Oportet omnia tulo peragere. Tu modo 
invicem mihi fidem habeto. Ege. vero nune legationem 
perlatum discedo. 


LIBER TERTIUS. 


I. mterim Dionysius impatienlia lat:e, ut rebatur, ah 
amata Callirrheé repuis; , mortem. decreverat inedia per- 
sequi , scriptisque jam tabulis et de sui funeris manda- 
verat exsequiis, et Callirrhoén fuerat hortatus, ut ad sc 
vel mortuum adiret. Jam servus, neminem jussus admit- 
tere, Plangonem quoque repellebat , quum aditum ad ho- 
rum rogaret. Rixantium itaque ante fores percepto stre- 
pitu, Dionysius auctorem requirit, et a janitore doctus 
Plangonem esse : intempestive quidem adest , inquit, nam 
cupidinis sui ne monumentum quidem videre porro cu- 
piebat : Voca tamen.  Plangon, ut aperuerat fores : Here, 
ait, quid maceras te lancinasque tristitia, quasi repulsus, 
quum Callirrhoé te ad suas nuptias invitet. Vestes indue 
splendidas. Sacra fac atque epulas. Quam amas, excipe 
sponsam.  Exsternari ad insperatum nuntium Dionysius , 
et ut offusa nube eculis animoque caligare. Jamque macer 
jejunio et debilis speciem mortui exhibere. Acutis autem 
Plapgon clamoribus totam concitabat familiam, trepidam 
et discurrentem. Jam tota domo herus quasi defunctus 
plorabatur. Ne Callirrho8 quidem id sine lacrymis au- 
diebat. Tanta vis erat luctus, ut et haec, ceu maritum 
futurum, defleret Dionysium. "Vix tandem et farde sibi 
redditus : Quis me deorum, ait exili voce, volens a propo- 
sita via deducere, decipit? vigil audivi, an somnians? 
vultne mihi Callirrhoó nubere, que ne oculos quidem. 
meos subire vult? Desine tandem, here, ait adstans Plangon, 
desine te affligere ipse, tuisque diffidere bonis, Etenim. 
lerum meum non decipio, sed misil me Callirrlioé de- 
nuptiis internuntiam. Officio tuo itaque, ait Dionysius, 
fungere legata, οἱ ipsa ejus verba exhibe, neque mutila, 
neque auctiora , sed exacte et bona fide redde. Calirrhoé 
ait, sic Plangon narrabat : Ego sum primo leco in SicHia 
nata, quamvis adversam fortunam experta , fastigio tamen 
isto animus non descendit. Parentes illa mihi patriamque 
abstulit; solum non potuit auferre natalium splendorem. 
Quod si ergo Dionysius loco pellicis habere destinat , suam- 
que modo satiare libidinem , resti potius, quam servili con- 
tumelic , corpus tradam. Si vero legitimam poscit conju- 
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γενέσθαι θέλω μήτηρ, ἵνα διάδοχον ἔχη τὸ 'Epoxpá- 
τους γένος. Βουλευσάσθω περὶ τούτου Διονύσιος, μὴ 
μόνος, μηδὲ ταχέως, ἀλλὰ μετὰ φίλων χαὶ συγγενῶν, 
ἵνα μή τις ὕστερον εἴπῃ πρὸς αὐτόν Σὺ θρέψεις παιδία 
ὁ ἐκ τῆς ἀργυρωνήτου καὶ καταισχυνεῖς σου τὸν οἶχον. 
Εἰ μὴ θέλει πατὴρ γενέσθαι, μηδ᾽ ἀνὴρ ἔστω. 
τὰ ῥήματα μᾶλλον ἐξέκαυσε Διονύσιον xa( τινα ἔσχεν 
ἐλπίδα κούφην ἀντερᾶσθαι δοχῶν. 
χεῖρας εἰς τὸν οὐρανόν" El γὰρ ἴδοιμι, φησὶν, ὦ Ζεῦ 
υ καὶ Ἥλιε, τέκνον ἐκ Καλλιρρόης. Τότε μαχαριώτερος 
δόξω τοῦ μεγάλου βασιλέως. ᾿Ἀπίωμεν πρὸς αὐτήν. 
Ἄγε με, Πλαγγόνιον φιλοδέσποτον. 
Β΄. ᾿Αναδραμὼν δ᾽ εἰς τὰ ὑπερῷα, τὸ μὲν πρῶτον 
ὥρμησε τοῖς Καλλιρρόης γόνασι προσπεσεῖν, χατέσχε 
t δ᾽ ὅμως ἑαυτὸν xal χαθεσθεὶς εὐσταθῶς - ἮΗλθόν σοι, 
φησὶν, ὦ γύναι, χάριν γνῶναι περὶ τῆς ἐμαυτοῦ σω- 
τηρίας, ἄχουσαν μὲν γὰρ οὐχ ἔμελλόν σε βιάσεσθαι, 
μὴ τυχὼν δὲ, ἀποθανεῖν διεγνώχειν. ᾿Αναδεβίωχα 
διάσε. Μεγίστην δέ σοι χάριν ἔχων ὅμως τι xal μέμ- 
40 pou.at * σὺ γὰρ ἠπίστησας, ὅτι ἕξω σε γαμετὴν παίδων 
ἐπ’ ἀρότῳ κατὰ νόμους Ἑλληνιχούς. Εἰ γὰρ μὴ 
ἤρων, οὐκ ἂν ηὐξάμην τοιούτου γάμου τυχεῖν, Σὺ 
δ᾽, ὡς ἔοιχε, μανίαν μου χατέγνωχας, εἰ δόξω δούλην 
τὴν εὐγενῇ xal ἀνάξιον υἱὸν ἐμαυτοῦ τὸν “Ερμοχράτους 
25 ἔχγονον. Βούλευσαι, λέγεις. Βεδούλευμαι. Φοβῇ φί- 
λους ἐμοὺς, fj φιλτάτη πάντων. Ἴ᾿ολμήσει δέ τις 
εἰπεῖν ἀνάξιον τὸν ἐξ ἐμοῦ γεννώμενον, κρείττονα τοῦ 
πατρὸς ἔχων τὸν πάππον. Ταῦθ᾽ ἅμα λέγων xal δα- 
χρύων προσῆλθεν αὐτῇ. Ἡ δ᾽ ἐρυθριάσασα ἠρέμα 
30 κατεφίλησεν αὐτὸν xal Σοὶ μὲν, εἶπε, πιστεύω, Διο- 
νύσις, ἀπιστῶ δὲ τῇ ἐμῇ τύχῃ, καὶ γὰρ πρότερον 
ix μειζόνων ἀγαθῶν δι᾽ αὐτὴν χατέπεσον. Φοδοῦμαι, 
μὴ οὐδέπω μοι διήλλαχται. Σὺ τοίνυν, χαίπερ ὧν 
χρηστὸς xai δίκαιος, μάρτυρας ποίησαι τοὺς θεοὺς, 
3» οὐ διὰ σαυτὸν, ἀλλὰ διὰ τοὺς πολίτας xal συγγενεῖς, 
ἵνα μή τις ἔτι χαχοηθέστερον εἷς ἐμέ τι συμῥουλεῦσαι 
δυνηθῆ. γινώσχων ὅτι ὁλώμοχας. Εὐκχαταφρόνητόν 
ἐστι γυνὴ μόνη καὶ ξένη. Ποίους, φησὶ, θέλεις ὅρχους 
θεῶν ; ἕτοιμος γὰρ ὀμνύναι, εἰ δυνατὸν, εἷς τὸν οὐρανὸν 
ἀναβὰς xal ἁψάμενος αὐτοῦ τοῦ Διός. "Ομοσόν μοι, 
φησὶν, τὴν θάλασσαν τὴν χομίσασάν με πρός σε xal 
τὴν Ἀφροδίτην τὴν δείξασαν μέ σοι καὶ τὸν "Ἔρωτα 
τὸν νυμφαγωγόν. — "Horas ταῦτα xal ταχέως ἐγένετο 
μὲν οὖν ἐρωτιχὸν πάθος. ἴξσπευδε δὲ xol ἀναῤολὴν 
46 οὐχ ἐπέτρεπε τοῖς γάμοις. ταμιεύεσθαι γὰρ δύσχολον 
ἐξουσίαν ἐπιθυμίας. Διονύσιος δὲ, ἀνὴρ πεπαιδευ-- 
μένος, κατείληπτο μὲν ὑπὸ χειμῶνος χαὶ τὴν ψυχὴν 
ἐθαπτίζετο, ὅμως δ᾽ ἀναχύπτειν ἐδιάζετο, χαθάπερ ἐχ 
τρικυμίας, τοῦ πάθους. χαὶ τότ᾽ οὖν ἐπέστησε τοιού- 
bo τοῖς λογισμοῖς" "Ev ἐρημία μέλλω γαμεῖν ὡς ἀληθῶς 
ἀργυρώνητον. Οὐχ οὕτως εἰμὶ ἀχάριστος, ἵνα μὴ 
ἑορτάσω τοὺς Καλλιρρόης γάμους. — "Ev τούτῳ πρώτῳ 
τιμῆσαί με δεῖ τὴν γυναῖκα. Φέρει δέ μοι ἀσφάλειαν 
καὶ πρὸς τὰ μέλλοντα, πάντων γὰρ πραγμάτων 
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Ἀνατείνας δὲ τὰς 


CHARITON DE CH?EREA ET CALLIRRHOE 


gem, et ego quoque volo maler fieri, ul Hermocratie 
stigps habeat propaginem. Secum ille hac de re deliberet, 
imo non secam modo, neque pracipitanter, sed et cum 
amicis οἱ consanguineis, ne quis illi postea suscepisse de 
venalitia liberos exprobret, domumque dedecorasse. Ν δὶ 
vult pater esse, neque vir esto. "Verba hsec Dionysium 
magis incendebant, levemque suggerebant aliquam spem , 
fore, ut amans ipee redametur ; manibusque in ccelum su- 
blatis : Utinam, ait, o Jupiter et Sol, de Callirrhoé infan- 
tem aliquando viderem. Viderer mihi tum vel ipso magno 
rege beatior. Abeamus δὰ eam. Duc me, Plangonium , 
beri amans mancipium. 

11. Ut escenderat festino gradu in comaculum, primo 
quidem Callirrhoés allabi genubus ruebat ; continebat tamen 
se, dignaque cum gravitate confidens : Veni, ait, o mea, 
tibi gratiam de mea salute habiturus. Nam te quidem 
invitam non violassem; at ipse decreveram, si frustratus 
fuissem, vita decedere. Jam revixi per te. Non tamen 
deeit, quod in te improbem , utut maxima tibi debeam. 
Diffidisti, num secundum leges Graecorum uxorem liberis 
qusrendis ducere velim. Atqui non optassem tale mihi 
conjugium contingere, nisi amarem. Tu vero me insanire 
suspicaris, ac si pro serva haberem ingenuam atque no- 
bilem, filiumque me indignum nepotem Hermocratis. 
Deliberare jubes. Jam deliberavi. Extimescis amicos 
meos, omnium tu mibi amicissima. Ausitne quis ex me 
natum me indignum appellare, cui contigerit avus patre 
potior! Dum loquitur ista lacrymis mixta, propiusque in- 
vadit Callirrhoén, hsec pudibunda labiis illum suspensis 
tacitisque deosculatur ; et : Credo tibi quidem, ait, Dio- 
nys. Αἱ mere fortunz diffido, quse nuper etiam bonis 
me majoribus dejecit. Vereor, ut bona fide cum illa 
adhucdum in gratiam redierim. Fac itaque deos testes , 
utut bonus sis probusque vir et justus, non tui, sed ci- 
vium, sed affinium caussa, ne quis porro malignius quid 
in caput meum moliri queat, sacramenti tui gnarus. Vi- 
duala preesidiis mulier eaque peregre facile contemnitur. 
Quosnam tibi vis jurandos deos? paratus enim ego sum, 
si pote , vel in celum enisus ibique Jovis amplexus genua 
jurare. Jura ilaque mihi per mare, quod huc me attulit, 
et per Venerem , qux; me tibi ostendit, et per Cupidinem, 
qui me sponsam tibi adducit. Placuit, et sine mora prae- 
situm. Jam amor suos numeros habere gestiebat. Diony- 
sius proinde urgebat et nolebat nuptias protrabhi. Diffi- 
cile enim est facultatem cupiditatis explend» in futurum 
recondere.  Jlle tamen, ut probe studiis doctrinarum 
excultus, quamvis gravi procella occupatus et mersitatus 
animo , nihilominus emergere ex istoc affectu, ceu decu- 
mana undarum mole, nitebatur qua poterat. omuibus vi- 
ribus , talibusque ratiociniis alligabat et figebat properan- 
tem animum. Sine arbitro, ut vere venalitiam, paro du- 
cere. Non sum tam inficetus et rusticus, ut Callirrhoés 
nuptias festivitate solemni non concelebrem. In eo pri- 
mum honorem foeminae decet. exhibere. — Fert etiam mihi 


LIBER III. 


ὀξύτατός ἐστιν ἢ φήμη, àv ἀέρος ἄπεισιν ἀχωλύτους 
ἔχουσα τὰς ὁδοὺς, διὰ ταύτην οὐδὲν δύναται παράδοξον 
λαθεῖν’ ἤδη τρέχει φέρουσα τὸ χαινὸν εἷς Σικελίαν 
διήγημα" Ζῇ Καλλιρρόη, καὶ τυμδωρύχοι διορύξαντες 

ὁ τὸν τάφον ἔκλεψαν αὐτὴν, xal ἐν M ἰλήτῳ πέπραται. 
Καταπλεύσονσιν ἤδη τριήρεις Συραχοσίων xal Ἕρμο- 
χράτης στρατηγὸς ἀπαιτῶν τὴν θυγατέρα. Τί μέλλω 
λέγειν ; Θήρων μοι πέπραχε. Θήρων δὲ ποῦ: xol, 
χἂν πιστευθῶ τὴν ἀλήθειαν, ὑποδοχεύς εἶμι λῃστοῦ, 

tv Μελέτα, Διονύσιε, τὴν δίχην. Τάχα δ᾽ ἐρεῖς αὐτὴν 
ἐπὶ τοῦ μεγάλου βασιλέως. Ἄριστον οὖν τότε λέγειν" 
᾿Εγὼ γυναῖκα ἐλευθέραν ἐπιδημήσασαν, οὐχ οἶδ᾽ ὅπως, 
ἤχουσα * ἐχδομένην ἑαυτὴν ἐν τῇ πόλει φανερῶς χατὰ 
νόμους ἔγημα, Πείσω δὲ ταύτῃ μᾶλλον καὶ τὸν πεν- 

35 θερὸν, ὡς οὐχ ἀνάξ ῥς εἶμι τῶν γάμων. Καρτέρησον, 
ψυχὴ, προθεσμίαν σύντομον, ἵνα τὸν πλείω χρόνον 
ἀπολαύσης ἀσφαλοῦς ἡδονῆς. ᾿Ισχυρότερος γενήσομαι 
πρὸς τὴν κρίσιν, ἀνδρὸς, οὐ δεσπότου, νόμῳ χρώμε- 
νος. Ἔδοξεν οὕτως xal χαλέσας Λεωνᾶν: Ἄπιθι , 
20 φησὶν, εἰς τὴν πόλιν xol μεγαλοπρεπῶς ἑτοίμασον τὰ 
τρὶς τὸν γάμον. ᾿Ελαυνέσθωσαν ἀγέλαι. Σῖτος καὶ 
νος διὰ γῆς χαὶ θαλάσσης χομιζέσθω. Δηβοσίᾳ τὴν 
πόλιν εὐωυ ἦσαι προήρημαι. Πάντα διατάξας ἐπιμε- 
λῶς τῆς ὑστεραίας αὐτὸς μὲν ἐπ᾽ ὀχήματος ἐποιεῖτο 
38 τὴν πορείαν, τὴν δὲ Καλλιρρόην, οὐδέπω γὰρ ἐδούλετο 
δεικνύναι πολλοῖς, ἐχέλευσε περὶ τὴν ἑσπέραν διὰ πορθ- 
μείου χομισθῆναι μέχρι τῆς οἰχίας, Tete ἦν ἐπ’ αὐτοῦ 
τοῦ λιμένος τοῦ Δοχίμου λεγομένου. [Πλαγγόνι δὲ τὴν 
ἐπιμέλειαν αὐτῆς ἐνεχείρισε. Ἡέλλουσα τοίνυν ἀπαλ.-- 

30 λάσσεσθαι τῶν ἀγρῶν fj Καλλιρρόη, τῇ Ἀφροδίτη 
πρῶτον ἐπηύξατο χαὶ εἰσελθοῦσα εἷς τὸν γεὼν, πάντας 
ἐχθαλοῦσα, ταῦτ᾽ εἶπε πρὸς τὴν θεόν " Δέσποινα Ἀφρο- 
δίτη, μέμψωμαί σοι δικαίως, ἢ χάριν γνῶ; σύ με οὖ- 
σαν παρθένον ἔζευξας Χαιρέᾳ xoi νῦν μετ᾽ ἐχεῖνον 

80 ἄλλῳ με νυμφαγωγεῖς. Οὐχ ἂν ἐπείσθην σὲ ὀμόσαι 
καὶ τὸν σὸν υἱὸν, εἰ μή με προὔδωχε τοῦτο τὸ βρέφος, 
δείξασα τὴν γαστέρα. — "Ixeveóo δέ σε, φησὶν, οὐχ ὑπὲρ 
ἐμαυτῆς, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τούτου. Ποίησόν μου λαθεῖν τὴν 
τέχνην. "Enel τὸν ἀληθῇ τοῦτο πατέρα οὐχ ἔχει, δοξάτω 

40 Διονυσίου παιδίον, τραφὲν γὰρ xdxeivoy εὑρήσει. Βαδί- 
ζουσαν δ᾽ αὐτὴν ἀπὸ τοῦ τεμένους ἐπὶ τὴν θάλασσαν 
ἰδόντες ol ναῦται δείματι χατεσχέθησαν, ὡς τῆς Agpo- 
δίτης αὐτῆς ἐρχομένης ἵν᾽ ἐμῇ" xoi ὥρμησαν ἀθρόοι 

-, Ἐροσχυνῆσαι, Προθυμίᾳ δὲ τῶν ἐρεσσόντων λόγου θᾶτ- 
Ὁ as τὸν ἣ ναῦς χατέπλευσεν εἰς τὸν λιμένα . Ἅμα δὲ ki ἕῳ 
πᾶσα ἦν fj πόλις ἐστεφανωμένη. ἴΕθυεν ἕκαστος πρὸ 
τῆς ἰδίας οἰχίας, οὐχ ἐν μόνοις τοῖς ἱεροῖς, Λογοποιΐαι 
δ᾽ ἦσαν, τίς f$ νύμφη. Τὸ δὲ δημωδέστερον πλῆθος 
ἀνεπείθετο, διὰ τὸ κάλλος χαὶ τὸ ἄγνωστον τῆς γυναιχὸς, 

5o ὅτι Νηρνὶς ἐκ θαλάσσης ἀναθέβηκεν, ἢ ὅτι θεὰ πάρεστιν 
ἐκ τῶν Διονυσίου χτημάτων. Τοῦτο γὰρ οἵ ναῦται διε- 
λάλουν. Μία δὲ πάντων ἦν ἐπιθυμία Καλλιρρόην 
θεάσασθαι χαὶ περὶ τὸ ἱερὸν τῆς Ὁμονοίας ἠθροίσθη 
τὸ πλῆθος, ὅπου πάτριον ἣν τοῖς γαμοῦσι τὰς νύμφας 
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securitatem in futura. Fama rerum omnium citissima est 
et penetrantiesima.  Aérem pervadit, viis quaqua peten- 
libus. Per eam nihil potest fallere paulo insolentius. Jam 
currit in Siciliam perlatum hanc fabulam. Vivit Callir- 
rhoé, sepulcro effracto przedones illam furati, Miletum 
vendiderunt. Jam adveniunt Syracusanm triremes, et 
imperator ipse Hermocrates filiam repetitum. Quid tum 
dicam? Thero mihi vendidit. At Thero ubi terrarum? 
Finge, etiam accredi mihi , quod res est, sum tamen pra- 
donis receptator. Meditare jam, Dionysi , tuam caussam. 
Forte illa tibi etiam apud magnum regem erit peroranda. 
Tunc itaque dicere optimum erit : Ego , ut audivi, mulie- 
rem ingenuam nescio quo casu huc delafam, secundum 
leges uxorem duxi sua se sponte nuptui elocantem. Hac 
etiam ratione socero magis persuasero gener indignus non 
esse. Obdura, meum cor, terminum perexiguum , quo 
diuturnius certam tutamque voluptatem percipías. Ad li- 
tem firmior ero, mariti, non heri, legibus usus. Sic vi- 
sum. "Vocatur Leonas. Abi in urbem, et magnifice, quid- 
quid nuptie requirunt, instrue. Compelluntor armenta. 
Convehitor terra marique frumentum et vinum. Totam 
urbem publice decrevi epulis excipere. Rebus omnibus 
ordinatis, ipse postero die urbem petiit curru. Callir- 
rhoén vero, nondum enim censebat in vulgus ostentare, 
Plangonis curze commissam, circa vesperam lembo subvehi 
jubet usque ad domum suam, que portum, cui nomen 
Docimos, proxime tangebat. Sic itaque rure discessura 
Callirrhoé prius vota Veneri facit , et ingressa fanum, pro- 
turbatis, qui aderant, ombpibus , deam sic alloquitur : Suc- 
censeamne tibi , domina Venus , an grates habeam ? tu me 
Cheereze virginem conjugasti. Nunc alteri post eum spon- 
sam concilias. Non eo equidem compulsa fuissem » pet te 
tuumque filium juro , nisi fetus hic, simulque monstrabat 
ventrem , me prodidisset, Pro hoc tibi supplicor, non pro 
me. Fac artes meas fallere. Fac, quandoquidem verum 
patrem non habet, Dionysii opus videatur. Nam istum 
quidem adultus inveniet. Digressam sane mare versus 
naute conspicati stupebant, quasi Venus ipsa veniret in- 

scensum , factoque agmine adoraturi ruebant. Remigum 
autem diligentia lembus in portum dicto citius devenit. 
Ut inalbescebat altera dies, tota urbs erat in coronis. Non 
in templis tantum quisque, sed et ante fores domuum , 
viclimas jugulare. Varie per plebem de sponsa fabulae 
discursitare. Vulgi fex pulchritudine et ignorantia mu- 
lieris, Nereidem adscendisse pelago, aut ipsam adesse deam 
e Dionysii campis rebatur. Sic enim inter se jactabant 
naube. In visendi studio conspirabant omnes ; el ad tem- 
plum Concordie confluxerant, ubi patrio Milesiis more 
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παραλαμθάνειν. Τότε πρῶτον ἐκοσμήσατο μετὰ τὸν 
τάφον, χρίνασα γὰρ ἅπαξ γαμηθῆναι xai πατρίδα 


καὶ γένος τὸ κάλλος ἐνόμισεν, "Exit δ᾽ ἔλαθε Μιλη- 
σίαν στολὴν χαὶ στέφανον νυμφιχὸν, ἀπέδλεψεν εἰς τὸ 
e πλῆθος. Πάντες οὖν ἀνεδόησαν- Ἢ ᾿Ἀφροδίτη γαμεῖ. 
Πορφυρίδας ὑπεστρώννυον xal ῥόδα xai ἴα, μύρον 
ἔρραινον βαδιζούσης, οὖκ ἀπελείφθη ἐν ταῖς οἰχίαις οὐ 
παιδίον, οὗ γέρων, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἐν αὐτοῖς τοῖς λιμέσι" 
μέχρι χεράμων ἀνέθη τὸ πλῆθος στενοχωρούμενον. 
10 Ἀλλ᾽ ἐνεμέσησε xai ταύτῃ τῇ ἡμέρᾳ πάλιν ὃ βάσκανος 
δαίμων ἐκεῖνος. Ὅπως δὲ, μιχρὸν ὕστερον ἐρῶ. Βού- 
λομαι δ᾽ εἰπεῖν πρῶτον τὰ γενόμενα ἐν Συρακούσαις 
χατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον. 
Γ΄. Οἱ μὲν γὰρ τυμδωρύχοι τὸν τάφον περιέχλεισαν 
ι6 ἀμελῶς, οἷα δὴ σπεύδοντες ἐν νυκτί, Χαιρέας δὲ, 
φυλάξας αὐτὸ τὸ περίορθρον, ἧχεν ἐπὶ τὸν τάφον προ- 
φάσει μὲν στεφάνους καὶ χοὰς ἐπιφέρων, τὸ δ᾽ ἀληθὲς 
γνώμην ἔχων ἑαυτὸν ἀνελεῖν. οὐ γὰρ ὑπέμενε Καλ- 
λιρρόης ἀπεζεῦχθαι᾽ μόνον δὲ τὸν θάνατον τοῦ πένθους 
80 ἰατρὸν ἐνόμιζε. Παραγενόμενος δ᾽ εὗρε τοὺς λίθους 
χεχινημένους xal φανερὰν τὴν εἴσοδον. Ὁ μὲν οὖν 
Ἰδὼν ἐξεπλάγη καὶ ὑπὸ δεινῆς ἀπορίας κατείχετο τοῦ 
γεγονότος χάριν. ἴἤλγγελος δὲ φήμη ταχεῖα Σαραχο- 
σίοις ἐμήνυσε τὸ παράδοξον. Πάντες οὖν συνέτρεχον 
25 ἐπὶ τὸν τάφον, ἐτόλμα δ᾽ οὐδεὶς ἔνδον παρελθεῖν, πρὶν 
ἐχέλευσεν ἙἝἭρμοχράτης. Ὁ δ᾽ εἰσπεμφθεὶς πάντ᾽ 
ἀχριδῶς ἐμήνυσεν. Ἄπιστον ἐδόχει τὸ μηδὲ τὴν νε- 
χρὰν χεῖσθαι, Τότ᾽ οὖν ἠξίωσε Χαιρέας αὐτὸς, ἐπι- 
θυμίᾳ τοῦ πάλιν Καλλιρρόην ἰδεῖν x&v νεχράν. "Epeu- 
2u νῶν δὲ τὸν τάφον, οὐδὲν εὑρεῖν ἠδύνατο, Πολλοὶ 
μετ᾽ αὐτὸν εἰσῆλθον ὑπ᾽ ἀπιστίας. ἀμηχανία δὲ χα- 
τέλαδε πάντας, καί τις εἶπεν (παρ)εστώς " Τὰ ἐντάφια 
σεσύληται, τυμδωρύλων τὸ ἔργον. ἣ νεχρὰ δὲ κοῦ : 
Λογοποιΐαι πολλαὶ xal διάφοροι τὸ πλῆθος χατεῖχον. 
35 Χαιρέας δ᾽ ἀναδλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ τὰς χεῖρας 
ἀνατείνας. 'Γίς ἄρα θεῶν, ἀντεραστής μου γενόμενος, 
Καλλιρρόην ἀπενήνοχε xal νῦν ἔχει μεθ᾽ αὑτοῦ μὴ θέ- 
λουσαν, ἀλλὰ βιαζομένην ὑπὸ χρείττονος μοίρας. Διὰ 
τοῦτο xal αἰφνιδίως ἀπέθανεν, ἵνα μὴ νοήση. Οὕτω 
εὖ xal Θησέως Ἀριάδνην ἀφείλετο Διόνυσος xat Σεμέλην 
ὃ Ζεύς. Μὴ γὰρ οὐκ ἤδειν, ὅτι θεὰν εἶχον γυναῖκα 
xat χρείττων ἦν, 4 χαθ᾽ ἡμᾶς. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἔδει ταχέως 
αὐτὴν, οὐδὲ μετὰ τοιαύτης προφάσεως, ἐξ ἀνθρώπων 
ἀπελθεῖν, Ἢ Θέτις θεὰ μὲν ἦν, ἀλλὰ Πηλεῖ παρέ- 
45 {εῖνε xol υἱὸν ἔσχεν ἐχεῖνος ἐξ αὐτῆς, ἐγὼ δ᾽ ἐν ἀκμῇ 
τοῦ ἔρωτος ἀπελείφθην. Τί πάθω; τί γένωμαι δυστυ- 
X6 ; ἐμαυτὸν ἀνέλω ; καὶ μετὰ τίνος ταφῶ ; ταύτην 
γὰρ εἶχον ἐλπίδα τῆς συμφορᾶς" εἰ θάλαμον μετὰ 
ἰκαλλιρρόης χοινὸν οὐκ ἐτήρησα, τάφον αὐτῇ χοινὸν 
bu εὑρήσω. Ἀπολογοῦμαί σοι, δέσποινα, τῆς ἐμῆς ψυ- 
47. Σύ με ζῇν ἀναγχάζεις" ζητήσω γάρ σε διὰ γῆς 
καὶ θαλάσσης, x&v εἰς αὐτὸν dvaÓT,vat τὸν ἀέρα δύ- 
νωψαι. Τοῦτο δέομαί σου, γυνὴ, σύ ue μὴ φύγης} 
Θρῆνον τὸ πλῆθος ἐξέρρτξεν ἐπὶ τούτοις xat πάντες ὡς 


CHARITON DE CH/EREA ET CALLIRRHOE 


sponsas accipiebant ducturi. Tum primo, post sepulta- 
ram, sese ornavit Callirrhoé. Quippe ubi decreverat 


nupsisse semel, patris et generis claritudinem loco omnis 
pulchritudinis habuerat. Stola Milesia, e corona, solemmi 
sponsis , ipduta ut oculos convertit ad turbam : Venues na- 
bit, conclamatur. Purpurei sabstrati panni, rosseque et 
violae , et sparsa unguenta qua procedit. Nemo domi re- 
sidere, non parvulus, non semerx, mon in ipels quidem 
portubus. Jn arctum compulsi tectorum in ipsas tegulas 
evaserant. Verum et illam ipsam diem deus aliquis invi- 
dus oculis adspiclebat non cquis. Qoi vero id, paulio- 
post dicam , ubi prius, quie in Sicilia circa idem tempus 
contigerunt, exposuero. 

ΠῚ. Effractum nempe conditoriam praedones, ut per 
tenebras et festini, Beglectim obturaverant. Chsereas ita- 
que, ut illuc ipso servato diluculo venit, corollas in. spe- 
ciem et inferias afferens, ea vero mente, ut ibi se confo- 
deret, invalidus Callirrhoés desiderium ferre, ct unam 
luctus medelam mortem reputans, motos lapides patu- 
lumque videt introitum. —Cohorret ad spectaculum , re- 
rumque gestarum fixus et perplexus hzret imperitia. 
.Veloci fana mota statim Syracuse, omnesque ad sepul- 
crum conciti. Sed ante jussum Hermocratis intrare emo 
audet. immissus quis tandem singula exacte refert. Fidem 
modo non ipveniebat , ipsam mortuam abesse. Tunc ita- 
que Chareas ipse censet subire, visendz iterum sue, 
eliamsi mortu:s, desiderio. Rimatus autem totum sepul- 
crum invenire nusquam poterat. Kum increduli multi 
sequuntur. Sed ignari rerum omnium ef consiliorum 
inopes pendebant. Adstansinter caeteros aliquis : Funebris 
inuhdus raptus est, ait, violatoríbus sepulcrorum imputate 
facinus. At ubi mortua? Mulli el varii sermones sere- 
bantur ἃ plebe. Chazreas autem , palmis ad celum sub. 
latis : Quis mihi tandem deorum, ait, rivalis factus Cal- 
lirrhoén abstulit, et^ solus nunc tenet, sed invitam , et 
coactam vi majore. Ideoque, ne sentiret, subito vivis 
excessit. Sic Theseo quoque Bacchus Ariadnen ademit, 
et Jupiter Semelen. Atqui ignorabam, deam me habere 
in matrimonio, et nobiliorem toris morfaliam. Altamen 
tam repente non oportebat, neque per talem caussam , ex 
hominibus abire. Thetis etiam erat dea, Peleo tamen 
constanter adlresit, et filium quoque dedit. Ego vero 
in ipso amoris flore et vigore desertus sum. Quid agam? 
quid me (iet misero? ipse me tollam. At quicum jacebo? 
illa adhuc superstite, sola hac spe solabar meam calami- 
tatem, fore, ut, quando communem torum non servas- 
sem, olim tamen commune conditorium essem iBventurus. 
Innocentis anim: mem, domina, rationem tibi reddo. 
Tu me vivere cogis. Quaram te per mare, per terras, 
etiam , si possem , in ccelum irem. [ἃ unum, uxor, rogo 
te, fugere me nolis. Erupit ad liec in fletus omnis co- 
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ἄρτι τεθνεῶσαν Καλλιρρόην ἤρξαντο θρηνεῖν. Τριή- 
pet εὐθὺς κατεσπῶντο xal τὴν ζήτησιν πολλοὶ διενέ-- 
μοντο, Σικελίαν μὲν γὰρ αὐτὸς ᾿Ερμοχράτης ἠρεύνα, 
Χαιρέας δὲ Αἰδύην. εἰς Ἰταλίαν τινὲς ἐξεπέμποντο 
$ xal ἄλλοι περαιοῦσθαι τὸν Ἰόνιον ἐχελεύσθησαν. Ἡ μὲν 
οὖν ἀνθρωπίνη βοήθεια παντάπασιν ἦν ἀσϑενής. 'H τύχη 
δ᾽ ἐφώτισε τὴν ἀλήθειαν, ἧς γωρὶς ἔργον οὐδὲν τέλειον. 
Μαάθοι δ᾽ ἄν τις ἐκ τῶν γενομένων. Πωλήσαντες γὰρ 
οἱ τυμδωρύχοι τὸ δυσδιάθετον φορτίον, τὴν γυναῖκα, 
ιν Μίλητον μὲν ἀπέλιπον, ἐπὶ Κρήτης δὲ τὸν πλοῦν 
ἐποιοῦντο, νῇσον ἀχούοντες εὐδαίμονα xol μεγάλην, 
ἐν ἦ τὴν διάπρασιν τῶν φορτίων ἤλπισαν ἔσεσθαι ῥα- 
δίαν. Ὑπολαδὼν δ᾽ αὐτοὺς ἄνεμος σφοδρὸς, εἰς τὸν 
Ἰόνιον ἐξέωσεν xdxei λοιπὸν ἐπλανῶντο ἐν ἐρήμῳ θα- 
Ιὁ λάσση, βρονταὶ δὲ xal ἀστραπαὶ xai νὺξ μαχρὰ χα- 
τελάμδανε τοὺς ἀνοσίους, ἐπιδειχνυμένης τῆς προνοίας, 
ὅτι τότε διὰ Καλλιρρόην ηὐπλόουν, ᾿Εγγὺς γινομέ- 
νους ἑχάστοτε τοῦ θανάτου ταχέως οὐχ ἀπήλλαττεν 
ὃ θεὸς τοῦ qó6ou, μαχρὸν αὐτοῖς ποιῶν τὸ ναυάγιον. 
0 Γῆ μὲν οὖν τοὺς ἀνοσίους οὐχ ἐδέχετο. θαλαττεύοντες 
δὲ πολὺν χρόνον, ἐν ἀπορία χατέστησαν τῶν ἀναγ- 
χαίων, μάλιστα δὲ τοῦ ποτοῦ, xal οὐδὲν αὐτοὺς ὠφέλει 
πλοῦτος ἄδικος, ἀλλὰ διψῶντες ἀπέθνησχον ἐν χρυσῷ. 
Βραδέως μὲν οὖν μετενόουν ἐφ᾽ οἷς ἐτόλμησαν, ὅτ᾽ οὐ- 
75 δὲν ὄφελος, ἐγκαλοῦντες ἀλλήλοις. ΟἹ μὲν οὖν ἄλλοι 
πάντες ἔθνησχον ὑπὸ δίψης, Θήρων δὲ καὶ ἐν ἐχείνῳ 
τῷ καιρῷ πανοῦργος ἦν. ὑποχλέπτων γὰρ τοῦ ποτοῦ 
καὶ τοὺς συλληστὰς ἐλήστενεν. Ὥετο μὲν οὖν τεχνι- 
κόν τι πεποιηκέναι. τὸ δ᾽ ἄρα τῆς προνοίας ἔργον 


30 ἦν βασάνοις καὶ σταυρῷ τὸν ἄνδρα τηρούσης. Ἡ γὰρϑ 


τριήρης fj Χαιρέαν κομίζουσα πλανωμένη τῷ χέλητι 
περιπίπτει καὶ τὸ μὲν πρῶτον ὡς πειρατιχὸν ἐξένευσεν. 
Ἐπεὶ δ᾽ ἀκυθέρνητος ἐφάνη, πρὸς τὰς τῶν κυμάτων 
£4 60AXc εἰχῇ φερόμενος, ex τῆς τριήρους τις ἀνέχρα-- 
ἢ γεν" Οὐχ ἔχει τοὺς ἐμπλέοντας, μὴ φοδηθῶμεν ἀλλὰ 
πλησιάσαντες ἱστορήσωμεν τὸ παράδοξον. Ἤρεσε τῷ 
χυδερνήτῃ, -«Χαιρέας μὲν γὰρ ἐν χοίλῃ γηὶ ἐγκεχα- 
λυμμένος ἔκλαεν, ᾿Επεὶ δ᾽ ἐπλησίασαν, τὸ μὲν πρῶτον 
τοὺς ἔνδον ἐκάλουν, ὡς δ᾽ ὑπήχουεν οὐδεὶς, ἀνέθη τις 
*' ἀπὸ τῆς τριήρους. εἶδε δ᾽ οὐδὲν ἕτερον ἢ χρυσὸν xai 
νεχρούς. ἐμήνυσε τοῖς ναύταις. ἔχαιρον. εὐτυχ εἷς 
ἐνόμιζον ἑαυτοὺς, ὡς ἐν θαλάσσῃ θησαυρὸν εὑρόντες. 
Ῥϑορύδου δὲ γενομένου, Χαιρέας ἤρετο, τίς fj αἰτία. 
μαθὼν οὖν καὶ αὐτὸς ἐβουλήθη τὸ καινὸν θεάσασθαι. 
ὦ γνωρίσας δὲ τὰ ἐντάφια, περιερρήξατο καὶ μέγα καὶ 
διωλύγιον ἀνεδόησεν" Oiuot, Καλλιρρόη- ταῦτα ἐστι 
τὰ σά. Στέφανος οὗτος, ὃν ἐγώ σοι περιέθηκα. 7 οὔθ᾽ 
ὁ πατήρ σοι δέδωκε, τοῦθ᾽ ἡ μήτηρ. Αὕτη στολὴ 
γυμφιχή. Τάφος σοι γέγονεν fj ναῦς. Ἀλλὰ τὰ μὲν 
* σὰ βλέπω, Gb δὲ ποῦ; μόνη τοῖς ἐνταφίοις ἣ νεχρὰ 
λείπει. 'Γούτων ἀκούσας ὃ Θήρων, ἔκειτο Buotoc τοῖς 
γεχροῖς͵ xat γὰρ ἦν ἡμιθνής" πολλὰ uiv οὖν ἐθουλεύ- 
σατο [15 ] μηδ᾽ ὅλως φωνὴν ἀφεῖναι, μηδὲ χινεῖσθαι, 


*0 γὰρ μέλλον οὐκ ἦν ἀπρούρατον αὐτῷ, φύσει! δὲ τι. ! 


443 


rona, et ut modo mortuam Callirrhoén lugebant. Statim 
deducuntur triremes, multique partiuntur quaerendif Ta - 
bores.  Hermocrates ipse Siciliam scrutatur. Libyam 
Chiereas. Alii in Italiam missi. Alii lonium jussi traji- 
cere. Humane hze opes, sed debiles ille. Fortuna vero, 
sine qua perfectum nibil est, υἱ ex decursu rerum quis 
discat, rem in clara luce collocavit. Post venditam ni- 
mirum suam mercem difficulter collocandam , mulierem 
puta, missa Mileto, Cretam vela dabant impii, qua in 
insula, magna et beata , ut cognoverant ; facilem sperabant 
reliquarum mercium fore distractionem. αἱ depulsos a 
proposito cursu ventus vehemens in desertum illud pelagus 
lenium deturbavit, quo desolati porro oberrabant scele- 
rati, fulminibus obruti, atque tonitrubus 9 €t nocte longa, 
per id commonstrante providentia , quod ob Callirrhoén 
olim secundum cursum habuissent. Redactos licet ad 
Orci confinia deus tamen metu isto non liberavit subito; 
lentum enim ipsis naufragium intentabat. Terra respuebat 
impios, diuque jactatos salo, tandem necessariorum pe- 
nuria oppugnat, precipue potus; neque juvabant opes 
sceleste, sed inter aurum siti deficiebant, resipiscentes, 
sed sero, ab impiis ausis, quee sibi, quum non prodesset 
amplius, invicem exprobrabant. Omnes enim siti periere. 
Solus Thero vel in tali tempestate non exuebat vetus illud 
et versutum ingenium nequam. Suffuratus enim aquas 
praedones collegas ipse praedabatur, sibique placebat tam 
elegantibus strophis. Numine dei illius hzc fiebant quod 
tormentis et cruci hominem servabat. Nam quz Chze- 
ream vehebat triremis temere circumvaga incidit in celo- 
cem, quem primo, ceu piraticum, devitat. Ut autem 
apparuit ex undarum arbitrio pelli ei jactari gubernatore 
carentem , exclamat aliquis e triremi : Vectores non babet. 
Ne metuanius. Sed accedamus propius, quid hic monstri 
lateat excussuri. Placuit gubernatori consilium. Nam 
Chgreas quidem sub constrato navis operto capite plo- 
rabat. Ut prope ventum, et vectores evocati non respon. 
derunt, transcendit aliquis , qui, przeter aurum et mortuos 
quum nihil videret, nautis indicat. Hi quum letantes, 
et ob inventum scilicet in mari thesaurum felices sibi visi, 
tumultuarentur, caussam sciscitatur Chareas, et edoctus 
ipse quoque novum videre casum avebat. Sed aygnitis 
confestim Libitina» spoliis, lacerat vestes, magnumque et 
acutum : Heu mihi! clamat, Callirrhoé, hac tua sunt. 
Haec corona , quam ego tibi imposui , hoc pater dedit , lioc 
mater. Hac stola genialis, Sepulcrum tibi navis evasit. 
At tua quidem video, tu vero ubi es? funcralibus sola 
mortua deficit. Thero tam inexspectato ictus sermone 
sanguinem amiserat , mortuisque sodalibus jacebat similis, 
et quamvis'post maturara deliberationem destinasset plane 
vocem non miltere, molum non prodere; futurum enim 
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λόζῳόν ἐστιν ἄνθρωπος xal οὐδ᾽ dv ταῖς ἐσχάταις συμ- 
φοραῖς ἀπελπίζει τὴν πρὸς τὸ βέλτιον μεταδολὴν,, τοῦ 
δημιουργήσαντος θεοῦ τὸ σόφισμα τοῦτο πᾶσιν ἐγχα- 
τασπείραντος, ἵνα μὴ φύγωσι βίον ταλαίπωρον. Κατε- 
& χόμενος οὖν τῷ δίψει, ταύτην πρώτην ἀφῆκε φωνήν" 
Ποτόν. Ἐπεὶ δ᾽ αὐτῷ προσηνέχθη xal πάσης ἔτυχεν 
ἐπιμελείας, παραχαθεσθεὶς αὐτῷ ὁ Χαιρέας ἤρετο" 


54. Τίνες ἐστέ; καὶ ποῖ πλεῖτε ; καὶ πόθεν ταῦτα ; καὶ τί 
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τὴν χυρίαν αὐτῶν πεποιήχατε; Θήρων δ᾽ ἐμνημόνευεν 
τυ ἑαυτοῦ πανοῦργος ἄνθρωπος χαὶ Κρὴς, εἶπεν, εἰμί. 
πλέω δ᾽ εἰς Ἰωνίαν. ἀδελοὸν ἐμαυτοῦ ζητῶ στρα- 
τευόμενον. χατελείφθην ὑπὸ τῶν ἐπὶ τῆς νεὼς ἐν 
Κεφαληνία. ταχείας δὲ τῆς ἀναγωγῆς γενομένης, 
ἐχεῖθεν ἐπέδην τοῦδε τοῦ χέλητος παραπλέοντος εὐκαί- 
16 Box. ἐξαισίοις δὲ πνεύμασιν ἐξεώσθημεν εἰς ταύτην 
τὴν θάλασσαν, εἶτα γαλήνης μαχρᾶς γενομένης, δίψει 
πάντες ἀνηρέθησαν, ἐγὼ δὲ μόνος ἐσώθην ὑπὸ τῆς 
ἐμῆς εὐσεδείας. Ἀχούσας οὖν ὁ Χαιρέας ἐχέλευσεν 
ἐξάψαι τὸν χέλητα τῆς τριήρους, ἕως sic τοὺς Συραχο- 
40 σίων λιμένας χατέπλευσε. 

Δ΄. Προεπεδήμησε δ᾽ ἢ φήμη, φύσει μὲν οὖσα ταχεῖα, 
τότε δὲ μᾶλλον σπεύσασα μηνῦσαι πολλὰ παράδοξα 
χαὶ χαινά. Πάντες οὖν ἐπὶ τὴν θάλασσαν συνέτρεχον, 
καὶ ἦν Óuo0 πάθη ποιχίλα, χλαόντων, θαυμαζόντων, 

85 πυνθανομένων, ἀπιστούντων ἐξέπληττε γὰρ αὐτοὺς 
τὸ χαινὸν διήγημα. ᾿ἸΙδοῦσα δ᾽ ἡ μήτηρ τὰ ἐντάφια 
τῆς θυγατρὸς dvexoxucrv: ᾿Επιγινώσχω πάντα. σὺ, 
τέκνον, μόνη λείπει. ὮΩ καινῶν τυμδωρύχων. Τὴν 
ἐσθῆτα χαὶ τὸν χρυσὸν φυλάξαντες, μόνην ἔχλεψάν μου 

80 τὴν θυγατέρα. Συνήχησαν δ᾽ αἰγιαλοὶ χαὶ λιμένες 
χοπτομέναις ταῖς γυναιξὶ χαὶ γῆν χαὶ θάλασσαν ἐνέ- 
πληφαν οἰμωγῆς. ἉἙρμοχράτης δ᾽ ἔφη, στρατηγικὸς 
ἀνὴρ καὶ πραγμάτων ἐπιστήμων: Οὐκ ἐνταῦθα χρὴ 
ζητεῖν, ἀλλὰ νομιμωτέραν ποιεῖσθαι τὴν ἀνάχρισιν. 

a5 πίωμεν εἷς τὴν ἐχχλησίαν. Τίς οἶδεν εἶ χρεία γέ-- 
vovto xal δικαστῶν. Οὔπω πᾶν εἴρητο ἔπος, καὶ 
ἤδη μεστὸν ἦν τὸ θέατρο. Ἐκείνην τὴν ἐχχλησίαν 
ἤγαγον καὶ γυναῖκες. ὋὉ μὲν οὖν δῆμος μετέωρος 
καθῆστο, Χαιρέας δὲ πρῶτος εἰσῆλθε μελανείμων, 
4υ ὠχρὸς ," αὐχμῶν, «οἷος ἐπὶ τὸν τάφον ἠχολούθησε τῇ 
γυναιχὶ, xol ἐπὶ μὲν τὸ βῆμα οὐχ ἠθέλησεν ἀναθῆναι, 
χάτω δέ που στὰς τὸ μὲν πρῶτον ἐπὶ πολὺν ἔχλαε γρό- 
νον xai φθέγξασθαι θέλων οὐχ ἠδύνατο. Τὸ δὲ πλῇ- 
θος ἐδόα" θάρσει καὶ λέγε. Μόλις οὖν ἀναδλέψας" 

45 Ὃ μὲν παρὼν, εἶπε, καιρὸς οὐκ ἦν δημηγοροῦντος 
ἀλλὰ πενθοῦντος, ἐγὼ δ᾽ ὑπὸ τῆς ἀνάγχης καὶ λέγω 
xal ζῶ, μέχρις ἂν ἐξεύρω Καλλιρρόης τὴν ἀναίρεσιν. 
Διὰ τοῦτο δ᾽ ἐντεῦθεν ἐχπλεύσας οὐκ οἶδα, πότερον 
εὐτυχῇ τὸν πλοῦν ἢ δυστυχῆ πεποίημαι. πλοῖον γὰρ 

bo ἐθεασάμην ἐν εὐδίᾳ πλανώμενον, ἰδίου χειμῶνος γέ- 
μον, xai βαπτιζόμενον ἐν γαλήνη. θαυμάσαντες ἤλ- 
θομεν πλησίον. Εδοξα τὸν τῆς ἀθλίας μου γυναιχὸς 
τάφον ἰδεῖν, πάντα ἔχοντα τὰ ἐχείνης, πλὴν ἐχείνης. 
Νεχρῶν μὲν ἦν πλῆθος, ἀλλοτρίων δὲ πάντων. Ὅδε 


CHARITON DE CH/EREA ET CALLIRRHOE 


illi obscurum esse non poterat; attamem, πὲ est. homo | 
vits&e. amantissimus , et ne in ullimis quidem miseriis de- 
sperat rerum in melius conversionem, idque sapientissimo . 
opificis dei consilio, qui id omnibus, ne vitam fugerent 
s&rumnosam, indidit : exustus siti primam hanc rempit 
vocem : Potum.  Affertur potus, csteramque omaem 
curam nanciscitur homo. Refectum rogat assidens Chz- 
reas : Quinam estis? et quo navigatis? et unde haec? et 
quid de domina eorum fecistis? Theron ad hse astutus 
nequam οἱ ingenii sui non oblitus : Cretensis ego sum, ait. 
Sed in Ioniam navigans , ut ibi fratrem meum militantes 
requirerem , a vectoribus repente portu Cephalonisze sol- : 
ventibus desertus fui. Inde in hunc celocem inscendi, 
qui tum commodum prteternavigabat. Ssevis autem pro- 
cellis in hoc mare sumus excussi, quas secula diutursse 
maris ventorumque tranquillitas omnes peremit. Mea me 
solum servavit pietas. Auditis his, alligari celocem triremi 
Chareas jubet, donec in Syracusanos portus devenisset. 
IV. Fama vero, natura velox , tunc solito diligentius 
annuntiare multa mira οἱ nova festinaverat, omnesque ad 
mare, affectuum omne genus pleni, confluxerant plo- 
rantes, admirantes, sciscitabundi, diffidentes. Percus-: 
serat enim rei novitas omnium animos. Mater autem Cal. 
lirrhoés ad mundi funebris conspectum, singula integra 
et illibata agnoscens atque percensens , flebili voce excla- 
mat: Tu sola dees, filia, o novi moris atque ingenii latrones ! 
solam meam furati filiam, vestem et aurum servarunt. 
Litora et portus referebant planctus mulierum, terraque 
et mare ejulationibus implebantur. Hermocrates autem, 
vir summo quondam functus imperio, rerumque nmulta- 
rum subactus usu : Non hic oportet inquisitionem facere 
tumultuariam, ait, sed legitime magis et ordine. Quis di- 
xerit, an non judicibus quoque hac in re opus habituri 
simus, Dum loquitur adhuc, jam refertum erat concione 
theatrum, cui affluentes quoque mulieres interfuere. Se- 
debat populus exspectatione sublimis. Primus intrat Chbz- 
reas, pullatus, pallidus, squalidus , ut funus uxoris fuerat 
prosecutus , et suggestum conscendere recusans humi coa- 
sistit, diuque plorat, interceptam vocem prorumpere ge- 
stiens. Jussus tandem a multitudine adscendere et loqoi, 
oculis humo segre sublatis : Hoc quidem non peroranüi 
tempus, ait, sed lugendi, erat. Ego vero vivo et peroro 
ex eadem necessitate, donec invenero, quis quare Callir- 
rhoén abstulerit. Nescio proinde, auspicatum habuerim, 
an minus, cursum, quem nuper hinc digressus cum triremi 
mea institui. Navem enim vidi puro cclo errantem, et 
tranquillo mari procellis, sed suis, obrutam et colluctan- 
tem. Mirati propius accedimus, visusque mihi sum mi- 
serce mea uxoris adspicere sepulcrum omnia habens, nisi 
eam. Mortuorum erat abunde, sed qui nos non fanguot. 


LIBER lll. 


δέ τις dv αὐτοῖς ἡμιθνὴς εὑρέθη. Τοῦτον ἐγὼ μετὰ 
πάσης ἐπιμελείας ἀνεχτησάμην xol ὑμῖν ἐτήρησα. 
Μεταξὺ δ᾽ οἰχέται δημόσιοι τὸν Θήρωνα δεδεμένον εἰς 

τὸ θέατρον ἦγον μετὰ πομπῆς ἐχείνῳ πρεπούσης. 

& ἐπηχολούθει γὰρ αὐτῷ τροχὸς, χαταπέλτης xoi πῦρ 
xai μάστιγες, ἀποδιδούσης αὐτῷ τῆς προνοίας τὰ ἔπα- 
θλα τῶν ἀγώνων. ᾿Επεὶ δ᾽ ἐν μέσῳ ἔστη, τῶν 
ἀρχόντων εἷς ἀνέκρινεν αὐτόν" Τίς εἰς, Δημήτριος; 
εἶπε. Πόθεν; Κρής. Τί οἶδας; εἶπέ. Πρὸς ἐμαυ- 
10 τοῦ ἀδελφὸν πλέων εἰς Ἰωνίαν, ἀπελείφθην νεὼς, εἶτα 
χέλητος ἐπέδην παραπλέοντος. ὅτε μὲν οὖν ὑπελάμ- 
Cavov, ἐμπόρους αι, νῦν δὲ τυαδωρύχους. Θα- 
λαττεύοντες δὲ χρόνον μαχρὸν, οἱ μὲν ἄλλοι πάντες 
διεφθάρησαν ἀπορίᾳ τοῦ ποτοῦ, μόγις δ᾽ ἐγὼ σέσωσμαι 

15 διὰ τὸ μηδὲν ἐν τῷ βίῳ δεδρακέναι πονηρόν. Μὴ οὖν 
» ὑμεῖς, ὦ Συραχόσιοι, δῆμος ἐπὶ φιλανθρωπίᾳ περι- 
€ónto;, γένεσθέ μοι xal δίψους xal θαλάσσης ἀγριώ- 
τεροι, ΤΓαῦτα λέγοντος οἰχτρῶς ἔλεος εἰσῆλθε τὰ 
πλήθη, καὶ τάχ᾽ ἂν ἔπεισεν, ὥστε χἂν ἐφοδίων τυχεῖν, 
4ὖ εἶ μὴ δαίμων τις τιμωρὸς Καλλιρρόης ἐνεμέσησεν 
αὐτῷ τῆς ἀδίχου πειθοῦς. ἤμελλε γὰρ τὸ σχετλιώ- 
τατον ἔσεσθαι πάντων πραγμάτων, πεισθῆναι Συρα- 
χοσίους, ὅτι μόνος ἐσώθη δι᾽ εὐσέθειαν ὁ μόνος σωθεὶς 
δι΄ ἀσέθειαν, ἵν᾽ ἐπιπλέον χολασθῇ. Καθεζόμενος οὖν 

35 ἐν τῷ πλήθει τις ἁλιεὺς ἐγνώρισεν αὐτὸν xal ἡσυχῇ 
πρὸς τοὺς καθεζομένους εἶπε" Τοῦτον ἐγὼ xal πρότερον 
εἶδον περῖ τὸν λιμένα τὸν ἡμέτερον στρεφόμενον, "Ta- 
χέως οὖν 6 λόγος εἷς πλείονας διεδόθη καί τις ἐξεδόησε: 
᾿ψεύδεται, Πᾶς οὖν 6 δῆμος ἐπεστράφη, καὶ προσέ- 

80 ταξαν οἱ ἄρχοντες χαταδῆναι τὸν πρῶτον εἰπόντα. 
"Apvoup£vou δὲ Θήρωνος, 6 ἁλιεὺς μᾶλλον ἐπιστεύθη. 
Biaoavtovào εὐθὺς ἐκάλουν xal μάστιγες προσεφέροντο 
τῷ OucctÓsi. Καόμενος δὲ xai τεμνόμενος ἀντεῖχεν 
ἐπὶ πλέον xal μιχροῦ δεῖν ἐνίχησε τὰς βασάνους, ἀλλὰ 

as ἱλέγα τὸ συνειδὸς ἑχάστῳ xol παγχρατὴς ἡ ἀλήθεια, 
μόλις μὲν γὰρ xai βραδέως, ἀλλ᾽ ὡμολόγησεν ὁ Θή- 
ρων. Ἤρξατο οὖν διηγεῖσθαι" Πλοῦτον θαπτόμενον 
ἰδὼν συνήγαγον ληστάς. Ἠνοίξαμεν τὸν τάφον. Ἐ- 
poptv ζῶσαν τὴν νεχράν. Πάντα συλήσαντες ἐνεθύ- 

40 xapgtv τῷ χέλητι. Πλεύσαντες εἷς Μίλητον μόνην 
ἐπωλήσαμεν τὴν γυναῖχα, τὰ δὲ λοιπὰ διεχομίζομεν 
εὶς Κρήτην. ᾿Εξωσθέντες δ᾽ εἷς τὸν Ἰόνιον ὑπ᾽ ἀνέ-- 
μῶν ἃ πεπόνθαμεν καὶ ὑμεῖς ἑωράχατε. Πάντ᾽ εἰ- 
vOv, μόνον τοὔνομα οὐχ ἐμνημόνευσε τοῦ πριαμένου. 

46 'Ῥηθέντων δὲ τούτων, χαρὰ xal λύπη πάντας εἰσῆλθε" 
4d γαρὰ μὲν, ὅτι ζῇ Καλλιρρόη, λύπη δὲ, ὅτι πέπραται. 
Θήρωνι μὲν οὖν θανάτου ψῆφος ἠνέχθη, Χαιρέας 

δ᾽ ἱκέτευε μηδέπω θνήσχειν τὸν ἄνθρωπον. “ἵνα μοι, 
φησὶν, ἐλθὼν μηνύσῃ τοὺς ἀγοράσαντας. Λογίσασθέ 

60 uou τὴν dvdyxnv* συνηγορῶ τῷ πωλήσαντί μου τὴν 
γυναῖχα. Τοῦθ᾽ “Ερμοχράτης ἐχώλυσε γενέσθαι, Βέλ- 
τιον εἰπὼν, ποιήσασθαι τὰν ζήτησιν ἐπιπονωτέραν 1, 
λυθῆναι τοὺς νόμους. Δέομαι δ᾽ ὑμῶν, ἄνδρες Συρα- 
χόσιο:!, μνησθέντας στρατηγίας τῆς du, xal τροπαίων 
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Solus inter eos hic nescio quis inventus est extremos ducere 
spiritus. Quem ego omni cura recuperatum vobis servavi. 
Interim lictores Theronem vinctum in theatrum perduce- 
bant. Decorus hominem comitatus excipiebat, rota, et 
catapulta, et ignis, et flagra. Ita providentia ipsi praemia 
laborum scilicet tributura erat. Coram Archontibus autem 
deductum unus interrogat : Quis es? Demetrius. Unde? 
Cretensis. Quid nosti? Ad meum fratrem marl conten- 
dens in Joniam ἃ navi desertus sum.  Celocem igitur pra- 
ternavigantem inscendi , tum quidem mercatores opinatus, 
nunc autem sepulcrorum violatores. Mari diu vagati cie- 
teri omnes perierunt, ego solus supero, ideo quod plaue 
nullius mihi perpetrati mali sum conscius. Vos ergo, 
viri Syracusani , ob humanitatem celeberrimi , ne, quzeso, 
sitis pontoque et siti mihi sseviores. Flebili voce prolata 
heec tantum non omnes fregerant in misericordiam , abe- 
ratque parum, quin suada sua imposuisset, imo et viatico 
abiisset instructus. "Verum deus aliquis ultor Callirrhoés , 
improbam facundiam succeseum habere stomacbatus, in- 
tervenit, ne rerum omnium accideret indignissima, id est , 
ne persuaderetur Syracusanis, hominem evasisse solum ob 
pietatem, qui solus ob impietatem evaserat, ut gravius: 
quam ceteri punirelur. Sedens igitur in turba piscator 
aliquis agnoscit hominem et submissis ad proximoe prodit 
susurris : Hunc ego cirea portum noetrum dudum vidi 
et novi circulantem. Sermo hic rapide diditur inter plu- 
res, et : Mentitur, exclamat unus. Conversus omnis ad 
clamorem populus, et qui primus hominem nosse dixerat, 
is surgere sede sua et in medium prodire jussus. Negare 
tum Thero. Piscatori majorem fidem habebant. Archon- 
tes vocare tortores. Afferri flagra piaculo. Ustus ille et 
sectus diu contra tenere. Parum quoque aberat, quin tor- 
menta evicísset pervicacia. Verum conscientia apud unum- 
quemque multum valet, et veritas omnia vincit. Nam, 
licet segre et tarde, confessus tamen est Thero, sic tandem 
orsus eloqui : Conspectis opibus in tumulum congestis , 
coégi latrones, Effregimus sepulcrum. 1nvenimus mor- 
tuam viventem. Omnia prcedati imposuimus celoci. Mi- 
letum perreximus, ibique solam vendidimus mulierem. 
Reliqua volebamus in Cretam transportare. Sed a ventis 
in Ionium mare proturbati, quae passi fuerimus et vos vi- 
distis. Exponebat omnia prater solum nomen emtoris, 
Nuntiata ea omnes letitia et dolore affecerumt; letitia, 
quod Callirrhoé viveret, dolore, quod esset vendita. The- 
ron interim morti adjudicatus, ne statim plecteretur, Cl»e- 
reas deprecabatur, ut mili jam, sic pratendebat , emtores 
indicet. Videte, quo redactus sim necessitatis. Uxoris 
mex mangoni patrocinor. Sed Hermocrates intercedebat : 
Vel molestior fiat et impeditior inquisitio. Preestat id, 
quam leges solvi. Vos autem, viri Syracusani, rogo, me- 
inores imperii mei atque tropacorum, debitas mihi grates in 
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ἀποδοῦναί μοι τὴν χάριν τὴν εἰς θυγατέρα. [Πέμψατε 
πρεσθείαν ὑπὲρ αὐτῆς. Τὴν ἐλευθέραν ἀπολαύωμεν. 
"Ext λέγοντος, 6 57,40; ἀνεθόησε : Πάντες πλεύσωμεν᾽ 
ἐκ δὲ τῆς βουλῆς ὑπέστησαν ἐθελονταὶ τὸ πλεῖστον μέ- 

ερος. Ὁ δ᾽ ἙἭ, μοκράτης" Τῆς μὲν τιμῆς, ἔφη, χάριν 
ἐπίσταυαι πᾶσιν, ἀρκοῦσι δὲ πρεσδευταὶ, δύο υὲν ἀπὸ 
τοῦ δήμου, δύο δ᾽ ἀπὸ τῆς βουλῆς. Πλεύσεται δὲ 
Χαιρέας πέμπτος αὐτός. " ESobe ταῦτα xal ἐχυρώθη. 
Διέλυσέ τ᾽ ἐπὶ τούτοις τὴν ἐχχλησίαν ἀπαγομένῳ δὲ 

t9 Θήρωνι μέγα μέρος τοῦ πλήθους ἐπηχολούθησεν. ᾽λνε- 
σχολοπίσθη δὲ πρὸ τοῦ Καλλιρρόης τάφου καὶ ἔδλεπεν 
ἀπὸ τοῦ σταυροῦ τὴν θάλασσαν ἐχείνην, δι᾽ ἧς αἰχμά- 
λωτον ἔφερε τὴν “Ἑρμοχράτους θυγατέρα,, ἣν οὐχ ἔλα- 
60v οὐδ᾽ ᾿Αθηναῖοι. 

ι. E'. Τοῖς μὲν οὖν ἄλλοις ἅπασιν ἐδόχει περιμένειν 
τὴν ὥραν τοῦ πλοῦ x«l ἔαρος ὑπολάμψαντος ἀνάγε- 
σθαι. Τότε γὰρ ἔτι χειμὼν εἱστήχει xal παντάπασιν 
ἀδύνατον ἐδόχει τὸν ᾿Ιόνιον περαιοῦσθαι. Χαιρέας 
δ' ἔσπευσεν, ἕτοιμος ὧν διὰ τὸν ἔρωτα, ζεύξας σχε- 

30 δίαν εἷς τὸ πέλαγος ἑαυτὸν ἀφεῖναι τοῖς ἀνέμοις φέρε- 
σθαι. Οὔὕχουν οὐδ᾽ οἱ πρέσδεις ἤθελον βραδύνειν, 
ὑπ᾽ αἰδοῦς, τῆς τε πρὸς ἐχεῖνον xal μάλιστα πρὸς Eo- 
μοχράτην, ἀλλ᾽ ἡτοιμάζοντο πλεῖν, Συραχόσιοι δὲ 
δημοσία τὸν στόλον ἐξέπεμψαν, ἵνα χαὶ τοῦτ᾽ εἰς 

25 ἀξίωμα 'προστεθῇ τῆς πρεσθείας. Καθείλχυσαν οὖν 
ἐχείνην τὴν τριήρη τὴν στρατηγιχὴν, ἔχουσαν ἔτι τὰ 
σημεῖα τῆς νίκη. Ἐπεὶ δ᾽ Jew ἢ «upía τῆς ἀναγω- 
γῆς ἡμέρα, τὸ πλῆθος εἰς τὸν λιμένα συνέδραμεν, οὐχ 
ἄνδρες μόνον, ἀλλὰ καὶ γυναῖκες καὶ παῖδες, καὶ ἦσαν 

30 ὁμοῦ εὐχαὶ, δάχρυα, στεναγμοὶ, παραμυθία., φόθος, 
θάρσος, ἀπόγνωσις, ἐλπίς. ᾿Αρίστων δὲ, ὁ Χαιρέου 
πατὴρ, ἐσχατογήρως xal νοσῶν, φερόμενος, περιέφυ 
τῷ τραχήλῳ τοῦ παιδὸς καὶ ἀναχρεμάμενος αὐτοῦ τοῦ 
τραχήλου, κλάων ἔλεγε᾽ Τίνι με χαταλείπεις, ὦ τέχ- 

35 vov, ἡμιθνῆτα πρεσδύτην;; ὅτι αὲν γὰρ οὐχέτι σε ὄψο- 
μαι, δῆλον. Ετι μεῖνον δὲ χἂν ὀλίγας ἡμέρας, 
ὅπως ἐν ταῖς χερσὶ ταῖς σαῖς ἀποθάνω, Θάψον δέ με 
xal ἄπιθι. Ἧ δὲ μήτηρ τῶν γονάτων αὐτοῦ Aa6o- 

μένη" Ἐγὼ δέ σου δέομαι, φησὶν, ὦ τέκνον, μή με 

40 ἐνταῦθα καταλίπης ἔρημον, ἀλλ᾽ ἐμδαλοῦ τριήρει φορ- 
τίον χοῦφον. Ἂν δ᾽ ὦ βαρεῖα xal περιττὴ, ῥίψατέ 
με εἰς τὴν θάλασσαν, ἣν σὺ πλέεις. 'Γαῦτα λέγουσα 
περιέρρηξε τὸ στῆθος xal προτείνουσα τὰς θηλάς᾽ 
Τέκνον, φησὶ, 


45 τάδ᾽ αἴδεο καί μ᾽ ἐλέησον 
Αὐτὴν, εἴ ποτέ τοι λαθιχηδέα μαζὸν ἐπέσχον. 


Κατεχλάσθη Χαιρέας πρὸς τὰς τῶν γονέων ἱχεσίας καὶ 
ἔρριψεν ἑαυτὸν ἀπὸ τῆς νεὼς εἰς τὴν θάλασσαν, ἀπο- 
θανεῖν θέλων, ἵνα φύγη δυοῖν θάτερον, ἣ τὸ μὴ ζητεῖν 
50 Καλλιρρόην, 3 τὸ λυπῆσαι τοὺς γονεῖς. Ταχέως δ᾽ 
ἀπορρίψαντες οἱ ναῦται μόλις αὐτὸν ἀνεχούφισαν. 
᾿Ενταῦθ᾽ “Ἑρμοκράτης ἀπεσχέδασε τὸ πλῆθος καὶ ἐκέ--" 
λευσε τῷ χυδερνήτη λοιπὸν ἀνάγεσθαι. Συνέθη δέ τι 


CHARITON DE CH/EREA ET CALLIRRIIOE 


filiam meam impendite.  Mittite quaeso pro ea legationem. 
Ingenuam recuperemus. | Adhuc loquente , populus excla- 
mat : Omnes, si opus, iverimus. Plurimique senatorii or- 
dinis sua sponte in se suscipiebant. Quibus Hermocrates: 
Honoris equidem gratiam novi vobis omnibus. Sed sufí- 
ciunt legati duo de populo, totidemque de senatu. Quin 
tus navigabit cum his Cluereas. Sententia placuit et rata 
habetur, et dimissa super his pactis concione, abdncius 
inter magnam comitantium catervam Thero suffigitur pato 
coram tumulo Callirrhoés, prospiciens de cruce mare 
illud, per quod captivam duxerat Hermocratis filiam, quam 
neque Athenienses ceperant. | 

V. Ceteris autem omnibus sedebat expectare reseratom 
pelagus, et vere demum adventante navim in fluctus dare. 
Perstabat enim tunc bruma, nullaque humana vi pervadi 
posse videbatur Ionium mare. Chereas autem paratus 
et accinctus properabat, amore stimulante, instructa modo 
tumultuaria rati solus in pontum se ventis ferendum per- 
mittere. Tum ergo neque ipsi legali ultra cessare , vere- 
cundia et ejus, et Hermocratis maxime ; sed parare abitum, 
Syracusanis, quo plus accederet legationi dignitatis, illam 
publico nomine et sumtu expedientibus, deducta triremi 
illa praetoria, victoris insignibus adbuc superba. Jam 
venerat stata dies discessui. Jam in portum omnis mul- 
titudo non viri tantum , sed et. feminae et pueri conQluxe- 
rant. Simul inveniebantur vota, lacrymo , gemitus, con- 
solatio, metus, confidentia, desperatio, spes. Ariston 
aderat, Chieree pater, ob decrepitum senium et srgrito- 
dinem non suis illuc pedibus allatus, filiique collo inhz- 
rens et suspensus : Cui me relinquis, ait lacrymans , mi 
fili, senem jam enectum ? palam enim est , me rursus ocu- 
los tuos non visurum. Mane adhuc vel pauculos dies, 
ut inter manus tuas exspirem. Tum sepeli me, et abi 
tandem. Mater etiam, prehensis filii genubus : Ne me 
qu:eso , fili, ait, hic desertam relinquas, sed impone tri- 
remi, levem sarcinam. Si gravis atque impedimento 
fuero, abjicile me in. mare, quod tu. navigas. — Lacerato 
quoque inter verba sinu, et protensis uberibos : 

Hzc bi si quondam lacrymas inhibentia parvo 
Porrexi, reverere velim , miserereque nostrüm. 


Iníractus ad has parentum supplicaliones przecipitem se de 
navi in mare dat, ne scilicet aut Callirrhoés requisitionem 
hinc omitteret , aut illinc tristitia parentes maceraret. Sed 
subito se in mare przcipitantes nautze extractum vix sub- 
levabant. Tum discussa plebe Hermocrates, gubernato- 
rem sine mora navem in altum dare jubet. Eodem tem- 
pore facinus amicitiae non degeneris editum. Polycharmus, 


LIBER ΠῚ. 


καὶ ἄλλο φιλίας ἔργον οὐχ ἀγεννές. Ἰ]ολύχαρμας γὰρ; 
ἑταῖρος τοῦ Χαιρέου, παραυτὰ μὲν οὐχ ὥφθη ἐν τῷ 
μέσῳ, ἀλλὰ καὶ πρὸς τοὺς γονεῖς ἔφη" Φίλος μὲν, φί- 
λος Χαιρέας, οὐ μὴν ἄχρι τούτον γε ὥστε καὶ περὶ τῶν 

& ἐσχάτων αὐτῷ συγκχινδυνεύειν, διόπερ, ἕως ἀποπλεῖ, 
ὑπεχστήσομαι. ἩΝνίχα δ᾽ ἀπεσάλευσε τῆς γῆς τὸ 
πλοίον, ἀπὸ τῆς πρύμνης αὐτοὺς ἀπησπάσατο, ἵνα 
μηκέτι αὐτὸν δύνωνται χατασχεῖν. ᾿Εξελθὼν δὲ τοῦ 
λιμένος Χαιρέας καὶ ἀποθλέψας εἷς τὸ πέλαγος" "Ave 

10 με, φησὶν, ὦ θάλασσα, τὸν αὐτὸν δρόμον, ὃν xat Ka). 
λιρρόην ἤγαγες. Εὐὔχομαί σοι, Πόσειδον, ἢ χἀχείνην 
μεθ᾽ ἡμῶν, ἢ υηδὲ ἐμὲ χωρὶς ἐκείνης ἐνταῦθα, [ἰ 
μὴ γὰρ δύναμαι τὴν γυναῖχα τὴν ἐμὴν ἀπολαθεῖν, θέλω 
x&v δουλεύειν μετ᾽ αὐτῆς. 

ι. G'. Πνεῦμα δὲ φορὸν ὑπέλαδε τὴν τριήρη καὶ 
ὥσπερ κατ᾽ ἴχνος τοῦ κέλητος ἔτρεχεν. "Ev δὲ ταῖς 
ἴσαις ἡμέραις εἰς Ἰωνίαν ἧκον καὶ ὥρμισαν ἐπὶ τῆς 
αὐτῆς ἀκτῆς ἐν τοῖς Διονυσίου χωρίοις. Οἱ μὲν οὖν 
ἄλλοι κεχμηκχότες, ἐχόαντες εἰς τὴν γῆν, περὶ τὴν 

10 ἀνάληψιν ἠπείγοντο τὴν ἑαυτῶν, σχηνάς τε πηγνύμενοι 
xal παρασκευάζοντες εὐωχίαν, Χαιρέας δὲ μετὰ Πολυ- 
χάρμου περινοστῶν᾽ ΠΙῶς νῦν, φησὶ, Καλλιρρόην εὗ- 
ρεῖν δυνάμεθα; μάλιστα μὲν γὰρ φοθοῦμαι, μὴ Θήρων 
ἡμᾶς διεψεύσατο καὶ τέθνηκεν fj δυστυχής. Εἰ δ᾽ ἄρα 

25 xal ἀληθῶς πέπραται, τίς οἶδεν, ὅποι, πολλὴ γὰρ ἡ 
Ἀσία. Μεταξὺ δ᾽ ἀλύοντες περιέπεσον τῷ νεῷ τῆς 
Ἀφροδίτης. "Ἔδοξεν οὖν αὐτοῖς προσχυνῆσαι τὴν θεόν. 
χαὶ προσδραμὼν τοῖς γόνασιν αὐτῆς Χαιρέας" Σύ μοι, 
δέσποινα, πρώτην Καλλιρρόην ἔδειξας ἐν τῇ σῇ ἑορτῇ. 

O 30 Σὺ καὶ νῦν ἀπόδος, ἣν ἐχαρίσω." Μεταξὺ ἀνακύψας 
εἶδε παρὰ τὴν θεὸν εἰκόνα Καλλιρρόης “χρυσῆν, ἀνά- 


θημα Διονυσίου" 
Τοῦ δ' αὐτοῦ λύτὸ γούνατα καὶ φίλον ἦτορ. 


Κατέπεσεν οὖν σχοτοδινιάσας.. Θεασαμένη δ᾽ αὐτὸν ἣ 
36 ζάχορος ὕδωρ προσήνεγχε καὶ ἀναχτωμένη τὸν ἄνθρω- 
Tov εἶπε" Θάρρει, τέχνον καὶ ἄλλους πολλοὺς fj θεὸς 


ἐξέπληξεν. ἐπιφανὴς γάρ ἐστι χαὶ δείχνυσιν ἑαυτὴν 
ἐναργῶς. Ἀλλ᾽ ἀγαθοῦ μεγάλου τοῦτ᾽ ἔστι σημεῖον. 


Ὁρᾶς εἰχόνα τὴν χρυσῆν ; αὕτη δούλη μὲν ἦν, ἡ δ᾽ 
10 Ἀφροδίτη πάντων ἡμῶν χυρίαν πεποίηχεν αὐτήν, Τίς 
γάρ ἐστιν; 6 Χαιρέας εἶπεν Αὕτη fj δέσποινα τῶν 
γωρίων τούτων, ὦ τέκνον, Διονυσίου γυνὴ, τοῦ πρώτου 
τῶν Ἰώνων. Ἀχούσας 6 Πολύχαρμος, οἷα δὴ σω- 
φρονῶν αὐτὸς, οὐδὲν εἴασεν ἔτι τὸν Χαιρέαν εἰπεῖν, 
15. ἀλλ᾽ ὑπούαστάσας ἐξήγαγεν ἐχεῖθεν, οὐ βουλόμενος 
ἐχπύστους γενέσθαι, τίνες εἰσὶ, πρὶν ἅπαντα βουλεύ- 
σασθαι χαλῶς xal συντάξαι πρὸς ἀλλήλους. Ὁ δὲ 
Χαιρέας τῆς ζακόρου παρούσης οὐδὲν εἶπεν ἀλλ᾽ [ἅμα] 
ἐσίγησεν ἐγχρατῶς, πλὴν ὅσον αὐτομάτως ἐξεπήδησεν 
00 αὐτοῦ τὰ δάχρυα, πόρρω δ᾽ ἀπελθὼν, ἐπὶ γῆς μό- 
νος ἔρριψεν ἑαυτὸν χαὶ Ὦ θάλασσα, φησὶ, φιλάνθρωπε, 
τί με διέσωσας, *| ἵν᾽ εὐπλοήσας ἴδω Καλλιρρόην 
ἄλλου γυναῖκα ; τοῦτ᾽ οὐκ ἤλπισα γενέσθαι moti , οὐδ᾽ 


instructis reficere properantes. 
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amicus Chaere:e, dum liec aguntur et parantur, in. publi- 
cum non prodierat; imo suis parentibus quoque dixerat : 
Amicus, non nego, amicus est Chowreas; verum non eo 
usque, ut extrema quoque cum illo discrimina subire par 
sit. Devitabo igitur ejus oculos, dum a terra solvit. At 
ille ipse Polycharmus, quum jam zstus navim a continente 
subduceret, procul e puppi suos valere jubebat, ne reti- 
nere ipsum hoc modo possent. Sic egressus portu Cha- 
reas et in pelagus prospiciens : Duc me, o mare, ait, qua 
Callirrhoén via. Te sutem, Neptune, precor, aut illam 
liuc nobiscum, aut si illa mihi carendum sit neque me re- 
ferio. Nam δὶ non potero meam uxorem recuperare , vel 
cum ea servire malim. 

VI. Excepit vero triremem ventus secundus, ut vestigia 
celocis piratici quasi relegeret , parique dierum numero in 
loniam perveniret , atque illo ipso litore appelleret in cam- 
pis Dionysii. Ceteri exscendunt in terram , laboribus fra- 
ctum et fessum corpus compactis tabernaculis epulisque 
At Choreas omnia cum 
Polycharmo perlustrans : Qui jam poterimus invenire 
Callirrhoén? ait. Primo enim et praecipuo loco vereor, 
ne nos Thero mendaciis circumvenerit , et misera illa non 
exstet amplius. Si vero revera vendita est, quis novit ubi 
et quo? vasta enim est Asia. Sic vagantes incidunt in 
fanum Veneris, visoque deam adorare, Ch:reas ad ejus 
genua provolutus : Tu mihi prima Callirrhoén ostendisti , 
domina, in tuo festo. Tu nunc quoque redde donum, quod 
sponte obtulisti. Finifas post preces ut surgit, caputque 
tollit et oculos, videt ad deze latus auream Callirrhoés ima- 
ginem , Dionysii donarium. Tum illi 


Pectoris et genuum lapeare, liquescere , solvi 
Robur. 


Concidit igitur caliginosa correptus vertigine. Videt id 
anus seditua , frigidaque adsperss hominem ad se revocat, 
et : Bono sis animo, fili, ait, Eliam alios multos perculit 
dea. Est enim illustris signisque claris se monstrat. Sed 
id quidem indicium magni boni est. Vides imaginem 
lianc auream ἢ Feemina haec serva quidem erat, sed Venus 
eam nostrüm omnium fecit dominam. Quaenam igitur 
est? Est horum agrorum domina, Dionysii uxor, primi in- 
ter Iones. Plura dicere Chseream, his auditis, non sinebat 
Polycharmus, ut vir sapiens et temperans, cautusque fu- 
turorum, sed implicitis sublatum brachiis inde extrahit , 
ignorari volens omnino res suas, donec pulchre deliberas- 
sent, et ordinassent omnia. Chareas itaque nihil ultra 
dixerat, Veneris sacerdote praesente , sed virili se continen- 
tia compresserat, nisi quod lacrymae sua sponte genis exci- 
derant. Verum ubi longius discesserat , loco omnibus aliis 
pr&ter Polycharmum vacuo se prosternit humi, et : O hu- 
mánum nimis mare, ait, cur servasti me? an ut secundum 
emensus curriculum Callirrhoén in alterius conjugis am- 
plexu viderem ? lioc non speraveram nnquam fore, ne post 


él 
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ἀποθανόντος Χαιρέου. 'l't ποιήσω δυστυχής; παρὰ 
δεσπότου μὲν γὰρ ἤλπιζόν τε χομίσασθαι χαὶ τοῖς λύ- 
τροις ἐπίστευον, ὅτι πείσω τὸν ἀγοράσαντα. Νῦν δ᾽ 
εὕρηχά σε πλουσίαν, τάχα καὶ βασιλίδα. Πόσῳ δ᾽ ἂν 
εὐτυχέστερος ὑπῆρχον, εἴ σε μοιχεύουσαν εὑρήχειν. 
Εἴπω Διονυσίῳ προσελθὼν, Ἀπόδος μοι τὴν γυναῖκα; 
τοῦτο δὲ λέγει τίς γεγαξιηκότι; ἀλλ᾽ οὐδ᾽, ἂν ἀπαν- 
τήσω, δύναμαί σοι προσελθεῖν. — "AXI, οὐδὲ τὸ χοινό- 
τατον, ὡς πολίτης, ἀσπάσασθαι, Κινδυνεύσω τάχα 
καὶ ὡς μοιγὸς τῆς ἐμῆς γυναιχὸς ἀπολέσθαι. Ταῦτ᾽ 
ὀδυρόμενον παρεμυθεῖτο Πολύχαρμος. 

Z'. Ἐν δὲ τῷ μεταξὺ Φωχᾶς. ὁ οἰχονόμος Διονυ- 
σίου, θεασάμενος τριήρη ναύμαχον, οὐχ ἀδεὴς χαθει- 
στήχει. Ναύτην δέ τινα ὑποχορισάμενος μανθάνει 
ι5 παρ᾽ αὐτοῦ τὴν ἀλήθειαν, τίνες εἰσὶ καὶ πόθεν xai διὰ 

τίνα πλέουσι. Συνῆχεν οὖν, ὅτι μεγάλην συμφορὰν fj 

τριήρης αὕτη κομίζει Διονυσίῳ καὶ οὐ βιώσεται Καλ- 
λιρρόης ἀποσπασθείς. Οἷα δὲ φιλοδέσποτος ἐθελήσας 
προλαδεῖν τὸ δεινὸν xal σόδέσαι πόλεμον, μέγαν μὲν, 
40 οὗ χοινὸν δὲ, ἀλλὰ τῆς Διονυσίου μόνης οἰκίας, διὰ 
τοῦτ᾽ ἀφιππευσάμενος εἴς τι φρουρίον βαρδάρων, ἀνήγ- 
γεῖλεν- Ὅτι τριήρης πολεμία λανθάνει, τάχα μὲν ἐπὶ 
χατασχοπὴν, τάχα δὲ χαὶ διὰ λῃστείαν, ὑφορμοῦσα, 
συμφέρει δὲ τοῖς βασιλέως πράγμασιν, ἀνάρπαστον 
2» αὐτὴν γενέσθαι, πρὶν ἀδικεῖν. Ἑπεισε τοὺς βαρδά- 
ρους xal συντεταγμένους ἤγαγεν. ᾿Επιπεσόντες οὖν 
μέση vuxxl καὶ πῦρ ἐμδαλόντες τὴν μὲν τριήρη κατέ- 
φλεξαν, ὅσους δὲ ζῶντας ἔλαθον, δήσαντες slc τὸ φρου- 
ρίον ἀνήγαγον. Νεμήσεως δὲ τῶν αἰχμαλώτων γενο- 
80 μένης, ἱκέτευσαν Χαιρέας xat Πολύχαρμος ἑνὶ δεσπότη 
πραθῆναι. Καὶ ὁ λαδὼν αὐτοὺς ἐπώλησεν εἰς Ka- 
ρίαν. ᾿Ἐχεῖ δὲ πέδας σύροντες παχείας εἰργάζοντο τὰ 

Μιθριδάτου. Καλλιρρόῃ δ᾽ ὄναρ ἐπέστη, Χαιρέας 

δεδεμένος xal θέλων αὐτῇ προσελθεῖν, ἀλλὰ μὴ δυνά- 
3& μένος, Ἀνεχώχυσε δὲ μέγα καὶ διωλύγιον ἐν τοῖς 

ὕπνοις: Χαιρέα, δεῦρο. Τότε πρῶτον Διονύσιος ἤχου“ 
σεν ὄνομα Χαιρέου. Καὶ τῆς γυναιχὸς οὖν ταραχθεί- 
σης ἐπύθετο" Τίς, ὃν ἐχάλεις; Προὔδωχε δ᾽ αὐτὴν τὰ 
δάχρυα xal τὴν λύπην οὐχ ἠδυνήθη κατασχεῖν, ἀλλ᾽ 
40 ἔδωχε παρρησίαν τῷ πάθει. Δυστυχὴς, φησὶν, ἄν- 
θρωπος, ἐμὸς ἀνὴρ ἐκ παρθενίας, οὐδ᾽ ἐν τοῖς ὀνείροις 
εὐτυχής. εἶδον γὰρ αὐτὸν δεδεμένον. ᾿Ἀλλὰ σὺ μὲν, 
ἄθλιε, τέθνηκας ζητῶν ἐμὲ, δηλοῖ γὰρ θάνατόν σου 
τὰ δεσμὰ, ἐγὼ δὲ ζῶ καὶ τρυφῶ, χατάχειμαι δ᾽ ἐπὶ 
46 ρυσηλάτου χλίνης μετ᾽ ἀνδρὸς ἑτέρου; Πλὴν οὐκ εἰς 
μαχρὰν ἀφίξομαι πρὸς σέ. Εἰ καὶ ζῶντες ἀλλήλων 
οὐχ ἀπελαύσαμεν, ἀποθανόντες ἀλλήλους ἕξομεν. Τού- 
τῶν τῶν λόγων ἀχούσας 6 Διονύσιος ποιχίλας ἔλάμθανε 

Ἰνώμας, "Huevo μὲν γὰρ αὐτοῦ ζηλοτυπία, διότι 
00 χαὶ νεχρὸν ἐφίλει Χαιρέαν, ἥπτετο δὲ xal φόῤος μὴ 

ἑαυτὴν ἀποχτείνη, ἐθάρρει δ᾽ ὅμως ὅτι ὃ πρῶτος ἀνὴρ 

ἐδόκει τεθνηκέναι τῇ γυναιχί, Μὴ γὰρ ἀπολείψειν 
αὐτὴν Διονύσιον, οὖκ ὄντος ἔτι Χαιρέου., Παρεμυ- 
θεῖτο τοίνυν ὡς δυνατὸν μάλιστα τὴν γυναῖχα καὶ ἐπὶ 
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CHARITON DE CH/EREA ET CALLIRAHOE 
Chxrea quidem fata. Quid agam, miser? ab hero te spe- 


rabam ferre, pretioque redemtionis confidebam posse em- 
torem in rem meam pellicere. Nunc autem inveni te divi- 
tem, et forte reginam. Ο quanto ego eram felicior, si te vel 
adulteram deprehendiseem.  Siccine Dionysium aggrediar? 
Redde mili uxorem. Sed ne occurrens quidem in via po- 
tero ad te accedere. 
bit, civi civem salutare. Quid? quod periclitabor forte 

ceu adulter mea uxoris perire. Sic lamentantem Poly- 

charmus tamen consolatur. 

VM. Interim Phocas, villicus Dionysii, conspecta non: 
sine pavore triremi bellica, discit a nauta, quem blandi- 
ditiis illectum sibi conciliaverat, et qui sint, et unde, et qnid 
disignent, intelligitque, triremem istam hero suo inagnum 
malum importare , ut qui vitam a Callirrhoé separem tole- 
rare posse censendus non esset. Occupare itaque studens 
calamitatem, et exstinguere bellum, non quidem magnum, 
neque commune urbi, sed herili domui proprium , utpote 


Imo, quod cuivis alii, mihi non lice- 


'amans heri mancipium, propere ad castrum aliquod, a 


barbaris custoditum, adequifat, nuntiatque, latere sub 
aggeribus mari objectis triremem hostilem, fors caussa spe- 
culandi, fors et praedandi. Regis interesse illam diripi 
priusquam liostes vim inferant. Ut facile decepit barbaros, 
ipse conglobatos in agmen ducit eo loci, ubi media de nocte 
securos adorti et navem injecto comburunt igne , et vinctos 
&sbducunt in castellum, quotquot vivos ceperent. [δὲ 
Chareas et Polycharmus non distrahi, sed uni hero vendi, 
facta captivorum partitione, supplices orant. Obtemperans 
igitur, qui tulerat eos de prada, vendit in Cariam, ubi 
ponderosas post se trahentes miseri pedicas, Mithridatis 
agros colebant. Hoc se Clixreas habitu per quietem Cal- 
lirrhoz sistit, accedere quidem cupiens, sed proliibitus. 
Exclamat illa in somnis magna et acuta voce: Clierea, 
huc veni. Tum primum audito Chares nomine Dionysius 
consternatam rogat uxorem , Quis esset, quem vocaverit ? 
Prodebant illam lacrymsz , neque mastitiam premere po- 
terat, sed concessa affectui audacia : Homo miser, ait, 
meus virgineus. Ne quidem in somnis felix. Vidi enim 
illum catenis oneratum. At tu quidem miser obiisti me 
quarens. Nam hac vincula mortem significant. Ego vere 
et vivo , et luxor, et in aurea sponda cum alio marito de- 
cumbo. At non multo post ad te veniam. Etiamsi usu 
nostrum vivi caruimus, tenebimus tamen nos mortui. His 
auditis, varie cogitationes mentem Dionysii subiere. Pun. 
gebat namque aemulum, quod vel mortuum illa Chaream 
diligeret ; angebat et metus, ne suis illa se manibus peri- 
meret. Interim bene sperabat , quandoquidem prior ma- 
ritus uxori ipsi videbatur decessisse. Non enim illam 
Dionysium deserturam, Charea non superstite porrc 

Consolatur ergo quibus iaxime poterat modis uxorem, 


LIBER III. 


πολλὰς ἡμέρας παρεφύλαττε, μὴ ἄρα τι δεινὸν ἑαυτὴν 
ἐργάσηται. Περιέσπασε δὲ τὸ πένθος ἐλπὶς τοῦ τάχα 
ζῆν ἐκεῖνον xai ψευδόνειρον αὐτὴν γεγονέναι" τὸ δὲ 
πλεῖον ἢ γαστήρ. ᾿Εὐδόμῳ γὰρ μηνὶ μετὰ τοὺς γά- 
& touc νἱὸν ἔτεχε, τῷ μὲν δοχεῖν ἐκ Διονυσίου, Χαιρέου 
δὲ ταῖς ἀληθείαις. '"Eoprhv μεγίστην ἤγαγεν 5$ πόλις 
xal πρεσδεῖαι ἀφίκοντο πανταχόθεν Μιλησίοις συνη- 
δομένων, ὅτι τὸ γένος αὔξει τὸ Διονυσίον. Κἀκεῖνος 
ὑπὸ τῆς χαρᾶς πάντων παρεχώρησε τῇ γυναιχὶ, καὶ 
το δέσποιναν αὐτὴν ἀπέδειξε τῆς οἰχίας. Ἀναθημάτων 
ἐνέπλησε τοὺς ναοὺς, πανδημεὶ τὴν πόλιν εἱστία θυ- 
σίαις. 
Η΄. ᾿Αγωνιῶσα δὲ Καλλιρρόη, μὴ προδοθῇ τὸ 
ἀπόρρητον αὐτῆς, ἠξίωσεν ἐλευθερωθῆναι Πλαγγόνα, 
t5 τὴν μόνην αὐτῇ συνειδυῖαν, ὅτι πρὸς Διονύσιον ἦλθεν 
ἐγχύμων ἵνα μὴ μόνον ix. τῆς γνώμης, ἀλλὰ xal ix 
τῆς τύχης, Éym τὸ πιστὸν παρ᾽ αὐτῆς. ᾿Δσμένως, 
εἶπεν ὃ Διονύσιος, ἀμείδομαι Πλαγγόνα διαχονίας ἐρω- 
τικχῇῆς. Ἄλδικον δὲ ποιοῦμεν, εἰ τὴν (μὲν) θεραπαι - 
20 νίδα τετιμήχαμεν οὐκ ἀποδώσομεν δὲ τὴν χάριν τῇ 
᾿Αφροδίτη. παρ᾽ 3j πρῶτον ἀλλήλους εἴδομεν. Κὶ ἀγὼ, 
φησὶν ἡ Καλλιρρόη, σοῦ θέλω μᾶλλον. ἔχω γὰρ 
αὐτῇ μείζονα χάριν. Νῦν μὲν οὖν λεχὼ ἔτι εἰμὶ, πε- 
ριμείναντες δ᾽ ὀλίγας ἡμέρας ἀσφαλέστερον ἄπιμεν εἰς 
25 τοὺς ἀγρούς. Ταχέως δ᾽ αὑτὴν ἀνέλαδεν ἐκ τοῦ τόχου 
xal χρείττων ἐγένετο xol μείζων, οὐχέτι χόρης ἀλλὰ 
γυναιχὸς ἀχμὴν προσλαδοῦσα. [Παραγενομένων δ᾽ αὖ- 
τῶν εἰς τὸν ἀγρὸν, μεγαλοπρεπεῖς θυσίας παρεσχεύασε 
Φωχᾶς. Καὶ γὰρ πλῆθος ἐπηκολούθησεν ἐξ ἄστεος. 
so Καταρχόμενος οὖν ὁ Διονύσιος ἑχατόμδης᾽ Δέσποινα, 
φησὶν, Ἀφροδίτη, σύ μοι πάντων ἀγαθῶν αἰτία, [Ἰαρὰ 
σοῦ Καλλιρρόην ἔχω, παρὰ σοῦ τὸν υἱόν. Καὶ ἀνήρ 
εἰμι διὰ σὲ, καὶ πατήρ, Ἐμοὶ μὲν ἤρχει Καλλιρρόη 
xal πατρίδος μοι xal γονέων γλυχυτέρα, φιλῶ δὲ τὸ 
35 τέχνον, ὅτι μοι τὴν μητέρα βεβαιοτέραν πεποίηκεν. 
“Ὅμηρον ἔχω τῆς εὐνοίας τῆς πρὸς αὐτήν. "Ixevtóm σε, 
δέσποινα, σῶζε ἐμοὶ μὲν Καλλιρρόην, Καλλιρρόγ, δὲ τὸν 
υἱόν. ᾿ΕἘπευφήμησε τὸ πλῆθος τῶν περιεστηχότων xal ol 
μὲν ῥόδοις, οἵ δ᾽ ἴοις, οἵ δ᾽ αὐτοῖς στεφάνοις ἐφυλλοθό-- 
40 λησαν αὐτοὺς, ὥστε πλησθῆναι τὸ τέμενος ἀνθῶν. Διο- 
γύσιος υὲν οὖν πάντων μὲν ἀχουόντων εἶπε τὴν εὐχὴν, 
Καλλιρρόη δὲ μόνη ἠθέλησε πρὸς τὴν Ἀφροδίτην λαλῇ- 
σαι, Πρῶτον μὲν οὖν τὸν υἱὸν εἰς τὰς αὐτῆς ἀγχάλας 
ἐνέθηχε. Καὶ ὥφθη θέαμα κάλλιστον, οἷον οὔτε ζωγρά- 
45 φὺς ἔγραψεν. οὔτε πλάστης ἔπλασεν, οὔτε ποιητὴς 
ἰστόρησε μέψρι νῦν. Οὐδεὶς γὰρ αὐτῶν ἐποίησεν 
Ἄρτεμιν, ἢ ᾿Αθηνᾶν, βρέφος ἐν ἀγκάλαις χομίζουσαν. 
"ExAauctv ὅφ᾽ ἡδονῆς Διονύσιος ἰδὼν καὶ ἡσυχῇ τὴν 
Νέμεσιν προσεχύνησε. Μόνην δὲ Πλαγγόνα προσμεῖ- 
60 vat χελεύσας, τοὺς λοιποὺς προέπεμψεν εἰς τὴν ἔπαυλιν. 
᾿Επεὶ δ᾽ ἀπηλλάγησαν, στᾶσα πλησίον τῆς Ἀ φροδίτης 
καὶ ἀνχτείνασα χερσὶ τὸ βρέφος: Ὑπὲρ τούτου σοι, 
φησὶν, ὦ δέσποινα, γινώσχω τὴν χάριν" ὑπὲρ ἐμαυτῆς 
ἴλο οὐχ οἶδα. Τότ᾽ ἄν σοι καὶ περὶ ἐμαυτῆς ἠπιστά- 
ΟἸΆΒΙΤΟΝ. 
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multosque in dies, ne sibi forle manus ipsa. truculentas in- 
ferret, ocnlis curiosis servabat. Luctim quoque mulieri 
distrahebat spes, forte vivere Chzeream , falsaque specie 
per somnum objecta se fuisse delusam. — Magis autem ven- 
ter. Septimo namque post nuptias mense puerum edidit , 
opinione quidem Dionysio satuni ; verus autem pater Cha- 
reas erat. Maxima festivitate celebrare hos natales tota 
urbs, et undecumque confluere legati Milesiis incrementum 
domus Dionysii gratulantium. Ipse ille prie gaudio uxori 
cedebat omnibus, eamque matrem fainilias nuncupabat. 
Templa donariis implebat , sacris factis totam urbem et vi- 
ritim quosque lautis epulis excipiebat. 

VIII. Callirrhoó vero, ne quando secretum suum pro- 
deretur incerta. et. verita, rogat censelque, Plangonem 
libertate donari. Erat enim illa sola conscia, gravidam 
fuisse, quum Dionysio primum conjungeretur; ut non 
tantum ex animi benevolentia, sed et ex conditionis me- 
lioris beneficio obligatam sibi haberet. Libenter íllam, 
ait Dionysius, pro ministerio amatorio remunerabor.  Ini- 
que autem facimus, si, honorata serva, Veneri debitas 
grates non rependamus, apud quam nos primum vidi- 
mus. Atqui ego te magis volo. Majorem illi ego gratiain 
debeo, quam tu. Nunc autem puerpera adhuc sum. lost 
paucos dies tutius in agrum abeamus. Drevi se Callir- 
rhoé ex partus doloribus οἱ noxiis recipiebat, ct pul- 
chrior evaserat atque forlior; jam non amplius puella, 
sed mulieris maturum robur nacta. Ut rus itaque vene- 
rant, magnificas iis epulas, multo quippe comitatu sti- 
patis, apparuerat. Phocas Dionysius ibi, libatione facta, 
immolationem hecatombes auspicatur : ct, Domina Venus, 
ait, omnia mea bona tibi debeo. Abs te Callirrhioén habco, 
abs te filium; per te οἱ vir sum, et pater. Mihi quidem 
suffecisset Callirrhoé , patriaque et parentibus dulcior, amo 
tamen puerulum, quod matrem mihi cerliorem fecit. 
Obsidem habeo affectus ejus erga me.  Supplicor itaque, 
domina , serva inihi quidem Callirrhoén, huic vero filium. 
Preces bonis verbis, faustisque prosequitur acclamationibus 
adstans corona, et hi rosis, illi violis, alii sertis integris, 
obruunt conjuges , ut totum fanum floribus scateret. Dio- 
nysius vota clare dixerat , el ut omnibus possent exaudiri. 
Callirrhoé vero sola Venerem alloqui volebat. Primum 
ergo suum filium dex ulnis imponebat, spectaculum pul- 
cherrimum, neque fictum usquam, neque pictum , neque 
scriptum in pocmale ; nullus enim lorum artificum Dianam, 
aut Minervam , fecit, qua ulnis infanlem geslaret. Diony. 
sio lacrymas excutiebat spectaculi voluptas, ut tacile 
Nemesin deprecaretur, ceterisque in villam praemissis, 
solam Plangonem Callirrhoc praesto manere jubet. Ut jam 
otnnes discesserant , nostra propius aggressa Venerem, ma- 
nibusque protendens infantulum : Pro hoc tibi gratiam 
novi, Dea Venus, ait. Nam pro me novi nullam. 'Tom 
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Ux χάριν, εἴ μοι Χαιρέαν ἐτήρησας, [Πλὴν εἰχόνα 
μοι δέδωχας ἀνδρὸς φιλτάτου xal ὅλον οὐκ ἀφείλου μου 
Χαιρέαν. δὸς δή μοι γενέσθαι τὸν υἱὸν εὐτυχέστερον 
μὲν τῶν γονέων, ὅμοιον δὲ τῷ πάππῳ. Πλεύσαι δὲ 
& xal οὗτος ἐπὶ τριήρους στρατηγιχῆς, καί τις εἴποι, 
ναυμαχοῦντος αὐτοῦ Κρείττων “Ερμοχράτους ὁ ἔχγο-- 
νος, Ἡσθήσεται μὲν γὰρ xal ὁ πατὴρ, ἔχων τῆς 
ἀρετῆς διάδοχον, ἡσθησόμεθα δὲ ol γονεῖς αὐτοῦ xal 
τεθνεῶτες. ἹἹχετεύω 02, δέσποινα, διαλλάγηθί μοι 
)υ λοιπόν. Ἱκανῶς γάρ μοι δεδυστύχηται, ῬΤέθνηκα, 
ἀνέζηπσα, λελήστευμαι, πέφευγα, πέπραμαι,, δεδού- 
λευχα. Τίθημι δὲ χαὶ τὸν δεύτερον γάμον ἔτι μοι 
τούτων βαρύτερον. ᾿Λλλὰ μίαν ἀντὶ πάντων αἰτοῦμαι 
χάριν παρὰ σοῦ, χαὶ διὰ σοῦ παρὰ τῶν ἄλλων θεῶν, 
i5 σῶζέ μου τὸν ὀρφανόν, — "Ext βουλομένην λέγειν ἐπέσχε 
τὰ δάχρυα, 
Θ΄. Μιχρὸν οὖν διαλιποῦσα χαλεῖ τὴν ἱέρειαν. 
Ἢ δὲ πρεσδῦτις ὑπαχούσασα" Τί χλάεις, εἶπεν, ὦ παι- 
δίον, ἐν ἀγαθοῖς τηλιχούτοις; ἤδη γὰρ xai σὲ ὡς θεὰν 
au οἱ ξένοι προσχυνοῦσι. Ἐρῴην ἦλθον ἐνθάδε δύο νεα- 
víoxot καλοὶ παραπλέοντες. Ὁ δ᾽ ἕτερος αὐτῶν θεα- 
σάμενός σου τὴν εἰχόνα͵ μοιροῦ δεῖν ἐξέπνευϑεν. Οὕτως 
ἐπιφανῇ σε ἡ ᾿Αφροδίτη ποποίηχεν. ἜἜκληξε τὴν 
χαρδίαν τῆς Καλλιρρόης τοῦτο xal ὥσκερ ἐμμανὴς 
ἂν γενομένη, στήσασα τοὺς ὀφθαλμοὺς, ἀνέχραγε' Τίνος 
ἦσαν οἱ ξένοι; πόθεν ἔπλεον᾽ τί σοι διηγοῦντο; Δείσασα 
δ᾽ f$ πρεσδῦτις τὸ μὲν πρῶτον ἄφωνος εἱστήχει, μόλις 
δ᾽ ἐφθέγξατο: Μόνον εἶδον αὐτοὺς, οὐδὲν ἤχουσα. Πο- 
ταποὺς εἶδες; ἀναμνήσθητι τὸν χαραχτῆρα αὐτῶν. 
30 ᾿ἔφρασεν f, γραῦς οὐχ ἀχριδῶς μὲν, ὑπώπτευσε δ᾽ ὅμως 
ἐχείνη τὰν ἀλήθειαν. Ὃ γὰρ βούλεται τοῦθ᾽ ἕχαστος 
καὶ οἴεται. Βλέψασα δὲ πρὸς Πλαγγόνα, δύναται, 
φησὶν, ὃ δυστυχὴς Χαιρέας πλανώμενος ἐνθάδε πα-- 
ρεῖναι, Τί οὖν; [ἐγένετο] ζητήσωμεν αὐτὸν, ἀλλὰ 
35 σιγῶσαι. ᾿Αφιχομένη τοίνυν πρὸς Διονύσιον, τοῦτο 
μόνον εἶπεν, ὅπερ ἤχουσε παρὰ τῆς ἱερείας, Ἠπί- 
στατο γὰρ, ὅτι φύσει περίεργός ἐστιν ὃ ἔρως, χἀχεῖνος 
δι᾽ ἑαυτὸν πολυπραγμονήσει περὶ τῶν γεγονότων. “Ὅπερ 
οὖν xal συνέθη. ἸΠυθόμενος γὰρ ὁ Διονύσιος εὐθὺς 
4υ ἐνεπλήσθη ζηλοτυπίας καὶ πόρρω μὲν ἦν τοῦ Χαιρέαν 
ὑποπτεύειν, ἔδεισε δ᾽ doa , μή τις λανθάνῃ χατὰ τοὺς 
ἀγροὺς ἐπιδουλὴ μοιγική. Πάντα γὰρ ὑποπτεύειν 
αὐτὸν χαὶ δεδιέναι τὸ χάλλος ἀνέπειθε τῆς γυναιχός. 
᾿Εφοθεῖτο δ᾽ οὐ μόνον τὰς παρ᾽ ἀνθρώπων ἐπιδουλὰς, 
45 ἀλλὰ προσεδόχα τάχα αὐτῷ χαταδήσεσθαι xal θεὸν ἐξ 
οὐρανοῦ ἀντεραστήν. Καλέσας τοίνυν Φωχᾶν διη- 
ῥεύνα - Τίνες εἰσὶν of νεανίσχοι καὶ πόθεν ; ἄρά γε πλού- 
διοι xal χαλοί; διὰ τί δὲ τὴν ἐμὴν Ἀφροδέτην προσε- 
χύνουν; τίς ἐμήνυσεν αὐτοῖς; τίς ἐπέτρεψεν; 'O δὲ 
"0 Φωχᾶς ἀπέχρυπτε τὴν ἀλήθειαν, οὐ Αιονύσιον δεδοιχὼς, 
γινώσχων δὲ ὅτι Καλλιρρόη καὶ αὐτὸν ἀπολεῖ χαὶ τὸ 
γένος αὐτοῦ͵, πυθομένη περὶ τῶν γεγονότων. ᾿Επεὶ 
οὖν ἔξαρνος ἦν ἐπιδεδημηκέναι τινὰς, οὐκ εἰδὼς δ Διο. 
γύσιος τὴν αἰἤαν, ὑπώπτευσε, βαρυτέραν ἐπιθουλὴν 
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rane novissem, sl mihi Chaeream servasses.— Interim εἶε" - 
disti imaginem viri amicissimi, meque totum abstulisti 
Chaream. Da vero mihi filium aliquando Geri parentibus 
quidem feliciorem, avo autem similem. Εἰ hic naviget, 
afque nautica proelia edefite dieat quis, avo Hermocrate 
nepotem fortiorem esse et potiorem. Sic et pater meus lm- 
tabitur, virtutis haeredem nactus, e£ nos parentes vel mor- 
tttí gaudebimus. Jn posterutn, obsecro, domina , mecum in 
gratiam redi. Abunde jam malotum perpeesa sum.  Obii, 
revixi, latromibus cessi, patria exckli , vendita fui, servii, 
et, quod omnibus illis reputo milti lucteosius , alteri marito 
juncta sum. Hanc unam pro illis omnibus ἃ te rogo 
gratiam, ct per te a reliquis diis, servare mihi hunc orbum 
velis. Ultra nitentem proloqui intercipimnt lacrymm. 

IX. Nec post longam tamen moram vocat sacerdotem , 
quie intrans, ait : Quid ploras in tantis bonis, filia? pem 
Nuper ingressi fuc- 
rant hec duo pulchri juvenes praternavigantes , quorum 
enus, visa (na imagine, parum aberat, quin exspiraret. 
Tam te Venus illustrem fecit. Territa per hos sermones , 
et tamquam Iymphata, fixis oculis acre (nens , exclamavit : 
Quinam erant ili adven? unde navigabant? quid narra- 
bant tibi? Haerebat pevida sacerdos, hiscere mon ausa, et 
vote defecta, vix tandem : Nihil audivi, ait, tantum eos 
vidi. Ex habitu, quem vidistf , unde gentium esse colligis 
eos? revoca tibi in mentem vultus et lineamenta juvenum. 
Exponebat amus, non exacte quidem; Callirrhoé tamen 
inde, quod res erat, suspicabatur. Mam quod quisque 
vult, illud opinatur. Et ad Plangonem conversa : Quid si 
miser Chisereas hic adesset errabundus : quid igitur? illam 
quaeramus, sed sine tumultu. Ut itaque redierat ad Diony- 
sium Callirrbo£, id solum effert, quod a sacerdote audiverat. 
Amorem enim sciebat ex indole sua nimis esse euriosum, 
et Dionysium per se suique gralia hujus eventi examen 
sollicitum instituturum. Id quod et accidit. Nam Diony- 
sius, simulatque intelligebat, turgere cmulatione, et 
quamvis a Cheerese suspicione longe abeseet , ne qua tamen 
se falleret in agris adulteri molitio, maxime verebatur. 
Pulchritudo mulieris ipsum pavere et suspecta habere 
omnia cogebat. Neque solas hominum extimescebat insi- 
dias, sed et ex ipso ccelo descensurum forte aliquem sibi 
rivalem exspeclabat.  Arcessitum itaque Plrocan diligenter 
interrogat : Quinam ergo fucrunt. juvenes? et unde? an 
divites et pulcri? et quare meam Yenerem adorarunt ? et 
quis illam iilis ibi esse Indicavit ? quis permisit? At Phocas 
occultabat veritatem , non quod Dionysium verebatur sed 
paratum sibi sciens totique suo generi interitum ἃ Cal- 
lirrhoé, si quid illa rerum gestarum rescisceret. Quum 
itaque pervicaci constantia negaret, peregrinos linc appul- 
sos, Dionysius caussam coepit hahere suspectam, quasi 
graviores in. caput suum struerentur insidi» ; el ira can- 
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xa0' ἑαυτοῦ συνίστασθαι. Διοργισθεὶς οὖν μάστιγας 

ἥτει xai τροχὸν ἐπὶ Φωχᾶν xal οὐ μόνον ἐκεῖνον ἀλλὰ 

καὶ τοὺς ἐν τοῖς ἀγροῖς ἅπαντας συνεχάλει μοιχείαν 
πεπεισμένος ζητεῖν. Αἰσθόμενος δὲ Φωχᾶς, οἷ κα- 

& θέστηχε δεινοῦ xal λέγων xat σιωπῶν" Σοὶ, φησὶ, 
δέσποτα, ἐρῶ μόνῳ τὴν ἀλήθειαν. ὋὉ δὲ Διονύσιος 
πάντας ἀποπέμψας" Ἰδοὺ, φησὶ, μόνοι γεγόναμεν, 
μηδὲν ἔτι ψεύση,, λέγε τἀληθὲς x&v φαῦλον 3. Φαῦλον 
μὲν, εἶπεν, οὐδέν ἐστιν, ὦ δέσποτα, μεγάλων γὰρ 
το ἀγαθῶν φέρω cot διηγήματα. ᾿Επεὶ δὲ σχυθρωπότερά 
ἐστιν αὐτοῦ τὰ πρῶτα, διὰ τοῦτο μηδὲν ἀγωνιάσῃς, 
μηδὲ λυπηθῆς, ἀλλὰ περίμεινον, ἕως οὗ πάντα ἀχούσης. 
χρηστὸν γὰρ ἔχουσι τὸ τέλος. Μετέωρος οὖν 6 Διονύσιος 
πρὸς τὴν ἐπαγγελίαν γενόμενος καὶ ἀναρτήσας ἑαυτὸν 
15 τῆς ἀχροάσεως" Μὴ βράδυνε, φησὶν, ἀλλ’ ἤδη διηγοῦ. 

Ἴότ᾽ οὖν ἤρξατο λέγειν" Ἐριήρης ἐνθάδε κατέπλευσεν ix 

Σιχελίας καὶ πρέσδεις Συραχοσίων παρὰ σοῦ Καλλιρ- 

ρόην ἀπαιτούντων. ᾿Κξέθανεν 6 Διονύσιος ἀχούσας καὶ 

νὺξ αὐτοῦ τῶν ὀφθαλμῶν χατεχύθη, φαντασίαν γὰρ 
29 ἔλαθεν ὡς ἐφεστηχότος αὐτῷ Χαιρέου καὶ ἰζαλλιρρόην 
ἀποσπῶντος. Ὁ μὲν οὖν ἔχειτο καὶ σχῆμα καὶ χρῶμα 
νεχροῦ ποιήσας, Φωχᾶς δ᾽ ἐν ἀπορίᾳ καθειστήχει, xa- 
λέσαι μὲν οὐδένα θέλων, ἵνα μή τις αὐτῷ μάρτυς γέ- 
νηται τῶν ἀπορρήτων, μόλις δὲ καὶ xac! ὀλίγον αὐτὸς 
25 τὸν δεσπότην ἀνεχτήσατο" Odopri, λέγων, Χαιρέας 
τέθνηχεν. ἀπόλωλεν fj ναῦς. οὐδείς ἐστι φόθος. 
Ταῦτα τὰ ῥήματα ψυχὴν ἐνέθηχε Διονυσίῳ xal κατ᾽ 
ὀλίγον πάλιν ἐν ἑαυτῷ γενόμενος ἄχριδῶς ἐπυνθάνετο 
πάντα, καὶ Φωχᾶς διηγεῖτο τὸν ναύτην, τὸν μηνύ- 
30 σαντα, πόθεν ἥ τριήρης καὶ διὰ τένα πλέουσι καὶ τίνες 
οἱ παρόντες τὸ στρατήγημα τὸ ἴδιον ἐπὶ τοὺς βαρθά- 
ρους, τὴν νύχτα, τὸ πῦρ, τὸ νανάγιον, τὸν φόνον, τὰ 
δεσμά, Καθάπερ οὖν νέφος, ἢ σχότος, ἀκεχάλυψε 
τῆς ψυχῆς Διονύσιον xal περιπτυξάμενος Φωχᾶν" Σὺ, 
16 φησὶν, εὐεργέτης ἐμὸς. σὺ κηδεμὼν ἀληθὴς xal πιστό- 
τατος ἐν τοῖς ἀπορρήτοις. Διὰ σὲ Καλλιρρόην ἔχω 
καὶ τὸν υἱόν. ᾿Εγὼ μὲν οὐχ dv σοι προσέταξα Χαι-- 
ρέαν ἀποχτεῖναι,, σοῦ δὲ ποτήσαντος οὐ μέμφομαι. Τὸ 
γὰρ ἀδίκημα φιλοδέσποτον,, τοῦτο μόνον ἀμελῶς ἐποίη- 
40 ga, οὐκ ἐπολυπραγμόνησας, πότερον ἐν τοῖς τεθνη- 
χόσι Χαιρέας ἐστὶν, ἢ ἐν τοῖς δεδεμένοις. — Kal δεῖ 
ζητῆσαι τὸν νεχρόν. Καὶ γὰρ ἐχεῖνος ἂν ἔτυχε τάφου, 
χἀγὼ βεύαιότερον ἔσχον τὸ θαρρεῖν. Οὐ δύναμαι δὲ 
νῦν ἀμερίμνως εὐτυχεῖν διὰ τοὺς δεδεμένους. Οὐδὲ 
γὰρ τοῦτ᾽ ἴσμεν. ὅποι τις αὐτῶν ἐπράθη. 

l'. Προστάξας δὲ Φωκᾶν τὰ μὲν ἄλλα τῶν γεγονότων 
φανερῶς διηγεῖσθαι, δύο δὲ ταῦτα σιγᾶν, τὸ ἴδιον στρα- 
τήγημα, καὶ ὅτι x τῆς τριήρους τινὲς ἔτι ζῶσι, παρα- 
(ἵνεται πρὸς Καλλιρρόην σκυθρωπός * εἶτα συγκαλέσας 
80 πεισθέντας τοὺς ἀγροίχους͵ (v! & γυνὴ πυθομένη τὰ 

συμθάντα βεθαιοτέραν ἤδη λάθη περὶ Χαιρέου τὴν 

ἀπόγνωσιν. ᾿Ελθόντες δὲ δινηγοῦντο' πάντες δ᾽ ἦδε- 
σαν" Ὅτι βάρθαροι ποθὲν λησταὶ νυχτὸς xatabpa- 
μόντες ἐνέπρησαν ᾿Ελληνιχὴν τρυΐρνη,. τῆς προτέρας 


dens rotam εἰ flagra postulat in Phocam, neque in hunc 
solum , sed et omnes agri opera convocat:e ; ut qui certo 
crederet, se in adulterium inquirere.  Intelligens ergo 
Phocas, ubi versetur discriminis, sive cloquerctur, sive pre- 
meret rem ; Soli tibi, ait, here, verum dicam.  Dimissis ' 
omnibus : En, ait, soli sumus. Cave mihi porro mendacii 
quidquam. Dic verum, etiam si malum sit. Malum 
quidem , here, nullum est. 1mo bona ingentia tibi com- 
mermoraturus sum. Quandoquidem vero illa narrationis 
inllia tetrica subt, non propterea commovearis, quaeso, 
neque moerorem concipias, sed exspecta, donec totum 
negotium ceperis. Habet enim bonum (inem. Sublimis 
ad hac promissa Dionysius auribus ab ore narraturi pen- 
debat. Ne cessa, inquit, sed actntum expone. Occerpit 
igitur Phocas : Triremis huc appulit ex Sicilia, et Syracu- 
sanorum legati, Callirrhoén a te repetituri.  IEmori ad 
hiec Dionysius et oculis nocte suffusis caligare. wagina- 
batur enim sibi, jam przesentem instare Chaerearm, et abstra- 
ctam Callirrhoén rapere : mortuoque plane non dispar ct 
habitu et colore jacebat. Id quod Pliocan in mag:nam 
conjecit perturbationem et consilii inopiam. Nam advo- 
care quemquam non audebat , ne quis ipsi testis et arbiter 
secretorum fieret. Ut. αὐγὰ tandem et per gradus heri 
jum fugientes revecaverat spiritus : Confkle mo«o, ait, 
here. Cliuereas mortuus est. Pertit navis. Nullus hic ti- 
mori locus. Hsec verba Dionysio rursus indiderunt ani- 
mam, ut sibi redditus diligenter porro singula requireret , 
Phocas illi nautam memorat , eujus indicio didicerat , unde 
et qui essent advenze , οἱ qua venissent destinatione; ilem 
artes, quibus imposuisset praesidio barbaro ; noctem, iguem, 
Beaufragium, czdem, vincula. Sic Dionysius ab animo 
suo ceu nubem, aut tenebras, discussit, et amplexatus 
Phocan : Tu benefactor es meus, ait, tu verus tutor ct 
fidissimus in rebus, quas vulgari fas hon cst. Per te Cal- 
lirrhoén hábeo, et filinm. Non ego eqnidem tc Chixream 
ctede aggredi jussíssem; at quum fezeris tamen , non re- 
prehendo. Iniquitas enim haec amoris in herum opus fuit. 
Hoc solum negligenter fecisti, quod, sitne mortuos inter, ἢ 
an captivos, Cliereas, anxia cura non indagasti. Etiam, 
si certo noveras, esse mortuum, oportuerat tamen cadaver 
tollere. Tum enim et ílli supremus honos contigisset, et 
mihi firmiore nisa talo confidentia. Nunc autem plene 
(frui meis bonis et sine sollicitudine propter captivos ne- 
queo. Jgnoramus enim , quo eorum quisque venditus sit. 

X. Postquam itaque Pliocan jusserat reliqua omnia pa- 
lam narrare praeter hec duo, dolum suum, et quod vivi 
supersint aliqui de trireme, ipse fronte austera tristique 
Callirrhoén adit; tum rusticos rerum gnaros advocat, quo 
ipsa , interrogando et audiendo totum edocta casum , ple- 
niorem porro de Chaerea desperationem animo indueret. 
Ut advenerunt, omnes ceu rem notlissimam narrant : Dar- 
bari unde unde latrones, noctu facto incursu, triremem 
pridie ad istud litus appulsam accenderunt. Postero mane 
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δρμισθεῖσαν ἐπὶ τῆς ἀκτῆς" καὶ μεθ᾽ ἡμέραν εἴδομεν 
αἵματι μεμιγμένον ὕδωρ xal νεχροὺς ὑπὸ τῶν χυμάτουν 
φερομένους. ᾿Ἀχούσασα fj γυνὴ τὴν ἐσθῆτα περιερρή- 
ξατο" χόπτουσα δὲ τοὺς ὀφθαλμοὺς xal τὰς παρειὰς, 
& ἀνέδραμεν εἰς τὸν οἶκον, ὅπου τὸ πρῶτον | εἰσῆλθε πρα- 
θεῖσα. Διονύσιος δ᾽ ἐξουσίαν ἔδωχε τῷ πάθει, φο- 
θούμενος, μὴ γένηταὐνὁἜ, φορτικὸς, ἂν ἀκαίρως παρῇ. 
Πάντας οὖν ἐκέλευσεν ἀπαλλαγῆναι, μόνην δὲ προσε- 
δρεύειν Πλαγγόνα, μή τι ἄρα δεινὸν αὑτὴν ἐργάσηται. 
10 Καλλιρρόη δ᾽ ἠρεμίας λαθομένη, χαμαὶ χαθεσθεῖσα 
χαὶ χόνιν τῆς χεφαλῇς καταχέασα, τὰς χόμας σπαρά- 
ξασα, τοιούτων ἤρξιτο γόων: Ἐγὼ μὲν προαποθανεῖν 


Ἢ συναποθανεῖν ηὐξάμην cot, Χαιρέαψ. Πάντως δέ 
μοι xàv. ἐπαποθανεῖν ἀναγκαῖον. Τίς γὰρ ἔτι λείπεται 


16 ἐλπὶς, ἐν τῷ ζῆν με χατέχουσα. Δυστυχοῦσα μέχρι 
νῦν ἐλογιζόμην: ὄψομαί ποτε Χαιρέαν χαὶ διηγήσομαι 
αὐτῷ, πόσα πέπονθα δι᾽ éxeivov. Ταῦτά με ποιήσει 
τιμιωτέραν αὐτῷ. Πόσης ἐμπλησϑήσεται χαρᾶς, 
ὅταν ἴδη τὸν υἱόν. ᾿Ἀνόνητά μοι πάντα γέγονε, καὶ τὸ 

80 τέχνον ἤδη περισσόν. Προσετέθη γάρ μου τοῖς xaxoiq 
ὀρφανός. ὌἌδικε Ἀφροδίτη, σὺ μόνη Χαιρέαν εἶδες, 
ἐμοὶ δ᾽ οὐχ ἔδειξας, αὐτὸν ἐλθόντα. Ληστῶν χερσὶ 
παρέδωχας τὸ σῶμα τὸ χαλόν.  Oix ἠλέησας τὸν 
πλεύσαντα διὰ σέ. Τοιαύτῃ θεῷ τις ἂν προσεύχοιτο, 

28 ἧτις τὸν ἴδιον ἱκέτην ἀπέχτεινας, Οὐχ ἐδοήθησας ἐν 
γυχτὶ φοδερᾷ φονευόμενον ἰδοῦσα πλησίον σου μειρά-- 
χιον χαλὸν, ἐρωτικόν. ᾿Αφείλου μου τὸν ἡλιχιώτην, 
τὸν πολίτην, τὸν ἐραστὴν, τὸν ἐρώμενον, τὸν νυμφίον. 
Ἀπόδος αὐτοῦ μοι χἂν τὸν νεχρόν. Τίθημι, ὅτι ἐγε- 

30 νήθημεν ἡμεῖς ἀτυχέστατοι πάντων. Τί δὲ xal $j τριή- 
qnc ἠδίχησε καὶ βάρθαροι κατέχαυσαν αὐτὴν, ἧς οὐχ 
ἐκράτησαν οὐδ᾽ ᾿Αθηναῖοι, Νῦν ἡμῶν ἀμφοτέρων οἵ 
γονεῖς τῇ θαλάσσῃ παραχάθηνται, τὸν ἡμέτερον κατά- 
πλοὺν περιμένοντες, καὶ ἥτις ἂν ναῦς πόρρωθεν ὀφθῇ, 

35 λέγουσι" Χαιρέας Καλλιρόην ἄγων ἔρχεται. Τὴν 
χοίτην ἡμῖν εὐτρεπίζουσι τὴν νυμφιχὴν, χοσμεῖται δὲ 
θάλαμος, οἷς ἴδιος οὐδὲ τάφος ὑπάρχει. Θάλασσα 
“μιαρὰ; σὺ καὶ Χαιρέαν εἰς Μίλητον ἤγαγες φονευθῆναι 
λαὶ ἐμὲ πραθῆναι, 
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AOTOZ ΤΈΤΑΡΤΟΣ. 


“Ὁ Λ΄. Ταύτην μὲν οὖν τὴν νύχτα Καλλιρρόη διῆγεν 
ἐν θρήνοις, Χαιρέαν ἔτι ζῶντα πενθοῦσα. Μιχρὸν δὲ 
καταδραθοῦσα ὄναρ ἑώρα λγστήριον βαρδάρων πῦρ 
ἐπιφέροντας, ἐμπιπραμένην δὲ τριήρη,. Χαιρέα δὲ 
βοηθοῦσαν ἑαυτήν. Ὁ δὲ Διονύσιος ἐλυπεῖτο μὲν ) 

45 δρῶν τρυχομένην τὴν γυναῖχα, μὴ ἄρα τι καὶ τοῦ xdÀ- 
λους αὐτῇ παραπόληται εἰς τὸν ἴδιον ἔρωτα, λυσῖτε- 
λεῖν δὲ | ὑπελάμθανε, τὸν πρότερον ἄνδρα βεθαίως αὐτὴν 
ἀπογνῶναι. Θέλων οὖν ἐνδείξασθαι στοργὴν χαὶ με- 
γαλοψυχίαν, ἔφη πρὸς αὐτήν’ Ἀνάστηθι, ὦ γύναι, 


CHARITON DE CH/EREA ET CALLIRRHOE 


vidimus inquinatum sanguine mare, et jactata. f'actiburs 
cadavera. Ad hac Callirrhoé szvis manibus lacerare 
vestes, oculosque et genas plangere , et adscendere in corr- 
clave, quo primum post venditionem deducta fuerat. 

Affectui cursum liberum dabat Dionysius, importunue 
fieri veritus , si intempestive adesset , jubetque omnes abire, 
solam assidere Plangonem , ne quod sibi forte malum in- 

ferret Callirrhoé. Quae nacta secessum , liumi desidens , 
aggesto in caput pulvere, passosque laniata capillos, in- 

staurat tales querimonias : Ego equidem optabam tua prze- 
cedere fata, Chzerea, vel ea comitari. Nunc autem mortuus, 

quandoquidem aliter fieri nequit, morte assectandus cs. 
Nam quie, amabo, spes superat, in vita me retinens? 

Hucusque reputabam in miseriis meis : Videbo tandem ali- 
quando Cheeream , ef narrabo , quot et quanta propter eum 
passa faerim. Illa me cariorem ipsi facient. Quanto plenus 
gaudio exsultabit ad filli conspectum? Omnes hz tme» 
cogitationes in vanum abierunt. Jam puer supervacaneus 

et molestus est. Orbus enim reliquis meis malis adjectus 
est. Iniqua Venus! Tu sola Chaream vidisti, mihi vero non 

monstrasti praesentem et tantam viam emensum. Latronum 

manibus tradidisti pulchrum corpus, ejus non miserta, 

qui se tui caussa mari credidit. "Tali quis dese vota fece- 

rit! que ipsa tuum supplicem occidisti. Non tulisti sup- 

petias in horribili nocte, quum jam videres prope te obirun- 

candum pulcherrimum juvenem amoris plenum? abatulisti 

mihi zqualem , civem, amantem, redamatum, sponsum. 

Redde mihi nunc vel mortui corpus.  Concessero, nos 

omnium fuisse natos infelicissimos. Quid offecit tihi trire- 

mis? ut barbari eam concremarent; quam ne Atbeniemses 

quidem in suam potestatem redegerunt. Nunc utriusque 

nostrum parehtes mari assident, adventum nostrum ope- 

rientes, οἱ quaecunque navis procul compareat, dicunt : 

Cheereas Callirrhoón adducens venit. Torum nobis parant 

geniaslem ; thalamus ornatur, quibus jacere in suis sepulcris 

mon contigit. Scelestum mare, tu et Charean Miletum 

duxisli, ul ferro caderet, et me, ut venirem. 


LIBER QUARTUS. 


I. Noctem illam sic quidem inter fletus transigebat Cal- 
lirrhoó, Chorean adhuc vivum lugens. Paullum dein 
connivens in somnum videt agmen latronum barbarorum 
cum igni accurrens , et conflagrantem triremem, sc autem 
Chierece opitulantem. Dolore autem Dionysium afficiebat, 
quod videret, uxorem corpus adeo suum afflictare, et 
verebatur, ne quid inde pulchritudini, amoris sui damno, 
decederet; rebusque suis conducere putabat, si prioris illa 
mariti spem prorsus in perpetuum abjiceret. Monstraturus 
itaque simul egregium suum uxoris amorem, et animi 


LIBER IV. 


καὶ τάψον χατασχεύασον τῷ ταλαιπώρῳ. Τί τὰ μὲν 
ἀδύνατα σπεύδεις, ἀμελεῖς δὲ τῶν ἀναγχαίων ; νόμιζε, 
ἐφεστηχότα σοι λέγειν αὐτόν᾽ 

Θάπτε μὲ, ὁττιτάχιστα πύλας ᾿Αἰδαα περήσω. 

& xai γὰρ εἰ μὴ τὸ σῶμα εὔρηται τοῦ δυστυχοῦς, ἀλλὰ 
νόμος οὗτος ἀρχαῖος “Ἑλλήνων, ὥστε χαὶ τοὺς ἀφανεῖς 
τάφοις χοσμεῖν. — "Emetos τα χέως, τὸ γὰρ πρὸς ἡδονὴν 
εἶχεν ἣ συμδουλία. DpovrlBoc οὖν ἐμπεσούσης, ἐλώ- 
φησεν ἣ λύπη, xal διαναστᾶσα τῆς χλίνης χατεσχόπει 

10 χωρίον, ἐν ᾧ ποιήσει τὸν τάφον. Ἤρεσε δ᾽ αὐτῇ 
πλησίον τοῦ νεὼ τῆς Ἀφροδίτης, ὥστε xol τοὺς αὖθις 
ἔχειν ἔρωτος ὑπόμνημα. Διονύσιος X ἐφθόνησε Χαι- 
péx τῆς γειτνιάσεως xal τὸν τόπον τοῦτον ἐφύλαττεν 
ἑαυτῷ. Qv οὖν ἅμα xal τριδὴν ἐγγενέσθαι τῇ 

t6 φροντίδι" ! Βαδίζωμεν, ὦ ὦ γύναι, φησὶν, εἷς ἄστυ, χἀχεῖ 
πρὸ τῆς πόλεως ὑψηλὸν xal ἀρίδηλον χατασχευάσωμεν 
τάφον" 
Ὥς xev τηλεφανὴῆς Ex ποντόφιν ἀνδράσιν εἴη. 
χαλοὶ δὲ Μιλησίων εἰσὶ λιμένες, εἰς οὃς χαθορμίζονται 

20 xai Συραχύσιοι πολλάχις. Οὐχοῦν οὐδὲ παρὰ τοῖς 
πολίταις ἀχλεᾷ τὴν φιλοτιμίαν ἕξεις. Ὃ λόγος ἤρεσε 
Καλλιρρόη, καὶ τότε μὲν ἐπέσχε τὴν σπουδὴν, ἐπειδὴ 
δ᾽ ἧκεν εἷς τὴν πόλιν, ἐπί τινος ὑψηλῆς ἡ ἠϊόνος οἶχοδο-- 
μεῖν ἤρξατο τάφον, πάντα ὅμοιον τῷ ἰδίῳ τῷ ἐν Συ- 

25 ραχούσαις, τὸ σχῆμα, τὸ μέγεθος, τὴν πολυτέλειαν, 
καὶ οὗτος δὲ, ὡς ἐχεῖνος, ζῶντος. Ἐπεὶ δ᾽ ἀφθόνοις 
ἀναλώμασι xal πολυχειρία ταχέως τὸ ἔργον ἠνύσθη, 

τότ᾽ ἤδη xai τὴν ἐχχομιδὴν ἐμιμήσατο τὴν ἐπ᾽ αὐτῷ, 
Προηνγέλλετο μὲν γὰρ ἡμέρα ῥητή. Συνῆλθε δ' εἷς 

30 ἐχεῖνον οὐ μόνον τὸ Μιλησίων πλήθης, ἀλλὰ καὶ τῆς 
Ἰωνίας σχεδὸν ὅλης. Παρῆσαν δὲ καὶ ovo σατράπαι 
χατὰ χαιρὸν ἐπιδημοῦντες, Μιθριδάτης 6 ἐν Καρίᾳ 
xa | Φαρνάκης δ᾽ 6 Λυδίας. 'H piv. οὖν πρόφασις ἦν, 
τιμῆσαι Διονύσιον, ἣ δ᾽ ἀλήθεια, Καλλιρρόην ἰδεῖν. 

85 Ἦν δὲ χαὶ χλέος μέγα τῆς γυναικὸς ἐπὶ τῆς Ἀσίας 
πάσης xai ἀνέθαινεν ἤδη μέχρι τοῦ μεγάλου βασιλέως 
ὄνομα Καλλιρρόης, οἷον οὐδ᾽ ᾿Αριάδνης, οὐδὲ Λήδας. 
Τότε δὲ xal τῆς δόξης εὑρέθη χρείττων. Προῆλθε γὰρ 
μελανείμων, λελυμένη τὰς τρίχας, ἀστράπτουσα δὲ τῷ 

4.) προσώπῳ, xal παραγυμνοῦσα τοὺς βραχίονας ὑπὲρ 
τὴν Λευχώλενον καὶ Καλλίσφυρον ἐφαίνετο, τὰς Ὁμή- 
ρον. Οὐδεὶς μὲν οὖν οὐδὲ τῶν ἄλλων τὴν μαρμαρυ- 
γὴν ὑπήνεγχε τοῦ χάλλους, ἀλλ᾽ οἱ μὲν ἀπεστράφησαν, 
ὡς ἀχτῖνος ἡλιαχῇῆς ἐμπεσούσης xal προσεχύνησαν. 

45 "Επαθόν τι xol παῖδες. Μιθριδάτης δὲ, ὁ Καρίας 
ἔπαρχος, ἀχανὴς χατέπεσεν, ὥσπερ τις ἐξ ἀπροσδοχή- 
του σφενδόνη βληθεὶς xal μόλις αὐτὸν οἱ θεραπευτῆρες 
ὑποδαστάζοντες ἔφερον. ᾿Ἐπόμπευε δ᾽ εἴδωλον Χαι- 
ρέου πρὸς τὴν ἐν τῷ δαχτυλίῳ σφραγῖδα διατυπωθέν, 

00 Καλλίστην δ᾽ οὖσαν τὴν εἶκόνα προσέδλεψεν οὐδεὶς, 
Καλλιρρόης παρούσης, ἀλλ᾽ ἐχείνη μόνη τοὺς ἁπάντων 
ἐδημαγώγησεν ὀφθαλμούς. Πῶς dv τις διηγήσαιτο 
κατ᾽ ἀξίαν τὰ τελευταῖα τῆς πομπῆς; ἐπεὶ γὰρ ἐγέ- 


cinis illectos, fixerat. 


453 
celsitudinem; Surge, aii, o mca, miscicque para sepul- 
crum. Quid urges adeo, qua fleri nequeunt, negligis , 
qua. necesse est δὶ Cogila, adstantem illum tibi dicere : 

Me sepeli , portas Plutonis ut ocyus intret. 


Etiamsi corpus miseri non fuit inventum, attamen hac 
antiqua Graecorum lex est, etiam non comparentes tumu- 
lis honorare. Facile fuit persuadere. Nam consilium erat 
per se non injucundum. Ea subnata occupatione , relc- 
valus non parum sedatusque fuit meror. Illa enim, relicto 
toro, locum faciendo tumulo circumspiciebat, et place- 
bat prope fanum Veneris fieri , ut id hoc alterum quoquo 
haberet amoris monumentum. Sed Dionysius invidebat 
istam Cherece vicinitatem, ut qui sibi locum servabat ; ct, 
protrahere quoque mulieri cupiens occupationem : In ur- 
bem redeamus, ait, o mea, ibique ante monia sublime 
struamus et late conspicuum cenotaphium : 


Quod procul et nautas feriat cursuque moretur. 
Pulchri sunt Milesiorum portus, ubi ssepius quoque sub- 
eunt tui Syracusani. Habebis ita ambitionem apud cives 
quoque non ingloriam. Placuit consilium Callirrlio: , 
sepositaque tum cura istac, ut rediit in urbem, awdificare 
in editiore quodam litore monumentum instituebat, exacte 
simile suo Syracusis, et habitu formaque, et magnitudine, 
el splendore. Hoc ciiam, ut illud, vivo sacrum.  Cito- 
que perfecto opere, quandoquidem nullis parcebatur sum- 
tibus, et freqnens incumbebat operarum manus, ipsum 
jam Cherem funus imitatione referri. Indicta dies reli- 
gioni destinata. Confluxerunt eo tempore et Milesiorum 
populus et Ionism fere totius multitudo. Etiam aderant duo 
satrape, tum forte Mileti degentes, Mithridates Carim , 
Pharnaces Lydis, per caussam colionestandi Dionysii, sed 
mens eorum erat Callirrhoén videre, feminam nominis non 
in Asia minore tantum, sed jam apud magnum regem cele- 
berrimí , quale quid neque Ariadnte, neque Led:o, contigit. 
Sed vicit adspectus opinionem et spem. Prodibat enim 
pullata, solutis capillis, oculis quasi fulgurans, brachiis 
non omnino quidem nudis, ut celebratas candidis cubitis, 
et pedibus pulchris apud Homerum deas superaret. Nemo 
sane coeterorum fulgur pulchritudinis ferebat, sed partim 
averlebant vultum, ut solemus illapso solis radio , partim 
lumi fügebant adorantes. Ipsi pueri se moveri sentic- 
bant. Mithridates vero, Carix prefectus, procidebat , vo- 
cis et sensuum inops : 

Librata ceu quem funda saxo perculit 

Non cogitantem. 
Vix illum manibus pedibusque sublatum ministri a corpo- 
ris cura et custodia ferebant. Pompam vero Charev 
praccedebat imago, efficta ad illam in annuli pala, quam, 
utut pulcherrimam , nemo tamen, dum aderat Callirrlioé , 
respiciebat ; adeo omnium illa oculos in una se , quasi fas- 
Quomodo quis extrema pompa 
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vovto τοῦ τάφου πλησίον͵ oi μὲν χομίζοντες τὴν χλίνην 
ἔθηκαν, ἀναύᾶσα δ᾽ ἐπ᾽ αὐτὴν ἢ Καλλιρρόη Χαιρέα 
περιεχύθη καὶ καταφιλοῦσα τὴν sixóva* Σὺ μὲν ἔθα- 
ac ἐμὲ πρῶτος ἐν Συραχούσαις, ἐγὼ δ᾽ ἐν Μιλήτῳ 

υ πάλιν σέ. Μὴ γὰρ μεγάλα μόνον, ἀλλὰ xal παρά-- 
δοξα δυστυχοῦμεν - ἀλλήλους ἐθάψαμεν. Οὐχ ἔχει 
δ᾽ ἡμῶν οὐδέτερος οὐδὲ τὸν νεχρόν. Τύχη βάσχανε, 
xal ἀποθανοῦσιν ἥμῖν ἐφθόνησας χοινὴν γῆν ἐπιθέσθαι 
xai φυγάδας ἡμῶν ἐποίησας χαὶ τοὺς νεχρούς. Θρῇ- 
1o vov ἐξέρρηξε τὸ πλῆθος xal πάντες, οὐχ ὅτι τέθνηκε, 
Χαιρέαν ἠλέουν, ἀλλ᾽ ὅτι τοιαύτης quvatxóc ἀφήρητο. 
Β΄. Καλλιρρόη μὲν οὖν ἐν Μιλήτῳ Χαιρέαν ἔθαπτε, 
Χαιρέας δ᾽ ἐν Καρίᾳ δεδεμένος εἰργάζετο. Σκάπτων 
δὲ, τὸ σῶμα ταχέως ἐξετρυχώθη. Πολλὰ γὰρ αὐτὸν 
15 ἐύάρει, κόπος, ἀμέλεια, τὰ δεσμὰ καὶ τούτων μᾶλλον 
ὃ ἔρως. ᾿Αποθανεῖν δὲ βουλόμενον αὐτὸν οὐχ εἴα λεπτή 
τις ἐλπὶς, ὅτι τάχα ποτὲ Καλλιρρόην ὄψεται. Πολύ- 
χαρμος οὖν, ὁ συναλοὺς αὐτῷ φίλος, βλέπων Χαιρέαν 
ἐργάζεσθαι μὴ δυνάμενον, ἀλλὰ πληγὰς λαμόάνοντα 
[tu xoi προπηλαχιζόμενον αἰσχρῶς, λέγει πρὸς τὸν ἐργο- 
στόλον: Χωρίον fiv ἀπομέρισον ἐξαίρετον, ἵνα μὴ 
τὴν τῶν ἄλλων δεσμωτῶν ῥαθυμίαν ἡμῖν χαταλογίζη. 
"Jo δ᾽ ἴδιον μότρον αὐτοὶ ἀποδώσομεν πρὸς ἡμέραν. 
Πείθεται xoi δίδωσι. Ὁ δὲ Πολύχάρμος, οἷα δὴ 
25 νεανίας ἀνδριχὸς τὴν φύσιν xal μὴ δουλεύων ἔρωτι, 
χαλεπῷ» τυράννῳ, τὰς δύο μοίρας αὐτὸς σχεδὸν εἰργά-- 
ζετο μόνος, πλεονεχτῶν ἐν τοῖς πόνοις ἡδέως, ἵνα πε- 
ρισώσῃ τὸν φίλον. Καὶ οὗτοι μὲν ἦσαν ἐν τοιαύταις 
συμφοραῖς, ὀψὲ μεταμανθάνοντες τὴν ἐλευθερίαν. ὋὉ 
80 δὲ Μιθριδάτης, 6 σατράπης, ἐπανῆλθεν εἷς Καρίαν, 
οὗ τοιοῦτος, οἷος εἰς Μίλητον ἐξῆλθεν, ἀλλ᾽ ὦχρός τε 
καὶ λεπτὸς, οἷα δὴ τραῦμα ἔχων ἐν τῇ ψυχῇ θερμόν 
τε καὶ γλυχύ, Τηχόμενος δ᾽ ὑπὸ τοῦ Καλλιρρόης 
ἔρωτος πάντιος ἂν ἐτελεύτησεν, εἰ μὴ τοιᾶσδέ τινος 
36 ἐτύγχανε παραμυθίας. Τῶν γὰρ ἐργατῶν τινὲς, τῶν 
ἅμα Χαιρέᾳ δεδεμένων, ἕξ καὶ δέχα δ᾽ ἦσαν τὸν ἀρι- 
θμὸν ἐν οἰχίσχῳ σχοτεινῷ χαθειργμένοι, νύχτωρ δια- 
χόψαντες τὰ δεσμὰ, τὸν ἐπιστάτην ἀπέσφαξαν, εἶτα 
δρασμὸν ἐπεχείρουν. ᾿Αλλ᾽ οὐ διέφυγον, οἱ γὰρ χύνες 
40 φυλάσσοντες ἐμήνυσαν αὐτούς. Φωραθέντες οὖν ἐχεί- 
νης τῆς νυχτὸς ἐδέθησαν ἐπιμελέστερον ἐν ξύλῳ παν-- 
τες. Μεθ᾿ ἡμέραν δ᾽ 6 οἰχονόμος ἐμήνυσε τῷ δεσπότη 
τὸ συμδάν. Κἀκεῖνος, οὐδ᾽ ἰδὼν αὐτοὺς, οὐδ᾽ ἀπο- 
λογουμένων ἀχούσας, εὐθὺς ἐκέλευσε τοὺς ἐξ καὶ δέκα 
45 τοὺς ὁμοσχήνους ἀνασταυρῶσαι. Ἰ]ροήχθησαν οὖν 
πόδας τε χαὶ τραχήλους συνδεδεμένοι, χαὶ ἕκαστος 
αὐτῶν τὸν σταυρὸν ἔφερε. Τῇ δ᾽ ἀναγχαία τιμωρία 
xal τὴν ἔξωθεν φαντασίαν σχυθρωπὴν προσέθηχαν οἱ 
χολάζοντες εἰς φύόδου παράδειγμα τοῖς ὁμοίοις. Χαι- 
eo ρέας μὲν οὖν ἀπαγόμενος ἐσίγα, Πολύχαρμος δὲ τὸν 
σταυρὸν βαστάζων" Διὰ σὲ, φησὶν, ὦ Καλλιρρόη, 
ταῦτα πάσχομεν. Σὺ πάντων ἡμῖν τῶν καχῶν αἰτία. 
Τοσοῦτον δὲ τὸν λόγον ὁ οἰχονόμος ἀκούσας, ἔδοξεν 
εἶναί τινα γυναῖχα τὴν συνειδυῖαν τοῖς τετολμημένοις. 
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digne exsequatur? nam ut venerant prope sepulcrum, po - 
nebant lectum , qui portaverant ; in quem escendit Callir- 
rhoé, totamque se super imaginem effudit , et osculis con- 
fixit. Tu me quidem prior Syracusis extulisti. At ego te 
invicem Mileti, Nos non magnas tantum , sed οἱ permiras 
aique insolitas experti sumus calamitates. Unus oMterum 
sepelivimus , et neuter alterius babet vel exmvias. Livida 
Fortuna, vel mortuis invidisi communem terram insper- 
gere. Eliam reliquias nostras fecisti exsules.  Erupit ad 
haec in lamentationes promiscua multitudo, et Clzream, 
mon quod obiisset, sed quod tali spoliatus esset Uxore, 
miserabantur. 


II. Itaque Clieream Callirrhoé quidem Mileti sepeliebat. 
In Caria vero ille catenatus opus faciebat. At terram fo- 
diendo corpus ejus conficiebatur subito, uf quem mulfa 
gravarent ; immanis labor, incuria corporis ; compedes , el 
amor omnium maxime. Nam vel mori cupientem, non 
sinebat tamen tenuis aliqua spes revisenda forte Callir- 
τοῦδ, Amicus ergo Polycharmus, captivitatis sOCiuS , 
eum videns labori imparem , ideoque plagis obteri et ipdi- 
gnissimis haberi modis , operum dispensatori ait : Assigna 
nobis distinctam agri partem, ne reliquorum catenariorum 
plgrilia et nobis imputetur. Nos tibi pensum nostrum in 
dies absolutum dabimus. Annuit precibus et assignat. Tum 
Polycharmus, juvenis firmus et robustus, neque crudelis- 
simi tyranni , Amoris, mancipium , portiones fere duas ipse 
solus perficiebat, laborum avarus, et in his amicum, quo 
conservaret, anteire contendens. Εἰ hi quidem cum his 
calamitatibus conflictabantur, sero libertatem dediscere 
coacti. Redit interea in Cariam Mithridates satrapa, non 
qualis Miletum discesserat, sed pallidus et macer, ut fervj- 
dum, sed dulce, sub pectore vulnus habens; planeque 
perisset liquefactus desiderio Callirrhoés, nisi tale quid 
ipsi solamen obvenisset. Detinebantur in eodem cum 
Charea tenebricoso carcere pariter vincti coloni, numero 
omnes sedecim. Ruptis illi de nocte vinculis magistrum 
suum occidunt, fugamque moliuntur, sed inauspicato. Nam 
proditi canum vigilantia ex fuga retrahuntur. Totum 
dein istud contubernium per istam noctem diligentius in 
codice vinciuntur. De die villicus herum de casu instruit. 
16 neque visos, neque auditos homines, sed sub eadem 
omnes caussa ebrutos, statim in crucem egi jubet. illos 
sedecim contubermales. Sic producti uni omnes catenae 
colla pedesque inserti, suam sibi quisque crucem portabat. 
Plane in ostentationem terroris ejusdem farinze servulis, 
necessario: huic castigationi tortores horribilem externum 
adspectum circumdederant.  Raptus itaque ad supplicium 
Chareas quidein facebat, Polycharmus aulem crucem 
bajulans : Propter tc , ait, δ omnia patimur, Callirrlioé. 
Tu nobis omnium malorum caussa. Tantum verborum 
audiens villicus putabat, esse aliquam mulierem ausorum 
consciam. — Ut igilur et haec puniretur, et. insidiarum in- 
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"Onox, οὖν χἀχείνη χολασθῇ xal ζήτησις γένηται τῆς 

ἐπιδουλῆς, ταχέως τὸν Πολύχαρμον ἀπορρήξας τῆς 

χοινῆς ἁλύσεως πρὸς Μιθριδάτην ἤγαγεν. Ὁ δ᾽ ἐν 

παραδείσῳ τινὶ κατέχειτο μόνος ἀλύων xal Καλλιρρόην 
e ἀναπλάττων ἑαυτῷ τοιαύτην, ὁποίαν εἶδε πενθοῦσαν. 
ὅλος δ᾽ ὧν ἐπὶ τῆς ἐννοίας ἐχείνης χαὶ τὸν οἰχέτην 
ἀηδῶς ἐθεάσατο. — 'l'( γὰρ, φησὶν, παρενοχλεῖς; Ἀναγ- 
καῖον, εἶπεν, ὦ δέσποτα. Τὴν γὰρ πηγὴν ἀνεύρηκα 
τοῦ μεγάλου λήματος, xal οὗτος 6 χατάρατος ἄνθρω- 
πος ἐπίσταται γυναῖχα μιαρὰν συμπράξασαν τῷ φόνῳ. 
᾿Ἀχούσας οὖν ὃ Μιθριδάτης συνήγαγε τὰς ὀφρῦς xal 
δεινὸν βλέπων" Λέγε, φησὶ, τὴν συνειδυῖαν xai χοι-- 
νωνὸν ὑμῖν τῶν ἀδικημάτων, ὋὉ δὲ Πολύχαρμος 
ἔξαρνος ἦν εἰδέναι, μηδὲ γὰρ ὅλως τῆς πράξεως κεχοι- 
νωνηχέναι. άστιγες ἠτοῦντο xat πῦρ ἐφέρετο xat 
βασανιστηρίων ἦν παρασχευή. Καί τις ἤδη τοῦ σώ-- 
paro ἁπτόμενος αὐτοῦ" Λέγε, φησὶ, τοὔνομα τῆς 
γυναιχὸς, ἣν αἰτίαν ὡμολόγησας εἶναί σοι τῶν καχῶν. 
Καλλιρρόην εἶπεν ὃ Πολύχαρμος. ἔπληξε τοὔνομα 
Μιθριδάτην, καὶ ἀτυχῆ τινὰ ἔδοξεν ὁμωνυμίαν ἔχειν 
ἐχείνη γυναῖκα. Οὐχ ἔτι οὖν προθύμως ἐξελέγχειν 
ἤθελε, δεδοικὼς, μὴ καταστῇ ποτ᾽ εἰς ἀνάγχην ὑδρί- 
σαι τὸ ἥδιστον ὄνομα. ὧν δὲ φίλων καὶ τῶν οἰχετῶν 
εἰς ἔρευναν ἀχριθεστέραν παρακαλούντων: ᾿Ηχέτω, 
25 φησὶ, Καλλιρρόη. Παίοντες οὖν τὸν Πολύχαρμον 
ἠρώτων * Τίς ἐστι xat πόθεν ἄξουσιν αὐτήν ; Ὁ δ᾽ ἄθλιος 
ἐν ἀμηχανίᾳ γενόμενος, χαταψεύσασθαι μὲν οὐδε- 
μιᾶς ἤθελε: Τί δὲ μάτην, εἶπε, θορυδεῖσθε ζητοῦν- 
τες τὴν οὐ παροῦσαν. Καλλιρρόης ἐγὼ Συρακοσίας 
ἐμνημόνευσα, θυγατρὸς ἙἝρμοχράτους τοῦ στρα- 
τηγοῦ. 'Ἂαῦτ᾽ ἀχούσας Μιθριδάτης ἐρυθήματος ἐνε- 
πλήσθη xal ἵδρου τὰ ἔνδον χαί που xal δάχρυον αὐτοῦ 
μὴ θέλοντος προέπεσεν, ὥστε xal τὸν Πολύχαρμον 
διᾳασιωπῇσαι, καὶ πάντας ἀπορεῖν τοὺς παρόντας. 
"Odi δὲ καὶ μόλις ὁ Μιθριδάτης συναγαγὼν ἑαυτόν’ Ti 
δὲ σοὶ, φησὶ, πρᾶγμα πρὸς Καλλιρρόην ἐχείνην, xai 
διὰ τί, μέλλων ἀποθνήσχειν, ἐμνημόνευσας αὐτῆς; 
6 δ᾽ ἀπεχρίνατο" Μαχρὸς ὃ μῦθος, ὦ δέσποτα , xal 
πρὸς οὐδὲν ἔτι χρήσιμός μοι. Οὐχ ἐνοχλήσω δέ σε 
ληρῶν ἀκαίρως, ἄμα δὲ καὶ δέδοικα μὴ, ἐὰν βραδύνω 
φθάση μὲ 6 φίλος. θέλω δ᾽ αὐτῷ xal συναποθανεῖν. 
᾿Επεχλάσθησαν αἱ ὀργαὶ τῶν ἀχουόντων xal ὁ θυμὸς 
εἰς ἔλεον μετέπεσε. Μιθριδάτης δ᾽ ὑπὲρ πάντας auv- 
εχύθη xal Μὴ δέδιθι, φησὶν, οὐ γὰρ ἐνοχλήᾳεις μοι 
διηγούμενος, ἔχω γὰρ ψυχὴν φιλάνθρωπον. Λέγε 
πάντα θαρρῶν xal μηδὲν παραλίπης, Τίς εἶ καὶ πόθεν, 
καὶ πῶς Sae. εἰς Καρίαν xai διὰ τί σχάπτεις δεδεμέ- 
νος; μάλιστα δέ μαι διήγησαι περὶ Καλλιρρόης καὶ 
τίς 6 φίλος. 

I". Ἤρξατο οὖν ὃ Πολύχαρμος λέγειν. “Ἡμεῖς, οἱ 
δύο δεσμῶται, Συραχόσιοι γένος ἐσμέν. Ἀλλ᾽ 6 μὲν 
ἕτερος νεανίσκος πρῶτος Σιχελίας δόξῃ τε xal πλούτῳ 
χαὶ εὐμορφία ποτὲ, ἐγὼ δ᾽ εὐτελὴς μὲν, συμφοιτητὴς 
3᾽ ἐκείνου xai. φίλος. Καταλιπόντες οὖν τοὺς γονεῖς 
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dagarelur origo, divulsum propere de communi catena Po- 
lycharmum rapit ad herum : qui in paradiso quodam cor- 
pore inquies, et animo cstuans, procumbebat, Callirrlioén 
imaginatione sihi ingens, qualem in luctu viderat; totus- 
que herens in illa imagine δὲ contemplatione, servum 
quoque cum tedio videbat. Quid enim interpellas occu- 
palum? eil. Alqui opus erat, here. Inveni scilicet fon- 
tem tam atrocis facinoris, et exsecrabile hoc caput scele- 
stam mulierem novit, quie ministerium suum hoic facinori 
commodavit. Mithridates, ad hsc contracta in rugas 
fronte, et torvum tuens : Dic, ait, consciam et adminisiram 
vobis scelerum. Negat scire Polycharmus et pernegat ; ne- 
que enim sibi quidquam et isti facinori commune esse. 
Poetulari tum (lagra, afferri ignis, parari fidicule. Jam 
corpore quis correpto : Ain tu mulieris nomen, quam modo 
confitebaris malorum tibi caussam essc ? Callirrhoén , di- 
cebat Polycharmus. Percussit Mithridatem hoc nomen, 
et infelici cuidam mulieri commune esse hoc nomen cum 
illa putabat; neque amplius seque promtus erat ad iequi- 
rendum, meíuens , ne ad necessitatem contumelia suavis- 
simum nomen afficiendi redigeretur. Amicis antem et 
domesticis ad rigidius examen instigantibus : Veniat huc 
Callirrhoé, ait, Tundentes igitur et ferientes Polycharmum : 
Quanam est? rogabant ; et, unde eam arcessere debent ? 
Miser ille, quid diceret, quidve taceref , nescius, neque fc- 
minam quampiam mendacio incusandam censens : Quid 
vero fandem, ait, tumultuamini , quarentes non pracsen- 
tem ? Callirrhoán ego commemoravi Syracusanam , Her. 
mocratis pratoris filiam. Mithridates ad hacc verba ru- 
bore perfunditur οἱ sudore intus diffluebat. Imo nolenli 
quoque lacryms excidebant : ub vel ipse Polycharmzus 
obmulesceret, et presentes omnes ignari et turbati lzesita- 
rent. Vix tandem se colligens Mithridates , Quid vero tibi 
est cum illa Callirrhoé , et quare constitutus in mortis vici- 
nia commemorasti ? Longa, here, fabula, neque mibi porro 
proficua ; neque te morabor intempestive garralus ; siimnul 
vereor, ne cunctanlem amíeus in crucis obeundo supplicio 


me prievertat, quem ad inferos comitari volo. Infractse 


audientium irze, et mutatus in misericordiam fervor cecidit. 
Pre ceteris confusus Mithridates : Ne timeas, ait. Me 
non rm;oraberis exponens. Animus mihi lenis et beniguus 
contigit. Conílsus omnia , nibil mittens, aut celans, pro- 
fiere : Quis sis, e£ unde. Et qui veneris huc. Et quare 
terram (oderis praeferratus. In primis narra mihi de Cal- 
lirrhoó , et quie ille tuus amicus. 

Jil. Nos duo nexi, sic loqui Polycharmus oecipit, gente 
Syracusani sumus.  AJter quidem juvenis Sicilie primus , 
et dignitate, et opibus, οἱ olim pulchritudine. Kgo vero 
plebeius quidem, illius tamen sodalis et amicus. — Relictis 
εἰ patria οἱ parentibus, mari nos damus, cgo cuidem illius 
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ἐξεπλεύσαμεν τῆς πατρίδος, ἐγὼ μὲν δι᾿ ἐχεῖνον, ἐκεῖνος ! caussa , ille vero uxoris sue, cujus nomen eit Callirrhoé ; 


δὲ διὰ γυναῖκα Καλλιρρόην τοὔνομα, ἣν, δόξας ἀπο-- 
τεθνηχέναι, ἔθαψε πολυτελῶς. τυμδωρύχοι δὲ ζῶσαν 
εὑρόντες εἰς Ἰωνίαν ἐπώλησαν. Τοῦτο γὰρ ἡμῖν ἐμή- 
b νυσε δημοσία βασανιζόμενος Θήρων δ ληστής.  Entje- 
ψεν οὖν fj πόλις ( 4j) Συρακοσίων τριήρη xal πρέσθεις, 
τοὺς ἀναζητήσοντας τὴν γυναῖχα. Τ᾿ αύτην τὴν τριήρη 
νυχτὸς ὁρμοῦσαν ἐνέπρησαν βάρθαροι xai τοὺς μὲν 
πολλοὺς ἀπέσφαξαν, ἐμὲ δὲ xal! τὸν φίλον δήσαντες 
19 ἐπώλησαν ἐνταῦθα. Ἡμεῖς μὲν οὖν σωφρόνως ἐφέρο- 
μὲν τὴν συμφοράν. “Ἕτεροι δέ τινες τῶν ἣμῖν συνδε- 
δεμένων, obo ἀγνοοῦμεν, διαρρήξαντες τὰ δεσμὰ, φόνον 
εἰργάσαντο xai σοῦ χελεύσαντος, τὴν ἐπὶ τὸν σταυρὸν 
ἠγόμεθα πάντες. Ὁ μὲν οὖν φίλος οὐδ᾽ ἀποθνήσχων 
i5 ἐνεχάλει τῇ Yuvatxl, προήχθην δ᾽ αὐτῆς μνημονεῦσαι 
xat τῶν χαχῶν αἰτίαν εἰπεῖν ἐχείνην, δι’ ἣν ἐπλεύσα-- 
μεν. "Ext λέγοντος αὐτοῦ, Μιθριδάτης ἀνεθόησε " 
Χαιρέαν λέγεις. Τὸν φίλον, εἶπεν ὁ Πολύχαρμος" 
ἀλλὰ δέομαί cou, δέσποτα, χέλευσον τῷ δημίῳ μηδὲ 
30 τοὺς σταυροὺς ἡιαῶν διαζεῦξαι. Adxpua xal στεναγμὸς 
ἐπηκολούθησε τῷ διηγήματι xal πάντας ἔπεμψε Μι- 
θριδάτης ἐπὶ Χαιρέαν, ἵνα μὴ φθάσῃ τελευτήσας. 
Εὖρον δὲ τοὺς μὲν ἄλλους ἀνῃρημένους, ἄρτι δ᾽ ἐκεῖ- 
νον ἐπιθαίνοντα τοῦ σταυροῦ, Πόρρωθεν οὖν ἐχεχρά- 
25 γεσαν ἄλλος ἄλλο τι’ Φεῖσαι, κατάθηθι, μὴ τρώσῃς, 
ἄφες. ὋὉ μὲν οὖν δήμιος ἐπέσχε τὴν ὁρμήν. Χαι- 
ρέας δὲ λυπούμενος χατέδαινε τοῦ σταυροῦ, χαίρων 
γὰρ ἀπηλλάσσετο βίου πονήρου, xal ἔρωτος ἀτυχοῦς. 
᾿Αγομένῳ δ᾽ αὐτῷ Μιθριδάτης ἀπήντησε xai περιπτυ- 
30 ξάμενος εἶπεν" ᾿Αδελφὲ καὶ φίλε, μιχροῦ με ἐνήδρευ- 
σας ἔργον ἀσεδὲς ἐργάσασϑαι διὰ τὴν ἐγχρατῇ μὲν 
ἀλλ᾽ ἄχαιρόν σου σιωπήν. Εὐθὺς οὖν προσέταξε τοῖς 
οἰχέταις ἄγειν ἐπὶ λουτρὰ καὶ τὰ σώματα ϑεραπεῦσαι, 
λουσαμένοις δὲ περιθεῖναι χλανίδας ᾿Ελληνιχὰς πολυ-- 
3b τελεῖς, Αὐτὸς δὲ γνωρίμους ἐς τὸ συμπόσιον παρεχά- 
λει xal ἔθυε Χαιρέου σωτήρια. Πότος ἦν μαχρὸς καὶ 
ἡδεῖα φιλογρόνησις καὶ θυμηδίας οὐδὲν ἐνέδει. Προ- 
χοπτούσης δὲ τῆς εὐωχίας, θερμανθεὶς Μιθριδάτης οἴνῳ 
xat ἔρωτι. Μὴ γὰρ τὰ δεσμὰ καὶ τὸν σταυρὸν ἐλεῶ 
40 σου, Χαιρέα, φησὶν, ἀλλ᾽ ὅτι 'ἰτοιαύτης γυναιχὸς ἀφη- 
ρέθης. ᾿Ἐχπλαγεὶς οὖν ὁ Χαιρέας ἀνέχραγε" Ποῦ γὰρ 
σὺ Καλλιρρόην εἶδες τὴν ἑαήν; Οὐκέτι σὴν, εἶπεν 6 
Μιθριδάτης, ἀλλὰ Διονυσίου τοῦ Μιλησίου νόμῳ γα- 
μηθεῖσαν. Ἤδη δὲ χαὶ τέχνον ἐστὶν αὐτοῖς. Οὐχ 
45 ἐχαρτέρησεν ὁ Χαιρέας ἀχούσας, ἀλλὰ τοῖς γόνασι 
Μιθριδάτου προσπεσών- ἹἹκετεύω σε, πάλιν, ὦ δέσποτα, 
τὸν σταυρόν μοι ἀπόδος. Χεῖρόν με βασανίζεις, ἐπὶ 
τοιούτῳ διηγήματι Qv ἀναγχάξων. Ἄπιστε Καλ.- 
λιρρόη, xai πασῶν ἀσεθεστάτη γυναικῶν. ᾿Εγὼ μὲν 
bo ἐπράθην διὰ σὲ xai ἔσχαψα xai σταυρὸν ἐθάστασα xol 
δημίου χερσὶ παρεδόθην, σὺ δ᾽ ἐτρύφας xal γάμους 
ἔθυες, ἐμοῦ δεδεμένου. Οὐκ ἤρκεσεν, ὅτι γυνὴ γέγο- 
νας ἄλλου, Χαιρέου ζῶντος, γέγονας δὲ xal μήτηρ. 
KAactv ἤρξαντο πάντες χαὶ μετέδαλε τὸ συμπόσιον εἰς 


quam ille mortuam arbitratus suimntuoso funere extulit, sed 
tumulorum períossores inventam vivam in Joniam vendi- 
derunt, ut latro Therou indicavit nobis publice tortus. 
Hanc repetilum misit Syracusana respublica cum legatis 
triremem , quam in statione sua quielam noctu accende- 
runt barbari, plurimisque occisis, me et amicum buc ven- 
diderunt vinclos.  Fortiter et moderate tulimus banc 
calamitatem ; alii autem , nescimus qui, communes nostri 
carceris incole, ruptis vinculis, perpetrarunt cxdem ; 
adeoque tuo jussu modo nos omnes ducebamur ad crucem. 

Meus interim amicus ne moriens quidem incusabat uxorcin 
suam; ego vero dolore stimulatus acerbo, maloruuv oi- 
nium caussam appellavi eam, cujus gratia liuc. navigavi- 
mus. Adhuc loquente Mithridates exclamat : Charreaw 
ais. Respondet Polycliarmus : Amicum aio. At ego te, 
liere, obsecro, jubeas, ut carnifex cruces nostras ne separet. 
Narrationem lacrymse germitusque eequuntur, totumque 
simul cctum versus Chaream Mithridates dimittit, ac 
auxilium votaque sua mortuus preverteret. — Cheream 
modo in crucem vident ire, reliquis jam exstiuctis facino- 
rosis. Clamant igitur e longinquo alii aliud : Parce. Dc- 
scende. Ne vulnera. Sine. Carnifex igitur vim abstinet, 

et descendit Chareas de cruce, non sine dolore. Gaude- 

bat enitn vita aerrumnosa et amore infelici defungi. Adve- 
nientí in tanta deduceulium corona occurrit Mitlridates , 
el complexus eum : Frater, ait, el amice, parum aberat , 
quin constahti quidem tuo, sed intempestivo tamen silen- 
tio ad impium facinus me, structis quasi insidiis, illexieses. 

Jussi confestim servi juvenes ad balnea ducere, et curare 
corpora, ct lotis injicere preliosa Graeca pallia. Et ipse 
sacra ob servatum Clieream, convocatis sodalibus , facie- 
bat. Diu protracta compotatio. Comis officii et volupta- 
lis nihil quidquam desideratum. Jaw provecla epularuin 
hilaritate , incalescere vino et amore Mithridates, et : Mc 
vero non compeduim tuorum, ait, non crucis miseret, 
Charea, sed quod uxore tali spoliatus 65. Perculsus bis 
verbis Cluereas : Ubi tu vero vidisti meam Callirrhoén ? ait. 

Non amplius tuam, sed Dionysii Milesii legitimat uxorem. 

Habent jam puerum illi. Non duravit ad hunc nunlitutn 

noster, sed provolutus ad Mitliridalis genua : Obsecro, ait, 

here, redde mihi crucem.  Pejus me torquebis, si post 

hanc narrationem 1ne vivere cogas. Pertida Callirrhoe, 

et omnium mulierum scelestissima! ego venditus fui tua 

caussa, ferram (odi, gessi furcaum, cessi carnifici, Tu 

vero luxuriabarie interim et nuptias celebrabas, quum ego 

sub catenis gemerem. Non sufficiebat alteri nupsisse, 
vivo Charrea , etiam mater debebas fieri. Plorare omnes, 
el convivium iu triste argumentum γα, Solus in his 
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exvÜpwriy ὑπόθεσιν, Μόνος ἐπὶ τούτοις Μιθριδάτης 
ἔχαιρεν, ἐλπίδα τινὰ λαμδάνων ἐρωτιχὴν, ὡς δυνάμε- 
νος ἤδη xal λέγειν xal πράττειν τι περὶ Καλλιρρόης, 
ἵνα δοχῇ φίλῳ βοηθεῖν. Ἄρτι μὲν οὖν, ἔφη, νὺξ γάρ 
ἐστιν, ἀπίωμεν, τῇ δ᾽ ὑστεραία νήφοντες βουλευώμεθα 
περὶ τούτων. δεῖται γὰρ ἢ σχέψις σχολῆς μαχροτέ- 
ρας. Ἐπὶ τούτοις ἀναστὰς διέλυσε τὸ συμπόσιον xal 
αὐτὸς μὲν ἀνεπαύετο, χαθάπερ 3v ἔθος αὐτῷ, τοῖς δὲ 
Συραχοσίοις νεανίσκοις θεραπείαν τε xai οἶκον ἐξαίρε- 
τον ἀπέδειξε. 

Δ΄. Νὺξ ἐκείνη, φροντίδων μεστὴ πάντας κατελάμ- 
Gavs xal οὐδεὶς ἐδύνατο καθεύδειν: Χαιρέας μὲν γὰρ 
ὠργίζετο, Πολύχαρμος δὲ παρεμυθεῖτο, Μιθριδάτης 
δ᾽ ἔχαιρεν, ἐλπίζων, ὅτι καθάπερ ἐν τοῖς ἀγῶσι τοῖς 
» γυμνικοῖς, ἔφεδρος μὲν ὧν μεταξὺ Χαιρέου τε xal 
Διονυσίου, αὐτὸς ἀχονιτὶ τὸ ἄθλον, Καλλιρρόην, ἀποί- 


σεται. Τῆς δ᾽ ὑστεραίας προτεθείσης τῆς γνώμης, δ᾽ 


μὰν Χαιρέας εὐθὺς ἠξίου βαδίζειν εἰς Μίλητον xol 
Διονύσιον ἀπαιτεῖν τὴν γυναῖχα. Μὴ γὰρ ἂν μηδὲ 
Καλλιρρόην ἐμμένειν ἰδοῦσαν αὐτόν. Ὁ δὲ Μιθριδά-- 
της Ἐμοῦ μὲν ἕνεκα, φησὶν, ἄπιθι, βούλομαι γάρ σε 
ικηδεμίαν ἡμέραν ἀπεζεῦχθαι τῆς γυναικός. ἴοθφελον 
μηδὲ Σικελίας ἐξήλθετε, urbi συνέθη τι δεινὸν ἀμφοῖν. 
᾿Επεὶ δ᾽ ἢ φιλόκαινος τύχη δρᾶμα σχυθρωπὸν ὑμῖν 
περιτέθειχε, βουλεύσασθαι δεῖ περὶ τῶν ἑξῆς φρονιμώ- 
τερον. Νῦν γὰρ σπεύδεις πάθει μᾶλλον ἣ λογισαῷ 
μηδὲν τῶν μελλόντων προορώμενος. Μόνος xai ξένος 
εἰς πόλιν ἀπέρχη τὴν μεγίστην xat ἀνδρὸς πλουσίου 
καὶ πρωτεύοντος ἐν ᾿ἸΙωνίᾳ θέλεις ἀποσπάσαι γυναῖχα, 
ἐξαιρέτως αὐτῷ συναφθεῖσαν, ποίᾳ δυνάμει πεποιθώς ; 
μακρὰν Ἑρμοχράτης σου xat Μιθριδάτης, ol μόνοι 
σύμμαχοι, πενθῆσαι δυνάμενοί σε μᾶλλον ἣ βοηθῆσαι. 
«Φοβοῦμαι xat τὴν τύχην τοῦ τόπου. Δεινὰ μὲν ἐχεῖ 
πέπονθας ἤδη" δόξει δέ δοι τὰ τότε φιλανθρωπότερα᾽ 
» Ἔστε Μίλητος ἦν. ᾿Εδέθης μὲν, ἀλλ᾽ ἔζησας. Ἔπρά- 
On, ἀλλ᾽ ἐμοὶ, νῦν δὲ, ἂν αἴσθηται Διονύσιος ἐπι-- 
Θουλεύοντα τοῖς γάμοις αὐτοῦ, τίς σε θεῶν δυνήσεται 
σῶσαι; παραδοθήση γὰρ ἀντεραστῇ τυράννῳ, Καὶ 
τάχα μὲν οὐδὲ πιστευθήση Χαιρέας εἶναι. Κινδυνεύ- 
σεις δὲ μᾶλλον, χἂν ἀληθῶς εἶναί σε νομίση. Σὺ 
αόνος ἀγνοεῖς τὴν φύσιν τοῦ ἔρωτος ; ὅτι οὗτος ὁ θεὸς 
ἀπάταις χαίρει xal δόλοις; δοκεῖ δέ μοι πρῶτον ἀπο- 
πειραθῆναί σε τῆς γυναιχὸς διὰ γραμμάτων, εἰ μέ- 
᾿ἀνηταί σου xat Διονύσιον θέλει καταλιπεῖν, ἢ 


Κεῖνον βούλεται oixov ὀφέλλειν, ὅς xev ὀπκνίῃ. 


ἐπιστολὴν γράψον αὐτῇ " λυπηθήτω, χαρήτω, ζητη- 
cato, χαλεσάτω.. ἧς δὲ τῶν γραμμάτων διαπουμ πῆς 
ἐγὼ προνοήσομαι. βάδιζε xal γράψε) Πείθεται Χαι- 
ρέας καὶ μόνος ἐπ᾽ ἐρημίας γενόμενος ἤθελε γράφειν, 
ἀλλ᾽ οὐχ ἠδύνατο, δαχρύων ἐπιρρεόντων xal τῆς χειρὸς 
αὐτοῦ τρεμούσης. ᾿Ἀποχλαύσας δὲ τὰς ἑαυτοῦ συμ- 
φορὰς, μόλις ἤρξατο τοιαύτης ἐπιστολῆς" Καλλιρρόη 
Χαιρέας. Ζῶ χαὶ ζῶ διὰ Μιθριδάτην, τὸν ἐμὸν 
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lJetabatur Mithridates, spem nactus aliquam amatoriam, 
ut qui Jam posset, amico visus opitulari, de Callirrhoé 
dicere et agere liberius. Itaque : Jam quidem nox est, 
ait, abeamus; postero die sobrii et sani de rebus his deli- 
beraturi. Nam consultatio majus otium requirit. Post 
quae surgens dissolvit convivium et cubitum it, quo con- 
sueverat, postquam Syracusanis juvenibus primum ministe- 
rium et cubiculum assignasset. 


IV. Nox illa curarum plena omnes obruebat , et nullus 
poterat dormire. Clhireas enim stomachabatur : Poly- 
charmus eum demulcebat. Mithridates tandem exultabat 
ea spe, fore, ut, ceu in gymnicis ludis, interea, dum Cha- 
reas οἱ Dionysius luctando delicerent , ipse subeessor po- 
situm in medio praemium Callirrhoén solus citra pulverem 
et sudorem ferret. Altero die jussi suam quisque senten- 
Uam promere. Chareas recta Miletum ire et mulierem a 
Dionysio repetere censebat; neque enim post suum con- 
spectum ibi mansurani Callirrhoón. Mithridates autem : 
Quantum quidem in me, ait, abire te nihil prohibet. Mal- 
lem profecto, te ne per unum quidem diem a tua fuisse 
distractum. . Utinam pedem Sicilia nunquam extulissetis. 
Quando vero novarum rerum semper cupida sors tam 
tristem vobis circumposuit personam , sapientius consulere 
de deinceps agendis oportet. Nunc enim festinas affectu 
magis, quam ratione, nihil providus, nihil cautus fuluro- 
rum. Solus et hospes abis in urbem, viroque diviti, et 
Jonie primo junctam solemniter secundum leges et reli- 
giones omnes uxorem is abstractum, quibusnam tu conti- 
sus viribus et opibus? Longo tibi Hermocrates, longe Mi- 
thridates , unici tui adjutores, lugere te magis, quam tueri, 
idonei. Etiam loci fortunam vereor. Gravia sunt, quz 
nuper ibi passus es. Sed ea, si cum imminentibus com- 
parentur, humanitas mera tibi videbuntur esse. Miletus 
erat. Vinciebant te, sed et vivere sinebaut. Vendebant 
te, sed mihi, Nunc autem quis deorum te eripuerit, si 
Dionysius insidiantem suo te matrimonio sentiat? Trade- 
ris, rivali tuo, tyranno, neque forte tibi credetur, te esse. 
Et si credant denique, vere Chaereain adesse, periclitabe- 
ris eo magis. Tune solus ignoras amoris indolem? Deus 
hic fallaciis gaudet et dolis. Ego suaderem prius mulie- 
rem tentare per literas, tuine meminerit, et Dionysium 
velit deserere, an potius illi 


Ampli&care domum , qui prastet nocte maritum. 


Scribe ipsi. Contristetur, gaudeal rursus , requirat, vocet 
te. Utrecte curentur literie, ego curabo, i modo et scribe. 
Obedit Chaereas , et in secessu scribere, utut cuperet , ne- 
quibat tamen, lacrymis confertim cadentibus manuque 
tremente. Vix tandem, deploratis suis miseriis, talem 
orditur epistolam : CallirrhoazCliereas. — Vivo, et vivo pec 
Mithridatem, patronum meum, spero et tuum. — Venditus 
cnim fui ἃ barbaris in. Cariam; qui flammis deleverunt 
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εὐεργέτην, ἐλπίζω δὲ xat σόν, ᾿Επραθην γὰρ εἰς Ka- 
ρίαν ὑπὸ βαρδάρων, οἵτινες ἐνέπρησαν τριήρη τὴν 
χαλὴν, τὴν στρατηγικὴν, τὴν τοῦ σοῦ πατρός. ἘΖέ- 
πεαψε δ᾽ ἐπ᾿ αὐτῆς ἢ πόλις πρεσδείαν ὑπὲρ σοῦ. Τοὺς 
& μὲν οὖν ἄλλους πολίτας οὐχ οἶδ᾽ ὅ τι γεγόνασιν, ἐμὲ δὲ 
καὶ Πολύχαρμον, τὸν φίλον, ἤδη μέλλοντας φονεύεσθαι 
σέσωκεν ἔλεος δεσπότουι͵; Πάντα δὲ Μιθριδάτης εὐερ- 
Ὑετήσας, τοῦτό με λελύπηκεν ἀντὶ πάντων, ὅτι μοι 
τὸν σὸν γάμον διηγήσατο. Θάνατον μὲν γὰρ, ἄνθρω- 
19 xoc ὧν, προσεδόχων,, τὸν δὲ σὸν γάμον οὐχ ἤλπισα. 
Ἀλλ᾽ ἱκετεύω, μετανόησον. Κατασπένδω τούτων 
μου τῶν γραμμάτων δάχρυα χαὶ φιλήματα. ᾿Εγὼ 
Χαιρέας εἰμὶ ὃ σὸς, ἐχεῖνος ὃν εἶδες παρθένος εἷς Ἀφρο- 
δίτην βαδίζουσα, δι᾽ ὃν ἠγρύπνησας. Νήνήσθητι τοῦ 
t5 θαλάμου καὶ τῆς νυχτὸς τῆς μυστιχῇς, ἐν ἦ πρῶτον 
σὺ μὲν ἀνδρὸς, ἐγὼ δὲ γυναιχὸς πεῖραν ἐλάθομεν. 
Ἀλλ᾽ ἐζηλοτύπησα. Τοῦτ᾽ ἴδιόν ἐστι φιλοῦντος. Δέ- 
δωχά σοι δίκας. ᾿Ἐπράθην, ἐδούλευσα, ἐδέθην. Μή 
ἴοι μνησιχακήσης τοῦ λαχτίσματος τοῦ προπετοῦς. 
0 Κἀγὼ γὰρ ἐπὶ σταυρὸν ἀνέδην διὰ σὲ, σοὶ μηδὲν ἐγχα- 
λῶν. Εἰ μὲν οὖν ἔτι μνημονεύσειας, οὐδὲν ἔπαθον. 
εἰ δ᾽ ἄλλο τι φρονεῖς, θανάτου μοι δώσεις ἀπόφασιν. 
E'. Ταύτην τὴν ἐπιστολὴν ἔδωκεν Ὑγίνῳ,, τῷ πι- 
στοτάτῳ,, ὃν xal διοικητὴν εἶχεν ἐν Καρία τῆς ὅλης 
0 οὐσίας" παραγυμνώσας αὐτῷ xal τὸν ἴδιον ἔρωτα, 
"ἔγραψε δὲ καὶ αὐτὸς πρὸς Καλλιρρόην, εὔνοιαν ἐπι- 
δειχνύμενος αὐτῇ xat χηδεμονίαν, ὅτι Oc ἐχείνην Χαι- 
ρέαν ἔσωσε, καὶ συμθουλεύων μὴ ὑδρίσαι τὸν πρῶτον 
ἄνδρα, ὑπισχνούμενος αὐτὸς στρατηγήσειν, ὅπως ἀλλή- 
λους ἀπολάῤδωσιν, ἂν xat τὴν ἐχείνης προσλάδη ψῆφον. 
Συνέπεμψε δὲ τῷ Ὑγίνῳ τρεῖς! ὑπηρέτας καὶ δῶρα 
πολυτελῇ χαὶ χρυσίον συχνόν. Εἴρητο δὲ πρὸς τοὺς 
ἄλλους οἰκέτας, ὅτι πέμπει ταῦτα Διονυσίῳ, πρὸς τὸ 
ἀνύποπτον. Κελεύει δὲ τὸν Ὑ γῖνον, ἐπειδὰν ἐν Πριήνη 
36 γένηται, τοὺς μὲν ἄλλους αὐτοῦ χαταλιπεῖν, μόνον 
δ᾽ αὐτὸν, ὡς Ἴωνα, καὶ γὰρ ἑλλήνιζε τῇ φωνῇ, χατά- 
σκοπὸν εἷς τὴν Μίλητον πορευθῆναι. Εἶτ᾽, ἐπειδὰν 
μάθη, πῶς ἂν χρήσαιτο τοῖς πράγμασι, τότε τοὺς ἐχ 
Πριήνης εἰς Μίλητον ἀπαγαγεῖν. Ὁ μὲν οὖν ἀπύει, 
40 xai ἔπραττε τὰ χεχελευσμένα, ἣ τύχη δ᾽ οὐχ ὅμοιον 
τῇ γνώμη τὸ τέλος ἐδράδευσεν, ἀλλὰ μειζόνων πραγ- 
μάτων ἐχίνησεν ἀρχήν. "Ene γὰρ Ὑγῖνος εἰς 
Μίλητον ἀπηλλάγη, χαταλειφθέντες οἱ δοῦλοι, τοῦ 
προεστηχότος ἔρημοι, πρὸς ἀσωτίαν ὥρμων, ἔχοντες 
ip χρυσίον ἄφθονον. ᾿Εν πόλει δὲ μιχρᾷ καὶ περιεργίας 
“᾿Ιλληνικῆς πλήρει ξενιχὴ πολυτέλεια τοὺς πάντων 
ἐπέστρεψεν ὀφθαλμούς" ἄγνωστοι γὰρ ἄνθρωποι xal 
τρυφῶντες ἔδοξαν αὐτοῖς, μάλιστα μὲν λῃσταὶ, δρα- 
πέται δὲ πάντως. Ἧχεν οὖν εἰς τὸ πανδοχεῖον ὃ στρα- 
t4! τηγὸς καὶ διερευνώμενος εὗρε χρυσίον xal κόσμον πο- 
λυτελῖ. Φώρια δὲ νομίσας, ἀνέχρινε τοὺς οἰκέτας, 
Τίνες εἶεν xal πόθεν ταῦτα. qdio6 δὲ βασάνων χα- 
τεμήνυσαν τὴν ἀλήθειαν, ὅτι Μιθριδάτης, ὁ Καρίας 
ὕπαρμος, δῶρα πεπόμφει Διονυσίῳ, xat ἐπιστολὰς 
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triremem illam pulchram , illam przetoriasa , illam tui pa- - 
tris. De csteris civibus quid factum sit, non movi. Me 
vero et amicum Polycharmum ex ipsis Orci faucibus ex- 
traxit heri mieericordia. Mithridates vero, quum caetera 
omnia pulchre et benigne fecisset, hoc selo , scd omnium 
maximo, vulnere me afflixit, quod tuas mihi narravit 
muptias. Mortem equidem exspectabam, qui mortalis 
sum : sed tuas cum alio viro nuptias nullo modo metoe- 
bam. "Verum rogo supplex : resipisce. — Litteras has irrige 
meis lacrymis osculisque. Cheereas tuus ego sum : ille, 
quem virgo videbas in Veneris templum procedens : propter 
quem nocíes insomnes egisti. Memento thalami, οἱ nectis 
illius mystice , in qua primum tu viri , ego feminae , gustum 
babuimus. Atqui semulatione peccavi. Hoc proprium est 
amantis. Dedi tibi panas. Venditus fui, servii, trasi 
calemas. Ne mihi calcis prsepetis οἱ inconsideralze  me- 


-«moriam serves tenacem nimis ct indelebilem. ἘΠῚ cgo tvi 


caussa ín crucem ivi , nihil incusans tamen. Quod si ergo 
memor adhuc es niei, nihil accidit mali. Si vero secus 
sentis , pronuntias mihi feralem sententiam. 

V. Hanc Mithridates epistolam Hygino, servo fidelis 
simo , tradidit , quem et adunistratorem omnium in Caria 
foriunarum suarum habebat et secreti sui amoris conscium 
fecerat. Ipse etiam Mithridates ad Callirrhoén literas dabat, 
quibus euam erga ipsam benevolentiam curamque in ser- 
valo à se propter eam Clierea indicabat, primumque 
virum non insuper habere suadebat; vel exercitum, si 
opus, ducere velle, quo conjuges sui copiam rursus rcci- 
perent ; modo illa calculum suum non negaverit. Hygino 
tres servos addit, et munera ingentis pretii, et magnam 
auri vim. — Cecteris servis dictum , lic Dionysio mitti, ne 
suspecli forent, auf ipsi suspicarentur. Hyginus vero 
jussus, ul Prienen esset ventum , relictis ibi comitibus, 
solus , uf Ion, nam Greece caljlebat , Miletum tendere spe. 
culator, et, postquam viderit, quid agendum, et qui tra- 
ctandum negolium , tum demum Priene reliquos Milelum 
abducere. Abit et mandata perficit. Fortuna vero c«i- 
tum opinioni eongruum non contribuit, sed majerum re- 
rum movit initia. Miletum enim digresso Hvgino, servi 
Priena rellcti sine magistro lurcari caoperant , auro abun- 
dantes. Barbarus ille luxus in urbe parva Gravczeque 
curiositatis oculos in se convertit omnium; ct deliciantes 
ignoti homines videbantur ipsis maxime quidem latrones; 
minimum sine dubio servi fugilivi. Praetor itaque hospi- 
tium ingressus, omnibus diligenter excussis, auri vim 
mundumque pretiosissimum reperit. Que reputans ille 
latrocinia esse , servos rogat , quinam essent , et unde illa? 
Melu tormentorun illi Mithridatem, Cariae proefectum , 
Dionysio hzc dona mittere produnt , literasque ostendunt. 


LIBER IV. 


ἐπεδείχνυσαν, ὋὉ δὲ στρατηγὸς τὰ μὲν γράμματα 
οὐχ ἔλυσεν: ἦν γὰρ ἔξωθεν χατασεσημασμένα, δημο- 
σίοις δὲ παραδοὺς ἅπαντα μετὰ τῶν οἰχετῶν ἔπεμψε 
πρὸς Διονύσιον, εὐεργεσίαν εἰς αὐτὸν κατατίθεσθαι 
b νομίζων. ᾿ἘἘτύγχανε μὲν οὖν ἑστιῶν τοὺς ἐπιφανεστά- 
τοὺς τῶν πολιτῶν xal λαμπρὸν τὸ συμπόσιον ἦν. Ἤδη 
δέ που χαὶ αὐλὸς ἐφθέγγετο xai δι᾿’ ᾧδῆς ἠχούετο μέλος, 
Μεταξὺ δ᾽ ἐπέδωχέ τις αὐτῷ τὴν ἐπιστολήν " Στρατηγὰς 
Πριηνέων, Βίας, εὐεργέτῃ, Διονυσίῳ χαίρειν. Δῶρα 
» xal γράμματα, χομιζόμενά σοι παρὰ Μιθριδάτου, τοῦ 
Καρίας ὑπάρχου", δοῦλοι πονηροὶ χκατέφθειρον, οὖς ἐγὼ 
συλλαδὼν ἀνέπεμψα πρὸς σά. Ταύτην τὴν ἐπιστολὴν 
ἐν μέσω τῷ συμποσίῳ Διονύσιος ἀνέγνω, καλλωπιζό-- 
μένος ἐπὶ ταῖς βασιλικαῖς δωρεαῖς. ᾿Ἐντεμεῖν δὲ τὰς 
ὁ σφραγῖδας χελεύσας, ἐντυγχάνειν ἐπειρᾶτο τοῖς γράμ-- 
μασιν. Εἶδεν οὖν - Καλλιρρόγ, Χαιρέας. Ζῶ. 


Τοῦ δ᾽ αὑτοῦ λύτο γούνατα καὶ φίλον ἧτορ. 


εἶτα σχότος τῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῦ χατεχύθη, καὶ 

μέντοι λιποθύμήσας, ὅμως ἐχράτησε τὰ γράμματα, 
wu φούούμενος ἄλλον αὐτοῖς ἐντυχεῖν. Θορύδου δὲ xol 

συνδρομῆς γενομένης, ἐπηγέρθη, χαὶ συνεὶς τὸ πάθος, 
ἐκέλευσε τοῖς οἰχέταις μετενεγχεῖν αὐτὸν εἷς ἕτερον 
olxicxov, ὡς δῆθεν βουλόμενος ἠρεμίας μετασχεῖν. 

Τὸ μὲν οὖν συμπόσιον σχυθρωπῶς διελύθη, φαντασία 
r& γὰρ ἀποπληξίας αὐτοὺς ἔσχε. Διονύσιος δὲ, xaO ἕαυ- 
τὸν γενόμενος, πολλάχις ἀνεγίνωσχε τὰς ἐπιστολάς. 
Κατελάωαβανε δ᾽ αὐτὸν πάθη ποιχίλα, θυμὸς, ἀθυμία, 
φόθος, ἀπιστία. Ζῆν μὲν οὖν Χαιρέαν οὐχ ἐπίστευε, 
τοῦτο γὰρ οὐδ᾽ ὅλως ἤθελε, σχῆψιν δὲ μοιχικὴν ὕπε- 
λάμόθανε Μιθριδάτου διαφθεῖραι θέλοντος Καλλιρρόην 
ἐλπίδι Χαιρέου. 

(ζ΄. Μεθ᾿ ἡμέραν οὖν τήρησιν ἐποιεῖτο τῆς γυναικὸς 
ἀκριθεστέραν, ἵνα μή τις αὐτῇ προσέλθῃ, μηδ᾽ ἀπαγ- 
γείλη τι τῶν ἐν Καρίᾳ διηγηυάτων. Αὐτὸς δ᾽ ἄμυναν 
Ιυ ἐπενόησε τοιαύτην, ᾿Επεδήμει χατὰ χαιρὸν ὃ Λυδίας 

χαὶ Ἰωνίας ὕπαρχος Φαρνάχης, ὃς δὴ χαὶ μέγιστος 

εἶνχι δοχεῖ τῶν ὑπὸ βασιλέως χαταπεμπομένων ἐπὶ 
Ι θάλατταν. "Emi τοῦτον ἦλθεν ὃ Διονύσιος, ἦν γὰρ 
αὐτῷ φίλος, καὶ ἰδιολογίαν ἠτήσατο. Μόνος, ἱκετεύω 
iu σε, φησὶν, o δέσποτα, βοΐθησον ἐμοί τε xal σεαυτῷ. 

Μιθριδάτης γὰρ, 6 κάχιστος ἀνδρῶν χαί σοι φθονῶν. 

ξένος μου γενόμενος ἐπιδουλεύει τον τῷ γάμῳ καὶ 

πέπουμφε γράμματα μοιχικὰ μετὰ γρυσίου πρὸς τὴν 
γυναῖχα τὴν ἐμήν, ᾽Ἐπὶ τούτοις ἀνενίνοισχε τὰς ἐπι- 
t$ στολὰς xai διηγεῖτο τὴν τέχνην. Ἄσμενος ἤχουσε 

«Ῥαρνάχης τῶν λόγων τάχα μὲν xat διὰ Μιθριδάτην, 

ἐγεγόνει γὰρ αὐτοῖς οὐκ ὀλίγα ποοσχρούσματα διὰ τὴν 

γειτνίασιν, τὸ δὲ πλέον διὰ τὸν ἔρωτα, Καὶ γὰρ αὐτὸς 
ἐχάετο τῆς Καλλιρρόης xai δι᾽ αὐτὴν ἐπεδήμει τὰ 
bo πολλὰ Μιλήτῳ, χολῶν ἐπὶ τὰς ἑστιάσεις Διονύσιον 
σετὰ τῆς γυναικός. ᾿Ὑ᾿πέσχετο δ᾽ οὖν βοηθήσειν αὐτῷ 
χατὰ τὸ δυνατὸν xal γράφει δι᾽ ἀπορρήτων ἐπιστολήν. 
Βασιλεῖ βασιλέων, Ἀρταξέρξη, σατράπης Λυδίας καὶ 
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Quas prztor non solvit, obsignatas quippe, sed apparito- 
ribus traditas cum servis et muneribus Dionysio mittit ; 
hoc beneficio, ceu deposito pighore, futaram hujus bene- 
volentiam sibi obligsturas. Commodum Dionysius civium 
nobilissimos vocaverat, splendidumque erat convivium ' 
Jam strepere tibia, jam audiri vocale carmen, quum li- 
teras illi quis tradit : Prietor Prienensium, Dias, patrono 
Dionysio salutem. Munera cum literis per Mithridatem, 
Cerise praefectum , tibi destinata servi nequam bic lacera- 
bant; quos ege comprehensos ad te porro misi. Hanc 
epistolam in tedio convivarum recitabat Dionysius, haud 
parum ob regalia munera sibi plaudens. C:eleras quoque 
legere cupidus incidi jubet signa, videtque : Callirrlioze 
Chaereas. "Vivo, 


Tunc illi gengum rigidi flaccescere nervi , . 
Caligare oculi , trepidumque liquescere pectus. 


Pertipnaciter nihilominus literas continebat manibus , utut 
animo delinquens, metu, ne quis alius legere. Emoto ad 
liec et concurrente omni familiaque et convivio , excitatus 
ipse et intelligens suam enimi perturbationem , transferri 
vult in aliud cubiculum, ut solitaria quiete frui cupidus. 
Hoe modo, sed tristi, convivium fuit dissolutum.  Puta- 
bant enim omnes, subito sanguinis ictu correptum esse. 
116 vero sibi redditus ín vacuo sepius relegebat epistolas, 
variis interim exercitus animi aestubus. Modo excan- 
descere, modo dejici animo, modo metuere, modo non 
credere. Non credebat omnino, Chaream vivere ; nolebat 
enim id, et plane exsecrabatur. Sed suspicabatur insidias 
Mithridatis, Callirrhoén adulterio corrumpere studentis. 
VI. Apponebat itaque conjugi interdiu custodiam dili- 
gentorem, ne quis aut accederet, aut referret omnino 
quid e Caria; ipse vero se hoc modo vicissim ulcisci exoo- 
gitabat. Mileti agebat opportune isto tempore Lydiz et 
Ionio prafectus, Pharnaces, eorum habitus maximus, 
quos Persarum rex ad oram maritimam solet mittere. Hunc 
adit Dionysius, ut amicus, et admitti rogat in colloquium 
Becretius, Solus soli : Rogo fe, ait, domine, succurre non 
mihi magie, quam tibi. Pessimus virorum et invidus tibi, 
Mithridates, jure hospitii susque deque habito, insidiatuc 
meo matrimonio, aurique vim et literas corruptrices uxori 
mew misit. Simul protrahit literas et legit, et explicat 
arles. Libenter hac audiebat Pharnaces, et ob Mithrl- 
datem, si velis. Dissidebant enim et sepe collidebantur 
ob ditionum viciniam. Magis tamen ob amorem. Nam et 
ille Callirrhoa amore flagrabat, plurimumque degebat 
Mieti, ad epulas vocans cum uxore Dionysium. Huic 
igitur ille pro virili adjutorem se pollicetur, e epistolam, 
«cribit arcanam : Regum regi, Astaxerxi, satrapa Lydia 
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Ἰωνίας, Φαρνάχης, ἰδίῳ δεσπότῃ χαίρειν. Διονύσιος 
6 Μιλήσιος δοῦλός ἐστι σὸς ἐκ προγόνων. πιστὸς xal 
πρόθυμος εἷς τὸν σὸν οἶχον. Οὗτος ἀπωδύρατο πρός 
με, ὅτι Μιθριδάτης, 6 Καρίας ὕπαρχος, ξένος αὐτῷ 
b γενόμενος διαφθείρει αὐτοῦ τὴν γυναῖχα. Φέρει δὲ 
μεγάλην ἀδοξίαν εἰς τὰ σὰ πράγματα, μᾶλλον δὲ τα- 
ραχήν. Πᾶσα μὲν γὰρ παρανομία σατράπου μεμπτὴ, 
μάλιστα δ᾽ αὕτη. Καὶ γὰρ ὃ Διονύσιός ἐστι δυνατώ- 
τατος Ἰώνων καὶ τὸ χάλλος τῆς γυναιχὸς περιδόητον, 
10 ὥστε τὴν ὕῤδριν μὴ δύνασθαι λαθεῖν. Ταύτην τὴν 
ἐπιστολὴν χομισθεῖσαν ὁ βασιλεὺς ἀνέγνω τοῖς φίλοις 
καὶ τί χρὴ πράττειν, ἐδουλεύετο. ᾿νῶμαι δ᾽ ἐρρή- 
θησαν διάφοροι" τοῖς μὲν γὰρ Μιθριδάτῃ φθονοῦσιν, 
ἣ τὴν σατραπείαν αὐτοῦ μνωμένοις, ἐδόχει μὴ περιορᾶν 
15 ἐπιδουλὴν εἷς γάμον ἀνδρὸς" ἐνδόξου, τοῖς δὲ δαθυμο- 
τέροίς τὰς φύσεις, 7] τιμῶσι τὸν Μιθριδάτην , εἶχε δὲ 
πολλοὺς .. προεστηχότας, οὐχ ἤρεσχεν ἀνάρπαστον ix 
διαβολῆς ποιεῖν ἄνδρα δόχιμον. ᾿Ανωμάλων δὲ τῶν 
Ὑνωμῶν γενομένων, ἐκείνης μὲν τῆς ἡμέρας οὐδὲν ἐπε- 
30 χύρωσεν ὃ βασιλεὺς, ἀλλ᾽ ὑπερέθετο τὴν σχέψιν, νυχτὸς 
δ᾽ ἐπελθούσης, ὑπεδύετο αὐτὸν μισοπονηρία μὲν διὰ 
τὸ τῆς βασιλείας εὐπρεπὲς, εὐλάῤεια δὲ περὶ τοῦ μέλ- 
λοντος. Ἀρχὴν γὰρ ἔχειν τὸν Μιθριδάτην χαταφρο- 
νήσεως. Ὥρμησεν οὖν χαλεῖν ἐπὶ τὴν δίχην αὐτόν. 
35 Ἄλλο δὲ πάθος παρήνει, παραπέμπεσθαι xat τὴν γυ- 
vaixa τὴν χαλήν. Σύμόουλοι (δὲ νὺξ) xal σχότος ἐν 
ἐρημία γενόμενοι καὶ τούτου τοῦ μέρους τῆς ἐπιστολῆς 
ἀνεμίμνησκον βασιλέα. Προσηρέθιζε δὲ xai φήμη, 
Καλλιρρόην τινὰ καλλίστην ἐπὶ τῆς ᾿Ιωνίας εἶναι. Καὶ 
30 τοῦτο μόνον ἐμέμφετο βασιλεὺς Φαρνάχην, ὅτι οὐ 
προσέγραψεν ἐν τῇ ἐπιστολῇ τοὔνομα τῆς γυναιχός. 
Ὅμως δ᾽ ἐπ’ ἀμφιθόλῳ τῷ τάχα xal κρείττονα τυγχά- 
νειν τῆς φημιζομένης ἑτέραν, ἔδοξε χαλέσαι xai τὴν 
γυναῖκα. Γράφει δὲ xol πρὸς Φαρνάχην" Διονύσιον, 
3$ ἐμὸν δοῦλον, Μιλήσιον, πέμψον * πρὸς δὲ Μιθριδάτην" 
Ἧχε ἀπολογησόμενος, ὅτι οὐχ ἐπεδούλευσας γάμῳ 
Διονυσίου. 
Z/. Καταπλαγέντος δὲ τοῦ Μιθριδάτου xoi dmo- 
ροῦντος τὴν αἰτίαν τῆς διαδολῆς , ὑποστρέψας 6 Ὑ γῖνος 
40 ἐδήλωσε τὰ πεπραγμένα περὶ τοὺς οἰκέτας, Προ- 
δοθεὶς οὖν ὑπὸ τῶν γραμμάτων, ἐδουλεύετο μὴ βαδί- 
ζειν ἄνω, δεδοιχὼς τὰς διαδολὰς xal τὸν θυμὸν τοῦ 
βασιλέως: ἀλλὰ Μίλητον μὲν καταλαύεῖν xai Διονύ-- 
σιον ἀνελεῖν, τὸν αἴτιον, Καλλιρρόην δ᾽ ἁρπάσας, 
4b ἀποστῆναι βασιλέως. Τί γὰρ σπεύδω, φησὶ, παρα: 
δοῦναι δεσπότου χερσὶ τὴν ἐλευθερίαν ; τάχα δὲ xai 
χρατήσεις ἐνθάδε μένων. Μαχρὰν γάρ ἐστι βασιλεὺς 
xal (φαυλοὺς) ἔχει στρατηγούς. Εἰ δὲ xat ἄλλως 
ἀθετήσειεν, οὐδὲν δυνήσῃ χεῖρον παθεῖν. ᾿Εν τοσούτῳ 
to δὲ σὺ μὴ προδῶς δύο τὰ κάλλιστα, ἔρωτα καὶ ἀρχήν. 
Ἐντάφιον ἔνδοξον f, ἡγεμονία xoi μετὰ Καλλιρρόης 
θάνατος ἧδύς. "Ert ταῦτα βουλευομένου xol παρα- 
σχευαζομένου πρὸς ἀπόστασιν, ἧχέ τις ἀγγέλλων ὡς 
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Διονύσιος ἐξώρμηχε Μιλήτου καὶ Καλλιρρόην ἐπάγεται, 


CHARITON DE CH/EREA ET CALLIRRHOE 


et Ionim, Pharnaces, suo domino salutem. Dionysius 
Milesius servus tuus ἃ majoribus inde tibi fidelis οἱ erza 
domum tuam officiorum promtus. lle cum lacryinis apud 
me exposuit, uxorem suam a Caria prafecto, Mithridate, 
eoque hospite suo nuper facto, corrumpi. 1d quod magnam 
tuis rebus creat ignominiam, imo potius turbas. Omnis 
enim iniquitas satrape digna vituperio , sed heec maxime. 
Nam et Dionysius potentissimus lonum est, et forma mu- 
lieris celeberrima, ut latere nequeat contumelia. Allatam 
hanc epistolam rex amicis praelegit, et sententias imperat. 
Sed discessum est in diversa. Nam qui Mithridati male 
volebant , invidi, aut ejus preefecturam procabantur, sua- 
debant nullo modo connivere ad insidias illustris viri con 

jugio structas. Qui vero lenioris erant indolis, aut Mithri- 
datem in honore habebant, erant autem multi praepollentes : 
illi non probabant , probum virum per calumnias de medio 
submoveri. Jgitur illa die, quandoquidem sententia sc- 
cum adversa fronte pugnarent, rex decernebat nihil, sed 
rejiciebat in aliud tempus. Secuta vero nocte regem partim 
$ubibat odium nequitim in viro, qui decus et honorem regzize 
dignitatis tueri debebat : partim de futuris metus atquc 
circumspectio. Sic enim Mitbridati impune contemnendi 
initium dari. l]mpetum igitur capiebat evocandi Mithri- 
datis sd caussam dicendam. Alius vero animi motus hor- 
tabatur, pulchram illam feminam simul evocare. Con- 
sultores igitur (nox) et tenebra secretum nacti, illam dec 
mulieris forma literarum particulam regi reprasentabant 
inculcabantque. Przterea quoque jamdudum sparsus ia 
aula rumor de pulcherrima quadam apud lones Callirrhoe 
stimulabat, idque solum in Pharnace reprehendebat rex , 
quod mulieris nomen literis non consignasset. At quoniam 
dubitari posset , sitne etiam alia celebrata ista multo pul- 
chrior, in omnem eventum placuit , etiam mulierem excire 

Scribit ergo Pharnaci : Dionysium Milesium, servum 
meum, mitte. Mithridali vero : Veni caussam dicturus, 
quod Dionysii matrimonio non feceris insidias. 

VII. Dum territus Mithridates, et in quem catlumniz 
caussam conjiciat dubius fluctuat , redux Hyginus, qual 
factum sit de servis, exponit. Prodilus igitur ab literis 
maturo consilio decernebat, ad regem non ascendere; 
cujus eque noverat iram atque calumniarum vires : sed 
Miletum occupare; occidere Dionysium , turbarum caus- 
sam : rapere Callirrlhioén : itaque demum a rege deficere. 
Quid enim heri manibus libertatem tradere ruo? Forsan 
eris superior , ubi domi manseris. Rex enim longe abest : 
et habet malos belli duces. Aut si aliquid aliud contu. 
πιο αι in te decernat, nihil pejus poteris pati. Quidquid 
sit, tu interim pulcherrima duo ne prodas : amorem et do- 
minatum. Principatus splendidus in sepülcro titulus, et 
cum Callirrhoé mori, dulce est. Hsec agitanti et. parant 
defectionem nuntiatur Dionysius exiisse Mileto εἰ Callir- 


LIBER IV. 


Τοῦτο λυπηρότερον ἤχουσε Μιθριδάτης, ἢ τὸ πρόσταγμα 
τὸ καλοῦν ἐπὶ τὴν δίχην. Ἀποχλαύσας δὲ τὴν ἑαυτοῦ 
συμφοράν: Ἐπὶ ποίαις, φησὶν, ἐλπίσιν ἔτι μένω; 
προδίδωσί με πανταχόθεν ἡ τύχη. Τάχα γὰρ ἐλεήσει 

p με βασιλεὺς μηδὲν ἀδικοῦντα, εἰ δ᾽ ἀποθανεῖν δεήσειε, 
πάλιν ὄψομαι Καλλιρρόην. Κἂν ἐν τῇ χρίσει Χαιρέαν 
ἕξω μετ᾽ ἐμαυτοῦ xol Πολύχαρμον, οὐ συνηγόρους 
μόνον, ἀλλὰ καὶ μάρτυρας. Πᾶσαν οὖν τὴν θερα- 
πείαν χελεύσας συναχολουθεῖν, ἐξώρμησε Καρίας, 

ν ἀγαθὴν ἔχων ψυχὴν ἐκ τοῦ μηδὲν ἀδιχεῖν ἂν δόξαι, 
“Ὥστε οὐδὲ μετὰ δαχρύων προέπεμψαν αὐτὸν, ἀλλὰ 
μετὰ θυσιῶν καὶ πομπῆς. — "Eva μὲν οὖν στόλον τοῦτον 
ἐκ Καρίας ἔστελλεν ὃ "Ερως, ἐξ Ἰωνίας δ᾽ ἐνδοξότερον 
ἄλλον. ἐπιφανέστερον γὰρ καὶ βασιλικώτερον ἦν τὸ 

s χάλλος. Προέτρεχε γὰρ τῆς γυναιχὸς ἣ φήμη, xa- 
ταγγέλλουσα πᾶσιν ἀνθρώποις, ὅτι Καλλιρρόη παρα- 
ίνεται, τὸ περιδόητον ὄνομα, τὸ μέγα τῆς φύσεως 
χατόρθωμα" 

᾿Αρτέμιδι luo, ἢ χρυσείῃ ᾿Αφροδίτῃ. 

Ὁ ᾿Ενδοξοτέραν αὐτὴν ἐποίει καὶ τὸ τῆς δίχης διήγημα. 
Πόλεις ἀπήντων ὅλαι χαὶ τὰς ὁδοὺς ἐστενοχώρουν οἵ 
συντρέχοντες ἐπὶ τὴν θέαν. "ESóxec δὲ τοῖς πᾶσι τῆς 
φήμης ἣ γυνὴ χρείττων. Μακαριζόμενος δὲ Διονύ-" 
σιος ἔλυπεῖτο χαὶ δειλότερον αὐτὸν ἐποίει τῆς εὐτυχίας 

is τὸ μέγεθος, (ἅτε) γὰρ πεπαιδευμένος ἐνεθυμεῖτο, ὅτι 
φιλόχαινός ἐστιν 6 Ἔρως. Διὰ τοῦτο xol τόξα xal 
πῦρ ποιηταί τε xal ( πλ)άσται περιτεθείχασιν αὐτῷ, và 
χουφότατα xal στῆναι μὴ θέλοντα. Μνήμη δ᾽ ἔλάμ- 
6avev αὐτὸν παλαιῶν διηγημάτων, ὅσαι μεταῤολαὶ 

wo γεγόνασι τῶν χαλῶν γυναιχῶν. Πάντ᾽ οὖν Διονύσιον 
ἐφόδει, πάντας ἔδλεπεν ὡς ἀντεραστὰς,; οὐ τὸν ἀντί- 
διχὸν μόνον, ἀλλ᾽ αὐτὸν τὸν δικαστὴν, ὥστε xal με- 
τενόει, προπετέστερον Φαρνάχη ταῦτα μηνύσας" 
ἐξὸν χαθεύδειν τήν τ᾽ ἐρωμένην ἔχειν. 

i& Οὐ γὰρ ὅμοιον, ἐν Μιλήτῳ φυλάττειν Καλλιρρόην καὶ 
ἐπὶ τῆς Ἀσίας ὅλης. διεφύλαττε δ᾽ ὅμως τὸ ἀπόρρητον 
μέχρι τέλους, καὶ τὴν αἰτίαν οὐχ ὡμολόγει πρὸς τὴν 
γυναῖχα, ἀλλ᾽ ἣ πρόφασις ἦν, ὅτι βασιλεὺς αὐτὸν με- 
ταπέμπεται, βουλεύσασθαι θέλων περὶ τῶν ἐν Ἰωνία 

io πραγυάτων. ᾿ἘἘλυπεῖτο δὲ Καλλιρρόη, μαχρὰν στελ- 
λομένη θαλάσσης Ἑλληνικῆς. “Ἕως γὰρ τοὺς Μιλη- 
σίων λιμένας ἑώρα, Συραχούσας ἐδόκει ἐγγὺς τυγχά- 
νειν. μέγα δ᾽ d παραμύθιον xal τὸν Χαιρέου τά- 

gov ἐχεῖ. 
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Mitliridatem &l multo magis affligit, 
quam epistola, qua ad caussam dicendam vocatus fuerat. 
Qua confisus ego spe, ait, deplorans suas miserias, diutius 
demoror! ubique me Fortuna prodit. Fortasse me inno- 
centem rex miserabilur. Quod & vero mori oporteat, Cai - 
lirrhoén tamen iterum videbo. Vel in ipso judicio Chie- 
ream mecum habebo, et Polycharmum , non patronos tan- 
tum, sed et testes. Evocato igitur et comitari jusso omni 
ministerio , egreditur Caría , bona cum spe, quandoquidem 
nemini videri posset injuriam fecisse. Adeoque Cares non 
lacrymis abeuntem, sed victimis et splendido deductu, 
prosequebantur. Unum hoc agmen Amor e Caria mit- 
tebat, alterum vero splendidius ex lonia. Mlastrior enim 
et magis regia pulchritudo erat. Fama mulierem prx- 
currebat, omnibus et ubiqne nuntians, Callirrhoén venire, 
decantatissimum nomen, arüificis naturse magnum illud 
magisterium , 
Aurate Veneri similem pulchreve Dianz. 

Rumor etiam judicii subeundi celebriorem reddebat. ]η- 
tegrze urbes obviam ire, et concurrentium ad spectaculum 
agmina opplere vias. Omnes mulierem opinione et fama 
pulcbriorem existimare. Sed illa quidem. preeconia et in- 
vidioss laudes angebant Dionysium, et magnitudo felici- 
tatis faciebat timidiorem. Doctrinse enim minime expers 
vir cogitabat perpetuam Cupidinis nova molientis incon. 
stantiam, cui propterea tam poétse, quam statuarii, duo 
rerum omnium levissima, et stare atque reprimi negantia, 
sagittas et ignem, attribuerint. Memoria quoque subibat 
veterum fabularum, quot et quze pulchrarum mulierum 
vices οἱ fata fuerint. Terrebant hzc omnia Dionysium : 
adspiciebat omnes tanquam rivales, non adversarium 
modo, sed et ipsum judicem : οἱ penitentia inconsideratse 
apud Pharnacem delationis ducebatur, qui tranquille po- 
tuerit inter amplexus amatre conjugis recubare. Plane 
enim aliud esse, Mileti servare Callirrhoón, atque per 
totam Asiam. Nihilominus secretum usque ad supremum 
finem constanter tegebat, caussa profectionis mulieri non 
indicata , sed simulabat, regem se evocasse ad communem 
de rebus loni» deliberationem.  Callirrhoó tamen xgre 
ferebat, à Graeco mari tam longe abstrahi. Donec enim 
videbat Milesios portus, credebat , prope a Syracusis abesse. 
Magnum quoque ibi solamen Chaereze monumentum ha- 
bebat. 


rloén secum ducere. 
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ΛΟΙῸΣ IIEMTITO?. 


Α΄. Ὡς μὲν ἐγαμήθη Καλλιρρόη Xatpfa, χαλ- 
Aoc, γυναιχῶν ἀνδρὶ καλλίστῳ, πολιτευσαμένης Ἀφρο- 
δίτης τὸν γάμον xal ὡς δι᾽ ἐρωτιχὴν ζηλοτυπίαν 
Χαιρέου πλήξαντος αὐτὴν ἔδοξε τεθνάναι, ταφεῖσαν δὲ 

& πολυτελῶς, εἶτ᾽ ἀνανήψασαν ἐν τῷ τάφῳ, τυμδωρύχοι 
νυχτὸς ἐξήγαγον ἐκ Σικελίας, πλεύσαντες δ᾽ εἷς Ἰωνίαν 
ἐπώλησαν Διονυσίῳ χαὶ τὸν ἔρωτα τὸν Διονυσίου καὶ 
τὴν Καλλιρρόης πρὸς Χαιρέαν πίστιν καὶ τὴν ἀνάγχην 
τοῦ γάμου διὰ τὴν γαστέρα χαὶ τὴν Θήρωνος ὁμολο- 

10 γίαν xol Χαιρέου πλοῦν ἐπὶ ζήτησιν τῆς γυναιχὸς, 
ἅλωσίν τ᾽ αὐτοῦ xal πρᾶσιν εἰς Καρίαν μετὰ Πολυ- 
χάρμου τοῦ φίλου xal ὡς Μιθριδάτης ἐγνώρισε Χαι- 
ρέαν μέλλοντα ἀποθνήσχειν χαὶ ὡς ἔσπευδον ἀλλήλοις 
ἀποδοῦναι τοὺς ἔρωτας, φωράσας δὲ τοῦτο Διονύσιος 

ts ἐξ ἐπιστολῶν διέθαλεν αὐτὸν πρὸς Φαρνάχην, ἐκεῖνος 
δὲ πρὸς βασιλέα, βασιλεὺς δ᾽ ἀμφοτέρους ἐχάλεσεν ἐπὶ 
τὴν χρίσιν, ταῦτα ἐν τῷ πρόσθεν λόγῳ δεδήλωται. 
τὰ δ᾽ ἑξῆς νῦν διηγήσομάι. Καλλιρρόη μὲν γὰρ μέχρι 
Συρίας καὶ Κιλικίας χούφως ἔφερε τὴν ἀποδημίαν, 

3:0 xal γὰρ Ἑλλάδος ἤχουε φωνῆς καὶ θάλατταν ἔδλεπεν 
τὴν ἄγουσαν εἰς Συρακούσας. “Ὡς δ᾽ ἧχεν ἐπὶ ποτα- 
μὸν Εὐφράτην, μεθ᾽ ὃν ἤπειρός ἐστι μεγάλη ἀφετή- 
ριον εἰς τὴν βασιλέως γῆν τὴν πολλὴν, τότ᾽ ἤδη πό- 
θος αὐτὴν ὑπεδύετο πατρίδος τε xal συγγενῶν, ἀπο- 

45 γνώσει τῆς εἰς τοὔμπαλιν ὑποστροφῆς. Στᾶσα δ᾽ ἐπὶ 
τῆς ἠϊόνος χαὶ πάντας ἀναχωρῆσαι χελεύσασα πλὴν 
Πλαγγόνος, τῆς μόνης πιστῆς, τοιούτων ἤρξατο λό- 
γῶν ᾿ Τύχη βάσχανε καὶ μιᾶς γυναικὸς προσφιλονει- 
κοῦσα πολέμῳ, σύ με κατέχλεισας ἐν τάφῳ ζῶσαν 

20 κἀχεῖθὲν ἐξήγαγες, οὐ δι’ ἔλεον ἀλλ᾽ ἵνα λησταῖς με 
παραδῷς. ᾿Ἐρμερίσαντό μου τὴν φυγὴν θάλαστα καὶ 
Θήρων. ἯἩ Ἑρμοκράτους θυγάτηρ ἐπράθην, xoi τὸ 
τῆς δουλείας μοι βαρύτερον, ἐφιλήθην, ἵνα, ζῶντος 
Χαιρέου, ἄλλῳ γαμηθῶ. Σὺ δὲ xal τούτων ἤδη μοι 

38 φθονεῖς, Οὐχέτι γὰρ εἷς ᾿ξωνίαν με φυγαδεύεις. — E&- 
vy μὲν, πλὴν Ἑλληνιχὴὰν ἐδίδως γῆν, ὅπου μεγάλην 
εἶἴτον παραμυθίαν, ὅτι θαλάσσῃ παραχάθημαι. Νῦν 
δ᾽ ἔξω με τοῦ συνήθοος ῥίπτεις ἀέρος χαὶ τῆς πατρίδος 
ὅλῳ διορίζομαι κόσμῳ. Μέλητον ἀφείλου μου πάλιν, 

40 ὡς πρότερον Συραχούσας. Ὑπὲρ τὸν Εὐφράτην ἀπά- 
γόμαι καὶ βαρθῥάροις ἐγχλείομαι μυχοῖς fj νησιῶτις, 
ὅπου μηχέτι θάλασσα, Ποίαν ἔτ᾽ ἐλπίσω ναῦν ix 
Σιχελίας χαταπλέουσαν; ἀποσπῶμαι xal τοῦ σοῦ τά-- 
φου, Χαιρέα. — Tí; ἐπενέγχη σοι χοὰς, δαῖμον ἀγχθέ, 

40 ἰβδάχτρα μοι καὶ Σοῦσα λοιπὸν οἶκος καὶ τάφος. Ἅπαξ, 
Ἑφρᾶτα. μέλλω σε διαδαίνειν. Φοδοῦμαι γὰρ οὐχ 
οὕτως τὸ μῆκος τῆς ἀποδημίας, ὡς, μὴ δόξω χἀχεῖ 
καλή τινι. 'l'a00' ἅμα λέγουσα τὴν γῆν κατεφίλησεν. 
εἶτ᾽ ἐπιῤᾶσα τῆς πορϑιαίδος διεπέρασεν. Ἣν μὲν 

bo οὖν καὶ Διονυσίῳ γορηγία πολλὴ, πλουσιώτατα γὰρ 
ἐπεδείκνυτο τῇ γυναιχὶ τὴν παρασχευὴν, βασιλιχωτέ-- 


CHARITON DE ΟΠΆΒΕΑ ET CALLIRRHOE 


LIBER QUINTUS. 


I. Quomodo jam Callirrhoé Chaeresze nupta. fuerit, pul- 
cherrima mulierum virorum pulcherrimo, administrante 
bas puptias Venere, οἱ quomodo ictu zinuli Ch;orese exam- 
maía fueril visa , splendideque sepulta; deim sibi redditam 
sepulcro noctu latrones cxtraxerint, et abduetam e Sicilia 
trajecto pelago in Ioniam vendiderimt Dionysio, hujusque 
atores, et. femine erga. Chzeream fidem, et coactas ob 
plenum ventrem nuptias, et Theronis confessionem et 
Chzeree instilutam repetendx uxoris ergo navigationem, 
ejusque cum Polyclarmo captivitatem, et in Cariam ven- 
ditionem, et qui Chaream Mithridates agnoverit , jamjam 
morti tradendum, et qua ratione disparatos amantes jun- 
gere sibique reddere studuerit, et ut, eo deprehenso per 
epistolas, Dionysius Carem apud Pharnacen detulerit, hic 
porro apud regem , rex denique ambos exciverit ad cavs- 
sam dicendam : superiore narratione declaratum est. Jam 
ad reliqua exponenda accedo. Callirrhoé Syriam et Cili- 
ciam usque non graviter ferebat iler.  Audicbat enim 
Greecum sermonem, et mare videbat adhuc, quo Syracusas 
itur. Ubi vero ad Euphraten pervenit, post quem vasta 
est terra continens, et late in amplam regis ditionem pro- 
missa , tum demum patrie et affiniam sentit desiderium, 
ut reditum desperans. gitur in ripa stans, omnibus pra- 
ter solam fidam Plangonem secedere jussis , loqui sic occi- 
pit : Invida Fortuna et nimis contentiose unii mulieri oppu- 
gnendsm inhzrens: tu me tumulo inclusisti, et extraxisti, 
non miserla , sed ut piratis traderes. Fugam meam mare 
et Thero partiti sunt. Hermocratis ego filia vendita fui, et, 
quod ipsa servitute mihi gravius, amata, ut, spirante adhuc 
Charea , nuberem alteri. Jam tu et illud mihi conjugium 
invides. Non amplius me in loniam in exsilium mittis. 
Olim peregrinam dabas terram, sed Groxcam tamen ; ubi 
magno mihi solatio erat vicinia maris. Nunc extra con- 
suetum aérem me abjicis, et a patria orbe toto discriminor. 
Rursus Milelum aufers, ut ante Syracusas. Ultra Euphra- 
ten abrepta barbararum terrarum recessibus includor insu- 
lana, ubi non amplius mare. Qul ergo navem e Sicilia 
porro exspectem ? etiam a sepulcro tuo, Charea , abstra- 
hor. Quis vobis inferias tulerit, boni manes? Bactra niihi 
reliquum et Susa domus erunt et sepulerum. Semel Eu- 
phralen transibo. Timneo namque non tam itineris longum 
spalium , quam ne videar et ibi cuiquam pulchra, ΗΝ 
dictis osculata terram transmittit fluvium conscensa rat». 
Dionysius quideni lioc iter frequenti comitatu et. opipara: 
supellectilis adparatu faciebat, hac pompa uxori sese jactare 
studens. Magis tamen ipso rege non indignam reddebat 
profectionem indigenarum, quos transibant, comitas. Unn: 
populus ad alterum deducebat abeuntes, et satrapa proxiui 
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pav δὲ τὴν ὁδοιπορίαν αὐτοῖς παρεσχεύασεν ἧ τῶν 
ἐπιχωρίων φιλοφρόνησις * δῆμος παρέπεμπεν εἰς δῆμον 
xai σατράπης παρεδίδου τῷ μεθ᾽ αὑτὸν, πάντας γὰρ 
ἐδημαγώγει τὸ κάλλος. Καὶ ἄλλη δέ τις ἐλπὶς ἔθαλπε 
; τοὺς βαρδάρους, ὅτι ἥδ᾽ ἢ γυνὴ μέγα δυνήσεται, xal 
διὰ τοῦτο Éxacro, ἔσπευδε ξένια διδόναι, Δ πάντως 
τινὰ χάριν εἰς αὐτὴν ἔχειν ἀποχειμένην. Καὶ ol μὲν 
ἦσαν ἐν τούτοις. 
Β΄. Ὁ δὲ Μιθριδάτης δι᾿ Ἀρμενίας ἐποιεῖτο τὴν 
» πορείαν σφοδροτέραν, μάλιστα μὲν δεδοιχὼς μὴ xal 
τοῦτο αἴτιον αὐτῷ γένηται πρὸς βασιλέως, ὅτι χατ᾽ 
(voc ἐπηχολούθει τῇ γυναιχὶ, ἅμα δὲ xal σπεύδων 
κπροεπιδυμῆσαι xal συγχροτῇσαι τὰ πρὸς τὴν δίχην. 
Ἀφιχόμενος οὖν εἰς Βαδυλῶνα, βασιλεὺς γὰρ αὐτόθι 
" διέτριδεν, ἐκείνην μὲν τὴν ἡμέραν ἡσύγασε παρ᾽ ἑαυτῷ, 
πάντες γὰρ οἱ σατράπαι σταθμοὺς ἔχουσιν ἀποδεδειγ- 
μένους. τῆς b ὑστεῤαίας ἐπὶ θύρας ἐλθὼν τὰς Baci- 
λέως, ἠσπάσατο μὲν Περσῶν τοὺς ὁμοτίμους, Ἀρτα- 
ξάτην δὲ τὸν εὐνοῦχον ὃς μέγιστος ἦν παρὰ βασιλεῖ 
9 xal δυνατώτερος πρῶτον μὲν δώροις ἐτίμησεν, εἶτα" 
Ἀπάγγειλον, εἶπε, βασιλεῖ" Μιθριδάτης, σὸς δοῦλος, 
πάρεστιν ἀπολύσασθαι διχδολὴν “Ἕλληνος ἀνδρὸς xal 
προσκυνῆσαι. Μετ᾿ οὐ πολὺ δ᾽ ἐξελθὼν ὁ εὐνοῦχος 
ἀπεχρίνατο" Ὅτι ἐστὶ βασιλεῖ βουλομένῳ Μιθριδάτην 
i μηδὲν ἀδικεῖν" χρινεῖ δὲ, ἐπειδὰν xal Διονύσιος παρα- 
γένηται, Προσκυνήσας οὖν ὁ Μιθριδάτης ἀπηλλάτ- 
τετο, Μόνος δὲ γενόμενος ἐκάλεσε Χαιρέαν xal ἔφη 
πρὸς αὐτόν' ᾿Εγὼ xptvopat , xal ἀποδοῦναί σοι θελή- 
σας Καλλιρρόην ἐγκαλοῦμαι 4 τὴν γὰρ σὴν ἐπιστολὴν, 
Ὁ ἣν ἔγραψας πρὸς τὴν γυναῖκα, Διονύσιος ἐμὲ φησὶ γε- 
. γραφέναι xal μοιχείας ἀπόδειξιν ἔχειν ὑπολαμθάνει, 
πέπεισται γὰρ σὲ τεθνάναι, καὶ πεπείσθω μέχρι τῆς 
δίκης, ἵν᾽ αἰφνίδιον ὀφθῇς. Ταύτην ἀπαιτῶ σε τῆς 
εὐεργεσίας τὴν ἀνταμοιβήν" ἀπόχρυψον σεαυτὸν, μήτ᾽ 
ἢ ἰδεῖν Καλλιρρόην, μήτ᾽ ἐξετάσαι τι περὶ αὐτῆς, χαρ- 
τέρησον. Ἄχων μὲν, ἀλλ᾽ ἐπείθετο Χαιρέας καὶ λαν- 
θάνειν μὲν ἐπειρᾶτο, ἐλείξετο δ᾽ αὐτοῦ τὰ δάχρυα κατὰ 
τῶν παρειῶν. Εἰπὼν δέ" Ποιήσω, δέσποτα, ἃ προσ- 
τάττεις ἀπῆλθεν εἰς τὸ δωμάτιον, ἐν ᾧ κατήγετο 
Ὁ μετὰ Πολυχάρμου τοῦ φίλου καὶ ῥίψας ἑαυτὸν εἰς τὸ 
ἔδαφος, περιρρηξάμενος τὸν χιτῶνα, 


Ἀμφοτέραις χερσὶ περιελὼν κόνιν αἰθαλόεσσαν 
Χεύατο καχχεφαλῆς, χάριεν δ᾽ ἦσχυνε πρόσωπον. 


εἶτ᾽ ἔλεγε χλάων * Ἐγγύς ἐσμεν, ὦ Καλλιρρόη καὶ οὐχ 
δ itv ἀλλήλους. Σὺ μὲν οὖν οὐδὲν ἀδικεῖς, ob γὰρ 
δας ὅτι Χαιρέας ζῇ, πάντων δ᾽ ἀσεθέστατος ἐγὼ, μὴ 
βλέπειν σε χεχελευσμένος, xal ὃ δειλὸς καὶ φιλόζωος 
μέχρι τοσούτου φέρω τυραννούμενος. Σοὶ δ᾽ εἴ τις 
τοῦτο προσέταξεν, οὐχ ἂν ἔζησας. ᾿Κχεῖνον μὲν οὖν 
^ παρεμυθεῖτο Πολύχαρμος. Ἤδη δὲ xoi Διονύσιος 
πλησίον ἐγένετο Ιβαδυλῶνος xai ἡ φήμη προχατελάμ- 
νε΄ τὴν πόλιν, ἀπαγγέλλούσα πᾶσιν, ὅτι παραγίνεται 
γυνὴ, χάλλος οὐχ ἀνθρώπινον ἀλλά τι θεῖον, ὁποίαν ἐπὶ 
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deinceps tradebat. Omnes enim effascinatos ducebat re- 


gebatque pulchritudo, — Darbaros etiam fovebat alia spes, 


fore, ut hiec mulier aliquando meltum posset. Quisquis 
igitur laborabat aut hospitio excipere, aut saltem benefi- ' 
cium aliquod in illam collatum habere, ceu benevolentia 
depositum. In his illi erant. 


fI. Mithridates autem iter per Armeniam faciebat cíta- 
lius, maxime quidem metu, ne et lioc inter crimina sibi- 
que noxium foret apud regem, quod secutus e vestigio 
mulierem fuisset. Simul tamen et prior adesse festinabat, 
ut, quicunque caussm sud instruendas necessaria et utilia 
futura erant, compararet. Ut igitur Babylonem venerat, 
rex enim ibi tum versabatur, illo quidem se die apud se 
continuit. Habet enim unusquisque satrapa suum sibi as- 
signatum deversorium. Altera autem dic aulam ingressus 
primum illustres suique loci viros salutavit: Homotimi 
illi appellantur : dein Artaxaten Eunuchum, qui et hono- 
ratissimus apud regem erat, et plurimum pollebat. Cui 
muneribus conciliato : Refer, ait, regi; Mithridates, fuus 
servus Graci criminationem dilutum teque adoratum 
adest. Paullo post egressus eunuchus referebat : Et rex 
vult Mithridaten nihil quidquam preevaricari, sententiam 
pronuntiabit ubi Dionysius quoque adfuerit. Adorát Mi- 
tliridates, et abit, redditusque solitudini Cheeream vocat, 
et : accusanf. me, ait, atque criminantur, quod reddere 
tibi Callirrhoén volui : literas nempe, quas ad uxorem 
tuam exarasti, Dionysius ait me scripsisse, et habcre 
putat evidens adulterii argumentum.  Firmiter enim iHi 
persuasum est, te obiisse; et id sibi persuadeat ad diem 
usque judicii, uL tu derepente tum compareas. loc a te 
beneficiorum meorum hostimentum reposco. PDelitesce, 
et perdura neque videre Callierhoén, neque de ea quidquam 
hquirere. /E£gre quidem, sed tamen obtemperat Cha- 
reas, et quamvis tegere secretiores animi sensus nileretor, 
lacrymis tamen per genas manantibus proditas : Faciam, 
alt, que Jubes, here. Sed simul digressus ad cubiculum, 
ubi divertebat cum amico Polycharmo, humi decumbere, 
lacerare vestes, 


In caput ambabus nigram inde atque inde favitiam 
Congercre , et valtus amens fardare venustos. 


Et plorans ait: Tam prope sumus, Callirrhoé , neque fa- 
men nos videmus. Tu quidem nihi] peccas. Nescis cnim, 
Clieream vivere. Ego vero scelestissimus, quod jussus tc 
non adspicere, pareo. Eo usque tyrannidem fero, imbel- 
lis, vitae amans. Tibi vero si quis illud imposuisset, vita 
emigrasses. Illum blandis coutra verbis Polycharmus le- 
vat. Jam et Dionysius Dabylone non mullum aberat. 
Jam fama prxroccupaverat urbem, advenire mulierem, 
form non humana, sed divinse, qualem in terris aliam 
sol non collustret. Et quum natura barbari in feeminas 
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γῆς ἄλλην ἥλιος οὐχ 608. Φύσει δέ ἐστι τὸ βάρθα- 


pov γυναιμανὲς, ὥστε πᾶσα oix(a xal πᾶς στενωπὸς 
ἐπεπλήρωτο τῆς δόξης. Διέδαινε δ᾽ fj φήμη μέχρις 
αὐτοῦ τοῦ βασιλέως, ὥστε xal ἤρετο Ἀρταξάτην, τὸν 
δ εὐνοῦχον, εἰ πάρεστιν ἣ Μιλησία. Διονύσιον δὲ καὶ 
πάλαι μὲν ἐλύπει τὸ περιδόητον τῆς Yuvatxóc , οὐ γὰρ 
εἶχεν ἀσφάλειαν, ἐπεὶ δ᾽ εἰς Βαδυλῶνα ἔμελλεν εἰσιέ-- 
ναι, τότ᾽ ἤδη xal μᾶλλον ἐνεπίμπρατο, στενάξας δ᾽ 
ἔφη πρὸς ἑαυτόν - Οὐχέτι ταῦτα Μίλητός ἐστι, Διονύ- 
10 σιε, ἣ σὴ πόλις" χἀχεῖ δὲ τοὺς ἐπιδουλεύοντας ἐφυλάτ- 
του. Τολμηρὲ καὶ τοῦ μέλλοντος ἀπροόύρατε, εἰς 
Βαδυλῶνα Καλλιρρόην ἄγεις, ὅπου Μιθριδᾶται τοσοῦ- 
τοι; Μενέλαος ἐν τῇ σώφρονι Σπάρτη τὴν ᾿Βλένην οὐχ 
ἐτήρησεν, ἀλλὰ παρευδοκίμησε xol βασιλέα βάρδαρος 
15 ποιμήν * πολλοὶ Πάριδες ἐν Πέρσαις. Οὐχ ὁρᾶς τοὺς 
κινδύνους, οὐ τὰ προοίμια; πόλεις ἡμῖν ἀπαντῶσι xal 
θεραπεύουσι σατράπαι. Σοδαρωτέρα γέγονεν ἤδη, 
καὶ οὕπω; βασιλεὺς ἑώραχεν αὐτήν. Μία τοίνυν σω- 
τηρίας ἐλπὶς, διαχλέψαι τὴν γυναῖχα,, φυλαχθήσεται 
30 ykp, ἂν δυνηθῇ λαθεῖν. Ταῦτα λογισάμενος ἵππου 
μὲν ἐπέδη, τὴν δὲ Καλλιρρόην εἴασεν ἐπὶ τῆς ἄρμα-- 
μάξης καὶ συνεχάλυψε τὴν σχηνήν. Τάχα δ᾽ ἂν xol 
προεχώρησεν, ὅπερ ἤθελεν, εἰ μὴ συνέδη, τι τοιοῦτον. 
I". "Hxov παρὰ Στάτειραν, τὴν γυναῖχα τὴν βασι- 
30 λέως, τῶν ἐνδοξοτάτων [Περσῶν αἱ γυναῖχες χαί τις 
εἶπεν ἐξ ἀὐτῶν: Ὦ δέσποινα, γύναιον ᾿Βλληνιχὸν ἐπι» 
στρατεύεται ταῖς ἡμετέραις οἰχίαις, ὃ καὶ πάλαι μὲν 
πᾶντες ἐθαύμαζον ἐπὶ τῷ χάλλει, κινδυνεύει δ᾽ ἐφ᾽ ἡμῶν 
$ δόξα τῶν Περσίδων γυναιχῶν καταλυθῆναι. Gp! οὖν 
80 σχεψώμεθα, πῶς μὴ παρευδοχιμηθῶμεν ὑπὸ τῆς ξένης. 
Ἐγέλασεν ἡ βασίλισσα ἀπιστοῦσα τῇ φήμη, ἅμα δ᾽ εἰ- 
πεν" Ἀλαζόνες εἰσὶν “Ἕλληνες xol πτωχοὶ xat διὰ τοῦτο 
τὰ μικρὰ θαυμάζουσι μεγάλως. οὕτως φηυίζουσι Καλλιρ- 
ρόην καλὴν, ὡς καὶ Διονύσιον πλούσιον. Μία τοίνυν ἐξ 
38 ἡμῶν, ἐπειδὰν εἰσίη, φανήτω μετ᾽ αὐτῆς, ἵν᾽ ἀποσδέση 
τὴν πενιχράν τε καὶ δούλην. Προσεχύνησαν πᾶσαι τὴν 
βασιλίδα xal τῆς γνώμης ἀπεθαύμασαν xal τὸ μὲν 
πρῶτον ὡς ἐξ ἑνὸς στόματος ἀνεδόησαν' Εἴθε δυνατὸν ἦν 
ὀφθῆναί σε, δέσποινα, Εἶτα διεσχίσθησαν αἱ γνῶμαι 
40 xal τὰς ἐνδοξοτάτας ὠνόμαζον ἐπὶ χάλλει. Χειροτονία 
δ᾽ ἦν, ὡς ἐν θεάτρῳ καὶ προεχρίθη "DoSoyóvn , θυγά- 
τὴρ μὲν Ζωπύρου, γυνὴ δὲ Μεγαθύζου, μέγα τι χρῆμα 
xoi περιδόητον, οἷον τῆς Ἰωνίας Καλλιρρόη,, τοιοῦτο 
τῆς ᾿Ασίας fj ῬῬΡοδογύνη. Λαῤθωσαι δ᾽ αὐτὴν αἱ γυ- 
46 ναῖχες ἐχόσμουν, ἐχάστη τι παρ᾽ αὑτῆς συνεισφέρουσα 
el; χύσμον. Ἡ δὲ βασιλὶς ἔδωχε περιδραχιόνια καὶ 
ὅρμον. ἘἘπεὶ τοίνυν εἰς τὸν ἀγῶνα χαλῶς αὐτὴν χατε- 
σχεύασαν, ὡς δῆθεν εἰς ἀπάντησιν Καλλιρρόης., παρε- 
γίνετο. Καὶ γὰρ εἶχε πρόφασιν olxslav, ἐπειδὴ ἦν 
50 ἀδελφὴ Φαρνάχου, τοῦ γράψαντος βασιλεῖ περὶ Διονυ- 
σίους. ᾿Εξεχεῖτο δὲ πᾶσα Βαῤδυλὼν ἐπὶ τὴν θέαν xal 
τὸ πλῆθος ἐστενογώρει τὰς πύλας. — "Ev δὲ τῷ περι- 
φανεστάτῳ παραπεμπομένη βασιλιχῶς ἣ “Ῥοδογύνη 
περιέμενεν. ἙἘϊστήκει δ᾽ ἁδρὰ xal θρυπτομένη͵ xal ὡς 
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insaniant , omnes domus , omnes anyiportus rumore pleni 
erant. Ad ipsum ille quoque rcgem pervaserat, ex cuaa- 
cho Arlaxate sciscitantem : Num adesset Milesia. ΑἹ isla 
femine celebritas jamdudum pupugerat Dionysium , qui 
bonis ideo suis tuto nequibat frui. Sed magis pungebat 
hominem, quin urebat potius, quod deberet Babylonem 
adire. Non hic porro, Dionysie, tua patria Miletus; sic 
ille gemebundus ad se. Jam ibi metuebas insidiatores. 
Nunc autem ipse Dabylonem Callirrhoén ducis, ubi tot 
sunt Mithridates, temerarie atque futurorum male provide. 
In casta illa Lacedaemone Menelaus Helenam non servavit 
integram. Sed barbarus pastor etiam rege magis placuit. 
Multi Parides sunt apud Persas. Non vides pericula, non 
praeludia? Jntegrte nobis occurrunt urbes : satrapae oflicii: 
colunt. Hc jam facta ferocior. Atqui rex illam nondum 
vidit. Una superat spes salutis, mulierem occultare. Ser- 
vabitur enim , si latere poterit. Haec ratiocinatus secum , 
ipse sejugem equum conscendit, quo solus veheretur : Cal- 
lirrhoéón autem in curru reliquit, velisque tabernaculum, 
quo sedebat, occlusit. Forte quoque consilium felicilcr 
cessisset, nisi tale quid intervenisset. 

Ji. Ad Staliram, qua erat regis uxor, convenerant 
illustrissimorum Persarum conjuges. O. domina, ait una 
de medio, Gracula nostris inimica domibus adventat. 
Jllam diu est quod omnes admirati sunt. 
bus nostraque culpa Persidum gloria minitatur occidere. 
Agedum rationem circumspiciamus, qua possit efficere , 
ut gloria et plausus formae nostrae non obscuretur ab ista 
Risit ad hzec regina, fama diffidens, el : Vani 
Propterea res etiam pari 


Nostris jam die- 


alienigena. 
sunt Graculi, atque mendici. 
momenti stupent.  Callirrhoén sic przedicant pulchram, ut. 
Dionysium divitem. "Una itaque nostrum, quando iili - 
urbem intrabit, se monstret, pauperculam et servam obsca- 
ratura. Adorant omnes reginam, et de sapientia admi- - 
ratic exclamant uno ore : Ulinam te, regina, in publico 
Discordes dein proestantissimas nominant 
atque celeberrimas formas, itumque in suffragia, ut ia | 
theatro, et electa Rhodogune, Zopyri filia, Megabyzi uxor 
insignis et note pulchritudinis exemplar, ut in lonia Cal- - 
lirrlioé, sic in Asia Rhodogune. Hanc aggressse. mulieres 
sumtam seorsim ornabant, mundi quaque sui aliquid con. 
ferentes, dum regina armillas et torqucm dabat, Pulchre 
sic instructa et parata certamini, praesto erat. ad Callic- 
rhoén, si dis placet, excipiendam.  Singularem quoque ct 
domesticam habebat caussam. Erat nempe soror Phar- 
nacis ejus, qui ad regem scripserat de Dionysio. Omnis 
ad speclaculum effundi Dab;lon , ut urbis portae multitu- 
dine obstruerentur. Rhodogune basilice deducta et stinata 
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προχαλουμένη. πάντες Ó' εἰς αὐτὴν ἀπέδλεπον xal! 
διελάλουν πρὸς ἀλλήλους’ Νενικήκαμεν' 4$ Περσὶς 
ἀποσθδέσει τὴν ξένην. Εἰ δύναται, συγκριθήτω " μα- 
θέτωσαν “Ἕλληνες, ὅτι εἰσὶν ἀλαζόνες. ᾿Εν τούτῳ δ᾽ 
5 ἐπῆλθεν 6 Διονύσιος xal μηνυθέντος αὐτῷ, τὴν Φαρ- 
νάχου συγγενίδα παρεῖναι, χαταπηδήσας ἐχ τοῦ ἵππου 
προσῆλθεν αὐτῷ φιλοφρονούμενος. ᾿Ἐχείνη δ᾽ ὑπερυ- 
θριῶσα᾽ Θέλω, φησὶ, τὴν ἀδελφὴν ἀσπάσασθαι. Καὶ 
ἅμα τῇ ἁρμαμάξη προσῆλθεν. Οὔχουν δυνατὸν ἦν 
10 αὐτὴν ἔτι μένειν χεχαλυμμένην, ἀλλ᾽ 6 Διονύσιος μὲν 
ἄχων xal στένων ὑπ᾽ αἰδοῦς τὴν Καλλιρρόην προελθεῖν 
ἠξίωσεν. Ἅμα δὲ πάντες οὐ μόνον τοὺς ὀφθαλμοὺς 
ἀλλὰ xal τὰς ψυχὰς ἐξέτειναν xal μιχροῦ δεῖν ἐπ᾽ ἀλ- 
λήλους κατέπεσον, ἄλλος πρὸ ἄλλου θέλων ἰδεῖν, xot 
"δ᾽ ὡς δυνατὸν ἐγγυτάτω γενέσθαι, ᾿ἘἘξέλαμψε δὲ τὸ τῆς 
Καλλιρρόης πρόσωπον xal μαρμαρυγὴ κατέσχε τὰς 
ἁπάντων ὄψεις, ὥσπερ ἐν νυχτὶ βαθεία πολλοῦ φωτὸς 
αἰφνίδιον φανέντος. ᾿Εἰχπλαγέντες δ᾽ οἱ βάρθαροι 
προσεχύνησαν xal οὐδεὶς ἐδόχει ᾿Ροδογύνην παρεῖναι. 
4ὖ Συνῆχε δὲ xai f, 'Ροξδογύνη τῆς ἥττης, xat μήτε ἀπελ- 
θεῖν δυναμένη. μήτε βλέπεσθαι θέλουσα, ὑπέδυ τὴν 
σχηνὴν μετὰ τῆς Καλλιρρόης, παραδοῦσα αὑτὴν τῷ 
χρείττονι φέρειν. Ἡ μὲν ἁρμάμαξα προήει συγκεχα- 
λυμμένη, οἱ δ᾽ ἄνθρωποι, μηχέτι ἔχοντες Καλλιρρόην 
25 ὁρᾶν, κατεφίλουν τὸν δίφρον, Βασιλεὺς δ᾽ ὡς ἤχου- 
σεν, ἀφῖχθαι Διονύσιον, ἐκέλευσεν ᾿Αρταξάτην τὸν εὖ- 
νοῦχον ἀπαγγεῖλαι πρὸς αὐτόν" "Exp μέν σε χατη- 
τοροῦντα ἀνδρὸς ἀρχὴν μεγάλην πεπιστευμένου μὴ 
βραδύνειν. ᾿ἈἈφίημι δέ σοι τὴν αἰτίαν, ὅτι μετὰ γυ- 
8υ ναιχὸς ἐβάδιζεςς. ᾿Εγὼ δὲ νῦν μὲν ἑορτὴν ἄγω xoi 
πρὸς ταῖς θυσίαις slul, ῬΤριαχοστῇ δ᾽ ὕστερον ἡμέρᾳ 
ἀχροάσομαι τῆς δίχης. Προσχυνήσας ὃ Διονύσιος ἀπὴλ- 
Adi. 
Δ΄. Παρασχευὴ οὖν ἐντεῦθεν ἐγίνετο ἐπὶ τὴν δίχην 
35 παρ᾽ ἑχατέρων, ὥσπερ ἐπὶ πόλεμον τὸν μέγιστον. 
Ἐσχίσθη, δὲ τὸ πλῆθος τῶν βαρδάρων xai ὅσον μὲν ἦν 
σατραπιχὸν Μιθριδάτῃ προσέθετο" xoi γὰρ ἦν ἀνέχα- 
θεν ἐκ Βάκτρων, εἰς Καρίαν δ᾽ ὕστερον μετῳχίσθη. 
Διονύσιος δὲ τὸ δημοτιχὸν εἶχεν εὔνουν’ ἐδόχει γὰρ ἀδι- 
40 χεῖσθαι παρὰ τοὺς νόμους, εἰς γυναῖχα ἐπιβουλευθεὶς 
xai ὃ μεῖζόν ἐστι, τοιαύτην. Οὐ μὴν οὐδ᾽ ἢ γυναι- 
χωνῖτις ἡ Περσῶν ἀμέριμνος ἦν, ἀλλὰ καὶ ἐνταῦθα 
διηρέθησαν αἱ σπουδαί, Τὸ μὲν γὰρ αὐτῶν ἐπ᾽ εὖ- 
μορφία μέγα φρονοῦν ἐφθόνει τῇ Καλλιρρόη καὶ ἤθε- 
45 λεν αὐτὴν ἐκ τῆς δίχης ὑδρισθῆναι, τὸ δὲ πλῆθος ταῖς 
οἰκείαις φθονοῦσαι τὴν ξένην εὐδοχιμῆσαι συνηύχοντο, 
Τὴν νίκην δ᾽ ἑχάτερος αὐτῶν ἐν ταῖς χερσὶν ἔχειν ὗπε- 
λάμθανε, Διονύσιος μὲν θαρρῶν ταῖς ἐπιστολαῖς αἷς 
ἔγραψε Μιθριδάτης πρὸς Καλλιρρόην ὀνόματι Χαι- 
60 ρέον, ζῆν γὰρ οὐδέποτε Χαιρέαν προσεδόχα, Miüpióa- 
της δὲ Χαιρέαν ἔγων δεῖξαι, πέπειστο ἁγνὸν εἶναι μὴ 
δύνασθαι. Προσεποιεῖτο δὲ δεδιέναι χαὶ συνηγόρους 
παρεχάλει, ἵνα διὰ τὸ ἀπροσδόχητον λαμπροτέραν τὴν 
ἀπολογίαν ποιήσηται, Ταῖς δὲ τριάχοντα ἡμέραις 
CIARITON, 
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in loco maxime conspicuo priestolabatur, stans dclicalula, 
sibique placens et quasi provocans. Omnes in eam respi- 
cere et. disserere inter se : Vicimus. Persis peregrinam 
obscurabit. — Contendat modo, si potest. Grxci nunc 
discant, quam ventosi sint. Interim Dionysius adest, et 
edoctus adesse sororem Pharnacis, ex equo desiliens adit, 
amicam ostensurus benevolentiam. llla vero suppudi- 
bunda : Sororem salutare volo, ait, currumque una invadit, 
Neque igitur illa amplius residere poterat intra vela, et 
adactus verecundia Dionysius eam, invitus licet et gemens, 
hortatur prodire. Omnes tum non oculos tantum sed ct 
animos intendebant, et tantum non sese humo proruebant, 
unus avidus pra» altero videre, et esse quam proximus. 
Emicabat tnm Callirrhoés vultus, et fulgor omnium pra 
stringebat oculos, ut si densa nocte subito lux ingens ap- 
pareat. Adeo barbari perculsi, ut nullus non adoraret, 
nullus crederet Rhodogunen amplius adesse; quze et ipea 
se victam agnovit, et neque potens recedere, neque ta- 
men conspici volens, cum Callirrhoé6 subrepit in taberna- 
culum, ferendam se victricí tradens. Sic tectüs procedebat 
currus , quem turba, Callirrhoé nimirum e conspectu su- 
blata, osculis prosequebatur. Rex, advenisse Dionysium 
ubi audiit , Artaxaten eunuchum hc illi renuntiare jubet. 
Oportuerat quidem te , accusatorem viri, cui magnum do- 
minatum concredidi, non cessasse. Remitto tamen tibi 
culpam hanc, quandoquidem cum uxore viam fecisti. Ego 
vero nunc quidem festos dies celebro, sacrisque faciun- 
dis cum maxime distineor. "Trigesimo vero abhinc die liti 
tuc vacabo.  Adorat Dionysius ef abit. 

JV. Inde se utraque pars, ceu ad maximum bellum, 
comparare. Darbarorum vero multitudo scindebatur, et 
quidquid erat de proeefectorum genere, aut clientela, id 
omne Milhridati se adjungebat. Bactrianus enim erat a 
majoribus inde, nuper demum in Cariam trajectus. L'le- 
bem vero faventem habebat sibi Dionysius. Vir enim in- 
sidiis ob uxorem appetitus, eamque talem, quod majus, 
injuriam ultra leges videbatur passus esse. Quid? quod 
neque feemineus Persarum cetus quietus erat, sed harum 
quoque diversa studia. Pars enim, quie de forma super- 
biebat, Callirrhoa invidens optabat, aliquam ex illa lite 
contumeliam ipsi obtingere. Promiscua vero multitudo, 
domesticis malevola, placere peregrinam et ferre palinam 
vovebat. Utrinque in manibus victoriam teneri creditum. 
Dionysius enim literis confidebat, quas Mithridates ad 
Callirrhoéón Charez nomine dedisset. Nam Chaream vi- 
vere nullo modo credebat. Mithridati contra, qui Clie- 
ream habebat producere, certuin erat et persuasum , mali 
sibi accidere nihil posse. Timorem interim simulabat, et 

| advocalos conciebat , 4t nempe ex eventu insperato defen. 
30 
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Πέρσαι καὶ Περσίδες οὐδὲν ἕτερον διελάλουν ἢ τὴν δί- 
xnv ταύτην. Ὥστε, εἰ χρὴ τἀληθὲς εἰπεῖν, ὅλη f 
Ἰλαδυλὼν δικαστήριον ἦν. δόκει δὲ πᾶσιν ἢ προθε-- 
cula μαχρὰ καὶ οὐ τοῖς ἄλλοις μόνον ἀλλὰ xal αὐτῷ 
5 τῷ βασιλεῖ, Ποῖος ἀγὼν Ὀλυμπιχὸς, ἢ νύχτες Ἔλευ- 
σίνιαι προσδοχίαν τοσαύτην ἔσχον σπουδῆς ; ἐπεὶ δ᾽ 
ἧκεν fj χυρία τῶν ἡμερῶν, ἐχκαθέσθη βασιλεύς. Ἐστι 
δ᾽ οἶχος ἐν τοῖς βασιλείοις, ἐξαίρετος ἀποδεδειγμένος 
εἰς δικαστήριον, μεγέθει χαὶ χάλλει διαφέρων" ἔνθα 


4^. Ww μέσος μὲν ὃ θρόνος χεῖται βασιλεὶ ( παρ᾽ ἑκάτερα δὲ 


ποῖς φίλοις καὶ τοῖς ἀξιώμασι καὶ ταῖς ἀρεταῖς ὑπάρ- 

“ουσιν ἡγεμόνες ἡγεμόνων. Περιεστᾶσι δὲ χύχλῳ τοῦ 

θρόνου λοχαγοὶ χαὶ ταξίαρχοι καὶ τῶν βασιλέως ἐξε-- 

λευθέρων τὸ ἐντιμότατον. “Ὥστε ἐπ᾽ ἐχείνου τοῦ συν- 
1: εδρίου χαλῶς ἂν εἶποι τις" ᾿ 


Οἱ δὲ θεοὶ πὰρ Ζηνὶ χαθήμενοι ἠγορόωντο. 


παράγονται δὲ οἱ χαθεζόμενοι μετὰ σιγῆς καὶ δέους. 
Ἰότ᾽ οὖν ἕωθεν μὲν πρῶτος ἧχε Μιθριδάτης, δορυφο- 
ρούμενος ὑπὸ φίλων xal συγγενῶν, οὐ πάνυ τι λαμπρὸς, 

2& οὐδὲ φαιδρὸς, ἀλλ᾽, ὡς ὑπεύθυνος, ἐλεεινός. ἜἘπη- 
χολούθει δὲ xal Διονύσιος, ᾿Ελληνιχῷ σχήματι, Μι- 
λησίαν στολὴν ἀμπεχόμενος, τὰς ἐπιστολὰς τῇ χειρὶ 
κατέχων. ᾿Επεὶ δ᾽ εἰσήχθησαν, προσεχύνησαν. ΓἙπειτα 
βασιλεὺς ἐχέλευε τὸν γραμματέα τὰς ἐπιστολὰς ἀνα- 
85 γνῶναι, τήν τε Φαρνάχου καὶ ἣν ἀντέγραψεν αὐτὸς, ἵνα 
μάθωσιν ol συνδιχάζοντες, πῶς εἰσῆχται τὸ πρᾶγμα. 
Ἀναγνωσθείσης δὲ τῆς ἐπιστολῆς, ἔπαινος ἐξερράγη 
πολὺς, τὴν σωφροσύνην καὶ δικαιοσύνην θαυμαζόντων 
τὴν βασιλέως. Σιωπῆς δὲ γενομένης, ἔδει μὲν ἄρξα- 
30 σθαι τοῦ λόγου Διονύσιον, τὸν κατήγορον xal πᾶντες 
“εἷς ἐχεῖνον ἀπέδλεψαν. "ἔφη δὲ Μιθριδάτης" Οὐ 
προλαμδάνω, φησὶ, δέσποτα, τὴν ἀπολογίαν, ἀλλ᾽ οἶδα 
τὴν τάξιν" δεῖ δὲ πρὸ τῶν λόγων ἅπαντας παρεῖναι 
τοὺς ἀναγκαίους ἐν τῇ δίχη" ποῦ τοίνυν ἢ γυνὴ, περὶ 
a6 ἧς ἢ χρίσις; ἔδοξας δ᾽ αὐτὴν ἀναγκαίαν διὰ τῆς ἐπι- 
στολῆς x«l ἔγραψας παρεῖναι. — xal πάρεστι. Μὴ 
οὖν. Διονύσιος ἀποχρυπτέτο» τὸ χεφάλαιον xoi τὴν αἷ- 
τίαν ὅλου τοῦ πράγματος. Πρὸς ταῦτ᾽ ἀπεχρίνατο 
Διονύσιος" Καὶ τοῦτο μοιχοῦ, παράγειν εἰς ὄχλον ἀλ- 
40 λοτρίαν γυναῖχα, οὐ θέλοντος ἀνδρὸς, οὔτε ἐγχαλοῦσαν, 
οὔτε ἐγχαλουμένην αὐτήν. Εἰ μὲν οὖν διεφθάρη, ὡς 
ὑπεύθυνον ἔδει παρεῖναι" νῦν δὲ σὺ ἐπεδούλευσας ἀγ- 
νοούση, xat οὔτε μάρτυρι χρῶμαι τῇ γυναιχὶ, οὔτε συν- 
ηγόρῳ. Τί οὖν ἀναγκαῖον παρεῖναι τὴν xat' οὐδὲν 
45 μετέχουσαν τῆς δίκης; "Taüva. δικανιχῶς μὲν εἶπεν 6 
Διονύσιος, πλὴν οὐδένα ἔπειθεν. ᾿Ἐπεθύμουν γὰρ 
πάντες Καλλιρρόην ἰδεῖν. Αἰδουμένου δὲ χελεῦσαι 
βασιλέως, πρόφασιν ἔσχον οἱ φίλοι τὴν ἐπιστολήν. 
ἐχλήθη γὰρ ὡς ἀναγκαία, Πῶς οὖν οὐχ ἄτοπον, ἔφυ 

δ0 τις, ἐξ Ἰωνίας μὲν ἐλθεῖν, ἐν Βαδυλῶνι δ᾽ οὖσαν ὕστε- 
ρεῖν ; Ἐπεὶ τοίνυν ὡρίσθη xal Καλλιρρόην παρεῖναι, 
οὐδὲν αὐτῇ προειρηκὼς ὃ Διονύσιος, ἀλλὰ μέχρι παν- 
τὸς ἀποχρυψάλενος τὴν αἰτίαν τῆς εἰς Ba6uAova 6300, 
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sionem sui faceret eo splendidiorem. Persas οἱ Persides per 
illos triginta dies nihil aliud inter se, quam caussam istam, 
crepabant , et si verum volumus , universa Bahylon nihil , 
quam tribunal , erat, omnibusque videbatur nimis diu re- 
jectus terminus, non reliquis tantum, sed et ipsi quoque 
regi. Qui lodus unquam Olympicus, qua noctes Eleusi- 
nis tantam habuerunt studiorum exspectationem? | Ut tan- 
dem venit condicta dies, consedit rex in illa auke camara, 
qua soli reddendo juri destinata pariter amplitudine atque 
splendore excellit; in cujus medio regi solium jacet; ad 
utrumque latus profensis subselliis amicorum, quos aut 
dignitas , aut virtus, ducum duces fecit. Solium cingunt 
centuriones et tribuni, et honestissimi libertorum regio- 
rum, ut merito qnis de consessu illo dixerit, 


Cetus ibi superum medio Jove sermocinatur. 


Conseseores cum silentio et reverentia introducuntur. Illuc 
mane primus aderat Mithridates , cognatos et amicos secam 
trahens, non admodum splendidus , neque hilaris vultu, 
sed, ut reus, adspeciu miserabili. Sequebatur Dionysius 
habitu Graco, Milesia stola, literas manibus tenens.  In- 
tromissi regem adorabant, qui scribam legere jubet episto- 
las Pharnacis et responsoriam suam , quo assessores judicii 
scirent, qua ratione lis introducta foret.  Lectis regiis li- 
teris, erupit multus plausus temperantiam atque justitiam 
principis admirantium. — Facto silentio, Dionysium quidem 
oportuerat occipere sermonem , ut accusatorem , et omnes 
profecto respiciebant eum. — Mithridates tamen sic ordie- 
batur: Non pracipio meam defensionem, domine. Novi 
omnino ordinem. Oportet autem, antequam ulterius 
verba fiant, omnes in hanc cognitionem adesse necessa- 
rios. Ubinam vero mulier, de qua nunc iritur, qua tu je- 
dicasti, domine, opus esse, quam comparere jussisti, quze et 
adest in. urbe? Dionysius itaque ne caput et caussam rei 
occulat. Respondet Dionysius : Kt hoc quoque machi 
est, alienam uxorem in turbam producere, invito viro, 
qni neque ipsa accusat, neque vicissim accusatur. δὶ 
corrupta omnino fuisset, adesse ream oportebat. Jam vero 
tu ignoranti insidiatus es. Neque teste utar uxore, neque 
patrona. Ergo quomodo necesse fit adesse mulierem, causese 
totius expertem? Heec subtiliter quidem e£ speciose Dio- 
nysius ex fori usu disserebat, verum mon persuadebat. 
Ómnes enim Callirroén avebant videre, Rex quum pra 
verecundia nollet imperare mulieris prxssentiam , caussa- 
bantur amici literas, quibus, ut nccessaria , fuerat excita. 
Qui ergo non foret absurdum, dicebat aliquis, ex lonia 
quidem advenire, praesentem vero Dabylone, desiderari. 
Ut autem decretum , etiam Callirrhoéu comparere, Diony- 
sius , qui nihi! apud eam hac de re monuerat , sed ad illum 
usque diem suppresserat. veram itineris Babylonici ratio- 


) 
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φοδηϑεὶς αἰφνίδιον εἰσαγαγεῖν εἰς δικαστήριον, οὐδὲν 
εἰδυῖαν, εἰχὸς γὰρ ἦν καὶ ἀγαναχτῆσαι τὴν γυναῖκα ὡς 
ἐξηπατημένην, εἷς τὴν ὑστεραίαν ὑπερέθετο τὴν δίχην. 
Καὶ τότε μὲν οὕτως διελύθησαν. 

s Ε΄. Ἀφικόμενος δὲ εἰς τὴν οἰκίαν ὁ Διονύσιος, οἷα 
δὴ φρόνιμος ἀνὴρ καὶ πεπαιδευμένος, λόγους τῇ γυ- 
ναικὶ προσήνεγχεν ὡς ἐν τοιούτοις πιθανωτάτους., ἐλα- 
φρῶς τε xal πράως ἕχαστα διηγούμενος, Οὐ μὴν 
ἀδακρυτί γ᾽ ἤχουεν ἢ Καλλιρρόη , πρὸς τοὔνομα δὲ τὸ 

to Χαιρέου πολλὰ ἀνέχλαυσε xal πρὸς τὴν δίκην ἐδυσχέ- 
patva* Τοῦτο γὰρ, φησὶ, μόνον ἔλιπέ μου ταῖς συμφο- 
ραῖς, εἰσελθεῖν εἰς δικαστήριον. Τέθνηχα xal χεχή- 
δευμαι, τετυμδωρύχημαι, πέπραμαι, δεδούλευχα, 
ἰδοὺ, Τύχη, καὶ χρίνομαι. Οὐχ ἤρχει σοι διαβαλεῖν 

ts ἀδίκως με πρὸς Χαιρέαν, ἀλλ’ ἔδωχάς μοι παρὰ Διο- 
νυσίῳ μοιλείας ὑπόθεσιν. ἹὙὕότε uou. τὴν διαδολὴν 
ἐπόμπευσας τάφῳ, νῦν δὲ βασιλιχῷ διχαστηρίῳ. Διή- 
γημα καὶ τῆς Ἀσίας καὶ τῆς Εὐρώπης γέγονα. Ποίοις 
ὀφθαλυοῖς ὄψομαι τὸν δικαστήν ; οἵων ἀχοῦσαί με δεῖ 

0 δημάτων ; χάλλος ἐπίξουλον, εἰς τοῦτο μόνον ὑπὸ τῆς 
φύσεως δοθὲν, ἵνα μου πλησθήσῃ τῶν διαδολῶν. 'Ep- 
μοχράτους θυγάτηρ χρίνεται καὶ τὸν πατέρα συνήγορον 
οὐχ ἔχει. Οἱ μὲν γὰρ ἄλλοι, ἐπὰν εἰς δικαστήριον 
εἰσίωσιν, εὔνοιαν εὔχονται καὶ χάριν. ἐγὼ δὲ φοθοῦ- 

λδ μαι, μὴ ἀρέσω τῷ δικαστῇ. Τοιαῦτ᾽ ὀδυρομένην τὴν 
ἡμέραν ὅλην ἀθύμως διήγαγε καὶ μᾶλλον ἐχείνης Διο- 
νύσιος. Νυχτὸς δ᾽ ἐπελθούσης, ὄναρ ἔόλεπεν αὑτὴν 
iv Συραχούσαις παρθένον εἷς τὸ τῆς ᾿Αφροξίτης τέμε- 
νος εἰσιοῦσαν, χἀχεῖθεν ἐπανιοῦσαν ὁρῶσαν Χαιρέαν 

30 xal τὴν τῶν γάμων ἡμέραν’ ἐστεφανωμένην τὴν πόλιν 
ὅλην καὶ προπὲμπομένην αὑτὴν ὑπὸ πατρὸς καὶ μητρὸς 
εἰς τὴν οἰχίαν τοῦ νυμφίου: Μέλλουσα δὲ καταφιλεῖν 
Χαιρέαν dx τῶν ὕπνων ἀνέθορε xal χαλέσασα Πλαγ- 
γόνα, Διονύσιος γὰρ ἔφθη προεξαναστὰς, ἵνα μελε- 

38 τήση τὴν δίκην, τὸ ὄναρ διηγεῖτο, Καὶ ἢ Π[λαγγὼν 
ἀπεχρίνατο" Θάρρει, δέσποινα, xal χαῖρε" καλὸν ἐνύ- 
πνιον εἶδες: κάσης ἀπολυθήσηῃ φροντίδος, “Ὥσπερ 
γὰρ ὄναρ ἔδοξας, οὕτως καὶ ὕπαρ. Ἄλπιθι εἰς τὸ βα- 
σιλέως δικαστήριον ὡς ἱερὸν ᾿Αφροδίτης, ἀναμνήσθητι 

40 σαυτῆς, ἀναλάμδανε τὸ κάλλος τὸ νυμφιχόν. [ζαὶ 
ταῦθ᾽ dua λέγουσα ἐνέδυ καὶ ἐκόσμει τὴν Καλλιρρόην. 
Ἡ δ᾽ αὐτομάτως ψυχὴν εἶχεν ἱλαρὰν, ὥσπερ προμαν- 
τευομένη τὰ μέλλοντα. ὝἝωθεν οὖν ὠθισμὸς ἦν περὶ 
τὰ βασίλεια καὶ μέχρις ἔξω πλήρεις οἱ στενωποί, 

40 Πάντες γὰρ συνέτρεχον, τῷ μὲν δοχεῖν ἀχροαταὶ τῆς 
δίκης, τὸ δ᾽ ἀληθὲς Καλλιρρόης θεαταί, Τοσούτῳ δ᾽ 
ἔδοξε χρείττων ἑαυτῆς, ὅσῳ τὸ πρότερον τῶν ἄλλων 


γυναιχῶν, Εἰσῆλθεν οὖν εἰς τὸ δικαστήριον, οἵαν 5 θεῖος ᾿ 


ποιητὴς τὴν “Ελένην ἐπιστῆναί φησι τοῖς ἀμφὶ Πρίαμον 
Πάνθοον ἠδὲ Θυμοίτην δημογέρουσιν. 

ὀφθεῖσα δὲ θάμθος ἐποίησε καὶ σιωπήν. 
Πάντες δ᾽ ἐρήσαντο παραὶ λεχέεσσι κχλιθῆναι. 


ὃυ 


χαὶ εἴγε Μιθριδάτην ἔδει πρῶτον εἰπεῖν οὐχ ἂν ἔσχε 
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nem, veritus axorem ighàram rerum omnium derepente ad 
tribunal rapere; par enim erat , ut illusam, stotachari et 
iegre ferre; rejiciebat ergo judicium in alterum diem. Sic 
discessum tum quidem. 

V. Αἱ Dionysius , ut domum venit, vir quippe prudens 
el lileratus, sermones admovebat uxori pro temporum 
ralione maxime plausibiles οἱ persuadentes, animo facili 
atque composito singula quevis effatus. Audit Callirrhoé, 
non tamen sine lacrymis, et ad nomen Chzereze. ssepius 
plorans gemensque, et ad litis mentionem fremens : Hoc 
unum scilicet, ait, deerat meis miseriis, etiam ad judicem 
rapi. Mortua fui, elata, egesta tumulo a latronibus, ven. 
dita, serva facta. En, Fortuna, judicium nunc subeo. 
Jniquam de me opinionem insinuare Charece, non suffi- 
ciebat tibi. Etiam apud Dionysium argumentum stupri 
ministras. 1lJam sepulcro, hanc regio tribunali ceu trium- 
phans ostendisti calumniam. Europs atque Asie fabula 
evasi. Quibus judicem oculis adspiciam? qua audire ime 
verba oportebit? Insidiosa est forma, ideo tantum a na- 
tura tributa, ut calumniis in metu fe satiares.  Hermocra- 
tis filia judicatur, et patrem adffcatum non habet. Ca- 
teri tribunalis, quod ingrediuntur, benevolentiam sibi et 
favorem precantur. Ego vero metuo, ne placeam judici. 
Hac lamentans gemensque lotum diem dejecto transegit 
animo, Superveniente vero nocte per somnum videt , se 
Syracusis virginem Veneris intrare templum, et inde redu- 
cem videre Chaeream ; et nuptiarum diem, totamque urbem 
in coronis, seque a patre et matre in domum sponsi de- 
ductam. Sed cum in eo esset , ut oscularetur Cheream , 
somno subeiluit excussa, vocatque Plangonem. Nam Dio- 
nysius prior surrexerat, ut caussam suam meditaretur. 
Eique narrat insomnium : cui Plango : Bono sis animo, 
domina, inquit, et leto, pulchrum vidisti. insomnium. 
Curam omnem abjice. Ut enim per somnium tibi visa es 
videre, sic experrect:e erunt omnia. Abi ad regis tribunal, 
liaud secus, atque ad Veneris templum. Memor esto tui. 
Resume, quam sponsa habebas, formam. Et simul induít 
et comit Callirrhoón. Quse secreto quodam instinctu et 
sponte suà erectiorem habebat animum, ceu futuri pra- 
saga. Mane ad regiam erat sese protrudentium concursus ; 
pleni usque ad exteriora aulze omnes aditus et vice. Omnes 
caussam audire velle videbantur, sed revera Callirrlioén 
videre cupiebant. Neque fallebat illa spem ; imo tantum 
aberat, ut potius, quanto nuper alias omnes, tanto hodie 
se ipsam vinceret. Plane ut divinus vates Helenam super- 
venire facit Priamo, 

Pantliooque , et Thymate concionantibus, 
εἰς illa tribunal intrat , οἱ visa stuporem facit atque silen- 
lium. 


Hunc optat sibi quisque torum , liec solamina noctis. 


Et si primus loqui debuisset Milliridates, vocem non iu. 
3U, 
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Ἰωνίας, Φαρνάχης, ἰδίῳ δεσπότῃ χαίρειν. Διονύσιος 
6 Μιλήσιος δοῦλός ἐστι σὸς ἐχ προγόνων,, πιστὸς xal 
πρόθυμος sl; τὸν σὸν οἶκον. Οὗτος ἀπωδύρατο πρός 
με, ὅτι Μιθριδάτης, 6 Καρίας ὕπαρχος, ξένος αὐτῷ 
ὃ γενόμενος διαφθείρει αὐτοῦ τὴν Yuvaixa. ΦΦέρει δὲ 
μεγάλην ἀδοξίαν εἰς τὰ σὰ πράγματα, μᾶλλον δὲ τα-- 
ραχήν. Πᾶσα μὲν γὰρ παρανομία σατράπου μεμπτὴ, 
μάλιστα δ᾽ αὕτη. Καὶ γὰρ ὃ Διονύσιός ἐστι δυνατώ- 
τατος Ἰώνων xal τὸ χάλλος τῆς γυναιχὸς περιόδητον, 
10 ὥστε τὴν ὕδριν μὴ δύνασθαι λαθεῖν. Ταύτην τὴν 
ἐπιστολὴν χομισθεῖσαν ὁ βασιλεὺς ἀνέγνω τοῖς φίλοις 
καὶ τί χρὴ πράττειν, ἐδουλεύετος. 1 νῶμαι δ᾽ ἐρρή- 
θησαν διάφοροι" τοῖς μὲν γὰρ Μιθριδάτῃ φθονοῦσιν, 
ἣ τὴν σατραπείαν αὐτοῦ μνωμένοις, ἐδόχει μὴ περιορᾶν 
.15 ἐπιβουλὴν εἷς γάμον ἀνδρὸς ἐνδόξου, τοῖς δὲ ῥαθυμο- 
τέροϊς τὰς φύσεις, 7| τιμῶσι τὸν Μιθριδάτην, εἶχε δὲ 
πολλοὺς... προεστηκότας, οὐχ ἤρεσχεν ἀνάρπαστον ix 
διαδολῇς ποιεῖν ἄνδρα δόχιμον. ᾿Ανωμάλων δὲ τῶν 
Ὑνωμῶν γενομένων, ἐχείνης μὲν τῆς ἡμέρας οὐδὲν ἐπε- 
30 χύρωσεν ὃ βασιλεὺς, ἀλλ’ ὑπερέθετο τὴν σχέψιν, νυχτὸς 
δ᾽ ἐπελθούσης. ὑπεδύετο αὐτὸν μισοπονηρία μὲν διὰ 
τὸ τῆς βασιλείας εὐπρεπὲς, εὐλάθεια δὲ περὶ τοῦ μέλ- 
λοντος. Ἀρχὴν γὰρ ἔχειν τὸν Μιθριδάτην χαταφρο- 
νήσεως. Ὥρμησεν οὖν καλεῖν ἐπὶ τὴν δίχην αὐτόν. 
35 Ἄλλο δὲ πάθος παρήνει, παραπέμπεσθαι xat τὴν γυ- 
ναῖχα τὴν καλήν. Σύμόουλοι (δὲ νὺξ) xal σχότος ἐν 
ἐρημίᾳ γενόμενοι καὶ τούτου τοῦ μέρους τῆς ἐπιστολῆς 
ἀνεμίμνησχον βασιλέα. Προσηρέθιζε δὲ xat φήμη, 
Καλλιρρόην τινὰ χαλλίστην ἐπὶ τῆς Ἰωνίας εἶναι. Καὶ 
80 τοῦτο μόνον ἐμέμφετο βασιλεὺς Φαρνάχην, ὅτι οὐ 
προσέγραψεν ἐν τῇ ἐπιστολῇ τοὔνομα τῆς γυναιχός. 
Ὅμως δ᾽ ἐπ᾽ ἀμφιθόλῳ τῷ τάχα xal χρείττονα τυγχά- 
γειν τῆς φημιζομένης ἑτέραν, ἔδοξε χαλέσαι χαὶ τὴν 
γυναῖκα. Γράφει δὲ καὶ πρὸς Φαρνάχην᾽ Διονύσιον, 
8. ἐμὸν δοῦλον, Μιλήσιον, πέμψον " πρὸς δὲ Μιθριδάτην" 
Ἧ χε ἀπολογησόμενος, ὅτι οὐχ ἐπεθούλευσας γάμῳ 
Διονυσίου. 
Z/. Καταπλαγέντος δὲ τοῦ Μιθριδάτου xal ἀπο- 
ροῦντος τὴν αἰτίαν τῆς διαθολῇς,, ὑποστρέψας 6 "Y vivo, 
40 ἐδήλωσε τὰ πεπραγμένα περὶ τοὺς οἰκέτας. Προ- 
δοθεὶς οὖν ὑπὸ τῶν γραμμάτων, ἐδουλεύετο μὴ βαδί- 
ζειν ἄνω, δεδοιχὼς τὰς διαδολὰς xal τὸν θυμὸν τοῦ 
βασιλέως - ἀλλὰ Μίλητον μὲν καταλαύεῖν xai Διονύ-- 
σιον ἀνελεῖν, τὸν αἴτιον, Καλλιρρόην δ᾽ ἁρπάσας, 
40 ἀποστῆναι βασιλέως. Τί γὰρ σπεύδω, φησὶ, παρα: 
δοῦναι δεσπότου γερσὶ τὴν ἐλευθερίαν ; τάχα δὲ xai 
χρατήσεις ἐνθάδε μένων. Maxpàv γάρ ἐστι βασιλεὺς 
καὶ (φαυλοὺς) ἔχει στρατηγούς. Εἰ δὲ xai ἄλλως 
ἀθετήσειεν, οὐδὲν δυνήσῃ χεῖρον παθεῖν. ᾿Εν τοσούτῳ 
t9 δὲ σὺ μὴ προδῷς δύο τὰ χάλλιστα, ἔρωτα xal ἀρχήν. 
Ἐντάφιον ἔνδοξον fj ἡγεμονία xoi μετὰ Καλλιρρόης 
θάνατος ἡδύς. "Ert ταῦτα βουλευομένου xal παρα- 
σχευαζομένου πρὸς ἀπόστασιν, ἧχέ τις ἀγγέλλων ὡς 
Διονύσιος ἐξώρμηχε Μιλήτου xat Καλλιρρόην ἐπάγεται, 
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et Ionio, Pharnaces, suo domino salutem. Dionysius 
Milesius servus tuus ἃ majoribus inde tibi fidelis et erga 
domum tuam officiorum promtus.  Jlle cum lacrymis apud 
me exposuit, uxorem suam a Caria prafecto, Mithridate, 
eoque hospite suo nuper facto , corrumpi, 1d quod magnam 
tuis rebus creat ignominiam, imo potius turbas. Omnis 
enim iniquitas satrap: digna vituperio , sed hzc maxime. 
Nam et Dionysius potentissimus lonum est, et forma mu- 
lieris celeberrima, ut latere nequeat contumelia. Allatam 
hanc epistolam rex amicis praelegit , et sententias imperat. 
Sed discessum est in diversa. Nam qui Mithridati male 
volebant , invidi, aut ejus praefecturam procabantur, sua- 
debant nullo modo connivere ad insidias illustris viri con. 
jugio structas. Qui vero lenioris erant indolis, aut Mithri- 
datem in honore habebant, erant autem multi pr:zepollentes : 
illi non probabant , probum virum per calumnias de medio 
submoveri. lgitur illa die, quandoquidem sententize sc- 
cum adversa fronte pugnarent , rex decernebat nihil, sed 
rejiciebat in aliud tempus. Secuta vero nocte regem partim 
$ubibat odium nequitia in viro, qui decus et honorem regiae 
dignitatis tueri debebat : partim de futuris metus atquc 
circumspectio. Sic enim Mithridati impune contemuendi 
initium dari. Impetum igitur capiebat evocandi Mithri- 
datis δὰ caussam dicendam. Alius vero animi motus hior- 
tabatur, pulchram illam feminam simul evocare. Con- 
sultores igitur (nox) et tenebra secretum nacti, illam de 
mulieris forma literarum particulam regi reprasentabant 
inculcabantque. Pra:erea quoque jamdudum sparsus in 
aula rumor de pulcherrima quadam apud lones Callirrhoe 
stimulabat, idque solum in Pharnace reprehendebat rex , 
quod mulieris nomen literis non consignasset. At quoniam 
dubitari posset, sitne etiam alia celebrata ista multo pul- 
chrior, in omnem eventum placuit, etiam mulierem excire. 
Scribit ergo Plarnaci : Dionysium Milesium, servutu 
meum, mitle. Mithridati vero : Veni caussam dicturus , 
quod Dionysii matrimonio non feceris insidias. 

VII. Dum territus Mithridates, et in quem calumnix 
caussam conjiciat dubius fluctuat , redux Hyginus , quid 
factum sit de servis, exponit.  Proditus igitur ab literis 
maturo consilio decernebat, ad regem non ascendere; 
cujus mque noverat iram atque calumniarum vires : sed 
Miletum occupare; occidere Dionysium , turbarum caus- 
sam : rapere Callirrhoén : itaque demum a rege deficere. 
Quid enim beri manibus libertatem tradere ruo? Forsan 
eris superior , ubi domi manseris. Rex enim longe abest : 
et habet malos belli duces. Aut si aliquid aliud contu- 
melie in te decernat, nihil pejus poteris pati. Quidquid 
sit, tu interim pulcherrima duo ne prodas : amorem et do- 
minatum. Principatus splendidus in sepülcro titulus, et 
cum Callirrhoé mori, dulce est. Heec agitanli οἱ paranti 
defectionem nuntiatur Dionysius exiisse Milcto et Callir- 
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Τοῦτο λυπηρότερον ἤχουσε Μιθριδάτης, ἢ τὸ πρόσταγμα 
τὸ χαλοῦν ἐπὶ τὴν δίκην. Ἀποχλαύσας δὲ τὴν ἑαυτοῦ 
συμφοράν: "Emi ποίαις, φησὶν, ἐλπίσιν ἔτι μένω; 
προδίδωσί με πανταχόθεν ἡ τύχη. Τάχα γὰρ ἐλεήσει 
ὃμε βασιλεὺς μηδὲν ἀδικοῦντα, εἰ δ᾽ ἀποθανεῖν δεήσειε, 
πάλιν ὄψομαι Καλλιρρόην. Κἂν ἐν τῇ χρίσει Χαιρέαν 
ἕξω μετ᾽ ἐμαυτοῦ xal Πολύχαρμον, οὐ συνηγόρους 
μόνον, ἀλλὰ καὶ μάρτυρας. Πᾶσαν οὖν τὴν θερα-- 
πείαν χελεύσας συναχολουθεῖν, ἐξώρμησε Καρίας, 
to ἀγαθὰλν ἔχων ψυχὴν ἐκ τοῦ μηδὲν ἀδιχεῖν ἂν δόξαι, 
“Ὥστε οὐδὲ μετὰ δαχρύων προέπεμψαν αὐτὸν, ἀλλὰ 
μετὰ θυσιῶν xal πομπῆς. Ἕνα μὲν οὖν στόλον τοῦτον 
ix Καρίας ἔστελλεν ὃ " Epox , ἐξ Ἰωνίας δ᾽ ἐνδοξότερον 
ἄλλον. ἐπιφανέστερον γὰρ καὶ βασιλικώτερον ἦν τὸ 
is χάλλος, Προέτρεχε γὰρ τῆς γυναιχὸς fj φήμη, xa- 
ταγγέλλουσα πᾶσιν ἀνθρώποις, ὅτι Καλλιρρόη παρα- 
γίνεται, τὸ περιδόητον ὄνομα, τὸ μέγα τῆς φύσεως 
χατόρθωμα * 
Ἀρτέμιδι ἱχέλη, ἢ χρυσείῃ Ἀφροδίτῃ. 

20 Ἐνδοξοτέραν αὐτὴν ἐποίει καὶ τὸ τῆς δίχης διήγημα, 
Πόλεις ἀπήντων ὅλαι xal τὰς ὁδοὺς ἐστενοχώρουν of 
συντρέχοντες ἐπὶ τὴν θέαν. ᾿Εδόχει δὲ τοῖς πᾶσι τῆς 
φήμης ἣ γυνὴ χρείττων. 
etc ἐλυπεῖτο xal δειλότερον αὐτὸν ἐποίει τῆς εὐτυχίας 

2$ τὸ μέγεθος, ( ἅτε) γὰρ πεπαιδευμένος ἐνεθυμεῖτο, ὅτι 
φιλόχαινός ἐστιν ὃ ΓἜρως. Διὰ τοῦτο xal τόξα xal 
πῦρ ποιηταί τε xal ( πλ)άσται περιτεθείχασιν αὐτῷ, τὰ 
χουφότατα xal στῆναι μὴ θέλοντα. Μνήμη δ᾽ ἔλάμ- 
ύανεν αὐτὸν παλαιῶν διηγημάτων, ὅσαι μεταθολαὶ 

3 γεγόνασι τῶν χαλῶν γυναιχῶν. Πάντ᾽ οὖν Διονύσιον 
ἐφόθδει, πάντας ἔδλεπεν ὡς ἀντεραστὰς,, οὐ τὸν ἀντί- 
διχον μόνον, ἀλλ᾽ αὐτὸν τὸν δικαστὴν, ὥστε xal με- 
τενόει, προπετέστερον Φαρνάχῃ ταῦτα μηνύσας᾽ 

ἐξὸν χαθεύδειν τήν τ᾽ ἐρωμένην ἔχειν. 

3$ Οὐ γὰρ ὅμοιον, ἐν Μιλήτῳ φυλάττειν Καλλιρρόην xal 
ἐπὶ τῆς Ἀσίας ὅλης. διεφύλαττε δ᾽ ὅμως τὸ ἀπόρρητον 
μέχρι τέλους, καὶ τὴν αἰτίαν οὐχ ὡμολόγει πρὸς τὴν 
γυναῖχα, ἀλλ᾽ ἣ πρόφασις ἦν, ὅτι βασιλεὺς αὐτὸν με- 
ταπέμπεται, βουλεύσασθαι θέλων περὶ τῶν ἐν Ἰωνίᾳ 

€ πρχγμάτων. ᾿Ελυπεῖτο δὲ Καλλιρρόη, μαχρὰν στελ- 
λομένη θαλάσσης Ἑλληνικῆς. “Ἕως γὰρ τοὺς Μιλη- 
σίων λιμένας ἑώρα, Συρακούσας ἐδόκει ἐγγὺς τυγχά- 
νεῖν, μέγα δ᾽ d παραμύθιον xal τὸν Χαιρέου τά- 
φον ἐχεῖ, 


Μακαριζόμενος δὲ Διονύ-" 
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rhoén secum ducere. Mithridatem id multo magis affligit, 
quam epistola, qua ad caussam dicendam vocatus fuerat, 
Qua coníisus ego spe, ait, deplorans suas miserias, dintius 
demoror! ubique me Fortuna prodit. Fortasse me inno- 
centem rex miserabitur. Quod & vero mori oporteat, Cal- 
lirrhoén tamen iterum videbo. "Vel in ipso judicio Chae- 
ream mecum habebo, et Polycharmum , non patronos tan- 
tum , sed εἰ testes.  Evocato igitur et comitari jusso omni 
ministerio , egreditur Caria , bona cum spe, quandoquidem 
nemini videri posset injuriam fecisse. Adeoque Cares non 
lacrymis abeuntem, sed victimis et splendido deductu, 
prosequebantur. Unum hoc agmen Amor ὁ Caria mit- 
tebat, alterum vero splendidius ex lonia. Illastrior enim 
et magis regia pulchritudo erat. Fama mulierem prx- 
currebat , omnibus et ubiqne nuntians, Callirrhoén venire, 
decantalissimum nomen, artificis naturse magnum illud 
magisterium , | 
Aurate Veneri similem pulchreve Dianz. 


Rumor etiam judicii subeundi celebriorem reddebat. n- 
tegrze urbes obviam ire, et concurrentium ad spectaculum 
agmina opplere vias, Omnes mulierem opinione et fama 
pulcbriorem existimare. | Sed illa quidem. prseconia et in- 
vidiose laudes angebant Dionysium, et magnitudo felici- 
tatis faciebat timidiorem.  Doctrins enim minime expers 
vir cogitabat perpetuam Cupidinis nova molientis incon- 
stantiam, cui propterea tam poétz, quam statuarii, duo 
rerum omnium levissima, et stare atque reprimi negantia, 
sagittas et ignem, attribuerint. Memoria quoque subibat 
veterum fabularum, quot et quae pulchrarum mulierum 
vices et fata fuerint. Terrebant hzc omnia Dionysium : 
adspiciebat omnes tanquam rivales, non adversarium 
modo, sed et ipsum judicem : et penitentia inconsideratse 
apud Pbarnacem delationis docebatur, qui tranquille po- 
tuerit inter amplexus amatre conjugis recubare. Plane 
enim aliud esse, Mileli servare Callirrhoén, atque per 
totam Asiam. Nihilominus secretum usque ad supremum 
finem constanter tegebat, caussa profectionis mulieri non 
indicata, sed simulabat, regem se evocasse ad communem 
de rebus lonix deliberationem. — Callirrhoé tamen zxgre 
ferebat, a Graeco mari tam longe abstrahi. Donec enim 
videlat Milesios portus, credebat , prope a Syracusis abesse. 
Magnum quoque ibi solamen Chorex monumentum ha- 
bebat. 


fi 


ς΄ & πολυτελῶς, εἶτ᾽ ἀνανήψασαν ἐν τῷ τάφῳ, tup 
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Α΄. Ὥς μὲν ἐγαμήθη Καλλιρρόη Xatpfa, καλ- 
Aat, γυναιχῶν ἀνδρὶ χαλλίστῳ, πολιτευσαμένης Ἀφρο- 
δίτης τὸν γάμον xai ὡς δι’ ἐρωτιχὴν ζηλοτυπίαν 
Χαιρέου πλήξαντος αὐτὴν ἔδοξε τεθνάναι, ταφεῖσαν δὲ 
ὕχοι 

νυχτὸς ἐξήγαγον ἐχ Σιχελίας, πλεύσαντες δ᾽ εἰς Ἰωνίαν 

ἐπώλησαν Διονυσίῳ καὶ τὸν ἔρωτα τὸν Διονυσίου καὶ 
τὴν Καλλιρρόης πρὸς Χαιρέαν πίστιν χαὶ τὴν ἀνάγχην 
τοῦ γάμου διὰ τὴν γαστέρα xal τὴν Θήρωνος ὅμολο- 
10 γίαν xol Χαιρέου πλοῦν ἐπὶ ζήτησιν τῆς γυναιχὸς, 
ἅλωσίν τ᾽ αὐτοῦ καὶ πρᾶσιν εἰς Καρίαν μετὰ Πολυ- 
χάρμου τοῦ φίλου xal ὡς Μιθριδάτης ἐγνώρισε Χαι- 
ρέαν μέλλοντα ἀποθνήσκειν xal ὡς ἔσπευδον ἀλλήλοις 
ἀποδοῦναι τοὺς ἔρωτας, φωράσας δὲ τοῦτο Διονύσιος 
ts ἐξ ἐπιστολῶν διέδαλεν αὐτὸν πρὸς Φαρνάχην, ἐκεῖνος 
δὲ πρὸς βασιλέα, βασιλεὺς δ᾽ ἀμφοτέρους ἐχάλεσεν ἐπὶ 
τὴν xpletw, ταῦτα ἐν τῷ πρόσθεν λόγῳ δεδήλωται. 
τὰ δ᾽ ἑξῆς νῦν διηγήσομάι. Καλλιρρόη μὲν γὰρ μέχρι 

Συρίας καὶ Κιλικίας χούφως ἔφερε τὴν ἀποδημίαν, 
3*0 xal γὰρ «Ἑλλάδος ἤχουε φωνῇς καὶ θάλατταν ἔῤλεπεν 

τὴν ἄγουσαν εἰς Συρακούσας. Ὡς δ᾽ ἧχεν ἐπὶ ποτα- 

μὸν Εὐφράτην, μεθ᾽ ὃν ἤπειρός ἐστι μεγάλη ἀφετή- 
piov εἰς τὴν βασιλέως γὴν τὴν πολλὴν, τότ᾽ ἤδη πό- 
θος αὐτὴν ὑπεδύετο πατρίδος τε xal συγγενῶν, ἀπὸ- 
35 γνώσει τῆς εἷς τοὔμπαλιν ὑποστροφῆς. Στᾶσα δ᾽ ἐπὶ 
τῆς ἠϊόνος χαὶ πάντας ἀναχωρῆσαι χελεύσασα πλὴν 

Πλαγγόνος, τῆς μόνης πιστῆς, τοιούτων ἤρξατο λό- 

γῶν Tuy» βάσχανε xal μιᾶς γυναικὸς προσφιλονευ- 

κοῦσα πολέμῳ, σύ με χατέχλεισας ἐν τάφῳ ζῶσαν 
20 κἀχεῖϊθὲν ἐξήγαγες, οὐ δι᾿ ἔλεον ἀλλ᾽ ἵνα λησταῖς με 

παραδῷς. ᾿Εμερίσαντό μου τὴν φυγὴν θάλαστα xdi 

Θήρων. 'H Ἑρμοκράτους θυγάτηρ ἐπράθην, xat. τὸ 

τῆς δουλείας μοι βαρύτερον, ἐφιλήθην, ἵνα, ζῶντος 

Χαιρέου, ἄλλῳ γαμηθῶ. Σὺ δὲ χαὶ τούτων ἤδη μοι 
80 φθονεῖς, Οὐχέτι γὰρ εἷς "Iov(av με φυγαδεύεις. ΞΞό- 

νὴν μὲν, πλὴν Ἑλληνιχὴν ἐδίδως γῆν, ὅπου μεγάλην 

εἶχον παραμυθίαν, ὅτι θαλάσσῃ παραχάθημαι. Νῦν 
δ᾽ ἔξω με τοῦ συνήθοῦς ῥέπτεις ἀέρος xal τῆς πατρίδος 
ὅλῳ διορίζομαι χύσμῳ. Μίλητον ἀφείλου μου πάλιν, 
40 ὥς πρότερον Συραχούσας. Ὑπὲρ τὸν Εὐφράτην ἀπά- 
γόμαι xal βαρδάροις ἐγχλείομαι μυχοῖς fj νησιῶτις, 
ὅπου μηχέτι θάλασσα, Ποίαν ἔτ᾽ ἐλπίσω ναῦν ἐκ 

Σιχελίας καταπλέουσαν; ἀποσπῶμαι xal τοῦ σοῦ τά-- 

qou, Χαιρέα. ῬὙίς ἐπενέγχη σοι χοὰς, δαῖμον ἀγαθέ; 
4$. Dáxrpa μοι καὶ Σοῦσα λοιπὸν οἶκος καὶ τάφος. "Arat, 

Εὐφρᾶτα,, μέλλω σε διαθαίνειν. Φοοδοῦμαι γὰρ οὐχ 

tox τὸ μἧκος τῆς ἀποδημίας, ὡς, μὴ δόξω χἀχεῖ 
καλή τινι, Ταῦθ᾽ ἅμα λέγουσα τὴν γὴν κατεφίλησεν. 
εἶτ᾽ ἐπιύᾶσα τῆς Topüuido, διεπέρασεν. Ἣν μὲν 
δὺ οὖν xal Διονυσίῳ χορηγία πολλὴ, πλουσιώτατα γὰρ 
ἐπεδείχνυτο τῇ γυναιχὶ τὴν παρασχευὴν, βασιλικωτέ-- 


CHARITON DE CIfA:REA ÉT CALLIRRHOE 


LIBER QUINTUS. 


I. Quomodo jam Callirrho& Chsereze nupia. fuerit, pul- 
cherrima mulierum virorum pulcherrimo, administrapte 
bas nuptias Venere, et quomodo ictu ainuli Cbooreze exani- 
maía fuerit visa , splendideqne sepulta ; dein sibi redditam 
sepulcro noctu latrones cxtraxerint, et abduetam e Sicilia 
trajecto pelago in Ioniam vendiderint Dionysio, hujusque 
amores, et. feeminm erga. Chzream fidem, et coactas ob 
plenum ventrem nuptias, et Theronis confessionem et 
Chzrem institutam repetend:e uxoris ergo navigationem, 
ejusque cum Polycharmo captivitatem, et in Cariam ven- 
ditionem, et qui Chaeream Mithridates agnoverit , jamjam 
morti tradendum, et qua ratione disparatos amantes jun- 
gere sibique reddere studuerit, et ut, eo deprehenso per 
epistolas, Dionysius Carem apud Pharnacen deluler& , bic 
porro apud regem, rex denique anibos exciverit ad ceaus- 
sam dicendam : superiore narratione declaratum est. Jam 
ad reliqua exponenda accedo. Callirrhoé Syriam et Cili- 
ciam usque non graviter ferebat iter. Audicbat enim 
Graecum sermonem, et mare videbat adhuc, quo Syracusas 
itur. Ubi vero ad Euphraten pervenit, post quem vasta 
est terra continens, et late in amplam reyis ditionem pro- 
missa , tum demum patrie et affinium sentit desiderium , 
ut reditum desperans.  Jgitur in ripa stans, omnibus prae- 
ter solam fidam Plangonem secedere jussis , loqui sic occi- 
pit : Invia Fortuna et nimis contentiose uni mulieri oppu- 
gnende inh:rens: tu me tumulo inclusisti, et extraxisti , 
non miseria , sed ut piratis traderes. Fugam meam mare 
et Thero partiti sunt.  Hermocratis ego filia vendita fui, et, 
quod ipsa servitute mihi gravius, amata, ut, spirante adhuc 
Chierea , nuberem alteri, Jam tu et illud mihi conjugium 
invides. Non amplius me in loniam in exsilium mittis. 
Otlm peregrinam dabas terram, sed Graecam tamen; utx 
magno mihi solatio erat vicinia maris. Nunc extra con- 
suelum aérem me abjicis, et a patria orbe toto discriminor. 
Rur»us Milelum aufers, ut ante Syracusas. Ultra Euphra- 
ten abrepta barbararum terrarum recessibus includor insu- 
lana, ubi non amplius mare. Qul ergo navem c Sicilia 
porro exspectem ? etiam a sepulcro tuo, Charrea , abstra- 
hor. Quis vobis inferias tulerit, boni manes? Bactra niihi 
reliquum et Susa domus erunt et sepulcrum. Semel Eu- 
plraten transibo. Tineo namque non tam itineris longum 
spatium , quam ne videar et ibi cuiquam pulchra. — &is 
dictis osculata terram transmittit fluvium conscensa ral». 
Dionysius quideni lioc iter frequenti comitatu et. opipara: 
supellectilis adparatu faciebat, liac pommpa uxori sese jactate 
studens. Magis tamen ipso rege non indignam reddebat 
profectionem iudigenarum, quos transibant, comitas. Unus 
populus ad alterum deducebat abcuntes, et satrapa proximo 


LIBER V.. 


ραν δὲ τὴν ὁδοιπορίαν αὐτοῖς παρεσχεύασεν ἧ τῶν 
ἐπιχωρίων φιλοφρόνησις " δῆμος παρέπεμπεν εἰς δῆμον 
xal σατράπης παρεδίδου τῷ μεθ᾽ αὐτὸν, πάντας γὰρ 
ἐδημαγώγει τὸ κάλλος, Καὶ ἄλλη δέ τις ἐλπὶς ἔθαλπε 
& τοὺς βαρδάρους ὅτι ἥδ᾽ ἢ γυνὴ μέγα δυνήσεται, xol 


διὰ τοῦτο ἔχαστος ἔσπευδε ξένια διδόναι, Δ πάντως | 


τινὰ χάριν εἰς αὐτὴν ἔχειν ἀποχειμένην. Καὶ ol μὲν 
ἦσαν ἐν τούτοις. 
Β΄. Ὁ δὲ Μιθριδάτης δι᾿ Ἀρμενίας ἐποιεῖτο τὴν 
lv πορείαν σφοδροτέραν, μάλιστα μὲν δεδοιχὼς μὴ καὶ 
τοῦτο αἴτιον αὐτῷ γένηται πρὸς βασιλέως, ὅτι xac 
ἴχνος ἐπηχολούθει τῇ γυναιχὶ, ἅμα δὲ xal σπεύδων 
προεπιδημῆσαι xal συγχροτῆσαι τὰ πρὸς τὴν δίχην. 
Ἀφιχόμενος οὖν εἰς Βαδυλῶνα,, βασιλεὺς γὰρ αὔτόθι 
I5 διέτριθεν, ἐκείνην μὲν τὴν ἡυέραν ἡσύχασε παρ’ ἑαυτῷ, 
, πάντες γὰρ οἱ σατράπαι σταθμοὺς ἔχουσιν ἀποδεδειγ- 
' μένους, τῆς b ὀστεβαίας ἐπὶ θύρας ἐλθὼν τὰς βασι- 
λέως, ἠσπάσατο μὲν Περσῶν τοὺς ὁμοτίμους, Ἀρτα- 
ξάτην δὲ τὸν εὐνοῦχον ὃς μέγιστος ἦν παρὰ βασιλεῖ 
Ὁ xal δυνατώτερος πρῶτον μὲν δώροις ἐτίμησεν, εἶτα" 
Ἀπάγγειλον, εἶπε, βασιλεῖ Μιθριδάτης, σὸς δοῦλος, 
πάρεστιν ἀπολύσασθαι διχδολὴν “Ἕλληνος ἀνδρὸς xal 
προσχυνῆσαι. Mes! οὐ πολὺ δ᾽ ἐξελθὼν ὁ εὐνοῦχος 
ἀπεχρίνατο" “Ὅτι ἐστὶ βασιλεῖ βουλομένῳ Μιθριδάτην 
μηδὲν ἀδιχεῖν᾽ χρινεῖ δὲ, ἐπειδὰν xol Διονύσιος παρα- 
Ἰένηται. Προσχυνήσας οὖν ὁ Μιθριδάτης ἀπηλλάτ- 
ttto, Μόνος δὲ γενόμενος ἐχάλεσε Χαιρέαν καὶ ἔφη 
πρὸς αὐτόν' ᾿Εγὼ χρίνομαι, καὶ ἀποδοῦναί σοι θελή- 
δας Καλλιρρόην ἐγχαλοῦμαι τὴν γὰρ σὴν ἐπιστολὴν, 
δ ἣν ἔγραψας πρὸς τὴν γυναῖκα᾽, Διονύσιος ἐμὲ φησὶ γε- 
. γραφέναι xal μοιχείας ἀπόδειξιν ἔχειν ὁπολαμθάνει, 
πέπεισται γὰρ σὲ τεθνάναι, καὶ πεπείσθω μέχρι τῆς 
δίχης, ἵν᾽ αἰφνέδιον ὀφθῇς. Ταύτην ἀπαιτῶ σε τῆς 
εὐεργεσίας τὴν ἀνταμοιδήν * ἀπόχρυψον σεαυτὸν, μήτ᾽ 
$ ἰδεῖν Καλλιρρόην, μήτ᾽ ἐξετάσαι τι περὶ αὐτῆς, χαρ- 
τέρησον. Ἄλχων μὲν, ἀλλ᾽ ἐπείθετο Χαιρέας καὶ λαν- 
θάνειν μὲν ἐπειρᾶτο, ἐλείθετο δ᾽ αὐτοῦ τὰ δάχρυα χατὰ 
τῶν παρειῶν. Εἰπὼν δέ“ Ποιήσω, δέσποτα, ἃ προσ- 
τάττεις ἀπῆλθεν εἰς τὸ δωμάτιον, ἐν ᾧ κατήγετο 
μετὰ Πολυχάρμου τοῦ φίλου xa ῥίψας ἑαυτὸν elc τὸ 
ἔδαφος, περιρρηξάμενος τὸν χιτῶνα, 


Ἀμτοτέραις χερσὶ περιελὼν κόνιν αἰθαλόεσσαν 
Χεύατο χαχχεφαλῆς, χάριεν δ᾽ fjoyuve πρόσωπον. 


εἶτ' ἔλεγε κλάων " Ἐγγύς ἐσμεν, ὦ Καλλιρρόη καὶ οὐχ 
46 ouv ἀλλήλους. Σὺ μὲν οὖν οὐδὲν ἀδικεῖς, οὐ γὰρ 
οἶδας ὅτι Χαιρέας ζῇ, πάντων δ᾽ ἀσεδέστατος ἐγὼ, μὴ 
βλέπειν σε χεκελευσμένος, καὶ ὁ δειλὸς xal φιλόζωος 
μέγρι τοσούτου φέρω τυραννούμενος. Σοὶ δ᾽ εἴ τις 
τοῦτο προσέταξεν, οὖκ ἂν ἔζησας. ᾿Κχεῖνον μὲν οὖν 
*» παρεμυθεῖτο Πολύχαρμος.ς. "δη δὲ xai Διονύσιος 
πλησίον ἐγένετο Ἰδβαδυλῶνος καὶ $ φήμη προκατελάμ- 
Cava τὴν πόλιν, ἀπαγγέλλούσα πᾶσιν, ὅτι παραγίνεται 
γυνὴ, κάλλος οὐκ ἀνθρώπινον ἀλλά τι θεῖον, ὁποίαν ἐπὶ 
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deinceps tradebat. Omnes enim effascinatos ducebat re- 
gebatque pulchritudo. 
fore, ut heec mulier aliquamdo multum posset. Quisquis 


igitur laborabat aut hospitio excipere, ant saltem benefi- — 


Barbaros etiam fovebat alia spes, 


cium aliquod in illam collatum habere, ceu benevolentia 
depositum. In his illi erant. 


Π. Mithridates autem iter per Armeniam faciebat cifa- 
tius, maxime quidem metu, ne et hoc inter crimina sibi- 
que noxium foret apud regem, quod secutus e vestigio 
mulierem fuisset. Simul tamen et prior adesse festinabat, 
ut, quiecunque causse sud instruendas necessaria et utilia 
futura erant, compararet. Ut igitur Babylonem venerat, 
rex enim ibi tum versabatur, illo quidem se die apud se - 
continuit. Habet enim unusquisque satrapa suum sibi as. 
signatum deversorium. Altera autem dic aulam ingressus 
primum illustres suique loci viros salutavit : Homotimi 
illi appellantur : dein Artaxaten Eunuchum, qui et hono- 
ratissimus apud regem erat, et plurimum pollebat. Cui 
muneribus conciliato : Refer, ait, regi; Mithridates, fuus 
servus Graci criminationem dilutum teque adoratum 
adest. Paullo post egressus eunuchus referebat : Et rex 
vult Mithridaten nibil quidquam przevaricari, sententiam 
pronuntiabif ubi Dionysius quoque adfuerit. Adorát Mi- 
thridates, et abit, redditusque solitudini Chieream vocat, 
et : accusant me, ait, atque criminantur, quod reddere 
tibi Callirrhoón volui : literas nempe, quas ad uxorem 
tuam exarasti, Dionysius ait me scripsisse, et habere 
putat evidens adulterii argumentum.  Firmiter enim iMi 
persuasum est, te obiisse; et id sibi persuadeat ad diem 
usque judicii, ut tu derepente tum compareas, [106 ἃ te 
beneficiorum meorum hostimentum reposco. Delitesce, 
et perdura neque videre Callierhoén, neque de ea quidquom 
hquirere. J/E£gre quidem, sed tamen obtemperat Chz- 
reas, et quamvis tegere secretiores animi sensus niteretur, 
lacrymís tamen per genas manantibus proditas : Faciam, 
ait, quae jubes, here. Sed simul digressus ad cubiculum, 
ubi divertebat cum amico Polycharmo, hnmi decumbere, 
lacerare vestes, 


In caput ambabus nigram inde atque inde favillam 
Congerere , et vultus amens fa dare venustos. 


Et plorans ait: Tam prope sumus, Callirrhoé , neque [ἃ - 
men nos videmus. Tu quidem nihil peccas. Nescis enim, 
Clhieream vivere. Ego vero scelestissimus, quod jussus te 
non adspicere, pareo. Eo usque tyrannidem fero, imbel- 
lis, vite amans. Tibi vero si quis illud imposuisset,, vita 
emigrasses. Illum blandis contra verbis Polycharmus lc- 
val. Jam et Dionysius Dabylone non mullum aberat. 
Jam íama prxoccupaverat urbem, advenire mulierem, 
formae non humana, sed divine, qualem in terris aliam 
so] non collustret. Et quum natura barbari in fetemimas 
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γῆς ἄλλην ἥλιος οὐχ ὁρᾷ, Φύσει δέ ἐστι τὸ βάρθα- 
pov γυναιμανὲς, ὥστε πᾶσα οἰχία xal πᾶς στενωπὸς 
ἐπεπλήρωτο τῆς δόξης. Διέδαινε δ᾽ f) φήμη μέχρις 
αὐτοῦ τοῦ βασιλέως, ὥστε xal ἤρετο ᾿Ἀρταξάτην, τὸν 
6 εὐνοῦχον, εἰ πάρεστιν $ Μιλησία. Διονύσιον δὲ χαὶ 
πάλαι μὲν ἐλύπει τὸ περιθόητον τῆς γυναιχὸς, οὐ γὰρ 
εἶχεν ἀσφάλειαν, ἐπεὶ δ᾽ εἰς Βαδυλῶνα ἔμελλεν εἰσιέ- 
ναι, τότ᾽ ἤδη xal μᾶλλον ἐνεπίμπρατο, στενάξας δ᾽ 
ἔφη πρὸς ἑαυτόν * Οὐκέτι ταῦτα Μίλητός ἐστι, Διονύ- 
[0 σιε, ἣ σὴ πόλις" χἀχεῖ δὲ τοὺς ἐπιδουλεύοντας ἐφυλάτ- 
Tou, Τολμηρὲ καὶ τοῦ μέλλοντος ἀπροόρατε, εἷς 
Βαδυλῶνα Καλλιρρόην ἄγεις, ὅπου Μιθριδᾶται τοσοῦ- 
τοι; Μενέλαος ἐν τῇ σώφρονι Σπάρτη τὴν ᾿Ελένην οὐχ 
ἐτήρησεν, ἀλλὰ παρευδοκίμησε xal βασιλέα βάρδαρος 
16 ποιμήν " πολλοὶ Πάριδες ἐν Πέρσαις. Οὐχ δρᾶς τοὺς 
κινδύνους, οὐ τὰ προοίμια ; πόλεις ἡμῖν ἀπαντῶσι xal 
θεραπεύουσι σατράπαι. Zo6aperípa γέγονεν ἤδη, 
xal οὕπω βασιλεὺς ἑώραχεν αὐτήν. Μία τοίνυν σω- 
τηρίας ἐλπὶς, διαχλέψαι τὴν quvaixa , φυλαχθήσεται 
30 γὰρ, ἂν δυνηθῇ λαθεῖν. 'Ταῦτα λογισάμενος ἵππου 
μὲν ἐπέδη, τὴν δὲ Καλλιρρόην εἴασεν ἐπὶ τῆς água- 
μάξης xal συνεχάλυψε τὴν σχηνήν. Τάχα δ᾽ ἂν καὶ 
org ρησεν, ὅπερ ἤθελεν, εἰ μὴ συνέθη τι τοιοῦτον. 
Hxov παρὰ Στάτειραν, τὴν γυναῖχα τὴν βασι- 
35 Mac τῶν ἐνδοξοτάτων Περσῶν al γυναῖχες χαί τις 
εἶπεν ἐξ αὐτῶν: Ὦ δέσποινα, γύναιον ᾿Ἑλληνιχὸν ἐπι- 
στρατεύεται ταῖς ἡμετέραις οἰχίαις, ὃ καὶ πάλαι μὲν 
πάντες ἐθαύμαζον ἐπὶ τῷ χάλλει, χινδυνεύει δ᾽ ἐφ᾽ ἡμῶν 
ἡ δόξα τῶν Περσίδων γυναιχῶν καταλυθῆναι. Dép! οὖν 
80 σχεψώμεϑα, πῶς μὴ παρευδοχιμηθῶμεν ὑπὸ τῆς ξένης. 
Ἐγέλασεν ἡ βασίλισσα ἀπιστοῦσα τῇ φήμη, ἅμα δ᾽ εἰ- 
πεν’ Ἀλαζόνες εἰσὶν “Ἕλληνες xal πτωχοὶ καὶ διὰ τοῦτο 
τὰ μικρὰ θαυμάζουσι μεγάλως. οὕτως φηυίζουσι Καλλιρ- 
ρόην καλὴν, ὡς καὶ Διονύσιον πλούσιον. Μία τοίνυν ἐξ 
35 ἡμῶν, ἐπειδὰν εἰσίη, φανήτω μετ᾽ αὐτῆς, ἵν᾽ ἀποσδέση 
τὴν πενιχράν τε καὶ δούλην. Προσεχύνησαν πᾶσαι τὴν 
βασιλίδα χαὶ τῆς γνώμης ἀπεθαύμασαν χαὶ τὸ μὲν 
πρῶτον ὡς ἐξ ἑνὸς στόματος dvsGónaav: Εἴθε δυνατὸν ἦν 
ὀφθῆναί σε, δέσποινα. Εἶτα διεσχίσθησαν αἱ γνῶμαι 
40 χαὶ τὰς ἐνδοξοτάτας ὠνόμαζον ἐπὶ χάλλει, Χειροτονία 
δ᾽ ἦν, ὡς ἐν θεάτρῳ καὶ προεχρίθη Ῥοδογύνη, θυγά- 
τὴρ μὲν Ζωπύρου, γυνὴ δὲ Μεγαθδύζου, μέγα τι χρῆμα 
καὶ περιθόητον, οἷον τῆς Ἰωνίας Καλλιρρόη, τοιοῦτο 
τῆς ᾿Ασίας ἡ ἹῬοδογύνη.  Aa6doca: δ᾽ αὐτὴν al γυ- 
45 ναῖχες ἐχόσμουν, ἐχάστη τι παρ᾽ αὑτῆς συνεισφέρουσα 
εἷς χύσμον. Ἡ δὲ βασιλὶς ἔδωχε περιδραχιόνια xal 
ὅρμον. "Eze τοίνυν εἰς τὸν ἀγῶνα χαλῶς αὐτὴν χατε- 
σχεύασαν, ὡς δῆθεν εἰς ἀπάντησιν Καλλιρρόης, παρε, 
γίνετο. Καὶ γὰρ εἶχε πρόφασιν οἰχείαν, ἐπειδὴ ἦν 
50 ἀδελφὴ Φαρνάχου, τοῦ γράψαντος βασιλεῖ περὶ Διονυ- 
σίου. ᾿Ἐξεχεῖτο δὲ πᾶσα Βαῤυλὼν ἐπὶ τὴν θέαν xal 
τὸ πλῆθος ἐστενοχώρει τὰς πύλας. "Ev δὲ τῷ περι- 
φανεστάτῳ παραπεμπομένη βασιλιχῶς f$ “Ῥοδογύνη 
περιέμενεν. Εἰστήχει δ᾽ ἁδοὰ xat ὑρυπτομένη καὶ ὡς 
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insaniant , omnes domus , omncs anpiportus rumore pleni 
erant. Ad ipsum ille quoque regem pervaserat, ex eunn- 
cho Arlaxate sciscitantem : Num adesset Milesia. At isla 
fcemina celebritas jamdudum pupugerat Dionysium , qui 
bonis ideo suis tuto nequibat frui. Sed magis pungebat 
hominem, quin urebat potius, quod deberet Babylonem 
adire. Non hic porro, Dionysie, tua patria Miletus ; sic 
ille gemebundus ad se. Jam ibi metuebas insidiatores. 
Nunc autem ipse Dabylonem Callirrhoén ducis, ubi tot 
sunt Mithridates, temerarie atque futurorum male provide. 
In casta illa Lacedaemone Menelaus Helenam non servavit 
integram. Sed barbarus pastor etiam rege magis placuit. 
Multi Parides sunt apud Persas. Non vides pericula, noa 
preludia? Integra? nobis occurrunt urbes : satrapae οὔτε 
colunt. H:cjam facta ferocior. Atqui rex illam nondum 
vidit. Una superat spes salutis, mulierem occultare. Ser- 
vabitur enim, si latere poterit. Hec raliocinatus secum , 
ipse sejugem equum conscendit, quo solus veheretur : Cal- 
lirrhoén autem in curru reliquit, velisque tabernaculum, 
quo sedebat, occlusit. Forte quoque consilium feliciter 
cessisset, nisi tale quid intervenisset. 

1. Ad Statiram, qua erat regis uxor, convenerant 
illustrissimorum Persarum conjuges. O. domina, ait una 
de medio, Gracula nostris inimica domibus adventat. 
Illam diu est quod omnes admirati sunt. — Nostris jam die- 
bus nostraque culpa Persidum gloria minitatur occidere, 
Agedum ralionem circumspiciamus , qua possit efficere , 
ut gloria et plausus formae nostrae non obscuretur ab ista 
Risit ad hzec regina, fama diffidens, el : Vani 
Propterca res etiam parvi 


alienigena. 
sunt Grzeculi, atque mendici. 
momenti stupent. — Callirrhoón sic praxlicant pulchram, ut 
Dionysium divitem. "Una itaque nostrum, quando illa 
urbem intrabit, se monstret, pauperculam et servam obsen- 
ratara. Adorant omnes reginam, et de sapientia adui- 
rat:e exclamant uno ore : Ulinam te, resina, in publico 
liceret conspici. Discordes dein provstantissimas nominant 
atque celeberrimas formas, itumque in suffragia, ul in 
theatro, et electa Rhodogune, Zopyri filia, Megalyzi uxor 
insignis el note pulchritudinis exemplar, ut in lonia Cal- 
lirrhoé, sic in Asia Rhodegune. Hanc aggresse mulieres 
sumtam seorsim ornabant, mundi quaeque sui aliquid con: 
ferentes, dum regina armillas et torqucm dabat. Pulchre 
sic instrucía et parata cerlamini, praesto erat ad Callir- 
rhoén, si dis placet, excipiendam.  Singularem quoque et 
domesticam habebat caussam. Erat nempe soror Phai- 
nacis ejus, qui ad regem scripserat de Dionysio. Omnis 
ad spectaculum effundi Babylon, ut. urbis port multitu- 
dine obstruerentur. Rhodogune basilice deducta et stipata 
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προκαλουμένη. 
διελάλουν πρὸς ἀλλήλους Nivucixaputv: f$ Περσὶς 
ἀποσθδέσει τὴν ξένην. Εἰ δύναται, συγκριθήτω - μα- 
θέτωσαν “Ἕλληνες, ὅτι εἰσὶν ἀλαζόνες. ᾿Εν τούτῳ δ᾽ 
5 ἐπῆλθεν 6 Διονύσιος καὶ μηνυθέντος αὐτῷ, τὴν Φαρ- 
νάχου συγγενίδα παρεῖναι, χαταπηδήσας ἐκ τοῦ ἵππου 
προσῆλθεν αὐτῇ φιλοφρονούμενος. "Exsivr δ᾽ ὕπερυ- 
θριῶσα- Θέλω, φησὶ, τὴν ἀδελφὴν ἀσπάσασθαι. Καὶ 
ἅμα τῇ ἁρμαμάξῃ προσῆλθεν. Οὔχουν δυνατὸν ἦν 
10 αὐτὴν ἔτι μένειν χεχαλυμμένην, ἀλλ᾽ ὃ Διονύσιος μὲν 
ἄχων καὶ στένων ὑπ᾽ αἰδοῦς τὴν Καλλιρρόην προελθεῖν 
ἠξίωσεν. Ἅωχ δὲ πάντες οὐ μόνον τοὺς ὀφθαλμοὺς 
ἀλλὰ xai τὰς ψυχὰς ἐξέτειναν xal μιχροῦ δεῖν ἐπ᾽ ἀλ- 
λήλους χατέπεσον, ἄλλος πρὸ ἄλλου θέλων ἰδεῖν, χαὶ 
)& ὡς δυνατὸν ἐγγυτάτω γενέσθαι, ᾿Εξέλαυψε δὲ τὸ τῆς 
Καλλιρρόης πρόσωπον xai μαρμαρυγὴ χατέσχε τὰς 
ἁπάντων ὄψεις, ὥσπερ ἐν νυκτὶ βαθείᾳ πολλοῦ φωτὸς 
αἰφνίδιον φανέντος. ᾿Εχπλαγέντες δ᾽ οἱ βάρδαροι 
προσεχύνησαν xai οὐδεὶς ἐδόχει ἱΡοδογύνην παρεῖναι. 
20 Συνῆχε δὲ xai f, ᾿Ροδογύνη τῆς ἥττης, xoi μήτε ἀπελ- 
θεῖν δυναμένη, μήτε βλέπεσθαι θέλουσα, ὑπέδυ τὴν 
σχηνὴν μετὰ τῆς Καλλιρρόης, παραδοῦσα αὑτὴν τῷ 
χρείττονι φέρειν. Ἡ μὲν ἁρμάμαξα προήει συγκεχα- 
λυμμένη, οἱ δ᾽ ἄνθρωποι, μηκέτι ἔχοντες Καλλιρρόην 
25 δρᾶν, χατεφίλουν τὸν δίφρον. Βασιλεὺς δ᾽ ὡς ἤχου- 
σεν, ἀφῖχθαι Διονύσιον, ἐκέλευσεν Ἀρταξάτην τὸν εὖ- 
νοῦχον ἀπαγγεῖλαι πρὸς αὐτόν" ᾿Εχρῆν μέν σε κατη- 
γοροῦντα ἀνδρὸς ἀρχὴν μεγάλην πεπιστευμένου μὴ 
βραδύνειν. ᾿Αφίημι δέ σοι τὴν αἰτίαν, ὅτι μετὰ γυ- 
39 ναιχὸς ἐβάδιζες, ᾿Εγὼ δὲ νῦν μὲν ἑορτὴν ἄγω xai 
πρὸς ταῖς θυσίαις εἰμί, Τριαχοστῇ δ᾽ ὕστερον ἡμέρα 
ἀχροάσομαι τῆς δίχης. Προσχυνήσας 6 Διονύσιος ἀπὴλ- 
λάγη. 
Hà Παρασχευὴ οὖν ἐντεῦθεν ἐγίνετο ἐπὶ τὴν δίκην 
36 παρ᾽ ἐχχτέρων, ὥσπερ ἐπὶ πόλεμον τὸν μέγιστον. 
Ἐσχίοθν, δὲ τὸ πλῆθος τῶν βαρδάρων καὶ ὅσον μὲν ἦν 
σατραπιχὸν Μιθριδάτη προσέθετο“ xoi γὰρ ἦν dvíxa- 
θεν ἐχ Βάκτρων, εἰς Καρίαν δ᾽ ὕστερον μετῳχίσθη. 
Διονύσιος δὲ τὸ δημοτιχὸν εἶχεν εὔνουν" ἐδόχει γὰρ ἀδι- 
40 χεῖσθαι παρὰ τοὺς νόμους, εἰς γυναῖκα ἐπιθδουλευθεὶς 
xai ὃ μεῖζόν ἐστι, τοιαύτην. Οὐ μὴν οὐδ᾽ ἢ γυναι- 
χωνῖτις fj Περσῶν ἀμέριμνος ἦν, ἀλλὰ xal ἐνταῦθα 
διηρέθησαν ai σπουδαί,. Τὸ μὲν γὰρ αὐτῶν ἐπ᾽ εὖ- 
μορφίᾳ μέγα φρονοῦν ἐφθόνει τῇ Καλλιρρόῃ καὶ ἤθε- 
45 Atv αὐτὴν ἐχ τῆς δίχης ὑδρισθῆναι, τὸ δὲ πλῆθος ταῖς 
οἰκείαις φθονοῦσαι τὴν ξένην εὐδοχιμῆσαι συνηύχοντο, 
Τὴν νίχην δ᾽ ἑχάτερος αὐτῶν ἐν ταῖς χερσὶν ἔχειν ὑπε- 
λάμβανε, Διονύσιος μὲν θαρρῶν ταῖς ἐπιστολαῖς αἷς 
ἔγραψε Μιθριδάτης πρὸς Καλλιρρόην ὀνόματι Χαι- 
60 ρέου, ζῆν γὰρ οὐδέποτε Χαιρέαν προσεδόχα, Μιθριδά- 
της δὲ Χαιρέαν ἔχων δεῖξαι, πέπειστο ἁγνὸν εἶναι μὴ 
δύνασθαι. Προσεποιεῖτο δὲ δεδιέναι καὶ συνηγόρους 
παρεχάλει, ἵνα διὰ τὸ ἀπροσδόχητον λαμ προτέραν τὴν 
ἀπολογίαν ποιήσηται, Ταῖς δὲ τριάχοντα ἡμέραις 
CilARITON, 
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in loco maxime conspicuo prxstolabatur, stans delicatula, 
sibique placens et quasi provocans. Omnes in eam respi- 
cere et, disserere inter se : Vicimus. Persis peregrinam 
obscurabit. ^ Contendat modo, si potest. Grxci nunc 
discant, quam ventosi sint. Interim Dionysius adest, et 
edoctus adesse sororem Pharnacis, ex equo desiliens adit, 
amicam ostensurus benevolentiam. 1lla vero suppudi- 
bunda : Sororem salutare volo, ait, carrumque una invadit. 
Neque igitur illa amplius residere poterat intra vela, et 
adactus verecundia Dionysius eam, invitus licet et gemens, 
hortatur prodire. Omnes tum non oculos tantum sed οἱ 
animos intendebant, et tantum non sese humo proruebant, 
unus avidus pra altero videre, et esse quam proximus. 
Emicabat tum Callirrhoés vultus, et fulgor omnium pra:- 
stringebat oculos, ut sí densa nocte subito lux ingens ap- 
pareat. Adeo barbari perculsi, ut nullus non adoraret, 
nullus crederet Rliodogunen amplius adesse ; quae et ipea 
se victam agnovit, et neque potens recedere, neque ta- 
men conspici volens, cum Callirrho6 subrepit in taberna- 
culum, ferendam se victrici tradens. Sic tectus procedebat 
currus , quem turba, Callirrhoé nimirum e conspectu su- 
blata, osculis prosequebatur. Rex, advenisse Dionysium 
ubi audiit , Artaxaten eunuchum hzc illi renuntiare jubet. 
Oportuerat quidem te, accusatorem viri, cui magnum do- 
minalum concredidi, non cessasse. Remitto tamen tibi 
culpam hanc, quandoquidem cum uxore viam fecisti. Eyo 
vero nunc quidem festos dies celebro, sacrisque faciun- 
dis cum maxime distineor. "Trigesimo vero abhinc die liti 
tuc vacabo. Adorat Dionysius ef abit. 

IV. Inde se utraque pars, ceu ad maximum bellum, 
comparare. Darbarorum vero multitudo scindebatur, et 
quidquid erat de proefectorum genere, aut clientela, id 
omne Mithridati se adjungebat. Bactrianus enim erat a 
majoribus inde, nuper demum in Cariam trajectus. ['le- 
bem vero faventem habebat sibi Dionysius. Vir enim in- 
sidiis ob uxorem appetitus, eamque talem, quod majus, 
injuriam ultra leges videbatur passus esse. Quid? quod 
neque fcemineus Persarum ccetus quietus erat, sed liarum 
quoque diversa studia. Pars enim, qui de forma super- 
biebat, Callirrhoa invidens optabat , aliquam ex illa lite 
contumeliam ipsi obtingere. Promiscua vero multitudo, 
domesticis malevola, placere peregrinam et ferre palinam 
vovebat. Utrinque in manibus victoriam teneri creditum. 
Dionysius enim literis confidebat, quas Mitlridates ad 
Callirrhoén Cheerez nomine dedisset. Nam Chaream vi- 
vere nullo modo credebat. Mitlridati contra, qui Clie- 
ream habebat producere, certum erat et persuasum , mali 
sibi accidere nilil posse. Timorem interim simulabat, et 
advocatos conciebal , 4t nempe ex eventu insperato defen. 
Ku 
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Πέρσαι καὶ Περσίδες οὐδὲν ἕτερον διελάλουν ἢ τὴν δί- 

κὴν ταύτην. Ὥστε, εἰ χρὴ τἀληθὲς εἰπεῖν, ὅλη ἢ 

Ἰϊαδυλὼν δικαστήριον ἦν. ᾿Εδόχει δὲ πᾶσιν ἣ προθε-- 

σμία μαχρὰ καὶ οὐ τοῖς ἄλλοις μόνον ἀλλὰ καὶ αὐτῷ 
e τῷ βασιλεῖ, Ποῖος ἀγὼν Ὀλυμπιχὸς, ἢ νύχτες Ἔλευ- 
σίνιαι προσδοχίαν τοσαύτην ἔσχον σπουδῆς ; ἐπεὶ δ᾽ 
ἧχεν ἢ χυρία τῶν ἡμερῶν, ἐκαθέσθη βασιλεύς. Ἔστι 
δ᾽ οἶκος ἐν τοῖς βασιλείοις, ἐξαίρετος ἀποδεδειγμένος 
εἷς δικαστήριον, μεγέθει χαὶ χάλλει διαφέρων" ἔνθα 
μέσος μὲν ὃ θρόνος χεῖται βασιλεῖ | παρ᾽ ἑκάτερα δὲ 
ποῖς φίλοις xal τοῖς ἀξιώμασι καὶ ταῖς ἀρεταῖς ὑπαρ- 
χουσιν ἡγεμόνες ἡγεμόνων. Περιεστᾶσι δὲ χύχλῳ τοῦ 
θρόνου λοχαγοὶ χαὶ ταξίαρχοι καὶ τῶν βασιλέως ἐξε-- 
λευθέρων τὸ ἐντιμότατον. “Ὥστε ἐπ᾽ ἐχείνου τοῦ συν- 
εδρίου xaÀ& ἂν εἶποι τις" ΄ 


- 


ι:" 
Οἱ δὲ θεοὶ πὰρ Ζηνὶ καθήμενοι ἠγορόωντο. 


παράγονται δὲ οἱ χαθεζόμενοι μετὰ σιγῆς καὶ δέους. 
Τότ᾽ οὖν ἕωθεν μὲν πρῶτος ἧχε Μιθριδάτης, δορυφο- 
ρούμενος ὑπὸ φίλων καὶ συγγενῶν, οὐ πάνυ τι λαμπρὸς, 
οὐδὲ φαιδρὸς, ἀλλ᾽, ὡς ὑπεύθυνος, ἐλεεινός. ᾿Επη- 
χολούθει δὲ καὶ Διονύσιος, ᾿Ελληνιχῷ σχήματι, Μι- 
λησίαν στολὴν ἀμπεχόμενος, τὰς ἐπιστολὰς τῇ χειρὶ 
κατέχων. ᾿Επεὶ δ᾽ εἰσήχθησαν, προσεχύνησαν. ΓἙπειτα 
βασιλεὺς ἐχέλευε τὸν γραμματέα τὰς ἐπιστολὰς ἀνα- 
45 γνῶναι, τήν τε Θαρνάχου xal ἣν ἀντέγραψεν αὐτὸς, ἵνα 
μάθωσιν οἷ συνδιχάζοντες, πῶς εἰσῆχται τὸ πρᾶγμα. 
Ἀλναγνωσθείσης δὲ τῆς ἐπιστολῆς, ἔπαινος ἐξερράγη 
πολὺς, τὴν σωφροσύνην χαὶ δικαιοσύνην θαυμαζόντων 
τὴν βασιλέως. Σιωπῆς δὲ γενομένης, ἔδει μὲν ἄρξα- 

30 σθαι τοῦ λόγον Διονύσιον, τὸν κατήγορον xal πάντες 
"εἷς ἐχεῖνον ἀπέδλεψαν. ἔφη δὲ Μιθριδάτης: Οὐ 
προλαμθάνω, φησὶ, δέσποτα, τὴν ἀπολογίαν, ἀλλ᾽ οἶδα 
τὴν τάξιν" δεῖ δὲ πρὸ τῶν λόγων ἅπαντας παρεῖναι 
τοὺς ἀναγχαίους ἐν τῇ δίχη" ποῦ τοίνυν ἡ γυνὴ, περὶ 
τ ἧς À χρίσις; ἔδοξας δ᾽ αὐτὴν ἀναγχαίαν διὰ τῆς ἐπι- 
στολῆς χαὶ ἔγραψας παρεῖναι. καὶ πάρεστι, Μὴ 
οὖν Διονύσιος ἀποχρυπτέτω) τὸ χεφάλαιον xoi τὴν αἷ- 
τίαν ὅλου τοῦ πράγματος. Πρὸς ταῦτ᾽ ἀπεχρίνατο 
Διονύσιος" Καὶ τοῦτο μοιχοῦ, παράγειν εἷς ὄχλον ἀλ- 
40 λοτρίαν γυναῖχα, οὐ θέλοντος ἀνδρὸς, οὔτε ἐγκαλοῦσαν, 
οὔτε ἐγκαλουμένην αὐτήν. Εἰ μὲν οὖν διεφθάρη, ὡς 
ὑπεύθυνον ἔδει παρεῖναι" νῦν δὲ σὺ ἐπεδούλευσας ἀγ- 
νοούσῃ xal οὔτε μάρτυρι χρῶμαι τῇ γυναικὶ, οὔτε συν- 
ηγόρῳ. Τί οὖν ἀναγχαῖον παρεῖναι τὴν χατ᾽ οὐδὲν 
45 μετέχουσαν τῆς δίχης; Ταῦτα διχανικῶς μὲν εἶπεν 6 
Διονύσιος, πλὴν οὐδένα ἔπειθεν. ᾿Ἐπεθύμουν γὰρ 
πάντες Καλλιρρόην ἰδεῖν. Αἰδουμένου δὲ κελεῦσαι 
βασιλέως, πρόφασιν ἔσχον οἱ φίλοι τὴν ἐπιστολήν. 
ἐχλήθη γὰρ ὡς ἀναγκαία, Πῶς οὖν οὐχ ἄτοπον, ἔφν; 

δ τις, ἐξ Ἰωνίας μὲν ἐλθεῖν, ἐν Βαβυλῶνι δ᾽ οὖσαν boce- 
ρεῖν ; ᾿Επεὶ τοίνυν ὡρίσθη, xal Καλλιρρόην παρεῖναι, 
οὐδὲν αὐτῇ προειρηχὼς ὃ Διονύσιος, ἀλλὰ μέχρι παν- 
τὸς ἀποχρυψάμενος τὴν αἰτίαν τῆς εἰς Ἰδχθυλῶνα δδοῦ, 
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sionem sui faceret eo splendidiorem. Perso οἱ Pereides por 
illos triginta dies nihil aliud inter se, quam caussam istam, 
crepabant,, et si verum volumus , universa Bahylon nihil, 
quam tribunal , erat , omnibusque videbatur nimis diu re- 
jectus terminus , non reliquis tantum, sed et ipsi quoque 
regi. Qui ludus unquam Olympicus, qua noctes Eleusi - 
nie tantam habuerunt studiorum exspectationem? | Ut tan- 
dem venit condicfa dies, consedit rex in illa aule camara, 
quae soli reddendo juri destipata pariter amplitudine atque 
splendore excellit; in cujus medio regi solium jacet ; a 
uirumque latus protensis subeelliis amicorum , quos aut 
dignitas , aut virtus, ducum duces fecit. Solium cingunt 
centuriones et tribuni, et honeslissimi libertorum regio- 
rum, ut merito quis de consessu illo dixerit, 


Catus ibi superum medio Jove sermocinatur. 


Consestores cum silentio et reverentia introducuntur. Illuc 
mane primus aderat Mithridates , cognatos et amicos secum 
irahens, non admodum splendidus , neque hilaris vultu, 
sed, ut reus, adspectu miserabili. Sequebatur Dionysius 
habitu Graeco, Milesia stola, literas manibus tenens.  In- 
tromissi regem adorabant, qui scribam legere jubet episto- 
las Pharnacis et responsoriam suam , quo assessores judicii 
scirent, qua ratione lis introducta foret.  Lectis regiis li- 
teris, erupit multus plausus temperantiam atque justitiam 
principis admirantium. — Facto silentio, Dionysium quidem 
oportuerat occipere sermonem , ut accusatorem , et omnes 
profecto respiciebant eum. Mithridates tamen sic ordie- 
batur: Non praecipio meam defensionem, domine. Novi 
omnino ordinem. Oportet autem, antequam ulterius 
verba fiant, omnes in hanc cognitionem adesse necessa- 
rios. Ubinam vero mulier, de qua nunc isitur, qua tu ju- 
dicasti, domine, opus esse, quam comparere jussisti, quze et 
adest in. urbe? Dionysius ltaque ne caput et caussam rei 
occulat. Respondet Dionysius : Kt hoc quoque mechi 
est, alienam uxorem in turbam producere, invito viro, 
que neque ipsa accusat, neque vicissim accusatur. δὲ 
corrupta omnino fuisset, adesse ream oportebat. Jam vero 
tu ignoranti insidiatus es. Neque teite utar uxore, neqne 
patrona. Ergo quomodo necesse fit adesse mulierem, caussae 
totius expertem? Hec subtiliter quidem οἱ speciose Dio- 
nysius ex fori usu disserebat, verum non persuadebat. 
Ómnes enim Callirrhoón avebant videre. Rex quum pra 
verecundia nollet imperare mulieris praesentiam, caussa- 
bantur amici literas, quibus, ut necessaria, fuerat excita. 
Qui ergo non foret absurdum, dicebat aliquis, ex lonia 
quidem advenire, prasentem vero Dabylone, desiderari. 
Ut autem decretum , etiam Callirrhoéu comparere, Diony- 
sius , qui niliil! apud eam hac de re monuerat , sed ad illum 


' usque diem suppresserat. veram itineris Babylonici ratio- 
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φοδηϑεὶς αἰφνίδιον εἰσαγαγεῖν εἰς δικαστήριον, οὐδὲν 
εἰδυῖαν, εἰκὸς γὰρ ἦν καὶ ἀγανακτῆσαι τὴν γυναῖκα ὡς 


ἐξηπατημένην, εἰς τὴν ὑστεραίαν ὑπερέθετο τὴν δίχην. ᾿ 


Καὶ τότε μὲν οὕτως διελύθησαν. 

E'. ᾿Ἀφιχόμενος δὲ εἰς τὴν οἰκίαν ὃ Διονύσιος, οἷα 
δὴ φρόνιμος ἀνὴρ xal πεπαιδευμένος, λόγους τῇ γυ- 
ναιχὶ προσήνεγκεν ὡς ἐν τοιούτοις πιθχανωτάτους, ἐλα- 
φρῶς τε χαὶ πράως ἕχαστα διηγούμενος, Οὐ μὴν 
ἀδαχρυτί γ᾽ ἤκουεν fj Καλλιρρόη,, πρὸς τοὔνομα δὲ τὸ 
to Χαιρέου πολλὰ ἀνέχλαυσε xal πρὸς τὴν δίκην ἐδυσχέ- 

patva* Τοῦτο γὰρ, nol, μόνον ἔλιπέ μου ταῖς συμφο- 

ραῖς, εἰσελθεῖν εἰς δικαστήριον. Τέθνηχα xal χεχή- 
δευμαι, τετυμδωρύχημαι, πέπραμαι, δεδούλευχα, 
ἰδοὺ, Τύχη, καὶ χρίνολαι. Οὐχ ἤρχει σοι διαδαλεῖν 
ι5 ἀδίκως με πρὸς Χαιρέαν, ἀλλ᾽ ἔδωχάς μοι παρὰ Διο- 
νυσίῳ μοιχείας ὑπόθεσιν. ᾿'Γότε μου τὴν διαθολὴν 
ἐπόμπευσας τάφῳ, νῦν δὲ βασιλικῷ δικαστηρίῳ. Διή- 
μα καὶ τῆς Ἀσίας καὶ τῆς Εὐρώπης γέγονα. Ποίοις 
ὀφθαλωοῖς ὄψομαι τὸν δικαστήν, οἵων ἀχοῦσαί με δεῖ 
30 ῥημάτων; χάλλος ἐπίδουλον, εἰς τοῦτο μόνον ὑπὸ τῆς 
φύσεως δοθὲν, ἵνα μου πλησθήσῃ τῶν διαδολῶν. — 'Ep- 
μοκχράτους θυγάτηρ χρίνεται καὶ τὸν πατέρα συνήγορον 
οὐχ ἔχει. Οἱ μὲν γὰρ ἄλλοι, ἐπὰν εἰς δικαστήριον 
εἰσίωσιν, εὔνοιαν εὔχονται καὶ χάριν. ἐγὼ δὲ φοθοῦ- 
256 uat , μὴ ἀρέσω τῷ δικαστῇ. Τοιαῦτ᾽ ὀδυρομένην τὴν 
ἡμέραν ὅλην ἀθύμως διήγαγε καὶ μᾶλλον ἐχείνης Διο- 
νύσιος. Νυχτὸς δ᾽ ἐπελθούσης, ὄναρ ἔδλεπεν αὑτὴν 
ἐν Συραχούσαις παρθένον εἷς τὸ τῆς ᾿Αφροξίτης τέμε- 
νος εἰσιοῦσαν, χἀχεῖθεν ἐπανιοῦσαν ὁρῶσαν Χαιρέαν 
30 xal τὴν τῶν γάμων ἡμέραν’ ἐστεφανωμένην τὴν πόλιν 
ὅλην καὶ προπέμπομένην αὑτὴν ὑπὸ πατρὸς καὶ μητρὸς 
εἷς τὴν οἰκίαν τοῦ νυμφίον, Μέλλουσα δὲ καταφιλεῖν 

Χαιρέαν ἐχ τῶν ὕπνων ἀνέθορε χαὶ χαλέσασα Πλαγ- 

γόνα, Διονύσιος γὰρ ἔφθη προεξαναστὰς, ἵνα μελε- 
80 τήσῃ τὴν δίκην, τὸ ὄναρ διηγεῖτο, Καὶ ἡ Πλαγζὼν 

ἀπεχρίνατο- Θάρρει, δέσποινα, καὶ χαῖρε" χαλὸν ἐνύ - 
πνιον εἶδες: κάσης ἀπολυθήσηῃ φροντίδος. “Ὥσπερ 
γὰρ ὄναρ ἔδοξας, οὕτως xal ὅπαρ. Ἅπιθι εἰς τὸ βα- 
σιλέως διχαστήριον ὡς ἱερὸν Ἀφροδίτης, ἀναμνήσθητι 
40 σαυτῆς, ἀναλάμδανε τὸ χάλλος τὸ νυμφιχόν. — Kal 
ταῦθ᾽ ἅμα λέγουσα ἐνέδυ xat ἐχόσμει τὴν Καλλιρρόην. 
Ἡ δ᾽ αὐτομάτως ψυχὴν εἶχεν ἱλαρὰν, ὥσπερ προμαν- 
τευομένη τὰ μέλλοντα. “Εωθεν οὖν ὠθισμὸς ἦν περὶ 
τὰ βασίλεια xal μέχρις ἔξω πλήρεις οἱ στενωποί. 

4$ Πάντες γὰρ συνέτρεχον, τῷ μὲν δοχεῖν ἀχροαταὶ τῆς 
δίκης, τὸ δ᾽ ἀληθὲς Καλλιρρόης θεαταί. Τοσούτῳ δ᾽ 
ἔδοξε χρείττων ἑαυτῆς, ὅσῳ τὸ πρότερον τῶν ἄλλων 
γυναιχῶν. Εἰσῆλθεν οὖν εἰς τὸ δικαστήριον, οἵαν 5 θεῖος 
ποιητὴς τὴν ᾿Ελένην ἐπιστῆναί φησι τοῖς ἀμφὶ Πρία:λον 

Πάνθοον ἠδὲ Θυμοίτην δημογέρουσιν. 
ὀφθεῖσα δὲ θάμόος ἐποίησε καὶ σιωπήν. 

Πάντες δ᾽ ἠρήσαντο παραὶ λεχέεσσι χλιθῆναι. 
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καὶ εἴγε Μιθριδάτην ἔδει πρῶτον εἰπεῖν οὐχ ἂν ἔσχε 
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nem, veritus uxorem igharam rerum omnium derepente ad 
tribunal rapere; par enim erat , ut illusam, stomachari et 
segre ferre; rejiciebet. ergo judicium in alterum diem. δίς 
discessum tum quidem. 

V. At. Dionysius , ut domum venit, vir quippe prudens 
et lileratus, sermones admovebat uxori pro temporum 
ratione maxime plausibiles οἱ persuadentes, animo facili 
atque composito singula quivis effatus. — Audit Callirrhoé, 
non tamen sine lacrymis, et δά nomen Chzeree sepius 
plorans gemensque, et ad litis mentionem fremens : Hoc 
unum scilicet, ait, deerat meis miseriis, etiam ad judicem 
rapi. Mortua fui, elata, egesta tumulo a latronibus, ven. 
dita, serva facta. En, Fortuna, judicium nunc subeo. 
Iniquam de me opinionem insinuare Charee, non sufli- 
ciebat tibi. Etiam apud Dionysium argumentum stupri 
ministras. llam sepulcró, hanc regio tribunali ceu trium- 
phans ostendisti calumniam. Europe atque Asi fabula 
evasi. Quibus judicem oculis adspiciam? quee audire ie 
verba oportebit? Insidiosa est forma, ideo tantum a na- 
tura tributa, ut calumniis in me tu te satiares. Hermocra- 
tis filia judicatur, et patrem adfacstum non liabet. Οα"- 
teri tribunalis, quod ingrediuntur, benevolentiam sibi et 
favorem precantur. Ego vero metuo, ne placeam judici. 
Hec lamentans gemensque lotum diem dejecto transegit 
animo. Superveniente vero nocte per somnum videt , se 
Syracusis virginem Veneris intrare templum, ct inde redu- 
cem videre Chaream ; et nuptiarum diem, totamque urbem 
in corunis, seque a patre et maire in domum sponsi de- 
ductam. Sed cum in eo esset, ut oscularetur Cheeream, 
somno suheiluit excussa, vocatque Plangonem. Nam Dio- 
nysius prior surrexerat, ul caussam suam meditaretur. 
Eique narrat insomnium : cui Plango : Bono sis animo, 
domina, inquit, et lzto, pulchrum vidistl insomnium. 
Curam omnem abjice. Ut enim per somnium tibi visa es 
videre, sic experrect:e erunt omnia. Abi ad regis tribunal, 
haud secus, atque ad Veneris templum. Menor esto tui. 
Resume, quam sponsa habebas, formam. Et simul induít 
et comit Callirrhoón. Quse secreto quodam instinctu et 
sponte sua erectiorem habebat animum , ceu futuri prz- 
saga. Mane ad regiam erat sese protrudentium concursus; 
pleni usque ad exteriora aule omnes aditus et vire. Omnes 
caussam audire velle videbantur, sed revera Callirrlioón 
videre cupiebant. Neque fallebat illa spem; imo tantum 
aberat, ut potius, quanto nuper alias omnes, tanto hodie 
se ipsam vinceret. Plane ut divinus vates Helenam super- 
venire facit Priamo, 

Pantliooque , et Thyma:te concionantibus, 
sic illa tribunal intrat , el visa stuporem facit atque silen- 
lium. 


Hunc optat sibi quisque torum , hac solamina noctis. 


Et si primus loqui debuisset Milliridates, vocem non iu. 
3U. 
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φωνήν, Ὥσπερ γὰρ! ἐπί τι τραῦμα ἐρωτικὸν, τὴν πα- 
λαιὰν ἐπιθυμίαν, σφοδροτέραν αὖθις ἐλάμθανε πληγήν. 
ς. Ἤρξατο δὲ Διονύσιος τῶν λόγων οὕτως" Χάριν 
ἔχω σοι τῆς τιμῆς, βασιλεῦ, ἣν ἐτίμησας χἀμὲ xal 
S σωφροσύνην xai τοὺς πάντων γάμους. Οὐ γὰρ πε- 
ριεῖδες ἄνδρα ἰδιώτην ἐπιθουλευθέντα πὸ ἡγεμόνος, 
ἀλλ' ἐχάλεσας, ἵν᾿ ἐπ᾽ ἐμοῦ αὲν ἐχδιχήσης τὴν ἀσέλ- 
γειαν καὶ ὕόριν, ἐπὶ τῶν ἄλλων δὲ χωλύσῃς. Μείζο- 
νος δὲ τιμωρίας ἄξιον τὸ ἔργον γέγονε χαὶ διὰ τὸν 
10 ποιήσαντα. Μιθριδάτης γὰρ, οὐχ ἐχθρὸς Qv, ἀλλὰ 
ξένος duo xa φίλος, ἐπίῤουλος ἐμοὶ, xal οὐχ εἰς ἄλλο 
τι τῶν χτημάτων, ἀλλ᾽ elc τὸ τιμιώτερον ἐμοὶ σώματός 
τε xal ψυχῆς, τὴν yuvaixa, Ὃν ἐχρῆν, εἰ χαί τις 
ἄλλος ἐπλημμέλησεν εἷς ἡμᾶς, αὐτὸν βοηθεῖν, εἰ xat 
ι6 uj δι᾽ ἐμὲ τὸν φίλον, ἀλλὰ διὰ σὲ τὸν βασιλέα. Σὺ 
γὰρ ἐνεχείρισας αὐτῷ τὴν μεγίστην ἀρχὴν, ἧς ἀνάξιος 
φανεὶς, χατήσχυνε, μᾶλλον δὲ προὔδωχε, τὸν πιστεύ- 
σαντα τὴν ἀρχήν. Τὰς μὲν οὖν δεήσεις τὰς Μιθρι- 
δάτου χαὶ τὴν δύναμιν χαὶ τὴν παρασχευὴν, ὅση χρῆται 
20 πρὸς τὸν ἀγῶνα, ὅτι οὐχ ἐξ ἴσου καθεστήχαμεν, οὐδ᾽ 
αὐτὸς ἀγνοῶ. Θαρρῶ δὲ, βασιλεῦ, τῇ σῇ διχαιοσύνη 
καὶ τοῖς γάμοις χαὶ τοῖς νόμοις, οὺς ὁμοίως ἐν πᾶσι 
τηρεῖς. Εἰ γὰρ μέλλεις αὐτὸν ἀφιέναι, πολὺ βέλτιον 
7v μηδὲ χαλέσαι. Τότε μὲν γὰρ ἐφοβοῦντο πάντες, 
20 ὡς χολασθησουένης τῆς ἀσελγείας, ἐὰν εἷς χρίσιν 
εἰσέλθη" χαταφρονήσει δὲ λοιπὸν, ἐὰν χριθεὶς παρὰ 
σοὶ μὴ χολασπθῇ. 
σύντομος. Ἀνήρ εἶμι Καλλιρρόης ταύτης. Ἤδη 
δ᾽ ἐξ αὐτῆς xal πατὴρ, γήωυας, οὐ παρθένον, ἀλλ᾽ ἀνδρὸς 
30 προτέρου γενομένην, Χαιρέου τοὔνομα, πάλαι τεθνεῶ- 
τος, οὗ καὶ τάφος ἐστὶ παρ᾽ ἡμῖν. Μιθριδάτης οὖν 
ἐν Μιλήτω γενόμενος xal θεασάμενός μου τὴν γυ- 
ναῖχα διὰ τὸ τῆς ξενίας δίχαιον, τὰ μετὰ ταῦτα οὐχ 
ἔπραξεν οὔθ᾽ ὡς φίλος, οὔθ᾽ ὡς ἀνὴρ σώφρων xal 
χόσμιος, ὁποίους σὺ βούλει εἶναι τοὺς τὰς σὰς πό- 
λεις ἐγκεχειρισμένους, ἀλλ᾽ ἀσελγὴς ὥφγθη καὶ τυραν- 
νιχός, ᾿Ἐπιστάμενος δὲ τὴν σωφροσύνην xai φιλαν- 
δρίαν τῆς γυναιχὸς, λόγοις μὲν 7, χρήμασι πεῖσαι 
αὐτὴν ἀδύνατον ἔδοξε, τέχνην δ᾽ ἐξεῦρεν ἐπιδουλῆς, ὡς 
ᾧετο, πιθανωτάτην. Τὸν γὰρ πρότερον αὐτῆς ἄνδρα, 
Χαιρέαν, ὑπεκρίνατο ζῆν xat πλάσας ἐπιστολὰς ἐπὶ 
τῷ ὀνόματι τῷ ἐχείνου πρὸς Καλλιρρόην ἔπεμψε διὰ 
δούλων. Ἢ] δὲ σὴ τύχη, βασιλεῦ, ἄξιον ὄντα χα- 
τέστησε xal πρόνοια τῶν ἄλλωιν θεῶν φανερὰς ἐποίησε 
45 τὰς ἐπιστολάς, Τοὺς γὰρ δούλους μετὰ τῶν ἐπιστο- 
λῶν ἔπεμψε πρὸς ἐμὲ Βίας, 6 στρατηγὸς Πριηνέων" 
ἐγὼ δὲ φωράσας ἐμήνυσα τῷ σατράπῃ Αὐυδίας καὶ 
"[wvtac, Φαρνάχῃ, ἐκεῖνος δὲ σοί, Τὸ μὲν διή- 
γημα εἴρηκα τοῦ πράγματος, περὶ οὗ διχάζεις αἱ 
ὃ0 δ᾽ ἀποδείξεις ἄφυχτοι. Δεῖ γὰρ δυοῖν θάτερον, ἢ Χαι- 
ρέαν ζῆν, ἢ Μιθριδάτην ἠλέγχθαι μοιχόν. Καὶ γὰρ 
οὐδὲ τοῦτο δύναται λέγειν, ὅτι τεθνηχέναι Χαιρέαν 
ἠγνόει. Τούτου γὰρ ἐν Μιλήτω παρόντος, ἐχώσαμεν 
ἐχείνω τὸν τάφον, καὶ συνεπένθησεν ἡμῖν. ᾿ἈΑλλ᾽ ὅταν 
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ὋὉ δ᾽ ἐμὸς λόγος σαφής ἐστι καὶ 
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venissct. Nam super vulnus illud anliquum, puta copidi- 
nem, multo violentiore plaga tum contundebatur. 

VI. Verum Dionysius occupat loqui : Gratiam de honorc 
habeo tibi, rex, quo et me affecisti, et castimoniam, οἱ 
omnium conjugia. Privatum enim hominem a duce insi- 
diis appetitum non insuper habuisti, sed accisisti , ut pro 
me quidem meaque in caussa penam sumeres de petulantia 
et insultandi lascivia, pro aliis autem in futurum contu- 
meliam arceres, Majorem vero sibi penam depostulat 
hoc facinus ob auctorem. Mithridates enim, non Lostis 
ille meus, sed hospes, sed amicus, mihi insidiatur, non 
ob aliud quid opum mearum , sed ob id, quod anima mihi 
et corpore carius, ob uxorem ; quem oportebat etiam, si 
quis alius in nos peccasset, vindicasse, idque, si non meam 
in gratiam , sane tui caussa, rex. Tu enim illi maximum 
commendasti imperium , quo indignus deprehensus modo , 
fadavit, imo prodidit eum, qui concredidit. Flagita- 
tiones equidem Mithridatis et potentiam et apparatum, 
quibus ulitur ad prsesens discrimen, neque ipse ego ignoro, 
neque quod in his equales non simus. Sed confido tamen 
tua justitia , rex, et sanctitate matrimonii, et legibus, quas 
pariter omnibus custodis. Nam si velis ipsum dimittere , 
salius fuerat non evocasse. Nuper timebant omnes, 
quandoquidem puniendam exspectabant lasciviam, modo 
ille coram judice comparuerit. Quando vero judicatus a 
te non etiam puniatur, tum contemtui eris de reliquo. 
Caussa et oratio mea brevis est et. perspicua.  Callirrhoés 
maritus ego sum; et jam ex illa pater; quam duxi, non 
virginem , sed antea nuptam cuidam Chizerez , dudum fatis 
functo, cujus οἱ monumentum est apud nos. Mithridates 
ergo, postquam Mileti vidit pro hospitii jure meam uxo- 
rem, non juste, qus post egit, neque ut amicus, neque 
ul vir temperans et honestus; quales tu desideras eos, 
quorum in manus urbes tuas tradis; sed petulans depre- 
lensus est, et tyrannum agitans. Nam quum famiaz 
castimoniam et in virum amorem nosset, eamque verbis, 
aut opibus, expugnare posse diffidere, artes invenit ve- 
terator, ut putabat, pulcherrimas.  Finxit, priorem mari- 
tum, Chaream, vivere, literasque supposuit ejus nomine, 
suosque per servos misit ad Callirrhoén. Tua vero For- 
tuna, rex, sic meritum adjuvit, deorumque providentia 
detexit epistolas. Dias enim, praetor Prienensium , servos 
cum literis ad me misit. Flagrans igitur ego delictum 
üeprehendens , ad Pliarnacen , lonize Lydizque przefectum, 
detuli, ille porro ad te. Rationem totius rei, de qua 
judex sedes, . exposui, et invictae sunt mec demonstra- 
tiones. Unum eniin de duobus oportet : aut. Chaeream 
vivere, aut. Mithridatem argui corruptela. Nam dicere 
nequit, Cluereze mortem ignorasse. peo enim Mileti prz- 
sente, congessimus homini tumulum, οἱ exsequias ipse 
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μοιχεῦσαι θέλῃ Μιθριδάτης, ἀνίστησι τοὺς vexpouc. 
᾿Παύσομαι, τὴν ἐπιστολὴν ἀναγνοὺς, ἣν οὗτος διὰ τῶν 
ἰδίων δούλων ἔπεμψεν εἰς Μίλητον ἐκ Καρίας. Λέγε 
λαδών' Χαιρέας ζῶ. ᾿Γοῦτο ἀποδειξάτω Μιθριδάτης 
καὶ ἀφείσθω. Λόγισαι δὲ, βασιλεῦ, πῶς ἀναίσχυντός 
ἐστι μοιχὸς, ὅπου καὶ νεχροῦ χαταψεύδεται. Ταῦτ᾽ 
εἰπὼν ὁ Διονύσιος παρώξυνε τοὺς ἀχούοντας καὶ εὐθὺς 
εἶχε τὴν ψῆφον. Θυμωθεὶς δ᾽ 6 βασιλεὺς εἰς Μιθρι- 
δάτην πιχρὸν xal σκυθρωπὸν ἀπέύλεψε. 

Z'. Μηδὲν οὖν καταπλαγεὶς ἐχεῖνος Δέομαί σου, 
φησὶ, βασιλεῦ, δίκαιος γὰρ εἶ χαὶ φιλάνθρωπος, μὴ 
χαταγνῷς μου, πρὶν ἀχούσης τῶν λόγων ἑκατέρωθεν, 
μηδ᾽ ἄνθρωπος “Ἕλλην, πανούργως συνθεὶς χατ᾽ ἐμοῦ 
Ψευδεῖς διαδολὰς, πιθανώτερος γένηται παρὰ σοὶ τῆς 
ἀληθείας. Συνίημι δὲ, ὅτι βαρεῖ με πρὸς ὑποψίαν 
τὸ κάλλος τῆς γυναιχὸς , οὐδενὶ γὰρ ἄπιστον φαίνεται, 
θελῇσαί τινα Καλλιρρόην διαφθεῖραι, ἐγὼ δὲ x«l τὸν 
ἄλλον βίον ἔζησα σωφρόνως καὶ πρώτην ταύτην loy xa 
διαβολήν. Εἰ δέ γε καὶ ἀχόλαστος χαὶ ἀσελγὴς ἐτύγ- 
χανον, ἐποίησεν ἄν με βελτίω τὸ παρὰ σοῦ τοσαύτας 
πόλεις πεπιστεῦοθαι. Τίς οὕτως ἐστὶν ἀνόητος, 
ἵν᾽ ἕληται τὰ τηλικαῦτα ἀγαθὰ μιᾶς ἡδονῆς ἕνεχεν 
ἀπολέσαι καὶ ταύτης αἰσχρᾶς : εἰ δ᾽ ἄρα τι xal συνή- 
δεῖν ἐμαυτῷ πονηρὸν, ἐδυνάμην xal παραγράψασθαι 
τὴν δίκην. Διονύσιος γὰρ οὐχ ὑπὲρ γυναιχὸς ἐγκαλεῖ, 
χατὰ νόμους αὐτῷ γαμηθείσης, ἀλλὰ πωλουμένην 
ἡγόρασεν αὐτήν. Ὁ δὲ τῆς μοιχείας νόμος οὐχ ἔστιν 
ἐπὶ δούλων. ἸἈναγνώτω σοι πρῶτον τὸ γραμματεῖον 
τῆς ἀπελευθερώσεως, εἶτα τότε γάμον εἰπάτω. — l'v- 
ναῖχα τολμᾶς ὀνομάζειν, ἣν ἀπέδοτό σοι ταλάντου 
Θήρων ὁ λῃστὴς, χἀχεῖνος ἁρπάσας ἐκ τάφον; ἀλλὰ, 
φησὶν, ἐλευθέραν οὖσαν ἐπριάμην, Οὐχοῦν ἀνδραπο- 
διστὴς εἶ σὺ xal οὐχ ἀνήρ; πλὴν ὡς ἀνδρὶ νῦν ἀπολο- 
γήσομαι, Γάμον νόμιζε τὴν πρᾶσιν xol προῖχα τὴν 
τιμήν. Μιλησία σήμερον ἣ Συραχοσία δοξάτω. Mar, 
δέσποτα, ὅτι οὔτε Διονύσιον ὡς ἄνδρα, οὔτε ὡς xoptov, 
ἠδίχηχα. Πρῶτον μὲν γὰρ οὐ γενομένην, ἀλλ᾽ ὡς 
μέλλουσαν μοιχείαν ἐγχαλεῖ xal πρᾶξιν οὖκ ἔχων εἰπεῖν 
ἀναγινώσχει γραμματεῖα χενά, Τὰς δὲ τιμωρίας οἱ 
νόμοι τῶν ἔργων λαμδάνουσι. Προφέρεις ἐπιστολήν. 
Ἐξδυνάμην εἰπεῖν" οὐ γέγραφα. Χεῖρα ἐμὴν οὐκ 
ἔχεις. Καλλιρρόην Χαιρέας ζητεῖ, Κρινέτω τοίνυν 
μοιχείας ixeivov. Ναὶ, φησίν" ἀλλὰ Χαιρέας μὲν 
τέθνηκε, σὺ δ᾽ ὀνόματι τοῦ νεχροῦ τὴν γυναῖχά μου 
διέφθειρας. Προκαλῇ με, Διονύσιε, πρόχλησιν οὐδα- 
μῶς σοι συμφέρουσαν. Μαρτύρομαι" φίλος εἰμί σου 
καὶ ξένος. ᾿Ἀπόστηθι τῆς κατηγορίας. Συμφέρει aot. 
Βασιλέως δεήθητι παραπέμψαι τὴν δίχην. Παλινῳ- 
δίαν εἰπέ" Μιθριδάτης οὐδὲν ἀδικεῖ" μάτην ἐμεμψάμην 


5U αὐτόν. Ἂν δ᾽ ἐπιμείνης, μετανοήσεις. Κατὰ σαυτοῦ 


τὴν φῆφον οἴσεις. Προλέγω σοι, Καλλιρρόην dxo- 
λέσεις. Οὐχ ἐμὲ βασιλεὺς ἀλλὰ σὲ μοιχὸν εὑρήσει, 
Ταῦτ᾽ εἰπὼν ἐσίγησεν. Ἅπαντες δ᾽ εἷς Διονύσιον 
ἀπέθλεψαν θέλοντες μαθεῖν, αἱρέσεως αὐτῷ προτε- 
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Sed quando nuptas tentat Mitlii- 

Desinam, postquam literas, quas 
ille servorum ope Miletum e Caria misit, recitavero. Tene, 
scriba, et recita : Chareas vivo. Iloc commonstret , et 
absolutus esto. Simul cogila , rex , quam impudenter ille 
sit mendax ; quandoquidem de mortuis quoque falsa com- 
miniscitur. His verbis stimulabat audientes Dionysius, 
el omnium statim ferebat suífragia. Rex autem plenus ira 
Mitlridaten acerbo et minace vultu respiciebat. 

VI. Iste vero nihil conterritus : Rogo te, rex, ait, 
justus enim et humanus es, ne me, inaudita altera parte, 
condemnes , neque Graeculus vafre consutis, sed injuriosis 
in me sycophantiis apud te persuadere valentior sit, quam 
veritas. 


quoque prosecutus est. 
dates , mor(uos suscitat. 


Intelligo, pulchritudinem fgeminze suspicione me 
gravare. Absurdum namque nemini videtur, corrumpere 
quem voluisse Callirrhoén. Ego vero et reliquam vitam 
caste atque temperanter exegi, et primam hanc tuli ca- 
lumniam. Etiam, si perditus et lascivus ex indole mea 
forem , saue me ad meliorem frugem redegissent tot urbes, 
quarum tu mihi curain injunxisti. Quis est tam demens, 
ut malit propter unam voluptatem , eamque turpern, tanta 
bona perdere? et, si tandem nequitie mihi forem conscius, 
possem exceptione declinare judicium. Nam Dionvsius 
caussam non agit uxoris, legitime sibi desponsatz, sed 
venditam emil illam. Atqui leges corrupti conjugii non 
tangunt servas. Recitet ille tibi prius tabulas manumis- 
sionis, et tum demum conjugium appellet. Tune uxorem 
audes dicere, quam Thero pirata talento tibi vendidit, se- 
pulcro egestam? Atqui liberam emi, ait : itane plagiarius 
es potius quam maritus? Altamen me nunc quasi apud 
maritum culpa eximam. | Puta, redemtionem nuptias esse, 
puta, pretiom esse dotem.  Milesia nunc videatur, quae 
Syracusana est. Me Dionysio neque marito , neque hero, 
fecisse contumeliam, scias velim, domine. Primum enim 
corruotelae criminatur me non jam perfectae, sed tentata, 
et cum non liabeat ostendere facta, recitat vanas et nil 
probantes literas. Atqui leges facta puniunt, Epistolam 
producis? Possem dicere : Non scripsi. Manum meam 
non habes. Callirrhoén querit Chaereas. Illum corrup« 
tionis postula. Na, ait, tu Claereee nomine team cor- 
rumpis. Provocas me, Dionysie, ad rem tibi nuljo moda 
proficuam.  Obtestor te ipsum. Amicus et ljospes tuus 
sum.  Desiste ab accusatiope. Roga regem, ut dimittat 
et abrumpat litem.  Recanfa opprobria. Dic : Mithridates 
est innocens. Frustra culpavi. Quod si vero persistas, 
penitebit.. Ipse calculum contra te feres. Praedico tibi, 
Callirrhoén perdes. Non me. rex moechum, sed te, inve-— 
niet. His dictis desiit. Omnes respicere Dionysium, scire 

cupidi, proposita optione, accusationem abjiceretne , an 
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θείσης, πότερον ἀφίσταται τῆς χατηγορίας ἢ βεδαίως 
ἐμμένοι, Τὸ γὰρ αἰνιττόμενον ὑπὸ Μιθριδάτου τί 
ποτ᾽ ἦν, αὐτοὶ μὲν οὐ συνίεσαν, Διονύσιον δ᾽ ὑπελάμ- 
ὄανον εἰδέναι. Κα ἀχεῖνος δὲ ἠγνόει, μηδέποτ᾽ ἂν ἐλπί- 
& σας, ὅτι Χαιρέας ζῇ. "Ἔλεγεν οὖν - Εἰπὲ, φησὶν, 8 τι 
ποτὲ xal θέλεις" οὐδὲ γὰρ ἐξαπατήσεις με σοφίσμασι 
xal ἀξιοπίστοις ἀπειλαῖς, οὐδ᾽ εὑρεθήσεταί ποτε Διονύ- 
dto, συχοφαντῶν. Ενθεν ἑλὼν ὁ Μιθριδάτης φωνὴν 
ἐπῆρε, xal ὥσπερ ἐπὶ θειασμόν: Θεοὶ, φησὶ, βασί-- 
10 λεῖοι, ἐπουράνιοί τε καὶ ὑποχθόνιοι, βοηθήσατε ἀνδρὶ 
ἀγαθῷ, πολλάχις διῖν εὐξαμένῳ διχαίως χαὶ θύααντι 
μεγαλοπρεπῶς. ᾿Ἀπόδοτέ μοι τὴν ἐμοιδὴν τῆς εὖσε- 
δείας συχοφαντουμένῳς. Χρήσατέ μοι, x&v. εἰς τὴν 
δίχην, Χαιρέαν. Φάνηθι, δαῖμον ἀγαθέ. Καλεῖ σε 
ι6 ἡ σὴ Καλλιρρόν. Μεταξὺ δ' ἀμφοτέρων, ἐμοῦ τε 
xal Διονυσίου στὰς, εἰπὲ βασιλεῖ, τίς ἐστιν ἐξ ἡμῶν 
μοιχός. 
H'. "Ext δὲ λέγοντος, οὕτω γὰρ ἦν διατεταγμένον, 
προῆλθε Χαιρέας αὐτός, ἨἸδοῦσα δ᾽ ἢ Καλλιρρόη 
30 ἀνέχραγε' Χαιρέα, ζῆς; xal ὥρμησεν αὐτῷ προσδρα- 
μεῖν. Κατέσχε δὲ Διονύσιος, xal μέσος γενόμενος οὐχ 
εἴασεν ἀλλήλοις περιπλαχῆναι, Τίς ἂν φράσοι xat 
ἀξίαν ἐχεῖνο τὸ σχῆμα τοῦ δικαστηρίου ; ποῖος ποιητὴς 
ἐπὶ σχηνῇς παράδοξον μῦθον οὕτως εἰσήγαγεν ; ἔδοξας 
356 ἂν ἐν θεάτρῳ παρεῖναι μυρίων παθῶν πλήρει, ΠΙάντ᾽ ἦν 
ὁμοῦ" δάχρυα, χαρὰ, θάμθος, ἔλεος, ἀπιστία, εὐχαί, 
Χαιρέαν ἐμακάριζον, Μιθριδάτῃ συνέχαιρον, συνελυ- 
ποῦντο Διονυσίῳ, περὶ Καλλιρρόης ἠπόρουν. Μάλιστα 
γὰρ ἦν ἐκείνη τεθορυθημένη xal ἄναυδος εἱστήχει, 
30 μόνον ἀναπεπταμένοις τοῖς ὀφθαλμοῖς εἰς Χαιρέαν 
ἀπούλέπουσα. ᾿Εδόχει δ᾽ ἄν μοι καὶ βασιλεὺς τότε 
θέλειν Χαιρέας εἶναι. Συνήθης μὲν οὖν καὶ πρόχειρος 
πᾶσι τοῖς ἀντερασταῖς πόλεμος. ἐκχείνοις δὲ xai 
μᾶλλον (πρὸς) ἀλλήλους ἐξῆψε φιλονεικίαν τὸ ἄθλον 
36 βλεπόμενον" ὥστε, εἰ μὴ διὰ τὴν αἰδῶ τὴν πρὸς βασι- 
Moa, χἂν χεῖρας ἀλλήλοις προσέθαλλον. Προἶλθε δὲ 
μέχρι ῥημάτων. Χαιρέας μὲν ἔλεγε’ Πρῶτός εἶμι 
ἀνήρ. Διονύσιος δὲ, ᾿Εγὼ βεδαιότερο, Μὴ γὰρ 
ἀφῆκα τὴν γυναῖχα ; Ἀλλ᾽ ἔθαψας αὐτήν. Δεῖξον 
40 γάμου διάλυσιν. "Iv τάφον δρᾷς, ᾿Εμοὶ πατὴρ ἐξέ- 
δωχεν,. Ἐμοὶ δὲ ἑαυτήν, ᾿ἈἈνάξιος εἶ τῆς Ἕρμο- 
χράτους θυγατρός. Σὺ μᾶλλον 6 παρὰ Μιθριδότῃ δε- 
δεμένος, Ἀπαιτῶ Καλλιρρόην, Ἐγὼ δὲ xatégo! 
Σὺ τὴν ἀλλοτρίαν χρατεῖς. Σὺ τὴν σὴν ἀπέχτεινας, 
4 Μοιχέ. dove. Ταῦτα πρὸς ἀλλήλους μαχόμεναι. 
Οἱ δ' ἄλλοι πάντες ἤχουον οὐχ ἀῃδῶς, Καλλιρρόῃ 
μὲν εἰστήχει χάτω βλέπουσα καὶ χλάουσα, Χαιρέαν 
φιλοῦσᾳ, Διονύσιον αἰδουμένη. Βασιλεὺς δὲ, μετα- 
στησάμενος ἅπαντας, ἐθουλεύετο μετὰ τῶν φίλων, 
*0 οὐχέτι περὶ Μιθριδάτου, λαμπρῶς γὰρ ἀπελογήσατο, 
ἀλλὰ εἶ χρὴ διαδικασίαν προθεῖγαι περὶ «τῆς γυναιχός. 
Καὶ τοῖς μὲν ἐδόχει, μὴ βασιλικὴν εἶναι τὴν χρίσιν" 
Τῆς μὲν γὰρ Μιθριδάτου κατηγαρίας εἰκότως ἤχου- 
σας, σχτρίπης γὰρ ἦν, τούτους δ᾽ ἰδιώτας πάντας 
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urgeret constans, psi enim nesciebant quidem id, quod 
obscuris verbis Mithridates adumbraverat , Dionysium vero 
putabant intelligere. Αἱ ille aque ignorabat, ut qui nun- 
quam credidisset, Chieream vivere. Dic, quidquid velis, 
ait. Neque enim versutiis, neque minis probabilibus, 
impones mihi. Nunquam sycophanta deprehendetur Dio- 
nysius. Mithridates inde orsus altius extollit vocem, et 
quasi sacris operaturus et numine plenus : Dii regales, ait, 
superi et inferi pariter, succurrite viro bono, qui smpius 
vobis vota puris manibus et sacra splendidissima fecil. 
Reddite mihi sycophantiis lacessito mese pielatis hostimen- 
tum. Commodate mihi, vel in hanc modo litem, Clie- 
ream. Apparete, optimi manes. Etiam Callirrhoé vos 
vocat. Stans nunc in medio amborum , meique et Dio- 
nysii, meechus quis nostrum sit , regi indicato. 

VIII. Loquebalur &dhuo, quum Chereas ipse prodit : 
Sic enim condictum antea fuerat. Ad cujus conspectum 
Callirrhoé exclamat : Chzerea, vivis? ruitque ad ipsum 
accurrere, — Sed obstitit medius inter illos intercedens et 
amplexus impediit Dionysius, Quis illam digne tribunalis 
faciem eloquatur? quis unquam poétarum tam miram et 
insolitam fabulam produxit in scenam? Credidisses ibi 
Uieatrum. videre, inille contrariis agitatum affectibus. 
Krat ibi promiscue omnes animorum motus spectare. — Ibi 
lacryme , ibi gaudium. stupor, commiseratio, d.ffidentia, 
vola. Clieream beatum praedicabant. Gratulabantur Mi- 
tliridati. Condolebant Dionysio. De Callirrhoà hzerebant , 
quid dicerent, aut facerent. 1lla enim antealios exsternata 
obmutuerat. Tantum tofam oculorum aciem avide in Chzerea 
defigebat. Crediderim ego quidem, vel regem tunc optasse 
Clieream esse. Omnibus quidem rivalibus promtum est 
et consuetum digladiari, Nostris autem magis accendebat 
intestinam contentionem praesens et coram positum certa - 
minis premium. Sane, ni regis obfuisset reverentia, ma- 
nus quoque conseruissent. Sic autem ultra verba mou 
processit jurgium. Ego sum prior maritus. Sed ego con- 
stantior. Meamne abjeci? Imo sepelivisti.  Divortium 
comuonsire, "Viden' sepulcrum. Mihi pater collocavit, 
At illa se mihi. JIndignus es Hermocratis filia. Tu magis, 
catenatum Mithridatis mancipium.  Repeto Callirrhoóa. 
At ego teneo, Alienam tenes. Tu vero tuam occidisti. 
Miche. Homicida. Hiec illi invicem jactare convicia. Cal 
lirrhoó interim fixis humi stat oculis, funditque lacrymas, 
amans Chaream, verecundans Dionysium. Tex autem, 
omnibns foras submotis, cum amicis deliberat , non de Mi- 
thridate porro : ille caussam suam splendide peroraverat. 
Sed num oporteat definientem sententiam (erre de muliere, 
cujus sit* Erant, qui ad regem spectare id negarent. 
Audivisti Mithridatis caussam, idque merito. Erat enin 
satrapa. Sed hi omnes privati sunt. bomines. Pturimi 
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εἶναι. Οἱ δὲ πλείονες τἀναντία συνεδούλευον, xai 
διὰ τὸν πατέρα τῆς γυναικὸς, οὐχ ἄλρηστον γενόμενον 
τῇ βασιλέως οἰχίᾳ, καὶ ὅτι οὐχ ἔξωθεν ἐχάλει τὴν 
χρίσιν ἐπ᾽ αὐτὸν, ἀλλὰ σχεδὸν μέρος οὖσαν, ἧς ἐδί- 
χαζεν ἤδη. “Γὴν γὰρ ἀληθεστάτην αἰτίαν οὐχ ἤθελον 
ὁμολογεῖν, ὅτι τὸ τῆς Καλλιρρόης κάλλος δυσαπόσπα- 
στον τοῖς ὁρῶσι. Πάλιν οὖν προσκαλεσάμενος οὖς με- 
τεστήσατο᾽ Μιθριδάτην μὲν, εἶπεν, ἀφίημι, xal ἀπίτω, 
δῶρα τῆς ὑστεραίας παρ᾽ ἐμοῦ λαδὼν, ἐπὶ τὴν σατρα- 
πείαν τὴν ἰδίαν" Χαιρέας δὲ καὶ Διονύσιος λεγέτωσαν 
ἑκάτερος, ἅπερ ἔχει δίκαια περὶ τῆς γυναικός. Προ- 
νοεῖσθαι γάρ με δεῖ τῆς θυγατρὸς "Epuoxodrouc, τοῦ 
᾿ καταπολεμήσαντος ᾿Αθηναίους, τοὺς ἐμοί τε καὶ Πέρ- 
σαις ἐχθίστους. “Ρηθείσης δὲ τῆς ἀποφάσεως, Μιθρι- 
1 δάτης μὲν προσεχύνησεν, ἀπορία δὲ τοὺς ἄλλους χατέ- 
λαόεν. ' Ἰδὼν δ᾽ 6 βασιλεὺς ἀμηχανοῦντας αὐτούς" Οὐχ 
ἐπείγω,, φησὶν, ὑμᾶς, ἀλλὰ συγχωρῶ παρασχενασα- 
μένους ὑμᾶς ἐπὶ τὴν δίχην ἔχειν, Δίδωμι δὲ πέντε 
ἡμερῶν διάστημα. Ἐν δὲ τῷ μεταξὺ Καλλιρρόης 
40 ἐπιμελήσεται Στάτειρα, ἡ ἐμὴ γυνή. Οὐ γάρ ἐστι 
δίκαιον μέλλουσαν αὐτὴν Χρίνεσθαι περὶ ἀνδρὸς, μετ᾽ 
ἀνδρὸς ἥχειν ἐπὶ τὴν χρίσιν. "Ebrecav οὖν τοῦ δικα- 
στηρίου οἱ μὲν ἄλλοι πάντες σχυθρωποὶ, μόνος δὲ Μιθρι- 
δάτης γεγηθώς. Λαδὼν δὲ τὰ δῶρα xal τὴν νύχτα 
?5 χαταμείνας, ἕωθεν εἰς Καρίαν ὥρμησε, λαμπρότερος, 
ἣ πρόσθεν. 

Θ΄. "Iv δὲ Καλλιρρόην εὐνοῦχοι παραλαδόντες 
ἤγαγον πρὸς τὴν βασιλίδα, μηδὲν αὐτῇ προειπόντες, 
“Ὅταν γὰρ πέμψη βασιλεὺς, οὐχ ἀπαγγέλλεται. Θεα- 

30 σαμένη δ᾽ αἰφνίδιον ἢ Στάτειρα τῆς χλίνης ἀνέθορε, 
δόξασα Ἀφροδίτην ἐφεστάναι, xal γὰρ ἐξαιρέτως ἐτίμα 
τὴν θεόν, 'H δὲ προσεχύνησεν. Ὁ δ᾽ εὐνοῦχος, νοή- 
σας τὴν ἔχπληξιν αὐτῆς - Καλλιρρόη, φησὶν, αὕτη 
ἐστί, Πέπομφε δ᾽ αὐτὴν βασιλεὺς, ἵνα παρὰ σοὶ φυ- 

25 λάττηται μέχρι τῆς δίχης. Ἀσμένη τοῦτο ἤχουσεν 
fj Στάτειρα καὶ πᾶσαν ἀφεῖσα γυναιχείαν φιλονειχίαν, 
εὐνουστέρα τῇ Καλλιρρόη διὰ τὴν τιμὴν ἐγένετο. 
Ἡγάλλετο γὰρ τῇ παραχαταθήχῃ. | AaGopíva δὲ τῆς 
“ειρὸς αὐτῆς" Θάρρει, φησὶν, ὦ γύναι, καὶ παῦσαι δα- 

«0 χρύουσα. Χρηστός ἐστι βασιλεύς. “ἕξεις ἄνδρα, 
ὃν θέλεις, ᾿ἘΕντιμότερον μετὰ τὴν χρίσιν γαμηθήση. 
Βάδιζε δὲ xal ἀναπαύου νῦν, κέχμηχας γὰρ, ὡς δρῶ, 
καὶ ἔτι τὴν ψυχὴν ἔχει: τεταραγμένην. “Ηδέως ἡ Καλ- 
λ τοῦτ᾽ ἤχουσεν. ἐπεθύμει γὰρ ἠρεμίας. Ὡς 

45 οὖν χατεχλίθη χαὶ εἴασεν αὑτὴν ἡσυχάζειν, ἁψαμένη 
τῶν ὀφθαλμῶν" Εἴδετε. φησὶ, Χαιρέαν ὑμεῖς ἀληθῶς; 
ἐκεῖνος ἦν Χαιρέας ὃ ἐμὸς 7) καὶ τοῦτο πεπλάνημαι; 
τάχα γὰρ Μιθριδάτης διὰ τὴν δίχην εἴδωλον ἔπεμψε. 
Λέγουσι γὰρ, ἐν Πέρσαις εἶναι μάγους. Ἀλλὰ xal 

50 ἐλάλησε xal πάντ᾽ εἶπεν, ὡς εἰδώς. Πῶς οὖν ὑπέ- 
βεινέ μοι μὴ περιπλαχῆναι; μηδὲ καταφιλήσαντες 
ἀλλήλους διελύθημεν. 1 αὖτα διαλογιζομένης, ἠχούετο 
ποδῶν ψόφος χαὶ χραυγαὶ γυναικῶν, Πᾶσαι γὰρ συν- 
ἔτρεχον πρὸς τὴν βασιλίδα, νομίζουσαι πολλὴν ἐξου- 
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contrarium consuadebant ; ἢ ob patrem f(etminee, Her- 
mocraltem , qui non inutilis regie domui quondam fuerat , 
tum quod rex non alienam ad se traheret caussam , sed 
ejus, quam modo expediverat , continentem quasi partem. 
Nolebant nempe veram caussam fateri, quod nimirum aegre 
ἃ forma Callirrhoés contemplanda divellebantur. "fum re- 
vocari, qui paullo ante fucrant remoti ; el rex : Mithri- 
datem equidem absolvo, ait, et cras onustus muneribus 
meis in praefecturam suam abeat. Cikercas vero ct Dio- 
nysius, quibus sibi quisque titulis mulierem vindicent , 
eloquuntor. Curam enim habere me decet filie Hermo- 
cratis illius, qui Athenienses bello fregit, hoetes mihi Per- 
sisque infestos el exosos.  Pronuntiata sententia , Mithri- 
dates regem adorat. — Canteros ipopes consilii, stupentesque 
οἱ cestuantes qnum. videt rex : Non urgeo, ait, sed pcr- 
milto vobis aecinctis et paratis ad dicendam caussam huc 
redire. Hanc in rem do quinque dies, Interim Callirrhocs 
curam habebit uxor mea, Stalira. Nam iniquum foret , 
illam, cujus maritus controversus est, cum alterutro 
marito ín judicium comparere. Sic reliqui omnes tristi 
austeroque vultu de tribunali discedebant ; solus Mithridates 
gaudebat; qui, donis acceptis, eaque adliuc nocte Baby. 
lone exacta, postero mane Cariam repetebat , splendidior, 
quam nuper. 

IX. Callierhoén autem. eunuchi, a rege traditam sibi, 
ad reginam deducebant, non ante monilam. Tex enim 
preenuntiare, si mittat, non solet. Ad subitum cogspe- 
ctum lecto $fatira subsilit, Venerem apparere putans, 
quam deam cultu peculiari prosequebatur. Callirrhoé 
vero reginam adorat. Eunuchus errorem et consterna- 
usque ad judicii diem custodiatur. Libenter id audichat 
Statira, omnique abjecta muliebri contentione, ob acce- 
ptum illum a rege honorem fiebat benevolentior. lllo 
namque deposito velementer sibi placebat plaudebatque ; 
manuque ejus prehensa : Confide , ait, o mea, et siste la- 
crymas. Rex bonus est et benignus, Habebis maritum, 
quem cupis. Majore cum gloria post judicium nubes, 
Nunc autem i, requiesce. Defatigata namque es, ut video, 
mentemque nondum habes tranquillam. Non invite id 
accidebat Callirrhoz , ut quietis percupida. — Posiquam 
itaque toro reposita et permissa tranquillitati atque solitu- 
dini fuit : Vere, ait, tangems oculos, vere vidistis Chae- 
ream? eralne meus ille Chaereas? an et in hoc illusa fui? 
Mithridates enim forte spectrum , ad faciendam sibi favo- 
rabiliorem caussam , immisit. Magos enim in Persis aiunt 
esse. Altamen et locotus est, et sic omnia, ut conscius 
sibi. Qui ergo sustinuit me non amplecti? ne osculo qui- 
dem iavicem impertito discessimus. Interea, dum ilia 
lucc apud se volufat, audiri pedum strepitus, et mulie- 
rum clapgor. Omnes nimirum ad reginam concurrebant, 
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σίαν ἔχειν Καλλιρρόην ἰδεν. Ἡ δὲ Στάτειρα εἶπεν᾽ 
᾿Ἀφῶμεν αὐτήν. διάχειται γὰρ πονήρως. ἔχομεν 
δ᾽ ἡμέρας καὶ βλέπειν καὶ ἀχούειν καὶ λαλεῖν. — Av- 
πούμεναι δ᾽ ἀπήεσαν xol τῆς ὑστεραίας ἕωθεν ἀφιχ- 
νοῦνται. Καὶ τοῦτο πάσαις ταῖς ἡμέραις ἐπράττετο 
μετὰ σπουδῆς, ὥστε πολυανθρωποτέραν γενέσθαι τὴν 
βασιλέως οἰκίαν, ᾿Αλλὰ xol 6 βασιλεὺς πρὸς τὰς γυ-- 
ναῖχας εἰσήει συνεχέστερον, ὡς δῆθεν πρὸς Στάτειραν. 
Ἐπέμπετο δὲ Καλλιρρόη δῶρα πολυτελῇ καὶ παρ᾽ οὐ- 
t0 δενὸς ἐλάμθανε, φυλάττουσα τὸ σχῆωα γυναιχὸς ἀτυ- 
χούσης, υμελανείμων, ἀχόσμττος, καθημένη. Ταῦτα 
xal λαμπροτέραν αὐτὴν ἀπεδείκνυε. Πυθομένης δὲ 
πῆς βασιλίδος, ὁπότερον ἄνδρα βούλοιτο μᾶλλον, οὐξὲν 
ἀπεχρίνατο, ἀλλὰ μόνον ἔχλαυσε,. Καλλιρρόη μὲν 
ἐν τούτοις ἦν, Διονύσιος δ᾽ ἐπειρᾶτο μὲν φέρειν τὰ 
συμδαίνοντα γενναίως, διά τε φύσεως εὐστάθειαν xal 
διὰ παιδείας ἐπιμέλειαν, τὸ δὲ παράδοξον τῆς συμφο- 
ρᾶς xal τὸν ἀνδρεῖον ἐχστῆσαι δυνατώτατον ὑπῆρχεν. 
᾿ἘἘξεχάετο γὰρ σφοδρότερον ἣ ἐν Μιλήτῳ. ᾿Ἀρχόμενος 
γὰρ τῆς ἐπιθυμίας, μόνου τοῦ κάλλους ἐραστὴς ἦν᾽ 
τότε δὲ πολλὰ προσεξῆπτε τὸν ἔρωτα, συνήθεια χαὶ 
τέχνων εὐεργεσία καὶ ἀχαριστία χαὶ ζηλοτυπία χαὶ 
μάλιστα τὸ ἀπροσδόχητον. 

V. ᾿Εξαίφνης οὖν ἀνεδόα πολλάχις" Ποῖος οὗτος 
45 ἐπ᾿ ἐμοῦ ΤΠρωτεσίλεως ἀνεδίω ; τίνα τῶν ὑποχθονίων 
θεῶν ἠσέδησα, ἵνα εὕρω μοι νεχρὸν ἀντεραστὴν, οὗ 
τάφον ἔχω ; δέσποιν᾽ ᾿Αφροδίτη. σύ με ἐνήδρευσας, ἣν 
ἐν τοῖς ἐμοῖς ἱδρυσάμην, ἧ θύω πολλάχις. Τί γὰρ 
ἔδειξάς μοι Καλλιρρόην, ἣν φυλάττειν οὐχ ἔμελλες ; τί 
δὲ πατέρα ἐποίεις τὸν οὐδ᾽ ἄνδρα ὄντα: Μεταξὺ δὲ 
περιπτυξάμενος τὸν υἱὸν ἔλεγε χλάων" Τέκνον ἄθλιον, 
πρότερον μὲν εὐτυχῶςς δοχοῦν μοι γεγονέναι, νῦν 
δ᾽ ἀκαίρως. χω γάρ σε μητρὸς κληρονομίαν xal 
ἔρωτος ἀτυχοῦς ὑπόμνημα. Παιδίον μὲν εἶ, πλὴν οὐ 
325 παντελῶς ἀναίσθητον, ὧν ὃ πατήρ σου δυστυχεῖ, 

Κακὴν ἀποδημίαν ἤλθομεν. Οὐχ ἔδει Μίλητον χατα- 

λιπεῖν, Βαῤυλὼν ἡμᾶς ἀπολώλεχε. Τὴν μὲν πρώτην 

δίχην νενίχημαι" Μιθριδάτης μου κατηγόρει. Περὶ 
δὲ τῆς δευτέρας μᾶλλον φοδοῦμαι, Οὐδὲ γὰρ μείων 
«0 ὃ χίνδυνος. Δύσελπιν δέ με πεποίηχε τῆς δίχης τὸ 
προοίμιον. Ἄχριτος ἀφήρημκι γυναιχὸς xal περὶ τῆς 
iu ἀγωνίζομαι πρὸς ἕτερον. Καὶ, τὸ τούτου γαλε- 
πώτερον, oUx οἶδα, Καλλιρρόη τίνα θέλει. Σὺ δὲ, 
τέχνον, ὡς παρὰ μητρὸς, δύνασαι μαθεῖν. Καὶ νῦν 
ἄπελθε xai ἱχέζευσον ὑπὲρ τοῦ πατρός. Κλαῦσον, 
καταφίλησον, εἰπέ: Μήτηρ, ὃ πατήρ pou φιλεῖ cs. 
Ὀνειδίσῃς δὲ μηδέν. Τί λέγεις, παιδαγωγέ; οὐδεὶς 
ἡμᾶς ἐᾷ τοῖς βασιλείοις εἰσελθεῖν ; M τυραννίδος OetvTic. 
Ἀποχλείουσιν υἱὸν, πρὸς μητέρα πατρὸς ἥχοντα πρεσ- 
e0 θευτήν. Διονύσιος μὲν οὖν διέτριδεν, ἄχρι τῆς χρί- 
σεως , μάγην βραδεύων ἔρωτος xal λογισμοῦ. Χαι-- 
péav δὲ πένθος κατεῖχεν ἀπαρηγόρητον. Προσποιη- 
σάμενος οὖν νοσεῖν, ἐκέλευσε Πολυχάρμῳ παραπέμψαι 
Μιθριδάτην, ὡς εὐεργέτην ἀμφοῖν. Μόνος δὲ γενό- 
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CHARITON DE CH/EREA ET CALLIRRHOE 


arbitratee , multam illic contemplands Callirrhoés sibi li- 
bertatem fore. Stalira vero : Sinamus eam, ait. Male 
habet. |n solidos dies licet nobis eam videre, audire, 
alloqui. Tum tristes ill& abeunt. Sed postero statim 
mane aderant, ita singulis diebus continaantes, ut multo, 
quam ante, celebrius esset palatium. Ipse quoque rex 
frequentius invisebat ad mulieres, officium scilicet Statirse 
exhibens. Missa quoque Callirrhow splendida munera, 
quie tamen omnium illa constanter recusabat, habitum 
cervans misere, pullata , sine ornatu desidens. Quod lu- 
culentius ejus formam ostendebat.  Roganti aliquando re- 
gino, quem maritum przferret, nihil respondet , tantum 
plorans. ἴῃ his Callirrhoé. Dionysius autem ferre quidem 
generoso spiritu casum et indolis propria quadam con- 
stantia, et honesti studio nitebatur. Sed erat tanta, tam 
insolens, tam insperata afflictio, ut neminem non posset 
facili negotio, qnamvis fortem virum, de statu dejJicere. 
Sane acrius, quam Mileli, exardebat. Nam initio eupi- 
ditatis, amator forms solius erat. "Tum vero multa amoris 
ignem auxerant , consuetudo, affectio in liberos benefica, 
timor, ne forte ingrata foret, ne forte alium pra-ferret , 
t&emulatid. Qus omnia nec opina rei novitate intende- 
bantur. 

X. Proinde ille sepius exclamabat subito : Qualis hic 
meis diebus revixit Protesilaus. Quem inferorum deorum 
offendi, ut mortuum invenirem mihi rivslem, cujus ego 
sepulcrum labeo. Insidiata es mihi, domina Venus, qnam 
in agris ipse meis dedicavi, quam hostiis seepi:sime ve- 
neror. Quid attinebat, Callirrhoón monstrasse, quam 
servare non sedebat? quid patrem facere, qui neque ma- 
ritus est? Simul amplexatus puerum haec cum lacrymis 
effundit : Miselle infans, qui yidebaris olim omine fausto 
editus, nunc parum opportune videris. Habeo namque 
te matris bereditatem , et inauspicati amoris monumentum- 
Infans es; quidni? sed omni tamen sensu non cares eoram, 
qua palrem tuum adversa premunt. Mala eve iter in- 
gressi sumus. Non oportuerat Miletum reliquisse. Per- 
didit nos Babylon. Priore causa cecidi. Mithridates me 
arguebat. De altera magis timeo. Neque enim minus pe- 
riculum, et male sperare jubet judicii procemium. Uxor 
indemnato aufertur; et de mea cum alio decertans peri- 
clitor, et, quod illo pejus, quem Callirrloé cupiat, nescio. 
Tu fili, ut a matre, discere id potes. I nunc el supplica 
pro patre, plora, fige oscula, dic : Mater mea, pater meus 
le amat. ^ AL cave convicii οἱ exprobrationis quidquam. 
Quid ais, pedagoge? nemone nos in regiam admiserit? 
o sievam Lyrannidem! excludunt filium, qui ad matrem 
tendit patris internuntius. Durabat in his Dionysios usque 
ad judicii diem, judex in certamine amoris et rationis se- 
dens, palmam potiori assignaturus. Chewream vero obsi- 
debat luctus insolabilis. Ficto itaque morbo, Polychar- 
mum jubet abeunti Mitliridati comitem ire, communi 
nempe patrono, sibique jam, permissus in vacuo, restim 


LIBER VI. 


μενος ἦψε βρόχον, xal μέλλων ἐπ᾽ αὐτὸν dva6alvttv* 
Εὐτυχέστερον μὲν, εἶπεν, ἀπέθνησχον, εἰ ἐπὶ τὸν 
σταυρὸν ἀνέθαινον, ὃν ἔπηξέ μοι κατηγορία ψευδὴς ἐν 
Καρία δεδεμένῳ. Τότε μὲν γὰρ ἐπηλλαττόμην ζωῆς 


Ds ἠπατημένος ὑπὸ Καλλιρρόης φιλεῖσθαι, νῦν δ᾽ ἀπολώ- 


λεχα οὐ μόνον τὸ ζῆν, ἀλλὰ καὶ τοῦ θανάτου τὴν πα- 
ραμυθίαν. Καλλιρρόη μὲν ἰδοῦσα οὐ χατεφίλησεν. 
Ἐωυοῦ παρεστῶτος, ἄλλον ἠδεῖτο. Μηδὲν δυσωπείσθω. 
φθάσω τὴν χρίσιν. Οὐ περιμενῶ τέλος ἄδοξον. Οἶδα, 
". ὅτι μικρὸς ἀνταγωνιστῆς elut Διονυσίου, ξένος ἄνθρω- 
πος xal πένης xal ἀλλότριος ἤδη. Σὺ μὲν εὐτυχοίης, 
ὦ γύναι" γυναῖχα γάρ σε καλῶ, χἂν ἕτερον φιλῇς. 
Ἐγὼ δ᾽ ἀπέρχομαι καὶ οὐχ ἐνοχλῶ τοῖς σοῖς γάμοις. 
Πλούτει, καὶ τρύφα xal τῆς ᾿Γωνίας ἀπόλαυε πολυτε- 
Ιϑλείας, ἔχε, ὃν θέλεις. ᾿Αλλὰ νῦν ἀληθῶς ἀποθα-- 
νόντος Χαιρέου, αἰτοῦμαί σε, Καλλιρρόη, χάριν τελευ- 
ταίαν. Ὅνταν ἀποθάνω, πρόσελθέ μου τῷ νεχρῷ χαὶ 
εἰ μὲν δύνασαι χλαῦσον, τοῦτο γὰρ ἐμοὶ χαὶ ἀθανασίας 
γενήσεται μεῖζον, εἶπὲ δὲ προσχύψασα τῇ στήλη, 
 χἀνὴρ xat βρέφος. δρῶ, οἴχη, Χαιρέα, νῦν ἀληθῶς. 
Nüv ἀπέθανες. Ἐγὼ γὰρ ἔμελλον ἐπὶ βασιλέως at- 
ρεἶῖσθαι σέ, ᾿Ἀχούσομαί cou, γυνή. Τάχα xal πι- 
στεύσω. ᾿᾽Ἐνδοξότερόν με ποιήσεις τοῖς χάτω δαί- 
ἁοσιν, 
Εἰ δὲ θανόντων περ καταλύήθοντ᾽ εἰν ἀΐδαο, 
Αὐτὰρ ἐγὼ χἀχεῖθε φίλης μεμνήσομαί σον. 

Τοιαῦτ᾽ ὀδυρόμενος χατεφίλει τὸν βρόχον Σύ μοι, λέ- 
γων, παρααυθία xal συνή(γορος ") διὰ σὲ vixi, Σύ με 
Καλλιρρόης μᾶλλον ἐστέρησας,  Avabatvovtoc αὐτοῦ 
30 καὶ τῷ αὐχένι περιάπτοντος, ἐπέστη Πολύχαρμος 
ὃ φίλος xa ὡς μεμηνότα κατεῖχε, λοιπὸν μηχέτι πα- 
ρηγορεῖν δυνάμενος, ᾿Ηδη δὲ xal f, προθεσμία τῆς 
ὀίχης χαθειστήχει. 
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religat, in quem jamjam arrepens : Felicius equidem , ait, 
tum fuissem mortuus, quum in crucem ibam, quam in 
Caria vincto milii iniqua pangebat accusatio. Tunc enim 
vita excessissem , opinione amantis me Callirrhoés delusus, 
Nunc autem perdidi non vitam modo, sed et mortis con- 
solationem.  Callirrhoé me visum non adiit, non oeculata 
est. Me adstante , alium est reverita. Nulla in posterum 
retineatur verecundia. Praveniam judicium. Non exspe- 
clabo finem inglorium. Novi me parvum et imparem 
Dionysii adversarium , peregrinum hominem et pauperem, 
et alienum jam. Tibi quidem bene sit, uxor mea : uxorem 
eniin voco, licet alium ames. Ego vero discedam nuptias 
tuas non interpellaturus. Opibus afllue, luxuriare, fruere 
deliciis, et splendore lonie. Tene, quem cupis. Unam 
te, Callirrhoé, gratiam rogo Chzreas vere jam moribun- 
dus ultimam : ut decessero , accede cadaveri, et, si quidem 
potes , plora; hoc immortalitate majus mihi fiet. Saltem 
dic proclivis ad columellam et maritus et infans, video 
nunc tandem vere, Cheerea , excessisti, nunc mortuus es. 
Ego vero te apud regem judicem electura maritum eram. 
Audiam tuam vocem, uxor, forte et credam. Apud in- 
feros deos gloriam tu milii et auctorilatem conciliabis. 
Et licet exstinctos obliviscantur in Orco, 
Hic quoque ego care fuero memor usque maritz. 


Hec lamentatus osculabatur restim. — Tu mibi consolatio, 
tu mihi patronus. Tua ope vinco. Tu me magis , quai 
Callirrhoé, amasti. Jam arrepentem, jam illigantem nodo 
cervices, Polycharmus opprimit , et continet, ut insanum, 
demulcere et consiliis regere porro impar. Jam dicta 


quoque judicio dies instabat. 


y AOTOZ ΕΚΊΟΣ. 
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LIBER SEXTUS. 


Α΄, "Exc δ᾽ ἔμελλε βασιλεὺς τῇ ὑστεραίᾳ διχάζειν, 


l. Pridie ergo, quam sententia regis aut Chzereze. addi- 
ὧδ πότερον Χαιρέου γυναῖχα Καλλιρρόην εἶναι δεῖ ἢ Ato- 


cenda esset uxor Callirrhoé, aut Dionysio, tota Dabylon 


vuctou, μετέωρος ἦν πᾶσα |βδαδυλὼν χαὶ ἐν οἰχίαις τε 
πρὸς ἀλλήλους, xal ἐν τοῖς στενωποῖς οἱ ἀπαντῶντες 
ἔλεγον. Αὔριον τῆς Καλλιρρόης οἱ γάμοι. Τίς εὐτυ- 
χέστερος ἄρα ; Διέσχιστο δὲ fj πόλις, καὶ οἱ μὲν Χαι- 
4 ρέᾳ σπεύδοντες ἔλεγον: Πρῶτος ἦν ἀνὴρ, παρθένον 
ἔγημεν, ἐρῶσαν ἐρῶν. πατὴρ ἐξέδωκεν αὐτῷ, [1α-- 
τρὶς ἔῦχψε. Τοὺς γάμους οὐκ ἀπέλιπεν, oóx ἀπε- 
λείφθη.“ Διονύσιος δ᾽ οὐκ ἔπρασεν, οὐχ ἔγημεν. An- 
σταὶ ἐπώλησαν. Οὐκ ἐξὸν δὲ τὴν ἐλευθέραν ἀγοράσαι: 
** Οἱ δὲ Διονυσίῳ σπεύδοντες ἀντέλεγον. Πάλιν ἐξήγαγε 
πειρατῶν παρ᾽ οὐδὲν μέλλουσαν φονεύεσθαι. Τάλαν- 
tov ἔδωχεν ὑπὲρ τῆς σωτηρίας αὐτῆς. Πρῶτον ἔσω- 
σεν εἶτ᾽ ἔγημε. Χαιρέας δὲ γήμας ἀπέκτεινε. Μνη- 
μονεύειν ὀφείλει Καλλιρρόη τοῦ γάμου. Γνωστὸν δὲ 


incerta spe pendebat, domique pariter inter se, atque (0- 
ris obvii per vias dicebant : Cras Callirrhoés erunt nuptiae : 
quis tandem fortunatior amborum? Scissa vero erat urbs, 
Chaereae studiosi priorem fuisse maritam dicebant. Virgi- 
nem duxit, amantem amans, Pater illi collocavit. Patria 
illam sepeliit. Non deseruit nuptias, non desertus fait, 
Dionysius non emit. Non duxit uxorem. Latrones ven- 
diderunt. Atqui non licet ingenuam emere. Contra qui 
cum Dionysio faciebant : Piratis eam eripuit , gladio sub- 
tractam cervicibus tantum non incumbenti. Talentum 
dedit pro ejus salute. Servavit primum, dein toro recc- 
pit. At Clieereas ductam occidit. Nuptiarum meminerit 
Callirrhoé, par est. Adest etiam Dionysio unum, cuivis 
notum, certamque vicloriam spondens argumentum : com- 
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Διονυσίῳ πρόσεστιν εἰς τὸ νιχᾶν, ὅτι xal τέχνον ἔχουσι 
χοινόν. Ταῦτα μὲν οὖν οἱ ἄνδρες. Αἴ δὲ γυναῖχες 
οὐκ ἐρρητόρευον μόνον, ἀλλὰ xal συνεδούλευον, ὡς 
παρούσῃ" Καλλιρρόη, μὴ παρῇς τὸν παρθένιον. “Ἑλοῦ 
6 τὸν πρῶτον φιλήσαντα, τὸν πολίτην, ἵνα xal τὸν πα- 
τέρα ἴδης. Εἰ δὲ ph, ζήσεις ἐπὶ ξένης, ὡς φυγάς. 
Αἱ δ᾽ ἕτεραι" Τὸν εὐεργέτην ἑλοῦ, τὸν σώσαντα, μὴ 
τὸν ἀποχτείναντα. Τί δέ; ἂν πάλιν ὀργισθῇ Χαιρέας" 
πάλιν τάφος. Μὴ προδῷς τὸν υἱόν. 'Γίμησον τὸν 
to. πατέρα τοῦ τέκνου. Τοιαῦτα διαλαλούντων ἦν ἀχούειν, 
ὥστ᾽ ἐἶπεν ἄν τις, ὅλην Βαδυλῶνα εἶναι δικαστήριον. 
Νὺξ ἐκείνη τελευταία πρὸ τῆς δίχης ἐφειστήχει, ^ Κα- 
τέχειντο δ᾽ οἱ βασιλεῖς οὖχλ ὁμοίους λαμθάνοντες λο-- 
γισμοὺς, ἀλλ᾽ fj μὲν βασιλὶς ηὔχετο, ἡμέραν γενέσθαι 
Ib τάχιον, ἵν᾽ ἀποθῆται τὴν παραχαταθήχην, ὡς φορτίον. 
᾿Εδάρει γὰρ αὐτὴν τὸ κάλλος τῆς γυναιχὸς ἀντισυγκρι- 
νόμενον ἐγγύς. Ὑπώπτευε δὲ xal βασιλέως τὰς 
πυχνὰς εἰσόδους καὶ τὰς ἀκαίρους φιλοφροσύνας. Πρό- 
τερον μὲν γὰρ σπανίως εἰς τὴν γυναιχωνῖτιν εἰσήει. 
t0 Ἂφ᾽ οὗ δὲ Καλλιρρόην εἶχεν ἔνδον, συνεχῶς ἐφοίτα. 
Παρεφύλαττε δ᾽ αὐτὸν xat ἐν ταῖς δαιλίαις ἡσυχῇ Ka. 
λιρρόην ὑπούλέποντα,, καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς χλέπτοντας 
μὲν τὴν θέαν, αὐτομάτως δ᾽ ἐχεῖ φερομένους. Στά- 
τειρα μὲν οὖν ἡδεῖαν ἡμέραν ἐξεδέχετο,, βασιλεὺς δ᾽ οὐχ 
:5 ὁμοίαν, ἀλλ᾽ ἠγρύπνει δι᾽ ὅλης νυχτὸς, 


Ἄλλοτ᾽ ἐπὶ πλενρᾶς χαταχείμενος, ἄλλοτε δὲ πρηνὴς, 


ἐννοούμενος xaO" αὑτὸν xal λέγων" Πάρεστιν fj χρίσις. 
'O γὰρ προπετὴς ἐγὼ σύντομον ἔδωχα προθεσμίαν. 
Τί οὖν μέλλομεν πράττειν ἕωθεν ; ἄπεισι Καλλιρρόη 

40 λοιπὸν εἰς Μίλητον, ἣ εἰς Συραχούσας. ᾿ὈΟφθαλμοὶ 
δυστυχεῖς. Μίαν ὥραν ἔχετε λοιπὸν ἀπολαῦσαι τοῦ 
χαλλίστου θεάματος. εἴς γενήσεται δοῦλος ἐμὸς 
εὐτυχέστερος ἐμοῦ. — Exéjat, τί σοι πραχτέον ἐστὶν, 
ὦ ψυχή. Κατὰ σαυτὴν γενοῦ; Σύμθουλον oüx ἔχεις 

25 ἄλλον. ΓΕρωτος σύμδουλός ἐστιν αὐτὸς ὃ ἔρως. Πρῶ- 
tOV οὖν ἀπόχριναι σεαυτῷ τίς el; Καλλιρρόης ἐραστὴς 
ἣ δικαστής; wu ἐξαπάτα σεαυτόν. ᾿Ἀγνοεῖς μὲν, ἀλλ᾽ 
ἐρᾷς. ᾿Ελεγχθήση δὲ μᾶλλον, ὅταν αὐτὴν μὴ βλέ- 
wr. Τί οὖν; σεαυτὸν θέλεις λυπεῖν; “Ἥλιος, προπά- 

4u τωρ σὸς, ἐξεῖλέ σοι τοῦτο τὸ ζῷον, χάλλιστον, ὧν αὐτὸς 
ἐφορᾷ. Σὺ δ᾽ ἀπελαύνεις τὸ δῶρον τοῦ θεοῦ. Πάνυ 
γοῦν ἐμοὶ μέλει Χαιρέου καὶ Διονυσίου. δούλων ἐμῶν 
ἀδόξων, ἵνα βραδεύω τοὺς ἐχείνων γάμους, καὶ 6 μέ- 
γας βασιλεὺς ἔργον διαπράττωμαι προμνηστρίας γραΐ- 

4» δος. Ἀλλ᾽ ἔφθην ἀναδέξασθαι τὴν χρίσιν xal πάντες 
τοῦτ᾽ ἴσασι, Μάλιστα δὲ Στάτειραν αἰδοῦμαι. Μήτ᾽ 
οὖν δημοσίευε τὸν ἔρωτα, μήτε. τὴν δίκην ἀπάρτιζε. 
Ἀρκεῖ cot Καλλιρρόην x&v. βλέπειν * ὑπέρθου τὴν χρί- 
σιν, Τοῦτο γὰρ ἕξεστι xal ἰδιώτη διχαστῇ. 

w Β΄, Ἡμέρας οὖν φανείσης, οἱ μὲν ὑπηρέται τὸ βα- 
σιλιχὸν ἡτοίμαζον δικαστήριον - Τὸ δὲ πλῆθος συνέ- 
τρεχεν ἐπὶ τὰ βασίλεια, xal ἐδονεῖτο πᾶσα Βαύυλών. 
“ὥσπερ δ᾽ ἐν Ὀλυμπίοις τοὺς ἀθλητὰς ἔδει θεάσασθαι 
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munem liabent infantem. Sic inler se viri. Mulieres 
autem non tantum faustis adhortationibus animum firma- 
bant, sed et consilia dabant , ut praesenti, Callirrhoze. Nc 
tu virgineum spernas, dicebant ha : primus amator, isque 
civis, tibi potior esto. Sic enim patrem revises. Sin mi- 
nus, peregre vives, ut proseripta. ille vero: Prafer 
sospitatorem tuum, percussorem minime. Quid si iterum 
Chareas excandescat! tum iterum tumulus. Ne prodas 
filium. Honora patrem infantis. Sic illae inter se strepere. 
Dixerit quis, cunctam Babylonem forum et curiam esse, 
Nox ultima, decrelorize diei proxima, supervenit, qua de- 
cumbebant reges, non iisdem occupali cogitationibus. 
Nam regina quidem ocyus optabat illucescere, ut deposito 
isto, ceu onere, se levaret. Forma nimirum maolieris gra- 
vabat sum ex vicino facile comparanda. Preterea regis 
quoque frequentes accessus et intempestiva oflicia suspecta 
habebat. Antea namque rero comparuerat in. gynzeconi- 
tide; sed ex quo Callirrhoén intus habuerat, creberrime. 
Observaverat quoque eadem, regem in colloquiis familia- 
ribus seepe clandestinis οἱ furtivis ocalorum vibraminibus 
Callirrhoén stringere; et oculos furari quidem adspectum, 
sua sponte tamen et hero quoque suo non sentiente illuc 
delabi, Gratum ergo sibi diem Statira przstolabatur. 
Rex non item sibi. Insomnis enim ille noctem 


Nunc pronus recubans, nunc in latus, egerat omuem , 


stimulatus cogitationibus , seque perpetim ipse admonens : 
Adest peremtorius dies. Praceps enim ego terminum 
dedi tam brevem. Quid cras mane faciemus! jam Cal- 
lirrhoé aut Miletum discedet, aut Syracusas. Unam adhuc 
superstitem habebis particulam temporis, ad fruitionem 
pulcherrimi spectaculi; post quam servus meus erit me 
felicior. Vide, quid agendum tibi sit, mi animc! ipse tibi 
praesens et paratus esto. Alium non habes auctorem. 
Amoris auctor ipse amor est. Primo loco responde mihi, 
quis es? Callirrhoés amator, an judex? ne re ipse deci- 
pias. Amas, eliamsi nescis. Magis adhuc convinceris, 
quando femina in conspectum tuum non venerit. Quid 
igitur ipse te torquebis? Sol, auctor tui generis, lioc exi- 
mium tibi destinavit et selegit animal, omnium, qua adspi- 
cit, pulcherrimum. Tu vero dei munus rejicis. Curs 
nempe cordique tibi sunt Chzereas, et Dionysius, vilia isfa 
mea mancipía, ut de nuptiis disceptantes ego dirimam , et 
premium potiori assignem. Ille ego magnus rex officium 
lente vetulee faciam ! atque recepi jam in me causse cogni- 
tionem, idque omnes sciunt. Quod vero maximum est, 
Statiram verecundor. Ne tu itaque aut divulya amorem, 
aut finem impone liti. Vel adspectus tibi Callirrhoés suf- 
fiit. Ulterius protrahe sententiam pronuntiare, Id vero 
vel plebeio judici licet. 

11. Ut illuxit, parare ministri regii curiam. Concur- 
rere ad palatium omnis turba. Tota Babylon emoveri, 
utque in Olympicis ludis athletas cum stipatu ad stadium 
accedeales videre est, sic et bos. Nam Dionysium hones- 
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παραγινομένους ἐπὶ τὸ στάδιον μετὰ παραπουπῆς, 
οὕτω δὴ χἀχείνους. Τὸ μὲν δοχιμώτατον Περσῶν 
πλῆθος παρέπεμπε Διονύσιον, ὁ δὲ δῆμος Χαιρέαν. 
Συνευχαὶ δὲ xal ἐπιδοήσεις μυρίαι τῶν σπευδόντων 
ἑχατέροις, ἐπευφημούντων " Σὺ χρείττων᾽ Σὺ vixük. 
"Hv δὲ τὸ ἄθλον οὐ χότινος, 00 μῆλα, οὐ πίτυς, ἀλλὰ 
χάλλος τὸ πρῶτον, ὑπὲρ οὗ δικαίως ἂν ἤρισαν καὶ 
θεοί, Βασιλεὺς δὲ καλέσας τὸν εὐνοῦχον Ἀρταξάτην, 
ὃς ἦν αὐτῷ μέγιστος" "Ovap μοὶ, φησὶν, ἐπιστὰν βα- 
to σίλειοι θεοὶ θυσίαν ἀπαιτοῦσι xal δεῖ με πρῶτον ἐχτε- 
λέσαι τὰ τῆς εὐσεδείας. Παράγγειλον οὖν τριάχοντα 
ἡμερῶν ἱερομηνίαν ἑορτάζειν πᾶσαν τὴν Ἀσίαν, ἀφε- 
μένην διχῶν τε xal πραγμάτων. ὋὉ δὲ εὐνοῦχος τὸ 
προσταχθὲν ἀπήγγειλε, Πάντα δ᾽ εὐθὺς μεστὰ θυόν- 
τῶν ἐστεφανωμένων, Αὐλὸς ἤχει xal σύριγξ ἐχελάδει 
Ι5 xal ἄδοντος ἠχούετο μέλος. ἘἘθυμιᾶτο πρόθυρα, xol 
πᾶς στενωπὸς συμπόσιον ἦν. 


Κνίσση δ᾽ οὐρανὸν ἶχεν ἑλισσομένη περὶ καπνῷ. 


^ βαδιλεὺς δὲ μεγαλοπρεπεῖς θυσίας παρέστησε τοῖς βω- 
C μοῖς. Τότε πρῶτον xai ΓἜρωτι ἔθυσε xal πολλὰ παρ- 
30 ἐχάλεσεν ᾿Αφροδίτην, ἵν᾽ αὐτῷ βοηθῇ πρὸς τὸν viov. 
Πάντων δ᾽ ἐν θυμηδίαις ὄντων, μόνοι τρεῖς ἐλυποῦντο, 
Καλλιρρόη, Διονύσιος καὶ πρὸ τούτων Χαιρέας. Καλ- 
λιρρόη δ᾽ οὖκ ἠδύνατο λυπεῖσθαι φανερῶς ἐν τοῖς βασι- 
λείοις, ἀλλ᾽ ἡσυχῇ καὶ λανθάνουσα ὑπέστενε xal τῇ 
15 ἑορτῇ χατηρᾶτο. 
χατέλιπε' qDíos , φησὶν, ὦ τλῆμον, τὴν ἑκούσιον συμ- 
φοράν, “Ἑαυτῷ γὰρ αἴτιος τούτων, ᾿Εξῆν σοι Καλ- 
λιρρόην ἔχειν καὶ Χαιρέου ζῶντος. Σὺ ἧς ἐν Μ'λήτῳ 
χύριος καὶ οὐδ᾽ ἡ ἐπιστολὴ Καλλιρρόη τότε, σοῦ μὴ 
30 θέλοντος, ἐδόθη. Τίς ἂν εἶδε ; τίς ἂν προσῆλθε ; o£ 
ρῶν δὲ σεαυτὸν εἷς μέσους ἔρριψας τοὺς πολευίους. 
Καὶ εἴθε σεαυτὸν μόνον. Νῦν δὲ καὶ τὸ τῆς ψυχῆς 
σου τιμιώτερον χτῆμα. Διὰ τοῦτο πανταχόθεν σοι 
πόλεμος χεχίνηται, Τί δοκεῖς, dvóv,ve ; Χαιρέαν ἀν- 
5 τίδικον ἔχεις, Κατεσχεύασας σεαυτῷ δεσπότην ἄντε- 
βαστήν, Νῦν βασιλεὺς xal ὀνείρατα βλέπει καὶ ἀπαι- 
τοῦσιν αὐτὸν θυσίας, οἷς xa0' ἡμέραν θύει. ὦ τῆς 
ἀναισχυντίας, Παρέλκει τις τὴν χρίσιν, ἔνδον ἔχων 
ἀλλοτρίαν γυναῖκα ; xal 6 τοιοῦτος εἶναι λέγει διχαστής. 

io Τοιαῦτα μὲν ὠδύρετο Διονύσιος, Χαιρέας θ᾽ οὐχ f[n- 
τεῖσ τροφῆς, οὐδ᾽ ὅλως ἤθελε ζῆν. Πολυχάρμου δὲ 
τοῦ φίλου χωλύοντος αὐτὸν ἀποκαρτερεῖν" Σύ μοι πάν- 
τῶν, εἶπε, πολεμιώτατος ὑπάρχεις φίλου σχήματι. 
Βασανιζόμενον γάρ με χατέχεις, καὶ ἡδέως χολαζόμε- 

* vov ὁρᾷς, ΕἸ δὲ φίλος ἧς, οὐχ ἂν ἐφθόνεις μοι τῆς 
ὀλευθερίας ὑπὸ δαίμονος καχοῦ τυραννουμένῳ. Πόσους 
μοῳ χαιροὺς εὐτυχίας ἀπολώλεχας: μακάριος ἦν, εἰ ἐν 
Συραχούσαις θαπτομένη Καλλιρρόῃ συνετάφην" ἀλλὰ 

᾿ χαὶ τότε σύ με βουλόμενον ἀποθανεῖν ἐχώλυσας xal 
0 ἀφείλου χολῆς συνοδίας. Τάχα γὰρ οὐχ ἂν ἐξῆλθε 
τοῦ τάφου καταλιποῦσα τὸν νεκρόν. Εἰ δ᾽ οὖν, ἐκεί- 
μὴν ταύτην μετὰ ταῦτα χερδήσας, τὴν πρᾶσιν, τὸ 


ze 


Διονύσιος δ᾽ ἑαυτῷ, διότι Μίλητον | 


47 
tissimus Persarum quisque comitabatur : populus autem 
Cheream. Innumera vota et faustz:e acclamationes alteru- 
tri parti studentium applaudebant : Tu potior. Tu vincis. 
Praemium vero non erat oleaster, non pomom, non pinus, 
sed forma prima, ob quam vel dii merito litigaverint. At 
rex, eunucho Artaxate, quem maximi pra omnibus facic- 
bat, vocato : Per somnum, ait, apparuerunt. mibi subito 
dii regales victimam a me reposcentes. Oportet nos prius 
pietati in deos satisfacere. Significa itaque triginta dierum 
festivà per omnem Asiam sacra, omniumque et litium ct 
negotiorum justitium. Euauchus mandata significat. Sia- 
tim omnia plena sacrificantium in coronis ; sonare tibia, 
fistula tinnire, audiri vocale carmen, tura in atriis fumarc, 
angiportus omnis esse convivium , 


Densum inter fursum superas it nidor in auras ; 


Rex regias ad aram slatuere victimas ; et tum primum Cu- 
pidini inter alios facere, multumque rogare Venerem, vel- 
let apud filium ynavam sibi operam przstare. Omnes esse 
in voluptatibus , soli tres lugere , Callirrhoé , Dionysius , ct 
maxime Chareas.  Callirrlioé quidem pra se ferre dolorem 
non polerat in aula, sed clam taciteque congemiscebat , 
festumque diris exsecrabatur omnibus; se autem Diony- 
sius, eo quod Miletum reliquisset. Patienter, ajebat, ferto 
malum, quod tu tibi sponte arcessivisti. Eliam vivo 
Cha&rea, licebat Callirrhoéón teuere. Mileti sane dominus 
eras, neque, te nolente, literie pervenissent ad Callirrhoén. 
Quis vidisset? quis accessisset? Ipse tu dedita opera in 
medios hostes te conjecisti, et utinam te solum. Nunc 
autem et quod anima tua tibi carius possides. Ob illud 
undecunque tibi nunc bellum coit. Quid ais, stulte? Chae- 
ream habes adversarium, Dominum quoque rivalem fe- 
cisti. Nunc rex et insomnia videt, et quibus quotidie 
facit, illi nunc ab eo victimas deposcunt. O impudentiam! 
alienam quis uxorem apud se tenens judicium protrahit, et 
talis se judicem jactat! Hee lamentari Dionysius. Chue- 
reas autem οἱ nutrimento abstinebat, et onini modo negabat 
vivere. Et prohibenti mortem inedia persequi Polycharmo : 
Tu mibi, ait, amici specie omnium es hostis maximus. 
Nam detines me inter tormenta, et cum voluptate vides 
affligi. At si amicus fores , libertatem non invideres mihi 
sub maligni nescio cujus dei tyrannide tam indigne exer- 
cito. Quot mihi beatitatis occasiones perdidisti? beatus 
ego, si sepul(us Syracusis sepultze accubuissem Callirrhoc : 
verum et tum quoque me inliibuisti mori cupientem et 
pulchro viz ad inferos comitatu privasti. Forte enim 
exire sepulcro illa et deserere defunclum noluisset. Etiamsi 
reliquisset illa, cubarem sane nunc, compendifactis seculis 
illis, venditione liac, latroni agmine, compedibus, et , 
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ληστήριον, τὰ δεσμὰ, τὸν τοῦ σταυροῦ γαλεπώτερον 
βασιλέα. ὦ θανάτου καλοῦ, μεθ᾽ ὃν ἤκουσα τὸν δεύ- 
τερον Καλλιρρόης γάμον. Οἷον πάλιν καιρὸν ἀπώλε- 
các μου τῆς ἀποχαρτερήσεως, τὸν μετὰ τὴν δίχην. 

5 ἰδὼν Καλλιρρόην οὐ προσῆλθον, οὐ χατεφίλησα. Ὦ 
καινοῦ xai ἀπίστου πράγματος. Κρίνεται Χαιρέας, εἰ 
Καλλιρρόης ἐνήρ ἐστιν, Ἀλλ᾽ οὐδὲ τὴν ὁποίαν δήποτε 
κρίσιν 6 βάσχανος δαίμων ἐπιτρέπει τελεσθῆναι, Καὶ 
ὄναρ καὶ ὕπαρ oi θεοί με μισοῦσι. Ταῦτα λέγων 

10 ὥρμησεν ἐπὶ ξίφος. Κατέσχε δὲ τὴν χεῖρα Πολύχαρ- 
μος xat μονονουχὶ δήσας παρεφύλαττεν αὐτόν. 

I". Βασιλεὺς δὲ, καλέσας τὸν εὐνοῦχον, ὃς ἦν αὐτῷ 
πιστότατος ἁπάντων, τὸ μὲν πρῶτον ἠδεῖτο χἀχεῖνον. 
ἰδὼν δ᾽ αὐτὸν ᾿Αρταξάτης ἐρυθήματος μεστὸν xal βουλό- 

15 μενον εἰπεῖν' "Tt χρύπτεις, ἔφη, δέσποτα, δοῦλον σὸν, εὕ-- 
vovv Got xal σιωπᾶν δυνάμενον ; τίτηλικοῦτον συμ EO xs 
δεινόν 5. ὡς ἀγωνιῶ, μή τινα ἐπιβουλὴν... (ἐπιδουλὴν) 
εἶπε βασιλεὺς xal μεγίστην, ἀλλ᾽ οὖχ ὑπ᾽ ἀνθρώ-- 
πων, ἀλλ᾽ ὑπὸ θεοῦ. Τίς γάρ ἐστιν " Epeic, πρότερον 

29 ἤχουον ἐν μύθοις τε xol ποιήμασιν, ὅτι χρατεῖ πάν- 
τῶν τῶν θεῶν xal αὐτοῦ τοῦ Διός- ἠπίστουν δ᾽ Out, 
ὅτι δύναταί τις παρ᾽ ἐμοὶ ἐμοῦ γενέσθαι δυνατώτερος. 
Ἀλλὰ πάρεστιν 6 θεός. ᾿Ἐνδεδήμηχεν εἷς τὴν ἐμὴν 
ψυχὴν πολὺς xal σφοδρὸς, ἐρῶ. .... (δει)νὸν μὲν ὅμο-- 

ob λογεῖν, ἀληθῶς δ᾽ ἑάλωχα. Ταῦθ᾽ dua λέγων ἕνε- 
πλήσθη δαχρύων, ὥστε μηχέτι δύνασθαι προσθεῖναι 
τοῖς λόγοις, ᾿Ἀποσιωπήσαντος δὲ, εὐθὺς μὲν Ἀρταξά- 
τῆς ἠπίστατο, πόθεν ἐτρώθη οὐδὲ γὰρ πρό(τερον) ἀνύ- 
morroe ἦν, ἀλλ᾽ ἠσθάνετο μὲν τυφομένου τοῦ πυρὸς 

80 ἔτι γε μὴν οὐδ᾽ ἀμφίδολον ἦν οὐδ᾽ ἄδηλον, ὅτι, Καλ- 
λιρρόης παρούσης, οὐκ ἂν ἄλλου τινὸς ἠράσθη. Προσ- 
ἐποιεῖτο ὅμως ἀγνοεῖν καὶ Ποῖον, ἔφη, κάλλος δύναται 
τῆς σῆς κρατῆσαι δέσποτα, ψυχῆς, ᾧ τὰ καλὰ πάντα 
δουλεύει; γρυσὸς, ἄργυρος, ἐσθὴς, ἵπποι, πόλεις, ἔθνη, 

45 χαλαὶ μὲν μυρίαι γυναῖκες, ἀλλὰ xal Στάτειρα χαλ-- 
λίστη τῶν ὑπὸ τὸν ἥλιον, ἧς ἀπολαύεις μόνος. ᾿Εξουσία 
δ᾽ ἔρωτα καταλύει" πλὴν εἰ μή τις ἐξ οὐρανοῦ xata- 
G£Gnxe τῶν ἄνωθεν, ἣ ἐχ θαλάττης ἀναδέθηκεν ἄλλη 
Θέτις, Πιστεύω γὰρ, ὅτι καὶ θεοὶ τῆς o7, ἐρῶσι συν- 

40 ουσίας, ᾿Ἀπεχρίνατο βασιλεύς: Τοῦτ᾽ ἴσως ἀληθές 
ἐστιν, ὃ λέγεις, ὅτι θεῶν τίς ἐστιν TO. ἢ γυνή" οὐδὲ 
γὰρ ἀνθρώπινον τὸ κάλλος" πλὴν οὐχ διόλογα. Προσ- 
ποιεῖται δὲ “Ἑλληνὶς εἶναι Συραχοσία. Καὶ τοῦτο 
δὲ τῆς ἀπάτης ἐστὶ σημεῖον. ᾿Ελεγχθῆναι γὰρ οὐ 

45 βούλεται, πόλιν εἰποῦσα οὐ ulav τῶν ὑφ᾽ ἡμᾶς, ἀλλ᾽ 
ὑπὲρ τὸν Ἰόνιον χαὶ τὴν πολλὴν θάλασσαν τὸν περὶ 
αὑτῆς μῦθον ἐκπέμπει. Προφάσει δὲ δίκης ἦλθεν ἐπ’ 
ἐμὲ xal ὅλον τὸ δρᾶμα τοῦτο ἐχείνη κατεσχεύασε, 
Θαυμάζω δέ σε, πῶς ἐτόλμησας Στάτειραν λέγειν χαλ- 

so λίστην ἁπασῶν, Καλλιρρόην βλέπων. Σκχεπτέον οὖν, 
πῶς ἂν ἀπαλλαγείην τῆς ἀνίας. Ζήτει πανταχόθεν, 
εἴ τι ἄρα δυνατόν ἐστιν εὑρεῖν, φάρμαχον. Εὕρηται, 
φησὶ, φάρμαχον, βασιλεῦ, καὶ παρ᾽ “ἔλλησι xal βαρ- 
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qui cruce acerbior est, rege. Pulchra mors, post auditas 
Callirrhoés nuptias. Jam post litem, quam rursus mihi 
mortis occasionem corrupisti! Vidi Callirrhoén, et non 
adii, non osculatus fui. Rem novam, rem incredibilem * 
ambigitur, judicatur, Chzreas Callirrhoós maritus sit, 
necne. At illam quoque cognitionem, qualemcunque etiam, 
finiri non sinit invída sors, Die noctuque juxta deos ira- 
tos habeo. Iam ruebat his dictis in ensem. Sed prehen- 
sam dextram vi Polycharmus continuit, et dehinc servavit 
illum tantum non in vinculis. 

III. Rex interim arcessit fidelissimum suum eunuchum : 
sed et liunc verecundalur primo. Videns itaque Artaxa- 
tes pudore plenum et cunctantem proloqui : Quid celas, 
àit, here, tuum servum, qui et bene tibi vult, et commissa 
fideliter retinere novit? quod tibi grande malum accidit* 
adeo vereor ne quis insidias... ( Insidias) , ait rex, easque 
maximas, sed non ab homine, sed a deo. Quid Cupido sit , 
prius equidem noveram ex utriusque orationis scriptori- 
bus, illum in omnes deos imperium exercere, etiam in 
ipsum lovem. Quod tamen aliquis me potior esse possit 
apud me, diffidebam. "Verum praesto adest deus : diver- 
tit in animam meam multus et vehemens.  Amo.... Grave 
quidem fateri ; εἰ tamen dicendum, quod res est, captus 
sum. Dum loquitur, adeo lacrymis obundatur, ut finem 
imponere sermoni nequiret. Statim ut ille ad silentium 
redactus, intelligebat eunuchus, unde vulneratus esset ; 
neque enim antea a suspicione hac remotus erat , sed sen- 
tiebat quidem adhuc flammantes ignes; quum neque du- 
bium esset, neque obscurum, Callirrhoe praesente fieri non 
posse , ut alterius in amorem rex inciderit. Fingebat ta- 
men ignorare, et : Quaenam forma, ait, here, tuum man- 
cipare posset animum, cui pulchra omnia serviunt? aurum, 
argentum , vestes, equi, urbes, gentes, multeeque pulchrze 
mulieres, sed omnium sub sole pulcherrima , Statira, qua 
frueris solus. Quam concupiscere si te non admodum 
sentis, id sane rhirum non est. Facultas cupidinem tollit ; 
nisi forte superorum e cado quaedam descendit, aut altera 
ponto Thetis emersit. Credo enim, et deos tuam appetere 
consuetudinem. Hoc forte verum dicis, ait rex, foeminam 
hanc esse deam aliquam ; non enim in ea humana pulchri- 
tudo. Sed hac inter se non consentiunt; se fingit esse 
Gracam Syracusis. Et hoc est fraudis indicium statim. 
Falsi nempe cavet argui , urbem nostri quamdam imperii 
non citans; sed fabulam suam ultra Ionium pelagus et vasti 
maris spatia remittit. Venit ad me judicii specie, Αἱ to- 
tum actum illa sola composuit. Miror autem , qui Stati» 
ram dicere omnium pulcherrimam sustineas, quum Cal- 
lirrhoón coram vides. Videndum, quomodo liberer hac 
sgritudine. Quare undecunque, si potest inveniri, auxi- 
lium. Auxilium, quod queris, inveniri potest, here, a^que 
apud Graecos, atque apud Barbaros. Aliud amoris auxilium 


δάροις τοῦτο, ὅπερ ζητεῖς. Φάρμαχον γὰρ ἕτερον | non est, quam ipsum, quod amas, corpus. lioc sine du 
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Ἔρωτος οὐδέν ἐστι, πλὴν αὐτὸς ὁ ἐρώμενος. Τοῦτο 
δ᾽ ἄρα καὶ τὸ ἀδόμενον λόγιον ἦν" Ὅτι 6 τρώσας αὖ- 
τὸς ἰάσεται. Κατηδέσθη βασιλεὺς τὸν λόγον, χαὶ Μὴ 
cU γε, ἔφη, τοιοῦτο μηδὲν εἴπης, ἵνα γυναῖχα ἀλλο- 
y τρίαν διαφθείρω. Μέμνημαι νόμων, οὖς αὐτὸς ἔθηκα. 
Διχαιοσύνης, ἣν ἐν ἅπασιν ἀσχῶ, μηδεμίαν μου χα- 
“ταγνῷς ἀχρασίαν. Οὐγ οὕτως ἑαλώχαμεν. Δείσας 
Ἀρταξάτυς, ὡς εἰπών τι προπετὲς, μετέδαλε τὸν λόγον 
εἰς ἔπαινον. Σεωνῶς, ἔφη, διανοῇ, βασιλεῦ, Μὴ 
io τὴν διωοίαν τοῖς ἄλλοις ἀνθρώποις θεραπείαν τῷ " Epor 
προσαγάγης, ἀλλὰ τὴν χρείττονα xai βασιλικὴν, ἀν-- 
ταγωνιζόμενος ἑαυτοῦ. Δύνασαι γὰρ, ὦ δέσποτα, σὺ 
μόνος χρατεῖν xal θεοῦ, Ἄπαγε δὲ τὴν σεαυτοῦ ψυ- 
χὴν εἰς πάσας ἡδονάς. ίαλιστα δὲ χυνηγεσίοις ἐξαι- 
15 βέτως χαίρεις. Οἶδα γάρ σε ὑφ᾽ ἡδονῆς διημερεύοντα 
ἄδρωτον, ἅποτον. "Ev θήρα δ᾽ ἐνδιατρίθειν, Ἢ τοῖς 
βασιλείοις xal ἐγγὺς εἶναι τοῦ πυρός. 

Δ΄. Ταῦτ᾽ ἤρεσε xai θήρα χκατηγγέλλετο μεγαλο- 
πρεπής. ᾿Εξήλαυνον ἱππεῖς χεχοσμημένοι καὶ Περσῶν 
eo οἷ ἄριστοι καὶ τῆς ἄλλης στρατείας τὸ ἐπίλεχτον. ITav- 
των δ᾽ ὄντων ἀξιοθεάτων, διαπρεπέστατος ἦν αὐτοῖς 
6 βασιλεύς. Καθῆστο γὰρ ἵππῳ Νισαίῳ καλλίστῳ 
xat μεγίστῳ, χρύσεον ἔχοντι χαλινὸν, χρύσεα δὲ φά- 
λαρα καὶ προμετωπίδια χαὶ προστερνίδια. Πορφύραν 
5. δ᾽ ἠμφίεστο Τυρίαν, τὸ δ᾽ ὕφασμα Βαῤυλώνιον καὶ 
τιάραν δαχιθινοθδαφῆ. Χρύσεον δὲ ἀχινάχην ὕπεζω- 
σμένος δύο ἄχοντας ἐχράτει. Καὶ φαρέτρα χαὶ τόξον 
αὐτῷ παρήρτητο, Σηρῶν ἔργον πολυτελέστατον. Κα- 
θῆστο δὲ σοδαρόςς. "Ecc γὰρ ἴδιον ἔρωτος τὸ φιλό-- 
0 χόσμον. "Βθελε δὲ μέσος ὑπὸ Καλλιρρόης ὁραθῆναι. 
Καὶ διὰ τῆς πόλεως ἁπάσης ἐξιὼν περιέδλεπεν, εἴ που 
χἀχείνη θεᾶται τὴν πουλπήν, Ταχέως δ᾽ ἐνεπλήσθη 
τὰ ὄρη βοώντων, θεόντων, χυνῶν ὑλασσόντων, ἵππων 
χρεμετιζόντων, θηρῶν ἐλαυνομένων. Ἢ σπουδὴ χαὶ 
35 ὃ θόρυθος ἐχεῖνος αὐτῶν ἐξέστησεν ἂν xal τὸν ἔρωτα, 
τέρψις γὰρ ἦν μετ᾽ ἀγωνίας καὶ χαρὰ μετὰ φόδου xal 
χίνδυνος ἡδὺς, ἀλλὰ βασιλεὺς οὔθ΄ ἵππον ἔθλεπε, το-- 
σούτων ἱππέων αὐτῷ παραθεόντων, οὔτε θηρίων τοσού- 
τῶν διωχομένων, οὔτε χυνὸς ἤχουε, τοσούτων λαχ- 
40 τούντων, οὔτ᾽ ἀνθρώπων, πάντων βοώντων. "Εδλεπε 
δὲ Καλλιρρόην μόνην, τὴν μὴ παροῦσαν, xal ἤχουεν 
ἐχείνης, τῆς μὴ λαλούσης. Συνεξῆλθε γὰρ ἐπὶ τὴν 
θήραν ὁ " Ege αὐτῷ, xat, ἅτε δὴ φιλόνειχος θεὸς, ἀντι- 
ταττόμενον ἰδὼν xal βεθουλευμένον, ὡς ᾧετο, καλῶς, 
45 εἰς τοὐναντίον τὴν τέχνην περιέτρεψεν αὐτῷ xal δι᾿ αὐ- 
τῆς τῆς θεραπείας ἐξέκαυσε τὴν ψυχὴν, ἔνδον παρὼν 
xat λέγων * Οἷον ἦν ἐνθάδε Καλλιρρόην ἰδεῖν, χνήμας 
ἀνεζωσμένην καὶ βραχίονας γεγυμνωμένην, πρόσωπον 
ἐρυθήματος, στῆθος ἄσθματος πλῆρες. ᾿Ἀλυθῶς 

Ot» δ᾽ Ἄρτεμις εἶσι κατ᾽ οὔρεος ἰοχέαιρα, 
Ἢ κατὰ Τυηύγετον περιμήκετον, ἢ Ἐρύμανθον, 
Τερπομένη χάπροισι καὶ ὠχείης ἐλάφοιςι. 


Ταῦτ᾽ ἀναζωγραφῶν xat ἀναπλάττων ἐξεχάετο σφόδοα, 
*$ * 5 » κα 
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bio decantatum illud oraculum : Eundem sanalurum, qui 
vulnerarat. Verecundia regem implet hic sermo; et : 
Tune mihi, ait, tale quidquam) suadere ausis, ut alienam 
uxorem corrumpam. Legum, quas ipse tuli, memini, 
memini justitia, quam in omnibus rebus exerceo, nec pu- 
tes me tam intemperantem csse. Non adeo capti et victi 
tenemur. Pavidus Arlaxetes, ac si quid incogitantius 
dixisset, mutat. in laudes sermonem.  Graviter digneque 
tua persona senlis, domine. Ne tu Cupidini medicinam 
adhibeas, quam alii homines, sed meliorem et regiam, ipse 
te ei adversarinm opponens. Potes namque tu solus vel 
hunc deum vincere. Animum remitte in omnes volup- 
tates. Maxime autem et eximie gaudes venatione. Me- 
mini, te prae studio et delectatione solidos dies sine cibo, 
sine potu, transigere in venatione. Venationi autem inhze- 
rere przestat, quam regia, et prope ignem esse. 

IV. Consilium placuit. Indicta venatio magnifica. Exire 
super equis equites ornati , et nobilissimi Persarum, ct re- 
liqui exercitus pars lectissima ; omnes adspectu digni , sed 
eminebat rex, considens equo Nisco maximo pariter et 
pulcherrimo , aureo freno, aureis pbaleris, frontalibus 
itidem et pectoralibus superbo, purpura indutus Tyria, 
Babylonici operis, et tiara coloris hyacinthini. Latus suc- 
cingebat aureus acinaces; manus tenebat duo spicula; 
appendebat pliaretra cum arcu, Sericum opus pretiosissi- 
mum; sedebatque ferociens nonnihil. Et id amori pro- 
prium, cultu corporis placere sibi. Etiam volebat a Cal- 
lirrhoó medius in stipantium turba conspici, et per totam 
urbem , dum exit, respicit, an et illa conductum videret. 
Montes extemplo pleni clamantium, canum latratu, hinnitu 
equorum, feris agitatis. Talis tumultus et studium alii 
cuivis vel amorem excuseisset : erat enim delectatio cum 
sollicitudine, gaudium cum timore, et periculum jucun- 
dum. Rex autem neque videbat equum, tot equitibus 
pratercurrentibus; neque feram, tot exagitatis; neque 
canem audiebat, tot latrantibus ; neque hominem, tot voci- 
ferantibus. Solam videbat absentem, et audiebat non lo- 
quentem Callirrhoén : Amor enim cum ipso venatum 
exierat; et, ut deus rixosus, quum videret adversarium 
gradu ad preliandum composito, cuique pulchre omnia 
scilicet consulta forent et destinata , invertehat hujus artes, 
el abutens ipsa medicina, in przcordiisque residens, ahi- 
mam magis accendebat , liaec insusurrans : Quam pulchrum 
(uerat et hic Callirrhoén videre ad tibias usque succinctam, 
nudalam brachiis, vultum rubore plenum, pectus anhe- 
lantis. 

Haud sccus ac nemorum quz perlustrare recessus, 
Scandere qu: mon'cs amat, οἱ (tractare sagittas, 


Cynthia, quum sievos Erymantho Taygctove 
Urget ovans apros , cervisque timentibus instat. - 


Talem sibi mente depingens atque cífinyens vehementer 
incalescebat. 
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Ταῦτα λέγοντος Ἀρταξάτης ὑπολαδών * ᾽᾿Επιλέλησαι, 
φησὶ, δέσποτα, τῶν γεγονότων. Καλλιρρόη γὰρ 
ἄνδρα οὐχ ἔχει, μένει δ᾽ ἣ κρίσις, τίνι ὀφείλει vae: 
θῆναι. Μέμνησο οὖν, ὅτι χήρας ἐρᾶςς Ὥς μήτε 
€ τοὺς νόμους αἰδοῦ, κεῖνται γὰρ ἐπὶ τοῖς γάμοις, μήτε 
μοιχείαν, δεῖ γὰρ πρῶτον εἶναι ἄνδρα τὸν ἀδιχούμενον, 
εἶτα τὸν ἀδικοῦντα μοιχόν. — "Hoceev ὁ λόγος τῷ βα- 
σιλεῖ, πρὸς ἡδονὴν γὰρ ἦν, καὶ προσλαθόμενος ὑπὸ 
χεῖρα τὸν εὐνοῦχον χατεφίλησε, xal Δικαίως dpa σε 
io ἐγὼ, ἔφη, πάντων προτιμῶ. Σὺ γὰρ εὐνούστατος 
xol φύλαξ ἀγαθὸς ἐμοί. Ἄπιθι δὲ, xai Καλλιρῤόην 
“ἄγε. Δύο δέ σοι προστάσσω,, μὴ ἄχουσαν, μήτε φανὲ- 
ρῶς. Θέλω γάρ ct xol πεῖσαι καὶ λαθεῖν. Ἐὐθὺς 
οὖν ἀναχλητιχὸν τῆς θύρας σύνθημα διεδόθη καὶ πάντες 
uw ἀνέστρεφον. Βασιλεὺς δ᾽ ἀνηρτημένος ταῖς ἐλπίσιν 
εἰσήλαυνεν εἷς τὰ βασίλεια χαίρων ὡς τὸ χάλλιστον 
θήραμα θηράσας. Καὶ ᾿Αρταξάτης δ᾽ ἔχαιρε νομίζων 
πρὸς ὑπηρεσίαν ὑπεσχῆσθαι, βραδεύσειν δὲ λοιπὸν 
ἅρμα βασιλιχὸν, χάριν εἰδότων ἀμφοτέρων αὐτῷ, Καλ- 
20 λιῤρόης δὲ μᾶλλον" (ἐπίστγενε γὰρ τὴν πρᾶξιν ῥᾳδίαν, 
ὡς εὐνοῦχος, ὡς δοῦλος, ὡς βάρδαρος. Οὐχ ἥδει δὲ 
φρόνημα “ἙΕλληνιχὸν εὐγενὲς xal μάλιστα τὸ Καλλιρ- 
pov τῆς σώφρονος xal φιλάνδρου, 
E'. Καιρὸν οὖν ἐπιτηρήσας ἧκε πρὸς αὐτὴν xol 
25 μόνης λαδόμενος " Μεγάλων, εἶπεν, ἀγαθῶν, ὦ γύναι, 
θησαυρόν σοι xexópixa. Καὶ σὺ δὲ μννημόνευέ μου 
τῆς εὐεργεσίας. Ἐῤχάριστον γὰρ εἶναί σε πιστεύο;. 
Πρὸς τὴν ἀρχὴν τοῦ λόγου Καλλιρρύη περιχαρὴς ἐγέ- 
νετο, φύσει γὰρ ἄνθρωπος, ὃ βούλεται, τοῦτο χαὶ οἴεται, 
30 τάχ᾽ οὖν ἔδοξεν ἀποδίδοσθαι Χαιρέᾳ καὶ ἔσπευδε τοῦτ᾽ 
ἀχοῦσαι, xal τῶν εὐαγγελίων ἀμείψεσθαι τὸν εὐνοῦχον 
ὑπισμνουμένη. Πάλιν δ᾽ ἐχεῖνος ἀναλαδὼν ἀπὸ προοι- 
μίων ἤρξατο" Σὺ, γυνὴ, χάλλος μὲν θεῖον εὐτύχησας, 
μέγα δέ τι ἀπ᾽ αὐτοῦ καὶ σεωνὸν οὐχ ἑκαρπώσω. Τὸ 
35 διὰ γῆς πάσης ἔνδοξον xai περιδόητον ὄνομα μέχρι 
σήμερον οὖχ εὗρεν οὔτ᾽ ἄνδρα κατ᾽ ἀξίαν, οὔτ᾽ ἐραστὴν, 
ἀλλ᾽ ἐνέπεσεν εἰς δύο, νησιώτην πένητα, χαὶ ἕτερον 
δοῦλον βασιλέως. Τί σοι γέγονεν ἐκ τούτων μέγα χαὶ 
λαμπρόν; ποίαν χώραν ἔχεις εὔφορον; ποῖον χόσμον 
40 πολυτελῆ ; τίνων πόλεων ἄρχεις ; πόσοι δοῦλοί σε προσ- 
χυνοῦσι; γυναῖκες Βαθδυλώνιαι θεραπαινίδας ἔχουσι 
πλουσιωτέρας σου.ὶ Πλὴν οὐχ ἠνελήθης εἰς πάντα, 
ἀλλὰ κήδονταί σου θεοί. Διὰ τοῦτό σε ἐνθάδε ἤγαγον, 
πρόφασιν εὑρόντες τὴν δίκην, ἵνα σε 6 μέγας βασιλεὺς 
45 θεάσηται. Καὶ τοῦτο πρῶτον εὐαγγέλιον ἔχεις" ἡδέως 
σε εἶδε. Κἀγὼ 9 αὐτὸν ἀναμιμνήσχω, xal. ἐπαινῶ 
σε παρ᾽ ἐχείνῳ. Τοῦτο γὰρ προσέθηχεν. Εἴωθε γὰρ 
πᾶς δοῦλος, ὅταν διαλέγηταί τινι περὶ τοῦ δεσπότου. 
καὶ ἑαυτὸν συνιστᾶν, ἴδιον 2x τῆς ὁμιλίας μνώμενος 
00 χέρδος. Καλλιρρόη δ᾽ εὐθὺς τὴν χαρδίαν ἐπλήγη, 
ὥσπερ ὑπὸ ξίφους, τοῦ λόγου. Προσεποιεῖτο δὲ μὴ 
συνιέναι xal Θεοὶ, φησὶν, ἵλεω βασιλεῖ διαμένοιεν, σοὶ 
δ᾽ ἐχεῖνος, ὅτι ἔλεεῖτε γυναῖχα δυστυχῇ. Δέομαι, 


θᾶττον ἀπαλλαξάτω us τῆς φροντίδος, ἀπαρτίσας τὴν . 
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Ad hiec Arfaxates suscipietis sermonem : Rerum gestarum 
oblitus es, domine, alt. Callirrhoó maritum non habet. 
Haeret adhuc cognitio, cui tedere debeat. Itaque viduam 
(6 amare memineris; adeoque neque leges reverere. 
Scripts» sunt illae de conjugiis ! neque adulterium time; 
oportet enim prius adesse maritum, cui flat injuria, tum 
mochus demum poterit esse injurius. Sermo regi placebat, 
velificans ejus copiditeti, brachioque per collum implicito 
attractum oeculabatur eunuclium : Jure te meritoque tuo, 
ait, omnibus praefero. Τὺ namque mei studiosissimus ; tu 
meus optimes custos. T, adduc Callirrhoén, verum, hzc 
duo tibi injungo, non invitam, neque palam. "Volo enim 


te et persuadere et fallere. Receptoi extemplo tum cane- 
batur et omnes domum abierunt. Rex spe elatus equo 


vectus regiam intrabat latus, ut qui pulchram prsedam 
Callirrhoén cepisset. | Artaxates non minus lattari, putans 
nempe, splendidum adire ministerium, et habenis rerum 
aulicarum potiturum, dum sibi preemia preestiti officii ambo 
essent contributuri. Id maxime de Callirrhoé sibi promit- 
tebat. Facile nimirum opinabatur negotium, ut eunuchu:, 
ut servus, ut barbarus, ignarus liberalium Griecorum spi- 
rituum, et maxime Callirrhoés pudiese illius οἱ virum 
amantis. 

V. Igitur opportuno servato tempore, solam seductam 
invadit; et : Thesaurum offero tibi, fiemina, bonorum in- 
gentium, ait. Tu vero mihi beneficii velim sis memor. 
Sed credo, te ingrátam non esse. Gaudio pertentatur ad 
lioc sermonis initium Callirrhoéó. Quod enim homo. vult , 
id semper etiam exspectat. Sic et illa putabat ΟἿ ΓΟ 
sine dubio restitui. Id audire gestiebat, boni nuntii prz- 
mium eunucho promittens. 1116 vero, resumto sermone, 
per tortuosas iterum ambages suspendere : Divinam tu 
quidem a fautrice natura formam nacía es, femina, nec 
tamen quidquam magvoificum, vel honorificum, per eam 
lucrata es. Nomen illud, ubique terrarum illustre el cele- 


bratem, ad hunc usque diem neque virum, neque amato- 


rem dignum invenit, sed incidit in duos, unum macrum 
insulanum , alterum regis servum. Quid tibi magnum ab 
his, aut splendidum, accessit? quas inde terras habes fer- 
tiles? quem inde mundum pretiosum? quot urbium es 
potens? quot adorant te mancipia? Babylonim matronz 
habent ancillas te ditiores. "Verum neglecta plane non es; 
cura tui tangit deos. Huc te propterea duxerunt, ad- 
invento litigii pretextu, ot magnus rex te videret. Et 
hoc primum habes, quod tibi nuntio gaudium : cum vo- 
luptate te vidit. Et ego quoque te sepius apud illum 
commemoro et collaudo. Hoc addebat praeter rei veri- 
tatem. Servus enim non est , ubi colloquatur de hero suo 
cum aliquo, quin eadem opera se commendare curet , 
suum isto ex sermone lucrum venans.  Callirrhoé tamen, 
licet cor ab istis verbis haberet transfixum , non intelligere 
fingebat ; et : Dii, ait, propitii porro regi sint in perpetuum' 
isque tibi, quod iufelicem foeminam miseremini. Rope 
tantum , curis me quantocyus exsolvat redintegrata cogni- 


.LIBER VI. 


κρίσιν, ἵνα μηχέτι ἐνοχλῶ μηδὲ τῇ βασιλίδι. Δόξας 
δ᾽ ὁ εὐνοῦχος, ὅτι ἀσαφῶς εἴρηκεν ὃ ἤθελε xal οὐ νε- 
νόηχεν 7) γυνὴ, φανερώτερον ἤρξατο λέγειν. Αὐτὸ τοῦτο 
εὐτύχηκας, ὅτι οὐχ ἔτι δούλους καὶ πένητας ἔχεις 
5 ἐραστὰς ἀλλὰ τὸν μέγαν βασιλέα, τὸν δυνάμενόν σοι 
Μίλητον αὐτὴν xat ὅλην Ἰωνίαν xai Σικελίαν xat ἄλλα 
ἔθνη μείζονα χαρίσασθαι. Θῦε δὲ τοῖς θεοῖς, xal μα- 
χάριζε σεαντὴν, xal * νύττε ὅκως ἀρέσεις μᾶλλον αὐτῷ, 
xal ὅταν πλουτήσῃς ἐμοῦ μνημόνευε, Καλλιρρόη μὲν 
ιυτὸ μὲν πρῶτον ὥρμησεν, εἰ δυνατὸν, xal τοὺς ὀφθαλ- 
μοὺς ἐξορύξαι τοῦ διαφθείροντος αὐτήν. Οἷα δὲ γυνὴ 
πεπαιδευμένη xal φρενήρης, ταχέως λογισαμένη xal 
τὸν τόπον xal τίς ἐστιν αὐτὴ xol τίς 6 λέγων, τὴν 
ὀργὴν μετέθαλε xoi κατειρωνεύσατο λοιπὸν τοῦ βαρ- 
ι βάρους. Μὴ γὰρ οὕτω, φησὶ, μαινοίμην, ἵν’ ἐμαυτὴν 
ἀξίαν εἶναι πεισθῶ τοῦ μεγάλου βασιλέως. — Elul δὲ 
θεραπαινίσιν ὁμοία Περσίδων γυναικῶν. Μὴ cb, 
δέομαί σου, μνημονεύσῃς ἔτι περὶ ἐμοῦ πρὸς τὸν δεσ-- 
ες πότην. Καὶ γὰρ, ἂν ἐν τῷ παραυτίκα μηδὲν ὀργισθῇ, 
9 μετὰ ταῦτά σοι χαλεπανεῖ, λογισάμενος, ὅτι τὸν γῆς 
ἁπάσης χύριον ὑπέρριψας Διονυσίου δούλῃ. Θαυμάζω 
60, πῶς συνετώτατος ὑπάρχων, ἀγνοεῖς τὴν βασιλέως 
φιλανθρωπίαν, ὅτι οὐχ ἐρᾷ δυστυχοῦς γυναικὸς ἀλλ᾽ 
ἐλεεῖ, Παυσώμεθα τοίνυν λαλοῦντες, μὴ χαὶ τῇ βα- 
25 σιλίδι τις ἡμᾶς διαάδάλη. Καὶ ἢ μὲν ἀκέδραμεν, ἔστη 
δ᾽ ὁ εὐνοῦχος ἀχανές. Οἷα γὰρ ἐν μεγάλῃ τυραννίδι 
τεθραμμένος, οὐδὲν ἀδύνατον ὑπελάμθανεν, οὐ βασιλεῖ 
μόνον, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἑαυτῷ, 
(ζ΄. Καταλειφθεὶς οὖν xal μηδὲ ἀποχρίσεως χατα- 
3» ξιωθεὶς, ἀπηλλάττετο μυρίων παθῶν μεστός. Ὄργι- 
ζόμενος μὲν Καλλιρρόῃ, λυπούμενος δ᾽ ἐφ᾽ ἑαυτῷ, φο- 
θούμενος δὲ βασιλέα, Τάχα γὰρ οὐδὲ πιστεύσειν 
αὐτὸν, ὅτι ἀτυχῶς μὲν, ἀλλὰ διελέζθη, δόξει δὲ κατα- 
προδιδόναι τὴν ὑπηρεσίαν χαριζόμενος τῇ βασιλίδι. 
35 ᾿Εδεδοίκει δὲ, μὴ καὶ πρὸς ἐκείνην Καλλιρρόη κατείπη 
τοὺς λόγους, Στάτειραν δὲ βαρυθυμοῦσαν μέγα τι 
βουλεύσειν αὐτῷ χκαχὸν, ὡς oby ὑπηρετοῦντι μόνον 
ἀλλὰ χαὶ χατασχευάζοντι τὸν ἔρωτα. Καὶ ὁ μὲν 
εὐνοῦχος ἐσχέπτετο, πῶς ἂν ἀσφαλῶς ἀπαγγείλῃ βα- 
ἐὺ σιλεῖ περὶ τῶν γεγονότων. Καλλιρρόη δὲ καθ᾽ δαυτὴν 
γενομένη ταῦτα φησίν ᾿Εγὼ προεμαντευόμην. Ἔχω 
σε μάρτυν, Εὔφρᾶτα, Προεῖπον, ὅτι οὐχέτι σε δια- 
ἦσομαι, Ερρωσο, πάτερ xal σὺ, μῆτερ, καὶ Συρα- 
χοῦσαι πατρίς, Οὐχέτι γὰρ ὑμᾶς ὄψομαι. Νῦν ὡς 
4 ἀληθῶς Καλλιρρόη τέθνηκεν, ἘΧχ τοῦ τάφου μὲν 
ἐξῆλθον, οὐχ ἐξάξει δέ με ἐντεῦθεν λοιπὸν οὐδὲ Θήρων 
ὃ λῃστής. Ὦ χάλλος ἐπίδουλον, σύ μοι πάντων χαχῶν 
αἴτιον. Διὰ σὲ ἀνηρέθην, διὰ σὲ ἐπράθην, διὰ σὲ 
ἔγημα μετὰ Χαιρέαν, διὰ σὲ εἷς Βαδυλῶνα ἤχθην, 
50 διὰ σὲ παρέστην διχαστηρίῳ. Πόσοις με παρέδωχας; 
Y «λησταῖς, θαλάττῃ, τάφῳ, δουλεία, χρίσει, Πάντων 
θέ μοι βαρύτατος 6 ἔρως ὃ βασιλέως. Καὶ οὕπω λέγω 
τὴν τοῦ βασιλέως ὀργήν. ΦΦοδερωτέραν ἡγοῦμαι τὴν 
τῆς βασιλίδος ζηλοτυπίαν ἣν οὐχ ἦνεγχε Χαιρέας, 


419 
lione; ut ne porro cuiquam, przxcipue reginae , molesta 
sim. Visus sibi parum clare seneus animi sui exposuisse , 
Keminamque non percepisse, sic perspicue magis occipit 
eunuchus loqui : Id ipsum tibi, fo mina, fortune beneficio 
contigit, quod non pauperes, non servos habeas porro 
amatores, sed ipsum magnum regem, qui tibi possit et 
Miletum, et omnem Ioniam, Sicillamque insimul et alias 
majores dare mationes, Sacra redde diis, ipsaque te 
beatam prsedíca et instiga ad magis regi magisque placen- 
dem. Dives autem facta, rogo, ut mei rationem habeas. 
Cellirrho6 primo quidem vel oculos, si pote, corruptori 
eruisset; verumtamen ut rerum gnara animumque regere 
sciens femina, ut secum reputaverat, quo loco esset, et 
quie esset ipsa, et quis dicens, iram extemplo ín barbari 
irrisionem demutat : Adeo non insaniam , 8iL, ut magno me 
rege dignam arbitrer, quee Persidum ancillis nihil pricsto. 
Non tu, queso rogoque, amplius apud herum mei me- 
moriam injicias. Nam, licet in prasentia tibi non suc- 
censeat, in posterum tamen sane desavviel in fe, quando 
apud se perpenderit , quod tu totius terrarum orbis domi- 
num Dionysii servie subjeceris. Etiam miror, qui sapien- 
Uissimus tu mortalium regis humanitatem ignores. Non 
amat infelicem feminam, sed miíseratur. Abrumpamus 
itaque collequium, ne nos apud reginam quis calum- 
nietur. Aufugitque his dictis, et stantem reliuquit mutum 
el excordem. — Educatus enim ille in. magna Lyrannide 
nibil opinabatur esse, quod rex, quín quod ipse, nequiret 
conficere. 

VI. Desertus igitur et ne responso quidem dignus ha- 
bitus, multorum plenus affectuum abibat, iratus partim 
Callirrhoze, partím sua quoque caussa tristis. Etiam regem 
verebatur. Forsan enim illuin nolle credere, quod bac de 
re, quamvis citra successum, egerit. Sine omni dubio 
potius illum sibi persuasurum, ab eunucho gratificaturo 
reginze ministerium proditum fuisse. Timebat tandem , ne 
sermones suos apud Slatiram Callirrhoà referret, eaque 
gravi percita iracundia magnum ipsi eunucho malum ma- 
cliparetur, ut qui non in amore minister modo, sed etiam 
instigator esset regi. Dispicit itaque secum, qui tandem 
tuto de rebus gestis ad herum renuntiet, Callirrhoà autem 
aped se sola : Id ego priesagiebam , ait, tuam fidem, Eu- 
phrates. Preedixi, me non rursus te fore transituram. 
Vale, pater, et tu mater, et Syracuse patria, valete, Vos 
non revisam. Nunc revera Callirrhoé tandem obiit. E se- 
pulcro quidem evasi, sed hinc me non extrahet unquam 
ne Thero quidem latro. O insidiosa pulchritudo! tu mihi 
malorum omnium caussa. Propter te occisa fui, propter 
te vendita, propter te alteri juncta, propter te Babylonem 
abrepta, propter te coram tribunali steti. Quot me μὸ- 
neribus rerum commisisti; latronibus, mari, servituli, 
judicio, et omnium gravissimo, amori regis. De cujus ira 
nibil adhuc dum commemorabo. Szviorem reginie reputo 
et exlimesco cemulationem : quam non tulit Clioereas, vir, 
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ἀνὴρ “Ἕλλην. Τί ποιήσει γυνὴ xal δέσποινα βάρύα- 
ρος; ἄγε δὴ, Καλλιρρόν,, βούλευσαί τι γενναῖον, ἕρμο- 
χράτους ἄξιον. Ἀπόσφαξον σεαυτὴν, ἀλλὰ μήπω. 
Μέχρι γὰρ νῦν ὁμιλία πρώτη xal παρ᾽ εὐνούχου, ἂν δὲ 
b βιαιότερόν τι γένηται, τότε ἐστί σοι χαιρὸς ἐπιδεῖξαι 
Χαιρέᾳ παρόντι τὴν πίστιν. Ὁ δ᾽ εὐνοῦχος, ἐλθὼν 
πρὸς τὸν βασιλέα, τὴν μὲν ἀλήθειαν ἀπέχρυπτε τῶν 
γεγονότων, ἀσχολίαν δ᾽ ἐσχήπτετο καὶ τήρησιν dxpi67 
τῆς βασιλίδος, ὥστε μηδὲ δύνασθαι τῇ Καλλιρρόῃ προ- 


τὸ σελθεῖν Σὺ δ᾽ ἐχέλευσάς μοι, δέσποτα, προνοεῖσθαι τοῦ 


λαθεῖν. Ὀρθῶς δὲ προσέταξας. ᾿ἈἈνείληφας γὰρ τὸ 
σεμνότατον πρόσωπον τοῦ διχαστοῦ χαὶ θέλεις παρὰ 
Πέρσαις εὐδοκιμεῖν. Διὰ τοῦτό σε πάντες ὑμνοῦσιν. 
“Βλληνες δ᾽ εἰσὶ μιχραίτιοι xal λάλοι. Περιδόητον 

16 αὐτοὶ ποιήσουσι τὴν πρᾶξιν, Καλλιρρόη μὲν ὕπ᾽ ἀλαζο- 
νείας ὅτι αὐτῆς βασιλεὺς ἐρᾷ, Διονύσιος δὲ καὶ Χαι- 
ρέας ὑπὸ ζηλοτυπίας. Οὐχ ἔστι δ᾽ ἄξιον οὐδὲ τὴν βα- 
σιλίδα λυπῆσαι, ἣν εὐμορφοτέραν ἐποίησεν fj δίχη 
δόξαι. Ταύτην δὲ παρέμισγε τὴν παλινῳδίαν, εἴ πως 

30 ἀποστρέψαι δύναιτο τὸν βασιλέα τοῦ ἔρωτος, χαὶ ἑαυτὸν 
ἐλευθερῶσαι διαχονίας δυσχεροῦς. 

Ζ΄. Παραντίκα μὲν οὖν ἔπεισε, πάλιν δὲ νυχτὸς 
γενομένης ἀνεχάετο xal 6 ἔρως αὐτὸν ἀνεμίμνησχεν 
οἵους μὲν ὀφθαλμοὺς ἔχει Καλλιρρόη ; πῶς δὲ χαλὸν 

85 τὸ πρόσωπον; τὰς τρίχας ἐπήνει, τὸ βάδισμα, τὴν 
φωνήν. Οἵα μὲν εἰσῆλθεν εἰς τὸ δικαστήριον; οἷα 
δ᾽ ἔστη; πῶς ἐλάλησε; πῶς ἐσίγησε; πῶς ἥδετο; πῶς 
ἔκχλαυσε; Διαγρυπνήσας δὲ τὸ πλεῖστον μέρος xal το- 
7 σοῦτον καταδραθὼν, ὅσον καὶ ἐν τοῖς ὕπνοις Καλλιρ- 

80 ρόην ἰδεῖν, ἕωθεν χαλέσας τὸν εὐνοῦχον" Ἄπιθι, φησὶ, 
καὶ παραφύλαττε δι᾽ ὅλης τῆς ἡμέρας. Πάντως γὰρ 
καιρὸν εὑρήσεις, xàv βραχύτατον, ὁμιλίας λανθανούσης. 
Ei γὰρ ἤθελον φανερῶς xal βίᾳ περιγενέσθαι τῆς ἐπι- 
θυμίας, εἶχον δορυφόρους. Προσχυνήσας 6 εὐνοῦχος 

86 ὑπέσχετο. Οὐδενὶ γὰρ ἔξεστιν ἀντειπεῖν, βασιλέως 
χελεύοντος. Εἰδὼς δὲ, ὅτι Καλλιρρόη καιρὸν οὐ δώσει, 
διαχρούσεται δὲ τὴν ὁμιλίαν, ἐξεπίτηδες συνοῦσα τῇ 
βασιλίδι, τοῦτο δὲ θεραπεῦσαι θέλων ἔτρεψε τὴν αἰτίαν 
οὐχ εἷς τὴν φυλαττομένην ἀλλ᾽ εἰς τὴν φυλάττουσαν. 

40 Κἄν σοι δοχῇ , φησὶν, ὦ δέσποτα, μετάπεμψαι Στά- 
τεῖραν, ὡς ἰδιολογήσασθαί τι βουλόμενος πρὸς αὐτήν" 
ἐμοὶ γὰρ ἣ ἐκείνης. ἀπουσία Καλλιρρόης ἐξουσίαν δώσει. 
Ποίησον οὕτως, εἶπε βασιλεύς, ᾿Ελθὼν δὲ Ἀρταξάτης 
χαὶ προσχυνήσας τὴν βασιλίδα - Καλεῖ σὲ, φησὶν, 

45 ὦ δέσποινα, ἁνήρ. Ἀχούσασα f, Στάτειρα προσεχύ- 
vas xal μετὰ σπουδῆς ἀπήει πρὸς αὐτόν. Ὃ δ᾽ εὐνοῦ- 
χος ἰδὼν τὴν Καλλιρρόην μόνην ἀπολελειμμένην, ἐμέα- 
λὼν τὴν δεξιὰν, ὡς δή τις φιλέλλην χαὶ φιλάνθρωπος 
ἀπήγαγε τοῦ πλήθους τῶν θεραπαινίδων. Ἡ δ᾽ ἠπί- 

50 στατὸ μὲν xal εὐθὺς ὠχρά τ᾽ ἦν καὶ d ἄφωνος, ἠχολούθει 
δ᾽ ὅμως. ᾿Επεὶ δὲ κατέστησαν μόνοι, λέγει πρὸς 

αὐτήν- ᾿Ἑώραχας τὴν βασιλίδα, πῶς ἀχούσασα τὸ 
βασιλέως ὄνομα προσεχύνησε καὶ τρέχουσα ἄπεισι. 


Σὺ δὲ, $ δούλη, τὴν εὐτυχίαν οὐ φέρεις, οὐδ᾽ ἀγαπᾶς, 


CHARITON DE CH/EREA ET CALLTRRIIOE 


Griecus. Quid jam faciet mulier, et hera barbara! Age- 
dum, Callirrhoé , destina nobile facinus, Hermocrate di- 
gnum. Confode te. Sed nondum. Colloquium nunc modo 
fuit, et id eunuchi ministerio. Si quid autem fiat violen- 
lius, erit tibi tunc tempus, przesenti Clieereze tuam in ipsum 
fidem ostendendi. Interim eunuchus apud regem gestorum 
occultare veritatem et caussari occupationes, acresque 
reginze excubias, qua minus tutum iter et patens ad Cal- 
lirrhoén darent. Tu vero mihi, rex, curam latendi in- 
junxeras. ldque recte et sapienter. Induisti nempe ve- 
nerabilem personam judicis , et placere Persarum opinioni 
laboras, eoque te nomine celebrant omnes. At Grzci 
m;nula quivis incusant et garriunt, — Illi, si quid tentares, 
different statim ; Callirrhoé quidem vanitate , quod a rege 
fuisset amata; Dionysius autem et Chareas semulatione. 
Neque etiam par est, reginam macerare , quam judicium 
pulchriorem fecit. Sic hanc admiscebat retractationem , 
si forte regem possel ab amore avertere, scque difficili 
ministerio exonerare. 

VII. Persuasit sane tum quidem : sed superveniente 
nocte , rex iterum exardebat a Cupidine monitus : Quales 
liabet oculos Callirrhoé! quam pulchrum oe! Laudabat 
comam , incessum, vocem. Ut intravit curiam, ut adstitit, 
ut locuta fuit, ut tacuit, ut gravisa fuit, ut ploravit? Sic 
insomnis tota fere nocte, et tantillum modo sopitus, ut 
videret in soinnio Callirrhoén, mane vocat experrectus 
eunuchum , et : Abi, ait, totoque die diligenter observa. 
Nam sine dubio tempus invenies vel brevissimum clande- 
slini colloquii. Quod si enim palam frui vellem cupitis 
et vi, praesto sane sunt satellites. Eunuchus adorato regi 
pollicetur. Nemini nempe licet , jubent regi contradicere. 
Quum vero Callirrhoón sciret ansam non daturam , sed 
perpetuo ad reginz latus opera data adhzrendo aditum —- 
emnem fore elusuram, huic ut occurreret malo, caussam 
vertit, non in custoditam, sed in custodem. δὲ tibi vide- 
tur, ait, here, arcesse Statiram, ut qui velis cum illa se- 
crelo agere. Copiam Callirrhoés mihi dabit ejus absentia. 
ΙΔ fac, ait rex. Aggressus igitur adoratam reginam Artaxa- 
les : Vir te vocat, ait, o lera. Surrexit adorans Statira 
et abiit. Eunuchus ut solam relictam vidit Callirrhoén , 
arripiens ejus dexteram , ut Graecorum amans et humanus 
vir, ab ancillarum turba seduxit. 1lla, quamvis jam sciret 
negotium, pallida et voce destituta, tamen sequi. Ut in 
vacuo erant constituti, lis illam verbis invadit : Reginam, 
ait, vidistll, quomodo, regis audito nomine, adorarit et 
e vesligio abierit. Tu vero serva tuam felicilatein ferre 
nescis, neque contenta es magnique facis, quod te invitet 
et hortetur, qui jubere possit. Verum ego, te enim in 
honore habeo, apud herum insaniam tuam non accusavi, . 
quin e contrario aliquid de te pollicitus sum. Ἐπ duas 
libi vias! utram sequi vis? utramque monstrabo. Obsc- 
cuta regis voluntati dona feres pulcherrima , et. viruin, 
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ὅτι σὲ παραχαλεῖ χελεῦσαι δυνάμενος, Ἀλλ᾽ ἐγὼ, 
τιμῶ γάρ σε, πρὸς ἐκεῖνον οὐ χατ(ηγόρη)σα τὴν μανίαν 
τὴν σὴν, τοὐναντίον δὲ, ὑπεσχόμην ὑπέρ cou. Πά- 
petotv oid cos δύο ὁδοί, “Ὁποτέραν βούλει τρέπεσθαι: 
5 μηνύσω “δ᾽ ἀμφοτέρας " πεισθεῖσα μὲν βασιλεῖ δῶρα 
λήψη τὰ χάλλιστα καὶ ἄνδρα, ὃν θέλεις, οὐ δήπου γάρ 
σε αὐτὸς μέλλει γάμεῖν ἀλλὰ πρὸς καιρὸν αὐτῷ χάριν 
δώσεις. Εἰ δὲ μὴ πεισθῆς, ἀκούεις ἃ πάσχουσιν ol 
βασιλέως ἐχθροὶ, μόνοις γὰρ τούτοις οὐδ᾽ ἀποθανεῖν 
10 θέλουσιν ἔξεστι, Κατεγέλασε Καλλιρρόη τῆς ἀπειλῆς 
καὶ ἔφη“ Οὐ νῦν πρῶτον πείσομαί τι δεινόν. "Εμπειρός 
εἶμι τοῦ δυστυχεῖν, Τί με δύναται βασιλεὺς, ὧν 
πέπονθα, διαθεῖναι χαλεπώτερον ; ζῶσα χατεχώσθην. 


Παντὸς δεσμωτηρίου τάφος ἐστὶ στενώτερος. Ληστῶν 


Ι0 χερσὶ παρεδόθην. Ἄρτι τὸ μέγιστον τῶν χαχῶν 
πάσχω" παρόντα Χαιρέαν οὐ βλέπω. Τοῦτο τὸ ῥῆμα 
προὔδωχεν αὐτήν. Ὁ γὰρ εὐνοῦχος, δεινὸς ὧν τὴν 
φύσιν, ἐνόησεν, ὅτι ἐρᾷ. Ὡ, φησὶ, πασῶν ἀνοντο- 
τάτη γυναιχῶν, τοῦ βασιλέως τὸν Μιθριδάτου δοῦλον 

20 προτιμᾶς ; ᾿Ηγανάχτησε Καλλιρρόη, Χαιρέου λοιδορη- 
θέντος, xai Εὐφήμησον, εἶπεν, ἄνθρωπε. Χαιρέας 
εὐγενής ἐστι, πόλεως πρῶτος, ἣν οὐκ ἐνίχησαν οὐδ᾽ 
᾿Αθηναῖοι, οἱ ἐν Μαραθῶνι xai Σαλαμῖνι νικήσαντες 
τὸν μέγαν σου βασιλέα. Ταῦθ᾽ ἅμα λέγουσα δακρύων 

20 πηγὰς ἀφῆκεν. ὋὉ δ᾽ εὐνοῦχος ἐπέθετο μᾶλλον, καὶ 
Σεαυτῇ, φησὶ, τῆς βραδύτητος αἰτία γίνη. Πῶς οὖν 
εὐμενῆ τὸν διχαστὴν ἕξεις ; 9) σχεῖν χάλλιον, ἵνα xal 
τὸν ἄνδρα χομίση. 
τὸ πραχθὲν, ἀλλὰ χαὶ γνοὺς οὐ ζηλοτυπήσει τὸν χρείτ- 

80 tova. δόξει δέ σε τιμιωτέραν, ὡς ἀρέσασαν βασιλεῖ. 
Τοῦτο δὲ προσέθηχεν, οὐχὶ δι᾿ ἐκείνην ἀλλὰ xal αὐτὸς 
οὕτω φρονῶν. Καταπεπλήγασι γὰρ πάντες ol βάρ- 
6apot καὶ θεὸν φανερὸν νομίζουσι τὸν Baca. Καλ- 
λιρρόη δὲ καὶ αὐτοῦ τοῦ Διὸς οὖκ ἂν ἠσπάσατο γάμους, 

30 οὐδ᾽ ἀθανασίαν προετίμησεν ἂν ἡμέρας μιᾶς τῆς μετὰ 
Χαιρέον. Μηδὲν! οὖν ἀνύσαι δυνάμενος 6. εὐνοῦχος 
Δίδωμί σοι, φησὶν, ὦ γύναι, σχέψεως καιρόν. Σχέπτου 
δὲ μὴ περὶ σεαυτῆς μόνης, ἀλλὰ xol Χαιρέου χινδυ- 
νεύοντος ἀπολέσθαι τὸν οἴχτιστον μόρον. Οὐ γὰρ ἀνέ- 

40 ξεται βασιλεὺς ἐν ἔρωτι παρευδοκιμούμενος. Κἀκεῖνος 
μὲν ἀπηλλάγη, τὸ δὲ τελευταῖον τῆς ὁμιλίας ἥψατο 
Καλλιρρόης. 

H'. Πᾶσαν δὲ σχέψιν xai πᾶσαν ἐρωτικὴν ὁμιλίαν 
ταχέως μετέδαλεν f τύχη, καινοτέρων εὑροῦσα πραγ- 

45 μάτων ὑπόθεσιν. Βασιλεῖ γὰρ ἦχον ἀπαγγέλλοντες, 
Αἴγυπτον ἀφεστάναι μετὰ ἀεγάλης παρασχευῆς. Τὸν 
μὲν γὰρ σατράπην τὸν βασιλικὸν τοὺς Αἰγυπτίους 
ἀνηρηχέναι, χεχειροτονηχέναι δὲ βασιλέα τῶν ἐπιχω- 
ρίων, ἐχεῖνον δ᾽ ἐχ Μέμφεως δρμώμενον διαδεθηκέναι 

εὖ μὲν Πηλούσιον, ἤδη δὲ Συρίαν xol Φοινίχην κατα- 
τρέχειν, ὡς μηκέτι τὰς πόλεις ἀντέχειν, ὥσπερ χει- 
μάρρου τινὸς, 7j πυρὸς αἰφνιδίου ἐπιρρυέντος αὐταῖς. 
Πρὸς δὲ τὴν φήμην ἐταράχθη μὲν ὃ βασιλεὺς, κατε- 
πλάγησαν δὲ Πέρσαι. Κατήφειχ δὲ πᾶσαν ἔσχε 

, CuaRITOX. 
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queni cupis. Neque enim ille sane te vult uxorem ducere ; 
sed ad tempus illi modo gratificaberis. Sin renuas, audis, 
quie regis hostes patiuntur. llis solis desiderata mors 
negalur. l[rridet minas Callirrhoe : Non nunc primum , 
ait, malum aliquod patiar. Perita jam sum calamitatum. 
Qu! me poterit rex gravius, quam fui, mulcare? Viva 
defossa fui. Alqui tumulus quovis carcere angustior est. 
Inter manus latronum fui. Jam modo patior maximum 
malorum : Climream praesentem non video. Hoc verbum 


eam prodebat. Eunuchus jam illam amare sensit , subtilis 


et acer ingenio : O tu, ait, omnium mulierum stolidissima, 


regi prafers Mithridatis servum.  Ringi Callirrhoé ad 
Charec opprobrium. Bona verba, mi homo.  Chiereas 
ingenuus est, primus civitalis, quam non vicerunt neque 
ipsi Athenienses, qui magnum tuum regem Marathone et 
ad Salaminem ceciderunt. Hac dicens lacrymarum fon- 
tem effundit, Contra acrius urget. eunuchus, et : Ipsa 
tibi causa tardifatis es : ait. Qui enim benevolum habebis 
judicem tu, cui pulchrius erat, benevolum habere, quo 


et maritum recuperares ? fortasse neque Chareas sciat acta ; 


et, si sciat, non adversabitur zemulus potiori. Quin εἰ 
lionestiorem te habebit, ut quae regi placueris. d addebat 
non islius caussa, sed quod ipse sic sentiebat. Cum stu- 


pore admirantur nempe omnes barbari, deumque priasen- 
tem reputant regem. Callirrhoé vero ne Jovis quidem 
nuptias acceptasset, neque pratulisset. immortalitatem 


unius diei cum Chaerea consuetudini. Videns itaque, 


nihil apud mulierem proficere : Deliberationis do tibi tem- 


pus, ait. Simul tamen teneas velim, non soli tibi, sed et 


Charee, prospiciendum esse. Qui sane, ut excruciafu: 


modis miserrimis intereat, in periculo est. Rex enim non 


patietur in ainore sibi alium pravferri. Sic abit, ultima . 


colloquii verba aculeum in Callirrhoés pectore relinquens. 


VIII. Sed omnem subito deliberationem et negotiatio- 
nem amatoriam abrupil Fortuna et alio convertit, invento 
novarum rerum et occupationum argumento, — Nunlii 
namque regi veniebant, JEgyptum mullo atque terribili 
cum apparatu defecisse; illos enim occidisse constitutum 
a rege satrapam, et de indigenis quemdam regem suum 
elegisse; illum dudum pervasisse Pelusium, et jam cade 
ac rapinis per omnem volitare Syriam et Phomnicen. Du- 
rare contra non amplius posse urbes, ut lhyberni torrentis 
violentia, vel ignis impetu, in se irruente. Hanc ad famam 
turbari rex, percelli Persze, tota Babylon dejicere vultus, 
et atro dubia pendere metu. Tum famigeratores οἱ haru- 
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Be6uAowa. Τότε καὶ ὄναρ βασιλέως λογοποιοὶ xai 
μάντεις ἔφασχον τὰ μέλλοντα προειρηκέναι. Θυσίας 
γὰρ ἀπαιτοῦντας τοὺς θεοὺς χίνδυνον μὲν ἀλλὰ xad νί- 
χὴν προσημαίνειν, Πάντα μὲν τὰ εἰωθότα συνέξαινε 
x«l, ὅσα εἰχὸς ἐν ἀπροσδοκήτῳ πολέμῳ, xat ἐλέγετο 
xai ἐγίνετο. χίνησις γὰρ μεγάλη ᾿Ασίαν κατέλαδε. 
Συγχαλέσας οὖν ὃ βασιλεὺς Περσῶν τοὺς διλοτίμους 
xai ὅσοι παρῆσαν ἡγευόνες τῶν ἐθνῶν, μεθ᾽ ὧν εἰώθει 
τὰ μεγάλα χρηματίζειν, ἐδουλεύετο περὶ τῶν χαθε- 
στηκότων χαὶ ἄλλος ἄλλο τι παρήνει. [Πᾶσι δ᾽ ἤρεσχε 
τὸ σπεύδειν «kal μηδεμίαν ἡμέραν, εἰ δυνατὸν, dva6a- 
λεσθαι,, δυοῖν Évexev* ἵνα καὶ τοὺς πολευίους ἐπίσχωσι 
τῆς πρὸς τὸ πλεῖον αὐξήσεως χαϑτοὺς φίλους εὐθυμοτέ- 
ρους ποιήσωσι, δείξαντες αὐτοῖς ἐγγύθεν τὴν βοήθειαν, 


^. βραδυνόντων δὲ, εἰς τοὐναντίον ὅπαντα γωρήσειν. Τοὺς 


μὲν γὰρ πολεμίους χαταφρονήσειν, ὡς δεδιότων, τοὺς 
δὲ οἰχείους ἐνδώσειν, ὡς ἀμελουμένους. Εὐτύχημα δὲ 
μέγιστον βασιλεῖ γεγονέναι τὸ μήτ᾽ ἐν Βάχτροις, 
υήτ᾽ ἐν ᾿Εχῥατάνοις, ἀλλ᾽ ἐν Βαῤυλῶνι κατειλῆφθαι, 
πλησίον τῆς Συρίας. ᾿Ἐχύόὰς γὰρ τὸν Εὐφράτην εὖ" 
θὺς ἐν χερσὶν ἔξει τοὺς ἀφεστῶτας, βέδοξεν οὖν τὴν 
μὲν ἤδη περὶ αὐτὸν δύναμιν ἐξάγειν. διαπέωψαι δὲ 
πανταχόσε χελεύοντα τὴν στρατιὰν ἐπὶ ποταμὸν Εὐ- 
φράτην ἀθροίζεσθαι. “Ράστη δ᾽ ἐστὶ Πέρσαις ἣ πα- 
ρασχευὴ τῆς δυνάμεως. Συντέταχται γὰρ ὑπὸ Κύρον, 
τοῦ πρώτου Περσῶν βασιλεύσαντος, ποῖα μὲν τῶν 
ἐθνῶν εἰς πόλεμον ἱππείαν χαὶ πόσους τὸν ἀριθμὸν δεῖ 
παρέχειν, ποῖα δὲ πεζὴν στρατιὰν χαὶ πόσην, τίνας δὲ 
τοξότας xai πόσα ἑκάστους ἅρματα ψιλά τε χαὶ δρε- 
πανηφόρα xal ἐλέφαντας ὁπόθεν xal πόσους xal γρή-- 
ματα παρ᾽ ὧν τινων [ποῖα] καὶ πόσα. Τοσούτῳ δὲ 
παρασχευάζεται χρόνῳ πάντα ὑπὸ πάντων, ὅσῳ χαὶ 
εἷς ἀνὴρ παρεσχεύασε. 

Θ΄. Τῇ δὲ πέμπτη τῶν ἡμερῶν μετὰ τὴν ἀγγελίαν 
ἐξήλαυνε Βαδυλῶνος δ. βασιλεὺς, χοινῷ παραγγέλματι 
πάντων αὐτῷ συναχολουθούντων, ὅσοι τὴν στρατεύσι- 
λον εἶχον ἡλικίαν. Ἐν δὲ τούτοις ἐξῆλθε καὶ Atovo- 
cog. Ἴων γὰρ ἦν καὶ οὐδενὶ τῶν ὑπηχόων μένειν 
ἐξῆν. Κοσμησάμενος δ᾽ ὅπλοις καλλίστοις xat ποιή- 
σας στῖφος οὐχ εὐκαταφρόνητον Ex τῶν μεθ᾽ ἑαυτοῦ, ἐν 
τοῖς πρώτοις καὶ φανερωτάτοις χατέταξεν ἐχυτὸν xal 
δῆλος Ἢ πράξων τι γενναῖον. Οἷα δὴ καὶ φύσει φι- 
λότιαος ἀνὴρ καὶ οὐ πάρεργον τὴν ἀρετὴν τιθέμενος, 
ἀλλὰ τῶν χαλλίστων ἀξιῶν. Τότε δὲ xai ἐλπίδος εἰχέ 
τι χούφης, ὅτι (ἣν) χρήσιμος ὧν ἐν τῷ πολέμῳ φανῇ, 
λήψεται παρὰ τοῦ βασιλέως xai δίχα χρίσεως aov 
τῆς ἀριστείας, τὴν γυναῖκα. Καλλιρρόην δὲ ἢ μὲν 
βασιλὶς οὐχ ἤθελεν ἐπάγεσθαι, διὰ τοῦτ᾽ οὐδ᾽ ἐμνηυό- 
νευσεν αὐτῆς πρὸς βασιλέα, οὐδ᾽ ἐπύθετο, τί χελεύει 
γενέσθαι περὶ τῆς ξένης, ἀλλὰ καὶ Ἀρταξάτης χατε-- 
σιώπησεν" ὡς δῆτα ul) θαρρῶν, ἐν κινδύνῳ τοῦ δεσπό- 
του καθεστηχότος, παιδιᾶς ἐρωτιχῇς μνημονεύειν. Τὸ 
δ᾽ ἀληθὲς, ἄσμενος ἀπηλλαγμένος χαθάπερ ἀγρίου θη- 
piov. ᾿Εδόχει δὲ μονονουχὶ γάριν ἔχειν τῷ πολέμω 
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spices eliam regis somnia pradixisse futuros eventus vo- 
lebant. Nam postulatis victimis deos portendisse quidem 
periculum imminens, sed et eodem victoriam quoque. 
Omnia solita fieri tum dicique et agi , quae par est in bello 
subitaneo, οἱ Asia tota mire conquassari. Rex igilur prin: 
cipes Persarum convocat, et quidquid aderat tum in curia 
nationibus przfectorum , quibuscum solebat de magni 
rebus agere. PDeliberatur de praesentibus. Alius alia 5ua- 
del. 1d unum placet omnibus, festinare, neque unicum, 
si pote, protrabere diem, duplici fine : ut el inimicarum 
virium inhiberent incrementa, et, ostensis e propinquo 
suppetiis , amicos facerent alacriores. In contrarium , si 
tardent Perse, omnia cessura. Hinc enim hostem quasi 
imeliculosos contemturum ; illinc amicos , tanquam sui ra- 
lio non habeatur, remissuros. Accidisse vero regi nunc 
opportanissimum , quod non Bactris, neque Ecbatanis, sed 
Babylone, sit occupatus hoc nuntio, prope Syriam. Re- 
belles enim mox inter manus habiturum, Euphrate tra- 
jecto. "Visum itaque copias, quze jam ad manum erant, 
educere; et ad reliquum exercitum quaquaversus emit- 
tere, qui apud Euphratem coire jubeant. Facillimum au- 
lem Persis est cogere copias. Jam a Cyro, primo eorum 
rege, constitutio est promulgata , qu:e nationes equitatum 
debeant et quam numerosum bello suppeditare; qua 
peditatum et quantum; quie sagittarios et quot; quique 
currus, nudos juxta et falcatos : unde elephantes et quot 
numero , et opes a quibus [quales] et quantas. Eodem in 
spatio temporis omnia ab universis illis comparantur, iu 
quanto unus aliquis sibi comparare possit. 

IX. Quinto jam die post allatum nuntium Babylone disces. 
sit rex, omnibus in universum sequi jussis et sequentibus, 
qui annos militares habebant. (nter eos Dionysius etiam 
exibat. Erat enim Ion; et nemini subditorum, aut clien- 
tum, fas erat restitare. Indutus ille pulcherrimis armis, et 
coacto de suo comitatu agmine non contemnendo, primos 
inter et illustrissimos se collocahat, et nobile quid medi- 
tari satis prodebat , utpote vir et ex indole sua ambitiosus, 
et bellicam virtutem nulli rei postponens, sed ínter pul- 
cherrina animi decora habens. Spem quoque levem 
quamdam fovebat, fore, ut in bello visus non inutilis, 
etiam sine cognitione premium virtutis uxorem a rege fer- 
ret. Callirrhoén vcro regina quidem secum trahere nole- 
bat ; quapropter neque mentionem ejus faciebat apud re- 
gem, neque, quid de peregrina fieri vellet, interrogabat. 
Arlaxates etiam reticebat , ut non audens scilicet herum 
In discrimine versaentem ludicri amatorii commonefacere , 
sed vera suberat caussa, quod gauderet in sinu, se ceu a 
fera quadam bestia liberatum esse; tantum non bello gra- 
liam habere videbalur, sic cupidinem regis ab inertia 
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διχχὸ t τὴν βασιλέως ἐπιθυιλίαν ὑπ᾽ ἀυτίας τροῖφο- 
διχχόψαντι τὴν βασιλέως ἐπιθυμίαν ὑπ᾽ αυγίας toto 


μένην. Οὐ μὴν Καλλιρρόης ἐπελέληστο βασιλεὺς, 
ἀλλ᾽ ἐν ἐκείνῳ τῷ ἀδιηγήτῳ ταράχῳ μνήμη τις αὐτὸν 
εἰσῆληε τοῦ χάλλους. ᾿Πδεῖτο δ᾽ εἰπεῖν τὸ περὶ av- 
τῆς, μὴ δόξη παιδαριώδης εἶναι παντάπασιν, ἐν 
πολέμῳ τηλιχούτῳ γυναιχὸς εὐμόρφου μνημονεύων. 
Ἰλιαζομένης δὲ τῆς ὁρμῆς, πρὸς μὲν Στάτειραν αὐτὴν 
οὐδὲν εἶπεν, ἀλλ᾽ οὐδὲ πρὸς τὸν εὐνοῦχον, ἐπειδὴ αὐτῷ 
αυνήδει τὸν ἔρωτα, ἐπενόν,σε δέ τι τοιοῦτο. "Efoc ἐστὶν 
αὐτῷ τε βασιλεῖ χαὶ Περσῶν τοῖς ἀρίστοις, ὅταν εἰς 
πόλεμον ἐξίωσιν, ἐπάγεσθαι καὶ γυναῖχας, xxi. τέχνα 
καὶ χρυσὸν xal ἄργυρον xal ἐσθῆτα xal εὐνούχους xal 
παλλαχίδας xat χύνας xal τραπέζας xat πλοῦτον πο- 
λυτελῇ καὶ τρυφήν. Τὸν οὖν ἐπὶ τούτων διάχονον 
χαλέσας ὁ βασιλεὺς, πολλὰ πρῶτον εἰπὼν καὶ τὰ ἄλλα 
διατάξας, ὡς ἕχαστον ἔδει γενέσθαι, τελευταίας ἐμνη- 
μόνευσε Καλλιρρόης, ἀξιοπίστῳ τῷ προσώπῳ, ὡς οὐ- 
δὲν αὐτῷ μέλον. Κἀκεῖνο, φησὶ, τὸ γύναιον τὸ ξένον, 
περὶ οὗ τὴν xolow ἀνεδεξάμην, σὺν ταῖς ἄλλαις γυ- 
ναιξὶν ἀχολουθείῖτω. Καὶ Καλλιρρόη μὲν οὕτως ἐξῆλ- 
0ε βαῤυλῶνος, οὐκ ἀηδῶς, ἤλπιζε γὰρ καὶ Χαιρέαν 
ἐξελεύσεσθαι. Πολλὰ μὲν οὖν φέρειν ἰχαὶ πόλεμον 
ἄδηλα xai μεταῤολὰς τοῖς δυστυχοῦσι βελτίονας, τάχα 
δὲ xai τὴν δίχην ἕξειν τέλος ἐχεῖ ταχείας εἰρήνης γε- 
νγομένης. 
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Α΄. Πάντων δ᾽ ἐξιόντων μετὰ βασιλέως ἐπὶ τὸν 
πόλεμον τὸν πρὸς τοὺς Αἰγυπτίους, Χαιρέα παρήγγει- 
λὲν οὐδείς. Βασιλέως γὰρ δοῦλος οὐχ ἦν, ἀλλὰ τότε 
1. óvoc ἐν ᾿)χδυλῶνι ἐλεύθερος. βγαιρε δὲ, ἐλπίζων, 
ὅτι καὶ Καλλιρρόη μενεῖ. Τῆς οὖν ὑστεραίας ἦλθεν 
ἐπὶ τὰ βασίλεια, ζητῶν τὴν γυναῖχα. Καεχλεισμένα 
δ᾽ ἰδὼν καὶ πολλοὺς ἐπὶ θύραις τοὺς φυλάσσοντας, πε- 
οιήει τὴν πόλιν ὅλην ἐξερευνώμενος, καὶ συνεχῶς, 
χαθάπερ ἐμμανὴς, Πολυχάρμου τοῦ φίλου πυνθανό- 
μενος" Καλλιρρόη δὲ ποῦ; τί γέγονεν ; οὐ δήπου γὰρ 
χαὶ αὐτὴ στρατεύεται, Μὴ εὑρὼν δὲ Καλλιρρόην ἐζή- 
τει Διονύσιον, τὸν ἀντεραστὴν xat ἧκεν ἐπὶ τὴν οἰχίαν 
τὴν ἐχείνου. Προῆλθεν οὖν τις, ὥσπερ ἄκαιρος xai 
εἴπεν, ἅπερ ἦν δεδιδαγμένος. Θέλων γὰρ ὃ Διονύσιος 
ἀπελπίσαι Χαιρέαν τὸν Καλλιρρόης γάμον, καὶ μηκέτι 
[ἐπι)μένειν τὴν δίχην, ἐπενόησέ τι στρατήγημα τοιοῦτον. 
᾿Εξιὼν ἐπὶ τὴν μάχην χατέλιπε τὸν ἀπαγγελοῦντα 
πρὸς Χαιρέαν ὅτι βασιλεὺς ὁ Περσῶν, χρείαν ἔχων 
συμμάχων, πέπομφε Διονύσιον ἀθροῖσαι στρατιὰν ἐπὶ 
τὸν Αἰγύπτιον, xal, ἵνα πιστῶς αὐτῷ xai προθύμως 
ἐξυπηρετῆται, Καλλιρρόην ἀπέδωχε. Ταῦτ᾽ ἀχούσας 

Χαιρέας ἐπίστευσεν εὐθύς. εὐεξαπάτητον γὰρ ἀν- 
“Ὅρωπος δυστυχῶν. Καταρρηξάμενος οὖν τὴν ἐσθῆτα 
χαὶ σπαράξας τὰς τρίγας, τὸ στέρνον ἅμα παίων ἔλε- 


β 


. que, puto, militat. 
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natum. αἰ πὸ dirimenti. Nou aque rex Callirrhoes 


obliviscebatur, sed in ineffabili quoque isto tumultu, forme 


subibat eum aliqua memoria.  Verebatur tamen, qux «de 


ipsa fieri volebat , edicere, ne in tanto bello mulierem for- 


mosam commemorans , plane puerilis videretur. Verum 


cogente amoris vehementia, clam Statira et eunucho amo- 


ris conscio , tale quid excogitat. Persarum et ipsi regi et 


principibus est in more positum, ut secum, quando in bel. 
lum movent, et uxores trahant, et liberos, et aurum, οἱ 
argentum, et vestes, et eunuchos, et concubinas, et mensas, 
et supellectilem omnem pretiosam et instrumenta luxus 


omnia. Horum qui curam habebat ministrum advocat 


rex, et post mullos sermones et mandala, quid fieri de 
unoquoque vellet , ultimo tandem Callirrhoén quoque me- 
morat loco, et composito ita vultu, unde credat nemo , 
hanc regi ullo modo curae osse : et hrec quoque, ait, pere- 


grina muliercula, cujus caussae cognitionem in me suscepi, 


cum reliquis sui sexus sequatur. 1ta exiit Callirrhoé ne- 


que nolens Babylone. Sperabat enim, Clieream idem 
facturum. Ferre quoque bellum incerta multa, et infeli- 


cibus proficuas vicissitudines. Forle etiam cognilionem 


812 causes, pace quantocyus reddita, finitum iri. 


LIBER SEPTIMUS. 


I. Chaream autem nemo evocaverat, quum. reliqui 
omnes regem adversus Ayyplios profectum secuti essent. 
Regis enim subditus non erat, sed tum solus tota Babylone 
homo liber, et gaudebat, Callirrhoen etiam ibi perman- 
suram sperans. Altero ilaque die ad aulam, rcquirens 
uxorem, accedit ; qua clausa conspecta, multisque ad fores 
custodibus, urbem totam circuit perscrutans, et amicum 
Polycharmum perpetuo , tamquam furibundus, compellat : 
Αἱ Callirrhoé ubi est? quid evasit? non enim illa quo: 
Quum non inveniret. Callirrhoen , 
quirit rivalem Dionysium, ejusque adit ad diverso- 
rium. Prodit aliquis, quasi in aliis occupatus, et, ut 
fuerat antea doctus, respondel. Dionysius nempe Clioereoe 
praescindere penitus uxoris recuperandae omnenmi speni , et 
abire hominem ante cognitionem cupiens, tales excogitarat 
dolos. In bellum iturus reliquerat, qui Charec diceret 
liaec : Persarum rex , indigus belli sociorum , misit Diony - 
sium ad copias contra /Egyplum conscribendas; cui, ut 
fidele przestaret et alacre domino ministerium, Callirrhoen 
reddidit. Statim fidem auditis adhibet Chiereas. — Est enit 
facillimum homini misero imponere. Vestesque sibi lace- 
rans et. scindens comas pectusque plangens : Jnfida Daby- 
lon, ail, hospita pessima, mihi quoque deserta. Ο pul. 
chrum judicem. Leno aliena uxoris evasit. 1n bello 

γι. 
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ytv* Ἄπιστε Βαδυλὼν, xax) ξενοδόχε, ἐπ᾽ ἐμοῦ δὲ 
xal ipu»; ὦ καλοῦ δικαστοῦ. προαγωγὸς γέγονεν 
ἀλλοτρίας γυναικός. Ἐν πολέμῳ γάμοι. Καὶ ἐγὼ 
μὲν ἐμελέτων τὴν δίκην καὶ πάνυ ἐπεπείσμην δίχαια 


5 ἐρεῖν. Ἐρήμην δὲ κατεχρίθην καὶ Διονύσιος νενίχηχε 
σιγῶν. ᾿Αλλ’ οὐδὲν ὄφελος αὐτῷ τῆς νίχης. Οὐ γὰρ 


ζήσεται Καλλιρρόη παρόντος διαζευχθεῖσα Χαιρέου. 

Καὶ τὸ πρῶτον ἐξηπάτησεν αὐτὴν τῷ δοχεῖν ἐμὲ τεθ- 

νηχέναι. Τί οὖν ἐγὼ βραδύνω xal οὐκ ἀποσφάξω 

πρὸ τῶν βασιλείων ἐμαυτὸν, προχέας τὸ αἷμα ταῖς 
ἢύραις τοῦ δικαστοῦ ; γνώτωσαν Πέρσαι xat. Μῆδοι, 
πῶς βασιλεὺς ἐδίκασεν ἐνταῦθα. Πολύχαρμος δ᾽ ἰδὼν 
ἀπαρηγόρητον αὐτῷ τὴν συμφορὰν καὶ ἀδύνατον σο»- 
θῆναι Χαιρέαν - Πάλαι μὲν, ἔφη, παρεμυθούμην ct, 

15 φίλτατε xut πολλάχις ἀποθανεῖν ἐχώλυσα,, νῦν δέ μοι 
δοχεῖς χαλῶς βεδουλεῦσθαι, Καὶ τοσοῦτον ἀποδέω 
τοῦ σε χωλύειν, ὥστε xai αὐτὸς ἤδη συναποθανεῖν 
ἕτοιμος. Σχεψώμεθα δὲ θανάτου τρόπον, ὅστις ἂν 
γένοιτο βελτίων, Ὃν γὰρ σὺ διανοῇ, φέρει μέν τινα 

ϑοφθόνον βασιλεῖ καὶ πρὸς τὸ μέλλον αἰσχύνην, οὐ μεγά- 
λην δ᾽ ἐχδικίαν ὧν πεπόνθαμεν. Δοχεῖ δέ μοι τὸν 
ἅπαξ ὡρισμένον θάνατον ὕφ᾽ ἡμῶν εἰς ἄμυναν κατα- 
χρήσασθαι τοῦ τυράνου. Καλὸν γὰρ, λυπήσαντας 
αὐτὸν ἔργῳ ποιῆσαι μετανοεῖν. Ενδοξον xal τοῖς 

25 ὕστερον ἐσομένοις διήγημα καταλείποντες, ὅτι δύο 
“Ἕλληνες ἀδικηθέντες ἀντελύπησαν τὸν μέγαν βασι- 
λέα, καὶ ἀπέθανον, ὡς ἄνδρες. Πῶς οὖν, εἶπε Χαιρέας, 
ἡμεῖς οἱ μόνοι καὶ πένητες χαὶ ξένοι τὸν χύριον τηλι- 
χούτων καὶ τοσούτων ἐθνῶν καὶ δύναμιν ἔχοντα. ὅσην 

30 ἑωράχαμενὶ λυπῆσαι δυνάμεθα ; τοῦ μὲν γὰρ σώματος 
αὐτῷ φυλαχαὶ χαὶ προφυλαχαί, Κἂν ἀποχτείνωμεν 
δέ τινα τῶν ἐχείνου, χἂν ἐμπρήσωμέν τι τῶν ἐχείνου 
χτημάτων, οὐχ αἰσθήσεται τῆς βλάδης. Ὀρθῶς ἂν, 
ἔφη Πολύχαρμος, ταῦτ᾽ ἔλεγες, εἰ μὴ πόλεμος ἦν. 

30 Νῦν δ᾽ ἀχούομεν, Αἴγυπτον μὲν ἀφεστάναι, Φοινίχην 
δ᾽ ἑαλωχέναι, Συρίαν δὲ κατατρέχεσθαι. Βασιλεῖ 
δ᾽ ὃ πόλεμος ἀπαντήσει xal πρὸ τοῦ διαδῆναι τὸν Eó- 
φράτην. Οὐχ ἐσμὲν οὖν οἱ δύο μόνοι. Τοσούτους δὲ 
ἔχομεν συμμάχους, ὅσους ὃ Αἰγύπτιος ἄγει, τοσαῦτα 

4 “ὅπλα, τοσαῦτα χρήματα, τοσαύτας τριήρεις. Χρησώ- 
μεθα ἀλλοτρίᾳ δυνάμει πρὸς τὴν ὑπὲρ ἑαυτῶν ἄμυναν. 
Οὔπω πᾶν εἴρητο ἔπος, καὶ Χαιρέας ἀνεθόησε" Σπεύ- 
δωμεν, ἀπίωμεν, δίκας ἐν τῷ πολέμῳ λήψομαι παρὰ 
τοῦ δικαστοῦ. 

“. Β΄. Ταχέως τοίνυν ὁρμήσαντες ἐδίωχον βασιλέα, 
προσποιούμενοι ἐθέλειν ἐκείνῳ συστρατεύεσθαι. Διὰ γὰρ 
ταύτης τῆς προφάσεως ἤλπιζον ἀδεῶς διαδήσεσθαι τὸν 
Ἡῤφράτην. Κατέλαθον δὲ τὴν στρατιὰν ἐπὶ τῷ πο- 
ταμῷ καὶ προσμίξαντες τοῖς ὀπισθοφύλαξιν ἠχολού- 

τ) θυυν. Ἐπεὶ δ᾽ ἧκον εἷς Συρίαν, ηὐτομόλησαν πρὸς 
τὸν Αἰγύπτιον. Λαθόντες δ᾽ αὐτοὺς οἱ φύλακες ἐξή- 
ταζον, τίνες εἶεν. Σχῆμα γὰρ πρεσθευτῶν οὐχ ἔχοντες 
ὑπωπτεύοντο χατάσχοποι μᾶλλον. — "EvÓm xal παρε- 
'χινδύνευσαν, εἰ μὴ εἷς γέ τις “Ἄλλην, ἐκεῖ χατὰ τύχην 
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nupti&. Ego meam caussam meditabar, et firmiter per- 
suasum habebam, justa ef s&equa me luculenter dicturum. 
Nunc absens ego condemnatus sum, et tacitus desertoque 
vadimonio vicit Dionysius. Αἱ victoria non fruetur. Cal. 
lirrhoé vitam non tolerabit, a praesente et superstite Chae- 
rea divulsa. Olim illam decepit modo , quod crederet me 
mortuum. Quid igitur cesso, et non potius me jugulo 
coram regia, meumque sanguinem ante judicis fores ef- 
fundo? Pers: cum Medis agnoscant, quam inique rex ju- 
dicaverit. Polycharmus autem quum videt, hominem a 
tristi consilio arceri et servari nulla ratione, nulla oratione, 
posse: Olim quidem te ait, amicissime, blandis verbis 
leniebam , et ssepe prohibui mori. Nunc autem pulchrum 
mihi cepisse consilium videris, et tanto absum , ut interce- 
dam, ut jam paratus sim potius tibi commori. Mortis 
modo genus quod sit optimum , dispiciamus. Nam quam 
tu meditaris mortem, illa regi quidem facit invidiam et in 
posterum turpitudinem. "Verum nos ita parum fuerimus 
ulti, quae passi sumus. Suaderem semel decretam nobis 
mortem in tyranni vindictam impendere. Pulchrum nempe, 
si multis gravibusque cladibus hominem probe multatum 
ad penitentiam ipso facto redegerimus. —Decantandam 
quoque sic posteris historiam relinquemus : Duo Gravi ἃ 
magno rege iniquum passi judicium, postquam huic multa 
vicissim damna intulissent , ut viri fortes occubuerunt. 
Qui ergo nos soli , Chzereas ait, nos pauperes, nos extor- 
res, tot. tantarumque gentium dominum, copiisque pra- 
ditum et viribus, quantas vidimus, vexare poterimus? 
cui corpus quidem tot stipatores, tot excubitores prote- 
gunt. Si quem vero tandem ejus comitum occidamus, aut 
idium aliquam incendamus, damnum non sentiet. Recta 
diceres, ait Polycharmus, nisi bellum esset. Nunc au- 
lem audimus, Aygyptum defecisse, teneri Phonicen, in- 
cursari Syriam.  Etíam ante trajectum Euphratis regi 
bellum occurret. Nos ergo duo soli non sumus, sed quot 
AEgyptius ducit, tot commilitones habemus, tot tela, tanta 
opum prtesidia, tot triremes. Utamur alienis copiis in 
nostram ultionem. Nondum omnem absolverat sermonem 
Polycharmus , quum clara voce Chiereas : Abeamus , ait , 
properemus. [n bello jus a judice meo sumam. 

M. Sectantur itaque regem impetu rapido, fingentes in 
aciem sequi. Sperabant enim, hac caussa tuto posse Eu- 
pliraten transire. Deprebendunt exercitum apud fluvium, 
et sequuntur, extremi agminis custodibus immixti. Sed 
in Syriam delati transfugiunt ad Jgyptium. — Apprehensos 
excubir rogant, quinam sint? Legatorum enim speciem 
quum non facerent, speculatorum magis de se suspicio- 
nem injiciebant. Et incurrissent procul dubio in pericu- 
lum, nisi Gracus aliquis ibi tum forte presens inventus 
eorum sermonem infellexisset. -Adduci tum ad regem 
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LIBER VII. 


"εὑρεθεὶς, συνῆκε τῆς φωνῆς. Ἠξίουν δ᾽ ἄγεσθαι πρὸς 
τὸν βασιλέα, ὡς μέγα ὄφελος αὐτῷ χομίζοντας. ᾿Επεὶ 
δ᾽ ἤχθησαν, Χαιρέας εἶπεν " Ἣ μεῖς “λληνες ἐσμὲν 
Συραχόσιοι, τῶν εὐπατριδῶν. Οὗτος μὲν οὖν εἰς Βαθυ - 

& λῶνα, φίλος ἐμὸς ὧν, ἦλθε δι᾽ ἐμὲ, ἐγὼ δὲ διὰ γυναῖχα, 
τὴν Ἑρμοκράτους θυγατέρα, εἴ τινα ἙἝἭ ρμοχράτην 
ἀχούεις στρατηγὸν, ᾿Αθηναίους χαταναυμαχήσαντα. 
ἘἘπένευσεν ὁ Αἰγύπτιος, οὐδὲν γὰρ ἔθνος ἄπυστον ἦν τῆς 
᾿Αθηναίων δυστυχίας, ἣν ἐδυστύχησαν ἐν τῷ πολέμῳ 

10 τῷ Σιχελιχῷ. ᾿Γετυράννηχε 8᾽ ἡμῶν Ἀρταξέρξης" 
xai πάντα διηγήσαντο φέροντες οὖν ἑαυτοὺς δίδομέν 

- σοι φίλους πιστοὺς, δύο τὰ προτρεπτιχώτατα εἰς ἀν-- 
δρείαν ἔχοντες, θανάτου καὶ ἀμύνης ἔρωτα. Ἥδη 
γὰρ ἐτεθνήχειν, ὅσον ἐπὶ ταῖς συμφοραῖς, λοιπὸν δὲ ζῶ 

15 εἰς μόνον τὸ λυπῆσαι τὸν ἐχθρόν. 


Μὴ μὰν ἀσπουδεί γε καὶ ἀκλειῶς ἀκολοίμην, 
᾿Αλλὰ μέγα ῥέξας τι καὶ ἐσσομένοισι πυθέσθαι. 


Ταῦτ᾽ ἀχούσας 6 Αἰγύπτιος ἤσθη xai τὴν δεξιὰν ἐμ- 
βαλών" Εἰς καιρὸν ἥχεις, φησὶν, ὦ νεανία, σεαυτῷ τε 
30 χάμοί, Παραυτίχα μὲν οὖν αὐτοῖς ἐχέλευσεν ὅπλα 
δοθῆναι xal σχηνήν. Μετ᾿ οὐ πολὺ δὲ καὶ ὁμοτράπε- 
ζον ἐποιήσατο Χαιρέαν, εἶτα καὶ σύμθουλον. Ἐπε- 
δείκνυτο γὰρ φρόνησίν τε χαὶ θάρσος, μετὰ τοῦτο δὲ 
* xal πίστιν, οἷα δὴ xal φύσεως ἀγαθῆς καὶ παιδείας 
35 οὐχ ἀπρονόητος. Επήγεέιρε δὲ μᾶλλον αὐτὸν καὶ 
διαπρεπέστερον ἐποίησεν 4 πρὸς βασιλέα φιλονεικία 
καὶ τὸ δεῖξαι θέλειν, ὅτι οὐχ ἦν εὐχαταφρόνητος, ἀλλ᾽ 
ἄξιος τιμῆς. Εὐθὺς οὖν ἔργον ἐπεδείξατο μέγα. Τῷ 
μὲν Αἰγυπτίῳ τὰ μὲν ἄλλα προχεχωρήχει ῥᾳδίως xai 
80 χύριος ἐγεγόνει τῆς Κοίλης Συρίας ἐξ ἐπιδρομῆς, ὑπο- 
χείριος δ᾽ ἦν αὐτῷ xal Φοινίκη, πλὴν Τύρου. Τύ- 

(iot δὲ φύσει γένος ἐστὶ μαχιμώτατον καὶ χλέος ἐπ᾽ 

ἀνδρείᾳ θέλουσι χεχτῆσθαι, μὴ δόξωσι χαταισχύνειν 

τὸν ἩἭ ραχλέα, φανερώτατον θεὸν παρ᾽ αὐτοῖς xal ᾧ 
35 μόνῳ σχεδὸν ἀνατεθείχασι τὴν πόλιν. Θαρροῦσι δὲ 

καὶ ὀχυρότητι τῆς οἰκήσεως. ἫἩ μὲν γὰρ πόλις ἐν 

θαλάσσῃ χατῴχισται, λεπτὴ δ᾽ εἴσοδος, αὐτὴν συνά- 

πτουσα τῇ γῇ, χωλύει τὸ μὴ νῆσο εἶναι, "Eotxe. δὲ 

νηΐ χαθωρμισμένῃ καὶ ἐπὶ γῆς τεϑεικυία τὴν ἐπιδά- 
40 θραν. []ανταχόθεν οὖν αὐτοῖς τὸν πόλεμον ἀποχλεῖ- 
σαι ῥάδιον. τὴν μὲν πεζὴν στρατιὰν ἐκ τῆς θαλάτ- 
τῆς) ἀρχούσης αὐτῇ πύλης μιᾶς, τὸν δὲ ἐπίπλουν τῶν 
τριηρῶν τείχεσιν ὀλυρῶς ᾧχοδομημένης τῆς πόλεως καὶ 
λιμέσι χλειομένης, ὥσπερ οἰχίας. 

1". Πάντων οὖν τῶν πέριξ ἑαλωχότων, μόνοι Τύ- 
ρῖοι τῶν Αἰγυπτίων κατεφρόνουν, τὴν εὔνοιαν xal πί- 
στιν τῷ Πέρση φυλάττοντες. ᾿Επὶ τούτῳ δυσχεραί- 
vov ὃ Αἰγύπτιος, συνήγαγε βουλήν. Τότε πρῶτον 
Χαιρέαν παρεχάλεσεν εἰς τὸ συυδούλιον καὶ ἔλεξεν 
89 ὧδε" Ἄνδρες σύμμαχοι, δούλους γὰρ οὐκ ἂν εἴποιμι 

τοὺς φίλους, ὁρᾶτε τὴν ἀπορίαν, ὅτι, ὥσπερ ναῦς ἐπὶ 

πολὺ εὐπλοήσασα,, ἐναντίῳ ἀνέμῳ λαμῥανόμεθα καὶ 

Τύρος f, παγμάλεπος κατέχει σπεύδοντας ἡμᾶς. ᾿ἔπεί- 
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petunt , ut magnum ipsi compendium afferentes. Ut ad- 
ducti : Nos Greci sumus, ait Chareas, iique patricii Sy- 
racusaní. Hic meus amicus meam in gratiam Dabylonem 
adiit, ego vero in gratiam uxoris, filie Hermocratis, si 
quem nBoeti Hermocratem protorem, qui navali proelio 
Athenienses debellavit. Affrmat /Egyptius. Nulla enim 
natio de calamitate non inaudiverat, qus Athenienses 
afflixerat in bello Siculo. Verum tyrannus in nos seviit 
Artaxerxes. Omniaque deinceps enarrabant. 
nos damus tibi fideles amicos, habentes duo maxima for- 
titudinis incitamenta, mortis et vindictae cupidinem. Nam 
quantum quidem ad miserias meas, jam dudum obierim , 
vivoque tantum, ut hostem meum affligam. 


Ultro itaque 


Sed neque nomen iners, neque vile Jacebo ; sed, ztas 
Ultima quz celebret , moriens monumenta relinquam. 


Gavisus his Egyptius, protensa dextra : Tempore venis, 
ait, et tibi, juvenis, et mihi; jubetque armis instrui et ten. 
Non multo quoque post convivam adhibuit, tan- 
dem et consiliarium. Prudentiam nempe et audaciam pra 
8e ferebat ; pra:tereaque fidem , ut et bonam nactus indo- 
lem, et cultura ingenii non destitutus. Maxime suscita- 
bat eum et eminentiorem faciebat adversus regem conten- 
tio, et cupido ostentandi se talem, qui insuper baberi, aut 
irritari temere, non debeat, sed qui honorem mereatur. 
Et statim edebat magnum facinus.  gyptio nimirum caze- 
tera facile processerant. Jam tenebat ex incursione totam 
Syriam ; jam Phoenice potiebatur, preter Tyrum. Tyrii 
natura sunt strenui, et gloriam laborant acquirere, ne in- 
digni videantur Hercule, illustrissimo apud eos deo, et cui 
soli fere sacram fecerunt urbem suam. Etiam loci sui 
munitissimi presidio confidebent. Urbs enim in man 
condita ; quam tenuis aliqua continenti nectit (enia, ve- 
tatque insulam esse; atque navi similis videtur, qua ap- 
pulsa projecit nauticum in terram pontem. Illis itaque 
facile, arcere bellum, undecunque tandem veniat. Pedi- 
tatum excludunt sufficiente unica propter mare porta; 
triremium vero incursum manibus; urbe nimirum robu- 
stissimis munimentis quam plurimis exaedificata, et portu- 
bus clausa, domus instar. 

]H. Hinc Tyrii, quod modo dixi, caeteris circa omnibus 
potitos jam /Egyptios soli contemnebapnt. Quod agre 
ferens /Egyptius consilium cogit, primaque vice Chavream 
quoque illic adsciscit. 10] : Commilitones, ait, neque 
enim servos dixero : videte, ubi simus angustiarum. t 
adverso vento navis post secundum diu cursum , sic nos 
Tyrus illa obstinata et. contumax 


torio. 


depreliensi attinemur. 
nos moratur ícslipantes. Urget eliam rex, ut audimus. 
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γεται δὲ καὶ βασιλεὺς, ὡς πυνθανόμεθα. [Τί οὖν p 
, ΝΜ. v bU ea i v € ἐς 
πράττειν ; οὔτε γὰρ ἑλεῖν Ἴ ὕρον ἔνεστιν, οὔτε ὑπερί- 
Ka0drep δὲ τεῖχος, ἐν μέσῳ χειμένη τὴν ᾿λσίαν 
“- / 
Δοχεῖ δέ μοι τὴν ταχίστην dv- 


ναι. 
$uiv πᾶσαν ἀποχλείει. 


b τεῦθεν ἀπιέναι, πρὶν ἢ τὴν Περσῶν δύναμιν τοῖς Τυρίοις 
/ , M Ψ - ^ 
προσγενέσθαι, ΚΚίνδυνος δὲ χαταληφθεῖσιν ἡμῖν ἐν τῇ 


πολεμίᾳ. Τὸ δὲ Πηλούσιον ὀχυρὸν, ἔνθα οὔτε Τυρίους, 
οὔτε Μήδους, οὔτε πάντας ἀνθρώπους ἐπιόντας δοδοί- 
χαμεν, ψάμμος τε γὰρ ἀδιόδευτος xol εἴσοδος ὀλίγη 
xat θάλασσα ἡμετέρα xai Νεῖλος Αἰγυπτίους φιλῶν. 
[αὔτ᾽ εἰπόντος λίαν εὐλαῤῶς σιωπὴ πάντων ἐγένετο 
xai χατήφεια. δΔίήόνος δὲ Χαιρέας ἐτόλμησεν εἰπεῖν " 
Ὦ βασιλεῦ, σὺ γὰρ ἀληθῶς βασιλεὺς, οὐχ ὃ Πέρσης, 
ὃ χάχιστος ἀνθρώπων λελύυπηχάς με σχεπτόμενος περὶ 
15 φυγῆς ἐν ἐπινιχίοις. Μικῶμεν γὰρ, ἂν θεοὶ θέλωσι καὶ 
οὐ μόνον 'Γὕρον &ousv, ἀλλὰ xat! βαῤυλῶνα, Πολλὰ 
δ᾽ ἐν πολέμῳ χαὶ τὰ ἐμπόδια γίνεται, πρὸς ἃ δεῖ μὴ 
παντάπασιν ἀποχνεῖν, ἀλλ᾽ ἐγχειρεῖν προδαλλομένους 
ἀεὶ τὴν ἀγαθὴν ἐλπίδα. "l'oóvouc δ᾽ ἐγώ σοι τοὺς Τυ-- 
οίους, τοὺς νῦν χαταγελῶντας, γυμνοὺς ἐν πέδαις παρα- 
στήσω. EiL9' ἀπιστεῖς, ἐμὲ προῦυσάμενος ἀπέρχου. Ζῶν 
γὰρ οὐ χοινωνήσω φυγῆς. — "Av δὲ χαὶ πάντως θέλης, 
ἡλίγους ἐμοὶ χατάλιπε τοὺς ἑχουσίως μενοῦντας. νῶϊ 
δ᾽ ἐγὼ Πολύγαριμός τε μαχησόμεθα. Σὺν γὰρ θεῷ 
εἰλήλουθμεν, ᾿Ηδέσθησαν πάντες μὴ συγχαταθέσθαι 
τῇ Χαιρέου γνώμη. βασιλεὺς δὲ, θανμάσας αὐτοῦ 
τὸ φρόνημα, συνεχώρησεν ὁπόσον βούλεται τῆς στρα- 
τιᾶς ἐπίλεχτον λαῤεῖν. ὋὉ δ᾽ οὐχ εὐθὺς εἵλετο, ἀλλὰ 
χαταμίξας ἑαυτὸν εἰς τὸ στρατόπέδον xai Πολύγαρμον 
30 χελεύσας τὸ αὐτὸ πρῶτον ἀνηρεύνα, εἴ τινες εἶεν "EA- 

ληνες ἐν τῷ στρατοπέδῳ. Πλείονες μὲν οὖν εὑρέθη͵-- 

σαν οἱ μισθοφοροῦντες. ᾿Εξελέξατο δὲ Λακεδαιμονίους 

καὶ Κορινθίους χαὶ τοὺς ἄλλους Πελοποννησίους. Εὖρε 

δὲ καὶ ὡς εἴχοσι Σικελιώτας, [Ιοιήσας οὖν τριαχοσίους 
80 τὸν ἀριθμὸν, ἔλεξεν ὧδε * ἼἌνδρες “λληνες, ἐμοὶ τοῦ 
βασιλέως ἐξουσίαν παρασχόντος ἐπιλέξασθαι τῆς στρα- 
τιᾶς τοὺς ἀρίστους, εἱλόμην ὑμᾶς, καὶ γὰρ αὐτὸς 
"EXXnv εἰμὶ, Συρακόσιος, γένος Δωριεύς. Δεῖ δ᾽ ὑμᾶς 
μὴ μόνον εὐγενείᾳ τῶν ἄλλων, ἀλλὰ xol ἀρετῇ, δια- 
φέρειν. Μηδεὶς οὖν χαταπλαγῇ τὴν πρᾶξιν, ἐφ᾽ ἣν 
ὑμᾶς παραχαλῶ,, καὶ γὰρ δυνατὴν εὑρήσομεν xal ῥα- 
δίαν, δόξη μᾶλλον, ἢ πείρᾳ δύσχολον, “ἕλληνες ἐν 
Θερμοπύλαις τοσοῦτοι Ξέρξην ὑπέστησαν. Τύριοι 
δ᾽ οὐχ εἰσὶ πενταχόσιαι μυριάδες, ἀλλὰ ὀλίγοι καὶ χα- 
4b ταφρονήσει μετ᾽ ἀλαζονείας, οὐ φρονήματι μετ᾽ εὐδου- 

Mac χρώμενοι. Γνώτωσαν οὖν, πόσον “ἕλληνες Φοι- 

νίχων διαφέρουσιν. Ἐγὼ δ᾽ οὐχ ἐπιθυμῶ στρατηγίας, 

ἀλλ᾽ ἕτοιμος ἀχολουθεῖν, ὅστις ἂν ὑμῶν dpysw θέλῃ. 

Πειθόμενον γὰρ εὑρήσει, ἐπεὶ καὶ δόξης οὐκ ἐυῆς ἀλλὰ 
bo χοινῆς ὀρέγομαι. Πάντες ἐπεθόησαν Σὺ στρατίγει 

βουλομένων. ἔφη" Στρατηγῶ xal τὴν ἀρχήν μοι 

ὑμεῖς δεδώχατε. Διὰ τοῦτο πειράσομαι πάντα πράττειν, 

ὥστε ὑμᾶς μὴ μετανοεῖν τὴν πρὸς ἐμὲ εὔνοιάν τε χαὶ 

πίστιν ἡρημένους. 
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Ἀλλ᾽ ἔν τε τῷ παρόντι σὺν θεοῖς 


CHARITON DE CH/EREA ET CALLIRRHOE 


Quid igitur oportet facere? nam Tyrum neque capere da- 
tum nobis est, neque , omissa ea, ullra tendere: nam ut 
murus in medio interpositus omni nos Asia excludit. Mihi 
videtur hinc quantocyus recedendum, antequam Persica 
copie cum Tyriis conjungantur ; adeoqure nos in hostili solo 
deprehensi periclitemur. Pelusium vero probe munitum 
est, ubi neque Tyrios, neque Medos , neque omnes omnino 
homines, timemus. Deserlum arenosum hosti officit, et 
aditus exilis; et mare quoque nostrum, et amicus AEgyptiis 
Nilus. His dictis, omnes cauti timidique conticescere vul- 
tuque prodere tristitiam. Solus Chaereas dicere ausus : 
O rex, ait; vere enim tu rex es, non ille Persarum, mor- 
lalium nequissimus.  Affligis me, quando in medio trium- 
pho fugam circumspicis. Vincemus sane, diis propitiis, et 
non Tyrum modo, sed etiam Babylonem, habebimus. 
Multa vero in bello occurrunt obstacula, ad qu:& non con- 
festim oportet animum despondere, sed operi admovere 
manum, semper munitos bona spe. Ios autem cgo tibi 
Tyrios, qui nunc irrident, nudos sistam in compedibus, 
Si diflidis, macta me prius; tum abi. "Vivus enim fuga 
non particeps fiam. — Aul si certum est abire tibi, saltem 
paucos relinque mihi sua sponte mansuros, Ego et Poly- 
charmus avemus strenue pugnare. Venimus enim cum 
deo. Tum omnes consilio Chaerea non accedere verecun- 
dati. Rex etiam admiratus hominis spiritus, quantum 
vellet copiarum selectarum concessit. Ille autem non te- 
mere assumsit, sed castrorum adiit vias et tabernacula, 
cum Polycharmo idem facere jusso, et primum explora- 
bat, si qui essent in castris Greci. Complures inventi 
mercenarii, quorum Spartanos tantum et Corinthios ct 
alios Peloponnesios seligebat. Eliam viginti ferme Siculos 
inveniebat. Confectum sic agmen tercentum hominum 
his alloquitur verbis : Viri Greci, quum rex facultatem 
mibi dederit de suis copiis optimos seligendi, selegi vos. 
Namque et ego Gra:cus sum, patria Syracusanus quippe , 
et gente Doriensis. Oportet autem vos, non generis tan- 
tum nobilitate, sed et virtute, celeris barbaris prestare. 
Itaque vestrum nemo molimina, ad qua vos evoco , exli- 
mescat. Inveniemus illa neque supra vires humanas, 
neque omnino difficilia. Difficilia sanc magis opinione , 
quam experientia. Tot ad Thermopylas Greci Xerien 
sustinuerunt: Atqui Tyrii non :eque sunt quingent:e my- 
riades. Pauci sunt, et vanitate pleni hostem despiciunt , 
non animis excelsis, non prudentibus consiliis utuntur. 
Cognoscant igitur, quantum Grxci Phonicibus antecellant. 
Non ego tamen ductum ambio, paratus sequi, quisquis 
vestrum praire velit, ille me dicto obedientem deprehendet. 
Nam non meam, sed communem gloriam desidero. ]mo tu 
volentes duc ; acclamabant omnes. Hic Cliereas : Belli dux 
sum et vos dedistis mihi imperium. At ego propterea sic 
annilar omnia facere, ut. vos non poniteat benevolam 
mentem et fiduciam in me concepisse, sed ut tam in prac- 
sentia, bonis cum diis, admirabiles omnibus gloriaque «t 
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LIBER VII. 


ἔνδοξοι xat περίδλεπτοι γενήσεσθε xai πλουσιώτατοι 

τῶν συμμάχων, εἴς τε τὸ μέλλον ὄνομα καταλείψετε 

τῆς ἀρετῆς ἀθάνατον xai πάντες ὑμνήσουσιν, ὡς τοὺς 

μετὰ Μιθριδάτου τριαχοσίους, ἢ τοὺς μετὰ Λεωνίδου, 
ὅ οὕτως καὶ τοὺς μετὰ Χαιρέου ἀνευφημήσουσιν. Ἔτι 
λέγοντος, πάντες ἀνέκραγον - Ἡγοῦ. Kat πάντες ὥρ- 
μησαν ἐπὶ τὰ ὅπλα. 

Δ΄. Κοσμήσας δ᾽ αὐτοὺς 6 Χαιρέας ταῖς καλλίσταις 
πανοπλίαις, ἤγαγεν ἐπὶ τὴν βασιλέως σχηνήν. "Ióov 
δ᾽ ὁ Αἰγύπτιος ἐθαύμασε xal ἄλλους ὁρᾶν ὑπελάμδα-- 
νεν, οὗ τοὺς συνήθει, ᾿Ἐπηγγείλατο δ᾽ αὐτοῖς μεγά- 
λας δωρεάς. Ταῦτα μὲν, ἔφη Χαιρέας, πιστεύομεν. 
Σὺ δ᾽ ἔχε τὴν ἄλλην στρατιὰν ἐν τοῖς ὅπλοις, Καὶ 
μὴ πρότερον ἐπέλθης τῇ Τύρῳ, πρὶν χρατήσωμεν αὐ- 
τῆς καὶ ἀναδάντες ἐπὶ τὰ τείχη καλῶμεν ὑμᾶς. Οὔ- 
τως, ἔφη, ποιήσειαν ol θεοί, ΣΣυνεσπειραμένος οὖν ὃ 
Χαιρέας ἐκείνους ἤγαγεν ἐπὶ τὴν Τύρον, ὥστε πολὺ 
ἐλάττονας δόξαι, ὡς xat ἀληθῶς 

ionic dp! ἀσπίδ᾽ ἔρειδε, κόρυς χόρυν, ἀνέρα δ᾽ ἀνήρ. 
xa τὸ μὲν πρῶτον οὐδὲ καθεωρῶντο ὑπὸ τῶν πολε- 
μίων. Ὥς δ᾽ ἐγγὺς ἦσαν βλέποντες αὐτοὺς ἀπὸ τῶν 
τειχῶν ἐσήμαινον τοῖς ἔνδον, πᾶν μᾶλλον ἢ πολεμίους 
εἶναι προσδοχῶντες. Τίς γὰρ ἂν καὶ προσεδόχησε, 
τοσούτους ὄντας ἐπὶ τὴν δυνατωτάτην πόλιν παραγί- 
νεσθαι, πρὸς ἣν οὐδέποτ᾽ ἐθάρρησεν ἐλθεῖν οὐδὲ πᾶσα 
ἡ τῶν Αἰγυπτίων δύναμις; ἐπεὶ δὲ τοῖς τείχεσιν ἐπλη- 
σίαζον, ἐπυνθάνοντο, τίνες εἶεν, καὶ τί βούλοιντο. 
Χαιρέας δ᾽ ἀπεχρίνατο᾽ Ἡμεῖς “Ἕλληνες μισθοφόροι 
παρὰ τοῦ Αἰγυπτίου τὸν μισθὸν οὐχ ἀπολαμθανον-- 
80 τες, ἀλλὰ xol ἐπιθδουλευθέντες ἀπολέσθαι, πάρεσμεν 
πρὸς ὑμᾶς, μεθ᾽ ὑμῶν ἀμύνεσθαι θέλοντες τὸν χοινὸν 
ἐχθρόν. ᾿Εμήνυσέ τις ταῦτα τοῖς ἔνδον χαὶ ἀνοίξας 
τὰς πύλας προῆλθεν ὃ στρατηγὸς μετ᾽ ὀλίγων. τοῦτον 
πρῶτον Χαιρέας ἀποχτείνας, ὥρμησεν ἐπὶ τοὺς ἄλλους 


10 


σ' 


20 Τύπτε δ᾽ ἐπιστροφάδην. Τῶν δὲ στόνος ὦρνυτ᾽ ἀειχής. 
ἄλλος δ᾽ ἄλλον ἐφόνευεν, ὥσπερ λέοντες εἰς ἀγέλην 
βοῶν ἐμπεσόντες ἀφύλαχτον. Οἰμωγὴ δὲ χαὶ θρῆνος 
κατεῖχε τὴν πόλιν ἅπασαν, ὀλίγων μὲν τὸ γινόμενον 
ὁρώντων, πάντων δὲ θορυδουμένων. Καὶ ὄχλος ἄτα- 

4 χτος ἐξεχεῖτο διὰ τῆς πύλης, βουλόμενος θεάσασθαι τὸ 
συμδεύηκός. Τοῦτο μάλιστα τοὺς Τυρίους ἀπώλεσεν. 
Οἱ μὲν γὰρ ἔνδοθεν ἐξελθεῖν ἐδιάζοντο, οἱ δ᾽ ἔξω, 
παιόμενοι καὶ χεντούμενοι ξίφεσι καὶ λόγχαις, εἴσω 
πάλιν ἔφευγον. ᾿Απαντῶντες δ᾽ ἀλλήλοις ἐν στενοχω- 

a5 ρίᾳ πολλὴν ἐξουσίαν παρεῖχον τοῖς φονεῦσιν. Οὔχουν 
οὐδὲ τὰς πύλας δυνατὸν ἦν χλεῖσαι, σεσωρευμένων ἐν 
αὐταῖς τῶν νεκρῶν, Ἔν δὲ τῷ ἀδειηγήτῳ τούτῳ τα-- 
ράχῳ μόνος ἐσωφρόνησε Χαιρέας. Βιασάμενος γὰρ τοὺς 
ἀπαντῶνταφ, xai εἴσω τῶν πυλῶν γενόμενος, ἀνεπή- 

00 δησεν ἐπὶ τὰ τείχη, δέκατος αὐτὸς xal ἄνωθεν ἐσή- 
μᾶινε χαλῶν τοὺς Αἰγυπτίους. Οἱ δὲ λόγου θᾶττον 

᾿ παρῆσαν καὶ Τύρος ἑαλώχει. — "l'ópou. δ᾽ ἁλούσης, οἱ 
μὲν ἄλλοι πάντες ἑώρταζον, μόνος δὲ Χαιρέας οὔτ᾽ ἴθυ: 
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opibus onusti pre reliquis commilitonibus fiatis , quum in 
futurum virtutis relinquatis immortale nomen, et omnium 
ore, quemadmodum illa cum Miltiade, manus , vel trecenti 
cum Leonida concelebrantur, sie trecenti cum. Chierea in 


perpetuum decantentur. Adhuc disserentem ducere ju- 


bebant omnes , et omnes ad arma ruebant. 

IV. Cliereas autem illos plena pulcherrimaque armatura 
instructos excultosque ad praetorium adducit. Rex vero 
obstupescebat ad adspectum, alioque putabat, non con- 
suetos, videre, magnaque spe munerum erigebat. Cui 
Chzreas : Hoc quidem persuasissimum habemus, ait : 
tu vero ceteras in armis habeto copias, neque prius acce- 
dito Tyrum, quam nos, urbe capta, de menibus vos ad- 
vocemus. Sic, ait rex, dii velint et jubeant. Chareas 
itaque conglobatum agmen adversus Tyrum ducit, ut 
multo pauciores viderentur. Et quam verissime 

Parmam parma, virum vir, cristam crista premebat. 

Sane primum ab hostibus ne conspiciebantur quidem. 
Propius factos ut vident tandem, de muris excubie signifi. 
cant urbanis, nihil minus quam illos hostes esse arbitratae. 
Quis enim unquam exspectarit, tantillam manum tentare 
potentissimam urbem, quam invadere ne tota quidem 
JEgyptus ausa fuerat. Rogantur, ut aberant a muris proxi- 
me, quinam essent, et quid sibi vellent? Nos Graci su- 
mus, respondet Chgereas, mercenarii, quibus non modo 
stipendia negavit /Egyptius, sed et exitium molitus est. 
Adsumus igitur communem hostem vobiscum uituri. Intus 
ha:c renuntiata , reseratce fores; prodit cum paucis Tyrius 
praetor. Quem primum obtruncat Chareas, tum ceteros 
adortus 


Czdibus hinc illinc mactat lugubre gerentes. 


Et alii alios trucidant, ut Icones in incustoditum vaccarum 
gregem illapsi. Tota urbs lamentationibus et funestis clan- 
goribus occupari, paucis nempe casum videntibus, omnibus 
autem tumultuantibus; effundique per portas incondita 
turba, visendi studio. 1d quod maxime perdidit Tyrum. 
Nam ex urbe confluentes foras omni vi nitebantur : contra 
qui foris, concisi gladiis, hastisque confossi , recipere se in 
urbem non minore molimine laborabant. Sic arietantes 
utrique multam sui copiam dabant percussoribus; neque 
igitur portas claudere poterant , cadaveribus illic in cumu- 
lum aggestis. Has inter ineffabiles turbas solus non 
turbatus, neque dejectus ratione , Chizereas , dissipatis oc- 
currentibus quibusque, intra portas perrumpit, et conscen- 
dit menia cum decimo, indeque dato signo, ut ex editiore 
loco, advocat 4Egyptios, qui dicto citius aderant. Sic capta 
Tyrus. Capta vero Tyro, οἴου! quidem omnes festum 
agere diem. Solus Cliereas nequo sacra facere, meque 
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σεν, οὔτ᾽ ἐστεφανώσατο. Τί γάριμοι ὄφελος ἐπινι- 
χίων, ἂν σὺ, Καλλιρρόη, μὴ βλέπης ; οὐχέτι στεφα- 
νώσομαι μετ᾽ ἐχείνην τὴν γαμήλιον νύχτα. Εἴτε γὰρ 
τέθνηκας, ἀσεδῶ, εἴτε xal Cro, πῶς ἑαρτάζειν δύνα-- 
uat δίχα σοῦ,, χαταχειμένης ἂν ἐν τοιαύτοις; Βασιλεὺς 
δ᾽ ὁ Περσῶν, διαύὰς τὸν Εὐφράτην, ἔσπευδεν ὡς τά- 
γιστα τοῖς πολεμίοις συμμίξαι. [Πυθόμενος yàp, Τύ- 


ρον ἑαλωχέναι, ὑπὲρ Σίδωνος ἐφοθδεῖτο xai τῆς ὅλης | 


Συρίας, δρῶν τὸν πολέμιον ἀντίπαλον ἤδη. Διὰ τοῦτ᾽ 
ἔδοξεν αὐτῷ μηχέτι μετὰ πάσης τῆς θεραπείας. ὁδεύειν, 
ἀλλ᾽ εὐζωνότερον, ἵνα μηδὲν ἐμπόδιον Jj τῷ τάχει. 
Παραλαύὼν δὲ τῆς στρατιᾶς τὸ καθαρώτατον, τὴν 
ἄχρηστον ἡλικίαν αὐτοῦ κατέλιπε μετὰ τῆς βασιλίδος 
xai τὰ γρήματα καὶ τὰς ἐσθῆτας, καὶ τὸν πλοῦτον τὸν 
βασιλικόν. ᾿Επεὶ δὲ πάντα θορύθου xai ταραχῆς 
ἐπέπληστο xol μέχρις Ἰξὐφράτου τὰς πόλεις χατειλή- 
φει ὃ πόλεμος, ἔδοξεν ἀσφαλέστερον εἶναι, τοὺς κατα- 
λειπομένους εἰς Ἄραδον ἀποθέσθαι. 

Ε΄. Νῆσος δ᾽ ἐστὶν αὕτη ἀπέ χθυσα τῆς ἠπείρου 
σταδίους τριάκοντα, παλαιὸν ἱερὸν ἔ ἔχουσα Ἀφροδίτης, 
ὥσπερ οὖν ἐν οἰχία, μετὰ πάσης ἀδείας καὶ γυναῖκες 
ἐνταῦθα διῆγον. Θεασαμένη δὲ Καλλιρρόη τὴν Ἀφρο-- 
δίτην, στᾶσα χαταντιχρὺ, τὸ μὲν πρῶτον ἐσιώπα καὶ 
ἔχλαεν, ὀνειδίζουσα τῇ θεῷ τὰ δάκρυα, Μόλις δ᾽ ὑπε- 
φθέγξατο. ᾿Ιδοὺ xal "A pa aoc , μικρὰ νῆσος ἀντὶ τῆς 
μεγάλης Σιχελίας καὶ οὐδεὶς ἐνταῦθα ἐμός. Ἀρκεῖ, 
δέσποινα. Μέχρι ποῦ με πολεμεῖς; εἰ καὶ ὅλως σοι 
προσέχρουσα, τετιμώρησαί με, εἰ καὶ νεμεσητὸν ἔδοξέ 
μοι τὸ δυστυχὲς κάλλος ὀλέθρου μοι γέγονεν αἴτιον. 
Ὃ μόνον ἔλιπέ μου ταῖς συμφοραῖς, ἤδη καὶ πολέμου 
πεπείραμαι. Πρὸς τὴν σύγχρισιν τῶν παρόντων ἦν 
μοι χαὶ Βαδυλὼν φιλάνθρωπος. Ἰγγὺς ἐκεῖ Χαιρέας 
ἦν. Νῦν δὲ πάντως τέθνηχεν. ᾿ὑμοῦ γὰρ ἐξελθούσης, 
οὐκ ἂν ἔζησεν. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἔχω, παρὰ τίνος πύθωμαι, 
τί γέγονε. Πάντες ἀλλότριοι, πάντες βάρθδαροι, φθο- 
νοῦντες, μισοῦντες, τῶν δὲ μισούντων χείρονες ol φι- 
λοῦντες. Σύ μοι, δέσποινα, δήλωσον, εἰ Χαιρέας ζῇ. 
Ταῦτα λέγουσα ἔτι ἀπήει. ᾿Επιστᾶσα δὲ Ῥοδογούνη, 
Ζωπύρου μὲν θυγάτηρ, γυνὴ δὲ M ἐγαθύζου, xai πατρὸς 
καὶ ἀνορὸς Περσῶν ἀρίστων. αὕτη δ᾽ ἦν ἢ Καλλιρ- 
ρόη ἀπαντήσασα πρώτη Περσίδων, ἅτ᾽ εἰς Ββαδυλῶνα 
εἰσήει, ""** Ὁ δ᾽ Αἰγύπτιος, ἐπειδήπερ ἤχουσε βασι-- 
λέα πλησίον ὄντα καὶ παρεσχευασιμένον χατὰ γῆν xal 
κατὰ θάλασσαν, καλέσας Χαιρέαν, stre: Τὰ uiv πρῶτά 


σου τῶν χατορθωμάτων ἀμείψασθαι χαιρὸν οὐχ ἔσγον" 
ρῦομ “ θ 4 


σὺ γάρ μοι Τύρον ἔδωχας. Περὶ δὲ τῶν ἑξῆς παρα- 
χαλῶ, μὴ ἀπολέσωμεν ἕτοιμα ἀγαθὰ, ὧν χοινωνόν σε 
ποιήσομαι. Ἐμοὶ μὲν γὰρ ἀρχεῖ Avi, cot δὲ 
γενήσεται χτῇμα Συρία. oi οὖν σκεψώμεθα, τί 
"Ev ἀμφοτέροις γὰρ τοῖς στοιχείοις ὁ πό- 
λεμος ἀχμάζει. Σοὶ δὲ ἐπιτρέπω τὴν αἵρεσιν. εἴτε 
«ἧς πεζῆς θέλεις στρατηγεῖν, εἴτε τῆς ναυτιχῇς δυνά- 
utox. Οἴομαι δὲ y οἰκειότερόν σοι εἶναι τὴν θάλασσαν. 
᾿"γμεῖς γὰρ οἱ Συρακόσιοι xat ᾿Αθηναίους χατεναυμα- 


CHARITON DE CILEREA ET CALLIRRHOE 


- coronam sumere. 
: lia? nisi tu. videas, 


Quorsum enim insignia mihi triumpha- 
Callirrioé. Non amplius post illam 
nuptialem noctem coronam capiti inducam. Nam sive 
mortua es , lactarer impius; sive adhuc vivis, qut possum 
sine te convivari, quz forsan in tantis et talibus es malis? 
Interim Persarum rex, trajecto Euphrate, quantocyus cum 
hoste manus conserere festinabat. Accepto namque nun- 
tio captse Tyri, Sidoni metuebat , totique Syrie, videns, 
hostem viribus jam paribus in pugnam progressurum. 
Quapropter ire, non cum impedimentis, sed expeditior, 
statuit , ne quid obstaret properanti. Adaumta igitur exer- 
citus lectissima parte ca:teram inhabilem aetatem ibi loci 
cum regina relinquebat , nec nom et opes, et vestes, et cul- 
tum omnem regium. Quia vero tumultu et confusione 
compleverat omnia bellum, et urbes ad Euphraten usque 
corripuerat , tutius fuit visum , relictos in Arado deponere. 

V. Insula liec est triginta stadiis ἃ continente remota, 
ubi vetustum Veneris templum, quo mulieres, velut domi, 
liberae tuteeque versabantur. "Venerem conspicata Callir- 
rhoé, stans ex adverso, primum quidem silebat, et plora- 
bat, in opprobrium des lacrymas objectans. Tandem 
famen hac edit submissa voce : En etiam Aradus, parva 
insula, pro magna Sicilia. Et nemo ibi meus. Jam sufti- 
cit, domina. Quousque me tandem oppugnas! etiam, si 
te gravissime offendissem, panarum (lamen ἃ me «atis 
exegisti. Etiam si infelix mea forma invidiam merito 
movisse visa fuit, exitii caussa mihi evasit. Etiam bellam 
experta nunc sum , quod meis calamitatibus solum deerat. 
Babylon, si cum praesentibus componatur, eliam humana 
fuit erga me. Ibi propinquus erat Chaereas. Nunc autem 
sine dubio mortuus est. Nam post egressum Rabylone 
meum, vitam ulterius, ut videtur, non toleravit. Sed 
a quo discam, quid ille evaserit, non habeo. Omnes 
alieni, omnes barbari, invidi, osores, et qui amant, oso- 
ribus pejores. Tu mihi, domina, num Cheareas vivat, 
indica. Abeuntem inter hzc opprimit Rliodogune, Zo- 
pyri filia, Megabyzi uxor, optimorum inter Persas et patris 
el mariti; illa ipsa, quie Babylonem intranti Callirrhoc 
Persidum prima obviam iverat. **** /gyptius autem ut 
audiverat , regem prope abesse, terraque marique paratum, 
vocato Chare:e sic ail : Priora quidem egregia tuo vir- 
tutis facinora decoris bonorare preemiis nondum vacavit. 
Tyrum nempe tu mihi dedisti. Quod vero futura spectat, 
ne parata et patentia bona, quorum te participem faciam, 
amitlamus. Mihi nimirum JEgyptus sufficit, tibi vero 
Syria cedet in ditionem. Age itaque videamus, quid factu 
opus. Nem bellum in utroque elemento fervet. Tibi 
autem optionem permitto, sive terrestribus, sive iaritimis, 
praeesse copiis velis. Puto tamen, mare tibi convenien- 
tius, οἱ familiare magis esse. Vos enim Syracusani pugna 


LIBER VII. 


γήσατε. Σήμερον δ᾽ ἀγών ἐστί cot πρὸς Πέρσας, τοὺς 
ὑπ᾽ ᾿Αθηναίων νενικημένους. ἔχεις τριήρεις Αἰγυ- 
πτίας, μείζονας καὶ πλείονας τῶν Σιχελιχῶν. Might 
τὸν χηδεστὴν Ἑρμοχράτην ἐν τῇ θαλάσσή. Χαιρέας 
δ᾽ ἀπεχρίνατο᾽ Πᾶς ἐμοὶ χίνδυνος ἧδύς. Ὑπὲρ σοῦ 
δ᾽ ἀναδέξομαι τὸν πόλεμον καὶ πρὸς τὸν ἔχθιστον μοι 
βασιλέα. Δὸς δέ μοι μετὰ τῶν τριηρῶν καὶ τοὺς τρια- 
χοσίους τοὺς ἐμούς. ἔχε, qrol, καὶ τούτους καὶ 
ἄλλους, ὅσους ἂν θέλης. Καὶ εὐθὺς ἔργον ἐγίνετο 
ὃ λόγος. κχατήπειγε γὰρ ἣ χρεία, Καὶ ὁ μὲν Αἰ- 
Ὑύπτιος ἔχων τὴν πεζὴν στρατιὰν ἀπήντα τοῖς πολε- 
μίοις, ὃ δὲ Χαιρέας ναύαρχος ἀπεδείχθη. Τοῦτο πρό- 
τερον ἀθυμοτέρους ἐποίησε τοὺς πεζοὺς, ὅτι μετ᾽ αὐτῶν 
οὐκ ἐστρατεύσατο Χαιρέας, xal γὰρ ἐφίλουν αὐτὸν 
ἤδη καὶ ἀγαθὰς εἶχον ἐλπίδας ἐχείνου στρατηγοῦντος. 
"Ἔδοξεν οὖν ὥσπερ ὀφθαλμὸς ἐξηρῆσθαι μεγάλου σώ -- 
ματος, Τὸ δὲ ναυτιχὸν ἐπήρθη ταῖς ἐλπίσι χαὶ φρο- 
νήματος ἐνεπλήσθησαν, ὅτι τὸν ἀνδρειότατον καὶ χάλ- 
λιστον εἶλον ἡγούμενον. Ὀλίγον τ᾽ ἐπένθουν, ἢ οὐδὲν, 
ἀλλὰ ὥρμηντο καὶ τριήραρχοι χαὶ κυθδερνῆται xal 
ναῦται xal στρατιῶται πάντες ὁμοίως, τίς προθυμίαν 
ἐπιδείξεται Χαιρέᾳ πρῶτος. Τῆς 9' αὐτῆς ἡμέρας καὶ 
κατὰ γῆν xai κατὰ θάλασσαν f, μάχη συνήφθη. Χρόνον 
μὲν οὖν πολὺν ἀντέσχεν ἣ πεζὴ στρατιὰ τῶν Αἰγυπτίων 
δι ήδοις τε xat Πέρσαις, εἶτα πλέθει βιασθέντες ἐνέ-- 
&exav. Καὶ βασιλεὺς δ᾽ ἔφιππος διώχων, Σπουδὴ 
δ᾽ ἦν τοῦ Αἰγυπτίου καταφυγεῖν εἰς Πηλούσιον, τοῦ δὲ 
Πέρσου θᾶττον χαταλαδεῖν. Τάχα δ᾽ ἂν xai διέφυγεν, 
εἰ μὴ Διονύσιος ἔργον θαυμαστὸν ἐπεδείξατο. Καὶ ἐν 
yo (μὲν) τῇ συμδολῇ ἠγωνίσατο λαμπρῶς, ἀεὶ μαγόμενος 

πλησίον βασιλέως, ἵνα αὐτὸν βλέπῃ, χαὶ πρῶτος ἐτρέψατο 

τοὺς xa0' αὗτόν, — "lóve δὲ τῆς φυγῆς μαχρᾶς οὔσης 

χαὶ ξυνεχυῦς ἡμέραις τε xai νυξὶν, δρῶν ἐπὶ τούτοις 
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λυπούμενον βασιλέα. Μὴ λυποῦ, φησὶν, ὦ δέσποτα. ᾿ 


15 χωλύσω» γὰρ ἐγὼ τὸν Αἰγύπτιον διχφυγεῖν, ἄν μοι δῷς 
ἱππεῖς ἐπιλέχτους. ᾿Κὗπήνεσε βασιλεὺς καὶ δίδωσιν, 
'O δὲ πενταχισχιλίους λαθὼν συνῆψε σταθμοὺς δύο 
ἡμέρα μιᾷ xo νυχτὸς ἐπιπεσὼν τοῖς Αἰγυπτίοις ἀπροσ- 
δόκητος, πολλοὺς μὲν ἐζώγρησε, πλείονας δ᾽ ἀπέ-- 

ἐὐχτεινεν, ὋὉ δ᾽ Αἰγύπτιος ζῶν χαταλαμδανόμενος ἀπέ- 
σφαξεν ξαυτὸν καὶ Διονύσιος τὴν χεφαλὴν ἐχόμισε πρὸς 
βασιλέα. Θεασάμενος δ᾽ ἐχεῖνος - ᾿Αναγράφω σε, εἶπεν, 
εὐεργέτην εἰς τὸν οἶχον τὸν ἐμὸν xal ἤδη σοι δίδωμι 
δῶρον τὸ ἥδιστον, οὗ μάλιστα πάντων αὐτὸς ἐπιθυ-- 

45 μεῖς, Καλλιρρόην γυναῖχα, χέχριχε τὴν δίκην ὃ πό- 
λεμος. ἔχεις τὸ χάλλιστον ἄθλον τῆς ἀριστείας. 
Διονύσιος δὲ προσεχύνησε χαὶ ἰσόθεον ἔδοξεν ἑαυτὸν, 
πεπεισμένος ὅτι βεῤαίως ἤδη Καλλιρρόης ἀνήρ ἐστι. 

G'. Καὶ ἐν μὲν τῇ γῇ ταῦτ᾽ ἐπράσσετο. ἐν δὲ τῇ 

so θαλάσσῃ Χαιρέας ἐνίχησεν, ὥστε μηδὲ ἀντίπαλον αὐτῷ 
γενέσθαι τὸ πολέμιον ναυτιχὸν, οὔτε γὰρ τὰς ἐμόολὰς 
ἐδέξαντο τῶν Αἰγυπτίων τριηρῶν,, οὔθ᾽ ὅλως ἀντί- 
πρῴροι κατέστησαν, ἀλλ᾽ αἱ μὲν εὐθὺς ἀνετράπησαν, 
ἃς δὲ καὶ πρὸς τὴν γῆν ἐξενεχθείσας ἐζώγρησεν αὐτάν- 
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navali debellastis Athenienses quoque. Hodie vero tibi 
res est cum Persis, quos Athenienses vicerunt. Iabes 
triremes /Egyptias majores et plures, quam Sicula sunt. 
Imitare socerum Hermocratem in mari. Cui Chreas : 
Omne me periculum juvat : pro te vero ettam bellum 
contra exosissimum mihi regem suscipiam. Modo da mihi 
cum navibus meos quoque trecentos. Et hos, ait ZEzyptius, 
et quotquot velis alíos habeto. Dictumque statim res 56- 
cula est. Negotium enim urgebat : adeoque cum ter- 
restri manu ZEgvptius obviam ibat hostibus : at Cliereas 
navarchus declarabatur. Jd ipsum omnium primum ter- 
resires copias perculit nonnihil, et languidas fecit, quod 
Chaeream , amores suos, non haberent commilitonem, quo 
constituto duce bene sperabant. Oculus ifa quasi vide- 
batur excussus magno corpori. Navales contra spe cresce- 
bant et spiritibus inflata: , quod fortissimo uterentur et 
pulcherrimo duce. Et paullum modo secessum dolebant , 
vel potius niliil, imo ruebant et trierarchi et gubernatores 
et nautz? et mililes pariter omnes, quis Clierez primus 
ardorem audendi et obsequii alacritatem suam common- 
straret. Uno illo tum et eodem die terra marique pugna- 
tum est. 1}Π|{ὸ diu quidem sustinebat ZEgyptiorum pedi- 
latus Meros pariter ac Persas. Verum multitudine tandem 
cesserunt obruti. ]llos vero rex Persarum cum equitatu 
suo persequitur. Contentio ibi utrimque erat, /Egyptio 
quidem in Pelusium se recipere, Perse vero occupare et 
intercipere fugientem. 1116 forsan evasisset quoque, nisi 
Dionysius, qui in toto reliquo conflictu splendide proxi- 
meque semper a rege, ut conspiceretur, pugnaverat, et 
primus sibi objectos in fugam conjecerat, nisi, inquam, 
ille virtutis egregium specimen tunc exbibuisset. Nam fuga 
quum diulurnior esset, dieque et noctu continens , regi , 
quem propterea videbat afflictum , sic ait : Ne doleas, here. 
Nam JEgyptius ne effugiat, si equitatum mihi selectum 
dederis, efficiam. — Laudat rex et dat quinque millia, qui- 
buscum ille bidui iter uno die confecit , noctuque irruit, et 
improvisus , in /Egyptios , mullisque vivis captis eos, sed 
pluribus czesis, profligavit. Caput /Egyptii, qui vivus de- 
prehensus ipse manus intulerat sibi, Dionysius ad Persam 
pertulit. Quod ille conspicatus, Dionysio ait : Ego te be- 
nefactorem mez domus in annales regios referri jubebo, 
donumque tibi jam exhibeo, quod omnium maxime cupis, 
Callirrhoén uxorem. Bellum diremit litem. Habes pul- 
cherrim um virtutis premium. Dionysius adorat regem, 
seque jara diis parem reputat , cería persuasione, fore, ut 
securus porro et constans Callirrhoés maritus existat. 

VI. Hac in continenti gesta. Mari vero Cliereos tam 
proclare vicerat , üt hostium navales copia ne prodire qui- 
dem ad contentionem aequales potuerint. Nam neque im- 
petus JEgyptiarum triremium excipiebant aut sustinebant, 
neque omnino consistebant adverso proris; sed partim ex 
invasione. prima in. fugam convertebantur, partim illisze 


r?d 


490 


δρους, ᾿βνεπλήσθη δ᾽ f, θάλασσα ναυαγίων Μηδιχῶν. 
Ἀλλ᾽ οὔτε βασιλεὺς ἐγίνωσχε τὴν ἧτταν τὴν ἐν τῇ θα- 
λάσση τῶν ἰδίων, οὔτε Χαιρέας τὴν ἐν τῇ γῇ τῶν 
Αἰγυπτίων. ᾿Ἐνόμιζε δ᾽ ἑχάτερος κρατεῖν ἐν ἀμφο-- 
p τέροι, Ἐκείνης οὖν τῆς ἡμέρας, ἧς ἐναυμάγησε, 
χαταπλεύσας εἷς Ἄραδον 6 Χαιρέας, τὴν μὲν νῆσον 
ἐχέλευσε περιπλέοντας ἐν χύχλῳ παραφυλάττειν, ὡς 
αὐτοὺς ἀποδώσοντας λόγον τῷ δεσπότη. Καἀχεῖνοι 
τοὺς μὲν εὐνούχους xxi θεραπαινίδας χαὶϊ πάντα τὰ 
19 εὐωνότερα σώματα συνήθροισαν εἰς τὴν ἀγορὰν. αὕτη 
γὰρ εὐρυχωρίαν εἶχε. Ὑοσοῦτο δ᾽ ἣν τὸ πλῆθος, ὥστε 
οὐ μόνον ἐν ταῖς στοαῖς, ἀλλὰ χαὶ ὑπαίθριοι διενυχτέ- 
ρευσαν. Τοὺς δ᾽ ἀξιώματός τι μετέχοντας εἰς οἴκημα 
τῆς ἀγορᾶς εἰσήγαγον, ἐν ᾧ συνήθως οἱ Ἄρχοντες ἐχρη- 
μάτιζον. Αἱ δὲ γυναῖχες γαμαὶ ἐχαθέζοντο περὶ τὴν 
βασιλίδα καὶ οὔτε πῦρ ἀνῆψαν, οὔτε τροφῆς ἐγεύσαντο. 
Πεπεισμέναι γὰρ ἦσαν ἑαλωχέναι μὲν βασιλέα καὶ 
ἀπολωλέναι τὰ Περσῶν πράγματα, τὸν δ᾽ Αἰγύπτιον 
πανταχοῦ νιχᾶν. Π νὺξ ἐχείνη xai ἡδίστη xat χαλε- 
4» πωτάτη κατέσχεν Ἄραδον. Αἰγύπτιοι μὲν γὰρ ἔχαιρον 
ἀπτηλλαγμένοι πολέμου xai δουλείας Περσικῆς, oi 
δ᾽ ἐχλωχότες Περσῶν δεσμὰ xal μάστιγας xat ὕόρεις 
χαὶ σφαγὰς προσεδόχων, τὸ φιλανθρωπότατον δὲ, δου- 
λείαν. Ἡ δὲ Στάτειρα, ἐνθεῖσα τὴν χεφαλὴν εἰς τὰ 
5 ἡόνατα Καλλιρρόγης, ἔχλαεν. ᾿Ἐχείνη γὰρ, ὡς ἂν 
“Ελληνὶς, καὶ πεπαιδευμένη καὶ οὐχ ἀμελέτητος χαχῶν, 
παρεωυθεῖτο μάλιστα τὴν βασιλίδα. Συνέβη δέ τι 
τοιοῦτον. Αἰγύπτιος στρατιώτης, Ó πεπιστευμένος 
φυλάττειν τοὺς ἐν τῷ οἰχήματι,, γνοὺς, ἔνδον εἶναι tv 
40 βασιλίδα, κατὰ τὴν ἔμφυτον θρησχείαν τῶν βαρθάρων 
πρὸς τοὔνομα τὸ βασιλιχὸν, ἐγγὺς μὲν αὐτῇ προσελθεῖν 
οὐχ ἐτόλμησε, στὰς δὲ παρὰ τῇ θύρα κεχλεισμένη" 
Θάρρει, δέσποινα, εἶπε, νῦν μὲν γὰρ οὐχ οἶδεν ὃ ναύαρ- 
γος, ὅτι καὶ σὺ μετὰ τῶν αἰχμαλώτων ἐνταῦθα κατε- 
a5 χλείσθης, μαθὼν δὲ προνοήσεταί σου φιλανθρώπως. 
Οὐ μόνον γὰρ ἀνδρεῖος, ἀλλὰ xal γυναῖκα ποιήσεται. 
φύσει γάρ ἐστι φιλογύναιος. Τ᾿ αὖτ᾽ ἀχούσασα ἢ Καλ- 
λιρρόη μέγα ἀνεκώχυσε xal τὰς τρίχας ἐσπάραττε 
λέγουσα" Νῦν ἀληθῶς αἰχμάλωτός εἶμι. Φϑόνευσόν 
4o μὲ μᾶλλον, ἢ ταῦτ᾽ Ἐπαγγάλου. Γάμον οὐχ ὑπο- 
μένω. Oavatov εὔχομαι. Κεντείτωσαν, xat χαέτωσαν, 
ἐντεῦθεν οὐκ ἀναστήσομαι. Τάφος ἐμὸς ἔσται οὗτος 
6 τόπος. Εἰ δὲ, ὡς λέγεις, φιλάνθρωπός ἐστὶν 6 στρα- 
τηγὸς, ταύτην μοι δότω τὴν χάριν’ ἐνταῦθά με ἀπο- 
λῃ χτεινάτω. Δεήσεις αὐτῇ πάλιν ἐχεῖνος προσέφερεν. 
'H δ᾽ οὐχ ἀνίστατο, ἀλλ᾽ ἐγχεκαλυμμένη πεσοῦσα ἐπὶ 
τῆς γῆς ἔχειτο, Σχέψις προὔκειτο τῷ Αἰγυπτίῳ, τί 
xal πράξειε. — Biav μὲν γὰρ οὐκ ἐτόλμα προσφέρειν, 
πεῖσαι δὲ πάλιν οὐχ ἐδύνατο. Διόπερ ὑποστρέψας 
προσῆλθε τῷ Χαιρέα σχυθρωπός. ὋὉ δ᾽ ἰδών Τοῦτ᾽ 
ἄλλο, φησὶν, ἦν. Κλέπτουσί τινες τὰ ἐμὰ κάλλιστα 
τῶν λαφύρων, ἀλλ᾽ οὐ χαίροντες αὐτὸ πράξουσι. Ως 
οὖν εἶπεν ὁ Αἰγύπτιος: Οὐδεμιᾷ γέγονε xaxbv, δέσ- 
ποτα, τὴν γὰρ γυναῖκα, ἣν εὗρον ἐν πλαταίαις τε- 
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quoque in terram cum ipsis hominibus osiim  arbürio: 
cedebant. Scatebat autem mare Medici naufragii docu- 
mentis. Verum neque rex suorum per mare cladem , neque | 
Charreas AEgyptiorum per terram noverat , sed utrobique 
dominari uterque reputabat. Eodem adhuc, quo pugni- 
tum, die Chrereas classe provectus, Aradum undique na- | 
vibus cingere, et observare suos jubet, ut hero rationem 

rerum omnium reddituros. Eunuchos igitur, ancillas εἰ 

vilia caetera corpora in forum sat spatiosum , eaque tanta 

copia compellebant, ut non sub porticibus modo, sed et sub 

dio, pernoctandum illis esset:  Digniores autem in domum 

cogebant in foro exstructam , qua ad res gerendas convenire 

solebant Archontes. Ibi mulieres humi circa reginam sede- 

bant, neque foco accenso , neque cibo gustato , ut qux certe 
crederent, regem captum, Persarumque res funditus eversas 
esse, et /Egyptium ubique victorem agere. Aradum illa 
nox et suavissima el gravissima eadem obruit. Nam 
AEgyptii quidem de bello confecto et excussa servitute Per- 
sica lzetabantur : captivi vero Perse compedes et flagra et 
contumelias et cz;edes opperiebantur, aut, si benigne secum 
ageretur, servitutem. Statira, dejecto intra genus Callir- 
rhoés capite, plorabat. Hsec enim maxime reginam conso- 
labatur, ut Graeca, et sapientie praeceptis instructa , neque 
hospes in calamitatum palowstra. Accidit ergo tale quid. 
JEgyptius miles, cui custodia deductorum in istam domuta 
fuerat mandata, gnarus, reginam intus esse, pro barbark 
insita regii nominis veneratione, propius illi non audebat 
accedere, sed stans ad clausas fores : Confide, ait, domina. 
Navarchus nunc quidem ignorat, te cum captivis hic ip- 
clusam , quando vero didicerit, humanus et benignus ha- 
bebit tui curam. Non ille solummodo fortis est bellator, 
sed et mulierum amator ex indole sua, te faciet uxorer». 
Ad hec cum ingenti ejulatu comas evellens sibi Caliir- 
γιοῦ : Nunc demum, ait, vere captiva sum. AOccide nx 
potius, quam ut talia nunties. Nuptias non perferam. 
Opto mortem. — Confodiant, et comburant, ut libet, hi 
ego non surgam. Hic locus mihi tumulus erit. Si, ut 
ais, liumanus est imperator, hanc faciat quaeso gratiam : 
occidat me hic loci. Miles admovebat alteras preces : il 
vero non surgebat, sed obvoluta sternitur humi procum- 
bens. Jam deliberandum erat militi, quid ageret. Nam 
afferre vim non audebat, neque tamen poterat feminae 
pellicere. Redit igitur tristis ad Chaeream. Mic vero i ἢ 

En rursus aliud, ait. Manubiarum mearum pulcherrima 
quidam furantur. Atqui non impune fecerint. Mie: 
contra : Nulli malum accidit, domine. Mulier nempy, 
quam in plateis sedentem inveni, mecum ad te negat ire, 

sed humi prostrata gladium poscit, οἱ mortem sectatu: 

Ridens ad hac Cluereas : Rustice, si quis unquam 1us 

mortalium , ait, ignoras, qui mulier (ractetur ; blandis coa 
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ταγμένην, οὐ βούλεται ἐλθεῖν, ἀλλ᾽ ἔρριπται γαμαὶ, 
ξίφος αἰτοῦσα, xat ἀποθανεῖν βουλομένη. ἐλάσας 
6 Χαιρέας εἶπεν. Ὦ πάντων ἀνθρώπων ἀφυέστατε, 
οὐκ οἷδας, πῶς μεθοδεύεται γυνὴ, παραχλήσεσιν, 
6 ἐπαίνοις, ἐπαγγελίαις, μάλιστα δὲ, ἂν ἐρᾷσθαι δοχῇ. 
Σὺ δὲ βίαν ἴσως προσῆγες xxi ὕόριν. Οὐ, φησὶ, 
δέσποτα. Πάντα δὲ ταῦτα, ὅσα λέγεις, memoir ἐν 
διπλῷ μᾶλλον. Καὶ γάρ σου χατεψευσάμην, ὅτι 
ἕξεις αὐτὴν γυναῖκα. Ἢ] δὲ πρὸς τοῦτο μάλιστα ἦγα- 
19 νάχτησεν. Ὃ δὲ Xatgéac: ᾿Επαφρόδιτος ἄρα, φησὶν, 
εἰμὶ, καὶ ἐράσμιος, εἰ, xai πρὶν ἰδεῖν, ἀπεστράφη 
με καὶ ἐμίσησεν. "Eotxe δὲ φρόνημα εἶναι τῆς γυ- 
ναιχὸς οὐχ ἀγεννές. Μηδεὶς αὐτῇ προσφερέτο» βίαν, 
ἀλλ᾽ ἐᾶτε διάγειν, ὡς προήρηται. Πρέπει γάρ μοι 
15 σωφροσύνην τιμᾶν. Καὶ αὐτὴ γὰρ ἴσως ἄνδρα πενθεῖ. 
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Α΄. Ὡς μὲν οὖν Χαιρέας, ὑποπτεύσας Καλλιρρόην 
Διονυσίῳ παραδεδόσθαι, θέλων ἀμύνασθαι βασιλέα, 
πρὸς τὸν Αἰγύπτιον ἀπέστη χαὶ ναύαρχος ἀποδειχθεὶς 
ἐκράτησε τῆς θαλάσσης, νιχήσας δὲ χατέσγεν Ἄραδον, 
20 ἔνθα βασιλεὺς xal τὴν γυναῖχα τὴν ἑαυτοῦ xai πᾶσαν 

τὴν θεραπείαν ἀπέθετο καὶ Καλλιρρόην, ἐν τῷ πρόσθεν 

λόγῳ δεδήλωται, έμελλε δ᾽ ἔργον fj τύχη πράττειν, 
οὐ μόνον παράδοξον, ἀλλὰ xai σχυθρωπὸν, ἵν᾿ ἔχων 

Καλλιρρόην Χαιρέας ἀγνοήσῃ, xal τὰς ἀλλοτρίας γυ-- 
25 ναῖχας ἀναλαθὼν ταῖς τριήρεσιν ἀπάγη, μόνην δὲ τὴν 

ἰδίαν ἐκεῖ χαταλίπη, οὖχ ὡς Ἀριάδνην χαθεύδουσαν, 

οὐδὲ Διονύσῳ νυμφίῳ, λάφυρον ὃὲ τοῖς ἑαυτοῦ πολε- 
pot. Ἀλλ᾽ ἔδοξε τόδε δεινὸν Ἀφροδίτη. ἢδη γὰρ 
αὐτῷ διηλλάττετο, πρότερον ὀργισθεῖσα χαλεπῶς διὰ 
30 τὰν ἄχαιρον ζηλοτυπίαν, ὅτι δῶρον παρ᾽ αὐτῇς λαδὼν 
τὸ κάλλιστον, οἷον οὐδὲ ᾿Αλέξανδρος ὁ Πάρις, ὕδρισεν 
εἰς τὴν χάριν, ᾿Επεὶ δὲ χαλῶς ἀπελογήσατο τῷ "ἔρωτι 

Χαιρέας, ἀπὸ δύσεως εἰς ἀνατολὰς διὰ μυρίων παθῶν 

πλανηθεὶς, ἠλέηρεν αὐτὸν Ἀφροδίτη χαὶ, ὅπερ ἐξ ἀρχῆς 
3» δύο τῶν χαλλίστων ἅρμοσε ζεῦγος, γυμνάσασα διὰ γῆς 

χαὶ θαλάσσης, πάλιν ἠθέλνησεν ἀποδοῦναι. Νοιυίζω δὲ 
καὶ τὸ τελευταῖον τοῦτο σύγγραμμα τοῖς ἀναγινώσχου- 
σιν ἥδιστον γενήσεσθαι. Καθσρσιον γάρ ἐστι τῶν ἐν 
τοῖς πρώτοις σκυθρωπῶν. Οὐχέτι ληστεία καὶ δουλεία 
4o xai δίχη xal μάχη καὶ ἀποχαρτέρησις xat πόλεμος xat 
ἅλωσις, ἀλλ᾽ ἔρωτες δίκαιοι ἐν τούτῳ, νόμιμοι γάμοι, 

Πῶς οὖν ἡ θεὸς ἐφώτισε τὴν ἀλήθειαν καὶ τοὺς ἀγνοου- 
7 μένους ἔδειξεν ἀλλήλοις λέξω. ἐ "Eon£éon uiv ἦν, ἔτι 

δὲ πολλὰ τῶν αἰχμαλώτων κατελέλειπτο, Κεχμηχὼς 
4» οὖν ὃ Χαιρέας ἀνίσταται, ἵνα διατάξηται τὰ πρὸς τὸν 
πλοῦν. Παριόντι δ᾽ αὐτῷ τὴν ἀγορὰν ὃ Αἰγύπτιος 
ἔλεξεν" ᾿Ενταῦθα ἐστιν ἣ γυνὴ, δέσποτα, fj υὴἡ βουλο- 
μένη προσελθεῖν, ἀλλ᾽ ἀποκαρτεροῦσα. Ταγα δὲ σὺ 
πείσεις αὐτὴν ἀναστῆναι. Τί γάρ σε δεῖ χαταλείπειν 
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solationibus, encomiis , promissis , maxime opinione amoris 
sui. Tu vero forte vim altulisti, aut petulantiam. — Non, 
here, dicebat, sed omnia, qua dicis, duplo feci potius. 
Nam de te queque confinxi mendacium , quod uxorem illam 
ducere velles. Ad quod illa precipue indignata est.  Ve- 
nustus ergo, Chaereas ait, sum et amabilis, quando etiain 
ante conspectum aversata me fuit. Sed videtur in muliere 
non degeneris animi celsitudo esse. Nemo vim inferat illi, 
sed sinite, ut velit, agere. Decet enim me temperantiam 


colere. Forte etiam illa virum luget. 


LIBER OCTAVUS. 


I. Quomodo itaque Chareas, suspicatus, Callirrlioén 
esse Dionysio traditam, ultionis cupidine defecerit ad 
4Egyptium, et navarchus constitutus maris imperium fuerit 
naclus , et Aradum victor occupaverit, ubi rex et uxorem 
suam et omne ininisterium, et ipsam quoque Callirrhoén 
deposuerat, in priorihus est expositum. — Jam fortuna non 
mirum modo quid et praeter opinionem, sed et lugubre, 
parabat, ut scilicet, habens Callirrhoén , ignoraret habere 
Chiacreas , receptasque suis triremibus alienas uxores abdu- 
ceret, solam suam ibi relinqueret, non ut Ariadnen dor- 
mientem , neque sponso Daccho, sed spolium suis inimicis. 
Verum durum hoc Veneri visum , qua nunc tandem Cli- 
rege reconciliari ceperat, ipsi prius ob intempestivam 
cmulationem infes(a; ut ingrato nempe, et in munus in- 
jurio, quod ab ejus manibus acceperat pulcherrimum, et 
quale ne Alexander ille quidem, cognomine Paris, tulerat. 
Quum vero Chareas pulchre Cupidini , subductis exacte 
ralionibus, satisfecisset, ab occidente in orientem per in- 
numeros casus et errores acfus, miserata eum Venus, 
pulcherrimum duorum par, quod ipsa dudum copulaverat, 
postquam terra bene exercuerat et mari, tandem sibi red- 
dere volebat. Ego vero puto, librum hunc ultimum 
lectoribus fore jucundissimum. Est enim tristium, quae 
in pr:cedentibus, quasi expialio. Non amplius latroci- 
nium, non servitus, non coram judice lis, non rixa, non 
in mortem obduratio, non bellum, non captivitas; sed 
sancli amores legitimaeque nuptie in hoc inveniuntur. 
Veritatem igitur antea tectam et obscuram ut collustra- 
verit dea, sibique monstraverit ignotos invicem , ego dicam. 
Erat vespera, multumque rerum captiverum nondum 
triremibus impositum. — Defatigatus itaque Cliaereas ad ea, 
quae classis abitum spectabant, disponenda surgit. "Trans- 
eunti aulem forum /Egyptius : Hic, ait, hcre, mulier est, 
qua certa. mortis destinatione venire in. navein. nolebat. 
l'orfasse tamen illi tu persuaseris, ut surgat. Quare euim 
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τὸ κάλλιστον τῶν λαφύρων ; συνεπελάῤετο καὶ Πολύ- 
yapuoc τοῦ λόγου, βουλόμενος ἐμθαλεῖν αὐτὸν, εἴ πως 
δύναιτο, εἰς ἔρωτα καινὸν καὶ Καλλιρρόης παραμύθιον. 
Ἰσϊσέλθωμεν, ἔφη, Χαιρέα. Ὑπερδὰς οὖν τὸν οὐδὸν 
xal θεασάμενος ἐρριμμένην καὶ ἐγχεχαλυμμένην, εὐθὺς 
ἐχ τῆς ἀναπνοῆς xoi τοῦ σχήματος ἐταράχθη τὴν ψυχὴν 
xat μετέωρος ἐγένετο. Πάντως δ᾽ ἂν xal ἐγνώρισεν, 
εἰ μὴ σφόδρα πέπειστο, Καλλιρρόην ἀπειληφέναι Διο- 
νύσιον.. "'Hofua δὲ προσελθὼν, Θάρρει, φησὶν, 
ὦ γύναι, ἥτις ἂν ἧς, οὐ γάρ σε βιασόμεθα. Εξεις 
δ᾽ ἄνδρα, ὃν θέλεις. "Ecc λέγοντος, ἣ Καλλιρρόη, 
γνωρίσασα τὴν φωνὴν, ἀπεχαλύψατο καὶ ἀμφότεροι 
συνεθόησαν᾽ Xaipéa * Καλλιρρόη. Περιχυθέντες 9' ἀλ- 
λήλοις, λιποψυχήσαντες ἔπεσον. Ἄφωνος δὲ xal 
᾿Πολύχαρμος τὸ πρῶτον εἷστήχκει πρὸς τὸ παράδοξον. 
Χρόνου δὲ προϊόντος: Ἀνάστητε, εἶπεν, ἀπειλήφατε 
ἀλλήλους. Πεπληρώκασιν οἱ θεοὶ τὰς ἀμφοτέρων 
εὐχάς. Μέμνησθε δὲ, ὅτι οὐχ ἐν πατρίδι ἐστὲ, ἀλλ᾽ ἐν 
πολεμίᾳ γῇ xal δεῖ ταῦτα πρότερον οἰχονομῆσαι χα-- 
20 λῶς, ἵνα μηδεὶς ἔτι ὑμᾶς διαχωρίση. Τοιαῦτ᾽ ἐμ- 
θοῶντος, ὥσπερ τινὲς ἐν φρέατι βαθεῖ βεδαπτισμένοι 
μόλις ἄνωθεν φωνὴν ἀχούσαντες, βραδέως ἀνήνεγχαν. 
Εἶτ᾽ ἰδόντες ἀλλήλους xal καταφιλήσαντες, πάλιν πα- 
ρείθησαν καὶ δεύτερον xal τρίτον τοῦτο ἔπραξαν, μίαν 
25 φωνὴν ἀφιέντες " " Eyo σε, εἰ ἀληθῶς et Καλλιρρόη᾽ εἰ 
ἀληθῶς εἶ Χαιρέας. Φήμη δὲ διέτρεχεν, ὅτι 6 ναύαρ- 
χος εὕρηκε τὴν γυναῖκα. Οὐ στρατιώτης ἔμεινεν ἐν 
σχηνῇ, οὐ ναύτης ἐν τριήρει, οὐ θυρωρὸς dv olxia. 
Πανταχόθεν συνέτρεχον λαλοῦντες" Ὦ γυναιχὸς μα- 
30 χαρίας, εἴληφε τὸν εὐμορφότατον ἄνδρα. Καλλιρρόης 
δὲ φανείσης, οὐδεὶς ἔτι Χαιρέαν ἐπήνεσεν, ἀλλ᾽ el 
ἐχείνην πάντες ἀφεώρων, ὡς μόνην οὖσαν. ᾿ἘἘδάδιζε 
δὲ σοδαρὰ, Χαιρέου xal Πολυχάρμου μέσην αὐτὴν 
δορυφορούντων. ἤλνθη καὶ στεφάνους ἔδαλλον αὐτοῖς 
36 xat οἶνος xai μύρα πρὸ τῶν ποδῶν ἐχεῖτο xal πολέμου 
καὶ εἰρήνης ἦν ὁμοῦ τὰ ἥδιστα, ἐπινίκια καὶ γάμοι. 
Χαιρέας δ᾽ εἴθιστο μὲν ἐν τριήρει καθεύδειν καὶ νυκτὸς 
"xal μεθ᾽ ἡμέραν πολλὰ πράττων. τότε δὲ Πολυ- 
χάρμῳ πάντα ἐπιτρέψας, αὐτὸς, οὐδὲ νύχτα περιμείνας, 
40 εἰσῆλθεν εἰς θάλαμον τὸν βασιλικόν. Καθ᾿ ἑκάστην 
γὰρ πόλιν οἶκος ἐξαίρετος ἀποδέδεικται τῷ μεγάλῳ βα- 
σιλεῖ, Κλίνη μὲν ἔχειτο χρυσήλατος, στρωμνὴ δὲ 
Τυρία πορφυρᾶ, ὕφασμα Βαθδυλώνιον. 'Γίς ἂν φράσειε 
τὴν νύχτα ἐχείνην, πόσων διηγημάτων μεστὴ, πόσων 
δὲ δακρύων ὁμοῦ καὶ φιλημάτων ; πρώτη μὲν ἤρξατο 
Καλλιρρόη διηγεῖσθαι, πῶς ἀνέζησεν ἐν τῷ τάφῳ, πῶς 
ὑπὸ Θήρωνος ἐξήχθη, πῶς ἔπλευσε, πῶς ἐπράθη. 
Μέχρι τούτων Χαιρέας ἀκούων ἔκλαεν. ᾿Επεὶ δ᾽ ἧκεν 
εἰς Μίλητον τῷ λόγῳ, Καλλιρρόη μὲν ἐσιώπησεν al- 
δουμένη, Χαιρέας δὲ τῆς ἐμφύτου ζηλοτυπίας ἀνεμνή- 
σθη. Παρηγόρησε δ᾽ αὐτὸν τὸ περὶ τοῦ τέχνου διή- 
Ὑῆμα, Πρὶν δὲ πάντα ἀκοῦσαι" Λέγε μοι, φησὶ, πῶς 
εἰς Ἄραδον ἦλθες καὶ ποῦ Διονύσιον καταλέλοιπας xal 
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CHARITON DE CH/EREA ET CALLIRRHOE 


pulcherrimum ínter spolia relinqueres. Operam quoque 
suam his verbis commodabat Polycharmus, amori novo, 
si pote, illum implicare, et amissc Callirrhoés solatinm 
exhibere volens. Jntroécamus, ait, Chaerea. Superato ἢ- 
mine ut prostratam vidit noster οἱ opertam , statim ex re- 
spiratione et habitu movebatur et pendebat animo : agno- 
visset sane confestim Callirrhoén, nisi cere fuisset per- 
suasionis, Dionysium eam tulisse. Leni igitur suspensoque 
pede aggressus ; Confide, ait, quacunque tandem sis, 
mulier. Non enim tibi vim inferemus. Habebis virum, 
quem cupis. Adhuc loquebatur, quum, agnita familiari 
sibi voce, Callirrhoé se retegit : et utrinque conclamant : 
Cherea! Callirrhoé! οἱ deficientes in mutuis amplexibus 
humi procumbunt. Polycharmus quoque primum inex- 
spectata rei mirabilis novitate, obmutuerat. Interjecto 
aliquo tempore : Surgite, ait. Vosmet invicem recupe- 
raslis. Adimplerupt amborum vota dii. Mementote, vos 
«non in patria, sed in hostili solo esse, et oportere hec prius 
bene firmiterque strui et componi, ne quis porro separare 
vos queat. Hc illo qua vi poterat inclamante , quasi qui 
profundo mersi puteo vocem ex alto allabentem auditrnt , 
vix et tarde se recolligunt, tumque rursus post mutuos in- 
tuitus et oscula deficiunt, iterumque et tertia quoque vice 
continuant, unam hanc edentes vocem : Teneo te, es vere, 
es Callirrhoé? Es vere, es Chaereas? Fama statim dima- 
navit, navarchum recuperasse suam uxorem. Tum non 
miles in tentorio manere, non in triremi nauta, non domi 
janitor : undecumque confluere strepentes : O beatam 
mulierem : recepit formosissimum virum. "Verum ipsa 
conspecta Callirrhoé, nemo Chsream laudabat amplius, 
sed in eam defixis omnes oculis, quasi sola adesset, re- 
spiciebant. Sublimis vero vultu inter Chzeream et Poly- 
charmum stipantes gradiebatur media. Flores et corollz 
sparse euntibus , vinumque et unguenta ante pedes effusa ; 
bellique et pacis simul aderant suavissima, ovationes nempe 
de hostibus devictis οἱ nuptiarum concelebratio. Consue- 
verat alias in triremi dormire Chareas, et nectu dleque 
se multis occupare negotiis. Tunc autem Polycharmo 
permittebat omnia, et ne quidem exspeetata nocte, tlia- 
lamum regium intrat. Regi nempe peculiaris Ín unaquaque 
urbe domus est assignata. In ea lectus ex auro, stragula 
Tyrie purpurae, Babylonici operis. Quis illam noctem 
enuntiet, quot plena fuerit confabulationum , quot lacry- 
marum simul et suaviorum. Callirrhoó nempe narrare 
occipiebat prima, quomodo revixerit in sepulcro, quo- 
modo fuerit a Therone extracta, quomodo navigaveril, 
quomodo vanierit. Clhiereas plorabat hactenus audiens. 
Ut autem illa sermone Miletum devenerat, pudenter tace- 
bat, οἱ Cliereas insita sua cmulatione stimulatus est, 
attamen narratione de filio leniebatur, et antequam audisset 
omnia : Dic mihi, ait, quomodo venisti Aradum, ct ubi 


reliquisti Dionysium , et quid cum regc tibi accidit. — Asse- 


τί cot πέπρακται πρὸς βασιλέα. Ἢ δ᾽ εὐθὺς ἀπώ- ! verabat illa statim jurejurando , se post judicium non vi- 
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μνυτο, μὴ ἑωρακέναι Διονύσιον μετὰ τὴν Six, βασι- 
λέα δ᾽ ἐρᾶν μὲν αὐτῆς, μὴ χεχοινωνηχέναι δ᾽ αὐτῷ, 
μηδὲ μέχρι φιλήματος. ᾽Δδιχος οὖν, ἔρη Χαιρέας, 
ἐγὼ καὶ ὀξὺς εἰς ὀργὴν, τηλικαῦτα δεινὰ διατεθειχὼς 
ὃ βασιλέα μηδὲν ἀδικοῦντά σε. Σοῦ γὰρ ἀπαλλαγεὶς 
tl; ἀνάγχην χατέστην αὑτομολίας. ᾿᾽Δλλ᾽ οὐ χατύήσ- 
χυνά σε. πεπλήρωχα γὴν xai θάλασσαν τροπαίων. 
Καὶ πάντα ἀχριδῶς διηγήσατο, ἐναδρυνόμενος τοῖς 
κατορθώμασιν. ᾿Επεὶ δ᾽ ἅλις ἦν δαχρύων xal διηγη- 
1ὸ μάτων, περιπλαχέντες ἀλλήλοις 


Ἀσπάσιοι λέχτροιο παλαιοῦ θεσμὸν (xovro. 


Β΄. Ἔτι δὲ γυχτὸς χατέπλευσέ τις Αἰγύπτιος, οὐ 
τῶν ἀφανῶν. Ἑχδὰς δὴ τοῦ χέλητος μετὰ σπουδῆς 
ἐπυνθάνετο, ποῦ Χαιρέας ἐστίν. ᾿Αχθεὶς οὖν πρὸς 

I5 Πολύχαρμον, ἑτέρῳ μὲν οὐδενὶ ἔφη τὸ ἀπόρρητον δύ- 
νασθαι εἰπεῖν, ἐπείγειν δὲ τὴν χρείαν, ὑπὲρ ἧς ἀφῖχται. 
Καὶ ἐπὶ πολὺ μὲν ἀνεθάλετο Πολύχαρμος τὴν πρὸς 
Χαιρέαν εἴσοδον, ἐνοχλεῖν ἀκαίρως οὐ θέλων. "Ene 
δ᾽ ὁ ἄνθρωπος χατήπειγε, παρανοίξας τοῦ θαλάμου τὴν 

0 θύραν, ἐμήνυσε τὴν σπουδήν. Ὥς δὲ στρατηγὸς ἀγα- 
90; Χαιρέας, Κάλει, φησί, Πόλεμος γὰρ ἀναδολὴν 
οὐ περιμένει. Εἰσαχθεὶς δ᾽ ὁ Αἰγύπτιος, ἔτι σχότους 
ὄντος, τῇ xAMvr, παραστὰς, Ἴσθι, φησὶν, ὅτι βασιλεὺς 
ὁ Περσῶν ἀνήρηχε τὸν Αἰγύπτιον, καὶ τὴν στρατιὰν 

8 τὴν μὲν εἰς Αἴγυπτον πέπομφε χαταστησομένην τὰ 
ἐχεῖ, τὴν δὲ λοιπὴν ἄγει πᾶσαν ἐνθάδε καὶ ὅσον οὕπω 
παρέσται. Πεπυσμένος γὰρ Ἄραδον ἑαλωχέναι, λυ- 
πεῖται μὲν χαὶ περὶ τοῦ πλούτου παντὸς, ὃν ἐνθάδε 
χαταλέλοιπεν, ἀγωνιᾷ δὲ μάλιστα περὶ [τῆς] Στατείρας 

δι τῆς γυναιχός, Ταῦτ᾽ ἀχούσας Χαιρέας ἀνέθορε. [Καλ- 
4 λιρρόη δὲ αὐτοῦ λαδομένη Ποῖ σπεύδεις; des πρὶν 
γῦ βουλεύσασθαι περὶ τῶν ἐφεστηχότων. Ἂν γὰρ τοῦτο 
δημοσιεύσῃς,, μέγαν πόλεμον χινήσεις σεαυτῷ, πάντων 
ἐπισταμένων, ἤδη χαὶ καταφρονούντων, Πάλιν δὲ ἐν 
ὃ χερσὶ γενόμενοι πεισόμεθα τῶν πρότερον βαρύτερα. 
Ταχέως ἐπείσθη τῇ συμθουλῇ xai ix τοῦ θαλάμου 
προῆλθε μετὰ τέχνης. Κρατῶν γὰρ τῆς χειρὸς τὸν 
Αἰγύπτιον, συγκαλέσας τὸ πλῆθος" Νιχῶμεν, ἄνδρες, 
εἶπε, καὶ τὴν πεζὴν στρατιὰν τοῦ βασιλέως. Οὗτος 
4 γὰρ ávio τὰ εὐαγγέλια ἡμῖν φέρει καὶ γράμματα παρὰ 
τοῦ Αἰγυπτίου. Δεῖ δὲ τὴν ταχίστην ἡμᾶς πλεῖν, 
ἔνθα ἐχεῖνος ἐχέλευσε. Συσχευασάμενοι οὖν πάντες 
ἐμθαίνετε. Ταῦτ᾽ εἰπόντος, ὁ σαλπιστὴς τὸ ἀναχλη- 
τιχὸν εἰς τὰς τριήρεις ἐσήμαινε. Λάφυρα δὲ καὶ αἰχυα- 
ὁ λώτους τῆς προτεραίας ἦσαν ἐντεθειμένοι καὶ οὐδὲν ἐν 
τῇ νήσῳ χαταλέλειπτο, πλὴν εἰ μή τι βαρὺ καὶ ἄχρη- 
οἷον. Επειτα ἔλυον τὰ ἀπόγεια καὶ ἀγχύρας ἀνή- 
(^u xai βοῆς xal ταραχῆς ὃ λιμὴν πεπλήρωτο xal 
ἄλλος ἄλλο τι ἔπραττε παριών. Χαιρέας δ᾽ εἰς τὰς 
90 τριήρεις σύνϑδημα λεληθὸς τοῖς τριηράρχαις δέδωχεν 
ἐπὶ Κύπρου χρατεῖν, ὡς δῆτ᾽ ἀναγκαῖον, ἔτι ἀφύ- 
λαχτον οὖσαν, αὐτὴν προχαταλαθεῖν. Πνεύματι δὲ 
φορῷ χρησάμενοι τῆς ὑστεραίας κατήχθησαν εἰς Πάφον, 
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disse Díonysium. Α rege quidem amari, verum cum illo 


ne oscula quidem communicasse. niquus igitur ego sum, 
ait Cheereas , et prieceps irarum , qui tam graviter afflixe- 
rim regem in te nunquam injurium. Abstractus enim a 
te ad transfugii necessitatem fui redactus; attamen te non 
dehonestavi. Implevi terram et mare tropmis. Simul 
exacte narrabat omnia placens sibi gloriansque suis egregie 


factis. Ut lacrymarum et fabularum cepit satietas, 
Antiqui cupide renovarunt federa lecti. 


11. Adliuc nox erat, quum /Egyptius quidam non igno- 
bilis appellit cum celoce, et egressus diligenter atque tre- 
pide, ubinam Cliereas esset, interrogat. Adductus ad 
Polycharmum , negabat significare posse, nisi Chzrezm, 
rem non temere vulgandam. Necessitatem interim urgere, 
cujus caussa advenerit. Diu quidem tum cessabat Poly- 
charmus ad Clieream introire , ut qui preter tempus in- 
terpellare nollet. Importunius autem quum instaret alter, 
paullum adaperta janua Polycharmus aliquem de re magna 
el urgente cum ipso agere velle indicat. Vocare Clhim- 
reas jubet, bonus imperator. Bellum namque moram non 
pati. Introductus adhuc obscura nocte /Egyptius, adstans 
lecto : Scito, ait, quod rex Persarum sustulerit A&gyptium , 
et partem exercitus in /Egyptum miserit, ut res ibi ordi- 
net : partem vero ducat huc reliquam, adfuturus tantum 
Don e vestigio. Nam Aradi cognita occupatione, dolet 
quidem ob caeteras ibi depositas suas opes, maxime tamen 
aestuat et timet de uxore sua Statira. Subsilit ad hoec 
Chzereas. Quem retinens Callirrhoé : Quo properas, ait, 
antequam de presentibus deliberaveris? id enim si publi- 
caveris, ipse tibi magnum concitaveris bellum , oinnibus 
ubi intellexerint , te contemturis. Denuo redacti in capti- 
vitatem multo, quam ante, graviora patiemur. Obtem- 
perat sine mora consilio Chaereas, et cum astutia prodit 
e conclavi. Manu namque tenens JEgyplium convocata 
turbx»; Vincimus, ait, o mei, regis quoque terrestres co- 
pías. Vir enim, quem videtis, bonum nobis affert nun- 
tium, et /Egyptü literas, Oportet autem quantocyus eo 
navigare, quo ille jussit. Omnes igitur vasa colligite et 
inscendite. Quibus dictis, tubicen in triremes receptui 
cecinit, in quas jam pracedente die spolia cum captivis 
comportaverant, nihilo in insula relicto, nisi quod pon- 
derosum nimis et inutile foret. Tum solvi funes, tum 
revelli ancorae, tum clamore portus el tumultu reboare, 
tum alius aliud agere. — Chiereas autem progressus ad tri- 
remes mandatum clam dabat versus Cyprum viam tenere, 
quasi necesse esset adhuc incustoditam insulam occupare. 
Secundo usi vento Paphum altero die veniunt, uhi tem- 
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ἔνθα ἐστὶν ἱερὸν ᾿Αφροδίτης, — "Emxet δ᾽ óipuicavco, 
Χαιρέας, πρὶν ἐκόῆναί τινα τῶν τριηρῶν , πρώτους 
ἐξέπευψε τοὺς κήρυκας, εἰρήνην xat σπονδὰς τοῖς ἐπι- 
χωρίοις καταγγεῖλαι, Δεξαμένων δ᾽ αὐτὸν, ἐξεδίδασε 
τὴν δύναμιν ἅπασαν εἰς γῆν xat ἀναθήμασι τὴν Ἀφρο- 
δίτην ἐτίμησε. Πολλῶν δ᾽ ἱερείων συναχθέντων, 
εἱστίασε τὴν στρατιάν. Σκχεπτομένου δ᾽ αὐτοῦ περὶ 
Ὁ »e ΕῚ j - 3 φ , 
τῶν ἑξῆς, ἀπήγγειλαν οἱ ἱερεῖς, οἱ αὐτοὶ δ᾽ εἰσὶ καὶ 
μάντεις" Ὅτι καλὰ γέγονε τὰ ἱερεῖα. Τότε οὖν θαρ- 
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TET ρήσας ἐχάδλεσε τοὺς τριηράρχας xat τοὺς “λληνας τοὺς 


τριαχοσίους xat ὅσους τῶν Αἰγυπτίων εὔνους ἑώρα πρὸς 
αὑτὸν, καὶ ἔλεξεν ὧδε "Ἄνδρες συστρατιῶται xot φίλοι, 
χοινωνοὶ μεγάλων χατορθωμάτων. Ἐμοὶ xal εἰρήνη 
καλλίστη καὶ πόλεμος ἀσφαλέστατος, μεθ᾽ ὑμῶν, πείρα 
γὰρ μεμαθήχαμεν, ὅτι δαονοοῦντες ἐχρατήσαμεν τῆς 
θαλάσσης. Καιρὸς δ᾽ ὀξὺς ἐφέστηκεν ἡμῖν εἰς τὸ βου- 
λεύσασθαι περὶ τοῦ μέλλοντος ἀσφαλῶς. "Iove γὰρ, 
ὅτι 6 μὲν Αἰγύπτιος ἀνήρηται μαχόμενος, χρατεῖ δὲ 
βασιλεὺς ἁπάσης τῆς γῆς. Ἡμεῖς δ᾽ ἀπειλήμμεθα 
20 ἐν μέσοις τοῖς πολεμίοις. Εἶτ᾽ οὖν συμβουλεύει τις 
ἡμῖν ἀπιέναι πρὸς τὸν βασιλέα xal εἰς τὰς ἐχείνου 
μεῖρας φέροντας αὑτοὺς ἐμδαλεῖν. ᾿Ανεδόησαν εὐθὺς, 
ὡς πάντα μᾶλλον 7| τοῦτο ποιητέον.  lloi τοίνυν 
ἄπιμεν; πάντα γάρ ἐστιν ἡμῖν πολέμια καὶ οὐχέτι οὐδὲ 
26 τῇ θαλάττῃ προσήχει πιστεύειν, τῆς γῆς κρατουμένης 
ὑπὸ τῶν πολεμίων. Οὐ δήπου γ᾽ ἀναπτῆναι δυνά-- 
μεθα. ΣΣιωπῆς ἐπὶ τούτοις γενομένης, Λαχεδαιμόνιος 
ἀνὴρ, Βρασίδου συγγενὴς, χατὰ μεγάλην ἀνάγχην τῆς 
Σπάρτης ἐχπεσὼν, πρῶτος ἐτόλμησεν εἰπεῖν - Τί δὲ 
ζητοῦμεν, ποῖ φύγωμεν βασιλέα; ἔχομεν γὰρ θάλασσαν 
xai τριήρεις. ᾿Ἀμφότερα δ᾽ ἡμᾶς εἰς Σιχελίαν ἄγει 
xal Συραχούσας, ὅπου οὐ μόνον Πέρσας οὐχ ἂν δείσαι- 
u£v, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ᾿Αθηναίους. ᾿Επήνεσαν πάντες τὸν 
λόγον. Μόνος Χαιρέας προσεποιεῖτο μὴ συγχατατί- 
35 θεσθαι, τὸ μῆχος τοῦ πλοῦ προφασιζόμενος, τὸ δ᾽ ἀλη- 
θὲς ἀποπειρώμενος, εἰ βεθαίως αὐτοῖς δοχεῖ. Σφόδρα 
δ᾽ ἐγχειμένων χαὶ πλεῖν ἤδη θελόντων. Ἀλλ᾽ ὑμεῖς 
μὲν, ἄνδρες “Ελληνες, βουλεύεσθενκαλῶς xal χάριν 
ὑμῖν ἔχω τῆς εὐνοίας τε xal πίστεως. Οὐκ ἐάσω δὲ 
ὑμᾶς μετανοῆσαι, θεῶν ὑμᾶς προσλαμθανομένων. 
"Tou; δ᾽ Αἰγυπτίους, πολλοὶ γάρ εἰσιν, [οὖς] οὐ προσ-- 
Txtv ἄχοντας βιάζεσθαι. Καὶ γὰρ γυναῖχας xal τέκνα 
ἔχουσιν οἱ πλείους, ὧν οὐχ ἂν ἡδέως ἀποσπασθεῖεν, 
Κατασπαρέντες οὖν εἷς τὸ πλῆθος διαπυνθάνεσθαι ἐχά- 
46 στου σπεύσατε, ἵνα μόνον τοὺς ἑκόντας παραλάῤωμεν. 
“[αὔτα μὲν, ὡς ἐχέλευσεν, ἐγίνετο. 

Γ΄. Καλλιρρόη δὲ, λαδομένη Χαιρέου τῆς δεξιᾶς, 
μόνον αὐτὸν ἀπαγαγοῦσα- Τί, ἔφη, βεθούλευσαι, 
Χαιρέα; καὶ Στάτειραν ἄγεις εἰς Συραχούσας xoi 

50 “βοδογύνην τὴν χαλήν; Ἠρυθρίασεν ὃ Χαιρέας xat 
Οὐχ ἐμαυτοῦ, φησὶν, ἕνεκα ἄγω ταύτας, ἀλλά σοι 
θεραπαινίδας. — "Avéxpoysv ἢ KaXppón: M3 ποιή-- 
σειαν οἱ θεοὶ τοσαύτην ἐμοὶ γενέσθαι μανίαν, ὥστε τὴν 
τῆς Ἀσίας βασιλίδα δούλην ἔχειν, ἄλλως τε xat ξένην 
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CHARITON DE CH/EREA ET CALLIRRHOE 


plum Veneris erat. Ut appuleraut , mittit Chzereas , an- 
(equam exscenderent , prrecones , pacem et fedus indigenis 
annuntiatum. Qui cum illum recepissent, totum exerci. 
lum in terram exponit, eumque, post ornatam donariis 
ἃ se Venerem, coactis multis victimis splendide excipit. 
Secum autem deinceps agenda volutanti sacerdotes iidem- 


que vales litare hostias nuntiant. Qua ille relatione erectus 
triremium praefectis, suisque trecentis Grzecis, et quotquot 
AEgyptiorum norat sibi benevolos, ad se convocatis haec 
ait: Viri commilitones, et participes magnarum rerum , 
sed hene et cum gloria gestarum. Ego vobiscum agere et 
pacem decore, et bellum tuto profecto possum.  Experi- 
mento namque didicimus, per concordiam mari nos fuisse 
superiores. Jam vero subito nos de futura securitate de- 
liberandi tempus invasit. Nam scire vos velim , /gyptium 
in pugna cecidisse, el Persarum regem tola contimenic 
dominari , adeoque in mediis hostibus nos esse deprehensos. 
Ergo sive quis abire suadet ad regem , et sponte dare nos 
in ejus manum. Cuncti statim sublato clamore facienda 
potius omnia, quam lioc, affirmabant. Quo evademus 
igitur, quibus omnia eunt inimica? Subvolare in celum 
Facto ad hoc silentio, Lacedzerno- 
nius aliquis, Brasidoe propinquus, temporum acerbitate 
patria exsul, primus loqui sic ausus est : Quid vero qu:e- 


sane non possumus. 


rimus, ait, ubi regem effugiamus! mare sane et triremes 
habemus. Utraque nos in Siciliam et Syracusas ducunt , 
ubi non Persas modo non timemus, sed ne quidem Athe- 
nienses, Laudabant omnes consilium. Chiereas non assen- 
lientem fingebat, navigationis longinquitatem caussatus ; 
sed eo ipso volebat tantum pertentare mentes, num serio 
sic decernerent. Quum autem instarent vehementer, ct 
jam flagitarent abitum : Vos quidem, ait, viri Graeci, pul- 
clire statuitis, et gratiam vobis habeo benevolentiae atque 
fidei, diique si vos in suam curam tutelamque recipiant , 
AEgyptios autem , multi enim sunt, 
Habent plurimi uxores et libe- 


ponitere non sinam. 
invitos cogere non decet. 


ros, a quibus libenter non abstrahantur. 1n vulgus itaque 


dimissos ire jubeatis, qui singulos perrogent; ut solos vo- 


luntarios adsciscamus. Οἱ jusserat, ita factum. 


I!1. Callirrlhoé vero dextra prehensum seducit Chaeream, 
et : Quid statuisti, Claerea, inquit. Etiam Statiram Sy- 
racusas duces, et pulchram Rhodogunen ? Nou mea caussa, 
sed tibi servas illas abducam, ait rubore suffusus Clu 
reas, Exclamat Callirrhoé : Dii ne fecerint, ut. reginam 
Asia mihi servam habere insaniam, eamque hospitii lege 
mihi sacratam. llam, si gratificari mihi cupis, remitte 
regi, quae. me, ut fratris uxorem nacta, sic custodivit. 
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ψεγενημένην. Εἰ δέ μοι θέλεις χαρίζεσθαι, βασιλεῖ 
πέμψον αὐτήν. Καὶ γὰρ αὕτη μέ σοι διεφύλαξεν ὡς 
ἀδελφοῦ γυναῖκα παραλαδοῦσα. Οὐδέν ἐστιν, ἔφη 
Χαιρέας, 8, σοῦ θελούσης,, οὐκ ἂν ἐγὼ ποιήσαιμι, σὺ 
& γὰρ κυρία Στατείρας καὶ πάντων τῶν λαφύρων χαὶ 
πρὸ πάντων τῆς ἐμῆς ψυχῆς. ἭἬσθη Καλλιρρόη χαὶ 
κατεφίλησεν αὐτόν. Εὐθὺς δ᾽ ἐχέλευσε τοῖς ὑπηρέ- 
ταις ἄγειν αὑτὴν πρὸς Στάτειραν. ᾿Ετύγχανε δ᾽ ἐχείνη 
μετὰ τῶν ἐνδοξοτάτων Περσίδων ἐν xoi νηΐ, ὅλως 
Ὁ οὐδὲν ἐπισταμένη τῶν γεγενημένων, οὐδ᾽ ὅτι Καλλιρρόη 
Χαιρέαν ἀπείληφε, πολλὴ γὰρ ἦν παραφυλαχὴ xal 
οὐδενὶ ἐξὴν προσελθεῖν, οὐκ ἰδεῖν, οὐ μηνῦσαί τι τῶν 
πραττομένων. ὡς δ᾽ ἧκεν ἐπὶ τὴν ναῦν, τοῦ τριηράρ- 
χου δορυφθροῦντος αὐτὴν, κατάπληξις εὐθὺς ἦν “πάν-- 
I5 τῶν καὶ ταραχὴ διαθεόντων. Εἶτά τις ἡσυχῇ πρὸς 
ἄλλον ἐλάλησεν: Ἢ τοῦ ναυάρχου γυνὴ παραγίνεται. 
Μέγα δὲ καὶ βύθιον ἀνεστέναξεν ἡ Στάτειρα xal 
χλάουσα εἴπεν" Εἰς ταύτην με τὴν ἡμέραν, ὦ Τύχη, 
κετήρηχας, ἵν᾽ ἡ βασιλὶς ἴδω χυρίαν, πάρεστι γὰρ 
20 ἴσως ἰδεῖν οἵαν παρείληφε δούλην. ᾿Ηγειρε θρῆνον 
ἐπὶ τούτοις χαὶ τότ᾽ ἔμαθε, τίς αἰχμαλωσία σωμάτων 
εὐγενῶν. Ἀλλὰ ταχεῖαν ἐποίησεν 6 θεὸς τὴν μεταῦο- 
λήν. Καλλιρρόη γὰρ εἰσδραμοῦσα περιεπλάκη τῇ 
Στατείρα " Χαῖρε, φησὶν, ὦ βασίλεια. Βασιλὶς γὰρ 
85 εἶ xol ἀεὶ διαμενεῖς. Οὐχ εἰς πολεμίων χεῖρας ἐμ- 
πέπτωχας, ἀλλὰ τῆς σοι φιλτάτης, ἣν εὐηργέτηκας. 
Χαιρέας, ὃ ἐμὸς, ἐστὶ ναύαρχος. Ναύαρχον δ' Ai- 
γυπτίων ἐποίησεν αὐτὸν ὀργὴ πρὸς βασιλέα, διὰ τὸ 
βραδέως ἀπολαμθάνειν ἐμέ. Πέπαυται δὲ χαὶ διήλ- 
30 λαχται καὶ οὐχέτι ὑμῖν ἐστι πολέμιος. Ἀνίστασο δὲ, 
φιλτάτη, καὶ ἄπιθι χαίρουσα. Ἀπόλαθε xai σὺ τὸν ἄν- 
ὃρα τὸν σεαυτῆς. Ζῇ γὰρ βασιλεὺς κἀχείνῳ σε Χαιρέας 
πέμπει. Ἀνίστασο xal σὺ, ἱΡοδογύνη, πρώτη μοι φίλη 
Περσίδων xai βάδιζε πρὸς τὸν ἄνδρα τὸν σεαυτῆῖς xal 
35 ὅσας ἣ βασιλὶς ἂν ἄλλας θέλῃ xat μέμνησθε Καλλιρρόης. 
ἘΕξεπλάγη Στάτειρα τούτων ἀχούσασα-τῶν λόγων xal 
οὔτε πιστεύειν εἶχε, οὔτ᾽ ἀπιστεῖν, Τὸ δ᾽ ἦθος Καλ- 
λιρρόης τοιοῦτον ἦν, ὡς μὴ δοχεῖν εἰρωνεύεσθαι ἐν με- 
γάλαις συμφοραῖς. Ὁ δὲ καιρὸς ἐκέλευε ταχέως πάντα 
40 πράττειν. Ἣν οὖν τις ἐν Αἰγυπτίοις Δημήτριος, φι- 
λόσοφος, βασιλεῖ γνώριμος; ἡλικίᾳ προύχων, παιδεία 
καὶ ἀρετῇ τῶν ἄλλων Αἰγυπτίων διαφέρων. Τοῦτον 
καλέσας Χαιρέας εἶπεν" ᾿Εγὼ ἐδουλόμην μετ᾽ ἐμαυτοῦ 
σε ἄγειν, ἀλλὰ μεγάλης πράξεως ὑπηρέτην σε ποιοῦ- 
45 μαι. Τὴν γὰρ βασιλίδα τῷ μεγάλῳ βασιλεῖ πέμπω 
διὰ σοῦ. Τοῦτο δὲ καὶ σὲ ποιήσει τιμιώτερον ἐκείνῳ 
καὶ τοὺς ἄλλους διαλλάξει. Ταῦτ᾽ εἰπὼν στρατηγὸν 
ἀπέδειξε Δημήτριον τῶν ὀπίσω χομιζομένων τριηρῶν. 
Πάντες γὰρ ἤθελον ἀχολουθεῖν Χαιρέᾳ xal προετίμων 
80 αὐτὸν πατρίδων xol τέκνων. Ὁ δὲ μόνας εἴχοσι τριῆ- 
ptis ἐπελέξατο, τὰς ἀρίστας xal μεγίστας, ὡς ἂν ὑπὲρ 
τὸν ᾿Ιόνιον μέλλων περαιοῦσθαι xal ταύταις ἐνεδίδασεν 
σξλληνας μὲν ἅπαντας, ὅσοι παρῆσαν, Αἰγυπτίων δὲ 
καὶ Φοινίχων ὅτους ἔμαθεν εὐζώνους. Πολλοὶ χαὶ 
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Nibil est, quod volenti tibi non fecerim, ait Chiereas.— Tu 
Stalirie domina, tu manubiarum, tu prz omnibus animx 
quoque mes.  Gavisa Callirrlioé, virumque deosculata, 
statim a ministris ad Statiram duci vult, quae cum nobi- 
lissimis Persidum in cava nave residebat, ignara rerum 
omnium, etiam quod Callirrlioóé Clhaeream recuperasset, ut 
quas adire, aut videre, aut gestorum facere certiores, 
nemini per acres custodias liceret. Ut venit ad navem, 
trierarcho przeeunte , statim consternatio erat et tumultus 
omnium discursitantium. — Inter cetera quis submissa 
voce alleri uxorem navarchi venire nunliabat; quo per- 
cepto Statira ex imo pectore graviter suspiravit, et: ]u 
hanc me diem, Fortuna , servasti, ait plorans, ut domi- 
nam regina videam. Forsan adest, ut, qualem acceperit 
ancillam, cernat. Post qus suscitavit planctum, et qualis 
ingenuorum corporum sit captivitas, tam condidicit. Sed 
brevi deus mutavit rerum faciem. — Callirrhoé namque 
ingressa navem accurrit, et circumvolula Statire : Regina, 
salve, ait. Regina enim es, et semper manes. Non in 
liostium, sed in amicissimze tuamque benevolentiam ex- 
peri, manus incidisti. Chsereas meus est navarchus, 
quo in gradu constituit illum ira, ideo, quod tarde me 
reciperet, adversus regem concepta. Sed ira resedit nunc, 
el ipse reconciliatus, et vobis non amplius hostis est. 
Itaque surge, amicissima, et hilaris abi. Recupera tu quo- 
que maritum tuum. Rex enim vivit, et illi te mitlit 
Chareas. Surge tu quoque, Rhodogune, prima mihi Per- 
sidum amica, et abi ad mariturh tuum, et quotquot alias 
regina velit, et memores estote Callirrhoes. Extra se ra- 
pitur ad hos sermones Statira , neque credere habens, ne- 
que diffidere. Is tamen erat Callirrhoés animi character, 
ut in magnis eventibus cavillari non videretur. Tempus 
quoque prasens cito peragi volebat omnia. Erat tum 
inter /Egyptios aliquis Demetrius philosophus, regi fami- 
liaris, :etate provectus, et doctrinarum atque virtutis studio 
camteris /Egyptiis antecellens. Hunc vocat Chaereas, el : 
Ego te quidem mecum sumere volebam , ait; nunc autem 
te magni negotii faciam administrum. Reginam per te 
magno regi mittam. Hoc et illi te faciet cariorem , et re- 
liquos in gratiam reducet. llis dictis praetorem triremium, 
quae patriam repetebant, eum designat. Nam voluerant 
quidem omnes Cleeream sequi, quem praeferebant vel pa- 
trie quisque 5185, vel liberis. At ille tamen solas viginti 
triremes optimas sibi deligit maximasque, ut cui pelagus 
lonium foret trajiciendum. Illis imponit Graecos omnes, 
quotquot inter copias aderant, et Egyptiorum atque Phe- 
nicum quos cognoverat strenuos et robustos. Multi quo- 
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Κυπρίων ἐθελονταὶ ἐνέθησαν. 
τας ἔπεμψεν oixaós , διανείμας αὐτοῖς μέρη τῶν λα- 
φύρων, ἵνα χαίροντες ἐπανίωσι πρὸς τοὺς ἑαυτῶν, 
ἐντιμότεροι γενόμενοι. Καὶ οὐδεὶς ἠτύχησεν οὐδενὸς, 
ὁ αἰτήσας παρὰ Χαιρέον. Καλλιρρόη δὲ προσήνεγχε 
τὸν χόσμον ἅπαντα τὸν βασιλιχὸν Στατείξα. Ἢ δ᾽ 
οὐκ ἐθουλήθη λαθεῖν, ἀλλὰ, Τούτῳ, φησὶ, (σὺ) xoc- 
"poU. Πρέπει γὰρ τοιούτῳ σώματι χόσμος βασιλιχός. 
Δεῖ γὰρ ἔχειν σε, ἵνα καὶ μητρὶ χαρίση καὶ πατρίοις 
10 ἀναθήματα θεοῖς. Ἐγὼ δὲ πλείω τούτων χαταλέ- 
λοιπα ἐν Βαδυλῶνι. Θεοὶ δέ σοι παρέχοιεν εὔπλοιαν 
χαὶ σωτηρίαν χαὶ μηδέποτε διαζευχθῆναι Χαιρέου. 
Πάντα πεποίηχας εἷς ἐμὲ δικαίως. Χρηστὸν ἦθος 
ἐπεδείξω xal τοῦ χάλλους ἄξιον. Καλήν μοι βασιλεὺς 
15 ἔδωχε παρακαταθήχην. 

Δ΄. Τίς ἂν φράσειε τὴν ἡμέραν ἐχείνην, πόσας 
ἔσ,ε πράξεις, πόσα πάθη διάφορα, εὐχομένων, Guv- 
τασσομένων, χαιρόντων, λυπουμένων, ἀλλήλοις ἐντολὰς 
διδόντων, τοῖς οἴχοι γραφόντων. ἔγραφε δὲ xal Χαι- 

0 ρέας ἐπιστολὴν πρὸς βασιλέα τοιαύτην" Σὺ μὲν ἔμελλες 
τὴν δίχην χρίνειν, ἐγὼ δ᾽ ἤδη νενίχηχα παρὰ τῷ δι- 
καιοτάτῳ δικαστῇ. Πόλεμος γὰρ ἄριστος χριτὴφ τοῦ 
κρείττονός τε καὶ χείρονος. Οὗτός μοι Καλλιρρόην 
ἀποδέδωχεν, οὗ μόνον τὴν γυναῖχα τὴν ἐμὴν, ἀλλὰ xai 

80 τὴν σήν. Οὐχ ἐμιμησάμην δέ σον τὴν βραδύτητα, 
ἀλλὰ ταχέως σοι μηδὲ ἀπαιτοῦντι Στάτειραν ἀποδί- 
δωμι καθαρὰν καὶ ἐν αἰχμαλωσίᾳ μείνασαν βασιλίδα. 
ἴσθι δὲ, οὐχ ἐμέ σοι τὸ δῶρον ἀλλὰ Καλλιρρόην ἀπο- 
στέλλουσαν. ᾿Ἀνταπαιτοῦμεν δέ σε χάριν, Αἰγυπτίοις 

80 διαλλαγῆναι, πρέπει γὰρ βασιλεῖ, μάλιστα πάντων 
ἀνεξιχαχεῖν. Ἕξεις δὲ στρατιώτας ἀγαθοὺς φιλοῦν- 
τάς σε. τοῦ γὰρ ἐμοὶ συναχολουθεῖν, ὡς φίλοι, παρὰ 
σοὶ μᾶλλον εἵλοντο μένειν. 
ρέας, ἔδοξε δὲ xal Καλλιρρόη δίκαιον εἶναι xal εὐχά- 

35 ρίστον, Διονυσίῳ γράψαι, 'Γοῦτο μόνον ἐποίησε δίχα 
Χαιρέου. εἰδυῖα γὰρ αὐτοῦ τὴν ἔμφυτον ζηλοτυπίαν, 
ἐσπούδαζε λαθεῖν.  Aa6oüca δὲ γραμματίδιον ἐχά- 
ραξεν οὕτως Καλλιρρόη Διονυσίῳ εὐεργέτη χαίρειν. 
Σὺ γὰρ et, 6 καὶ ληστείας xai δουλείας με ἀπαλλάξας. 

40 Δέομαί σου μηδὲν ὀργισθῇς. εἰμὶ γὰρ τῇ ψυχῇ μετὰ 
σοῦ διὰ τὸν χοινὸν υἱὸν, ὃν παραχατατίθημί σοι ἐχτρέ- 
φεῖν τε xal παιδεύειν ἀξίως ἡμῶν, Μὴ λάθη δὲ πεῖ- 
pav μητρυιᾶς. Ἔχεις οὐ μόνον υἱὸν, ἀλλὰ xal θυγα- 
τέρα. ᾿Ἀρκεῖ σοι δύο τέχνα. *Ov γάμῳ ζεῦξον, ὅταν 

4b ἀνὴρ γένηται xal πέμψον αὐτὸν εἰς Evpaxoucac ἵνα 
καὶ τὸν πάππον θεάσηται. ᾿Ασπάζομαί σε. Πλαγγών. 
Ταῦτά σοι γέγραφα τῇ ἐμὴ χειρί. "Ερρωσο, ἀγαθὲ 
Διονύσιε καὶ Καλλιρρόης μνημόνευε τῆς 07e. Σφρα- 
γΐίσασα δὲ τὴν ἐπιστολὴν, ἀπέχρυψεν ἐν τοῖς κόλποις 

50 καὶ ὅτ᾽ ἔδει λοιπὸν ἀνάγεσθαι xal ταῖς τριήρεσι πάν- 
τας ἐμθαίνειν, αὐτῇ χεῖρα δοῦσα τῇ Στατείρα εἰς τὸ 
πλοῖον εἰσήγαγε. Κατεσχευάχει δὲ Δηυήτριος ἐν τῇ 
vit σχηνὴν βασιλικὴν, πορφυρίδα καὶ χρυσοῦφῇ Ba6Gu- 
λώνια περιθεί.. Πάνυ δὲ χολακευτιχῶς χαταχλίνασα 


Ταῦτα μὲν ἔγραψε Xai- 


CHARITON DE CH/EREA ET CALLIRRHOE 


Τοὺς δ᾽ ἄλλους πάν- | que Cyprii sua sponte inscendebant. Ceteros omnes do- 


mum remittit, spoliorum quemque particula divitem, vt 


laeti reverterentur ad suos praemiis et honore aucti. Nemo | 


sane petitis a Chaerea excidebat. Callirrhoe quoque mun- 


dum omnem regium regine conferebat, renuenti tamen, - 


et : Hoc tu te orna, dicenti; tale corpus regius mundus de- 


cet. - Habere quoque debes, unde matri gratificeris, e - 


patriis donaria diis, Ego plura his Babylone reliqui. Dii 
tibi secundum cursum salvumque dent, et nunquam a Cha- 
rea separari. JAEqua mecum et justa fecisti omnia. [π- 
dolem animi bonam formaque dignam tua commonstrasti. 
Pulchrum mihi depositum rex dedit. 

JV. Quis illam diem dixerit, quot habuerit actiones, 
quam sibi diversa studia, voventium, valedicentium , le- 
tantium, tristium, mandata mutua dantium, literas item ad 
in patria relictos exarantium! Chxreas inter caeteros hanc 
ad regem dedit: Tu meditabaris litem disceptare. Fgo 
vero jam vici sub justissimo judice. Bellum est optimus 
judex melioris et deterioris juris. Illud mihi non meam 
tantum uxorem, Callirrhoén, sed et (uam, dedit. Tardi- 
tatem vero tuam imitatus non sum, sed cito Statiram, 
etiam non reposcenli, puram et vel in captivitate reginam 
reddo. Scito tamen, non me tibi, sed Callirrhoén, do- 
num mittere, pro quo redliostimentum id rogamus, u 
cum ZEgyptiis in gratiam redeas. Regem nempe, si quem 
alium, injurize acceptae non esse memorem decet. — Habebis 
milites tui amantes. Nam apud te manere, quam ut amici 
me comitari, maluerunt. Hzc quidem Chereas scripsit. 
Sed Callirrhoé quoque censuit, Dionysio gratiarum actio- 
nem perscribere. Hoc unicum clam Chzrea fecit, wt 
quem insita: gnara swmulationis, latere studebat; οἱ sic 
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exarat : Callirrhoé Dionysio patrono salotem. Tu enim . 


es, qui et latrocinio et servituti me eripuisti. Ne quao ' 


iórascaris. Nam animo sum tecum propler communem 
filium, quem fidei tue alendum docendumque condigne no. 
bis committo. Ne experientiam subeal novercm velim. 
IIabes non modo filium, sed et filiam.  Sufficiunt tibi duo 
liberi. lllum, ut vir evaserit, uxori junge, et mitte Sy- 
racusas, ut avum quoque videat. Saluto te, Plangon. 
Hac mea manu scripsi. Vale, bone Dionysie, et tui 
Callirrhoós memento. Epistolam obsignatam sinu recon- 
dit, et quum oporteret tandem abire, et omnes in triremes 
inscendere , Statiram, ipsa manu prehensam , in navem in- 
troducit, in qua Demetrius tentorium regium purpureis 


| 


velis et auro textis Babylonicis circumdatum prarparaverat. 


LIBER VIII. 


αὐτὴν Καλλιρρόη ΓΕρρωσό μοι, φησὶν, ὦ Στάτειρα 
xal μέμνησό μου xal γράφε μοι πολλάχις εἰς Συραχού- 
σας. ῥάδια γὰρ πάνταϊ βασιλεῖ. Κἀγὼ δέ σοι χάριν 
εἴσομαι παρὰ τοῖς γονεῦσί μου xat τοῦς θεοῖς τοῖς EAAT- 
νιχοῖς. Συνίστημί σοι τὸ τέκνον μου, ὃ xal σὺ ἡδέως 
εἶδες. Νόμιζε ἐχεῖνο παραθήκην ἔχειν ἀντ᾽ ἐμοῦ, 
Ἰ)αῦτα λεγούσης, δαχρύων ἐνεπλήσθη xat γόον ἤγειρε 
ταῖς γυναιξίν. ᾿Εξιοῦσα δὲ τῆς νεὼς ἡ Καλλιρρόη, 
ἡρέμα προσχύψαφα τῇ Στατείρᾳ καὶ ἐρυθριῶσα, τὴν 
ἐπιστολὴν ἐπέδωκε xal, Ταύτην, εἶπε, δὸς Διονυσίῳ 
τῷ δυστυχεῖ, ὃν παρατίθηωι σοί τε καὶ βασιλεῖ, Πα- 
ρηγορήσατε αὐτόν. Φοθοῦμαι, μὴ ἐμοῦ χωρισθεὶς 
ἑαυτὸν ἀνέλη. "Ext δ᾽ ἂν ἐλάλουν al. γυναῖκες xal 
ἔχλαον xat ἀλλήλας χατεφίλουν, εἰ μὴ παρήγγειλαν ol 
1$ χυδερνῆται τὴν ἀναγωγήν. Μέλλουσα δ᾽ ἐμόαίνειν 
εἷς τὴν τριήρη ἢ Καλλιρρόη τὴν Ἀφροδίτην προσεχύ- 
vngt. Χάρις σοι, φησὶν, ὦ δέσποινα, τῶν παρόντων, 
Ἤδη μοι" διαλλάττη. Δὸς δέ μοι xol Συρακούσας 
ἰδεῖν. μεγάλη μὲν ἐν μέσῳ θάλασσα xal ἐχδέχεταί με 
20 φοδερὰ πελάγη, πλὴν οὐ φοδοῦμαι, σοῦ μοι συμπλεού- 
σης. Ἀλλ᾽ οδδὲ τῶν Αἰγυπτίων οὐδεὶς ἐνέῤη ταῖς 
Δυμητρίου ναυσὶν, εἰ μὴ πρότερον συνετάξατο Χαιρέᾳ 
xal χεφαλὴν καὶ χεῖρας αὐτοῦ χατεφίλησε, Τοσοῦ- 
τον ἵμερον πᾶσιν ἐνέθηχε. Καὶ πρῶτον ἐχεῖνον εἴασεν 
45 ἀναχθῆναι τὸν στόλον, ὡς ἀκούεσθαι μέχρι πόρρω τῆς 
θαλάσσης ἐπαίνους μεμιγμένους εὐχαῖς. 

E. Καὶ οὗτοι μὲν ἔπλεον, βασιλεὺς δ᾽ ὁ μέγας, 
χρατήσας τῶν πολεμίων, εἰς Αἴγυπτον μὲν ἐξέπεμπε 
τὸν χαταστησόμενον τὰ ἐν αὐτῇ βεδαίως, αὐτὸς ὃ᾽ 

— 80 ἔσπευδεν εἷς Ἄραδον πρὸς τὴν γυναῖχα. Ὄντι δ᾽ αὐτῷ 
περὶ Χίον καὶ Τύρον καὶ θύοντι τῷ Ἣρακλεϊ τὰ ἐπι- 
νίχια, προσῆλθέ τις ἀγγέλλων “Ὅτι Ἄραδος ἐκπεπόρ- 

θηται καί ἐστι χενή. πάντα δὲ τὰ ἐν αὐτῇ φέρουσιν 

αἷ ναῦς τῶν Αἰγυπτίων. Μέγα δὲ πένθος χατήγγειλε 

λ5 βασιλεῖ, ὡς ἀπολωλυίας τῆς βασιλίδος. ᾿Εἰπένθουν δὲ 
Περσῶν οἱ ἐντιμότατοι, Στάτειραν 


Πρόφασιν σφῶν δ᾽ αὐτῶν κήδε᾽ ἔχαστος, 
ὃ μὲν γυναῖκα, 6 δ᾽ ἀδελφὴν, 6 δὲ θυγατέρα. πάντες 


δέ τινα, ἕχαστος οἰχεῖον. Ἐκχπεπλευχότων δὲ τῶν 
40 πολεμίων, ἄγνωστον ἦν, διὰ ποίας θαλάσσης. Τῇ 
δευτέρᾳ δὲ τῶν ἡμερῶν ὥφθησαν αἱ Αἰγυπτίων ναῦς 
προσπλέουσαι,. Καὶ τὸ μὲν ἀληθὲς ἄδηλον ἦν, ἐθαύ- 
μαζον δ᾽ δρῶντες xat ἔτι μᾶλλον ἐπέτεινεν αὐτῶν τὴν 
ἀπορίαν σημεῖον ἀρθὲν ἀπὸ τῆς νεὼς τῆς Δημητρίου 
. 45 βασιλιχὸν, ὅπερ εἴωθεν αἴρεσθαι μόνου πλέοντος Ba- 
σιλέως. Τοῦτο δὲ ταραχὴν ἐποίησεν, ὡς πολεμίων 
ὄντων, Εὐθὺς δὲ θέοντες ἐμήνυον ᾿Αρταξέρξη Τάχα 
δή τις εὑρεθήσεται βασιλεὺς Αἰγυπτίων. Ὁ δ᾽ ἀνέ- 
θορεν ἐκ τοῦ θρόνου xal ἔσπευδεν ἐπὶ τὴν θάλασσαν 
bo xxi σύνθημα πολεμιχὸν ἐδίδου. Τριήρεις μὲν γὰρ 
οὐκ ἦσαν αὐτῷ, πᾶν δὲ τὸ πλῆθος ἔστησεν ἐπὶ τοῦ 
λιμένος παρεσχευασμένον εἷς μάχην. ἴΗδη δέ τις xat 
τόξον ἐνέτεινε καὶ λόγχην ἔμελλεν ἀφιέναι, εἰ μὴ συν - 
ΟΠΆΠΙΤΟΝ. 
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Jn illa ut Callirrhoé reginam tenerrimis cum blanditiis lecto 
reposuerat : Vale, ait, o Statira, meique memento; et 
Syracusas scribe sepius. Omnia enim regi facilia. Ego 
tibi apud parenteà quoque meos gratiam novero, et apud 
Grecos deos. Commendo tibi filium meum, quem et tu 
libenter videbas. Pro me illum habere depositum reputato. 
Hzc dicens Callirrhoé lacrymis obundatur, et ejulatum 
apud mulieres excitat , et jam egrediens e nave, versus Sta- 
tiram leviter sese inclinans et erubescens, epistolam tradit. 
Hanc, ait, exhibe infelici Dionysio, quem tus pariter et 
regis fidei committo. Consolamini ipsum. Vereor, ne 
sese de vita , sejunctus a me, tollat. Forsan adhuc loque- 
rentur mulierculee, et plorarent, et partirentur invicem 
oscula, nisi gubernatores exitum e portu imperassent. 
Jam inscensura Venerem adorat Callirrhoé : Gratia tibi sit, 
domina, de przsentibus, ait. Jam mihi reconciliata es. 
Da quoque nunc Syracusas videre.  Intercedit quidem 
vastum mare, et cequora tremenda manent atque exci- 
piunt. Non timeo tamen, te mihi socia navigationis. 
AEgyptiorum nemo naves ingrediebatur Demetrii prius, 
quam hic Cheree valedixisset, caput manusque deoscu- 
latus. Tantum sui desiderium noster omnibus indiderat. 
Hanc ergo primam sivit Chz»ereas in fluctus referri classem, 
inter laudes votis mixtas, longo per mare tractu exau- 
diendas. " 

V. Et hi quidem navigabant, rex autem, victis hostibus, 
in Zgyptum miserat, qui statum illius regionis ordinaret. 
Ipee vero Aradum properabat ad uxorem. Sed versanti circa 
Chium et Tyrum, et Herculi ob victoriam obtentam sacri- 
ficanti, advenit nuntius, Aradum hostili manu devastatam 
et evacuatam esse, omniaque naves ;Egyptiorum aspor- 
tare. Nuntius ille tristissimus advenit regi , ut perdita re- 
gina; tristissimus et reliquis Persarum proceribus, qui 
Statiram specie lugebant, suos revera quisque necessarios, 
bic uxorem, ille sororem, alter filiam, omnes omnino 
affinem. Post egressum vero inimicarum navium ignora- 
batur, per quodnam illae mare iter haberent. Altero die 
autem conspecta quidem naves /Egyptiorum accedentes , 
sed quarum obecura erat destinatio. Videntes admiraban- 
tur, sed magis intendebat incertitudinem vexillum regium 
e nave Demetrii sublatum, quod tantum solet, quando 
rex navigat, extolli. 1d faciebat perturbationem, tanquam 
hoetes adessent. Accurrunt statim et nuntiant Artaxerxi. 
Forsan, aiunt, invenietur aliquis rex AEgyptiorum. Ille 
subito desilire de solio, ad litus festinare, conflictui dare 


signum. Triremes enim non quidem ipsi ad manus : sed 


! ordinavit copias in portu ad prelium accinctas. Jam quis 
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ἧκε Δημήτριος καὶ τοῦτο ἐμήνυσε τῇ βασιλίδι. Ἣ 
δὲ Στάτειρα προελθοῦσα τῆς σχηνῆς ἔδειξεν ἑαυτήν. 
Εὐθὺς οὖν τὰ ὅπλα ῥίψαντες προσεχύνησαν. Ὁ δὲ 
βασιλεὺς οὐ κατέσχεν, ἀλλὰ, πρὶν καλῶς τὴν ναῦν 
s χαταχθῆναι, πρῶτος εἰσεπήδησεν εἷς αὐτήν, ΠΕερι- 
χυθεὶς δὲ τῇ γυναικὶ, ἐκ τῆς χαρᾶς δάχρυα ἀφῆχε xal 
εἶπε Τίς ἄρα μοι θεῶν ἀποδέδωχέ σε, γυνὴ φιλτάτη. 
Ἀμφότερα γὰρ ἄπιστα χαὶ ἀπολέσθαι βασιλίδα χαὶ 
ἀπολομένην εὑρεθῆναι. Πῶς δέ σε, εἰς γῆν καταλι- 
ιυ πὼν, ἐκ θαλάσσης ἀπολαμδάνω; Στάτειρα δ᾽ ἀπε- 
χρίνατο" Δῶρον ἔχεις με παρὰ Καλλιρρόης. ᾿Ἀχούσας 
δὲ τοὔνομα βασιλεὺςῥ ὡς ἐπὶ τραύματι παλαιῷ πληγὴν 
ἔλαθε χαινήν. Ἀλέψας δ᾽ εἷς Ἀρταξάτην τὸν εὐνοῦ- 
χον" Ἄγε με, φησὶ, πρὸς Καλλιρρόην, ἵν᾽ αὐτῇ χάριν 
15 γνῶ. Εἶπεν ἣ Στάτειρα. Μαθήσῃ πάντα παρ᾽ ἐμοῦ. 
Ἅμα δὲ προήεσαν ix τοῦ λιμένος εἷς τὰ βασίλεια. 
Τότε δὲ πάντας ἀπαλλαγῆναι κελεύσασα χαὶ μόνον τὸν 
εὐνοῦχον παρεῖναι, διηγεῖτο τὰ ἐν Ἀράδῳ, τὰ ἐν Κύ- 
πρῳ καὶ τελευταίαν ἔδωχε τὴν ἐπιστολὴν τὴν Χαιρέου. 
40 Βασιλεὺς δ᾽ ἀναγινώσχων μυρίων παθῶν ἐπληροῦτο. 
Καὶ γὰρ ὠργίζετο διὰ τὴν ἅλωσιν τῶν φιλτάτων xal 
μετενόει διὰ τὸ παρασχεῖν αὐτομολίας ἀνάγχην, xai 
χάριν δ᾽ αὐτῷ πάλιν ἠπίστατο, ὅτι Καλλιρρόην μηχέτι 
δύναιτο θεάσασθαι. Μάλιστα δὲ πάντων φθόνος ἥπ- 
86 τετὸ αὐτοῦ καὶ ἔλεγε" Μαχάριος Χαιρέας, εὐτυχέστε- 
ρος ἐμοῦ. Ἐπεὶ δ᾽ ἅλις ἦν τῶν διηγημάτων, Στά- 
τειρα εἶπε' Παραμύθησαι, βασιλεῦ, Διονύσιον. 'Τὀῦτο 
γάρ σε παρακαλεῖ Καλλιρρόηις ᾿Κπιστραφεὶς οὖν 
6 Ἀρταξέρξης πρὸς τὸν εὐνοῦχον ᾿Ελθέτω, φησὶ, 
80 Διονύσιος. Καὶ ἦλθε ταχέως, μετέωρος ταῖς ἐλπίσι. 
Τῶν γὰρ περὶ Χαιρέαν ἠπίστατο οὐδὲν, μετὰ δὲ τῶν 
ἄλλων γυναιχῶν ἐδόκει Καλλιρρόην παρεῖναι καὶ βα- 
cua καλεῖν αὐτὸν, ἵν᾽ ἀποδῷ τὴν vuvaixa , γέρας τῆς 
ἀριστείας. Ἐπεὶ δ᾽ εἰσῆλθε, διηγήσατο αὐτῷ βασι- 
λεὺς πάντα τὰ γεγενημένα. "Ev. ἐχείνῳ δὲ τῷ χαιρῷ 
φρόνησιν Διονύσιος ἐπεδείξακο χαὶ παιδείαν ἐξαίρετον. 
Ὥσπερ γάρ τις, χεραυνοῦ πεσόντος πρὸ τῶν ποδῶν 
αὐτοῦ, μὴ ταραχθείη͵ χἀχεῖνος, ἀχούσας λόγων σχηπ- 
τοῦ βαρυτέρων, ὅτι Χαιρέας Καλλιρρόην εἰς Συραχού- 
σας ἀπάγει, ὅμως εὐσταθὴς ἔμεινε xal οὐχ ἔδοξεν 
ἀσφαλὲς αὐτῷ τὸ λυπεῖσθαι, σωθείσης τῆς βασιλίδος. 
Ὁ δ᾽ Ἀρταξέρξης " Εἰ μὲν ἐδυνάμην, Fox, Καλλιρρόην 
ἂν ἀπέδωχά σοι, Διονύσιε, πᾶσαν γὰρ εὔνοιαν εἰς ἐμὲ 
καὶ πίστιν ἐπεδείξω. Τούτου δ᾽ ὄντος ἀμηχάνον, 
45 δίδωαί σοι πάσης Ἰωνίας ἄρχειν xal πρῶτος εὐεργέ- 
της εἰς οἶκον βασιλέως ἀναγραφήσγ. [ΠΠροσεχύνησεν 
ὃ Διονύσιος καὶ χάριν ὁμολογήσας ἔχειν, ἔσπευξεν 
ἀπαλλαγῆναι xal δαχρύων ἐξουσίαν ἔχειν. Ἰξιόντι 
δ᾽ αὐτῷ Στάτειρα τὴν ἐπιστολὴν ἡσυχῇ δίδωσιν. 
“ὙὙποστρέψας δὲ καὶ χαταχλείσας ἑαυτὸν, γνωρίσας τὰ 
Καλλιρρόης γράμματα, πρῶτον τὴν ἐπιστολὴν χατε- 
φίλησεν, εἶτ᾽ ἀνοίξας τῷ στήθει προσετίθει, ὡς ἐκείνην 
παροῦσαν xal ἐπὶ πολὺν χρόνον χατεῖχεν, ἀναγινώ-- 
σχεῖν μὴ δυνάμενος διὰ τὰ δάχρυα. Ἀποχλαύσας 
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arcum tendere, jam librate hastam, nisi rem Demetrius 
intellexisset, et significassel reginz». Statira sic progressa 
de tentorio se monstrat. Quam , projectis actutum armis, 
adorant. Etiam rex non comtinebat se, quin primus in- 
siliret in navem, etiam nondum exacte appulsam, et cir- 
cumfusus uxori lacrymas - mitteret. Quis te mihi tandem 
deorum reddidit, amicissima uxor? ait. Utrumque enim 
fidem superat, et amissam fuisse reginam, et, quae amissa 
erat, rursus inventam. | Et quomodo te in terra reliclam 
e mari recupero? Donum me habes a Callirrhoé, respon- 
det Stalira. ld auditum nomen recenti vulnere super an- 
tiquum illud regem feriebat, ut diceret conversis ad Artaxa- 
ten eunuchum oculis : Duc me ad Callitrhoén, ut ipsi 
gratias agam, | Cui vero Statira : Disces a me omnia, re- 
spondet. Et simul e portu progrediuntur in palatium. [δὲ 
regina , ut omnes abesse , praéfer eunuchum , jusserat, quae 
in Arado, qua In Cypro acciderant, exponit, tandemque 
tradit epistolam Chareze regi. A cujus ille lectione in- 
numeris affectibus fuit agitatus. Irascebatur ob captos 
smicissimos. Detumescebat ideo, quod ipse necessitatem 
imposuisset transfugii. Rursus gratiam Charee noverat , 
ob quem adspicere amplius Callirrhoén nequiret. Invidia 
maxime tangebat illum. Beatus Chaereas , ajebat, me fe- 
licior. Ut satis fabularum fuit, Statira consolandum esse 
regi Dionysium monebat. Id enim Callirrhoén ab ipso 
postulare. Tum conversus ad eunuchum Arlaxerxes : Ut 
veniat Dionysius, ait. Et continuo venit spe sublimis. 
Nam rerum Chiereee ignorantissimus, putabat, Callirrlioeén 
adesse cum aliis mulieribus, seque a rege arcessi, ut pra- 
mium virtutis uxorem reciperet. Rex autem ingresso to- 
tam rem exposuit. Ibi prudentiam et sapientiam suam singu- 
larem prorsus monstrabat Dionysius. Quemadmodum enim 
procidente quis ante suos pedes fulmine non percellatur ; 
sic et ille, verbis fulmine gravioribus auditis: Chareas 
Callirrhoén Syracusas abducit, tamen constans permansit, 
et tutum sibi merrorem, servata regina, non esse reputa - 
vit. Redderem tibi libenter Callirrhoén, Dionysie, sic ait 
rex, modo possem. Omnem enim benevolentiam erga me 
fidemque tuam ostendisti. Sed quum fieri hoc nulla ra- 
tione possit, prafficio te toti Ioni , primusque benefactor 
domus regie scriberis. Adorabat Dionysius, et gralian 
professus liabere, properabat abire et lacrymandi liberfa- 
tem nancisci. Sed exeunli Statira facite porrigit episto- 
lam. Ut rediit domum, et seclusus agnovit manum Cal- 
lirrhoés, primum osculatur epistolam, dein apertam apponit 
pectori, diuque ibi retinet, ut illam ipsam praesentem. 
Sed legere non valebat ob lacrymas. Quibus tandem ali- 
quando siccatis, exorsus lectionem osculatur principio 
Callirrlioós nomen. | Ut deinde venit ad verba : Dionysio 
patrono et benefactori : Hei mihi, non amplius marito. 
Tu enim patronus et benefactor meus, Quid enim di- 
gnum hoc nomine feci tibi? De epistola maxime placebat 
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δὲ, μόλις ἀναγινώσκειν ἤρξατο xai πρῶτόν γε Καλλιρ- 
ρόης τοὔνομα κατεφίλησεν. ᾿Επεὶ δ᾽ ἦλθεν εἰς τό" 
Διονυσίῳ εὐεργέτῃ " Οἴμοι, φησὶν, οὐκέτ᾽ ἀνδρί. Σὺ 
γὰρ εὐεργέτης ἐμός. Τί γὰρ ἄξιον ἐποίησά σοι; 
Ἥσθη δὲ τῆς ἐπιστολῆς τῇ ἀπολογία καὶ πολλάχις 
ἀνεγίνωσχε τὰ αὐτά. “Ὑπεδήλου γὰρ, ὡς ἄχουσα αὐ- 
τὸν καταλίποι, Οὕτω χοῦφόν ἐστιν ὁ ἔρως xai ἀνα- 
πείθει ῥαδίως ἀντερᾶσθαι, Θεασάμενος δὲ τὸ παιδίον 
xai πήλας ταῖς χερσίν" Ἀπελεύσῃ ποτέ μοι xal σὺ, 
τέκνον, πρὸς τὴν μητέρα xal γὰρ αὐτὴ τοῦτο χεχέλευ- 
χεν. ᾿Εγὼ δ᾽ ἔρηυος βιώσομαι, πάντων αἴτιος ἐμαυτῷ 
γενόμενος. ᾿Απκώλεσέ με κενὴ ζηλοτυπία xal σὺ, Ba- 
δυλών. Ταῦτ᾽ εἰπὼν συνεσκευάζετο τὴν ταχίστην 
χαταθαίνειν εἰς ᾿Ιωνίαν, μέγα νομίζων παραμύθιον, 
πολλὴν 600v xal πόλεων ἡγεμονίαν καὶ τὰς ἐν Μιλήτῳ 
Καλλιρρόης οἰκήσεις, 

ζ΄. 'T& μὲν οὖν περὶ τὴν Ἀσίαν ἐν τούτοις ἦν, 6 δὲ 
Χαιρέας ἤνυσε τὸν πλοῦν sl; Σιχελίαν εὐτυχῶς. Εἰἱστή- 
χει γὰρ dal κατὰ πρύμναν (ὁ ἄνεμος), καὶ ναῦϑ ἔχων 
μεγάλας ἐπελαγίζετο, περιδεῶς ἔχων, μὴ πάλιν αὐτὸν 
σχληροῦ δαίμονος προσδολὴ καταλάδῃ. Ἐπεὶ δ᾽ ἐφά- 
νησαν Συραχοῦσαι, τοῖς τριηράρχαις ἐκέλευσε χοσμῆ- 
cat τὰς τριήρεις xal ἅμα συντεταγμέναις πλεῖν. χαὶ 
γὰρ ἦν γαλήνη. Ὡς δ᾽ εἶδον αὑτοὺς οἱ ἐκ τῆς πό- 
λεως, εἶπέ τις" Πόθεν τριήρεις προσπλέουσι ; μή τι 
Ἀττικαί; φέρε οὖν μηνύσωμεν ἙἝἭ.Ἡμοχράτει. Καὶ 
ταχέως ἐμήνυε' Στρατηγὲ, βουλεύου, τί ποιήσεις. Τοὺς 
λιμένας ἀποχλείσωμεν, ἢ ἐπανα θῶμεν ; οὐ γὰρ ἴσμεν, 
εἰ μείζων ἕπεται στόλος. πρόδρομοι δ᾽ εἰσὶν αἱ βλεπό- 
μεναι. Καταδραμὼν οὖν ὁ “Ἑρμοχράτης ἐκ τῆς ἀγο- 
pic ἐπὶ τὴν θάλασσαν, χωπῆρες ἐξέπεμψε πλοῖον 
ἀπαντᾶν αὐτοῖς. ῳὉ δ᾽ ἀποσταλεὶς ἐπυνθάνετο, πλη- 
σίον ἐλθὼν, τίνες εἴησαν. Χαιρέας δ᾽ ἐκέλευσεν ἀπο- 
χρίνασθαί τινα τῶν Αἰγυπτίων: Ἡμεῖς ἐξ Αἰγύπτου 
πλέομεν ἔμποροι, φορτία φέροντες, ἃ Συραχοσίους 
εὐφρανεῖ. Μὴ ἀθρόοι τοίνυν εἰσπλεῖτε, φησὶν, ἕως 
ἂν γνῶμεν, εἰ ἀληθεύετε, φορτίδας γὰρ οὐ βλέπω 
ναῦς ἀλλὰ μαχρὰς καὶ ὡς ἐκ πολέμου τριήρεις. ὥστε 
αἱ μὲν πλείους ἔξω τοῦ λιμένος μετέωροι μεινάτωσαν, 
μία δὲ χαταπλευσάτωο. Ποιήσομεν οὕτως. Εἰσέ- 
πλευσεν οὖν τριήρης ἣ Χαιρέου πρώτη, Εἶχε δ᾽ ἐπάνω 
σχηνὴν συγχεχαλυμμένην Βαδυλωνίοις περιπετάσμα- 
σιν. ᾿Επεὶ δὲ χαθωρμίσθη, πᾶς ὁ λιμὴν ἀνθρώπων 
ἐνεπλήσθη. Φύσει μὲν γὰρ ὄχλος ἐστὶ περίεργόν τι 
χρῆμα, τότε δὲ xat πλείονας dio αἰτίας τῆς συνδρο- 
μῆς. βλέποντες δ᾽ εἰς τὴν σχηνὴν, ἔνδον ἐνόμιζον 
οὐχ ἀνθρώπους, ἀλλὰ φόρτον εἶναι πολυτελῆ. Καὶ 
ἄλλος ἄλλο τι ἐμαντεύετο, πάντα δὲ μᾶλλον, 7) τάλη.- 
θὲς εἴχαζον. Καὶ γὰρ ἦν ἄπιστον, ὡς ἀληθῶς ἤδη 
πεπυσμένων αὐτῶν, ὅτι Χαιρέας τέθνηχε, ζῶντα δόξαι 
καταπλεῖν xal μετὰ τοσαύτης πολυτελείας — Ot τε τοῦ 
Χαιρέου γονεῖς οὐδὲ προήεσαν ἐκ τῆς οἰχίας. Ἕρμο- 
χράτης δ᾽ ἐπολιτεύετο μὲν ἀλλὰ πενθῶν καὶ τότε εἱστή- 


κει μὲν, λανθάνων δέ. Πάντων δ᾽ ἀπορούντων καὶ 
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excusalio, et eadem sape verba relegebat. | Significabant 


nempe quodammodo, illam invitam discessisse. Tam le- 
vis res amor est, et cito persuadet amantibus redamari. 
Contemplatus quoque filium manibus sublatum vectitabat. 
Tu mihi quoque, fili, ait, aliquando ad matrem abibis. 
Sic enim illa jussit, ego vero vivam solarius, omnium 


letorum ipse mihi causa factus. Vana me :mulatio ct 


tn Babylon peseumdederunt. Post 408 quantocyus para- 
bat in loniam descendere, magnum reputans solamen, 
multiplex iter, et urbium imperium, et Callirrhoés Mileli 


olim habitationes. 


VI. Heec in Asia gerebantur. Interim Chiereas naviga- 
tionem feliciter conficiebat in Siciliam, secundo enim 
vento semper utebatur, et cum magnis navibus sese alto 
credebat, multo tamen cum timore, ne in se duri cujusdam 
dei impetus ingruerel. Syraeusis autem conspectis, ut 
ornent triremes jubet przíectos , et agminatim navigetur. 
Erat nempe tranquillitas. Urbani ut vident eas , dicebat 
aliquis : Unde triremes adveniunt? suntne Atticze? agedum 
indicemus Hermocrati. Εἰ mox significat. —Dehbera, 
praetor, quid ages.  Portusne claudamus, an occurranius 
in altum? Nescimus enim, an major classis sequatur, et 
praevize hie modo sint visze. Propere decurrit Hermocra- 
tes ad mare de foro, et acluariam navem mitLit iis obviam. 
Missus, ut prope venit : Quinam forent, interrogat. Re- 
spondet £gyptiorum unus, Cluerese jussu : Nos ex Zgypto 
navigamus mercatores, cum mercibus, quae latitiam Sy- 
racusanis afferent. Ergo ne confertim , ille ait, intro na. 
vigate. Naves enim video, non onerarias, sed longas, et 
quasi bellicas triremes. Adeoque ca«terze omnes extra por- 
tum procul in salo manento, una vero intro naviget. Sic 
faciemus. ntrat itaque prima Chorem triremis, super 
constrato tentorium velis Babylonicis circumamictum ge- 
rens. Quo ut appulit, totus portus hominibus impletus 
est. Nam per se plebs est res valde curiosa, rerumque 
novarum sedula; tunc autem plures habebant concursus 
rationes. Ad tentorii adspectum, merces intus esse pre- 
tiosas, conjicicbant , aliusque aliud quid augurabatur, sed 
omnes alia omnia potius, quam verum.  Absonum enim 


' erat, putare illos, qui certo audiverant obiisse Clierean , 
! eundem vivum cum navibus tantaque magnificentia in 


patriam redire. Cheerez parentes ne domo quidem pro- 


dierant. Hermocrates aderat quidem, ut magistratus et 

rector rerum gerendarum, sed in luctu; adstabat quidem, 

sed latens. Omnes autem quum dubii oculis eodem de- 
32 
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τοὺς ὀψυχλμοὺς ἐκεῖ τεταχότων, αἰφνίδιον εἰλχύσθη τὰ 
παραπετάσματα, Καὶ ὄφθη Καλλιρρόη μὲν ἐπὶ χρυ- 
σηλάτου κλίνης ἀναχειμένη, Τυρίαν ἀμ πεχομένη πορ- 
φύραν, Χαιρέας δ᾽ αὐτῇ παρακαθήμενος, σχῆμα ἔχων 


5 στρατηγοῦ" Οὔτε βροντή ποτεοὕτως ἐξέπληξε τὰς ἀχοὰς, 


οὔτε ἀστραπὴ τὰς ὄψεις τῶν ἰδόντων, οὔτε θησαυρὸν εὗ- 
ρών τις γρυσίου τοσοῦτον ἐξεθόησεν, ὡς τότε τὸ πλῆθος, 
ἀπροσδοκήτως ἰδὸν θέαμα λόγου χρεῖττον.  "Epuoxoa- 
τῆς δ᾽ ἀνεπήδησεν ἐπὶ τὴν σχγνὴν, χαὶ περιπτυξάμενος 


to τὰν θυγατέρα, εἶπεν * Ζῇς, τέκνον, 3j καὶ τοῦτο πεπλά- 


vum. | Zo, πάτηρ, vz» ἀληθῶς, ὅτι σε τεθέαμαι. 

Δάχρυα πᾶσεν ἐχεῖτο μετὰ χαρᾶς. Μεταξὺ δὲ Πολύχαρ- 
μος ἐπικαταπλεῖ ταῖς ἄλλαις τριήρεσιν. Αὐτὸς γὰρ ἣν 
πεπιστευμένος τὸν ἄλλον στόλον ἀπὸ Κύπρον, διὰ τὸ 


15 μηχέτι Χαιρζαν ἄλλῳ τινὶ σχολάζειν δύνασθαι, πλὴν 
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Καλλιρρόν, μόνῃ. 'Tag£oc δ᾽ 6 λιμὴν ἐπληροῦτο xal 
ἦν ἐκεῖνο τὸ WA 142 τὸ μετὰ τὴν ναυμαχίαν τὴν "Acte 
χήν. Καὶ αὗται γὰρ at τριήρεις ἐχ πολέμου κατέ- 
πλεὸν ἐστεφανωμὲ.α!, χρησάμεναι Συραχοσίῳ στρα- 
τηγῷ. Συνεμίχθησαν δὲ al φωναὶ τῶν ἀπὸ τῆς θα- 
λάσσης τοὺς ἀπὸ γῆς ἀσπαζομένων xai πάλιν ἐκείνων 
τοὺς ἐκ θαλάσσης. Εὐφημίαι τε χαὶ ἔπαινοι xal 
συνευχαὶ πυχναὶ παρ᾽ ἀμφοτέρων πρὸς ἀλλήλους. 
ἯΙχε δὲ καὶ ὃ Χαιρέου πατὴρ, λιποψυχῶν ἐκ τῆς 
παραδόξου γαρᾶς. ᾿Κπεκελεύοντο δ᾽ ἀλλήλοις συνέ- 
φηύοι xai συγγυμνασταὶ, Χαιρέαν ἀσπάσασθαι θέλον- 
τες, Καλλιρρόην δ᾽ αἱ γυναῖκες. ᾿Εδοξε δ᾽ ἔτι χαλ- 
λίων αὐταῖς Καλλιρρόη γεγονέναι, ὥστ᾽ ἀληθῶς εἶπες 
ἂν, αὐτὴν ὁρᾶν τὴν ᾿Αφροδίτην ἀναδυομένην ix. τῆς 
θαλάσσης. [Προσελθὼν δὲ Χαιρέας τῷ "Eppoxpdcet 
xai τῷ πατρί: Παραλάδετε, ἔφη, τὸν πλοῦτον τοῦ 
μεγάλου βασιλέως. Καὶ εὐθὺς ἐχέλευσεν ἐχχουί- 
ζεσθαι ἀργύριον καὶ χρυσὸν ἀναρίθμητον, εἶτ᾽ ἐἔλέ-- 
φαντα xal ἤλεχτρον xai ἐσθῆτα xal πᾶσαν ὕλης 
τέχνης τε πολυτέλειαν ἐπέδειξε Συραχοσίοις χαὶ χλί- 
νὴν xai τράπεζαν τοῦ μεγάλου βασιλέως. Ὥστ᾽ ἐνε- 
πλήσθη πᾶσα ἣ πόλις, οὐχ ὡς πρότερον, ἐχ τοῦ πολέ- 
μου Σιχελιχοῦ, πενίας ᾿Αττιχῇς, ἀλλὰ, τὸ χαινότατον 
ἐν εἰρήνη, λαφύρων Μηδιχῶν, 

Z'. ᾿Αὐρόον δὲ τὸ πλῆθος ἀνεθόησεν * Ἀξιοῦμεν εἰς 
τὴν ἐκχληοίαν. ᾿Εἰπεθύμουν γὰρ αὐτοὺς καὶ ἰδεῖν xoi 
ἀχοῦσαι. Λόγου δὲ θᾶττον ἐπληρώθη τὸ θέατρον ἀν- 
δρῶν τε xal γυναιχῶν. [ἰἰσελθόντος δὲ μόνου Χαιρέου, 
πᾶσαι xal πάντες ἐπεύσησαν " Καλλιρρόην παραχάλει, 
"Epuoxpdtne δὲ xat τοῦτο ἐδημαγώγησεν, εἰσάγων xai 
τὴν θυγατέρα. Πρῶτον οὖν ὃ δῆμος, εἷς τὸν οὐρανὸν 
ἀπούλέψας, εὐφήμει τοὺς θεοὺς xal χάριν ἠπίστατο 
μᾶλλον ὑπὲρ τῆς ἡμέρας ταύτης ἢ τῆς τῶν ἐπινιχίων. 
Εἶτα ποτὲ μὲν ἐσχίζοντο χαὶ οἱ μὲν ἄνδρες ἐπήνουν 
Χαιρέαν, αἱ δὲ γυναῖκες Καλλιρόην, δτὲ δ᾽ αὖ πάλιν 
ἀμφοτέρους χοινῇ. Καὶ τοῦτ᾽ ἐχείνοις ἥδιον ἡ v». Καλ- 
λιρρόην μὲν οὖν, ὡς ἂν ἐχ πλοῦ καὶ ἀγωνίας, εὐθέως 
ἀσπασαμένην τὴν πατρίδα ἀπήγαγον ἐκ τοῦ θεάτρου, 
Χαιρέαν δὲ χατεῖγε τὸ πλῆθος, ἀχοῦσαι βουλόμενον 


CHARITON DE CH.EREA ET CALLIRRHOE 


fixis haererent , conspecti sunt, subito levatis velis, tam 
Callirrlioé super aurco toro reposita , et T'yriam purpuram 
induta, quam Chiareas ipsi assidens habitu imperatorio. 
Neque fonitru sic aures unquam perculit, neque fulgur 
oculos videntium, neque invento quis auri acervo tat 
exclamavit, ut tum plebs, viso spectaculo, quod omnem 
sermonem superat. Hermocraltes autem exsiliit in tento- 
rium, et amplexus filiam : Vivis, ait, o mea? an eliam 


lioc illudor? Vivo, pater, nunc revera, quandoquidem te 


video. Lacrymt cum gaudio fluebant omnibus. Interim 


succedehat Polycharmus eum triremibus intro navigans, 
cui classem omnem a Cypro Chareas, nonnisi Callirrhoa 
vacare valens, commendaverat. Brevi replebatur portus, 
eratque eadem species, ac post navalem cum Atheniensi- 
bus pugnam. Nam he triremes quoque coronato sub 
duce Syracusano ex bello redibant. Mixlee voces e mari 
salutantium eos, qui in terra erant, et horum vicissim 
Densa bona 
Ve- 
niebat etiam Chaerez pater, ob insperatum gaudium animo 
delinquens. 
Charea adoleverant, et gymnasia frequentaverant, cupidi 
Similiter cum mulieribus erga Callirrlioén 


salutantium eos, qui e mari adveniebant. 
verba, et prieconia, et communia vota ab utrisque. 


Se invicem excitabant juvenes, qui cum 


eum salutare. 
comparatum erat. Hac etiam pulchrior illis videbatur 
evasisse, ut vere diceres videre Venerem e salo emergen- 
tem. JInvadit Chareas Hermocratem et patrem , et: Ac- 
cipite, ait, magni regis opes.  Aurique statim et argenti 
tantam jussit efferri copiam, ut enumerari non posset ; 
porro ebur, et clectrum, et vestes, et omnem materi 
artisque magnificentiam ostendit Syracusanis, et lecium 
Adeoque plena fiebat urbs tota, 
non, ut ante ex bello, paupertate Attica, sed, quod inau- 
ditum et mirabilissimum sit, in pace manubiis Medicis. 
Vil. Turba vero una omnis conferlim voce clamabat : 
Habeamus concionem. —Cupiebant nempe et videre et au- 
dire. Plenum dicto citius theatrum virisque et mulieri- 
bus , omnesque illi et illae , quum solus intrasset Chaereas , 
etiam ut Callirrlioé arcesseretur, magna voce hortabantur. 
Hermocrates sane, pro popularitate sua, etiam in hoc pal- 
patus est vulgo, quod filiam in theatrum induceret. Tum 
primum quidem populus, oculis in celum fixis, praedicabat 
deos, gratiamque norat magis hujus, quam triumplaalis diei. 
Dein nunc scindebantur, ut viri Ch:ream laudarent, fa-- 
minae Callirrlioén, nunc rursus utrosque simul celebrarent. 
Idque ambobus erat gratius. Callirrhoén quidem, ut e 
navigatione miraque variorum affectuur vicissitudine de- 
lassatam , statim, postquam patriam salutaverat , domui 


mensamque magni regis. 
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πάντα τὰ τῆς ἀποδημίας διηγήματα, Κακεῖνος ἀπὸ 
τῶν τελευταίων ἤρξατο, λυπεῖν οὐ θέλων ἐν τοῖς πρώ- 
τοις xai σχυθρωποῖς τὸν Àaov. ὋὉ δὲ δῆμος ἐνῖχε- 
λεύετο" ᾿Ερωτῶμεν, ἄνωθεν ἄρξαι, πάντα ἣυῖν λέγε, 
5 μηδὲν παραλίπῃς. Ὥχνει Χαιρέας, ὡς ἂν ἐπὶ πολ-- 
λοῖς τῶν οὐ χατὰ γνώμην συμῥάντων αἰδούμενος. "Ep- 
ἀοκράτης δ᾽ ἔφη" Μηδὲν αἰδεσθῇῆς, ὦ τέκνον, χἂν 
λέγης τι λυπηρότορον, ἣ μιχρότερον ἡμῶν. Τὸ γὰρ 
τέλος, λαμπρὸν γενόμενον, ἐπισχοτεῖ τοῖς προτέροις 
t0 ἅπασι. Τὸ δὲ μὴ ῥηθὲν ὑπόνοιαν ἔχει χαλεπωτέραν 
ἐξ αὐτῆς τῆς σιωπῆς. Πατρίδι λέγεις καὶ γονεῦσιν, 
ὧν ἰσόρροπος fj πρὸς ἀμφοτέρους ὑυᾶς φιλοστοργία. 
Τὰ uiv οὖν πρῶτα τῶν διηγημάτων ἤδη xat ὃ δῆωος 
ἐπίσταται, καὶ γὰρ τὸν γάμον ὑμῶν αὐτὸς ἔζευξε. “Τὴν 
15 τῶν ἀντιμνηστευομένων ἐπιβουλὴν elc ψευδῆ ζηλοτυ - 
πίχν, ἀκαίρως ἔπληξας τὴν γυναῖχα, πάντες ἔγνωμεν, 
xat ὅτι δόξασα τεθνάναι πολυτελῶς ἐχηδεύθη. Σὺ δὲ, 
εἰς φόνου δίχην ὑπαχθεὶς, σεαυτοῦ κατεψηφίσω,, συν - 
αποθανεῖν θέλων 17, γυναιχί, Ἀλλ᾽ ὃ δῆμός σε ἀπέ- 

?e λυσεν, ἀχούσιον ἐπιγνοὺ: τὸ συλύαν. ᾿} ὰ δὲ τούτων 
ἐψεξῆς [ pv ἀπαγγειλον], ὅτι Θήρων ὃ τυυμδωρύχος, 
νυχτὸς τὸν τάφον διασχάψας, Καλλιρρόγν, ζῶσαν εὖ- 
ρὼν, μετὰ τῶν ἐνταφίων ἰνέθηχε τῷ πειρατιχῷ χέλητι 
xat εἰς ᾿Ιωνίαν ἐπώλησε, σὺ δὲ χατὰ τὴν ζήτησιν τῆς 

ὃν γυναιχὸς ἐξελθὼν, αὐτὴν μὲν οὐχ εὗρες, ἐν δὲ τῇ θα- 
λάσσῃ τῷ πειρατιχῷ πλοίῳ περιπεσὼν, τοὺς μὲν ἄλλους 
ληστὰς τεθνεῶτας κατέλχόες ὑπὸ δίψους, Θήρωνα δὲ 
μόνον ἔτι ζῶντα εἰσήγαγες εἰς τὴν ἐχκλυησίαν, χἀχεῖνος 
μὲν βασανισθεὶς ἀνεσχολοπίσθη, τριήρη, δ᾽ ἐξέπεωυψεν f$ 

80 πόλις xal πρεσδευτὴν ὑπὲρ Καλλιρρόης, ἑχούσιος δὲ 
συνεξέπλευσέ σοι Πολύχαρωος 6 φίλος, ταῦτ᾽ ἴσμεν 
σὺ δ' ἡμῖν διήγησαι τὰ μετὰ τὸν ἔχπλουν συνεχθέντα 
τὸν σὸν ἐντεῦθεν. ὋὉ δὲ Χαιρέας ἔνθεν ἑλὼν διηγεῖτο" 
{[Πλεύσαντες τὸν Ἰόνιον ἀσφαλῶς, εἰς χωρίον χατήλθη- 

J» μεν ἀνδρὸς Μιλησίου, Διονυσίου τοὔνομα, πλούτῳ xal 
γένει xal δόξη πάντων Ἰώνων ὑπερέχοντος. Οὗτος 
δ, 6 παρὰ Θήρωνος Καλλιρρόην ταλάντου πριάμενος. 
Μὴ φοῤηῦῦτε Οὐχ ἐδούλευσεν. Εὐθὺς γὰρ τὴν 
ἀργυρωνήτην αὑτοῦ δέσποιναν ἀπέδειξε xal ἐρῶν αὖ- 

4) τῆς βιάσασθαι οὐκ ἐτόλμησε τὴν εὐγενῆ, πέμψαι δὲ 
πέλιν εἰς Συραχούσας οὐχ ὑπέμεινεν, ἧς ἦρχ. "End 
δ᾽ ἤσθετο Καλλιρρόη χύουσαν ἑαυτὴν ἐξ ἐμοῦ, σῶσαι 
τὸν πολίτην ὑμῖν θέλουσα, ἀνάγχην ἔσχε Διονυσίῳ 
γαυηθῆναι, σοφιζομένη τοῦ τέχνου τὴν γονὴν, ἵνα ἐχ 

35 Διονυσίου δόξῃ γεγεννηχέναι καὶ τραφῇ τὸ παιδίον ἐπα- 
ξίως, Τρέφεται γὰρ ὑμῖν, ἄνδρες Συραχόσιοι, πολί- 
τῆς ἐν Μιλήτῳ, πλούσιος ὑπ᾽ ἀνδρὸς ἐνδόξου. Καὶ 
γὰρ ἐκείνου τὸ γένος ἔνδοξον Ἑλληνιχόν. Μὴ φθονή- 
σωμεν αὐτῷ μεγάλης χληρονομίας, 

Ὁ. ἢ], Ταῦτα μὲν οὖν ἔμαθον ὕστερον. τότε δὲ xata- 
“θεὶς ἐν τῷ χωρίῳ, μόνην εἰκόνα Καλλιρρόης θεασά- 
μενος ἐν ἱερῶ), ἐγὼ μὲν ety ov ἀγαθὰς ἐλπίδας. νύκτωρ 
δὲ Φρύγες λησταὶ, καταδραμόντες ἐπὶ θάλασσαν, ἐνέ- 
Rpnsav μὲν τὴν τριήοη, τοὺς δὲ πλείστους κατέσφα- 
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deducunt. — Chacream vero delinebat concio, tofatn itineris 
el absenti»? rationem scire cupida. — Incipiebat igitur ille a 
postremis, uolens populum recitatione priorum casuuimn, 
sed tristium, afflisere.  l'opulus autem instabat : Rogatus 
a principio ordiri. Dic nobis omnia.  Praeteriitte nihil. 
Chaereas pudore multorum, qua prater. voluntatem ipsi 
evenerant, cessare. Sed Hermocrates : Pudore hic opus 


non est, (ili, etiamsi dicas aliquid tristius , aut humilius. 


Finis enim splendidus factus ista priora omnia obumbrat. Ὁ 


Etiam quod indictum ex ipso silentio suspicionem habet 
graviorem. Patria dicis et. parentibus, quorum aqualis 
in ambo vos est animi propensio. Primos quidem even- 
Nuptias enim ipse vestras junsit. 
Rivalium in procando tuorum insidias, per quas injecta 
tibi zemulatione vana intempestive uxorem feriisti , omues 
Dovimus , et quod illa mortua babita splendide fueril sc- 
pulta, tuque auctor cadis dictus to ipse condemnaveris, 
cupidus uxori commori, populus autem te absolverit, 
facto agnito involuntario. Etiam qua deinceps consecuta, 
[nobis annuntiata : 1 ut Thero sacrilegus, effractlo. noctu 
monumento, Callirrlioón inventam vivam cum mundo οἱ 
gaza sepulcrali piratico celoci imposuerit, ct in loniam 
vendiderit, tu vero egressus ad requirendam uxorem, ipsam 
quidem non inveneris, sed incidens in mari in piraticum 
navigium caeteros latrones sili exstinctos deprehenderis 
prater Theronem , quem vivum iutroduxisti in concionem, 
ubi tortus ille tandem palo suf(ixus est, urbs deinde trire- 
mem emisit οἱ legationem pro Callirrhoé, εἰ sponte tibi 
praestitit comitatum Polycharmus enaviganti : liec omnia 
novimus. Tu vero narra nobis, quae post (uam hinc ena- 
vigationem acciderunt.  Narrabat inde orsus Clivreas sic : 
Trajecto feliciter Tonio, appulimus in agros viri Milesii, 
Dionysii nomine, opibus, et genere, et gloria omuibtis loni: 
bus antecellentis. Hic erat ille, qui talento Callirrhoen a 
Therone redeuwerat. Ne timeatis, illa non serviit. Nam 
Statim venaliliam suam fecit heram , eamque amator no- 
luit quidem vi cogere, rursus tamen amatam remittere. in 
Siciliam a se non impetravit. Quum vero sentiret. Callir- 
rhoé se de ie gravidam, cupiens servare vobis civem, 
necesse habuit Dionysio nubere, falsam astute confingens 


lus jam novit populus. 


pueri generationem , ut ipsa videretur ex Dionysio conce- 
pisse, et. infans condigne educarelur. Civis enim vobis, 
viri Syracusani , Mileli dives, altus a viro illustri , crescit. 
Nam ei quoque genus illustre Graecum. 
haereditatem invideamus. 


Vlil. Hac ego postea didici facta, Sed ut eo recrediar, 
appulsus in agro istoc, Callirrhoés imagine lantum. in 
templo quodam conspecta , habebam bonam spem, verum 
latrones noctu devolantes ad inàre triremem incenderüunt, 
oct iderunt plurimos , et me cum Polvycharmo vinctum in 


Ne magnam illi 
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^ ἐξεδόησε * Λέγε πάντα. 
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tav, ἐμὲ δὲ xai Πολύχαρμον δήσαντες, ἐπώλησαν εἰς 
Καρίαν. Θρῆνον ἐξέρρηξεν ἐπὶ τούτοις τὸ πλῆθος. 
Εἶπε δὲ Xatpéac ᾿Επιτρέψατε ἐμοὶ τὰ ἑξῆς σιωπᾶν, 
σχυθρωπότερα γάρ ἐστι τῶν πρώτων. ὋὉ δὲ δῆμος 
Καὶ ὃς ἔλεγεν " Ὃ πριάμενος 
ἡμᾶς, δοῦλος Μιθριδάτου, στρατηγοῦ Καρίας, ἐχέ- 
λευσε σχάπτειν [ ὄντας πεπεδημένους. — "Enel δὲ τὸν 
δεσμοφύλακα τῶν δεσμωτῶν ἀπέχτεινάν τινες, dva- 
“πταυρωθῆναι πάντας ἡμᾶς Μιθριδάτης ἐκέλευσε. χἀγὼ 


1o μὲν ἀπηγόμην, μέλλων δὲ βασανίζεσθαι Πολύχαρμος 


20 ἐπιστολὴν ἔλαθεν αὐτὴν Διονύσιος. 
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εἶπέ μου τοὔνομα xal Μιθριδάτης ἐγνώρισε. Διονυ- 
σίου γὰρ ξένος γενόμενος ἐν Μιλήτῳ, Χαιρέου θαπτο- 
μένου παρῆν. Πυθομένη γὰρ Καλλιρρόη τὰ περὶ 
τὴν τριήρη καὶ τοὺς χηστὰς, χἀμὲ δόξασα τεθνάναι, 
τάφον ἔχωσέ μοι πολυτελῇ. Ταχέως οὖν ὃ Μιθριδά- 
τῆς ἐχέλευσε χαθαιρεθῆναί με τοῦ σταυροῦ, σι εδὸν ἤδη 
πέρας ἔχοντα xal ἔσχεν ἐν τοῖς φιλτάτοις. ᾿Αποδοῦναι 
δέ μοι Καλλιρρόην ἔσπευδε xai ἐποίησέ με γράψαι 
πρὸς αὐτήν. ᾿Ἀμελείᾳ δὲ τοῦ διαχονουμένου, τὴν 
Ἔμὲ δὲ ζῆν οὐχ 
ἐπίστευεν, ἐπίστευσε δὲ Μιθριδάτην ἐπιθουλεύειν αὗ-- 
τοῦ τῇ γυναιχί. Καὶ εὐθὺς, αὐτῷ μοιχείαν ἐγχαλῶν, 
ἐπέστειλε βασιλεῖ, Βασιλεὺς δ᾽ ἀνεδέξατο τὴν δίχην 
xal πάντας ἐχάλεσε πρὸς αὗτόν. Οὕτως ἀνέθημεν εἰς 
Βαδυλῶνα. Καὶ Καλλιρρόην μὲν Διονύσιος ἄγων, 
περίδλεπτον ἐποίησε χατὰ τὴν 'Acíay ὅλην θχυμαζο- 
μένην, ἐμὲ δὲ Μιθριδάτης ἐπηγάγετο. Γενόμενοι δ᾽ 
ἐκεῖ μεγάλην ἐπὶ βασιλέως δίχην εἴπομεν. Μι- 
θριδάτην μὲν οὖν εὐθὺς ἀπέλυσεν, ἐμοὶ δὲ xoi Διο- 
νυσίῳ διαδικασίαν περὶ τῆς γυναιχὸς ἐπήγγειλε, 
Καλλιρρόην παραθέμενος ἐν τῷ μεταξὺ Στατείρᾳ τῇ 
βασιλίδι. Ποσάκις, ἄνδρες Συραχόσιοι, δοχεῖτε, 
θάνατον ἐδουλευσάμην, ἀπεζευγμένος τῆς γυναιχὸς, εἰ 
ux μὲ Πολύχαρμος ἔσωσεν, ὃ μόνος ἐν πᾶσι φίλος 
πιστός, Καὶ γὰρ βασιλεὺς ἠμελήχει τῆς δίκης, ἔρωτι 
Καλλιρρόης φλεγόμενος. Ἀλλ᾽ οὔτ᾽ ἔπεισεν οὔθ᾽ ὕδρι- 
σεν. ἘΕὐχαίρως δ᾽ Αἴγυπτος ἀποστᾶσα βαρὺν ἐχίνησε 
πόλεμον, ἐμοὶ δὲ μεγάλων ἀγαθῶν αἴτιον. Καλλιρ- 
ρόην μὲν γὰρ ἣ βασιλὶς ἐπήγετο, ψευδῇ δ᾽ ἀχούσας 
ἀγγελίαν ἐγὼ, φήσάντός τινος, ὅτι Διονυσίῳ παρεδόθη, 
θέλων ἀμύνασθαι βασιλέα, πρὸς τὸν Αἰγύπτιον αὐτο. 
μολήσας; ἔργα μεγάλα διεπραξάμην. Καὶ γὰρ 1ύ- 
ρον, δυσάλωτον οὖσαν, ἐχειρωσάμην αὐτὸς καὶ ναύαρ- 
χος ἀποδειχθεὶς κατεναυμάχησα τὸν μέγαν βασιλέα 
x«l Ἀράδου χύριος ἐγενόμην, ἔνθα xal τὴν βασιλίδα 
χαὶ τὸν πλοῦτον, ὃν ἑωράχατε, βασιλεὺς ἀπέθετο. 
᾿Εδυνάμην οὖν καὶ τὸν Αἰγύπτιον ἀποδεῖξαι πάσης τῆς 
Ἀσίας δεσπότην, εἰ μὴ χωρὶς ἐμοῦ μαχόμενος dva- 
ρέθη. Τὸ δὲ λοιπὸν φίλον ὑμῖν ἐποίησα τὸν μέγαν 


b0 βασιλέα, τὴν γυναῖχα δωρησάμενος αὐτῷ xal Περσῶν 


τοῖς ἐντιμοτάτοις μητέρας τε καὶ ἀδελφὰς καὶ γυ- 
ναῖχας xai θυγατέρας πέμψας. Αὐτὸς δ᾽ “Ἰλληνας 
τοὺς ἀρίστους, Αἰγυπτίων τε τοὺς θέλοντας, ἤγα- 
Ὧον ἐνθάδε. ᾿Ελεύσεται καὶ ἄλλος στόλος ἐξ Ἰωνίας 


CHARITON DE CH/EREA ET CALLIRRHOE 


Cariam vendiderunt. Erupit ad luec in lamentationes co- 
rona. Tum Ch:xreas : Permitte mihi, ait, tacere, qua 
deinceps acciderunt. Sunt enim his primis multo tristiora. 
Sed populus magno clamore poscebat omnia. Sic ergo 
noster conlinuat : Qui nos emerat servus Mithridatis, Ca. 
rie prefecti, jussit catenatos terrain fodere. Quia vero 
custodem carceris de nexis quidam occiderant, jussit Mi- 
thridates omnes nos in crucem agi. Jam ducebar, jam in 
subeundo eram supplicio, quum Polycharmus meum no- 
men extulit, quod agnovit Mithridates, Nam hospes 
Dionysii factus Mileti interfuerat meo funeri Edocia 
nempe de triremi et latronibus, el arbitrata me obiisse , 
Callirrhoé tumulum ibi mihi splendidum egessit. Milhri- 
dates itaque celeriter tolli de cruce me jubet, tantum 
non in extremo vitz, confinio hzrentem , habuitque post- 
modum in amicissimis ; et studiosus Callirroén mihi red- 
dere permovit, ut ad eain scriberem. Sed incuria episto- 
lam deferentis accepit cam Dionysius. Isque me vivere 
non credidil, sed contra credidit , uxori sux Mithridaten 
insidiari, eumque statim literis apud regem insimulavit 
adulterii. Rex omnes ad se, suscepta cognitione, exci- 
vit. Sic adscendimus Babylonem. Dionysius quidem 
Callirrhoén , secum ducens, tota Asia celebrari et decan- 
Me vero Mitliridales secum trahie- 
bat. 10] ut fuimus, magnam sub rege judice caussam di- 
ximus. Mithridatem quidem rex statim absolvebat : inter 
me vero el Dionysium promisit se cogniturum de uxoris 
possessione. Callirrhoén interim apud Statiram reginam 
deponit. Quoties putatis, viri Syracusani, mc mortem mihi 


tari ob formam fecil. 


paravisse, ab uxore sejugein, nisi me Polycharmus, solus 
inter omnes fidus amicus, servasse. Nam et rex nejli- 
gebat dijudicationem, amore Callirrhoés accensus; verum 
neque permovit, neque contaminavit. Interim opportune 
deficiens /E£gyptus grave bellum movit; cui tamen magna 
bona debeo. Callirrhoén enim regina secum duxit. Eco 
vero falsa cujusdam relatione deceptus, Dionysio traditam 
eam perhibentis , ulcisci regem cupidus transfugi ad 
JEgyptium. | Ubi magnas res gessi, el Tyrum urbem expu 
gnatu difficilem , ipse cepi , et constitutus navarchus mari 
magnum regem devici, et Arado potitus fui, ubi reginam 
cum opibus, quas vidistis, rex deposuerat. Potuissem sic 
Jgyptium facere totius Asiae dominum, nisi pugnans ille 
seorsim a ine cecidisset. Ego tum vobis benevolum porro 
feci regem, redonala uxore, et remissis Persarum nobi- 
lissimo cuique suis aut matribus, aut sororibus, aut uxo- 
ribus, aut filiabus, Graecorum autem optimos el /Egyp- 
tiorum voluntarios huc adduxi. — Veniet et alia. vestra 


LIBER VIII. 


ὑμέτερος. Ἄξει δ᾽ αὐτὸν ὁ "Eppoxparou, ἔχγονος. 
Εὐχαὶ παρὰ πάντων ἐπὶ τούτοις ἐπηκολούθησαν. Κα- 
ταπαύσας δὲ τὴν βοὴν Χαιρέας͵ εἶπεν: Ἐγὼ xai Καλ- 
λιρρόη χάριν ἔχομεν ἐφ᾽ ὑμῶν Πολυχάρμῳ τῷ φίλῳ, 

. καὶ γὰρ εὔνοιαν ἐπεδείξατο καὶ πίστιν ἀληθεστάτην 
πρὸς ἡμᾶς, κἂν ὑμῖν δοκῇ, δῶμεν αὐτῷ γυναῖχα τὴν 
ἀδελφὴν τὴν ἐμήν. Προῖχκα δ᾽ ἕξει μέρος τῶν λαφύ- 
ρων. ᾿Επευφήμησεν ὃ δῆμος" ᾿Αγαθῷ ἀνδρὶ, Πολυ- 
χάρμῳ, φίλῳ πιστῷ, ὁ δῆμός σοι χάριν ἐπίσταται. 
Τὴν πατρίδα εὐηργέτηκας. ἼἌλξιος "Epuoxpdtouc καὶ 
Χαιρέου. Μετὰ ταῦτα πάλιν Χαιρέας εἶπε: Καὶ 
τούσδε τοὺς τριαχοσίους, “ἕλληνας ἄνδρας, στρατὸν 
ἐμὸν ἀνδρεῖον, δέομαι ὑμῶν, πολίτας ποιήσατε. Πά- 
λιν ὃ δῆμος ἐπεδόησεν- ἥλξιοι μεθ᾽ ἡμῶν πολιτεύεσθαι. 
Ι" Χειροτονείσθω ταῦτα. Ἐήφισμα ἐγράφη xal εὐθὺς 
ἐκεῖνοι χαθίσαντες, μέρος ἦσαν τῆς ἐχχλησίας, Καὶ 
Χαιρέας δ᾽ ἐδωρήσατο τάλαντον ἑχάστῳ. ἢ Τοῖς δ᾽ 
Αἰγυπτίοις ἀπένειμε «ραν "Epuoxgdvrc, ὥστ᾽ ἔχειν 
αὐτοὺς γεωργεῖν. “Ἑως δ᾽ ἦν τὸ πλῆθος ἐν τῷ θεάτρῳ, 

3. Καλλιρρόη, πρὶν εἰς τὴν οἰχίαν εἰσελθεῖν, εἰς τὸ τῆς 
Ἀφροδίτης ἱερὸν ἀφίκετο. ΔΛαξομένη δ᾽ αὐτῆς τῶν 
ποδῶν καὶ ἐπιθεῖσα τὸ πρόσωπον xal λύσασα τὰς xó- 
μας, χαταφιλοῦσα * Χάρις σοὶ, φησὶν, ᾿Αφροδίτη. TIa- 
λιν γάρ μοι Χαιρέαν ἐν Συραχούσαις ἔδειξας, ὅπου xal 

:6 παρθένος εἶδον αὐτὸν, σοῦ θελούσης. Οὐ μέμφομαί 
σοι, δέσποινα, περὶ ὧν πέπονθα. Ταῦτα εἵμαρτό μοι. 
Δέομαί σου, μηκέτι με Χαιρέου διαζεύξης, ἀλλὰ xal 
βίον μακάριον xal θάνατον χοινὸν κατάνευσον ἡμῖν. 


Τοσάδε περὶ Καλλιρρόης συνέγραψα. 


»e 
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X ^ Χαρίτωνος ᾿Ἀφροδισιέως τῶν περὶ Χαιρέαν xai Καλλιρρόην 
H λόγων τέλος. 


| ram vobis gratiam habemus amico Polycharmo. 
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classis ex lonia, quam ducet Hermocratis nepos. Seque- 
bantur haec verba universorum vofa, cum ingenti clamore. 
Quem ut sedaverat Chiereas : Ego, ait, et Callirrhoe co- 
Nam 
benevolentiam et fidem sincerissimam erga nos ostendit , 
et, si vobis videtur, in matrimonium demus ipsi meam 
sororem , dotemque habeat partem manubiarum.  Accla- 
mavit bona verba : Populus bono viro Polycharmo, amico 
fido, gratiam tibi novit. Patriam beneficiis demeruisti, 
dignus Hermocrate et Chorea. Post hac Chareas : Ios 
trecentos, ail, fortem imneum exercitum, rogo vos, cives 
facitote. Iterum annuit cum clamore populus : Digni sunt, 
qui eadem nobiscum civitate utantur. tur in suffragia. 
Scriptum decretum. Et ex continenti trecenti illi considentes 
pars erant concionis, a Cherea talento quisque donatus. - 
/Egyptiis vero Chaereas agrum dabat colendum. Interim, 
dum in theatro est multitudo, Callirrhoé , priusquam do- 
mum intraret, in templum Veneris contenderat, ejusque 
pedes amplexa, et innisa vultu, comisque solutis, oscu- 
lata: Venus, ail, tibi gratia. Rursus enim Chaream 
mihi Syracusis ostendisti, ubi etiam virgo illum tua volun- 
tate videbam. Non incuso te, domina, propter ea , quie 
passa fui. Erant illa mihi destinata. Porro ne me divel- 
las a Clxerea, precor, vitamque nobis felicem, et mortem 


annue communem. Tantum de Callirrlioé conscripsi. 
Charitonis Aphrodisiensis librorum octo ἐς Climrea 


et Callirrhoe finis. 


ANTONIUS DIOGENES. 


ANTONIOY AIODPENOYX 
TON 


YIIEP OOYAHN 
ΑΠΙΣΤΩΝ 


AOTOI Δ’ ΚΑΙ Κ΄. 
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Α΄, Ἀνεγνώσθησαν Ἀντωνίου Διογένους τῶν ὑπὲρ 
Θούλην ἀπίστων λόγοι εἴχοσι τέσσαρες. Δραματιχὸν 
οἱ λόγοι, σαφὴς fj φράσις καὶ οὕτω χαθαρὰ, ὡς ἐπ᾽ ἔλατ- 
τον εὐχρινείας δεῖσθαι καὶ τότε κατὰ τὰς ἐχτροπὰς τῶν 

ὃ διηγημάτων, ταῖς δὲ διανοίαις πλεῖστον ἔχει τοῦ ἡδέος, 
ἅτε μύθων ἐγγὺς καὶ ἀπίστων ἐν πιθανωτάτη, πλάσει 
xat διασχευῇ ὕλην ἑαυτῇ διηγημάτων ποιουμένη. 

Β΄, Εἰσάγεται τοίνυν ὄνομα Δεινίας χατὰ ζήτησιν 
ἱστορίας ἅμα τῷ παιδὶ Δημοχάρῃη ἀποπλανηθεὶς τῆς 

ιυ πατρίδος, καὶ διὰ τοῦ Πόντου xal ἀπὸ τῆς χατὰ Kao- 
πίαν xal Ὑρχανίαν θαλάσσης πρὸς τὰ ἱΡιπαῖα χαλού- 
μενα ὄρη xal τοῦ 'Γανάϊδος ποταμοῦ τὰς ἐχθολὰς ἀφι- 
Ὑμένοι, εἶτα διὰ τὸ πολὺ τοῦ ψύχους ἐπὶ τὸν Σχυθιχὸν 
ἐπιστραφέντες. ᾿Ὠχεανὸν, καὶ δὴ καὶ εἰς τὸν ἑῷον ἐμθα- 

t λόντες, xal τερὸς ταῖς τοῦ ἡλίου ἀνατολαῖς γεγονότες, 
ἐντεῦθέν τε χύχλῳ τὴν ἐχτὸς περιελθόντες θάλασσαν ἐν 
χρόνοις μαχροῖς καὶ ποιχίλαις πλάναις" οἷς συνεφά- 
πτονται τῆς πλάνης Καρμάνης χαὶ Ν ηνίσχος καὶ "Atou- 
λις, l'évovrat δὲ καὶ ἐν 0031, τῇ νήσῳ, ἐνταῦθα τέως 

Ὁ σταθμὸν ὥσπερ τῆς πλάνης τινὰ ποιούμενοι, 

I". "Ev ταύτῃ τῇ Θούλη Δεινίας xat! ἔρωτος νόμον 
ὁμιλεῖ Δερκυλλίδι τινὶ καλουμένη, ἥτις γένει μὲν 
ὑπῆρχε Τυρία τῶν κατὰ τὴν πόλιν εὐπατριδῶν, ἀδελφῷ 
δὲ συνὴν ὄνομα Μαντινίᾳ᾽ ταύτη Δεινίας ὁμιλῶν ἀνα- 

26 μανθάνει τήν τε τῶν ἀδελφῶν πλάνην xal ὅσα Παάπις 
τις, ἱερεὺς Αἰγύπτιος, τῆς πατρίδος αὐτοῦ λεηλατη-- 
θείσης xal παροιχήσας Τύρον καὶ φιλοξενηθεὶς ὑπὸ τῶν 
τεχόντων τοὺς ἀδελφοὺς Δερχυλλίδα xat Μαντινίαν xal 
δόξας τὰ πρῶτα εὔνους εἶναι τοῖς εὐεργέταις καὶ ὅλῳ 

40 τῷ οἴχῳ » μετὰ ταῦτα ὅσα xax τόν τε E xal αὐτοὺς 
Xil αὐτῶν γονέας εἰργάσατο, ὅπως εἰς Ρόδον ἀπὸ τῆς 
χατὰ τὸν οἶχον συμφορᾶς σὺν τῷ ἀδελφῷ ἀπήχθη χἀ- 
χεῖθεν εἰς Κρήτην ἐπλανήθη, εἶτα εἰς Τυρρηνοὺς xiv- 
τεῦθεν εἰς Κιμμερίους οὕτω καλουμένους, καὶ ὡς τὰ ἐν 

3 Ἅιτδου παρ᾽ αὐτοῖς ἴδοι καὶ πολλὰ τῶν ἐχεῖ μάθοι, 
διδασχάλῳ χρωμένη Μυρτοῖ, θεραπαινίδι οἰκεία, πάλαι 
τὸν βίον ἀπολιπούση καὶ ἐχ τῶν νεκρῶν τὴν δέσποιναν 
ἀναδιδασχούση. 

Δ΄, Ῥαῦτα τοίνων ἀπάρχεται Δεινίας διηγεῖσθαι 

τὺ Κυμέᾳ τινὶ ὀνόματι ἐξ Ἀρκαδίας πατρίδος, ὃν στείλειε 
τὸ χοιγὸν τῶν Ἄρκαδων ἐς Τύρον, αἰτούμενοι Δεινίαν 


ANTONII DIOGENIS 
LIBRI XXIV 


DE INCREDIBILIBUS 


QUJE ULTRA THULEM 
INSULAM SUNT. 


I. Lecli sunl. Antonii Diogenis libri XXIV de incredibi- 
Bbus qui ultra Thulen insulam sunt.  Dramatici sunt et 
dicio ipsa ita clara, ifa pura ut minus egeat perspicuitate 
nisi aliquando in narrationum diverticulis; sententiis plu- 
rimum jucunditatis inest, quippe ad fabulas accedit elocutio 
et incredibilium narrationum sylvam sibi suppeditat cum 
verisimili fictione et apparatu. 

Hf. Inducitur itaque Dinias quidam nomine ad investi- 
gondas res novas simul eum filio Demochare patria relicla 
errans , qui per Pontum et a Caspio et Hyrcanio mari ad 
Rhipeos, ut vocantur, montes et Tanais fluminis ostia 
delati, deinde propter ingens frigus ad Scythicum con- 
versi Oceanum atque hinc ad Orientalem tendentes ad solis 
orientis partes venerunt : inde circulo facto exterius mare 
longo tempore variisque erroribus circumierunt : errorum 
socii fiunt Carmanes, Meniscus et Azulis. Perveniunt 
etiam ad Thulen insulam ibique stationem errorum quam- 
dam constituunt. 

I1. In hac insula cum Dercyllide quadam Dinias consue 
tudinem habet , quie genere Tyria claris in ea urbe nata- 
libus orta, cum fratre Mantinia ibi versabatur. Cum illa 
igitur Dinias consuetudinem habens, ejus audit fratrisquc 
jactationes et quanta mala Paapis quidam, /Egyptius sa- 
cerdos , intulerit. Hic enim vastata ejus patria Tyrum mi- 
grans el hospitio acceptus a parentibus horum fratrum 
Mantiniz οἱ Dercyllidis, benevolus primum in bene de se 
meritos el familiam universam videbatur, sed postea in- 
gentibus malis familiam et hos et eorum parentes affecit. 
Narrat deinde quomodo post familie calamitatem una cum 
(fratre Rhodum abducta sit, inde in Cretam errore delata 
(uerit, hinc ad Tyrrlienos, inde ad Cimmerios quos noimi- 
nant, utque apud hos inferos spectarit, multaque quie ibi 
sunt didicerit, Myrto magistra usa, sua pedisequa, quae 
olim vila abiisset et a morte dominam doceret. 

IV. Hoc ilaque narrare incipit Dinias Cymbee cuidar. 
nomine, Arcadi, quem commune Arcadum miserat Tyrum 
Diniam rogantes ut ad ipsos in patriam. suain rediret. A 
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πρὸς αὐτούς τε xal πατρίδα ἐπσναζεῦξαι. "End δὲ 
αὐτὸν τὸ βάρος τοῦ γήρως ἐχώλνεν, εἰσάγεται διη- 
γούμενος ἅπερ τε αὐτὸς χατὰ τὴν πλάνην ἐθεάσατο 
ἣ καὶ ἄλλων θεασαμένων ἀχήχοε, xal ἃ Δερχυλλίδος 
5 ἐν Θούλῃ διηγουμένης ἀνέμαθε " λέγω δὴ τήν τε προει- 
ρημένην πλάνην αὐτῆς xal ὅπως μετὰ τὴν ἐξ “Αἰδου 
αὐτῆς ἀναχώρησιν σὺν Κηρύλλῳ xal ᾿ἈΑστραίῳ, ἤδη 
τοῦ ἀδελφοῦ διασπασθεῖσα,, ἐπὶ τὸν Σειρήνης ἀφίχοντο 
τάφον, xal ὅσα πάλιν αὐτὴ [ἐξ] Ἀστραίου λέγοντος 
10 ἤχουσε περί τε Πυθαγόρου φημὶ καὶ Μνησάρχου [οἷά 
τε Φιλώτιδος αὐτὸς 'Actpatoc ἤχουσε xal τὸ χατὰ τοὺς 
ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ μυθῶδες θέαμα, χαὶ ὅσα αὖθις Δερ- 
χυλλὶς ἐπὶ τὴν οἰχείαν ἐπανιοῦσα πλάνην ἀπήγγειλεν, 
ὡς περιπέσοι ἀνθρώπων πόλει χατὰ τὴν Ἰδηρίαν, οἵ 
15 ἑώρων μὲν ἐν νυχτὶ, τυφλοὶ δὲ ὑπὸ ἡμέρα ἑχάστῇ 
ἐτύγχανον, xal ὅσα ἐκεῖ ᾿Αστραῖος αὐλῶν τοῖς πολε- 
μίοις ἐκείνων εἰργάσατο, καὶ ὡς ἀφεθέντες εὐμενῶς 
ἐχεῖθεν, περιπεπτώχασι τοῖς Κελτοῖς, ἔθνει ὠμῷ καὶ 
ἠλιθίῳ, ἵπποις τε αὐτοὺς ἐξέφυγον, χαὶ ὅσα αὐτοῖς 
30 περὶ τῆς χατὰ τὴν χρόαν τῶν ἵππων ἐναλλαγῆς ἐγε- 
y9v&t, ὅπως τε χατὰ τοὺς ᾿Ακυτανοὺς ἐγένοντο, χαὶ 
οἵας ἐκεῖ τιμῆς ἀπέλαυσαν Δερχυλλίς τε xal Κήρυλλος 
xal ἔτι μᾶλλον ᾿Αστραῖος τῇ περὶ τοὺς οἰχείους ὀφθαλ- 
μοὺς αὐξομειώσει, τὰς σεληνιαχὰς σημαίνων αὐξομειώ- 
25 σεις, xai λύων ἔριδος περὶ τῆς ἀρχῆς τοὺς ἐκεῖ βασι- 
λεῖς, ot δύο ὄντες χατὰ τὰ τοιαῦτα τῆς σελήνης πάθη 
ἀλλήλων ἀντιχαθίσταντο διάδοχοι, δι᾽ ἃ xal ὁ ἐχεῖ 
δῆμος τοῖς περὶ ᾿Αστραῖον ἔχαιρον. 
Ε΄. ᾿Εντεῦθεν ἐπιμυθεύεται,, ὅπως τά τε ἄλλα Δερ- 
30 χυλλὶς εἶδέ τε καὶ ὑπήνεγχε, καὶ ὡς ἐν Ἀρτάθροις 
ἤχθη, οὗ γυναῖχες μὲν πολεμοῦσιν, ἄνδρες δὲ οἴχου- 
ροῦσι xai τὰ γυναιχῶν ἐπιμελοῦνται ἐπὶ τούτοις, οἷα 
χατὰ τοὺς Ἀστύρους τὸ ἔθνος αὐτῇ τε xal Κηρύλλω 
συνεχύρησε, καὶ ἔτι ὅσα ἰδίως ᾿Αστραίῳ συνηνέχθη, 
36 χαὶ ὡς παρ᾽ ἐλπίδας πάσας τοὺς ἐν ᾿Αστύροις συχνοὺς 
κινδύνους ἐκπεφευγότες, Κήρυλλος σὺν Δερχυλλίδι τὴν 
δίκην ὅμως, ἣν ἀδικήματος παλαιοῦ ὠφληχὼς ἐτύγ- 
χανεν, οὐχ ἀπέφυγεν, ἀλλὰ παρὰ δόξαν πᾶσαν, ὡς 
ἐσώθη τῶν κινδύνων, οὕτω xol ἐχρεουργήθη" μετὰ 
40 ταῦτα, οἷα χατὰ τὴν Ἰταλίαν καὶ Σικελίαν πλανωμένν, 
ἐθεάσατο, καὶ ὡς ἐν “ἔρυχι γενομένη πόλει Σιχελίας 
συλλαμθδάνεται xol πρὸς Αἰνησίδημον, ἐτυράννει δὲ 
τότε Λεοντίνων οὗτος, ἀπάγεται" ἐν ᾧ πάλιν Παάπιδι 
τῷ τρισαλιτηρίῳ περιπίπτει τῷ τυραννοῦντι συνόντι, 
45 xal τῆς ἀπροσδοχήτου συμφορᾶς ἀνέλπιστον εὑρίσχει 
παραμυθίαν, τὸν ἀδελφὸν Μαντινίαν, ὃς πολλὰ πλα- 
νηθεὶς χαὶ πολλῶν ἀπιστοτάτων θεαμάτων περί τε 
ἀνθρώπους xai ἕτερα ζῶα, περί τε αὐτὸν ἥλιον xol 
σελήνην καὶ φυτὰ καὶ νήσους μάλιστα ἐξηγητὴς αὐτῇ 
50 καταστὰς, ὕλην &30ovov παρέσχε μυθοποιΐας ἀπαγγέλ- 
Àetv ὕστερον τῷ Δεινίᾳ, ἅπερ αὐτὸς συνείρων εἶσά- 
γεται, διηγούμενος τῷ Ἀρχάδι Κύμθα. 
(ζ΄. Ἵπειτα, ὡς λαθόντες Ν αντινίας xoi Δερκυλλὶς 
ἐκ Λεοντίνων τὸ Παάπιδος πηρίδιον μετὰ τῶν ἐν αὐτῷ 


quoniam ipsum gravis senii aetas. prohibebat, narrans in 
ducitur quaeque ipse in erroribus viderat et ab aliis con- 
specta acceperat el quz a Dercyllide in Thule narrata di- 
dicerat; supra dictum , inquam , ejus errorem utque pot 
suum illa reditum ab inferis, cum Ceryllo et Astraco ( jam 
enim a fratre segregata erat ) ad Sirenes venerit sepulcrum, 
et quie rursus ex. Astrzi sermone cognoverit de Pythagora 
nempe et Mnesarcho : qualia vicissim Astraus ex Philo- 
lide didicerit, et ipsius oculorum miras mutationes, et 
qu&cunque rursus Dercyllis ad suos reversa errores re- 
tulerit, ut in hominum civitatem inciderit in Iheria qui 
noctu quidem viderent, interdiu autem quotidie cxcuti- 
rent. Qua ibi Astreus tibia canens hostibus eorum fe- 
cerit; utque benevole inde missi in Celtas inciderint, gen. 
tem immanem et stolidam, quos equis ipsi effugerint ; 
quaeque in mutato equorum colore acciderint : ut hinc ad 
Aquitanos penetrarint quantoque ibi honore fruiti «int 
Dercyllis et Ceryllus et lioc amplius Astrzeus , quod oculo- 
rum suorum incremento atque decremento, Lunx quoque 
designaret allernationes, quodque contentionem dirimeret 
qua erat inter reges illius regionis de principatu, qui duo 
numero, juxta tales lunae vicissitudines invicem succede- 
bant iu imperio, quare Astrao ejusque sociis populus 
valde delectabatur. 

V. Inde preterea narrat, Dercyllidem tum alia. vidisse 
el pertulisse, tum ut ad Artabros pervenerit, ubi femina: 
bellum gerunt viri autem domum custodiunt. et muliebria 
obeunt officia; quae item apud Asturorum gentem ipsi Ce- 
rylloque contigerint et insuper quae Astraeo privatim acci- 
derint : utque prater omnem spem frequentia apud Asturos 
pericula cum effugissent Ceryllus cum Dercyllide, parnam 
tamen ille, quam improbitatis olii causa commeritus 
esset , non effugerit, sed ut inopinato pericula bzec evaserit , 
ita eliam tandem excarnificatum esse. — Refert. postea 
quanam per Italiam et Siciliam oberrans illa viderit. Ut 
in Éryce Sicilize civitate comprehensa ad Jnesidemum qui 
lunc (tyrannus erat Leontinorum, adducta fuerit : ubi 
rursus in P. apidem , sceleratissimum illum hominem apud 
regem degentem , incidit reperitque nec opinato calamitatis 
inexspectata? solatium , Mantiniam fratrem, qui diu jacta- 
tus, multa et maxime incredibilia ipsi commemoravit, quae 
tum in liominibus et caeteris animantibus, tum circa solem 
ipsum et lunam plantasque et insulas potissimum spectarat , 
uberemque adeo fabularum materiem pra bent, quas Di- 
nic illa in posterum narraret, quae omnia ipse inducituc 
connexuisse et Cymhae Arcadi retulisse. 


Vf. Addit dehinc, ut Mantinias cum Dercyllide, Paa- 
pidis pera. cum libris herbarumque arcula. sublata, Rhie- 
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βιδλίων καὶ τῶν βοτανῶν τὸ χιῤώτιον, ἀπαίρουσιν εἰς 
“Ῥήγιον κἀκεῖθεν εἰς Μεταπόντιον, ἐν ᾧ αὐτοὺς Λιστραῖος 
ἐπιχαταλαδὼν μηνύει, χατὰ πόδας διώχειν Παάπιν, 
xai ὡς συναπαίρουσιν αὐτῷ ἐπὶ Θρᾶχας xat Μασσα- 

5 γέτας πρὸς Ζάμολξιν τὸν ἑταῖρον αὐτοῦ ἀπιόντι, ὅσα 
τε κατὰ ταύτην τὴν ὁδοιπορίαν ἴδοιεν, καὶ ὅπως ἐντύ- 
χοι Ἀστραῖος  αμόλξιδι, παρὰ Γέταις ἤδη θεῷ νομι- 
ζομένῳ, καὶ ὅσα εἰπεῖν αὐτῷ καὶ δεηθῆναι Δερχυλλίς 
τε καὶ Μαντινίας ᾿Αστρχῖον ὑπὲρ αὐτῶν ἠξίωσαν, xal 

I0 ὡς χρησμὸς αὐτοῖς ἐχεῖθεν ἐξέπεσεν, ἐπὶ Θούλην εἶναι 
πεπρωμένον ἐλθεῖν, χαὶ ὡς ἐς ὕστερον χαὶ πατρίδα 
ὄψονται. πρότερον ἄλλα τεἐχταλαιπωροῦντες καὶ δίχην 
τῆς ἐς τοὺς τοχέας ἀνοσιότητος, εἰ χαὶ ἄχοντες ἥμαρτον, 
τινύντες τῷ τὸν βίον αὐτοῖς εἰς ζωὴν xai θάνατον διχ- 

15 μερισθῆναι καὶ ζῆν μὲν ἐν νυχτὶ, νεχροὺς δὲ ἐν ἑκάστη 
εἶναι ἡμέρα ^ εἶτα ὡς τοιούτους χρησμοὺς λαθόντες 
ἀπαίρουσιν ἐκεῖθεν, τὸν ᾿Αστραῖον σὺν Ζαμόλξιδι λεί- 
ποντες ὑπὸ Γετῶν δοξαζόμενον, xal ὅσα περὶ βορρᾶν 
αὐτοῖς τεράστια ἰδεῖν xat ἀχοῦσαι συνηνέκθη. 

Ὁ Ζ'΄, Ταῦτα πάντα Δεινίας χατὰ Θούλην ἀχούσας 
διηγουμένης Δερχυλλίδος, εἰσάγεται νῦν ἀπαγγέλλων 
τῷ ᾿Ἀρχάδι Κύμδα- ἐπὶ τούτοις καὶ ὃς Παάπις διώχων 
κατ᾽ ἴχνη τοὺς περὶ Δερχυλλίδα ἐπέστη αὐτοῖς ἐν τῇ 
νήσῳ" xai τὸ πάθος ἐχεῖνος τέχνῃ μαγικῇ ἐπέθηχε, 

?» θγήσχειν μὲν μέρας, ἀναιώσχειν δὲ νυχτὸς ἐπιγιγνο- 
μένης, χαὶ τὸ πάθος αὐτοῖς ἐνέθηκεν ἐμπτύσας αὐτῶν 
χατὰ τὸ ἐμφα vic τοῖν προσώποιν xal ὡς Θρουσχανός 
τις Θουλίτης, ἐραστὴς διάπυρος Δερκυλλίδος, ἰδὼν 
πεσοῦσαν τῷ ἐκ Παάπιδος πάθει τὴν ἐρωμένην χαὶ 

3? ὑπεραλγήσας ἀθρόον τε ἐπιστὰς, παίει ix τοῦ αἰφνιδίου 
τὸν Παάπιν oca ἀναιρεῖ τοῦτο μόλις τῶν μυρίων καχῶν 
τέλος εὑράμενον' xal ὡς Θρουσχανὸς, ἐπεὶ Δερχυλλὶς 
ἔχειτο δοκοῦσα νεχρὰ, ἑαυτὸν ἐπικατασφάττει, Γαῦτα 
πάντα xai τούτων ἕτερα πολλὰ παραπλήσια, τήν τε 

δῦ ταφὴν αὐτῶν καὶ τὴν ἐχεῖθεν ὑπαναχώρησιν καὶ τοὺς 
ἔρωτας Μαντινίου, xat ὅσα διὰ τοῦτο συνέῤη, xal 
ἕτερα ὅμοια κατὰ Θούλην τὴν νῆσον Δεινίας μαθὼν 
μυθολογούσης Δερχυλλίδος εἰσάγεται νῦν συνυφαίνων 
τῷ Ἀρκάδι Κύμθα. Καὶ συμπληροῦται Ἀντωνίῳ 

1^ Διογένει ὃ εἰχοστὸς τρίτος λόγος τῶν ὑπὲρ Θούλην 
ἐπιγραφομένων ἀπίστων, χαίτοι μηδὲν ἢ βραχέα κατ᾽ 
ἀρχὰς περὶ Θούλης τῆς συγγραφῆς ὑποδηλωσάσης, 
- H'. Ὁ δὲ εἰχοστὸς τέταρτος λόγος εἰσάγει Ἄζουλιν 
ὑνηγούμενον, χἀχεῖθεν Δεινίαν τοῖς ἔμπροσθεν αὐτῷ 
^ βυθολογηθεῖσι πρὸς Kóu6av συνείροντα τὰ ᾿ζούλιδος, 
ὡς χατανοήσαι τῆς γοητείας τὸν τρόπον, καθ᾽ ὃν Παάπις 
ἐγοήτευσε Δερχυλλίδα xat. Μαντινίαν, νυχτὶ μὲν ζῶν-- 
τας, ἐν ἡμέρα δὲ νεχροὺς εἶναι" χαὶ ὡς ἀπήλλαξεν 
᾿ αὐτοὺς τοῦ πάθους, τόν τε τρόπον τῆς τιμωρίας ταύτης 
δὴ χαὶ τῆς ἰάσεως, ix τοῦ πηριδίου ἀνευρὼν τοῦ 
Παάπιδος͵ ὃ συνεπεφέροντο Μαντινίας xal Δερχυλλίς" 
ov μόνον δὲ, ἀλλ᾽ εὗρε xai ὅπως Δερχυλλὶς xai Μαντι- 
ou ἀπαλλάξειαν μεγάλου χαχοῦ τοὺς τοχέας κειμένους, 
οὺς ὑποθρήχαις Παάπιδος,᾽ ὡς ἂν ἐπὶ τῷ ἐκείνων συμ φέ- 
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gium e Leontinis trajecerint indeque Metapontum ubi eos 
Astrieus assecutus, Paapin e vestigio scqui significarit, 
utque una profecti sint cum illo ad Thraces et Massagetas, 
ubi Zamolxis ejus socius erat tendente : quidque in hoc 
itinere conspexerint, et quomodo Astreeus in Zamolxidem 
inciderit , apud Getas jam pro deo cultum , quique dicere 
ipsum el rogare pro se Astreum jusserint. Dercyllis et 
Mantinias : ut ibi illis oraculum datum sit in Thulen insua- 
lam ire in fatis esse, tandem etiam patriam visuros, et 
alia tamen prius passos et impletatis in parentes, tametsi 
deliquissent inviti, pomis datis : vitam nimirum ipsis 
cum morte alternis vicibus commutatum iri et noctu quidem 
victuros , interdiu vero semper mortuos futuros; ( Refert ) 
deinde hoc audito illos inde discessisse Astreo , qui apud 
Getas in existimatione erat, cum Zamolxide relictis, qua 
item ad Boream videre monstruosa atque audire ipeis 
contigerit... 

VII. Que omnia Dinias in Thule ex Dercyllide narrante 
audita nunc inducitur referre Arcadi Cymbzs; ad hec ut 
Paapis Dercyllidem persecutus e vestigio in ea insula iis su- 
pervenerit et arte sua magica id injunxerit ut morerentur 
quidem interdiu, nocte vero accedente reviviscerent, hoc 
malum iis injungens hoc modo ut publiee ip illorum faciem 
conspueret. Porro Thruscanum quemdam "Thule oriun- 


dum, Dercyllidem depereuntem viso amatam Paapidis 


malis artibus concidere, ingentem adeo cepisse dolorem ut 


repente Paapidem invadens subito percusserit et interfc-- 


cerit cui post ingentia mala talis exitus acciderit : Thrus- 
canum famen postquam Dercyllis mortua similis jaceret , 
insuper semet ipsum interfecisse. Hzc igitur omnia et 
alia id genus multa, ut eorum sepulturam et e tumulo 
reditum , amores Mantinie, quaque propterea acciderunt 
et alia ejusmodi fabulosa cum Dinias in Thule insula 
Dercyllide referente, cognovisset, inducitur eadem nunc 
continua oralione enarrans Arcadi Cymbee. Atque hic 
finis est tertii et vigesimi libri Antonii Diogenis qui inscri- 
bitur Incredibilia de Thule, quum nihil aut pauca initio 
de Tliule in hoc opere memoriz prodita sint. 

VIII. Quartus vero et vicesimus liber inducit Azulin 
narrantem et inde etiam Diniam ad ea quie antea Cymbae 
retulisset, Azulidis gesta contexentem. Quomodo nimi- 
rum przestigiarum illarum: rationem deprehenderit; qua 
Paapis Dercyllidem et Mantiniam fascinaverat ut nocte 
viverent, interdiu morerentur; quomodo isto morbo eos 
liberaverit thm modum hujus pens infligendze, tum ejus 
curanda ex perula Paapidis doctus, quam secum attule- 
rant Mantinias et Dercyllis; neque hoc solum verum et 
illud repperit quomodo Dercyllis et Mantinias parentes ja- 
centes ingenti malo liberare possent : hos enim illi ex 
Paapidis pr»scripto , quasi hoe ipsis profuturum esset, diro 
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ροντι, αὐτοὶ ἐλυμήναντο, ἴσα χεῖσθαι νεχροῖς μαχρὸν 
χρόνον κατεργασάμενοι" εἶτα ὡς ἐκεῖθεν Δερκυλλὶς ἅμα 
Μαντινίᾳ ἐπὶ τὴν πατρίδα ἔσπευδον ἐπὶ τῇ τῶν τεχόν- 
των ἀναδιώσει καὶ σωτηρίᾳ. 

6 Θ΄. Δεινίας δὲ ἅμα Καρμάνῃ καὶ Μηνίσχῳ, ἀπο- 
χωριδθέντος αὐτοῖς ᾿Αζούλιδος, πρὸς τὰ ὑπὲρ τὴν Θού- 
λην τὴν πλάνην ἐξέτεινον " καθ᾽ ἣν πλάνην τὰ ὑπὲρ τὴν 
Θούλην ἄπιστα θεάσασθαι νῦν ἀπαγγέλλων εἰσάγεται 
Κύμόα, ἐκεῖνα λέγων ἰδεῖν, ἃ καὶ οἱ τῆς ἀστροθεάμονος 

I0 τέχνης σπουδασταὶ ὑποτίθενται, οἷον ὡς ἐστὶν ἐνίοις 
δυνατὸν κατὰ χορυφὴν τὴν ἄρχτον εἶναι xal τὴν νύχτα 
μηνιαίαν καὶ ἔλαττον δὲ xol πλέον xat ἐξαμηνιαίαν δὲ 
xal τὸ ἔσχατον évtauctalav* οὐ μόνον δὲ τὴν νύχτα ἐπὶ 
τοσοῦτον παρατείνεσθαι, ἀλλὰ χαὶ τὴν ἡμέραν ταύταις 

15 συμθαίνειν ἀνάλογον" καὶ ἕτερα δὲ ἀπαγγέλλει ἰδεῖν 
ὅμοια: καὶ ἀνθρώπους δὲ ἰδεῖν xal ἕτερά τινα τερα- 
τεύεται, ἃ μηδεὶς μήτε ἰδεῖν ἔφη, μήτε ἀκοῦσαι, ἀλλὰ 
μηδὲ φαντασίαις ἀνετυπώσατο " xal τὸ πάντων ἀπιστό- 
τατον, ὅτι πορευόμενοι πρὸς βορρᾶν ἐπὶ σελήνην, ὡς 

40 ἐπί τινα γῆν χαθαρωτάτην, πλησίον ἐγένοντο, ἐχεῖ τε 
γενόμενοι ἴδοιεν, ἃ εἰχὸς ἦν ἰδεῖν τὸν τοιαύτην ὑπερ- 
θολὴν πλασμάτων προαναπλάσαντα- εἶτα καὶ ὡς 5$ Σι- 
θύλλα τὴν μαντικὴν ἀπὸ Καρμάνον ἀνέλαθε - μετὰ δὲ 
ταῦτα, ὅτι εὐχὰς ἰδίας ἕκαστος ηὔξατο, xai τοῖς μὲν 

25 ἄλλοις ἑκάστῳ συνέπεσεν, ὥσπερ ηὔξατο αὐτὸν δέ φησιν 
ἐκεῖθεν ἀφυπνώσαντα εἰς "Tópov εἰς τὸν τοῦ “Ηραχλέος 
νεὼν εὑρεθῆναι, ἐχεῖθέν τε ἀναστάντα τήν τε Δερχυλ- 
λίδα xoi τὸν Μαντινίαν ἀνευρεῖν εὖ πεπραχότας, xal 
τούς τε γονεῖς τοῦ μαχροῦ ἀπαλλάξαντας ὕπνου, μᾶλλον 

30 δὲ ὀλέθρου, xal DA εὐδαιμονοῦντας. 

l'. Ταῦτα Κύμόᾳ Δεινίας διεμυθολόγησε, xal χυ- 
καριττίνας δέλτους προενεγχὼν ἐγγράψαι ταύτας "Epa- 
σινίδην ᾿Αθηναῖον συνεπόμενον τῷ Κύμόα, ἦν γὰρ 
τεχνίτης λόγων, παρεχελεύσατο' ὑπέδειξε δὲ αὐτοῖς 

36 xal τὴν Δερχυλλίδα " αὔτη γὰρ xol τὰς χυπαριττίνας 
δέλτους ἤνεγχε, προστέταξέ τε τῷ Κύμθα, δίχα ταῦτα 
τὰ διαμυθολογηθέντα ἀναγράψασθαι, xal θατέραν μὲν 
τῶν δέλτων αὐτὸν ἔχειν, τὴν ἑτέραν δὲ, καθ᾽ ὃν ἀπο- 
Guo, καιρὸν, τὴν Δερχυλλίδα πλησίον τοῦ τάφου χι- 

40 ῥωτίῳ ἐμθαλοῦσαν χαταθεῖναι. 

IA', Ὃ γοῦν Διογένης, 6 καὶ Ἀντώνιος, ταῦτα 
πάντα Δεινίαν εἰσαγαγὼν πρὸς Κύμδαν τερατευσά- 
μένον, ὅμως γράφει Φαυστίνῳ, ὅτι τε συντάττει περὶ 
τῶν ὑπὲρ Θούλην ἀπίστων, xal ὅτι τῇ ἀδελφῇ Ἰσι- 

46 δώρᾳ φιλομαθῶς ἐχούση τὰ δράματα προσφωνεῖ" λέγει 
δὲ ἑαυτὸν, ὅτι ποιητής ἐστι χωμῳδίας παλαιᾶς, xal 
ὅτι, εἰ xol ἄπιστα xal ψευδῇ πλάττοι, ἀλλ᾽ οὖν ἔχει 
περὶ τῶν πλείστων τῶν αὐτῷ μυθολογηθέντων dpyato- 
τέρων μαρτυρίας, ἐξ ὧν σὺν χαμάτῳ ταῦτα συναῦροί- 

vo δσειε, ΠΠροτάττει δὲ xal ἐχάστου βιόλίου τοὺς ἄνδρας, 
οἱ τὰ τοιαῦτα προαπεφήναντο, ὡς μὴ δοχεῖν μαρτυρίας 
χηρεύειν τὰ ἄπιστα. 

IB'. ᾿ἘἘπιστολὴν μὲν οὖν κατ᾽ ἀρχὰς τοῦ βιθλίου 
Ὑράφει πρὸς τὴν ἀδελφὴν Ἰσιδώραν, δι᾽ ἧς εἰ xol τὴν 


affecerunt malo, ut enim per longum fempus mortuorum 
instar jacerent fecerant. Accedit huc ut Dercyllis οἱ Man. 
tinias in patríam properarint ut parentibus vitam salutetm- 
que redderent. 

IX. Dinias simul cum Carmane et Menisco, separato ab 
ipsis Azulide, ultra Thulen oberravit; quo quidem in er- 
rore, quse supra Thulen incredibilia viderit , nunc inducitur 
referre Cymbse ea nimirum ἃ se conspecta esse dicens, 
qute et studiosi artis astrorum docent, qualia sunt ista; 
habitare posse quosdam sub polo arctico et noctem inve- 
niri unius mensis aliamque qua breviorem, qua longioress, 
el sex etlam mensium nec tamen ultra unius anni spatium. 
Neque vero noctem solum eo usque produci sed et diem 
etiam noctibus his proportione respondere : aliaque id 
genus ἃ se vi-a nuntiat. Homines conspexisse se et quaedam 
alia fabulatur, qualia neminem vidisse ajebat neque de 
quibus fama audiverit quis, sed ne mente quidem eflinxe- 
rit. Quod omnium maxime omnem excedit fidem , Bo- 
ream versus ad lunam profecti tanquam ad purissimam 
quamdam terram accesserunt, ibique viderunt quee vi- 
disse par eum est qui antea liujusmodi nugas supra fidem 
confinxerit : Ad haec et Sibyllam vaticinandi artem a 
Carmine didicisse tradit, ac post illa preces quemque suas 
fudisse et ut optarant , res dein singulis cecidisse; se enim 
e somno excitatum Tyri in Herculis templo repertum esse : 
unde cum surrexisset Dercyllidem et Mantiniam repperisse 
prosperis rebus uteptes, quum parentes e longo illo sive 
somno, sive potius interitu excitassent et ceteroquin beatam 
vitam agere. 

X. Hzc Cymbee Dinias fabulosa narravit, prolatisque 
cypressinis tabulis, inscribere eas  jubel Erasinidem 
Atheniensem, Cymbs comitem, litterarum peritum. 
Ostendit iis et Dercyllidem , quie cypressinas tabulas attu- 
lerat, Cymbxque negotium dedit ut duplici exemplo iis 
hactenus narrata inscriberentur; et alteram quidem ta- 
bellarum ille penes se haberet, alteram vero Dercyllis 
cum e vita discessisset , capsule impositam prope tumulum 
collocaret. 

XI. Diogenes igitur qui etiam Antonius ( vocatur ) hasce 
omnes prodigiis similes fabulas Diniam inducit Cymbz 
narrantem, Faustino tamen scribit, de incredibilibus se 
qua ultra Thulen essent scribere et Isidorae sorori litteris 
strenue operam danti lias fabulas dedicare. "Veteris pra* 
terea comedis poétam se profitetur : ac licet incredibilia 
et falsa finxerit, habere tamen de plurimis rebus a se nar- 
ratis testimonia antiquiorum e quorum scriptis cum labore 
liec collegerit. Initio singulorum librorum laudat viros, 
qui talia literis mandaverant, ne testibus carere incredi- 
bilia ista viderentur. 

XII. Operis initio igitur epistolam ad Isidoram sororem 
scribit, qua licet dedicasse hoc illi volumen ostendat , Bs- 
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προσφώνησιν αὐτῇ τῶν συγγραμμάτων δείχνυται πε- 


ποιημένος, ἀλλ᾽ οὖν εἰσάγει Βάλαγρον πρὸς τὴν 
οἰχείαν γυναῖχα, Φίλαν τοὔνομα, γράφοντα" θυγάτηρ 
δὲ ἦν Ἀντιπάτρου αὕτη ὅτι τῆς Tópou ὑπὸ ᾿ἈἈλεξάν- 
δ δρου τοῦ βασιλέως Μαχεδόνων sis ὅλωσιν ἐλθούσης 
καὶ πυρὶ τὰ πλεῖστα δαπανηθείσης, στρατιώτης ἧχε 
πρὸς Ἀλέξανδρον, ξένον τι χαὶ παράδοξον λέγων μη- 
νύειν, εἶναι δὲ τὸ θέαμα τῆς πόλεως ἔξω. Ὁ δὲ βα- 
σιλεὺς, “Ἡφαιστίωνα xal Παρμενίωνα συμπαραλα- 
IV Gov, εἵποντο τῷ στρατιώτη καὶ χαταλαμθανουσιν 
ὑπογείους λιθίνους σοροὺς, ὧν ἡ μὲν ἐπεγέγραπτο, 
Λυσίλλα ἐῤίω cfe πέντε xal τριάχοντα " ἣ δὲ, Μνάσων 
Ναντινίου ἐδίω ἔτη 8E xal ἑξήχοντα ἀπὸ ἑνὸς καὶ ξ6δο- 
μήχοντα * ἣ δὲ, Ἀριστίων Φιλοκλέους ἐδίω ἔτη ἑπτὰ 
I xal τεσσαράχοντα ἀπὸ δυοῖν xal πεντήκοντα * ἄλλη δὲ, 
Ναντινίας Mvdaovoc ἔτη ἐδίω δύο xal τεσσαράχοντα 
xal νύχτας ἑξήχοντα xai ἑπταχοσίας᾽ ἑτέρα δὲ, Δερ- 
χυλλὶς Mvdatovo; ἐῤδίω ἔτη ἐννέα καὶ τριήχοντα καὶ 
νύχτας ἑξήχοντα xal ἑπταχοσίας" fj δὲ ἔχτη σορὸς, 
20 Δεινίας ᾿Αρχὰς ἐδίω ἔτη πέντε xal εἴχοσι καὶ ἑχατόν. 
Toi ούτοις διαποροῦντες πλὴν τῆς πρώτης σοροῦ, σαφὲς 
γὰρ τὸ ἐκείνης. ἐπίγραμμα, ἐντυγχάνουσι παρὰ τοίχῳ 
χιδωτίῳ μικρῷ (ἐκ) κυπαρίττου πεποιημένῳ, d ἐνε- 
γέγραπτο" ὦ ξένε, ὅστις εἶ, ἄνοιξον, ἵνα μάθης, ἃ θαυ- 
85 μάζεις, Ἀνοίξαντες οὖν ol περὶ ᾿Αλέξανδρον τὸ χιβώ- 
τιον, εὑρίσχουσι τὰς χυπαριττίνας δέλτους; ἃς, ὡς 
ἔοιχε, χατέθηκε Δερχυλλὶς χατὰ τὰς ἐντολὰς Δεινίου. 
Ταῦτα Βάλαγρον εἰσάγει τῇ γυναιχὶ γράφοντα, xoi 
ὅτι τὰς χυπαριττίνας δέλτους μεταγραψάμενος διαπέμ-- 
99 Vete τῇ γυναικί, Καὶ λοιπὸν εἰσθάλλει ἐντεῦθεν ὁ λόγος 
εἰς τὴν τῶν χυπαριττίνων δέλτων ἀνάγνωσιν χαὶ 
γραφὴν, xai πάρεστι Δεινίας Κύμόᾳ διηγούμενος, 
ἅπερ προείρηται. Οὕτω μὲν οὖν xal ἐπὶ τούτοις k 
τῶν δραμάτων πλάσις τῷ ᾿Αντωνίῳ Διογένει ἐσχηυ ά- 
35 τισται, 

ll". "Ἔστι δ᾽, ὡς ἔοικεν, οὗτος χρόνῳ πρεσθύτερος 
τῶν τὰ τοιαῦτα ἐσπουδακότων διχπλάσαι, οἷον Λου- 
χιανοῦ, Ἰαμόλίχου, Ἀ κιλλέως Ῥατίου, “Ἡλιοδώρου τα 
καὶ Δαμασχίου " xai γὰρ τοῦ περὶ dao διηγημάτων 

“Ὁ Λουχιανοῦ xal τοῦ περὶ Μμεταμορφώσεων Λουχίου πηγὴ 
καὶ ῥίζα ἔοιχεν εἶναι τοῦτο" οὐ μόνον δὲ, ἀλλὰ xai τῶν 
περὶ Σινωνίδα xai ᾿Ῥοδάνην, Λευχίππην τε xal Κλει- 
Ἰογῶντα, χαὶ Χαρίχλειαν: χαὶ Θεαγένην, τῶν τε περὶ 
αὐτοὺς πλασμάτων καὶ τῆς πλάνης, ἐρώτων τε καὶ 

*5 ἁρπαγῆς xal χινδύνων dí Δερχυλλὶς καὶ Κήρυλλος xal 
Θρουσκανὸς xat Δεινίας ἐοίκασι παράδειγμα γεγο- 
νέναι. 

Δ΄͵ Τὸν χρόνον δὲ, καθ᾽ ὃν ἤχμασεν 6 τῶν τηλι- 
χούτων πλασμάτων πατὴρ 6 Διογένης Ἀντώνιος, οὕπω 

ubi σαφὲς ἔχομεν λέγειν" πλὴν ἔστιν ὑπολογίσασθαι, 
ὡς οὐ λίαν πόρρω. τῶν χρόνων τοῦ βασιλέως, ἈΑλεξάν- 
ὅρου, Μινημονεύει δ᾽ οὗτος ; ἀρχαιοτέρου τινὸς ᾿νντι- 
φάνους, ὅν φησι περὶ τοιαῦτά τινα τερατολογήματα ἢ 
χατεσγολακέναι. Εστι δὲ ἐν αὐτοῖς καὶ μάλιστα, 


$11 
lagrum nihilo minus quemdam uxori sure Philee nomine 
scribentem inducit hzc (Phile autem erat Antipatri filia) : 
Tyro capta ab Alexandro Macedonum rege et igne plurima 
devastante , venisse ad Alexandrum militem , qui se mirum 
quid praeterque opinionem indicandum habere diceret, 
esse enim quid extra oppidum spectatu dignum. Regem 
itaque cum Hepheestione et Parmenione sociis militem secu- 
tum invenisse subterranea silicernia ex lapide facta, quorum 
aliud sic esset inscriptum Lysilla vixit annos XXXV, 
alterum Mnason Manliniz F. Vixit annos LXVI de 
LXXI. Alius titulus erat Arístion Philoclis F. Vizit 
annos. XLV] de LII. Alius rursussic inscriptus lapis 
Mantinias Mnasonis F. annos vizit ΧΕΙ}, noctes- 
que DCCLX. ltem alius, Dercyllis Mnasonis F. annos 
vtiril XXXIX , noctesque DCCLX. Sextum silicernium 
sic inscriptum Dinias Arcas vixit annos XXV et C. Mis 
lectis dum animi pendent , praeterquam in primo silicernio, 
cujus intelligi poterat titulus ad parietem incidunt in arcu- 
lam e cupresso factam , cui hoc inscriptum , Hospes, quis- 
quis es, aperi ut discas que mira tibi videntur. — Aperta 
igitur ab Alexandri sociis arcula, cuparissinas inveniunt 
tabellas, quas, ut par est, Dercyllis ibi Dinie mandato 
collocarat. Hec uxori scribentem Balagrum inducit, 
quodque cuparissinas istas tabulas transcriptas conjugi suae 
miserit. Atque tum fertur oratio ad cupressinarum lec- 
tionem et scriptionem et adest Dinias narrans Cymbz, 
qua jam ante dicla sunt. Ad hunc modum et de his rebus 
dramatis fictio est ab Antonio Diogene composita. 

XIII. Est autem, uti videtur, ipse tempore prior iis qui 
talia fingere studuerunt, ut Luciano, Lucio, Jamblicho, 
Achille Tatio, Heliodoro et Damascio; nam et verarum 
historiarum Luciani οἱ transformationum Lucii fons hic et 
radix esse videlur. Quum et eorum qua de Sinonide et 
Rhodane, de Leucippe et Clitophonte, de Chariclea et 
Theagene , deque fictis eorum rebus, erroribus, amoribus , 
raptu atque periculis composita sunt Dercyllis et Ceryllus 
et Thruscanusac Dinias exemplum praebuisse censeri meri- 
to queant. 

XIV. Quo tempore floruerit talium fabularum auctor, 
Diogenes ille Antonius nondum certo dicere possum. 
Illud tantum conjicere licet, non ita diu post Alexandri 
recis tempora. Meminit item de Antiphane quodam se 
antiquiore quem hujusmodi prodigiosis narrationibus ope- 


ram dedisse ait. Ex his vero potissimum, ut e cmteris 
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ὡς ἐν τηλιχούτοις πλάσμασί τε καὶ μυθεύμασι, δύο 
τινὰ θηρᾶσαι χρησιμώτατα ᾿ ἕν μὲν, ὅτι τὸν ἀδική- 
σαντά τι, χἂν μυριάχις ἐχφυγεῖν δόξη, εἰσάγει πάντως 
δίχην δεδωχέναι " καὶ δεύτερον, ὅτι πολλοὺς ἀναιτίους, 

ὁ ἐγγὺς μεγάλου γεγονότας χινδύνου, παρ᾽ ἐλπίδας δεί- 
χνυσι πολλάκις διασωθέντας. 


hujus farinze fabulis et fictis narrationibus duplex parari 
utilitas eaque summa potest. Primum quidem , quod, cii 
qui injusti quidpiam admíserunt sexcenties effugere vi- 
deantur, omnino tamen inducit ponas dedisse : dein quod 
multoe insontes in ingens fere incidentes periculum, praetor 
spem ostendit sape servari. 


JAMBLICHI DRAMA. 


IAMBAIXOY 
APAMATIKON. 


— 004m —— 


Α΄. Ἀνεγνώσθη Ἰαμόλίχον δραματιχὸν, ἔρωτας 
ὑποχρινόμενον᾽ ἔστι δε τῇ αἰσχρολογία τοῦ μὲν Ἀχιλ- 
λέως τοῦ Τατίου ἧττον ἐχπομπεύων, ἀναιδέστερον δὲ 
μᾶλλον 3) ὁ Φοῖνιξ “Ηλιόδωρος προσφερόμενος " οἱ γὰρ 

δ τρεῖς οὗτοι ὀχεδόν τὶ τὸν αὐτὸν σχοπὸν προθέμενοι ἐρω» 
τικῶν δραμάτων ὑποθέσεις ὑπεχρίθησαν, ἀλλ᾽ 6 μὲν 
Ἡλιόδωρος σεμνότερόν τε καὶ εὐφημότερον, ἧττον δὲ 
αὐτοῦ ὃ Ἰάμδλιχος, αἰσχρῶς δὲ xat dvadbox; δ Ἀχιλ- 
λεὺς ἀποχρώμενος" xal ἅ γε λέξις αὐτῷ ῥέουσα xal 

10 μαλαχὴ, καὶ ὅσον αὐτῆς ὑπόχροτον, οὗ πρὸς τόνον τινὰ, 
ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸ γαργαλίζον, ὡς ἄν τις εἴποι, xal βλαχῶ- 
δες παραικεχίνηται, ὼὋὉ μέντοι Ἰάμόλιχος, ὅσα γε 
εἷς λέξεως ἀρετὴν xal συνθήχης xal τῆς ἐν τοῖς διηγή- 
μασι τάξεως, κἀν τοῖς σπουδαιοτάτοις τῶν πραγμάτων, 

[5 ἀλλ᾽ oy παιγνίοις καὶ πλάσμασιν ἄξιος tv τῶν λόγων 
τέχνην x al ἰσχὺν ἐπιδείχνυσθαι. 

Β΄, ΕΠσὶ δὲ αὐτῷ πεποιημένα τοῦ δράματος κρό- 
σωπα Σανωνὶς καὶ Ῥοδάνης, χαλὴ καὶ χαλὸς τὴν ὄψιν, 
ἐρῶντες ἀλλήλων xal δὴ xoi νόμῳ γάμου ζευγνύμενοι, 

30 xal ᾿άρμος βαδιλεὺς Βαδυλῶνος, τῆς αὐτοῦ γυναιχὸς 
θανούσης εἷς ἔρωτα ἀναπτόμενος Σινωνίδος καὶ πρὸς 
γάμον ἄγειν ἐπειγόμενος" ἀνάνευσις Σινωνίδος xal 
δεσμὰ, -χρυσῷ τῆς ἁλύσεως διαπεπλεγμένης, xoi 'Po- 
δάνης Pak τοῦτο, Δάμα καὶ Σάχα τῶν βασιλιχῶν εὖ-- 

15 γούχων τὴν πρᾶξιν ἐπιτραπέντων, ἐπὶ σταυροῦ ἀναρ- 
τώμενος " ἀλλ᾽ ἐχεῖθεν χαθαιρεῖται σπουδῇ Σινωνίδος, 
xal φεύγουσιν ἄμφω, 6 μὲν τὸν σταυρὸν, f δὲ τὸν 
γάμον. — Kol περιτέμνεται διὰ τοῦτο Σάκας καὶ Δάμας 
τὰ ὦτα, καὶ τὰς ῥῖνας καὶ ἐπὶ τὴν τούτων ἀποστίλ- 

30 λονται ζήτησιν, καὶ δίχα μερισθέντες ἐπὶ τὴν ἔρευναν 
τρέπονται. 

Γ΄. Καταλαμθάνονται σχεδόν τι παρά τινα λει- 
μῶνα οἱ περὶ “Ροδάνην ὑπὸ τοῦ διώχοντος Δάμα" 
ἁλιεὺς δ᾽ ἦν, ὃς τοὺς ποιμένας ἐμήνυσεν, οἱ στρεδλού- 

35 μένοι τὸν λειμῶνα μόλις δειχνύουσιν., ἐν ᾧ xol χρυσὸν 
Ῥοδάνης εὕρισκε, τῆς στήλης τοῦ λέοντος ὑποδηλού- 
μένον τῷ ἐπιγράμματι,, καὶ τράγου τι φάσμα ἐρᾷ Σι- 
νωνίδος, ἐξ ἧς αἰτίας xal of περὶ ᾿Ροδάνην τοῦ λειμῶνος 
ἀπαίρουσι. Δάμας δὲ τὸν ἀπὸ τοῦ λειμῶνος τῆς Σι- 

to νωνίδος στέφανον s6pev, πέμπει Γάρμῳ παραμύθιον. 
Φεύγοντες δὲ οἱ περὶ ἱΡοδάνην ἐντυγχάνουσιν ἐπὶ χα» 
λύδης vpat τινι γυναιχὶ, xal χρύπτονται ὑπ᾽ ἄντρῳ, 
ὃ διαμπερὲς ἦν ὀρωρυγμένον ἐπὶ σταδίους τριάκοντα * 
λόχμῃ δὲ τὸ στόμα ἐδέδυστο. — Kal οἱ περὶ τὸν Δάμαν 

15 ἐφίστανται͵ xal ἀναχρίνεται f; γραῦς, xal ξίφος γυμνὸν 

ἰδοῦσα ἐξέψυξεν" οἱ δὲ τοῦ “Ροδάνους ἵπποι καὶ τῆς 
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J. Lectum est Jamblichi drama amores repriesentans : qui 
Achille Tatio minus turpia dicendo gaudet, sed longe im- 
pudentius qusm Phtinix Hehodorus ea profert : hi enim 
tres eodem fere sibi proposito scopo attiatoriorum drama- 
tum argumenta Cractarunt : attamen Heliodorus gravius et 
decentius, minus vero decenter quam hic Jambliehus , obe- 
cca vero οἱ inverecunda oratione Achilles utitur; cojus 
etiam fluxa et tollis dictfo est et si quid iri ea plaasibile, non 
δὰ firmitatem (et rigorem ) sed ad titillationem quamdam, 
ut sic loquar, atque lasciviam distortum esl. — Jamblichus 
aütetu, quod ad dictionis virtutem et compositionem et 
narrationum ordinem attinet , dignus erat cui rhetoricam 
suam artem et facultatem vel ín maxime seriis rebus ne 
dicam in ἰδίῃ ludicris his et fictis ostenderet, 

II. Persone dramatis sunt ili Sinomis οἱ Rhodanes, 
pulchra uterque forma invicem atantes οἱ etiam conjugii 
lege juncli, Garmus, Babylonie rex amies conjuge 
Sinonidis amore Captus uxorem ducere eam maturabat : 
renuit Sihonis et vincitur, torque ex auro contexto, et Rho- 
danes proplerea ( Damie et Sace eunnchis regii» eommásto 
negotio) cruci affigitur, Sed inde studie Sinonidis líbe- 
ratur; uterque fugiunt, alter crucem altera nuptias. Idcirco 
precidantur Sacse σὲ Damm aures maresqne, ad eos quz- 
rendos mittuntur, et in duas partes divisi abeunt ad eos in- 
vestigandos. 

HI. Fere epud pratum quoddam Sinonis et Rhodanes 
deprehenduntur ab insequente Dama; piscator enim qui- 
dam pastores indicavit, qui torti pratum illud vix osten- 
dunt, in quo et aurum Rliodanes invenerat, inscriptione 
colemne cui leo insidebat ostensum; et hirci quoddam 
spectrum Sinonidem amat, quomobrem Rhodanes cum 
illa ex prato excedunt, Damas vero in prato repertam 8i- 
nonidis coronam solatio Garmo mittit, — Hli fugientes inci: 
dunt in. vetulam quamdam ad tugurium quoddam et se 
absconduut in antro, per stadia continua triginta effos- 
sum, dumelo fauces erant obstructe. Damas instat et 
interrogatur anus qua striclo viso gladio, exanimata est. 


Rhodanis et Sinonidis equi , quibus vehebantur, capiuntur; 
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Σινωνίδος, οἷς ἐπωχοῦντο, συλλαμθάνονται, xal περι- 
καθίσταται στρατὸς τὸ χωρίον, ἐν ᾧ Σινωνὶς καὶ Ῥο-- 
δάνης ἀπεχρύπτετο, καὶ χαταρρήγνυταί τινος τῶν πε-- 
ριπόλων ἀσπὶς ix χαλχοῦ τοῦ ὀρύγματος ὕπερθεν, xal 
δ τῷ διαχενῷ τοῦ ἤχου τῶν χεχρυμμένων μήνυσις γίγνε- 
ται, καὶ περιορύσσεται τὸ ὄρυγμα, χαὶ πάντα Δάμας 

Bog: xal γίγνεται τοῖς ἔνδον συναίσθησις, xol φεύ- 

γουσιν ὑπὸ τοῖς τοῦ ἄντρου μυχοῖς, xal διεχπίπτουσι 

πρὸς τὴν ἑτέραν αὐτοῦ ὀπήν" xol μελιττῶν ἀγρίων 

10 σμήνη ἐχεῖθεν ἐπὶ τοὺς ὀρύσσοντας τρέπεται. χαταρρεῖ 
δὲ τοῦ μέλιτος καὶ ἐπὶ τοὺς φεύγοντας" at δὲ μέλισσαι 
xal τὸ μέλι ἐξ ἑρπετῶν πεφαρμαχευμέναι τροφῆς, al 
μὲν χρούσασαι τοὺς ἐπὶ τὸ ὄρυγμα ἠχρωτηρίαζον, οὖς 
δὲ xal ἀπέκτειναν. Τῷ δὲ λιμῷ χρατούμενοι οἱ περὶ 

15 'Ροδάνην διαλιχμησάμενοι xal τὰς γαστέρας χαταρ- 
ρυέντες, πίπτουσι παρὰ τὴν ὁδὸν ὡσεὶ νεχροί. 

Δ΄. Φεύγουσιν ὁ στρατὸς τῷ τῶν μελισσῶν κο- 
λέμῳ πονούμενοι, καὶ τοὺς περὶ 'Ῥοδάνην ὅμως διώ- 
χουσι, καὶ οὃς ἐδίωχον δρῶντες ἐρριμμένους παρέτρε- 

20 γον, νεχρούς τινας ὡς ἀληθῶς ὑπολαμδάνοντε. Ἔν 
τούτῳ τῷ ἄντρῳ χείρεται τοὺς πλοχάμους fj Σινωνὶς, 
δι᾿ οὗ ὕδωρ αὑτοῖς ἀνιμήσονται" καὶ τοῦτο εὑρὼν ἐχεῖσε 

Δάμας πέμπει τῷ Γάρμῳ, σύμῥολον τοῦ ἐγγὺς εἶναι 

χκἀχείνους avAAa6siv. ᾿Ἐρριμμένων δὲ παρὰ τὴν ὁδὸν 
25 τοῦ τε 'Ῥοδάνους καὶ τῆς Σινωνίδος, ὃ στρατὸς παρὲρ- 
χόμενος ὡς ἐπὶ νεχροῖς χατὰ τὸ πάτριον ἔθος οἱ μὲν 
χιτωνίσχους ῥίπτοντες ἐχάλυπτον, ἄλλοι δὲ ἄλλο τι 
τῶν προσόντων xal χρεῶν δὲ μέρη xal ἄρτου ἐπέρ-- 
purtov: xal οὕτω παρῆλθεν ὁ στρατός. Οἱ δὲ τῷ 
μέλιτι χαρωθέντες μόλις ἀνίστανται, χοράχων μὲν τῶν 
περὶ τὰ χρέα διεριζόντων ἹῬοδάνην, ἐχείνου δὲ Σινω- 
νίδα διαναστήσαντος. Ἀναστάντες οὖν πορεύονται 
τὴν ἐναντίαν τραπόμενοι τῷ στρατῷ, ἵνα μᾶλλον Ad- 
θοιεν ἡ ὄντες οἱ διωχόμενοι" καὶ εὑρόντες ὄνους δύο 
30 ἐπέδησάν τε χαὶ τὰ φορτία ἐπέθεντο, ἃ συνεχεχόμιστο 
αὐτοῖς ἀφ᾽ ὧν ὡσεὶ νεχροῖς ἐπέρριψεν ὃ στρατός. 

E'. Eia καταίρουσιν εἰς πανδοχεῖον, xal φεύγουσιν 
ἐχεῖθεν, xal περὶ πλήθουσαν ἀγορὰν εἷς ἄλλον σταθμὸν 
χαταλύουσι., Καὶ γίγνεται τὸ πάθος τῶν ἀδελφῶν, 
xai χατηγοροῦνται φόνον, καὶ ἀφίενται τοῦ πρεσόυτέ- 
ρου τῶν ἀδελφῶν, ὃς ἀνηρήχει φαρμάχῳ τὸν ὕστερον 
κατηγορήσαντος μὲν, τῇ δὲ οἰχείᾳ ἀναιρέσει ἀθωώσαν- 
τος * xat λανθάνει 'Ῥοδάνης ἀνελόμενος τὸ φάρμακον. 
Καταίρουσιν εἷς οἴκημα ληστοῦ τοὺς παροδίτας λη- 
40 στεύοντος xal τούτους ἑαυτῷ ποιουμένου τράπεζαν, 
Καὶ στρατιωτῶν ὑπὸ τοῦ Δάμα σταλέντων, ἐπεὶ 6 
ληστὴς συνείληπτο, πῦρ ἐμδάλλεται εἰς τὴν οἰχίαν, 
καὶ περιλαμδάνονται τῷ πυρὶ, xal διαφεύγουσι μόλις 
τὸν ὄλεθρον τῶν ὄνων σφαγέντων χαὶ τῷ πυρὶ εἰς δίο- 
δον ἐπιτεθέντων. Καθορῶνται νύχτωρ ὑπὸ τῶν τὸ 
πῦρ ἐμδαλόντων, xal ἐπερωτηθέντες, τίνες εἶεν, εἴδωλα 
τῶν ὑπὸ τοῦ ληστοῦ ἀναιρεθέντων ἀποχρίνονται, xal 
τῇ ὠγρότητι xol λεπτότητι τῆς ὄψεως xal τῇ ἀτονίᾳ 
τῆς φωνῆς ἔπεισάν τε τοὺς στρατιώτας καὶ ἐδειμάτωσαν, 
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loeum in quo Sinonis et Rhodanes se abstondunt exercitus 
cingit , et disrumpitur cujusdam qui custos erat loci seneus 
clypeus in superiori defossi antri parte et per vacuum echo 
resonantis, indicium fit latere nonnullos.  Jtaque fossa 
circumfoditar et Damas per omnes partes clamat, ut qui 
intus erant, audiverint atque ad speluncze penetralia fugiant 
et ad alterum ejus foramen delapei effugiant. Apum 
agreslium examen hinc fodientes invadunt, mel defluit 
eliam in fugitivos. Apes ipsc ac mel serpentum esu ve- 
neno ínfecía erant; inde quos illa» ad fossam pupugerunt, 
partim labefactarunt, partim occiderunt. Fame coacti 
Rhodanes et Sinonis linxerunt mel et ventris profluvium 
passi, ad viam concidunt veluti mortui. 

IV. Exercitus fugit apum bello pressi, et Rhodanem et 
Sinonidem tamen persequuntur, at dum prostratos quos 
insequebantur vident, pratereunt, cadavera quacdam re- 
vera esse putantes. jn hoc antro crines altonsa est Si- 
nonis, quibus aquam sibi baurirent, quoe repertos ibi Dama 
Garmo mísit, signum prope abesse illos ut jamjam cape- 
rentur. Stratis igitur juxta viam Rhodane et Sinonide 
preeterit exercitus mortuos illos censens et patrio more 
alii quidem vestes projicientes operiebant, alii vero aliud 
quid eorum quie ad manum erant, et carnium ac panis 
frusta objecerunt et sic transiit exercitus. Hi, ob mellis 
esum velerno capli, ἀργὸ surgunt, dum corvi de carne 
inter se pugnantes Rliodanem et lic Sinonidem assurgere 
cogunt. Excitati adeo aliam quam exercitus viam in- 
grediuntur, quo minus ii esse, qui quaerebantur, agnosce- 
rentur. Inventis asinis duobus conscendunt et onera impo- 
nunt quz secum attulerant ex iis rebus quas velut mortuis 
exercitus adjecerat. . 

V. Hinc in diversorium se reciplunt et ipsa meridie in 
aliud diversorium concedunt. — Accidit interea fratrum ca- 
lamitas, ctedisque accusati post liberantur, fratrum enim 
major natu, qui minorem veneno sustulerat, manus sibi 
inferendo omni eos rursus crimine liberarat. Rhodanes 
inscius venenum hinc secum aufert; subeuntque post lizec 
latronis domum qui in viatores grassabatur quos et sibi 
epulandos adponebat. Missi luc a Dama milites, latrone 
comprelienso, ignem in ejus domum conjecerunt, quo 
igne et illi comprehensi, vix perniciem evaserunt per ju- 
gulatos et in ignem conjectos asinos transitu sibi parato. 
Videntur noctu ab iis qui ignem injecerant, interrogali 
quinam essent, umbras se esse eorum quos latro ille ju- 
gulasset , respondent : pallore et macie vultus et vocis re- 
missione militibus persuaserunt iisque terrorem incusserunt. 
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G'. Kal φεύγουσι πάλιν ἐκεῖθεν, καὶ χαταλαμθδά- 
νουσι χόρην ἐπὶ ταφὴν ἀγομένην, xal συρρέουσιν ἐπὶ 
τὴν θέαν: καὶ Χαλδαῖος γέρων ἐπιστὰς χωλύει τὴν τα- 
qv, ἔμπνουν εἶναι τὴν χόρην ἔτι λέγων" xal ἐδείχθη 


6 οὕτως. Χρησμωδεῖ δὲ xal τῷ “Ροδάνει, ὡς βασιλεύ- 
σοι. Καταλιμπάνεται χενὸς ὃ τῆς χόρης τάφος, xal 


πολλὰ τῶν πέπλων, ἃ ἔμελλεν ἐπικαίεσθαι τῷ τάφῳ, 
ἔτι τε σιτία xol ποτά" xal οἱ περὶ “Ροδάνην τούτοις 
εὐωχοῦνται, xal λαμδάνουσί τινα xal τῶν ἀμφίων, 
10 xa καθεύδουσιν ἐν τῷ τῆς χόρης τάφῳ. ΟἿ δὲ τὸ πῦρ 
τῇ τοῦ ληστοῦ οἰχία ἐμδαλόντες, ἡμέρας ἐπιλαδούσης 
ἠπατημένους ἑαυτοὺς ἐγνωχότες, ἐξίωχον χατ᾽ ἴχνη 
Ῥοδάνους καὶ Σινωνίδος, συνεργοὺς αὐτοὺς εἰκάζοντες 
εἶναι τοῦ ληστοῦ" ἰχνηλατήσαντες δὲ μέχρι τοῦ τάφου, 
15 xal ἐνιδόντες αὐτοὺς ἐγχειμένους μὲν τῷ τάφῳ, dxtve- 
τίζοντας δὲ ἅτε ὕπνῳ xal οἴνῳ πεπεδηιένους, ἔδοξαν 
νεχροὺς δρᾶν καὶ χατέλιπον ἀπορούμενοι, ὅτι ἐχεῖ τὰ 
ἴχνη ἔφερεν. 
Ζ΄. Ἀπαίρουσιν ἐχεῖθεν οἱ περὶ "PoOdvry, xal πε- 
0 ρῶσι τὸν ποταμὸν, γλυχύν τε ὄντα xal διαυγῇ καὶ 
βασιλεῖ Βαῤδυλωνίων εἰς πόσιν ἀναχείμενον. Καὶ πι- 
κράσχει Σινωνὶς τὰ ἱμάτια, xal συλλαμβάνεται ὡς 
τάφον συλήσασα,, xal ἀναφέρεται εἰς Σόραιχον, ὃς ἦν 
Σοραίχου τοῦ τελώνου υἱὸς, ἐπίκλην δὲ αὐτῷ δίχαιος. 
Ὁ Καὶ βουλεύεται πέμπειν αὐτὴν ἐπὶ βασιλέα l'dpuov 
διὰ τὸ χάλλος, xal χιρνᾶται διὰ τοῦτο τὸ τῶν ἀδελφῶν 
φάρμαχον 'Poódvet καὶ Σινωνίδι" αἱρετώτερον γὰρ αὖ- 
τοῖς ὃ θάνατος ἢ Γάρμον ἰδεῖν. Μηνύεται Σοραίχῳ 
διὰ τῆς θεραπαινίδος, ἅπερ εἷς ἔργον ἔμελλε χωρεῖν 
30 ἹΡοδάνει xal Σινωνίδι. Καὶ λαθὼν 6 Σόραιχος τὸ τοῦ 
θανάτου μὲν φάρμαχον χενοῖ, πληροῖ δὲ τὴν χύλιχα 
ὑπνωτικοῦ φαρμάκου, καὶ πιόντας xal ὑπνοῦντας λα-- 
60v ἐφ᾽ ἁρμαμάξης ἤλαυνε πρὸς βασιλέα. Πλησια- 
ζόντων δὲ, 'Poodvrc ἐνυπνίῳ δειματοῦται καὶ βοᾷ xal 
85 ἐξανιστᾷ Σινωνίδα" ἡ δὲ ξίφει αὑτῆς τὸ στέρνον πλήττει. 
Καὶ ἀναπυνθάνεται τὰ xav' αὐτοὺς ἅπαντα Xopatyos, 
xai λαξόντες πίστεις ἀπαγγέλλουσι, xat λύει αὐτοὺς, 
xal ὑποδείχνυσι τὸ τῆς ᾿Αφροδίτης ἱερὸν ἐν τῇ νησῖδι, ἐν 
ᾧ ἔμελλε καὶ τὸ τραῦμα 5$ Σινωνὶς θεραπευθήσεσθαι. 
44 W. Ὡς ἐν παρεχϑολῇ δὲ διηγεῖται χαὶ τὰ περὶ τοῦ 
ἱεροῦ καὶ τῆς νησῖδος, καὶ ὅτι ὁ Εὐφράτης καὶ 6. Τί- 
γρις περιρρέοντες αὐτὴν ποιοῦσι νησῖδα, καὶ ὅτι ἢ τῆς 
ἐνταῦθα ᾿Αφροδίτης ἱέρεια τρεῖς ἔσχε παῖδας, Εὐφρά- 
τὴν xal ' Τίγριν καὶ Μεσοποταμίαν, αἰσγρὰν τὴν ὄψιν 
45 ἀπὸ γενέσεως, ὑπὸ δὲ τῆς ᾿Αφροδίτης εἰς χάλλος μετα- 
σχευασθεῖσαν, δι᾽ ἣν xal ἔρις τριῶν ἐραστῶν γίγνεται 
καὶ χρίσις ἐπ᾿ αὐτούς, Βόχορος 5 χρίνων ἦν, κριτῶν 
xav ἐχείνους χαιροὺς ἄριστος" ἐχρίνοντο δὲ xal ἤριζον 
ol τρεῖς, ὅτι τῷ μὲν ἢ Μεσοποταμία τὴν φιάλην, ἐξ 
t0 ἧς ἔπινεν, ἔδωχε, τῷ δὲ τὸν ἀπὸ τῆς κεφαλῆς ἐξ ἀνθέων 
ἀφελομένη στέφανον περιέθηχε, τὸν δὲ ἐφίλησε. Καὶ 
τοῦ φιληθέντος χρίσει νικήσαντος, οὐδὲν ἔλαττον αὐτοῖς 
ἡ ἔρις ἤχμαζεν, ἕως ἀλλήλους ἀνεῖλον ἐρίζοντες. 
Θ΄. Λέγει οὖν ὡς ἐν παρενθήκη περὶ τοῦ τῆς AgpobC- 
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VI. Inde rursus fugientes incidunt in puellam forte ad 
sepulcrum elatam : una sequuntur ad spectandum.  Chal- 
deus senex superveniens sepeliri puellam vetat, vivere 
enim puellam affirmabat , ut res ipsa declaravit. Rhodani 
idem vaticinio praedixit fore ut rex esset aliquando. — Tu- 
mulus puelle inanis deseritur; multa ibi veste, quie in 
funeribus exurenda fuerat, relicta, cum cibis et potu: 
Rhodanes et Sinonis affatim vescuntur, raptisque quibus- 
dam indumentis dormiunt in puellae sepulcro. At qui 
latronis domo ignem injecerant die adveniente deceptos 
se animadvertentes e vestigio persequebantur Rhodanem 
et Sinonidem, socios illos esse latronis rati. gitur ad 
sepulcrum per vestigia delati, cum eos in sepulcro jacere 
quidem viderent sed nil moveri, somno enim οἱ vino se- 
pulti erant, cadaverase videre putabant et intactos eos re- 
liquerunt, animo heeeltantes, nam vestigia eo ducebant. 

VII. Discedunt Rhodanes eum socia inde, trajiciunt 
flumen, cujus aqua dulcis et limpida regi Babyloniorum 
ad potum destinata erat. Sinonis vendit vestimenta, quasi 
sepulcrum compilasset prehenditur et ad Sorzechum Sora- 
chi publicani filium trahitur, cui cognomen Justi. Hic 
constituit mittere eam ob pulchritudinem regi Garmo : 
qua de causa miscent fratrum istud venenum Rhodanes et 
Sinonis; mors enim dulcior illis videbatur quam Garmum 
videre. Sorsmcho ancilla significat quid Rhodanes et Si- 
nonis molirentur. Clam iyitur Soraechus mortiferum illud 
venenum abjicit, impletque somnifero potu calicem , quo 
hausto somno captos deprehendens, in vehiculo ad regem 
ducit. Dum propius accedunt, Rhodanes somnio diro 
perterrita clamat et excitat Sinonidem qu:ze gladio pectus 
suum vulnerat. Cuncta qua ad eos spectarent percuncta- 
tur Sorzchus, hi fide data narrant, quo facto liberantur ab 
illo, qui eliam ostendit Veneris fanum in insula , ubi vul- 
nus Sinonidis sanetur. 

VII. A re proposita digrediens narrat de delubro et de 
insula , quam Euphrates et Tigris circum(luentes efliciunt. 
Veneris ibi sacerdoti tres erant liberi Euphrates et Tigris 
et Mesopotamia, forma deformis haec genita, sed a Venere 
pulcra reddita, ut de ipsa lis exorta sit inter tres amanles 
de qua judicium fit. Bocliorus judex legitur judicum illis 
temporibus optimus. Contendebant et. litigabant hi tres, 
propterea quod huic quidem Mesopotamia poculum dederat 
unde bibere solebat, alterum capiti suo direpto florido serto 
coronaverat, tertium osculata erat; qui osculum acceperat 
vicit causam; nihilominus tamen contentio vigebat donec 
cerlantes se invicem interfecissent. 


ΙΧ. Narrat igitur veluti digrediens de Veneris (ano, 
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τῆς ἱεροῦ, καὶ ὡς ἀνάγχη τὰς γυναῖκας ἐχεῖσε φοιτώσας 
ἀπαγγέλλειν δημοσίᾳ τὰ ἐν τῷ ναῷ αὐταῖς ὁρώμενα 
ὄνειρα" ἐν ᾧ xai τὰ περὶ Φαρνούχου καὶ Φαρσίριδος 
xal Ταναϊῖδος, ἀφ᾽ οὗ xal Τάναϊς 6 ποταμὸς, λεπτο- 
6 μερῶς διεξέρχεται, xal ὅτι τὰ περὶ τὸν τόπον xal τὴν 

χώραν τοῦ Τανάϊδος τοῖς χατοιχοῦσιν ᾿Αφροδίτης μυ- 
στήρια Τανάϊδος xai Φαρσίριδός εἶσιν. 'Ev δὲ τῇ 
προειρημένη νησῖδι ῥόδων ἐντραγὼν ὃ Τίγρις τελευτᾷ " 
κανθαρὶς γὰρ τοῖς τοῦ ῥόδου φύλλοις ἔτι συνεπτυγμέ- 

10 νοῖς οὖσιν ὑπεχάθητο᾽" xal f, τοῦ παιδὸς μήτηρ ἥρωα 
πείθεται γενέσθαι τὸν νἱὸν ἐχμαγεύσασα. — 

l. Καὶ διεξέρχεται ὃ ἸἸάμόλιχος μαγικῆς εἴδη, 
μάγον ἀχρίδων xal μάγον λεόντων καὶ μάγον μνῶν 
ἐξ οὗ χαλεῖσθαι xal τὰ μυσιήρια ἀπὸ τῶν μυῶν 

1$ πρώτην γὰρ εἶναι τὴν τῶν μυῶν μαγικήν. Καὶ μά- 
qov δὲ λέγει χαλάζης xal μάγον ὄφεων xal νεχυομαν- 
τείας καὶ ἐγγαστρίμυθον, ὃν xal φησιν ὥς Ἕλληνες 
μὲν Εὐρυχλέα λέγουσι, Βαδυλώνιοι δὲ Σαχχούραν 
ἀποχαλοῦσι. Λέγει δὲ καὶ ἑαυτὸν Βαδυλώνιον εἶναι ὁ 

30 συγγραφεὺς καὶ μαθεῖν τὴν μαγικὴν, μαθεῖν δὲ καὶ τὴν 
“Ελληνιχὴν παιδείαν χαὶ ἀχμάζειν ἐπὶ Σοαίμου τοῦ 
Ἀχαιμενίδου τοῦ Ἀρσαχίδου, ὃς βασιλεὺς ἦν ix πατέ- 
pev βασιλέων, γέγονε δὲ ὅμως καὶ τῆς συγχλήτου 
βουλῇς τῆς ἐν Ῥώμῃ, καὶ ὕπατος δὲ, εἶτα xal. βασι- 

2$ λεὺς πάλιν τῆς μεγάλης Ἀρμενίας" ἐπὶ τούτου γοῦν 
ἀχμάσαι φησὶν ἑαυτόν. “Ρωμαίων δὲ διαλαμὔάνει 
βασιλεύειν ᾿Αλντωνῖνον xal ὅτε ᾿Αντωνῖνος, φησὶν, Ouf 
ρὸν τὸν αὐτοχράτορα xal ἀδελφὸν xal κηδεστὴν ἔπεμψε 
ββολογαίσῳ τῷ Παρθυαίῳ πολεμήσοντα, ὡς αὐτός τε 

30 προείποι xal τὸν πόλεμον, ὅτι γενήσεται καὶ ὅποι τε- 
λευτήσοι, xal ὅτι Βολόγαισος μὲν ὑπὲρ τὸν Εὐφράτην 
καὶ Τίγριν ἔφυγεν, fj δὲ Παρθυαίων γῇ Ῥωμαίοις 
ὑπήχοος χατέστη. 

IA'. ᾿Αλλ’ ὅ γε Τίγρις καὶ Εὐφράτης οἱ παῖδες ἐμ- 

85 φερεῖς ἀλλήλοις ἦσαν καὶ ἹΡοδάνης ἀμφοτέροις. — ToU 
δὲ παιδὸς, ὥσπερ ἔφημεν, τῷ ῥόδῳ τελειωθέντος, 
Ῥοδάνης πρὸς τὴν νησῖδα ἅμα Σινωνίδι περαιοῦται, 
xal βοᾷ fj μήτηρ τὸν τεθνηχότα αὐτῆς υἱὸν ἀναδιῶναι, 
εἰς τὸν “Ῥοδάνην δρῶσα, xai Κόρην αὐτῷ ἐχεῖθεν 

40 ἕπεσθαι’ συνυποχρίνεται 'Ῥοδάνης ταῦτα, τῆς τῶν 
γησιωνῶν κατεντρυφῶν εὐηθείας. Μηνύεται Δάμᾳ 
τὰ περὶ 'Ροδάνην, καὶ ὅσα Σόραιχος περὶ αὐτοὺς ἔπραξε" 
μηνυτὴς δ᾽ ἦν αὐτὸς 6 ἰατρὸς, ὃν ὃ Σόραιχος χρύφα 
πέμψας τὸ τῆς Σινωνίδος ἐθεράπευσε τραῦμα. Συλ- 

45 λαμθάνεται διὰ τοῦτο Σόραιχος xai ἄγεται ἐπὶ Γάρ- 
μον" ἀποστέλλεται xo αὐτὸς ὁ μηνυτὴς γράμμα Δάμα 
ἐπιφερόμενος πρὸς τὸν τῆς Ἀφροδίτης ἱερέα, ἐφ᾽ ᾧ 
συλλαξεῖν τοὺς περὶ Σινωνίδα. Διαθαίνει τὸν ποτα- 
μὸν 6 ἰατρὸς τῆς ἱερᾶς ἑαυτὸν ὡς ἔθος ἐξαρτήσας xa- 

vo μήλου, τὸ δὲ γράμμα τῷ δεξιῷ παρενθεὶς τῶν ὦὥτων " 
καὶ τέλος ὃ μηνυτὴς ἐναποπνίγεται τῷ ποταμῷ, δια- 
δαίνει δὲ πρὸς τὴν νησῖδα ἢ χάμηλος, καὶ πάντα μαν- 
θάνουσιν οἷ περὶ ἹΡοδάνην, τὸ τοῦ Δάμα γράμμα τῶν 
ὥτων ἀνελόμενοι τῆς χαμήλου. 


JAMBLICHI 


uique necesse fuerit malronas eo accedentes publice enun- 
tiare, qute in delubro ipsis visa essent insomnia. Ubi et 
de Pharnucho, ct Pharsiride et Tanaide (unde οἱ Tanais 
flumen ) accurate refert et mysteria Veneris circa Tana- 
dem habitantibus hujus esse Tanaidis el Pharsiridis. In 
insula supra memorata rosas edens Tigris diem obiit : nam 
cantharis rosze foliis invicem adhuc implicatis subsederat ; 
pueri mater per incantamenta credit fllium heroem esse 
factum. 

X. Jamblichus magic:e artis species tradit, magum enim 
esse locustarum, leonum et murium; atque inde etiam 
mysteria dicta esse ἀπὸ τῶν μνῶν, id est ἃ muribus, cum 
murium ars magica prima sit. Magum quoque grandinis 
et magum serpentum et divinationem e moríuis et ven- 
triloquum esse affirmat, quem Greci dixerint Eury- 
clem, Babylonii Sacchuram. 586 quoque Babylonium esse 
narrat auctor et artem magicam didlcisse, tum et Graecis 
disciplinis studuisse et floruisse temporibus Soemi Achz- 
menidis filii, Arsacz nepolis, qui rex erat reglo genere 
oriundus, lectus erat tamen et Romanus senator et creatas 
consul, deinde rursus erat rex Armenise Magnae : bujes 
igitur setate se floruisse tradit. Romanis imperare Anto. 
nínum refert, qui cum Yerum Imperatorem, fratrem et 
yenerum mitteret ad bellum gerendum cum Vologzeso 
Parthorum rege, tum praedixit auctor et. bellum boc ori- 
turum esse et quem finem labiturum esset; Vologsesu 
autem ultra Euphratem et Tigrim fugit : Parthorum re- 
gio Romanis subacta est. 

XI. Tigris et Euphrates pueri similes invicem erant el 
Rhodanes utrique. 
enecio, Rhodanes in insulam cum Sinonide trajicit , et 


Puero illo, ut diximus, per rosam 


clamat mater Rliodanem adspiciens filium suum mortuum 
revixisse et Proserpinam illum inde ( ex Orco ) sequi ; dis- 
simulat haec Rhodanes, insulanorum simplicitatem ludifi- 
cans. Qui Rhodani et Sinonidi accidissent οἱ qua: So- 
rechos cum illis gessisset Dame nontiantur, index (ail 
medicus ille quem Sorzchus ut Sfnonidis vulnus curaret, 
clam submiserat. 


mum adducitur. 


Propterea capitur Soraechus et ad Gar- 
Mittitur e£ ipse index Dame litteras 
secum ferens ad Veneris sacerdotem cum hoc mandato ut 
Rhodanes et Sinonis prehenderentur. Medicus trajicit flu- 
vium, ut mos fert, sacrae camelo semet appendens litteras- 
que dextra auri imponit. Verum delator iste flumine merpi- 
tur, camelus ad insulam adnatat, Rhodanes omnia comperi! 
sublata e cameli aure Dame epistola. 


DRAMA. 


IB'. Φεύγουσιν ixeiüsv διὰ τοῦτο, xal συναντῶσιν 
ἀγόμενον Σόραιχον ἐπὶ Γάρμον, καὶ καταλύουσιν ἅμα 
ἐν πανδοχείῳ. Καὶ τῇ τοῦ χρυσίου ἐπιθυμίᾳ νύχτωρ 
ἀναπείθει *Po3Sdvrc , xal ἀναιροῦνται ol Σοραίχου φύ- 

5 λαχες, καὶ φεύγει σὺν αὐτοῖς Σόραιχος, ἀμοιδὴν εὑρὼν 
τῆς προῦπαρξάσης εὐεργεσίας. Συλλαμόάνει Δάμας 
τὸν τῆς Ἀφροδίτης ἱερέα, καὶ ἀναχρίνεται περὶ Σινω- 
νίδος, xal τέλος χαταχρίνεται δήμιος γενέσθαι ἀντὶ 
ἱερέως 6 πρεσθύτης᾽ xal τὰ πεοὶ τὸν δήμιον ἔθη xad 

I0 νόμιμα. ΣΣυλλαμθάνεται Εὐφράτης, ὅτι ὁ πατὴρ καὶ 
ἱερεὺς, ὡς ἱΡοδάνην αὐτὸν ὑπολαῤὼν, οὕτως ἐπεχάλει" 
xal φεύγει Μεσοποταμία fj ἀδελφή. Καὶ πρὸς τὸν 
Σάχαν ἀπάγεται Εὐφράτης, xal ἀναχρίνεται περὶ Σι- 
γωνίδος" ὡς γὰρ Ροδάνης ἠτάζετος Καὶ ἀποστέλλει 

I$ Σάχας πρὸς Γάρμον, ὅτι ἱΡοδάνης συνείληπται xal 
Σινωνὶς συλληφθήσεται. Ὃ γὰρ Εὐφράτης ὡς Ῥο- 
δάνης κρινόμενος ἔφη τὴν Σινωνίδα συλλαμδανομένου 
αὑτοῦ πεφευγέναι, Σινωνίδα καλεῖν κἀκεῖνος ἐχδιαζό- 
μενος τὴν ἀδελφὴν Μεσοποταμίαν. 

20. MI". Ὅτι οἵ περὶ ἹΡοδάνην καὶ Σινωνίδα φεύγοντες 
ἅμα Σοραίχῳ καταίρουσιν εἰς γεωργοῦ τῷ δ᾽ ἦν χόρη 
θυγάτηρ χαλὴ τὴν ὄψιν, ἄρτι χηρωθεῖσα xal τῇ πρὸς 
τὸν ἄνδρα εὐνοίᾳ τὰς τρίχας περιχειραμένη. Πέμπε- 
ται αὕτη τῆς ἁλύσεως τῆς χρυσῆς ἀπεμπολῆσαι, ἣν οἵ 

25 περὶ ἹΡοδάνην éx τῶν δεσμῶν ἐπεφέροντο, καὶ ἄπεισι 
πρὸς τὸν χρυσοχόον fj τοῦ γεωργοῦ θυγάτηρ. Καὶ 
ἰδὼν ἐκεῖνος τήν τε ὄψιν τῆς χόρης καλὴν καὶ τῆς ἁλύ- 
σεως τὸ μέρος, ἧς αὐτὸς ἐργάτης ἐτύγχανε, xal τὴν 
χόμην περιηρημένην, ὑπονοεῖ Σινωνίδα εἶναι, καὶ πέμ- 

Ὧ0 ψας πρὸς Δάμαν xol λαδὼν φύλαχας, ἀπερχομένην 
ἐφύλαττε χρύφα. ἯἫἯ δὲ ὑπονοήσασα τὸ πραττόμενον, 
φεύγει εἰς ἔρημον κατάλυμα, ἐν ᾧ καὶ τὰ περὶ τῆς 
χόρης τῆς ἐπιχαλουμένης Τροφίμης, καὶ τοῦ δούλου 
τοῦ ἐραστοῦ xal φονέως, καὶ τοῦ χόσμου τοῦ χρυ- 

$5 σοῦ, xal at. ἔχθεσμοι τοῦ δούλου πράξεις, καὶ τὸ áav- 
τὸν ἐπισφάξαι, καὶ τὸ αἱματωθῆναι τὴν τοῦ γεωργοῦ 
θυγατέρα τοῖς τοῦ ἑαυτὸν διαχρησαμένου αἵμασι, καὶ 6 
τῆς χόρης διὰ ταῦτα φόδος καὶ fj φυγὴ, καὶ ἢ ix- 
στασις τῶν φυλάχων xal φυγὴ, xal fj πρὸς τὸν πα- 

t0 τέρα τῆς χόρης ἄφιξις xal διήγησις τῶν συνχυρησάν- 
των, καὶ φυγὴ ἐχεῖθεν τῶν περὶ “Ροδάνην, xal πρὸ 
τούτων γράμμα πρὸς Γάρμον τοῦ χρυσοχόου,, ὅτι Σι- 
νωνὶς εὕρηται" xal ἦν πίστις ἢ ἐξωνηθεῖσα ἅλυσις 
πεμπομένη xal τὰ ἄλλα, ἃ περὶ τὴν τοῦ γεωργοῦ θυ- 

45 γατέρα ὑπωπτεύετο. 

IA'. Ῥοδάνης ἀπιὼν ἐφ᾽ ᾧ φεύγειν φιλεῖ τὴν χόρην 
τοῦ γεωργοῦ, καὶ ἀνάπτεται εἷς ὀργὴν Σινωνὶς διὰ 
τοῦτο, εἰς ὑπόνοιαν μὲν πρῶτον ἀφιγμένη τοῦ φιλύμα- 
106, ἔπειτα καὶ ἀπὸ τῶν τοῦ “Ροδάνους χειλέων ἀφε-- 

0 λομένη τὸ αἷμα, ὃ φιλήσας αὑτὴν περιεχέχριστο, εἰς 
ἰσχυρὰν πίστιν καταστᾶσα. Ζητεῖ διὰ τοῦτο Σινωνὶς 
τὴν κόρην ἀνελεῖν, xal ὑποστρέφειν πρὸς αὐτὴν ἠπεί- 
yero καθάπερ τις ἐμμανής" καὶ συνέπεται Σόραιχος, 
ἐπεὶ μὴ χατασχεῖν τῆς μανιώδους δρμῆς ἴσχυε. 


δι9 

Xll. Quare inde in fugam se conjiciuat et occurrunt 
Sorecho ad Garmum ducio et una in diverserio divertent. 
Noctu auri cupiditate persuadet Rhodanes; Sorsechi custo- 
des interfictuntur, fugit cum illis Soreechus, hanc remune- 
rationem suce beneficentie nactus. — Damas prehendit 
Veneris sacerdotem et de Sinonide sciscitatur et tandem 
damnatur senex ut pro sacerdote carnifex fieret; mores et 
consueludines carnificis narrantur. Prehenditur Euphra- 
tes quoniam pater idemque sacerdos, illum pro Rhodane 
habens, hoc nomine appellabat. Fugit soror Euphratis 
Mesopotamia. Ad Sacam Euphrates adducitnr, de Sino- 
nide interrogatur, pro Rhodane enim examinabatur. Cer- 
tiorem facit Garmum Sacas, captum esse Rhodsnem, 
fore ut jamjam Sinonis caperetur. Euphrates enim quasi 
Rhodanes esset in judicio respondet Sinonidem dum ipse 
caperetur, fugisse, coactus nimirum ipse Siuonidem ap- 
pellare sororem suam Mesopotamiam. 

ΧΙ. Rbodanes et Sinonis una cum Sorecho in fugam 
versi agricole tugurium subeunt; huic erat filia pulchra 
fornia , nuper vidua et viri desiderio crines attonsa. Haec 
torquem illum aureum vendere mittitur, quem e vinculis 
Rhodanes et Sinonis attulerant, abitque ad aurifabrum 
agricole puella. Videns ille puellze venustatem et torquis 
partem quam ipse fabricasset, et comam ejus detonsam, 
susplcatur esse Sinonidem, mittit ad Damam assumtisque 
custodibus abeuntem clam observat. lla quid ageretur 
suepicata confugit in desertum domicilium, ubi et ilja de 
puella Trophima díefa, et de servo amante et homicida et 
de ornatu aureo sermo injicitur et de nefandis servi facino- 
ribus, quodque se ipse interfecerit , agricolgeque puella san- 
guine illius qui se ipsum interfecerat foedaretur, quse prop- 
terea mefu percussa est et fugit : hinc custodum melus et 
fuga, pullaee adventus ad patrem, enarratio eorum qua 
acciderant, fuga ex hoc loco Rhodanis et Sinonidis, οἱ 
ante hzc quod littere, ad Garmum regem misse essent de 
reperta Sinonide; cujus rei testimonium torques ille emptus 
qui ad eum mittebatur tum et reliqua qua de rustici 
filia suspicatus erat. 

XIV. Rhodanes abiens eo consilio ut fugeret , osculatur 
agricole filiam, ira incenditur Sinonis propteres, dum 
primum basium datum esse suspicabatur, dein vero firmo 
testimonio id credens, quando a Rhodanis labiis detersit 
sanguinem quo puellam osculando tincta erant. 1deo in- 
terimere vult Sinomie pucllam et redire ad illam festinat 
furentis instar ; Sorzechus sequitur eam, cujus furibundum 
impelum reírenare non poterat. 


520 


IE'. Καὶ καταίρουσιν εἰς πλουσίου τινὸς, τὸ ἦθος δὲ 
ἀχολάστου, Σήταπος αὐτῷ ὄνομα, ὃς ἐρᾷ τῆς Σινωνί- 
δος xal πειρᾷ" 4 δὲ ἀντερᾶν ὑποχρίνεται, καὶ μεθυσ- 
θέντα τὸν Σήταπον xat! αὐτὴν τὴν νύχτα xal τὸν 

& ἀρχὴν τοῦ ἔρωτος ἀναιρεῖ ξίφει. Καὶ ἀνοῖξαι χελεύ- 
σασα τὴν αὔλειον, χαὶ τὸν Σόραιχον ἀγνοοῦντα τὸ 
πραχθὲν χαταλιποῦσα, ἐπὶ τὴν τοῦ γεωργοῦ κόρην 
ἠλαύνετο. Σόραιχος δὲ τὴν ἔξοδον αὐτῆς μαθὼν ἐδίω- 
xtv ὀπίσω, xai χαταλαμδάνει ἔχων μεθ᾽ ἑαυτοῦ xal 

10 τῶν Σητάπου δούλων, οὖς ἦν μισθωσάμενος, ἵνα χω - 
λύση τὴν σφαγὴν τῆς τοῦ γεωργοῦ χόρης" χαταλαδὼν 
δὲ ἀναλαμδάνει εἰς τὴν ἁρμάμαξαν, παρεσχεύαστο 
γὰρ καὶ τοῦτο, καὶ ἀπελαύνει ὀπίσω. Ὑποστρεφόν- 
twv δὲ αὐτῶν ol τοῦ Σητάπου θεράποντες, ἐπεὶ τὸν 

16 δεσπότην ἀνηρημένον ἐθεάσαντο, ἀπήντησαν ὠργισμέ- 
νοι, xai συλλαθόντες Σινωνίδα καὶ δήσαντες ἦγον ἐπὶ 
Γάρμον ὡς ἀνδροφόνον χολασθησομένην' xal Σόραιχος 
ἦν ἄγγελος Ῥοδάνει τῶν χαχῶν, χόνιν τε χατὰ τῆς 
χεφαλῆς πασάμενος χαὶ τὸν χάνδυν περιερρηγμένος " 

0 xal ἹῬοδάνης ἀναιρεῖν ἑαυτὸν ὁρμᾷ, ἀλλ᾽ ἐκώλυε Σό- 
patyoc. 

ζ΄. Ὁ δὲ Γάρμος Σάκα δεξάμενος γράμμα, ὅτι- 
περ 'Ῥοδάνης συνείληπται, xol παρὰ τοῦ χρυσοχόου, 
ὅτι Σινωνὶς ἔχεται, ἔχαιρέ τε καὶ ἔθυε χαὶ τοὺς γάμους 

25 ἡτοίμαζε, xa χήρυγμα ἥπλωτο πανταχοῦ πάντας δε- 
σμώτας λύεσθαι xal ἀφίεσθαι. Καὶ Σινωνὶς ὑπὸ τῶν 
Σητάπου θεραπόντων δέσμιος ἀγομένη τῷ χοινῷ τοῦ 
χηρύγματος λύεται καὶ ἀφίεται. Δάμαν δὲ χελεύει 
Γάρμος παραδοθῆναι θανάτῳ, καὶ παραδίδοται δημίῳ, 

80 ὃν αὐτὸς ἀπὸ ἱερέως εἰς τὸν δήμιον μετέστησεν " ἐδυσ- 
yípuws δὲ τῷ Δάμᾳ 6 Γάρμος, ὅτι “παρ᾽ ἄλλοις 
*Poódvac, ὡς ἐνόμιζε, καὶ Σινωνὶς συνεσχέθησαν. Διά- 
δοχος δὲ Δάμα ὁ ἀδελφὸς καθίσταται Μόνασος. 

1Ζ΄. Διάληψις περὶ Βερενίκης.) ἥτις ἦν θυγάτηρ 

36 τοῦ βασιλέως Αἰγυπτίων, xal τῶν ἀγρίων αὐτῆς xal 
ἐχθέσμων ἐρώτων, καὶ ὅπως Μεσοποταμίᾳ συνεγένετο, 
xai ὡς ὕστερον ὑπὸ Σάχα συνελήφθη Μεσοποταμία, 
χαὶ πρὸς Γάρμον ἅμα τῷ ἀδελφῷ Εὐφράτῃ ἀπάγεται. 
Γράμμα δεξάμενος l'áppoc παρὰ τοῦ χρυσοχόου ὡς 

40 Σινωνὶς διαπέφευγε, προςτάσσει ἐκεῖνόν τε ἀναιρεθῆναι 
καὶ τοὺς ἐπὶ φυλαχῇ ταύτης καὶ ἀγωγῇ σταλέντας αὖ- 

. ταῖς γυναιξὶ χαὶ τέχνοις ζῶντας χατορυχθῆναι. 

IH'. Ὑρκανὸς χύων ὃ τοῦ ἹῬοδάνους, εὑρὼν ἐν 
ἐχείνῳ τῷ ἀποτροπαίῳ χαταγωγίῳ τὰ σώματα τῆς τε 

45 δυστυχοῦς χόρης καὶ τοῦ παλαμναίου xol δυσέρωτος 
δούλου, κατέφαγε πρῶτον τὸ τοῦ δούλου, ἔπειτα χατὰ 
μιχρὸν xal τῆς χόρης" καὶ ἐφίσταται τῷ τόπῳ ὃ τῆς 
Σινωνίδος πατὴρ, xai τὸν χύνα ὡς εἴη Ῥοδάνους εἰδὼς 
xai τὴν χόρην ἡυίδρωτον ἰδὼν σφάζει μὲν ὡς ἐπὶ Σι- 

"0 νωνίοι τὸν xuva , ἀναρτᾷ δὲ xal ἑαυτὸν βρόχῳ, xata- 
χώσας τὸ ὑπόλοιπον τῆς χόρης σῶμα καὶ ἐπιγράψας 
αἵματι τοῦ χυνός" ἐνθάδε χατάχειται Σινωνὶς fj χαλή. 
Παραγίνονται τῷ τόπῳ Σόραιχος xal ἹῬοδάνης, καὶ 
τόν τε χύνα ἐσφαγμένον τῷ τάφῳ ἰδόντες, τόν τε πα- 


JAMBLICHI 


XV. Diverlunt in domo divitis cujusdam hominis sed 
lascivi, cui Setapi nomen, qui Sinonidis amore capitur 
eamque sollicitat; illa redamare simulat et ebriuin Seta. 
pum ipsa nocte, in amoris initio, gladio interficit. Januam 
domus sibi aperiri dein jubet, Soreechoque relicto rei geste 
ignaro ad rustici puellam ruebat. Sorechus, exitu illius 
cognito pone sequitur et deprehendit adductis secum non- 
nullis Setapi servis quos mercede conduxerat ut agricola 
filie caedem prohiberet : deprehensam carpento imponit , 
nam et hoc sibi paraverat, et retro revertitur. Redeuntibus 
illis Setapi servi interfectum dominum videntes , irati oc- 
currunt, et captam Sinonidem vinculis impositis ad Gar- 
mum veluti homicidam poenas daturam ducunt. Sorsechus 
Rhodani malorum nuntius fit, pulvere caput aspersus et 
veste scissa : Rhodanes se ipse interimere properat, quod 
prohibet Sorzechus. 


XVI. Garmus acceptis Sacee literis de capto Rhodane ct 
ab aurifabro de Sinonide prehensa , gaudobat et sacrifica- 
bat et nuptias parabat et edicto jussum est ut omnes vincti 
solvantur et dimittantur. Sinonis a Setapi servis in vin- 
cula ducía, edicto, quod ad omnes pertinebat , solvitur et 
dimittitur. Damam occidi Garmus jubet traditurque illi 
quem ipsemet ex sacerdote carnificem creaverat. Iratus 
erat autem Dame Garmus, quod apud alios, ut putabat, 
Rhodanis et Sinonis constricti tenerentur. Dama suc- 
cedit fratrer ejus Monasus. 

XVII. Narratio de Berenice, quee erat ZEgyptiorum re- 
gis filia, deque immani ejus et incesto amore et quomodo 
cum Mesopotamia consuetudinem habuerit, hac autem 
dein a Saca prehensa sit et adducía ad Garmum simul 
cum (ratre Euphrate. Ab aurifabro literis acceptis Garmus, 
aufugisse Sinonidem , illum interfici juhet, illosque qui ad 
eam custodiendam et adducendam missi essent una cum 
uxoribus et liberis vivos defodi. 

VIII. Rhodanis canis, Hyrcanus, repertis in sacro isto 
diversorio cadaveribus misera illius puellae et servi infeli- 
cis et perdite amantis, primum servi dein et paulatim 
puelle corpus devorat : advenit ad eum locum Sinonidis 
pater, canemque hunc Rhodanis esse sciens puellamque 
semesam animadvertens, canem quasi Sinonidem ulturus 
mactavit el se ipse laqueo suspendit, terra operto reliquo 
puellae corpore et canis sanguine tilulo inscripto : hic sita 
est pulchra Sinonis. Ad eum locum veniunt Sorsechus 
et Rhodanes, visoque cane ad tumulum interfecto , et pa 
tre Sinonidis suspenso, sepulcrique titulo, Rhodanes vulnus 


DRAMA. 


τέρα τῆς Σινωνίδος ἀνηρτημένον, τό τε τοῦ τάφου ἐπί- 
yoxuua, 6 μὲν “Ῥοδάνης πρώτην πληγὴν ἑαυτῷ ἐπε- 
νεγχὼν προςέγραφε τῷ ἰδίῳ αἴματι ἐπὶ τῷ τῆς Σινωνίδος 
ἐπιγράμματι" xat ἱἹΡοδάνης ὃ χαλός" 6 δὲ Zopau« 
* βρόχῳ ἑαυτὸν ἐξῆπτεν. "Ev ᾧ δὲ καὶ τὴν τελευταίαν 
πληγὴν ὃ Ῥοδάνης ἐπάγειν ἤρχετο, $ τοῦ γεωργοῦ 
θυγάτηρ ἐπιστᾶσα μέγα ἐδόα- οὐκ ἔστι Σινωνὶς, ὦ Ῥο- 


δάνη, f, χειμένη χαὶ δραμοῦσα χόπτει τε τὸν βρόχον. 


Σοραίχου xal τὸ ξίφος ἀφαιρεῖται “Ροδάνους, xai πεί- 

ἢ Ott μόλις διυγησαμένη τά τε περὶ τὴν δυςτυχῇ κόρην 
χαὶ περὶ τοῦ χρυσίου τοῦ χατορωρυγμένου, xal ὡς 
ἐπὶ τῷ ἀναλαθεῖν τοῦτο f|xot. 

ΙΘ΄. Ἡ δὲ Σινωνὶς ἀπολυθεῖσα τῶν δεσμῶν ἐπὶ τὴν 
οἰχίαν ἔφθη τοῦ γεωργοῦ, ἔτι κατὰ τῆς χόρης ἐπιμαι- 

15 vouévn. Μὴ εὑροῦσα δὲ αὐτὴν ἐπηρώτα τὸν πατέρα" 
6 δὲ τὴν ὁδὸν ἔφραζε, xal αὐτὴ ἐδίωχεν ὀπίσω, quu- 
νώσασα τὸ ξίφος. Ὡς δὲ χατέλαδεν ἐρριμμένον μὲν 
τὸν Ροδάνην, ἐχείνην δὲ μόνην παραχαθημένην xai τὸ 
τραῦμα τοῦ στήθους παραψήχουσαν" ὁ Σόραιχος γὰρ 

130 ἐπὶ ζήτησιν ἰατροῦ ἐξήει" ὀργῆς τε xal ζηλοτυπίας 
μᾶλλον ἐμπίπλαται καὶ ὁρμᾷ χατὰ τῆς χόρης. ὯὉ δὲ 
“Ῥοδάνης ὑπὸ τῆς βίας χρείττων τοῦ τραύματος γεγο- 
νὼς ὑπήντα xai ἐχώλυε τὴν Σινωνίδα, τὸ ξίφος áord- 
σας ἀπ’ αὐτῆς. Ἢ δὲ ὑπ᾽ ὀργῆς ἐχπηδήσασα τοῦ xa- 

35 ταγωγίου xat δρόμῳ χρωμένη μανιώδει, τοῦτο πρὸς 
Ῥοδάνην εἰποῦσα ἀπέρριψε μόνον xaX σε σήμερον 
εἰς τοὺς l'ápuou γάμους. Σόραιχος δὲ παραγενόμενος 
xat μαθὼν ἅπαντα παρηγορεῖ μὲν ᾿Ῥοδάνην, xal iz- 
τρεύσαντες τὸ τραῦμα ἀπολύουσι μετὰ τῶν χρημάτων 

30 τὴν χόρην πρὸς τὸν πατέρα. 

Κ΄. 'Avevat πρὸς Γάρμον Εὐφράτης ὡς ἱῬοδάνης 
χαὶ ὡς Σινωνὶς Μεσοποταμία" ἄγεται καὶ Σόραιχος 
xal ὁ ἀληθὴς 'Ροδάνης. Καὶ διαγνοὺς ὃ Γάρμος, μὴ 
εἶναι Σινωνίδα τὴν Μεσοποταμίαν, δίδωσι Ζοδάρα 

δ παρὰ παταμὸν Εὐφράτην χαρατομῆσαι, ἵνα μὴ, φησὶ, 
xat ἑτέρα τις τοῦ τῆς Σινωνίδος ἐπιδατεύση, ὀνόματος. 
Ὁ δὲ Zo6dpac, ἀπὸ πηγῆς ἐρωτιχῇς πιὼν καὶ τῷ 
Μεσοποταμίας ἔρωτι σχεθεὶς, σώζει τε ταύτην xal 
πρὸς Βερενίκην Αἰγυπτίων ἤδη, ἅτε τοῦ πατρὸς τε- 

io λευτήσαντος, βασιλεύουσαν, ἐξ ἧς ἦν xal ἀφελόμενος, 
ἄγει" xol γάμους Μεσοποταμίας f, Βερενίχη ποιεῖται, 
xat πόλεμος δι᾿ αὐτὴν Γάρμῳ xal Βερενίκη διαπειλεῖ- 
ται, Εὐφράτης δὲ παραδίδοται τῷ πατρὶ ὡς δημίῳ, 
χαὶ ἀναγνωσθεὶς σώζεται, χαὶ πληροῖ μὲν αὐτὸς τὰ 

45 τοῦ πατρὸς ἔργα, 6 δὲ πατὴρ οὐ μιαίνεται τοῖς ἀνθρώ- 
Ttov αἴμασιν" ὕστερον δὲ óx; τοῦ δημίου χόρη ἐξέρχεται 
τοῦ οἰκήματος xat διασώζεται. Ἔν ᾧ χαὶ περὶ τῆς 
συγχαθευδούσης τῷ δημίῳ, τά τε περὶ αὐτὴν ἔθη τε 
καὶ νόμιμα, xal περὶ τῆς τοῦ γεωργοῦ θυγατρὸς, ὅπως 

ὃυ ἀνάσπαστος γίγνεται͵, ἐπεὶ Σινωνὶς τῷ Συρίας βασιλεῖ 

γαμηθεῖσα ἔσχεν ἰσγὺν τὴν ὀργὴν ἐπ᾽ αὐτῇ πληρῶσαι" 

xat ὡς δημίῳ ταύτην συγχαθεύδειν χαταδιχάζει" xol 

ὅτι συνεκαθεύδησεν ἐν τῷ τῶν δηυμίων περιθόλῳ εἰσελ- 

θοῦσα τῷ Εὐφράτῃ, ὃς xal ἀντ᾽ αὐτῆς εἰς τὸ ἐχείνης 
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eibi infligens, suo sanguine Sinonidis titulo adsoripsit : e£ 
Rhodanes pulcher : Sorzechus laqueo caput inserit, Dum 
ultimum Rbodanes vulnus sibi inferre parat, agricolae 
filia superveniens magna voce clamat : non est Sinonis, quae 
lic jacet : decurrens discindit laqueum Sorzchi et Rbo- 
dani gladium ademit, et vix persuadet narrans illa qua 
de infelici puella et de auro defosso accidisent, ad quod 
recipiendum ipsa venisset. 

XIX. Sinonis vinculis soluta ad agricola domum fugit, 
furore adhuc in ejus filiam agitata : quam non reperit pa- 
rentemque de ea percunctatur; ille viam monstrat, ipsa 
stricto gladio insequitur. 00] deprehendit Rhodanem 
prostratum, illam autem solam adsidentem pectorisque 
vulnus ei foventem, nam Soraechus medicum accersitum 
ierat, ira et zelotypia magis fervet et in puellam cum im- 
petu ruit. At Rhodanes collectis ed eam violentiam non- 
nihil a vulnere viribus, accurrit οἱ avertit ab illa Sinoni- 
dem, gladio illi erepto.  J1la prc ira e diversorio exiliens 
et cursu furibundo utens boc solum Rhodani dictum obje- 
cit : hodie te ad Garmi nuptias invito. Sorachus δάνο- 
niens intellecta re omni , consolatur Rliodanem, curataque 
plaga cum pecunia puellam ad matrem remittunt. 

XX. Ad Garmum ducitur Euphrates quasi esset. Rhoda- 
nes et pro Sinonide Mesopotamia. Cognito Garmus Meso- 
potamiam non esse Sinonidem tradidit Zobare ad flumen 
Euphratem capite truncandam , ne qua , inquit, alia Sino- 
nidis nomen falso usurpet. Zobaras bibens ex fonte ama- 
torio et Mesopotamiae amore captus, servavit eam et ad 
Berenicem /Egyptiorum jam reginam, patre mortuo, a qua 
eam quoque abduxerat, reduxit, Mesopotamise nuptias 
Berenice facit, et propter illam Garmus et Berenice bellum 
invicem minantur. Euphrates parenti suo ut carnifici tra- 
ditur, agnitus servatur, parentis officio ipse fungitur, itaque 
pater humano sanguine non. contaminatur : poslea ut car- 
nificis filia carcere egreditur et liber fit. Ibidem et de carni- 
ficis concubina, ejusque legibus ac moribus et de agricojao 
filia ut vi abrepta fuerit , postquam Sinonis cum rege Syria 
riupla potestatem nacta esset illam ulciscendi : utque in 


seplum  carnificum introiens cum Euphrate concubuerit : 
34 


| 
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πρόσωπον ὑποχριθεὶς ἐξῆλθε τοῦ περιδόλου, καὶ ἐκείνη 
ἀντὶ τοῦ Εὐφράτου τὸ ἔργον ἔπραττε τοῦ δημίου. 
ΚΑ΄. Καὶ ταῦτα μὲν ὧδε προὔδαψνε, παραδίδοται 
δὲ xal Σόραιχος ἐπὶ τῷ ἀνασταυρωθῆναι᾽ ὁ δὲ τόπος 
ὥριστο, ἔνθα ἹΡοδάνης καὶ Σινωνὶς τὰ πρῶτα ηὐλί- 
σαντο, ἐν τῷ λειμῶνι xal ἐν τῇ πηγῇ, ἐν εἷς χαὶ τῷ 
Ῥοοδάνει τὸ χεχρυμμένον ἐπεφώρατο χρυσίον, ὃ xal 
ἀπαγομένῳ ἐπὶ τὸν σταυρὸν Σοραίχῳ μηνύει, Καὶ 
Ἀλλανῶν στρατὸς ἀπόμισθος Γάρμῳ γεγονὼς xal ἀπε- 
χθανόμενοι περὶ τὸν χῶρον, ἐν ᾧ Σόραιχος ἔμελλεν 
ἀνασταυροῦσθαι, διατρίδουσιν" οἵ καὶ ἀπελάσαντες 
τοὺς Σόραιχον ἄγοντας ἔλυσαν. Ὁ δὲ τὸ μηνυθὲν 
χρυσίον εὑρὼν καὶ τέχνῃ τινὶ καὶ σοφίᾳ ἐκ τοῦ ὀρύγμα- 
τος ἀνιμώμενος, τοὺς ᾿Αλανοὺς ἔπειθεν, ὡς ὑπὸ θεῶν 
ταῦτά τε xal τὰ ἄλλα ἐχδιδάσχοιτο. Καὶ χατὰ μι- 
χρὸν ἐθίσας εἴλχυσεν ὥστε σφῶν ἡγεῖσθαι βασιλέα, 
καὶ πολεμεῖ στρατῷ Γάρμου xal νικᾷ. Ἀλλ᾽ ὕστερον 
ταῦτα, ὅτε δὲ Σόραιχος ἐπὶ τὸν σταυρὸν ἐπέμπετο, 
τότε xoi “Ροδάνης ὑπ᾽ αὐτοῦ Γάρμον ἐστεφανωμένου 
20 xai χορεύοντος ἐπὶ τὸν πρότερον σταυρὸν πάλιν ἤγετο 
xal ἀνεσταυροῦτο, xal Γάρμος μεθύων ἅμα xol χο- 
ρεύων περὶ τὸν σταυρὸν σὺν ταῖς αὐλητρίσιν ἔχαιρέ τε 
χαὶ εὐφραίνετο. 
KB'. Ἐν ᾧ δὲ ταῦτα ἐπράττετο, Σάχας πρὸς 
25 Γάρμον γράμμα πέμπει, ὡς Σινωνὶς τῷ Σύρων βασι- 
λεῖ, μειραχίῳ ὄντι, γαμεῖται" xal ἱΡοδάνης ἄνωθεν 
ἔχαιρε, Γάρμος δὲ ἑαυτὸν ἀνελεῖν ὥρμησεν. ᾿Επισχὼν 
δὲ χατάγει 'Ῥοδάνην ἄχοντα τοῦ σταυροῦ, θανεῖν γὰρ 
μᾶλλον ἡρεῖτο, xal χοσμεῖ στρατηγιχῶς, καὶ πέμπει 
80 τοῦ πολέμου, ὃν πρὸς τὸν τῶν Σύρων ἀνεχίνει βασιλέα, 
στρατηγὸν ὡς ἐραστὴν χατὰ τοῦ ἀντεραστοῦ, xai φι- 
λοφρονεῖται ὑπούλως, xat γράμμα χρύφιον γράφει τοῖς 
Unos tpa tr pote, εἰ νίχη γένηται xol συλληφθῇ Σινωνὶς, 
ἀναιρεθῆναι ἱΡοδάνην. ἹΡοδάνης δὲ xal vix&, xol τὴν 
35 Σινωνίδα ἀπολαμόάνει, καὶ βασιλεύει Βαδυλωνίων 
καὶ τοῦτο χελιδὼν προμηνύει" ταύτην γὰρ, ὅτε παρῆν 
Γάρωος καὶ συνεξέπεμπε "Po3ávay, ἀετὸς ἐδίωχε xai 
ἰκτῖνος " ἀλλὰ τὸν μὲν ἀετὸν ἐξέφυγεν, 6 δὲ ἰκτῖνος ταύ- 
τὴν ἥρπασεν, Ἔν οἷς 6 ις΄ λόγος. 


e 
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qui in ejus vuitem aseunulatus, e septo egreditur, quando 
illa pro Euphrate carnificis officio fungebatur. 

XXI. Hoc quidem ita gesta sunt. Cruci traditur etiam 
Sorsechus; locus definitur, ubi Rhodanes el Sinonis pri- 
mur degerant, in prato et ad fontem, in quibus a Rhodane 
absconditum aurum inventum erat, quod nunc quoque 
abducto ad crucem Sorsecho indicat. Alanorum emxerci- 
tus, cui stipendia non erant data ideoque irali, versantur 
in loco ubi Sorechus cruci afügendus erat; abactis Sorz- 
chi custodibus, illum liberant. Ille reperto, quod mon- 
stratum erat aurum, arte quadam et astu e fossa extraxit, 
Alanisque persuasit se diis bec et alia edoctum scire. 
Paulatim autem eos adsuefaciens eo pertraxit ut illum pro 
rege suo agnoscerent bellumque cum Garmi exercitu ges 
serit ac vicerit. Heec postea facia sunt; quando vero So- 
reechus ad crucem ducebatur, eodem tempore et Rhodanes 
ab ipso Garmo coronato et saltante ad priorem illam cru- 
eem rursus ductus est et aftixus. Garmus ebrius simul et 
saltans circum crucem cum tibicinis gaudebat et animo lz- 
tabatur. 

XXII. Dum hec fiunt, Sacas Garmo epistolam mittit, 
Sinonidem cum Syris rege, juvene , nupsisse ; Rliodanes 
pendens gaudebat , Garmus se ipse interficere properabat. 
Se cohibens tamen deducit invitum Rhodanum a cruce, 
mori malebat enim, paludamento ornat, ducemque belli 
quod adversus Syriw regem movebat mittit, tanquam 
amantem adversus rivalem , et benigne sed simulate ex- 
cipit, elandestinas litteras legatis ejus mittens (in quibus 
hoc mandatum ) ut Rbodanem interficerent victoria parta 
et Sinonide prehensa. Rhodanes victor recuperat Sinoni- 
dem et regnum accipit Babylonis», quod liirundo augurio 
portenderat ; Garmo enim praesente cum is Rhodanem mit- 
leret aquila et milvus hanc persequebantur, aquilam ista 
effugit, milvus eam rapuit. De his( agit) liber decimus 
sextus. 
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PRELEFATIO. 


De Eumathio sive Eustathio ( nam de vero auctoris nomine viri 
docti dubitant! et de ejus libri historia litteraria disserendi non 
est hic locus. Adeat lector, qui de his quzret, notitiam quam 
interpretationi vernaculo sermone multis abhinc annis a me con- 
scripte et vulgatz (1) prefixi, et praesertim F. Osanni, viri erudi- 
tissimi , Prolegomena ad Eustathii Macrembohta de Amoribus Hysmi- 
nie et Hysmines drama ab se edendum , Gisse, MDCCCLY, 49. 

Quibus autem auxiliis adjutus fuerim ad sanandum editionis Gaul- 
minianz contextum paucis exponam. Codices tredecim ipse contuli, 
Romanos scilicet quinque et Parisinos octo. Imo trium Monacensium 
Variantes lectiones in usus meos enotatas summa liberalitate mecum 
communicavit vir doctissimus et amicissimus Io. Geor. Krabinger, 
cui, illius gratia Vaticana et Parisina Synesii manuscripta exempla- 
ria conferendo, paria paribus referre mihi contigit. Quin etiam 
codicem Ambrosianum Mediolani inspexi; septemdecim igitur co- 
dices mihi subsidio fuerunt, quorum descriptio sequitur. 


VATICANI. 


À. — CXIV forma quarta, charta bombycina, litteris minu- 
tissimis multisque compendiis scriptus, quem ad seculum XII 
Amatius referebat, ego autem seculo XHI antiquiorem non exi- 


stimo. 


(1) Aventures de Hysminé et Hysminias par Eumathe Macrembolite , traduites 
du Grec, avec des remarques par Ph. Le Bas, Paris, J. S. Merlin, 1828. ( T. XIV de 


la Collection des Romans grecs.) 
" 


ΙΝ PRJEFATIO. 

B. — CLXV, forma quarta, chartaceus, seculo XVI exaratus, 
olim Alexandri Petavii , Pauli filii, deinde Chrisünz regine. 

C. — MCCCL, forma maxima, chartaceus , olim Fulvii Orsini, 
e-n? CXIV, sec. XVI exscriptum. 


BARBERINI. 


D. — CLXV, forme quarte, bombycinus, litteris minutissi- 
mis et compendiariis, ineunte sec. XIII exaratus, sed mutilus. 
Incipit p. 9 editionis Gaulminianz, ]. 17, φρέαρ ὡς eic πήχεις ; desinit 
p. 285,1. 2, καὶ tva τάν μέσῳ παρῶ. 

E. — CCCCIII, forma quarta, chartaceus , ex D exscriptus; ini- 
tium non desideratur, sed desinit p. 350 ed. Gaulm., l. 20, συμπλαχή- 


σομαί σοι παρθένε. 
MEDIOLANENSIS. 


F. — B, CLY (in parte superiori Ambrosianz Bibliothecz) , char- 
taceus, forme maxime, ann. 1545 a Valeriano quodam foroli- 
viensi, canonico congregationis Sancti Salvatoris, parum emendate 
scriptus. 


PARISINI. 


G. — 2915, forma octava minore, a. 1364 exaratus. Ad finem 
desiderantur nonnulla folia quibus continebantur a p. 326, 1l. 10, 
ἀλλ᾽ ὁ κήρυξ ἀναστὰς (IX , 3) usque ad p. 33o, l. 13 , ἱστῶσί μου κατὰ 
μέτωπον (IX , 5), a p. 366, 1. 16, οὐδ᾽ ἐν χείλεσι παραμυθεῖται (X. , 3) 
usque ad p. 373, l. 10, xaí qsew (X, 6); eta p. 425, l. 19, ἡ κόρη μετ’ 
αἰδοῦς (XI, 12) usque ad p. 43o, l. a1 , ἡλίου δ᾽ ἀνίσχοντος (XI, 15). 

H. — 2914, chartaceus, forma octava minore, a. 1443 exara- 
tus, si catalogo Codicum Manuscriptorum Bibliothece regiz fides, 
cujus rei autem nullum indicium occurrit in codice, qui ineunte 
seculo XV scriptus videtur. Folia autem 1-4 et 11-13 manus re- 
centioris sunt et quidem indocte; cbarta etiam in hac codicis 
parte recentior est. Eumathii opus foliis 114 continetur, quorum 
ordo haud semel. perturbatur. In hoc codice qui nullam librorum 
divisionem exhibet , lacunam deprehendes a p. 278, l. 9, ταραττόμε- 
vov τὰ πολίχνιον (VIII, 2) usque ad p. 382,1. 9, τοῖς βαρῥάραις συνανεχλί- 
ϑησαν ( VIII, 4). 


PRJEFATIO. Y 

I. — 2907, chartaceus, forma quarta, seculo XV exaratus ( minime 
autem XVI, quod asserit catalogus cod. mss. Bibl. reg.) et note satis 
bonz. - 

Κ. — 2897 (Cod. Telleriano-Remensis, 49), chartaceus, forma 
maxim:e, seculo XVI scriptus. In fronte legitur : « De Vaticana Bi- 
bliotheca descripti ex recentiori exemplari et cum pervetustiore col- 
lati quam diligentissime. » Qui recentior Vaticanus dicitur, est 
C; qui autem vetustior, A. — Hujus codicis lectiones sepissime 
commemorat Boissonadius v. cl. in doctissimis librorum a se edi- 
torum commentariis. 

L. — 2895, .chartaceus , forma maxima, seculo XVI exaratus, 
quem inter Parisienses optimum declarat Osannus ( 4fuct. Lex. gr. 
p. 140), quem vero A, G et H posthabendum arbitror. 

M. — 583, chartaceus , in quo permulta opuscula continentur 
sec. XVI et XVII exarata et ab erudito quodam ad usum suum col- 
lecta , inter qua exstant duo Eumathiani operis fragmenta, scilicet 
p. 166 et 167 que in Gaulm. edit. occurrunt a p. 2313, l. 19, ἀν- 
ϑραχας εὑρίσκω, usque ad p. 226, l. 17, οὐκ ἄκαιρον, et f* 168 et 169 
qua a p. 9, l. 17, φρέαρ ὡς εἰς πήχεις usque ad p. 3a, l. 7, ἐπὶ τὸν 
ὕπνον ἐτράπημεν leguntur. 

Ν. — Suppl. 157, chartaceus, forme quartz, descriptus Romz, 
ex Vaticano CXIV ,:a Joanne a Sancta Maura Cyprio, patricio Ni- - 
cosiensi , a. 1589. 

O.— Suppl. 208, chartaceus, forma quarta minere, a Jacobo Se- 
guier Romz, ut videtur, exaratus. Longi Pastoralia continet et 
Eumathii libros 1-IV ex Vaticano ἃ descriptos. 


MONACENSES. 


P. — CXVI, chartaceus, in-folio, sec. XVI. Vid. Ign. Hardt Cata- 
logus codicum manuscriptorum graecorum Bibliotheca regie Bavaricee, 


t. 1, p. 5rr. 
Q. — COCCV, chartaceus, in-folio, sec. XV. Vid. ibid. t. V, 
p. 250. ' 


R. — CCCCLX , chartaceus, in-folio, sec. XV. Vid. ibid. t. V, 
p. 43a. 


Cavendum est autem ne eadem omnibus istis codicibus fides 
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adhibeatur. Antiquissimum et, ni fallor, praestantissimum, Vaticanum 
scilicet, quem littera ἃ signavi, et unde fluxerunt C K O N, ante 
omnes'ssecutus sum. Ád caeteros tantummodo confugi , ubi nihil ille 
boni suppeditabat. Gaulminianum igitur contextum nusquam im- 
mutavi nisi veteribus exemplaribus fretus, exceptis quibusdam locis, 
ad quos sanandos propriis conjecturis uti coactus sum. De his bre- 
viter exponam. 

IV, 8. Kai τοιόνδε ὁ ἀγρότης ἔχει. Sic correxi vulgatam xai τόξον ὁ 
ἀγρ. ἔχει. Nam arcus homini falce ad faenum secandum instructo 
prorsus inutilis est, BLPQ xai τόξονδε, unde emendationem meam 
deduxi. 

IV, 14. Vulgo legitur εἰ δὲ χεχρυωμένοι πένητες τοῖς περὶ τὴν γῆν ἐχά- 
θηντο χάσμασι xai εἰ τούτοις ἐσχύρπιζεν, ὁ τεχνίτης οὐχ ἀφῆκεν ὁρᾶν, in qui- 
bus non ferri potest inepta lectio πένητες quam codices omnes tuen- 
tur, quod jam ipse viderat in notis suis Gaulminus, qui ὄρνιθες legen- 
dum esse judicabat. Correxi, audacius fortasse, χεχρυμμένα πετηνὰ 
quie sensus requirebat , ratus vocem πένητες ortam esse ex metatliesi 
elementorum v et τ. Quin etiam confundi possunt α et ες. Vid. Bast 
Comm. paleogr. p. 765. Ceterum Eumathius non semel poeticas 
voces solutz orationi miscet. Vid. Boissonade ad Choricium p. 139. 

V, 9. Vulg. Kei σοι χάρις Ξενίῳ Ad. Correxi xai Ξενίῳ Ad, invitis 
codd. 

Ibid. Gaulm. et K σὺν Youíva καὶ σὺν ὅσοι. B. H. σὺν ὅσοις G L 
P Q R καὶ ξὺν ὅσαις. Leg. ξὺν fcuivo xai ὅσοι, subaud. τοῖς ἄλλοις 
quod babes infra V, 15. 

ro. Gaulm. et codd. Καλλισθένης. Corr. Κρατισθένης et infra 11 et 
12; Vl, a et 12. 

15. Gaulm. et 1 σὺν Σωσθένει καὶ Πανθίᾳ καὶ ὅσοις τούτοις ἐξ Αὐλικώμι- 
δὸς εἴποντο. BD G HP R καὶ τοῖς ὅσοις. LN καὶ τοῖς ὅσοι. Q xoi τοῖς 
ἄλλοις ὅσοις. Leg. καὶ τοῖς ἄλλοις ὅσοι. 

VI, 8. Gaulm. καταδήσεται γάριτας. Dissentiunt codd. : χαταδέση- 
ται L, Qs χαταδέσεται H ; καταδαίσεται G 5 χαταιδαίσεται P, Q; χατεδέσεται 
A, K, N ; καταιδέσεται I, quod receperim nisi sensus exposceret qua 
scripsi καταδήσει τὰς χάριτας. 

— 12. Gaulm. ὡς ὅλαις ἡ κύρη τοῦτο γ ερσὶν ὑποδέξαιτο, ὡς εὐχαριστήσοι 
τῷ σχήματι. Dedi ὑπεδέξατο, praveuntibus H I P Q R, εἰ εὐχαρίστησε quo 
ducebat L , in quo legitur εὐχαριστῆσαι. 


PR /EFATIO. VIT 


— lbid. Gaulm. ἐπὶ τὴν Αὐλίκωμιν συγκαλέσοιτο, L. προσαναχαλέσοιτο. 
Unde correxi προσανεχαλέσατο. 

VII, 1. Gaulm. Καὶ τὰ θύματα περὶ τὴν ὑσμίνην. Καὶ πάλιν ἐγὼ θύσων 
ὅλον ἑαυτὸν ἢ θῦμα τὴν ὑἵμίνην λαδεῖν. Addidi ἐπιθυμῶν, ex quo penderet 
λαδεῖν quodque fortasse evanuit propter similitudinem vocum θύ- 
ματα, θύσων, θῦμα. 

— 8. Gaulm. ix πρῴρης. Correxi hic et VIII, 4, πρῴρας, sed vulgata 
retineri potest; nam sepe ἰωνίζει Eumathius. 

— 9. Ναῦς μοι παστὰς, καὶ χῦμα τάφος, καὶ πνεύματος ἦχος ὑμέναιος. 
Pro τάφος corr. θαλαμός. Cf. 19. θαλαμός σοι xal τάφος ἡ θάλασσα. 

ὙΠ], 3. Gaulm. et codd. ὁ μὲν οὖν δὴ πυθμὴν τῆς τριήρους καὶ νεανί- 
cxoug καὶ τοὺς ἄνδρας ἐδέχετο. Inserui τοὺς ante νεανίσχους. 

— 14. Vulg. Εἰ δὲ καὶ στεφάνων δάφνης παρθενικῆς στέφανον ἐχ ῥό- 
δων ἐρωτιχόν. Inserui ix ante δάφνης et correxi παρθενιχῶν, quod requi- 
rebant sequentia. 

— lbid. Vulg. καὶ χεῖρα δεσπότον χτήση διδάσχαλον. Feci ut, mu- 
tato tantum ordine vei borum , constaret iambus , quem sic con- 
stituerat Gaulm. χτήση δὲ μεῖρα δεσπότου διδάσχαλον. 

IX, 1. Gaulm. ἃ Ο ΕΗ IK N Q καὶ βωμὸν ἀρτέμιδος παρθέ- 
νου χύσμον ἔχουσα χεφαλήν. B G L P R κεφαλῇ. Corr. χεφαλαῖον. 

— 7. Vulg. ἱστῶσί μου κατὰ μέτωπον. Corr. ἱστῶσί μοι. 

— 8. Vulg. ὁμοιόδουλος. Lege ὁμόδουλος, quod sepe occurrit in Eu- 
mathio. Vid. 7 et passim. 

— 9. Vulg. οὗ πιστεύειν τοῖς γράμμασιν, οὐ συνεχωρούμην τοῖς γράμμασι 
xai τοῖς πράγμασι πιστεύειν ἐθέλων οὐ συνεχωρούμην τοῖς γράμμασι. Leg. οὗ 
πιστεύων vel οὗ πιστεύειν ἐθέλων. 

— 16. Gaulm. et 1 ἡ δ᾽ αὖ" οὐ τοῦ νῦν ἐστὶ ταῦτα χαίρου. Α. B. 6. 
HIKLNP Q ἡ δ᾽ ai μ᾽ οὐ τοῦ νῦν x. τ. X. R. μοῦ. Leg. ἡ δ᾽ αὖ ἀλλ᾽ 
οὐ X. T. À. 

X, 17. Gaulm. ἄρχῃς ἀπ᾿ ἄκρης καὶ μέχρις αὐτῆς. Codd. καὶ μέχρις 
* ἄχρης αὐτῆς τελευτῆς. Inserui τῆς ante. τελευτῆς , suadente Boissonadio 
ad Philostr. Epist. p. 153. 

XI, 4. Gaulm. τέχνης ζωγράφου et sic caeteri codd. praeter B in quo 
manus recentior correxit τέχνης, quod secutus sum. 

— 12. Vulg. εἰπεῖν δ᾽ αἰσχύνη. Corr. αἰσχύνῃ. 

— 13. Vulg. xoi πρὸς τὴν θάλασσαν ἠλιγγίων. Scr. ἱἰλιγγίων. Vid. 
Jacobs ad Achill. Tat. p. 565. 


vu PRAEFATIO. 

— a1. Gaulm. ἀλλὰ κατέψευσμαι τὸ χυρύκιον * ἔρωτα παῖδα Διὸς ἀντη)- 
λαξάμην πατρὸς" καὶ Ζεὺς οὐ χαταστερίσει τὰ καθ᾽ ἡμᾶς. AH ἀλλ᾽ ὦ. G ἀλλ᾽ 
οὐ. B ἀλλ᾽ εἰ. L. ἀλλ᾽ ἢ et correxit ad marg. εἰ quod recepi. Imo xoi 
addidi ante ἔρωτα et delevi ante Ζεύς. , 

— 22. Gaulm. εἰ οὐ καταστερίσει καὶ τὰ καθ’ ἡμᾶς ἃ Ποσειδῶν χατα- 
στηλογραφήσει τοῖς ὕδασιν, ἣ Γῆ μὴ καταφυτουργήσει τοῖς φυτοῖς χαὶ τοῖς 
ἄνθεσιν, ἀλλ᾽ ὡς x. τ. Δ. Delevi xai ante τὰ καθ᾽ ἡμᾶς, mutato ἢ in ei quod 
dant plerique codices, et iteravi οὐ post vocem Ποσειδῶν, previo À. 

Quod ad versionem latinam attinet, Gaulminianam , elegantem 
quidem, sed plerumque infidelissimam , refingendam esse duxi, 
» servatis tantum quz servari poterant. Contextum autem quem nulla 
nisi librorum divisione distiuxit Gaul minus, per paragraphos sive ] 
sectiones minores partitus sum, ut minus tzedium faceret grzculus 
noster legentibus, data identidem interquiescendi occasione. 

Operam omnem dedi ut omnia quam accuratissime typis descri- 
berentur ; si quid me fugit, ignoscas , lector benevole. Vale, nostris- 
que conatibus feliciter utere. 


EYMAOIOY 


ΦΙΛΟΣΟΦΟΥ͂ 
ΤΟ ΚΑΘ’ YZMINHN 


ΚΑΙ YZMINIAN 
ΔΡΑΜΑ. 


ΒΙΒΛΙΟΝ ΠΡΩΤΟΝ, 
t. Πώις Εὐρύχωμις καὶ τἄλλα μὲν ἀγαθὴ, ὅτι καὶ 


θαλάσσῃ στεφανοῦται, καὶ ποταμοῖς καταῤῥεῖται, xal 
λειμῶσι χομᾷ, xal τροφαῖς εὐθηῃνεῖται παντοδαπαῖς, 
τὰ δ᾽ εἰς θεοὺς εὐσεδὴς, xal ὑπὲρ τὰς χρυσᾶς ᾿Αθήνας, 

5 ὅλη βωμὸς, ὅλη θῦμα, θεοῖς ἀνάθημα᾽ προχηρύσσει τὰς 
ἑορτὰς, πανηγύρεις ἄγει, θύει τὰ πρόσφορα xal Ad xal 
τοῖς ἄλλοις θεοῖς. Παρὰ δὴ ταύτῃ τῇ Εὐρυχώμιδι, 
χαιρὸς Διασίων καὶ κλῆρος ἐπὶ τοὺς χήρυκας᾽ καὶ τοῦτο 
γὰρ ἔθος τῇ πόλει καὶ νόμος ἔγγραφος, ἂν χαιρὸς πα- 

lo νηγύρεως ἱερᾶς, χλῇῆρος ἐπὶ τοὺς ἄζυγας τῶν προὺ- 
χόντων τῆς πόλεως xal πρὸς ὃν 6 χλῇρος ἐχπέσοι, 
χήρυξ στέλλεται τῇ λαχούσῃ , πρότερον ἐστεφανωμένος 
τῆς δάφνης. 

4, Κλῇρος οὖν ἐπ᾽ ἐμὲ, καὶ στεφανίτης ἐγὼ, χάλ- 

Is λιστέ μοι Χαρίδημε, καὶ κήρυξ ἱερὸς ἐς Αὐλίχωμιν' 
πρόειμι τοῦ ἱεροῦ περιεστεμμένος δαφνίνῳ τὴν χεφα- 
λὴν, ἱερῷ χιτῶνι, ἀρδύλη σεμνῇ᾽ δέχεταί με τὸ παρε- 
στὼς προπομπῇ λαμπρᾷ λαμπάδων, δάδων, προπεμ- 
πτηρίων ᾧῳδῶν, ὅλης ἱερᾶς προπομπῆς. Ὁρθὴ γοῦν 

ἢν fj πόλις, καὶ πᾶν τὸ ταύτης περὶ ἐμέ" ὃ μὲν ἀσπάζεται, 
ὃ δὲ περιπτύσσεται, ἄλλος ὀρχεῖταί μου πρὸ ποδῶν, 
xal χατ᾽ ἄλλον ἄλλος τὸν θρίαμόον ἐξυφαίνει μοι’ εἴποις 
ἂν ἰδὼν ποταμὸν ἐριδρύχην καὶ πολύῤῥουν περιῤῥεῖν 
με τὸνχήρυχα. *Ev στόμα πάσῃ τῇ πόλει“ « Ὁ χήρυξ 

5$ Ὑσμινίας, καὶ χήρυξ οὐχ ἐς τυχοῦσαν , ἀλλ’ ἐς Αὐλί- 
χωμιν. » 

3. "Hxc τοίνυν ἐπ᾽ αὐτήν’ τί γὰρ δεῖ τάν μέσῳ φι- 
λοσοφεῖν; ὦ ᾿γαθὲ, ἥχω χάρυξ, καὶ δέχομαι παρ᾽ αὐ- 
τοῖς οὐχ ὡς χήρυξ, ἀλλ᾽ ὡς θεός" συντρέχει τὸ πλῆθος, 

30 χοσμοῦσι τὰς ἀγυιὰς, μυῤῥίναις τὴν ὅδόν μοι χαταπάσ- 
σουσιν, ὀδμαῖς τὸν ἀέρα θολοῦσι, χαταδρέχουσι τὸ 
παρεστὼς ῥόδων σταλαγμοῖς" ἐμὲ δὲ περιϊστᾶσι, xal 
λαμπρόν τινα χορὸν τοῦτον ἑλίόσσουσιν, οἷον xal Σω- 
χράτην οἱ ζηλωταὶ περιεστήχεισαν" ἐφέλχονταί με 

3& κάντες πρὸς ἑαυτους, εὐτυχίαν ἡγούμενοι πρὸς ὃν χα- 
ταλύσαιμι, ὡς ὑπὲρ μεγάλων ἐχ μεγάλης στελλόμενον 
χήρυχα' νιχᾷ Σωσθένης, καὶ ἄρμα φέρων, ἀνάγει xal 
περὶ τὴν οἰχίαν μετάγει με καὶ μάλα φιλοτίμως φιλο-- 
φρονεῖ xat περὶ τὸν x7,rov εἰσάγει με. 


* 


| | EUMATHIT 


PHILOSOPHI 
DE HYSMINES 


ET HYSMINLE 
AMORIBDLS. 


LIBER PRIMUS. [c. 1—:.] 


᾿ 1. Urbs Eurycomis ceterum nobilis est, quia mari cingi- 
tur, fluviis alluitur, pratis virentibus circumdatur, ac de- 
liciis omnimodis affluit. Quod autem ad Deos attinet pietate 
et illustres Athenas superat, tota in aris, tota in sacrificiis, 
Diis quasi donarium consecratur. Dies sacros edicit, pa- 
Degyres celebrat , Jovj ceterisque numinibus rite rem facit. 
[u lac civitate Diasiorum tempore caduceatores sortiri mos 
est ; hrec enim consuetudo scripta pariter lege rata est, cce- 
libes urbis praecipuos, adventante sacre panegyris tem- 
pore , sortiri : ille autem, cui sors obtigerit , lauro primum 
coronatus mittitur ad eem urbem quam sors illi tribuerit. 

2. Sors igitur me contigit, confestimque coronatum, 
sacrum me caduceatorem, formosissime Charideme, ad Au- 
licomidenses allegant. Itsque templo egressum lauri corona 
sacraque veste nec non et venerando cothurno insignem, 
adstans me excepit populus, lampadibus, tsedis , et canti- 
bus prosequatus abeunti sacrum veluti comitatum instruxit. 
Erecta igitur urbs, et ex omni circa me illios frequentia 
hic salutat , hic amplectitur, alius saltationem ante pedes 
explicat, et quo quisque potest honore triumpbantem 
colit, Ego caduceator fragosa videbar undosi fluminis cir- 
cumitione vallari. Una vox eademque totius urbis sonat, 
Hysminiam caduceatorem non in exiguam aliquam civi- 
tatem , sed Aulicomidem ire. 

3. Quam tandem pervepi. Ea porro, quae medio tem- 
pore acciderunt, remetiri opus non est. Aulicomidem, 
amice, caduceator ingressus, non ut caduceator, sed ut 
numen exceptus sum.  Concurrit multitudo, qua vicos 
ornat, myrtis viam sternit, unguentis aerem inficit, rosa- 
ceaque aqua adstantes conspergit. Me circumdant et splen- 
dido illo choro involvunt quo Socratem sectatores sui cir- 
cumdabant; omnes scilicet enixe ad se trabunt; felicem 
lum existimant, apud quem diverterem , magna urbis 
caduceator, magnarum ergo rerum missus. Vicit tandem 
Sosthenes, curruque ad aedes ductum , honorifice ac Cu.ui* 
ter habuit : hortum deinum succedere voluit. 
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4. Ὁ δὲ μεστὸς ἦν χαρίτων xal ἡδονῆς, πλήρης 
φυτῶν, ὅλως ἀνθέων μεστός: αἱ χυπάριττοι στοιχηδὸν, 
αἱ μυῤῥίναι κατὰ στέγην συνηρεφεῖς" αἱ ἄν πελοι βο- 
στρνχοῦνται τοῖς βότρυσι' τὸ ἴον προπηδᾷ τῶν φύλλων, 

5 χαὶ μετ᾽ Op ὡραΐζει τὴν ὄψιν" τῶν ῥόδων τὸ μὲν 
προχύπτει τῆς κάλυχος, τὸ δ᾽ ἐγχυμονεῖται, ἄλλο προ- 
χέχυφεν' ἔστι δ᾽ ὃ xai πεπανθὲν χατὰ γῆν ἐῤῥύη. Τὸ 
χρίνον χοσμεῖ τὸν χἥπον, ἡδύνει τὴν ὄσφρησιν, τὸν 
θεατὴν ἐφέλχεται,, xal πρὸς τὸ ῥόδον ἐρίζει" σὺ δ᾽ ἂν εἰ 

10 δικαστὴς καθίσῃς αὐτῶν, οὐχ οἶδ᾽ ᾧ τὴν νικῶσαν ἀπο- 
χαρίση. Ταῦτ᾽ ἰδὼν, τὸν Ἀλχινόου χῇπον ἐδόχουν 
δρᾶν, καὶ μῦθον οὐχ εἶχον τὸ παρὰ τοῖς ποιηταῖς atu. 
νολογούμενον πεδίον Ἠλύσιον" δάφνη γὰρ καὶ μυῤῥίνη, 
xal κυπάριττος xai ἄμπελοι, xal τἄλλα τῶν φυτῶν, 
15 ὅσα τὸν χἥἧπον ἐχόσμει, 7) μᾶλλον 6 Σωσθένους ἔφερε 
χἧπος, ἐφαπλοῦσι τοὺς χλάδους ὡς χεῖρας, καὶ ὥσπερ 
χορὸν συστησάμενα κατοροφοῦσι τὸν χἤπον᾽ ἐς τοσοῦτον 
δὲ τῷ ἡλίῳ παραχωροῦσι προχύψαι τὴν γῆν, ἐς ὅσον ὃ 
ζέφυρος πνεύσας τὰ φύλλα διέσεισεν. ᾿Εγὼ δ᾽ εἶπον 
40 ἰδών " « Χρυσέαν ἐπλέξω μοι τὴν σειρὰν, Σώσθενες. » 

5. Φρέαρ ὡσεὶ πήχεις ὀρώρυχτο τέσσαρας" σφεν- 
δόνη τὸ σγῆμα τοῦ φρέατος" κιονοειδὴς αὐχὸς περὶ τὸ 
μεσαίτατον χέντρου λόγον ἐπέχων πρὸς τὸ τοῦ φρέατος 
χύχλωμα᾽ λίθος ἦν ὁ αὐλὸς, xal λίθος ἑκατοντάχρους. 

20 Ἔχ Θετταλῆς λίθου φιάλη περὶ τὴν χορυφὴν τοῦ αὐτοῦ, 
xoi ἐπὶ ταύτῃ χατάχρυσος ἀετὸς ἀποπτύων τοῦ στό- 
ματος. Ἡ φιάλη τὸ ὕδωρ ἐδέχετο " 6 ἀετὸς ἐξέτεινε τὸ 
πτερὸν, ὡς δοχεῖν ἐθέλειν λελοῦσθαι τοῖς ὕδασιν" ἀρτι- 
τόχος αἷξ τοὺς ἐμπροσθίους ὀκλάσασα τῶν ποδῶν πίνει 

80 τοῦ ὕδατος" αἰπόλος τῇ θηλῇ παρακάθηται, ψαύει τῶν 
οὐθάτων. Καὶ ἣ μὲν πίνει τοῦ ὕδατος, ὃ δ᾽ ἀμέλγει γάλα 
Asuxóv* xal ὅσον αὕτη προσχέχηνε τῷ ποτῷ, 6 αἰπό- 
Aoc οὐχ ἀνανεύει τῆς ἀμολγῆς, τὸ δ᾽ ὑπὸ τὴν θηλὴν 
'ποιμενιχὸν χισσύδιον οὐχ ἀσφαλῶς ὀχυρωθὲν τὴν περὶ 

35 τὸν πυθμένα ὀπὴν, οὐχ ἐπέχει τὴν ἐχ τῆς θηλῆς ἐκροήν. 
Καὶ λαγωὸς τῷ χύχλῳ συνεφιζάνει, καὶ τῷ δεξιῷ τῶν 
ἐμπροσθίων ποδῶν ἀνορύττων, ὥσπερ τὸ στόμα, πη- 
γὴν ὕδατος, ἐκεῖθεν ἀναστουοῖ, καὶ ὅλην χαταύρέχει 
τὴν γένυν. Συνεπεχάθητο δὲ τῷ φρέατι περὶ τὸ στε- 

40 φάνωμα xai χελιδὼν, xal ταὼς, xal περιστερὰ, xat 
τρυγὼν, xal ἀλεχτρυὼν, ἃ πάνθ᾽ “Ἥφαιστος ἐχαλχούρ- 
(76€ , καὶ Δαιδάλου χεὶρ ἐτεχνούργησεν" ὕδωρ ἐξεχεῖτο 
τῶν χειλέων αὐτῶν, ὃ μετὰ ψόφου ῥέον φωνὴν τοῖς 
ὄρνισιν ἐχαρίζετο. ᾿Εψιθύριζε καὶ τὰ πέταλα τῶν δέν- 

i5 ὅρων τῷ ζεφύρῳ Gvaxpouóp.eva εἶπες ἂν ἀκούσας ἡδὺ 
μελίζεσθαι τὰ πτηνά, Τὸ δέ γε καταῤῥέον ὕδωρ 
διειδὲς ὃν πρὸς τὰς τῶν λίθων χροιὰς μετεθάλλετο. 
Τὸν τοῦ φρέατος πυθμένα νησιώτης ἐχόσμει λίθος, λευ- 
χὸς μὲν, ἀλλ᾽ ὑπειλελαίνετο χατὰ μέρη" xat τὸ μελά- 
bo νωμα τέχνην ἀπεμιμεῖτο ζωγράφου, ὡς ἐντεῦθεν δοχεῖν 
τὸ ὕδωρ χινεῖσθαι διηνεχῶς, xal καταχυματοῦσθαι, 
καὶ οἷον ἀναχυρτοῦσθαι: τὰ χύχλωθεν ἐχόσμει τοῦ 
φρέατος λίθος Χῖος, ὁ ἐκ Λαχαίνης͵ καὶ Θετταλὸς ἑτέ- 
φωθεν, xal μέσον πολύχρους τις, καὶ οἷον ἑκατοντά- 


ΕΥ̓ΜΑΘΙΟΥ͂ BIBA. A. 


[6. 7—1s.] 


4. Ille autem gratiarum voluptatisque locus erat ; nam 
arborum copia refertus florum varietate abundabat : hiac 
cypressorum ordines et myrti, usum tecli praestantes; 
hinc et racemis crinitz vites; ac erumpentes foliis violge 
przeter odoris fragrantiam oculos recreabant : etiam rose, 
quarum illa e caliculo jam tum prominebat, illa folia non- 
dum expansa non parturiveral, illius jam decidua toarce- 
bant. Lilia hortum decorant, nares permulcent, spectantem 
morantur; tibi autem, si eorum sederes judex, dubium 
maneret, cui victoriam largireris. Hc cernens , Alcinoi 
hortum inspicere mihi videbar, et quaecumque de Elysio 
poetarum carminibus magnifice celebrantur pro fabulis 
habenda non duxi; lauri enim, myrti, cypressi, vites pre- 
ter maximam plantarum diversitatem, quibus ornatur hor- 
tus, aut potius quas Sosthenis hortus habet, ramis veluti 
manpibus expansis hortum tamquam choro instituto florida 
concameratione tegunt : tantum autem solis radios admit- 
tunt, quantum leniter flans zephyrus contextas frondes 
conculiendo dimovet. Ego autem haec videns dixi : «Ὁ 
« Sosthenes , aurea me catena ligasti. » 

5. Fons ad quatuor aut circiter cubitos effoesus funde 


figuram exhibet : in medio tubus columns formam gerens 
centri rationem ad putei ambitum servat. Lapideus est 
tubus, ex lapide multicolore; cujus in vertice phiala ex 
Thessalico lapide, cui inaurata insidens aquila, ore lym- 
phas ejaculatur, expansis alis , quasi lavandi studio gestiret. 
Proxima est recens a partu capra, qua anterioribus incli- 
natis pedibus ex aqua bibil, cujus ad mammas assidel. ἢ 
caprarius et ubera mulget. Et hsec quidem aquam baurit, 
ille autem lac candidum expromit; quantumque capra 
aquis inhiet, ideo a mulgendo caprarius non ceseat, sed 
pastoralis mulctri uberibus suppositi pars infima quze 008 
stricte clauditur mammarum effluvium non coercet. Ibidem 
et lepus circulo assidens dextro anteriorum pedum sibi aqua: 
rum fontem secundum magnitudinem oris fodit, totas ex 
potu maxillas madjdus. Videas et ad fontis coronam hirun- 
dinem pavonemque et columbam cum turture et gall 
gallinaceo, quie omnia fabricatus erat Vylcanus, et perfe- 
cerat Daiedali manus. Quse autem ab horum rostris δη08 
cadit, mox cum strepitu fluens vocem avibus tribuebat. 
Arborum folia vento trepidantia submurmurabant; qu£ 
audiens volucres suaviter dixisses modulari. Aqua vero 
perspicua qua diffluit lapidum colores admittebat. Fundum 
insularis ornabat albus quidem lapis sed nigricantibus ma- 
culis distinctus et pictoris artem. nigredo imitabatur, ita υἱ 
indesinenter inde aqua moveri videretur vibrarique in leues 
fluctus et quasi curvari. Decorabatur ambijus Chio mar- 
more Laconicoque et Thessalico, ac pars media alé 
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ρους, ἐναλλὰξ ἀλλήλοις προσαρμοζόμενοι. Kal ἦν 


θέαμα χαινὸν, xal ὅλον χάριτος, xal φρέαρ οὕτω ποι- 
χίλον, xal πτηνὰ τὸ ὕδωρ ἐχπτύοντα, xal Θετταλὴ 
φιάλη, καὶ χατάχρυσος ἀετὸς πηγὴν φέρων ἐν στόματι. 

δ 4. Κλίναι χύχλωθεν στοιχηδὸν. οὐχ ἀπὸ ξύλων, οὐχ 
ἐξ ἔλέφαντος, ἀλλ᾽ ix λίθων λαμπρῶν: Θετταλαὶ τὴν 
βάσιν, τὰς πλευρὰς Χαλχίτιδι λίθῳ περικοσμούμεναι. 
Ἡμισφαίρια περὶ τὰς κλίνας ὑπέχειτο᾽ ἃ πάνθ᾽ 6 τεχνί- 
τῆς ἐχ Πεντελῖς ἐλάξευσεν ἐς ποδὸς ἀνάπαυλαν" τὰς 

10 χλίνας μυῤῥίναι πανταχόθεν περιέσχεπον εὐφυῶς ἀνα- 
τεταμέναι, πρὸς ἀλλήλας συνδούμεναι,, καὶ οἷον πρὸς 
ὄροφον ἀπευθυνόμεναι. 

7. Ταῦτα δὴ ταῦτα, μὰ AU, ὁρῶν, ὅλην τὴν ὄψιν 

ἀπεθέμην τοῖς θεάμασι, μικροῦ δεῖν xal ἄφωνος εἰστή- 
I6 xetv* ὃ δὲ Σωσθένης πρός μέ φησιν" « 'Avó00U τὸν &pe- 
« σδευτὴν, ἀπόθου τὸν χήρυχα,, σὺν ἡμῖν ἀναχλίθητι. » 
Αποθέμενος οὖν τὸν στέφανον, xal τὸν χηρύχειον χι- 
τῶνα, καὶ τὸ ἱερὸν πέδιλον, ἀναχέχλιμαι, Συναναχέ- 
κλιται δέ μοι καὶ Κρατισθένης ἀδελφιδοῦς ἐμὸς, ἄλλος 
20 αὐτὸς ( οὕτω γὰρ ἐγὼ τὸν φίλον δρίζομαι )., ἐξ Εὐρυχώ- 
ικῖδος συνεχπλεύσας μοι. ᾿Αναχεχλίμεθα τοίνυν ἐγώ 
τε, καὶ Κρατισθένης, xal Σωσθένης, xai Πανθία γυνή. 

s. Καὶ τὰ περὶ τροφὰς xal τρυφὰς τί δεῖ κατὰ μέ- 
poc φιλοχρινεῖν ; Ὑσμίνη παρθένῳ τῇ θυγατρὶ Σωσθέ- 

45 νὴῆς οἰνοχοεῖν ἐγχελεύεται' ἡ δ᾽ ἀνεζώσατο τὸν χιτῶνα, 
ἐγύμνωσε τὼ χεῖρε μέχρις ἀγχῶνος, τὴν περὶ ταύτας 
ὀθόνην μηρίνθῳ λεπτῇ περὶ τὸν τράχηλον ἀναδήσασα, 
xal παραχαθίσασα τῇ περιστερᾶ τὰς χεῖρας ἐνίπτετο, 
τοῦ στόματος τοῦ πτηνοῦ χαθυπουργοῦντος τῷ λειτουρ- 

30 γήματι. Εἶτά τι σκεῦος ἀργύρεον ἀναλαδομένη, περὶ 
τὸ ῥάμφος ἄγει τοῦ ἀετοῦ, καὶ περὶ μόνην ῥοπὴν ἐπλή- 
ρωσεν ὕδατος" οὕτω κατὰ xpouvóv τὸ ὕδωρ χατέῤῥει. 
Καὶ περὶ τὸ σχεῦος ἐντίθησι“ τὰ ἐκπώματα, xol χατα- 
πλύνασα ταῦτα λίαν ἐπιμελῶς τε xol φιλοχάλως, γί- 

3& vetat πρὸς τῷ λειτουργήματι, "Επιε μὲν οὖν 6 Σω- 
σθένης" οὐχ ἔπειθε γάρ με αὐτοῦ προπιεῖν. Εἶτα xal 
ἢ Πανθία auvénuv: ἐμὲ δὲ τρίτον εἶχεν ἢ πόσις. *Hxev 
οὖν ἣ παρθένος, xal παραθεμένη μοι τὸ ποτήριον, 
« Χαίροις, » ὑπεψιθύρισεν. ᾿Εγὼ δ᾽ ἀχούσας οὐδὲν 

10 εἶπον, ἀλλ᾽ ἔπιον μεθ᾽ ἡδονῆς ὅσης, ὅτι καὶ τὸ ἔχπωμα 
μάλα τερπνὸν, καὶ τὸ ὕδωρ διειδὲς χαὶ ψυχρὸν, χαὶ τὸ 
πόμα μάλα γλυχὺ, ὧν τίγένοιτ᾽ ἂν ἡδύτερον ἀνδρὶ διψῶντι 
χαὶ χαυματουμένῳ xal ζέοντι; Καὶ μετ᾽ ἐμὲ Κρατι- 
σθένης πίνει τοῦ νέχταρος" οὕτω γὰρ ἐγὼ τὸν ἐξ Αὐλι- 

45 χώμιδος οἶνον χαλῶ. 

9. Μιχρὸν προσανείχομεν ταῖς τροφαῖς πυχναῖς οὔ- 
σαις xal πολυτελέσι τὰ μάλιστα’ xol πάλιν ἐπίνομεν. 
*Hxev οὖν ἡ παρθένος xal ἐπ᾽ ἐμὲ, καὶ μάλα βραχείᾳ 
φωνῇ, « "ἔχεις, φησὶν, ἐξ ὁμωνύμου παρθένου τὴν 

50 « χύλιχα. » Καὶ τὸν πόδα ταύτης ἐπὶ τὸν ἐμὸν ἐπιτέ- 
βειχε, χαὶ προσεπέθλιδεν ἐφ᾽ ὅσον ἐγὼ τοῦ πόματος 
ἔπινον" ἐγὼ δ᾽ ἠρυθρίων, νὴ τοὺς θεοὺς, καὶ τάχα ἂν καὶ 
ἀπέσχωψα πρὸς αὐτὴν, εἰ μὴ τύχη γενέσθαι τὸ πρᾶγμα 
νενόμικα" πάλιν οὖν ἐτρεφόμεθα, καὶ πάλιν ἐπίνομεν, 
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multicolore et quasi sexcento colore, alternatim et per 
vices mutuo conjunctis. 1ta jucundum oculorum specta- 
culum fuit fons tam eleganti variaque perfectus arte , evo- 
mentes aquam volucres, et Thessalica phiala cum aurata 
ave, qua fontem ore-ferebat. 

6. Lecti in circuitu ordine positi, non lignei, aut ebur- 


nei, sed ex splendidis lapidibus fuere. Thessalico mar- 
more basis, Chalcidico latera exornantur. Lectis subjace- 
bant semicirculi quos omnes artifex ex Pentelico sculpserat 
ad pedum quielem paratos. Extensee peritissimo myrti 
connexsque inter se et quasi in tectum directee undique le- 
ctos circüm tutantur. 

7. Haec omnia, per Jovem, conspiciens, oculisque omnino 
in hac spectacula defixis, pseene obmutueram, cum me 
Sosthenes his verbis alloquitur : « Depone legationis insignia 
« caduceatoremque exue et mensae nobiscum accumbas. » 
Corona igitur et caduceatoris veste, sacroque cothurno 
depositis, mensze accumbo, simulque accombit et Cratis- 
thenes, consobrimus meus, mibique tanquam alter idem 
(sic enim amicum definio), qui mecum ex Eurycomide na- 
vigarat. Accumbimus igitur ego et Cratisthenes, Sosthenes- 
que et Panthia uxor ejus. 

8. Eduliorum cupediorumque copiosa fercula dinume- 


rare quid juvat? Hysminem filiam virginem Sosthenes vi- 
num prebere jussit. 1lla vestem succincta, manusque ad 
cubitum nuda, linteum quod eas circumdabat tenui funi- 
culo cervici alligavit, columbzque propinqua assidens 
manpus lavit, volucris ore ad hanc rem usa. Mox argen- 
teum vas sublatum aquilz rostro supposuit, totumque unica 
decidentis aquse bulla replevit, tanto cum impetu scatu- 
rientis instar fontis liquor affluebat. Postquam proxima 
vasi pocula statuit, ea diligenterque et eleganter abluit, et 
ad ministerium parata constitit. Primus Sosthenes bibit , 
nec enim ut przebiberem persuadere potuit, Subsequuta est 
Panthia; mili autem, tertio enim bibendum erat, virgo acce. 
dens poculum prabuit, leniterque, « Salvus esto, » insusur- 
ravit. Ego autem hoc audiens, tacui, sed maxima cum 
voluptate bibi, quoniam jucundo poculo, írigidaque et 
perspicua aqua, et suavissimi vini haustu eximie delecta- 
bar, quibus quid dulcius accidat sitienti homini , et ardore 
succenso ac astuanti? Cralisthenes ultimus nectar bibiL, 
sic enim Aulicomidis vinum appello. 

9. Ut aliquandiu copiosos et opipares admodum derlu- 
tivimus cibos, rursus excepere pocula. Ad me igitur 
Hysmine venit, tenuique et admodum deminuta voce infit : 
« Habes ab ejusdem nominis virgine poculum , » et cum 
dicto pedem meum suo imposito tamdiu preseit, quamdiu 
ego bibi. Erubui, per deos, dictoque forlasse eam inse- 
clatus essem, nisi tota res fortuito accidisse mihi visa esset. 


lterum igitur ad cibos revertimur, et. iterum bibimus. 
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*Hxev ἡ χόρη, χιρνῶσά μοι προὔτεινε τὸ ποτήριον" ἐγὼ 
δ᾽ ἐξέτεινα τὴν χεῖρα λαδεῖν, καὶ τῆς μὲν χύλιχος ἐλα- 
ὀόμην, ἣ δ᾽ οὐχ ἀπεσπᾶτο τῶν τῆς παρθένου χειρῶν" 
$ γάρ μοι παρθένος καὶ παρετίθετο τὸ ποτήριον, xal 
6 παραχατεῖχεν αὐτὸ, xai τῷ uiv σχήματι παρετίθετο, 
τῇ δὲ ἀληθεία χατεῖχεν αὐτός — "Epi οὖν ἐν χερσὶ, 
καὶ χεὶρ παρθένου χόρης νιχᾷ χεῖρα χήρυχος παρθένου. 
Ἐγὼ δ᾽ αἰσχυνθεὶς τὴν ἥκταν, πον πρὸς τὴν παρθένον 
γλώσσῃ χήρυχος, ἐλευθέρᾳ φωνῇ, παρθένῳ ψυχῇ" 
10 « Οὐ βούλῃ μοι δοῦναι ; τί δὲ ἄρα βούλῃ; » Ἧ δὲ συν-- 
αρπάζει τῷ λόγῳ τὴν χεῖρα τῆς χύλιχος, ὅλη δ' ἕν-- 
τρόμος ἐγεγόνει, καὶ τὴν παρειὰν ὑπὲρ τὴν φύσιν ἦρυ- 
θρίωτο, τοὺς ὀφθαλμοὺς ὅλους ἀφῆκε τῇ γῇ, καὶ ἦν ὡς 
ἐχ χεραυνοῦ βληθεῖσα τινὸς, χαὶ ὅλην ἐπὶ τοῦ προσώπου 
156 φέρουσα τὴν αἰδώ. ᾿ 
t0, Πανθία πρὸς τὴν χόρην ἄγει τοὺς ὀφθαλμοὺς, 
ὅλους θυμοῦ, ὅλους ζήλου, xol πλήρεις αἵματος" εἰσ- 
θάλλει τούτους ἐπὶ τὴν χορυφὴν τῆς παιδὸς, ἐπὶ τὰς 
χεῖρας, ἐπὶ τοὺς πόδας, ἐπὶ τὸν τράχηλον' ὅλην ἔχει 
30 τοῖς ὀφθαλμοῖς τὴν χόρην, χαθ᾽ ὅλης θυμοῦται, καθ᾽ 
ὅλης ὀργίζεται, ἐρυθραίνεται τὴν παρειάν" ὃ xol πα-- 
ράδοξόν μοι δοκεῖ, θυμοῦ τιχτόμενον ἔρευθος: ὠχριᾷ 
πάλιν ὡς τοῦ παντὸς ἐρυθήματος χαθ᾽ ὅλου τοῦ τῆς 
Ὑσμίνης προσώπου χαταῤῥυέντος. Ὁ δέ γε Σωσθέ- 
95 vc Optio πρὸς τὴν παρθένον ἰδὼν καὶ αὐτὸς, xal xt- 
γήσας τὴν χεφαλὴν, ἐχεῖθεν εὐθὺς ἀφαρπάζει τοὺς 
ὀφθαλμοὺς, καί φησι" « Διασίων καιρὸς, xavatpugij- 
« σωμεν τὰ Διάσια" ὅλοι γενώμεθα τῆς ἑορτῆς, ὅλοι 
« τῆς πανηγύρεως. Ζεὺς παρὰ τῇ τραπέζη,, καὶ Διὸς 
30 « τράπεζα, ὅτι xol ὁ χήρυξ οὗτος Διὸς, » τῇ χειρί με 
παραδειχνύς, Καὶ ὁ Κρατισθένης, ἐγγύς μου παρα- 
χαθήμενος, πλήττει με σιγῇ τῇ χειρὶ, τῷ ποδὶ τὸν 
πόδα προσεπιθλίδει μου, xat, « Σίγα, » φησί μοι τῷ 
ψιθυρίσματι. ᾿Εγὼ δὲ τίς γενοίμην οὐχ εἶχον" ἠρυ- 
35 θρίων, ἐσίγων, ὠχρίων,, ἐδειλίων , ὑπέτρεμον. ἠσχυ- 
νόμην ἐμαυτὸν, τὸν Σωσθένην, τὴν Πανθίαν, τὴν 
χόρην, τοὺς παρεστῶτας, καὶ τὸν ἐμὸν Κρατισθένην. 
Τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐπὶ τὴν τράπεζαν ἐπεπήγειν, ἀπαλλα- 
γῆναι ταύτης ηὐχόμην. ᾿ 
40 M. H χόρη καὶ πάλιν ἐχίρνα τῷ πατρὶ χελευσθεῖσα, 
χαὶ μετὰ πατέρα Σωσθένην, καὶ μετὰ μητέρα Πανθίαν 


ἧἦχε πρός μὲ τὸν κήρυχα" ὃ δὲ Σωσθένης πρός μέ φη-- 


σιν « Ὑσμινία κήρυξ, πόμα σοι τοῦτο τῆς ἑορτῆς, 

« χαὶ πίθι τὸν Δία τιμῶν, καὶ χαῖρε. Χαῖρε τρυφῶν, 

45 « χαῖρε πίνων, χαῖρε κηρύσσων Διάσια, » ᾿Εγὼ δ᾽, 

« Ἀντίχαιρε, Σώσθενες, εἶπον, οὕτω ποικίλως ἡμᾶς φι- 

« λοφρονούμενος xal πολυτελῶς. » δὲ κόρη παρίστατο, 

τῇ μὲν χειρὶ τῇ χειρίμου παρατιθεμένη τὸ ἔχπωμα, τοὺς 

δ᾽ ὀφθαλμοὺς ὅλους τοῖς ὀφθαλμοῖς μου συμπλέχουσα. 

to Προτείνω τὴν γεῖρα λαβεῖν, ἡ δὲ τὸν δάχτυλον ἐπιθλί-- 

6et μου, xai θλίδουσα στένει, xal φύσημα λεπτὸν ὡς 

ix. καρδίας φυσᾷ. ᾿Εγὼ δ᾽ ἐσίγων τῷ Κρατισθένει πει- 
θόμενος" xal οὕτω χατελύετο τὸ συμπόσιον, 

i2. Ἦγον οὖν ἡμᾶς ἐπὶ τὸ δωμάτιον Σωσθένης, 
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Accessit virgo, mixtoque potu obtulit poculum quod wt 
arriperem manum prolendi; et quidem arripui , sed virgo 
suis avelli manibus non sinebat; nam mihi puella οἱ 
poculum praebebat et retinebat, et &estus quidem praz- 
bentis fuit, revera autem non demittetat. Ortum est inler 
nostras manus certamen , vicilque intactee puellae manos 
intacti caduceatoris manum. Puduit me superatum , virgi- 
nemque caduceatoris lingua, libera voce, casto animo, 
interrogavi : « Nonne vis mihi poculum dare ? aut quid tibi 
« eVis? v Illa, his dictis, confestim manum a poculo abstinuit 
pavida , genis plus solito rubentibus, demissisque in terram 
oculis, stabatque veluti gravi tonitru tacta, verecundo vu!- 
tum rubore suffusa. 

10. Panthia defixis in puellam luminibus, ira, indigna- 
tione, sanguine suffusis, puellae caput, mauus, pedes, cer- 
vicem intuita, totam denique percurrens, illi succensebat 
et irascebatur. Erubuit primo totis genis, ita ut, quod 
mihi insolens visum est , ruborem iracundia pareret : mox 
autem palluit, ita ut omnis ille rubor in virginis faciem 
transcurrisse videretur. At Sosthenes acri virginem obtutu 
defigens, et caput quassans, oculis inde statim aversis, 
haec addidit : « Diasiorum tempus est, quee jucupde nobis 
« peragenda; nos in festum, nos in panegyrim totos confe- 
« ramus , urget praesentia Jovis, qui his epulis adest , nam 
« Jovis hoc convivium et lic caduceator, » me digito moo- 
Strans. Cretisthenes interim mihi proximus, pedem suum 
meo imponens, meque manu tacite pulsans, silere jubet sub- 
murmurans, Ego quis aut unde essem nesciebam ; ita tan- | 
tum rubor, pallor, timor, pudorque et tremor subierani, 
pudor propter me, propter Sosthenem, Panthiam , puellam, 
adstantes, meumque etiam Cratisthenem. Itaque destinato 
contuitu mensam intuebar, ab illa discedere cupidus. 

tt. Virgo iterum jussa patri vinum prtebuit, post patrem 
Sosthenem Panthise matri; postque matrem Panthiam, 
accedit ad me caduceatorem. Tum vero Sosthenes : « Hys- 
« minia, Jovis caduceator, festi tibi Jovisque pocolum hoc 
« est; tu modo inter epulas et pocula hilaris esto ; hilaris 
« esto nobis Díasia nuntians. — Et tu quoque , mi Sos- 
« thenes , subjeci , qui nos adeo abundanter splendideqne 
« excepisti. » Adstabat autem puella poculum mihi porri- 
gens, oculos meos oculis suis totos complexa.  Praetendo 
manum ad accipiendum , at illa digitum premit simulque 
ingemiscit, tenuem imo de pectore spiritum ducens. — Ego 
autem Cratistheni obsequutus tacui , finemque linc con- 


vivium habuit. 
12. Nos igitur ad cubiculum ducunt Sosthenes, Panthia 
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ΠΠανθία, παρθένος Ὑσωμίνη, καὶ θεράπαιναι τρεῖς" 54 
μὲν ἐκ τοῦ φρέατος ὕδωρ ἔφερεν, ἡ δέ τι σκεῦος ἀργύ- 
ρεον ἐπ᾿ ὦμων ἀνεῖχεν, ἣ δὲ τρίτη λίνον χατὰ χιόνα 
λευχόν. ᾿Επέθημεν τοῦ δωματίου, xal Σωσθένης μοι, 
δ «Χαίροις,» εἰπὼν, σὺν τῇ Πανθίᾳ ᾧχετο. ᾿Εγὼ δὲ 
χαὶ Κρατισθένης ἀνεχεχλίμεθα περὶ χλίνας ὅτι λαμπρῶς 
ἐσταλμένας xal μαλαχῶςς Ὑπέθηχε τὸ σχεῦος περὶ 
τὸν σχίμποδα χλίνης ἐμῆς fj τοῦτο χατέχουσα᾽ f; ἑτέρα 
τὸ ὕδωρ ἐπέδαλεν᾽ ἢ δὲ παρθένος Ὑσμίνη ὀχλάσασα τὼ 
10 πόδε xai λαδομένη μου τῶν ποδῶν ἐχπλύνει τῷ ὕδατι 
( xai τοῦτο γὰρ τοῖς κήρυξιν ἀφωσίωται )" συνέχει τού- 
, τοὺς, κατέχει, περιπλέχεται, θλίδει, ἀψοφητὶ φιλεῖ, 
xal ὑποχλέπτει τὸ φίλημα’ xal τέλος ἀμύττουσα τοῖς 
ὄνυξι γαργαλίζει με. ᾿Εγὼ δὲ τἄλλα σιγῶν καὶ φέρων 
I» ἄχων ἀνεχάγχασα" ἀνένευσεν fj xópn, xoi ἀτενῶς 
ἰδοῦσά με, μιχρὸν ἐμειδίασε, καὶ πάλιν κατένευσε, 
x&v ἐγὼ τοῖς ἔρωσιν οὐκ ἐπένευον' ἀπομάσσει μου 
τοὺς πόδας, τὸ μάχτρον ix τῶν τῆς θεραπαινίδος ἀνε- 
λομένη χειρῶν’ f; δὲ, a Χαίροις, εἰποῦσά μοι, χήρυξ,» 
20 ὥχετο. 

15. Ἐγὼ δὲ περὶ τὸν ὕπνον ἐτραπόμην εὐθὺς, χαρη- 
δαρήσας xai τροφῇ xal πόσει xol πόνοις τοῖς τοῦ χηρύ- 
{ματος. Περὶ δὲ τρίτην φυλαχὴν τῆς νυχτὸς 6 χαᾳλὸς Kpa- 
τισθένης ἐξυπνίζει με λέγων « Οὐ χρὴ παννύχιον 

25 «εὕδειν ἄνδρα κήρυχα.» Eqo δ᾽ ἀπεσπώμην τῶν 
ὕπνων, αἰδοῖ χαὶ φιλία πειθόμενος" οἱ δ᾽ οὐκ ἀπεσπῶντό 
μου τῶν ὀφθαλμῶν τροφὴ γὰρ xal πόσις xal χόπος 
ὕπνου πηγή. « Τί δὲ φὴς, ὦ Κρατίσθενες, εἶπον, τί μου 
« τῶν βλεφάρων τὸν γλυχὺν ἀποσπᾷς ὕπνον; » Ὁ δὲ τὰ 

30 περὶ τράπεζαν ἐζήτει μαθεῖν, xal πῶς ἀνεκάγχασα, xal 
τὴν ἐμὴν ἐλοιδόρειγλῶτταν, «Γλώσσηςτοι, λέγων, 
φειδωλῆς θησαυρὸς ἐν ἀνθρώποισιν ἄριστος, 
πλείστη δέτε χάριςχατὰ μέτρον ἰούσης.» 

".. Ἐγὼ δὲ πρὸς αὐτόν" « Τἄλλα μὲν τοῦ δείπνου, 

45 « Κρατίσθενες, οἷαθα, καὶ συναναχλινόμενος ἡμῖν xol 
« πίνων τοῦ νέχταρος, τὰ δὲ περὶ τὴν χόρην τοιαῦτα" 

« πρῶτόν μοι φέρουσα τὸ πόμα, a Χαίροις, υ ὑπεψιθύ- 

« ptot* δεύτερον, a Ἐξ ὁμωνύμου παρθένου χειρῶν δέ- 

« X00, φησὶ, τὸ ποτήριον», ἠρέμα δὲ καὶ τοῦτο, καὶ 

40 « τὴν ἀχοὴν ὑποχλέπτουσα" ἐς ὅσον δ᾽ ἐγὼ ἔπινον, αὐτὴ 
« τῷ ποδὶ τὸν πόδα μου χατεπέθλιδε" τρίτον ἔφερέ μοι 

« τὸ πόμα, καὶ διδοῦσα πάλιν ἐπέχει ἐγὼ δ᾽ ὅπερ ἀχή- 

« χοας εἴρηκα, τὰ δ᾽ ἐφεξῆς οἶδας, τὸν τῆς Πανθίας 

« θυμὸν, τὴν ὀργὴν τοῦ πατρὸς, τὴν τῆς κάρας χίνη- 

ἐν « σιν, τὴν αἰδὼ τῆς παρθένου, τὴν σιγὴν, τὴν ἔχπλη- 
« Ev, τὸ ἐρύθημα, καὶ τἄλλα πάνθ᾽ ὁπόσα πέπονθεν, 

« ὡς ix χεραυνοῦ βληθεῖσά τινος" πρὸς ἃ δὴ πάντα, νὴ 

« τὸ σεμνὸν τόῦτο χηρύχειον, ἡσχυνόμην αὐτὸς, xal 

ο΄ « μᾶλλον τὴν σὴν ἐπιτίμησιν, ἥτις με σιγᾶν ἐπετρέ- 
so « ψατο, Τέταρτον ἐπίνομεν σωτῆρι Ad, καὶ πάλιν 

« "Yopivr, τὸν ἐμὸν ἐπέθλιδε δάχτυλον. Ταῦτα τὰ 

e τῆς τραπέζης" τὰ δὲ τῆς χλίνης ὁποῖα; νίπτει μου 

« τοὺς πόδας, περιπλέχεται, θλίῤει τοὺς δαχτύλους, 

« φιλεῖ, xal φιλοῦσα χλέπτει τὸ φίλημα, xxl τέλος 
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Hysmine puella et ancillee tres, quarum altera haustam 
ex fonte aquam ferebat, altera sublatum in humeros argen- 
teum vas, tertia lintenm candidissimum. Mox cubiculum 
subivimus, et, « Vale » dicto, Sosthenes ac Panthia recessce- 
runt. Ego autem et Cratisthenes sumptuosis mollibusque 
collocati lectulis decubuimus. Mox ancilla vas quod ferebat 
in lecti scabello posuit; alters autem aquam infudit. Hysmine 
autem, flexis geniculis, pedes meos prehendit et lavit ( pam 
hoc caduceatoribus religionis ergo tribuitur ); illos continet 
detinet, complectitur, premit, tacite osculatur, oscula fur- 
tim decerpens et denique unguium titillatione leviter cor- 
radit. Ego ad csetera tacitus omniumque patiens, invitus 
famen ad haec in risum erupl. Respexit ad risum Hys- 
mine, intentisque in medefixa oculis aliquantulum subrisit ; 
mox autem illos demisit quamvis tot amoris indiciis non an- 
nuerem, statimque accepto ex ancillee manibus linteo pedes 
detersit, ac recessit salutem caduceatorí precata. 

13. Ego autem cibo potuque ac sacri ministerii laboribus 
gravatus nec mora in profundam quietem sepultus sum. 
Formosus Cratisthenes circa tertiam vigiliam noctis me 
somno excussit, his verbis ipncrepaus : 


Legatum totam per noctem ducere somnos 
non decet. 


Ego pudori et amicitie obsequutus somnis exculior, qui 
tamen omnino ex oculis non excussi sunt; cibi enim po- 
tusque οἱ defatigatio somni fons. Alque ille quidem ea, 
quse in convivio acciderant, risusque causam quirens ni- 
miam loquendi petulantiam arguebat, loc dicto 


Optimus est homini thesaurus lingua modesta, 
Maximaque illius est gratia pauca loquentis. 


14. Ego autem, « Cretera, inquam, non ignoras, quia 
« una nobiscum accubuisti et ex nectare bibisli ; quae vero 
« ad puellam spectant te docebo. Primum poculum cum 
« prebuit, « Salvus sis, caduceator » submurmurat. Mox , 
« Ab ejusdem nominis virgine secundum habeas, » inquit, 
« adeo deminuta voce, ut auditum falleret; tamdiuque 
« pedem meum suo imposito pressit, quamdiu bibi. Ter- 
« tio poculum quidem praebere videbatur, sed tamen reli- 
« nebat; itaque illa, quie audivisti, exciderunt. Reliqua 
« iu nosti, Panthie indignationem Sosthenisque iram, 
« pitis motum, puellae pudorem , silentium , consterna- 
« tionem, ruborem, et singula, qua veluti fulmine 
« tacfa perpessa est; quorum omnium οἱ maxime objurga- 
« tionis tue, qua silentium imperavit, testor sacium 
« meum ministerium, me pudebat. Quartum bibimus 
« Jovi Servatori, rursusque Hysmine digitum meum pres- 
« 8i. Atque hoc sunt, quie in convivio evenerunt ; quie 
« vero circa lectulum? Hysmine pedes meos lavit, com- 
« plexa est, digitos pressit, furtivaque ingessit oscula, tan- 
« dem pedum solum unguibus leniter carpsit, unde, ut au- 
« disti, in risum erupi. — O te felicem , exclamavit Cra- 
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« ἀμύττει τὸ πέλμα μου τοῦ ποδός" ὅθεν, ὡς ἤχουσας, 
« ἀνεχάγχασα. » Καὶ ὁ Κρατισθένης, « Ὦ τῆς εὐτυχίας, 
« ἀναχέχραγε" παρθένος ἐρᾷ σου. xal παρθένος οὕτω 
xaJ: σὺ δ᾽ οὐχ ἀντερᾷς; »' Evo δὲ, « Καὶ τί τοῦτο ἐρᾶν », 
b εἴρηκα. Καὶ πάλιν ὁ Κρατισθένης μέγα ἀνακέκραγεν. 
« Ἥραάκλεις, τῆς ἀτοπίας, τῆς ἠλιθιότητος" ἀλλ᾽ ἵλεώς 
« σοι " Epox , μήτηρ ᾿Ἀφροδίτη, xal loy vec ἐρωτικαί. » 
Ἐγὼ δὲ, « Τίνες οὗτοι, πρὸς τὸν Κρατισθένην φημὶ, τίς δέ 
« μοι τούτων διδάσχαλος;; » Ὁ δέ μοι,« Φύσιες ζώων 
W « ἀδίδακχτοι, » Πάλιν οὖν ἐπὶ τὸν ὕπνον ἐτράπημεν. 


ΕΥ̓ΜΑΘΙΟΥ BIBA. B. 
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« fisthenes, puella te amat et quidem pulcherrima puella : 
« tu autem non redamas? — Quidnam vero est. amare? » 
subjeci. « Hercules , respondit ille, o insulsitatem , o sim- 
« plicitatem ! at tibi Amor Venusque mater et omnes Cupi- 
« dinum illecebra faveant. » Ego iterum ad Cratisthe- 
nem : « Quaenam ista eunt, quis mihi illorum magister futu- 
rus est? » At Cratisthenes, « Animantia, inquit, ea, qua ab 
natura illis insita sunt, ab ullo non docentur. » Confes- 
timque , his dictis, oculos iterum in quietem flexiinus. 


ΒΙΒΛΙΟΝ AEYTEPON, 


1, Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ πάλιν ἐπὶ τὸν xov γενόμενοι, 
τοὺς ὀφθαλμοὺς ταῖς χάρισιν ἐτρεφόμεθα, τὴν ἡδονὴν 
μεθέλχοντες ἐπὶ τὰς ψυχάς" ἦν γὰρ ἀγαθῶν χωρίον 6 

᾿χἧπος, xal θεῶν δάπεδον, καὶ ὅλως χάρις xal ἡδονὴ ; 
τέρψις ὀφθαλμῶν, χαρδίας παραψυχὴ, παραμυθία ψυ- 
χῆς, μελῶν ἄνεσις, ἀνάπαυλα σώματος" τὰ μὲν περὶ 
τὸν χἥπον, ὅσα xal οἷα" τὸ δέ γε θριγγίον, ἄλλο τερά- 
στιον, τοσοῦτον αἰρόμενον ὕψος, ὅσον ἀνεπίδατα τὰ 
τῷ χήπῳ τηρεῖν xal ὀφθαλμοῖς xal ποσὶ, πάντοθεν 
30 χατεχαριτοῦτο χειρὶ ζωγράφου σοφῇ. 

3. Παρθένοι τέτταρες ἐγεγράφατο στοιχηδόν: ἢ 
πρώτη λαμπρῶς τὴν κεφαλὴν ἐστεφάνωτο" λίθοι περὶ 
τὸν στέφανον μάλα τηλαυγεῖς, πῦρ ἀπαστράπτοντες, 
καὶ φῶς ἀπαυγάζοντες, ὑδάτων μεστοί. Εἴποις ἂν με- 

80 μίχθαι τὰ ἄμικτα, ὕδωρ καὶ πῦρ ἐν λίθῳ, καὶ ἄμφω 
τερπνὰ xal ἄμφω χαρίεντα" τὸ μὲν χυματοῦται τῷ 
ἐρυθήματι,, τὸ δ᾽ ἀνταστράπτει"' οὕτως 6 τεχνίτης ἀχρι- 
6G τὴν φύσιν τῶν λίθων ἀπεμιμήσατο" μάργαροι πε- 
ρικυχλοῦσι τοὺς λίθους, xarà χιόνα λευχοὶ, σφαιροει- 

30 δεῖς τὸ σχῆμα, τὸ μῆκος ὑπὲρ τὰς φύσεις αὐτῶν" οἷς ἐγὼ 
τοὺς ὀρθαλμοὺς ὅλους ἀποδοὺς, εἶπον μετὰ θάμδους xai 
ἡδονῆς" « Χάλαζα xal ἄνθρακες πυρός. » Ὁ δὲ Κρατι- 
σθένης ( παρῆν γὰρ xol αὐτὸς) ἀνεκάγχασέ μου τῇ 
παραχρήσει τοῦ ῥήματος. Ὃ πλόκαμος εὐφυῶς περὶ 

3b τοὺς ὥμους ἥπλωται τῆς παρθένου, xal βοστρυχοῦται 
μὲν ὡς εἶχός" ὑποχρυσίζει δὲ τὸ βοστρύχωμα. ῳὉρμί- 
σχος περὶ τὸν τράχηλον τῆς παρθένου ἐξ ἀργυρίου μετὰ 
στιγμάτων χρυσίου" δαχίνθινος ὁ πόρπαξ αὐτῷ, — Xei- 
pec τῇ παρθένῳ λευκαὶ xai ὄντως παρθενικαί: ἣ δεξιὰ 

40 ταθεῖσα xal αὖ χυρτωθεῖσα, τῆς χεφαλῆς ἥψατο τῷ 
δακτύλῳ, xal τοῦ περὶ τὸ μέτωπον ἄνθραχος" $ δὲ λαιὰ 
σφαιρίδιόν τι χατέχει περίτερπές. — 'O δεξιὸς ποῦς 
ἀσάνδαλος τῇ παρθένῳ" τὸν γάρ τοι λαιὸν ἐπεχάλυπτε 
τὸ χιτώνιον, “Ὅλος ὁ χιτὼν ἀκαλλὲς καὶ οἷον ἀγροι- 

45 χιχώτερος" τὸν γὰρ πάντα χόσμον περὶ τὴν χεφαλὴν 
τῆς χόρης 6 τεχνίτης ἐκένωσε, τὰ δ᾽ ἄλλ᾽ ὡς ἔτυχε κα- 
τεπέχρωσεν, ᾿ 
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δ, Ἢ μετ᾽ αὐτὴν παρθένος xal τὴν τάξιν δευτέρα, 


LIBER SECUNDUS. 


1. Sequenti die rursus hortum ingressi , ad amenitates 
ejus oculos vertimus maximam animo voluptatem perci- 
pientes. Erat enim veluti bonorum omnium locu: deo- 
rum sedes, gratiis voluptateque affluens, oculorum vo- 
luptas, cordis levamen , animi solatium, membrorum re- 
creatio, corporis requies. Οὐδὲ quidem ad hortum spectant, 
ita se liabent; murus autem quo cingebatur erat οἱ ipse 
aliud miraculum : ad tantam altitudinem erectus, quanta 
sufficeret ad oculos gressusque arcendum ab omnibus, 
qua in horto erant , ex omni parte decorabatur perita pi- 
ctoris manu. 

2. Inter caetera virgines quatuor ordine sequentes obtu- 
libus se meis objecere. Prima splendida corona caput 
cingebatur ; corona gemmis radiat, quae igneum coruscantes, 
humidum tamen fulgorem jaculantur. Affirmes mixta esse 
qua misceri nequeunt, liquorem scilicet ignemque in eadem 
gemma, sed perbelle simul ac lepide : namque ut ille ru- 
bore nativo fluctuat, sic alius luce propria adverse fulgurat ; 
adeo pictor lapidum naturam perfecte imitatus est. — Lapi- 
des cinguntur unionibus nivis instar candidis, rotundis 
figura, magnitudinis insolit:». Ego autem, defixis in hoc 
spectaculum oculis, reique miraculo ac voluptate perculsus, 
grandinem ignisque carbones conjunctos exclamavi. Cratis- 
thenes ( aderat enim et ille) vocabuli abusu in risum erupit. 
Crines virginis undanter in humeris puelle fluentes atque in 
cincinnos, ut decet, distincti, subülavi auri colorem referunt. 
Collum virginis torques argentea coronat, quam auri ma- 
culis distinctam hyacinthina fibula subnectit. Virginis manus 
candidissimz ac vere puellares : expansa dextera rursusque 
curvata caput suspensumque fronti carbunculum digito 
tractat ; leva globulum elegantem gestat. Dextrum pedem 
sine calceo virgo porrigit, alterum enim vestis occulit. lile- 
pida ac ruris plenior tunica : nam pictor omnem ornatum in 
virginis caput impeuderat, reliquas corporis partes obviis 
coloribus pinxit. 

3. Secunda virgini, quae ordine sequebatur, niilitaris forma 
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8v, στρατιώτης, πλὴν τοῦ προσώπου, εἰ μὰ ὅτι xad 
τοὺς ὀφθαλμοὺς ἀγριωτέρους 7| xatà παρθένον ἰδεῖν. 
Κόρυς περιαστράπτει τὴν χεφαλὴν, χαὶ ταύτην χατα- 
χοσμεῖ. Θυρεὸς τὸ στέρνον, φολιδωτὸς χιτὼν τὸ με-- 
5 τάφρενον, μίτρα τὴν ζώνην, τὸν ταρσὸν, τὴν χεῖρα 
xai τἄλλα τῶν μελῶν στρατιωτιχῶς χατεπέφραχτο. 
Ἡ χεὶρ κατὰ δρῦν παχεῖα’ ol δέ γε δάχτυλοι πρὸς τὸ 
παρθενικὸν ἐγεγράφατο. "Ev ὅσοις τῶν μελῶν ἐγυμνοῦτο, 
ὅλη παρθένος ἦν 6 στρατιώτης" ἐν ὅσοις δὲ χατεπέ- 
ἰόφραχτο, ὅλον στρατιώτην τὴν παρθένον ἑώρας. Acc 
τῇ λαιᾷ τῇ παρθένῳ, εἰ δέ γε βούλει, τῷ στρατιώτη᾽ τῇ 
δ᾽ αὖ ἑτέρᾳ δολιγὸν ἔγχος, γραφεῖον Ἄρεος. 
4. 'H μετ᾽ αὐτὴν ὅλη παρθένος, ὅλη σεμνὴ τὴν ὄψιν, 
τὸ σχῆμα, τὸν χιτῶνα, τὸ πέδιλον, ἐστεφανωμένη τὴν 
ib χεφαλὴν, οὐχ ἐκ λίθων χατὰ τὴν πρώτην, οὐχ ix 
μαργάρων κατὰ τὴν ἐξ ἀρχῆς, ἀλλ᾽ ὅλοις φύλλοις, ἀλλ᾽ 
ὅλοις ἄνθεσι. “Ρόδον οὐχ εἶχεν 6 στέφανος, 3 λαθομέ- 
γου τοῦ τεχνίτου, 7| τῶν χρωμάτων ἡττωμένων τῆς τοῦ 
ῥόδου βαφῆς. 'O πλόχαμος τῇ κόρῃ κατεχεῖτο μιχρὸν, 
) xal αὖ περὶ τὸν στέφανον dvebéOsvo. Λευχὴ καλύπτρα 
περὶ τὴν κεφαλὴν xal τὰ περὶ τὸ μέτωπον χατεχάλυ- 
πτεν. ᾿Αραχνώδης ὃ χιτὼν τῇ παρθένῳ, τὸ χρῶμα 
λευχὸς, ποδήρης τὸ σχζυα, καὶ ὅλως πλατύς. Ἢ δεξιὰ 
τῶν χειρῶν δεξιῶς ἐπιχειμένη τῷ στήθει, τὸν ὁμώνυμον 
26 χαταχαλύπτει μαζόν" οἱ δάχτυλοι τὸν λαιὸν ὅλον περι- 
χαλύπτουσι χατεπιχείμενοι, xai φυλάσσοντες" ἄμαζον 
εἴποις ἰδὼν γεγράφθαι τὴν κόρην. Ἢ δ᾽ ἑτέρα χεὶρ τὸ χι- 
τώνιον ἀνέχει πρὸ τῶν μερῶν" ὃ γὰρ βοῤῥᾶς ἐδόχει 
πνεῖν χατὰ μέτωπον, xai τὸ πολὺ τοῦ χιτῶνος περὶ τὴν 
30 πτέρναν ἐξέγυσεν᾽ οὕτως fj, χόρη σεμνὴ, xal τὸ πνεῦ- 
μα θρασὺ, xat λεπτὸν τὸ χιτώνιον᾽ διὰ γάρ τοι παρθε- 
vui, ἁπαλόχροος οὐ δίεισιν αἰθρηγενέτης βοῤῥᾶς. Ὁ 
δεξιὸς τῶν ποδῶν περὶ θάτερον στρέφεται, xal κατεπί-- 
χεῖται, καὶ συμπλέκεται, μηρὸς ἐν μηρῷ, καὶ ὅλως ποῦς 
35 ἐν ποδὶ, ἵνα μὴ τῷ λεπτῷ τοῦ χιτῶνος τὸ σῶμα δια- 
φωτίζηται. Μέλαν τὸ πέδιλον τοῖν ποδοῖν, xai ἀσφα- 
λῶς ἐσχευασμένον, καὶ μὴ κατὰ παοθένον ἠμφιεσμένον. 
&. Ἧ τετάρτη xoi τελευταία ἐξ ἄρτι ῥαγέντος νέ- 
φους ἀποῤῥυῆναι δοχεῖ, καὶ ὡς ἐξ οὐρανοῦ διαχύπτει" xal 
:0 ὅλη αἰθέριος, τὸ σχῆμα σεμνὴ, χαρίεσσά μοι τὸ πρόσω- 
πον" ἐρυθρὸς 6 χιτὼν, ἀλλ᾽ ἔχει τι xoi λευχότητος" εἰ 
δὲ τοῦ σώματος ἐστί τι λευχὸν, καὶ διαῤῥεῖ τὸν χιτῶνα, 
ὁ τεχνίτης οὐχ ἀφῆχεν δρᾶν. Θρὶξ πᾶσα εὐφυῶς συν- 
ἧπται πρὸς τὸ μετάφρενον. ᾿Γοὺς ὀφθαλμοὺς ὅλους 
45 ἔχει πρὸς οὐρανόν, Στάθμη καὶ φλὸξ ταῖν χεροῖν, 5$ 
μὲν ἐπὶ δεξιᾷ, ἢ δ᾽ ἐπ’ ἀριστερᾷ. Τὼ πόδε καὶ μέχρι 
κνημῶν ἐξέφυγεν ὃ “χιτών. 
e. Οὕτω μὲν οὖν εἶγον αἱ vuvaixsc τὸ δὲ περὶ ταύ- 
ἴτας δρᾶμα καὶ τίνες αὗται μαθεῖν ἐζητοῦμεν φιλοπο- 
80 νώτερον' ζράμματα τοίνυν ὁρῶμεν ὑπὲρ τὰς κεφαλὰς 
τῶν παρθένων, ἃ πάντ᾽ ἦσαν ἰάμθειον ἕν εἰς τέσσαρα 
τετμημένον, χαὶ ταῖς παρθένοις τὰς χλήσεις ἀφοσιού- 
μενον" τὸ δ᾽ εἶεν οὕτως" 
Φρόνησις, Ἰσχὺς, Σωφροσύνη, καὶ Θέμις" 
Εἰ ΜΑΊΗ. 
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fuit, si vultum excipias ; oculi tamen ultra juam virginem 
decet ferociores. Fulgurans galca caput ornat , pectus scuto 
tegitur, squammea tunica dorsum, militari cingula ilia ; 
palma ceelerum, manus ac reliquum corpus armis circum- 
data. Manus quidem roboris instar durissima, digitis autem 
pictor virginalem naturam servaverat. Denique si ad illa 
membra spectes, quee armis nuda pictor exhibuit, dicas 
quidem : nihil aliud est miles przeter virginem ; sin autem 
ad ea qua armis instruuutur : nihil aliud est virgo praeter 
militem. Atque haec virgo, vel si placet, miles, laeva cly- 
peum sustinet, dextra longissimam hastam, Martis stylum. 
4. Terti: autem virginea omnino facies, venerabilis 
aspectus, habitus, tunica, calceusque; caput non gemmis 
aut unionibus ul prima cingebatur, fuliis autem et floribus. 
Rosam tamen nullam babuit corona, sive illius non me- 
minit pictor, sive jlle color, quo rosa purpurat, a reliquis 


victus est.  Crinem tantisper vagum corone nodus adstrin- 


xerat. Album capitis tegmen frontis partem tegit. Arachnea 
puelle vestis, candida colore, forma talaris et amplissima. 
Dextra pectori dextere imposita ; eognominem mammam 
operiunt digilj, lavam uti circumtegunt et. custodiunt ; 
dicas illam sine mammis pictam fuisse. Sinistra vestem 
circa femora coercet : etenim adversus boreas maximam 
partem circa calcanea effusam pertlat. Tanta est virginis 
dignitas, venti audacia, tunicze subtilitas. Non tamen per 
delicatum virginis corpus flabat sereni auctor boreas. Pes 
dexter hevo retortus impositusque et implicitus, et fe- 
mori femur, et pes pedi ne tenuitate nimia vestis corpus in 
lucem proferretur. Nigra illius solece et solidissima , sed 
virgini minns convenientes. 


5. Quarta et ultima ex nube paulo ante disrupta , de. 
cidua videtur ; nam adhuc ex colo veluti despicit. ltaque 
tota coelestis habitu venerabilis vultuque formoss. Rubram 
vestem induilur, quee tamen subalbescit : an autem corpo- 
ris candor vestem irradiet, id pictor videre non permisit. 
Coma decore in tergo colligitur. Oculos in coelum: conversos 
habet. Stateram flammamque manibus ambabus gestat, 
illam dextera, hanc autem sinistra. Pedes tibiarum tenus 
effugit tunica. 

6. Ita faminze se habebant. Quonam autem essent 
el quid ipse effingerent discere accuratius cupiebamus. 
Literas ergo super illarum capita exaratas videmus, iambum 
nempe, qui, in quatuor divisus, nomina sua tribuebat vir- 


ginibus et sic se habebat, 
Prudentia, Virtus, Temperantia et Themis. 


2A 


590 


"Evreüüev ἐφιλοσοφοῦμεν τὰ περὶ τῶν γυναιχῶν σχή- 
ματα, καὶ τὰ, μέχρι τοῦ γ᾽ ἐφ᾽ ἥμῖν, χατελαμύάνομεν 
ἀχατάληπτα, τὸν λαμπρὸν στέφανον τῆς πρώτης παρ- 
θένου, τοὺς πεοὶ τὸν στέφανον λίθους, τοὺς μαργά- 
ρους, τὸν περὶ τὴν δέρην ἡ ρυσὸν, τὸν ἄργυρον, τὸν ód- 
χινθον, τὸ σχῆμα τῆς δεξιᾶς, μονονοὺ λεγούσης 7) ὡς 
ἐνταῦθα τὸν ὅλθον ἔχω περὶ τὴν κεφαλήν᾽ τὸ περὶ τὴν 
λαιὰν σφαιρίδιον ὡς ξυνέχει τὸ πᾶν, xai τὸ τοῦ χιτῶνος 
ἀνεπικόσμητον, ὡς τἄλλα πλὴν τῆς χεφαλῇς ἀχοσμήτως 
ἡ φρόνησις ἔσταλται᾽ τὸ στρατιωτικὸν σχῆμα τῆς μετ᾽ 
αὐτὴν, τὴν ἐν στρατιώτη παρθένον , καὶ αὖ τοὐναντίον 
τὴν ὅλην στρατιῶτιν, τὴν Gr» παρθένον’ ἀνδρεία γὰρ 
ὡς τῇ φύσει στρατιώτης xal τῇ χλήσει παρθένος" ὅθεν 
ἐν οἷς μὴ περιφράττοιτο στρατιωτιχῶς, ὅλη παρθένος 
ἐστὶ καὶ χλήσει καὶ σώματι ἐν οἷς δὲ τὴν ἰσχὺν ὗπαι- 
νίττοιτο, ὅλη στρατιῶτις ἢ παρθένος ἐστὶ, xol ὡς ἐν 
τῇ φύσει ὁ ζωγράφος τὴν χλῆσιν παρεφυλάξατο, οὕτω 
xàv τῇ χλήσει τὴν φύσιν ὅλην ὑπεχρωμάτισε" τῆς ἑτέ- 
pas καὶ τρίτης τὸν ἐξ ἀνθέων στέφανον, τὸν ἐξ ἀμα- 
20 ράντων φυτῶν, τὴν συστολὴν τοῦ πλοχάμου, τὴν χα- 
λύπτραν τῆς χεφαλῆς, τὴν περιστολὴν τῶν στέρνον , 
τὴν φυλαχὴν τῶν μαστῶν, τὸν ἐπὶ τῷ μηρῷ μηρὸν, 
τὴν xal μέχρι πνεύματος σωφροσύνην, καὶ τἄλλα πάνθ᾽ 
ὅσα πανευφυῶς τῇ φίλῃ μου παρθένῳ προσήρμοσε. 
25 Περιπτύσσομαί σου τὴν χεῖρα, γραφεῦ" ἀσπάζομαι 
τὴν γραφίδα' χάριν ὁμολογῶ σοι πρός γε τοῖς ἄλλοις, 
ὅτι μὴ τῷ στεφάνῳ τῆς ὄντως παρθένου τὸ ῥόδον συνέ- 
πλεξας: οὐδὲν χοινὸν σωφροσύνῃ χαὶ ῥόδῳ αἰσχρῶς 
βαφέντι͵ xdx τῆς αἰδοῦς ἐρυθραινομένῳ τὸ πρόσωπον. 
10 Τῆς τετάρτης τὸ διαχύπτον ἐξ οὐρανοῦ, τὸ αἰθέριον, 
τὸ ἀπερικάλυπτον, τὸ λαμπρὸν τοῦ προσώπου, τὰ 
τῆς δίχης ζυγὰ , καὶ τἄλλ᾽ ὁπόσα προσφόρως ὃ τεγ- 
νίτης τῇ Θέωιδι προσεφήρμοσε' δικαιοσύνη γὰρ ἐξ οὐ- 
ρανοῦ διαχύπτει, καὶ ταλαντεύει τὰς χρίσεις, καὶ πρὸς 
35 οὐρανὸν ἀπευθύνει τοὺς ὀφθαλμοὺς; xai οὐδὲν ἀνθρώ- 
πινον ἔχει. 

η. Μετάγομεν τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐπὶ τὴν μετὰ τὰς 
παρθένους γραφὴν, καὶ δίφρον ὁρῶμεν ὑψηλὸν, χαὶ 
λαμπρὸν, καὶ ὄντως βασιλικόν. Κροίσου δίφρος ἐχεῖ- 

40 νος ἢ πολυχρύσου Μυχήνης τυράννου τινός. "Ev τῷδ᾽ 
ἐπεχάθητο μειράχιον τερατῶδες , γύμνωσιν παντελῆ 
καθ᾽ ὅλου φέρον τοῦ σώματος" πρὸς ὃ βλέπων ἠσχυνό- 
μην αὐτὸς, καὶ τοῦ ἔπους ἐμνήσθην, ὡς 


σὶ 


e 


-—— 
ct 


Τὸ μὴ φρονεῖν... κάρτ᾽ ἀνώδυνον χαχόν. 


45 Τόξον καὶ πῦρ περὶ τὼ χεῖρε τοῦ μειραχίου, φαρέτρα 
περὶ τὴν ὀσφὺν xal σπάθη ἀμφίχοπος" τὼ πόδε μὴ 
κατ᾽ ἄνθρωπον ἦν τῷ μειραχίῳ, ἀλλ᾽ ὅλον πτερόν" τὰ 
δέ γε περὶ τὴν κεφαλὴν, οὕτω τερπνὸν τὸ μειράχιον, 
ὑπὲρ μειράκιον πᾶν, ὑπὲρ πᾶσαν παρθένον, ἐεῶν ἄγαλμα, 

εὖ εἴδωλον Διὸς, ὅλος χεστὸς ᾿Αφροδίτης» ὅλος Χαρίτων 
λειμὼν, ὅλος ἡδονή, Ἂν Θέτιδος γάμος, ἂν "Moz περὶ 
τὸν γάμον, ἂν Ἀφροδίτη, ἂν ᾿Αθηνᾶ, ἂν χαὶ τοῦτο τὸ 


* ; y . δι» N , ^* ἴω} 
μείοάκιον, ἂν " Epic ξυγκυχᾷ τὸ συμπόσιον, ἂν αὖλον ! 


EYMAOIOY BIBA. D. 


IG. 423—242 ] 


Inde autein de earum habitu disserimus et eorumque antea 
nos fugerant, ralionem assequuti sumus, splendidz scilicet 
quam prima virgo gerit coronze, gemmarumque ac unionum 
quie coronam exornant, argentei monilis aureis distincli 
maculis, et hyacinthinae fibulze , dexterae nutus quo dicere 
videtur : Omnes hic in capite divitias meas porto : globi 
quem in leva gerit eam universi dominam esse indi- 
cantis, sine ornatu veslis czelera prreter caput Prudentiae 
esse inornata significantis; nec nos fugit militare secundae 
schema quod in milite virginem , et vice versa in virgine 
militem ostendit : etenim Fortitudo natura miles, ap- 
pellatione virgo est; ilaque qua sine militaribus armis 
est, puellam nomine ac specle refert; qua autem forti- 
tudinem exhibet, militem omnino virgo prabel : ila cum 
natura pictor nomen servavit el cum nomine naturam 
coloribus expressi. Tertie etiam intelligimus quid sibi 
velint floribus perpetuoque virentibus foliis corona, 
contracue, ne vagee fluitent, coma, velatum caput, oper- 
tum pectus, mammarum custodia, implicitum femori femur, 
et contra ipsius venti impelum castitas, ac cetera, quac 
carissimze mihi virgini aptissime accommodata sunt. Am- 
plector nianum tuam , pictor, exosculor penicillum, gra- 
iamque plurimam habeo tum multorum ergo, sed prae- 
cipue quia virginis corona rosam nullam attexuisli. Nihil 
enim commune castitati cum rosa, turpiter sanguine tinctà 
et pre pudore etiamnum rubenti. Nec non et mente per- 
C'pimus cur quarta, de ccelo prospiciat, cailestis, intecta, 
radianti vultu, cur justi et aequi stateram cceteraque gestet 
que Themidi pictor optime tribuit: J ustilia enim de ccelo 
prospicit judiciaque trutinatur, ad ccelum lumina dirigit el 
nibil humani habet. 

7. His inspectis convertimus oculos ad picturam qua 
virgines 'eXcipit currumque videmus excelsum , splen- 
didumque et vere regalem. Croesi aut opulentee Mycenes 
tyranni currum illum dixisses. 1n hoc curru veliebattr 
puer ad miraculum (ormosus et omnes corporis 
datus. Ut vidi, ut erubui , ut veriverbium illud succurrit : 


partes nu- 


Desipere maximum sinc dolore est malum. 


Arcum ignemque manibus sustinet , dependet lateri phare- 
tra et anceps gladius : pedes pueri non uti vulgi liominum, 
sed alarum remigio instructi : totius capitis eximia forma 
puerorum virgirumque omnium longe superat, nempe 
Deorum simulacrum , Jovis imago, Veneris cestus, Gra- 
tiarum pratum adeoque ipsissima Voluptas erat. Quod si 
| iterum nuberet Thetis, adessentque Juno, Minerva , Ve- 
nusque εἰ íste puer, si convivium Discordis turbaret, po- 
mumque pulchrioris. forma pramium , εἰ Paris judex 


(G. 505-26. 


πλάττη, ἂν τὸ μῆλον ζητῇ λαδεῖν τὴν χαλὴν, ἂν 
bd τ ^ * 
Πάρις κριτὴς, ἂν τὸ μῆλον aAov τοῦ χάλλους, FM 
, c * 
ὦ μειράκιον, τοῦτο. Καὶ πρὸς τὸν Κρατισθένην εἶπον " 


« Ὡς dpa γεὶρ ζωγράφου καινόν τι χρῆμα * τὰ ὑπὲρ τὴν 


δ. φύσιν τερατουργεῖ, xal πλάττει τὸν λογισμὸν, καὶ 


20 


τὰ πλάσματα τεχνουργεῖ. 
φήσωμεν τὸ μειράχιον. 

s. 4 Av voor ταῖς ἀρεταῖς αἱ χἀχίαι, καὶ ταύταις 
παραπεπήγασι. Πρὸς τοῦτο δὴ τὸ γνωμάτευμα τὸ 
μειράχιον ἀναπέπλασται, χαὶ τέχνη τὸ πλάσμα πρὸς 
φύσιν μετήγαγεν. ἔχω σου, τεχνῖτα, τὸ αἴνιγμα, 
ἔχω σου τὸ δρᾶμα“ εἰς αὐτόν σου βάπτω τὸν νοῦν" x&v 
Σφὶγξ γένῃ, Οἰδίπους ἐγώ x&v ὡς ix Πυθιχῆς ἐσχά- 
ρᾳς xat τρίποδος αἰνιγματωδῶς ἀποφοιδάζης λοξὰ, 
πρόσπολος ἐγώ σοι, καὶ διασαφῶ τὰ αἰνίγματα. » 
9. Τὰ δ' ἐφεξῆς ὁποῖα ; “Ὅλος στρατὸς παρεστήχει 
τῷ μειραχίῳ, ὅλαι πόλεις, χορὸς ξύμμιχτος dv- 
δρῶν, γυναιχῶν, πρεσθυτῶν, μειραχίων, παρθένων, 
γραῶν, βασιλεῖς, τύραννοι, δυνάσται, χρατοῦντες 
iic, ὡς δοῦλοι παρίστανται, οὐχ ἴσα xal βασιλεῖ, 
ἀλλ᾽ ἴσα θεῷ, καὶ γυναῖκες δύο ταῖς χερσὶν ἀλλήλαις 
ξυνδούμεναι, τὸ μῆχος ὑπὲρ γυναῖκας, ὑπὲρ τὸν Ἶα- 
πετὸν χρόνον, χαιναὶ τὴν ὄψιν, χαιναὶ τὴν ῥυτίδα, 
χαιναὶ τὸ σχῆμα, καιναὶ τὴν χροιάν. Καὶ f μὲν ἡλιο- 


ΕἸ δέ γε βούλει, φιλοσο- 


15 εἰδὴς καὶ ὅλη λευχὴ, λευχὴ τὴν τρίχα, λευχὴ τοὺς 


30 


35 
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ὀρθαλμοὺς, λευκὴ τὸ χιτώνιον, τὸ πρόσωπον, τὸν 
χεῖρε, τὼ πόδε, τὰ πάντα λευχή᾽ ἢ δ᾽ ἑτέρα μέλαινα, 
τὰ πάντα, χαὶ τρίχα, καὶ χεραλὴν, καὶ τὸ πρόσωπον, 
γεῖρας καὶ πόδας, καὶ τὴν χροιὰν ἅμα καὶ τὸ χιτώνιον. 
Ἴσαι τὴν ἡλικίαν, διάφοροι τὴν χροιάν" ἶσαι τὴν ῥυτίδα, 
τὸ γένος διάφοροι * ἣ μὲν γὰρ ὡς ἐξ ᾿Αγαΐδος καλλιγύ- 
ναιχος, ἧ δ᾽ ὡς ἐκ χεχαυμέννς Αἰθιοπίας, Παρίστα- 
ται χαὶ πλῆθος πτηνῶν, καὶ φέρον ἐλεύθερον τὸ πτε- 
ρὸν, xal ὡς δοῦλον παρίσταται. Ὅλον γένος Ἀωφι- 
τρίτης νεπόδων δουλογραφεῖται τῷ μείραχι" χαὶ θὴρ 
βασιλεὺς θηρίων μετὰ παντὸς θηρὸς ὁμοδούλως παρί- 
σταται. . 

19. ἸΣγὼ δὲ πρὸς τὸν Κρατισθένην * « Πῶς δ΄ οὐ πτε- 
ρύσσεται τὸ πτηνὸν ἀνέτῳ πτερῷ, ἀλλὰ δουλογραφεῖ- 
ται χαινῶς οὕτω xal ὑπὲρ τὴν φύσιν; Θὴρ λέων ὠμη- 
στὴς, βασιλεὺς θηρίων, δοῦλος τῷ μείραχι, καὶ ταῦτα 
γυμνῷ, ὃν φρίσσει xai θὴρ καὶ ὅλος ὁπλίτης. Ονυξ 
δὲ ποῦ, xai βλοσυρὸν ὄμμα καὶ λάσιον στέρνον, xai 
πρὸ πάντων τὸ φρικτὸν xat ἄγριον βρύχημα ; Φρα- 
χτὸν γένος ( παρίσταται γὰρ xal τοῦτο), χαὶ πᾶς βα- 
σιλεὺς, πᾶς δυνάστης, πᾶς τύραννος οὐχ ἀρχεῖ πρὸς 
μόνον μειράκιον ὅλον γυμνόν; ᾿Αλλὰ καὶ ἰχθὺς, καὶ 
πᾶς θαλάσσιος θὴρ τί μοι φρίσσει τοῦ μειραχίου ; τὸ 
πῦρ; ἀλλὰ πάλιν ὅλας ἔχει θαλάσσας, ὅ)ον βυθὸν, 
πολέμιον πυρός " τὸ τόξον, τὸ πτερόν; εἶτ᾽ οὐχ ἀμ- 
ὀλύνεται τῷ βυθῷ; Βαῤαί pot τῶν γυναικῶν, βαδαὶ 
τοῦ θαύματος, βαδαὶ τῆς ἡλικίας, βαύαὶ τῶν ῥυτί- 
δων, βαθαὶ τοῦ σχήματος, τῆς δουλοπρεπείας. ὯὮ 


EDMATHII LIB. II. 


| 


| 


Δεῦ καὶ θεοὶ, ὡς ἀληθῶς τέρας fj γραφὴ, νοῦ πλά- ! 


531 
foret , tibi pucr, contingeret. Tunc Cratisthenem sic allo- 
quutus sum : « Mira prorsus res est ars pictoris, qui multa 
« 


Supra rerum maturam prodigiosa procreat , imaginesque 


« 


animo conceptas postinodum coloribus exprimit. Vertm, 


x 


si permittis, disseramus de puero. 


8. « Proxima virtutibus vitia sunt ac paene adlxerentia. 
Ad hanc sapientissimam sententiam puer ille fictus est , 
Datureque figmentum ars. aptavit. 


Intelligo :enigma 
* luum, piclor ; fabulam tuam teneo, animumque in men- 
« fem tuam immergo : si Sphinx es, QEdipus suin; si velut 
ex Pythio altari et tripode vaticiuaris, ego sacerdos 


ambages luas resolvam. v» 


« 

9. Quid deinde? Toii exercitus puerum cingebant, totae 
drbes, commixtaque turba virorum , mulierum, senum , 
puellarum, vetularum. Reges, tyranni , dypasta, terrarum 
domini, servorum ritu eum circumstant , ΠΟΙ͂ secus ac 
regem sed perindeac deum ; adstant el feminae duo manibus 
iuter se connexís , staturae plusquam fetnineze, aatis ante 
Japeti tempora ; insolens utriusque facies, insolens rugositas, 
insolens habitus et insolens color. Prima solaribus radiis 
splendet et candet, candida crines, candida oculos, candida 
vestem , vultum, manus, pedes , omnino candida; secunda 
autem omnino nigret et crines, et caput, et vultum, manus- 
que el pedes colorem simul el vestem. | Ambarum eadem 
artas, dissimilis color ; eadem rugosilas , dissimilis patria : 
prima etenim ex Achaia orta videtur, qua formosis mulie. 
ribus abundat ; secunda ex torrido “ΕΠ Ομ solo. Adstat et 
alitum turba, et quamvis alas liberas ferentes, servorum 
iustar adstant. Omne genus Amphitrites piscium pueri ser- 
vitio se adscribit; adstat et leo ferarum dominus cur feris 
omnibus conservitii compos. . 

10. Ego autem ad Cratisthenem conversus, « Cur, in- 
« quam, alítes libero volatu inde non avolant , sed sic in- 
« $olenter et conira naturam servitio se ad:cribunt. Leo, 
fera crudelis, ferarum rex, pueri vel nudi servus est, 
quem reformidat, quainvis fera et armis instructus. Quo 
recesserunt ungues , (ruculenta luminum acies, villosum 
pectus, et ante omnia terribilis feroxque rugitus? Nonne 
catapliractorum genus (nam et id eliam adstat) reges, dy- 
« nasUe, tyranni soli puero, vel ex omni parte nudo, sufli- 
« ciunt? AL pisces el immania cete quid mihi de puero refor- 
midant ? ignem ? sed tota maria habent, totosgurgites igni 
infensos ; arcum pennarumque vim? nonne undis hebeta- 
tui? Papee mulierum! papa: miraculi? papae provecti 
setatis ! papze rugositatis ! papre babitus servitutis? o Jupi- 
ter diique, quam vere portentosum pictura, animi fig- 
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« gua, xat χειρὸς ζωγράφου τεχνούργημα. Ἀλλ᾽ ἴδωμεν, 


:« εἰ δοχεῖ, καὶ τὰ ὑπὲρ τὴν τοῦ μειρακίου χεφαλὴν γε- 
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40 


m 


30 


3 


Du 


40 « 


« γραμμένα ἰαμδεῖα οὕτως ἔχοντα" 


Ἔρως τὸ μειράκιον ὅπλα, πῦρ φέρον, 
Τόξον, πτερὸν, γύμνωσιν, ἰχθύων βέλος. » 


i. Καὶ 6 Κρατισθένης" « Οὐχέτι σοι τὰ τῶν ἐμῶν 
« ἀυάρτυρα λόγων. Τίς " Epox; ἠρώτας * ἰδού μοι, βλέ- 
« πεῖς αὐτόν' ἀλλ᾽ εὐμενής σοι τὰ εἷς πεῖραν ἵχοιτο! » 
"Evo δὲ πρὸς αὐτόν" « Σύ μοι τὰ περὶ τὴν γραφὴν 
« φιλοσόφει, καὶ τῇ γραφῇ τξφοσάρμοντε τὸ τὸ ἐπίγραμ- 
« μα.» Ὁ δὲ Κρατισθένης" «Ὁ ἤΕρως γυμνὸς, δπλοφό- 
« ρος, πυρφόρος , τοξότης, πτερωτός " ὅπλα φέρει xaz' 
« ἀνδρῶν, πῦρ χατὰ γυναιχῶν, τόξα χατὰ θηρῶν, 
« χατὰ πτηνῶν τὸ πτερὸν, τὴν ᾿ γύμνωσιν χατὰ τῶν ἐν 
« θαλάσσῃ xal xa0' ὅλης αὐτῆς, ἡμέρα χαὶ νὺξ, ὁ ὡς 
« δρᾷς, δουλεύει τῷ "ἔρωτι" αὗται γὰρ al γυναῖχες, 
« ἃς σὺ θαυμάζεις ὁρῶν. ν Ἐγὼ δὲ πρὸς τὸν Κρα- 
τισθένην: « ΝΙηδὲ γινώσχοιτό μοι] . 

i2. Ἧχεν ὃ Σωσθένης" xai περὶ τὸ δεῖπνον ἀναχε-- 
κλίμεθα" καὶ πάλιν ἢ παρθένος ἐπὶ τῷ λειτουργήματι" 
καὶ πάλιν τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐπ᾽ ἐμὲ, xal κατὰ μέτω- 
vov στᾶσά μου, xal τὸν τράχηλον ἠρέμα μικρὸν ὕπο- 

χλίνασα, καθυποχλέπτει μοι τὸ προσχύνημα, xal τοὺς 
δαχτύλους ἐπιθεῖσα τῷ χείλει σιγᾶν ἐπιτρέπεται. "Evo 
δὲ πρὸς τὸν Κρατισθένην᾽ « Ὁρᾷς; τί ταῦτα ; » Ὁ δέ 
μοι, « Σίγα, » φησίν. ἯΝχεν $ χόρη κιρνῶσα * -xal, « Xal- 
pots, συνώνυμέ μοι χήρυξ, » ὑπεψιθύρισε * xol μετ᾽ ἐμὲ 
τῷ Κρατισθένει κιρνῶσα φησὶν, εἴ τι δεῖ φωνὴν ἐχεῖνο 
χαλεῖν τὸ ψιθύρισμα" « Ὀφείλω σοι χάριτας. » 

13. Τρογαὶ χαὶ πάλιν ἐπὶ τὴν τράπεζαν, οὐχ ἐξ 
ἀγρῶν, οὐχ ἐχ θαλάσσης ἁπλῶς, ὡς οἶδε τρυφᾶν 
ἠπειρώτης ἀνὴρ xal παράλιος, ἀλλ᾽ ὅσας χεὶρ xai 
τέχνη μαγείρων ἐσχεύασεν, ὡς ἰχθὺς ἐξ ἀγροῦ, καὶ 
ὡς ἐχ θαλάσσης τάων" οὕτω πολυτελὲς ἡμῖν τὸ δεῖπ- 
vov, οὕτω λαμπρὸν, οὕτω χάριεν, ὡς ἡδύνει xal ὀφθαλ- 
μοὺς xal λαιμόν. Καὶ πάλιν ἐπίνομεν, τροφὴ γὰρ 

ολυτελεστέρα ζητεῖ χαὶ πόσιν ἀνάλογον, xai πάλιν 5$ 
χόρη χιρνῶσα προεχροφᾷ uou τοῦ ποτηρίου, xal δι- 
δοῦσα πάλιν φησὶ τῇ συνήθει φωνῇ « Ὡς τὴν χλῆσιν 
ἐκ τύχης, οὕτως ἐξ ἔρωτος τὴν πόσιν χοινοῦμαί σοι. » 
'[xavüx, οὖν τῆς τραπέζης χατατρυφήσαντες, xal τρο- 


᾿ φαῖς ποιχίλαις xal παντοδαποῖς χαρυχεύμασι, xat πό-- 
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G£t, xal πολυειδέσι ποπάνοις, λύομεν τὸ συμπόσιον᾽ xai 
ὃ Σωσθένης φησίν " 


Νὺξ ἤδη, τελέδει᾽ ἀγαθὸν xal νυχτὶ πιθέσθαι. 
« Καὶ τὰ πρόσφορα τῇ νυχτὶ χαρισώμεθα" » xal, « Χαί- 
« pote, » εὐτών μοι, ξὺν τῇ Πανθίᾳ ὥχετο. 

n. ^H γοῦν Ὑσμίνν, προσχόψαι τὸν πόδα ὑποχρι- 
θεῖσα, καὶ Σωσθένους πατρὸς χαὶ μητρὸς Πανθίας 


bo μιχρὸν ἐλθοῦσα δευτέρα, « Χαίροις, » εἰποῦσα, xoi 


« Πείσθητι τῷ πατρὶ, » ᾧχετο xal αὐτή. ᾿Εγὼ δὲ xoi 
Κρατισθένης ἀναχλιθέντες τὰ περὶ τὸ δεῖπνον χαὶ τὴν 


LS 
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« mentum, el pictoris manus artificium! Vernm inspicia- 
« mus, δὲ lubet, pueri capiti euperscriptos iambos sic ha- 
« bentes : 


Cupido puer hic, quem vides, flammas ferens 
Alas,.sagittam, piscium, nudus, necem. 


11. Tum Cratisthenes, « Non amplius, inquit, apud te 
« testimoniis sermones mei indigebunt. Tu ine quis sit 
« Amor interrogabas; en ecce, eum vides ; utinam ex- 
« perto tibi faveat! » Subjeci ego : « De pictura mihi dis- 
« sere et picture verba epigrammatis accommoda. » Tum 
ille : « Amor nudus, armiger, ignifer, arcitenens, aliger : 
« armis homines, igne mulieres, arcu feras, pennis volu- 
« cres, nuditate aequoris incolas superat; et pro se quaeque, 
« dies et nox, ut vides, Amori serviunt; es» enim sunl 
« mulieres quas videns miraris. » Ego autem ad Cratisthe- 
nem conversus : « Ulipam illum nunquam noverim ! » 

12. Ad hec venit Sosthenes : nos prandio accubuimus, 
et iterum paratur ad ministerium puella, e£ iterum, inten- 
tis in me oculis, mihi adversa stetit, summissa leviter cer- 
vice furtim me salutavit, et appositis ori digitis silentium 
imperavit. Ego autem ad Cratisthenem conversus : « Vi- 
« desne? quid lioc sibi volt ? » At ille, « Tace, » inquit. Con- 
festim puella vinum praebuit, ac, « Salve, ejusdem mecum 
« nominis caduceator, » iususurravit; mox Cratistheni 
vinum ministrans tenui voce, si modo vox fuit, « Gratias, 
inquit, tibi debeo. » 

13. Epulis interea non solum terra marique quaesitis 
excipimur, quibus deliciari solet continentis incola et maris 
accola, verum quas manus et ars coquorum parat, uti piscis 
ex terra, ex mari pavo petitus videretur : adeo sumptuo- 
sum est convivium, adeo splendidum , adeo suave ad ocu- 
lorum gulzeque voluptatem. Et iterum bibitur : sumptuo- 
siores enim cibi potum congruentem requirunt ; et iterum 
puella vinum prabuit , preelibetumque tradens solita voce 
int : « Idem nomen fortuna, idem. per me poculum 
« amor tribuit. » Cum satis igitur mense indulsimus, post 
multiplices cibos, varia condimenta et pocula, placentas- 
que multiformes, de ccena surgimus; el tunc Sosthenes : 

Nox venit interea , nobis et nocte fruendum est. 


« Tribuamus nocti qua nocli conveniunt. » Et « Vale » 
dicto, cum Panthia discessit. 

14. Hysmine autem, offendisse pedem simulans , pau- 
lumque pone patrem Sosthenem et Panthiam matrem 
morata, « Salve, inquit, et patri morem geras; » et tunc 
ipsa discessit. Ego autem ct Cratisthenes lectulo redditi, 
de his, quae in convivio acciderant, et de puella &ermonenm 


[G. e1—ee.] 


χόρην ἀνεχοινούμεθα * ὡς mpocxuvst με χλέπτουσα τὸ 
προσκύνημα" ὡς ἐπιτίθησι τοὺς δαχτύλους τῷ στό- 
ματι, σιγᾶν ἐπιτρέπουσα" ὡς διδοῦσά μοι τὸ ποτή- 
ριον, « Χαίροις, συνώνυμέ μοι κήρυξ, » δπεψιθύρισεν - 
ὡς χιρνῶσα προεξεῤῥόφησεν * ὡς ἐἶΐπε πάλιν ἐπὶ τῷ 
δευτέρῳ μοι πόματι" « Καὶ τὴν πόσιν ἐξ ἔρωτος, ὡς 
« xal τὴν χλῇσιν ἐχ τύχης χοινοῦμαί σοι" » xal τέλος 
τὸ περὶ τὸν πόδα πλάσμα, καὶ τὸ « Πείεθητι τῷ πα- 
« τρί. » Καὶ ὁ Κρατισθένης " « ΓΕ ρως ὅλην σοι τὴν παρ- 
[0 « θένον ἐξέχαυσεν "“Ερως ἐξετυράννησεν' ἐρώσης ταῦτα 
« ψυχῆς καὶ γλώσσης πυρπολουμένης ἐξ ἔρωτος" 
« σὺ δὲ μέχρι πότε λειποταξίας χριθήση τῷ "ἔρωτι; 
« Ποῦ δὲ καὶ φύγης αὐτόν; εἰς οὐρανόν ; ἀλλὰ φθάνει 
& G6 τῷ πτερῷ ἐς θάλατταν; ἀποδύσῃ δὲ τὸν χιτῶνα : 
16 « ἐς τὸν βυθόν; ὁ δέ σοι προαπεδύσατο᾽ χατὰ γῆν; 
« τῷ τόξῳ σε φθάνει. Εἶδες τὸν " Epora ; εἶδες τὸ 
« πῦρ, τὰ τόξα, τὴν γύμνωσιν, τὸ πτερόν ; Εἶτα σὺ 
« μόνος ἐλεύθερος ἔρωτος; σὺ μόνος ; » ᾿Εγὼ δὲ πρὸς 
τὸν Κρατισθένην" « "Ea. με σωφρονεῖν, ὦ ᾿γαθέ" τοὺς 
3 « γὰρ σώφρονας 
Θεοὶ φιλοῦσι, καὶ στυγοῦσι τοὺς καχούς. » 


Καὶ σιγήσαντες περὶ τὸν ὕπνον ἐτράπημεν. 


EUMATHII LIB. Π|. 
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agitavimus : uli furtim me salutavit ; ut adpositis ori digi- 
tis silentium imperavit; uti poculum praebens : « Salve 
« ejusdem mecum nominis caduceator, » insusurravit ; oti 
vinum liquans tantillum labellis minuit, &ecundumque pocu- 
lum ministrans dixit : « Ut nomen fortuna, sic et poculum 
« àmor per me tribuit »; uti denique offensum pedem simu- 
lans, » Patri morem geras », imperavit. Tum Cratisthenes , 
« Amor, inquit, puellam tibi totam accendit, Amor puel- 
« lam subjugavit ; amantis liec omnia mentis οἱ linguae 
« amore flagrantis; tu veto usque diu Cupidinis desertor 
« insimulaberis? Quo illum fugies ? in ccelos? at prowpelti- 
« hus pennis antevertet ; in mare? tunicamne exues? in 
« profundum? ille autem ocius se exuit; in terram ? arcu 
« te preevertit. Vidistine Amorem , ignem, arcum, nudita- 
« tem, pennas ? Tune solus liber, ab Amore, tune solus? » 
Ad hac ego, « Permitte, inquam, mihi bonam mentem ; 
« etenim ' 


Dii malos odere, sed bonos amant. » 


Et facto silentio, somno concessimus. 


HEREDI EUREN), 


BIBAION TPITON, 


ι. Καὶ δή με περὶ μέσην τὴν νύχτα χαταχοιμώμε- 

vov ἐνύπνιον ἦλθεν ὄνειρος μάλα φοδερός" ὁρῶ γὰρ 
35 περὶ τὸ δωμάτιον εἰσιὸν πλῆθος οὐχ εὐαρίθμητόν, ὄχλον 
ξύμμιχτον, ἀνδρῶν, γυναικῶν, νεανίσχων, παρθέ- 
νων. Λαμπαδηφόροι πάντες τὴν δεξιὰν, τὴν γάρ τοι 
λαιὰν περὶ τὸ στῆθος εἶχον δουλοπρεπῶς. Καὶ μέσον τὸ 
περὶ τὸ τοῦ κήπου θριγγεῖον μειράχιον, τὸν γεγραμ- 
30 μένον ΓἜρωτα, τὸν βασιλέα, τὸν φοθερὸν ἐκεῖνον, ἐπὶ 
χρυσοῦ xoi πάλιν δίφρου χαθήμενον ᾿ ὡς ix βροντῆς 
δέ μοι χατεῤῥάγη φωνή « Πρὸς ἡμᾶς τὸν δυνάστην, 

« τὸν ἐλεύθερον, τὸν μὴ φρίσσοντά μου τὸ βέλος, τὸν 

« μὴ φοδούμενον τὸ πτερὸν, τὸν λοιδοροῦντα τὸ πῦρ, 
35 « τὸν αἰσχυνόμενόν μου τὴν γύμνωσιν, τὸν ὡς μειράχιάν 
« με χαταμωχώμεναον, τὰν ἀσπαζόμενον τὲν ζωγράφον 

« εἰ τὸ ῥόδον βδελύσσεται,, τὰν τὴν ἐμὴν φίλην Ὑσμί- 

« νὴν αἰσχύναντα, ὃν xai ὡς σώφρανα θεοὶ φιλοῦσι. » 
᾿Εγὼ δ᾽ εἰλχόμην ἐλεεινῶς, ὅλος ἔντρομος, ὅλος ἄφωνος, 

40 ὅλος νεχρὸς, xdi χατὰ γὴν χείμενος. « Φεῖσαι, βασι - 
« λεῦ, » ἀχούω φωνῆς, χαὶ μιχρὸν πρὸς ἐμαυτὸν γεγο- 
vox, xal τοὺς ὀφθαλμοὺς ἀνατείνας, δρῶ τὴν Ὑσμέ- 
νὴν ἐστεφανωμέννην ῥόδῳ τὴν χεφαλὴν, ῥόδον. τῇ δεξιᾷ 
φέρουσαν, τῇ λαιᾷ τῶν ποδῶν ἐχομένην τοῦ βασιλέως, 
45 xal, « Φεῖσαι. λέγουσαν, Ὑ σμινίου, φεῖσαι δι᾽ ἐμὲ, 
« βασιλεῦ" ἐγώ σδι τοῦτον δουλογραφήσω. Καὶ πρὸς 
τὴν παρθένον ὁ βασιλεύς" α Διὰ σὲ xal ὠργίσθην, 


LIBER TERTIUS. 


Circa mediam noctem dormienti mihi insomnium valde 
terribile apparuit : vidi enim cubiculum ingressam innu- 
meram multitudinem, commixtam turbam bomibpum, 
mulierum , adolescentum, ac virginum. Singuli dextra 
taedas gerebant , leva pectori servilem in modum apposita. 
Omnium ia medio puer ille in borti muro depictus, Amor, 
rex ille forroidendus, aureo insidens currui ; vox autem mihi 
quasi fulmen intonuit : « Ad nos potentem illum liberum, 
« teli mei intrepidum, pennarum securum, ignl etiam in 
« sultantem, quem nudilatis roege puduit, qui puerum ludi- 
« brio habuit, qui pictorem, quia rosam aversattus est, lauda- 
« vit, qui carissimam mili Hysminen aspernatus est, quem 
« dii ut castum diligunt. » Ego vero misere trahebar mutus, 
morlao similis et humi jacens, dum audita vox est, di- 
cens : « Parce ei, rex! » et, collecto aliquantum animo, 
sublatisque oculis, Hyminen rosa caput coronatam ad- 
spexi, dextra rosam ferens, laeva dei pedes amplexa, et, 
« Parce, rex, inquiebat, Hysiminie, parce saltem mea 
« Causa; ego illum in numerum servorum tuorum adscri- 
« bam. » Tunc virginem Amur sic adloquultus est : « Prop- 
« ler te illi iratus , eum illo propter te ip gratam redeo. » 
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« διὰ σὲ καὶ διαλλάσσουαι, ν 1] δ᾽ εὐθὺς λαθοιμένη 

μου τῆς χειρὸς ἐξανέστησε, θαῤῥεῖν ἐπιτρέψασα. Καλεῖ 

με τοίνυν ὃ βασιλεὺς τῇ χειρὶ καὶ στεφανοῖ μου ῥόδῳ 

τὴν χεφαλήν᾽ τὸ δὲ παρεστὸς ἅπαν ἠλάλαζεν, ἐχροτά- 

5 λιζεν, ὠρχεῖτο, « ᾿Ομόδουλος "Yogtvlac, λέγον, ἡμῖν ὃ 

« θρασὺς, ὃ παρθένος, 6 τὴν καλὴν “Ὑ σμίνην αἰσχύ- 

e vac. » δὲ βασιλεὺς “ἔρως πρὸς τὴν “γ σμίνην 

εἰπὼν, « "ἔχεις τὸν ἐραστὴν, » ἀπέπτη uou τῶν ὁφ- 
θαλωῶν, ὅλος περὶ μέσην μου τὴν xapBlav πεσών. 

Me a. Ξυναπέπτη δέ μου xal 6 ὕπνος εὐθὺς, xal ce- 

θορυθημένος ὅλος, ἀνεχάθισα τῆς στρωωνῆς, xal ἤμην 

ὅλος ἐξεστηχὼς, ὅλος ὅλον χατὰ νοῦν ἑλίττων τὸν 

ὄνειρον. Πυχνὸν χατεπάλλετό uot τὸ περιχάρδιον, 

καὶ τὸ ἄσθμα ἐπείγετο, Καὶ πρὸς τὸν Κρατισθένην 

15 ἔλεγον" « ὮὯ Κρατίσθενες, M Κρατίσθενες ! » Ὁ δ᾽ dve- 

πήδησε τῆς στρωμνῆς" ἐγὼ δὲ πάλιν εἶπον " « Ὀλώ- 

« λειν, Κρατίσθενες ! » Ὁ δ᾽ ἀσανδάλῳ ποδὶ πρὸς τὴν 

ἐμὴν ἐπεπήδησε χλίνην, xai τῆς δεξιᾶς με “χειρὸς προσ- 

λαδόμενος, « Τί πάσχεις, ὁ χαλὸς "Yauwíac, » φησίν, 

30 ᾿Εγὼ δὲ ἐσίγων * ὃ δέ μοι δαχρύσας φησίν " « Ὑ σμινία, 

« τί πάσγεις ; Yayuwia , σιγᾶς ; » ᾿Εγὼ δ᾽" « Ὀλώ- 

« λεῖν, εἶπον, Κρατίσθενες " "Yapivn μ᾽ ἀπόλλυσιν, 

“Ὑσμίνη με σώζειν" ὅλην φαρέτραν "Ερως ἐξεχένωσέ 

μου χατὰ ψυχῆς, ὅλην uou τὴν χαρδίαν ἐνέπρησεν, 

Εἴ σοι παρῆν ἰδεῖν, εἶδες αὐτὸν ξὺν αὐτοῖς ὅπλοις, 

ξὺν αὐτῇ φαρέτρᾳ, ξὺν ὅλῳ περὶ τὴν ἐμὴν εἰσδύντα 

« ψυχήν. Οὐχέτι Διασίων χήρυξ ἐγὼ, οὐχέτι θε- 

« ράπων Διὸς, οὐχέτι παρθένος " πόλεμος ἐπὶ τὴν 

^ ἐμὴν ἐῤῥάγη καρδίαν ἐξ" ἔρωτος καὶ Διός. Ὁ μὲν οὖν 

Ζεὺς ὡς ἐξ οὐρανοῦ μεγάλα βροντᾷ xal χαταθροντδ' 

« ὃ δ᾽ ὡς ἀπὸ γῆς ὅλης ἐλεπόλεις χινεῖ xal χατασείει 

« μου τὴν ἀχρόπολιν' ὃ μὲν ὡς ἐκ νεφῶν ἀστραπο- 

« ολεῖ, 6 δ᾽ ὅλους χρατῆρας πυρὸς ὡς ἀπὸ γῆς ὗπα- 

« νάπτει μου. Πόλις ἐγὼ, xoi πόλις Διός: ἀλλ᾽ 

3s « Ἔρως πολιορχεῖ με, xal πρὸς αὑτὸν ὅλον μεθέλχε- 

« ται, Διὸς ἐγὼ πηγὴ, μεστὴ χαρίτων παρθενι-- 

« xGv* ἀλλ᾽ ἔρως πρὸς πηγὴν ᾿Αφροδίτης μετο- 

a χετεύει με. Διασίων κήρυξ ἦχον ἐξ Εὐρυχώμιδος, 

« καὶ νῦν ᾿Δφροὸδισίων ἐξ Αὐλιχώμιδος" ἐκ δάφνης 

τότε, xal νῦν ἐχ ῥόδων στεφανοῖμαι τὴν χεφαλήν. 

« Τίς οὖν οὕτω θρασὺς τὴν ψυχὴν, στεῤῥὸς τὴν χαρ-- 

« δίαν, xai τὸ στέρνον σιδήρεος. ὡς καὶ πρὸς μάχην 

« ἀντέχειν θεῶν, χαὶ ὅλους φέρειν αὐτοὺς πολιορχοῦν- 

« τὰς xai πλήσσοντας; Οὐχ ἔκω σθένειν, Κρατί- 

45 « σθενες. ν 

8. Ὁ ài, « Πῶς οὕτω, φησὶν, ἐξ ὅλου παρθένου xai 

« χκήρυχος Διὸς xal ὅλου σώφρονος ὅλον ἀναπνεῖς μοι 

« τὸν Ἔρωτα, μύστης αὐτόματος γεγονὼς xal ὅλος 

« διδάσχαλος; » ᾿Εγὼ δὲ πρὸς τὸν Κρατισθένην" 

59 « "Epue αὐτός μὲ μνσταγωγεῖ, [ἔρως αὐτὸς μετα- 

« πλάττει με" χεὶρ [ἔρωτος τὴν ἐμὴν ταύτην χε- 

« φαλὴν ἐστεφάνωσε xal μετεστεφάνωσε. ν Καὶ τὰ 

περὶ τὸν ὕπνον ἐξηγούμην αὐτῷ, τὴν προπουπὴν 

τοῦ θεοῦ, τὸ ποιχίλον τῆς προπομπῆς, τὰς ἐν 
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llla confestim jacentem destra corripuit et erexit, securo- 
que animo esse jussi, Tum me rex manus nutu vocatum 
rosa coronavit ; exclamavit aulem quae aderat turba, plausu- 
que excitato saltavit jactabunda dicens : « Conservus nobis 
« Hysnminia, audax ille castusque, qui formosam Hysminen 
sprevit. » Rex autem omníum, Amor, ad Hysminen conver- 
« $us dixit : Habes amatorem tuum, » et ex oculis avolavit 
media totus in. praecordia delapsus. 

2. AL subito mihi simul avolavit somnus, Ego autem 
perturbatus super lectulum sedi, externatusque animo 
insomnium revolvebam. Saliebat mihi crebro pericardium, 
spiritusque inhibebatur. Et ad Cratisthenem clamavi : 
« Cratisthenes, Cratislhenes! » Exsilit ille lectulo ; el 
ego iterum clatnavi : « Perii, Cratisthenes! » Ile autem ad 
lecium meum nudis pedibus insiluit : panuque prehensa, 
« Quid babet formosus IH ysmiuias, » iuquit? Tacebat eco, ' 
ille lacrymans : « Quid habes, Hysminia ὃ Hysminia, sies ? » 
Tunc ego, « Perii, inquieham, Cratisthenes; Hysmine 
« me perdit, eademque salutem praestat. Amor vacuam sa- 
gittarum pharetram fecit crebris quie in me jaculatus 


« est missilibus, adeoque pectus meum cieco igne combus- 
« sit. Ulinam potuisses eum videre, armis plaretraque et 


igne suo instructum, animam meam penetranlem! — Non 


A 


« amplius ego Diasiorum caduceator, non Jovis famulus, 
« non castus ferar : Jovis et Cupidinis bellum in corde 
« meo exoritur. Jupiter ingenti fragore ccelo tonat et 
« intonat ; Amor autem e terra quibus potest machinis ar- 
« cem meam concutit et quassat. ]lie ut ex nubibus 


« fulgurat ; hic autem quasi ab terrae visceribus igneos cra- 


A 


teras excHat. Urbs ego sum, Jovis urbs; eam autem 
Amor expugnat , tolamque sibi vindicat. Ego Dialis fons 


Aa 


« virgineis irriguus gratiis, quem Amor in Veneris fontem 
derivavit. Diasiorum caduceator ex Eurycomide veni, 


« Aphrodisiorum autem ex Aulicomide revertar, lauro pii- 
« mum, nunc rosis caput redimitus. Quis adeo forti animo 
« firmoque corde et ferreo pectore preeditus , qui pugnan- 
« tibus diis resistere audeat, oppugnanteeque aoc irrueu- 
« tes sustinere? Adeo valere non possum, Cratisthenes. » 

3. Ille autem. « Quo modo, inquit, qui nuper pudici- 
« lia et castitate insignis, ipsiusque Jovis caduceator, nunc 
« solum Amorem spiras, a te ifso ejus sacris initiatus 
« et ipse libi magister ? » Ego autem Cratistheni : « Amor 
« ipsemet me initiat , prisunam mentem mutat , Amoris- 
« que manus meum hoc caput, mutata corona , corona- 
« vit. » Et illi somuii visa ordine refero, dei couitatum, 
comitatusque varielatem, geslatas manibus taxdas, insi- 
dentem currui deum, conceptam adversus me iram 


* 
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χερσὶ λαμπάδας, τὸν ἐπὶ δίφρου θεὸν, τὸν ἐπ’ ἐμὲ 
θυμὸν, τὴν ὡς ἐξ οὐρανοῦ χαταῤδῥαγεῖσαν φωνὴν, τὸν 
ἐμὸν ἑλχυσωὸν, τὴν ἐμὴν πάθησιν, τὴν τῆς Ὑσυίνης 
φωνὴν, τὴν ὑπὲρ ἐμοῦ πρεσδείαν, τὴν τοῦ θεοῦ σνγ- 
b γνώμην, καὶ ἐπὶ πᾶσι τούτοις τὸν στέφανον. Ὁ δ᾽, 
« Οὐδὲν xatvóv, orc , πέπονθας" ἐρᾶς, οὐ μόνος ἐρᾶς, 
« ἀλλὰ ξὺν πολλοῖς τῶν βροτῶν" xal τὰ πρὸς ἔρωτος 
« εὐτυχεῖς, ἐρωμένην ἔχων οὕτω χαλὴν, xoi ὅλην 
« ἐρῶσαν, xal ὑπηρέτην τὸν Ἔρωτα. Καλὸν δέ σοι 
Ι0 « xal ὕπνου τυχεῖν - ὀφθαλμοὶ γὰρ ἐξ ἔρωτος ἄγρυπ- 
« vot ἀνελέγχουσι vu" ἐρῶσαν, χαὶ ὥσπερ γλῶσσα 
« φιλοχέρτομος οὐχ OlÀ6 χρύπτειν μυστήριον, οὕτως 
« ὀφθαλμὸς ὕπνου στερηθεὶς φωτίζει τὸν ἔρωτα. » 
. 4. Ὁ οὖν Κρατισθένης εὐθὺς ὑπνώττων ἀνέρεγλεν, 
ι5 ἐμοῦ δὲ τοὺς ὀφθαλωοὺς 6 ὕπνος ἐξέφυγεν, 


᾿Ερωτοθλήτονυς γὰρ μάλα τι τεύγειν φιλεῖ. 


Καὶ ἐδόκουν, νὴ τοὺς θεοὺς, ὅλας ὀρύττεσθαι τὰς 
πλευράς" καὶ, νὴ τὸν Γἔρωτα, τὴν στρωμνὴν ἀχάν- 
θινον εἶχον, xai ὡς ἐπὶ πυρᾶς ὀπτούμενος πυχνὰ στρε- 
20 φόμενος ἦν, ὥσπερ τι θῦμα χαινὸν ἐξωπτημένος τῷ 
"ἔρωτι. Τὴν ἡμέραν ἐπεθύμουν ἰδεῖν. ὠνειροπόλουν 
τὴν τράπεζαν xat τὴν "Yogívey χιρνῶσαν, « Ἂν θλίψη, 
λέγων, τὸν δάχτυλον, ἀντιθλιθήσεται γενναιότερον. 
« Ἀλλ’ ἔθλιψε χθές] ναὶ θλιδέτω, xal πάλιν" ἂν θλίψη, 
25 αεθλιδήσεται" εἰ δ᾽ οὐ θλίψει, ὑλιθήσεται. "Av τὸν 
πόδα ἐπιθήσῃ μου τῷ ποδὶ, τοῖν ποδοῖν ἐγὼ προσε- 
πιθήσω τὸ» ἕτερον' à ἄν Χα (pote εἴπη, ἑκατοντάχις 
« Χαῖρε ἀκούσει" ἂν τὸ προσχύνημα χλέψη, προσχυ- 
« γηθήσεται φανερῶς" ἂν προεχροφῇ μου τοῦ ποτηρίου, 
ὅλην ἐχροφήσω τὴν χόρην αὐτός" ἂν ἐπέχη τὴν χύ- 
« λικα, xai τὴν χεῖρα ταύτης τῷ ποτηρίῳ ξυνεφελχύ- 
« σουαι" ἂν τοὺς πόδας ξυνέχη, καὶ ξυνέχουσα θλίδῃ, 
« xai θλίῤφουσα φιλῇ, καὶ φιλοῦσα χλέπτῃ τὸ φίλημα, 
« ξυνέξω χἀγὼ, καὶ θλίψω, καὶ θλίδων φιλήσω" πλὴν 
οὐχ ὑποχλέψω τὸ φίλημα, Ὧν γαργαλίσῃ uoo τὸν 
« πόδα, χαταγαργαλίσω τὴν κόρην αὐτὸς, χαὶ πείσω 
« ταύτην ἐξ ἡδονῆς ἀναχαγχάσαι xat ἔρωτος. 'Av μετὰ 
« τὸ δεῖπνον ἀλγήσῃ τὸν πόδα, ἂν δευτέρα τοῦ πατρὸς 
« xal τῆς μητρὸς ἐξερχομένη Ῥονωθῇ, ἐπιλάθωμαι 
τοῦ πληγέντος ποδὸς, χαταφιλήσω τὸ τραῦμα, τὴν 
« πληγὴν πολυπραγμονήσω, ζητήσω τὰ πρόσφορα 
« φάρμαχα, χατεπιθήσω ταῦτα, τὴν οὐλὴν χαταμα- 
« λάξω πᾶσαν ἰατριχῶς, ἐπιστημονιχῶς ἀνερευνήσω ; 
« xai ὅλην ἰάσουαι. Οὐχέτι τὸν θυωὸν ὑφέξω τοῦ Ἔρω- 
45 « τος, οὐχέτι χατονειδισθήσομαι τὸν παρθένον, οὐχ’ 
« ἔτι τὸν σώφρονα κατειρωνευθήσομαι , xai τάλλ᾽ 
« ὁπόσα νὴ tov" Épwva, πέπονθα, "Av τὰ πρόσφορα 
« τῇ γυχτὶ ζητήσῃ, συγχοιμηθήσομαι τῇ παρθένῳ, 
« xal vá δυμὸν τὸν ὕπνον ἀναχηρύξω ποιητιχῶς. 
"Hes, ὃ C£ μοι τοῖς ὀφθαλμοῖς σπένδεται, καὶ 79», xot- 
« μῶμαι. » 
- Ἅμα γοῦν ἐγὼ περὶ τὸν ὕπνον xat ἣ κόρη περὶ 
ipi, xal προφθάνει τὴν ἡμέραν καὶ τὸ δεῖπνον ἢ νὺξ, 


a 
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erumpentem velut a celo vocem, raptationem meam , et 
quaecumque passus eram, fHiysmines verba, preces mei 
causa effusas, exoratamqu e numinis pacem, et super bive 
omnia impositam capili meo coronam. « Nihil accidit tibi 
« novi, respondil Cratisthenes : àIDa$, nec solus amas, 
« sed cum mortalium pluribus, etiam in amore tuo felix, 
« dominam adeo forinosam mufuoque atnantem nactus , 
« imo ipsum Amorem famulum. Expedit tamen et somno. 
« frui; nam vigiles oculi amantem animum produnt, utque 
« dicax lingua mysteria celareuon potest , ifa oculus somni 
« expers amantem declarat. » 


4. Craltistlenes igitur subito obdormiens iterum stertere 
capit; verum ab oculis meis recedebat somnus, nam 


Amore captos somnus usque defugit. — 


Et per deos, videbar penitus transadigi coslas, perque 
Amorem, stratum obsitum spínis incubare, et tanquam 
super rogum assarer, creberrime toro revolvebar quasique 
insolens victima Amori exusta. Diem videre exoptabam; 
animo convivium fingebam et Hysminen vinum miscen- 
tem. « Si digitum, inquiebam , presserit, fortius vice sua 
« premetur. "Verum heri preasit : esto, prematur; et si 
« iterum presserit, premelur ; sive non presserit, premelur 
« tamen. Si pedem pedi meo imposuerit , alterum pedem 
« pedibus ejus imponam ; si salvere semel jusserit , ceu- 
« ties illam salvere jubebo ; si clam salutaveril, palam 
« galutabitur ; si poculum prtelibarit, uno haustu puellain 
« ipsam ebibam; si calicem relinuerit, magum ejus cum 
« poculo contraham ; quod si pedes meos relinere , reten- 
tosque premere et pressos basiare, basiausque basia 
furari pergat, retinebo εἰ ego illam premamque et 
« pressam basiabo nisi quod suavium nou suffurabor. Si 
« pedem meum (itillaverit, puellam et ego titillabo, illam- 
« que ad id adducam ut pree voluptate ac amore in risum 
effundatur. Si post coenam pedem dolueril , si post pa- 
trem et matrem egrediens sola remanserit, accipiam of- 
« fensum pedem , vulnusque deosculabor et. vulneri dili- 
genter inspecto aptissima medicamenta inquiram impo- 
« namque, el cicatricem fovebo, medici instar, solerterque 
« exquisitam , totam sanabo. Non amplius Amoris iram 
« experiar, 1 non amplius castitatem mihi objicient , non 
« amplios temperantiam cavillabuntur cacteraque, Amo- 
« rem testor, quae passus sum non experiar. Si nocturnas 
« voluptates quaesierit, cuum puella cubitum concedam, dul- 
« cemque somnum poelico more denunliabo. Sed jam 
« luminibus meis infunditur sopor, jamque obdornio. » 
5. At inter dormiendum circa puellam animus versatur ; 
sicque diem ac convivium nox, praecessit. : el omuia , qu& 
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xai πάνθ᾽ ὅσα ἐζήτουν ἰδεῖν, παθεῖν τε xal δράσαι, 
ταῦθ᾽ ὡς ἐν χατόπτροις τοῖς ὀνείροις χαὶ εἶδον χαὶ 
ἔπαθον" οὐ γάρ uot xat τὸ δράσαι τὸ δαιμόνιον ἐχαρί-- 
σατο. Ὅλον δεῖπνον ἀναπλάττει μοι τὸ ἐνύπνιον, χαὶ 
ὁ ξυνήθως ἐδόχουν ἀνακεκλίσθαι, καὶ τὴν χηρὸν χιρνῶσαν 
δρῶ. Εἰ μὲν οὖν Σωσθένης x«i Πανθίχ προέπιον, 
ἀχριδῶς οὐχ οἶδα, νὴ τὸν ἐν ὕπνοις "ἔρωτα" πρὸς ἐμὲ 
δ᾽ ἧκεν f χόρη χιρνῶσα,, xai ὅλην αὐτὴν τοῖς ὀφθαλ- 
μοῖς μου χατέπινον, ὅλην ἐξεῤῥόφουν τὴν χόρην, ὅλην 
10 πρὸς τὴν ψυχὴν μετεδίδαζον. ἯἩ δέ μοι, « Λαθε, 
φησὶ, τὸ ποτήριον. » ᾿Εγὼ δὲ πάλιν ἀτενῶς ἑξώ- 
ρῶν αὐτήν' ἐχτείνω δ᾽ ὅμως τὴν χεῖρα λαθεῖν, xal τῆς 
παρθένου θλίδω τὸν δάχτυλον, καὶ τὸν πόδα τῷ ποδί μου 
προσεπιθλίδω, « Χαίροις, » ὑποψιθυρίσας τῇ xópr 
15 λεπτὸν, xat οἷον ἐκείνη προεψιθύριζεν᾽ ἢ δ᾽ οὐδ᾽ ἀντεῖπεν, 
οὐδ᾽ ἀντέδρασεν, ἀλλ᾽ ὡς ἐξ αἰδοῦς ἠρυθραίνετο. ἹΓροφαὶ 
ποικίλαι αυνήθεις περὶ τὴν τράπεζαν᾽ ἐγὼ ὃ ᾿ὡς ἀλη- 
θῶς ἐτίμων τὸν ὄνειρον, xal ὅλος κατ᾽ ὄνειρον ἐτρεφό- 


uv τραψὴ δέ μοι καὶ πόσις xat ὀφθαλμοὶ xol ψυχὴ 


50 ᾿γἸσμίνη παρθένος, πρὸς ἣν καὶ μόνην ἀτενέστερον ἔδλε- 
πον.  "Hxe πάλιν ἢ χόρη προτεινομένη τὸ ἔχπωμα" 
πότου γὰρ ixdÀet χαιρός: ἐγὼ δὲ λαδὼν xoi μιχρὸν 
ἐχροφήσας, τὰ πᾶν ἀντιδέδωχα πρὸς τὴν παρθένον εἰ- 
πών᾽ « Κοινοῦμαί σοι τὸ ποτήριον. » ᾿γὼ δὲ πάλιν ἀτε- 

as νῶς ἑώρων αὐτήν. Καὶ τέλος εἶχε τὸ δεῖπνον, ὅ μοι xa0' 
ἄπνους ὄνειρος ἐρωτικῶς ἡτοιμάσατο, ἢ μᾶλλον " Epox 
ἐν ἀνείροις ἐσχεύχσε. Καὶ ἡμεῖς περὶ τὸ δωμάτιον, 
xal Σωσθένης xal Πανθίχ ξυνήθως ἡμῶν ἀπηλλάτ-- 
vovto* ἐγὼ δὲ καὶ Κρατισθένης ἀναχεχλίμεθα. Καὶ 

0 δὴ τὴν Ὑσμίνην ὁρῶ περὶ τὴν ἐμὴν χλίνην, ἣν μηδὲν 
αἰδεαθεὶς ὅλην ἐφέλχομαι τῇ χειρὶ, xol τῇ χλίνῃ παρα- 
χαθίζω" Ἔρως γὰρ ἀναιδείας πατήρ. Ἡ δ᾽ αἰδεῖται 
μὲν ὡς παρθένος, καὶ τὴν μὴ πειθομένην τὰ πρῶτα χα- 
θυποχρίνεται, νιχᾶται δ᾽ ὅμως ὡς παρθένος ἀνδρὸς, ὅτι 

35 xal πρὸ τῆς ἐμῆς ταύτης χειρὸς ἐξ “ἔρωτος ἥττηται, 

& Καὶ fj μὲν τοὺς ἀφθαλαοὺς ἐπὶ τὴν γῆν ἐπαττά- 
Asuasv, ἐγὼ δὲ τοὺς ἐμοὺς ὅλους ἐπὶ τὸ τῆς χόρης 
ἀνεσχολόπισα πρόσωπον’ ἦν γὰρ πλῆρες φωτὸς, πλῇ- 
pec χάριτος, πλῆρες ἡδονῆς" ὀφρὺς μέλαινα, Tos τὸ 

40 σχῆμα, ἢ κατὰ σελήνην μηνοειδής Opa μέλαν, γοργὸν 
καὶ μάλα φαιδρόν’ 6 κύχλος αὐτῷ χατὰ μέρος ὠξύνετο" 
xoi ἦν τὸ σχῆμα τοῖς ὀφθαλμοῖς χιονοειδὲς, μᾶλλον δὲ 
χυχλλειδές. Ἡ περὶ τὴν βλεφαρέδα θρὶξ παντελῶς ἐμε- 
λαίνετο᾽ xal ἦν ὃ τῆς χόρης ὀφθαλμὸς ὄντως "ἔρωτος 

45 χάτοπτρον. Παρειὰ Jeux) , τὸ λευχὸν ἄχρατον, ἐς ὅσον 
obx ἠρυθραίνετο, τὸ μέσον ἐρυθρὰν, ἐρυθρὸν διεσπασμέ- 
νον χαὶ οἷον διεσπαρμένον, οὐχ οἷον πλάττει χεὶρ, χαὶ 
τέχνη βάπτει, καὶ νὺξ μαραίνει, καὶ ὕδωρ ἐχπλύνει, Τὸ 
στόμα συμμέτρως διέῤῥηχται᾽ τὸ πολὺ τῆς σαρχὸς τῶν 

δ0 χειλέων διέῤῥιπται, καὶ ἄμφω τὼ χείλη φοινίσσεταν' 
εἴποις ἂν ἰδὼν ῥόδον ἐμθλίψαν τὴν χόρην τοῖς χείλεσι. 
Χορὸς ὀδόντων λευχὸς, συστοιχίαν φέρων εὐάρμοστον, 
καὶ πρὸς τὸ χεῖλος ἀνάλογον, ὡς παρθένου τοῖς “είλε-- 
σιν οἰκουρούμενον. Ὅλον τὸ πρόσωπον χύκλος ἀνεπι- 
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videre, pali, agere gestieham, ea per somnium tanquam 
in speculo vidi et passus sum; solidam enim auferre vo 
luptatem numinis invidia non concessit. Omnem convivii 
apparatum somnium mibi effingit et pro consuetudine 
accumbere videbar et pu«llam viuum míscentem cerno. 
Uirum vero Sosthenes ac Panthia primi biberint , id 


vero ( Amorem, qui in somnis visus est, testor ) non nov? ; 


sed tandem accessit ad me Hysmine propinans et illam 
totam oculis ebibi, totam puellam exhausi, totamque in 
animam (ransfereban, Ma. autem, « Accipe, inquil, 
poculum ; » sed ego iterum destinato contuitu eam | inspi- 
cieham, protensa tamen manu illud excipiens digitum 
puellae premo , imo pedem pede fortius premens puellae, 
ut salveret, tenui voce et quali ipsa susurravit, insusur- 
rans ; illa autem neque diclo neque facto respondit , s«d 
pra pudore erubuit. Interea consueta dape mensz opipare 
consiructie sunt ; ego autem somnium quam verissime lo- 
nore prosequebar totus ad eum intentus : etenim epularum, 
merique , oculorum prseterea ac. anima locum obtinebat 
lysine virgo, inquam el solam ioconnivo obtutu lierebam 
defixus. Iterum venit puella poculum praferens; nam 
tempus bibendi aderat, egoque acceptum labellis tantillum 
minuens reddidi, dicens : « Poculi te participem facio. » Et 
iterum inconnivo obtutu in eam defixus haerebam. Hunc 
(inem habuit convivium , quod dormienti mihi somnus 
amatorie aut potius Amor in somnis paravit. Et nos 
ilerum in cubiculo, Sosthenesque ac Panthiía pro consue- 
tudine discesserunt ; ego autem et Cratisthenes cubitum 
concessimus. Ecce autem Hysminen, lectulo meo prosi- 
mam video, manuque, excusso omni pudore, ad me traho 
et acclinem collocavi; Amor enim impudentia pater esl. 
Puduit illam uti virginem, primumque se invitam ac re- 
luctantem cogi simulavit; mox tamen puella vicla est ἃ 
viro , ante me namque et illam Amor vicerat. 

6. At illa oculos terrae defixos continuit, ego autem mcos 
in puellze vultum intentos : erat enim luminis plenus, plenus- 


que venustatis , et voluptatis plenus : nigrum supercilium, 


iridis formam aut crescentis luna» figuram referens. Ocu- 
lus niger sed acer, hilarisque valde oculus , cujus ambitus 
in acutum partim desinit ; universa oculorum forma coni 
figura aut potius rotunda. Nigri prorsus ciliorum pili, me- 
rumque Amoris speculum totus oculus fuit. Candidie genie, 
qua parte purissimum candorem rubor npulius vitiat ; nam 
meditullium rubet, sed rubore separato, ac paeae dixerim 
sparso , atque ille rubor non manu ficlitius, non arte fuca- 
tus , qui aut noctu marcet, aut aqua tollitur. Os moderale* 
patulum; amboque non carnosa admodum purpurantia 
labra, quibus, si videas, puellam rosas pressisse affirmes. 
Dentium chorus candidus aptissimum ordinem praebens 
ac labris convenientissimum , puelleque labellis. veluti 
septo tutus tectusque. — Denique tota, faeies circulus pet- 
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σφαλής" ἣ plv κέντρου λόγον ἐπέχει τὸ χύχλωμα, xa, 
el μὴ φρίσσω τὸν "ἔρωτα, xal μᾶλλον ix. τῆς πείρας, 
εἶπον ἂν, ἀλλὰ σιγήσω» τὸ ἐφεξῆς, ἵνα μὴ xol πάλιν 
χαταδροντήσῃ με τὸ μειράχιον. 

& 7. ἍἌπτομαι τῆς χειρὸς, ἢ δ᾽ ἐπιχειρεῖ συναναγεῖν 
ταύτην καὶ περικαλύπτειν εἷς τὸ χιτώνιον" ἀλλ᾽ ὅμως 
xdy τούτῳ νικῶ. φέλχομαι ταύτην περὶ τὸ χεῖλος, 
χαταφιλῶ, καὶ χατοδάχνω πυχνά᾽ ἢ δ᾽ ἀντεφέλκεται, 
χαὶ ὅλη συστέλλεται. Περιπτύσσομαι χαὶ ὅλον τὸν τρά- 

I0 χηλον, καὶ τὰ χείλη τοῖς χείλεσιν ἐπιτίθεμαι,, καὶ φι- 
λημάτων πληρῶ, καὶ καταστάζω τὸν ἔρωτα᾽ $ δ᾽ ἐπι- 
πλαττομένη συναγαγεῖν αὐτὰ, δάχνει μου τὸ χεῖλος 
ἐρωτιχῶς, καὶ ὑποκλέπτει τὸ φίλημα. ᾿Γοὺς ὀφθαλμοὺς 
χατεφίλησα, xat ὅλον εἰς τὴν ψυχὴν ἀνιμησάμην τὸν 

t5 ἔρωτα" ὀφθαλμὸς γὰρ ἔρωτος πηγή. [ἵνομαι xat περὶ 
τὸ στέρνον τῆς κόρης" ἣ δ᾽ ἀντέχεται μάλα qevvalox, 
xai ὅλη συστέλλεται, xol ὅλῳ σώματι περιτειχίζει 
τὸν μαζὸν, ὡς πόλιν ἀκρόπολις, καὶ χερσὶ, καὶ tpa 
χήλῳ, καὶ πώγωνι τοὺς μαστοὺς καταφράττει καὶ πε- 

20 ριφράττει" καὶ χάτωθεν μὲν ἀνέχει τὰ γόνατα, ὡς ἐξ 
ἀχροπόλεως δὲ τῆς χεφαλῆής ἀχροθολίζει τὸ δάχρυον, 
μονονοὺ λέγουσα, « Ἦ φιλῶν μαλαχθῇ μοι τοῖς δά- 
« χρυσιν, 3j μὴ φιλῶν ὀχνήσει τὸν πόλεμον. » ᾿Εγὼ 
δὲ μᾶλλον τὴν ἧτταν αἰδούμενος, ἀντέχομαι βιαιότε- 

46 ρὸν, καὶ μόλις νιχῶ, καὶ νικῶν ἡττῶμαι, xal ὅλος 
ἀμθλύνομαι" ἅμα γὰρ f χεὶρ περὶ τὸν τῆς χόρης μα- 
στὸν, xal γαυνότης ὅλη περὶ τὴν ἐμὴν καρδίαν ἐπέῤ»- 
peuoty: ἤλγουν, ἠθύμουν, καινόν τινα τρόμον ἔτρεμον, 
ἠμδλυνόμην τὴν ὄψιν, ἐμαλθαχιζόμην τὴν ψυχὴν, τὴν 

0 ἰσχὺν ἐχαυνούμην, ἐνωθρευόμην τὸ σῶμα, ἐπείχετό 
μοι τὸ ἄσθμα,, πυχνὸν κατεπάλλετό μοι τὸ περιχάρ 
διον, xal τις ὀδύνη γλυκάζουσα κατεπέδραμέ μου τὰ 
μέλη, καὶ οἷον ὁπεγαργάλισε, καὶ ὅλον με κατέσχεν 
ἄῤῥητος ἔρως ἀνεκλάλητος, ἄφραστος “ χαί τι πέ- 

3s πονθα, νὴ τὸν ἔρωτα, οἷον οὐδέποτε πέπονθα. — Eó- 
θὺς οὖν ἐξέπτη uoo τῶν χειρῶν fj χόρη; 3) μᾶλλον εἰ- 
πεῖν οἰκειότερον ἐχεῖναι νωθρῶς οὕτω xal μαλαχῶς 
τῆς χόρης ἐξέπεσον" ἐξέπτη δέ μου xal 6 ὕπνος εὐθὺς 
ἐκ τῶν ὀφθαλμῶν, χαὶ ἠνιώμην νὴ τὸν “ἔρωτα, 

4 οὕτω χαλὸν ἀπολέσας ὄνειρον, xat τῆς ἐμῆίς φίλης 
Ὑσμίνης ἀποσπασθεὶς, καὶ ἤθελον πάλιν ὑπνοῦν, xal 
τι πάσχειν ἐρωτιχὸν ἐζήτουν, οἷον καθ΄ ὕπνους ἔπαθον. 

s. Ἐπεὶ δ᾽ οὗ συνεχωρούμην τῷ Κρατισθένει καὶ 

τῷ καιρῷ, γίνομαι πάλιν περὶ τὸν χἥπον᾽ πρὸ γὰρ 
ιν τῆς θύρας ἦν τοῦ δωματίου. Καὶ ἤμην ὅλος ἐωνημέ- 
νος τῇ χύρη χαὶ ψυχὴν, καὶ σῶμα, καὶ ὀφθαλμοὺς, 
xxi ὅλος ἐχθεδαχχευμένος ἐξ ἔρωτο. — "Hxo τοίνυν 
περὶ τὸν γεγραμμένον "ἔρωτα" καὶ πρῶτα μὲν προσ- 
χυνῶ, τοῦτο δὴ τὸ δουλοπρεπὲς, εἶτα xal λοιδορῶ 

ὦ τὸν ζωγράφον, ὅτ: μὴ καὶ τὴν Ὑσμίνην τῷ γορῷ τῶν 
δούλων παρθένων ἐγράψατο, παρθένον οὕτω καλὴν, 
οὕτως ὡραίαν, οὔτο; πνέσυσαν ἔρωτος, οὕτω φιλοῦσαν 
τὸν Ἔρωτα, καὶ φιλουυένην ἐξ “Ερωτος᾽ τοὺς ὀφθαλ- 
υϑὺς ὅλους τείνω πρὸς τὴν γραγὴν; xai qui πρὸς 
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fectissimus ac emendatissimus fuil ; cujus centrum nares. 
Plura dicerem , nisi Amoris, quem expertus sum, melus 
prohiberet ; sed cetera tacitus omittam, ne iterum contra 
me puer sua tonitrua agat. 

7. Arripio Hysmines manum, el quamvis illam sibi habere 
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ac veste operire pugnaret, victor tandem evasi. Illam labris 
meis admotam basiis ac morsiunculis implevi; illa autem 
reluclata curvatum, quanto potuit nisu , corpus contraxit. 
Ego cervicem amplexus, labia labiis imprimo , basiisque 
merum amorem stillantibus impleo; illa labia comprimere 
simulans, labrum mihi mordet amatorie, lurtiveque ba- 
siat. Ego illius oculos deosculor totumque in animi meutem 
amorem exantlo : oculi enim amoris fons. In virginis pectus 
effusus sum, illa autem forlissime repugnat seque in 
onum cogit et toto corpore ubera tutalur, ut urbem arx 
solet, manibus etiam cerviceque el mento maminas 
communit et circummunit ; et infra pressa cohibet genua, 
ulque ex afce ab oculis lacrymas jaculatur, tantum non 
dicens : « Aut amans meis fletibus mitescel, aut non amans 
« Segnius hanc pugnam pugnabil.» Ego, quem vinci pu- 
det, acrius insto, tandemque vínco victorque profligor totus- 
que hebetor : etenim uti primum puelle ubera manus 
pressit, cordis me deliquium invasit ; dolebam , desponde- 
ham ànimum, insolita trepidatione trepidabam, liebetesque 
versabam oculorum visus ; emolliebalur animus, elangues- 
cebaut vires, torpebat corpus, inhibebalur flatus, ralicbat 
crebro pericardium et nescio quis dulcifer dolor omnia 
membra pervaserat et, ut ita dicam, titillabat, meque 


.totum vis amoris incubuit, qu: neque dici neque narrari 


potest ; adeoque, Amorem testor, passus sum quod alias 
nusquam. Brevi igitur e manibus meis evasit puella, aut 
potius illa, in segnitiem mollitiemque versae, a puella ex- 
ciderunt, et ex oculis meis subito somnus evanuit, εἰ ego, 
per Amorem , lamentabar, amisso tam pulchro insomnio, 
sicque a carissima Hysmine avulsus oculos rursus in quie- 
tem flectere tentabam, εἰ tale quidpiam experiri cupieban, 
quale antea dormiens expertus fueram. 

8. Sed cum per Cratisthienem tempusque lioc non licuit , 
iterum ambulor in horto, qui cubiculi nostri janua proxi- 
mus, confestimque virgini animum corpusque et oculos 
comparatus, tolusque , amore impellente , debacchatus, ad 
deum, Amorem scilicet, in horto depiclum, accesri, 
illumque primum , ul servum decet, veneralus , piclorem 
ideo injuriis lacessivi quod Hysminen virginum servarum 
turba: pon adscripsisset, virginem adeo pulchram, adeo 
(ormosam , ipsunque Amorem adeo spirantem , et Amo- 
rem adeo amantem , et ab Amore redamatam. Jgitur ocu- 
los in picturam conversus, Amorem sic alloquu(us sum : 
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τὸν "ἔρωτα" « Τῆς ἐξουσίας σού εἰμι, βασιλεῦ. Oüx- 
« ἔτι παλιννοστήσω πρὸς Εὐρυχώμιδα' οὐχέτι προσ- 
w πόλοις Διὸς συνταχθήσομαι" ἔχει με πολίτην Αὐ- 
« λίκωμις ἐξ ἐρωτικῶν γραφῶν πολιτογραφούμενον. » 

9. Καὶ ὁ Κρατισθένης" « Εἶτ᾽ οὐχ αἰδῇ τὸ χηρύκειον; 
« οὐχ αἰδῇ τὰ Διάσια, ὧν κήρυξ ἦλθες ἐπ᾽ Αὐλιχώ- 
« μιδα; οὐχ αἰδῇ τὸν Θεμιστέα πατέρα τὸν σὸν, xal 
« τὴν τῶν πολλῶν ἐτῶν χληροῦχον Διάντειαν; Μή 
« μοι δύσερως εἴης. Καλὴ μὲν Ὑσμίνη καὶ λίαν χαλὴ, 
« xal νέμεσις οὐδεμία 


Tore ἀμφὶ γυναιχὶ πολὺν χρόνον ἄλγεα πάσχειν" 


ἀλλ᾽ ὃ πατὴρ ἐπὶ σοὶ τὰς ἐλπίδας σαλεύει" σὲ γή- 
«ρῶς ἔχει βαχτηρίαν, καὶ ψύχους θέρμην, καὶ χαύ- 
« μᾶτος ζέφυρον. Εἶτ᾽ οὐχ ἐλεεῖς τὴν μητέρα, ἥτις σοι 
« πνεῖ χαὶ λαλεῖ, καί σοι γέγηθε, χαὶ τῶν τοῦ γήρως 
« χαχῶν ἐπιλήθεται. Μὴ πρὸς θεῶν, Ὑσμινία, μὴ 
« πρὸς Διὸς, οὗ κήρυξ ἧκες ἐξ Εὐρυχώμιδος: μὴ πρὸς 
« ἔρωτος, οὗ δοῦλος ἐν Αὐλιχώμιδι γέγονας" φεῖσαι 
« πατρὸς πολιᾶς" φεῖσαι δαχρύων μητρός" φεῖσαι πα- 
« τρίδος ἡμῶν, ἡλικιωτῶν, φίλων" φεῖσαι θιάσου λαμ- 
« προῦ' φεῖσαι λαμπρᾶς ἀγορᾶς" φεῖσαι προπεμπτη- 
« piov δῶν, ἃς ὃ πατήρ σοι xal πατρὶς ξυνεπλέ- 
« baro. Ἀναλόγισαι τὸν πατέρα olov οἰμώξεται" 
« ἀναλόγισαι τὴν μητέρα οἷον χόψεται, οἷον θρηνήσει, 
« ὄντως ἐλεεινὸν, ὄντως ἄγριον, xal οἷον τρυγὼν ἐπὶ 
« νεοττοῖς ὀλλυμένοι. Οὐ νέχταρ Ὑσμίνη σοι 
« χατεχέρασεν, οὐκ ἐξ Αὐλικώμιδος οἶνον, ἀλλ᾽ οἷον 
« ᾿Ελένηςλαθυχη δὲς φάρμαχον, Ἐπελάθου πατρὸς, 
« μητρὸς, πατρίδος, ἡλιχιωτῶν, ἑταίρων, οὕτω Aau.- 
« πρᾶς ἀγορᾶς, xai τὸ δὴ μεῖζον, ἱεροῦ Φιλίου Auc; 
« Ὦ πάντὰ κακαὶ γυναῖχες, xal χατὰ τὸν σοφὸν, 
ἔσθλ᾽ ἀμηχανώτατοι, 
Καχῶν δὲ πάντων τέχτονες σοφώτατοι. 


« Εἶτ᾽ Ὀδυσσεὺς ἐχεῖνος οὐ χήρυξ ἦν, ἀλλὰ δοῦλος, 
« ἀλλὰ ξένος, ἀλλὰ πλανώμενος" ὃ δὲ χαπνὸν πατρί- 
« δος, οὗ μόνον ἐλευθερίας, ἀλλὰ xal θεώσεως αὐτῇς 
« τιμιώτερον ἔχρινε' σὺ δ᾽ ἔρωτος πυρὶ xoi δοῦλος 
« γίνη,» xal τὸ σὸν ἀπεμπολᾷς μοι χηρύχειον. » Κἀγὼ 
πρὸς τὸν Κρατισθένην, « Ἰδοὺ Σωσθένης, xol σίγα, 
« μήμου χαταθριαμδεύσης τὸν ἔρωτα. « Καὶ ὁ Σωσθέ- 


vnc « Τὰ μὲν δὴ πρὸς τὴν ἑορτὴν εὖ διεθέμεθα - χαι- 


« ρὸς δὲ δείπνου, χαὶ περὶ τὸ δεῖπνον γενώμεθα. ν 

16) Ἐπὶ τὸν συνήθη γοῦν xal πάλιν τόπον ἀναχε- 
χλίμεθα, καὶ πάλιν ἐπίνομεν" ὀλίγος γάρ μοι λόγος 
τροφῆς, οὐχ ὅτι πόσις μοι προτιμοτέρα τροφῆς, ἀλλ᾽ 
ὅτι μοι παρθένος οἰνοχοεύει, xai “παρθένος Ὑσωίνη 
γλυχυτέρα xal νέχταρος, Καὶ πάλιν Ὑ σμίνη χιρνᾷ, 
xal πάλιν ἐραστὴς ἐγὼ, xai πάλιν ἀνάπτω τὸν ἔρωτα" 
ὥσπερ γὰρ ἄνεμος ἐν χαλάμη καὶ γόρτῳ ἀνάπτει πῦρ 
μαραινομένοις, οὕτω; ὀφθαλμὸς ἐν ἐρῶσιν ἀνάπτει 
τὸν ἔρωτα. Πάλιν 'γσμίνη πυρπολεῖ με χατὰ ψυχῆς" 
πάλιν ὅλους εἰς ἑαυτὴν ἐφέλχεταί μου τοὺς ὀφθαλυούς" 


ΕΥ̓ΜΑΘΙΟῚ BIBA. T. 
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^ Tui juris factus, regum maxime. Non amplius Eurycomi- 
« dem redibo; non Jovis famulis annumerabor : habet me 
« civem suum Aulicomis in suas tabulas ex Amoris ta- 
« bulis relatum. » 

9. « At tu, inquit Cratisthenes, caduceatoris munus 
non revereris nec Diasia , quorum nuntius venisti , ne- 
« que Themisteum patrem, nec (οἱ aunos sortitam ma- 
« lrem Dianleam? Absit, quaso, a te infelicis amoris 
eventus. Pulchra omnino Hysmine est, immo pul- 
cherrima , nec est quod quis invideat propter mulierem 


x 


Tam pulchram assidae longos tolerare labores ; 


« sed in capite tuo spes patris fluctuat, te unum seneclutis 
« Sua baculum habet, tu frigentem recalfacis , tu zestuan- 
« tem , ceu zephyrus, refrigeras. Praeterea non te matris 
« Iniseralio subit, quie te unum spirat, te unum loquitur, te 
« uno gaudet et propter te senectutis mala obliviscitur? 
« Te per deos oro, Hysminia, te per Jovem, cujus ca- 
« duceator venisti, le per Amorem, cujus Aulicomide 
« servus factus es, parce cano parentis capiti, parce ma- 
« tris fletibus , parce communi patrize, aequalibus, amicis; 
« parce tlijaso illustrique concioni, ac cantibus, quibus te 
abeuntem pater et patria complexi sunt.  Veniant in 
mentem tuam patris fletus, veniant matris planctus, lu- 
clusque miserabiles el feri, quales turturís amissoa [α- 
« lusquaerentis. — Non tibi nectar Hysmine miscuit, non 
« Aulicomidense vinum, sed Helene remedium curarum 
oblivionem inducens. Obliviscere igitur patris, ffhatris, 
patria, aequalium, sociorum, illustrissimaeque concionis, 
imo et templi Jovis, amicitiae praesidis. O malae ex omni 
« parte mulieres, vere secundum sapientis dictum 


A 


Et impotentes perficere aliquid boní 
Otnnisque artifices callidissimz mali, 


« At Ulysses ille non caduceator, sed servus, sed hospes, 
« sed erro erat, qui Ithace fumum libertati, etiam divi- 
« Ditali praeferendum censuit ; tu vero Amoris igni ser- 
« vus addictus οἱ ministerium tuum venumdas. » Ego 
autem Cratistheni : « Ecce Sosthenem : sileas, ne amo 
« rem meum traducas. » Et Sosthenes quidem : « Ownia, 
iuquit; qua» ad festi celebritatem pertinent , recle dispo- 
« Sita sunt, cibi sumendi hora est, ideo mensa accum- 
« bamus. » 

10. Igitur solito loco discumbimus et iterum bibimus : 
vescendi namque cupido mili minima erat; neque tamen 
cibo potiorem potum ducebam, sed quia virgo ministra- 
bat vinum, Hysmine virgo et ipso nectare dulcior. Et 
rursus Hysmine miscet, ot rursus ego amator, et rursus 
amore accensus : uti enim marcescento in palea faenoque 
ventus, sic oculus in amantibus ignes accendit. Rursus 
ilaque Hysmine animnm meum urit, rursusque in se ocu- 
los meos altrahit. Et iterum Amorem video, cjus tela 
limco, meluo iguem arcumque reformido, et servitium 


[G. 97—te2. | 
zíMw τὸν "Eowra βλέπω, τὰ βέλη φρίσσω, τὸ πῦρ 
φοδοῦμαι, δειλιῶ τὸ τόξον, χαὶ τὴν δούλωσιν χατα- 
σπάζομαι. Ἧ τράπεζα ποιχίλλεται ταῖς τροφαῖς" ἣ 
χείρ μοι περὶ ταύτας, ὀφθαλμοὶ πρὸς “Ὑσμίνην, xoi 

5 ὁ νοῦς μου πρὸς ἔρωτα, οὕτω μοι τὰ μέλη διέσπασται, 
καὶ μέρη διέσπαρται: τὸ περὶ τὴν τράπεζαν ποιχί- 
λον τοὺς δαχτύλους ἐφέλχεται, $j πόσις τὰ χείλη, τοὺς 
ὀφθαλμοὺς τῆς “Ὑσμίνης τὸ χαρίεν, xat ὁ "ἔρως τὸν 
νοῦν, 3, τἀληθέστερον εἰπεῖν, ἅπανθ᾽ d xópr, xat 

I0 χεῖρας, καὶ χείλη, xat ὀφθαλμοὺς, xai τὸν νοῦν. Οὕτως 
ἐγὼ δουλογραφοῦμαι τῷ "ἔρωτι καινήν τινα δούλωσιν, 
xai ἣν οὐδεὶς οὐδέπω δεδούλωται, οὐ μόνον σώματος, 
ἀλλὰ xat ψυγῆς. 


BIBAION TETAPTON. 


ι. Kigv uiv οὖν f xópr, ξυνήθως" ἐγὼ δ᾽ ἀσυνήθως 
Ib πίνω, xal πίνων οὐ πίνω, xai μὴ πίνων πίνω τὸν 
ἔρωτα, Πίνει μὲν οὖν Σωσθένης, χαὶ τρίτος ἐγὼ, ὅτι 
μου xal ἣ [IavOix προέπιε, xat πίνων τὸν πόδα 0A(60 
τῆς χόρης, πόδα χατεπιθεὶς τὸν ἐμόν" ἡ δὲ σιγῶσα τῇ 
γλώττη, τῷ σχήματι λαλεῖ, καὶ λαλοῦσα σιγᾷ, δάχνει 
30 τὸ χεῖλος ἐρωτικῶς, χαὶ τὴν ἀλγοῦσαν χαθυποχρίνεται, 
συνέχει τὴν ὀφρὺν, στυγνάζει τὸ πρόσωπον, καὶ οἷον 
δποστενάζει λεπτόν" ἐγὼ δ᾽ ἀλγῶ τὴν ψυχὴν ix μόνου 
τοῦ σχήματος, xal τὸν μὲν πόδα τοῦ ποδὸς εὐθὺς ἀφαρ- 
παάζω τῆς χόρης, τῇ χειρὶ δ᾽ ἀντιπαρέχω τὸ ἔχπωμα. 
35 Περὶ μὲν οὖν τῶν ἐν τῇ τραπέζῃ τρυφῶν Κρατισθένης 
φιλοσοφείτω,, xai εἴ τις περὶ τὴν τράπεζαν ἕτερος" ἐμοὶ 
δὲ xal τράπεζα, xal τροφὴ, xal πόσις, καὶ τἄλλ᾽ 
ὁπόσα περὶ τὴν τράπεζαν, "Yaulvr παρθένος: ἧς xai 
πάλιν χιρνώσης 0X0 τὸν δαάχτυλον" fj δ᾽ ἀλγοῦσα χα - 
0 θυποψιθυρίζει λεπτόν' xal ἦν τὸ ψιθύρισμα μεστὸν 
ἡδονῆς, xat στάζον ἐξ ἔρωτός. 

. Μετὰ δὲ τρίτον πότον xal τέταρτον χαὶ πολυτε-- 
λεῖς τὰς τροφὰς ἐλύετο τὸ συμπόσιον" xal 6 Σωσθένης 
φησίν « Ὑ σμινία χήρυξ, τρεῖς ταύτας ἄγεις σήμερον 

85 « ἡμέρας εἷς τὴν ἡμετέραν ἐξ Εὐρυχογμιδος, ἃς ὁ παρ’ 
* ἡμῖν νόμος εἷς φιλοφροσύνην xal σέδας ἀφοσιοῦται 

* χήρυχος χαὶ χηρύγματο:" ξυνήθως οὖν xal πάλιν ξὺν 

* τῷ χαλῷ τούτῳ παιδὶ (τὸν Κρατισθένην διεχνύς), 

* ἀναχλίθητι" τῇ δ᾽ ὑστεραίχ τὴν ἐπ᾽ Εὐρυχώμιδα 
40 « βαδιοῦμεν θύσοντες Σωτῆρι Ad. » Τ αὖτ᾽ εἶπε, xal 
futov ἀπηλλάγη τὸ σύνηθες, « Xotootc » μ᾽ εἰπών " ἐγὼ 
δ᾽ ἐδόκουν, νὴ τοὺς θεοὺς, εἰς ΓΑ δου μεταχεχλῆσθαι" 
χαὶ ἤδη χρυεροῦ, χατὰ τὴν ποίησιν, ἐγενόμην 
᾿Αἴδαο, xat πρὸς τὸν Κρατισθένην εἶπον" «Tt pot φησὶ 

45 « Σωσθένης; Ὑσωίνη περὶ ταυτηνὶ τὴν Αὐλίχωμιν, 
« ἐγὼ δ᾽ εἰς Εὐρύκωμιν ; οὐ μὰ τὸν ἐν τῷ κήπῳ θεόν" 

« ξὺν Ὑσμίνη θανοῦμαι, ξὺν "Y cpivi χαὶ ζήσομαι. » 
3. Καὶ τὴν Ὑσμίνην περὶ τὸν κῆπον εἴδον ὅλην 
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amplector. insiruuntur interea mense variis dapibus; 
manus eis admoveo, intentiores autem oculorum acies in 
Hysmiunen, mensque mea in Amorem; ita varias per 
curas divisa corporis membra versabantur digitos wmulti- 
plices mensarum cibi ad se trahunt, labía potus, oculos 
que Hysmines veneres et mentem Amor, utque verius lo- 
quar, omnia, tanus, labia, oculos mentemque, virgo 
sibi habebat. 1ta insolitam Amori servio servitutem, quam 
nunquam alius , non solum animo, sed eliam corpore illi 


mancipatus. 


LIBER QUARTUS. 


f. Vinum igilur more solito puella míscet : ego tamen 
non ut solebam bibi, etenim hibens bibere milii non vi- 
deor, et non bibens, amorem bibo. Bibit ergo primus 
Sostlenes, et tertius ego; nam prabibit mihi Panthia, bi- 
bensque pedem puelle meo pede clam imposito compressi ; 
illa autem lingua tacens gestu loquitur, sicque loquuta ta- 
men siluit ; etenim labellum amatorie mordens, seque dolere 
simulans, supercilium contrahit vultumque ad tristitiam 
componiL, et tenue suspirium ducit; ego vero , vel ex solo 
yestu angor animo, pedemque confestim a puellae pede abs- 
tralio et manu poculum vicissim praebeo. Ceterum mensae 
opiparos cibos Cratisthenes , aut sí quis alius mensze adfuit, 
edisserat : mihi namque mense, cibi, potusque ac ca 
terorum qua mense apposita sunt. Hysmine loco puella 
fuit ; cujus iterum propinantis digitum pressi : illa levis- 
simo susurro, quique voluptatis plenus amorem slillaret, 
« Doleo, » inquit. 

2. interim post tertium quartumque potum et opiparaa 
epulas, convivium (nem habuit. At Soslhenes, « Hys- 
« minia, inquit, tertia dies agitur, postquam Aulicomi- 
« dem venisti : totum vero istud triduum caduceatori et 
« ministerii ejus honori lex apud nos tribuit; facesse igitur 
« cubitum pro consuetudine cuim formoso ieto juvene, 
« ( Cratisthenem indicans); cras Eurycomidem Jovi Li- 
« beratori sacrificaturi properabimus. » Hxc loquutus, 
« Vale » dicto discessit. Ego autem, deos testor, ad 
Plutonis sedes vocari videbar, atque, uti poetice loquar, 
frigidum Erebum gustavi, et ad Cratisthenem conversus, 
« Quid, inquiebam, Sosthenes dixit? llysmine ἐπ hac 
« Aulicomide manebiL, ego vero Eurycomidem redibo ? 
« Nequaquain per Amorem qui in liorto pictus est. Cum 
« Ilysmine moriar οἱ cum Hysmine vivam. » 

3. Et subito llysmineu in horto inspexi amoris astro 


040 
σεσοδημένην ἐξ ἔρωτος εὐθὺς δὲ ὅλον τὸν χἧπον τοῖς 
ὀφθαλμοῖς μου δυναγαγὼν, 3) μᾶλλον ὅλους περὶ τὸν 
χἧπον κατασχορπίσας αὐτοὺς, καὶ ὅλον χατασχοπήσας 
αὐτὸν, xat μόνην τὴν ᾿γσμίνην ἰδὼν, ἐγγύς που ταύ- 
b τῆς γενόμενος, xal « Χαίροις » εἰπὼν, ἐφειλχυσάμην 
τοῦ χιτωνίου" ἡ δ᾽ ἐσίγα καὶ μόνον τὰ πρῶτα ἀντέτει- 
γεν, ὡς δὲ xal χειρὸς ἡπτόμην, « Αἰδέσθητι, φησὶ, τὸ ΧῊ - 
« ρύχειον. »ὯΩς δὲ xol φιλεῖν ἤθελον, « Αἰδέσθητι μᾶλ- 
«- λον" εἶτ᾽ οὐκ αἰδῇ τὸν ἐκ δάφνης στέφανον, εἶπε, xal 
10 « τὸ ἱερὸν πέδιλον; » Ὥς δ᾽ οὐ χατεδυσωπούμην. ἀλλ᾽ 
ὅλος ἤμην περὶ τὸ φίλημα. « Τί δέσοι χέρδος, εἶπεν, ix 
« τοῦ φιλήματος; » ᾿Εγὼ δὲ πρὸς τὴν κόρην μεθ᾽ ἡδονῆς" 


Ἔστιν x&v κενεοῖσι φιλάμασιν ἀδέα τέρψις. 


Ἢ δ᾽ ὁποσεσηρυῖα μιχρὸν, a Χθὲς τὸν παρθένον ἐπλάτ- 
t5 « του, φησὶν, ὑπεχρίνου τὸν σώφρονα, καὶ νῦν xa- 
« ταῤῥητορεύεις τὸν ἔρωτα. » ᾿Εγὼ δ᾽ οὐδὲν εἰπὼν τὴν 
χεῖρα φιλῶ, καὶ φιλῶν στένω, καὶ στένων ἐδάχρυσα. 
"H δέ μοι φησίν᾽ « Τί τυγχάνεις θρηνῶν ; » ᾿Εγὼ δ᾽" 
« Ὅτι γλώσσῃ μόνῃ τοῦ μέλιτος γεύομαι" σὸς γάρ με 
20 « Σωσθένης πατὴρ εἰς Εὐρυχώμιδα ξυνεφέλχεται. Ἡ 
δ᾽, « Ἀλλὰ κάυς, » φησί, Καὶ τὴν χεῖρα ἀφαρπάξασα, 
μαχρὰν ἀπεπήδησεν. ᾿ 
4. Ἐγὼ δ᾽ ὡς ἐν ὁποπτέρῳ ποδὶ περὶ τὴν χλίνην γε- 
νόμενος. ὑπεχρινόμην ὁπνοῦν' ψόφος γὰρ ἡμᾶς ὡς dx 
25 ποδὸς ξυνετάραξεν. *Hxsv οὖν 6 Κρατισθένης τῆς ξυ- 
νηρεφοῦς ἀναστὰς μυῤῥίνης εἰς ἣν ἐπεχάθητο, xal τὸν 
πόδα μου θλίδων, φησίν" «Ἕως πότε τὸν βαθὺν τοῦτον 
« ὕπνον ὑπνοῖς: Ὑσμίνη, περὶ τὸν χἥἧπον, σὺ δὲ οὕτως 
« ἀναχεχλιμένος ὑπνοῖς : » xat λέγων ἐγέλασεν. ᾿Εγὼ 
80 δὲ, « Τί γελᾷς; » εἶπον. Ὁ δ᾽" « Ὅτι σε ψόφος θερα- 
« παινίδος ποδὸς χειρὸς ἐρωμένης δεσποίνης ἐστέρησε, 
« καὶ θήρας οὕτω χαλῆς ἀνεμώλιον φόδητρον. » Ἐγὼ 
δὲ κατεφίλησα τὸν Κρατισθένην, εἰπών « Σύγχαιρέ 
« μοι, Κρατίσθενες" ξὺν ἡμῖν ἡ παρθένος ἐς Εὐρυχώ- 
3» « μιδα.» Καὶ δὴ περὶ τὸν χἧπον γενόμενος, τὴν 
Ὑσμίνην ἐζήτουν xai πάλιν ἰδεῖν. ὡς δ᾽ oüx εἶχον 
δρᾶν ( ὥχετο γάρ), ἐνεκαρτέρουν τῷ χήπω, τὴν παρ- 
θένον ἐνοπτριζόμενος" ὃ δέ γε Κρατισθένης μετάγει 
μου τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐπὶ τὰς ἐν τῷ χήπῳ γραφὰς, χαὶ 
qo μετὰ τὸν ἐμὸν "ἔρωτα τὸν ἐφ᾽ ὑψηλοῦ τοῦ δίφρου xa- 
θήμενον, ἄνδρας ἀλλοφύλους, ἀλλογλώσσους, ἀλλο- 
γενεῖς, ὅλους ἄλλους ἐξ ἄλλων καὶ τὸ πολίτευμα. 
5. Ὁ μὲν γὰρ στρατιώτης ἦν, ττρατιώτης τὸ σχῆμα, 
στρατιώτης τὸ βλέμμα, στρατιώτης τὸ μέγεθος, ὅλος 
46 στρατιωτιχῶς χατεπέφραχτο, τὴν χεφαλὴν, τὼ χεῖρε, 
τὸ μετάφρενον, τὸ μέτωπον, τὸ στέρνον, τὴν ὀσφὺν, 
xal μέχρι ποδῶν" οὕτως 6 τεχνίτης τὸν σίδηρον εἷς 
πέταλα ἐξυφήνατο, ἣ μᾶλλον ταῖς βαφαῖς τὸν σίδηρον 
ἐμιμήσατο" οὕτω xat μέχρις ὀνύχων αὐτῶν τὸ στρα- 
ἔυ τιωτιχὸν χατέφραξε, Φαρέτρα περὶ τὴν ὀσφὺν, xal 
σπάθη ἀμφίχωπος" δολιγὸν ἔγχος περὶ τὴν δεξιάν᾽ 
ἀσπὶς ἐξήρτητο τῆς λυιᾶς" τοῖν δέ γε ποδοῖν οὕτως εὖ- 
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percitam ; statimque tolum oculis hortum complexus, aot 
polius totos oculos per hortum dispergens, illumque - 
totum speculatus Hysminenque solam videns, illiusque 
in conspectu adstans, « Salve », dixi, ac veste eam attraxi. 
Illa quidem tacuit et primum solummodo reluctata est ; 
manu aulem prehensa, « Reverere , iuquit, Ctaducealoris 
« ministerium. » Ut vero osculum intentavi, « Reverere 
« magis, inquit; tibi nulla reverentia lauree et sacri cai- 
« ceamenti? » Sed ego nullo pudore afficiebar totusqu: 
in basium ruebam. « Quid demum tibi lucri ex basio? » 
infit Hysmine. Subjeci ego cum gaudio : 


At vel inane mibi decerpere grata voluptas. 


Illa tantillum subridens, « Heri, inquit, tu virgipeum 
« pudorem fingebas, teque pudicum simulabas, et nunc 
« oras amoris causam. » Ego tacitus, dexteram osculor 
et osculatus lacrvmas effudi. Jlla autem milii, « Cur la- 
« crymaseffundis » inquit ? Ego vero : « Mellis gustum lingua 
« tantum percipio; tuus enim pater Sosthenes me Euryco- 
« midem ire jubet. — Et ine pariter, » respondit, sub- 
repíaque manu celeriter aufugit. 

4. Ego perniciter lectulo redditus soninum fingebam; 


vamque sonitus aures pedum pulsu increpans nos contur- 
baverat. Cratisihenes ex umbrosa, propter quam sedebat, 


wiyrto surgens, et pede pedem meum premens, « Quous- 
« que, inquit, tam altum soporem (labis? Hysmine ia 
« liorto spatiatur, et tu sic supinus dormis ὃ » et talia fatus 
risit. « Quid rides? » inquam. « Rideo, respoudit ille, 
« quia tibi carissimae dominse nianum , pulchramque adeo 
« predam, strepitus pedis ancille, et inane terriculum 
« abstulit. » Ego autem Cratisthenem deosculatus sum 
dicens : « Gaude mecum Cratisthenes; puellà nobiscum 
« Eurycomidem veniet. » Et iterum intra hortum me 
agens Hysminem oculis quaerebam : utque cam videre non 
poteram ( nam abscesserat ), in horto tamen morabar illam 
velut in speculo intuens; sed Cralisthenes oculos meos 
convertit in horti picturas, et, post Amorem meum excelso 
currui insidentem, honiines videmus patria linguaque et 
genere diversos, omninoque habitu et vite genere inter se 
differentes. 

5. Primus miles erat, miles habitu , miles oculis , miles 


proceritate, cataplractus militariter caput, manus, inter- 
scapulum, frontem, rectus, lumbosque, et ad pedes usque : 
usque adeo pictor ferrum in laminas detexuerat, aut po- 
tius ferrum coloribus imitatus fuerat; usque adeo unguium 
tenus militem armis instruxerat. Ilia cingitnr. pharetra c 
ancipiti gladio; longam lastam dextera, clypeum lxv 
; Sustiucl; pedes adco δ verifatrem adducti, tantaque arte 
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“φυῶς εἶχε xal τεχνικῶς, ὡς εἴποις ἰδὼν χινεῖσθαι τὸν 
ἄνθρωπον. 

6. Ὁ μετ᾽ αὐτὸν ὅλος ἦν ἀγροικικῶς ἐσταλμένος 
χαὶ ὅλος ποιμὴν, ἀπεριχάλυπτον εἶχε τὴν χεφαλὴν, 

5 ἀχύσμητον τὴν τρίχα τῆς χεφαλῆς καὶ τοῦ πώγωνος, 
τὼ χεῖρε μέχρις ἐπ᾽ ἀγχῶνος γυμνώ. Μέχρι γονάτων 
ὁ ζωγράφος τὸν χιτῶνα χατέλυσε * τὰ δ᾽ ἐφεξῆς ἀφῇ - 
xtv ἀπερίκάλυπτα. Λάσιον τὸ στέρνον ἀνδρὶ, xal ὅσα 
τῶν μελῶν οὐχ ἐπεχαλύφθησαν ὡς ἐν χιτῶνι τοῖς χρώ- 

to μασι. Τὸ σχέλος παχὺ,, xat ὅλως κατ᾽ ἄνδρας ἁδρόν. 

Διδυμοτόχος αἷξ πρὸ τῶν ποδῶν τοῦ ποιμένος ὠδίνουσα 
γέγραπται" ὃ δὲ γίγας οὗτος ποιμὴν μαιεύει τὴν αἶγα, 
xal τὸ μὲν πρωτότοχον ἔγχει, τὸ δ᾽ ὑποδέχεται" xal τὴν 
σύριγγα ποιμενιχῶς ἁρμοσάμενος, ἐπιτόκιον ἄδει, 

I$ xal οἷον καταδυσωπεῖ τὸν Πᾶνα τὰς αἶγας πυχνῶς 
εὐτοχεῖν. 

η. Εἶτα λειμὼν χατάχομος ἄνθεσι, καί τις ἀνὴρ 
χατὰ μέλιτταν ἐπὶ τοῖς ἄνθεσιν ἐμετάλλευεν" οὐ χατὰ 
φυτηχόμον ἐγέγραπτο, xaz' ἄνδρα δὲ μᾶλλον πολυτελῆ 

20 xal πολύολθον, καὶ ὅλον BAdxa , xal ὅλον χαρίεντα" ἅ 
γάρ τοι περὶ τὸ πρόσωπον χάρις αὐτοῦ πρὸς τὸ τοῦ 
λειμῶνος χάλλος ἀντήριζεν. Ἧ θρὶξ περὶ τοὺς ὥμους 
ἐξήπλωτο, φιλοτίμως καταδοστρυχουμένη, xal λίαν 
ἐπιμελῶς, "A νθεσι τὴν χεφαλὴν ἐστεφάνωτο, xal ῥόδα 

35 χατεπεχεῖτο τῷ βοστρυχώματι. Ποδήρης 6 χιτὼν τού-- 
τῷ καὶ οἷον κατάχρυσος, xal ὡς ἐξ ἀνθέων χατάστιχ- 
τος, καὶ ὅλος ἠνέμωτο. Πλήρεις εἶχε τὰς χεῖρας ἀνθέων, 
xal ῥόδων xal τῶν ἄλλων φυτῶν, ὅσα χκαθηδύνει τὴν 
ὄσφρησιν. ᾿ΕὩσανδαλοῦτο τὼ πόδε" οὐδὲ γὰρ οὐδὲ τοῦτο 

30 τὸ μέρος εἶχεν ἀπερικόσμητον᾽ καὶ ἦν ὃ λειμὼν τοῖς 
ἐν ποσὶ σανδάλοις ὡς ἐν κατόπτροις παραδειχνύμενος" 
οὕτως ὁ ζωγράφος χαὶ μέχρι ποδῶν καὶ πεδίλου τὸν 
ἄνδρα χατεχ αρίτωσεν. 

8. Πεδίον χλοηφόρον μετὰ τὸν χἧπον 6 τεχνίτης ἐξή- 

V πλωσεν᾽ ἄνδ ρα δ᾽ ἐν μέσῳ χατεζωγράφησε, xal πάντα 
xa! ἀγρότην ἐσχευασμένον, ἐστεφανωμένον τὴν χεφα- 
λὴν, οὐχ ἐξ ἀνθέων, οὐκ ix ῥόδων, ἀλλ᾽ ix λίνου λεπτοῦ, 
ὃν χεὶρ φαίνει, xol τέχνη πλέχει" καὶ τοιόνδε ὁ ἀγρότης 
ἔχει. Τὸν δὲ βόστρυχον οὐδὲ μέχρις ὥμων ὃ τεχνί- 

Ι0 τὴς ἐφήπλωσεν,, οὐδὲ αὐτὸν ὅλον περικαλύπτειν ἀφῆκε 
τὸν τράχηλον. Τὸ χιτώνιον ἀχαλλζῇς xat" ἀγρότην 
ἐσχεύασε xa ὅλον ἀγροικικόν. Τὼ πόδε κατ᾽ ἄμφω μέ- 
χρθι γονάτων ἐγύμνωσεν, xal ἄμφω τὼ χεῖρε πρὸς ἕν 
ἀφώρισε δρέπανον, ὅ τι xal τὸ σχῆμα xol τὸ μῆνος 

ἰδ ὑπὲρ τὸ δρέπανον. Χόρτον τίλλειν Ó γεγραμμένος 
ἀγρότης ἔργον εἶχεν ἐπιμελέστατον᾽ τοὺς ὀφθαλμοὺς 
ἐπεπήγει τῷ χόρτῳ, καὶ ὅλος ἦν πρὸς τῷ λειτονργή- 
ματι. 

9. ΓΓ ηπόνος δι μετ᾽ αὐτὸν παρὰ μέσους χεκυφὼς τοὺς 

W ἀστάχυας, δρέπανον ἔχει τῇ δεξιᾷ, τῇ δὲ λαιᾷ συλλέ-- 
γει τὰ δράγματα" ἐπέχει τοὺς καρποὺς τῶν πόνων, θερί- 
ζει τὰς ἀμοιύὰς τῶν χαμάτων, xal τῶν σπερμάτων τρυ- 
γᾷ τὰ γεώργια, ᾿Ἐπιχάλυμμα φέρει τῇ xeyaAti , πίλον 
ἀσχκητὸν χαθ᾽ ᾿“Ησίοδον" οὐ γὰρ γυμνῇ ταύτῃ δοχεῖ 
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efficti , ut hominem intuitus prorsus illum moveri affic- 
masses. 
6. Secundus rustice omnino vestitus et pastor ; inteclura 


illi caput, inornati capitis barbeeque crines, manus ad cu- 
bitum usque nude. Tuníca genuum tenus; czetera solverat 
pictor, csetera intecta praebuerat. Villosum homini pectus , 
et reliqua quie coloribus uti veste tecta non erant. Crus cras- 
sum virili robore validum. Ante pedes pastoris capella quae 
binos parturit fetus, picta est; procerus ille pastor obste- 
tricatur, οἱ jam primogenitum capellee tenet alterumque ex- 
cipit ; jamque fistulam parans carmen meditatur quod par- 
turientibus capellis occini solet , et ἃ. Pane frequentes ac 
felices caprarum paríus exorare videtur. 

7. Tertio loco pratum floribus luxuriabat, in quo vir 
quidam ut apis flores investigabat ; ille autem non hortulani 
ad instar pictus fuerat, verum divitis hominis beatique; 
delicatus admodum, 
enim veneres prati venustatem cemulabantur. Capilli hu- 


&dmodumque venustus; vultus 


merum per utrumque immissi diligenterque et accuratis- 
sime cincinnati. Coronatum floribus caput; sparse per 
crines rosee. Talaris vestis , quam tenui auro, ut videba- 
tur, floribusque intextam ventus omnino reflabat. Manus 
floribus plenz rosisque et cseteris plantis quse naris olfa- 
ctum permulcent. Sandaliis pedes vincti, nec enim hanc cor- 
poris partem inorpnatam habebat, et pratum sandaliis quibus 
pedes iuduebaotur velut speculo remittebatur, ita pictor 
ad pedes usque et calceamentum viro gralificatus fuerat. 

8. Proximum horto campum viridi herba vernantem 
pictor expanderat. lilius in medio viram pinxerat rustice 
prorsus vestitum, coronatum caput non floribus rosisque, 
sed tenui lino quod manu netur et arte texitur, sicque ru- 
$ticus habet. — Capillos , ut nec ad humeros diffundantur, 
nec etiam totam cervicem pererrent. Vestis, uti rusticum 
decet, illepida, et omnino rustica. Pedes ad genua nudi; 
ambabus gutem falcem tenet qua videlicet formaque et 
mole falcem guperat, in feno secando pictus rusticus 
occupatissimus , oculos (vno totus intendit, totusque in- 
cumbit operi. 

9. Sequebatur agricola in segeles pronus ; falcem dex- 
lera gestat, leva. colligit manipulos : hoc laborum prze- 
mium obtinet, hanc demelit cerumnarum vicem , hos se- 
mentis fructus percipit. Pileo caput tegitur affabre facto, 


ut loquitur Hesiodus; nec enim nudo capite aestum to- 
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τὴν θέρμην ἀνέχεσθαι. Τὸν πάντα χιτῶνα παρὰ τὴν 
ὀσφὺν διεζώσατο, καὶ τὸ πᾶν τοῦ σώματος πλὴν τῆς 
αἰδοῦς ἐξεγύμνωσεν. 

10. Ὁ μετ᾽ αὐτὸν ἤδη, λελουμένος ἐγέγραπτο ἀνὴρ 

& πρὸ τῶν πυλῶν εἱστήχει τοῦ βαλανείου, ὀθόνῃ τὴν 
αἰδὼ περιστέλλων, τὰ δ᾽ ἄλλα φέρων ἀπερικάλυπτα 
πάντως" ἐξ ἱδρῶτος χατεῤῥεῖτο καὶ χατεθρέχετο. Εἴποις 
ἰδὼν ἀσθμαίνειν τὸν ἄνθρωπον, καὶ οἷον ἐχλελύσθαι τῷ; 
χαύματι" οὕτως ὃ τεχνίτης xal τὰς φύσεις αὐτὰς ἀπε- 

10 μιμεῖτο τοῖς χρώμασιν, TT, δεξιὰ τῶν χειρῶν ἔχπωμα 
χατεῖγε χωνοειδὲς, ὃ τῷ στόματι φέρων τῆς ὀπῆς 
ἀνεῤῥόφα τοῦ πόματος" τῇ δ᾽ αὖ γε λαιᾷ τὴν ὀθόνην 
ἀνεῖχε περὶ τὸν ὀμφαλὸν, μή πὼς ἐχρυεῖσα τὸ πᾶν 
ἐχχαλύψη τοῦ σώματος. 

ι5 16. Μετὰ δὴ τοῦτον τὸν dx βαλανείου, τὸν λελονωἐ- 
vov, τὸν χαυματούμενον, ἀνήρ τις ἐγέγραπτο, ὅλον 
ἀνεζωσμένος περὶ τὴν ὀσφὺν τὸ χιτώνιον, ὅλω τὼ 
πόδε γυμνὸς, καὶ ὅλην οἴνου πηγὴν ἀναστομῶν πρὸ 
ποδῶν. Ἡ ἣν τρίχα πᾶσαν εὐφυῶς ξυνῆχται πρὸς τὸ με- 

30 τάφρενον, Ἄμπελον ἣ λαιὰ τῶν χειρῶν ἐμιμεῖτο, καὶ 
βότρυν ete τοῖς δαχτύλοις ὡς χλάδοις ἀπαιωρούμενον᾽ 
$ δεξιὰ τὸν βότρυν ἐτρύγα, xal τῷ στόματι κατὰ λη- 
νὸν παρετίθετο, xal τοῖς ὀδοῦσιν ὡς ποσὶν ἐναπέθλιδε" 
xat ἦν ὁ γεγραμμένος ἀνὴρ ἄμπελος καὶ τρυγητὴς, xal 

45 ληνὸς χαὶ οἴνου πηγή. 

12. Ὁ μετ᾽ αὐτὸν νεχνίσχος νῦν πρώτοις ἤνθει τὸν 
ἴουλον, τὴν χεφαλὴν μὴ φέρων ἀπεριχάλυπτον, ἀλλ᾽ 
ἔχ τινος ἀραχνώδους λίνου περιχαλύπτων χαὶ τὴν χε- 
φαλὴν xal τὸν βόστρυχον. Λευκὸν αὐτῷ τὸ «χιτώνιον, 

$0 ὃ τὰς χεῖρας συνέχει, xal ταύταις χεχόλληται" xoi 
μέχρι δαχτύλων ἐχχεχυμένον αὐτῶν, στενοῦται μὲν 
περὶ τὴν ὀσφὺν, τὸ δ᾽ ἐφεξῆς ἀνέτως ἐχχεῖται χαὶ οἷον 
ἠνέμωται. Μέχρι γονάτων ὃ τεχνίτης τοὺς πόδας τῷ 
νεανίσχῳ χατεπεδίλωσεν. Ὁ δ΄ οἰκίσχους φέρων στρου- 

86 θῶν πλάττει φυτὸν, δόλον πλέκει χατὰ πτηνῶν, χαὶ 
περιεργάζεται τὸ πτερὸν, ὅλον λειμῶνα φυτεύει, στρου- 
θοὺς τῷ λειμῶνι παραπετάννυσι, λεπτῇ μηρίνθῳ τού- 
τους ἀντιχαθέλχων πυχνά. Τὸν δόλον οὐ συνορᾷ τί 
πτηνὸν, τὴν μηχανὴν οὐχ οἶδε᾽ βλέπει τὸν λειμῶνα 

40 τερπνὸν, τοὺς ἐν μηρίνθῳ παραπετομένους στρουθοὺς, 
τοὺς ἐν οἰχίσχοις ἡδὺ μελιζομένους καὶ χαρίεν᾽ γίνεται 
πρὸς τῷ λειμῶνι, πρὸς τοῖς στρουθοῖς, χαὶ τῷ δόλῳ 
ξυνέχεται’ ὁ δὲ τὸν δόλον ξυσχευασάμενος ἰξευτὴς ξυ-- 
νέχει καὶ φράττει, xai τῆς εὐηθείας χαταγελᾷ. 

4: 13. Μετὰ δὴ ταῦτα ζεῦγος βοῶν ἄροτρον φέρον ἐγέ- 
ὕραπτο, καί τις ἀνὴρ ἀροτρεὺς, ᾧ φαῦλα μὲν 5 τεχνί- 
τῆς ὑπέῤξαψε πέδιλα, φαῦλα δὲ xoi τἄλλα τὰ περὶ τὸ 
σῶμα χατεζωγράφησε, φαῦλον τὸν χιτῶνα “καὶ ὅλον 
διεῤῥωγότα" xal τοῦτο γὰρ ἐτεχνουργύήθν τοῖς χρώμασι. 

560 Φαῦλον τὸ τῆς χεφαλῆς περιχάλυμμα, ἐξ ἐρίου τάχα 
συμπιληθέν. Μέλαν οὐ xaz' Αἰθίοπα χατεχρώσθη τὸ 
πρόσωπον, ἀλλ᾽ οἷον ἅλιος μεταγρώννυσι. — "Id θρὶξ 
ὄλίγη πρὸς τὸ μετάφρενον᾽ τὴν γὰρ πᾶσαν τὸ τῆς χε- 
φαλῆς ἐπεχάλυπτε χαλυμαχ᾽ πώγων χαθειμένος καὶ 
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lerare posse videlur. Cincta circum ilia tunica; reliquz' 
corporis partes, pube excepia, nuda. 

10. Deinde vir lotus pictus fuerat ; jam ante balinei fore 
sabano id quo viri sumus tectus, czetera intectus utique; 
sudore diílluebat et madebat. Hominem iptuitusanbelare ac 
stu nimio dissolvi affirmes; tam eleganter pictor nato- | 
ram coloribus imitabatur. Dextra poculum in coni (igu- 
ram tenet, illudque ori admovens per foramen bibit ; lera | 
autem linteum circa umbilicum coercet , ne forte decidens 
corpus omne delegat. 

11. Qui autem bominem ex bhalineo egredientem Js- 
vatumque οἱ estuantem sequebatur, vir quidam depictus 
fuerat, succinctus circa ilia tunicam, nudus pedes, el anle | 
pedes vini fontem aperiens. Crines apte per dorsum con- 
lracti. Vitem imitabatur lzeva , cujusab digitis velut ab ra- 
mis pendentem dextra uvam carpit, quam ori veluti prelo 
admotam, mox dentibus, uti pedibus fieri solet, exprime. ὦ 
bat : ita pictus ille vir vinea, vindemialor, preluinque 
ac vini fons erat. 

12. Proximus illi juvenis, cujus nuuc primum lanugo — 
florebat , cujus eaput non erat intectum , sed araneoso quo- 
Candida ili 
vestis, quae tofas manus coutinel, illisque adlueret, el | 


dam lino caput  cincinnosque tegebatur. 
que ad digitos effuss pressule circa ilia coarctatur ; ca- 
tera diffluunt et vento agitari videntur. — Usque ad genva 
pictor juvenis pedes calceavit. Ille autem passerum 
caveas fert, vimina concinnat , dolum contexit avibus, 
quas diligenter observat, per totum pratum vimina iufiyil, 
paseeresque expandit, quos tenui funiculo ligatos frequen- 
ler retrahit, 


dolum; prali amcnitatlem, spatiantes in eo pa:serea, qui 


Nescia fraudis volucris noo  animadvettil 


funiculo ligantur, aliosque in caveis dulce suaviterqne caa- 
tillantee inspiciens, statim ad pratum pasaeresque δι volat 
doloque capitur; qui autem dolum concinnavit auceps, cap- 
tos retinet, et vecordiam irridet, 

13. Deinde boves sub jugum aratrum trahentes | picti 
fuerant, quos arator moderatur, cui viles artifex calceos 
constit, vilia οἱ cartera quae δὰ corpus spectant. pictor 
expressit, vilemque et laceram tunicam ; nam οἱ hoc etiam 
coloribus ars eflinxerat. Vile et capitis tegmen ex tollila 
densataque lana. — Niger vultus, non υἱ JEthiopis, sed 
qualis torridis solibus coloralur. Crines non mulli, relro 
penduli, omnem enim ca:sariem capitis tegmen operiebal; 
barba demissa densaque. Dexíra aratrum continet, quo 
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ὅλος βαθύς. Ἢ δεξιὰ τῶν χειρῶν ὅλη χατέχει, xal |- terram premit ; leva boàm stimulum geslal, qui aratori- 


πρὸς γὴν ἐμῥαλλει τὸ ἄροτρον, $86 γε λαιὰ βουπλῇγα 
φέρει, γηπόνων ἀνδρῶν γραφεῖον, ὃ βάπτεται μὲν 
βοῶν aluact, χαλλιγραφεῖ δὲ τῇ γῇ. 
» 44, Ὁ μετ᾽ αὐτὸν χατ᾽ αὐτὸν τὸ σχῆμα, τὸν χι- 
τῶνα͵ τὸ πέδιλον, καὶ τὸ τῆς χεφαλῆς περικάλυμμα, 
"χαὶ ὅσα περὶ τὸ σῶμα" τὸ γάρ τοι σῶμα διήλλαχται" 
τὸ μέλαν τοῦ προσώπου μέλαν μὲν, ἀλλ᾽ οὐχὶ χατ᾽ 
ἐχεῖνον, ὥσπερ οὐδὲ χατὰ τὸν ἐν τῷ κήπῳ γεγραμμένον 
Iv λευχόν᾽ ἀλλ᾽ ὅσον ἐκείνου μελάντερον, τοσοῦτον τούτου 
λευχότερον. Ἡ θρὶξ ἀτάχτως πλὴν μέχρις ὥμων 
ἐξήπλωτο" ὁ πώγων μὴ xas' ἐκεῖνον ἐχχε υμένος, ἀλλὰ 
ξυνῆχται χαὶ οἷον ξυνέσταλται, Τῆς μὲν τῶν χειρῶν 
τῆς λαιᾶς ἐξῆπται χανοῦν᾽ ἢ δ᾽ αὖ ἑτέρα τὸν ἐν τούτῳ 
Ι5 οἴτον ἐξῆγε, καὶ περὶ τὴν γῆν χατεσχόρπιζεν" εἰ δὲ 
χεχρυμμένα πετηνὰ τοῖς περὶ τὴν γῆν ἐχάθηντο χάσ- 
μασι, xat εἶ τούτοις ἐσχόρπιζεν, ὃ τεχνίτης οὐχ ἀφῇ - 
χεν δρᾶν. 
i5. Mec δὴ τούτους νεανίσχος ἐγέγραπτο στριγῶν 
Ἃ τὸ σῶμα xai τὸ βλέμμα θρασὺς, ὅλος περὶ θήρας 
ἱπτοηυένος xol χυνηγέσια, ἡυ χγμένος τὰς χεῖρας, καὶ 
οἷον θωύσσων xuct* 5e γὰρ ζωγράφου xai τέχνη xàv 
τἄλλα σοφὴ, φωνῆς ἧττᾶται, xal μόνην ταύτην οὐχ 
οἷδε μιμεῖσθαι τοῖς χρώμασι, Τὸν πάντα βόστρυχον 
35 πρὸς ἕν ξυνῆγε xat ξυνεδέδετο" χαὶ τὸ χιτώνιον εὐφυῶς 
συγχεχόλληται τῇ σαρχὶ, καὶ οἷον ταύτῃ ξυνέῤῥαπται, 
ὃ μέγριγονάτων 6 τεχνίτης ἐξέλυσε. "à δ᾽ ἐφεξῆς μέχρι 
δαχτύλων αὐτῶν διεῤῥωγώς τις πέπλος ξυνέσφιγγε, xal 
μήρινθος χατὰ κιττὸν ξυνεπλέχετο. Λαγωνὸς τῆς λαιᾶς 
30 ἐπγώρητο τῶν “χειρῶν 17, γάρ tot δεξιᾷ τοὺς χύνας 
ὑπέσαινεν" οἱ δ᾽ ὅλοι πρὸ ποδῶν ἐχυλινδοῦντο τοῦ vta 
γίσχου, καὶ οἷον ξυνέπαιζον, 
16. Γέλος χρατῆρες πυρὸς ἐγεγράφατο, καὶ φλὸξ ὡς 
ἀπὸ γῆς, μέχρις ἐς αὐτὸν οὐρανὸν, ὡς μηδ᾽ ἔχειν ua- 
85 (εἶν, εἴτ᾽ ἀπ᾽ αἰθέρος ἐς γῆν ἐκχεῖται τὸ πῦρ, εἴτ᾽ ἀπὸ 
γῆς ἐξῆπται πρὸς οὐρανόν. Καί τις ἀνὴρ ἑκατονταπέμ- 
πέλος παραχάθηται τῇ φλογὶ, ὅλος ῥυτὶς, ὅλος πολιὰ 
xal τὴν χεφαλὴν xal τὸν πώγωνα, διφθέραν ἐνδεδυμέ- 
νος ἐκ χεραλῆς ἐς ὀσφὺν, τὰ δ᾽ ἄλλα γυμνὸς, τὼ χεῖρε, 
I6 τὼ πόδε, xat τὸ πολὺ τῆς γαστρός. ᾿Εχτεταμένας εἶνε 
τὰς χεῖρας, xal οἷον μεθεῖλχε τὴν φλόγα καὶ ὅλην με-- 
τεῤῥίπιζε, xal ὅλην μετῆγε πρὸς ἑαυτόν. 
17, Ταῦθ᾽ ὁρῶμεν, xat τοῖς παραδόξοις ἐξεπληττό-- 
μεθα, xoi τί βούλεται τὰ γεγραμμένα σφόδρα ἐχμα- 
W θεῖν ἐδεόμεθα, xat μᾶλλον 6 Κρατισθένης" ἐμὲ γὰρ ὁ τῆς 
“Ὑσμίνης ἔρως ὅδε εθεῖλχε πρὸς ἐχυτόν" τὰ δ᾽ ἄλλα 
πάντα xai τὰ περὶ τὸν χῆπον τερπνὰ, τερπνά μοι πρὶν 
Ὑσμίνην ἰδεῖν, ἢ μᾶλλον πρὶν ᾿γσμίνης ἐκχαυθῆναι 
τῷ ἔρωτι ᾿Εγὼ μὲν τοίνυν τοὺς ὀφθαλμοὺς μετάγω περὶ 
* τὸν xTmo), τὴν Ὑσμίνην ἐνοπτριζόμενος᾽ 6 δέ γε 
Κρατισθένης ὑπὲρ τὰς κεφαλὰς τῶν γεγραμμένων ἀν- 
δρῶν ἰαμθεῖον ἐν δρᾷ γεγραμμένον" τὸ δ᾽ εἶχεν οὕτως" 


Τοὺς ἄνδρας ἀρῶν, τὸν χρόνον βλέπεις ὅλον. 


bus pro stylo est ; atque ille boum sanguine tinctus terram 
cruore describit. 

13. Sequentis similis forma fuit , similis vestis, calceus , 
pileus , omnisque ornatus ; diversum tamen corpus; nigra, 
sed non ea nigredine qua praecedentis, facies, neque can- 
dida , ut illius, qui in horto depictus est, veruin quantum 
illo nigrior, tantum illo candidior. Coma sine lege nisi 
usque ad humeros effusa : barbitium non ut proximi pro- 
Lseeva 


canistrum pendet, unde triticum acceptum dextera terrm 


lixum, sed in unum collectum adstrictumque. 


credil; quod utrum pennigeris, si modo liiantibus terra 
rimis occuluntur, distribuat, pictor oculis arbitrari non 
permiserat. 

15. Illos adolescens excipit vivido corpore vividisque 
oculis audaciam ex omni parte spirans; at ille venationi 
perdite incumbens et venaticis curis, respersis cruore tna- 
nibus, canes horlari videlur; nam pictoris manus οἱ 
ars, alias peritissima, in voce vincitur illamque solummodo 
coloribus exprimere non potest. Crines in unum conglobatos 
nodus adstrinxerat; vestis membris pressule adhaeret, his 
velut adsuta; illam ad genua pictor effnderat. Caetera lacero 
panno ad usque digitos tecta, torüilique in modum he- 
derx fune adstricta. Leva leporem sustinet, dextra cani. 
bus blauditur; at illi adolescentis propter pedes volutati 
colludere videbantur. 

16. Ultimo loco ignis crateres depicti fuerant, et flamma 
quasi ex terrà usque ad colum ipsum erumpens, ita ut 
dubium sit utrum c«elitus in terras demiltatur ignis, an 
in eclos ab terra acceusus feratur. Vir senio confectus, 
adeoque ut videatur jamdudum in eo esse ut efferatur, 
igni aseidet, rugis obsitus, omninoque caput et. barbam 
canus; pellis capite ad ilia eum occupat ; czelera nudus est, 
manus pedesque ac magnam ventris partem. Extensa au- 
tem manus, et flammain ad se traliere adeoque excitare et 
trahere videtur. 

17. Horum adspectu et rerum novitate in stuporem at- 
tonii scire ardebamus, quid illa pictura sibi vellet, Cra. 
tisthenes precipue : nam me Hysmines amor totum ad se 
trahebat; ac caetera. quidem in horto placuerant, ante. 
quam Hysminen vidissem , aut potius antequam lIysmines 
amore copflagrarem. liaque circumferebam per hortum 
oculos Hysminem velut in speculo intuens; Cralisthenes 
interea inscriptum capiti pictorum hominum iambum 
videl qui sic habebat : 


Hos intuenti totus annis cernitur. 
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i8. Ἐντεῦθεν χατεφιλοσοφοῦμεν τὰ σχήματα τῶν 
γεγραμμένων ἀνδρῶν. 

Στρατιώτης ὃ πρῶτος τὸν χαιρὸν τοῦ γρόνου παρα- 
δεικνὺς, ὅτε πᾶς ἐχστρατεύει στρατιώτης ἀνὴρ ὅλοις 

& ὅπλοις χαταφραξάμενος ἑαυτόν. 

Ὁ μετ᾽ αὐτὸν αἰπόλος, καὶ $j αἷξ fj περὶ τοῖς ποσὶ 
τίχτουσα, καὶ σύριγξ οἷον αὐλοῦσα, τὸν χαιρὸν ἐχφαί-- 
vet, χαθ᾽ ὃν ποιμὴν ἐχ χειμῶνος ἐξάγει τὸ ποίμνιον, 
xai καθ᾽ ὃν τίχτουσιν αἶγες, καὶ σύριγξ ἁρμόττεται. 

Ὁ γεγραμμένος λειμὼν, ὃ ῥόδοις χομῶν xai θαάλ- 
λων τοῖς ἄνθεσιν, ὃ μέσος κατηνθισμένος ἀνὴρ, τὸν χαι- 
ρὸν εἰχονίζει τοῦ ἔαρος. 

Τὸ χλοηφόρον γεγραμμένον πεδίον, $ τὸν χόρτον 
τίλλων ἀγρότης, τὸν χαιρὸν παρίστησιν ἐμφανῶς, 
15 xa0' ὃν ὃ χόρτος πεπαίνεται, xat τὴν ἐχτομὴν ἀπαι- 
τεῖ, 

"O μέσον ἀσταχύων ἀνὴρ, ὃ τὸ δρέπανον ἔχων xol 
θερίζων τὸν ἄσταχυν, τὸν χαιρὸν τοῦ θέρους σοι χατα- 
ζωγραφεῖ. 

"O λελουμένος ἀνὴρ, 6 γυμνὸς, 6 πίνων, ὃ χαυμα- 
τούμενος, τὴν θέρμην ἐμφαίνει σοι τοῦ χαιροῦ, τὴν 
ἐπιτολὴν τοῦ κυνὸς, ὅθεν τὸ σῶμα καταξηραίνεται. 

ὋὉ τὸν βότρυν τρυγῶν, τὸν καιρὸν τῆς τρύγης σοι 
παριστᾷ, καὶ τὸ πεπανθῆναι τοὺς βότρυας. 

Ὁ μετ᾽ αὐτὸν ἱξευτὴς ὑπαινίττεταί σοι τὸν χρόνον, 
xa0' ὃν τὰ πτηνὰ τὸν χειμῶνα φρίσσει, xat μεταίρει 
πρὸς τὸ θερμότερον. 

ὋὉρᾶς τὸν γηπόνον ἐπ᾽. ἄροτρον ; οὗτός ἐστιν ὃ χαι- 
ρὺς, ὃν καί τις σοφὸς ἐκ τῶν πληϊάδων ἐς ἄροτρον 
30 ἠχριδώσατο, 

Ὁ μετ᾽ αὐτὸν σχορπίζων τὸν σῖτον, σπορεύς ἐστι, 
χαὶ τὸν τοῦ σπόρου καιρὸν χαθυποφαίνει τῷ ζωγραφή- 
ματι. 

"Og, τὸν ἐν μέσῳ κυνῶν νεανίσκον, τὸν τὸν λαγωὸν 

35 φέροντα, τὸν τοὺς κύνας χαθυποσαίνοντα; τὸν τῆς θή- 
pes χαιρόν σοι πὰρίστησιν᾽ ἐπειδὴ γὰρ συνῆπται ταῖς 
ἀποθήχαις χαὶ σῖτος, καὶ οἶνος, xai τἄλλ᾽ ὁπόσα 
συναγαγεῖν ἀγαθὸν, ἀλλὰ δὴ xal τὰ περὶ τὸ μέλλον 
ἑξῆς εὖ διετέθη γεωργιχῶς xal γηπονιχῶς., ἀνέσει xai 
θήραις καιρὸς ἀφωσίωνται. 

Ὃ πολιὸς on ἀνὴρ, ὃ τῇ ἑστίᾳ ἐμ m eX aov 
παραχαθήμενος, τὸ δριμὺ τοῦ χειμῶνος χαθυποφαίνει 
σοι, οὐχ ἧττον δὲ καὶ τὸ τοῦ γήρως ψυχρόν' ὁ γάρ τοι 
“χειμὼν διὰ χόρης ἁπαλόχροος οὐ διάησι, τρο-- 
4923o0v δὲ γέροντα τίθησιν. 

ι0. Οὕτω τοίνυν χαταφιλοσοφήσαντες τὴν γραφὴν, 
περὶ τὸ δωμάτιον ἀνεχωροῦμεν᾽ ὕπνου γὰρ ἐκάλει χαι- 
go. Καὶ 6 μὲν Κρατισθένης περὶ τὴν χλίνην ἐγένετο, 
ἐγὼ δ᾽ ἐνεχαρτέρουν τῷ κήπῳ, τὴν “Ὑ σμένην ἐθέλων 
ἰδεῖν, καὶ ὅλους πρὸς τὴν πύλην εἶχον τοὺς ὀφθαλ-- 
μούς" νοῦς γὰρ ἔρωτι τρωθεὶς ὅλον κατὰ νοῦν ἀναπλάτ- 
τει τὸν ἔρωτα, καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς μετάγει περὶ τὸ 
πλάσμα, xal ὅλον δρᾶν δοχεῖ τὸ πλαττόμενον" οὕτω 
κὺρ ἔρωτος πεσὸν ἐς ψυχὴν, καὶ τὰς φύσεις αὐτὰς με- 
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18. Inde super picforum liominum habitu disserere oe- 
punus. 

Miles primus opportunum auni tempus desigaat , quo 
milites in expeditionem ducuntur, omnibus armis pre 
tecti. | 

Secundus opilio, capraque ante pedes ejus parturiens, 
el fistula quasi resonans, tempestatem eam denotat qua 
gregem, hieme dilap:a, pastor educit, qua capellze pariunt, 
qua fistula paratur. 

Luxurians roeis pratum floribusque pullulans , ejusque 
in medio. floribus couspersus juvenis, veris tempus fi- 
| 


gurat. 
Viridis campus, occupatusque in secando fveno rusticus 


tempus manifesto demonstrat quo maturum (anum de- 


meti postulat. 

Vir medias inter segetes falcem gestans operseque 
mssoria incumbens, sstivum tempus ad verum de- 
pingit. 

Sequens ex balineis nudus, bibensque ac ssluans, 
urentemque aeris ssvitiam ortumque caniculie ostendit, 
unde corpora exsiccari solent. 

Septimus uvas carpens opportunitdtem tibi vindemia et 
uvarum imaturitatem exhibet. 

Qui sequitur auceps hoc auni tempus indicat, quo 
volucres hiemem timentes ad loca calidiora fugam in- 
struunt. 

Adspicis aratro incumbentem agricolam : tempestas illa 
est, quam quidam doctus Pleiadum ab ortu arationi - 
tribuit, 

. Qui agricolam excipiens frumentum serit , seminator est 


et sationis tempus subindicat. 


Quem vides medios inter canes adolescens leporem 
gestans et eanes blandiens, venationis tibi tempus expri- 
mit, postquam scilicet reposita in liorrea seges, vinumqne 
ac omnia que colligere expedit, recondita sunt, futuri 
eliam cura, quantum ad rem rusticam et agriculturam 
spectat , recle habita, tum demum otio ac venationibus 
tempus addicitur. ) 

Canus ille senex largissimo foco proximus assidens, 
hiemis asperitatem subostendit, non secus ac senectutis 
frigiditatem ; namque 

Non perflant tenerse per vivida membra puclis , 
Sed senis incurvant borea ia llamina corpus. 
19. Jta his omnibus explicatis cubiculum contendimus, 
somni enim tempus nos vocabat. Jam se lectulo Crati- 
: 8thenes collocaverat : ego autem in horto remansi, Hysmi- 
| nen videre cupiens et oculos in portam contuitu pertinaci 
| intendebam : animus enim amore saucius , amorem suum 
in se, figuli more, fingit, oculosque ad objectum, quod fin- 
til, confert, prorsusque rem fictam sibi cernere videtur : 


᾿ usque adeo amoris ignis mentem invadens, ipsas rerum 


[G. 133—137. ] 


ταπλάττει xal μεθαρμόξεται. Καὶ ὁ Κρατισθένης 
«ἧς κλίνης ἀναστὰς μεθέλχεταί με περὶ τὸ δωμάτιον, 
νὺξ δ᾽ ἤδη τελέθει, λέγων, ἀγαθὸν καὶ νυχτὶ 
πιθέσθαι. 

& 40. Ἐγὼ δὲ πρὸς αὐτόν: « Νῦν τὰς γραφὰς ὅλας 
« ἀνευετροῦμεν τοῖς ὀφθαλμοῖς, τὰς ἐπιγραφὰς bupor 
« μεν, καὶ ταύτας ταῖς γραφαῖς προσηρμόττομεν, καὶ 
« θέρει μὲν καὶ ψύχει, xxt ἔαρι, καὶ τοῖς πᾶσιν ἁπλῶς 
« καιρὸς ἀφωσίωται' "poc δ᾽ οὐ περιγέγραπται τῇ 

Io « γραφῇ, o0 πρὸς καιρὸν τῇ τέχνη μετεχρωμάτισται' πάν- 
« tox ὅτι παντὶ χαιρῷ μεθαρμόζεται. » Ὁ 6i Κρατι- 
σθένης * « Ἰσγυρῶς σε καταπαγιδεύω τοῖς χείλεσι, καὶ 
« τοῖς σοῖς τὴν νικῶσαν ἔχω» προὔλήιασιν' ἐγγὺς γὰρ 
« ἡ γραφὴ, καὶ ἀπαράγραπτος ὃ γραφεύς" θέρει γὰρ 

καὶ Ψύχει καὶ ἔαρι καιρὸς ἀφωσίωται κατά γε τὴν 


« γραφὴν xai τὸν λόγον τὸν aov , ἔρωτι δὲ οὐδαυῶς" ἂν 


« δ᾽ ὑπὲρ τὰ ἐσκαμμένα πηδᾷ, τυραννὶς τὸ πρᾶγμα" ἂν 
« χαταδυναστεύσας πολλάκις ἐχράτησε παρ᾽ ἡμῖν, οὐ 
« νόμος τὸ σπάνιον, ^ γάρ Tot τοῦ ζωγράφου γραφὶς 
0 « “Ἑρμοῦ μοι dxóvttov: ὅλη χκατεστομωμένη τοῖς ἐχ 
« τῶν γεγραμμένων προύλήμασιν. » ᾿Εγὼ δὲ πρὸς τὸν 
Κρατισθένην" « Ἀλλ᾽ αὐταῖς σοι ταῖς τῶν χρωμάτων 
« βαφαῖς ἐχθηλυνθήσεται τὸ ἀχόντιον’ "Epox γὰρ 
« προσγέγραπται βασιλεὺς, καὶ πᾶσα φύσις ἀνδρῶν 
25 α ὡς δούλη παρίσταται, ἄνδρες δὲ πάντως καὶ οἷς 
« τοὺς καιροὺς ὃ γραφεὺς μεθηρμόσατο᾽ εἰ γοῦν τὸ 
« πᾶν xai χαθόλου δουλοῦται τῷ Ἔρωτι, πῶς τὸ με- 
« ριχὸν εὐφύγη τὴν δούλωσιν ; Εἰ δὲ xal πᾶν τμῆμα 
« xatpoj xoi διάστημα ἐξ ἡμέρας xa νυχτὸς ὡς ἐξ 
30 « ὕλης τὴν σύστασιν ἔσχηκεν, αὗται δὲ δουλοῦνται 
« χατὰ τὴν γραφὴν χαὶ τὸ σὸν μυσταγώγημα, εὔδη.- 
« λον ὡς καὶ τὸ ἐκ τούτων καὶ δι᾽ αὐτῶν xal ὅλον ἐν 
« ὅλαις αὐταῖς οὐκ ἀποφύγῃ τὴν δούλωσιν, ἀλλ᾽ dxov 
« συνδουλαγωγηθήσεται. » ᾿'Γαῦτ᾽ εἶπον, χαὶ τὸν 
3» Κρατισθένην εὐθὺς κατεφψίλησα, « Νιχῶ σε, λέγων, 
* Κρατίσθενες. » Ὁ δ᾽" «" Eat, νενίχηκας" γενώμεθα 

« περὶ τὸ δωμάτιον. » 
21. Καὶ γεγονότες ἀναχεχλίμεθα. Καί τις ψόφος περὶ 
τὸν χἧπον γενόμενος, τῆς χλίνης μ᾽ ἀνέτπασε᾽ καὶ 
4 περὶ τὸ φρέαρ τὴν Ὑσμίνην δρῶ», πρὸς ἣν χατεπέτασα, 
καὶ τοῦ ποδὸς ἐμνήσθην τοῦ "ἔρωτος, ὅτι μὴ χατ᾽ dv. 
θρωπον ἦν, ἀλλ᾽ ὅλον πτερόν᾽ καὶ τὸν ζωγράφον τῆς 
γραψῆς ἐμαχάρισα᾽ Ἔρως γὰρ καὶ τοὺς ἐμοὺς τούτους 
πόδας ἐπτέρωσε᾽ xoi μηδὲν αἰδεσθεὶς ὅλαις χερσὶ τὴν 
45 χόρην χατεφίλησα χατασχών. Ἡ δ᾽ ἐξ αἰδοῦς xai θάμ- 
6^uc, « 'Tt πάσχεις ;» ἀνέκραξε. ᾿Εγὼ 9', « Οὐδὲν, &- 
Xov, ἄλλο πλὴν ἔρωτος τὴν πιχρὰν ταύτην xai γλυ - 
« χυτάτην μοι πάθησιν. » Καὶ πάλιν κατεφίλουν αὖ- 
τὴν, καὶ πάλιν ξυνέσφιγγον, «καὶ ὅλην εἷλκον πρὸς 
60 ἐμαυτὸν, xal πρὸς τὴν ψυχὴν μετεθίβαζον, χαὶ τοῖς 
δαχτύλοις χατέθλιθον, καὶ ὅλην χατέδαχνον, xai ὅλην 
ἀνεῤῥόφων τοῖς χείλεσι, xaX ὅλος ὅλην ὡς χιττὸς ξυν - 
£L40y χυπάρισσον' ξυνεπλεκόμην τῇ xópn , ξυνεῤῥιζού- 
μὴν αὐτῇ, καὶ τὴν φύσιν ἐζήτουν χοινώσασθαι, xai 
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naturas transformat et transmutat. Me autem Cratisthe 
nes lecto surgens in cubiculum reluctantem trahit dicens : 


Noi venit et dulci juvat indulgere «opori. 


20. « Mi Cratisthenes , subjeci ego , ecce modo picturas 
« illas omnes oculis arbitrati sumus; inspectas eliam in- 
« Scriptiones illis adaptavimus, el hiemi quidem ac zstati 
« verique et czeteris anni tempestatibus definitum proprium 
« tempus fuit; Amor vero neque pictus e«t, neque ullum 
« illi tempus hsec pictura tribuit ; quia profecto omni tem- 
» pori convenit. » Tunc Cratisthenes, « Te labris tuis 
« fortiter irretitum teneo atque omnino secundum ea, qua 
« proposuisti, vinco ; ecce enim picturam, nec aspernandum 
a pictorem ; sestati , hiemi ac veri sunm tempus additum 
« eat secundum picturam ct ratiocinaliunem tuam, amori 
« vero nullum ; nam si ultra fossam limitem salit, tyraunis 
« est ; quod sí nos: sapiuscile oppressos subegit , ex his, 
« 48" raro accidere solent, jura non constituuntur ; mihi 
« enim certe pictoris stylus Mercurii jaculum est ; omnem 
« ab illis, quee in. liac proposuit, aciem suam habet. » 
Ego vero, « Sed tibi lamen, inquam, wujus jaculi vis 
« iisdem ipsis picturis hebescel ; Amor enim rex pingitur, 
« cujus ad obsequium omnis hominum natura parata 
« adest; at illi, quibus tempora pictor attribuit, homi- 
« nes sunt. Si igilur universa Amori serviunt, quo- 
« modo singula servitutem effugient? Preeterea si lempo- 
ris partes et intervalla in dies noclesque divisa ex his 
« tanquam ex materia componuntur, ille dies scilicet nox- 
« que, secundum picturam doctrinamque tuam illi parent, 
prorsus liquido patel. non futurum esse ut omnia, quae 
ex illis, per illas aut in illis totis sunt , servitutem ef- 
« fugiant, sed etiam invita servitutis conaortium subeant. 
Hec effatus Cratisthenem amplexus sum : « Vici te, mi 
« Cratisthenes, » inquam. « Esto, infit, vicisti; sed in 
« cubiculum pergamus. » 

21. Statimque cubiculo et lectulo redditi sumus. Ortus 
interea strepitus in horto, strato me excussit ; Hysminen- 
que fonti vicinam intuens, ad eam advolavi el Amoris 
pedum, quos non hominum instar, sed alatos habet, 
recordatus sum, pictorisque industriam laudavi : nam et 
pedibus meis Amor addidit alas, confestimque deposito pu- 
dore ambabus puellam detinens suaviari occeepi. lila pre 
pudore, metuque ac admiratione, « Ecquid caussaris , » 
exclamat? — Nihil, inquam, prater amarum et dulcissi- 
« mum Amoris morbum. » Rursusque constríctam attrahe- 
bam ad me et velut animse in partem deducebam et 
premebam digitis, totamque mordebam et totam labiis 
sorbillabam, totusque totam ut hedera cupressum cir- 
cumcingebam , conjungebar puelle , iisdem cum ea ra- 
dicibus adhuerebam , imo hoc mihi erat in votis, proprias 

36 
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ἤθελον ὅλην καταφαγεῖν, καὶ ὅλην αὐτὴν χατερεύγε- 
σθαι" ὅλην ἦγον περὶ τὸ χεῖλος, καὶ ὡς ἐκ σίμόλου τοῦ 
χείλους τῆς χόρης μέλι γλυχάζον ἐτρύγων τοῖς χεί- 
λεσιν. 

b 42. Ἡ δέ μοι γενομένη περὶ τὸ στόμα, δάχνει μον 
τὰ χείλη, καὶ τοὺς ὀδόντας αὐτῆς ὅλους τοῖς ἐμοῖς κα- 
τεφύτευσε χείλεσι" xat μοι περὶ τὴν ψυχὴν ἐδλάστησαν 
ἔρωτες, χαὶ γιγάντων παλαμναιότεροι. ᾿Εγὼ δ᾽ ἀλγή- 
σας, ξυνέσχον αὐτὰ, καὶ οἷον ἐστέναξα" ἡ δ᾽, « Ἤλγη- 

10 « σας τὰ χείλη ; φησίν' ἀλλ᾽ ἄλγησα χἀγὼ τὴν ψυχὴν, 
« ὅτε μου ταῦτα xai σὺ τὸν ἔρωτα προπετῶς ἐπὶ τῆς 
« τοῦ πατρὸς τραπέζης ἐξεφαυλίσατε. « K αἱ πρὸς τὴν 
χόρην ἐγώ" « ᾿Ιδού μοι τἄλλα τῶν μελῶν καὶ θλιθέ 
« σθωσαν᾽ τὰ δέ μοι τιμάσθω χαθυπουργοῦντά μοι τοῖς 

15 « φιλήμασιν. Εἰ δέ μοι κέντρον φέρεις ὡς ἀέλιττα, xat 
« φυλάττεις τὸ σίμθλον, xal πλήττεις τὸν τοῦ μέλιτος 
« τρυγητὴν, ἐγκαρτερήτω τῷ σίωδλῳ,, τὸν ἐκ τοῦ χέν-- 
« τροῦ πόνον ὑφέξω, xat τρυγήσω τοῦ μέλιτος" οὐ γάρ 
« μεστερήσει πόνος γλυχύτητος μέλιτος, ὥσπερ οὐδ᾽ 

20 « ἄχανθα ῥόδου τοῦ ῥόδου χωλύσει με. » Καὶ πάλιν 
ἐφίλουν αὐτὴν, καὶ πάλιν ξυνέθλιθον, καί τι δρᾶν in:- 
χείρουν ἐρωτικώτερον. Ἢ δ᾽, « Ἀλλ’ οὐχ ἔσται σοι τοῦτο, 
« νὴ τὴν Ὑσμίνην, » φησίν, ᾿Εγὼ δ᾽, " Ἀλλ᾽ οὐχ ἀνήσω, 
« γὴ τὸν Ὑσμινίαν, » ἀντέλεγον. 

25 43. Καὶ ἦν ἔρις παρ᾽ ἡυῖν Σωφροσύνης καὶ "Ἔρωτος, 
εἰ μή τις Αἰδὼ τὴν Σωφροσύνην ἐχείνην ἐθέλει καλεῖν" 
6 υὲν γὰρ ὡς ἀπὸ γῆς μοι χρατῆρας ἀνῆπτε πυρὸς, 5$ 
δ᾽ ὡς ἐξ οὐρανοῦ τὴν κόρην ἐψέκαζεν: ὁ μὲν ὅλας ἐξε- 
χένου φαρέτρας, fj δ᾽ αἰδὼς τῇ παρθένῳ ἀσπὶς ἕπτα-- 

80 ὕόειος" ὃ μέν μοι τὴν ἐν γερσὶ λαμπάδα xac! ὀφθαλμῶν 
ἀνῆψεν ἐρωτικῶς, καὶ τὴν φλόγα πρὸς τὴν ψυχὴν με- 
τεῤῥίπιζεν, ἡ δ᾽ ὅλας πηγὰς δαχρύων ἐκ τῶν τῆς χόρης 
ὀφθαλωῶν ἀνεστόμλωσεν. Ἀλλ᾽ ὕδωρ Αἰδοῦς "ἔρωτος πῦρ 
οὐ χατέχλυσεν, ἀλλ᾽ ἤδη στεφανίτης ἐγὼ, xot Σωφρο- 

35 σύνης "ἔρως ἐχράτησεν ἂν, εἰ μή τις περὶ τὴν πύλην 
γενόμενος, τῆς δυστυχίας! τὴν “γσμίνην ἐζήτει. 
Πρὸς ὃ σφόδρα χαταθορυδηθέντες ἡμεῖς, ἀπ᾽ ἀλλήλων 
ᾧγόμεθα- καὶ ἢ μὲν παρθένος ( εἰρήσθω γὰρ xal xav 
οὕτω γὰρ Σωφροσύνη δοχεῖ καὶ δαίμοσιν ) ἐπὶ τῷ 

40 φρέατι "γέγονε" καὶ ἦν τοῖς περὶ τοῦ φρέατος τὸ στεφά- 
νωμα παραχαθηυένη πτηνοῖς, xal τούτοις προσπαί- 
ζουσα. | 

44. ᾿Εγὼ δὲ περὶ τὸ δωμάτιον γεγονὼς, dvexex)iuny 
εὐθὺς, χαὶ ὅλον τὸν ὑπνοῦντα χαθυπεχρινόμην σοφῶς, 

46 ἑαυτὸν μεταπλάττων ἐξ αἰδοῦς xai φόῤου xai ἔρωτος. 
Τὸ χυηρύχειον ἠσχυνόμην, τὸν Ex δάφνης στέφανον, τὸ 
ἱερὸν πέδιλον, τὸν σεμνὸν χιτῶνα, καὶ τὰ Διάσιχ’ τὸν 
Σωσθένην ἐφοδούμην,, καὶ τὴν [Πανθίαν xat ὅλην Αὐ- 
λίχωμιν" xal μᾶλλον ἐμαυτοῦ τὴν Ὑσμίνην ἠλέουν ἐξ 

δ0 ἔρωτος. Ὁ δὲ καλὸς Κρατισθένης τῆς χλίνης ἀναστὰς, 
χαὶ περὶ τὸν χῆπον γενόμενος, χαὶ μήτε τὴν Ὑσμί- 
νὴν ἰδὼν, μύτε τινὸς περὶ τὴν οἰκίαν ἀχούσας φωνῆς 
(ἦν γὰρ πάνθ᾽ δρῶν τὰ γινόμενα), πρός με ἧχε λέγων᾽ 
« Μηδέν σοι τοῦ πλάσικατος. » ᾿Εγὼ 5' ὅλως ἀνέστην 
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na(uree vices communicare, ardebamque illam totam co- 
medere (otamque illam eructare. Ad labra illam admo- 
vens, ex labris puelle tanquain ex alvoari mel labra mea 
colligebant. 

22. Illa autem ori meo pariter osculum conlabellans , 
admorsis labellis dentium vestigia inseruit et plures amores 
in anima pullularunt gigantibus ipsis crudeliores. Ego 
autem contraxi labra et suspirium duxi; at illa, « Do- 
« lent tibi labella, inquit; sed et mihl animus doluit, 
« quum amorem meum ἴθ et illa in convivio patris te- 
« mere fastidistis. » Puellae autem ego, « Ecce, inquam, 
« caetera membra mihi premantur; tibi modo labra in 
« prelio sint quee mihi oscula ministrant. Si mihi aculeum 
« fers velut apis, alveareque custodis, et mellis furem 
« vulneras, insistam tamen alveari, mellisque ergo spi- 
« culi dolorem sustincbo et mel colligam ; nee enim ἃ 
« dulcedine mellis me labor arcebit, uti nec a rosa spina 
« delterrebit. » Et iterum illam suaviabar et iterum com- 
primebam et ultimi amoris voto obsequi conabar. lila 
autem, « Hoc tibi, inquit, per Hysminen non succedet. 
— Sed nec ego per Hysminiam remillam, » vicissim in- 
quiebam. 

23. Ita inter nos certamen orlum est Caslitatis et Amoris, 
nisi quis satius duxerit Castitati Pudoris nomen indere. 
Ille enim igneos crateras velut ab intimis terra visceribus 
accendebat, illa autem deciduo οὐ ἢ Πὰς rore virginem spar- 
gebat ; ille totam plaretram vacuam fecit, illa autem virgini 
septemplicis clypei instar ; ille flagrantis taedee, quam mani- 
bus quatiebat, inque oculos, ut Amorem decet, ignem inten- 
tabat, lammamque, ut animum incenderet , ventillabat ; illa 
autem lacrymarum fontes ex ocnlis puellze recludebat. Neque 
tamen hxc Pudoris unda Amoris ignem obruit, et jam ego 
victor coronatus ferebar; jam Pudicitiam superabat Amór, 
quum quis ad januam, o me infelicem, devenit, qui Hys- 
minen quarebat. Conturbati hoc strepitu ambo ab invi- 
cem discessimus, et virgo ( ἴδ enim vocetur, quando Ca- 
stitati disque sic visum est) ad fontem tetendit, proxima- 
que sedit volucribus quee fontis coronam decorant, et illis 
colludens. 

24. Ego vero cubiculo redditus cubitum festiuus concessi, 
dormientem probe mentitus, totumque me dissimulans 
metu, verecundia et amore. Pudebat me propter caduci- 
feri ministerium, lauri coronam , sacrum calceamentum , 
venerandamque vestem ac Diasia ; Sosthenem vero, Pah- 
thiam, ac universam Aulicomidem timebam. Hysmines 
autem pra amore potius quam mei ipsius miseratio inees- 
serat. "Verum formosus Cralisthenes lecto surgens in 
hortum regressus est; quum neque Hysminen vidisset nec, 
cujusquam vocem juxta domum intellexisset ( singula enim 
inspexerat ), ad me venit dicens : « Frustra dissimulas. » 


(G. 145—149. | 


ὁπότρομος" xai ὁ Κρατισθένης᾽ « Τῆς δειλίας coU κήρυ- 

« xoc! » ᾿γὼ δ᾽ ὅλως xal πάλιν ἥμην ὑπότρομος, καὶ 

τὴν Ὑσμίνην ἐζήτουν ἰδεῖν, λέγων᾽ «Ωλώλειν, Κρα- 

τίσθενες. » Καὶ ὁ Κρατισθένης, « Σίγα, φησὶ, καὶ περὶ 
& τὸν ὕπνον γενώμεθα" 


Σοφὸν γάρ ἐστι κἀν καχοῖς ἃ δεῖ φρονεῖν. » 


25. Κἀγὼ δ᾽ ἐσίγων μὲν, ἀλλά μου τοὺς ὀφθαλμοὺς 
xal ὁ ὕπνος ἐμίσησε, xui δυσωπούμενος ἐξέφυγε, xal 
ἤμην ὅλος ἄγρυπνος, ὅλος ὅλας ἀναπλάττων ὑποθέσεις 

10 τῷ λογισμῷ,, xal τέλος" « Ὥς οὐχέτι τὴν χαλὴν Ὑσμί-- 
« νὴν χαταφιλήσω, οὐχέτι χαταθλίψω τοὺς δαχτύλους 
« ἐρωτιχῶς, οὐχέτι χατὰ χιττὸν ξυμπλαχήσομαι, οὐ- 
« χέτι véxvap, ἀλλὰ κόνδυ πιχρίας καταχεράσομαι, 
« οὐχέτι τρυγήσω τοῦ μέλιτος, οὐχέτι χέντρῳ πληγή- 
15. « Goópat, οὐχέτι ῥοφήσω τὴν χόρην τοῖς χείλεσιν, ἃ 
« πάντα σπουδάζων ἐρωτιχῶς ἔπαιζον. » [αὖτ᾽ ἐπλατ- 
τόμην ἐς νοῦν, καὶ τὸ δάχρυον χατὰ ποταμοὺς τῶν 
ὀφθαλμῶν ἐξεχεϊτόμοι, ὁμοῦ χαταχλύσαν τοὺς λογισμοὺς 
ἐναπέπνιξε, χαὶ χαταμεθύσαν μ᾽ εἰς ὕπνον ἀπήγαγεν. 


ΒΙΒΛΙΟΝ IIEMIITON, 


20 1. Καὶ δή με χαταχοιμώγμενον ὅλος χορὸς ὀνείρων 
περιεστοίχισε, καί μοι ξυνέπαιζε, χαὶ μετέπαιζεν ὅσα 


παίζουσιν ὄνειροι. Ὁ μέν μοι τὴν Ὑσωίνην ὑπεζωγράφει - 


ξυμπαίζουσαν͵, φιλουμένην, φιλοῦσαν, δαχνομένην 
ἐρωτιχῶς, ἀντιδάχνουσαν, ὅλην ξυμπλεχομένην μοι, 
25 xal χαταπλεχομένην ἐξ ἔρωτος. Ὁ δέ μοι xal συνανέ- 
χλινε ταύτην, χαὶ στρωμνὴν ἐρωτιχῶν χαρίτων ὑπέ- 
στρωσε, φιλημάτων, γαργαλισμάτων, θλίψεων σαρχῶν, 
ξυμπλοχῶν χειλέων, περιπλοχῶν χειρῶν, ποδῶν ἐμ- 
πλοχῶν, χαὶ τῶν ἄλλων μελῶν. Ὃ δέ τις αὐτῶν ὅλον 
:0 βαλανεῖον ἐδημιούργησε, καί μοι τὴν "Youtvav συνέ- 
λουσε, καὶ πάσας ἐρωτιχῶς ἐξεχένωσε χάριτας" περὶ τὸ 
στῆθος τῆς χόρης ὅλον μού μοι τὸ στόμα ξυνέῤῥαψε 
τοῖς ὀδοῦσι Ódxvov, τοῖς γείλεσιν ἐκαυζῶν, xal τῇ 
ἡλώσση μεταδιθαάζον εἰς τὴν ψυχὴν τὸν λωτόν" ἃ 
86 πάνθ᾽ ἡ χόρη περὶ τὸν ἐμὸν ἀνατέτραπται τράχηλον’ 
καὶ θέλων παίζειν ἐρωτιχῶς, τὸ λουτρὸν ἐξεπύρωσι" xat 
με καταδιψήσας, χαὶ τεχνιχῶς χαταχαυματώσας, τοὺς 
μαστοὺς τῆς χόρης χρουνούς μοι παρεῖλε γλυκάζοντας: 
οὃς τῷ στόματι παραθέμενος, τῆς ψυχῆς wot τὸ xaüua 
4υ χατέψυχε, ψυχρὰν ἡδονὴν πηγάζων γλυχυτέραν καὶ 
νέχταρος" χαὶ τέλος ταῖς ἀλλήλων ὠλέναις ἡμᾶς χα- 
τεχοίμησεν. 
4. Ἄλλος παστάδα χατέπηξε, νυλφοστολήσας ταύτην 
λαμπρῶς, xal φιλοτίμως νυμφαγωγήσας, καὶ ξυστεφα- 
41. νώσας μοι τὴν "Yopívav μεγαλοπρεπῶς, ξυνεχάθισε, 
καὶ τράπεζαν παρετίθετο, xal τὸν διλέναιον ἦδε, καὶ 


τ 
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Surrexi pavidus, et iterum Cratisthenes : « O timidum ca- 
duceatorem! » Ego autem, toto rursus corpore trepidans 
Hysminen intueri ardebam, dicens : « Perii, Cratisthenes " » 
At ille « : Taceas somno indulgeamus, nam 


Vere sapiens est qui vel in malis sapit. » , 


25. Silui, sed oculos meos et somnus oderat, et reveritus 
fugiebat, insomnemque totam noctem ducebam , per varia 
consilia animum versans, et denique : « Non deinceps Hys- 
« mines oscula libabo, non digitos premam , non hedera- 
« ceos intimabo amplexus; non ultra nectaris poculum, 
« Bed aimaroris prebebitur; non amplius mel colligam, 
« non posthac aculeo pungar, nec labellis puellam sitien- 
« ler sorbillabo, quas omnes nequitias serio lusi. » Haoc 
animus revolvebat, dum lacrymae fluminis instar cx oculis 
mihi prorumpentes submersa consilia strangulant. meque 
incbriantes in quietem flectunt. 


LIBER QUINTUS. 


(. Postquam ego quieli concessi, totus somniorum chorus 
me circumcinxit; coliudebatque et mutatis in novas ima- 
gines formis, ut ludere solent somnia, illudebat. Aliud 
milii Hysminen suppingebat basiatam et basiantem, amatorie- 
que morsam et remordentem, folamque me complexam et, 
Amore impellente, amplexam. Aliud autem eam niihi ac- 
cumbentem fingebat, stratumque subsiraverat me Amo- 
rum lubentiis intextum;  basiis, titillationibus, mutuis 
compressionibus corporum, fablorum conjunctionibus, pe- 
dum caterorumque membrorum connexionibus. Aliud 
autem balineum fabricavit et lavatum mecum duxit Hys- 
míinen et omnes Cupidinum venustates ex amoris pharetra 
deprompsit; nam puelle peetori os meum consuit dentibus 
mordens labiisque sugens et lingens totum in animum 
meum traduxit, quae omnia puella ad cervicem meam 
convertebat Hvsmine; mox autem amoris lusus ludens 
ecce repente balineum incendit, mihique sitienti et hia 
artibus conflagrato virginis ubera , suavissimo lacte scatu- 
rientia prebuit, confestimque ori admovit frigidissimam 
voluptatem ipso nectare dulciorem instillans; et denique 
mutuo ulnarum ambilu alligatos consopivit. | 

2. Aliud vero genialem lectum compegit Hysminenque 
splendide nuptiali mundo exornatam sponsarumque inore 
ad me ductam εἰ decentissimo coronamine mecum cinctam 


juxta. me sedentem collocavit. Tum mensam apponit, - 
30. 


54n 


τοὺς ἔρωτας ἔπλαττε περὶ τὴν τράπεζαν ὀρχσυμένους 
καὶ παίζοντας ὅσα παίζουσιν ἔρωτες. 
3. 'O δέ μοι πλάττει τὸν χῆπον παλαμναιότατος 
ὄνειρος, χαὶ τὴν Ὑσμίνην εἰσάγει, κἀμὲ τῆς χλίνης 
& ἀνίστησι, xal περὶ τὴν χόρην ἐξάγει, καὶ καθυπουρ- 
γεῖ μοι τὸν ἔρωτα. Κἀγὼ τὴν παρθένον ἐφέλχομαι τὰ 
πρῶτα μὴ θέλουσαν, συνέχω, θλίδω, δάχνω, φιλῶ, 
περιπλέχομαι, χαί τι δρᾶν ἐθέλων ἐρωτιχώτερον, οὐ 
᾿ συνεχωρούμην τῇ χόρη, xal πρὸς ἔριν μετάγω τὸν 
10 ἔρωτα. Καὶ ἐν μέσοις τούτοις 7, τῆς χόρης μήτηρ ἐφί- 
σταται, χαὶ τοῦ πλοχάμου λαδομένη τὴν κύρην, ὡς éx 
λείας ἐφέλχεται λάφυρον, λοιδοροῦσα τῇ γλώττη., καὶ 
πλήττουσα τῇ χειρί. ᾿Εγὼ δ᾽ ὥσπερ χαταχεραυνωθεὶς, 
ὅλος ἤμην ἐμόρόντητος" ἀλλ᾽ ὁ πάντων ὀνείρων ἀγριώ- 
15 τερος ὄνειρος οὔτ᾽ ἔμ᾽ ἀφῆχεν ἀναισθητεῖν, xat τὴν τῆς 
Πανθίας γλῶσσαν εἰς Τυρσηνιχὴν μετεχάλχευσε σάλ- 
πιγγα, χατατραγῳδοῦσαν τὰ χατ᾽ ἐμὲ, xal χἀταλοιδ᾽- 
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poucxv μου τὸ χηρύχειον, « Βαδαὶ τῆς ox"nvAc, τῆς 


ὑποχρίσεως, λέγουσα, Ζεῦ xai θεοί: 6 κήρυξ, 6 
παρθένος, 6 τῆς δάφνης ἐστεφανωμένος, 6 τὰ Διάσια 
φέρων εἰς Αὐλιχώμιδα, 6 παρ᾽ ἥυῖν ἶσα xoi θεῷ φιλο- 
τίμως φιλοφρονούμενος, μοιχὸς, ἀκόλαστος, βιαστὴς, 
δεύτερος Πάρις ἐς Αὐλιχώμιδα, κατασυλᾷ μου τὸν 
θησαυρὸν, ἀνορύττει μου τὸ χειμήλιον" ἀλλ᾽ ἔχω σε 
λῃστὴν, τὸν totywpUyov, τὸν ἀλιτήριον, τὸν ἀπο- 
συλῶντα τὰ χάλλιστα. Μητέρες ὅσαι παρθενιχοὺς 
θησαυροὺς. χατορύττεσθε, χαὶ περὶ τὴν φυλαχὴν 
ἀγρυπνεῖτε τῶν θησαυρῶν, ἰδοὺ τὸν ἐπίδουλον ἔχω, 
τὸν τῷ τῆς δάφνης στεφάνῳ χαταχρυπτόμενον, τῷ 
σεμνῷ χιτῶνι, τῷ ἱερῷ πεδίλῳ, xol τῷ χηρύγματι: 
ὅλην ἐνδεδυμένον τὴν λεοντῆν, ὅλην ὑποπλαττόμενον 
τὴν σχηνήν. Οἷς ὁ γλυχὺς ἀντιπνεύσας τῆς σωφροσύνης 
ζέφυρος, ἐλέγχει τὸν δόλον, ἀπογυμνοῖ τὸ χρυπτόμε- 
vov xal νῦν οὐχέτι χήρυξ ὁ χήρυξ, ἀλλ᾽ ἅρπαξ, ἀλλὰ 
λῃστὴς, ἀλλὰ τύραννος. Adivov τῷ τυράννῳ τὸν χι- 
τῶνα, γυναῖκες, ἐξυφηνώμεθα" χαταζωγραφήσωμεν τὴν 
σχηνήν' τὴν ὑπόχρισιν τεχνουργήσωμεν, xal στηλι- 
τεύσωμεν τῷ χιτῶνι τὸν τύραννον, ἵν᾿ 7 τοῦτο γυναιξὶ 
κόσμος, παρθένοις τεῖχος, xal στέφανος Αὐλιχώμιδος. 


20 « 


A 


40 Tí δ᾽ οὐ γυναῖχες εἷλον Αἰγύπτον τέχνα ; 


« Πολυμήστωρ δ᾽ οὐχ 2x γυναιχὸς ἐξεχόπη τοὺς ὀφθαλ- 
« μούς ; » 

4. Ταῦτ᾽ εἶπε, xai στρατὸν χαθώπλισε γυναικῶν, 

xai παντελῶς χαεεύάχχευσε., xal xav! dui; χεφαλῆς 
45 ἐξεστράτευσεν" ἐγὼ δ᾽ ἐξεθαμδήθην δρῶν, xal πρὸς 
τὸν Κρατισθένην ἔλεγον: α ᾿Ολώλειν, Ὀλώλειν, Kpa-., 

« τίσθενεςΪ » Ὁ δέ μου τῇ γλώσσῃ χαταθορυθηθεὶς ἀνί- 
σταται τῆς στρωμνῆς, πλήσσει με τῇ χειρί, xal τὸν 
μὲν ὄνειρον τῆς ψυχῆς, τὸν δ᾽ ὕπνον ἀποσπᾷ μου τῶν 
&0 ἀφθαλμῶν. ᾿Εγὼ δ᾽ ἐδόκουν, νὴ τοὺς θεοὺς, ἔτι τὰς γυναῖ- 
καςδρᾶν, καὶ πρὸς τὸν Κρατισθένην ἔλεγον" « Ἀπολώ- 

« λαμεν, ἀπολώλαμεν Πανθία στρατεύει, γυναῖχες, τὸ 

, «4 στράτευμα" Ζεὺς δὲ πρῶτος χατεστρατήγησεν, οὗ τὸ 
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lhymenaeum canit et Amores fingit circum mensam saltantes 
omniaque colludentes que ludere Amores solent. 

3. Aliud autem et illud somniorum scelestissimum mibi 
hortum effingit in quem Hysminen intromittit meque lecto 
excitatum ad illam ducens amori meo sedulam operam 
prostitit. Ego primum virginem invitam attraho, contineo- 
que et premo et mordeo et basio et circumplector ; mox so- 
lidiorem auferre voluptatem conabar, sed quia per illam 
minus licebat, amorem illum in contentionem traduco. 
Proximat interim puellee mater, quie crine prehensam tra- 
hens, tanquam raptum ex praeda spolium, lingua ohjurgat, 
et manibus ferit. Ego autem veluti fulguritus in stuporem 
attonitus steti; verum illud somniorum omnium ssvissi- 
mum somnium nec me sensus impotlem manere permisit : 
etenim Panthic; linguam in Tyrrlienam utique tubam ma- 
tavit, que fraudem meam manifestam faceret, ac ministe- 
rium meum differret. « Pape, inquiebat illa, qua sce- 
« na, qua dissimulatio ? O Jupiter diique omnes, ecce illum 
« Ccastissimum caduceatorem, qui quum Jovis solemnia 
nuntiaturus Aulicomidem venisset a nobis veluti deorum 
aliquis splendide exceptus et habitus, m«echus, luxu- 
riosus virginibus vim infert, alterque Aulicomidi Paris 
thesaurum meum rapit, divitias predatur; sed teneo 
te latronem , parietum perfossorem, sceleratum, opum 
mearum raptorem. "Vos advoco, maires omnes, qua- 
cumque virginum filiarum custodiam pervigiles obilis, 
ecco teneo insidiatorem , lauri corona, veneranda veste , 
calceoque sacro dissimulatum; en uti leoninam indutus 
bistrioniam agit. His autem artibus dulcis castitatis 
zephyrus afflans, dolum arguit et occultam fraudem 
nudat ; et jam non caduceator ille caduceator, sed raptor, 
sed latro, sed tyrannus appellandus est. Agite, mu- 
lieres, lapideam tunicam tyranno illi intexentes, tra- 
godiam ad verum expriimamus, callideque bistriopales 
agamus parles et tyrannum tunica lapidea indutum in- 
fami columnae alligemus ut id sit ad mulierum decus, 
virg num tutelam, et Aulicomidis perennem gloriam. 


An non mulieres filios neci tuos, 
JEgypte, tradiderunt, 


« 


- 
- 


« et Polymestoris femina oculos eruil? » 


4. His dictis mulierum exercitum armis instruit debac-. 
chantemque in caput meum convertit. Ego autem ee vi- 
sione tremefactus, « Perii, perii, Cratisthenes, » exclamavi. 
llle vero hac voce conturbatus lecto exsiliit, meque manu 
prehendens somnium ex animo, ex oculis soporem excussit. 
Ego tamen per deos mulieres adhuc intueri existimabam , 
iterumque, ad Cratisthenem conversus : « Periimus, perüi- 
« mus, dixi; Panthia feminarum exercitum adversus me 
« ducit; sed Joup'ter, cujus ministerium mentitus sum, 
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« χηρύχειον χατέψευσμαι. » Καὶ ὁ Κιρατισθένης" « "ἔτι 
δοχεῖς ὀνειρώττειν μοι. » 
6. Ἐγὼ δὲ πρὸς αὐτόν" 
᾿Ἀποπέμπομαι ἔννυχον ὄψιν᾽ 
5 xoi τὰ περὶ τοὺς ὕπνους ἐξηγούμην αὐτῷ, ὅσα μου χα- 
τέπαιζον ὄνειροι, ὅσα μὲ χατεγλύχαινον, ὅσα μου 
πρὸς ἡδονὴν χατεπλάττοντο, xat τέλος τὸν χἧπον, 
τὴν Ὑσμίνην, τὴν σωφροσύνην αὐτῆς, τὴν ἐμὴν βίαν, 
τὴν ἔριν, xal τὴν ἐπὶ τούτοις τῆς Πανθίας ἐπέλευ- 
to σιν, τὸν ἑλχυσμὸν τῆς χόρης, τὴν xat! ἐμοῦ μη- 
μανὴν, τὴν χαταδρομὴν, τὴν ὕόριν, xal ἐπὶ πᾶσι τὸ 
τῶν γυναιχῶν στράτευμα’ « πρὸς ὃ δὴ σφόδρα xata- 
« θορυθηθεὶς τὴν ψυχὴν, σὲ τὸν xaXov Κρατισθένην 
« μετεπικαλούμην πυχνά" xal δέδοιχα, μὴ τὸ μέλλον 
i$ « μοι τὸ δαιμόνιον ἐν ὀνείροις ὑπεζωγράφησεν. εἴθισται 
« γὰρ τούτῳ προχηρύσσειν ἐν ὕπνοις τὰ μέλλοντα. » 
Καὶ ὁ Κρατισθένης’ « Μεθημερινὴ, φροντίς ἐστιν ὄνει- 
« ρος’ ταῦτά σοι χαθυπέτρεχεν, ὅθ᾽ 6 περὶ τὴν χλίνην 
« ψόφος ὑμᾶς ἀπ᾽ ἀλλήλων διέσπασεν" ἀλλ᾽ ἤδη τὸν 

20 « Σωσθένην δρῶ πρὸς ἡμᾶς ἐρχόμενον σπουδαιότερον. » 
Ἐγὼ δ᾽, « Ὀλώλειν, » ὑπεψιθύρισα. 

e. "Hxsv 6 Σωσθένης, xal περὶ τὴν πύλην τοῦ δω- 
ματίου γενόμενος, « ᾿“Υσμινία κήρυξ, φησὶν, ἰδού σοι 
« πᾶσα πόλις Αὐλίχωμις πρὸ πυλῶν᾽ πάντες σε ζητοῦσι 

35 « τὸν χήρυκα΄ τὴν χεφαλὴν στεφανώθητι͵ τῷ χιτῶνι xat 
« τῷ πεδίλῳ καταχοσμήθητι, ὅλον περιδύθητι τὸ χηρύ- 
« xtiov , ἵνα σε xat Ποσειδῶν αἰδεσθῦ, xal πνεῦμα θύση 
« Ad μετάγον πρὸς Εὐρυχώμιδα. » ᾿Εγὼ δ᾽ ἀλλὰ xav 
ἐδεδοίχειν, χἂν ἔφριττον, χἂν χρωματισμὸν τὰ τοῦ 

30 Σωσθένους εἶχον, ἐνεδυσάμην τὸν χήρυχα’ xal περὶ 
τὸν χἧπον γενόμενος, χορὸν ὁρῶ παρθένων οὐχ εὐαρίθ- 
μῆτον, ὃν δὴ πάντα, xal χιτὼν ἐκόσμει περιχαλλὴς, 
xai στέφανος ἐχ δάφνης τὴν παρθενίαν παραδειχνύς: 
εἶδον οὖν , xal, νὴ τὸν "ἔρωτα, τοῖς ἔργοις αὐτὸν ὁρᾶν 

35 ἐδόχουν τὸν ὄνειρον xoi μιχροῦ δεῖν xal αὐτὴν τὴν 
ψυχὴν ἀπεφύσησα, εἰ μὴ τὴν Ὑσμίνην εἶδον ἐν μέσῳ 
χατὰ σελήνην ἐν ἄστρασι, τἄλλα μὲν καταχεχοσμημέ- 
νην βασιλιχῶς , τὴν δὲ χεφαλὴν ix δάφνης ἐστεφανωμέ- 
νην παρθενιχῶς, “Ὅλην τοίνυν ἀτενῶς τὴν χόρην ἰδὼν, 

40 xal τὴν χεφχλὴν ὑπεχχλίνας, ὑπέχλεψα τὸ προσχύνημα' 
ἡ δὲ, χαθυποχριθεῖσα τὸν χιτῶνα διαχοσμεῖν, ἀντι- 
προσεχύνησε φανερώτερον, χαὶ λίαν ἐρωτιχὸν ἐμειδίασε, 
xx μου τὴν ψυχὴν ὅλην ἡδονῆς ἐπλήρωσεν ἀῤῥήτου 
xai χάριτος, xai θάῤῥους ἐνέπλησεν. 

4 7. Ἥχω περὶ τὴν πύλην τοῦ χήπου, xat πᾶσαν 690) 
τὴν Αὐλίχωμιν, ποικίλην μοι τὴν προπομπὴν ἐξυφαί- 
νουσαν, ᾧδαῖς, χυμθάλοις, λαμπάσι, παστάσι, ῥόδοις, 
ἄνθεσιν, ὕμνοις, ἀλαλαγαῖς, καὶ πᾶσιν ἄλλοις, ὅσα μὴ 
χήρυξιν, ἀλλὰ θεοῖς ἀφωσίωται. Καὶ ἵνα μὴ Box) σοι 

to δοξομανεῖν χατὰ μέρος χχαταῤῥητορεύων τῷ λόγῳ τὴν 
προπομπὴν, οὕτω τὴν χαλὴν 500v. Αὐλίχωμιν, τὴν 
τῆς Ὑσμίνης πατρίδα, τὴν χαλλιγύναικα, ὡς Ὀλυωα- 
πιονίχης χαὶ νικήσας τὸ πένταθλον, xai, ἵνα τὰν μέσω 
παρῶ, περὶ τὴν ἐμὴν ἤχω Εὐρύχωμιν. 
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549 
« primus in me aginina instruit. — Tu quidem, inquit Cra- 
« tisthenes , adhuc somniare mihi videris. » 
3. Ego autem subjeci : 
« Discutio ex oculis cecae phantasmata noctis ; » 


statimque singula, qua dormienti acciderant, narravi , qui- 
bus me luserant somnia , uti inani edulcaverant gaudio, 
et quie cetera meze delectationis causa fipxerant ; tandem- 
que hortum, Hysinipen, ejus caslitatem, vim meam, rixam, 
ultimo Panthize adventum , virginis raptationem, quibus 
uachinis, quo impetu, quibus injuriis adorta , et super 
omnia, qua feminarum acie, « cujus intuitu trepidus for- 
« mosum Cratisthenem iterumque iterumque appellave- 
* ram; ideoque timeo, inquam, ne venturam sortem mihi 
« in somniis suppinxerit ; sic enim amat ventura preenun- 
« tiare » Ad heec Cratisthenes : « Qui de luce curavimus, 
« ea revocant somnia. Hoc tibi succurrit, ex quo vos in- 
« vicem auditus circa januam strepitus divisit. Verum 
« ecce Sostlienes, qui ad nos festinus properat. — Perii, » 
inquam subausurraps. ' 

6. VenitSosthenes et cubiculi januam proximaus : « Hys- 
« minia caduceator, exclamat, universa Aulicomis li- 
« men tuum obsidet, omnes te caduceatorem quarrunt. Tu 
« modo coronam cinge , sacrum calceamentum, vestemque 
« &ccalera caduceatoris ornamenta sume, uti tibi Neptunus 
« felices ventorum animas li. ttat quae te Eurycomidem 
« reducant. » Ego vero quamvis imetuens et trepidans, etsi 
etiam Sosthenis verba in speciem ficta suspicio esset, solennia 
tamen ministerii indutus , horto me reddidi : statimque in- 
numerum puellacum chorum video, quas exornabat splendi- 
dumamicimen, et lauri coronamen, virginitatisindicium. Uti 
vidi, uti, Amorem testor, soninia mea eventum suum esse 
consecuta putavi : itaque paene animam efllavissem nisi se 
meis oculis obtulisset Hysmine puellarum in medio , velut 
inter ignes luna minores, regio orBatu, οἱ laureata, uti 
virginem decuit. Ego intentis oculis illam iatuens incli- 
natoque leniter capite furtim salutavi; ílla autem vestem 
componere simulans, multo apertius me salutavit et.ama- 
torium subridens , anirpu ineffabili voluptate gratiaque ef 
audacia implevit. 

7. Accessi horti januam, totamque Aulicomidem video 
multifariam mihi pompam subtexentem cantibus, cymbalia, 
lampadibus tapetibus, rosis, iloribus, lymnis et accla- 
malionibus cseterisque honoribus prosequentem, qui nop 
modo caduceatoribus, sed diis ipsis consecrantur. Et ne tibi 
glorie ad insaniam cupidus videar, si .verbis hanc pom- 
pam exponere tentaverim, sic, relicta Aulicomide, Hysmines 
patria, quae formosis mulieribus nobilis est, tanquam Olymm- 
pionices et quinquerlic, utque omittam ea qua interim 
gesta sunt, taudem Eurvcomidem meam veni. 


$30 

8. Καὶ πάλιν ἣ πόλις ὀρθὴ, xal πάλιν ὄχλος ἐπὶ 
τὸν χήρυχα, xai πάλιν ἔρις ἐν πόλεσι " δοκεῖ γάρομοι 
πόλις Εὐρύχωμις, πατρὶς ἐμὴ, πρὸς αὐτὴν ἐρίζειν Αὐ- 
λίχωμιν, τὴν τῆς Ὑσμίνης πατρίδα, καὶ μὴ παραχω- 

5 ρεῖν τῶν πρωτείων τῆς προπομπῆς. Οὕτω τοίνυν, οὕτω 
λαμπρῶς, οὕτω φιλοτίμως, οὕτω βασιλιχῶς ἐπ᾽ αὐτὸν 
βωμὸν ἤχω ξενίου Διός καί μοι Euvel revo πᾶν τὸ Euv- 
ἐχπλεῦσαν ἐξ Αὐλιχώμιδος, Ἀλλ᾽ οὑμὸς πατὴρ Θε- 
μιστεὺς καὶ μήτηρ Διάντεια ἐν μέσῳ λαμπρῷ θεάτρῳ 

jio χαὶ μέσοις ὄχλοις περιχυθέντες, περιπτύσσονται, 
παραπλέχονται, ξυμπλέχονται, τοῖς ἐξ ἡδονῆς με xata - 
6pf,ouct δάχρυσι, xal με περὶ τὸν οἶχον μετάγουσιν. 

9. ᾿Ἐγὼ δ᾽ ἄλλα τε καὶ τὸν Σωσθένην εἶπον ὅτι 
με λαμπρδὶς μάλα χαὶ φιλοτίμως ἐς Αὐλίχωμιν ἐφι- 

15 λοφρονήσατο.᾿ Πείθεταί μου τῷ λόγῳ πατὴρ Θεμι- 
στεύς" xal πρὸς αὐτὸν γεγονὼς, « Χαίροις Σώσθενες, 
« εἶπε, χαί σοι χάρις καὶ ξΞξενίῳ Ad τῆς φιλοφρο-- 
« σύνης τοῦ χήρυχος. » Καὶ τοῦτον ξὺν fuiv ἐπὶ τὴν 
ἡμετέραν olxíav μετήγαγε, ξὺν αὐτῇ Πανθίᾳ, ξὺν 

20 Ὑσμίνη, xai ὅσοι τῷ Σωσθένει πρὸς Εὐρύχωμιν 
ἐξ Αὐλιχώμιδος ξυμπεπλεύχασιν " ἤχομεν οὖν περὶ 
τὴν οἰχίαν, xal τράπεζα παρετίθετο, xai ἡμεῖς ξυ- 
νανεχλινόμεθα- ἐχ μὲν τοῦ μέρους τῆς περὶ τὸν χῇ-- 
Tov τραπέζης πλευρᾶς, πατὴρ ἐμὸς Θεμιστεὺς, μή- 

25 τὴρ Διάντεια, xal τρίτον ἐγὼ. ὅλον ἀποθέμενος τὸ 
χηρύχειον' ἐκ θατέρου δὲ Σωσθένης πατὴρ Ὑσμίνης, 
Πανθία μήτηρ᾽ μετὰ δὲ τὴν μητέρα τὴν Ὑσμίνην ἢ 
τάξις ἐχάθισεν" ἐγὼ γοῦν χατ᾽ ἐμαυτὸν τὴν τάξιν 
ἐπήνεσα, xat ταύτης ἐμαυτὸν ἐμαχάρισα, τὸ πρᾶγυα 

30 χρίνας οἰωνὸν αἰσιώτατον, xal ἀπ᾽ αὐτῆς, ὅ φασι, 
τραμμῆς εὐτυχεῖν ἐδόχουν τὸν ἔρωτα. 

10. Ποτοῦ γοῦν ἐχάλει χαιρὸς, xal παρὰ Σωσθένει 
xai Θεμιστεῖ, πατράσιν ἡμῶν, ὑπέπαιζεν ἔρις μικρὸν. 
οὐχ ὡς παίζουσιν ἔριδες, ἀλλ᾽ ὡς οἷδε παίζειν ἐν γέ- 

85 ρουσι φρόνησις. Προπίνει γοῦν Σωσθένης ἡττώμενος, 
xai Θεμιστεὺς νικῶν μετ᾽ αὐτόν" νίχη γὰρ παρ᾽ aà- 
τοῖς, $ παραφρονοῦσιν ἧττα λογίζεται, καὶ μετ᾽ αὐ- 
τοὺς αἵ γυναῖχες τιμῶσαι σιγὴν, ὅτι χαὶ κόσμος ταὶς 
γυναιξὶ τὸ σιγᾶν. Μετὰ γοῦν τὴν Πανθίαν xal τὰν 

40 ἐμὴν μητέρα Διάντειαν, ἧχε φέρων ἐπ᾽ ἐμὲ Κρατι- 
σθένης τὸ ἔχπωμα᾽ τούτῳ γὰρ ὃ πατὴρ οἰνοχοεῖν ἐγχε- 
λεύεται. ᾿Εγὼ δὲ λαδὼν, μιχρὸν ἐξεῤῥόφησα - εἶθ᾽ ὡς 
ἐχ μεταμέλου πρὸς τὸν ξόντα ἀντιδέδωχα, χαταλοιδο- 
ρήσας αὐτῷ τῆς ἀταξίας xal τῆς εὐταξίας συγχύσεως" 

45 ἦ γὰρ τάξις τῇ κατὰ μέτωπόν μου παρθένῳ προπιεῖν 
ἐμαρίσατο. Ὁ δὲ πεισθεὶς πρὸς αὐτὴν ἐχόμισε τὸ ποτή- 
ptov * ἢ ὃ ὅλαις ταῖς χερσὶν ὑπεδέξατο, x&v ὡς παρθένος 
ἄχροις δαχτύλοις ἐδέξατο’ xat τὸν νοῦν ὅλον χαταλαδοῦσα 
τοῦ δράματος, εὐχαριστεῖ μοι τῷ σχήμανι, μιχρὸν τὴν κε- 

00 φαλὴν ἐρωτικῶς ὁποκλίνασα, οἷον χυπάριττος ἀνεμου-- 
μένη μικρὸν ἐξ εὐχραοῦς ζεφύρου λεπτόν * xal ἦν σχῆμα 
χαρίτων μεστὸν xal εἴδωλον “Πρωτος. Οὕτως ἐχοινού- 
μεθα τὸ ποτήριον, καὶ ἦμεν ὅλον ξυμπένοντες, καὶ 
λίαν ἐρωτιχῶς καταπίνοντες " οὕτω τὰ χείλη παραδό- 
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8. Tum vero rursus arrecia civitas, et rursus populi 
frequentia turba caduceatori obviam occurrit, rursusque 
civitatibus rivalitas : nam patria mea, Eurycomis, cum 
Aulicomide, Hysmines patria, certabat, primas coruitatus 
et pompa: cedere nescia. [18 igitur splendide honorifice- 
que et regaliter ad Jovis hospitalis aram deductus sum, 
insequenübus omnibus qui mecum navigaverant. The- 
misteus autem pater et Diantea mater medio in theati 
splendore mediaque in turba in amplexus osculaque et 
complexus effusi, me promicantibus gaudio lacrymis ma: 
defacientes domum deduxerunt. 

9. Ego inter alia, quam magnifice Sostlienes exceptum 
me Aulicomide liabuisset , patri recitavi. Obsequitur meis 
verbis pater Themisteus et illum accedens, « Salvus sis, 
« inquit, Sostlienes; nos tibi gratiam et Jovi Hospitali habe- 
« mus comitatis qua caduceatorem excepisti. » Atque e ves- 
tigio eum nobiscum domum nostram succedere voluit una 
cum Panthia Hysmineque et omnibus qui cum Sostlicne 
ex Aulicomide Eurycomidem navigaverant. Ingressis statim 
apposita est mensa; et nos accubuimus, ex ea quidem parte 
qua in hortum pro-pectus erat. Themisteus, paler meus, 
ac Diantea mater, egoque depositis caduceatoris insignibus ; 
ex adverso Sosthenes Hysmines pater, Diantea mater, ac 
post immatrem Hysmine. | Laudavi ordinem convivii tacitus, 
inque felicitatis parle posui , οἱ fausti ominis loco accepi, 
ab ipsa, uti vulgo dicitur, linea faventiam amoris expertus. 

10. Bibendi tempus erat; jamque paues nostri Sosthe- 
nes ac Tleemisteus placide contendebant , non autem ul 
centendunt rixatores, sed qua decet prudentia senes. Victos 
Sosthenes primus bibit , ab illo Themisteus victor, vin- 
cere enim apud sapientes quod apud insipientes cedere 
est; ab illis mulieres, sed cum silentio, silere enim mu- 
lieribus est decori οἱ ornamento. Ad me landem Crati- 
slhenes venit : illum enim pater vinum prtebere jusserat. 
Ego accepti poculi tantillum sorbillans, mox veluti peni- 
tuisset, praiebenti reddidi, eliam increpans, quod incom- 
posite ordinem convivii turbasset : elenim virgo, quie mihi 
adversa sedebat, prima , ordine favente, bibere debuit. 
Persuasus Cratísthenes puellae calicem ingerit ; illa autem 
confestim ambabus suscipiens , quamvis, ut virginem decel, 
summis digilis accipiens, subitoque rei gesto consilium 
assequuíia, gestu gratiam habuit, summisso paulum, ex 
amantium more, capite, veluti cupressus, qua blando 
zephyrorum flatu leviter ogitatur : tot gestus ille Veneres 
exhibuit; visusque mihi est merum amoris exemplar. Ita 
communi: poculi participes eramus prorsusque combiben- 
tes, et amatorie admodum cbibentes. {8 labia praeter 
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ξως ἀναχεχράμεθα, ὅλον ἐρώτων ἐρατὸν ὀπὸν ἀμελγό- | solitum miscebantur, dulces amorum succos exeugentes , 
μενοι, xal ὅλοις ἀλλήλους τοῖς ὀφθαλμοῖς μεθέλχοντες | totosque nos mutuis obtutibus invicem in animas admi- 
ἐπὶ τὰς ψυχάς. simus. 
11. Ποτοῦ xal πάλιν καιρός" xat πάλιν Κρατισθένης 11. Iterum bibendi tempus οἱ iterum Cratisthenes mi- 
5 χιρνᾷ * xal πάλιν Σωσθένης προπίνει, xai μετ᾽ αὐτὸν 
6 πατὴρ, xai Πανθία ξυνήθως xal μήτηρ Διάντεια᾽ 
xat μετ᾽ αὐτὴν Ὑσμίνη παρθένος ἔρωτος πνέουσα " ἣ 
δὲ χατὰ παρθένον ἄχροις δαχτύλοις δεξαμένη τὸ dx. | summis digitis, virginum more, poculum labris verecunde 
πωμα, καὶ τοῖς χείλεσι παρθενιχῶς προσεγγίσασα, xal | admovit, vixque degustatum plenum reddidit , solito vir- 
10 μόνον γευσαμένη τοῦ TtOu.x 106 , xai ὅλον ἀντιδέδωχε τὸ 
ποτήριον, παρθενιχῆς αἰδοῦς χαθυπουργησάσης τῷ πλά- 
σματι. Καὶ πρὸς τὸν Κρατισθένην ἐγὼ (οὐδὲ γὰρ οὐδ᾽ 
ἐμὲ τὸ πλάσμα διέλαθεν, ὅλην ἀτενῶς ὁρῶντα τὴν qui defixis oculis puellam  intuebar, illiusque imaginem 
χόρην, ὅλην εἰχονίζοντα χατὰ νοῦν, xai ὅλην ἀναπλατ- | in animo effingebam, illamque totam plasmabam ; quem- 
t» τόμενον᾽ ἐμὲ δ᾽ ἐξεπύρωσε τὸ χηρύχειον, xal διψηλό- 
τατον ÉOrxs)* « Καί μοι παράσχου τὸ ἔκπωμα. » Ὁ ᾿ 
δὲ (ἀλλὰ τί γὰρ ἄλλο ποιεῖν ἔμελλε;) παρετίθετο" sum fecerat) : « Tu mihi poculum ministra. » tlle autcm 
xal, νὴ τὸν "Ἔρωτα, τὴν χόρην ἐδόχουν πίνειν αὖ- | (quid enim cgisset?) illud praebet et, Amorem lestor, 


scet ; et ilerum primus Sosthenes bibit, mox pater ac Pan- 


tia de more et Diantea mater ; deinum Hysmine acceptum 


ginum pudore ad dissimulationem usa. Et ego ad Cra- 
tisthenem conversus (namque mc non l«tuerat figmentum, 


qne caduceatoris ministerium exusserat οἱ valde siliculo- 


τήν" τὰ χείλη ταύτης χατεφίλουν ἐρωτιχῶς, xal φι- | puellam. ipsam mihi dat bibendam, ejusque labella 
10 λῶν ὑπέχλεπτον τὰ φιλήματα" ὑπηρέτην εἴχὸν τὸ | amatorio oscnlo basio δὲ basians oscula subfuror, calicem 
ἔχπωμα, τῆς ἐμῆς φίλης "Yogivre τὰ χείλη διαχουί- 
ζον μοι. ᾿᾽Εζεῤῥόφουν τοῦ πόματος" xal, νὴ τοὺς θεοὺς, 
τοιοῦτον εἷς αὐτὴν χατέῤῥει μου τὴν ψυχὴν, οἷον ἐν 
ὀνείροις ἀπὸ μαστῶν ἐξεῤβῥόφησα" xol περιεργότερον 
45 ὅλον ἔῤλεπον τὸ ποτήριον, μή τι τοῦ γείλους τῆς χό- 
ρῆς τῷ χείλει τοῦ ποτηρίου χεχόλληται, Ἧ δ᾽ ὁρῶσά 
μου xat τὸ σχῆμα xal τὸ βλέμμα xal τὴν μεθ᾽ ἡδονῆς 
τοῦ πόιλατος ἀναῤῥόφησιν, ἐρωτιχῶς ἐμειδίασε καὶ 
Χάριτας ὅλας ὡς ἐν χατόπτροις ὑπεζωγράφησε τοῖς 
80 ὀφθαλμοῖς, χαὶ ὅλον τὸν ἔρωτα. 

1.3. Μετὰ γοῦν δὴ πολυτελεῖς τὰς τροφὰς, αἷς μέχρι 
γειρὸς καὶ στόματος ἐνετρύψων ( ὀφθαλμοὺς γάρ uot 
καὶ ὅσον αἰσθητιχώτερον fj παρθένος ἔρωτι ἐξωνήσατο, 
χαὶ ταύτῃ δουλεύουσιν), ὁ Κρατισθένης χαὶ πάλιν 

86 ἐπὶ τῷ λειτουργήματι, xal μετὰ πατέρας xal μητέρας 
ἡμῶν ἐπὶ τὴν χόρην Tixe κιρνῶν * ἢ δ᾽ ἀλλὰ xal πάλιν 
μικρὸν ἐκρογήσασα, πρὸς τὴν μητέρα φησὶ παρθενιχζ; | 
τῇ φωνῇ, , xal οἵαν ἐχ ζεφύρου πίτυς ὑπεψιθύρισεν dv: | 
« Μῆτερ, οὐχ ἐθέλω πιεῖν, » Ἣ δὲ Πανθία ποὸν τὸν 

t0 Κρατισθένην qnot « Τέχνον, λαθοῦ τὸ ποτήριον. » Ὁ δ᾽ ἐχ β alloquens, « Mi fili, accipe poculum, » ait. 116 autem 
τῶν χειρῶν τῆς χόρης ἀνελόμενος, ταῖς ἐμαῖς παρατί- | exceplum ex manibus puellze meis tradidit; ego vero to- 
θησιν’ ἐγὼ δὲ πάλιν ἐδόχουν ὅλην τὴν χόρην λαθεῖν, x«i tam accipere puellam rebar totamqne exsorbere ; el certe 


ministrum nactus. qui carissime Hysmines labia deferret. 


Itaque poculum exsorbui et, per deos, tale quid auimum 
aífecil quale iu somnis ex mammis ejus exsorbueram ; et 


curiosius inquirebam, si poculi labro impressa labello. 
rum vestigia manerent. lila gestum adspectumque et vini 
cum voluptate haustum contemplata amalorie subrisit , 
Gratiasque omnes ac ipsum Amorem oculis tanquam in 
speculo ad vivum expressit. 


12. Post igitur sumptuosas cihorum cupedias , quibus 
ore manuque indulsi (oculos enim et csetera corporis 
membra acutiori sensu praedita, Amore velut empta sibi- 
que in servitutem asserta habebat puella ) , iterum Cratis- 
thenes bibere ministrat et post patres inatresque puellie 
accedens vinum prebuit; illa autem iterum aliquau- 
tulum exsorbuit et ad matrem conversa virginali voce et 
haud secus ac si, spirante zepliyro, pinus submurmurasset, 
« Mater, bibere nolo, » inquit. Panthia vero Cratisthenem 
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ὅλην αὐτὴν ἐχροφᾶν᾽ xal εἶχον τὸ ἔχπωμα φιλημάτων | plenum basiorum poculum nactus basia ad me traduxi, 
γέμον, καὶ διαχομίζον φιλήματα, xal κατεφίλησα τὰ | ipsisque labiorum vestigiis os applicui. Nempe mihi vi- 
«5 φιλήματα, Kal ἦν μοι νέχταρ τὸ πόμα, οἷον Ἂφ- | num nectar erat, sod quale Venus miscere ei Cupidines 
ροδίτη xtpv&, xa πίνουσιν ΓΕρωτες, τὸ δ᾽ ἔχπωμα χά- | bibere amant; poculum vero speculi loco fuit, quod puei- 
τοπτρον, ὅλην αὐτὴν τὴν χόρην σὺν αὐταῖς χάρισι, | lam cum ipsis gratiis cumque voluptatibus ipsis in animam 
σὺν αὐταῖς f2ovaie μεταδιθάζον μου περὶ τὴν ψυχήν. | deferebat. 
13. Kal μετὰ πολυτελεῖς τὰς τροφὰς, xai πόσεις, 13. Posiquam  sumpluosis exempla (ames epulis et 
bo xal τἄλλ᾽ bmóex χοσμοῦσι ξυμπόσια, χατελύετο τὸ | poculis ceterisque omnibus quac convivia exornani, con- 
συμπόσιον’ xal πατὴρ ἐμὸς Θεμμιστεὺς xal μήτηρ Διάν- | vivio finis impositus est; οἱ pater meus Tliemisteus ac 
τεια Σωσθένην καὶ Πανθίαν xoi τὴν χαλὴν "Yogtvav | mater Diantea, Sostheneu, Pauthiam ac formosam Hys- 
ἐπὶ τὸ δωμάτιον ἄγουσιν, ὃ τούτοις ἀφώριστο" xal | minen ad cubiculum quod illis destinatum fuerat duxerunt 
οὕτως ἀπ᾽ ἀλλήλων ey ópnDa, αητρὸς duc Διαντείας | sicque invicem discessimus; prius tamen Diantea mater 
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περιπλαχείσης τῇ xópn , xal φιλημάτων πληρωσάσης 
τὸ πρόσωπον. ᾿Εγὼ δ᾽ ἄλλ᾽ ἐφθόνουν τὴν μητέρα, καὶ, 
νὴ τοὺς θεοὺς, τὴν φύσιν ἐζήτουν ἀλλάξασθαι. ἐπεὶ δὲ 
τοῦτο μὴ παρῆν, τὰ χείλη τῆς μητρὸς κατεφίλησα 

5 χαταφιλῶν τεχνικῶς τῆς χόρης τὸ πρόσωπον, χαὶ εἷ- 
49v τὴν μητέρα χαθυπουργοῦσαν᾽ εἰς ἔρωτα, μεταχο- 
μίζουσάν μοι φιλήματα. Περὶ μὲν οὖν δὴ πατρὸς 
ἐμοῦ xat μητρὸς ἀχριθῶς οὐχ οἶδα πῶς περὶ τὴν παρ- 
θένον εἶχον, xal πῶς αὐτῆς ἀπηλλάττοντο" ἐγὼ δὲ 

10 μόνοις ἀπεσπώμγνν ποσί" τὴν γάρ μοι ψυχὴν καὶ ὁφ- 
θαλμοὺς καὶ τὸν νοῦν ὡς παραχαταθήχην ἀφῆχα τῇ 
xópn , καὶ οἷον ἐχέγγυον. 

14. Καὶ περὶ τὴν κλίνην γενόμενος μυρίοις κατετυ- 
ραννούμην τοῖς λογισμοῖς, τὴν ψυχὴν ἐπολιορχούμην, 

15. καὶ τῶν ὀφθαλμῶν ἡρπαζόμην τὸν ὕπνον, ὡς λάφυρον" 
Τὴν Αὐλίκωμιν τῆς φιλοξενίας ἐθαύμαζον, $ x«l μέχρι 
πηδῶν ἐπεχτείνει τὸ ξένιον" « Παρ' ἡμῖν δ᾽ οὐδὲ μέχρι 
« χειρῶν, οἷς βωμὸς Ξενίου Διὸς, οἷς ἑορτὴ τὰ Διά- 
« σιχ᾽ ἵνα τί γὰρ μὴ χἀγὼ πλύνω τοὺς πόδας τῆς 

30 « χόρης, ὡς αὐτὴ τοὺς ἐμοὺς φιλοτίμως κατέπλυνεν, 
« ἵνα τί μὴ xat! ἐχείνην φιλήσω χἀγὼ, καὶ θλίψω, 
* xai καταμαλθαχίσω» ταύτην ἐρωτιχῶς, ὅσα με τότε 
« χατεμαλθάχισεν ; » Οὕτω χατετυραννούμην ἐξ ἔρω- 
τος, χαὶ τὸ πολὺ τῆς νυχτὸς λογισμοῖς παρεμετρού. 

25 μὴν ἐρωτιχοῖς" καὶ ὕπνον εἶχον xal ἡδονὴν τὸ περὶ 
τὴν χόρην διασχοπεῖν ἀγρύπνως. Ἀλλ᾽ 6 Κόπος εἰς ὕπ. 
νον ἀνθεῖλχε τοὺς ὀφθαλμοὺς, χαὶ ἦν ἀγὼν παρ᾽ ἐμοὶ 
xai Κόπου xai ἔρωτος, οἱ δ᾽ ὀφθαλμοί μου μέσον ὡς 
πόλις πολιορχουμένη. Ὁ μὲν οὖν βαρὺς Κόπος τὸν ὕπνον 

30 ὡς x. μηχανῆς τινὸς ἐπὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἠχροδόλιζεν - 
ὃ δ᾽ "ἔρως τοῖς ἀλλεπαλλήλοις τῶν ἐννοιῶν ὅλους χα-- 
ταφραξάμενός μου τοὺς ὀφθαλμοὺς, πρὸς τοὺς áxpobo- 
λισμοὺς ἀπεμάχετο, xai Κόπος μετὰ πολλὰς χογίστρας 
ἐχράτησε, xal τὴν νίχην ὑπέχλεψεν, ὡς ἐξ ὀπῆς τινὸς 

35 ὕπνον λεπτὸν τοῖς ὀφθαλμοῖς ἐμθαλών. 

Ιι5. Περὶ δὲ τὴν τρίτην φυλαχὴν τῆς νυχτὸς πατὴρ 
ἐμὸς Θεμιστεὺς καὶ μήτηρ Διάντεια σὺν Σωσθένει xoi 
Πανθία, καὶ τοῖς ἄλλοις ὅσοι τούτοις ἐξ Αὐλικώμιδος 
εἶποντο, περὶ τὸν βωμὸν σὺν αὐτοῖς ἐγένοντο θύμασι, 

40 θύσοντες Σωτῆρι Ad, καὶ τὰ πρόσφορα λειτουργή- 
σοντες ᾿Υσμίνη δὲ μόνη περὶ τὸ δωμάτιον καταλέ- 
λειπται, ὅτι μηδὲ προσῆκον παρθένοις ἀνδρῶν ἐναντίον 
χωρεῖν, ᾿Εγὼ δ᾽ (οὐδὲ γὰρ ἠγνόησα τὸ γινόμενον) περὶ 
τὴν χλίνην ἐγενόμην τῆς κόρης εὐθὺς, xai χοιμωμένην 

45 αὐτὴν κατεφίλησα, δὲ ἐκπλαγεῖσα τῷ παραδόξῳ τοῦ 
πράγματος, τῆς στρωμνῆς ἀνεπήδησε, « Βαθαὶ τοῦ 
« θαύματος!» λέγουτα. Κἀγὼ ξυνέσγον εἰπών ᾿« Μὴ 
« δείδιθι, δέσποινα * Ὑ σαινίας ἐγώ" » xal λέγων ἐφί- 
λησα. Ἡ δ᾽, « ᾿Αλλὰ ποῦ μοι πατὴρ xat μήτηρ, » ἐζήτει 

yo μαθεῖν * ἐγὼ δ᾽, « Εἰς βωμὸν Etviou Διὸς. ὡς θύσωσιν, 
« εἴρηκα, ἡμεῖς δὲ οὐ θύσομεν "Ἔρωτι; θνσωμεν πάν- 
" tX καὶ παρθενίαν αὐτὴν; καὶ ὅλους αὑτούς" » xai 
περιπλαχεὶς τὴν κόρην, καὶ ταύτην καταφιλῶν ἀνεχλί- 
θην ἐρωτιχῶς. 
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mea , virginem amplexa erat et vultum ejus repleverat os- 
culis. Ego autem invidebam matri et, per deos, virile 
secus in muliebre commutare praeoptavi; sed cum spes 
decolarel, matris labia suaviatus, puelle vultum per 
fraudem osculabar; sic amori meo mater inserviebat , 
sic Hysmines ad me basia deferebat. Caeterum quo ad- 
versus virginem animo pater materque se habuerint et ab 
illa discesserint , certo non novi; ego vero solum inde pe- 


dibus abstractus, animum, mentem oculosque veluti in de- . 


posito, aut idonei fidejussoris loco reliqui. 

14. Tunc lecto compositus innumeris cogitationibus cru- 
ciabar, obsidebatur mens et ob oculos somnus quasi przxeda 
rapiebatur. Mirabar Aulicomidis summam erga liospites re- 
verentiam quam ad pedes usque extendit : « Apud nos, in. 
" quiebam, quibus et Jovis Hospitalis ara et Diasia festum 
« est, necad manus usque ; cur enim puelle pedes , ut ila 
« meos, honoris ergo non lavabo? cur non osculabor, ut 
« osculáta est? cur non leviter premam? cur molliter, ut 
* amantem decet, non fovebo? » "18 gravem dominum 
Amorem expertus , maximam noclis partem , his amatoriis 
cogitationibus occupatus, insomnem perduxi, mihique 
somnus ac voluptas vigilanti fuit de virgine cogitare. Ocu- 
los tamen Fatigatio in omnum traliebat , adeoque Amoris 
ac Fatigationis certamen erat , oculis interim obsessze civi- 
tatis ad instar in. medio stantibus. Tandem, velut ex ma- 
china, somnum in oculos gravis. Fatigalio ejaculata est ; 
verum Amor alternis curarum motibus marcidis succurrens 
luminibus, velitationes istas cohibuit, donec Fatigatio, post 
ingens cerlamen, superior discessit et, victoriam dissimu- 
lans, quasi ex apertura quadam tenuem somni nebulam 
oculis injecit. 

15. Circa tertiam ferme vigiliam noctis paler meus 
Themisteus ἃς Diantea mater cum Sosthene ac Pantlia, 
caeterisque. qui cum illis Aulicomide venerant, ad Jovis 
aram profecti sunt victimas ducentes , scilicet Jovi Salutari 
rem facturi, meritisque honoribus illum colerd parati ; sola, 
autem Hysmine, quoniam virgines in conspectum hominum 
prodire indecorum est , in cubiculo relinquitur. Ego vero 
(neque enim lioc me fugiebat ) statim ad virginis lectulum 
accurreus , dormienti suavium impressi. Essiluit attonita 
rei miraculo Hysmine, « Papa ' » exclamans. Sed ego illam 
continui dicens : « Nihil timeas, domina , Hysminias ego 
« sum, » et cum dicto iterum hasium pepigi. Ilia autem 
de patre ac matre, ubinam essent, quaesivit. « Sacrifica- 
« (uri, ínquiebam, ad Jovis liospitalis aram properant, nos 
« Amori non sacrificabimus? immo vero, pudoremque 
e nostrum el nesmel ipsos. « Confestimque virginis in 
ampiexum effusus. amatorie. oscula. collabellavi. 
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ie. 'H δ᾽ ἀντεφίλει μὲν, ἀλλ᾽ ὡς παρθένος ἐξ αἰδοῦς 
ὑπέχλεπτε τὰ φιλήματα. ᾿ΙΣγὼ δ᾽ ἐφίλουν ἐρωτιχώτε- 
pov, xal τοῖς ὀδοῦσι δάχνων, τροψὴν ἐτρεφόμην ἐρω- 
τιχὴν, οἵαν Ἀφροδίτη, τοῖς ἐρασταῖς παρατίθεται. Ἢ δ᾽ 
ὑπεστέναζε λεπτὸν ἀφροδίσιον, καὶ τὸ λεπτὸν ἐρωτι- 
χὸν ὑποστέναιμα ὅλην ἡδονὴν ἐς αὐτήν μοι μέσην 
ἐστάλαζε τὴν ψυχήν. “Ὅλην ἀνεπλεχόμην τὴν χόρην, 
ὡς ἄμπελον, xai τοὺς ὀλφαχίζοντας τῶν βοτρύων ἐκχθλί- 
ὅων τῷ στόματι, νέκταρ ἐξεῤῥόφουν τοῖς χείλεσιν, οἷον 
ἀποθλίβουσιν ἔρωτες" xal τοῖς δακτύλοις ἀπέθλιθον, 
xai τοῖς χείλεσιν ἔπινον, ἵνα τὸ πᾶν ὡς εἰς πίθον, ψυχὴν 
τὴν ἐμὴν, ἐχθλιδῇ μοι τοῦ νέχτχρος ᾿ οὕτως ἀχόρεστος 
ἐγὼ τρυγητής. Ἢ δ᾽ ἀντεφίλει καὶ χατεφίλει με, xol 
κατὰ χιττὸν ἀνεπλέχετο " xal οὕτως ἡμᾶς μυρίαι πε- 
ριελόρευον Χάριτες. Μετὰ γοῦν δὴ av; vàc περιπλοχὰς 
χαὶ φιλάαατα xai τἄλλ᾽ ὁπόσα παίζειν διδάσχουσιν 
"ἔρωτες, ὅλον ἐπεχείρουν χαταῤῥοφῆσαι τὸν ἔρωτα, 
xal μηκέτι παίζειν, ἀλλὰ σπουδάζειν ἐρωτιχῶς, ὡς μὴ 
χορῶναι χρώζοιεν ἐν ἀνεπιξέστῳ τῷ δώματι, 

1). Ἢ δ᾽ ἀλλὰ xal λίαν ἀντέτεινε, xal χερσὶ x«i 

ποσὶ xal γλώσσῃ xai δάχρυσιν, « Ὑσμινία, λέγουσα, 
« φεῖσαι παρθενίας ἐμῆς μὴ πρὸ τοῦ θέρους ἐχτίλης 
* τοὺς στάχυας" μὴ τὸ ῥόδον τρυγήσης πρὸ τοῦ προ- 
« χύψαι τῆς χάλυχος᾽ μὴ τὴν σταφυλὴν ὀμφαχίζου - 
σαν, μή πως ἀντὶ νέχταρος ὄξος ἐχθλίψης ἐξ ὄμφα-- 
χος. Σὺ θερίσεις τὸν ἄσταχυν, ἀλλ᾽ ὅταν λευχανθῇ 
«σοι τὸ λήϊον " oU. τὴν ῥοδωνιὰν ἀπανθίσεις, ἀλλ᾽ ὅταν 
« πεπανβθὲν τὸ ῥόδον προχύψη τῆς χάλυχος᾽ σὺ τὴν 
* σταφυλὴν τρυγήσεις, ἀλλ᾽ ὅταν ἴδης τὸν βότρυν 
* ὑπερπερχάσαντα. Ἐγώ σοι φύλαξ ἀχοίμητος, ἀπα- 
* ρεγχείρητος αἱμασιὰ, xol φραγμὸς ἀνεπίθατος. Τί 
* 90t χέρδος ἀποσυλῆσαίμε τὸ σεμνόν ; Παρθένος ἦλθον 
εἷς Εὐρυχώμιδα * τί σοι κέρδος ἀπάρθενον παλινο. 
* στῆσαί με πρὸς Αὐλιχώμιδα ; ᾿Ερῶ σου, κήρυξ, οὐχ 
* ὑποχρύπτω τὸν ἔρωτα βάλλομαι τὴν ψυχὴν, τὸ 
βέλος ὁμολογῶ - πυρπολοῦμαι τὰ σπλάγχνα, xal τὸ 
πῦρ οὐχ ἀρνήσομαι" πλὴν οὐχὶ xai προδώσω τὰ 
* χάλλιστα * τὴν παρθενίαν φυλάξω, xal σοι ταύτην 
παραφυλάξομαι. » 
Is. Ταῦτ᾽ ἔλεγεν ἡ xópr,, xat χατὰ ποιαμοὺ: ἀπέῤ- 
ῥει xal χατεχένου τὰ δάχρυα. ᾿Εγὼ δὲ πρὸς αὐτήν 
* "Exi σοὶ βίόλῳ χατεμυΐθην τὸν "Epwra* διὰ cà 
* Φιλίου Διὸς ἀντηλλαξάμην "ἔρωτα τύραννον * διὰ 
* σὲ δοῦλος ἐξ ἐλευθέρου γεγένημαι. Οὐδέν μοι πατὴρ, 
« οὐ πατρὶς, οὐ μήτηρ, οὐ θησαυρὸς, ὅν μοι πολὺν 
. ἐπεθησαύρισεν ὃ πατὴρ, οὐδ᾽ ἄλλο τῶν ὄντων οὐδέν * 
* ξὺν σοὶ θανοῦμαι. » Καὶ περιπλαχεὶς αὐτὴν xatt- 
φίλησα, χαί μοι τῶν ὀφθαλμῶν ἐπέῤῥει τὸ δάκρυον, 
χαὶ περιπλαχέντες τοῖς δάκρυσιν ἐθρεχόμεθα. 

19. Μεθ᾿ ἱκανὸν "Yapiva μου τοὺς ὀφθαλμοὺς κατε- 
φίλει, xal φιλοῦσά φησιν" « Ὑσμινία, τοῦτό σοι λοί- 
* σθιὸν φίλημα" ἐγὼν γὰρ ξὺν πατρὶ xal μητρὶ μετὸ 
* τρίτην ἡμέραν παλινοστήσω πρὸς Αὐλιχώμιδα" σὺ 
« δ᾽ ἔστη, πρὸς ᾿ὐὐρυκώμιδα πατρί)α τὴν σὴν, καί σοι 


2 


EUMATHII LIB. V. 


| 


$58 


16. llla autem osculis allubescebat, sed pr: prudore, 
ul virginem decet, basia suffurabatur. Ego pertinacius 
suavia ingerebam , morsicationemque dentibus instruens, 
amatorium cibum sumpsi, qualem amantibus Venus parat. 
lila autem gemuit tenue quid amatorium, levisque sus- 
piritus ille merum amorem" stillans meraciorem medio 
animo voiuptalem ingessit. Itaque virgini tamquam viti 
adhaerens, immaturas uvas ore pressi, neciarquo quale 
Cupidines exprimunt, labellis exsuxi; et digitis expri- 
mebam et bibebam labellis, uti vere nectaris fluenta 
quasi in dolium, scilicet animam meam , exprimerentur ; 
adeo ego insaliabilis eram vindemiator. llla autem oscula 
"egerebat ingeminabatque et hedera instar adhcrescebat ; 
sicque nos cingebat innumerus Gratiarum chorus. Post 
autem crebros amplexus, crebrasque basiationes, omnes- 
que lusus quos Amor ludere docet, solidam voluptatem 
haurire aggressus sum, nec amplius colludere sed serio in- 
cumbere labori , ne cornices in imperfecta domo crocita- 
rent. 

17. Illa vero valde repugnabat manibus pedibusque, 


verbis etiam el lacrymis, « Hysminia, inquiens, parce 
« virginitati meze ; ne ante distatem spicas mete ; ne rosam, 


-^ 
- 


antequam e calyculo emicet, decide; ne immaturam 
« uvam decerpe, ne pro mero acetum ex acerba expri- 
« mas. Tu spicas metes, sed quum jam tibi messis 
« flavescet ; tu rosam decides, sed cuum jam e calyculo 
« emicuerit; tu uvas, cum nigrescere coeperint, decerpes. 
« Ego tibi pervigil custos, inaccessum sepimentum, miaceria 
« insuperabilis ero. Quid tantum lucri accedet, si pudici- 
« tiam meam imminueris? Ego Eurycomidem virgo deveni : 
« quid tibi lucri si imperfecte virginitatis Aulicomi- 
« dem redierim? Amo te, caduceator, nec amorem oc- 
« culo, nam et animo saucia, vulnus fateor, et quam 
« folis visceribns flammam concepi, non abnego 
ideo tamen qu& mihi pulcherrima sunt prodam; sed 
virginitatem custodiam illamque lbi asservabo. » 

18. Hac effata, puella lacrymas fluminis in modum effu 

dit. Ego vero, « A te, inquiebam, veluti libro Amoris sa- 
« Cris initiatus sum; tua causa , relicto Jove Amicilie prae- 
« side, gravem herum Amorem expertus sum ; tu me ex 
| Propter te patrem, patriam, 
« matrem, congestasque a patre divilias, cretera denique 
« flocci. pependi; tecum igitur moriar. » Et illam am- 
plexus basiis implevi, et loquentis ab ore lacrymae fluebant 
quibus inter mutuos complexus cadentibus irrigabamur. 

19. Paululum quievit Hysmine, et mox in oculos prona 
basia iteravil et basians, τ Hysminia , inquit, ultimum 
« hoc suavium tibi przebeo; etenim cum patre et matre 
« Aulicomidem post tertium diem revertar ; tu autem Eu- 
« rycomide, in tua patria, remaucbis , ct tibi pater alterius 
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χόρην ἑτέραν ὁ πατὴρ εἰς γάμον ἀγάγηται" xol σὺ 
μὲν θύσεις τοὺς γάμους, τῆς ἐμῆς φίλης ταύτης 
Ὑσμίνης λαθόμενος, xal φιλημάτων ἐρωτικῶν, xat 
τῶν ἄλλων τούτων περιπλοχῶν, ὧν πάντων ἐς κενὸν 
ὡς ἐν ὀνείροις κατετρυφήσαμεν᾽ ἐγὼ δ᾽ οὐδ᾽ ἐν Αἴδαο 
λήσομαι φιλίας τῆς avc, Ὑσμινία γλυχύτατε, καί 
σοι φυλάξω τὴν παρθενίαν ἀπαρεγχείρητον " οὐδὲ 
γὰρ οὐδ᾽ αὐτοῦ Διὸς φίλημα τοῖς σοῖς χατεπιθήσω 
φιλήμασιν, οὐ μὰ τὸν φοδερὸν “ἔρωτα, ὅς με ταῖς 
σαῖς ταύταις χερσὶν ὡς ὄρνιν παρέθετο. » 

90. Ταῦτ᾽ εἶπε, xal περὶ τὸ στέρνον τοὐμὸν ὅλον 
κατεπιθεῖσα τὸ πρόσωπον, χατέδρεχέ με τοῖς δάχρυσιν. 
᾿Εγὼ δὲ πρὸς αὐτήν « Ὑσμίνη παρθένε, μέληυα ἐμὸν, 
« φῶς ἐμῶν ὀφθαλμῶν, πηγή μοι στάζουσα μέλιτος, 

t5 « ὅμθρε χαρίτων * σὺ μὲν φιλοῦσα, λοίσθιον λέγεις τὸ 
« φίλημα" ἐγὼ δ᾽ ὁ σὸς ἐραστὴς καὶ δοῦλος ἐξ ἔρωτος, 
« ξὺν σοὶ θανοῦμαι. Καί σοι τὴν παρθενίαν ἀντιφυ-- 
« λάξομαι" ox. ἀποσυλήσει ταύτην. Οὐχ ἐξουσία πα- 
e τρὸς, οὗ μητρὸς πειθὼ ἐς γάμον ἀγάγωνται, οὐδ᾽ el 

20 « τὴν Ἀφροδίτην ἀγάγωνται, οὐ μὰ Ala, πατέρα θεῶν 
« πάντων, οὗ χήρυξ ἦχον εἰς Αὐλικώμιδα, πατρίδα 
« τὴν σὴν, καὶ δοῦλος τῶν σῶν χαρίτων ἐς τὴν ἐμὴν 
« ταύτην Εὐρύχωμιν ἀνθυπέστρεψα. » Καὶ δὴ, τῆς 
ἡμέρας διαγελώσης, καταφιλήσας τὴν χόρην, ἐξῆλθον 

45 τοῦ δωματίου, xol περὶ τὴν ἐμὴν ἐγενόμην κλίνην, ὡς 
ἐν ὑποπτέρῳ ποδὶ, χαὶ τοῖς ὕπνοις ἐσπεισάμην εὐθὺς, 


ὡς εἰ περὶ τὴν κλίνην εὗρον αὐτούς. 
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« puellae nuptias conciliabit : quas tu celebrabis, meique, - 
« tute carissime Hysmiues, oblitus, dulciumque osculo- - 
« rum ἃς exterorum amplexuum quibus nos frustra velst 
« in somnis inebriati sumus; ego vero, ne quidem apud 
« inferos amicilize tuze immemor, Hysminia dulcissime, 
« illibatam tibi vírginitatem meam servabo , adeoque Jovis 
« ipsius oscula osculis tuis pon anteferam , non per me- 
« tuendum Amorem, qui me tuis istis manibus veluli 
« captam avem tradidil. » 

20. Talia dicenti, pronoque in pectus meum "vultu, et 
illud lacrymis rigsnti, respondebam : « Hysmine virgo, 
« mea cura, meorum lumen oculorum, fons meram mel 
« &tillans, gratiarum imber, tu me exosculata ultimum hoc 
« basium fore dixisti; sed ego et (ui amans et servus, 
« sic enim voluit Amor, tecum moriar. Ego ex sequo vir- 
« giuitatem custodiam ; nec illa fraudaberis. Non po- 
« testas palris, non persuasiones matris, ad conjugium 
« inducent, non si ipsissimam Venerem mihi destinaverint, 
« non per Jovem deorum omnium patrem , cujus caducea 
« tor Aulicomidem, patriam tuam, veni, et in hanc meam, 
« Eurycomidem gratiarum tuarum servus redii. » Jamque. 
arridente luce, ego puellam exosculatus e cubiculo illius 
exterminatus ad lectulum festinanti vestigio — regressus 
sum, slalimque somno libavi, quasi ipsum in lecto in 
venissem. 


—— — —ÓÀ 


ΒΙΒΛΙΟΝ EKTON, 


t. Ὁ μὲν οὖν ἐμὸς πατὴρ Θεμιστεὺς ξὺν Σωσθένει 

καὶ μητράσιν ἡμῶν ἐπανῆχον x τοῦ βωμοῦ Eevlo Ad 

30 τὰ πρόσφορα θύσαντες" xal μοι Διάντεια μήτηρ περὶ 

τὴν χλίνην γενομένη τὴν ἐμὴν, ἐξυπνίζει με, λέγουσα " 

« Τέκνον Ὑσμινία, καιρὸς ἀρίστου, σὺ δ᾽ οὐχέτι τὸν 

« ὕπνον ἀπώση τῶν ὀφθαλμῶν ; Ανάστυθι, xal περὶ τὸ 

« δεῖπνον γενώμεθα σὸς γὰρ πατὴρ Θεμιστεὺς ἀνα- 

35 « χέχλιται σὺν Σωσθένει χαὶ τοῖς ὅσους τὸ δεῖπνον 

« χαλεῖ. » Σὺν αὐτῇ γοῦν μητρὶ περὶ τὴν τράπεζαν 

γεγονότες συνήθως ἀναχεχλίμεθα " xat πάλιν Ὑσμίνη 

μου χατὰ μέτωπον ὅλον τοῖς ὀφθαλμοῖς ἀποστάζουσά 

μοι τὸν ἔρωτα ἐγὼ γοῦν ἀτενῶς τὴν κόρην ἰδὼν, xoi 

40 περὶ τὴν τράπεζαν χεχυφὼς αὐτὴν προσεχύνησα χα- 

θυποχλέπτων ἐρωτιχῶς τὸ προσχύνημα " fj δ᾽ ἀνθυ- 

πέκλεψεν, ὡς εἰχὸς, τὸν τράχηλον παρθενικῶς ὁποχλί- 

νασα. Τροφαῖς πολυτελέσιν ἢ τράπεζα ξυνήθως κατα- 

κεκόσμηται, καὶ Κρατισθένης κιρνᾷ. Σωσθένης προπί- 
45 vtt, Θεμιστεὺς μετ᾽ αὐτὸν, xai ξυνήθως ἡμεῖς. 

2. Καὶ ὃ Σωσθένης φησί « Σὺ μὲν ἡμᾶς φιλοφρο- 

e νοόμενος, Θεμιστεῦ, evi Ad τὴν φιλοφροσύνην, 

« οὖχ ἡμῖν ἀφωσίωσας " καί σε τῆς οὕτω λαμπρᾶς τρα- 


᾿ LIBER SEXTUS. 


1. Themistcus igilur pater meus cum Sosthene et matribus. 


nostris ab Jovis Hospitajis ara, re pro ritu facta, regressus. 
esi; statimque Diantea mater ad lectum accedens me εἰ-᾿ 
pergefecit, « Hysminia, inquiens, jentaculi bora est ; t«- 
« autem somnum ex oculis nondum excuties ? Surge mode, 
« δὲ nos epulis accumbamus : jam enim pater tuus cum 


« Sosthene ac caeteris convivis discubuit. » Itaque cum 
matre mensa accessi et pro more recubuimus. — Et mibi. 
iterum ex adverso collocata erat Hysmine , oculis mihi ia- 
stillans amorem. Ego igitur puellam intenta adspiciens aci, | 
curvatus in mensam, salutavi, amatorie salutationem diss 
mulans ; quam, inclinato collo, more virginum, dissimulasi 
et ipsa regessit. Interim mensa dapibus largiter inetruct, 
et vinum Cratisthenes prabebat. Primus Sosthenes, ab 
illo Themisteus bibit; nos deinde quo solebamus ordin. 


4. Tum vero Sosthenes Themisteum sic interpellat : 
« Tu quidem, Themisteu, comitatem istam, qua nos exa 
« pis, nequaquam nobis, scd Hospitali Jovi consecrasti: 


[6. 193—195-] 


« κέζης xal τῆς ἀλλης πολυτελοῦς δεξιώσεως Ζεὺς 
e πατὴρ ἀντιδεξιώσαιτο, φιλότιμόν σοι δεῖπνον ἕτοι- 
« μασέμενος ἐν Ἤλνσίῳ πεδίῳ xoi μαχάρων νήσῳ; 
« ξυνλναχεχλιμένῳ τοῖς ἥρωσιν. "Eyo δέςε ααταδυσωπῶ 
,.4 σὺν ἡμῖν γενέσθαι πρὸς τὴν ἡμετέραν Αὐλίχωμιν, 
« οὺν αὐτῇ Διαντεία xoi τῷ χαλῷ τούτω χήρυχ: (τῇ 
«(tl με παραδειχνύς)" ᾿γομίνης γὰρ τῆς ἐμῆς 
« ταύτης φίλης πα!:δὸς θῦσαι τοὺς γάμους βουλόμεθα᾽ 
« χαιρὸς δ᾽ ἣμῖν τῆς τῶν γάμων τελετῆς ἀνωσίωται τὰ 
᾿«Διάσιχ, ἃ νῦν δὴ θύοντες ἐπαναζεύξομεν εἰς Αὐλίχω» 
« μιν, εἰ δοχεῖ Σωτῆρι Διί, Παῖς 9', ᾧ γε τὰ τῆς ἐμῆς 
« ταύτης “Ἱσμίνης λέχτρα προσαφωσίωται, ξυμπα-- 
« τριώτης ἐξ Αὐλικώμιδος ὑπερχειλῇ τὸν τῆς εὐδαι- 
« μονίας τριπλοῦν χρατῆρα χεχεραχώς" τὰς μὲν δὴ 
'« Ψυλικὰς ἀρετὰς ἀπαράμιλλος, τὰ δὲ περὶ τὸ σῶμα 
« πρὸς τὴν ψυχὴν ἐρίζει xal φιλονειχεῖ μὴ δεύτερα 
« φαίνεσθαι᾽ τὰ δ᾽ ἐχτὸς τῇ ψυχῇ xa τῷ σώματι συν- 
« ἐχχεῖται, καὶ οἷον συγχέχραται, Τοιοῦτον ἐγὼ τὸν 
«γάμον τῇ φίλῃ μοι ταύτη, παιδὶ xal Ζεὺς πρότερον 
1 * ἀφωσίωσεν * εἶ δέ μοι καὶ σὺ συνεχπλεύσεις εἷς Αὐ- 
« λιχώμιδα σὺν “Ὑ σμινίᾳ xat τῇ τούτου μητρὶ, εὐτυ-- 
« χεστέρους ἡγοῦμαι τοὺς γάμους. » Ὁ δ᾽ ἐμὸς πατὴρ 
« Θεμιστεὺς, « Νῦν Διὸς, φησὶ, τράπεζα, καὶ Δια- 
«σίων χαιρὸς, xal τῷ χαιρῷ xal τῇ; τραπέζη τὰ πρόσ- 
| * gopa θύσωμεν * τὰ δ᾽ ἄλλα Aloe ἐν γούνασι χεῖται. » 

3. Ταῦθ᾽ 6 Σωσθένης, ταῦθ᾽ ὁ πατήρ' ἐγὼ δὲ, νὴ 
τοὺς θεοὺς, ὅλῳ τῷ νῷ τὴν αἴσθησιν συναφήρημαι, xal 
ἤμην ὡς ἀνδριὰς ἐπὶ τῆς τραπέζης χαθήμενος, ὅλος 
ἀναίσθητος, τοὺς ὀφθαλμοὺς ἔχων ἀτενῶς ἐπὶ τὸ τῆς 

) κόρης βλέποντας πρόσωπον" f, δὲ παρθένος δαχρύων 
πληρωθεῖσα τοὺς ὀφθαλμοὺς, καὶ παρειὰν συλλαβοῦσα 
τῇ δεξιᾷ, συνέσκα τὰς ὀφρῦς, xal πιχρὸν ὑπεστέναζε, 
καὶ πρὸς τὴν Πανθίαν φησί" « Γλυχεῖα μῆτερ, ἀλγέω 
* τὴν χεφαλήν. » Ἡ δὲ πρὸς αὐτήν" « Γενοῦ περὶ τὸ 

ν« δωμάτιον ». Εὐθὺς οὖν ἐξανέστη τῆς τραπέζης, 
xai περὶ τὸ δωμάτιον γέγονεν. Ἡ γοῦν μοι μήτηρ πρὸς 
τὴν Πανθίαν φησί: α Τίς τὴν χαλὴν ταύτην κόρην 
« ἐθάσχηνεν; » Ἧ δ᾽, « Ἢ γλῶσσα, φησὶ, τοῦ πα- 
« τρὸς, ὅτι γάμων ἐμνήσθη τῆς κόρης, οὖς μέχρι καὶ 

) * δεῦρο μὴ μαθεῖν τὴν χόρην ἐφυλαττόμεθα " παρθένος 
« γάρ ἐστι χαὶ σεμνή. » 

4. Τὰ δ᾽ ἐφεξῆς τῆς τραπέζης ἀναισθήτως εἶχον " ὡς 
γὰρ ἔχ τινος ἀστραπηθόλου σχηπτοῦ τῶν τοῦ Σωσθένους 
ῥημάτων ὅλην ἀπεῤῥάγην τὴν κεφαλήν εἰ μὲν οὖν 

i ἔφαγον, ἀχριθῶς, νὴ τὴν φούδερὰν τοῦ Σωσθένους, οὐχ 
οἶδα, φωνήν. Ὁ δὲ καλὸς Σωσθένης, 6 παρ᾽ ἡυῖν τὸν γά. 
μον χηρύσσων τῆς θυγατρὸς, xal πάλιν φησίν" « 'Ixa- 
* γῶς τῆς τραπέζης ἡμῖν, Θεμιστεῦ, ἅλις τοῦ ποτοῦ. 
e xal τῶν περὶ τὴν τράπεζαν ποιχίλων τρυφῶν᾽ εἰ 

)." βούλει δὲ, xal περὶ τὸν ὕπνον γενώμεθα" ἣ γὰρ δὴ 
« γὺξ χαὶ πάλιν ἡμᾶς συγχαλεῖται περὶ τὸν βωμὸν χαὶ 
« τὰ θύματα. » 

, δ. Οὕτως οὖν χατελύετο τὸ συμπόσιον, κἀγὼ τῇ 
ξυνήθει μοι χλίνη ξυνήθως ἀναχλιθεὶς ὅλους εὐθὺς ζρ- 
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« ille tibi &ratiam referat lautissimo mensa tus», omnis- 
« que* splendidi apparatus quo nos excipis, in Elysio aut 
« beatorum insulis accumbenti heroibus convivium in- 
« Síruens. Coeterum te precor et obsecro , uti cum uxore 
« tua et formoso isto caduceatore (me digito demonstrans) 
« inurbem nostram Aulicominsuccedas : etenim carissumoe 
« istius Hysmines nuptias sacrificare nobis in animo est 
« et nuptiarum celebrationi Diasiorum tempus constitutum 
« est, quibus nunc peractis statim domum itionem para- 
« bimus, quam bene vortat. Sospitator Jupiter. Juvenis 
« autem cni Hysmines istius mes jugalis lectus devove- 
« tnr compatriota nobis, Aulicotnide oriundus, triplicem 
« felicitatis cratera et quidem exundantem miscnit ; cecte- 
« rum omnihus animi dotibus nulli secundus, quibuscum 
^ virtutes corporis contendere videntur, cedere nescia : 
« ita externa corporis et animi bona permixta velut aequa- 
« bili temperamento confusa sunt. Tale dilectissimae 
« meg isti filie ego primusque Jupiter connubium de- 
« slinavit, quod tamen si mecum navigaveris, comitante 
« Hysminia et matre ejus, felicius videbitur. — Jovis hoc 
« convivium est, respondit pater meus Themisleus, nosoue 
« Diasia agimus ; et mepsz οἱ diehus festis debitum hono- 
« rem praestare decet ; cselera Jovis in genibus sunt. » 

3. Hzc. Sosthenes, illa pater altercantur. Ego, per 
deos, sensibus deperditis, extra terminum mentis mee 
positus , mens: accumbebam , statu: instar, animique im- 
pos inconnivo in virginis vultum obtutu fixus; Hysmine 
vero plenis lacrymarum oculis, dextraque sustinens genas 
et. supercilia contrahens, cruciabile imo de pectore suspi- 
rium duxit, matremque alloquuta, « Mater, inquit, mihi 
« condolet caput. »  ]lla autem, « Redde te cubiculo, » 
ait. l1taque perniciter mensa surgens, in illud recta ire 
perrexit. Tum mater mea Diantea, ad Pantbiam conversa, 
«Quis virginem, inquit, fascinavit? — Lingua patris, 
« respondit Panthia, qua nuptiarum admonuit; quarum 
« uti ne nomen quidem sciret, ad hoc usque temporis di- 
« ligenter cavimus ; virgo enim et pudica est. » 

4. Cietera, quie In convivio subsetjuuta sunt, non per- 
cepi ; ita Sosthenis verbis, tanquam sideris procella, per- 
fractum corruerat caput ; immo utrum aliquid manduca- 
verim, per timendam illam Sosthenis vocem, non nori. 
Verum bonus Sosthenes, qui nuptias, quas obitura erat 
Hysmine, nos docuerat, « Themisteu , inquit, jam satis 
« mensis accubuimus , jam satis vino et cibis agminatim 
« ingestis indulsimus; nos demum dormitum, si per te 
« licel, concedamus ; nox enim iterum ad aras et sacri- 
« ficia nos convocat. » 

5. |ta soluto convivio me consueto lectulo reddidi , et 
subito ultra somnum lumina mibi rapiuntur ; dormientis 
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παζόμην παρὰ τὸν ὕπνον τοὺς ὀφθαλμοὺς, xat ἥμην 

ὑπνῶν, τῷ παραδόξῳ τὴν ψυχὴν χαταθορυῤυηθεὶς τοῦ 

ἀχούσματος, καὶ ὅλον τῇ θλίψει τὸν νοῦν καταύαπτι- 

σθείς. Πάλιν οὖν 6 ξυνήθης τῶν θυμάτων καιρὸς, χαὶ 

5 πάλιν Θεμιστεύς μοι πατὴρ, xal μήτηρ Διάντεια ξὺν 

Σωσθένει καὶ Πανθία περὶ τὸν βωμὸν διανυχτερεύουσι" 

xal πάλιν ἐγὼ κλίνης τῆς ἐμῆς ἀναστὰς, περὶ τὴν κλί- 

νὴν ἥχω τῆς χόρης, ἣν ὃ χαλὸς Σωσθένης εἷς αὐτὴν 

Αὐλίκωμιν ἐνυμφεύσατο, xal πάλιν τὴν. χόρην φιλῶ». 

i0 Ἢ δ᾽ ὅλην τὴν στρωμνὴν χαταδρέχει τοῖς δάχρυσιν" 

ἐγὼ δὲ πάλιν λέγω φιλῶν’ « Ὑσμίνη, τί πάσχεις; » 

ἢ δ᾽, « Ἢ γλῶσσα, φησὶν, τοῦ πατρός μ᾽ ἀπόλλυσιν. » 

6. Ἐγὼ δὲ πρὸς αὐτήν " « Σὺ τὰ περὶ τὸν ἐμὸν ἐνω- 

« πτρίζου γάμον, χαὶ χόρην ἑτέραν χατεμνηστεύου 

15 « μοι" χαὶ ἀναμνηστείας ἐχρινόμην cot τῶν πολλῶν 

« τούτων χαρίτων ἐρωτικῶν, ὧν ὑπερχειλές μοι κεχέ- 

« ρακας τὸ ποτήριον " ἐγὼν δ᾽ ἀλλ᾽, ὦ γλυχυτάτη παρ- 

« θένε, γλυχυτέρα xol μέλιτος, θεούς σοι διεμαρτυρά- 

« μὴν αὐτοὺς, μὴ καταψεύσασθαί σου τὸν ἔρωτα, μὴ 

20 « χαταπροέσθαι σου τὴν φιλίαν, μηδ᾽ ὁτιοῦν τῶν ὄν- 

« τῶν ἀγάπης τῆς σῆς ἀνταλλάξασθαι" ἀλλὰ νῦν σὸς 

« πατὴρ, ὃ σεμνὸς τὰ πάντα Σωσθένης, ἐς Αὐλίχωμιν 

« ἐπήξατό oot παστάδα, ἕδνα πολλά σοι προσαφώρισε, 

« καὶ νυμφίον ἡτοίμασε, καί σε νυμφαγωγήσει λαμ- 

20 « πρῶς, καὶ φιλοτίμως νυμφοστολήτει. ᾿Εγὼ δὲ ὃ σὸς 

« ἐραστὴς, οὐδὲ γὰρ αἰσχύνομαί σου τὸν ἔρωτα, παρ- 

« θενικῷ στεφάνῳ τὴν χεφαλὴν ἀναδήσομαι, xat παρὰ 

« Περσεφόνῃ xoi τοῖς ἐν d», φιλοτίμως καὶ πολυτελῶς 

« νυμφαγωγηθήσομαι, λαμπράν μοι παστάδα πηξα- 

30 « μένοις παρθενιχήν " σὺ δ᾽ ἀφιλίας ἐρωτιχῆς χριθήση, 

« χάρισιν ἐρωτικαῖς χατηγορουμένη xal στίγμασι τού- 

« τοις, ἃ πάντ᾽ ἐξ ἐμῶν xol χειρῶν xal χειλέων xa 

« ὅλου φέρεις τοῦ σώματος. Καὶ σὲ μὲν Πλοῦτος χατα- 

« χοσμήσει πολυτελῶς, ἐμὲ δὲ Πλούτων νυμφαγωγήσει 

35 « περιφανῶς. Ἀλλ᾽ ὦ φιλημάτων ἐχείνων, ὧν tlc χενὸν 

« ἐτρυφήσαμεν; ὦ θλίψεων σαρχῶν, ἃς μάτην χατω- 

« δυνήθημεν ! ὦ συμπλοχῶν καὶ περιπλοχῶν, αἷς dvto- 

« φελῶς ἐνεπλάχημεν] ὦ καχῶς ἰδόντες ὀφθαλμοὶ, καὶ 

« διὰ τοῦτο θρηνοῦντες ἀγέλαστα ! Αὕτη μοι χεὶρ ὑπη- 

«0 « ρέτησέ μοι πρὸς ἔρωτα, καὶ νῦν χαθυπηρετήσει πρὸς 
« φάσγανον, ὃ xav' ἐμῆς ταύτης ὠθήσω ψυχῆς. » 

η. Ταῦτ᾽ εἶπον, καὶ τὴν χόρην περιπλαχεὶς χατεφί- 

λησα, «Ὄντως σοι, λέγων, τοῦτο λοίσθιον φίλημα᾽ 

« τέλος δέχη δὴ τῶν ἐμῶν προσφθεγμάτων. Καὶ ci μὲν 

45 ^ εἷς Αὐλικώμιδα, πατρίδα τὴν σὴν, ἐπὶ λαμπρῷ νυμφίῳ 

« παλινοστήσεις νύμφη λαμπρά" καὶ τοὶ τὸν ὑμεναῖον 

« βασιλιχῶς χατεπάσονται, ἐγὼ δ᾽ ἐς “Αδου φοιτήσω, 

« χαὶ ὅλον χορὸν ᾿Εριννύων συναγαγὼν, ὅλον χατατρα- 

« γωδήσω μου τὸ δυστύχημα" καὶ σοὶ uiv ὁ χαλὸς 

δ0 « Σωσθένης ἐπιθαλάμιον ἄσει, ἐμοὶ δ' ὁ πατὴρ ἐπι- 

« τύμφιον" ὁ μὲν σὸς πατὴρ ἐπὶ σοὶ, γλυχεῖα νύμφη, 

« καὶ γλυχὺ μελῳδύήσει μελῴδημα, ὃ δ᾽ ἐμὸς ἐλεεινὸς 

« Θεωιστεὺς ἐπὶ νεχρῷ; παιδὶ γοερὸν ἀναχρούσεται᾽ 

« 5 ulv ἄσμα γορεύσει γαμήλιον, 5 δ᾽ ἐμὸς ἀηλιώτα- 
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enim mens rei quam audieram miraculo conturbabatoar, 
Solitam 
autem sacrificiorum tempus redit, Themisteusque ac Dian- 


tea cum Sosthene ac Panthía Jovis ad aram pervigilium 


animumque tristitia et anxieludo immergebant. 


agunt. Ego lectulo surgens, el ad virginem, quam Auali- 
comide bonus Sosthenes desponderat, perniciter evolans, 
illi iterum oscula libo. Illa uberibus lacrymis lectum rigat, | 
et ego ilerum oscula ingero dicens : « Quid pateris, mea 


Hysmiue? — me patris, inquit , lingua perdidit. » 


6. Excepi ego : « Age vero, Hysmine, tu. modo quasi 
« in speculo videbas matrimonium quod me adeptum 
« iri tibi fingebat animus, et aliam mihi puellam des- 
« pondebes, meque insimulabas de oblivione tot amato- 
« riarum blanditiarum quibus redundans mibi poculum 
« miscuisti; at ego coram te, dulcissima melleque dul. 
« cior virgo, deos testes advocabam, quod , amorem 
« luum nequaquam mentitus, contemptui nunquam ha- 
« biturus essem, nec tua caritate quidquam potius exi- 
« Stimaturus : nunc vero pater tuus, gravissimus ille 
« Sostlienes, Aulicomide nuptialem torum compegit , jam- 
« que statuit dotem et maritum paravit, teque sponsalibus 
« munditiis sollicite exórnatam splendido apparatu ad 
« Sponsum deducet. Ego autem amator tuus quem amoris 
« tui non. pudet, apud Persephonen et deos inferos vir- 
« gineam coronam redimitus sollicite splendideque sponsus 
« deducar, qui mihi virgineum torum splendide compingere 
« curabunt; tu vero de violato amore in judicium vo- 
« Caberis, accusantibus te amatoriis blanditiis sigillisque , 
« 418 toto corpore impressa meis de labellis manibusque 
« gestas. Te Plutus sumptuose exoruabit, me autem spon- 
« sum Pluto manifesto deducet. O qua frustra libavimus 
« oscula! o quos inutiles intimavimus compressus, cum ha- 
« rentia pressim doluere membra! o complexus amplexus- 
« que quibus nos incassum implicuimus! o scaevam oculo- 
« rum sortem, qui Inaccesse formositatis admirationi obtutos 
« $uos admoverunt, perpetuo luctu ideo torquendi ! Ipsa 
« autem manus amori famulata ensi famulabitur, quem 
« per medium corpus transadiget. 

7. His dictis virginem complexus et illi osculum pan. 


gens, « Vere, inquam, supremum istud osculum, et novis 
« Sima verba accipe. Tu Aulicomidem in patriam tuam, ad 
« formosum conjugem, fortnosior sponsa redibis, tibi , regio 
nore, hymenzum canent; ego autem ad Ditem commeabe 
« et omnem Erinnyum cliorum conducens infortunij mei 
^ Scenam remcetiar; tibi nuptiale carmen bouus Sosthenes, 
« mihiletale pater meus occinet, tibi, dulcis sponsa, dulce 
« melos pater tuus modulabitur, mihi autem extincto mise. 
« randus Themisteus flebiles elegos substrepet ; ille chorum 
« ducens nuptiale carmen personabit , aller autem , patrum 
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« τὸς πάντων πατὴρ ἐλεεινὸν μονῳδήσει xol πιχρὸν 
« ἐξιτήριον. » 
8. Ταῦτ᾽ ἔλεγον, καὶ τὴν χόρην ὅλην τοῖς δάχρυσιν 
ἔδρεχον. *H δ᾽, « Ὥλεσάς με, φησὶν, “Ὑ σμινία γλυχύ-- 
| « TaT&. Σύ μοι πατρὶς, καὶ πατὴρ, xai παστὰς, xal 
« νύμφιος, καὶ δεσπότης ἐξ ἔρωτος ἀλλ᾽, ὦ τήνδε μου 
« γλῶσσαν ἐπέχει τὸ δάχρυον, μή σοι στόμα πατρὸς 
« τὰς περὶ τὸ στόμα τοῦτο τοὐμὸν ὅλας ἐρωτιχὰς χα-- 
« ταδήσει τὰς χάριτας, ἃς εἷς χενὸν ἡμεῖς ἐρωτικῶς 
) « ἀντεπαίζομεν μή σοι τὸ μέλι τρυγήσει τοῦ στόμα-- 
«τος, ὃ μάτην ἡ φιλεργὸς ἐγώ σοι χατεπόνησα μέ- 
«λιττα * μὴ οὕτω παμφάγον ἔσται σοι στόμα πατρὸς, 
« ὡς τοσαῦτα χαταφαγεῖν ἀφροδίσια, ὅσα μάτην ἡμεῖς 
« χατεπαίζομεν, 7j υᾶλλον ἐν ἡμῖν χατέπαιζον "Epo- 
? « ttc. Ὑσωινία, σὺ τὴν ἐμὴν ταύτην ᾿Ὑσμίνην ἐρω- 
« τιχῶς χατεχήπευσας" σύ μοι xal φραγμὸν περιέθου 
« τῷ χήπω, μὴ χεὶρ ὁδοιποροῦντος τρυγήση με. Θανεῖν 
« ἐθέλεις, ἀλλὰ συναποτίθημι τῷ λόγῳ καὶ τὴν ψυχήν" 
« xil συνθανοῦμαί σοι, ὥσπερ xal ζῶντι συζήσουαι. 
0« Καὶ δὴ ξυμπλέχομαί σοι xal περιπλέχομαι" xal τὸ 
« ζώσιμον ὅλον χοινοῦμαί σοι, ὥσπερ καὶ τὸ θανάσι- 
«μὸν ζητῶ συμμερίσασθαι. » Καὶ λέγουσα ξυνεπλέ- 
χετο, xat ξυμ πλεχομένη uot πηγὰς δαχρύων εἶχε τοὺς 
ὀφθαλμοὺς, καὶ ὅλον με χατεπέχλυζεν. 
9. ᾿Εγὼ δ᾽, « Εἰ βούλει, qut, καὶ τῆς ἐμῆς Εὐρυ- 
* χώμιδος, xxi τῆς σῆς Αὐλιχώμιδος ἀποθάντες ἐφ᾽ 
« ἑτέραν μετάγωμεν᾽ xai πατρίδας, xal τεχόντας, 
« χαὶ θησαυροὺς, xai τἄλλα τὰ κατ᾽ οἴχους λαμπρὰ 
α φιλίας ἐρωτιχῇς xat τοῦ συνοιχεῖν ἀλλήλοις ἀνταλλα- 
Ὁ. ξώμεθα. ΓΕρως δ᾽ ἡμῖν ἔσται xal πατρὶς, xal το- 
* χεῖς͵ χαὶ τὰ χατ᾽ οἴχους πολυτελῇ,͵ xal τροφὴ, xat 
* πόσις, χαὶ ἔνδυμα.» Ἢ δ᾽ ὡς εἷς παστάδα μετα- 
χεχλιμένη βασιλιχὴν, ὁπολαθδοῦσά φησιν" « "ἔχεις pa 
* τὴν σὴν Ὑσμίνην, καὶ μεταχόμιζε" σὺν σοὶ θανοῦ- 
δ μαι,» Καὶ τῆς χλίνης ἀναστᾶσα συνείπετο, μᾶλ- 
λον δὲ ἐφείλχετό με προτρέχουσα. ᾿Εγὼ δὲ, « Ἀλλ᾽ 
* οὐχέτι, φηυὶ, διχπεχόσμηται “τὰ τοῦ πράγματος. » 
Ἡ δ᾽ ἀλλ' οὐκ ἤθελεν ἀποσπασθῆναί μου τῶν χειρῶν. 
Νόλις οὖν ὅλους θεοὺς αὐτῇ διαμαρτυράμενος, τῶν τῆς 
6 Ὑσμίνης ἀπεσπάσθην χειρῶν, καὶ περὶ τὴν ἐμὴν ἐγενό- 
μὴν χλίνην, τὸ πρᾶγμα διασχοπῶν. ᾿Επεὶ δὲ ὑπνοῦν οὐ 
συνεχωρούμτην τοῖς πράγμασιν, ἀναστὰς τῆς χλίνης 
χαὶ λαμπρῶς διαχοσμησάμενος, ἐς ἱερὸν ἀφικόμην 
Ξενίου Διὸς, ὅπου xal Θεαιστεύς βοι πατὴρ καὶ μήτηρ 
(Ὁ Διάντεια xal Σωσθένης xoi Πανθία προσανεῖχον τοῖς 
θύμασι. 

10. Μετὰ γοῦν πολλὰ τῶν θυμάτων, ἃ xat πατὴρ 
ἐμὸς xol Σωσθένης ἐσπείσαντο, Σωσθένης xai Πανθία 
ὅλας ἐς οὐρανὸν τὰς χεῖρας ἀράμενοι, καὶ θερμὰ τῶν 

to ὀφθαλμῶν χαταστάζοντες δάκρυα, « Ζεῦ πάτερ, ἔλε- 
« yov, ἐπιθαλάμιόν σοι τοῦτο τὸ θῦμα ὑπὲρ ἡμετέρας 
* Ὑσμίνης παιδὸς, ἧς ἤδη τοὺς γάυους τελέσαι βου- 
«λόμεθα.» Ταῦτ᾽ ἔλεγον, xal θύματα τῇ πυρᾷ χα- 
τετίθεντο - μέγας δ᾽ ἀετὸς dx νεφῶν ἀναχλάγξας χαὶ 
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» infelicissimus, lugubri monodia et amara nenia meum 
« funus prosequetur. » 

8. Heec dicenti uberibus lacrymis perfusa virgo sic ta- 
men respondit : « Pol me perdidisti , dulcissime Hysminia. 
« Tu mihi patria es, tu pater, et torus et sponsus : sic voluit 
« Amor, dominus; At, elieu! loquentis vocem assiduus 
« fletus interrumpit, nec verba ore paterno edita cohibe- 
« bunt amatorias illas blanditias quas ori meo libasti, nec 
« lusus quem amatorie sed in vanum lusimus ; nec tibi mel 
« ex ore eripiet quod ego apis studiosa tibi incassum sti- 
« pavi; non adeo vorax os palris mei ut tot et tantos 
« venereos lusus devoret , quos nos írustra lusimus , seu 
« potius in nobis luserunt Amores. Hysminia, tu Hys- 
« minen istam, horti instar excoluisti; tu. horto saepem 
« Circeumdedisti , ne manus viatoris uvas tuas carperet. 
« Tibi mori in animo est; at ego animam cum verbis 
« luis pariter depono : tecum moriar haud secus ac te- 
« cum vivente vivere amem. Ecce te complector et am- 
« plector et tecum quicquid vitae jn. me est communico, 
« haud secus ac mortem tuam participare quero. » Haec 
effata, me complectebatur, et complexa ex oculis, ut ex 
fontibus , lacrymas effundebat. 


9. Ego autem , « Si tibi placet, inquam, Eurycomide 
« mea et. Aulicomide tua in externas oras migremus, et 
« patriam , parentes, thesauros c:eteraque domestica com- 
« moda, amore et individno consortio mutemus. Amor 
« nobis patrie, parentum, splendidorum supellectilium , 
« Cibi, potus, vestium vices implebit. » Hysmine confe- 
sim, velut in regio toro recubans , « Me tuam Hysminen 
« habes, inquit; me tecum abducito; tecum moriar ; » 
lectoque surgens sequebatur, immo trahens praibat. Ego 
vero, « Nondum omnia, inquam, profectioni necessaria pà- 
« rata sunt. » llla autem manum meam dimittere nolebat. 
Vix itaque deos omnes testatus evasi; meque lectulo col- 
lecans, per varias curas rem illam versabam ; quie cum 
somnum impedirent, statim grabatulo emersus et splen. 
didam vestem indutus ad Jovis Hospitalis ivi, ubi Themi- 
steus pater et mater Diantea simul cum Sostlene ac Pan. 


thia rem faciebat. 
10. Jam multiinodis litaverant Sosthenes et Panthia, cum 


ulerque, ad celum porrectis ib precas manibus, ubere cum 
fletu in verba haec erupit : « Jupiter pater, hoc tibi pro Hys- 
« mine nostra conjugiale sacrificium csto, cujus inox nuptias 
« perficere volumus. » Vix ea fati, victimam igni impo- 


suerunt ; ingens autem aquila ex nubibus clangore magno 
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μετὰ ῥοίζου χαταχυθεὶς, ἥρπασέ τε τὸ θῦμα, xol τοὺς 
περὶ τὸν βωμὸν διεσπάραξεν. Ὁ μὲν οὖν δὴ Σωσθένης 
ὅλος ἦν ἐχπεπληγμένος xal ἐνεὸς ἑστώς" ἣ δέ γε Παν- 
θία κατὰ γῆν πεσοῦσα, καὶ τὴν πολιὰν τίλλουσα xal 
5 Ψιλοῦσα τὴν κεφαλὴν, « Ζεῦ πάτερ, φεῖσαι τῆς ἐμῆς 
« πολιᾶς, ἔλεγε, φεῖσαι νεότητος θυγατρός: αὕτη μοι 
« παραμύθιον, αὕτη μοι παραψυχὴ, αὕτη μοι τοῦ γέ- 
« γους ἐλπίς ταύτη γέγηθα, καὶ τῶν τοῦ γήρως χαχῶν 
« ἐπιλήθομαι" ἀπ’ ἐμῆς οὖν, ἀπ᾽ ἐμῆς ταύτης παιδὸς 
10 α τὸν ἀπαίσιον τοῦτον ὄρνιν πέυψον. Ζεῦ Πάτριε, μή 
« uou τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐχχόψης" μή μου τὸν λύχνον 
« σθέσης" μή μου πρόῤῥιζον τὸν στάχυν ἐχτίλης" μή 
α μοι τοῦ γένους παντὸς ἀποχείρῃης τὸν βόστρυχα. 
« Ὦ δειλαία μήτηρ ἐγὼ, ὦ δειλαία τῶν θυμάτων, δει- 
16 « λαίχ τῶν οἰωνῶν καλλίπαις ἧχον ἐξ Αὐλιχώμιδος, 
« πατρίδος ἐμῆς, xat νῦν ἀθλιόπαις ἐν [ζὐρυχώσιδι. 
« Ὥς παρθένον τὴν ἐμὰν Ὑσμίνην ἐνυμφοστόλησα, 
« χαὶ νῦν ὡς νεχρὰν ἀποδύρομαι, χαὶ ζῶσαν θρηνῶ. 
« Ὑσωίνη μοι φῶς ἐξαπεῤῥύης τῶν ὀφθαλμῶν" οὐχ 
20 « ἐπιθαλάμιον, ἀλλ᾽ ἐπιθανάτιον ἄδω σοι" οὐχ ἐπιγα- 
« μηλίοις, ἀλλ᾽ ἐπιτυμθίοις σπένδομαί σοι χοαῖς, xai, 
« χατὰ τὴν παροιμίαν, ἄνθραχας εὑρίσχω τοὺς θησαυ- 
« ρούς. 5 
1i. Ταῦτ᾽ ἔλεγεν ἣ Πανθία, καὶ τὸν βωμὸν ἐπλήρου 
25 θρήνων καὶ χωχυτῶν, τὴν παρειὰν αὐλαχίζουσα, διαῤ- 
δήσσουσα τὴν ἐσθῆτα, λίθῳ πλήττουσα τὸ στέρνον, καὶ 
τὴν κεφαλὴν χαταῤῥάσσουσα. Τὸ μὲν οὖν δὴ πλῆθος 
(οὐδὲ γὰρ ἀπὸ δρυὸς, οὐδ᾽ ἀπὸ πέτρας) τοῖς τῆς Παν- 
θίας χατεθρύπεετο xai θρήνοις xal στεναγμοῖς, xal ἦν 
80 ἐξ ἀνδρῶν χαὶ γυναιχῶν ξύμμιχτος ἡ βοή αἵ μὲν γὰρ 
δὴ γυναῖχες τῇ Πανθία ξυνεθρήνουν xat ξυνεχόπτοντο, 
οἱ δ᾽ ἄνδρες ἐξεπλήττοντό τε xal χατεπλήττοντο᾽ xat 
οἱ μὲν ἀπαίσιον χατεφιλοσόφουν τὸν οἰωνὲν, οἵ ξ᾽ ai- 
σιώτατον " ἦσαν δὲ καὶ παρ᾽ οἷς καὶ τὸ πρᾶγμα τυχηρὸν 
35 ἐλογίζετο" οὕτω μὲν οὖν τὸ πλῆθος ὡς χαὶ τὴν γλῶτταν 
καὶ τὴν γνώμην εἶχον ξύμμιχτον καὶ διάφορον. Μήτηρ 
δέ μοι Διάντεια σὺν πατρὶ Θεμιστεῖ τὴν Πανύίαν πε- 
ριχνθέντες περὶ τὴν ἡμετέραν εἶλχον olx(av , xal ταῦτα 
μὴ θέλουσαν. ἐγὼ δὲ xxl Κρατισθένης (παρῆν γὰρ 
40 xat αὐτὸς) τὸν Σωσθένην μεθείλχομεν, xal περὶ τὴν 
οἰκίαν γεγόναμεν, καὶ πρὸ τῶν πυλῶν τὴν Ὑσωίνην 
δαχρύουσαν εὕρομεν " προδραμῦσα γάρ τις παιδίσχη, 
ταύτῃ τὸ πᾶν ἀνεξίδαξε. Καὶ πάλιν θρῆνος ἦρτο καὶ 
χωχυτός * ἣ μὲν γὰρ δὴ μήτηρ ὡς ἐπὶ θυγατρὶ θανούσῃ 
45 τὸν θρῆνον ἐξήγειρεν, ἡ δέ γε θυγάτηρ ἐπὶ σητρὶ 02n- 
νούσῃ πιχρὸν ἀντιοδύρετο. Καί μοι πατὴρ Θεωιστεὺς 
x«i μήτηρ Διάντεια περὶ τὸ δωμάτιον τὰς γυναῖχας 
εἰσάγουσι, τὸν κοπετὸν χατευνάζοντες. 
i2. ᾿Εγὼ δὲ xai Κρατισθένης περὶ vobuov γεγονότες 
&0 δωμάτιον, τὰ μετὰ τὴν Αὐλίχωμιν ἐχοινούμεθα᾽ ὡς 
ἐπὶ τὸ δεῖπνον χατὰ μέτωπόν μου τὴν Ὑσμίνην ἡ 
τάξις ἐκάθισεν, ὡς ἔγωγε τὸ πόμα λαθὼν xal μόνον 
ἐγγίσας toic χείλεσι, πρὸς τὸν δόντ᾽ ἀντιδέδωχα, τὴν 
“ὙὙσμίνην εἰπὼν ὀφείλειν μου προπιεῖν, xat ὁ ρατι- 
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et impetu erumpens exta abripuit omnesque aris adstamtes 
conturbavit. Stetit igitur Sostlenes exterritus οἱ amens; 
Panthiía vero humi prostrata , manibos canitiem trahens et 
caput denudans clamabat : « Jupiter pater, miserere cani- 
« liei mea et juventutis filie : liec mihi solatiaen et 
«levamen, generisque spes; mihi gaudium est in quo 
« omnium senectutis malorum obliviscor : a mea igitur 
« filia infelicissimum illud omen procul averte. Jupiter 
« Patrie, ne tu mihi eruas oculos, ne lumen meum exstin- 
€ guas, ne aristam radicitus evellas, ne universme faunilise 
^ decus abscindas. O me infelicem matrem , infelicem 
« propter sacrificium, propter omen infelicem ἢ Aulico- 
« mide, ex patria mea, pulchre puellie mater veni, nunc 
« Eurycomide mater miseranda adsum. Ecce virginem 
« Hysminen quidem meam quam nuptiali mundo ornare 
« parabat, nunc uti fato functam lugeo et viventem defleo. 
« Occidisti, Hysmine, lumen oculorum meorum; non 
« hymenaum tibi sed lugubrem nwniam cantabo. Non 
« tibi facio nuptiali latice, sed manibus tuis inferias pro- 
« fundo, et ita, quod veriverbio jactatur, carbones thesauri 
« loco inveni. » 

t1. Hiec dicens Panthia luctu gemituque aram implevit , 
continuoque genas radens, ac vestem scindens, et infesto 


Hoc Pan- 
thie luctu gemituque attrita fuit populi multitudo (nec 


lapide pectus verberans, solo caput applausit. 


enim ex quercu aut lapide fuit) , confususque hominum et 
mulierum clamor exortus esl : mulieres enim cum P'anthia 
lugere et manibus pectora tuudere; homines autem territos 
et conterritos stare, modo dirum omen, modo faustissimum 
arbitrari ; erant et quibus res fortuito accidisse videbatur : 
ita tant» multitudinis uti varii sermones, sic diversa et 
commista sententia fuit. —Diantea vero mater cum patre 
Themisteo Panthiam amplexi domum invitam reluctantem- 
que traxerunt ; ego vero et Cralisthenes, qui aderat , Sos. 
thenem abstraximus et aedibus proximantes, Hysminen 
ante januam lacrymantem offendimus : eam enim prarcur- 
rens ancilla rem totam edocuerat. Exinde redintegratus lo- 
ctus; mater enim tanquam si filia mortua eseet lacrymas 
excitabat; filia vero lacrimabundam matrem imitabatur. 
Itaque Themisteus pater et mater Diantea planctu , uti 
poterant , sedato, illos cubiculo reddiderunt. 


12. Ego quoque cum Cralisthene in cubiculum meum 
irrupi. Ibi demum singula, quim post Aulicomidem re- - 
lictam mihi evenerant, recensuimus : ut in convivio ad- 
versa Hysmine collocata fuit, ut acceptum poculum e. 
tremis labellis continens Cratistheni reddidi, Hysminen 
prima bibere debuisse dictitans; ut idem; Cratistbenes ( hic 


G. 212—322.) 


θένης (οὗτος γὰρ ἐξ ἐπιταγῆς τοῦ πατρὸς qvoyóur ) 
τὸς τὴν Ὑσμίνην ἐχόμισεν, ὡς ὅλαις ἣ χόρη τοῦτο 
ερσὶν ὑπεδέξατο, ὡς εὐχαρίστησε τῷ σχήματι, ὡς 
πὶ δευτέρῳ πόματι Κρατισθένης τὴν χόρην μου προ- 
upvil, ὡς αὕτη μιχρὸν ἐχροφήσασα, τὸ πᾶν ἀντιδέ- 
ωκε, κἀγὼ τὸν διψῶντα σχηματισάμενος, τῶν τοῦ 
Κρατισθένους μεθειλχυσάμην χειρῶν τὸ ποτήριον, καὶ 
τἄλλ᾽ ὁπόσα ξυμπίνοντες ἐρωτιχῶς xaterattousv* τὴν 
τῶν πατέρων χαὶ τῶν μητέρων ἡμῶν πρὸς τὸς βωμὸν 
ἰπὶ θύμασιν ἀναχώρησιν, καὶ τὰ περὶ τὴν χλίνην τῆς 
χόρης ἡμέτερα παίγνια, xal τὰς ξυνθήκας ὅσας ἐρωτι- 
χῶς ξυνεθέμεθα,, τὴν ἐπὶ τῷ δευτέρῳ δείπνῳ τοῦ Σω- 
σθένους γλῶτταν, ὡς θύσει τοὺς γάμους τῇ θυγατρὶ, 


ὡς τὸν ἐμὸν πατέρα χἀμὲ πρὸς αὐτοὺς τοὺς γάμους 


ἐπὶ τὴν Αὐλίκωμιν προσανεχαλέσατο, τὴν ἥωετέραν 
ἐπὶ τῷ παραδόξῳ τοῦ ῥήματος ἔχπληξιν, xol τἄλλ᾽ 


ὁπόσα περὶ τὴν τράπεζαν, τὴν ἐπὶ δευτέροις τούτοις 


θύμασι τοῦ Σωσθένους xal τῆς Πανθίας πρὸς τὸν 
βωμὸν ἀγρύπνησιν, τὴν μόνωσιν τῆς παρθένου, τὰ 
περὶ τὴν χλίνην ταύτης ἡμέτερα δάκρυα, xal τέλος 
τὰς ξυνθήχας ἃς ξυνεθέμεθα θεοὺς αὐτοὺς διαμαρτυρά- 
i3. Καὶ 6 Κρατισθένης" « Αἰσιώτατόν eot τὸν οἷω- 
« Vo προμαντεύομαι. τῷ δ᾽ ἐπ᾽ Αὐλίχωμιν τῆς Yout- 
! « γῆς νυμφίῳ χαὶλίαν ἀπαισιώτατον. Εἰ γοῦν καὶ Ζεὺς 
« αὐτὸς σὴν ἁρπαγὴν ὑπαινίττεται, καὶ οἷον ταύτην 
« χατεπισχήπτει σοι, τί μέλλεις ; τί δ᾽ ἀναδύῃ ; » Exyo 
δὲ πρὸς αὐτόν: « "Ev ξυμφοραῖς, κατὰ τὴν τραγῳδίαν, 
« φίλοι σαφέστατοι᾽ xaí μοι διασχόπησον τὰ τοῦ πράγ- 
«ματος. » Καὶ 6 Κρατισθένης « Ἐγώ σοι χαθυπηρε- 
« τήσω τῷ δράματι.» Καὶ, « Χαίροις » εἰπών μοι, περὶ 
τὴν διασχευὴν τοῦ πράγματος ᾧχετο᾽ χἀγὼ περὶ τὸ 
δωμάτιον γέγονα. 
ι4. "Ev0a μοι πατὴρ καὶ μήτηρ ξὺν Σωσθένει xal 
* Πανθίᾳ, καὶ τῇ xópn, τὰ περὶ τὸν βωμὸν xal τὸ θῦμα 
διελογίζοντο, καὶ τῆς παρθένου πρὸς τὴν μητέρα λε- 
γούσης ἀχήχκοα" « "Ixavd σοι, μῆτερ, χατευνάσαι τῆς 
* ψυχῆς τὸ χλυδώνιον, τὰ παρὰ Θεμιστέως καὶ Διαν- 
« τείας εἰρημένα σοι, μὴ πιθανότητος ἀλλ᾽ ἀληθείας 
9 ἐχόμενα" σὺ δ᾽ ἵνα τί xal πάλιν οὕτως ὅλη γίνη τοῦ 
* πράγματος, xal ὅλην ἑαυτὴν χαταθρύπτεις τοῖς ὀδυρ- 
* μοῖς ; Ζεὺς ἀνανεύει τὸν γάμον, οὐ βούλεται νυμφα- 
* γωγηθῆναί με’ τοῦτο φῆς τὸν ἀετὸν ὑπαινίττεσθαι 
* τῆς τοῦ Διὸς προμηθείας, τῆς τούτου φιλανθρωπίας. 
δα Σὺ δ᾽ εἰ βούλει νυλφαγωγηθῆναί pe , καί μοι τελε- 
* σθῆναι τὸν γάμον, ἐπαίσιον. Τί, μῆτερ, θρηνεῖς 
* ἐφ᾽ οὔτο» καλῷ Διὸς οἰωνῷ; » Καί μοι πατὴρ Θεμι- 
στεὺς τὴν παρθένον ἐπήνεσε λέγων « Εὖγέ σοι τῆς 
* συνέσεως, χόρη, καὶ τῆς γλώσσης ὑπέρευγε. » Καὶ 
πρὸς τὸν Σωσθένην φησίν « Εἰ δοχεῖ, γενώμεθα xal 
* περὶ τὴν τράπεζαν’ Διασίων καιρὸς, σεθασθζῶμεν 
« τὴν ἑορτὴν, iv ἡ καὶ Ζεὺς ἡμῖν εὐμενέστερος. Με-- 
* τάσχωμεν τροφῆς, συμμετάσγομεν ὕπνου" ἤδη καὶ 


νὺξ, ἐγγὺς ὁ τῶν θυμάτων χαιρὸς, ἐπὶ τὸν βωμὸν 
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enim patris jussu vinum praebebat) ad Hysminen deto- 


lerit; ut illa ambabus excipiens gestu nutuque gratiam 
habuerit; uli secundam potionem sibi a Cratisthepe postea 
traditam tantillum minuens totam reddiderit , quam ego, 
silibundum me (ingens, ex manibus Cratisthenis corripui, et 
celera quae compotantes amatorie lusimus. Nec omisimus 
parentum, uti eacrilicarent, abscessum, liberiores juxta 
puellae lectulum jocos, et in quae amoris pacta conveni- 
mus; uti secundo convivio Sosthenes de Duptiis filia nos 
monuit, ad easque patrem meum et me Aulicomidem ad- 
vocavit; quantum inopinato sermone perculsi exhorrui- 
mus; mox secundum sacrificium, Sosthenis οἱ Panthiae 
pervigilium in templo, puellie solitudinem, lacrymas no- 
$tras ad ejus leclulum, et quee demum pacta, numinibus 


invocatis , pacti sumus. 


13. Tum Cralisthenes : « Faustissimum hoc augurium 
« libi vaticinor, sed illi qui Aulicomide vivit, Hysmines 
« sponso, sivissimum. 5: Jupiter raptum indicat, et tibi 
« quodam modo jubet , quid moras nectis? quid times? 
« — Mi Cratisthenes, respondi, in adversis, si tragico 
« credimus, probantur amici ; itaque tibi negotii totius cura 
« incumbit. — Curabo, subjecit ille, operamque dramati 
« polliceor. » Statimque vale dicto ad ejus apparatum fe- 
stnavit, et ego me cubiculo immisi. 


14. lbi pater et mater cum Sosthene Panthiaque et 
puella reputabant ea, qua δὰ aras inter sacrificandum 
acciderant , virginemque audivi matri dicentem : « Suf- 
« ficiunt, mater, ea quie a Themisteo et Diantea dicta 
« sunt, non solum verisimilia, sed vera, ad sedandos 
« anxie mentis tuce multiplices fluctus; quid igitur rursus 
« per has curas animum versas? quid intempestivo te luctu 
« erncias? Jupiter lioc. matrimonium non probat, illud 
« obire me renuit; hoc enim aquilam dialis providentie, 
« suique erga homines amoris indicium significare dicis. 
« Si tu vis me nubere et mihi has nuptias perfici, id in- 
« faustum erit. Quid, mater, luges in tam pulchro Jovis 
« augurio? » Laudavit puelle verba Themistheus pater 
meus et prudentiam : « Macta esto prudentia et verbis, o 
« Hysmine » Et ad Sosthenem conversus : « Quin eliam, si 
« tibi videlur, mensis accumbamus : adest Diasiorum tem- 
« pus, omni cultu festum prosequamur, uti propitius magis 
« Jupiter faveat. Nunc cibus sumendus , οἱ deinde somno 
« jndulgeamnus, nam ingruit nox, et sacrificiorum hora 
« quie nos ad aras vocat. » Ad hec Papthia , « Non am- 
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« ἡμᾶς συγκαλούμενος. » Ἢ δὲ Πανθία φησίν "« Οὐκέτι | « plius, inquit, ad aras ibo : non sublime δὰν οἷδε 


« γένωμαι περὶ τὸν βωμὸν, οὐ θῦμα θύσω λαμπρὸν | 


« ὑψιπέτη ἀετῷ" ἅλις uot τῶν θυμάτων, ἅλις μοι τῶν | « rum, sstis luctoum : jam saevo istius icimm s 


« θρήνων, κόρος μοι τῆς ἀπευχταίας ταύτης οἰωνοσχο- 
δ « πίας" x&v 6 θηριώδης ἐχεῖνος ἀετὸς xal ἀπαίσιος οὐχ 
« ἐκορέσθη τοῖς θύμασιν, οὗτος ἀετὸς ἐκεῖνος, ὃς Προ- 
« μηθέως ὀρύττει πλευρὰν, ὃς ὅλον ἧπαρ κατέφαγε, 
« xal τὴν ἐμὴν ὅλην ταύτην γαστέρα παντελῶς xato- 
« ρώρυχεν xal τὰ σπλάγχνα κατεδηδόχει μου. » Καὶ 
10 ὃ Σωσθένης" « Μὴ τὴν γλῶτταν προπετῶς οὕτω χίνει 
« xai ἀναιδῶς, μή σοι xai Ζεὺς χολωθῇ. Πεισθῶμεν τῷ 
« Θεμιστεῖ. » Καὶ πρὸς τὸν Σωσθένην ἡ Πανθία 
qnot 
Σὺ μαλθακχίζον, τὴν δ᾽ ἐμὴν αὐθάδειαν 
15 "Opy? τε θρασύτητα μὴ ᾿πίπλησσέ μοι᾿ 
« ὅλα γὰρ τὰ σπλάγχνα μου χαταπίμπραμαι. » 

15. Μετὰ γοῦν δὴ πολλὰ τάν μέσῳ, τράπεζα παρ᾽ 
ἡμῖν αὐτοσχέδιος εἰς τὸ δωμάτιον, τὰ δὲ περὶ τροφὰς 
xai πόσεις ἀφιλότιμα xal λίαν ἀνέορρτα. Παρὰ δὴ 

20 μέση ταύτη τῇ τραπέζῃ πάλιν 6 χαλὸς ἧκε Κρατισθέ- 
νης, xal σὺν ἡμῖν κατεχλίθη χατὰ τὴν γῆν xai χατὰ 
τοὺς λίθους, οἷς μάλα τηλαυγέσιν ἐκεχόσμητο τὸ δω- 
μάτιον. Καὶ τέλος τὰ περὶ τὴν τράπεζαν χαὶ δεῖπνον 
i)duGavev , εἴ γε δεῖ τράπεζαν xal δεῖπνον ἐχεῖνα xa- 

36 λεῖν’ xal πάλιν ἐμὸς πατὴρ Θεμιστεὺς πρὸς τὴν Παν- 
θίαν φησίν * « "Die μήτηρ μὲν σὺ, xal μήτηρ φιλόπαις, 
« οὐχ ἧττον δὲ xal χαλλίπαις" εἰρήσθω γὰρ, τἀληθὲς 
« οὐχ ἀρνήσομαι. Ὥς δὲ xal γυναιξὶ δεινὸν, κατὰ 
« τὴν τραγῳδίαν, αἷ δι᾽ ὠδίνων γοναὶ, ὅλαι μητέ- 

30 « ρες συμμαρτυρήσουσιν᾽ ὅτι δ᾽ 

Ἁκλοῦς ὁ λόγος τῆς ἀληθείας ἕτν, 
« οἴδασι πάντες xal σύ" ἐπὶ γοῦν σῇ θυγατρὶ νυμφαγω 
« γουμένῃ πάντως τὰ θύματα τέθυται, ἃ πάντα Διὸς 
« ἀετὸς ἀνηρείψατο. El μὲν οὖν ἀπαίσιος ὁ ἀετὸς xai τὸ 

35 « σημεῖον οὐχ ἀγαθὸν, οὐκ ἀχριδὴς οἰωνοσχόπος ἐγώ" 
« εἰ δ᾽ ἀπαισιώτατόν σοι τὸ πρᾶγμα δοχεῖ, xai ὄντως 
« ἐστὶν ἀπαισιώτατον, τοῦτο μᾶλλον ἡμῖν αἰσιώτατον᾽ 
« εἰ μὲν γὰρ μετὰ τὸν νυμφῶνα τὸ θῦμα, xoi Ζεὺς 
« ἀνανεύει τοὺς γάμους, καὶ τῷ ἀετῷ τὴν ἀνάνευσιν 

40 « ὑπαινίττεται, οὐχ ἄχαιρόν σοι τὸ δάκρυον ; τῷ γάρ 
« τοι ᾿Κπιμηθεῖ τὸ μεταμέλειν ἀνωφελῶς ἀφωσίωται. 
« Εἰ δέ σοι πρὸ τοῦ γάμου τὸ θῦμα, xai ζητεῖς τὸ μέλ- 
« λον μαθεῖν, καὶ Ζεὺς οὐχ ἐπιτρέπει τοὺς γάμους, 
« xal λίαν εὐμενής σοι τῆς προμηθείας θεὸς, xol περὶ 

46 « τὸ θυγάτριον εὐτυχεῖς, τί γοῦν ἐφ᾽ οὕτω καλῷ Διὸς 
« οἰωνῷ θρῆνον ἐγείρεις xai χωχυτὸν, εὐχαριστήριόν 
« τι μᾶλλον θῦμα περιφανὲς ὀφείλουσα Σωτῆρι Ai, 
« καὶ σῶστρα ταύτης τῆς σῆς θυγατρός; Μὴ γοῦν τῷ 
« ῥυσαμένῳ σε χαὶ χλύδωνος χαὶ πυρὸς, ἀδικίαν ἐπ- 

δ0 « εγχαλέσῃς, ὅτι σοι τὸ ζῆν ἐχαρίσατο. » 

16. Μόλις οὖν τοῖς τοῦ πατρὸς τούτοις λόγοις πει- 
σθεῖσα Πανθίχ, καὶ μιχρὸν ἀνενεγχοῦσα τῆς οἰμωγῆς, 
ἀναχεχλίσθαι ξυνέθατο, καὶ πάλιν ἐπαγουπνῆσαι τοῖς 


— 


« aquila splendida sacra preebebo. Satis mihi sacrificis 


« liefas est; quod si ferox diraque illa volucris sacrificii 
« non saliatur, illa certo ipsissima est, quae Promethe 
« latus aduncis larerans unguibus, jecur dilaniat, nam e 
« ventris mei intima effodit, et viscera depascitur. » E 
tunc Sosthenes, « Abstineas , inquit, tam temere invere 
« cundeque verba profundere, ne succenseat Jupiter. Pe 
« reamus modo Tbemietheo. » Tunc Panthia ad. Sosthe 
nem : 


Tu mitis esto, neve pertinaciam, 
Iramque inentis objice asperam mibi ; 


« nam totis visceribus ardeo. » 

15. Post multa ultro citroque dicia, extemplo mensa ia 
cubiculum allata est, et certe fercula vinumque ac omoi 
sine apparatu minus festo conveniebant. Aderat et hui 
mensae et nobiscum humi accubuit formosus Cratisthene 
super splendidos lapides, quibus decenter stratum cubicul 
solum erat. Tandem mensa prandiumque, si quiden 
illa his nominibus vocare licet , finem liabuerunt. Tum 
rursus Themisteus Panthiam sic compellat : « Tu te ma 
« trem ostendisti imo matrem filio amantissimam, et ven 
« formosissimz:, nam veritatem, quam negare piaculun 
Sil, fateri placet. Praeterea, et omnes matres testantur, 


Quam feminis sit per dolores gignere 
Ssevum 


ἱ tragaedize fidem lhiabemus , 
Et veritatis simplicia quam verba sipt, 

« tecum omnes norupt ; tu propter izitur filie nuptias ren 
« Sacram perfecisti , quam omnem Jovis aquila diripnit 
« Utrum infausti quidpiam portendit , et omen malum sit 
« egoliaud diserte vaticiuabor; etenim si pessimum auguriun 
« videtur, et revera esl, co magis, quantum ad te pertinet 
« faustum habendum est; certe enim si post obitum, invil 
« Jove, matrimonium sacrificavisses quod aquila tibi a Jov. 
« minus probari significarel, omuino, non intempestiv 
« lacrymis indulgeres? nam Epimetleo inutiliter pos 
« evenlum sapere concessum est a diis. Quod si ant 
« connubium sacrificasti , casuaque futuros rescire aves 
« εἴ Jupiter nuptiis non assenlitur, tibi propitius provi 
« dentia sua Jupiter favet, et quod ad filiam altinet, bei 
« ta es; quid ergo propter tam felix Jovis augurium luctur 
- etejulatum excitas, quum gratias agere sallus est, deoqu 
« palam sacrificium liberationis filiae tuse debes? Noli igitu 
« injustiliae accusare eum , qui te et ab tempestate et δ 
« igne eripuit, ideo quod vitam tibi largitus est. » 

16. Vix istis sermonibus patris fidem habens, luctuum 
que paululum desinens Pantliía , lectulo se tradere , rursot 
que in templo pervigilium agere consensit, et ita discessut 


Ei 
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θύμασιν, καὶ οὕτως ἀπ᾿ ἀλλήλων ᾧχόμεθα. ὋὉ γοῦν 
Κρατισθένης ξὺν ἐμοὶ γενόμενος παρὰ τὸ δωμάτιον, 
πρός μέ φησιν’ « Οὐχέτι σοι χαιρὸς ἀναβολῆς" πάντα 
« γάρ σοι Ζεὺς σὺν ἡμῖν εὖ διέθετο, καὶ ναῦς fixol- 

b « μάστο περὶ Συρίαν ἀπαίρουσα' καί μοι ξεῖνος πάτριος 
« Σύριος, ὃς ὑμᾶς ξεναγωγήσει xal φιλοτίμως χαθυ- 
« ποδέξεται. » Καὶ πρὸς τὸν Κρατισθένην ἐγώ" « Εἴπερ 
« οὗ χατέψευσαι τὴν φιλίαν, xal τὸν σὸν Ὑσμινίαν 
« φιλεῖς, χαὶ ἄλλον χρίνεις σαυτὸν, συνεχπλεύσεις 

to « futv. » Ὁ δέ μοί φησιν" « "Euot δ᾽ οὔποτε χατὰ νοῦν 
« γέγονε μὴ ξυνεχπλεῦσαι, μὴ ξυμπονῇσαί σοι, μὴ 
“ ξυμπαθεῖν xal ὑπερπαθεῖν' χάρις δ᾽ ἔστω σοι, τὸ 
« μηκέτι πρὸς ἀναδολὰς χωρεῖν μοι τοῦ πράγματος. » 
Ἐγὼ δὲ πρὸς αὐτόν' « Σὺ μὲν εἰ βούλει, γενοῦ μοι περὶ 

I5 « τὴν θάλατταν, xai τὰ περὶ τὴν ναῦν διαχόσμησον' 
« ἐγὼ δ᾽, ἡνίχα θυμάτων xaipó;, καὶ Σωσθένης xai 
« ΠΠΙανθία περὶ τὸν βωμὸν xal τὰ θύματα ξὺν τοχεῦσιν 
« ἐμοῖς, περὶ τὴν χόρην γενόμενος, τὸ πᾶν ἐχχαλύψω 
« τοῦ δράματος. Σὸν δ᾽ ἔργον ἔσται διασχοπεῖν τὸν χαι- 

20 « ρὸν, xai ἡμᾶς περὶ τὸν λιμένα xal τὴν ναῦν συγχα- 
« λέσασθαι. » 

17. Ὁ μὲν οὖν δὴ Κρατισθένης ἐξῆλθε τοῦ δωματίου, 
ἐχὼ δ᾽ ὅλος ἐπὶ τὴν χλίνην ἀναχλιθεὶς, ὅλας εἶχον λο- 
γισμῶν θαλάσσας ἐπιχλυζούσας μου τὴν ψυχὴν, xal 

2» ὡς ναῦς ἐν σάλω χατεχυματούμην xal χλύδωνι,, ἠνιώ- 
μην, ἔλαιρον, ἐδειλίων, ἐθάῤῥουν, ὅλος ἤμην ἡδονῆς 
καὶ φόδου μεστός" τὸ μὲν γὰρ ἐπιτυχεῖν σφόδρα μου 
χατέσαινε τὴν ψυχὴν, τὸ δ᾽ ἀποτυχεῖν καὶ λίαν χατέ- 
σειεν. 

30 15, "Ev μέσοις δὴ τούτοις τοῖς χύμασιν, ἐν ὅλαις 
θαλάσσαις xal χλύδωνι, ὕπνος μου τοὺς ὀφθαλμοὺς 
περιχέγυται, καὶ πλῆθος οὐχ εὐαρίθμητον δρῶ περὶ τὸ 
δωμάτιον νεανίσχων xal παρθένων ἐστεφανωμένων 
δόδῳ τὰς χεφαλὰς, τὰς χεῖρας ξυνδουμένων ἀλλήλοις 

35 χατὰ σειρὰν, καὶ μέλος ἀδόντων οἷον Σειρῆνες ἄδουσι' 
xal ἦν τὸ μέλος "ἔρωτος ὕμνος χαὶ Ἀφροδίτης ἐγχώμια᾽ 
τὸ δ᾽ ἄσμα καθ᾽ ὑμέναιον ἤδετο, xal οἷον ἐπὶ παστάσιν 
ἄδουσιν ΓἜρωτες. Τὸ μὲν οὖν δὲ πλῆθος 7δε τὸ μέλος, 
xal μοι τὴν ψυχὴν ἡδονῆς ἐπλήρου xat χάριτος ἐρωτι- 

0 χῆῇς, xal ἥμην ὅλος ἔρως ὡς ixüsCax, εὐμένος ἐξ ἔρο»» 
τος. Ἐν μέσῳ τούτῳ τῷ συμμίχτῳγορῷ τῷ λχμπρῷ, τῷ 
χαρίεντι, ἐν μέσοις στεφάνοις, ἐν μέσαις ᾧδαῖς,, ἐν 
μέσοις ἐρωτικοῖς μελῳδήμασιν Soi xal πάλιν ἐχεῖνον 
τὸν ἐφ᾽ ὑψηλοῦ τοῦ δίφρου καθήμενον "ἔρωτα βασιλι- 

45 xà ἐσταλμένον, xai τὴν ᾿)͵σμίνην τῆς χειρὸς μεθελ- 
χόμενον" ἐγὼ δ᾽ ὅλως ἐξεθαμδήθην ἰδών’ ὃ δέ μοί φησιν’ 
« Ὑσμινία, ἰδοὺ τὴν “Ὑσμίνην ἔχεις, » καὶ τὴν χεῖρα 
ταύτης τῇ δεξιᾷ μου χειρὶ παραθεὶς, ἀπέπτη μου 
τῶν ὀφθαλμῶν, xal τοὺς ὕπνους ξυμμεθελχόμενος. 
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est. Cratisthenes igitur cubiculo mecum redditus, « Rutnpe 
« moras, inquit ; omnia enim Jupiter tibi recte industria mea 
« disposuit; et navis, quz: mox in Syriam solvet, parata 
« eat; et ego patrium hoepitem Syrum habeo, apud 
« quem liospitabimini et qui vos splendide excipiet. — Mi 
« Cralisthenes, subjeci ego, si amicitiam non θηρίον, si 
« Hysminiam tuum diligis, si alium te ipsum existimas, 
« Dobiscum navigabis. » Respondit ille : « Numquam mibi 
« in animo fuit non tecum navigare, non eosdem labores 
« exantlare, nou eademque fecum omnia, majoraque 
« eliam pati; gratiamquetibi habeo, quod mihi in mora non 
« &is. » Ego autem, « Accede igitur mihi ad mare, in- 
« quam, si lubet, omniumque curam habeas; ego vero 
« cum sacrificandi tempus aderit, Sosthenesque et Pantliia 
« in sacrificando cum parentibus meis occupati eruut, vir- 
* gibpem conveniam totiusque rei scenam illuminabo. Tibi 
« autem curo erit temporis momenta arbitrari, nosque 
« opportune ad portum ac navem vocare. » 

17. Sosthenes igitur cubiculo egressus est, ego autem 
lectulo me commisi, multiplici curarum salo animum inun- 
dante; ut enim fluctibus et tempestate navis agitatur, sic 
diverse mentis variis jactabar discursibus, modo tristitia, 
gaudio, melu , confidentia agitatus , et modo voluptate ac 
tíimore plenus; nam uti voti compotem fieri me :ummo- 
pere oblectabat, ita in vado hzerere valde me terrebat. 

18. Dnm hoc curarum estu striBgebar, in his cogitatio- 
num fluctibus et tempestatibus oculos somnus circumfun- 
dit, nec mora, cum innumeram adolescentum virginum- 
que multitudinem redímitorum rosis tempora cubiculum 
meum stipantem video, omnes mutuo manuum vinculo 
connexos, carmen cantantes quod Sirenes cantant ; erat. 
que carmen Amoris hymnus, et Veneris laudes ; cantum- 
que hymenii ad instar ciebant et qualem Amores ad tha- 
lamum cantare solent. Multitudo igitur carmen cantabat 
et animum implebar voluptate amatorioque lepore. Et eram 
totus amor, quasique amore debacchatus, Hujus in. me- 
dio commixtze splendidaque οἱ venustao. turhee , mediis in 
coronis cantibusque οἱ modulaminibus, Amor excelso 
insidens currui, regioque habitu , Hysminen manu traliens, 
se mihi videndum praebuit, mirantique et oculorum acics 
in illum attentius conferenti, « Hysminia , inquit, Hysmi- 
« nen habes, » et cum dicto, ílla in dextram tradita, 
procul ex oculi» somnosque sccum trahens evolavit. 


37 


954 
χόρην ἑτέραν ὁ πατὴρ εἰς γάμον ἀγάγηται" xal σὺ 
μὲν θύσεις τοὺς γάμους, τῆς iuis φίλης ταύτης 
Ὑσμίνης λαθόμενος, καὶ φιλημάτων ἐρωτιχῶν, xat 
τῶν ἄλλων τούτων περιπλοχῶν, ὧν πάντων ἐς κενὸν 
ὡς ἐν ὀνείροις κατετρυφήσαμεν᾽ ἐγὼ δ᾽ οὐδ᾽ ἐν Αἴδαο 
λήσομαι φιλίας τῆς σῆς, Ὑσμινία γλυχύτατε, καί 
σοι φυλάξω τὴν παρθενίαν ἀπαρεγχείρητον " οὐδὲ 
γὰρ οὐδ᾽ αὐτοῦ Διὸς φίλημα τοῖς σοῖς χατεπιθήσω 
φιλήμασιν, οὗ μὰ τὸν φοδερὸν Ἔρωτα, ὅς με ταῖς 
σαῖς ταύταις χερσὶν ὡς ὄρνιν παρέθετο. » 

80. Ταῦτ᾽ εἶπε, xal περὶ τὸ στέρνον τοὐμὸν ὅλον 
κατεπιθεῖσα τὸ πρόσωπον, χατέθρεχέ με τοῖς δάχρυσιν. 
᾿Εγὼ δὲ πρὸς αὐτήν « Ὑσμίνη παρθένε, μέλημα ἐμὸν, 
« φῶς ἐμῶν ὀφθαλμῶν, πηγή μοι στάζουσα μέλιτος, 

16 « ὄμδρε χαρίτων * σὺ μὲν φιλοῦσα, λοίσθιον λέγεις τὸ 
« φίλημα" ἐγὼ δ᾽ ὃ σὸς ἐραστὴς χαὶ δοῦλος ἐξ ἔρωτος, 
« ξὺν σοὶ θανοῦμαι. Καί σοι τὴν παρθενίαν ἀντιφυ-- 
« λάξομαι" οὐκ ἀποσυλήσει ταύτην. Οὐχ ἐξουσία πα- 
« τρὸς, οὐ μητρὸς πειθὼ ἐς γάμον ἀγάγωνται, οὐδ᾽ εἶ 

20 « τὴν Ἀφροδίτην ἀγάγωνται, οὐ μὰ Δία, πατέρα θεῶν 
« πάντων, οὗ κήρυξ ἦχον εἰς Αὐλικώμιδα, πατρίδα 
« τὴν σὴν, καὶ δοῦλος τῶν σῶν χαρίτων ἐς τὴν ἐμὴν 
« ταύτην Εὐρύχωμιν ἀνθυπέστρεψα. » Καὶ δὴ, τῆς 
ἡμέρας διαγελώσης, καταφιλήσας τὴν χόρην, ἐξῆλύον 

25 τοῦ δωματίου, xol περὶ τὴν ἐμὴν ἐγενόμην χλίνην, ὡς 
ἐν ὑποπτέρῳ ποδὶ, καὶ τοῖς ὕπνοις ἐσπεισάμην εὐθὺς, 


ὡς εἰ περὶ τὴν κλίνην εὗρον αὐτούς. 
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« puelle nuptias conciliabit : quas tu celebrabis, meique, 
« tum carissime Hysmiues, oblitus, dulciumque osculo- 
« rum ac exterorum amplexuum quibus nos frustra velut 
« in somnis inebriati sumus; ego vero, ne quidem: apud 
« inferos amicitiae tuze immemor, Hysminia dulcissime, 
« illibatam tibi virginitatem meam servabo , adeoque Jovis 
« ipsius oscula osculis tuis pon anteferam , non per me- 
« tuendum Amorem, qui me tuis istis manibus veluti 
« Captam avem tradidit. » 

20. Talia dicenti, pronoque in pectus meum vultu, et 
illud lacrymis riganti, respondebam : « Hysmiue virgo, 
« mea cura, meorum lumen oculorum, fons merum mel 
« Stillans, gratiarum imber, ta me exosculata ultiinum hoc 
« basium fore dixisti; sed ego et (ui amans et servus, 
« Sic enim voluit Amor, tecum moriar. Ego ex ieqno vir- 
« ginitalem custodiam ; nec illa fraudaberis. Non po- 
« testas patris, non persuasioues matris, ad conjugium 
« jnducent, non si ipsissimam Venerem mihi destinaverint, 
« non per Jovem deorum omnium patrem , cujus caducea- 
« tor Aulicomidem, patriam tuam, veni, et in hanc meam, 
« Eurycomidem gratiarum tuarum servus redii. » Jamque 
arridente luce, ego puellam exosculatus e cubiculo illius 
exterminatus ad lectulum festinanti vestigio regressus 
sum, statimque somno libavi, quasi ipsum in lecto in- 
venissem. 


—— — —ÓÀ 


ΒΙΒΛΙΟΝ EKTON, 


ι. Ὁ μὲν οὖν ἐμὸς πατὴρ Θεμιστεὺς ξὺν Σωσθένει 
καὶ μητράσιν ἡμῶν ἐπανῆχον ἐχ τοῦ βωμοῦ Eesvlo Ad 
3o τὰ πρόσφορα θύσαντες xal μοι Διάντεια μάτηρ περὶ 
τὴν χλίνην γενομένη τὴν ἐμὴν, ἐξυπνίζει με, λέγουσα" 
« Τέχνον Ὑσμινία, καιρὸς ἀρίστου, σὺ δ᾽ οὐχέτι τὸν 
« ὕπνον ἀπώση τῶν ὀφθαλμῶν; Ἀνάστηθι, xoi περὶ τὸ 
. δεῖπνον γενώμεθα" σὸς γὰρ πατὴρ Θεμιστεὺς dva- 
3& « χέχλιται σὺν Σωσθένει xal τοῖς ὅσους τὸ δεῖπνον 
« χαλεῖ, » Σὺν αὐτῇ γοῦν μητρὶ περὶ τὴν τράπεζαν 
γεγονότες συνήθως ἀναχεχλίμεθα " xai πάλιν Ὑσμίνη 
μου χατὰ μέτωπον ὅλον τοῖς ὀφθαλμοῖς ἀποστάζουσά 
μοι τὸν ἔρωτα " ἐγὼ γοῦν ἀτενῶς τὴν χόρην ἰδὼν, καὶ 
«o περὶ τὴν τράπεζαν χεχυφὼς αὐτὴν προσεχύνησα χα- 
θυποχλέπτων ἐρωτιχῶς τὸ προσχύνημα᾽ f δ᾽ ἀνθυ- 
πέκλεψεν, ὡς εἰκὸς, τὸν τράχηλον παρθενιχῶς ὑποκλί- 
vaca. Τροφαῖς πολυτελέσιν ἢ τράπεζα ξυνήθως χατα- 
κεκόσμηται, καὶ Κρατισθένης χιρνᾷ. Σωσθένης προπί- 

as vtt, Θεμιστεὺς μετ᾽ αὐτὸν, xat ξυνήθως ἡμεῖς. 
2. Καὶ ὁ Σωσθένης φησί" « Σὺ μὲν ἡμᾶς φιλοφρο- 
e νοόμενος, Θεμιστεῦ,, Ξξενίῳ Διὶ τὴν φιλοφροσύνην, 
« οὖχ ἡμῖν ἀφωσίωσας xat σε τῆς οὕτω λαμπρᾶς τρα- 


' LIBER SEXTUS. 


1. Tliemistcus igitur pater meus cum Sosthene et matribus 
nostris ab Jovis Hospita]is ara, re pro ritu facta, regressus 
esi; statimque Diantea maler ad lectum accedens me ex- 
pergefecit, « Hysminia, inquiens, jentaculi hora est ; tu 


« autem somnum ex oculis nondum excuties ἢ Surge modo, 
« et. nos epulis accumbamus : jam enim pater tuus cum 
« Sosthene ac cateris convivis discubuit. » ltaque cum 
matre niens; accessi et pro more recubuimus. Et mili 
iterum ex adverso collocata erat Hysmine , oculis mihi in- 
stillans amorem. Ego igitur puellam intenta adspiciens acie, 
curvatus in mensam, salutavi, amatorie salutationem dissi- 
mulans ; quam, inclinato collo, more vírginum, dissiimulans 
et ipsa regessit, Interim mensa dapibus largiter instructa, — 
et vinum Cratisthenes pra bebat. Primus Sosthenes, ab 
illo Themisteus bibit; nos deinde quo solebamus ordine. - 


2. Tum vero Sosthenes Themisteum sic interpellat : 
« Tu quidem, Themisteu, comitatem istam, qua nos exc. 
« pis, nequaquam nobis, scd tlospitali Jovi consecrasli: 
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« πέζης xal τῆς ἀλλης πολυτελοῦς δεξιώσεως Ζεὺς 
« κατὴο ἀντιδεξιώςαιτο, φιλότιμόν σοι ξεῖπνον ἕτοι- 
« μασέμενος ἐν ᾿λυσίῳ πεδίῳ xoi μαχάρων νήσῳ, 
« ξυνλναχεχλιμένῳ τοῖς ἥρωσιν, Ἐγὼ δέσε χαταδυσωπῶ 
p * σὺν ἡμῖν γενέσθαι πρὸς τὴν ἡωετέραν Αὐλίχωμιν, 
« cuv αὐτῇ Διαντεία xoi τῷ χαλῷ τούτιυ χήρυχ! ( τῇ 
« χειρί με παραδειχνύς)" Ὑσμίνης γὰρ τῆς ἐμῆς 
« ταύτης φίλης παιδὸς θῦσαι τοὺς γάμους βουλόμεθα" 
« καιρὸς δ᾽ ἡμῖν τῆς τῶν γάμων τελετῆς ἀϑιυσίωται τὰ 
io * Διάσιχ, ἃ νῦν δὴ θύοντες ἐπαναζεύξομεν εἰς Αὐλίχω- 
« μιν, εἰ δοχεῖ Σωτῆρι Ad. Παῖς δ’, à γε τὰ τῆς ἐμῆς 
« ταύτης Ὑ σμίνης λέχτρα προσαφωσίωται, ξυμπα-- 
« τριώτης ἐξ Αὐλιχώμιδος ὑπερχειλῇ τὸν τῆς εὐδαι- 
« μονίας τριπλοῦν xpatzox χεχεραχώς᾽" τὰς μὲν δὴ 
Is « ψυχιχὰς ἀρετὰς ἀπαράμιλλος, τὰ δὲ περὶ τὸ σῶμα 
« πρὸς τὴν ψυχὴν ἐρίζει xal φιλονειχεῖ μὴ δεύτερα 
« φαίνεσθαι" τὰ δ᾽ ἐχτὸς τῇ ψυχῇ xal τῷ σώματι συν- 
« ἐχχεῖται, καὶ οἷον συγκέχραται. Τοιοῦτον ἐγὼ τὸν 
«γάμον τῇ φίλῃ μοι ταύτη παιδὶ xal Ζεὺς πρότερον 
Ὁ * ἀψωσίωσεν * εἰ δέ μοι xal cu συνεχπλεύσεις εἷς Αὐ- 
« λικώμιδα σὺν Ὑ σμινία xat τῇ τούτου μητρὶ, εὐτυ-- 
« χεστέρους ἡγοῦμαι τοὺς γάμους. » Ὁ δ᾽ ἐμὸς πατὴρ 
* Θιμιστεὺς, « Νῦν Διὸς, φησὶ, τράπεζα, xol Δια- 
* σίων χαιρὸς, xal τῷ χαιρῷ καὶ τῇ τραπέζη τὰ πρόσ- 
2» * opa θύσωμεν * τὰ δ᾽ ἄλλα Albe ἐν γούνασι χεῖται. » 

3. Ταῦθ᾽ 6 Σωσθένης, ταῦθ᾽ ὁ πατήρ᾽ ἐγὼ δὲ, νὴ 
τοὺς θεοὺς, ὅλῳ τῷ νῷ τὴν αἴσθησιν συναφήρηυαι, xal 
ἤμην ὡς ἀνδριὰς ἐπὶ τῆς τραπέζης καθήμενος, ὅλος 
ἀναίσθητος, τοὺς ὀφθαλμοὺς ἔχων ἀτενῶς ἐπὶ τὸ τῆς 

ὃ χόρης βλέποντας πρόσωπον " ἢ δὲ παρθένος δαχρύων 
πληρωθεῖσα τοὺς ὀφθαλμοὺς, καὶ παρειὰν συλλαβοῦσα 
τῇ δεξιᾷ, συνέσπα τὰς ὀφρῦς, xal πικρὸν ὑπεστέναζε, 
καὶ πρὸς τὴν Πανθίαν φησί: « Γλυκεῖα μῆτερ, ἀλγέω 
* τὴν χεφαλήν.» Ἡ δὲ πρὸς αὐτήν" « Γενοῦ περὶ τὸ 

3* δωμάτιον ». Εὐθὺς οὖν ἐξανέστη τῆς τραπέζης, 
καὶ περὶ τὸ δωμάτιον γέγονεν. Ἡ γοῦν μοι μήτηρ πρὸς 
τὴν Πανθίαν φησί’ a Τίς τὴν χαλὴν ταύτην χόρην 
* ἐδάσχηνεν ; » Ἡ δ᾽, « Ἢ γλῶσσα, φησὶ, τοῦ πα- 
* τρὸς, ὅτι γάμων ἐμνήσθη τῆς χόρης, οὖς μέχρι xal 

to * δεῦρο μὴ μαθεῖν τὴν χόρην ἐφυλαττόμεθα - παρθένος 
«γάρ ἐστι καὶ σεμνή. » 

4, Τὰ δ᾽ ἐφεξῆς τῆς τραπέζης ἀναισθήτως εἶχον " ὡς 
γὰρ ἔχ τινος ἀστραπηθόλου σχηπτοῦ τῶν τοῦ Σωσθένους 
ῥημάτων ὅλην ἀπεῤῥάγην τὴν κεφαλήν εἰ μὲν οὖν 

45 ἔφαγον, ἀχριύῶς, νὴ τὴν φοθερὰν τοῦ Σωσθένους, οὐκ 
οἶδα, φωνήν. Ὁ δὲ χαλὸς Σωσθένης, ὁ παρ᾽ fxiv τὸν γά 
Mov χηρύσσων τῆς θυγατρὸς, xal πάλιν φησίν" « "Ixa- 
* νῶς τῆς τραπέζης ἡμῖν, Θεμιστεῦ, ἅλις τοῦ ποτοῦ. 
* χαὶ τῶν περὶ τὴν τράπεζαν ποιχίλων τρυφῶν" εἰ 

& * βούλει δὲ, xol περὶ τὸν ὕπνον γενώμεθα. fj γὰρ δὴ 
* νὺξ xal πάλιν ἡμᾶς συγχαλεῖται περὶ τὸν βωμὸν καὶ 
« τὰ θύματα. » 

5. Οὕτως οὖν χατελύετο τὸ συμπόσιον, χἀγὼ τῇ 


ξυνήθει μοι χλίνη ξυνήθως ἀναχλιθεὶς ὅλους εὐθὺς £p- 
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« ille tibi &ratiam referat lautissimo mensa (um, omnis- 
« que* splendidi apparatus quo pos excipis, in Elysio aut 
« beatorum inselis accumbenti heroibus convivium in- 
« Siruens. Creterum te precor et obsecro, uti cum uxore 
« lu8 et formoso isto caduceatore (me digito demonstrans) 
« inurbem nostram Aulicominsuccedas : etenim carissumae 
« istius Hysmines nuptias sacrificare nobis in animo est 
* ef nuptiarum celebrationi Diasiorum tempus constitutum 
« est, quibus nunc peractis statim domum itionem para- 
« bimus, quam bene voriat Sospilator Jupiter. Juvenis 
« autem cui Hysmines istius mee jugalis lectus devove- 
« tnr compatriota nobis, Aulicomide oriundus, triplicem 
« felicitatis cratera et quidem exundantem miscuit ; caete- 
« rum omnihus animi dotibus nulli secundus, quibuscum 
« virtutes corporis contendere videntur, cedere nescis : 
« ita externa corporis et animi bona permixta velut :qua- 
« bili temperamento confusa sunt. Tale dilectissimae 
« mes isti filie ego primusque Jupiter connubium de- 
« stinavit, quod tamen si mecum navigaveris, comitante 
« Hysminia et matre ejus, felicius videbitur. — Jovis hoc 
« convivium est, respondit pater meus Tbemisteus, noscue 
« Diasia agimus ; et mensz et diehus festis debitum hono- 
« rem praestare decet ; caetera Jovis iu genibus suut. » 

3. Htec Sosthenes, illa pater altercantur. Ego, per 
deos, sensibus deperditis, extra terminum mentis meme 
positus , mensx accumbebam , statue instar, animique im- 
pos inconnivo in virginis vultum obtutu fixus; Hysmine 
vero plenis lacrymarum oculis, dextraque sustinens genas 
et supercilia contrahens, cruciabile imo de pectore suspi: 
rium duxit, matremque alloquu(a, « Mater, inquit, mihi 
« Condolet caput. » lla autem, « Redde te cubiculo, » 
ait. Itaque perniciter mensa surgens, in illud recta ire 
perrexit. Tum mater mea Dianlea, ad Panthiam conversa, 
« Quis virginem, inquit, fascinavit? — Lingua patris, 
« respondit Panthia, quie nuptiarum admonuit; quarum 
« Uti ne nomen quidem sciret, ad hoc usque temporis di- 
« ligenter cavimus; virgo enim et pudica est. » 

4. Ceetera, quz tn convivio subsetjuuta sunt, non per- 
cepi ; ita Sostlenis verbis , tanquam siderís procella, per- 
fractum corruerat caput ; immo utrum aliquid manduca- 
verim, per timendam illam Sosthenis vocem, non novi. 
Verum bonus Sosthenes, qui nuptias, quas obitura erat 
Hysmine, nos docuerat, « Themisteu, inquit, jam satis 
« mensis accubuimus , jam satis vino et cibis agminatim 


. « ingestis indulsimus; nos demum dormitum, si per te 


« licet, concedamus ; nox enim iterum ad aras et sacri- 
« ficia nos convocat. » 

5. lta soluto convivio me consueto lectulo reddidi, et 
subito ultra somnum lumina mihi rapiuntur; dormientis 
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παζόμην παρὰ τὸν ὕπνον τοὺς ὀφθαλμοὺς, xal ἥμην 

ὑπνῶν, τῷ παραδόξῳ τὴν ψυχὴν καταθορυδυθεὶς τοῦ 

ἀχούσματος, xal ὅλον τῇ θλίψει τὸν νοῦν καταδαπτι- 

σθείς. Πάλιν οὖν 6 ξυνήθης τῶν θυμάτων χαιρὸς, καὶ 

5 πάλιν Θεμιστεύς μοι πατὴρ, xal μήτηρ Διάντεια ξὺν 

Σωσθένει καὶ Πανθία περὶ τὸν βωμὸν διανυχτερεύουσι" 

xat πάλιν ἐγὼ χλίνης τῆς ἐμῆς ἀναστὰς, περὶ τὴν χλί- 

νὴν ἥκω τῆς xópnc, ἣν ὁ καλὸς Σωσθένης εἷς αὐτὴν 

Αὐλίκωμιν ἐνυμφεύσατο, xai πάλιν τὴν χόρην φιλῶ. 

to Ἢ δ᾽ ὅλην τὴν στρωμνὴν χαταῤρέχει τοῖς δάχρυσιν᾽ 

ἐγὼ δὲ πάλιν λέγω φιλῶν « Ὑσμίνη, τί πάσχεις; » 

ἢ δ᾽, « Ἢ γλῶσσα, φησὶν, τοῦ πατρός μ᾽ ἀπόλλυσιν. » 

6. Ἐγὼ δὲ πρὸς αὐτήν " « Σὺ τὰ περὶ τὸν ἐμὸν ἐνω- 

« πτρίζου γάμον, xai χόρην ἑτέραν κατεμνηστεύου 

15 « μοι’ xal ἀναμνηστείας ἐχρινόμην σοι τῶν πολλῶν 

« τούτων χαρίτων ἐρωτικῶν, ὧν ὑπερχειλές μοι κεκέ- 

«ρᾶκας τὸ ποτήριον " ἐγὼ δ᾽ ἀλλ᾽, ὦ γλυχυτάτη παρ- 

« θένε, γλυχυτέρα xoi μέλιτος, θεούς σοι διεμχρτυρά- 

« μὴν αὐτοὺς, μὴ χαταψεύσασθαί cou τὸν ἔρωτα, μὴ 

20 « χαταπροέσθαι σου τὴν φιλίαν, μηδ᾽ ὁτιοῦν τῶν ὄν- 

« τῶν ἀγάπης τῆς σῆς ἀνταλλάξασθαι" ἀλλὰ νῦν σὸς 

« πατὴρ, ὁ σεμνὸς τὰ πάντα Σωσθένης, ἐς Αὐλίχωμιν 

« ἐπήξατό σηι παστάδα, ἕδνα πολλά σοι προσαφώρισε, 

« καὶ νυμφίον ἡτοίμασε, xai. σε νυμφαγωγήσει λαμ- 

26 « πρῶς, xai φιλοτίμως νυμφοστολήτει. ᾿Εγὼ δὲ ὁ σὸς 

« ἐραστὴς, οὐδὲ γὰρ αἰσχύνομαί σου τὸν ἔρωτα, παρ- 

« θενιχῷ στεφάνῳ τὴν χεφαλὴν ἀναδήσομαι, καὶ παρὰ 

« Περσεφόνὴ καὶ τοῖς ἐν ἅδη φιλοτίμως xai πολυτελῶς 

« νυμφαγωγηθήσομαι, λαμπράν μοι παστάδα πηξα- 

30 « μένοις παρθενικήν " σὺ δ᾽ ἀφιλίας ἐρωτιχῆς χριθήσῃ, 

« “χάρισιν ἐρωτικαῖς χατηγορουμένη καὶ στίγμασι τού- 

« τοῖς, ἃ πάντ᾽ ἐξ ἐμῶν xal χειρῶν χαὶ χειλέων xat 

« ὅλου φέρεις τοῦ σώματος. Καὶ σὲ μὲν Πλοῦτος χατα- 

« χοσμήσει πολυτελῶς, ἐμὲ δὲ Πλούτων νυμφαγωγήσει 

35 « περιφανῶς. Ἀλλ᾽ ὦ φιλημάτων ἐχείνων, ὧν εἷς κενὸν 

« ἐτρυφήσαμεν! ὦ θλίψεων σαρχῶν, ἃς μάτην χατω- 

« δυνήθημεν! ὦ συμπλοχῶν καὶ περιπλοχῶν, αἷς ἀνω- 

& φελῶς ἐνεπλάκημεν! ὦ καχῶς ἰδόντες ὀφθαλυοὶ, xal 

« διὰ τοῦτο θρηνοῦντες ἀγέλαστα ! Αὕτη μοι γεὶ» ὑπη- 

40 « ρέτησέ μοι πρὸς ἔρωτα, καὶ νῦν χαθυπηρετήσει πρὸς 
« φάσγανον, ὃ κατ᾽ ἐμῆς ταύτης ὠθήσω ψυχῆς. » 

7. Ταῦτ᾽ εἶπον, καὶ τὴν κόρην περιπλαχεὶς κατεφί- 

λησα, «Ὄντως σοι, λέγων, τοῦτο λοίσθιον φίλημα" 

« τέλος δέχη δὴ τῶν ἐμῶν προσφθεγμάτων. Καὶ οὺ μὲν 

45 « εἷς Αὐλικώμιδα, πατρίδα τὴν σὴν, ἐπὶ λαμπρῷ νυμφίῳ 

« παλινοστήσεις νύμφη λαμπρά᾽ καὶ τοὶ τὸν ὑμεναῖον 

« βασιλικῶς κατεπάσονται, ἐγὼ δ᾽ ἐς “Αδου φοιτήσω, 

« καὶ ὅλον χορὸν ᾿Εριννύων συναγαγὼν, ὅλον χατατρα- 

« γῳωδήσω uou τὸ δυστύχημα" καὶ σοὶ μὲν ὃ χαλὸς 

50 « Σωσθένης ἐπιθαλάμιον dott, ἐμοὶ δ᾽ ὁ πατὴρ ἐπι- 

« τύμθιον" ὃ μὲν σὸς πατὴρ ἐπὶ aot , γλυχεῖα νύμφη, 

« καὶ γλυχὺ μελῳδάσει μελῴδημα, 6 δ᾽ ἐμὸς ἐλεεινὸς 

« Θευιστεὺς ἐπὶ νεχρῷ παιδὶ γοερὸν ἀναχρούσεται" 

« 5 ulv ἄσμα γορεύσει γαμήλιον, ὁ δ᾽ ἐμὸς ἀθλιώτα- 
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enim mens rei quam audieram miraculo conturbabatur, 


Solitum 


autem sacrificiorum tempus redit, Themisteusque ac Dian- 


animumque tristitia et anxieludo immergebant. 


(ea cum Sosthene ac Panthia Jovis ad aram pervigilium 
agunt. Ego lectulo surgens, et ad virginem, quam Auli- 
comide bonus Sosthenes desponderat, perniciter evolans, 
illi iterum oscula libo. Illa uberibus lacrymis lectum rigat , 
et ego ilerum oscula ingero dicens : « Quid pateris, mea 
Hysmiue? — me patris , inquit ; lingua perdidit. » 


6. Excepi ego : « Age vero, Hysmine, tu. modo quasi. 
« in speculo videbas matrimonium quod me adeptum 
« iri. tibi fingebat animus, et aliam mibi puellam des- 
« pondebas, meque insimulabas de oblivione tot amato- 
« riarum blanditiarum quibus redundans mihi poculum 
« miscuisti ; at ego coram te, dulcissima melleque dul- 
« cior virgo, deos testes advocabam, quod , amorem 
« luum nequaquam mentitus, contemptui nunquam ha- 
« biturus essem, nec tua caritate quidquam potius exi- 
« Stimaturus : nunc vero pater tuus, gravissimus ille 
« Sostlenes, Aulicomide nuptialem torum compegit , jam- 
« que statuit dotem et maritum paravit, teque sponsalibus 
« munditiis sollicite exórnatam splendido apparatu ad 
« sponsum deducet. Ego autem amator tuus quem amoris 
« tui non pudet, apud Persephonen et deos inferos vir- 
« gineam coronam redimitus sollicite splendideque sponsus 
« deducar, qui mihi virgineum torum splendide compingere 
« curabunt; tu vero de violato amore in judicium vo- 
« Caberis, accusantibus te amatoriis blanditiis sigillisque, — 
« quae toto corpore impressa meis de labellis manibusque 
« gestas. Te Plutus sumptuose exornabit, me autem spon- 
» sum Pluto manifesto deducet. O quae frustra libavimus 
« oscula! o quos inutiles intimavimus compressus, cum hie- 
« rentia pressim doluere membra! o complexus amplexus- 
« que quibus nos incassum implicuimus! o sca»vam oculo- 
« rum sortem, qui inaccess: formositatis admirationi obtutus 
« $uos admoverunt, perpetuo luctu ideo torquendi! Ipea 
« autem manus amori famulata ensi famulabitur, quem 
« per medium corpus transadiget. 

7. His dictis virginem complexus οἱ illi osculum pan. 


gens, « Vere, inquam , supremum istud osculum, et notis. 
« sima verba accipe. Tu Aulicomidem in patriam tuam, ad | 
« formosum conjugem, forinosior sponsa redibis, tibi , regio 
^ more, lymencum canent; ego autem ad Ditem commeabo 
« et omnem Erinnyum chorum conducens infortunii me — 
« Scenam remetiar; tibi nuptiale carmen bonus Sosthenes, 
« mihiletale pater meus occinet, tibi, dulcis sponsa, dulce 
« melos pater tuus modulabitur, milii autem extincto wise. 
« randus Themislteus flebiles elegos substrepet ; ille chorum 
« ducens nuptiale carmen personabit , alter autem , patrum 
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« τος πάντων πατὴρ ἐλεεινὸν μονῳδήσει xol πιχρὸν 

« ἐξιτήριον. » 

8. Ταῦτ᾽ ἔλεγον, xal τὴν χόρην ὅλην τοῖς δάχρυσιν 
ἔδρεχον. δ᾽, « Ὥλεσάς με, φησὶν, Ὑσμινία γλυχύ-- 

δ«τατε. Σύ μοι πατρὶς, καὶ πατὴρ, xal παστὰς, xal 

«νύμφιος, xat δεσπότης ἐξ ἔρωτος" ἀλλ᾽, ὦ τήνδε μον 

« γλῶσσαν ἐπέχει τὸ δάχρυον, μή σοι στόμα πατρὸς 

« τὰς περὶ τὸ στόμα τοῦτο τοὐμὸν ὅλας ἐρωτιχὰς xa- 

« ταδήσει τὰς χάριτας, ἃς εἰς χενὸν ἡμεῖς ἐρωτιχῶς 
10 « ἀντεπαίζομεν μή σοι τὸ μέλι τρυγήσει τοῦ στόμα-- 

«τος, ὃ μάτην á$ φιλεργὸς ἐγώ σοι χατεπόνησα μέ- 

«λιττα * μὴ οὕτω παμφάγον ἔσται σοι στόμα πατρὸς, 

« ὡς τοσαῦτα καταφαγεῖν ἀφροδίσια, ὅσα μάτην ἡμεῖς 

« χατεπαίζομεν, ἢ μᾶλλον ἐν ἡμῖν χατέπαιζον "ρω- 
«τες, "Youtvía, σὺ τὴν ἐμὴν ταύτην “Ὑσμίνην ἐρω- 

« τιχῶς χατεχήπευσας" σύ μοι xal φραγμὸν περιέθου 

« τῷ χήπω, μὴ χεὶρ δδοιποροῦντος τρυγήσῃ με. Θανεῖν 

« ἐθέλεις, ἀλλὰ συναποτίθημι τῷ λόγῳ xat τὴν ψυχήν’ 

« χαὶ συνθανοῦμαί σοι, ὥσπερ χαὶ ζῶντι συζήσουσι. 
ἢ) « Καὶ δὴ ξυυ πλέχομαί σοι xal περιπλέχομαι" xot τὸ 
« ζώσιμον ὅλον χοινοῦμαί σοι, ὥσπερ καὶ τὸ θανάσι- 
«μον ζητῶ συμμερίσασθαι. » Καὶ λέγουσα ξυνεπλέ- 
χετὸ, xat ξυιᾳπλεχομένη͵ μοι πηγὰς δαχρύων εἶχε τοὺς 
ὀφθαλμοὺς, καὶ ὅλον με χατεπέχλυζεν. 

9. ᾿Εγὼ δ᾽, « Εἰ βούλει, φημὶ, xat τῆς ἐμῆς Εὐρυ- 
«χώμιδος, καὶ τῆς σῆς Αὐλικώμιδος ἀποῤάντες ἐφ᾽ 
« ἑτέραν μετάγωμεν᾽ καὶ πατρίδας, καὶ τεχόντας, 
« xal θησαυροὺς, xal τἄλλα τὰ χατ᾽ οἴχους λαμπρὰ 
« φιλίας ἐρωτιχῆῇς xat τοῦ συνοικεῖν ἀλλήλοις ἀνταλλα- 
10 » ξώμεθα, "ἔρως δ᾽ fuiv ἔσται xal πατρὶς, καὶ το- 

* χεῖς, χαὶ τὰ κατ᾽ οἴχους πολυτελῆ, καὶ τροφὴ, καὶ 

« πόσις, xat. ἔνδυυα.» ἫἪ δ᾽ ὡς εἰς παστάδα μετα- 

χεχλιμένη βασιλικὴν, ὑπολαδοῦσά φησιν" « “ἔχεις με 

« τὴν σὴν “Ὑσαίνην, καὶ μεταχόμιζε᾽ σὺν σοὶ θανοῦ- 
δ «μαι,» KKot τῆς χλίνης ἀναστᾶσα συνείπετο, μᾶλ- 

λον δὲ ἐφείλχετό με προτρέχουσα. ᾿Εγὼ δὲ, « Ἀλλ᾽ 

«οὐχέτι, out, διαπεχόσμηται "τὰ τοῦ πράγματος. » 

Ἡ δ᾽ ἀλλ᾽ οὐκ ἤθελεν ἀποσπασθῆναί μου τῶν χειρῶν. 

Μόλις οὖν ὅλους θεοὺς αὐτῇ διαμαρτυράμενος, τῶν τῆς 
wo Ὑσμίνης ἀπεσπάσθην χειρῶν, καὶ περὶ τὴν ἐμὴν ἐγενό- 

μὴν χλίνην, τὸ πρᾶγμα διασχοπῶν. ᾿Επεὶ δὲ ὑπνοῦν οὐ 

συγεχωρούμην τοῖς πράγμασιν, ἀναστὰς τῆς χλίνης 
χαὶ λαμπρῶς διαχοσμνησάμενος, ἐς ἱερὸν dgtxóumv 

Ξενίου Διὸς, ὅπου xal Θεμιστεύς μοι πατὴρ καὶ μήτηρ 
5 Διάνγτεια xal Σωσθένης xai Πανθία προσανεῖχον τοῖς 

θύμασι. 

10. Μετὰ γοῦν πολλὰ τῶν θυμάτων, ἃ xat πατὴρ 
ἐμὸς xal Σωσθένης ἐσπείσαντο, Σωσθένης xai Πανθία 
ὅλας ἐς οὐρανὸν τὰς χεῖρας ἀράμενοι, καὶ θερμὰ τῶν 

bu ὀφθαλμῶν χαταστάζοντες δάκρυα, « Ζεῦ πάτερ, ἔλε- 

«γον, ἐπιθαλάμιόν σοι τοῦτο τὸ θῦμα ὑπὲρ ἡμετέρας 

« Ὑσμίνης παιδὸς, ἧς ἤδη τοὺς γάμους τελέσαι βου- 

«λόμεθα.» Γαῦτ᾽ ἔλεγον, χαὶ θύματα τῇ πυρᾷ xa- 

τετίθεντο᾽ μέγας δ᾽ ἀετὸς x νεφῶν ἀναχλάγξας καὶ 
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» infelicissimus,, lugubri monodia et amara nsenia meum 
« funus prosequetur. » 

8. Hiec dicenti uberibus lacrymis perfusa virgo sic ta- 
men respondit : « Pol me perdidisti , dulcissime Hysminia. 
« Tu mihi patria es, tu pater, et torus et sponsus : sic voluit 
« Amor, dominus; At, elieu! loquentis vocem assiduus 
« fletus interrumpit, nec verba ore paterno edita cohibe- 
« bunt amatorias illas blanditias quas ori meo libasti, nec 
« lusus quem amatorie sed in vanum lusimus ; nec tibi mel 
« ex ore eripiet quod ego apis studiosa tibi incassum sti- 
« pavi; non adeo vorax os patris mei ut tot et tantos 
« venereos lusus devoret , quos nos frustra lusimus , seu 
« potios in nobis luserunt Amores. Hysminia, tu Hys- 
« minen islam, horti instar excoluisti; tu horto saepem 
« circumdedisti, ne manus vialoris uvas tuas carperet. 
« Tibi mori in animo est; at ego animam cum verbis 
« luis pariter depono : tecum moriar haud secus ac te- 
« cum vivente vivere amem. Ecce te complector et am- 
« plector et tecum quicquid vite in me est communico, 
« haud secus ac mortem tuam participare quaro. » Haec 
effata, me complectebatur, et complexa ex oculis, ut ex 
fontibus , lacrymas effundebat. 


9. Ego aulem, « Si tibi placet, inquam, Eurycomide 
« mea et. Aulicomide tua in externas oras migremus, et 
« patriam , parentes, thesauros czeteraque domestica com- 
« moda, amore οἱ individuo consortio mutemus. Amor 
« nobis patriae, parentum, splendidorum supellectilium , 
« Cibi, potus, vestium vices implebit. » Hysmine confe- 
stim, velut in regio toro recubans , « Me tuam Hywsninen 
« habes, inquit; me tecum abducito; tecum moriar; » 
lecloque surgens sequebatur, immo trahens proibat. Ego 
vero, « Nondum omnia, inquam, profectioni necessaria pa- 
« rata sunt. » llla autem manum meam dimittere nolebat. 
Vix itaque deos omnes testatus evasi; meque lectulo col- 
lecans, per varias curas rem illam versabam; 40:8 cum 
somnum impedirent, statim grabatulo emersus el splen- 
didam vestem indutus ad Jovis Hospitalis ivi, ubi Themi- 
steus pater et mater Diantea simul cum Sosthene ac Pan- 


tia rem faciebant. 
10. Jam multünodis litaverant Sosthenes et Panthia, cum 


ulerque, ad coelum porrectis in precas manibus, ubere cum 
fletu in verba liec erupit : « Jupiter pater, lioc tibl pro Hys- 
« mine noslra conjugiale sacrificium esto, cujus inox nuptias 
« perficere volumus. » Vix ea fati, victimam igni impo- 


suerunt ; ingens autem aquila ex nubibus clangore magno 
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μετὰ ῥοίζου χαταχυθεὶς, ἥρπασέ τε τὸ θῦμα, xal τοὺς 
περὶ τὸν βωμὸν διεσπάραξεν. Ὁ μὲν οὖν δὴ Σωσθένης 
ὅλος ἦν ἐκπεπληγμένος xol ἐνεὸς ἑστώς" ἣ δέ γε Παν- 
θία κατὰ γῆν πεσοῦσα, xal τὴν πολιὰν τίλλουσα xal 
ψιλοῦσα τὴν κεφαλὴν, « Ζεῦ πάτερ, φεῖσαι τῆς ἐμῆς 
« πολιᾶς, ἔλεγε, φεῖσαι νεότητος θυγατρός" αὕτη μοι 
« παραμύθιον, αὕτη μοι παραψυχὴ, αὕτη μοι τοῦ γέ- 
« νους ἔλπίς ταύτη γέγηθα, καὶ τῶν τοῦ γήρως χαχῶν 
« ἐπιλήθομαι" ἀπ’ ἐμῆς οὖν, ἀπ᾽ ἐμῆς ταύτης παιδὸς 
10 α τὸν ἀπαίσιον τοῦτον ὄρνιν πέμψον. Ζεῦ Πάτριε, μή 
«μου τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐχκόψης" μή pou τὸν λύχνον 
« σθέσης" μή μου πρόῤῥιζον τὸν στάχυν ἐχτίλης " μή 
« pot τοῦ γένους παντὸς ἀποχείρηῃης τὸν βόστρυχα. 
« Ὦ δειλαία μήτηρ ἐγὼ, ὦ δειλαία τῶν θυμάτων, δει- 
Ι6 « λαίχ τῶν οἰωνῶν καλλίπαις ἦχον ἐξ Αὐλιχώμιδος, 
« πατρίδος ἐμῆς, καὶ νῦν ἀθλιόπαις ἐν ὐρυχώμιδι. 
« Ὥς παρθένον τὴν ἐμὴν Ὑσμίνην ἐνυμφοστόλησα, 
« xal νῦν ὡς νεχρὰν ἀποδύρομαι, xal ζῶσαν θρηνῶ. 
« Ὑσωίνη μοι φῶς ἐξαπεῤῥύης τῶν ὀφθαλμῶν οὐχ 
20 « ἐπιθαλάμιον, ἀλλ᾽ ἐπιθανάτιον ἄδω σοι" οὐχ ἐπιγα- 
« μηλίοις, ἀλλ᾽ ἐπιτυμδίοις σπένδομαί σοι χοαῖς, καὶ, 
« κατὰ τὴν παροιμίαν, ἄνθραχας εὑρίσχω τοὺς θησαυ- 
« ρούς. » 
τι. Ταῦτ᾽ ἔλεγεν f; Πανθία, καὶ τὸν βωμὸν ἐπλήρου 
25 θρήνων xat χωχυτῶν, τὴν παρειὰν αὐλαχίζουσα, διαῤ- 
ῥήσσουσα τὴν ἐσθῆτα, λίθῳ πλήττουσα τὸ στέρνον, xai 
τὴν χεφαλὴν χαταῤῥάσσουσα. To μὲν οὖν δὴ πλᾷθος 
(οὐδὲ γὰρ ἀπὸ δρυὸς, οὐδ᾽ ἀπὸ πέτρας) τοῖς τῆς Παν- 
θίας χχτεθρύπτετο xat θρήνοις καὶ στεναγμοῖς, xal ἦν 
30 ἐξ ἀνδρῶν xa γυναικῶν ξύμιιχτος 5$, βοή αἱ μὲν γὰρ 
δὴ γυναῖχες τῇ Πανθία ξυνεθρήνουν xai ξυνεχόπτοντο, 
οἱ δ' ἄνδρες ἐξεπλήττοντό τε xai χατεπλήττοντο᾽ xal 
οἱ μὲν ἀπαίσιον χατεφιλοσόφουν τὸν οἱωνὲν, of δ᾽ αἷ-- 
σιώτατον - ἦσαν δὲ καὶ παρ᾽ X. καὶ τὸ πρᾶγμα τυγηρὸν 
85 ἐλογίζετο" οὕτω μὲν οὖν τὸ πλῆθος ὡς καὶ τὴν γλῶτταν 
xal τὴν γνώμην εἶχον ξύμμιχτον καὶ διάφορον. Μήτηρ 
δέ μοι Διάντεια σὺν πατρὶ Θεμιστεῖ τὴν Πανύίαν πε- 
ριχυθέντες περὶ τὴν ἡμετέραν εἶλκον οἰκίαν, καὶ ταῦτα 
μὴ θέλουσαν: ἐγὼ δὲ xxl Κρατισθένης (παρῆν γὰρ 
40 καὶ αὐτὸς) τὸν Σωσθένην μεθεΐλχομεν, xal περὶ τὴν 
olx(av γεγόναμεν, xai πρὸ τῶν πυλῶν τὴν Ὑσωίνην 
δαχρύουσαν εὕρομεν " προδραμηῦσα γάρ τις παιδίσχη, 
ταύτῃ τὸ πᾶν ἀνεξίδαξε. Καὶ πάλιν θρῆνος ἦρτο καὶ 
χωχυτός * fj μὲν γὰρ δὴ μήτηρ ὡς ἐπὶ θυγατρὶ θανούσῃ 
45 τὸν θρῆνον ἐξήγειρεν, ἡ δέ γε θυγάτηρ ἐπὶ αητρὶ θρη- 
νούσῃ πιχρὸν ἀντωδύρετο. Καί μοι πατὴρ Θεωιστεὺς 
xol μήτηρ Διάντεια περὶ τὸ δωμάτιον τὰς γυναῖχας 
εἰσάγουσι, τὸν χοπετὸν χατευνάζοντες. 
12. ᾿Εγὼ δὲ χαὶ Κρατισθένης περὶ τοὐμὸν γεγονότες 
50 δωμάτιον, τὰ μετὰ τὴν Αὐλίχωμιν ἐχοινούμεθα᾽ ὡς 
ἐπὶ τὸ δεῖπνον χατὰ μέτωπόν μου τὴν Ὑσμίνην ἡ 
τάξις ἐκάθισεν, ὡς ἔγωγε τὸ πόμα λαξὼν xal μόνον 
ἐγγίσας τοῖς χείλεσι, πρὸς τὸν δόντ᾽ ἀντιδέδωκα, τὴν 
Ὑσμίνην εἰπὼν ὀφείλειν μου προπιεῖν, καὶ ὁ Κρατι- 


EYMAGIOY BIBA. G. 


(G. 31e— 317.) 
et impetu erumpens exta abripuit omnesque aris adstantes 
conturbavit. Stetit igitur Sosthenes exterritus et amens; 
Panthiía vero humi prostrata , manibus canitiem trahens et 
caput denudans clamabat : « Jupiter pater, miserere cani- 
« liei mec οἱ juventutis filie : hac mihi solatium et 
* levamen, generisque spes; mihi gaudium est in quo 
« omnium senectutis malorum obliviscor : a mea igitur 
« filia infelicissimum illud omen procul averte.  Jupiler 
« Patrie, ne tu mihi eruas oculos, ne lamen meum exstin- 
à guas, ne aristam radicitus evellas, ne universse familie 
« decus abscindas. Ο me infelicem matrem , infelicem 
« propter sacrificium, propter omen infelicem * Aulico- 
« mide, ex patria mea, pulchre puellae mater veni, nunc 
« Eurycomide mater miseranda adsum. Ecce virginem 
« Hysminen quidem meam quam nuptiali mundo ornare 
« parabam, nunc uli fato functam lugeo et viventem defleo. 
« Occidisti, Hysmine, lumen oculorum meorum; non 
« hymenauum tibi sed lugubrem nsniam cantabo. Non 
« libi facio nuptiali latice, sed manibus tuis inferias pro- 
« fundo, et ita, quod veriverbio jactatur, carbones thesauri 
« loco inveni. » 


t1. Heec dicens Panthia luctu gemituque aram implevit , 
continuoque genas radens, ac vestem scindens, et infesto 
lapide pectus verberans, solo caput applausit. Hoc Pan- 
thie luctu gemituque attrita fuit populi multitudo (nec 
enim ex quercu aut lapide fuit) , confususque hominum et 
mulierum clamor exortus est : mulieres enim cum Panthia 
lugere et manibus pectora tundere; homines autem territos 
et conterritoe stare, modo dirum omen, modo faustissimum 
arbitrari ; erant et quibus res fortuito accidisse videbatur : 
ita tante multitudinis uti varii sermones, sic diversa οἱ 
commista sententia fuit. Diantea vero mater cum patre 
Themislteo Pantlhiam amplexi domum invitam reluctantem- 
que traxerunt ; ego vero οἱ Cratistlenes, qui aderat , Sos. 
thenem abstraximus et aedibus proximantes, Hysminen 
ante januain lacrymantem offendimus : eam enim procur- 
rens ancilla rem totam edocuerat. Exinde redintegratus lu- 
ctus; mater enim tanquam si filia mortua esset lacrymas 
excitabat; filia vero lacrimabundam matrem imitabalur. 
Itaque Themisteus pater et mater Diantea planctu , uti 
poterant , sedato, illos cubiculo reddiderunt. 

12. Ego quoque cum Cralisthene in cabiculum meom 
irrupi. Ibi demum singula, qua post Aulicomidem re- 
lictam milii evenerant, recensuimus : ut in convivio ad- 
versa Hysmine collocata fuit, ut acceptum poculum ex 


tremis labellis continens Cratistheni reddidi, Hysminea 
prima bibere debuisse dictitans ; ut idem; Cratisthenes ( bic 
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σθένης ( οὗτος γὰρ ἐξ ἐπιταγῆς τοῦ πατρὸς qvoyótut ) 
πρὸς τὴν Ὑσμίνην ἐχόμισεν, ὡς ὅλαις fj χόρη τοῦτο 
χερσὶν ὑπεδέξατο, ὡς εὐχαρίστησε τῷ σχήματι, ὡς 
ἐπὶ δευτέρῳ πόματι Κρατισθένης τὴν κόρην μου προ- 
χιρνᾷ, ὡς αὔτη μιχρὸν ἐκροφήσασα, τὸ πᾶν ἀντιδέ- 
δωχε, χἐγὼ τὸν διψῶντα σχηματισάμενος, τῶν τοῦ 
Κρατισθένους μεθειλχλυσάμην χειρῶν τὸ ποτήριον, καὶ 
τἄλλ᾽ ὁπόσα ξυμπίνοντες ἐρωτιχῶς χατεπαίζομεν" τὴν 
τῶν πατέρων xal τῶν μητέρων ἡμῶν πρὸς τὸς βωμὸν 
᾿ἐπὶ θύμασιν ἀναγώρνσιν, xol τὰ περὶ τὴν χλίνην τῆς 
χόρης ἡμέτερα παίγνια, καὶ τὰς ξυνθήχας ὅσας ἐρωτι- 
χῶς ξυνεθέμεθα, τὴν ἐπὶ τῷ δευτέρῳ δείπνῳ τοῦ Σω- 
σθένους γλῶτταν, ὡς θύσει τοὺς γάμους τῇ θυγατρὶ, 
ὡς τὸν ἐμὸν πατέρα χἀμὲ πρὸς αὐτοὺς τοὺς γάμους 
ixi τὴν Αὐλίκωμιν προσανεχαλέσατο, τὴν ἡωετέραν 
ἐπὶ τῷ παραδόξῳ τοῦ ῥήματος ἔχπληξιν, καὶ τἄλλ᾽ 
ὁπόσα περὶ τὴν τράπεζαν, τὴν ἐπὶ δευτέροις τούτοις 
θύμασι τοῦ Σωσθένους καὶ τῆς Πανθίας πρὸς τὸν 
βωμὸν ἀγρύπνησιν, τὴν μόνωσιν τῆς παρθένου, τὰ 
y περὶ τὴν χλίνην ταύτης ἡμέτερα δάκρυα, xal τέλος 
τὰς ξυνθήκας ὃς ξυνεθέμεθα θεοὺς αὐτοὺς διαυαρτυρά- 
μένοι. . 
i3. Καὶ ὁ ΚΚρατισθένης" « Αἰσιώτατόν σοι τὸν olo 
« γὸν προμαντεύομαι, τῷ δ᾽ ἐπ᾽ Αὐλίχωμιν τῆς Ὑσυί. 
δὰ vr νυμφίῳ xal λίαν ἀπαισιώτατον. Εἰ γοῦν καὶ Ζεὺς 
« αὐτὸς σὴν ἁρπαγὴν ὑπαινίττεται, χαὶ οἷον ταύτην 
« χατεπισχήπτει σοι, τί μέλλεις ; τί δ᾽ ἀναδύη ; » ᾿Εγὼ 
δὲ πρὸς αὐτόν“ « "Ev ξυμφοραῖς, χατὰ τὴν τραγῳδίαν, 
« φίλοι σαφέστατοι᾽ χαί μοι διασχόπησον τὰ τοῦ πράγ- 
«ματος. » Καὶ 6 Κρατισθένης: « ᾿Εγώ σοι χαθυπηρε- 
« τήσω τῷ δράματι.» Καὶ, « Χαίροις » εἰπών μοι, περὶ 
τὴν διασχευὴν τοῦ πράγματος ᾧχετο' χἀγὼ περὶ τὸ 
δωμάτιον γέγονα. 
M. "EvÓa μοι πατὴρ xai μήτηρ ξὺν Σωσθένει xal 
5 Πανθίᾳ, καὶ τῇ χόρη, τὰ περὶ τὸν βωμὸν xal τὸ θῦμα 
διελογίζοντο, καὶ τῆς παρθένου πρὸς τὴν μητέρα λε- 
γούσης ἀχήχοα" « "Ixavd σοι, μῆτερ, χατευνάσαι τῆς 
« ψυχῆς τὸ χλυδώνιον, τὰ παρὰ Θεμιστέως καὶ Διαν- 
« τείας εἰρημένα σοι, μὴ πιθανότητος ἀλλ᾽ ἀληθείας 
* « ἐχόμενα" σὺ δ᾽ ἵνα τί xol πάλιν οὕτως ὅλη γίνη τοῦ 
« πράγματος, χαὶ ὅλην ἑαυτὴν χαταθρύπτεις τοῖς ὀδυρ- 
« μοῖς ; Ζεὺς ἀνανεύει τὸν γάμον, οὐ βούλεται νυμφα- 
* γωγηθῆναί pa τοῦτο φὴς τὸν ἀετὸν ὁπαινίττεσθαι 
* τῆς τοῦ Διὸς προμηθείας, τῆς τούτου φιλανθρωπίας. 
δὰ Σὺ δ' el βούλει νυμφαγωγηθῆναί ps , καί μοι τελε- 
« σθῆναι τὸν γάμον, ἀπαίσιον. Τί, μῆτερ, θρηνεῖς 
* ἐφ᾽ otro) καλῷ Διὸς οἰωνῷ; » Καί μοι πατὴρ Θεμι- 
στεὺς τὴν παρθένον ἐπήνεσε λέγων' « Εὐγέ σοι τῆς 
«συνέσεως, χόρη, καὶ τῆς γλώσσης ὑπέρευγε. » Καὶ 
P πρὸς τὸν Σωσθένην φησίν" « Εἰ. δοχεῖ, γενώμεθα xal 
* περὶ τὴν τράπεζαν’ Διασίων καιρὸς, σεδασθῶμεν 
| * τὴν ἑορτὴν, (v' ἦ χαὶ Ζεὺς ἡμῖν εὐμενέστερος. Με-- 
| * τάσχωμεν τροφῆς, συμμετάσγωμεν ὕπνου" ἤδη xol 
« γὺξ, ἐγγὺς 6 τῶν θυμάτων χαιρὸς; ἐπὶ τὸν βωμὸν 
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enim patris jussu vinum przebebat) ad Hysminen detn- 
lerit; ut illa ambabus excipiens gestu nutuque gratiam 
habuerit; uti secundam potionem sibi ἃ Cratisthene postea 
traditam tantillum minuens totam reddiderit, quam ego, 
silibundum me fingens, ex manibus Cratistlenis corripui, et 
cielera quae compoltantes amatorie lusimus. Nec omisimus 
parentum , uti sacrificarent, abscessum, liberiores juxta 
puellae lectulum jocos, et in qua. amoris pacta conveni- 
mus; uli secundo convivio Sosthenes de nuptiis filize Ros 
monuit, ad easque patrem meum el me Aulicomidem ad- 
vocavit; quantum inopinato sermone perculsi exliorrui- 
mus; mox secundum sacrificium, Sosthenis οἱ Panthiae 
pervigilium in templo, puellie solitudinem, lacrymas no- 
$tras ad ejus lectulum, et quee demum pacía, uuminibus 


invocatis , pacti sumus. 


13. Tum Cratisthenes : « Faustissimum lioc augurium 
« lihi vaticinor, sed illi qui Aulicomide vivit, Hysmines 
« sponso, srvissimum. Sí Jupiter raptum indicat, et tíbi 
« quodam modo jubet, quid moras nectis? quid times? 
« — Mi Cratisthenes, respondi, in adversis, si tragico 
« Credimus, probantur amici ; itaque tibi negolii totius cura 
« incumbit. — Curabo, subjecit ille, operamque dramati 
« polliceor. » Statimque vale dicto ad ejus apparatum fe- 
stnavit, et ego me cubiculo immisi. 

(4, 10] pater et mater cum Sosthene Panthiaque et 
puella reputabant ea, quí» ad aras inter sacrificandum 
acciderant , virginemque audivi matri dicentem : « Suf- 
« ficiunt, mater, ea quie a Themisteo et Diantea dicta 
« sunt, non solum veriaimilis, sed vera, ad sedandos 
anxie mentis tuc&& multiplices fluctus; quid igitur rursus 
per lias curas animum versas? quid intempestivo te luctu 
« erncias? Jupiter hoc. matrimonium non probat, illud 
« obire me renuit; hoc enim aquilam dialis providentis, 
« suique erga homines amoris indicium signifücare dicis. 
« Si tu vis me nubere et mihi has nuptias perfici, id in. 
« faustum erit. Quid, mater, luges in tam pulchro Jovis 
« augurio? » Laudavit puelle verba Themistheus peter 
meus et prudentiam : « Macta esto prudentia et verbis, o 
« Hysmine » Et ad Sosthenem conversus : « Quin eliam, si 
« tibi videtur, mensis accumbamus : adest Diasiorum tem- 
« pus, omni cultu festum prosequamur, uti propitius magis 
« Jupiter faveat. Nunc cibus sumendus , et deinde somno 
« indulgeamns, nam ingruit nox, et sacrificiorum hora 
« qu& nos ad aras vocat. » Ad heec Panthia, « Non am- 
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« γένωμαι περὶ τὸν βωμὸν, οὐ θῦμα θύσω λαμπρὸν 

« ὑψιπέτη ἀετῷ" ἅλις uot τῶν θυμάτων, ἅλις μοι τῶν 

« θρήνων, κόρος μοι τῆς ἀπευχταίας ταύτης οἰωνοσχο- 
ὃ « riae xàv 6 θηριώδης ἐχεῖνος ἀετὸς xal ἀπαίσιος οὐχ 

« ἐχορέσθη τοῖς θύμασιν, οὗτος ἀετὸς ἐκεῖνος, ὃς Προ- 

« μηθέως ὀρύττει πλευρὰν, ὃς ὅλον ἧπαρ χατέφαγε, 

« χαὶ τὴν ἐμὴν ὅλην ταύτην γαστέρα παντελῶς χατο- 

« ρώρυχεν xal τὰ σπλάγχνα χατεδηδόνει μου. » Καὶ 
t0 6 Σωσθένης" « Μὴ τὴν γλῶτταν προπετῶς οὕτω χίνει 
« χαὶ ἀναιδῶς, μή σοι χαὶ Ζεὺς χολωθῇ. Πεισθῶμεν τῷ 
« Θεμιστεῖ. » Καὶ πρὸς τὸν Σωσθένην fj Πανθία 
φησί" 

Σὺ μαλθαχίζον, τὴν δ' ἐμὴν αὐθάδειαν 
"Oper? τε θρασύτητα μὴ ᾿πίπλησσέ μοι᾿ 
« ὅλα γὰρ τὰ σπλάγχνα μου καταπίμπραμαι. » 

15. Μετὰ γοῦν δὴ πολλὰ τάν μέσῳ, τράπεζα παρ᾽ 
$uiv αὐτοσχέδιος εἰς τὸ δωμάτιον, τὰ δὲ περὶ τροφὰς 
xai πόσεις ἀφιλότιμα xal λίαν ἀνέορτα. Παρὰ δὴ 
20 μέση ταύτῃ τῇ τραπέζῃ πάλιν ὃ χαλὸς ἧχε Κρατισθέ- 

νης, xal σὺν ἣμῖν κατεχλίθη χατὰ τὴν γῆν καὶ χατὰ 

τοὺς λίθους, οἷς μάλα τηλαυγέσιν ἐκεκόσμητο τὸ δω- 
μάτιον. Καὶ τέλος τὰ περὶ τὴν τράπεζαν καὶ δεῖπνον 
ἐλάμόανεν, εἴ γε δεῖ τράπεζαν xal δεῖπνον ἐκεῖνα xa- 
25 λεῖν’ xal πάλιν ἐμὸς πατὴρ Θεμιστεὺς πρὸς τὴν Παν- 
θίαν φησίν" « Ὡς μήτηρ μὲν σὺ, καὶ μήτηρ φιλόπαις, 

« οὐχ ἧττον δὲ καὶ χαλλίπαις" εἰρήσθω γὰρ, τἀληθὲς 

« οὐχ ἀρνήσομαι. Ως δὲ xol γυναιξὶ δεινὸν, κατὰ 

« τὴν τραγῳδίαν, αἱ δι᾽ ὠδίνων γοναὶ, ὅλαι μητέ- 
30 « ρες συμμαρτυρήσουσιν' ὅτι δ᾽ 


πλοῦς ὁ λόγος τῆς ἀληθείας ἔφν, 

« οἴδασι πάντες χαὶ σύ" ἐπὶ γοῦν σῇ θυγατρὶ νυμφαγω 
« γουμένῃ πάντως τὰ θύματα τέθυται, ἃ πάντα Διὸς 
« ἀετὸς ἀνηρείψατο. Εἰ μὲν οὖν ἀπαίσιος ὁ ἀετὸς καὶ τὸ 
35 « σημεῖον οὐχ ἀγαθὸν, οὐχ ἀχριδὴς οἰωνοσχόπος ἐγών" 
« εἰ à" ἀπαισιώτατόν σοι τὸ πρᾶγμα δοχεῖ, καὶ ὄντως 
« ἐστὶν ἀπαισιώτατον, τοῦτο μᾶλλον ἡωῖν αἰσιώτατον" 
« εἰ μὲν γὰρ μετὰ τὸν νυμφῶνα τὸ θῦμα, χαὶ Ζεὺς 
* ἀνανεύει τοὺς γάμους, xal τῷ ἀετῷ τὴν ἀνάνευσιν 
40 « ὑπαινίττεται, οὐχ ἄχαιρόν σοι τὸ δάχρυον ; τῷ γάρ 
« τοι ᾿Επιμηθεῖ τὸ μεταμέλειν ἀνωφελῶς ἀφωσίωτει. 
« Εἰ δέ σοι πρὸ τοῦ γάμου τὸ θῦμα, xal ζητεῖς τὸ μέλ- 
s Àov μαθεῖν, xal Ζεὺς οὐχ ἐπιτρέπει τοὺς γάμους, 
« xai λίαν εὐμενής σοι τῆς προμηθείας θεὸς, xol περὶ 
46 « τὸ θυγάτριον εὐτυχεῖς, τί γοῦν ἐφ᾽ οὕτω χαλῷ Διὸς 
« οἰωνῷ θρῆνον ἐγείρεις xai χωχυτὸν, εὐχαριστήριόν 
« τι μᾶλλον θῦμα περιφανὲς ὀφείλουσα Σωτῆρι Ait, 
« καὶ σῶστρα ταύτης τῆς σῆς θυγατρός; Μὴ γοῦν τῷ 
« ῥυσαμένῳ σε καὶ χλύδωνος χαὶ πυρὸς, ἀδικίαν ἐπ- 

δ0 « εγχαλέσῃς,, ὅτι σοι τὸ ζῆν ἐχαρίσατο. » 
ι6, Μόλις οὖν τοῖς τοῦ πατρὸς τούτοις λόγοις πει- 
σθεῖσα Πανθία, καὶ μιχρὸν ἀνενεγχοῦσα τῆς οἰμωγῆς, 
ἀναχεχλίσθαι Euvíüsro, καὶ πάλιν ἐπαγουπνῆσαι τοῖς 


ΕΥ̓ΜΑΘΙΟΥ BIBA. ς. 
« ἡμᾶς συγκαλούμενος. . H δὲ Πανθία φησίν" « Οὐχέτι | « 


sine apparatu minus festo conveniebant. 
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plius, inquit, ad aras ibo : non sublime advolanti 
« aquilis splendida sacra przbebo. Satis mihi sacrificio- 
« rum, satis luctuum : jam seva istius aruspicinsm sa- 
« lielas est; quod si ferox diraque illa volucris sacrificiis 
e non satiatur, illa certo ipsissima est, que Promethei 
« latus eduncis lacerans unguibus, jecur dilaniat, nam et 
« ventris mei intima effodit, et viscera depascitur. » Et 
tunc Sosthenes, « Abstineas , inquit, tam temere invere- 
« cundeque verba profundere, ne succenseat Jupiter. Pa- 
« reamus modo Themistheo. » Tunc Pantbia ad. Sosthe- 
nem : 


Tu mitis esto, ncve pertinaciam, 
Iramque inentis objice asperam mibi ; 


« nam totis visceribus ardeo. » 

15. Post multa ultro citroque dicta, extemplo mensa in 
cubiculum allata est, et certe fercula vinumque ac omnia 
Aderat et liuic 
menss et nobiscum lumi accubuit formosus Cratisthenes 
super splendidos lapides, quibus decenter stratum cubiculi 
solum erat. Tandem mensa prandiumque, si quidem 
illa his nominibus vocare licet, finem habuerunt. Tum 
rursus Themisteus Panthiam sic compellat : « Tu te ma- 
« trem ostendisti imo matrem filie amantissimam, et vero 
« formosissimx, nam veritatem, quam negare piaculum 
" 8i, fateri placet. Praeterea, et omnes matres testantur, 


Quam feminis sit per dolores gignere 
Servum, 


i tragoediae fidem liabemus, 
Et veritatis simplicia quam verba sint, 

« tecum omnes Dorupt : tu propter igitur filia nuplias rem 
« sacram perfecisti, quam omnem Jovis aquila diripuit. 
« Utrum infausti quidpiam portendit , et omen malum sit, 
« egoliaud diserte vaticiuabor; etenim si pessimum augurium 
« videtur, et revera est, co magis, quantum ad te pertinet, 
« faustum habendum est ; certe enim si post obitum, invito 
« Jove, matrimonium sacrificavisses quod aquila tibi a Jove 
« minus probari significaret, omnino, non intempestive 
« lacrymis indulgeres? nam Epimetlieo inuliliter post 
« eventum sapere concessum est a diis. Quod si ante 
« connubium sacrificasti , casusque futuros rescire aves, 
« €t Jupiter nuptiis non assenltitur, tibi propitius provi- 
« dentia sua Jupiter favet, et quod ad (filiam attinet, bea. 
ta es; quid ergo propter tam felix Jovis augurium luctum 
et ejulatum excitas, quum gratias agere salius est, deoque 
palam sacrificium liberationis filiae tuse debes? Noli igitur 
injustitiae accusare eum , qui le et ab tempestate et ab 
igne eripuit, ideo quod vitam tibi largitus est. » 

16. Vix istis sermonibus patris fidem habens , luctuum- 
que paululum desinens Panthia , lectulo se tradere , rursus- 
que in templo pervigilium agere consensit, et ita discessum 


a 


— 
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θύμασιν, xal οὕτως ἀπ᾽ ἀλλήλων ᾧχόμεθα. Ὁ γοῦν 
Κρατισθένης ξὺν ἐμοὶ γενόμενος παρὰ τὸ δωμάτιον, 
πρὸς μέ φησιν᾽ « Οὐχέτι σοι καιρὸς ἀναδολῆς" πάντα 
« γάρ σοι Ζεὺς σὺν ἡμῖν εὖ διέθετο, xal ναῦς ἧτοί- 
5 « μᾶστο περὶ Συρίαν ἀπαίρουσα᾽ καί μοι ξεῖνος πάτριος 
« Σύριος, ὃς ὑμᾶς ξεναγωγήσει xol φιλοτίμως χαθυ- 
« ποδέξεται. » Καὶ πρὸς τὸν Κρατισθένην ἐγώ" « Εἴπερ 
« οὗ χατέψευσαι τὴν φιλίαν, xal τὸν σὸν Ὑσμινίαν 
« φιλεῖς, χαὶ ἄλλον χρίνεις σαυτὸν, συνεχπλεύσεις 
10 « ἥμῖν. ν Ὁ δέ μοί φησιν’ « "Euol δ᾽ οὔποτε χατὰ νοῦν 
« γέγονε μὴ ξυνεχπλεῦσαι, μὴ ξυμπονῆσαί σοι, μὴ 
« ξυμπαϑεῖν xal ὑπερπαθεῖν" «ἄρις δ᾽ ἔστω cot, τὸ 
« μηκέτι πρὸς ἀναθολὰς χωρεῖν μοι τοῦ πράγματος, » 
᾿Εγὼ δὲ πρὸς αὐτόν" « Σὺ μὲν εἰ βούλει, γενοῦ μοι περὶ 
15 « τὴν θάλατταν, xal τὰ περὶ τὴν ναῦν διαχόσμησον' 
« ἐγὼ δ᾽, ἡνίκα θυμάτων xatpó;, καὶ Σωσθένης xai 
« Πανθία περὶ τὸν βωμὸν καὶ τὰ θύματα ξὺν τοχεῦσιν 
« ἐμοῖς, περὶ τὴν χόρην γενόμενος, τὸ πᾶν ἐχχαλύψω 
« τοῦ δράματος. Σὸν δ᾽ ἔργον ἔσται διασκοπεῖν τὸν χαι- 
30 « ρὸν, καὶ ἡμᾶς περὶ τὸν λιμένα καὶ τὴν ναῦν συγκα- 
« λέσασθαι. » 

1). Ὁ μὲν οὖν δὴ Κρατισθένης ἐξῆλθε τοῦ δωματίου, 
ἐγὼ δ᾽ ὅλος ἐπὶ τὴν κλίνην ἀναχλιθεὶς, ὅλας εἶχον λο- 
γισμῶν θαλάσσας ἐπιχλυζούσας μου τὴν ψυχὴν, καὶ 

25 ὡς ναῦς ἐν φάλῳ χατεχυματούμην xai χλύδωνι,, ἠνιώ- 
μην, ἔχαιρον, ἐδειλίων, ἐθάῤῥουν, ὅλος ἥμην ἡδονῆς 
καὶ φόδου μεστός" τὸ μὲν γὰρ ἐπιτυχεῖν σφόδρα μου 
χατέσαινε τὴν ψυχὴν, τὸ δ᾽ ἀποτυχεῖν xal λίαν χατέ- 
ITIN 

30 18, Ἔν μέσοις δὴ τούτοις τοῖς χύμασιν, ἐν ὅλαις 
θαλάσσαις χαὶ χλύδωνι, ὕπνος uou τοὺς ὀφθαλμοὺς 
περιχέμυται, καὶ πλῆθος οὐχ εὐαρίθμητον δρῶ περὶ τὸ 
δωμάτιον νεανίσχων χαὶ παρθένων ἐστεφανωμένων 
ῥόδῳ τὰς χεφαλὰς, τὰς χεῖρας ξυνδουμένων ἀλλήλοις 

35 χατὰ σειρὰν, xol μέλος ἀδόντων οἷον Σειρῆνες ἄδουσι" 
xal ἦν τὸ μέλος "ἔρωτος ὕμνος xal Ἀφροδίτης ἐγχώμια" 
τὸ δ᾽ ἄσμα χαθ᾽ ὑμέναιον ἥδετο, καὶ οἷον ἐπὶ παστάσιν 
ἄδουσιν "Έρωτες. Τὸ μὲν οὖν δὲ πλῆθος 7δε τὸ μέλος, 
xai μοι τὴν ψυχὴν ἡδονῆς ἐπλήρου xat χάριτος ἐρωτι- 

40 xc, καὶ ἤμην ὅλος ἔρως ὡς ἐχθεύαχγ εὐμένος ἐξ ἔρω- 
τος. Ev μέσῳ τούτῳ τῷ συμμίχτῳ opto τῷ λχμπρῷ, τῷ 
χαρίεντι, ἐν μέσοις στεφάνοις, ἐν μέσαις ϑαῖς, ἐν 
μέσοις ἐρωτικοῖς μελῳδήμιασιν ὁρῶ xai πάλιν ἐχεῖνον 
τὸν ἐφ᾽ ὑψηλοῦ τοῦ δίφρου καθήμενον ἔρωτα βασιλι- 

45 χῶς ἐσταλμένον, xat τὴν ᾿)͵ σμίνην τῆς χειρὸς μεθελ- 
χόμενον" ἐγὼ δ᾽ ὅλως ἐξεθαμδήθην ἰδών" 6 2έ μοί φησιν" 
« Ὑσμινίχ, ἰδοὺ τὴν Ὑ σμίνην ἔχεις, . χαὶ τὴν χεῖρα 
ταύτης τῇ δεξιᾷ μου χειρὶ παραθεὶς, ἀπέπτη μὸν 
τῶν ὀφθαλμῶν, καὶ τοὺς ὕπνους ξυμμεθελχόμενος. 


FUX ATI. 


EUMATHII LIB. VI. 


$61 
est. Cratisthenes igitur cubiculo mecum redditus, « Rotnpe 
« moras, inquit ; omnía enim Jupiter tibi recte industria mea 
« disposuit; et navis, quee mox in Syriam solvet, parata 
« est; et ego patrium hospitem Syrum habeo, apud 
« quem hospitabimini et qui vos splendide excipiet. — Mi 
« Cralisthencs, subjeci ego, si amicitiam non (ingis, si 
« Hysminiam tuum diligis, si alium te ipsum existimas, 
« Dobiscum navigabis. » Respondit ille : « Numquam mibi 
« in animo fuit non tecum navigare, non eosdem labores 
« exantlare, nonu eademque tecum omnia, majoraque 
« etiam pati ; gratiamquetibi habeo, quod mibi in mora non 
« 8is. » Ego autem, « Accede igilur mihi ad mare, in- 
« quam, si lubet, omniumque curam habeas; ego vero 
« €um sacríficandi tempus aderit, Sosthenesque et Panthia 
« in sacrificando cum parentibus meis occupati erunt, vir- 
« ginem conveniam totiusque rei scenam illuminabo, Tibi 
« autem cure erit temporis momenta arbitrari, nosque 
« opportune ad portum ac navem vocare. » 

17. Sosthenes igitur cubiculo egressus est, ego autem 
lectulo me commisi, multiplici curarum salo animum inun- 
dante; ut enim fluctibus et tempestate navis agitatur, sic 
diverse mentis variis jactabar discursibus, modo tristitia, 
gaudio, metu , confidentia agitatus , et modo voluptate ac 
tímore plenus; nam uti voti compotem fieri me summo- 
pere oblectabat, ita in vado hzerere valde me terrebat. 

18. Dum hoc curarum estu strigebar, in his cogitalio- 
num fluctibus et tempestatibus oculos somnus circumfun- 
dit, nec mora, cum innumeram adolescentum virginum- 
que multitudinem redímitorum rosis tempora cubiculum 
meum slipantem video, omnes mutuo manuum vinculo 
connexos, carmen cantantes quod Sirenes cantant; erat. 
que carmen Amoris hymnus, et Veneris laudes; cantum- 
que hymenei ad instar ciebant et qualem Amores ad tha- 
lamum cantare solent. Mullitudo igitur carmen cantabat 
et animum implebar voluptate amatorioque lepore. Et eram 
totus amor, quasique amore debacchatus,  IIujus in. me- 
dio commixta splendidasque ct venuste turbee , mediis in 
coronis cantibusque et modulaminibus, Aior excelso 
insidens currui, regioque habitu , Hysminen manu trahens, 
se mihi videndum pr&buit, mirantique et oculorum aica 
in illum attentius conferenti, « Hysminia , inquit, Hysmi- 
« nen habes, » οἱ cum dicto, illa in dextram tradita, 
procul ex oculis sonnosque sceum trahens evolavit. 


37 


462 


ΒΙΒΛΙΟΝ  EBAOMON. 


ι. Οὕτω μὲν οὖν μοι τὴν Ὑσμίνην "ἔρως παρέσχετο, 
xal μεθ᾽ ὕπνους ὅλην ἐδόκουν ἔχειν αὐτὴν, xai ὅλον 
ἑώρων τὸν Ἔρωτα. Ἐπεὶ δὲ xal θυμάτων χαιρὸς, καὶ 
πάλιν Σωσθένης xoi Πανθία σὺν τῇ μητρί μου xot 
πατρὶ Θεμιστεῖ, τὴν περὶ τὸν βωμὸν ἐστέλλοντο χαὶ 
τὰ θύματα περὶ τὴν "Yopivnv* καὶ περὶ τὴν Ὑσμίνην 
πάλιν ἐγὼ θύσων ὅλον ἐμαυτὸν ἢ θῦμα τὴν Ὑσμίνην 
λαθεῖν ἐπιθυαῶν. Καὶ πάλιν φιλῶ ξυμπλεχόμε- 
νος, καὶ πάλιν ἀντιφιλοῦμαι χαταπλεχόμενος. Καὶ 
πρὸς τὴν χόρην φηυί" « "Epoc τῇ χειρί μου ταύτῃ σε 
. παρατίθησι, xxl Ζεὺς σὴν ἁρπαγὴν ὑπαινίττεται. » 
Ἡ δέ μοί φησι’ « Σὺ δ᾽ οὔτε Διὸς αἰνίγμασι πείθῃ, 


.« xal τὴν ἐξ "ἔρωτος παραχαταθήχην οὐχ ἐθέλεις 


« τηρεῖν. Εἶδες τὸ θῦμα, τὸν ἀετόν " σὺ δὲ τὸν Δία 


(6 « βούλει κατὰ μέτωπον στῆναί σοι, xal κατὰ στόμα 


40 


ὧν 
οι 


45 


bo 


« λαλῇσαί σοι; » Kat πρὸς τὴν παρθένον ἐγώ" « Νῦν 
^ ἐν ὀνείροις εἶδον τὸν Ἔρωτα τῇ χειρί σε κατέ- 
« χοντα, καὶ πρὸς τὴν ἐμὴν ταύτην παρατιθέμενον 
« δεξιάν. » Ἢ δέ μου τὴν δεξιὰν κατεφίλησεν, ἐγὼ 
δὲ καὶ τὴν ἑτέραν εὐθύς ᾿ καὶ ἦμεν πάλιν χαταφιλοῦν- 
τες ἐρωτιχῶς. 

s. Ἡ δέ μοι κόρη φησίν᾽ « Καλὰ piv, Ὑσμινία, 
« xui τὰ φιλήματα, καὶ λίαν χαλὰ καὶ γέμοντα χά- 
« ριτος, ἀλλ᾽ ἤδη πέρας ἔχει τὰ θύματα, καὶ πάλιν 
. Ὑσμίνη πρὸς Αὐλικώμιδα * πρὸς δὲ ταυτηνὶ τὴν 
. Εὐρύκωμιν 6. καλὸς Ὑσμινίας μοι σὺ, ὁ τῶν χαρί- 
« τῶν λειμὼν, τὸ τῶν ἐρώτων σίμόλον, ὃ τῆς ἐμῆς 
« Ὑσμίνης δεσπότης. Ἀλλ᾽ ὦ φῶς ἐμῶν ὀφθαλμῶν, ὦ 
« καρδίας παραγυχὴ καὶ ψυχῆς παραμύθιον, μή σοι 
. λήθης πόμα κεράσοι, μὴ χρόνος, μὴ πραγμάτων 
« μεταθολαὶ, μὴ , τοῦτο δὴ τὸ xai θανάτου πιχρότε-- 
« gov, παρθένος ἐξ [ξὐρυκώμιδος. » Καὶ πάλιν ἐφίλει, 
χαὶ πάλιν ἐδάχρυεν. 

3. Ἐγὼ δ᾽ ὅλην περιπλαχεὶς τὴν χόρην καὶ ὅλην 


35 καταφιλήσας ἐρωτιχῶς, « Τὸν Κρατισθένην, εἶπον, 


« οὖχ ἀγνοεῖς, τὸν ξυνεχπλεύσαντά μοι πρὸς τὴν πατρίδα 
« τὴν σὴν τὴν Αὐλίχωωιν ; οὗτός μοι συωπατριώτης, 
« ἀδελφιδοῦς ἐμὸς, ἄλλος αὐτός. » Ἢ δέ μοί φησι᾿ 
« Καὶ καθυπηρέτησα τούτῳ, καὶ τῇ χειρὶ ταύτη χε- 
« χέραχα. — Οὗτος δ᾽, ἐγὼ πρὸς αὐτὴν, xoi ναῦν 
« ἡτοίμασε, καὶ τὰ περὶ τὴν ἡμετέραν φυγὴν διεκόσμησε" 
a xal συνεχπλεύσει οὗτος ἡμῖν, καὶ ὅλῳ χαθυπηρετή- 
« aet τῷ δράματι. » Καὶ ἡ κόρη τὸ στόμα μου χατεφί- 
λησε λέγουσα « Καταφιλῶ σου τὸ στόμα χαὶ τὴν γλῶσ-- 
« σαν ἀσπάζουαι τὴν χαλήν μοι ταύτην ἀγγελίαν 
« ἀγγέλλουσαν » , 

«. Καὶ πάλιν πρὸς τὴν παρθένον ἐγώ᾽ « ἸΙδοὺ xat 
« Ζεὺς xoi μέγας "ἔρως αὐτὸς τῇ χειρί μου ταύτῃ σε 
» παρατίθησι" τί γοῦν μὴ τὸν βότρυν τρυγῶ πεπαν- 
« θέντα καὶ ὅλον ὑποπερχάσαντα; τί μὴ τὸν στάχυν 
« θερίζω κεχυφότα πρὸς γῆν; - Καί τι δρᾶν ἐπεχεί- 


ΕΥ̓ΜΑΘΙΟΥ͂ ΒΙΒΑ. Z. 


[6. 34—2. ] 


LIBER SEPTIMUS. 


f. Ita mihi Hysminen Amur tradidit, quam somno recus- 
sus etiam habere, ipsumque Amorem oculis arbitrari vide- 
bar. Venit interim sacrorum hora , rursusque Sosthenes ac 
Panthia cum matre mea el Themisteo patre ad aras, ut 
pro Hysmine operarentur, profecti sunt; et ego rursus 
ad Hysminen , aut totum me sacrificaturus , aut illam vic- 
limam accepturus. Statimque eam.complexus deosculor 
el me complexa deosculatur. Tunc puellam affatus : 
« Amor, inquam, te in. bas manus tradidit, et Jupiter 
« ipse raptum omine firmavit. — Tibi vero, respondit illa, 
« neque Diali augurio obtemperas, neque depositum arna- 
« torium servare cupis.  Vidisti sacrificium, et aquilze 
« prodigium ; tune Jovem coram te stare exoptas, et ore 
« libi loqui? » Et ego ad virginem conversus, » Prorsus 
« ego, inquam, in somnis Amorem vidi, qui te manu quum 
« teneret, in hanc meam dextram te tradidit. » Prona autem 
in eam Hysmine suavium impressit , in alteram autem ego 
basia statim regessi et. amatorie vicissim mutua oscula 
libavimus. 

2. Virgo autem sic loquuta est : « Dulcia, Hysminia, quz 
« pangis basia, imo dulcissima et Venere plena, sed jam sa- 
« erorum finis, jamque Aulicomidem reditura sum; taque in 
« ista Eurycomide mihi manebis, pulcher Hysminia , tu 
« Hysmines tuse dominus, Charitum pratum, examen Cu- 
« pidinnm. Sed o meorum oculorum lumen, o cordis refri- 
« gerium et solatium animi, ne tibi oblivionis poculum 
« misceat tempus, aut rerum versabiles motus, aut, quod 
« ipsa morte amarius esset, virgo ex Eurycomide. » Rur- 
susque mili oscula impressit, et iterum lacrymas ef- 
fudit. 

3. Ego autem eam complexus suaviisque dulcissimis in- 
gestis, « Tune, inquam, Cratisthenem uovisti qui mecum 
« ad patriam tuam navigavit ? ille eadem oriundus patria, 
« consobrinus meus, el mihi quasi alter ego. » Illa vero, 
« Et illi, inquit, ministravi et liac manu vinum miscui. 
« — Is, inquam, et navem paravit omniaque fugze neces- 
« saria adornavit; ipse nobi&cum navigabit el rebus no- 
« stris invigilabit. » Et suaviata est loquentis os virgo 
dicens : « Osculor istud os et istam linguam, et illum qui 
« tam lepidum mihi nuntium nuntiavit.» 

4. Et ego iterum virginem alloquens, « Ecce, inquam, 
« pridem est quum Jupiter Amorque omnipotens te in 
« meam convenire manum voluerunt; quid igitur matu- 


« ram suoque livore pubescentem uvam decerpere , quid 
« fpicam uberlate incurvescentem demelere obstat? » Et 


[G. 341—246. ] 


pouv ἐρωτικώτερον, xal ὅλος ἥμην ἐπὶ τῷ ἐγχειρή- 
ματι, θλίδων, φιλῶν, ξυμπλεχόμενος, θρασυτέραν 
ἔχων τὴν χεῖοα, xal τἄλλα πράττων ὅσα καθυπηρε- 
τοῦσι πρὸς ἔρωτα, Τὴν δ᾽ Ὑσμίνην οὐχ ἔπειθον, 

"«Οὐπείσεις, οὐδ᾽ ἣν πείσῃς με; λέγουσαν, οὐδὲ 
« γὰρ κλέψω τὸν γάμον, ὅν μοι Ζεὺς ἐχαρίσατο. 

5. Ταῦθ᾽ ἡμεῖς ἐρωτιχῶς ἐμαχόμεθα, xal παίζον- 
τες ἐσπουδάζομεν " καὶ 6 Κρατισθένης περὶ τὴν πύλην 
γενόμενος, «᾿Ὑσμινία, » φησίν ἐγὼ δὲ πρὸς τὴν χόρην, 

te « ὃ Κρατισθένης, » φημί τὴν γὰρ ἀχοὴν ὅλην εἶχον 
ἀπηωρημένην τῆς τοῦ Κρατισθένους φωνῇς" xai ὁφ- 
θαλμοὶ μέν μοι xal χεῖρες πρὸς τὴν παρθένον, ὁ C£ γε 
νοῦς πρὸς αὐτόν. Καὶ σὺν τῇ παρθένῳ τῆς χλίνης ἀνέ- 
στημεν ἐξ αἰδοῦς καὶ χαρᾶς καὶ περὶ τὴν πύλην γε- 

1» νόμενοι, « Χαίροις, » τῷ Κρατισθένει φαμέν" ὁ δὲ, 
« Οὐχ ἕδρας, φησὶ, χαιρός" περὶ τὸν λιμένα γενώ- 
« μεθα, τῆς νεὼς ἐπιθῶμεν, ἀποδῶμεν τῆς Εὐρυχώ-- 
« μίῖδος. » . 

e. Ταῦτ᾽ εἶπε, καὶ κατήρχετο τῆς ὁδοῦ, xai ἡμεῖς 

30 ξυνειπόξεθα" χαὶ δὴ περὶ τὸν λιμένα γενόμενοι, xal 
τὰς χεῖρας ὅλας πρὸς αὐτὸν ἀνατεινάμενοι τὸν λαμ -- 
πρὸν οὐρανὸν, « Ζεῦ πάτερ, ἐλέγομεν, σοὶ χαὶ τοῖς 
« σοῖς αἰνίγμασι χαθυπείχοντες ταύτην στελλόμεθα. 
« Σὺς παῖς ἡμᾶς Γἔρως πολιορχεῖ, xat πατρίδος ἡμῶν 

*5 « ἐφέλκεται λάφυρον. Σὺ δ᾽, ὦ Πόσειδον, ἐκ μετα- 
« φρένου πνεῦσον, μὴ χατὰ μέτωπον" μὴ πρὸς πνεῦμα 
« πανεύδιον ἀντιπνεύσοις Διὸς, μὴ πρὸς "ἔρωτος ζέ- 
« φυρον, οἷς ἡμεῖς εὐχραῶς περὶ τὸν λιμένα γεγόνα- 
« μεν.» 

30 J Ταῦτ᾽ εἰπόντες xal τῆς νεὼς ἐπιδάντες,, ἐξουρίας 
ἐπλέομεν * ὃ γὰρ δὴ τὰ πρῶτα γλυχὺς [looeióov, ὅλος 
ἀπὸ πρύμνης ἐξέπνευσε᾽ xai τὸ ἱστίον χαταχυρτώσας͵ 
xai πτερώσας τὴν ναῦν, μεθ᾽ ἡδονῆς ἡμᾶς μετεχόμιζεν. 
Ἐγὼ δ᾽ εἶχον χλίνην τὴν ναῦν, καὶ στρωμνὴν τῆς 

3» παρθένου τὰ γόνατα, xal ὅλος ἀναχλιθεὶς οὕτως ἡδέως 
ὕπνωττον, ὡς οὐδέποτε, νὴ τὸν ἔρωτα * ἣ δέ μοι παρ- 
θένος κατεπιθεῖσά μοι τὸ στόμα τῷ στόματι χαὶ τοῖς 
ὀφθαλμοῖς xal τοῖς χείλεσιν, ἀψοφητὶ κατεφίλει με, 
xal ἦν ἡ ναῦς παρ᾽ ἡμῖν xal παστὰς xoi χλίνη, xol 

“Ὁ στρωμνὴ xoi δωμάτιον. Οὕτως "Epwc εἰς ψυχὴν 
ἐμπεσὼν xal ὅλην καταδουλώσας αὐτὴν, τῶν μὲν ἄλ-- 
λων πάντων πείθει χαταφρονεῖν) ὅλην δὲ πρὸς ἑαυτὸν 
μεθαρωόζεται. 

8. Οὕτω μὲν οὖν εἶχε τὰ τῆς νυχτός " ἐπεὶ δ᾽ ὑπὲρ 

t5 γὴν ὃ ἥλιος γέγονε, xat νὺξ οὐδαμοῦ, πνεῖ καὶ Ποσει- 
δῶν χατὰ μέτωπον, xol ὅλος ἐκ πρώρας ἡμῖν xat- 
αντίχρυς ἀντιπνεῖ, xal ὅλην τὴν ναῦν φιλονεικεῖ χατα- 
δῦσαι τοῖς χύμασι, καὶ ὅλην εἷς βυθὸν ἀγαγεῖν ξὺν 
αὐτοῖς πλωτῆρσι, ξὺν αὐτῷ φόρτῳ, ξὺν αὐτοῖς σίμόλοις 

80 Ἔρωτος, ἃ, μεστὰ μέλιτος ἐρωτιχοῦ, τὴν καλὴν εἶχεν 
ὙὙσμίνην xal τὸν "Youtvíav ἐμὲ, κἂν Ποσειδῶν ἀντὶ 
μέλιτος ἀψινθίον πληροῦν ἀντεμάχετο. Ἀλλ᾽ ὦ κλύ- 
δωνος ἐχείνου xal ναυαγίου διπλοῦ  Ἧ μὲν ναῦς ταῖς 
τῶν πνευμάτων ἀντιπνοίαις χατεῤῥιπίζετο, xat τοῖς 
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cum dicto solidiorem auferre voluptatem tentabam totus- 
que incepto incumbebam; jamque inter compressiones 
amplexusque et basia audacior facia erat manus , et cetera 
qua ad Amorem prosunt tentabam. Hysminen autem non 
persuasi. « Non me persuadebis quamvis persuadeas, in- 
« quit; neque fraudabo matrimoniuimn, quod mihi Jupiter 
« largilus est. » 


5$. Hanc pugnam amatorie pugnabamus, immo serio 
Indebamus, quun ad januam adstans Cratisthenes , « Hys- 
« minia, » inquit. Ego autem puellam alloquutus , « Adest 
« Cralisthenes, » inquam. Etenim aures mer de Cratisthe- 
nis voce pendebant, oculos autem et manus ad virginem ἰῃ.» 
tendebam, occupata circa illum mente. 1taque ego et virgo 
inter gaudium pudoremque lecto excussi, illum salvere jus- 
simus. « Sedendi tempus minime est, respondit ille : pro- 
« peremus ad porlum, stalim , conscensa navi, Eurycé 
« Iidem relicturi. » 

6. Dixil, et nos praeuntem sequuti sumus ; et ubi ad por- 
tum venimus , tunc manus ad caeruleum ccelum tendentes , 
« Jupiter pater, inquiebamus, nos ominibus tuis obtempe- 
« rantes hanc agitamus fugam. Ecce quos Amor, filius 
« luns, obsedit, tanquam spolium patria avertit. Tui au- 
a tem, Neptune, venti nos ἃ puppi prosequantur, nec 
« nobis adversi obluctentur. Ne molles Jovis auras et 
» Amorum zephyros , quorum opera portu nunc prospere 
« potimur, repellere videaris. » 

7. His dictis, navem conscendimus, qua prosperum 
primo cursum tenuit; etenim suavis Neptuni ventus a 
puppe flans velum incurvavit, navemque velut alarum 
remigio subvehens cum voluptate nos ferebat. Mihi lecti 
loco navis, straguleque virginis genua erant, in quibus re- 
cumbens dulces ut quum maxime, Amorem obtestor, som- 
nos carpebam. Virgo autem, ori, oculisque et labiis os 
suum imponens, me sine murmure deosculabatur, et erat 
nobis navis pro thalamo, toroque, stragulaque ac cubiculo. 
Ita quum illapsus Amor mentem sibi subesse coglt, cze- 
tera omnia contemnere docet et ad normam suam accom- 
inodat. 

8. Haec de nocte gesta sunt ; verum ubi sol terris illuxit 
et nox undique refugit, ex adverso nobis ventum immittit 
Neptunus, qui nos a prora feriens contra debacchatur jamque 
navem fluctibus obruere et in maris profundum trahere 
certabat cum vectoribus, onere, sacroque Amorum alveari, 
quod, puro Cupidinum melle pleunm , formosam IHIysininen 
ferebat el me Hysminiam, quamvis Neptunus. satageret 
illud absinthio pro melle implere. Sed proh fada tempestas 


duplicis naufragii periculum ostendens? Navis enim ven- 
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χύμασιν ἐπεχλύζετο, καὶ ἡμεῖς πάντες xai πρὸ τοῦ 
βυθοῦ τὴν ψυχὴν ἀπεφυσῶμεν τοῖς χύμασι, xal ἤδη 
ταύτην ἀπετιθέμεθα. 

υ. ἽΠ δέ μοι παρθένος ὅλην ἑαυτὴν ἀπαιωρήσασα 
τῷ τραχήλῳ μου, ὀδυνηρότερον ἄλλο χαὶ βιαιότερον 
ἐξήγειρέ μοι χλυδώνιον, ὅλας θαλάσσας δαχρύων ἐχκε- 
νοῦσα τῶν ὀφθαλμῶν, χαὶ ὅλον με καταχλυδωνίζουσα 
xat τῇ γλώσσῃ, χαὶ τῇ περιπλοχῇ, χαὶ τοῖς δάχρυσιν, 
« Ὑσμινία, λέγουσα, σῶσον Ὑ συίνην τὴν σήν" 
« πνεῦμα θρασὺ τῆς σῆς χειρὸς ἀφαρπάζει με᾿ ἀπηνὲς 
« πνεῦμα σήν με λαμπάδα ταύτην ἐρωτιχὴν ἀποσθέν- 
νυσι * μέγα χῦμα θαλάσσης πῦρ ἐρωτιχὸν ἐπιχλύσαι 
« φιλονειχεῖ, Οὐ πατὴρ, οὐ μήτηρ, οὐ πατρὶς, οὐ τὰ 
« x«v' οἶκον λαμπρὰ, σῆς με φιλίας ἐστέρησε, xol 
« vov πνεῦμα xai χῦμα τῆς σῆς χειρὸς ἀφαρπάζειμε. 
« Ἕρως ἀλλήλους ἡμᾶς ἐδουλογράφησε, καὶ Ζεὺς ἐν 
᾿ θύμασι τὴν ἁρπαγὴν ὑπηνίξατο" 6 δέ γε θρασὺς xal 
« ἄγριος Ποσειδῶν ὄρη χυμάτων ἐγείρει, xal πρὸς 
« αἴνιγμα Διὸς ἀντιπνεῖ, xol ὅλον δουλογραφεῖον 
« ἐρωτιχὸν ἐχκλύνει τοῖς χύμασιν. ἴἤξφυγον τὸν πα- 
« τέρα, τὸ δὲ ναυάγιον οὐχ ἐξέφυγον " ἔλαθον τὴν 
« μητέρα, σὲ δὲ, Πόσειδον, οὐ διέλαθον. Ἀλλ᾽, ὦ 
« μῆτερ, νῦν προσφορώτατόν σοι τὸ δάχρυον * παρθέ- 
« voc τῶν σῶν ἀπεσυλήθην χειρῶν, xal παρθένος ἐς 
« "AS0v μεταχομίζομαι. Τοῦτό σοι xot 6 ἀετὸς ὑπῃνίτ- 
« τετο. Ναῦς μοι παστὰς, xal χῦμα θάλαμος, xal 
« πνεύματος ἦχος ὑμέναιος, xal fj νύμφη παρθένος 
« ἐγώ, Ἀλλ᾽, ὦ χαινῆς ταύτης παστάδος ! ὦ γάμου 
« πιχροῦ ! ὦ φυγῆς ἀθλίας ἡμῶν ! Καπνὸν φεύγοντες 
« εἷς πῦρ ἐμπεπτώχκαμεν, xal πυρὶ τυραννούμενοι, 
« θαλάσσαις χαταχλυζόμεθα. Ὦ τύχης ἡμῖν ἀπηνὲς 
« πνεούσης χαὶ ἄγριον, καὶ θανατούσης ἡμᾶς καὶ πυρὶ 
« χαὶ τοῖς ὕδασι! 

10. Ταῦτ᾽ ἔλεγεν 5$ xópn , xai τοὺς μὲν ὀφθαλμοὺς 
πρὸς τὰ τῆς θαλάσσης εἶχεν ἐρίζοντας χύματα,, τὴν δὲ 
γλῶσσαν πρὸς τὸν βιαιότερον ἦχον τοῦ πνεύματος, 
xai πρὸ χλυδωνίου xal βυθοῦ xai θαλάσσης ὅλην μου 
κατεχλυδώνιζε τὴν ψυχήν. ᾿Εγὼ δὲ πρὸς αὐτήν" « Ὑσ- 
« μίνη παρθένε, ταύτην γάρ σοι τὴν χλῆσιν τὸ δαι- 
« μόνιον ἐχαρίσατο, εἰς χενὸν ἡμῖν χαὶ φυγὴ καὶ τἄλλ᾽ 
« ὁπόσα μάτην ἐμελετήσαμεν" ἐμὲ δ᾽ ὄντως "Ερως 
« χκατέπαιζε, xat τοὺς ὀνείρους, οὖς μοι χατέπλαττεν, 
« ὄντως ὀνείρους δρῶ χαὶ ὕπνους σαφεῖς" ὅλους γὰρ 
« χρατῇρας πυρὸς, οὖς εἰς αὐτήν μοι μέσην καρδίαν 
* ἐξέχαυσε, χῦμα θαλάσσης χατασθέσαι φιλονειχεῖ. 
. Ἀλλὰ x&v ὅλας θαλάσσας ἐξερεύξωμαι, o0. xata- 
« σθέσω τὴν φλόγα, ἣν περὶ τὴν ἐμὴν ταύτην ψυχὴν 
« Ἔρως ἐξ ὕλης Ὑσμίνης ἀνέφλεξε. Καὶ ξυμπλαχή- 
« σομαί cot, παρθένε, xal τοῖς χύμασι συστεφανωθή- 
« gogat, ὑγράν σοι παστάδα πηξάμενος. "lote xat 
« Ποσειδῶν ἐλεήσει τὴν ξυμ πλοχήν. "Ovtox ναῦς αὕτη 


Ά 


« νεχροπομπὸς ἐς Ἄδου μεταχομίζουσα, ὄντως παστὰς | 
δὴν Aou με E , ' « Plutoniam domum deducit, reipsa Veneris el Proserpinoe 


« Ἀφροδίτης xat [Περσεφόνης νυμφῶν, ὄντως μυθευο- 
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torum reflatibus jactata fluctibus immergebatur, et nos 
oinnes, antequam guryiteimmergeremur, animam fluctibus 
exhalabamus jam pridem depositam. 

9. Virgo praeterea collo meo ambabus implexa alio me 
violentiori magisque molesto διδίι; vexabal; etenim lacry- 
marum mare oculis fundens, verba inter el amplexus, suis 
me fletibus obruebat, « Hysminia, clamaos, lihera Hysmipnen 
« (uam, quam &evissimo audacissimi venti turbine e ma- 
« nibus tuis raptum iri vides. Immitis ille ventus me 
tuam amoris facem exstingui ; immensus maris fluctus 
« amoris flammam immergere certat. Quam nec pater, 
« Dec mater, nec patria, uec domesticee fortunae tua defrau- 
« daverant amicitia, illam modo ventus el eestus e mani- 
« bus tuis abripient. Amor nos invicem in servitutem asse- 
« ruit, et Jupiter ipse, dum res illi eret, raptum subin- 
« dicavit; audax autem et δον Neptunus aquarum montes 
« excitat Jovisque augurio pugnat , et amatorise servitutis 


| « instrumentum fluctibus delet. Patrem fugere potui, nau- 


« fragium non effugi ; matrem latui , te autem, Neptune, 
« nullo modo latere potui. Sed, o mater, nunc te quam 
« m.aximedecet lacrymas effundere : virgo ex manibus tuis 
« erepía sum et nunc virgo ad inferos transvehor. Hoc 
tibi aquila significabat. Mibi pro geniali leclo navis, 
« pro thalamo uuda, pro solenni liymenzei acclamatione 
« fluctuum sonitus est; ego autem virgo sponse vices 
« praesto. Sed, o insolentem thalamum! o amaras nu- 
« plias! o miseram fugam nostram * Prorsus fumum (ἃ - 
« gientosin ignem incidimus, a quo pessime excepti demum 
« fluctibus obruimur. O fortunam nobis sve el atrociter 
« debacchantem, nosque morti , igne et fluctibus, traden- 
« tem? » 

10. Sic fatur puella, reluctantibus adversus fluctus 


maris oculis, linguaque adversus vehementiorem venti 
strepitum , meumque, ante tempestatem marisque sestus, 
animum iminerserat. Respondeham tamen : « Hysmine 
« virgo (nec enim hanc appellationem tibi numen invidit), 
« decolavit spes fuge , et quicunque. cogitavimus irrita 
« cedunt, Amor me ludum fecit, et somnia, quae mihi 
« finxit, nugie prorsus ac vera somnia fuerunt; igneos enim 
crateras quos medio in corde mihi accendit, maris fluctus 


« restinguere satagunt. Αἱ quamvis maria omnia effun- 
« dam, non restinguam flammam quam Amor ex Hysniáne 
« nutrimentum igni ministrante accendit. Et te complec. 
« lar, virgo, et tecum fluctibus coronabor, humido tibi 
« thalamo compacto. Forte et Neptunum complexus nostri 


« miserebit. Reipsa navis est cymba quae mortuos ad 


* (balomus, reipsa Siren adeo decantata. » 
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n. ἩΙ δέ μοι χόρη φησί" « Παρὰ μητρὸς xatt- 
« πεγείρεταί μοι τὸ χλνυδώνιον᾽ χεῖρες υητρὸς ἐς οὖρα- 
« νὸν αἱρόμεναι πρὸς βυθὸν ὠθοῦσιν ἡμᾶς, καὶ ὅλους 
« χαταποντίζουσιν. Ὧ γλῶσσα μητρὸς ἡμᾶς χατσχλύ- 
ζουσα ! ὦ χεῖρες ἐκείνης ὅλας θαλάσσας ταύτας τα- 
« ράττουσαι! ὦ ζέσις ψυχῆς ἐχείνης τὰς ἡμετέρας 
« ταύτας παντελῶς χαταψύχουσα! ἤδη γὰρ Αἴδαο, 
« χατὰ τὴν ποίησιν, γενόμεθα χρυεροῦ. Ἀλλ᾽, 
« ὦ μῆτερ, ἐπίσχες τὴν γλῶσσαν, ἵνα xai Ποσειδῶν 
τὸ χλυδώνιον᾽ σύσχες τὰς χεῖρας, ἵνα τῶν χυμάτων 
« ἀπολυθῶμεν ἡμεῖς" φεῖσαι τῶν ἡμετέρων ψυχῶν" 
« στῆσον τὸ δάχρυον, ἵν᾽ ἐξάξης ἡμᾶς ἀπὸ ζάλης, ἀπὸ 
« χυμάτων, ἀπὸ σάλου xat χλύδωνος. » Καὶ πρός μέ 
φησιν᾿ « ᾿Ιδού μοι τὰ τῶν συνθηχῶν πέρας δέχεται" 
15 « σὺν σοὶ θανοῦμαι, τοῦτό μοι παραμύθιον " οὕτω μοι 
« καὶ τὸ ζῆν ποθεινὸν, xal τὸ θανεῖν οὐχ ἀνέραστον. 
« Οὕτω μὲν οὖν ἡμεῖς xal πρὸ τοῦ θανάτου Guvamo- 
« θνήσχομεν, χαὶ τὰς ψυχὰς πρὸς Ἄδην μεταδιδάζομεν, 
« χαὶ παρθένους ἐφυσῶμεν αὐτὰς, ἐλευθέρας ἐξ ἀρετῆς 
υ « xal δούλας ἐξ ἔρωτος, xol δοχεῖα μεστὰ τῶν ἔρω- 
« τος. 
12. Ὁ δέ γε χυδερνήτης φησίν᾽ « Ἄνδρες συμπλω- 
« τῆρες, ἄνδρες συγχλυδωνιζόμενοι καὶ συναποθνή-- 
« σχόντες, τὸ πνεῦμα θρασὺ, τὸ χῦμα πυχνὸν, μέχρι 
55 « νεφῶν ἀνυψούμενον. Τὸ ἱστίον διέῤῥηκται, τὸ σκάφος 
« ὑδάτων θαλάσσης μεστὸν, ἐμοὶ δ᾽ οὐχέτι σθένος dv- 
« τέχειν πρὸς τοσοῦτον ὄγχον θαλάσσης καὶ βιαιότατον 
« πνεῦμα χαὶ πνευμάτων ἀντίπνοιαν. Ἅλις μοι τῶν 
« ναυαγημάτων. Ὅλος καθ᾽ ἡμῶν Ποσειδῶν. Τί μὴ, 
30 « χατὰ τὸν νηΐτην νόμον, χοὰς ἱχετηρίους σπενδόμεθα ; 
« xai χλῆρος ὃ νόμος, καὶ τὸ θῦμα χληρούμεθα; » 
Ταῦθ᾽ 6 χυδερνήτης ἔλεγε, καὶ λέγων ἐδάκρυεν ἡμεῖς 
δ᾽ ἐπὶ τὸν χλῆρον, καχῷ τὸ χαχὸν θεραπεύοντες. Καὶ 
χλῆρος ἐπὶ τὴν Ὑσμίνην θανάτου, χαὶ χαινὸν πῦρ καὶ 
35 ἱερεὺς xal βωμὸς αὐτοσγέδιοι" fj θάλασσα πῦρ, καὶ τὸ 
χῦμα βωμὸς, xal ἱερεὺς ὃ χαλὸς χυδερνήτης, ὃ τὸν 
νηΐτην νόμον τιμῶν, θῦμα δὲ (ἀλλὰ μή μοι, καρδία, 
ῥαγῇς) Ὑσμίνη παρθένος, ἣν ὅλην ξυμπλαχεὶς xal 
περιπλαχεὶς 6 πολύτλας ἐγὼ πρὸς τὸν τοῦ σχάφους χα- 
40 τέδυν πυθμένα. 
15. Ὁ δέ γε Κρατισθένης χατεδυσώπει τὸ ναυτιχὸν, 
« Φείσασθε, λέγων, χάλλους παρθενιχοῦ χαὶ νεότητος. » 


Ἀλλ᾽ ἢ, κατὰ τὴν τραγῳδίαν, 
Καὶ πυρὸς κρείττων ἀναρχία ναυτικὴ 


4s μιχροῦ δεῖν καὶ τὸν Κρατισθένην παρεδίδου τοῖς χύ- 
μασι, καὶ τὴν Ὑ σμίνην ἀπέσπα μου τῶν χειρῶν. Ὁ 
δέ γε χυδερνήτης ἐν ἀλλοτρίαις φιλοσοφῶν ξυμφοραῖς 
ἀπεφοίθαζε" « Καὶ Χρυσηὶς ἀπεσπᾶτο χειρῶν Ἀγαμέ- 
« μνονος βασιλέως ἀλλὰ xal μῆνις Ἀπόλλωνος ἐμα- 

0 « λάσσετο, xal λιμοῦ στρατὸς ἀπηλλάσσετο" τοίνυν 
« χαὶ ταύτην ἡμεῖς τῷ ἡμετέρῳ θεῷ καταθύσωμεν, 
* xal ὅλην τοῖς χύμασι χαταδύσωμεν, xat ψυχὰς ἣμε- 
« τέρας ἀπὸ χλύδωνος σώσωμεν. » 
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« Haec a matre, inquit, contra no; 
« excitata tempestas insurgit ; matris protensie ad ccelum 
« manus nos in profundum xzquor submergunt. 


11. Puella autem : 


O matris 
« linguam noe submergentem ! o matris palmas maria om- 
« nia ccnturbantes! o animae illius furorem qui prorsus 
« animas nostras frigore solvi ! nam, ut poetze loquuntur : 
Orci jam gelidas ore bibimus aquas. 

« Sed, omater, coliibelinguam, utet Neptunus tempestatem 
* Cohibeat ; contine manus, ut fluctibus liberemur. Parce 
« vite nostra, οἱ lacrymas siste, ut nos ab vestu, fluctibus, 
« 88lo et jactatione eripias. » Et me alloquens : « Jam 
« pacta nostra, inquit, finem accipiunt : tecum moriar, 
« liocque saltem solatium mihi eril ; nempe quocum vivere 
« dulce fuit, cum illo mori non ipjucundum est. Ita ante 
« mortem commorimur, qui piorum sedibus animas resti- 
« tuimus virgineasque illas exhalamus, virtnte quidem sua 
« liberas, sed ab Amore domitas , et omnium qua fundit 
« Amor receptacula, » 
12. Interim gubernator, « Viri, inquit, qui simul na- 
vigatis , fluctibusque jactati et morituri simul , incubuit 
« mari violentior ventus ; furit crebra procella, et ad nu- 
* bes usque tollitur. Jam, disrupto velo, plena mari scapha 
« mergitur, nec tot et tantis aquarum molibus violentissi- 
« misque ventis et adversis ingruentium ventorum flamini- 
« bus resistere posthac valeo. Jam satis mili naufra- 
« glorum. Totus contra nos Neptunus. Cur, secundum 
« Dauticas leges, solita supplicum libamina non fundi- 
« mus? cur de sorte non lex est ? cur victimam non sorti- 
« mur? » Hac gubernatore, lacrymis obortis, dicente, nos 
omnes malum malo , quod dicitur, sanantes, sortem occe- 
pimus. Cecidit sors mortifera super Hysminen , statimque 
insolens ignis sacerdosque et ara ex tempore parantur : 
mare ignis fuit, fluctus ara, sacerdos optimus ille guber- 
nator, qui nauticam legem (tuetur; victima autem ( ne (n, 
cor meum, rumparis ) Hysmine virgo quam complexus et 
amplexus, ipse infelicissimus, navis me fundo credidi. 

13. Interea Cratisthenes precibus omnes nautas fatiza. 
bat : « Parcite, dicens , virginis (ormse zelatique. » Verum 
ul tragicus dixit , 

Nautica vel igne fortior licentia, 


Cratisthene pene fluctibus mandato, Hysminen manibus 
meis avulsit. At gubernator in alienis calamitatibus philoso- 
phatus, tanquam Deo plenus, ita disseruit : « Et Chryseis 
« Agamemnoni regi erepta Apollinis iram placavit, et ab 
« exercitu pestem propulsavil. Nos pariter hac victima 


« deo nostro faciamus et animas nostras a tempestate libe- 
« remus, v 
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t4. Ταῦθ᾽ ὁ μεγαλίστωρ χυδερνήτης ἐφ᾽ ὑψηλοῦ xa- 
θήμενος ἐρητόρευεν' ἀλλ᾽ οὖκ ἀπεσπᾶτό μου τῶν χει- 
ρῶν ἡ παρθένος" ἢ τὰν, ἢ ἐπὶ τὰν, ἐν ἀσπίδι γνωμα- 
τευομένου μου, χατὰ Λάκαιναν" xol ἦν ὅλος ἄρης f$ 

6 ναῦς, xal χλύδων πολυειδής. Ὁ μὲν δὴ τῆς θαλάσσης 
σάλος ἐφιλονείχει τὴν ναῦν εἰς βυθὸν xai πυθμένα θα- 
λάσσης καταγαγεῖν τὸ δέ γε ναυτιχὸν ἐκ τοῦ πυθμένος 
τοῦ σχάφους xal χειρῶν τούτων ἐμῶν τὴν χόρην μεθεί- 
λχετο" ai o£ μου χεῖρες χατὰ τὴν ᾿Αὐραδάτου τῇ χόρη 

t0 συνείποντο, xat ὅλος ἐγὼ συμμεθειλχόμην τοῖς ἕλχουσι, 
xal χατεδυσωπούμην συμπαραδοῦναί pt τῷ βυθῷ, 
καὶ συνθῦσαι τοῖς χύμασιν. Ot δ᾽ ἐλεοῦντες ἐπείθοντο, 
ἣ μᾶλλον ἠλέουν μὴ πείθοντες - ἀλλ᾽ ὃ τὰ πάντα σοφὸς 
χυδερνήτης xal πάλιν χατεφιλοσόφει, xal πάλιν χατερη- 

ἰδ τόρευε, « Ποσειδῶν, λέγων, τὴν χόρην ζητεῖ" ἐπὶ ταύ- 
« τὴν ὃ χλῆρος᾽ αὔτη θῦμα xal λύτρον τῶν ἡμετέρων 

« ψυχῶν ἀποσπαθήτω τῶν τούτου χειρῶν, διαῤῥαγήτω 

« τῶν ὠλενῶν, παραδοθήτω τῷ βυθῷ καὶ τοῖς χύμασι. » 
I5. Ἢ τοίνυν παρθένος ἀποσπᾶταί μον τῶν χειρῶν, 

10 ἀποδύεται τὸν χιτῶνα, xat ταῖς τοῦ χυδερνήτου χερσὶ 
γυμνὴ παρατίθεται " 6 δὲ τὰ πάντα σοφὸς xal χυδερνή- 
της xal ἱερεὺς καὶ θύτης καινὸς, τὴν χόρην λαδὼν, καὶ 
ὅλους τοὺς ὀφθαλμοὺς τοῖς χύμασιν ἐμδαλὼν, « 'Γοῦτό 
σοι θῦμα, δέσποτα Ποσειδῶν, xal λύτρον, . εἰπὼν, 

45 (ἀλλὰ μή μοι τὸ τῶν ὀδόντων ἕρκος ἐχφύγης, ψυχὴ ,) 
τῆς νεὼς τὴν χόρην ἐξεσφενδόνησεν, χαὶ ὅλην ἀφῆκε 
τοῖς χύμασιν" ἐγὼ δ᾽ ὅλην τὴν φωνὴν καὶ αὐτὴν τὴν ψυ- 
χὴν συναφῆχα τῇ κόρη, καὶ ὅλην τὴν ναῦν ἐφιλονείχουν 
χκαταχλύσαιτοις δάχρυσιν, « Ὑσωίνη, λέγων, Ὑσμίνη.» 

38). 16. 'H δ᾽ ὅλον ὥσπερ καταπιοῦσα τὸν χλύδωνα, xai 
ὅλας ἐξερευξαμένη θαλάσσας, χαὶ ὥσπερ τις ἄμπωτις 
ὅλους ἀνέμους χαταῤῥοφήσασα,, νηνεμίαν τῇ θαλάσσῃ 
παρέσχε, καὶ γαλήνην ἐκ σάλου xol χλύδωνος * ἐμὴν 
δὲ ψυχὴν ὅλην χατεχύχα͵ καὶ ὅλην ἐτάραττε xal τὸ μὲν 

35 δὴ ναυτιχὸν σὺν τῷ χυδερνήτη γλυχάζον ἔαρ ἐδρέποντο, 
xal ἡδονῆς ποτήριον ἔπινον ἐξ οὕτω πιχροτάτου xal 
σάλου xal χειμῶνος xai χλύδωνος " ἐγὼ δὲ κόνδυ πι- 
χρίας, χαὶ ἀψινθίου θαλάσσας ὅλας ἐμπεπωχὼς, καὶ 
ὅλας τοῦ στόματος ἐχχενῶν χαὶ αὐτῶν ὀφθαλμῶν, ὅλην 

40 ἤμην χαταχλυδωνίζων τὴν ναῦν, xal ἄλλον σάλον ἐγεί- 
ρων καὶ δεύτερον χλύδωνα᾽ ὃν δὴ μὴ φέρων 6 χυύερ- 
νήτης, ἀλλ᾽ οἰωνὸν οὐχ ἀγαθὸν τὸν θρῆνον ἡγούμενος, 
περὶ τὴν γέρσον ἄγει τὴν ναῦν, xai με τῆς νεὼς ἐξε- 

ρτωσεν. 

465 17. ᾿Εγὼ δὲ τῇ ψάμμῳ xal τῇ θαλάσσῃ παραχαθή- 
μένος, ὅλην ἐξετραγῴδουν τὴν συμφορὰν, χοὰς ἐπι- 
tupÓlouc τῇ xópr, χατασπενδόμενος, « Ὑσμίνη, M- 
« qv, Ὑσμίνη, φῶς ἀποῤῥυέν μου τῶν ὀφθαλμῶν, 
« ὄρνις ἀποπτᾶσα μου τῶν γειρῶν" (ὦ ναυαγίου πι- 

50 « χροῦ xai χλύδωνος ἐλεεινοῦ ! ὦ γαλήνης μοι πιχροτέ- 
« ρας xai χλύδωνος}) xai σὺ μὲν ἀπήγθης τῷ σάλῳ 
« xal τῷ ῥοθίῳ τοῦ χλύδωνος, ἐμοῦ δὲ χχτεδάπτισας 
« τὴν ψυχὴν ὅλαις θαλάσσαις χωχυτῶν περιχλύσασα" 
« xai σὺ υὲν παρθένον ψυχὴν ἐφύσησας, ὅλη στεφανω»- 


EYMAOIOY BiBA. Z. 


[α. 253——-25£. | 


14. Virgo interea nequaquam ex manibus meis eripieba- 
tur. Nam aut illam, aut cum illa, clamabam ad Hys- 
minen referens quam de scuto Lacena protulerat senten- 
Gam ; et sic tota navis pugna erat ac multiplici tempestate 
jactabatur. nde fervens astu pelagus gurgitis profundo 
demersam navem absorbere certabat; inde nautarum turba 
H ysminen ex manibus meis navisque fundo trahebat. "Ve- 
rum ego virgini adlicerens, tanquam Abradatas Panthize, 
tralientesque tractus et ipse sequebar, hoc saltem precatus, 
uti me pariter profundo committerent, viclimzque instar 
fluctibus immitterent. Jamque illos mei mísertos persua- 
sum iri credebam, imo tantum miserantes non persuade- 
bantur ; ipse vero omnia doctus gubernator iterum philoso- 
phatus nautas sic alloquutus est : « Neptunus, inquit, vir- 
« ginem petit ; hacc sorte designata est ; hzec hostia, et vitae 
* postre redemptio est ; itaque hujus a manibus brachiis- 
« que per vim avulsa fluctibus marique tradatur. » 

15. Nec mora, quum abrepta virgo vestem exuta et nuda 
gubernatoris manibus traditur; ille autem omnia sciens gu- 
bernator, sacerdos popaque iusolens puellam prehendit et 
oculis fluctus emensus, « Hanc tibi, inquit, victimam, do- 
« mine Neplune, redemptionis nostra prelium tradimus. » 
Et hiec dicens ( ne dentium septo mihi effugias, anima ), 
puellam ex nave jaculatus in mare przecipitem immisit. 
Ego autem, lhorente voce, quasi cum puella depositus 
anima , navem lacrymis obruere conabar, Hysmines nomen 
ingeminans. 

16. Illa interea tamquam epota omni aqua, absorptoque 
mari ac velut reciproco aestu subsidente, ventos inanimes 
exspirare fecit, subitaque tranquillitas post foedam tem- 
pestatem repente fluctibus reddita fuit; turbata autem 
mens animi tanto malo flrctuabat, dum nautae eum gu- 
bernatore dulciferum ver quasi decerpebant et voluptatis 
poculo se proluebant ex fam savis translati fluctibus, 
tempestatibus et δου ; ego autem exhausto amaritudinis 
scyplo totoque absinthi mari, quod ore oculisque post- 
modum redderem, navem inundaturus, alios cestus aliasque 
aquarum moles excitlabam. Non tulit hzc gubernator, 
sed infestum sihi et suis omen arbitratus navi ad littus 
appulsa , me exoneravit. 

17. Tum vero in littore maris sedens infortunium quod 
acciderat cruciabili voce repefens, ferales puellae inferias 
libabam , « Hysmine, inquiens, Hysmine, lumen oculorum 
« meorum evanescens , avis e manibus avolaus, (o nau- 
« fragium acerbum et miserandam tempestatem : o nau- 
« fragio serenitatem vel mihi acerbiorem!) tu salo et 
« furentium undarum impetu abrepta es, menm autem 
« animum luctus fluctibus submersum obruisti. Tu castis- 
« simum spiritum lacrymis coronata exhialasti : meo capiti 


[G. 154—185. 


« θεῖσα τοῖς δάχρυσιν, ἐμοῦ δὲ τὴν χεφαλὴν καὶ τὴν 


« ψυχὴν ἐλεεινδς ἐστεφάνωσαν ὀδύναι xat oot. καὶ 


« δάχρυα θάλαμός σοι xat τάφος ἡ θάλασσα, xai θα- 

« λαμυπόλος ἐγώ" ἀλλ᾽ οὐχ ἐπιθαλάμιον dato cot , οὐχ 

& * ἐπιχροτήσω γαμήλια, ἀλλ᾽ ὡς ἐν χενηρίω τῇ ψάμμῳ, 

e πιχρὰς ἐπιϑανατίους πλέξω σοι τὰς ᾧδὰς, xal ὅλον 

« χόρον Νηρηΐδων συγχαλεσάμενος ὅλον χατατραγῳ- 

« δήσω μου τὸ δυστύχημα" ὦ xUux θαλάσσης ὅλην 

« pou. χαταπιχραῖνον τὴν αἴσθησιν ὦ κλύδων ὅλον 

10 « γυμφῶνα xat νύμφην αὐτὴν χατεπιχλύσας τοῖς χύμα- 

« σιν! ὦ δυστυχημάτων ἐμῶν! ὦ τύχης ὅλης ἀντι- 

« πνεούσης "piv! ὦ φαρέτρας ἐκείνης, ἥν μοι χατὰ 

« χαρδίας Ἔρως ἐχένωσε | φεῦ ἀφροδισίου πυρὸς, οὗ 
μοι χρατῆρας ὅλους "Epox à ἀνῆκε χατὰ qu; κἧς! ἀλλ᾽, 

i6 « ὦ βασιλεῦ Ἔρως, πάντων θεῶν βιαιότερε, ὦ qu τὰς 

« χατατυραννῶν, ὦ βέλος πέμπων, xal τοῖς ὀφθαλ- 

« μοῖς ξυνεφελχόμενος τὰς ψυχὰς, ὦ ! σπλάγχνα φλέ- 

«γῶν, χαὶ ὅλας καρδίας καταπιμπρῶν" ὦ βασιλεῦ 

« ὀνείρων, εἰ δ᾽ οὐχὶ πάντων, ἀλλὰ μόνον ψευδῶν, οὗτος 

20 « ὃ θρασὺς ἔλέγχει σε Ποσειδῶν ὁπλίτην εἶδόν σε, 

«xal τοῖς βέλεσι τέτρωμαι- πυρφόρον, καὶ ὅλην τὴν 

« ψυχὴν χαταπέφλεγμαι" πτερωτόν, xal τὸ πτερὸν οὐχ 

« ἐξέφυγον. 'AXX ἤδη σοι χαιρὸς καὶ τῇ γυωνώσει 

« τοῦ σώματος χρήσασθαι καθ᾽ ὅλης ἈΙιμφιτρίτης, χατὰ 

1$ « τοῦ Ποσειδῶνος αὐτοῦ " οὗτοι τὴν παραχαταθήχην, 

ει ἦν μοι παρέθου, βασιλεῦ, σεσυλήκασι' τὴν σὴν 

« Ὑσμίνην, ἥν uot παρέθου ταύτη τῇ δεξιᾷ, οὗτοί 

« μοι τὸν θησαυρὸν ἐληΐσαντο" σὺ δ᾽ ἀλλ᾽ ἀπόθου τὰ 

« τόξα καὶ τὸ πῦρ xat τὸ πτερόν᾽ εἰ δὲ μὴ βούλει, 

80 « περίθου καὶ χατάξηθι πρὸς βυθὸν, xal μοι τὴν “γ͵σμί- 

«νὴν ἀνάγαγε, τὴν Ὑσμίνην, ἧς μόνης ἐπιμνησθεὶς, 

« ὅλα πυρπολοῦμαι τὰ σπλάγχνα, χαὶ ὅλην τὴν ψυχὴν 

« χαταχαίομαι" ἀλλ᾽ ὦ τῶν ἐν ὀνείροις τερπνῶν, τῶν 

« φιλημάτων , τῶν ξυμπλοχῶν, τῶν περιπλοχῶν, καὶ 

35 « τῶν ἄλλων πάντων ἐρωτιχῶν!] βαδαὶ τῶν ὀνείρων, εἷς 

a ἠνδραπόδισμαι: ὄνειροι πάντες χαὶ ὕπνοι [καὶ] ὄντως 

« κατάγελως" ὦ Ζεῦ θεῶν ἀληθέστατε, ὄντως σὸς οἷω- 

« νὸς ἐχεῖνος ἀπαισιώτατος ὅλον uot τὸ μέλλον τοῦτο 

« καθαρῶς αἰνιττόμενος " ἰδοὺ γὰρ Ὑσμίνη παρθένος 
AU « ἐλεεινῶν μοι τούτων χειρῶν βιαίως ἀπέσπασται" ἀλλ᾽, 

«ὦ χόρη, τῶν συνθηχῶν σοι χκατέψευσμαι: σὺν σοὶ 

« τεθνάναι xal θεοὺς αὐτοὺς διεμαρτυράμην σοι, xai 

* σοι τοῦτο τὸ θανάσιμον συμμερίσασθαι " νῦν δέ σε μὲν 

« σχότος χαλύπτει, xat χῦμα πρότερον ἐλεεινῶς συγχα- 

45 « τέχλυσεν, ἐγὼ δὲ φῶς δρῶ, καὶ τοῖς κύμασι παρα- 

« κάθηυαι" σὺ μὲν πρὸς ἄδην, ἐγὼν δὲ πρὸς γῆν" μέ- 

« μυχέ σου τὸ στόμα" τὸ ὀίω λον τοῦ μέλιτος, τὸ δ᾽ 

« ἐμὸν τοῦτο στόμα πλατυνθὲν ἐξ ὀδύνης, χατατραγῳ- 

« δήσει σοι τὸ ἐξιτήριον, χαὶ ὡς ἐχ χέντρου a7. μελίσ- 

80 « σὴς πληγὲν, φλεγμαίνει τοῖς πάθεσι’ xal σὺ μὲν 

* ἀμνηστείας ἴσως ἐπεγχαλέσεις ἡμῖν, ἡμεῖς δέ σου 

« τὴν υνήμην ὥσπερ συμ ψυχ σαντες ἑαυτοῖς, ξὺν αὐτῇ 

« τῇ ψυχῇ καὶ ταύτην quargonutv , ἢ υᾶλλον καὶ μέ- 

κγρις ἄδου συγχαταγάγωμεν, xal μέχρι τοῦ τῆς 


EUMATHII LIB. VII. 567 


« et animo dolores, gemitus et lacrym?x pro corona sunt ; 
« tibi thalamus máre, idemque sepulcrum fuit , atque ezo 
« minister thalami ; sed neque epithalamium tibi cantabo 
« Deque nuptiali carmini applaudam, sed in arena tanquam 
« inani in tumulo libi ferales nznias incassum pertexens, 
« el invocato loto Nereidum choro, infortunium meum 
« narrabo. Ah ss»vos maris fluctus, qui sensus luctus 
« amarore cumularunt! ah tempestatem, qua nuptiale 
« cubiculum et nuptam simul aquis obruit! ali calamita- 
«lis casus adversceque fortune! o pharetram, cujus 
« omnia tela consumpsit amor! al ezecum Veneria iguetn, 
« quem in ima praecordia totos Amoris crateras accendit. 
«Ὁ rex Amor deorum potentissime , qui animis imperas, 
« et tela mittis, qui oculorum illicio mortalium mentes 
« trahis, et adustis vieceribus corda in cineres redigis. 
« O somniorum princeps , si non omnium, falsorum sal- 
« tem. lta ergo audax ille Neptunus te flocci facit. Tu 
« armatus milii visus es , statimque telo tuo percussus sum. 
« Tu facem geslabas ; subitoque tota anima exarsit. Tu 
« alatus, nec praepetes alas effugere potui. Jam uudilate 
« tui corporis contra Amphitriten et Neptunum ipsum 
« opus est. 1ili depositum , quod mihi, o rex, commise- 
« ras, rapuit; ille Hysminen luam, quam in dextram 
« istam convenire jusseras , illi thesaurum meum , praedali 
« sunt. » Tu arcum ignem alasque depone. aut si non pla- 
« cet, induas et profundo tecrede, Hysminenque reducem 
« mihi síste, Hysminen illam, ad eujus solum nomen re- 
« diit illa cura, quie viscera accendit et animum totum 
« consumit. Ο jucunda qum in somnis sensimus, oscula, 
« amplexusque,, ac caeteras amoris blanditias, O somnia 
« quae me Amori manciparunt, — Verum illa nugs , omnia- 
« que somnia erant admodum ridicula. O Jupiter deorum 
« verissime, illa funestissima volucris tuna hos futuros ca- 
« $us manifeste indicavit. Ecce virgo Hysmine manibus 
« ab miserandis istis avulsa est. Sed ego, puella, pactam 
« fidem vielavi, qui eadem morle me periturum et fati 
« consortium habiturum deos testes advocaveram. Nunc 
« te Orci tenebrae tegunt, postquam te fluctus miserabiie 
« immerserunt. Ego autam iucem video, el juxta mare 
Obmutuit 


« clausum o6 tuum Cupidinum melle, dum ego (ristissimum 


« sedeo. Tu Orco tradita est et ego in terra. 


« vitae exitum tibi repetam hianti deductoque ore, quod 
« velut apis. aculeo percussum calamitatibus inuimnescit. 
« [nterea me madida: memoria insimulabie; ego aulcin 
1 (ui. recordationem simulque quasi mutuo nexu conje- 
« ctans exhbalabo seu. potius ad inferos usque, ac. ipsum 


560 


« γένωμαι περὶ τὸν βωμὸν, οὐ θῦμα θύσω λαμπρὸν 


« θρήνων, χόρος μοι τῆς ἀπευχταίας ταύτης οἰωνοσχο- 
δ « πίας" xàv 6 θηριώδης ἐχεῖνος ἀετὸς xal ἀπαίσιος οὐχ 
« ἐκορέσθη τοῖς θύμασιν, οὗτος ἀετὸς ἐκεῖνος, ὃς Προ- 
« μηθέως ὀρύττει πλευρὰν, ὃς ὅλον ἧπαρ χατέφαγε, 
« χαὶ τὴν ἐμὴν ὅλην ταύτην γαστέρα παντελῶς χατο- 
« ρώρυχεν xal τὰ σπλάγχνα κατεδηδόχει μου. » Καὶ 
10 6 Σωσθένης" « Μὴ τὴν γλῶτταν προπετῶς οὕτω χίνει 
e xai ἀναιδῶς, μή σοι xal Ζεὺς χολωθῇ. Πεισθῶμεν τῷ 
« Θεμιστεῖ. » 
φησί’ 
Σὺ μαλθαχίζον, τὴν δ᾽ ἐμὴν αὐθάδειαν 
15 ᾿Οργῆς τε θρασύτητα μὴ ᾿πίπλησσέ pot 
« ὅλα γὰρ τὰ σπλάγχνα μου χαταπίμπραμαι. » 

15. Μετὰ γοῦν δὴ πολλὰ τάν μέσῳ, τράπεζα παρ᾽ 
ἡμῖν αὐτοσχέδιος εἰς τὸ δωμάτιον, τὰ δὲ περὶ τροφὰς 
x«i πόσεις ἀφιλότιμα xal λίαν ἀνέορτα. Παρὰ δὴ 

20 μέσῃ ταύτῃ τῇ τραπέζῃ πάλιν Ó καλὸς ἧκε Κρατισθέ- 
νης, καὶ σὺν ἡμῖν χατεχλίθη χατὰ τὴν γῆν xai κατὰ 
τοὺς λίθους, οἷς μάλα τηλαυγέσιν ἐκεκόσμητο τὸ δω- 
μάτιον. Καὶ τέλος τὰ περὶ τὴν τράπεζαν xal δεῖπνον 
ἐλάμξανεν, εἴ γε δεῖ τράπεζαν xal δεῖπνον ἐκεῖνα xa- 

88 λεῖν’ xal πάλιν ἐμὸς πατὴρ Θεμιστεὺς πρὸς τὴν Παν- 
θίαν φησίν * « Ὥς μήτηρ μὲν σὺ, xal μήτηρ φιλόπαις, 
« οὐχ ἧττον δὲ καὶ χαλλίπαις" εἰρήσθω γὰρ, τἀληθὲς 
« οὐχ ἀρνήσομαι. Ὥς δὲ χαὶ γυναιξὶ δεινὸν, κατὰ 
« τὴν τραγῳδίαν, αἱ δι᾽ ὠδίνων γοναὶ, ὅλαι μητέ- 

30 « ptc συμμαρτυρήσουσιν᾽" ὅτι δ᾽ 

Ἁ πλοῦς ὁ λόγος τῆς ἀληθείας ἔφν, 
« οἴδασι πάντες xal σύ" ἐπὶ γοῦν σῇ θυγατρὶ νυμφαγω 
« γουμένῃ πάντως τὰ θύματα τέθυται, ἃ πάντα Διὸς 
“ ἀετὸς ἀνηρείψατο. Εἰ μὲν οὖν ἀπαίσιος ὃ ἀετὸς xai τὸ 

35 « σημεῖον οὐχ ἀγαθὸν, οὐκ ἀχριδὴς οἰωνοσχόπος ἐγών" 
« εἰ δ᾽ ἀπαισιώτατόν σοι τὸ πρᾶγμα δοχεῖ, xai ὄντως 
« ἐστὶν ἀπαισιώτατον, τοῦτο μᾶλλον $uiv αἰσιώτατον᾽ 
« εἰ μὲν γὰρ μετὰ τὸν νυμφῶνα τὸ θῦμα, xai Ζεὺς 
« ἀνανεύει τοὺς γάμους, xal τῷ ἀετῷ τὴν ὠνάνευσιν 

40 « ὑπαινίττεται, οὐχ ἄχαιρόν σοι τὸ δάκρυον ; ; τῷ γάρ 
« tot ᾿Ἐπιμηθεῖ τὸ μεταμέλειν ἀνωφελῶς ἀφωσίωτει. 
« Εἰ δέ σοι πρὸ τοῦ γάμου τὸ θῦμα, καὶ ζητεῖς τὸ μέλ- 
«λον μαθεῖν, xai Ζεὺς οὐχ ἐπιτρέπει τοὺς γάμους. 
« xai λίαν εὐμενής σοι τῆς προμηθείας θεὸς, xal περὶ 

46 « τὸ θυγάτριον εὐτυχεῖς, τί γοῦν ἐφ᾽ οὕτω χαλῷ Διὸς 
« οἰωνῷ θρῆνον ἐγείρεις xai χωχυτὸν, εὐχαριστήριόν 
« τι μδλλον θῦμα περιφανὲς ὀφείλουσα Σωτῆρι. Ad, 
« xai σῶστρα ταύτης τῆς σῆς θυγατρός; Μὴ γοῦν τῷ 
« δυσαμένῳ σε καὶ χλύδωνος χαὶ πυρὸς, ἀδικίαν ἐπ- 

eo « εγχαλέσῃης,, ὅτι σοι τὸ ζῆν ἐχαρίσατο. » 


ι6. Μόλις οὖν τοῖς τοῦ πατρὸς τούτοις λόγοις met | 


σθεῖσα [Iavü(a, xai μικρὸν ἀνενεγχοῦσα τῆς οἰμωγῆς, 
ἀναχεχλίσθαι ξυνέθητο, καὶ πάλιν ἐπαγουπνῆσαι τοῖς 


ΕΥ̓ΜΑΘΙΟΥ BIBA. ς 
« ἡμᾶς συγκαλούμενος. . Ἢ δὲ Πανθία φησίν" « Οὐχέτι ᾿ 


Καὶ πρὸς τὸν Σωσθένην ἣ Πανθία | 


[G. 233—229. | 


« plius, inquit, ad aras ibo : non sublime advolanti 


| « aquíle splendida sacra prebebo. Satis mihi sacrificio- 
« ὑψιπέτη ἀετῷ" ἅλις ox τῶν θυμάτων, ἅλις μοι τῶν. 


« fum, $átis luctuum : jam sevi istius aruspicinse sa- 
« lielas est ; quod si ferox diraque illa volucris sacrificiis 
e non saliatur, illa certo ipsissima est, que Promethei 
« latus eduncis larerans unguibus, jecur dilaniat, nam et 
« ventris mei intima effodit, el viscera depascitur. » Et 
tunc Sosthenes, « Abstiness , inquit, tam temere invere- 
« cundeque verba profundere, ne succenseat Jupiter. Pa- 
« reamus modo Tbemistheo. » Tunc Panthia. ad. Sosthe- 
nem : 
Tu mitis esto, ncve pertinaciam, 
Iramque inentis objice asperam mihi ; 

« nam lotis visceribus ardeo. νυ 

15. Post multa ultro citroque dicta, extemplo mensa in 
cubiculum allata est, et certe fercula vinumque &c omnia 
sine apparatu minus festo conveniebant. Aderat et huic 
mensse et nobiscum humi accubuit formosus Cratisthenes 
super splendidos lapides, quibus decenter stratum cubiculi 
solum erat. Tandem mensa prandiumque, si quidem 
illa his nominibus vocare licet, finem habuerunt. Tum 
rursus Themisteus Panthiam sic compellat: « Tu te ma- 
« trem ostendisti imo matrem fili: amantissimam, et vero 
« formosissimw, nam veritatem, quam negare piaculum 
" Si, fateri placet. Praeterea, et omnes matres testantur, 


Quam feminis sit per dolores gignere 
Sevum, 


i tragcediae (idem habemus, 
Et veritatis simplicia quam verba sint, 

« tecum omnes Dorupt ; tu propter igitur filie nuptias rem 
« sacram perfecisti, quam omnem Jovis aquila diripuit. 
« Utrum infausti quidpiam portendit, et omen malum sit, 
« egohaud diserte vaticiuabor; etenim si pessimum augurium 
« videtur, et revera est, co magis, quantum ad te pertinet, 
« faustum habendum est; certe enim si post obitum, invito 
« Jove, matrimonium sacrificavisses quod aquila tibi a Jove 
« minus probari significaret, omnino, non intempestive 
« lacrymis indulgeres? nam Epimelleo inutiliter post 
eventum sapere concessum est a diis. Quod si ante 
« connubium sacrificasti , casuaque futuros rescire aves, 
« €t Jupiter nuptiis non assentitur, tibi propitius provi- 
« dentia sua Jupiter favet, et quod ad filiam attinet, bea. 
« la es; quid ergo propter tam felix Jovis augurium luctum 
« et ejulatum excitas, quum gratias agere sallus est, deoque 
« palam sacrificium liherationis filiae tuee debes? Noli igitur 
« iujustitiae accusare eum , qui le et ab tempestate et ab 
« igne eripuit, ideo quod vitam tibi largitus est. » 

16. Vix islis sermonibus patris fidem habens , luctuum- 
que paululum desinens Panthia , lectulo se tradere , rursut- 
que in templo pervigilium agere consensit, et ita discessum 


Aa 


[G. 229—234. ] 


θύμασιν, xai οὕτως ἀπ᾿ ἀλλήλων ᾧχόμεθα. — 'O γοῦν 
Κρατισθένης ξὺν ἐμοὶ γενόμενος παρὰ τὸ δωμάτιον, 
πρὸς μέ φησιν" « Οὐχέτι σοι χαιρὸς ἀναδολῆς" πάντα 
« γάρ σοι Ζεὺς σὺν ἡμῖν εὖ διέθετο, xal ναῦς ἧτοί- 

b * μάστο περὶ Συρίαν ἀπαίρουσα" xal μοι ξεῖνος πάτριος 
« Zoptoc, ὃς ὑμᾶς ξεναγωγήσει xol φιλοτίμως χαθυ- 
« ποδέξεται. » Καὶ πρὸς τὸν Κιρατισθένην ἐγώ’ « Εἴπερ 
« o0 χατέψευσαι τὴν φιλίαν, xal τὸν σὸν ᾿Ὑσμινίαν 
« φιλεῖς, xat ἄλλον χρίνεις σαυτὸν, συνεχπλεύσεις 

10 « ἣαῖν. » Ὁ δέ μοί φησιν’ « ᾿ΕΒυοὶ δ᾽ οὕποτε χατὰ νοῦν 
« γέγονε μὴ ξυνεχπλεῦσαι, μὴ ξυμπονῆσαί σοι, μὴ 
« ξυμπαϑεῖν xol ὑπερπαθεῖν' χάρις δ᾽ ἔστω oot, τὸ 
« μηχέτι πρὸς ἀναθολὰς χωρεῖν μοι τοῦ πράγματος. » 
Ἐγὼ δὲ πρὸς αὐτόν’ « Σὺ μὲν εἰ βούλει, γενοῦ μοι περὶ 

15 « τὴν θάλατταν, xal τὰ περὶ τὴν ναῦν διαχόσμησον' 
« ἐγὼ δ᾽, ἡνίχα θυμάτων xaipó;, xol Σωσθένης xai 
« Πανθία περὶ τὸν βωμὸν καὶ τὰ θύματα ξὺν τοχεῦσιν 
« ἐμοῖς, περὶ τὴν χόρην γενόμενος, τὸ πᾶν ἐχχαλύψω 
« τοῦ δράματος. Σὸν δ᾽ ἔργον ἔσται διασχοπεῖν τὸν χαι- 

20 « ρὸν, καὶ ἡμᾶς περὶ τὸν λιμένα xal τὴν ναῦν cvyxa- 
« λέσασθαι. » 

17. O μὲν οὖν δὴ Κρατισθένης ἐξῆλθε τοῦ δωματίου, 
ἐγὸν δ᾽ ὅλος ἐπὶ τὴν χλίνην ἀναχλιθεὶς, ὅλας εἶχον λο- 
γισμῶν θαλάσσας ἐπιχλυζούσας μου τὴν ψυχὴν, καὶ 

25 ὡς ναῦς ἐν φάλῳ χατεχυματούμην xol xAoóowt , ἠνιώ- 
μην, ἔχαιρον, ἐδειλίων, ἐθάῤῥουν, ὅλος ἥμην ἡδονῆς 
xat φόδου μεστός" τὸ μὲν γὰρ ἐπιτυχεῖν σφόδρα μου 
χατέσαινε τὴν ψυχὴν, τὸ δ᾽ ἀποτυχεῖν xal λίαν κατέ- 
σειεν, 

δ. 18, Ἔν μέσοις δὴ τούτοις τοῖς χύμασιν, ἐν ὅλαις 
θαλάσσαις xal χλύδωνι, ὕπνος uou τοὺς ὀφθαλμοὺς 
περιχέλυται, xai πλῆθος οὖχ εὐαρίθμητον δρῶ περὶ τὸ 
δωμάτιον νεανίσχων xal παρθένων ἐστεφανωμένων 
δόδῳ τὰς χιφαλὰς, τὰς χεῖρας ξυνδουμένων ἀλλήλοις 

35 χατὰ σειρὰν, xal μέλος ἀδόντων οἷον Σειρῆνες ᾷδουσι' 
xal ἦν τὸ μέλος "ἔρωτος ὕμνος καὶ ᾿Αφροδίτης ἐγχώμια: 
τὸ δ᾽ ἄσμα x20 ὑμέναιον ἥδετο, xal οἷον ἐπὶ παστάσιν 
ἄδουσιν "Ἔρωτες. Τὸ μὲν οὖν δὴ πλῆθος ἦδε τὸ μέλος, 
xat μοι τὴν ψυχὴν ἡδονῆς ἐπλήρου xat χάριτος ἐρωτι- 

40 x56, xal Tuv ὅλος ἔρως ὡς ἐχδεθαχγ ευμένος ἐξ ἔρω»- 
τος. Ἔν μέσῳ τούτῳ τῷ συμμίχτῳ γορῷ τῷ λχμπρῷ, τῷ 
χαρίεντι, ἐν μέσοις στεφάνοις, ἐν μέσαις ᾧδαῖς, ἐν 
μέσοις ἐρωτιχοῖς μελῳδήμασιν ὁρῶ xat πάλιν ἐχεῖνον 
τὸν ἐφ᾽ ὑψηλοῦ τοῦ δίφρου χαθήμενον "Eowta βασιλι- 

45 xix; ἐσταλμένον, xal τὴν ᾿)᾽ σμίνην τῆς χειρὸς μεθελ- 
χόμενον" ἐγὼ δ᾽ ὅλως ἐξεθαμδήθην ἰδών' 6 δέ μοί φησιν’ 
« Ὑσμινία, ἰδοὺ τὴν “ὁ σμίνην ἔχεις, o καὶ τὴν χεῖρα 
ταύτης τῇ δεξιᾷ pou χειρὶ παραθεὶς, ἀπέπτη μου 
τῶν ὀφθαλμῶν» καὶ τοὺς ὕπνους ξυμμεθελχόμενος. 


FUX. A TIR. 


EUMATHII LIB. VI. 


$61 
est. Cralisthenes igitur cubiculo mecum redditus, « Rotnpe 
« moras, inquit ; omnía enim Jupiter tibi recte industria mee 
« disposuit; et navis, qui mox in Syriam solvet, parata 
« est; et ego patrium hospitem Syrum labeo, apud 
« quem hospitabimini et qui vos splendide excipiet. — Mi 
« Cralisthencs , subjeci ego, δὶ amicitiam non (ingis, si 
« Hysminiam tuum diligis, si alium te ipsum existimas, 
« Dobiscum navigabis. » Respondit ille : « Numquam mihi 
« in animo fuit non tecum navigare, non eosdem labores 
« exantlare, nou eademque tecum omnia, majoraque 
« etiam pali; gratiamquetibi habeo, quod mihi in mora non 
« 8is. » Ego autem, « Accede igilur mihi ad mare, in- 
« quam, si lubet, omniumque curam babeas; ego vero 
« cum sacrificandi tempus aderit, Sosthenesque εἰ Pantliia 
« in sacrificando cum parentibus meis occupati erunt, vir- 
« ginem conveniam totiusque rei scenam illuminabo, Tibi 
« autem cura» erit temporis momenta arbitrari, nosque 
opportune ad portum ac navem vocare. » 

17. Sosthenes igitur cubiculo egressus est, ego autem 
lectulo me commisi, multiplici curarum salo animum inun- 
dante; ut enim fluctibus et tempeslate navis agitatur, sic 
diversae mentis variis jactabar discursibus, modo tristitia, 
gaudio, me(u, confidentia agitatus , οἱ modo voluptate ac 
timore plenus; nam uti voti compotem fieri me summo- 
pere oblectabat, ita in vado hzerere valde me terrebat. 

18. Dum hoc curarum estu strigebar, in his cogitatio- 
num fluctibus et tempestatibus oculos somnus circumfun- 
dit, nec mora, cum innumeram adolescentum virginum- 
que multitudinem redimitorum rosis tempora cubiculum 
meum stipantem video, omnes mutuo manuum vinculo 
connexos, carmen cantantes quod Sirenes cantant ; erat. 
que carmen Amoris hymnus, et Veneris laudes; cantum- 
que hymenai ad instar ciebant et qualem Amores ad tha- 
lamum cantare solent. Multitudo igitur carmen cantabat 
et animum implebar voluptate amatorioque lepore. Et eram 
totus amor, quasique amore debacchatus,  IIujus in. me- 
dio commixtce splendidaeque οἱ venustas turbee , mediis in 
coronis cantibusque et modulaminibus, Amor excelso 
insidens currui, regioque labitu , Hysminen manu trahens, 
se mihi videndum pr&ebuit, mirantique et oculorum acivs 
in illum attentius conferenti, « Hysminia , inquit, Hysmi- 
« nen habes, » et cum dicto, illa in dextram tradita, 
procul ex oculis somnosque sceum trahens evolavit. 


37 


4602 


ΒΙΒΛΙΟΝ  EBAOMON. 


ι. Οὕὔτω μὲν οὖν μοι τὴν “Ὑσμίνην "ἔρως παρέσχετο, 
xal μεθ᾽ ὕπνους ὅλην ἐδόχουν ἔχειν αὐτὴν, xai ὅλον 
ἑώρων τὸν Ἔρωτα. ᾿Ἐπεὶ δὲ xal θυμάτων καιρὸς, xxi 
πάλιν Σωσθένης xat Πανθία σὺν τῇ μητρί μου xot 


5 πατρὶ Θεμιστεῖ, τὴν περὶ τὸν βωμὸν ἐστέλλοντο xal 


HO 


τὰ θύματα περὶ τὴν "Youtivnv * καὶ περὶ τὴν Ὑσμίνην 
πάλιν ἐγὼ θύσων ὅλον ἐμαυτὸν ἣ θῦμα τὴν Ὑσμίνην 
λαθεῖν ἐπιθυαῶν. Καὶ παλιν φιλῶ ξυωπλεχόμε- 
νος, χαὶ πάλιν ἀντιφιλοῦμαι χαταπλεχόμενος. Καὶ 
πρὸς τὴν χόρην φημί" « [ἔρως τῇ χειρί μου ταύτῃ σε 
. παρατίθησι, xal Ζεὺς σὴν ἁρπαγὴν ὑπαινίττεται, » 
Ἡ δέ μοί φησι" « Σὺ δ᾽ οὔτε Διὸς αἰνίγμασι πείθη,, 


.« καὶ τὴν ἐξ "ἔρωτος παρακαταθήχην oüx ἐθέλεις 


« τηρεῖν. Εἶδες τὸ θῦμα, τὸν ἀετόν" σὺ δὲ τὸν Δία 


i& « βούλει χατὰ μέτωπον στῆναί σοι, xol χατὰ στόμα 


- 
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σι 
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« λαλῆσαί σοι; » Καὶ πρὸς τὴν παρθένον ἐγώ᾽ « Νῦν 
« ἐν ὀνείροις εἶδον τὸν Ἔρωτα τῇ χειρί σε χατέ- 
« χοντα, xai πρὸς τὴν ἐμὴν ταύτην παρατιθέμενον 
« δεξιάν. » Ἧ δέ μου τὴν δεξιὰν χατεφρίλησεν, ἐγὼ 
δὲ καὶ τὴν ἑτέραν εὐθύς * xat ἦμεν πάλιν χαταφιλοῦν- 
τες ἐρωτιχῶς. 

s. Ἡ δέ μοι χόρη φησίν" « Καλὰ μὲν, Ὑσμινία, 
« χαὶ τὰ φιλήματα, χαὶ λίαν χαλὰ χαὶ γέμοντα χά- 
« ριτος, ἀλλ᾽ ἤδη πέρας ἔχει τὰ θύματα, xal πάλιν 
. Ὑσμίνη πρὸς Αὐλιχώμιδα ^ πρὸς δὲ ταυτηνὶ τὴν 
. Εὐρύκωμιν 6. καλὸς Ὑσμινίας μοι σὺ, 6 τῶν χαρί- 
« τῶν λειμὼν, τὸ τῶν ἐρώτων σίμόλον, ὃ τῆς ἐμῆς 
« Ὑσμίνης δεσπότης. Ἀλλ᾽ ὦ φῶς ἐμῶν ὀφθαλμῶν, ὦ 
« καρδίας παραψυγὴ καὶ ψυχῆς παραμύθιον, μή σοι 
* λήθης πόμα χεράσοι, μὴ χρόνος, μὴ πραγμάτων 
« μεταθολαὶ, μὴ, τοῦτο δὴ τὸ xai θανάτου mixpóet- 
« pov, παρθένος ἐξ ᾿ξὐρυχώμιδος. » Καὶ πάλιν ἐφίλει, 
χαὶ πάλιν ἐδάχρυεν. 

8. Ἐγὼ δ᾽ ὅλην περιπλαχεὶς τὴν χόρην xai ὅλην 


35 καταφιλήσας ἐρωτιχῶς, « Τὸν Κρατισθένην, εἶπον, 


. οὐχ ἀγνοεῖς, τὸν ξυνεχπλεύσαντά αοὐπρὸς τὴν πατρίδα 
« τὴν σὴν τὴν Δὐλίκωμιν ; οὗτός μοι συμπατριώτης, 
« ἀδελφιδοῦς ἐμὸς, ἄλλος αὐτός. » Ἢ δέ μοί φησι 
« Καὶ καθυπηρέτησα τούτῳ, xal τῇ χειρὶ ταύτῃ χε- 
« χέραχα. — Οὗτος δ᾽, ἐγὼ πρὸς αὐτὴν, χαὶ ναῦν 
« ἡτοίμασε, καὶ τὰ περὶ τὴν ἡμετέραν φυγὴν διεχόσμ σε" 
« xal συνεχπλεύσει οὗτος ἡμῖν, xal ὅλῳ χαθυπηρετή- 
« get τῷ ὁράματι. » Καὶ fj χόρη τὸ στόμα μου χατεφί- 
λησε λέγουσα" « Καταφιλῶ σου τὸ στόμα καὶ τὴν γλῶσ- 
« cay ἀσπάζομαι τὴν χαλήν μοι ταύτην ἀγγελίαν 
« ἀγγέλλουσαν » , 

4. Καὶ πάλιν πρὸς τὴν παρθένον ἐγώ" « ᾿Ιδοὺ xal 
« Ζεὺς xoi μέγας Γἕρως αὐτὸς τῇ χειρί μου ταύτη σε 
« παρατίθησι τί γοῦν μὴ τὸν βότρυν τρυγῶ πεπαν- 
« θέντα xal ὅλον ὑποπερχάσαντα; τί μὴ τὸν στάχυν 
« θερίζω χεχυφότα πρὸς γῆν; . Καί τι δρᾶν ἐπεχεί- 


EYMAGIOY ΒΙΒΑ. 1. 


[(. 24—24. ] 


LIBER SEPTIMUS. 


1. Ita mihi Hysminen Amor tradidit, quam somno recus- 
sus eliam habere, ipsumque Amorem oculis arbitrari vide- 
bar. Venit interim sacrorum hora , rursusque Sosthenes ac 
Panthia cum matre mea et Themisteo patre ad aras, ut 
pro Hysmine operarentur, profecti sunt; et ego rursus 
ad Hysminen, aut totum me sacrificaturus, aut illam vic- 
timam accepturus. Statimque eam«complexus deosculor 
et me complexa deosculalur. Tunc puellam affatus : 
* Amor, inquam, te in bas manus tradidit, et Jupiter 
« ipse raptum omine firmavit. — Tibi vero, respondit illa, 
« neque Diali augurio obtemperas, neque depositum ama- 
« torium servare cupis. "Vidisti sacrificium , et aquilae 
« prodigium ; tune Jovem coram te stare exoptas, et ore 
« libi loqui? » Et ego ad virginem conversus , » Prorsus 
* ego, inquam, in somnis Amorem vidi, qui [6 manu quum 
« teneret, in lianc meam dextram te tradidit. » Prona autem 
in eam Hysmine suavium impressit , in alteram autem ego 
basia statim regessi et. amaltorie vicissim mutua oscula 
libavimus. 

2. Virgo autem sic loquuta est : « Dulcia, Hysminia, quz 
« pangis basia, imo dulcissima et Venere plena, sed Jam sa- 
« crorum finis, jamque Aulicomidem reditura sum; tuque in 
« ista Eurycomide mihi manebis, pulcher Hys&minia , tu 
« Hysmines tue dominus, Charitum pratum, examen Cu- 
« pidinum. Sed o meorum oculorum lumen, o cordis refri- 
« gerium et solatium animi, ne tibi oblivionis poculum 
« misceat tempus, aut rerum versabiles motus, aut, quod 
« ipsa morte amarius essel, virgo ex Eurycomide. » Rur- 
susque mibi oscula impressit, et iterum lacrymas ef- 
fudit. 

3. Ego autem eam complexus soaviisque dulcissimis in- 
gestis, « Tune, inquam, Cratisthenem novisti qui mecum 
« ad patriam tuam navigavit ? ille eadem oriundus patria, 
« consobrinus meus, et mihi quasi alter ego. » Illa vero, 
« Et illi, inquit, ministravi et liac manu vinum miscui. 
« — [s, inquam, et navem paravit omniaque fugze neces- 
« Saria adornavit; ipse nobiscum navigabit et rcbus no- 
« Stris invigilabit. » Et suaviata est loquentis os virgo 
dicens : « Osculor istud os et istam linguam, et illum qui 
« tam lepidum mihi nuntium nuntiavit.» 

4. Et ego iterum virginem alloquens, « Ecce, inquam, 
« pridem est. qunm Jupiter Amorque omnipotens te in 
« meam convenire manum voluerunt; quid igitur malu- 


« ram suoque livore pubescentem uvam decerpere , quid 
« spicam tiberlate incurvescentem demelere obstat? » Et 


EUMATBHII 


ρουν ἐρωτικώτερον, xal ὅλος ἤμην ἐπὶ τῷ ἐγχειρή- 
ματι, θλίδων, φιλῶν, ξυμπλεχόμενος, θρασυτέραν 
ἔχων τὴν χεῖοα, xal τἄλλα πράττων ὅσα καθυπηρε- 
τοῦσι πρὸς ἔρωτα. Τὴν δ᾽ Ὑσμίνην οὐχ ἔπειθον, 

5«Οὐπείσεις, οὐδ᾽ ἣν πείσης υε,, λέγουσαν, οὐδὲ 
« γὰρ χλέψω τὸν γάμον, ὅν μοι Ζεὺς ἐχαρίσατο. 

5. Ταῦθ᾽ ἡμεῖς ἐρωτιχῶς ἐμαγόμεθα,, xal παίζον- 
τες ἐσπουδάζομεν * καὶ ὁ Κρατισθένης περὶ τὴν πύλην 
γενόμενος, «᾿Ὑσμινία, » φησίν ἐγὼ δὲ πρὸς τὴν κόρην, 

to « ὃ Κρατισθέννς, » φημί᾽ τὴν γὰρ ἀχοὴν ὅλην εἶχον 
ἀπηωρημένην τῆς τοῦ Ἰρατισθένους φωνῆς" xal ὁφ- 
θαλμοὶ μέν μοι xoi χεῖρες πρὸς τὴν παρθένον, ὃ ὁέ γε 
νοῦς πρὸς αὐτόν. Καὶ σὺν τῇ παρθένῳ τῆς χλίνης ἀνέ- 
στημεν ἐξ αἰδοῦς xai γαρᾶς καὶ πεοὶ τὴν πύλην γε- 
1» νόμενοι, « Χαίροις, » τῷ Κρατισθένει φαμέν" 6 δὲ, 
« Οὐχ ἕδρας, φησὶ, καιρός" περὶ τὸν λιμένα γενώ-- 
« μεθα, τῆς νεὼς ἐπιδῶμεν, ἀποδῶμεν τῆς Εὐρυχώ-- 
« μιδος. » ᾿ 
6. Ταῦτ᾽ εἶπε, χαὶ κατήρχετο τῆς ὁδοῦ, xxt ἡμεῖς 
30 ξυνειπόμεθα * xol δὴ περὶ τὸν λιμένα γενόμενοι, xal 
τὰς χεῖρας ὅλας πρὸς αὐτὸν ἀνατεινάμενοι τὸν λαμ -- 
πρὸν οὐρανὸν, « Ζεῦ πάτερ, ἐλέγομεν, σοὶ xal τοῖς 
« σοῖς αἰνίγμασι χαθυπείκοντες ταύτην στελλόμεθα. 
« Σὸς παῖς ἡμᾶς "ἔρως πολιορχεῖ, xai πατρίδος ἡμῶν 
35 « ἐφέλχεται λάφυρον. Σὺ δ᾽, ὦ Πόσειδον, ἐχ μετα- 
« φρένου πνεῦσον, μὴ κατὰ μέτωπον μὴ πρὸς πνεῦμα 
« πανεύδιον ἀντιπνεύσοις Διὸς, υἢ πρὸς “Ερωτος ζέ- 
« φυρον, οἷς ἡμεῖς εὐχραῶς περὶ τὸν λιμένα γεγόνα- 
« μένον 
ὃ 37. Ταῦτ᾽ εἰπόντες xal τῆς νεὼς ἐπιδάντες, ἐξουρίας 
ἐπλέομεν * ὁ γὰρ δὴ τὰ πρῶτα γλυχὺς Ποσειδῶν, ὅλος 
ἀπὸ πρύμνης ἐξέπνευσε" καὶ τὸ ἱστίον χαταχυρτώσας, 
xai πτερώσας τὴν ναῦν, μεθ᾽ ἡδονῆς ἡυᾶς μετεχόμιζεν. 
Ἐγὼ δ᾽ εἶγον χλίνην τὴν ναῦν, xai στρωμνὴν τῆς 
3» παρθένου τὰ γόνατα, καὶ ὅλος ἀναχλιθεὶς οὕτως ἡδέως 
ὕπνωττον, ὡς οὐδέποτε, νὴ τὸν "ἔρωτα * ἢ δέ μοι παρ- 
θένος χατεπιθεῖσά μοι τὸ στόμα τῷ στόματι xal τοῖς 
ὀφθαλμοῖς χαὶ τοῖς χείλεσιν, ἀψοφητὶ χατεφίλει με, 
xal ἦν ἡ ναῦς παρ᾽ ἡμῖν καὶ παστὰς xal χλίνη, xol 
40 στρωμνὴ xal δωμάτιον, Οὕτως "Epuc εἰς ψυχὴν 
ἐμπεσὼν xat ὅλην χαταδουλώσας αὐτὴν, τῶν μὲν ἄλ-- 
λων πάντων πείθει χαταφρονεῖν; ὅλην δὲ πρὸς ἑαυτὸν 
μεθαρωόζεται. 

8. Οὕτω μὲν οὖν εἶχε τὰ τῆς νυχτός " ἐπεὶ δ᾽ ὑπὲρ 

(Ὁ γὴν ὁ ἥλιος γέγονε , καὶ νὺξ οὐδαμοῦ, πνεῖ χαὶ Ποσει- 
δῶν χατὰ μέτωπον, xai ὅλος ἐκ πρώρας ἡμῖν χατ- 
αντίχρυς ἀντιπνεῖ, xal ὅλην τὴν ναῦν φιλονειχεῖ χατα- 
δῦσαι τοῖς χύμασι, xal ὅλην εἷς βυθὸν ἀγαγεῖν ξὺν 
αὐτοῖς πλωτῆρσι, ξὺν αὐτῷ φόρτῳ, ξὺν αὐτοῖς σίμθλοις 

50 Ἔρωτος, ἃ, μεστὰ μέλιτος ἐρωτιχοῦ, τὴν καλὴν εἶχεν 
᾿γσμίνην xol τὸν Ὑσμινίαν ἐμὲ, χἂν Ποσειδῶν ἀντὶ 
μέλιτος ἀψινθίου πληροῦν ἀντευάχετο. Ἀλλ᾽ ὦ χλύ- 
δωνος ἐχείνου xal ναυαγίου διπλοῦ Ἢ μὲν ναῦς ταῖς 
τῶν πνευμάτων ἀντιπνοίαις χατεῤῥιπίζετο, xat τοῖς 
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cum dicto solidiorem auferre voluptatem tentabam totus- 
que incepto incumbebam ; jamque inler compressiones 
amplexusque et basia audacior facta erat manus , et czetera 
quz? ad Amorem prosunt tentabam. Hysminen autem non 
persuasi. « Non me persuadebis quamvis persuadeas, in- 
« quit; neque fraudabo matrimonium, quod mihi Jupiter 
« largitus est, » 


5. Hanc pugnam amatorie pugnabamus, immo serio 
ludebamus, quuni ad januam adstans Cratisthenes , « Hys- 
« minia , » inquit. Ego autem puellam alloquutus , « Adest 
« Cralisthenes, » inquam. Etenim aures me: de Cratistle- 
nis voce pendebant, oculos autem et manus ad virginem in. 
tendebam, occupata circa illum mente. ltaque ego et virgo 
inter gaudium pudoremque lecto excussi, illum salvere jus- 
simus. « Sedendi tempus minime est, respondit ille : pro- 
« peremus ad porlum, statim , conscensa navi, Euryce» 
« midem relicturi. » 

6. Dixit, et nos preeeuntem sequuti sumus; et ubi ad por- 
tum venimus , tunc manus ad caeruleum celum tendentes , 
« Jupiter pater, inquiebamus, nos ominibus tuis obtempe- 
« rantes lanc agitamus fugam. Ecce quos Amor, filius 
« luus, obsedit, tanquam spolium patria avertit. Tui au- 
« lem, Neptune, venti nos ἃ puppi prosequantur, nec 
« Dobis adversi obluctentur. Ne molles Jovis auras et 
» Amorum zephyros , quorum opera portu nunc prospere 
« potimur, repellere videaris, » 

7. His dictis, navem conscendimus, quie prosperum 
primo cursum tenuit; etenim suavis Neptuni ventus a 
puppe flans velum incurvavit, navemque velut alarum 
remigio subvehens cum voluptate nos ferebat. Mihi lecti 
loco navis, stragulzeque virginis genua erant, in quibus re- 
cumbens dulces ut quum maxime, Amorem obtestor, som - 
hos carpebam. Virgo autem, ori, oculisque et labiis os 
suum imponens, me sine murmure deosculabalur, et erat 
nobis navis pro thalamo, toroque, stragulaque ac cubiculo. 
Ita quum illapsus Amor mentem sibi subesse cogit, czse- 
tera omnia contemnere docet et ad normam suam accom- 
modat. 

8. Hiec de nocte gesta sunt ; verum ubi sol terris illuxit 
et nox undique refugit, ex adverso nobis ventum immittit 
Neptunus, qui nos a prora feriens contra debaccliatur jamque 
navem fluctibus obruere et in maris profundum trahere 
certabat cum vectoribus, onere, sacroque Amorum alveari, 
quod, puro Cupidinum melle pleuum , formosam IHysininen 
ferebat οἱ me Hysminiam , quamvis Neptunus satageret 
illud absintiio pro melle implere. Sed proh feeda tempestas 


duplicis naufragii periculum ostendens? Navis enim ven- 
37. 


c 


10 


26 


e 


3 


40 


40 


564 


χύμασιν ἐπεχλύζετο, xai ἡμεῖς πάντες xai πρὸ τοῦ 
βυθοῦ τὴν ψυχὴν ἀπεφυσῶμεν τοῖς χύμασι, xal ἤδη 
ταύτην ἀπετιθέμεθα. 

9. Ἢ! δέ μοι παρθένος ὅλην ἑαυτὴν ἀπαιωρήσασα 
τῷ τραχήλῳ μου, ὀδυνηρότερον ἄλλο xal βιαιότερον 
ἐξήγειρέ μοι χλυδώνιον, ὅλας θαλάσσας δαχρύων ἐχχε- 
νοῦσα τῶν ὀφθαλυῶν, xal ὅλον με χαταχλυδωνίζουσα 
xai τῇ γλώσσῃ , χαὶ τῇ περιπλοχῇ, xat τοῖς δάχρυσιν, 
« ὩὙσμινία, λέγουσα, σῶσον “γσωίνην τὴν σήν 
« πνεῦμα θρασὺ τῆς σῆς χειρὸς ἀφαρπάζει με᾿ ἀπηνὲς 
a πνεῦμα σήν μὲ λαμπάδα ταύτην ἐρωτιχὴν ἀποσθέν- 
« νυσι᾽ μέγα χῦμα θαλάσσης πῦρ ἐρωτιχὸν ἐπιχλύσαι 
« φιλονεικεῖ. Οὐ πατὴρ, οὐ μήτηρ, οὐ πατρὶς, οὐ τὰ 
« xut' οἶχον λαμπρὰ, σῆς με φιλίας ἐστέρησε, xai 
« νῦν πνεῦμα xal χῦμα τῆς σῆς χειρὸς ἀφαρπάζει με. 
« "Epoc ἀλλήλους ἡμᾶς ἐδουλογράφησε, xai Ζεὺς ἐν 
€ θύωασι τὴν ἁρπαγὴν ὑπηνίξατο" ὃ δέ γε θρασὺς xal 
« ἄγριος Ποσειδῶν ὄρη χυμάτων ἐγείρει, xal πρὸς 
« αἴνιγμα Διὸς ἀντιπνεῖ, xol ὅλον δουλογραφεῖον 
« ἐρωτιχὸν ἐχπλύνει τοῖς χύμασιν. ἴφυγον τὸν πα- 
« τέρα, τὸ δὲ ναυάγιον οὐχ ἐξέφυγον * ἔλαθον τὴν 
« μητέρα, σὲ δὲ, Πόσειδον, οὐ διέλαθον. Ἀλλ’, ὦ 
- μῆτερ, νῦν προσφορώτατόν σοι τὸ δάχρυον * παρθέ- 
« voc τῶν σῶν ἀπεσυλήθην χειρῶν, xal παρθένος ἐς 
« Λδου μεταχομίζομαι, Τοῦτό σοι xal 6 ἀετὸς ὑπηνίτ- 
« τετο. Ναῦς μοι παστὰς, xal χῦμα θάλαμος, xal 
« πνεύματος ἦχος ὑμέναιος, xal ἣ νύμφη παρθένος 
« ἐγώ, Ἀλλ᾽, ὦ καινῆς ταύτης παστάδος! ὦ γάμου 
« πιχροῦ! ὦ φυγῆς ἀθλίας ἡμῶν ! Καπνὸν φεύγοντες 
« εἰς πῦρ ἐμπεπτώχαμεν, xal πυρὶ τυραννούμενοι, 
« θαλάσσαις χαταχλυζόμεθα. Ὦ τύχης ἡμῖν ἀπηνὲς 
« πνεούσης xal ἄγριον, καὶ θανατούσης ἡμᾶς xal πυρὶ 
« xai τοῖς ὕδασι! 

10. Ταῦτ᾽ ἔλεγεν 5$ xópn , xat τοὺς μὲν ὀφθαλμοὺς 
πρὸς τὰ τῆς θαλάσσης εἶχεν ἐρίζοντας χύματα,, τὴν δὲ 
γλῶσσαν πρὸς τὸν βιαιότερον ἦχον τοῦ πνεύματος, 
καὶ πρὸ χλυδωνίου xal βυθοῦ xai θαλάσσης ὅλην μου 
κατεχλυδώνιζε τὴν ψυχήν. ᾿Εγὼ δὲ πρὸς αὐτήν" « Ὑσ- 
« μίνη παρθένε, ταύτην γάρ σοι τὴν χλῆσιν τὸ δαι- 
« μόνιον ἐχαρίσατο, εἰς χενὸν ἡμῖν xai φυγὴ xal τἄλλ᾽ 
« ὁπόσα μάτην ἐμελετήσαμεν" ἐμὲ δ᾽ ὄντως " Epux 
χκατέπαιζε, xai τοὺς ὀνείρους, οὖς μοι κατέπλαττεν, 
ὄντως ὀνείρους δρῶ xai ὕπνους σαφεῖς" ὅλους γὰρ 
« χρατῇρας πυρὸς, οὖς εἰς αὐτήν μοι μέσην χαρδίαν 
« ἐξέχαυσε, χῦμα θαλάσσης χατασδέσαι φιλονειχεῖ. 
. Ἀλλὰ x&v ὅλας θαλάσσας ἐξερεύξωμαι, οὐ χατα- 
« σθέσω τὴν φλόγα, ἣν περὶ τὴν ὁμὴν ταύτην ψυχὴν 
« Ἔρως ἐξ ὕλης Ὑσμίνης ἀνέφλεξε. Καὶ ξυμπλαχή- 
« σομαί σοι, παρθένε, xal τοῖς χύμασι συστεφανωθή- 
« cogat, ὑγράν σοι παστάδα πηξάμενος. "lot xai 
« Ποσειδῶν ἐλεήσει τὴν ξυμ πλοχήν. "Ovtox ναῦς αὕτη 


« ᾿Αφροδίτης xat {Περσεφόνης νυμφῶν, ὄντως μυθευο- 
« μένη Σειρήν. » 


ΕΥ̓ΜΑΘΙΟΥ͂ BIBA. 2. 


νεχροπομπὸς ἐς “Ἄδου μεταχομίζουσα, ὄντως παστὰς | 
" * - " , ! « Plutoniam domum deducit, reipsa Veueris et Proserpinze 
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torum reflatibus jacfata fluctibus immergebatur, et nos 
oinnes, antequam guryiteimmergeremur, animam fluctibus 
exhalabamus jam pridem depositam. 

9. Virgo praeterea collo meo ambabus implexa alio me 
violentiori magisque molesto astu vexabat; etenim lacry- 
marum mare oculis fundens, verba inter el amplexus, suis 
me fletibus obruebat , « Hysminia, clamavs, lihera Hysminen 
« tuam, quam s&evissimo audacissimi venti turbine e ma- 
« nibus tuis raptum iri vides. Immitis ille ventus me 
« tuam amoris facem exstinguil ; immensus maris fluctus 
« amoris (lammam immergere certat. Quam nec pater, 
« nec mater, nec patria, uec domesticze fortuna» tua defrau- 
« daverant amicitia, illam modo ventus et eeslus e mani- 
« bus tuis abripient. Amor nos invicem in servitulem asse- 
« ruit, et Jupiter ipse, dum res illi fieret, raptum subin- 
« dicavit; audax autem et s»vus Neptunus aquarum montes 
« excitat Jovisque augurio pugnat , et amaltorise servitutis 
« instrumentum fluctibus delet. Patrem fugere potui, nau- 
« fragium non effugi ; matrem latui , te autem, Neptune, 
« nullo modo latere potui. Sed, o mater, nunc te quam 
« n;aximedecet lacrymas effundere : virgo ex manibus tuis 
« erepla sum et nunc virgo ad inferos transvebor. Hsec 
« libi aquila significabat. Mili pro geniali lecto navis, 
« pro thalamo unda, pro solenni hymensei acclamatione 
« flucluum sonitus est; ego aulem virgo sponsa vices 
« prasto. Sed, o insolentem tlialamum! o amaras nu- 
« ptias! o miseram fugam nostram ἃ Prorsus fumum [Ὁ - 
« gientesin ignem incidimus, a quo pessime excepti demum 
« fluctibus obruimur. O fortunam nobis steve el atrociter 
« debacchantem, nosque morti , igne et fluctibus, traden- 
« tem!» 

10. Sic fatur puella, reluctantibus adversus fluctus 
moris oculis, lipguaque adversus vehementiorem venti 
strepitum , meumque, ante tempestatem marisque aestus, 


animum iminerserat. Respondeham tamen : « Hl ysmine 
« virgo (nec enim hanc appellationem tibi numen invidit), 
« decolavit spes fugie , et quaecunque. cogitavimus irrita 
« cedunt. Amor me ludum fecit , et somnia, qua mihi 
« finxit, nugie prorsus ac vera somnia fuerunt; igneos enitn 
« Crateras quos medio in corde mili accendit, maris fluctus 
« restinguere satagunt. At quamvis maria omnia effun- 
« dam, non restinguam flammam quam Amor ex flystiine 
« nutrimentum igni ministrante accendit. Et te complec- 
« lar, virgo, οἱ tecum fluctibus coronabor, humido tibi 
« thalamo compacto. Forte et Neptunum cotnplexus nostri 


« miserebit. Reipsa navis est cymba qua ^ mortuos δι! 


« (halamus, reipsa Siren adco decantata. » 
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n. Ἡ δέ μοι xóon φησί" « Παρὰ μητρὸς κατε- 
e πεγείρεταί μοι τὸ χλυδώνιον᾽ χεῖρες αττρὸς ἐς οὖρα- 
« νὸν αἱρόμεναι πρὸς βυθὸν ὠθοῦσιν ἡμᾶς, xal ὅλους 
« χαταποντίζουσιν. Ὧ γλῶσσα μητρὸς ἡμᾶς χαταχλύ- 
b « ζουσα! ὦ χεῖρες ἐχείνης ὅλας θαλάσσας ταύτας τα- 
« ράττουσαι ὦ ζέσις ψυχῆς ἐκείνης τὰς ἡμετέρας 
« ταύτας παντελῶς χαταψύχουσα! ἤδη γὰρ Ἀΐδαο, 
« χατὰ τὴν ποίησιν, γευόμεθα χρυεροῦ. Ἀλλ᾽, 
« ὦ μῆτερ, ἐπίσχες τὴν γλῶσσαν, ἵνα xal Ποσειδῶν 
τὸ χλυδώνιον σύσχες τὰς χεῖρας, ἵνα τῶν χυμάτων 
« ἀπολυθῶμεν ἡμεῖς" φεῖσαι τῶν ἡμετέρων ψυχῶν ' 
στῆσον τὸ δάχρυον, ἵν᾽ ἐξάξης ἡμᾶς ἀπὸ ζάλης, ἀπὸ 
« χυμάτων, ἀπὸ σάλου xai κλύδωνος. » Καὶ πρός μέ 
qnstv* « Ἰδού μοι τὰ τῶν συνθνκῶν πέρας δέχεται" 
15 « σὺν σοὶ θανοῦμαι., τοῦτό μοι παραμύθιον * οὕτω μοι 
« xai τὸ ζῆν ποθεινὸν, xal τὸ θανεῖν οὐχ ἀνέραστον. 
« Οὕτω μὲν οὖν ἡμεῖς xal πρὸ τοῦ θανάτου cuvamo- 
« θνήσχομεν, καὶ τὰς ψυχὰς πρὸς Ἅδην μεταδιξάζομεν, 
« xai παρθένους ἐφυσῶμεν αὐτὰς, ἐλευθέρας ἐξ ἀρετῆς 
0 « χαὶ δούλας ἐξ ἔρωτος, καὶ δοχεῖα μεστὰ τῶν ἔρω- 
« t06. 
i2. Ὁ δέ γε χυδερνήτης φησίν" « "Av0ps συμπλω- 
« τῆρες, ἄνδρες συγχλυδωνιζόμενοι xal. συναποθνή- 
«σχόντες, τὸ πνεῦμα θρασὺ, τὸ χῦμα πυχνὸν, μέχρι 
νεφῶν ἀνυψούμενον. "To ἱστίον διέῤῥηχται, τὸ σχάφος 
ὑδάτων θαλάσσης μεστὸν, ἑμοὶ δ᾽ οὐχέτι σθένος ἀν-- 
« τέχειν πρὸς τοσοῦτον ὄγχον θαλάσσης καὶ βιαιότατον 
« πνεῦμα xal πνευμάτων ἀντίπνοιαν. Ἅλις μοι τῶν 
« ναυαγημάτων. Ὅλος χαθ᾽ ἡμῶν Ποσειδῶν. Τί μὴ, 
30 « χατὰ τὸν νηΐτην νόμον, χοὰς ἱχετηρίους σπενδόμεθα ; 
« χαὶ χλῆρος ὃ νόμος, xal τὸ θῦμα χληρούμεθα; » 
Ταῦθ᾽ 6 χυδερνήτης ἔλεγε, χαὶ λέγων ἐδάχρυεν" ἡμεῖς 
δ᾽ ἐπὶ τὸν χλῆρον, χαχῷ τὸ χαχὸν θεραπεύοντες. Καὶ 
χλῆρος ἐπὶ τὴν “Ὑσμίνην θανάτου, xal χαινὸν πῦρ xal 
35 ἱερεὺς xal βωμὸς αὐτοσχέδιοι" ἡ θάλασσα πῦρ, καὶ τὸ 
χῦμα βωμὸς, xal ἱερεὺς ὃ χαλὸς χυδερνήτης, ὁ τὸν 
γηΐτην νόμον τιμῶν, θῦμα δὲ (ἀλλὰ μή μοι, καρδία, 
ῥαγῇς) Ὑσμίνη παρθένος, ἣν ὅλην ξυμπλαχεὶς xal 
περιπλακεὶς 6 πολύτλας ἐγὼ πρὸς τὸν τοῦ σχάφους χα- 
40 τέδυν πυθμένα. 
11. Ὁ δέ γε Κρατισθένης χατεδυσώπει τὸ ναυτιχὸν, 
« Φείσασθε, λέγων, χάλλους παρθενιχοῦ xal νεότητος. » 


Ἀλλ᾽ ἢ, κατὰ τὴν τραγῳδίαν, 
Καὶ πυρὸς κρείττων ἀναρχία ναυτικὴ 


45 μιχροῦ δεῖν xal τὸν Κρατισθένην παρεδίδου τοῖς χύ- 
μασι, καὶ τὴν Ὑσμίνην ἀπέσπα μου τῶν χειρῶν. Ὁ 
δέ γε χυδερνήτης ἐν ἀλλοτρίαις φιλοσοφῶν ξυμφοραῖς 
ἀπεφοίδαζε" « Καὶ Χρυσηὶς ἀπεσπᾶτο χειρῶν ᾿Αγαμέ- 
« μνονος βασιλέως ἀλλὰ καὶ μῆνις ᾿Απόλλωνος ἐμα- 

ὃ0 « λάσσετο, xal λιμοῦ στρατὸς ἀπηλλάσσετο᾽ τοίνυν 
* xal ταύτην ἡμεῖς τῷ ἡμετέρῳ θεῷ χκαταθύσωμεν, 
« χαὶ ὅλην τοῖς χύμασι χαταδύσωμεν, xai ψυχὰς ἣμε- 
« τέρας ἀπὸ χλύδωνος σώσωμεν. » 


δὲ 
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11. Puella autem : « Hxc ἃ matre, inquit, contra no; 
« excitata tempestas insurgit ; matris protens:ie ad caelum 
« manus nos in profundum xquor submergunt. Ο matris 
« linguam nos submergentem ! o matris palmas maria om- 
« nia ccnturbantes! o animae illius furorem qui prorsus 
« animas nostras frigore solvit ! nam, ut poetze loquuntur : 
Orci jam gelidas ore bibimus aquas. 
« Sed, omater, cohibe linguam, utet Neptunus tempestatem 
cohibeat ; contine manus, ut fluctibus liberemur. Parce 
« vitze nostra, et lacrymas siste, ut nos ab estu, fluctibus, 


« Salo et jactatione eripias. » Et me alloquens : « Jam 


a 


« pacía nostra, inquit, finem accipiunt : fecum moriar, 
« liocque saltem solatium mihi erit ; nempe quocum vivere 
« dulce fuit, cum illo mori non. injucundum est. ita ante 
« mortem commorimur, qui piorum sedibus animas resti- 
« tuimus virgineasque illas exhalamus, virtute quidem sua 
« liberas , sed ab Amore domitas , et omnium qua fundit 
« Amor receptacula, » 
12. Interim gubernator, « Viri, inquit, qui simul na- 
vigatis , fluctibusque jactati et morituri simul , incubuit 
« mari violentior ventus ; furit crebra procella, et ad nu- 
« bes usque tollitur. Jam, disrupto velo, plena mari scaplia 
« mergitur, nec tot et tantis aquarum molibus violentissi- 
« misque ventis et adversis ingruentium ventorum (lamini- 
« bus resistere posthac valeo. Jam satís mihi naufra- 
« glorum. Totus contra nos Neptunus. Cur, secundum 
« naulicas leges, solita supplicum libamina non fundi- 
« mus? cur de sorte non lex est ? cur victimam nop sorti-- 
« mur? » Ilaec gubernatore, lacrymis obortis, dicente, nos 
omnes malum malo , quod dicitur, sanantes , sortem occc- 
pimus. Cecidit sors mortifera super Hysminen , statimque 
insolens ignis sacerdosque el ara ex tempore parantur : 
mare ignis fuit, fluctus ara, sacerdos optimus ille guber- 
nator, qui nauticam legem tuelur; victima autem ( ne tu, 
cor meum, ruimparis) Illysmine virgo quam complexus et 
amplexus, ipse infelicissimus, navis me fundo credidi. 
13. Interea Cratisthenes precibus omnes nautas fatiyà- 
bat : « Parcite, dicens , virginis forma aetalique. » Verum 
ut tragicus dixit , 


Nautica vel igne fortior licentla, 
Cratisthene paene fluctibus mandato, Hysminen manibus 
meis avulsit. At gubernator in alienis calamitatibus philoso- 
platus, tanquam Deo plenus, ita disseruit : « Et Chryseis 
« Agamemnoni regi erepta Apollinis iram placavit, οἱ ab 
« exercitu pestem propulsavit. Nos pariter hac victima 


« deo nostro faciamus et animas nostras a tempestate libe- 
« Frenus. » 
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τι. Ταῦθ᾽ ὁ μεγαλίστωρ χυθδερνήτης ἐφ᾽ ὑψηλοῦ xa- 
θήμενος ἐρητόρευεν᾽ ἀλλ᾽ οὖκ ἀπεσπᾶτό μου τῶν χει- 
ρῶν f, παρθένος" 3) τὰν, ἢ ἐπὶ τὰν, ἐν ἀσπίδι γνωμα- 
τευομένου μου, χατὰ Λάκαιναν καὶ ἦν ὅλος ἄρης f| 

6 ναῦς, xai χλύδων πολυειδής. Ὁ μὲν δὴ τῆς θαλάσσης 
σάλος ἐφιλονείχει τὴν ναῦν εἰς βυθὸν χαὶ πυθμένα θα- 
λάσσης καταγαγεῖν" τὸ δέ γε ναυτικὸν ἐκ τοῦ πυθμένος 
τοῦ σχάφους χαὶ χειρῶν τούτων ἐμῶν τὴν χόρην μεθεί- 
λχετο" αἱ δέ μου χεῖρες κατὰ τὴν ᾿λύραδάτου τῇ χόρη 

t0 συνείποντο, xat ὅλος ἐγὼ συμμεθειλχόμην τοῖς ἕλχουσι, 
καὶ χατεδυσωπούμην συμπαραδοῦναί με τῷ βυθῷ, 
καὶ συνθῦσαι τοῖς χύμασιν. Of δ᾽ ἐλεοῦντες ἐπείθοντο, 

ἢ μᾶλλον ἠλέουν μὴ πείθοντες - ἀλλ᾽ 6 τὰ πάντα σοφὸς 
χυδερνήτης χαὶ πάλιν χατεφιλοσόφει, καὶ πάλιν χατερη- 

ie τόρενε, « [[Ποσειδῶν, λέγων, τὴν χόρην ζητεῖ ἐπὶ ταύ- 
« τὴν ὃ χλῆρος" αὕτη θῦμα xal λύτρον τῶν ἡμετέρων 

« ψυχῶν ἀποσπαθήτω τῶν τούτου χειρῶν, διαῤῥαγήτω 

« τῶν ὠλενῶν, παραδοθήτω τῷ βυήῷ χαὶ τοῖς χύμασι. » 
15. Ἢ τοίνυν παρθένος ἀποσπᾶταί μου τῶν χειρῶν, 

30 ἀποδύεται τὸν χιτῶνα, xat ταῖς τοῦ χυδερνήτου χερσὶ 
γυμνὴ παρατίθεται " 6 δὲ τὰ πάντα σοφὸς xal χυδερνή- 
τῆς xal ἱερεὺς καὶ θύτης καινὸς, τὴν χόρην λαδὼν, xal 
ὅλους τοὺς ὀφθαλμοὺς τοῖς χύμασιν ἐμδαλὼν, « Τοῦτό 
σοι θῦμα, δέσποτα Ποσειδῶν, xal λύτρον, » εἰπὼν, 
45 (ἀλλὰ μή μοι τὸ τῶν ὀδόντων ἕρχος ἐχφύγης, ψυχὴ ,] 
τῆς νεὼς τὴν χόρην ἐξεσφενδόνησεν, xal ὅλην ἀφῆκε 
τοῖς χύμασιν ἐγὼ δ᾽ ὅλην τὴν φωνὴν χαὶ αὐτὴν τὴν ψυ- 
χὴν συναφῆχα τῇ χόρη, καὶ ὅλην τὴν ναῦν ἐφιλονείχουν 
χαταχλύσαιτοϊς δάχρυσιν, « Ὑωίνη, λέγων, Ὑ σμίνη.» 

8). 16. Ἧ δ᾽ ὅλον ὥσπερ καταπιοῦσα τὸν χλύδωνα, xal 
ὅλας ἐξερευξαμένη θαλάσσας, καὶ ὥσπερ τις ἄμπωτις 
ὅλους ἀνέμους χαταῤῥοφήσασα, νηνεμίαν τῇ θαλάσσῃ 
παρέσχε, χαὶ γαλήνην ἐχ σάλου xal χλύδωνος " ἐμὴν 
δὲ ψυχὴν ὅλην χατεχύκα, χαὶ ὅλην ἐτάραττε" καὶ τὸ μὲν 

35 δὴ ναυτιχὸν σὺν τῷ χυδερνήτη γλυχάζον ἔαρ ἐδρέποντο, 
xai ἥδονῇς ποτήριον ἔπινον ἐξ οὕτω πιχροτάτου xal 
σάλου χαὶ χειμῶνος xai χλύδωνος " ἐγὼ δὲ χόνδυ πι-- 
χρίας, χαὶ ἀψινθίου θαλάσσας ὅλας ἐμπεπωχὼς, xal 
ὅλας τοῦ στόματος ἐχχενῶν xal αὐτῶν ὀφθαλμῶν, ὅλην 
40 ἤμην χαταχλυδωνίζων τὴν ναῦν, καὶ ἄλλον σάλον ἐγεί- 
ρων καὶ δεύτερον χλύδωνα᾽ ὃν δὴ μὴ φέρων ὃ χυύερ- 
νήτης, ἀλλ᾽ οἰωνὸν οὐκ ἀγαθὸν τὸν θρῆνον ἡγούμενος, 
περὶ τὴν χέρσον ἄγει τὴν ναῦν, καί με τῆς νεὼς ἐξε- 

ὑρτωσεν. 

46 17. Ἐγὼ δὲ τῇ ψάμμῳ xal τῇ θαλάσσῃ παραχαθή- 
μένος, ὅλην ἐξετραγῴδουν τὴν συμφορὰν, χοὰς ἐπι- 
τυμδίους τῇ κόρῃ χατασπενδόμενος, « Ὑ σμίνη, M- 
« vov, Ὑσμίνη, φῶς ἀποῤῥυέν μου τῶν ὀφθαλμῶν, 
« ὄρνις ἀποπτᾶσά uou τῶν χειρῶν" (ὦ ναυαγίου πι- 
« χροῦ xat χλύδωνος ἐλεεινοῦ ; ὦ γαλήνης μοι πιχροτέ- 
e pac xai κλύδωνος") xai σὺ μὲν ἀπήγχθης τῷ σάλῳ 
e xal τῷ ῥοθίῳ τοῦ χλύδωνος, ἐαοῦ δὲ χατεθάπτισας 
« τὴν ψυχὴν ὅλαις θαλάσσαις χωχυτῶν περιχλύσασα " 
« xat σὺ μὲν παρθένον ψυχὴν ἐφύσησας, ὅλη στεφανω- 


—- 
— 


b 


[G. 253—^23.] 


14. Virgo interea nequaquam ex manibus meis eripieba- 
tur. Nam aut illam, aut cum illa, clamabsm ad Hys.- 
minen referens quam de scuto Laceena protulerat senten- 
tiam ; et sic tofa navis pugna erat ac multiplici tempestate 
jactabatur. 1nde fervens wstu pelagus gurgilis profundo 
demersam navem absorbere certabat ; Índe nautarum turba 
Hysminen ex manibus meis navisque fundo trahebat. Ve- 
rum ego virgini adlierens, tanquam Abradatas Panthiz, 
tralhentesque tractus et ipse sequebar, hoc saltem precatus, 
uti me pariter profundo commilterent, viclimaque instar 
fluctibus immitterent. Jamque illos mei misertos persua- 
sum iri credebam, imo tantum miserantes non persuade- 
bantur; ipse vero omnia doctus gubernator iterum philoso- 
phatus nautas sic alloquutus esl: « Neptunus, inquit, vir- 
« ginem petit ; heec sorte designata est ; haec hostia, et vitae 
^ hostre redemptio est ; itaque hujus a manibus brachiis- 
« que per vim avulsa fluctibus marique tradatur. » 

15. Nec mora, quum abrepta virgo vestem exuta et nuda 


gubernatoris manibus traditur; ille autem omnia eciens gu- 
bernator, sacerdos popaque insolens puellam prehendit et 
oculis fluctus emensus, « Hanc tibi, inquit, victimam, do- 
« mine Neptune, redemptionis nostrae pretium tradimus. » 
Et hic dicens ( ne dentium septo mihi effugias, anima ), 
puellam ex nave jaculatus in mare priecipitem immisit. 
Ego autem, hierente voce, quasi cum puella depositus 
anima , navem lacrymis obruere conabar, Hysmines nomen 
ingeminans. 

16. llla interea tamquam epota omni aqua, absorptoque 
mari ac velut reciproco aestu subsidente, ventos inauimes 
exspirare fecit, subitaque tranquillitas post feedam tem- 
pestatem repente fluctibus reddita fuit; turbata autem 
mens animi tanto malo fluctuabat, dum nautae eum gu- 
bernatore dulciferum ver quasi decerpebant et voluptatis 
poculo se proluebant ex tam saevis translati fluctibus, 
tempestatibus et sestu; ego autem exhausto amaritudinis 
scypho totoque absinthi mari, quod ore oculisque post- 
modum redderem, navem inundaturus, alios zestus aliasque 
aquarum moles excitabam. Non tulit hzc guberuator, 
sed infestum sihi et suis omen arbitratus navi ad littus 
appulsa , me exoneravit. 

17. Tum vero in littore maris sedens infortunium quod 
acciderat cruciabili voce repetens, ferales puellae inferias 
libabam, « Hysmine, inquiens, Hysmine, lumen oculorum 
« meorum evanescens , avis e manibus avolans, (o nau- 
« fragiam acerbum et miserandam fempestatem : o nau- 
« fragio serenitatem vel mihi acerbiorem !) tu salo et 
« furentium undarum impelu abrepta es, meum autem 
« animum luctus fluctibus submersum obruisti. Tu caslis- 
« simum spiritum lacrymis coronata exlialasti : meo capiti 
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« θεῖσα τοῖς δάχρυσιν, ἐμοῦ δὲ τὴν χεφαλὴν xal τὴν 

« ψυχὴν ἐλεεινῶς ἐστεφάνωσαν ὀδύναι xal γόοι xai 

« δάχρυα᾽ θάλαμός σοι xai τάφος ἡ θάλασσα, xai θα- 

« λαμηπόλος ἐγώ" ἀλλ᾽ οὐχ ἐπιθαλάμιον ἄσω 001 , οὐχ 

ὁ « ἐπιχροτήσω γαμήλια, ἀλλ᾽ ὡς ἐν χενηρίω τῇ ψάμμῳ, 
« πιχρὰς ἐπιϑανατίους πλέξω σοι τὰς ὠδὰς, καὶ ὅλον 

« χόρον Νηρηΐδων συγχαλεσάμενος ὅλον χατατραγῷῳ- 

« δήσω pou τὸ δυστύχημα" ὦ χῦωμα θαλάσσης ὅλην 
«μου χαταπιχραῖνον τὴν αἴσθησιν ! ὦ χλύδων ὅλον 
Ι9 « νυμφῶνα xal νύμφην αὐτὴν χατεπικλύσας τοῖς χύμα- 
« σιν! ὦ δυστυχημάτων ἐμῶν! ὦ τύχης ὅλης ἀντι- 

« πνεούσης ἡμῖν ! ὦ φαρέτρας ἐχείνης, ἦν μοι χατὰ 

« χαρδίας "ἔρως ἐχένωσε | φεῦ ἀφροδισίου πυρὸς, οὗ 
«μοι χρατῆρας ὅλους Τέρως ἀνῆχε xavà ψυχῆς ἀλλ᾽, 

W& « ὦ βασιλεῦ "Ἔρως, πάντων θεῶν βιαιότερε, ὦ ψυχὰς 
« χατατυραννῶν, M βέλος πέμπων. xal τοῖς ὀφθαλ- 

« μοῖς ξυνεφελχόμενος τὰς ψυχὰς, ὦ σπλάγχνα φλέ- 
«γων, xal ὅλας χαρδίας χαταπιμπρῶν" ὠὦ βασιλεῦ 

« ὀνείρων, εἶ δ᾽ οὐχὶ πάντων, ἀλλὰ μόνον ψευδῶν, οὗτος 
30 « 6 θρασὺς ἔλέγχει σε Ποσειδῶν" ὁπλίτην εἶδόν σε, 
«ἷχαὶ τοῖς βέλεσι τέτρωμαι" πυρφόρον, καὶ ὅλην τὴν 

« ψυχὴν καταπέφλεγμαι" πτερωτόν, xal τὸ πτερὸν οὐχ 

« ἐξέφυγον. ᾿Αλλ᾽ ἤδη σοι χαιρὸς xal τῇ γυμνώσει 

« τοῦ σώματος χρήσασθαι χαθ᾽ ὅλης Ἀμφιτρίτης, χατὰ 

ts « τοῦ Ποσειδῶνος αὐτοῦ " οὗτοι τὴν παρακαταθήχην, 
: ἣν μοι παρέθου, βασιλεῦ, σεσυλήχασι" τὴν σὴν 

« Ὑσμίνην, ἥν uot παρέθου ταύτη τῇ δεξιᾷ, οὗτοί 

« μοι τὸν θησαυρὸν ἐληΐσαντο" σὺ δ᾽ ἀλλ᾽ ἀπόθου τὰ 

« τόξα καὶ τὸ πῦρ xal τὸ πτερόν" εἰ δὲ μὴ βούλει, 
80 « περίθου καὶ χατάξηθι πρὸς βυθὸν, καί μοι τὴν "Yogt- 
«νὴν ἀνάγαγε, τὴν Ὑσμίνην, ἧς μόνης ἐπιμνησθεὶς, 

« ὅλα πυρπολοῦμαι τὰ σπλάγχνα, χαὶ ὅλην τὴν ψυχὴν 

« xavaxalouav* ἀλλ᾽ ὦ τῶν ἐν ὀνείροις τερπνῶν, τῶν 
«φιλημάτων, τῶν ξυμπλοχῶν, τῶν περιπλοχῶν, xal 
35 « τῶν ἄλλων πάντων ἐρωτικῶν | βαδαὶ τῶν ὀνείρων, οἷς 
« ἠνδραπόδισμαι ! ὄνειροι πάντες καὶ ὕπνοι [xal] ὄντως 

« χατάγελως" ὦ Ζεῦ θεῶν ἀληθέστατε, ὄντως σὸς olo- 

« νὸς ἐχεῖνος ἀπαισιώτατος ὅλον uot τὸ μέλλον τοῦτο 

« καθαρῶς αἰνιττόμενος " ἰδοὺ γὰρ “Ὑ σμίνη παρθένος 
to « ἐλεεινῶν μοι τούτων γειρῶν βιαίως ἀπέσπασται" ἀλλ᾽, 
«ὦ χόρη, τῶν συνθηχῶν cot χατέψευσμαι" σὺν σοὶ 

« τεθνάναι xal θεοὺς αὐτοὺς διεμαρτυράμτην cot, xai 

« σοι τοῦτο τὸ θανάσιμον συμμερίσασθαι νῦν δέ σε μὲν 

« σχότος χαλύπτει, χαὶ χῦμα πρότερον ἐλεεινῶς συγχα- 

46 « τέχλυσεν, ἐγὼ δὲ φῶς δρῶ, xal τοῖς χύμασι παρα- 
« χάθηυαι᾽ σὺ μὲν πρὸς ἅδην, ἐγὼ δὲ πρὸς γῆν μέ- 

« μυχέ σου τὸ στόμα" τὸ δίμθλον τοῦ μέλιτος, τὸ δ᾽ 

« ἐμὸν τοῦτο στόμα πλατυνθὲν ἐξ ὀδύνης, χατατραγῳ- 

« δήσει σοι τὸ ἐξιτήριον, χαὶ ὡς ἐκ χέντρου σῆς μελίσ- 
bó « σὴς πληγὲν, φλεγμαίνει τοῖς πάθεσι" xal σὺ μὲν 
« ἀμνηστείας ἴσως ἐπεγχαλέσεις ἡμῖν, ἡμεῖς δέ σου 

« τὴν υνήμην ὥσπερ συω ψυχώσαντες ἑαυτοῖς, ξὺν αὐτῇ 

« τῇ ψυγῇ xai ταύτην φυσήσομεν , ἢ ἀᾶλλον καὶ μέ- 

* Jpt ἄδου συγχαταγάγωμεν, xal μέχρι τοῦ τῆς 
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9 
« et animo dolores, gemitus οἱ lacrym:e pro corona sunt ; 
« tibi thalamus mare, idemque sepulcrum fuit , atque eco 
« minister thalami ; sed neque epithalamium tibi cantabo 
« neque nuptiali carmini applaudam, sed in arena tanquam 
« jnani in tumulo libi ferales neenias incassum pertexens, 
« et invocato loto Nereidum choro, infortubium meum 
« narrabo. Ali s»vos maris fluctus, qui sensus luctus 
« amarore cumularunt! ah tempestatem, que nuptiale 
« cubiculum et nuptam simul aquis obruit! ah calamita- 
« lis casus adverseque fortune! o pharetram, cujus 
« omnia tela consumpsit amor! ali ececum Veneria iguem, 
« quem in ima praecordia totos Amoris cratleras accendit. 
α O rex Amor deorum potentissime , qui animis imperas, 
« et tela mittis, qui oculorum illicio mortalium mentes 
^ lralis, et aduetis visceribus corda in cineres rcdigis. 
« O somniorum: princeps , si non omnium , falsorum sal- 
* lem. lta ergo audax ille Neptunus te flocci facit. Tu 
« armatus mihi visus es , statimque telo tuo percussus sun, 
« Tu facem gestabas ; subitoque tota anima exarsit. Tu 
« alatus, nec praepetes alas effugere potui. Jam nudilale 
«tui corporis contra Amphitriten et. Neptunum ipsum 
« opus est. lili deposilum, quod mihi, o rex, commise- 
« ras, rapuit; ille Hysminen tuam, quam in dextram 
« istam convenire jusseras , illi thesaurum meum , praedati 
« sunt. » Tu arcum ignem alasque depone. aut si non pla- 
« cet, induas et profundo te crede, Hysminenque reducem 
« mihi siste, Hysminen illam, ad cujus solum nomen re- 
« diit illa cura, quie viscera accendit et animum totum 
« consumit. Ο jucunda qua in somnis sensimus, oscula, 
« amplexusque, ac caeteras amoris blanditias. Ο somnia 
« qud me Amori manciparunt, — Verum illa nug» , omnia- 
« que somnia erant admodum ridicula. O Jupiter deorum 
« verissime, illa funestissima volucris tua hos futuros ca- 
« $ns manifeste indicavit. Ecce virgo Hysmine manibus 
« ab miserandis istis avulsa est. Sed ego, puella, pactam 
« fidem vielavi, qui eadem morte me peritorum et fati 
« consortium habiturum deos testes advocaveram. Nunc 
« te Orci tenebra tegunt , postquam te fluclus miserabiie 
Ego autam lucem video, et juxta mare 
Obmutuit 
« clausum os tuum Cupidinum melle, dum ego tristissimum 


« immerserunt. 
« sedeo. Tu Orco tradita est et ego in terra. 


« vitae exitum tibi repetam lhiauti deductoque ore , quod 
« velut apis aculeo percussum calamitatibus imumescit. 
« Jnterea me madid:: memoria insimulabi; ego autein 
: tui. recordationem simulque quasi muluo πόλι conje- 
« Clans eVbialabo seu. polius &d inferos usque, ac ipsum 
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« λήθης χρατῆρος αὐτοῦ θρηνοῦντες πιχρὸν, Éuttvov , 
« ἀναπόνιπτον. » Ταῦτ᾽ ἔλεγον, xal μου τῶν ὀφθαλ- 
μῶν ἀπέῤῥει τὸ δάχρυον, xal χατὰ θάλατταν ἐξεχεῖτο, 
xal πυχνῶς χατεχυματοῦτο, xal ὅλον με χατεπέ- 
5 χλυζεν. 
i8. Ἐν μέσοις δὴ τούτοις ὕπνος λαθὼν ἐμπίπτει μου 
τοῖς ὀφθαλμοῖς, xal με πρὸς ἑαυτὸν ὅλον ἐφέλχεται" 
xol πάλιν "ἔρως ἐφίσταται διὰ νυχτὸς ὑπνουμένῳ μοι. 
Καὶ ἦν "Ἔρως ὄντως ἐχεῖνος 6 γεγραμμένος ἐν Αὐλιχώ- 
19 μιδι, καί μοί φησιν « Ὑσμινία, χαίροις" » ἐγὼ δὲ, 
« Ἀλλ᾽ οὐ χαρτὰ πάσχω τὴν γάρ μου παραχαταθή- 
« χην, ἣν ταῖς χερσί μου ταύταις παρέθου, τὴν σὴν 
Ὑσμίνην xoi παρθένον ἐμὴν, οὗτος θρασὺς Ποσειδῶν 
ἔλεεινῶν τούτων ἐμῶν ἀγρίως ἀφαρπάζει χειρῶν, 
ὅλην χινήσας θάλασσαν, ὅλον ἐγείρας χλυδώνιον. 
Ἀλλ᾽, ὦ βασιλεῦ “Ἔρως, ὅλον σοι γένος Ἀμφιτρίτης 
εἶδον δουλογραφούμενον, xal σου φρίττον τὴν γύμ- 
νωσιν᾿ ὦ βασιλεῦ, ἐχ βυθοῦ καὶ θαλάφσης τὴν Ὑσωί- 
γὴν ἀνάγαγε, παρθένον οὕτω χαλὴν., οὕτως ὡραίαν, 
οὕτω πνέουσαν ἔρωτος, χαί σοι δουλογραφουμένην, 
xai με δουλογραφοῦσαν τὸν ἐραστήν. Σοῖς τετρωμέ- 
νοι βέλεσι, βασιλεῦ, πατρίδων ἡμῶν μετανάσται 
γεγόναμεν" σῷ πυρποληθέντες τὰ σπλάγχνα πυρὶ, 
βασιλεῦ, νύχτας ὅλας ἀύπνους ἰαύσαμεν. Σῷ δυνάμει 
θαῤῥήσαντες, βασιλεῦ, θαλάσσης ἐπέδηωμεν, πελά- 
ὕους κατετολμήσαμεν. Ἀλλ᾽, ὦ τῆς σῆς δυναστείας, 
εἶτ᾽ οὖν ἐμῆς δυστυχίας! ὅλον Ποσειδῶν ἐγείρει 
χλυδώνιον, ὅλον βυθὸν χατὰ θαλάσσης χινεῖ, ὅλην 
τὴν ναῦν φιλονειχεῖ χαταβαπτίσαι τοῖς χύμασι, xal 
τὴν Ὑσμίνην (ἧς φεῖσαι, βασιλεῦ " Epox), ὅλῃ θρα- 
σείᾳ χειρὶ, Ba6al, τούτων τῶν ἐμῶν ἀθλίων ἀφαρ-- 
πάζει χειρῶν. "AX, ὦ πάντων ἔρως χρατῶν, τὴν 
Ὑσμίνην παράσχου μοι, τὴν "Yogtvmv fjv αὐτὸς 
ἐδώρησάς μοι, »᾽ 
35 — 19. Ὅδ᾽ ἐπτερύξατο τοῖν ποδοῖν, xal χατὰ μέσα 
πελάγη γενόμενος, ἐμπίπτει τοῖς χύμασι, xal χωρεῖ 
πρὸς βυθὸν, xai μετ᾽ οὐ πολὺ πάλιν ἐφίσταται, τὴν 
Ὑσμίνην ἀνέχων πρὸ τῶν χειρῶν, xai ὡς ἐκ θαλάσ- 
σὴς ὑγρὰν καὶ λελουμένην ταῖς Χάρισι χαὶ ταῖς ἐμαῖς 
40 ταύταις χερσὶ παρατίθεται ἐγὼ δ΄, ὡς τὴν Ὑσμίνην 
λαθὼν, ὑφ᾽ ἡδονῆς ἐξανέστην τῶν ὕπνων. 'T& δ᾽ ἦσαν 
πάντα xal πάλιν ὄνειροι δουλεύοντες Eporzt. 


δ 
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[G. 470----277.} 
« nunquam diluendo luctu mecum feram. ν Talia dice- 
bam et fluehant loquentis ab oculis lacrymsz, qua tam- 
quam aliud mare crebris me velut fluctibus totum inunda- 
bant. 

18. Interim tacitus adrepens somnus et oculis incumbens 
me totum ad se trahit , iterumque per noctem dormienti 
tnihi Amor adstat. Et erat quidem Amor ille Aulicomide 
depictus et mihi dixit : « Salve, Hysminia; » ego autem, 
« Ego quidem, inquam, non jucunda palior; depositum 
« enim tuum, quod manibus istis meis commiseras , Hys. 
« minen tuam virginemque meam, audax Neptunus ex 
« miserandis manibus meis crudeliter eripuit, commoto mari 
« excitataque tempestate. Atqui, o rex Amor, totum 
« Amphitritis genus tibi parens nuditatemque tuam timens 
« inspexi : o rex, ex maris profundo Hysminen retrahe , 
« virginem tam elegantis maturzque forma, amorem adeo 
« gpirantem , quz tibi servitium detulit, meque amautem 
servorum tuorum numero adscripsit. Nos tuis saucii 
telis , patria protelati vivimus ; nos tuo ardentes igne vis- 
« cera, o rex, totas noctes insomnes duximus. Tuis viribus 


« (reli, o rex, mare conscendimus, et undarum pericula 
« sprevimus. Ah impotentem potentiam tuam, aut potius 
« infortunium meum! Neptunus tempestatem excilat , 
« Vorlices vi suscitat, navem undis obruere conatur, et 
« Hysminen ( cui parce, o rex Amor), audaci manu ex mi- 
« serandis istis manibus meis eripuit. Itaque, o Amor, tu, 
« qui omnibus dominaris, Hysminen mihi redde, Hysmi- 
« nen quam ipse dedisli mihi. » 

19. Nec mora, ille, alatis plantis, medium mare occu- 
pans, et fluctibus se precipilem immisit et ad undarum 
profundum penetravit ; statimque resurgens Hysmipen manu 
prehensam duxit, illamque adhuc madentem et quasi Gra- 
tiarum balineo recreatam , iterum manibus meis tradidit ; 
ego Yero vix eam receperam cum subito excussi prie gaudio 


quietem. Ea autem omnia niliil erant preeter somnia Amori 
iterum inservientia. 


———— 


ΒΙΒΛΙΟΝ ΟΓΔΟΟΝ. 


1. Οὕτω μὲν οὖν μεθ᾽ ἡδονῆς καὶ χαρᾶς ἀναστὰς τῶν 

(ὁ ὕπνων, ὅλοις τοῖς ὀφθαλμοῖς τὴν ᾿γσμίνην ἐζήτουν 
ἰδεῖν" ἢ δ᾽ ἦν οὐδαμοῦ. Πλῆθος οὖν δρῶ παρὰ τῇ ψαμ- 
puo , πλῆθος δ᾽ οὐχ εὐαρίθμητον Αἰθιόπων, ἀγρίων 
ἀνὸρῶν, οὖς ἰδὼν, νὴ τὴν πιχρὰν τῶν ἐμῶν δυστυχη» 
μάτων θάλασσαν, ὅλος ἐξανέστην εὐθὺς, χαὶ ἤθελον 


- 


LIBER OCTAVUS. 


1. Illacum gaudio et voluptate somnio emersus Hysmipen 
acri obtutu aspicere quaerebam ; sed nullibi erat. Tamen 
innumeram JEtliiopum multitudinem (est autem crudele hoc 
hominum genus) oculis arbitratos surn , quos videns, per 
amara illa quie me, maris instar, obruunt infortunia, subito 
steti, somniumque videre cupiebam, sed verissima visio 
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'ὄναρ ἰδεῖν" τὸ δ᾽ ὕπαρ ἦν᾽ δρῶσι γάρ με xal μεθέλκον- 
ται τῶν τριχῶν, καὶ περὶ τὴν τριήρη βαρδαριχῶς, 
ὥσπερ τι θήραμα, φέρουσι" παρῆν γὰρ ὥσπερ ἀπηωρη- 
μένη τῆς γῆς ἐν πασσάλοις καὶ πείσμασι. xal περὶ τὸν 

6 τῆς τριήρους χατάγοντες πυθμένα, τῇ χώπη παραχα-- 
θίζουσιν. ᾿Επεὶ δ᾽ ἀποδῶσι τῆς γῆς, ὅλα συναγαγόντες 
τὰ πείσματα, χώπαις πτεροῦσι τὴν ναῦν, ὅσαις αἱ 
τριήρεις αὐχοῦσι πυχναῖς " xai περὶ λιμένα γενόμενοι 
γήνεμον xal λίαν εὐάγκαλον,, ἔλλιμενίζουσι τὴν τριή- 

ιυ p"* καὶ μικρὸν μετασχόντες τροφῆς xal ποτοῦ (τὸ 
δ᾽ ἦν ἄρτος xol, ὕδωρ τούτοις ἐπιφερόμενα), πρὸς 
ὕπνον ἐτράπησαν, περὶ πρῴραν χαὶ πρύμνην ἀνυστά-- 
χτους ἀφοσιωσάμενοι φύλαχας, 

4. Περὶ δὲ τρίτην φυλαχὴν τῆς νυχτὸς ἀναστάντες 

1 τῶν ὕπνων, χώπαις πάλιν πτεροῦσι τὴν ναῦν xal τοῦ 
λιμένος ἐξάγουσι - xal περί τι γεγονότες πολίχνιον, xoi 
σιγῇ τὴν ναῦν προσορμίσαντες, xal τῶν χειρῶν ταῖς 
μέντοι λαιαῖς ἀσπίδας λαῤξόμενοι, ταῖς δ᾽ αὖ ἑτέραις 
δεξιῶς σπασάμενοι φάσγανα, χαὶ ὅλους ἑαυτοὺς τοῖς 

0 ὅπλοις χαταφραξάμενοι, ὡς μέλισσαι χηρίον, ὅλον 
ἐπεχύχλωσαν τὸ πολίχνιον" χαὶ θροῦν ἐγείραντες βαρ-- 
θαριχόν τε xal ἄσημον, ἀόπλοις ὁπλῖται, χοιμωμένοις 
ἄγρυπνοι χατεπέθεντο, σφάττοντες, ἁρπάζοντες, ὡς 
θῆρες, ἀγρίως, ἅπαν χατασπαραττόμενοι τὸ πολίχνιον, 

25 χαὶ πᾶν τὸ προστυχὸν χαταληϊζόμενοι ξὺν αὐταῖς γυ- 
ναιξὶ, ξὺν αὐταῖς παρθένοις, νεανίσχοις, ἀνδράσιν, 
ὅσους μὴ πρὸς Ἅδην βαρδαριχὴ ἐπεδίδασε μάχαιρα. 
Περὶ γοῦν τὴν τριήρη πᾶν τὸ ληϊσθὲν συναγαγόντες ol 
πειραταὶ, xal τούτοις χατεπιδάντες αὐτοὶ, μαχρὰν 

30 τοῦ λιμένος ἀπέδησαν. 

3. Καὶ περὶ μέσα πελάγη γενόμενοι, xal ὡς ἐν θε- 
μελίοις τοῖς χαλωδίοις ὅλην τὴν τριήρη χαταπηξάμενοι, 
τὰ σχῦλα μερίζονται" τούτων δ᾽ ὅσον ἐν ἀνδράσιν, ὅσον 
ἐν νεανίσχοις, ὅσον ἐν παρθένοις χαὶ γυναιξὶν, ἀπε- 

35 δύετο τὸν χιτῶνα, καὶ ἦν ἀπεριχάλυπτον καὶ μέχρις 
αἰδοῦς, xai γύμνωσιν χαθόλου φέρον τοῦ σώματος. Ὁ 
μὲν οὖν δὴ πυθμὴν τῆς τριήρους τοὺς νεανίσχους χαὶ 
τοὺς ἄνδρας ἐδέχετο, τὰς δὲ γυναῖχας αἰσχύνη καὶ βαρ- 
(αρική τις dal) sta παρθένοις γὰρ, οὖχ οἶδ᾽ ὅπως ἣ 

€ τίνι νόμῳ βαρδαριχῷ, καὶ χιτὼν διεῤῥωγώς τις ἐπε- 
διδύσχετο, καὶ χεὶρ αὐθάδης οὐχ ἐπετίθετο, οὔτε τι 
βαρδαριχὸν ἐπὶ ταύταις αἰσχρδὴς χατεπράττετο, 

4. Οὕτω τοίνυν τὰ μὲν περὶ τὰς γυναῖχας αἰσχρῶς" 
τὰ δ᾽ ἄλλ’ ἀχόσμως οἱ βάρδαροι διακοσμησάμενοι, 

(5 περὶ τὸ δεῖπνον ἐτράπησαν’ καὶ ἦν ἣ τράπεζα τούτοις 
πολυτελὴς, οὐχ ὡς πρὸ μιχροῦ βαρδαρικὴ xal παντε- 
λῶς ἀφιλότιμος. Τοῖς μὲν οὖν ἀνδράσιν, ὡς εἴρηται, 
τῆς τριήρους 6 πυθμὴν ἀφωσίωται, ταῖς δέ γε παρθέ- 
νοις ὁ περὶ τὴν πρῴραν τόπος ἀφώρισται' αἵ γάρ τοι 

&^ γυναῖχεξ τοῖς βαρόάροις αἰσχρῶς περὶ τὸ δεῖπνον συνα- 
νεχλίθησαν., Μετὰ γοῦν δὴ πολυτελεῖς, ὡς εἴρηται, 
τὰς τροφὰς, xal τὴν αἰσχρὰν ἐχείνην xai ὅλην αἵματος 
ςράπεζαν, τοὺς μὲν νεανίσχους (ὀλίγοι δ᾽ οὗτοι) ταῖς 
χώπαις παραχαθίζουσιν΄ ὅσοι à' ὑπερδεθήχασι τούτους, 
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erat. Nam me conspectum crinibus tralientes, immaniter, 
tamquam praedam nacti, in triremem deducunt ; illa enim 
aderat quasi sublimis clavis et rudentibus suspensa, meque 
ejas fundo creditum ad remum collocarunt. Postquam, 
cunctis rudentibus collectis, a terra solvissent , statim 
remis, quantiscunque triremes superbiunt, navem quasi 
alis instruunt; portum deinde capacemque et a vento 
tutum intrantes triremem littori appellant; mox minimo 
cibo potuque recreati , pane scilicel et aqua , in somnum 
lapsi sunt , relictis qui insomnes essent ad proram et pup- 
pem custodibus. 

2. Circa autem tertiam vigiliam noctis , excusso somno, 
instructam navem remis iterum solvunt et ad oppidulum 
silentio appulsi , clypeo leva sumpto , enseque alia manu 
dextere nudato, ef armis omnibus instructi , velut alveare 
solent apes, oppidulum corona cinxerunt ; e& mox, excitato 
barbarico et incondito tumultu , armati inermes, somno- 
lentos vigiles invaserunt, trucidantes, rapientes , tanquam 
belluze immaniter totum oppidulum discerpentes, direptis 
omnibus qu:e obvia fuerunt, mulieribus ipsis et virginibus, 
adolescentibus οἱ viris quicumque barbarorum gladiis vitam 
Orco non reddiderant. Collecta igitur in triremem omni 
preda, pirate navem et ipsi conscendentes procul a portu 
recesserunt. 

3. Ubi autem in altum pervenerunt, funibus navem, 
quasi in fundaminibus, firmant, et tunc demum spolia 
dividuut ; ex iis autem viros, adolescentes, virgines, mulieres 
vestibus exuunt , spoliatorumque ad pubem usque corpora 
nuda omnino exhibebant. Adolescentes igilur et viros 
navis fundus , mulieres autem probrum et barbarorum li- 
bido excepit; virgines enim, nescio qua de causa aut 
cujus barbaricz legis ergo, laceram indutze tunicam vim 
nullam experta: sunt, neque adversus illasfa:dum quidpiam 
et immane consultum est. 

4. Quum adversus mulieres ita turpiler se gessissent, 
reliquis indecore compositis, prandio concesserunt; erat 
autem illis exquisita mensa nec ut prius barbarico more 
et illiberaliter instructa. Hominibus, ul dictum est, in 
triremis fundo, virginibus in prora locus constitutus erat ; 
mulieres enim turpiter accubuere barbaris. lli autem 
post exquisitos, ut diclum est, cibos turpemque et cruen- 
tatam mensam , adolescentes (illi autem erant pauci) ad 


cemum collocarunt , omnibus atate provectioribus ( o ctu- 
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βαδαὶ τῆς τῶν βαρόάρων ἀμειλίχτου ψυχῆς, ξίφους 
γεγόνασι παρανάλωμα, καὶ τὰς χεφαλὰς ἐλεεινῶς εἰς 
θάλασσαν ἐξεσφενδονήθησαν " al δέ γε γυναῖχες αἰσχρῶς 
τοῖς βαρόάροις συνανεχλίθησαν᾽ xol ἦν ἢ τριήρης παν- 
e δοχεϊονεπλῆρες αἰσχρότητος, xat συμπόσιον αἵματος. 

5. Οὕτω μὲν οὖν εἶχε τὰ τῆς νυχτός" ἐπεὶ δὲ νὺξ 
οὐδαμοῦ ( ἅλιος γὰρ ὑπὲρ γῆν, xal τὸ ζητούμενον φῶς 
ἡμῖν προσεγέλα,, xat 3 ἡμέρα τὸ φῶς), ὡς ἐκ 
παστάδος ἀνέστη τὸ βάρδαρον, xal ἦν ὅλον μεθύον ταῖς 

to ἡδοναῖς, xal βαρδάρῳ φωνῇ καταγλωσσαλγοῦν καὶ οἷον 
διαλεγόμενον. Μετὰ γοῦν δὴ πολύν τινα θροῦν, ὅσον 
τὸ ναυτιχὸν ἐγείρει, καὶ μᾶλλον τὸ Bap6apov , ᾧδή τις 
ἀλλόθρους καὶ ἄσημος ἱστίῳ λευχῷ τὴν τριήρη χατε- 
πεχόσμησε, χαὶ τὸ πνεῦμα πνεῦσαν ἐχ πρύμνης ὅλον 

(6 τὸ ἱστίον ἐχύρτωσε, xal ἦν ἡ τριήρης ὡς ἵππος εἰς 
πεδίον χροαίνουσα. 

6. Καὶ ἵνα τὰν μέσῳ παρῶ, ὅσα τὸ βάρθαρον χα- 
τεχώμαζεν, ὅσα ταῖς γυναιξὶν ἀπηνηδεύετο, xal τἄλλ᾽ 
ὁπόσα βαρδαριχῶς xal ἀσέμνως ἐστέλλετο, εὐφόρῳ τῷ 

20 πνεύματι, περὶ τὴν ᾿Αρτύχωμιν ἐγενόμεθα, xai πλῆ- 
θος ἐξ Ἀρτυχώμιδος δρῶμεν περὶ τὴν ἤπειρον. Καὶ 
μετὰ πολλὰς μὲν δὴ τὰς σπονδὰς, ἃς οἷδε τὸ βάρδαρον 
σπένδεσθαι. καὶ ὅσας πειραταὶ πρὸς ἠπειρώτας βαρ- 
ὑαρικῶς διαλλάσσονται, δέχεται μὲν ἣ τριήρης ὁμή- 

25 ροὺς τινὰς, ἣ δ᾽ ἤπειρος τὸν τῆς τριήρους φόρτον ὅσον 
ἐκ τοῦ πολιχνίου τὸ βάρδαρον ἐληΐσατο" xal ἦν περὶ 
τὴν ψάμμον πανήγυρις αὐτοσχέδιος. “Ὅσον μὲν οὖν ἐν 
ἀργύρῳ xal χρυσῷ xat χαλκῷ xai σιδήρῳ xal χιτωνί- 
σχοῖς xal τοῖς ἄλλοις, ὅσα βαρόαριχὴ χαταληΐζεται 

30 χεὶρ, τῆς τριήρους ἐξεφορτοῦτο, καὶ ὅλον διεπιπράσχετο" 
τὸ δ᾽ ὅσον τῆς λείας ἐν ἀνθρώποις ἡμῖν, τῆς τριήρτυς 
οὐ μετεχομίσθη περὶ τὴν ἤπειρον, ἀλλ᾽ ἐν αὐτῇ τῇ 
τριήρει χατεπιπράσχετο. 

7. Καὶ γυναικῶν μὲν xal νεανίσχων αἰχμαλώτων 

35 ἡμῶν ὀλίγος τοῖς ἐξ ᾿Αρτυχώμιδος λόγος, ἢ υᾶλλον 
οὐδείς" τὸ πᾶν δ᾽ ἐχεχήνει περὶ τὴν τῶν παρθένων κτῇ- 
σιν᾿ αἵ δ᾽ ἦσαν πολλοῦ τοῖς βαρθάροις τιμώμεναι, καὶ 
πολλοῦ τοῖς ἐξ ᾿Αρτυχώμιδος χτώμεναι, μετὰ μέν τοί 
γε τόξον xal πηγὴν τῆς ᾿Δρτέμιδος, ἣν ᾿Αρτύχωμις 

40 φέρει Ῥῆνον ποταμὸν Κελτικόν " ἱερὸν γὰρ ἐν 'Apzu- 
χώμιδι περιφανὲς τῆς Ἀρτέμιδος, οὗ μέσον χρυσοῦν 
Ἀρτέμιδος εἴδωλον, τόξον τεῖνον ταῖν χειροῖν, τοῖν δέ 
γε ποδοῖν πηγὰς βλύζον χατὰ ποταμὸν δεούσας épi6pu- 
χὴν xal πολυχεύμονα. Ταύτας δὴ τὰς πηγὰς dvaxa- 

45 χλάζειν εἴποις (Gov: ἃ δὴ, xal τόξον καὶ πηγὴ, παρζένον 
ἐλέγχουσι, καὶ παρθενικὴν ἀποσύλησιν᾽ εἰ γάρ τις περὶ 
παρθένον διψυχεῖ χαὶ ζητήσει τὸν ἔλεγχον, ἐπὶ τὴν 
πηγὴν τὴν παρθένον ἐμβάλλουσι, τῆς δάφνης αὐτὴν 
στεφανώσαντες" εἰ μὲν οὖν fj τὴν πηγὴν εἰσδῦσα παρ- 

δῦ θένος τὴν παρθενίαν οὐχ ἔψεωσται xal τὸ σεμνὸν οὐχ 
ἀποσεσύληται, τὸ τόξον Ἄοτεμις οὐ τείνει, τὸ ὕδωρ 
ἠρεμεῖ, xal f, παρθένος χούφως τοῖς ὕδασι φέρεται, τῷ 
τῆς δάφνης στεφάνῳ: χαταχεχοσμημένν, τὴν χεφαλήν" 
εἰ δ᾽ Ἀφροδίτης πνεῦμα παρθενιχὴν λαμπάδα κατέσδε- 
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deles barbarorum animos!) gladio consumptis , quorum 
capita miserabiliter fluctibus mandata sunt, dum femine 
turpiter harbaris accumberent : ita triremis turpitudine 
plenum meritorium et sanguinem aculatum convivium fuit. 

5. Sic se nox babuit. Ubi autem nox consumpta es 
(sol enim terras iustrabat exoptatumque lumen, scilicet 
dies , nobis arridebat) , barbari velut nuptiali lecto emersi 
nimiaque jam voluptate ebrii, multa barbara inter se ἰο- 
quacitate colloquuti sunt. Post immane murmur et quale 
àc quantum naulica seu potius barbarica multitudo exci 
tare amat, triremem cantus quidam insolens et in- 
conditus candido velo exornat, quod síatim slantes ἃ 


puppe venti incurvant visaque est navis tanquam equus 
pedibus solum quassans. 


6. Ut antem omittam qua barbari comissati suut, 
qu& cum mulieribus per summam impudentiam luserunt, 
cwtera praterea, qua, ut barbaros decuit, indecore 
composita sunt , tandem Artycomideni secundo vento ap- 
pulsi sumus, magnumque ex Artycomide mortalium in lit 
tore numerum videmus. ]bi post illas, quas barbari εἰ 
piratae cum incolis libationibus harbarice pacisci solent 
inducias, recepit obsides triremis, terra autem triremis onu; 
quod ex oppidulo barbari diripuerant ; statimque subita io 


arena fori species conspecta est. Exonerala igifur nave - 


omni auri, argenti , erisque et ferri ac vestium carteraque 


quam barbarica manus przedatur supellectili , singula pre- 


lio cesserunt; quodcumque autem przedee. ex nobis bomi 


nibus cons(abat ex trireme in liltus non delatum est, sed. 


ín nave emebatur. 


7. Nostri quidem, imancipiorum, mulierumve, juve. - 
numve, vile apud Artycomídis incolas pretium aut potius - 
nullum ; omnes enim virginum auctioni tantam inbiabant, | 


quas barbari plurimi faciebant, et non nisi immani sre Ar- 


tycomidis incolae parabant , maxime post Diana? arcum,el - 


fontem, quem Arlycomis jactat sibi esse quod Celtis flumen | 
Rhenus; elenim nobilis illa civitas est clarissimo Dians - 


templo, cujus in medio imago Dianz aurea manibus arcum 


intendens conspicitur, ex pedibus autem effundens fontes 


fluminis iustar fluentes fragore magno exundantis, quos qui- 
dem ebullire affirmares, oculis illos arbitratus. Haec autem, 
Scilicet arcus et fontes, virginem virginalemque scrobem ef- 
fossam indicant : nam quum quis de virginis pudicitia dub 
tat , et certiorem se esse cupit, lauro coronatam virginem 
fonti mandant : quod si fonti immissa virgo pudicam se noa 
mentita est , nullusque castitatem ejus imminuerit , arcum 
non tendit Diana, quiescit aqua, molliterque undis virgo ἢ» 
natat lauro caput redimita; si vero Veneris flatus virgineac 
taedam exstinxit, latitansque Amor virgiueum florem subfuro 
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σε, xai λαδὼν " Epox; ὅλην τὴν παρθενίαν ὑπέχλεψε, 
τείνει τὸ τόξον Ἄρτεμις, παρθένος θεὸς, κατὰ τῆς μὴ 
παρθένου, τῆς ἐψευσμένης αὑτὴν, καὶ βάλλειν δοκεῖ 
κατὰ τῆς χεφαλῆς * ἢ δὲ φρίσσει τὸ βέλος, τὴν χεφαλὴν 
ὃ ἐν τοῖς ὕδασιν ὑποχρύπτεται, xai τὸ ὕδωρ ἀναχαχλά- 
ζον ἀφαιρεῖται τὸν στέφανον. Πᾶν οὖν ὅσον τοῖς βαρ- 
θάροις ἐδασμολογήθη παρθενιχὸν, ἐχ δάφνης στεφα- 
νωθὲν, τῇ πηγῇ κατεθάπτετο᾽ xot ὅσον μὲν οὐ χατέδυ 
τὴν χεφαλὴν, 60v οὖχ ἀφηρέθη τὸν στέφανον, "ipyu- 
o ρολογήθη πολλοῦ᾽ ὅσον δὲ τὴν παρθενίαν χατέψευστο, 
τὴν τριήρη χατεχληρώσατο καὶ ταῖς γυναιξὶ συνηρίθ- 
μητο, xal χρυσοῦ γαλχὸν ἀντηλλάξατο, τοῦ τῆς δάφνης 
παρθενιχοῦ στεφάνου παστάδα βαρύαριχήν. 

8. Οὕτω μὲν οὖν εἶχε τὰ περὶ τὴν ᾿Αρτύχωμιν, xal 

I5 οὕτω τῆς τριήρους ἐξεφορτώθη τὰ λάφυρα " xal πάλιν ff 
τριήρης τοῖς συνήθεσι χατεπτεροῦτο πτεροῖς, χαὶ πάλιν 
τὸ βάρδαρον ἐφ᾽ ἑτέραν ἐστέλλετο" xal ἡμεῖς δοῦλοι 
βαρθάρων ἐξ ἐλευθέρων εἱλκόμεθρα. Περὶ δὲ τρίτην 
ἡμέραν ἐπί τινα λιμένα καταίρομεν ἕτερον, χαὶ τὴν 

20 τριήρη περὶ τὴν ἥπειρον μεθελχυσάντων ἡμῶν, xai 
ὅλην ταύτην ἐξαψαμένων τοῖς πείσμασιν, ὅλον τῆς νεὼς 
ἐξέπτη τὸ βάρδαρον, καὶ περὶ τὴν ψάμωον ἐγένετο, 
καὶ τὰς γυναῖχας ξυμμεθειλχύσατο, xal ὅλην σχηνὴν 
ἰγγὺς χυμάτων ἐπήξατο, x«l λαμπρὰν ἡτοιμάσατο 

25 τράπεζαν. Καὶ μετὰ δὴ πολλὰς τὰς τροφὰς xal πόσεις 
καὶ βαρδαριχά τινα παίγνια, xat τἄλλ᾽ ὁπόσα βαρθα- 
ρικῶς xai ἀσέμνως ταῖς γυναιξὶ χατεχρήσατο, ξὺν 
αὐταῖς γυναιξὶ πρὸς ὕπνον ἐτράπη τὸ βάρθαρον, ὅλαις 
ξδοναῖς χαταθαπτισθὲν τὴν ψυχὴν, xal ὅλοις χαταμε- 

ὃ0 θύσαν τοῖς ἔρωσιν. 

9. Οὕτω μὲν οὖν εἶχε τὸ βάρδαρον - ἡμεῖς δ᾽ ix πυ- 
θμένος τοῦ σκάφους, τῇ μέθη τῶν βαρδάρων θαῤῥήσαν- 
τες, ἑαυτοὺς ἀνηγάγομεν, καὶ μυρίοις χατετυραννού- 
μεθα. λογισμοῖς, ἢ τῆς τριήρους ἀποδῆναι περὶ τὴν 

35 ἥπειρον, ἢ σὺν αὐτῇ τριήρει τὰς χεῖρας τῶν βαρόάρων 
φυγεῖν, ἢ τοῖς ὅπλοις ἱΕλληνικῶς καθοπλίσασθαι, ὅσα 
τριήρης φέρει πολλὰ, xa τοῖς βαρθάροις κατεπιθέσθαι, 
xol νικᾶν ἢ πίπτειν μαχομένους ἡμᾶς. ᾿Γαῦθ᾽ ἡμεῖς, 
xal στρατὸς ὁπλίτης περὶ τὴν ἤπειρον τοῖς βαρθάροις 

40 χατεπιτίθεται, ὅλοις ὑπνοῦσιν, ὅλοις καταδεθαχχευ- 
μένοις ἐξ οἴνου xal ἔρωτος" xal τὸ μὲν βάρδαρον ἅπαν 
ἄλλο χατεληΐζετο᾽ ἡμεῖς δ᾽ ᾿Ελληνιχὴν βαρθαρικῆς 
δουλείας ἀντηλλασσόμεθα, καὶ δοῦλοι πάλιν ἐχ δούλων 
γεγόναμεν, καὶ βαρδάροις δεσπόταις ὄντες ὁμό- 

45 δουλοι, xal αὐτοῖς δεσπόταις συνα:χμαλωτιζόμενοι 
ὁμογλώττοις “Ἕλλησιν ἐδουλογραφούμεθα. Καὶ περὶ 
μέσην ἀγορὰν καὶ πόλιν Δαφνήπολιν, πόλιν Ἀπόλλω- 
νος ἱερὰν, στρατηγὸς καὶ στρατὸς ἐφ᾽ ἡμῖν θριαμύεύει 
τὰ ἐπινίχια, καὶ fj πόλις κροτεῖ xai ἀλαλάζει γαρμό- 

80 guva * xal πάντες ἡμεῖς fj λεία, τὸ λάφυρον, ἐλεεινῶς 
ἀφειλχόμεθα μέχρις Ἀπόλλωνος ἱεροῦ, ὃ δὴ θαῦμα 
φέρει πόλις Δαφνήπολις. 

10. Ἅμα γοῦν τὸ πᾶν περὶ τὸν βωμόν κἀγὼ τοὺς 
πόδας περιχυθεὶς τοῦ θεοῦ, xai ὅλους πλύνων τοῖς δά - 
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tusest, statim Intendil areum Diana, virgo et dea, in Hlam 
quie, non ipsa virgo, virginem se mentita est , sagittamque 
contra illius caput emittere videtur; illa autem sagittam 
reformidans caput in aquis abscondit οἱ unda ebulliens 


' coronam aufert. Omnes igitur quie barbarorum mancipia 


factze erant, lauro coronat, fonti immissme sunt ; quie au- 
tem caput non absconderunt εἴ quibus non erepta fuit 
corona, ille magna pecunia vendite sunt; quae autem 
virginitatem mentita sunt triremi reddita inter mulieres au- 
numeratz sunt, aurum ere, quod dicitur, virgineam lauri 
coronam barbaris amplexibus permutantes. 

8. His igilur Artycomide gestis et spoliis exonerata tri- 
reme, iterum solito alarum remigio instruitur triremis, et 
ilerum alio properant barbari; nos autem barbarorum 
servi ex liberis trahimur. Tertia die in alium delati por- 


tum, appulsa terrse rudentibusque firmata trireme , omnes 
nave egressi barbari invaserunt littus, et secum mulieres 
traxerunt, statutoque proxime fluctus tentorio, prandium 
opipare apparaverunt. Immodice estur ac pofatur, tan- 
demque post barbara ludorum oblectamenta, in quibus fe- 
minis barbarice et indecore abusi sunt, cum feminis ipsis 
somno se tradiderunt, animum voluptatibus immersi et 
amoribus ebrii. 

9. Ita igitur barbari habuerunt ; nos autem navis e fundo, 
eoruin ebrietate audaciores facti, nosmetipsos subduximus, 
et innumeris consiliis jactabamur, incerti an e navi iu ter- 
ram fugeremus, aut cum ipsa trireme e manibus barbarorum 
evaderemus, aut armis , quibus probe instructa erat trire- 
mis, Griecorum more, armati illos invaderemus, vincere rati 
aut saltem pugnando cadere. Duin hec animis agitamus, 
alius exercitus omnes barberos dormientes meroque ac 
venere sepultos invasit cepitque; nos autem Greca ser- 
vitus post barbaram excepit, ex servis ilerum servos, con- 
servosque dominorum, et simul cum dominis ipsis Gra- 
corum eadem ac nos lingua utentium. Mox per medium 
forum et Daphnipolim, urbem Apollini sacram, dux ipse et 
exercitus de nobis triumphat inler victoria cantus, dum 
civitas plausus miscet et latas voces ; nos autem victoris 
praeda spoliaque misere ad Apollinis templum , quo urbs 
Daphnipolis illustris est, tracti sumus. 


10. Statim igitur omnes circum aram effusi ; ego autem 
numinis pedes amplexus lacrymisque ubertim manantibus 
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χρυσι, « Σὺ στῆσον, ἴΑπολλον, εἶπον, τὸν χλύδωνα, 
« συμπαθὲς εὔδιον ἀντιπνεύσας τοῖς ἐμοῖς δυστυχήμασι. 
« Διὸς κήρυξ σοῦ πατρὸς ἦχον ἐξ Εὐρυχώμιδος ἐς Αὐ- 
« λίχωμιν, ἐχ δάφνης ταύτης τῆς σῆς τὴν ἐμὴν ταύτην 
5 « ἀθλίαν στεφανωθεὶς χεφαλήν᾽ ἀλλ᾽ ΓΕρως,, σὸς ἀδελ- 
« φὸς, ῥόδοις ταύτην ἀντεστεφάνωσεν " οὗτός μοι τὴν 
« παρθενίαν ἐσύλησεν., ἢ μᾶλλον ἐρωτιχῶς ἀντηλλά- 
e ξατο, Ὑσμίνην παρθένον ἀθλίαις ταύταις ἀντιπαρα- 
« θείς μοι χερσὶν, ἣν καὶ Ποσειδῶν παρθένον ἀνήρ - 
I0 « maciv ἐξ ἐμῶν τούτων ἀθλίων χειρῶν xal μέσης 
« ψυχῆς, ὅλῳ πνεύματι πνεύσας, ὅλῃ θαλάσση καὶ 
« χλύδωνι" σὺ δέ μοι στῆσον τὸν χλύδωνα, xal τὴν 
« Ὑσμίνην παράθου μοι τῇ χειρὶ, ἢ κἀμὲ πρὸς αὐτὴν 
« Ὑσμίνην ὅλον μετάγαγε. Δοῦλος ἀντ᾽ ἐλευθέρου 
15 « γεγένημαι, καὶ τρίδουλος ἀντὶ χήρυχος, " Ecort δου- 
« λογραφηθεὶς τὰ πρῶτα, xal βαρδάροις τούτοις, τοῦτο 
« τὸ δεύτερον, xal τρίτον τοῖς ix τῆς σῆς ταύτης 
« Δαφνηπόλεως “Ελλησι. » 
1t. Ταῦτ᾽ ἔλεγον, καὶ τοῖς αἰχμαλώτοις συνεφειλ- 
?u χόμην περὶ δάφνην xal τρίποδα xal γρησυός ut xal 
χλῆρος πάλιν δουλογραφεῖ " xal πάλιν τρίδουλος xal 
δοῦλος ἐγὼ, xal τῷ δεσπότη περὶ τὴν οἰκίαν μεθέλχο- 
μαι, ᾧ χρησμὸς καὶ χλῆρος τὰν ἐμὴν ἐχαρίσατο δού-- 
λωσιν᾽ ἥἣ δέ μοι δεσπότις φησί" 


25 Τίς, πόθεν, εἷς ἀνδρῶν, πόθι τοι πόλις, ἠδὲ τοκῆες ; 


Ἐγὼ δ᾽, « Ἀλλ᾽, ὦ δέσποινα, δοῦλος σός" τὰ δ᾽ ἄλλα 
« ζητοῦσα μαθεῖν, ὅλον δρᾶμα ζητεῖς καὶ ὅλον τραγῴ- 
« δημα. Παράδειγμα Τύχης ἐγὼ, νερτέρων σχιὰ, 
« δαιμόνων παίγνιον, ᾿Εριννύων τράπεζα. » Καὶ λέγων 
30 τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐπεπήγειν τῇ γῇ, καὶ ὅλην τοῖς δάχρυ- 
σιν ἔδρεχον. 'H δ᾽, « Ἀλλ᾽ ἐπίσχηπτε, λέγουσα, μὴ 
« Qtíon μηδενὸς, ἀλλὰ πάντ᾽ ἐχχάλυπτε λέγων. v» 
Ἐμοῦ δ᾽ ἐπέλιπεν ἣ φωνὴ. καὶ f$ γλῶσσα ἐπείχετο, 
καί μου τῶν ὀφθαλμῶν χατὰ ποταμοὺς ἀπέῤῥει τὸ 
35 δάχρυον. ὋὉ δέ μου δεσπότης (παρῆν γὰρ xal αὐ- 
τὸς), « Καιρὸς ἀρίστου, φησὶν, ἀνακλιθῶμεν ἐπὶ τὸ 
« δεῖπνον, χαὶ περὶ τράπεζαν χαὶ μέσας τροφὰς τῇ 
« γλώσσῃ τοῦ δούλου xatpóv χαρισώμεθα. » 
12. "l'olvuv παρετίθετο τράπεζα, xal οἱ δεσπόται μὲν 
40 ἀνεχλίνοντο, ἐγὼ δὲ παρειστήχειν δουλοπρεπῶς" xal 
πάλιν jj δεσπότις πρός μέ φησιν « Ἰδού σοι καιρὸς 
« χατὰ μέρος ἡμῖν τῇ γλώσση χαταζωγραφῆσαι τὰ 
᾿« σά.» Ἐγὼ δὲ xal μόνον ἐπιμνησθεὶς, ἐλεεινὸν ἐδρυ- 
χησάμην ἐγκάρδιον, πολλὰ δὲ τῶν ὀφθαλμῶν χατεπέ- 
$5 σταξα δάχρυα, « Φείσασθε, λέγων, δεσπόται, δυστυ- 
« χημάτων ἐμῶν, μὴ τὴν τράπεζαν εἷς χοπετὸν μετα- 
a. θάλλω, xal πένθους óuiv χρατῇρα χεράσωμκαι. » 
Καὶ λέγων οὐχ ἔπειθον, χαὶ μὴ πείθων, 
Al! ai! τὸ δοῦλον ὡς xaxóv πεφυχέναι, 
δυ φημὶ, 
Τολμᾶ δ᾽ ἃ μὴ χρὴ τῷ βίᾳ νιχώμενον- 


13. « "Epol πατρὶς πόλις ξὐρύχωμις; πατὴρ Θεμι- 
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rigans, « Apollo, inquiebam, te hanc tempestatem sistere, te 
« mei misertum leni zephyrorum anima calamitates mess 
« temperaredecet. Ego Jovis patris tui nuntius Eurycomide 
« Aulicomidem veni, hac tua lauro infelicissimum caput 
« redimitus, quod Amor contra, frater tuus, rosa coro- 
« navit : ille me virgiuitate spoliavit aut potius illam ama- 
« toriis commutavit nequitiis, Hysminen virginem mise- 
« ris istis manibus tradens, quam intactam Neptunus 
« manibus a meis medioque e pectore raptam, ventorum 
« velut agmine facto, totoque mari et stridentibus undis 
« abstulit; te autem , liac tempestate sedata , aut Hysmi- 
« nen mihi restituere , aut me ad illam abducere oportet. 
« Ego ex libero servus, immo ter servus e x pra:cone fa- 
« ctus sum, Amori primum servus addictus, secundo 
« barbaris, tertio denique Graecis istius urbis Daphnipolis 
« (uei civibus. » 

11. Hac dicens cum reliquis mancipiis ad laurum tri- 
podemque ductus sum; mox oraculum et sortes iterum me 
servum autumant, rursusque servus , ac terlio servire jus 
sus, dominum , cui servitutis mecee obsequium sors et ora- 
culum tribuerant, ad zedes sequutus sum ; statimque ingrrs- 
sum hera interrogavit : 


Quis sim, qua patria , queisnamque parentibus ortus. 
Ego autem, « Servus tuus sum, inquam, o domina; cz- 
« tera si scire quieris , drama, imo tragoediam postulas. In - 
« me quid possit Fortana deprelendis. Ego larvale simu. 
« lacrum, deorum ludibrium, et Eumenidum mensa sum. » 
Hiec dicens, solo, quod lacrymis madebat, fixos oculos te- 
nebam. ]1lla autem, « Perge, inquit, nulla reticeas , cunc- 
« laque mili expande. » Mihi autem vox deficit et lingua 
detinetur, ex oculisque quasi flumina lacryme exundan!. 
Herus vero, qui aderat, « Prandii, inquit, tempus est : 
« decumbamus mens» et inter epulas temporis aliquid 
« istius servi narrationibus dabimus. νυ 

12. Apposita est itaque mensa , et domini accubuerunt; 

ego autem ut servum decuit, adstiti ; iterumque domina, 
« En tibi, inquit, tempus adest res tuas nobis per parte 
« verbis depingendi. » Ego vero ut primum liarum memini, 
cruciabilem imo de pectore suspiritum ducens, ubertimque 
ex oculis manantibus lacrymis, « Parcite, inquam , do- 
« mini, infortuniis meis, ne, convivii letitia in luctum 
« versa, tristitite poculum omnibus propinem. » Quum 
his verbis non persuasissem, 

Conditio servi nempe semper pessima est 
inquam, 

Quz non oportct, victa per vim sustinet. 

13 « Mihi patria Eurycomis, pater Themisteus et Dianlex, 
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« στεὺς xal μήτηρ Διάντεια. εἰ δ᾽ εὐτυχοῦντες, εἶ τὰ 
« πρῶτα φέροντες τῶν ἐν Εὐρυχώμιδι, οὐχ ἐμόν ἐστι 
« λέγειν. Καιρὸς Διασίων τῇ πόλει, χαὶ πανήγυρις 
« λαμπρὰ τὰ Διάσια " ἐγὼ δὲ δάφνῃ στεφανωθεὶς, 
e. χιτῶνι χαταχοσμηθεὶς, ἀρδύλῃ σεμνῆϊ, καὶ ὅλον πε- 
« ριδυθεὶς τὸ κηρύκειον , κήρυξ ἧκον ἐς Αὐλιχώμιδα" 
« xai μου τὸν στέφανον "Ἔρως ἐσύλησεν, Ὑσμίνῃ παρ- 
« θένῳ περικαλλεῖ; Σωσθένους θυγατρὶ; τὰ πρῶτα τῶν 
e ἐπ᾿’ Αὐλιχώμιδι φέροντος, ἀγκίστρῳ χρησάμενος" 
)« καὶ δοῦλος Ἀφροδίτης sic τὴν ἐμὴν Εὐρύχωμιν ἀν- 
« θυπέστρεψα ξὺν αὐτῇ παρθένῳ, xal τῷ ταύτης πα- 
« τρί. Τὰ δ᾽ ἐφεξῆς ὁποῖα ; Σωσθένης, πατὴρ “Ὑσμίνης, 
« ἐν μέση τραπέζῃ καὶ δείπνῳ πολυτελεῖ, γάμον ἕτε- 
« pov χηρύσσει τῆς θυγατρός" ὃν ἡδέως φεύγοντες 
y * ἡμεῖς, πικρῶς ἁλισχόμεθα, εἰς πῦρ ix χαπνῶν ἐμ- 
« πεσόντες, χἀξ ὅμόρων εἰς θάλασσαν. Nau ὑπηρέτις 
* ἡμῖν τῇ φυγῇ, πρὸς ἣν Ποσειδῶν ἀντιπνεῖ, χαὶ θῦμα 
« ζητεῖ, καὶ τὸ θῦμα χληρούμεθα, καὶ ἦν ὃ χλῆρος 
« ἐπὶ τὴν Ὑσμίνην πεσών. Ἢ δέ μου τῶν χειρῶν ἔλεει- 
4 γῶς ἐχσπασθεῖσα, κατὰ χυμάτων ὠθεῖται, καὶ τὸ 


« μὲν ναυτιχὸν ἐξάγει τοῦ χλύδωνος, ἐμὲ δ᾽ εἷς μέσας 


« θαλάσσας ἐμάλλει xol χλύδωνα, xal θρῆνον, xal 


« χωχυτόν- ἃ δὴ μὴ φέρον τὸ vauttxov , τῆς νεὼς περὶ 
« τὴν χέρσον ἐχσφενδονᾷ με; xa τὸ βάρδαρον τοῦτο, 
5 « τὸ νῦν συναιγμάλωτον, αἰχμάλωτον ἄγει με΄ ὅθεν 
« ix σῆς ταύτης πάλιν ἠχμαλωτίσθην χειρὸς, δοῦλος ix 
« δούλου γενόμενος καὶ τρίδουλος ἀντὶ χήρυχος. » 
1t. Ταῦτ᾽ ἔλεγον, καὶ κατεδρεχόμην τοῖς δάχρυσιν" 
ἡ δέ μοι δεσπότις φησίν" « Ὅλον δρᾶμα τὰ κατὰ σὲ, 
30 «χαὶ ὄντως τραγῴδημα᾽ τὰ δ᾽ εἷς δεσπότας ἡμᾶς, 
«εὐτυχεῖς. υ Ἐγὼ δὲ, Ὅτι δεσπότας ἔχω μᾶλλον 
« δυστυχῶ, πρὸς τὴν δέσποιναν ἔλεγον" 
Ὅστις γὰρ οὐκ εἴωθς γεύεσθαι χαχῶν, 
Φέρει μὲν, ἀλγεῖ δ᾽ αὐχέν’ ἐντιθεὶς ζυγῷ. » 
1 Καὶ ὁ δεσπότης φησίν" « Εἰ μέν σοι πατρὶς περιφανὴς, 
* χαὶ γένος λαμπρὸν, xol τὰ xav' οἴχους πολυτελῆ, 
* γῦν τούτων ἔχεις οὐδέν" δοῦλος γὰρ εἶ χαὶ δοῦλος 
« ἡμῶν. Εἰ δὲ καὶ σωφροσύνης xal παρθενίας Ἀφρο- 
« δίτην ἀντηλλάξω καὶ "Ἔρωτα, el δὲ xal στεφάνων 
t0 * ἐχ δάφνης παρθενιχῶν στέφανον ἐκ ῥόδων ἐρωτιχὸν, 
* μή σοί γε τὸ ἀπὸ τοῦδε ἀλλὰ χτῆσαι τὸ σῶφρον xal 
«τὸ φιλόσωφρον ἀγάπησον, ἵνα μὴ τὴν σωφροσύνην ἐξ 
« ἔργων μάθης αὐτῶν, 
Καὶ χεῖρα χτήσῃ δεσπότον διδάσχαλον. » 
€ — 15. Ταῦθ᾽ ὁ δεσπότης" ἐγὼ δ᾽ ἐσίγων, καὶ τοὺς ὁφ- 
θαλμοὺς εἶχον δρῶντας εἰς Υἣν, καὶ ὅλους δαχρύων 
μεστούς. Καὶ οὔτω πέρας τὰ τῆς τραπέζης ἐδέχετο" xal 
ὁ τῶν Διασίων κήρυξ Ὑσμινίας ἐγὼ xal τῆς δάφνης 
στεφανωθεὶς, 6 λαμπρῶς τὸ πρῶτον πλεύσας ἐξ Εὐύρυ - 
ὦ χώμιδος, 6 περὶ τὴν Αὐλίκωμιν βασιλικῶς ἐφ᾽ ἅρματος 
ἱππασάμενος, ὁ πολυτελῶς ἐπὶ τῆς τοῦ Σωσϑένους 
λαμπρᾶς τραπέζης ἀναχλιθεὶς, ἐπὶ δουλικῆς τραπέζης 
νῦν ἀναχέχλιμαι σὺν ὁμοδούλων χορῷ, καὶ τὰ τῶν 


δούλων ὑπηρετῶ,, καὶ ὅλως δοῦλός εἶμι, καὶ ὅλην δου- 
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« mater : an divites et in civitate sua primi, dicere non 
« meum est. Diasiorum, quc splendida celebritate pera- 
« guntur, tempus erat : ego laurea coronatus, sacra veste 
« ornatus, calceumque venerandum et omnia denique prz- 
« conis insignia indutus, caduceator Aulicomidem veni; et . 
« Amor mihi coronam predatus est, Hysmine, formosis- 
sima virgine, et Sosthenis, viri inter suos nobilissimi, filia, 
« velut illicio usus; itaque Veneri mancipatus in meam 
« Eurycomidem reversus sum cutn puella ejusque patre. 
« Cetera quinam subsequuta sunt ἢ Sosthenes, Hysmines .. 
« pater, medio in prandio et inter copiosa fercula aliud 
« filie connubium nunciavit ; nos illud lzeti fugientes acer- 
« bissimam in servitutem incidimus , ex fumo in ignem , et 
ex imbre in mare. Navis fugientibus nobis ministra, 
quam Neptunus adversa tempestate agilavit ; mox victi- 
« mam quzrit, victimam sortimur, et sors super Hysmi- 
« nen cadit. llla autem misere ἃ manibus meis avulsa 
« fluctibus mandatur, et nautas quidem iratis fluctibus 
« subducit, me autem medio mari tempestatique et lacry- 
« mis et gemitibus immergit; quorum autem impatiens 
« pautica plebes e nave in terram me jaculatur, et barbari 
« illi, qui nunc concaptivi mihi sunt, captivum me ab- 
« ducunt, usque iterum manibus tuis preedze cessi, ser- 


» 


« vUS ex servo terque servus ex caducealore. » 

14. Haec cum lacrymis dicta danti, « Vere, respondit 
« domina, quidquid tibi accidit, drama et tragadiam 
« censere potuisti, hoc solo felix, quod nos lieros nactus 
« 68. — Immo, inquam, infelix ; etenim 


Gustare nulla quisquis assuevit mala, 
Fert , sed dolet, cervice supposia jugo. » 


Excepit dominus : « Quamvis patria nobilis , splen. 
« didum genus, et plurima domi ac pretiosa supellex est, 
« nulla tamen horum nunc habes ; servus enim es et servus 
« noster. Sed, quod castitati el. pudicitie Veneris Aimo- 
« risque lubentias, et rosarum Amoris coronamina virgi- 
« neo lauro pratulisti , neque illud proderit ; itaque mo- 
« destus esto, et modestiam ama , ne factis ipsis tlemperan- 
« tiam discas, 

Manusque herilis te doceat modestiam. » 

15. Ad liaec domini verba tacui, fixis in terram oculis 
lacrymaroumque plenis. Soluto convivio, ego, qui laureatus 
splendide Eurycomide primum navigaveram, qui Auli- 
comidem curru regaliter ingressus , sumptuosis Sosthenis 
epulis accubueram, servili accumbo mense cum conser- 
vorum choro, servorum ministerium priestans, el ex omni 
parte servus, immo ipsissimam servitutem indutus, servile- 


que obsequium fingens, omnibus, Jupiter diique omnes , 
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λείαν ἐνδέδυμαι, χαὶ ὅλην δουλοπρέπειαν ὑποχρίνομαι, 
ὅλον ἀποδυθεὶς, ὦ Ζεῦ xal θεοὶ, τὸ χηρύχειον χαὶ ὅλον 
τὸ ἐλεύθερον. Οὕτω μὲν οὖν εἶχε τὰ κατ᾽ ἐμὲ, xal 
οὕτως ἐδούλευον: ἀλλ᾽ οὐδ' ἐν μέσοις οὕτω δεινοὶς 
5 Ὑσμίϑης λήθην, παρθένου φίλης ἐμῆς, ἔπαθον, οὐ νὴ 
τὸν φοδερὸν "Epwra, τὴν τοσούτων δυστυχημάτων πη- 
v 

16. Ὁ τῶν Διασίων Tixe χαιρὸς, xal, xàv Δαφνήπο- 
λις οὗ τιμᾷ τὰ Διάσια, χἂν οὐχ ἄγη πανήγυριν, ἀλλ᾽ 

10 ἐμὲ οὐ διέλαθε, χαὶ τὴν μνήμην ἀνῆψε, καὶ τὸν θρῇ-- 
voy ἐξήγειρεν" ἀλλ᾽ ἥ μοι Τύχη xal τούτων ἐφθόνησεν. 
᾿Εθρήνουν, ἀλλὰ τὸν θρῆνον ὑπέχλεπτον᾽ ἐδάχρυον, xal 
τοὺς ὀφθαλμοὺς ὑπεχρυπτόμην τῶν δεσποτῶν τὴν 
ψυχὴν εἶχον καὶ φωνὴν καὶ γλῶσσαν καὶ δάκρυα. Δοῦ- 

t5 λος ὁ χήρυξ ἐλεεινολογούμενος, ὅλην ἀνεπλαττόμην τῷ 
νῷ τὴν Εὐρύχωμιν, τὴν Αὐλίχωμιν, τὸ χηρύχειον, τὸν 
τοῦ Σωσθένους χἧπον, τὸ περὶ τὸν χῆἧπον φρέαρ, τὰ 
παρὰ τούτῳ πτηνὰ, τὸν χατάχρυσον ἀετὸν, τὴν φιάλην 
xat πάντ᾽ ἐχεῖνα τὰ χατ᾽ αὐτὸ, τὴν Ὑσμίνην χιρνῶ- 

30 cav , ἐρωτιχῶς μοι προσπαίζουσαν, τοῖς ποσί μου συμ- 
παίζουσαν. ταῖς χύλιξι χαταπαίζουσαν, xal τἄλλ᾽ 
ὁπόσα τότε ( βαθαὶ τῶν ὡς ἐν ὀνείροις ἐρωτικῶν ἢδο-- 
νῶν ) χατεπαίζομεν " xai ἐπὶ πᾶσι τούτοις͵ « Ὑσμίνη 
« μοι φίλη, » λεπτὸν ἐψιθύριζον. Οἷς μέσοις ἡ δεσπότις 

55 αἴφνης ἐφίσταται καί φησι" « Τί τοσοῦτον χαταδα- 
« πτίζη τοῖς δάχρυσιν 5 ἰδού σοι ἔχεις Ὑσμίνην ἐμὲ, 
« δέσποιναν σὴν καὶ δούλην ἐξ ἔρωτος. » ᾿Εγὼ δ᾽ 
οὐδὲν εἰπὼν εὐθὺς ἀπεπήδησα, xal μόνης Ὑσμίνης 
ἐτίμων τὸν ἔρωτα, xal ὅλην ἐνοπτριζόμην αὐτήν. 

30 17. Ὅσα μὲν οὖν μοι συνέπαιζεν ἣ δεσπότις ἐρωτι- 
χῶς, xal χατεπετίθετο συνεχῶς, καὶ ὅσα παρὰ τῷ δὲ- 
σπότη χατελοιδόρει uov, xal ὅσα με χατηπειλεῖτο 
xal χειρὶ καὶ γλώσσῃ καὶ χεφαλῇ,, οὐ τῆς ἐμῆς ἂν εἴη 
ταῦτα γλώσσης λαλεῖν, ἵνα μὴ λαθὼν "ἔρως τῇ γλώσ- 

86 σῃ χαταπορνεύσῃ μου τὴν ψυχὴν, ἢ xai τὴν γλῶσσαν 
αὐτὴν, ἣν Ὑσμίνῃη φυλάξω παρθένῳ μεστὴν χαρίτων 
ἐρωτιχῶν xal μέλιτος ᾿Αφροδίτης, οὗ χαταχόρως ἡμεῖς 
τῇ γλώσση μόνῃ χατετρυφήσαμεν. 

18. Καιρὸς οὖν ἑορτῆς, χαὶ λαμπρὰ πανήγυρις 

40 Δαφνηπόλει τῇ πόλει, xat παρθένου Δάφνης φυγὴ, τὰ 
τῆς ἑορτῆς xal φύσις ὁμωνύμου φυτοῦ, ἐπὶ πᾶσιν 
Ἀπόλλωνος ἑορτὴ xal πανήγυρις" παρθένος γὰρ f 
Δάφνη, καὶ παρθένος xaX ταύτης Ἀπόλλων ἐρᾷ, 
καὶ ἢ παρθένος φρίσσει τὴν συμπλοκὴν τοῦ θεοῦ, xal 

45 ἀνανεύει τὸν ἔρωτα, τὴν Γῆν δυσωπεῖ' ἡ δ᾽ Duet τὴν 
χόρην, xal φεύγουσαν χρύπτει, xal παρθένον τηρεῖ, 
καὶ φυτὸν ὁμώνυμον ἀντιδίδωσιν" Ἀπόλλων τοῦ φυτοῦ 
στεφανοῦται, χαὶ παραμυθεῖται τὸν ἔρωτα. Παρὰ 
γοῦν δὴ τῇ Δάφνη βωμὸς xol πόλις ὁμώνυμος, Ἀπόλ- 

69 λωνος ὃ βωμὸς, xat ἡ πόλις Δαφνήπολις, 

19. ἹΓαῦτα δὴ ταῦτα. Πανήγυρις Δαφνηπόλεως, xal 
χήρυχες στεφανῖται χρησμῷ λαμβάνοντες τὸ χηρύχειον' 
A nó χρησμοδοτεῖ, xoi χήρυχα τὸν ἐμὸν δεσπότην 


ἀνηγόρευσεν, xal χήρυχα λαμπρὸν εἷς Ἀρτύχωμιν. | 


ΕΥ̓ΜΑΘΙΟΥ͂ BIBA. H. 
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preconii et libertatis insigmbus amissis. Sic se res mez | 


liabebant, sicque serviebam, sed mediis in infortuniis non, 
per metuendum Cupidinem, tot et tantorum malorum meo- 
rum fontem, Hysmines, puelle mihi dilectissimse, oblivio 
mentem ceperat. 

16. Interea Diasiorum tempus instabat; et quamvis 
Daphnipolis Díasia noa agit , neque solenni pompa celehrat, 
non me tamen fugit et accensa recordatione mens luctum 
excitavit; sed Fortunz saevitaset invidia h»c omnia mihi 
przeripuit. Flebam, sed lacrymas furabar ; flebam, sed oculi 


dominorum adspectum cavebant : ifa animum vocemque εἰ 


linguam et lacrymas compescebam. Obversabantur mente 
servi, infelicissimi praeconis, cum Eurycomide Aulicomis , 
praeconium, Sosthenis hortus, horti fons, fontis aves, 
aurea aquila, phiala omniaque illa quibus fons decorabatur, 
vinum fundens Hysmine mihi amatorie, alludens, collu- 
dens pedibus , poculis deludens et cetera omnia quibus 
( proh! amatori quas velnt in somniis libavimus volupta 
les) nos delusimus; et inprimis Hysminen carissimam 
voce lenui vocabam. |nterea domina ex improviso ad- 


Slans, « Écce tibi, inquit, habes me Hysminen, dominam - 


« luam, eed Amori obsequentem. » Ego facitus subito 
evolavi et solius Hysmines amorem venerabar illamque 
animo semper intuebar. 

17. Cretera , quibus mihi domina amatorie colladeret , 
quibus me nequitiis urgeret assidue , quibus ad dominum 
calumniis insimularet, quae ipsa manuum capitisque gesiu 
minaretur, dissimulabo silentio, ne furtim adrepens Amor 
lingue opera mentem corrumpat, aut saltem ipsam lin- 
guam, guam Hysminze virgini custodiam amoris plenam 
blanditiarumque et Veneris mellis, quo sola lingua ad sa- 
tietatem delectati sumus. 


18. Interea festi dies aderant et urbi Daphnipoli splen- | 
dida panegyris apparatur. Virginis Daphnes fuga in hoc 


festo effingilur; et puella in ejusdem nominis arborem mu- 
tata. proesertim in Apollinis festo οἱ panegyri celebratur, 
virgo etenim Daphne et virgo pulcherrima; illam Apollo 
deperibat , et virgo numinis complexus reformidans Ter- 
ram supplex invocat, qute miserta puellam fugientem 
occuluit , et servato Daphne virginitatis honore arborem 
cognominem insequenti deo reddidit; laurea se coronat 
Apollo et amorem suum solatur. Proximum igitur arbori 
Phoebi templum, civitàsque de virginis nomine Daphni- 
polis dicta. 

19. Heec festo causam prciebuere. Daphnipoli panegyris, εἰ 
coronati caduceatores acceptum oraculo praeconium obeunt, 
eoque tempore hero meo caduceatori Artycomident ire 
contigit. 1lle statim lauro coronatus per medium forum 


[G. 312—315.] 


Ὁ δὲ στεφανοῦται τῆς δάφνης, διὰ μέσης ἀγορᾶς 
πομπεύει λαμπρῶς, διὰ μέσου θριαμθεύει θεάτρου " 
xai πλῆθος περὶ τὸν χήρυχα, xal προπομπὴ λαμπρὰ 
καὶ ποικίλη, καὶ τἄλλ᾽ ὁπόσα χἀμὲ χατέπαιζε τὸ χη- 
6 ρύχειον" ὧν πάντων μεμνημένος ἐγὼ, μέσῳ λαμπρῷ 
θεάτρῳ xal λαμπρᾷ τελετῇ πλήρει χαρίτων xai ἡδονῆς, 
θρήνων ἐπληρούμην xal χωχυτῶν, καὶ ὡς ἐν χεραυνῷ 
τῇ vum τὴν ψυχὴν ὅλην χατεχεραυνοδολούμην πυ- 
χνά, Οὕτω τοίνυν, οὕτω λαμπρῶς, οὕτω πολυτελῶς 
I» καὶ φιλοτίμως 6 χήρυξ καὶ δεσπότης ἐμὸς περὶ τὴν οἷ- 
χίαν ἐγένετο, δάφνης ἐστεφανωμένος, χιτῶνι χεχοσμη- 
μένος λαμπρῷ καὶ πεδίλῳ σεμνῷ. Μετὰ γοῦν δὴ τὴν 
λαμπρὰν ἐχείνην πομπὴν, ἣν χἀγώ ποτε ( βαδαὶ τῆς 
τύχης ! ) ἐπόμπευον εἰς Εὐρύχωμιν,, 6 κήρυξ σὺν αὐτῇ 
I μοι δεσποίνη περὶ λαμπρὰν ἀναχέχλιται τράπεζαν, 
δάφνης τὴν χεφαλὴν ἐστεφανωμένος, xal χήρυξ ὧν ἐχ 
χορυφῆς xal μέχρι ποδῶν. 
20. Περὶ δὲ μέσην τὴν τράπεζαν ἣ δεσπότις φησί" 
«Κήρυξ, σὴν μὲν ταύτην ἐμὴν χεφαλὴν Ἀπόλλων 
3 «λαμπρῶς ἐστεφάνωσε, χήρυκά σε λαμπρὸν στειλά-- 
* μενος ἐς Ἀρτύχωμιν, xal χήρυχα λαμπρᾶς Ἀπόλ- 
« λωνὸς ἑορτῆς ' xal σοι τὰ περὶ τὴν ὁδὸν εὖ διάθοιτο. 
« Δοῦλος δ᾽ οὗτος ἡμῶν, ὃν αἰχμή σοι xal γενναία χεὶρ 
«ἐληίσατο, μή σοι συνέψοιτο πρὸς Ἀρτύχωμιν " δοχεῖ 
36 « γάρ μοι xal τῷ νῷ συνετὸς, καὶ τῇ γλώσσῃ σοφὸς, 
« xat ὅλον συνέχων τὸ ἐπισχύνιον, xal συνεχῶς θρηνῶν 
« xa χοπτόμενος * δέδοιχα γοῦν, μή τί σοι νεανιεύση- 
« ται τῶν οὐχ ἀγαθῶν, ὅτι xal τὸ δοῦλον τοῖς δεσπόταις 
« πολέμιον. » Kal 6 δεσπότης φησίν" « Ἀλλὰ, κατὰ 
δὺ τὴν τραγῳδίαν, 
| Χρηστοῖσι δούλοις συμτοραὶ τῶν δεσποτῶν 
Καχῶς πίτνονται καὶ φρενῶν ἀνθάπτεται. » 
Ἡ δ᾽, « Ἀλλὰ χρηστοῖς φησὶν f, τραγῳδία" 6 δὲ xal 
* χήρυξ γεγονέναι τερατολογεῖ, καὶ γένος xal πατρίδα 
3$ « λαμπρολογεῖ, xai ἀλλάττα πολλὰ λαμπρῶς χατα- 
* γλωσσαλγεῖ, v 
“1, Kal 6 δεσπότης πρός μέ φησιν" « El χήρυξ, ὡς 
* εἴρηκας, γέγονας, οὕτω δὴ xal σὺ κατ᾽ ἐμὲ τὴν χε- 
* φαλὴν ἐστεφάνωσας.» Ἐγὼ δὲ, « ᾿Αλλὰ σύ μοι, 
40 ^ δέσποτα χήρυξ, φεῖσαι γλώττης ἐμῆς οὕτω προπετῶς 
* χινουμένης xal ἀναιδῶς. ᾿Αληθῶς xat τοὺς πόδας 
* χεχύσμημαι, xat ποδήρη γιτῶνα τουτοῦϊ λαμπρότε- 
* pov περιδέδλημαι, ὅτι xal χήρυξ Διὸς πατρὸς ἀν- 
* δρῶν τε θεῶν τε" σὺ δέ μοι σύγγνωθι, δέσποτα. ν 
58 Καὶ πρὸς τὴν δεσπότιν 6 δεσπότης φησίν" «Ἴσως ποτ’ 
«ἦν χήρυξ οὗτος ἐλεύθερος ὧν, καὶ βάρδαρος χεὶρ εἷς 
* δουλείαν μετήγαγε" 
Τύχη (γὰρ) τὰ θνητῶν πράγματ᾽, οὐχ εὐδουλία. 
* Εἰ γοῦν μοι συνέψοιτο πρὸς τὴν Ἀρτύχωμιν, ἴσως 
0 « οὐχ ἀσυντελὴς ἔσται μου τῷ χηρύγματι. ν᾽ Ταῦτα 
εἶπε, χαὶ τῆς τραπέζης ἀνέστη, καὶ πρὸς τὸ λειτούρ- 
Yn&a γέγονεν. Καὶ πάλιν ἣ πόλις ὀρθὴ, xai πάλιν 
προπομπὴ, καὶ πάλιν πανήγυρις, xai πάλιν ᾧδαὶ, καὶ 
τἄλλ᾽ ὁπόσα χοσμοῦσι τοὺς χήρυχας. 
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splendido agmine stipatus et per medium thealrum trium- 
plantis instar incessit, frequentis populi circulo septus 
et illustri comitatu, his denique omnibus, quc&e meum 
quoque aliquando luserant praeconium ; quorum hoc tem- 
poris momento recordatus medio in theatro et inter gratas 
festi et publicze leetitiee voces luctu lamentoque implebar ; 
et mens memoria, veluti gravi tonitru procellaque sideris 
percussa corruerat. Sic igitur, tam illustri, tam sum- 
ptuoso, tam nobili apparatu, caduceator, herus meus , 
domum ducitur, laurea redimitus, splendida tunica et 
venerando calceo exornatus. Post igitur illustrem illum 
comitatum quo et ego quondam ( papz reciprocas sortis 
vices!) Eurycomidem perveneram, caduceator cum domina 
splendidee mense accubuit lauro tempora redimitus omni- 
busque priconii ornamentis instructus, et caduceator a 
capite ad pedes usque factus. 

20. Medias inter epulas domina sic infit : « Cadu- 
« ceator, tuum hoc meum caput Apollo splendide lauro 
« coronavit, qui te praeconem splendidum Artycomidem 
« misit, et splendidi Apollinis festi praeconem : faxit ille 
« tibi prosperum iter. Ne autem servus ille noster, quem 
« cuspis el generosa manus rapuit, te sequatur Artycomi- 
« dem; nam mibi videtur animi prudens et lingua par- 
« cus, sed supercilia semper contrahit et indesinenter 
« lacrymatur et pectus contundit : itaque me metus in- 
« cessit, ne cujusquam tibi illtetabilis causam prtebeat, 
« quoniam ínfestum dominis est. omne servorum genus. 
« — At nescis illud trageedise , inquit dominus : 


Hxc magna servis optimis calamitas , 
Cum res heríiles pessime afflict:» cadunt. » 


(lla autem : « De bonis trageedia loquitur : verum ille se 


« caducealorem fuisse jactat, et genere ac patria gloriatur, 
« illustria multa denique mala loquacitate praedicat, » 


21. Tunc conversus ad me lierus : « Tu quoque aliquando 
« caduceator fuisti ettu sic caput coronasti ? » Ego autem, 
« Parce, o, inquam, domine caduceator, parce me: 
« lingue si quid temerarie aut ultra modestiam protulerit. 
« Ego certe sacro calcco ornatus talaremque ista tua aplen- 
« didiorem tunicam indutus, Jovis hominumque deorum- 
« que parentis caduceator fui. A te autem, domine, venia 
« Sit dicto. ». Conversus autem ad dominam herus, « For- 
« fasse, inquit, quondam caduceator fuit quum liber es- 
« Sel , et a barbaris in servitutem postea abductus fuit : 

Huinana flogunt Fata, nou prudentia. 

« ]taque sí me sequetur Artycomidem, fortasse meo pr&- 
« conio non inutilis erit. » His diclis, cena perfunctus 


munus suum obire pergit. Et rursus arrecta civitas idum 
comitatu prosequula, et rursus panegyris, el rursus cantus 


οἱ haec omnia quie caduceatorum honori dantur. 


BIBAION ENNATON, 


t. Οὕτω τοίνυν, οὕτω λαμπρῶς τὴν πρὸς τὴν Ἀρ- 
τύχωμιν ἐστελλόμεθα. Καὶ περὶ ταύτην ὁ χήρυξ ἐγέ- 
γετο᾿ xai πάλιν λαμπρὰ προπομπὴ, xai πάλιν ὄχλος 
xal θρίαμθος, χόσμος ἀγυιῶν, καλλώπισμα ἀγορῶν, 

& παρθένων στεφάνωμα᾽ παρὰ γὰρ δὴ τοῦτο τὸ μέρος 
᾿Αρτύχωμις εὐτυχεῖ, παρθενίαν τιμῶσα, xai βωμὸν 
Ἀρτέμιδος παρθένου κόσμον ἔχουσα χεφαλαῖον. Κυμ- 
δάλων πλῆθος χαταθέλγον τὴν ἀχοὴν, παστάδων χαλ- 
λωπισμὸς ἡδύνων τοὺς ὀφθαλμοὺς, ῥόδων σταλαγμοὶ, 

I0 xai πᾶς εὐώδης χαπνὸς εὐφραίνων τὴν ὄσφρησιν. xal 
πλῆθος ῥητόρων λαμπρὸν ὑφαῖνον τὸν εἰσιτήριον. 

3. Ὁ μὲν οὖν δὴ δεσπότης ἐμὸς, ἐν μέσῃ ταύτη λαμπρᾷ 
προπομπῇ xat ποιχίλῳ θριάμδῳ xal πολυτελεῖ, xal 
οἷον Ἀπόλλων αὐτὸς ἐθριάμδευσεν ἂν, μαχρὰ βιδὰς 

15 ὥδευεν, οἷον ὑπερνεφέλῳ τῷ ὀχήματι, ὀφρὺν ἐπαίρων 
μέχρις ἐς αὐτὸν οὐρανόν" ἐμὲ δ᾽ ἢ μνήμη μέχρις ἐς 
αὐτὸν “Αδου κατῆγε πυθμένα, χαὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐπλή- 
ρου δαχρύων ἐς αὐτήν μον μέσην σταζόντων ψυχήν. 
Οἱ τῆς ᾿Αρτυχώμιδος προὔχοντες ζητοῦσι ξενίσαι τὸν 

30 χήρυχα, καὶ ὅλον ἕχαστος πρὸς ἑαυτὸν ἀνθέλχεται, 
xai μεθέλχεται, xal χαινή τις ἔρις xal φιλοξενίας 
ἀγών εἴποι τις ἰδών᾽ 

ἀγαθὴ δ᾽ ἔρις ἧδε βροτοῖσι. 

8. Σώστρατος νιχᾷ τὸν ἀγῶνα, χαὶ ἅρμα φέρων 

46 ἀνάγει, χαὶ περὶ τὴν οἰχίαν μετάγει τὸν κήρυχα, καὶ 
φιλοφρονεῖται τοῦτον φιλοτιμώτατα, ὅσα xal Σωσθέ- 
νης Ὑσμινίαν ἐμὲ, πλὴν Ὑσμίνης,, πολυτελῶς ἐφιλο- 
φρονήσατο' ἃ πάντα μέσης ἥπτετό μου ψυχῆς, xal 
λήθης ηὐχόμην χρατῆρα πιεῖν. “Ὅλον ὁ χήρυξ ἀπετί- 

80 θετο τὸ χηρύχειον, xal τράπεζα πολυτελὴς παρετί-- 
θετο, xal παρθένος ἹῬοδόπη Σωστράτου θυγάτηρ 
οἰνοχοεύει, χαλὴ μὲν κατὰ παρθένον ἁπλῶς, πρὸς δέ 
γε τὴν ἐμὴν ἐχείνην Ὑσμίνην, ὡς πρὸς ᾿Αφροδίτην 
μιμὼ, ὡς πρὸς ἐλέφαντα χώνωψ, ὡς ἀστὴρ πρὸς φωσ- 

36 φόρον, τοῦτον τὸν γίγαντα. 'Γρυφαὶ ποιχίλαι περὶ 
τὴν τράπεζαν, ὅσαις οἷδε χαὶ Σωσθένης φιλοφρονεῖσθαι 
τοὺς χήρυχας. 

4. "Ext δὴ τούτοις πᾶσιν ὀφθαλωὸς ἥλατό μου ὁ 
δεξιὸς, χαὶ ἦν μοι τὸ σημεῖον ἀγαθὸν, καὶ τὸ προμάν- 

40 τευμα δεξιώτατον. Εἰ μὲν οὖν ὃ τῆς Ἀρτυχώμιδος 
οἶνος ἡδὺς xarà τὸν τῆς Αὐλικώμιδος.), οὐχ οἶδα, νὴ 
τοὺς θεούς. Σώστρατος δ᾽ οὐχ ἔσχε κατὰ Σωσθένην 
Ὑσμίνην οἰνοχοεύουσαν, ὅθεν ἡττᾶται Σωσθένους, χαί 
μου τὸ χηρύχειον τοῦ δεσπότου τοσοῦτον φιλοτιμότερον, 

46 ὅσον καὶ δυστυχέστερον. Μετὰ γοῦν τὰς ἐν τῇ τρα- 
πέζῃ τρυφὰς, καὶ τὸ τοῦ συμποσίου πολυτελὲς xal λίαν 
φιλότιμον, ἱἹΡοδόπη κιρνᾷ χρατῆρα τῆς ἑορτῆς. Ὁ 
μὲν οὖν δὴ κήρυξ, καὶ τῇ τύχη δεσπότης ἐμὸς, ἐφ᾽ οὕτω 
πολυτελοῦς τραπέζης ἀναχεχλιμένος λαμπρῶς, ἔπινεν, 

60 ὡς οἶμαι, μεθ᾽ ἡδονῆς, ἐγὼ δ᾽ 6 ποτὲ χήρυξ, 6 λαμ- 
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LIBER NONUS. 


1. Ita nos splendido apparatu Artycomidem profecti 
sumus. Statim quum ad illam pervenit caduceator, et iterum 
illustris comitatus et iterum multitudo et triumphus, via-- 
rum ornamenta, platearum cultus, et virginum coronamina ; 
ex hac enim parte maxime felix Arlycomis censetur, quia 
virginitatem honore prosequitur, et Dians virginis aram 
praecipuum urbis decus possidet. Undique innumera cym- 
bala aures mulceptia, porticorum ornatusoculos recreantes, 
rosarum sparsiones , et fragrans ardentium aromatum fu- 
mus ; praeter ingentem rhetorum, qui ingredientem lauda- 
bant, turbam. 

2. Hioc in splendido comitatu, hoc in vario et sum- 
ptuoso triumpho, herus meus, hand secus ac si ipee 
triumpharet Apollo, pleno gradu incedebat, quasi curru 
ultra nubes vectus, ad caelos usque in arduum elatus su- 
percilium ; me autem memoria usque in Plutonis gurgitem 
trahebat, plenis lacrymarum, que in mediam usque ani- 
mam stillabant, oculis. Interim Arlycomidis praecipui 
caduceatorem hinc inde ad se trahentes οἱ distrabentes, 
hospitio excipere satagebant, novaque orta est contentio 
et hospitalitatis certamen. Quod videns dixisses : 


Optima terrigenis talis contentio res est. 


3. Victor tandem Sostratus caduceatorem curru ad sedes 
ductum honore multo excipit, et eo prorsus modo, quo me 
Hysminiam quondam Sosthenes, si Hysminen demas, 
sumptuose exceperal : cujus rei recordatio animum ac- 
cendebat οἱ exoptabam oblivionis poculum e»sorbere. 
Tandem, depositis ab liero praeconii insignibus, sumptuo- 
sum couvivium paratum est, et Rhodope virgo, Sostrati 
filia, vinum ministrabat, pulchra quidein, sed tantum quod 
ad virginem attinet, sed quae Hysminae seque ac Veneri si- 
mía, elephanti culex, soli, illi giganti, stella comparari 
potest. Ceterum multo varioque mensa luxu, et quali 
caduceatores Sosthenes excipere amat , diffluebat. 

4. Mihi inter^ haec omnia dexter crebro saliit ocu- 
lus, quod mihi faustum omen erat et felicissimum au- 
gurium dabat. Itaque utrum generoeum Artycomidis 
vinum, et quale Aulicomidis nectar, per deos nescio. 
Sostratus longe ab Sosthene superabatur, quod Hysminen, 
quae vinum funderet, pariter non haberet ; unde mihi prae- 
conium domini pracconio tanto magis honorificum , quanto 
magis calamitosum contigit. Post igilur menses delicias 
conviviique luxus et munificentiam, festi poculum Rho- 
dope miscet. Tunc caduceator idemque, Fortuna volente, 
dominus meus tam sumptuosae mense splendide accumbens, 
ut mihi quidem videbatur, cum voluptate bibit; ego autem 
olim caduceator, et qui ab Sosthene honorifice exceptus 
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πρᾶς ἐπαναχεχλιμένος τραπέζης, ὁ τῷ Σωσθένει φιλο- 
τίμως φιλοφρονούμενος, 6 τὴν Ὑσμίνην ἔχων οἶνο- 
χοεύουσαν, ἣν καὶ μόνον ἰδεῖν εὐτυχὲς, ἔργα τὰ τῶν 
δούλων ὑπέχω, καὶ ὅλος δοῦλός εἶμι" xal, εἰ μὴ χατε- 
ὅ λύετο τὸ συμπόσιον, τάχα ἂν ὅλως ὕπ᾽ ἄλγους χατεῤ- 
ῥάγην αὐτός. Ἀλλ᾽ 6 κήρυξ ἀναστὰς τῆς τραπέζης ἐπὶ 
τὸ δωμάτιον γέγονε, xai παρὰ χλίνη λαμπρᾷ μαλαχῶς 
ἀναχέχλιται, οἵαν χάμοί ποτε Σωσθένης ὑπέστρωσεν. 

4, Ἧ τοῦ Σωστράτου θυγάτηρ, κατὰ τὴν ἐμὴν 

ιο Ὑσμίνην, ἧχε τοὺς πόδας ἐχπλῦναι τοῦ κήρυχος, xal 
τρεῖς παιδίσχαι παρείποντο χαθυπηρετοῦσαι τῷ λει- 
τουργήματι. ἴξνιπτε μὲν οὖν ἡ “Ροδόπη, ἐγὼ δὲ τὰ 
περὶ τοὺς ἐμοὺς ἀναλογιζόμενος πόδας ἔχ τε χειρῶν 
xal χειλέων τῆς ἐμῆς ἐἰχείνης Ὑσμίνης χαριεντίσματα, 

I$ πνεῦμά τι μέγα, xal λίαν ὀδυνηρὸν ἐξ ἐμῶν μέσων 
ἐγχάτων ἀνέσπασα, xal δαχρύων ἐπληρώθην τοὺς ὁφ- 
θαλμούς" xal θεραπαινὶς f τῶν ποδῶν τὸ μάχτρον 
ἀνέχουσα πρὸ χειρῶν, μιχρὸν ὑπεστέναξεν, ὥσπερ 
μιμουμένη τὸ τῆς ἠχοῦς ὑστερόφωνον, καὶ οἷον Ὑσμίνη 

90 λεπτὸν ὑπεστέναξεν, ὅτε τῷ ποδί μου τὸν πόδα ταύτης 
ἐπὶ τῆς τοῦ Σωσθένους τραπέζης ἐπέθλιψα. Εἶδον 
οὖν ἀτενῶς εἷς αὐτὴν, καὶ, νὴ τὴν ᾿Αφροδίτην, τὴν Ὑσ- 
μίνην ἐδόκουν ὁρᾶν" ἡ δ᾽ ἀντέδλεπεν ἀτενέστερον. 

6. Ἐπεὶ δ᾽ $ τοῦ Σωστράτου θυγάτηρ ἀπονιψαμένη 

"s τοὺς πόδας τοῦ χήρυχος ᾧχετο, xal αἱ θεραπαινίδες 
παρείποντο, συνῴχετο ταύτῃ, καὶ ἦν ὡς Ὑσμίνην 
ἑώρων αὐτός. ᾿Εγὼ δ᾽ ὅλην τὴν νύχτα κατετυραννούμην 
τοῖς λογισμοῖς, « Ap' ἦν Ὑσμίνη s λέγων πρὸς ἐμαυ- 
« τόν" ἀλλ᾽ ἐχ χειρῶν ἀπεσπάσθη τούτων ἐμῶν, καὶ 

0 « χερσὶ χυδερνήτου δημίου πρὸ τούτων ἐμῶν ἐλεεινῶν 
« ὀφθαλμῶν ἐξεσφενδονήθη τοῖς χύμασιν. Ἀλλὰ Ζεὺς, 
« ἀλλ᾽ Ἔρως τὴν κόρην ἐῤῥύσαντο, xot παντελῶς ἔχει 
« ταύτην Αὐλίχωμις οὐδὲ γὰρ ἐπὶ χαχῷ καὶ δονλείᾳ 
« ταύτην ἐσώσαντο. » 'Γαῦτα xa0' ἑαυτὸν ἔλεγον xal 

35 ὅλην αὐτὴν ἀνεπλαττόμην τῷ νῷ,, καὶ λογισμοῖς ποι- 
χίλοις ὅλην τὴν νύχτα παραμετρούμενος, τῆς στρωμνῆς 
ἀνέστην, μηδὲ μέχρι βλεφάρων τοῖς ὕπνοις σπεισά-- 
μενος. 

' 6. Ἡμέρα γοῦν xal τοῖς χατὰ νύχτα καχοῖς μεῖζόν 

40 μοι προσεπιτίθεται τὸ χαχὸν, xal χατὰ διαδοχήν μοι 
τὸ δυστυχές " πάλιν Ὑσμινίας ἐγὼ τὰ τῶν δούλων 
ὑπέχω, καὶ πάλιν δουλεύω, καὶ ὅλος δοῦλος xai τρί- 
δουλος δοῦλος Ὑσμίνης ἐξ "Ἔρωτος, δοῦλος λογισμῶνγ 
ἐχ τῶν ὀφθαλμῶν, καὶ δοῦλος ἐκ τύχης τοῦ χήρυχος. 

4$ Τράπεζα xal πάλιν πολυτελὴς, καὶ πάλιν 6 κήρυξ τῷ 
Σωστράτῳ συναναχλίνεται * xai πάλιν Ροδόπη χιρνᾷ, 
xal πάλιν κατ᾽ ἐμῆς ψυχῆς ἢ μνήμη στρατεύεται, xal 
ταύτην ὅλην πολιορκεῖ, xal πρὸς τὴν Αὐλίχωμιν ἄγει, 
πρὸς τὴν Ὑσμίνην μεθέλχεται, χαὶ ὅλον ἀναπλάττει 

50 μοι τὸ χηρύχειον. 

7. Ἔν μέσοις τούτοις τῇ δεσπότιδι ἡ παιδίσχη xol 
πάλιν ὑπηρετεῖ, καὶ πάλιν ἐγὼ τὴν παιδίσκην δρῶ, 
xal πάλιν τὴν Ὑσμίνην βλέπειν δοχῶ " ἡ δ᾽ ἀτενέστε- 
gov ἀντιδλέπει με, xal τοὺς ὀφθαλμοὺς πληροῦται 
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sumptuoss pariter menes accubueram, qui Hysminen, 
quum (tantum intueri felicitas est, vinum mihi propinantem 
habueram, servorum opera sustinebam , prorsus eo tem. 
pore servus; et nisi soluto convivio discessum foret , actu- 
tum dolore disruptus interiissem. Verum herus meusa 
surgens, et cubiculo suo redditus, eximio molliter in 
lecto, qualem mihl quoque Sostbenes aliquando parave- 
rat, decubuit. 

4. Sostrati filia, velut olim mea BHysmine, preecenis 
pedes lavatura, sequentibus, quz? ad hoc ministerium illam 
adjuvarent , tribus ancillis, accessit. Lavit iyitur Rhodope, 
dum ego revocatas in memoriam circa pedes meos lys. 
mines manuum et labiorum blanditias mente reputans, 
magno et cruclabili suspiritu mediis e visceribus ducto, 
lacrymis oculos implevi; tum famula, qua linteum ad 
abstergendos pedes ferebat , paululum ingemuit veluti quae 
imaginem ultimas voces reddentem imitatur, et quale 
Hysmine ingemuit quum illius pedem meo imposito Sosthe- 
nis in. mensa compressi. Itaque defixis in illam oculis 
ipsissimam, per Venerem, Hysminen inspicere mihi visus 
sum et ipsa me altentius respexit. 

5. Sed cum Sostrati filia, nitidis jam caduceatoris pedi- 
bus, recessit et famulae eam insecutze sunt, cum illa abs- 
cessit, οἱ ego stabam quasi Hysminen ipsam vidissem. 
Tota autem nocte ratiociniis oppressus sum , « An ipea 
« Hysmine erat? tacitus apud me inquiebam ; sed mani- 
« bus meis per vim avulsa, mox carnificis gubernatoris 
« manibus ante hos infelices oculos in mare emissa est. 
« A Jove autem Amoreque tospitatam puellam Aulico- 
« mis nunc certissime detinet; nec enim, ut suo damno 
« gerviret , illam servaverunt. » Hec ego mecum, illam- 
que totam animo (füngens, et variis raliociniis totam noc- 
tem emensus, nequidem usque ad palpebras somno in- 
dulgere potui. 

6. Oborta die, nocturnis malis aliud gravius accidit , et 
sibi invicem succedunt infortunia ; namque ego Hysminias 
rursus opera servorum sustinebam et prorsue servus, 
immo ter servus : Hysmines servus Amoris impulsu , ra- 
liociniorum servus oculorum ludibrio, et sortis injuria 
caduceatoris servus. — Rursus procuratis largiter epuli« , 
et rursus caduceator cum Sostrato accubuit; οἱ rursus 
Rhodope vinum przebet, et rursus animum meum oppugnat 
preeteritarum rerum recordatio εἰ obsidione cingit, modo 
me Aulicomidem ducens et ad Hysminen trahens, modo 
mihi preeconii memoriam refricans. 

7. Inter haec omnia famula iterum ad obsequium do- 
inine stat, et iterum famulam intueor et Hysmipen 
iterum inspicere mihi videor; illa etiam attentius me 
respicit et lacrymis oculi tumescunt. Ego vero a mensa 
3$ 
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δαχρύων. ᾿Εγὼ δ᾽ ὑπεκστὰς τῆς τραπέζης, δάφνη πα-- 
ραχαθίζω συνηρεφεῖ (ἐγγὺς γὰρ παραδείσου τὰ τῆς 
τραπέζης ὃ Σώστρατος ἡτοιμάσατο)" καὶ δαχρύων τοὺς 
ὀφθαλμοὺς πληρωθεὶς, χαὶ βύθιον στενάξας ἐλεεινὸν, 
b « Φεῖσαί μου, Ζεῦ, εἶπον, στῆσόν μου τὴν μακρὰν 
« πλάνην, τὸν βαρύν μοι χλύδωνα καταπράῦνον. 
« Ἰδού με καὶ πάλιν χαταπαίζουσιν οἱ δαίμονες, πλάτ- 
« τοῦσι τὴν Ὑομίνην, χοσμοῦσιν ἐρωτιχῶς, ἱστῶσί 
« μοι χατὰ μέτωπον, καί με χατατυραννοῦσι καὶ τοῖς 
i0 « ὀφθαλμοῖς xal τοῖς λογισμοῖς. » Ταῦτ᾽ ἔλεγον, καί 
τις ἐπιστᾶσά μοι παιδίσκη φησίν" « "EZ Ὑσμίνης παρ- 
« θένου σῆς ἐρωμένης, xat νῦν ἐμῆς ὁμοδούλου τοῦτό 
« Got τὸ ἐπιστόλιον » xat μου τῇ χειρὶ παραθεῖσα, 
δρομαίως ᾧχετο. Τοῦτο δ᾽ ἐγὼ λαδὼν, ἀνέπτυξα σύν- 
τρομος * τὸ δ᾽ εἶεν οὕτως" 
8. Ὑσμίνη παρθένος Ὑσμινίᾳ τῷ ἐραστῇ χαίρειν. 
« Ὑσμινία Θεμιστείδη, ἴσθι, ὡς Ὑσμίνην τὴν σὴν 
« δελφὶν θαλάσσης ἐῤῥύσατο, καὶ πηγὴ καὶ τόξον Ἀρ- 
τέμιδος, παρθένου θεᾶς, παρθένον σοι ταύτην παρε- 
20 « φυλάξαντο" σὺ δὲ μὴ λήθην νοσήσης, μήτε τῶν ἐπ᾽ 
« Αὐλιχώμιδος, τῆς ἐμῆς πατρίδος, πολλῶν χαρίτων 
« ἐρωτιχῶν, μήτε τῶν ἐπ᾽ Εὐρυχώμιδος, πατρίδος τῆς 
« σῆς, μηδ᾽ ὅτι διὰ σὲ xal πατρίδος καὶ τεκόντων xol 
« τῶν xat οἶκον λαμπρῶν πάντων χατεφρόνησα, θα - 
λάσσης xal χυμάτων χατετόλμησα,, διὰ σὲ θανάτου 
« γευσαμένη πιχροῦ, xal τέλος αἰχμάλωτος χαὶ δούλη 
« νῦν, ὡς ὁρᾷς, καὶ ἐπὶ πᾶσι τὴν παρθενίαν ἀπαρεγ- 
« χείρητος᾽" xai νῦν ὁμόδουλός σοι ἐπὶ Δαφνήπολιν 
« συνεχπλεύσω σοι. ΓΕῤῥωσο, καὶ τὰς φυνθήχας 
ἀπαρεγχειρήτους τηρῶν σωφρόνως ἀντιπαρθένενε. » 
9. Οὕτω μὲν οὖν εἶχε τὸ ἐπιστόλιον, οὗ πιστεύων 
τοῖς γράμμασιν, οὐ συνεχωρούμην τοῖς πράγμασι, χαὶ 
τοῖς πράγμασι πιστεύειν ἐθέλων οὐ συνεχωρούμην τοῖς 
γράμμασι" τὸ μὲν γὰρ δὴ γράμμα πείθειν ἐμάχετο 
35 τὴν παιδίσχην ᾿Γσμίνην εἶναι, καὶ τῆς Ὑσμίνης τὸ 
ἐπιστόλιον " ὅλον γὰρ δρᾶμα τὸ χαθ᾽ ἡμᾶς ἀνεπλάτ- 
t£to* τὸ δὲ τοῦ πράγματος καινὸν καὶ ὑπέρμεγα οὐ 
συνεχώρει μοι πιστεύειν τῷ γράμματι. Δὶς οὖν xal 
τρὶς τὴν ἐπιστολὴν ἀναγνοὺς, καὶ ὅλην χαταφιλήσας 
«0 αὐτὴν, ἐξανέστην τῆς δάφνης, καὶ περὶ τὴν τράπεζαν 
γεγονὼς, τὴν ὡς Ὑσμίνην͵ παιδίσχην ἀτενέστερον 
ἔδλεπον , καὶ ὅλην περιειργαζόμην αὐτήν ἢ δ᾽ ἀντι- 
ὀλέπουσα, τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐπληροῦτο δαχρύων. 
ιυ. Καὶ οὕτω κατελύετο τὸ συμπόσιον * xal κήρυξ 
45 ὁ δεσπότης ἐμὸς σὺν δούλοις ἡμῖν ἐπὶ τὸ δωμάτιον γέ- 
γονεν, Ὑσαίνη δ᾽ ὡς δούλη τῇ “Ῥοδόπῃ συνείπετο. 
xai οὕτω πάλιν ἀπ᾿ ἀλλήλων ᾧχόμεθα. Καὶ πάλιν 
πυχνοὶ λογισμοὶ τὴν ψυχήν μου χατεμερίζοντο, xai 
πάλιν ἀναπτύξας τὸ γράμμα, xarà Λάχαιναν χύνα 
50 καὶ νοῦν καὶ λέξιν ἀνώρυττον, xal ὅλον κατιχνηλάτουν 
τὸ ἐπιστόλιον. Ὃ μὲν οὖν δὴ χήρυξ χαὶ δεσπότης 
ἐμὸς ἀναχεχλιμένος χλίνη λαμπρᾷ xat μαλαχῶς ἐσταλ- 
μένν,, καὶ ὅλος κατὰ χήρυχα ὧν xal μέχρι χλίνης αὖ- 
τῆς, τοῖς ὕπνοις ἐσπείσατο ἐγὼ δὲ σὺν ὁμοδούλοις 


- 
d 


EYMAGIOY BIBA. 6e. 


[G. 330—337.] 
discedens, umbrosze lauro assideo, horto enim vicinas epu- 
las Sostratus paraverat. Ibi plenis lacrymarum oculis et 
medullitus ingemens, « Tum demum, o Jupiter, inquiebam, 
« parce, longumque hunc meum errorem sistens , gravem 
« malorum tempestatem &eda. Ecce me rursus numina 
« deludunt, Hysminen mihi fingunt, exornantque amato- 
« rie el videndam objiciunt, meque oculis et ratiociniis 
« cruciant. » Talia dicenti aucilla quzedam adstans, « Hys- 
« mines, inquit, virginis quam diligis, οἱ nunc meze con- 
« Servio, hoc epistolium tibi; » statimque, illa reddita, 
celeri gradu gressum acceleravil. Ego acceptam episto - 
lam aperui , quae sic habebat : 

8. « Hysmine virgo Hysminizx amatori salutem. Hysmi- 
« nia Themistei, scito Hysminen tuam maris ex periculis 
« ἃ delphino liberatam, et Diana, virginis dez , fontis 
« arcusque beneficio, virginem tihi conservatam; tu 
« aulem ne oblivionis morbo labores, neque obliviscere 
« fot amatorias blanditias quas Aulicomide, in tnea pa- 
« Lria, el Eurycomide tua miscoimus, meque (ui causa, 
« patriam parentesque ac domestica commoda sprevisse , 
« maris etiam tulisse fluctus audacter, et tui causa , amara 
« degustata morte, nunc captivam ac servam, ut vides, 
« esse, inprimisque servata virginitate, tecnm una Daphni- 
« polim navigaturam. Vale, et pacti conventi memor vir- 
« ginitatem pariter tuere. » 

9. Ita se habebat epistolium. Ego autem quum litteris 
fidem adhibere vellem , factis non assentiebar, quumque 
factis fidem vellem adhibere non assentiebar litteris. Et 
littera quidem persuadere conabatur Hysminen servam 
esse, quie scripserat, negolia enim nostra exprimebat ; 
sed insolens facti novitas fidem minus facto adstruebat. 
Itaque quum lectam ter quaterque epistolam exosculatus , 
relicta lauro, mens; proximum me stilissem, famulam 
illam haud secus ac si Hysmine fuisset, oculis in eam con- 
tuitu pertinaci intentis, curiosius inspexi, dum illa flen- 
tibus ubertim oculis pariter me respexit. 

0. Et sic finem habuit convivium ; et caduceator, herus 
meus, magna stipante caterva servorum, cubiculo se red- 
didit; Hysmine autem similiter Rhodopen, ut ancillam 
decuit, secuta est ; nosque ita separati discessimus. Tunc 
iterum fluctuans animi mens scindebatur in multiplices 
curas , rursusque , Laczenze , quod dicitur, canis ad instar, 
aperte verba et sententiam epistoke venatice captabam. 
Dum pulcherrimo in lecto caduceator, dominus meus, et 
molliter strato recubans, caduceatorisque etiam in lecto 
partes servans , somno indulgeret, me quidem humi cum 
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κατὰ δούλους ἀναχλιθεὶς χατὰ γῆν, τοῖς λογισμοῖς οὐ 
συνεχωρούμην ὑπνοῦν᾽ xol ἦν μοι τὰ τῆς νυχτὸς ὡς 
ἡμέρα πρὸς ὕπνον xal γρήγορσιν. 
u. Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ ὅλον ὁ χήρυξ περιθέμενος τὸ 
6 χηρύχειον, καὶ ὅλος χήρυξ γενόμενος, ἐπὶ τὸ ἱερὸν ἐγέ- 
νετο τῆς Ἀρτέμιδος" ἐγὼ δὲ περὶ τὸ δωμάτιον χαταλέ- 
λειμμαι, xal τῇ πύλη παραχαθίσας, xal τὴν ἐπιστο- 
λὴν ἀναπτύξας, ὅλως τοῖς γράμμασι κατεπεπήγειν τοὺς 
ὀφθαλμοὺς, καὶ ὅλον τὸ γράμμα τοῖς δάχρυσιν ἔπλυ- 
ἴονον" 4 δὲ τοῦ Σωστράτου Ροδόπη περὶ τὸν xjmov 
γενομένη ( πρὸ γὰρ τῆς πύλης ἦν, ἧ παρεχαθήμην αὖ- 
τὸς), καί με βρεχόμενον ἰδοῦσα τοῖς δάχρυσιν, καὶ οἷον 
κατελεήσασα, « Τί πάσχεις, τέχνον ; » φησίν, ᾿Εγὼ δὲ, 
« Οὐδὲν ἄλλο, δέσποινα, πρὸς αὐτὴν, ἀλλ᾽ 3) δοῦλος ἐξ 
i$ « ἐλευθέρων εἰμὶ, καὶ δούλιον ἦμαρ βλέπων, πάσχω 
« χαχῶς. » H δέ μοι καὶ γένος ἐζήτει μαθεῖν καὶ πα- 
τρίδα, xai ὅπως δοῦλος ἐξ ἐλευθέρων γεγένημαι. 
Κἀγὼ πρὸς αὐτήν" « ᾿Αλλὰ προτρέχει μοι τῆς φωνῆς 
« ὀδυρμὸς χαὶ προπηδᾶ τοῦ λόγου τὸ δάχρυον, δέ- 
0 « σποινα, καὶ κατεκιχλύζει μου τὴν γλῶσσαν, xal 
« χαταχλυδωνίζει μου τὴν ψυχὴν, xal ὅλην ἐπέχει 
« μου τὴν φωνὴν, καὶ θέλει μὲν fj γλῶσσα λαλῆσαι 
« χαὶ τὸ συμδὰν διηγήσασθαι, ἐπέχεται δὲ ὑπὸ τῆς 
« πιχρίας, τῷ γὰρ τοῦ πάθους τυραννεῖται δεσμῷ ᾿ εἶ 
35 « γὰρ τὴν ἐν χαχῷ τύχην ἐθέλεις ἰδεῖν, ὅλος ἐν σώ- 
« ματί σοι παρίσταμαι, ὅλον ἐνδεδυμένος τὸ δυστυχὲς, 
« xal πρὸς ὅλην ἀπευχταίαν τύχην μεταπλασθεὶς, xal 
* στήλη δυστυχίας γενόμενος. » 
i3. Ἧ δέ γε Ροδόπη μᾶλλον ἐζήτει τὰ κατ᾽ ἐμὲ, 
30 χαὶ olov κατεδυσώπει ταῦτα μαθεῖν. Κἀγὼ πρὸς αὐ- 
τήν « Εὐρύχωμίς μοι πατρὶς, πατὴρ Θεμιστεὺς xol 
* μήτηρ Διάντεια, τἄλλα μὲν εὐτυχεῖς, πλὴν ἐμοῦ 
* τούτου παιδὸς, ὃν "ἔρως xal Τύχη xat Ποσειδῶν ἐξ 
« εὐτυχοῦντος δυστυχῆ, δοῦλον ἐξ ἐλευθέρου καὶ τρί- 
36 « δουλον ἀντὶ χήρυχος φέρουσι. Διασίων χαιρὸς, xal 
« χήρυξ ἐγὼ, xal κήρυξ οὐχ ἐς τυχοῦσαν, ἀλλ᾽ ἐς Αὐ- 
« λίχωμιν. Ὅπως μὲν οὖν μοι χατέπα!ζε τὸ δαιμόνιον, 
« λαμπράς μοι προπομπὰς ὄφαῖϊνον xal θριάμδους πο- 
« λυτελεῖς, περιττὸν ἂν εἴη xal λέγειν. Κήρυξ ἐς 
40 à. Αὐλίχωμιν fixo, xal τῷ Σωσθένει φιλοφρονοῦμαι, 
« ἀνδρὶ τὰ πρῶτα τῶν ἐπ᾽ Αὐλιχώμιδι φέροντι. Τῷ δ᾽ 
« ἦν παρθένος θυγάτηρ, μαίευμα Χαρίτων, Ἀφροδίτης 
« χεστὸς, δέλεαρ ἐρωτιχὸν, xat παγὶς "Ερωτος ἄφυ- 
« χοὸς. Ταύτῃ δὴ ταύτῃ τῇ θυγατρὶ τοῦ Σωσθένους 
4δ « ὅλῃ συνανεχράθην ἐρωτιχῶς, χἂν οὐδέν τι τῆς παρ- 
* θενίας ἐλυμηνάμεθα, — F'ípov ἕτερον 6 πατὴρ χη- 
* ρύσσει τῆς θυγατρὸς , ὃν δὴ, μηδὲ μέχρις αὐτῆς ἀχοῆς 
« ἀνεχόμενοι, φεύγομεν τὸν γάμον, καὶ τὸν γάμον 
« ὠνούμεθα. Ναῦς ὑπηρετεῖ τῇ φυγῇ, καὶ Ποσειδῶν 
50 « ἐν χλύδωνι xal χεὶρ χαχοῦ χυδερνήτου τὴν καλὴν 
« ἐχείνην παρθένον ἀθλίων τούτων ἁρπάζει χειρῶν. » 
13. Ταῦτ᾽ εἶπον, xal ὅλος ὀλιγωθεὶς τὴν ψυχὴν, καὶ 
ὅλος ἄφωνος γεγονὼς χατὰ γῆν ἐλεεινῶς ἐπεπτώχειν. 
Αἱ δὲ περὶ τὰν ἹΡοδόπην περιχυθεῖσαί με, καὶ ὅλον 
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conservis, pro servorum more cubantem, varie cogitatio- 
nes dormire non einebant ; et nox quasi dies erat, quod ad 
somnum et vigiliam attinet. 

11. Postridie autem caduceator sacra ministerii sui ves- 
timenta indutus, omnique caducealtoris cultu ornatus ad 
Dian: ivit; ego autem domi relictus, quum prq foribus 
excubans aperta» iterum epistole litteris, quas fletibus 
rígabam , oculos adfixissem , Rhodope, Sostrati filia, quae 
in horto erat ( is autem portee, cui assidebam, proximus ) 
madentes lacrymis genas inspiciens, et quasi mei mi- 
serta, « Quid causearis, puer? » inquit. Ego vero, « Nihil 
« aliud, inquam, domina, nisi quod ex libero servus sum, 
« et dum servitulis lucem aspicio, male mecum agitur. » 
Tum illa genus et patriam scire, ac quomodo liber in 
servum evasissem doceri avebat. Ad hec ego : « Pra- 
« currunt vocem gemitus et verba lacryme, o doinina, 
* qua loquentis linguam inundant animumque flebili dilu- 
« vio immergunt et vocem cohibent. Et cupit quidem 
« lingua profari casusque meos narrare, cohibetur autem 
« amaritudine : vinculis enim doloris opprimitur. Si au- 
« tem ipsam rerum humanarum sortem cum omni malo- 
« rum turba videre lubido est, jam ego tibi integram illam 
« sistam, omne infortunium indutus, exsecrandszeque sortis 
« speciem pra me ferens el quasi stans infelicitatis mo- 
« numentum, execrandam sortem indutus. » 

12. Rhodope vero magis ac magis fata mea cognoscere 
cupiebat , meque ut ea narrarem exorabat. Ego autem, 
« Eurycomis , inquam, mihi patria est, Themisteus pater 
« ei Díantea mater ; cctera felices, si hoc orbi filio vixis- 
« sent, quem Amor, Fortuna, Neptunusque ex felice in- 
« felicem, servum ex libero, et ex caduceatore ter qua- 
« terque servum raptant. Instantibus Diasiis ego caducea- 
« for forte missus sum non in aliquam ignobilem urbem, 
« sed Aulicomidem. Supervacuum essel referre, quibus 
« me ludibriis numen traduxerit; quam splendidam pom. 
« pam, quos sumptuosos triumphos mihi intexuerit. Cadu- 
« ceator Aulicomidem profectus, a Sosthene, qui primas 
« in civitate obtinebat, benigne exceptus sum. Huic 
« virgo filia, Gratiarum partus, Veneris merum cingu- 


: « jum, Amoris illicium, Cupidinum inevitabilis plaga 


« fuit. Cum illa Sosthenis filia individua Amoris societate 
« conjunctus sum sine ulla mutus pudicitizse offensa. In- 
« terim pactum alterius connubii pater nuntiat; quod ne 
« auditu quidem ferentes, aliud fuga occupavimus. Navis, 
« qua se obtulerat, fugientibus favet, sed Neptunus, orta 
« tempestate, et gubernatoris manus formosam illam virgi: 
« nem a miseris islis inanibus avulsit. » 

13. Vix ea fatus eram , quum, tota mente imminuta, et 
penitus obmutescens miserabiliter in terram cecidi. 
Statim me circumdantes Rhodopes ancilla sublevatum 
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συσχοῦσαί με, xat περὶ τὸ δωμάτιον ἀγαγοῦσαί με, 
περὶ τὴν τοῦ δεσπότου μου χλίνην τοῦ χήρυχος ἀνα- 
χλίνουσι * xal 5$ “Ροδόπη τῇ χλίνη παραχαθίσασα ἦπ- 
τετό μου τῶν χειρῶν, ἀπεμάσσετο τοὺς ἱδρῶτας, ἐδά - 
e xgutv, ὅλον ἐχοινοῦτό μοι τὸ δυστύχημα, τὴν ψυχὴν 
ἀνεχτᾶτό μου τὰς ῥῖνας μυρίζουσα * ὑγράν μοι χεῖρα 
χατεπετίθει τῷ στέρνῳ, καί μοι τὸ περιχάρδιον ἔψυ- 
μεν. Καὶ τέλος τὰς θεραπαινίδας χατασχορπίσασα, 
πλὴν τῆς ὡς παιδίσχης Ὑσμίνης, καὶ ὅλον συναγα- 

19 γοῦσά με χατεφίλησε, xal φιλήσασα δαχρύων ἔπλη- 
ρώθη τοὺς ὀφθαλμοὺς, χαὶ στενάζουσα βύθιον, « "Q 
« 'Dóy», φησὶ, μεταπλάττουσα Tdv βίῳ καὶ φύσεις 
e ἀλλάττουσα, ὦ παῖ Διὸς, τύραννε "ἔρως, ψυχὰς 
« κατατυραννῶν, τὸ ἐλευθέριον ἀφαιρούμενος καὶ τὴν 

15 « δουλείαν ἀντιδιδούς. » Καί μου τὴν χλῇσιν ἐζήτει 
μαθεῖν. ᾿Εγὼ δέ" « Ἀλλ᾽ ὦ δέσποινα, χαὶ ταύτην τὸ 
« δαιμόνιον προσαφήρηται - οὐδὲ γὰρ οὐδ᾽ αὐτῆς ἐφεί- 
« σατό μοι τῆς χλήσεως, ἀλλ᾽ ὡς ἐξ ἐλευθέρου, δοῦλον 
« εἰργάσατο, χαὶ τὸ πιχρὸν τῆς δουλείας τοῦ τῆς ἐλευ- 

90 « θερίας ἀντιδέδωχε μέλιτος, χαὶ σχότος φωτὸς ἀντεῖσ- 
e ἤγαγεν " οὕτω καὶ χλήσεως “Ελληνιχῇς βαρθαριχήν 
« uot χλῆσιν ἀντεπιτέθεικεν, ᾿Ατράχην ἀνθ᾽ Ὃσμι- 
« νίου μεταχαλέσαν με xal νῦν ὅλος δοῦλός elut καὶ 
. κλήσει xal πράγματι. » 

25 . Ταῦτ᾽ εἶπον, xal τὴν ὡς παιδίσχην Ὑσμίνην 
ἐρῶ Das χαταθρηνοῦσαν, xal ὅλην καταδαχρύουσαν᾽ 
xat ἢ Ροδόπη, « 'TC πάσχεις, παιδίσχη ; φησίν. Ἡ δὲ, 
- Αὐτοκασίγνητός μοι, φησὶν, 6 νεανίσχος, ὦ δέσ-- 


pee  « TOO * xai περιπλαχεῖσα με χατεφίλει, xal ὅλον 


80 με συνεπλέκετο. Κἀγὼ δ᾽ ἀντεφίλουν περιπλαχείς " 
« Ὑσμίνη, λέγων, χασίγνητε" « f δ᾽" » Αὐτοχασίγνη- 
“τε. » Καὶ πάλιν ἐφίλει με. Μόλις οὖν ἀλλήλων 
ἡμεῖς ἀπεπλάχημεν, τὸ πλάσμα πιστούμενοι᾽ xal ἡ 
“Ῥοδόπν͵ συνανεπλάχη μοι, xai χατεφίλησε λέγουσα " 

35 « Φιλῶ σε τῆς στοργῆς, xat τῆς φιλαδελφίας ἀσπαζο- 
« μαι. » Παιδίσχη δέ τις περὶ τὸ δωμάτιον γενομένη 
φησί" « Σὸς πατὴρ, δέσποινα, Σώστρατος xal χήρυξ 
« δεσπότης τοῦδε τἀνδρὸς ἐπανήχουσι τοῦ βωμοῦ. » 
ἽΙ μὲν οὖν Ροδόπη περὶ τὸν χἧπον ἐγένετο, τῆς ὡς 

40 £j, ἀδελφῆς ᾿Ὑσμίνης xai δούλης αὐτῆς ἑπομένης 
δουλοπρεπῶς. Ἔχ δὲ τῆς χλίνης ἐγὼ χατὰ γῆν xol 
χατὰ λίθους, ὡς εἰκὸς, χαταχέκλιιαι. 

is. "IHxev 6 δεσπότης ἀνέστην ἐγὼ, xal 5 μὲν τὰ 
τῶν δεσποτῶν, ἐγὼ δὲ τὰ τῶν δούλων ὑπέλχω. Τρά- 

4» πεζα xai πάλιν πολυτελὴς, xai πάλιν ὁ χήρυξ xal 
δεσπότης ἐμὸς ἐπὶ τὴν τράπεζαν, χαὶ πάλιν ὑπὸ τὸν 
δεσπότην ἐγὼ, xat ὅλος ὑπὸ τὸν κήρυκα. Καὶ πάλιν 
ἢ 'Ῥοδόπη xvi πάλιν ἐγὼ τῇ δάφνη παραχαθίζω. 
Καὶ χαίρω μὲν τὴν ᾿Ὑσμίνην ὡς Ὑσμίνην δρῶν, ἀλλ᾽ 

60 ὀδυνῶμαι τὴν ψυχὴν, καὶ ὅλον πολιορχοῦμαι τὸν νοῦν, 
xat λογισμοῖς ποιχίλοις χαταμερίζομαι , οἷς μέσοις $ 
τοῦ -Σωσθένους θυγάτηρ, ἡ τῆς ᾿Ροδόπης &x τύχης 
δούλη, χαμοῦ δεσπότις ἐξ ἔρωτος, xal νῦν ἐχ πλάσμα- 
tuc ἀδελφὴ, "Yopivyz, τὸ φῶς uot τῶν ὀφθαλμῶν, ἣν 
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me et cubiculo redditum , in lectulo caduceatoris, domini 
mei , collocarunt ; cui assidens ipsa Rhodope manus meas 


prehendit sudoremque abstersit et, tamquam infortunii 


mei particeps, collacrymans, exerrantem animum nares 
inungendo revocabat ; quiu et humida pectori superposita 
manu , cor meum frigore recreabal. Ancillas denique hinc 
Inde przeter Hysminen inter varia ministeria dividit, meque 
ad se traliens deosculatur deosculata»que lacrimis implen- 
tur oculi, et ex imo pectore gemitus ducens : « O Fortunz, 
« inquit, versabiles motus , res humanas rerumque natu- 
« ras immutantes! o Jovis fili, Amor tyranne, in animas 
« lyranuice smviens, qui libertatis ablatee loco servitutem 
« imponis! » Tunc el nomen meum quaesivit. Ego autem , 
« Hoc ultimum, o domina, respondi, numinis invidia 
« abstulit; neque etenim ipei appellationis vocabulo pe- 
« percit, sed me servum ex libero fecit, et pro libertatis 
« dulcedine servitutis amaritudinem, pro luce tenebras 
« retribuit ; sicque greci nominis loco barbaricum, nomen 
« imponens, Atracem me , qui Hysminias vocabar, appella- 
« vit; οἱ nunc verbo factoque servus omnino factus, » 


14. Hac dicendo, totam in luctum solutam perfusamque 
lacrymis ancillam Hysminen video; et Rhodope, « Quid 
« pateris , inquit, ancilla? » llla autem : « Frater meus. 
« iste juvenis , o doinina, » et me circumplexa , deoscu.- 
labatur arctiusque complectebatur. Et ego illam am- 
plexus mutuis osculis deosculabar, « Hysimine soror, » 
dicens ; » el illa, « Hyaminia frater, » ingeminans ilerum ite- 
rumque deoaculabatur. — Vix ab invicem separati menda- 
cio fidem fecimus; et Rliodope me pariter amplexa deos - 
culata est dicens : « Tu milii carus es ob illam pietatem , et 
« te ob amorem quo germanam prosequeris diligo. » Inte- 
rim ancilla in cabiculum vebiens, dixit : « Sostratus, pater 
« (uus, et caduceator, istius hominis dominus , ab ara re- 
« duces accedunt. » Statimque Rhodope horto se reddidit, 
subsequente serviliter, quae falso germana mea credebatur, 
illius autem serva erat, Hysminc. Ego vero me lecto at- 
tollens, lumi lapides super, ut decebat, accuabui. 

15. Ut venit dominus, celeriter surrexi, et ille domi- 
num agebat, ego servum. Jamque, iterum instructo 
dapsili convivio, iterum mensis accubuil caduceator et 
dominus tneus, egoque proximus domino, proximus cada. 
ceatori, ad ministerium stabam. Iterum Rhodope vina mis- 
cet, et iterum laurum prope assideo. bi quod Hfysminen 
ut Hysminen infueor gaudeo , sed discruciatur animus 
mensque obsessa tenetur οἱ ipse varias in sententias dis- 
cindor, quibus in mediis Sosthenis filia , Rhodopes serva 
per sortis injuriam , et domina mea per Amorem, nunc 
per Iudum soror, Hvsmine lumen oculorum mcorum, quam 
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ἐμοὶ " Epex; ἐδουλογράφησεν εἰς Ἀρτύχωμιν, ἥχει περὶ 
τὴν δάφνην, ἐγγύς μου παρακαθίζει. ἀνυποστόλως 
φιλεῖ, φιλοῦσα γελᾷ, xal γελῶσά φησιν" « Ως ἀδελ-- 
. φόν σε φιλῶ, xal ὡς ἐραστὴν περιπλέχομαι" ἀλλ᾽ 
« οὐχ ἐμόν σοι τοῦτο τὸ φίλημα " οὐχ ὃ ὡς ἐξ ἐρωμένης 
ἐμοῦ πρὸς ἐμὸν d στὴν, οὐδ᾽ ὡς ἐξ ἀδελφῆς πρὸς 
χασίγνητον, ἐχ δούλη ς δὲ πρὸς δεσπότιδος ἐραστήν. 
Ἐρᾷ σου ἹῬοδόπη, δεσπότις ἐμή " μαστροπὸς ἐγὼ, 
xal ἀποστολιμαῖον τὸ φίλημα " σὺ δέ μοι μὴ τύχαις 
ἀντιμετρήσαις τὸν ἔρωτα, μὴ τὴν ἐλευθερίαν μετα- 
διώχων, τῷ τῆς ἐλευθέρας ἱΡοδόπης ἔρωτι δουλωθῆς, 
x«l δουλωθῆς τὴν ψυχὴν, φεύγων δούλωσιν σώμα- 
τος. Μήμου τῆς σῆς Y opivac ἀποδουχολήσης τὸν 
ἔρωτα" εἶ γάρ μου τὸ τοῦ προσώπου χάλλος ἀπεῤῥύη 
χατὰ ῥόδον Λοχρὸν, ἀλλά μοι τὸ τῆς παρθενίας χάλ- 
λος ἀμάραντον" χᾷν δουλεύω τῷ σώματι, xat! 
οὐδὲν τῆς ψυχῆς ἐλυμηνάμην τὸ ἐλευθέριον " εἰ δὲ 
καὶ δούλη διὰ ad , xal πρὸ δούλης αἰχμάλωτος, χαὶ 
πρὸ τῆς τῶν βαρθάρων χειρὸς ἐξεσφενδονήθην εἷς 
θάλασσαν, οὐ τῆς ἐμῆς ἂν εἴη γλώττης ταῦτα λα- 
λεῖν. ν 
1€. Ταῦτά μοι περιπαθῶς "Yogivn σὺν δάχρυσιν 
ἔλεγεν “ ἐγὼ δὲ πρὸς αὐτήν" « Ὑσμίνη, » χαὶ λέγων 
iQmsa , xai φιλήσας ἐδάχρυσα, καὶ" δαχρύσας, 
« Ὑσμίνη, πάλιν φημὶ, δοῦλος ἐγὼ διὰ σὲ, xal χαίρω 
χοινούμενός σοι τὸ δούλιον, ὅτι σοι καὶ τὸ ἐλευθέριον 
ἐχοινωσάμην ἐρωτιχῶς, xal δοῦλος ξὺν Ὑσμίνῃ 
θανεῖν εὐξαίμην, ἢ μετὰ “Ῥοδόπης ἐλεύθερος ἀπαθα- 
νατίζεσθαι. Τίς δέ σε βυθοῦ καὶ θαλάσσης ἀνήγαγε: 
τίς σε περὶ ταύτην μετήγαγε τὴν Ἀρτύχωμιν; » 
Ἡ δ᾽ αὖ' « Ἀλλ᾽ οὐ τοῦ νῦν ἐστὶ ταῦτα καιροῦ᾽ 
Ὑσμίνη δ᾽ ἐγὼ καὶ ζῶσα, χἂν αἰχμάλωτος διὰ σὲ, 
xal δούλη νῦν, ὡς δρᾶς" fj δέ μοι δεσπότις, χἂν 
δεσπότις ἐστὶν, ἀλλ᾽ ἔπαθεν ἐρωτικῶς, xal δούλη 
σοι πρὸς ἔρωτα γέγονε, xal μοι τὰ τοῦ πάθους 
θαῤῥεῖ, δούλης Ὑ σμίνης σε τὸν ἀδελφὸν Ὑσμινίαν 
ἐρωτικῶς ζητοῦσα - καὶ δεσπότις οὖσα,, δουλεύει 
τοῖς "Ἔρωσι. 
17. Ταῦτ᾽ εἶπε, xal πάλιν ἐφίλει με, xal πάλιν, 
Οὐκ ἐμά σοι ταῦτα, φησὶ, τὰ φιλήματα, 'Ροδόπης 
δὲ τῆς ἐμῆς δεσποίνης, ἣ δουλοπρεπῶς καθυπηρετῶ, 
διαχομίζω σοι τὰ φιλήματα. » Κἀγὼ πρὸς αὐτήν" 
Ὄντως Ὑσμίνη σύ" χαταφιλῶ σου τὰ χείλη, x&v 
ὁμοδούλου, χἂν ἀδελφῆς, x&v ἐρωμένης ὦσι" καὶ 
φιλῶ τὰ φιλήματα, πλὴν οὐχ ὡς 'Ῥοδόπης φιλή- 
ματα, ἀλλ᾽ ὡς ταύτης Ὑσμίνης, ἥν μοι Ζεὺς ἐμνη- 
στεύσατο, ἣν βασιλεὺς "Ἔρως ἀντιπαρέθετό μου 
ταύτῃ τῇ δεξιᾶ, ἣν Ποσειδῶν ἀπεσπάσατο, καὶ νῦν 
πάλιν " Epox ἀντιπαρατίθησι βασιλεύς. ἱΡοδόπη δ’ ἐῤ- 
δέτω,, καὶ ὁ ἱΡοδόπης ἔρως, καὶ εἴ τινα παρθένον ἄλ- 
λην Ὑσμινίᾳ τούτῳ τῷ σῷ καταπαίζουσιν "ἔρωτες. » 
18. Ἧ δέ μοί φησι" « Κἂν μὴ φιλῇς, x&v ἀπαναίνῃ 
« τὸν ἔρωτα, x&v τὰς συνθήκας τηρῇς, ἀλλὰ πλάττου 
« μοι τὸν φιλοῦντα, καὶ τὸν ἐραστὴν ὑποχρίνον μοι" καὶ 
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Amor Aulicomide mihi manciparat, δὰ laurum accedit, 
et, proxime sedens, me libere osculatur, inter oscula ridet, 
et ridens dicit : « Ego te ut fratrem osculor, et ut amatorem 
« complector; tamen illa qua tibi libo oscula non mea 
« sunt : non ἃ me, amanti tua, tibi amatori meo, sed a 
« me sorore fratri, a me serva domin amatori dantur. 
« Te amat Rhodope, domina mea. Ego autem lena, et 
« missile hoc suavium. | Cave ne amorem fortuna deme- 
« tiaris, et, libertatem appetens, liberze Rhodopes amore 
« servus fias, servitium corporis dum fugis. Ne meum 
« Hysmines tuse amorem respuas; si enim vultus pul- 
« chritudo, tamquam Locrensis rosa, emarcuil, superest 
« haud imminuta castitatis pulchritudo; si corpore servio , 
« manet incorrupta animi libertas. Cetera, utrum tua 
« causa serva, ante servitutem captiva , immo ante diras 
« barbarorum manus fluctibus mandata sim, exponere 
« lingua inea respuit. » 

16. Talia cum fletibus el cordolio loquebatur; et cgo. 
illam affatus, « Hysmine, » inquam, et dicens exosculatus 
swm, et exosculatus flevi, et flens, « Hysmine, inquam ite- 
« rum, ego tua causa servus, (amen socia servitute gaudeo, 
« quoniam et communis in amore nostro libertas fuit, et 
« mihi tecum servo vita defungi potius esí, quam cum 
« Rliodope liber immortalitate donari. Sed dic age, quis te 
« e profundo pelagi eduxil et buc Artycomidem deduxit? » 
Illa autem : « At non hujus temporis haec narratio est : 
« ego quidem sum Hysmine, et vivo, quamvis captiva tua 
« Causa, et nunc serva, ut vides. Domina autem mea, 
« quamvis domina, amore percellitur et serva tua amo- 
« rís ergo facta, me aestus sui consciam fecit ; te Hysmines 
« servie fratrem Hysminlam deperit, et, vel domina, Cupi- 
« dinibus servit. » 

17. Haec effata, iterum me oeculata est, et iterum, « Non 
« mea sunt, inquit , illa basia, sed Rhodopes dominz, 
« cujus mandata capesso serviliter, hsec ad te basia de- 
« fero. » Ego autem : « Tu vere Hysmine es; labia tua 
« deosculor, etsi conserve, etsi sororis, aut dominae sint; 
« et oscula deosculor, non autem Rhodopes, sed istius 
« Hysmines quie ab Jove mihi desponsa est, quam rex 
« Amor in manum convenire voluit, quam in undas attraxit 
« Neptenus et iterum rex Amor mihi obviam prestitit. 
« Rhodope cum amore suo valeat , et si quam aliam vir- 
« ginem propter Hysminiam tuum ludos Cupidines fa- 
« ciunt. » 

18. Illa autem, « Etsi non ames, subjecit, etsi pacli tc- 
« nax illius amorem rejicias, illam tamen, quaeso, amare 
« simula, et amatorem, si me amas, finge : forte enim. 


882 
« ἴσως οὐχ εἰς χενὸν ἡμῖν οὐδ᾽ ἀσυντελῇ τὰ τοῦ πλάσ- 
« μᾶτος προσγενήσεται᾽ εἰ μὴ γὰρ οὐδὲν ἕτερον, ἀλλ᾽ 
« ἀνυποστόλως, ὡς δούλη, συνομιλήσω σοι, ὡς ἀδελφὴ 
συμπλαχήσομαι, xal ὡς μαστροπὸς διαχομίσω σοι τὰ 
φιλήματα. » Ἐγὼ δὲ πρὸς αὐτήν " « Ὥς οὐ καταψεύ- 
σομαί σου τὸν ἔρωτα, καὶ τὰς πολλὰς ἐκείνας συνθήχας 
ἀπορεγχειρήτους παραφυλάξομαι, καὶ θεοὶ ἐπιμάρ- 
τυρες ἔστωσαν " ἰδοὺ δὲ χαθυπηρετῶ σοι τῷ mÀd- 
σματι, καὶ τὸν ἀδελφὸν ὑποχρίνομαι, τὸν δὲ σὸν ἐρα- 
στὴν ἀποπλάττομαι , καὶ τὸν τῆς ᾿Ροδόπης ἐραστὴν 
καταπλάττομαι. Σὺ δὲ διακόμιζέ μοι φιλήματα, xal 
εἴ τι τούτων ἐστὶν αἱρετικώτερον ἕτερον * ἐγὼ δ᾽ ἐν 
σοῖς τούτοις χείλεσι, καὶ ὅσοις ἄλλοις τρυγᾶται βότρυς 
ἐρωτιχὸς, τὴν 'Ροδόπην φιλήσω, xal ὅλην ταύτην 
χατατρυγήσω τὴν ἄμπελον, τῆς σῆς ταύτης Ὑομί- 
« νῆς τὴν παρθενίαν φυλάττων ἀσύλητον, καὶ μέχρι 
« φιλημάτων ἀπαρεγχείρητον. » Καὶ περιπλακεὶς, 
καὶ ὅλην τὴν Ὑσμίνην καταφιλῶν, « Οὐ σοὶ ταῦτα, 
λέγω, δίδωμι τὰ φιλήματα, τῇ δὲ σῇ δεσποίνῃ Ῥο- 
30 « δόπη τοῖς σοῖς με τούτοις χείλεσι μεταπέμπο- 
« μαι.» 

ι9. Ἡ δ᾽ ὥσπερ μεταχομίσουσα τῆς δάφνης ἀπέ- 
Üpaps, καὶ περὶ τὴν Ῥοδόπνν ἐγένετο, καὶ ἦν χα- 
ταψιθυρίζοϑσα. Κἀγὼ τῆς δάφνης ἀνέστην, πρότερον 

15 χαταμαχαρίσας αὐτὴν, δάφνην ὀνομάζων ὄντως χρυ- 
σῆν, ᾿Απόλλωνος σπέρμα, ὠδίνημα γῆς, μνήμην Ἀφρο- 
δίτης, καὶ παραμυθίαν "ἔρωτος. Ἡ μὲν οὖν “Ροδόπη 
τὴν Ὑσμίνην εἶχε μέσον pov πρὸς ἔρωτα, καὶ μέσῃ 
ταύτῃ συνάγειν ἐδόχει τὸν ἔρωτα. ᾿Εγὼ δ᾽ ὅλον ἔρωτα 

80 εἶχον αὐτῆς, καὶ περὶ μέρην μου τὴν ψυχὴν τὸν τῆς 
“ὙὙσμίνης ὅλον συνήγαγον ἔρωτα. 

20. Οὕτω μὲν οὖν μοι τὰ τῆς τραπέζης εἶχεν ἐρω- 
τικῶς, καὶ οὕτω χατελύετο τὸ συμπόσιον" xal χήρυξ 
μὲν ὁ δεσπότης ἐμὸς περὶ τὸ δωμάτιον γέγονεν, καὶ ἦν 

36 ἀναχεχλιμένος, xal τοῖς ὕπνοις ὡς" ἐκ πολυτελοῦς τρα- 

πέζης εὐθὺς κατεσπένδετο. Ἐγὼ δὲ περὶ τὸν κῆπον 
ἐγεγόνειν᾽ xal πάλιν Ὑσμίνη καθυπηρετεῖ τῇ δεσποίνη 
πρὸς ἔρωτα, καὶ πάλιν $us περὶ τὸν τῆς δεσπότιδος 
ἐραστήν πάλιν τὸν ἀδελφὸν περιπλέχεται, πάλιν φι- 

Aet, πάλιν μαστροπεύει, πάλιν διαχομίζει φιλήματα. 

Κἀγὼ δ᾽ ἀντιφιλῶ, περιπλέχομαι, τὸν ἀδελφὸν ὑποχρί- 

νομαι, τὸν τῆς ἹΡοδόπης ἐραστὴν κατασχημπτίζομαι, 
καὶ ἀντιπέλμπω φιλήματα, τὴν Ὑσμίνην ὡς δούλην 
ὑπηρετοῦσαν ἔχω, καὶ ὅλον φανερῶς χαθυποχλέπτω 
τὸν ἔρωτα. 

31. 'H δέ μοί φησιν" « "Ex “Ροδόπης δεσποίνης 

« ἐμῆς τοῦτό σοι τὸ ἐπιστόλιον, « καὶ τῇ χειρί μου 

παρέθετο, Ἐγὼ δὲ πρὸς αὐτήν" « Ὑσμίνη, σὲ 

« μόνην δεσπότιν ἐξ ΓΈ ρρωτος χέχτημαι᾽ σοῖς μόνοις 

« ἔρωσι πέπραμαι σῇ γραφίδι δεδουλογράφημαι, 

« καὶ δοῦλος "Ερωτος γίνομαι᾽ καί μοι τὸ δουλογρα- 

« φεῖον γλυχύπιχρον, ἀναπόνιπτον. Σοὶ νίτρῳ τὸ χη- 

« póxttov ἀπονένιμμαι" σοὶ τοιχωρύχῳ τὴν παρθενίαν 

« ὅλην ἀποσεσύλημαι' ἐλεπόλει σῇ τὴν πατρίδα 
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[α. 353 — 335.] 
« non irritus nec inutilis nobis cedet hic lusus ; οἱ οἱ nihil 
« aliad, id saltem lucri habebimus, ut fratrem soror amplecti, 
« ut serva tecum libere versari, ut, lenocinio destinata, 
« missilia deferre basia possim. » Ego autem : « Ut amorem 
« tuom non prodam, et violanda nunquam pacta summa 
« fide tuebor, di testes mihi adsint; ecce autem tuo fig- 
« mento inserviam οἱ (ratrem tuum simulabo, immo, 
« amatorem tuum deponens, Rliodopes amatorem esse 
« fingam. Tu modo basia mihi, et si quid aliud exquisitius 
« refer; ego autem in te tuisque labellis et aliis corporis tui 
« partibus, in quibus Amoris uva decerpitur, Rhodopen 
« deosculabor, totaque viti potiar non imminutam et, ex- 
« ceptis basiis, infactam servans pudicitiam Hysmines. » Et 
cum dicto ejus in amplexum effusus osculum dedi, « Non 
« hiec, inquiens, basia tibi libo, sed domina tuze, Rhodopse, 
« et me tuis ad illam labellis deferendum trado. » 

19. lllaautem quasi delatura ad dominam e lauro pernici 
se faga proripit et ad Rhodopen confugit, confestimque ali- 
qoid submurmuarat. Ego quoque laurum reliqui, beatam 
illam dicens, auream prorsus Apollinis arborem, terre par- 
lum, Yeneris monumentum, Amoris solamen. ta igitur 
Rhodope Hysminen iutermedium sibi limitein ad amorem 
fecerat, illiusque interventu amorem contrahere videbatur. 
Mihi autem totus amor Hysmines fuit, quem totum com- 
pleta boc igne praecordia contrahebant. ᾿ 

40. His amoribus convivium impendimus; quo soluto, 
caducealor, herus meus , cubiculo redditus , et lecto recu- 
bans, statim, ut ἃ dapsili cena, somno indulsit. Ego autem 
in horíam regressus sum et iterom Hysmipe, domine 
amori obsequium sistit, et iterum ad dominse amatorem 
venit; iterum fratrem complectitur, iterum deosculatur, 
iterum lente ministerio fungitur, iterumque oscula defert. 
Et ego oscula regero , illam complector, fratrem mentitus, 
amatorem Rhodopes simulo, ei basia remitto, et Hys- 
minen quasi inservientem dominae ancillam habeo et to- 
tum amorem aperte subífuror. 

21. Illa autem, « A Rhodope, inquit, domina mea, tibi 
« mittitur boc epistolium, » οἱ statim illud in manus meas 
tradidit. Ego vero, « Hysmine, subjeci, te solam dominam 
« ex Amore teneo : tuis solis amoribus venundatus sum, tuo 
« stylo in servitutem assertus sum et servus Amoris fio; 
« Bed mihi, asseri in servitutem, dulcamarum, quod nun- 
* quam diluere tentem. Tu quidem nitrum es quo pre- 
« conium dilui ; tu effractarii instar totam meam pudicitiam 


[(G. 3.8 — 36e.] 


« πᾶσαν ξὺν αὐτοῖς τοχεῦσιν ἀφήρημαι᾽ τοίνυν αἶχ- 
« βάλωτος xxl δοῦλος νῦν, ὡς ὁρᾷς, ἃ πάντα χαίρω 
« πάσχων, ὅτι σε τὴν ἐμὴν Ὑσμίνην Ἔρως μοι πάλιν 
« ἐξ Ἄδου καινῶς ἀνεσώσατο. Τὸν δέ γε πρὸς Ροδόπην 
. δ .« ἔρωτα xal μέχρι πλάσματος ὃ ὀχνῶ xu σχηνῆς " σοὶ 
« γὰρ, Ὑσμίνη, μόνη καὶ χάρισι σαῖς ὅλους ἐχαρι- 
« σάμην τοὺς ὀφθαλμούς. » Ἡ δέ μοί φησι « Κἂν ἔρω- 
« τὸς γέμη σοι τὰ φιλήματα, χἂν ὡς σίμθλον φέρης 
« τὸ στόμα, χἂν στάζῃ μοι μέλιτος, ἀλλ᾽ οὗ γλώσσῃ 
10 « μόνῃ τὸν ἔρωτα σέθομαι, ὅτι χαὶ κέρδος μισῶ ζη- 
« μίας μοι πρόξενον. σὺ μὲν γὰρ ix χήρυχος χἀξ 
« ἐλευθέρου δοῦλος xai δυστυχής ὅτι δὲ δούλη κἀγὼ, 
« τοῦτο πάντως Ópdc: εἰ δ᾽ ἐξ ἐλενθέρων, εἰ δ᾽ ἐξ εὖ- 
« τυχῶν, σῆς γλώττης ἔσται τοῦτο λαλεῖν. “Ροδόπη δὲ 
Ib « δεσπότις ἐμὴ xol σώζειν δυναμένη καὶ τὴν ἐλευθε- 
« ρίαν ἀποχαρίσασθαι. » 
132. Κἀγώ φημι πρὸς αὐτήν « Κἂν φύσει τὸ θῆλυ 
* θερμότερον, χἂν φύσει τρεπτὸν, ἀλλὰ κατὰ τὴν 
« τραγῳδίαν, 
Ὧ0 Ὅταν ἐς εὐνὴν ἠδικημένη κυρῇ, 
Οὐχ ἔστιν ἄλλη φρὴν μιαιφονωτόρα. ν 
Ἡ δ' ἀλλὰ μιχρὸν ὁποσεσηρυῖα τὴν παρειὰν, « Μα- 
« χάριόν μοι, φησὶ, τὸ τῶν ἀνδρῶν ἄτρεπτον, xal 
. πρὸς ἔρωτος θέρμην ψυχρότερον * 
36 Τί δή με Aurei τοῦθ᾽, ὅταν λόγῳ θάνω, 
Ἔργοις δὲ σωθῶ, χἀξενέγχωμαι κλέος; » 


ΒΙΒΛΙΟΝ AEKATON. 


t. Ταῦτα δὴ ταῦτ᾽ εἶπε περιπαθῶς, xal περιπλα- 

κεῖσά με χατεφίλησεν, « Ὑσμινία, λέγουσα, σῶσον 

« Ὑσμίνην τὴν σὴν, καὶ πρὸ ταύτης σὲ τὸν ἐμὸν “Ὑσ- 

10 « μινίαν “ νυ xal πάλιν ἐφίλει με, καὶ φιλοῦσα χατε- 

δυσώπεϊι με, « Πείσθητι, λέγουσα, καὶ τὸν ἐραστὴν 

* ὑποχρίθητι, μή μοι δοχῇς ὑποχρίνεσθαι τῷ μὴ θέ- 

« )utv ὑποχεχρίσθαι τὸν ἔρωτα. » Πείθομαι τοίνυν xoi 
ἀναπτύσσω τὸ ἐπιστόλιον. Τὸ δ᾽ εἶχεν οὕτως" 

δ 3, « ἱῬοδόπη παρθένος, Σωστράτου θυγάτηρ, Ὗο- 

« μινίᾳ τῷ ἐραστῇ χαίρειν. ᾿γσμινία, ὡς μὲν εὖ- 

« δαίμων ἐγὼ χαὶ πατρίδι καὶ γένει καὶ τοῖς ἄλλοις, 

« ὅσοις θεωρεῖται τὸ εὔδαιμον, ἐκ πολλῶν ἔχεις μα- 

* θεῖν’ μᾶλλον δ᾽ αὐτά σοι παριστῶσι τὰ πράγμα- 

40 « τα. Ὥς δ᾽ ὅλον τὸν τῆς παρθενίας θησαυρὸν xal 

« μέχρις αὐτῶν ὀφθαλμῶν ἐφυλαξάμην ἀπαρεγχείρη- 

* τὸν, Ἀρτέμιδος πηγὴ καὶ τόξον ἔλεγχός μοι σαφέ- 

* στατος. Σὺ δὲ xal δοῦλος ὧν (ἀλλὰ μή μοι νεμέσα 

« τῷ ῥήματι) πηγαῖς ᾿Αφροδίτης ὅλην μου κατεπέ- 

$5 * χλυσας τὴν ψυχὴν, xal βέλεσιν ἐρωτικοῖς χκατετό- 

* ξευσας * χἂν γοῦν παρθένος ἐγὼ, χἂν εὐτυχὴς, xàv 

* περίδοξος, ἀλλὰ πάντα ταῦτα σῆς φιλίας ἐρωτιχῆς 

* ἀνταλλάσσομαι, xal πατρίδος ταύτης ἐμῆς περιφα- 
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« spoliasti , tua helepol mihi patria cum parentibus ipsis 
« erepfa est; igitur et captivus, ef servus sum, ut vides : 
« qua perpessu aspera letus exantlavi, quia te meam Hys- 
« minen Amor ex Piutonis sedibus salvam eripuit. Cete- 
« rum illum Rhodopes simulatum quamvis et ictum amo- 
« rem respuo quia ín te solam , Hysmine ,. tuosque lepores 
« oculos intendere mihi suave est. — Quamvis, respondit 
« Hysmipe, Amoris plena sint, quie pangis, basia, et sua- 
« vissimam os mollis copiam stillet, non linguatantum Amo: 
« rem veneror, quia lucrum, quod post modo damnum 
« parit , odio est; tu enim ex caduceatore quidem et libero 
« servus et infelix, sed ego pariter serva, ut omnino vides ; 
« an ingenuis et felicibus orta, tuum est dicere. Rhodope 
« autem hera mea salutis auctor esse, et libertatem , si 
« velit, restituere potest. » 
22. « Equidem, inquam, hoc ἃ natura muliebre secus 
babet, ut ardentius virili leviusque sit; sed , si tragico 
« credimus, 

Alffecta lecti quum fides injuria est , 

Non alia fertur mens mjhi crudelior. ' » 
Risit, subductis minimum genis, Hysmine, et, « Beatam 
« me, dixit, propter hominum constantiam et (rigidiores 
« adversus Amoris ardores sensus : 


Perire verbis non dolet multum mibi, 
Dum facto et opere salva gloriam feram. » 


2 


LIBER DECIMUS. 


|. Hsec effata cum affectu in collum involat, et oscula- 
lur, « Hysminia, inquiens, cura ul salva sit Hysmine tua, 
« fuque, mi Hysminia, ante ipsam ; » rursusque basium 
libans, cum osculo preces quoque adjecit : « Prebe te 
« morigerum, inquiebat, et amatorem simula, ne Güngere 
« videaris, dum te ficlurum esse negas. » Parui itaque, 
et apertam opistolam inspexi , quse sic habebat : 

2. « Rhodope virgo, Sostrati filia, Hysminise amalori 


« salutem. Hyaminia, felicem me esse generis ef. patrise 
« ergo omniumque, in quibus felicitas sita videlur, non 
« ignoras, vel ipsa rerum momenta dubitare non sinunt. 
« Porro quo castitalem studio ad oculos usque illibatam 
« Custodiverim, Diane fons et arcus argumenta tibl cer- 
« tissima sunt. At tu servus (nec ideo succensere debes) 
« animam meam totam Veneris fontibus obruisti et Amoris 
« sagittis transfixisli; itaque quamvis sim et felix. virgo 


« et illustris, his omnibus amorem tuum antefero , immo 
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* νοῦς Ἀρτυχώμιδος τὴν, ἣν οὐχ εἶδον, Εὐρύχω- 
« μιν, ἐλευθερίαν σοι χαριζομένη ἐξ ἁδροῦ βαλαντίου, 
« xal χειρὸς ταύτην ἐμῆς, f τὴν ἐπιστολὴν ἐγχαράτ- 
« ttt σοι. Ὑ σμίνην δὲ, παιδίσχην ἐμὴν καὶ σὴν ἀδελ- 

& « φὴν, ἐλευθέραν ἔχεις ἐκ τούτου τοῦ γράμματος, 
« τὸν τῆς “Ροδόπης γάμον δουλείας ἀνταλλασσόμενος. 
« ΓΕῤῥωσο. » 

3. Οὕτω τοίνυν ἔχουσαν ἀναγνοὺς τὴν ἐπιστολὴν, 
πρὸς τὴν Ὑσμίνην φημί' « Ὅσα σοι δοχεῖ πρὸς χάριν 

10 « “Ροδόπης εἰπεῖν, ὡς ἐξ ἐμῆς ταῦτα φάθι φωνῆς. Εἰ 

« δὲ xal φιλεῖσθαι ζητεῖ, χαταφίλησον, xal μετάθου 

« φιλήματα ὅσα τῶν ἐμῶν τούτων χειλέων ἔχεις πολ- 

« λὰ στόματι παρατεθειμένα τῷ σῷ" εἰ δ᾽ οὗ μόνοις 

« ἀρχεῖται φιλήμασιν, οὐδ᾽ ἐν χείλεσι παραμυθεῖται 

« τὸν ἔρωτα, κατὰ δὲ τὰς τῶν φοινίχων θηλείας, 

πτόρθον ἐξ ἄῤῥενος φοίνικος περὶ μέσην αὐτὴν ζη- 
« τεῖ τὴν ψυχὴν, καταπράξομαί σοι, xal τοῦτο τῇ "Po 
« δόπῃ, διαπεμπόμενος. » 

4. Ταῦτα πρὸς τὴν Ὑσμίνην ἐγὼ, καὶ πάλιν περι- 

30 πλαχεὶς αὐτὴν χατεφίλησα᾽ xai fj μὲν περὶ τὴν “Ῥο- 
δόπην ἐξέδραμεν, ἐγὼ δ᾽ εἰσέδραμον περὶ τὸ δωμάτιον, 
καὶ δουλικῶς καταχλιθεὶς περὶ γῆν, ἐσπεισάμην τοῖς 
ὕπνοις, πεισθεὶς τῇ νυχτί. Καὶ πάλιν καθ᾽ ὅλους 
αὐτοὺς τὴν “Ὑσμίνην ἐδόκουν ὁρᾶν, καὶ ταύτη συνέ-: 

25 παιζον * ὥσπερ γὰρ νοῦς πεινῶντος ἄρτον φαντάζε - 
ται, καὶ ὕδωρ ὄνειροι τῷ διψῶντι, οὕτως ἐρώσῃη ψυχῇ 
πάντα πρὸς ἔρωτα μεταπλάττεται, xol διαλογισμοὶ, 
xal τὰ xa0' ὕπνους φαντάσματα. Παρῆχεν ἡ νὺξ, 
ὕπνοι παρείποντο τῇ νυχτὶ, καὶ τοῖς ὕπνοις οἵ ὄνει- 

80 got. Καὶ πάλιν ἧχε τὸ φῶς, xal τὸ γλυχὺ τῆς ἡμέρας 
ἐγέλασε τῆς στρωμνῆς ἀνέστην ἐγὼ,, περὶ τὸν δεσ- 
πότην ἐγενόμην, xal ἥμην ὑπηρετῶν. 

6. ᾿Εφίσταται Σώστρατος, καί φησιν᾽ « Ἰδού σοι, 
« κήρυξ, πᾶσα πόλις Ἀρτύχωμις πρὸ πυλῶν ξυνεχ- 

86 « πλεῦσαι ζητοῦσά σοι πρὸς Δαφνήπολιν " σὺ δέ μοι 
« περιδύθητι τὸ χηρύχειον, καὶ ὅλος κήρυξ γενοῦ. » Στε- 
φανοῦται τὴν κεφαλὴν 6 χήρυξ, τῷ χιτῶνι καὶ τῷ πε- 
δίλῳ καταχοσμεῖται, καὶ ὅλον περιθέμενος τὸ χηρύχειον, 
ἔξεισι τοῦ δωματίου. Καὶ πάλιν fj πόλις ὀρθὴ, καὶ πάλιν 

40 ὀρχεῖται τὸ πλῆθος, καὶ τὸν προπεμπτήριον λαμπρὸν 
ὑφαένει τῷ κήρυκι, olov xai τὸν εἰσιτήριον πολυτελεῖ 
προεξύφαινε" xal (ja. τάν μέσῳ παρῶ, τῆς νεὼς ἐπι- 
θάντες, ἐκεῖθεν ἀπέδημεν, καὶ περὶ τὴν Δαφνήπολιν 
ἐγενόμεθα. 

46 6. Ὁ μὲν οὖν δὴ κήρυξ χαὶ δεσπότης ἐμὸς ξὺν τοῖς 
ἐξ ᾿Αρτυχώμιδος ξυνεχπλεύσασιν, ἐπὶ τῷ τοῦ Δαφνίου 
βωμῷ, κατὰ τὸ εἰθισμένον τοῖς χήρυξι γέγονεν " ἐγὼ δὲ 
ξὺν ὅσοι τῷ χήρυχι ξυνεπλεύσαμεν, περὶ τὴν οἰχίαν 
τοῦ δεσπότου γεγόναμεν" xal πάλιν ἢ δεσπότις ἐπ᾽ 

45 ἐμὲ τὸν δοῦλον οἰστρηλατουμένη,, καὶ οἷον ix6t6ax- 
χευμένη τοῖς ἔρωσιν * ὅθεν ἀναιδῶς περιπλαχεῖσά us 
φιλεῖν ἀπεμάχετο. Ἐγὼ δ᾽ ὅλον ἐξ αἰδοῦς xacexa)u- 
ψάμην τὸ πρόσωπον, xal ἠσχυνόμην, νὴ τοὺς θεοὺς, καὶ 
τὴν κατατυραννοῦσάν uou δέσποιναν, xal τὴν δούλην 


- 
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« patria mes, clarissima Artycomide, extorrem vivere pla- 
« cet, illamque, quam nunquam vidi, Aulicomidem ire, 
« libertate prius tibi magnis pecuniis redempta, etiam 
« manu propria , qu& istam tibi exaravit. Hysminen vero, 
« ancillam meam, el. sororem tuam, hac epistola liberam 
« habes, Rliodopes nuptiis servitutem mutans. Vale. 

3. Perlecta, quae sic se habebat, epistola, « Tu, inquam 
ad Hysminen, qus tibi dicenda videbantur, ea vel ut a me 
« dicta illi referes. Quod si et basia quaerit, tu illa pan- 
« ges, et tot ac tanta , quanta ex labellis meis suavia in os 
« (uum deposita servas, repones; adeoque si oscula sola 
« Sibi non sufficere dicet, neque magnum in suaviis amo- 
« ris solatium putet, sed, quod de femina palma jactatur, 
« ramum ex mare palma, qui ad intimam usque animam 
« penetret, quaerit, illud ego prius in te experiar, ita de- 
« mui ad Rhodopen missurus. » 

4. Hec ego ad Hysminen, et ilerum illius in amplexum 
effusus basium pangebam; illa autem ad Rhodopen 
celeriter recurrit, dum ego in cubicolum reversus, et 
humi pro more servorum recumbens , somno , nocti obse- 
quutus, libavi. Verum in somniis Hysminen intueri et 
simul colludere videbar; etenim velut esurientis animus 
panem cogitat, el aqua sitienti semper somnium est, sic 
amanti ad amorem omnia , etiam sermones , et ín somniis 
simulacra effinguntur. Interim nox , sequupnturque noctem 
somni, et somnos somnia. Jamque albescente luce, et 
suaviter ridente die, ego lecto festinanter surgens ad obese- 
quium domino constiti, e ministerium meum preestiti. 

5. Adfuit et Sostratus, οἱ dixit : « Caducealtor, tota 
« Artycomis ad januam stat, cum te Daphnipolin navi- 
« gare gestiens, tu. itaque, caduceatoris vestes indue, 
« et totus caduceator esto. » Statim igitur coronatus, sacra 
veste et sacro calceo ornatus, ac cetera, caducealoris 
indutus vestimenta , cubiculo egressus est. Tum rursus 
arrecta civitas, et saltantis populi tcipudia , quibus ἃ se 
tota civitas splendidissimum discessum parat , et qualem 
antea ingressum paraverat; adeoque , ut ea, quee in me- 
dio acciderunt, preetermitl(amus, nave conscensa, inde 
solventes Daphnipolin pervenimus. 

6. Confestim caduceator, dominus meus, comitantibus 
qui ex Artycomide simul navigarant, omnibus, ad De- 
phnzi Apollinis, ut caduceatoribus moris est, ivit; ego autem 
cum cseteris, qui cum caduceatore navigavcrant , domini 
edibus me reddidi; et ibi me servum ardet domina 
quasi amore insaniens. Igitur impudenter me amplexa de 
osculo pugnabat. Me autem vultum pra verecundia tegen- 
tem, per deos, pudebat, et domine , que in me tyrannidem 


exerceret, et Hysmines serva , praeter illud quod castitali 
meluebam. Domina vero veste apprebensum , trahebat , 


[G. 373—378.] 


Ὑσμίνην, καὶ τὴν σωφροσύνην αὐτήν. Ἀλλ᾽ ἣ δε- 
σπότις ἐφείλχετό με τοῦ χιτωνίου * ἐγὼ δ᾽ 6 δοῦλος οὐ 
μεθειλχόμην ἑλχόμενος, ἀλλ᾽ ὅλος ἀντέτεινον " καὶ ἦν 
ἀγὼν παρὰ δεσποίνη καὶ δούλῳ καινός" 6 μὲν γὰρ δὴ 
6 δοῦλος ἐγὼ τὴν σωφροσύνην ἐλευθέραν ἐφιλονείχουν 
τηρεῖν, $j δέ μου δεσπότις χατεδουλοῦτο τοῖς " Epwot, 
xai ὅλον ἤθελεν ἀπεμπολῆσαι τὰ ἐλευθέριον. ᾿λλλά τις 
ἐπανῆκεν ix τοῦ βωμοῦ, χαί φησιν * « Ὁ δεσπότης, ὦ 
« δέσποινα, » xal ξὺν τῷ λόγῳ περὶ τὴν πύλην ὁ δε- 
10 σπότης ἐγένετο, τῶν δὲ ταύτης χειρῶν ὡς ἐκ βαρδάρων 
ἀπηλλαττόμην αὐτός. Καὶ τοῦ ἔπους ἐμνήσθην, xal 
τοῦτο προσφόρως κατὰ τὴν τραγῳδίαν ἔλεγον " 
Ὧ πῶς ποτ᾽, ὦ δέσποινα ποντία Κύπρι, 
Βλέπουσιν εἰς πρόσωπα τῶν ξυνευνετῶν. 


ι5 7. Ἧνχεν 6 χήρυξ᾽ ξυνείπετο Σώστρατος καὶ θυγά- 
τὴρ Σωστράτου τῇ τῆς Ὑσμίνης ἀνεχομένη χειρί. 
Φιλοτιμοτάτη παρετίθετο τράπεζα * λαμπρῶς ὁ κήρυξ 
χαὶ πολυτελῶς ἀνεχλίνετο, πρότερον ὅλον ἀποδυθεὶς τὸ 
χηρύχειον, καὶ fj δεσπότις ἀναιδῶς κατεφίλει τὸν χή- 
30 puxa , xal τούτῳ ξυνανεχλίνετο * xai Σώστρατος Ῥο- 
δόπη ξυνανεχλίνετο. Kal ἦν τὸ δεῖπνον πολυτελές" xal 
δεσπόταις μὲν ἐμοῖς xal Σωστράτῳ, τῷ τῆς ᾿Ροδόπης 
πατρὶ, δοῦλος Ὑσμινίας ἐγὼ χιρνᾶν ἐγχελεύομαι" 
Ὑσμίνη δὲ τῇ ἹῬοδόπη πρὸς πόσιν ὑπηρετεῖ, ἵνα μηδὲ 
25 μέχρι χύλιχος xal χειρὸς τὸ σεμνὸν τῆς παρθενίας 
καταμολύνηται. Οὕτως ἐρωτιχῶς ἡμεῖς ἀνεχράθημεν, 
xo τὸ φίλιον ὅλον ἐχοινωσάμεθα,, ὡς κοινώσασθαι καὶ 
τὸ δούλειον, καὶ πρὸς ἕν καθυπηρετῆσαι λειτούργημα. 
e. Ἡ μὲν οὖν ἐμὴ δεσπότις τοῖς ΓἜρωσι δουλογραφη- 
30 θεῖσα, τῇ κύλικί μοι προσέπαιζε καὶ κατέπαιζεν, ἣ 
μᾶλλον αὐτὴν ἐν ἐμοὶ xol χύλιξιν αὐταῖς κατέπαιζον 
Ἔρωτες * νῦν μὲν γὰρ ἐπέθλιδέ μου τὸν δάκτυλον, νῦν 
δ᾽ ὅχην τὴν χεῖρα τῇ κύλικι ξυνεφείλχετο, καὶ ἀλλάττα 
κατέπαιζεν, ἢ τοῖς ΓἜρωσι κατεπαίζετο' ὧν δὴ πάντων 
86 ὡς ix πυρὸς φεύγων αὐτὸς, Ὑσμίνῃ τῇ συνοινοχευούσῃ 
συνέπαιζον, τῶν τῆς δεσποίνης παιγνίων τὰ τῆς δού- 
λης ἀνταλλαττόμενος, οἷς ἢ ἹῬοδόπη συνένευε, καὶ τῇ 
δούλη παίζειν ἐπένευε , xol οἷον διὰ ταύτης ἐδόχει 
παίζειν αὐτή" πρὸς ἃ δὴ βλέπων αὐτὸς, τὴν ἹΡοδόπην 
0 μᾶλλον δούλην εἶχον Ὑσμίνης ,) ὡς xai καθυπηρετοῦ- 
σαν εἷς ἔρωτα xal οὕτως ἐν παιδιαῖς, ἐν ἔρωσιν, dv 
πολυτελέσι τρυφαῖς κατελύετο τὸ συμπόσιον, xal ἡμῖν 
ἔλύετο τὰ τοῦ λειτουργήματος. 
9. Ἡ μὲν οὖν Ὑσμίνη τῇ “Ροδόπη παρείπετο, καὶ 
(Ὁ ταύτῃ συνῴχετο, καὶ ἄμφω γεγόνασι περὶ τὸ δωμά- 
τιον, ὃ τῷ Σωστράτῳ δεσπότης ἐμὸς ἀφωσίωσε, λαμ- 
πρῶς καὶ πολυτελῶς διαχοσμησάμενος " ἐγὼ δὲ σὺν 
ὁμοδούλων χορῷ περὶ τὸ τῶν δούλων ἐγενόμην δω-- 
μάτιον, xal ἤμην συγχκαταχεχλιμένος τοῖς δούλοις, xal 
υ0 συνδειπνῶν,, xal τέλος ὑπνῶν. Περὶ δὲ τρίτην φυλα-- 
χὴν τῆς νυχτὸς Σώστρατος σὺν Ροδόπη xai δεσπό- 
ταις ἐμοῖς ἐπὶ τὸν βωμὸν διανυχτερεύουσιν, Ὑσμίνη 
δὲ χἀγὼ τοῖς δεσπόταις χατὰ δούλους ἑπόμενοι σὺν ab- 
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ego autem servus non cedebam, immo pertendebam ; ita 
novum insolensque inter dominam et servum exortum 
certamen est : ego enim servus castitatem servare con - 
tendebam , dum Amoribus prorsus manipata domína, quid- 
quid ingenui mihi restabat , sibi comparare tentaret. Com- 
modo autem ex ara rediens aliquis, « Domina, inquit, do- 
mínus accedit x, et cum dicto dominus ad januam erat. 
Itaque ejus e manibus, velut ex barbaris, liberatus sum. Et 
aptissime illud ex tragcedia retuli : 


Quomodo aliquando, nata mare, potens Venus, 
Vultum mariti sustinent istae eui. 


7. Adfuit interim caduceator, subsequentibus Sostrato et 
Sostrati filia, quz Hysmines manibus innitebatur. Ap- 
posita statim regalis ccena est , et splendide sumptuoseque, 
depositis prius omnibus ministerii insignibus, herus ac- 
cubuit, et cum illo domina, que caduceatorem invere- 
cunde osculabatur; post illos demum Sosiratus simul cum 
Rhodope. Sumptuosum autem erat convivium, et domi- 
nis meis et Rhodopes patri ego, servus Hysminias , vinum 
praebere jussus sum; ad dominc; autem pedes Hysmine Rho- 
dope vina ministrabat , ut in prebendo etiam poculo po- 
culum usque et manum castitatis jura integra servarentur. 
Ita nos amatorie commixti fuimus et amorem inter nos 
communicavimus, ut pariter servitutem communicaremus 
el uni ministerio inserviremus. 

8. Domina igitur prorsus, Amoribus mancipata, poculo, 
quod e manibus accipiebat meis, alludebat οἱ illudebat , 
aut potius ipsam, si verum fateamur, in me poculisque 
ludebant Amores. Etenlm modo digitum comprimens , 
modo manum totam cum poculo trahens , aliisque modis 
ludebat, aut ab Amoribus ludebatur; quse singula velut 
ignem fugiens, mox cum Hysmine, que pariter vinum 
fundebat , ludebam : ita domine lusibus ancille potiores 
lusus existimabam , quod advertit Rbodope, atque ut 
Hysmine colluderet annuit, et quasi ipsa per illam ludere 
videbatur ; quie singula intuitus, Rhodopen Hysmines po- 
tius seram credidi, quippe qua suam illi ad amorem 
operam priestabat. Ita inter lusus amoresque et sumptuo- 
sas delicias soluto convivio, nobis quoque ministerium 
finiit. 

9. Hysmine igitur Rhodopen sequuta cum illa simul abiit, 


amboque in cubiculum, quod Sostrato patri splendidum 
dominus destinaveral et sumptuose ornaverat, secesserunt; 
ego autem cum grege conservorum in cubiculum nostrum 
omnium profectus cum illis accubui, et post conccnatio- 
nem obdormivi. Circa vero tertiam noctis vigiliam So- 
stratus cum Rhodope dominisque ad aram noctem totam 
transacturi evigilarunt , Hysmine autem et ego, ut servum 
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τοῖς δεσπόταις περὶ τὸν βωμὸν καὶ τρίποδα καὶ δάφνην | decet, dominos comitati, ad aram laurumque οἱ tripoda 


Ὑεγόναμεν. 


10. Θροῦς ἦν ἐν βωμῷ καὶ ἄσημος βοὴ, καὶ σύμ- | 


μιχτος θόρυδος " xai θρῆνος ἦρτο καὶ κωχυτός * Θεμι- 
5 στεὺς δέ μοι πατὴρ xal Σωσθένης, Ὑσμίνης πατὴρ, τῶν 
θρήνων ἐξάρχουσιν, αἴ δέ γε μητέρες ἡμῶν xal λίθον, 
ὅ φασι͵ τὸν ἀπὸ γραμμῆς κινοῦσι πρὸς δάχρυον, τί μὲν 
οὖ λέγουσαι, τί δ᾽ οὐ πράττουσαι, τῶν ὅσα πρὸς οἶχτον 
ἐφέλχουσι, τῶν ὅσα χινοῦσι πρὸς ἕλεον, ἐλεειναὶ τὸ 
10 σχῆμα, τὴν γλῶσσαν ἐλεεινότεραι, ἁλχυόνος πολυ- 
πενθέστεραι, ἀηδόνος θρηνητιχώτεραι, αὐτῆς Νιόθης 
μιμούμεναι τὸ πολύδαχρυ., πρὸς θρῆνον ἐρίζουσαι , 
χαὶ ἄμφω νιχῶσαι, καὶ ἄμφω νιχώμεναι, ἄμφω 
διαῤῥήσσουσαι τὰς ἐσθῆτας, ἄμφω τὰς παρειὰς αὐλα- 
ι6 χίζουσαι, ἄμφω καταπαταγοῦσαι τὰ στέρνα, ἄμφω τὸν 
᾿ πῆς χεφαλῆς ἀποχειρόμεναι βόστρυχον πενθίέμῳ χουρᾷ, 
xal ἄμφω χόνιν χαταπαττόμεναι * ἡ μὲν γὰρ δὴ μήτηρ 
ἐμὴ, « Ἄπολλον, Ἄπολλον, » ἐδόα περιπαθῶς, οἷον 
κορυδαντιῶσα τοῖς θρήνοις xal χαταδεδαχχευμένη τοῖς 
20 δάχρυσιν, « Ὦλώλειν, «Doi6* Ἄπολλον " τοῦ παντός μοι 
« γένους ἀπεχειράμην τὸν βόστρυχον. Λειμών μοι 
« παῖς εὐανθὴς, καὶ φυτηχόμος ἐγὼ, ἀλλ᾽ ὅλον αὐτὸν 
« ξὺν αὐτοῖς φυτοῖς, ξὺν αὐτοῖς ἄνθεσιν ἀπεσυλήθην 
« ἐλεεινῶς. Πηγή μοι στάζουσα μέλιτος ὃ καλὸς 
25 « ἐχεῖνός μοι παῖς, ἣν ὅλην ἀφήρημαι" xol αὖος ὅλη 
« γεγένημαι, καὶ ἀψινθίου σίμδλον slut, ὅλη καταπι- 
« χρανθεῖσα τῇ συμφορᾷ. Εὐάγχαλός μοι λιμὴν "Yo- 
« μινίας ὃ παῖς, κἀγὼ δ᾽ ὡς ναῦς ἐν λιμένι νηνεμίαν 
« ἦγον, καὶ ἤμην ἀχκύμαντος " νῦν δ᾽ ὁ λιμὴν οὐ- 
« δαμοῦ, χἀγὼ δ᾽ ὡς ναῦς ἐν πελάγει μέσῳ χατα- 
« χλυδωνιζομένη τοῖς χύμασιν. “Ἥλιον εἶχον τὸν παῖδα, 
e. xai νῦν, τοῦ παιδὸς χρυδέντος, ἀνήλιος ἢ μήτηρ ἐγώ" 
« καὶ χίμμερα τῆς ποτέ μοι πανηλίου πολυηράτου 
« ἐχείνης Εὐρυχώμιδος ἀνταλλάσσομαι᾽" ἀστήρ μοι 
« παῖς ἐκεῖνος περιφανὴς, ἀλλ᾽ ἀπεχρύθη, καὶ νὺξ 
« ἀφεγγὴς τὴν μητέρα με κατεκάλυψεν φῶς ἦν μοι 
« παῖς ἐχεῖνος, ἀλλ᾽ ἀπεσδέσθη, καὶ νῦν ἐν σχότει 
« πορεύομαι. Ζεὺς, σὸς πατὴρ, Ἄπολλον, δάφνης 
« στεφανώσας αὐτὸν, χήρυχα πέμπει λαμπρὸν εἷς 
« ὀλλυμένην Αὐλίχωμιν * καὶ ἣν μοι τὸ μακάριον τῇ 
^ 


ω 
ς 
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μητρὶ μέχρις ἐς αὐτὸν οὐρανὸν, νῦν δέ μοι τὸ δυστυ- 
χὲς μέχρις ἐς αὐτὰς “Λδου πύλας. Φυγὰς ὁ κήρυξ, 
ὃ δεσπότης δραπέτης, 6 παρθένος αἰχμάλωτος " Epo- 
τος᾽ xal ἐπὶ πᾶσιν ἅπαις ἐγὼ θρηνῶ τὸν παῖδα, 
καὶ τὴν μητέρα μᾶλλον χαταθρηνῶ. Ἀλλ᾽, ὦ Tai 
xol χήρυξ καὶ δέσποτα, πῶς σε θρηνήσω; πῶς σε 
καταστεφανώσω τοῖς δάχρυσιν ; ὡς νεκρόν; ἀλλ’ 
ἴσως Ζεὺς τῇ μητρί μοι ταύτη τῇ σῇ τὸν παῖδα 
παρεφυλάξατο᾽ καὶ ζῇς μὲν ἴσως, ἀλλ᾽ ἴσως αἶχμά- 
λωτος, x«l δουλεύεις βαρόάροις 6 φιλέλλην, ὃ 
χήρυξ, ὃ δεσπότης πολλῶν. Ἀλλ᾽, ὦ τρίπους , xal 
δάφνη. xal ἐπὶ πᾶσιν, Ἄπολλον χρησμῳδὲ, δέξαι 
pou ταύτας χοὰς, καὶ ἐπὶ τούτοις xal πρὸ τούτων 
τὸ δάχρυον, xal γε τὰ παρὰ τὸν παῖδά μοι ypn- 
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cum dominis pervenimus. 

10. Tum murmur ad aras et inconditam vocem confa- 
sumque tumultum sentimus; tum planctus gemitusque 
oritur, Themisteusque, pater meus, et Sosthenes, H ysmines 
parens, lessum ocoipiunt, dum et matres nostra lapidem, 
quod dicitur, a linea ad lacrymas movent, horum omnium, 
quae ad commiserationem trahunt aut ad misericordiam 
movent quid non dicentes ? quid non facientes? miserabi- 
les ipso habitu, sermone etiam magis, alcyonis dolocem 
et Philomelee planctum soperare, Niobes etiam imitari 
lacrymas videbantor; ambo etenim de luctu certantes, 
ambo victrices victeque, ambo veste disrupta, genas 
radentes, ambo pectora tundentes, ambo crinem, quo 
lugentes solent modo , sparso etiam cinere sordentes, po- 
suerant ; praecipue mater mea, « Apollo, Apollo, » inquiebat 
mentis inops et quasi pre nimio luctu furibunda, et 
pra lacrymis debacchata, « perii , Phoebe Apollo, totius 
« generis mlhi crinis abscissus est. Floridi prati loco, 
« filius fuit, quod ego curabam, sed illud totum cum plan- 
« tig prorsus et floribus misere mihi abreptum e.t. Fons 
« mihi erat formosus ille filius , merum mel stilians, quo 
« jam sublato, sicca et arida facta sum , merum absinthii 
« alveare, et malorum amaritudine obruor. Tulissi- 
mus portus Hysminias mihi erat, cujus in recessu, tam- 
quam in portu quiescens navis, nullo salo jactabar, 
nullis fluctibus agitabar; nunc autem nullibi locorum 
ille portus, sed in medio velut mari fluctibus agitata 
feror. Ego solis instar puerum meum habebam ; nunc, 
illo obtecto, sine sole mater ego jaceo, tenebras illa 
quondam amabili et suavissima Eurycomide permutans ; 
sidus mihi olim lucidissimum puer ille, sed occidit, 
meque tenebrosa nox obtexit; lumen meum eral puer 
ille, sed, illo exstincto, in tenebris ambulo. Tuus, o 
Apollo , genitor lauro illum coronatum, caduceaforem. 
diram Aulicomidem proficisci jussit; et tum mihi feli- 
citas illa ad ccelum usque extollebatur, nunc vero contra 
ad ipsas usque Erebi portas inforlunium meum dilabi- 
tur. Nempe alicubi exsulat ille, qui caduceator ; qui 
dominus fuit, servus est; et qui castissimus quondam, 
nunc Amori mancipatur ; e£ quod omnibus malie cumulum 
addit, ego filio orba, fllium fleo atque adeo matrem 
magis defleo. Verum, o fili, et domine, et caduceator, 
quomodo te lugebo ? quibus te lacrymis coronabo? ut mor. 
« tuum? sed fortasse Jupiter mihi matri isti filium servavit, 
« et fortasse vivis, sed fortasse captivus, et qui Graecus ac 
« Graeeorum amantissimus semper fuisti, immo caduceator 
« et dominus, nunc barbaro servis. O tripus, o fatidica 
« iaurus! et anle omnia, o Apollo vales, accipe haec li- 
« bamina, et has insuper lacrymas, atque mihi de nalo 
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σμοδότει * xol εἴη μοι τὸ χρησμῴδημα μὴ ἀπευ- 
κταῖον, ἀλλ᾽ εὐχταιότατον. 'Amo)Àov ἀχερσεχόμη, 
τὴν ἐμὴν ἐλεεινῶς χεχαρμένην ἔλέησον χεφαλήν * 
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« oraculum redde, sitque mibi hoc oraculum non iníau- 


« Sum, sed faustissimum.  Intonse Apollo, iniserere mei 


* Δάφνιε Ἄπολλον, Ὑσμινίου φεῖσαι παιδὸς, σῆς | * intonsi capitis; Daphnaee Apollo, parce Hysminiae filio, 
e « δάφνης λαμπρῶς ποτὲ περιεστεμμένου τὴν χεφα- 


λὴν, χαὶ νῦν τὴν ἐμὴν ταύτην οἰχτρὰν χεφαλὴν 
“Λδου χυνέῃ χαταχαλύπτοντος. » . 
uU. Ταῦτα δὴ ταῦτα Διάντεια, μήτηρ ἐμὴ, xal λίαν 


ἐλεεινῶς χατετραγῴδει, xal χατὰ θάλατταν xatexu- 
I» ματοῦτο τοῖς δάχρυσι, xal ὅλον τὸ ἱερὸν κατεπέχλυ-- 
ζεν " ἡ δέ γε τῆς ἐμῆς Ὑσμίνης μήτηρ Πανθία πικρὸν 
ἀντωδύρετο, « Οἴμοι ! τέκνον Ὑσμίνη, λέγουσα συνε-- 
χῶς, ὅλωλάς μοι τούτων ἀθλίων χειρῶν, καί με τὴν 
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σὴν μητέρα διώλεσας. Ὥς ὄρνις εὕπτερος ἐπτερύξω, 
χαί μου τούτων ἐλεεινῶν ἀπέπτης χειρῶν. Ἀλλ᾽ ὦ 
πτερύξεως ἐχείνης ἀγρίας, ἥ μου τὸν λύχνον ἀπέ- 
σξεσε. Θάλαμός μοι σὺ καὶ χάλχεος παρθενών * 
ἀλλ’ ὦ μοι, τέχνον "Youtvn, ξὺν αὐτῷ θαλάμῳ, ξὺν 
αὐτῷ παρθενῶνι, σὲ τὴν παρθένον ἀφήρημαι. Ὑψί- 
χομὸς χυπάριττος “Ὑσμίνη μοι σὺ, ἣν περὶ μέσην 
ἐχηπευσάμνιν ψυχὴν, λιπαίνουσα δρόσῳ παρθενιχῇ 
xal τοῖς ἄλλοις χαλοῖς " ἀλλ᾽ ἐξ Εὐρυκώμιδος πνεύ-- 
σας τυφὼν ἀνέσπασε πρόῤῥιζον. Οὐ χήρυξ ἦν ἐχεῖ-- 
voc, ἀλλ᾽ ἄγριος θὴρ, ὃς τὴν ἐμὴν Ὑσμίνην ἐλεεινῶν 
τούτων χειρῶν καὶ μέσων ἀφήρπασεν ἀγκαλῶν, xal 
ὅλον μου τὸ χειμήλιον ἀπεσύλησεν, ἐθέρισέ μον 
τὸν ἄσταχυν, τὸν βότρυν ἐτρύγησε, καὶ τὴν ῥοδω- 
νιὰν ἀπηνθέσατο. Στεφανίτης ἐκεῖνος 6 θὴρ ἧκεν εἰς 
Αὐλιχώμιδα, καί μου τὴν χεφαλὴν ἀφῆχεν ἀπε- 
ριχόσμητον, ἀφελόμενός μου τὸν στέφανον, ὅλον 
τὸν παρθένον ἐσχηματίσατο, xal τὴν ἐμὴν παρ- 
θένον δολίως ξυνεφειλχύσατο" βέλος ἔπεμψέ μοι 
κατὰ ψυχῆς, xai νῦν ἐς βάθος ὀδυνῶμαι τὰ σπλάγ- 
χνα. Κηφὴν ἐξ Εὐρυχώμιδος ἀπηνὴς τὴν ἐμὴν 
ἀγελεν Ὑσμίνην, τὴν γλυχεῖάν μου μέλιτταν ; 
xa( μου τὴν ψυχὴν ὅλην ἀψινθίας ἐπλήρωσεν. 
Μέγας ἄγριος ἀετὸς τὰς ἐπὶ σοὶ θυσίας, θυγάτριον, 
ib αὐτῶν μου χειρῶν καὶ μέσης πυρᾶς ἀνηρεί- 
ψατο, χαὶ ἦν μοι τὸ σημεῖον οὐχ ἀγαθὸν καὶ 
τὸ προμάντευμα ἀπαισιώτατον. Καὶ νῦν εἷς ἔργον 
ἀπέδη τὰ τοῦ Διὸς οἰωνίσματα " πηγή μοι γλυχά- 
ζουσα σὺ, τὸ πιχρόν μοι τοῦ γήρως καταγλυχά- 
ζουσα * ἀλλ᾽ ὀχετηγός τις ἐξ Εὐρυχώμιδος εἷς ἐτέ- 
Qzv ἀμάραν μετάγει σε, καὶ f$ ψυχή μου διψᾷ σε, 
χαὶ ὡς χαλέῤῥουν πηγὴν ἐπιζητεῖ σε τὸ στόμα μου, 
Ἀλλ᾽, ὦ τέχνον Ὑσμίνη, πῶς σε θρηνήσω ; πῶς 
ἐλεεινῶς ἀποχλαύσομαι; ὡς νεκράν ; ἀλλὰ ποῖ τέ- 
θαψαι γῆς ; τίς σε τάφος χαλύπτει, καὶ ὅλην τὴν 
τῶν χαρίτων καταχαλύπτει πηγήν ; Ἀλλ᾽ ἐφείσατό 
σου τῆς νεότητος θάνατος; καὶ τίς ἔχει σε τόπος 
ἐθέλω μαθεῖν, τὴν ἐμὴν Ὑσμίνην, τὴν παρθένον, 
τὴν χαλλιπάρθενον. Ἀλλ᾽ 6 τύραννος ἐχεῖνος, ἀλλ᾽ ὁ 
θρασὺς, ἀλλ᾽ ὁ τὸ χηρύκειον καταπαίζων, καὶ ὅλον 
κατεψευσμένος αὐτὸ, τὴν σὴν παρθενίαν σεσύληχεν. 


« qui tua quondam lauro caput splendide coronatus nunc 


« meum miserandum caput Orci galea tegit. » 


11. Hac et alia Diantea mator, mea , miserabili clamore 


Jactans lacrymarum undis mergebatur et templum totum 
inundabat. Verum et Hysmines mater Panthia amarum 
eliam , tanquam responsans, plangebat. « Hei mibi, Hy- 
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smiue filia, continuo clamans, qua infelices manus 
meas fugiens periieti, et me matrem tuam perdidisti. 
Ut avis rapi3a ahs te instruxisti et ex his manibus misere 
evolasti. Ah crudele alarum remigium, quod lumen 
meum exstinxit! Tu mihi tbalamus et aereum virginum 
conclave eras; et tamen, o filia mea Hysmine, cum ipso 
thalamo et ipso virgineo conclavi tu virgo mihi erepta 
es. Te excelsam cupressum putabam, quam in media 
colueram anima virgineoque rore et cxteris culturae 
modis fecundabam; at spirans ab Eurycomide turbo 
radicibus avulsam abetulit. Caduceator sine dubio ille 
non fuit, sed immanis bellua, qua Hysminen meam 
e miseris istis manibus et mediis amplexibus abripuit , 
omnem meum thesaurum spoliavit, spicas meas messuil, 
vindemiam decerpsit, et rosarium floribus orbum reli- 
quit. Coronale illa fera Aultoomidem venit, et, sublata 
mihi corona , mox caput inornatum deseruit ; et virgini- 
talem simulans virginem meam per fraudem abduxit ; te- 
lum in pectus meum misitet nunc intimis visceribus la:sa 
doleo. Truculentus fucus Aulicomide advolans apem mel- 
litissimam Hysminen meam rapuit, et animam meam ab- 
sinthio implevit. Dira illa et immanis aquila, quie, quum 
pro tediis rem facerem, victimam ἃ manibus ipsis mediis- 
que ab ignibus rapuit, jam tum malum omen et infeli- 
ciesimum preesagium fuit. Nunc seva Jovis anguria even- 
tum suum habuere : tu. mibi, suavissime fons, qui senec- 
tutis amarorem dulcem faciebas, neecio quis canalis ex 
Kurycomide in alium aquseductum te derivat, οἱ teanima 
mea sitit, ac tamquam pulcherrimum fontem te os 
meum querit. O filia Hysmine, quo te luctu , quibus 
lacrymis miserabiliter prosequar? an ut mortuam? at 
ubi terrarum sepultam ? quite tumulus et tegit amc num 


« Gratiarum fontem contegif ? Sed forsitan juventoti tue 


mors pepercit ; at si ita est, quis te Hysminen meam, vir- 
ginem virginum pulcherrimam , terrarum locus detineat 
scire aveo. Prorsus ille tyrannus scelere. οἱ audacia 
conflatus, qui caduceatoris ministerium ludibrio habi- 


« lum mentitus est, ille virginitatem tuam rapuit. O 
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« Ὦ δεινῆς ἀωρίας, ὦ δυστυχίας ἐμῆς, ὦ φυλαχῆς 
« ἀφυλάχτου * ὦ δολίου θηρὸς ἐχείνου δολίως χλέπτον - 
« τος xal ἀγρίως ἁρπάζοντος. Ἀλλ᾽, ὦ λαλοῦσα πηγὴ» 
« xal πρόμαντι δάφνη, xal ἐπὶ πᾶσι Φοῖδ᾽ Ἄπολλον, 
δ « δέξαι μου ταύτας ἀθλίας χοὰς, ἃς σπένδεταί σοι 
^ Πανθία, μήτηρ ἀθλία, ὑπὲρ “Ὑσμίένης, ἀθλίας παι- 

« δός. v 
13, Ταῦθ᾽ at μητέρες περιπαθῶς xai λίαν ὀδυνηρῶς 
ἀπωδύροντο᾽ ol δέ γε πατέρες ὀδυνηρότερον ξυνεπήχουν 
10 xal ξυνεκόπτοντο, « Ὦ παῖδες, ὀλώλατε, λέγοντες, 
« ἡμεῖς δ᾽ ὑμῖν ξυνολώλαμεν. "Ερως ἐστράτευσε καθ᾽ 
^ ὑμῶν, καὶ τὰς ὑμῶν καρδίας ἐπολιόρχησεν' "Ερως τὴν 
« ἐν ὑμῖν πορφύραν τῆς παρθενίας ἐσύλησε, xol κατὰ 
« χόλλον ἡμεῖς ἀπεῤῥάχθημεν. " Epox; τὴν ὑμετέραν 
16 « ῥοδωνιὰν ἀπηνθίσατο, καὶ τὰς ὑμετέρας ψυχὰς ὅλας 
« ἀνέπρησε xaü' αἵμασιάν- "Epex ἀφροδισίῳ πυρὶ 
« τὴν τῆς νεότητος θέρμην ὑμῶν ἐξεπύρωσε,, xal γε- 
« ραιὰ σπλάγχνα πατέρων ἡμῶν ἐς βάθος χατέχαυσε, 
« xal ἡμᾶς ἀπηνθράχωσεν. " Epox, ὁ Διὸς παῖς, ἐχστρα- 
80 « τεύει χατὰ τοῦ πατρὸς ἐν μέσῃ πανηγύρει, Διὸς ἐν 
« μέσῃ τελετῇ, xat Διασίοις αὐτοῖς, καὶ λάφυρον ἄρ- 
e πάζει τὸν χήρυκα, τὴν παρθενίαν ληΐζεται, xal ὅλον 
« τὸν παρθενῶνα πολιορχεῖ, καὶ τὰς ἡμετέρας ὅλας 
« κατασχυλεύει ψυχάς. "Ex δάφνης ταύτης, Ἄπολλον, 
295 « δάφνης τῆς σῆς, παίδων ἡμῶν χατεστεφανώσαμεν 


« χεφαλὰς, ἀλλ' ΓΕρως ταύτας ἀπεστεφάνωσε, xal 


« σποδῷ τὰς τῶν πατέρων ἡμῶν χατεστεφάνωσε χε- 
« φαλάς. Ἄπολλον, Ἄπολλον, τὰς ἡμετέρας ταύτας 
e. ἐλέησον πολιὰς, καὶ τοῖς πατράσι συμμετάσχου κατὰ 
90 « πατραλοίου παιδός" δέξαι ταύτας ἱχετηρίους χοὰς, ἃς 
« σπένδονταί σοι πατέρες ὑπὲρ παίδων ὀλλυμένων οἷ- 
« χτρῶς ἐν ἔαρος ἀχμῆ, iv ἀτρυγήτῳ λειμῶνι καὶ 

« μέση νεότητι. » 
13. Ταῦθ᾽ οἱ πατέρες, ταῦθ᾽ αἴ 'μητέρες ἡμῶν" τό 
35 τέ γε παρεστὸς ἅπαν ἤλγησε τὴν ψυχὴν, δαχρύων 
ἐμεστώθη τοὺς ὀφθαλμοὺς, ἐκώχυσεν ὀλολύγιον. Ἐγὼ 
δὲ περὶ τὴν Ὑσμίνην ἐλθὼν, μεθειλχυσάμην αὐτὴν τῆς 
χειρὸς, « σμίνη, λέγων, ὁρᾶς; ν 'H δὲ, « Ἀλλ᾽ οὐ 
« περιπτυξόμεθα τὰς μητέρας ;» φησίν, ᾿Εγὼ δὲ, « Ἀλλ᾽ 
40 « ἐπίσχες, εἶπον, ἐγχαρτερήσωμεν τῷ χρησμῷ. » 
Καὶ 5), χαταχαχλάζει τὸ ὕδωρ, 6 τρίπους ἠχεῖ, δάφνη 
μαντιχὴ χατασείεται, καὶ οἷον ὅλη χατανεμοῦσθαι 
δοκεῖ. ᾿Ενθουσιῶσιν οἱ πρόσπολοι, xai Φοῖδος μαντεύε- 
ται, xal χρησμοδοτεῖ, xai φοιθάζει, καὶ χαταφοιθάζει 
46 τὰ μέλλοντα καὶ ἦν 5 χρησμὸς, τοὺς παῖδας ἡμᾶς 
τοῖς τοχεῦσιν ἀποδιδοὺς καὶ χατεπισχήπτων τὸν γάμον" 
πρὸς ὃ δὴ φρίσσει τὸ παρεστὼς, al μητέρες θρηνοῦσιν 
ἐξ ἡδονῆς, οἱ πατέρες ὀρχοῦνται πρὸ τοῦ βωμοῦ, xal 
ἡμεῖς ταῖς χερσὶν ἀλλήλους ξυνδούμενοι πρὸ τῶν τοῦ 
50 Φοίθου ποδῶν χυλινδούμεθα- περιτρέχουσιν ἡμᾶς αἵ 
᾿μητέρες, ἁρπάζουσι, ξυμπλέχονται, περιπλέχονται, 
φιλοῦσι, θρηνοῦσι. xal ξυνέχουσιν ἀναπόσπαστα᾽ xal 
μεθέλκονται τοὺς παῖδας ἡμᾶς οἱ πατέρες, ἑτέρωθεν 
ὅλην ἡμῖν ξυμμεριζόμενοι τὴν ψυχήν. Παιανίζουσι χα- 
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« crudelem intempestivitatem ; o infelicitatem meam! o 
« custodiam incustoditam ! o dolosam belluam, 4028 Hy- 
« sminen meam verbis astute clepsit, οἱ ferociter rapuit. 
« O argute fons, fatidica laurus, tripusque et prae caeteris 
« Phoebe Apollo, accipe hzc misera libamina quae tibi 
« profundit Panthia, misera mater, pro Hysmine, misera 
« filia. » 

12. Heec dum matres vehementer commota et dolentes 
lugebant, patres nostri gravius eliam consona voce cla- 
mantes et plangentes, « O filii, inquiebant, vos nobi 
« periistis nosque vobiscum periimus. Amor contra vos 
« pugnans, expugnatis pectoribus vestris, castitatis etiam 
« vestire purpuram rapnit , et nos tanquam concha (fracti 
« sumus. Amor rosarium vestrum floribus spoliavit, ani- 
« mos vestros sepis instar adussit; Amor juventutem 
« vestram, venereo igne fervidam combussit, et senilia pa- 
« trum vestrorum viscera penitus adussil , noeque ipsos in 
« cineres redegit. Aitor, Jovis filius, patri adversatus ia 
« medio festo, celebritatem inter et Diasia, pre*conem taa- 
« quam predam rapit, virginitatemque ejus abreptam prze- 
« datur, immo toto parthenone oppugnato, animos nostros 
« funditus exspoliat. Nos ista lauro, o Apollo, leuro 
« tua filiorum nostrorum capita coronavimus, sed coronas 
« irtas Amor abstulit, et capita nostra patrum cinere co- 
« ronavit. Apollo, Apollo, tu istius senectutis nostrae mi- 
« sertus, patri contra illum parricidam puerum aunilio 
« esto, el supplices, quas tihi libamus, inferias pro fato 
« fanctis in etatis flore filiis e£ nondum matura juventute 
« accipe. » 

13. Ista paires, ista matres vix effali erant, cum mo- 
stissima, quse aderat, turba, oculis lacrymarum plenis 
sonorum et alium ingemuit. Ego autem ad Hysminena 
accedens, taciteque illam manu tralens, « Hysmine, in 
« quiebam, tune omnia vides ? — At matres, respondit 
« illa, non amplectemur? » Ego vero : « Contine te, oraca- 
« lum exspectemus.» Ecce autem subito leni cum undarum 
cachiano fripodis sonus auditur, et ipsa fatorum conscia 
laurus quasi vento agitata moveri videlur. Tunc furore 
divino accenduntur sacerdotes , Plhebus ipse valicinalur 
et futura non ambigue nuntiat ; et redditum oraculum fuit, 
quod parentibus restitutos nos in manum convenire jube- 
ret; horruit autem &d hoc oraculum quee aderat multitado, 
matresque nostrae pree voluptate iugebant, saltantibus ante 
aram patribus; et nos interea, manibusinvicem complicatis, 
ad dei genua effusos accurrenies rapiebant mates, et in am- 
plexus ac complexus ruentes, nos deosculantur lugentes et 
detinent, ita ut a se avelli non paterentur ; e£ nos con- 
trahebant ex alia parte patres totam animam nobis divi- 
dentes. Pzana canunt gratias agentes, hymnisque grates 
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ριστήριας, ὑμνοῦσιν εὐχαριστήρια,, χροτοῦσι σωτήρια" 
χαίρει τὸ πλῆθος, εὐλογεῖ τὸν ᾿Απόλλωνα, xai τῆς 
δάφνης ἡμεῖς στεφανούμεθα. 

14. Κήρυξ δ᾽, 6 ποτὲ δεσπότης ἐμὸς, καὶ Σώστρατος, 

5 Ῥοδόπης πατὴρ, ἡμῖν ἐπιτίθενται" διαῤῥήσσουσι τοὺς 
στεφάνους, ἀφειδῶς τὴν γλῶσσαν προπέμπουσιν, ἀπαί- 
σια χινοῦντες αὐτήν' τὸν ἱερέα χαχολογοῦσι, xal δημη- 
τοροῦσι τὰ xaO" μᾶς, ὡς ἐχ βαρδαριχῶν χειρῶν ἡμᾶς 
ἀπεσπάσαντο νόμῳ στρατιωτιχῷ δουλογραφηθέντας αὐ- 

to τοῖς" ὃ δέ γε στεφανῶν ἡμᾶς ἱερεύς φησι πρὸς αὐτούς" 
« Εὖγε τῆς νομοθεσίας ὑμῖν, ὡς δουλαγωγεῖτε τοὺς 
« Ἕλληνας, ὑπέρευγε τῆς εὐσεδείας, ὡς δουλογρα- 
« φεῖτε τοὺς χήρυχας. Ἀπόλλων χρησμοδοτεῖ, καὶ τοῖς 
« ἐλευθέροις ἀφοσιοῦται τὸ ἐλεύθερον, οἷς νόμος "EX- 
« λήνων πρότερον καὶ φύσις αὐτὴ τὴν ἐλευθερίαν ἀπε- 
« χαρίσατο: ἀντιγρησμοδοτεῖτε δ᾽ ὑμεῖς, ἀντινομοθε- 
« τεῖτε, τοὺς ἐλευθέρους χαταδουλούμενοι. » Ot δὲ, 
« Οὐχ ἡμεῖς, φασὶν, ἀντινομοθετοῦμεν, ἀλλ᾽ αἰχμὴ καὶ 
« γόμος τούτους ἐδουλογράφησε στρατιωτιχός. » Καὶ δὴ 

Ἢ μεθεῖλχον ἡμᾶς, ἡμεῖς δ᾽ οὐχ ἀπεσπώμεθα τῶν τοῦ 
Φοίῤου ποδῶν. 

16. Καὶ πάλιν αἵ μητέρες ἐθρήνουν, οἱ πατέρες χα- 
τεδυσώπουν xal γλώσση καὶ δάχρυσι᾽ καὶ ὃ ἱερεὺς 
ταῖς γερσὶν ἀπεμάχετο, xal πείθειν οὐχ ἔχων ἀπεστε- 

29 φανώθη τὴν κεφαλὴν. ἀπεδύσατο τὸν χιτῶνα,, xal τὴν 
ἀρδύλην ἀπέθετο, καὶ ἀναδὰς ἐπ᾽ ὀχρίδαντος Στεντό-- 
βέιον πρὸς τὸ πλῆθός φησι’ « Τί μάτην 6 πολὺς ἄνθρω- 
« foc ἐπὶ τὸν τοῦ Δαφνίου ξυντρέχεις βωμόν ; τί χα-- 
« ταδυσωπεῖς τὸν Ἑχηδόλον χρησμοδοτημάτων; Φοῖδ᾽ 

30 « Ἄπολλον, ἅλις σοι τῶν προμαντευμάτων, ἅλις σοι τῶν 
« στεφανωμάτων. » Πρὸς ἃ δὴτὸ πλῆθος αταθορυδηθὲν, 
θρασύνεται χατὰ τῶν ἁρπαζόντων ἡμᾶς" οἱ δ᾽ εὐθὺς τῶν 
τοῦ Φοίδου ποδῶν ἐφάπτονται ξὺν ἡμῖν, ὡς τὸν περὶ 
ψυχῆς τρέχοντες, καταδυσωποῦσι τὸν ἱερέα, ἵλάσχον- 

36 cat τὸν Ἀπόλλωνα, « Σύγγνωθι, λέγοντες, Γλπολλον, 
«χαὶ φρενὸς χαὶ γλώσσης ἡμῖν. » Ἡμᾶς ἐλευθέρους ἀνα- 
χηρύττουσι, τὰς ἑαυτῶν ἐλευθορῶσαι ζητοῦντες ψυχάς. 
Στεφανούμεθα πάλιν ἡμεῖς, ἐλευθερίαν ἐπιγραφόμεθα, 
xal τοῖς τοχεῦσιν ἀποδιδόμεθα“ ol δ᾽ ὅλοι πληρωθέντες 

(0 ἡδονῆς xal χαρᾶς, σῶστρα θύουσιν ὡς ἐπαναύιοῦσι 
παισίν ἄξουσιν ἀναγώγια, xxl χορεύουσιν ἐπινίχια. 
Ξυνορχούμεθα τούτοις ἡμεῖς, χαὶ παιανίζομεν ἔλευ- 
θέριον ἡλίκον οἷον ἐράσμιον. 

16. Καλεῖ καὶ δείπνου καιρὸς, xal τῷ ἱερεῖ ξενιζό- 

«5 μεϑα, xol ἦν τὸ δεῖπνον φιλοτιμότατον. Ἧ μὲν οὖν 
Ὑσμίνη τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῆς ἐξ αἰδοῦς ἀφῆχε τῇ γῇ, 
xal ταῖς τροφαῖς οὐ προσεῖχεν οὐδὲ μέχρι χειρῶν αὖ- 
τῶν * ἐγὼ δ᾽ ὥς τις Ὀλυμπιονίκης ἐξ ἡδονῆς xal χαρᾶς 
ὀφθαλμοὺς μὲν xal χεῖρας εἶχον ἐπὶ τὴν τράπεζαν, 

ἐὺ στόμα δὲ καὶ λαιμὸν ἐχαρισάμην τοῖς βρώμασι, xai 
ὅλῳ τῷ νῷ τὸν γάμον ἐπωπτριζόμην αὐτόν. Μετὰ 
γοῦν δὴ ποικίλας καὶ πολυτελεῖς τὰς τροφὰς, ὁ ἱερεὺς 
ἀναστὰς τῆς τραπέζης, καὶ τὸν χιτῶνα διαζωσάμενος, 
καὶ γυμγώσας τὼ χεῖρε, πρὸς πότον ἡμῖν ὑπηρέτησε ; 
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solvunt et pro salute nostra plaudunt; denique plebs 
tota Apollinem laudibus prosequitur et nos lauro corona- 
mur. 


14. Verum caduceator, quondam herus meus, et Sostra- 
tus, Rhodopes pater, in nos irruunl ; coronas dilacerant, te- 
meraria pleraque et ominosa etiam effutientes, ipsum ulti- 
mum conviciis sacerdotem lacessunt et res nostras populo 
narrare exorsi sunt : ut nempe barbarorum e manibus ere- 
ptos et militari lege servos factos possiderent. Verum ad 
haec nos iterum coronans , sacerdos, « O pulchram , inquit, 
« legem vobis qui Grecos in servitutem redigitis! o 
« spectatee pietatis homines qui caduceatores servos facitis. 
« Vaticinatur Apollo et liberis libertatem asserit quibus 
« lex Grecorum et ipsa natura libertatem prius largita 
« erat; vos contra altero vestro oraculo et altera lege 
« servos esse qui liberi sunt jubetis. — Nos vero , respon- 
« debant illi, legem novam non ferimus , sed bello et belli 
« jure nobis servi effecti sunt. » Et cum dicto nos trahe- 
bant, nos autem a Phoebi genibus avelli non patiebamur. 

15. Et iterum matres lacrymabantur et patres verbis et 
lacrymis supplices auxilium petebant; ipse autem sacer- 
dos manibus repagnabat : sed quum persuadere non posset, 
deposita corona, tum demum sacra veste et calceo sacro 
exutus, suggestu conscenso, alta et Stentorea voce popu- 
lum sic alloquitur : « Quid frustra tanta multitudo ad 
« hanc aram concurris; quid ἃ deo qui longe jaculatur 
« oracula suppliciter rogas? Satis oraculorum tibi , Phoebe 
« Apollo, satis coronarum est. » Commotus ad illa popu- 
lus contra raptores nostros audacior factus est. Itaque illi 
statim dei ad pedes nobiscum effusi , sacerdotem , quasi in 
vit periculo constituti , precantur, Apollinem invocant, 
dicentes: « Parce, Apollo, et menti et linguze noetrae, » Nos 
liberos esse jubent, liberas esse animas suas rogantes. 
Rursus igitur coronati liberique facti parentibus redditi 
sumus, qui statim letitia et gaudio pleni pro salute nato- 
rum quasi virbiorum numini faciunt ; nos reduces cantibus, 
omniumque victores choreis excipiunt. Et nos cum illis 
saltamus dulcissimumque restitue libertatis preana cani- 
mus. 

16. Vocat interim prandii hora, nosque hospitio exceptos 
sacerdos splendidissinio convivio tractavit. Hysmine quidem, 
defixis pr: pudore in terram oculis, cibos ne manibus 
quidem altingere ausa est; ego contra , quasi Olympio- 
nica, prze gaudio et lzetitia oculos quidem et manus ad men- 
sam intendebam sed etiam convivii cibis et ore et gula in- 
indulgebam, et animo, quasi in speculo, mihi effingebam 
nuptias. Post diversas opiparasque epulas, surgens mensa sa- 
cerdos, cincta veste, nudatisque aliquantum brachiis, pocu- 
lum nobis przbuit dicens : « Hoc est poculum Servalor is 
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« Τοῦτο κόμα, λέγων, Σωτῆρος Ἀπόλλωνος. » Πίνουσι 
μὲν οὖν οἱ πατέρες ἡμῶν, καὶ μετ᾽ αὐτοὺς at μητέρες, 
« Χάρις σοι, λέγοντες, Ἴλπολλον, τῆς χαλῇς ταύτης 
« παραχαταθήχης, ἣν παραχατέθου τοὺς παῖδας 
5. « ἡμῖν. ν Καὶ μετ᾽ αὐτοὺς ἡμῖν ἐχοινώσατο τὸ ποτή- 
piov, « ᾿Απόλλων, λέγων, ὑμῖν χοινοῦται τὸ πόμα, 
« ὃς xal τὸν γάμον ἐπισχήπτει χρησμοδοτῶν, δωρεῖται 
« τὸ ἐλευϑέριον, xal ὅλον χοινοῦται τὸ ζώσιμον. » 
17. Ταῦτ᾽ εἰπὼν, συνανεχλίθη xai πάλιν, « Ἡμῖν, 
10 φησὶν, Ὑσαινία νυμφίε (ταύτην γάρ σοι τὴν χλῇσιν 
« Ἀπόλλων φοιδάζων ἀπεχαρίσατο), μὴ φείση λέγων τὰ 
χαθ᾽ ὑμᾶς ἀρχῆς ἀπ᾽ ἄκρης, καὶ μέχρις ἄχρης 
αὐτῆς τῆς τελευτῆς. » ᾿Εγὼ δὲ πρὸς αὐτόν" « “Ὅλους 
ἀνάπτεις μοι χρατῆρας αὐτοὺς πυρὸς, xal μυρμηχιάν 
μοι τραγῳδημάτων ἀναστομοῖς. » Ὁ δὲ, « Ἀλλὰ μὴ 
φείσῃ μοι, φησὶ, πρὸς Ἀπόλλωνος, μηδενὸς, πρὸς 
ἐλευθερίας αὐτῆς καὶ νυμφῶνος, ὅν σοι λαμπρὸν Ἀπόλ- 
λων ἐνυμφοστόλησεν. » ᾿Εγὼ δὲ πρὸς αὐτόν « Σύγ- 
« (vtt, δέσποτα’ ὅλην γὰρ ἐξ αἰδοῦς ατατεθορυθημένος 
30 « εἰμὶ τὴν ψυχὴν. καὶ ὅλον τεταραγμένος τὸν vov: ἐς 
« νέωτα δέ σοι τὰ τῆς διηγήσεως ἀποταμιεύσομαι. ν 
18. ΤΠείθω τὸν ἱερέα., καὶ λύεται τὸ συμπόσιον, xal 
ἡμεῖς γινόμεθα παρὰ τὰ δωμάτια’ Θεμιστεῖ γάρ μοι 
πατρὶ καὶ μητρὶ Διαντεία κἀμοὶ δωμάτιον ἕν 6 ἱερεὺς 
25 ἀφωσίωσε, xal χλίνας τρεῖς παρὰ τούτῳ λαμπρὰς 
ὑπεστρώσατο, αἷς ἡμεῖς ἀναχλιθέντες, πρὸς ὕπνον 
ἐτράπημεν " Σωσθένει δὲ xai Πανθίᾳ xal τῇ τούτων 
Ὑσμίνῃ παιδὶ, δωμάτιον ἕτερον. Καὶ οὕτως ἡμεῖς ἀπ᾽ 
ἀλλήλων γενόμενοι, τὸν νύχτα παρεμετρήσαμεν. 
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[G. «0—409.] 
« Apollinis. » Primi bibupt petres nostri, secundeque ab 
illis matres, « Gratias agimus, o Apollo, dícentes, ob 
« pulchrum istud filiorum apud nos depositum. » Nobis 
tertio poculum sacerdos cum hoc dicto tradidit : « Apollo 
« inter vos hoc esse poculum commune vult, qui οἱ vobis 
« oraculo nuplias imperat, el, libertate tesiituta, totum 
« vitse curficalum commune esse jubet. » 

17. Hiec effatos accuboit, iterumque ad me conversus, 
« Hysminia sponse, inquit( tibi enim hoc nomen vaticinio 
« δι0 deos tribuit), non negshis , ut pulo, rerum tuarum 
« arrationem a prima ropetitam origine ad inem wsque 
« perlexere. » Ego eutem, « Tu sopitos ignes, inquam, 
« 8üscitas, inpumerosque jubes renovare dolores. — Te 
« lamen per Apollinem, respondit ille, obtestor, ne quid- 
« quam sileas, per libertatem tuam et nuptias, quas tibi 
« tam splendide numen paravit. » Ego vero, « Parce, 
« domine, igquam , quia pudore copturbatur animus, ter- 
« ritaque mei s heeret : in crastinum tibi integram narra- 
« tionem servabo. » 

18. Persuasus eet sacerdos, et, ita finito convivio, mos 
cubiculis reddidimus, quorum alterum Themisteo patri 
matrique et mihi, in eoque tres lecti splendide parati erant, 
in quibus recubantes somno concessimus ; alterum vero 
Sostheni pariter et uxori Hysminmque. ta discreli se- 


paratique noctem dimensi sumus. 
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30 1. Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ πάλιν ἐπὶ τὸν βωμὸν γενόμενοι, 
δάφνης ἐστεφανωμένοι τὰς χεφαλὰς, ἐπανηγυρίζομεν 
ἐλευθέρια, ἐπαιανίζομεν ἐπινίχια, ἐπεχροτοῦμεν σωτύ- 
ρια, ὅλας ἑκατόμθας ᾿ἈΑπόλλωνι θύοντες" τὸ δέ γε πλῇ- 
θος, ὅσον εἶχεν oóx εὐαρίθμητον ὃ βωμὸς, πρὸς ἡμᾶς 

35 εἶχε τοὺς ὀφθαλμοὺς, καὶ τοῖς δαχτύλοις παρεσημαίνετο᾽ 
xai ἦν τὸ χαθ᾿ Ὑσμίνην καὶ Ὑσμινίαν ἡμᾶς ἀνὰ 
πᾶσαν γλῶσσαν διήγημα χείμενον" καὶ ἦν Ἀπόλλων ἐφ᾽ 
ἡμῖν εὐλογούμενος. 

2. Πάλιν οὖν ἀρίστου χαιρὸς, καὶ πάλιν δεῖπνον ὃ 

40 ἱερεὺς λαμπρὸν ἑτοιμάζεται, καὶ πάλιν ἡμᾶς φιλοφρο- 
νεῖται πολυτελῶς. ᾿Επεὶ δὲ πέρας ἔχοι τὰ τῆς τραπέζης, 
ὃ τὸ δεῖπνον ἑτοιμασάμενος ἱερεὺς τὰ χαθ᾽ ἡμᾶς ζητεῖ 
xat πάλιν μαθεῖν, καὶ ἦν ἀμεταθέτως ἐγχείμενος" ἐγὼ 
δ᾽ ἀλλὰ, κἂν ἠσχυνόμην, xàv ὥχνουν, κἂν ἔφριττον, 

45 ἀλλ᾽ ἄχων ἀπεδυσάμην πρὸς τὴν διήγησιν, καὶ ἡ φωνή 
μου ἐπέλειπε, καὶ ἢ γλῶσσα ἐπείχετο" ἄρχομαι δ᾽ ὅμως 
λεπτῇ τῇ φωνῇ 

3. « Πατὴρ μέν μοι Θεμιστεὺς οὗτος, xol μήτηρ 
« Διαντεια, οὖς σὺ ξενίζεις φιλοτιμότατα, πόλις δ᾽ 


LIBER UNDECIMUS. 


1. Sequenti die, quum iterum ad Apollinis aram tempora 
lauro redimiti venissemus, libertatem reetitutam celebra- 
vimus, victorize peeana cantavimus , et servatori deo plau- 
dentes exactam hecatomben Apollini mactavimus; turba 
autem, quie sine numero ad aras presens aderat, incomnivo 
in nos defixa obtutu, digito monstrabal; et noetrs omnium 
in ore historia erat , et in nobis Apollo utique laudabatur. 

2. Iterum cibi capiendi bora venit, iterumque parato 
sacerdos opiparo convivio somptuose nos excepit. Circa 
finem, sacerdos, qui convivium paraverat, iterum omnia 
qua ad nos spectant scire cupiens, me acriter ut res nostras 
exordiar urget ; ego autem, quamvis me puderet, ideoque 
tardior et timidior subsisterem , invitus tamen ad illarum 
narrationem , deficiente paene voce et lhserente δὰ fauces 
lingua, me comparavi , initium tenui voce sic exorsus : 


3. « Pater mihi Themisteus ille, quem vides, et Diantea 
« mater, quos tu benigne e£ honoritice hospitio excipis, 


[G. 4o9—414.] 


« Εὐρύχωμές μοι πατρὶς, rap! fj βωμὸς Eevíoo Διὸς, 
« καὶ τελετὴ τὰ Διάσια. Καὶ χήρυξ ἐγὼ χληρούμε- 
« voc τὸ χηρύχειον, xal κήρυξ οὐχ ἐς τυχοῦσαν, ἀλλ᾽ 
« ἐς Αὐλίχκωμιν, στεφανοῦμαι τῆς δάφνης. Ἥχω 
δ « περὶ τὴν κληρωθεῖσάν μοι πάντως πολυτελῶς, ὅτι 
« xal Διὸς τὸ κηρύχειον, xal Διασίων ὁ κήρυξ ἐγώ. "To 
« Σωσθένει ξενίζομαι τούτῳ, πολυτελῶς ὑποδέχομαι, 
e φιλοφρονοῦμαι λαμπρῶς" εἰσάγει με περὶ τὸν xTjmov' 
« ἐν μέσυν τούτῳ τὰ τῆς τραπέζης μοι παρατίθεται" 
'υ « ἐγγύς μοι τοῦ λειμῶνος τὰ τῆς στρωμνῆς ἑτοιμάζεται" 
* Ὑσμίνη ταύτῃ τῇ θυγατρὶ Σωσθένης οὗτος, ὃ ταύ- 
« τῆς πατὴρ, οἰνοχοεῖν ἐγχελεύεται" ἢ δ᾽ οἰνοχοεύει 

« τῷ πατρὶ πειθομένη. 
4. ^ Τέλος ἔχει τὰ τῆς τραπέζης, καὶ νίπτει μου 
i5 « τοὺς πόδας Ὑσμίνη, παρθένους πόδας παρθένοις 
« γερσίν. Ἀναχλίνομαι τῇ στρωμνῇ κατὰ παρθένον, 
« ἀνέτως τοῖς ὕπνοις σπενδόμενος. ᾿Ανίσταμαι μεθ᾽ 
* ἡμέραν, γίνομαι περὶ τὸν χἥπον, θαυμάζω τοῦτον 
« τῆς τῶν φυτῶν συστοιχίας xoi τῶν ἄλλων xaÀQv, 
"0... περὶ τὸ τοῦ χήπου θριγγίον μετάγω τοὺς ὀφθαλμοὺς, 
« καὶ μετὰ δή τινας γραφὰς, θρόνον χρυσοῦν γεγραμ- 
« μένον δρῶ, μειράχιον ἐπὶ τῷ θρόνῳ ὁπλοφόρον, 
« γυμνὸν, πυρφόρον, τὼ πόδε πτερωτὸν, ἐκ χεφαλῇς 
* καὶ μέχρι ποδῶν χαρίεν τὸ πρόσωπον. Τούτῳ δὴ 
€ τούτῳ τῷ μειραχίῳ δουλοπρεπῶς παρειστήχεισαν 
* βασιλεῖς, δυνάσται καὶ τύραννοι, θῆρες καὶ θηρῶν 
« βασιλεῖς, ἅπαν γένος πτηνῶν, ἅπαν γένος θαλάσσης, 
« καὶ φασματώδεις δύο γυναῖχές τινες, ὑπὲρ γυναῖχας 
* τὸ μῆχος, τὴν ῥυτίδα πέμπελοι καὶ τριπέμπελοι. 
»6 « μὲν λευχὴ τὰ πάντα, τὸ πρόσωπον, τὴν τρίχα καὶ 
« τὸ χιτώνιον, χεῖρας καὶ πόδας, xai τἄλλα τοῦ σώ- 
« ματος" ἡ δὲ τὰ πάντα μέλαινα, τὴν ὄψιν, τὰς 
« χεῖρας, καὶ μέχρι ποδῶν ἐκ χεφαλῆς, καὶ μέχρις 
« ὀνύχων αὐτῶν. Ἃ δὴ κατεθορυδήθην ἰδὼν, xal νοῦ 
35 « πλάσμα, καὶ τέχνην ζωγράφου, τὴν χαινὴν ταύτην 
“ ἐλογιζόμην γραφήν. ᾿Αλλ᾽ ἣν ὑπὲρ τὴν τοῦ μειραχίου 
* χεφαλὴν ἰαμδεῖα, [ἔρωτα λέγοντα τὸν γεγραμμένον 
« εἶναι, τὸν ἐπὶ δίφρου χαθήμενον, πάντων χρατοῦντα 
" βασιλιχῶς. ᾿Εγὼ δ᾽ οὐ μόνον ἐκαχολόγησα τὴν γρα- 
“0 « φὴν, ἀλλὰ καὶ πρὸς αὐτὸν τὸν Ἔρωτα σωφρόνως 

« ἀπέσχωψα. 

6. « Ὁ δ᾽ ἐφίσταται διὰ νυχτὸς ὑπνουμένῳ μοι, καὶ 
« τὰ μεθ᾽ ἡμέραν χατονειδίζει με΄ xal τέλος ἐμπίπτει 
* pou τῇ ψυχῇ, xai συνδουλογραφεῖ με τοῖς δούλοις 
45 « αὐτοῦ, ἀντὶ κήρυχος, ἀντὶ παρθένου, πρὸς ὅλον 
« ἐραστὴν μεταπλάττων με’ καὶ τῇ χειρί μου ταύτῃ 
« τῇ δεξιᾷ τὴν Ὑσμίνην μοι ταύτην παραθεὶς, ἀπέ- 
* πτὴ μου τῶν ὀφθαλμῶν, συμμεθελχυσάμενος xal 
* τοὺς ὕπνους, καὶ τὴν παρθενίαν, xal τὸ χηρύχειον. 
90 « Καὶ ἤμην ἐραστὴς 6 κήρυξ, καὶ ὃ παρθένος ἀπάρθε- 
«νὸς ὅλην χατεπόρνευον τὴν Ὑ σμίνην xal ὀφθαλ- 
* μοῖς, xal γλώσση, καὶ νεύματι, μεταπλάττων xal 
« ταύτην εἷς "ἔρωτα. Καὶ οὕτως ἐξ Αὐλικώμιδος πα- 
* λινοστῶ πρὸς Εὐρύχωμιν, ὅλῳ τῷ τῆς Ὑσμένης 
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urbs Eurycomís patria, in qua Jovis Hospitalis celebre 
templum et Diaeia festum. ἴη hac urbe sorte caducea- 
toris ministerium adeptus non in exiguam civitatem, sed 
in Aulicomidem , laurea coronatus sum. [ἢ illam, que 
mili coitigerat, urbem veni, magno et splendido appa- 
ratu, ut et Jovis pracconium et Diasiorum praeconem de- 
cuit. lbi me hospitio exceptum Sosthenes splendide et 
hamaniter habet , me in hortum deducit, cujus in medio 
cena mihi apponitur ; proxime pratum etiam lectum 
parat et Hysminen filiam ( iste enim Hysmines pater ) 
vinum nobis prebere jubet. Illa patri paret, et vina 
ministrat. 
4. « Finito convivio, pedes meos, et castos quidem 
pedes, castis manibus lavat. Ego cubili redditus, statim , 
ut nondum amantem decet, somno indulgeo. Redeunte 
die, surgo, in hortum incedo et ibi fruticum ordines, 
plurimaqnue alia mirabundus, tandem oculis septum 
wsurpans, post aliquas picturas aureum tronum depi- 
ctum aspicio et puerum trono insidentem, nudum, 
arma et faculam tenentem, alatis pedibus , et ἃ capite ad 
pedes formosum. Huic autem puero adstabaut quod- 
cunque ad obsequium parati reges, principes, et tyranni, 
ferae prieterea, ferarumque reges, przeter omne volucrum 
genus , el universum genus piscium ; proxime insolentis 
forma mulieres duce , procerze. supra mulierum vulgus 
et rugarum sulcis senioque immo trisenio confectae. 
Prima prorsus alba vultu, crine, veste, manibus pedi- 
busque ac caeteris corporis partibus; altera autem totam 
corporis compagem nigerrima, οἱ manus el, csetera a 
capite usque ad pedes. — Quee videns conturbatus sum, et 
ingenii figmentum, aut pictoris artificium, insolentem pi- 
cluram suspicatus sum. Verum super pueri capul iambici 
versus exarali Amorem ibi descriptum docebant, qui 
currui insidens omnibus regla potestate imperaret. Ego 
autem , non solum contempta conviciis pictura, dicteriis 
etiam , ut castum decuit, Amorem lacessivi. 

9. « Αἱ ille dormienti per noctem mihi apparens, 
exprobratis quz toto die dixeram singulis, tandemein- 
timo pectoris penetrali sese insinuans, de caducealore 
pudicoque in amatorem mulatum servorum numero 
adscripsit, traditaque in hanc dextram manum Hys- 
mine, somnos et castitatem et sacrum ministerium 


secum auferens, evolavit. Et ego caduceator et castus, 
amator et sine castitate evasi, oculis, lingua nutuque 
Hysminen depudicans parem ín amorem transformo. Ita 


ex Aulicomide Hysmines amori mancipatus Eurvcomi- ᾿ 
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« δουλογραφούμενος ἔρωτι" ἢ δ᾽ ἀλλ᾽ οὐδ᾽ αὐτὴ xal 
« πῦρ καὶ πτερὸν xal τόξον ἐξέφυγεν "Ἔρωτος, xai 
« γλῶσσαν ἐμὴν πιθανολογοῦσαν ὅσα παιδεύουσιν 
« "Epot&. 
e. « Ἤρων οὖν Ὑσμίνης, εἰ δ᾽ ἀντηρώμην, αὕτη 
λεγέτω. Καὶ τὸν γάμον ἀλλήλοις ἐμνηστενόμεθα, 
ὃν χλέψαι θέλων ἀὐτὸς ( εἰρήσθω γὰρ τἀληθὲς) οὐ 
συνεχωρούμην τῇ xópn. Σωσθένης οὗτος, ὁ ταύτης 
πατὴρ, ἐν μέση τραπέζῃ xal δείπνῳ πολυτελεῖ γά- 
μον ἕτερον χηρύσσει τῆς θυγατρὸς , ὃν δὴ ζητοῦμεν 
φυγεῖν, καὶ τῇ φυγῇ χαθυπηρετεῖ Κρατισθένης xai 
ναῦς, ἧς ἐπιδάντες, τῆς ἐμῆς ἀπέδημεν Εὐρυχώμι- 
δος. Εὐφόρου τυγχάνομεν πνεύματος, καὶ χαίρομεν 
φεύγοντες. 
« 7. Ἀλλὰ χκυχᾷ τὴν θάλασσαν Ποσειδῶν, ἴσα xal 
« ὄρεσιν ἐγείρει τὰ χύματα, τὴν ναῦν χαταδῦται φι- 
« λονειχεῖ, λύτρον ὃ χυῤερνήτης τυθῆναι νομοθετεῖ. 
« Κληρούμεθα τοῦτο, xal ἦν ὁ χλῆρος, φεῦ ! ἐπὶ τὴν 
« Ὑσαίνην πεσών᾽ ἐχσφενδονᾶται τοίνυν ἐπὶ τὴν θά- 
λασσαν, xal νηνεμίαν εὐθὺς τῇ θαλάσσῃ χαρίζεται. 
« Τὸ δ᾽ ἐφεξῆς, ἀναδιοῦσαν ταύτην ὁρῶ, πῶς δ᾽, οὐχ 
« οἶδα, νὴ τὸ φριχτὸν ἐχεῖνο χλυδώνιον, νὴ τὸν Πο- 
« σειδῶνα. xal τὴν πιχρὰν δουλείαν, νὴ τὸν 'AmoA- 
« λωνα, καὶ τὸ τῆς ἐλευθερίας γλυχύ. ᾿Εγὼ δ᾽ ὅλην τὴν 
ναῦν χατεχύχων τοῖς ὀδυρμοῖς, xal τοῖς δάχρυσι 
« χατεπέχλυζον: ὃ μὴ φέρων ὃ χυδερνήτης μηδ᾽ 
« ὅλον τὸ ναυτικὸν, μετάγουσι περὶ τὴν ψάμμον τὸ 
« σχάφος, καί με τῆς νεὼς ἀποτίθενται, Κἀγὼ δ᾽, ὡς 
« ἐν χενηρίῳ τῇ ψάμμῳ, τὰς τῶν δαχρύων χοὰς xa- 
« τεσπενδόμην τῇ χόρη. 

« 8. Καὶ τριήρης αἴφνης ἐφίσταται, πλήρης βαρ- 
« άρων ἀγρίων ἀνὸρῶν, ol κατὰ θῆρας ἀπηνῶς μοι 
« κατεπισίθενται, ἀγρίως αὐτῶν ἐφέλχονταί με τῶν 
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τριχῶν, εἰσάγουσι περὶ τὴν τριήρη, xai τῇ χώπῃ 

παραχκαθίζουσι. Καὶ μετὰ δεῖπνον βαρδαριχὸν 
« ἐχεῖθεν ἀπαίρουσι, χατεπιτίθενταί τινι πολιχνίῳ, 
« τοῦτο χαταληΐζονται, xal σκύλων πληροῦσι τὴν 
« vaUv τοὺς μὲν οὖν δὴ νεανίσχους ταῖς χώπαις πα- 
« ραχαθίζουσι, τοὺς δ᾽ ὑπεραναδεθηκότας αὐτοὺς 
« ἔργον μαχαίρας τεθείκασι, xal τῇ θαλάσση παρα-- 
« δεδώχασιν᾽ οὐχ εὐαρίθμητον γὰρ ὅσον ἐν ἀνθρώποις 
« ἢ βάρδαρος χεὶρ £x τοῦ πολιχνίου χατεληΐσατο" 
« ἤσον δ᾽ ἐν γυναιξὶν, ἀχολάστως ἐχρήσαντο ταῖς 
« παρθένοις γὰρ οὐδὲ μέχρις ἁφῆς βαρθαριχῶς ἐνεα- 
« νιευσᾶντο, 
« 9. Καὶ οὕτω περὶ τὴν Apruxeutv ἐγενόμεθα, xal τὸ 
βάρθαρον βαρδαρικάς τινας σπονδὰς ἐσπείσατο τοῖς ἐξ 
᾿Αρτυχώμιδρς" xat οὕτω πλὴν ἀνθρώπων πᾶν ἐξεφορ- 
τώθη τὸ ληϊσθέν᾽ τὸ μὲν οὖν ἐν παρθένοις ἐξ ἀνθρώ- 
πων ἡμῶν ἠργυρολογήθη πολλῆς, πρότερον τῇ τῆς 
Ἀρτέμιδος ἐμδεδλημένον πηγῇ, ἡμῶν δὲ νεανίσχων 
καὶ γυναιχῶν λόγος οὐδεὶς τοῖς ἐξ Ἀρτυχώμιδος. Καὶ 
πάλιν ἡ τριήρης εἶχεν ἡμᾶς, ἣν λύσαντες τοῦ λι- 
μένος ἐξάγομεν, καὶ πρὸς λιμένα μετάγομεν ἕτερον, 
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«. dem redii ; sel neque illa pennas ignemque et. Amoris 
« arcum ac linguam praterea meam singuia, quas docent 
« Amores, ad persuasionem apte dicentem effugit. 


6. « Amabam igitur puellam, an pariter amatus, ipsa 
« dicat. Sed et post nuptias inter nos conciliatas, robus- 
« fam voluptatem mibi, uti verum dicam , subripere vo- 
« lenti, per Hysminen non licuit. Dum hac aguntur, 
« Sosthenes iste, virginis paler, medias inter opiparae coenae 
« delicias matrimonium aliud filire nuntiat, quod nos fa- 
« gere tentamus, et ad fugam instruendam nobis Cratisthe- 
« Des succurrit, et navis, quam conscendentes ex Eury- 
« comide discessimus. Mox adflante secundo vento, Lzti 
« fugimus. 

7. « At subito mare conturbat Neptunus et navem 
« &ubmergere enititur, et victimam qui cseteros redimeret 
« deo sacrificandam esse gubernator edixit. lllam sorti- 
« mur, et cecidit super Hysminen sors, quie statim in mare 
« praeceps deturbata tranquillitatem undis reddidit. De 
« caeteris, qua subsequuta sunt, viventem rursus illam 
« adspicio, sed qua ratione, per timendam illam tempe- 
« S$latem  Neptunumque et acerbam servitutem, per 
« Apollinis ipsius numen et libertatis dulcedinem, ignoro. 
« At ego totam interea navem infelici tnrbabam gemitu, 
« lacrymisque inundabam ; quod non ferens cum reliqua 
nautarum turba gubernator, appulsa ad littus scapha, me 
nave exonerant. [0] in arena, velut in vacuo tumulo, 
« ferales lacrymarum inferias puellae libabam. 

8. « At me subito tríremis superveniens barbaris homini- 
« bus plena invasit , et ferino prorsus more arreptum erini- 
« bus in. triremem tractum ad remos collocarunt. Mox, 
« finito barbarico prandio, inde solventes, oppidulum 
« quoddam invadunt, et, illo direpto, navem spoliis implent, 
« juvenibus ad remos sedere jussis, caeteros provectioris 
« selatis et exoleti floris occisos in mare praecipites dant ; 
innumera etenim hominum multitudo, quos, barbarorum 
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« manus ex hoc oppidulo rapuerat; mulieribus autem, 


quolcuimque fuerunt, ad libidinum suarum flagitia usi 
sunt ; nam adversus virgines ne tactu. quidem, uti de 
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« barbaris suspicari promptum , insolenter se gesserunt. 
9. « lta urbem Artycomidem venimus, statimque pactis 
« barbaricis quibusdam induciis, navem omnibus, que- 
« cunque diripuerant, spoliis exonerarunt. Virgines quot- 
« quot inter nos homines erant, Diane fonli primo credit, 
« magno disiracze supt; de nobis autem adolescentibus 
a feminisque ne quidem ullus Artycomidis incola quaesi- 
« vit. Ita rursus triremi redditi sumus, quam paulo 
« post solutam οἱ abductam in alium portum appulimue, 
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ὅπου τὸ βάρδαρον, τὴν τριήρη τοῖς πείσμασι xata- 
πηξάμενον, περὶ τὴν ἤπειρον γέγονε, xoi τὰς γυ- 
ναῖχας συμμεθειλχύσατο. Μετὰ γοῦν δὴ πολυτελεῖς τι- 
νὰς τροφὰς xal πόσεις, ἃς ἐξ ᾿Αρτυχώμιδος ἣ τριήρης 
εἶχε πολλὰς, ἀσέμνως ταῖς γυναιξὶ τὸ βάρδαρον χα- 
τεχρήσατο, xal τοῖς ὕπνοις ἐσπείσατο, καταθεδαχ- 
χευμένον xai οἴνῳ καὶ ἔρωτι. "Ev. μέσοις δὲ τούτοις 
ὕπνοις καὶ ἔρωςιν, ἢ μᾶλλον ἀχολάστῳ γνώμη βαρ- 
θαριχῇ, τὸ τῆς Δαφνηπόλεως ταύτης ἐφίσταται στρα- 
τιωτιχὸν, ὑπνοῦσι τοῖς βαρδάροις χατεπιτίθεται, συ- 
νέχει τούτους͵ σφάττει, χαταληΐζεται, xat ἡμᾶς αὐτοῖς 
συλληΐζεται.᾿Επὶ δὴ τούτοις αὶ ἐφ᾽ ἡμῖν ἐν μέση ταύτη 
τῇ πόλει πομπεύει τὸ στρχτιωτιχὸν, καὶ τέλος ἡμᾶς 
χρησμῷ χαταδουλοῦται xal χλήρῳ χκαταμερίζεται. 


ζυγὸς ἐς ταύτην τὴν Δαφνήπολιν. 
10. « Ἀλλ᾽ ἥκει χαιρὸς ὃ παρὼν, καιρὸς Ἀπόλλωνος 
ἑορτῆς, χαὶ λαμπρὰ τελετὴ τὰ τῆς ἑορτῆς χαὶ πα- 
νήγυρις" χαὶ χληροῦται κήρυξι τὸ χηρύχειον, xal 
δεσπότης ἐμὸς, ὃ χθές μοι τὸν τῆς ἐλευθερίας διαῤ- 
δηξάμενος στέφανον, κήρυξ ἐς Ἀρτύχωμιν στέλλεται, 
Γίνεται περὶ τὴν χληρωθεῖσαν" ἕπομαι τῷ δεσπότῃ 
κατὰ δοῦλον ἐγώ, Φιλοφρονούμεθα τῷ Σωστράτῳ, 
τῷ τῆς Ῥοδόπης πατρὶ, τῷ χθὲς ἀφελομένῳ τὸν 
τῆς Ὑσμίνης στέφανον, Ταύτης δὲ τῆς 'Ῥοδόπης 
δούλην τὴν Ὑσμίνην δρῶ, τὸν ἀδελφὸν ὑποχρίνομαι" 
$ δ᾽ ὅλην μοι τὴν ἀδελφὴν κατασχηματίζεται, καὶ φι- 
λοῦμεν,, ὁρώσης xal Ῥοδόπης αὐτῆς. Εἰ δ᾽ ἐρᾷ μου 
“Ροδόπη καὶ τὴν ἐμὴν ἀδελφὴν ταύτην Ὑσμίνην xal 
δούλην αὐτῆς ὑπερέτιν ἔσχε πρὸς ἔρωτα, Ὑσμίνη λε- 
γέτω. Τὰ δὲ περὶ τὸν βωμὸν, σὺ μᾶλλον οἶδας ἡμῶν 
ἀχριδέστερον, τὰ τῶν ὠητέρων δάχρυα, τὴν τῶν 
πατέρων γλῶσσαν ἐλεεινολογουμένην νὰ xa0' ἡμᾶς, 
τὸν χρησμὸν, τὴν τῶν παίδων ἀνεύρεσιν, τὸν τῆς 
ἐλευθερίας στέφανον, τὴν στεφάνωσιν, τὴν ἀποστε- 
φάνωσιν, τὴν σὴν μαχαρίαν ἐχείνην φωνὴν καὶ βοὴν, 
τὸν τῆς ἐλευθερίας ἡμέτερον στέφανον, χαὶ τἄλλ᾽ 
ὁπόσα περὶ τὸν μέγαν τοῦτον τῆς ἐλευθερίας βωμόν. » 
ιι. Ταῦτ᾽ εἰπόντι, « Χαίροις; » ὃ ἱερεύς μοί φησι, 
καὶ πρὸς τὴν Ὑσμίνην μετάγει τοὺς ὀφθαλμοὺς, 
Παρθένε, λέγων, Ὑσμίνη, τὰ μὲν δὴ περὶ τοντονὶ 
τὸν νυμφίον τὸν σὸν ἔχω μαθὼν ἀπὸ γλώσσης αὐ- 
τοῦ * σὺ δέ μοι τὴν μηνοειδῇ ἀναχύχλωσον, (v' ὁλό- 
φωτον εἴη μοι τὸ διήγημα. » Ἡ δὲ πρὸς αὐτόν" 
Φεῖσαι γλώσσης ἐμῆς, πρὸς Ἀπόλλωνος Σωτῆρος: 
γλώσσῃ γὰρ παρθενιχῇ αἰδώς τοι προχάθηται, μηδὲ 
γὰρ οὕτω πάντολμος εἴην, ὡς τὸν πατέρα μὴ φρίτ- 
τειν, καὶ τὴν μητέρα περιφρονεῖν" σιγὴ γὰρ παρ-- 
θένοις κόσμος, χαὶ γλώσσης φειδώ. » 
12. Ταῦτα μὲν οὖν ἣ χόρη μετ᾽ αἰδοῦς ; πρὸς αὐτόν. 
6 δὲ τὰ πάντα καλὸς ἱερεὺς, « Παρθένε τέχνον, φησὶν, 
« Ἀπόλλων σοι μὲν ἐλευθερίαν χαρίζεται, xal τὸν 
« καλὸν τοῦτον “σμινίαν ἐπινυμφεύει cov σὺ δ᾽ οὐδ᾽ 
« αὐτὸ δὺ τὸ. χατὰ σὲ δρᾶμα θύσεις Ἀπόλλωνι, ἵν᾽ 
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Δουλογραφοῦμαι πάλιν (vé , xal δούλειος καλεῖ με’ 
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« ]bi, illa probe rudentibus firmata, in terram cum mulie- 
« ribus descendentes barbari, post opiparas epulas et 
« compotationes quibus ex Artycomide advectis triremis 
« abundabat, feminis etiam per summam turpitudinem 
« abusi, mero et venere debacchantes, somno indulserunt. 
« Somnos inter et libidines barbaros aucupati hujus urbis 
« Daphnipoleos milites invadunt, comprehendunt, occi- 
« dunt, diripiunt, nosque simul captivos abducunt. Per me- 
« diam urbem celebri triumpho et pompa illos.nosque si- 
« mulcircumfert exercitus, et tandem, oraculo permittente, 
Ita secundo ser- 
« vVUS factus sum, meque in hanc istam Daplinipolin servile 
« jugum vocat. 

10. « Interim tempus Apollipis festi incidit, et splen- 
« dida celebritas illustrisque conventus imminebat ; ca- 
« duceatores sortiuntur, et herus meus, is qui heri liberta- 
« tis coronam mibi disrupit, caduceator Artycomidem 
mittitur. In urbem sorte concessam venit, el ego, ut 
« servum decet , herum subsequutus sum. ἡ Ibi a Soetrato 
« illo, Rhodopes patre, qui heri Hysmines coronam per 
vim abstulit, humaniter excepti sumus. — Rhodopes 
« autem servam Hysminen intuitus, me illius fratrem 
« simulo, et illa sororem pariter fingit, et, etiam in- 
« spiciente Rhodope, amamus. An vero me deyeriret 
« Rhodope, et sororis Hysmines, famulrm sue, uteretur 
« opera, ut amorem suum mihi notum faceret , Hysmine 
« ipsa dicat. Caetera, quae circa aram contigerunt, tu 
« melius et accuratius tenes, matrum lacrymas et paren- 
« tum, quibus infelicem nostram sortem miserabantur, 
« verba, oraculum, pignora sua inventa, libertatis im- 
« positas avulsasque coronas, beatam orationem tuam et 
« vociferationem , restitutam nobis coronatis libertatem, 
« aliaque qua ad maximam illam libertatis aram contige- 
« runt. » 

t1. Heec effatum sacerdos quum me valere jussísset , 
conversis ad Hysminen oculis , « Hysmine puella, inquit, 
« ego sponsi tui casus omnes ejus ab ore didici : tu modo 
« dimidire tantum lunae orbem integrum perfice , uti luci- 
« danr ex omni parte totius bistoriee narrationem teneam. » 


« in servitutem sorte divisos adsciscunt. 


2 


. Ad heec Hyasmine : « Parce, precor, lingue , per Apollinem 


« Servatorem ; nam et virgineam vocem verecundia cohi- 
« bet , neque ego tam projecte audacise unquam fuerim, 
« uti patrem nof reformidem et matrem despiciam. De 
« nique virginibus tacere ac sermonum procaciam fugere 
« ornatui semper fuit. » 

12. Haec et talia sacerdoti pudibunda Hysmiue responde- 
rat , quum optimus contra sacerdos , .« Filia, inquit , post 
« libertatem restitutam tibi etiam pulchrum Hysmipiam 
« despondet Apollo; 'tu vero non Apollini vovebis histo- 
«.riam tuam ut hanc narrationem perennes el con- 
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694 . 
« εἴη τὸ διήγημα διαιωνίζον καὶ φθίνον τὸ τερατούρ- 
« γημα, ὃ μέγας οὗτος Ἀπόλλων οὕτω χαινῶς ἐφ᾽ 
« ὑμῖν φοιδάζων τερατουργεῖ ; » Ἢ δ᾽ ἐσίγα, καὶ μόνον 
ἐδάχρυεν * ὃ δέ γε Σωσθένης ἀτενῶς ἰδὼν πρὸς αὐτὴν, 
b xat δεινὸν τοῖς ὅμμασιν ἐμδαλὼν, xat βλοσυρῶς αὐτὴν 
ὑποδλέπων, « Οὐ γλώσσης σιγὴ, φησὶν, τῆς σωφροσύ- 
« vic ὅρος ἐστὶν, ἀλλ᾽ ἔργων χοσμιότης καὶ ἤθους εὐ- 
« πρέπεια. Σοὶ δ᾽ αἰδὼς μὲν οὐχ 7|) πραττούσῃ χαχῶς" 
« εἰπεῖν δ᾽ αἰσχύνη. ᾿Ἐμοὶ δ᾽ εὐχταιότατον, Ἄπολλον, 
t0 « αἰδεῖσθαι ταύτην πράττειν, υδλλον ἢ λαλεῖν. » Πρὸς 
ἃ 93, νὴ τοὺς θεοὺς, ἠρυθρίων αὐτὸς, καὶ ὀλίγου δεῖν 
ἐπεφραττόμην τὰ ὦτα, καὶ ἄλλος ἥμην Πρωτεὺς μυ- 
ρίοις τοῖς χρώμασιν ἀλλαττόμενος, πάνυ γε δυσχεραίνων 
τοῖς σχώμμασι τοῦ πατρός. Πρὸς ὃν ὃ ἱερεύς - « Πέ- 
15 « παυσο, Σώσθενες, μὴ xal ἀναστῆναι πείσης τὴν 
« xópnv* αἰδὼς γὰρ παῖς ἔλέγχων ἐστὶ, πρᾶξις δ᾽ οὐχ 
« ἔτεκεν αὐτήν. » Kal πρὸς τὴν παρθένον φησί" « Μὴ 
« φείσῃ μοι λέγουσα. » 
1. Ἧ δὲ περιῤῥεομένη πυχνοῖς ἱδρῶσι xal δάχρυσι; 
20 xal τῇ γλώσσῃ διαμαρτάνουσα, καὶ τὴν φωνὴν παρα- 
χοπτομένη τῷ ἄσθματι, καὶ ὅλους τοὺς ὀφθαλμοὺς ἀτε- 
νῶς τῇ γῇ προσερείδουσα , « Τὰ μὲν δὴ μέχρι vri xol 
« θαλάσσης xai χλύδωνος εἴρηται, φησὶ, τῷδε τἀνδρί' 
« ἐπεὶ δ᾽ ἐξεσφενδονήθην εἰς θάλασσαν, δελφὶν ἐπὶ 
25 « γῶτόν με δέχεται, τοῖς χύμασι χυδιστῶν, xal ὅλος 
« χούφως νηχόμενος. ᾿Εγὼ δ᾽ ἐπενηχόμην μὲν γυμνὴ 
e τῷ θηρὶ, xai τοῖς χύμασιν ἐκυχώμην, xai πρὸς τὴν 
« θάλασσαν ἰλιγγίων, καὶ πρὸς τὸν τοῦ θηρὸς φόδον 
« τὴν ψυχὴν ἐσπαραττόμην αὐτήν " εἶχον ὡς σωτῆρα 
τὸν θῆρα, xal τὸν ὑπηρέτην ἐλογιζόμην ἐχθρόν᾽ 
« ἔφριττον τὸν σωτῆρα, τὸν ἐχθρὸν ἐφίλουν, xal ὡς 
« μὲν σωτῆρι συνεπλεχόμλην αὐτῷ ἐπεὶ δὲ θὴρ ὃ aw- 
« cp, ἐζήτουν φυγεῖν, ἀλλ᾽ οὐχ ἐθάῤῥουν τοῖς κύμασι, 
" καὶ ἤμην χαταχλυδωνιζομένη καὶ λογισμοῖς καὶ 
« χύμασι χαὶ θηρί. 

4. « Ἐπεὶ δ᾽ ἤδη τὴν ψυχὴν ἀπεφύσων τοῖς κύ- 
μασι, καὶ δὴ μειράχιον ἐφίσταταί μοι γυμνὸν, ἐπὶ 
δελφῖνος ἑστὸς, καὶ χεῖρά μοι προτείνει, xol AaÓov, 
ἐπὶ τὴν χέρσον ἐξάγει με, χαὶ πτερυξάμενον τοῖν 
ποδοῖν ( ἦν γὰρ πτερωτὸν τὼ πόδε) μοῦ ἀπέπτη τῶν 
ὀφθαλμῶν. "Ky δὲ ἀλλ᾽, « Ὦ μῆτερ, » παραχαθη- 
μένη τοῖς χύμασιν, « Ὦ μῆτερ, μῆτερ, » σὺν δάχρυ- 
σιν ἔλεγον’ Μετὰ γοῦν δή τινας ἡμέρας, ὧν ἀκριδῶς 
οὐκ οἶδα τὸν ἀριθμὸν, ναῦν τινὰ παραθέουσαν ὁρῶ, 
πρὸς ἣν ἐχτείνω τὼ χεῖρε, τῷ σχήματι δυσωπῶ, καὶ 
παραχαλῶ τῇ φωνῇ. Ταύτην ἀνάγουσιν ol πλωτῆρες 
περὶ τὴν γῆν, καί με τῆς χέρσου XapÓdvouct, καὶ 
παρατίθενται τῇ νηΐ" καὶ πάσχουσι τὴν ψυχὴν, διεῤ- 
ῥωγός τι ῥάχος ὑπενδιδύσχουσι, xal τροφήν μοι 
ξυμπαθῶς παρατίθενται, ὅλον χοινούμενοι τὸ δυ-- 
στυχές. 

15. « Τὴν νύχτα γοῦν ὅλην οὐρίῳ» πλόοντες πνεύ-- 
« ματι, ἔτι μικρὸν ὑποφαινομένης τῆς γῆς, οὐ σφόδρα 
« βιαίως ἐγόμεθα " ἡλίου δ᾽ ἀνίσχοντος τὸ χῦμα ηὐξά- 
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[G. 456—43.] 
« sunmentur miracula illa que tam inusitata εἴ insolita 
« Circa vos edito oraculo megnus ille Apollo effecit? » 
Tacebat illaerymans ifla, quum Sosthenes, defixis in eam 
oculis, torvaque tuens et limis suspicatus, « Nequaquam, 
« Inquit, lingue silentium castitatis argnmentum est, 
« sed fhodesta opera, optimique mores. Te tuorum ope- 
« rum, quum male faceres, non puduit; nunc illorum 
« recilationis pudet? Αἱ mihi, Apollo, optandum illud 
« fuisset , uti quie referre illa timet, facere timuisset. » 
Erubui ad ista, per deos, et occlusis parum abfuit auribus, 
varios, tanquam aliquis Proteus, subinde colores mu- 
tando, moleste prorsus patris jocos ferens, illis succense- 
bam. Ad hunc sacerdos , « Desine, inquit, Sosthenes, 
« ne virginem inde discedere cogas; nam et reprehensio- 
« nem sequitur pudor, quem tamen res ipsa non mere(ar. » 
Statimque ad puellam conversus, « Ne ideo a narrando ces- 
« 865, » inquit. 

13. Hla multo sudore fletuque diffnens, titubante lingua 
et iaterrupto ob lacrymas flatu, morantibes teliure oculis 
sic incepit : « Omnia , qua» ad noctem usque el. tempesta 
« lem acciderunt, vobis hoc a viro narrata sunt ; caeterum 
« postquam in mare preecipitem me dederunt, leviter adna- 
« fans delphin dorso me suscepit agiles per undas saltus 
« subinde vibrans et levissime natans. Ego nuda natanti 
« bellu: insidebam et aquaram spectaculo turbata, ocu- 
« lorumque vertigine ad maris adspectum correpta, pra 
* nimlo piscis timore varias in cogitationes scindebar ; 
« adeoque piscem, quem salutis auctorem habebam, 
« quamvis inservientem mibi, tamen inimico contra me 
« ànimo reputabam ; quem liberalorem metuebam, ilium 
« inimicum amabam, et quasi servatorem amplectebar; sed 
« quum bellua esset delphin qui me servaverat, fugiendi 
« viam quierebam ; irato autem me committere mari non 
« audebam, e£ reciproco curarum undarumque fluctuans 
« wstu, prolter varias de delphimo cogitationes, his 
« omnibus agitata hervrebam. | 

(4. ^ Jamque mediis aquis spiritum exhalatursee puer 
« delphino nudus insidens adstiit, qui proftensa manu me 
« captam, moxque In terram deduclam relinquens, sta- 
« tim alarum (alas enim in pedibus habebat) remigio 
« usus, ab oculis subitus evolavit. Αἱ ego juxta flactus 
« sedens, « Maler, o mater », ingeminabem lacrymans. 
« Post aliquot dies, quorum ego numerum non teneo, na- 
« vem occurrentem intuita, manibus ad illam expansis, 
« supplici etiam gestu el voce vocavi. Naviganies , illa ce- 
« Jeriter ia terram appolsa, exceptam me statim et navi 
« impositam commiseratione, ut videbatur, ducii, la. 
« ceris quibusdam pannis induerunt, appositis etiam cum 
« condolescentia cibis, miserie mese participes fácti. 

15. « Tola nocte propitio vento navigavimus , jamque ad 
a lerramquae paululum apparebat leviter ferebamur, quum, 
« oriente sole, subito crescunt. unde , venti ingruunt, 


[G. 430—43.] 
v&to, xal ὃ ἄνεμος ἐπεδίδου, xai χατεῤῥάγη τὸ 
χέρας * xoi 6 χυδερνήτης ἐζήτει τὴν γῆν, ἐχφεύγων 
τὸν χλύδωνα * ἀλλ᾽ ἔλαθεν εἰς πῦρ ἐμπεσὼν, ἐχφυγὼν 
τὸν χαπνόν- ἅμα γὰρ τῇ γῇ προσορμίζει τὴν ναῦν, 
καὶ θηρσὶν ἀνθρώποις ἡμᾶς παραδίδωσιν: ἦν γὰρ 
παρὰ τῷ λιμένι τροήρης , xal περὶ τῇ ψάμμῳ πλῇ- 
θος ἀνδρῶν, τοὺς ὀφθαλμοὺς ἀγρίων. μεμελανωμέ- 
νων τὰς ὄψεις, παλαμναιοτάτων τὰς χεῖρας, θηρίων 
ὅλων μᾶλλον 1) ἀνδρῶν, οἱ συνέχουσι πάντας ἡμᾶς, 
xai σφάττουσι τοὺς ἄνδρας ἀνηλεῶς, xal χαίρουσι 
τῷ θηράματι. Ἐμὲ δ᾽ οὐχ οἱδ᾽ ὅπως περὶ τὸν τοῦ σχά- 
qouc πυθμένα χατάγουσι, ποδοχάχην ἐνθέντες μοι 
τοῖς ποσί. Καὶ μεθ᾽ ἡμέραν ἐχείνην ἐστείλαντο τὴν 
ὀθόνην, παραδόντες τὸ σχάφος τῷ πνέοντι" xal δι᾿ 
ὅλης ἐκείνης νυχτὸς ἐφερόμεθα προσηνῶςι εὐδίῳ τῷ 
πνεύματι, ἐπεὶ δ᾽ 6 λαμπρὸς ἐξέλαμψεν ἥλιος, xa- 
θορῶμεν τὴν γῆν, καὶ πόλις παρὰ τῇ γῆ. 

18. « ᾿Ἀποθάντες γοῦν τῆς τριήρους οἱ πειραταὶ, xal 

τοῖς πολίταις σπεισάμενοι, ἐξάγουσι τὸν φόρτον 

τοῦ σχάφους, χἀμὲ συνεξάγουσι, xal περί τινα με-- 
τάγουσί με πηγὴν, χαὶ δάφνῃ με στεφανώσαντες, 
ἐπιῤῥίπτουσι τοῖς ὕδασι, xal μεθ᾽ ὥραν πάλιν ἐξά- 

901 , xal δουλογραφοῦσί με τῇ Ῥοδόπῃ, μεθ᾽ ἧς 

τὸν μέγαν τοῦτον βωμὸν τῆς ἐλευθερίας χατέλαθον, 

δέσποιναν ἔχουσα ταύτην dx θαλάσσης, xal τύχης, 
xai δουλογραφεΐου βαρθαριχοῦ. » 

V. Ταῦτα xoi τῆς ἐμῆς Ὑσμίνης εἰπούσης, τέλος 
τὸ δεῖπνον ἐδέχετο, xal τοῖς ὕπνοις ὡς ἐκ πολυτελοῦς 
τραπέζης εὐθὺς ἐσπεισάμεθα. Ἐπεὶ δὲ vob οὐδαμοῦ, 

30 ἥλιος γὰρ ὁπὲρ γῆν, καὶ ἡμεῖς τοῖς ὕπνοις ἀπεσπεισά- 
μεθα, xal στρωμνῆς ἀνέστημεν ἕχαστος. Ἐπεὶ δὲ πέ- 
ρας λάθοι καὶ τὰ τῆς ἑορτῆς, ἀπαίρομεν ix Δαφνηπό- 
λεως ἐς Ἀρτύχωμιν, ὡς χρυσὸν ἐν πυρὶ, τὴν Ὑσμίνην 
ἐν πηγῇ xol τόξοις ἀργυρογνωμονήσοντες. Περὶ τὴν 

85 πηγὴν γινόμεθα τῆς Ἀρτέμιδος, xal πᾶσα πόλις 
καὶ κώμη σὺν ἡμῖν συντρέχει, καὶ τὸ τῆς Ἀρτυχώ- 
μίδος γίνεται πρὸς τῇ πηγῇ, πρὸς τοῖς τόξοι. Τὴν 
Ὑσμίνην ὁρᾷ ἐστεφανωμένην, τὴν Ἄρτεμιν καταδυσω- 
πεῖ, ἐλεεῖ τὴν κόρην, περὶ τὴν παρθένον διψυχεῖ, 

40 ἀπιστεῖ τῇ σεμνότητι, καὶ φρίσσει τὸν ἔλεγχον. ᾿Εγὼ 
δ᾽ εἱστήκειν ὁρῶν περὶ τὸ τόξον, χαὶ τὴν πηγὴν, καὶ 
τὸν στέφανον, ὅλους ἔχων τοὺς ὀφθαλμοὺς πρὸς τὴν 
χόρην, χαὶ βλέπων ἐδάχρυον, xul ὅλην τὴν ψυχὴν 
χατεπολιορχούμην τοῖς λογισμοῖς. “Ὑσμίνη μοι στεφα- 

4& νοῦται * τὸ παρεστὸς ἀλαλάζει" ἐμδάλλεται τῇ πηγῇ. 
Τὸ πλῆθος σιγᾷ, καὶ θροῦς οὐδαμοῦ" τὸ τόξον ἠρεμεῖ, 
τὸ ὕδωρ ἀτρεμεῖ: καὶ ἢ παρθένος χούφως τοῖς ὕδασιν 
ἐπινήχεται. Χαίρει τὸ πλῆθος, ἐξ ἡδονῆς ὀρχεῖται, χά- 
ριεν χροτεῖ, καὶ ἀλαλάζει Σοντήριον, xol, « Παρθένος 

$0 ἧ χόρη, » χηρύσσει Στεντόρειον. ᾿Εγὼ δ᾽ ὅλην ὑφ᾽ 
ἡδονῆς ἐχχέχυμαι τὴν ψυχήν. 
᾿ς 48, Ἐχθάλλεται τῆς πηγῆς ἢ παρθένος ( οὐ διψυχήσει 
γὰρ ἔτι περὶ τὴν χλῇσιν οὐδείς )}- ἢ μήτηρ αὐτὴν περι- 


πτύσσεται, τῷ πατρὶ μεθ᾽ ἡδονῆς εὐλογεῖται, xal περὶ 
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« et, disrupta antenna, gubernator qua poterat arie tem- 
« pestatom effugere αἱ ad (lerram appellere conatur ; eed 
« miserum lateit quod a fumo fogieus Io flammam inci- 
« derat; namque vix appulsa triremis ferinis hominibus 
« [08 tradit; etenim altera in portu triremis hominum- 
« que in littore moltitudo visa est, qui trucolentís oculis 
« ef nigerrima facie, crudelibus belluarum polius quam 
« virorum manibus, postquam nos omnes captivos deli- 
^ nuiesent, homines singulos per summam scelus truci- 
« dant et capta preda gaudent. Solem me, sed nescio 
« quomodo, in navis fundo, insertis in lignum pedibos, de- 
« ducunt. Postridie vela pandunt, navem ventis permit- 
« 4unt et tota nocte leviter dulci zephyrorum anima feri- 
« mur; verum ubi solis jubar illaxit, proxima terra 
« conspecta est el ia terra civitas. 

16. « δὲ descensu facto, post inducias cum incolis pac- 
« (as, piratee me qnoque eum ceteris mercibus exonera- 
« lam ductamque ad fontem el lauro coronatam aquis 
« permiserumt, ac post circiter horam inde extractam 
« Rhodope venditam manciparubt, a qua demum magnam 
« libertatis aram accessi, experta prius dominam Rhodopen, 
« maris sortisque el barbaricap venditionis injuria. » 

t7. Vix ea Hysmine effata erat , quum soluto convivio, 
uti post opipsras epulas mos esi, somno concessimus. 
Jamque, lapsa &octe, quum sol super terram lucere ccepit , 
somno excusso, stratis omnes exsiliimus. Finita autem ce- 
lebritate, Daphnipoli solventes Artycomidem venimus, 
(onte Diane arcuque Hysnsines castitatem, ut igne au- 
rum, probaluri. Jamque nos fonti proximi e(amus et civitas 
simul universa, cum circumjacentibus pagis, concurrit, et 
qu& Artycomidis sunt ad fontem et arcum iterantur. Coro- 
natam Hysminen inspiciunt, deam precabundi et puellae mi- 
serti dubio de rei, eventu animo pendent, ac de integra 
diffidentes ne experimento redarguatur pavent. Ego vero, 
defixis in arcam fontemque et coronam oculis, ubertim 1a- 
crymans diversis subinde cogitationibus oppugnabar. Hys- 
mine interim coronata , acclamante multitudine , (ont! per- 
mittitur. Tune altum populi silentium nullumque murmur 
fnit; quievit tacitus arcus, leniterque sileatibus undis 
virgo innatavit. Exsuitat plebes, pre gaudio lmtas agitat 
choreas, lepide plaudit et salvse virgini acclamat, mox 
Stentorea voce integram et castissimam esse virginem de- 
clarat. Ego autem toto prae voluptate in. Lelitiam effuso 
animo hberebam. 

18. Emergit fonte virgo ( neque enim quisquam de ap- 
pellutione illa dubitabit ), illius mater in amplexus ruene, 


laudato, qui talem filiam genuisset, patre, ad Dianse venit ; 
39. 


$96 


τὴν Ἄρτεμιν ἐπιγίνεται " ἐπιστεφανοῦται τὸ ἐπινίχιον, 
« Ἧ παρθένος, παρθένος. » Περὶ τὴν χόρην οὐχ ἔστιν 6 
διψυχῶν. Καὶ οὕτως ἐξ Ἀρτυχώμιδος γινόμεθα περὶ τὴν 
Αὐλίχωμιν , καὶ θύομεν τοὺς γάμους πολυτελῶς, ἐν 
μέσῳ τῷ τοῦ Σωσθένους χήπῳ , ἐν ἐχείνη πολυτελεῖ 
τραπέζῃ, χαὶ φρέατι, οἷς πρῶτον ἐρωτικὴν παστάδα 
acer na 

Ὀρθὴ γοῦν πᾶσα πόλις Αὐλίχωμις , ὑμνοῦσα, 
κροτοῦσα, χαίρουσα, ὀρχουμένη πρὸ τῆς παστάδος, 
10 πρὸ τοῦ νυμφῶνος, πρὸ τῶν νυμφίων ἡμῶν, ᾧδὴν 
ὑμέναιον ἄδουσα, ἐπιθαλάμιον ἀλαλάζουσα ; xal λαμ- 
πρὸν ἀγαλλομένη ἡαμήλιον. Τίς οὖν οὕτω xal τὴν 
μοῦσαν ἡδὺς, καὶ τὴν φωνὴν μεγαλόφωνος, χαὶ τὴν 
γλῶτταν ἀττιχενομένην ἔχων ὡς τὰ πολλὰ, xal xou 
ψευομένην t ὑπόσεμνα , ὡς χαταζωγραφεῖν τῷ ᾿λόύγω τοὺς 
γάμους, καὶ ὅλους αὐτοὺς  διαγράφεσθαι ; ; Θεῶν ἦν ὄντως 
ἐκείνη παστὰς, Ἥρας γάμος, Ἀφροδίτης νυμφών. Ἐγὼ 
δ᾽ ἔχαιρον οὕτω λαμπρῶς καὶ λίαν φιλοτίμως νυμφο- 
στολούμενος, xal μᾶλλον ὅτι καὶ τὴν “Ὑσμίνην Ἔρως 
συνενυμφοστόλησέ μοι πολυτελῶς, βασιλιχῶς συνεχά- 
θισε, καὶ μεγαλοπρεπῶς uot ξυνεστεφάνωσεν. Ἀλλ᾽ 
ηὐχόμην πέρας τὰ τῆς τραπέζης εὑρεῖν, καὶ, νὴ τὸν 
"Epwta , τὴν ἡμέραν ἐμίσησα, τὴν νύχτα ζητῶν, xai 
τὸ τῆς χωμῳδίας μιχρὸν ὑπαλλάξας, ὑπεψιθύρισα : 


σι 
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28 Ὦ Ζεῦ βασιλεῦ, τὸ χρῆμα τῆς ἡμέρας ὅσον. 


30. Οὕὔτω μὲν οὖν σοι τὰ τῶν γάμων xal ὑπὲρ τὴν 
Ὁμήρου μεγαλοφωνίαν, ὑπὲρ πᾶσαν μοῦσαν, ὑπὲρ 
πᾶσαν γλῶσσαν χατεστομωμένην ῥητοριχῶς. Ἀλλ᾽ o0 
£55 , οὗ κήρυξ ἦχον ἐς ταυτηνὶ τὰν Αὐλίχωμιν, ᾧ τύ- 

30 ραννε "Eoox , ob δοῦλος ἐξ Αὐλικώμιδος ταύτης ἐς τὴν 
ἐμὴν ἐπανῆκον Εὐρύκωμιν, ὦ Πόσειδον 6 ταυτηνὶ τὴν 
Ὑσμίνην λύτρον λαῤὼν, ὦ μέγ᾽ “Ἄπολλον ἐλευθερίαν 
ἡμῖν γαρισάμενος, ὦ τόξον Ἀρτέμιδος, καὶ πηγὴ τὴν 
παρθένον ἐλέγγουσα, μὴ βυθὸς ἀμνηστίας χατεπιχλύση 
ταῦτα τὰ καθ᾽ ἡμᾶς, μὴ ῥυτὶς » μὴ χρόνος μαχρὸς, μὴ 
λήθης χρατὴρ ὁ ἐν “Αδου χιρνώμενος. 

Ἀλλ᾽, ὦ Ζεῦ, εἰ τὸ τῶν Διοσλούρων θαυμάζων 
φιλάδελφον, ἐν οὐρανῷ τὴν μνήμην φυλάττεις ἀθάνα- 
τον, ὑπὲρ ἐκείνους ἡμῖν τὸ φιλάδελφον ὅλον χοινωσαμέ- 
40 νοις τὸ ζώσιμον. Εἰ τὸν πολὺν "HoaxAzv τῶν πολλῶν 

ἐλεήσας ἐχείνων δρόμων xal περιδρόμων , ἐν οὐρανῷ 
τὴν μνήμην ἀπαθανατίζεις αὐτῷ, ἡμεῖς οὐχ αἰχμάλω- 
τοι xa δοῦλοι xol πλανῆται, καὶ ἐπὶ πᾶσι τὴν παρθε- 
νίαν ἀκαρεγχείρητοι 3 Ἀλλ᾽ εἰ χατέψενσμαι τὸ χηρύ- 
«s. χεῖον καὶ Ἴζρωτα παῖδα Διὸς ἀντηλλαξάμην πατρὸς, καὶ 
Ζεὺς οὐ χαταστερίσει τὸ χαθ᾽ ἡμᾶς, καὶ τὴν ἐν οὐρανῷ 
μνήμην οὐχ ἐπινεύσει χαρίσασθαι, σὺ δ᾽ ἀλλ᾽, ὦ Πό-- 
σεῖδον,, εἰ τὸν " Ixapov ἐλεεῖς, καὶ σώζεις τούτῳ τῇ θα- 
λάσση τὴν μνήμην ἀθάνατον, τῷ πελάγει τὴν χλῆσιν 
yp ἐξ αὐτοῦ χαριζόμενος, ἡμῖν οὐ περισώσεις τὴν μνήμην 
ἐξ ἡμετέρων ἐχείνων τεράτων κλῆσιν τῇ θαλάσσῃ δω- 
ρρύμενος, xal τὰ καθ᾽ ἡμᾶς ἐν ὕδατι καταζωγρσφῶν, 
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. vere virgo. » Nullus est qui de puella dubitet. 


[G. 4»-—450.] 


et ibi coronatur, consonante victoriali cantu : « Virgo, 


Ma Arty- 
comide discedentes Aulicomidem venimus, et ibi celebratas 
magnifice nuptias perfecimus medio in Sosthenis horto , 
circa sumptuosam iilam mensam, fontemque , ubi primum 
nuptias invicem amantes contraximus. 

19. Arrecta igilur tota civitas festis cantibus plausuque 
el letitia personabat, geniali coram thalamo et cubiculo 
et sponsis nobis tripudians , acclamans nobis audientibus 
crepitu musico hymenseum, splendidas denique nuptias 
leetissima instruens. Quis tam musarum dono suavis, quis 
tam magnifice reperietur eloquenti:», quis adeo leporis 
attici disertus , summoque verborum ornatu preeditus , qui 
illas nuptias verbis describere et ad verum effingere pos- 
sit? Prorsus deorum genialis lectus, aut Junonis nuptize, 
Venerisque thalamus videbatur. Mihi tam splendide, tam 
honorifice Hysminen ducenti suboriebatur gaudium , prz- 
cipue quod Hysminen Amor ad me sumptuose deductam, 
et mecum regaliter sedere jussam , simul magnifice coro- 
natam tradiderit. Sed et convivio finem imponi deside- 
rabam, lucemque , Amorem testor, exosus, et noctem 
cupidissimis exspectans votis, illud , quod in com«adia 
jectatur, leviter immutatum submurmurabam : 


O Jupiter, quam hec longa perdurat ies ! 


20. Ita igitur supra grande Homeri eloquium, supra 
musas omnes omnemque eloquentise ingeniique aciem nup- 
tite nostree celebrate sunt. Verum, o Jupiter, cujus ca- 
duceator Aulicomidem veni, o domine Amor, cujus servus 
ex Aulicomide in patriam reversus sum, tu Neptune , qui 
pro liberatione navigii Hysminen excepisti , tuque maxime 
Apollo, qui libertatem nobis restituisti, vosque Diana fous 
et arcus , qui virginem illibatam ostendistis , ne profundo 
submersa oblivionis pelago singula , quae nobis acciderunt, 
rugosa vetustas cevique longioris caries deleat , sed ne ipsa 
lethzea qua mortui potant oblivia. 

21. At tu , Jupiter, si in Castoribus fraternum amorem 
miratus, cternam in colis illorum memoriam servas, 
supra illorum memoriam nostrum qui communione vitse 
jungimur amorem perenna. Si innumeros Herculis miser- 
tus cursus recursusque, illius in coelis recordationem aeternas, 
nonne nos quoque captivi servique et exsules , non immi- 
nu nter lec omnia castitate fuimus? Quod si sacrum 
ministerium: mentitus Jovem patrem contra filium Amo- 
rem permutaverim, ideoque res nostras in astra referri 
mnemosynonque in colo tribuere Jupiter abnuit, tu 
Neptune, si misertus Icari, denominato de illius nomine 
freto aàeternilati eum commendasli, nonne tu memoriam 
nostram, de prodigiis nostris nomen largitus mari et in 
pelago ea quasi describens , ad ultimos usque saculorum 


[6. 412—44o.] 


xal μέχρις ἐσχάτων τηρῶν ἀναπόνιπτα; Kal val πάντως. 
Ἀλλ᾽ αἰδῇ τὴν ἧτταν, xal δέδοικας, μὴ τὰ καθ’ 
ἡμᾶς καταζωγραφῶν, στηλογραφήσῃς τὰ χατὰ σοῦ. 

4). Σὺ δ᾽, ὦ Γῆ μῆτερ, εἰ τὴν Δάφνην φεύγουσαν 

ὁ ἔλεεῖς, xal χρύπτεις, xat σώζεις, καὶ φυτὸν ὁμώνυμον 
αὐτομάτως γεννᾷς εἰς μνήμης συντήρησιν, εἰ τὸν "Ya- 
κινθον ἐξ ὁμωνύμου φυτοῦ φυλάττεις ἀθάνατον, ἡμῖν 
οὐ συντηρήσεις τὴν μνήμην ; φυτὰ δ᾽ οὐχ ἀναδώσεις 
ὁμώνυμα, στήλας ἀθανάτους τῶν καθ᾽ Ὑ σμίνην ταύτην 

to xal τὸν Ὑσμινίαν ἐμέ, ὅλον δρᾶμα τὸ xa0' ἡμᾶς τοῖς 
φυτοῖς χαταζωγραφοῦσα καὶ χαταστηλιτεύουσα,, xal 
τοῖς μεθ᾽ ἡμᾶς φυλάττουσα τὴν μνήμην ἀθάνατον ; ᾿Αλλ’ 
ἐνοσίγαιος 6 Ποσειδῶν, ἀλλ᾽ ἐνοσίχθων, καὶ xava6pu- 
χήσεταίσε, μῆτερ, Aeóvsetov , xal χαταχυχήσει σε τὴν 
[56 μητέρα στηλογραφοῦσαν τὰ xa0' ἡμᾶς, xal τὴν ἐξ 
"Ἔρωτος καταφαυλίζουσαν ἧτταν αὐτοῦ. Φιλομήτωρ δ᾽ 
ἐγὼ, καὶ τιμῶ τὴν μητέρα, xal χήδουχι τῆς υητρός. 
Τοίνυν εἰ Ζεὺς οὐ χαταστερίσει τὰ xa0' ἡμᾶς, εἰ Ποσειδῶν 
οὗ καταστηλογραφήσει τοῖς ὕδασιν, el Γἣ μὴ καταφυ- 
30 τουργήσει τοῖς φυτοῖς καὶ τοῖς ἄνθεσιν, ἀλλ᾽, ὡς ἐν 
ἀμαράντοις ξύλοις xal λίθοις ἀδάμασιν, “Ἑρμοῦ γρα- 
φίδι xal μέλανι xal γλώσση πῦρ πνεούση ῥητορικὸν 
τὰ καθ᾽ ἡμᾶς στηλογραφηθήσεται. Καί τις τῶν ὀψιγό- 
νων χαταρητορεύσει ταῦτα, xal ὡς ἀθανάτῳ στήλη 
35 τοῖς λόγοις ἀνδριάντα χαλχουργήσει χατάχρυσον. 

3. Ὅσον μὲν οὖν ἐν ἀνθρώποις ἐρωτιχώτερον, τῶν 
πολλῶν ἐρωτικῶν χαρίτων ἡυᾶς ἀποδέξεται " xal ὅσον 
παρθενιχὸν xal σεμνότερον, τῆς σωφτροσύνης ἀγάσεται. 
"Ocoy δὲ ix τύχης αἰχμάλωτον καὶ δοῦλόν ἐστι, χαὶ οὕτω 

30 τῆς ἐλευθερίας fug ἀποδέξεται xal θάρσος λάβῃ κατὰ 
ψυχήν ὅσον δὲ συμπαθέστερον, ἐλεήσει τῶν δυστυχὴ- 
μάτων ἡμᾶς" xal οὕτως Suiv ἔσται τὰ τῆς μνήμης 
ἀθάνατα * ἥμεῖς δὲ χαταχαριτώσομεν τὴν γραφὴν, xal 
ὅλην τὴν βίδλον καταχοσβήσομεν, xal χάρισιν ἐρωτι- 

36 χαῖς xai τοῖς ἄλλοις ὅσα βίδλους χοσμοῦσι xal τοὺς 
λόγους χκατακαλλύνουσι᾽ xÀnow δ᾽ ἔστω τῇ βίόλῳ, τὸ 
καθ᾽ “Υσμίνην δρᾶμα χαὶ τὸν Ὑσμινίαν ἐμέ. 
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fines indelebilem servabis? Hoc profecto tuum est. Sed 
victum te puderet, metuisque ne, nostra exprimendo, 
tua quoque notiora facias. 

22. Tu igitur omnium parens Tellus, si fugientis Daph- 
nes miserta, occultasti illam et salvasti, et sponte tua 
cognominem plantam produxisti quae memoriam be- 
neficii tui  conservaret ; si Hyacintlium immortalem 
cognomine planta redlidisli, an et nostri memoriam nou 
conservabis nec de nomine nostro dicte plantze gignentur, 
seterna Hysmines et Hysminiz rerum monumenta , in qui 
bus casus nostros effingens et inscribens perennitali com- 
mendabis? Verum Enosigmtus Neptunus, verum terram 
quatiens, et in te leonino rugitu fremens, irruet, et te 
parentem omnium, hístoriam nostram couservantem, prze- 
terea illum ob Amoris victoriam aspernatam obruet. Et 
tamen ego communis matris amantissimus cultor et obser- 
vantissimus sum. Ideo si neque Jupiter res nostras in astra 
referet , neque Neptunus mari inscribet, neque ipsa plantis 
Tellus et floribus zxternas efficiet, saltem Mercurii stylo, 
atramentoque et igneam eloquentie flammam spirante 
lingua descripte, tanquam peritufís numquam tabulis et 
adamantinis saxis fixa manebunt. ^ Certe posteriorum 
aliquis disertissime singula explicando, tanquam immor- 
tali columnae, ita verbis suis auream statuam superstruet. 

23. Quantum igitur est inter homines amantiorum nos 
ob tot et tanta Amoris beneficia obvio plausu excipiet ; si- 
militer quantum pudicorum erit et castorum temperan. 
tie ergo mirabundi laudabunt. Sed et sortis injuria 
captivorum et servorum quantum erit, li pariter omnes 
nos ob restitutam libertatem leti excipient et animum 
redintegrabunt; denique quibus ad míserícoriam prom- 
ptior est animus, prorsus ob infortunia miserebuntur : atque 
ita immortalitati memoria nostra eacrabitur, nos autém 
scripturam librumque "venuetiorem faciemus Amorum, 
gratiis, caeterisque quibus libros exornant sermone sque 
decórant; libello autem nomen sit Amorum Hysmines 
Hysminieque historia. 
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In Czsareo Parisiorum museo, latinus quidam incerti auctoris 
asservatur-Codex qui, si ad artem respexeris voluminis exarandi 
et apificandi, intra quartum et decimum quidem szculum subsistet ; 
si autem verba attenderis et rem, etatis sibi longe remotioris fidem 
faciet. Is nimirum liber, romano licet sermone perscriptus , in veteri 
quodam totus est opere vertendo ex alia lingua, quam, multis iisque 
gravissimis de causis, graccam esse némo inficias ierit. Meram enim 
et vividam Grecitatem, hunc apud nostrum, quisquis est , inter- 
pretem, redolent tibi cum plurimae voces vocumve juncture , tum 
eliam agentium seu personarum mores , loci, presertimque domi- 
nantia nomina. : | 

Sexcenties ergo noster, dum prudens solcecizantis latine speciem 
prese gerit, reipsa grecissat inter vertendum; et lingue Latii, 
tanquam de industria , negligens aut oblitus, verbum saltem verbo 
satagit reddere , fideque oppido curiositati inservire destinat. Cul- 
pam ideo vitet , imo laudem mereat, si quid insolentius hic aut 
illic minus apte dixerit, quoad spectetur et conferatur Tulliana illa 
in verbis serendis genuina concinnitas. , | 

Gracos alioqui et pene Cecropios mores huic erotic nostre de 
Apollonio Tyrio Νυθοποιΐα affictos esse evincetur, si quis Gymna- 
sium , Ganeamque et Neptunalia cum zde Artemidis, et cetera re- 
putabit quz passim legentibus occurrent. | 

Ubique jam Asiz aut Helladis , nunc Antiochia, nunc Tyri , Tar- 
sive, Mitylene, aut' Ephesi , non sine festiva quadam et legitima 
mobilitate scene, res agitur, ita videlicet ut qua grece scripta 
morataque est fabula, ea ne aliter habitare et apud exteras gentes 
tanquam exulare dicatur. 

Fabule autem hujusce amatoriz nostre Protagonista, haud te- 
mere ac fortuito nuncupatur Apollonius, quippe cui Apollo 
vates et augur egregiam impertierit sagacitatem illam, quz proxime 
ad divinationem accedit, et solvendis Antiochi regis zeuigmatibus 
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adhibetur. Medico jam ei qui, multis ante Andream Vesalium 
annis, sopitam modo , non extinctam , in Apollonii uxore suscitat 
ac refovet vitam , nomen est Ceramoni, puta mortis debellatori , 
cum nil aliud vox ea significet, ducta a greca Κηραμύντης, id. est 
ὁ ἀποτρέπων συμφοράν, ὄλεθρον, θάνατον, ὁ ἀλεξίκαχος. Rex adeo Mitylenz, 
qui in foro ubi Tarsiam ρίγδῖδε sub corona venalem exposuerant , 
Lenonio lenoni adversatur, dum certatim etauctiori usque pretio vir- 
ginem uterque vult emptam sibi, justo et suo vere nomine dictus 
est Antinagoras , seu qui certatim et unde doleat alteri, aliquid in 
foro emit, ut monent radices ἀγοράω et ἀντί cum epenthesi videli- 
cet τοῦ N ἐφελχυστιχοῦ. Quemadmodum autem puellarum custos ille, 
in lustro Mitylenensi, ironice et per antiphrasim dicitur Amian- 
tus, tanquam corruptele nescius , ab « priv. atque μιαίνω, sic te- 
terrimum istud hominum par, cui Tarsia erat a parente commissa , 
aptum apprime et moribus suis consonum nomen obtinet, cum 
vir hinc, Strongulio, grace Στρογγυλίας, ou, ἄνθρωπος χοντόχονδρος, 
ὁλοστρόγγυλος, illinc mulier, Dionysias, seu vinosa, vocitetur. 

Alias hic attingere supersedeo dominantes etiam sive χυρίους et 
eadem e graca penu depromptas appellationes, quales sunt An- 
dronius, Antiochus, Archistratus et Archistratis uxor, Hellanicus , 
Lycoris , Philothemia , Tarsia, Thaliarchus et Theophilus. Quas si 
quis pronunciaverit, hujus statim etiam aliud agentis sese menti of- 
ferent ἀνδρώνιος, ἀντίοχος, ἀρχίστρατος, et ἀρχίστρατις, Ἑλλήνικος dorice 
ἑλλάνιχος, Αύχωρις, Φιλόθεμις, Ταρσία, Θαλίαρχος et Θεόφιλος. 


Il. 


* 


Christiano autem viro, tanquam auctori, imputandum esse 
Apollonii MS., fabulamve, quarto et decimo seculo, e graeco versam 
in latinum sermonem, satis superque testantur, prater Angelum a 
quo nunciatur Antiochus fato functus, nuncupate hic Domino, 
Vivo Deo illic, utrobique scilicet 1. C. D. N., adjurantis Tarsi 
preces. 

Hunc porro Christianum scriptorem, Κοινοδιώταν egisse patet ex illa 
celebratissima salutandi , Reverende, Mi Reverendissime, formula 
quam passim uoster interjecit interpres. 

Ejusdem latinitas, quam cave ne pro novicia sumas, tbi quintum 
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sapit seculum; et quin depravati ac lascivientis eloquii nonnibil 
ex eversi Romanorum imperii labe contraxerit, fieri non potuit. 

Quinto quidem prius szculo , nullam omnino , in qualibet con- 
scriptam lingua, graeca Apollonii fabule versionem est inveniri. 
Sed exinde astrictam orationem dicas et prosam inter se certare, 
. utra non contemnendum Heliodori Longique «mulum signifi- 
cantius interpretetur. 

Primum igitur, habita saltem temporum ratione, locum obti- 
nebit versio quzdam politicis versibus composita. Que tota ἀελ- 
πίστως perierat, ut pote cujus auctor nec qui nec quo tempore aut 
nomine vixerit, ulli omnium palam fiat; ni V. CC., Cambius ille 
nostras, aliquantulum ejus reliquiarum, paucillas nempe et dijectas 
voces immenso suo quasi hospitio infirme et infime grzcitatis 
excepisset. 

Duodecimo jam seculo, quo tempore politici illi versus quos, 
annorum septima et decima adhuc centuria , excerpsit Cambius, 
multis in ccenobiis asservati, nonnusquam et legerentur, latinis ver- 
sibus , non dico Apollonii «àv μυθοποιΐαν, sed politicos incerti me- 
taphraste στίχους, expressit sacerdos quidam , Godefridus a Viterbio. 

Quarto et decimo deinde seculo, Godefridi hexametros Anglus 
nomine Gower in modum redegit poematii cui titulus : Confessio 
amantis. Et ducentos post annos, adeo sunt sua fata libellis, e Con- 
fessione seu commentario amantis, tanquam signum quoddam ex in- 
digesta rudique marmoris mole, exprimebat suam Periclem, alter 
ille temporum nostrorum /Eschylus, cui nomen est Shakspeario. 
Nam si qui, auctore Schlegelio quem, dubium ea de re, Dryden 
impugnat imo expugnat, hanc fabulam demptam volunt ex ope- 
ribus poete, illis profecto e mente excidit non aliunde ortam Ro- 
meum et Juliolam, quam e graeca quoque μυθιστορίᾳ, ex Ephiesiis 
videlicet fabulis Xenophontis, nisi quod, ut Romeus et Juliola Abro- 
come Anthizque, ita Apollonii Pericles locum insedit. 

Sed apud Shakspearium , Gewerum, Godefridum a Viterbio, in- 
certumque politicorum versuum auctorem, nil aliud mihi extat aut 
apparet, quam multiplex quadam, plus minus variegata, quas! 
dicas plus minus infida, πρωτοτύπου prosz μετάφρασις. Et quod pronum 
atque in aperto semper erit prose, prosam quasi ad calcem vel ad 
amussim premere aut dirigere, ideo tantum honoris tantumque 
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σπουδῆς ac pretii nostro accedat oportet Cxsarez bibliothecae Codici , 
quem , si mens ingeniosa monachi , ut e greco in latinum verteretur 
Apollonii opus , centum jam ab annis fere compositum, quinto for- 
sitan seculo excogitavit , monachi rursus solertior. dextra quarto 
et decimo sane descripsit atque miniavit. 

Ut ut sese habeat res, sexti ac decimi certe sub finem seculi , 
anno videlicet M DLXXXXV , Augusta: Vindelicorum, e pralis in 
lucem exiit, edente Welsero, latina quidam pedestri sermone 
expressa Apollonii fabula, cui titulus : Varratio eorum que contisge- 
runt Apollonio Tyrio. 

Cui autem libuerit estimare quanta, ob ipsum Welserum, uti- 
litatis fiat accessio illi Codici nostro, quantamque ideo oppor- 
tunitatis auctionem capturus sit, a me vere princeps editus liber, 
is volumen perlegat Augustae: Vindelicorum , idque nostra cum edi- 
tione ex illo Codice ducta comparet. 

Welserus enim, etsi ex membranis vetustissimis a se in medium 
afferri Apollonium profiteatur, seu male oculus heserit in le- 
gendo, aut in capiendo mentis acumen, gratis dum immutat, assuit 
aut recidit, &&éque auctorem deturpat gratis; nec per eum stat quin 
in tam sui dissimili Apollonio ipsum qusramus Apollonium. 

Vindelicorum tamen Augustz, ibi dum degeret Welserus, multae 
magnaque, in SS. Udalrici et Afrae coenobio, ei suppetebant opes, 
quibus ad intelligenda transcribendave antiqua rei.literari& moni- 
menta, juvaretur. . 

Tunc etiam temporis , inter Manuelis Eugenici libros , Constanti- 
nopolitana receperat bibliotheca graecam fabulam Apollonii qui 
casus ipse suos retulit. Nam, ut scriptum reliquit Welserus , « hujus 
« profecto Apollonii credenda est ( historia) ». 

Vienne, ceterum , ópus idem tunc extitisse liquet ex ipso (ἃ- 
sarez bibliothece catalogo, cui manet inscriptum. In universum 
autem zstimanti, Apollonius, id est quilibet latitare monachus 
maluit ψευδωνύμως sub hac falsi nominis umbra, ut pro velo erat alii 
Philoponus, Theodulus alii , dignus admodum videbitur , qui .jam 
Hceliodorum inter et Longum medius assideat. Si non episcopus 
evasit, ut prior; nec ab episcopo, 'ejus, ut amborum, fabula e 
graco est in gallicum sermonem versa, at , illasa semper gravitate 
morum et sanctimonia , facete, lepide ac festive lectorem pariter 
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delectat atque monet. His adde quod przstantissimo omnium recen- 
tioris evi poetarum materiam prebuit, in qua ingenii vires exerceret. 

Etenim, ut apud nos Daphnidem et Chloam exceperunt Paulus 
ac Virginiola — de Ánnella autem et Lubino tacere lubet — , sic 
ab Apollonio et Archistratide, tanquam ab avorum legitima qua- 
dam stirpe, profecti sunt recta Heloisa, Abelardus et cum Julia 
amasius ejus nomine S. preuz. 

lidem igitur qui nil adhuc Longi novimus, preter nomen et li- 
brum Longi, Apollonii jam tenebimus, sin minus verum nomen 
et patriam, cum utrumque sit ψευδώνυμον, at certe librum et tempus 
libri; exitum nempe quarti post Christum natum seculi. 

Eo faustiorem Apollonius fortunam, pene dixi Apollinem, ex- 
pertus est quam Aristides, cujus fabulas grzcas latinam in prosam 
deduxit Sisenna , quod carminibus vicissim graecis, romanis ac bri- 
tannis diverse interpretantium, ortum et famam dedit. 

Libellus vero Noster, ut paucis finiam, eo maxime tot ab ope- 
ribus id genus distat, quod moribus ac religioni consulit, nedum 
vel minime noceat; graphiceque et scenice, summus ad imum, 
prodocet quam juste Deus unicuique nostrum provideat. Quam- 
obrem auctori ejus Apollonio, qui suos ipse casus enarravit, liberum 
fuit atque ab omni temeritate solutum, 'Ephesiz in templo Artemi- 
dis deponere et proprie consecrare alterum e voluminibus quz 
paria omnino et vere gemina confecerat. 


111. 


Quidquid est in rebus humanis imum et summum , altissime seu 
dejiciatur aut rursus evelatur mortale corpus, cunctas demum, in 
utramque partem, fortune vices unus, vivendo, contünuavit, 
miscuit , exhausit Apollonius ille noster, sue ipsius fabulz scriptor 
simul et actor. Nam, juvante Deo, nec officiente fors est sua ipsius so- 
lertia et mentis industria, supremos attigerat honores, absolutamque 
felicitatem, unde mox in humillima et erumnosissima quaque , 
tanquam in procellosum et importuosum mare , deturbatus, nun- 
quam non incontaminatus exstitit, rerum adversarum usque et 
vere immersabilis undis, Uxorem etenim Apollonius duxit avitis 
editam regibus puellam, quz illum ex omnibus ob eximias ingenii et 
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animi dotes, selegerat. Paulo post cum ea solvit e portu, regnum sibi 
lieredis nomine excepturus. Sed inter navigandum enixa est Archi- 
stratis; stalimque suspenso venarum pulsu per frigoris intempe- 
riem , torpet, riget; et , quod speciem prebet emortue, emortuam 
habent, sepeliunt; atque projiciunt in mare loculum, qui mox, 
submovente fluctu, ore Mitylenorum allabitur. Tarsiam interea, 
recens editam, curandam tradit Apollonius Dionysiadi, apud quam 
ineuntis quatuordecim primos ztatis annos exigat. Brevi autem, eje- 
ctum in oram, ut Ceramo medicus loculum prospexit , vadit, arcam 
jubet recludi, et in ea mulierem videt, supremos qua non afflarat 
dum spiritus. En sopitam in ea, tanquam igniculum suppositum 
cineri, suscitat vitam ; et quam extinctam putares, ea confestim 
ante ἀσύλους aras , in intacte sacrarium Artetfnidis se recipit. Interim 
adolescebat Tarsia in domo Dionysiadis, cui erat et ipsi filia. Hzc 
eo gravius in amicula ferebat ingenii formeque nitorem ac pre- 
stantiam , quod malignam ipsi et laute novercam naturam esset 
experta. Immotum igitur stat animo Dionysiadis necari Tarsiam. 
Sed quum jamin eo erat puella, uta Theophilo, proh! falsam nominis 
fidem , interficeretur , pirate accurrere , rapere , raptamque in foro 
vicinz urbis venalem statuere coepti sunt. Puella nunc utrius futura 
sit, contendunt inter se Lenonius quidam , ut satis nomen innuit, 
leno , et hujus regionis rex Ántinagoras. Lenoni Tarsia heu! dura 
auctionum Sorte obtigit. Sed nihil est. ejus cur timeas illibato pu- 
dicitie flori. Nam media in corruptela , incorrupta deget ; atque e 
sordibus existet intacta , rose similis dumorum quam nulla nimirum 
manus carpit , et cui su: pro vallo sunt spinz, ut ipsa cecinit : 


Subito autem in oram Mitylen:x hiems denuo projicit Apollonium, 
qui, dolore confectus, jurat non barbam, non capillos sese jam 
esse recisurum. Conjugem videlicet tunc habet mortuam, cum 
tamen'vivit Ephesi , ubi sacra fert Artemidis , casta et intemerata 
sacerdos ; filiam adeo tunc habet mortuam, cum tamen vivit in 
eadem atque ipse civitate, Mitylenz , ubi Veneri litare constantius 
recusat. Victus tandem partim instantium amicorum precibus, 
partim corhmuni omnium gaudio , nam aderant Neptunalia , suis se 
comitibus tradit deducendum et oblectandum. Exuit ergo paulisper 
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squalorem, tenebras, luctum ; et dum huc et illuc urbis ingreditur, 
mox cantus audit et carmina puelle cujus tot sunt enigmata quot 
voces. Apollonius tunc conjicit , capit et: Meum , ecce meum, excla- 
mat, sanguinem! mearh, ex me natam, Tarsiam! Et ambo una ten- 
dunt Ephesum, ubi suam Apollonio uxorem, suam Tarsie matrem 
Artemis servabat et tuebatur. 

Quodsi in his omnibus Dei Vivi fulgide apparet providens mise- 
ricordia , ejusdem non minus justitiam declarant non modo coelitus 
interempti Antiochus et filia, quorum portentosos amplexus dis- 
junxit fulmen ac fregit ; sed etiam Dionysias et Strongulio, lapidibus 
obruti a plebe, et Lenonius leno, qui vivus arsit et combustus est. 

Legentem rursus non mediocriter juvabit, si Hellanicum, pau- 
perculum hunc piscatorem, qui naufrago nudoque injecerat Apol- 
lonio lacerz lzna su: partem, viderit magnifice donatum ἃ sce- 
ptucho nostro haud immemori , cui deinceps Antiochia , Tyrus, Cy- 
- reneque regnantur. 


I V. 


Respicienti autem ad diversos, prorationetemporum ac locorum, 
liominum mores , proderit obiter notare, hunc apud Apollonium 
nostrum cum et alia, tum qua dicta sunt de proficiscendi literis , 
gallice passe-port seu congé ; de peculiari vestitu quem quis , Ario- 
nisin modum, induebat, tragicam comicamse personam acturus ; de 
sublatorumin crucem servorum dirumpendis cruribus ; de prebenda 
uxoribus a viris dote, et de multis aliis rebus id genus, quas lon- 
gius est recenseri. | 

'Sed finem facienti liceat mihi iterum asseverare hunc nostrum 
Lutetie membraneum, ob amissum scilicet et plane desperatum 
πρωτότυπον Apollonii librum, ob deletam imo ejusdem in ver- 
sus politicos translationem, paucissimis tamen exceptis vocibus, 
quz Cambii nostratis in glossarium tanquam in portum emerse- 
rant , jam vetustissimum omnium etideo fidissimum evasisse , licet 
quinto Reparatz Salutis seculo compositus, quarto, non prius, et 
decimo , latinis his literis quze sequentur, sit commendatus. 

Quamobrem non nullius fore utilitatis autumo, si emendatius 
jam nunc ex codice Parisino editum , Przfatiunculaque et Notulis 
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auctum de meo, in vernaculam aliquando nostram traduxero, et 
χριτικῇ commentatione pramuniero opus in quo suos ipse, quarto 
exeunti seculo, Apollonius casus pedestri Grecorum sermone enar- 
ravit ; si uno verbo, totius per me licuerit ut Europz res litteraria in- 
tegram sibi sinceramque vindicet aliquando fabulam quam hactenus, 
mancam frustamque, et quod pejus est, multis numeris mendosam 
ac nodosam , haud immerito omisit aut flocci fecit. 
Prefabar Versaliis pridie nonas Augusti, anno: MDCCCLV. 


J. LAPAUME, 


NOTUL.E. 


Tria genera sunt vocum quie , apud nostrum Apollonii interpretem , spectandze videntur. Primum genus est grecarum 
vocum quas romanis , tanquam toga , literis vestivit ; secundum, latinarum quas ad insolentiam significandi detor- 
sit; tertium vero, latinarum rursus quas negligealius aut etiam minus commode usurpavit , sive efünxerit eas, seu 


tantum composuerit prodigialiter. 


A. 
Opers igitur pretium,erit , notari sezcentas , grzcitatis ergo : 
habet 


Pagine 611 linea25 babet, ad dextram : /n imaginem mortis 
viderent , ut moris est apud Graecos ὁράω εἷς τι, quod, 
velit nelit, summus apud nos scribendi idemque agendi 
magister sic est imitatus : « Quand je regarde auz 
affaires de l'Enrope... » — Guizot. 

Pagin. 612 lin. 39, ad sinistram : Scias quia; grece est 
εἶδυς ὅτι. 

Ejusdem 1. 2, ad dextr. : Ait ad semetipsum ; grace est 
εἶπε πρὸς 

Mjusdem |. 13, δὰ sinistr. : Audi quia ; grece est. ἄχου- 
σον ὅτι. 

Pag. 614 1. 22, ad sin. : Tribonario circumdatum; grsece 
est τριδωνάριον, δε τριδώνιον, ductum ἃ τρίδω, gallice 
rápé ( vétement) , usé jusqu'à la corde. 

Ejusdem !. 26, ad sin. : Cui miserearis ; graece est σκλαγ- 
χνίζεσθαι et συμκαθεῖν τινί, gallice s'atlendrir em. fa- 
veur de qq. 

Ejusdem 1. 4,ad dextr. : Percinctum sabano ; grece est 
σάδανον But σεδένιον, qua eegyptiaca voce significabatur 
hispida quiedam ad usum lavantium vestis : Πεστεμάλι 
τοῦ λουτροῦ ἀπὸ χονδρόπανον, gallice vélement de bain 
en etoffe grossiere. 

Ejusdem 1l. 10, ad dextr. : Liquore palladio; greece est 
κπαλλάδιος ; Palladis nempe seu Minerve oleum, quo 
liquore perungi solebant lavantes juxta et athlete. 

Ejusdem 1. 20, ad dextr. : Ad suos ait; grace, xpàc τοὺς 
ἑαντοῦ εἶπε. ᾿ 

Ejusdem 1. 23, δὰ dextr. : Accepto ceromate ; grece est 
κηρώματος. Κήρωμα, πᾶν ὅ τι εἶνε χαμωμένον ἀπὸ ?) ἀλειμ- 
μένον με κηρί, quale est, plus minus, apud nos τὸ 
cérat.- 

Dag. 615 l. 26, ad sim. : Misereberis ἐξέ; sicut vulgatissi- 
mum τὸ miserere nobis , referatur ad greecismum συμ- 
καθεῖν αὐτῷ. 

Ejusdem 1. 15, àd dextr. : Scies quare ; sic vertitur γνώ- 
σει ὅτι. 

Pag. 616 1. 7, ad sin. : Jubet eum ceta digna requie- 
scere. Sub hoc cea latitat , veríusve emergit «à κοίτῃ, 
dorice xoitq. 

Fjusdem 1. 22, ad sin. : Juro quia; versio est juncture 
ὥμοσα ὅτι. 

Ejusdem 1. 41, ad sin. : Petentibus "οδέξ.... 02 crucias ; 
hic schema est compositionis, usurpatissimum apud 
Grecos, quibus Ἀνχκολουθία vulgo appellatur. 

Ejusdem 1. 35, ad dextr. : Naufragiwm passus es ; ot 
apud Grecos , apertissima illa translatio , εὐπλοίας τυ- 
χεῖν, Soph. CEdip. Tyr. v. 431, significabat τὸ rem bene 
gessisse , ita. τὸ ναυαγεῖν de his erat in usu, quibus 
res mipus fauste cesserat. In nostra etiam Gallorum lin- 
gua invaluit, aunili prorsus sententia , mos vocis illius 
aquae, réussir ; lalis est riuscire , quasi rursus uscire, 


APOLI.. 


denuo in ostium ire, seu portum ingredi , surgir au 
port , aboutir. Rursus per τὸ éc/touer non modo ínnui- 
mus naufragium pati, sed etiam inanem ubivis operam 
navare, incassum cuilibet incumbere remo, nequidquam 
e quacunque navi inimicum imbrem exantlare. 

Pagina 617 linea 3 habet, ad sinistram : Dixi vobis 
quod ; sic vertitar ὑμῖν εἶπον ὅτι. 

Paginse 618 linea 19 habet, ad dextram : Astotiam et apo- 
dixin ; graece est. ἀπόδειξιν, quee. vox. hoc loco. idem 
valet atque «à v. 

Pagine 619 linea 29, ad sin. : Sine solo patria ; ingeniose 
designatur pontus, cui apud Greecos nomen adjicitur 
ἄπατος, ἀτρύγητος. 

Pagine 620 linea 29, ad sin. : Villicus aporiatus ; actipé. 
ἄπορος, seu inops consilii , egenus omnium. 

Ejusdem 1. 37, ad dextr. : Amiante, vade; quasi dicatur 
incorrupte , satiusve incorruptibilis ; Ἀμίαντος ἃ μιαίνω. 

Paginse 621 linea 47, ad dextr. : Confiteor quod ; graece est 
ὡμολόγησα ὅτι. 

Sequentis paginse linea 20 habet, ad sinistram : Crede quia; 
πίστευσον ὅτι. 

Pag. 622 |. 6, δὰ sin. : Abremovit barbam; binee hic 
προθέσεις ab et re, unde insolentius conflatur vox 
abremovit , memoriam tihi refricent τοῦ ὑπεξαίρομαι ; in 
quo sic dividas licet : órà-dE-atoouam. 

Pagine 623 linea 6, ad sin. : Disce quod ; μάθησον ὅτι. 

Ejudem 1. 15, ad sin. : Spero enim quia ; ἐλπίζω γὰρ ὅτι. 

Pagine 627 linea 45 habet, ad dextram : Hic est para- 
nymphus meus; scite admodum Apollonius vetulum 
piscatorem qui eum tanquam deduxit ad sponsam , vo- 
cat τὸν αὐτοῦ παράνυμφον, puta amasio σννοδεύοντα εἰς 
τῆς νύμφης,υἱ qui ad nuptiarum curam genero adjungatur. 


B. 


Jam attendas velim plurimas que secuture sunt voces, ob 
insolentiam significandi. 


Pagine 611 linea 7 babet, ad sinistram manum : Cum 
magnitudine pollicitationis currebant; quo ia loco 
τὸ pollicitationis idem sonat quod aped nos τὸ do/ 
(sponsalia )) Nam ἃ viris olim dos mulieribus, non a 
mulieribus, ut nunc increbruit , viris afferebatur. 

Pag. 615 |. 1, ad sin. : infertur gustatio; gallice est le 

er ; τὸ πρόγευμα. 

ride I. 4, ad sin. : Ministeria intuens; gallice est les 
services de (table. 

Ejusdem 1l. 18, ad dextr. : Induit s(a(um ; gallice est ΜΗ 
costume. 

Ejusdem |. 37, ad dextr. : Argenti pondera XL; XL 
livres d'argent. 

Pag. 617 1. 22, ad dextr. : Data profectoria ; supple vocem 
epistola seu charta , et ambas inteilige passe-port. 

Ejusdem |. 46, ad dextr. : Chartis plumbeis; accipe hic 
feuilles de plomb , ut dicunt feuilles de tole. 

Pag. 619 l. 19, ad sin. : Reversa de audilorio, grece est 
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ἀκροατήριον, gallice l'école, audiendi nimiram locus. 
l'ag. 620 1. 23, ad dextr.: Intrat in salutatorium ; gal- 
lice est le parloir. 

Pag. 621 lI. 17, ad sin. : Quomodo tecum novicia ? Verba 
quemadmodum ficta modo dixeris novivia , sic interpreti 
nostro novicia nuncupatur, puella gallice notvellement 
débarquée. inde eliam τὸ une novice οὐ Agnàs apud 
nos originem duxit. 

Pag. 622 1. 33, ad dextr. : Causam tam vilem inter nos 
non invenisti quam me; τὸ causam attendas, quaeso; 
siquidem hic idem sonat atque creaturam, gallice un 
éire ; et apud 1talos parce deducium est in vocem cosa, 
quae genuit τὸ cose. 

Pag. 623 1. 28, ad sin. : Est enim scholasiica et suavis- 
simi sermonis ; hic scholastica idem est atque literata, 
exculta, erudita, ut sonat apnd Anglos τὸ Scholar. Scho- 
lastica igitur, latum mare, distat ἃ graeco σχολαστιχός, 
atolidus nempe ac stupidus in nugis el quisquiliis. 

Ejusdem l. 38 , ad sin. : Haec est pie(atis causa; c'est là 
une chose pieuse , une CEuvre de chari(é. Nam τὸ cha- 
ritas, id est nostra christianorum pietas , nomen obtinet, 
non , ut placebat nudius tertius probatissimo scriptori , 
a Tullianis illis οαὐ et caritas, quibus videlicet 
manifestiori et arctiori necessitudine consentiunt caro, 
carnalitas et gallice chére, chair et caresser, sed a greeco 
χάριτος, χάρις. Unde δὲ ut nobis, quotquot geatililati 
non inservimus , per b reprzesentari oporteat charus et 
charitas. Ns , iterum atque iterum sit dictam , Charitas 
nobis defluxit 8 χαίρω, gaudere; et ideo duplex sigui- 
cat gaudium, quos eet unum dantis, alterum accipien- 
tis. Quid ]uculentius addam? Χάρις, ubi gaudium est 
τοῦ διδόντος, peculiari vocabule dicitor etiam εὐεργεσία ; 
sed χάριτι, si gaudium est τοῦ λαμδάνοντος, nomen ac- 
c^Mcit εὐγνωμοσύνη. Sie utrimque subest gaudium , 
puta utrimque spirat et viget charitas , cujus spuriam, 
non germanam , sororem si qui impensius collaudant et 
attollunt caritatem , ipsi viderint, nec ipsis unquam vel 
minimum ab ea deluerit. 

Pag. 625 1. 26, ad dextr. : Ad forum abawris ducitur; 
τὸ abauris aureum verbum est, etsi fictum nuper οἱ no- 
viciis annumeragdum. Abauris autem, grace dto; 
(sans oreilles), mire prorsus nostre consonat. essorill£ , 
cujus e visceribus mihi sane, non dicam libet, sed licet 
extrahere singula ó-aurillé, €-s-orillé , jam , ubi de more 
Italorum consonans erit duplicata , essorillé. Permultis 
abhinc annis iu Gallia sic vocabantur homines pessimi, 
quibus δήμιος carnifex aures avulserat in foro d cto, 
nonsine causa, le guillori, quasi arrache-oreilles, juxta 
fidem ipsarum verbi radicum : guille ( avellere, ducitur, 
ut de William fit Guillaume et vice versa) atque ori, 
latine , auri , auris. 

Pagins 627 linea 7 habet, ad dextram : Depos ; medie 
et infine latinitatis est τὸ depost, italice dapoi , gal- 
lice de-puis 


r. 


En tibi denique maitse prodibent voces, ob negligentiam ince- 
riamve dignae quae notentur. 


Paginse 616 linea 31 habet, ad sin.: In valetudinem incwewur- 
risse ; obsoleta vox incucurrisse, nisi Catonis linguam et 
Enni ames oculitus, ad communem et usitatam incur- 
risse tibi strenue recidatur, qualis legitur in Nnee 19 
paginz 6(9, ad sinistram manum. 

Pagine 618 lmea 29, ad dextr.: Adoplavit esin. μί filiam 
suam ; auctor sim demas τὸ μέ, per quod solecizatur. 

Ejusdem pagine linea 40, ad dextr. : 7 amiesa defleham 
oonjuge. 


NOTUL K. 


Ejusdem 1. 40, ad dextr. : /n reservata mihi filia consola- 
bar; hoc minus latine expressum, si libet emendari , 
sal erit expungas τὸ in. 

Pag. 619 1. 35, ad sin.: Haberet ad obsequium; pessimae 
latinitatis est habere ad; et obsequias anteposuerim 
tQ barbaro ísti, certe longe aliud sonanti , obsequium, 
culium nempe et observantiam. 

Ejosdem 1. 11, ad dexitr.: Nutriz in gremio puella de- 
posuit spiritum ; displicet sane, fatebor enim, nutrix 
in gremio puelle ; nam aliter sese res babet ubique 
gentium et temporum. Siquidem gremium est matris 
seu nutricis, genibus οἱ intra sinus vestis exterioris 
(gallice giron) alumnum refoventis; sed, mebercle, 
gremium nusquam uec unquam fuit aut erit paellulae 
vetulam et jam jam morituram anum amplexantis. 

Ejusdem l. 24 ad dextr. : Laudabant eam vehementer ; τὸ 
vehementer junctum cum laudabant , explausesam , niei 
vertisset τὸ δεινῶς ἐπύνεσαν. 

Ejusdem |. 38, ad dextr.: De medio nostri; JEdepol, 
solecismus iste defleri magis quam defendi potest. 

Pag. 620 ]. 23, ad dexir.: Perducitue ἐξ domum ; τὸ in 
opipere solecizantis est. 

Pag. 621 lin. 13, ad sin.: Ne alicui narres, mendum est, 
loco τοῦ n6 cui. 

Ejusd. pag. lin. 40, ad dextr.: Ut vidit a longe; versio 
est mendosa, τοῦ adverhii πόῤῥωθεν, quasi πόῤῥω, et 
θεν cujus perperam τὸ a vicem explet. 

Pa:;. 623 1. 4, ad dextr. : Sordiwum conscia non sum; τὸ 
sordiuo sit tibi pro spogdeo, per sebema συναλοιφὴν 
aut χρᾶσιν. 

Ejusdem |. 42, ad sin. : X sestertia auri et XX. aureos; 
satius erat , mobile his usurpari, aut bis fixum , hocce 
modo : sestertia aurea et nummos aureos, vel sester- 
tja awri, autique nummos. 

Pag. 624 l. 11, ad sin.: Ore semper vicina; eradendum 
duxi et commutandum ita τὸ ripa , ut pote cui, metro- 
rum causa , nallus esset in versu locus. 

Ejusdem l. 38, ad sin.: Flamma per tubulos ( (ubes apud 
nos ) surgual ; absurdum erat legi , ot habet MS., tabu- 
las. Hic enim qui uon virgula, sed τῷ a cadit, vensu 
cadat necesse est. 

Ejusdem |. 17 ad dextr.: Nella est peregrima; emisi τὸ 
iterum mihi, ut sex videlicet mensuris, ne piu ne 
meno, falciatur taaquam pedibus hexameter. 

Pag. 625 |. 23, ad dexir. : Leno, de quo se viedicet; x 
vindicare se de alqo. nonnihil subest solacismi. 

Ejusdem 1. 3t , ad dextr. : Impediebatur loqui ; — latiue 
forsan? 

Ejusdem 1. 38. ad dextr. : Ul ergo plenius ; pesestiterit 
dixisse, quo plenius. 

Mihi nuac, sub finem, liceat afferre in nledium alia 4.26. 
dam longe majora vocabula, quippe quo plus factura 
sint ad reconditiorem 5ostri operis captum. Hec acoe- 
dant igitur, inter alia : 

E paginze 613 linea 32, ad sin. : Reverendissime; quae 
VOX , gi éeCe. σεθαστότατε, librario nostro εἰ interpreti , 
ccenobiolze (κοινοδιώτῃ) nimirum, multa recursabet 
scribentive aut esuncianti. 

E peginse 620 linea 8, ad sin.: Dominum mihi testari et 
precari permittas ; bic τὸ Dominum valet J. C. - D. N. 

Ex ejusdem linea 49, ad dextr.: Per Deum. Viowm ; ae- 
cipe hic eumdem illum J. C. - D. N. 

E peginzm 626 linea 35, ad sin.: Vidit in semao Angelum; 
christiani sane est viri angelum induci, et partes suas in 
opere sic mandari oalesi cuidam nuasio, La6p0). sit 
aut feater ejus 'Ραφαήλ. 

J. ἴω 


EROTICA 
DE APOLLONIO TYRIO 


FABULA. 


CAP. T. 


Fuit quidam rex in civitate Antiochia, no- 
mine Antiochus. Habuit ex amissa conjuge filiam 
speciosissimam , in qua natura nibil erravit. 

δ Que cum ad nubilem pervenisset etatem, et 
species pulchritudinis ei cresceret , multi eam in 
matrimonium postulabant, et cum magnitudine 
pollicitationis currebant". Sed cum pater delibera- 
ret cuidam potentissimo filiam suam in matrimo- 

10 nium dare, cogente iniqua libidinis flamma, inci- 
dit filiae suze amorem ; coepitque eam amplius dili- 
gere quam patrem oportebat. Qui, cum luctaretur 
cum furore , pugnabat cum dolore : pudor vincit 
amorem. 


CAP. I. 


I Quadam die, luce prima vigilans, irrupit cu- 
biculum filie suz ; famulos suos longius sequi 
jussit , quasi cum filia sua aliquod secretum col- 
lequium haberet; et stimulante cupidinis igne, 
filie suz' nodum virginitatis erupit, perfecjoque 

?? scelere evasit cubiculum filie suz. Quae , scelesti 
patris impietate polluta, cum vellet celare, in 
pavimentum gutta sanguinis ceciderunt. Et-cum 
puella, quid faceret, cogitaret , nutrix ejus sub- 
intreivit. Quam ut vidit flebili vultu , hortata est 

**et ait : Quid tibi vultus turbatur et animus? 
Puella ait : Chara nutrix , modo in hoc cubiculo 
duo nobilia nomina perierunt, Nutrix ait : Cur 
hoc dicis? Puella ait : Quia, ante legitimarum 
nuptiarum diem, sevo scelere violata sum. Nu- 

39 trix ait : Et quis tanta audacia regis virginem, 
regni thorum, ausus est violare, nec timuit re- 
gem ? Puella ait : Impietas fecit hoc scelus. Nu- 


trix ait : Cur ergo non indicas patri tuo? Puella 
ait : Et ubi est pater? Si intelligis , nomen patris 
periit in me, Itaque, ne hoc pateat mei genitoris 
scelus, et patris macula in gentibus innotescat, 
mortem peto ; mortis mihi remedium placet. Nu- , 
trix, ut audivit puellam mortis sibi remedium 
quarere, blandis sermonibus cohortata est, et 
colloquio revocavit ad vitam. Patris sui volun- 
tati satisfacere conabatur. 


CAP. III. 


Inter hec rex impiissimus , simulata mente, io 
ostendebat se civibus suis pium genitorem. Intra 
domesticos vero parietes maritum se sues ἢ 125 
letabatur. Et, ut semper impie filia sua frueretur, 
ad expellendos petitores , novum genus nequitia 
excogitavit. Quastionem proponebat , dicens : Si ;; 
quis vero quaestionis mes solutionem invenerit, 
filiam meam in matrimonium accipiet ; qui autem 
non invenerit, decollabitur. Jam plurimi undi- 
que reges, undique principes patrie, propter 
incredibilem speciem puella , morti se propone- 90 
bant. Et si quis, prudentia litterarum , quastio- 
nis solutionem non invenisset , decollabatur ; et 
caput ejus in porta fastigio ponebatur, ut adve- 
nientes in imaginem mortis viderent", et contur- 
barentur, ne ad talem conditionem accederent. Ἂς 


CAP.' IV. 

Sed , cum tantas crudelitates exerceret rex An- 
tiochus, interposito brevi temporis spatio, qui- 
dam juvenis Tyrius, princeps patrie sue, 
locuples valde , Apollonius nomine, confidens in so 


: abundantia litterarum, navigans attigit. Ántio- 
ut 40. 
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chiam ; ingressusque ad regem salutavit : Ave, 
rex. Et ut vidit;rex quod videre nolebat , ad ju- 
venem ait : Salvi sunt nupti parentes tui? Juve- 
nis ait : Ultimam significaverunt diem, Rex ait : 
Ultimum nomen reliquerunt. Juvenis ait : Nam 
praterierunt dies suos. Rex ait : Ita est; et ait 
ita. Juvenis ait : Regis gener esse opto; in ma. 
trimonium filiam tuam peto. Mex, ut audivit 
quod audire nolebat, irato vultu respiciens ju- 
Yvenem, ait : Nosti filia mez nuptiarum condi- 
tionem? Respondet : Novi ; et ad portam civitatis 
vidi. — Quia qusstio conditionis in porta civita- 
tis scripta erat. — lex indignatus ait : Audi quia* 
ignoras quzstionem, Scelere vehor; materna 
carne utor; quero fratrem meum, matris mez 
virum, nec invenio. Juvenis, audita quastione, 
paululum secessit a rege ; et, dum scrutatur scien- 
tiam, luctatur cum sapientia. Favente Deo, 
invenit nodum questionis ; et reversus , ait regi : 
Bone rex, proposuisti quastionem; audi ejus 
solutionem. Quod dixisti scelere vehor, non es 
mentitus : te ipsum respice. Quod enim dixisti 
materna carne vescor, nec hoc es mentitus : 
filiam tuam intuere. Rex , ut audivit quzstionis 
solutionem juvenem exsolvisse , timens ne scelus 
suum patefieret , irato vultu eum respiciens ait : 
l.onge es, juvenis, a quastione mea; tu erras. 
Nihil dicis ; decollari merueras ; sed habeas XXX 
dierum spatium; recogita tecum, et cum rever- 
sus fueris et quasstionis mez solutionem invene- 
ris, accipies filiam meam in matrimonium. Sin 
aliter, legem agnosces. 


CAP. V. 


Juvenis itaque conturbatus , accepto comitatu, 
navem ascendit, tendens in patriam suam Ty- 
rum. Sed, post discessum Apollonii, rex Antio- 
chus vocavit dispensatorem suum Thaliarchum, 
cul ait : Thaliarche, secretorum meorum fidelis- 
sime minister, scias quia* Tyrius Apollonius 
invenit quastionis mex solutionem. Ascende 


«0 ergo confestim navem ad persequendum juvenem. 


Et cum veneris 'T'yrum, quare inimicum ejus, 
qui ferro aut veneno interimat eum ; et reversus 
cum fueris, statim libertatem accipies. Thaliar. 
chus, assumens pecuniam simulque venenum se- 


45 cum, petiit patriam innocentis. Apollonius parvo 


tempore attigit patriam suam; et introiens do- 
mum suam , aptatoque scrinio codicillorum suo- 


DE APOLLONIO TYRIO 


rum , cum non invenisset aliud nisi quod cogi- 
taverat, ait ad* semetipsum : Quid agis, Apol- 
loni? Quzstionein regis solvisti , filiam ejus non 
accepisti; ideoque dilatus es, ut neceris. [4 
exiens foras , naves multo frumento onerari prz- 
cepit. Sed multo pondere auri et argenti veste- 
que copiosa et paucis comitantibus fidelissimis 
servis, hora noctis tertia, navem ascendit , tra- 
diditque se alto pelago. 


CAP. VI. 


Altera die, in civitate sua quzritur et non 
invenitur. Fit meror ingens, quod amantissimus 
princeps patrie nusquam comparuit; sona: 
planctus per totam civitatem, Tantus vero circa 
eum civium amor erat, ut multo tempore ton- 
sure cessarent, publica spectacula tollerentur, 
balnea clauderentur. Non templa neque taberna- 
cula quisquam ingrediebatur. Et, dum haec Tyri 
geruntur, supervenit "Thaliarchus dispensator, 
qui ad necandum eum a rege missus fuerat. Et 
videns omnia clausa, ait cuidam puero : Si va- 
leas , indica mihi quae sit causa, quod civitas 
hec in luctu moretur? Cui ait puer : Hominem 
improbum video, qui scit et interrogat; quis 
enim nescit? Ideo enim civitas hzc in luctu mo- 
ratur, quod pater hujus, princeps Apollonius, 
ab Antiocho rege reversus, subito nusquam 
comparuit. Dispensator autem, ut vidit, gaudio 
plenus, rediit ad navem; et certa navigationis 
die pervenit Antiochiam; et ingressus ad regem 


ait : Letare, domine mi rex ; Apollonius, timens Ὁ 


regni tui vires, nusquam comparuit. Rex ait : 
Fugere quidem potest, sed perfugere non potest, 
Continuo autem hujuscemodi edictum proposuit 
rex Antiochus, dicens : Quicumque Tyrium 


Apoltonium, contemptorem regni mei, vivum Ὁ 


exhibuerit, accipiet L talenta auri; qui vero ca- 
put ejus attulerit, centum accipiet. Hoc edicto 
proposito, non tantum inimici ejus, sed etiam 
amici ejus, cupiditate ducti , ad persequendum 


juvenem properabant. Quaeritur ergo Apollonius « 


per terram , per montes , per sylvas et per uni- 
versas indagines , et non invenitur. 


CAP. VII. 


Tunc rex jussit classes navium przparari ; sed 
moras facientibus, qui classi navium insistebant, 


jam Apollonius medium maris umbilicum tene- «6 
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|bat, et respiciens ad eum, gubernator ait : 
Domine Apolloni , numquid de arte mea aliquid 
vereris? Respondit Apollonius : Ego quidem de 
arte tua non vereor ; sed de arte Antiochi regis 

& vereor. Intra itaque interiora pelagi; rex enim 
longam habet manum; quod vult facere , perfi- 
ciet ; et vereor ne me persequatur. Gubernator 
ait: Arma paranda nobis; littus Tarsi, Tarsum 
petamus ; Tarsi est nobis ventus tranquillus. 

10 Apollonius ait : Eamus. Et sic, Deo gubernante, 
applicuit Apollonius. 


CAP. Vii. 


Et, dum ambularet in littore , visus est a quo- 
dam cive suo, Hellanico nomine, qui eodem 
supervenerat; et accedens ad eum, Hellanicus 

16 ait : Áve, domine Apolloni. At ille, salutatus, 
fecit sicut, potens, consueverat facere : sprevit 
hominem. Et indignatus : Àve, inquit, Apol- 
loni rex ; te saluto; et despicere noli paupertatem 
honestis moribus decoratam; et audi forsitan 

40 quod nescis : Proscriptus es. Apollonius ait : Εἰ 
patrie principem quis potuit proscribere? Hel- 
lanicus ait : Rex Antiochus. Apollonius ait : Qua 
ex causa? Hellanicus ait : Quare, quod pater est, 
esse voluisti. Et quanti sum proscriptus ὃ Hella- 

25 nicus senex ait : Ut quicumque te vivum exhi- 
buerit, accipiat L talenta auri; si quis vero ca- 
put tuum ei obtulerit, centum accipiat. Itaque, 
moneo te, fuge ; presidium manda. Dixit et sine 
mora discessit. 'Tunc.jussit Apollonius rogatum 

so senem revocari protinus; et jussit centum ta- 
lenta auri ei dari, Cui ait : Reverendissime *, 
exemplo pauperum accipe , quia mereris; et puta 
te mihi caput a cervicibus amputasse , et pertu- 
lisse gaudium regi. Ecce habes pretium C talenta, 

35 et manus puras a sanguine innocentis. Cui senex 
ait : Absit, domine, ut hujus rei causa premium 
accipiam. Apud enim bonos homines amicitia 
non comparatur pecunia , sed innocentia. 


CAP. IX. 


Et valedicens ei , recessit; et respiciens Ápol- 

40 lonius vidit ad se venientem notum sibi homi- 
nem , mcsto vultu , dolentem, nomine Strongu- 
lionem. Accessit ad eum et ait : Ave, Strongulio. 
Et ille repondit : Ave, domine Apolloni. Quid 
itaque his in locis, turbata mente, moraris? 
4s Apollonius ait : Rex Antiochus expulit me a 


regno, et proscriptionem meam €C jussit, et ei 
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se daturum quicumque meum caput ipsi obtule- 


rit, eo quod filiam ejus, imo adulteram detexe- 
rim, quam quasi conjugem in matrimonium 
sumpsit. Et ob hoc, si fieri potest, in patria 
vestra volo latere. Strongulio ait : Domine Apol- 
loni, civitas nostra parva est, et nobilitatem 
tuam non potest sustinere. Praeterea duram fa- 
mem, sevamque patimur sterilitatem annona; 
nobis ulla spes salutis non est; sed crudelissima 
mors ante oculos nostros est. Cui Apollonius 
ait : Strongulio, mi reverendissime, age ergo 
Deo gratias, quod me profugum finibus vestris 
applicuit. Dabo ergo civitati vestrae centum mil- 
lia frumenti modiorum , si fugam meam celave- 
ritis. Strongulio, ut audivit , prostratus pedibus, 
ait : Domine Apolloni , si esurienti civitati sub- 
veneris, non solum fugam tuam celabunt ; sed, 
si necesse fuerit, pro salute tua gladio dimica- 
bunt. 


CAP. X. 


Ascendit itaque Apollonius tribunal in foro; 
et cunctis. civibus presentibus dixit : Cives 
Tarsi , quos annonz caritas opprimit, ego Apol- 
lonius 'Tyrius replebo. Credo enim vos hujus 
beneficii memores, si fugam meam celaveritis. 
Scitote me legibus Antiochi regis esse fugatum; 
sed, vestra fidelitate favente, huc sum directus. 
Dabo itaque centum millia modiorum , eo pretio 
quo sum in patria mea mercatus, singulos modios 
ereis VIII. Hoc itaque audito , cives Tarsi , qui 
modium singulis aureis mercabantur, hilares 
effecti, clamoribus gratias agentes ,' certatim 
frumenta portabant. Tunc Apollonius , ne, depo- 
sita regia dignitate, mercatoris magis quam 
donatoris partes videretur assumere, pretium 
quod accepit, civitatis utilitatibus redonavit. 
Cives vero tanta beneficia ejus ex zre collato 
representarunt. Bigam enim in foro statuerunt, 
in qua stans, dextra manu fruges tenens, sinis- 
tro pede modium calcat; et in basi ejus scripse- 
runt : CIVITAS. TARSUS. TYRIO. APOLLONIO. DONVM. 
DEDIT. EO. QVOD. CIVITATEM. 4. SEVA. FAME, LIBE 
BAVEBIT. LIBERALITATE. SVA. 


CAP. XI. 


Interpositis deinde mensibus paucis, adhor- 
tante Strongulione et Dionysiade conjuge ejus, 
ad Pentapolitanorum marinam navigare prope- 
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suit, ut illic lateret, eo quod illic benignius 
agere affirmarent. Cum ingenti igitur honore a 
civibus deductus est ad mare; valedicens Apol- 
lonius omnibus, ascendit ratem, Sed tribus die- 

5 bus noctibusque, ventis prosperis navigavit; 
subitoque mutata est pelagi fides. Concitata tem- 
pestas pulsat mare et sidera coli. Tunc sibi 
unusquisque rapit tabulam , et mortem anoratur. 
Et in tali caligine tempestatis perierunt universi. 

1 Apollonius solus, tabula beneficio , in Pentapo- 
litanoruim littora pulsus est. Stans vero Apollo- 
nius in littore nudus, et intuens tranquillum 
mare, ait : Neptune, fraudator hominum , de- 
ceptor innocentium, an, Ántiocho rege crudelior, 

15 propter hoc me;reservasti , ut inopen et egenum 
rex crudelissimus persequatur facilius ἢ Quo ita- 
que ibo? Quam partem petam ὃ Aut quis ignotus 
dabit auxilium vita? 


CAP. XII. 


Et hzc ad semetipsum locutus, subito animad- 
40 vertit, et vidit quemdam piscatorem, grandi 
sacco ac sordido tribonario * circumdatum, Et , 
cogente necessitate, prosternens se ad pedes 
hujus, profusisque lacrymis, ait : Miserere, 
quisquis es ; nudo succurre et naufrago, non hu- 
45 milibus natalibus genito. Et ut scias cui." mise- 
rearis , ego sum Apollonius Tyrius, patrie mez 
princeps ; aut in compositione es calamitatis meze, 
qui modo genibus tuis provolutus, deprecor 
vitam. Piscator, ut vidit speciosum juvenem pe- 
zo dibus .suis provolutum, misericordia motus, 
tenuit manum ejus , et duxit eum intra tectum 
paupertatis suz, posuitque epulas quas habere 
potuit. Et, quo plenius pietati sua satisfaceret, 
exuit se tribonario, et in duas partes incidit 
35 aequales; deditque unam juveni, dicens : Tolle 
quod habeo, et vade in civitatem ; ibi forsitan 
qui misereatur tui invenies ; et si non inveneris, 
huc revertere. Paupertas, quacumque fuerit, 
sufficiet nobis; mecum piscaberis ; illud tamen 
40 admoneo, ut , si quando, Deo favente , dignitati 
tue redditus fueris , ne despicias dimidium tri- 
bonarii mei. Apollonius ait : Si non memor fuero 
tui «iterum nauíragium patiar, nec tui similem 
inveniam, qui mei misereatur. ΕΜ hac dicens, 
4s per demonstratam sibi viam iter carpens, portas 
civitatis intravit. 
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CAP. XIll. 


Et, dum secum cogitaret unde auxilium peteret 
vite su: , prospiciens puerum nitidum per pla- 
team currentem , oleo unctum, percinctum sa- 
bano ", ferentem lusus juveniles ad gymnasium 
pertinentes, maxima voce dicentem : Audite, κε 
cives ; audite, peregrini , liberi et ingenui ; abl. 
qui vult, gymnasium petat. Apollonius, hoc au- 
dito, exuens se tribonario, ingreditur lavacrum, 
utitur liquore palladio * ; et dum, exercens, sin- 
gulos intuetur, parem sibi quazrit et non invenit, 
subito Archistratus, rex totius illius regionis, cum 
turba famulorum ingressus , dum cum servis lu- 
sum pila exerceret , volente Deo, misit se Apol- 
lonius regi. Ft, cum currentem sustulit pilam, 
subtili velocitate percussam , Tudenti remisit regi ius 
remissamque rursus velocitate percussit , nec ca- 
dere pilam passus est. Et notavit rex velocitatem 
juvenis ; sed, quia sciebat se in pil lusu mimime 
parem habere, ad " suos ait : Famuli, recedite a 
palladio; hic enim juvenis, ut suspicor, mihi so 
comparandus est. Apollonius, ut audivit a rege 
laudari , constanter accessit ad regem; et accepto 
ceromate ", docta manu circumfricuit eum tanta 
subtilitate, ut multum ei proficeret. Deinde in 
solo gratissime fovit; et exeuntis manu officia s 
reddidit , et discessit. 


CAP. XIV. 


Rex ad amicos suos, post discessum juvenis, 
ait : Jaro per communionem salutis , amici, 
me nunquam melius lavisse quam hodie , bene- 
ficio nescio cujus adolescentis. Et respiciens ad 30 
unum de famulis, ait rex : Juvenis ille, qui mihi 
officium fecit, unde, quis est? Famulus vero secu- 
tus est juvenem ; viditque cum sordido t:ibonario 
coopertum ; et reversus ad regem, ait: Juvenis ille 
naufragus est. Kex ait: Tu, undescis ? Famulus s 
ait : Illo tacente, habitus indicat. Kex ait : Vade 
celerius, et dic ei : Rogat te rex ad cornam. 
Apollonius, ut auditum est , adquievit; et, redu- 
cente famulo, pervenit ad regem. Famulus vero, 
prius ingressus ad regem ait : Naufragus adest; «o 
sed abjecto habitu introire confunditur. Statim 
rex jussit eum dignis vestibus indui, et ingredi 
ad ocnamn. 


CAP. XV. 
Ingvessus itaque Apollonius triclinium, contra 
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reget , assignato loco , discubuit. Infertur gus- 
tatio "*, deinde cena regalis. Apollonius , cunctis 
epulantibus, non epulabatur; sed aurum, ar- 
gentum, vestes immensas regis, ministeria " dum 
ὃ flens cum dolore intuetur, quidam senex invi- 
dus, juxta regem discumbens, vidit juvenem 
curiose singula respicientem , et ait regi : Bone 
rex , ecce homo cui tu benignitatem animi tui 
ostendisti, fortune tux invidus est. lex ait : 
i0 Male suspicaris; nam juvenis iste non invidet ; 
sed plurima se perdidisse testatur. Tunc rex, 
hilari vultu respiciens Apollonium , ait : Juve- 
nis, epulare nobiscum, et meliora de Deo spera. 


CAP. XVI. 


i Et, cum hortaretur juvenem, introivit filia 
regis , jam adulta virgo , et dedit osculum patri , 
deinde discumbentibus amicis. Qus , dum sin- 
gulos oscularetur, perveuit ad naufragum et re- 
diit ad patrem, et ait : Bone rex et pater optime, 
quis est ille juvenis qui, contra te, honorato dis- 

80 cumbit loco , et flebili vultu nescio quid dolet ἢ 
Rex ait : Is in gymnasio mihi gratissime officium 
fecit; propterea illum ad cenam rogavi; quis 
autem , aut unde sit , nescio. Sed si scire vis, in- 
terroga illum ; decet ejus te omnia scire; forsitan, 

s cum cognoveris unde sit , misereberis illi *. Hor- 
tante itaque patre, puella pervenit ad juvenem; 
et verecundo sermone sic aggreditur eum, dicens : 

Licet taciturnitas tua sit tristior, generositas 
tamen nobilitatem ostendit. Si vero molestum 

30 non est , indica mihi nomen et casus tuos, Apol- 
lonius ait : Si nomen quzris, Apollonius ; si 
opes , in mari perdidi ; si vero nobilitatem, Tyri 
reliqui, ultra 'l'arsum. Puella ait : Apertius mihi 
indica, ut intelligam. At ille universos casus 

3» $uos exposuit; finitoque sermonis colloquio , 
fundere lacrymas coepit. Quem ut vidit rex flen- 
tem , respiciens filiam suain, ait : Nata dulcis, 
peccasti ; quia, dum nomen et casus scire voluisti 
adolescentis, veteres ei renovasti dolores. Peto 

tw Kaque, dulcis filia, ut quidquid volueris, juveni 
dones. Puella, ut audivit a patre suo sibi ultro 
promissum , quod ipsa praestare volebat, respi- 

cens juvenem, ait : Apolloni, jam noster es ; 
depone moerrorem, et , quia patris mei indulgen- 
ἐς ta permittit, locupletabo te. Apollonius cum 
gemitu et verecundia gratiasegit. Kex, gavisus ob 
tantam filize.suz benignitatem , sic ait ad eam : 
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Nata dulcissima, sine salvum habeas; defer tibi 
lyram , et aufer juveni dolorem, et exhilara 
convivium. 


: CAP. XVII. 


Puella vero jussit sibi deferri lyram ; et, ubi 
accepit, cum omni dulcedine vocis chordarum s 
miscuit sonos, Omneslaudare cc peruntet dicere : 
Non potest melius, non potest dulcius aliquis 
sonare. Apollonius vero tacebat. Rex ait : Apol- 
loni , non bonam rem facis; omnes filiam meam 
in arte musica laudant; tu solus tacendo vita- 
peras. Apollonius ait : Bone rex , si permittis, 
dicam quod sentio. Filia tua in artem musicam 
modo incedit; nondum didici. Denique jube 
mihi tradi lyram, et scies quare " nescit filia tua. 
Rex Archistratus ait : Apolloni, intelligo te in 
omnibus esse locupletem; et jussit ei tradi 
lyram. Ét egressus foras Apollonius induit sta- 
tum *; et corona caput decoravit , et accipiens 
lyram, introivit triclinium. ΕΣ ita stetit, ut eum 
non Apollonium, sed Apollinem existimarent, 4; 
Atque ita , silentio facto, arripit plectrum , ani- 
mumque arti accommodat, Miscetur vox cantus 
modulata cum chordis; et discumbentes una 
cum rege, magna voce , laudare coeperunt. Post 
haec , deponens lyram, induit statum comicum, et 2 
inauditas actiones expressit, atque mirabiliter 
placuit. Deinde induit tragicum , et nihilominus 
mirabiliter placet. Puella, ut vidit juvenem 
omnium studiorum arte cumulatum, incidit amo- 
rem ejus ; finitoque convivio, puella respiciens 3e 
patrem, ait: Chare genitor, promiseras mibi 
paululo ante, ut quidquid voluissem , de tuo, 
Apollonio darem. Rex ait : Et promiseram et 
promitto. Puella, intuens Apollonium ait : Apol- 
loni , magister, accipe ex indulgentia patris mei 36 
auri talenta CC, argenti pondera * quadraginta, 
vestem copiosam, et servos XX. Et ad famulos 
ait : Afferte, presentibus amicis , quod Apollo- 
nio magistro meo promisi, et in triclinio ponite. 
Et, jussu reginz, allata sunt omnia. Laudant 4o 
omnes liberalitatem puella; peracto convivio, 
levaverunt se omnes; et valedicentes regi et re- 
ginz , discesserunt. Ipse quoque Apollonius ait : 
Bone rex, miserorum misericors, et tu, regina 
amatrix studiorum, valete, Et respiciens ad ες 
famulos, quos illi regina donaverat, ait : TTol- 
lite , famuli, hzc qua regina donavit; eamus et 
hospitalia quaeramus. 
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CAP. XVIII. 


Puella , timens ne amatum suum non videret, 
respexit ad patrem, et ait : Bone rex et pater 
optime, placet tibi ut Apollonius , hodie a nobis 

5locupletatus, abscedat; et quod illi donasti, 
malis hominibus rapiatur? Rex ait : Benedicis 
dicens, dulcis filia; et confestim jubet eum ceeta * 
digna requiescere. Sed puella Archistrati, amore 
incensa, inquietam habuit noctem ; vigetque in 
10 pectore vulnus ; verba , cantusque retinet Ápol- 
lonii, et sonos veri amoris. Vigilans ergo prima 
luce, irrupit cubiculum patris sui, seditque 
supra thorum ejus. Pater, ut vidit filiam suam, 
ait : Nata dulcis, quid est quod prater consue- 
15 tudinem tuam vigilasti? Puella ait : Hesterna 
studia me excitaverunt. Peto itaque , pater cha- 
rissime, ut me hospiti nostro, studiorum gratia, 
wadas, Rex gaudio plenus jussit ad se venire 
juvenem. Cui ait : O Apolloni , studiorum tuo- 
3o rum felicitatem filia mea a te discere concupiscit. 
Itaque, si desiderium nate mez adimpleveris , 
juro per regni mei vitam quia ἡ, quidquid tibi 
mare abstulit, ego tibi restituam in terris. Apol- 
lonius , hoc audito, coepit docere puellam sicut 
25 ipse didicerat. 
CAP. XIX. 


Interposito autem brevi tempore, cum non 
posset puella ratione ulla amoris sui vulnus 
tolerare , simulata infirmitate, coepit jacere. Rex 

30 autem , ut vidit filiam suam subitaneam in vale- 
tudinem incucurrisse *, sollicitus , adhibuit me- 
dicos. At illi, tentantes venas, tangunt singulas 
partes corporis; sed .zgritudinis nullas causas 
inveniunt. Rex, post paucos dies, tenens Apol- 

85 lonii manum , forum civitatis ingreditur. Et dum 
cum eo deambularet, ecce juvenes nobilissimi tres 
qui, per longum tempus, filiam ejus in matrimo- 
nium petierant , una voce salutaverunt regem. 
Quos ut vidit , rex subridens ait : Quid est quod 

40 una voce me pariter salutastis? Unus ex illis ait : 

᾿ Petentibus nobis * filiam tuam in matrimonium, 
ssepius nos differendo crucias ; propter quod ho- 
die simul venimus, locupletes, bonis natalibus 
geniti. ltaque de tribus unum elige, quem vis 

«s habere generum. Et rex ait : Non apto tempore 
interpellastis; filia enim mea studiis vacat, et 
pre amore studiorum imbecillis jacet. Sed ne 
videar vos sapius differre, scribite in codicillis 
nomina vestra , et dotis quantitatem. Rex , acce- 
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ptis codicillis, annulo sigillavit; et dedit Apollo- 
nio, dicens : Sine, hos codicillos perfer discipulz 
tug. Hic enim locus te desiderat. 


CAP. XX. 


Apollonius , codicillis acceptis, petiit domum s 
regiam, et introivit cubiculum. Puella, ut vidit 
quem diligebat , ait : O magister, quid est quod 
singularis cubiculum introivisti ? Apollonius ait : 
Domina, sume hos codicillos, quos pater tuus tibi 
transmisit, et lege. Puella, acceptis codicillis , τὸ 
legit tria nomina petitorum ; sed non elegit ejus 
quem volebat. Lectis itaque codicillis, et respi- 
ciens Apollonium , ait puella : Magister, non te 
dolet quod ego nubo? Apollonius ait : Imo et gra- 
tulor quod, abundantia litterarum, et studiorum i5 
percepta disciplina, me volente nubis. Puella ait : 
Magister, si me amares , doleres, Et hzc dicens , 
tanti amoris audacia scripsit ; et signatos codicil- 
los juveni tradidit, isque pertulit in forum et 
tradidit regi. Scripsit ei sic : Bone rex et pater sv 
optime, quoniam clementis tux indulgentia 
permittit mihi ut rescribam, nunc rescribo., 
lium volo conjugem, qui naufragium passus 
est, et a fortuna deceptus est in mari. Et, ne 
mireris quod pudica virgo tam impudenter s; 
scripserim , quod prie pudore narrare non potui, 
id per ceram mandavi , que pudorem mon habet. 


CAP. XXI. 


Et rex , perlectis codicillis, ignorabat de quo 
naufrago dicerct; et, respiciens tres juvenes, 30 
ait : Quis vestrum naufragium passus est? Unus 


ex illis, nomine Andronius, ait : Ego. Alius ait 


illi : Tace; in morbo te consumas ; nec sanus sis, 
nec salvus. Mecum litteras didicisti; portas civi- 
tatis nusquam , sine me, exiisti : naufragium * 8 
ergo passus es. Rex, cum invenisset quz nau- 
fragium diceret, respiciens Apollonium, ait : 
Tolle hos codicillos et lege; potest enim fieri 
ut , quod non intelligo, tu intelligas , qui inter- 
fuisti. Apollonius , acceptis codicillis, veloci 4o 
ter pertransiit; et, cum sensit se amari, 
erubuit. Rex apprehendit Apollonii manum, 
paululumque ab illis discedens , ait : Apolloni, 
invenisti naufragum ? Bone rex, inquit Apollo- 
nius, si permittis ut dicam, inveni. Et, his dictis, 4» 
rex vidit faciem ejus roseo rubore perfusam et 
erubescentem ; intellexit dictum , et ait : Gaudio 
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sum plenus, Apolloni ; et quod filia mea cupit, 
mea voluntas est. Et respiciens ad juvenes illos, 
ait : Certe dixi vobis quod " non apto tempore 
interpellastis. Sed cum tempus nubendi advene- 

δ rit filia mee , mittam ad vos; et dimisit eos a se. 
lpse apprehendens'Apollonii manum , non jam 
ut hospitis, sed ut generi , introivit in domum 
regine. 


CAP. XXII. 


10 Ft,relicto Apollonio, intrat rex solus ad filiam 
suam , et ait : Nata dulcis, quem tibi conjugem 
elegisti? Puella vero prostravit se pedibus sui 
patris , et ait : Pater piissime, quia cupis audire 
desiderium filie tue, amo naufragum, a fortuna 

is deceptum; sed ne pietatem tuam ambiguitate 
serinonum  detineam , Tyrium praeceptorem 
meum ; cui si me non tradideris , perdes filiam 
tuam. Rex vero, filize suz lacrymas sustinere non 
valens , motus pietate , ait ad eam : Ego, dulcis- 

» sima filia, amando factus sum pater. Diem ergo 
nuptiarum sine mora statuam. Postera vero die, 
vocavit amicos urbium vicinarum ditionis regni 
$ui, et potentes; quibus convenientibus ait : 
Ámici, quare vos vocaverim in unum , discite. 

s Sciatis filiam meam velle nubere Apollonio pra 
ceptori suo. Peto itaque ut omnium letitia sit, 
quod filia mea virum prudentem sortita est. Ft 
hac dicens, diem nuptiarum indicit. Numerantur 
dies ; convivia prolixa tenduntur, et celebrantur 

3jonuptie regie dignitatis. Ingens inter conjuges 
amor vivo affectu ; incomparabilis dilectio, inau- 
dita latitia. 

CAP. XXIII. 


Interpositis autem diebus et mensibus , puella 
3$cum baberet ventriculum deformatum , sexto 
mense, zestivo tempore, dum spatiantur in littore, 
vident navem speciosissimam ; et dum eam mi- 
rantur, laudant. Ágnovit eam Apollonius esse do 
patria sua; et conversus ad gubernatorem , ait : 
* Dic mihi, si vales , unde venias. Et gubernator 
ait : Tyro. Apollonius ait : Patriam mean no- 
minasti, Gubernator ait : Ergo Tyrius es tu? 
Apollonius ait : Tu dixisti. Gubernator ait : 
Noveras aliquem principem illius patrie? Apol- 
5 lonius ait : Quemdam me ipsum, Gubernator 
àit : Sicubi illum videris, dic illi : Letare et 
&aude. Rex enim Antiochus, fulmine percussus, 
arsit cuin filia sua. Opes igitur regie et regnum 
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Àntiochi& Apollonio reservantur. Apollonius , 
his auditis , gaudio plenus , respiciens conjugem 
suam , ait : Quod aliquando naufrago credidisti, 
modo comprobas. Peto itaque, chara conjux , ut 
permittas me ad regnum percipiendum ambulare. & 
Puella , ut audivit , profusis lacrymis, ait : Rare 
conjux, Si in longo itinere esses, ad partum 
meum festinare debueras, Nunc autem , cum sis 
prasens, disponis me derelinquere? Sed si jubes, 
pariter navigemus. Et pervenit ad patrem suum, 10 
et ait : Chare genitor, lztare et gaude. Rex enim 
Antiochus periit. Dum enim concubuit cum filia 
sua, Deus percussit eum fulmine. Opes autem 
regni et diadema conjugi meo reservantur. Per- 
mitte ergo ut navigem cum eo ; et libentius me 
permáttas : unam dimittis, recipies$ duas. 


ὃ 


CAP. XXIV. 


Rex exhilaratus jussit navem produci in littus, 
et omnibus bonis impleri. Praeterea nutricem 
ejus, Lycoridem nomine, et obstetricem peritis- 20 
simam, propter partum ejus, simul navigare 
precepit. Et, data profectoria *, deduxit eos ad 
littus ; osculatus est filiam et generum, et ven- 
tum prosperum optabat. Et ascenderunt navem 
cum multa familia, multoque apparatu. Vento 35 
itaque flante, se commiserunt alto pelago. Qui 
dum, per aliquot dies , variis ventorum flatibus 
jactantur, septima contingente luce, enixa est 
puella, sevo ore ventorum flantium congelato 
sanguine, conclusoque spiritu , defunctz repra- 30 
sentans effigiem. Subito exclamavit familia; 
cucurrit Apollonius,: et vidit conjugem suam 
exanimem jacentem. Scindit a pectore vestem; 
unguibus primas adolescentie genas discerpit , 
et lacrymas fundit, jactans se super caput ejus , 85 
et ait : Chara conjux , et Archistrati regis unica 
filia, quid dicam regi patri tuo, qui me naufra- 
gum suscepit? cum hzc et similia diceret, introi- 
vit ad eum gubernator, et ait : Domine, tu quidem 
pie facis, sed navis mortuum non suffert. Jube 4o 
ergo corpus in pelagum mitti. Apollonius ait, in- 
dignatus : Quid narras, pessime homo? Hoc 
vobis placet, ut corpus istud in pelagum mittam, 
quod me suscepit naufragum et peregrinum? 
Inter hzc vocavit fabros navales, et jubet aptari 4) 
tabulas, et fieri loculum amplissimum , chartis * 
plumbeis circumdari foramina, et rimas diligen- 
ter picari precepit. Quo facto , regalibus arna- 
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mentis decoratam puellam in loculo composuit 
cum multo fletu, deditque osculum. CC. XX 
sestertia auri sobter caput ejus posuit, et codicil- 
los scripsit. Deinde jussit infantem diligenter 
& nutriri, ut vel in malis haberet jucundum sola- 
tium, et pro filia vel neptem ostenderet regi. Et 
sic jussit in mare mitti loculum. Cum magno 
igitur luctu et clamore missum est a familia. 


CAP. XXV. 


Tertia vero die, jactum est in littus Ephesio- 

19 rum, non longe a predio cujusdam medici , no- 
mine Ceramonis *. Qui die illa, ambulans in lit- 
tore, vidit loculum fluctibus expulsum, jacen- 
tem in ripa. Et ait discipulis suis : Tollite cum 
diligentia loculum istum, et ad villam proferte; 

1$ et ita fecerunt, Medicus vero leviter aperuit, et 
vidit puellam regalibus ornamentis decoratam , 
et speciosam valde et falsa morte occupatam. Et 
stupens ait : Quas putatnus lacrymas hanc puellam 
parentibus reliquisse? Et videns sub capite ejus 
40 pecuniam positam , et codicillos scriptos, ait : 
Videamus quid desideret dolor. Quos cum resi- 
gnasset , invenit scriptum ita : Quicumque hunc 
loculum inveneris, habebis XX sestertia auri. 
Peto itaque ut dimidiam partem babeas , dimi- 
385 diam vero funeri eroges. Hoc enim corpus multas 
reiiquit lacrymas, Quod si aliud feceris quam 
dolor desiderat, ultimus tuorum decedas; nec 
sit qui corpus tuum sepulture commendet. Per- 
lectis vero codicillis, ad famulos ait : Prestemus 
80 corpori quod dolor imperat; juro autem per spem 
vita mes me ampliuserogaturum in hoc funere, Εἰ 
jubet instrui rogum. Dum ergo sollicite rogum 
instruit, supervenit discipulus medici , aspectu 
adolescens, sed ingenio senex. Hic, cum vidisset 
35 corpus speciosum super rogum positum, ait : 
Magister, hoc novum funus. Ceramo ait : Bene 
venisti hac hora ; te exspectavi. Tolle ergo am- 
pullam unguenti; et quod supremum est defunctae 
beneficium , superinfunde sepulture. Et perve- 
40 niens juvenis ad corpus puelle, detrahit a pec- 
tore vestes , fundit unguenti liquorem per artifi- 
cium; artificiosa manu tractat ; praecordia sentit, 
tentat tepidum corpus, et obstupuit. Dalpat venas 
et indicia rimatur narium , labia labiis probat, 
«5 sentit spiramento gracilem vitam cum morte luc- 
" tantem, et ait famulis suis : Supponite faculas 
per quatuor angulos lentas. Quibus suppositis , 
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puella teporata; coagulatus sanguis liquefactus 
est. Quod ut vidit juvenis, ait magistro suo : Ma- 
gister, peccasti. Nam heec quam putas mortuam, 
vivit; et faculas, ut facilius credas, ego illi 
statim adhibebo ; viribus spiritum clausum pate- , 
faciam. Et , his dictis, pertulit puellam in cubi- 
culum, et posuit in lectum suum, et calefecit 
oleum, et madefecit lanam, funditque super pec- 
tus puella. Sanguis qui intus frigore coagulatus 
fuerat , accepto tepore , liquefactus est ; et coepit » 
spiritus perclusus per medullas discurrere. Ve- 
nis itaque patefactis , aperuit oculos , et recepit 
spiritum, quem jam perdiderat. Leni et balbu- 
tienti sermone ait : Rogo te, quisquis es, ne 
contingas aliter quam contingi oportet regis : 
fliam et regis uxorem. Juvenis, ut vidit quod 
magister suus fallebat , quod in arte nem vidit, 
gaudio plenus, vadit ad magistrum suus et ait : 
Veni , magister, et accipe discipuli tui astutiam 
et apodixin *. Et , ut vidit puellam vivam quam s 
putabat mortuam, respiciens discipulum suum, 
ait: Àmo curam et prudentiam tuam ; probo 
artem , laudo diligentiam ; et audi , disci- 
pule. Nolo te artis beneficium existimes perdi- 
disse ; accipe pecuniam ; hzc enim puella mul- » 
tam pecuniam in meas zdes pertulit secum. Et 
jussit salubribus cibis vesci, et fomentis recreari. | 
Sed, post paucos dies, ut cognovit eam regio 
genere ortam , adhibitis amicis , adoptavit eam 
ut * filiam suam. Rogat autem cum lacrymis ne ab »- 
aliquo contaminetur ; inter sacerdotes Dianz fe. 
minam cum feminis misit. lbi omne genus cas- 
titatis inviolabiliter observatur. 


CAP. XXVI. 


Inter hec Apollonius , cum ingenti luctu, gu- 
bernante Deo, applicuit larso, et descendit x 
rate, et petiit domum Strongulionis et Dionysia- 
dis. Quos cum salutasset, omnes casus suos cc- 
pit exponere illis dolenter. Quantum, inquit, in* 
amissaconjuge flebam, tantum in * reservata mihi 
filia consolabar. Tunc Apollonius, intuens « 
Surongulionem et conjugem ejus Dionysiadem, 
ait : Sanctissimi hospites, post amissam conju- 
gem charam, mihi reservatum regnum recipere 
nolo, neque ad socerum reverti, cujus in mari. 
perdidi filiam; sed potius agam mercatoris opera. 
Commendo itaque vobis filiam meam, ut cura filis 
vestra Philothemija nutriatur; quam ut bono εἰ 
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simplici animo suscipiatis peto, et ut. nomine , 


patrie vestre cognominetis l'arsiam. Praeterea 
nutricem uxoris mez , nomine Lycoridem , que 


cura sua custodiat puellam, vobis relinquo. Ὶ 
5 Hac ut dixit, tradidit infantem, deditque aurum : 


multum et argentum, ac vestes pretiosissimas ; 
et juravit se non barbam nec capillos capitis nec 
ungues detonsurum , nisi prius filiam suam nup- 
tui traderet. At illi stupentes quod tali sacra- 
i0 mento se obligasset , cum magna fide se puellam 
educaturos promittunt. Ápollonius vero, com- 
mendata filia, navem ascendit; alta pelagi subiit, 


ignotasque et longinquas petiit Egypti regiones. 
CAP. XXVII. 


i$ Interea puella Tarsia, ut facta est quinquen- 
nis, traditur scholis; deinde studiis liberalibus 
vacat, una cum filia eorum Philothemia. Cumque 
ad quatuordecim annos pervenisset, reversa de 
auditorio ", invenit nutricem suam Lycoridem su- 
30 bitaneam valetudinem incurrisse. Et sedens juxta 
eam super thorum, casus infirmitatis ejus exqui- 
rit; cui nutrix ait : Audi, domina, morientis 
amicule verba suprema, pectorique tuo com- 
menda; et dixit : Domina Tarsia, quis tibi pater, 
25 aut mater atque patria? Puella ait : Patria, Tar- 
sus ; Surongulio, pater ; Dionysias, mater. Nutrix 
cum gemitu ait : Audi , domina Tarsia, natalium 
tuorum originem, ut scias quid post mortem 
meam agere debeas. 'l'ibi, sine solo" patria; ma- 
30 ter, Archistrati regis filia. Qua, cum te enixa 
esset , statim percluso spiritu, ultimam vite fini- 
vit diem; et eam pater tuus Apollonius, effecto 
loculo, cum ornamentis regalibus et XX sester- 
tiis auri, in mare misit, ut quocumque fuisset 
35 delata, haberet " in supremis ad obsequium fune- 
ris sui ; quo delata itaque sit, ipsa sibi testis est 
navis. Nam rex Apollonius Tyrius pater tuus, 
amissam conjugem lugens, te in cunabulis po- 
suit. Quo tantum solatio recreatus, applicuit 
10 "'arso; commendavitque te cum magna pecunia 
vesteque copiosa Strongulioni et Dionysiadi uxori 
ejus, hospitibus suis; notum faciens barbam ca- 
pillosque capitis et ungues non detonsurum, nisi 
te prius nuptui traderet. Cum suis igitur ascendit 
45 rateui ; et, ut ad nubiles tuos annos annua vota 
persolvat, se remeaturum esse promittit, Sed pa- 
ter tuus, qui tanto tempore nec scripsit, nec salu- 
tis sua nuntios misit , forsitan periit. Nunc ergo 
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moneo te, ne, casu aliquo, hospites tui, quos tu 
parentes appellas, tibi aliquam injuriam faciant. 
Pergas ad forum , ibique invenias statuam patris 
tui in biga stantem; ascende in eam, et statuam 
ipsius coinprehende, et casus tuos desuper omni- ὃ 
bus expone ; et cives, memorespatris tui, injuriam 
tuam vindicabunt. Puella ait : Chara nutrix , si 
prius senectuti tuz aliquid naturaliter accidisset, 
quam hzc referres, ego originem natalium meo- 
rum nescivissem. Et, cum hzc diceret, nutrix in 1v 
gremio* puelle deposuit spiritum. Exclamavit 
virgo; cucurrit familia, et corpus nutricis sepeli- 
tur; et, jubente Tarsia, in littore monumentum 
ejus fabricatum est. Et , post paucos dies, puella, 
deposito luctu, rediit ad studia liberalia; et, 
reversa de auditorio , non prius cibum sumebat, 
quam nutricis sue monumentum visitaret ; et fe 
rens ampullam vini ingrediebatur, et ibi manes 
parentum suorum invocabat, 


CAP. XXVIII. 20 


Dum hac aguntur, quadam feriata die, Dio- 
nysias cum filia sua et cum Tarsia per publicam 
transibat viam. ΕΣ videntes cives 'larsiam spe- 
ciosam, et ornatam melius, laudabant eam vche- 
menter*; et omnes dicebant : Felix pater, cui 35 
Tarsia filia est! Illa autem, quas adhbzret lateri 
ejus, turpis est, et dedecus. Dionysias, ut audi- 
vit Tarsiam laudari, et filiam suam vituperari, 
conversa in furorem, et singula secum cogitans, 
ait : Pater ejus, ex quo hinc profectus est, anni 3e 
sunt XV; et non venit ad recipiendam filiam 
suam; credo mortuum esse; aut in pelago periit, 
et nutrix ejus mortua est. Neminem habeo emu- 
lum; tollam hanc de medio, et ornamentis ejus 
filiam meam ornabo. Et jussit venire villicum ss 
suburbanum, nomine Theophilum, Qua ait : 
Theophile, si vis libertatem accipere, Tarsiam 
tolle de medio nostri ". Villicus ait : Quid peccavit 
innocens virgo? Et scelerata mulier ait : Negare 
mihi non potes; fac quod jubeo; sin aliter, me 4o 
senties iratam. lnteríice eam, et mitte corpus 
ejus in mare; et, cum nuntiaveris factum, pra- 
mium cum libertate accipies. Villicus libertate 
seductus cum dolore discedit; et pugionem acu- 
tissimum praeparavit; et celans latere suo, abiit 45 
ad nutricis Tarsie monumentum. Puella rediens 
de studiis, solito more, tulit ampullam vini et 
coronam; et venit ad monumentum, et omnes 
casus suos exposuit. Et exiens foras villicus, im- 
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petu facto adversus puellam, crines ejus appre- 
hendit, et traxit ad littus. Ἐξ dum vellet eam in. 
terficere, ait puella : Theophile , quid peccavi, 
ut de manu tua moriar? Villicus ait : Tu nihil 

5 peccasti, sed pater tuus Apollonius, qui te cum 
magna pecunia et ornamentis regalibus reliquit. 
Et puella lacrymans ait illi : Peto, domine, ut, 
si jam nulla spes est vite mez, Dominum * mihi 
testari et precari permittas, Villicus ait : 'l'estare; 

10 Deus enim scit me coactum hoc esse facturum 
scelus. 


CAP. XXIX. 


Sed cum puella Deum precaretur, subito pirate 
apparuerunt ; et videntes puellam sub jugo mor- 

15 tis stare, exclamaverunt dicentes : Crudelissime 
barbare, parce, tu qui ferrum tenes. Hzc enim 
preda nostra est , non tua victima. Villicus, vo- 
cibus piratarum territus, fugit post monumen- 
tum. Et piratz applicantes ad littus,'tulerunt vir- 

30 ginem et alta pelagi petierunt. Villicus, post 
moram, exiit ; et videns puellam raptam a morte, 
gratias egit Deo, quod non fecisset scelus; et 
reversus ad sceleratam mulierem, ait : Quod 
precepisti, domina, factüm est; comple quod 
75 prorisisti. Et scelerata mulier ait : Quid narras, 
latro pessime? homicidium fecisti , et libertatem 
quaeris! Revertere in villam, et opus tuum 
fac, ne iratum dominum et dominaàs sentias. Vil- 
licus aporiatus * ibat; et elevans manum ad Do- 

40 minum : Domine, tu scis quia non feci istud sce- 
lus ; esto judex in hac causa. Et rediit ad villam. 
Postera vero die, prima luce, scelerata mulier, 
admissum facinus insidiis et fraude volens ce. 
lare, famulos misit ad vocandos amicos. Qui ve- 

3$ nientes consederunt. Tunc scelerata mulier lugu- 
bribus vestibus circumdata, laniatis crinibus, 
nudo et livido pectore aflirmans dolores , exiit 
de cubiculo, et fictas fundens lacrymas, ait : 
Amici fidelissimi, scitote Tarsiam Apollonii filiam 

40 hesterna die, subitaneo dolore stomachi, in villa 
suburbana esse defunctam , meque eam honestis- 
simo funere extulisse. Omnes vero, ex anima- 
tione sermonum et ex habitu, et lugubribus ves- 
tibus et fallacibus lacrymis seducti, crediderunt. 

45 Postera die, placuit universis patris principibus 
ob merita et beneficia Apollonii, filiz ejus in 
littore fieri tumulum ex zre collato, non longe a 
monumento Lycoridis nutricis ejus. Scriptum 
est in titulo sic : TABSLE, VIAGINI, APOLLONII. FI- 
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LLE, PRO. BENEFICIO. PATRIS. 
COLLATO. DONVM. DEDEBRVNT. 


CAP. XXX. 


Interea pirate, quz "Tarsiam rapuerunt, de- 
venerunt in civitatem Mitylenen. Deponitur 
Tarsia venalis, et inter cetera mancipia propo- : 
nitur, Et videns eam leno, Lenonius nomine, cu- 
pidissimus , nec vir nec femina, contendere cce- 
pit, ut eam emeret. Sed Antinagoras, princeps 
civitatis ejusdem, intelligens nobilem et specio- 
sam puellam, obtulit pro ea X sestertia aurea. v 
Leno ait : Ego dabo XX. Antinagoras obtulit 
XXX ; leno XL; Antinagoras L; leno LX , Anti- 
nagoras obtulit LXX; leno LXXX; Antinagoras 
obtulit LXXXX ; leno dat C, dicens : si quis su- 
perdederit, ego X superdabo. Tunc Antinagoras t: 
ait : Ego, si cum isto lenone contendero, ut unam 
emam, plures venditurus sum. Sed permittam 
eum emere; et cum eam in lupanari statuerit, 
intrabo prior, et ego eripiam virginitatem ejus, 
et erit mihi perinde ac si eam comparassem. Ad- » 
ducitur puella lenoni; numeratur pecunia; per- 
ducitur in* domum, intrat in salutatorium *, ubi 
leno Priapum ex auro et gemmis habebat, et ait 
Tarsie : Adora numen prasentissimum. Puella 
ait : Nunquam adoravi tale numen; numquid * 
civis Lampsacenus es tu? Leno ait : Quare? Puella 
ait : Quia Lampsaceni cives Priapum colunt, 
Leno ait : Ignoras, misera, quia in domum in- 
cidisti lenonis et avari? Puella, ut audivit, toto 
corpore contremuit; et prostrata pedibus cjus, » 
dixit : Miserere, domine; succurre virginitati 
mez; et rogo ne velis hoc corpus meum sub tam 
turpi titulo prostituere. Leno ait : Leva te; mi- 
sera , nescis quia apud tortorem et lenonem nec 
preces nec lacrymz valent? Et vocavit ad se cu- ? 
stodem puellarum, et ait : Amiante", vade ad 
cellam ubi Briseis stetit; et ista puella ornetur 
diligenter, et titulus scribatur. Qui Tarsiam de- 
virginare voluerit, dimidiam auri libram dabit; 
postea singulis aureis populo patebit. Et fecit € 
custos Amiantussicut jussit dominus ejus. Tertia 
vero die, Tarsia, antecedentibus turbis et sya- 
phoniacis , ducitur ad lupanar. Sed Antinagoras 
rex prior affuit; et velato capite lupanar ingre- 
ditur. Introivit in cellam et sedit super lectum t 
puelle, et ostium clausit. Puella procidens ad 
pedes ejus, ait : Miserere mei , domine; per ju- 
ventutem tuamet per Deum vivum" te adjuro, ne 
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velis me sub hoc turpi titulo violare. Contine 
impudicam libidinem, et casus infelicissimae vir- 
ginis audi, et natalium meorum originem. Cui 
cum universos: casus suos exposuisset, confusus 

5 et pietate plenus, stupuit vehementer et ait : 
Erige te sine metu; homines enim sumus; habeo 
et ego filiam tibi similem, de qua similes casus 
possum metuere. Et dedit XL aureos in manu 
virginis, dicens : Ecce habes, domina "Tarsia, 
190 amplius quam virginitas tua venalis posita est. 
Dic advenientibus similiter, quousque liberere. 
Puella, lacrymis profusis ait : Ago, domine, pie- 
tati tuze gratias; et rogo ne alicui * narres quod 
a me audivisti. Antinagoras ait : Si hzec narra- 
" vero, filia mea, cum ad tuam venerit setatem, poe- 
nam similem patiatur. Et cum lacrymis discessit; 
et occurrit illi collega ejus, «qui ait : Quomodo 
tecum novicia"? Antinagorasait : Non potest me- 
lius. Cum magno igitur affectu usque ad lacry- 
30 mas, subsecutus est eum Antinagoras, ad viden- 
dum exitum rei. Juvenis ut intravit, solito more, 
puella ostium clausit. Cui juvenis ait : Si valeas, 
indica mihi quantum dederit tibi juvenis qui ad- 
intravit. Puella ait : Quaterdenos aureos. Juve- 
:* nis ait : Non illum puduit; homo dives non 
grande fecerat si libram auri tibi dedisset. Sed, 
ut scias meum animum esse meliorem, tolle li- 
bram integram auri. Antinagoras audiebat, et 
dicebat : Quo plus dabis, eo plus plorabit. Puella 
3» autem , acceptis aureis, prostravit se ad pedes 
ejus; et, similiter expositis casibus suis, confu- 
dit juvenem et avertit a libidine. Aporiatus deni- 
que juvenis ait : Alleva te, domina; et nos ho- 
mines sumus, casibus subjacentes. Puella ait : 
3; Àgo , domine, pietati tuz gratias; et peto ne cui 
narres quod audiisti. Et exiens foras invenit An- 
üinagoram ridentem, et ait illi : Magnus homo 
es; non habuisti cui propinares lacrymas tuas 
nisi mihi? Et ut admirationem providerent, ta- 
40 centes cceperunt aliorum exitus exspectare, Εἰ 
tanquam  insidiantibus illis occulto aspectu, 
omnes qui intrabant dabant pecuniam. Et rever- 
tens Tarsia dicebat lenoni : Ecce virginitatis mez 
pretium. Et aiebat leno : Quanto te melius est 
45. hilarem esse et non lugentem! Sic ergo age ut 
meliores pecunias tecum afferas. Sed cum puella 
quotidie de lupanari reversa diceret : Ecce quod 
potuit virginitas; hoc audito, leno vocavit villi- 
cum puellarum custodem, et ait : Án existimas 
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tam negligentem me esse, ut nesciam Tarsiam 
virginem esse? Si ergo virgo tantum affert, quan- 
tum dabit mulier! Duc ergo eam in cubiculum 
tuum , et rumpe nodum virginitatis ipsius. Cum 
eam in cubiculum suum villicus duxisset , ait ad s 
eam : Dic mihi, adhuc virgo es? Tarsia dixit : 
Quamdiu Deus vult, virgo sum. Villicus ait : 
Unde ergo tantam pecuniam, istis diebus , attu- 
listi? Puella prostravit se pedibus ejus et ait : 
Domine, subveni captiva , regis filie; ne velis (o 
me violare, Et cum ei casus suos omnes expo- 
neret, motus misericordia, dixit : Niniis avarus 
est leno; itaque nescio an possis ita virgo per- 
severare. Puella ait : Dabo opera studiis libera- 
libus erudite, similiter et lyre pulsum modu- 
lantis. Jube ergo crastina die in frequenti loco 
scamna disponi; et facundia oris mei, populo 
merebor; et casus omnes meos exponam; et quos- 
cumque nodos quaestionis proposuerit , solvam, 
et hac arte ampliabo pecuniam. Quod cum fecis- ἢ 
set villicus, omnis atas populi δὰ videndum 
eam cucurrerunt. 


CAP. XXXI. 


Puella vero ut vidit ingentem populum ingre- 
dientem , facundia oris soi studiorumque abun- *5 
dantia et genio confisa, quastiones sibi proponi 
jubet et acceptas cum favore solvit. Fit ingens 
clamor; et tantus circa eam civium concursus 
excrevit, ut viri ac feminz quotidie infinitam 
pecuniam conferrent. Antinagoras autem, prin- 30 
ceps civitatis , memor integerrima ejus virgini- 
tatis, diligebat eam haud secus ac unicam filiam 
suam, ita ut víllico illi multa donaret. Et quoti- 
die virgo, ob misericordiam populi, magnam 
afferebat pecuniam in sinum lenonis 35 


CAP. XXXII. 


Inter hzc, Apollonius venit l'arsum, XV an- 
nis transactis , et operto capite, ne a quodam de- 
formis aspiceretur. In domum pergebat Strongu- 
lionis; Quem ut vidit Strongulio a longe", per- o 
rexit prior rapidissimo cursu domum. Et dixit 
Dionysiadi uxori suz : Certe dixeras Apollo- 
nium naufragum periisse, Et ait : Crudelissima 
et pessima mulier, ecce venit Apollonius ad 
filiam suam repetendam. Quid dicemus patri «5 
suo de ea cujus nos fuimus parentes? 3celerata 
mulier ait : Miser conjux, confiteor quod ", dum 
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nostram daligo filiam, perdidi alienam. Accepto 
itaque consibo, indwe te lugubribus vestibus 
et fictis lacrymis : dicam eam stomachi dolore 
defecisse; cum nos tali habitu viderit, credet. 
ὁ Dui haec. dicerent, intravit Apollonius domum 
eorum ; revelavit caput, et abremovit * barbam, 
adaperui comam a fronte. Et ut vidit eos lugu- 
bribus vestibus indutos et morentes, ait : Hos- 
pites fidelissimi, si tamen in vobis adhuc per- 
i0 manet hoc nemen, quid, in adventu meo, fun- 
ditis lacrymas? Et ait scelesta mulier : Utinam ad 
aures tuas alius pertulisset, non ego, aut con- 
jux meus! Nam Tarsia, filia tua, subitaneo do- 
lore defecit. Apollonius, toto corpore tremens, 
15 depalluit, diuque confixus stetit; restitutoque 
spiritu, malam mulierem intuens ait : Diony- 
sias, Tarsia, filia mea, ut fingis, ante paucos 
dies decessit; sed non pecunia, vestes, orna- 
menta perierunt. Át illi proferunt omnia et di- 
3o cunt : Crede nobis quia " cupimus filiam tuam in- 
columem regnare, sicut bsec oinnia damus. Et ut 
scias nos non mentiri, habemus hujus rei testi- 
monium. Cives enim, memores beneficiorum 
tuorum, ex zre collato, proximo littore, filize 
45 tue monumentum fecerunt, quod potes videre. 
Apollonius, hoc audito, credens eam defunctam, 
ad famulos ait : Tollite baec oinnia et ferte in 
navem ; ego vado ad monumentum filie meg. At 
ubi venit , legit titulum, dicens : civzs. rARSEN- 
30 SES. TARSLE. APOLLOXII. FILLE. EX. ERE. COLLATO. 
OB. BENKXFICIVM. KIV$. MONVMENTVM. FRCERVNT. 
Perlectoque titulo, stupenti mente constitit. Et 
cum non fleret, iratus maledixit oculis suis, et 
' ait : O crudelissimi oculi , potuistis titulum natz 
86 mes legere et non potuistis lacrymas fundere? 
Va mihi misero! Puto, filia mea vivit. Et ve- 
niens ad navem, ait ad suos : Projicite me in 
sentinam navis; cupio enim in vndis efflare spi- 
ritum, cum in terris lucem habere non licuerit. 


CAP. XXXIII. 


Et duni prosperis navigat ventis, Tyium rever- 
surus, mutata fide pelagi, per diversa maris dis- 
crimina jactatus, omnibus Deum rogantibus , ad 
Mitylenen civitatem dcvenit. Guhernator cum 

«*& omnibus plausum dedit. Apollonius ait : Quid 
sonus hilaritatis aures meas percussit? Guber- 
nator ait : Gaude, Apolloni; scias enim hodie 
Neptunalia esse, Apollonius ingemuit et ait : Ergo 
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omnes diem festam celebrent prster me. Ft ve- 
cans dispensatorem suum, ait: Ne, non lugens, 
sed avarus videar, sufBiciat servis meis ad penam, 
quod me tam infelicem sortiti suot dominum; 
dona ergo X aureos pueris, ut emant, si quid vo- i 
lunt, et diem festam celebrent ; me autem veto a 
quoquam vocari. Quodsi quis serveram meorum 
fecerit, crura ejus frangentur; liber si fuerit, 
malwn libertetis accipiet. Mirati sunt omnes qued 
se ita obligasset. Dispensator vero, quz neces- Ὁ 
saria erant, emit, et reliit ad navem; et orneto 
navigio , lati discubuerunt omnes, 


CAP. XXXIV. 


Sed, dum epularentur, Ántinagoras rex , qui 
Tarsiam ut filiam suam diligebat, deambulans 15 
et navium celebritatem considerans, vidit navem 
Apollonii czteris navibus pulchriorem et orna- 
tiorem , et ait ad suos : Ecce illa navis mibi pla- 
cet, quam video paratam. Nautze audientes navem 
suam laudari, dicunt : Invitamus te, princeps * 
magnifice , si dignum ducis. Antinagoras descen- 
dens libenti animo discubuit; et posuit X aureos 
in mensa et ait : Ecce ne me gratis invitaveritis. 
Omnes ergo una voce dixerunt : Bene nos acce. 
pisti, Domine. Ántinagoras videns omnes una- s 
nimes discumbentes, nec inter eos majorem esse, 
ait : Quid omnes sic licentiose discumbitis? 
Quis est domjnus navis? Gubernator ait : Navis 
dominus in luctu moratur, sub sentina. Hn tene- 
bris enim destinavit mori; in mari conjugem » 
perdidit, et in terris filiam. Antinagoras autem 
ad unum de servis, Ardelionem nomine, ait : 
Dabo tibi duos aureos ; descende et dic ei : Rogat 
te Antinagoras, princeps hujus civitatis, ut pro- 
cedas de tenebris ad lucem. Juvenis ait : De» 
duobus aureis, quatuor dare volo, et cruribus 
frangi nolo, Nam si possum de duobus pedibus 
quatuor habere, causam * tam vilem inter nos non 
invenisti quam me. Quare alium qui eat, quare 
jussit ut, qui eum appellaverit, crura illius fran- € 
gantur. Antinagoras ait : Hanc legem vobis sta- 
tuit, non mihi quem ignorat. Ego descendam ad 
eum ; indicate mihi nomen illius. Famuli dixe- 
runt : Tyrius Apollonius. Antinagoras, audito 
nomine, ait intra se : Et Tarsia patrem Apollo- * 
nium nominabat, Et demonstrantibus pueris, 
pervenit ad eum. Quem ut vidit barba capiteque 
squalidum et sordidum, in tenebris jacentem, 
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summa voce ait : Àve, Apolloni. Apollonius pu- 
tans se ab aliquo suorum appellatum, contempsit ; 
et horrido vultu eum respiciens, vidit ignotum 
sibi hominem honesto cultu decoratum, et furo- 
s rem silentio texit. Cui Antinagoras ait : Scio te 
mirari quod ignotus tuo te ncirine salutavi. Disce 
ergo quod* princeps sum hujus civitatis, Ántina- 
goras nomine ; descendi in littus, ad naves con- 
siderandas; et ipter cseteras naves vidi navem 
(tuam decenter ornatam, et laudavi aspectum 
ejus. À nautis vero tuis rogatus , libenti animo 
discubui , et inquisivi dominum navis. Qui dixe- 
runt te in luctu morari, quod et video; prosit 
ergo quod veni : procede de tenebris ad lucem. 
15 Discumbe et epulare paululum ; spero enim quia * 
Deus dabit tibi post ingentem luctum lztitiam 
ampliorem. Apollonius luctu fatigatus levavit ca- 
put suum et dixit : Quis es, domine? Vade, dis- 
cumbe et epulare cum his perinde ac cum tuis. 
?o Ego autem , graviter afflictus calamitatibus meis, 
non solum non epulari, sed ne quidem vivere 
volo. Antinagoras confusus, ascendens in navem 
et discumbens, ait : Non potui suadere domino 
vestro ut ultro ad lucem exiret. Quid faciam ut 
156 revocem eum ἃ proposito mortis? Et ait : Bene 
mihi venit in mentem ; vade, puer, ad Lenonium 
lenonem, et dic illi ut mittat ad me 'Tarsiam. Est 
enim scholastica", et suavissimi sermonis, et ni- 
mio decore conspicua. Potest igitur exhortari ne 
*» talis vir moriatur. 


CAP. XXXV. 


Leno, quum audiisset et contemnere non po- 
tuisset, licet nolens, misit eam, Et veniente Tar- 
sia, dixit Antinagoras : Dulcis nata, hic est ars 

δ studiorum tuorum necessaria, ut consoleris hujus 
navis dominum, sedentem in tenebris, conjugem 
lugentem et filiam; et autor sis ei ut ad lueem 
exeat. Hzc est pietatis causa " pro qua Deus fit 
hominibus propitius. Accede ergo, et suade illi 

'? ut ad lucem prodeat ; forsitan Deus vult eum per 
nos vivere. Si hoc potueris facere, dabo tibi 
decem sestertia argenti " et XX aureos; et XXX 
diebus, redimam te a lenone, ut possim virgini- 
latem tuam servare, Audiens puella constanter 

*: ivit ad hominem ; et submissa voce salutavit eum, 
dicens : Saluto te, quicumque es; salve, latare 
*t gande. Non enim aliqua polluta ad consolan- 
dum te venit, sed innocens virgo, qua virgini- 
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tatem meam, inter πδυίγδρτα castitatis , inviola- 
biliter servo. Et his carminibus ccpit, modu- 
lata voce, cantare : 


« Per sordes gradior, sed sordium * conscia non sum ; 

Sie rosa de spinis, nescit violarier ulfís. δ 

Corripit et raptor gladii ferientis ab ictn; 

Tradita lenoni , noa sum violata pudore. 

Vulnera cessassent animi , lacrymaeque deessent , 

Nulla etenim melior, sí nossem certa parentes. 

Unica regalis generis sum stirpe creata ; ie 
Ipsa, jubente Deo, lzetari credo aliquando. 

Fige toodo lacrymas, curam dissolve molestam , 

Redde polo faciem, mentemque ad sidera tolle : 

Nam Dens est hominum plasmator, rector et auctor « 

Non sinet has lacrymas casso finire labore. » 16 


Hac verba audiens Apollonius levavit caput; et 
videns puellam ingemuit, et ait : Heu me mise- 
rum! Quamdiu contra pietatem luctabor? Eri- 
gens ergo se ait ad eam : Ágo prudentie tuz et 
nobilitati maximas gratias, et consolationi tuae 30 
vicem rependo. Mewor ero tui, si mihi leetari 
licuerit; regni mei te viribus relevabo; et forsi- 
tan , ut dieis, regiis ortam natalibus te parenti- 
bus reprasentabis. Nunc accipe CC aureos; et 
perinde ac si me ad lucem reduxeris, lata dis- 45 
cede. Nolo enim ut me ulterius appelles ; et re- 
centis luctus renovata crudelitate tabesco. Ft 
acceptis CC aureis, puella abiit. Et ait ad eam 
Antinagoras : Quo vadis , 'Tarsia? sine effectu 
laborasti? non potuisti facere misericordiam et 3o 
subvenire homini interficienti se ? Cui ait Tarsia: 
Omnia quacumque potui, feci ; et dedit mihi CC 
aureos, et rogavit me ut discederem ab eo, asse- 
rens se renovato dolore cruciari. Et ait Antina- 
goras : Ego dabo tibi CCCC aureos ; tantum des- 35 
cende, et refunde ei hos CC quos tibi dedit ; et 
dic ei : Ego salutem tuam quzro , nea pecuniam, 
Et descendit Tarsia, et sedit juxta eum et ait : 
Jam, si in hoc squalore permanere destinasti, 
permitte me tecum in his tenebris miscere ser- 40 
monem. Si enim parabolarum mearum nodos 
solveris, vadam ; sin alias, refundam tibi peeu- 
niam, et abscedam. Apollonius, ne pecuniam 
reciperet, et cupiens a prudente puella audire 
serinonem , ait : Licet in malis nulla cura sup- ες 
petat, nisi flendi et lugendi, tamen, ut ornamento 
lztitize ne caream, dic que interrogatura es, et 
discede. Precor enim ut fletibus meis spatium 
tribuas; et ait Tarsia : 


« Est domus in terris clara quee voce resultat, 50 
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Ipsa domus resonat, tacitus sed non sonat hospes ; 
Ambo tamen currunt, hospes simul et domus una. » 


Et ait : Si rex es, ut asseris, in patria tua, regi 
convenit prudentiorem esse; solve mihi quzstio- 

5 nem, et vadam. Agitans vero Apollonius caput, 
ait : Ut scias me non esse mentitum, dicam : Do- 
mus in terris resonat, unda est; hospes hujus 
domus, piscis est, qui simul cum domo sua 
currit. 

19  Tarsia iterum dixit : 


« Dulcis amica, ora * semper vicina profunde, 

Suave canit Musis nigro perfusa colore. » 

« Nuntia sum lingua , digitis signata magistri. » 
Apollonius ait : Dulcis amica dicitur, qua can- 

1; tus suos mittit ad celum. Canna est ripe vi- 
cina quia juxta flumina sedes habet ; est ergo 
haec nigro perfusa colore. Nuntia lingue est 
vox, quas per eam transit. 

'Tarsia ait : 

90  « Longa feror, velox formosc filia sylvse, 

Innumera pariter comitum slipante caterva; 

Curro vias multas , vestigia nulla relinquo. » 
Apollonius dixit : O si mihi lztum liceret osten- 
dere tibi quz ignoras ! Tamen ne ideo tacere vi- 

23 dear, ut pecuniam recipiam, respondeo quzs- 
tionibus tuis : miror enim te tam tenera atate 
hujus esse prudentie. Nam longa arbor est 
navis; fertur ventis, stipata undarum catervis ; 
vias multas currit, sed vestigia nulla relinquit. 

30 Tarsia, inflammata prudentia solutionis , ait ad 
eum : 

« Per totas zedes innoxius introit ignis ; 


Est calor in medio magnus , quem nemo veretur : 
Namque est nuda domus; nudus. sed convenit liospes. » 


s» Apollonius dixit : 


« Si luctum ponas, insons intrabis in ignes. » 


Intrarem in balneum, ubi et hinc et inde flam- 
ma per tubulos " surgunt. Nuda domus, quia nil 
intus habet prater sedilia, ubi nudus hospes 
40 suaviter sedet. 
Tarsia ait : 
« Mucro mihi geminus; ferro conjungitur uno; 
Cum vento luctor; cum gurgite pugno profundo; 
Scrutor aquas medias; ipsas quoque mordeo terras. » 
45 Apollonius ait : Qua me sedentem in hac nave 
continet, anchora est. llla vero gemino ferro 
conjungitur; cum vento luctatur et pugnat cum 
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gurgite profundo, mediasque rimas terra: morst 
tenet. 
Tarsia ait : 
« Ipsa gravis non sum, sed aque mihi pondus inhzrel 
Viscera tota tument , pafulis diffusa cavernis ; 
Intus lympha latet , quse se non sponte profundit. » 


Tarsia ait : 


« Non sum cincta comis, et pon sum noda capillis; 
Intus enim inihi sunt crines, quos non videt ullus; 
Meque manus mit tunt , manibusque remittor ip auras. : 


Apollonius respondit : llanc ego iu Pentapoli 
naufragus habui ducem, ut ejus amicus efficerer. 
Nam semper est quae non est cincta comis et non 
est nuda capillis; intus plena est ; haec manibu: 
missa , manibus et remittitur. 

Tarsia iterum ait : 

« Nulla mihi certa est, nulla * est peregrina figura ; 


Fulgur inest intus, radianti luce coruscaus , 
Quod nihil ostendit, nisi quod se viderit ante. » 


Apollonius respondit : Nulla certa figura speculo 

inest, quia imitatur aspectus; nulla peregrina 

figura, quia, quod contra se habet, ostendit. 
Tarsia ait : 


« Quattuor zequales currunt ex arte sorores, 
Vincere certantes, cum sit labor omnibus unus; 
Et properant pariter, neque se contingere poesunt. » 


Apollonius respondit : Quatuor similes sorores 
equalis forma et habitus, rote sunt ; quatuor 
qua ex arte currunt, quasi certantes; et cum 
sint prope, nulla nullam potest contingere parem. 
Tarsia ait : 
« Nos sumus ad colum qui tendimus; alta petentes, 
Et simul lizerentes per nos committuntur ad auras, 


Concordi fabrica quos unus tenet ordo. » 
« Quicumque alta petunt, per nos mittuntur ad aura«. » 


Apollonius respondit : Gradiscali sunt gradus; 
uno constant ordine ; equales mansiones habent; 
quicumque alta petunt, per eos committuntur ad 
auras. Et his dictis, misit se Tarsia super Apol 
lonium, et strinxit manibus, complexavitque 
eum, et dixit : Quid te tantis malis affligis' 
Exaudi vocem meam, et deprecantem respice 
virginem, quia tam prudentem virum mori velle 
nefas est. Si conjugem desideras , quere : tibi 
Deus restituet; si filiam, salvam et incolumem 
invenies; przsta petenti , quod precibus rogo. 
Et tenens ejus luridas vestes, ad lucem con 
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batur attrahere. Apollonius, ira conversus, sur- 
rexit et calce eam percussit; et impulsa virgo 
cecidit ; et de genu ejus coepit sanguis effluere. 


CAP. XXXVI. 


Sed et puella cepit flere et dicere : O ardua 

» ccelorum potestas! Cur me innocentem tantis 
calamitatibus subjacere permittis, atque, ab ip- 
sis cunabulis nativitatis mez, tantis miseriis fa- 
tigari? Nam, ut nata fui inter fluctus maris et 
procellas, mater mea algoribus constricta mor- 
to tua est, et mortua sepultura negata est in terra. 
Et ornata a patre meo missa est in loculum cum 
XX sestertiis auri, et Neptuno tradita est; et 
Strongulioni et Dionysiadi impiis a patre sum 
derelicta, cum ornamentis et vestibus pro quibus 
15 usque ad mortem perveni. Nam jussa sum decol- 
lari a servo ejus; et pirata supervenientes ra- 
puerunt me; etin hanc urbem lenoni distracta 
sum. Deus, redde me Tyrio Apollonio, patri 
meo , qui, dum matrem meam lugeret, Strongu- 

1) lioni et Dionysiadi impiis me dereliquit. Apol- 
lonius hzec signaaudiens, exclamavit voce magna, 

et ait cum lacrymis : Currite, famuli; et anxie- 
tati mez finem imponite. Audientes denique 
clamorem, cucurrerunt omnes servi; cucurrit 
2» etiam Antinagoras, civitatis suz princeps. Ft de- 
scendentes invenerunt Apollonium super collum 
Tarsiz flentem et dicentem : Hac est filia mea, 
quam lugeo, cujus causa redivivas lacrymas et 
renovatos luctus assumpseram. Nam ego sum 
3» Apollonius Tyrius, qui te commendavi Strongu- 
lioni et Dionysiadi impiis. Dic mihi, quomodo 
dicta est nutrix tua? Et illa dixit : Lycoris. 
Apollonius autem vehementissime clamare ccpit 
et dicere : Τὰ es filia mea. Ft illa dixit : Si 
Tarsiam quzris, ego sum. Tunc erigens se, pro- 
jectis vestibus lugubribus, induit se vestem 
mundam ; et apprehendens eam osculabatur et 
flebat. Vidensque eos Antinagoras utrosque in 
amplexu cum lacrymis inherentes, et ipse fle- 
to bat , et narrabat ei qui puella in lupanari posita 
universa narrasset, et quid tunc temporis esset 
ex quo a piratis abducta et distracta fuisset. Et 
mittens se Antinagoras ad pedes Apollonii ait : 
Per Deum vivum , qui te patrem restituit filiz , 
«5 ne alium virum tradas Tarsia. Nam et ego prin- 
ceps sum hujus civitatis; et ope mea virgo per- 
mansit , et me ducem ac patrem agnovit. Apol- 

APOLI.. 
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lonius ait : Qui ergo huic tanta pietati et boni- 
tati ego possum esse contrarius? Imo opto, quia 
notum feci non me depositurum luctum, ni prius 
filiam meam nuptui tradidero. Hoc tantum rogo, 
ut filia mea de hoc lenone vindicetur, quem sus- 
tinujt inimicum. 


CAP. XXXVII. 


His auditis, Antinagoras citius cucurrit ad 
curiam. Et convocatis magnatibus omnium ci- 
vitatum, exclamavit voce magna, dicens : Cur- 
rite, cives piissimi, subvenite civitati, ne pe- 
reat propter unum infamem. At ubi dictum 
est, et Antinagoras princeps hac voce in foro 
clamavit, concursus ingens factus est; et tanta 
commotio populi fuit, ut in domo sua nec vir 
nec femina remansisset. Omnibus autem curren- 
tibus magna voce dixit : Cives Mityleni, sciatis 
Tyrium Apollonium regem magnum advenisse; 
et classes navium cum exercitu proximantes re- 
versura sunt in civitatem, lenonis causa, quia 
Tarsiam filiam ejus emit, constituique in lupa 
nari. Ut ergo salvetur civitas, deducatur ad euius 
leno, de quo* se vindicet; et non tota civitas 
pereat. His auditis, qui in civitate Mitylena 
erant, comprehenderunt lenonem; et vinctis a 
tergo manibus , ad forum * abauris ducitur. Fit 
tribunal ingens; et Apollonius indutus regia 
veste , tonso capite , omni que deposito squalore, 
et diademate cincto, cum filia sua tribunal as- 
cendit; et tenens eam in amplexu, coram omni 
populo, lacrymis impediebatur loqui *. Antina- 
goras vix manu imperat plebi ut taceat. Quibus, 
silentio facto, ait: Cives Mityleni, quos pris- 
tina miseratio, nunc repentina pietas eduxit in 
unum, videtis l'arsiam a patre suo hodie co- 
gnitam , quam cupidissimus leno, ad nos spo- 
liandos , usque depressit; qus, vestra pietate, 
virgo permansit. Ut * ergo plenius pietati vestrz 
gratias referam , natz ejus procurate vindictam. 
Et omnes una voce proclamaverunt , dicentes : 
Leno vivus ardeat; et bona ejus puella adji- 
ciantur. 


CAP. XXXVIII. 


Adducitur leno ignibus; et villicusejus Amian- 
tus cum universis puellis et facultatibus traditur 
'Tarsie. Etait Tarsia villico : Dono tibi vitam, 


quia beneficio tuo et civium tuorum, virgo per- 
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mansi. Et donavit X talenta auri et libertatem. 
De cunctis puellis coram se reprassentatis dixit : 
Quidquid, de corpore vestro, illi contulistis 
hactenus, vobis habete ; et quia serviistis me- 
5 cum, libere estote. Et erigens se Apollonius 
citius cives alloquitur, dicens : Gratias pietati 
vestrze refero , venerandi et piissimi cives, quo- 
rum longa fides praebuit pietatem, quietam vi- 
tam tribuit, salutem exhibuit, gloriam paravit. 
10 Vestrum est, quod virginitas nullum sustinuit 


bellum; vestrum est, quod paternis amplexibus : 


unica filia restituta est. Pro hoc ergo vestro tanto 
munere ad instaurandam civitatem vestram, 
dono vobis L pondera auri. Quod cum dixis- 
15 set , in presentia dari jussit. ΤΌΠΟ omnes cives 
fuderunt ei statuam auream ingentem in puppe 
navis stantem, et conoulcantem caput lenonis; 
et filiam ex erc, inauratam, a dextro brachio 
ejus sedentem ; et in basi scripserunt titulum : 


20 TYRIO. APOLLONIO 
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ET 
TARSUE. SANCTISSIM.E. VIRGINI. FILLE 
EJVS 


es VNIVERSVS. POPVLVS. MITYLENORVM 
OB. NIMIVM. AMOREM 
AETERNVM. DECVS. MEMORIAE 
DEDIT 


CAP. XXXIX. 


30 [Intra paucos vero dies, tradidit Apollonius 
filiam suam in conjugium Antinagore cum in- 
genti laetitia totius civitatis. Et cum eo et cum 
filia sua volens Apollonius Tarsum petere, trans- 
eundo in patriam $uam , eadem nocte vidit in 

^ somno angelum * a quoaudiit : Apolloni, Ephe- 
sum iterum transi; et intra templum Dianz, 
cum filia et genero; et casus tuos omnes expone 
per ordinem. Et postea exibis inde cum gaudio 
magno; et sic venies Tarsum, filiamque tuam 

40 vindicabis innocentem. Apollonius expergefac- 

tus, quod in somno viderat, indicat filie et 
genero. Ipsi vero dixerunt : Fiat quod tibi vi- 
detur. Et ascendit navem, et omnes cum eo; et 
tulerunt aurum et argentum, et ornamenta multa, 
45 et pretiosissimas gemmas secum ; et jussit guber- 
natori Ephesum patere; et felici cursu perve- 
niunt Ephesum. Descendens itaque Apollonius 
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cum suis de nave in civitatem intravit, et t(ein- 
plum Dianz quesivit, in quo conjux Archistra - 
tis, quam Apollonius per XVI annos pro mortua 
lugebat, et principatum tenebat super omnes 
sacerdotes. Rogat sibi aperiri sacrarium, ut oret, ; 
Et dicit maxima omnium sacerdotum : Sustiue 
paululum , donec domina referam. Et ingressa 
sacrarium , dixit ad eam : Sanctissima et. sacra- 
tissima sacerdotum nostrarum, domina Árchi- 
stratis, venit huc rex nescio quis cum filia et iw 
genero suo, cum multa dote; et postulat ut fa- 
ciein tuam videat. Hoc audito, Archistratis jussit 
parari sedile suum in templo; et ipsa ornavit se 
gemmis et regalibus ornamentis; et capiti suo 
diadema imposuit, et in vestitu purpureo venit r; 
constipata catervis, seditque super sedili in 
templo. Erat enim specie decora; et ob nimium 
castitatis amorem, referebant omnes nullam tam 
gratam esse Diane ullius patrie. 


CAP. XL. 


Quz cum rediisset, jussit venire regem. Quam » 
videns Apollonius cum filia et genero cucurrit ad 
pedes ejus. Tantus enim pulchritudinis ejus 
eminebat splendor, ut ipsa earum dea esse vi- 
deretur ; et, aperto sacrario, oblatisque muneri- 
bus Archistrati, Apollonius cepit, in conspectu ss 
Diana, casus suos exponere, dicens : Égo rex 
natus sum, et Tyrius Apollonius nominatus. 
Cum vero ad omnem scientiam pervenissem, nec 
aliqua ars esset qua a nobilioribus exercetur, 
quam nescio aut nescirem , regi Antiocho qua- go 
stionem persolvi , ut filiam ejus in matrimonium 
acciperem. Sed ille feedissima re sauciatus, qui 
ante pater natura fuerat constitutus, per impie- 


tatem conjux effectus est. filiae suae. Proinde ma- 


chinabatur me occidere. Quem dum fugi, nau- s 
fragium passus fui. Cyrenen devolutus sum, 
in civitatem ubi rex Archistratus morabatur ; a 
quo gratissime sum susceptus, et tanta benevo- 
lentia cumulatus, ut filiam ejus mererer accipere. 
Cumqua cum desiderassem properare ad patriam, o 
ad regnum percipiendum, hanc filiam meam 
quam coram te, magna dea Diana, reprzsentari 
jussisti, postquam in mari peperit, spiritum 
emisit; sunt enim XVI anni. Quam ego regali 
indui habitu, et in loculo posui. Et XX sestertia 4 
auri sub capite locavi, ut apud quenicumque 
inventa fuisset, monumento sepeliretur; et fi- 
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liam meam nutriendam nequissimis hominibus 
commendavi. Et in Egypti partibus XX annis 
fui. Advenienti vero ut filiam meam peterem, 
dixerunt eam esse defunctam. Et dum, redivivo 
* luctu, lugubribus involverer, mori cupienti fi- 
liam meam reddidisti. Cum hzc et similia nar- 
raret, levavit se Archistratis uxor ipsius, et ruit 
in amplexum ejus. Apollonius vero, non putans 
esse conjugem suam, repulit eam a se, et illa, 
' cun lacrymis, voce magna clamavit, dicens : 
Ego sum conjux tua Archistratis, regis Archi- 
strati filia. Et mittens se iterum in amplexum 
ejus , osculabatur eum; et ccpit dicere : Tu es 
Tyrius meus Apollonius; tu es magister meus. 
!* Ego sum conjux tua, quam a patre accepisti, Ar- 
chistrato rege; tu es naufragus quem adamavi, 
non causa libidinis, sed scientie. Mi rare vir, dic 
ubi sit filia mea. Et ostendit ei Tarsiam et ait : 
Hzc est. Et flebant omnes invicem pra gaudio. 


» CAP. XLI. 


Sonat per totam Ephesum T yrium regem Apol- 
lonium uxorem suam Archistratim cognovisse, 
quam sacerdotem sibi habebant. Fit Apollonio 
convivium; laetantur omrfes. Archistratis vero 

3$ constituit sacerdotem quam habebat post se in 
templo priorem; et cum omnibus, Ephesiorum 
gaudio et lacrymis, cum marito et filia et ge- 
nero, navem ascendit. Et inzstimabilia pon- 
dera auri secum tulerunt ; et valedicentes omni- 
30 bus, coeperunt navigare. Gubernante Domino *, 
venit Tyrius Apolloniusincivitatem Antiochiam, 
ubi fuerat illi regnum reservatum. Et volentibus 
omnibus , accepit regnum. Deinde perrexit Ty- 
rum, in patriam suam, et gaudet cum civibus 
*: suis, et constituit in loco suo Antinagoram ge- 
nerum suum. Et cum genero et filia et conjuge 
sua, et cüm exercitu regio navigans, venit Tar- 
Sum ; et jussit statim comprehendi Strongulio. 
ném et Dionysiadem conjugem ejus, et adduci 
*? coram omnibus civibus vinctos. Quibus per- 
Spectis , Apollonius ait : Cives T'arsi beatissimi, 
numquid Apollonius Tyrius alicui vestrum ex- 
stitit ingratus? At illi omnes una voce dixerunt : 
Te regem et patrem patrie diximus. Propter te 
ἐδ optamus mori libenter. Per te enim periculosam 
famem effugimus, et statua a nobis testatur. Et 
ait Apollonius : Commendavi filiam meam Stron- 
gulioni et Dionysiadi uxori ejus, eamque mibi 
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reddere noluerunt. Scelerata mulier ait : Bone 
doinine , numquid non tu ipse titulum monu- 
menti ejus legisti? Domina Tearsia, nata dulcis , 
si quis tamen apud inferos sensus, relinque 
tartaream domum , et genitoris tui vocem exaudi. 


CAP. XLII. 


Puella depost* tribunal, regio habitu circum- 
data, capite velato processit ; et, revelata facie, 
mulieri dixit : Dionysias, ave; saluto enim te 
ab inferis revocata. Mulier scelerata toto cor- iw 
pore contremuit : mirantur cives et gaudent. Et 
jussit Tarsia venire Theophilum, villicum, cui 
ait : Theophile, ut possit tibi ignosci, clara voce 
responde. Quis meinterficienda te obligavit sibi ? 
Respondet villicus : Dionysias, domina mea. ie 
Tunc omnes cives rapuerunt Strongulionem et 
Dionysiadem, et extra civitatem lapidaverunt eos. 
Et cum vellent Theophilum occidere, 'Tarsie 
interventu, non tangitur. Ait enim : Ni iste, 
ad obtestandum et orandum Deum, mora mihi 92v 
spatium tribuisset, malo me vestra pietas non 
defendisset. Quem, manus jussu, abire incolu- 
mem, collata libertate, precepit; et occisorum 
filiam Philothemiam secum Tarsia tulit. Apollo- 
nius vero dat lztitiam populo, et vovet munera. 3* 
Instaurantur muri et turres ; et moratus est ibi 
sex mensibus. Deinde navigavit cum suis ad ci- 
vitatem marinam Pentapolim. Et ingreditur ad 
regem Archistratum. Coronatur civitas ; ponun- 
tur organa. Gaudet in ultimo senectutis suz rex 30 
Archistratus, videns filiam et maritum, et neptem 
cum marito qui tanquam filii venerant; et osculo 
eos suscipit, cum quibus jugiter uno anno latus 
perdurat. 


CAP. XLIII. 35 


Post hec, perfecta state, moritur in manibus 
eorum, dimittens medietatem regni Apollonio 
et medietatem fili: suz. His omnibus peractis, 
dum deambularet Apollonius juxta iare, vidit 
piscatorem a quo fuerat naufragus susceptus ; el 4o 
jussit eum comprehendi et ad palatium duci. 
Videns piscator se ad palatium a militibus duci, 
putabat se occisum iri, Et ubi ingressus est pala- 
tium, Apollonius coram conjuge sua jussit eum 
adduci , et ait : Domina regina, hic est paranym- δα 
phus* meus, qui mihi opem naufrago dedit ; et, 
ut ad te venirem , ostendit iter. Et dixit ei be- 
nignissime : Vetule, ego sum 'Tyrius Apollonius, 
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cui tu dimidium tribonarium dedisti tuum; et 
donavit ei CC sestertia argenti, et servos et an- 
cillas, et vestes; et fecit eum comitem usque dum 
vixit. Hellanicus vero, qui ei de Antiocho nun- 
s tiaverat, Apollonio procedenti obtulit se, et 
ait : Domine rex, memor esto Hellanici servi tui; 
et apprehensa manu, Apollonius erexit eum, et 
osculari ceepit; fecitque eum divitem et comi- 


tem et ornavit. His expletis, genuit de conjuge 
sua filium, quem in loco avi sui Archistrati con- 
stituit regem ; et ipse cum conjuge sua vixit bene, 
annis septuaginta quatuor. Tenuit vero regnum 
Antiochize, Tyri et Cyrenensium ; quiete vixit et ὁ 
feliciter. Casus igitur suos ipse descripsit, et duo 
volumina fecit, unum in templo Dianz Ephesio- 
rum, alterum bibliothece suz. 


INDEX HISTORICUS. 


PRUEMONITUM. 


Fictionem omnem pessumdat τὸ ἀπίθανον. Quz ut credibilior fiat, neu vagetur in 
vano, poetz locis eam , temporibus atque moribus certis cognitisque accommo- 
dant. Multa igitur in iis quoque quas nunc edimus fabulis fictis. reperiuntur ad 
historiam, mythologiam, geographiam , rerum naturam , religiones, litteras et 
imnores pertinentia , studiosis antiquitatis cognitu perutilia. Hzc sunt qua ab in- 
ventis Atomanensium quos vocamus poetarum separare conati, in Aistoricum indi- 
cem collecta quam potuimus plenissime proponimus, addito scriptoris cujusque 
nomine : Parth., Parthenii ; 4ch., Achillis Tatii ; Z., Longi; X., Xenophontis Ephe- 
sii ; Z., Heliodori ; C., Charitonis; 4D., Antonii Diogenis; J., lamblichi; £., Eu- 


mathii ; 4p., Apollonii Tyrii. 


A. 


Abradatas ( Xenophonlis), E. 566, 9. 

Academia : in ea puteus ( βόθρος ) in quem polemarchi 
heroibus ἐναγίζουσιν, H. 237, 25. 

Acamas, a Laodice amatus , quomodo ex ea genuerit Mu- 
nitum, Parth. 14, 16 seqq. 

Achatmenides, J. 518, 22. 

Aclaus , puer pulcher ab Hipparino tyranno amatus ; ejus 
historias, Parth. c. 24, p. 18. 

Achaia, cum epitheto Homerico καλλιγύναιχα, E. 
531, 31. 

Achaicus populus, Parth. 17, 13. 

Achilles pulcher, C. 415, 15. Lesbum diripiens, Parth. 
16, 29 segq., quosnam interfeceril, 17, 3 seqq. In Lesbo 
inscius interfecit Telamonis filium Trambelum, eique 
multum deplorato magnum tumulum struxit, Parth. 
19, 12 seqq. Methymnam obsidentis in amorem incidit 
Pisidice, Parth. 16, 35 seqq. Quomodo eam tractaverit, 
39 segq. Briseidem amat, Ach. 32, 33. Achillem bhe- 
roem qua ralione sibi vindicent /Enianes , H. 269, 4-19. 
Achilles muliebri habitu pictus, Ach. 95, 13 seqg. 
Achilles liymno celebratur, H. 271, 11 seqq. 

Achillidse inter Znianes , H. 268, 50 seqq. 

Acrotatus, regis filius, 8 Chilonide Cleonymi uxore per- 
dite amatus, et redamans, Par(h. 17, 4t. 

Admeíus Pherenses δεκατεύει, Parth. 6, 38. 

Adonis : sponsa Adonidi ornata quo habitu, Ach. 59, 48 


seqq. 
/Eacida (Achilles) , Parth. 17, 8. JEacidee, ib. 19, ἢ. 
265, 9. 


F. D. 


JEgseum mare, H. 307, 21. 

4&Egialus, rex Cauni , filiam Hilebiam in matrimonium dat 
Lyrco, Paríh. 3, 18 seqq.; postea eidem infensus, 
p. 5, 13 seqq. 

Agina, H. 234, 17 ; 237, δ; 251, 315 320, 97. 

AEgyptii , natura patientes et mortis contemptum pra se 
ferentes, H. 383, 25 seq. /Egyptiorum hominum ínge- 
nium pusillanimitate et superbia mixtum, Ach. 76, 
36-39. /Egyptiorum sapientia duplex , una vulgaris et. 
δημώδης, altera vere sapientium et prophetarum, exacte 
describuntur prior H. 279, 27.36, altera ib. 36-47. 
AEgyptiorum sacri libri solis προφητιχοῖς legendi, f. 
164,7 seq. Eorum libri sacri de animalibus, H. 275, 
50 seq., unde quedam excerpuntur de charadrio icte- 
ricis medente , et fortasse basilisco serpeute, ib. ἐ. 5t- 
276, 5. JEgyptiorum littere hieraticee, H. 287, 42. 
AEgyptiorum sapientiam ἐκθειάζειν προσθήχῃ Ethiopicse, 
H. 290, 39. AEgyptii saplentes ante ccenam libaut diis, 
H. 260, 3. £gyptii quare deos conjunctis el quasi uni- 
tis pedibus duobus repreesentent , H. 278, 10-15. /Egy- 
pti mulieris ἐπωρδὴ contra vesparum et apium morsus, 
Ach. 41,40 seg. /Egyptiaca incantatio , luyE, H. 268, 18. 
AEgyptiorum defectio ab Artaxerxe, C. 481, 46 seqq. 

JEgyptium mare, X. 190, 21. 

AEgyptus; miri ejus dii, pyramides , syringes, H. 263, 47 
seqq. Αἰγύπτιον ἄχονσμα xal διήγημα πᾶν ᾿Ἑλληνιχῆς 
ἀχοῆς ἐπαγωγότατον, ἰδ. 53. /Egyptus χναναῦλαξ in ora. 
culo, H. 263, 28; οἱ χνανέη χθών, ib. 269, 53. Ibi 
rates lacuum, λιμναῖα oxáen, quales, H. 245, 29 seg. 
Agyptus Superior, X. 209, 28. /Egypli regio ad ostia 
Nili Βουχόλια dicta palus, vita et mores latronum, 
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qui βουχόλοι dicti, per singula describuntur H. 228, 
28-229, 28. lidem latrones, βουκόλοι, Egypti τῶν παρα- 
λίων incole, describuntur Ach. 61, 9 ségq., memoran- 
tur ib. 59, 4, ποιμένες dicti a. Xenophonte , p. 207, 24. 
Apud Bouxólou; paludes ex Nili inundatione, et quo- 
modo illi eas navigent, Ach. 74, 44-52. Apud eos parvae 
insule papyris refertm, ib. 1. 53 seqq. Quomodo in iis 
degant et se tueantur BouxóXot, Ach. 75, 1-15. In eadem 
βονκόλων regione specus subterraneus arte factus descri- 
bitur H. 243, 925-40. Ipsi βουχόλοι, gens infida, A. 
256, 11, capillis longis, in frontem coactis et super ἢυ- 
meros sparsis utuntur, quare, H. 258, 21-28. Unde 
feris sunt simillimi, H. 261, 7-9. Βουχόλοι virgines im- 
molant deo in propitiationem, Ach. 62, 22; id sacrifi- 
cium describitur 63, 37 seqq.; in fine victimae partibus 
vescnntur, ib. 1. δά seq. Βουχόλων urbs ( Nicochis ? ) 
deleta , Ach. 78, 22. Βονχόλων rex , Ach. 61, 21. /Egy- 
ptii latrones, H. 225, 36; 318, 23; nigri, 227, 15. Egypti 
satrapa, a Magno Rege missus, H. 261, 15; 266, 45; 
302, 35; Memphi habitans, H. 393, 30; 329, 9. 
AEgypti satrapa (sive prefectus ) , Ach. 74, 4. Egypti 
praffeclus, X. 207, 52; 209,8 et 20; 210,1,8; 213, 
97; 214, 47. JEÉgyptiaca lingua, H. 238, 37; 328, 22. 
JEgyptiaca gleha quovis telo perniciosior, Ach. 62, 35 
seqq. JEgypliacce plante, H. 265, 31. /Egyptii canes 
quales, X. 211, 2. /Egyptii boves; vide Nilotici. /Egy- 
ptus memoratur X. 188, 45; Ap. 619,8, 13; 627, ἃ, 2. 

4Eneas, pater Cyzici, Parth. 19,37. 

(£nianes , Thessalicze gentis nobilissimi et plane Greeci , ab 
Hellene Deucalionis orti, ad Maliacum slnum, H. 268, 
36-40. Eorum metropolis Hypata, ib. 41. Cur in hono- 
rem Neoptolemi Delphos mittant theoriam ἐναγισμοῦ 
quavis panegyri Pythica, ib. 1. 44 segq.; 269, 15 seqq. 
40. Ejus theoriz ἀρχιθέωρος, H. 268, 33 

JEnigmata versibus scripla mulla, Ap. 623 extr., 
624. 

4Eolus rex in insula Meligunide hospitio excipit et admira- 
tur Ulyssem, qui cum filia ejus Polymela concumbit ; 
quod pater quum sero rescierit, valde irascitur, Parth. 
€. 2, p. 4. Ejus filius Diores, Par(A. 4, 36. 

Aeropes furtum , Ach. 32, 31. 


JEsculapii donum φάρμαχον, Ach. 77, 46. 

. JEstas. Voluptates estive, L. 163, 1 seqq. JEstatis de- 
scriptio, L. 139, 10 segq. 

JEthiopes nigri, H. 288, 18; 397, 17, 29; 403, 4. Ali- 
quis niger xat' Αἰθίοπα, E. 542, 51. AEthiops νόθος se- 
miniger, Ach. 61, 13. Ethiopes orientales et occidentales, 
H. 375, 33 seq. Athiopum patrii dii , Sol, Luna, Bac- 
chus, H. 389, 39. Athiopici heroes Memnon , Perseus, 
Andromeda, H. 391,47 seq. /&thiopise regum πρόγονοι ; 
Sol, Bacchns, Perseus, Andromeda, Memnon, qui 
regias struxerunt et suarum rerum picluris exornarunt, 
H. 288,2 segq. /Ethiopam rex Solis sacerdos, regina 
Lune, H. 390, 49-51; 401, 25-28. Quare horum deo- 
rum sacris interdictum sit ceteris prseter. sacerdotem 
Lunm mulieribus, H. 390, 43 seqq. Ethiopum rex me- 
£oratur H. 261, 21; 355, 14. /Ethiopes rhombis et 
tympanis pugnae signum dant, H. 381, 33 seg. Jthio- 
pum regis exercitus ingens, H. 371, 42 seq. Primos 
captivos, ut primitias belli, in victoria immolant, HH. 
372, 2 seqq.; 380, 47 seqq.; 387, 40; 388, 5, 18 seqq. 
De $olís autem victoriis, quas de hostibus Teportarunt , 
immolant homines ex captivis ad hoc destinatis, H. 
392, 2227; Soli quidem purum juvenem, Lune virgi- 
nem, ib. 48 seqq.; 393, 2. JEthiopicze litterze alise demo- 
licae, alie regie, similes hieraticis AEgyptiorum, H. 
287, 41 seqq.; 396, 52. JEthiopes pirate, ferum genus, 
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E. 568, 47 seqq. — ;Ethiops, elephanti ductor, Ach. 
70, 42; pro flagello gerit ferream πέλεχυν, ib. 44. 

JEthiopia, ΗΠ. 389, 8; X. 208, 21, 23; flagrans, E. 531, 
32. JElhlopim finis naturalis Catarracte minores Nili, H 
355, 26; 388, 29-31. /Ethiopize montes, .Y. 208, 25. Ex 
his montibus, Libys exiremis, descendit Nilus, ἢ. 
264, 9. Quare Ethiopia, unde Nilus, /Egyptiis liabeatur 
deorum mater, H. 385, 35 seqq. In Ethiopia vile au- 
rum et lapides pretiosi, H. 386, 17 seg. Magna ibi aui 
copia, H. 372, 12 segq. /Elhiopicee plante, H. 265, $1. 
JEthiopic:e merces, H. 293, 16. JEthiopici lapides, H. 
366, 22. Athiopica amethystus, H. 305, 18. /Ethiopica 
avis phennix , Ach. 68, 26, 33, 52. 

/Etna : ibi degebat Daphnis , Parth. 20, 11, 

4Etolici scopuli, H. 297, 39. 

4Ethra , post captam Trojam, educavit Munitum, Parth. 
14, 33, 

Αἰδώς: Vide Pudor. 

Agamemno, δ. 565, 48 , celesti erat pulchritudine, AcA. 
32, 42 seqq. Chryseidem amat, Ach. 32, 32. A Cly- 
Óeemnestra occisus , ἐδ. 39. 

Ayrigenti tyranni, C. 417, 20. 

Alanorum exercitus mercede stipendia faciens regi Baby- 
lonie, J. 522, 9, 14. 

Alastor, ex Nelidis, sponsus Harpalyces, cujus pater jem 
ductam ei eripuit, Parth. 12, 15 seqq. 

Alcihiades pulcher a fictoribus picteribusque positus, €. 
415, 15. 

Alcinoe, filia Polybi Corinthii, uxor Ampliilochi Dryantis 
filii; ejus historia, Parth. c. 27, p. 19 

Alcinous (Homericus), C. 434, 4. Alcinoi hortus, E. 524,11. 

Alcmense causa Juppiter ἔχλεψε τρεῖς ὅλους ἡλίους, Ach. 
55, 7. Alcemenam ab Jove amatam manebat luctus et 
fuga , Ach. 54, 34. 


Alexander ( Paris), Priami filius : ejus matrimonium prius 


cum (Enone fatidica, Cebrenis filia, et mortis genus 
narratur Parth. c. 4, p. 5. Pater Corythi ex CEnone, 
Parth. 22,1; sed secundum Nicandrum ex Helena, ib. 
5 seg]. 

Alexander ( Magnus ) Tyrum cepit et incendit, 4D. 511, 4 
segq. Alexandri dictus locus Alexandrize, Ach. 79, it. 

Alexander /Etolus; versus triginta quattuor ex ejus 
« Apolline », Parth. 13, 7 seqq. 

Alexandria , magna urbs Nili, Ach. 52, 41. Quz descri- 
bitur Ach. 79, 33-80, 9. Memoratur X. 205, 36, etc. 

Alphei et Arethugze amor, Ach. 38, 21-30. 

Amethystus /Ethiopica, H. 305, 18, pulchior Ibericá et 
Britannicá, ib. 20. Quee genera amethysti describuntur 
et comparantur ib. 21-29. Vere est ὀμέθυστος, quippe 
homines sobrios in conviviis servans, ib. 30 seq. 

Amicus , ἄλλος αὐτός, 5. 525, 20. 

Amor, filius Jovis, E. 596, 45; maximus deorum eorum- 
que sàppe victor, H. 289, 47. Amor imperium habet in 
deos omnes et Jovem ipsum, C. 476, 20 seq. Amoris 
pueri venustissima descriptío, L. 144, 1-145, 2. Ejus 
summa potentia exponitur ib. 145, 6-28. Amor quo- 
modo fictus cernatur, C. 461, 26-28. Amor cur alatus 
pingatur, JJ. 282, 42 seq. Amor alatus cum pharetra et 
face, Ach. 28, 44. Amor sagilfarius matris jussa exse- 
quitur, Ach. 123, 35 segq. Amoris arma et potentia, «E. 
567, 15-23, 29. Amoris currui insidenlis cum ingenti 
comitatu pictara describitur B. 530, 40-532, 18; 533, 
12-18; 591, 22-41. Amoris habitus, L. 133, 12 seq., et 
habitus militaris, 4ch. 40, 51 seg. Amoris arma, 3. 
533, 29 seqq.; 534, 23 segq.; 539, 1 segq. Amoris tem- 
plum sive simulacrum, X. 183, 27. Amor deus φιλό- 
vttxoc; et. superbis inexorabilis, ib. 32; αὐτοδίδαχτος, 
αὐτοσχέδιος σοφιστής, Ach. 34, 4; 94, 44; magnos fa- 
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ciens sophista , L. 172, 52; ἀναιδείας πατήρ, E. 536, 
32. Amor νυμφαγωγός, C. 440, 43. Amor Ποιμήν, L. 
179,31. Amores varie ludeutes circa Venerem, X 187,27- 
30. — Quibus signis cognoscatur amor, H. 286, 42-47. 

Amphictyones judicant, ἀθλοθετοῦσι, ludis Pythicis, H. 
282, 6, 28. 

Ampbilochus , Dryantis filius, maritus Alcinoes, Par/A. 
19, 22. 

Amphion in servitute natus , C. 437, 12. 

Amphitrite, uxor Neptuni, Ach. 87, 23; E. 567, 25, 568, 
15. Amphitritae νέποδες, E. 531, 35. 

Amyclas, pater Daphnes, Parth. 13, 43. 

Anchises bubulcus a Venere amatus, L. 172, 40. 

Andriscus in primo libro Naxiacorum excerpitur Parth. 
c. 9, p. 9 et 10. Idem in secundo libro Ναξιαχῶν excer- 
ptus Parth. c. 19, p. 16. 

Andromeda a Perseo servata, pictura Euanthis , accurate 
descripta Ach. 59, 18-60, 26. Andromede piclura 
in regia, 4H. 397, 47 seqq. Vide ;Ethiopes, Perseus. 

Anni laborum per singulos menses pictura allegorica sin- 
gulatim describitur E. 540, 43-544, 45. 

Antheus , Halicarnassensis , ex regio genere ; ejus historia, 
Parth. c. 14, p. 12. 

Antbeus, filius regis urbis Assesi et Hellamenes, Parth. 
13, 13 e£ 36. 

Anthippe, Chaonis ; ejus historia, Parth. c. 32, p. 21. 

Autileo; narratur ejus amor in Hipparinum , quo amore ἃ 
tyranno liberata est. Heraclea urbs, Parth. c. 7, p. 7 
et 8. 

Antiochia urbs, X. 197, 5; Ap. 611, 8, 1; b, 30, e(c.; 627, 
ἃ, 30 seq 

Antipater 

^ 811,4. 

Antiphanes [comicus] τερατολόγος a Diogene memoratur, 
511, 52 seq. 

Antoninus Imperator Verum mittit contra Vologzesum Par- 
tlium , J. 518, 23 sqq. 

Aper : vulnus ex apri morsu quale, Ach. 106, 41-46. 

Apis : ejus templum Memphi celeberrimum, X. 214, 25; 
ubi Apis vaticinatur cousulentibus, i6. 26, quomodo, 
ib. 27-30. 

Apollo, H. 229, 42. Ei arcus et pliarelra ὅπλον olxetóta- 
vov, H. 301, 25 seg. Apollo? χρησμῳδός, E. 586, 52. 
Apollinis fatidici fanum Colophone, X. 186, 37 seq. 


g. 
Macedo), Pbile pater, Balagri socer, AD. 


Apollo oraculum dans ad fontem Daphnee, Δ᾽. 588, 41- 


45. Adde Daphnius. Apollo Daphnen amat el Leucip- 
pum perdit, Parth. i4, 1 segg. Apollo Daplinen perse- 
quens, Ach. 30. 45 sqq.; lauro coronatus, ib. 47. 
Apollinis ara, templum, oraculum et festum Daphnz, δ. 
571, 47 sqq.; 574, 40-50; 593, 17 sgq.; caduceatores, 
κήρνχες, ejus festi , ib. 574, 52 segg. Apollo amavit 
Dranchum caprarium, L. 172, 47. Apollo Laomedonti 
serviens, L. 171, 24. Apollinis ira (in Iliade), E. 565, 
49. Apollo idem qui Sol, H. 410, 18. Apollo Σωτήρ, E. 
590, 1; 593, 45. — Adde Ephesus. 

Apollo inscriptum carmen Alexaudri ,£toli, Parth. 13, 8. 

Apollodorus, titulus operis Euphorionis, Parth. 19, 36. 

Apollonium (Apollinis templum Delphis ), A. 280, 39. 

Apollonius Rhodius in Kaówp excerpitur Parth. c. 1, 
p. 3 et 4. 1dem in eodem libro excerptus Parth. c. 11, 

* p. t1. Idem in libro prio Argonauticorum ezcerptus 
Parth. c. 28 , p.20. 

Apriate, puella Lesbica; ejus historia, Par/h. c. 26, 

. 19. 

Arteras, unus ex Cretensium principibus, cui desponsata 
Cydonis filia, Parth. 22, 12. Lycastum, qui hanc vitia- 
verat, ex insidiis interficil et Termera ad Xauthum fu- 
gil, ib. 25 sqq. 
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Aquitani, AD. 508, 21. Apud eos duo reges mutuis vicibus 
regnantes , ib. 26. 

Arabes Felices : apud eos thus , casia, cinmamomum, //, 
403, 37 sqq. 

Aradus, C. 488, 18, insula triginta stadiis remota a conti- 
nente, cum vetusto templo Veneris, ib. 19 seq., 25. 
Memoratur praeterea C. 490, 0, 20 ; 492, 51; 493, 26 ; 
497, 80, 32. 

Arcadia, AD. 507, 41: Τὸ κοινὸν τῶν Ἀρκάδων, ib. 42. 

Areas , H. 283, 9. 

᾿Αρχιευνοῦχος, IH. 356 , 50-5 359, 41. 

'Apytotvoxóot , ἀρχιτρίκλινοι Persarum , H. 354, 12 seq. 

Areopagus, C. 424, 45. 

Aretadas excerptus Parth. c. 13, p. 12. 

Arethuse et Alpliei amor, Ach. 38, 21-30. 

Areus vicus , "Apeix χώμη Egypti, X. 213, 9 e£ 21. 

Arganthone, Cia, pulchra mulier; ejus historia, Par(^. 
c. 36, p. ?2. 

Argivi , Parth. 12, 23; 17, 23. 

Argo , Parth. 20, 2. 

Argos , Parth. 12, 7 οἱ 20; X. 212, 11. 

Ariadne, C. 453, 37. Ariadne Tlieseo adempta a Bacclio, C. 
442, 40. Ariadne dormiens, L. 167, 46 ; C. 420, 47; 
el sponsus Bacchus , C. 491, 26 seq. 

Arion a delphino servatus, Ach. 100, 50. 

Aristo, CEtzeorum praefectus ; ejus uxoris listoria, Parth. 
C. 25, p. 18. 

Aristocritus « de Mileto » excerptus Parth. c. 1t, p. 11. 

Aristodemus Nysaeensis in primo libro Historiarum excer- 
pitur Parth. c. 8, p. 8 et 9. 

Aristophanis comici lectione imbutus sacerdos Diane 
Ephesi , Ach. 120, 9. Aristophanes ci(a/ur E. 596, 
25, οἰ suppresso nomine FE. 5063, 5. 

Aristoteles excerptus Parih c. 15, p. 12. 

Armenia, C. 463, 9. Armenize Magna rex Sosgmus, J. 
518, 25. 

Armenii equi, ad pompas et festa nutriti, /. 355, 8 scq. 

Arsacides, J. 518, 22. 

Arlabri, apud quos mulieres bellant, viri οἰκουροῦσι, AD. 
508, 30 40. 

Artaxerxes rex, C. 459, 53. 

Arundo ingens Meroe describitur H. 391, 3-9, 27, 41-15. 

Asasobas. Vide Astaboras. 

Ascleplades Myrleanua in libro primo Bithyuiacorum ex- 
cerptus Parth. c. 35, p. 22. 

Asia, C. 447, 26, fortasse Minor , ut X. 183, 12; 201, 
34. 

Assaon , secundum nonnullos pater Niobes ; ejus liistoria, 
Parth. c 33, p. Ἵ1. 

Assesus ; ejus urbis rex pater Antlei, Par(h. 13, 13. 

Assyrium mare, Ach. 27, 1. 

Aseyrius modus volubilis πηχτίδων. ad saltationem, 4. 
293, 48 seq. 

Astaboras et Asasobas , fluvii navigabiles Meroen cinjen- 
tes, et conjuncti in Nilum incidentes, H. 391, 2? et 
12-17. 

Astarte dicta a Sidoniis Phaenicum dea, Ach. 27, 10. Vide 
Tyrii. 

Aslraeus apud Getas in magna existimatione, Zamolxidis 
amicus, AD. 509, 17 seq. 

Astyri populus, AD. 508, 33 sgq. 

Athenz, urbs magna et dives, C. 424, 36-39. Athenae au- 
reg, E. 523, 4. 0] βουλὴ ἡ ἄνω (Areopagus), M. 
230, 33. 

Athenagoras rhetor, cujus ὑπογραφεὺς Charito, C. 
415, 1. 

Athenienses πολνπράγμονες, garruli, φιλόξιχοι, C. 424, 
42 seq. Delphos miltunt ἱερομνήμονας, H. 263, 14. 
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Ipsa domus resonat, tacitus sed non sonat hoepes; 
Ambo tamen currunt, hospes simul et domus una. » 


Et ait : Si rex es, ut asseris , in patria tua, regi 
convenit prudentiorem esse; solve mihi quzstio- 

5 nem, et vadam. Agitans vero Apollonius caput, 
ait : Ut scias me non esse mentitum, dicam : Do- 
mus in terris resonat, unda est; hospes hujus 
domus, piscis est, qui simul cum domo sua 
currit, 

1)  Tarsia iterum dixit : 


« Dulcis amica, orz * semper vicina profundae, 
Suave canit Musis nigro perfusa colore. » 
« Nuntia sum lingue, digitis signata magistri. » 
Apollonius ait : Dulcis amica dicitur, que can- 
1; tus suos mittit ad celum. Canna est ripae vi- 
cina quia juxta flumina sedes habet ; est ergo 
hac nigro perfusa colore. Nuntia lingue est 
vox , quz per eam transit. 
Tarsia ait : 
90  « Longa feror, velox formos filia sylvee, 


Innumera pariter comitum stipante caterva; 
Curro vias multis , vestigia nulla relinquo. » 


Apollonius dixit : O si mihi lztum liceret osten- 
dere tibi quz ignoras ! Tamen ne ideo tacere vi- 
25 dear, ut pecuniam recipiam, respondeo quas- 
tionibus tuis : miror enim te tam tenera atate 
hujus esse. prudentia. Nam longa arbor est 
navis; fertur ventis, stipata undarum catervis ; 
vias multas currit, sed vestigia nulla relinquit. 
30 Tarsia, inflammata prudentia solutionis , ait ad 
eum : 
« Per totas :»des innoxius introit ignis ; 


Est calor in medio magnus , quem nemo veretur : 
Namque est nuda domus; nudus.sed convenit hospes. » 


s» — Apollonius dixit : 


« Si luctum ponas, insons intrabis in ignes. » 


Intrarem in balneum, ubi et hinc et inde flam- 
ma per tubulos * surgunt. Nuda domus, quia nil 
intus habet preter sedilia, ubi nudus hospes 
40 suaviter sedet. 
Tarsia ait : 
« Mucro mihi geminus ; ferro conjungitur uno; 


Cum vento luctor; cum gurgite pugno profundo; 
Scrutor aquas medias; ipsas quoque mordeo terras. » 


45 Apollonius ait : Quz me sedentem in hac nave 
conünet, anchora est. Illa vero gemino ferro 
conjungitur; cum vento luctatur et pugnat cum 
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gurgite profundo, mediasque rimas terrze morsu . 
tenet. 
Tarsia ait : 
« Ipsa gravis non sum, sed aquse mihi pondus inhzret ; 
Viscera tota tument , pafulis diffusa cavernis ; b 
Intus lympha latet , quae se non sponte profondit. » 


Tarsia ait : 


« Non sum cincta comie, et non sum noda capillis ; 
Intus enim inihi sunt crines, quos non videt ullus ; 
Meque manus mit tunt , manibusque remittor in auras. » : 


Apollonius respondit : llanc ego iu Pentapoli 
naufragus habui ducem, ut ejus amicus efficerer. 
Nam semper est qus non est cincta comis et non 
est nuda capillis; intus plena est ; hec manibus 
missa , manibus et remittitur. T 
Tarsia iterum ait : 
« Nulla mihi certa est, nulla * est peregrina figura ; 


Fulgur inest intus, radianti luce coruscans , 
Quod nihil ostendit, nisi quod se viderit apte. » 


Apollonius respondit : Nulla certa figura speculo »e 

inest, quia imitatur aspectus; nulla peregrina 

figura, quia, quod contra se habet, ostendit. 
Tarsia ait : 


« Quattuor zequales currunt ex arte sorores, | 
Vincere certantes, cum sit labor omnibus unus ; 48 
Et properant pariter, neque se contingere possunt. » 


Apollonius respondit : Quatuor similes sorores 
equalis forms et habitus, rote sunt ; quatuor 
qua ex arte currunt, quasi certantes; et cum 
sint prope, nulla nullam potest contingere parem. 30 

Tarsia ait : 

« Nos sumus ad colum qui tendimus; alta petentes, 

Et simul lizrentes per nos committuntur ad auras , 


Concordi fabrica quos unus tenet ordo. » 
« Quicumque alta petunt, per nos mittuntur ad auras. » 35 


Apollonius respondit : Gradiscali sunt gradus ; 
uno constant ordine; equales mansiones habent ; 
quicumque alta petunt, per eos cummittuntur ad 
auras. Et his dictis, misit se Tarsia super Apol- 
lonium, et strinxit manibus, complexavitque 4c 
eum, et dixit : Quid te tantis malis affligis! 
Exaudi vocem meam, et deprecantem respice 
virginem, quia tam prudentem virum mori velle . 
nefas est. Si conjugem desideras , quere : tibi 
Deus restituet; si filiam, salvam et incolumem ,; 
invenies; praesta petenti , quod precibus rago. 
Et tenens ejus luridas vestes, ad lucem cona- 
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batur attrahere. Apollonius, ira conversus, sur- 
rexit et calce eam percussit; et impulsa virgo 
cecidit; et de genu ejus coepit sanguis effluere. 


CAP. XXXVI. 


Sed et puella copit flere et dicere : O ardua 

5 coelorum potestas! Cur me innocentem tantis 
calamitatibus subjacere permittis, atque, ab ip- 
sis cunabulis nativitatis mea, tantis miseriis fa- 
tigari? Nam, ut nata fui inter fluctus maris et 
procellas, mater mea algoribus constricta mor- 
t0 tua est, et mortua sepultura negata est in terra. 
Et ornata a patre meo missa est in loculum cum 
XX sestertiis auri, et Neptuno tradita est; et 
Strongulioni et Dionysiadi impiis a patre sum 
derelicta, cum ornamentis et vestibus pro quibus 

i$ usque ad mortem perveni. Nam jussa sum decol- 
lari a servo ejus; et pirata supervenientes ra- 
puerunt me; etin hanc urbem lenoni distracta 
sum. Deus, redde me Tyrio Apollonio, patri 
meo , qui, dum matrem meam lugeret, Strougu- 
20 lioni et Dionysiadi impiis me dereliquit. Apol- 
lonius hzc signaaudiens, exclamavitvoce magna, 
et ait cum lacrymis : Currite, famuli; et anxie- 
tati mez finem imponite. Audientes denique 
clamorem, cucurrerunt omnes servi; cucurrit 
3» etiam Antinagoras, civitatis suz princeps. Et de- 
scendentes invenerunt Ápollonium super collum 
Tarsiz flentem et dicentem : Hzc est filia mea, 
quam lugeo, cujus causa redivivas lacrymas et 
renovatos luctus assumpseram. Nam ego sum 
30 Apollonius Tyrius, qui te commendavi Strongu- 
lioni et Dionysiadi impiis. Dic mihi, quomodo 
dicta est. nutrix tua? Ft illa dixit : Lycoris. 
Apollonius autem vehementissime clamare cepit 
et dicere : Tu es filia mea. Ft illa dixit : Si 
85 Tarsiam quzris, ego sum. Tunc erigens se, pro- 
jectis vestibus lugubribus, induit se vestem 
mundam ; et apprehendens eam osculabatur et 
flebat. Vidensque eos Antinagoras utrosque in 
amplexu cum lacrymis inhzrentes, et ipse fle- 
to bat , et narrabat ei qui puella in lupanari posita 
universa narrasset, et quid tunc temporis esset 
ex quo a piratis abducta et distracta fuisset. Et 
mittens se Ántinagoras ad pedes Apollonii ait : 
Per Deum vivum , qui te patrem restituit filiz , 

«5 ne alium virum tradas Tarsiz. Nam et ego prin- 
ceps sum hujus civitatis; et ope mea virgo per- 
mansit , et me ducem ac patrem agnovit. Apol- 

ΔΙῸ. 


-- 
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lonius ait : Qui ergo huic tantz pietati. et boni- 
tati ego possum esse contrarius? Imo opto, quia 
notum feci non me depositurum luctum, ni prius 
filiam meam nuptui tradidero. Hoc tantum rogo, 
ut filia mea de hoc lenone vindicetur, quem sus- 
tinujt inimicum. 


CAP. XXXVII. 


His auditis, Antinagoras citius cucurrit ad 
curiam. Et convocatis magnatibus omnium ci- 
vitatum, exclamavit voce magna, dicens : Cur- 
rite, cives piissimi, subvenite civitati, ne pe- 
reat propter unum infamem. At ubi dictum 
est, et Antinagoras princeps hac voce in foro 
clamavit, concursus ingens factus est; et tanta 
commotio populi fuit, ut in domo sua nec vir 
nec femina remansisset. Omnibus autem curren- 
tibus magna voce dixit : Cives Mityleni, sciatis 
Tyrium Apollonium regem magnum advenisse; 
et classes navium cum exercitu proximantes re- 
versure sunt in civitatem, lenonis causa, quia 
Tarsiam filiam ejus emit, constituique in lupa 
nari. Ut ergo salvetur civitas, deducatur ad eum 
leno, de quo* se vindicet; et non tota civitas 
pereat. His auditis, qui in civitate Mitylena 
erant, comprehenderunt lenonem; et vinctis a 
tergo manibus , ad forum " abauris ducitur. Fit 
tribunal ingens; et Apollonius indutus regia 
veste, tonso capite , omni que deposito squalore, 
et diademate cincto, cum filia sua tribunal as- 
cendit; et tenens eam in amplexu, coram omm 
populo, lacrymis impediebatur loqui ". Antina- 
goras vix manu imperat plebi ut taceat. Quibus, 
Silentio facto, ait: Cives Mityleni, quos pris- 
tina miseratio, nunc repentina pietas eduxit in 
unum, videtis larsiam a patre suo hodie co- 
gnitam , quam cupidissimus leno, ad nos spo- 
liandos , usque depressit; qua, vestra pietate, 
virgo permansit. Ut * ergo plenius pietati vestre 
gratias referam , natae ejus procurate vindictam. 
Et omnes una voce proclamaverunt , dicentes : 
Leno vivus ardeat; et bona ejus puelle adji- 
ciantur. 


CAP. XXXVIII. 


Adducitur leno ignibus ; et villicusejus Amian- 
tus cum universis puellis et facultatibus traditur 
Tarsie. Etait Tarsia villico: Dono tibi vitam, 


quia beneficio tuo et civium tuorum, virgo per- 
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mansi. Et donavit X talenta auri ct libertatem. 
De cunctis puellis coram se reprasentatis dixit : 
Quidquid, de corpore vestro, illi contulistis 
hactenus, vobis habete; et quia serviistis me- 
cum, liberae estote. Et erigens se Apollonius 
citius cives alloquitur, dicens : Gratias pietati 
vestra refero, venerandi et piissimi cives, quo- 
rum longa fides pra buit pietatem, quietam vi- 
tam tribuit, salutem exhibuit, gloriam paravit. 
Vestrum est, quod virginitas nullum sustinuit 


bellum; vestrum est, quod paternis amplexibus : 


unica filia restituta est. Pro hoc ergo vestro tanto 
munere ad instaurandam civitatem vestram, 
dono vobis L pondera auri. Quod cum dixis- 
set , in praesentia dari jussit. Tunc omnes cives 
fuderunt ei statuam auream ingentem in puppe 
navis stantem, et conoulcantem caput lenonis; 
et filiam ex ere, inauratam, a dextro brachio 
ejus sedentem ; et in basi scripserunt titulum : 


TYRIO. APOLLONIO 
INSTAVRATORI. MCENIVM. NOSTRORVM 
ET 
ΓΑΒ. SANCTISSIM.E. VIRGINI. FILLE 
EJVS 


VNIVERSVS. POPVLVS. MITYLENORVM 
OB. NIMIVM. AMOREM 
AETERNVM. DECVS. MEMORIAE 
DEDIT 


CAP. XXXIX. 


Intra paucos vero dies, tradidit Apollonius 
filiam suam in conjugium Antinagore cum in- 
genti lattitia totius civitatis. Et cum eo et cum 
filia sua volens Apollonius Tarsum petere, trans- 
eundo in patriam suam , eadem nocte vidit in 


5 somno angelum * a quo audiit : Apolloni, Ephe- 


sum iterum transi; et intra templum Diane, 
cum filia et genero; et casus tuos omnes expone 
per ordinem. ÉL postea exibis inde cum gaudio 
magno; et sic venies Tarsum, filiamque tuam 
vindicabis innocentem. Apollonius expergefac- 
tus, quod in somno viderat, indicat filiae et 
genero. lpsi vero dixerunt : Fiat quod tibi vi- 
detur. Et ascendit navem, et omnes cum eo; et 
tulerunt aurum et argentum, et ornamenta multa, 
et pretiosissimas geminas secum ; et Jussit guber- 
natori Ephesum patere; et felici cursu perve- 
niunt Ephesum. Descendens itaque Apollonius 


DE APOLLONIO TYRIO 


cum suis de nave in civitatem intravit, et tem- 
plum Diane queesivit , in quo conjux Archistra- 
tis, quam Apollonius per XVI annos pro mortua 
lugebat, et principatum tenebat super omnes 
sacerdotes, Rogat sibi aperiri sacrarium, ut oret. ; 
Et dicit maxima omnium sacerdotum : Sustine 
paululum, donec domine referam. Et ingressa 
sacrarium, dixit ad eam : Sanctissima et. sacra- 
tissima sacerdotum nostrarum , domina Árchi- 
stratis, venit huc rex nescio quis cum filia et iv 
genero suo, cum multa dote; et postulat ut fa- 
ciem tuam videat. Hoc audito, Archistratis jussit 
parari sedile suum in templo; et ipsa ornavit se 
gemmis et regalibus ornamentis ; et capiti suo 
diadema imposuit, et in vestitu purpureo venil r; 
constipata catervis, seditque super sedili in 
templo. Erat enim specie decora; et ob nimium 
castitatis amorem, referebant omnes nullam tam 
gratam esse Diane ullius patria. 


CAP. XL. 


Qua cum rediisset, jussit venire regem. Quam s 
videns Apollonius cum filia et genero cucurrit ad 
pedes ejus. Tantus enim pulchritudinis ejus 
eminebat splendor, ut ipsa earum dea esse vi- 
deretur ; et, aperto sacrario, oblatisque muneri- 
bus Archistrati, Apollonius cepit , in conspectu ss 
Diana, casus suos exponere, dicens : Ego rex 
natus sum, et Tyrius Apollonius nominatus. 
Cum vero ad omnem scientiam pervenissem, nec 
aliqua ars esset qua a nobilioribus exercetur, 
quam nescio aut nescirem , regi Antiocho qua- go 
stionem persolvi , ut filiam ejus in matrimonium 
acciperem. Sed ille fcedissima re sauciatus, qui 
ante pater natura fuerat constitutus, per impic- 


tatem conjux effectus est. filiae sue. Proinde ma- 


chinabatur me occidere. Quem dum fugi , nau- 5 
fragium passus fui. Cyrenen devolutus sum, 
in civitatem ubi rex Archistratus morabatur ; a 
quo gratissime sum susceptus, et tanta benevo- 
lentia cumulatus, ut filiam ejus mererer accipere. 
Cum qua cum desiderassem properare ad patriam, io 
ad regnum percipiendum, hanc filiam meam 
quam coram te, magna dea Diana, repraesentari 
jussis, postquam in mari peperit, spiritum 
emisit; sunt enim XVI anni. Quam ego regali 
indui habitu, et in loculo posui. Et XX sestertia ες 
auri sub capite locavi, ut apud quemcumque 
inventa fuisset, monurgento sepeliretur; et fi- 
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liam meam nutriendam nequissimis hominibus 
commendavi. Et in /Égypti partibus XX annis 
fui. Advenienti vero ut filiam meam peterem, 
dixerunt eam esse defunctam. Et dum, redivivo 
* luctu, lugubribus involverer, mori cupienti fi- 
liam meam reddidisti. Cuin hzc et similia nar- 
raret, levavit se Archistratis uxor ipsius, et ruit 
in amplexum ejus. Apollonius vero, non putans 
esse conjugem suam , repulit eam a se, et illa, 
10 cun lacrymis, voce magna clamavit, dicens : 
Ego sum conjux tua Archistratis, regis Archi- 
strati filia. Et mittens se iterum in amplexum 
ejus , osculabatur eum; et ccpit dicere : Tu es 
Tyrius meus Apollonius; tu es magister meus. 
!* Ego sum conjux tua, quam a patre accepisti, Ár- 
chistrato rege; tu es naufragus quem adamavi, 
non causa libidinis, sed scientize, Mi rare vir, dic 
ubi sit filia mea. Et ostendit ei Tarsiam et ait : 
Hzc est. Et flebant omnes invicem pra gaudio. 


» CAP. XLI. 


Sonat per totam Ephesum Tyrium regem Apol- 
lonium uxorem suam Archistratim cognovisse, 
quam sacerdotem sibi habebant. Fit Apollonio 
convivium; letantur omrfes. Archistratis vero 

2; constituit sacerdotem «quam habebat post se in 
templo priorem ; et cum omnibus, Ephesiorum 
gaudio et lacrymis, cum marito et filia et ge- 
nero, navem ascendit. Et inzstimabilia pon- 
dera auri secum tulerunt ; et valedicentes omni- 

30 bus, coeperunt navigare. Gubernante Domino ἢ, 
venit Tyrius Apolloniusincivitatem Antiochiam, 
ubi fuerat illi regnum reservatum. Et volentibus 
omnibus , accepit regnum. Deinde perrexit Ty- 
rum, in patriam suam, et gaudet cum civibus 

35 suis , et constituit in loco suo Antinagoram ge- 
nerum suum. Et cum genero et filia et conjuge 
sua , et cüm exercitu regio navigans, venit Tlar- 
sum ; et jussit statim comprehendi Strongulio. 
ndm et Dionysiadem conjugem ejus, et adduci 

40 coram omnibus civibus vinctos, Quibus per- 
spectis, Apollonius ait : Cives arsi beatissimi, 
numquid Apollonius Tyrius alicui vestrum ex- 
stitit ingratus? At illi omnes una voce dixerunt : 
Te regem et patrem patrie diximus. Propter te 

« optamus mori libenter. Per te enim periculosam 
famem effugimus, et statua a nobis testatur. Et 
ait Apollonius : Commendavi filiam meam Stron- 
gulioni et Dionysiadi uxori ejus, eamque mihi 
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reddere noluerunt. Scelerata mulier ait : Bone 
doinine , numquid non tu ipse titulum monu- 
menti ejus legisti? Domina Tarsia, nata dulcis , 
si quis tamen apud inferos sensus, relinque 
tartaream domum, et genitoris tui vocem exaudi. s 


CAP. XLII. 


Puella depost* tribunal, regio habitu circum- 
data, capite velato processit; et, revelata facie, 
mulieri dixit : Dionysias, ave; saluto enim te 
ab inferis revocata. Mulier scelerata toto cor- 
pore contremuit : mirantur cives et gaudent. Εἰ 
jussit Tarsia venire Theophilum, villicum, cui 
ait : Theophile, ut possit tibi ignosci, clara voce 
responde. Quis meinterficienda te obligavit sibi ? 
Respondet villicus : Dionysias, domina mea. ie 
Tunc omnes cives rapuerunt Strongulionem et 
Dionysiadem, et extra civitatem lapidaverunt eos. 
Et cum vellent Theophilum occidere, Tarsize 
interventu, non tangitur. Ait enim : Ni iste, 
ad obtestandum et orandum Deum, morae mihi 2v 
spatium tribuisset, malo me vestra pietas non 
defendisset. Quem, manus jussu, abire incolu- 
mem, collata libertate, pra&cepit; et occisorum 
filiam Philothemiam secum Tarsia tulit. Apollo- 
nius vero dat laetitiam populo, et vovet munera. 3$ 
Instaurantur muri et turres ; et moratus est ibi 
sex mensibus. Deinde navigavit cum suis ad ci- 
vitatem marinam Pentapolim. Et ingreditur ad 
regem Archistratum. Coronatur civitas ; ponun- 
tur organa. Gaudet in ultimo senectutis suz rex 3o 
Archistratus, videns filiam et maritum, et neptem 
cum marito qui tanquam filii venerant; et osculo 
eos suscipit, cum quibus jugiter uno anno latus 
perdurat. 


U 


CAP. XLIII. 3s 


Post hec, perfecta etate, moritur in manibus 
eorum, dimittens medietatem regni Apollonio 
et medietatem filix sue. His omnibus peractis, 
dum deambularet Apollonius juxta mare, vidit 
piscatorem a quo fuerat naufragus susceptus ; et 4o 
jussit eum comprehendi et ad palatium duci. 
Videns piscator se ad palatium a militibus duci, 
putabat se occisum iri. Et ubi ingressus est pala- 
tium, Apollonius coram conjuge sua jussit eum 
adduci , et ait : Domina regina, hic est paranym- «s 
phus" meus, qui mihi opem naufrago dedit ; et, 
ut ad te venirem , ostendit iter. Et dixit ei be- 
nignissime : Vetule, ego sum 'l'yrius Apollonius, 
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cui tu dimidium tribonarium dedisti tuum; et 
donavit ei CC sestertia argenti , et servos et an- 
cillas, et vestes; et feciteum comitem usque dum 
vixit. Hellanicus vero, qui ei de Antiocho nun- 
s tiaverat, Apollonio procedenti obtulit se, et 
ait : Domine rex, memor esto Hellanici servi tui; 
et apprehensa manu, Apollonius erexit eum, et 
osculari cepit; fecitque eum divitem et comi- 


tem et ornavit. His expletis, genuit de conjuge 
sua filium, quem in loco avi sui Árchistrati con- 
stituit regem ; et ipse cum conjuge sua vixit bene, 
annis septuaginta quatuor. 'Tenuit vero regnum 
Antiochie, Tyri et Cyrenensium; quiete vixit et 5 
feliciter. Casus igitur suos ipse descripsit, et duo 
volumina fecit, unum in templo Diana Ephesio- 
rum, alterum bibliothecae suz. 
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PRJEMONITUM. 


Fictionem omnem pessumdat τὸ ἀπίθανον. Quse ut credibilior fiat, neu vagetur in 
vano, poetz locis eam , temporibus atque moribus certis cognitisque accommo- 
dant. Multa igitur in iis quoque quas nunc edimus fabulis fictis. reperiuntur ad 
historiam, mythologiam, geographiam , rerum naturam , religiones, litteras et 
mores pertinentia , studiosis antiquitatis cognitu perutilia. Hzc sunt que ab in- 
ventis FHlomanensium quos vocamus poetarum separare conati, in Aístoricum indi- 
cem collecta quam potuimus plenissime proponimus, addito scriptoris cujusque 
nomine : Parth., Parthenii ; 4cA., Achillis Tati ; Z., Longi; X., Xenophontis Ephe- 
sii; H., Heliodori ; C., Charitonis; 4D., Antonii Diogenis; J., lamblichi; E., Eu- 


mathii ; 4p., Apollonii Tyrii. 


A. 


Abradatas ( Xenophontis), E. 566, 9. 

Academia : in ea puteus ( βόθρος ) in quem polemarchi 
heroibus ἐναγίζουσιν, H. 237, 25. 

Acamas, a Laodice amatus , quomodo ex ea genuerit Mu- 
nitum, Par(h. 14, 16 seqq. 

Achamenides, J. 518, 22. 

Achzus , puer pulcher ab Hipparino tyranno amatus ; ejus 
historias, Parth. c. 24, p. 18. 

Achaia, cum epitheto Homerico καλλιγύναιχα, B. 
531, 31. 

Achaicus populus, Parth. 17, 13. 

Achilles pulcher, C. 415, 15. Lesbum diripiens, Parth. 
16, 29 seqq., quosnam interfecerit, 17, 3 seqq. In Lesbo 
inscius interfecit Telamonis filium Trambelum, eique 
multum deplorato magnum tumulum struxit, Parth. 
19, 12 seqq. Methymnam obeidentis in amorem incidit 
Pisidice, Paríh. 16, 35 seqq. Quomodo eam tractaverit, 
39 seqq. Briseidem amat, Ach. 32, 33. Achillem he- 
roem qua ratione sibi vindicent /Enianes , H. 269, 4-19. 
Achilles muliebri hahitu pictus, Ach. 95, 13 seqq. 
Achilles hymno celebratur, H. 271, 11 segq. 

Achillidee inter nianes , H. 268, 50 seqg. 

Acrotatus, regis filius, à Chilonide Cleonymi uxore per- 
dite amatus, et redamans, Par/h. 17, 4t. 

Admetus Pherenses δεχατεύει, Parth. 6, 38. 

Adonis : sponsa Adonidi ornata quo babita, Ach. 59, 48 
seqq. 

/E£acida (Achilles) , Parth. 17, 8. /Eacide, ib. 19, ἢ. 
269, 9. 


F. D. 


JEgeeum mare, H. 307, 21. 

JEgialus , rex Cauni , filiam Hilebiam in matrimonium dat 
Lyrco, Par(h. 3, 18 seqq.; postea eidem infensus, 
p. 5,13 seqq. 

JEgina, H. 234, 17 ; 237, 6; 251, 81: 320, 37. 

AEgyptii , natura patientes et mortis coutemptum prae se 
ferentes, H. 383, 25 seq. /Egyptiorum hominum ínge- 
nium pusillanimitate et superbia mixtum, Ach. 76, 
36-39. /Egypliorum sapientia duplex , una vulgaris et. — 
δημώδης, altera vere sapientium et prophetarum, exacte 
describuntur prior H. 279, 27.36, altera ib. 36-47. 
AEgyptiorum sacri libri solis προφητιχοῖς legendi, 7. 
264,7 seq. Eorum libri sacri de animalibus, H. 275, 
50 seq., unde quedam excerpuntur de charadrio icte- 
rícis medente , et fortasse basilisco serpente, ib. ἐ. 51- 
276, 5. JEgyptiorum litteree hieraticee, H. 287, 42. 
JEgyptiorum sapientiam ἐχθειάζειν κροσθήχῃ /Ethiopica, 
H. 290, 39. /£gyptii sapientes ante cenam libant diis, 
H. 260, 3. JEgyptii quare deos conjunctis et quasi uni- 
tis pedibus duobus reprxesentent , H. 278, 10-15. JEyy- 
pti mulieris ἑπῳδὴ contra vesparum et apium morsus, 
Ach. 41,40 seq. "Egyptiaca incantatio , luyy£, H. 268, 18. 
AEgyptiorum defectio ab Artaxerxe, C. 481, 46 seqq. 

JAEgyptium mare, X. 190, 21. 

AEgyptus; miri ejus dii, pyramides , syringes, H. 263, 47 
seqq. Αἰγύπτιον dxoucua καὶ διήγημα πᾶν ᾿Ελληνικῆς 
ἀχοῆς ἐπαγωγότατον, ἐδ. 53. /gyptus κναναῦλαξ in ora- 
culo, H. 263, 28; οἱ κνανέη χθών, ib. 269, 53. lbi 
rates lacuum, λιμναῖα σκάφη, quales, H. 245, 29 seq. 
/£gyptus Superior, X. 209, 28. /Egypli regio ad ostia 
Nili Βονχόλια dicta palus, vita et mores latronum, 
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qui βουχόλοι dicti, per singula describuntur H. 228, 
28-229, 28. lidem latrones, βουχόλοι, JEgypti τῶν παρα- 
Mov incoli, describuntur Ach. 61, 9 ségq., memoran- 
tur ib. 59, 4, ποιμένος dicti a. Xenophonte, p. 207, 24. 
Apud βουκόλους paludes ex Nili inundatione, et quo- 
modo illi eas navigent, Ach. 74, 44-52. Apud eos parve 
insule papyris refert, ib. 1. 53 seqq. Quomodo in iis 
degant et se tueantur βουχόλοι, Ach. 75, 1-15. In eadem 
βουκόλων regione specus subterraneus arte factus descri- 
bitur H. 243, 95-40. Ipsi βουκόλοι, gens infida, 5. 
256, 11, capillis longis, in frontem coactis ef super hu- 
meros sparsis uluntur, quare, H. 258, 21-28. Unde 
feris sunt simillimi, AJ. 261, 7-9. Βουκόλοι virgines im- 
molant deo in propitiationem, Ach. 62, 22; id sacrifi- 
cium describitur 63, 37 seqq.; in fine victima partibus 
veseuntur, ib. 1. δά seq. Βουχόλων urbs ( Nicochis ? ) 
deleta, Ach. 78, 22. Βονχόλων rex , Ach. 61, 21. /Egy- 
ptti latrones, H. 225,36; 318, 23; nigri, 227, 15. Egypti 
satrapa, a Magno Rege missus, EH. 261, 15; 266, 45; 
302, 35; Memphi habitans, H. 323, 30; 329, 9. 
AEgypti satrapa (sive prefectus ) , Ach. 74, 4. /Egypli 
preefectus, X. 207, 52; 209,8 δέ 20; 210, 1, 8; 213, 
37 ; 214, 47. JEgyptiaca lingua, H. 235, 37; 328, 22. 
JEgyptiaca gleba quovis telo perniciosior, AcA. 62, 35 
segq. Jgypliac:e plante, H. 265, 31. /Egyptii canes 
quales, X. 211, 2. /Egyptii boves; vide Nilotici. /Egy- 
ptus snemoratur X. 188, 45; Ap. 619,8, 13; 627, 8, 2. 

4Eneas, pater Cyzici, Par(h. 19,37. 

4£nianes , Thessalicee gentis nobilissimi et plane Grieci , ab 
Hellene Deucalionis orti , ad Maliacum sinum , HJ. 268, 
36-40. Eorum metropolis Hypata, ib. 41. Cur in hono- 
rem Neoptolemi Delphos mittant theoriam ἐναγισμοῦ 
quavis panegyri Pythica, ib. 1. 44 seqg.; 269, 15 seqq. 
40. Ejus theorice ἀρχιθέωρος, H. 268, 33 

/Enigmata versibus scripla mulla, Ap. 623 extr, 
624. 

4Eolus rex in insula Meligunide hospitio excipit et adnaiva- 
tur Ulyssem, qui cum filia ejus Polymela concumbit; 
quod pater quum sero rescierit, valde irascitur, Parth. 
€. 2, p. ^. Ejus filius Diores, Parth. 4, 36. 

Aeropes furtum , Ach. 32, 31. 

AEsculapii donum φάρμαχον, Ach. 77, 40. 

. JEstas. Voluptates seestivm, L. 163, 1 seqq. /Estatis de- 
scriptio, ὦ. 139, 10 seqq. 

AEthiopes nigri, H. 288, 18; 397, 17, 29; 403, 4. Ali- 
quis niger xat' Αἰθίοπα, E. 542, 51. AEthiops νόθος se- 
miniger, Ach. 61, 13. Athiopes orientales et occidentales, 
H. 375, 38 seg. thiopum patrii dii , Sol, Luna, Bac- 
chus, H. 389, 39. Athiopici heroes Memnon, Perseus, 
Andromeda, H. 391, 47 seq. JEthiopise regum πρόγονοι : 
Sol, Bacchus, Perseus, Andromeda, Memnon, qui 
regias struxerunt et suarum rerum picluris exorgarunt, 
H. 288,2 seqg. Ethiopum rex Solis sacerdos, regina 
Lunm, H. 390, 49-51; 401, 25-28. Quare horum deo- 
rum sacris interdictum sit ceteris prieter sacerdotem 
Lune mulieribus, H. 390, 43 seqg. A£thiopum rex tme- 
soratur H. 261, 21; 355, 14. JEthiopes rhombis et 
iympanis pugnae signum dant, H. 381, 33 seg. thio- 
pum regis exercitus ingens, H. 371, 42 seg. Primos 
captivos, ut primitias belli, in victoria immolant, H. 
372, 2 seqq.; 386, 47 segq.; 387, 40; 388, 5, 18 seqq. 
De solis autem victoriis, quas de hostibus reportarunt , 
immolant homines ex captivis ad hoc dectinatis, 7. 
392, 22 27; Soli quidem purum juvenem, Lune virgi- 
nem, ib. 48 segq.; 393, 2. /Ethiopicx litteree alise demo- 
fice, alie regie, similes hieraticis AEgyptiorum, ἢ. 
287, 41 seqq.; 396, 52. /Ethiopes pirate, ferum genus, 


KE. 568, 47 seqq. — JEthiops, elephanti dnctor, Ach. 
70, 42; pro flagello gerit ferream πέλεχυν, ib. 44. 

JEthiopia, FH. 389, 8; X. 208, 21, 23; flagrans, E. 531, 
32. JElhiopim finis naturalis Catarractae minores Nili, FH, 
355, 26; 388, 29-31. /Ethiopize montes, .Y. 208, 25. Ex 
his montibus, Libye exiremis, descendit Nilus, 7. 
264, 9. Quare /Ethiopia, unde Nilus, ;Egyptiis liabeatur 
deorum mater, H. 355, 35 seqq. In /Ethiopia vile au- 
rum et lapides pretiosi, H. 386, 17 seg. Magna ibi aui 
copia, H. 372, 12 segq. J£thiopicee plante, H. 265, 31. 
JEthiopicae merces, H. 293, 16. /Ethiopici lapides, H. 
366, 22. thiopica amethystus, H. 305, 18. /Ethiopica 
avis phoenix , Ach. 68, 26, 33, 52. 

4Etna : ibi degebat Daphnis , Parth. 20, 11. 

4Etolici scopuli, H. 297, 39. 

4Ethra , post captam Trojam, educavit Munitum, Parth. 
14, 33. 

Albo: Vide Pudor. 

Agamemno, E. 565, 48 , coelesti erat pulchritudine, AcA. 
32, 42 seqq. Chryseidem amat, Ach. 32, 32. A Cly- 
teemnestra occisus , ib. 39. 

Agrigenti tyranni, C. 417, 20. 

Alanorum exercitus mercede stipendia faciens regi Baby - 
lonie, J. 522, 9, 14. 

Alastor, ex Nelidis, sponsus Harpalyces, cujus pater jam 
ductam ei eripuit, Parth. 12, 15 segq. 

Alcibiades pulcher a fictoribus picteribusque positus, €. 
415, 15. 

Alcinoe, fllia Polybi Corinthii , uxor Amphilochi Dryantis 
filii ; ejus historia, Parth. c. 27, p. 19. 

Alcinous (Homericus), C. 434, 4. Alcinoi hortus, E. 525,11. 

Alemena causa Juppiler ἔχλεψε τρεῖς ὅλους ἡλίους, Ach. 
55, 7. Alemenam ab Jove amatam manebat lucius et 
fuga , Ach. 54, 34. 

Alexander ( Paris) , Priami filius : ejus matrimonium prius 
cum CEnone fatidica, Cebrenis filia, et mortis genus 
narfatur Parth. c. 4, p. 5. Pater Corythi ex CEnone, 
Parth. 22, 1 ; sed secundum Nicandrum ex Helena, ib. 
9 seg]. 

Alesander ( Magnus ) Tyrum cepit et incendit, 4D. 511, 4 
segq. Alexaudri dictus locus Alexandrie , Ach. 79, 41. 

Alexander /Elolus; versus triginta quattuor ex ejus 
« Apolline », Parth. 13, 7 seqq. 

Alexandria, magna urbs Nili, Ach. 52, 41. Que descri- 
bitur Ach. 79, 33-80, 9. Memoratur X. 205, 36, etc. 

Alphei et Arethusze amor, AcA. 38, 21-30. 

Amethystus JEthiopica, H. 305, 18, pulchior Ibericá et 
Britannicá, ib. 20. Qui genera amethysti describuntur 
et comparantur ib. 21-29. Vere est ἀμέθυστος, quippe 
homines sobrios in conviviis servans, ib. 30 seg. 

Amicus , ἄλλος αὐτός, 4$. 525, 20. 

Amor, filius Jovis, E. 596, 45; maximus deorum eorum- 
que saepe victor, H. 289, 47. Amor imperium liabet in 
deos omnes et Jovem ipsum, C. 476, 20 seq. Amoris 
pueri venustissima descriptio , L. 144, 1-145, 2. Ejus 
summa potentia exponitur ib. 145, 6-28. Amor quo- 
modo fictus cernatur, C. 461, 26-28. Ámor cur alatus 
pingatur, JH. 282, 42 seg. Amor alatus cum pharetra et 
face, Ach. 28, 44. Amor sagilfarius matris jussa exse- 
quitur, Ach. 123, 35 segq. Amoris arma et potentia, 95. 
567, 15-23, 29. Amoris currui insidentis cum ingenti 
comitatu pictura describitur E. 530, 40-532, 18 ; 533, 
12-18; 591, 22-41. Amoris habitus, Z. 133, 12 seq., et 
habitus militaris, Ach. 40, 51 seg. Amoris arma, &. 
533, 29 seqq.; 535, 23 segq.; 539, 1 segq. Amoris tem- 
plum sive simulacrum, X. 183, 27. Amor deus φιλό- 
νειχος et. superbis inexorabilis, ib. 32; αὐτοδίδαχτος, 
αὐτοσχέδιος σοφιστής, Ach. 34, 4; 94, 44; maguos fa- 
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ciens sophislas , L. 172, 52; ἀναιδείας πατήρ, E. 530, 
32. Amor νυμφαγωγός, C. 440, 43. Amor Ποιμήν, ὦ. 
179, 31. Amores varie ludentes circa Venerem, X 187,27- 
30. — Quibus signis cognoscatur amor, H. 286, 42-47. 

Amphictyones judicant, ἀθλοθετοῦσι, ludis Pythicis, Δ. 
282, 6, 28. 

Amphilochus, Dryantis filius, maritus Alcinoes, Par/h. 
19, 22. 

Amphion in servitute natus, C. 437, 12. 

Amphitrite, uxor Neptuni, Ach. 87 , 23; E. 567, 24, 568, 
15. Amphitritee νέποδες, E. 531, 35. 

Amyclas, pater Daphnes, Par(h. 13, 43. 

Anchises bubulcus a Venere amatus, L. 172, 46. 

Andriscus in primo libro Naxiacorum ezcerpitur Parth. 
€. 9, p. 9 et 10. Idem in secundo libro Ναξιακῶν excer- 
ptus Parth. c. 19, p. 16. 

Andromeda a P'erseo servata, pictura Euanthis , accurate 
descripta Ach. 59, 18-60, 26. Andromede pictura 
in regia, H. 397, 47 seqq. Vide ;Ethiopes, Perseus. 

Anni laborum per singulos menses pictura allegorica sin- 
gulatim describitur E. 940, 43-344, 45. 

Anlbeus , Halicarnassensis,, ex regio genere ; ejus historia, 
Parth. c. 14, p. 12. . 

Antheus, filius regis urbis Assesi et Hellamenes, Parth. 
13, 13 e£ 36. 

Anthippe, Chaonis ; ejus historia, Par/A. c. 32, p. 21. 

Antileo ; narratur ejus amor in Hipparinum , quo amore a 
tyranno liberata est Heraclea urbs, Parth. c. 7, p. 7 
et 8. 

Antiocbia urbs, X. 197, 5; Ap. 611, 8, 1; b, 30, e(c.; 627, 
a, 30 seqq. | 

Antipater (Macedo), Phila pater, Balagri socer, AD. 

'* 511,4. 

Antiphanes ( comicus  τερατολόγος ἃ Diogene memoratur, 
511, 52 seq. 

Antoninus Imperator Verum mittit contra Vologoesum Par- 
thum , J. 518, 23 sqq. 

Aper : vulnus ex apri morsu quale, Ach. 106, 41-460. 

Apis : ejus templum Memphi celeberrimum, X. 214, 25; 
ubi Apis vaticinatur consulentibus , ib. 26, quomodo, 
ib. 27-30. 

Apollo, H. 229, 42. Ei arcus et plarelra ὅπλον οἰχειότα- 
τον, H. 301, 25 seg. Apollo χρησμῳδός, E. 586, 52. 
Apollinis fatidici fanum Coloplone, .X. 180, 37 seq. 


Apollo oraculum dans ad fontem Daphnam, Δ΄. 588, 4t- 


45. Adde Daplinius. Apollo Daphnen amat et Leucip- 
pum perdit, Parth. 14, 1 segg. Apollo Daplinen perse- 
quens, Ach. 30. 45 sqgq.; auro coronatus, ib. 47. 
Apollinis ara, templum, oraculum et festum Daphne, E. 
571, 47 sqq.; 574, 40-50; 593, 17 sQq.; caduceatores, 
κήρυκες, ejus festi, ib. 574, 52 segg. Apollo amavit 
Branchum caprarium, ὦ. 172, 47. Apollo Laomedonti 
serviens, L. 171, 24. Apollinis ira (in Hiade), Α΄. 565, 
49. Apollo idem qui Sol, H. 410, 18. Apollo Σωτήρ, &. 
590, 1; 593, 45. — Adde Ephesus. 

Apollo inscriptum carmen Alexaudri ,£toli, Parth. 13, 8. 

Apollodorus, titulus operis Euphorionis, Parth. 19, 36. 

Apollonium (Apollinis templum Delphis ), H. 280, 39. 

Apollonius Rhodius in Καύνῳ excerpitur Partíh. c. 1, 
p. 3 et ^. Idetn in eodem libro excerptus Parth. c. 11, 

* p. t1. Idem in libro pritno Argonauticorum ezcerptus 
Parth. c. 98 , p.20. 

Apriate, puella Lesbica; ejus historia, Parth. c. 26, 

. 19. 

Aplcrus, unus ex Cretensium principibus, cui desponsata 
Cydonis filia, Parth. 22, 12. Lycastum, qui hanc vitia- 
verat, ex insidiis interficit οἱ Termera ad Xauthum fu- 
gil, ib. 25 sqq. 
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Aquitani, A D. 508, 21. Apud eos duo reges mutuis vicibus 
regnantes , ib. 26. 

Arabes Felices : apud eos thus , casia, cinmamomum, //, 
403, 37 4. 

Aradus, C. 488, 18, insula triginta stadiis remota a conti- 
nente, cum vetusto templo Veneris, ib. 19 seq., 25. 
Memoratur praterea C. 490, 6, 20 ; 492, 515; 493, 26 ; 
497, 30, 32. 

Arcadia, AD. 507, 41- Τὸ κοινὸν τῶν Ἁρχάδων, ib. 42. 

Arcas, H. 283, 9. 

Ἀρχιευνοῦχος, H. 356 , 50; 359, 41. 

Apxtotvoxóot , ἀρχιτρίχλινοι Persarum , H. 354, 12 seq. 

Areopagus, C. 424, 45. 

Aretadas excerptus Parth. c. 13, p. 12. 

Arethuse et Alphei amor, AcA. 38, 21-30. 

Areus vicus , Ἄρεια χώμη Zgypti, X. 213, 9 e/ 21. 

Arganthone, Cia, pulchra mulier; ejus historia, Par(A. 
c. 36, p.72. 

Argivi , Parth. 12, 23; 17, 23. 

Argo , Parth. 20, 2. 

Argos , Parth. 12, 7 et 20; X. 212, 11. 

Ariadne, C. 453, 37. Ariadne Tlieseo adempta ἃ Dacclio, C. 
442, 40. Ariadne dormiens, L. 167, 46; C. 420, 47; 
et sponsus Bacchus , C. 491, 26 seq. 

Arion a delphino servatus, Ach. 100, 50. 

Aristo, CEtzeorum prafectus ; ejus uxoris historia, Par(A. 
C. 25, p. 18. 

Aristocritus « de Mileto » excerptus Parth. c. 11, p. 11. 

Aristodemus Nysaeensis in primo libro Hisloriarum excer- 
pitur Parth. c. 8, p. 8 et 9. 

Arístophanis comici lectione imbutus sacerdos Diano 
Ephesime , Ach. 120, 9. Aristophanes οἰέαί E. 596, 
25, et suppresso nomine E. 563, 5. 

Aristoteles excerptus Parth c. 15, p. 12. 

Armenia, C. 463, 9. Armenise Magne rex Sogmus, J. 
518, 25. 

Armenii equi, ad pompas et festa nutriti, Η. 355, 8 scq. 

Arsacides, J. 518, 22. 

Artabri, apud quos mulieres bellant, viri οἰκουροῦσι, AD. 
908, 30 sq. 

Artaxerxes rex, C. 459, 53. 

Arundo ingens Meroe. describitur H. 391, 3-9, 27, 41-15. 

Asasobas. Vide Astaboras. 

Asclepiades Myrleanus in libro primo Bitlhyniacorum ex- 
cerpius Parth. c. 35, p. 22. 

Asia, C. 447, 16, fortasse Minor , utl X. 183, 12 ; 201, 
34. 

Assaon, secundum nonnullos pater Niobes ; ejus historia, 
Parth. c. 33, p. ?1. 

Assesus ; ejus urbis rex pater Anthei, Parth. 13, 13. 

Assyrium mare, AcA. 27, t. 

Assyrius modus volubilis πηκτίδων. ad saltationem, ΜΗ. 
293, 48 seq. ' 

Astaboras et Asasobas , fluvii navigabiles Meroen cingen- 
tes, et conjuncti in Nilum incidentes, H. 391, 2 et 
12-17. 

Astarte dicta a Sidoniis Phoenicum dea, Ach. 27, 10. Vide 

rii. 

μείζους apud Getas in magna existimatione, Zamolxidis 
amicus, AD. 509, 17 seq. 

Astyri populus, AD. 508, 33 409. 

Athens: , urbs magna et dives, C. 424, 36-39. Athenz au- 
ree, Δ. 523, 4. lbi βουλὴ ἡ ἄνω (Areopagus), MH. 
230, 33. 

Athenagoras rhetor, cujus ὑπογραφεὺς Charito, €. 
415, 1. 

Athenienses πολυπράγμονες, garruli, φιλόξιχοι, C. 425, 
42 seq. Delphos mittunt ἱερομνήμονας, H. 263, 14. 
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Athenienses ἃ Syracusanis victi, C 415, 4 : quee clade 
Sicula populis omnibus nota, C. 485, 9 seg. — Atlie- 
niensis, H. 930, 29 et 38. 

Attica, H. 235, 39; C. 424, 30. — Atticus πεζομάχος stre- 
nuus, 4. 250, 21. 

Augurium, J. 522, 36-39. 

Aurora cubile canunt cícade, Ach. 37, 26. 

Aurum apud /Ethiopes in vulgari usu, ut apud alios fer- 
rum, H. 372, 12 sq. 

Autumnus describitur L. 142, 41 seqq. 

Aves liberius enumerantur L. 156, 39 segg. 

A*iomitre, ZEthiopum amici, non tributarii, H. 404, 4 
$cq.; apud eos camelopardalis, ib. 7 seqq. 


B. 


Babylon, €. 463, 14, 51; 464, 8, 12, 51 etc.; J. 515, 20. 
Est sedes Magui Regis, HJ. 303, 14. 

Babylonii quid faciant in itinere mortuorum cadavera 
offendentes, J. 516, 25-29. Babylonia αχηνή in tha. 
lamo nuptiali (tspetibus pictis structa), X. 187, 27. 
Babylonia tapetia, C. 499, 42. Babylonium textum, C. 
477, 50; 492, 41; xpucoüpíc, ib. 496, 53. Babylonis 
vestes , X. 196, 27. — Babylonius Iamblichus, 518, 19. 

Bacchse saltantes, L. 167, 49. 

Bacchiade fortes , 8ovapot , Parth. 13, 18. 

Bacchicus furor, H. 325, 10. 

Bacchus, ex Atheniensium fabula, olim ab Icario exce- 
ptus, Ach. 39, 40. Bucchus quomodo Tyriis primis, ἃ 
bubulco exceptus, vinum ostenderit, ex Tyriorum tradi- 
tione narratur Ach. 39, 31-40, 11. Bacchi προτρνγαίον 
festum apud Tyrios, Ach. 39, 31. Bacchi festum vin- 
demia, vini natales, Z. 143, 10. Baccho in convivio 
canunt et libant viri, Cereri mulieres, H. 306, 23 seq. 
Bacchus fabulas et comadias amat, 7. 260, 48. Baccho 
omnis generis animalia sacrificant /Ethiopes , διὰ τὸ πάν- 
δημον τοῦ θεοῦ, H. 392, 8 segq.; 393, 3, 25. Bacchi 
sacrum hieme, L. 137, 52; 158, 15 ef 35. Bacchus, 
libertatis pater, Ach. 115, 20 seg. Bacchus imberbis , ὦ. 
16, 46; Satyris superior, ἐδ. 47. Bacchus Ariadnen 
Theseo abripuit, C. 442, 40. Bacchi filius Staphylus, 
Parth. 3, 30. Bacchi templum et ara, cum Bacchicis 
picturis, quse enumerantur, L. 167, 43 sqq..Bacchus 
poculo ínsculptus, Ach. 40, 22. — Vide JElhiopes. 

Bactra , C. 462, 45; 465, 38 ; 482, 18. 

Balagrus (dux Alexandri Magni), maritus filie Antipatri 
Philz, in obsidione Tyri , AD. 511, 2 segq. 

Barhari natura sunt superstitiosi, X. 207, 12. 

Ba-ilus, filius Lyrci et Hemithesze, et regni successor, 
Parth. 4, 19. 

Bellerophon; ex ejus posteris Xanthius et Leucippus, 
Parth. 6, 1. 

Bellurh : πόλεμος καινουργὸς ἀεί, H. 374, 46. 

Berenice, /E£gypliorum regis filia; ejus amores feri et in- 
cesti, J. 520, 34-36; postea regina, 521, 39 segg. 

Berytus urbs, Ach. 52, 34 ; cum portu, ib. 37. 

Bessa, vicus, H. 321, 31; 326, 32; 328, 4, 7; 331, 46. 

Bessaenses, latrones, H. 321, 35; 333, 3t, 35; 334, 8, 
22, 33, etc. 

Bitlyniaca acripsit Asclepiades Myrleanus, Parth. 22, 11. 

Blemmves, hoplit:e, MH. 381, 30, 42, 53, eíc.; eorum 
sagitize ex draconum ossibus , AJ. 403, 44 seq. 

Beaotia , Parth. 21, 34. 

Boreale sub polo celum describitur : Ursa in vertice, nox 
per mensem, per sex menses, denique per annum pro- 
ducta, atque itidem dies; luna propinqua, AD. 510, 
9-20. 
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Bos natare scit, Ζ. 141, 47 ; perit tamen in aqua , si um- 
gule decidunt, ib. 49. Hinc multi maris loci « Bios- 
pori » dicti, ib. 51. 

Bosporus. Vide Bos. 

Βουχόλοι. Vide £ygyptus. 

Branchus caprarius ab Apolline amatus, L. 172, 47. 

Brasidas Lacedeemonius, C. 494, 28. 

Bretannus Celta, pater Celtines, Parth. 20, 23. 

Briseis , Ach. 32, 33. . 

Britannica amethystus , H. 303, 20 segq. 

Bybastus urbs, in qua Staphylus, Bacchi filius, Farth. 
3, 30. 

Byblinum vinum, Ach. 39, 35. 

Byblis , filia Mileti; ejus historia, Parth. c. 11, p. tt. 

Byblís fons, ortus ex lacrymis Byblidis, Parth. 1t, 33. 

Byzantii. Lex apud eos : si quis virginem vitiaseet, nulla 
alia pena teneri quam ut ducat uxorem, Ach. 44, 38 
seqq. Oraculum iis datum , initio belli cum Thracibus, 
de. Hercule T yrio placando, ib. 45 seqq. In bello Thra. 
cibus snperiores discesserunt ob ἐπιφάνειαν Dian 
Ephesise , Ach. 111, 49 869. Victores, eo bello profli- 
gato , theorias mittunt ad Herculem Tyrium et Dianam 
Ephesiam, Ach. 127, 12 seqq. 

Byzantium, Ach. 29, 18 εἰ 47; X. 210, 5, 20, 26. A 
Thracibus bello infestatum, Ach. 29, 51. 


C. 


Cadmus Tyrius : ex eo Bacchus, Ach. 39, 32. Cadmus 
et Harmonia ex Bosotia discedunt, Parth. 21, 34. 

Caduceatores, χήρυχες, in Diasiis, E. 523, 8 segg. lis la- 
vantur pedes ab iis ad quos missi sunt, E. 527, 7-11. 

Caléeamentum sacrum, ἱερὸν πέδιλον, caduceatoris Diusio- 
rum, E. 540, 10; 546, 47; 548, 30; 573, 5 (ἀρδύλη ). 

Calchus, regulus Daunius; ejus historia, Parth. c. 12, 
p. 11. 

Caleulus per digitos, H. 280, 7 seq. 

Calydonium fretum, H. 307, 13, in. quo mare turbulen- 
tum, ib. 14 seq.: cujus rei causa pliysica exponitur. ib. 
18-30. Calydonii scopuli, H. 297, 40. 

Camelopardalis , Axiomitarum regionis animal , describi- 
tur H. 404, 7-31. 

Camelus &acra Tigrim et Euphratem trajiciens ex insula 
Veneris , atque eo rediens , J. 518, 48 seqq. 

Campus sacer, ὀργάς, in quem animalia sacrificanda prius 
mittebantur, Δ΄. 390, 14 seq. 

Candaules ab uxore occisus , Ach. 32, 35. 

Canes JEgyptii, magni et terribiles, X. 211, 2. 

Cappadocia , X. 200, 10 e/ 21. 

Cappadocum lingua, X. 200, 26. 

Caprarii habitus, L. 171, 21 seqq. Vide Paslor. 

Capros (?), Κάπρος (al. Kpáyoc) ὑλιγενές, Parth. 11,13. 

Caria, C. 448, 41; 454, 14; 458, t, 24. Cariz satrapa, C. 
453, 32, 45, e(c. Caria sacra balnea, ex poeta Parth. 
11, 13. Caricam naviculam habent Tyrii piratze, ne bar- 
bari videantur, L. 140, 42. 

Carthago Libyum, Δ. 293, 15 seg. — Cartlaginienses, 
H. 309, 20. 

Casius. Vide Juppiter. 

Caspium mare, AD. 507, 10. 

Cassamenus, Thrax, Naxo profectus multas Graeciae regio- 
nes populatur; ejus amor Pancratüs, Parth. c. 19, 


. 16. 
Cdialia, H. 263, 20. 
Catadupa Nili, H. 395, 65. lbi sacerdotes, H. 264, 36; 
467, 38. Forma Καιάδονκοι, ib. 265 , 15. 
Cataphracti viri et equi et eorum pugnandi rationis ac- 
curatissima descriptio (medii avi Equiles prorsus 
referens) , H. 380, 22-381, 14. 


INDEX HISTORICUS. 
Calarractze. Nili ultra Syenen, H. 371, 32; 389, 12. Catar- | 


ractee minores Nili, H. 355, 21, ab JEtliiopibus pro 
limite /Ethiopite habebantur, ἐδ. 26. 

Catena aurea, proverbialiter, E. 524, 20. 

Caunia ( Cauni regio), Parth. 4, 20. 

Caunus, Mileti filius; ejus historia, Parth. c. 11, p. 11. 

Caunus urbs, a Cauno , Mileti filio, condita et appellata , 
Parth. 11, 5 et 22. Cauni urbis rex Agialus, Parth. 3, 
18; 4; 13. — Καύνον χτίσις, liber Apollonii Rhodii , 
Parth. 11, 1; qui citatur « Kaov» » Parth. c. 1. 

Cavaras, nomen Gaili potentis, qui Erippen abduxerat , 
Paríh. c. 8 in inscriptione, p. 8. 

Cebren, pater QEnones, in 1da, Parth. 5, 14, 30. 

Celzeno, mater Tragasie, uxoris Mileti , Par/h. 11,8. 

Celbe , Parth. 20, 22; populus ferus et stultus, AD. 508, 
18. Vide Celtus. 

Celtine, Bretanni in Celtis filia; ejus historia, Part. c. 
30, p. 20. ' 

Celtus, filius Herculis ex Celtine Bretanni filia, unde ap- 
pellati Celtee , Parth. 20, 30. 

Cenotsphiorum antiquus ritus apud Graecos , C. 453, 6. 

Centaurorum et Lapithbarum pugua, Δ. 272, 1. 

Cephalenes, H. 311, 7. 

Cephalenia, C. 445, 13. Cephalenszorum regio, H. 293, 
23. 

Ceplialo Gergithius in Troicis ezcerpitur Par(h. c. 4, p. 5. 
idem excerptus Parth. c. 34 , p. 22. 

Cercasori , vici /Egyptiaci , situs describi(ur Ach. 74 , 13 
seqq. 

Ceres, L. 171, 9. Cereri hymnum saltant mulieres in con- 
vivio, Baccho canuut et libant viri, H. 306, 23 seg. 

Chalcidicus lapis, Δ. 525, 7. 

Chaldus , J. 517, 3. 

Chaones, Parth. 21, 4. Regis sui filium Cichyrum hono- 
rantes urbem Cichyrum condunt , ib. 20 seqq. 

Clanto A plirodisiensis , Atienagorae rhetoris ὑπογραφεύς, 
C. ἀιὸ, 1. 

Cheinmis , vicus ad Nilum in colle munitus, dives, lio- 
minibus frequeus, MH. 255, 52 seqq.; stadiis ferme cen- 
tum a palude Bouxólov ad meridiem distans, H. 257, 1 
seqgg.; 258, 30. Memoratur H. 300 , 47; 321, 49; 327, 
33. Chemmitis, H. 321, 15. 

Chilonis, uxor: Cleonymi Laconis ex regio genere, ejus 
historia, Parth. c. 23, p. 17. 

Cliium vinum ex Lacaena ( vite ), Ach. 39, 36. . 

Chius Glaucus, AcA. 40, 16. Chius lapis, E. 524, 53. (Chius) 
insula, sub CEpopione, feris iufestata pacatur ab Orione, 
Parth. 16, 18. Chius (vox depravata ) et Tyrus, C. 
497, 31. 

Chloe, nomen pastorale, L. 133, 11. 

Chryseis, Ach. 32, 32; Δ. 565, 48. 

Cicada capta, ad canendum inclusa, Ζ. 136, 6. 

Cichyrus, Cliaonum regis filius, imprudens occidit Anthip- 
pen, Parth. 21, 11 seqq. Cujus de ea nece valde do- 
lentis in honorem eo in loco condunt urbem Cichyrum, 
ib. 20 seqq. 

Cilices mercatores , X. 198, 41. Apud piratas Cilices Marti 
sacrum (it hostiis humanis, quomodo, X. 199, 21-29; 
205, 25. 

Cilicia, X. 198, 44; 199, 15, 18, e(c.; C. 462, 19. InCili- 
cia wagistratus eligitur paci servandae praepositus, εἰρή- 
γῆς προεστώς, ἄρχων τῆς εἰρήνης τῆς ἐν Κιλικίᾳ, X. 199, 
31; 206, 10. 

Cimmerii, apud quos Infera spectari possunt, AD. 507, 
34 seq. 

Ciunamomifera regio, ΗΜ. 382, 54. Cinnamomiferze regionis 
sagittarii , reticulato tegmine capitis pro pharetra uten- 
tes et ex osse (ὀστῷ ) tergi draconis sagittam ( ἀϊατόν) 
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parantes, describuntur H. 383, 2-23. Vide Troglodytice. 

Circe , quomodo Calchum , regulum Daunium, amatorem 
tractaverit, Parth. c. 12, p. 11. 

Cirrha, H. 263, 4. 

Cirrhaei sinus, H. 397, 38. 

Cius; ibi aliquamdiu degit Rhesus, Parth. 22, 30 segq. 

Cladis iu. /gypti paludibus descriptio Ach. 76, 6-33. 

Cleoboa , aliis. Philzechme, uxor Phobii; ejus historia , 
Parth. c. 15, p. 12. 

Cleonymus Lacon ex regio genere, Chilonidis maritus , 
quare, post multa pro Lacedzemoniis preeclare gesta , 
in Epirum abierit ad Pyrrhum eumque ad Peloponnesum 
invadendam excitaverit, Parth. c. 23, p. 17 e£ 18. 

Climatis orientalis et meridionalis limes, H. 264, t1. 

Clite, Κλείτη, uxor Cyzici , &nezm filii; ejus historia, 
Parth. c. 28, p. 19. 

Clitus , procus Pallenes , quomodo ea sit potitus, Parth. 
7, 8-31. 

Clymenus , Argivus, Telei filius, Epicastes maritus, pater 
146, Theragiri, Harpalyces ; ejus historia, Parth. c. 13, 
p. 12. 

Clytzemnestra oceidit Agamemnonem , Ach. 32, 39. 

Cnidus, X. 189, 50. 

Codrus. Codro nobilior, proverb., Ach. 100, 37. 

Caelesyria, C. 485, 30. 

Colophon, ab Epheso octoginta stadiorum διάπλῳ distat , 
X. 186, 38. Ibi fanum Apollinis, ib. 37. 

Comadia cifatur E. 596, 24. 

Concordis, Ὁμονοίας, templum Mileti, C. 441, 53; in quo 
sponsas accipiebant ducturi, ἐδ. 54 seg. 

Conops, servi nomen, Ach. 47, 51. 

Kónoc ( Fatigatio) describitur E. 552, 26-35. 

Coptus, urbs Egypti Ethiopie vicina, X. 208, 70; 209, 
42 ; 213, 17, 52. Per eam multi transeunt in /Ethiopiam 
vel Indiam profecturi, X. 208, 22 seqq. 

Corinthii, C. 486, 33. Corinthius Polybus, Parth. 19, ?1. 
Corinthius Periander, Parth. 14, 37. 

Corinthus, Par(h. 13, 17; X. 212, 15. 

Cornelius. Vide Gallus. 

Corytlhus, Alexandri et C(Enones filius; ejus historia, 
Parth. c. 34, p. 22. Secundum Nicandrum , Alexaudri 
filius ex Helena , non ex CEnone, p. 22, 7 seqq. 

Cos, X. 189, 48. 

Creta, Parth. 22, 11; Ach. 27, 16; X. 218, 51; 219, 4, 
H. 311, 43; 312, 3; C. 445, 42; AD. 507, 31; insula di- 
ves et magna, C. 443, 10. In eam proficiscuntur Thes- 
sali, Admeti regis tempore, Par(h. 6, 31 coll. 38. Cre- 
tice urbes in Cydonem insurgunt, Parth. 22, 14. 

Crelineum , locus in agro Ephesino , quo habitatum con. 
cessit Leucippus, Parth. 6, 33. 

Crisseeus sinus, 47. 263, 4; 307, 20. 

Crocodilus describitur Ach. 79, 1-31. Habet tot dentes, 
quot dies anni, ib. 27. Crocodilus a dextra ad sinistram 
nalans est mali ominis, H. 319, 25 seqq. 

Crosus auxilia contra Cyrum contracta habet, Par/h. 
17, 30. Ejus filia Nanis Sardium arcem Cyro prodit, ib. 
27 segq. Croesi currus, E. 530, 39. Creso opulentior, 
proverbiale , Ach. 100, 37. 

Crux pena, C. 454, 45 seqq.; 456, 20 segq., 50. Quali 
modo noxii in ZEgypto cruci suffigaontur, .X. 208, 31 
seqq. 

Cursus armati certamen in Pythicis; ejus descriptio, H. 
282, 46-283, 30, 44 seqq. 

Cyanippus, filius Pharacis Thessali, marilus Leucones, 
venationi vehementer deditus , quomodo uxorem perdi- 
derit et se ipse occiderit, narratur Parth. c. 10, 
p. 10. 

Cydon, pater Eulimenes , quam Aptero Creteusi despon- 
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dit, Parth. 22, t1 seqq. Adversus eum insurgunt 
Cretíce urbes, ib. (4. Oraculum quale ei datum fuerit, 
ib. 15 segq. Quid imperarit in filia immolanda, ib. 23 


seq. 

Cyprus, X. 218, 51; 219, 5; C. 493, 50, 496, 1; 500, 14. 
Cyprus angnifera, Parth. 12, 12. Cyprii boves defor- 
mes, Ach. 46, 11. 

Cyrene, Ap. 626, b, 37. 

Cyrus in servitute natus, C. 447, 13. Primus Persarum 
rex , qua de exercitu per imperium cogendo constitue. 
rit , C. 482, 25-33. Sardium arcem capit per proditio- 
nem Nanidis, filite Croesi, Parth. c. 22, p. 17. 

Cyzicus , /Enez filius; duplex de eo historia, Parth. c. 
28, p. 19. 


D. 


Πρ δὶ manus, proverbialiter, E. 524, 42. 

Diemonium homines ludificans, H. 300, 7-13. 

Danaen ab Jove amatam manebat arca et mare, Ach. 54, 
34; 55, 5. 

Daphne, Amycle filia; ejus historia, Parth. c. 15, p. 13. 
Daphnes Apollini amatze mythus , E. 574, 40-50. Da- 
pbne, persequente Apolline, in laurum mutata, Ach. 
30, 42 seqq., beneficio Telluris, quae eam suscepit, E. 
597, 4 seqq. 

Daphnepolis, Apollini sacra, de qua mulia E. 571, 47 
seqq., haud dubie est Daphne Syrie. Ibi festum Apol- 
linis ad aram Daphne; amate. proximam , δ΄. 574, 39 
seqq. Nulla ibi Diasia, ib. 9. 

Daphnis, Mercurii filius in Sicilia natus ; ejus historia , 
Parth. c. 29, p. 20. Daphnis, nomen pastorale, L. 132, 
25. 

Daphnius (Apollo), E. 584, 46; 587, 4; 589, 28. 

Dardanum oppidum, Par(h. 14, 26. 

Daunii : eorum regulus Calchus , Parth. 11, 36, 37. Dau- 
nii invadunt insulam Circes, Parth. 12, 3. 

Delium templum suburbanum Naxi, Parth. 9, 22. 

Delphi , /J. 252, 50, urbs Grica , cujus laus celebratur 
H. 161, 52-263, 3, 7-23, 40-45. Ei Parnassus iinminet 
ut acropolis , H. 263, 9. Delphicus populus tubas sono 
ad comitia ( σύγκλητον ἐκκλησίαν ) convocatus, H. 295, 
46. Delphi peregrino, si cui intranti deus statim respon- 
det, in area templi habitare concedunt , et publicis eum 
sumptibus sustentant, H. 263, 34-39. Doparia Delphici 
templi expilavit Phayllus, Parth. 18, 33. Templumibidem 
Minerve Προνοίας, ib. 30. 

Delia Egypti, Aeh. 68, 14 et 17. 

Delus : ibi agones musici et gymnici, ad quos theoriam 
mittunt Ephesii, H. 240, 9 seq. 

Demetrius philosophus /Egyptius, C. 495, 40 seqq. 

Deucalion, Hellenis pater, H. 268, 39. 

Deus adversarius, ἀντίθεος, H. 287, 28. 

Dia, Parth. 11, 12. 

Diana, H. 225, 42; E. 579, 6; virgo, virginibus praesidens 
dea, virginum tulcla, Ach. 69, 14; 104, 12; 116, 17 sq. 
Per eam juvenis jurat virgini , Parth. 9, 31. Dianae tem- 
plum Delphis, H. 272, 26. Diante Delphiczs ζάχορος, H. 
410, 12; cujus vestis sacra qualis, H. 316, 44-48; 393, 
44-46. Hujus ζαχόρου in festa pompa procedentis de- 
scriptio, H. 272, 30-273, 6. Eadem Delphis facem ex- 
tollit armatis cursoribus , eorumque agoni praeest , ἢ. 
280, 50-52; 297, 1 e( 2 ; sinistra facem, dextra palme 
famum proetendens, H. 282, 10-15. Eadem innupta 
manet virgo, venationi dedita, H. 267, 54 seq.; 269, 39. 
Dianze sacerdotes femin; castitatem servant , Ap. 618, 
b, 31-33. — Diana Ephesiee sacerdos lauro cinctus, Ach. 
111, 42. Ejusdem Magna dez sacerdos femina castita- 
fem servat, Ap. 626, 18 seq., 43. Dianze festum Ephesi, 
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in quo puellarum οἱ epheborum pompa per stadia se- 
ptem ad templum procedit, X. 183, 37-184, 4. In qua 
multitudine juvenili sponsas et sponsos quarri mos erat, 
ib. 7 segg. Ordo pompe exponilur ib. 10 segg. Quee 
pompam ducebat , ea instar Dianre exornata erat , ca- 
Dibus comitantibus, ib. 20-31. Dianae ἱερομηνία Ephesi 
per integram noctem in vino celebratur, Ach. 96 , 2 seq .; 
pervigilium dic(a ib. 49; 97, 6. — Diana cur amarerit 
Daphnen , Parth. 13,48. Diana quomodo Rhodopen 
virginem, venalionum sociam, quee Euthynico se dederat, 
puniverit, Ach. 123,18-54. Diana venatoribus apparens, 
C. 410, 48. — Diana Scythica Tauris, Ach. 114, 43. — 
Dianae fons, Rhenus , ibique statua Dianz aurea, vicgi- 
nitatis puellarum index quomodo, Δ΄. 570, 39-571, 13; 
595, 35, 38 seqq.; 596, 33 seg. — Adde Byzantii. 

Diasia, festum Jovís, B. 523, 8; 526, 27-30 , 4& seq. lis 
noctu fit Jovi, E. 559, 52 s9.; 556, 4; 562, 39. Diasie- 
rum caduceator, χῆρυξ, Jovis θεράπων, E. 534, 27, 38; 
538, 6, 17, cum laurea corona et sacro πεδίλῳ, E. 540, 9, 
10; 546, 46 seqq.; 548, 20, 29 seqq.; 572, 45 573, 4-7. 
Quo ille venit, festam triduanum agitar, E. 539, 34.37; 
reduce ad suos , fit Jovi Σωτῆρι, ib. 40. 

Δίκης ὀφθαλμός, H. 368, 4 seq 

Didymei ( Apollonis) oraculum , Par/h. 3, 25. 

Dii quibus signis agnoscantur, quando humana forma in- 
duti ad nos veniunt, H. 278, 1-23. Dii leot, H. 245, 
2. Dii ξένιοι καὶ qaot, H.. 320, 18. Dii φίλιοι, MH. 323, 
49. Diis νυχίοις τὰ κοιταῖα libandam est, H. 273, 39 seg., 
in quibus Mercurio, ib. 46. Dii ἐνόριοι ( finium praesi- 
des), H. 389, 13. 

Dimretas, frater Troezenis ; ejus lietoria, Par(h. c. 31, 
p. 20. 

Diodorus EKlaites in Elegiis excerptus Parth. c. 15. p. 13. 

Diogenes Antonius se veteris comadire poetam dicit, 519. 
46. Ἄπιστα sua se hausisse profitetur ex veteribus, quo- 
rum nomina singulis libris praeposuit , 510, 47 seqg. 

Diognetus , dux Erytlraeorum, socius Milesiorum , quos 
prodit ob amorem Polycrites, el interficitur, Par(h. 
c. 9, p. 9 εἰ 10. 

Diomedes Rhesum interficit, Parth. 22, 1*2. Diomedes et 
Acamas Helenam repetitum missi, Parth. 14, 15. 

Diores, JEoli filius , sororem Polymelam i in matrimonium 
ducit, Par/A, 4, 26. 

Dioscuri φιλάδελφοι, E. 596, 37. 

Docimus portus Mileti , C. 44t, 28. 

Dorienses sunt Syracusii, C. 486, 38. 

Dryapes nymphee , £L. 154, 54; 162, 30. 

Dryas , procus Pallenes, «quo astu effectum sit ut succum- 
beret Clito, Par/h. 7, 8-25. 

Dryas, pater Amphilochi, Par/h. 19, 23. 

E. 

Ecbatana , C. 482, 19. 

Echenais nympha amabat Daphnidem, ejus consiliis non 
obsequentem , Parth. 10, 12 seqq. 

Echeneis, fons in Lelegum finibus, Parth. 11, 21. 

Echion, pater Epirüs, Par/h. 21, ?3. 

Echo sive vocis Imago describitur L. 162 , 2-12, 18 seqq. 
Echo nympha, Z. (45, 23; cujus fabula narratur ἃ. 
162, 29-49. 

Elaites Diodorus, Par/h. 13, 43. 

Elea regio in Peloponneso, Parth. 13, 49. 

Elephantine, H. 355, 22 ; 376, 3, 10, 21; 378, 25; 379, 22, 
38, 45; 409, 16; 410, 32. 

Elephantis descriptio et historia naturalis, Ach. 70, 23 
seqq. De odore aromatico quem exhalat quaestio, Ach. 
70, 51-71, 33. Elephas, quanquam cote praeditus cuspi- 
des adversas (rangente, ad pugnam'ferro munitur, 4. 
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3841, 23 seqq. Elephantes turriti in pugua, H. 381, 29; 
382, 13 seq., 21 segq. Elephantos formidant equi, H. 
381, 15 seqq. Hippopotamus dici potest elephas /Egypti, 
Ach. 70, 16. 

KElteus fluvius ( Alpheus), Ach. 38, 21. 

Eleusinite noctes, €. 466, 5. 

Elysius campus a poelis celebratus, E. 524, 13. Ibi et in 
μαχάρων insula sunt heroes, E. 555, 3. 

Emesenus Heliodorus, A. 412, 35. 

Epbhebi pompam equestrem ducentes describuntur H.271, 
32 segq. 

Ephesia ( Ephesi regio), Parth. 6, 33. 

Ephesii, H. 840, 4; Ap. 618, 8, 10. 

Ephesus, X. 183, t, e sepe in Xenophonte, Ach. 85,26; 
86, 15 et 32; 87, 41; Ap. 626, a, 35, 45 seqq. Ibi Diane 
templum agris propinquum, Ach. 112, 8. Hoc templom 
ingredi non licebat olim matronis ingenuis, sed solis 
viris, virginibus, et servabus fugitivis. Matrona ingressa 
morte plectebatur, ib. 9 seqq. Disceptatio cum hero 
servo fugitivie , quce deze. serva addicebatur, si herus 
injuste egerat, ib. 13 seqq. In luco post templum Diane 
est spelunca mulieribus inaccessa , virginibus patens ; in 
ea suspensa syrinx, Ach. 116, 31-34, ab ipso Pane con- 
fecta et ibi deposita; qui deus speluncam postea Dianze 
donavit , ea conditione , ut sole virgines intrent, Ach. 
117, 30-35. Hinc in ea spelunca fit probatio virginitatis, 
quz ezplicatur ib. 35-51. Templum Diane memora- 
£ur eliam Ap. 626, a, 36; b, 2; 628, b, 7. Ephesi ad 
sacerdotium Diana et Apollinis , lege jubente , admoven- 

. *ur nobilissiml et ἀμφιθαλεῖς, H. 240, 5 seq. Honor est 
annuus, et per theoriam Deli deponitur, ib. 7-11. Per 
tempus. θεωρίας Diane supplicia omnia suspenduntur, 
donec sacrificiis defuncti fuerint ol θεωροί, Ach. 111, 45 
seg. — Adde Judicia , Lex. 

Epieaste , uxor Clymeni, Parth. 12, 7. 

Epicureorum monumentum in horto suburbano Atliena- 
rum, H. 236, 45. 

Epimelides nymphsre, L. 155, 1. 

Epimetheus, E. 560, 4t. 


Epiro, filia Echionis, cum Cadmo et Harmonia secedens : 


ex Boeotia, deinde mortua sepeliebatur in querceto apud 
Chaonas : unde regioni, secundum nonnullos , accessit 
nomen Epiri, Parth. 21, 23-27. 

Epirus, Parth. 18, 2; C. 415,12. Vide Epiro. Ibi ora- 
culum ( Dodoneum), Parth 4, 40. 

Équus generosus in pompa describitur H. 272 , 9-17. 
Equi (ormidant elephantos, H. 382, 15 segg. Equi Ar- 
menil, H. 355, 8. 

Eresius Phanias, Parth. 7, 32. 

Eriphyles monile, Ach. 32, 30, in templo Minerve Προ- 
νοίας Delphico positum, 8 Phayllo ablatum, Par/h. 18, 
30 segq. Ipsius Ériphyla sors, ἐδ. 35 seqg. 

Erippe, Xanthi Milesii uxor, ab Aristodemo Gythymia vo- 
cata ; ejus historia, Parth. c. 8, p. 8 et 9. 

Eris in nuptiis Thetidis, C. 416, 53; convivium lLurbans, 
E. 530, 53. Ejus malum, ἐδ. et 531, 1, 2. 

Erythbia, Parth. 20, 21. 

Erythreei, socii Milesiorum contra Naxios, duce Diogneto, 
Parth. 9, 23. 

Euanthes pictor : ejus tabulae duae Pelusii in Jovis Casii 
dedicatae accurate describuntur, Andromeda, Ach. 59, 
17-60, 26 ; Prometheus, 60, 27-54. 

Eulimene, Cydonis filia; ejus historia, Parth. c. 35, p. 22. 

Euippe, Tyrimnze filla; ejus histaria, Parth. c. 3, p. ^, 5. 

Euopis, filia Troezenis, uxor Dimette; ejus historia, 
Parth. c. 31, p. 20. 


Euphrorion (iv) Ἀπολλοδώρῳ excerptus Parth. c. 28, ' 
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p. 19. Idem (iv) Θρᾳκί ezcerplus Parth. c. 18, p. 15, 
el c. 26, p. 19. 

Euphrates, C. 462, 22, 40, 46; 482, 20, 23; 484, 37, 
48, elc. Euphrates et Tigris insulam eflicientes, J. 
517, 41. 

Euripides suppresso nomine citatus E. 530, 44; 533, 
20, 21; 538, 32, 33; 543, 22; 547, 6; 548, 40; 549, 
4; 560, 14 54., 28 sq., 31; 563. 16; 572, 59, 61; 573, 
34, 44 ; 575, 31, 32, 48; 583, 20, 21; 585, 13, 14. 

Europa (terra), Parth. 5, 23. 

Europa, C. 467, 18; a Jove rapta, Ach. 46, 19. Europae 
rapte pictura multis describitur Ach. 27, 13 seq. 

Euryalus, filius Ulyssis ex Euippe Tyrimns filia, quomedo 
perierit, Parth. 5, 1 seqq. Sophoclis fabula , ibid. 

Eurycles Graecis dicilur engastrimythus, J. 518, 18. 

' Euthynicus , juvenis Ephesius , venationis stediosissimus, 

| irata Venere in Rhodopidis amorem incidit, Ach 123, 

28-53. 

| F. 


Fabula de leone, culice et araneo, in qua leonis et culicis 
faceta descriptio, Ach. 48, 36-49, 24. Fabala de leone, 
elephante et culice, Ach. 48, 12-3t. 

Fama, filia Calumnis», Ach. 99, 40 seqq. Fam: ala ce- 
lerrima, Ach. 113, 37. 

; Faustinus, cui Antonius Diogenes librum suum mittit , 
510, 43. 

Flores qui sint veris πρωτοφορήματα, L. 159 , 2. 

Fons amatorius , J. 521, 37. 

Fortuna dea, Τύχη, Ach. 71, 54 ; 73, 19et 29; 77, 10, elc.; 
βάσκανος, C. 427, 55 454, 7 ; φιλόχαινος, C. 457, 24. 

Frumentum ingens Meroe, H. 391, 24-27. 

Furia, H. 248, 26 ; 252, 21; 234, 42. (Furiac) descriptio, 
Ach. 29, 37 seqq. Furie, E. 556, 48. Furiarum epu- 
lum, Furiarum mensa, proverbialiter, Ach. 82, 2; E. 
572, 29. 

G. 


Galli gallinacei qua causa mane canant , H. 237, 51 segq. 
| Gelli. Gallicus sacrificii ritus, Parth. 9, 11 segg. Gallorom 
incursiones per Joniam Asie, Parth. 8, 9. Mileti per 
Thesmophoria festum mulieres multas abducunt, ib. 
10 segg. Eorum hospilalitas (φιλοξενία), db. 26. Nobilis- 
simum factum Galli principis, ib. p. 8, 26-9, 17. 

Gallus. Cornelias Gallus, poeta Romanus : huic Parthe. 

j nius snam collectionem ἐρωτιχῶν παθημάτων mittit et 

| inscribit, Parth. 3. 

| Ganymedes pastor, Phrygius juvenis, a Jove raptus, cujus 

in collo fit pocillator, Z. 172, 48; Ach. 54, 36 seqq. 
45, 49 seqq. ᾿ 

; Gergithius. Vide Oephalo. 

| Geryonis boves, Parth. 20 , ?2. 

' Gelze, 4D. 509, 7, 18. 

| Glauci Chii crater, Ach. 40, 16. 

Gorgonis caput terribile, H. 287, 16; scutum Persei, 
Ach. 60, 13 segq. Gorgonis eaput in clypeo Minerva», 
H. 272, 8. 

Graeca lingua eliam apud Gymnosopliistas et /Ethiopise re- 
ges in honore est , H. 387, 47 sg. Graecus vestitus, H. 
258, 39 et 48; splendidus, ib. 49. 

Greecangici dii, Ἑλλήνιοι, H. 260, 9; 300, 43; C. 497, 4. 

Graecum mare, C. 4061, 41. 

Gratise, E. 553, 15; 568, 39. Χαρίτων λειμών, proverbig. 
liter, B. 530, $0; item Χαρίτων μαίενμα, E. 579, 42. 

Gymnasium balneo junctum, Ap. 614, b, 4-27. 

Gymnosophistie, Λ΄. 391, 33, 51; 395, 15; 396, 28; qui 
Meroe in Panio habitabant, H. 390, 17 s6q.; /Ethiopum 
regi σύνεδροι et σύμόονλοι, H. 389, 23 seq. Gymnoso- 
οἱ δίῳ non victimis sed solis precibus et odoraimentis 
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gacrum faciunt, H. 394, 23 seg. Gracie linguae student, 
H. 387 , 47. Unum ex eorum pr&ceptis, H. 266, 22 


segq. 

Gynzecei alicujus dispositio, et custodia per noctem , Ac. 
47, 34-51. 

Gythymia. Vide Erippe. 


H. 


Haero, Algo, filia CEnopionis et Helices nympha ; ejus 
historia, Parth. c. 20, p. 16. 

Halicarnassus, Parth. 12, 29. 

Haloeus Thessalus, maritus Iphimedze, pater Pancratüs, 
Parth. 16, 12. 

Harmonia. Vide Cadmus. 

MHarpalyce, filia Clymeni et Epicastes ; ejus historía, Parth. 
c. 13, p. 12. 

Hasta, Martis stilus, Δ΄. 529, 12. 

Hecate invocata ad magicum opus, Ach. 65, 22. 

Hecatombam deducens pompa describitur H. 270,20 seqq.; 
ipsa hecatomba, H. 273, 51-274, 7. 

Hegeslppus in Milesiacis ezcerptus Parth. c. 16, p. 14. 
Jdem in Παλληνιαχοῖς excerpitur Parth. c. 6, p. 6 


et 7. 

Helena, Parth. 22, 2; C. 4354, 21; ἃ Paride rapta, C. 
&64, 13 seqq., a Graecis per legatos repetitur, Parth. 
14, 15. Helene nuptie Troje excidium, AcA. 32, 306. 
Jlelenam duxit Paris, Parth. 5, 28. Helena secundum 
Nicandrum mater Corythi, Parth. 72, 5 segq. 

Helicaon , frater Hicetaonis, Parth. 17, 6. 

Helice nympha, ex CEnopione mater Harüs, Parth. 16, 15. 

Heliodorus, Theodosii filius, Phrenix Emesenus, ex Solis 
prosapia, 412, 35. 

Heliopolis, Ach. 68, 15. Eo venit phoenix, ibique sepelitur 
heec Solis avis, Ach. 68, 45 et 52. 

Hellamene , mater Anthei ex rege Assesi, Par(h. 13, 36. 

Hellanicus in Troicis excerptus Parth. c. 34, p. 22. 

Hellen, Deucalionis filius : ab hoc /Euianes, H. 268, 39. 

Hemithea, Staphyli filia, Bybasti cum Lyrco concuubit 
et ex eo gravida fit, Par(h. 4,1 seqq. 

Hephaestio ( Alexandri amicus ) , AD. 511, 9. 

Heraciea , urbs Italie , Parth. 7, 32; ejus tyrannus ( Ar- 
chelaus ), ἐδ. 40, quomodo interfectus et respublica 
instaurata , ib. 47 segg. Lex Heraclez obtinens de ovi- 
bus sgendis, Parth. 8, 7. 

Heracleoticum ostium Nili, H3. 225, 4 ; 246, 13; 314, 40. 

Hercules, ex Erythia redux, in Celtis Bretanni filiam Cel- 
tinen compressit : unde natus Celtus, Parth. c. 30, 
p. 20. Hercules Omphale venditus per Mercurium, 
Jovis jussu , Ach. 41, 27. Hercules per ignem in ccelum 
abiit, Ach. 55, 4; immortalis, E. 596, 40. Hercules 
Argivus , Ach. 39, 24, aquilam occidens Promethei je- 
cus vorantem, pictura Euanthis, ib. ef 60, 28-54. — 
Hercules Tyrius, Ach. 44, 50 et 53. Herculi celebratum 
convivium cum tibiarum cantu, H. 292,53, a Tyriis 
nautis, 293, 14 seqq., ad faustum iter obtinendum, ib. 
30. Herculis festum, Ἡράχλεια, Tyri celebratum, .icA. 
112, 29. — Jusjurandum, per Herculem, Ach. 89, 47. 

Herm in triviis, H. 301, 3. 

Hermesianax excerp(us Parth. c. 22, p. 17. Idem in 
Leontio ezcerpitur Parth. c. 5, p. 6. . 

Hlermocrates, praetor Syracusanorum , victor Athenien- 
3ium, C. 415, 3 seg.; 485, 6 seg.; qui trecentas na- 
ves Atleniensium destruxit in pugna navali, C. 424, 
19. Huic, Sicilie maxime partis praetori , Persarum rex 
quotannis munus mittere ob Athenienses devictos dici- 
(ur à Char. 434, 30.34. Hermocratis sepulcrum ad 
mare, ἃ navigantibus .procul conspectum, C. 421, 9 
seq. 
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Hermupolis Egypti , X. 208, 13. 

Heroes ubi post mortem versentur, δ. 555, 34. Vide 
Academia. 

Hesiodus citatur H. 234, 32; E. 541, 54. Sine nomine 
citatur Ach. 32, 19 seg.; B. 527, 31-33; 544, 29, 
41, a4 s$eg.; 553, 19. Hesiodi cornix annosa, Ach. 
70, 29. 

Hicetaon, filius Lepethymni et Methymnae , ab Achille in 
Lesbo interfectus, Parth. 17, 4 segq. 

Hiems describitur L.155, 48 segq. 

Hilebia, Εἰλεδίη, /Egiali regis Cauni filia, Lyrco nupta, 
nullos ex ea liberos susciplenti , Parth. 3, 19 segq. 
Constans ejus fidelitas in maritum, p. 4, 17. 

Hipparinus, puer formosus Heracles in Italia; ejus hi- 
Storia, Parth. c. 7, p. 7? et 8. 

Hipparinus , Syracusarum tyrannus ; ejus historia, Parth. 
c. 24, p. 18. 

Hippocles Nelida, Parth. 13, 9. 

Hippocrates suppresso nomine citatus E. 528, 9. 

Hippolytus, H. 231, 21; pulcher, C. 415, 15; amore 
Phaedrze occubuit, AcA. 32, 39. 

Hippopotamus, quem JEgyptii vocant Nili equum, descri- 
bitur Ach. 69, 35-46. Ejus mores, et quomodo capia- 
tur, Ach. 70, 1-16. Est quasi elephas Z£gyptius, secun. 
dum ab Indico locum obtinens, ib. 16. 

Histrionum gladius in manubrium condens ferrum, Ach. 
66, 22-31 ; ib. 46-67, 3. 

Homerus : ejus μεγαλοφωνία, B. 596, 27. Homeri poe- 
mata in theatris recitant, heroica armatura induti, 
Ach. 66, 11 seqq. Homeri pugna apri cum leone cani- 
tur a puella ad citharam , Ach. 39, 15. Homerus £gy- 
ptius, H. 269, 2, et sacra doctrina institutus, symbolice 
noanunquam loquitur, H. 278, 15 sqq,; el esse JEgy- 
ptium Thebanum , Mercurii filium , argumentis demon. 
stratum it Heliodorus 278, 30-279 , 3. Homeri ver- 
sus de raptu Ganymedis, Ach. 54, 30; de Thraciis 
equis, Ach. 46 , 16. Alii ejus versus citantur 2f. 260, 
1; 272, 25; 277, 48; 278, 19 sqq.; 282, $2; 283, 37 ; 
286, 20; C. 420,2; 431, 10 seg.; 453, 415; 467, 50, 
52. Sine nomine ροοία citatur H. 234, 41; 257, 11; 
306, 10: 398, 22; C. 416, 36; 419, 6-8; 437, 19 seg.; 
446, 45 seq.; 447, 33; 453, 4 e£ 18; 457, 45 ; 459, 
17; 461, 19; 463, 42 seg.; 466, 16; 473, 25 seg.; 
474, 26 ; 475, 17; 477, 50-52; 485, 16 seq., 486, 2i 
86η.; 487, 19, 25; 493, 11; 497, 37; B. 527, 24; 529, 
32; 532, 45; 535, 49; 538, 11, 28, 35; 539, 43; 545, 
3; 548, 35; 554, 5; 555, 255 557, 5; 560, 25; 570, 15 
seq.; 572, 25; 576, 23; 558, 28; 559, 47; 565, 7, 8; 
579, 15; 587, 2, 7 ; 589, 29. 

'Ouóvowa. Vide Concordia. 

Hora (Ὧραι), pulchre , £L. 166, 47. 

Horti (παραδείσου) descriptio, L. 167, 15-168, 3; ilem- 
que L. 143, 43-53. Horti (χήπον) descriptio, E. 524, 
1-19; 528, 1t segq. 

Hospitis peregrini receptio describitur H. 259, 24-35. 

Hyacinthus in plantam mutatus, 4. 597, 6 seg. Flores 
hyacinthi , H. 265, 43-45. 

Hymenzeus quali modo canitur ad ipsas fores tlialami, ὦ. 
179, 38 seg. 

Hypata, Enianum metropolis , unde dicta sit. ambigitur, 
H. 268, 41-45. 

Hypsicreon Milesius; ejus uxor Nezera adultera Naxum 
abit; eaque non dedita , maritus bellum movet Milesio- 
rum contra Naxios , Par(h. c. 18, p. 15 et 16. 

Hypsipylus in loco corrupto Parth. 17, 7. 

Hyrcanium mare, AD. 597, 11. 

Hyrcanus , canis nomen , J. 520, 43. 

Hyrieus, pater Orionis, Paríh. 16, 16. 
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Iacchum canere et εὐάζειν, L. 158, 37. 

Jamblichus Babylonius Antonino et Vero Parthici belli 
exitum praedicit, J. 518, 27-33. 

Iapetus : ᾿Ιαπετὸς χρόνος, B. 531, 22. 

Iason et Argonautze inscientes occiderunt Cyzicum, Parth. 
20, 2segq. 

Iberia ; ibi civitas cujus incolze noctu vident, czeci inter- 
diu , AD. 508, 14 seq. 

lberícus fluvius magnus, cujos und: cithare sonum 
edunt , Ach. 45, 29-35. Iberica amethystus , H. 305, 20 
segq. 

Icarius, ex Atheniensium fabula , olim Bacchum excepit , 
Ach. 39, 40. 

Icarus , E. 596, 48; per mare, cui nomen dedit, immor- 
talis, ib. 48-50. 

Icarus insula; ejus vinum, Ach. 39, 37. 

Ida mons , Par(h. 5, 13, 18. 

Idas, filius Clymeni, Parth. 12, 8. 

lllyris regio, Parth. 6, 43. 

Inachus, rex Argorum , mittit qui filiam suam, lo, a 
predonibus ablatam quaererent, Paríh. 3, 13 segg 
incantatio sanguinem ex vulnere fluentem sistens, ἢ. 

384, 16. 

Indi prorsus nigri, Ach. 61, 12, quibus ibi opponitur 
Αἰθίοψ νόθος. Indi victi ἃ Baccho, ΖΦ. 167, 47. Inde 
mulieres ex arboribus vestes texunt, Ach. 59, 52 
seq. 

India , soli proxima , calidiore luce fruitur; inde Indis cor- 
pus ferrei coloris, Ach. 71, 7-10; ubi nigra rosa Indo- 
rum describitur lin. 11-20. Indía aurifera, Ach. 45, 
36. Ἰἰνδική, X. 208, 23. Indice rex aliquis, X. 207, 4. 
Indicus elephas , Ach. 70, 17. Indice plante, H. 265, 

. 30. Indici lapides, H. 366, 21. Indica amethystus, H. 
305, 32. Indica aromata, Ach. 70, 52. Indice merces, 
H. 293, 16. 

lo Argiva , Inachi filia , a praedonibus abducta, Part. 
3, 12. 

lones, Ach. 100, 28; H. 240, 4. Iones dispersi , in Cau- 
num collecti ἃ Cauno, Mileti filio, Parth. 11, 6. lones 
τρυφῶντες καὶ ἀπράγμονες, C. 424, 48 seq. 

lonia, X. 183, 5; Ach. 122, 32; C. 428, 45; 431, 55, 
e(c.; 502, 54 ; dives, C. 424, 48. lonia a Gallis vastata, 
Parth. 8, 9. 

Jonium mare, H. 307, 18; C. 443, 5, 14; 445, 42; 446, 
18. 

Iphimeda , uxor Haloei Thessali , Parth. 16, 12. 

᾿Ισχύς. Vide Robur. 

Isidora, soror Antonii Diogenis , AD. 510, 44, 54. 

Isis /Egyptia, H. 225, 42; σεμνή, X. 186, 49. Isis sive 
Tellus , amat et absentem luget Osirin, id est Nilum, 
H. 377, 4^ seqq. Isidis templum in Catadupis , H. 267, 
7 et 13. Isidis templum Memphi , H. 238, 4-9; 214, 12; 
332, 35; X. 209, 34 ; Ἴσειον, H. 338, 3; 340, 8. Isidi 
sacra ipsa urbs Memphis, X. 208, f'6. Isidis propheta , 
H. 202, 13, cui coma sacra, intonsa, MH. 336, 22. 
Ἐμψύχων et vini abstinens vivit Isidis propheta, 47. 277, 

10-02. Ex lege in prophetia succedit filius major, 4. 
338, 20. Pars templi prophetis attributa, ἐδ. 26 seg. 
Mortuo propheta, per septem dies templum ἄδατον aliis 
prater sacerdotes, H. 340, 35. Lege sacra vetitum ut 
propheta ploretur, quippe meliorem sortem nactus, 4. 
341, 1 segq.; 343, 38 seq. lsidi dedicata sive sacra 
virgo , X. 207, 14, 19. Jusjurandum , per Isidem, H. 
277, 4. — isidis templum Alexandrie, Ach. 86, 10; 
93, 36; item Rhodi, X. 221, 31, 37, 40. 

Isthmus Peloponnesi , H. 307, 22. 
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Italia, Parth. 8, 21; C. 415, 12; 425, 46; 443, 4; X. 
210, 6 ; 215, 6, 20, 37, eic.; AD. 508, 40. 

Italiota ( Rheginensis ) , C. 417, 7. 

Ithaca , Parth. 5, 2; H. 311, 29. 

Itys ( lusciniarum cantus ), ZL. 159, 8. 


J. 


Judicia. Ephesi πρόεδρος in capitalium causarum judicio ex 
lege habebat συμβούλους ix γεραιτέρων, Ach. 111, 27 
$eqg.; 121, 5; vel παρέδρους, ib. 111, 31; 119, 7, 17 
seq., 22 ; 120, 49, etc. 

Juno, Ach. 54, 50. Ei sacra Samos, X. 189, 27. Junonis 
nuplie, proverbialiter, E. 530, 51; 596, 17. 

Juppiter a capra nutritus, L. 136, 41. Juppiter ob mu- 
lierem mugiit, saltavit Satyrus, se fecit aurum, Ach. 
54, 47 seqq. Mercurium jussit Herculem vendere Om- 
phale , Ach. 41, 27. Jovis προμηθείχ, E. 559, 44; 560, 
44. Jovis Μειλιχίου οἱ Jovis Οὐρανίον templa Alexan- 
drize, Ach. 80, 17. Jovis Casii, dei fatidici, statua in 
Pelusio describitur Ach. 59, 9 segg.; ejus templum, 
ib. 16 segq. Juppiter '"Exaxpetoc , Parth. 15, 42. Jnppi- 
ter Ἱχέσιος, H. 259, 37. Juppiter Eéwoc, Parth. 
12, 35; 13, 22; 15, 43; H. 259, 33, 36; Ach. 45, 15; 
65, 3; 67, 12; E. 550, 7, 17; 552, 18, 50; 554, 29, 
47; 557, 44; 591, 1. Jupiter Πάτριος, E. 558, 10. 
Juppiter Σωτήρ, L. 175, 18; E. 560, 47. Jovi Σωτῆρι 
bibere, E. 527, 50. Jovi Σωτῆρι sacrificabatur in fine 
Diasiorum, E. 539, 40; 552, 40; 555, 11. Vide Diasia. 
Jupiter «oc, E. 538, 30 ; 553, 43. Εἴδωλον Διός, pro- 
verbialiter dictum, E. 530, 50. 

Justitie (Θέμιδος ) statua allegorica describitur E. 529, 
38-47 ; 530, 30-36. 


L. 


Lacgeneae dictum : ἢ τὰν, ἢ ἐπὶ τάν, FE. 566, 3, 4. Lacoona 
canis, E. 578, 49. Lacena (vitis) in Chio, Ach. 39, 36. 

Lacedc:emon , X. 212, 11 et 31. 

Lacedezmonii, C. 486, 32. 

Laconica, Parth. 13, 46. Laconicus lapis, E. 524, 52. 

Lampsacebi colunt Priapum, Ap. 620, b, 28. 

Lampetus heros in Lesbo interfectus ab Achille, Parth. 
17, 3. 

Laodice Troica ; ejus historia, Par/h. c. 16, p. 14. 

Laodicea Sgrix&e, X. 208, 5; 210, 13. 

Laomedonti serviens Apollo, Z. 171, 24. 

Lapis insularis, E. 524, 48. Vide Chalcidicus, Chius, Laco- 
nicus, Penteiicus, Thessalicus. 

Lapitharum et Centaurorum pugaa, AH. 272, 1 

Larissa, filia Piasi, Cyzici uxor seeundum nonnullos, 
Parth. 19,38. 

Latona περὶ χαλλιτεχνίας contendit. cum Niobe eamque 
punit, Parth. 21, 31 segq. 

Laurea corona virgines, rosea amoris, E. 573, 40, e£ alibi 
apud eundem. Laurea corona caduceatoris Diasiorum, 
FK. 540, 9; 546, 46; 548, 20, 295, 572, 4. 

Leda, C. 453, 37. 

Leleges : in eorum regione Caunus condita, Parth. 11, 
21. Lelegea vestis, Parth. 13, 35. 

Lesbus insula, Part(h. 19, 1; X. 201, 36; 222, 43. Ibi 
lucus Nympharum, qui, cum tabula picta ibi consecrala, 
describitur L. 131, 1-12. Lesbus ab Achille direpta, 
Parth. 19, 12; 16, 29 seqq. Vide Trambelus. — Les- 
bius, H. 342, 10. Lesbia vitis, valde humilis, descri. 
bitur L. 143, 5-9. Lesbium vinum, ἀνθοσμέας, L. 
170, 19. 

Leonidae trecenti, C. 478, 4. 

Leontini, AD. 508, 54. Eorum tyrannus, ib. 43. 
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Leoutiüm , titulus carminis flermesiapacjis, Par(h. 6, 1. 
Leonto, urbs £gypli, X. 208, 18. 

Lepethymnus, ex Methymna pater Hicetaonis et Helicaonis, 
Parth. 17,4. 

Leucippus, CEnomal filius, ejus historia, Parth. c. 15, 

. 18. 

Leucippus, Xanthii filius, ex Bellerophontis prosapía ; ejus 
historia, Parth. c. 5, p. 6. 

Leucone, uxor Cysanippi, in Thessalia; ejus historia, 
Parth. c. 10, p. 10. 

Leucophrye, Mandrolyti filia, Leucippi amore cives pro- 
dit, Par/A. ὃ, 35. 

Lethe : λήθης χρατὴρ ἐν "A600 κιρνώμενος, E. 596, 36. 

Lex: ὃ νηΐτης νόμος, lex nautica in tempestate, E. 565, 
30 seqq. Lex Ephesia : qui se ipse cadis accusaret, 
morte esse puniendum, Ach. 111, 33. 

Libri in initiationibus : ἐπὶ σοὶ βίδλῳ κχατεμνήθην τὸν 
Ἔρωτα, E. 553, 42. 

Lihya, C. 443, 4. 

Libyca palus condens aurum, quod extrehunt Libycze 
virgines , quomodo, Ach. 45, 35-47. 

Libyes, H. 311, 51; 380, 10; 382, 51. 

Licymnius Chius, poeta lyricus, ezcerptus Parth. c. 22, 
p. 17. 

Locrensium montes, H. 294, 26. Locrensis rosa, E. 
581, 15. 

Lucta accurate describitur H. 407, 15-408, 2. 

Luctus publicus describitur Ap. 612, b, 15-18. Luctus 
veliemens pingitur E. 586, 7 seqq. 

Luns JEthiopee sacrificant boum jugum, quare, H. 392, 
14 seq.; 404, 34. Vide /Ethiopes. Lunse porta Alexan- 
drie, Ach. 79, 37. 

Lupus : ad lupos capiendos fosse deprimuntur et lignis 
frondibusque teguntur, Δ. 134, 19 seqq. 

Lycastus amat Eulimenen , Cydonls filiam, Parth. 22, 
11. Quare eam ab se corruptam palam professus fuerit, 
ib. 20 seqq. Ab Aptero per insidias occiditur, ib. 26. 

Lycia, X. 197, 48 ; C. 426, 48. 

Lycii, Parth. 6, 4. 

Lycurgus vinctus, £L. 167, 46. . 

Lycurgus Spartiata amatus Apollini Delphico , qui intranti 
statim responderit, H. 263, 36. 

Lydie satrapa, C. 453, 33. Lydie et loni; satrapa, C. 
459, 35 seq.; 53 seq. ; maximus eorum qui a Rege mit - 
tuntur ἐπὶ θάλατταν, ib. 36 seg. Lydie mulieres ebur 
inficientes, Ach. 30, 13. Lydica tapetia et stragula, H. 
346, 46. — Lydiàaca scripsit Xanthus, Parth. 21, 28. 

Lyrá canentis ornatus, Ap. 615, b, 18 seq. 

Lyrcus, Phoronei filius : ejus historia, ῥαγίδ. c. 1, p. 3 
el 4. Nicenetus « ἐν τῷ Λύρχῳ » excerp(us Parth. 


c. 1. 
M. 


Magi locustarum , leonum, murium, J. 518, 13. Magi 
grandinis , serpentium, divinationis ex mortuis, enga- 
strimythi , i5. lin. 15-19. 

Malea , H. 293, 22. 

Maliacus sinus, 4f. 268, 40; 269, 5. 

Mand£olytus, pater Leucophryes, Parth. 6, 35. 

Maratlonia pugna, C. 481, 23. 

Mare : per mare juratur X. 191, 3; C. 440, 41. 

Margarite promslantes, ἢ. 265, 39-41. 

Maroneum vinum, in Thracia, Ach. 39, 86. 

Mars οἱ Venus amantes, X. 187, 32-34. Martis simulacra 
apud Cilices piratas, X. 199, 22. Ejus sacii ritus crude- 
les, ib. 13-28; 202, 24. Martis stilas hasta, E. 539, 12. 

Marsyas suspensus, L. 169, 41. Marsyas arbori alligatus 
lingitur a κοροπλάθοις, Ach. 63, 50. 
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Massagelte , AD. 509, 4. 

Massilia, Parth. 8, 23. 

Mazacus, Cappadociae urbs magna οἱ pulchra, X. $00, 21 
et 28. 

Melea Scythica , τεχνοχτάνος, C. 437, 3 seq. 

Medi, C. 484, 11 ; 486, 8; 489, 25; H. 380,6; 381, 20; 
383, 32. 

Mel novum insanire facit, L. 139, 53. Mel ἐξ ἑρπετῶν tpo- 
φῆς venenatum et ventris profluvium effüriens, J. 516, 
12 seqq. 

Melie. VideNymphe. 

Meligunis insula, in qua ventorum rex /£olus , Parth. 4, 
24. 

Melissus, ex Pirene pater filii ( Acleonis ), Parth. 13, 
13 seqg. 

Memnoh. Vide Ethiopia. 

Memphis, Ach. 74, 15; H. 303, 21; 331, 42. 47, elc. 
sedes satrapse /Egypti, C. 481,49; H. 328, 30; 329, 9, 
17 ; qui, absente rege , ipse in regia habitahat, H. 332, 
21 seg. Urbs Isidi sacra, X. 208, 15 seg.; 209, 33. Ibi 
Isidis et Apidis templa, X. 214, 12 et 25. Ibi propheta 
Isidis, ὁ iv Μέμφει προφήτης, sacerdotio hereditario fun- 
gens, H. 238, 40 seg.; 246, 22; 261, 40 seq.; 262, 13. 
Memphis habebat puteum νειλομέτριον, H. 385, 1. 

Menandri versus suppresso nomine citatus C. 461, 34. 

Mende Egypti , X. 208, t6. 

Menelaus Helenze matritus, C. 434, 20; 464, 13. Nili fos- 
sam fecit, X. 208, 14. 

Menesthius , filius Spercliei et Polydorze Pelei filie, cum 
Achille in Trojana expeditione, dux principis partis Myr- 
midonum, H. 269, 9-13. 

Mensis : mensium anui dnodecim pictura allegorica de- 
scribitur E. 540, 43-544, 45. 

Mercurius Jovis jussu Herculem vendidit Omphale, Acp. 
41, 27. Mercurii filius Daphnis Siculus, Parth. 20, 8. 
Merourii filius Homerus, H. 278, 35. Mercurio Lesbii 
in convivio libant ex ultimo cratere, Z. 178, 12 coll. 5. 
Mercurii est ars. ἐναγώνιος, H. 407, 30. Mercurio veloci 
carus Antius, Parth. 13, 19. Mercurius deus forensis 
et ἐμπορικός, H. 305, 5.7; 306, 11 seqq. Mercurius 
χερδῷος, H. 323, 12. Mercurius λόγιος, H. 306, 5l 
seg.; 307, 1. 3 Ἑρμοῦ γραφίς, E. 597, 21. Mercurius pri- 
sertim ínvocatur a cubitum euntibus, ut εὐόνειρον Π0- 
ctem praestet, H. 223, 46. 'Eppo) ἀχόντιον, prover- 
bialiter dictum , E. 545, 20. — Philetas in libro « *Ep- 
« u$ » ercerptus Parth. c. 2, p. 4. 

Meroe, 4. 386, 52; 388, 3; 389, 22; 390, 5. Est me- 
tropolis Ethiopum : ejus situs, forma, maguitudo, 
praterea arborum, frumenti, arundinis in ea ingens 
amplitudo describitur H. 391, 10-28. Mero item ul 
Syenz (quod vide) sol examussim in vertice , ἢ. 385, 
17. Ibi in Panis luco habitabant gymnosophisue, &. 
390, 17 seq. Mero: erant viri gravis armaturae el etala- 
ride pugnae scientes, H. 381, 21 seq.; 383, $5. 

Messenius (Messanius Siculus), C. 421, 25. 

Metapontum, Μεταπόντιον, 4 D. 509, 2. 

Methymna, ex Lepelhymno mater Hicetaonis, Par/A. 
17, 5. 

Methymna urbs, L. 150, 11; 151, 34; 155, 39. Metliymna 
ab Achille obsessa οἱ a Pisidice prodita, Part. 16, 81 
segg.; 17, 15 seqq. 

Methymnai, ὦ. 146, 38 ; 147, 11, efc.; 155, 19 δέ" 

Milesia (regio Mileti), Parth. 8, 13. 

Milesii sub imperio Phobii Nelidae, Parth. 12 , 30; deinde 
Phrygii, Parth. 13, 5. Milesii Naxum acriter e 
qua ratione perierint narratur Parth. c. 9, Ῥ' 9 
10. Milesii ab Hypsicreonte , injuriam passo, permoti υ 
Naxiis bellum inferrent, Parth. 16, 5. Milesii 480" 
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modo celebrent Thargelia, Parth. 9, 44 seq. — Mile- 
sius Hy psicreon, Parth. 15, 34. 

Miletus condidit urbem CEcusium , et e Tragasia , Celaenüs 
filia, genuit Caunum et Byblidem, Parth. 11,1 et 
7 seqq. 

Miletus urbs, C. 424, 53; 428, 20; ibi portus molti, C. 
429, 6; quorum unus Docimus diclus, C. 441, 28. 
Mileti nuptiae. fiebant in Ὁμονοίας templo, C. 441, 53 
segq. Ibidem Thesmophoria celebrantur in loco qni non 
procul abest ab urbe, Parth. 8, 10. Ex hoc loco per 
invasionem Galli multas mulieres abduxerunt , ib. 12 
segg. Μιλησίδες virgines, Parth. 11, 32. — De Mileto 
urbe exstabat liber Aristocriti, Parth. 11, 1. Milesiaca- 
ruin rerum scriptores ; ez his excerptum Parth. c. 14, 
p. 12. Milesiaca scripsit Hegesippus , Parth. 14, 13. 

Minerva, E. 530, 52. Vide Panathenewa. Minerva Προ- 
voíac templum Delphis, Parth. 18, 30. Minerva ( Ἐρ- 
γάνης ) ira et. vindicta pro mercede textrici conductee 
non soluta, Parth. 19, 23 οἱ 27 seqq. Minervae tibia, 
Ach. 117, 1. Jusjurandum ΝᾺ τὴν 'A0nvàv, Ach. 40, 
47. 

Mithridate (an Miltiadzge? ) trecenti vel Leonide, C. 
487, 4. 

Mitra, sacerdotii symbolum, FH. 412, 15; alba , ib. 24. 

M nesarchus, AD. 508, 10. 

Maro ἐν ταῖς Apa; ( Exsecralionibus) excerpla Parth. 
c. 27, p. 19. 

Morbus sacer, ἡ ἐκ θεῶν καλουμένη νόσος, X. 216, 21. 

Mors, Θάνατος, deus, X. 205, 31. 

Mortuis κατὰ νόμον xotvóv παραγίνεσθαί τις δαίμων dicitur 
C. 422, 39. 

Miunitus, Acamantis filius ex Laodice, ab 4tlra enutritus, 
quomodo obierit, Par/h. 14, 33 seqq. 

Murena et vipera amor describitur Ach, 38, 31-48. 

Muri (θριγγίον ) statuis οἱ picturis ornati, qui hortuin 
cingebat, descriptio, E. 528, 17-532, 17; 540, 43-543, 
42. 

Musa , L. 162, 33, 36, 44. 

Mycenes πολυχρύσον lyrannus, E. 530, 40. 

M yrleanus Asclepiades, Parth. 22, 11. 

Myrmidones, H. 269, 12. 

M ysteria unde dicla, J. 518, 14 seg. 

Mytileue, urbs Lesbi, paucis describitur L. 131, 22-25. 
Ejus urbis acta valde amena et instructa, L. 146, 41 
seqq. Memoratur urbs L. 167; 5; 172, 11; 173, 43; 
Ap. 620, b, 5; 622, a, 42; 626, b, 17, 23. 

Mytilensei, L. 155, 16 segq. 


N 


Nanis, Cresi filia; ejus historia, Par/A. c. 22, p. 17. 

Naucratia, A. 251, 33. 

Naucralites mercalor, H. 250, 54; 320, 45; 324, 42. 

Naufragium. Vide Tempestas. 

Nautarum χελευστοῦ cantilena , L. 161, 52; 162, 5. 

Navicule ex magne arundinis internodio structa, duos 
vel tres homines recipienles, //. 391, 3-9. 

Navis soluta portu egrediens describitur Ach. 52, 45-52. 
Navium zone , ζωστῆρες, H. 225, 12. Naves puras esse 
debere ab aphrodisiis, dicugt nautici viri, Ach. 87, 33. ᾿ 

Naxius l'romedon, Parth. 15, 34. 

Naxus insula, Parth. 15, 47, antiquitus vocata Strongyle, 
Parth. 16, 8 e( 9. Ex hac insula profecti piratze Tlira- 
ces, ibid. Quare Naxii a Milesiis bello impetiti, ibid. /. 
1 segq. Ara in Naxiorum Prytaneo, ib. 2. Naxii a Milesiis 
urbe inclusi et obsessi quomodo servati fuerint narra- 
tur Parth. c. 9, p. 9 et 10. — Naxiaca scripsit An- 
driscus, Parth. 9, 18. 
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Nesra, uxor Hypsicreontis Milesii , ejus historia, Parth., 
€. 18, p. 15. 

Neanthes « in secundo libro » excerplus Parth. c. 33, 
p. 21. 

Necromantie magici ritus describuntur H.329, 52-331,27. 

Nelida, Parth. 13, 9 οἱ 34. Nelidae, Parth. 12, 15 et 30. 

Nemesis, C. 449, 49. 

Neopolemus, Achillis filius, δή aras Pythii Apollinis ab 
Oreste dolo occisus : cujus causa Pythica quaque «t- 
tpastrnoió  Anianes theoriam Delphos mittunt, H. 268, 
45 segq.; 269, 16 segg., 40. Neoptolemus maximus lic- 
ros, H. 276, 23, hymno celebratur, H. 271, 11 $€23. 

Neptunalià Mytilenz, Ap. 622, 8, 46 seqq. 

Neptunus, Ach. 58, 46; C. 447, 115; H. 314, 49; E. 549, 
27 ; 563, 25, 31, 45, 51, elc.; Ap. 614, a, 13. Neplunus 
πελάγιος H. 309, 32. Neptunus ἀσφάλειος, H. 323, 13 
Neptunus ἐνοσιγαῖος, ἐνοσίχθων, E. 597,13. Neptuni ce- 
tum, Ach. 59, 25. 

Nereis, C. 415, 7; 432, 28; 441, 50. Nereides, E. 567, 7. 
Nereidum chorus, AcÁ. 87, 22. 

Nereus et Nereides, 1]. 271, 12. 

Niczxenetus poeta, quae de Cauno et Byblide narret; ejus 
versus, Parth. c. 11, p. 11, 2 segq. Idem in Αὐρχῳ 
excerptus Parth. c. à, p. 3 εἰ 4. 

Nicander in libro De poetis excerpitur Par(h. c. 4, p. 5. 
Ejus versus tres, Par/h. 22, 5 seqq. 

Nicandra, textrix ab Alcinoe cond(íftta οἱ fraudata ; hanc 
quomodo ulta fuerit Minerva ('"Egyá&vn ), Parth. 19, 25 
seqq. 

Ni H is, vicus major βονκόλων, describitur Ach. 75, 
9-13. 

Niloa, maximum apud /Egyptios festum, circa solstitium 
sestivum, quando Nilus exundare incipit , H. 377, 28- 
32; 378, 3-6; 384, 52. Quare hoc habeatur festorum 
maximum, ἢ. 377, 33 seqq. 

Nilotici sive /Egyptii boves describuntur Ach. 46, 7-19. 
Nilotica lotus, H. 390, 1. Nilotici flores, H. 384, 47. 
Nilus ultra Thebas /Egyplias descendens, post Memphin 

in tria flumina dividitur, Delta efficiens, ubi fluminum 

. illorum quodque in alia multa et mayna flumina (inditur, 
Ach. 74, 13-25. Nili fontes, augmenti causm , et natura 
aqua disseruntur ΜΗ. 264, 1-31, qua ex sacris libris 
petita dicuntur 1l. 6. Nili aqua suavissima describitur 
Ach. 78, 34-43. Quomodo ex Nilo bibant /£gyptii, ib. 44- 
δά. Nilus ζείδωρος, Horus, ab νέᾳ ἰλύϊ dictus, anni vicissi- 
tudinum index , ipso nomine ejus 365 dies indicante per 
litterarum vim, veniens ex AEthiopia, JEgyptiis deorum 
matre, //. 385, 18-37. Nilus habetur deorum maximus 
et quasi Codlum ab /Egyptio populo, quare, H. 377, 33- 
43. Mysteriorum peritis est Osiris, ab lside amatus, i5. 
l. 44 seqq. Nilo sacrificatur, H. 389, 13. Nili miracula 
describun(ur Ach. 74, 20-46. Paludes facit in partibus 
τῶν βουχόλων, ib. l. 43 seqq. In ripis Nili multre navi. 
culie praesto sunt transvectionis mercedem dantibus, Δ. 
259, 19 segg. Quomodo quaeque Nili fossa aggere in- 
sirucia sit , quo rupto campus inundatur, Ach. 75, 50 
seqq. Magna et lata fossa apud βουκόλους, Ach. 76, 3. 
Nili locus , ubi fluvius in gyrum se flecten$ quasi sinum 
quendam in continenti terra efficit, describitur H.368, 
27-36. Arbores quaedam Nilo gaudentes, ib. ἰ. 34 seg. 
Nili ad Meroen cursus qualis, H. 391, 13-17. Syenae 
puteus, similis Memphilae , νειλομέτριον, describitur H. 
385, 1-9. Nili oetia , ἐχδολαί, X. 207, 22; 209, 5 el 12. 
Nili ostium Heracleoticum, H. 225, 4. Nili ostium Parte. 
tion ( scrib. Parctonion ), X. 207, 22. Nili fossa a Me- 
nelao facta ad Schediam, X. 208, 14. Nilus εὔσταχυς 
diclus in oraculo H. 263, 26. Priterea memoratur 
H. 259, 8, 9; C. 486, 10; X. 186, 49. 
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Nióbe a nonnullis non Tantali, sed Assaonis filia, uxor 
autem Philotti dicla ; ejus secundum hos historia, Parth. 
C. 33, p. 11. Niobes fabula, Ach. 64, 6 seq.; E 586, 11. 

Nireus, C. 415, 15. 

Nisus equus, C. 477, 22. Nyssi ( scrib. Nismi) equi, H. 
382, 49. 

Nuceriía, Noux£otov Italie, X. 216, 48; 217, 47. 

Nympha, C. 432, 28. Nympharum cultus, L. 143, 27 se9q. 
Nympharum habitus describitur L. 132, 30-34 ; 150, 
1segg. Nympharum antrum, Z. 132, 29 e( 34-40. Nym- 
pha montium, C. 415, 8. Nympha Ἔλειοι ( paludum ), 
L. 162, 30. Nymphae ἐφυδριάδες, Parth. 13, 30. Nym- 
ple Epimelides, Z. 155, 1. Nymphoe Μελίαι, δὲ 102, 29. 


0. 


Oceanus Scylhicus, inde Orientalis, AD. 507, 13 seq. 

Oculus, ἔρωτος πηγή, E. 537, 15. Oculus dexter excussus 
in somnis significat mortem patris, H. 255, 28 seqq. 
Oculum maleficum, βάσκανον, revera esse demonstra- 
tur H. 275, 21-276, 10. 

Odomantes , Thraciae populus, cujus rex Sithon, Parth. 
6, 39. 

C(Ecusinm , nrbs a Mileto condita, Parth. 1t, 7, 

CEdipus , E. 531, 13. 

CEnomaus, pater Leucippi, Parth. 13, 50. 

CEnone, Cebrenis filia; ejus historia, Parth. c. 4, p. 5. 
Mater Corythi ex Alexandro, Parth. 22,1. 

CEnopion, pater Heerüs ex Helice nympha ; ebrius quomodo 
ultus sit Orionem filie vim inferentem, Par/íh. c. 20, 

. 16. 

Gia mons, 77. 268, 43. 

CEtei, H. 410, 22. CEtmorum montes, H. 294, 28. 
CEUeorum prefectus Aristo, Parth. 18, 26. 

Olympia , C. 474, 53. 

Oympici ludi, Ach. 38, 27. Olympicus agon , C. 466, 5. 

Olynthus, urbs Thracie, Parth. 14 , 35. 

Omphale venditus Hercules , Ach. 4t, 27. 

Oraculum , Par/h. 22, 16 seqq. 

Orci galea, Ach. 60, 13. 

Orestes Neoptolemum dolo occidit ad aras Pythii Apolli- 
nis, H. 268, 48. 

Orion, Hyriei filius, Heerüs amore ( Chium ) insulam pacat 
feris infestatam ; occzecatus a puellie patre ebrio, Parth. 
c. 20, p. 16. 

'O£etox insule οἱ figurà et nomine, H. 297, 41; 307, 33. 


P. 


Palzestina , Ach. 84, 16. 

Pallene, filla Sithonis, regis Odomantum; ejus historia , 
Paf(h. c. 6, p. 6 et 7. 

Palma, φοῖνιξ : de amore palmarum maris et feminae fa. 
bula rusticorum, Ách. 38, 5 seqq.; ad quam respicit 
Eumath. 584, 15 sqq. Palmee quales Mero, A. 391, 
23 seqq. 

Palumbis, φάξτα, prius virgo boves pascens; ejus mela- 
morphoteos fabula narratur L. 140, 24-39. 

Pamphylia, X. 201, 53. 

Pan, L. 136,43; E. 541, 15; deus φιλοπάρθενος, Ach. 121, 
20. Pan amabat Syringem virginem; cujus fugientis ca- 
pillos quum corripere vellet, arundines in manu habe- 
bat, unde quomodo musicum instrumentum concinna- 
verit, Ach. 117, 12-30; 124, 20 segg. Id deponit in 
spelunca , quam postea Minervae Ephesize donavit , Ach. 
117, 30 segq. Quomodo ea syrinx in antro virgini- 
tatis probationem agat, ἐδ. (. 35-51. Idem arhor Syrin- 
gis capras pascentis, metamorphosis virginis, et musici 
instrumenti inventio narratur L. 153, 28-42; 154, 18- 
25. Pan amabat Pityn, LZ. 145, 22; 154, 53. Pan et 
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Pitys, cantilena, L. 140, 28 seg. Pan sub pinu dedica- 
tus, 2. 150, 12 seg. , quo habitu, ib. /. 28-30. Dacchi 
comes , fistula canens in petra, L. 168, 1 segq. Pan cum 
Amore et Nytphis, L. 131, 15. Pan cur iratus sit Echoni 
nyinphz, Z. 162, 38 seqq. Grex Pani sacer, L. 168, 22. 
Relicto rure, Pan multa bella gessit, Ζ. 150, 15 seq. 
Panis φαντάσματα, Panici terrores, L. 151, 22, quorum 
per hanc paginam exemplum fictum describitur. Pan 
Στρατιώτης, L. 179, 32. 

Panathenzis magnis Athenienses Minerv:e navem in terra 
pompatice ducunt; pean canitur et pompa agitur a ju- 
venibus in chlamyde et corona, H. 231, 13 seqq. In iis 
πότος πάνδημος, fJ. 231, 25. 

Pancrato , Haloei filia, Thessala, a duobus Thracibus im- 
pense amata, Par/h. c. 19, p. 16. 

Panium sive Panis lucus , Meroz, in quo Gymnosopbiste 
habitabant, H. 390, 17 seq. 

Paotarbes lapis, H. 288, 4$; ignem exstinguens, H. 365, 
35 ; 366, 23 segq. 

Paphia, H. 271, 14. 

Paphus, C. 493, 52; ibi templum Veneris, C. 494, 1. 

Pareetion ( Paraetonion )-ostium Nili, X. 207, 22. 

Parce, Μοῖραι, Ach. 29, 24; H. 258, 5; 261, 49; 262, 
30, etc. 

Paris, E. 548, 23; judex, E. 530, 2; Helene raptor, C. 
464, 15. ᾿Αλέξανδρος ὁ Πάρις, C. 491, 31. Vide Alexander. 

Parmenio, AD. 511, 9. 

Parnassus, 7. 294, 21; Delphis urbi imminet, H. 268,9. 
Parnassi πρόποδες, H. 297, 39. 

Parthicum bellum Antonini el Veri, J. 518, 27 560. 

Pastor. Varia genera cantus syringis, quibus uluntur pa- 
stores et caprarii, τὸ νόμιον e(c., enumerantur L. 171, 
40-48. 

Pastores, BouxóXoi. Vide AEgyptus. 

Patroclus : Πάτροκλον πρόφασιν proverbialiter, Ach. 53, 42. 

Peleus, Thetidis dee maritus, H. 269, 6; C. 442, 44; paler 
Polydorse, H. 269, 11. Peleus hymno celebratur, H. 271, 
4, 11 seqq. 

Pelides ( Achilles), Parth. 17, 3 et 22. 

Pelium, C. 416, 51. 

Peloponnesii, C. 486, 33. 

Peloponnesus, Parth. 13, 47 ; 18, 2. Peloponnesus el cir- 
cumjacentes insule a Thracibus piratis, Naxo profectis, 
infestatee , Parth. 16, 10. 

Pelusium, urbs /Egypti, X. 207, 26; 213, 34; Ach. 59, 5; 
C. 481, 50; 489, 27. Ejus situs, C. 486, 7-10. Ibi Jo- 
vis Casii statua et templum, AcA. 59, 9 seqq. — Pelu. 
siotae, X. 207, 47 ; 208, 28. 

Penelope , Ulyssis uxor; quo ejus astu perierit Euryalus, 
Parth. 5, 4 seqq. Penelope pudica, Ach. 32, 87. 

Pentapolis, Ap. 614, a, 20; 624, b, 11. Pentapolitanorum 
civitas marina, Ap. 613, b, 48; 627, b, 27. 

Pentelicus lapis, grace dictus Πεντελής, E. 525, 9. 

Pentheus discerptus, L. 107, 47. Penthei reliquias ad 
Chaonea fert Ἠπειρώ, Parth. 21, 35. 

Periander Corinthius ; cujus et matris ejus historia, Parth. 
c. 17, p. 14. 
Perinthus, urbs Thracis» vicina, urbium illic facile prin- 
eeps, X. 200, 38-41. Byzantio propinqua, .X. 201, 6. 
Perse. Persarum reges in bellum exituri quid de more 
faciant, C. 483, 9-16. Vide Cyrus. Persse tubis classicum 
canunt, H. 381, 33. Persarum in acie firpissimum sont 
cataphracti equiles et currus falcati, H. 380, 15 567. 
Vide Cataphractus. Persicus cataphractus pedes immo- 
bilis, nisi ab aliquo ducatur, Z. 382, 10. Persarum rex, 
C. 426, 9; Cyrus, Parth. 17, 26. Persarum aulis oculi 
et aures eunuchi, H. 371, 15. Persarum ὁμότιμοι, C 
482, 7. Persarum magi, C. 471, 49. Τὸ ἀλαζονιχὸν τῆς 
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Περσικῆς θέας, H. 356, 22. Κόμπος Περσιχός, H. 379, 53 
seqq. Perse tiaram deponunt resalutantes προσχννοῦντα, 
H. 346, 30 segq. 

Persica lingua, H. 370, 54. Persica avaritia, H. 304, 32, 37. 

Perseus, Dana: ex Jove filius, Ach. 55, 6; Argivus, Ach. 
59, 24. Perseus Andromedam servans, pictura Euanthis, 
ib. el 60, 8 seqq. Perseus et Andromeda, heroes πρόγο- 
vot regum JEthiopize, AH. 288, 3; eorum amores in tha- 
lamis regi picti, ib. 8 segq., «ubi uuda Andromeda, 
l. 21 seqq. Vide JEthiopes. 

Perseus, Philobies tnaritus, Dardani praefectus, Laodices 
precibus commotus quid instituerit, Parth. 14, 19 segg. 

Piasus, pater Larissz, quacum rem habuit, Par/h. 19, 39. 

Pilse lusus, Ap. 614, b, 13-22. 

Pireeeus, HH. 234, 16. 

Piratac : apud eos lex, capiendam navem qui primus sil 
ingressus , is ut quicquid velit de prirda sibi eligat, //. 
317, 4-7. Piralse πορφυρεῖς ( purpüram colligentes ) in 
insula Pharo, Ach. 83, 3. 

Pirene, fontis nympha; ex ea Melissus genuit filium ( Ac- 
faconem ), Paríh. 13, 15 seqq. 

Pisidice Methiymnzea, regis filia; ejus historia, Par/A. c. 
21, p. 16. 

Pitys ( Pinus). Vide Pan. 

Phacdrae amor perdidit Hippolytum , AcA. 32, 39. 

Phanias Eresius excerpitur Parth. c. 7, p. 7 et 8. 

Pharax , pater Cyanippi, Tliessalus, Parth. 10, 26. 

Pharnuchus, J. 518, 3. 

Pharus insula, Ach. 78, 27; 80, 30; 81, 9; 125, 21; de- 
scribitur Ach. 82, 16-26. Huic insule στρατηγός preefi- 
citur, ib. ἰ. 37, e(c. — Pharius, AH. 261, 34. 

Phayllus tyrannus; ejus historia, Parth. c. 25, p. 18. 

Pherx sub Admelo, Parth. 6, 38. 

Phila, urbs paullo supra minores Catarractas Nili sita, cen- 
tum fere stadiis distans Syene εἰ Elephantine. Ex quo ab 
exsulibus /Egyptiis occupata, semper /Eltliiopicane an 
JEgyptiaca sit urbs, in ancipiti erat, H. 355, 20-31. 
Quare Philo» urbs semper ἐπίμαχος, H. 355, 17. Memo- 
ratur H. 375, 51; 388, 25; 389, 14. 

Phile, Antipatri filia, uxor Balagri , AD. 511, 3. 

Philetas in 'Egu3j excerptus. Parth. c. 2, p. 1. 

Philobie , uxor Persei , Parth. 14, 19. 

Philoctetes sagitta vulnerat Paridem, Par/A. 5, 31. 

Philomela mensa, Ach. 32,30. Vide Procne. 

Philotis , AD. 508, 11. 

Philottus , secondum nonnullos Niobes maritus, in vena- 
tione periit, Parth. 21, 30 seqq. 

Philtrum &xpatov insaniam affert , Ach. 77,6. 

Phobius, filius Hippoclis Nelidzie , Par(h. 13, 9. 

Phobius, Nelida, Cleobo:w maritus, imperat Milesiis, 
Parth. 12, 31. Quare imperio cesserit Phrygio, Parth. 
13, 4 segq. 

Phonice, X. 190,38; 191, 34 ; 198, 9; C. 481, 50; 484, 
35; 485, 31. 

Plienices pirata, X. 190, 33. 

Phoenicia. merces, H. 293, 17. 

Phonicopteros, Nilotica avis, H. 321, 20. 

Phoenix avis ex /Ethiopia vel India in gyptum veniens, 
H. 321, 24 ; avis /Elliiopica ; ejus descriptio, fabula et 
sepulturze ritus, Ach. 68, 25-54. Eo patris sepulcrum 
ferente in bellum non exeunt AEgyptii , ib. ἐ. 21 seq. 

Phoroneus , Lyrci pater, Parth. 3, 14. 

Φρόνησις. Vide Prudentia. 

Phrygia Magna, X. 201, 52. 

Phrygii latrones, C. 501, 53. 

Phrygius Milesiis imperans post Phobium , Parth. 13, 5. 

Phthia, regio circa Maliacum sinum, / 269, 6 seq.; 
patria Achillis, Parth. 17, 19. 
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Phihiota Achilles, Μ. 269, 3. 

Phylarchus ezcerptus Par(h. c. 25, p. 18. Idem in libro 
XV excerptus Parth. c. 15, p. 13. 

Pleiadum occasus hibernus , H. 308, t. 

Pluto , ᾿Αἰδωνεύς, Ach. 121, 20. 

Plutus et Pluto oppositi E. 556, 33 δέρῃ. 

Poeta qui Aés6ou κτίσιν scripsit; ejus carminis versus 
viginti duo, Par(h. 17, 1 seqq. — Anonymi poelie ver- 
sus citantur E. 535, 16. 

Polemarchus (magistratus ). Vide Academia. 

Polybus Corinthius, pater Alcinoes, Parth. 19, 21. 

Polycles, frater Polycrites , unus ex praefectis urbis Naxi, 
Parth. 10. 10. 

Polycrite, virgo relicta in Delio templo Naxi; ejus histe- 
ria, Parth. c. 9, p. 9 et 10. 

Polydora , filia Pelei, mater Menesthii , H. 269, 11. 

Polymela , /Eoli filia ; ejus historia, Parth. c. 2, p. 4 

Polymestor, E. 548, 41. 

Pompa theorica Delphis cum hecatowmbe accurate descri- . 
bitur H. 270 , 21-274, 36. 

Pontus ( provincia ), X. 200, 11; 4D. 507, 10. 

Priami filis Alexander, Parth. 5, 13. 

Priapum Lampsaceni colunt, Ap. 620, h, 28. Priapi statua 
in salutatorio lenonis , ibid. 24. 

Priene, C. 458, 34, 39; urbs parva, graecae curiositatis 
plena, ib. |. 45. Prienensium στρατηγός, C. 459, 8; 
468, 46. 

Procnes, Philomela et Terei fabula repriesentata in tabula 
picta , qua describitur Ach. 80, 39-81, 8. Eadem (a- 
bula multis explicatur Ach. 81, 26-82, 11. Jugulatio 
filii, Ach. 32, 31. 

Promedon Naxius, amicus Hypsicreontis Milesii, cujus 
uxor eum ad adulterium adigit et in Naxum sequilur, 
Parth. 15, 34 seqq. 

Prometheus animalia finxit, Ach. 48, 12 et 17 seqq. Ca- 
tenis alligatus, ab Hercule aquilam occidente liberau- 
dus, pictura Euanthis , accurate descripla Ach. 59 , 
18 seqq.; 60, 28-54. Promethei aquila, E. 560, ὃ seq. 

Πρόνοια. Vide Minerva. 

Propheta Isidis aquam bibit , prorsus abstemius, A. 306, 
31 segq. Prophetis Isiacis interdictum ritibus magicis et 
necromanticis vel spectandis, H. 330, 39 seqq. P:o- 
plieta ἃ puero sacris incumbens , H. 281, 32. 

Proserpina, ΠΝ 365, 47; Κόρη, J. 518, 39. Proserpinx 
thalamus, E. 564, 53. 

Protesilaus redivivus, C. 472, 25. 

Proteus Pharius, in varias se formas mutans, H. 261, 
34 segq.; E. 596, 12. 

Prytaneum Naxiorum, Par/h. 16, 2. 

Proverbia et locutiones proverbiales : ἔλαφος ἀντὶ παρθέ- 

νου, ACh. 95, 35. "Ex xvvóc, o9 λύχου στόματος, L. 138, 

46. Βοῦς ἐν αὐλίῳ καταλείπομαι, Ζ. 173, 13. Δεύτερος͵ 

πλοῦς, H. 236, 6. ᾿Ἰλιόθεν με φέρεις, Η. 358, 51. Εἶπον 

ἂν καὶ τοῖσδε τοῖς καλάμοις, H. 259, 7. Οὐδὲν πρὸς τὸν 

Διόνυσον, etc., H. 561, 32. Τοῖς ἐμοῖς κατ᾽ ἐμοῦ χρᾶται 

πτεροῖς, H. 268, 8. Κατόπιν ἑορτῆς ἤχων, H. 270, 16. 

Ἔχ παρόδου, H. 274, 48. Τὴν ἀπὸ ξύλον χλῆσιν φέρει, 

H. 476,27. Οὐκ ἔστι τοὺς δυστυχοῦντας μὴ οὐ πάντα 

δυστυχεῖν, H. 308, 54 segq. Κῦμα ἐπὶ χύματι, H. 309, 

29. Χρυσᾶ χαλχείων, H. 339, 49. Οὐδ᾽ ὁ ἥλιος γνώσεται, 

H. 348, 28. [ἂν πεῖσμα διέρρηχται, H. 351, 36. Τελευ- 

ταίαν ῥίψωμεν ἄγχυραν, Η. 360, 32. 'O τρώσας αὐτὸς 

ἰάσεται, C. 477, 2. Ἀπὸ γραμμῆς, E. 550, 30. ᾿Ανύρακα- 

τοὺς θησαυρούς, E. 538, 22. Aibov ἀπὸ γραμμῆς χινῶ, E. 

586, 7. ᾿Αρχῆς ἀπ᾽ ἄχρης, B. 590, 12. Alia proverbia in 

suis vocabulis referuntur. 

Prudentia ( Poovnow ) : ejus statua allegorica describi- 
tur E. 528, 21-47 ; 530, 3-10. 
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Pudor, Αἰδώς, E. 546, 26, 33; παῖς ἐλέγχων, B. 594, 
| 


6. 

Puellie pulchrae descriptio, E. 536 37 — 537, 3. Puella- 
rum pompam ducentium οἱ canentium descriptio, H. 
270, 41 se9q. 

Pulvere faciem et caput conspergunt gravi calamitate 
afflicti, H. 295, 52. 

Purpura: inventio apud Tyrios narratur Ach. 43, 36- 
44, 2. 

Putel ( φρέατος ) artibus ornati descriptio, E. 524, 94- 
525, 4. 

Pyrrha, mater Neoptolemi, H. 271, (δ. 

Pyrrhum, Epiri regem, adit Cleonymus ad expeditio- 

. nem in Peloponmnesum suscipiendam exhorfaturus , 
Parth. 18, 1 seqq. 

Pythagoras, AD. 508, 10. 

Pythia, H. 263, 25. Pythica afflatio, H. 263, 12. Py- 
thium templum, H. 263, 44; frequentissima ibi sacri- 
ficia, ib. 1. 40 seqq. Ibi sapientes philosophantur, ib. 
l. 42 e( 45 seqq. Pythia ara, E. 531, 13. Pythius Apollo, 
H. 260, 10. Pythius sacerdos ἀωρί in adytum progres- 
sus, ab Apolline punitur, 7. 295, 35. Pytlicus ἀγών 
quavis τετραετηρίδι celebratur, H. 268, 45. Pythiorum 
ludorum ultimo die cursus, lucta, pugilatus, 7H. 282, 
t, 7 seg. Judicant Amphictyones, ib. /. 6. 

Pythonis adytom Delphis, H. 252, 48, 50, 52. 


R. 


Rex apium , C. 431, 30 seq. 

Rhegium , AD. 509, ?. Rhegii urbis tyranni, C. 417, 7. 

Rhenus , Celticus fluvius, Dianze fous, E. 570, 39 segg.; 
ibi qualis fiat de virginitate puellarum exploratio, &. 
570, 45-571, 13. 

Rhesus multas regiones obiit et vectigales sibi reddidit , 
Parth. 22, 28. Apud Cium quo artificio Arganthonen 
venatricem in amorem sui pellexerit, ib. |. 30 segq. 
Qua eum prohibere studuit a Trojana expeditione, 
p. 23, 5 seqg. In qua pugnans ad flumen, quod nunc 
ab illo Rhesus vocatur, a Diomede interficitur, ib. /. 
11 segq. 

Khipiei montes, AD. 507, 12. 

Rhodopes tumulus, parva insula prope Tyrum , statio na- 
valis, Ach. 46, 47 seqq. 

Rhodopis virgo, venatrix, a Diana in fontem Stygem mu- 
tata, quare, Ach. 123, 18-54. 

Rhodue, insula magna et pulchra, X. 189, 50 seq.; 215, 
53 ; 218, 51; 219, 7, etc. AD. 507, 31. Ibi Solis tem- 
plum, X. 190, 11; 219, 22; et festum, X. 220, 21. 
Rhodi est Isidis templum, X. 221, 3!, 37, 40. 

Rho, filia Staphyli, Lyrcum amat, et rixatur cum so- 
rore Hemitlea , Parth. 4,4. . 

Wobur, ἰσχύς : ejus statua allegorica describitur, E. 528, 
48-529, 12 ; 530, 10-18. 

Ross laus ex cantilena excerpía , Ach. 39, 17-28. Rosa 
nigra Tadorum describitur Ach. 71, 11-20. Vide Lo- 
crensis. 

Ruris dii, Ceres, Bacchus, Pau, Nympheze, L. 171,9. 


S. 


Sacchuras Babyloniis dicitur engastrimythus, J. 518, 18. 

Sacerdotis coma dernissa sacro ritu , πρὸς τὸ ἱερώτερον, H. 
258, 36. 

Sacra domestica, X. 194, 13. 

Sacrificium domesticum : cui adhibetur tripas, laurus, 
ignis, thus, H. 285, 18, 22 seqq. 

Salaminia pugna, C. 481, 23. 

Saltatio mimica ἐπιλήνιος, L. 154, 8-14. 
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Samos , Junoni sacra insula, X. 189, 26 seqq. — Samius 
Xanthus , Parth. 19, 23. 

Sarapta , vicus maritimus Tyriorum , Ach. 46, 415 47, 19. 

Sardes ἃ Cyro obses«e , earumque arx per proditionem 
capta , Parth. 17, 25 s69q. 

Satrapas Magni Regis alium regem prteter hunc xposxuveiv 
nefas, H. 388,45 seqq. 

Saturnius ocnlus, Κρόνιον ὄμμα (Saturni stella illacens), 
H. 261, 47. 

Satyri, comites Bacchi, L. 167, 49 ; Bacchabus insiliea- 
tes , L. 143, 17. 

Scamander; ad Scamandrum pugna Achillis, H. 282, 52 


seqq. 

Scellis, Thrax, Naxo profectus multas Grieciee regiones 
populatur; ejus anior Pancratàs, Parth. c. 19, p. 16. 

Schedla JEgvpti , X. 208, 13; 213, 25. 

Scriniom codicillorum , Ap. 612, a, 48, de diagrammate 
chaldaico , ut videtur. 

Scythica nix , L. 156, 47. 

Selenes tauro insidentis pictura descripta Ach. 30, 9 
δέρῃ. 

Semele, Jovis amica, deflagrata, Ach. 55, 85; 55, 2; 
ab Jove abrepta, C. 442, 40. Semele pariens, L. 167, 
46. 

Sepultura pastoralis describitur L. 142, 9-16. 

Serapidis , qui Graecis Juppiter, ἱερομηνία cum facium ge- 
statione Alexandria celebrata, Ach. 80, 10-16. 

Seres el apnd eos araneorum stamina et texta, H. 402, 
30 segq. Seres hoplitme, inter thiopes, H. 381, 30, 
44; 382, 12, 37. Sericum opus pharetra et arcus, €. 
477, 28. 

Sibylla vates a Carmane docta, AD. 510, 23. 

Siceliotee , C. 486, 34 ; X. 211, 44. 

Sicilia, Parth. 4, 22; X. 211,31; C. 415, 6, tt, elc; 
insula magna et opulenta, X. 213, 42 seqq.; in παρά- 
πλῳ Libysm, H. 293, 35. In Sicilia Daphnis, Parth. 
20, 8. 

Siculum mare, Parth. 4 , 23. Siculus fons ( Arethusa), 
Ach. 38, 22. Siculus fons, in quo aqua igni mixta, 
describitur Ach. 45, 23-29. Sicula regina Daplnidem 
amans, Parth. 20, 17. Siculus pastor, £L. 153, 26. Boum 
Siculorum cornua tenuia, Ach. 46, 11. — Sicula, Σι- 
χελιχά, scripsit Timseus, Parth. 20, 8. 

Sidon, Ach. 52, 33; 84, 3; C..488, 8; urbs maritima 
Phoenicum, Ach. 27, 1. Ejus portuum descriptio, ihid. 
l. 3 seqq. Sidoniorum dea Astarte, Ach. 27, 10. Sido- 
nia tapelia, JJ. 315, 33; 346, 46. 

Simias Rhodius ezcerp(us Parth. c. 33, p. 2t. 

Siren , H. 241, 6; E. 564, 54. Sirenes, Ach. 32, 215; 6", 
$9; 99, 42; E. 561, 35. Sirenes sepulcrum, 4D. 
508, 8. 

Sithon, rex Odomantum in Thracia, pater Pallenes , que- 
modo colloca*erit filiam pulcherrimam , a plurimis aua- 
tam, Parth. c. 6, p. 6 e7. 

Sithonius puer ( Itys? ), Parth. 11,29. 

Smaragdi virides, H. 265, 41-43. Smaragdi fodin, F. 
375, 52; 388,206; in confiniis JEthiopise et Egypt, 
quas uterque populus sibi vindicabat, 41. 267, 22; de 
iis usque litigantes, B. 355, 34 seq. 

Smyrna, Ach. 105, 40 e£ 43; 110, 22. 

Soxmus , Ache menidz (ilius, Arsacida nepos, rex Baby- 
lonis et Armenia»? Magna, senator et consul Romanus, 
sub Antonino et Vero, J. 518, 21 seqq. 

Socrates sectatoribus circumdatus, E. 523, 34. 

Sol, θεῶν κάλλιστος, H. 352, 25. Ejus templum , feslum 
el pompa Rhodi , X. 190, 11; 220, 21. Sol, « qui F&Y- 
ptum tenes et per quem terra et mare hominibus ai" 
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paruit, » aliquis precatur X. 208 , 42 seq. Solis pro- 
sapia, H. 412, 35. Sol γενεάρχης sive γενάρχης regum 
AEthiopiee , H. 287, 52; 288,2; 395, 24. Ei /Ethiopes 
saerificant equos candidos, quare, H. 392, (2 seqq.; 
$04, 35. Per solem jusjurandum nemo sapientum 
( 4Ethiopisze ) negligit , ΗΠ. 291, 2 seq. Vide JEthiopes. 
Sol, regis Persarum, C. 474, 39. Solis porfa 
Alexandrie , Ach. 79, 33 et 35. 

Somous adducitur φαρμάκῳ quodam capiti illito, quantum 
est orobí granum, oleo prius subacfo, Ach. 73, 45 
seqq. Somni fons τροφὴ xxi πόσις xal χόπος, E. 527,27. 

Sophocles in Euryalo excerpi/ur Parth. c. 8, p. 4. Cita- 
tur poeta suppresso nomine E. 583, 25, 26. 

σύνη, B. 546, 25, 39. Vide Temperaatia. 

Sparta , C. 494, 29; σώφρων, C. 465, 13. 

Spartiata Lacedaemonius, X. 211, 45. 

Sperchius , pater Menesthei , f. 269, 10. 

Sphinx, E. 531, 13. 

Staphylus, Bacchi filius, Bybasti qua arte effecerit ut 
una ex filiabus, Hemithea, prolem ex Lyrco concipe- 
ret , Parth. 3, 30 seqq. Altera ejus filia ἈΠΟ, p. 4, 4. 

Stentor : Στεντόρειον (Stentorea voce ), E. 589, 26 ; 595, 
$0. 

Sthenobcze calumbia, Ach. 35, δ. 

Strongyle, antiquius nomen Naxi, Parth. 16, 8. 

Struthiocamelus, στρονθὸς Λίδυσσα, H. 404, 17. 

Siyx , fons sacer Ephesi , Ach. 123, 1, quomodo ortus sit 
snultis narratur ib. l. 18-54. In eam descendunt qum 
pudicitie violate arguuntur; fons culpam sive inno- 
centiam indicat , Ach. 124, 1-9 ; 39-45. 

Susa , C. 462, 45. 

Sybaris , C. 433, 12. 

Sybarit:e, C. 429, 22. Sybaritis (mulier), C. 425, 47; 
429, 20. 

Syene, H. 385, 22; 369, 34, 38 ; 371, 29, 34, e(c. Po- 
sita in solo inferiore quam Nilus , H, 373, 9 seqq. Vide 
Nilus. Syene ex gnomone et puteis ad fundum illumi- 
natis intelligitur solem sestivo solstitio examussim ver- 
tici imminere , H. 385, 9-15. 

Suu6ó)ov ( eorum quee in via vel alibi nobis occurrunt , 
conspiciuntur vel audiuntur ) interpretes quid de fabulis 
pictis dicant , Ach. 81, 12 segq. 

Sgracusie , urbs magna et pulchra , X. 211, 32; 212, 44 ; 
C. 415,2, 10, 17, etc. Syracusanorum tyrannus Hipperi- 
nus, Parth. 18, 7. Syracusis festum Veneris δημοτελές, 
C. 415, 22. 

Syria, X. 193, 51; 195, 38; 196, 25, e(c.; C. 462, 19; 
481, 50; 482, 20 ; 484, 36, 50 etc. Δ΄. 561, 5. Syrise rex, 
J. 521, 50 ; 522, 25, 30. 

Syrinx virgo , capras pasceas, amala a Pane , et in in- 
strumentum musicum mutata , L. 153, 28-42 ; 154, 18- 
24. Vide Pan. In spelunca luci Dianse Ephesie suspensa 
syrinx virginitatis probatrix , Ach. 117, 30-51. Syringis 
accurata descriptio et cum tibia comparalio, Ach. 118, 
38-117, 11; ib. |. 23-29. 


T. 


Tenia virginis vice funis fungitur, L. 13, 48 seq. 

Tanais fluvius, Parth. 7, 1. Unde ei nomen, J. 518, 4 
seqq. Tanaidis el Pharsaridis sunt quie ab accolis cele- 
braptur mysteria Veneris, ib. ἰ. 5-7. Tanaidisostia, AD. 
507, 12. 

Tantalus, parter Niobes, Par/(h. ?1, 29. Tantali cibus, 
Ach. 90, 32. Tantali poculum, AcA. 54, 7 

Tesrentum, urbe Italiae, X. 215, 23 ; 217, 52. 

Tarsus, urbs Cilicie, X. 199, 39 ef 42: 202, 45, etc. Ap. 
613, 8, 8 19. ; b, 24, 618, b, 36; 626, 33, 38. 
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Tauri , ubi Dianse humano sanguine sacrum fit, Ach. 114, 
42 et 45. 

Tauromenium in Sicilia, X. 215, 35; 517, 33. 

Telamon, pater Trambeli, Parth. 19, 1 et18. 

Teleos , Argivus, pater Clymeni, Parth. 125, 7. 

Tellus, Γῆ, recondit cantica Echonis nymphae, dum canta- 
ret occisse , L. 162, 42 seqq. Tellus mater Daphnen fu- 
gientem supplicem recipit et servat, E. 574, 45 sq.; 
597, 4 seq. 

Temperantia , Σωφροσύνη : ejna statua allegorica describi- 
tur E. 529, 13-37; 530, 19-29. 

Tempestas in mari et naufragium describitur wberzime 
Ach. lib. 111 £nit., p. 56-58. 

Tereus. Vide Procne. Terei mensam canunt hirundines, 
Ach. 37, 27. 

Termera, Parth. 22, 17. 

Thamyras » Thrax exceecatus, Par/h. 20, 19. 

Thargelia Milesiorum, Parth. 9, 44 

Theba /Egyptite, Ach. 75, 14, Thebee Magno, H. 161, 
43; 355, 10; ἑκατόμκνλοι, patria Homeri, A. 378, 33. 

Thebani ἃ Phenicibus orti, Ach. 27, 3. 

Ofyw. Vide Justitia. 

Themistocles, ex juvene ἀκολάστῳ vir factus. virtute οἱ 
saplentia eximius , Ach. 126, 50 sg. 

Theocritus ροεία suppresso nomine citatur E. 540, 13; 
576, 38. 

Theodosius, pater Heliodori, 412, 35. 

bre ezcerptus , fortasse iv Παλληνιακοῖς, Parth. 


6 seq. 

Theophlastun in líibeo primo τῶν Πρὸς τοὺς παιρούς excer - 
ptus Parth. c. 18, p. 15. Ydetn in libro quarto ejusdem 
operis citatur Par(h. c. 9, p. 9. 

Theoria. Vide Pompa. In theoria Delphis sacerdes Apolli- 
nis σπονδὴν facit , ἀρχιθέωρος autem aram incendit face 
ἃ ζακόρῳ Diane sumpla , H. 374, 4-7. 

Theragrus , filios Clymeni, Parih. 12, 8. 

Thermopylarum pugna, C. 486, &3. 

Tleseus , H. 231, 22. Theseo abrepta Ariadne a Baccho, 
C. 445), 0. 

Thesmophoria MHesiorum , Parth. 8, 10. 

Thessali : eorum pars nobiliesima et ἑλληνικωτάτη Ania- 
nes, H. 268, 38. Thessali Anianibus cesserunt. dvay:- 
σμὸν Neoptolemi, H. 269, 17. Thessali (ut videtwr Phe- 
reuses ab Admeto δεκατενθέντες ) in Crelam preficiscun- 
tur duce Leucippo, Parth. 6, 31 coll. 37. Thesealarum 
artes magiote et philtra, AcA. 91, 1; 94, 19. 

Thessalia, Parth. 10, 26; H. 410, 31. Thessalia a piratis 
direpta, Par(h. 16, 10. Thessalici equi, H. 271, δ! 
seqq. Thessalicus lapis, E. 024, 45, 53; 525, 6. 
lingu&à, Parth. 18, 11. 

Thetis, C. $76, 39; ex Maliaco simu nupeit Peleo, H. 269, 
5 seq.; C. 443, "M. Thetidis nuptise in Pello,, & poetis 
celebratze, in quibus Eris intervenit, C. 416, 51-53; Ε΄. 
530, δι. Mater Achillis, Parth. 17, 18. Thetis hymno 
celebratur, M. 271, 3, 11 segg. 

Thraces, Parth. 7, 305 AD. 509, 4. Thraces Byzantium 
infestant , AcÁ. 19, 31. 

Thracia, Parth. 16, 7. Ibi Maronea vitis, Ach. 39, 36. — 
Thracicus, H. 262, 3. 

Thrax , Θράξ, titulus libri Euphorionis, Parth. 12, 7; 19, 
11. 

Thule insula, AD. 507, 19, 2t, eic. 

Thuríus (homo), C. 421, 24. 

Tibicina ; quid in ea habeatur indecorum, H. 25t, 3-6. 

Tigris et Euphrates insulam efficientes, J. 517, 41. 

Timaus (iv) Σιχελιχοῖς excerptus Par(h. c. 29, p. 20. 

Torquendi sontes instrumenta, C. 445, 5, 32 seq. ; 40], 
1; 455, 15 seg. 

42. 
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Tragasia , Celeenüs filia, uxor Mileti, Parth. 11, 8. 

Tragedia citatur E. 559, 28; 560, 29; 565, 44; 575, 30- 
33; 583, 19 seqq. ; 585, 12 seqq. 

Trambelus, Telamonis filius; ejus historia, Parth. c. 26, 
p. 19. Heroum Trambeli in Lesbo, ἐδ. /. 20. 

Tripodes κυλικοφόροι, H. 353, 31. 

Trivium. Lapides ef Hermae in triviis, H. 301, 3. 

Troades , Parth. 14, 28. 

Trozen , frater Dimotie , pater Euopidis , Parth. 10, 32 
seqq. 

Troica scripsit Hellanicus, Par(h. p. 22, 1. Item Troica 
scripsit Cephalo Gergithius, Par(h. 5, 13. 

Trojanum bellum, Parth. 22, 6 segq. Troja capta, Parth. 
14, 34. Troje exidium, Parth. 4,25. Spolia Trojana, 
ib. l. 32. 

Troglodyt:e , pars /Ethiopum nomadica , Arabibus conter- 
mina, cursu excellentes et funda, H. 370, 8 seqq. 

Troglodytice et Cinnamomifera regio, ubi expedita militia 
et sagittarii, H. 381, 23 seg. Ibidem χρυσὸς μυρμηχίας 
οἱ grypes, (Γ΄. 403, 41-43. 

Trophonium antrum θεοφωνεῖν facit subeuntes, H. 252, 
48. 

Tyndaris ( Helena ), Parth. 22, 10. 

Typhonem odit Isis ut inimicum : physicus mythus, H. 
377 , 47 segq. 

Tyrii bellicosissimi, ut quorum deus illustrissimus Hercu- 
les, C. 485, 31 seqq. Tyrii Bacchum, ob Cadmi my- 
thum , suum sibi deum víndicant, Ach. 39, 31 seqq. 
Hunc bubulco Tyrio, qui se exceperit, vinum primum 
ostendisse narrant , ex ipsisque ad reliquos homines vi- 
num pervenisse, AcA. 39, 39 segg. Apud Tyrios festum 
Bacchi npotpuyva(ov, Ach. 39, 31. Tyrii Veneris (Astartex) 
peplum tingunt ea purpura, quam olim pastoris canis 
invenerat , Ach. 43, 85. Tyriorum nautarum saltatio, 
ΜΠ. 293, 48-52. Tyrii piratse, L. 140, 41. 

Tyrimmas in Epiro familiari hospitio excipit Ulyssem , qui 
ejus (iliam Euippen vitiat, Parth. 4, 40 seqq. 

Tyrus, Ach. 29, 14 et 20; AD. 507, 23, 27, 41; Ap. 612, 
a, 26, 42, etc. Urbis situs describitur C. 485, 36-44. 
Tyrus ín oraculo per ambeges significata, Ach. 44, 47 
segq.; in cujus explicatione multa de ejus situ referun- 
tur, Ach. 45, 1 segq., et deloco sacro, muro circum- 
dato, in quo oleis adnascitur ignis , ib. J. 11-18. Tyrii 
Herculis templum , AD. 510, 26; C. 497, 31. In sub- 
urbio Tyri habitant pirate , X. 191, 34. Tyrus ab 
Alexandro capta, 4D. 511, 4 seqq. — Tyria purpura, 
C. 492, 41; 477, 255 500, 3. Tyria tapetia, H. 315, 33. 

Tyrrheni, AD. 507, 38. Tyrrheni naute transformati a 
Baccho , L. 167, 48. Tyrrhenica taba, EF. 548, 16. 

Tyrrhenum mare, Parth. 4, 22. 


U. 


Ulysees, E. 538, 34. Circesin enm amor, Parth. 11,38. Ulys- 
ses apud /Eolum in insula Meligunide; ejus amores cum 
Polymela, /Eoli filia, narrantur Parth. c. 2, p. 4. Post 
procorum occisionem , Ulysses in Epirum profectus con- 
sultum , vitiat Tyrimm:e hospitis filiam Euippen, ex ea- 
que generat Euryalum. Hunc puberem a matre in Itla- 
cam missum , Penelopes astu circumventus, sua manu 
occidit , non multo post ipse ab alio filio interfeclus, 
Parth. c. 3, p. 4 et 5. Ulyssi heroi sacia fiunt a pre- 
ternavigantibus Cephaleniam , Zacynthum et ithacam, 
JI. 311, 6 seqq., 29 seq. 
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Unguentum mortuis superfusum in funere, Ap. 618, a, 39. 
V. 


Veneralía, 'Agpobiaia, E. 534, 39. 

Venti noctu a terra flant, ἀπόγειοι, H. 293, 43. 

"Venus, Ach. 47, 29; E. 528, 7; 530, 52; 553, 34; 551, 26; 
maris filia, Ach. 87, 13; dea yay foc, ib. [. 14. Voca- 
tur patria Cypriorum dea, X. 219, 6. Venus virgo, C. 
4135, 8. Venus ἄασε Methymnam , amorem funestum in- 
jiciens filie ejus, Parth. 17, 7. Per Veneris iram Leu- 
cippus amat sororem, Par(h. 6,6. Quomodo Venus 
ulta fuerit contemptum Rhodopidis et Euthynici, Diane 
et venationi unice deditorum, Ach. 123, 24-53. Venus 
credebatur apparere ἐπιφανὴς in agris prope Miletum, 
C. 427, 19 ; 430, 2-8, 53 ; 447, 37. Venus amavit Ancbi- 
sen bubulcum, Z. 172, 46. Venus pomum accepit in cer- 
tamine pulchritudinis, L. 166, 52. — Veneris templum 
antiquum in Arado insula, C. 488, 20. Veneris my- 
steria celebrata in regione circa Tanain sunt Tanaidis εἰ 
Pharsiridis, J. 518, 5-7. Veneris templum in insula quam 
circumfluunt Euplirates et Tigris , J. 517, 38, 41 seqq. ; 
54 seqq. : qui ibi lex de insomniis, J. 518, 1 seqq. - 
Αἱ εἰς ᾿Αφροδίτην πωλούμεναι ( meretrices ) , Ach. 55, 10. 
᾿Αφροδίτης ἀχμή, ib. 1. 23; τέρμα, ib. 1. 28; ᾿Αφροδίτη 
ἀργή, ib. [. 39, eic. Veneris cestus, E. 530, 50; 579, 42; 
proverbialiter, ut apud eundem mel Veneris, 574, 37; 
Veneris νυμφών, 596, 17; Veneris thalamus , 564 , 53; 
Veneris fons , 534, 37. Venus nectar temperans Amori- 
bus, E. 551, 46. ' 

Ver describitur L. 133,41 seqq. 

Verus Imperator, frater et χηδεστὴς ab Antonino mitli- 
tur contra Vologzesum Parthum , J. 518, 27 segq. 

Vinum inferize, Ap. 619, b, 18, 44. 

Vipera et murena amor describitur Ach. 45, 31-48. 

Vologgesus Parthus, quo eventu pugnaverit contra Verum 
imperatorem, J. 518, 28-33: 

Vulcanus artifex, E. 524, 41. « Vulcanus habens Miner- 
vam, » in oraculo Act. 44, 49; quid sibi velit , Ach. 45, 
11-18. 

X. . 

Xanthius , ex prosapia Bellerophontis,  Leucippi pater, 
Parth. 6, 1; quomodo a filio interfectus, ib. /. 17-30. 

Xanthus, urbs Lyciee prope mare, X. 197, 48; 215, 47. 

Xanthus. Ad Xanthum Termera post caedem commissam 
fugit Apterus, Parth. 22, 27. 

Xanthus, homo nobilis et dives Mileli, quanta fecerit ul 
recuperaret Erippen uxorem indignissimam , narratur 
Parth. c. 8, p. 8et 9. 

Xauthus Samius, ab Alcinoe , uxore Amphilochi , perdite 
amatus, Par/h. 19, 23 segq. e 

Xanthus in Lydiacis ezcerptus Par(h. c. 33, p. 21. 


Z. 

Zacynfhium mare, HJ. 297, 42. 

Zacynthus urbs, H. 308, 3 seg. Zacynthiorum promonto- 
rium, 2. 307, 34. Portus ab urbe non procul , ib. /. 37 
seq. 

Zamolxis, apud Getas deus habitus, AD. 509, 7. 

Zephyrus, Ach. 39, 25. 

Zetlius in servitute natus, C. 437, 12. 


Zona virginalis, duos dracones imitans, describitur H. 
272, 33-49. 


-— “αὐ Ο «»------ 


PRJEFATIO. 


Nicetas Eugenianus seculo, ut videtur, duodecimo scripsit ver- 
sibus iambicis politicis de Drosillz ac Chariclis: rebus narrationem, 
cujus quàm nunc offero collectionis Didotianz emptoribus, editio 
non fuit ad exemplar prioris*exacta a me anno 1819 curata. Etenim 
emendata magis ac lacunosa minus invenietur. In hac recensione 
magno mihi fuit usui Philippus Bassus, collega doctissimus et ami- 
cissimus, qui a gravioribus studiis non otio se recreat ac quiete, 
sed laboribus aliis, levioribus quidem, eruditis tamen. Quas inter 
relaxationes, qua delassarent alios, numeranda Eumathii Gallica 
conversio cum notis; editio Theodori Prodromi mythistorie de 
Rhodantes ac Dosiclis amore, quam Nicetas sibi proposuit imi- 
tandam, ad codices sedulo recensita; et Nicetze ipsius conversio 
Gallica cum commentario docto ac laborioso, locorumque multo- 
rum correctionibus supplementisque ex codicibus Vaticano et Ur- 
binate studiose ac diligenter collectis. Nicet?e conversio Gallica 
pars debuit esse collectionis similium libellorum a bibliopola Pa- 
risino inchoata, ac typis descripta fuit anno 1841. Sed quacumque 
de causa negotium processu sperato caruit et volumina latent adhuc 
suppressa. Quum valde quererer de viro clarissimo quod tamdiu 
utilem librum teneret, sibi sic nobisque invidente, aurem praebuit 
facilem, ac mira benignitate volumen rarissimum mecum com- 
municavit, quo ut vellem uterer; atque sum usus ad emendatio- 
nem Nicetz. lgitur ut editor gratias ago Philippo Basso, quuin 
ejus ope potuerim edendo auctori prodesse. Sed critici lectores 
quibus mutationum rationes debui exponere querentur, idque 
merito se meas frustra quasivisse annotationes; quibus reponam 
collectionem Didotjanam commentarios non admittere, scilicet 
destinatam extemporali lectioni, non studio philologico. Bassum. 
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igitur rogo ut sinat tandem conversionem Nicete Gallicam adjun- 
ctasque notas, in publicum prodire ac per hominum ora ferri. Sic 
utilem se przbebit litteris graecis quas amat , ac lectoribus sedulis 
qui ne Nicetam quidem negligentius legunt, nempe persuasi Pli- 
nium Majorem sapienter dixisse, « Nullum esse librum tam malum, 
ut non aliqua parte prodesset ». Illis non erit inutilis editio prin- 
ceps quam amplis notis instruxi; nec sine fructu consulent Biblio- 
thecam Graxcam , t. VII, p. 749; Levequeum, Notitiarum Manu- 
scriptorum volumine sexto; Villoisonum , Animadversionibus in 
Longum; Corayum, Prolegomenis ad Heliodorum, et in Wolfii 
Analectis, t. I, p. 408; Relationem Diarii Greci Ἑρμοῦ Aoyíov an. 
1819, p. 848; Millerum, v. doctiss., in Diario eruditorum an. 1855, 
Martio mense, p. 194. . 
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ΤΩΝ 


ΚΑΤΑ ΔΡΟΣΙΛΛΑΝ 
ΚΑΙ XAPIKAEA. 


BIBAION ΠΡΩΤΟΝ. 


YHOOGESIX TOY OAOY BIBAIOY. 


Αὐτοῦ Δροσίλλης ἀλλὰ καὶ Χαρικλέους 
φυγὴ, πλάνη κλύδωνες " ἁρπαγαί᾽ βίαι" 


λῃσταί" φυλακαί πειρᾶται " λιμαγχόναι " 


μέλαθρα δεινὰ καὶ χατεζοφωμένα, 

ἐν ἡλίῳ λάμποντι μεστὰ τοῦ σκότους * 
χλοιὸς σιδηροῦς ἐσφυρηλατημένος" 
χωρισμὸς οἰχτρὸς δυστυχὴς ἑχατέρων᾽ 
πλὴν ἀλλὰ καὶ νυμφῶνες ὀψὲ καὶ γάμοι. 


ΒΙΒΑΙΟΝ ΠΡΩΤΟΝ. 


Νῦν τοῦ φεραυγοῦς ἀστεράρχου φωσφόρου 
ix. τοῦ χάτω φάναντος ἡμισφαιρίου, 

ἐξ ὠχεανοῦ τῶν ῥοῶν λελουμένου, 

καὶ γῆς τοσαύτης ἐχταθείσης si; πλάτος 
ἀναδραμόντος τοὺς χορυφαίους τόπους, 
Πάρθοι προσεμπίπτουσι Βάρζῳ τῇ πόλει, 


οὐχ ὡς xat' αὐτῆς συγχροτήσοντες μάχην, 


οὐδ᾽ ὡς βαλοῦντες ῥιψεπάλξιδας λίθους 

ix πετροπομπῶν εἷς τὸ τεῖχος ὀργάνων, 
οὐδ᾽ ὡς κατασπάσοντες ἐκ τῶν ὕψοθεν 
πέτραις, χελώναις καὶ χριοῖς χαλχοστόμοις 
(οὐχ ἣν γὰρ εὐάλωτος αὐτοῖς ἡ πόλις, 
χρημνοῦ περισφίγγοντος αὐτὴν χυχλόθεν), 
ἀλλ᾽ ὡς ἀφαρπάσοντες ἄνδρας Βαρζίτας 


16 οὃς ἐχτὸς ἂν λήψοιντο τῶν δρισμάτων, 


καὶ πᾶσαν αὐτῶν τὴν τυχοῦσαν οὐσίαν. 
Καὶ γοῦν ὑφαπλω"θεῖσα xal τεταμένη 
τῶν τῆς πολίχνης τειχέων ἀποστάδην 


ὑπουργικὴ χεὶρ Παρθικῇς φυλαρχίας 


20 αἰφνηδὸν ἐσχύλευε τοὺς πέριξ τόπους" 
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οἱ Bap6apot δὲ συνδραμόντες αὐτίχα 

λείαν Μυσῶν ἔθεντο τὰ πρὸς ταῖς πύλαις. 
Τοὺς μὲν γὰρ ἐσπάθιζον ἄνδρας ἀθλίους 
oUc ἀντιπίπτειν ἔδλεπον πειρωμένους" 
τοὺς δὲ προῆγον δεσωαίους χρατουμένους. 
Πᾶν συγχατέχλων δένδρον ἐξ ἀπληστίας, 
καίτοι βρίθον βλέποντες ἐξ εὐκαρπίας. 
Τὴν αἶγα, τὴν βοῦν συγχαθήρπαζον τότε, 
ἣ μὴ τὸ τεῖχος εἰσδραμεῖν ἐπεφθάχει, 
l'vaixac εἶλχον at συνεῖλχον τὰ βρέφη" 


ὥμωζον αὐτῶν αἱ τάλαιναι μητέρες, 


DROSILLJE 


ET CHARICLIS 
RERUM 


LIBER PRIMUS. 


ARGUMENTUM TOTIUS OPEBIS. 


Hic insunt Drosilla atque Chariclis 

fuga erroresque; procelle , rapinz , violentiae, 
praedones , carceres, pirata, dira jejunia ; 
domus horridz , ac tenebris 

solis sub meridiani splendore 

caligantes ; collare ferratum ; 

amborum separatio miseranda , infelix ; 

at tandem thalami ct nuptiae. 


LIBER PRIMUS, 


Jam rex splendidus astrorum dieique parens ex inferc 
Titan emerserat hemisplierio , oceani fluentis prolutus, et 
telluris in tam vastam extenso latitudinem ardua cursu 
loca superaverat ; 


quum Parthi Barzo urbi accursu propinquant, non quam 
vi oppugnarent , nec e tormentis longe saxa rotantibus in 
muros missuri molares cum propugnaculorum ruina, nec 
ut testudinibus zratisque arietibus sumrpas detergerent 
pinnas (urbs enim undique rupibus cincta anfractu cl- 
siore disciasis, non erat facile expugnabilis); sed ut Bar- 
zitas homipes extra limites deprehensos raperent, bonaque 
illorum forte obvia. 


Itaque procul ab oppiduli moenibus explicati dispalatique 
Parthici exploratores exercitus, momento temporis parvi, 
loca vastavere vicina ; 


ac repente una. omnes Barbari concursantes proxima 
portis quaeque Mysorum predam fecerunt. 
Miseros enim ense necabant viros, qui obsistere cona- 


bantur ; caeteros ante se agebant onustos vinculis. 


Arborem quamque immane furentes confringebant , etsi 
(ructuum viderent inclinatam pondere. 

Capellas vaccasque corripiebant, quae muros ingredi non 
potuerant. 

Trahebantur mulieres , quze et ipsae trahebant puellulos ; 
flebant matres infortunato ; 
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xat συνεμινύριζον αὐταῖς τὰ βρέφη" 

οὖχ ἀπομαστεύειν γὰρ εἶχον εὐκόλως" 
τῶν οὐθάτων γὰρ fj βρεφοτρόφος ῥύσις 
el; αἱματοστάλαχτον ὄμδρον ἐτράπη. 
᾿Εχεῖ στάχυς ἐτμᾶτο καὶ πρὸ τοῦ θέρους, 


τὴν ἵππον ὡς θρέψαιτο τὴν τῶν Βαρθάρων" 


xal βότρυς ἁδρὸς ἐθλίδη πρὸ τῆς τρύγης, 
ὄνυξιν ἵππων συμπατηθεὶς ἀθλίως, 
λεηλατούντων τὴν περίχωρον χύχλῳ 
Πάρθων ἀπηνῶν, δυσμενῶν, ἀλλοθρόων. 
'T( γοῦν ἐφεξῆς; Οἱ μὲν ἐκτὸς τειχέων 
ὅσοι φυγεῖν ἴσχυσαν ἐχ ξίφους τέως, 
ἐλευθέρους πρὶν ἐντιθέντες αὐχένας 
ζεύγλῃ βαρείᾳ δυσχεροῦς ὑπουργίας, 
τὴν σψῶν χαχίστην ἐξεδάχρυον τύχην" 
οἱ δ᾽ ἐντὸς αὐτῶν εἰσρυέντες τειχέων, 
τὴν Παρθικὴν μάχαιραν ἐκπεφευγότες, 
πρὸς τὴν ἐφ᾽ ὕψους ἀσφαλῇ τείχους βάσιν 
ἀναδραμόντες, τοῖς ἀπεξενωμένοις 
ξυμπατριώταις ἀντεπέστενον μέγα, 

« Τίς βάσκανος, » λέγοντες « ἀγρία Τύχη 
« xai νῦν διεσπάσατο τοὺς δμογνίους ; 


« Qi! τίς ᾿Εριννὺς, τίς ᾿Αλάστωρ, τίς Τύχη 


« δουλοῖ χαχούργοις Βαρθάροις ἐλευθέρους! 
« [Iototc ἀπ᾿ αὐτῶν ἐνστενάξει τις μέγα ; 
« τοῖς συσφαγεῖσι; τοῖς ἁλοῦσι δεσμίοις ; 


« χήραις γυναιξί ; ταῖς ἀνάνδροις παρθένοις ; 


a ἀπειροχάχῳ τῇ βρεφῶν ὁμν, γύρει ; 

« ἡμῖν ξχυτοῖς ; ὦ χαχῶν συγχυρμάτων! » 
Οὗτοι μὲν οὕτω τοῖς πόνοις ἐκαρτέρουν, 
καὶ θρῆνος ἦρτο συμμιγὴς, βαρὺς, μέγας, 


. ἀνδρῶν, γυναιχῶν, παρθένων, μειραχίων. 


7ν 
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Τὸ Βαάρδαρον δὲ συλλογῆς οὐχ ἠμέλει" 
πρὸς ἁρπαγῆς γὰρ ἠσχολεῖτο φροντίδας. 
Avo γὰρ ἐχθρὸς, βαρθαρύφρων, ὠμόνους, 
ἀντὶ τρυφῆς εἴωθεν ἡγεῖσθαι πάσης 
ἄνδρας σχυλεύειν μηδὲν ἠδικηχότας. 
'Tobc γοῦν ἁλόντας συμπεδήσαντες, μόλις 
ἀπεῖδον ὀψὲ πρὸς τροφήν τε καὶ πόσιν. 
Τούτοις συνῆν θήραμα xat τοῦτο ξένον, 
οἷς καὶ συνεξέσφιγχτο δεσμοῖς ἀλύτοις 
xal συγχατεστέναζε τοῖς πεδουμένοις, 
χαλὸς XaptxAT xat Δρόσιλλα καλλίων. 
Καὶ δὴ συνιζήσαντες ἐν πεδιάδι. 
προκειμένης ἥπτοντο τῆς ἐδητύος. 
Λειμὼν γὰρ ἦν ἥδιστος αὐτῆς ἐν μέσω, 
οὗ γύροθεν μὲν ἦσαν ὡραῖαι δάφναι 

χαὶ χυπάριττοι καὶ πλάτανοι καὶ δρύες, 
μέσον δὲ δένδρα τερπνὰ χαὶ χαρποφόρα. 
[10a τε χρίνων xai πόα τερπνὴ ῥόδων 
πολλὴ παρῆν ἐκεῖσε, λειμῶνος μέσον᾽ 

αἷ χάλυχες δὲ τῶν ῥόδων κεχλεισμέναι, 
3, μᾶλλον εἰπεῖν, μιχρὸν ἀνεῳγμέναι, 
ταύτην ἐθαλάιμκευον ὥσπερ παρθένον. 


ΒΙΒΑΙΟΝ Α. 


adflebant matribus puelluli ubertate lactei roris carentes : 


mammarum enim alimentarius liquor in sanguineas guttas 
converterat. 


Ante estatem spica demetebatur, qua barbarorum aleret 
equitatum ; et ante vindemiam spissa premebatur uva un- 
gulis equorum fcede calcata, dum totam circa regionem 
popularentur Parthi crudeles, infensis animis et barbara 
lingua. 


Quid insuper addam? Extra muros si quibus vitare gla- 
dium adhuc valuerant,, cervicem nuper liberam jugo inse- 
rentes gravi moleste servitutis, sortem deplorabant tri- 
stissimam. 


Verum intra muros qui se receperant, effugerantque 
Parthicum ensem, tutam conscendentes muri summila- 


tem, abactis in exilium civibus alta voce adgemebant, di- 
centes : 


« Quis invidus seevusque daemon nos nunc divisit con- 
« generes? Heu! quee Furia, malus quis Genius, quie 
« Fortuna liberos homines servos facit pessimorum Bar- 
« barorum? Quibus ex illis graviter ingemiscendum eril? 
« occisis? δὴ captis vinctisque? viduis conjugibus? an 
« virginibus ipnuplis? infantium turbe adbuc calami- 
« tatum inscie? an nobismelipsis? oh casus moesiiss- 
« mos! » 

Sic illi durabant malis; οἱ tollebatur gemitus promis- 
cuus , gravis, ingens , virorum, mulierum, virginum juve- 
numque. 

Veruin Barbari, rapinze intenti, prada colligendis cu- 
ram neutiquam omittebant. 

Hostis enim saevus, crudelis, dulci ante alias voluptate 


fruitur, quum homines bonis exuit prorsus immeritos. 


Ergo, captivis una devinclis, sero tandem ad eibum po- 
tumque divertebantur. 

Aderat captivorum par, prada insignis, insolubilibus, 
ut caveri, catenis una. constrietum, utque caeteri, flens 
gemensque, pulcher Charicles et Drosilla pulchrior. 


Consederant autem Barbari in campi planitie, et adpo- 
silos carpebant cibos. 


Hujus autem in medio pratum erat auenissiinum , quod 
circum cingebant lzetee laurus , cüpressi , platani, quercus; 
quas inter surgebant arbores venustz frugiferaeque ; et in 
prato medio multa erant lilia, herbxque rosem plu- " 


rima. 
Clausi, vel potius semlhiantes papillati rosarum calyces, 
florem quasi virgunculam thalami septis intercludebanl. 


LIBER I. 3 


Τούτου δὲ πάντως «αἰτίαν λογιστέον 
ϑερμαντιχὴν ἀχτῖνα τὴν τοῦ φωσφόρου᾽" 
ὅταν γὰρ αὕτη, καὶ καλῶς οὕτως ἔχη, 
μέσον χαλύχων φλεχτικῶς ἐπεισύάλῃ, 

9υ γυμνοῦσιν αὗται τὴν T M χάριν. 
Καὶ νᾶμα πηγιμαῖον ἦν ἐχεῖ ῥέον. 
ψυχρὸν, διειδὲς, xa γλυχάζον ὡς μέλι" 
χίων δέ τις ἀνεῖχε τῆς πηγῆς μέσον, 
ἔσωθεν οὕτω τεχνιχῶς γεγλυμμένος * 

95 σωλῆνι μαχρῷ δῆθεν ἐξειχασμένος, 
δι’ οὗ τὸ δυτὸν ὑπανήγετο τρέχον᾽ 
πλὴν ἀετός τις, τοῦτο προσδεδεγμένος, 
(χαλκοῦς γὰρ ἦν ἄνωθεν ἑστὼς εὐτέχνως), 
ἐξῆγε τοῦ στόματος αὖ χαταῤῥέον. 

100 Λευχῶν δὲ πετρῶν τῆς καλῆς πηγῆς μέσον 
ἀγαλμάτων ἕστηχεν εὐξέστων χύχλος" 
οἱ δ᾽ ἀνδριάντες ἦσαν ἔργα Φειδίου, 
καὶ Ζεύξιδος πόνημα χαὶ Πραξιτέλους, 
ἀνδρῶν ἀρίστων εἰς ἀγαλματουργίαν, 

105 ᾿Γῷ δεξιῷ δὲ τοῦ παραδείσου μέρει 
ἔξωθεν αὐτῶν τῶν ξυλίνων θριγγίων, 
βωμὸς κατεσκεύαστο τῷ Διονύσῳ, 
οὗ τὴν ἑορτὴν εἶχον ἄνδρες Βαρζίται" 
χαθ᾽ ἣν τὸ πλῆθος τῶν ἀθέσμων Βαρόάρων 

τυ ἄφνω παρεισέῤῥευσε τοῖς ἐγχωρίοις, 
φυλαχτιχῶν ἔξωθεν οὖσι τειχέων 
δυιοῦ μετ᾽ αὐτῶν τῶν γυναιχῶν xal τέχνων, 

. xal τὴν ἑορτὴν τοῦ θεοῦ Διονύσου 
ἐχεῖ τελοῦσι, χαὶ συνεστιωμένοις 

i15 σχηνοῤῥαφιχῶν ἔνδοθεν στεγασμάτων᾽ 

᾿ς δὺ ἣν ἑορτὴν xai Δρόσιλλα παρθένος, 
σὺν ταῖς κατ᾽ αὐτὴν xal χόραις xal παρθένοις, 
τὸ τεῖχος ἤδη τῆς πολίχνης ἐξέδυ, 
χοροῦ χαλὴν τόρνωσιν ἐνστησαμένη. 

120 ᾿ς οὐρανὸς γὰρ ἦν ἔναστρος ἡ χόρη, 
χρυσοῦν φαεινὸν λευχοπόρφυρον φάρος, 
πρὸς τὴν ἑορτὴν δῆθεν, ἠμφιεσμένη " 
εὕρυθμος ἥθην λευχόχειρ, χρυσταλλόχειρ᾽ 
χείλη, παρειὰς ἐξέρυθρος ὡς ῥόδον " 

135 ὀφθαλμὸς αὐτῆς εὐπερίγραφος, μέλας" 
πυρσὴ παρειὰ, ῥὶς γρυπή * στιλπνὴ κόμη, 
ναὶ καὶ χλιδῶσα xat διευθετισμένη᾽ 
χαλνξ τὰ χείλη, σίμόλον ἀνεῳγμένον, 
θυμῆρες ἐκρέοντα τοῦ λόγου μέλι" 

130 γῆς ἄστρον ἐξαστράπτον, οὐρανοῦ ῥόδον " 
εὕρυθμος ὁ τράχηλος ἐχτεταμένος" 
τὰ πάντα τερπνά" χυχλοειδεῖς ὀφρύες" 
καὶ πυρσὸν αἰγλήεντα λευχερυθρόχρουν 
αἷ τῶν παρειῶν ἐξέπεμπον λαμπάδες" 

116 χιὼν δὲ τἄλλα τοῦ προσώπου τῆς χόρης᾽ 
6 βόστρυχος χρύσειος" al πλοχαμίδες 
ξανθαὶ, μελιχραὶ, χρυσοειδεῖς, χοσμίαι, 
τεταμέναι τε χαὶ πνέουσαι τοῦ μύρου’ 


ἣ γνάθος, 6 τράχηλος ἐστιλθωμένα- 


Quod quidem calidis Luciferi radiis effici omnino cre- . 
dendum est. 

Quando enim, idque apto tempore, ardentem vim me- 
diis inspirant calatliis, angusto jam nudatur galero rosarum 
suavespirantium honos. 

Nec non hic fluebant fontani latices, frigidi, vitrei, et 
veluti mella dulces. 

Columna surgebat medio fontis meditullio, intus arte 


summa sculptoris hocce elaborata modo : 

longo nimirum erat tubo similis, per quem rapido unda 
motu sursum elata, ab aquila excipiebatur, qua cenea su- 
perne stabat artificiosissime, cujusque manabat ab ore. 
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Pulchri simul fontis medio in. orbem stabant dispositae 
statua e lapide albo affabre politze, Plidize manus, labor-- 
que Zeuxidis et Praxitelis, virorum statuarim peritissi- 
morum. 


In dextra liorti parte, extra lignea septa, ara Baccho 
instructa fuit, cujus festum celebrabant Barzitae , quum ne- 
fariorum multitudo Barbarorum subitis fluctibus populares 
oppressit, extra monium custodiam versantes una cum 
conjugibus liberisque , et Bacchi dei solemnia illic agentes, 
siunulque vescentes sub tegmine tentoriorum. 


Hc propter solemnia Drosilla virgo, una cum puellis vir- 
ginibusque coctaneis , oppiduli muros liquerat pulclhirum 
chori orbem instaurans. 


Coelo stellis pellucenti similis se ferebat puella, distin- 
ctam auro, splendidam, albopurpurascentem, ut in festo 
die , vestem induta; 

statura, commoda, candidis, crystallinis manibus, labellis 
genisque rosarum colore rubentibus; oculis nigris concin- 
noque orbe circumscriptis; genis rubeis; naso paululum 
inflexo ; comis nitidis, luxuriantibus , et apte dispositis ; 

labia dixeris rosarum calycem, alveare apertum, dulce 
fundens mel loquele; 


scintillans erat terre sidus, coli rosa; 

Concinnum colfum et procerum; niliil non fuit ama- 
bile ; 

supercilia belle sinuabantur, et genarum lampades flamma 
pracfulgebant splendida, subalbescente simulque rubescente ; 
ceteras vultus virginei partes nix tegebat ; 

Aurea fuit coma, flavi cincinni, mellei , aurei, decori, 
prolixi et unguenta fragrantia spirantes; splendebant malae 
collumque ; 
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BIBAION A. 


110 τὸ χεῖλος αὐτῆς νέχταρ ἦν ἀποῤῥέον " . 
τὸ στέρνον ἄλλην εἶχεν ὀρθρίαν δρόσον 
ἥῤης τὸ μέτρον ὡς χυπάριττος νέα" 
εὔτορνος ἣ δίς" τῶν ὀδόντων ἧ θέσις, 
ὡς σύνθεσίς τις καργάρων λευχοχρόων᾽ 

145 τὰ χυχλοειδῇ τόξα τὰ τῶν ὀφρύων 
ὡς τόξον ἦν ἔρωτος ἐγκεχαρμένου" 
ἔοικεν ὡς ἔμιξε γάλα καὶ ῥόδα, 
xal συνδιεχρώσατο, καθὰ ζωγράφος, 
ταύτης τὸ σῶμα λευχέρυθρον ἣ φύσις. 

ι00 Θάμδημα δ᾽ ἄρ᾽ ἦν συγχορενούσαις κόραις 
λειμῶνος ἐντὸς τοῦ νεὼ Διονύσου. 

Οἱ δάχτυλοι δὲ καὶ τὰ τῶν ὥτων ἄχρα 
ἄνθρακας εἶχον, ὡς τὸ πῦρ ἀνημμένους, 
χρυσῷ καθαρῷ συμπεπηγότας λίθους " 

185 ἤστραπτον αὐτῆς χεῖρες ἐκ τοῦ χρυσίου, 
ναὶ μὴν σὺν αὐταῖς ἀργυροσχελεῖς πόδες " 
οὕτω τοσαύτην ἡ Δρόσιλλα παρθένος 
χαινὴν ἐπηυτύχησε καλλονῆς χάριν. 

Ἐπεὶ δὲ μακροῖς τοῖς πότοις ἐνετρύφων 

100 καὶ μέχρι δυσμῶν καὶ βαθείας ἑσπέρας, 
οἵ δυσμενεῖς χαίροντες ἐξηρπαγμένων, 

" (τὸ Βάρδαρον φύσει γὰρ ἐγχαίρει μέθαις, 
φιλεῖ δὲ. τρυφαῖς ἐκδίδοσθαι καὶ πότοις, 
xal μᾶλλον εἴπερ εὐχερῶς ἀφαρπάσοι. 

186 ἀλλοτρίαν ὕπαρξιν εὑρὸν ἀθρόαν), 

ix τῆς τραπέζης ἐξανέστησαν μόλις 

ἐφ᾽ ᾧ τραπῆναι καὶ πρὸς ὕπνον αὐτίχα. 

ὋὉ γοῦν Κρατύλος ( τοῦτο γὰρ ὃ Παρθάναξ) 

τῆς συνθολούσης μιχρὸν ἐχνήψας μέθης 

τῷ Λυσιμάχῳ ταῦτά φησι σατράπῃ 

« Ἡμεῖς μὲν ἤδη καὶ πότου xal σιτίων 

« ἐλάθομεν νῦν, ἀλλὰ xal μέθης, xópov, 

^ «4 xai τὸν ὕπνον ἐντίθησι ταῖς χόραις " 

« χαιρὸς τὸ λοιπὸν συγκλιθῆναι, σατράπα, 

375 « πρὸς ὕπνον ἡμᾶς τῇ τρυφῇ δεδωκότας. 

« Σὺ γοῦν, ἀληθῶς φιλάγρυπνε καρδία, 

« μὴ συγχαθευδήσειας ἐξ ἡμῶν μόνος" 

« λαδὼν δὲ σὺν σοὶ xal στρατοῦ τοὺς ἐχχρίτους, 
« ἵππευε χύχλῳ τῶν ἁλόντων δεσμίων, 

« τηρῶν, φυλάσσων, προσχοπῶν͵, περιτρέχων, 

180 « μήπως ἀποδράσαιεν ἐν λεληθότι, 

« καὶ μικρὸν uiv ἐμπαράσχοιεν γέλων, 
« ἣ xal νεανιχόν τι δράσαιεν τάχα 
« εἷς τοὺς ὑφ᾽ ἡμᾶς ἡδέως χοιμωμένους. » 

185 Τοιοῦτον ἐξ ἄναχτος ἀλγεινὸν λόγον 
ὃ Λυσίμαχος σατράπης δεδεγμένος, 
ἤδη τὸν ὕπνον ἐχτινάξας μαχρόθεν, 
εἰς φυλακὴν ἔσπευδε τῶν κρατουμένων. 
Ἐπεὶ δ᾽ ὁ λαμπρὸς ἥλιος διφρηλάτης 

190 ἅπανταγοῦ γῆς τὴν ἑαυτοῦ λαμπάδα 
ἐξῆπτε, φαιδρὰν δεικνύων τὴν ἡμέραν, 
ἀνίσταται μὲν εὐθέως 6 Παρθάναξ, 
xxt Λυσίμαχον τῆς φυλαχῆῇς θαυμάσας, 


Θ 
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e labiis nectar defluebat, et pectus alio rore madebat ma- 
tntino; 


statura fuit cupresso par novelle , naeo bene tornato, 
dentibus elbarum instar margaritarum dispositis ; incurvos 
superciliorum arcus arcum esse putaveris Amoris, sed 
leetabundi. 


Natura videbatur lacte rosisque comniixtis virginie , ve- 
lut pictor, candidoroseum coloravisse corpus. 


Stupor itaque puellis erat, quze simul cum ea in prato 
Dionysiaci templi choros nectebant. 

Digiti et imze auriculae carbunculie radiabant , fulgenti- 
bus ut ignis, auroque puro coalitis. 


Et auro micabant brachia, crurum quoque pedes ar- 
genteorum. 

Adeo prestanti novoque pulchritudinis douo Drosilla 
virgo fuerat a natura precdita. 

At postquam rapinarum Leti se longo Barbari potul im- 
merserunt ad solis occasum altamque vesperam, (Barbarum 
enim genus ebrietate gaudet, amatque se potui dare et 
deliciis , presertim quum facili conatu alienas magnuasque 
copias preedatum est ), tandem relictis surrerete mensis, ul 
somno se statim traderent. 


Igitur Cratylus (hoc enim erat Parthorum regulo no- 
men ) ab ebrietatis perturbatione paulisper recreatus, liis 
Lysimachum satrapam verbis alloquitur : 

« Vini jam οἱ eiborum cepimus satietatem, nec non et 
« ebrietatis quae somnum infundit oculis. 

« Demum est tempus , satrapa , somnum post has delicias 
« carpere. 

« Tibi quidem, o eor vere vigilacissimum, uni omnium 
« nunc non erit dormiendum : 

« at, delectis omni ab ordine compertm fortitudinis 
« militibus, cum eis captivos circum equila servans, 
« observans, invigilans, discurrens , ne forsan clam aufu- 
« giant nosque faciant parum ridentes , vel quid audacius 
« moliantur nostros adversus milites dulci pressos sopore. » 


Auditis satrapa Lysimachus reguli non jucundis vocibus, 
jam excusso somnolentiae torpore ad custodiam se captivo- 
rum adcinxit. 


Αἱ postquam fulgidus sol curru invectus totas undique 
terras accensa lampade illustravit, splendidum ostendens 
diem, extemplo consurgit Parthorum dux , et Lysimachum 
curae miratus egregia , 


λαμπροῖς τὸν ἄνδρα δεξιοῦται τοῖς λόγοις, 
195 πολλὰς πρὸς αὐτὸν ἐχτελῶν ὑποσχέσεις" 

γαὶ μὴν σὺν αὐτῷ χαὶ τὸ τῆς λείας πλέον. 

αὐτοῖς παρασχεῖν τοῖς ὑπ᾽ αὐτὸν ἐξέφη 

« τοὺς γὰρ πονοῦντας ὑπὲρ ἄλλους τὶ πλέον 

« xal δωρεῶν χρὴ δεξιοῦσθαι μειζόνων. » 
4“00 Τοσαῦτα λέξας, ἐξανέστη τῆς χλίνης 

ἀνίσταται δὲ xal τὸ Βάρθαρον φύλον 

οὗ βραδέως ἕτοιμον ἀνθυποστρέφειν. 

Καὶ δὴ συνάξαν τὰ διεσχορπισμένα, 

τὴν αἶγα, τὴν βοῦν, τοὺς ἁλόντας δεσμίους, 
4056 αὐτῇ χελεύσει τοῦ χρατοῦντος Κρατύλου, 

ἰθυτενῶς ἤλαυνε πρὸς τὴν πατρίδα. 

Φθάσαντεις οὖν ἐκεῖσε πεμπταίῳ φάει, 

εἷς φυλακὴν ἔδοντο τοὺς χρατουμένους, 

μίξαντες αὐτοὺς τοῖς προεγχεχλεισμένοις 
410 ix πρωτολείας αἰχμαλώτοις ἀθλίοις - 

οἵ xal φυλακῆς ἔνδον ἐμδεθλημένοι, 

χαμαὶ πεσόντες xal χλιθέντες εἷς γόνυ, 

τὴν σφῶν ἀπωδύροντο δυσμενῇ τύχην, 

μόνους ἐμακάριζον, αἴνων ἠξίουν 
416 οὖς ἔργον εἰργάσατο τὸ ξίφος φόνου, 

τούτων χαλοῦντες τὴν σφαγὴν εὐεργέτιν᾽ 

ψυχὴ γὰρ ἀνέραστός ἐστι τοῦ βίου 

λύπαις ἀμέτροις ἐμπεσοῦσα πολλάκις. 

Τὴν δὲ Δρόσιλλαν δυστυχῶς, δυσδαιμόνως 
40 διαζυγεῖσαν ἐκ παλαμναίας τύχης 

τοῦ μέχρι φωνῇς νυμφίου Χαριχλέος 

ἢ τῆς Χρυσίλλης εἶχε γυναιχωνῖτις 

γυνὴ γὰρ fj Χρύσιλλα Πάρθου Κρατύλου. 

Ὁ γοῦν Χαρικλῆς ἔνδον ἐγχεχλεισμένος 
225 τῆς φυλαχῆς, ὡς εἶπον, ἤρξατο στένειν, 


LIBER I. ; 


Καί’ « Τίς ᾿Εριννὺς, Ζεῦ Ὀλύμπιον χράτος, 


« Δρόσιλλαν ἐξήγαγεν dx τῆς ἀγκάλης 
« τῆς τοῦ τοσαῦτα δυστυχοῦς Χαριχλέος: » 
εἰπὼν Χαριχλῇς, μεῖζον ἀντεχεχράγει" 


230 « "Quot , Δρόσιλλα ! ποῦ πορεύῃ ; ποῦ μένεις ; 


« ποίαις ἐτάχθης δουλικαῖς ὑπουργίαις; 

« ἀνηρέθης πρός τινος ἐχθρῶν ἀγρίων; 

« ἣ Uc ἀμνδρῶς, ὡς σχιὰ χινουμένη ; 

« χλαίεις; γελᾶς ; ὄλωλας ; ἐῤῥύσθης φόνου; 
23s « χαίρεις; θλίδη; δέδοιχας, οὐ φοδῇ ξίφος ; 


« ἀλγεῖς ; χροτῇ ; πέπονθας, οὐ πάσχεις φθόρον ; 


« τίνος μετέρχη λέκτρον ἀρχισατράπου; 

« ποῖός τις ἐχθρὸς νῦν φανείς σοι δεσπότης 

« ix δαχτύλων σῶν τὸν χρατῇρα λαμθάνει; 
540 « Jj πού σε, πολλῆς ἐμφορούμενος μέθης, 

« τυχὸν πατάξει βαρδαρώδει χονδύλῳ 

« πταίουσαν, οὐχ ἑκοῦσαν᾽ at al σοι τύχης! 

« ἢ καὶ Κρατύλος οὗτος ὀφθαλμὸν λίχνον 

« ἐπεμθαλεῖ σοι, καὶ φθονήσει τοῦ γάμου" 
245 « πρὸ τοῦ τυχεῖν δὲ, τῆς Χρυσίλλης 6 φθόνος 

« διαφθερεῖ σχύφῳ σε δνλητηρίου. 

« Ὦ τοῦ Διὸς παῖ, Διόνυσε, πῶς πάλαι 


— — i» 


honorificis satrapam verbis excipit, multa ipsi pollicitus, et 
insuper addens majorem quoque proedae partem ejus da- 
tum iri militibus : 

« nàm qui majores quam caeteri labores toleraverunt, 
« majoribus quam caeteri donis afficere equum est. » 


His dictis e lectulo surrexit, et reliqui statim consurgunt 
Barbari , jam ad abeundum alacres. 


Atque coactis dispersim vagantibus capellis et bobus, 
captivisque simul, recta in patriam tendunt iter, jubente 
duce Cratylo : 


quo quum pervenissent quinta post luce, captivos in vin- 
cula conjecerunt, datos in societatem captivis aliis miseris, 
qui, praedationum anteriorum pars eximia, jam pridem in 
carcere gemebant. 

Conjecti in custodiam et humi jacentes, genibusve in- 
nixi, crudele lugebant fatum, illos solos felices clamantes , 
leudantesque solos , quos gladius peremerat, et pro benefici 
ctedem illis fuisse dicebant 


et enim animus immensis szpe oppressus doloribus vitam 
fastidit. 

Drosillam autem quam misere infortunateque atrox For- 
tuna divulserat ἃ Charicle, sponso quidem, sed nomiue 
tenus, Chrysillse, Cratylo Partho nupte, gynseceo tene- 
batur. . 


Charicles igitur, quem dixi modo carcere clausum, in- 
gemere cepit : 

« Jupiter, Olympica potestas, que Erinnys Drosillam 
« ab ulnis eripuit Cbariclis infelicissimi ? » 

Moxque altius etiam inclamans : 


. « Hei mihi! Drosilla, quo vadis? ubi manes? quibus 
« damnata es servilibus operibus? 

« an aliquis te seevorum interemit lostinm ? an langui- 
« dam trahis vitam, tenuis ad umibree modum? lugesne? 
« ridesne? periistine? Salvane es ἃ ezede? gaudesne? ma- 
« stane es? timesne vel non times gladium? dolesne? ver- 
« berarisne? passane es, patirisne vim? 

« Cujus lectum subiisti archisatrape ? Quis hostium, jam- 
« tibi factus herus, e manu tua poculum prehendit ? 


« Ali! forte multo impletus mero pugnis te czedet bar- 
« baris,, peccantem , sed invitam. Hei tibi, fatum crudele! 
« vel eliam Cratylus ille devorantes oculos injiciet tibi, et 


« nostris invidebit nuptiis ? 


« Sed antequam te potiatur, Chrysillae zelotypia poculo 
« te necabit lethali. | 
« O nate Jove, Bacche, cur dudum 


BIBAION A. 


« τὸν τῆς Δροσίλλης ἀνθυπέσχου μοι γάμον, * 
« ἐπεί σε πολλαῖς ὑπὲρ αὐτῆς θυσίαις 
250 « ἐδεξιούμην τὸν χαχάγγελον τότε ; 
« "Ap! οὖν ἔχεις ἔννοιαν ἐν τῇ χαρδίᾳ 
« καὶ σὺ, Δρόσιλλα,͵ τοῦ φίλου Χαρικλέος, 
« θρηνοῦντος, οἰμώζοντος, ἐγχεχλεισμένου ; 
« Ἦ μὴν λέλησαι τοῦ θεοῦ Διονύσου, 
255 « xal τῆς δι᾽ αὐτοῦ πρὸς Χαριχλῆν ἐγγύης, 
« dx τῶν ἀναγχῶν ἐμποδών σοι κειμένων, 
« τῆς αἰχμαλώτου συμφορᾶς καὶ τοῦ πάθους. » 
Οὕτω Χαριχλεῖ πρὸς Δρόσιλλαν ἀσχέτως 
πολύστονον πλέχοντι τὴν τραγῳδίαν 
460 ἐφίσταταί τις ἀγαθὸς νεανίας, 
τὸν φθόγγον ἡδὺς, εὐγενὴς τὴν ἰδέαν, 
συναιχμάλωτος, συμφυλαχίτης; ξένος, 
καὶ συγχαθεσθεὶς πλησίον Χαριχλέος 
παρηγορεῖν ἔσπευδε συμπεπονθότα, 
4325 λέγων" « Χαρίκλεις, λῆξον ὀψὲ τῶν γόων" 
« ἐμοὶ λόγον δὸς, ἀνταπόχρισιν λάῤε, 
« ὡς ἂν τὸ πλεῖστον τῆς ἀθυμίας βάρος 
« ἐκ προσλαλιᾶς κουφίσῃς αὐθαιρέτου " 
« λύπης γάρ ἐστι φάρμαχον πάσης λόγος, 
370 « ψυχὴ δὲ πάντως οὐχ ἂν ἄλλως ἰσχύσοι 
« πῦρ ἐξαναφθὲν θλίψεων xavacóéaat , 
« εἰ μὴ πρὸς ἄλλον ἐξαγάγῃ τὸ θλῖδον, 
« παρηγορεῖν ἔχοντα τοὺς λυπουμένους. » 
« Καλῶς λέγεις, Κλέανδρε" » Χαρικλῆς ἔφη" 
470 « πλὴν ἀλλὰ νῦν πρόσρησις ἣ σὴ xat μόνη 
« ἀρκεῖ τὰ πολλὰ τῶν παθῶν μου χοιμίσαι. 
« ᾿Επεὶ δὲ καὶ νὺξ ἀντεπῆλθεν, ὡς βλέπεις, 
« xal νυχτὶ πεισθῆναί p.e , φιλότης, πρέπει, 
« ἔα με λοιπὸν ἠρεμοῦντα συγχλίναι, 
280 « εἴ πως βραχὺν τὸν ὕπνον ὀφθαλμοῖς λάθω, 
« λήθην μιχρὰν σχὼν τῶν ἐμῶν παθημάτων. 
« Ἐς αὔριον δὲ, νυχτὸς ἐκχωρησάσης, 
« ἐπαχροάσῃ συμφορῶν Χαρικλέος. » 
Οὕτω τραπέντος πρὸς ὕπνον Χαριχλέος, 
$95 Δρόσιλλα πιχρῶς ἐστέναξεν ἐχ βάθους 
ἐν παρθενῶνι τῆς Χρυσίλλης κειμένη" 
οὗ γὰρ κατασχεῖν ἠδυνήθη τὴν κόρην 
νήδυμος ὕπνος ἐχχυθεὶς xav! ὀμμάτων" 

« Ψυχὴ φίλη, » λέγουσα « Χαρίκλεις ἄνερ, 
290 « ἄνερ Χαρίχλεις, μέχρι γοῦν φωνῆς μόνης, 
« σὺ μὲν χκαθυπνοῖς τῆς φυλαχῆς εἰς μέρος 
« Δρόσιλλαν εἰς νοῦν οὐδὲ μιχρὸν εἰσφέρων, 

« ἀλλ᾽ ἀμελήσας ἐκ χαχῶν προχειμένων 

« καὶ τῆς προδάσης ἐγγύης αὐθαιρέτου, 
195 « xai τοῦ θεοῦ με τοῦ συνάψαντος πάλαι 

« σοὶ τῷ Χαριχλεῖ, πλὴν ὑποσχέσει μόνῃ" 

« ἀλλ᾽ ἡ Δρόσιλλα πολλὰ τοῦ Χαριχλέος 

« καταστενάζει δαχρύων πληρουμένη, 

« xal μέμφεταί σε, καὶ πρὸ τοῦ τὰ τῆς Τύχης, 
300 « ἀμνημονοῦντα τῆς προηγγυη μένης. 

« Κἂν γὰρ τοσοῦτον ἣ παλαμναία Τύχη 


« Drosillee nuptias mihi vicissim pollicitus es, quum mul- 
« lis olim pro Drosilla sacrificiis ornarem te malorum pre- 
« nuntium? 


« Et tu, Drosilla, servasne in animo memoriam Chari- 
« clis amici, lugentis, plorantis, captivi? 


« Oblita es profecto Bacchi, et fidei quam, parario deo, 
« Charicli dederas, in hisce quae te premunt necessitudini- 
« bus, captivitate et infortunio. 


Talibus Charicles indesinenter Drosillam alloquebatur 
vocibus, multa gemens, quum illi anle oculos se offert 
juvenis optimus, dulciloquus, adspectu nobilis, socius 
captivitatis , carceris ejusdem habitator, hospes , qui Cba- 
ricli propiua adsidens , aeyrum aeger ipse solari conabatur : 


« Charicles », ait, » desine tandem querelarum. 
« Tecum fabulari me sinas, vicissimque responde , ut pla- 
« Cito colloquio levius tibi fiat doloris onus. 


« Est enim sermo moestitia, remedium, animusque non 
« aliter possit ardentem doloris ignem restinguere , quam 
« εἰ alteri mala aperiat, dolentem qui valeat consolari, » 


Cui Charicles : « Bene mones, Cleander; cetero, jam 
« sola hzec adlocutio tua non minimam malorum partem 
« sopivit. 

« Sed , vides enim , nox praecipitat ; e£, amice, me nocli 
« credere s&equum est. EE 

« Sinas ergo mea me placide reclinare membra, si forte 
e brevem oculis admittam somnum, parvaque dolorum 
« fruar oblivione. 

« Cras autem, ubi nox diei decesserit, disces Chariclis 
« infortunia. » 

Ergo Charicles somnos petivit. 


Drosilla interea in cubiculo Clirysilla recubans amaros 
alto de corde gemitus edidit ; nam dulcis sopor puellze oculis 
superfusus erat , nequicquam. 


« O cara anima! » inquiebat « o Charicles conjux ! o con- 
« jux Charicles, at solo nomine tenus! 

« tuquidem carceris in parte dormis, Drosillae ne minime 
« quidem imeinor, sed oblitus, ob mala praesentia, sponsionis 


. « etiam illius qua lubentes alter alteri juncti sumus , ac dei 


« qui olim me tibi Charicli propriam dicavit, duntaxat qui- 
« dem pollicitus. 


« At Drosilla, oculos referta lacrymis, multa propter Cha- 
« riclem ingemiscit, et te culpat, ac prius Fortuna saevitiam, 


« quod conjugis bi sponsa non serves memoriam. 


« Quamvis enim saevo contra te , Charicles, duello pugne! 
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« ἀντιστρατεύῃ δυστυχῶς σοι, Χαρίχλεις, 
« ἣ καὶ πρὸ σοῦ μοι τῇ Δροσίλλῃ παρθένῳ, 
« ὡς τὴν ἀδιάῤῥηκτον ἀλληλουχίαν 

« ἡμῶν διασπᾶν xal μερίζειν εἰς 000., — 

« (Τί γὰρ, Τύχη βάσκανε, μὴ κόρον δέχη 
« τῇ προφθασάσῃ ποικίλῃ περιστάσει 

« καὶ τῇ χατασχούσῃ με νῦν τιμωρία, 

« ἀλλ᾽ ἐχτὸς ἐγχλείεις με τοῦ Χαριχλέος; 

« Ὑπὲρ τὸ φῶς μοι τῆς φυλαχῆς τὸ σχότος, 
« sl συγκαθῆσθαι Χαριχλεῖ χατεχρίθην, 

« καὶ χθὲς σὺν αὐτῷ τὴν φυλαχὴν εἰσέδυν.) 
« Ἐχρῆν, Χαρίχλεις, x&v τοσοῦτον ἣ Τύχη 
« ἀντιστρατεύη, πρὸς διάστασιν φίλων, 

« καὶ μηχανᾶται συμμερισμὸν τῶν δύο, 

« ἀγωνιᾷ δὲ φεῦ! διασπᾶν εἰς τέλος 

« τοὺς εἰς ἕν ἐμπνέοντας ἀλληλεγγύως, 

« μὴ καταπίπτειν, μηδὲ λήθη διδόναι, 

« ἀλλὰ πρὸς αὐτὴν τὴν παλαμναίαν "Toyny 
« ἀλχὴν μεγίστην ἐνδιξδύσχεσθαι πλέον. 

« Σὺ δ᾽ ἀλλ᾽ ἐφυπνοῖς, καὶ Δροσίλλας λανθανη " 
« ἣ δὲ στενάζει, καὶ θεοὺς μαρτύρεται 

« διαῤῥαγῆναι μηδαμῇ Χαρικλέος. 

« Κισσὸς γὰρ εἰς δρῦν δυσαποσπάστως ἔχει" 
« ἐθίζεται γὰρ συμπλοκαῖς ταῖς ex νέου. 

« xai σωματοῦται, xat δοχεῖ πεφυχέναι 

« ἕν σῶμα, διπλῆν τὴν ἐνέργειαν φέρον᾽ 

« οὕτω Δρόσιλλα πρὸς Χαριχλῆν νυμφίον 

« ἕν σῶμα καὶ φρόνημα xal ψυχὴ gla: 

« x&v χθὲς, τραπέζης χειμένης, 6 Κρατύλος 
« ἔκδηλος ἦν ἔρωτα δεινὸν ἐκτρέφων, 

« xal βάσχανόν μοι βλέμμα δειχνύειν θέλων. 
« "Quot, Χαρίχλεις, χλῆσις ἡ φιλητέα, 

« πῶς αἵ καθ᾽ ἡμᾶς συμφοραὶ σγοῖεν τέλος : 
« Ὥς νῦν ἐγὼ, σοῦ χἂν διήρημαι, κρίνω 

« μικρὸν παρηγόρημα τὸ βλέπειν μόνον 

« xai τὴν φυλακὴν ἧς χατεχλείσθης ἔσω" 

« ναὶ τοῦτο μιχρὸν, χαὶ τὸ πάντως εἰδέναι 

« ποῦ νῦν διάγεις, ποῦ χαθεύδεις, ποῦ χάθη! 
« Ἄφες τὸν ὕπνον, εἴπερ ὑπνώττειν ἔχεις" 

« γνῶθι Δρόσιλλαν᾽ σὲ στενάζει, σὲ χλαίει " 
« σύγχλαιε, συστέναζε, συγχκατηφία. 

« Ἦπου, Χαρίχλεις, οὐχ ἀπὸ δρυῶν ἔφυς, 

« xal σὲ στενάζειν ἐννοῶ xat δαχρύειν, 

« χαὶ μὴ διυπνώττειν σε νυξὶν ἐν μέσαις, 

« πολλὰ Δροσίλλης παρθένου μεμνημένον. 
« Ὦ δεῦρο! μαχρὸν, "Ynve, συγχάτασχέ με, 
« εἴ που φανεὶς ὄνειρος ἐγκαθηδύνει, 

« ἐμοὶ παριστῶν τὸν φίλον Χαριχλέα" 

« οἱ γὰρ ποθοῦντες ἢ φιλοῦντες πολλάχις 

^ θέλουσιν, οὐ βλέποντες ἀλλήλους ὕπαρ, 

« ἐν τοῖς ὀνείροις συλλαλεῖν xal συμπνέειν. » 
Οὕτω λεγούσης τῆς Δροσίλλης παρθένου, 
καὶ νυχτερινὸν ἐχτρχγῳδούσης γόον, 


385 τοῖς αἱλμμαλώτοις ἀντεπῆλθεν ἡμέρα, 


τοῖς ἐν φυλαχῇ δυστυχῶς χεχλεισμένοις, 


« atrox Fortuna, qu:e prius contra me Drosillam virginem 
« pugnavit , ut indissolubilem nostram utriusque copulam 
« divellat rescindatque bifariam. — 


« Quid enim , invida Fortuna , non saliata es pr:eterita- 
« rum varietate calamitatum et his quibus nunc premor an- 
« gustiis , sed me procul a Charicle seclusam tenes ? 


« Carceris tenebra mihi luce caríores ipsa, si cun Chari- 
« cleincludi me jussissent, et heri cum ipso carceris ostium 
« 8ubiissem ! — oportuit, Charicles, etsi F ortuna tam valide 
« nos aggrediatur, et allerum divellat ab altera , coneturque 
« omnino Dos distrahere, qui data vicissim fide in unum 
« Conspiramus ; 


« oportuit non cedere malis nec oblivioni mentes tra- 
« dere, sed contra ipsam atrocissimam Deam fortitudinem 
« induere maximam. 

« At tu. dormis, Drosille oblitus, longam gementis 
« noctem, testantisque Deos nunquam a Charicle se posse 
« divelli. 


« Hedera quercui tenacibus adhaeret brachiis ; longa enim 
« consuetudine et nexu diuturno in ipsius fere corpus con- 
« vertitet unum e duobus fieri videtur, duplici vi praeditum ; 


« sic Drosilla cum Charicle sponso corpus unum habet , 
« animam unam unamque mentem : 
« et tamen heri , positis mensis , Cratylus funestum alere se 
« amorem non celavit, diro me cupiens fascinare oculo. 


« Bei mihi , Charicles! o Charicles! dulce nomen ! qua- 
« nam finis erit nostris concessa malis? 

« À te nunc separata, parvum duco solatiolum videre 
« saltem quo es inclusus carcerem, parvum et nosse ubi 
« nunc agis, ubi dormis, ubi sedes. 


« Ali! excute somnum, dormire si potis es. 

« Drosillam reputa, qu: te luget, deflet te : fle cum ipsa, 
« cum ipsa geme , sis cum ipsa moestus. 

« Profecto, Charicles, duro non es robore natus, et te 
« gemere credo plorareque, nec per medias stertcre noctes 
« ob plurimam Drosillie virginis memoriam. 


« Huc ades, Somne, meque diutine totam habe, si forsan 
« me recreet insomnium mihi meum Chariclem ostendens. 


« Etenim spe qui cupiunt vel amant, quum se interdiu 
« videre nequeant , in somnis conloqui solent et aura simul 
« frui zetheria. » 

Dum talia dicebat, et nocturna gemitus ore tragico fun- 
debat Drosilla virgo, captivis illuxit dies in carcere misere 
conclusis , 
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BIBAION B. 


χἂν xal τὸ ταύτης ὡς βαθύτατον σχότος 
καταχρατοῦν ἦν καὶ γνοφοῦν τὴν ἡμέραν. 


BIBAION AEYTEPON. 


Τῆς ἡμέρας δὲ θᾶττον ἀντιλαμψάσης, 
καὶ τοῦ γίγαντος καὶ φεραυγοῦς ἡλίου 

ix τῶν στενωπῶν τῆς  φυλαχῇς νυγμάτων 
ἀχτῖνα μιχρὰν ἐμδαλόντος τοῖς ἔσω, 

εὐθὺς Χαριχλῇς ἐξανίσταται μόνος" 

ἰδὼν δὲ πάντας βαθέως χοιμωμένους, 
μέγα στενάξας dx μυχοῦ τῆς χαρδίας, 
ἔφησεν" « Ἄνδρες συμπεφυλαχισμένοι, 

« ἐοιχὸς ὑμῖν ἐστὶν ὑπνοῦν εἰσέτι ' 

« ὧν xal γὰρ οὐ κατέσχε καρδίας πλάτος 
« τὸ δριμὺ φίλτρον, οὐδ᾽ 6 τοῦ πόθου πόνος, 
« ὧν οὐ χατεχράτησε τῆς ψυχῆς ἔρως. 

« τί χαινὸν, εἶ τὸν ὕπνον ἀσπάζοισθέ μοι 
« ἐχ νυχτὸς ἀρχῆς ἄχρι φωτὸς ἡλίου; 

« Ὁ γὰρ "ἔρως εἴωθε νύχτωρ τὸ πλέον 

« ἀναπτεροῦσθαι τοῖς ἐρῶσιν εἰσρέων, 

« ψυχῆς ἐρῶντος ἐνσχολαζούσης τότε 

« ὅλης ἐχείνῳ δῆθεν ἀνακειμένης. 

« Ὡς ὥφελες γοῦν εὐσθενῶς ἔχων, "ἔρως, 
« ποιεῖν ἐρᾶν μὴ τοὺς χαμαὶ χινουμένους 
« ποιῶν δὲ πάντως, καὶ τυχεῖν πῶς οὐ δίδως, 
« πολλῶν δὲ πολλοὺς ἀξιοῖς παθημάτων, 

« ἕως τυχεῖν γένοιτο τοῦ ποθουμένου ; » 
Οὕὔτω Χαριχλῇς, xa0? ἑαυτὸν ἠρέμα 
θρηνῶν, κατεστάλαζε ῥεῖθρα Gaxpuov: 
πολύδαχρυς γὰρ γίνεται πάντως ΓΕρως 
ψυχαῖς, ἐπαχθὴς ἐμπεσὼν τεθλιμμέναις. 
Ἀλλ᾽ οὐχ ἔλαθε τὸν Κλέανδρον δακρύων. 
Προσέρχεται γοῦν ἐξαναστὰς εὐθέως 

ὅπου Χαριχλῆς εἶχε τὴν γῆν ὡς χλίνην, 
καὶ « Χαῖρε; » φησὶ « συμφυλαχίτα ξένε. 
« Λέγοις ἂν ἡμῖν τὰ προυπεσχημένα, 


« τὰς σὰς, Χαρίχλεις, συμφορὰς xal τοὺς πόνους - 


« ἐνταῦθα δ᾽ αὐτὸς, συγκαθεσθεὶς ἐγγύθεν, 

« τὰς ἀχοὰς διδοῖμι τῇ τραγῳδία. 

« Καὶ γὰρ σὺ σαυτὸν χουφιεῖς στεναγμάτων 

« ἐμοὶ παριστῶν δῆλα τὰ θλίθοντά σε, 

« xal τὸν Κλέανδρον τὸν συνεγχεχλεισμένον 

a ἐλαφρυνεῖς με τῶν ἐμῶν παθηυάτων᾽ 

« οὐ γὰρ μόνος σὺ τὴν φυλακὴν εἰσέδυς. 

« Εἰ καὶ πρὸ ταύτης αἰχμάλωτος ἐσχέθης ᾿ 
« ψυχὴν ἔχων ἔρωτι πυρπολουμένην, 

« οὐδ᾽ 6 Κλέανδρος ἀνέραστος ἐσχέθη, 

« οὐ τὴν φυλακὴν δυστυχῶς προεισέδυ . 

« ἐρωτιχῶν ἄμοιρος ἐννοημάτων, 

« καὶ συμφορῶν ἄγευστος, αἷς παίει Τύχη 

« ἐρωτιχοῖς σε συμπλακέντα διχτύοις. 

« Ἀλγεῖς; συναλγῶ. Δαχρύεις ; συνδαχρύω:. 


adeo tamen profundo ut densissimz ἐδηοῦτδο diei vince 
rent facem et obscurarent. 


LIBER SECUNDUS. 


At non multo post luce splendescente, et sole gigante 
lucifero per angustàs custodiae rimas tenuem usque in iote- 
riora radium immittente, continuo Charicles surgit ex om- 
nibus unus, quos alto cernens demerses somno, gravem 
imis e praecordiis gemitum trahens, 


« Viri, 
« par est : 

« quorum enim corda non invasit acer amor, nec. solli- 
«cita cupido, quorum non regnat animorum filius Ve- 
« neris, quid mirum si somno indulgetis ἃ prima noctis 
« umbra usque ad solis jubar? 


» inquit « vinculorum socii, vos adhuc dormire 


« Amor enim noctu solet plerumque grandioribus alis 
« amantium illabi animis, tunc per hzec quietis otia ipei 
« prorsus patentibus. 


« Oh! atinam, Amor tam strenuis preedite viribus, bo- 
* munculos humi reptantes ab igne tuo siveris eme im- 
« munes ! sed quum uras omnes , cur non das omnibus esse 
« felicibus, at multos multis premis doloribus , donec desi- 
« derium potirl denique possint ? » 

Sic Charicles secum summissa voce gemens mittebat rivos 
lacrimarum: 

gaudet enim ploratibus Amor, fessis incumbens gravior 
animis. 

At lacrimans Cleandrum non latuit, qui protinus surgens 
ad eam carceris partem accessit, ubi Charicli solum erat 
pro lectulo ; e£ « Salve » ait « hospes, captivitatisque socie. 


« Narra qua es pollicitus modo, Charicles, tuas ajerumpas 
« luboresque tuos. 

« Hic te propter considens, aures praebebo liistoriae lu- 
« Ctuosissima. 

« Etenim temet curis oppressum levabis ipse , dicens quo 
« pereas malo; meaque Cleandro mihi infortunia (acies le- 
« viora, hujus tecum participi carceris. 

« Non enim solus luc fuisti conjectus. 


« Si, et ante licec vincula, tulisti alia, amoris flamma prse 
« Cordia torridus, 

« nec Cleander fuit amore vacuus, nec carcerem miser 
« ingressus est te prior, amatoriarum expers cogitationum, 
« aut ingustatis oerumnis quibus ferit Fortuna Amoris irre- 
« titum te laqueis. 


« Doles ? condoleo; fles? adfleo tibi. 


LIBER Il. 9 


« Ποθεῖς; ποθῶ, xol ταῦτα χαλὴν παρθένον, « Cupis? cupio, idque virginem pulchram , Calligonen 
60 « Καλλιγόνην μοι τὴν προεξηρπαγμένην. » « mihi jam ante prereptam. » 

« Κλέανδρε, σῶτερ τληπαθοῦς μοι καρδίας, » « Cui Charicles : « Cleandre, misere mihi servator anima, 

ἔφη Χαριχλῆς « τίς σε τῶν ᾿Ολυμπίων « Olympiorum quis te Deorum misit qui me recreares ? Sed 

« θεῶν ἀφῆχεν εἷς ἐμὴν εὐθυμίαν ; « barres tua, tua parres infortunia. 

« Λέγοις τὰ σαυτοῦ τληπαθήματα, λέγοις. 


65 « Λέγειν χρεών σε τὸν προεγχεχλεισμένον, “ Narrare ἰδ ups "ON ἴω qui prior inclusus in 
« ἔπειτα κἀμὲ συμπεφυλαχισμένον. » « carcere fuisti; me deinde, carceris tui socium. » 
« Ἐγὼ, Χαρίχλεις, Λέσθον ἔσχον πατρίδα" — « Lesbos, o Charicles, mili est patria. « Ab illustribus 
« σεμνῶν προῆλθον χοσμίων φυτοσπόρων, ornatisque originem: parentibus duco, matre Cydippe, 
« μητρὸς Κυδίππης καὶ πατρὸς Καλλιστία. « patreque Callistia. 
40 « Σύνεγγυς ἦν μοι παρθένος Καλλιγόνη, « Vicinam babui virginem Calligonen, qua caute viro- 
« τὴν ἀῤῥένων μὲν ὄψιν εὐλαθουμένη, « rum vitabat oculos, in interiore sedium parte seclusa. 
« μυχαιτάτῳ δὲ θαλάμῳ φρουρουμένη. 
« Ταύτης τὸ κάλλος (οὐ γὰρ ἴσχυον βλέπειν) « Quam esset pulclira ( ipse enim videre non poteram) ex 
« ἐχ τῶν ὑπ᾽ αὐτὴν ἐξεμάνθανον χλύων. « ejus didici famulabus. 
&& « Οὐχ αἰσχύνη μοι ταῦτα, Χαρίκλεις,, λέγειν « Fateri me talia non pudet te palam, Charicles, qui 
« πρὸς τὸν νοσοῦντα ταυτοπαθῇ μοι νόσον. « simili morbo laboras. 
« ᾿Επεὶ δὲ δώροις δεξιῶν δι᾿ ἀγγέλων « Donis dextroque internunciorum usus ministerio , tan- 
« Καλλιγόνην χατεῖδον ὀψὲ xal μόλις « dem ha! tandem vidi Calligonen, simplicem munditiis, e 
« ix θυρίδων ἄπλαστον ἐχχρεμωμένην, « fenestra exstante corpore prospectantem. 
70 « ταύτης ἑάλων ἁπαλῆς οὔσης ἔτι. « Ut vidi, nt me cepit virguncula, non minus formosa 
« οὕτως ἐχούσης τοῦ προσώπου τῆς θέας, « quam duduin fama preedicaverat. 


« ὡς μαχρὸς ἐξήγγειλε τῆς φήμης λόγος. 
« Ba6a( ! μὰ τὴν Ἔρωτος ὁπλοποιΐαν, 
« φεῦ! φεῦ! μὰ τὰς Χάριτας, ἰδὼν ἂν ἔφης, 
75 « καὶ σὺ, Χαρίκλεις, τὴν Δρόσιλλαν οὐ βλέπων, 
« μητρὸς Σελήνης, πατρὸς Ἡλίου τέχνον. 


« Papae! per Amoris arma, ali ! per Gratias, dixisses eam 
« intuitus, ipse tu, Charicles, si non coram Drosilla fuis- 
« set, matre Luna, Soleque patre natam. 


« Τὰς τῶν δρώντων ἐξελίθου xapólac , « Spectantium corda vertcbat in lapides; transeuntes 
« ὁδοιποροῦντας ἐξεθήρευε πλέον" . « venabatur inprimis ; non cernebat cernentes prae modesta 
« οὖχ ἔδλεπε βλέποντας ἐξ ἀπλαστίας ; « simplicitate, sed omnes incendebat pulchritudine. » 

80 « ἀλλ᾽ ἔφλεγε ξύμπαντας ἐξ εὐμορφίας. 
« Παῖς ἦν ἐχείνη, παῖς ἁπαλὴ, παρθένος" « Erat Calligone puella , puella tenera, et virgo : quae il- 
« πρὶν δυσχινήτους ἐχ χρόνων ἀμετρίας « los ipsos, quos longa aetas fecerat dudum lentos et iner- 
« γέροντας εἶλχε πρὸς ἔρωτα τῇ θέα, « les, traliebat senes conspectu suo ad amorem, non juve- 
« QU πῦρ μόνον πνέοντας εὐζώνους νέους. « nes tantum alacres et fervidos. 

85 « Ἔρωτος ἦν ἄγαλμα, τέκνον Ἡλίου, « Amoris erat imago, Solis filia , Soli similis patri, vel cum 
« φέρουσα πατρὸς, ἐμφέρειαν Ἡλίου, « illo decertatura. 
« ἢ xal mie | αὐτὸν ἀντερίζουσα πλέον. 
« Ἔμελλες, ὦ ὦ γέννημα θηρίων "Ἔρως ; « Destinaveras, Amor, ferina proles, meum verberare 
« ἐμὴν πατάξαι χαὶ σπαράξαι χαρδίαν- « cor et discerpere : profecto lac leens suxisti ; ac forte 


tibi admoverunt urse ubera. 


90 « γάλα λεαίνης ἐξεμύζησας ἄρα, 
« χαὶ μαστὸν ἄρχτων ἐξεθήλασας τάχα. 


« Ὡς εἶδον οὖν, ἔπαθον εἰς ψυχὴν μέσην" « Ut ergo vidi, ut media doluerunt przcordia! Conte- 
« ἔτρυχεν, ἐστρόθει με δυστυχὴς πόθος" « rebat me versabatque huc illuc triste desiderium. 
« ἰδαλλόμην, ἔπιπτον, ἑσπαρασσόμην " « Verberabar; concidebam ; dilacerabar. 

95 « οὗ γὰρ συνεῖχεν ἄγριος πόθος μόνον ; « Non enim duntaxat me tenebat. crudele desiderium , 
« (ἢ μᾶλλον αὐτὸς ἦν κατατρύχων " Eptoc) « sed potius ipse Veneris me torquebat filius, et multus 
« στοργὴ δὲ πολλὴ παιδικῆς ἀπλαστίας -} « animo inerat amor puellaris simplicitatis , rnultus ex re- 
« xai τῶν ἐχείνης οἶκτος aloonu tov. « cordatione tante miserationis in illo de fenestra prospectu. 
« Ἦν, εὐσθενὴς ὧν ἐκ φιλήματος μόνου, « Ροίογδηι, sumptis ex basio unico viribus, Dei juculatio- 

100 « ἀντιστρατεύειν ταῖς ΓΕρωτος σφενδόναις * nibus resistere ; 


« οὐχ ἤθελον σχεῖν ἐξ ἐκείνης τῆς χόρης 


« volebamque ἃ virgine nihil basio majus tunc eapere, 
« οὐδὲν πλέον τι τοῦ φιλήματος τότε, ' 


10 


« xai touto πάντως φίλτρον ἐξ οἴχτου μόνου. 
« Τοίνυν προσεῖπον, οὐδὲ γὰρ ἠνεσχόμην᾽ 
106 « " Epyou πάρεργον μεῖζον, ὦ κόρη, βλέπω᾽ 
« χείλη φιλεῖν σου μεῖζον 7 λείχειν μέλι, 
« Ἀλλ᾽ ἐθροήθη καὶ μιχροῖς ἡ παῖς λόγοις " 
« ἐρωτικῶν γὰρ ἀδαὴς ἦν εἰσέτι. 
« Εὐθὺς μὲν οὖν κέχρυπτο (φεῦ μοι τῆς φρίκης) 
110 « xal τὰς παρειὰς τῶν ἑαυτῆς δουλίδων 
« ἔτυπτεν ἐγγελῶσα * xal γὰρ αἰσχύνη 
« κατέσχεν αὐτήν᾽ οὐ yap εἶχεν ὃ δράσοι 
« ἣ νηπιόφρων, ἁπαλόχροος xópn. 
« Εἰώθασι γὰρ ὠχρίαν προσλαμθάνειν 
116 « αἵ μὴ βλέπεσθαι προσδοχῶσαι παρθένοι, 
« ὅταν τις αὐταῖς ἀπροόπτως ἐγγίση 
« xai προσλαλήση μᾶλλον ἀξυμφωράτως. 
« Ἐντεῦθεν ἐλθὼν εἰς τὸν οἰχεῖον δόμον, 
« ἐμαυτὸν ἐκδίδωμι τῷ χλινιδίῳ, 
120 « ἁδρὰν λαθὼν ἔρωτος ἀνθραχουργίαν 
« (δι᾽ ὀμμάτων γὰρ δὺς "ἔρως τὴν καρδίαν 
« οὐ μέχρι ταύτης ἵσταται, φλέγειν θέλων. 
« μέλη δὲ πάντα πυρπολεῖ περιτρέχων). 
« xal χαθ᾽ ἑαυτὸν ἐτραγῴδουν ἠρέμα" 
i25 « Μηδεὶς πτοείσθω, xàv πεφαρυαχευμένα 
« τὰ τοῦ πόθου βέλεμνα τὰ ξιφηφόρα" 
« τὴν γὰρ φαρέτραν τῶν βελῶν πληρουμένην 
« ὅλην καθ᾽ ἡμῶν ἐκχενοῖ μανεὶς Ἔρως. 
« M3, δειλιάτω τῶν πτερύγων τὸν xpótov* 
130 « "Ἔρως γὰρ, ὥσπερ ἐμπεσὼν ἐν Uo, 
« τῇ καρδία μου συγχρατεῖται xai μένει, 
« Ἔρως, "ἔρως δείλαιε, πῦρ πνέων " Epux, 
« ἂν εἶδες ἰξευθέντα τὸν στέρνου τόπον, 
« οὐχ ἂν χαταπτὰς ἀμφεχολλήθης, τάλας. 
« Πανδαμάτορ, πάντολμε, παντάναξ Ἔρως, 
« ποινηλατεῖς πιχρῶς με μὴ πταίσανταά σοι" 
« οὐ χεῖρα χόπτεις, οὐδὲ συντέμνεις πόδας, 
« οὐδ᾽ ἐξορύττεις τὰς κόρας τῶν ὀμμάτων, 
« αὐτὴν ὀϊστεύεις δὲ καρδίαν μέσην, 
140 « xal θανατοῖς με΄ δυσμενὲς, βριαρόχειρ, 
« σφάττεις, φονεύεις, πυρπολεῖς, χαταφλέγεις, 
« πλήττεις, ἀναιρεῖς, φαρμαχεύεις, ἐχτρέπεις" 
« τῆς ἰσχύος σοῦ, πτηνοτοξοπυρφόρε! 
« Οὕτως ἐγὼ δείλαιος ἐξεκοπτόμην. 
« Πλὴν φάρμαχόν τι συννοῶ μου τῆς νόσου, 
« μήνυμα γραπτὸν ἀντιπέμψαι τῇ κόρῃ" 
« ὑπέτρεχον γὰρ συλλογισμοί με ξένοι, 
« ὡς τυχὸν ἀντέπαθε xai Καλλιγόνη, 
« ἰδοῦσα τὸν Κλέανδρον ὡραιωμένον. 
150 « Μὴ γὰρ, Χαρίκλεις, τὸν λαλοῦντα χερτόμει, 
« βλέπων ἀμαυρωθέντα τῇ περιστάσει, 
« δρῶν σχοτεινὸν xal χατησδολωμένον, 
« ἐν πηλοφύρτῳ φνλαχῇ κεχλεισμένον " 
« ψυχῆς γὰρ ἐντὸς θλίψεσι στροδουμένης, 
186 « xal τῶν ἱμερτῶν ἔχπαλαι στερουμένης. 
« πάντως ἀνάγχη σῶμα συμπάσχειν ὅλον. » 
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BIBAION B. 


hocque amatorium donum ejus misericordie. duntaxat 
acceptum referre. 
« Hanc ergo sic allocutus sum ( tenere enim me non po- 


tui) : O virgo, aliquid cerno extra opus ipso melius 
opere : labia osculari tua dulcius quam mel lingere. 

« Sed conturbata fuit valde puella paucis his verbis, 
quippe quae ainoris adhuc erat inexperta. 

« Continuo velavit faciem (hei mibi! quantum expave- 
scebam !) et subridens servularum genas percutiebat. 

« Pudor enim eam angebat , quie nescieret quid ageret, 
puella parum per aetatem prudens, ac tenellula. 


* Quippe virgines, qua se conspici posse non putant, 
pallescere solent, si forle quis ipsis improvisus adsit , 
etiamque necopinato conloqui audeat. 


« Hinc regrediens ad propria tecta gradum, lectulo me 
coiuposui, torridis ustus amoris carbenibus ; ( per oculos 
enim Amor ad intima delapsus praecordia , non hic con- 
sistit , latius incendium commovere cupiens , sed mem- 
bris omnibus ignem implicat , totum pererrans corpus ) ; 
ac talia mecum voce summissa querebar : Metuat nemo 
venenata acutaque desiderii tela; pharetre enim plenze 
sagittis tolum in nos pondus consumit amens Amor. 


« Expavescat nemo alarum strepitum : Amor enim, 
velut in visco delapsus, corde meo tenetur, manetque. 


« Amor, improbe Amor, ignem spirans Amor, si cogno- 
visses viscatum hunc esse priecordiorum locum , non huc 
devolans te irretivisses , miselle. 

« Oh! qui cuncta domas, niliil non audes, omniumque 
regnas, Amor, quam dure me castigas, qui in te non pec- 
caverim! Non amputas manum , non truncas pedes, ron 
effodis oculorum pupillas ; at cor ipsum jaculo petis me- 
dium, meque exanimas ; crudelis, centimanus alter 
Briareus, trucidas, mactas, incendis, uris, verberas, 
occidis , venenas , deturbas. 

« Oh! vim ingentem (uam, metuende puer alis, arcu, 
teda! 

« Sic ego miser angebar, quum remedium morbi invenire 
mihi visus sum, nempe si per litteras amorem vírgini 


« significarem. 


« Mentem enim subibant cogitationes mirae : Calligonen 
forte, conspecto pulchro Cleandro, fuisse et ipsam amore 
perculsam. 

« At noli, Charicles, ridere me talia de me dicentem; 
nam quem cernis Cleander acerbo est casu confectus , 


« Squalidus , lurore deformis, caenoso inclusus carcere. 


« 


« Animum enim intus quum torquet dolor ob amissum 
dudum desiderium nitens, corpus una totum torqueri 
omnino necesse est. » 


LIBER 1]. 1 


« "Ec εὖ λέγεις, Κλέανδρε! » Χαριχλῆς ἔφη. 
« Θάλλει νέου πρόσωπον, ὡραΐον μένει, 
* ψυχῆς ἀφορμὰς χαρμονῆς χεχτημένης. » 
160 « Γράψας τὸ λοιπὸν, ἐξέπεμψα συντόμως, » 
Κλέανδρος ἀντέφησε, » πρὸς Καλλιγόνην, 
« πειρώμενος σχεῖν πίστιν dx τῶν πραγμάτων ; 
« εἴπου τι συμπέπονθε xal Καλλιγόνη. » 
« Ἀλλ᾽ ὡς ὄναιο τοῦ πόθου Καλλιγόνης, ν 
166 ὃ Χαριχλῆς ἔλεξε τῷ ξένῳ πάλιν, 
« Κλέανδρε, τούτων μηδὲν ἄῤῥητον λίπης, 
« ὧν γεγραφὼς ἔπεμψας πρὸς τὴν παρθένον. » 
« Ἄχουε λοιπόν » 6 Κλέανδρος ἀντέφη. 
« Τῆς σῆς ἐγὼ, mat παγκάλη, μεμνημένος 
170 « θέας ἱμερτῆς ἣν ἰδὼν χατεπλάγην, 
« χθὲς ἐντυχὼν Χάρωνι, μιχρὸν ἠρόμην, 
« χαίσε πρὸ ἡμῶν, ὥσπερ εἶπεν, εἰδότι" 
« Àp o χαρᾶς ἄμοιρε, δυσμενὲς Χάρον, 
« καὶ τὴν φερίστην ἐν χόραις Καλλιγόνην 
176 « σὺν τοῖς xa0' ἡμᾶς δυστυχῶς" ἀφαρπάσεις, 
« xai κάλλος αὐτὸ τὸ προτεθρυλλημένον 
« διαφθερεῖς, χαὶ χύχλα τοξεύοντά με 
« τῶν ὀμμάτων τοιαῦτα φεῦ | διασπάσεις - 
« 3| πρὸς τὸ κάλλος συσταλῇ ἀποδλέπκων ; 
180 « Οὕτω μὲν αὐτὸς εἶπον - ἀλλ᾽ ó γεννάδας, 
« ὃ τρισθενὴς, Ναὶ, φησὶ δύσμορος Χάρων" 
« καὶ διατείνας εὐθὺς ἀνταπεχρίθην" 
« AU! al! καχῶν xdxiwrs, τί δράσεις, Χάρων! 
« Τί λοιπόν; ἀμφίνευσον, ὦ Καλλιγόνη. 
186 «Ἔχεις με τὸν Κλέανδρον ἐξαιτοῦντά σε, » 
« Μιχρὸν τὸ γράμμα, μηχανῆς δ᾽ ὅλως γέμον.» 
6 Χαρικλῆς ἔφησεν ἠχουτισμένος, 
« ὅπως θανάτου χαὶ Χάρωνος ἡ κόρη 
« λαδοῦσα νοῦν χλίναντα τὰς ἐπηρμένας, 
190 « ἐπιχλινὴς γένοιτο τῷ γράψαντί σοι. 
« Τί λοιπὸν εἷς Κλέανδρον ἡ Καλλιγόνη 
᾿« ἀντεῖπεν, ἀντέγραψεν, εἰδὼς εὖ, λέγοις. » 
« Οὐδὲν, Χαρίχλεις, ὡς ἔοιχεν, ἡ χόρη, 
« ἢ μὴ τὸ γράμμα τοῦτο προσδεδεγμένη, 
196 « ἣ παισὶ συμπαίστορσιν ἠσχολημένη. 
« Καὶ δευτέρας οὖν συλλαδῆς ἄχουέ μου. » 
« Ἀλλ᾽, ὦ φίλε Κλέανδρε, μηδὲ τῆς τρίτης 
« ἐμοὶ φθονήσῃς συλλαθῆς πρὸς τὴν χόρην, » 
ἔφη Χαρικλῆς, Ὁ Κλέανδρος ἀντέφη 
300 « Ἄχουε ταύτης οὐ φθονῶ σοι, Χαρίκλεις 
« χουφίζομαι γὰρ προσλαλῶν σοι τῆς νόσου. 
« Μῦθον τὸ Σειρήνειον ἐννοῶ μέλος, 
« ἀφ᾽ οὗ τὸ σὸν πρόσωπον εἶδον ) παρθένε. 
« Αὐχεῖς, ἰδοὺ, τὸ χάλλος ὑπὲρ τὸν λόγον" 
306 « διδοῖς ἐμοὶ τὸ φίλτρον ὑπὲρ τὴν φύσιν " 
« λιθοῦσα πλήττεις - οὐδὲ γὰρ φεύγειν δίδως. 
« ξανθὸν τὸ πλέγμα. δῦθι, χρυσὲ, γῆν πάλιν. 
* Δαμπρὸν τὸ βλέμμα " χαῖρε, λαμπρότης λίθων. 
* Τὸ χρῶμα λευχόν - ἔῤῥε, μαργάρων χάρις: 
210 « τῆς σῆς γὰρ αὐτὸς φωσφορούσης, Παρθένε ; 


NICETAS. 


« O quam dicis apte, Cleander ! » Charicles infit. 
« Juvenis viri vultus floret pulcherque manet ; dum lha- 
* bet animus lzetitise causas. » 


Contra Cleander : « Ergo quam scripseram, Caltigonae 
« slatim misi epistolam, experiri cupiens an revera Calli- 
« gone et ipsa amaret. » 

Tum Charicles rursus : « Sic dulci fruaris Calligones 
« amore, Cleander; horum nil linquas indictum qua scri- 
« .pta puelle inisisti. » . 


Cui Cleander : « Accipe igitur : Tui, puella formosis- 
* sima , aspectus jucundí memor, qui me cernentem per- 
« €ulit, heri Charontem obvium, qui te , ut dixit, jam ante 
« me fama noverat , paulum interrogavi : 


«Ὁ gaudia inexperte, Charon, et corde nimis fero, num 
« el priestantissimam inter puellas Calligonen cum zquali- 
« bus aliis rapies miserabiliter, corrumpesque pulchritudi- 
« nem illam famigeratissimam ? 

« Num avelles heu! orbes illos oculorum qui me tot sagit- 
« lis vulnerarunt? an te cohibebis , hanc formam intuitus ? 


« Sic ego : at ille fortis, et robustissimus tristissimusque 
« Charon, Ne, inquit. Cui vicissim ego contenta voce : 
« Ha! ha! improbos ante improbior omnes, quid ages, 
« Charon! Jam quid superest? Annue, Calligone. 

« En adest tibi te supplice voce deprecans Cleander. » 


His auditis, « Parva quidem , » Charicles ait ; « epistola ; 
« sed quee arte referta tofa fuit, ut virgo de morte cogitans 
« et Charone, que: cogitatio superbas deprimit , tibi faveret 
« autori epistolas. 


* Jam quid Calligone Cleandro vel voce viva vel calamo 
« responderit , doceas me tu qui novisti. » 

— * Nibil, Charicles , ut videtur, puella respondit , sive 
« epistolam lianc non acceperit , vel potius habuerit puel- 
« labus conversari eequalibus. 

« Accipe igitur et epistolam secundam. » 

— « Nec tertiam, carum caput , mihi invideas, » Ohari- 
cles inquit. 

Cui contra Cleander : « Audias : hanc tibi , Charicles, 
« non invideo : nam conloquens tecum sentio me a morbo 
« levari. 

« Ex quo vultum adspexi tuum, Virgo, fabula videtur 
« canentium Sirenum concordia. Pulchrior es quam ut id 
^ Voce possim exprimere ; mihi majus infudisti philtrum , 
« quam uf id ferre natura valeat. Quos percutis , vertia in 
« lapides ; nequaquam enim das effugere. 

« Flava est coma : aurum, rursus terram subi. 

« Fulget oculus : vale, lapidum pretiosorum fulyor. 

« Alba est cuticula : vale, nitor margaritarum. 

« Adspectus enim illius tui, Virgo, solis instar splendidi , 
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. α« θέας ἐκείνης πανταχοῦ μεμνημένος, 
« τοῦ δυσμενοῦς ἼἜρωτος o0 κατισχύω 
« τοὺς ἄνθραχάς μοι τοὺς ἀναφθέντας σδέσαι. 
« Καὶ νοῦς μὲν αὐτὸς ἐξελίττει τὴν θέαν, 
416 « ἀνιστορῶν ἣν εἶχεν , ὡς εἶδον πάλαι" 
« ἀλλ᾽ ἔνδον αὐτῆς τῆς ταλαίνης καρδίας 
« "Epox 6 πιχρὸς) ὃ δρακοντώδης γόνος, 
« ἑλίσσεταί μοι λοξοειδῶς, ὡς ὄφις, 
« καὶ στέρνα μοι καὶ σπλάγχνα φεῦ ! χατεσθέει, 
220 « Σὸν ἔργον ἐστὶ χαταπαῦσαι τὴν νόσον. 
« Τοὺς ἄνθραχας σδέννυε͵ καὶ δρόσιζέ με. 
« χαὶ τὸν δράχοντα τὸν περιπλαχέντά μοι 
« ταῖς σαῖς ἐπῳδαῖς ἐξαπόσπα, Παρθένε. » 
« Ναὶ, ναὶ, φίλε Κλέανδρε, » Χαριχλῆς ἔφη, 
225 « ἁλόντος αὐτὰ, xat παθούσης χαρδίας ; 
« ἔπαθες, ὡς φής" ἐξ ἐμαυτοῦ μανθάνω. 
« Τὸν τῶν βροτῶν τύραννον αὐτοδεσπότην 
« Ἔρωτα, τὸν τοσαῦτα συντήξαντά με, 
« δεσμῆσαν αὐτὸ τῶν Χαρίτων τὸ στίφος, 
320 « ταῖς εὐπροσώποις χκαλλοναῖς τῶν παρθένων 
« τὸν δεσπότην δίδωσιν ὡς ὑπηρέτην. 
« *H Παφίη δὲ πανταχοῦ πλανωμένη, 
« χαὶ λύτρα δῶρα προσφέρουσα μυρία, 
« ζητεῖ τὸ τέχνον πολλὰ ποτνιωμένη" 
335 « καὶ, xdv τις αὐτὸν εὑρεθῇ λῦσαι θέλων, 
« οὗ δραπετεύει᾽ xat γὰρ ὡς ὑπηρέτης 
« τὸ προσμένειν ἔμαθεν ἐκ τῶν Χαρίτων. » 
« Ἄκουσον » ὃ Κλέανδρος εἶπε » xal τρίτης’ 
« ἡμῶν, Χαρίκλεις, συλλαβῆς πρὸς τὴν χόρην. 
240 « "Ex σοῦ, σελήνη, χαὶ τὸ φῶς δοχῶ βλέπειν. 
« Σοὶ συγχινοῦμαι, συμμένω, σοὶ συμπνέω. 
« Σὺ χαρμονή μοι, καὶ σὺ θλίψεως βέλος" 
« Σὺ καὶ νόσος μοι, xal σὺ φάρμακον νόσου. 
« Σὺ φροντὶς εἶ, καὶ θᾶττον ἄφροντις βίος. 
945 « Σὺ xal νεχρὸν ζωοῖς με’ τὸ πρᾶγμα ξένον! 
« καὶ ζῶντα νεχροῖς * θαῦμα ! Καὶ γὰρ $ φύαις 
« χεστοὺς ὅλους λαδοῦσα πρὸς τὴν σὴν πλάσιν 
« ἀγαλματοῖ σε λευχερυθροφωσφόρον. 
« Ὦ ποῖον ἄστρον λαμπρὸν οὕτω καὶ μέγα, - 
360 « Νῆτερ Σελήνη) φωσφόρος, φυτοσπόρος, 
« ἐν τοῖς καθ᾽ ἡμᾶς ἐξεγέννησας χρόνοις! 
« Noctic ; νοσῶ " χαίρεις δέ; συγχαίρω μέγα" 
« ἀλγεῖς; συναλγῶ" δαχρύεις; συνδαχρύω. 
« Ἕν τοῦτο πιχρὸν, ἕν τὸ δάκνον,, τὸ τρύχον " 
385 « ἀφ᾽ οὗ γὰρ εἶδον, ἐξετοξεύθην τάλας, 
& ἀεὶ δέ μοι σὺ πετροχάρδιος μένεις" 
« οὗ φάρμαχον γὰρ ἐμπαρέσχες αὐτίχα 
« τῇ καρδία μου τῇ τετραυματισμένῃ, 
« καὶ νῦν σαπέντος τοῦ πεπληγότος τόπου 
260 « ἐχφύντες οἷ σχώληχες ἐσθίουσί με" 
« οὕτως ἀεὶ τὸ τόξον ἐχτείνων ΓΕρως 
« σφάττει, φονεύει, τραυματοῖ, ξαίνει, θλίθει, 
« χεντεῖ, τιτρώσχει, θανατοῖ, τέμνει, τρύχει. 
« "Eyyioov , ἴδε καρδίαν πεκληγμένην 
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ubique mecum memoriam ferens, crudelis Amoris non 
valeo carbones intus accensos restinguere. 


« Εἰ ipsa mens adspectum illum tuum versat usque, in- 
vestigans curiosa qualem te tunc viderim.. 
« Quin etiam intus, cordis medio mieelli, acer Amor, 
viperina prole& se obliquis , ut serpens , contorquet spiris, 
et pectas mihi visceraque heu! depascitur. 


« Tuum est emeodare morbum 

« Carbonee extingue, meque rore madefacias et serpeu- 
tem mihi circumplicatum, Virgo, tuis avelle cantami- 
nibus. » 

— « Ne! Cleander carissime, » Charicles ait, « nz! 
ista sunt amantis, animique non impatientis. 

« Passus es quae Barras; ex me credere disco. 

« Morlalium tyrannum sine lege regnantem , quique tam 
mullis me contabeferit languoribus , Amorem vinctum 
olim Gratiarum chorus forniocis virginibus servum (tra- 
didit, dominus quí fuerat. 


« Paphie autem ubique cursitang, et grandia redemptio 
nis dona proferens , puerum quaerit multa querens. 

« Et si quis forte illum solvere voluerit, baud fugit. 

« Etenim ex Gratiis didicit manere ul servus. » 


— « Audi, » Clesnder inquil, « el tertia quie fueril mes 
δὰ Calligonen epistola. 

« Ex te, o Luna.lucem videre mihi videor. 

« Tecum una moveor, una maneo, una spiro tecum. 

« Tu mihi es gaudium, tuque telum doloris; tu mihi 
morbus, tuque remedium morb. 

« Tu cura es, et mox vitz quies. 

« Tu mortuum: me vivificas, heu prodigium rei? el vi- 
vum enecas , mirabile dictu! Etenim Natura , ad te for- 
mandum cestissumptis omnibus, finxit te candidam simul 
ac roseam luciferamque. : 

« Oh! quale hoc astrum tam splendidum et magnum, 
Luna mater, lucifera, prolifica, in his nostris peperisti 
temporibus ! 

« /Egrotas? mgroto. Gaudesne? Congaudeo valde. 

« Dolesne? condoleo. Plorasne? apploro tibi. 

« Unum hoc acerbum est , unum hoc me mordet el an- 
git: ex quo te vidi, misellus sagitta fui transfixus; !" 
vero in corde scopulos usque geris. . 


« Non enim remedium statim przebuisli quo sanarelor 


pectus saucium; et nunc e pulrescente vulnere enali 
vermes me peredunt : . 


« adeo Amor semper arcum intendens jugulat , mactat, 
vulnerat, laniat, premit, pungit , ferit, enecat, secat, 
cruciatque. 


« Huc ades; adspice cor vulneratum, 


265 « xai στέρνον αὐτὸ καιρίως βεθλημένον. 


« ἜἜνσταβον εἷς τὸ στέρνον γλυχεῖαν δρόσον, 


« ὡς οἶνον, ὡς ἔλαιον εἰς τὸ τραῦμά μου 
« τοὺς χρυσταλώδεις ὧδε δαχτύλους φέρε, 
« ὅλης ἐφάπτου τῆς παθούσης χαρδίας" 
379 « τὸ λεπτοῦφὲς ἐξυφάπλου μοι φάρος, 
« τοὺς ἑλχεσιτραφεῖς δὲ δαχνοχαρδίους 
« σχώληχας ἁδροὺς θᾶττον ἐχχάθαιρέ iot 
« οὕτως ὄναιο τῆς ἐμῆς σωτηρίας, 
« οὕτως ὀναίμην σῆς τόσης εὐποιΐας. 
275 « Ποίησον οὕτως ἅμ᾽ ὑπὸ χλαῖναν μίαν 
« γενοίμεθα ζέοντι χαρδίας πόθῳ , 
« ἐπαινετὴν πλέξαντες ἀλληλουχίαν. » 
« Ἀλλ᾽, ὦ Χαρίχλεις, εἰ δοχεῖ, σιγητέον" 
« εἰ δ᾽ οὔ, τετάρτῃ συλλαδῇ δὸς ὠτίον. » 
350 « Αέγοις ἂν, ὦ ὦ Κλέανδρε, » XapuO ἔφη. 
« "Axous λοιπὸν ῥημάτων κατωδύνων 
« ὅσα προσεξέπεμψα τῇ Καλλιγόνῃ, » 
Κλέανδρος εἰπὼν, ἦρχε τῆς τραγῳδίας" 
« Χρυσοῦν δέχου τὸ μῆλον οὐ γεγραμμένον, 
285 « ὦ σῶμα συμπὰν εὐφυὲς Καλλιγόνη 
« χἂν ἐγράφη δὲ, πρὸς σὲ ποία τις ἔρις ; 
« Δέχου, xaX), τὸ μῆλον, ὡς καλὴ μόνη" 
« τῶν παρθένων γὰρ ἐν χοροῖς σὺ καλλίων : 
" « συμμαρτυρεῖ καὶ Μῶμος αὐτὸς, ἀτρέμας 
290 « ἰδὼν σὺν ἡμῖν εἰς πανήγυριν πάλαι 
« ἄνω πατοῦσαν καὶ προχύπτουσαν χάτω᾽ 
« xal γὰρ τὸ χεῖλος ἐνδαχὼν χατεπλάγη. 
« Νὴ σφόδρα μοι σύναγε τὰς ὀφρῦς ἄνω" 
« ix τῶν “ἔρωτος ἐξετάχην φαρμάχων, 
395 « ἐκ τῶν ἐχείνου χατεχαύθην ἀνθράχων. 
« Ἐξ ἡλίου φλέγοντος ὡς ὁδοιπόρος 


« ὡς σχιερόν τι δένδρον ἐξεύρηχά at: 


« ὡς κισσὸς εἷς δρῦν συμπλαχείην παννύχως. 


« Eineiv δέον με τὴν ἀλήθειαν " ὅσον 
300 « χειμῶνός ἐστι χρεῖττον ἐκχρίτως ἔαρ, 
« στρουθῶν ἀηδὼν, μῆλον ἡδὺ βραδύλων, 
« ὅσον γυναιχῶν τριγάμων fj παρθένος " 
« τοσοῦτο τὸ πρόσωπον, ἣ σχιὰ μόνη 
« ἔθελξε τὸν χθὲς ἀτενῶς βλέψαντά cel — 
806 « Ἡ Κύπρις, ὡς ἔοικεν, αὐτὴ, Παρθένε, 
« τὰς χεῖρας εἰς τὸν χόλπον ἐντέθειχέ aov , 
« xai πᾶσα Χάρις ἐξεκαλλώπισέ σε. 
« Ἐμοὶ λογισμὸς ἦλθε μὴ σὺ Πανδώρα, 
« ἣν εἰσάγει τις μυθικὴ πλαστουργία. 
310 « Καὶ γοῦν ἐχείνην μῦθος αὐτὸς εἰσάγει " 
« ὅμως ἐναργὴς τῆς ἀληθείας λόγος 
« ἡμῖν παριστῶν ὡς ἄγαλμα δειχνύει 
« ἡλιοειδὲς xal χατηστερισμένον., 


« τὴν παρθένον 5t , τὴν χαλὴν Καλλιγόνην. » 


816 « Οὕτω, Χαρίχλεις, οὐδαμῇ στέργειν ἔχων, 
« γραφὰς παρεξέπεμπον ἀλληλοδρόμους. 
« Τί γοῦν ; 6 τάλας ἀντεμηνύθην μόλις 
« ἐλθεῖν πρὸς αὐτοὺς παρθενῶνας ἐννύχως, 


« 


α 


Cleander infit, ccepitque tristem recitare epistolam : 
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pectusque letali perfossum ictu. 

« Instilla dulcem in pectere rorem, qui sit pro vino et 
oleo vulneri meo. Huc admove digitos crystallinos, cor- 
que alte segrum contrecta. . | 


« Tenuissimum explica linteum, vermibusque siue mora 
vulnus purges qui , ulceribus innutriti meis, meum sca- ἢ: 
turientes cor mordent. 

« Sis felix , precor, ob servatam mihi vitam ! Sim ego 
felix tanto tuo beneficio ! 

« Sic age : una sub uno ambo palliolo, ferventi animi cu- 
pidine calentes, invidendum nectamus conjugium ». 

« Sed tacendum, Chaficles, tibi s videbitur ; si vero non, 
quartze preesta epistolae auriculam. * 


— * Illam recita , Cleander, » Charicles ait. 
« Audi ergo mostissima verba quie Celligonze misi , » 


« Àu- 


« reum accipe pomum, sed non inscriptum , o totutn for- 


mosissima corpus, Calligone ; ac si foret ipscriptum, quae 
jam posset de te nasci contentio ὃ 
« Accipe, o pulchra, pomum accipe, quie sola pul- 


chra es. 


.« Etenim inter choros virginum tu pulchrior ante alias. 


« Testatur et ipse Momus qui te dudum postris in co- 
tibus attentus silensque conspexit nunc superbius ince- 


« dentem, nunc. demiseam oculos : labia enim pre admi- 


z 
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ratione momordít. 

Oli ! ne contracta tollas supercilia! me Amoris venena ta- 
befaciunt; ejus ego aduror carbonibus. 

« Ut viator, sole torrente, te, quasi arborem umbrosam, 

inveni. 

« Utinam totà tibi nocte haererem , hedera velut ilici! 
Vera ime loqui oportet : quantum hieme praestat ver, 
luscinia passeribus, quanto prze prunis est pomum sua- 
vius, quantum mulieribus ter nuplis virgines; tantuin 
vultus tuus, tantum umbra tui sola pellexit heri me fixis 
te tuentem oculis ! 


« Venus, ut videlur, ambas ipsa manus, o Virgo, in 
sinus demisit tuos, Gratiarumque chorus te certatim 
exornavit. 

« Mihi venit in mentem te forsan esse Pandoram illam, 
nobis quam fabulo fingunt. 

« Atqui illam ipsa fabula creavit ; sed perspicua claraque 
veritas nobis te, virgo, pulchram te, Calligone, sistit, 
miraculum solis eemulum orbeque stellato dignum ». 


« Sic , o Charicles , non jam ferre valens amorem , cre- 
bras mittebam epistolas. 
« Quid igitur? Tandem misero mihi significatum est posse 


me ποοίυ ad ipsum adire parthenona 
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« ἐν οἷς διημέρευεν fj γλυχυτάτη. 
320 « Καταλαδούσης τοιγαροῦν τῆς ἑσπέρας, 
« ἀναλαδὼν κίθαριν ἠργυρωμένην , 
« ἐπεχρότουν ἀρούσμασι καλλιστοχρότοις, 
« καὶ συγκροτῶν ὥδευον εἰς Καλλιγόνην, 
« καὶ (τῶν Ὀλυμπίων γὰρ ὑπερεφρόνουν) 
325 « τοιῶνδε τερπνῶν ἀσμάτων ἀπηργμένος᾽" 
« Λαμπὰς σελήνης φωταγώγει τὸν ξένον, 
« Ἡ Νιόδη χλαίουσα λίθος εὑρέθη, 
« μὴ καρτεροῦσα τὴν στέρησιν τῶν τέχνων᾽ 
« Πανδίονος δὲ θυγάτηρ παιδοχτόνος 
330 « ἐξωρνεώθη, πτῆσιν αἰτησαμένη. 
« Λαμπὰς σελήνης, φωταγώγει τὸν ξένον. 
« Ἐγὼ δ᾽ ἔσοπτρον εὑρεθείην, Ζεῦ ἄναξ, 
« ὅπως ἀεὶ βλέπης με σὺ, Καλλιγόνη! 
« Χιτὼν γενοίμην χρυσόπαστος͵, ποιχίλος , 
885 « ὅπως ἔχω σου θιγγάνειν τοῦ σαρχίου ! 
« λαμπὰς σελήνης ) φωταγώγει τὸν ξένον. 
« Ὕδωρ φανείην, ὡς προσώπου πᾶν μέρος 
« σχοίην ἀλείφειν εὐτυχῶς καθ᾽ ἡμέραν! 
« Νύρον γενοίμην, ὡς ἐπιχρίειν ἔχω 
340 « χείλη, παρειὰς, χεῖρας, ὄμματα, στόμα! 
« Λαμπὰς σελήνης, φωταγώγει τὸν ζένον, 
« Τί μοι μεγίστων καὶ τυχεῖν μὴ ῥᾳδίων; 
« Ἤρκει γενέσθαι χρύσεόν με βλαντίον, 
« xai χαρτερεῖν με συμπατούμενον μόνον 
346 « τῇ λευχοτάρσῳ τῶν ποδῶν σου συνθέσει. 
« Λαμπὰς σελήνης, φωταγώγει τὸν ξένον. 
« Ζεὺς ἀντὶ πυρὸς ἐμπαρέσχε τῷ βίῳ 
« πῦρ ἄλλο δεινὸν, τῆς γυναικὸς τὴν πλάσιν. 
« Ὥς εἴθε μὴ πῦρ, μὴ γυναιχεῖον φύλον 
380 « κατῆλθεν εἰς γῆν καὶ προῆλθεν εἰς βίον! 
« Λαμπὰς σελήνης, φωταγώγει τὸν ξένον. 
« Τὸ πῦρ γὰρ αὐτὸ, χἂν ἀναφθείη, πάλιν 
« καὶ συντόμως σχοίη τις ἐγκατασθέσαι" 
« γυνὴ δὲ πῦρ ἄσδεστον ἐν ψυχῇ φέρει, 
885 « ἂν χάλλος εὐπρόσωπον ὡραῖον φέρῃ. 
« Λαμπὰς σελήνης φωταγώγει τὸν ξένον. 
« Τυχὸν γὰρ oc ἔσωσεν ἀνδρία μάχης, 
« ὧν μὴ χεφαλὴν ἐξέχοψεν ἢ σπάθη, 
« οὺς μὴ κλινήρεις ἀπέδειξεν 5$ νόσος, 
380 « obc δραστιχὴ χεὶρ ἐῤῥύσατο χινδύνων * 
« Aag σελήνης; quita (ott τὸν ξένον. 
« οὖς οὗ κατειργάσαντο χύχλοι πραγμάτων, 
« οὺς δεσμὸς οὗ κατέσχεν, οὗ κλοιῶν Bápoc: 
« ἀεὶ δὲ χωρὶς τῆς τρυχούσης φροντίδος 
365 « ζῶσι Κρονιχὸν καὶ τὸν εὔθυμον βίον" 
« Λαμπὰς σελήνης, φωταγώγει τὸν ξένον. 
« τούτους γυνὴ λαλοῦσα ᾿χαρμονῆς χάριν 
« ταῖς ἐξ ἐχείνης ἀστραπαῖς σελάσφόροις, 
« ἄνθος χατατρύχουσα σαρκίου νέου, 
370 « ὡς ἕν χεραυνῷ πρηστιχῷ χκαταφλέγει, 
'« Λαμπὰς σελήνης, φωταγώγει τὸν ξένον. 
« Σῶν χειλέων χάμινος ἐξῆπται μέσον, 


ΒΙΒΛΙΟΝ Β. ! 


« quem habitabat puella dulcissima. 


« Ergo adveperascente, cithara sumpta argentea, nervos- 


« que argutissimis impellens pulsibus , ad Calligonen ten- 


A 


debam iter, dulces has, deorum Olympiorum spretor, 
orsus cantilenas : 


— « Lune tzeda , praebe lumen eunti : 


— « Lugens Niobe fuit in lapidem versa , quum libero- 
rum non ferret exitium; nataque Pandione, interfecto 
filio, in avem convertit, alas quum sibi dari flagitasset. 


— « Lune tzeda, preebe lumen eunti. 

— « Utinam speculum fiam, Juppiter Deorum rex, ut me 
usque aspicias, Calligone! Utinam tunica, auro inter- 
texta variaque, ut tuam queam cuticulam contingere! 


— « Lunte teda, praebe lumen eunti. 

— « Utinam aqua fiam, vultus ut partes omnes quotidie 
possim abluere feliciter! Utinam unguentum , ut ungere 
valeam labia, genasque, et manus, oculos , osque! 


— « [μη (eda, praebe lumen eunti. 

— « Magna nec facile adquirenda quid mihi sunt opus ? 
satis fuerit aureum me fieri sandalium , candidis calcan- 
dum calcibus ! 


— « Lune teda, preebe lumen eunti. 

— « Pro igne succedaneum Juppiter vitae dedit umane 
ignem alium terribilem , foeminam. 

« Utinam ignis ille , utinam femineum genus numquam 
in terras descendisset vitamque fuisset ingressum! 

— « Lune tzda , praebe lumen eunti. 

— « Ignis enim, flagrans licet, rursus ac facile a quoquam 
restinguetur. 

« Αἴ femina ignem in animo secum fert inexstinguibi- 
lem, si vultu praedita sit pulchro formosoque. 

— « Lung teda , preebe lumen eunti. 

— « Continuo enim quos e prelio virtüs salvos eduxit, 
quorum capiti pepercit ensis, quos lectulo non applicuit 
morbus , quos manus feliciter audax eripuit periculis; 


— « Lune teeda , praebe lumen eunti. 

— « Quos non oppresserunt rerum vicissitudines , non 
constrinxerunt vincula, nec collarium pondus; qui el 
curis procul molestis Saturniam degunt tranquillamque 
eetatem ; 

— « Lun teda, prebe lumen eunti. 

— « Illos femina , inter garriendum animi causa, coru- 
gcis quae vibrat fulguribus, entis corrupto flore juvenili , 
fulminis quasi vi torrentis , incendit. 


-- « Lune teda , priebe lumen eunti. 
— « Labiorum medio tuorum caminus flagrat, 


LIBER. ΠῚ. T 


« Καλλιγόνη, θάμθημα τοῖς ἰδοῦσί σε, 
« ὁμοῦ κατ᾽ αὐτὸ πῦρ φέρουσα καὶ δρόσον, 
375 « τῇ μὲν χαλοῦσα,, τῷ δ᾽ ἀποτρέπουσά με. 
᾿ᾳ Λαμπὰς σελήνης, φωταγώγει τὸν ξένον. 
« Αὕτη τὸν ἐμόλέψαντα μαχρόθεν φλέγει" 
« τὸν δὲ προσεγγίσαντα τῷ στόματί σου, 
« ἢ καὶ τυχόντα τοῦ φιλήματος μόνου 
380 « ψυχρᾷ ψεχάδι δεξιοῦται xat δρόσῳ. 
« Λαμπὰς σελήνης, φωταγώγει τὸν ξένον. 
« Ὧ πῦρ δροσίζον ! Ὦ φλσγίζουσα δρόσος ! 
« Ἀλλὰ φλεγέντα χαὶ πεπυρπολημένον 
o € ἐξ ἄνθραχος, δῶν χειλέων παρηγόρει 
385 « διδοῦσα τὴν σὴν εἷς ἀνάψυξιν δρόσον. 
« Λαμπὰς σελήνης, φωταγώγει τὸν ξένον, 


[P nncnmmod 


BIBAION TPITON. 


« Οὕτω ᾿μελίζων, ὡς ἀηδὼν εἰς ἔαρ, 
« προσῆλθον, εὗρον, εἶδον αὐτὴν τὴν χόρην, 
« xai, Χαῖρε. φηδὶν , ὦ καθ᾽ ὕπνους νυμφίε, 
« ἐμοῦ προαρπάσασα τὴν ὁμιλίαν. ᾿ 
6 « Ἔρως ἐπιστὰς τῇ πρὸ τῆς χθὲς ἑσπέρᾳ, 
« ἐμοὶ συνῆψέ σε, Κλέανδρε, πρὸς γάμον, 
« ὡς εἶπε, προσχὼν οἷς ἐπένθεις δαχρύοις. 
« Καὶ σχεπτέον σοι, vat , Κλέανδρε, σχεπτέον, 
« πῶς τῶν καθ᾽ ἡμᾶς ἀσφαλῶς φροντιστέον. 
to « Ἐγὼ γὰρ οὐ πῦρ, οὐ θάλασσαν, οὗ ξίφος, 
« πρὸς τὴν Κλεάνδρου δειλιάσαιμι σχέσιν" 
« οὃς γὰρ θεὸς συνῆψε, τίς διασπάσει ; 
« Τούτων ἀχούσας, ὦ Χαρίχλεις, τῶν λόγων, 
« Καλλιγόνη, σύγχαιρε, λοιπὸν ἀντέφην" 
16 « xal δεῦρο, δεῦρο πρὸς τὸν ἀγχοῦ λιμένα. 
|. α ὅπως ἀποπλεύσωμεν ἄμφω Λεσθόθεν, 
« Ἔρωτι δόξαν τῷ τυράννῳ, Παρθένε. 
« Οὐχοῦν ἑαυτοὺς ἐμδαλόντες εἷς axaqoc 
« (οὐ γὰρ βραδύνειν ἐμμανεὶς Γρως θέλει), 
20 « xal πέντε συμπλεύσαντες ἡμερῶν πλόον 
« τοῦ φωσφόρου χλίναντος ἄρτι πρὸς δύσιν, 
« xal πνευσάσης λαίλαπος ὠλεσισχάφου, 
« ἄχοντες ἐξήχθημεν εἰς Βάρζον πόλιν, 
« ἧς χαὶ προσωρμίσθημεν ἐν τῷ λιμένι, 
46 « μόλις φυγόντες τὴν ἀνάγχην τῆς ζάλης, 
« Οὕὔτω τυχὸν δὲ, δυσμενεῖς Πάρθοι τότε 
« σφοδρῶς ἐληΐζοντο χύχλῳ τὴν πόλιν" 
« τοὺς Βαρζίτας γὰρ ζημιοῦσι πολλάχις 
« ἄφνω παρεμπίπτοντες ἠμελημένοις᾽ 
30 « ot συλλαθόντες πάντας ἡμᾶς ἀθρόως 
« τοὺς τῆς θαλάσσης ἐχφυγόντας τὸ στόμα, 
« Καλλιγόνην, Κλέανδρον, ἄλλους ἐμθάτας, 
« τὴν φορταγωγὸν ἐξέχαυσαν δλχάδα. 
« Καλλιγόνη γοῦν ἐγχρυδεῖσα μυῤῥίναις 
86 « [συνηρεφεῖς γὰρ αν ἀγχοῦ λιμένος) 
« τὴν Παρθιχὴν ἔφυγεν ἀγερωχίαν, 


« Calligone, speciifitibus te miraculum cunctis , qui simul 
« habet ignem roremque, altero me alliciens , repellens al- 
« tero. 

— « Lune teda, praebe lumen eunti. 

— « Eminus spectantem urit; eum vero qui ad os acces- 
« sit tuum, vel fnit osculum tantummodo potitus , frigi- 
« dula recreat gutta et amoeno rore. 


— « Lune taxa, praebe lumen eunti. 

« Oh flamma plena roris! Oh ros flammee plene! 

— « At crematum adustumque carbonibus solari ne ne- 
« ges, e labellis rore tuis in meum fuso refrigerium. 


— « Lunz teda, praebe lumen eunti. 


LIBER TERBRTIUS. 


« Talia lyra modulans, ut verno luscinia tempore, ibam ; 
« et virginem reperi vidique : et , O salve, dixit occupans 
« przloqui, o insomniorum meorum sponse! 


*« Nudius tertius Amor, adstans mihi vesperi , te mihi, 
« Cleander, connubio junxit, tuis, ut aiebat, permotus 
« lacrymis. 

« Adverle, Cleander, adverte, quiso , qui res nostre 
« in tuto statui queant. 

« Ego etenim, nec ignem, nec maria, nec ensem meluam 
« amoris Cleandrei causa. 

« Quos enim junxit deus, quis divellet? 

« Quibus auditis, Charicles, ego contra : Salve tu quo- 
« que, Calligone! et porlus mecum quiere vicinos , ambo- 
« que a Lesbo procul solvamus , quando quidem , o Virgo, 
« ita visum est Amori mortalium tyranno, 


« Igitur nos navi credidimus ; nullas enim moras permit. 
« tit amens Amor: et quum per continuos quinque dies na- 
« vigassemus , sole jam ad occasum vergente , tempestas 
e ingruit atrox, Invitique ad Barzum urbem accedimus por- 
« tumque subimus, vix procellze devitata sevitia. 


« At tunc forte urbis copfinia vastabant crudeles Parthi, 
« quibus usitatum est inopinis excursibus imprudentes Bar- 
« zitas invadere. , 


« E maris faucibus vix ele&psos nos omnes comprehen- 
« dunt, Celligonen, Cleandrum, vectores ceteros, one- 
« rariamque qua vecti eramus navem concremant. 


« Calligone quidem , myrteto lalens ( nam prope portum 
« spissz myrti creverant), Parthicam effugit violentiam. 


é 


BIBAION T. 


«"Eyo δὲ μέχρι. τῆς παρούσης ἡμέρας, 

« ἀφ' οὗπερ αὐτῆς, ὦ θεοί! διεζύγην, 

« εἰρχτὴν κατοικῶ τὴν χαταζοφωμένην, 

« διττὴν πεπονθὼς συμφορὰν βαρυτάτην᾽ 

& Καλλιγόνης γὰρ ἐστέρημαι παρθένου, 

« καὶ νῦν παρ᾽ ἐχθροῖς εἰμὶ δυσμενεστάτοις. 
« Σὺ γοῦν, Χαρίχλεις, ὡς ὑπέσχου, μοι λέγοις, 
a τὸν σὸν πονηρὸν xal πολύδαχρυν βίον. » 

« Ποιεῖς μὲν ὄντως ox ἀδαχρύτως λέγειν, 

« Κλέανδρε, τὰ τρύχοντα χαὶ θλίδοντά με, » 
ἔφη Χαριχλῇς τοῦ λαλεῖν ἀπηργμένος᾽ 

. ὅμως ἐπειδὴ καρδίαν ἐλαφρύνει 

« τὸ τοὺς χατ᾽ αὐτὴν ἐξερεύγεσθαι πόνους 

« Κλέανδρε, πρόσχες" οὐ χατοχνῶ γὰρ λέγειν. 


« Μήτηρ μὲν ἦν μοι Κρυστάλη, πατὴρ Φράτωρ, 


« οὐχ dx γεναρχῶν ἀχλεῶν, πατρὶς Φθία " 

a ἤδη δὲ, τὸν μείρακα τῆς ἥδης νόμον, 

« ἡλικιούμην εὐγενῶς τεθραμμένος * 

« μείραξι συνέχαιρον εἷς προσωμίλουν, 

« ἵππευον, ἀμφέπαιζον, ὡς νέοις νόμος, 

« λαγὼς ἐθήρων, εὐφνῶς ἱππηλάτουν᾽ 

« συμπαίστορας γὰρ εἶχον εὐγενεστάτους. 
« Ἐρωτικῶς δ᾽ οὖν οὐχ ἔπαθον εἰσέτι " 

« οὕπω γένυν ἴουλος ὑπεζωγράφει. 

« Διονύσου δὲ τῆς ἑορτῆς ἐνστάσης, 

« συνεξεληλύθειμεν ἡδονῆς χάριν 

« βωμὸν παρ᾽ αὐτὸν, ὃς παρ᾽ αὐτῇ τῇ Φθίᾳ 
« ἔξωθεν ὦ ὠρόφωτο πλαξὶν εὐχρόοις. 

« Ἦν οὖν κατ᾽ αὐτὸ τοῦ θεοῦ τὸ χωρίον 

« ἀεὶ τὸ δένδρον οἷον ἀνθοῦν εἰς ἔαρ, 
« βρῖθόν τε καρπῷ xal τεθηλὸς φυλλάσιν " 

« καὶ γὰρ ποταμὸς ἐχρέει Μελιῤῥόας, 

« ἰδεῖν μὲν ἡδὺς xal πεπόσθαι βελτίων - 

« οἱ πλείονες δὲ τὸν γλυχὼν Ἡελιῤῥόαν 

« χαλοῦσι Θρεψάγρωστιν ἄνδρες βουχόλοι 

« ὅσοι βόας νέμουσιν ἐν τῷ χωρίῳ, 

« ὡς ἡσυχῇ ῥέοντα τῆς ὄχθης ἔσω. 

« Οὐ γὰρ χιὼν λυθεῖσα γεννῶσα τρέφει, 

« οὐδ᾽ ἐξ υς πρόεισι πολλὴ πλημμύρα, 

« xal τὰς ἀρούρας τῇ δοῇ παρα σύρει" 

« μόνος γὰρ Kn iv ποταμοῖς τῆς Φθίας 

« ἴσως ἀεὶ ῥεῖ καὶ περιῤῥέει χύχλῳ. 

« [εὐδαιμονεῖ δὲ πᾶς νομεὺς,͵ πᾶς ἀγρότης 

« ὃν ἔσχεν ἐντὸς τῶν ἑαυτοῦ δευμάτων. 

« Ἔχ δ᾽ οὐρανοῦ κάτεισιν ἡδίστη δρόσος, 

« ἀτ᾽ ἧς συνεστώς ἐστιν ἐξ ἴσου ῥέων. 

« Τούτου παρ᾽ ὄχθαις χρῆμα χρυσῆς πλατάνου 

« dv θαλεραῖς ἔθαλλε χρυσαῖς φυλλάσιν, 

« Οὐδὲν πρὸς αὐτήν ἐστιν ἐν παραθέσει , 

« ἣ Ξερξιχὴ πλάτανος fj θρυλλουμένη᾽ 

« τὸ μὲν γὰρ ἀχρόπρεμνον ἐγγὺς αἰθέρος, 

« τὰ φύλλα δ᾽ ἐσκίαζε τὴν γῆν τὴν πέριξ, 

« ὅσην συνέσχεν ἣ Μελιῤῥοόυ ῥύσις. 

« "Expget δὲ πηγὴ ῥιζόθεν τῆς πλατάνου. 


| 


« At ego ad hunc usque diem , ex quo fui ab ipsa heu! 
* disjunctus, in carcere degi tenebricoso , duplici gravissi- 
« maque oppressus calamitate : quippe qui Calligone pri- 
« valus sum virgine, nuncque hostibus sum prada imma- 
« hissimis. 

« Atqui tu, Charicles, narra, nam pollicitus es, laéry- 
« mosa vite tue infortunia. » 

Cui Charicles rursus : « Jubes me, Cleandre, narrationem 
« vere lacrymosam incipere malorum que me premunt et 
« angunt : attamen, quoniam narrata animi mala animum 
« levant, Cleandre, advertas : dicere enim neutiquam" 
« gravabor. 


« Mater mihi fuit Crystale, pater, Phrator, atavis ambo 
« non tenuibus editi ; patria Phthia. 

« Jam vero, ut ferebant instituta juventutis, prima in- 
« genuis zetas studiis innutriebatur : cum juvenibus ami- 
« eis me oblectabam , equitabam, ludebam, ut huic aeta: 
« (ule est mos; 

« lepores venabar, apte utebar equis : socios enim Iudo- 
« rum labebam juvenum generosissimos. 

« Amoris autem ignium adhuc eram expers, quippe qui 
« nondum lanugihe thalas pingebar. 

« Festo autem Bacchi redeunte die, voluptatis causa 
« conveneramus ad aram , qux» non procul a Phthia 
« marmore pulchre vario structa surgebat. 


« llo in agro, qui Dei sacer erat, atbor usque florebat 
« quasi vere medio, fructu gravis foliisque decora : fluvius 
« enim hic fluit Melirrhoas, visu jucundus, jucundior potu. 


« Plerisque vero bubulcis qui boves his in locis pescunt, 
« duicis Melirrhoas dicitur Türepsagrostis, quod lenibus 
« intra ripas undis impellatur. 


« Non enim solutis est generatus pastusque nivibus : non 
« montibus ex altis abundanti flumine decurrit inundans , 
« agrosque eversos trahit. 

« Solus inter Phthice amnes :equalibus semper vadis fluit 
« el circumtluit; 

« beati pastores omnes, omnes agricolae benignus quos 
« includit liquor. 

« Colitus depiuit ros dulcissimus, qui fluctus parit 
« sequali motu currentes. 

« Hujus in ripa platauus aurea suryebat , aureis vegelis- 
« que ornata foliis; 

« cui nequaquam est comparanda Xerxis platanus illa 
« celeberrima. . 

« Summo enim cacumine οί μονα tangit , foliaque vicinis 
« praebebant umbram locis quae Melirrhozs uda cinyebat. 

« Ex radicibus platani fons scalurit, 


LIBER 1II. 


* οἵαν ἐοιχός ἐστιν ἐντεῦθεν ῥέειν. 
* 'H γὴ δ᾽ ἐπανθεῖ, xai τὰ θρέμματα τρέφει 
^ τῇ πλησμονῇ τε τῆς βορᾶς καὶ τῷ χόρῳ, 
« xal τῷ ῥοθίῳ τοῦ καλοῦ Μελιῤῥόου" 
« μεθύσκεται γὰρ ἣ μηχὰς αἷξ εἰ πίοι, 
« χλωραῖς τ᾽ ἐπεσχίρτησε πολλάκις voa. 
« Νδεωυχόρος δὲ πρὸς θεοῦ τεταγμένος 
« μένει φυλάσσων, ἀγρυπνῶν ἀχαμάτως, 
« τὴν ἱερὰν πλάτανον ἐξ δδοιπόρων 
100 « μὴ ποῦς πρὸς αὐτὴν ἱταμὸς προσεγγίσῃ, 
« Συνέδραμον οὖν πάντες ἔξω τῆς Φθίας 
« πρὸς τὴν ἑορτὴν τοῦ θεοῦ Διονύσου, 
« ἄνδρες, γυναῖκες, παρθένοι, νεανίαι, 
« μείραχες ἄλλρι, xal νεάνιδες χόραι, 
[06 « Ἐγὼ θεωρῶν ἀμύητος ἦν ἔτι 
« ἐρωτιχῶν δήπουθεν ἐχτοξευμάτων. 
« Ὥς εἴθε τηνιχαῦτα μὴ συνεξέδυν͵ 
« τοῖς γνησίοις μείραξι τῆς Φθίας πύλης ! 
« Προσήλθομεν δὲ συννεανίαι φίλοι 
110 « τῷ τοῦ τόπου φύλαχι xal τῆς πλατάνου, 
« καὶ δῶρα δόντες ἕδραν ἔσχομεν ξένην, 
« καὶ καρδίας τύραννον ἢ ποινηλάτιν 
« τῆς παρθενιχῇς καλλονῆς θεωρίαν. ᾿ 
« Εἴωθε xai γὰρ 6 βριαρόχερρ "Ερρως 
145 « ὃ πρεσβύτης παῖς, τὸ πρὸ τοῦ Kpóvou βρέφος, 
« ὡς ἐκ ϑυρίδων ἐμπεσὼν δι᾽ ὀμμάτων, 
« τὰ σπλάγχνα πιμπρᾶν xal φλέγειν τὴν καρδίαν, 
« xal γεχρὸν ὥσπερ τὸν ποθοῦντα δειχνύξιν. 
« Καὶ γοῦν ὑπὸ πλάτανον αὐτὴν αὐτίχα 
120 « ἡλικιώταις συγχαθήμενος φίλοις, 
« τρυφῆς μετεῖχον ποιχιλοψαρτυμάτων, 
᾿« ἀμφαγνοῶν δύστηνος ὡς γένοιτό μοι 
« τὴν τηλιχαύτην χαρμονὴν χαὶ τὸν γέλων 
« εἷς δαχρύων ῥοῦν συμπεριστῆναι. τέλος. 
128 « Ὅμως πάλιν ἔχαιρον οἷς συνετρύφων᾽" 
« τοιοῦτόν ἐστιν ἀγνοοῦσα χαρδία, 
« καχὸν τὸ ἱκέλλον ἐν χαρᾷ χαθημένη. 
« Γελωτοποιῶν ἠχροώμην ῥημάτων 
« ἐρωτιχῶν, μᾶλλον δὲ τερπνῶν ἀσμάτων. 
130 « Ὁ μὲν γὰρ αὐτῶν τῶν συνεστιωμένων 
« τοιούσδε τυχὸν ἐξέπεμπε τοὺς λόγους, 
« πρὸς τὰς ἐχεῖσε συνδραμούσας παρθένους, 
. ἢ πρὸς γυναιχῶν ποικίλας ὁμηγύρεις 
« ἐχεῖθεν ἔνθεν τὴν ὁδὸν ποιουμένας᾽" 
135 » Χθὲς εἶχε πῦρ δίψης με, xal λαθὼν ὕδωρ, 
« (τυχὸν γὰρ οὕτω τὴν ὁδὸν διηρχόμην), 
« ὡς ἄμόδροτον ῥοῦν ἐξέπινον εἷς χόρον. 
« Νέμνησο τῆς χθές" σὺ γὰρ f; διδοῦσά μοι, 
« Ἀλλ᾽ 6 πτερωτὸς, 6 θρασύσπλαγχνος μένος 
140 « "ἔρως δυσαντίόλεπτος, ὁπλοτοξότης, 
« χώνωψ φανεὶς. ὦλισθεν ἔνδον τοῦ σχύφου " 
« ὃν xal πεπωχὼς, γαργαλίζομαι τάλας 
« ἐχ τῶν πτερύγων ἔνδοθεν τῆς καρδίας, 
« χαὶ μέχρι τοῦ νῦν (τῆς ὀδύνης ! τοῦ πόνου ἰ) 
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« qualem inde scaturire par est. 

« Terra autem floribus luxuríatur, pecudesque alit pa- 
« scuorum ubertate mira saturos undisque pulchri Melir- 
« rliosm. 


« Nam capella inebriatur, si biberit, et smpe viridibus 
« lascivior insultat herbis. 

« /Edituus autem ab ipso constitutus Deo, custodit , in- 
« defesse vigilans, a preetereuntibus sacram platanum , ne 
« forte pede injurioso ad eam accedant propius. 


« Ergo concurrebant omnes ex Phthia ad festum Bacchi, 
« viri, mulleres, virgines, juvenes , puelli et puella. 


« Ille ego quem nondum Amoris jacula tetigerant , spe- 
« ctatum processi. 

« Óh! utibam (unc amicis cum juvenibus e ex urbe non 
« fuissem egressus! 

« Accessimus autem ego et juvenes amici ad loci plata- 
« nique custodem; 

« üc, dato munere , sedem habuimus eommodissimam , 
« unde pulchras cernere erat virgines animorum reginas vel 
carnifices. 

« Solet enim. Briareiis Amor praeditus bfachils, senex ille 
« puer, Saturnoque senior ipso, per oculos quasi per fene- 
« &tras illapsus, viscera adurere, cor incendere, et amantem 
« fere enecare. . 


« Tegmine sub platani statim sequales inter sodales recu- 
« hans , ciborum egregia arte conditorum deliciis me refi- 
« Cjebam, ignarus heu! miser, yaudium lioc tantum risus- 
« que in lacrimarum rivos denique conversum iri. 


« Interea tamen cum sociis me voluptati daham. 

« Adeo in gaudium effusam mentem malum latet futu- 
« rum! Facefa auscultabam dícta et amatoria, potiusque 
« suaves cantilenas. 


« Ex discumbentibus enim unus aliquis tales temere mit- 
« tebat affatus virginibus huc concursantibus, vel mulie- 
« rum variis cotibus hinc inde preetereuntium : 


« Heri angebat fauces sitis ignea , et sumpta aquula 
« ( nam tunc ibam forte via publica ), nectar ut divinum δὰ 
« satietatem usque ebibi. | 

« Hesterni sis diei memor : namque tu dedisti. 

« Sed alatus, et nimis fero corde deus, Amor quem con- 
« tna nemo potest intueri, pharetratus Amor, versus in cu. 
« licem incidit in calycem, et hausi : 

« jamque intus titillat alis misero mihi pectus, et nsque- 


; « dum, proh dolor laborque! 
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145 7 χνήθει με, xal δάχνει με, xoi χαχῶς ἔχω. 
« Τέως μαλαχθεὶς οὗτος ὀψὲ καὶ μόλις, 
. «ὃ τῶν βροτῶν τύραννος αὐθάδης " Epox, 
« πέμπει ut πρὸς σὲ τὴν ἰάσουσαν μόνην 
« τὸ τραῦμα xal τὸ δῆγμα xal τὴν καρδίαν " 
[80 « πέμπει με, xal δέχου με ταῖς σαῖς ἀγχάλαις, 
« οὐδὲν ξένον ποιοῦσα * ναὶ δέχου, δέχου. 
« Ἄλλος μετ᾽ αὐτὸν ἀντέφησεν εὐθέως" 
« "loo ! Τί ταῦτα ; Τὴν χατάστερον χόρην 
« τὴν πολλὰ βαχχεύουσαν ἐν χάλλει πάλαι, 
165 « ὡς ἢ Aat, τὸ πρῶτον ἧ Κορινθία, 
- « τρύχει νόαος δύστηνος. Ὦ xax) νόσος 
« 'H δ᾽ εὐτραφὴς σὰρξ, ὡς ὁρῶ, κατεστάλη. 


« Μὴ τοῦτο, μὴ, μὴ τοῦτο 1 ῥῶσιν, σὰρξ, λάδε- 


« ὅλοιτο πᾶσα τηχτιχὴ χαχεξία- 
160 « οὗ γὰρ γυναιχὸς σάρξ τις ὄλλυται μία᾽ 
« ἀλλ᾽ οὖν σὺν αὐτῇ xal φίλων πληθὺς πόση ! 
« Ἐντεῦθεν ἄλλην ἄλλος ἰδὼν ἀντέφη" 
« Νεύεις χάτω, ποθοῦσα xal ποθουμένη , 
« ὁδοιποροῦντος τοῦ φιλοῦντος πολλάχις, 


166 « xal στέρνα xal πρόσωπον ἐγχρύπτειν θέλεις, 


« ζώνην δὲ τὴν σὴν ἀχρολυτεῖς ἀθρόον, 
« χαὶ τῶν ποδῶν σου τοῖς ἁπαλοῖς δαχτύλοις 
« τὴν προστυχοῦσαν ἐγχαράττεις γῆς xóvtv* 

« αἰδοῦς τὰ σεμνὰ ταῦτα, πλὴν οὐ συμφέρει. 
170 « Οὐχ οἶδεν αἰδὼ Κύπρις, οὐδ᾽ Ἔρως ὄκνον᾽ 
« εἰ γοῦν θέλεις τοσαῦτα τὴν αἰδὼ σέδειν, 

« ἐμοὶ χαρίζου χἂν τὸ νεῦμά σου μόνον. 
« Ἰορὸν δὲ πάλιν ἄλλος ἀντεχεχράγει" 
« Ὥς εὐχαριστῶ τῇ πολιᾷ μυρία! 
175 « Καλῶς δικάζει χαὶ χαλῶς πάντα χρίνει. 
« Ἀρωγός ἐστι τῆς Κύπριδος, ὡς βλέπω, 
« ποινηλατοῦσα τὰς σοβαρὰς πρὸς πόθον. 
« "Il γαυριῶσα βοστρύχων εὐχοφμίᾳ 
« δρᾶ τὸ μαχρὸν πλέγμα νῦν διαῤῥέην " 
180 « εἷς λευχὸν ἐτράπη δὲ τὸ ξανθὸν πάλαι, 
« Ἧ τὰς ὀφρῦς ὑψοῦσα xai διηρμένη " 
« ἀφῆχε πᾶσαν ἄρτι τοῦ κάλλους q4dotv* 
« ὃ μαστὸς ἑστὼς ὄρθιος πρὶν τῆς χόρης 
« ὑπεχλίθη * χαθεῖλεν αὐτὸν 6 χρόνος" 
« γηραλέον τὸ φθέγμα φεῦ! σοὶ, ἐρεσθύτις 
186 « τὸ πρὶν ἀροσῶδες χεῖλος, ὡς αὐαλέον ! 
« πέπτωχεν ὀφρὺς, ἦλθεν εἷς ἀηδίαν " 
« τὸ πᾶν δέ σοι παρῆλθε τοῦ χάλλουνς, γύναι. ^ 
« Τί λείπεταί σοι; δεῦρο μαστρόπειμέ μοι. 
190 « “Ὑδριζες " ὑδρίσθητι νῦν, τρισαθλία. 
« Παρέτρεχές με’ συμπαρατρέχω δέ σε. 
« Ἔπληττες, οἶδας " ἀντιπλήττου καιρίως. 
« 'AAeic ; προήλγουν. Δυσφορεῖς ; ἐδυσφόρουν. 
« Παθοῦσα xal μαθοῦσα νῦν, τὸ τοῦ λόγου, ᾿Ν 
106 « δίδασχε πάσας τὰς προλοίπους παρθένους 
« ὑποκλίνεσθαι τοῖς ἐρῶσι ταχέως. » 
« "Quot Χαρίχλεις, οἷος ἄρτι μοι γέλως 
e ἐκ σῶν μελι ρῶν ἦλθε διηγυμάτων!' ν 


ΒΙΒΛΙΟΝ Γ. 


« radit me, me commordet , οἱ male me habeo. 

« Tandem vix emollitus ferox ille mortalium tyrannus me 
« ad te miltit, quse una potes curare vulnus, οἱ cor morsu 
« saucium ; : 

« mittit me; admitlas me tuum in gremium , durius nibil 
meditata : nie, admittas me ». 

« Post lunc alíus statim insequutus est ; 


« Heu? quid hoc est rei ? Coclestem puellam, egregia du- 
« dum ferocientem pulchritudine. 

« Lais ut olim Corinthia, tristis urget morbus. Al mor- 
« bum crudelem! 

« Kitida quie fuit, eutem jam esse video marcidam : absit, 
oh? absit! firmitatem assume, cutis. 

« Pereat , qua attenuaris , habitudo prava humorum. 

« Non enim mulierculoe corpusculum unius disperit,, sed 


1 * simul dispereynt amici, heu! quam plurimi. » 


« Tuncalius alia conspecta cecinit : 

« Oculos dejicis decoros, o tuque amas et amaris, si forte 
« (ransieritamater, pectusque et vultuin abscondere tentas, 
« ef zoni nodum conírectas unguiculis, tenellisque pedum 
« Jigilis terras lineas inscribis varius. Sancti hsec sunt signa 
« pudoris? sed cui bono? Pudorem Oypris non novit, nec 
« timorem Amor. 


« Quod si adeo pudori litare velis, me saltem nutu tuo 
« beare digneris. 


« Alrursus alius clara voce inclamavit : 

« oh ! quantas cane refero senectze grates! Optime judicat 
« omnia sestimatque. 

« Veneri, munc video, auxiliatrix adest, castigans si quae 


« fuerunt in amorem ferociores. 

« Quie cincinnorum gloriabatur elegantia, longos nunc 
« videt defluere capillos, et in album mutatur quod olim 
« flavnm fuit. 

« Qua supercilia tollebat altius , jam omnem amisit pul- 
« critudinis gratiam. 

« Papillze quae recte olim stabant, pendent pannosiores : 
eas longinquius tempus inclinavit. 

« Anicula, heu ! senile quantum vox tua sonat! Roscidum 
« nuper labellum quam est aridum ! Supercilium decidit, 
« jamque displicet nimis. Abiit, mulier, quidquid tibi fuit 
« formosi. Quid nunc tibi reliquum est? Exerce mihi le- 
« noniam artem. Conturmeliose me babuisti; contuineliose 
« nunc labetor, foemina ter misera. 

« Me propter superbo gressu incedebas; ego nunc te 
« propter pari cum superbia. Me cruciabas, nostin? jam 
« cruciare letaliter. 

« Doles ? dolui prius; Fers gravia? et ipse tuli. . 

« Malistuis edocta, quod aiunt, reliquas omnes mone vit- 
« gines ut sine mora faciles amatoribus se praebeant. » 

— « Ah! Charicles! quam suavem mihi risum dulcis 
« hare (ua narratio movet! » 
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Κλέανδρος εἶπεν. « Ὦ χακῶν προχειμένων! 
400 « Πλὴν ἀλλὰ καί σε μειδιῶντα νῦν βλέπω" 
« xal τοι προεῖπας ἐν χαταρχῇ τοῦ λόγου 
« τὰ χαχὰ σαυτὸν οὐχ ἀδαχρύτως λέγειν. » 
« Ἐῶ » Χαρικλῆς εἶπε « τὸν πολὺν λόγον 
« ὃν εἶπεν ἄλλοςσυμποτῶν μοι γνησίων. » 
30& « Μὴ, πρὸς Δροσίλλης! » 6 Κλέανδρος ἀντέφη. 
« "Axout λοιπὸν ῥημάτων μελιῤῥόων. 
« Φιλεῖς τὸν ἀνδρόθηλυν, ὡς ἠχηχόειν, 
e μαινὰς, σοδὰς, τάλαινα, πρέσδα παρθένε. 
« Θάῤῥει τὰ γαστρὸς, οὐ γὰρ ἐγκύμων γένη, 
410 « xàv xal μετ᾽ ἀνδρῶν συγχλιθήσῃ μυρίων" 
« χἂν Ἡρακλεῖ γὰρ συγχαθευδήσης, γύναι, 
« χἂν χαὶ Πριήπῳ τῷ φιλοίφῳ τοῦ μύθου. 
« "Arai, πολύπαις οὖσα τὸν χρόνον πάλαι, 
« ἄπαις μενεῖς" χαλεῖ γὰρ 6 Πλούτων κάτω. 
216 « Παύθητι χουρίζουσα - ναυστόλου, γύναι. 
« Ἐξεῖπε ταῦτα καὶ πρὸς ἄλλην αὐτίχα" 
« Ba6a(! παλαιὸς ὡς διέψευσται λόγος ! 
« Τρεῖς φησὶ τὰς Χάριτας, ἀλλ᾽ 6 σὸς, Κόρη, 
« ὀφθαλμὸς εἷς Χάριτας αὐχεῖ μυρίας. 
4Ὁ « At, αἴ! τεφροῖς με τῇ καμίνῳ τοῦ πόθου, 
« xal πυρπολεῖς τὰ σπλάγχνα καὶ τὴν καρδίαν. 
« Ὦ μιαρὰ παῖ, τοῦτο πολλῆς ἀγάπης ; 
« Μὴ τὰς ὀφρῦς ἔπαιρε" τὴν Κύπριν τρέμε" 
« σύννευε τοῖς φιλοῦσι * μέτρια φρόνει. 
455 « Κόρης ἀπειλὰς δῆθεν ἐχτιναχτρίας 
« αὐταγγέλους Κύπριδος ἔγνων oae, 
« τῶν σχημάτων δὲ τὴν πολύτροπον πλάσιν 
« xal τὴν σιωπὴν, ἀνθυπόσχεσιν ξένην. 
« Καὶ πρὸς σὲ ταῦτα τὴν ἀυείλιχτον βλέπει 
23e « σημεῖά μοι χάλλιστα. Χαῖρε, καρδία! 
« Φεῦ! σῆς ἱμερτῆς προσλαλιᾶς, Παρθένε! 
« Ἀποστροφὴ" σὴ δυσπαράχλητος τάχα 
« καὶ πέτραν αὐτὴν δυγχινήσει πρὸς πόνον. 
e Τί γοῦν πάθη τις; Ἀλλ᾽ 6 τοξεύων "Epox, 
520 «-τὴν πλῆξιν αὐτὸς ἐξιῶ μοι καὶ μόνος ! 
« Σοὶ καὶ θαλασσῶν ἐκπεράσω πληυμύραν, 
« xai πῦρ διέλθω, τοῦ προσελθεῖν σοι χάριν. 
« Δὸς χαροπόν μοι νεῦμα, καὶ τὸ πᾶν ἔχω. 
« Μὴ πλῆττε, μὴ σύντριδε ( κέρδος οὐχ ἔχεις) 
24^ « πρὸς τὰς "ἔρωτος λαδυρινθώδεις πάγας, 
« Οὕτως ἀπαγγείλαντος αὐτοῦ τῷ τέως, 
« ἄλλος πρὸς ἄλλην ἄλλον ἀντέφη λόγον" 
« Βαρύνεται σὸν ὄμμα τοῦ πόθου γέμον, 
« πολλὴ δ᾽ ἀμαυροῖ τὰς παρειὰς ὠχρότης. 
446 « "Eoxac ὕπνων ἐνδεὴς εἶναι, γύναι. 
« El μὲν παλαίστραις ὡμίλησας παννύχοις, 
« ὡς εὐτυχὴς ἐχεῖνος, ὅλδιος, μάχαρ, 
« ὃ χεῖρας αὐτὰς ἐμδαλὼν σαῖς ὠλέναις ! 
« El δὲ πρὸς ἧπαρ πῦρ βαλὼν "Eo φλέγει, 
750 « εἴης πρὸς ἡμᾶς μᾶλλον ἐκκεκαυμένη. 
« Σὺ νῦν ᾿Αχιλλεύς * Τήλεφον βλέπεις, γύναι" 


ναὶ, παῦσον, ὡς ἔτρωσας, ἥπατος πόνους ᾿ 


Cleander inquit. Oh instantes calamitates ! 

« Altamen et te nunc quoque subridentem video, etsi 
« Üixeras initio sermonum te sine lacrimis tua non posse 
« mala narrare. » 

Cui Charicles : « Omitto alia prolixiora qua dixit con- 
« vivarum amicorum alius. » 


« Ne, per Drosillam , omittas, » Cleander ait. 

« — Accipe igitur reliqua lec mellita dicteria. 

« Audivi te virum quemdam amare vix virum, minas, 
« insana , misera, anilie virgo. 

« Ne ventri metuas; non enim fies gravida , etsi te sex- 
« centi inierint viri : etsi cum ipso dormieris Hercule, vel 
« cum fabuloso illo libidinosoque Priapo. 

« Tot oliin liberorum mater, jam nullos , nullos jam pa- 
« ries liberos. Te Pluto vocat in Tartara. 

« Desine juventam affectare, mulier, cymbulamque 1n- 
« gredere. » 

« Εἰ statim his aliam verbis compellavit : Pape! Quam 
« mendax est fabula vetus! Tres narrat esse Gratias; sed 
« ocellorum unus, virgo, tuorum decies millenas continet 
« gratias. 

« Ah! ah! cupidinis igne me vertis in cinerem, et viscera 
« Cremas pectusque. 

« O mala puella! amanti optime hoccine redditur pretii? 
« Ne supercilia tollas fastuosior ; time Venerem; amatori- 
« bus adnuas blande, et modesto sis animo. 

« Non equidem nescius sum minas sape puelle vel fa- 
« stidiosissimze Veneris esse preenuntias, variosque motuset 
« inquietos, ipsumque silentium miram quamdam esse ad- 
« sensionem. 

« Ad te, crudelis mulier, lepide capite nuto nictoque 
« oculis. . - 

« Salve, corculum! Adloquium tuum, ah ! virgo, quam 
« expetendum ! Odium tuum, quod vix novi qui procurem, 
« lapidi ipsi sensum dabit ad dolorem ! Quid agam igitur? 
« At, o sagittifer Amor, unus solusque vulnus sana quod 
« fecisti! Vastos tranabo marium tractus, per ignes vestigia 
« feram, ad te adeundi caussa. Ceeruleis adnue mihi ocel- 
«.lis , οἱ votorum fiam compos. 


« Ne me ferias, ne contritum me plagis Amoris impedias 
« inextricabilibus : nil tibi fecisse proderit. 

« His dictis , alius ad aliam alia direxit verba : 

« Oculi tui gravantur cupidine pleni, multusque pallor 
« genas obscurat tuas. 


« Videris, mulier, caruisse somno. 

« Sj luctie vacasti pernocti , ille oh ! quam felix , fortu- 
« patus, invidendusque, cujus fuerunt brachia collo nexa 
« tuo! 

Quod si tuum igne feriens jecur Amor te incendit , meo 
e presertim igne flagres! Achilles novus, mulier, Tele 
« phum cernis. 

« Nae seda, quae. vulnerasti , jecinoris dolores 
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« εἰ δ᾽ ὁὐχ ἀρεστὸν, ἄλλο βάλλε μοι μέρος, 
. «τὸ δ᾽ ἧπαρ ἄφες, ἀλλὰ xal v x καρδίαν. 
255 « Τοιαῦτα προσκαίζουσι τοῖς νεανίαις 
« ἐφίσταταί τις τῶν συνήθων ἡλίχων, 
« Βαρόδιτίων, ἄριστος εἰς εὐφωνίαν, ^ 
« ὃς καὶ προσεῖπεν, ἐγχαθεσθεὶς πλησίον " 
« Att τὸ φιλοῦν αὐτόχλητον, φιλότης. 
400 « Καλῶς δὲ συνθεὶς τὴν ἀνὰ χεῖρας λύραν, 
« χαὶ πρὸς τὸ πλήττειν εὐφυῶς χαθαρμόσας, 
« ἔρωτος ἦσεν ἄσμα τερπνὸν, ἡδύνον᾽ 
« Φθλεε Βαρόιτίωνα, ἐΐχροε πότνια Μυρτώ. 
« Ἡ Ῥοδόπη ποτ᾽ ἄτιζε τὰ Κύπριδος dgpoytvelne 
486 « xai δ᾽ ἐς ὅλους λυχκάδθαντας ἐπήνεε συμόιοτεύειν 
« ᾿Δρτέμιδι, ποθέουσα χύνας, ἐλάφους vt xat ἵππους, 
« τοξοφόρος δονάχεσσιν dv' οὔρεα μαχρὰ βιδῶσα. 
« Φίλεε Βαρδιτίωνα, ἐΐχροε πότνια Μυρτώ. 
« Ἢ Κύπρις ἐστύγνασε᾽ τὸν υἱέα τῇ δ᾽ ἐποτρύνει 
370 « τόξ᾽ ὥμοισιν ἔχοντα, καὶ ἀντίον ὥπλισεν αὐτῆς. 
« Ἡ Ῥοδόπη πρὸς ἔλαφον ὀρεινόμον ἔγχος ἐνώμα “ 
« ἐς 'Ῥοδόπην ὃ Κύπριδος ἀγάστονα τόξα τιταίνει. 
« Φίλε Βαρόιτίωνα, ἐύχροε πότνια Μυρτώ. 
« Hóyev, ἀλλ᾽ ἐδέθλητο' ταχύτερον ἔγχος "Ἑρωτος. 
1756 « Ἤλγεεν ὦμον ἔλαφος, ἐπέτρεχεν ἐς μέσον ὕλης: 
« ἐς χραδίην Ροδόπη δὲ καὶ ἐς φρένας ἤλγεεν αὐτὰς, 
« ἔνθ᾽ ὀλοὸν καὶ ἄτλητον “ἔρως ἐπέπηξε βέλεμνον. 
« Φύλε Βαρόιτίωνα, ἐόχροε πότνια Μυρτώ. 
« Ἤλγεεν, ἐστονάχιζεν, ἐπεὶ πόθος ἤλασεν ἔμπης. 
280 « ᾿Εὐθύνιχον φιλέεσχε" βεόλημένος ἦν δὲ καὶ αὐτός. 
« Παῖς γὰρ ὅδ᾽ ὠΐστευσε, καὶ ἐς πόθον ἤλασεν αὐτῆς" 
« ἀλλήλους ἐσέδραχον, Ἔρως δ᾽ ἃ La πῦρὑπανῆπτεν, 
« Φίλεε Βαρδιτίωνα, ἐΐχροε πότνια Μυρτώ. 
« Ἔργον δ᾽ ἐχτετέλεστο, καὶ ἐς πόθον ἥλυθον ἄμφω" 
265 « παρθενίην δ᾽ ἀπόειπεν ἄτλητον "ἔρωτος ἀνάγχῃ. 
« Φείδεο καὶ σὺ Κύπριδος" ἔγνως ῥά ἑ ὀμδριμόθυμον: 
« μηδὲ λόγοις ἀνάνενε λυγιζομένη παρ᾽ ἐμεῖο. » 
« $PÜue Βαρθιτίωνα, ἐΐχροε πότνια Μυρτώ. » 
« Ἥδιυνας ἡμᾶς, προσφιλὲς Βαρθιτίων, 
190 « ἔφυμεν εὐθύς " ἀλλ᾽ ἐφάπτου χειμένης 
« τῆς τῶν συνήθων ποιχίλης πανδαισίας. 
« "Egaye πεισθεὶς, μέχρις ἦλθεν εἷς χόρον 
« xat δεύτερον γοῦν εὖ διαθεὶς τὴν λύραν, 
« τὴν δεξιὰν ἤρεισεν εἷς γὴν ὠλένην 
295 « (λαιὸς γὰρ αὐτὸς εἰς τὸ πλήττειν ἐξέφυ), 
« χαὶ τερπνὸν ἦσε χαὶ βελίφθογγον. μέλος" 
« Ἣν ποθέω τίς ἔδρακεν; ἄειδέ μοι, ὦ φίλ᾽ ἑταῖρε.--- 
« Παρθενικὴ , χαρίεσσα, ἐπήρατος ἦν ποτε Σύριγξ 
« χούρη, ψυχοδάμεια, ἐΐχροος, ἀργυρόπεζα. 
δι0 « Πὰν ἐσιδὼν ἐσέδραμεν ἐνὶ χραδίηφι πατάσσων. 
« Ἐσθλὴ πρόσθε πέφευγε, δίωκχεδ᾽ ὄπισθεν ἀμείνων. 
« Ἣν ποθέω τίς ἔδραχεν ; ἄειδέ μοι, ὦ ὦ φίλ᾽ ἑταῖρε. 
« Ἐν λειμῶνι Σύριγξ δὲ προέδραμεν ἐς καλαμῶνα" 


^? e 


« γαῖα δ᾽ ὑπὸ στέρνοισιν ἐδέξατο παρθένον αὐτήν. 


3ub « Αὐτὰρ ὃ Πὰν μεμάνητο" Σύριγγα γὰρ ὥλεσε, 


[κούρην. 


ν « δὶ vero tibi non libuerit, sallem aliam oorporis ferias 


« partem , sed cordi parcas et jecori. » 

« Juvenibus talia dicacule ludentibus supervenit eequa- 
« lium quidam amicorum, Barbitio, canendi peritissimus, 
« qui prope adsidens, 


« Semper, inquit, amice, amicus venit iavocalns : et apte 
« concinnans quam manibus ferebat lyram, et ad diyitorum 
« pulsum egregie disponens, amatorium carmen saave dul- 
« ceque cecinit : 

« Barbitioncm ama , formosa dilectaque Myrto. 

— « Rhodope olim neglexit Veneris leges , et per longos 
« annos solam cum Diana vitam vivere staleit, canibus et 
« equis gaudens cervisque, cum arcu et sagütis per altos 
gradiens montes. 

— « Baerbitienem ama , formosa dilectaque Myrto., 

— « Venus agre tulit, et in banc filium incitavit , filium 
« Sagittiferum, et adversas Rhedopen ipsum insiruxit 
« armis. Illa cervam silvicultricem jaculo petebat : in Rbo- 
« dopen Yeneris filius crudelem intendit areum. 

— « Barbitionem ama , formosa dilectaque Myrto. 

— « Gloriabatur elata nimis, at vulnus sensit. Jaculum 
« Amóris fuit ocius. Cervee doluit humerus, et in medium 
« nemus se corripuit ; at Rbodope cor doluit ac przecordia , 
« in quibus lefale et Íntolerandum Amor infixit jaoulum. 

— « Barbilionem ama , formoea dilectaque Myrto. 

—* jndoluil ; ingemuit, quippe quae tota prasda cup:di- 
« nis amabat Euthynicum. Erat ef ipse vulneratus. Εἰ 
« enim ille puer eum ferierat , et in virginem incenderat. 
« Se invicem conspexerunt , Amorque flammam excitavit 

« Barbitionem ama, formosa dilectaque Myrto. 

— « Opus ergo consuinmatum est ,et ambo pari fuerunt 
« contacti desiderio. Et Amoris vi coacta, vale dixit virgi- 
« hitati permolestae. » « Et tu Venerem noli provocare, 
« nimirum nosti quam sát grávis : ἃ me flexa meas nec 
e respue preces. 

— « Barbitionem ama, formosa dilectaque Ν γεῖο. 

— « Cui nos extemplo : suaviter, caré Barbilio , canti- 


« lena mos aflecittua ; sed adpositos tange cum amicis cibos. 


« Audiit non invitns, quumque illum satietas edendi cepit, 
« rursus dispositis lyrse nervis, et dexteriore terram pre- 
« mens cubito ( nam Llzva chordas numerabat), dulce ce- 
« cinit mellitumque carmen : 

« Quam amo quis vidit? Narra sis, amice, mihi. 

— « Syrinx fuit olii virgo, gratiosa, amabilis, tenera, 
« amimorum domina, formosa, pulcrisque decora pedibus. 

« Pan vidit banc, et adcurrit corde palpitante. Virgo fu- 
git velox, insequitur velocior deus. 

— « Quam amo quis vidit? Narra sis, amice raihi. 

— « Pratense Syvinx venit ad arundinetum , terraque 
« aperto sinu virginem admisit. 
Pan furit amens amissa Syringo μιὰ. 
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« ΨΨυλλάδος ἐμπῇῆς ἥψατο καὶ καλάμους διέτμηξεν. 
« Ἣν ποθέω τίς ἔδρακεν; ἄειδέ μοι, ὦ ὦ φίλ᾽ ἑταῖρε. 
« Κηροχύτους δ᾽ ἐπέπηξε, συνήρμοσε χείλεσιν 
[ἐσθλοῖς, 
« φίλεεν ἦδ᾽ ἄμπνυτο᾽ πνοὴ δὲ χάλαμον ἐσῆλθε, 
310 « xai μέλος ἡδὺ σύριζε, τὸ φάρμαχόν ἐστιν ἐρώτων, 
« Καὶ σὺ μισεῖς στέργοντα, xal οὗ ποθέοντα πο- 
[θεῖς με. 
« Ἣν ποθέω τίς ἔδραχεν ; ἄειδέ μοι, ὦ φίλ᾽ ἑταῖρε. 
« Σχέτλιος ὅσσ᾽ ἐμόγησα! τί τὸν φιλέοντ᾽ ἀποδάλλη; 
e Ὥς ὄφελος μοι κάλαμος, ἣ δὲ δάφνη τεθαλυῖα, 
816 « xal σὺ ἕης, χυπάριττε τανύσχιε, ὑψιχάρηνε, 
.α τήν ποθ᾽ 6 Φοῖθος ἕνυττε μιγήμεναι οὐχ ἐθέλου-- 
ἰ σαν! — 
« Ἣν ποθέω τίς ἔδρακεν;; ἄειδέ μοι, ὦ φίλ᾽ ἑταῖρε. 
« Καί ποτ᾽ ἐμὸν νόον ἀλγε᾽ ἔχοντα βαρύστονα τέρ- 
πων, 
« σαρχοφόροις δονάχεσσι διαμπερὲς indi 
830 « ἢ στέφανον φορέων t, πυρὰς δρόσον εἶχον ἔρωτος. 
« τοίη ἐμὰς χύχλωσε περὶ φρόνας ἔσχεν ἐρωή. 
« Ἣν ποθέω τίς ἔδρακεν ; ἄειδέ μοι, ὦ φίλ᾽ ἑταῖρε. 
« Τοσοῦτον ἄσας, ἐξανέστη τοῦ τόπου , 
« xal, Δεῦτε, φησί, τὰς χορευτρίας κόρας 
816 « ἴδωμεν αὐτοῖς ἐμπλαχείσας δαχτύλοις, 
« χαὶ χύχλον εὐχίνητον ἐχπονουμένας. 
« Εἰπὼν, ὀπαδοὺς εἶχε τοὺς νεανίας 
« χαὶ πρῶτον ἄλλων τὸν λαλοῦντά σοι ξένον, 
« τὸν ἐν τοσούτοις τοῖς χαχοῖς Χαριχλέα. 
330 « Τί γὰρ παθεῖν μου τὴν τάλαιναν καρδίαν 
. « δοκεῖς, φίλε Κλέανδρε συμφυλαχίτα, 
e ἐρωτιχῶν πληγεῖσαν ἐξ ἀκουσμάτων; 
« “Ὥδευον οὖν » ἔμπροσθεν ἔτρεχον τότε, 
« ὡς ἂν στάσιν σχῶ δεξιὰν πρὸς τὸ βλέπειν 
335 « τὰς τηνιχαῦτα συγμορευούσας κόρας, 
« Ἐχεῖ σελήνην εἶδον ἐν τῇ 15 κάτω ; 
« χύχλῳ μετ᾽ αὐτῶν ἀστέρων φορουμένην᾽ 
« τοῦτο Δρόσιλλα συγχορευούσαις χόραις. 
« Καὶ τοὺς ἐρῶντας ἄχθος , ἄλγος λαμδάνειν 
310 « γνοὺς ἐξ ἐκείνων τῶν προηνωτισμένων, 
« Καλὸν μὲν οὖν, Δρόσιλλα, πρὸς νοῦν ἀντέφην, 
« εἰ μὴ Χαριχλεῖ νῦν κατέστης εἰς θέαν' 
« ἐπεὶ δὲ τοῦτο τοῦ θεοῦ Διονύσου 
« θέλημα, (τί, Κλέανδρε, μὴ συνδαχρύης.) 
« οὐ μέμψις ἐν σοὶ τληπαθοῦντα, Παρθένε, 
« τὸν ix θεοῦ σοι νυμφίον Χαριχλέα, 
« xal χαρτερῆσαι x&v φυγὴν, x&v χινδύνους, 
« xàv ἁρπαγὴν σὴν, πρὶν τυχεῖν σου τοῦ γάμου" 
« χαὶ πᾶν τι δεινὸν ἄλλ᾽ ὃ συγχλώσειέ μοι 
350 « uttóc πονηρὸς ἐξ ἀλάστορος ᾿Γύχης. 
« Τοσαῦτα λέξας χαθ᾽ ἑαυτὸν ἠρέμα, 
« πάλιν δρομήσας εἰς τὸ πατρῷον πέδον, » 
« ἀπεῖδον εἰς ἄγαλυιλα τοῦ Διονύσου, 
« ῥίψας δ᾽ ἐμαυτὸν εἰς ἐχείνου τοὺς πόδας 
396 « πνέοντα νεχρύζωον, ἀνεχεχράγειν᾽ 


34 


« At folia contrectavit, calamosque secuit. 

— « Quam amo quis vidit? Narra sis, amice , mibi. 

— « Àc certe compagine inter se junctos, doctis admovit 
« labiis, osculatusque insufflavit ; flatusque calamum peror- 
« rans suavem effecit sonum, quod est amoris remedium. 


« Et tu odisti amatorem me tuum, nec amantem re- 
« damas. 

— « Quam amo quis vidit? Narra sis, amice , mihi. 

— « Ali! miserum me! Quanta tuli mala! Cur amantem, 
« respuis? Oh ! utinam míhi calamus viridans laurus haecce, 
« fuque etiam fleres cupressus umbrosa altaque ; illa in- 
« quam, cui Phoebus quondam molestjus instabat neganti 
« concubitum. 

— « Quam amo quis vidit? Narra sis, amice, mihi. 

—^ Et animum mettm doloribus vexatum flebilibus mul- 
« cens, calamis usque luderem animatis, vel tua coronatus 
« fronde Amoris ignes restinguerem. 

« Adeo meum circa pectus seit vis acrior! 

— « Quam amo quis vidit? Narra sis, amice, mihi. 


— « His dictis, e loco surrexit, et, Huc, adeste, inquit : 
« &altantes spectemus puellas, nexis invicem junctas digi- 
« tis, et elegantem chori exhibentes orbem. 


& Insequuntur loquentem juvenes, et ante alios ille ego 
« Charicles qui tecum fabulor tantisque versor in malis. 


« Quo enim affectam fuisse modo, 

« Cleandre, care vinculorum socie , iniseram putas men- 
« tem , amatoriis perculsam cantiunculis ? 

« |bam ergo, alios praecurrens, ut aptum mili seligerem 
« locum unde saliautes possem spectare virgines. 


« Tunc lunam vidi in terra cum ipsis astris choreas insti- 
« luentem : 
« talis enim visa est Drosilla saltantes inter pucllas. 

« Quumque, ex illis quae modo audiveram, probe nossem 
« quam valde crucientur amantes : 

« Sors, mecum dixi, fuerat melior, si te, Drosilla, 
« Charicles nunc non adepexisset. 

« At quoniam ita veluit Bacchus ( quid? Cleandre, ne 
« complores), sequum est pro te dura pali Chariclem, 
« quem tibi Deus dat. sponsum, οἱ tolerare fugam atque 
« pericula, tuique raptum corporis , antequam dulci frua- 
« tur hymenieo, ceteraque omnino mala qux trieti crudelis 
« Fortuna filo "mihi perneverit. 


« His mecum tacite dictis, patrios per catnpos rapidis 
« retro gressibus ibam; 

« conspectaque Bacchi statua, ad ligjus pedes provolu- 
« tus, nec adbuc inoriuus, nec jam vivens, inclamavi : 


370 


375 


380 


- 396 


405 


ΒΙΒΛΙΟΝ T. 


« Ὦ παῖ Διὸς, νῦν θυσιῶν μέμνημένος 

« xat λιδανωτοῦ τοῦ πάλαι τεθυμένου, 

« ἀρωγὸς ἐλθὲ τῆς Δροσίλλης εἰς γάμον 

« ἐμοὶ Χαριχλεῖ τῷ νεαλεῖ πρὸς πόθον" 

« x&v γοῦν τυχεῖν γένοιτο τοῦ ποθουμένου, 
« οὐχ ἀμελήσω πλειόνων σοι θυμάτων. 

« Ἐξῆλθον, ὦ ai Διόνυσε, σὴν χάριν, 

« καὶ πιχρὸν ἦλθον ἀντιχερδάνας βέλος: 

« τὸ πῦρ γὰρ ἐντὸς βόσχεται τὴν καρδίαν, 
« ἃ σθδεννύει φίλημα πάντως, οὐχ ὕδωρ. 
a Οὕτως ἐπειπὼν τῷ θεῷ Διονύσῳ. 

« εἷς ἁρπαγὴν ἕτοιμος ἦν τῆς παρθένου, 

« ἧς xal τυχεῖν ἔσπευδον ἀμφιδεξίως, 

« χαὶ τοὺς ὀπαδοὺς εὐφυῶς λεληθέναι. 

« Ἐπεύχεται γὰρ 5j φιλοῦσα καρδία 

« χαταλαδεῖν τάχιστα καθ᾽ ἣν ἡμέραν 

« χατατρυφᾶν δύναιτο τοῦ φιλουμένου. 


« Γνοὺς οὖν τὸ πρᾶγμα καὶ σχοπήσας τὸ θράσος, 


« ὡς οὐχ ἂν ἄλλως εὐχερῶς ἀχωλύτως 

« τὸ πᾶν ἀπαρτίσαιμι τοῦ σκοπουμένου, 

« εἰ μὴ συνίστωρ fj χόρη γένοιτό μοι, 

« δῆλον χαθιστῶ τὸν πόθον τῇ παρθένῳ, 

« ἀναχαλύπτω τὸν σχοπὸν, τὸ πραχτέον, 

« xal τὴν χατὰ νοῦν ἁρπαγὴν προμηνύω. 

« Αὕτη προλαμθδανούσα τὴν ἐσταλμένην, 

« ( γυνὴ γὰρ ἦν πρὸς ταῦτα δεξιωτάτη ), 

« ἄλλῳ κατηγγύητο τοῖς γάμου νόμοις; 

« εἶπε πρὸς αὐτὴν fj χόρη μετὰ πόνου. 

« Πρὸς δευτέραν οὖν μηχανὴν ἀποδλέπω, ᾿ 
« 9v ἧς, συνεργοῖς τοῖς φίλοις χεχρημένος; 
« ἀκινδύνως λάδοιμι τὴν ἐρωμένην. 

« Ἀλλ’ ἥδε προφθάνουσα ταῦτα xal πάλιν, 
« ψυχῆς παθούσης δπέδειξεν ἐμφάσεις, 

« δι᾿’ ἀγγέλου μοι δῆθεν ἀντεσταλμένης 

« τὰ χρυπτὰ μηνύουσα καρδίας πάθη, 

« ὡς εἶδεν, ὡς ἔπαθεν εὐθὺς ἐξ ἴσου. 

« ὡς ἀντετρώθη τῇ Χαριχλέος θέᾳ, 

« καὶ προσλαθεῖν θέλει με τοῖς γάμου νόμοις. 
« ὭὩρισμένον γοῦν ἀντεμήνυσα χρόνον, 

« καθ᾽ ὃν συνέλθω πρὸς λόγους τῇ παρθένῳ. 
« Προσῆλθον, εὗρον, εἶδον αὐτὴν ἀσμένως" 
« λόγους δεδωχὼς, ἀντεδεξάμην λόγους" 

« ὅρχοις συνεσχέθημεν ἀλληλεγγύοις" 

« 6 Διόνυσος ἐμπεδῶν ἦν τοὺς λόγους, 

« ληφθεὶς παρ᾽ ἡμῶν ταῖς ἐνόρχοις ἐγγύαις" 
« καὶ μέχρις αὐτοῦ τοῦ Δράκοντος λιμένος 

« (οὕτω γὰρ ὠνόμαστο τοῖς ἐγχωρίοις), 

« μετὰ Δροσίλλης ἔδραμον τῆς παρθένου, 

« χαὶ ναῦν ἀποπλεύσουσαν εἰσδεδορχότες, 

« λύουσαν ἤδη τοὺς ἐπὶ πρώρας κάλως, 

« ταύτης ἑαυτοὺς ἔνδον ἐντεθειχότες, 

« ἐναυστολοῦμεν οὐριοδρομωτάτως 

« ὑπὸ προπομπῷ τῷ θεῷ Διονύσῳ" 


« αὐτὸς γὰρ ἦν μοι νυλφαγωγῶν τὴν χόρην; 


« Jove nate, nunc sacrificiorum memor et thuris quo 
« te olim írequentavi, ades, οἱ Charicli mihl, amoris 
« novitio consule, Drosille nuptias optanti. 

« Quod si mihi detur cupito potiri, pluribus non omit- 
« tam te muneribus ornare. 


^ « Te propter, Bacche juvenis, ex urbe sum egressus, 


« et piefatis premium vulnus grave accepi; 
« intus enim flamma cor depascitur, quam exstinguel 
« osculum , non aquarum vis. 


« Atque ita Baccho adprecatus, rapiendam virginem 
« animo destinabam , putans et me posse dextre rem pera- . 
« gere, comitesque ejus oallide latere. 


. « Optat enim omnis amans illum statim occapare diem 
« quo possit plene desiderio suo caro potiri. 


« Re igitur perpensa probe, audacique hoc consilio ma- 
« ture considerato, quum intelligerem me non posse facile 
« et expedite quod meditabar perficere , nisi conscia facli 
« ipsa virgo foret, 

« amorem Drosille meum siguifico, aperio consilium, 
« quidque sit agendum declaro, et simul quam mente agito 
« rapinam. 

« Admisse, quam miseram, muliercule ad hzc officia 
« dexterrima, dixit, nec sine suspiriis , aller? se jam de- 
« Sponsam esse conjugii ritibus. 


« Ad aliam igilur artem copfugi, ai forle amicorum 
« usus auxilio possim tute amatam rapere. 


« At Drosilla consilium hoc rursus anteveriens, per 
« nuntiam scilicet vicissim missam mihi signa dedit animi 
« amantis, tacitaque detexit pectoris sui mala : 

« ut viderit, ut perierit ocius ; 


« ot viso Charicle pariter acceperit vulnus ; ut me sibi 
« stabili velit connubio jungere. 

« Horam inde constitui qua possem cum ea sermocina- 
« rier. . 

« Veni, inveni, vidi Drosillam lubens, mutuorumque 
« inter sermonum vices, mutuis nos invicem conslrinxi- 
« mus  juratisque sponsionibus, quas firmavit Bacchus, 
« cujus numen rite contestabamur ; 


« et ad portum usque Draconis (nam sic incolae illum 
« nomine celebrant ), cum Drosilla aufugi, 


« navemque mox vela daturam conspicati , jamque 


« prorce laxentem rudentes, conecendimus, ac felicissime, 
« duce et auspice Baccho , navigamus. 


« ]pse enim mihi puellae nuptias conciliaycrat , noclu 


410 « ἐμοὶ παραστὰς τῇ xa0' ὕπνους ἐμφάσει, 
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« πρὸ τοῦ προθῆναι τοὺς μετ᾽ ἀλλήλων λόγους. 


ΒΙΒΑΙΟΝ TETAPTON. 


« ὭὩδοιποροῦμεν τοιγαροῦν δι᾿ ὁλχάδος 

« ὑγρὰν θαλάσσης λειοχύμονος τρίδον, 

« ἐς ἥλιον τέταρτον ἄχρις ἑσπέρας" 

« καὶ θροῦς ἐρετμοῦ ληστριχῆς ναυαρχίας 
« εὐθυπλοοῦσιν ἐμπεσὼν, ἐπεχτύπει 

« xal τὸν λογισμὸν, οὐ γὰρ ἀχοὰς μόνον, 
« τῶν ἐντὸς ἡμῶν ἧσπερ εἶπον ὁλκάδος. 

« Τῆς ἑσπέρας γοῦν πανταχοῦ γνοφουμένης 
« τῷ γῆν ὑπελθεῖν τὸν γίγαντα φωσφόρον, 
« ox εἴχομεν σφᾶς ἐντρανέστερον βλέπειν' 
« ἀλλ᾽ οἵδε συννεύσαντες εἷς μείζυ» δρόμον, 
« καὶ χεῖρας ἐχτείναντες ἀλλὰ χαὶ πόδας, 
« ὡς τὰς τριήρεις εὐδρομώτερον τρέχειν, 
« χωπηλατοῦντες ἦσαν ἐξ ὅλου σθένους , 

« τὴν τῆς θαλάσσης συῤῥαπίζοντες ῥάχιν 


« γυμναῖς πρὸς εὔπλουν εὐσθενούσαις ὠλέναις, 


« καὶ τῇ καθ’ ἡμᾶς ἐγγίσαντες δλχάδι 

« τὰ σφῶν ἑαυτῶν ἐξεγύμνωσαν ξίφη. 

« Ot γοῦν σὺν ἡμῖν, ὡς ἄριστοι ναυτίλοι, 

« χαίτοι πρὸς αὐτοὺς τοὺς θρασεῖς ξιφηφόρους 
« πενιχρὸν ὄντες εὐαρίθμητον στίφος , 


« ἀναλαθόντες ἀνδρικῶς τὰς ἀσπίδας, 


« τούτοις ξιφηφοροῦσιν ἀντεναυμάχουν᾽ 

« ἔσφαττον, ἐσφάττοντο, μὴ πεφρικότες 

« τὴν τῶν τοσούτων πειρατῶν ἀμετρίαν᾽ 

« τὸ τῆς θαλάσσης ἐξεπορφύρουν ὕδωρ, 

« χαὶ μέχρι νυχτὸς ἀντέπιπτον εὐστόχως. 
« Ἀλλ᾽ ὀψὲ τὴν ναῦν ἑλκύσαντες ix μέσου, 
« xal συμπεσόντων ἐν μάχῃ τῶν πλειόνων, 
« εἷς χέρσον ἐξέδωχαν ἠσθενηχότες, 

« ἣν xa λιπόντες ἔλπλεων Bapgupdtov, 

« τοῦ κυριαρχήσαντος ἠρεμωμένοι, 

« ἔφευγον εἰς φάραγγας, εἰς ὄρη μέσα. 

« Τούτοις φυγῇ ζητοῦσι τὴν σωτηρίαν 

« χἀγὼ συνεχδὰς ix μάχης τραυματίας, 

« μετὰ Δροσίλλης παρθένου, συνειπόμην. 
« Ἔσπευδον, εἶχον, Daxov αὐτὴν τὴν xópnv, 
« ἐχειραγώγουν εἷς ἐπιχρήμνους τόπους͵, 

« ἕως συνηρέφειαν εὑρόντες χλάδων 

« ταύτῃ συνιζήσαμεν ἐγχεχρυμμένοι, 

« Ἐς αὔριον δὲ λαμψάσης τῆς ἡμέρας, 

« ὄρους ὑπερχύψαντες, εἴδομεν χάτω 

« πυρκαϊὰν elc ὕψος ἐχτεταμένην᾽ 

« εἰκάζομεν δὲ πυρπολεῖν τὴν δλχάδα 

« λῃστὰς ἐχείνους ἁρπαγαῖς ἐφησμένους, 

« φόρτου χενὴν ξύμπαντος ἐξειλχυσμένην. 
« Ὥς γοῦν ἐχεῖθεν ἔνθεν ἠπορημένοι 

« τὰς φωταγωγοὺς ἐξετείνομεν χόρας, 


LIBER IV. | T 


« ip somnis visus, antequam inter nos sermones confer- 
« remus. » 


LIBER QUARTUS. 


« Ergo humidos placidi zequoris fluctus rate secuimus, 
« ad quartz lucis vespertinum tempus. 


« Ecce piraticee classis remi sonitu magno nostrum per 
« cellunt animos, non aures lantum, qui isto vecti quo 
« dixi navigio recta faciebamus iter. Jamque giganteo qui 
« cselum cursu metitur, lucifer terram subierat ; 

« et vespera tota late loca tenebrante, non poteramus 
« piratas probe cernere. 


« At illi majore nisu cursum properantes, manibusque 
« pedibusque egregie protensis ut velocius triremes vola- 
« rent, remos summa vi agitabant, 

« marisque dorsam verberabant simul nudis validisque 
^ jacertis : . 


« et mox nostre propiores naviculi , enses vagina denu- 
darunt. 

« Itaque nostri homines, naute fortissimi, quamvis 
« numero pauci imparesque audacium piratarum multitu- 
« dini, arreptos viriliter clypeos hostium gladiis oppo- 
« nebant : 

« necabant, necabantur, non veriti turbam pra:xdonum 
« infinitam. 


« Rubescebat tequor sanguine, et ad noctem usque for- 
« liter restiterunt; 

« tunc denique navem e medio conflictu subtractam ad 
« littus applicuerunt, jam prorsus invalidi, majori parte 
« suorum inler pugnandum amissa, hancque mercium 
« plenam relinquentes, praefecto ipso orbati per convalles 
« aviaque montium dilabuntur. 


« Quos fuga sibi querentes prxseidium ego e praelio sau- 
« cius, relicta nave, cum Drosilla virgine insequebar. 


« Properabam ; tenebam , trahebam puellam, manu ad 
« loca praelta versus eam ducebam, 

« donec reperto loco densis ramorum tegminibus um- 
« broso, latentes una consedimus. 

« At quum postera lux celo affulsit, de summo monte 
« prospectantes , cernimus infra vaste molis ignem, 


« conjicimusque predones rapinae Izetos incendio navem 
« nostram delere, quam mercibus vacaam in solum traxe- 
« rant. 


« Deinde quum bucilluc dubii oculorum aciem intendere- 
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« εὔπυργον ὕψος χαθορῶμεν εὐθέως, 
« ἰσχνῶς, ἀμυδρῶς" ἦν γὰρ ἡμῶν μακρόθεν. 
« Ἄμφω δὲ συνδραμόντες ὡς πρὸς τὴν πόλιν, 
« ὀψὲ προσηγγίσαμεν αὐτῇ καὶ μόλις, 
« ἐχ φωτὸς ἀρχῆς ἄχρις αὐτῆς ἑσπέρας" 
« ἣν xol συνεισέδυμεν ἐχπεφευγότες 
b& « τὴν ἐν θαλάσσῃ λῃστριχὴν ἀστοργίαν" 
« x&v xal Χαριχλῆν, ὡς Κλέανδρον, ἣ πόλις 
« ἔμελλε χερσὶ Παρθικαῖς δεδωχέναι.,᾿ 


$ 


« xal τοὺς θαλασσῶν ἐχφυγόντα χινδύνους, - 


« πόνων ἀνάγκαις ἐμθδαλεῖν με δευτέραις 

60 « μετὰ Δροσίλλης, ὦ θεοί! τῆς φιλτάτης. 
« Τῶν γὰρ χατοίχων ἐξιόγτων τὴν πόλιν, 
« αὖθις συνεξέδυμεν, ἐκτελουμένης 
« λαμπρᾶς ἑορτῆς τῶν Διὸς γενεθλίων. 
« Τὸ Παρθιχὸν δὲ δυσμενέστατον φῦλον 
« οὐχ οἶδ᾽ ὅθεν προῆλθε" πλὴν συλλαμθάνει, 
« χαὶ τῆς ἑαυτοῦ μέχρι πατρίδος φέρον, 
« εἰς τὴν φυλακὴν τὴν παροῦσαν εἰσάγει. » 
Τοιοῖσδε πολλοῖς ἀσχολούμενοι λόγοις 
ἀλληλοπενθεῖς ἦσαν ol νεανίαι, - 
0 Κλέανδρος ἄμα καὶ Χαριχλῇς ot ξένοι. 

Ὁ βάρδαρος δὲ Κρατύλος μετ᾽ ὀφρύος 
. αὐτῇ Χρυσίλλῃ συγχαθεσθεὶς εἰς ἕω, 
εἰχα πρὸς αὐτῷ xal τὸν υἱὸν Κλεινίαν' 
xai τοὺς ἁλόντας αἰχμαλωσίας νόμοις 
ἐχ τῆς φυλαχῆς ἐγχελεύεται φέρειν. 
Ἔστησαν ἐξαχθένπες οἷ φυλαχίται. 
Ἔπαθεν εἷς τὸ στέρνον fj τοῦ Βαρθάρου 
γυνὴ Χρύσιλλα τὸν Χαριχλὴν ἀθρόον 
ἰδοῦσα, καὶ πληγεῖσα τῷ πόθου βέλει. 


δ' 


μι 


sl 


80 Ἦν γὰρ ἄχνους τις, χρυσόθριξ, ἐρυθρόχρους, 


πλατὺς τὰ νῶτα, ξανθοδόστρυχον χόμην 
ἔχων φθάνουσαν ἄχρι καὶ τῆς ὀσφύος" 
χεῖρας δὲ λεπτὰς εἶχε λευχοδαχτύλους, 
xal τοὺς ἀμέτρως ἐκχυθέντας ἀστέρας 

86 χάλλει χαλύπτων χαὶ προσώπου λαμπάσιν. 
᾿Ἑστηχότας γοῦν εἰσορῶν ὃ Παρθάνᾳξ, 
οὃς μὲν μερίζει τοῖς ὑπ᾽ αὐτὸν σατράπαις, 
« Μέγιστα δῶρα τῆς συνεργούσης τύχης 
« δέξασθε, » φάσχων « Παρθιχὴ φυλαρχία- » 

90 οὖς δὲ προπέμπει φῶς ἐλεύθερον βλέπειν" 
ἄλλους πρὸς εἰρχτὴν δυστυχῶς ἀντιστρέφει, 
δώροις ὅπως λυθεῖεν ἐκ γεννητόρων' 
πολλοὺς δὲ καὶ δίδωσι μοῖραν τῷ ξίφει, 
δεχτὸν νομίζων αἷμα θῦμα τῶν ξένων 

90 θεοῖς συνεργοῖς εἰς τὸ πᾶν σωτηρίοις" 
χαρίζεται δὲ τὸν Χαριχλῆν Κλεινίᾳ, 
οὖχ ὡς ἐχεΐίνου τοῦτον αἷτ  σαμένου 
(ὁ νοῦς γὰρ αὐτοῦ τὴν Δρόσιλλαν ἐσχόπει 
πασῶν γυναιχῶν οὖσαν εὐειδεστέραν,,) 

100 ὡς ἐκ πατρὸς δὲ δῶρον εἰς υἱὸν μέγα" 
ἦν γὰρ ἁπάντων τῶν προεγχεχλεισμένων 
ὡραῖος ἰδεῖν, τῶν χαλῶν δὲ καλλίων. 


ΒΙΒΑΙΟΝ Δ. 
.* mus, summitatem quamdam turribus munitam videmus, 


« sod fere per nebulam : pam procul remota fuit. 

« Et ambo ad banc urbem cursu. tendentes, longumque 
« ob orto mane ad usque vesperam iter emensi, lati ' 
« tandem muris succedimus , devitato piratico furore. 


« Aturbsilla Cbaridem, ut te, Cleandre, manibus debuit 
« tradere Parthicis, et, cum carissima heu ! Drosilla, me 
« maris elapsum periculis, diree iterum injicere malorum 
« procella. 


« Etenim quum cives ex urbe essent egressi, Jovis Na- 
« talia solemni festo celebraturi, egressi sumus ct ipsi. 


« Parthorum vero gens crudelisaima , nescio umde impeta 
* facto, nos corripuit, inque suam abductos regionem hoc 
« inclusit carcere. » 


Talibus Cleander et Charicles longiusculo sermonibus in- 
dulgentes, suam vicissim sortem deplorabant. 


At mane Barbarus Cratylue, Chrysillae adsidess, fero- 
cior vultu, 

filiumque Cliniam sibi habens ad latus, captivos ad se 
ex carcere trahi de more jubet. 


Qui quum adstarent, Barbari conjux Chrysilla, conspecto 
Charicle, statim cupidinis telo pectus vulnerata fuit. 

Charicles enim genas glabellus erat, spectandus flavis ca- 
pillis, roseoque colore; latus humeros ; 

el aurei crinium globi ad lumbos usque demissi pende- 
bant. 


Manus erant modice, albique digiti; 

et pulchritudine vultusque splendore innumeras quibus 
spargitur coclum stellas obscurabat. 

Quos adstantes intuens Parthorum rex, alios satrapis 
dividit suis, et 

« accipite » ait « Parthi, pretiosa fortune favenlis 
« dona »; 

alios jubet abire liberos; 

carceri alios meestiter reddit quos parentum caritas doais 
redimeret ; 

multos gladio nccandos tradit, ratus hospitum sanguinem 


acceptuim fore Diis, quorum opa redierat, 
lumis : "A P). 
Clini:& autem Charicler ^9 — — 
(nam Clinie mens in D 
rima foeminarum ); 
sed qui magnum esset 


Etenim onmes inter cap 
pulclirior ipsis. 


LIBER IV. de 


Ἰοσαῦτα πράξας, ἐξανέστη τοῦ θρόνου 
καὶ τοῖς θεοῖς ἔθυσε λαμπρὰς θυσίας. 
106 Τετρωμένος γοῦν ἐς μέσην τὴν χαρδίαν 
ὁ Κλεινίας παῖς βαρδάρου τοῦ Κρατύλου, 
(καὶ γὰρ ἑάλω τῆς ἁλούσης παρθένου) 
τοιαῦτα πολλὰ καὶ τοσαῦτα xal τόσα 
ἐψιθύριζεν, ἐτραγῴδει τῷ πάθει- 
1o « Δεινὸν πόθος πᾶς: ἂν δὲ xa φιλουμένης, 
« διπλοῦν τὸ δεινόν" εἰ δὲ καὶ χόρης vías , 
« τριπλοῦν τὸ κέντρον: el δὲ καὶ κάλλους γέμει, 
« πλεῖον τὸ δεινόν: εἰ δὲ πρὸς γάμον φέρει, 
« πῦρ ἔνδον αὐτὴν βόσκεται τὴν καρδίαν. 
116 « Οὐκ ἔστιν ἰσχὺς ἐκφυγεῖν τὸν τοξότην, 
« τὸν πυριοροῦντα καὶ τὸν ἐπτερωμένον" 
« τῷ γὰρ πτερῷ φθάνει με, τῷ πυρὶ φλέγει, 
« τῇ τοξικῇ βάλλει δὲ κατὰ καρδίας. 
« Μῦθος δοκεῖ μοι νέκταρ ἡ θεῶν πόσις 
120 « πρὸς σὺν γλυχασμὸν, χρυσταλόστερνε ξένος. 
« Εἰ γάρ σε περκάζουσαν ἄμπελον βλέπω, 
« τὸ στέρνον ἐκθλίψει τίς ὡς γλυκὺν βότρυν», 
«ἢ γλεῦχος ἡδὺ νεκταρῶδες ἐχχύσει, 
« ἢ μυελὸν μέλιτος εὐωδεστάτου 
12 « Λειμὼν δοκεῖ μοι σὸν πρόσωπον, Παρθένε, 
« δούλη Χρυσίλλης μητρὸς εὐειδεστάτη" 
« τὸ χρῶμα τερπνὸν οἷον αὐτοῦ ναρχίσου" 
« ἄνδος παρειῶν ὡς ἐρυϑρόχρουν ῥόδον" 
« ὡς κυαναυγὲς ἴον ὀφθαλμοὶ δύο" 
130 « οἱ βόστρυχοί σου, χισσὸς ἐμπεπλεγμένος. 
"oe ὯὮ πῶς ἀφέλκω τὰς κόρας τῶν ὀμμάτων 
« τῆς καλλονῆς σου, τοῦ προσώπου τῆς θέας ; 
« ἀλλ᾽ ale προσμένουσιν ἀνθειλκυσμέναι, 
« οὐκ ἐνδιδοῦσαι πρὸς τὸ μὴ δεδογμένον. 
136 « Ἔρως φυτῶν γὰρ καὶ σιδήρου xal λίθου 
« κρατεῖν ἔοικεν, οὐ γὰρ ἀνθρώπων μόνον. 
« Καὶ γὰρ σίδηρος εἰς μαγνῆτιν ἐχτρέχει, 
« ἐρωτικόν μοι πῦρ δοκῶν ἔνδον φέρειν: 
«ἔνευσεν, ἦλθεν, ἔδραμε δρόμον ξένον: 
180 « ἐμοὶ δοκεῖ φίλημα τοῦτο τῶν δύο, 
« ἐρωμένης ἐρῶντος ὦ ξένη σχέσις! 
« "Epit δὲ φυτοῦ φυτὸν ἄλλο πολλάκις" 
« φοῖνιξ δὲ πρὸς γῆν οὐδὲ ῥιζοῦσθαι θέλει, 
« εἰ μὴ τὸ θῆλυ συμφυτεύσειας πέλας. 
145. « Καὶ πόντος οἶδεν Ἀρεθούσης τοὺς γάμους, 
« πρὸς ἣν γλυκὺς πρόεισιν ἀγκυλοῤῥόας 
« Ἀλφειὸς εὐρὺς, da ῥεῖθρον ἐν χύσει 
«ὁ συνδυασμὸς οὗ μετατρέπειν θῶει. 
« Ἄχουε, πετρόστερνε, χαλκῆ xaplla , 
ibo « xal δὸς μετασχεῖν καλλονῆς ἀσυγχρίτου, » 
Οὕτως ἐρωτικόν τι πάσχων Κλεινίας 
πρὸς μουσικόν τι θᾶττον ἐτράπη μέλος, 
τοιόνδε ποιῶν λεπτολεύχοις δαχτύλοις 
τὸ φθέγμα καὶ τὸ κροῦμα τῆς εὐφωνίας 
ἘΝ γυρᾷ φόρμιγγος ἤδυφωνί 
πῶς, Δρόσιλλα, πυρπολεῖς τὸν Κλεινίαν! 


' 


Talibus peractis, e solio surrexit, οἱ Deorum numina 
splendidis propitiatur sacrificiis. 


Αἱ Barbari flius Oratyli Clinias medium cor transadactus, . 
(mam capta ipsum ceperat puella), loc εἰ alia mulla 
dolore amens mussitabat. 


« Malum est omnis amor ; si amatam ab alio amas, ma- 
« lum est duplex ; triplex, si puellam ; majusetiam,, ai pul- 
schram : t 5 

« quod εἰ nuptias ad impellit, tunc amma cor depa- 
« scitur ipsum. 

« Vis nulla est qua sagittiferum possim deum effugere, 
« igne simul instructum οἱ alis. 

* Alis enim me preevertit, igne urit, sagittis cor transa- 
« digit medium. 

« Nectar illud, deoram potus, fabula mihi esse videlur, 
« prae tua dulcedine, crystallino pectore hospes decora. 

« Maturre enim si te viti comparo, quis papillas premet 
« tuas ut uvam dulcem , vel succum exprimet nectareum, 
« vel medullam mellis odoratissimi? 

« Vultus tuus prato similis est, Virgo, venustissima ma- 
« tris Chrisyllae servula. 


« Color tuus suavis, quasi color narcissi; et genarum 
« flos quasi purpurea rosa; ocelli tui quasi viola nigre- 
« cens; cincinnnli tul quasi hedera decoriter implexa. 


* Oh! qui avellam oculorum pnpalas a. pulchritudine 
« tua, a conspecta vultus tui ! Quas vi quum relraho, resi- 
^ stunt, nec cedunt contra placitum. 

* Amor et plantarum et ferri saxorumque regnat, non 
« hominis tantam. 

* Ferrum quippe currit ad magnete, venerio, ni fallor, 
^ igne calens; annuit , vadit, currit cursu mirando. 

« Videre mihl. videor osculum amborum , amata», ama- 
« oris. 

^ Oh prodigiosus amor! Nec non sepe planía plantam 
« amat, 

« Palma in terra non vult agere radices, ni feminam 
« arborem in proximo conseveris. 

« Mare quoque novit Arethuste nuptias , ad quam dulcis 
^ fluctu voluto fertur sponsus, vastus ille Alpheus, cujus 
« liquor fluit insertus salo nec temeratus. 


« Hac ausculta, Virgo pectus lapidea, cor shenea, 
« meque sinas in coneorljum venire forme incompara- 
^ bilis. » 

Alque ita captus amore Clinias, ad musicos concentus. 
vertit animum, carmina haecce amoena argute citharee pul- 
sibus accommodans , cnjus digitis albis tenuibusque nervos. 
sollicitat : 

« Oh , Drosilla! quantopere Cliniam uris! 
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BIBAION A. 


« εὔπυργον ὕψος χαθορῶμεν εὐθέως, 

« ἰσχνῶς, ἀμυδρῶς: ἦν γὰρ ἡμῶν μακρόθεν, 
« Ἄμφω δὲ συνδραμόντες ὡς πρὸς τὴν πόλιν, 
« ὀψὲ προσηγγίσαμεν αὐτῇ xal μόλις, 

« ἐκ φωτὸς ἀρχῆς ἄχρις αὐτῆς ἑσπέρας" 

« ἣν xal συνεισέδυμεν ἐχπεφευγότες 

« τὴν ἐν θαλάσσῃ λῃστριχὴν ἀστοργίαν" 

« x&v χαὶ Χαριχλῆν, ὡς Κλέανδρον. f πόλις 
« ἔμελλε χερσὶ Παρθικαῖς δεδωχέναι,᾿ 

« καὶ τοὺς θαλασσῶν ἐχφυγόντα χινδύνους, 
« πόνων ἀνάγχαις ἐμδαλεῖν με δευτέραις 

« μετὰ Δροσίλλης, ὦ θεοί! τῆς φιλτάτης. 

« Τῶν γὰρ χατοίχων ἐξιόγτων τὴν πόλιν, 

« αὖθις συνεξέδυμεν, ἐκτελουμένης 

« λαμπρᾶς ἑορτῆς τῶν Διὸς γενεθλίων. 

« Τὸ Παρθιχὸν δὲ δυσμενέστατον φῦλον 

« οὐχ οἶδ᾽ ὅθεν προῦλθε᾽ πλὴν συλλαμθάνει, 
« καὶ τῆς ἑαυτοῦ μέχρι πατρίδος φέρον, 

« εἰς τὴν φυλαχὴν τὴν παροῦσαν εἰσάγει. » 
Τοιοῖσδε πολλοῖς ἀσχολούμενοι λόγοις 
ἀλληλοπενθεῖς ἦσαν οἵ νεανίαι, - 

Κλέανδρος ἅμα xat Χαρικλῆς oi ξένοι, 


Ὁ βάρδαρος δὲ Κρατύλος μετ᾽ ὀφρύος 


100 


αὐτῇ Χρυσίλλῃ συγχαθεσθεὶς elc ἕω, 

εἶχε πρὸς αὐτῷ χαὶ τὸν υἱὸν Κλεινίαν" 

χαὶ τοὺς ἁλόντας αἰχμαλωσίας νόμοις 

ix τῆς φυλαχῆς ἐγχελεύεται φέρειν. 
ἼἝστησαν ἐξαχθένπες ol φυλαχίται. 
ΓἜπαθεν εἷς τὸ στέρνον fj τοῦ Βαρδάρου 
γυνὴ Χρύσιλλα τὸν Χαρικλῆν ἀθρόον 
ἰδοῦσα. καὶ πληγεῖσα τῷ πόθου βέλει. 
"Hv γὰρ ἄχνους τις, χρυσόθριξ, ἐρυθρόχρους, 
πλατὺς τὰ νῶτα, ξανθοδόστρυχον κόμην 
ἔχων φθάνουσαν ἄχρι καὶ τῆς ὀσφύος" 
κεῖρας δὲ λεπτὰς εἶχε λευχοδαχτύλους, 

καὶ τοὺς ἀμέτρως ἐχχυθέντας ἀστέρας 
χάλλει καλύπτων χαὶ προσώπου λαμπάσιν. 
“Ἑστηχότας γοῦν εἰσορῶν ὃ Παρθάναξ, 

obc μὲν μερίζει τοῖς ὑπ᾽ αὐτὸν σατράπαις, 
« Μέγιστα δῶρα τῆς συνεογούσης τύχης 

« δέξασθε, » φάσχων « Παρθικὴ φυλαρχία" » 
obe δὲ προπέμπει φῶς ἐλεύθερον βλέπειν" 
ἄλλους πρὸς εἰρχτὴν δυστυχῶς ἀντιστρέφει, 
δώροις ὅπως λυθεῖεν ἐχ γεννητόρων" 
πολλοὺς δὲ καὶ δίδωσι μοῖραν τῷ ξίφει, 
δεχτὸν νομίζων αἷμα θῦμα τῶν ξένων 

θεοῖς συνεργοῖς εἰς τὸ πᾶν σωτηρίοις" 
χαρίζεται δὲ τὸν Χαριχλῆν Κλεινίᾳ, 

οὖχ ὡς ἐχείνου τοῦτον αἷτησαμένου 

(ὁ νοῦς γὰρ αὐτοῦ τὴν Δρόσιλλαν ἐσχόπει 
πασῶν γυναιχῶν οὖσαν εὐειδεστέραν,,) 

ὡς ἐκ πατρὸς δὲ δῶρον εἰς υἱὸν μέγα" 

ἦν γὰρ ἁπάντων τῶν προεγχεχλεισμένων 
ὡραῖος ἰδεῖν, τῶν χαλῶν δὲ καλλίων. 


.« mus, summifatem quamdam turribus munitam videmus, 


« 86d fere per nebulam : nam procul remota fuit. 
« Et ambo ad hanc urbem cursu. tendentes, longumque 


« ob orto mane ad usque vesperam iter emensi, lati ^ 


« tandem muris succedimus , devitato piratico furore. 


« Aturbsilla Cbaridem, ut te, Cleandre, manibus debuit 
« tradere Parthicis, et, cum carissima heu! Drosilla, me 
« maris elapsum periculis, dire iterum injicere malorum 
« procellae. 


« Etenim quum cives ex urbe essent egressi, Jovis Na- 
« alia solemni festo celebraturi, egressi sumus ef ipsi. 


« Parthorum vero gens crudelissima , nescio unde impetu 
* facto, nos corripuit, inque suam abductos regionem hoc 
« inclusit carcere. » 


Talibus Cleander et Charicles longiusculo sermonibus in- 
dulgentes, suam vicissim sortem deplorabant. 


At mane Barbarus Cratylus, Chrysille adsidens, fero- 
cior vultu, 

filiumque Cliniam sibi habens ad latus, captivos ad se 
ex carcere trahi de more jubet. 


Qui quum adstarent, Barbari conjux Chrysilla, conspecto 
Charicle, statim cupidinis telo pectus vulnerata fuit. 

Charicles enim genas glabellus erat, spectandus flavis ca- 
pillis, roseoque colore; latus humeros; 

οἱ aurei crinium globi ad lumbos usque demissi pende- 
bant. 


Manus erant modice, albique digiti; 

οἱ pulcliritudine vultusque splendore innumeras quibus 
spargitur coelum stellas obscurabat. 

Quos adstantes intuens Parthorum rex, alios satrapis 
dividit suis, et 

« accipite » ait « Parthi, pretiosa forlunz (aventis 
« dona»; 

alios jubet abire liberos; 

carceri alios moesliter reddit quos parentum caritas donis 
redimeret ; 

multos gladio necandos tradit, ratus hospitum sanguinem 
acceptum (fore Diis, quorum ope domum redierat iaco- 
lumis : 

Clinie autem Chariclem dono dedit, non petenti quidem 


(nam Clinizs mens in Drosilla haerebat omnium pulcher- 
rima foeminarum ); 
sed qui magnum esset patris filio donum. 


Etenim onmes inter captivos spectabilis ore, polchris erat 
pulchrior ipsis. 


LIBER IV. dg 


Ἰοσαῦτα πράξας, ἐξανέστη τοῦ θρόνου 
καὶ τοῖς θεοῖς ἔθυσε λαμπρὰς θυσίας. 

108 Τετρωμένος γοῦν ἐς μέσην τὴν χαρδίαν 
ὃ Κλεινίας παῖς βαρόάρου τοῦ Κρατύλου, 
(καὶ γὰρ ἑάλω τῆς ἁλούσης παρθένου) 
τοιαῦτα πολλὰ χαὶ τοσαῦτα χαὶ τόσα 
ἐψιθύριζεν, ἐτραγῴδει τῷ πάθει: 

"10 « Δεινὸν πόθος πᾶς" ἂν δὲ xat φιλουμένης, 
« διπλοῦν τὸ δεινόν" εἰ δὲ xat χόρης νέας, 


« τριπλοῦν τὸ χέντρον᾽ el δὲ xal χάλλους γέμει, 


« πλεῖον τὸ δεινόν" εἰ δὲ πρὸς γάμον φέρει, 
« πῦρ ἕνδον αὐτὴν βόσχεται τὴν χαρδίαν. 

116 « Οὐχ ἔστιν ἰσχὺς ἐκφυγεῖν τὸν τοξότην, 
« τὸν πυρφοροῦντα xat τὸν ἐπτερωμένον' 
« τῷ γὰρ πτερῷ φθάνει με, τῷ πυρὶ φλέγει, 
« τῇ τοξιχῇ βάλλει δὲ κατὰ καρδίας. 
« Μῦθος δοκεῖ μοι νέχταρ f, θεῶν πόσις 

120 « πρὸς σὸν γλυχασμὸν, χρυσταλόστερνε ξένος. 
« Εἰ γάρ σε περχάζουσαν ἄμπελον βλέπω, 
« τὸ στέρνον ἐχθλίψει τίς ὡς γλυχὺν βότρυν, 
« 3| γλεῦχος ἡδὺ νεχταρῶδες ἐχχύσει, 
« ?) μνελὸν μέλιτος εὐωδεστάτου;; 

125 « Λειμὼν δοχεῖ μοι σὸν πρόσωπον, Παρθένε, 
« δούλη | Χρυσίλλης μητρὸς εὐειδεστάτη: 
« τὸ χρῶμα τερπνὸν οἷον αὐτοῦ ναρχίσου- 
« ἄνθος παρειῶν ὡς ἐρυθρόχρουν ῥόδον" 
« ὡς χυαναυγὲς ἴον ὀφθαλμοὶ δύο" 

130 « οἱ βόστρυχοί σου, κισσὸς ἐμπεπλεγμένος, 
« Ὦ ! πῶς ἀφέλχω τὰς χόρας τῶν ὀμμάτων 

. « τῆς χαλλονῇς σου, τοῦ προσώπου τῆς θέας ; 

« ἀλλ’ αἵδε προσμένουσιν ἀνθειλκυσμέναι, 
« οὐκ ἐνδιδοῦσαι πρὸς τὸ μὴ δεδογμένον. 

136 « ΓἜρως φυτῶν γὰρ καὶ σιδήρου xai λίθου 

« χρατεῖν ἔοικεν, οὐ γὰρ ἀνθρώπων μόνον. 

« Καὶ γὰρ σίδηρος sl; μαγνῆτιν ἐχτρέχει, 

« ἐρωτιχόν μοι πῦρ δοχῶν ἔνδον φέρειν’ 

« ἔνευσεν, ἦλθεν, ἔδραμε δρόμον ξένον" 

« ἐμοὶ δοκεῖ φίλημα τοῦτο τῶν δύο, 

« ἐρωμένης. ἐρῶντος" ὦ ξένη σχέσις ! 

« 'Ep& δὲ φυτοῦ φυτὸν ἄλλο πολλάχις" 

« φοῖνιξ δὲ πρὸς γῆν οὐδὲ ῥιζοῦσθαι θέλει, 

« εἰ μὴ τὸ θῆλυ συμφυτεύσειας πέλας. 

46 « Καὶ πόντος οἶδεν Ἀρεθούσης τοὺς γάμους, 
« πρὸς ἣν γλυχὺς πρόεισιν ἀγκυλοῤῥόας 
« Ἀλφειὸς εὐρὺς, οὗ τὸ ῥεῖθρον ἐν χύσει 
« ὃ συνδυασμὸς οὐ μετατρέπειν θέλει. 
« Ἄχουε, πετρόστερνε, χαλχῇ καρδία, 

150 « xal δὸς μετασχεῖν χαλλονῆς ἀσυγχρίτου. » 
Οὕτως ἐρωτιχόν τι πάσχων Κλεινίας 
πρὸς μουσιχόν τι θᾶττον ἐτράπη μέλος, 
τοιόνδε ποιῶν λεπτολεύχοις δακτύλοις 
τὸ φθέγμα xal τὸ χροῦμα τῆς εὐφωνίας 


[66 ἐν λιγυρᾷ φόρμιγγος ἡδυφωνίᾳ 
«^ πῶς, Δρόσιλλα, πυρπολεῖς τὸν Κλεινίαν ! 
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' 


Talibus peractis, e solio surrexit, εἰ Deorum numina 
splendidis propitiatur sacrificiis. 


At Barbari filius Cratyli Clinias roedium cor transadactus, . 
(nam capta ipsum ceperat puella ), hoc et alia multa 
dolore amens mussitabat. 


« Malum est omnis amor ; si amatam ab alio amas, ma- 
« lum est duplex ; triplex, si puellam ; mejus etiam, si pul- 
«*chram : 

« quod si nuptias ad impellit, tunc flamma cor dep 
« Scitur ipsum. 

« Vis nulla est qua sagittiferum possim deum effugere, 
« igne simul instructum et alis. 

« Alis enim me preevertit, igne urit, sagittis cor transa- 
« digit medium. 

« Nectar illnd, deorum potus, fabula mihi esse videtur, 
« pra tua dulcedine, crystallino pectore hospes decora. 

« Maturz enim si te viti comparo, quis papillas premet 


. « tuas ut uvam dulcem, ve] succum exprimet nectareum, 


« vel medullam mellis odoratissimi? 
« Vultus tuus prato aimilis est, Virgo, vennstiesima ma- 
« tris Chrisylie servula. 


« Color tuus suavis, quasi color narcissi; et genarum 
« flos quasi purpurea rosa; ocelli tui quasi viola nigre- 
« $cens; cincinnuli tul quasi hedera decoriter implexa. 


« Oli! qui avellam oculorum pupulas ἃ pulchritudine 

« tua, a conepectu vultus tui ! Quas vi quum relraho, rcsi- 
« stunt, nec cedunt contra placitorn. 

« Amor et plantarum et ferri saxorumque rognat, non 
« hominis tantum. 

« Ferrum quippe currit ad magnetem , venerio, ni fallor, 
« igne calens; annuit, vadit, currit cursu mirando. 

« Videre mili videor osculum amborum , amali, ama- 
« foris. 

« Oh prodigiosus amor! Nec non sepe planfa plantam 
« amat. 

« Palma in terra non vult agere radices, ni feminam 
« arborem in proximo conseveris. 

« Mare quoque novit Arethuss nuptias , ad quam dulcis 
« fluctu voluto fertur sponsus, vastus ille Alpheus , cujus 
« liquor fluit insertus salo nec temeratus. 


« ως ausculta, Virgo pectus lapidea , cor ehenea, 


« meque sinas in consortium venire forme incompara- 


« bilis. » 

Alque ita captus amore Clinias, ad musicos concentus 
vertit animum, carmina haecce amena argute citare pul- 
sibus accommodans , cujus digitis albis tenuibusque nervos 
sollicitat : 

« Oh , Drosilta! quantopere Cliniam uris! 


26 


« 'H Κύπρις εἰς ἔρωτα τὸν ταύτης γόνον 
« μέσαις ἀγυιαῖς ἐξεφώνει πρὶν μέγα" 
a Εἴ τις πλανηθὰν συλλάδῃ τὸ παιδίον 
160 « 7| που στενωπῶν, ἢ μέσαις ἐπ᾽ ἀμφόδοις, 
« ὃ μηνυτής μοι λήψεται γέρας μέγα" 
« τὸ Κύπριδος φίλημα μισθὸν ἁρπάσει. 
« Ὦ πῶς, Δρόσιλλα,, πυρπολεῖς τὸν Κλεινίαν! 
« Πλὴν ἴσθι μοι τὸν παῖδα τοῦτον τοξότην, 
166 « τὸν δραπέτην ἔρωτα, τὸν χακεργάτην, 
« χαὶ πρόσχες αὐτῷ μὴ βαλεῖ σε καιρίως. 
« Ἄχουε τούτου χαὶ διδάσχου τὸν τρόπον. 
« Ἂν προσχαρές τι μειδιῶντα προσδλέπῃς, 
« πλήττει τὰ πολλὰ χαὶ χατασφάττειν θέλει. 
[0 « Ὦ πῶς, Δρόσιλλα, πυρπολεῖς τὸν Κλεινίαν! 
« "Av συλλαβὼν, θέλοντα προσπαίζειν ἴδης, 
« βάλλει σε, τοξεύει σε" πρόσχες οὖν χλύων" 
« εἰ δὲ προσορμᾶν καὶ φιλεῖν σε γνησίως, 
« ἔχφευγε᾽ πυρπολεῖ σε καὶ χαταφλέγει, 
17$ « Παῖς ἐστὶ, πῦρ δὲ τόξα xal πτερὰ φέρει: 
« οὐχ ἐξ ἀδήλων φαίνεται πετασμάτων. 
« Ὦ πῶς, Δρόσιλλα, πυρπολεῖς τὸν Κλεινίαν! 
« παίει, τιτρώχει, xal διώχει, xol φθάνει" 
« προσμειδιᾷ γὰρ θηριόστερνος μένων, 
189 « xal προσγελᾷν ἔοιχε παίζων ἀγρίως, 
« ὃ τοξοχάρης,, ὃ θρασὺς, ὁ πυρφόρος. 
« Ὁ γοῦν ἐφευρὼν xal λαδὼν xal μηνύσας, 
« τὸν μισθὸν dv εἶπον εὐχόλως λάθοι. 
« Ὦ πῶς, Δρόσιλλα, πυρπολεῖς τὸν Κλεινίαν] 
: 186 « Νῦθος μὲν αὐτὸς ἐχτοχευθῆναι λέγει 
« χόρην Ἀθηνᾶν τοῦ Διὸς τὴν Παλλάδα 
« ἀπὸ χρατὸς πάνοπλον ἔννουν παρθένον" 
« σὲ ζωγραφεῖ δὲ μᾶλλον ὡραίαν “ἔρως 
« σῆς γαστρὶ μητρὸς ἐμδαλὼν τοὺς δαχτύλους, 
190 « βαλὼν τὸ δίχρουν χρῶμα, γάλα xal ῥόδα. 
« Ὦ πῶς, Δρόσιλλα, πυρπολεῖς τὸν Κλεινίαν ! 
« Καὶ ζωγραφεῖ πάντως σε μὴ διδοὺς ὅπλα" 
« οὗ γὰρ νέμει σοι τόξον, οὐ τομὸν ξίφος, 
« ὡς χρεῖττον ἦν βάλλειν σε πρὸς φονουργίαν ! 
196 « ποιεῖ δὲ τόξα χύχλα τῶν σῶν ὀφρύων, 
« βῶλος δὲ πιχρὸν τὰς βολὰς τῶν ὀμμάτων, 
« δι' ὧν ὀϊστεύεις με κατὰ xapü(av, 
« Ὦ πῶς Δρόσιλλα, πυρπολεῖς τὸν Κλεινίαν! 
« Ὥς εὔστοχον τὸ τόξον αὐτὸ, Παρθένε! 
900 « ὡς εὐφυὲς τὸ πλῆχτρον ! ἐπλήγην᾽ ἔγνων. 
« Τὸ τραῦμα πικρὸν ov, ἀλλὰ xal πόσον! 
« Τὸ πρᾶγμα καινὸν οἷον, ἀλλὰ καὶ ξένον 1 
« Οὐ θανατοῖ τὸ xévrpov: ὦ ποῖος λόγος ! 
« βάλλον δὲ ποιεῖ τῆξιν, ἀλλ᾽ αἰωνίαν. 
205 « Ὦ πῶς, Δρόσιλλα, πυρπολεῖς τὸν Κλεινίαν 
« Πλὴν ἀλλ᾽ ἰδοὺ νύξ ἐστι, τῷ δοχεῖν, Κόρη" 
a ἔχω μαχρὰς ἐγὼ δὲ τὰς ὁδοὺς Esc 
« 3) προσλαθοῦ σύνδειπνον, εὐνατῇρά σοι, 
« 3, μὴ θέλουσα τοῦτο, δευτέρῳ λόγῳ, 
219 « ὕφαψον ἐκ σῶν χειλέων μοι λαμπάδα" 


ΒΙΒΛΙΟΝ Δ. 


« Venus olim per medias plateas Amorem filium alfa 
« voce inclamabat : Si quis vel alicubi viarum, vel media 
« per bivia vagantem puerum comprehenderit, index ma- 
« gnum a me accipiet indicium : cypridis basium praemium 
« rapiet sibi. 


« Oh, Drosilla! quantopere Cliniam uris! 
« At disce. quis sit puer ille sagittifer, Amor ille fugitivus 
« et nequam; caveque ne te letali feriat ictu. 


« Accipe qui sint hujus mores. 

« Ridentem si dulce videris, tunc praxserüim ferit et oc- 
« Cidere cupit. 

« Oh, Drosilla ! quantopere Cliniam uris! 

« prehensum si volentem ludere videris, tunc feritque 
« jaculaturque; monitus ergo cave tibi ; si autem adcuarren- 
« tem, genuinoque te osculo fangere gestientem, fuge 
« ocyus; te urit et incendit. 

« Puer est, at ignem, οἱ arcus, et alas habet; ejus vo- 
« latum oculi cernere non possunt. 


« Ob, Drosilla! quantopere Cliniam uris! 

« Urit, vulnerat, persequitur, assequitur. Corde puer 
« ferino subridet , atque ludum ludit insolentem ridenti 
« Similis, audax ille deus, sagittis gáudens ardentique tzeda. 


« Si quis ergo invenerit et ceperit et indicaverit, statim 
« accipiet quod pollicita fui muneris. 

« Oh, Drosilla ! quantopere Cliniam uris! 

« Narrant fabule prosiluisse Pallada Minervam Jovis 
« de capite, armatam sapientemque virginem : at te pul- 
« chriorem finxit Amor ; digilisque tuze matris utero impo- 
« Sitis, te duplici ornavit colore, lacteo et roseo. 


« Oh, Drosilla! quantopere Cliniam uris ! 

a Et quum te totam fingeret, arma non dedit. 

« Etenim tibi nec arcum tribuit, nec acutum ensem. 

« Quam satius ad czedes aptam te fecisset! Arcus autem 
« "dat tibi superciliorum orbes; telaque facit funesta ilium 
« oculorum conjectum , quo mihi pectus transadigis. 


« Oh, Drosilla! quantopere Cliniam uris! 

« Arcus ille quam inevitabilis, Virgo! iclus quam cer- 
« tus! Percussus intellexi. 

« Vulnus amarum quantumque qualeque! Res quam 
« nova quamque prodigiosa! Os teli non necat, mirum! 
« sed tabem parit, eamque sempilernam. 


« Oh, Drosilla! quantopere Cliniam uris ! 

« At ecce, puella, nox coelo praecipitare videlur. 

« Via mihi adliuc longa superest : aut nie tibl. sume 
« cano et lectuli socium ; 
« aut, si non vis, saltem accendas mihi tuis ex labellis fa- 
culam; 
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« ἐπίσταμαι γὰρ ὡς ἀνάψεις, el θέλεις, 
« Ὦ πῶς, Δρόσιλλα, πυρπολεῖς τὸν Κλεινίαν! 
« Καὶ φαίδρυνόν μοι τὴν παροῦσαν ἑσπέραν, 
« χαὶ λάμπρυνόν μοι τὸ σχότος κατατρύχον, 
« xal δὸς πρὸς οἶχον , ὦ φαεινὴ λυχνία, 
« δραμεῖν ἄτερ πλάνης με xo προσχκομμάτων. 
« Νοσῶ φρενῖτιν xal μεμηνυῖαν νόσον" 
« μή μοι φθονήσῃς παυσολύπων φαρμάχων. 
« Ὦ πῶς, Δρόσιλλα,, πυρπολεῖς τὸν Κλεινίαν 1 
220 Ὁ γοῦν Χαριχλῆς, γνοὺς ἐρᾷν τὸν δεσπότην. 
πρόσεισιν αὐτῷ γνησιέστερον λέγων" 
« Ἐρδς, ἐπέγνων, δέσποτά uou , Κλεινία" 
« ἐρᾶς ἀδελφῆς τῆς ἐμῆς τῆς παρθένου" 
« ἐρᾶς Δροσίλλης τῆς καλῆς, τῆς παγχάλης. 
285 « Τί τοῦτο καινόν, σὸς γὰρ αὐτὸς οἰχέτης, 
« δειλὸς Χαριχλῇς, δυστυχὴς, τλήμων, ξένος, 
« δεινῶς ἑάλων ἁπαλῆς πάλαι χόρης, 
« ἧ καὶ συνελθεῖν εἰς λόγους οὖχ ἰσχύων, 
« καί τοι θέλων πως ( οὐ γὰρ εἶχον προσθλέπειν, 
230 « ὅποῖα xai σὺ τὴν Δρόσιλλαν οὗ βλέπεις) 
« μόλις θυρίδων εἶδον ἐχκρεμωμένος 
« εἷς κῆπον ἁδρὸν ix ῥόδων, ἐξ ἀνθέων, 
« τὴν πανταχοῦ μοι συμπαροῦσαν εἷς φρένας, 
« λεπτὴν δρόσον στάζουσαν ἐν τοῖς ὠχίμοις, 
235 « χαὶ βάλσαμα βρέχουσαν ἐχροῇ ῥόδων, 
« λωτοὺς, ὑακίνθους τε xal φυτῶν στίφη, 
« xal χρίνα λευχὰ, καὶ χρόχους, xal ναρχίσους, 
« xai πλεῖστον ἐσμὸν ἀνθέων ἡδυπνόων. 
« Ἐχεῖ χατεῖδον ἡμιγύμνους ὠλένας, 
240 « αἷς οὐδὲ χιὼν ἀντερίσειν ἰσχύσοι" 
« ἐχεῖ χατεῖδον χρυσταλώδεις δαχτύλους ᾿ 
« καὶ πρὸς τὸ λευχὸν ἀντερίζοντας γάλα. 
« Ἰδὼν, ἑάλων καλλονῆς ἀμετρία" 
« μὴ γὰρ δρυὸς προῆλθον ἡ πετρῶν ἔφυν' 
446 « ἁλοὺς, προσεῖπον, μὴ κατασχεῖν ἰσχύων’ 
« Χαίροις, φυτουργὲ τῶν τοσούτων ἀνθέων. 
« Τί καὶ δι᾿ ἡμᾶς οὐχ ἀνοίγεις τὴν θύραν ; 
« "Ap" ἦλθες εἰς νοῦν τοῦ πάθους τοῦ Ναρχίσου, 
« ἀποῤῥιφέντος ἐξ ἔρωτος εἷς φρέαρ; 
2:0 « Ννήμην τε παιδὸς “Ὑαχίνθου λαμθᾶνεις 
« xal τῶν ἐχείνου δυστυχῶν δισχευμάτων, 
« πῶς ἐξεχαρτέρησεν ἐκ φθόνου φόνον 
« ἀπὸ Ζεφυροῦ τῆς ἐρωτοληψίας ; 
« Ἔχεις τε πρὸς νοῦν Κύπριν αὐτὴν τὴν πάλαι 
955 « τὴν ἐξερυθρώσασαν ἐκ τῶν αἱμάτων, 
| «τῶν ἐχρυέντων τοῦ ποδὸς τετρωμένου 
« ἐκ τῶν ἀχανθῶν, τὴν ῥοδώνυμον θέαν, 
« Ἀδώνιδος μαθοῦσαν ἄγριον φόνον 
« ἐξ Ἄρεος πεσόντος; Ὧ χαχοῦ φθόνου, 
. 960 « xal τοὺς ἐρῶντας θανατοῦντος πολλάχις ! 
« Πλήρης ὃ κῆπος χαρμονῆς καὶ δαχρύων" 
« χαλὴν μὲν αὐχεῖ τὴν φυτουργὸν καρθένον, 
« ἐρωτικῶν γέμει δὲ δυσπραγημάτων" 
« σὺ δ᾽ ἀγνοεῖν ἔοιχας ἃ ξένα χλύεις. 


Q 


NICETAS. 


« accendes enim, 881 scio, ài velis. 

« Oh, Drosilla? quantopere Cliniam uris ! 

« Et preesentem illumina mihi vesperam, ac quibus pre- 
« mor tenebras lumine sparge; atque, o splendida lucetna, 
« per te mihi liceat absque errore pedumve offensione 
« domum regere gressus. 

« Phrenitico morbo mentisque delirio laboranti mihi ne 
« invideas remedia queis sedetur dolor. 

« Oh, Drosilla! quantopere Cliniam uris! » 

Atqui Charicles, intellecto domini amore, ad illum ac- 
cetsit, verbisque ad veri speciem fictis : 
« Amas, Clinia, here mi : » dixit « id probe sens 
« Amas sororem meam virginem ; pulchram amas, amas 
pulcherrimam Drosilam. 
« Quid hoc novi? Ipse enim servus tuus, miser Charicles, 
infelix , infortunatus, hospes, perdite olim amavi tene. 
ram puellam, quacum colloqui cupidus licet non pote- 
ram ; etenim ad eam adeundi coram copia non erat mihi. 


s 


« /Egre tandem illam vidi, quum e fenestra prospectarem 
in hortum plenum rosarum florumque omnigenum; 
illam vidi, quae mex usque menti praesens obversatur, 
tenuem super ocima rorem spargentem , et balsama roseis 
guttis madefacientem , lotesque et hiacinthos et planta- 
rum ordines, albaque lilia, crecos et narcissos, spissum- 
que florum suaveelentium examén. 


« Tunc vidi seminuda brachia , quibescum nix ipsa non 
« certet, tunc vidi digites crystallinos , et candidum lac 
provocantes. 


z 


« Ut vidi pulchritudinem imcredibilem , ut perii! Non 


᾿α enim e quercu sum procreatus vel lapidibus. 


« Amore abreptus , dixi ( nam continere me non potui ) : 
« Salve tot florum formosa cultrix! Cur et nostri gratia 
« ostiolum non aperis? Meministin Narcissi fatum qui pree 
« amore in fontem dedit se praecipitem: 


« Recordarisne puerum Hyacinthum et luctuosum disci 
jactum, ac quomodo perierit furiosum propter Zephyri 
amorem 2elotypiamque? 


ER 


a 


« Num tibi venit in mentem Cypris illa quae olim, cruore 
qui e pede fluebat spinis lacerato, album ross colorem 
rabro mufavit, quum lymphata curreret, audita amva 
Adonidis morte quem Mars interemerat ? 


n 


« Oh! funestam zelotypiam, quae saepe necat. amantes? 
« Plenus est hortulus lietitie dolorisque. 


« Pulchre cultus virginis manu superbit ; at amatoria 
ubique exhibet infortunia. 
« Tu vero nescire videris quee tibi miracula narro. 


2 


44 


28 


265 « Οὕτω μὲν αὐτὸς εἶπον αὐτῇ τῇ xopn 
« fj δὲ πρὸς αὐτὰ θᾶττον ἀνταπεχρίθη: 
« Ὥς ἥδυνάς μου τὴν πονοῦσαν χαρδίαν! 
« ᾿Επῳδὸς εἶ πανοῦργος, ὡς ὁρῶ, τάλαν. 
« ἀθυμίαν τρέπεις γὰρ εἰς εὐθυμίαν. 
470 « Δείλαιε, πῶς φῇς; βαῖνε τῆς θύρας ἔσω: 
« τὸ χηπίον θαύμαζε" τὴν χλίνην βλέπε, 
« xat δεξιοῦ με τοῖς διηγήμασί gov, 
« πείρα διδαχθεὶς ὡς καχὸν πόθος μέγα. 
« Ῥοδωνιᾶς τρύγησον ἐξ ἐμῆς ῥόδα. 
275 « Ἀναχλίθητι συγχατέρχομαι δέ σοι" 
« φάγῃς δὲ τί, δείλαιε; καρπὸς οὐχ ἔνι" 
« x&v μῆλον οὐχ ὥριμον ἐν τῷ χηπίῳ, 
« τὸ στέρνον ἡμῶν ἀντὶ μήλου προσδέχου" 
« εἴ σοι δοχεῖ, δύστηνε, συγχύψας φάγε" 
359 « x&v μὴ πέπειρος βότρυς ἀναδενδράδων, 
« στέρνου στρυφνοῦ μοι θλίψον αὐτοῦ τὰς ῥάγας. 
« Qa τερπνὸν ἀντὶ σίμόλου μοι λάδε. 
« Ἀντὶ περιπλοχῆς δὲ δένδρων καὶ χλάδων, 
« ἣν οἶδέ τις δρᾶν χαρπὸν ἐχτρυγᾶν θέλων, 
$86 « ἐγὼ τὸ δένδρον ᾿ δεῦρο προσπλάχηθί uot: 
« ἀντὶ χλάδων ἐμὰς γὰρ ὠλένας ἔχεις" 
« ἐγὼ τὸ δένδρον " xai προσανάθηθί μοι, 
« δρέπου τε χαρπὸν τὸν γλυχὺν ὑπὲρ μέλι ». — 
« Ἐμοὶ τὰ σαυτοῦ πάντα λοιπὸν ἀνάθου, 
400 « xal πιστὸν ὄψει δοῦλον ἐκ τῶν πραγμάτων. » 
« Οὐχ αἰχμάλωτος οὐδὲ δοῦλος, ὡς ἔφης, » 
τοῦ βαρύάρου παῖς ἀντέφησε Κλεινίας, 
« ἐλεύθερος δὲ, συμπατριώτης, φίλος, 
« xai σατραπιχῇς συμμετασχὼν ἀξίας, 
995 « πάντως φανήση χύριος χλήρου τόσου, 
« εἰ τῇ Apos, συμαιγῆναι καὶ μόνον 
« τῷ Κλεινίᾳ γένοιτο σῇ συνεργία. 
« Ἀλλ᾽, ὦ Χαρίχλεις, ἐντυχὼν τῇ παρθένῳ 
« ἄγγελλε ταύτη τὴν ἐμὴν ἀχθηδόνα. 
300 « Νόσος με τήχει᾽ σύντομον λόγον μάθε" 
« Ἅδης συναρπάζει με xai πρὸ τοῦ χρόνου. 
« Ὁ λαμπρὸς αὐτὸς ἀστεράρχης φωσφόρος 
« ἔδυνέ μοι τοῖς πᾶσιν ἀχτῖνα βρύων. 
« Πηγχὶ ποταμῶν συγχινείσθωσαν ἄνω᾽ 
35 « θνήσχω γὰρ ὡς μόρσιμος, ἀλλὰ πρὸ χρόνο"" 
— « ἀνθησάτω xal βάτος ἡδύπνουν ῥόδον" 
« γένοιτο πάντα νῦν ἐνάλλαξ ἐν βίῳ, 
« τοῦ Κλεινίου θνήσχοντος, εἰ μὴ προφθάσει 
᾿ς «ἡ σὴ, Χαρίχλεις, sl; τὸ σῶσαι στεῤῥότης. » 
10 « Τὰ πρὸς Δρόσιλλαν, Κλεινία, θαῤῥητέον, » 
ὃ Χαριχλῆς ἔφησε, « μὴ κατηφία" » 
τούτοις ἐπειπὼν ἄλλον ἀστεῖον λόγον " 
« Κοιμωμένην μέλιασσαν ἐν ῥόδοις πάλαι 
« τῆς ποντογενοῦς Ἀφροδίτης παῖς " Epux , 
« οὐχ εἶδεν ἐτρώθη δὲ δαχτύλῳ μέσῳ, 
« καὶ στυφελιχθεὶς ἐπτερύξατο τρέχων 
« πρὸς τὴν τεχοῦσαν᾽ Μῆτερ, οἴχομαι, λέγων" 
« ὄφις με τύπτει uixpoc ἐπτερωμένος, 


al 


v* 


meisten OR ————————————————————————————————— 


BIBAION A. 


« Sic ego; at illa extemplo : Quam suaviter meulem 
« mgram recreasti! Miselle, magum esse te vafrum in- 
« telligo : nam mceestitiam in lelitiam vertis. 


* improbe, quid ais? Ingredilor ostiolum ; mirare ortu - 
« lum, cerne, lectulum; et tu qui rebus didicisti quantum 
« Sit. malum amor, 

recrees ine narrationibus tuis. 

« Ex roseto meo decerpe rosam. 

« Accumbas; ipsa descendo ad te. 


« Sed miser, quid edes? fructus non adest ullus, pomum 
« nec ullum maturuit in hortulo : sinum meum habeto tibi 
pro pomo. 

« Miselle, si libuerit, inclinis comede; ac si non matara 
« fuerit uva ab arbore pendula, acerbarum acinpos preme 
« mammarum. 

« Pro favo suave oeculum capias; et pro arboribus ra- 
« misque quos ulnis amplectitur qui fructum demetere 
« cupit, egotibi arbor ero. Huc ades; ulnis amplectere me; 
* pro ramis enim mea babes brachia. 


« Ego tibi arbor ero : jam inscendas me, (roctumque 
« demeltas melle dulciorem. — 

« Tua mibi deinceps crede omnia , et me e renata fidum 
« esse servum experieris. » 

Cui Barbari filius Clínias : « Nec captivus eris nec servus, 
« quod ais, sed liber amicus civisque meus; 


. « inque satraparum cooptatus ordinem, tot el tauto- 


« rumeris bonorum dominus, opera si tua Clinize con- 
« lingat Drosilla potiri, idque tantum. 


«1, Charicles, et virgini narra quae patior. 


« Morbus me maceral. 

« Paucis adverte, docebo. 

« Orcus me ante tempiis rapit ; astrorum rex splendidus 
« ille sol , qui cunctos radiis illuminat , mihi jam occidit. 

« [ἢ caput prona suum relabantur flumina : morior enim 
« fati quidem legi parens, sed prxemalurus. 

« Floreat rubus odorata rosa; mutentur in mundo cun- 
« cta feranturque ip contraria, Clinia pereunte, ni tuo 
« Charicles, valido mox salvus evadam auxilio. » 


Charicles contra : « Bonam de Droeilla spem concipe, 
« Clinia : ne despondeas: » et addidit lepidum quid : 


« Amor olim, Veneris marins filius, dormientem in rosis 
« apem non viderat, fuitque medium punctus digitum. 


« Tum gemens, avolavit cursitans ad matrem : Mater, 
« ait , perii. 
« Anguis me pusillus pennatusque vulneravit , 


« μέλιτταν ἦν λέγουσιν ἄνδρες γηπόνοι. 
330 « Ἀλλ᾽ ἢ χαλὴ Κυθήρα, τῷ πεπληγμένῳ 
« ἀστεῖον ἐγγελῶσα,, λοιπὸν ἀντέφη " 

« Εἰ τῆς μελίττης συνθλίθει τὸ χεντρίον, 
e πόσον, δοχεῖς; πονοῦσιν oí βεθλημένοι 


« lx σῶν, " Epox παῖ, δυστυχῶν τοξευμάτων ! » 


325 Εἴρηχε ταῦτα Χαρικλῆς τῷ Κλεινίᾳ, 
καὶ, τὸν Δροσίλλης ἐγγυώμενος γάμον, 
μικρὸν διέστη πρὸς διάσχεψιν τάχα, 
οὐχ ὡς συνάψαι τὴν Δρόσιλλαν Κλεινίᾳ, 
χαχὴν δὲ βουλὴν ἐκφυγεῖν μᾶλλον θέλων" 

330 ἣν καὶ κατιδεῖν εὐχόλως ἠπειγμένος 
ὡς συναποκλαύσαιτο τὴν δυστυχίαν, 
λειμῶνος ἐντὸς εὗρε χειμένην μόνην, 
χοιμωμένην μὲν ix μεριμνῶν βαρέως, 
ἄνθει δὲ λευχῶν ἀντερίζουσαν ῥόδων, 

825 χαὶ μειδιᾷν δοχοῦσαν ἀχροωμένην 
φθογγῆς μελιχρᾶς τῶν καλῶν χελιδόνων, 

Ὦ θάμόος οἷον, ἀλλὰ xal φρίχη πόση 
ἐχεῖ Χαρικλὴν συγκατέσχεν ἀθρόον, 
ὡς εἶδεν ὁπνώττουσαν ἐν τῷ χηπίῳ 

340 ταύτην, ἀπαστράπτουσαν ἡλίου δίχην 
ἐαρινὴν λάμποντος ἀνθρώποις φλόγα ! 

Ὃς καὶ Δροσίλλης ἐγκαθισθεὶς πλησίον 
(φειδὼ γὰρ εἶχε τήνδε μὴ διῦπνίσαι), 
ἔφασκε, ταύτην ἀτενέστερον βλέπων 

345 « Ἐνταῦθα xai Χάριτες, ὦ ποθουμένη, 
e χοιμωμένῃ σοι συμπάρεισιν ἠρέμα, 

« ἐπαγρυπνοῦσαι μή τι φαῦλον ἐμπέσῃ 
« σύγχυρμα πάντως ἐξ ἀποφράδος τύχης. 
« Ὦ κοῖον αὐτὴ λεπτὸν ἀσθμαίνεις, χόρη ! 

350 « Ὦ ποῖον ἡδὺ μειδιᾶν δοχεῖς τάχα ! 

« ἧς ἐξεπορφύρωσεν fj φύσις πάλαι 

« χείλη, παρειὰς, ὡς δοκεῖν φλόγα τρέφειν, 
« καὶ βοστρύχους ἔτεινεν ἄχρις ὀσφύος, 

« οἷς οὐδὲ τρυσὸς ἀντερίζειν ἰσχύει. 

865 « Σιγῶσι πάντα σοῦ σιγώσης , Παρθένε" 
« οὗ στρουθὸς ἄδων, οὐχ ὁδοιπόρος τρέχων, 
« οὐδεὶς ὁμιλῶν * οὐ παρερπύζων ὄφις" 

« ἔπαυσεν, οἶμαι, xal πνοὴ τῶν ἀνέμων 
« τὸ κάλλος αἰδεσθεῖσα τῆς χοιμωμένης. 

360 « Ὦ πῶς σιγᾶ νῦν πᾶν μελῳδὸν στρουθίον ! 

« Πηγαὶ μόναι νάουσιν, ὦ ποθουμένη, 
« ὡς μᾶλλον ἡδὺν ὕπνον ἐμδάλωσί σοι. 
« καὶ φθογγὸς αὐτῶν ἢ ῥοὴ λέγουσά σοι" 

. Ὦ καλλονὴν ἅπασαν ἠμφιεσμένη , 

36b « σιγᾶς" σιγᾷ σοι καὶ τὸ τῆς αὔρας ψύχον᾽ 
« ὑπνοῖς" ἐφυπνοῖ καὶ τὸ τῆς αὔρας γένος " 
« πηγαὶ μόναι νῦν ἐγχελαρύζουσί σοι. 

« Ἐντεῦθεν ἀντάδουσαν οὐχ ἔχοντά σε 
« σιγῶσι φιλόμουσα τῶν πτηνῶν γένη. 


570 « Πλὴν ἀλλὰ μή μοι στέργε τὸν λήθης ὕπνον " 


« λυπεῖς γὰρ, ὡς ἔοικε, τὰς ἀηδόνας, 
« αἷς ἀντερίζει σὸν γλυχύτατον στόμα" 


LIBER IV. 29 


* apem quem coloni vocant. 
“Αἱ pulchra saucio Cytherea (ilio suave irridens, init : 


« Si apicule acumen te urit adeo , quantum dolere putas , 
« feris quos &mvis, nate , sagittis ? » 

Talia fatus Cliniae Charicles, Drosilleeque pollicitus nu- 
ptias , paululum secessit consultandi causa, non ut Cliniee 
Drosillam jungeret, sed potius ut funestum illud evitaret 
consilium. 


Statimque ad visendum eam festinaus, communia simel 
comploraturus infortunia, jacentem reperit solam in prato, 
dormientemque curarum oppressam pondere , et albas co- 
lore rosas provocantem, subridentique similem auditis lepi- 
darum mellitis hirundinum pipilationibus. 


Q quanta fuit admiratio, quantusque Cliariclis tremor, 
ut dormientem in hortulo amicam vidit, refulgentemque 
eoli« instar, quum vernis homines ignibus collustrad ' 


Atque haud procul adsidens (eam expergefacere quippe 
abstinuit), sic fatur, defixo in eam obtulu : 


« Hic Gratie, o dulcis mea cura, dormienti tibi adsunt 
« vigilantes, ne quid tristius ex inimica Fortuna accidat : 


«Ὁ puella , quam tenuis est bialitus oris tui! quam suave 
« ridere videris : 

« Minio pinxit olim Nature labia. genasque, αἱ fere in- 
« cendi videantur; et ad lumbos usque demisit cincinnos, 
« quibuscum nec possit aurum ipsum contendere. 


« Te silente, Virgo , cuncta silentio copstiterunt. 

« Non cantat passerculus ; viator non currit ; loquitur 
« nemo ; non perrepit. anguis ; ceciderunl,, puto, et ipes 
« ventosi murmuris aura, pulchritudinem verite. dor- 
« mientlis. 

« Oh! ut nunc silent. passerculi omnes, tam loquaces ! 
« Rivi soli manant, amica, dulciores tihi facturi somnos, 


« flventoque vocali dicunt : 


« Ὁ qux tota es formosa, taces : tacet tibi aura frigidula. 


« Dormis , dormit et ventorum genus omne. 

« Rivi nunc soli tibi admurmurant. 

« Et tacet musicus avium chorus, quum non jam illis 
« respondere possis. 

« Attamen somnum ne mihi nimis ames obliviosum ; lu- 
« gciniolas enim, ni fallor, contristas , quibuscum certat os 
« tuum suavissimum : 

44. 


80. 


« μελισταγὲς γὰρ προσλαλεῖς͵ ἢ παρθένος. 
« Ἀλλ᾽ ὦ συνεργοὶ καὶ συνέμπνοοι φίλαι, 
375 « Χάριτες ἐσθλαὶ, μαργαρόστερνοι χόραι, 
« φρουρεῖτε xal τηρεῖτε πρὸς σωτηρίαν 
« τὰ στέρνα xal τὰ νῶτα τῆς χοιμωμένης, 
« μαχρὰν τιθεῖσαι λιχνὰ τῶν μυιῶν γένη. 
« [Ἔρωτος οὐδὲν ἄλλο φάρμαχον ξένον" 
880 « δὴ δέ τις xal μοῦσα παῦλα τῶν πόνων. 
« Βεύλημένος γὰρ xol Πολύφημος πάλαι 
« τὸ στέρνον ἐξ "ἔρωτος ἀνδροτοξότου, 
« πλατὺ τρέφων τὸ φίλτρον εἰς Νηρηΐδα, 
« ἐφεῦρεν οὐδὲν ἄλλο φάρμαχον νόσου, 
580 « ᾧδὴν δὲ xal σύριγγα καὶ θέλγον μέλος, 
« xal πέτραν ἕδραν, τῇ θαλάττῃ προσόλέπων. 
« Πρῶτον γὰρ οἶμαι, καὶ χαλῶς οὕτως ἄρα, 
« πτηνοδρομῇσαι τοὺς λίθους εἷς αἰθέρα, 
« καὶ λίθον ἀδάμαντα τμηθῆναι ξίφει, 
390 « ἣ τοξιχῆς Ἔρωτα παυθῆναι χάτω, 
« χἄλλους παρόντος καὶ βλεπόντων ὄμμάτων. 
« Λήγει μὲν οὖν καὶ πόντος ὀψὲ τῆς ζάλης, 
« λήγουσιν ἤδη xal πνοαὶ τῶν ἀνέμων, 
« xal πῦρ ἀναφθὲν συγχατεσδέσθη πάλιν" 
395 α ζάλη δὲ xat πῦρ λῆξιν ἔσχεν οὐδ᾽ ὅλως 
α τοῖς στερνοπλήχτοις ἐξ Γέρωτος τοξότου᾽ 
« τήχειν γὰρ οἶδεν, ὡς τὸ πῦρ τὸ χηρίον, 
« οὗς ἐνδὸν αὐτῆς τῆς χαμίνου συλλάθη. 
« Ἀνιαρόν τι χρῆμα τοξότης Ἔρως" 
400 « ἐμφὺς γὰρ, ὥσπερ βδέλλα λιμνῆτις, πίνει 
« τὸν αἵματος ῥοῦν πάντα. Τῆς ἄχρας νόσου ! 
« Ὥς ἐξαπίνης obo λάδης, " Epox , "ἔρως, 
« καίεις, φλογίζεις, πυρπολεῖς, καταφλέγεις ! 
0 Ὡς ἐξ ἐκείνων τῶν προηνθραχωμένων 
| 405 « xal λύχνον ἁδρὸν ἐξανάψει τις θέλων 
« [lotes δοχεῖν γὰρ ὑποχόλπιον φέρειν 
« ἐρωμένην ἐρῶντα πολλὰ πολλάχις. 
« Οὕτως ἐρῶν πᾶς ( Ὥς ἄφυχτόν τι πόθος !) 
« ἁλίσκεται γὰρ τοῖς "Ερωτος διχτύοις, 
410 « ὡς μῦς πρὸς ὑγρᾶς ἐμπεσὼν πίσσης χύτραν. 
« Δοκεῖ δέ μοί τις, ἂν παρέλθῃ xal φύγη - 
« "Epoca τὸν τύραννον ἐπτερωμένον, 
« καὶ τοὺς ἐφ᾽ ὕψους ἐκμετρήσειν ἀστέρας. 


ΒΙΒΛΙΟΝ IIEMIITON. 


Τοιαῦτα πολλὰ καὶ τοσαῦτα xoi τόσα 

ὑπετραγῴδει χαϑ᾽ ἑαυτὸν ἠῤέμα - 

πλὴν ἐξανέστη xai Δρόσιλλα τῷ τότε. 

ἜΜμεινε δ᾽ οὖν ἄφθογγος εἰς πολὺν χρόνον, 
6 ὡς εἶδε συμπαρόντα τὸν Χαριχλέα, | 

ψυχὴ φιλοῦσα καρδίαν ποθουμένην. 

Καὶ τὸν χκαταῤῥέοντα μαργάρων δίκην 

ἱὸρῶτα λεπτὸν ἀπεμόργνυ δαχτύλῳ. 

ἫΝν εἴ τις εἶδεν ὕπνον ἀφεῖσαν τότε 


BIBAION E. 2 


« etenim mellita sunt, puella, verba oris tui. 

«Αἱ vos, Gralie bone, que mihi amice favetis ad- 
« spiratisque , divae sinu cujus est nitor candentibus par 
« margaritis , custodite, observate, defendite pectus dor. 
« sumque dormientis, procul abigentes avidum muscarum 
« genus. 

« Nullum aliud prseesens Amoris remedium, nisi cantus 
« ac musa, quibus mala leniuntur. 

« ]pse enim Polyphemus olim Amoris jaculo pectus trans- 
« adactus, magnumque alens venis Nereidis philtrum, 
« nullam reperit alíam medicinam morbi , quam cantus, et 
« calamos, et dulcia carmina , et in rupe sedem unde pon- 
« tum aspectabat. 


« Prius enim credo, nec falsus sum , alatos per zethera 
« volaturos esse lapides, et ense secatum iri adamantem, 
« quam cesset Amor has in terras miltere tela, donec erunt 
« pulehrie facies et cernent oculi. 


« Quiescit tandem szeva maris hyems ; quiescunt et ven- 
« lorum flatus , et ignis incendium restinguitur : sed in eo- 
« rum preecordiis, quos vulneravit deus sagittifer, non 
« hyems quiescit, non incepdium. 


« Quos enim in fornacem conjecerit, maceral , ut ceram 
« ignis. 

« Triste sagittifer Amor : adhzerens enim, bhirudo velati 
« paludosa , tofum ebibit sanguinem. 

O morbum dirum! 

« Amor, Amor, quam confestim quos rapueris, uris, 
« Cremas, incendis , comburis ! En ex illorum favillis pos- 
« Sit qui velit vel magnam accendere facem! Nam seapis- 
« sime facis ut amans amicam in sinu sibi ferre per 9o- 
« mnum videatur : ᾿ 


« adeo omnis amans (O malum desiderii inevitabile! ) 
« Amoris retibus implicatur, veluti mus in liquidze qui 
« decidit picis ollam. 

« Credo, si quis effugerit unquam Atnoris tyrannidem 
« et alas, posse vel sublimes emetiri stellas. » 


LIBER QUINTUS. 


Tot ac tantas talesque submissa voce fundebat querelàs, 
quum surrexit Drosilla ; 


que quidem obmutuit diu, adsidentem sibi cernens 
Cliariclem, amans amatum. 


Ac protinus labentes unionibusque similes sudoris gul- 
tulas digito abstersit. 
Quan) si quis vidisset tunc somno solutara , 
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16 εἴρηκεν dv: « Ζεῦ, τῶν ᾿Ολυμπίων πάτερ, 
α τέρπειν μὲν οἷδε πάντα τερπνὰ τοῦ βίου, 
a δαὶ, τρυψαὶ , τράπεζα λαμπρὰ xat πόσις, 
« μέγιστος οἶκος, χρυσὸς ἄργυρος, λίθος, 
α χαὶ πλοῦτος ἄλλος χρημάτων χαὶ χτημάτων. 
Ι6 α Καὶ ταῦτα τέρπει χαὶ τίς ἀντίθρους λόγος ; 
α ἀλλ᾽ οὗ τοσοῦτον ὡς ἐρυθρόχρους χόρη, 
a ὅταν διυπνισθεῖσα πρὸς μεσημόρίαν, 
« θρόμδους περιῤῥέοντας ἱδρώτων φέρη, 
« ὡς εἰς dxp ἄγρωστις ὀρθρίαν δρόσον " 
30 € ἧς εἰ φιλεῖν σχοίη τις αὐτὴν τὴν γνάθον 
« λεπτὴν ἀποστάζουσαν ἱδρώτων δρόσον, 
« τὸ πῦρ δροσίζει, xat. μαραίνει τὴν φλόγα 
« χαίουσαν αὐτὴν ἔνδοθεν τὴν καρδίαν 
« τὴν δυσφοροῦσαν, τὴν πεπυρπολημένην, 
40 α ὡς δῆθεν ἐξ ἔρωτος ἠνθραχωμένην. » 
ἘΣ ἄνθραχος δὲ χειλέων τῶν τῆς χόρης 
τὸν ἄνθραχα σδέννυσι τὸν τῆς χαρδίας. 
Μόλις προσεῖπε πρὸς Χαριχλῆν τοιάδε" 
« Σύ μοι, Χαρίχλεις, σὺ δοχεῖς ἐφεστάναι. 
30 « Αὐτὸς πάρει νῦν τῆς Δροσίλλης ἐγγύθεν, 
« 3| φασμάτων ἔμφασις ἐμπαίζειν θέλει ; 
« "Ἐμδαπτε χείλει χεῖλος" ἁπλοῦ δαχτύλους - 
« ἐμῶν ἐφάπτου xal τραχήλου καὶ γνάθου. 
α Δὸς ἀντιφιλεῖν, Χαρίχλεις, φιλοῦντά με" 
85 α σοῦ μὴ φιλεῖν θέλοντος ix ψυχῆς μέσης, 
« δοχῶ ποθεινῆς ἥμισυ ζωῆς ἔχειν. 
α Πῶς τοῦτο χρηστὸν, τὴν φιλοῦσαν ἀλγύνειν ; 
« Μίαν χκαλιὰν πῆξον εἷς ἕνα χλάδον, 
a οὗ μὴ προδαίνειν εὐχερῶς ἂν ἰσχύοι 
40 « ἣ πτηνὸς ὄρνις 3) προσερπύζων ὄφις. 
« Πρώτην δέ σε στέρξασαν ἀλγοίης κλύων " 
« ἐν δευτέρῳ με τῆς Χρυσίλλης μὴ τίθης 
α μὴ τῆς χόρης πρόχρινε τὴν γηραλέαν. 
α ΓἜρως ὃ πλήττων ὡς ὑπόπτερος μάθε. 
45 « Γυνὴ παρηχμαχυῖα πῶς ἂν ἰσχύσοι 
a πτηνοδρομοῦντα συλλαθδέσθαι τοξότην; » 
ἜἜφη Χαριχλῆς ἀντιπαίζων μετρίως, 
καὶ μὴ τὸ μέλλον προσχοπῶν xal προθλέπων " 
τὸν γὰρ πρὸς αὐτὸν, ὃν Δρόσιλλα μηνύει, 
50 ἔρωτα δεινὸν τῆς Χρυσίλλης ἠγνόει" 
« Τοιαῦτα μὲν σὺ χερτομήματα πλέχεις" 
« οὐκ ἀγνοῶ δὲ, δεινὸς ὧν πρὸς τὸν πόθον, 
« ὡς ζηλότυπον χρῆμα θηλειῶν ἔφυ᾽ 
« γεννᾷν γὰρ οἶδε ψευδεπιπλάστους λόγους, 
b α τὰς ἐν προλήψει τῶν φρενῶν ἀναπλάσεις 
« ἀεὶ νομίζον ὡς ἐφεστώσας βλέπειν" 
« δοχεῖ γὰρ αὐτὰς οὐσιῶν ὑποστάσεις. 
α Πλὴν xal φορνητὰ χερτομούμενος φέρω᾽ 
« περιφρονῶν δὲ τὰς προλοίπους ἐμφρόνως, 
eo « μόνην ποθῶ " χέχτησο τὴν ζωὴν ὅλην. » 


Ἀλλ᾽ ἢ Δρόσιλλα « Ναὶ, Χαρίχλεις, » ἀντέφη 


α εἶχον προφανῶς συντίθεσθαι σοῖς λόγοις, 
« εἰ μὴ Χρύσιλλα τὸν σύνευνον Κρατύλον 


dixisset : « Jupiter, Olympiorum pater, placere solet qui- 
« Uem quidqoid est in vita jucundum , cantus, lautiti.e, 
« mensa splendida potatioque, magna domus , aurum, ar- 
« gentum, lapides pretiosi, et varía divitiarum rerumque 
« copia. 

« Atqui placent isía ; quis neget? sed non tantum roeea 
« quantum puella , quum sub meridiem ex pergefacta guttis 
« sudoris undique manantibus madet, tempore ceu verno 
« agroetis rore matutino. 


« Cujus qui poterit genas tenuem stillantes imbrem 
« osculari, is ignem irrorat, minuitque flammam, qua intus 
« Cor aduritur miserum, concrematumque, quippe quod 
« totum amor in carbones vertit. 


Ex carbone autem labiorum puelle, carbonem cordis 
exslinguit. 

Vix tandem Charicli Droeilla « Videris, Charicles, vide. 
ris » inquit « adesse mibi. 

« Jpsen' Drosille nunc propior adsides? an me vane 
« ludunt imagines? Labiis intinge labia; extende digitos ; 
« cervicem tange meam genasque. 


« Sinas me, Charicles, amantem te redamare. 

« E& imo si me non amare velis animo , jam perierit 
« mibi vitee dimidium mee. 

« Num honesta res est amice inferre dolorem? Nidum 
« facito in ramo, quo non facile accedere poesit vel avis 
« alata, vel adrepens anguis. 


« Doleas illam audiens que teamavit prior; ne me Chry: 
« sillte postponas ; ne vetulam preeferas puellz. 


« Amori qui ferit alas esse memeulo. 

« Mulier efflorida qui poterit volantem comprehendere 
« arcitenentem? » 

Cui contra Charicles ludens suaviter, nec quid esset fu- 
turum pravidens : ignorabat. enim dirum hunc Chrysillae 
amorem , quem significabat Droeilla ; 


 « Talia non mes sine irrisione commentiris. 

« Equidem , in amando non rudis , novi quam sit invi- 
« dum feminarum genus. 

« Fictis solet abuti sermonibus , et qua sibi praejudicata 
« opinione somnia finxit, usque putat sibi versari ob ocu- 
« jos , illaque pro rebus ipsis habet. 


« Sed ego ferendas fero cavillationes. 

« Cseteras despiciens caste puellas, te solam cupio : 
« meam tibi vitam habeto totam. υ 

« Drosilla rursus : « No, Charieles, tuis statim adsentirer 
« dictis, nl Chrysilla, quar heu! formosum ardet Cbari- 


32 


« ἐκ φαρμάχων ἔσπευδεν ἀνῃρηκέναι 
es « ἐρῶσα φεῦ ! φεῦ ! τοῦ χαλοῦ Χαρικλέος. » 
« "Quo! » Χαριχλῆς, τὸν λόγον προαρκάσας, 
« Δρόσιλλα, τί φής; » ἀντέφησεν εὐθέως. 
& Λέγεις τι μεστὸν χαρμονῆς καὶ δαχρύων. 
α τὸ γὰρ θανεῖν μὲν τὸν τύραννον Κρατύλον 
70 « εὐχταῖον ἡμῖν δυστυχῶς δουλουμένοις᾽ 
« ἴσως λυθῶμεν τοῦ ζυγοῦ τοὺς αὐχένας, 
« φροντίδα μιχρὰν Κλεινίου τεθεικότες" 
« τὸ δὲ Χρύσιλλαν τὴν ῥερυτιδωμένην 
α ἔρωτα πιχρὸν νῦν ἐρᾷν Χαριχλέος, 
15 α ἀπευχτὸν οὐχ ἔοιχεν; οὗ, μὰ τὴν Θέμιν, 
« οὗ, οὗ, μὰ τὴν ΓΕρωτος ἀνθραχουργίαν, 
« οὐ προσπλαχῇς μοι γραῦς τάλαινα, καρδίᾳ 
α θάλασσα mixpi , τελματώδης, ἀγρία. 
« Ποινὴ τὸ σὸν φίλημα πάντως, ὦ γύναι" 
80 « σχληρὸν τὸ χεῖλος, ξηρὸν αὐτὸ τὸ στόμα᾽ 
α χρόνος δὲ τὰς σὰς ἐξεδύρσωσε γνάθους" 
« λημᾶς γὰρ ἤδη, κἂν 6 χόχλος εἰς βάθος" 
« χατωχριῶς δὲ, x&v τὸ φῦχος εἷς πάχος. 
€ Καὶ, x&v ἐκείνης ᾿Αρτέμιδος χαλλίων 
8» α Χρύσιλλα, λυπρὰ νῦν, γενήσεται πάλιν, 
« ποῦ ποῦ, Δρόσιλλα,, τοὺς ἐνωμότους λόγους 
« θήσει Χαρικλῆς συζυγεὶς τῇ Βαρδάρῳ; 
« Φθείρου, τυραννίς. ἔῤῥε, σατραπαρχία. 
« Ὁ πλοῦτος, ἐχράγηθι τοῦ Χαρικλέος, 
90 « Οὐ μὴ προθῶμαι σωφροσύνης τὸ χλέος. 
€ Συνουσιώθην τῆς Δροσίλλης τῷ πόθῳ" 
« ἀποστερηθείην δὲ μὴ σοῦ, Παρθένε. 
& Ὁρᾶς ὃ καλλίμορφος ἐκ Διὸς γόνος; 
« σύ μοι Δροσίλλης ἠγγυήσω τὸν γάμον" 
96 α xul νῦν γυνὴ γραῦς βαρθαρόφρων, ὠμόνους, 
« ζητεῖ διασπᾶν τῆσδε τὸν Χαρικλέα, 
« Βλέπεις ἀνάγχην ἣν φέρει, βλέπεις νόσον. 
« Τὸν Κρατύλον qóveus xal τὸν Κλεινίαν " 
« ναὶ καὶ σὺ σαυτὴν, ὦ Χρύσιλλα χυρία" 
1v0 « οὕτω Χαριχλὴν ἡδυνεῖς σὸν οἰχέτην, 
« οὕτω Uv εὐφρανεῖς σὴν οἰκέτιν. 
« Ταῦτ᾽ οὖν μελήσει τοῖς θεοῖς, ὦ Παρθένε" 
« τὸν δ᾽ οὖν ἔρωτα Κλεινίου τοῦ δεσπότου 
α ποῦ τῆς xaO ἡμᾶς θήσομεν δεινῆς τύχης ; 
105 € Λέγοις τι μιχρόν ὡς ἀπέσταλμαι μόνος 
* κα ὑμᾶς συνάψων, καὶ τὸ πᾶν χαταρτίσων. » 
Πρὸς ταῦτα δαχρύσασα μιχρὸν ἣ χόρη; 
« Ὀλύμπιε Ζεῦ, » φησὶν α αἰθερόχρατορ, 
« τί ζῆν με χαχότητι συγχωρεῖς ἔτι, 
1,0 α τὴν λειπόπατριν, τὴν ἄποιχον, τὴν ξένην; 
« Τί μὴ θαλάσσης ὑπεδέξατο στόμα; 
« Τί βάρδαρόν με μὴ χατέχτεινε ξίφος ; 
« Ἐπεὶ δέ με ζῆν δυστυχῶς θέλεις ἔτι, 
« τί πρὸς λιθώδη μὴ μετατρέπεις φύσιν ; 
«€ 'TÍ μὴ πτέρυγας ἀντιδιδοῖς καὶ πάλιν, 
« ὡς Πανδίονος Ἀττικοῦ ταῖς ἐχγόναις; 
« Τί μὴ βριαρὸς καὶ θρασύσπλαγλνος λέων 


v 
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« clem, Cratylo conjugi mortem ex veneno pararet. » 
— «Hei mili ! » exclamat statim ille media intercipiens 


| verba : « Drosilla, quid ais? 


« Rem narras [είς plenam et doloris. 

« Nam tyranni mors Cratyli nobis quidem miserabilem 
« Servitutem servientibus optanda est. 

« Solvemur duro forsitan colla jugo : Cliniam esim non 
* nimiopere curamus. 

«Αἴ rugosam Chrysillam acri nunc Cbariclem amore 
« persequi ! nonne detestàndum esse videtur? Non ! per The- 
« midem juro Aumorisque flammas; non, non mihi jungere 
« unquam anus misella, cordi mare amarum, lutosum, 
« 885 Yumque. 


« Osculum oris tui, mutter, simpplicium est omnino. 

« Labia sumt dura, os siccum ; annique (uas excoria- 
« vere genas. 

« Jam lipplunt oculi multa licet illii cochlea; palles 
« quamvis spisso tíncta fuco. 

« Et, ut turpis Chrysilla jam fiat. Diana pulchrior illa, 
« qui Barbárae sponsus faeminse Charicles datam , Drosilla, 
« juratamque prostabit fidem? Vale, regnum; satrapici 
« honores, valete. 


« À Charicle avellimini divitise. 

« Non anteponam virtuti honores. 

« Me Drosille junxit Amor : utinam le nunquam, o 
« Virgo, priver! Viden', formose Jovis nate? Tu mihi Dro- 
« sille nuptias despondisti, 

« et jam auus barbara mente et nimis fero cerde avellere 
« vult a Drosilla Cliariclem ! 

« Cernis qua nos premat necessitatem ; cernis ejus mor- 
« bum. 

« Cratylum interime et Cliniam ; nz, te ipsum una, hera 
« Chrysilla : rem facies servo tuo gratam Charicli, Drosillae 
« Servi tus gratam. 

« Heec autem , Virgo, erunt curae coelitibus. 

« Ast heri Clipise amor, in qua ponendus infortuniorum 
« parte? Significa mihl quidpiam : 

« nam unus ego ad te missus (fui, qui conciliarem al- 
« terum alteri, rem omnem compoeilurus. » 

Ad licec aliquantulum lacrymane puella : « Jupiter Olym- 
« pice, » dixit, « celi moderator, quid me sinis inter 
« (anta mala vivere, exulem ἃ patria, sine laribus extor- 
« remque? 

« Cur me non voravit os abyssi? Cur διὸ non percniit 
« barbarus ensis ? 

« At quum vivere me miserabiliter vis adhuc, cur non 
« fui versa iu lapidem? Cur me saltem penuis non in- 
struxisti, ut olim filias Pandionis Attici? 

« Cur non me leo validus imperterritüsqué 


« Aog unc προχύφας 0d vtov ia xápalé s , 
« ὅτε πρὸς ἄλση xal φαραγγώδεις τόπους 
120 « τὴν λῃστρικὴν ἔφευγον ἀγερωχίαν; 
« Ὥς χρεῖττον ἦν θανοῦσαν, ὦ θεοὶ, τότε, 
« ἀπαλλαγήν με τῶν χαχῶν ebprnx£vat , 
« ἣ ζῆν ἀειστέναχτον iv γῇ Βαρδάρων 
« δούλην, ταπεινὴν, αἰχμάλωτον, ἀθλίαν! 
128 « Ἀλλ᾽, ὦ ποθεινὸν ὄμμα xal φίλη θέα, 
α ἥδιστα ταῦτα πάντα" μὴ δάχρυέ μοι» 
(γνοὺς γὰρ δι᾽ αὐτὸν ταῦτα συμπεπονθέναι, 
αἰδούμενος δάχρυον ἐστάλαζέ τι") 
ἔφη Δρόσιλλα᾽ καὶ Χαρικλῆς ἀντέφη, 
130 ἰδὼν πρὸς αὐτοὺς φωλεοὺς χελιδόνων " 
« Σὺ μὲν μολοῦσα ταῖς ἔαρος ἡμέραις, 
α καλὴ χελιδὼν, εἷς ἐπίτροχον μέλος 
a διττοῖς νεοσσοῖς συντιθεῖς χειὰν μίαν " 
« ὅταν δὲ χειμὼν ἀντεπέλθη,, φυγγάνεις" 
186 « ἀλλ᾽ ὃ πτερωτὸς, ἀλλ᾽ 6 τοξότης "Ἔρως 
« ἀεὶ καλιὰν εἰς ἐμὴν ψυχὴν πλέχει, 
« Πόθος δ᾽ 6 μὲν πτέρωσιν ἁδρὰν ἐχφύει͵ 
« ἄλλος δὲ τὴν χύησιν ἤδη μηνύει, 
« ὠοῦ δέ τις ἔξωθεν ἄλλος ἐχτρέχει " 
140 « ἀεὶ δὲ τὴν τάλαιναν ἐντὸς καρδίαν 
« βοὴ νεοττῶν ἐχθροεῖ χεχηνότων " 
« τῶν γὰρ τραφέντων ἐχτοκεύονται νέοι 
« τῇ καρδία. "Tí μηχανὴ γένοιτό μοι; 
« Ἐρωτιδεῖς γὰρ οὐ τοσούτους ἰσχύει 
145 & ἀεὶ τοχεύειν, ζωπυρεῖν,, φέρειν, τρέφειν. 
« Δεινὸν φιλῆσαι, μὴ φιλῆσαι δὲ πλέον 
α δεινῶν δὲ πάντων χαλεπώτερον χρένω 
« τὸ τοὺς φιλοῦντας εὐχόλως μὴ τυγχάνειν. 
« Κέρας μὲν οὖν ἔδωχε ταύροις ἡ Φύσις, 
150 ἃ ἵπποις ὁπλὰς δὲ, τὴν ποδώχειαν πάλιν 
« δειλοῖς λαγωοῖς, τῇ λεόντων ἀγέλῃ 
« τὸ τῶν ὀνύχων ὀξυχέντητον σθένος, 
« τὸ νηχτὸν ἔθνει τῶν ἀφώνων ἰχθύων, 
« τοῖς ὀρνέοις τὴν πτῆσιν, ἀνδράσι φρένας. 
155 « πρὸς γοῦν Δρόσιλλαν, ἄλλο μὴ χεχτημένη , 
« δίδωσι κάλλος. ἀντὶ πάσης ἀσπίδος, 
« ἀντὶ βελέμνων, ἀντὶ πολλῶν ἐγχέων " 
« νικᾷ δὲ καὶ σίδηρον εὖ τεθηγμένον, 
« χαὶ πάμφαγον πῦρ δραστιχῶς ἀνημμένον. 
199 « Ἐγὼ, Δρόσιλλα, Κλεινίᾳ τῷ δεσπότῃ 
e τὸν ὅλδιον σὸν ἐγγυησάμην γάμον, 
« οὔχ ὡς φρονῶν τοιαῦτα (μὴ γένοιτό μοι), 
« πλὴν βαρδάρῳ μὲν καρδίᾳ θυμουμένῃ 
« ὥραν παρασχὼν ἠρεμῆσαι μετρίαν, 
165 « ἡμῖν δὲ πάντως τί σχοπῆσαι συμφέρον. 
« Ἤδη δὲ χαιρὸς, καὶ σχοπεῖν ἀπαρχτέον 
« πῶς τὸν Χρυσίλλης χαὶ τὸν υἱοῦ Κλεινίου 
« ἔρωτα νῦν σχοίημεν ἐγκατασθέσαι" » 
''otoicós λοιπὸν ἦσαν ἠσχολημένοι 
170 (ἔρως 6 σώφρων $ φιλάλληλος σχέσις) 
αὐτὸς Χαριχλῇς καὶ Δρόσιλλα παρθένος" 


t 
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« e saltibus prosiliens ocyus laniavit, quum per nemora 
« el praerupta locorum piraticam fagerem immanitatem? 
« Ah! melius fuerat, o Dii, me tunc mori finemque invc- 
« hisse malorum, quam perpetuis in lacrymis inter Barba- 
« r0S vivere, servam, humilem, captivam , miseram! At, 
« oh! dulcis amice suavieque, heec omnia míhi sunt grata. | 

« Desine mihi lacrymarum. » 


(Non ignarus enim tanta propter se perpessam fuisse 
mala, Charicles prie pudore lacrymulis ora tingebat). 


Dixerat Drosilla; ac Charicles nidos hirundinum spe- 
ctans, vicissim talia fatur : 


« Tu quidem, hirundo pulchra, verno adveniens tem- 
« pore, volubiles inter garritus, binis unum lutas nidum 
« parvulis; brume sed redeunte fugis; at vero alatus Amor, 
« Amor arcitenens, usque meo in corde nidulatur. 


« Amorulus hic densis vestitur pennis; ille se sub ovo 
« conditum jam indicat; alius ex ovo prosilit ; semperque 
« miserum cor pipitus hiantium pullorum territat. 

« Nam qui sunt educali gignunt ipsi in. corde novos 
fetus. . 


« Ecquod erit mibi remedium? Tot enim Amorulos ne 
« quaquam parturire semper, fovere, ferre, nutrire valet. 

^ Amare grave est et non amare gravius ; at rem omnium 
« esse durissimam puto, amantes non facile potiri. 


« Tauris Natura cornu dedit , equis ungulas, velocitatem 
« pedum timidis leporibus , leonibus unguium acutissimo- 
« rum robur, mutorum generi piscium natandi solertiam , 
««avibus volatum, viris sapientiam : Drosillo, aliud nil 
« habens, pulchritudinem pro clypeis cunctis dedit , telis- 
« que, multisque jaculis; atque edacem flammarum vim 
« torrentium, acutissimumque vincit ferrum. 


« Equidem bero, Drosilla , Cliniae felices sum tuas polli- 
citus nuptias; non ita sentiens ( quod abominor), sed ut 
« temporis aliquantulum lucrarer, quo barbara mens ni- 
« mium ardens considere queat, possimusque quid nobis 
« Sit agendum prospicere. 


« Jam vero tempus instat , consultlandumque qua nunc 
« via. Clrysillze filiique ejus Clinic: amorem exstinguere 
« valeamus. » . 

Talibus igitur eraut intenti (nam usque dum castus fuit 
et pudicus amor utriusque ) Charicles virgoque Drosilla : 
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καί τις παρεισέπνευσεν ἀρτίθρους λόγος, 
ὡς Κρατύλος πέπτωχεν ἀθρόᾳ νόσῳ. 
Καὶ γοῦν διασπασθέντες ἀλλήλων τότε, 
175 ἀντιπροσῆλθον τοῖς ἑαυτῶν δεσπόταις 
. μαθεῖν τὸ πραχθὲν, πενθίμως ἐσταλμένοι" 
καὶ συῤῥεόντων τῶν ὑπ᾽ αὐτοὺς αὐτέχα 
ἀνδρῶν, γυναιχῶν, σατραπῶν xal βαρδάρων᾽ 
ὁμοῦ κατ᾽ αὐτὸ, Κρατύλου προκειμένου, 
180 ὥμωξεν ἡ Χρύσιλλα πάντων ἐν μέσῳ, 
πρὸς μὲν τὸν ἄνδρα δῆθεν ἠἡσχολημένη, 
τὸ δ᾽ οὖν ἀληθὲς, πρὸς Χαριχλέος θέαν " 
« Σὺ μὲν προοίχη xai γυναιχὸς καὶ τέχνου, 
« ἄνερ Κρατύλε, δυστυχῶς λελειμμένων, 
195 « Qv οὔτε χεὶρ ἔχτεινεν ἀρχισατράπου 
« τείνουσα τὴν μάχαιραν ἐν χαιρῷ μάχης, 
« οὔτ᾽ ἄλλος ἐχθρῶν ἀντιπράττειν ἰσχύσας, 
e ἀλλ᾽ ἢ θεῶν πρόνοικ τῶν Ὀλυμπίων 
« εἷς χρνεροὺς ἔπεμψε Πλούτωνος δόμους 
190 « Ποῖος δὲ τὴν σὴν δέξεται τυραννίδα ; 
᾿« T τῆς Χρυσίλλης χυριαρχήσειέ μου; 
« Τίς πατριχὴν See φιλοστοργίαν, 
« τοῖς ἀμφὶ τὴν σὴν καὶ τὸν ἐχ σοῦ Κλεινίαν; » 
Τοιαῦτα ῥαψωδοῦσα, πρὸς Χαριχλέα . 
195 μήνυμα μεστὸν ἀντιπέμπει πιχρίας 
αὐτῷ Χαρικλεῖ καὶ Δροσίλλῃ τοῖς νέοις" 
6 γὰρ πεσὼν τύραννος αὐτὸς Κρατύλος 
τέθαπτο πάντως ὡς 6 βαρδάρων νόμος" 
« Κινεῖς μὲν, οἶδα ( τὴν ἀλήθειαν λέγω), 
800 « xal χκαλχοτύπους ἀνδριάντας παρθένων 
« ἄφυχτον εἷς ἔρωτα, δειλὲ Χαρίχλεις" 
« ἀλλ᾽ οἱ θανόντες ὡς ἀνέλπιστοι σχόπει" 
« ἐν ζῶσιν ἐλπὶς, ἐν θανοῦσιν οὖχ ἔτι. 

« Σειρὴν μελιχρὰ, θέλγε τὴν ὁδοιπόρον" 
305 « βροτοὺς λιθοῦσα xal βροτοῦσα τοὺς λίθους, 
« ἄδουσιν ἤχῳ τῶν ποδῶν σου xal λίθοι, 

« Ὦ λαμπρὸν ἄστρον, φέγγε χἀμοὶ τῇ ξένῃ. 

« "Aaov, χελιδών' εἰπὲ θελκτιχὸν μέλος" 

« Μοῦσαι γὰρ αὐταὶ νέκταρ ἐγχέουσί σοι, 
410 « χαί σου μελιχρὸν συγγλυχαίνουσι στόμα. 

« Πλὴν ἀλλὰ τί μοι ταῦτα; τὸν σχοπὸν μάθε. 

« Αὐχμὸς ποταμῷ καὶ χιὼν δένδρῳ βλάθη, 

« στρουθοῖς τὸ λίνον, ἣ vósoc τῷ σαρχίῳ, 

« νεανιῶν δὲ ταῖς γυναιξὶν ἀγάπη. 
316 « Τί μοι βλεπούσῃ γνησίως τρισασμένως 

« σύνοφρυς ἑστὼς ἀγρίως ἀντιδλέπεις ; 

« Τέττιξ φίλος τέττιξι, ποιμὴν ποιμέσι, 

« μύρμηξι μύρμηξ᾽ ἀλλ᾽ ἐμοὶ σὺ, καὶ μόνος. 

« " Epux; δὲ τυφλὸς, οὗ γὰρ ὃ Πλοῦτος μόνος. 
320 « Ζητεῖ τὸν ἄρνα λύχος, αἷξ χλωρὰν πόαν, 

« λαγὼν δὲ κύνες, ἀμνὸν ἄρχτος ἀγρία, 

« στρουθαῦ νεοσσοὺς ἀγκυλῶνψξ ἱέραξ" 

« ἐγὼ δέ σοι τὸ φίλτρον αὐξάνω μόνῳ. 

« "Act δὲ νωθρὸς σὺ πρὸς ἡμᾶς xal πάλιν " 
525 « νιχώμενος γὰρ οὗ φρονεῖς τὰ βατράχων " 


ecce subitus spargitur rumot, Cratylum cecidisse repentine 
oppressum morbo. 

Confestim igitur dulce rumpentes colloquium , heris se 
suis lugubri indutos veste sistunt , rei discendee causa. 


Et adcurrente statim subditorum turba yirorum , mulie- 
rum, satraparum, ac barbarorum, ipsa coetu in medio Chry- 
silla ingemuit, expositum coram Cratyli corpus intuens, 
circa conjugem videlicet occupata , at revera in Chericle 
tota : 


« Abiisti , Cratyle sponse, sponsam ante natumque, quos 
« miserabiliter deseruisli ; nec te peremit Archiselrapee ma- 
« Dus gladio inter pugnaudum intentato, nec hostium 


ἃ alius tibi adversari ausus, sed Deorum numen Olympico- 


« rum te in frigidam demisit domum Plutoniam ! Quis tuo 
« succedet regno? Quis erit Chrysille dominus ? Quis 
« paternam ostendet caritatem sponse mihi tute , Clinize- 
« que tuo. » 


Has post ampullas verborum, Charicli mittit epistolam, 
magnum Charicli Drosillaeque, amabili juvenum pari , illa 
turam dolorem ; mortuus enim Cratylus rex more barbaro- 
rum fuerat sepultus plenissime : 


« Potis es , sat. scio, Charicles, nec vana loquor, vel 
« &neas virginum statuas inevitabili, improbe Charicles, 
« incendere amore; sed de morluis cerne quantum sit de- 
« sperandum. 

« [n vivis spes est aliqua, in mortuis nulla jam. 

« Mellita siren , viatricem demulce : tu qui homines in 
« 8axa vertis , saxaque vicissim in homines, ipsa saxa pe- 
« dum sono tuorum accinunt. 

« Splendidum astrum , et me hospitam lumine collu- 
« stra. Hirundo, cane ; illicem cantilenam cita. Muse enitn 
« ipse nectar infundunt tibi, mellitumque os tuum con- 
« diunt dulcedine. 

« Sed cur hiec ego bi? Quid velim disce. 
« Triste siccitas fluvio, arboribus nives , retia passeribus, 
« morbus corpusculo, juvenumque virormm  fcimigis 
« amor. 

« Quid me affectu sincero lzetisque te intuentem oculis, 
« oculis contra severis intueris et fronte caperata? Cicada 
« cicadae. amica est , pastor pastoribus , formica formicis; 
« mihi Claricles, unus Charicles. 

« Αἰ cocus est amor, non enim Plutus tantum. 

« Agnum sequitur lupus , herbam capella viridem, lepo- 
« rem canes, ursa crudelis agnam , curvis accipiter ungui- 
« bus passeris pullos : ego te unum ardeo. 


« At tu pro me lentus semper, eliam num esse v:deris. 
« Neutiquam enim vinci te sinis ranarum memor, qua 


« οὐ γὰρ ἐκεῖνοι τοῖς χανοῦσιν εἰς ὕδωρ 

« ἐπεγχοτοῦσιν ἣ φθονοῦσι * μὴ σύ γε. 

« Οὐδεὶς, Χαρίχλεις, εὐλογότροπος φόδος, 

« τοῦ συζυγέντος, ὡς δρᾷς, τεθνηχότος᾽" 
Δ10 « τοῖς οὖν ἐμοῖς χέγρησο καὶ τῇ xupíq 

« κάταρχε, σατράπευε, δοξάζου μέγα" 

« ἀντ᾽ αἰχμαλώτου δεσπότης πάντων γίνου 

« τῶν χειμένων μοι χρημάτων, τῆς οὐσίας" 

« τὴν σὴν ἀδελφὴν τὴν Δρόσιλλαν παρθένον 
235 « ἐλευθέραν, μοι xal συνάρχουσαν, βλέπε 

« οἴῳ θελήσει συζυγεῖσαν σατράπῃ. 

« Τίς μὴ τοσοῦτον ὅλθον ἀνθέλοιτό μοι: 
330 « Τοσαῦτα λαξὼν, ἀνθυπόσχου τὸν γάμον, 

« ἄνερ Χαρίκλεις, εὐχλεές μοι νυμφίε. » 
340 ΓἜφησε ταῦτα, xal Δρόσιλλαν ἀσμένως 

(ἐχρᾶτο καὶ γὰρ ἀγγέλῳ τῇ παρθένῳ) 

ἐν ἀγχάλαις τίθησι, καί « γένοιό μοι 

« συνεργὸς » εἶπε » τοῦ Χαριχλέος γάμου, 
945 « πασῶν γυναιχῶν ὑπερηγαπημένη 

« τὰς δωρεῶν γὰρ αὐτοπίστους ἐγγύας 

« ἔχεις μαθοῦσα᾽ τί λόγων μοι πλειόνων; » 

Τοιούσδε πικροὺς εἰσδεδεγμένην λόγους, 

πρηστὴρ xtpauvóc φεψαλοῖ τὴν παρθένον. 
259 Μερίζεται γοῦν ἀντιπαλαμωμένη 

δυοῖν λογισμοῖν ἐμπαθῶς ἀντιῤῥόποιν " 


« Εἰπεῖν γὰρ αὐτὸν τὸν σχοπὸν τῆς Βαρύάρου 
« οὗ βούλομαι νῦν » φησὶ « πρὸς Χαριχλέα " 


« ἀνέξεται γὰρ οὐδ᾽ ἐχεῖνος ἂν λέγω" 
255 « ὅμως ἀφορμὴ τοῦ τυχεῖν Χαριχλέος " 
« ἐλεύσομαι πρόθυμος εἰς ὁμιλίαν. » 
Προσέρχεται γοῦν ἀμφὶ τὸν Χαριχλέα, 
τοῦ φωσφόρου χλίναντος ἤδη πρὸς δύσιν" 
ὃ γὰρ Κρατύλος τοῖς ὃπ᾽ αὐτὸν συλλόγοις, 
460 ὡς εἴπομεν, τέθαπτο Bap6dpov νόμῳ. 
ἜἜφασχεν, ἐξήγγελλε δυσφορουμένη " 
ψυχὴν διέσπα τὴν Χαριλλέος μέσην 
ξίφει νοητῷ δυσχερῶν ἀχουσμάτων,ν 
λέγοντος * « Οἴμοι, τῆς παρούσης ἡμέρας! 
265 « Ὦ γλυχερὸν φῶς, ὦ Δρόσιλλα παρθένε, 


« ὡς πιχρὸν ἦλθες φθόγγον ἀγγέλλουσά μοι! 


« ΑἸ! al ! χελιδὼν ἢ γλυχύφθογγος μόνη, 
« ψυχὴν ἐμὴν σοῖς ἐξεπίχρανας λόγοις, 


« χρυσοῦν μελιχρὸν ποιχιλόγλωττον στόμα. » 
270 « AU! αἴ! Χαρίκλεις͵ τῆς ἀπανθρώπου τύχης, 


« ἥτις με μακραῖς ἐχπιέζει φροντίσιν ! 
« "I! ποῖον ἔσται τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς χινδύνων 
« χαὶ τῶν ἀναγχῶν τῶν πολυτρόπων τέλος ; 
« ἸΠοῖος θεῶν τις, ἀλλὰ καὶ ποίῳ χρόνῳ 

315 « νεμεῖ τελευτὴν τῶν χαχοπραγημάτων ; 

.* Ἕως πότε σχῇς, ἀγριαίνουσα Τύχη, 

« χινεῖν χαθ᾽ ἡμῶν μηχανὰς πολυτρόπους 
« καὶ συνδαμάζειν ἀλλεπαλλήλοις πόνοις :᾿ 
Οὕτως ἐχείνων συστεναζόντων μέγα, 

380 οὕπω παρῆλθον ἡμέραι δὶς ἐννέα, 
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« sitientibus non irascuntur invidentve : nec tu invideas 
« iratusque sis. 

« Nullus jam non ineptus esse potest mariti metus, ut 
« vides, mortui : meis nunc utaris ; utaris domina ; prin- 
« ceps, salrapa fias ; honores capesse summos ; pro captivo 
« sis omnium dominus rerum quascumque possideo. 


« Sororem tuam, Drosillam virginem, cerne liberam mea- 
« que factam potestatis sociam, et illi quem elegerit nuptam 
« satrapee. 

« Quis mihi tantam felicitatem non statim accipiet ? Pro 
« tot beneficiis nuptias mihi sponde tuas, Charicles marite 
« et inclyte conjux. » 

« Dixit, et Drosillam, qua internuntia iutebatur, Ito fo- 
« vet complexu, et « sis inihi » inquit « Chariclei conci- 
« liatrix hymenzi, ante cunctas tu mibi carior foeminas. 

« Fida audisti certaque donorum promissa. 

« Quid longioris opus sermonis? 


Tristibus acceptia hisce verbis, fulmine veluti percussa 
obstupet virgo, si quidem perturbatus scinditur animus, 
duabus obluctans contrariis cogitationibus : « Mulieris bar- 
« barz mentem nolo nunc » ait « aperire Cliaricli ; nequa - 
« quam enim me talia dicentem patietur. 

« Attamen hac fuerit Chariclem videndi occasio ; ibo 
« alacris illumque alloquar. » 


Ad Chariclem igitur adit, quum jam sol in occasum 
declivis esset , et postquam Cratylus a suis ad lioc officium 
congregatis more fuerat barbarico sepultus. 

Nuntiavit mesta virgo qua nuntiare jussa fuerat, et in- 
corporeo tristis nuntii gladio medium dissecuit. amantis 
pectus : « Hei! mihi! » Charicles ait : « funestum hunc 
« diem ! O dulcis mea lux, o Drosilla, quam amarum 
« mihi adtulisti nuntium! Heu! Heu! Hirundo pre aliis 
» dulciloqua, o tu cui os est aureum , mellitum , varium 
« adeo, mentem meam tuis sermonibus amaritudine satia- 
« Visti. » 


« Ah! Chiaricles! ali! crudelem fortunam , quee me ἴδιη 
« diuturnis opprimit sollicitudinibus ! Oh ! qui periculorum 
« erit nostrorum variarumque finis miseriarum ? Quis Deo- 
« rum et quo tempore infortuniis imponct metam ? Quous- 
« que, seva Fortuna, adversus nos movebis tormenta 
« varia, nosque denso malorum agmine oppugnabis ? 


« Sic ambo valde gemebant. 
Interea nondum effluxerant dies bis novem, 


86 ᾿ BIBAION E. 


μετὰ τελευτὴν Κρατύλου τοῦ Βαρδάρου, 
xal σατράπης ἄναχτος Ἀράδων Χάγου 
πρὸς τὴν Χρύσιλλαν γράμμα δουλείας φέρει. 
"Hxoucev ἣ Χρύσιλλα xal συνεστάλη 

486 ἰδοῦσα Μόγγον᾽ τοῦτο γὰρ ὃ σατράπης" 
ἐστυφελίχθη τῇ θέα τοῦ σατράπου, 
ἐξεθροήθη " xal τὸν υἱὸν Κλεινίαν 
χαλεῖ παρ᾽ αὐτὴν, καὶ τὸ γράμμα λαμθάνει, 

“ταῖς ἔνδον αὐταῖς συλλαθαῖς οὕτως ἔχον" 
290 « Ὁ τρισμέγιστος Χάγος, ᾿Αράδων ἄναξ, 
« φόρους ἀπαιτῶ καὶ χελεύω λαμθάνειν 

« ἀπὸ Χρυσίλλης Παρθάνακτος συζύγου 
« καὶ τῆς ὑπ᾽ αὐτὴν Παρθιχῇς φυλαρχίας. 
« Ἔλεσϑε λοιπὸν θατέραν ὁδῶν δύο 

995 « ἢ συντετάχθαι τοῖς ἄναχτι τῷ Χαάγῳ 
« ὑπηρετοῦσιν εἷς ἐτησίους φόρους, 

« χαὶ τὴν ἐμὴν ἂν χερδανεῖν παραυτίχα 
« ταχεῖαν εὐμένειαν, el πείθεσθέ μοι " 
« 9 μὴν ἰδέσθαι τὴν στρατιὰν τοῦ Χάγου 

300 « ὑμῖν ἐπιδρίσασαν οὐ πεπεισμένοις. » 
᾿Γούτους ἀναγνοὺς τοὺς λόγους 6 Κλεινίας 
(θρασὺς γὰρ ἦν τις καὶ σφριγῶν τὰ πρὸς μάχην), 
ἐπιστολὴν ἔῤῥηξε ταύτην εἷς μέσον, 
καὶ Μόγγον αὐτὸν τοῦ Χάγου τὸν σατράπην 

305 μεθ᾽ ὕῤρεων ἔπεισεν ἀνθυποστρέφειν. 
Εΐρηχε ταῦτα πάντα, πατρίδα φθάσας, 
ἄναχτι Χάγῳ Μόγγος αὐτῷ σατράπης᾽ 
εἴρηκεν, ἐπλήρωσε θυμοῦ τὸν Χάγον. 

Καὶ τῶν στραταρχῶν συλλεγέντων ἐν τάχει, 

310 πρὸς ἀντιπαράταξιν ἠρεθισμένων 
ix τῶν ἄναχτος γραμμάτων ταχυδρόμων, 
ἔφιππος ἔστη τοῦ στρατοῦ μέσον Χάγος 
πεζῇ καταρτίσαντος εὐμήχη χύχλον, 
δόξης τε μεστὸς καὶ φρονήματος γέμων, 

315 καὶ δῆλος ἦν τρόπαιον ὑψώσων μέγα, 
ἀσπίδα χρυσῆν ἐν μέρει λαιῷ φέρων 
στρατηγιχῶς ἔχουσαν εἰχονισμένον 
τὸν "Hoo, χτείνοντα Λερναίαν ὕδραν, 
θυμὸν παροτρύνοντα καὶ νοῦν εἷς μάχην " 

320 ἐχρῆν γὰρ, ἐχρῆν τῆς γραφῆς τὸν ἐργάτην 
εἰς ἀνδρὸς εὐθώρακος ἀσπίδα γράφειν 
μέγιστον ἄθλον εὐσθενοῦς Ἣ ραχλέος. 
Τοιοῦτος ἔστη λαμπρὸς ἱππότης Χαγος, 
τόξον, φαρέτραν καὶ σπάθην ἠρτημένος, 

325 « Ἄνδρες στρατηγοὶ xal φαλαγγάρχαι, » λέγων 
« τοῖς Ἄρεος χαίροντες ἄθλων ὀργίοις, 

« ὃ συστρατηγὸς Μόγγος ἐξ ἐμοῦ χράτους 
« πρὸς Παρθιχὴν χθὲς οὐθένειαν ἐστάλη, 
« ἧς ἐγκρατὴς νῦν ἐστὶν υἱὸς Κλεινίας 
330 « μετὰ Χρυσίλλης τῆς ἐκεῖνον τεξάσης, 
« φόρους ἀπαιτῶν, xal χελεύων αὐτίχα 
« Ἄραψι [Πάρθους ἐκτελεῖν ὑπουργίαν" 
« ἀλλ᾽ οὐχ ἐδέχθη μιχρὸν ἐμμεῖναι χρόνον, 
«οὐ πρὸς Χρυσίλλης, οὐ πρὰς αὐτοῦ Κλεινίου, 
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a morte Cratyli, quum Chagi, Arabum regis, satrapa Chry- 
sillee adfert formulam servitii. 


Viso auditoque Moggo ( nam hoc erat satrapz nomen) , 
Chrysilla dejecta est animum, turbataque valde et com- 
mota ; vocatoque ad se Clinia filio , assumit epistolam his 
ipsis enuntiatam verbis : 


« Ter maximus Chagus , Rex Arabum , tributa peto ti- 
« hique pendi jubeo a Chrysilla Parthorum regis conjuge 
« et a Parthis illi subditis. 


« Eligite ergo duarum alteram conditiomum : vel in 
« eorum redigi numero qui Chago Regi annua pendunt 
« tributa, et promtam obedientia vestra benevolentiam 
« lucrarí meam; vel Chagi exercitum spectare vobis in- 
« gruentem non parentibug. » 


His lectis, Clinias (qued erat sevior ingeuio quidam et ad 
arma promtior ) epistolam mediam laceravit, et Mouzum 
Chagi satrapam non sine contumeliis abire jussit. 


Redux in patriam, Moggus satrapes lecc. omnia Chago 
narravit, regisque mentem ira implevit. 


Quumque sine mora duces in unum convocasset , jam ad 
bellum jussis regiis velociter transmissis inflammatos , ipse 
eques medius stetit peditum exercitu iu magnum orbem 
extenso, fastus et animorum plenus, certusque magnum 
ex hostibus statuere tropaeum. 


Sinistra aureum gestabal imperatorie clypeum , in quo 
cernebatur Hercules Lernieam conficiens hydram , ingens 
animi in pralia incentivum. 

Debuit enim imaginis artifex in bellatoris egregii clypeo 
nóbilissimum exhibere robustissimi certamen Herculis. 


Splendido illo ornatu speciosus, arcu et pliareíra gla- 
dioque armatus, stabat Chagus eques , et talia diit. 
« Duces et phalangium rectores , quibus placent bellica 


'« Mavortis orgia, socius vester Moggus heri fuit a me, Rege 


« potentissimo , viles ad Parthos legacus , quos nunc Cli- 
« nias, una cum Chrysilla matre , regit, tributa postulatu- 
« rus, jassurusque Parthos Arabibus subditorum prastare 
« officia. 

« Sed Chrysilla οἱ ipse Clinias Moggum vetuerunl. vel 
« paulisper isc. commorari , 


$35 « μεθ᾽ ὕδρεων δὲ μᾶλλον ἀνταπεστάλη,. 
« Τί φατὲ λοιπὸν, » Χαάγος ἵσταται λέγων, 
« ξυναυλία χαίραθλε καὶ ξιφηφόρε:; » 
«Ἄναξ μάχαρ, » ἔφασαν οἱ στρατηλάται, 
« οὗ τὸ χράτος φρέττουσι xal τὰ γῆς ἄχρα, 
31» . πᾶσα στρατιὰ, πᾶσα Bapóapapy ia , 
« χαὶ Περσανάχτων ἀρχιπερσοσατράπαι, 


« xal πᾶς τις ἐχθρὸς, πᾶς ἄναξ, πᾶς σατράπης’ 


« ὄλεθρος ἡμῖν ἐστὶ, xal πλατὺς γέλως 


« τοῖς μαχρὰν ἡμῶν, τοῖς πέριξ xat τοῖς πέλας, 


846 « χαταφρονεῖσθαι Παρθιχῇ στραταρχία, 
« ἣν οὐδὲ τῆς σῆς χρήζομεν παρουσίας 
« χατατροποῦσθαι, τῇ θεῶν συνεργία. 
« Ἡμᾶς μόνους νῦν ἀντεπιστρατευτέον, 
« ἐπιτραπέντας τῷ μεγίστῳ σου χράτει, 
860 « ἀντιδρομῆσαι πρὸς τὰ τῶν ἐναντίον, 


« ὡς μὴ πρὸς αὐτοὺς, τοὺς ἀνόπλους ἀγρότας, 


« τοὺς ληστριχῶς ζήσαντας ἐξ ἁρπαγμάτων, 
« τὸ σὸν χινηθῇ παντοτάρθητον χράτος. ν 
« Αἰνῶ μὲν ὑμᾶς τῆς τόσης εὐανδρίας, » 

355 ὃ Χάγος ἀντέφησεν Ἀράδων ἄναξ, 
« ἐμὸν γένος σύναθλον ἀσπιδηφόρον, 
« αὐτόχθονες γῆς ὀλθίας ἱπποτρόφου * 
« πλὴν οὖν ᾿Επαμινώνδας, ἀνὴρ γεννάδας, 
« ἰδὼν στρατὸν γέμοντα πολλῆς ἀνδρίας, 

860 « ἀλλὰ στρατηγὸν ἄνδρα μὴ χεχτημένον, 
« ἔφη" Μέγας θὴρ καὶ κεφαλὴν οὐχ ἔγει. 
« Λοιπὸν μεθ᾽ ὁμῶν συστρατεῦσαί με πρέπον, 
«ὦ σύμμαγοί pot xal πατρώϊοι φίλοι. ν 
Οὕτω μὲν αὐτὸς εἶπεν Ἀράδων ἄναξ, 

365 xal τὴν ἑαυτοῦ στρατιὰν διεσχόπει " 

ὃ πᾶς ξὲ λαὸς τοῦ στρατοῦ τῶν Ἀράδων 
ἐπευφήμησε τοῦ χρατοῦντος τοῖς λόγοις 
ἐχαρτέρει δὲ μὴ διϊππεύειν ἔτι, 
σάλπιγγος ἦχον. χαὶ βοὴν γαλχοστόμου 

4:0 τὸν ἵππον ἀσχῶν, xai χαθαίρων τὸ χράνος, 
καὶ συμδιδάζων εἰς μάχας τοὺς δαχτύλους, 
" Evtuce. τοίνυν ὃ χρατῶν προσαλπίσαι : 
ἵππευσεν ἅπας ὃ στρατὸς τῶν ᾿Αράδων, 
xai μέχρι Πάρθου τῆς ταλαίνης πατρίδος 

375 εἷς ὄγδοον φθάνουσιν ἡμερῶν δρόμον. 
Σκχηνοῦσι τοίνυν ἐν μέση πεδιάδι, 

Σάρου ποταμοῦ προσρέοντος ἐγγύθεν. 
Ἥ δυσμενὴς δὲ Παρθικὴ φυλαρχία 
Ἄραψιν ἐκτὸς οὐκ ἐθάῤῥει τὴν μάχην, 

380 πολλῆς παρούσης ἱππιχῆς στραταρχίας" 
οὐκοῦν περιχλείσασα τέχνη τὰς πύλας, 
τὸ τεῖχος ὠρόφωσε πέτραις γερμάσι, 
καὶ πετροπομποῖς τετρατάρσοις ὀργάνοις " 
ἔστησε τοὺς βάλλοντας ἐκ τῶν ὑψόθεν 

355 ἄνδρας ἐνόπλους, λιθολεύστας εὐστόχους, 
xal τοξοχαρεῖς σφενδονήτας δπλίτας- 
ὕψωσε πύργους ἀσφαλεῖς ἀπὸ ξύλων" 


ἔσφιγξεν αὐτοὺς συμπλοχῇ τῇ τῶν λύγων 
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« contumelioseque fuit dimissus. Quid demum sentilis, 
« viri prieliorum avidi glediisque cincli ? » 


Cui contra tacenti duces : « Rex felicissime , cujus veren- 
« tur potentiam et orbis fines, el exercitus omnis , cuncti- 
« que Barbari, et Persarum regum archisatrapae, liostesque 
« cuncli, cuncti reges, satrapse cuncti ; periimus , nimium- 
« que fiemus ridiculi populis longe circumque , ac prope 
« sitis, si nos Parllicus despexerit exercitus, ad quem 
« fugandum, annuentibus Deis, ne tue quidem egemus 
« praesentiae. 


- 


« Nos eryo &olos illis opponendum est, cum tua , rex 
« potentissime, venia hostibus occursuros ; nec in rusticos 
« istos inermes piraticoque more rapinis victitantes, mo- 
« veatur tremenda cunctis Cliagi Majestas. » 


— « Virtutem quidem laudo vestram » respondit rex 
« Arabum Chagus : o populares, sociique periculorum , 
« clypeati viri, οἱ e terra nati felice opum altriceque equo- 
« rum. 

« Attamen, Epaminondas, vir fortissimus , quum exer- 
« Citum cernerel maribus plenum animis, sed duce caren- 
« tem, ingens, inquit, fera, sed caput non habet. 


« Ergo equum est me una cum vobis inire aciem, o 
« commilitones, amicique paterni. » 

Talia fatus, agmina circumspexit , que t tota ducis ora- 
tioni faustum adclamaverunt. 

Tum miles, ut profectionis falleret expectationem, equum 
assuefaciebat tubo clangoribus wrezque voci , galeam po- 
libat ; et manus inter se conferebant, pugnae praludium. 


Ergo canere signa jussit imperator, totusque Arabum 
exercitus , conscensis equis, tendunL iter, el oclavo die 
Partliorum non laetos attingunt fines. 


Media planitie, Sarum juxta tluvium, tentoria ponunt. 

Αἱ Parthorum exercitus bostilis pugnam cum Arabibus 
extra inuros non audebat, quippe quibus magna esset equi- 
tum vis. 

lgitur obseratis sedulo portarum undique aditibus , mu- 
rum congestis saxis manualibus operuit, et machinis, quae 
quatuor quasi alis instructze lapides longe evibrabant. 

Armatos milites jaculandique peritos Parthus disposui, 
qui desuper arcubus, fundis , lapides, tela jacerenl, 

Turres e ligno validas erexit , quas viticibus arcte com- 
plicatis revinxit. 
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πύργους" ἀπηώρησεν ix τῶν τειχέων 

399 χώδωνας αὐτῶν φύλαχας ἀντιτύπους * 
πᾶσαν κατωχύρωσεν αὐτὴν τὴν πόλιν 
πρὸς ᾿Δραθιχὴν χαρτερέμθολον μάχην. 
Ἀλλ᾽ at κατ᾽ αὐτῶν εἰσδραμοῦσαι μυρίαι 
᾿Ἀραθικαὶ φάλαγγες ἀσπιδηφόροι 

395 σφοδρῶς ἐληΐζοντο τοὺς πέριξ τόπους. 
Ἃ μὲν χατεστρέφοντο τῶν σφῶν φρουρίων᾽ 
ἃ δ᾽ οὐχ ἐλεῖν ἴσχνον εὐθὺς τοῖς ὅπλοις, 
τὴν ἐν χύχλῳ γῆν, τοὺς κατοίχους ἀγρότας, 
ἠνδραπόδιζον, ἠνθράχουν, ἐπυρπόλουν " 

400 οὕτω πολὺν δύσφραστον ἀνθρώπων φθόρον 
"Αραόες εἰργάσαντο μαχροχοντίοις. 
"Ec αὔριον δὲ μηχανὰς χαλχοστόμους 
ἔστησαν ἐγγὺς καὶ πρὸς αὐταῖς ταῖς πύλαις " 
τεῖχος δὲ συμπλέξαντες dx λύγων μέγα, 

405 τοῖς πετροπομποῖς ἀντεπέστησαν σχέπην 
τὰς ΠΠαρθικὰς εἴργουσαν ἀφέσεις λίθων. 
Ἔπεμπον εἷς τὸ τεῖχος "Apa6ec λίθους. 
ἔθαλλον αὐτοὺς εὐστόχως οἷ τοξόται" 
ἐκ τειχέων ἔπιπτον οἱ βεδλημένοι 

410 τόξοισιν αὐτοῖς xal μετ᾽ αὐτῶν τῶν λίθων" 
ἔῤῥιπτον ἤδη τὰς ἐπάλξεις οἱ λίθοι, 
ἔτυπτον, ἐσπάραττον αὐτὰς εὐστόχως. 
Πλὴν γίνεταί τι σχέμμα νυχτίου δόλου 
Πάρθων παρ᾽ αὐτῶν τῶν ᾿Αράθδων ὀργάνοις 

416 (δεινὴ γάρ ἐστι Παρθιχὴ φυλαρχία 
τρόπους ἐφευρεῖν καὶ καταρτίσαι δόλους 
δι᾽ ὧν ἀποχρούσαιτο τοὺς ἐναντίους)" 
ot στάντες ὑψοῦ xal σχοπήσαντες χάτω 
ὡς εὐστοχῆσαι τὰς βολὰς πρὸς τοὺς λύγους 

430 τοὺς εἰς Αράδων χρηματίζοντας σκέπην, 
σίδηρον ἐχπέμψαντες ἠνθραχωμένον, 
τεφροῦσι πάσας μηχανὰς τῶν βαρδάρων᾽ 
ξηραὶ γὰρ οὖσαι τῶν λύγων αἱ φυλλάδες, 
ἑτοιμόφλεχτοι τῇ πυρὸς παρενθέσει 

«15 ὥφθησαν᾽ ἐξέκαυσαν ἀλλὰ ῥαδίως 
ἀμυντιχῶν ἅπασαν ὀργάνων θέσιν. 
Ἐντεῦϑεν ἦχοι καὶ χρότοι τῶν χυμδάλων 
ix Παρθιχῇς ἤρθησαν ἀγερωχίας. 
Πλὴν τοῦ τοίτου φθάσαντος ἡμέρας δρόμου, 

420 Ἄραθδες ὡπλίσαντο, xol μεμηνότες 
ὅπλοις ἐκχυχλώσαντο πᾶσαν τὴν πόλιν, 
καὶ, συῤῥαγείσης χκαρτερωτάτης μάχης, 
τὸ Παρθιχκὸν πύργωμα σύμπαν ἐσχέθη. 
"Exstce πάντως οὐχ ὃ χαλκόδους Ἄρης 

486 Παρθῶν μεταξὺ καὶ μαχητῶν Ἀράδων 
ἐμέμψατο στὰς τῆς μάχης χροτουμένης. 
Ἡ γοῦν Χρύσιλλα, | Κλεινίου πεπτωχότος 
(xo γὰρ μεταξὺ τῆς μάχης ἀνῃρέθη), 
μάχαιραν ἐξήρπασεν εὖ τεθηγμένην, 

440 xal δὴ κατ᾽ αὐτῆς ἐμδαλοῦσα καρδίας 
ψυχὴν μετ᾽ αὐτοῦ δυστυχῶς ἐρυγγάνει. 
Ἡ δὲ Δρόσιλλα, καίπερ ἐν μέσῳ φόνῳ 


Σὰ ο΄ ΠΝ. d 


BIBAION E. 


E moenibus suspendit coría que ictus exciperent , illaque 
protegerent ; totamque circum circa urbem hoc artificio ab 
Arabicarum machinarum assultu defendit. 


Sed innumerse Arabum clypeatorum phalanges vicinos 
incursu agros desolabant : et nonnulla statim expngnabant 
castella; si quie vero primo non poterant capere impetu, 
finitimos agros incendebant , urebant, agricolasque redige- 
bant in servitutem : atque sic ingentem infandamque τὰ- 
stitatem longis Arabes lancels faciebant. 


Die vero insequenti machinas rerato ore terribiles portis 
ipsis admoverunt. Magnumque e viticibus propugnaculum 
Sibi texentes , machinis suis lapidariis munimen , quo a 
Parthicis saxorum jaculationibus defenderentur, 


mittebant in murum Arabes saxa ; sagittarii Parthos stre- 
nue feriebant, et e muris decidebant vulnerati ipsis cum 
arcubus ipsisque cum lapidibus. 


Jam missilia saxa pinnarum summitatem attigerant , 
convellebant. mpulsu certo disjiciebantque. 


Attamen nocturno dolo Paribi Arabum machinas aggre- 
diuntur. 

Parthi enim mire callent modos reperire dolosque struere 
quibus hostes repellantur. 

Stantes desuper, et defixo deorsum obtutu , ita ut ictus 


dextro nisu in vitices intenderent qui Arabibus erant pro 


muniinine , candentia ferri jacula mittunt quibus omnes 
Barbarorum incenduntur machins. Arida quippe viticum 
folia appositum ignem subito conceperunt, et brevi ma- 
chinarum apparatus omnis incendio corruptus est. 


Tuhc Parthi feroces tinnitibus et sonis cymbalorum mul- 
tiplicibus c&lum ruperunt. 

Quum vero tertius illuxit dies, Arabes, sumtis armis, 
mentibusque furiati totam late urbem circumcinxerunt ; 
et, acerrimo exorto certamine, Parthicum asty totum vi 
fuit occupatum. 


Mars ridens, ipse inter Parthos stans Arabesque belli - 
cos08, non potuit non animoso plaudere preelio. 

At Chrysilla, mortuo Clinia, qui in pugna perierat, en- 
sem arripuit acutissimum , quo per ipsum cor adacto, ani- 
mam nati comitem miserabiliter eruciat. 


Drosilla autem, in media caede mediosque inter gladios 
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{εἷς γὰρ τὸ κάλλος ἀσθενοῦσι xal ξίφη), 

μέσον ξιφῶν ἔμεινεν ἐχτὸς τραυμάτων " 
«45 τοὺς πλείονας δὲ τῶν ἔσω φρουρουμένων 

τὸ τῆς μαχαίρας ὁπεδέξατο στόμα" 

xal Παρθιχῆς μὲν δυσμενοῦς φυλαρχίας 

πολλὴ χατεχράτησε πανωλεθρία᾽ 

ὃ Χαρικλῆς δὲ σὺν Δροσίλλη τῇ χόρη, 
450 ναὶ μὴν σὺν αὐτοῖς xal Κλέανδρος 6 ξένος, 

δεσμοῖς συνεσχέθησαν, ἀλλὰ δυσλύτοις, 

Ἀραῤιχὴννμάχαιραν ἐχπεφευγότες, 

καὶ φεῦ ! καταχριθέντες οἱ τρεῖς ἐχ τρίτου 

τρίτης μετασχεῖν αὖθις αἰχμαλωσίας. 


BIBAION EKTON. 


Ὁ γοῦν χράτιστος Xdyoc ᾿Αραδοχράτωρ 
τὰς μὲν γυναῖκας, οἰχτισάμενος τάχα, 
πᾶσάν τε τὴν ὕπαρξιν εὖ χινουμένην 
ταῖς ἁρμαμάξαις εἶπεν ἐντεθειχέναι, 
τοὺς δ᾽ αἰχμαλώτους τῶν γυναιχῶν χωρίσας, 
πεζοὺς βαδίζειν ἐγχελεύεται μόνους. 
Ἤλαυνε λοιπὸν θᾶττον εἷς τὴν πατρίδα. 
Καὶ διϊόντων εἷς ἐπίχρημνον τόπον 
συνηρεφῶς ἔχοντα πευχαίαις ὕλαις, 
ι0 χλάδος παρεμφὺς τῇ Δροσίλλης ἀγχάλῃ, 
ἐξ ἁρμαμάξης εὐχερῶς ἀφαρπάσας, 
χατὰ πρανοῦς ἔῤῥιψεν ἐξ ἕδρας μέσης " 
ἣν χαὶ θαλάσσης ἀγριαίνων ὁ χλύδων 
. τὰ πρῶτα παίει ταῖς παραλίαις πέτραις. 
15 Θάλασσα xal γὰρ ἀμφὶ τὴν πέζαν ὄρους 
οὐ ψάμμον ἀχτῆς εἶχεν ὑπεστρωμένην, 
πετρῶν μελαινῶν ἐξοχὰς δὲ xal βάθος. 
Χαρίζεται δὲ μιχρὸν ὕστερον πάλιν 
φλοιὸν δρυὸς μήκιστον ἐξηραμμένον, 

20 δι᾽ οὗπερ εἷς γῆν ἦλθεν ἠρεμωμένην 
ἀκινδύνως πλέουσα μέχρις ἑσπέρας. 
Οὔχουν ἐγνώσθη τοῦτο τῷ Χαριχλέει" 
οὐ γὰρ κατιδεῖν ἐκ συνηρεφοῦς ὕλης 
πεσοῦσαν ἔσχε τὴν Δρόσιλλαν ἐξ ἕδρας" 

25 ἢ γὰρ ἑαυτὸν εὐθέως συγχρημνίσας 
συνῆλθεν αὐτῇ πρὸς θαλάσσης πυθμένας. 
᾿Αλλὰ βραχὺς παῖς ἁπαλόφρων καρδίᾳ 
μετὰ Δροσίλλης ἐγκαθήμενος μόνος 
εἰς μίαν ἁρμάμαξαν, ἀνεκεχράγει 

30 ἰδὼν πεσοῦσαν εἷς θαλάττιον βάθος" 
ὑφ᾽ οὗ Χαριχλῆς, ἐκδραμούσης ἡμέρας, 
τὴν τῆς χόρης ἔχπτωσιν ἀναμανθάνει" 
ὃς καὶ σπαραχθεὶς ἐς μέσην τὴν χαρδίαν, 
« Ὦ συμφορᾶς » ἔφασχε « δαχνοχαρδίου! 

35 « Ὦ δυστυχὴς σὺ, δυστυχὴς σὺ, Χαρίχκλεις ! 
« Ἔμελλες ἄρα καὶ μετὰ πλάνην τόσην, 
« Τύχη πονηρὰ, δυσμενὴς, ποινηλάτις, 


e 


(gladii enim in formosas sunt hebetiores), nullis fuit laesa 
vulneribus. 


Major incolarum pars fuit ense victorum cesa , Parthi- 
caque copiae ingenti deletze eunt internecione. 

At Drosilla Chariclesque et una cum ambobus Cleander, 
Arabico ense devitato, vinculis constricti, eisque arctissimis, 
triga infelix! tertia vice, tertia fuerunt captivitate damnati. 


LIBER SEXTUS. 


Igitur potentissimus Arabum rex Chagus mulieres, mise- 
ricordia statim tactus , et supellectilem omnem quee facile 
removeri poterat , plaustris imponi , captivos vero a mu- 
lieribus sejunctos pedibus solosque incedere jubet. 


Caeterum iter in patriam tendit ocyus. 

Jamque devenerant locos prieruptos et densis opertos pi - 
ceis; ecce ramus ulne Droeille forte adliesit , ipsamque, 
facile sublatam, ex plaustro detrusit de medio sedili prae- 
cipitem. 


Primumque sevi maris fluctus miseram littoreis adfli- 
gunt rupibus. 

Mare etenim circa montis radices littus non adluebat 
arena molli conspersum, sed nigrorum saxorum apices ; 
barathrumque dehiscebat. 

Sed non ita longo post tempore unda ipsi adtulit quer- 
cus corticem aridum et bene longum , cui innatans sub ve- 
speram tuto ad terram appulit desertam. 

Drosillee fatum Chariclt nondum innotuerat. 

Nam silva densior prohibuerat quin videret cadentem e 
sedili : profecto se statim mittens pracipitem, imis sub 
fluctibus illi comes adfuisset. 


Parvus quidam puer, corde tenero praeditus, qui cum 
Drosilla solus eodem in plaustro consederat, iilam cernens 
in profundum delapsam , clamorem sustulit magnum. 

Ab illo Charicles, jam adveeperascente die, puellae casum 
rescivit, mediumque dilaceratus dolore pectus, 


« Oh eventum v ait « mordentur quo priecordia ! Oh mi- 
a serum, miserum Chariclem ! Fortuna, crudelis, infensa , 
« in supplicium intenta meum , post errores tantos , pest 
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« μετὰ φυλαχὰς xat μετ᾽ αἰχμαλωσίας, 
« μετὰ θαλάσσης χινδύνους πολυτρόπους, 
40 « μετὰ τὸν ὄμόρον τῶν τοσούτων δαχρύων, 
« μετὰ φριχώδη ληστρικὴν ἀστοργίαν, 
« μετὰ ζυγὸν δούλειον ἀθρόας μάχης, 
« ἀντεισδαλεῖν μοι συμφορὰν βαρυτέραν, 
« ἣν οὐχ ἐνεγχεῖν ἐστὶ τῷ Χαριχλέει: 
ab « ΓἜμελλες αἵ! αἴ! καὶ διασπᾶν εἰς τέλος 
« τὴν ἀδιαχώριστον ἀλληλουχίαν, 
« τὴν παντοχατάλληλον εὐαρμοστίαν ; 
« Πῦρ ἐν πυρὶ προσῆξας, ἐν φλογὶ φλόγα, 
« βάθει προδοῦσα τὴν χόρην θαλαττίῳ, 
ho « xal Χαριχλῆν ἐν ζῶσι συντηροῦσά με. 
« Οὐχ ὄχνος, οὐ μέλλησις, οὐ ῥαθυμία 
« μετὰ Δροσίλλης εὐτυχῶς συντεθνάναι" 
« τί γοῦν ἀπεστέρησας, ἐγχοτοῦσά μοι, 
« τοιοῦδε χαλοῦ δυστυχῆ Χαριχλέα; 
66 « Ἦ καὶ Δρόσιλλαν ζῶσαν ἤθελον βλέπειν, 
« ἢ μηδ᾽ ἐμαυτὸν, 17,00€ μοι νεχρουμένης. 
« Ὦ, ὦ ποθεινὴ, καὶ μόνη μοι τῷ βίῳ 
« ὀφθαλμὲ,, xal φῶς͵ καὶ πνοὴ, x«t χαρδία, 
« ἔσθης, ἔδυς, ἔληξας, ἐψύχθης ἄφνω] 
00 « Ὥς εὐτυχὴς ἦν καὶ πρὸ μιχροῦ, παρθένε, 
« ἔχων σε συμπάσχουσαν εἰς ἀθυμίαν ! 
« Ἐξ ἡλίου φλέγοντος,, ὡς ὁδοιπόρος, 
« ὑπὸ σχιὰν ἔπιπτον ἐν σαῖς ἀγκάλαις, 
« χρυσῇ καλὲ πλάτανε, τῆς ἀθυμίας 
65 « καύσωνα φεύγων xal τὸ τῆς λύπης βάρος. 
« Κεῖσαι τὸ δένδρον καὶ νεαρὸν xal μέγα, 
« πλὴν ξηρὸν ἤδη xai νεκρὸν, ζῶν οὐχ ἔτι, 
« οἶχτος μὲν ἄλλοις τοῖς δρῶσιν ἐγγύθεν, 
« εἴπου τὸ χῦμα τῆς θαλάσσης ἐχόράσαν 
τὸ « ἔῤῥιψεν ἔξω- καθορῶ δὲ χειμένην᾽ 
« ἐμοὶ δὲ λοιπὸν δαχρύων ἐπομόύρίαι, 
« "Exanopt : τὸ πρᾶγμα θαῦμά μοι φέρει" 
« πῶς ὑδάτων, ὦ δένδρον, ἐψύγης μέσον ; 
« ἡδύπνοον πῶς ἐξεμαράνθης ῥόδον; 
76 « Ὡς εἰ πρὸ σοῦ φεῦ! ix βροτῶν βὰς ᾧχόμην, 
« τάχ᾽ ἂν θανὼν ἔζησα, κἂν ζῇν οὐχ ἔδει. 
« Οὔκουν ἀνεχτὸν οὐδαμῶς οὐδ᾽ ἐν μέρει 
« νοσφισμὸς ἐστὶ συμπνεούσης παρθένου. 
« At! al! προοίχη, καὶ συνοίχεσθαι θέλω. 
80 « Βαδαί! πονηρῶς ἐξ ἐμοῦ διηρέθης, 
« ὡς οἷά τις χλὼν συμφυοῦς πτόρθου βίᾳ. 
" Ὦ προσφιλὴς σύμπνοια καὶ συμφνία, 
« ψνυχαῖν δυοῖν ἕνωσις xat συμφωνία, 


« ἕν πνεῦμα, νοῦς εἷς, εἷς λόγος xal φρὴν μία, 


55. « ἕν πανταχοῦ νόημα δυσὶ χαρδίαις! 
« Ποίου σε νηχτοῦ συγχατέχλεισε στόμα; 
« Ποῖόν σε κῆτος ἐκπέπωχεν ἀθρόον ; 
« ἢ ποῖος ἐξέχαψεν ἐσμὸς ἰχθύων ; 
« "Ap! ἐν θαλάσσῃ λῆξιν εὗρες τοῦ βίου, 
99 « ἃ χρημνὸς ἐζόφωσε σὰς χύρας, χόρη, 
« χεῖσαι δὲ νεχρὰ θηρίοις προχειμένη 


ΒΙΒΛΙΟΝ G. 


« carceres et vincula, post varia pelago pericula, poet 
« tantos lacrymarum imbres, post immanem piratarum di- 
« ritatem, post servitutem atroxque praelium, debuerasne 
« et hanc mihi calamitatem objicere cseteris graviorem, 
« quamque sustinere Charlcles non valet ? 


« Debuerasne heu! divellere in perpetuum non divellen- 
« dam amborum caritatem , et aptissimam utriusque socie- 
« tatem? Ignem igni admovisti et flammes? flammam, maris 
« profundo virginem tradens, et Chariclem inter vivos 
« manere sinerts. 

« Non mora fuisset, non impedimentum, dilatio nulla; 
« voluissem cun Drosilla mori feliciter : quid ergo irata 
« mihi tali me miserum bono defraudasti? Cuperem vel 
« vivam cernere Drosillam, vel me non vivere, defuncta 
« mihi puella. 


« Oh! cujus fui cupiens unius, oh ! qua eras, et una vilze 
« ocellus, lumen, et anitna, et cor, extincta es, te condi- 
« disti, cessasti, subito fuisti pressa gelu! Quam fui modo 
« felix, o Virgo, qui te doloris habebam sociam solamen- 
« que! Sicut viator, quum incendit setbera, per umbram 
« tuis infusus ulpis, aurea pulchraque platane, doloris vi- 
« fabam ardores et onus eegrimoniz. 

« Jaces lieu ! arbos juvenis elataque, sicca nunc, cadaver, 
« mortua. Quodsi te fluctus forte in litus ejecerit, jaces mi- 
« serandum intuentibus spectaculum : humi fusam cernere 
« te mihi videor ; jamque ex oculis cadat meis lacrymarum 
« imber. 


« Ast hareo dubius; res mihi mirationem parit : qui, 
« arbor, in mediis aruisti fluctibus ? qui suave olens exaruisti 
« rosa? Ah! si fe prius e vita migravissem , forsan et mor- 
« tuus, ob immensum (ui desiderium, vixissem rursus, 
« quamvis vivere me nequaquam necesse fuerit ; neutiquam 
« Sustinebo a mea puella, vitaa modo mere socia, vitze parte 
nec tantillum divelli. 

« Heu! Heu! prior abis, ac tecum abire volo. - 

« Pape! misere ἃ me fuisti disjuncta vi, non secus ac 
« ramus congenite de stirpe revulsus. 

« Oh! dulcis conspiratio cognalioque, duarum unitas 


« animarum et consona societas, spiritus unus, una mens, 
« una ratio , intellectus unus, duobusque una semper sen- 
« tentia pectoribus ! Cujus te piscis os voravit ! quis te de- 
« glutivit cetus? quod te devoravit piscium examen? an in 
« mari (inem vit:e reperisti, vel pupula , puella, tuie sasa 
« super lumine füerunt orbatze; jacetque corpus miserabt 
« liter feris obvium, 
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« εἰς δυστυχῆ δίαιταν ἠλεημένην; 
« Ὦ! ποῦ ποτ᾽ εἶ νῦν ; οὐ δραμεῖν γὰρ ἰσχύω, 
« δεσμοῖς χρατηθεὶς, ψηλαφᾷν σε, παρθένε. » 
95 Τούτοις ὁ Χάγος ἀντιπροσχὼν τοῖς λόγοις 
( οὕπω γὰρ ἔσχεν ὕπνος αὐτοῦ τὰς χόρας), 
καλεῖ πρὸς αὐτὸν ἧχκέναι Χαριχλέα, 
οἴχτῳ μαλαχθεὶς καὶ παθὼν τὴν χαρδίαν. 
Ἤχουσεν, ἦλθε πενθικῶς ἐσταλμένος. 
100 Ὁ Χάγος εἶπε’ « Τίς; πόθεν ; τί δαχρύεις: v 
Ἔφη Χαριχλῆς" « Αἰχμάλωτος Κρατύλῳ, 
« δοῦλος δὲ νῦν σός" ἣ πατρὶς δέ μοι Ola: 
« θρηνῶ δ᾽ ἀδελφὴν, ἧς ἐγὼ λελειυμένος, 
« ὡς ἐμπεσούσης φεῦ ! θαλάσσης εἰς ὕδωρ, 
1u5 « μισῶ τὸ βιοῦν, οὐδὲ φῶς θέλω βλέπειν. » 
« Μὴ Πάρθον ὄντα, πατρίδος δ᾽ ἀπὸ Φθίας, » 
ἔφησε Χαγος « πῶς χρατεῖ σε Κρατύλος ; » 
« Μετὰ Δροσίλλης » ἦδ᾽ ὃς « εἷλκον Ex λόγων 
« οἱ συγγενεῖς ue πρὸς τὸ Καρίας πέδον ; 
ιἴυ « πρὸς οὃς ἀποπλέοντες δλχαδογθόρῳ 
« ἐμπίπτομεν φεῦ ! ληστριχῇ ναυαρχία, 
e ἐγώ τε xaX Κλέανδρος, ol cuvotxé£vat , 
« μετὰ Δροσίλλης τῆς ἀδελφῆς, ὡς Env: 
« οὖς xa) μόλις φυγόντες, ὡς τῆς ὁλκάδος 
"16 « ἔξω παρ᾽ ἡμῶν εὐτεχνῶς εἷλχυσμένης, 
« ἄχοντες εἰς τὴν Βάρζον ἦμεν τὴν πόλιν" 
« fj Παρθιχὴ δὲ δυσμενὴς στραταρχία 
« συνέσχεν ἡμᾶς αἰχμαλωσίας νόμῳ, 
« xai μέχρι τῆς σῆς εὐτυχοῦς παρουσίας 
120 « ὑπεντιθέντες τῷ ζυγῷ τοὺς αὐχένας 
« ἐχαρτεροῦμεν ἀλλεπαλλήλους πόνους" 
« οὗ γὰρ τοσοῦτον εἶχε τὸ πρᾶγμα θλίθειν 
« δρῶντας ἡμᾶς τῇ Bla νικωμένους, 
« ὅσον Δροσίλλης ὑπεραλγοῦμεν χάριν 
125 « γυναιχὸς οὔσης xal νέας xal παρθένου. 
« Καὶ νῦν δι᾿ αὐτὴν xai τὸ φῶς δεδορχότες 
« στυγοῦμεν͵ οἰμώζοντες, ὠδυνημένοι. v 
« Εἴρηκας εὖ“ » 6 Χάγος ἀνταπεχρίθη. 
« Πωῦ δ᾽ οὗτος 6 Κλέανδρος ; ἐλθέτω τάχει. » 
130. στη παραγθεὶς, δαχρύων πεπλησμένος " 
ὡς ἰδίαν γὰρ συμφορὰν δριμυτάτην 
τὴν συμφορὰν ἡγεῖτο τοῦ Χαριχλέος- 
ψυχὴ γὰρ ἄλγος ἴδιον χεχτημένη 
ἑτοιμοπαθής ἐστι πρὸς τὸ δαχρύειν, 
135 ἄλλων λεγόντων xal στεναζόντων μέγα 
τὰς σφῶν ἑαυτῶν δυσμενεστάτας τύχας᾽ 
obc xal συναλγήσαντας ᾧχτειρε βλέπων, 
τὴν καλλονὴν ἣν εἶχον ἐχπεπληγμένος * 
παρεμφερεῖς γὰρ ἦσαν οἷ νεανίαι. 
140 Εἴρηκεν οὖν τοιούσδε συμπαθὴς λόγους " 
« Ἐπεὶ προεσχέθητε χειρὶ Κρατύλου, 
« μόλις φυγόντες τὴν θαλαττίαν μάχην, 
« ἐπεὶ φυλαχῆς, xal πρὸ τοῦ Xdyov , τόπος 
« χατέσχεν ὑμᾶς αἰχμαλώτους ἀθλίους 
145 « ( ἄλλως γὰρ ἐστὲ καὶ φιλάλληλον γένος ), 


« tristeque praebens pabulum? Oh ! ubi nunc es? Vinclis 
« enim constrictus currere non valeo te-ut tangam, puella. » 


Heec audiens verba Chagus, cujus palpebris somnus non. 
dum insederat, Chariclem accersit ad se : remollescebat 
enim miseratione victus, durumque pectus flectehatur. 

- Paruit, venitque habitu ad mosstitiam composito ; cui Cha- 
gus: « Quis et cujatis es? Cur lacrymaris? » Charicles con. 
tra : « Cratylo captivus fui, tibi nunc servus. » 

« Phthia patria est. Sororem lugeo, qua carens ( heri 
« enim heu! decidit in mare ), jam odi vitam, nec lucem 
« diutius cupio cernere. » 


— « Quomodo potuisti, Parthus qui non es, sed Phthia 
oriundus , Cratylo uti domino? » Chagus ait. 
Cui Charicles ; « Propinqui mei quidam me cum Dro- 
« Silla amicis invitaverunt verbis ad se in arva Caric; 
cumque huc navigaremus, in piratas incidimus navibus 
usquequaque insidiantes ego et sodalis Cleander, mea 
« nunc servitutis socius, Drosillaque soror, ut jam me. 
« moravi. » 

« Hos vix effugere potuimus , navi dextre nos e conflictu 
« proripientes, invitique ad Barzum urbem pervenimus. 


« Parthorum vero hostilisexercitus captivos nos jure belli 
ccpit, et, usque ad felicem tuum adventum, summissis 
jugo cervicibus, continuas toleravimus aerumnas. 


A 


« Non enim tantum propria nostrum angebamur calami- 
« tate, quantum Drosillae malis, fceminz, juvenculeque 
virginisque; et nunc illam propter lugemus , luminisque 
« mastos tzedet. » 

« Laudo qua dicis » Chagus ait. 

« Ubi vero ést Cleander ille? Confestim adsit. » 

Adductus adfuit, lacrymis ora oppletus, quippe qui pro- 
prium esse sibi gravissimumque putabat Chariclis infor. 
tunium. 

Animus enim propriis pressus doloribus facile ad lacry- 
mas movetur, si qui sua ipsorum coram defleant mala. 

Quos sibi invicem adplorantes cernens, misertus est 
Chagus, simul egregiam utriusque miratus pulchritudi- 
nem : nam alteri alter erat simillimus. 


x 


Talesigitue edidit commoto pectore voces : « Quoniam 
« vix elapsos e navali pugna, vos jam Cratylus captivitate 
« oppressit, et ante mea Chagi quae fertis vincula, jam 
« fuistis aliis constricti misere vinculis, ite liberi, quod sit 
« felix faustumque. 


« Quid, quod amat alter alterum egregie. 


42 


« ἐλεύθεροι στέλλεσθε σὺν καλῇ τύχῃ " 
« μὴ γὰρ τοσοῦτον ἐχχυλισθείη Χαάγος 
« τῆς συμπαθείας τοῦ χαθήχοντος τρόπου, 
« ὡς αἰχμαλώτους μηδὲν ἠδικηκότας, 

150 « μὴ τῶν Ἀράδων ἀντιβάντας τῷ χράτει, 

« ξένους, πρὸ πολλοῦ δυστυχεῖς δεδειγμένους, 
« δεσμοῖς βιαίοις συγχατασχεῖν εἰσέτι, 

« τῶν φύσεως ἔξωθεν ἐκπίπτων νόμων. 

« Μᾶλλον μὲν οὖν δίδωμι καὶ μνᾶς χρυσίου 

156 « ὑπὲρ Δροσίλλης τῆς πολὺ θρηνουμένης ; 
« ἣ πρὸς θεῶν ἐν ζῶσι συντηρουμένη 
« ἕρμαιον ἔσται καὶ Χάγου λαμπρᾶς τύχης. 
« Καὶ συνδιασώσοιτε τὴν ἐλευθέραν 
« ὅπου θεοὶ βούλοιντο σῶσαι τῶν χάτω. » 

160 Οὐχοῦν Χαριχλῆς καὶ Κλέανδρος οἷ ξένοι 
πρὸ τῶν ποδῶν χλίναντες αὐχένας Χάγου, 
τὴν γῆν ἐποίουν πλημμυρεῖν ἐκ δαχρύων. 
Μόλις ποτὲ στὰς 6 Κλέανδρος ἀντέφη" 

o) γὰρ XapuX λῆξιν εἶχε δαχρύων" 

165 « Ζεὺς αὐτὸς ἄναξ ἀντιχαρίσαιτό σοι, 

« Χάγε, χραταιὲ τῶν Ἀράδων αὐτάναξ, 
« ψυχῆς ἅπαν νόημα τῆς σῆς συμθίου, 

« δοίη δὲ μαχρὸν εὐθαλῇ ζωῆς χρόνον, 

« xai δυσμενὲς πᾶν ὑποτάττοι σῷ κράτει. » 

170 Τούτοις Χαριλλῆς ἀντέφασχε tout: 

« Χαίροις, Ἀράδων ὄλόιε χράτορ, Χάγε, 
« λύπη δὲ τὴν σὴν μὴ χατάσχη χαρδίαν, 
« ἀνθ᾽ ὧν ἀδελφοὺς τριπαθεῖς, τρισαθλίους, 
« ἔλευθεροῖς νῦν ἐκ φρενῶν σωτηρίων. ». 

175 Οὕτως ἀπαλλαγέντες ἐξ ᾿Αραδίας, 
ὥδευον ἄμφω τὴν ὀπισθίαν τρίόδον, 
ποιούμενοι ζήτησιν ἐμμελεστάτην 
αὐτῆς ἐχείνης τῆς Δροσίλλης παρθένου , 
ὡς ἐντυχεῖν γένοιτο νεχρᾷ κειμένη, 
ἣν τῷ πεσεῖν ᾧοντο μηδὲ ζῆν ἔτι. 

190. [Πλὴν ἀλλὰ xal πεσοῦσα xal σεσωσβένη, 
χαὶ χυχλιχοὺς τρεῖς ἡμερῶν περιδρόμους 
σὺν ἕξ διανύσασα ταῖς ἐρημίαις 
( ὁδοιπορεῖν γὰρ εἶχεν οὐδαμοῦ σθένος 
τῷ συμπιεσμῷ τῶν μελῶν, τῶν ὀστέων, 

186 ὃν ἐξεχαρτέρησεν ix χρημνισμάτων ), 
διατροφὴν ἔχουσα γῆς χλόην μόνην, 
δένδρων τεχαρποὺς τῶν ἀπηγριωμένων, 
ἴσχυσεν ἐλθεῖν εἴς τι χωρίον μόλις 
τῶν πρὸς τὸ βιοῦν ἀφθονωτάτως ἔχον. 

190 Ἐχεῖσε πολλῶν σπερμάτων πανσπερμία, 
xal παντοδαπῶν θρεμμάτων χορηγία, 
γυναῖχες, ἄνδρες, παῖδες ὑπὲρ ἀστέρας, 


καὶ πανδοχεὺς εὔσπλαγχνος ἀμφὶ τοὺς ξένους. 


ἸἸδοῦσα τοῦτο μαχρόθεν τὸ χωρίον, 

106 ἠδεῖτο λοιπὸν εἰσελεύσεσθαι μόνη" 
ὅμως πρὸς ἄκρον εἰσδραμοῦσα τοῦ τόπου, 
xal τοῦτο πολλῇ συστολῇ xai δειλίᾳ, 
ἔμεινεν ἔνδον ἀστεγοῦς τινὸς δόμου " 


ΒΙΒΛΙΟΝ G. 


« Nec tantum recedat Chagus ἃ miseratione quie ipsius 
« mores decet, ut captivos nihil in se tnjurios, qui Arabum 
« potentie non restiterunt, hospites, longisque jam pressos 


. « malis, diutius vinctos delineat, neglecitis naturse legibus. 


« ]mmo defletze causa Drosillee auri minas dabo, quam 
« si Dii morti eripuerint, Chagus splendide secum Fortunam 
« egisse putabit: utipamque possitis servare liberam, si 
« Dii voluerint illam ex abyssis vobis restituere! » Igitur 
« Charicles Cleanderque, par amicorum, ad Chagi pedes 
demissis cervicibus, terram lacrymis rigaverunt. 


Tandemque stans Cleander respondit ( nam Charicles a 
lacrymis temperare nondum poterat ) : « Ipse Jupiter, rex 
« superum, det tibi vicissim , Chage, summe Arabum im- 
« perator, menti quidquid placuerit tuze, et longze impertia- 
« tur florentia vitz tempora, hostesque tuo subjiciat cunctos 
« imperio. » 


Tum Charicles talia subnectit : « Valeas, felix Arabum 
« rex, tangatque tua nullus pectora dolor, Chage, qui nunc 
« fratres miseros, terque quaterque infelices clemenlissime 
« liberas. » 


Sic jam liberi ex Arabia dimissi retrorsum porrigebant 
iter, diligenti cura Drosillam perquirentes, si forte jacens 
oculis occurreret puellae cadaver, quam ex casu. mortuam 
esse credebant. 


Attamen evaserat ex casu salva; quumque per novem 
dies integros in vastis solitudinibus remansisset ( nam ince- 
dere neutiquam valebat, membris ossibusque ex precipiti 
casu pressis et contusis ), herba tantum campestri vescens, 
et arborum fructibus agrestium, tandem potuit pagum 
quemdam devenire, ubi suppetebat abunde quidquid est ad 
vitam necessarium. 


Hic agri pubescebant variorum seminum leti ; hic mulie- 
res, viri, puerique sideribus pulchriores, et caupo adversus 
hospites non perfidus. 


Conspecto procul felici hoc loco, verita est ingredi sola. 

Tamen cum ultimos cursu tetigisset fines, et hoc mulla 
non sine animi contractione me(uque, morata est in quadam 
domo qu& tecto carebat. 


LIBER VI. 43 


ἔφαγεν οὐδὲν ἢ στεναγμοὺς καὶ πόνους, 
200 ἔπιεν οὐδὲν ἢ τὸ δαχρύων πόμα“ 

τὸν γὰῤ Χαριχλῆν xai τὰ τοῦ Χαρικλέος 

ἀμφαγνοοῦσα,, θρῆνον ἤνυε ξένον, 

ἀναιρεθέντα προσδοχῶσα τεθνάναι " 

« Ἃ δ᾽ ἐγὼ fj τρισάποτμος ἀπὸ σφετέροιο γενέθλου, 
105 « ἀδ᾽ ἐγὼ fj πολύδαχρυς ἀναλθέα πήματα μίμνω. 

« Κεῖμαι φθινύθουσα διαμπερὲς ἐγγοόωσα : 

« ὡς γὰρ μοῖρα μέλαινα δυσώνυμος ἀμφεχύχλωσεν, 

« οὐδ᾽ ὀλοοῖο χόλοιο πεπαύσεται ἥματα πάντα, 

« Αὐτὰρ ὃν f, δύστηνος ἔχον πάρος εἰσορόω;σα 
210 « ἐχ παθέων ἄμπαυλαν ἐρωτοτόχου μελεδῶνος, 
« ὃν ποθέεσχον ἄχριτα, Χαρικλῆς χεῖται ἀνάγχῃ 
« ὀρφναίοις νεφέεσσιν ἐνειλυμένος θανάτοιο, 
« χεῖται νεχρὸς ἄελπτος ἀπ᾽ ὄμματος ἡμετέροιο 
« τόν ῥα φάους ἀπέμερσε καχώνυμος, αἰὲν ἀτειρὴς 
« Νοῖρα, μέλαινα, φέραλγος, ἀπ᾽ ἔγχεος ᾿Δραδίοιο. 
« Χείλεα ἱμερόεντα, τὰ πολλάχις ἐξεφίλησα, 
« πῦρ μαλερὸν χατέμαρψε xal αἰθαλόεντα φαάνθη. 
« Ὄμματα παμφανόωντα ἀείδαχρυς ὄρφνα χάλυψε. 
« Βόστρυχον ἡλιάοντα μέλαν λύθρον ἐξεμίηνεν. 
3:0 « μοι ἐγὼ πανάποτμος, ἀεὶ μογέουσα Δρόσιλλα! 
« ἔτλην φύξιν ἄελπτον ἀπὸ σφετέροιο τοχῇῆος " [enc 
« μαχρὸν δ᾽ ἐξεμέτρησα βαρύδρομον οἶδμα θαλάσ- 
« ληστὰς ὑπεξέφυγον ἀν᾽ οὔρεα μαχρὰ βιδῶσα᾽ 
« al 1 αἴ! δαχρυόεσσα, Χαρικλέος εἵνεχα κούρου, 
« δούλιον ἦμαρ ὅπωπα᾽ βίῃ δέ τοι ἐστυφελίχθην 
« χλοίος μ᾽ ἀαφεδάμαζε πυραγροφόροιο μέλημα" 
« οὔρεϊ ψιχορύμδῳ ἁμαξόθεν ἔχπεσον αὖθις, 
« οἴδματι δ᾽ ἀμφεπέλασσα χαὶ sivaA not πέτρῃσι 
« βένθεος ἀτρυγέτοιο καὶ ἀργαλέῃ στροφάλιγγι" 
230 « φλοιός μ᾽ ἐξεσάωσεν ἀπὸ δρυὸς ὅς xsv ἐτύχθη. 

« μοι ἐγὼ βαρύδαχρυς εἵνεχα σεῖο, Χαρίχλεις! 

« ὃν πάρος εἰσορόωσα διήνυον ὅλόθιον ἦμαρ ; 

« νυνὶ δὲ χρυπτομένοιο πολὺν χρόνον ἄλγεα πάσχω, 

« ἥλιον οὐχ ἐθέλουσα σελασφόρον ἀστέρα λεύσσειν. » 
23» Τοιαῦτα γοῦν φάσχουσαν οὐχ ἀδαχρύτως 

μαθοῦσά τις γραῦς, ἀγαθὴ τὴν καρδίαν, 

ἤγγισεν, εὗρεν, εἶδεν, ἔστη πλησίον, 

ᾧμωξεν, ἠσπάσατο καὶ προσεπλἄχη, 

ἤγαγεν ἔνδον τῆς ἑαυτῆς οἰχίας, 
210 xal συμμετασχεῖν ἁλάτων κατηξίου. 

"Ege μιχρὸν καὶ πρὸς ὕπνον ἐτράπη 

( νυχτὸς γὰρ ἤδη τὸ σχότος χατεχράτει ), 

καὶ συγχλιθεῖσα τῇ χαμαιστρώτῳ χλίνῃ 

εἶδε γλυχὺν ὄνειρον * ἦλθεν elc χόρον 
216 ὕπνου λυσαλγοῦς, παυσολύπου φαρμάχου " 

τὸ φῶς ἐπέστη, xal διέστη τὸ σχότος " 

ἤγερτο, χαὶ « Γραῦ, » φησὶ « μῆτερ ὀλθία, 

« ὡς εὐχαριστῶ τῶν φιλοξενημάτων 

« καὶ τῆς χαμαιστρώτου δὲ ταυτησὶ κλίνης, 
250 « καθ᾽ ἣν γλυχὺς ὄνειρος ἀντεπῆλθέ μοι 

« παρηγορῶν μὸν τὴν παθοῦσαν χαρδίαν ! 

« Ἀλλ᾽ ἀντιφάσχοις εἴ τις ἐστὶν ἐνθάδε 

NICETAS. 


21 


22 


e 


Nihil comedit aliud quam gemitus et dolores ; nihil bibit 
aliud quam lacrymarum rorem. 


Etenim orba Charicle, et Chariclis rerum nescia, gemi- 
tus ciebat immanes, rata e vivis fuisse sublatum : 

* [lla ego ter infelix prima ab origine nascendi , illa ego 
miserrima , insanabilia spero mala. 


« Jaceo usque gemens doloreque contabescens. 
« Adeo nigra fatalisque Parca me undique cinxit, nec un- 
« quam, quotquot erunt dies, funesti abstinebit odii. 


« At ille quo conspecto tristis recreabar nuper e curis 
« quas parit amor ; ille quem enixe cupiebam , Charicles 
« jacet fuscis involutus fataliter mortis nubibus; jacet oculis 
« nunquam meis aspiciendus , quem luce privavit infanda , 
« semper indefessa, nigraque Parca, perpetui causa doloris, 
« jaculo ipsum Arabico perimens. 

« Labia amabilia, a me basiata ssepius, devoravit ignis 
« ardens, ac foliginosa esse videntur. 

« $plendidos oculos tristissima nox operuit. 

« Aureos cincinnos ater infecit tabus. 

« Hei mihi miserrimee perpetuisque Drosillae suffusm 
« lacrymis! Aufugi a patre quem me unquam fugere non 
e credidi ; horrisonos vasti maris fluctus emensa fui ; prze- 
« donum insidias evasi per editos montium ambitus fugiens. 

« Hei mihi luctuosissimo juvenem ob Chariclem  servitu- 
« tem servivi ; violenter fui habita et espere; collari vincta 
« sum duri fabri opere; sublimem superans clivum de 
« curru cecidi, et exceperunt me (fluctus, saxaque marina, 
« terribilesque eequoris infructuosi vortices ; cortex e quercu 
« forte delapsus me servavit. 
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« Hei mihi infortunatissimse ob te, Charicles! quem nuper 
« intuens felicem degebam vitam! at nunc, te amisso, 
« diutina perpelior mala, solemque hunc, splendidissimum 
« astrum, nolo intueri amplius. » 

Tales imo e pectore gemitus ducentem nec sine fletibus 
audiit quedam anus, animi tenera; et accedens, ut vidit 
repertam, ut ploravit, ut amplexata adhzesit ! Statimque ad 
guam domum perduxit , cibosque obtulit benigne. 


Drosille, quum modice comedisset , somnus obrepsit 
( etenim jam noctis umbrae terras involvebant) ; et humili 
lectulo incubans dulci recreata est insomnio. 

Jamque ipsam somni quo fuerant levatz? cure salias 
ceperat, luxque oriens fugaverat tenebras ; surrexit, et « O 
« anus, » ait « mater optima, quantum tibi me debere profi- 
« teor pro tam benigno bospitio, istoque humill tuo lectulo, 
« in quo dulce me invisit somnium, moestae solatium men- 
« (is! Sed docesis, quaeso, num hic habitet 
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« ἀνὴρ ἀγαθὸς πανδοχεὺς Ξενοχράτης. » 
« Ναί » φησὶν ἡ γραῦς. » Τίς δέ σοι τούτου λόγος: » 

255 « "Exec ἐκεῖσε, λιπαρῶ,, σύνελθέ μοι » 
ἔφη Δρόσιλλα. » Κατιδεῖν xal γὰρ θέλω, 

« εἰ μὴ φανεὶς ὄνειρος ἠπάτησέ με. » 
Ὕπειξεν fj γραῦς, xal, λαδοῦσα τὴν χόρην, 
εἷς οἰκίαν ἤγαγε τὴν Ξενοχράτους, 

260 Πρὸ τῶν θυρῶν δὲ στᾶσα τῶν τῆς οἰχίας, 
ἐχεῖ θελούσης χαρτερεῖν τῆς παρθένου, 
χαλεῖ παρ᾽ αὐτὴν Καλλίδημον ἧχέναι, 
τὸν φύντα παῖδα πατρὸς x ξξενοχράτους, 
τῆς χειρὸς ἑλχύσασα νεύσει τὸν νέον᾽ 

165 ὃ δ᾽ ἀντεπελθὼν ἐξερευνᾶ τὴν χόρην᾽ 
« Τίς καὶ πόθεν σύ ; καὶ πατὴρ τίς xai πόλις: » 
Ὁμοῦ γὰρ αὐτὴν εἶδε καὶ χατεπλάγη, 
τὴν καλλονὴν ἥν εἶχεν ἐκπεπληγμένος. 
Ἡ δὲ Δρόσιλλα θᾶττον ἀνταπεχρίθη" 

370 « "Ea us, Καλλίδημμε" τοῦτό μοι λέγε, 
« εἴπερ τις ἔνδον ἐχ ξένης νεανίας, 
« χλῇσιν Χαριχλῆς, εὐγενὴς τὴν ἰδέαν. » 
Ὁ δ᾽ ἀλλ᾽ ἐρασθεὶς εὐπροσώπου παρθένου, 
ἔχδηλος ἁλοὺς καλλονῆς ἀσυγχρίτου 

4715 xal πρὸς XapuxATv ἐγχοτήσας τῆς χόρης, 
χόπους παρέσχε τῇ Δροσίλλῃ μυρίους, 
καὶ μηδὲ χλῇσιν ἀντέφασχεν εἰδέναι, 
εἴπερ τίς ἐστι καὶ Χαριχλῆς ἐν βίῳ. 

« Τί δ᾽ ἀλλὰ, Καλλίδημε, μὴ ξιφιδίῳ 

280 « πλήττων ἀναιρεῖς ; "TÉ θαλάσσῃ μὴ δίδως " 
« Τί μὴ φονεύεις, αὐτόχειρ δεδειγμένος ; » 
μετὰ στεναγμῶν ἀντέφη xal δαχρύων. 
« Ὥς νῦν με πιχροῖς δεξιούμενος λόγοις 
« τὴν τῆξιν οἴμοι ! προξενεῖς οὗ μετρίαν. » 

485 « El xal Χαριχλὴν παραπώλεσας, Κόρη, 

« μὴ χάμνε, μὴ στύγναζε, μὴ κατηφία" » 
πρὸς τὴν Δρόσιλλαν Καλλίδημος ἀντέφη" 
« μὴ τοῦ βιῶναι τὸν θάνατον προκρίνης. 

« Πολλοὶ παρ᾽ fiiv χρείττονες Χαριχλέος, 

200 « ζῆλον τιθέντες ταῖς ὁρώσαις παρθένοις. » 

Οὕτω μὲν οὖν ἐκεῖνος " ἢ δὲ παρθένος 
Δρόσιλλα μειδιάσασα σμιχρὸν λέγει 
(εἴωθε καὶ γὰρ, κἂν κατάσχετος πόνοις 
ὀφθῇ τις, ἄφνω μειδιᾶν τι πολλάχις, 

205 ὡσὰν παρούσης χαρμονῆς xal δακρύων )" 

ἃ Συμπατριωτῶν ἀστιχῶν χαλῶν νέων 

« πῶς ἄρα, Καλλίδημε, παῖ Ξξενοχράτους, 
e χωρητιχοὶ γένοιντο χρείττονες ξένοι ; 

« Ai χεφαλὴν, Καλλίδημε, καὶ πλέον, 

800 « τὸ νῦν ἔχον, σοὶ προσλαλεῖν οὐχ ἰσχύω. » 
Ὁ γοῦν Χαριχλῆῇς ἔνδον ἐς Ξξενοχράτους 
ὕπνωττε μιχρὸν ὕπνον οὖχκ ἐγνωσμένος, 
χόπῳ βαρυνθεὶς καὶ πόνοις χαὶ φροντίσιν. 
*H δὲ Δρόσιλλα, λεπτὸν ἀσθμαίνουσά τι, 

305 χαθῆστο μαχρὰν οἰχίας Ξενοχράτους, 

Ὦ καῖ Διὸς, » λέγουσα καὶ γοωμένη, 


« bonus quidam caupo Xenocrates. » 


— « Ne! » Anus refert. 

« Quid vero tibi cum illo? » Cui Drosilla : « Mecum rogo 
« huc venias. 

« Volo enim fieri certior an me insomnii loserit error. » 

Annuit anus, et puellam comitem sumens vie perduxit 
ad Xenocratis domum. 

Tum stans ante januam , nam hic manere voluit puella, 
ad se nutu manus Callidemum vocat, Xenocratis filium. 

Qui factus propior virginem ilico interrogat: « Quis es et 
« unde? pater quis tibi, quz civitas? » Nam simul ut eam 
vidit, obstupuit tantz qua pollebat formositatis admira- 
tione. 


Drosilla respondit ocyus : « Ne sit tibi cura mei, Cal- 
lideme. 

« Dic tantum mihi, num intus sedium habitet juvenis 
« quidam, gente exterus, Charicles nomine, et insigni 
« forma. » 


At ille amore captus tam eximiz pulcbritudinis, Chari- 
clique propter puellam iratus, Drosille magnos creavit 
labores, dixitque se ne nomen quidem hujus unquam audi- 
visse, nescireque num sit in rerum natura Charicles quidam. 

« Ecquid, Callideme, me gladio feriens non perimis ? Cur 
« non me mittis in mare? Cur me infensa non jugulat 
« dextera? » exclamavit puella gemebunda ploransque. 

« Nam me amaris excipiens sermonibus hiace, dolorem 
« heu! non mediocrem animo intulisti. » 


Cui Callidemus : « Amisso licet Charicle, ne doleas, 
« gemasve puella; ne sis moestior ; ne vitze mortem ante- 
« ponas. 

« Multi enim apud nos viri sunt Charicle przestantiores, 
« quosque zemulo non sine livore amant virgines. » 

Hec ille. 

Tum subridens ( nam solet vel miser subito solvi risu, 
mixtis veluti risu et lacrvmis) virgo respondit : « Qui, nate 
« Xenocrate, Callideme, pulchris qui meam incolunt urbem 
« juvenibus juvenes rustici possint esse pulchriores? Dolet 
« caput, Callideme, οἱ nunc diutius tecum confabulari 
« nequeo. » 


Interim Cbaricles, nulli dum notus, in Xenocratis domo 
levem dormiebat dormitionem, Jaseitodine oppressus nimia 
et dolore curísque. 

Drosilla autem suspirans sedebat procul a Xenocratis 


! domo, liasque inter gemitus fundebat voces : «Ὁ safe Jove, 
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« ποῦ δή με τὴν τάλαιναν ἄξεις εἰσέτι 

e εὑρεῖν Χαριχλῆν; οὐ γὰρ ἐς Zsvoxodvouc: 

« 7j φασμάτων παίζεις με πάντως ἐμφάσει; 
310 « Ἐχρῆν ἐπαρήγειν σε δυσφορουμένη" 

« ἐχρῆν ἀπαλλάσσειν με δυσπραγημάτων 

« καὶ τῶν ἐπαχθῶν καὶ μαχρῶν στεναγμάτων᾽ 

a ἐχρῆν δδηγεῖν πρὸς τὰ συμφέροντά με, 

« οὗ μὴν ἀνάγκας ταῖς ἀνάγκαις εἰσφέρειν, 
315 « ψευδηγοροῦντα τῇ χαθ᾽ ὕπνους ἐμφάσει. 

« ᾿Αλλ᾽ εἰ θεὸς σὺ χαὶ Διὸς γόνος πέλεις, 

« εἰ ζῇ Χαρικλῆς αὖθις ἐκδίδασκέ με" 

« καὶ γὰρ παραστὰς τῇ πρὸ ταύτης ἑσπέρᾳ, 

« xal ζῇν ἐδήλους, καὶ πρὸς αὐτοῦ τοῦ Χάγου 
320 « ἠλευθερῶσθαι σὺν Κλεάνδρῳ τῷ ξένῳ, 

« καὶ δεξιοῦσθαι πανδοχ st Ξενοκράτει. 

« Πρόασμα γοῦν σὸν οὐχ ἀληθὲς εὑρέθη. 

« Καὶ νῦν, ἐπειδὴ μὴ Χαριχλῆς ἐνθάδε, 

« οὐδ᾽ ἔστι μοι ζῶν, οὐδ᾽ ἐλεύθερος μένει" 
325 « ἀλλ᾽ ἣ προεξῴχηχε τοῦ βίου ξίφει, 

« ἢ δεσμὰ τὸν τράχηλον αὐτοῦ συνθλίδει, 

« χαὶ ζῇ πονηρὸν χαὶ πανοίχτιστον βίον. » 

Ταύτης ἐπιστὰς Καλλίδημος ἐγγύθεν 

ἐπηκχροᾶτο τῶν χατωδύνων λόγων, 
330 καὶ μὴ κατασχεῖν οἷός τ' ὧν, οὕτω λέγει" 

« Τὸ χάλλος ἡμᾶς ἐξελέγχει σου, χόρη, 

« ἁλόντας οἷς ἔφημεν ἔῤῥειν ἀθρόως. 

« 'AXX' 6 τρισανόητος αὐτὸς φόμην 

« σαθροῖς λογισμοῖς ἄσχετος χάλλει μένειν, 
335 « δμιλιῶν ἄγευστος, ἀδαὴς πόθου" 

« διέπτυον δὲ τῶν ἐρώντων τοὺς πόνους" 

« χαὶ τοὺς γάμους σφῶν ὡς ἀπέστεργον πάλαι! 

« Νῦν δ᾽ ἀλλὰ δοῦλος ἄθλιος χατεσχέθην, 

« ὁλοσχερῶς "ἔρωτι θητεύων βία" 
310 « ἄνθος δὲ τὸ πρὶν τὴν παρειὰν φυγγάνει" 

« τοῦ βλέμματος δὲ σδέννυταί μοι τὸ φλέγον 

« ἐκ δαχρύων δύαχος ὡς ἐξ ὑδάτων. 

« Οὕτως ἐγὼ τὸ πάθος οὐχ ἔχω φέρειν" 

« καὶ τὴν Ὅμήρου μέμφομαι Καλλιόπην 
345 « εἰποῦσαν εἶναι χοσμιχῶν πάντων κόρον, 

« xal φιλοτήτων, ἀχορέστων, ὡς χρένω" 

« οὐ πλησμονὴν ἔοιχεν εἰσφέρειν ἔρως, 

« χἂν ἡδονὴ τελοῖτο, κἂν χλύοιτό μοι. 

« 'Ῥίψω τὸ λοιπὸν, ὡς 6 γηράσας λόγος, 
350 « ἐν χινδύνοις ἄγχυραν αὖθις ἐσχάτην, 


« xal δεύτερον πλοῦν πλεύσομσι, ( τί γὰρ mato ;) 


« καί σοι προσείπω τῇ τε πᾶν φιλουμένη" 
« (τροφὴν γὰρ οἶδα τὴν σιωπὴν τῆς νόσου). 
« Ὦ πᾶσαν εὐτυχοῦσα χαλλονῆῇς χάριν 
385 « xal πᾶν ἀκοντίζουστα χαρδίας μέρος, 
« χεῖλος μὲν αὐχεῖς ἁπαλώτερον ῥόδου, 
« γλυχύτερον δὲ κηρίου σοι τὸ στόμα" 
« φίλημα δ᾽ οὖν σὸν, ὡς μελίττης κεντρίον, 
« πιχρὸν, θανατοῦν, φαῤρμακεῦον, ἀλγύνον. 
360 « Ὥς φαρμάχων σοι πλῆρές ἐστι τὸ στόμα, 


« qua me adhuc duces miseram in loca, ubi possim inve- 
« hire Chariclein? Non est enim apud Xenocratem. 

« An me insomniorum visu ludificas? Satius fuisset ferre 
« te opem misere, meque a malis gravibusque eerummis 
« liberare, et ad ea ducere quie mibi prodesse possent ; non 
« vero infortunia cumulare infortuniis, mendaci deludentem 
« me per somnos imogine. 


« Αἱ si deus es, Jovisque filius, doce me iterum an adhuc 
« supersit Charicles. 


« Hesterna enim vespera adstans cubanti, et ipsom vivere 
« significasti, et ab ipso Chago cum Cleandro amico liber- 
« latem recepisse, nuncque esse cauponis Xenocratis exce- 
« ptum hospitio. 

« Primum ergo oraculum mendax fuit repertum. 


« Atque nunc, quoniam hínc Charicles abest , uon est in 
« vivis adhuc; non est liber : at vitam gladio perdidit , aut 
« vincula ipsius collum premunt, vitamque degit infelicem 
« et miserandam. » 


At ipsi propius adstans Callidemus tristia exaudivit ver- 
ba, nec jam sui compos, in talía prorumpit : « Eximia hac 
« facies tua captum me, puella, fateri cogit illis illecebris 
« quibus valere cunctis dixeram. 


« Ah! me dementem, qui, debili fretus retionis auxilio, 
« pulchritudinis vim effugere me posse rebar! Δ coetibus 
« abstinens, et cupidine vacuus, respuebam emantium ls- 
« bores; illorumque hymenseos quantum oderam, olim ! 
« At ecce jam non felix fio servus, totus invitusque Amo- 
« ris mancipium; pristinus flos genarum evanuit ; extincta 
« est oculorum flamma lacrymarum rivo, velut aquis inun. 
« dantibus. 


« Jamque impotens tam grave ferre malum , Homericam 
« incuso Calliopen, dicentem omnium quse aunt in natura 
« rerum quamdam esse satietatem, mec non voluptatum, 
« qute tamen, puto, satietate carent. 

« Fastidium, ut mihi quidem videtur, mon parit Amor, 
« vel si robustum plenumque poliar gaudium, vel si narre- 
« tur tantum. 

« Ultimam igitar, ut in veteri est proverbio, anchoram in 
« tanto periculo jaclam, et alteram instituam navigationem 
« ( quid enim de me fiet?^, teque mulierum dilectissimam 
4 alloquar : silentium quippe novi morbo esse alimentum, 

« Qua omnes sortita es forma illecebras, et omnes vulne- 
« ras pectoris partes, labía tibi sunt rosis molliora, osque 
« favis dulcius. 


« At oscula tua , ut apis stimulus , amare, lelifera, vene- 
nantia, pungentia. 
« Quam est veneno refertum os tuum, 
45, 
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« χἂν ixtüc ἦ μέλιτι συγχεχρωσμένον! 

« οὗ καὶ φίλημα τῇ δοκήσει χερδάνας, 

« αἴ! αἴ! περιττὸν ἄχθος ἀντιλαμδάνω. 

« Τὸ στέρνον ἀλγῶ " πάλλομαι τὴν καρδίαν᾽ 
365 « ἀνατραπεὶς ἔοιχα σῶμα xai φρένας. 

« Οὐχ ἐχφύγη τις, χἂν δοχῇ πεφευγέναι, 

« Ἔρωτα τὸν τύραννον ὁπλοτοξότην, 

« ἄχρις ἂν ἐν γῇ φῶς τε καὶ χάλλος μένη, 

« καὶ τῶν βροτῶν ὄμματα πρὸς τοῦτο βλέπη. 

« "ἔρως γὰρ αὐτὸς, 6 θρασὺς, ὁ τοξότης, 

« καλὸς θεός τις μυθοπλαστεῖται νέος, 

« xal τόξα πλουτεῖ xai φαρέτραν εἰσφέρει " 

« χαίρει τὰ πολλὰ τοιγαροῦν καὶ τοῖς νέοις, 

« ὅπου δὲ χάλλος, ἐχδιώχων προφθάνει, 
875 « ἀναπτεροῖ τε xal φρένας καὶ χαρδίαν᾽ 

« οὗ φάρμαχόν τις ἦς οὐδεὶς ἐν βίῳ, 

« εἰ μὴ περιπλοχήν τε καὶ γλυχὺν γάμον. 

« Θεὸν βαρύν σε θᾶττον ἐγνώχειν, ΓΕρως, 

« εὗρον δρυμῶνος θρέμμα, θηρίου γόνον. 
880 « Ὥς ἄγριος, καὶ προσχαρὴς δοχῶν μάτην! 

« Ἄχουε λοιπὸν, xal διδάσχου, xat σύνες, 

« ἣ νῦν παρ᾽ ἡμῖν μαργαρόστερνος χόρη, 

« φύσει λαχοῦσα χρυσοδόστρυχον χόμην, 

« τὸ χῦμα, τὸν χλύδωνα, τὴν ζάλην ὅσην. 
385 « Λαβξεῖν σε πρὸς νοῦν ἱκετεύω τοὺς πάλαι 
« ἔρωτι συγχραθέντας εἰς ψυχὴν μίαν - 
« συνεννόει μοι τοῖς προλοίποις τῶν πάλαι 
« τὸν Ἀρσάχης ἔρωτα πρὸς Θεαγένην, 
« τὸν Ἀρχεμάνους πρὸς Χαρίχλειαν πόθον " 
« x&v, ὡς ἀσέμνους, οὐ λαθεῖν εἰς νοῦν θέλης, 
« τοὺς εἰς ἔρωτας σωφρονήσαντας σχόπει, 
« οὺς ὅρκος αὐτὸς 6 προδαίνων ὡς δέον 
« ἀπεῖργεν αἰσχροῦ, καὶ προῆγεν ἐνδίκως 
« εἷς ἀσφαλῇ σύζευξιν ἐννόμου γάμου. 
395 « Οὐδὲν διοίσειν οἶδε πρὸς μέθην ἔρως " 

« πλὴν λίθος ἀμέθυσος fj Δρόσιλλά μοι. 

« Πρηστήριον πῦρ EM ἐντίχτειν ἔρως " 

« ἀλλ᾽ Ἰνδικὴν λίθον σε παντάρθην ἔχω, 

« καὶ φεύξεταί με καὶ τὸ πῦρ φέροντά σε. 
490 « Πόνος μὲν ὃ τρύχων με πρὸς τὸ γῆς πλάτος 

« ὀφθαλμὸν αὐτὸν συγκαθέλχει μοι, xóps 

« ὄψις δὲ τῶν σῶν ἀντανέλχει χαρίτων. 

« Οὐχ εὐσθενές μοι σωφρονεῖν βλέποντί σε, 

« xal συγχινοῦμαι μᾶλλον εἷς τὸ μὴ βλέπειν, 
«06 « ὡς μήποτε φλὸξ αὐξάνηται τοῦ πόθου 

« ὅλην ἔχουσα καὶ τροφὴν τὴν σὴν θέαν" 

« οὕτως ἄφυχτον τὴν σαγήνην τοῦ πόθου 

« ἐξ ὀμμάτων σῶν ἔσχες εἰς ἐμὴν ἄγραν! 

« Ἀχχίσματός σοι πλῆρες αὐτὸ τὸ στόμα, 
410 « ἣ χεὶρ δὲ ναρχᾷ πρὸς τὸ σῶσαι συντόμως 

« τὸν ἁρπαγέντα τῇ σαγήνη τῇ ξένη. 

« Οὕτω τυραννεῖς ὃν χρελώμενον λάθῃς, 

« οὔτε πρὸς αὐτὴν γῆν ἐνεχθῆναι θέλεις, 


a οὔτε προσαρπαγέντα σώζεις αὐτίχα ! 
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« etsi exterius sit melle circumlitum; cojus osculum 
« jmaginatus, heu ! ingens conira experior malum. 


« Dolet mihi pectus; cor subsilit; mens et corpus contur- 
« bari videntur. " 

« Nemo effugiet, quamvis se putet effugisse, Amorem 
« tyrannum sagittiferum ; quamdiu in terris erunt lux et 
« pulchritudo, et huc vertentur hominum oculi. 

* Audax enim Amor, sagittifer Amor, non immerito ju- 
« venis fingitur esse deus, arcu instructuset pharetra ; idcir- 
« Οὐ plerumque cum juvenibus versari gaudet, et ubi est 
« pulcritudo, ibi statim, insequensillam, advolat, et mentem 
« animumque alis quasi sublimes erigit; nihilque remedii 
« ab ullo hominum fuit repertum unquam, nisi amplexus 
« et connubii voluptas. 


« Amor, statim intellexi te deum esse crudelem ; sensi te 
« nemorum esse alumnum, et belluge partum. 

« Quam ferus es! quam mendaci subridens ore ! Ausculta 
« igitur, et disce, atque animo percipe, puella, nova inter 
« nos civis, sinu ut uniones candidi candido, capillulis lu - 
« centibus utaurum nitidum, qui sint amoris fluctus, quanta 
« tempestas quanteeque procella. 


« Memineris, precor, illorum quos amor pristinum per 
« aevum unanimi vinxit animi consortio ; et, praeter antiquos 
« illos heroas, recordare quanto Arsace Thesgenem, Arche- 
« manes Charicleam amore deperierint. 


« Quos si ut impuriores respuis, illos cerne qui castis fla- 
« graverunt ignibus, quos sacramenti fides, licito sistens 
« tramite, a turpibus deterruit actis, et ad tutam legitimi 
« 8ocietatem lLiymenai s&ancte perduxit. 


« Neutiquam est ebrietati dissimilis amor ; at mihi Dro- 
« &illa loco sit amethysti lapidis: vastum parit incendium 
« amor ; at tequasi pantarben mihi habeo lapidem Indicum, 
« et me vilabit ipsa incendii flamma te ferentem. 

« Dolor qui tam vaste mea per viscera serpit, el me et 
« oculos ad terram trahit, puella ; sed et me et illos tua re 
« tro trahit pulchritudo. 

« Te visa, jam sapere non valeo; et magis aveo te non 
« videre, ut nunquam crescant cupidinis ignes, ex adspectu 
« tuo capientes sibi nutrimeninm : adeo inevitabilia desi- 
« derii retia ex oculís aptasti quibus sum impeditus! Dis- 
« simulationis os tuum blandze plenum est; et manus tor- 
« pet languidior ad opem misero ferendam mira correplo 
« sagena. 


« Adeo crucias quem cepisti tenesque suspensum, mec 
« in litus exponere nec raptum vis servare p;olinus? 


416 « Ποίαν σοφίαν συγχινήσω, xal πόθεν 
« ἐρωτικὰς ἴύγγας εὑρήσω, τάλας! 
« ὡς ἄν σε πείσω xal παθεῖν ἀναγχάσω 
« ἑλχτηρίοις ἴύγξι χαρδιοστρόφοις ; 
« Γυνὴ γὰρ εἶ σύ (γνῶθι τὴν σαυτῆς φύσιν), 
« γυνὴ δὲ πασῶν τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς χαλλίων, 
« ὡς dj σελήνη τῶν προλοίπων ἀστέρων, 
« τεράστιόν τι πλάσμα φύσεως ξένης. 
« ὑπερφυές τι χρῆμα θήλεος γένους. 
« Δίδου τὸ πᾶν - μὴ βάλλε τοῖς λόγοις μόνοις. 
« ψυχῆς γὰρ ὡς ἔοικεν ἐγχρύπτειν πάθος, 
« ἀρνητιχοῖς βάλλεις με λοιπὸν ἐν λόγοις. 
« ἔχουσα δῆθεν εὐμένειαν μετρίαν, 
« ἐμοὶ προεῖπας, ὡς παρηνοχλημένη, 
« ἀλγεῖν χεφαλὴν πολλὰ δυσφορουμένην, 
« σὲ τὴν χεφαλὴν τὴν ἐμοὶ φιλουμένην’ 
« xal χαινὸν οὐδὲν, ὦ Δρόσιλλα παρθένε. 
« ᾿Ελθοῦσα xal γὰρ εἰς ἄγνωστον χωρίον, 
« δήμῳ τε πολλῶν ἐμφανισθεῖσα ξένων, 
« ἐπεσπάσω βάσχανον ὀφθαλμὸν τάχα" 
435 « πλὴν σήμερόν σε τὴν ἐμὴν νόσον θέλω 
« ἀπαλλαγῆναι τῆς ἐνοχλούσης νόσου " 
« ἀλλ᾽ fj νόσος μοι καὶ πρὸς ὑγείαν δράμοι, 
e ὡς μὴ χαχεχτοίημεν ἄμφω δυσφόρως. 
« Δάφνις ὃ παῖς ἐχεῖνός ἀλλὰ xal Χλόη 
410 « τρισευτυχῶς συνῆψαν αὑτοὺς εἰς γάμον" 
« Δάφνις ἐχεῖνος ὃ γλυχὺς, ποιμὴν μόνον, 
« οὗ τῶν ἔρωτος ἀδαὴς τοξευμάτων, 
« φιλούμενος μὲν, ἀντιφιλῶν δὲ πλέον, 
« καὶ μηδὲν εἰδὼς τῶν ἐρώτων τι πλέον. 
445 « Τῇ παρθένῳ Χλόη γὰρ ix τῶν σπαργάνων 
« ἐρωτιχὺν συνῆπτο συμποίωγν βρέφος. 
« Ταύτης ἐρῶν ἦν τῆς χαλῆς Χλόης πάλαι, 
« Χλόης ἐχείνης τῆς ἀπλάστου παρθένου, 
« ἧς πῦρ μὲν ἦν τὸ βλέμμα τῷ νεανίᾳ, 
«50 « λόγοι δὲ τόξα, xal περιπλοχαὶ βέλη. 
« Χρυσοῦν γένος πρὸς φίλτρον ἦν τὸ προφθάσαν 
« ὃ γὰρ φιληθεὶς ἀντεφίλει μειζόνως" 
« οὐχ οἷόν ἐστι τοῦτο χάλχειον γένος" 
« φιλούμενον γὰρ ἀντιφιλεῖν οὐ θέλει. 
a6 « Ὦ τίς λόγος͵, τί πρᾶγμα,, καὶ τίς 5$ φύσις, 
« ἡμᾶς τυραννεῖν τὰς ἐρώσας παρθένους 
« βληθείσας ἀντέρωτι δαχνοχαρδίῳ 
« : γὰρ πρὸς ἡμῶν οὖχ ἐρῶσι παρθένοι; 
« ἐρῶσι, πλὴν γέμουσι τῶν ἀχχισμάτων : 
« φιλοῦσι, πλὴν τρύχουσι τοὺς φιλουμένους, 
460 « ποιοῦσιν αὐτοῖς ἐχχρεμῇ τὴν χαρδίαν, 
« τήχουσιν al! al! πρὸ χρόνου τὸ σαρχίον, 
« αὐτὴν ὀϊστεύουσι τὴν ψυχὴν μέσην᾽ 
« ὡς ἀγχόνη τὸ πρᾶγμα χαὶ πέρας βίου 
« ἔρωτος εἰς τὸ πρᾶγμα δυσφορουμένοις. 
465 « Ba6a( ! πόσος παρῆλθε χαιρὸς ἐν μέσῳ] 
« καὶ τὴν σιδηρᾶν οὐχ ἔπεισα καρδίαν. 
« Πῶς πολλαχοῦ προσῆλθον ! ἀλλ᾽ fj παρθένος 
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ΑἹ 


« Quibus utar artibus, quz amatoria, miser ! inveniam 
« incantamenta, te ut persuadeam, et amare vicissim cogam 
« precum illecebris, qua trahunt ac mutant animos? 
« Mulier enim es, at qualis nosce, mulier inter omnes quae 
« nunc sunt forma prestans mulieres, velut inter ignes 
« ]una ceteros; mirum nature opus eximie, femine 
« exemplar quo vincitur natura. 


Nihil non da mihi; ne verbis vulneres me tantum. 
« Quum sit enim placitum bi animi celare aífectus , ideo 
« me alloqueris neganti similis. 


« Videlicet non sine quadam benignitatis significatione, 
« mihi modo dixisti , velut obturbata, te varias ob.mole- 
« 8lias dolere caput, caput istud mihi carissimum : nec 
« mirum, Drosilla. , 

« Nam ignotum ingressa pagum , et a copioso visa exte- 
« roque populo , fascinantem forsan in te traxisti oculum. 
« Ceterum volo te, que meus es morbus, molesto hodie 
« liberarier morbo. 

« Sed et meus morbus ad sanitatem vertat, ne simul 
« ambo mísere cgrolemus. 


« Daphnis puer ille, et Chloe felici juncti sunt alter al- 
« teri hymenso ; suavis ille Daphnis, pastor tantum, nec 
« Amoris expers sagittarum , amatus quidem , sed et ipse 
« ardentius redamans , nihilque doctus aliud , preeter amo- 
« rem. 


« Cunis ex ipeis Chloa: virgini socius pascendi pecoris 
« fuerat datus, puer amori proclivior. 

« Ardebat dudum pulchram Chiloen, virginem simplicis- 
« simam, cujus oculi juveni ignis erant; eermones, arcus ; 
« amplexus, jacula. 

« Aureum fuit in amando pristinum genus; qui enim 
« amabatur, amabat ipse magis. 

« Quam dispar aereum boc saeculum ! nam qui amatur, 
« amare ipse recusat. ' “ 

.« Ali! ubi ratio? natura ubi? quid lioc rei est, vexari 
« nos cruciarique a puellis quse nos amant, mutuo pectus 
« saucis philtro? Nonne et a nobis ipeis virgines amant? 
« Amant, sed plenz sunt dissimulationis; diligunt, sed 
« vexant quos diligunt ; suspensam tenent eorum mentem ; 
« ante tempus heu ! corpusculum enecant; ipsamque me- 
« diam transadigunt animam. 

Res verlit ad restim mortemque , iis qui sunt in amore 
« non felices. 


« Babee! Quantum jam temporis effluxit, et ferream 
« pon incurvavi mentem! Quam szpe ad eam adii! Sed 


; « virgo 
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« ^ σχληροπετρόστερνος οὐχ ἔνευσέ μοι. 
« Ἀπόλλυμαι δείλαιος, οἴχομαι τάλας, 
470 « εἰ μηδὲ ταῦτα σὴν μαλάξει καρδίαν " 
« Ἥροῦς ἐρῶν Λέανδρος ὁ τλήμων πάλαι 
« οἴμοι! θαλλασσόπνιχτος εὑρέθη νέχυς, 
« φεῦ τοῦ λύχνου σθεσθέντος ἐχ τῶν ἀνέμων! 
« Ἄδυδος οἶδε ταῦτα xal Σηστὸς πόλις " 
476 « πλὴν ἀλλὰ καὶ θάλασσαν εὑρηχὼς τάφον, 
« σύντυμόον αὐτὴν ἔσχε τὴν ἐρωμένην 
« ix. τείχεος δίψασαν αὐτὴν εἰς ὕδωρ" 
« ofc γὰρ πόθος συνῆψεν εἰς συζυγίαν 
« τούτους ἐχεῖνος ἧξεν εἷς συντυμθίαν. 
450 « Δυστυχὲς ἦν ἐχεῖνο τέρμα τοῦ βίου " 
« ὡς ὄλδιον κατ᾽ ἄλλον εὑρέθη τρόπον ! 
« ὀυντυμθίαν γὰρ ἔσχεν ἰσεψυχία, 
« ἕν φίλτρον, ἕν νόημα σώματων δύο. 
« Ὦ πνεύματος σδέσαντος ἀκτῖνας δύο] 
45ῦ.« ἔσδεστο λύχνος, xul συνεσθέσθη πόθος. 
v Ὦ πνεύματος ῥίψαντος ἀστέρας δύο, 
« Ἡρώ τε καὶ Λέανδρον ἐν βυθῷ μέσῳ 


« ὑπέρχεταί μοι σπλάγχνα τῆς μνήμης πόνος" 


« φλογίζεταί μοι στέρνα πυρὶ τοῦ πόθου. 
490 « Οὕτω μὲν οὖν ἐχεῖνος * ἀλλ᾽ ἐγὼ τάλας 

« οὗ νυχτομαχῶν, οὗ θαλάσση προσπλέων, 

α ἀποπνιγῆναι χινδυνεύων, φιλτάτη, 

« ἐκ τῆς χατασχούσης με τοῦ πόθου ζάλης, 

« εἰ μὴ φθάσης σὺ δοῦσα δεξιὰν φίλην. 
405 « Σχόπει τὸ ῥεχθὲν, ἐννόει μοι τὸν πόθον. 

« Εὖ οἶδας ὡς γέννημα τοῦ πόθου πόνος. 

« ἐμοὶ πύλας ἄνοιγε τῆς σῆς καρδίας, 

« xaxactopouga τὸν χλύϑωνα τοῦ πόθου, 

« xol τὸν θαλασσόπλαγχτον ἤδη προσδέχου 
bu9 « σαῖς ἀγχάλαις δήπουθεν, ὡς ἐν λιμένι, 

eee πολὺ...» 

« οὐχ ἀγνοεῖς γὰρ ὡς περίφημος πάλαι 

« ἐρῶν ἐχείνης τῆς Γαλατείας Κύκλωψ 

« προσεῖλχεν ἀπειθοῦσαν αὐτὴν τὴν χόρην᾽ 
δ05 « τὸ λάσιον γὰρ ἐδδελύττετο πλέον, 

« φυγοῦσα τὸν φιλοῦντα" πλὴν ἔσνεργέ μοι, 

« μήλοις μόνοις βάλλουσα μικροῖς τὸν μέγαν. 

« Ὅμως ἐχεῖνος ἀνθυπισχνεῖτο ξένα" 

« ποθῶν γὰρ αὐτὴν, εἰς τὸ πῦρ βαλεῖν ἔφη 
610 « xai χεῖρας αὐτοῦ, xal πόδας, καὶ χοιλίαν, 

« ὡς ἐχτεφρῶσαι τὴν λασιώδη τρίχα, 

« εἰ δυνατὸν δὲ xal μέσην τὴν χαρδίαν, 

« εἴ που δοχεῖ xal τοῦτα τῇ ποθουμένη, 

α κἀκεῖνον ὅνπερ εἶχεν εἰς τὸ φῶς ἕνα 
615 « ὀφθαλμὸν εὐρὺν, χυχλοσύνθετον, μέγαν͵ 

« οὕτως ἐρῶν προΐκεν, ᾿Εξελιπάρει 

« εἷς ἄντρον ἐλθεῖν τὴν Γαλάτειαν Κύχλωψ, 

« ὅπου νέους ἔφασχε vebpouc ἐχτρέφειν 

« γαύρους τε μάσχους, ἄρνας, ἄλλας ἀγέλας, 
620 « χύνας τε πολλὰς, ἀγρίας, λυχοκτόνους᾽ 

« καὶ γλυκερὰς ἔφασκεν ἀμπέλους ἔχειν, 


| corde duro saxeo mihi non adnuit. 


« Infelix peri, perii miser, si nec ista tuum διηοί- 
« lient animum : Leander olim infelix Heronem ardens, 
« hei mihi ! marino jacuit oppressus fluctu , quum vento- 
« rum vis facem beu! restinxisset. 


x Abydus hsec novit, Sestusque civitas. 

« Leandro quidem fuit mare pro sepulcro, at consortem 
« sepulcri dilectam puellam habuit, quse se in undas prae. 
« cipitem turre dedit. 

« Quo$ enim amor communi junxerat vinculo, eosdem 
« idem communi sepelivit loco. 

« Infelix quidem fuit vites iste finis; quam feliz, alio si 
« &estimetur modo. 

« Uno enim inclusa sunt sepulcro duorum corporum 
« aDima uns, umus amor, mens una. 

« Proh ventum duos exstinguentem radios! Exstincti 
« lychnus amorque simul. 

« Proh ventum sidera dejicientem duo , Heronem Leen- 
« drumque mediam penitus in undam. 

« Crudelis praecordia subit recordatio; desiderii flamma 
« meum incendit pectus. 

« Itaque sic ille interiit. 

« Ast ego miser non deceríans tenebris, non tumenti 
« luctans pelago, in periculum, dulcis amica, venio ne 
« praefocet animse viam atrox qua premor hiems cupidinis, 


« ni benignam mibi tendas dexteram. 
« Quod est actum reputa ; cum mente tna amorem quan- 
« tus sil meum considera. δ 


« Apprime scis ex amore nasci dolorem. 
« Cordis tui resera mihi fores, insanam desiderii sternens 
« procellam , ac me alto jactatum tuas iníra ulnas tan- 


| « dem recipe tranquillo velut in portu. 


« Non ignhoras enim arte qua famosus olim ille Cyclops - 
« ardens in Galatea, rebellem adtraxit ad se nympham. Ni- 
« miam enim villoeitatem corporis aversabatur, amatorem 
« devitans; attamen amabat, quippe quee tantum malis 
« parvulis petebat Cyclopem. 


« At ille pollicitus est. mira sane; amoris enim percitus 
« cstro dixit se crematurum et brachia, cruraque ven 
« tremque, ut villorum adureret silvam, ipsumque cor 
« medium, ait modo id possibile, placeatque amata vir- 
« gini ; atque illum etiam quo utebatur unico lucis ministro, 
« oculum latum rotundum, vastum : tantos in amando 
« progressus habebal. 


« Rogabat Galateam Cyclops ut in antrum veniret , ubi 
« nutrire δ dicebat parvos hinnulos,, lascivosque vitulos, 
« agnos, pecudes alias, caneeque multas silvaticas , lupi- 
« cidas; ac dulces habere se dicebat vites, 
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« xaY τυρὸν ἐν χειμῶνι xai χαιρῷ θέρους, 
« γαύλους τε τοῦ γάλακτος ἐχχεχυμένους, 
« σμήνη μελιττῶν ὑπὲρ ἑξηχοντάδα, 
625 « xal χισσύδια τεχνιχῶς γεγλυμμένα, 
« καὶ δορκάδων ἄμετρα δερμάτων σχύτη. 
« Τούτοις ἔθελγε τὴν Γαλάτειαν Κύχλωψ 
e ἄδων μελιχρὸν, τῇ θαλάσσῃ Τροσόλέπων, 
e σύριγγα πρὸς τὸ χεῖλος εὔτεχνον φέρων᾽ 
630 « τούτοις ἔθελγε, xol προσεξελιπάρει 
« ὡς ἀνθέλοιτο τὴν ἐς ἄντρον ἑστίαν, 
« χαίρειν ἀφεῖσα τὸν θαλάττιον βίον. 
« Σὺ δ᾽ οὔτε νεύεις, οὔτε μηνύεις λόγον. 
« ἀλλ᾽ οὐδὲ προσπαίζοντι συμπαίζειν θέλεις. 
688 « Οὐχ ἔστιν ἐν σοὶ μῆλον, οὐ γλυχὺς γέλως 
« ὁποῖος ἦν τὰ πρῶτα τῆς Νηρηΐδος : 
« τὸ μειδίαμα προσδοχᾶς δέ μοι μέγα 
« χάρισμα πολλῶν ἀντιδιδόναι λόγων. 
« Ὡς εὐχαριστῶ τοῦ χαρίσματος, κόρη! 
640 « πένης κόραξ γὰρ, ὡς 6 δημώδης λόγος, 
« οὔσης ἀνάγχης, συμπορίζεται τάλας 
« χἂν ἐχ δυσόσμων τὴν τροφὴν ἐντοσθίων. 
« Σύννευσον ἔνδον ἀμφὶ τὸν ζητοῦντά σε, 
« ὄψει δὲ πάντως καὶ περιφήμου πλέον 
645 « Κύχλωπος ἁδρὸν Καλλίδημον ἐν βίῳ. 
€ Ξενοκράτης πρώτιστος ἐν τῷ χωρίῳ" 
« ὃ Καλλίδημος οὐχ ἄχαρις τὴν θέαν, 
« τῶν εὐγενῶν εἷς ἐστὶ χαὶ τῶν εὐπόρων. 
« ᾧ συζυγεῖσαν o0 μετάμελος λάδῃ 
550 « τὴν ἐν γυναιξί σε Δρόσιλλαν χοσμίαν. 
« Βούλει καθιστῶ δῆλα τῷ ξβενοχράτει; 
« xal Καλλιδήμου καὶ Δροσίλλης τοὺς γάμους 
« λαμπροῖς ἑορτάσειε παστοπηγίοις, 
« Τί μειδιᾶς, νεύουσα πρὸς γῆν, ἡσύχως, 
665 « ὦ γραῦς ἀγαθὴ, γραῦς καλὴ, γραῦς χοσμία ; 
« μέτελθε xal σὺ τὴν ἀχκαμπῇ παρθένον, 
« xal Καλλιδήμου μισθὸν ἐχλήψη μέγαν. » 
Γούτοις ἐνησμένιζεν 6 ξξενοχράτους " 
$ γραῦς δὲ μικρὰν ἐγχοπὴν ποιουμένη 
560 τῆς Καλλιδήμου λαλιᾶς πρὸς τὴν χόρην, 
« Εἰ καὶ Δρόσιλλα μὴ πλανᾶται τῷ βλέπειν, » 
ἔφασκε, « Καλλίδημε, παῖ Zevoxpdvouc, 
« οὐχ ἄλλον εἷς γῆν ὄψεται σου χαλλίω. » 
Ἀλλ᾽ οὗτος ἀντέφασχε τῇ χόρη πάλιν" 
606 α ὑπερδαλλάντως ἡδύνεις ὁρωμένη, 
« ἀνεχλαλήτως ἀλγύνεις χεχρυμμένη. 
« Λειμὼν χαριτόδρυτος εὑρέθης μόνη ᾿ 
« δοκεῖς δὲ θριγχοὺς πολλαχοῦ συνεισφέρειν. 
α Καὶ νῦν ἱμερτὴ σὺ τρυγᾶσθαί μοι, χόρη, 
670 € ὡς ἀχροπρέμνων ἀναδενδροχαρπίας" 
a ἄνοιξον οὖν μοι τὰς θύρας τοῦ κηπίου, 
α καὶ δὸς φαγέσθαι χαὶ χορεσθῆναι μόλις. 
« Τίς ἦν ἐκεῖνος τῶν χαμαὶ κινουμένων 
« χαλχευτικῆῇς ἔμπειρος, ὃς λαθὼν φλόγα, 


€ / , , , 
75 « Ἣφαιστιχὴν χάμινον ἐχχαύσας νέαν, 


« et caseum hiberno sastivoque tempore, οἱ mulctras ' 
* lacte diífluentes, οἱ apum examina plusquam sexaginta , 
« ac pocula artificiose eclata, silvestriumque caprarum 
« pelles immeneas. 


« Talibus demulcebat Galateam dictis Cyclops mellita 
« verbis , canens, adspectans pontum , pulchramque fistu- 
« Jam adplicans labiis. 

« Talibus demulcebat verbis, supplexque rogabat ut an- 
« tri hospitium acciperet, vitseeque marinz longum vale 
« diceret. 

« Tu vero nec annuis, nec verbo dignaris, nec ludenti 
« vis conludere. 

« Nec pomum jacis, nec dulce rides, uf primum Nereis ; 
« sed quum vix subrisisti, magnum te putas mihi dedisse 
« munus pro tot meis sermonum blandimentis. 

« Quam grato hoc animo munus accipio, puella! Pau- 
« per enim corvus, ut est in proverbio, magna pressus 
« necessitate, sibi victum miser vel ex graveolentibus petit 
« visceribus. 

« ingredere domum amantis qui te quarit, videbisque 
« Callidemum ipso illo decantato Cyclope opulentum ma- 
« gis. 


« Xenocrates hosce inter paganos primas agit; Calli- 
« demi non illepida facies , et unus est e nobilium divt- 
« tumque grege. 

« ]lli nupsisse non ponitebit te, Drosilla , quae es inter 
« feminas eximia. 

« Vis me rem aperire Xenocrati? Callidemi et Drosill:e 
« nuptias splendidis celebraret festis. 


« Quid sobrides leniter, oculis ad terram depressis, ani- 
« cula prebissima , bellula , ornatissima? Oppugna mecum 
« rigidam virginem, et non mediocrem ἃ Callidemo mer- 
« cedem accipies. » 

Talibus se probare virgini tentabat Xenocratis filius. 

Tum anus parvam faciens longe Callidemi sermocina- 
lioni pausam, 

α΄ δὶ Drosille non errant oculi, nullum » inquit « in 
« orbe toto te pulchriorem, Callideme Xenocrate nate, ju- 
α venem videbit. » 

At ille rursus directa ad puellam oratione : « IncredibiK 
« me, quum te video, afficis gaudio ; merore, quum vultum 
« occultas. 

« Pratum gratiis luxurians una qua fores reperta fuisti ; 
« sed undique quasi maceriis vallare te videris. 

« Et nunc cupio te vendemiare, puella, vitis veluli 
« fructus arbori conjuncta» marita. 

« Aperi igitur mihi portas hortuli, ac sinas me edere et 
« satiari tandem. 

« Quis mortalium liumi reptantium , fabrilis peritus ar- . 
« tis, sumto igue, novumque accendens Vulcaniui cami 


| « num, 


50 
& καὶ τῇ πυράγρᾳ καρδίαν συναρπάσας, - 
« ἔδειξε χαλχῆν θεὶς μέσον τῶν ἀνθράχων ; 
a Τίς ἦν ὁ βάψας, ὁ στομώσας slc φλόγα 
« τὴν καρδίαν σου τὴν ἀπεσχληρυμμένην ; 
580 « Ὦ τῶν ἐχείνου δαχτύλων δυστεχτόνων ! 
« Φεῦ ἐργοχείρων ἀθλίων δυσδαιμόνων ! 
« Ὦ δεξιᾶς μοι τεκτονευσάσης βάρη, 
α χαλχευσάσης σὰ στέρνα χαὶ τὴν καρδίαν! 
α Τολμηρὸς ἦν ἐχεῖνος, ὡς Κύχλων νέος, 
585 « βαρὺς, βριαρὸς, αἱματωπὸς, παμφάγος, 
α ἃς εἰς ἐμὴν δειλαίου ἀνθρώπων μόνος 
« πολλὴν ὀδύνην ἐξεχαλχούργησέ σε. 
a Τίς τὸν θανόντα ζῶντα δειχνύειν ἔχει ; 
€ Τίς τὸν πιόντα χόνδυ δηλητηρίου 
$90 α ᾧδῆς μετασχεῖν φασὶ χηλητηρίου ; 
« Ὅρα νεχρὸν τὸν ζῶντα. Καὶ τί τὸ πλέον ; 
« οὕτως ἀπηνήνω με τὸν φιλοῦτετά σε! 
« Τῆς καρδίας σου τῆς λιθοστερεμνίου ! 
& Ἔρως, "Epwc δείλαιε, πῦρ πνέων ἔρως, 
$95 α ὡς ἄνθραχές με φεῦ ! τὰ πικρά σου βέλη 
« χαίουσιν" a0! at! μὴ τὸ τόξον πῦρ φέρει; 
€ Φέρει μὲν ὄντως. ᾿Αλλὰ τί δράσειν ἔχεις ; 
« οὐδ᾽ Ἡραχλῆς πρὸς δύο, δημώδης λόγος " 
« πρὸς τρεῖς δὲ σὺ Χάριτας ἁδροδαχτύλους, 
vu) « οἷα βραχὺς παῖς, ἀντιπράττειν οὐχ ἔχων, 


« ἐχεῖθεν ἔνθεν ἐκδραμὼν κατεσχέθης, 


« καὶ, δοῦλος οἷα, τληπαθεῖς xal προσμένεις " 


« χἂν xal πτερύσσῃ πανταχοῦ γῆς ἐχτρέχων, 
« ὅπου τὸ χάλλος ἐχτελεῖς ὑπουργίαν, 
608 « al Χάριτες τὸ τόξον ἐχτείνουσί σοι" 
«τὸν σφῶν ἐχεῖναι δοῦλον ὁπλίζουσί σε, 
« τὸν δραπέτην ἔχουσι πιστὸν οἰκέτην, 
« τὸν φυγάδα βλέπουσι προσμένοντά σε. 
« Ὥς ἠγρίωσαι, κἂν γλυχὺ γελᾷς, "ἔρως! 
610 « ἄφυχτα δεσμὰ συγχροτοῦντά σε βλέπω. 
« Ὥς ἐξεμάνης, x&v δοχῇς παίζειν θέλειν ! 
« "ἔχων δὲ χεῖρας εἰς τὸ βάλλειν εὐτόνους, 
« πλήττεις ἀφειδῶς" o0 γὰρ ἣ τεκοῦσά σε 
« τῆς σῆς διέδρα τοξιχῇς τὰ χεντρία. 
« Τὴν Νιόδην χλαίουσαν ἀγροῖχος βλέπων, 
a "Qi! πῶς ῥέει δάχρυον, c, xa λίϑος ! 
« ἡμᾶς δὲ σὸς νῦν ἔμπνοος 6 λίθος, χόρη, 
« οὐδὲ βραχὺ στένοντας οἰχτείρειν θέλει. 
« Ὥς ἐν σχοπῷ μοι τόξον ὥφθης ἀθρόον, 
60 « ὑπερφερὴς σὺ παρθένων ἐγχωρίων. 
« Τοῦ σοῦ δὲ χάλλους ἂν συνέστηχε χρίσις, 
« ἡ Κύπρις οὐχ ἔτυχε πρωτείου πάλιν, 
« x&v ὅ χριτὴς ἐχεῖνος ἦν ὧδε χρίνων 
« ἐρωτόληπτος ξανθοδόστρυχος Παρις. 
8:5 « Σοὶ μαλθαχὸν φίλημα, πλέγμα βοστρύχων, 
« $j τῶν μελῶν σου συμπλοχὴ, τὰ πάντα σοι" 
« Ψυχὴ δ᾽ ἀπειθὴς χαὶ νοητὸς ἀδάμας. 
.« Μέσον καχοῦμαι Παφίης xat Παλλάδα:" 
« τίς Γαντάλειον δίψος ἰσχύει φέρειν ; 


[πὰ 


ι 
ἐ 


ΒΙΒΛΙΟΝ G. 


«cor tuum, arreptum forcipe, sereum conflavit me- 
« diis impositum prunis? Quis tinxit, et in flammis aciem 
« cordi tuo fecit durissimo ὃ O digitos hominis male artifi- 
« Ces! O manuum malum opus et detestandum! O dextram 
« qui mihi dolores con(lavit , οἱ pectus corque tuum «re 
« fabricata est! Agdax ille fuit, novus veluti Cyclops, 
« gravis, robustus , sanguineis oculis faucibusque edacis- 
« simis, qui te unus in meum infelicis dolorem nimium 
« ex are informavit. 


Quis funus ostendere potest nefunus? Quis illum ad caa- 
« tus invitare potest amcenos, qui poculum hausit letife- 
« rum? Vide mortuum qui vivit. 
« Sed quid ex malis lucror? Adeo respuis me amantem tui! 
« Oh! cor saxis durius! Amor, tristis Amor, Auor qui spi- 
« ras ignem, ardentes veluti prunie heu ! amara tela adu- 
« runt me tua. 


« Ha ! ha! num arcus ignem mittit ? utique mittit. 

« Sed quid facies? Nec ipse Hercules, ut est in prover- 
« bio, adversus duos valet; et tu, ut pote parvulus puer, 
« tres adversus Gratias validis praeditas manibus non ha- 
« bens qui resistas, hinc inde cursitans licet, prehensus es 
« tamen, et, veluti servus, ingemis, manes; ac si per 
« totum evolaveris orbem, ubicumque adest pulchritudo, 
« servili fungeris ministerio; et Gratia arcum tibi tendunt ; 
« te suum sibi servum armant; te, fugitivum quamvis, 
« fidum sibi habent ministrum; et qui aufugeras jam te 
« manentem cernunt, 


« Quam es torvus ssvusque, Amor, vel quum dulce 
« rides! Video te inevitabilia conflantem vincula. 

« Quam es furiosus , vel quum ludere velle videris ! Tibi 
« sunt manus usque ad feriendum promta, ferisque imme- 
« sericorditer. 

« Etenim nec parens a telis fuit immunis ipea tuis. 
« Rusticus conspecta Niobes lacrymantis imagine : Oh! 
« qui ipsa, inquit, lacrymas manant marmora! Vivum 
« vero tuum marmor, puella, ne pauxillum quidem nobis 
« lugentibus tribuit misericordie. 

« Tibi fui dense scopus sagittationis, o virgo virginibus 


 « hic loci habitantibus longe prriestantior. 


« Si tuse foret judicium pulchritudinis, Cypris non ite- 
« rum potiretur przemio, quamvis sederet judex ille, flava 
« Paris decorus coma et amore captus. 


« Tenera das oscula; teneri sunt cincinnorum orbiculi ; 
« tenera membrorum compages; quid libet in te tenerum 
« est, praeter animum flecti nescium, et vere incorporeum 
« adamanta. 

« Medius torqueor Paphiam inter et Minervam : quis 
« Tautaleam ferre possit hanc sitim? 


630 « Kai τοῦ Διὸς δὲ νῦν κατήγορος μένω 
« ὡς ἀνεράστου, μὴ χαταδεδλημένου 


« πρὸς τὴν χαθ᾽ ἡμᾶς εὐπρεπεστέραν χόρην 
« Λήδας, Δανάης, Γανυμήδους, Εὐρώπης. - 


« Σοὶ xal ῥυτὶς μολοῦσα τῷ χρόνῳ μόλις 
638 « ἥδης ὁποῦ πρόκριτος, ὡς ἐγὼ χρίνω- 


« σὸν φθινόπωρον χρεῖττον ( ἢ ποῖος λόγος ; ) 


« ἔαρος ἄλλης, σὸς δὲ χειμὼν χαλλίων 

« ὁπωροφυοῦς εὐχκραοῦς ἄλλου θέρους, 

« Ἀλλ᾽ ἐχδυθείης μέχρις αὐτοῦ σαρχίου, 
€4o « xal γυμνὰ γυμνοῖς ἐμπελάσειας μέλη " 

« ἐμοὶ δοκεῖ γὰρ καὶ τὸ λεπτόν σου φάρος 

« τεῖχος Σεμιράμιδος * ὡς γένοιτό μοι! » 

οσαῦτα λέξας εἰς τὸν οἶχον ἐστράφη, 

τὴν γραῦν 6xabov λιπαρῶν dx νευμάτων 
646 ὡς τὴν κόρην πείσειεν ἐνδεδυχέναι " 

$4 καὶ λαδοῦσα τὴν χόρην ὡδοιπόρει" 

$ νὺξ γὰρ ἠνάγκαζεν ἀνθυποστρέφειν. 


Ὃ γοῦν Χαριχλῇς ἐν Ξξενοχράτους μένων, 


πρὸς ὄρθρον ἀντέφασχε ταῖς χελιδόσι" 
eso a Πᾶσαν μὲν ἤδη νύχτα γρηγορῶν μένω" 

« εἰ δ᾽ ὄρθρος ἥξει μιχρὸν ὕπνον ἐγχέων 

« χελιδόνες τρύζουσιν, οὐχ ἐῶσί με. 

« Παύου, καχῶν χάχιστον ὀρνέων γένος. 


« Οὖχ αὐτὸς ἐξέχοψα, μίξεως φόδῳ, 


456 «τὴν Φιλομήλας γλῶτταν, ὡς μή τι φράσοι. 


« 'AX)' εἷς τραχεῖαν καὶ στυγνὴν ἐρηυίαν 
« τὴν Ἴτυος ναὶ συμφορὰν θρηνεῖτέ μοι, 
« ὡς μιχρὸν ὑπνώττοιμι" xal χοιμωμένῳ 
« ὄνειρος ἦχοι, χερσὶ τῆς ποθουμένης 


680 « ἴσως με τὸν ποθοῦντα συμπλέχειν θέλων. 
« Τιθωνὲ, γηρᾶς" τὴν γὰρ Ἡῶ, τὴν φίλην 
e. σὴν εὐνέτιν, ἤλασας ix τοῦ σοῦ λέχους. » 


Ὧ καὶ πρὸς ὕπνον αὖθις ἐχνενευχότι 
καὶ χαλλίμορφος Διόνυσος ἐγγίσας, 
ees δηλοῖ μένειν Δρόσιλλαν ἐν τῷ χωρίῳ 
εἷς τὸ γραὸς δόμημα τῆς Μαρυλλίδος, 
xai τῆσδε συζήτησιν αὐτῷ προτρέπει. 


ΒΙΒΛΙΟΝ EBAOMON. 


" H5» μὲν ὄρθρος καὶ κροκόχρως ἡμέρα, 
καὶ φῶς ἐναργὲς πανταχοῦ κεχυμένον 

ἐχ τοῦ μεγίστου χαὶ διαυγοῦς ἀστέρος 

ἐξ ὠχεανοῦ προσδαλόντος τῇ χτίσει, 

ὡς ἢ σοφὴ ποίησις ἥδιστα γράφει; 
σύμμετρα θερμαίνοντος ἐξ ὑψωμάτων 
ὀρῶν χορυφὰς xal δασυσκίους πόδας 

εἷς εὔγυνον βλάστημα xal τέρψιν βίου" 
ἀνίσταται δὲ καὶ Χαρικλῆς ἐξ ὕπνου, 

10 πλήρης χαρᾶς, πλήρης δὲ καὶ θυμηδίας" 


xal τοῦ δόμον πρόεισι τοῦ Ξξενοχράτους, 


λαδὼν μετ᾽ αὐτοῦ x«l Κλέανδρον τὸν φίλον. 


p—————— and 


LIBER VII. 51 


« Et nunc Jovem incuso; qui nesciat quid sit amor, 
« quum in terras ad puellam non descendat praeceps , Leda 
« graliorem unam, Danae, Ganymede , Europeque. 


« Accedens etiam ruga vix tandem tibi, succo, judice 
« me , praestabit juventze ; autumnusque tuus melior erit 
« (vel proportio qualis?) vere alius, hyemsque tua pul- 
« Clirior alius fructifera temperataque estate. 

« Sed denudator, quaso, adusque cuticulam, et nuda 
« nudis membra membris conseras ; etenim leve hoc tuum 
« amiculum mihi Semiramidis murus esse videtur. 

« Atque utinam ista fiant. » 


His dictis, domum reversus est, anum puellaze asseclam 
Dulibus rogans supplicibus ut puellam intrare persuaderet. 

At illa, sumta puella manu, incedebat ; nox enim re- 
ditum jubebat. 

Cliaricles autem apud Xenocratem divortens, diluculo 
birundinibus dicebat : « Tota jam vigilo nocte : si autem 
« aurora adveniens brevem oculis infundit somnum, en 
« hirundines dormire me non sinunt tinnientes. 


« Desinite malarum maxime inalum genus avium. 

« Ferro pon abstuli Philomelee linguam , metu ne ince- 
« 8106 proderet concubitus. 

« Abite ergo in asperas tristesque solitudines, absumti 
« fata gementes Ityli, ut pauxillum dormiam, adsitque 
« dormienti somnium , quod me forsan amati amantem 
« puellie implicabit ulnis. 

« Tithone, longo quía grandior oevo, Auroram tnam, ca- 
« rain tuam conjugem , e lecto exturbasti. » 


^ 


" Charicli se rursus somno tradenti pulcher adstitit 
Bacclius , significans Drosillam in pago apud anum Maryl- 
lida degere; eumque ad quaerendum puellam excitat. 


LIBER SEPTIMUS. 


Jam mane erat, auroraque fulgebat crocea, et lumen 
clarissimum ubique ex maximo diffundebatur splendido. 
que astro, quod, relictis oceani (luentis, mundo illucescebat 
(ut illud amenis docta poesis depingit coloribus), et tepido 
recreabat calore coli e convexis montium cacumina um- 
brososque pedes, unde vernant omnia, fitqne vita jucun- 
dior: quum e somno surrexit Charicles ketitie plenus 
animoque gaudente , ac domo Xenocratis egressus est, as- 
sumto amico Cleandro in societatem via. 


52 BIBAION Z. 


Ἡ γραῦς δὲ λοιπὸν δαχρύουσαν ὀρθρόθεν 
παρηγορεῖσθαι τὴν χόρην πειρωμένη, 

15 ἔφασχε᾽ « Δεῦρο, τέχνον, ἐξάγγελλέ μοι" 

« πόθεν, τίνος ab , xal πατρὶς τίς καὶ πόλις, 

« τίς ὃν Χαριχλῆν ἐγκαλουμένη στένεις ; 

« Πενθεῖς δ᾽ ἀγεννῶς, καὶ στενάζεις ἀφρόνως, 
« τὸν Καλλιδήμου γάμον οὐ δεδεγμένη, 

20 « ὃς ὑπὲρ ἄλλους τοὺς χατοίχους ἐνθάδε 
« ὥραϊός ἐστι χαὶ τέθηλε χρυσίῳ. 

« Οὐχ εὖγε ποιεῖς, M πένησσα xal ξένη, 
« εἰ Καλλίδημον εὐγενῇ νεανίαν 
« οὐχ ἄξιόν σοι συμμιγῆναι νῦν χρίνεις.» 

25 Τῆς δὲ Δροσίλλης τοῦ λαλεῖν ἀπηργμένης, 
« Μαθεῖν ἐπεὶ ζητεῖς με, μῆτερ, τὴν ξένην 
« τὰ κατ᾽ ἐμαυτὴν καὶ τὰ τοῦ Χαριχλέος" » 
ἤχουσεν ὃ Κλέανδρος " ἔστη τοῦ δρόμου " 
$ γὰρ Χαριχλοῦς κλῆσις ἔσχε τὸν νέον 

80. ἔμπροσθεν ἐχτρέχοντα τοῦ Χαριχλέος " 
xal « Δὸς, Χαρίχλεις, τῆς χαρᾶς τὰς ἐγγύας 
« ἐμοὶ Κλεάνδρῳ συνταλαιπωροῦντί σοι, » 
στραφεὶς πρὸς αὐτὸν φησὶ τὸν Χαριχλέα, 
ὃν xal χατεξέπληξεν αὐτῷ τῷ λόγῳ, 

85 ὃν χαὶ χατεθρόησε τῇ φωνῇ μόνη. 
᾿Εντεῦθεν ἀντιδόντες ἀλλήλοις χέρας , 
ἄφνω παρεμθάλλουσιν αὐτῇ τῇ στέγη, 
ἧς ἔνδον ἣ γραῦς, f, φίλοικτος καρδία, 
μετὰ Δροσίλλης ἐμπαθῶς προσωμᾷει, 

40 Φωνὴ μεταξὺ χαρμονῆς xat δαχρύων, 
χειρῶν χρότος, θροῦς χαὶ φιλημάτων χτύπος, 
ἄμετρος ὄμόρος ἐκραγεὶς τῶν ὀμμάτων, 
πρὸς τὸν Σεμέλης φθόγγος εὐχαριστίας, 
καλοὶ μὲν εἰς γραῦν ἐκ Χαριχλέος λόγοι 

45 ὑπὲρ Δροσίλλης τῶν φιλοξενημάτων, 
πολλὴ δὲ πρὸς Κλέανδρον εὐχαριστία 
ἀπὸ Δροσίλλης τῆς ἀρίστης παρθένου 
τῶν πρὸς Χαριχλῆν συγχαχοπραγημάτων . 
τοιοῦτος ἦν θροῦς ἐν μέσῳ τῶν τεσσάρων 

60 σύμμιχτος ὄντως γαρμονῆς xat δαχρύων. 
Οὐ μὴν 6 Καλλίδημος ἀγνόησέ τι. 
ἈἈποσχοπῶν οὖν καθ᾽ ἑαυτὸν ἀφρόνως 
δράσειν φόνειον ἔργον εἰς Χαριχλέα 
ἀτραυματίστως, οὐ καθγματωμένως. 

b5 ὡς εὐστοχήσοι τῆς Δροσίλλης τὸν γάμον, 
ἔλαθεν αὑτῷ τὸν βρόχον παραρτύων. 

Ὡς εἶδε δ᾽ αὖθις γνόντα τὸν Χαριχλέα 
τὴν τῆς χόρης ἄφιξιν ἐν τῷ χωρίῳ 
πρὸ τοῦ προθῆναι τὸν σχοπούμενον δόλον, 
60 ἀπαυθαδίσας ἐξ ἐρωτομανίας 

| πρὸς ἁρπαγὴν ὥρμησε λῃστιχωτέραν * 

Ux αἰσχύνην γὰρ οἶδε πολλάκις ἔρως" 
σχοπῶν δὲ νυχτὸς ἀμφὶ τὴν ἐρημίαν 
ἐπεισπεσεῖν ἄγνωστα τοῖς νεανίαις, 

68 ἔχων σὺν αὐτῷ xal συνήλιχας νέους, 
ὡς δῆθεν αὐτὴν τὴν χόρην ἀφαρπάσων' 


Anus vero gementem jam a diluculo puellam alloquis 
voluit, et, « Huc ades, « inquit » filia, narraque onde sis, 
« et qui pater, qua patria, quz civitas ; quis est Charicles 
« ille quem gemis incusans. 

« |gnavus est iste dolor insanaque tua moestitia Calli- 
« demum procum abnuentis, qui omnibus hujusce loci in- 
« Colis pulchrior est, divitiisque ante alios fiorentior omnes. 

« Non recte agis, paupercola tu et hospita, Callidemum 
« nobilem juvenem que 80 non dignaris cubili. » 

Cui Drosilla respondere inf : « A me quoniam heapita 
« discere, mater, cupis res meas ac Chariclie. » 


Audivit Cleander et cursum continuit, nam forte ante 
Chariclem currebat, atque amici nomen progredi ipsum 
non siverat : et « Charicles, » ait ad illum conversus, 
« promitte Cleandro , promitte doloris tui participi te jam 
« fore lmetum. » 

Ad hzc obstupuit Charicles ipso vocis obstrepero contur- 
batus sono. 

Jamque arrepia alter alterius mapu, protinus, domum 
intrant nbi bona illa anus cum Drosilla amice cenfabula 
batur. Voces gaudio plena et lacrymis, manuum complo- 
sio , osculorum et murmur et sonus, imber mulius ex 
oculis profluens, verba in Semeles filium grati animai indicia, 
blandom Chariclis ad anieulam alioqnium ob preestitum 
Drosilla hospitium, et Drosillae optime puelle ad Clean- 
drum ob amicam cum Charicle meslorum censortionem : 
talis inter hosce quaternos confusus audiebatur letitia 
et lacrymarum tumultus. 


Nec Callidemum hic latuerant. 

Nam secum insulse reputans qui posset sine vulnere czc- 
deque mortem Chbaricli inferre, ut Drosillam sibi nnptam 
haberet ; non sentiebat ipsum se sibi laqueum disponere. 

At dein intellecto Ghariclem, priusquam instrueretur do- 
lus, cognovisse puelle isthuc adventum , ex furore erotico 
factus audacior ad raptum se accinxit latronum ritu more- 
que. 

Etenitn saepe puderem projicit omnem amor. 


Quum ergo statuisset per silentia noctis juvepee clam 
opprimere, auxilisnte amicorum turba, et virginem rapere, 


LIBEB VII. . 83 


εἰς γὰρ ἀκόπλουν ηὐτρέκιζεν ὁλκάδα" 
ἀντὶ φλογὸς μὲν ἣν ἀνῆπτον οἱ πόθοι, 
πρηστήριον πῦρ εἶχε τριταίου τρόμου" 
“0 ἀνθ᾽ ὁλκάδος δὲ τῆς ἀποπλευσουμένης, 
loy xsv. αὐτὸν ἣ ταλαίπωρος χλίνη" 
ἀντὶ δρόμου δὲ τοῦ πρὸς ἄλλο χωρίον, 
μαχρὰν ποδῶν εὕρηχεν ἀκινησίαν. 
Ὁ γοῦν Χαριχλῆς εἶχεν οὐδένα κόρον 
76 τῶν τῆς Δροσίλλης ἐνδρόσων φιλημάτων" 
εἶ γὰρ φιλεῖν τις τὴν ποθουμένην λάθοι, 
ἄπληστός ἐστιν ἐν μέσῃ τῇ χαρδίᾳ 
τὴν ἡδονὴν ῥέουσαν εὐχόλως ἔχων" 
τὸ χεῖλος οὐχοῦν ἐστὶν ἐξηραμμένον, 
80 τοῦ γλυχύτητα μετρίαν κεχτημένου, 
τῆς ἡδονῆς ἐκεῖσε συγχενουμένης. 
᾿ἈἈπαλλαγέντων τοίνυν ἐκ φιλημάτων, 
$j γραῦς Μαρυλλὶς ἀντένηψε xai λέγει" 
« Τέκνον Χαρίκλεις, εὖ μὲν ἦλθες ἐνθάδε 
85 α εὑρὼν Δρόσιλλαν dx θεῶν σεσωσμένην, 
« ἣ μέχρι καὶ νῦν οὐκ ἔληξε δακρύων 
« xal τῶν χάριν σοῦ πενθικῶν ὀδυρμάτων 
« ὡς εὖ μὲν ἦλθες, ( τοῖς θεοῖς πολλὴ χάρις 
« τοῖς μέχρις ἡμῶν ὑγιᾶ σεσωκχόσι 
90 « xal τῇ ποθούση δεῦρο συμμίξουσί σε! ) 
« ὡς εὖ μὲν ἦλθες, τέχνον, εὖ δὲ xal λέγοις 
« ὅπως μὲν εἰς σύμπνοιαν ἤλθετον μίαν, 
« ποία δὲ πατρὶς, καὶ τὰ τοῦ πόθου πόθεν, 
« τίς δ᾽ οὗτος ὁ Κλέανδρος αὐτὸς ὃ ξένος, 
95 « ποίῳ δ᾽ ἀπεζεύχθητον ἀλλήλων λόγῳ, 
« καὶ νῦν ἐπιγνώσθητον ἀλλήλοις πάλιν. 
« Ἔμελλε πάντως τοῦ λέγειν ἀπηργμένη 
« ἣ παρθένος μοι ταῦτα διεξιέναι, 
« ναὶ xat xa" εἱρμὸν πᾶντα τετρανωχέναι, 
ἴ00 « πρὸ τοῦ σὲ τὸ στέγασμα χατειληφέναι. » 
« Ἐπωδύνως γοῦν xal μετὰ στεναγμάτων " 
« ἦ πῶς γὰρ « 6 Κλέανδρος εἶπεν » εὖ λέγοι;» 
« Ἐπεὶ δὲ σύ μου τὴν στέγην, χρυσῇ τύχη] 
« ἔδυς, θεῶν ἔχ τινος ὡδηγημένος, 
[05 « ὡς ἂν μιχρὸν λήξειε τῶν ὀδυρμάτων 
« ἢ νύχτα δαχρύουσα xal μεθ᾽ ἡμέραν, 
« λέγοις ἂν fiiv σὴν ἄφιξιν ἐνθάδε, 
« xal τὴν, Ἔρωτος μυστικὴν εὐτολμίαν, 
« μεθ᾽ ἡδονῆς πάντως γε xal προσχαρμάτων. 
110 « Τί γὰρ τὸ λυποῦν τὴν Δρόσιλλαν εἰσέτι, 
« ἢ τὸ θλίθδον τί, σοῦ, Χαρίχκλεις, ἰγμένου ; 
« Ὥς γὰρ ἀπόντος ἐστέναζεν, ἐθρόει, 
« ἔχλαιε πιχρῶς, ὠλόλυζε βαρέως, 
« οὕτω παρόντος, ὦ θεῶν σιυτηρίων! 
115 « πάντων χρατούσης τῆς χαρᾶς συνηωμένων, 
« εὔχργστον οἶμον ἣ διήγησις λάθοι. 
« Καθηδυνεῖς δὲ καὶ πλέον τὴν παρθένον, 
« σοῦ γλυχεροῦ στόματος ἠνεῳγμένου, 
« τὸν ἐξ ἐχείνου φθόγγον ἠνωτισμένην᾽ 
120 « θάλψεις δὲ χἀμὲ συμπαθεῖν ἐγνωσμένην 


: parata Ad fuyam nave; pro fiamme qnam aecendunt cu- 
pidines, tertianmo febris igne fulguritus trepidare coepit ; 
et pro nave qua debebat avehi, tristi fuit afflictus lectulo; 
proque celeri quam sperabat alium in pagum fuga, pe- 
dum fuit impeditus immobilitate. 


Chariclem vero roscidorum Drosilla osculorum salias 
nulla capiebat : si quis enim amatam puellam osculetur, 
non satiari potest dulci illo gaudio quod per medium cor 
leniter diffluit. 

Arida igitur sunt illiss labia, qui, hac osculorum dif- 
fundente se voluptate, dulcedine mediocri titillatur. 


Ergo quum basiis tandem pausam fecissent , anus Ma- 
rillys « Charieles, fili mi » et ipsa mente sobria dixit , oh! 
« bene quod huc aecedens servatam Deorum ope Drosil- 
« lam inveneris, quae usquedum lacrymarum te propter 
« tristiumque ejulatuum non desinebat : bene, inquam, 
« advenisti, et Deis ago gratias, qui te sanum nobis reduxe- 
« runt et hic puelle jungent amanti; at, fili, ut fauste 
« advenisti, sic fausta mihi narratione aperias, quo in hunc 
« incidistis amorem modo ; que patria ; amandi que origo; 
« quis Cleander ille advena; qua fuistis diejuncti fortuna , 
« et qua nunc copjuncti rursus. 


. « Drosilla quidem omnia mihi narrare ca»perat atque or- 
« dine pandere, paulo priusquam tectum ingressus es. » 


Tum Cleander : « Cum gemitibus et suspiriis fiet ( nam 
« qui aliter? ) fausta bzec narratio! » 

« Quandoquidem ( 0 fortunam auream !) meum tugu- 
« riolum ingressus es, duce Deorum aliquo et auspice, ul 
« parumper omittat mostitiam puella qua interdiu flet 
« noctuque , narres nobis tuum buc adventum et arcanum 
« audaxque facinus Amoris ; quod per erit jucundum leti- 
« ficumque. 


« Quid enim adhuc, te praesente, Charicles , Drosillam 
« dolore potest afficere vel s&grimonia? Quemadmodum 
« enim teabsente gemebat, inclamabat , lugebat amariter, 
« graviter suspirabat; sic te prasenie (eh Deos ser- 
3 valores! ) et in communi hac omnium Tetitia, com- 
« modo narralio tramite procedal. Atque dulci oris tui 
« favella curas delinies puelle, vocis amatee quum bibet 


« aure $o0nos; eti me recreabis simul, qui tam anxie 


64 


« οἷς μέχρι δεῦρο δυσχερῶς ἐπλημμέλει. » 

« Ὡς ἤθελον πρώτην μὲν αὐτὴν τὴν κόρην, 

« φίλον Μαρυλλίδιον, ἠρωτηκέναι, » 

ἔφη Χαριχλῆς, « πῶς σέσωσται; καὶ μόνη, 
136 « πεσοῦσα πρὸς θάλασσαν ἐξ ὕψους ὄρους ! 

« ὡς νῦν ἐγὼ xal θάμδος ἡλίχον φέρω, 

« εἰ μὴ Δρόσιλλαν φασματούμενος βλέπω" 

« ἐπεὶ δὲ σὸν θέλημα, γραῦ, μὲ νῦν λέγειν 

« ἡμῶν τοσαύτας τληπαθεῖς περιόδους 
130 « εἷς ἀνταμοιθὴν τῶν φιλοφρονημάτων, 

« ἄχουε, Πῶς γὰρ καὶ παραγχωνιστέον 

« τὴν τῆς τοσαύτης αἰτίαν θυμηδίας ; 

« ἐμοὶ, Δροσίλλῃ, χαὶ Κλεάνδρῳ τῷ ξένῳ. 

« Εὖ à; ἴσθι" πατρίς ἐστιν ἡμῶν $ Φθία" 
135 « μήτηρ ἐμοὶ μὲν Κρυστάλη, πατὴρ Φράτωρ, 

« τῇ δὲ Δροσίλλη Μυρτίων, ᾿Ηδυπνόη. 

« Ταύτην, ἑορτὴν ἐντελῶς τελουμένην 

« τοῦ τῆς Σεμέλης καὶ Διὸς Διονύσου, 

« ἔξω παρ᾽ αὐταῖς ταῖς πύλαις τῆς πατρίδος 
40 « συνεξιοῦσαν ἁπαλαῖς σὺν παρθένοις 

«- ἰδὼν, ἑάλων᾽ οὐδὲ γὰρ μέμψις, γύναι, 

« δρῶντα ταύτης τοῦ προσώπου τὴν θέαν" 

« εἷς γὰρ τοσοῦτον συῤῥέον πλῆθος τότε 

« οὖκ ἦν ἰδέσθαι τῆς Δροσίλλης καλλίω. 
"46 « Ἁλοὺς προσεῖπον, xal προσειπὼν ἠξίουν 

« ἐμαυτὸν αὐτῇ τῇ φυγῇ μεθαρμόσαι. 

« ΓἜνευσεν, ἀντέρωτα πάσχουσα ξένον᾽ 

« xal ναῦν ἀποπλέουσαν ἐξευρηχότες, 

« χαίρειν ἀφέντες συγγενεῖς χαὶ πατρίδα, 
150 « ὁμοῦ συνεισέδυμεν εἷς τὴν δλχάδα. 

« Πλὴν ἀλλὰ μικρὸν καὶ πλέοντες εὐδρόμως, 

« ἥλωμεν οὕτως ἀπροόπτως ἀνδράσιν 

« τοῖς ναυτιχῇ χαίρουσι τῇ ληστηρίῳ, 

« ὧν χεῖρας ἐχφυγόντες ὀψὲ xol μόλις, 
165 « σεσώσμεθα χρυθέντες ἐς μέσην ὕλην, 

« xal Βάρζον εἰσέδυμεν ἄστυ σὺν δρόμῳ" 

« ὃ χαὶ συνεξέδυμεν ἐχτελουμένης 

« χἀχεῖ μεγίστης τοῦ Διὸς πανδαισίας. 

« ᾿Εμπίπτομεν δὲ Παρθιχῇ στραταρχίᾳ 
160 « θήραμα xatvóv καὶ δεθέντες αὐχένας 

« εἷς τὴν ἐκείνων ἀντεπήχθημεν πόλιν. 

« Ἐχεῖσε πολλῶν ἡμερῶν περιδρόμους 

« μετὰ στεναγμῶν ἐχμετρήσαντες πόσων! 

« καὶ τὸν χαλὸν Κλέανδρον ὃν βλέπεις, γύναι, 
165 « προαιχμαλωτισθέντα χειρὶ Βαρδάρων 

« συνοιχέτην κάλλιστον ἐξευρηχότες 

« [καὶ γὰρ φυλαχῇς εἴδομεν παρ᾽ ἐλπίδα 

« δούλειον ἦμαρ, ἀλλοφύλους δεσπότας, 

« xal δυστυχεῖς ἔρωτας, ἀλλὰ καὶ πόσους !), 
170 « συνηχμαλωτίσθημεν αὖθις ix τρίτου 

« Ἄραψι, Πάρθων χκατατετροπωμένων. 

« Τοίνυν λαχόντες δέσμιοι, παρηγμένοι 

« ὁδὸν διελθεῖν πανταχοῦ στενουμένην 

« ἐκ τῆς δασείας xal συνηρεφοῦς ὕλης, 


. BIBAION Z. 


« eondolui malis quibus usquedum misella obruta fuit. » 

— « Quantum vellem, Charicles ait, o bona Maryllidium, 
« ἃ virgine ipsa rescire prius quo fuerit servata modo, alto 
« de cacumine montis in mare delapsa, idque sola. 

« Etenim ingenti nunc teneor stupore, si forte imaginem 
« Drosilla , non ipsam cerno Drosillam. 

« At quandoquidem , anus optima, pro tantis tnis bene- 
« ficiis, me tibi nostrarum narrare cupis miseriarum vicis- 
« Situdines, audi. Neget quis aliquid Maryllidi qu:e tante 
« est causa Ismtitire mem, Drosillseeque, et amici Cleandri. 


« Patria ( te enim hoc probe novisse oportet ) nobis et 
« Phthia. 

« Matrem habeo, Crystallen ; patrem, Pbratorem : Myr- 
« tion autem Drosille pater ; et mater, Hedypnoe. 

« Die quodam Bacchi, Semeles et Jovis filii , festo, illam 
« ex urbis portis una cum teneris virginibus progredientem 
« ut vidi, ut perii! Nec me quisquam vituperabit, mulier, 
« qui videram tam formosum puelle vultum. 

« Quippe, in tanta undique affluente turba, Drosilla pol- 
« chrior femina nulla fuit. 

« Amans amare me dixi, et rogavi ut mihi vellet esse 


« fugrze comes. 
« Annuit, quippe quie amantem me egregie redamabat. 


« Quum navem jam solventem invenissemus, valedicentes 
« parentibus et patrie, simul navigium fuimus ingressi. 

« Sed brevi post tempore, quum propere navigaremus, 
« ecce ex improviso in homines ineidimus, qui piraticam 
« exercebant : e quorum manibus quum vix tandem evasis- 
« semus, media nos occultamus silva, et cursu. demum 
« urbem Barzum occupamus. - 

« Atque rursus Barzo simul egredimur in solemni festo- 
« que Jovís epulo. 

« At hic prieda facti sumus Parthico exercitui; et colla 
« catenis vincti in eorum oppidum perducimur. 


e 


« Quum multos dies in gemitibus, lieu quantis! consun- 
« pseramus, optimum huncCleandrum, quem cernis, mulier, 
« captum jam antea Barbaris, socium servil.itis invenimus. 
« Etenim inexpectatam servire coacti servitutem, externos 
« experti fuimus heros, et amores, heu ! nimium quantum 
« infelices. 

« Dein rursus, Parthis profligatis, in Arabum venimus, 
« ter capti, potestatem. 

« Ecceducebamur captivi per viam quam spissa densior- 
« quesilva coarctabat, 


LIBER VII. 56 


176 « ἠγωνιῶμεν, ἄλλος ἄλλον ἐχράτει, 
« ποιούμενοι δίκαιον εὔλογον φόδον 
« μὴ, ἀπολισθήσαντες ix χρημνισμάτων, 
« σχοίημεν αὐτὴν τὴν θάλασσαν εἷς τάφον" 
« ὃ xal πέπονθεν f, παροῦσα παρθένος, 
180 « ἣν ζῶσαν, ὦ Ζεῦ καὶ θεοὶ πάντες ! βλέπω. 
« Ὁ χύριος γοῦν ΔΑράδων ἄναξ Χάγος 
« θρηνοῦντα νύχτωρ μανθάνων με τὴν χόρην, 
« μετὰ Κλεάνδρου τοῦ παρόντος εὐθέως 
« ἔλευθεροῖ,, σχὼν οἶχτον ἡμῶν τοῦ πάθους" 
186 « οὗ xal τὰ συμφέροντα πάντα τῷ βίῳ 
« τὴν τῶν θεῶν πρόνοιαν ἐξητηχότες, 
« ἀπηλλάγημεν δουλικῇς ζεύγλης βάρους" 


190 « Ἐμέλλομεν δὲ σήμερον τὸ χωρίον 
« παραδραχὺ λιπόντες ἀλλαχοῦ τρέχειν 
« ( τρεῖς γὰρ διηνύκειμεν ἐν ΞΞενοκράτους 
« πρὸς παῦλαν ἄχθους ἡμερῶν περιδρόμους ), 
« εἰ μὴ θεῶν ὄνειρος ἐξαπεστάλη, 
195 « ἢ μᾶλλον οὖχ ὄνειρος, ἀλλὰ προφθάσας 
« 6 καλλίμορφος παῖς Διὸς καὶ Σεμέλης 
« ἐπέσχεν, εἰπών - Μὴ πρόθαινε μηχέτι, 
« ἕως Δρόσιλλαν, ἣν ἰδεῖν ζῶσαν θέλεις, 
« θρηνοῦσαν εὕρῃς οὖσαν ἐν τῷ χωρίῳ. 
200 « Τὰ γοῦν καθ᾽ ἡμᾶς͵ ὥσπερ ἤτησας, γύναι, 
« ἔχεις μαθοῦσα " πλὴν τὰ λοιπὰ τοῦ λόγου 
« αὐτὴν ἐρωτᾶν ἀξιῶ τὴν παρθένον, 
« πῶς ἔσχεν εἰς θάλασσαν ἐξεῤῥιμμένη 
« ἐνταῦθα πάντως πρὸς σὲ χατειληφέναι 
205 « αὐτῇ φανεῖσαν δευτέραν ᾿Ηδυπνόην. » 
« Ἐμοὶ, Χαρίχλεις, χἂν ὁ βάσκανος μίτος » 
ἔφη Δρόσιλλα « τῆς ἀλάστορος τύχης 
« ἀεὶ τὰ λυπρὰ συμπερικλώθειν θέλῃ, 
« ἀλλ᾽ ἢ θεοῦ πρόνοια τοῦ σωτηρίου, 
210 « ὃν καὶ συνεργὸν τῆς καθ᾽ ἡμᾶς ἀγάπης 
« ἐπευτυχοῦμεν (ἀλλὰ μὴ λήγοις, ἄναξ, 
« τὴν λειπόπατριν συμφυλάττων, ὡς θέλεις!) 
« ἀεὶ τὰ χρηστὰ βούλεται συνεισφέρειν, 
« ἥτις πεσοῦσαν ( ὦ παλαμναίου χλάδου, 
416 « τοῦ χεῖρα συλλαθόντος ἐκ τῆς ἀγκάλης, 
« καὶ πρὸς βυθὸν ῥίψαντος ἐξ ἕδρας μέσης!) 
« ἔσωσε πέτραις πολλὰ προσχεχρουμένην 
« τὰ στέρνα καὶ τὰ σπλάγχνα καὶ τὰς ὠλένας. » 
( Καὶ, συγκεκυφὼς προσλαλούσῃ τῇ κόρῃ, 
420 λευχοὺς ἐρυθροὺς κρυσταλώδεις δαχτύλους 
ταύτης Χαριχλῆς χατεφίλει δαχρύων), 
« τίς χερσὶν, ἃς σὺ νῦν φιλεῖς καὶ κατέχεις , 
« τὸν φλοιὸν ἐντέθειχε, καὶ δέδωχέ μοι 
« τοιοῦτον, εὐρὺν καὶ παρεχτεταμένον 
225 « ὡς θᾶττον εἷς γὴν ἐμδαλεῖν σεσωσμένην ; 
« Ὦ χαῖρε, χαῖρε, Διόνυσε γῆς ἀναξ, 
« ὅστις με πολλῶν ἐξέσωσας χινδύνων, 


« καὶ μεῖζον ἄλλο δῶρον ἀντεχαρίσω' ; 


« ἐγγίζομεν δὲ δωδεκαταίῳ φάει 
« μόλις map! αὐτοῦ τῇ στέγῃ Ξενοχράτους. 


« et nitebamur, aliusque alium prehendebat, justo non sine 
« metu, ne in przecipitia delapsi loca mari sepeliremur ; 
« quod puelle accidit isti, quam, o Jupiter Diique omnes! 
« praesentem et vivam intueor. 

« Rex autem Arsbum Chagus, comperto me noctu 
« puellam lugere amissam, protinus cum hocce Cleandro 
« liberum me dimisit, nostra nempe misertus infortunia. 


- 


« Cui quum prospera omnia a Deorum providentia 
« fuissemus adprecati, servilis onera jugi deposuimus ; et 
« duodecimo die adimus ad dómum Xenocratis. 

« Hodie autem vicum hunc linquere ferme destinavera- 
« mus, et pergere alio ( tres enim apud Xenocratem dies 
« quielis causa manseramus ); ni missum a Deis insom- 
« nium, autipse potius pulcher Jovis et Semeles filius me ab 
« incepto retraxisset, Ne longius, dicens, abeas , mees- 
« tam donec Drosillam, cupis quam cernere vivam, in hoc 
« pago inveneris. Nostra nunc tenes, mulier, nosse quae 
« volebas. 


« At cietera nunc ab ipsa volo rescire virgine; quo potuit 
« modo, in mare decussa, hic ad te se recipere, quae ips 
« altera fuisti Hedypnoe. » 


Tunc Drosilla : « Etsi mihi, Charicles, crudelis Fortuna 
« tristes usque velit fatalibus filis nere casus; attamen con- 
« servatoris providentia Dei , quem nostro faventem amori 


| « sumus experti ( et nunquam desinas, Rex optime, maxi- 


« me, exulem me patria pro nutu tuo servare! ) usque 
« vult prodesse nobis, quz me cadentem (o funestum 
« arboris ramum, cui brachium ex ulna prehensum haesit, 
« quique raptam me e sedili in profundum dedit praeci. 
« pitem!) qua igitur me servavit saxis pectus, ac latera 
« brachiaque inlidentem » ( Et obtutu in loquentem defi- 
xo puellam, Charicles candidos ejus roseosque nitidosque 
basiabat digitos non sine lacrymis), « que hisce, quas 
« nunc deoscularis et. comprimis manibus, corticem sub- 
« jecit, latum adeo et protensum ut. brevi fuerim in littus 
« exposita? O salve, salve Bacche, terrarum rex, qui 
« mea inultis eripuisti periculis, et majus alind dedisti 
« donuin! 
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« ὃν dv νεχροῖς ἤλπιζον ἐν ζῶσι βλέπω. » 

330 Kal συμπλαχέντες τῷ μεταξὺ τῶν λόγων 
ὡς κισσὸς εἰς δρῦν, ἀντεφίλουν ἀσμένως. 
Οὕτω δυσαπόσπαστον ἦχον τὴν σχέσιν, 
ὡς καὶ δόχησιν ἐμδαλεῖν Μαρυλλίδι 
xal σῶμα πάντως ἕν γενέσθαι τοὺς δύο, 

236 οἵ τῷ προλαλεῖν ἦλθον εἰς ψυχὴν μίαν" 
τοιοῦτός ἐστι πᾶς ἐρῶν πόθου πνέων" 
καὶ γὰρ κατιδὼν ἣν ποθεῖ μετὰ “ρόνον 
ἄπληστα φιλεῖ πρὸς τὸ λῆξαι τοῦ πόθου. 
Μόλις Χαριχλῇς ἄρτι νήψας ἀντέφη" 

340 « Ἀλλ᾽ ὦ τοσοῦτον ὥστε μὴ σθένειν λέγειν, 

« ὦ φῶς ἱμερτὸν, ὦ πνοὴ καὶ καρδία, 

« πῶς τὴν τοσαύτην xat διήνυσας τρίθον, 
« καὶ πρὸς τὸ παρὸν ἔσχες ἐλθεῖν χωρίον; » 
« Ἐχεῖνος αὐτὸς » εἶπεν αὖθις ἡ κόρη, 

460 a ἐλθεῖν χαθωδήγησεν εἰς τὸ χωρίον 
« ὃ xal θαλάσσης πλημμυρούσης ἁρπάσας 
« xat τὸν Χαρικλὴν ζῶντά μοι δοὺς νῦν βλέπειν. » 
ἹἩ ούτοις Μαρυλλὶς προσχαρὴς δεδειγμένη 
ἔφησεν « Ὥς xawóv τι δέρχομαι, ξένοι! 

250 « Καὶ γραῦς μὲν εἰμὶ καὶ προδᾶσα πρεσθύτις, 
« χρηστῶν δὲ πολλῶν xal χαχῶν ἴδρις ἔφυν" 
« πλὴν ἀλλὰ γὰρ τοσοῦτον οὐχ ἔγνων πόθον, 
« οὐδ᾽ εἶδον οὕτως εὐφυῇ συζυγίαν 
« ἐλθοῦσαν εἷς μέθεξιν οἰχτρῶς ἐχ νέου 

466 « οὐ καρτερητῶν ἀλλεπαλλήλων πόνων. 

« Καὶ τὴν μὲν, ὦ Ζεῦ, παρθένον τηρουμένην, 

« καὶ ταῦτα δούλην πολλάχις δεδειγμένην, 

« τοὺς ἐμμανεῖς ἔρωτας ἐχπεφευγέναι, 

« τὸν δὲ πρὸς αὐτὰ βαρδάρων γυμνὰ ξίφη, 
960 « ὡσεὶ θέρους ἄγρωστιν, ἐμπεπτωχότα, 

« ἐν ζῶσιν εἶναι, καὶ συνεῖναι τῇ χόρη, 

« ταύτης λαχόντα τὴν διάζευξιν πάλαι" 

« θεοῦ λέγεις τὸ πρᾶγμα, xol χαλῶς λέγεις, 

« σῶφρον Δρόσιλλα. Καλλίδημος ἐῤῥέτω. 

305 « Οὖς γὰρ θεὸς συνῆψε τίς διασπάσοι ; » 
"Egnot ταῦτα, xai τράπεζαν εἰς μέσον 
τέθειχεν, « Ὑμῖν συγχαρήσομαι, ξένοι, 

« τὴν σήμερον" » λέγουσα « συμπάρεστί μοι" 
« xal συγχορεύσω τῷ θεῷ Διονύσῳ, — 

270 « παθόντας οἰχτρὰ προσφυῶς ἡνωχότι. ». 
Οὗτοι μὲν οὖν ἐντεῦθεν ἠσχολημένοι 
τροφαῖς, χρατῆρσιν ἀμφεγάννυντο πλέον " 

ἣ γραῦς δὲ ( καὶ γὰρ προσχαρὴς ἦν τὴν φύσιν) 
ὅλη φανεῖσα τῆς χαρᾶς καὶ τοῦ πότου, 

375 ἤγερτο λοιπὸν τῆς καθέδρας ὀρθία. 
χαὶ πρὸς τὸ πρᾶγμα δῆθεν ἐσχενασμένη, 
λαθοῦσα χειρόμακτρα χερσὶ ταῖς δύο, 
ὄρχησιν ὠρχήσατο βαχχικωτέραν, 
φθόγγον χορύζης οὐ μαχρὰν ποιουμένη 

380 χαρᾶς τελεστὴν καὶ γέλωτος ἐργάτην. 
ἜἜσφαλλε μέντοι θαμὰ συγχινουμένην 
τὸ συνεχὲς λύγισμα τὴν Μαρυλλίδα᾽ 


BIBAION Z. 


« Quem inter mortuos esse sperabam, nunc vivum cerno. » 

Hecque inter verba, adherentes alter alteri, quercoi 
velut hedera, se mutuis invitsbant osculis, arctís adeo 
nexi vinculis, ut Maryllis crediderit, unam e duobus 
amantibus fuisse corpus adunatum, quos jam confabulatio 
fecerat unanimes. 

Non aliter comparatus est quilibet amans, quum fervet 
desiderio. 

Quando etenim longum post tempus amatie visu potitur, 
multo se proluit osculorum rore, restipguát ut cupidinis 
ignes. 

Tandem Charicles factus sui compos : « O mea lux, lux 
« carior mihi quam ut dicere queam! o anima! o corculem! 
« quomodo tam longum potuisti conficere iter, et ad hos 
« pervenire locos? » — « Ille ipee » vicissim puella dixit, 
« fuit mihi dux ibneris qui ex undis tumentibus me. eripuit, 
« Chariclemque vivum nunc meos sistit ante oculos. » 


Ad bxc Maryllis leto. vultu : « Rem video, bospites, 
« prodigiosam. 

« Anus sum quidem jam grandi provecta eate, et maita 
« sum experta bona malaque, nondum tamen (anto fui 
« testis amori; nec vidi unquam tam pulchrum par tam 
« gravibus et catenatis, ἃ tenera jam δοίδίυϊδ, opressum 
« curis. lllam vero, proh Jupiter! virginem usque el ca- 


4 


« Stam, idque non semel servitutem servientem, imianes - 


« effugisse herorum amores; hunc vero ipsis Barbarorum 
« gladiis, eestivum ut gramen messoris falci subjectum , in 
« vivis adhuc esse, et longam post disjunctionem, una cum 
« puella versari, dei hoc esse dicis opus, et merito quidem, 
« sapiens Drosilla. 

« Valeat ergo Callidemus. 


« Quos junxit Deus, quis disjungat? » His dictis, mensa- 
que in medio posita, « Vobis, » ait » Hospites, bodie gaudii 
« ero particeps; quidni enim ? et saltabo vobiscum in hono- 
« rem Bacchi, qui miseros amantes fauste conjunxit. » 

Inde vacant cibis, plenisque se prolaunt poculis. 

Anus vero ( etenim natura fuit ad hilaritatem comparata) 
jam laetitia plena et flore sauciata liberi, à mensa surrexit, 
seque ad opus accingens, manibusque tenens mgniclia, 
saltationem saltavit plus quam Bacchicam, turpi et ranci- 
dulo fragosis e naribus coBcrepans sono, quo lzelitiam crea- 
bat ciebatque cachinnos. 


Sed inter frequentes membrorum quassationes dum cír- 
cumvertitur, non usque recto stabat talo Maryllis, 
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πίπτει δὲ πάντως ἣ ταλαίπωρος xatw 
τῷ συμποδισμῷ τῶν σχελῶν τετραμμένη 
ὑψοῖ δὲ θᾶττον εἷς χεφαλὴν τοὺς πόδας, 
xal τὴν χεφαλὴν ἀντερείδει τῇ χόνει" 

τοῖς συμπόταις ἐπῆρτο μαχρός τις γέλως. 
[Οὕτως ἐκείνη συμπεσοῦσα, χειμένη; 

ἡ γραῦς Μαρυλλὶς ἐξεπόρδησε τρίτον, 

τῷ συμπίλησιν τῆς κεφαλῆς μὴ φέρειν. ] 
Οὔχουν ἐπεξήγερτο᾽ μὴ γὰρ ἰσχύειν 
ἔφασχεν fj τάλαινα, καὶ προχειμένη 

τὰς χεῖρας αὐτῆς ἀντεφήπλου τοῖς νέοις" 
ἀλλ᾽ 6 Κλέανδρος συγχατασχεῖν o0x ἔχων, 
ἐξυπτιάσας τῷ γέλωτι xol μόνος 

ὡς ἡμιθνὴς ἔχειτο πυχνὸν ἐμπνέων. 

Τί γοῦν Χαριχλῆς; τῶν γελώτων ἐν μέσῳ 
χκαλῇς ἀφορμῆς τῷ δοχεῖν δεδραγμένος, 
ἐπεισχεχυφὼς τῷ Δροσίλλης αὐχένι, 
ἐπεγγελάσων τῇ καλῇ Μαρυλλίδι, 

οὖχ εἶχε πάντως τῶν φιλημάτων χόρον, 
τῶν χειλέων ἐκεῖσε προσχολλωμένων. 
Πλὸὴν ἀλλ᾽ ἀναστὰς 6 Κλέανδρος καὶ μόλις 
ἔδειξεν εὐθὺς τὴν πεσοῦσαν ὀρθίαν, 
οἶμαι, πτοηθεὶς ἐκ προσυμδεδηκότων 

ὡς μή τι γ᾽ αὖθις ἐχφορήσοι καὶ χόπρους, 
3j τὴν χεφαλὴν ἀλοηθῇ χειμένη, 

μισθὸν λαδοῦσα τῶν φιλοξενημάτων 

τὴν θρύψιν αὐτὴν ἐν πόνοις τοῦ χρανίου. 


Ἢ καὶ συνιζήσασα τοῖς νέοις, ἔφη" 


« Νὰ τοὺς θεοὺς, ὦ τέκνα, xal σχοπεῖτέ μοι’ 


« ἐξ οὗ καλὸς παῖς τῆς Μαρυλλίδος Χράμος 
« τέθαπτο ( καὶ γάρ ἐστιν ὄγδοος χρόνος ), 
« οὐχ ἦλθον εἰς γέλωτας, οὐχ ὠρχησάμην' 

« ὑμῖν δὲ ταῦτα λοιπὸν ἐξ ἐμοῦ χάρις" 

« παισὶ πλανηθείς φασι καὶ γέρων τρέχει. » 
« Νὰ τὸν σὸν υἱὸν, » ἀντέφησαν οἷ νέοι, 

« ἥδυνας ἡμᾶς, ὦ Μαρυλλὶς χοσμία, 


« ἄλλοις τε πολλοῖς χαὶ τροφῇ σῇ καὶ πόσει" 


« ὄρχημα δ᾽ οὖν σὸν καὶ τέχνη λυγισμάτων, 
« xal σῶν ποδῶν χίνησις εὐτονωτέρα, 

« χαὶ πυχνὸν ἀντίλοξον εὔστροφον τάχος, 

« ὑπὲρ τροφὴν ἥδυνεν, ὑπὲρ τὴν πόσιν, 

« ὑπὲρ τράπεζαν τὴν πολυτελεστάτην, 

« ὑπὲρ φιάλην τὴν δπερχειλεστάτην. 

« Καὶ χαινὸν οὐδὲν, μῆτερ, ὄντως εἰργάσω" 
« ἡμεῖς δὲ x&v γέροντες ἦμεν τρισσάχκις, 

« συμμετριάζειν οὐχ ἂν εἴχομεν φόθον, 


« πάντως τὰ λῷστα τῶν θεῶν δωρουμένων. » 


Τοιαῦτα πρὸς γραῦν εἶπον οἵ νεανίαι. 
Καὶ τῆς τραπέζης ἐχ ποδῶν τεθειμένης, 
ὁ μὲν Κλέανδρος εἷς τὸν ὕπνον ἐχλίθη, 
ἢ γραῦς δὲ λοιπὸν ἔνθεν ἀντανεχλίθη. 


* αὐτόσε 


— Ὁ. 


LIBER VII. 51 


caditque misella cruribus impeditis, tollunturque pedes, et 
pulveri caput adliditur. Convivee risu cachinnabili concuti. 


[Sic anus resupina jacebat quum repente, sanguinis in 
capite congestioni impar ferendie, ter fissa nate pepedit. ] 

Nec surgebat; non posse enim aiebat; et jacens manus 
juvenibus ambas protendebat. 


At Cleander, qui se cohibere nequibat, risu solutus 
maximo, et solus in angulo resupinus, animam trahebat 
anhelantem fere morituro similis. 

Quid interea Cliaricles ? Medios inter cachinnos pulchram 
sibi visus reperire opportunitatem, Drosilla cervici inni- 
xus, bonamque ridens Maryllidem, labellis ferme conglu- 
tinatis oculorum satietatem non capiebat. 


Atsurgens Cleander stalim aniculam erexit, veritus, 
puto, ex anteactis, ne quid illi excideret quod etiam pejus 
oleret, vel infringeret caput : tristem nacta benigni 
hospitii mercedem, calvarize acuto non sine dolore fractu- 
ram. 


Quze-quum sedisset « O liberi » inquit « per Deos, dictis 
« advertite meis animum. 

« Ex quo pulcher Maryllidis filius Chramus abiit ad 
« plures ( hicque nunc octavus vertitur annus ), non rise- 
« ram, non saltaveram. 

« Hoc quod fuit lzetitize mese boni voe consulite; pam et 
« senex, aiunt, errabundus inter pueros currit. 


Cui hospites : « Per tuum, Maryllis optima , (ilium, nos 
« suaviter excepisti multisque aliis, tum potu ciboque; 
« saltatio vero tua, et motus e disciplina lepidissimi, vali- 
« diusque pedum tripudium, et vivide, obliquata, agilis 
« mobilitas, plus nobis quam cibus potusque placuere, 
« plus quam opipara mensa, pocula plus quam plenissima. 


« Et revera nihil, mater, fecisti insolentius ; nos autem, 
« licet ter senes essemus, tecum indulgere genio el jocu- 
« lari non vereremur, in tanta Deorum adversus nos beni- 
« gnitate. » ἢ 

Talia aniculz dixerunt juvenes ; mensaque remola, Clean- 
der somno se dedit, anusque periter petivit lectulum. 
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Ὁ γοῦν Χαρικλῆς χεῖρα δοὺς τῇ παρθένῳ 
εὐθὺς μετ᾽ αὐτῆς ἦλθεν εἰς τὸ χηπίον 
ἐγγύθεν ὄν - προδὰς δὲ μιχρὸν, ἱστόρει 
τὰ δένδρα, τὴν ὀπώραν, ἄνθη ποιχίλα, 
5 χαλόν τι χρῆμα τοὺς δρῶντας ἡ δύνον, 
Καὶ δὴ συνιζήσαντες ὁπὸ μυῤῥίνην, 
συνῆλθον ἄμφω πρὸς λόγου χοινωνίαν. 
Καὶ « Τίς, φίλον μέλημα, ν Χαρικλῆς ἔφη, 
« ὃν εἶπε Καλλίδημον ἢ γραῦς ἐν πότῳ; 
10 « Μή σου χατηξίωτο βασχάνῳ τύχῃ 
« χατατρυφῆσαι χαλλονῆς ἀσυγχρίτου, 
« δεινὸς βιαστὴς καὶ τύραννος ὠμόνους; 
« Μή τις τὸ πῦρ ἔφθασεν ἐγχατασδέσαι ; 
« ὃ πρὸς Χαριχλῆν ἔσχες ἐν ψυχῆς βάθει ; 
16 « Ὦ, ὦ ποθεινὸν ὄμμα, μὴ σύγχρυπτέ tv 
« πρὸς γὰρ Χαρικλῆν ἐξερεῖς, οὐ πρὸς ξένον. » 
« Πῶς εἶπας; Εὐφήμησον, » ἀνταπεχρίθη 
πρὸς τὸν Χαρικλὴν ἡ Δρόσιλλα παρθένος, 
« ἄνερ Χαρίκλεις" ναὶ γὰρ εἶ σὺ xal μόνος 
20 « ἀνὴρ ἐμὸς καὶ τοῦτο μὴ ψευδὴς λόγος. 
« Παρεσφάλη σοι τὸ φρονοῦν καὶ τὸ χρίνον 
« ἐχ τῆς περισχούσης σε μαχρᾶς ἀνίας" 
« xal γὰρ παραχόπτουσι λῦπαι xal φρένας. 
« Ἦ γὰρ, πάτερ Ζεῦ καὶ θεῶν γερουσία, 
86 « εἰ μὴ Δρόσιλλα μέχρι καὶ νῦν παρθένος, 
« τὸ πρᾶγμα πάντως ἐξελέγξει καὶ μόνον. 
« Οἷος λόγος, κάλλιστε Χαρίχλεις ἄνερ, 
« τὸ τῶν ὀδόντων ἕρχος ἐξέφυγέ σου! 
« "Epi δέ σοι" xal μάρτυς ἔστω τοῦ λόγου 
30 « 6 τοῦ Διὸς παῖς, ὃς πρὸ τῆς χθὲς χαθ᾽ ὕπνον 
« δηλοῖ παραστὰς κειμένῃ χοιμωμένη 
« τὴν σὴν χατασχήνωσιν εἰς ξξενοχράτους, 
« οὗ προσταγῇ πεισθεῖσα ( πῶς γὰρ ox ἔδει ;) 
« πολλῆς χαρᾶς πλησθεῖσα γραῖαν ἠρόμην, 
35 « εἴ τις παροιχεῖ πανδοχεὺς τῷ χωρίῳ. 
« Δηλωσάσῃ πάντως δὲ τὸν ξξενοχράτην 
« ταύτῃ πρὸς αὐτοῦ τοὺς δόμους συνειπόμην. 
« Εἰδυῖα δ᾽ αὕτη xal πρὸ τῆς σῆς παρθένου 
« τὸν Καλλίδημον παῖδα τοῦ ΞΖενοχράτους, 
40 « ἐλθεῖν πρὸς ἡμᾶς ἱχέτευε τὸν νέον, 
᾿ᾳ ὡς ἐχπυθέσθαι σὴν ἔλευσιν ἐνθάδε - 
κ οὗ γὰρ συνεισέδυμεν ἄμφω τὴν στέγην᾽ 
« xal τοῦτο δεῖγμα τῆς ἐμῆς εὐχοσμίας. 
« Ὥς εἴθε πάντως εἰσέδυν τὴν οἰχίαν 
45 « xal χαρμονὴν εὕρηκα συντομωτέραν, 
« καὶ τηλικαύτην ἔσχον εὐετηρίαν, 
« θησαυρὸν ἁδρὸν γνοῦσα τὸν Χαριχλέα. 
« Ὁ γὰρ προλεχθεὶς Καλλίδημος εὐθέως, 
« ἡμᾶς ἰδὼν, ἔξεισι τοῦ δωματίου, 
δ0 « καί μοι φθονήσας, ἐξ ἀποφράδος τύχης, 
« τῆς δεῦρό μοι σῆς εὐτυχοῦς παρουσίας, 
« xal σὴν, Χαρίχλεις χλῆσιν ἐξηρνεῖτό joi: 


LIBER OCTAVUS. 


Charicles sgitur, dala virgini dextra, properiter in hor- 
lulum cum ea ingressus est vicinum ; paululumque p-o- 
gressus, contuebatur arbores, fructus, flores varios, qnorum 
pulchritudine spectantium deliniebantur oculi. 


Mox stub myrto consedentcs, innituo se recrearunt con- 
loquio. . 

Et « Quis est, » Charicles ait« amica, Callidemus iste 
« cura, de quo loquebatur anus inter pocula? Num invida 
« Fortuna sevo permisit tyranno, ut vim crudeliter tibi 
« inferens formae insultaret eximiae tuae? Num potuit aliquis 
« ignem exstinguere quo Chariclem medullitus ardebas? 


« Ocelle cupitissime, nihil mihi celes. 

« Chariclem ením alloqueris, non peregrinum. » 

Cui Drosilla : « Quid ais? Bona verba, quicso, Cliaicles 
« $ponse mi. 

« Tu enim unusque sponsus es mihi. 

Nec falsa loquor. 

« Prudentiam tuam et judicandi solertiam diuturnus 
« dolor imminuit. Moror enim mentem ipsam laedit. 


« Jupiter, Diique Dezque omnes, si Drosilla usquedum 
« non intacta mansit virgoque, res omnino indicabit ipsa. 
« Optime conjux, que» verba dentium septa preetervola- 
« runt? Rem tibi narrabo; sitque mibi testis Jovis ille 
« filius, qui pridie inter somnos quiescenti mihi adstitit, 
« significavitque te apud Xenocratem esse, cujusque jussis 
« parens ( an potui non parere? et quanto cam gaudio! ), 
« ipsa ab anicula petii, num quis liic loci canpo liabitaret : 
« quuinque mihi Xenocratem nominasset, illa duce ad do- 
« mum ejus accessi. - 


« Maryllis, que jam ante noverat filium Xenocratis, 
« Callidemum, illum ad noe venirel rogabat, percontandi 
« causa de tuo huc adventu. 


« Neque enim domum ambe intravimus, sitque boc tibi 
« mer argumentum pudicitiae. 

« Utinam tamen ingressa fuissem! Citius fortunata fuis- 
« sem, citius tantam felicitatem potita, suavi meo thesauro, 
« Charicle recognito. 


« Callidemus, statim ut nos vidit, e domo prodiit, mihi 
« que tuam, nefasta quadam fortuna, faustam invidens prt- 
« sentiam, negavit se vel nomen, Charicles, scire tuum. 


. LIBEB VIII. 


« ἐγγὺς παρεστὼς, ἐκ κεφαλῆς εἰς πόδας 
« γεωμετρῶν με, καὶ πυχνὸν μεταδλέπων, 
δῦ « αὐτὴν ἔοιχε τὴν πνοὴν λελοιπέναι. » 
(Εἰ γὰρ τὸ κάλλος δεινόν ἐστιν ἑλχύσαι 
xal τοὺς παραχμάσαντας ἄνδρας πολλάκις, 
πόσῳ τὸν ἀχμάζοντα xai νεανίαν!) 
« Οἴους μὲν οὖν προεῖπεν εἷς μάτην λόγους, 
δ0 « ὅσας δὲ κατέλεξε τὰς ὑποσχέσεις, 
« οὖχ ἔστιν εἰπεῖν, ὦ Χαρίχλεις, x&v θέλω“ 
« καὶ πῶς γὰρ,, οἷς προσέσχον οὐδὲ μετρίως ; 
« Ἔν οἶδα τοῦτο ( μάρτυς ἣ γραῦς τοῦ πάθους) 
« ὡς σῆς ἐνωτισθεῖσα δαχνοχαρδίως 
65 « ἐλεύσεως ἄρνησιν (all αἴ σοι Φθόνε!) 
« αὐτὴν ἐώχειν ἐχχοπῆναι χαρδίαν, ᾿ 
« ψυχὴν ἐρυγεῖν θᾶττον ἠναγχαζόμην, 
« ἄψυχος ἦν, ἄναυδος, ἀνδριὰς ὅλη, 
« xal τοὺς θεοὺς φεῦ ! παγγενῶς ἐμεμφόμην, 
70 « ῥαίνουσα θερμὰ ῥεῖθρα πολλῶν δαχρύων, 
« θρηνοῦσα πιχρῶς ὑπὲρ ἀνδρὸς γνησίου, 
« τοῦ τίνος ; at, al! τοῦ καλοῦ Χαριχλέος. » 
Τούτοις Χαριχλῆς ἀντεπεῖπε" a Σοὶ χάρις, 
« ὦ τοῦ μεγίστου τῶν θεῶν Διὸς γόνε, 
75 « τῷ Καλλιδήμου τὴν ἐπίφθονον σχέσιν 
« ἣν πρὸς Δρόσιλλαν ἔσχεν ἠφανιχότι, 
« xal χαθοδηγήσαντι τὸν Χαριχλέα 
« πρὸς τὸ γραὸς δόμημα τῆς Μαρυλλίδος! 
« Εἰ μὴ γὰρ ἐφθόνησεν ἡμῖν τοῦ πόθου, 
« οὐχ ἐχ θεῶν ἂν ἀντεπέσχε τὴν νόσον. » 
Καὶ δυγχεχυφὼς εἰς τὸν αὐτῆς αὐχένα, 
xal τρὶς φιλήσας, θεὶς ὑπ᾽ αὐτὴν ἀγχάλην, 
τὰ τῶν γυναιχῶν ἀντιπάσχειν ἠξίου, 
« Ὁρᾶς » λέγων « τὰ δένδρα. » (δείξας δαχτύλῳ) 
« ὅσας νεοττῶν χαλιὰς ὑπερφέρει" 
« ἐχεῖ τελεῖται στρουθίων πάντως γάμος" 
« παστὰς τὸ δένδρον, ἐστὶ νυμφὼν 6 χλάδος᾽" 
« χλίνην ἔχει δὲ τὰς ἑαυτοῦ φυλλάδας" 
« ναὶ χαὶ τὸν ὑμέναιον ἐξάδει μέγα 
« τὰ πτηνὰ συῤῥέοντα τοῦ χήπου πέριξ. 
« Δός μοι, Δρόσιλλα, καὶ σὺ τὸν σαυτῆς γάμον. 
« δι ὃν διυπήνεγχα μυρίους πόνους, 
« δι᾽ ὃν φυγὴν, δούλωσιν, αἰχμαλωσίαν, 
« δι᾿ ὃν στεναγμοὺς xal θαλάσσας δαχρύων. 
« Ὦ φίλα δεσμὰ, καὶ πλοχαὶ τῆς ἀγχάλης, 
« xal δαχτύλων ἔλιγμα καὶ ποδῶν στρόδλα ! 
a " Eyvov, ἐπέγνων, Ἄρες, ἐκ τῶν γραμμάτων, 
« ὡς οὐδ᾽ ἂν αὐτὸς ἀπρεπῶς ἐδυσφόρεις, 
« ἁλοὺς σιδηρώμασιν, Ἡφαίστου πόνοις, 
[00 « τῇ ποντογενεῖ συγχαθεύδων ἀσμένως. 
“« Ἀλλ᾽, ὦ φίλον πρόσφθεγμα, μὴ κώλυέ με. 
« "Epox,, συνέργει συμπνέων τῇ παρθένῳ. 
« τὸν πτηνὸν οὐδεὶς φεύξεται πεζὸς τρέχων. 
« Ὦ φῶς ἐμὸν σύνθαλπε καὶ τὴν καρδίαν. 
105 « Ἄχαρι τέρπει χάλλος, ἀλλ᾽ o0 κατέχει, 
« δελήτιον χαθώσπερ ἀγχίστρου δίχα. 
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« Propius adstans, me a capite ad pedes quasi metie- 
« batur, et harens in obtutu spiritum ipsum fere vide- 
« batur amisisse. » 

( Etenim si sepe formositas vel senes movere potest, 
quanto magis vegetum virum juvenerhque! )aQuas incassum 
« profuderit voces, qua promisaa, et si vellem, Charicles, 
« nàrrare non possem. . 


Φ΄ 


« Quienim? quumne minimum quidem aures prabuerim. 

« Hoc unum novi tantum ( sit anus doloris mei testis ), 
« audita adventus tui negatione funesta, ( oh! oh! Invi- 
« diam 1), ipsum mihi cor avelli putavisse ; animamque sta- 
« tim eructare fere cogebar; et inanimis, sine Yoce, statua 
* lota dirigui ; ac Deos Deasque heu! omnes culpabam, te- 
« pentes effundens lacrymarum rivos, amarissime gemens 
« justum propter maritum : quemnam? δῇ ha! pulchrum 
x Chariclem! » 


Charicles contra : « Grates solvendi tibi, o Deorum maxi- 
« mo Jove nate, qui Callidemi zelotypiam qua Drosillam 
« vexabat irritam fecisti, et Chariclem Maryllidis ad do- 
« mum duxisti! Ni enim nobis invide Amorem voluisset in- 
« fercludere, non ipsi morbum ultores Dii immisissent. » 


Et in virginis colla resupiuus, ter basiavit, brachioque 
supposito, ut sibi esse viro liceret poscebat dicens, intento 
ad arbores digito : « Has cernis arbores, quot ferunt pullo- 
« rum nidos! Hic celebrantur passerum nuptiac. 

« Arbor est thalamus, cubile ramus, folia lectulus; vo- 
« litantesque circum hortulum volucres alta voce hyme- 
« naum canunt. 


« Permitte, Drosilla, tuas mihi nuptias, quarum causa 
« mille exantlavi labores, exilium, servitutem, captivita- 
« tem perpessus sum, et gemitus et maria effudi lacryma- 
« rum. . 

« O cara vincula, et brachiorum plexus, οἱ digitorum 
« concatenatio, nexusque pedum! novi, cognovi, Mars, 
« pictis e tabulis, ipsum te nec indecore sustinuisse ferreis 
e stringi vinculis arte fabricatis Vulcania, quum jucunde 
« marina ad latus Veneris jaceres. 


« O carum Drosilla nomen, ne me arceas., 

« Amor, milii fer opem, virgini adspirans, Amor. Ala- 
« tum pedes effugiet nemo. - 
« O mea lux , meum confoveas pectus. 

« Pulchritudo , si fuerit ingrata, non detinet quem dele- 
« Ctaverit, velut esca quie caret hamo. 
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« Ἥρα δέ σε βλέπουσα καὶ Παλλὰς χόρη, 
« Γυμνούμεθα, προσεῖπον, ὡς πρὶν, οὐχ ἔτι" 
« ἀρχεῖ γὰρ ἥμῖν ποιμένος χρίσις μία. 
« Εἴθε ζέφυρος νῦν γενοίμην, Παρθένε, 
« σὺ δ᾽ εὐχραὲς βλέπουσα προσπνέοντά με, 
« τὰ στέρνα γυμνώσασα προσλάθοις ἔσω | 
« Σὺ γοῦν, Σελήνη γλαυχοφεγγὴς, ὀλόία, 
« ἄθρει, ποδήγει, φωταγώγει τὸν ξένον" 
« Ἐνδυμίων ἔφλεξε καὶ σὴν χαρδίαν. 
«Εῤῥοιεν ἄργυρός τε xal λαμπρὸς λίθος, 
« xat χρυσὸς αὐτὸς χαταχόπτων χαρδίας" 
« φθείροιντο ταῦτα’ πλοῦτος ἄλλος μυρίος, 
« ὃ πρὸς Χρυσίλλας ἐγγνώμενος πάλαι. 
120 « Σύ μοι τὰ πάντα ταῦτα, σῶφρον παρθένε" 
« τὸ ξανθὸν αὐχεῖς" ἔῤῥε,, χρυσίου βάρος" 
« ἔχεις τὸ λευκόν" χαῖρε, μκαργάρων χάρις" 
« περιπλοχὴ 07) , κόσμος ἐστὶν αὐχένος" 
« ἐπὶ πτυχὶ σῶν χειλέων ἄνθραξ λίθος. 
125 « Ὁ σὸς δὲ πάντως οὐχ ἀχόσμητος γάμος" 
« ἀηδόνες γὰρ ἐγχορεύουσαι χύχλῳ 
« ἄδουσιν * ἀντάδουσιν αἱ χελιδόνες. 


ΤΙ 


c 


“τ 
- 


« Δὸς, Ὑμέναιος, ταῦτα, δός μοι τὸν γάμον. 


« Ὁ στρουθὸς οἶδε μίξιν εἶναι τὸν γαμον’ 

130 « ἡμεῖς δὲ καὶ ποθοῦντες οὐ μιγνύμεθα!] » 
Ἵοιαῦτα πολλὰ τῇ χόρη προσωμίλει" 

ὃ γὰρ φιλῶν πᾶς τὴν ποθουμένην βλέπων, 
καὶ νοῦν πρὸς αὐτὴν ἐξανατείνων ὅλον, 
οὐδὲν τὰ λοιπὰ πάντα τοῦ βίου χρίνει. 

135 Ἀλλ᾽ ἡ Δρόσιλλα τὸν καλὸν Χαριχλέα, 
καί tot χρατοῦσα,, xal φιλοῦσα τὸν νέον, 
ἐδεξιοῦτο τῇ περιπλοχῇ μόνη 
καὶ τῇ μελιχρότητι τῶν φιλημάτων. 
"Ἔφασχε xai dp: « ὦ Χαρίκχλεις, καρδία, 

"10 « τοῦ συνδυασμοῦ τῆς Δροσίλλης οὐ τύχης. 
« Νὴ χάμνε, μὴ βίαζε, μὴ μάτην πόνει' 
« ἀσχημονεῖν γὰρ. σωφρονοῦσαν οὐ θέμις. 

« Φιλῶ μὲν οὖν ce πῶς γὰρ οὗ; ποῖος λόγος ; 
« Φιλῶ Χαρικλῇὴν xal ποθῶ πάντων πλέον" 

146 « πλὴν, ὡς ἑταιρὶς, οὐ προδῶ τὸ παρθένον, 
« γνώμης τε χωρὶς μητροπατρῴου γένους. 
« ΤΊ δὲ προνοίᾳ τῶν θεῶν θαῤῥῶν ἔσο: 

« μαρτύρομαι γὰρ οὐρανὸν, γῆν, ἀστέρας, 
« ὡς οὐχ ἂν ἄλλοις ἐχδοθείην εἷς γάμον, 
150 « εἰ μὴ Χαριχλεῖ" πῶς γὰρ εἰχὸς ἐννόει. 
« Πλὴν ἴσθι λοιπὸν ὡς ἀπ᾽ αὐτῆς ἑσπέρας, 
« xa0' ἣν μένειν ἐνταῦθα μηνύων, ἄνερ, 
« ὄνειρος ἦλθέ σε, τριφίλητον χάρα, 
« εὔελπις εἰμὶ τῇ θεοῦ συνεργία, 

155 κ ὡς πάτραν αὐτὴν ὄψομαι μετὰ χρόνον 
« καὶ Μυρτίωνα xai φίλην δυπνόην, 

« καὶ συγχορεύσω ταῖς ἐμαῖς συμπαρθένοις 
« εἷς βωμὸγ αὐτὸν τοῦ θεοῦ Διονύσου. 
« πίω δὲ νᾶμα τοῦ χαλοῦ Μελιῤῥόου, 


160 « καί cot, Χαρίχλεις, συμμετάσχω τοῦ γάμου. 


BIBAION Η. . 


« Juno et Minerva virgo, te visa, Neutiquam, dixerunt, 
« ut olim, sunt nobis ponends vestes : unum satis erit 
« nobis pastoris judicium. 

« Utinam, amica, zephyrus fierem, 
« et tu me leniter flantem nudato sinu reciperes ! Tu vero, 
« luna czerulea , luna felix , ad me vultus flecte tuos, mon- 
« $ira viam, prebe lumen eunti, 


« Potuit Endymion tuum quoque íncendere pectus. 

« Abite in malam rem, argentum, pretiosusque lapis, 
« aurumque ipsum animorum pernicies ; pereant ista, et 
« opesimmensm ἃ Chrysilla olim promissi. 


« Tu mihi, casta virgo, pro hisce omnibus bonis una 
« eris. 

« Flava es, valeat auri pondus; candida', valeat marga- 
« ritarum splendor. a , ᾿ 


« Brachiorum nexus tuorum cervici est ornatus mes; in 
« commissura labellorum anthrax refulget lapis. 


« Nec fum carent pompa nuptiis : lusciniarum circum te 
« Chorus cantillat, respondentque hirundines. 


« Hymenge, hec mihi des; has des mihi nuptias. 

« Passerculus misceri corpora,nupiias esse novit. 

« Quidni et nos miscemur amantes ? » Talia multa puellae 
garriebat. 

Etenim omnis amans, corameamaía puella, menteque 
tota in dulci haerens adspectu , nil cetera cuncta curat. 


Sed Drosilla, juvenem quamvis dilectum possidebat, pul- 
chro tamen Charicli amplexus tantummodo est largita et 
mellita basia, his vocibus insuper additis : « O Cbaricles, 
« 0 corculum! a Droeilla voluptatem non obtinebis plenam. 

« Ne te incassum fatiges; ne frustra labores; ne vim in- 
« feras : castam enim puellam indecore se gerere nefas. 


« Te quidem amo : qui enim non amem? quse non 
« amandi causa? Chariclem amo, ac cupio pra ceteris 
« omnibus, at vilis ut meretrix, atque amissa paterni 
« tnaternique generis memoria, virgineum non prodam 
« decus. 


« Confide vero providentite Deorum. 

« Testor enim coelum, tellurem, stellas, me nulli un- 
« quam , nisi Charicli , nupturam. 

« Qui enim possim , ipse reputa. 

« Ceterum te volo scire, mi vir, ab illa vespera , qua in- 
« somnium nme de tua hic loci comtnoraltione monuit, ter 
« carum caput, spem mihi bonam adblandiri, nempe me, 
« deo bene juvante, post aliquod tempus denuo esse visuram 
« patrium solum, ac Myrtionem caramque Hedypnoen, 
« et qualibus esse cum virginibus choros ducturam circa 
« Bacchi altare, pulchrique potaturam undas Mellirrlioz, 
« libique fore connubio, Charicles, junctam stabili. 
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« Aug avov γὰρ, οὐχ ἀνέξουχι χλύειν 
« μὴ σωφρονεῖν με μᾶλλον ἐν ξένοις τόποις. » 


« Ὦ σώφρονος νοῦ xal χαλῶν βουλευμάτων 


« τῶν σῶν! » Χαρικλῆς πρὸς Δρόσιλλαν ἀντέφη᾽ 


« ὡς εὖ τὸ χρυσοῦν νῦν ἀπαγγέλλει στόμα ! 
« ὡς εὖ κελαδεῖ γλῶσσά σοι τρισολθία ! 


« πλὴν ἀλλὰ ταῦτα χρηστὰ πάντως, παρθένε, 


« εἰ μὴ πρὸς αὐτὴν συγχινούμενοι Φθίαν 

« παρεμποδισθείημεν αὖθις ix Τύχης. 

« Καταδρομὰς δὲ ληστριχὰς τὰς dv μέσω, 

« xai Βαρθάρων μάχαιραν ὠμοχαρδίων, 

« χαὶ τῆς θαλάσσης ἀγριώτατον στόμα, 

« οὐχ ἀγνοεῖν ἔοικας" οὐ γὰρ λανθάνῃ 

« ἡμῖν τὰ συμπίπτοντα δεινὰ τῆς Τύχης" 

« τί γοῦν, ἂν ( ἀλλ᾽ ἴλαθι, δυσμενὴς Τύχη, 
« xai στῆσον ὀψὲ τὴν χαθ᾽ ἡμῶν μανίαν!) 

« παρεμπεσεῖν μέλλωμεν αὖθις εἰς νέαν 

« πολύτροπον χάχωσιν αἰχμαλωσίας, 

« ἣ καὶ διαζευχθῶμεν ἀλλήλων ; λέγε. » 

« Ἀλλ᾽, ὦ Χαρίχλεις, » ἀντέλεξεν ἡ χόρη, 
« οὗ τὴν Δρόσιλλαν, ἀλλ᾽ "Epwtoc ἀγρίου 
* ἔοικας ἔργον τερπνὸν ἐνστερνιχέναι. » 
Οὕτως ἐχείνων συλλαλούντων τῶν δύο, 
Κλέανδρος ἦλθε τρίτος ὡς μέγα στένων, 


« "Quo » λέγων « τέθνηκεν ἡ Καλλιγόνη »- 


Καὶ « Τίς, φίλε Κλέανδρε, τοῦτο μηνύει 

« ἄγγελμα πιχρόν ; » ἀντέφησαν οἵ νέοι. 

« Γνάθων τις ἐλθὼν ἐμποριχὸς αρζόθεν" » 

ἀντεῖπεν ὃ Κλέανδρος. ᾿Αλλ᾽ « 

ἔφησαν. αὖθις, δάκρυον πεπομφότες. 

Καὶ γοῦν μονῳδέϊν ὃ Κλέανδρος ἠργμένος 

συνδαχρύοντας αὖθις εἶχε τοὺς δύο. 
"ἔφασχε τοίνυν ἐν στεναγμῷ μυρίῳ 

τοιαῦτα, χαὶ πάνοιχτρα, καὶ τυχὸν τόσα, 
ὡς οὐχ ἐώσης τῆς βαθείας ἑσπέρας 
μαχρὰν πρὸς αὐτοὺς ἐξερεῖν τραγῳδίαν" 

« Ἰαταταιὰξ τῆς παρούσης ἡμέρας, 

« χαθ᾽ ἣν ἐγὼ, δείλαιος ἀνθρώπων μόνος, 

« τὴν σὴν τελευτὴν μανθάνω, Καλλιγόνη ! 

« Νοσφίζομαι σοῦ τῆς συνοικίας πάλαι, 


. Πάρθων φανεὶς φεῦ ! δοῦλος ἀγχυλοφρόνων. 


« εἶχον t δὲ μιχρὰν ἐλπίδα ζωοτρόφον ; 

« ὡς χεῖρας ἀνδρῶν 1 ἐχφυγοῦσαν βαρδάρων 

« σμροίην ποτ᾽ αὖθις νγατιδεῖν σε, παρθένε. 

« Καὶ νῦν δὲ μᾶλλον σωφρόνως ἠγαλλόμην, 
ἐλεύθερον φῶς, ὦ θεοί ! λαχὼν βλέπειν" 

« εὑρεῖν ^ γὰρ εἰς νοῦν εἶχον ἀνθυποστρέφων. 

« Καὶ νῦν ἐμὸν φῶς ἐσχοτίσθης ἀθρόον. 

* Καὶ πῶς δδεύσω; ποῦ χαταντήσω μόνος ; 

« Οὐχ ὥφελον, γῇ, πῦο, ὕδωρ, ἀὴρ, νέφος, 

« xai πανδεχὲς σφαίρωμα,, καὶ φῶς ἡλίου, 

« Ex γαστρὸς ἐλθεῖν καὶ προελθεῖν εἰς βίον ! 

« Εἰ δ᾽ ἦν ἀνάγχη πᾶσα φῦναι μητρόθεν, 

« ἐχρῆν, δύ αὐτὰς τὰς ἀποφράδας τύχας, 


0 τοῦ πάθους! » 


« Nullo etenim modo patiar dici posse me non in estcra 
regione fuisse castam. » 

Cui Charicles : « O mentem pudicam! o decora tua con- 
« silia! quam aureo locuta es ore! quam eleganti sonat 
« ter felix lingua verborum murmure! Attamen hac 
« consilia , ulilia tantum esse videntur, si, quum Phithiam 
« repetemus, Fortuna nos non impedit! Piratarum autem 
« incursus, immitiumque Barbarorum ensem , et os maris 
« immanissimum te non jam ignorare puto; non es enim 
« ohlita quid possit adversi ex Fortuna incidere. Quid ergo 
« liet, δὶ (at , saeva, sis propitior, Fortuna, et seda tandem 
« luum in nos furorem!) , si, inquam, varia captivitatis 
mala denuo fuerint perpetienda nobis, vel alter ab altera 
fuerit disjunctus ? dic quaeso. » 


Drosilla contra : « Charicles, uon Drosillam tuam, scd 
« Amoris impotentis dulce opus mente videris unice rc- 
« putare. » 

Ios inter utriusque sermones venit Cleander, et magno 
cum gemitu « Hei mihi ! » dixit : Calligone mortua est. » 
Cui juvenes : « A quo, amice Cleander, hoc tihi triste 
« nuntium adlatum fuit? « — « A Gnathone quodam mer- 
« calore qui hic adest e Barzo » , Cleander ait. 

lllique rursus obortis lacrymis : « Oh! calamitatem! » 
Et lamentari Cleander orsus cos sibi adflentes habuit. 


Talia ergo miserrima multo cum singultu effudit, et forsan 
non plura; nam hora vespertina longiorem non sinebat 
ejulationem : « Heu! diem liodiernum , quo unus ergo mor- 
« talium infelicissimus de tua factus fui morte certior, Cal- 
« ligone! Jam olim a tua fueram avulsus societate, ut 
« Parthis duram, heu! perfidis servitutem servirem. 


« At tenui spe mihi vita usque sustentabalur, nempe me 
rursus visurum te manibus elapaam barbarorum. 

« Et nunc casta exultabam mente, libera luce, o dii! tan- 
« dem adspecta. ' 

« Rebar enim, quum ad patrios lares rediissem , essc me 
inventurum Calligonem. 

« At ecce lumen tu meum repente es exstincta. 

« Qui nunc incedam? Quo pergam desolatus? O tellus et 
ignis, οἱ unde , aerque, nimbique, ac continentissima 
mundi sphaera, el solis jubar, utinam nunquam materna 
« alvo relicta vitam essem ingressus'«Quod si necesse fuit 
« omnino nasci me ex matre mea, oportuit, ob funestas 
« hasce fortunas 
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« διαφθαρῆναι xai λυθῆναι πρὸς τέφραν, 
215 « πρὶν ἂν λαβεῖν αἴσθησιν ἐντελεστέραν, 

« χαὶ πρὶν ἰδεῖν με τὴν παροῦσαν ἡμέραν. 

« Αἴ! al! στένω θνήσχουσαν, ὡς τρυγώμενον 

« ὄμλφψαχα βότρυν ἢ παρήμερον στάχυν 

« ἐν ἀγρῷ τοῦ Χάρωνος ἐμθρῷ δαχτύλῳ. 
220 « Πῶς ὑπενέγχω τὴν ἀπευχταίαν τύχην, 

« ἄλλης ἐπ᾽ ἄλλη συμφορᾶς νεωτέρας 

« χαταστεφούσης τὴν χεφαλήν μου χύχλῳ ; 

« Χεῖρας μὲν ἐξέφυγες ἀνδρῶν βαρθάρων, 

« οὐ uv δὲ xal Χάρωνος ἀνθρωποχτόνου. 
225 « Ὄλωλεν ἐλπὶς μέχρι νῦν ζωοῦσά με. 

« Ὅλωλε καὶ Κλέανδρος ὡς Καλλιγόνη. 

« Ὦ δυστυχὲς σὺ Βάρζος, ἀθλία πόλις, 

« χαθ᾽ ἣν διεζεύζθημεν ἀλλήλων βία ! 

« Ὥς χρεῖττον ἦν μοι συνθανεῖν τῇ παρθένῳ, 
210 « ἢ ζῆν ἀμυδρῶς καὶ στενάζειν ἐκ βάθους, 
« οἰχεῖν δὲ τὴν γῆν ὡς σχιὰ χινουμένη 

« Τὰ πάντα φροῦδα τῶν παλαιῶν ἐλπίδω:. 
« Οὐδὲ προσεῖπόν σ᾽ ἐν πνοαῖς ταῖς ἐσχάταις, 
« Καλλιγόνη, θάμθημα παρθένων χόρη. 
255 « "$2! θαῦμα μαχρὸν τὰς ἐμὰς ἔχει φρένας, 
« πῶς ai τοσαῦται συμφορῶν χαταιγίδες 
« εἰς οἶκτον οὐχ ἔχαμψαν οὐδ᾽ εὐσπλαγχνίαν 
« τὴν φεῦ ! xa ἡμῶν δυσμεναίνουσαν uy. » 
Οὕτως ἀποιμώζοντα τὸν νεανίαν 
210 συνδαχρύοντες οἷ νέοι παρηγόρουν 
ἐξ ἱλαρῶν ζύγγος ἡδείας λόγων. 
Ὡς δ᾽ ἦλθεν ἢ νὺξ, συγχρυθείσης ἡμέρας, 
ὁμοῦ συνῆλθον εἷς τὸ τῆς Μαρυλλίδος 
οἴχημα, καὶ τράπεζαν ἡτοιμασμένην 
εὑρόντες. ἐχλίθησαν' ἡ δὲ γραῦς πάλιν 
τροφὰς ἐτίθει xai τὸν οἶνον εἰς μέσον. 
Ἦν οὖν μετ᾽ αὐτῶν ὁ ξένος συνιζάνων" 
διπλῶν γὰρ ἦλθεν ἄγγελος μηνυμάτων, 
πιχροῦ Κλεάνδρῳ, καὶ Χαριχλεῖ γλυχέος. 
250 Καὶ χεῖρας εἰς τὸ δεῖπνον ἐμῥεθληχότες 
τὴν γραῦν χατηνάγχαζον ἐγχλῖναι γόνυ" 
αὕτη δὲ πρὸς τὸν λύχνον ἀσγολουμένη, 
μέριμναν εἷς ὕφαψιν εὖ ποιουμένη, 
ἔψησε" « "l'éxva , σὺ Κλέανδρε καὶ Γνάθον, 
« xal σὺ Χαρίχλεις, xat Δρόσιλλα παρθένε, 
2:5 « οἱ τέσσαρες χαίροντες ἐστιᾶσθέ μοι" 
« φιλῶ γὰρ ὑμᾶς, ὡς ἐκεῖνον τὸν Χράμον, 
a ὃν υἱὸν εἰχον, ὃς προΐχθη μου μόνος, 
« οὗ μικρὸν ἀπήλαυσα τῶν χαρισμάτων, 
« καὶ μαχρόν εἶμι δυσφορουμένη χρόνον. 
260 « Οἱ τέσσαρες χαίροντες ἑστιᾶσθέ μοι, 
« οἱ τέσσαρες τὸν οἶνον ἐχροφεῖτέ μοι " 
« τροφὴν ἐγὼ γὰρ τὴν ὑμῶν ἔχω θέαν. » 
Ὡς δὲ Δρόσιλλαν καὶ Χαριχλῇν ὃ Γνάθων 
τεραστίως ἤχωσεν ἐκ Μαρυλλίδος, 
8056 ὥρμησεν εἰπεῖν, xat συνεστάλη πάλιν" 
ἀλλὰ πρὸς αὐτοὺς ἐντρανέστερον βλέπων, 
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« perire me et in cineres vanescere , antequam sensus fuis: 
« S&em nactus integriores, ac diem vidissem hodiernum. 


« Ah! Ah? mortuam virginem lugeo, velut acerbum race- 
« mulum aut immaturam spicam inimico Charontis digito 
« decerptam. 

« Qui potero tristissimum ferre casum, lugubri cin- 
« gentibus corona caput meum novis usque calamitatibus ? 
« Barbarorum effugisti manus, sed non Charontis homi- 
« cidee. 

« Periit spes qua huc usque vivificabar ; periit Cleander 
« ut Calligone. 


« Oh! Barzum miseram! Oli, luctuosain urbetn , in qua 
« fuimus violenter disjuncti! Quam satius fuit mori me 
« dilecta cum virgine , quam vix vivere , οἱ ex imis suspiria 
« ducere medullis, atque in terris velut umbra versarier ' 
« Evanuit pristina spes omnis. 

* Nec te extremam quum traheres animam, allocutus 
« fui, Calligone, virgo virginum miraculum. 

« Oh! magna mentem meam occupat admiratio, qui 
« lant:? malorum procelle in miserationem et lenitatem 
« flectere sa vientem in nos Fortunam non potuerunt. » 


Dolentem Cleandrum nec siccis ipsi oculis juvenes sola- 
bantur dulci lepidorum illecebra sermonum. 


Ut vero tenebris atrae caliginis cuncfa noctescebant, pe- 
tiere simul Maryllidis domum; et paralae accubuerunt 
mense, dum anicula, sedula ministra, rursus cibosque 
vinumque in medio adponebat. 

Aderat autem hospes, qui duplicem adtulerat nuntium, 
Cleandro tristem , gratum Charicli. 

Et injectis patinis manibus, anum jubebant ut secum 
accumberet. 


At illa circa.lucernam occupata, seduloque cllychniorum 
flammas excitans, « O liberi, » inquit, « Cleander Gna- 
« thoque, Charicles Drosillaque puella, appositis leti uti- 
« Inini. 


« Vos enim amo, ut Chramum illum, quem unicum 
« mihi filium habui, cujus, heu! dotibus egregiis parum 
« frui datum fuit, quemque longo prosequor dolore. 

« Laeti omnes comedite; leti omnes vinum bibite : ad- 
« spectus vester cibus sat mihi dulcis erit. » 


Auditis Gnatlhon ex ore Maryllidis Drosillae el Chariclis 
nominibus, obstupuit, loquique gestiebat, at statim repressit 
impetum. Sed in illis defixo lumine , 


^ 
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xat γνοὺς ἐναργῶς ἐν φιλαλλήλῳ σχέσει 
αὐτοὺς ἐχείνους τυγχάνειν τοὺς φυγάδας, 
ἐνθουσιωδῶς εἶπεν ἐν θυμηδία. 
270 c ἀγαθὴ, Ζεῦ καὶ θεδὶ, νῦν ἡμέρα] 
« Εἰληφέναι γοῦν ἐχ δυυῖν ἀνδρῶν ἔχω 
e πάντως μεγίστας τῆς χαρᾶς τὰς ἐγγύας. 
« Ὥ! χαῖρε, Φράτορ, ἀλλὰ xal σὺ Μυρτίων- 
« τοὺς παῖδας δμῖν ζῶντας ἀντιμηνύσω ν 
« Μεμιγμένον μέλιτι σὸν, στόμα, Γνάθον, » 
εἰπόντες, ἠρώτησαν οὗτοι τὸν ξένον" 
« Ποῦ δὲ Φράτωρ πάρεστι καὶ ποῦ Μυρτίων; 
« xal πῶς ἐχείνων παῖδας ἡμᾶς τοὺς δύο 
« εἶναι διέγνως, ἀντιφάσχοις ἡδέως. ν 
480 « Ἐγὼ διδάξω τοὺς διῃπορηχότας, » 
ἔφησεν αὐτοῖς ὁ Γνάθων συνεσθίων" 
« αὐτοὶ γὰρ ἄνδρες, o0c δεδήλωκα, ξένοι, 
« οὗς εἶδον, οἷς συνῆλθον εἰς ὁμιλίαν, 
« πάλαι μετηνέχθησαν εἰς Βάρζον πόλιν, 
985 « πεμφθέντες, ὡς ἔφασχον, ἐξ ὀνειράτων, 
« βαρὺν μὲν ὄγχον εἰσφέροντες χρυσίου" 
« ποιούμενοι δὲ τῆς πολίχνης ἐν μέσῳ 
« πολὺν Δροσίλλης xal Χαριχλέους λόγον, 
« σφοδρῶς ἐδυσχέραινον οἱ γηραλόέοι, 
290 « λέγοντες αὐτοὺς τὸν Διὸς θεοῦ γόνον 
« ἀπὸ Φθίας εἰς Βάρζον ἀπεσταλχέναι, 
« καὶ τοὺς ἑαυτῶν παῖδας ἐξερευνῆσαι. 
« Ὥς γοῦν ἐφευρεῖν εἶχον ὑμᾶς οὐδέπω, 
« Ἡμεῖς μὲν, εἶπον ( ποῦ γὰρ ἄν τις ἐκδραάμοι; 
e xal ποῦ πλανηθῇ; ποῦ δ᾽ ἐχείνους συλλάθοι;) 
295 « μενοῦμεν ὧδε τῷ θεῷ πεπεισμένοι. 
« Ἴσως καταλάθοιεν ὀψὲ τὴν πόλιν. 
« Ὁ καθοδηγήσας γὰρ ἡμᾶς ἐνθάδε, 
« ἐχεῖνος αὐτοὺς ἐσδραμεῖν ἀναγχάσει, 
« xal λῆξιν ὀψὲ τῆς πλάνης εὑρηχέναι. 
ουῦ « Σὺ δ᾽, ὦ φίλων ἄριστε, Βαρζίτα Γνάθον, 
« (εἶδον γὰρ ὡς ἔσαττον αὐτὰς τὰς ὄνους" 
« τὸ χωρίον φθάσαι δὲ χατηπειγόμην ) 
« ἔννοιαν αὐτῶν τῶν πλανωμένων ἔχε, 
« εἴ πως ἐφευρεῖν σὺν θεοῖς χατισχύσεις" 
306 « xal μηνύσας μνᾶς χρυσίου Adone δέχα. 
« Καὶ νῦν ὁμαρτήσασα χρηστή τις τύχη 
« ὑμᾶς ἐπεγνώρισεν, ὡς δρᾶτέ, μοι. » 
« Καλλιγόνη δὲ καλλίμορφος παρθένος 
« τέθνηχεν᾽ al! at! τῆς ἀπανθρώπου 'l'oy»c! » 
310 Κλέανδρος εἶπε τὸν πανύστατον λόγον, 
xal τὴν πνοὴν ἀφῆχεν ἅμα τῷ λόγῳ. 
Σφάττειν γὰρ οἶδεν ὑπὲρ εὔθηκτον ξίφος 
ὀξεῖα συμπεσοῦσα λύπη πολλάκις. 
Οὕτω Δροσίλλης καὶ Χαρικλέους μέσον 
315 οὐχ ἠμέλησε δυσμένεια τῆς Τύχης 
πολὺν φορυτὸν συμφορῶν συνεισφέρειν 
xal λυπρὰ χρηστοῖς ἐμπαθῶς συμμιγνύειν. 


[ΩΣ 
“2 
ει 


um 


quum fugitivos ex mutuo ipsorum amore agnovisscet, 
magno cum impetu gestientis animi exclamavit : « Jupiter 
deique, oh candidissima hoc dies! Senibus duobus ex- 
« hilaratis, maximam omnino mercedem lucrari babeo. 


« Heus! bono este animo, Phratur, (que Myrtion ; 
« Vivere vestros vobis liberos nuntiabo. » 


« Melle conditum est os, Gnatho, tuum », dixerunt, 
hospitemque his interrogaverunt verbis : « Ubinam vero 
« adest Phrator? ubi Myrtion? et quo nosti modo nos 
« ambo ex ipsis esse genitos? Benigne respondesis. » 

Contra Gnatlho conviva gratus : « Docebo vos quod 
« nescitis, » inquit ; « illi enim viri quos nominavi modo, 
« hospites, quosque vidi , et quibuscum sermones conserui, 
« dudum contulerunt se Barzum urbem, ut aiebant, 
« admoniti somnio, ac magnum ferentes auri pondus; in 
« medioque populi consessu narraverunt multa de Drosilla 
« et Charicle, addentes magno non sine murore, Jovis 
« magni filium ipsos a Phthia misisse Darzum, ac se suos 
« liberos jam investigasee. 


« Quum vos nusquam potuissent. invenire, Nos equi- 
« dem, aiebant, ( nam quo cursum dirigere potis ὃ qui er- 
« rorum finis? ubi eorum occupare fugam ὃ ) nos equidem 
« hic manebimus', Dei promissis (identes. 

« Forsan aliquando ad hoc accedent oppidum. 

« Qui enim nobis huc praivit, ipsos coget liuc quoque 
« venire , tandemque longe finem facere via. 

« Tu vero, amicorum optime, Barzi incola Gnatho ( nam- 
« que me deprehenderant asinabus clitellas imponentem 
« meis, et ad pagum iter properantem ), liberorum erran- 
« tium suscipe curan, ipsos si forte, diis bene juvantibus, 
« possis reperire; quos si repertos nunciaveris, minas auri 
« decem accipies. 

« Atque nunc in nostras officiosa vias vos mihi , ul vide- 
« tis , obtulit Fortuna bona, fecitque notos. » 


Tum Cleander in hiec prorupit verba , neviseima verba : 
« Mortua est Calligone virgo pulcherrima. 

« Heu ! immitem Fortunam ! » Bisque dictis animam ex- 
spiravit. 

Szpe enim acutus dolor acuto certius.ense perimit. 

Adeo inimica Fortuua, Drosillam inter et Chariclem fe- 
dum zrumnarum acecvum sedulo comportabat, ac masia 
leetis luctuose miscebat. 


64 


BIBAION ENNATON. 


Ἤδη μὲν ὄρθρος xal τὸ φῶς τῆς ἡμέρας 
ηὔγαζε λαμπρῶς πανταχοῦ γῆς ἐξ ἕω’ 
σφοδρῶς δὲ δακρύσαντες, ὡς φίλοις ἔθος, 
τὸ σῶμα συγκαίουσιν “Ελλήνων vóuc , | 
δ χοὰς ἐπισπείσαντες ἐξ ὠπτημένων | 
χρεῶν συνάμφω xat ῥοὺς μελιχράτου. | 
᾿κεῖ συνῆλθε πᾶς νομεὺς,͵ πᾶς ἀγοότης, 
πᾶς συμπαθὴς ἄνθρωπος, εἰς ξένου τάφον, 
χαὶ τῶν γυναιχῶν πᾶσα τληπαθεστάτη, 
μεθ᾽ ὧν Μαρυλλὶς καὶ προῆρχε τοῦ γόου. 
"Exeivov ἐθρήνησε καὶ δρῦς καὶ πέτρα, 
καὶ χοιλάδος ῥοῦς xal βαθύσχιοι νάπαι" 
καὶ γὰρ ἱκανὸς ἦν Κλέανδρος τῷ τότε 
χάμψαι πρὸς οἶκτον καὶ πετρῶν σχληρὸν γένος. 
Ἡ δὲ Δρόσιλλα, καίπερ οὖσα παρθένος, 
πασῶν γυναιχῶν μεῖζον ἐθρήνει τότ. 
Ὡς γὰρ, θαλάσσης χυματωθείσης νότῳ, 
$ χυμάτων σύῤῥοια χυλινδουμένη 
ναῦν συσχεθεῖσαν τῇ φορᾷ περιτρέπει, 
κἂν εὔτροπίς τις ἦ, xàv εὖ τέχνης ἔχη, 
ἄλλου μετ᾽ ἄλλο συμφυῶς γεννωμένου, 
οἷς οὐδὲν εἱλίγματος καὶ πλήθους μέτρον, 
εἰ μή τίς ἐστιν ἐκ Κοροίδου μαινόλου 
ὅμοιος υἱὸς xal πατρώζει τὰς φρένας, 
πειρώμενος μάταιος elc οὐδὲν δέον 
φορὰς diséspouc ἐκμετρῇσαι χυμάτων 
ὅτε, πρὸς ὥραν τῆς ὀπωροφθισίας͵ 
ὃ μὲν Ποσειδῶν ἐξεγείρει τὸν νότον, 
νότος δὲ τὴν θάλασσαν ἀντιχορθύει, 
θάλασσα δ᾽ αὐτὴ συνταράσσει τὰ σχάφη., 
σχάφη δὲ πάντως τὰς πλεόντων χαρδίας" 
οὕτως ἀμέτρως ἐχχυθεῖσαι μυρίαι 
ζάλαι ζέουσαι συμφορῶν ἀνενδότων 
τὰς τῆς Δροσίλλης ἀντεπέχλυζον φρένας, 
» ὡς ναῦν ἀνερμάτιστον ἰσχυρὸς χλύδων. 
"Egacxev οὖν χλαίουσα τὸν vsavíav- 
« "Quot, καλὲ Κλέανδρε ! τίς βριαρόχειρ 
« δαίμων, ἀλάστωρ εἰς λυπρὰς ὥρας φέρων, 
« βαρὺς καθ᾽ ἡμῶν ἐμπεσὼν xal μηνίσας] 
40 « Ἐχ συμφορῶν γὰρ συμφορὰς ἄλλας ἄγει, 
« ἀεὶ δὲ τὴν γραῦν fj νέα νιχᾶν θέλει. 
« Τί ταῦτα, Τύχη; Ποῖ ποτε σταῖεν τάδε ; 
« Τίς τῶν x«0' ἡμῶν λῆξις ἔσται δαχρύων ; 
« Ὦ γλυκίων Κλέανδρε συμφυλαχίτα, 
4$ « σύνδουλε, συνέριθε, auvveavla ,.- 
« συναιχμάλωτε, συνελεύθερε, ξένε, 
« οἴχη πρὸ ὥρας χλωρὸς ὡραῖος στάχυς, 
« οὐδὲ προσειπὼν τὸν σεαυτοῦ πατέρα 
« ἐν τῷ παραπνεῖν τὰς πνοὰς τὰς ἐσχάτας! 
t9 τ Ὦ χλὼν φανεὶς ὅρπηχος ἁδροῦ Λεσθδίου, 
« ἔφυς μὲν ἁδρὸς, καὶ καλὸς, καὶ Àuxlov , 
« μικρὸν δὲ μικρὸν ὡς ἀπὸ φλογὸς ξένης 
« ἐπὶ φθορὰν νένευχας ἐξηραμμένος. 
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LIBER NONUS. 


Jam maneerat, dieique jubar ex oriente totam late terram 
irradiabat ; ubertim autem fleptes, ut est amicorum mos , 
cadaver comburunt Graecorum ritu , coctis e carnibus mel- 
leque libamina ferentes. ' 

Ad hospitis tumulum confluxerunt pastores omnes , 
omnes agricole , virorum quisquis humanum nihil a se 
alienum putavit, mulierum quaque fuit ad misericordiam 
proclivior : quas inter Maryllis luctui preeiebat. 

Cleandrum luxerunt quercus et rupes ac convallium rivi, 
et umbrosi saltus. 

Potuit enim fatum Cleandri ad miserationem vel dura 
flectere saxa. 


Drosilla vero , virgo licet, feminis ceteris altius ejulabat. 

Veluti enim, quum notus contnrbat mare, confluentes 
turbine fluctus navem suo deprehensam impetu evertunt, 
licet valida sit carina, doctusque magister ; alius enim post 
alium supervenit, quorum vortices ac multitudinem 
astimabit nemo, ni quis forte fuerit Corobi illius insani 
filius, patrem stultitia referens, vano labore immensas 
undas fluctuum metiri conatus , nequicquam , quando circa 
vergentem autumnum Neptunus notum excitat, notusque 
mare e fundo commovet, mareque naves proturbat, na- 
vesque corda navigantium : 


sic ardentes, immensse serumnarum procelle Drosille 
inentem inundabant irremisse , non secus ac fluctus ingens 
puppim male saburratam. 


Juvenem igitur lugens, « Hei mihi , Cleander! » dixit. 
« Quis ille est validus, funestus demon , tristes inumitens 
tempestates , et in nos gravi concitatus ira ἢ ex calamita- 
« tibus enim alias parit calamitates, et quee nova est ve- 
terem usque superat. 


^-^ 
^ 


« Quid hoc rei est, Fortuna? quis erit his modus? quis 
« nostris finis fletibus? O dulcis Cleander , socie captivita- 
« tis, conserve , laborum particeps, coctanee, qui nobis- 
« cum simul libertatem et amiseras et recuperaveras , abis 
« ante tempus, pulchra immaturaque spica, nec, quuin 
« supremum exhalares spiritum , potuisti patrem alloqui ! 
« O rame vegete arboris Lesbise, vegetus ipse, formo- 


| « sus, suavisque florebas, sed, breve post tempus, ve- 


« lut ab igne violento, ad interitum aridus vergebas. 
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« Χθὲς ἧς παρ᾽ ἡμῖν, ἀλλὰ νῦν dv νερτέροις " 
55. « χθὲς ἧς λαλῶν μοι, σήμερον δὲ μὴ χλύων" 
« συνωμίλεις χθὲς εἰς ἐμὴν εὐθυμίαν, 
« ἄφωνος εἶ νῦν εἰς ἐμὴν ἀθυμίαν. 
« Οὐχ ἔστι δεινῶν τῶν καθ᾽ ἡμῶν τις xópoc ; 
« καὶ ποῦ προδῶμεν τῶν καχῶν περαιτέρω; 
60 « Ὦ δυστυχὲς σὺ, δυστυχὲς Καλλιστία ! 
« καὶ γὰρ τὸ τέχνον, ὁ Κλέανδρος, ὃ ξένος, 
« ὡς πτηνὸν ἐχπτὰς πατριχῇς ἐξ ἀγκάλης 
« χεῖται πεσὼν οἴχτιστος ἐν ξένοις τόποις. 
« Ἦ που τρέφεις, δείλαιε, χρηστὰς ἐλπίδας 
6» « εὑρεῖν τὸν υἱὸν καὶ λαθεῖν ἀπὸ πλάνης, 
« καὶ πῦρ ἀνάψαι καὶ δᾷδας γαμηλίους, 
« στῆσαί τε λαμπρὰ xol χοροὺς καὶ παστάδα, 
« καὶ συγχαρῆναι τῇ Κυδίππῃ τὰς φίλας 
« τῷ τὸν καλὸν Κλέανδρον ἀπειληφέναι. 
« Πλὴν ὀψὲ μαθὼν τὴν κατὰ φρένας πλάνην 
« xal τοῦ λογισμοῦ τὴν ἀσύστατον ῥύμην, 
« χαὶ γνοὺς τὸν υἱὸν συμπεσεῖν ἐπὶ ξένης 
« (διδάσκαλος γὰρ 6 χρόνος τῶν πραγμάτων), 
« χαὶ πολλὰ χλαύσεις χαὶ στενάξεις ἐχ βάθους, 
« ῥαίνειν πολλύῤῥουν dp pov ἐκ τῶν ὀμμάτων 
« ὑπὲρ τὸ πρὶν δάχρυον ἠναγκασμένος" 
« πρῴην γὰρ ἴσως ἐλπὶς εἶρξε μετρία 
« τὴν τῶν ῥεόντων δαχρύων ἀμετρίαν 
« μιχρὸν δὲ μιχρὸν xal ταχήσῃ τῷ χρόνῳ 
' 80 « ἄνθραξι λύπης,, ὡς χίων δι᾽ ἡλίου, 
« ΑἸ αὖ! συναιχμάλωτε, συνοδοιπόρε, 
« εἰ γοῦν Χαρικλῆς ἐξ ἀποφράδος τύχης 
« ἐμοὶ Δροσίλλη τληπαθεῖ τρισαθλίᾳ 
« ἀφαρπαγῆναι χινδυνεύσοι καὶ πάλιν 
85 « τίς, τίς νεμεῖ χούφισμα τῆς λύπης βάρους; 
« Ποῖος χατασταίη τις εἰς παῦλαν πόνων 
« λόγῳ μελιχρῷ καὶ τρόπῳ σωτηρίῳ ; 
^ Ἧ ψυχαγωγία γὰρ, fj σωτηρία, 
« $j πᾶσα παράχλησις ἐξόλωλέ μοι. 
οὐ « Τίς αὖρα λεπτὴ xal δρόσος φλογοφθόρος 
« ἀχάματον πῦρ xal διηρμένην φλόγα 
« ἐμῶν παθῶν σδέσαιεν οὐ χοιμωμένων; 
« Στάσις δὲ τίς γένοιτο χαὶ λῆξις πόνων, 
« xal νήνεμος νοῦς ἐκ παθῶν τριχυμίας ; 
96 « Ὦ τίς, Χαρίχλεις, παραμυθήσαιτό σε, 
« εἴ τι Δρόσιλλα τῶν ἀπευχταίων πάθοι : 
« βαθεῖα γὰρ νὺξ καὶ βαθέσπερος γνόφος 
« xal χοῦς ἀμυδρὸς (ὦ καχῶν συγχυρμάτων [} 
« ἔχουσι φεῦ! φεῦ! τὴν Κλεάνδρου καρδίαν. 
100 « Ὦ πῶς χλεΐσεις τὴν Κυδίππην μητέρα 
« ἐν ἀλλοδαπῇ δυστυχῶς τεθαμμένος, 
« χαὶ τοῖς στεφάνοις εὐφρανεῖς, χαὶ δοξάσεις 
« τὴν ὀσφὺν ἐξ ἧς εἰς τὸ φῶς ἦλθες τόδε; 
« σχοίη δέ σε σχίμπωνα χαὶ βαχτηρίαν 
105 « eic γῆρας ἐλθὼν ὁ σπορεὺς ἀπὸ χρόνων : 
« Ὦ φῶς, θρυαλλὶς χαρμονῆς, σέλας γένους, 
« ἔσθης, ἐθραύσθης, ἐφθάρης, ἀπεχρύθης. » 


7 


e 


1 


σὶ 


« Heri nobis aderas , nunc es infer mortuos; heri mecum 
loquebaris, hodie me non audis loquentem ; heri ser- 
monibus tuis mire delectabar, hodie tuo enecor silentio. 


a 


« Nullane finis erit nostris concessa malis? et quae jam 
possunt esse ulteriora mala? O miserum , miserum Cal. 
listiam! Filius tuus Cleander, amicusque noster, ut avi- 
cula, ex ulnis evolans paternis, jacet heu! regione in 
extera. 


ARA BR A R 


« An forsan míser , jucundam foves spem, fore ut ali- 
quando natum reducem excipias, ignemque et faces 
accendas hymensi, chorosque instituas, et thalamum 
adornes , atque Cydippo gratulentur amice ob repertum 
pulchrum tandem Cleandrum. 


Ά 


A 


« At cognita sero nati amentia, animi atque audiens 
impotentem estum , οἱ inter exteros mortem (tempus 
enim nihil non aperit), multa gemes, et ex imo duces 
suspiria corde; οἱ vastum imbrem effundes invitis ex 
oculis quantus non prius manavit. 

« Nam spei aliquid antea colibuit rivos lacrymarum 
uberiores. N 

« Jam jamque sensim caeco maroris ob orbitudinem 
igne carpere, velut nix solis ad ardores. 


2a * 2 A 


2 


« Heu! heu! vinculorum socie et itineris, si Charich 
« invida fortuna me rursus erraticam , infortunatissimam 
« eripiet, quis, quis jam grave levabit onus czgrimonic? 
« quis aderit mala sedaturus alloquio dulci ac consolan- 
« fibus agendi modis? Etenim lsetitia, salus, consolatio 
« omnino mihi periit. Οὐδ aura levis, qui ros frigidus in- 
« defessum ignem altamque dolorum meorum nunquam 
« quiescentium flammam restinguet ? Malorum quis erit 


| * finis. qui terminus, ac placida mens ex decumano ma- 


« lorum fluctu i 


« Oh! quis te, Charicles, solabitur, si quid Drosille 
« tristius acciderit? Nox enim profunda, profunda caligo 
« atque humus tenebricosa (oh ! casus tristissimos !) pectus 
« lieu! Cleandri premunt. . 


« Oh! qut poteris Cydippa matri esse glorise , in extero 
« sepultus solo? Qui illam coronis bene partis recreabis ? 
« Qut ventrem decorabis tuum , unde in has venisti lumi- 
« his oras? Qul te baculum reperiet pater, annis sene 
« ctutem ipsi adferentibus? ] 

« Oh! lumen, lampas latitiee, gentisque jubar, 
« exstinctus, fractus , perditus , occultatus jaces! » 
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Οὕτω Δροσίλλης χωχυούσης τὸν ξένον, 
« Τῆς μὲν περιττῆς τῷ νεχρῷ τύρδης ἅλις 

10 « xal τῶν ἀμέτρων δαχρύων xai τοῦ γόου », 
ἔφη μέσον στὰς ἔμπορος Γνάθων ξένος " 

«εἰ γὰρ μεταξὺ χαρμονῇς παρεμπέσοι 
« λυπρὸν τυχηρὸν δάχνον ἀλγῦνον φρένας, 
« τὸν εὖ φρονοῦντα τῇ χαρᾷ χρὴ διδόναι" 

116 « ὅταν μὲν οὖν ἄχρατόν ἐστι τὸ θλίθον, 

« οὐ μεμπτὸν εἴ τις xal χατ᾽ ἄχρας δαχρύει" 
« εἰ συμμιγῇ δὲ χρηστὰ ταῖς ἀλγηδόσι, 

« τὸ χρεῖττον, οἶμαι. τῆς τύχης ἐξελχτέον - 

« ὑπερφερῇ γὰρ δυστυχῇ τῶν χρειττόνων, 

120 « πλείω τε λυπρὰ τῶν καλῶν τῶν ἐν βίῳ. 

« Τῶν θλίψεων γοῦν εὖ χαταφρονητέον, 
« εἴ πού τι χρηστὸν ἐν μέσῳ παρεμπέσοι 
« ἀπροσδοχήτως ἐκ τύχης παρηγμένον" 

« οὗ γὰρ τοσοῦτον al χατ᾽ ἐλπίδας τύχαι 

1.5) « τοῖς εὖ παθεῖν μέλλουσιν ἀνθρώποις ἄρα 
« τὸ τερπνὸν εἰσφέρουσιν, ὡσὰν εἰδόσιν 
« αὐτοῖς, ἐκείνας προσδοχῶσι πρὸ χρόνων, 
« ὅσον τὸ συμδὰν ἀγαθὸν παρ᾽ ἐλπίδα 
« ψυχὴν διογχοῖ xal πλατύνει χαρδίαν, 

1380 « xal πάντα λυπρὰ τὰ προσυμδεδηχότα 
« ἐχ τῶν νοητῶν ἐξελαύνει πυθμένων 
« καὶ τῶν ἀδήλων τοῦ λογισμοῦ χωρίων, 

« xal τοὺς παθόντας εἷς ἀνάπλασιν φέρει, 
« τῶν ἀλγυνόντων ἐξαλεῖφον τοὺς τύπους, 
1356 « εἷς εἶδος ἄλλο καὶ κατάστασιν νέαν, 
| « xal χρωματουργεῖ τοῦ προσώπου τὴν θέαν 
« εἷς ἐντελῇ μόρφωσιν ὡραϊσμένην. 
« Nat λῆξον ὀψὲ τῶν μαχρῶν ὀδυρμάτων᾽ 
« ἄγουσα σαυτὴν εἷς ἀνάχτησιν, χόρη. 

140 « Ἄφες, Χαρίκλεις, καὶ σὺ τὴν θρηνῳδίαν᾽. 
« γενοῦ σεαυτοῦ, μή τι φαῦλον ἐμπέσοι" 

« χρὴ γὰρ τὰ συμπίπτοντα γενναίως φέρειν. » 
Οὕτως ἐχεῖνοι τοῖς πόνοις ἐχαρτέρουν. 
Οὔπω δὲ διτταὶ συμπαρῆλθον ἡμέραι, 

145 xal πάντας oc ἤνεγχε φόρτους 6 Γνάθων 
ἀπεμπολήσας τοῖς ἐποίχοις ἀγρόταις , 
λαδὼν μετ᾽ αὐτοῦ τὴν φίλην συζυγίαν, 
ὥδευε πρὸς τὴν Βάρζον ἀπτέρῳ τάχει" 
οὗ χαὶ φθάσαντες τὴν πύλην τῆς εἰσόδου 

150 δρῶσι τοὺς σφῶν ἀθλίους φυτοσπόρους 
αὐτὸς Χαριχλῆς καὶ Δρόσιλλα παρθένος 
εἰς πέτραν, ἕδραν εὔξοον, καθημένους, 
καὶ θάμθος ἔσχον καὶ καλῆς αἰδοῦς τύπον. 
Ἀλλὰ προλαδὼν 6 Γνάθων xal προφθάσας 

166 ἄμφω κατησπάσατο τοὺς γηραλέους, 
καὶ τὴν τέχνων ἄφιξιν αὐτοῖς μηνύσας 
«ρυσοῦ δέκα μνᾶς δῶρον ἀντιλαμθανει, 

Οἱ δ᾽ ἄλλ᾽, ἐπεὶ προσέσχον αὐτοῖς τοῖς τέκνοις, 
δποῖον ἔσχον γῆθος οὐχ ἔχω λέγειν, 

60 ὡς εἶδον αὐτὴν τὴν καλὴν ξυνωρίδα 
τὴν Βαρζικὴν γῆν συμπατοῦσαν düpóov: 


Dum sic Drosilla Clesndrum lugebat, in medio stans 
hospes ille mercator, Gnatho, « Desinite, quaso, » in- 
quit, « querelarum, mortuum quae nibil prorsus juvant, 
« δα fletus immedici lamentationumque nimiarum. Elenim 
« δὶ proeperos inter eventus acciderit forte quid meestius, 
« quod animum mordeal et angat , virum tamen sapientem 
« letitia non abstinere oportet. 

« Quod si boni sine ulla mixtione nos premat dolor, nec 
« culpandus si quis et immodice ploret. 

« Jam quando permiscentur bona malis, melior for- 
« tun: pars extrahenda. 

« Plura enim sunt tristia lectis , et laborum plena magis 
« quam bonorum vita fuit data mortalibus. 

« Ergo erumnie sunt valde despiciendz , si quid prosperi 
insperato nobis Fortuna adtulerit. . 


2 


« Nar sperata felicitas felicibus hominum non tantum 
parit voluptatis, quippe qui dudum illam przverterant 
expectatione, quantum que insperata venit, apimum- 
que diffundit pectusque relaxat, et anteriora omnia 
mala ex cogitationum recessu fugat penitisque animi 
regionibus, ac delens vulnerum vestigia , ita ut alia sit 
laesee partis facies habitusque novus , cegros restituit ex 
integro, nec non genas floridis pingit coloribus, vultum- 
que ad. eximiam pulchritudinem informat. 
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« Na desine tandem longo querimonim ; atque pristinum 
ingenium recipe tuum. 
« Tu quoque Charicles, m«osia milte lamenta. Redi 
ad te, ne funesti quid eveniat. 
« Oportet enim generosius fortunz tolerare casus. » 
Illi igitur sic malis durare conabantur. 
At nondum dies erant elapsi duo, et jam incolis hujus 
loci Gnatho merces vendiderat omnes quas asportave- 
rat ; adsumptisque secum Charicle et Drosilla, viam car- 
psit celerrime qua ad Barzum itur. 

Jamque propinquabant portis, quum moastos Charicles 
et Drosilla cernunt patres lapidi hene polito insidentes ; et 
mirati sunt , simulque colore genas tinxit honesto pudor. 


a 


a 


Ast, illos antevertens, Gnatho duos senes salutavit , cí 
liberorum adventu nuntiato, aureas minas decem pro krto 
accipit nuntio. 


Illorum vero qua fuerit lztitia dicere nequeo, quum jam 
ipsos cernere liberos potuerunt, tam pulchros, 
Darzicum solum cito pede calcantes. 
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LIBER IX. 


od πρῶτα δαχρύσαντες, ὡς γήρᾳ νόμος, 
τὰς σφῶν χεφαλὰς χατεφίλουν ἀσμένως, 
ἔχαιρον, ἤλγουν,, εὐθύμουν, ἐδυσφόρουν, 
ἠγαλλίων, ἔχλαιον, ἐχρότουν μέγα" 

τὸ τῆς χαρᾶς δάχρυον ἔῤῥει πλησμίως, 
τῆς χαρμονῆς 6 θρῆνος ὑψοῦτο πλέον. 
Πληθὺς δὲ πᾶσα Βαρζιτῶν χοινῷ δρόμῳ, 
ἐπεὶ τὸ συμύὰν éx βοηδρόμων μάθοι, 
ἐξήλθοσαν χαίροντες οἰχείους δόμους, 

οἱ παῖδες, 7j γραῦς, 6 σφριγῶν, ἣ παρθένος, 
μεῖραξ.. γυνὴ, παῖς ἁπαλὴ καὶ πρεσύυτις, 
πάντες προσεπτύσσοντο πυχνὰ τοῖς νέοις. 
ὋὉ θρῆνος ἠκόντιζε τὸν πόλον χρότῳ, 

ἣ χαρμονὴ δ᾽ ἔχλινε τὴν θρηνῳδίαν : 
οὕτω συνάλγουν xal συνεσχίρτων πάλιν 
τοῖς πατράσι σφῶν πᾶσα χοινῶς f, πόλις. 
Αὐτὸς δὲ Φράτωρ τῇ Apos παρθένῳ 


ἀντεμπλαχεὶς ὡς χαὶ τέχνῳ προσωμίλει" 


« ΓΓάννυσθε, παῖδες, πρὸς γονεῖς σεσωσμένοι᾽ 


« διπλοῦς γὰρ ὑμεῖς εὐτυχεῖτε πατέρας, 

« ὡς αὖθις ἡμεῖς εὐτυχοῦμεν τεχνία. 

« Ὥς δεξιὸν τὸ τέρμα τῆς ὑμῶν πλάνης, 
ὡς εὐτυχὴς 4$ λῆξις fj τῶν δαχρύων. 

« Σώζεσθε χαὶ τηρεῖσθε πρὸς συζυγίαν, 

« οὖς οἷ θεοὶ συνῆψαν ὡς νυμφοστόλοι. » 
Ἐπεὶ δὲ μακροῖς τοῖς uev! ἀλλήλων λύγοις 
xal μέχρι νυχτὸς ἠἡσχολημένοι 

μνήσαντο δόρπον’ xai καθίσας 5 [νάθων 
αἰτεῖ παρ᾽ αὐτῷ ὡς καθίσοι καὶ Φράτωρ. 
Φράτωρ 92, τοῖς Γ[Γνάθωνος ὑπείξας λόγοις, 
x«i Μυρτίωνα συνθαχεύειν ἠξίου" 

ὃ Μυρτίων δὲ νυμφίον Χαριχλέα, 

xal γοῦν Χαριχλῆς τὴν Δρόσιλλαν παρθένον, 
Οἱ τρεῖς μὲν ἐκλίθησαν ἐξ εὐωνύμων, 

ἐν δεξιοῖς δὲ προσφιλὴς συζυγία, 

αὐτὸς Χαρικλῆς δηλαδὴ καὶ παρθένος" 

ὃς οὐ μετρίας μέμψεως χατηξίου, 

ἀλλ᾽ ὑδρέων δὲ μᾶλλον καὶ τωθασμάτων, 
τὸν αἴτιον Γνάθωνα τῶν ξενισαάτων, 

ὃς μὴ Δρόσιλλαν ἀπέναντι χαθίσοι 

τῶν ἐχταθέντων ἐξ ἔρωτος ὀμμάτων 

καὶ Μυρτίωνα τὸν φύσαντα τὴν χόρην 
ἐγγὺς παρ᾽ αὐτοῦ τῆς καθέδρας τῷ τόπῳ, 
ὅπως τοσαύτης χαρμονῆς τελουμένης, 
ἀντιπροσωπῶν ἐμόλέποι τῇ παρθένῳ. 
Ναὶ μὴν ἐπεφθόνει δὲ ( πᾶς τις ἐχφράσοι) 
xat τῷ χυπέλλῳ τηλικούτων χειλέων 
ἄριστα θιγγάνοντι τῶν τῆς παρθένου " 
ἐζηλοτύπει καὶ πρὸς οἴνου τὴν πόσιν, 

ὡς εἰς Δροσίλλης πλησιάζοντα στόμα. 
Οὕτω μὲν οὖν εἶχεν τὰ τῆς πανδαισίας᾽ 
καὶ νὺξ μελάμπους ἐγχυθεῖσα τοῖς ξένοις, 
κατεσπαχυΐα τὴν στάσιν τῶν ὀφρύων, 


241. τὸν νήδυμον σφῶν ἦγεν ὀφθαλμοῖς ὕπνον. 


nonc — ———————— ]Ó—  —————— D ....-ὄ....΄΄. ....-..ϑὉῸ............ϑϑὔὖ...ϑ ὕσσὕζϑδὔὉὦ...ϑὍὕὅὙτονὐσσιυ».........»ὄ .0ὕ.ϑὩσπσον."...........ὄ τσ στο τ... τσ --“π... ὦ 


ma 


61 


Effusis primum lacrymis, qui est senilis mos «setatis, 
ambo liberorum hilariter osculari capita , gaudere , dolere, 
letis nunc esse animis, nunc depressis, exultare, plorare, 
manus complodere. 

Jbant ubertim per ora lacrymse quas expritnebat gau- 
dium , et lzetitiam vincere gemitus videbantur. 

Interim Barzitarum multitudo, re per cursores nota , e 
domibus effusa ruebant, pueri, anue, floreus setate juvenis, 
adolescens , puella tenera, senior mulier, cuncti crebro 
amantes duos amplectebantur. 


Gemitus zthera feriebant acuti , letitia lamenta repri- 
mebat; adeo parentibus complorabant, ac rursus cum 
eis una saltabant simul tota civitas. 


Ipse Phrator Droeillam virginem, ut pater filiam, mutuo 
in amplexu alloquebatur : « Gaudete, liberi parentibus ser- 
« vali! binos etenim potimini patres , ut nos rursus duos 
potimur liberos. 


Quam fortunatus errorum vestrorum terminus, quam 
felix lacrymarum finis! Vivite ad conjugium reservati 
ambo , quos Dei ipsi pronubi consociare amant. 


Postquam longis et ad noctem usque sermonibus vices per 
alternas vacavere, tandem meminerunt ccenz, ac consi- 
dens Gnatlio. Phratorem jubet ut assideat sibi ; cui parens 
Phrator et Myrtiona rogat ut vicinum sibi locum occu- 
pare velit; deinceps Chariclem sponsum Myrtion invitat , 
Drosillam Charicles. 


Tres pritni ad laevam recubuerunt, ad dextram par illud 
amabile, Charicles scilicet virgoque. 


llle autem nonlevi reprehensione, immo opprobriis laces- 
sebat, sibique habebat ludibrio Gnathonem liospitio ipsos 
amice excipientem , falia tamen promeritum ratus , qui 
Drosiilam non collocaverit suos advorsum oculos , amore 
marcentes oculos, nec Myrtionem puelle patrem sibi vici- 
num, ut posset in hoc solenni gaudio adversam virginem 


spectare. 


Profecto etiam invidebat poculo ( quivis id facile intelli- 
get ) labella puelle tam pulchra perbene langenti ; invide- 
batque vino, ori quod Drosilla propius admoveret. 

Sic peractum est convivium; ef nox nigris irrepens 
vestigiis , deprimensque convivarum supercilia, oculis dul- 
cem infudit soporem. 


68 


Ἀλλὰ πρὸς ὄρθρον ἣ καλὴ xat παγχάλη, 
ἣ τοῦ γέροντος Μυρτίωνος θυγάτηρ, 
χαταλαθοῦσα τὴν σορὸν Καλλιγόνης, 
ἔλουεν αὐτὴν ἄλλο λουτρὸν δαχρύων. 
220 Τὸ γὰρ γυναικῶν συμπαθέστατον φύλον 
ἑτοιμοπενθές ἐστι καὶ ξένοις πόνοις, 
xal φιλόδαχρυ γίνεται παραντίχα" 
οὐχ ἐν μόνῃ γὰρ συμφορῶν περιστάσει 
φιλεῖ τὸ πενθεῖν χαὶ τὸ μαχρὸν δαχρύειν, 
226 xat μᾶλλον εἴ τις ἐχπεράσοι τὸν βίον " 
διηνεχῶς δὲ καὶ χρόνων περιδρόμοις 
σῶζον χαχῶν ἔννοιαν ἀμφιδακρύει. 
Οὕτως ἐκείνη συμπαθῶς f, παρθένος 
λαθοῦσα τοὺς τέσσαρας, ὡς χοιμωμένη, 
230 Γνάθωνα, Μυρτίωνα τὸν φυτοσπόρον, 
καὶ μὴν Χαρικλῆν καὶ τὸν αὐτοῦ πατέρα, 
ἔκραζε χυπτάζουσα πρὸς Καλλιγόνην " 
ἔτυπτεν εἰς τὸ στέρνον, ἀνεχεχράγει 
μετὰ στεναγμῶν xal μετ᾽ ὄμόρου δαχρύων᾽ 
225 « ὦ πολλὰ βασχαίνουσα, δυσμενὴς Τύχη, 
« οὐχ ἤρχεσαν σοι τὰ προσυμθεδηχότα 
« ἀλγεινὰ πιχρὰ τῇ Δροσίλλης χαρδία " 
« ἀλλὰ πρὸς αὐτοῖς καὶ τὸ λοιπὸν εἰσφέρεις. 
« Σὺ μὲν θανατοῖς παρθένον Καλλιγόνην, 
210 « Καλλιγόνη δὲ τὸν Κλέανδρον χτιννύει - 
« ὃ δὲ Κλέανδρος τοὺς ἐχείνου γνησίους 
« οὐ συνθανατοῖ, τῇ δὲ τούτων καρδίᾳ 
« λύπης τοσαύτης ἀντιπέμπει πικρίας. 
« Θρηνῶ σε τοίνυν, ὦ κόρη Καλλιγόνη, 
31» « συμπαρθένε, χλαίω σε γῇ χεχωσμένην, - 
« ἀντὶ Κλεάνδρου τοῦ προεξῳχηχότος, 
« τοῦ συγξενιτεύσαντος ἡμῖν ἐν ξένοις" 
« θρηνῶ σε μητρὸς xal πατρὸς στερουμένην, 


« καὶ φεῦ ! θανοῦσαν, ἀλλὰ μαχρὰν πατρίδος, 


250 « ἣν οὐ χατεῖδον, οὐ συνῆλθον εἷς λόγους, 
« οὐχ εἰς χαρὰν ἔστερξα xal προσεπλάκην, 
« ἐν συμφοραῖς οὐχ ἔσχον εἰς λύπης ἄχος. 
« Ὥς εἴθε καὶ Κλέανδρον οὐχ εἶδον πάλαι, 
« καὶ συμμετέσχον xal τροφῶν καὶ δαχρύων ! 
2:5 « Σὺ δ᾽ ἀλλὰ δέξαι τὴν ἐμὴν θρηνῳδίαν, 
« ἣν ὡς χοὰς νῦν πενθιχὰς ἔσπεισά σοι, » 
Eígvxe ταῦτα, xal μετ᾽ αἰδοῦς χοσμίας 
Γνάθωνος αὖθις ἀντεσῆλθε τὴν στέγην" 
ὅθεν, ξενίσας τοὺς γέροντας ὃ Γνάθων 


4 . e^ 4 L4 , 
260 σὺν τοῖς τέχνοις σφῶν, ἀμφὶ πρώτην ἡμέραν, 


ἐχεῖ θέλοντας καρτερῆσαι μὴ πλέον, 

τέλος προσελθὼν xal προσειπὼν ἀσυένως, 

xat γνήσιον φίλημα δοὺς τοῖς ἀνδράσιν, 

εἰς δευτέραν, ἔπεμψε πρὸς τὴν πατρίδα. 
955 Τῆς οὖν θαλάσσης εὖ κατεστορεσμένης, 

οὐ πνεύματος πνέοντος δλχαδοφθόρου, 

οὐ τῶν κυμάτων ἀμφιχυλινδουμένων, 

οὗτοι προσηνοῦς ἡμερωτάτου πλόου 

τυχόντες, ἐστέλλοντο πρὸς γὴν φιλτάτην. 


ΒΙΒΛΙΟΝ Θ. 


At mane pulcherrima Myrtionis vetuli filia accedens ad 
Calligones sepulchrum novo id lacrymarum libamine riga- 
bat. 


Nam fomini , quae facile ad teneros affectus moventur, 
aliena etiam deflent infortunia, et in faciles statim prorum- 
punt lacrymas. 

Non enim in presentibus tantuin infortuniis dolere con- 
sueverunt, largosque effundere fletus, presertimque si quis 
e vita excesserit; sed diutissime perque longa annorum 
spatia tristem recolentes memoriam lacrymis usque pa- 
rentant. 


Sic Drosilla affectu percita misericordi, clam Gnathone, 
Myrtione patre, et Charicle, patreque Chariclis, qui eam 
somno sepultam esse rebantur, in Calligones arcam demisso 
capite, pectus tundebat, clamabatque gemitus inter effu- 
sumque lacrymarum rorem : 

« O invida, o crudelis Fortuna, non tibi fuere satis tot 
« amaritudines quibus antea Drosillz cor satiasti , Sed pree- 
« feritis cumulum imposuisti malis. 


« Virginem perimis Calligonen, Calligone Cleandrum 
« letlio tradit ; Cleander vero amicos secum quidem non 
« infert tumulo , sed ipsorum pectora acerbissimis pungit 
« Sollicitudinibus. 


« Proinde virgo, defleo te, Calligone, virginem; lugeo te 
« defossam terra, quum te non possit lugere Cleander jam 
* ad plures profectus, nobis olim longinqui comes per ex- 
« teras regiones itineris. 
| « Lugeo te mafre patreque carentem , et heu! a patria 
| « procul vita functam; te quam videre et alloqui mihi non 
« datum est; quam leta amare et osculari non potui; 
« quam in aerumnis non habui doloris solatium 


— — 


« Atque utinam nec Cleandrum vidissem unquam , nec 
« fuissem ipsi mens: socia lacrymarumque ! 

« Nunc tamen meos benigna gemitus accipe, quos 
« mesta tibi fudi libamina. » 

Hac fata, pudico gressu Guathonis tecta repetivit. 

Gnathon , qui senes amho cum liberis, primo die, éxce- 
perat hospitio, altero, nolentes-jam diutius commorari, 
adiit, salutatosque amice osculatus, in patriam rursus ten- 
dentes demisit. 


acioum stabat mare, silebant venii navibus inimici; 
| nullze volvebantur mina fluctuum; et, nacto leni et com- 
modissimo navigio , amata petiere littora. 


